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UNUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GRAEICORUM, 


QUI AB ΑΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1545) PRO LATINIS 
à ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GRAECIS FLOHUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAZE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
| ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


FJUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS8, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAB, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS8, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUAR TRIBUS NOViSSIMIS SACULIS DEBENTUR ABBSOLUTAS, DETECTIS, 
AUCTA; INDICIBUS PARTICULARIBUS AMALYTICI8, SINGULOS SIVE TOMOB, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; GAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS8 8INGU- 

LARUM PAGINARUM MARGINEM 8UPERIOREM DISTINGUENTIBU8 B8UBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 

TIBUS, ADORNATA; OPERIBU8 CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DOCXNTIS ET AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CHRONOLOGICIS, STATI- 
STICIS, SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
G3CUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENS8IS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET HERUM, qUO CONSULTO, QUIDQUID 
ποκ SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NK UNO QUIDEM OMIS80, 

IN  QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONS8PICIATUR; ALTERO SCHIPTUR/E 
, EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENESEROS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INT. 

EDITIO ACCURATIS8IMA, CAETBRISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 8I PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAB, 
CHARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONI8, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS TUM 
NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLEA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAB, PRAESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET MSS. AD OMNES 
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n SZYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIJE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORB. 


PATEOLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUGENTIS VOLUMINIBUB8 MOLE SUA 
€T AT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. 


PRIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CYYTUR, ET AD NOYEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 


TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
τες DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GR4A&CO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCI8 SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR KEM- 
ντου, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRARCAM SIVE LATINAM, 996 vOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET $72 
πο MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AQUABUNT. ATTAMEN, SI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRJECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOYEM VEL 
PRO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 18TA CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGIA NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR 
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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETOS, 


SEU BIBLIOTHECA :UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


QINIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GFEJBCORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO 1545) PRO LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1439) PRO GR.ECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


. OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


IUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8£ CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATA8, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA& TRIBUS NOVISSIMIS 8ACULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS, 
AUCTA; INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICI8, SINGULOS 81VK TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJU8 MOMENTI 
BUBSEQUENTIBUS, DONATA ; GAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
| LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM 8SIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
| ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
DUCENTIS RT AMPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICI8, CHRONOLOGICIS, STATI- 
STICIS, SYTNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICI8, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUR- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA 8INE ULLA EXCEPTIONE; SED PRAESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSI8 ET GENERALIBUS, ALTERO 8CILICkKT RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID 
WO SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMI880, 
IM QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR; ALTERO SCRIPTUR/E 
SACRAÉ , EX QUO LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI 8INT. 
EDITIO ACCURATISSJIMA, CAETRRISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81 PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAB8, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS8, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS TUM 
WUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAB, PRASERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M88. AD OMNES 
ΑΤΑΤΕΘ, LOCOS, LINOUA8 FORMASQUE PERTINENTIBU8, COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA POSTERIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GEUECAE 
AB ΑΥΟ PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA ; 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 


BBiblietheese Cleri universe, 
) $1IYVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIJ BCCLESIASTICE RAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRJECO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUGENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXVE POST PERACTOS INDICES STABIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRAECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERBIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CITUR, ET AD. NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POBTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA VOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
ME DECEMBRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EM- 
POR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRAECAM SIVE LATINAM, 320 vOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET $72 
80 MINORI ABSQUE INDICIBUS CONSTANTEM, COMPARET NKCESSE KRIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUDXEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA J£QUABUNT. ATTAMEN, BI QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GFRJUEKCO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRAECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
P0 SEX FRAMCIS OBTINEBIT. ISTAS CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE NONDUM EXCUBIS APPLICANTUR 
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SYMEON METAPHRASTES. 
Paítrologie Editorum Profatio. 


Leonis Allatii De Symeonis Melaphrasta scriptis Diatriba. 


De auctoritate et testimonio Metaphrasie, auctore R. P. Honorato a S. Maria, 
Carmelita discalceato, in « Réflexions sur les régles et sur l'usage de la cri- 
tique. » 

Symeonis Metaphrastee, Encomium auctore Michaele Psello. 

Ejusdem Metaphrastz» Officium eodem auctore. 


SYMEONIS METAPHRASTAE ÜPERUM PARS PRIMA. — ASCETICA ET PAR/ENETICA. 
Oratio in Lamentationem Deipare. 
Sermones Ethici XXV e scriptis Basilii Magni collecti. 
Paraphrasis in Sermones S. Macarii /Egyptii. 
Precationes. 


OPERUM PARS SECUNDA. — EPISTOL/E, SCRIPTA CANONICA ET HISTORICA. 


. lambici tritetri. 


Alphabeta moralia quatuor. 
Epistoli. 


Epitome canonum. 


Annales a regno Leonis Armeni usque ad Nicephorum Phocam, jam editi in tomo 
CIX, inter Scriptores post Theophanem. 


OPERUM PARS TERTIA. — V ΙΑ SANCTORUM. 


Monitum Editorum. 
Martini Hanckii Catalogus, JVitutum quas Symeon Metaphrastes composuit. 


. Damielis de Nessel, Gailogàs. Ἡδ eódem. 


Incipit Rm "eahóteram: SIM " 





PATROLOGI/E EDITORUM 


PBR/EFATIO., 


De vita et scriptis Symeonis Metaphrastz, Magistri el Logothete, ita. scribit Leo Allatius in sua 
Diatriba de Symeonum scriptis, quam infra magna ex parte edemus, ut nos ab onere elucidandi 
doctissimi viri gesta dispenset. 

De tate qua Symeon floruit diu et acriter disputarunt viri periti, inter quos Oudinus, nulla habita 
ratione documentorum ab Allatio prolatorum, Metapl.rasten ssculo ΧΙΙ vixisse contendit. Αἱ Joannes 
Bollandus, in celeberrima et eruditissima Przfatione quam premisit Actis. Sanctorum, jam. pridem 
demonsiraverat Symeonem Metaphrastem sub Constantini Porphyrogeniti imperio scripsisse, et cum 
circa an. 914 Vitas sanctorum componere incepisset, vitam saltem usque ad an. 965 protraxisse, 
quo regnabat Romanus, Constantini Porphyrogeniti filius et successor. Id postea pluriwis documentis 
confirmavit Leo Allatius in laudata Diatriba, adeo ut de vera etate hujus nulla superesse possit du- 

itatio. 

Symeon Melaphrastes non tantum doctrina el scriptis claruit, sed etiam auctoritate et publicis 
quam gessit muneribus. Ad primarias enim Imperii Orientalis dignitates promotus, negotia gravissima 

ite tractavit, et bono publico sapienter et feliciter consulit. 

Sed quodad rem nostram maxime facit, laudem summam est assecutus dum vires ingenii oinnes in col- 
ligendis, corrigendis, scribendis et edendis Vitis Sanctorum impendit. JEgre ferebat nempe, Acta mar- 
tyrum, Vitas SS. Confessorum et Virginum sive ob abjectum quo scripta fuerant stylum, sive ob in- 
termistas narrationes parum credibiles, partim negligi, partim contemni, et sui officii esse putavil 
eas ad meliorem formam reducere, ut a fidelibus in pretio denuo haberentur et ab omnibus Chris- 
tianis passim legerentur. 

Res ei pro votis cessit;incredibile enim est quantum famam sibi in hoc opere prosequendo compara- 
verit, quantumque profectum spiritualem populo Christiano hac lectione procuraverit. Ab tetate qua 
scripsit,codices fere innumeri confeeti sunt, in quibus Vit*e Sanctorum ex editione ejus descriptze sunt, 
et ubique faerunt propagate. Summas ei laudes tribuunt non tantum Michael Psellus, qui centesimo 
post ipsum scribebat anno, el eum viris sanstissimis fere cquavit; scd preterea auctores quieunque 
rerum illius temporis notitiam posteritati transmiserunt. 

Fama Symeonis Meltaphrastee primum obscurari ccpit seculo xvi, cum heretici, cultui sanctorum 
infensi, in celeberrimum Grecorum hagiographum ex industria debacchati sunt, ut przcipuum auc- 
torem Vitarum illarum in quibus virtutes sanctorum extolluntur et cultus eorum commendatur, in 
contemptum adducerent, et sic veterem Ecclesie catholice doelrinam de veneratione sanctis exhi- 
benda facilius abolerent. 

Hzreticorum machinationibus invite favit scholailla hypercriticorum, quz s»culo xvir in Gallia nata 
est,et in discernendis genuinis documentis a falsis, suppositis aut corruptis fere totam operam suam uti- 
liter collocavit. Metam autem pertransiit, dum οσο carpendi veteres ardore abrepta, Metaphrasten et 
alios nonnullos medii svi scriptores injuriis, conviciis el contemptu ita affecit, ac si in scriptis eorum 
nibil veri, nihil sani prorsus reperiretur. Si eos audias, Symeon noster in vendendis fabulis totus est ; 
tera monumenta corrupit et perturbavit ; mendacia historica innumera congessit ; nullam prorsus 
meretur fidem ; libri ejus quasi nzniarum farragines a viro docto et perito adjiciendi sunt. 

Hzc omnia preter veritatem dicta sunt, et in detrimentum historie et doctrine sacre. Quanquam 
enim Symeon Metaphrastes, quod omnium mortalium sors est, in aliquibus erraverit, et veritatem aut 
ignoraverit, aut ex parte laserit, tamen indubium est ejus diligentia multa vetera documenta servata 
fuisse, qui: secus periissent, nec eum mendacia scientem scripsisse aut ex ingenio fabulis indulsisse. E 
contra ex hoc capite a veteribus laudatur,quod e Vitis Sanctorum oscitanter scriptis,multa miracula in- 
credibilia, narratiunculas futilissimas,et prodigia suspecta aut manifeste ficta resecuerit,et easdem dig- 
nioti forma ediderit.Quz stylo humili vel abjecto compositae fuerant, ipse stylo amceniori descripsit;quae 
prolixitate tedio lectori esse debebant, ad breviorem narrationem contraxit: adeo ut longe plura rese- 
cuerii, quam de suo addiderit, quemadmodum jam observavit J. Bollandus ; qu: eleganti calamo 
exarale erant intaclas servavit et describere fecit. [n iis autem perficiendis non famam scriptoris 
criticorum subsequentis setatis, sed de propagandis utilibus libris et de christianarum virtutum exer- 
citio, per exemplorum przdicationem conlirmando unice cogitabat. 

Quod Symeon Metaphrastes ad augendum cultum Sanctorum olim fecisse legitur, id subsequentibus ss;- 
culis,non sine piorum applausu fecerunt viri docti et pii,inter quos nominare place! Jacobum de Voragi- 
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ne, Petrum do Natalibus, Lipomanum, Surium, Ribadeneiram, Rosweydum, Bollandum cum sociis, 
Gyry, et Albanum Butler, qui omnes, ad unum, vestizia Symeonis Metaphrast seculi, plebi Chris- 
tian: plurimum suis scriptis profuerunt. 


Ceterum habent et ipsi historici et viri critici,unde Symeoni Metaphraste gratias agant: nam,ut me- 
rito observat R P. Honoratus a Sancta-Maria in Observation?bus ad regulus critices,quarum fragmen- 
tum infra edemus, ipsi Millemont, Baillet, Launoy, acta a Symeone Metaphraste servata laudare cogun- 
tur et laudant ; et ne sibimelipsis contradicere aut Metaphraste aliquid deferre videantur, ea laudant 
eub nomine Surii aut. Bollaudi, qui eadem Acta a Metaphraste accepta suis collectionibus inserue- 
runt. J. Bollandus autem, hypercritieis istis tequior, Symeonis Metaphrasto patrocinium aperte sus- 
cipit et laudem ejusdem candide proclamat. Postquam enim in Praefatione Actís Sanctorum ρτ8- 
missa debita encomia Eusebio Cesariensi tribuisset, ita de Symeone disserit : 


« Laudabile Eusebii studium alii deinceps imitati. Celeberriimus eo in genere Symeon Metaphrastes, 
qui et Logotheta dictus, ab illustri, quam Constantinopolitano in palatio gessit, dignitate. De cujus viri 
ielate, vite instituto, lucubrationibus, quia multa perperam acrip!a a viris eliam non indoctis, breviter 
dicere constitui. /Etatem ipse suam indicat in Vita S. Theoctistes Lesbi», quam x Novembris dabinus. 
Illius Vite auctorem esse Metaphrasten, non alium quempiam anonymum scriptorem, probat Leo Alla- 
tius testimonio Michaelis Pselli,e cujusode 5 in Metaphrasten ista recital : Τὸ πρῶτόν σου σύγγραμμα Ex 
προνοίας θεῖκῖς xai ὁμιλίας έγονε τοῦ ἱεροῦ mptabutoo καὶ μονχστοῦ, Σομεὼν θεσπέσιε, ὃν iv Πάρῳ τῇ vao 
τεθεώρηχας. Prima tua commentatio ex divina providentia et colloquio facta est sacri senis el solitarii, 
Symeon admirabilis quam in Paro insula vidisti. Plenius colloquium in Theoctis:es virginis Vita re- 
fertur. Addit Psellus : 'A£o; ἐξόμνησας τῆς Λεσδίας τὰ λυμπρὰ xxi θεῖα ἀγωνίσματα θεοκτίστης τῆς ὄντως, 
ἀγγελικὸν μικροὺ καὶ ἀσώματον τελεσάσης πανσόφως τὸ πολίτευμα. Pro dignilate laudasti Lesbia illustria 
et divina certamina vere Theoctistz (id est a Deo fabricate), quc angelicum prope el incorporeum 
vito modum sapienter tenuit. Qua vero occasione in Parum venerit, et sanctissimte virginis pre- 
clara facinora ex anachoreta didicerit, ipse indicat Melaphrastes : Γενομένῳ µοί ποτε χστὰ τὸν Ilaoov- 
qéyova. δὲ, καὶ γὰρ ἐπὶ Κρήτην διέπλεον ὑπὸ τοῦ µακαρίτου Λέοντος bxatoe πεμηθεὶς, Λέοντός φημι τῶ εὖτυ- 
χοῦς ὄντος βασιλέως, καὶ τὴν VAM Ῥωμαίον τῷ τάφῳ ἀναθάψαντος' Επεμπόμην καὶ συστρατρευόµενος Ἠμε- 
plip τῷ πάνυ, τῷ στρατηγικωτάτῳ θηλαδὴ, καὶ ἄρχοντι τοῦ τε δρόμου καὶ τοῦ οτόλου παντὸς fj τόγε ἀληθέστερον 
καὶ αὐτῶν εἰπεῖν τῶν παθών; καὶ ἵνα μὴ τὸ πολλών ἐγχωμίων ἄξιον της στρατηγίας ἐκείνου πάρεργον πυιησά- 
μενος, καὶ μικρὰ τούτω μνητθεὶς ἀτιμάσω vov ἄνδρα, ἐπὶ τὸν παροῦσαν τέ,,ς ὑπόθεσιν εἴμι, ἐκείνου κατὰ καιρὸν 
μνησθησόµενος" ἑστελλόμην τοιγαροῦν τοῦτο μὲν ἐκείνῳ συστρατευόµενος, xai προθιθαζόµενος εἷς πεῖραν στρα- 
τηγιχὴν, οἷα πῶλος μητρὶ, πρὸς τὰ γενναιότατα τοῦ στρατηγηµάτων σογχαίρων' οὕτω γὰρ fjv µαχαρίτου µου 
βασιλέως σχοπός' τοῦτο xal πρεσθευόµενος πρὸς τοὺς τὸν Κρήτην ἔχοντας Άρακας. Cum aliquando in Paro 
essem insula : [ui aulem nam in Crela navigubam a Leone beato memoria eo missus ; Leoue inquam 
illo vere fortunato imperatore, qui ipsam Romanorum felicitatem secum videtur in sepulerum 1ntu- 
lisse. Mittebur autem militaturus cum clarissimo illo Hímerio, utpote ducendi exercitus peritissimo, 
Dromi profecto (sive Logotheta), qui universe classi imperabat, aut, ut verius dicam, ipsis animi per- 
turbationibus : sed ne multis efferendam laudibus illius peritiam belli administrandi obiter attingens, 
levi ejus facta mentione, «edecus ei potius videur inussisse,ad propositam interea narrutionem redeo, 
de eu opportunius diclurus alias. Milebar igitur partim cum eo militlalurus, et ad imperalorie artis 
documentum aliquod promovendus, ui equuleus matri solet, ad preclara ejus stratagemata assiliens 
(id enim precipue Augustus spectabat) ; partim ut ad Arabas Cretam obtinentes legatione fungerer. 
Varias Himnerius Logotheta expeditiones navales Leone imperante suscepit, donec tandem ad Samum 
insulam mense Octobri anno 911 adversus ccc Agarenorum naves infeliciter commisso preelio, propterea 
ab Alexandro imperatore, Leonis fratre, in Calyporum monasterium relegatus, haud longo post tempore 
erumnis confectus obiit. Quam bic Metaphrastes memorat expeditionem, cui et ipse interfuerit, ea vi- 

e Jelur quam Curopalates et Cedrenus tradunt confectam decem ante Leonis obilum annis, cum Symeon 
Sécretarius (qui idem ipse Metaphrastes videtur fuisse) centum auri libras a Rodophyllo Cubiculario 
in itinere relictas, Leoni Tripolit:e apostata» dedit, ne Thessalonicam captam everteret : quod illius 
factum ita gratum fuit imperatori, ut eum patricium ct primum secretarium renuntiarit. 


eNon erat tunc admodum natu provectus Metaphrastes, ut qui imperatoriz virtulis tirocinium ponere 
sub veterano duce juberetar. Fuerit tunc xx aut xxii annorum ; potait igitur ad annum Christi 957 aut 
960 vitam deinde producere. Atque ita sub Constantino Porphyrogenito, Leonis filio tum Theoctistes vi - 
tam, tum alia diversorum acta eum elucubrasse certum videtur; non, ut Allatius scribit, sub Leone et 
Constantino:nam in hac VitaLeonem diserte τὸν μακαρίτην, feliejs memoric,appellat,qua ratione loqui de 
mortuis solemus. Si ea prima ejus commentatio fuil, nihil ifitor sub Leone scripsit, quod quidem edide- 
rit in lucem.Neque Alexandro rerum potiente ita laudare Himerium ausus esset. Procipue publicas res 
tractare sub Leone cepit.Nam cum, ut Psellus testatur, illustri natus familia,amplissimis opibus afflue- 
ret, excelleret eruditionis fama, atque egregium illie prudenti: specimen Jedisset, tanta deinceps in 
gratia sapientis imperatoris fuit, ut quod Parius ille monachus praedixerat, summos deinceps honores 
sit consecutus ; quos industria singulari, fide, gravitate, modestia, liberalitate gessit; quse omnia 
preedicat Psellus. 


« His ille doctrinz fortuuzque praesidis ornatus, cum cerneret et gloriosa martyrum certamina, et 
monachorum praeclaras exercitationes, ita iinperite et inornate tradilas esse litteris, ut multi ne legere 
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quidem eas vellent, quidam etiam risu exciperent; meliora autem afferre,alios propter animi socordiam 
nolle, alios quod op.us esset immensi studii, et qui ne lota quidem viri vita suffecerit, non posse, ju- 
renile, utidem Psellus scribit, aggreditur facinus, vel felicem potius acttonem quam nullus omnium 
gessit feliciter;per quam ille evasit clarior omnibus qui sunt ubique eruditis, et Deo consecravit ea qua 
sunl omnium pulcherrima, martyrumque certamina et cursus, δὲ monachorum abstinentiam atque 
palientiam ornavit ac decoravit. Et multo quidem ille ac magna tanti rei peragend» adjumenta ha- 
bebat ac presidja. Auctor przcla:i consilii »psemel fuerat imperator (Leo fortassis, etsi eo superstite 
rem serio aggredi non potuerit Symeon, aut ejus filius Corstantinus, hujosve socer Romanus), ade- 
rant hortatores plurimi ; librorum egregius apparatus, amanuensiuim scribarumque copia:una defuisse 
videlur, propter assidua, quibus praeerat, reipublica negotia,quae collegisset ac distasset recognoscendi 
facullas. Tandem mortem vite consentaneam consecutus, Ad Deum ascendit, inquit idem auctor, et 
apud illos ducit choros, quorum morcs et. vitam hic circumscripsit. Nam vel in fine. ostendit, qua- 
lem vitam egisset. Non enim eum veluti abscíssum aut divisum fuisse dicunt ii qui viderunt : sed 
videbatur veluti a quodam vinculo liberari et hilari nutu se extendere ad ducentes angelos, et quo- 
dammodo seipsum tradere illorum manibus, ut cito emigraret e corpore. » 


Cum.favente jam preli fecunditate,de colligendis et pr?pagandis Vitis Sanctorum primum cogitatum 
est, doctissimus Aloysius Lipe manus, episcopus Veronensis,transiationem Latinam Vitarum a Symeone 
Melaphraste editarum sibi procuravit [IngentisCollectionis sux tomum primam an.1551 in publicam lu- 
cem misit. Tomo autem V quian. 1556 prodiit, Vitas Sanctorum quorum festa in Novembri, Decembri, 
Januario et Februario celebt antur,a Metaphraste olim Grace scriptas,et nuper a Gentlano Herveto Lati- 
nas fa.tas inseruit. Tomus Vl,qui anno 1558 editus est, Vitas Sanctorum Maii, Junii, Julii, Augusti, Sep- 
tembris οἱ Octobris a Metaphraste collectas continet. In tomo VII habentur Vita Sanctorum Martii et 
Aprilis a Metaphraste mutuat:e et a F. Zinu Veronensi in Latinam linguam ipterpretate, prseter Vitas 
qus e codicibus monasterii Greci Uryptee-Ferratze, prope Romam in Latinum transtulerat D. Sirletas, 

ujos collectionis temus VIII et ultimus, mortuo jam Áloysio Lipomano, anno 1560 editus est. 


. Tanto autem omnium applausu collectio illa excepta est, ut Laurentius Surius, Carthusianus Colo- 
niensis, jam multis libris editis notus, 4. Lipomani vestigia premens, novam collectionem Vitarum 
Sanctorum composuit in qua Vitas Symeone Metaphraste editas Vitis Sanctorum Ecclesi» Occiden- 
lalis immiscuit, quam sex tomis in folio comyrehensam ab anno 1570 ad an. 1575 edidit. 


Porro nec ipse Surius Vitas illas, prout in codicibus habebantur, clausis oculis imprimendas esse 
censuit ; sed in gratiam leclorum, ut ipse declarat, nonnullas emendavit, correxit, contraxit, ne pro- 
ή nimia tediuim afferrent,aut insulsis narrationibus quandoque intermixtis vere historis, fideles 
olleaderent. 

Prime Surii editioni mox secunda successit, quae cum ad finem mensis Junii an. 1578 perve- 
hissel, pius editor Surius e vita migravit. Aliorum el przserlim Jacobi Mosandri Carthus Colon. 
cura deinde perfecta est, addito volumine VI], quo Vite Sanctorum omiss», Martyrologiam Adonis 
el indices copiosi continentur. Που volumen prodiit an. 1586. 


Mox recusa est Venetiis an. 1581, duodecim tomis, sex voluminibus in folio. 


Etsi diligentia Surii in corrigendis et contrahendis Vitis Sanctorum a multis laudata fuisset, non- 
nolli tamen viri graves et docti ipsi vitio verterant quod stylum genuinum auctorum, ut in inculto- 
rum, ex arbitrio matasset, ac proinde originalem veritatem alterasset. Propterea quando collectio 
Suriana quarto jam prelo commissa est, editores sium primigenium auctorum ubique restituerunt, 
el nonnullas Vitas, a Suria omissas, collectioni addiderunt. Hoc quarta editio, quam J. Bollandus 
tertiam appellat, prodiit Colonie an. 1618, XII vol. in folio. 


Longum essel recensere auctores qui ex collectione Surii,ac proinde Symeonis Melaphraste, Vites 
Sanctorum vel alicujus regionis velalicujus satus peculiaris excerpserunt, et in usum fidelium typis 
commiserunt.Fuit enim hac collectio veluti communis aurifodina ex qua unusquisque pro commodo suo 
thesauros effodit, Nunquam tamen contigit ut Vit Sanctorum Ecclesi» Orientalis lingua sua originali 
omnes simul ederentur.Editz sunt quidem nonnulli Vitss Grece Venetiis, sed plerumque transiatz in 
linguam Gra&cam vernaculam. Cotelerius et Mont(aucon unam et alteram Grace el Latine e codicibus 
mss. ediderunt.Plures debemus sociis Bollandianis,qui de edendis Grace et Latine Vitis a Metaphraste 
collectis consilium conceperant, sed illud ad exitum nunquam perduxerunt. Nondura exstat igitur 
collectio Vitarum Grece scriptarum quz? cum Latinis ulla ratione conferri possit. 

Dolet J. Bollandus quod tara paucae Vite SS. Greecorum hactenus edits sint, [ta enim scribit : 

«Sed de Metaphrastze etate ad hoc propositum nostrum jain satis ac fortasse nimium. Illius operi 
additas esse a posterioribus Vitas recentiorum Sanctorum monet Baronius. At quod iu antiquiorum 
apud cum Vitis sspenumero declaret scriptor se eadem, qua illi, vixisse ssate, causam idem sapien- 
tissimus cardinalis tradit, quod vite sanctorum mon fuerint ut plurimum a Metaphraste conscripta, 
sed collecte, lantum,ordine que per singulos menses disposito». Digessisse cum Vitasordinem mensium 
scribit etiam Autbertus Mirgus. Mihi non liquet.Potuit id alius quispiam postea. Antiquiores Vitas,quas 
eleganter compositas reperit,transcripsit, servata etiam pristina auctorum phrasi, aut modice interpo - 
lata. Perspicere id licetex Vita S. Symeonis Stylitze v Januarii,cujus magnam partem e Theodoreti Phi- 
lolbeu accepit, pauculis ad attentionem conciliandam, aptiusve connectandas periodos interjectis, Aliag 
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ex integro composuit. At non quacunque in Grzcis codicibus reperiuntur Vit», e» continuo Meta- 
phrastee felus esse censendze sunt; nisi velimus θυ el priores Vitas, ut erant olim scriptz, retulisse in 
1n suum opus, et novas eorumdem sanctorum a se lucubralas addidisse. Non quorumdam Sanctorum, 
ut Joannis Calibyte, xv Januarii, Joan. Eleemosynarii xxr, Xenes sive Eusebiz xxiv, plures repe- 
riuntur Grece Vite, quarum unam esse a Meltapliraste elaboratam verisimile est, 


«Magno Ecclesi: Catholic emolumento opera Metaphraste, aut certe quas sub ejus nomine reperit 
Grzcas sanctorum historias,Laline a Petro Francisco Zino,Gentiano Herveto,Guilielmo Sirleto verti cu- 
ravit Aloysius Lipomanus, episcopus Veronensis: quarum multas in suum opus Surius transtulit, ul 
sequenti paragrapho dicam. Atqui neque omnes Metaphrasta Vitze editze adhuc sunt (nam cilatam S. 
Symeonis Stylite Vitam, quam constat a Metaphraste scriptam, primum nunc edo) ; et ali» Latine ab 
aliis,iisque przeclaris,editee auctoribus, vel apud Grzcos vel in Latinis etiam bibliothecis Greca sancto- 
rum historis latent. Has ego, si Deus vitam et vitam et vires dederit, hoc opere absoluto,quiain quibus- 
dam interpretibus perpetuus quidam hellenismum et obscuritas fastidium lettori affert, cogito Greeco- 
Latine edere, cum nova a me elucubranda interpretatione ; nisi quis me, nec repugnantem, ante- 
vertat, aut certe laboris parte sublevet nonnullas accurate interpretatus. Et multas tum olim Roswey- 
dus collegerat, tum ego ab amicis postea accepi, quarum quzdam Latine adhuc non exstant. Video 
tamen plurimas adhuc mihi deesse, quas Latine citati ante auctores verterunt ; easque spero me 
jnterea esse confecturum. 

« Quod Mirezus ex Molani ms. bibliotheca tradit, Metaphrasten Vilas sanctorum Orientulis Eccle- 
sio collegisse easque solas in Graecorum ecclesiis legi, utrumque falsum est. Promiscue, qui ubique 
terrarum vixere, sanctorum acta collegit Metaphrastes, licet pro:ecipue Orientalium assecutus sit : nec 
80lx e: in Griecorum ecclesiis leguntur, quas ille: composuit, imo pauca: omnino, ut ex Mensis Grae- 
corum, de quibus postea, fit manifestum. Si id vult Molanus, quorum sanctorum Acta collegerit Me- 
taphrastes, eorum vel recitari elogium vel memoriam saltem celebrari in divino officio a Graci, ncn 
id inficior : at plurimorum agitur memoria, quorum acta non videatur ille descripsisse ; aut sane 
immensum plane illius opus fuit, cujus minima adhuc sit pars edita. » Hactenus J. Bollandus. 


Itaque opera pretium esset si mox Vite sanctorum a Metaphraste olim collectz, critice e codicibns 
manuscriptis qui multi sunt et insignes,in publicam lucem ederentur. Etenim hodie tanta est in codici- 
bus manuscriptis confusio ut Vitze a Metaphraste scripta vix discerni possint ab iis quas emendavit 
tantum, vel integras describere fecit ; ne loquar de iis qua post obitum ejus, collectioni ejusdem ab 
aliena manu ad augendum volumen inseri» fuerunt. Certum est hodie sub nomine Metaphrasta 
quandoque proferri Vitas quas Metaphrastes non tetigit nec vidit unquam. 

Ut deplorande huic confusioni aliqua ex parte mederetur Leo Allatiustriplicem confecit catalogum in 
quorum primo posuit Vitas quas editio Suriana,veluti auctor Metaphraste scriptas profert.In secando re- 
censuit, Grace proferendotitulum et initium singularum Vitarum, Vitas quas,attento stylo et dicendi ge- 
nere, Metaphrastz certocertius non esse credebat. [n tertio catalogo descripsit titulum et initium Vita- 
rum quas, attento scribendi genere, a Metaphraste compositas esse eral persuasus. Triplicem hunc 
catalogum reperiet eruditus lector infra, in Diatriba Állatii de Symeonis Metaphrasta scriptis. 


Utiliter etiam consuli potuerunt Daniel Nessel qui in Supplemento Lambecianorum de bibliotheca 
Vindobonensi commentariorum, pag. 109, e codicibus mss. catalogum texuit Vitarum quarum Me- 
taphrastes auctor habetur, et M. Hanckius qui in opere suo de Scriptoribus Dyzantinis, indice III, 
ad vocem Melaphrastes, octoginta septem vitas recenset a Metaphraste compositas. 

Hl»c omnia futuro editori auxilio esse poterunt. 


Quamquani nobis ad ea subsidia properantibus qua sub manibus habemus, nihil prestandum fue. 
mos kit aliud, quam ut Vitas quas Surius, Bollandus et alii nonnulli viri docti a Metaphraste compositas 
ediderunt veluti corpus colligere,et Griece aut Latine recudere, prout nobis in libris impressis oceur- 
rebant, prictermissis iis quce in Metaphraste, vel apud Metaphrasten reperiri dicebantur, utpote que ab 
eo scripi» fuisse non censentur, voluimus tamen, non parvis expensis, ἰθχίαπῃ Graecum Vitarum quas 
Surius aut Bollandus Latine tantum veluti opera ipsius Melaphrasta protulerunt, e codicibus manus- 
criptis eruere, et nostre editioni Patrologia Grace inserere, quo viri eruditi majorem fructum e 
libris nostris percipiant, meliusque intelligant quantopere nobis cordi sit eorum utilitati in omnibus 
consulere. Porro Vit» sanctorum quce Melaphrasten non habent auctorem, etsi in collectione ejus - 
dem postea insert» fuerint. 
Quo ad laudem et defensionem SImeonis Metaphrasts initio hujus Profationis diximus, suíficere 
videntur ad arcendos sycophantas et hypercriticos.Juvabit tamen hic recitare apologiam Symeonis Me- 
taphraste qua Joannes Bollandus judicium Roberti Bellarmini aequo severius temperare conatus est. 


« De Metaphrasta porro operibus ita scribit Bellarmiuus : Illud autem est observandum, a Μεία- 
phraste scriptas fuisse historias de Vitis sanctorum multis addilis 63 proprio ingenio, non ul res 

. gesta (uerunt, sed ul geri potuerunt : addit. Metaphrastes mullo colloquia sive dialogos martyrum 
cum persecutoribus, aliquas etiam conversiones astlantium paganorum in tanto numero, ut. incre- 
dibiles videantur : deuique miracula plurima οἱ mazima in eversione templorum et. idolorum, 
et. in occisione perseculorum, quorum nulla est mentio apud veleres historicos. Vellem mitius de 
viro magno vir maximus pronuntiasset. Unde constat euin. non vetera seculum esse monumenta ? 
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misisse potius mulla, qua non omnino probaret, existimo, quam aliqoid addidisse ex proprio in- 
genio. Retulerit tamen in suos commentarios aliquid, qnod cum probatis veterum Patrum scriptis 
minss congruere videatur, homo erat, falli poterat. Colloquia martyrum cum persecutoribus unde 
constal habita non es-e? Amplificarit ea sane ad legentium utilitatem ac voluptatem : quis jure id 
reprehendat ? an est qui-quan qui id non permittat historico ? Livio ceterisque licet ducum oratio« 
nes suos ad przelium adhortantium concinnare, sacro scriptori non licebit mysteria nostra religionis 
genlilibus tradita, ipsorumque confutatas superstitiones, explicatius proponere ? Nam magno numero 
conversos ad fidem nostram, visis quz sancti patrarent miraculis. nunquam equidem sum admiratus: 
qui enim alioqui tot ac tant:e provincie tantillo tempore subjici Christo potuissent ? Miracula omnia, 
eliam quà nunc fiunt, si suis commentariis insererent qui modo ecclesiasticas historias scribunt, 
quanta singularum moles exsisterel ! quantum offensionis haberet atque fastidii ? Neque nulla, neque 
omnia narrant, sed quaedam maxime illustria vel testium celebritate, vel consecuti fructus amplitu- 
dine. ldem veterum studium fuit : qui propterea frequenter tradunt multa et magna, ad sanclorum 
vel lestandam ac munerandam sanciitatem, vel dicta confirmanda, edita esse divina virtute miracula, 
neque ullum tamen commemorant. At si quis ex professo sancti cujuspiam historiam scribat, nihil 
eum preterire consulto fas est, quod sit ab eo dictum aut factum preclare, aut ejus causa susceptum 
a mortalibus, aut denique patratum a Deo. » Hactenus J. Bollandus. 

Addere possemus Dionysii Petavii sententiam qua hzreticos qui SS. Patres increpant, quod historiam 
Christi Salvatoris rhetoricis artibus ornaverunt, redarguit, sapienter admonens et mysteria religionis et 
Áclasanctorum jure merito a doctoribus Ecclesi: ornari posse, dum ea quz facta esse creduntur, vel 
fieri debuerunt aut potuerunt, veluti facta narrantur, dummodo nihil asseratur quod veritati aut his- 
rie mauifeste repugnet. Profecto Symeon Metaphrastes hanc regulam, a recentioribus s»pe ser- 
viam, quod sciam nunquam pratergressus est. Non est igitur quod qüis eo ex capite eum carpat. 

Cum supra dicerem nullam exstare Vitarum Sanctorum Grzce scriptarum collectionem, quizecu m 
Latinis collectionibus conferri possit insinuavi nonnullas collectiones Grzecas exsistere typis impres- 

sas, sed ill» quantum scio, non lingua Greca litterali,sed lingua Graeca vernacula edite sunt. Sic. ex. 
gr. pre manibus habemus volnmen exiguum ita inscriptum : ΕΒιθλίον καλούμενον ᾿Εκλογὴ, ἤγουν μερικῶ, 
ἁγίων βίοι οἱ ὥραιότεροι τοῦ Μεταφραστοῦ, μεταφρχασθέντες kA της τῶν Ἑλλήνων εἲς τὴν χοινην διάλεκτον παρὰ 
Ἀγασίώ μοναχό, κ. v, λ. ἐν Βενετίᾳ a gpo', [d est: Libellus qui vocatur Ecloge seu nonnulloram sanc- 
lorum vite pulchriores a Hetaphraste composita, quas e lingua Graca in idioma vernaculum trans- 
Iulit Agapius diaconus, etc. 42» Venetiis 1642. Hoc volumine continentur quinqua tantum, videlicet 
S. Josephi Paneali,S. Alexii,S. Patris Onuphrii,sanctze matris Eupraxia el martyrium S. Pantaleonis. 
Ecoge illa deinde aucta, auno 1664, οἱ sequentibus annis edita est pluries Venetiis. Ultima quain 
novimus editio impressa est Venetiis an. 183, hoc titulo : Νέος πχραδεισος ἤτοι λόγοι διάφοροι καὶ βίοι 
fitv ἐκ τοῦ Ἀδεταφραστ.ῦ Συμεῶνος, εἰς τὴν κοινὴν ἡμετέρχν διάλεκτον μετα (λωττισθέντες μὲν παρὰ "Aqaníou 
μοναγοῦ τοῦ Κρητός. NU) δὲ αὖθις τυποβέντςς εἰς κοινην τῶν ὀρθοδόξων ὠφέλειαν, μετὰ τοῦ προσήκοντος πίνα- 
1, 4* iv Βενετίᾳ 1853. Volumen hoc continet Vitas Sanctorum et Sanctarum septuaginta quinque, 
preter narrationem imperialis et patriarchalis monasterii τοῦ Βατοπεδίου. 

Quaestio est olim agitata, nec hodiedum soluta: Utrum Symeon Metaphrastes scripserit commentarium 
in Evangelium S. Luca, necne? Sunt qui asserunt fragmenta qui& sub nomine Metaphrastz in Catenis 
Patrum occurrunt excerpta esse e Vitis sanctorum, sed commentarium continuura in Evangelium S. 
Lace Metaphrastze nullum exstitisse unquam. Hac de re quidquid sit, fragmenta Metaphrastze ins- 
tripla in catena in S. Lucam quam Nicetas Serronius szculo ΧΙ composuit, quamque suo loco ede- 
mas, hic praetermittimus. ne ad aliquando actum agere videamur, aut catenam abrumpere cogamur. 
Eadem catena continet fragmenta plurima Joannis Geometrz, qua pariter in catena integra sub 
aomine Niceta: Serronii edenda sub anno 1090 legi poterunt. 

Vitis sanctorum subsequuntur csetera opera Symeonis Meltaphragte, quibus pro pecessilate aut 
vilitate lectoris necularia monita priemisimus. 

J-B. M. 
D'''*'" 9 Aprilis 1861. 





NOTITIA 


SCRIPTORUM SYMEONIS METAPHRAST/E 


(Ex Allatio, De Symeonum scríptis. Paris 1664, 4o.) 


[24] Sed jam me vocat ad se, cujus vel solius A ait, multa addidit er proprio ingenio, non ut 


gratiahec nostra Diatriba instituta est Symeon Me- 
taphractes, tum virtute, tum scriptis ultra huma- 
num captum admirabilis, quo vel solo fraudibus 
adversariorum corruentes Ecclesia structure soli- 
dentur et sustineantur. Pietas tanti. viri, scripta 
elegantissima, labores ingeniosissimi, vigilie tam 
utiles, animus sincerus, verax, mentiri nescius, 
stomachum movit hereticis ; non patiuntur tam 
patenter sua prestringi a [20] ta2to scriptore men- 
dacia. Quid ergo? Dejiciendus est de grau: dimo- 
vendus ex dignitate : vilescat : fiat unus ex trivio: 
insimuletur iuconstanti? mendacii, negligentiz, 
iguorantis;negeturilliingenium,studiui facultas, 
judicium.Sic hominidemitur fides. Ubi incorrupta 
fides non est, credulitas est, inconsiderantlia, te 

meritas.Ne temere dicantur credere, ne perperam 
fidere, dictum veluti dubium examinandum, judi- 
candum, in examine tam vario, et par«m sequo 
non deerunt machine ad refellendum:saltem frau- 
dos et doli locum invenient, et reddent legentis 
animum suspensum el anxium. Ilinc oronis heere- 
ticorum in Metaphrastem maledicentia effluxit;quo 
tandem lacro?consideretur Gesnerus in Bibliothe- 
ca. Symeon Conslantinopolitanus Ludimagister 
circiter annos abhinc ducentos composuit Grace 
Metaphrases, id est, Vitas sanctorum qua singulis 
mensibus proprie leguntur .YHospinianus De templis 
seribli Illum fuisse trivialem Constantinopoli Ludi- 
magistrum,menidaciorum Legendas scripsisse,nec € 
amplius abhinc ducentis viginti annis vixisse. Ca- 
saubonus in Baronium exercit, 16,num. 95: Meta- 
phraste,quivitam etres gestas Longini istius scri- 
psit, tantum tribuimus nos quantum οἱ debetur, 
qui diligentia summa, scd judicio nullo in ea col- 
lectionesit versatus:neque aliter Baronius judicat. 

quoties intendil animum : quod utinam semper fecisset. 

Ne alia loca ejus pro[eram, in quibus Metaphra- 
stes, ut anilium. sepe fabularum hamazarium severe 
castígat : in hac hisloría non constat ipse sibi. Et 
num. 96: Primus enim quod quidem hodie sciatur, 

Metaphrastes, scriptor oppido recens, el persepe 
vanissimus, magnusque [abularum anilium con- 
sarcinator, ejus rei meminit, Et alius: Vitas sanctorum τ 
translatus Latine apud. Lipomanum, et Surium 
habemus; sed plurima in iis fabulose scripta sunt, 
Nempe Metaphrastes, ut Bellurminus verissime 


res gesto fucrunt, sed ut heri potuerunt. 
Expendantur, sed judicio prudentium singula. 
Μάγιστρος, Magister, nomen in Aula imperatorum 
dignitatis atque officii, ejusque inter alia praecipui, 
tanquam qui tilulos sibi vindicaret, zepvoavoo', 
el περιθλέπτου, inter patricios locum haberet, imo 
supra eosdem haberetur, in conci!iis sederet, ad 
sustinendos in baptismate imperatorum filios ᾱ.|- 
scisceretur, consanguinitate eorumdem jungere- 
tur, ignoratione rerum Graecarum in Ludi-Magis- 
Irum, st si liis placet οἱ Hospiniano, trivialem. 
Ipse hic demum, ne nimius sim, quid de ea di- 
gnilate scripserit Constantinus Porphyrogenneta, 


p qui hanc bene scire polera'!, in Vita Basilii Mace. 


donis, quod non ita obvium sit referam Narrat 
siquidem ille de Basilio : Της δὲ προνοίαχς ἀγούσης τὸ» 
Βασίλειον εὐμηχάνῶς πρὸ: ὅπερ ἐθούλετο, εὐθέως μετὰ 
τὴν ἐκ τῆς στρατείας ὑποστροφὴν [20] υἱοποιεται τοῦ- 
του ὁ βασιλεύς ᾿Ετύγχανε γὰρ καθάπαξ οἰκείας Ὑονῆς 
ἆμορῶν, «zi της τῶν µαγίστρων ὑπερλάμπρας τιμης 
ἆξιο;. "Ex! ὦν τῇ βασχανίά ῥηγνύμενος ^ λογοθέτης 
Συµθατιος, καὶ τὰ ἑξης. Verumtamen providentia 
ferente Basilium, ad id, quod liberat aptis:ime, 
illico post illum exercitationem. et reditum, im- 
perator eumdem pro filio, quod. spse nullos libe- 
ros habebat, adoptut, εἰ magislror«m proful- 
gente dignilute condecorat. His rumpitur invi- 
dia logothcta Symbatius, etc. Magistrorum di- 
gnitas ea est, ut nec ab imperatoris filiis negli- 
geretur, sed ad eam veluti quid sublimius, cx 
inferiore imperatorum filii gradum facerent. 

llla qui dicunt, quare non frodunt auctorem ? 
Apud quem invenere? et invenisse necessum est, 
ni suas medilationes, el non rem gestam lilleris 
mandant, Vide quid de magistri diguitate disse- 
runt Codinus, Historici alii, et Glossatores Greco 
Barbari. Et ut acerbius insaniant, audiant et dis- 
cant,tum demum fremant, Metaphrastem Constan- 
tinopoli ortum ill-.stri familia, summoque g^ nere 
prognatum, divitiis »bundantem, ab imperatoribus 
variis dignitalihus condecoratum,non potuisse esse 
imi subsellii virum, multo minus 7ririalem Ludi- 


r magislrum. Michael Psellus Encomio in eumdem : 


Καὶ τόγε θαυματιώτερον, ναὶ ó0 μᾶλλον ἄν τις ἔκε”- 
vov θαμκάτειεν, ὅτι καὶ γένους 89. ἔχγων, καὶ τὰ τῖς 
tala: οἴκοθεν κεκτηµένοως, βὰθεῖ τε πλούτο κο- 
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μῶν, xat olov ἄν τις πρὸς πχιδευσιν ἀποχνήσειεν, Οἱ Α (am longe quidem ab eo abfuit ; sed neque vestem 


Tio πλεΐστοι ἀφορμὴν τοῦ πλουτεῖν, ὥσπερ τὸν λόγον 
τιθέασιν, οὐχ ἵνα ἐπήθολοι τῶν χρειττόνων γένοιντ 
ἂν, ἀλλ ὅπως τοῖς µαταίοις ἐπεντρυφήσωσι, πα- 
ῥασκευαῖς Ἐκεῖνος ταῖς παρὰ τῆς ἔξωθεν τύχης πρὸς 
φιλοσοφίαν k«i;pnvo. Kt, 'AJÀ' ἐκεῖνος οὐχ οὕτως' 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ὀλλὰ µήτε τὴν ἐσθητα µεταλλάξας, 
µήτε τοῦ μεγαλοπρεποῦς καθοφεὶς, μήτε τὺ γένος 
ἀτιμάσας ταῖς τοιαύτχις καινωτοµίαις, µήτε πλάσας, 
f| µετακλάσας ὑποθέσεις πολιτιχὰς, μήτε τηνάλλως 
σοφιστευσάµενος τῃ μὲν ἀπὸ τοῦ γένους φιλοτιμίᾳ, 
ὕλῃ πρὸς τὸ εὖ mot» πολυχρχεςτάτῃ ἐκρήτατο, 
τὴν Ói ἀπὸ τῶν µαθηµάτων ἀρετὶν ἀφορμὴν εὐθὺς 
ἔσε μεγαλοπρεπείας τε καὶ λαμταότητος, Βασιλεῦσι 
Ἡὰρ ἑπέραστος γεγονώ:, τὰ τιμιώτατα τῶν ὅλων πι- 


mulans,neque aliquid démittens de magnificentia, 
nec hujusmodi movitatibus genus dedecore affi- 
ciens,neque civiles causas fingens et refingens neque ina- 
nier fungens munere rhetoris, generis quidem decore 
ulebatur omnino ad benefaciendum,virtutem au- 
lem,quam sibi paraverat e lisciplinis.habuit pro- 
tinus occasionem splendoris et magnificexlio .Non cum 
imperatoribus evasisset amabilis, ejus dei commit- 
tuntur qua erani omnium mazime konoralilia, «t qui 
prope tribunal staret. propter sapientiam ; reipublice 
aulem administrationem propter ingenii solertiam et 
rerum curam aeceperit. Ac. primum quidem profuit 
rebus magis arcanis, el secretiorum consiliorum 
fuit perticeps cum imperatoribus; adeo wt imperalori 


στεύεται͵ τὸ μὲ ἐγιὺς ἑστάναι τω βήματος διὰ τὴν g renunliaret ea, quc afferebunt exteri, et rursus 


σύνεσιν, τιν δὲ vni πολιτείας διοίχησιν, διὰ τε τὴν 
τις φύσεως ἐπιτηδειότητα, καὶ τὴν τῶν πραγμάτῶν 
ἐκ.μέλειαν καὶ πρῶτα μὲν ταῖς µυστικωτέρχις ἐφ- 
εστήχει τῶν πράξεων, καὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις βουλεύ- 
µασι κοινωνὸς µπαρειστήκει τοῖς συμθωλεύουσι’ 
"Exi 0313 τοῦ τρόπω πίστις ἐν τούτοις τοῦτον ἑκή- 
9X, μετὰ τῶν ἀδύτων καὶ τὰς χοσμικὰς φροντίδας 
sjwütet, ὣς αὐτὸν Ὑεγενησθαι clon [yea τε τῷ 
Ἑγατοῦνι τῶν ἔξωθεν, καὶ Εξαγγελέα τῶν τῷ κρα- 
τοῦὔντος τοῖς ἔζωθεν, Ka! ἦν ὦ- ανεὶ δεσιὸς τῆς διοι- 
χήσεως ἀχλδής. To) μὲν οὖν ἡλιακοῦ κύκλου τὸ μὲν 
ἔστιν ἑτέρωθι, τὸ ὃς πρὸς ἡμᾶς, ἐκεῖνος δὲ ὁ αὐτὸς 
So; ἣν καὶ τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς πράγμασιν. "Ωσπερ 
Tip xai ἄνωθεν ὁ λόγος τοῦτον ἑγνώρισεν, παντο- 
ῥᾳκῶς εἶιε τῖς φύσεως. Τὰ μὲν προθουλεύσασθαι, 
τὰ ài των βουλευμάτων xai κατεργάσασθαι, βχρθά- 
pA τε πόῤῥω τὴς ᾿Ῥωμαίων ἁπώσχσθαίὶ γῆς, τοὺς 
€ xal καταγω,ίσασθαι, [fj στρατεύµασιν, fj τεχνά- 
Vuistw, ἔθνη τε oroTotnoxt καὶ στῆναι θεξιὺς πρὸς 
VAS χαιροὺς καὶ τὰ πράγµατα, τῷ μµεταθεθλῆσθχι, 
ὅτε δέον, τῷ καινοτομῆσαν ὅτε συμφέρον, τῷ τὴν 
αὐτὴν ττηρΏσχι ἰδέαν, ὅτε [21] τοῦτο καλὺν δόξειεν. 
Kai ἐπὶ τούτοις οὐδὲ χαρίτων ἅμοιρος ὁ ἄνηρ, ἀλλὰ 
χατήρυτο avt πρὸς πᾶσχν σπουδὴν μετ ἐκμελοῶς 
ταιριᾶς, xal à γλὠσσα xai ἡ διάνοια. Μεγαλοπρεπῶς 
6 ἔχων καὶ της στολῆς καὶ toU σ/ηµατος ἅμχ καὶ 
tw) βαδίσµατως, ἀντήλλαττε τὸ ἦθος πρὸς τὸ φαινό” 
μένουν, ἐπίχαρίς τε Ov καὶ εὖ πβόσιτος καὶ αὐτόθε» 
ἔλχων πάντας τῷ µειδιάµατι. Elyt δὲ καὶ τῆς χειρὸς 
ὀγιιῶς, δύο ταύτην ἐπεκτει,όντων, πλούτο καὶ 
προχιρέτεως, Καὶ προϊκειτ γε αὐτῷ ὑπτιάζουσα, 
xx ἐλήντλει ταύτης, ὥσπερ ἓν ποταμοὺ δαψιλῶς ὁ 
βουλόμενος, Ετχε μὲν οὖν οτω ταῦτα τῷ μεγάλῳ 
wrwp ἀνδρί. Et. quod est admirabilius εἰ propter 
quod illum quispiam mágis fuerit admiratus,cum 
esset genere clarus,et ez illustri familia natus,ac 
abundaret divitiis,et iis, que segniorem effecerint 
quempium ad disciplinas. Multi enim sibi propo- 
stai doctrinam. et eloquentiam tanquam opum paran- 
derum moleriam, non. ut assequantur ea, qua. sunl 
meiiora ; sed ei studentes, ne se non rebus noziis 
coluntite. expleant ille. externis fortune admi- 
ficulis usus est ad philosephiam,elc.Sed ille non 


ezteris,ea,qua jubebat impeialor ; ut esset veluti 
quoddam accuratum vinculum administrationis. 
Alque orbis quidem solaris pars quidem est alibi,pars 
vero est apud nos;illevere totus eratapud impera- 
torem,el in ipsisnegotiis.Quomodo ením superius 
significavit oratio,cersatile el ad omnia accommo- 
datum habuit ingenium,adeo ut prius consultaret, 
et operarelur es,quz consulta fuerant,ut Barbaros 
procul propulsareta finibus Romanorüm, alios au- 
tem superoret, aut copiis, aut artibus, et gestes in 
suam redigeret potestatem;temporibusque et rebus 
dexlerrime «uti posset, quod. mularetur quando opor - 
tebat,quod innovarelur quando expediebat, quod 
eamdem servaret speciem, quando bonum videba- 


c (7 .Sed neque erat cir expers gratiarum et leporum sed 


ad omnem leporem el gratiam convenienter docendam 
composite erat ei lingua instructa et animus. Cum 
autem essel ei magnificus el amictus eb habitus simul 
cum incessu,mores quoque mutabat ad id quod ti- 
debatur, ut qui esset gratiosus et affabilis, et eo 
ipso omnes subridens ad sattrahebat. [38] Prote- 
rea aulem manu quoque minime eral parcus, ut- 
pote quod dua res extenderenl, nempe diviti el 
coluntas. Habebat autem ita quoque ut oportebal 
nonnullis prorsus ex. iis,c(c. Etin Canone, Ode3: 
Ἐνδιαπρέψας iv ἀρχαῖς ταῖς τῆς xáto συγχλήτου, 
ὡς ἀνὴρ βουληφόρος, τὸ πολίτευμα τὸν σὸν ἐκτήσω 
ἐν οὐρανοῖς, xai τὴν ἄνω σύγχλητον ἐκήσμησας, Cum 
claruisses in muneribus inferioris senatus veluti 
consiliarius, conversationem tuam adeptus es ín 
calis, εἰ superiorem Senatum exornasti. lud 
quoque observo ex Chronico Alexandrino, Pauli- 
num Theodosii imperatoris, et Eudocis» paranym- 
phum maxime apud eosdem auctoritatis virum post 
alias dignitates, quibus insignitus fuerat, tandem 
veluti omnium cumulum magistri consecutum. 
*O δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος Πιωλῖνον ὡς φ΄λον αὐτοῦ 
καὶ μεσᾶσαντα τῷ γῖμγ, καὶ συναριστοῦντχ αὑτοῖς 
ἐποίησε διὰ πάσης ἀξίας ἐλθειν. Καὶ μετὰ ταυτα 
προηγάγετο αὐτὸν µάγιστρον. Kai πὐξήθη ὡς ἔχων 
παῤῥησίαν πρὸς τὸν βατιλέα θερδύσιον, καὶ τὴν A5- 
ούσταν, ὡς παράνυµφος αὐτῶν Ἱενόνενος. Pauli- 
num vero ut athicum, et nuptiarum. conciliato- 
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rem,convictoremque Theodosius Augustus perom- A sitores, interpretatus est non male, veluti castren- 


&es honorum gradus ac dignitates evexit,ac demum ma- 
gisirum creavit; εἰ auclus est, tanquam qui. potesta- 
tem. et liberlatem adeundi cum Augustum  Theodo- 
sium, (um. Augustam, wt qui amborum paranymphus 
fuerat. Post alias dignitates magistratum addit, et 
auctus est. Α vilioribus ad celebriora, si accresci- 
mus, gradum facimus. Si hec munia sunt apud 
Grecos Ludimagistri, illiusque Triviulis, qua 
erunt apud vos, Hospiniane, comitis, patricii ,duc- 
torum exercitus, ac tandem Cesaris? Possem hic 
ipse multo plus ex vestris recensere, qui eru- 
diendis pueris mercede vilissima operam suam 
locarunt,in magna tamen apud vos estimatione, et 
fide. Et tu hoc uno nomine Ludimagistri Trivialis 


sis pecunie dispensatores et curatores. Tandem 
labente imperio logothetze munus ad alia quoque 
munera distractum est, prima sui origine uni- 
cum, gliscente principum libidine in plurimcs 
surculos divulsum. Hinc o too Γενικοῦ. Incertus 
de oificiis palatii. Constantinopolitani, Kai τὸν γε- 
νικὸν λογοθέτην εἰσόρα. Et. generalem logothetass 
conspice. Et Mattheus monachus de iisdem. ᾿Επὶ 
τραπέζης ἄλλοι τε Γενικεῦ λογοθέτης, A mensa alti 
generalis logothcta. Alii verterunt erarii genera- 
lis. Indumenta describit Codinus : Τὸ ««à λογεθέτου 
τοῦ Γενικοῦ σχιάθιον λευκὸν βλατίον μετὰ µαργελλίων. 
Τὸ Καθῦάδ.ου ἐκ τῶν συνήθως πλιτευοµένων βλατίων, 
Τὸ δὲ σκαρᾶνικον γρυσόλευκον βλατινὸν, συρματέῖνον 


ignominiam, alque infamiam comparabis, et de p ἔχον ἔμπροσθέν τε xai ὄπισθεν τὴν αοῦ βασιλέως 


dignitate deturbabis? alia pessumdandi Catholicos 
ineunda via est. 

Cum vero non magistri tantum dignitate, sed et 
Logothetz» Metaphrastes noster enituit,non abs re 
fuerit, si nonnulla nos etiam .fferamus, ut digni- 
tate officii Symeonis dignitatem tanto cognomine 
illustrem conspiciamus. De Ecclesiastico non mo- 
ror, tantum de Palatino officio sermo sit. Illi Lo- 
golhet» proprie erant qui rationes fiscales, vel 
publicas cognoscunt, et disceptant : sumptusque, 
vel introitus ita dirigunt, ut reipublice polius 
quam privatorum jura suslineant: eos discussores 
nonnulli nuncupant. Procopius lib.III Belli Gothici: 
"Hv δὲ ᾽Αλέξανδρός τις ἐν Κυζαντίῳ τοῖς δηµοσίοις 


εἰκόνα διαγέλαστου ὥσπερ «2i τοῦ Πριμμικηρίω, καὶ 
ἄνευ δικανικἰου. Logothet generalis ararii pi- 
leus est albus paunus cum margeillis, cabbudium 
ex iis, que communi more gestari solenl vesti- 
mentis. Scaranicum aurei et albi coloris est pur- 
pureum et fimbrialum, habens anse rl retro im- 
peralori imaginem pellucidi viri consimil/ m cu- 
jusmodi etiam est scaranicum Primiceidi : caret 
sceptro. Hujus functionem incognilam suo tempore 
fuisse perhibet idem Codinus, Ἡ τοῦ Γενικοῦ λο- ' 
οθέτου ὑπηρεσία« οὐ Ὑινώσκεται. Generalis logo- 
thete munus ignoratur. llic Codinus 4 Meursio 
vapulat: Meursius a Gi etsero,an bene,judicent alii. 
Ego vocis γινώσχεται significatum illum esse dixe- 


ἐφεστὼς λογισμοῖς, λογοθέτην ἑλληνίζουτες τὴν τιμὴν C rim, nom nosci, non esse scilicet in usu; ea enim,que 


ταύτην x13020t ᾽Ῥωμαῖοι, Αἰοχαπάει vero quispiam 
Byzantii rationibus publicis preverat, Logothelam 
Graco vocobulo Romani tocant. Hine. Λογοθέσιον 
πολιτιγῶν πόρως, quod Theophani est, ut. adno- 
tavit Alemannus, Γενικὸν λογοθέτιον. Et. Nicepho- 
rus patriarcha, Δημοσίων πόρων λογιστὴν in [29] 
breviario historico, θεόδοτον δέ τινα posa, ov ἔγχλει- 
Χλειστον τὸ πρότερον κατὰ τὰ θρᾳχῶα to) στενοῦ λεγο- 
µένου πόρου γεγονότα, τῶν δημοσίων λογιστὴν, ὃν τὸ 
δημῶδες λογοθέντην καλοῦτι, χαθἰστησιν. Idem porro 
Theodorum quemdam monachum, qui prius in 
Τλγασία finibus ad freti angustias inclusum. ac 
solitarium vitam duxerat, publici erarti pra - 
fectum constituit, quem Logothelam eulgo nun- 


desierunt nec in usu eunt, inter aliorum usum 
minime cognosci dicuntur. Alter erat λονοθέτης τοῦ 
δρόμου. Incertus, Ὁ λογοθετῶν σύν αὐτῷ τοῖς τοῦ 
δρόμου. Unaque cum | eo logotheta. cursus. Vesti- 
menta illius ex Codino, To τοῦ λωγοθέτου τοῦ δρόμου 
σχιάδιον, olov τὸ τοῦ μεγάλου Χχρτορλαρίου. Φακεωλίὸα 
δὲ φορεῖ οὗτος xai ὁπιλουρίχιον, 0) μὴν σκαρᾶνικον. 
Logothete cursus pileus est. qualis magni Char- 
(ularii. Fert iste Phacealium εἰ (30] epiloricium, 
at non scarantcui. Et eap. 5: Ὁ λογοθέτης τοῦ ὁρό- 
pou εἶχε μὲν πάλχι καὶ οὗτος ὑπηρεσίαν ἡμῖν ἀνεπί- 
γνωστον, νῦν δὲ οὐδεμίαν, Logothela cursus olim 
habuit. functionem nobis. incognilam, uunc vero 
nullam. Quidquid dicat Codinus, functionem illius 


cupant. Et, Τούτος Ἁγεμόνα ἐφίστησιν Ἰωάννης c, nobis conservavit Nicephorus patriarcha ia. bre- 


- NN) Y 


διάκονον tov Μεγάλης ἐχχλησίας, xxi τῶν δημοσίων»  viario historico: Toà 9 ἦν 'Avzlozo« μὲν ὁ τῶν ὀημο- 


φόρων λογιστὴν, ὃν λογοθέτην γενικὸν οἷδε καλεῖν 
à συνήθεια, ὑπάρχοντα ἔμοφρονά τε καὶ ἔμπειρον 
καθιστάµενον. Summo deinde rei Joannem per- 
fecit Magna ecclesie diaconum, el curatorem pu- 
blicorum vecligalium, quem generalem logothe- 
tam appellare cu!go solent, virum prudentem, etl 
multarum rerum experientia praeditum. Justinia- 
nus postea, ut Procopius tradit in ἀν εκλύεοις, vi- 
rosa se militibus constitutos, qui ex omni ho- 
minum genere, quam maximam pecuniam in 
castris colligerent, λογοθέτας, logothetas appellavit. 
"Ovoua δε λογοθέτας αὐτοῦς ἴἔθετο, Alemannus Cen- 


σίων πραγμάτων τὰς ὑπομνήσεις αὐτῷ διχκοµ΄ζων, Λος 
οθέτην δὲ τοῦ ὀρόμου τὴν ἀξίαν οἳ περὶ τὰ βασιλεια χα» 
λοῦσιν, Ex iis Anliochus magister memorie,qtem 
magistratum | logothelam. cursus, qui in απία 
sunt. appellare solent. Notat Petavius Λογοθέτην 
τοῦ ὄρλμου, dici hic a Nicephoro : Tóv τῶν ὅημο- 
σίων πραγμάτων τὰς ὑπυμνήσεις διακογίζοντα. Quod 
magistri n'emorim proprium erat. Qui ul est in 
Nolilia imperii Orientalis, annotationes dic!al, 
hoc est, scrípluras breves,quibus ea conti*entur, 
qua principis nomine statuuntur, aul confirman - 
tur,sed et. precibus respondet, hoc est, responsa 
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diclat, quc princeps libellis supplicibus dederit : , mos pumiliones vel Ρα) ΦΠΑ inter mimetos piscicu- 


ad hoe diplomata ad currendum nomine principis vel 
magistri officiorum dare muneris ejusdem fuit, a 
quo λογοθέτης τοῦ ὀρόμωυ diclus est. Tertius est, 
Ὁ λογοθέτης τῶν οἰκειακῶν. Rerum domesticarum 
logotheta. Incertus, Ὁ τῶν οἰκειακῶν λογοθέτης àp- 
χέτω, Domesticorum logotheta preeat. Matthaeus 
Πραΐτωρ τοῦ δήµου, οἰκειακῶν 6300 6 λογοθέτης. Pra- 
tor populi, domesticorum simul logotheta. Com- 
petunt illi phaceolium et epiloricium et non sca- 
ranicum. Codinus, Τὰ τοῦ λογοθέτου τῶν olxttz- 
x&v φαχεωλὶς, καὶ ἐπιλορίκιον, οὐ μὴν δὲ σκαρά- 
wxow Ώλγοί functione: idem, 'O νῶν οἰκειακῶν 
λογοθέτης οὐκ ἔχει ὑπηρεσίαν τινά. Logotheta rei fa- 
miliaris nullam habet functionem.Quartus,5 λογο: 


0icne τοῦ στρατιωτικοὺ, Logolheta castrensis.Incer- g 


lus, λογοθετην ὃρα µοι x&v στρατιώταις Logothetam 
considera eliam inter milites. Μαἰίπερυς, Ὁ à: 
τοῦ στρατιοτικοῦ κατχλόγου Aooüécnc.Logotheta vero 
militaris catalogi. Logothete exercitus gestamina 
sunt phaceodium et epiloricium, al non scara- 
micum. Codinus, Τὰ τοῦ λογοθέου τοῦ στρα- 
τιωτικοῦ «φορέματα φαχεωλὶς, xal ἐπιλορίχιον, οὗ 
ww xA σκαράνικον: nullumque illius ministe- 
rium agnoscit, Ὁ λογοθέτης τοῦ στρατιωτικού οὗ- 
δεμίαν ὁπηρεσίαν ἔχει. Quintus esl, λογυθέτης τῶν ἆγε- 
λῶν. Hei peruarico logotheta. Incertus, Καὶ twv 
ἀγελῶν λογοθέτης εἰσίτω, Et pecorum logotheta 
ἱπίγοεα!, Matthaeus, λογοθέτης ἀγελῶν, 6 τε δικαιο- 
ούλαξ, Logotheta Ρεειμ μον et jurium custos. Illius 


habitus Codinus, Τὰ τοῦ λογοθέτου τῶν ἀγελῶν, ᾳ 


φαχεωλὶς καί ἐπιλορίκιον, ὡς τὰ τοῦ λογοθέτου του 
στρατιωτικ»οῦ, 05 μὴν καὶ axzpxwxov. Logothela gre- 
gum phaceolium et epiloricium, qualia logothete 
exercitus,sed scaranico non ulitur. Przeter hos addunt 
sectum τῶν Σἐκρέτων, arcanorum. ]llius meminit 
Anna Comnena lib. ii. Nicetas in manuele Com- 
neno lib. v11 : Ὡς ἡ Λατίνων βούλεται φωνὴ Kx ytÀ- 
λάριον, ὡς 9' Ἕλληνες εἴποιεν λογοθέτη», Ut Latino- 
rum voce exprimitur cancellorius,ut Graci dice- 
rent logothetu. Joannes Cinnamus Historie Ro- 
manse lib. 1v [31] de Richardo Antri domino verba 
faciens: ως δὲ τῶν πυλῶν ἀλογισεήσαντες Γιθενάτζίὀν 
τε αὐτὸ ὁμολογίς ἔσχεν, καὶ περὶ τῶν λοιπῶν προσιόν- 
τες ἐσχέπτοντο, χόμησί τε ἄλλοις, xai δη xai τῷ 
Γυλιέλμου καντξηλαρίῳ συγγεγονὼς, ὃν λογοθέτη, 
εἶποι ἄν τις ἑλληνίξων ἀνὴρ, Eni Τράνιν σὺν αὐτοῖς 
ἦλθεν ὡς αὐτοδοεὶ τὴν πόλιν ἀναρπασόμενος. CUm Vero 
Ρογία urbis parum caute custodirentur, Juvena- 
lium ipsum in ejusdem fidem se dedidit.Hlinc pro 
occupandis celeris cum comitibus aliis, necnon 
Gulielmi cancellurio, quem logothetam Croca 
quis lingue expresserit, concilium inibat, el 
Iranim usque cum illis processit, quasi primo 
impetu urbem direplurus fuisset. 

Ante hoc oinnes erat Magnus logotheta: eo enim 
tum pessimis moribus congressa est adulanti li- 
bido, ut ni magnum et eximium in officiis adsua- 
tar, officia ipsa sordeant, el ni in dignitate ipsa 
primas partes sustineas, et gigas ipse inter mini- 


los videaris, dignitas ipsa nihil pendatur. Hime 
inter officia palatii, utinam etiam in ecclesiasticis 
muneribus malum hoc locum non habuisset, Ma- 
gni nomen potiori, ut ita dicam, in ea functione 
concessum est. Ne singula referam, fuit et Magnus 
Logotheta non tantum auctoritate, sed vestium 
eliam insignibus spectabilis. Codinus, Τὸ τοῦ µε- 
γάλου λογοθέτου φόρεμα, ἤτοι τό τε σκιάδιον, 
τὸ καθόῄδιον, καὶ τὸ σκαράνικον, six τὰ τοῦ πρω- 
τοστράτορος, οὐδὲν ὃτ φέρει δικαιονίκιον. Magni Lo- 
gothelo gestamina, hoc est. pileus, cabbedium εἰ sca- 
ranicum nihil ab his, qua protostrateris sunt differuut; 
nec fert sceptrum. Pileus scilicet colore aureus,et 
coccineus, clavatus absque ambone scaranicum 
aureum, et coccineum, et fimbriatum, continens 
parte anteriore imperatorem stantem, retro autem 
sedentem in throno : cabbadium purpureum, vel 
quale ex consuetudine voluerit. Mattheus mo- 
nachus, 


Τῆς δὲ δευτέρας µέγας δοὺξ, μέγας δοµεστικός τε 
9) πρωτοστράτωρ πέφυκεν, ὁ Μέγας λογοθέτης 
Μέγας στρατοπεδάρχης, Gv ἐρυθρὰ τὰ πτύλα, 
Διάχρυπον ἐμφαίνοντα τὸ μέρος ἄνω µόνον. 


Pileum aureum, et coccineum dono datum Logo- 
thel:e ab imperatore Audronico refert Incertus : 
Καὶ δὲ μετ) αὐτὸν τὸν καλό, Μετοχίτην 
Λογοθετῶν µέγιστον σοφίας λῆξιν, 
Φορούντα ἐρυθρὰν τὴν καλύπτραν 
Hv δῶρον αὐτῷ συνχνέοντι κρατος 
Αναζ ὁ λαμπρὸς παρέσχεν Ανδρόνικος, 


Nicephorus Gregoras Histor. lib. vi, De Mu- 
zalonis Magni L^gothelse pileo : A' à δὴ καὶ 
τιμὴν τινα ταύτην ἴσχεν ἐξαίρετων µόνον τῶν 
πάλαι τὸ ὅμοιον αὐτῷ προειληφύτων ἀξίωμα 4xÀu- 
πτραν φορεῖν ἐπὶ κεφαλής χρυσοκοκεὶνῃ [82] xtxa- 
λυμμένην ἐνδύματι, ὅτου τὸ ἄνω καὶ πρὸς τῃ πυραµίδι 
τῆς ἐπιφανείας χῦμα ἓν τούτῳ παχραλλάτουσαν uw 
τοῦ παραπλησίαν εἶναι καθάπαξ τῇ τῶν τοῦ βασιλέως 
ἐγγόνων, ὅτι μὴ ααἳ τὴν κάτω καὶ κοίλην ἐπιφάνειαν 
εἴχε «κυκλίσκοις πεποικιλµένην Χχρωσοειδέσιν, ἀλλὰ 
λείαν τέλεως. Quibus de causis eximius οἱ soli a 
ueleribus qui eodem munere [uncti fuerant hic 
honos est habitus, ut calyntram in capite panno 
purpura,et aurointet texto circumdatum gestaret, 


D quatenus sursum vergit, et ad pyramidem superficie 


fundilur ; in hoc uno ab iwperalorum liberis diffe- 
renlem, quod non. etiam inferiorem el catam. super- 
ficiem habebat circulis auratis variatam, sed prorsus 
levem. Porro logothete officium discimus ex Codi- 
no. 0 μέγας λογοθέττις διατάττει τὰ παρὰ τοῦ βασιλέως 
ἀποστελλόμενα προστάγµαλα xal Χρυσόδουλλα πρὸς 
τε ῥῆγας, σουλτάνος, καὶ τοπάρχας, καὶ τοῦτο μὲν 
ἴδιον τοῦ µεγάλο» λογοθέτου ὕπηρέτημα. Magnus lo- 
gotheta disponit missa mandata, et chrysobullos, 
seu aureas. litteras, ad reges, sulianos, toparchas, el 
hoc munus proprium est magni logothete. Ut videa- 
tur, quemadmodum etiam adnotavit Gretserus, 
Cancellarios apud Latinos ad amussim exprimerg. 
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cancellarios dici logothetasa Grecis. De cancella- 
rio multa Casaubonus in Flavium Vopiscum, et 
multo plura Salmasius. Logothetam preterea jus- 
jurandum a novo imperatore accipere in templo 
Blachernarum, ex Niceta in Manuele Comneno 
lib. 3, eademque dignitote plures eodem lempore 
fuisse exornatos, ex Cantacuzeno lib. 1, cap. 14, 
observavit Meursius. Et nos quoque animadver- 
timus a minorum logothetarum. officio ad ma- 
joris nonnunquam gradum fuisse, quod de Theo- 
doro Metechita narrat. Codinus : Τὸν οὖν θεόξωρον 
τὸν Μετοχίτην λογυθέτην ὄντα τοῦ γενικοῦ ὁ βασι- 
λεὺς ᾿Ανδρόνικος τῶν Παλχιλλόγων ὁ πρῶτος τ'µήσας 
pav λογοθέτι; πεποίηκεν, ὃς καὶ Tj» ὑπερέχων το 
μεγάλου στΓατοπελάχου, ὑπὸ τὸν προτοστράτορα δὲ. 
Theodorum i(oque Metochilem ararii publici logothe- 
iam cum imperator Andronicus ex Palacologis 
hoc nomine primus honorare constituissel, ma- 
gnum logothetam fecit, qui οἱ priores magno 
siratopedarcha tenebat, sed non protostratore. 
Vide Gregoram Histor. lib. vitt, cap. 19. 

Sed cum, ut jam vidimus, logothetz varii ae 
diversi fuerint, dubium esse poterit, Symecrem 
hunc nostrum logothetam ad quemnam ex illis re- 
ferre debeamus.Non dubito homincm p. rudentissi- 
mum pro opportunitate rerum in senatu Constan- 
tinopolitapo diversas functiones subiisse,et optime 
administrata provincia a minoribus ad majora offi- 
cia aditum sibi aperuisse;quod tradit etiam Psellus 


in ejusdem encomio. Hine cxistimo eum tantopere C θεοῦ θερέποντα Συμεῶνα, τὸν 


seriptione valere a logotheta cursus, quod in ora- 
tienibusab ipzo ex operibus divi Basilii concinnatis 
prefixum lcgi.ad mesgni logothetee dignit(tem ascen- 
disse. Adde, ut plurimum logothetze [33] nomen 
sine alia additione prolatum, magnum nobis logo- 
thetam indicare. Ne in exemplis producendis ni- 
mius sim, legimus passim Geo'gii Acropolitz lo- 
gothete clhronicum : in eo lice! Dousa hercat, 
sibique laud satis compertum esse fateatur, quo 
munere ex istis omnibus,qua supra commemora- 
vimus, logothetes Georgius functus sit, magni ta: 
men logothete fünetum ex altera ejusdemmet Hi- 
storie additione bactenus inelita, certum est; illi 
namque prafigitur : 'H παροῦσα χρονικὴ συγγραφὴ 


perspiciunt cor sapientiz;nam furiata mente con- 
citi, omnia inconsiderate blaterant. 

Et quanam retione frivialis Ludimagister fuerit ill», 
cujus auctoritas el celebritas tanta fuit ut quotidie in 
ecclesiis, publico scripta illius legerentur ad con- 
firmanda dogmata, rerumque seriem stabiliendam 
in Concilio a Patribus laudareutur, sententizeque 
sue veritatis pondus additum existimarent, si ea- 
dem que et ipsi,illum asseruisse demonstrassent, 
Paucos ex quamplurimis referam, et ut preteream 
qu& Psellus de eo effuse prosequitur in illius En- 
comio, afferam nonnulla ex eodem in Tropariis. 
Σοῦ τοῖς θείοις χείλεσι χάρις πυλλὴ ἐξεχύθη, καὶ 
σοφίας ἔμψοχον της ἄκτίτου Ἰέγονας οἰκιτήριον, 


Β ὡς πυρὸς γλὠσσῃ διαστομωθεὶς ὅσιε, ἓν τοῖς λόγοις 


ὑπερηύγασας' τῶν ἁἀποστόλων τε καὶ τῶν ἀθλογό- 
pov τὰ σχάμμχτα, xai βίον τὸν ἰσάγγελον ἀσκητῶν 
Ἑκάστου διέγραψας, καὶ νῦν συνοικήτωρ Ὑενόμενος 
τοῖς ἐν οὐρανῷ, Τριάδος φῶς τὸ ἀνέσπερον βλέπεις 
ἀγαλλόμενος, Et, Ορθοδοξίας ὁδηγὲ, εὐσεθείας &- 
ἑάσκαλε καὶ σεµνύτητσς, τῆς οἰκουμένης φωστὴρ, 
τῶν λογογράφων θεόπνευστον ἐγκαλλώπισμα, Αύρα 
τοῦ Πνεύματος, ταῖς διδαχαῖς σου πάντας φωτίσας, 
Συμεὼν Ilit:p ἡμῶν, πρέσθευε Χριστῷ τῷ Θιῷ 
σωθΏναι τὰς ψοχὰς ἡμῶν, Et, Nob; ὀξύτητι καὶ 
καθαρότητι, καὶ λαμπρό-ητι βίου τὸ νοερόν σε φῶς 
καθωράΐσε, καὶ ταὺῦς τῶν» λόγων καλλοναῖς, ὁ θεός 
σε ἐχαρίτωσεν, — Et, Μελφδικῶς πιστοὶ συνελθόντες 
εὐρημήσωμε» πάντες ἐπαξίοις ᾠδαῖς τὸν µέγχν 
ἅγιον λογοθέτην, 
ὃν ἡ Χριστου "Εκκλησία φωστῆρα τεπλούτηκεν ἐπὶ 
vue τοῖς διλασκάλοις Πχτράσιν ἐκλάμψαντα, σὺν 
τούτοις γὰρ ψάλλων ἀπαύστως Χριστῷ, Φωτός τε 
ἀῑδίωυ πληρούμενος cuv xlptt πρεσθεύων ὑπὶρ mdv- 
των ἡμῶν. El, Εὐγενοῦς ἀνεθλάστησας ῥίζῆς ῥοδον 
νατάῤῥνθρον, βεβαμμένον χάρισι ταῖς τοῦ Πνεύμχ- 
τος, Χὰὶ τοὺς πιστους ἑνωδίασας, ὑσμαῖς συγγραµ- 
µάτων σου ἀποστόλων, ἀθλητῶν καὶ ὁσίων τὰ σκἀμ- 
pztx συνταξάµενος, ὦν καὶ σύσνοιχος ὤφθης θεοφάντωρ 
Συμεών, τρυφῆς tv χλόῃ τῇ iv δρδσῳ [94] σχηνού- 
µενος, Ecmtnis divinis labiis gratia multa effusa 
est, el sapientie animatum increale factus es habitacu- 
lum, veluti ignis lingua diductus, confessor in sermoni- 
bus super abund: que resplenduisti, apostolorum et mar- 


τοῦ μεγάλου λογοθέτου τοῦ ᾿Ακροπολίτου ἐστὶν, ὃς Diyrum ceriamina, eL vitam non dissimilem angelis 


ἔκτισε τὸ µοναρτήριον τῆς Αγίας του Χριστοῦ Άνασ- 
τάσως᾽ περιέγτι δὲ τὰ μετὰ τὴν ἅλωσιν, Prasens 
chronica cemposilio magni ἰοφοίλεία Acropoli- 
t& est, qui edificavit nummasterium Sancta Chris 
Resurrectionis:continel vero qua post captam,etc. 
Et hac quidem adnotaveram, antequam luculen- 
tissima et dectissima Jacobi Goarii in. Georgium 
Codinum de officiis Palatii Co-nmentaria prodiis- 
sent. Nunc autem postquam illa edita sunt, petito 
ab 1s quidquid est in antiquitate de hoc negotio 
reconditum. Habent illa,quod sitim sedet et desi- 
derium expleat. Tot igitur tantisque dignitatibus 
auctus Sym^on noster, quomodo Ludim:;gister, 


asce:arum uniuscujusque descripsisti,et wnuncuna 
cum illis habitans in calo, Triadis lumen extingui 
nescium conspicis gaudens.Et, Recta fidei dux,pie- 
tatis magister el. verecundia, terrarum orbis lumen 

seriptorum entheatum ornamentum, lyraSpirítus, 
(uis predicationibus omnes illuminans, Symeon Ρα. 
ter noster, precare Deum Christum, νί animo nostra 
salventur Et, Mentis acumine el puritate,et splen- 
dore vito (ntellectuale lumen {8 exornavit, εἰ sermo- 
num venustatibus Deus te iniignivit.Et, Dulci modula- 
tione fideles convenientes celebremus omnes dignis can- 
fibus magnum Dei serbrum. Symeonem sanctum logo- 
thetam, quem. Christi Ecclesia tanquam lumen 
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possedit in terra,una cum aliis Patribus splendore ^ nem illum, qui Metaphrases praelare composuit. 


suo. illustrontem; cum his enim psallens. indeginenter 
Christo, et luminis sempilerni repletus congaudet 
erans pro nobis omnibus. Et, Nobili radice prognalus 
es rosa rubicunda,gratiis Spiritus inferta,et fide- 
l«s suavitate replens, odoribus tuarum compositionum, 
apostolorum martyrum et confessorum certamina 
edisserens, quorum ed consors factus es, rerum divina- 
rum ezposilor Symeon, deliciarum in gramine, quod 
in rore est habitans. Hippolytus Thebanusin Chronico: 
ἸΑριθμουμένων BE τῶν περιόδων ἐπληρώθη 3 δεκατη 
περίοδος ἓν τῷ πεντακισχιλιοστῷ τρ'χκοστῷ εἰκοστῷ 
ἔτε, ᾽Αρξαμένης δὲ τῆς ἑνδενάτης περιόδου onG" ἔτη 
παρῆλθονυ, καὶ ἐσαρχώθη } Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστὸς. 
ὡς ἡ βίθλος τοῦ Νικομηδείας, καὶ τοῦ Μεταφραστοῦ 
περιέχει. Enumerando igitur hos periodos deci- 
ma completa est απο 5920. De incepta. autem 
undecima periodo 186 anni abierunt,el humanum 
naturam. indwit Dominus noster Jesus Christus, 
ut liber Nicomediensis,et Met phrastes habent.El, 
Καὶ παθὼν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρὶαν, τῇ κΥ τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς στχυρώθη, τῃ x) ἐτάφτ, xxi τῇ χε’ 

ἀνίατα ἡμέρᾳ πρώτη, τουτέστι Κυριαχῇ, ὡς ὁ Με- 

ταφραστὴς Ono", καὶ d βίύλος τοῦ Νικομηδείας. Et 
propter. nostram. salutem. morem. passus. 23. Martii 
fuit cruci affixus, die 24 sepultws, et 25 resurrezi 
die prima,nimirum Dominica ,velut Metaphrastes 
et Nicomediensis declarant. Et sententiun Mela- 
phrastze preefert aliis Patribus, quem nou sine ve- 
neratione nominat; ᾿Εγώ 9i πείθοµαι τοῖς λόγοις 


τοῦ κυρίνω Συμεών. Equidem ipse fidem habco sen- c 


lenti domini Symeunis. Leo Centaripinus Orat. 
in magnum apostolum Jacobum Zebedazi filium : 
Τέθηπα Ὑὰρ ὑποτωπάσας, mU; τυσοῦτοι λοκάθαντες 
σπαρφχήκασι καὶ λυγογράφοι, καὶ Ἱστορες, μάλιστα 
ὃς ὁ μέγας τῶν Μετοφράσεων συγγραφεὺς ἀπνημό- 
νεωτον οὕτω παραλελαιπότες viv ἐν ὑπερῴοις ἀῑδίοις 
τοὔνομα γεγραμμένον el; ἁδιάλειπτον ἔχουτα μνήμην. 
Admiror namque quomodo lul annis decursis, 
ueque scriplores, neque historici, el. pracipue 
magnus ille Metaphrascon compactor, sic hunc in 
sempiternis conoculis indelebili memoria des- 
criptum, silentio protereuntes, ullam. iilius me- 
moriam posteris [35] reliquerunt. 

Theophaaes Cerameus Homilia de Lazaro sus- 
cilalo : Ὁ 0i τῶν Μεταφράσξων γλυχὺς συγγ(αφεὺς, 
πχῤῥτησίας εἶπε τὸν λόγον εἶναι δηλωτικόν phraseon 
vero suavis scriptor liberlutem dicendi sermo- 
sem indicure tradit. In quarto. Metutino : ᾽δλλὰ 
περὶ τούτου ἄμεινον buo λέγει vuv Μεταφράσεων 5 
γὰυκὺς συγγραφεύς Sed de hís melius quam ego id 
facerem, scriptor ille dulcis. Metuphroseon disserit. Et 
quiBlo, Καὶ ὡς ἂν g3, καὶ fg ἑόξχιμεν ἀπεοικότα 
παντεύεσθαι, ἀξιυχρεων ivxauüz παραγωμεν μάρ- 
τυρα Συμεώνην, τὸν τὰς Μεταφράσεις εὖ udÀz συνθὲ- 
ptvov. ᾽Απόίρη οὖν οὗτος ἐν τῷ sl; τὸν ἱερὸν Άου- 
ἂν ὑπομνηματι τοῦτο ποιούµενος. 46 116 Π05 etiam 
sine probabili causa divinare velle vidcamur, fide 
dignum testem ad hanc rem producimus, Symeo 


Satis igitur sit hic, qui in sanctum Lucam commentario 
ita existimavit. Theodorus Balsamon. in Cano- 
nem 63 Yrullanum, χάρις τοίνυν τῷ µακαρίτῃ 
Μεταφραστῇ τῷ τὰ μαρτυρικὰἁ ὑπὲρ της ἁληθείας 
σκάµµατα πολλοῖς πόνοις καὶ ἱδρῶσι χατακιλλύ- 
ναντι, εἷς ὕμνον θεοῦ xai δόξαν αἰωνίζουσαν τῶν 
ἁγίων μαρτύρων. Magna itaque Berto Μείαρ]ιγασία 
agenda εἰ gratia, qui mariyrum pro veritate certe. 
mina non sine mullis loboribus et sudoribus ezornevit 
ad Dei laudem, et. sanclorum. martyrem perenwem 
gloriam. Macarius Hieromonachus in collectione 
canonum cap. 104: Ἡόσου τοίνυν ἄξιος ἂν st, μ:- 
καρισμοῦ 5 θαυμάσιος Συμεὼν, ὁ τὸ καλεῖσθαι Με- 
ταφραστὴς διχφερύντως «τῶν ἄλλων ἀπενεγκάμενος, 


Βὁ τῇ ἐπιπνοίᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τὰ τῶν ἁγίων 


μαρτύρων ὑπὶρ ἀληθείας σνάµµατα πολλοῖς ἱδρῶσι 
καὶ πόνοις συγγραψάμειος, καὶ ὀυνάμει λόγο», «ai 
σοφίᾳ καλλύνας εἰς ὕμνον τοῦ Κυρίω ἡμῶν 'Inso0 
Χριστοῦ, καὶ Ἰόξαν διχιωνίζουσαν τῶν ὑπὶρ αὐτοῦ 
ἠγωνισμένων ἁγίων μαρτύρων xal πᾶν δυσσεδη ἀπορ- 
ῥάψας στόμα, xai μηδ᾽ ἡντινοῦν πρόγασιν ἀμφιδολίας 
τοῖς εὐσεθέσι καταλιπώ». Quanto itaque laude di- 
gnus erit admirabilis Symeon, qui Melaphraste 
sibi nomen ante alios singulariter vindicasit, εἰ 
afflatu Spiritus sunctí sunctorum martyrum pro 
veritale cerlamina multis sudoribus et latoribus 
concinnavit,el dicendí facultute et sapientia exor- 
navit in laudem Domini nostri Jesu Chrisli et glo- 
riem indesinentem sanctorum, qui eo pro ceríamina 
subierunt, mariyrum: impiorum ore obstructo, cl 
nulla dubitandi ansa piis hominibus relicta. Nice- 
phorus Calistus Hist, Eccles. lib. xiv, eap. 50: "H» 
ἄριστα μετὰ τὸν molo θεοδώριτον ὁ ὁμώννγος 
αὐτοῦ Συμεὼν 6 Μεταφρ2στὴς ἔπεξελθε, mást xat- 
vis τινα καὶ ξένην πανδαισίαν τὰ ἔκείνου προθέµε- 
voc. Quam, Historiam nempe de Vita et rebus ge- 
stis Symeonis Styli'te Senioris, post magmum Theo - 
doritum, optime cognominis εἰ Symeon Metaphrasles 
conscripsit, novum qucddam εἰ admirandum in ea ez 
omnis generis cibariis convivium omnibus proponcms. 
Et lib. xvni, cap. 14, de Symeone Stylita Juniore: 
Πολλὰ δὲ καὶ Eztpx ἂρ:θροῦ κρεί-τονα διεκράξατο, 
& δὴ καὶ χρόνω πο)λλοῦ, καὶ γλώσσιις κεκομψευ]κῖ- 
νης, καὶ πραγµατείας ἰδιχιτάτης, ἅπερ καὶ εἷς δεὺ- 


ppo ταῖς ἀἁπάντω» περιάδονται γλώσσαις, ὑπὸ Συ” 
'μεῶνι Μαγίστρῳ τῷ) οὗ vip συραφέντα' εἰ καὶ p 


τοῦ µεγέθως, καὶ τῶν ἔργων ἁζίως. Ot καὶ Apte 
ἔντοεῖν ἐγένετο, τὸ περιὸν του t5 πλίθους, &xl τῆς 
δυνάμεως τῶν εἰργασμένων ἐκπεπλημένοις, [36] Cate- 
«um multa quoque alia numerum superamtis Sy- 
meon egit, quee sane tempore longiore, et lingwa po- 
litiore, tum autem opere peculiari indigent. Ea hucus- 
que serinone omnium celebrantur a Symeone ma- 
gistro,quamvis non pro dignitate magnitudinis et 
operum conscripta, in. quem librum et nos ebundan- 
tem copiam el tim operum sancli tiri cum stupore 
admirati, incidimus. Michael Glyca ubi de Maxi- 
miani et Diocletiani rebus in Christianos tractat : 
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Nam wi Syniton. ille cognomento Mctaphrastes ait, ^ Et, Metaphrastem scito virum fuisse sanctissimum, el 


imperatores hi magnopere conati sunt fidem Chrütia- 
nem ezpugnando, quasi abolere, quam Christus ipse 
Krmius. perduwraturam esse pronuntiavit, quam ipsas 
Orci portas. Et Epistola 21, ad Isaiam monachum: 
Καὶ ταῦτα τὸν iv ἁγίοις Συχεὼν ὅρα τὸν Μεταφρα- 
στὴν το ὀόγμα τούτο συνιστῶντα πρὸ τῶν ἄλλων 
εὑρίσκοντες iv γὰρ τῷ βίῳ τῆς μεγαλομάρτυρος 
Αναστασίας καὶ τάδε φησί. Et inter alia. sanctum 
Symeonem. λΜε[αρλγαείανν | intuere dogma hoc. εοπεία- 
biltentem nam invita magno martyris Anastasic 
hoc dicit. Gregorius Corinthius Metaphrastem in- 
ter alios auctores cennumerat. a quibus bene di- 
cendi, beneque narrandi exempla petendasunt.Án- 
dreas Rhodi presul in Concilio Florentin. sess. 7 


Graecos ita alloquitur:]n primis igilur Symeon Mc- à 


taphraslesvesiris in ecclesiisceleberrimus accedat. 
Et, Legatur ille qui a vobis quotídie legilur in ec- 


epud Gracos. Patres beatorum Catalogo adscriptum : 
siquidem ejus festum apud illos 21 Nov. celebratur, 
Quare plemissima fides ejus scriptis. adhiberi potest, 
prout decet, gravissimorum pariter, οί doctissimorum 
Patrum testimonium habemus. Qui autem illi sint ad 
tuam quoque fidem confirmandam, sicut el meam 
corroborant,eos híc subjicimus. Vide item Gretse- 
rum de Imaginibusa S. Luca pictisc. 19. Hic itaque 
tantus vir, tot probatissimorum actorum testimo- 
niis doctus, eloquens, idoneus, magistri, logothelz, 
aliisque dignitatibus cohonestatus, sanctus in Grec- 
corum Ecclesiis celeberrimus, cum aliis computa- 
tus, qui Ecclesiam sermonibus suis illustrarunt: et 
cujus dicla ad stabilienda fidei dogmata in conciliis 
producuntur, vel solo unius, vel alterius hzre'ici 
dleto,nulla probati viri auctoritate, nullo etiam tri- 
vialis Ludimagistri testimonio comprobato jacebit 


clesiis Symeon Metaphrastes Josephus Methonen-  intrivio Ludimayisteringlorius?Apageineptiarum. 
sis Apologia pro Synodo Florentina contra Mar- ^ Sed Scriptor oppido recens est. 1d quoque pute- 
cum Epbesium : Καὶ Συμεὼν δὲ ὁ νέος Θεολόγος, ὁ mus, el rem suo nominis pondere pendamus. Et 
Μεταφραστὴς καλούμενος, τῇ tpltm τοὺ ᾿Ὀκτωθρίω primum, ante omnia ridenda est hzreticorum nu- 
elc τὸν βίον τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγί-ο,  gacitas,qui ut Metaphrastz fidem elevent,eum re- 
οὕτω γράφει. E! Symeon Theologus Junior, qui οί centissimum faciunt,et postea parum cauti, parum- 
Metaphrastes dicitur, tertio Octobris die in Vita que sibi constantcs,antiquissimis Patribus,et quod 
sammeti Dionysii Areopagita haec habet. Gennadius | magis est,apostolorum discipulis, vel apostolisipsis 
pro concilio Florentino cap. 5: Ἐν ἡμῖν ὃξ xxi ΡΑΓΕΠΙ,θίὁμόχρονον constituunt. Inter eos procipui 
µάλα καλῶς οώζομται, καὶ ἄδονται μετὰ pelo» x20 — sunt Gesnerus ceeterique epitomatores,qui Hippo- 
ἡμέραν καὶ Μηναῖα, xai Τριώδια, καὶ Λόγοι, xxt ]ylum Thebanum recensiorem chronographum 
Μεταφραστὴς, xal Πεντηχοοτάρια, καὶ Στιχηρὰ. cum Hippolyto Portuensi confundentes, Me- 
καὶ Tpomàout, καὶ ᾿διόμηλα, καὶ Κοντάρια, vai, taphrastem circa tempora apostolorum scripsisse 
Olxot, καὶ Συναξάρια, καὶ ᾿Εξαποστειλάρια, καὶ ἵνα " etiam nolentesdeterminant.Cum enim illius memi- 
μὴ καθ’ ἕκαστον λέγω, πῆσα ἁπλῶς εἰπεῖν ἡ τῆς nerit Hippolytus, quem ipsi Portuensem esse, de 
Εκκλησίας ἡμῶν συγγραφὴ ταύτην ἔχει τὴν 902v, quoHieronymus in catalogo, fateantur necesse est, 
Apud nos tero, et valde bene conservantur, conuntur- — anteilla tempore floruisse.ideoque cum ipsis apos- 
que cum modulationibus singulis diebus, et. Menoa,  tolis,vel minimum cum Apostolorum discipulis vi- 
et Triodia,et Orationes,el Hetlaphrastes, et Pente-.— tam egisse. Hippolytus enim Portuensis sub Alex- 
costaria, et Stichera, et Troparía, et lÀiomela, εἰ andro imperatore, anno Domini ccxxix, martyrio 
Contaría,et Oeci.et Synazaria, et Exspostilaria,c(c., n€ vitam finit. Et hic recentissiinus erit auctor in Ec- 
singula. recenseam, universa. ποείγα Ecclesie officia, clesia, cujus auctoritate sua confirmat Hippolytus, 
el cuncio scriplure hanc opinionem. relinent. Μεία- et de quo non tanquam de recens vita functo, sed 
phrasie testimonio alibi etiam in eodem opere Gen- tanquam antiquiore, et cujus jam auctoritas suo 
nadius utitur. Necnon Nicetas Catena in Lucam, οἱ jure admitteretur, verba facit * Antiquissimorum 
Macarius Chrysocephalus ia Magno Alphabeto,Sy- Patrum de die Passionis et mortis Domini &enten- 
mon Thessalonicensis in Dialogo contra Hareses, tiasexaminans,unam eeteris prefert Metaphrasta, 
et de Sacramentis, Bessario quoque Cardinalis, e! quem non sine preconio nominat, Unus illi Syme- 
alii. Et inter Latinos Aloysius Lipomannus: Μεία- D on, quidquid alli dicant, hesitantem intellectum 
phrastes Vitas sanctorum, eleganti stylo et condito — firmat. ᾿Εγὼ δὲ πείθοµαι τοῖς λόγοις τοῦ κυρίου Συμεών. 
descripsit εἰ legendas Ecclesia proposwit,lanlaque — Ego vero fidem adhibeo verbis domiui Symeonis. 


awctoritete liber hic in lucem prodiit, w apud Orien- 
talem Ecclesiam, qui sanctorum Vilas proter. unum 
Metophrastem, scripserit, nec quaralur, nec reperia- 
tur. Quittimo [37] cum in suis Menavis,el sacras sancto- 
rum Vitas recitat, non alias, quam ez istis desum- 
ptas legit;adeo pro certis,veris,authenticis abom- 
nibus,et omnium «uctorituleconfirmatishabentur. 
Imo wec Ecclesia. Graeca proces orationesque  Meta- 
phraste post Basilii et Chrysostomi supplicationes sta- 
tim locasset, sí recentis lemporis auctoris essent. 


Progressu temporis, et testata plurium annorum 
contentione dictorum auctoríta,est eo magis, si aliis 
anteponi debent, non unius diei nutante periculo 
comparatur. [83]Cum itaque Symeonis &tas,si bene 
sapimus, non ila antiqua sit, concludamus suspi- 
picionem Novatorum de Hippolyto levem, ac futilem 
esse el si placet, deliram. Nec plus vidit Francis- 
cus Bivorius Comment, in Flavium Dextrum anno3, 
qui Hippolytum hunc, quem Thebanum appellat, 
ante Epiphanium scripsisse parum caute fassus est; 


33 DE SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DÍATRIBA. M 
illum nec legit quidem.Quomodo enim,qui Georgii Α a quopiam dictitaretur? Neque itaque Psellus, dum 


Nicomediensis, Symeonis Melaphrastz, et Georgii 
Chronographii multo Epiphanio recentiorum tes- 
timonio utitur, Bivario non dormienti Epiplianio 
antiquior videri potuit ? et non animadvertsse 
Bivarium, si dicas, ne ille egre tulerit. 
Quemadmodum ergo etas adeo antiqua Meta- 
phrasi denegatur, ita et illa recentissima ab aliis 
asserta. Raphael enim Vollateranus Comment. Ur- 
bavorum lib. XiX et ex eo Conradus G^snerus in bi- 
blioth. nescio qua conjectura recentissimum faciunt 
circiter, namque amos abhinc ducentos compo- 
suisse Vitas sanctorum scribunt,quodadeo aliis ar- 
risii,euteumdem annorum numerum, vel invita serie 
temporum, non nimis de rebus solliciti,ridicule re- 


ab illis, qui viderunt Symeonem audiit, Symeonis 
aetati :qualis dicendus est. 

At fieri posse dicent, ut quis eodem tempore vi- 
vens, alterius tum quoque viventis res gestas quas 
ille multas ob causas non viderit, audierit tamen a 
viris fide dignis,qui ili operanti adfuerint,scribat. 
Sic hoc tempore multa sciscitamur, et audimus a 
scientibus,et qui ea viderunt,relataque litteris po- 
stea commendamus.I-em potuit Psello centigisse. 
Quare ratio, qua ex istis oculatis testibus dedu- 
citur, illius s&qualem oppido comprobat Metaphra- 
slem, anliquicrem vero nequaquam. 

Paucis hic ostendam, modum istum loquendi, 
quasi semper de rebus anteactis quibus nos interesse 


linuerint. Rodulphus Hospinianus de lemplis, de B obzetatem non potuimus,dici:dicto meo uno, vel al- 


tempore Metaphrastsermonem habensaffirmat,eeum 
son amplius abhinc ducentis viginti annis scrip- 
sisse.Benefactum cum Metaphraste ; quando jam a 
Gesnero ad Hospiuianum anni viginti creverint. 
Similes antiqua et recentioris Historie pro nutu 
moderatores viderunt exaclo veroque calculo,non 
amplius viginti annos fuisse elapsos. Quid vero,qui 
sibitantum tribuit in annalibus Casaubonus? Meta- 
ΑΝΕΜΟ scriptor oppido recens, el persaepe vanissimus. 
Dubium an illi vel hos,qualescunque sint,ducentos 
annos tribuat. Hinc epitomalores Gesneriani in ex- 
scribenda bibliotheca annorum numerum, nescio an 


tero exemplo faciam satis. Eunapius Sardianus,Vi- 
tas Sophistarum, q'os ipse noverat, quos eliam au- 
ditu deprehenderat scripturas, auditionem hanc 
non adres suz,sedad superioris etstistempus refert. 
Nicetas Choniates multa deJoaBne Comneno commo- 
murat,quas ipse non vidit,sed ab aliis aeceperat,qui 
Joanuem viderunt, et expeditionis comites fuere. 
Hoc idem profitetur Joannes Cinnamus. Quis ta- 
men diceret res illas dictorum scriptorum :evum 
non precessisse * Audiamus Polybium, quo sane 
nemo melius, nemo accuratius lib. iv Bistori. : 
Δεύτερον O& διὰ τὸν καὶ τοὺς γρόνους οὕτω συντρέχειν 


eliam illo intervallo recentiorem, vel, ut veritas est, τοὺς ἑξῆς, καὶ τους πίπτοντας ὑπὸ τὴν ἡμετέραν ἵστο 
antiquiorem existimantes omiserunt.Genebrardus  píx», ὥστι τοὺς piv x20' ἡμᾶς εἶναι, τοὺς δὲ κατὰ 
ehronologiz lib.rv Metsphrastem paulo antiquiorem c τοὺς πατέρας ἡμῶν. "EE οὗ συµθαίνει τοὺς μὲν αὐτοὺς 
facit. Symeon Metaphrastes circa haic anni 1200 (επι- ἡμᾶς παραγεγονέναι, τὰ δὲ παρὰ τῶν ἑωρακοτων ἄχκη- 
pora.Et tamen Psellum scribit floruisse anno 1073. κοέναι, Τὸ καὶ ἀνωτέρω προσλαμθάνειν τοῖς χρόνοις, 

Eruditissimus Gerardus Vossius de Historicis ὡς ἀκοὴν ἐξ &xornc γράφειν, οὐκ ἐφαίνεθ᾽ ἤμῖν ἆσφα- 
Gracis lib.i,cap.26,sub ConstantinoDuca,velsaltem λῶς ἔχειν, οὔτε τὰς διαλήχεις, οὔτε τὰς ἀποφάσεις. 
circa illa tempora Symeonem Metaphrastem ponit; Deínde quoniam proxima illis tempora, el ea, 
nam de ejus :etate adhuciis est sub judice,vixitta- que fn nostram. cadunt Mistoríam ila. invicem 
men ducentis annis posterius, quam existimarunt conneza sunt ,ut partim nostra partim nostrorum 
Baronius et Bellarminus.Probat ex etatePselli, qui patrum clas ín illa incidat. Ex quo βί ut rerum 
sub iisdem imperaloribus vitam agebat, et in lau- dicendarum aliis ipsi interfuerimus, alias. ab 
dem Symeonis orationem habuerat. /Etas itaque {ία acceperimus, qui tesles oculati fuere. Ante- 
l'selli, ut opinatur Vossius,:tatem Melaphraste in. riorum siquidem temporum res gestas. allingere, 
dicat. Verum tamen cum Psello vixissseob oratio- ut auditionem ex auditione scribere, parum 
nem in eum factam aPsello nemo dicet,ex eanam- ecíistimavi tutum, quod nec veritas illarum de- 
que oratione Symeon Psello antiquior, non illius  prehendi, κέο indicari posset de. singulis. Tria 
equalis evincitur. Ait se sellus audisse ab iis, qui p in historia constituit tempera, sui, patris, et an- 
Metaphrastem agentem animam viderant:non ergo terius. Res gestas suo tempore nullius alterius ope, 
ipse viderat. Et qui viderant multosanteannos vi- sed suo ipse studio deprehensas narrat et indicat, 
disse, ut et sane viderunt, fieri potuit. Et ego puer Patris memoria factas auditione consequitur: qux» 
dum Paule in Calabria commorarer,audivi :spius 4 patrem preecesserunt,jam non sunt auditio,sed au- 
[39] quodam sene plus annos centum et viginti nato, ditio ex auditior.e.Polybii sententiam approbat[40] 
ob senim longum et corvinum, vivax tamen, om- Epiphanius Cypri adversus Hereses in Procemio : 
nibus venerando, multa de D. Francisco populari, Τῶν δὲ ὑφ᾽ ὕμῶν µελλόντων εἰς γνῶσιν τῶν ἔντυγχα- 
ac cive suo, quem ipse in familiaritate versatus, νόντων ἄκειν αἱρέσεών τε xal τῶν ἀνωτάτω, τὰ μὲν ix 
oculis,usurpaverat,tanquam testeoculatonarrante; Φφιλομαθείας ἴσμεν, τὰ δὶ εξ ἀκοῆς κατειλέφαµεν, τοῖς 
qua si in scriptis referrem, dicerem ea abillis, qui δὲ τισιν ἰδίοις ὡσὶ καὶ ὀφθαλμοῖς παρετύχομεν. 
D.Franciscum videranLintellexisse:ideoneD.Fran- Jlaereseon porro, quo a nobis in notitiam legen- 
tiscus, qui ante me, dum liec scribo anniscentum — fíum suggerentur, etiam anttquiseimarum, won- 
quadraginta et unum mortuus est, mihi σύγχρόνος ullas sludio- ac dilégentia assecuti sumus, alias 
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επ audilu r.obis comparavimus, quasdam. «tiam pro- A conterraneus Alypio.Sic enim sic quadam benignitate 


priis auribus oculisque deprehendimus. Antique 
scilicet, eL supra patrum inemoriam antiquorum 
lectione;uze parentum memoria exorti» sunt, au - 
ditione ; nostro Φγο disseminatz auribus nostris, 
el oculis comparantur. Et nola aliud esse aliquid 
auditione accipere,aliud philomathia,aliud oculis 
auribusque propriis lustrare. 

Quidquid lamen sit,ex eodem Psello,ante natum 
Psellum Metaphrastem diem suum obiisse evinci 
videlur : gloriam enim illius in exordio orationis 
eXponens ait : Per universum orbem (erra nomen et 
res gestas celebratas fuisse. Ergo non eo tum primo 
mortuo Psellus scribebat: ad extendendam enim 
famam per universum orbem lempere, eoque non 


res nostras Deus administravit, ut qui ez. ipsa 
patria productus fucrat, fructus, eum ipsi rursus 
patria letitiam dederit salutarem. Non tautum voto 
el desiderio discipulus, sed ilius etiam institui 
professor.Ecce verba. Porro autet ego quoque,qui sum 
tue plantationis vilissima, o Pater! et tarda pro- 
pago,lhunc funcbrem orat/onem ausus sum tibi de- 
dicare Et, Nequaquam obliviscaris. o sancte, ovium tua 
mondra! sed et si fueris gloría eorum,quí carent 
materia circa divinitatis versons pulchritudinem, 
n08 aspice,el nostri miserere, quos οἱ cougregasti, 
et orphanos reliquisti ,aperle dicens: Pacem Chrt- 
δὲ do vobis: valete, ct conserramini, o filii;et non 
formidet nec tqurbetur anitna vestra. Symeon vero 


exiguo opus esl; et gesta perhonorifica,quz etiam pg ncster, et Constantinopolitanus, et civilibus rebus 


ipsa teinpure fiunt, ab una atque altera civitate in 
aliam transvehuntur, transvectaque communi om- 
nium conseutione approbantur.Inio etiam,ut idem 


accuratius probetur,tradil ex corpore Metaphrasta 


eliam sepulcro recondito, odorem per plures dies 
emanasse,quem demum alio cadavereingesto ami- 
serit: Καὶ ἑτεθνήκει μὲν οὕτως» εὐωδίας δὲ αὐτίκα πάντα 
ἐγειόνει μεστὰ, καὶ οὐκ εὖθις µόνον, οὐδὲ εἷς τρίτην 
ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ εἷς πολλοστὴν ἀπ᾿ ἐχείνου ἕως δη 
όνος τῷ τάφῳ ἐνεθησαύριστο xai ἦν ἄν µέχρι πα,τὸς 
ἀροματ.ζαυσα T, σορὺς, εἰ μή τινες τοσοῦτον παρηνο- 
µήκασιν. Ef sic quidem est mortuus ; fuerunt au- 
lem statim ommia el non (unc solum suavi odore 
plena, nec in diem lerlium, sed eiiam. in multos 
dies postea, donec fuit solus conditus in sepulcro: 
ei loculus perpetuo talem emisissel odorem, nisi 
se aiiqui tam inique gessissent, elc. 

Alphonsus Villegas de Vitis sanctorum in Sy- 
meone Metaphraste, Melaphrastem circum circa 
Heraclii tempora, anno scilicet 620, floruisse,ex vita 
soncii Alypii Cionitz,quem esse scriptam a Symeone 
existimat, contendit.Id idem Petrus Ribadeneyra 
de Vitis sanctorum qui non sunt in Calendario, dex- 
tere agens contra Oarodium ostendit, non alio ar- 
gumento, quam ex eadem Alypii Vila, in qua se 
Symeon tradit esse illius discipulum. Et apud 
Surium de Vila sancti Alypii in imargine leg;tor, 
Symosn Melaphrastes discipuius ejus. fuit. Hinc plu- 
res nobis Pselli coufingendi sunt : preter enim in 
Diatriba mea recensitos,jam erit alius omnium an- 
tiquissimus, qui non multo Heraclio posterior in 
Metaphrastem oravit, quando qui pra manibus est 
Psellus in Metaphrastem referat,sese plura de illo 
ab hominibus,qui illum viderant ac noverant, au- 
disse. Verumtamen cum Vita illa Alypii Cionite, 
quam ipsi ad probandam [41] eatem Metaphraste 
adducunt non fuerit a Melaphraste conscripta, 
quantum Alphonsus et Petrus a vero aberrent, alii 
judicent. Et ne argumentum ex oratione Pselliana, 
qu& Heracleanis temporibus mulio eum inferiorem 
facit, szepius atque iterum repetam, ex hac eadem 
Vita sancii Alypii, quisnain illius auctor fuerit, 
colligamus. Fuit ille patria Adrianopolila, civis el 


addictissimus, monachorum albo nunquam se as- 
cripserat,quod ipse sciam. Non hie referam genus 
dicendi quod vel imperitissimo ex ipsa lectione 
patere poterit a Symeonis stylo, et rerum tractata- 
rum forma adeu diversum. Non ergo ad Heraclii 
tempora Metaphrastes, scriptoris Vite Alypianoe 
auctoritate, quz per imperitiam eidem appingitur, 
emendandus est error,qui paucorum animos occu- 
pavit. Adde, si ita antiquus Metaphrastes fecit 
potissimam sanciurum  Vi'arum partem , quas 
tamen illius esse legitimus certo sciunt omnes, 
tanquam illi nugacissime appictam, rejiciendam 
esse tarquam spuriam, investigandosque alios 
earum auctores. indignum sane fecinus, multum- 
que inter pios homines deplorandum. Difficillima 
namque Ecclesie tempora, variis hereticorum 
nugis, ac tyrannorum machinis per vim et nefas 
conturbata, quie ab ctate Heraclii per annos 300 
et inde excurrunt, et. praeclarissimis sanetorum 
doctrinis ac instituig collustrata hac Symeonis an- 
tiquitate, sine certi scriptoris notitia vilescerent. 
eMinus considerate locutus est Joannes Molanus 
ad 13 Maii in Martyrologio Usuardi, adnotans ex 
Tomo VÍ Lipomani, Metaphrastem excerpsisse 
Historiam vilze sancti Epiphanii Constantis Cypri 
episcopi, ex voce et relatu Joannis ejus discipuli, 
qui Metaphraste (etiam (ipso Heraclio) antiquior 
est, vixitque circa annum Chrisii 430, vel paulo 
infra.Sed Molani inconsiderantia ex his,que supra 
contra Villegam et Ribadeneyram attulimus,plane 
refellitur. [Idque ut magis pateat, noto ex Vitis 
sanctorum, qua& hodie partim studiosorum mani- 
Lus teruntur, nullum certum desumi posse desetate 
Metaphrastc argumentum,t'um enim vel plures Me- 
taphrastas, [42] vel ipsum Metaphrastem omuibus 
sieculis visisse, scripsisseque csserere cogeremur, 
ut vidimus. Confirmoque exemplo. Sancti Sabe 
Vita edita apud Surium,Symeoni Metaphraste vin- 
dicatur Id si verum fuerit, jam aliam quoque ipsius 
Metaphraslae statem sub Justiniano tenemus, cum 
scriplor illius Vite iisdein cum. Saba temporibus 
vixisse sese asserat. Vin alterum? Audi. Vita sancti 
Autonomi martyris aqud Surium et alior, Meta- 


31 


set, atiam quoque zlatem Melaphrast» habere- 
mus. Narrat is auctcr a martyrio dicti Autono- 
mi ad sua usque tempora ducentis annis preter- 
gressis, cadaver illius licel in sepulchro positum, 
in*egruw incorruptumque perdurasse. En verba : 
Ἐγὼ Oi νικῶντα τὸν ἀθλητὴν ὁρῶν thv φύσιν καὶ μετὰ 
θάνατον, πρὸς ὀοξολογίαν θεοῦ διανίσταµαι, ἐπιθαλὼ» 
qí» ποτε τὰς ὄψεις τῷ τάφῳ τού μάρτυρος, τὸ ἱερὸν 
σκήνος ἑθεασάμην, καὶ ἀήττητον ὑπό γε της ἴσγνος 
τοῦ θανάτου μεμενηκὸς κατενόησα. 'O γὰρ πᾶσαν τοῦ 
ζώου 51» σύμπηξιν τριηµέρῳ ὁιαστήματι λύειν αὐῶ», 
ἔτεσιν ἤδη διακοσίοις τρίχα του γενείου Σιχφθεῖραι οὐκ 
ἴσγυσε», ἀλκ) Ἡ τε χόµη τῆς κεφαλῆς δαψιλὴς καὶ 
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lem rei ab aliis auctorib. edoctum,mutato stylo, et 
forma dicendi in meliorem prospectum «dedisse : 
non ita tamen, ut antiquiores obliterarentur. 
Quis enim tot voluminum struem sibi compa- 
rassel, et ex. illis Vitas dempsisset ? Sic faetum 
es!,ut utrisque permanentibus, non tantum recens 
scripta a Symeone, sed antiquior etian,cuim dici- 
tur vitam illam a Symeone descriptom faisse, Me- 
taphraste ipsi assereretur.Hinc plares Metaphra- 
ste zlales, et plura in eum a parwin prudentibus 
congeruntur,cum aliorum vita,et false narrationes 
Metaphrasta a talibus criminibus vacuo iategro- 
que referant. Sit exempli causa : Scripsit Symeon 
Vitam sancti Eustachii, et filiorum ; ante eumdem 


ἀλύμαντος, ὅτε τῖς μορφῆς qapxxvip cuvectnxós -ε — Metaphrastem ab aliis conciunala,et si non ita ele- 
xai ἀλώδητος τῇ τε Üvpüq εὐτονίᾳ, μηδὲ τὰς ὑπήνης gganter in. Ecclesia legebatur. Laudatur a Joanne 
τρίκας ἀποθδα)λὼν, ἀνέφγε δὲ αὐτῷ καὶ ὁ τῶν ὀμμάτω» — Damasceno et aliis.Eam si quis Metaphraste tri- 
χύχλος, δι ὦν ἐμοὶ δοκεῖ καὶ θεώμενὸς, αἶδοί τοῦ νό- — bueret,jam alia setas ante ipsum Damascenum Me- 
µου τῆς τελευτῆς, τὴν Gio προστιμᾷν, ἕστηκε δὲ phraste assurgeret, vitiaque similium scriptorum 
καὶ ὁ xà; τοῦ σώματος τύπος τὴν 'δίαν συντηρῶν ἁρ- in Metaphrastem refunderen!ur,quod absonum in- 
μονίαν xai οτε τῆς κεφαλης οὐδ᾽ ὅλως ἀποῤῥαγεὶς, οὔτε dignumque lanto viro fuerit. lta etiam de sasete 
τῶν λοιπῶν µορίω» την διάστασιν ὑπομείνας. Οὕτω γὰρ — Eupraxim, Danielis abbatis, Juannis Chrysostom. 
ὁ μεγαλόδωρος Κύριος δοξάζειν οἷδε τοὺς οἰκείοις αὐ- Ευρ]ιοπιί martyris, Procopii martyris, Anastasii 
τῶν μέλεσι δοξασαι προελοµένους. Ego aulem videns Ῥετςς, Amphilochii Iconiensis episcopi, aliorum- 
aleam etiam post morlem vincentem nalu- que ne singulos recenseam, vitis censendum est, 
ram, ersurgo ad Deum glorificandum: injiciens | Quas ubi primum genuinas Metaphraste a spuriis 
enim aliquando oculos in sepulerum martyris  distinxeri:, tum deinum de :etate Symeonis, ejus- 
aspexi sacras ejus reliquias, qua invicta mun- — que integritate, et in enarranda Historia veritate 
serant o mortis viribus.Qua universum animalis | judicium feres; alias sententiam differas, et a cri- 
compositionem, se trium dierum spatio gloriatur | minationibus abslineas,ne in immerentem nullam 
dissoluturum, jam ducentis aunis non. valuit c, ob causam injurius audias Risum mihi sape mo- 
praclari illius viri vei vel pilum corrumpere;sed | vere ii, qui quidquid habuerint de Vita sanctorum 
el coma capitis est densa, et illesa, et forme cha- — sine auctoris nomine, id totum sine alio examine 
racler consistit integer ,pelle firma et intensa,ne — stullenimisatque impudenter Metaphrastze dedunt. 
amissis quidem pilis labri superioris. Est aulem — Id si considerasset doctissimus Bellarminus de 
ei οι bis quoque apertus oculorum, per quos intu- — Scriptoribus, in eo obt:eetando non ita. profusus 
enti. mihi videbatur quod legem tantum morlig fuisset. Illud autem observandam a Metephraste 
ipse reveritus, silentium simularet.Stat aulem unitersa — scriptas fuisse Historias de Vitis Sanctorum mul- 
quoque figura ejus curporis suam conservans compa- — tis additis ex proprio ingcnio,non ul res geste fuerant, 
gem, et nec ejus cupitis ruptum csl aliquid, nec. sed ut geri potuerant: addit enim Metaphrastes 
reliquarum parlium facta est ulla a se invicem disjun- — *ulla colloquia,site dialogos snartyrum cum perseculo- 
ctio. Sic enim munificus Dominus scil vicissim glorifi- ribus, aliquas etiam conversiones adstanttum pa - 
care eos, qui suis membris voluerunt eum glorificare. — ganorum in tanto numero,ut incredibiles videawtwr. De- 
Autonomus martyrium subiit sub Diocletiano nique miracula plurima, el maxima in everstone 
circa ann.Dum.302, adde intacti a | utredine cor- templorum et idolorum, quorum nulla est mentio 
poris annos 200, erit Christ 503, quo scriptor , apud tetereshistoricos.Mulia addidisse de suo Me- 
Vite vivebat. Sed hie fuerit Anastasii imperatoris taphrastem. Hoc vero probandum est. Sed quis 


decimus tertius, ergo tum quoque vivebat scribe- 
batque Melaphrastes. Rem plane ridiculam.Quare 
Vite edite, vel edenda» accurate considerande 
sunt, tum demum Melaphrastee s-serendz  Disci- 
puli enim omnes sive monachi, sive alia quoque 
ecclesiastica dignilate pricelleutes Metaphrastem 
abdicant : cum ille secularibus negotiis [49] addi- 
clus, quamvis pielote el sanctitale insignis in sm- 
culo vitam egerit.Illud quo.,ue animo reputandum 
est, Vitas, quas Melaphrastes concinnavit, pleras- 
que 2b aliis antea fuisse descriptas, cum tamen iili 
ncc stylus satisfaceret, nec Historic series verita- 


ille lynceus fuerit ? quis in obscurissimis antiqui- 
tatis tenebris videns,addita a vere gestis secernet? 
Etiamsi ipsa Acta inartyruim autograplha, et. vitz 
ipsa ab iisdemmet, quorum Vita enarratur histo- 
riam haberemus, difficili tum etiam examine id 
possemus consequi:neque enim omnia in illis re- 
censita sunt,nihilque neglectum ita ut ab alio addi 
non poluerit. Et quare potius [44] non multa ipse 
omiserit, qu» minus probaret,quam addiderit? Nar- 
ral praeterea res geslas, non ut res gestae fuerunt, 
sed ut geri potuerunt. Unde id habet Bellarmi- 
nus ? Habuisse ipse rectum actorum ordineg, el 





39 


LEONIS ALLATII. 


40 


ut res goeta est ab alio conscriptam,et publicatam, Α manam divinamque intersit, quid inter histo- 


uDde immutationis hujusmodi Metapbrastem oargue- 
rit? Prodat in lucem. Alias illi ex ingenio et suspi- 
cione quadam sua asserenii non credemus. Suspi- 
cetur ille quidquid velit, &&umine ingenii, quo pol- 
let, edicet. Res cum in facto consistat, nisi rem 
ipse,uti ges'a est,in medium proferat, rem aliter, 
et uti geri poluerit,narrari a Metaphraste non di- 
cemus. Addit colloquia et dialogos marlyrum cum 
pereecutoribus Quid siilla habuit ipse ex aliis ma- 
nuscriptlis οἱ libris authenticis,qui moro vel negli- 
gentia hominum, vel rusticitale illa sua,vel vetustate 
obsoleverint?Diligcniia Grecorum imperatorum quo- 
rum maxima tum erst penes universum orbem aucto- 


ricum, el evangelistam, quid inter dogmata et 
consuetudines, quid inter res precipuas οἱ potis- 
simas, quas vel levissima immulalione vulnera- 
veris, et inter levissimas, et scribentis arbitrio 
obnoxias, qua utcunque narrat» dum a veritate 
non receditur, nulli detrimentum adjungunt. Quis 
in referendis colloquiis verosimilia damnet ? 
Operas et facultates collatas ab imperatoribus 
abuir.de expressit Psellus in oratione : asi γέ τοι 
μηδ ἐκ παρέρχου τοῦτον ἦφθαι τοῦ πράγματος, μτιδὲ 
αὐτὸν προθέµενον el μὴ ὕσον βούλεσθαι, Βχσίλειον δὲ 
τοῦτον παρακλήσεις ἐπὶ τοῦτο προήνεγκαν, καὶ οἷς 
ἐφρουτίζ.το λόγος καὶ σύνεσις. Καὶ f,» αὐτῷ ἡ παρασ- 


ritas, in illis conquirendis non defuit. Maximi sump- κευη ἐξ ἐτοίμου, χύκλος τε οὗ βρα(ὺς τῶν τε πρώτως 
tus tum ex imperatorum erario,tum ex prop:ilsipsius pg ἑνσημαινομένων τὴν λέξι», καὶ τῶ» μετὰ ταῦτα τεθέντών” 
Metaphrasue,cujus ample erant faculta:esin hoc Πθ- καὶ ἄλλος in! ἄλ)ῳ' ὁ μὲν τὰ πρῶτα ποιῶν, ὁ δὲ τὰ 
εοὺο decreti,effusiesime suppeditati sunt: non de- δεύτερα, καὶ ἐπὶ τούτοις οἱ τὰ σογγεγραμμένα ἐξχκρ.θού- 
fuere comitum.eorumque doctissimorum auxilia.Ea µενοι, ἵν ὅτι τοὺς ὑπογραφέας λάθοι, πρὺς τὴν ὑποκει- 
quoque tempestale plures manuscripti codices ha- µένην διορθώσονται ἔννοιαν, Οὐ γὰρ Ἑνῆν αὐτῷ διὰ τὸ 
bebantur, quam hac nostra ztate, cum et Barba- Άπληθος τῶν συγγραμμάτων πολλάκις τὰ αὐτὰ ἆναχυ- 
rorum incursionibus universa Grecia afflicta est,et κλεῖν τε xxl ἐφορᾷν. αλλ’ εἰ καὶ πολὺς 6 (oq ὀνόμα- 
similes codices nequissimorum hominum scelere τος xzi ἡ φροντὶς περιττοτέρα τοῦ δέοντος, Tj μᾶλλον 
variis modis deperditi:adde curiosorum hominum πρὸς τοῦτο δὲ ἀξιόχρεως' &)À ὄγε στάχυς ἐνενικήχει 
sollicitudine et studio, alio atque alio exportati. μακρῷ τὴν σπορᾷν, καὶ τὸ Atov olov οὐδέπω καὶ τήµε. 
Quis itaque jure negaverit, que Metaplirastes — pov. Εἴτέ καὶ μηδὲν ἄλλο τῷ ἀνδρὶ διεσπούδαστο, μηδ᾽ 
concingavit in aliis codicibus, iisque fide dignis ἀποχρῶντα τὰ νὰ ἄλλα σύµπαντα, xal x30 ἕχαστον πρὸς 
bon perlegisse ? Et potest tandem quilibet, dum- ἀφορμὴν εὐφημίας ἀρκοῦν, ἀλλὰ τόγε τυιοῦτον ἑλέσθαι 
modo rerum substantiam non immutarit, alio θἱ στούδχσµα, καὶ οὕτω χαταπράξασθαί τε xal ἀκοιθώσασ- 
alio modo rem efferre. Etenim si iisdem ipse for- — 6c, αὕταρκες ἀντὶ παντὸς ἄλλου πρὸς ἔγχωμιον τῷ ἀν- 
muliset luminibus,ac veleresilli rem exseripsisset, ., δρί. Porro aulem dicunt eum ncn leviter et quasi 
Vitarum ezscriptor, non auctor dici meruisset. ΄ aliud agentem hanc rem esse aggressum ; neque 
Studium simile laudaverat in Vita Joannis Damas- ipsum id sibi proposussse ut facerel quantum vel- 
ceni, Joannes patriarcha Hierosolymitanus: Εἰ οὖν {είδε imperatoris adhortaliones eum ad hóc ad- 
τὴν ἐκείνωυ μορφὴν οὕτω so λαμπρὸν ἐπισπεύδουσε, τί duxere, el $i, quibus curce erat doctrina et intel- 
ἄρα δέον περὶ τὰς ἱστορίας τῶν πράξεων ἡμελημένους digentia, et promptus εἰ fuit apparatus, et non 
ἐᾷν too λόγους, καὶ ἀκαλλεῖς; Οὐμενοῦν. Τοῖς yàp parvus orbis eorum, qui primo dictionem notis 
ἀγροικοτέροις συγγνώμη Oc ἔχουσι, σχεδιάζουσι λόγους — exctpiebant, et eorum, quí postea transcribebant: 
τὰς πράξεις 0 ἱστοροῦντάς τῶν ἐναρεστησάντων ριστῷ, οὐ alius post alium, ille quidem prima | faciebat, 
οἷς ὁ λόγος τὸ σπουδαζόµενον γέγονεν, οὗ συγγυωστέον, hic vero secunda exscribebat. Et post hos alii qui 
βίους ἁγίων παρεωραµένοις, ἐσχεδιασμένοις, ὡς ἔτυχε, quae scripla fuerant, pulchre intelligebant, ut 
καὶ μᾶλλον ἀνδρῶν τοιοὐτῶν, οἷς πυοὴ καὶ ζωὴ τὸ λόγοις — quod scriptores latuerat, ad propositam corrige- 
ἔπαγρυπνεῖν Ἐχρημάτισεν. Igitur si circaimaginum | rent sententiam. Nam [46] propter scriptorum mul- 
effigiaturas tantopore probatur id genus studii, | titudinem mon licebat ei sepe eadem revolvere et 
dignumne fuerit, quod ipsorum bene praeclare- — intueri.Sed etsifuerit multuslabor,et major quam 
que gesta negligantur, el inculta jaceant histo- — par esset sollicitudo, imo vero digna, quo in hoc 
rie ? Non profeclo. Nam ut interim concedatr D adhiberetur; sementem tamen longe vicit spica et 
simplicioribus venie, qui, Qua possunt opera seges, qualis nondum fuil usque in hodiernam 
tumultoria, divorum Acta conscribunt : diserti diem. Quocirca etiam, si nihil aliud. a viro illo 
iamen, ingenioque pollentes, nequaquam | di- fuisset elaboratum,et non alia omnia,qua vel sin- 
gnandi sunl venia, si, quod faciunt, contemptui — gula sufficiunt ad laudem conciliandam, opus ta- 
habent, Vitas sanctorum, proseriim si illorum — men tale suscepisse εἰ id. tam praeclare effectum 
spiritus ac vita invigilavit. libris, etc. Ampli- reddidisse, viro pro quovis ad laudem sufficeret. 
ficaverit etiam, ut legentium animis satisfaceret, — Aliquas etiam conversiones astantium pagano- 
quod in aliis historicis Jaudatur, expetiturque ab rum in tanfo numero : miracula plurima,el maxima in 
omnibus,jure in Metaphraste non reprehendimus. —eversione templorum et idolorum,quorum nulla est men- 
At [15] res ipse sacras pertractavit, in quibus vel (io apud veleres historicos. Nullam esse mentio- 
immutare,vel addere summa religio. Parcant mihi nem apud veteres historicos,nemo vere, neque in- 
qui ista opponunt. Nesciunt quid inter lidem hu-  genue dixerit, nisi qui omnia antiquorum monu- 
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menta,etiam qug alicubi latent vel disperdita [46] à iis, qui carni magis addicti sunt; qui nesciunt 


sunt, legerit:quz legisse Bellarminum,nec ipse Bel- 
larminus dicet SicSavilius sccusavit falsitatis multas 
miraculorum narrationes in Georgio Alexandrino,qui 
Vitam Chrysostomi scripserat, qui antiquiores, ut 
Soerates, Sozomenus, Theodoretus, Palladius eas 
non narrapt.Quasi vero resecclesiasticas alii nonscri- 
pserint ; licet scribatur ab aliis, falsuin, ac suspe- 
ctum sit .Nugz. Multa etiamex traditionehabentur. 
qua in libris scriptis non exstant Nilus Chrisostomj 
discipulus in epistolis scribit.Chrysostomum, Τοῖς 
γνησίοις τῶν πνευματικων φίλων xaz' ἰδίαν διηγήσατο. 
Legitimis spiritualibus amicis privatim narravit. 
Ktepistola ad Anastasium narrat visiones angelorum, 
qai celebranti Chrysostomo assistebant. Sic etiam 


proportione fidei, munerum fieri distributionem, 
el parva quidem dari habentibus parvam fidem, 
magna autem illis qui ingenti. fide pra diti sunt. 

Auctor viti sancti [47|]Niconis,qui a poenitentia 
sibi cognomentum habuit : Πεφύκασι ]άρ πως οἱ áve 
θρωποι πρὸς τὴν olxelav ἀφορῶντες ἀσθένειαν, và παρά» 
ὄοξα πολλάκις τῶν πραγμάτων καὶ ὑπὸ τῆς θείας χάριτος 
εἰς τις τιμὴν τῶν αγίων τερατουργούµενα, ἄδύνατα οἵεα- 
θαι, καὶ μὴ ῥᾳδίως πιστευειν ταῦτα fj παραδέχεσθαι. Tta 
natura. homines comparati sunt sum infirmitatis 
limites non excedentes, ut res sapius proter ez- 
spectationem, ei in honorem sanctorum a Deo mi- 
rifice perpelratas, haud fieri potuisse existiment: 
neque ita facile illis fidem adhibeant, neo. ad- 


Proclus narravit, vel eliam scripsil,licet non exstet, p mittant. Symeon ipse Metaphraste in Vita sancti 


vi-ionem sancti Pauli dictantis Chrysostomo inter- 
pretationem epistolarum.Male itaque concluditur: 
Nou legitur apud veteres historicos, ergo non fuit. 
Miracula 6406 403 narrat Metaphrastes,mazimoa sunt. 
Non abnuo. Id illi in animo fuit,res magnas, admi- 
rar d.s,insuetasque in scriptis referre.Parum illi cu- 
re fuit minutiora recensere,qu:ze etiam ipse data opera 
praetermisit. Conversiones paganorum tam spissee et 
jn tanto numero incredibiles sunt.Incredibiles iis, 
quizternitatem el tempus,summum bonum,et sua 
commoda: vitam beatam, ac ventrem:vires divinas, 
et bumanas pede suo,et modulo,non rei natura me- 
tiuntur.Gregorius Nyssenus in Vita sanctze Macrina: 
0ἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰ ἑαυτῶν µέτρα τὸ πιστὸν 
ly τοῖς λεγοµένοις χρίνουσι, Τὸ δὲ ὑπερό«αῖνον τὴν τοῦ 
ἀκούοντος δύναμιν, ὡς ἔξω της ἀληθείας ταῖς τοῦ γεύ- 
6o oq ὑπονοίαις ὑθρίζουσι, Διὸ πχρίηµι τὴν ἄπιστον ἐκεί- 
νην ἐν τῷ λιμῷ γεωργίαν, πῶς ἐκθαλλόμενος ὁ πρὸς τὴν 
χρείαν σῖτος, ὀὐδεμίαν αἴσθησιν ἐποίει τῆς ὑφαιρέσεως᾽ 
iy τῷ ὁμοίῳ διαµένων Uv, καὶ πρὶν διαδοθῃ ταῖς τῶν 


Symeonis Stylita Senioris : ᾽Αλλὰ δέδοικα μὴ τοῖς 
μετὰ ταῦτα μῦθος εἶναι ὀόξῃ τῆς ἀληθείας γεγυµνω- 
μένος. Φιλοῦσι γὰρ ἄνθρωποι τῇ φύσει μετρεῖν τὰ γινό- 
μενα’ εἰ δέτις τῶν αὐτῆς ὅρων ἐπέκεινα λέγοιτο͵ ψευδὶς 
τοῖς τῶν θείων ἀμυήτοις 6 λόγος νοµιζεται. Sed vereor, 
ne posteris hec fabula videatur,a veritate aliena. 
Namque homines natura facta commensurare 
solent. Et sí quid eatra illius limites aliquid 
narraverit, mendaz rerum divinarum inexpertis 
sermo judicatur. Incredibiles nescientibus,quan- 
lum est in sanguine Christi virum, eamdem esse 
potestatem in Christo centum, et mille, et decem 
millia, et multo plures in fidem convertendi. Tot 
regna, tot provincis pusillo tempore Christi idem 
professze, tot martyrum myriades brevissimo tem- 
pore Deo consecratze, tanti numeri conversorum 
paganorum fidem nec dubiam faciunt. 

His quoque manifeste colligitur,quantum ineptiat 
Casaubonus, dum nullam ob causam in Metaphra- 
stem accerrime deszvit.Exercit,6. Metaphrastes scri- 


αἰτούντων χρείαις, καὶ μετὰ τούτο καὶ ἄλλα τούτων ptor oppido recens, εἰ persaepe eanissimus, ma- 
παραδοξότερα, παθῶν Ἰάσεις, καὶ ὀχιμονώντων χαθάρ-  gnusque fabularum anilium consarcinator.Tantumque 
σεις καὶ ἀψευδεῖς προῤῥήσεις τῶν ἐκθησομένων, Άπαντα οἱ lribuit, quantum εἰ debet,qui diligentía quidem 
τοῖς μὲν δι) ἀκριθείας ἐγνωκόσιν ἀληθη εἶναι πιστεύεται,  8umima,sed indicio nulloi* ea collectione sit ver- 
xi» ὑπὲρ πίστιν Ἡ. ᾿Επὶ δὲ τῶν σχρκωδεστέρων, ἔξω  Satus;nequealitler Baronius judicat,quottes inten- 
τοῦ ἔνδε(ομένου νοµίζεται" ol οἱκ ἴσασιν, ὃτι κατὰ τὴν dit animum, quod utinam semper fecissel. Ne alia loca 
ἀναλοτίαν τῆς πίστεως, καὶ ἡ τῶν χαρισµάτων διανομὴ 6/16 proferum in quibus Metaphraslem,ut anilium 
ππραγίνεται' μικρὰ µεν ὁλιγοπίστοις, µεγάλη δὲ τοῖς 54ῤε fabularam hamaaarium severe castigat, in 
πολλῖιν ἔχουσιν iv ἑαυτοῖς τὴν εὐρυχωρίαν τῆς πίσ- — hac ipsa historia non constal ipse sibi, etc. Modestiam 
τεως. Plerique pro eo, quantum ipsi possunt , tuam, et pudorem ! Casaubone, si est. Verba ista 
efficere, credunt ea, que dicuntur, quo vero ' tua lam maghi(ica habeto tibi ipsi: ne appingas 
audientis superant vires, tanquam a veritate — Baronio scriptori modestissimo,el vere Christiano. 
remola mendacii  suspicionibas — insectantur. — Metaphraste dictum aliquando Baronius non appro- 
Proinde mirandam illom in penuria, et fame  bavit, aliquando rejecit, ideoneet vanissimum, et 
agriculturam praolermito. Quomodo in paupe- anilium fabularum consarcinatorem, et hamaxa- 
rum usus projeclum frumentum, nec dum disiri- rium declaravit * Quid diceret de suis istis Exercita- 
bueretur nec post imminutum sil,sed eadem men- — tionibus Casaubonus, in quibus non persspe, sed 
sura uumeroque permanseril : aliaque his longe  semper,et singulis paginis a doctissimis scriptori- 
magis admiranda, morborum curationes, erpul- — bus,non falsitatis tantum,et temeritalis, sed etiam 
siones. daemonum, et veras futurorum predic-  malignitatis convincitur ? UL ergo minus animosi 
liones : que quidem omnia iis, qui diligenter simus in Metaphrastem, prius et ante omnia, ut 
explorarunt, vera esse constal, licet fidem su- supra dixi, Vita sancli examinanda est, an sil le- 
perare videantur, nec fieri potuisse judicentur ub — gitima Metaphrastse,ne aliorum male,inconsidera- 
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teque dicta in Metsphrastem rerundantur.Ncc melius A esl sacri senis εἰ anachore(e, Symeon admirabilis, 


sapit Franciscus Goduvinus de presulibus Anglise 
cap. 7. De Symeone Melaphraste,si non su[fictt di- 
zxisse, quod de Sosomeno Melchior Canus, Grzcus 
is fuit, el hac natio est, semperque fuil ad mentiendum 
promptula,|48] quam dignus sit fide judicel Baro- 
nius, rujus verba libenter usurpaverim de eo hac 
in causa laturus sententiam: sic enim ille: Sicut in aliis 
multis ibi a ae positis errare Metaphraslem cerlum est, 
iia et in his hallucinatum esse constat. Ac jure profecto 
tum demum puterat mendacissimi nebulonis sligmata 
fnurere,quem ter,si non quater mendaci,ac falsita- 
tís (um nuperrime arguísse deprehendel, quisquis 
paucula folia locum illum procedentia evolverit. 
Belle equidem. Metaphrastes Grecus est : Graci 


quem in Paro insula comperísti. Et, pro «ignitate 
laud«sti Lesbic illustria,et ditina certamina,vere 
Theoctístae,a Deo fabricatae, qua angelicam,et tan- 
tum non incorporcam absolvit sapicnter tilo rationem, 
Cum iteque certum sit, vitam hanc Theoclista, 
qua [49] pre manibus omnium est, scriptam fuisse 
a Metaphraste, in eaque agatur de setate auctoris, 
certum quoque remanet lempus Symeonis Meta- 
phrasta. Quecunque enim de se auclor, vel de 
Himerio contra Arabes Cretam misso, narrat, ea 
evenere lempore Leonis imperatoris Basilii Mace- 
donis filii, οἱ Constantini Porphyrogennete patris, 
qui ob doctrinam,et reliquas alias disciplinas, qui- 
bus inclaruit, sapientis sibi cognomentum accepit. 


sunt prompti ad mentiendum. Ergo nulla fides Me- ᾳ Addesis Cedrenum, Zonaram, Curopalatem, reli- 
taphrast:?. adhibenda. Sequere, omnes Historici quosque Ecclesie Grazce scriptores. His Diatr:ba 
ecclesiastici antiquiores Graci sunt ; ergo dicta mea de P'sellis conclusi Symeonem Melaphrastem 
eorum sunt rejicienda. Si quia Grzci, ideo lideca- Vitarum scriptorem sub Leone floruisse, muneri- 
rent,quanam ratiooe soadebimur diclistot sanctis- bus ac dignilatibus auctum: sub eodem scriptio- 


simorum Patrum, tot conciliorum decretis? Godu- 
vinus respondebit, omnino omnes ad unum, et 
eorum dicta omnia negligenda,quia Grecoru:n sei 

licet : ne tamen vera,quia non probantor, nec sunt 


nem exorsum 6.6, et sub Constantino Leonis 
filio, et nepote Romano, slate etiam provectiore, 
assiduis laboribus absolvisse. 

Haec doctissimus Bollandus non usquequaque 


e cerebro recentiorum hereticorum. Απ mentiti probavit. Non erat (um cdmodum natu provectus 
sunt unquam Ángli,et reliqua: nationes occidenta- — Melaphrastes,ut qui imperatoric virlutis (yrocinium po- 
les,ut nempe tanquam nunquam mentitorum fidei nere sub velerano duce juberetur. Fuerit (unc 20 
credamus ? Male equidem cum historia tum pro- aut 22 annorum : potuit igitur annum Christi 957 
fana, tum ecclesiastica ageretur, si fidem eorum aut 960 vitam deinde producere,atque ita sub Con- 
penilus vellamus,qui aliquandoab aliisscriptoribus stantino PorpAyrogenito Leonis filio tum Theoc- 
mendacii, aul falsitatis redarguuntur. Cum enim , tistes eam Vitam,tum alia divorum acta eum elucu- 
homines sunt, possunt in aliquibus falli, et ila * brease certum videlur, non ut Allatius scribit, sub 
humana conditione poscente sepissime falluntur, Leoneet Constantino.Non in hac Vita Leonem di- 
non ila tamen, ut multo sepius vera non nun- δέΓ(6τὸν µακαρίτην, felicis memorie appellat, qua 
tient, et ita sint αἱ ipsi dicunt, et narrant. ratione loqui de mortuis solemus.Si ea prima ejus 

Baronius in Annalibus ante annum $59, Meta- — Commentatio fuit, nihil igitur sub Leone scripsit, quod 
phrastem vixisse colligit ex etate Michaelis Pselli, quidem ediderit in lucem Neque Alexandro rerum 
qui eo anno vivebat, et orationem in illum habue-  potieate, ita laudare Himerium ausus esset. Pracipue 
rat,qua asserit de ejus obitu audisse eos,qui vide- publicas res tractare sub Leone coepit. Alii etiam 
rant, felicem ipsius ad Deum transitum.Quare circa addunt, valde adolescentulum in Cretam profec- 
annnm minimum octingentesirrum Metaphraslem (um fuisse. Pendamus rem suo pondere. Idqve ut 
floruisse necesse esl,qui anno 859,jampridem de- accuratius succedat, verba Symeonis recitemus ex 
functus laudatur. Baronium secuti sunt plures alii, Vita saucte Theoctisles, Γενομένῳ pol ποτε χατὰ 
quos liic commemorare necesse non est: sententia τὴν Πάρόν. Γέγονε δὲ, Kal γὰρ ἐπὶ Κρήτην διέπλεον ὑπὸ 
fundamentum nullum aliud erit,quam Psellusipse τοῦ µακαρίτου Λέοντος ἔκεῖσε πεμφθεὶς, Λέοντος, 


Grationis auctor: nam idem ipse in ejusdem Meta- 
. phraste venerationem,ac cultum officium in Eccle- 
sia concinendum composuit. Is in canonis ode 5, 
refert illum consilio atque monitu Parii anachore- 
la munus aggressum scribendi, primum omnium 
colloquium illud scripsisse, et Theoctisle Vitam 
graphice admodum celebrasse : Τὸ πρὠτόν σου σύγ- 
γράμμα Ex προνοίας θεῖκῆς, καὶ ὁμιλίας γέγυνε τοῦ 
“ἱεροῦ πρεσθύτου καὶ μοναστοῦ, Συμεὼν θεσπέσιε, ὃν 
ἐν Πάρῳ tà νήσῳ τεθεώρηκας, Et, ᾽Αξίως ἑξύμνη- 
σας της Λεσθίας τὰ λαμπρὰ καὶ θεῖα ἀγωνίσματα, θεοχ- 
τίστης τῆς ὄντως ἀγγελικὸν μικροὺ καὶ ἀσώματον τε- 
λεσάσης πανσόφως τὺ πολίτευμα. Prima tua. com- 
mentatio ex diviua providentia,et colloquia facta 


"pl, τοῦ εὐνυγοῦς ὄντως βασιλέως, xzi τὴν εὐτυχίαν 
Ρωμαίων τῷ τάφῳ ἀναθάψαντος,. ᾿Επέμπόμην δὲ 
συστρατευόµενος Ἡμερίῳ τῷ πάνυ, τῷ στρατηγιχω»- 
τάτῳ δηλαδη xat ἄρχοντι τοῦ τε ὁρόμου, xal τοῦ 
στόλου παντὸς, fj τόγε ἀληθέστερον ποιησάµενος, καὶ 
μιχρὰ τούτου μνησθεὶς ἀτιμάσω τὺν ἄνδρα ἐπὶ τὴν 
παροὺσαν τέως ὑπόθεσιν εἶμι, ἐκείνου χατὰ χαιρὸν 
μνησθησόµενος, ᾿Εστελλόμην  totqapoüv τοῦτο μὲν 
εκείνῳ συστρατευόµενος , xai προθιθαζόµενος εἷς 
πεῖραν στρατικὴν , olx πῶλος μητρὶ πρὸς τὰ 
ενναιότατα τῶν στρατηγηµάτων συσκαΐρων, Οτω 
vàp dj» ὁ τοῦ paxapltoo µου Βασιλέως σκοπός 
τοῦτο δὲ πρεσθευόµενος πρὺς τους τὴν Κρήτην 
ἔχοντας "Αραδας. Cum aliquando in Paro essem ín- 
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sila : [μὲ autem, nam ἐν Cretam navigabam a ^ Partimad ArabasCretam obtinentes legatione fun- 


Lzone beate memoriz eo missus, Leone, in quum 
illo vere fortunato imperatore,qui ipsam Romano- 
rum felicitatem secum videtur in sepulcrum intulisse. 
Mütebar autem vna militans cum clerissimo illo Hime- 
rie, upole ducendiezercilus peritissimo,Dromi profecto, 
qui e£ universo classi imperabat, aut, ut verius dicam, 
ipsis enimi per(urbationibus:; sed ne mullis efferendam 
laudibus illius peritsam belli [50] administrandi obiter 
altingens,levi eius (acta mentione, dedecus ei potius 
tidear inussisse, ad proposilam interea narratio- 
nem redeo, de eo opportunius dicturus alías. Mit- 
tlebar igitur parlim cum eo militans,et ad impera. 


gerer. Ne hic referam,qus Plato lib.xn De legibus 
slaluil, majores annis quinqueginta ad publicum 
munus peregre mitti : ideoque πρέσδεις dici, senes, 
natu grondiores, Φίαίθ provecta. Et quod Plinius 
scripserat ad Trajanum. Cautum est, domine, ne 
quis capial magístrarum, neve sit insenatu minor 
anncrum (riginta. Ànte enim illam etatem homines 
neque [51] rerum gereudarum usu, neque auctori- 
late apud eos, quibus persuadere conantur, excel- 
lunt : imo dolis etiam haud difficulter capiuntur, 
quod de illis enuntiarat Arist. lib. t Rhetoricoram. 

Addo verba Synesii de Regno ad Árcadium : 


tori artis documentum aliquod promovendus, wl. ᾿Ἰσχυρόν γὰρ ἡ νεόρης Ey! ἑκὰτερα ῥοπῇ, ὥσπερ ol πο» 
equulus matr i,adpr aclu'a ejus siralagemenia as- ταμοί ταῖς δοθείσαις οὐῶν ἀφορμαῖς ἁπληστότερον éxt- 
siliens: id enim precipue Augustus spectabat: par- | ξέρχονται. Vehemens est impelus inventa in stram- 
tim wl ad Arabas Cretem obtinentes legatione fungerer-— que partem, non aliter ac amnes, qua via data est, 
Planum est, dum hzc componeret Melaphrastes | eruptionibus illuc excurrunt avidius. Lobrica est 
Leonem imperatorem vita defunctum fuisse,nonex moribus :tas. Imo si verum est, quod nos con- 
verbulo tantum, Too µαχαρίτου, sed quod id aper-  jectura non levi ducli asseruimus ; neque eam im- 
tissimis verbis enuutielur, Λέοντος, φπμὶ, τοῦ probavit Bollandus, Symeonem a secretis sub hoc 
εὐτιγοῦς ὄντως βασιλέως, καί τὴν εὐτοχίαν ᾿Ῥωμαίων | Leune, qui aurum a Rodophyllo relictum Leoni 
τῷ τὰνρ ἀναθάψαντος. Leone, inquam, illo vere  Tripolit infami apostate obtulerat, ot eum ab 
fortunato imperatore, qui ipsam Romanorum fe- — excidio Thessalonicensi averteret, ideoque digni- 
lictatem secum videlur in sepulcrum íntulisse. tatibus auctum ab imperatore, non alium fuisse, 
Risi sepius,ul hoc quoque bic obiter,etsi non extra quam Symeonem hunc Metaphrastem, jam habe- 
materiam observem,ridiculam Genebardi in Chro- mus certissime, Symeonem eo tempore, quo Cre- 
Bico anno anteChristum 262interpretationem,qui (am adnavigabat state plenum fuisse, tantuta 
vertens illa Suide de Symeone Metaphraste, abest, ut valde adolescentulus esset, et infra vi- 
Ἑν τῇ τοῦ μακαρίτου Λογοθέτου µεταφσει c» εἰς τό ginti tres annos statem numeraret. Expeditio 
μαρτύριον τοῦ ἁγίου Λουκιανοῦ, ita euuntiavit. Nobis |, enim Himerii ponitur anno Christi 902. Leonis 
assentitur Macarilus Logothetes in lib. Metaphra- * imperii anno decimo septimo, Rodophylli, et 
$is, his verbis : cum debuisset, nobis assentitur Symeonis cum Tripolita Leone pacta anno Christi 
beatus Logotheta, Metaphrastes scilicet, in Meta- 904, a Joanne Caminiata illius sevi scriptore, et 
phrasi, hoc est, in Vita et Marlyrio suncti Luciani. qui rebus aderat, recensentur libro de excidio 
Ne novum hunc auctorem Macaritum Logothetam, — Thessalonicensi, in quo Symeonem hunc state 
per imprudentiam confictum in antiquitate quae — proveclum vocal, "Avópz φρονήσει βεθηχὸτα, et. διά 
rereinsulse cogamur. Tum erat valde adolescentu- πείρας ὄντχ πολλῶν πραγμάτων, Virum prüdentia 
lus, vel, non erat admodum natu provectus: fuerit provectum,et multarum rcrum experientia muni- 
lunc viginti, aut viginti duorum annorum. Hoc — tum pectus gerentem. An duorum annorum inter- 
vero non probatur. Quinimo si res, de qua agit, at- vallum tantum hominem,et prudentia, et elatis in 
tentius consideretur, multo videtur natu grandior, alio atque alio statu collocaverit, et tantam rerum 
et mediam hominis setalem decurrens. Ait desein experientiam accreverit, ot adolescentes in viros 
eadem Vita : Ενώ δὲ περιεργότερος à», xal συνιέναι immutet,et minus prudentes ad prudentic ultimos 
ὀεινὸς ioc. Ego cum essem curiosior,el satissolers, limites ponat ? Quoniam vero legatio ista Rodho- 
ec sagaz mores hominum percipiendi.At solertiam — phylli, et Symeonis non ita obvia est, et jejune 
sagacitatemque consimilem,et longo experimento, B admodum a Cedreno narratur, erit opere pretium, 
et late provecta consequimur.Et quidem in ἀθιι- si a Jonne Caminiata, auctore non ita noto audia- 
diculo esset, si quis in juvenili etate similia pro- tur : Ἡν δέ εις µετά τοὔλοιποῦ πλήθους τῶν αἰχμαλώτων 
fiteretur. Quis preterea adolescentem cum tanto συλληφθεὶς εὐνοῦχος τοῦ βασιλέως; καὶ τῶν ἑξόχων 
duce simul militantem? Quisimberbem oratorem εἷς 'Ῥοδοφύλλης οὕτω καλούμενος, ὃς ἔτυχε πρὸ 
ad Reges, et potissimum Barbarum miserit, qui μικροῦ τοῦ χινδύνου τὴν ἐπὶ δύσιν σταλείς καί τινων 
veneranda, barbataque, αἱ ita dicam, forma, in χρειῶν ἕνεχεν πρὸς vj πόλει γενόμενος μεθ ἡμῶν 
qua credunt sapientiam, prudentiam, fidemque συγκλεισθῆναι, καὶ τῶν ῥηθέντων ἀνιαρῶν μετασχεῖν. 
inesse magis flectuntur, quam imberbi ac depile "Oc καὶ ἑκόμιζε μεθ) ἑαυτοῦ πλῆθος χρυσίου, ὅπερ 
facie,cojus in peragendis negotiis nullam rationem — Z)syev ἀπάγειν ἐπικούρίας τινός χάριν τοῦ κατὰ 
habent, Et Metaphrastes tum mittebatur, Cretam — ZixeJ/av στρατοῦ συμπλεκομένου τοῖς κατὰ τὴν 
ad Arabes legati munus obiens : Τοῦτο δὲ πρε- Αϕρικὴν Βαρθάροις ἀεὶ, καὶ πολλῆς δεοµένου τῆς 
αθευόµενος προσ τοὺ ρὴν Κρήτήν ἔχοντας "ApaÓac; Ev τοῖς πράγµασι συνεργείας, Οὗτος οὔκ κατὰ τὴν 
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νύχτα, μεθ Tw τοῦ κινδύνου τὴν πεῖραν ἅπαντες A luque ope propterea indigentis, euxilium deferre. 


ἐδεξάμεθα, ἔλαθεν, οὐχ οἵδ' ὅπως, ἐξενεγκεῖν τῆς πό- 
λεως τὸ Χχρυσίον ἐχεῖνο, μετὰ xal τινων τῶν ὑπηρ- 
στουµένων αὐτῷ, καὶ πρὸς τὸν στρατηγὺν Στρυμμό- 
vog ἐξαποστεῖλαι, Ὑχαράξας ἐπιστολὴν περιέγουσαν 
ἀσφαλῶς φυλάττειν τοῦτο µέχρι τῆς ἰκθάσέως τοῦ 
πολέμου, Χειρωθεὶς οὗ) οὗτος ἤχθη κατὰ πρόσωπου 
τοῦ τυράννου’ ὁ δὲ τὴν μορφὴν ἀλλοιώσας ἐμδριθέ- 
στερὀν τε μᾶλλον ἢ πρότερον εἶχε πρὸς αὐτὸν Ύρη- 
σάµενος, ἀνπρώτα. llo) 35, qnoi, τὸ τοῦ βασιλέως 
χρυσίον, τὰ δύο τάλαντα, ἅπερ ἐπὶ Σικελίαν ἄγειν 
ἐτάχθης ; Ὁ δὲ, Τοῦτο δἡ, φησὶν, εἰς ὅπερ κατείλιµ - 
μαι. δεδιὼς, τΏν πολιορχίαν λέγω τῆς πόλεως, ἐπεί- 
περ αὐτὺς [52] ἐγὼ δευρο τυγὼν, ἀδυνάτως εἶγον 
τοσούτου Χίνθύνου παρόντος ὑποχωρεῖν, καὶ p τὰ 


Hicitaque nocte,qua pi ecesseral discrimen,quod 
omnes ezperti sumus, clanculum nescio qua rotione, 
(um aurum illud, (um servos suos nonnullos urbe 
eziuleral, et ad Strymmonis ducem miserat, datis 
litteris, ut illud ad finem usque belli expetitam se- 
curitatem haberet. Captus igitur Rhodophyllus ad 
tyrannum conducitur. Ille aspectu mututo, εἰ ve- 
hementiorem quam antea naturam induens efflagi- 
tabat : Ubi sunt imperatorii auri talenda duo,quc& 
libi commissafuere,ut in Siciliam adveheres ? Ro- 
dophyllus : Meum hunc casum, quem perfero, pa- 
tiorque suspicians,cernensque urbis obsidionem; quando 
tpse huc fortuito delatus non possem ab imminente 
(am diro periculo evadere, secedereque, el suea 


παρ᾽ ἑαυτοῦ δεικνύναι͵ πάντων tl, ἐμὲ βλεπόντων ὧν Β qualiacunque tlla forent, conferre, omnibus 1^ me ocu- 


ἄν τι χρηστὸν τοῖς, καὶ τῷ Χαιρῷ τοὐτῷ (βήσιµον, 
ὀυνάμενος παρασχεῖν, τούτου O^, χάριν τὸ μὲν χρυσίον 
Éxetvo της πόθεως ὑπεξήγαγον' οὐ γὰρ ἐδυνᾶμην 
ἀχριδῶς περὶ ἀδήλων στοχάζεσθαι, ᾿Ελὼ δὲ σοι 
παρέστηκα τήµερον δοροάλωτος, πολλῶν ἄλλων XU 
µάτων mxpaluoc, εἴ 46€ ζῶντά µε καὶ ἀθλαδὴ συν- 
τηρήσειας. ᾿Αχβεσθεὶς οὖν ἐπὶ τούτοις ὁ ἁλαζὼν 
ἐκεῖνος, καὶ τὸν θυμὸν ὁποιως αὐτὸν εἶχε διά τε τῶν 
ὀφθαλμῶν, καὶ τῆς φωνῆς ἔχδηλον παραστήσας, 
βύθιον ἐξεθόησεν, ᾿Επειδήπερ, φησὶν, οὐκ ἔμαχεν ἐκ 
τῶν προχειµένων ἀθιάδραστον εἶναι τὴν τοῦ θανατου 
ψῆφον, τοῖς p τὰ οἰκεῖχ χρήματα λύτρον παρεχο- 
μένος ὁ τῆς γυνσικωνίτιδος οὗτος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπὶ 
σκηνῆς ἐπίθειξιν ποιεῖται τὸ πλάσμχ τοῦ ψεύδους, 
μέγα xai θαυμαστὺν, oia xxta τῆς ἑαωτοῦ προθαλ- 
λόμενος σωτηρίας, ῥάόδοις τυπτέσθω τά τε ἱτία, 
καὶ τὰ xità τὸν vtov µέρη' ὡς ἂν ἄρτι γνῷ πρώτον 
τίνι παρίσταται, καὶ περὶ τίων ἐιχλέγεται, καὶ μη 
χρημάτων ἀλλοτρίων ἀμφισθητῶν τὸν περὶ ψυχης 
ἑαυτῷ περιποιετται Ἀίνόωνον. Οἱ λειτουργοὶ οὖν τῶν 
ἀδίκων φόνων, ὡς µόνον εἶδον αὐτὸν μεθ) ὑποσυρμοῦ 
φονῆς καὶ μανίας τὴν τοιαύτη» ψηφον χατὰ τοῦ ἑστῶτος 
ἐξενεγχάμενον, θάττοῦ λόγου παντὸς τῇ YQ tovtov mpo- 
σέῤῥαξαν, καὶ τοσχύταις βάλλουσι πληγαῖς, ὡς μὴ ἐπὶ 
πολὺ ἀντισχξιν τοῦ ἀθλίου τὸ σῶμα, ἀλλ᾽ εἷς πολλὰ 
διαιρεθὲν, καὶ τοῖς ὀχετοῖς τῶν αἱμάτῶν τὸν ὑποκείμε- 
vov τόπον πληρῶσαν, οὕτως τὴν loy ἠν ἐπαφεῖναι, καρ- 
τερεῖν ταῖς δριµείαις ἐχείνχις ἀγληδόσιν οὐκ ἔξισχύσα- 
σαν. ως οὖν ἀπείρηχε καὶ «ηλος fi» τοῖς ὠμοῖς ἐκείνοις 
δορυφόροις ἔτι τὰς πληγὰς ἀφιεῖσι, καὶ μετὰ θάνατον, 
μόλις ποτὲ τῆς κατε(ούσης ἑαυτὸν ὀρ]τις περιάρας ὁ ὃυ- 
σέντευκτος θήρ. "Esto, φησὶ, μετὰ του χρυσίου ἐκείνου 
καὶ οὗτος εἰς ἀπώλειαν᾽ ἁλυσιτελὲς γὰρ, ὡς ἔοικε, 
καὶ εὐρεθῖν ἂν διεδείκνυτο. Cum reliqua captivorum 
multitudine captus quoque fuerat quidam im- 
peratoris eunuchus, unus eic primatibus, cui 
Rodophyllo nomen fuit, qui paulo ante pericu- 
lum $n Occidentem missus ob nonnullas causas 
admodum necessarias Urbem appellens, cum no- 
bis inclusas, noz, quam memoravimus, parti- 
ceps fit. Ducebat ille secum magnam | auri vim, 
quod ille asserverabat in Siculi exercitus, con- 
[imo cum Barbaris Africanis congredientis, mul- 


los. tertentibus, tanquam proficuum sibi, et tempori 
peropporiunum, aurum illud clam urbe eduzi; neque 
enin poterantde dubiis certo aliquid conjectarí. At 
ipse nune adsum tibi caplivus ingentium aliarum 
pecuniarum summam ezibilurus, [53] sí vivum atque 
innoxium servaveris. Hisce superbus ille commotus, 
et agre ferens,et furorem, qui illum obsederat, et oculis, 
εἰ voceezplicans,imis ex praecordiis intonuit.Cum 
ez presentibus haud didiser it calculum mortis evi - 
lari ab iisnonposse,quiproprius pecunias pro sua 
redemtione non exhibent, hic,qui e Gyneceio est, 
imo veluti in scena mendacium explicat, ingens illud 
quidem, et admirandum, salutem contemnens, 
C02:08 el scapulas fustibus contundatur ; ut nunc tandem 
ugnoscat, cui astat, et de quibus loquitur, et ne de 
alienis pecuniis ipse disputans,proprium vito dis- 
crimen subeat. Cedium itaque iniquarum administri, 
ul viderunt eum extensa voce, el rabie effusa in 
prasentem sibi similem sententiam ferentem 
verbo quolibel citius,hominem ín terramallidunt, 
totque eum verberibus mactant, ut corpus miseri 
non diu restiterit, sed partes in plurimas dilaceratum, 
sanguinis veluti ductibus subjectum sibi solum 
inundaverit, sicque animam efflaveril, cum diros illos 
dolores sustinere nan posset. Ut vero defatigatum agno- 
verunt immanes illi lictores,quiplagis inferendis 
eliam posl cedem finem non fecerant, vix tandem 
de furore aliquid remillens inexorabilis illa bellua, 
Esto, inquit, cum auro illo εἰ is'e in perditionem. 
Namque ut videtur, etiamsi Οι mpertum fuisset, 
nullum ilius usum percepissen us.Et pauloinfra: 
Ερχομένοις Ὑάρ τισι μετὰ τὸ τὴ» πόλιν ἁλῶναι τοῖς 
ὁπωσδηποτοῦν διαδράσι, καὶ τοὺς ἰδίους αἰχμαλώτους 
ὠνουμένοις συνήπτετο µετ αὐτῶν, xal τις ἀνὴο κα- 
λούµενος Συμεὼν, φρονήσει βεθηχὼς, καὶ διὰ πείρας 
Qv πολλῶν πραγμάτῶν, ὃς f,» πρὸς τοῦ βασιλέως 
σταλεὶς δι αἱτίαν τινὰ χρειώδη πρὸ µικροῦ τῇ πόλει, 
περὶ ἃς vv οὐκ ἀναγχαῖον εἶπειν, Τούτοις οὖν καθ 
ἑχάστην µέχρι τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁπόπλου συχνῶς 
ἐρχομένοις ἁεχοίνωσε τὴν κατὰ τῶν ε ρημένων 
βυυλὴν ὁ δεινὺς οὗτος λέων εἰπὼν πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
ἸΕγὼ ἀπεχθῶς, φησὶ, φερόµενος ἐξ ἀρχῆς καθ) ὑμῶν, 
οὐκ ἔκρινον ζωῶσαι τῶν ἁλόντων οὐδένα" εἰς γὰρ 
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ἐκ 8cc0 μισθὸς πολεμίοις ἀνδράαιν ἓν κχιρῷ νικης τὸν À Vir, cu$ Symeoni nomen erat, provecta pruden- 


Δάνατον συγχωρεῖν, Dv. αὐτοὶ μᾶλλον ἑτέκταινον καθ 
ἡμννς "AA Enti, χρεία τις ἐπείγει, καθ ἤν ἔστιν 
ἔπάνχγχες ζωωθηνσ' τούτους, εἴπερ αἴτιου τύχοι τοῦ 
πέρχτος, περὶ τούτου καθ’ ξαυτοὺς ὑμεῖς σχέψχσθε᾽ ἐπεί- 
Ίομαι γὰρ ἤδη τοῦ αιροῦ µε χαλοῦντος πρὸς την ἰδίχν 
ἀποπλετν πατρίδα Ἀύνασθε οὖν ἀντιποιήθηναι τούτων 
ὀντω» διακοσίων τὸν ἀριθμὸν, δι ἐγγράφου ἐγγύπς, ὡς 
λαθεῖν ἡμᾶς ἀντ αὐτῶν kv τῷ καιρῷ τῆς καταλλαγῆς 
ἵσαρθμους ᾿Αγαρηνοὺς, πεῖσαί τε τὸν κρχτοῦντα τῶν 
Ρωμαίων τὰ xr niox, µηδεμία» περὶ τούτου ἀμφιθολίαν 
ἔμειν, αλλὰ συνθσσθχι τοῖς ὑφ ὑμῶν πεπραγµένοις' 5 
ἐεχίττετθε μὲν τὴ» Σγγύη», ὡς μὴ d ὑμῖν κειµένην, 
ἄδηλον 9v, f, παραδεχήσετχι ὑπὸ ἐκείνου, f, ux; Ev οὐ 

δενὶ δὲ τίθεται τοσοῦτον Κακὸν, μιχρᾶς προµηθείας µέγὰ 
προξενοῦν τοῖς ὁμοφύλοις τὸν 0)εθρον" εἵπατε οὖν ἆπο- 
ty τούτων στοιγεῖτε, ἵν Evl γε τὴν ψῆφον δῶμεν, f 
του ζωῶσαι, 7, τοῦ ἀπιλλάξαι αὐτοὺς, Ο οὖν ῥηθεὶς Συ 

μεὼν, ἅτε δη τῶν ἄλλων προτέχων πρὸς αὐτὸν Eon: 
Ἐγὼ ταύτην τὴν ἐγγύην μόνος κανεγγυῶμαι, σαφῶς 
εἰδὼς τὸ περὶ πάντα φιλάνθρωπον τοῦ κοθ᾽ ἡμᾶς αὖτο- 
χράτορος, καὶ ὡς δίχα λόγου παντος πχρέξεται τούτων 
ἕνεχεν, ἐξ ὦν ἔχει δεσµίων ᾽Αγαρηνῶν τοσούτους, ὅσοι 
xi oo τυγχάνουτιν ὅστες, οὓς καὶ αὐτὸς ἐγὼ τῇ 
Ταρσῷ διχκοµίου, ἵν) ἐπ᾽ [04] ἐμοὶ πάλιν τὰ περὶ τῆς 
ἐγγύης λυθῇ, καὶ μηδὲν ἔχτις κατ ἐμοῦ προφέρειν, ἐπὰν 
τήν ὀφειλην ἐκπληρώσω. Μόνον τύχωσι xdv οὗτοί τινος 
σωτηρίας Ίνα συλλέξαντες vagi δῶσι τῶν ἀποιχομένων 
τὰ σώματα, à διὰ πάσης τῆς πόλεως κείµενα. καὶ αὐτὸν 
τὺν ἀέρα πρὸς θρΏνον ἐφέλχεται, Ταῦτα ἀκούσας b κα» 
χοήθης ἔκεῖνος, ἔγγραφόν τε πείσας τὸν αὐτὸν Συμεὼν 
καὶ ἐνώμοτον παρασγχεῖν τὸν περὶ συνθηκῶν τούτων λό 

Του, ἀπολυθῆναι πάντας ἐκείνους τοὺς ἐξ ἡμῶν περιτ. 
τεύσαντχς ἄνδρας ἐπέτρεψεν. ᾿Επειδὴ καὶ τὰ περὶ τού- 
te) καλῶς εἶχεν αὑτῷ, καὶ bv ἀσφαλείᾳ fj» τὸ πανούρ- 
ἵωμα, ἕτερον πάλιν οὐκ ἔλαττον τούτου τῇ δολιότητι 
τῶν φρενῶν ἐπενόηλεν' πυρπολυθηναι γὰρ ἅπασαν τὴν 
πολιν προσέταττεν, Ív T, καὶ τοῦτο αὐτῷ οὗ τὸ tuy» 
παρεαπόρευµα, δει γὰρ ὡς οἱ τοὺς αἰχμαλώτους ὡνού- 
µενοι, οὐδὲ τοῦτο πράττειν αὐτὸν ἐξ ἀνάγχης ανασ- 
χοιντο, αἱρούμενοι μᾶλλον αὐτοὺς ἐκείνους xaxanons- 
θήναι, fj τοιοῦὔτών τι xüv ἀγοῇ παραδέξασθαι µήπω 
482 τῶν Βαρθάρων διὰ μέσου τῆς πόλεως τὴν φλόγα 
ὁιασπειρέντων, ἀλλ᾽ ἔτι πλησιαζούσας τη θχλάσσῃ πυρ- 
πολούντων οἰγίας, µόνον ὅτι πρὸς τὸ καταθάλλειν τὰς 
ὑπὲρ της πόλεως τιμὰς οἱ παρόντες πρὸς ἀλλήλους 
ἐκύρωσχο, καὶ πάλιν πρόσταγμα πανταχοῦ διεπέµπετο͵ 
πιύεσθχι τῆς οκείας συνεργείας τὸ πῦρ, ὡς εἰς γρησ- 
τὸν αὐτῷ πόρας καὶ ταύτης προελθούσης τῆς ἐπινοίας. 
Οἱ γὰρ ἄνδρες ἐκεῦτοι σὺν τῷ ῥηθέντι Συμεὼν, p 
ἔχαντες ἀλλοθέν ποθε» χαταθαλέσθαι τὴν περὶ τούτου 
ποσόνητα, τὰ δύο ὑπέσχοντο τοῦ χρωσίου τάλαντα, 
ἅπιερ T» ὃ θανὼν ἐκ τῶν ῥοπάλων εὐνοῦχος πρὸς τὸν 
Στρυμόνα ἑξαποστείλας, & καὶ θᾶττον ἀγαγόντες διά 
τινων ταχυλρόµων, ὅθε, ἐκρύπτοντο, καὶ τοῖς Βαρδά- 
pac Σοπριθμήσαντες, οὕτως τὴν πόλιν τῆς πύρκοϊαᾶς 
δετώσαντο. Advenientibus nonnullis quí. utcun- 
que effugerant posl. excísam urbem, οἳ captivos 
proprios fedimentibus, unà cum iis. advenerat 


tia, et mullarum rcrum experientia celebris. Ille 
ab imperatore pau'o unte in urbem οὗ causam 
maxime percommodam missus accesserat, de qua 
nunc aliquid dicere opere pretium non fuerit. 
His itaque quotidie confertimque ad recessum 
usque natium concurrentibus, consilium suum 
adversus jam diclos immitis iste Leo communi- 
cavit. Ego, ait, vobis ab initío infensus ez cap- 
livis neminem vicum relinquere in animo habui. 
Quo enim ex Deo merces est hostibus victorice 
tempore mortem condonare, qui illam adversus 
nos magis sedulo procurabani? Sed cum necessi- 
tas urgeat, ut hi superstites vívant,siquidem for- 
tunato fine res sorliatur, de hoc inter tos vosme- 


p (ipsi consulite. Jam enim cogor, tempestate pos- 


cente ad propria remeure. Valetísne in vos assume- 
re,Cum hi sint numero ducendi fideijussione scri- 
Ρίο consignata ,nos,pro iis, cum reconciliatio con- 
cordia subsecuta fuerit, tot alios Agarenos recep» 
turos, persuadereque res Romanorum moderanli 
sene ulla hositatione a vobis pactís ascensum pra- 
bere: an vero dubitatis similem fideijussionem in 
vestra poelcstale non esse, cum ín incerto res pen- 
dent,an ab eo excipienda sit, negligatque tantum 
malum, pusilloque desiderio postponat damnum 
suo generi tantumdem noxium ? Dicitote ergo 
utrum approbatis,vitamne,an cladem? Tum diclus 
Symeon, tanquam aliis prestantior sic eum affa- 
tur: Ego hanc fideijussionem solus ficmo,cum bene 


p ttostri imperatorísadomnia humanitatem calleam: 


et|55]absque ulla tergiversatione pro his exhibebit 
ez captivis Agarenorum tot alios, quot hi sunt, 
quos ipse Tarsum deferam,ut rursus in me fidei- 
jussio dissolvatur, nihilque pratendas conira me, 
cum debitum exsolverim. Tantum hi libertate po- 
tiantur,ut recollecta cadavera,que per universam 
u1ben projecla aerem ipsum in sui miserationem 
ac lacrymas trahunt,sepeliant. His ille malus,per- 
versusque perceptis, suadet Symeoni, ut scripto 
pacta illa consignet,et jurejurundo confirmet: (um 
omnes tllos homines, qui ez nostris supererunt, 
solvi mandavit. Hac cum prospere. absolvisset, 
fraudemque complessel,aliam non minorem caliá- 
ditate propria comminiscitur. Universum urbem 
igne succendi jubet,ut hocquoquenegotiationi lu» 
crum accedere( nec incommode. Sciebat enim, quí 
captivos redimebant,omnino nunquam id permis- 
sur.s,eleciuros potius semet succensis ignibus tor- 
reri,quam tale qaidpiam velsolo auditu sustinere. 
Nondum enim a Barbaris in media urbe flamma 
asportata, sed adhuc mari prozimis aedibus defla- 
grantibus, qui tum aderant pretium pro urbe po- 
nere inler se stabiltunt : rursumque jussa quoque 
sparguntur, ignem ab edibus submovendum,cum 
et hunc machinam prospere sibi successisse 60910” 
sceret. Viri enim illi cum dicto Symeone,cum non 
haberent aliunde pretium rei conficere, duo auri. 
talenta promiserunt, quo eunuchus fustibuseneca- 
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tus ad Strymeonem dimiserat, illis citissime per ^ tibus. Postquam autem ejus fides fuit in his rebus 


veloces cursores, unde latebant, advectis εἰ Bar- 
baris numeratis,urbem ab incendio conservarunt. 
His plane concluditur, multo quam isti faciunt, 
Symeonem :etate grandiorem fuisse. 

Et, ut magis urgeam, Symeon ipse suam eo tem- 
pore etatem edisserat: in Vita sancte Theoctistes 
rogatur a Symeone anachoreta ne scribendi onus 
detrectet, causasque prztendat, quibus se a sus- 
cipiendo scribendi munere subrahat. Causas, quas 
poterat afferre Metephraestes praecipue esse poterant: 
Λόγων ἀπορίαν,δουλείας, γυναῖκα καὶ τέκνα, οἴκου φβον- 
τίδας, dicendi inopiam, servitiorum frequentiam, 
wxoris,el filiorum molestiam, et domus proprias curas. 
Neglectis reliquis, duas, sed brevissime examina- 


spectata,et praedicata simul cum arcanis publicas 
quoque curas suscepit;jadeo ut imperalori renun- 
liaret ea,qua afferebant exteri, et rursus erteris 
que jubebat imperator.Quc autem sunt illa πράξεις 
μοστικώτεραι, illius temporis scriptor Ignatus dia- 
conus in Vita sancti Nicephori patriarche Constan- 
tinopolitani, ila explicat. Καὶ τὴν διὰ χειρὸς xal 
µέλανος τέχνην ποιούµενος' ἡρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς 
τοῖς τῶν κρατούντων µυστηρίοις ὑπηρετούμενος. Οὕτω 
γὰρ παρὰ τῃ Αὐσονίδι διαλέκτῳ τὸ ἀσηκρΏητις ὄνομα, 
beni μυστηρίων μεθερμηνεύεσθαι βούλεται. Et. eam, 
qu2 manu οἱ atramento ars (aclitatar, exer- 
cens : namque electus fuerat. scriba, dominan- 
lium arcanis subserviens. Lingua Ausonia si- 


bo, δουλείας, servitia publica faisse ab imperatore g Quidem a secretis nuncupatur,qui apud nos abar - 


in variis negotiis reipublice demandata, dubium 
non est.Ergo non tom primum legati munere fun - 
gebatur, sed similibus assuetus, alque exercitus, 
ut sine mendacio aliquid sibi imponendi ad exeu- 
tiendum laborem,denegandumque quod petebatur, 
salis essent. Altera est, uxor et filii, Σὺ μὲν ἴσως προ- 
φασίσῃ περὶ ὦν ἀξιοῦν ἐθέλω σου τὴν ἀγάπην, ἀπορίαν 
λόγων, f, δουλειῶν ἀφορμὰς, ἢ γυναικὸς καὶ τέκνων, καὶ 
οἴκου φροντίδας, Ἡ τινας ἄλλας αἰτίας διακρουόµ.ενος 
ἡμῶν τὴν ἀξίωσιν, Ἐγὼ δε σοι καὶ εὐημερίαν, xal εὖπο- 
ρίαν πάντων ἐπαγγέλλομαι, καὶ πολλὴν ἐκεχειρίαν e5- 
ρεῖν. Tw quidem foriasse ad te excusandum de non 
suscipiendo eo,de quo sum tuam rogaturus chari - 
tatem, in. medium adduces, sermonum inopiam, 
aut servitiorum occasiones, aut uxoris, el libero- 
rum, et domuscuram,aut aliquas alías causus,re- 


cusans id,de quo nos te rogamus. Ego autem tibi 


rerum prosperitatem, ferlilitatem, et abundan- 
tiam [56] rerum omnium polliceor, et fore ul 
magnum tibi suppetat otium. Quomodo ergo qui 
majora in reipublica opera sustinere el poterat 
et solebat, quique uxori adjunctus liberos ex 
illa procreaverant plures, viginti duorum vel vi- 
ginti et quator annorum erat, et nimis adoleecen- 
tolus, et! non polius quadraginta, aut trginta 
puinque minimum natus ? Ordo quoque ipse re- 
Tum gestarum id postulat, id exposcit, id sla- 
bilit. Antequam enim Metaphrastes munia pu- 
blica, εἰ legationes apud exteras nationes obiret, 
in aliis officiis, que privatim, et inter domesticos 
parietes exercentur, apud imperatorem sui speci- 
men dederat, tumque cum iu arcanis, et secretis 
consiliis fides illius innotuit,imperatorum mandalo 
publicas curas suscepit. Psellus : Καὶ πρῶτα μὲν 
ταῖς pustoceotépac ἐφεστήχει τῶν πράξεων, xal 
τοῖς ἀποῤῥήτοις βουλεύμασι κοινωνὸς παρειστήχει 
τοῖς συµθουλεύουσιν. Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ τρῦπου πίστις 
bv τούτοις τοῦτον ἐκήρυξε, μετὰ τῶν ἁδύτων», καὶ 
τὰς χυσμικὰς φροντίδας συνείληφεν, ὡς αὐτὸν γεγενης- 
θαι εἰσαγγελέα τε τῷ χρατοῦντι τῶν ἔξωθεν, καὶ ἐξαγ- 
γελέα τῶν τοῦ κρατοῦντος τοῖς ἔξωθεν. Et. primum 
quidem profuit rebus magis arcanis εἰ secre- 
orum consiliorum fuit particeps cum consulen- 


canis exprimi suevit. Primum ergo fuit a secretis, 
et a consiliis imperatoris : deinceps non statim, 
sed postquam ejus fides spectata fuit,publicis ne- 
gotiis destinatur : et nos adolescentulum, et non 
ultra viginti quatuor annorum somniabimus?Tem- 
pus idque non exiguum, et experientia longa an- 
norum serie examinata fidem hominis compro- 
babunt. Sophocles in dipo tyranno : 


Ἀρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι µὄνος, 
Kaxóv δὲ κἂν ἐν ἡμέρᾳ qvolnc qug. 


Tempus bonum declarat immensum virum. 
Cum sit dies satis una prodendis malis. 


At ponebat (um virtütis tirocinium sub Himerio, 


c ltà est. Sed cujus virtutis ? Aliud est militi: ty:o- 


cinium cum in castra deducimur, ibique primis 
artis militaris preceptis initiamur, que potius 
militie auspicamenta, et elementa, et incunabula 
dici merentur : aliud est imperatoriz virlutis ti- 
rocicium, cum emensis militaris [57] peritiz ru- 
dimentis ad majora, et nobiliora gradum facimus, 
et regendi alios, et. ducendi exercitus, et fallendi 
inimicum artem ediscimus, provecti jam state, 
non juvenes, qualis erat Symeon iste apud Hi- 
merium, ut ipse aperte ait: Τούτου pi» ἐχείνῳ 
συστρατευόµενος, καὶ προθιθαζόµενος εἰς πεῖραν στρα- 
τηγικὴν, ola πῦλος μητρὶ πρὸς τὰ γενναιότατα τῶν 
στρατηγηµάτων συσκαίρων. Purtim cum eo militans 
ad imperatori artis documenta promocendus, 
ul equulus matri solet ad. praclarissima strata 
gemata assiliens. Strategica enim est, ut Onosan- 
der et Leo imperator ἰγδάυπί, τρατηγῶν ἀγαθών ἄσ-- 
^notc,Slrenuorum ducum ezercitatio.Eoque potis- 
simum, quod asserat Melaphrastes, non ad πεῖραν 
ατρατηγικήν, exercitalionem slrategicam (lantum, 
sed ad τὰ γενναιότατα τῶν στρατηγηµάτων, ad pre- 
clarissima stratagemata. Dices, se vocare equu- 
lum ad. matrem, πῶλον πρὸς τῇ µητρἰ. Similitudo 
non latem respicit, se docilitatem et disciplinam. 
Quemadmodum enim equulus matri oblemperans, 
obediensque, ea qux matris sunt, addiscit, ita et 
qui aliorum, imperto morigerus subest, cuju:cun - 
que ille sit »talis, 4 ducente, ac manutenente, 
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quacunque ille exsequitur, tanquam a majore suo Α dro actus est, Namque potuit aliquando, vir alias 


instruitur atque imbuitur. 

Alque ita sub Constautino Porphyrogenito Leonis fi- 
lio tum Theoctiste eam vitam, tum alia divorum 
acia eum elucubrasse certum videlur,non ut Alla- 
lius scribit sub Leone ^ Constantino. Allatius Dia- 
tÜriba, quam scripserat de Psellis, de eetare Meta- 
phraste quarens tradit eum sub Leone, et Con- 
stantino vixisse. Si ante Leonis obitum annos fere 
decem Me'aphrastes ejusdem Leonis mandato le- 
pati provinciam apud Arabes susceperat filiis au- 
clus, ac prope quadragenarius, malene scripsit 
Allatius eum sub Leone et Constantino vixisse?Sed 
scripsit cum scriptionem exorsum sub Leone, sub 
Constantino et Romano nepote absolvisse. Quid 


prudentissimus et imperalorizx virtutis magister 
solerlissimus adversam ferr: xsrumnam,et calami- 
tatibus genere fortunz impetu, et ut magis infor- 
lunio gcemeret injuriis principis urgeri.Id vero ad- 
huc ex:minandum est, an Alexander adeo iniquus 
fuerit,ul laudes quoque Himerii in dolore poneret, 
vel ita sedulus scripta aliorum indagarit, ut si 
quid in illis esset,quod minus arrideret, investi- 
garet? Homo nefariis libidinibus deditus, ventri 
addiclus,die noctuque in somno, el segnitie sepul- 
tus,e! plane juvenculus. Cedrenus : Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Αλέξανδρος καὶ πάλαι Bio, ἀδροδίαιτον ἔχων, καὶ δια- 
κεχυμένον, zat πρὀς µόνα ἑπτοημένον τὰ κυνηγέσια͵ 
xxi τὰς ἄλλας ἀκολάστους, καὶ ἐκδεδιιτημένας τῶν 


tum ? Annon potuit scribere quadragenarius ? Sed ῃ πρά εων, καὶ μηδὲν ἔργον βασιλέως, καὶ τῶν ὅλων ἐγέ- 


Bon scripsit Theoctistes vitam. Nec Allatius id di- 
Yit, nec czecus id dixisset, cum aperte in ea Vila 
dicatur Leone mortuo Vitam scriptam fuisse.Dixit 
Allatius scriptionem exorsum. Probare debuit Bol- 
landus, praer Vitas et Acta sanctorum nibil aliud 
scripsisse.Cum anachoreta Metaphraste imponat, ne 
ἀπορίαν λόγων, sermonum imperitiam in medium 
afferat, plane jam certum reliquit Metaphrastem in 
seribendo multum habuisse usur, in eoque mul- 
lum se exercuisse. Quanam ergo ratione dicimus 
Metaphra:tem sub Leone non scripsisse? Inter vitas 
itaque sanctorum primum locum occupat Theocti:t», 
cum ante alias illam scripserit ita Psello asserente, 
ante alias scriptiones, non item, cum alia quoque 
eum scri, sisse ccrlissimum sit. Et quznam ille 
scripserit ? Dicent alii : ipse divinus non sum, et 
hominem provectum etate, et qui scientiis,ac dis- 
cipinis,el przecipue rethorica operam dederit,an- 
le quadraginta annos aliquid scripsisse, edidisse- 
que in vulgus, quis prudens negabit? Possumus 
etiam dicere ante Leonis imperatoris obitum [58] 
concinnasse illa, que de Theoctistes virtutibus 
scripsit, publicaturum vera postea ea addidisse, 
que de Leone defuacto,et rebus ipse suis enarrat. 
Prefationes enim,nt serrnonum procmia sapissi- 
me opellis scriptis addimus Ego preter Vitas mul- 
à hojusce auctoris, el carmine, et prosa, oratione 
&ripta, eaque elegantissima vidi, et per otium 
legi, quze infra recensebo. 

Si Viia saneiz Theoctistes prima ejus commentalio 
fuit, nihil igitur sub Leone scripsit, quod quidem 
ediderit in lucem. Hoc vero falsum est ; namque, 
w' supra dixi. nus, homo ea setate sí Vitas sanctoruin 
non scripsit, alia scripsit. Àt non edidit in lucem. 
Quis id ait ? Si edere in lucem, publicare fuerit, 
mula ante Theoctistes Vitam publicasse, quis ne- 
ge? Neque Alexandro rerum potliente ita laudare 
Himerium ausus esset. Solemne id foit aliis etiam 
historicis. Quot laudat Procopius viros illustres, 
qucs Justinianus imperator,et Tbeodora diris affli- 
Y Γ90ἱ malis,adhu . Justi: iano superstite. Quot alii? 
3» singulos recenseam. Non laudat Himerium Me- 
laphrastes propterea quod in exsilium ab Alexan- 


νετο ἐγχρατὴς, οὐδὲν ἄξιόν λόγου, ἢ διενοήσατο, fi 
κατεπρ-ξατο, Fmnimvero Alerander jam pridem 
mollis dissoluteque assuetus vite, solisque de- 
ditus venationibus, aliisque intemperantibus at- 
que intempestivis actionibus, nullius imperato- 
rem decentis rei gerendo ignarus, tantumque 
luxui, et libidinibus intentus, imperium adeptus, 
nihil memorabile neque cogitavit, neque egit. El 
Constantinus Manasses : 

'O γὰρ Αλέξανδρος τρυφαῖς ἦσοληκὼς καὶ πότοις 

Καὶ µόνον τὸν γαργαλισμὸν τοῦ σώματος φροντίσας, 
"Ao 8 οὐδὲν κατάξιου τοῦ βασιλείου κράτους 

Οὐ δράσας, οὗ φθεγζάµενος, o9 σχὼν χατὰ καρδίαν, 
Ὡς άνθος ἔῤῥεοσεν οἰχτρὸν ἐκμαρανθὲν fM, 


Καὶ τάχιον ἐξέλιπε νόσοις ταχεὶς φθινάσι. 


Nam Alexander coluptatibus et compotationibus 
indulgens, nec ulla re tanto imperio digna, cel opere, 
velverbis perfecta,vel animo denique concepta ,ceu 
flos solis efficacitate marcescens exslinctus est,el a 
morbis celeriter absumptus.El mirabimur si Meta- 
phrastes, vivo Alexandro [59] si tamen tum, cum 
illa Metaphrastes scriberet, Alexander vivebat, qui 
Leoni tredecim tantum merses supervixit, laudes 
illas suo Himerio tribuisse ? Equidem difficile ad 
fidem est, Mcetaplirastem pest scriptum aliquid ita 
neglexisse ; uL nunquam poslea illud in manus 
sumpserit, legcritque, relectumque correxerit. 
Potuit ergo laudes fimerii mortuo Alexandro Vitze 
antea scripte annectere. 

Subditur, precipue publicas res tractasse sub Leone 
cepit.Quid ante Leonem egerit Metaphras'es,igno- 
ratur. Et forsan potuit Basilii Macedonis imperio 
publico negotio defungi. Sed esto czperit sub 
Leone.Annon potuit sub ipso imperii exordio non 
adolescens, scd :laie provecla. munus publicum 
sustinere?Quid ergo doctissimus Bollandus contra 
Allatium inferet,qui dixil Metaphrastem sub Leone 
vixisse? Απ qui sub Leone incipit res publicas 
tractare, sub Leone vivere, aut florere dicendus 
non est ? Vixit itaque, scripsitque sub Leone, etl 
Constantino Metaphrastes, ut Allatius scribit ; non 
ut Bollandus excludens Leonem, sub Constantino 
Porphyrogenito Leonis filio. 
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(us ad Strymeonem dimiserat, illis citissime per ^ tibus. Postquam autem ejus fides [uit in his rebus 


veloces cursores, unde latebant, advectis et. Bar- 
baris numeratis urbem ab incendio conservarunt. 
His plane concluditur, multo quam isti faciunt, 
Symeonem :etate grandiorem fuisse. 

Et, ut magis urgeam, Symeon ipse suam eo tem- 
pore tatem edisserat: in Vita sanctze Theoctistes 
rogatur a Symeone anachoreta ne scribendi onus 
detrectet, causasque preetendat, quibus se a sus- 
cipiendo scribendi munere subrahat. Causas, quas 
poterat afferre Metephrastes precipue esse poterant: 
Λόγων &nopiav,SouAelac, γυναῖκα καὶ τέχνα͵ οἴκου φρον- 
τίδας, dicendi inopiam, servitiorum frequentiam, 
wzoris,el iliorum molestiam, el domus proprias curas. 
Neglectis reliquis, duas, sed brevissime examina- 


spectata,et prodicata simul cum arcanis publicas 
quoque curas suscepit;adeo ut tmperalori renun- 
liaret ea,quo afferebant exteri, et rursus exteris 
que jubebal imperator.Qua autem sunt illa πράξεις 
μοστικώτεραι, illius temporis scriptor Ignatus dia- 
conus in Vita sancti Nicephori patriarcha Constan- 
tinopolitani, ita explicat. Καὶ τὴν διὰ γειρὸς καὶ 
µέλανος τέχνην ποιούµενος ἠρέθη γὰρ ὑπογραφεὺς 
τοῖς τῶν χρατούντων µυστηρίοις ὑπηρετούμενος. Οὕτω 
γὰρ παρὰ τῇ Αὐσονίδι διαλέκτῳ τὸ ἀσηχρῆτις ὄνομα, 
ῥεπὶ μυστηρίων μεθερμηνεύεσθαι βούλετεαι. Et. eam, 
qua manu el atramento ars factitatlar, exer- 
cens : namque electus fuerat. scriba, dominan- 
lium arcanis subserviens. Lingua Ausonia εἲ- 


bo, δουλείας, servitia publica fuisse ab imperatore g Quidem a secrelis nuncupatur,qui apud nos abar 


in variis negotiis reipublice demandata, dubium 
non est.Ergo non tom primum legati munere fun - 
gebatur, sed similibus assuetus, alque exercitus, 
ut sine mendacio aliquid sibi imponendi ad εχει - 
tiendum laborem,denegandumque quod petebatur, 
satis essent. Altera est, uxor,et filii, Σὺ μὲν ἴσως προ- 
φασίσῃ περὶ ὦν ἀξιοῦν ἐθέλω σου τὴν ἀγάπην, ἀπορίαν 
λόγων, fj δουλειῶν ἀφορμὰς, f, γυναιχὸς καὶ τέκνων, καὶ 
οἴκου φροντίδας, ἤ τινας ἄλλας αἰτίας διακρουόµενος 
ἡμῶν τὴν ἀξίωσιν. Εγὼ δε σοι καὶ εὐημερίαν, καὶ εὖπο- 
ρίαν πάντων ἐπαγγέλλομαι, καὶ πολλὴν ἐκεχειρίαν εὖ- 
ρεῖν, Tw quidem fortasse ad te excusandum de non 
suscipiendo eo,de quo sum luam rogaturus chari- 
tatem, in. medium adduces, sermonum inopiam, 


canis exprimi suevil. Primum ergo fuit a secretis, 
et a consiliis imperatoris : deinceps non stalim, 
sed postquam ejus fides spectata fuit, publicis ne- 
gotiis destinatur : et nos adolescentulum, et non 
ultra viginti quatuor annorum somniabimus?Tem- 
pus idque non exiguum, et experientia longa an- 
norum serie examinata fidem hominis compro- 
babunt. Sophocles in £dipo tyranno : 


Ἀρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μὄνος. 
Κακὸν δὲ x&v iv ἡμέρᾳ γνοίης jua. 


Tempus bonum declarat immensum vírum. 
Cum sil dies sutis una prodendis malis. 


Αἱ ponebat tum virtütis tirocinium sub Himerio, 


aut servitiorum occasiones, aut uxoris, et libero- , 1ta est. Sed cujus virtutis ? Aliud est militia tyro- 


rum, εί domus curam,aut aliquas alias causus re- 


cusans id,de quo nos te rogamus. Ego autem tibi 


rerum prosperitatem, ferlilitatem, et abundan- 
tiam [56] rerum omnium polliceor, et fore ul 
magnum tíbi suppelat otium. Quomodo ergo qui 
majora in reipublica opera sustinere et poterat 
el solebat, quique uxori adjunctus liberos ex 
illa procreaverant plures, viginti duorum vel vi- 
ginti et quator annorum erat, et nimis adolescen- 
tulus, ei non potius quadraginta, aut Irginta 
puinque minimum natus ? Ordo quoque ipse re- 
rum gestarum id postulat, id exposcit, id sta- 
bilit. Antequam enim Metaphrastes munia pu- 
blica, e! legationes apud exteras nationes obiret, 
in aliis officiis, que privatim, et inter domesticos 
parietes exercentur, apud imperatorem sui speci- 
men dederat, tumque cum iu arcanis, et secretis 
consiliis fides illius innotuit,imperatorum mandato 
publicas curas suscepit. Psellus : Kal πρῶτα μὲν 
ταῖς μυστιχιυτέρας ἐφεστήχει τῶν πράξεων, καὶ 
τοῖς ἀποῤῥήτοις βουλεύμασι κχοινωνὸς παρειστήχει 
τοῖς συμθουλεύουσιν, Ἐπεὶ δὲ ἡ τοῦ τρὺπου πίστις 
bv τούτοις τοῦτον ἐκήρυξε, μετὰ τῶν ἁδύτων, καὶ 
τὰς χυσμικὰς φροντίδας συνείληφεν, ὡς αὐτὸν γεγενῆς- 
θαι εἰσαγγελέα τε τῷ χρατοῦντι τῶν ἔσωθεν, καὶ ἐξαγ- 
γελέα τῶν τοῦ κρατοῦντος τοῖς ἔξωθεν. Ef. primum 
quidem praefuit rebus magis arcanis et. secre- 
orum consiliorum fuit particeps cum consulen- 


cinium cum in castra deducimur, ibique primis 
artis militaris preceptis initiamur, que potius 
militie auspicamenta, et elementa, et incunabula 
dici merentur : aliud est. imperatoriz virtutis ti- 
roricium, cum emensis militaris [57] peritis ru - 
dimentis ad majora, et nobiliora gradum facimus, 
et regendi alios, et ducendi exercitus, οἱ fallendi 
inimicum arlem ediscimus, provecti jam etate, 
non juvenes, qualis erat Symeon iste apud Hi- 
merium, ut ipse aperte ait: Τούτου μὲν ἐχείνῳ 
συστρατευόµενος, xai προθιθαζόµενος εἰς πεῖραν στρα- 
τηγιχν, οἷα πΏλος μητρὶ πρὸς τὰ γενναιότατα τῶν 
στρατηγηµάτων συσκαίρων. Purtim cum eo militans 
ad imperatoria artis documenta promovendus, 


p 9&4 equulus matri solet ad. praclarissima strota- 


gemata assiliens. Stralegica enim est, ut Onosan- 
der et Leo imperator tradunt,^:pacn 6v ἀγαθῶν &c- 
«tetc,Ssirenuorum ducum ecercitatio.Eoque potis- 
simum, quod asserat Metaphrastes, non ad πεῖραν 
στρατηγικήν, ezercitelionem sirategicam tantum, 
sed ad τὰ γενναιότατα τῶν στρατηγηµάτων, ad pre- 
clarissima stratagemaia. Dices, se vocare equu- 
lum ad. matrem, «oXov πρὸς τῇ µητρἰ. Similitudo 
non zlatem respicit, se docilitatem et disciplinam. 
Quemadmodum enim equulus matri obtemperans, 
obediensque, ea qux matris sunt, addiscit, ita et 
qui aliorum, imperto morigerus subest, cuju:cun - 
que ille sit statis, a ducente, ac manutenente, 


99 DE SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DIATRIBA. 


94 


quecunque ille exsequitur, tanquam a majore suo A dro actus est, Namque potuit aliquando, vir alias 


instruitur atque iimbuitur. 

Atque ita sub Constantino Porphyrogenito Leonis fi- 
lio tum Theoctistee eam vitam, tum alia divorum 
acia eum elucubrasse cerium videtur,non ut Alla- 
lius scribit sub Leone ?t Constantino. Allatius Dia- 
triba, quam scripserat de Psellis, de cetare Meta- 
phraste quarens tradit eum sub Leone, et Con- 
stantino vixisse. Si ante Leonis obitum annos fere 
decem Me'aphrastes ejusdem Leonis mandato le- 
gati provinciam apud Arabes susceperat filiis au- 
clus, ac prope quadragenarius, malene scripsit 
Allatius eum sub Leone et Constantino vixisse?Sed 
scripsit cum scriptionem exorsum sub Leone, sub 
Constantino et. Romano nepote absolvisse. Quid 


prudentissimus et imperalorizs virtutis niagister 
solerlissimus adversam ferr: xrumnam,et calami- 
tatibus genere fortunz impetu, et ut magis infor- 
lunio gemeret injuriis principis urgeri.Id vero ad- 
huc examinandum est, an Alexander adeo iniquus 
fuerit,ut laudes quoque Himerii in dolore poneret, 
vel ita sedulus scripta aliorum indagarit, ut si 
quid in illis esset,quod minus arrideret, investi- 
garet? Homo nefariis libidinibus deditus, ventri 
addiclus,die noctuque in somno, et segnitie sepul- 
tus,el plane juvenculus. Cedrenus : Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Αλέξανδρος καὶ πάλαι βιον ἀδροδίαιτον ἔχων, καὶ δια- 
κεχυµένον, καὶ πρός μόνα ἑπτοημένον τὰ χυνηγέσια, 
καὶ τὰς ἄλλας ἀκολάστους, καὶ ἐκδεδιῃμτημένας τῶν 


lum ? Annon potuit scribere quadragenarius ? Sed p πράῖεων, καὶ μηδὲν ἔργον βασιλέως, καὶ τῶν ὅλων ἐγέ- 


Dun scripsit Theoctistes vitam. Nec Allatius id di- 


νετο ἐγχρατὴς, οὐδὲν ἄξιόν λόγου, fj διενοήσατο, fi 


xit, nec cecus id dixisset, cum aperte in ea Vita κατεπρ/ζατο. Fnimvero Alezander jam pridem 
dicatar Leone mortuo Vitam scriptam fuisse.Dixit mollis dissoluta que assuetus vite, solisque de- 
Allsiius scriptionem exorsum. Probere debuit Bol- ditus venationibus, aliisque intemperantibus at- 
landus, pre:er Vitas et Acta sanctorum nibil aliud que intempestivis actionibus, nullius imperato- 
seripsisse.Cum anachoreta Metapbrasue imponat, ne rem decentis rei gerenda ignarus, tantumque 
ἀπορίαν λόγων, Sermonum imperitiam in medium — luzui, et libidinibus intentus, imperium adeptus, 
afferat, plane jam certum reliquit Metaphrastem in nihil memorabile neque cogitavit, neque egit. El 
seribendo multum habuisse usur, in eoque mul- Constantinus Manosses : 

lum se exercuisse. Quanam ergo ratione dicimus Ὁ Υὰρ Αλέξανδρος τρυφαῖς ἠσγοληκὼς καὶ πότοις 
Metophrastem. sub Leone non scripsisse? Inter vitas Καὶ µόνον τὸν γαργαλισμὸν τοῦ σώματος φροντίσας, 
ilaque sanctorum primum locum oecupatTheoctist», Αλλο 8 οὐδὲν κατάξιον τοῦ βασιλείου κράτους 
com ante alias illam scripserit ita Psello asserente, Οὐ δράσας, οὗ φβεγζάµενος, οὐ σχὼν κατὰ καρδίαν, 
anle alias scriptiones, non ilcm, cum alia quoque Ός ἄνθος ἔῤῥευσεν οἰκτρὸν ἐκμαρανθὲν SM, 
eun scripsisse ccrtissimum sit. Et quznam ille ,, K*! τάχιον ἐξέλιπε νόσοις ταχεὶς φθινάσι. 
scripserit ? Dicent alii : ipse divinus non sum, et" Nam Alexander toluptatibus et compotalionibus 
hominem provectum etate, et qui scientiis,acdis- indulgens, nec ulla re tanto imperio digna, cel opere, 
tiplinis,et przecipue rethorica operam dederit,an- velverbis perfecta, vel animo denique concepta,ceu 
le qualraginta annos aliquid scripsisse, edidisse- flos solis efficacitate marcescens exslinctus esl,el a 
que in vulgus, quis prudens negabit? Possumus morbis celeriter absumptus.Et mirabimur si Meta- 
eiiam dicere ante Leonis imperatoris obitum [58]  phrastes, vivo Alexandro [59] si tamen tum; cum 
concinnasse illa, que de Theoctistes virtutibus | illa Metaphrastes scriberet, Alexander vivebat, qui 
iripsit, publicaturum vera postea ea addidisse, Leoni tredecim tantum menses supervixit, laudes 
que de Leone defuacto,et rebus ipse suis enarrat. illas suo Himerio tribuisse ? Equidem difficile ad 
Prafationes enim,nt sermonum procmia szpissi- fidem est, Mctaplirastem pest scriptum aliquid ita 
me opellis scriptis addimus Ego prater Vitas mul- neglexisse ; ut nunquam postea illud in manus 
la hujusce auctoris, el carmine, et prosa, oratione sumpserit, legcritque, relectumque correxerit. 
εΠρία, eaque elegantissima vidi, et per otium  Potuil ergo laudes Himerii mortuo Alexandro Vite 
legi, que infra recensebo. antea scriptze annectere. 

$i Vita sanete Theoctistes prima ejus commentatio — Subditur, precipue publicas res tractasse sub Leone 
fuit, nihil igitur sub Leone scripsit,quod quidem ^ cepit.Quid ante Leonem egerit Metaphras'es igno- 
ediderit ia lucem. Hoc vero falsum est ; namque, ratur. Et forsan potuit Basilii Macedonis imperio 
v supra dixi-»us,homo ea telate si Vitas sanctorum — publico negotio defungi. Sed esto czperit sub 
non scripsit, alia scripsit. At non edidit in lucem.  Leone.Annon potuit sub ipso imperii exordio non 
Quis id ait? Si edere in lucem, publicare fuerit, adolescens, scd zlaie provecta munus publicum 
mula ante Theoctistes Vitam publicasse, quis ne-  sustinere?Quid ergo doctissimus Bollandus contra 
ge? Neque Alexandro rerum potiente ita laudare — Allatium inferet,qui dixit Metaphrastem sub Leone 
Himerium ausus esset. Solemne id foit aliis etiam — vixisse? An qui sub Leone incipit res publicas 
historicis, Quot laudat Procopius viros illustres, tractare, sub Leone vivere, aut florere dicendus 
qus Justinianus imperator,e( Theodora dirisaffli- non est ? Vixit itaque, scripsitque sub Leone, el 
»rentmalis,adhu Justi: iano superstite. Quot alii? Constantino Melaphrastes, ut Allatius scribit ; non 
πε singulos recenseam. Non laudat Himerium Me- ut Bollandus excludens Leonem, sub Constantino 
aphrastes propterea quod in exsilium ab Alexan- Porphyrogeuito Leonis filio. 
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Testimonio Pselli certo innotuerat nobis Meta- A cimus, Symeonem illum, qui Melaphrases pra- 


phraste tetas. Postmodum eum Baronio, et Dellar- 
mino, aliisque laudationem illam Metaphrasta ad 
seniorem Psellum Leonis Philosophi magistrum 
retulisse visus sum,cum scripserim:Juntori Psello 
adjudicari nullo prorsus argumento auctorem 
orationis Psellum allerum esse, non Leonis Philosophi 
magistram, nunquam evicturos, qui conlra sen- 
tiunt.Audiamus Bollandum: Leo Philosophus postquam 
Psello illi seniori in Antro insula dederat operam, 
cum non quantum voluissel,ab eo hausisset eradi- 
lionis, monasteria varia obivit,repositosque in il- 
lis libros investigans studiose legit,atque excellentem est 
eruditionem adeptus, ut Curopalates tradil: Dein 
Constantinopolim. reversus privatim quosdam docuit : 


clare composuit. Satis igitur sit hic, quí in san- 
ctum Lucam commentario existimavit. Meminit 
ilaque Meltaphrast:e Theophanes, sed Theopha- 
nes vivebat tempore Basilii Macedonis, et Leonis 
illius filit,ergo Metaphrastes antiquior Theophane 
potuit a Psello,qui sub Michaele tertio circa annum 
Domini 860 vivebat laudari, eoque magis, quod de 
Metaphrasie, tanquam fatis functo, et plurimam 
apud omnes auctoritatem assecuto, quod in pau- 
cis annis non fit, sermo habeatur. Cadunt ergo tot 
Bollandi computus exacteque temporum discus- 
siones, dummodo verum sit, quod de ztate Theo- 
phanis traditScorsus.ConstituitScorsus duos anno- 
rum intercurrentium terminos, intra quos Theo- 


horum quidam ín protio captus a Saracenis ac p phanem vixisse cerium omnino censet: primus est 


víroillustritraditusinservitulem,cum postmodum 
Geomelrio peritiam profesus,a quo eum didicerat 
Leonem privatum, et inopem degere significasset, 
litteris eum ad se amplissima proposita mercede invita- 
vit Barbarorum rex. Hac litteras Leo Theoctisto 
Logothete, hic Theophilo imperatori obtulit qui eum 
summo favo favore complexus,amplis apibus di'avit,jus- 
sitque publice docere, ac postea Thessalonicensi 
Ecclesie preficiendum curavit. Verum mortuosub 
annum 841 Theophilo, redactus quoque in ordínem est 
Leo,quod haresim sectatus esset Iconomachorum. 
Qua si quis recte omnia expendal,fatebitur sub Michaele 
Bolbo,qui anno 820 in imperium, ac sub illius decessore 
Armeno viperi Leonem Psello dedisse operam ma- 


annus 862 argumento Jacobi Gretseri tom. II de 
Cruce in Notis ad duas Orationes Theophanis, qui 
putat eum floruisse, quo lempore Sicilia nondum 
tota a Saracenis essel subacla, quod est circa an 
num nongenlesimum. ΑΙΙΕΓ est annus, quo ca- 
ptum a Saracenis Tauromenium fuit, quod sub 
Leonis Basilii Macedonis filii imperio contigisse 
tradunt Leonis filius Constantinus Porphyrogenneta 
libro u Thematum imperii Orient. Joannes Curo : 
palata, et alii recentiores, quem fuisse pluribus an- 
tiquorum monimenlorum testimoniis probat 893. 
Floruit itaque Tauromenii ab anno Basilii tertio, 
qui fuerit Christi 870 usque ad Leonis annum deci. 
mum sextum, qui est 709. Probat aliis ejusdem 


iuro jam catis viro. Qui potuit igitur a Psello v, auctoris locis : in Homil. De parabola coena vocat 


laudari Metaphrastes vitu functus, qui centum 
post Psellum annis vixit? Neque de Psello Meta- 
phrasia laudatore repugnasset. Baronius, si aliunde as- 
seri Metlaphrast aetatem posse existimusset. Ast 
hunc aliicum sub Constantino Porphiyrogenito,qui 
septennis Alexandro patruo,anno 912 [66] exstincto im- 
perare cepit vixisse fateantur: miror non perspi- 
cere a Psello qui centum, ul minimum eum ante- 
cessit, laudari equidem mortuum non potuisse. 

Et hac quidem Bollandus: quid vero Franciscus 
Scorsus ex eadem socielate Bollando dixeris, ins- 
piciamus. Optime potuisse Metaphrastem a Psello 
seniore laudari, antiquiorem a recentiore. Mela- 
phraste. enim meminit Theophanes Cerameus, et 
Homilia de Lazaro suscitato. Ὁ δὲ τῶν Μεταφράσεων 
γλυχὺς συγγραφεὺς, παρρησίας εἶπε λόγον civzt ῥηλωτι- 
κόν, Melaphraseon vero suavis scriptos, fidenlem 
ac liberum animum a sermone indicari censet. 
Et in quarto Matutino. ᾽Αλλὰ περὶ τούτων ὄμεινον ἐμοῦ 
λέγε. τῶν Μεταφρασεων ὁ γλυκὺς συγγραφεύς. Sed de 
his melius, quam ego id [αείαπι, scriptor. ille 
dulcis Metaphraseon disserit. Et quinto: Kai à 
ἂν μὴ καὶ ἡμεῖς δόξαµεν ἀπεοικόνα μαντεύεσθαι, ἁξιό- 
χρεων ἐνταῦθα παράγωµεν μάρτυρα Συμεώνην, τὸν τὰς 
Μεταφράσεις εὖ µάλα συνθέµενον, ᾽Απόχρη ^v οὗτος ἐν 
τῷ εἰς τὸν ἱερον Λουκᾶν ὑπομνήματι τοῦτο ποιούµενος, AG 
ne nos eliam sine, probabili causa divinare velle 
videamur, fide dignum testem ad hanc rem produ- 


Ágarenos ὁμόρους, ὁποίους ὁρῶμεν τοὺς ὁμόρους ἡμῖν 
ἀπογόνόις τῶν Ισμαήλ. Cujusmodi videmus hos fini- 
(imos Ismaelis posteros, Homilia de sanctis apos- 
tolis Petro et Paulo magnifice exornat templum 
conditum ab imperatore Basilio in Palatio Constan- 
tinopoli. Συνήδοµαί aot, πόλις, xal aoi, θ:ῖε τῶν ávax - 
τόρων [61] vac. Gratulor (ibi,civitas,el tibi,sacrum 
in. Palatio templum erectum. Concludit hoc pal- — 
mari argumento, quo rem omnem evidenter evin- 
cere confidit : natu idem Theophanes scribit ad 
amussim imperatores, pro quibus in perorando 
Deum deprecatur, Homil. De Ramis Palmarum, 
Ἐπευχόμενοι τὸ θεονρούρττου κράτος τοῦ εὖχεθους βα- 
σιλέως ἡμῶν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ διαµένειν, ἀσάλευτον, xal 
κατευοδοῦσθαι ὑπὸ θεοὺ τοῦ κοσμήσαντος τοῦτον σοφίᾳ, 
καὶ ἀνδρείᾳ βᾳσιλικῷ διαδήµατι. Oremus eliam, «ut 
piissimi imperaloris mostri imperium divintius 
custoditum, filiis atiam ejus permaneat incancus- 
sum,ul intendal,et prospere Deiductuprocedat,qui 
hunc sapientia,et fortitudine, el imperatorio diu - 
demate exornavit. Et Homilia de sanctis apostolis: 
᾽Αδιαλείπτως εὐχόμενοι ἐν πολλαῖς ἐτῶν περιόδοις 
τὸ κράτος θιχφυλάττεσθαι τοῦ εὐτεθοῦς βασι)έως 
ἡμῶν, ὃς εὐσεθείᾳ τῆς ἀρχῆς ἰθύνων τοὺς οἴαχας καὶ 
λόγοις χοσμῶν τὸ διάδηµα, καὶ χρηστότητι τροπων 
κοσμούμενος ἐξ ἀρετῆς γνήσιον ἔχει τὸν ἔπχινον. Et si- 
ne intermissione Deum oremus, ut per multa an- 
norum $patéía pio imperatoré nostro conservet po- 
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lentiam,qui dum clavum imperii per pietatem di- Α mare argumentum excutiamus.Bona precatur Im- 


rigit,elcum morum probitate ornatus ipse sit,tum 
etiam. diadema doctrinis exornat, veram ingenuamque 
obtinet laudem. Subdit Scorsus : Quis autem est, 
obsecro, alius hic imperator, qui sapientia ornatus, et 
diadema doctrina exornavit,nisi Leo Basilii Ma 

tedonis filius, qui sapiens, scu philosophus ab omnibus 
seriptoribus cognominatur. Et rem insuper mentio fili». 
rum imperatoris qua fit a Theophane valde corroborat: 
hebuit enim Basilius quidem Leonem hunc, et Alexan- 
drum:addece poterat Constantinum,et Stephanam; 
Leo, Constantinum. Przterea, id idem probat 
epistola Phot'i patriarche ad Theophanem mona- 
chum missa, quam integram Grece simul et La- 
tine descriptam edidit in Proemii secundi 8 3, 


peratori ; et filiis, quem dicit sapientia, et forti- 
tudine, et diademate a Deo exornatum, et impe- 
rium per pietatem dirigere cum mornumi probitate, 
tum etiam doctrinis prieditum.Id ait,non nego.Leo 
imperator fuit pielale et doctrinis insignis, adeo 
ul Sapientia cognomentum sibi asciverit. Veruin 
est. Ergo de Leone imperatore verba illa intelli- 
genda sunt.Hoe vero nequaquam.Nunquam id,ni- 
si dormiens affirmabo. Imperator,qui filios habet, 
ille est, qui et. virtutibus, et disciplinis pollet. Si 
de Leone intelligas falsum est: quamvis eniin ille 
et pietate, el doctrina excelluit, nunquam tamen 
filios habuisse dicendus est, qui unico tantum su- 
perstite, eoque puerulo adhuc Constantino vitam 


quem Theophanem esse Cerameum suadent, ut p finit. An non insaniret Theoplianes, probeque ab 


Scorsus conjectat, Sicilia ipsa, cujus fit mentio in 
ipsa epistola, eo quod curn aliis epistolis una repe- 
ritur, que εἰ Gregorio Syracusano episcopo, et 
Euthymio Catan: Meiropolite, et Marco Siculo 
stripe sunt, et temporis ratio, quam dicit se in- 
tra subtilius supputaturum.Theophanes igitur,qui 
eo tempore monachus erat, postea ad episcopi di- 
gnitatem evectus, Zacharix fuit successor. Et hzec 
quilem Scorsus Bollando reponer-.t. 

Quid Scorso Bollandus? Pauca, sed pro re. Me- 
laphrasie zetatem sub Leone, et Constantino ejus 
filio certissimam ex Psello haberi. Frustra aliam 
inquiri hinc conjecturas omnes de ztate Theo- 
phanis nullas esse. Etenim si Theophanes Meta- 
phraste recentior est, ut plane est,cum ipse Meta- 
phraste, tanquam antiquioris, et auctoritatis jam 
adulle meminerit: et Melaphrastes vixerit sub 
Leone et Constantino, necesse est Theophanem 
subseculis tempuribus z!atem egisse, ruereque 
omnia Scorsi, quibus Theophanis s&latem sub Basi- 
lio et Leone constabilit, et terminos illos annorum 
intercurrentium, [62] inter quos Theophanem vi- 
xisse censet, leves esse, ne quid pejus dicam. At 
floruit ante Tauromenium captum a Saracenis, 
quod captum fuit sub Leonis Basilii Macedonis filii 
imperio : cum Tauromenii concionem habens νο- 
cel Saracenos confines. Plura Πίο probanda fue- 
rant, concionem illam Tauromenii habitam : cum 
concio illa habebatur,nondum Tauromenium a Sa- 
racenis subactum fuisse. Tauromenium semel occu. 
palam a Saracenis, nunquam a Christianis recu- 
peratum, qua nec probata sunt, nec unquam pro- 
bari poterunt. Quare potuere esse Saraceni finitimi, 
sed non Tauromenio, sed urbi, in qua ipse perora- 
bat, et perorasse Theophanem in aliis urbibus non 
uno exemplo idem Scorsus probavit. Sic finitimos 
esse non lantum urbi,in qua sumus, proximos, sed 
e0s eliam, qui provincize, in qua sumus, et impe- 
rii limitibus adjacent. Ita Turcz finitimi sunt lta- 
lie, et Sicilie Africani, et Polonie Tartari. De 
lemplo Sanctorum Apostolorum in palatio nihil est. 
Non unus Basilius id. solum conatus est. Et πόλιν 
e9 loco Byzantium quis dicet ? Verumtamen pal- 


imperatore, aliisque irrideretur, filium unicum in 
filios, eosque plures discerpens ? Si de Basilio fal- 
sum quoque est;quamvis enim ille filios habuerit, 
nunquam tamen eum et doctrina, οἱ disciplinis 
priestasse dices. Is arti inilitari deditus, et corpo- 


ris viribus strenuus, non doctrina, aut sapientia 


innotuit Et licet sub ejus nomine el capita parz- 


netica ad Leonem filium, et nonnulla alia cireum- 
ferantur, non propterea Sapientis, vel Philosophi 


sibi nomen eorum auctor vindicatit. Quare certo 
certius concludendum, Theophanem non deprecari 


Deum,neque pro Basilio, qui disciplinis exorna- 
lus non fuit, neque pro Leone, qui filios non ha- 
buit. De epistola Photii ad Theophanem, nihil est 


quod dicam, qui enim scribere potuit Photius sub 
Basilio Theophani Cerameo, qui mentionem facit 
Metaphrastie sub Leone Basilio filio,et Constantino 
nepote vitam argenlis,nisi rerum ordinem inverta- 
mus?Fuerit eo len;pore et MarcusSiculus,et Euthy- 
mius Catanz metropolita, et Gregorius Syracusa- 
nus, ad quos scribit Photius : fuerit et iste Theo- 
phanes monachus ergo ne statim iste Theophanes 
erit Cerameus ille, cujus [63] ist» Homili: legun- 
tur, et quod magis est, Zacharia successor ? 
Quonam ergo tempore vixit Theophanes? Qoz- 
rat cui placitum est. Satis sit nobis ostendisse, 
eum Basilii Macedonis, et Leonis illius filii το 
multo posteriorem esse. Et quam ipse se invenisse 
profitetur Scorsus Metaphrasta ztatem adeo anti- 
quam,ut a Psello seniore laudari potuerit, fabulam 
esse, Sed ne in argumento tam serio jejuni esse 
videamur, non aliud in gratiam studiosorum affe- 
remus,quam quod ipseScorsus convellere conatur, 
et in aliam, atque aliam sententiam traducere. In 
homilia dicta die Dominico Palmarum inscriptio 
illa. Ἐλέχθη δὲ ἑνώπιον τοῦ ῥηγὸς Ῥρογερίου, dicta 
est prasente rege Rogerio, quamvis a duobus co- 
dicibus Gallicanis absit, recipitur tamen ab innu- 
meris aliis manuscriptis, tanquam antiqva et ge- 
nuina, licet in aliquibus ita descripta sit, ut nomen 
Rogerii per compendium signet : namque expri- 
mitur in linea ῥογ, supra lineolam expansam 
aperlissim ου agnoscitur. Quod indicat inter pri - 
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mas litteras in linea,et alias supra in spatio medio A aliis circumvestit,reponens, ἐλέχθη δὲ ἐν τῇ, ῥόγᾳ, 


aliquid deesse, ideoque facili negotio suppleri, si 
extente ᾿Ῥογερίο nomen proferas ; nam si ῥόγου 
enunlias, miram scriptoris inconsiderantiam,atque 
ineptian; deprehendes qui nullo fructu, et ut ita 
dicam, litterarum fzeuore nomen illud ea ralione 
decurtavit, quod poterat facilius eadem linea in- 
tegrum exprimere. Tum enim nomina ila decur- 
tantur, ut littere alias in linea pari exprimenda, 
quodammodo intercept» ex indice superis li- 
neolz, et litterarum integre habeantur : quod fit à 
scriptoribus vel cum inopia papyri urget,vel tem- 
pus breve moras sollicitat : sepius etiam ad scrip- 
jure concinnitatem, et elegantiam, et potissimum 
Grece, qus similibus litterarum tractibus, et de- 


πο] fortassis ἐνώπιον τῆς ῥόγας, re. ipsa οἱ distri- 
butione munerum pro convenlu, consessuque 
sumpla : quod ab ignorantibus, quid ' sibi velit ἐν 
τῇ ῥόγα, vel ῥόγου, et hariolantibus numen illud 
esse concisse scriptum pro ᾿Ῥογερίω titulum ipsum 
addidisse τοῦ ῥηγός. Qui ita velim a lectoribus ac- 
cepta. ut ex h.sillud se scire profiteatur, non esse 
eam Homiliam ad Rogerii tempora referendam ; 
caetera de epigraphe, ut excogitala a se el opina- 
ta non explorata, atque comperta dici. 

Subtilis est, οἱ satis acuta Rogerii in ῥόγονυ, vel 
ῥόγας immutatio : ut tantum antiquitatis servetur 
Theophani sub Basilio, et Leone. Fam tamen nul- 
lam esse, ut opinor, cum supra abunde dermon- 


curtatis syllabis venustatus. Scorsi machine exa- p stratum sit, nulla causa fuerit, ut vires ingenii ad 


minantur:Rogerii regis tempore Tauromenitanum 
episcopum floruisse, vel etiam fuisse in Sicilia ne- 
mo dixerit, vel lectun, vel traditum, modo histo- 
riarum lectione, el przsertim Siciliensium rerum 
paululum sit imbutus. Probat testimonio Gaufridi 
Malaterra eorum temporum scriptoris, qui in sua 
Historia unius tantum Panormitani archiepiscopa- 
tus restitutionem a Rogerio comite, et duce Ro- 
berto commemorat Qui sane cum tam diligenter 
eorum temporum facta describat, is quis alius ab 
illa clade incolumis evasisset. episcopus, dicere 
cerle non omisissel. Siluerupt Thomas Facellus, alii 
quorum hoc ipsum fuit institutum perscruteri,et ip 
lucem prodere notitiam episcoporum. Si aliquid 


de Tauromenitano episcopo ad Rogerii regis tem- (. 


pora supers!ite alicubi scriptum esse reperissent, 
evulgassent.Et cum de uliis episcop alibus restitulis, 
sive erectio cum a Rogerio,tum a sequentibus regi- 
bus memoria habeatur, si Tauromenilanus instau- 
ra'us a Rogerio rege fuisset,id aliquis scriptor me- 
morie prodidisset. Propterea inscriptio τοῦ ῥη γὺς 
non conveni! cumiis,que in ipsa Homilia dicuntur, 
in qua βασιλεὺς [64] appellatur, cujus presentia, 
quam nunc timeo, et contremisco sudore asper- 
sus, pavore occupatus, reverentia detentus, pa- 
vente anima ,nulente menle, et subsultante corde, 
inlercluso eliara vocis sono,quod βασιλικαῖς ἀχοχῖς, 
imperultoriis auribus sermonem, quasi sulsugine 
amarum propino. Tanta demissio, tantusque 
tremor dicentis nonnisi ab impera'oria majestate 
excitari videtur posse. Nomen βασιλέως copve- 
nire Rogerio non potuitelsolum appellatos impe- 
ratores a Michaelis Tertii temporibus usque ad 
concilium Florentinum trecentis post Rogerium 
annis celebratum comperitur.THinc,neenon ex dia- 
demate,el consessu,adventuque episcoporum,qua 
non alibi, quam in urbe ipsa Constantinopoli con- 
gruentius evenire posse videntur,et frequentia du 

cum, el magistratum aule Constanüinopolitane 
illam Homiliam Constantinopoli habitam, et titu- 
lum corruptum suspicatur Scorsus; et cum eo die 
imperatores olim ac patriarche ῥύγας, hoc est mu- 
Der&, et dona distribuerent, emendat, et vestibus 


lot comminiscenda exerceamus. Rogerii evo nul- 
lus fuit Tauromenitanus episcopus, comprobatur - 
que silentio scriptorum. Argumentum ab auclori- 
late negative,quantum valeat,doct/ssinii quique vi- 
ri sciunt. Cum omnia scriptorum monumenía non 
sint ad manus. Et forte fiit, qui illius meminerit, 
incuria tamen hominum, vel injuria temporum, 
cum deperditus sit scriptor,non potuil nobis indi - 
cari.Id de Panormitano etiam restituto contigisset, 
nisi superste3 Gaufridus Malaterra memorasset.Et 
Rogerii tempore plures in Sicilia episcopos Grz- 
cos fuisse probari potest ex Rogerii Ectypo, cujus 
Grecam inscriptionem nohis Scorsus ab aliis ac- 
ceplam expressit.Qua enim causa Rogerius Crzcis 
litteris nomen imprimi suum procurasset, si a 
nemine vel intelligeretur, vel legeretur, et pras- 
serlim «o tempore, quod barbaries fere omnia oc- 
cupaverat, exslinctis litteratura politioris lumini - 
bus ? Et sane nemini dubium esse debet eo tem- 
pore Gracis Siciliam abundasse,nondum per Lati- 
nos Grecis episcopis expulsis, vel summo etiam 
siudio à Rogerio ipso, cui cum Romanis pontifi- 
cibus inimicit v fuere,et magne rei familiaris con 
troversis,procuratis, ut medio Schismate, [65] vel 
eorum quoque auxiliaribus conatibus se suis hosti- 
bus redderet formidabiliorem. Dicit Malaterra Ro- 
gerium, et Robertum adepto Panormo Ecclesiam 
Sancte Mari», qua antiquitus archiepiscopatus 
[uerat, viola*am a Saracenis, reconciliata dote, et 
ornamentis ecclesiasticis auxisse, renovantesque 
restituisse archiepiscopum natum Graecum, qui in 
paupere Ecclesia sancte Cyriace cultum Christia- 
ne religionis pro posse exsequebatur. Quidquid sit 
de Tauromenitano episcopo,ex his Malaterre ver- 
bis nihil de Latinis episcopis elicitur: imo si verba 
illius attentius considerentur, Panormitanus epi- 
$copus Greeus erat natione in templo sancta 
Cyriace commorans, et forle etiam Graeco ritu 
ordinatus, Grecoque ritu cultum Cbrislians reli- 
gionis exercens : et hunc eumdem non alium re- 
vocantes restituerunt, Solent id Greci etiam sub 
tyrannide Barbarorum, et Christiane religionis 
hostium episcopos a se ordinatos mittere in eas 
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urbes,in quibus antequam a Barbaris occuparen A el unum episcopos subjectos, secundo loco ponit 


lar, jus aliquod adepti fuerant. Imo hoc eodem 
tempore Rogerii fere per universam Siciliam,et ur- 
bes illius precipuass Graecos episcopos a patriarcha 
Censtantinopolilano ordieatos jurisdictionem et 
potestatem in eos populos exercuisse habeo ex 
auctore illius evi Nilo Doxapatrio, qui de quinque 
thronis patriarchalibus rogatus ab eodem Rogerio 
3d eumdem Rogerium scripsit, et przfatur : Σύγ- 
Ίραμμα γενόμενον παρὰ Νείλου ἀρχιμανδριτου τοῦ Ao- 
ξοπατρὶ κατὰ κέλευσιν τοῦ εὐγένεστάτου μεγάλου ῥηγὸς 
Ῥογερίου περὶ τῶν πέντε πατριαρχικῶν θρόνων, xai 
τῶν ὑπ᾿ αὐτοὺς ἀρχιεπἰσκοπῶν, xxi µητροπόλεων, καὶ 
τῶν ὑπὸ τὰς μητροπόλεις ἐπισκοπῶν, καὶ τῶν ἐνοριῶν 
ἱκάστου πατριαρχικοῦ θρόνου, καὶ πῶς xai πότε συνέστη 


Tauromenitanum.Illius verbain Syntagmatenostro 
de Ecclesi: occidentalis,atque orientalis perpetua 
consensione lib. 1 posuimus, Primum enim locum 
Calania,secundum Tauromenium,tertium Messana 
occupat. Et antea dixerat suo evo episcopatus a se 
numeratos,inter quos et Sicilienses fuere,quos ipse 
commemorat sub patriarcha Constantinopolitano 
fuisse Νῦν οὖν κατέχει ὁ θεωφρούρητο: θρόνος Κων- 
σταντινουπύλεως ὃν ὁ πρωτόγλητος Ανδρέας ἑνίδρωσεν 
πρῶτος Ἐπίσχοπου lv αὐτῷ καταστήσας της πόλεως ἔτι 
Βυζαντίου οὔτης, µέρος ox ὀλίγον τῆς πόλεως xal τῆς 
᾿Ασίας, χαθὼς ἑξῆς δηλώσομεν. Nunc. igitur possi- 
det a Deo οιιδίο με Ihronus Constantinopolita- 
nus, in quo adhuc cum esset Byzantium,primum 


ἕκαστος πατριαρ(ικὸς θρόνος, καὶ περὶ τῆς τάξεως αὖ- Β rocatus Andreas primus instiluit episcopum,par- 


τῶν, καὶ τῶν ἰδικῶν ἑκάστου ὀνομάτων, xxl ποῦ λόγον 
ἰκίέχουσι. Ζυνεγράφη δε ἔτει | Gy va, ἱνδικτιῶνος G^" 
Πανευγενἕστατε αὐθέντα µου, περὶ T7 µοι ἔγραψας 
ὑποθίσεως, μἔμνημαι, ὅτι Ev τῷ καστελλίω Πανόρμῳ 
ὧν ἔχραφα πρὸς τὴν σὴν ἀντί)ηψιν, πλην οὐχ οὕτω 
πλατύτερον, ὡς νῦν ἠρώτησας, νῦν δε πολλά εἰσι τὰ ἔρω- 
τηθέντα, καὶ χρεία λεπτοτέρας γραφῆς, xal διηγήσεως. 
Διὰ τῶτο xai παντὸς πόνου κχταφρονήσας (τοῦτο γὰρ 
Vx γρίος ἐστὶν ἀπαραιτήτου ὀφειλόμενον, τὸ ὑλοψύχως 
ἐκκληροῦν τὸ παρὰ τῆς σῖς µεγαλυπερόχκου ὑπεροχῆς 
ἐπιταττόμενόν uot μετὰ καὶ προτροπῆς τοῦ ἁγίου µου 
Πατρὸς), πειράσροµαι διὰ βραχέων ὅσον τὸ κατὰ δύνα- 
μιν διὰ γραφῆς σαφοῦς παραστῆσαι πάντα τὰ ἔπιτε- 
ταγµένα uo. Commentarius concinnalus a. Nilo 


fem non. parvam Europo, Asicque , ul infra 
indicabimus. Potuit ergo Theophanes Roge- 
rii tempore Tauromenii episcopus esse, et coram 
Rogerio homiliam illam habere. 

Quanam igitur ratione βασιλέως, illiusque titulis 
Rogerium regem prseter Graecorum morem insigni- 
vit ? Tyrannis Rogerii, ambitio, fastus ; tum Gre- 
corum subditorum adulatio,qui de eo bcne mereri 
cuperent, id fecit. Solenine id fuit Graecis proprios 
dominos, non quibus illis debebantur titulis, sed 
multo amplioribus adornare, ut eos sibi simili ti- 
tulorum liberalitate conciliarent Et ne plura hic 
aggeram ex eodem, ex quo Scorsus contrarium 
constabilire conatur, 4 Niceta probatur, οἱ con- 


Dozapatrio archimandrita,jussu nobilissimi ma- ϱ stantissime Photius illis iisdem temporibus, qui- 


gni regis Rogerii de quinque patriarchalibus 
lironis, el. ilis subjectis archiepiscopatibus, et 
metropolita tibus, εἰ qui metropolitatibus subdun- 
lur, episcopis, ei digcesibus uniuscujusque sedis 
patriarchalis. Et quomodo, et quando patriar- 
εί throni instituli sunt,el eorum ordine, et pro- 
priis nominibus, et. cujus locum leneant. Con- 
tinnalus est anno 6651, indictione sexta. Per 
quam illustrissime domine mi, de ου quod ad me 
stripsisti, argumento recordor me, cum in castro 
Panormo essem, ad (uam quastionem rescripsis- 
46, 808. ita tamen fuse, ut. [66] nunc postulasti. 
Nune vero qua a te poscuntur pleraque sunt, in- 
digentque scriptione exacliore el narratione. 
Propterea omni lubore neglecto (hoc enim ez de- 
lito quod effugere nemo valet, tibi debetur, toto 
pectore ac animo ezplere, quidquid a tua proex- 
telsa eminentia mihi imponitur, et potissimum 
cum sancti Patris mei imperium accedat) cona- 
bor breviter, uti potero, scriptione plana, atque 
aperta commissa. mihi omnia complanare. Si 
lagerii tempore nulli erant episcopi Grzci in Si- 
cilia, frustra de quinque patriarchalibus thronis, 
cieorum subjectus episcopis quzesivisset Rogerius: 
Írustra enim eorum, qua& ad nos non spectant co- 
fnitio quzritur. Hic itaque Nilus cui de episcopis 
Patriarchae Constantinopolitano obnoxiis ageret, 
Sjracusani in Sicilia meminit, cujus inter viginti 


bus controversia hzc inter orientales atque occi- 
dentales agitabatur, imperatori occidentali, atque 
imperatrici, si sibi morem gererent, pollicetur se 
βασιλεῖς proclamaturnm. Δώρο « γὰρ λαμτραῖς ὅτι 
μάλιστα τὸν ῥῆγα Φραγγίας Λολόηχον, xxi Ἠγγιλθδέρ- 
ταν δὲ τὴν αὐτοῦ γαµετὴν, ὑποποιούμενος βασιλεῖς 
τούτους ὄνευφημεῖν ἐν Κωνστάντιννυπόλει ἐπηγγέλ- 
λετο, εἴγε συνεργήσειεν aj: πρὸς τὴν ἄτοπον ταύ- 
την xal ἄθεσμον, ἐπιθυμίαν, καὶ τὸν δίκαιον ἄνδρα τῆς 
κατ) αὐτὸν ᾿Εκχλησίας βιαίως ἐξωθήσειεν, Magnis eo- 
rum muneribus pracipue regem Francis Podoe- 


chum et Enbhilbertam ejus uxorem sibi propitios 
reddens,eos imperalores,QacOetc, in urbe Constan- 


Einopoli[61]se proclamaturum pollicebatur ,si sibi 
opem ferrent in hac re adeo absurda,et injusta,ut 
sanctum illum virum ab Ecclesia vi ejicereu. 
Si patriarcha in urbe Byzantii, reluctan'e, ac 
contendente imperatore,nomen lioc exteris tribuis- 
set, quanto ma, is minor episcopus in propria dic- 
cesi, tyranno, ac impio, el forte etiam ambitiose 
affectanti, extra urbem Constantinopolitanam ? Ne 
quid de minoribus etiam principibus,qui hoc idem 
inter Griecos obtinverunt, dicam, etsi serenitalis 
üitulus praefecto urbi tributum est, quare id non 
potuit,et honestiori respectu Rogerio tribui? Con- 
cludam argumentum,si altero ejusdem eeviseriptoris 
lestimonio probavero, Rogerium honorum simi- 
lium ac dignitatum perquam cupidum fuisse, 
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nomenque imperatoris. summopere captasse. His Α Melaphrast: Psello seniori,qui centum annos an- 


fuerit Joannes Cinnamus Historia librum i. Ῥο- 
γέριος δὲ ἐπειδὴ τοῦ κατὰ σκοπὺν ἔτυχε, πρέσδεις εἷς 
βασιλέα Ἰωάννην, ἔτι π;ριόντα πέµψας, ᾖτεῖτο χήθους 
τοῦ ix βασιλείων αἱμάτων Emi παιδὶ τεύξασθχι τῷ αὐ- 
τοῦ, Αλλ᾽ οὕπω εἶχε τὰ της πρεσδείας, καὶ ᾿Ιωάννης 
τὸν βίον κατέλυσε. Μετὰ δὲ τινα χρόνον Μανουλλ ἤδη 
τὴν αὐτοχρατορίαν διέποντος, ταυτᾶ καὶ πάλιν πέμγας 
ἠξίου. "Όθεν xal βασἰλειάς τις ἐπώνυμον Ἑνηρὸς εἰς Σι- 
χελίαν ἀφίκτο, Ῥογερίῳ περὶ τούτου διαλεξόµενος. 
ἸΑλλ) ἐχεῖνος χρυσίῳ κλαπεὶς παρ αὐτοῦ ἀλλόκοτά 
τινα ὡμολόγει, ὦν δὴ κεφαλαιον ἣν τὸ ἐν ἴσῳ μεγαλείου 
Βασιλεῖ τε τοῦ λοιποῦ καὶ ᾿Ῥοχέριον ἔσεσθαι, “0θεν δὴ 
τὰς µεγάλας ἀνχῤῥαγηναι ξυµβέθηκε µέχας. Ετειξδὴ 
γὰρ ὁ μὲν Ἐηρὸς cl; Ποζάντιων ἐπανίὼν τὸν βίον κατέσ- 


Lecesserat attribui se ? Ipse scripseram sub Leone 
et Constantino Metaphrastem,non sub Constantino, 
excluso Leone, aetatem zgisse, quod abunde supra 
probatum existimo. Sed quis vere dicet l'sellum 
Mctaplirastem precessisse centum annos? Vixeril 
sub Theophilo Psellus,imo sub Leone Armeno,vi- 
vebat sub Leone sapiente Metaphrastes non ado- 
lescens, sed s:tale matura, provectaque el dubio 
procul media. Numerantab Armeno ad sapientem 
annos 73 ab Theophilo anunos 65, si de defuncto 
Metaphraste sermo est,tum plane anni centum in- 
lercedant. Sed. quis tam. perspicam diem obitus 
Metaphraste certo signaverit ? Constantini impe- 
rium longissimuni fuit, οἱ aliorum dominatione 


τρεψε, δίκην οὕπω τῶν τετολµηµένων | Pouc, βασιλεὺς p s:epius interruptum. 


ὅσα καὶ ἀθύρμασι ταῖς ἐκείνου πρεσδθείαις προσεσ(ηκὼς, 
᾿Ῥογέριον αὐτοῦ χαίρειν tta. Rugerius vero, qua 
ipse cupiebat assecutus ad imperatorem Joannem 
adhuc superstitem oratoribus missis ex impera- 
torio genere mulierem nuptum filio suolocare pos- 
cebat. Sed nondum (cgatio finem habuerat, οἱ 
Joannes fülo defungilur. Post aliquod tempus 
cum Manuel summam imperii administraret hec 
eadem rursus legatis missis postulabat. Hinc Ba- 
silius quidum cognomen/o Xerus Siciliam venil 
de his cum Rogerio tractaturus : sed auro a Πο- 
gerio scductus, absurda quadam ez se, alque 
immania concedebat, quorum caput erat in pari 
dignitatis gradu imposterum cum imperalcre 
Rogerium futurum. Hinc ingentia bella exorta. sunt. 
Cum enim Xerus Bysontium 1ediens mortem obiissel, 
penis, quas ille meruerat ο) ea quo deliquerat, non- 
dum persolulis, imperator illius legationibus veluti lu- 
dicris animum non adter(ens,res Rogerii minus, mi- 
nusque impendio curavit. Hinc quantum fieri de- 
beat correctio illa de ῥόγου et ῥόγας prudens in- 
dice! lector. Et hec quidem pro :etate Theopha- 
nis, et Melaphraste ad Scorsum. 

Nunc ad Bollandum convertamus orationem. 
Postremis suis verbis Bollandus in me latenter 
stylum exacuit.Ignoscendum nempe esse Baronio, 
qui cum aliunde c&tatem Metaphrasta non baberet, 
laudationem illam in Metaphrastem Psello -eniori 
adjudicavit: non item Allatio,qui cum eum posue- 
rit sub Constantino Porphyrogenilo, non perspexit 


Scribit Bollandus,me in Djatriba de Psellis cen- 
sere, Panegyrim illum in Metaphrastem juniori 
Psello adjudicari nullo prorsus argumento. Auctorem 
illius orationis Psellum alteram esse, non Leonis 
philosophi magistrum, nunquam evicturos, qui. contra 
sentiunt, Videamus,quod ipse sentiam,cum de Ba- 
ronio ad seniorem Psellum panegyrim referente 
tracto pag. 11. Ε nos ad quemnam Psellum oratio 
illa referri debeat,certo affirmare non possumus : 
conje tura, tamen. caque levissimy ducimur hanc re- 
centiorem esse illius auctorem:quod et plura scri- 
pserit in omni disciplina, et scriplorum om»ium 
gloria celeberrimus fuerit. An aero senior ille aliquid 
scripto tradiderit, certo non constat. Qui negat 
omnia, negat quoque l'anegyrim illam senioris 


C Pselli fuisse. Et qui orationis illius auctorem in 


dubium in incertumque revocat, niliil de eocerto 
statuit; et qui potius ad recentiorem referl,senio- 
rem excludit. [mo infra pag. 53 apertissiniis verbis 
Psello juniori ascripsi. Sed dixi Panegyrim illam 
nullo argumento adjudicari Psello juniori,et alte- 
rum Psellum esse ron Leonis l'hilosophi magi- 
Struni nunquam evicturcs (Bollandus addit qui 
aliter sentiunt. Sed non Allatius, qui si quid addere 
vellet, adderet sine ulla hesitatione) hereticos, 
contra quos tum agebat, et Melapbrastem ex :etate 
Pselli panegyris auctoris contendebant esse recen- 
tissimum.Frustra enim operam sumerent, etiamsi 
id totis viribusconarentur.Licet enim argumentum 
Bollandi de »iate Pselli, qui ante Metaphrastem 


Melaphrastem non potuisse laudari mortuum ab p vita excesserat, gravissimum si!, mihi tamen ipsi 


illo Psello; qui eum centum, ul minimum, annos 
antecesserat, [68] Vapulo, quod rei partem igno- 
raverim;quod partem sciverim, aliisque indicave- 
rim,nullus sum?Metaphraste etatem ignotam hac- 
tenus,et suspicionibus, iisque levissimis nixam,cer- 
tam atque indubiam ipse primus signavi: neque 
prepterea nimis mihi arrogo, quamvis aliquid id 
quoque sit, et ad refellendos hsreticos qui Vitis 
sanctorum tandumdem detrahunt, pielatemque que 
ex eorum lectione percipitor,constabilienJam 84 - 
modum necessarium. Et miratur Bollandus me 
tempora exactius non digessisse, et laudationem 


concluderent,cum respondere possent eodem ipso 
&vo Constantini [69] Porphyrogeniti Psellum fuis- 
se, vel eumdem Metaphraste encomiastem, vel 
alium omnino; cerle Psellius Michaelis duce pre- 
ceplor esse non potuit, et cum diversum a primo 
illo fuisse eviuci non posset, firmissimum quodam- 
modo remanet,antiquissimum fuisse:et fuisse sub 
Porphyrogenneta Constantino ex latrico Pselli ad 
Constantinuni Porphyrogennetam,cujus nob proce- 
mii copiain fecerit doctissimus Melchior Incofer, 
el legitum in Vaticana bibliotheca, et alibi,de quo 
anünadvertebam pag. 80. Sive enim Constanti- 


65 DE SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DIATRIBA. 66 
num Porphyrogenetum primum, sive secundum, A liquas disciplinas omnes ingenuas jam deperdi- 


gui cum Basilio imperio pra'[uil, iniclligas, Psel- 
lus auctor essenon poluit quem subimperioAlexii 
Commeni vivum adhuc deprehendimus,nisi tum 
primum et. natum, et libros componentem dicere 
velimus;et lunc eliam vilam ejusultra centesimum 
aunum productam fateri cogemur. ltaque Psellus 
hic utcunque ille sit, impedit,ne Haretici certum 
quid e seniore Psello, οἱ auctore laudationis in 
Metaphrastem pronuntient. 

Quonam ergo tempore vixit Psellus auctor lauda- 
tionis in Melaphrastem ? Paruw id refert ad Mela- 
phrast:» zelatem expiscandam, qua aliunde et fir- 
missimis argumentis habetur. Conferam tameo ipse 
nonnulla, ut rebus hisce exercitati et perspicacis 


las sua industria, el diligentia fuisse restitutas. 
᾿ὐρᾷς, ὦ θειότατε βασιλεῦ, τὸν ἱερὸν τοῦτον καὶ φι- 
λόσοφον σύλλογον ; τῆς igno γεωργίας γεννήµατα 
σύμπαντες. Πάντες ἐκ τῶν ἐμῶν ναµάτων πεπώκασι, «αἱ 
τῆς ἐμῆς πηγῆς ἀπηρύσαντο, καὶ νῦν ἠχόνηντχι μὲν καὶ 
πρὺς ῥητορείαν τὴν γλῶσσαν, οὐχ ὥστε µόνον διχιρεῖν 
ἐπιχειρεῦν τε, xat περιεργάζεσθαι καὶ διαφήροις ἰδέχις 
τὸν λόγον κατακοσμεῖνι, ἀλλ᾽ ὥστε καὶ πράττειν συστά- 
σεις προθληµάτων΄ καὶ τὰ enc, Vides, o divinissime 
imperator, sacrum hunc, vereque philosophum 
catum. Omnes sunt veg. culture fetus et gei - 
mina; omnes ex. meis laticibus adbiberunt, et ex 
meo fonte hauserunt : et nunc quidem lingua ad 
artem dicendi prompti sunt,et parati,non lantum 


ingenii viri determinent. Et ante alia propono g ut dividant,argumenta ducant,curiose elaborent, 
auctorem ante illam laudationem alia quoque sui — et variis idearum formis orationem perficiat, sed ut εἰ 
ingenii monumenta scripsisse. Ei γὰρ χἀμοὶ πολλὰ problemata construant, ete. Et infra ? Καὶ c,» μὲν 
Xii περὶ πολλῶν Gu(odot:at ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι τοιοῦ- φιλοτοφιχν σθεσθεῖσαν αὐτὸς ἀνηψχ. Aet γὰρ ἐν καιρῷ 
τον ζηλον καί µίµησιν τὰ σπουδάσµατα, ἀλλὰ λογίοις κχὶ παῤῥησιάσασθαι, El exstinctam quidem philoso- 
μὲν ἴσως ἀγδράσι φχνώσεται περισπουὂκατα, xai ζηλώ- — phiam ipse,ut noto lumine illuceret ,effeci; necesse 
σωυσι ταὺτα διὰ τὴν λέζιν, xal τὸν πελκίλιον σ/ηµατι- θ6Εί enim cum occasio sese offert,suas quemque 


εμόν᾽ καταφρυνήσουσι δὲ οἱ πολλοὶ, ὅτι uy, p £Àov αὑτοῖς 
ζητημάτων καὶ ἔννοιων ἀποῤῥητ ,τέρων, Nam elsi a me 
mulla quoque de multis :cribuntur, non habent 
talem zelum οἱ commendationem opera : sed viris 
quidem fortasse doctis videbuntur digna,in que sludium 
conferatur, et ea. &emulabuntur propter. dictio- 
nem, et varias figuras: mulli autem contemnent, 


laudes libere proferre. Qui artes ex:tinctas resti:uit, 
illisque restitutisita alios promovet,uLeas commo- 
de quoque periractare possint, ea είαίθ censelur 
omnino, qua et puerilia nugamenta, et adolescen- 
lum morosas illecebras, primosque etiam «lalis 
virilis impetus firmiore ztate evitavit, qui plane 
minor quadragenario non est. Et ut melius :eías 


quod non sil eis curo questionis et sententia ni-  Pselli hujus dignoscatur,ex aliis quoque ipsiusora- 
is arcang. Alterum est Michoel.m Psellum, cujus tionibus proferam, quie sententiam nostram eliam 
mula circumfereuntur in quocunque argumenti C contra. moroses disputatores firmabunt. Oratio- 


genere monumenta, sub Constantino monomacho, 
el disciplinis et dicendi gloria floruisse. Hoc adeo 
perspicuum est, ut. nihil divinatione opus sit: 
ipsius enim orationes post nonnullas alias, et 
laudationem in Melaphrastem exstant ali: ora- 
ones in eedice meo satis antiquo, quem mihi 
post Diatribam meam de Psellis, licet lacerum, 
madore infirmatum, tineisque depastum conqui- 
siveram. Orationum initia in Diatriba preetermissa 
afferam. Prime iniUium tribus lineis mutilum est. 
Διδύασι γὰρ ὑποψίαν ὧν οὐχὶ τὸ &xdotoo, Secunda, 


ne funebri in Joannem Xiphil,num patriarcham : 
Ὅσον ἐνὼ niv πρὸς τὴν τἐχνην τῶν λόγων, καὶ τὴν 
φιλοσοφ/ὰν ἀπένέερσα, καὶ μαθημάτων ηψάμην, o5 nip 
ἄλλου λιθών’ ἔσδεατο γὰρ αὐτοῖς ὁ πυρσός' ἀλλ' ἐγὼ 
αὖθις τοῦτον ἀνάψας, καὶ τοῖς ποθοῦσι διαπυρτεύσας. 
Et, Ἐντ:ῦθεν παραλαμθάνω μὲν Εγὼ τὸν νοῦν εὐφημού- 
ενος, Καὶ πρῶτος προσπελάζω τοῖς προπυλαίοις οὖκ 
ἀπονητὶ, οὐδ) ἄνευ δοκιµασίας καὶ κρίσεως, ἀλλὰ πρῶ- 
τον δοκιμασθεὶς, καὶ βασσνισθεὶς ἐπὶ παντὶ λόγῳ, ἐπὶ 
πολλαῖς χρίσεσεν, ἐπὶ τοῖς αὐτοσχεδίοις συγγράµασιν, 
καὶ οὕτως συμπιεσθεὶς πρὸς τὴ, εἴσωδον ὤν μόλις που 


"δει moti, Θθειότατε βασιλεῦ, τὴν πάντα κρίνουταν : τὸ πνεῦμα ἀνακαλέσασθαι, Et ego quidem ad artem 
φιλοσοφίαν. Terlim, ω βασιλεῦ ἅλιε, καὶ τίς ἂν µε dicendi, οί disciplinas philosophicas animum ap- 
χαταιτιάσαιτο ταύτην σοι προσφυῶς τὴν κλησ.ν.  plicui, et mathemata attigi, non aliis mihi tra- 
Quaria, ὮὪ βασιλεῦ προσθήκης ὥπερ καὶ συναφΏς, D dita : lumen enim eorum exstinctum evanuerat, 


xii µόνε τῶν ὄντων ἀπαράμιλλε, Quinte, M3 02.- 
βάσῃς, ὦ βασιλεῦ, εἰ πλείστων λογίων ἀκς'.ασάμεν.ς. 
SexUp, Ἀέγιστε ῥασιλεῦ, τον ὁρατὸν τοῦτον κόσμο,, 
τὸ µέγα τοῦ Oto) ὄῃμιουργημα. Septima. ως ix 
τοῦ ῥασιλέως τοῦ µοοµάχου [70] πρός τινα σοφὸν 
χανηχούµενον. P. ᾽Ανέγνων τὸ γράμμα σου, λογιώ- 
ta: xai σοφώτατε, καὶ τῷ ἀμυθήτψ κάλλει, 
Preterea hzc scripsisse Psellum οἰαίο adulta, 
el annis minimum «quadraginta natum, colligo 
&1 ejusdem ad Monomachum oratione secunda, 
qui satis confidenter apud ipsum imperatorem 
Mieverat, non tantum dicendi autem, sed re- 


Sed ipse denuo illud accendens,qui similium de- 
siderio lenebontur, illis preluxi. Et, Hinc ego 
praoccupo, laude ingenii celebris, primusque 
vestibulis admoveor, non. sine labore, non. sine 
probatione el examine, sed primum in omni dicendi ge- 
nere examinatus approbatusque,Ium denique hac 
ratione iniroilus earum rerum concessus est, per 
quas mihi nec respirare quidem licebat. Sermo 
est deimperio Monomachi. Multum temporis za- 
tisque [71] humanz non minima pars in similibus 
absolvendis consumitur : siquidem homines sunt 
qua in istis se exercent, perficiunturque, 





6: 


LEONIS ALLATII. 


68 


Nam excipi videtur heroum illud genus. Jose- 4 salutis 900. Et de »tate Metaphraste hac satis 


phus Scaliger, qui in museo abditus inclu-usque, 
quod ex aliis non pctuerat se magistro didicit,etvix 
delibatis conjugationibus Grecis Homerum cum 
interpretatione arreptum,uno et viginti diebus to- 
tum didicil : poelicz? vero dialecti vestigiis insis- 
tens granimalicam sibi ipsi formavit:neque ullam 
aliam didicit,quam quz sibi ex analogia verborum 
Homericorum observata fuit. Reliquos vero poetas 
Grecos omnes intra quatuor menses devoravit. 
Nescio an citius se expediissel, si in vastam illos 
voragihem simul colligatos projecisset. Immani 
fauces diductee hiatu, quas lain operosus,indiscre- 
tusque bolus non strangulavit, sed de his alii di- 
ceal:ipse nequeo satis decernere. Addam lantum. 


multa. 

His etiam patet, quam absurde ii sgant, qui ex 
uno Melaphraste duos faciunt: quamvis enim Me- 
laphraste cogno.nen a posterioribus Gracis aliis 
doclis bominibus, et illis potissimum qui Vitas 
sanctorum non bene consulas, neque aliquo di- 
cendi decore conspicuas, nova dicendi forma no- 
vaque figurarum structura a rure et agris in ele- 
gantissimas civitates,ul cum aliis civibus viverent, 
deduxerunt, ut in Constantino Acropolita factum 
vidimus, attamen dum de Sym«eone sermo est, solo 
Metaphrast:e cognomine contenti fuere cum aliis 
communicant, τοῦ νέου, Junioris addere consueve- 
runt. Quemadmodum itaque absurdum Metaphra- 


modo Psellum nustrum,quamvis et ingerii acutlis- ῃ stem duplicare, ita ex Symeone novo Theologo, 


simi fuerit, el memoria tenacissimsa et nunquam 
intermissi laboris hominem fuisse,nec supra quam 
ferant vires humana potuisse;quare cum tempore 
et zielate in studiis, et comparanda prudentia pro- 
fecisse, el hzc, qua ex ipso retulimus, non alia 
quam dicta &tale attentasse,ausisseque.l'ervenisse 
etiam ad Romanum Diogenem ex ejusdem ad alios 
et eumdem orationibus,certissimum fit.Quare eum 
imperia Basilii Junioris, εἰ Constantini Porphy- 
rogennet2, sub quo Metaphrastes florebat, nepo- 
tum circa annum millesimum natum non incon- 
grue dixerimus; potuisseque commode ab iis, qui 
defunctum Metaphrastem viderant, qus in ejus 
obitu evenere, audire,et aliis scripto tradere.Que- 


sive juniore et Symeon Metaphraste unum facere 
Symeonem,quod suspicatur Gretsei us,absurdissi- 
mum fuerit. Suspicatur enim ipsissimum Meta- 
phrastem esse Symeonem illum Juviorem Theolo- 
gum, cujus Orationes de meribus Christianis et 
monasteriis verlit ex GracoPontanus et publicavit. 
Vult dictum Junioreta Theologum respectu antiquio- 
ris Gregorii Nazianzeni, qui Theologi nomen ade- 
ptus fuerat.Subdit in [Indice Bibliothece Vaticanze 
in cod. 38, legi: Too Μεταφραστοῦ κυροῦ Συμεὼν τοῦ 
νέου θεολόγου περὶ προσοχῖις. Aletaphraste Domini 
Symeonis novi, seu junioris Theologi de AUen- 
(ione. Vides eum, qui junior Theologus est, nomi- 
nari Metaphrastem?Nec obslare, quod Psellus alia 


madmodum ego jam fere sexagenaríus multa a se- (, ejusdem scripta non recensuerit, nec monachatus 
nioribus, qui viderant, adolescens audivi ante cen-  meminerit;nam Psellus satis babuit historica san- 
lum annos gesta. Neque id implicat lati mex,  clorum volumina attingere, et brevitati studens 
quam àgo; neque teinpori quo h&c scribo. Quare nonomnia de ea,que poterat,sed quemdam addu- 
nec est alius Psellus junior querendus, qui lau- cere voluit; testarique idipsum encomium valde et 
dationem illam scripserit. Quid de Psello prz — rebus,et verbis concisum.Poterat plures alios ma- 
fante in Dioptra Philippi sentiendum sit, abunde  nuscriptos codices cum ex Vaticana, tum ος aliis 
dixi in Diatriba mea de Psellis. bibliothecis adducere, qui Metaphrastem novum 
Nimis tandem subtiliter explicantur verbaPselli; Theologum nominant. Συμεὼν τοῦ Μεταφραστου 
dum narrationem ore factam cuin ea, qua scripto — xal νέο, Θεολόγου κεφάλαια ἕτερα. Symeonis Μεία- 
traditur confundimus. Ja (oquimur,dicere aliquid  phrasto,el junioris Theologi capita alia. Too Me- 
Ciceronem, Livium, Tacitum, non quasi i$ tunc ταφραστοῦ, ἢ νέου Θεολόγου περὶ ἀρχῆς βίου τοῖς ὁρ- 
vivant, sed quia onis etatis hominibus illorum — 4xolol« μοναχοῖς. Metaphrasta, sive novi Theologi 
$c ipta loquuntur. Ut taceain cogit reverentia viri,  deprincipio vita Archuriis monachis. Ante Gret- 
quem ob doctrinam singulzrem, et laborem immen- serum, Metaphrastem cum hoc novoTheologo con- 
sum summopere suspicio. Plura posse dicere satius , fudisee visus est Josephus Methonensis Apologia 
est, quam dicere. His quoque refellitur sententia ^ pro synodo Florentina contra Marcum Ephesium, 
Petri Lanselii disputatione apologetica de sancto Καὶ Συμεὼν δὲ ὁ νέος θεολόγος, 0 καὶ Μεταφραστὴς xa- 
Dionysio,atque ejus scriptis, temere decimo seculo — Aoópevec. Et Symeon novus Theologus,qui et Meta - 
Symeonem Meltaphrastem ponentis: namque cum — phrastes dicitur. Sed Gretserui exscriptorum in- 
jnitio noni Melaphrastes esset, ut supra probavi- curia nihil juvat nec dictum Melhonensis aliis 
mus, selale provecliore, non poluil decimo super- intenti prolatum temere. Obs!at, ne hi duo unus 
vivere,nisi eum centenario majorem vitam obiisse sint, :etasutriusque longe diversa ; vite institutum 
dicamus.Nullus interim, ut id quoque notem inter varium, officii dignitas non eadem. Impedit deni- 
Hareticos cautius locutus est, et rem acu teligit, que dicendi forma, modus, orationis structura, 
ut proverbio ferlur, [72] quam Franciscus Godu- reliqua, quae nos cum de Symeone hoc novo 
vinus de Presulibus Anglia cop. 1. de Conversione Theologo agemus, post nostrum Metaphrastem 
Britannie. Metopbrastes, octingentis εἰ amplius annis examinabimus. 
post obitum D. Petri vizit,circa annum videlicet — [79]Scripsit Metaphrastes Vitas sanctorum, Scri. 








69 ΡΕ SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DIATRIBA. 10 
ptiones sive ab ipso,sive ab aliis vocate sunt Meta- A αὐτῷ διὰ τὸ πλῆθος τῶν συγγρα; µάτων, πολλάκις τὰ 


phrases. Psellus in Acrostichide canouis in eum- 
dem: Μέλπω σε τὸν γραψαντα τὰς Μεταφράσεις. Cano 
te, qui Metaphrases scripsisti. Ode 4 : ῶραφαις 
ἐσχόλαζες θείας, ὅσιε, καὶ ἁγίων τοῦ βίω ἴχνηλαπῶν 
τούτων τὰ παθήµᾳτα. καὶ τοὺς ἀγῶνας ἐξύμνεις ταῖς 
συφαῖς σου Μεταφράσεσιν. Scripturis incubebas 
divinis confessor, οἱ sanclorum vilas vesti- 
gans, horum passiones, et ceríamina laudabas 
saptenlibus tuis MetaphrasiL«s. Dict. quod ex 
una phrasi, dicendique modo in alium delata su: t. 
Hinc ipse postea sub MetaphrasUe nomen posteris 
innotuit.Sic maxime lallitur Lipomannuvs scribens, 
Metaphrast:m nostrum Vitss senctorum e diversi« 
auctorum libris in unum volumen redegisse; quze 


αὐτὰ ἀναχυκ) εἵν τε xxi ἑρορᾷν, αλλ’ εἰ καὶ πολὺς [74] 
6 χάµατος καὶ 5 φροντὶς περιττοτέρα τοῦ δέοντος, f 
μᾶλλον πρὸς τοῦτν δη ἀξιόχεως, ἀλλ᾽ ὄγε στά χις ἕνε- 
νικήχει μακρῷ τὴν σπορὰν, xxi τὸ λήϊον, olov οὐδέπω 
xai τήμερον, Εἴτε vai μηδὲν ἄλλο τῷ ἀνδρὶ διεσπούδαστο, 
μηδὲ ἀποχρώντα τὰ ἄλλα σύμπαντα, xal κχθέκαστον 
πρὸς ἀφορμὴν εὐφημίας ἀρχοῦν' ἀλλὰ τόγε τοιοῦτον ἐλές- 
02x σπυύδασµα, καὶ οὕτως καταπράξασθαί τε καὶ ἀκριδώ- 
σασθαι, αὔταρχες ἀντὶ παντὸς ἄλλου πρὸς Ἐγκώμιον τῷ 
ἀνδρί.Ρογγ) autem décunt, non leviter el quasi 
aliud agentem, hanc rem esse aggressum;ne- 
que ipsum id sibi proposwisse,ul faceret quan- 
(wm vellet, sed imperatoris adhortationes eum 
ad hoc addurerunt, ct ii, quibus cura esset 


alicujus viri ti'ulo erant inscripl:, eas sub suo g doctrina et intelligentiz: et promptus ei fuit 


titulo reliquisse ; rudi et inculto stylo descriptas 
multis laboribus el sudoribus exornasse,et crudi- 
lione sna expoliisse; quaa nemine scriptz fuerant, 
sed quasi per manum, et traditionem a Patribus 
accepi, et pro. veris habitee, has ipsum eleganti 
stylo et condito descripsisse,et legendas Ecclesia 
proposuisse. Nam Syraeon laborem omnem ad se 
assumpsit, et sive Vitze illae auctuiem [:rzferrent, 
sive rudi stylo congestz? lectorem deterrent, eas 
re semper immota manente suo stylo circum vesti- 
rit, ul eodem omnes decore, unoque genio fideles 
ad sui lectionem allicerent.Symeonis Stylitie Vitam 
scripserat rudi sermone Antonius illius discipulus. 
Theodoretus elegan'issimo ; non contentus tamen 
Metaphrastes,suis eam luminibus de novo aJorna- 
tam in publicum ire jussit. Stephanus Byzantinus 
jussu Epiphanii Vitam sancti Stephani junioris col- 
legit, et edidit, et Metaphrastes illius conscribendse 
denuo laborem suscepit. Possem alias innumeras 
hic aff: rre; rudiori stylo conscriptss non correxit, 
neque in aliquibus mutato stylo perpolivit, sed 
omnes ex integro,ut de aliis fecerat suo ipse modo 
digessit. Multas etiam ex traditione acceptas, et 
que sola memoria hominum fluctuarenl, in se- 
riem et ordinem redegisse, non est a verosinili 
alienum. 

Et ne tantum opus tanquam levi brachio actum, 
et negligenter prucuratum condemnes ipse, aut 
negligas, audi curam et. sudium ; sumptus etiam 
immanes ad id collatos, οἱ auxilia aliorum, ac 
subsidia implorala, et fidem etiam, qu& in rebus 
inajoribus administrandis adjuvant plurimum, et 
lege ex Psello in eumdem Symrecnem oratione. 
Φασί γέ τοι μηδὲ ἐκ παρέργου τούτον Ίφθαι τοῦ πράγ- 
µατος, μηδὲ αὐτὸν προθέµενον cl μὴ ὅσον βούλεσθσι, Βὰ- 
σίλειοι δὲ τοῦτον παρακλήσεις ἐπὶ τοῦτο πρὀσήνεγκαν, 
καὶ ος ἑφροντίζετο λόγος, xal σύνεσις. Καὶ fjv. αὐτῷ ἡ 
ππρασκευλ V, ἑτοίκου, χύχλος τε οὐ βραχὺς τοῦ τε πρώ- 
τως ἐνσημαινομένων τὴν Αέξιν, καὶ τῶν μετὰ ταῦτα 
τιθέντων. Καὶ άλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, ὁ μὲν τὰ πρῶτα ποιών, ὁ 
& τὰ δεύτερα, καὶ ἐπὶ τούτοις ol τὰ συγγεγραμµένα 
WixxpiGojusvoi (v ὅτι τοὺς ὑπογραφέας λάθοι, πρὸς 
τὴν ὑποχειμένην διορθώσωνται ἔννοιαν, Οὸ γὰρ ivy 


apparatus, sed non. parvus orbis corum qui 
primo dictionem notis excipiebant, et. eorum 
qui postea transcribebant: et alius post alium 
quidem primo faciebat; hic vero secundo scri- 
bebat, ei post hos alii, qui que scripta fuerant 
pulchre intelligebant;ul quod scriptores latue- 
rat,ad propositam corrigerem sententiam.Nam 
propler scriptionum multitu inem, non liecbat ei sape 
eadem r«volvere εἰ videre: sed eti fuerit ingens labor, 
el mojor quam par essel sollicitudo imo cero digna quee 
in hoc adhibeatur sementem tamen longe vicit spica et 
seges, qualis nondum fuil usque (à. hodiernum diem. 
Quoniam  ctiamsi nihil aliud viro illi fuisset 
elaboratum,el non alia «mnia, quat nobis singula suffi- 
ciunt ad laudem conciliandam, opus (amen tale ince- 
pisse,et id tam pulchre efleclum reddidisse,viro 
cuivis ad laudem sufficiat. Qua autem de causa 
rem tantam in se susceperit Metaphrastes, non ab 
alio, quam ipso Pseilo pet nda est. Οἱ δὲ πρὸ τοῦ 
θαὐκασίου τούδε ἀνλρὸς Ἐνταύθα τὰς Ἐχείνων πράξεις ἄνχ- 
γραφάμενοι, οὔμενουν τῆς μεγχλοπρεπείας ἑκείνων ἀφί- 
xovto. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν κατεψεύσαντο, τὰ δὲ μὴ ὄυνι- 
θέντες κατάλληλα θεῖνχι͵ ἄχομψον ἐκείνοις τὸ ἀγαθὸν καὶ 
ἀφιλότιμον σ,γγεγράφασιν, οὔτε αχλὴν ὑποθέμενοι tv- 
voav, οὔτε μὴν εὐπρεπέτι καταχοσμήσαντες λέξεσιν, οὐδ' 
ἀκριθῶς ὑπογράφαντες, οὔτε τὴν τῶν κολχτάντων βᾳρύ- 
τητκ, οὔτὲ τὴν τῶν μαρτύρων πρὸς τὰς ἀπαχρίσεις πυκ. 
νότητα, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀσκηταῖς τὴν ἄσχησιν ἑκιθδή- 
λοσχν, ἀφελὼς αὐτοῖς, xat ὥσπερ ix τοῦ παρχτυχόντος 
τὰ ἑσπουδασμένα διεξιόντες, "Evüsv τοι οἱ μὲν οὐδὲ ψι- 
àv ἑκαρτέρουν τὴν τῶν ὑπομνηματισθέντων ἀνάγνωσιν, 
τοῖς δὲ καὶ γέλωτος ἀφορμὴ τὰ λεγόμενα ἐγνωρίζετοι καὶ 
τὸ τῆς συ.θήκες δὲ ἀκαλλὲς, xal τὸ τῆς ἐννοίας, καὶ τὸ 
τῆς λέξεως εὐτελὲς, ἀγλευχή τοῖς ἀχούουσιν Tv, καὶ ἆπη- 
4o ávovtso μᾶλλον, ἢ προσίεντο, Καὶ τὸ ἐπὶ τοῖς ἀναγρα- 
Ψαμένοις διεκωμῳδεῖτο ἡμῖν τὰ βάυμάσιᾳ τῶν τοῦ Xpt- 
τοῦ θεραπόντων ἀγωνίσματά -ε xal τροπσια. Kal ξύμ- 
παντες μὲν διελοιδοροῦντο σαφῶς τοῖς συγγράµµασιν" 
ἀντεισενεγκεῖν δὲ τούτων τὰ κρείττονα, οἱ μὲ» δι ὄχνον 
ψυχῆς, οἱ δὲ ὡς τε)ειότατον σπούδασµα, καὶ ὡς μηδὲ 
βίος ἂν ὅλος ἀνδρὲς ἐξαρκέσειεν οὔτε βουλοµένοις θύναμίς 
ot; προσῆν, οὖτε δυναµένοις βούλησις. Αλλ᾽ οὐχὶ καὶ ὁ 
θαυμάσιος Συμεὼν ταυτὸν Ἐπεωόνθει τούτοις» ἀλλὰ μέχρι 
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τοῦ µέμψασθαι τοῖς γεγραμμένδις συμπροϊίὼν αὐτοῖς, À integram, nihil de sententia immutans suo ser- 


ἔπειτα περαιτέρω προθέδηκεν, xal θαῤῥεϊ τι πρᾶγμα νεκ- 
νικὸν, μᾶλλον δὲ εὐτυγὴ πρᾶξιν, ἣν οὐδεὶς τῷ, πάντων 
εὐτύχηχε. AV ης ἔκεῖνός τε περιρανέστερος τῶν ἅπαντα- 
yi ἑλλογίμων ἐγένετο, καὶ τῷ τε θεῷ τὰ χάλλιστα τῶν 
ὄντων ἀφωσιώσετο, xal 100; τῶν µαρτυρων ἀγῶνας, καὶ 
δρόμους, τάς τε τῶν ἀσκητῶν ἐγκρατείας, χαὶ καρτερίας 
ἐκάλλυνέ τε καὶ χατεκόσμησε,γαἱ τὴν αὐτὴν ἐχείνοις [75] 
προσενεγκὼν εὔτοιαν, τα παρὰ πάντων ἀντείληφε, Qui 
aulem ante hunc beatum virum ves gestas il- 
lorum scripserunt, non erant illorum assecuti 
magnificentiam ; sed. parlim quidem de iis 
erant mentiti, partim autem cwm non possent 
rebus eorum re:pondentem afferre orationem, 
bonum illi conscripserunt, quod nec esset ulla 


mone exornatus digessit: quz tandem erant 
oplime script:, nec sua ope iudigebant, ita eas 
inter suas elucere, veluti sidera, lapidesque pre- 
osos reliquit, quibus et suze celebriores fierent 
el piis hominibus, poyuloque acceptiores. Hinc 
frequenter inter ejus volumina occurrunt ora- 
tiones, et encomia iu varias feslivi'atles aliorum ; 
inter eos pr:cipui habentur Athanasius patriarcha 
Alexandrinus, Dasilius Magnus Casariensis,Grego- 
rius Nazianzenus,Gregorius Nyssenus,Joannes Chry- 
sostomus, Basilius Seleuciensis, Amphilochius Ico- 
niensis, Ephrem Syrus. Ephram [76]Chersorensis, 
Antipater Bostrorum episcopus. Cyrillus Alexandri- 
nus, Epiphanius Cypri,Joannes Damascenus,Geor- 


de gratia ornatum, nec laude proscquendwm a gius Nicomediensis, Pontaleo diaconus et carto- 


ut qui ne pulchram tribuerint sentenliam,nec 
cum verbis mazime decentibus,neque accurate 
descripserint, neque savitiam et atrocitatem 
eorum, qu& punierunt, neque martyrum in 
dandis responsis prudentiam ;quin etiam mo- 
machorwum adulterarunt exercitationem, sim- 
plicius,el quasi temere,et ut accidit,referentes, 
qua studiose ab illis facta sunt. Hinc factum 
estu nonnulli nelegere quidem sustinerentea, 
qw erani litterarum mandata monumentis : 
aliis autem eo que dicebantur, praberent ri- 
dendi malteriam:el compositionis inelegantia, 
sententia absurda, οἱ nulla consequentia ,et di- 
clio vilis et abjecta ,erant tis,qui audiebant,in- 
suavtia, et odio habebantur polius, quam ad- 
miltebantur ;,eL propler cos qui conscripserant 
nobis,ludibrio habebantur admirabilia Chris- 
tianorum cerlamina atque tropza : οἱ omnes 
quidem aperte semper inseclabantur maledictis,ecorum 
autem loco aff. rre meliora, aliis quidem propter eorum 
socordiam, aliis autem,ul quod est opus perfectissimum 
el maximi studii, el cui nec tola quidem viri vila suf- 
fecerit : neque vires aderant volentibus, nec iis 
qui poterant,voluntas: sed non etiam admira - 
bilis Symeon eodem modo quo ii, fuit affectus;sed cum eis 
procedens ad reprehensionem, deinde processit ulterius, 
el juvenile aggrediens facinus, vel felicem potius ac- 
tionem, quam nullus omnium gessit feliciter, per quam 
ille evasit clarior omnibus qui erant ubique eruditis, 
et Deo consecravit eo qu£ sunt. omnium pul- 


phylax Magna ecclesie, Theodorus Studites,An- 
dreas Cretensis, Proclus patriarcha Constantinopo- 
litanus,Leontius Bysantius, Leontius Hierosolymi- 
tanus, Procopius diaconus et chartophylax,Grego- 
rius Neocesariensis, Germanus patriarcha Constanti- 
nopolitanus,Asterius Amasez, Sophronius patriar- 
cha Hierosolym., Timotheus Hierosolymit. et alii, 

Sed quasnam Metaphrastes Vitas sanctorum 
conscripsit?Hoc vero difficillimum est discernere. 
Nec alius poterit, nisi qui similes Vitas Grece 
percurrerit, οἱ orationem, et lumina in dicendo 
Symeonis optime calluerit. Nam id ex Lalinis ex- 
piscari stultissimum fuerit,quod continget diffici- 
lius, quod nondum capio qua causa id factum sit, 
cum in aliis orationibus et Vitis,auctorum ul plüri- 
mum nomina przfigantur ; in his, quas Symeon 
descripsit, nunquam aut raro prenotatum inve- 
niatur. Hinc viri de antiquitate ecclesiastica bene 
merili Vitas sanctorum, qu:? auctorem sibi prz:- 
scriptum non pra'ferunt, omnes non sine erroris 
atque inscitie nota Symeoni vindicarunt,qua vere 
Symeonis non sunt. Vindicantur tamen Symeoni, 
et veluti Symeonis germane evulgantur a Surio, 
et Lippomano,et aliisLatine tantum,MenseJanua - 
rio 1, Sancti Basilii, Euphrosynes Alexandrinee. 
9, Apollinaris virginis. 7, Luciani martyris. 9, 
Polyeucti martyris, Jüliani martyris, et sociorum. 
10, Marciani presbyteri. 11, Theodosii ceenobiar- 
che.13,Hermyli et Stratonici martyrum. 15, Joannis 
Calybit.29, Timothei apostoli, Vincentii levi» et 


cherrima ; marlyrum certamina, et cursus, D martyris, Anastasii Pers: 29, Clementis Ancyrani 


et monachorum abstinentiam et patientiam 
ornavit οἱ decoravit οἱ eumdem | quam illi 
adhibens benevolentiam, etiam gratias vicis- 
sim accepit ab omnibus. 

Non ita tamen adeo severe se gessit, ut omnes, 
omnium sanclorum Vitas et laudes ante se ab 
aliis probatissimis auctoribus scriptas rejecerit, 
et facis, decretisque jugulaverit ; sed falsas, aut 
nequiter composi'as, veluti indignas, quz a piis 
legerentur voluntaria oblivione contrivit ; ab aliis 
errata aliorum codicium, vel scriptorum fide cor- 
rexit, suoque stylo exornatas edidit; aliarum rem 


episcopi,Joannis Eleemosynarii. 25, Eusebie, quae 
cognominata est hospita.27, Joannis Chrysostomi, 
28, Jacob Eremitz». 31, Cyri et Joannis, Melane 
Romanz. Mense Februario. 4, Ignatii episcopi, 
martyris, Pionii presb. mart. Ephrzmi Syri. Try- 
phonis. 3, Blasii Episcopi, sancti Isidori, Agathae 
virginis. 6, Faust, Euelasii, et Vaximinz. 8, Eva- 
grii et Maris ejus filie. 9, Nicephori martyris. 13, 
Marüiniani anachoret:., 14. Auxentii abbatis. 16, 
Onesimi martyrium,Juliana. 18, Leonis et Paregorii 
martyrum. 19. Auxibii archiepiscopi Selensis. 20, 
Jadoth episcopi, et sociorum martyrum. 27, Λη- 
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dronici, et Athanasiam. Mense Martio. 9. Quadra- ^ Agapii et Theopistes.Acindyni, Pegasii,ÁAnempo- 


pinta martyrom. 10. Codrati, Cypriani,et sociorum. 
12. Theophanis, qui et [saacius dictus est. {9.54 

bini. 15. Longini centurionis. 16. Abramii, et 
Marie neptis ejus.277. [saacii. Mense Aprili t. Aga- 
pes, Chionie, et [renes. 4. Theoduli lectoris et 
Agathopodis. 5. Theodore, et Didymi martyrum, 
Themes, et Pherbathz» ejus sororis. 7. Calliopii 
martyris. 8. Bademi archimandritze.. 10. Terentii 
Africani et sociorum martyrum. 41. Antype Per- 
gamensis episcopi. 13. Carpi, Papyli, et sociorum 
martyrum.18:Eleutherii [77] episcopi, et Euanthise 
martyris. 22. Acepsima, Josephi, et Aithale. 25. 
Georgii Magni martyris.Marci evangelist,27. Λη- 
lhymi episcopi Nicomediensis. 28. Paphnutii ana- 


disti, Aphthonii et Elpidophori martyrum. 4. Ian- 
ricii abbatis. b.Galactionis et Epistemes martyrum. 
Hieronis et soc. mart. 8. Matronz. 9. Theodori 
Theronis mart. Aretha martyris. 10. Theoctistes 
Lesbize. 41. Men» /Egyplii martyris.15.Samona, 
Gurire et Abibi. 18.Joannis Chrysost. 22 Caecilia, 
Valerianielsociorum martyrum.23.Clementis mar. 
tyris episcopi Romani.Gregorii Agrigentini episco- 
pi.24. Mercurii marl yris.25. /Ecalherinc virginis et 
martyris.26. Alypii. [78] Cionits. Mense Decembri. 
4.Barbare martyris.Sancti Sabe abbatis.6.Nicolai 
Myrensis episcopi. 8. Patapii martyris.10. Mena, 
Hermogenis et Eugraphi. 11. Danielis stylite.12. 
Spiridionis episcopi Trimythuntis. 13. Eustratii, 


choret at sociorum. Mense Maio.1 Philippi apostoli. g Auxentii, Eugenii, Mardarii et Orestis. 49. Thyrsi, 


Jacobi apostoli. 2. Athanasii episcopi Alexandrini. 3. 
Alexandre, et Antoning virginis.4.Pelagize Tarsen- 
sis.S. Acacii centurionis. 10.Glyceriz,et Laodicii.13. 
Alexandri alterius.Joannis Sileniiarii. 14. Victoris et 
Coronz.Pacho mii, Mense Junio.S.Bonifacii.7 .Pauli 
archiepiscopi Constantinopolitani.12.Justini philo- 
sophi,Charitonis et sociorum.13. Aquilinz virginis. 
19.Uul: martyris.16 .Quirici et Julittze.17. Manuel, 
Sabel et ismaet .19.Sozimi, Nazarii, Gervasii, Protasii 
etsociorum.27 .Sampsonis hospitum exceptoris.29. 
Deperegrinationibus et laboribus sanctorum Petri 
el Paoli. Mense Julio.8.Procopii martyris.17.Alexii 
confesssris. Athenogenis martyris. 18. Mauritii et 
septuaginta militum.19.Arsenii abbatis. 20. Marise 
mariyris. Helie Thesbite. 21. Danielis et trium 
puerorum. 92.Platonis martyris. 27. Septem dor- 
mienlium. Panteleemonis martyris. 29. Callinici 
martyris. &udocimi martyris. Mense Augusto. 1. 
Sophiz et filiarum ejus. 2. Stephani Romani pon- 
üfieis. 129. Euplii martyris. 45. De ortu et educa- 
lone Virginis. 17. Mamantis martyris. Pauli et 
lulianze. 19. Andrew ducis exercitus, et socio- 
rüm.29. De Joanne Baptista. De exportatione 
preliose manus Joannis Baptiste. Mense Septem- 
bri. 5. Eudoxii, Romuli, Zenonis et Macarii 7. 
Sozontis. 9. Severiani. 17.Menodore, Metrodor» 
ei Nymphodora. 11. Theodore Alexandrinz. 12, 
Àstonomi. 13. Cornelii centurionis. 15 Niceue 
martyris. 16. Euphemic martyris. 19. Trophimi, 


Lycii, Callinici,Philemonis, Apollonii,et reliquo- 
rum. 21. Thom: apostoli. 23, Decem martyrum 
qui in Creta subiere martyrium.25.A nastasiz mar- 
tyris. Eugenis martyris. 26. Theodori, et Theo- 
phanis scriptorum. Indo οἱ Domns, et sociorum. 
9i .Joannis apostoli et evangelists.29. Marcelli ar- 
chimandrite monasterii Accemitorum.30. Anysiz, 
que est Thessalonice.31.Silvestri pape Bomani. 
Et hec quidem sive ipsius Symeonis, sive alterius 
Latine edita sunt ; Grece vero,vel Gracé et Lati- 
ne,qua& ipse videriro, paucissima: namque Grece 
post Aretham iu Apocalypsim, Vita Joannis apo- 
stoli et evangelist».Grzece et Latine Vita Dionysii 
Areopagite a Baltassare Corderio recensita in 
eodem Dionysio.Acta sancti Demetrii Myroblytz, 
Antuerpi» in quarto 1635, typis Joannis Meursii. 
Vita et martyrium sancte Thecla per Petrum Plan. 
tinum cum Basilio Seleucensi ; De Vita et miracu- 
lis ejusdem sancte Thecla, Antuerpis in quarto. 
Vita sancti Athanasii cum ejusdem Athanásii ope- 
ribus. Vita Joannis Chrysostomi cum Chrysostomi 
operibus. Vita sancti Amphilochii inter ejusdem 
sancti orationes edita est a Francisco Combefis, 
Eum porro Metaphrast: non esse stylus ipse et 
modus satis arguit. Melaphraste autem illud 
principium est : Kai xl. τῶν καλῶν ἔσται τίς τη 
µνήμῃ παραδιδούς; Sub. Metaphraste nomine seu 
genuinos [Φίας laudant, Vitas et marlyria san- 
ctorum. Suidas in “Αόασιν, Marlyrium sanct 


Sabbatii et Dorymedontis. 21. Matthei evangelis- c Thecle, In ᾿Αναίμονες, Vita sancti Danielis 


t». 26. Cy priani et Justine martyrum. 21. Cosme 
el Damiani miracula. Callistrati et sociorum. 28. 
Charilonis abbatis.29.Cyriaci anachoreto»x.30.Gre- 
gorii Magnae Armenim. Mense Octobri. 1. Ananism. 
5. Charitines. 7.Sergii et Bacchi.9. Dionysii Areo- 
pagitse et sociorum.10.Eulampii et Eulampiaz. 13. 
Taracti, Procli et Andrenici.4 7. Andrez,qui est in 
Q1isi.18. Luca evangeliste. 19.Vari et sociorum 
ejus.20. Artemii martyris.22.Abercii episcopi Hie- 
topolitani.24. Aretha et sociorum.23.Marliani et 
Martyrii. 28.Anastasie Romanz.30.Zenobii et Ze- 
Debig ejus sororis. 31, Epimachii martyris. Men- 
* Novembri.2. Eustachii, Theopiste, et filioruin 
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Stylie. In ᾽Αμϕοῖν, Vita sancti. Euthymii. In 
'"AAÀxaia, Vita sancti Marcelli. Sancti Callicecadi in 
"E&anivt. [In NoOeócu sancti Luciani.In Καταπέλτης, 
sancti Agathyrsi. In ΄Γπαγορεῦσαι,θαΠοῖί Symeonis 
Stylit;e. Gennadius patriarcha Constantinopolitanus 
pro concilio Florentin. cap. 1, sancti Dionysii 
Areopagila; cap. Á,sancti Joannicii; cap.50,sancti 
Stephani Junioris, et Joannis Chrysostomi. Jose- 
phus Methonensis Apologia pro concilio Florentino 
contra Marcum Ephesium,sancti Dionysii Areopa- 
gi!:e : banc eamdem Vitam veluti Metaphraste pro 
testimonio cilat Ándreas presul Rhodi in Con- 
cilii Florentini sess. 7, Joannes Veccus in senten- 
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tiis Patrum pro processione Spirilus a Filio, 
Constantinus Melitiniotes Orat. 2, de processione 
Spiritus sancli. Καὶ à τὰς τῶν ἁγίων πολιτείας καὶ τὰς 
αὐτῶν ἀθλήσεις ἀφηγησάμενος μεταφραστικῶς, εἰς τὸ τοῦ 
᾿λρεοπαγίτου μαρτύριον Διονυσίου φησὶ, τοῦ τῶν ἀποῤῥή- 
των ἐκφάντορος, ὃςήσων εἰπεῖν περὶ τῆς οἰχονυμίας Ἆρι- 
στοῦ, πρὸς τὸ τέλος ἐπὶ λέξεως οὕτω: Ἓφθέγξατο. Καὶ εἲς 
οὐρανοὺς ὁ ἐμὸς Χριστὸς ἀναφέρεται, καὶ τὰ n. Etqui 
sanctorum res geslos ac certamina,ul metaphras- 
te solent,enarravit,in Dionysii Areopagilce mar- 
iyrio, illius, inquam, qui res que exprimi we- 
queant,reselavit,cum de Christi economia [19] ei 
disserendum esset, ipso in fine his verbis comple- 
amus est: Et in coelos Christus meus assumitur,etc. 
Michael Glycas Epist,21. Sanci Anastasiz. Nice- 


LEONIS ALLATII. 


et 4 nomine : et qua aliquando nomen preferunpt au- 
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ctoris,in aliis codicibus sine suetore Jacentingloria. 
Ι]ας profecto omnes Metaphraste si vindicaveris 
acerbissime insaniveris; si nullas, multa impie 
sceleratequecommiseris.Observandum vero est anto 
alia, male a nonnullis dici, cum alicujus Sancti 
Vite nomen prefixum non habetur,eam Vitam legi 
apud Metaphrastem quasi vero collectiones omnes 
Vitarum ab eodem Melaphraste confecte sint;quod 
ego existimo falsissimum.Cum [30] enim Collectiones 
similes,quse fere innumerse sunt,raro aut nunquam 
inter se conveniant, sed ha plures illa pauciores 
Vitas contineant, et alio atque alio dicendi modo 
methodoque conscriptze,qui id fieri potuit,ut ab uno 
inchoate sint absolutzeque, nisi eum singulis horis 


phorus Callistus lib. xiv, cap.51 .Ecclesiasticse his- p alque momentisalia atque alia inente una versasse, 


toris, sancti Simeonis Stylitz senioris,et lib. xvii 
cap.9A.Sencti Simeonis Stylitae junioris. Qus vero 
hactenus inedit, tenebris tineisque addicti biblio. 
thecarum loculos occupant, frustra tempus insu- 
merem si omnes hicrecensere conarer.Nulla enim 
fere bibliotheca fuerit, cum manuscripti codices 
adsint, in qua volumen aliquod harum vitarum non 
reperiatur. Verum ipse solius Antonii Augustini re- 
consitis ad reliqua gradum faciam.Io bibliotheca ita- 
que Antonil Augustini sub Simeonis Metaphrasts no- 
wine ha legebantur. Mense Januario. Aihanasii Ale- 
xandrini.Euthymil. Timothei apostoli.Anastasii.Cle- 
mentis Ancyrani.Eusebie cognomento Xenam.Grego- 
rii Nazianzeni Xenophontis et filiorum. De reliquiis 
sancti Joannis Chrysostomi.Ephremi Syri.Cyri etJo- 


et modo has modo illas approbasse reprobasseque 
dicere velimus.Siunus eas absolvis,ez&edem semper 
iD codicibus manuscriptis magna eX parte objiceren- 
tur : at modo aliter fit. Quare dicendum est, Meta- 
phrastem scripsisse Vitas Sanctorum, non colle- 
gisse; et quas ipse scripsit, eodem semper servato 
ordine cudisse, ut asserit Baronius , iis etiam ali- 
quando annexis cum primi scriptoris nomine,quas 
ipse comprobasset,nec immutassel. Et hinc plane 
videatur Vitas ita a Melaphraste digestas fere sem- 
per eumdem modum in aliis codicibus servare. 
Male ergo affirmatur, cum quis nobis in manus 
codex pervenerit, et in eo habentur Vite Sancto- 
rum, nullo prefixo scriptoris nomine, illas Vitas 
haberi apud Metaphrastem,cum collectio illa Vi- 


annis. Mense Februario. Tryphonie.Parthenii episcopi C torum Metaphrastis non sit ; et consequenter illas 


Lampsaci.Theodori Stratilatze. Lucae Thaumaturgi. 
Nicepheri.Blasii. Martiniani. Mense Martio.Sancto- 
rum quadraginta duorum martyrum. Sanctorum 
quadraginta Narratio de obsidione Constantinopolita- 
na. Mense Aprili. Georgii martyris. Mense Junio.Ma- 
nuelis,Sabelii et Ismaelis.Sarapsonis Xenodochi.Pe- 
regrinationes Petri et Pauli. Mense Julio.Procopii. 
Pantaleonis.Callinici.Eudocimi.Mense Augusto.De 
ortu et educationc.Deiparz.De Christi imagine missa 
ad Agbarum.De Joanne Baptista. Mense Novembri. 
Samons,Guris et Abibi.Pauli archiepiscopi Con- 
stantinopolitani.Hieronis et qui cum eo passi sunt. 
Matrona.Theociistes Lesbie.Mens /Egyptii.Joan- 
nis Eleemosynarii.Joannis Chrysostomi.Philippi a- 


Metaphrastem,et si non scripserit,approbasse, vel 
saltem dignas existimasse, quze per manus homi- 
num volitarent. Dixi supra arduum hunc esse la- 
borem et improbum,et quem ipse prudentioribus 
relinquerem. Conferam tamen aliquid studii et 
opere,el viam aliis aperiam, ut polero ; el quem- 
admodum prudens agricola post jacta in terra 
semina, enataque, ne genuina a spuriis, aliusque 
generis suffocentur, fructumque sincerum habeat, 
primum herbulas illas omnes,quas ille non agno- 
scit,sementis colligendi,germanas,etiamsi optimae 
fuerint, severa diligentia exstirpat, reliquas fovet 
el colit; sic et ipse ex amplissimo isto, qui Meta- 
phrastze nomineinvaluit campo,primus omnium Vitas 


oli:Mense Decembri. Bonifacii Romani. Sebas- D eas, quis posset omnes ? evellam, ut ita dicam,et 


tiani.Tranquillini,Nicostrati, Claudii, Castoris, et alio- 
rum. Ignatii. Julians.Anastasice. Decem marlyrum 
Cretensium. Eugenis et parentum.Theodori et Theo- 
phanis Graptorum. Indi et Domnz, οἱ sociorum. 
Marcelli. Melanie Romano. Eleutherii In Danie- 
lem prophetam,et tres pueros.Non aliarum biblio- 
thecarum indices conferam, cum rari admodum 
sint, qui eadem contineant. Omnes enirr. fere ad 
unum eorum in iisdem mensibus, et diversorum 
sanctorum Vitas et elogia, eorumdemque sanctorum 
Vitas varias proponunt ; et quod maximo rei Ec- 
clesiasticse detrimento factum est, sine auctoris 


eradicabo (quarum sub nomine et martyria, et 
elogia, sive encomia, sive laudes tum in sanctos, 
tum in Christum, οἱ Deiparam intellectas velim) 
propriisque auctoribus, manuscriptorum ope co- 
dicum restituam : tum de aliis, que sine nomine 
sunt, judicabimus.Ut vero facilius intentum conse- 
quamur, primum apponetur ptincipium operis, se - 
cundo loco nomen auctoris, tertio titulus ipse ope- 
ris,ut unoictu, veluti in tabella, quis sibi inter Meta- 
phroste laboreslocum occupaverit,siveita disponente 
Metaphraste,sive ex scriptoribus ipsis,qui utcommo- 
dumest etlubet,omniasudent,referamusin codicem. 
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À 

Ἰλγαθην ἆμιλλαν ἀνεστήσασθε, Athanasii archie- 
piscopi Alexandrini, βίους του ὁσίόν Πατρὸς ᾽Αντω- 
νου, 

Ἀγαθὸν καὶ δίκαιον, xal πᾶσι τοῖς εὐσεθεῖν. Stephani 
Byrantini, περὶ τοῦ βίου καὶ μαρτυρίου τοῦ ἁγίου ὁσιο- 
μάρτυρος Στεφανο» τοῦ νέου. Scriptor non [81]multos 
post annos vivebat, ut ex eodem colligitur. Οἶδε 
132 ὥσπερ νεφέλη τὸν Tcov, οὕτω καὶ χρόνος κρύπτειν 
τὰ μὴ λαλούµενα, καΐπερ τεσσαραχκοστοῦ δευτέρου ἔτους 
ταραλεδραµηκχότος, ἀφ᾿ οὗπερ τὴν διὰ μαρτυρίου ἱερὰν 
σλευτην ὁ παμµάχαρ Πατηρ ἡμῶν ὑπέστη Στέφανος 
μέχρι τῆς νυν, Οἷς τροτραπεὶς ἀνελεξαμην παρὰ aÀn- 
Δευύντων ἀνδρῶν, καὶ τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν ὧδε κἀχεῖσε 
εἰριθέων καί περιχθριζων λέξχι τὰ ὃς ἁπαλῶν ὀνύχων 


Alitani λόγος εἷς τὸν ᾿Ιὼδ τη ἁγίᾳ καὶ µειάλῃ δεῦ- 


τέρα. 

pum τιν) πολυφώνφ. Theodori Studitz, εἷς τὸ 
Ὑενέσιον Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου. 

᾽Αθλητικοὺς ἀγῶνας εὐφημεῖν θέλων. Leonis impe- 
ratoris, εἷς τὸν ἅγιον Κλήμεντα. 

Al μὲν Χριστοῦ πανηγύρεις, ὅσαι τὸ φῶς τῆς περὶ 
ἡμᾶς οἰχονομίας. Constantini diaconi et chartophy- 
lacis, diaconi Magnm Ecclesie Constantinopoli- 
tanz, alterius ab Acropolita, et Tio, ἐγκώμιον «lc 
πάντας τοὺς [82] ἁγίους pápropxc. Meminit illius 
septima synodus generalis Act. 5. 

Αἱ χάριτες μὲν ἐπὶ τῶν προτέρνν χρόνων. Nicolai 
Cabasile, λόγος εἰς τὴν ἀνάληψιν τοῦ Σωτῆρος. 

"Axout, οὐρανὲ, καὶ ὁ τῶν ἀγγέλων ἅπας κύχλος. 


αυτοῦ καὶ µέχρι γήρως, τὰ τὲ τῆς γενήσεως xai τοῦ B Nicolai Cabasile, εἰς τὰ σωτήρια πάθη τοῦ Κωρίου 


ἠένατου φἀ.τερπνα καὶ θαυμαστὰ διηγήματα. Solet 
iguidem. quemadmodum nebula solem, tempus 
ta que non commemorantur, occulere ; etsi duo 
εἰ quadraginta aimi prelergressi sunt, ex quo 
mariyrío beatissimus Aic Pater noster. saerum 
eile. exitum conseculus. est Stephanus ad. hunc 
diem:quo admonitus averacibus hominibus illius- 
que discipulus selegi huc atque illuc circumiens et 
colligens,ui scripto mandarem,qua ille ex teneris 
snguiculis usque ad senectam prestilerat et. ab 
ilias ortu usque ad obitum, jucundissimas οἱ 
edmirabiles narrationes. Quod non arduum fuit, 
tum Stephani zequales, amici et consanguinei su- 
persiles essent. lbid. Taórá µου τοῦ ἕλακίστου 


ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ. 

Ακούω Μωσέα τὸν µέγαν τὸ ξένον ἐκεῖνο θαῦμα 
τῆς βάτου. Nicephori Gregorzm, λόγος εἷς την ὑπερ- 
αγίαν θεοτόκον διαλαµθάνων τήν τε Ὑέννησιν, xal 
thv εἷς τὰ ἅγιχ τῶν ἁγίων εἴσοδον, καὶ ἀνατροφὴν 
αὐτῆς. 

Αλλ᾽ ἔμαιγε τοῖς σοῖς ἐπιθαλεὶν ἐγκωμίοις, à 
Χριστοῦ βαπτιοωτὰ, πόῤῥωθεν πειρωμένφ. Theoduli 
abbatis, ἐγχώμιον elc τὸν µέγαν τοῦ Χριστοῦ βαπτι- 
στήν xal πρόδροµον Ἰωάννην, 

Ἄλλλοι μὲν ἄλλως τοὺς ἁγίους τιµείκωσαν. Sophro- 
nii monachi Sophiste monasterii Sancti Theo- 
dosii,quod est in Eremo prope Sanctam civitatem, 
jostea archiepiscopi Hierosolymitani, ἐγχώμιον εἷς 


vXÁ πονήµατος τὰ ἐκλεχρέντα παρὰ τῶν τοῦ ὁσίω C τοὺς ἁγίους Σύρον καὶ Ιωάννην touc  páptupac, 


ἐχμιστέων, Ἱνωρίμων, αυγγενῶν, συσσίτων, ὁμορόφων 
Xi ροιτητῶν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παρὰ τῶν τυράννου συµ- 
µύστων τῶν ἀκμὴν τῷδε τῷ Bip συζώντων ἀληθινά 
ἀλγήματ:. Et Acc. quidem minimi hujusce labo- 
ri α sancti. parentibus, amicis, consanguineis, 
cnvivis, contubernalibus et discipulis, imo et a 
lyranni. in facinore consorlibus, qui usque dum 
In eia supersunt vera: narrationes sunt. Vide de 
hoc auctore plura in capite de Joanne Damas- 
ceno, quod post has Diatribas publicamus. 

ἌἈγαπητοί. ᾿Αψευδῖς ὁ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου 
ἱμεγγειλάμενος, Theodori episcopi Trimithuntis, 
πε τοῦ βίου, καὶ της ἐλορίας, xal τῶν θλίψεων 
Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 


Αγαπττοί. Οὐκ ἦν ἀπεικὸς εὐγνώμονας. Amphi- D 


lchii [nconiensis, εἰς τὸν βίον xai τὰ θαύματα τοῦ 
ὑίου Πατρς ἡμῶν Βασιλείου ἐπισκόπου Καισα- 
μίας, 

Ἀγαλλιάσιως καὶ εὐφροσύνης ημέρα, Theodori 
Studie λόγοις cic τὼν προσκύνησιν τοῦ τιµίου καὶ 
πωυκοιοῦ Σταυροῦ, iv Μεσονηστίμῳ, 

᾽Ἁγγελινῆς πανηιγΊρεως Ἡ προαφορισµένη κυρία 
ταρωσα συναθροίζει, Procopii diaconi et chartophy- 
uris, ἐγχώμιου τῶν θείων καὶ μεγάλων ἀρχισιρατ- 
Av Μιχαἡλ, καὶ Γσθριήλ, 

γι $6 καὶ σήµερον, φίλε, γνησιώτερον τοῦ γεν- 
Ἠωτάτου Ἰώδ. Leontii presbyteri Constantinopo- 


Tac Ἠπροθεωρίας ^4 àpyh, ᾿Οφθαλμῶν ἁῤῥωστίας 
ἔνεχα Κύρῳ xai Ἰωάννη, Hujus mentio habetur in 
septima synodo generali Áct, 4. 

'AAÀ οὐ πένθιµος ἡμῖν ὁ καιρός. Τούτου γέ τοι 
μαρτύριον σαφὲς à νηστεία, Joannis Eucbaitarum 
Metropolitz, εἷς τὴν μνήμην τοῦ ὑγίο µεγαλομάρ- 
τυρος θεοδώρου, καὶ tfj» tou πρωτοσαθθάτου ἡμέραν 
ἐν Εὐχαῖτοις, 

᾽αλόμενος ἐγὼ κατὰ τὴν ἔφοδον τῶν Βαρθάρων. 
Nili monachi, si» τὴν ἀναίρεοιν τῶν ἐν Σινᾶ καὶ 
Ῥαΐθου ἁγίων Πατερων. 

"A μὲν ἄν τις εἰκάσῃ τεκµήριον τὴν παροῦσαν 
ἔχων χατάστασιν. Maximi Planude monachi, λόγος 
εἷς τὴν θεόσωμον ταφὴν τοῦ Κυρίου. 

᾽Αναδαλλεται μὲν ὁ ᾿ἸΙησοῦς, καὶ φῶς ὡς ἱμάτιον 
πηνίκα τοῖς μοθηταῖς ἀστράπτων ἐπὶ τοῦ ὄρους θα- 
θώρ. Theodori Αἰαηίε episcopi, λόγος σχεδιασθεὶς 
εἲς τὴν ταφὴν τοῦ Σωτηρος Χριστοῦ τοὺ Oto) ἡμῶν. 

"Avayxatóv ἐστι πάλιν σήμερον τῷ πρωϊ τοῦ λό- 
19». Eusebii Alexandrini, περὶ τῆς παρουσίας Ιωάν» 
νου εἷς τὸν ἄδην. 

᾿Ανάστασις τοῦ ἐμοῦ καὶ Θεοῦ, καὶ τοῦ νε- 
Χρωθέντος. Leonis imperatoris, λόγος εἷς vn» ἁγίαν 
᾿Ανάστασιν, 

Ανδρες Φφιλόξενοι, xai φιλόχοιστοι, xai φιλάδελ- 
qot. Gregorii Neocasariensis, λόγος clc τὰ ἅγια θεο- 
φάνεια, Jj εἰς τὰ ἅγια oa. 
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λΑνέστη τῖ τρίτῃ pg ὁ Κύριος. 
andrini, εἰς τὴν ᾿Ανάστασιν τοῦ Κυρίου. 

ἸΑνέτειλε μετὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς τὺν ἴδιον Πατέρα. Bar:aphtz, 
µαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ᾿Ἀνανίου. In fine enim 
legitur ; ᾿Εχὼ δὲ Βαρσαφθᾶς ἔγραψα τὰ ὑπομνήματα 
αὐτοῦ, xal ἔθηκα πρὸς τὸ λείψανου τοῦ γενναίωυ ἆθλη- 
τοῦ ᾽Ανανίου, ἵνα γένηται εἷς ἐπιγραμμὸν, καὶ εἰς τύ- 
zov ὠφελείας τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ego vero Bursaphta 
scripsi commentaria ipsius, reposuique juxta ca- 
daeer generosi athlete Anantc, ut sint. exem- 
plum et typum utilitatis corum, qat sperant 
super promissione Salvatoris nostri Jesu Christi. 

"Axa μὲν ἐγκωμίων λόγος. Theodori Daphno- 
patz, ἐγκώμιων. εἰς τὸν [83] ἅγιον Παῦλον, συλλεγὲν 
ἀπὺ διχφόρων λογων τοῦ Χρυσοστόμου, 

/Αποστολικὴν ἐπιδημίαν εὐφημῆσαι προθέµενος 
νῦν ὁ λόγος. Macarii Crysocephari archiepiscopi 
Philadelphiensis, εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον καὶ εὖαγ- 
γελισιὴν Ἰωάννην, xat θεολόγον. 

λπόστολος ὁ τὴν φαιδρὰν ταύτην συγκροτήσας 
πανήγυριν. Procopii Chartophylacis, ἐγκώμιον εἰς 
τὸν ἅγιον ἀπόστολον καὶ εὐχγγελιστὴν Ἰωάννην, 

᾿Αρετήν ἀνδρὸς ἐπαινεῖν κελευόµενον. Leonis im- 
peratoris, λόγος εἰς τὸν µέγαν ᾿Ιωᾶννην τὸν Κρυσό. 
στοµον., 

λλρίστη μὲν καὶ ἡ τῶν ὀρωμένων εὐπρέπεια. Ma- 
carii Chrysocephali, λόγος εἷς τὰ ἑννέα τάγµατα τῶν 
ἁύλων δυνάμεων, κάὶ εἷς τὸν πάμμεγαν vat doy nv 
Μιχαλλ τὸν ἀρχιστράτηγον. 

"λῤῥητα τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπὶας ὑπὶρ ἡμῶν. 
Isidori archiepiscopi Thessalonicensis, λόγος εἰς 
τὴν σωτήριον κατὰ σάρκα καὶ θείχν γέννησιν τοῦ Σρι” 
στοῦ. 

'Apyh μὲν ἡμῖν τῆς πρὺς τὸ ἀγαθὸν kx τοῦ πα- 
λαιοῦ πτώματος, Michaelis Pselli, βίος τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς Αὐξεντίου. 

'Apyh μὲν τῶν ὀντων θεὸς οὐχ ὡς σοντεταγμένος 
τούτοις Ov, Michaelis Pselli, λόγος εἰς τὸν Εὔαγγε» 
λισµόν, 

^Apy τῷ κόσµῳ. Leonis imperatoris, εἰς τὸ γε- 
νέσιον τοῦ Προδρόμου. 

λΑστέρες μὲν αἰσθητοὶ τῷ στερεώματι προδεικνύ- 
μενοι, πρὸς θέαμα κινοῦσι μέγα. Petri episcopi Ar- 
givorum, εἰς σοὺς ἡγίους, xal ἑνδόξους, καὶ θαυµατ- 
ουργοὺς ἀναργύρους Κοσμᾶν καὶ Δαμιανον, 

αὕτη ἡμέρα Κωρίου. Leonis imperoloris, εἰς την 
γέννησιν τῆς θεοτόκου. 

Β 

Βασιλεδοντος ᾿Αρηνάτου τῆς Περαιχκῆς γώρας, 
γέγονε φιλονειχία. Anastasii episcopi Theopolilani, 
περὶ τῶν ἓν Περσίδι πραχθέντων. 

Ῥασιλεύοντος Διοκλητιανοῦ xal Μαξιμιανοῦ πᾶσα 

& Ῥωμπίων ἀρχὴ τῆς ἀθέου τῶν εἰδώλων ἐπεπλή- 
poto λατρείας. Martyrium sancti Eustratii, et socio- 
rum, Auxentii, Mardarii, Eugenii et Üresio. Pu- 
blicavit Eusebius monachus in fine. ᾿Εγὼ δὲ ὁ ápap- 
τωλὸς Εὐσέθιος tx παιδόθεν µοναζων την Σεθαστη» 


τὴν ἀνάληψιν του Kuploo ἡμῶν 


LEONIS ALLATII. 
Eüsebii Alex-4 νῶν ἀπὸ προγόνων ῴχησα πόλιν. Ἐν τῇ κέλλῃ µου 


80 


τοίνυν διάγων μετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων μαρτυρολογίων 
εἶχον καὶ τὰ ὑπομνήματα τοῦ ἁγίου τούτου ἓν γλωσ- 
σοκόµῳ, καὶ ξιὰ τὸ μὴ slvat τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου 
Εὐστρατίου τούὐτὺυ Bv τῃ πόλει ταύτῃ, μήτε ἀκηκοέ- 
vài µε παρὰ τινος, ὅτι πεφανέρωνται ἐν τῇ ᾿Αραν- 
ραχτωὼν τὰ ἅγια λείψανα αὐτοῦ, οὕτε ἐγὼ αὐτὸς 
ἐδημοσίευσα τὰ ὑπομνήματα, οὔτε ἐξήτησέ τις, ἵνα 
παράσχω. Ἐν δὲ τῷ Χρόνῳ τούτῳ νεώτερός τις φιλάρε- 
τος ὑπάρχων καθεκάστην συνετύγχανε vij ταπεινώσει 
µου, πάσας δὲ τὰσ ὑπαρχούσας µοι βίδλους ἀνεγνωκὼς, 
ἀνέγνω καὶ τὰ ὑπομνήματα ταῦτα, καὶ ἐπιστώσατό µε. 
ὅτι καί μαρτύριον αὐτοῦ ἐστιν εἷς τὴν ᾿Αραυρακτωῶν, xai 
δυνάµεις ἱχμάτων γίνονται δι’ αὐτοῦ. Τὰ δὲ ὑπομνήματα 
τῶν ἁγίων τουτῶν οὐδεὶς τῶν ἐχεῖσε ἔχει, ὡς ἐντεῦθεν 
ἀθυμεῖν πάντας τοὺς τῆς χώµης ἐκείνης. μάλιστα δὲ kv 
ταῖς µνείαις αὐτῶν, "Evi πολὺ οὖν παρακαλοῦντός µε, 
ἐχδέδώχα αὐτῷ, καὶ ἀξιῶ πάντας τοὺς ἀναγινώσχοτας, καὶ 
τοὺς ἀκροωμένους εὔψεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ. Ego autem 
peccator monachus Eusebius a pueris monasti- 
cam [84] vitam secutus, Sebastanam urbem a pro- 
genitoribus habitans, in cella mea degens, cum 
aliis multis martyrologiis conservabam el hujus 
santi. Acta in arcula.Et cum. hujusce sancti Eus- 
(γαι reliquie in hac urbe non essent, nec ipse a 
quoquam audissem in. Arauracena fuisse revela- 
tas,commentariu non revelaveram ; neque quis- 
piam a me illa petiit. Hoc vero tempore juvenisqui- 
dam admodum studiosus quotidie mecum humili 
sermonem conferens, omnesque libros qui esant 
apud me percurrens legit et ipsa Commentaria,et 


C affirmavit mihi etiam eorum martyrium esse in 


Arauracena ,et morborum ibidem sanitatem com - 
parari.Verum acta horum martyrum nullum illis 
in locis possidere,adeo ut tristi essent animo illius 
vici accole,et potissimum cum eorum. memoría 
recoleretur : is multis previbus ea a me eztorsit. 
Rogo interim omnes tum Lectores, cum Audito- 
res, ut pro me Deo precas fundant. 

Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐγένετο 
διωγμὸς µέγας τῶν Χριστιανῶν, Martyrium S. Dre- 
ste: scriptum a presente et vidente. ᾽Ακούσας δὲ 
ταῦτα ὁ ἠγεμὼν, ἐχέλευσε τὸ λείψανον αὐτοῦ ῥιφῆ- 
ναι ἓν lót τῷ ποταμῷ ἄντικρυς τοῦ ὅρους. ΄Ανθρωπον 
δέ τινα ἰθεασάμαθα, ὃς τὴν ἰδέαν εἶχε λαμπρὰν, ὡς 
dioc, λαξόµενον τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου μάρτυρος, ὅσ- 


Ότις καὶ κατέθετο αὐτὸ iv τῷ παρακειµένῳ ὄρει τῇ 


πόλει Τυάνων. Hac eum. audisset dux. mandavit, 
cadaver illius injíci ἐπ Phibum fluvium in cons- 
gectu montis. Nos cero vidimus quemdum homi- 
nem, veluti solem splendore pellucidum, qui ac- 
ceptum cadaver sancti martyris reposuit in ad- 
jacente monte civitati Thyanorum. 

Βλάσιον τὸν µέγαν iv ἱεράρχαις xal µάρτυσι, πῶς 
ἂν ἄξίως θαυμάσωμεν. Theodori metropolyte, Ci- 
zyCi, elc. τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα Βλάσιον. 

r 


Γυναῖκα μὲν ἀνδρείαν ποῦ τις ἂν, xal ὅπως εὗρῃ 


ó σοφὸς ἠτπόρισε Σολομών, Constantini Acropolitae 


8l DE SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DIATRIBA. 
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et Magni Logothetz, λόγος -εἰς τὴν ἁγίαν ὁσιομάρ-Α Διοκλητιανὸς ὁ Ῥωμαίων αὐτοκράτωρ ἀναξίως τῶν 


τυρα θεολοσίχν. 
Δ 

Δεῤρζασμένα ἑλαλήθη περὶ coo, ἃ πόλις τοῦ θεοῦ. 
Germani patriarche Constantinopolitani, λόγος cl 
τὰ iy«xiwa τοῦ ναοὺ τῆς παναγίας Ototóxou τῶν 
ρακοπρατείων, καὶ εἷς τὴν κατάθεσιν τῆς ἁγίας 
ης xzi τῶν σεθασμίων σπαργάνων τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν. 

Δεῖπνον ἡμῖν πολυτελὲς Λάζαρος αὖθις. Hesychii 
presbyteri Hierosolymitani, εἰς τὸν τετρχήµερον Λά- 
13ρ0Υ. 

Δεῦρο λοιπὸν, υἱέ µου, καὶ περὶ τῆς προδοσίας, 
Eusebii Alexandrini, εἰς τὴν προλοσίαν Ἰούδα. 

Δεύτε, φίλοι, καὶ τήµερον τῶν εὐαγγελικῶν ἀόχνως. 


σκήπτρων ἐπιλαζόμενος, Sancti Georgii martyrium 
videtur scriptum ab ejus famulo. ᾿Ἐπινεύσαντος δὲ 
τοῦ δεσμοφύλαχος εἰσῆλθεν ὁ οἰκέτης Ete τῆς φυλα- 
κῆς παρχµένων, ὃστις καὶ τὰ χχτὰ τὸν ἅγιον ὑπο- 
µνήµατα σὺν ἀκριθείᾳ πάστ συνέταξε. Annuente car- 
ceris custode ingressus est famulus,qui επίγα car- 
cerem morabatur ,qui et de sancto commentarium 
diligenter composuit. 
E 

Ἔγγιστα τῆς πΌλεως Καισαρείας τῆς Παλαιστινης. 
Vita el res gest» sancti Martiniani : scripta est ab 
ejusdem synchrono,ut legitur in principio. "E^ τού- 
τῳ τῷ ὄρει ἑατὶν ἔρημος πχρακειµένη, Ev ᾧ οἰκοῦσιν 
ἄνδρες πολλοὶ ἀσκητικὸν βίον διάγοντες, Ev οἷς ἔγνων 


Procli pauriarcha Constantinopolitani,elc τὴν ἁγίαν B καὶ τὸν µακάριον καὶ Ἐνάρετον Μαρτινιανὸν, οἰκοῦτα ἓν 


μεταμόρφοσιν τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
nuo, 

iqud:ptog ἡμῖν τοῦ τε συλλόγου, καὶ τῶν λόγων 
ἀφορμὴ πρόὀχειται σήμερον. [89] Philothei patriar- 
che Constantinopolitani, ἐγχώμιον εἷς τὸν ἅγιον 
Δημήτριον. 

Δημήτριος τὸ γλυκὺ πρᾶγμα. Demetrii Ghryso- 
lor, λόγος el; µέγαν Δημήτριον τὸν Μυροθλύτην, 

δίδου ἡμῖν, Ἡ oov) τοῦ Λόγου, φωνήν. Sophronii 
archiepiscopi Hierosolymitani, ἐγκώμιον εἰς τὸν 
ip» Ἰωάννην τὸν Πρόδρομον, 

Διήγησιν ξένη» καὶ παράδοξον ἀκούσατε σήμερον 
729 ἐμοῦ, ἀγαπκητοὶ, ἥτις ἐστὶ χρήσιμος. Vita sanc- 
torum Galactionis εἰ Epistemes : scripsit Eutol- 


τῷ ott τούτῳ. In hoc monte eremus adjacet, in qua 
habitant plures homines ascetícam vitam agentes, 
inter quos cognovi beatum et virtutibus celebrem 
Martinianum, hujusce montis accolam. 

[86] ᾿Εγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις Διοκλητιανοῦ τοῦ 
βασιλέως ΄Άνθιμον τὸν ἔπαρχον ἀἁῤῥωστίᾳ, Martyrium 
sanctze Febronie. Scriptum est à Thomaide, ut 
in fine. ᾿Εγὼ δὲ θεωμαῖς μετὰ τὴν Χοίµμησιν Βρυένης 
ἐδεξάμην abre τὴν διχκονίαν » καὶ πάντα ἐξ ἀρχῆς 
ἐπισταμένη τὰ συµθεθηχότα τῇ Φευρωνίᾳ * ἔπειτα δὲ 
καὶ τὰ λοιπὰ διδαχθεῖσα παρὰ τοῦ χυροῦ Δυσιμάχου, 
ἅπαντα τὸν βίον καὶ τὰ ὑπομνήματα σὐτῃς συνεγρα- 
ydus εἰς ἔπαινον xal δόξαν τῆς ἀθλοφόρου καὶ µάρ- 
τυρος Φτυρωνίας, προθυµίᾳ δὲ τῶν ἀχουόντων, τοῦ διε- 


mius eorum famulus. Κἀγὼ γὰρ ὁ ταπεινὸς Εὐτόλ- ϱ γείρειν αὐτοὺς εἰς προσχύνησιν καὶ δόξαν τοῦ Πατρὸς, 


µιος, 6 ταύτην ἡμῖν τὴν ψυχωφελη ἱστορίχν προθέµε- 
V, € καὶ αὐτόπτης γέγονα, καὶ ὑπηρέτης τῶν τοῦ 
ἐμοῦ Δεσπότου ἀγωνισμάτων «xi ἀθληματων, ἀλλ᾽ οὐκ 
Γζήλωσα τὸν τούτου ἀιγελικὸν βίον ἐμπαθῶς πολιτευ- 
σάµενος, καὶ τὴν σάρχα μᾶλλον ποθήσας ὑπὲρ τὸ τνεῦ- 
pz. Et, Πχρακαλῶ οὖν, ἀγαπητοὶ, μήπως εἷς τὴν τοῦ 
λόγου µου βλέψητε βεθηλότητα, ᾽Αμαθῆς γάρ εἰμι, καὶ 
εκότως οὖκ ἰσχύσω τὴν διήγησιν ὑμῖν ἐν πείρᾳ ποιή- 
912071, 'AA)' οἷδα ὑμᾶς, ὅτι οὐ πρὸς τὸ ἀκριθὲς τοῦ 
λόγω βλέποντες ἀναθάλλεσθς τὸν διήγητιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ τῆς πίστεως ταπεινὸν µου ἀποφθέγμα εὐπειθήσαντες 
τὸν παρ᾽ ἐμοῦ ἱστορεῖσθαι μέλλοντα τίµιον.Εϱο etenim 
humilis Eutolmius,qui vobis hanc animis peruti- 
lem listoriam propono, licet oculis meis viderim, 
t minister mei Domini certaminum, et gestorum 
faclus sim, nihilominus illius angelicam vitam 
emulatus non sum affectibus obnoxius; et in car- 
nem quam in spiritum magis propensus. Et, Oro 
Vague, dilectissimi, ne in sermonis mei profanum 
prospiciatis. Idiola enim sum : ideoque merito 
wm potero hac mea narratione vobis satisfacere. 
Verumtamen scio vos non proplerea quod exqui- 
tlle in sermones meos inquiritis,narrationem dif- 
ferre,sed ad fidei humilem dictionem respicientes 
lllius venerandi Vitam, quum ego narratione hac 
mea prosecuturus sum,etc. Eutolmii hujusce me- 
minit Symeon Metaphrastes in Vita sanctorum 
Galactienis et Epistemes. 


καὶ τοῦ Υἱοῦ, xz: τοῦ αγίου Πνεύματος. Ego porro 
Thomais post. Βγμεππα obitum, in me illius mi- 
nísterium accepi, el cum exacte tenerem quecun- 
que Febronig acciderumt ; cum etiam reliqua a 
domino Lysimacho edocla essem, universam il- 
lius vitam et res memoratu dignas in laudem et 
gloríam virginis et martyris Febronie scripto 
consignavi, cupiens vero audientium animos ez- 
citare in adoralionem et gloriam Patris,et Filii, 
et Spiritus sancti. | 

᾿Εγένετο χατὰ τὴν τελευτὴν τοῦ ἀσεθδεστάτου, 
Timothei episcopi Alexandrini, διήγητις τῶν θ1ὺ- 
µάτων τοῦ ἁγίου µεγαλομάρτυ-ος τοῦ Χριστοῦ 
Μηνᾶ, 

᾿Εγένετο μετᾶ τὸ ἀνχληφθῆνχι τὸν Κύριον. Eva- 
grii monachi, βίος καὶ πολιτεία τοῦ lv ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Παγκρατίου. 

᾿Εγένετο μετὰ τὸ εἰσκομισθῆναι τὸ λείφχνοι τοῦ 
ἁγίου πρωτοµάρτυρος Στεφάνου, Nurratio deportatio- 
nis reliquiarum sancti protomartyris Stephani. 
Auetor vivebat cate Cyrilli Hierosolymitani, et 
Eusebii Constantinopolitani episcopi, consulatu 
Constantini imperatoris decimum octavum, ut ex 
titulo narrationis colligitur.Et instituitur narratio 
tanquam a presente οἱ vidente : nempe, 'Ev αὐτῇ 
δὲ vn νυκτὶ ἤλθομεν νομὰς τρεῖς τὴν δὲ ἡμέραν 
Ὡσυχάσαντες, τι ἑσπέρᾳ ὁδευόντων ἡμῶν βαθΣίᾳ 
γυκτὶ τὰ πνεύματα ἔκραζον, Et, ᾿Εφθάσαμεν εἷς 
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Ασκάλωνα τὴν παραθαλασσίαν. Et, Πρωίας δὲ γενοµέ- Α Κωνσταντινδυπόλεως Αντωνίου, τοῦ τὴν μονὴν τοῦ 


νης ἤλθομεν ἐπὶ τὰ στενά. Et, Ηλθομεν εἷς Χαλκηδό- 
να. Ipsa autem nocte, ϱγ5[έοίιγας tres proter- 
gressi sumus, die culem quieti corporibus tradi- 
tis, ad vesperam, cum. iter prosequeremur pro- 
funda nocte, spiritus clamabunt. Et, Ascalonem 
maritimam pervenimus. Et, Et summo mane ad 
angustias appulimus. Et, Chalcedonem venimus. 
Et similia. 

"Eyévexo gol ποτε καθεζομένφ. Ammonii mona- 
chi, διήγησις περὶ τῶν ἀναιρεθέντων ὑπὸ τῶν 
Βαρθάρων iv τῷ Σινᾷ ὄρει καὶ ἓν τῇ Ῥαϊθοῖ ἁγίων 
Πατέρων. 

γκαινίων πανήγυρις ἀδελφοί. Leonis imperato- 
ris, λόγος elc τν Ἱέρωσιν τοῦ ναοῦ. 


Καλέως συστησαμένου. 

Ei δὲ οὐρανοῦ κάλλος, x2! αὐγὴν ἡλίου φαιδράν 
οὔτε ἐσίγησεν. Isidori archiepiscopi Thessaloni- 
censis, λόγος el; τὴν κοίµησιν τῆς ὑπεραγίας Oto- 
τόκου, 

E! ix τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γνώσχεται, καὶ τὸ 
καλὸν δέ)δρον. Gregorii Palama episcopi Thessa- 
lonicensis , ὁμιλία ἐκφωνηθεῖσα Χατὰ τὴν εἷς τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων εἴσοδον ἑορτὴν τῆς θεοτὀχο», 

Elxóva μαρτυρικὴν διαγράψαι βούλομαι. Ephrem 
Syri, ἐγκώμιον elc τοὺς ἁγίους Τεσσχρακοντα udp- 
τυρας. 

Ei μὲν λαμπρὰ καὶ πανεύφημα τὰ τῶν ἁγίων µαρ- 
τύρων µνηµόσυνα. Απάτες Cretensis, ἑγκώμιον εἷς 


Ἔδει μὲν ἡμᾶς πρὸς πεῖραν πολλῶν εὐεργεσιῶν tl- ῃ τὸν ἅγιον µεγαλομάρτυρα Γεώργιον.. 


ληφότας, Martyrium sancti Theodoti Ancyrani. 
Scriptum est a Nilo in inartyrio comite :  Aeyéco 
οὖν τις ὅπερ βούλεται * ἡμεῖς ἄπερ καὶ ἔγνωμεν, καὶ 
ὄψεσιν αὑταῖς ἐθεασάμεθα, τὴν καρτέρίαν τοῦ ἀνδρὸς, 
ὡς καὶ συµπαρόντες αὐτῷ, καὶ ἀξιωθέντες παρ αὐτοῦ 
ἁγίων λόγων νουθεσίας χάριν, κ. x. ἑ. Τότε ἔγνωμεν τὸν 
προδότην εἶναι τὸν Πολυκρόνιον. Dicat itaque qua- 
cunque vult quilibet,nos quo cognovimus,et ocu - 


El μὲν ὁ τοῦ Àóyoo κήρυξ «ai πρὀδροµος. Theo- 
dori Daphnopata, εἰς τὸ γενέτιον τοῦ τιµίου Προ- 
Soóuov. [n codice 1074 Vaticano tribuitur Theodo- 
rito Cyri episcopo, θεοδωρίτου ἐπισχόπου Κύρου. 

E! μετρεῖται Υῇ σπιθαµῇ, καὶ σπαρτίῳ περιγρᾶ- 
φεται θάλασσι, Georgii Nicomediensis, εἰς τὴν 
(ένεσιν τῆς θεοτόκου. 

Εἶπεν ὁ Κύριός, Οὐδεὶς ἀναδέδικε clq τὸν οὐρανόν, 


lis ipsis vidimus, fortitudinem viri, tanquam qui Joannis 04/60, λόγος τῇ Κυριακῇ πρὸ τῆς ὑψώσεως 
proseutes illi fuerimus,dignique effecti sumus ab τοῦ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, Gretserus nctatione in hanc 
eodem sanctorum colloquiorum, (87] ad nostram — orationem,ut ἐν παρόδῳ ipse quoqueid notem; Hec 
instructionem memoria commendabimus,etc.Jam — oratio, inquit, nomen profert Joannis Caleca pa- 
cognovimus proditorem esse Polychronium. EL in — tríarche Constantinopolit. Sed quis et quolus est 
fine; Ταῦτα πάντα ἐγὼ ἨΝεῖλος ταπεινὸς ἐξέδωκα  Calecas? Quis? Fuit Joannes, qui sub Joanne V 
ὑμῖν μετὰ πάσης ἀκριθείας τοῖς θεοφιλέσιν ἀδελφοῖς, . Paleeologo ac Joanne VI Cantacuzeno post Esaiam 
ὃς καὶ kv τῇ φυλαχῇ συνὼν αὐτῷ, καὶ ἕκαστα γνοὺς ἃ " Byzantinam Ecclesiam rexit. Namque illi cogno- 
εἰς γνῶσι» ἤγαγον, πανταχοῦ τῆς ἀληθείας φροντίζων' Ππιθη Calece fuit. Disco ex eodem Cantacuzeno in 
ὅπως val ἡμεῖς μετὰ πάσης πίστεως xai πληροφορίας procmio anutirrheticorum adversus prochorum 
ἀχούοντες σχοίητε µέρος μετὰ τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξο — Cydonium., Signentur verho. Σ0νὸδου τοίνυν συγκρο- 
μάρτυρος Θεοδότου. Hac omnia ego humilis Nilus τηθείσης (loquitur de [88] Barlaamo,et Ancyndino 
exquisita diligentia vobis credidi, Dei amanli- οἱ Thessalonicensi Gregorio Palama) ἓν τῇῃ Κωνσ- 
bus fratribus, qui (n. ípso carcere cum eo fui, ταντινυυπόὀλει παρὰ τοῦ μ.αχκαρίτου καὶ ἀοιδίμου βασι- 
singulaque cognovi quo in commentarium 16- λέως Ανδρονίκου τοῦ Παλαιολόγου τοῦ ἀδελφου µου, 
tuli, in omnibus veritatem secutus ; ut vos quo- Ἰωάννου τοῦ Καλέκα τὸν πατριχρχινὸν κατέχοντος 
que cum omni fide et certitudine audientes, pür- — 8póvov, παρὀντος xai αὑτοῦ O3, τοῦ θεσσαλονίκης, κα- 
tem cum sanclo el glorioso mariyre Theodolo τεδικάσθη xai ἀπεπέμφθη ὡς αἱρετικὰ φρονῶν ὁ αὐτὸς 


habeatis. 

“Εδει πάντας ἀνθρῶώπους τῶν χαλὼν μὴ ἀμνήτους 
ὑπάρχειν, Polycapi ascetz, βίος τῆς ἁγίας Συγκλη- 
τικης, 

Ἔδει, ὦ Ἰωάννη πάγχρυσε, τοὺς τῶν σῶν ἔγχω- 
μίων πειρωμένους ἐφέπτεθαι. Joannis Damasceni, 
ἐγχώμιον εἷς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Χρ;σόστο- 
μον, 

"ESóxei uot λέγειν τι περὶ τῶν ἁποστόλων προθυ 
μουμένψ. Maximi Planudge λόγος εἰς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους. 

Ἔθος τοῦτο τῶν λόγοις ἀγωνικομένων, Gregorii 
Cyprii patriarche Constantinopolitani oratio, εἰς 
τὸν µάρτυρα Γεώργιον. 

El ó£ καὶ θνητὴν φύσιν ὃ Χρόνος, xai πάντων 
ἐστὶ πατὴρ, ὁπόσα φθορὰ xal Ὑένεσις βήσκει. Nice- 
phori Gregorw, βίος τοῦ ἐν ἁγίοις πατριάρχου 


Βαρλαάμ. Synodo itaque Constantinopoli coacta a 
beate? memoria el percelebri imperatore Andro- 
nico Paleologo fratre meo,Joanne Coleca tum ρα. 
triarchalem sedem tenente, prasente et ipso Thes- 
salonicensi, condemnatus est atque ejectus, veluti 
hzrelice sentiens, ipse Barlaamus. Obscuris apud 
Afros natalibus ortus cum esset,in sacerdotali mi- 
nisterio dexterrimus inagno domestico eral a sa- 
cris: postmodum in clerum imperatoris coopta- 
tus, ac pensionibus cumulatus, ay probante impe- 
ratore, artibus et dolis ejusdem magri domestici, 
licet abnuerent adversarenturque reliqui presu- 
les, quod vite. curis implicitus, uxori et fi'iis co- 
habitaret, in opulentissimam patriarchalem se 

dem evehitur. Vide Cantacuzenum Historiarum 
lib. 2, cap. 24. Hincque planuia fit, postremam 
hujus orationis partem, Xiphilinusne Joannes a 


85 DE SCRIPTIS SYMEONIS METAPHRAST/E DIATRIBA. 86 


Caleca, an Joannes Caleca a Xiphilino exscripse- Α τὴν τῶν Παλαιστίνων χώραν, συνόντα τε τῷ πρεσθυτέ- 


rit. Caleca Joannes Xiphilinus antiquior est. 

Εἶκερ ἀλλο τι τοῖς λόγου θεραπευταῖς, καὶ 
Mea; ἐγκωμίων προσῆκον. Matthei Camariote, 
ἐχχώμιον εἷς τοὺς τρεῖς ἱεράρχας Βασίλειον τὸν 
µέγαν, Γρηχγόριον τὸν θεελόγον , καὶ Ἰωάννην τὸν 
χρυσόστοµον. . 

Εἶ ποτε δεῖ (αΐρειν ἄνθρωπον xal σχιρτῇν. Ni- 
colai Cabasilg, elc τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς θεητό- 
x^). 

Εἰς βάθος οἰκτιρμῶν ἐμπεσὼν τοῦ θεοῦ, «al 
τινα Βωθὸν σώτηρίας τῆς αὐτοῦ φιλχνθρωπίάς θεώ- 
μένος, Basilii Caesariensis, λόγος εἷς την γένεσιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἀριστοῦ. 

Εἰς δόξαν τῆς παντχιτίου Τριάδος, χθὲς Eóx[(t- 


ρῷ τῶν βασιλέων Διοχλητιανῷ, ἡνίκα πρὸς τὴν A ron 
τον κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνλρου πόλιν ἐπεστρατεύοντοι πολέ» 
μου καὶ µάχης αὐτόθι, καὶ ἐπαναστάσεως τυραννικης 
γενομένης. Quem adhuc in ephebis cum esset,ut di- 
ti,huc in Palestine regionem advenientem cons- 
peri,et una cum seniore ínter alios imperatores 
Diocletiano conjunctum,cum in Egyptum et Ale- 
zandriam ducerent exercitum, bello ibidem atque 
eonflictu exorto, ac rebellione tyramnica. 

Ἐν πολλοῖς πολλάκις κίνησις, Hieronymi mona- 
Chi, περὶ τοῦ βίου Παύλου τοῦ θηθαίου. 

Ἐν ταῖς ἱστορίχις τῶν δώδεκα φυλών τοῦ σρα)λ 
Vv τις ἀνήρ. Jacobi Apostoli, λόγος Ἱστορικὸς ἑξ- 
ηγούμενος, ὅπως τὴν ἐξ ἐπαγγελίας γέννησιν εἴχεν 3 


luo, Josephi Briennii, λόγος εἰς τὸν Εὖαγγελι- 8 θεοτόχος. 


αμῦν τῆς Θεοτόκου. 

Εἶτα πηγΏς μὲν ἡδὺ, xal ψυχρὸν πιεῖν προθαλλο- 
µένης τὸ ῥεῖθρον. Nicephori Callisti Xanthopuli, 
λόγος θιχλαμθάνων τὰ περὶ τῆς συστάσεως τοῦ 
σεθαγμίου οἴκου τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμων 
θεοτόχου τῆς ἀειζώῶιυ πηγῆς. "Ett δὲ καὶ περὶ τῶν 
ἐν εὐτῇ τελεσθέντων ὑπερφυῶς θχυµάτων xxtà µέρος 
ἐιήγησις, ἀφ᾿ οὗ συνέστη µέχρι τοῦ σήμερον. 

'"Euoi ὃξ καὶ οὐρανὸς εἶναι δοκεῖ τὸ τῆς Ἐκκλη- 
σίας οτερέωµα, ἰδᾷτν τε Μάλλιστος. Theodori Meto- 
chite Magni Logothela, ἐγχώμιον εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ 
Χριστοῦ μεγχλομαρτυρα Μαρίναν. 

"Egoi δὲ πολλῶν τὰ cà θχευμαζόντων, Nicolai Caba- 
sil, ἐγκώμιον elc την ὁσίαν θεοδώραν τὴν ἐν θεσσα- 
lovin. 

'Egol δὲ τὸν τοῦ μεγάλου μάρτυρος Κολδρᾶτου 
βίον διηγεῖσθχι τροελομένῳ. Nicephori Gregor, 
μαρτύριον τοῦ ἁγίου Κολράτου, τοῦ ἐν Κορίνθρ τῆς 
Πελοποννήσου. 

Ἐμοὶ δὲ τῶν ζωγράφων ῥἐἑκείνοις πολλάκις ἐπῄει 
ῥχμάσαι, Nicephori Gregore, λόγος elc τὸν Εὖαγ- 
Ἱελισμὸν τῆς ὑπερχγίας θεοτὀχο». 

Ἐμοὶ μὲν το Ὑχαριέστατον ἁπάντων. Macarii 
Chrysocephali Philadelphiensis, [89] λόγος clc τὴν 
*1yxó3ut0v Όψωσιν τοῦ τιµὶου Στχυροῦ. 

Ἐν ἀρχη ἂν ὁ Λόγος. Theodori episcopi Pa- 
phi, εἰς τὸν βίου τού ἅγιου Σπυρίδωνος. 

Ἐν γεννητοῖς Ἱωναιχῶν οὐδεὶς Ἰωάννου µέίζων ὁ 
Σωτήριος ἀπεφήνατο λόγος. Antipatri episcopi Βο- 
Strensis, εἷς τὸν X410». Ιωάννην τὸν Βαπτιστην καὶ 
ες τὴν Suh» Ζχγαρίου, καὶ εἷς τὸν ἀσπασμὸν της 
θεοτοχο». 

Ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν απηουδὴν ἐποιητάμην ἐγὼ ὁ 
ἐλάγιστος Παφνούτιος. Vita sancti Onuphrii et alio- 
rum Patrum,qui solitariam vitam in eremo du- 
ierunt. Scriptor ex principio et flne Vit:e aper- 
lissime colligitur. 

Ἐννεακαιδεκάτῳ ἔτει τῆς Διοχκλητιανοῦ βασιλείας, τῆς 
& τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Vila et Γ6δρθδί8 
Metrophanis et Alexandri Byzantinorum episco- 
porum. Scriptor vivebat illa ipsa eorumdem 
etate, Scribitenim de Alexandro. Ov xai ἔφηδον 
ὄντα, ὡς ἔφην, ἰθεασάμην ἐνταῦθα ἤχοντα κατὰ 


Ἐν τοῖς καιροῖς ᾽Αντωνίνου τοῦ βασιλέως ἂν διωγμὸς 
μέγας τῶν Χριστιανῶνε Florentii, μαρτύριον τῶν ἁγίων 
Σηνάτωρος, Βιάτωρος, Κασσιοδώρας, καὶ τῆς μητρὸς 
αὐτῶν Δομινάτας. Colligo ex eadem Vita, in fine : 
᾿Εγὼ δὲ Φλωρέντιος, ὁ δοῦλος xal ὑπηρέτης τῶν ἁγίων 
μαρτύρων, μετὰ τὸ ὑποστρέψαι µε Ex της τῶν Σικελῶν 
νήσου iv τῇ Καλαθρίᾳ, ἔμεινα Ev τῷ ναῷ τῶν ἁγίων 
μαρτύρων τοῦ Χριστοῦ ἐνιαυτοὺς δώδεκα. Μετά δὲ τὸ 
καταντῆται µε εἰς γΏρας καὶ ἀδυναμίαν, μετῆρα ἑαυτῷ 
ἐν τῇ, μεγίστῃ Ῥώμῃ, καὶ ἐνεδυσάμην τὸ ἅγιον σχήμα 
τοῦ µονήρους βίου. Τὸ δὲ μαρτύριον τῶν ἁγίων Σηνά- 
τωρος, Βιάτωρος, Κασσιοδώρας, xal Δομινάτας τῆς 
μητρὸς αὐτῶν, Ex τῶν πολλῶν ὀλίγα, ὅσον μετὰ δύνα» 
µιν ἴσχυσα, ἔγραψα, καὶ ἀπέστειλα als πάντα Χριστια- 
vov, ἵνα μετὰ φόδου καὶ χαρᾶς μεγάλης ἐκτελεῖν vat 
πανηνυρίζειν τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν. Ego vero Floren- 
tius servus et minisler sanctorum martyrum cum 
rediissem ex insula Sicilie in Calabriam, mansi 
in templo sanctorum. Christi martyrum annos 
duodecim. Verum postmodum, confectus senio et 
imbecillitate,me in Maximam urbem Romam con- 
tuli,et indutus sum sancto solitarie oitee habitu. 
Martyrium vero sanctorum Senatoris, Viatoris, 
Cassiodore et Dominatee eorum. 1natris, ut. per 
vires licuit, breviter scripto complezus sum, mi- 
sique a4 omnem Christianum, ul cum timore et 
magno gaudio eorum celebritatem celebrent, et 
Martyrium recolant. 

(90] Ἐν ὑπατείᾳ Διοκλητιανοῦ σεθαστοῦ τὸ πρῶ- 
τον, τῇ πρὸ ὀκτὼ Καλανδῶν ἸΑπριλλίων. Martyrium 
SS. Probi, Tarachi εἰ Andronici. Scriptum est a 
Marcione, Felice e! Barnaba, ot aliis preesertibus 
et videntibus. Ὡς οὖν ἴδομεν τούτους ὑπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν περιφεροµένους, προσελθόντες ὀλίγον ἀνίη- 
μεν tv τῷ πλησίῳ ὄρει μετὰ σπουδῇς, καὶ χαθίσχν- 
τες χαθ᾽ ἑαυτοὺς, εὐχαῖς καὶ δάχρυσι καὶ στεναγμοῖς 
μετὰ τῶν πετρῶν ἠσοχάζομεν, etc. "Eq δὲ Μαρχίων 
καὶ Φῆλιξ, καὶ Βαρνάβας περιεμείναμεν τῇ ἁγίᾳ 
ἀναλήψει αὐτῶν. Hi δὲ λοιποὶ τὸν θεὸν αἱνέσαντες 
be" οἷς ἡμᾶς κατηξίωσεν, προπεµφθέντες ὑφ ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ὥρμησαν, οὕς προσδέξασθε μετὰ φόδου xal 
πολλῆς αἱλοῦς ὄννας ἐργάτας τοῦ Χριστοῦ. Ut vero nos 
vidimus hos a militibus huc ac illue asportatos, 
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cum paululum convenissemus,processimusad pro Α «xi τρόμου ἐμποιοῦντες ἡμῖν, ᾿Ομοθυμαδὸν δὲ πάντες 


ximum montem sollicite;et sedentes inter nos,pre- 
cibus el lacrymis el ejulatibus inter petras quiesce- 
bamus,etc. Ego autem Marcio et Feliz,et Barna- 
bas eorumdem assumptioni perduravimus.Reliqui 
vero Dco laudato, ob ea quibus non dignavit, ante 
a nobis ad vos missi pedem moverunt,quos accipi- 
te cum timore el mulla reverentia, cum Christi 
operarsi sint.Et in medio martyrio loquuntur. Τὰ 
ἀγόλουθα τῆς ἐπιστολῆς τῶν ἔνδεκα ἀθελρῶν περὶ τῆς 
τελειώσεως τῶν ἁγίων, Que sequuntur epistole un- 
decim fratrum de morte Sanctorum. 

Εξελθόντος Φιλίππου τοῦ ἁἀποστόλο της Γαλι- 
λαίας. Ephremii Chersonis, περὶ τῶν θχυµάτων 
τοῦ ἁγίου Κλήμεντος, 


ἀχανεῖς ἔστημεν, Λὐτοὶ δὲ προσομιλήσαντες τῷ ἁγίῳ 
Φωχᾷ εἰς οὐρανοὺς ᾧχοντο. Denique cadens Africanus 
in pavimentum jacebat stupidus,et universus cir- 
ca eum exercitus. Interea ipsi nos vidimus,quibus 
Dominus ostendere dignatus est,cum e calo lumen 
ingens sole decuplo majus ílluxisset, tres angelos 
equis tnsidentes, igneos, Àmmensum Limorem tre- 
moremq«ve nobis incutientes. Simulque omnes obs- 
tupuimus : illi vero postquam sanctum Phocam 
allocuti essent, in celum ascenderunt. Et in fine. 
᾽Ανὴρ ἀποστολικὸς τῶν καθ᾽ ἡμᾶς τὸν χορὸν τῶν ἁγίων 
ἀπειληφὼς καὶ τὸ βραθεῖον τοῦ Χριστοῦ κληρονοµήσας, 
Vir hoc nostro uvo apostolicus et qui sanclorum 
choro associatus esl, bravium Chrisli heredila- 


Επαινὲτὸς καὶ οὗτος τῆς "E«zÀnsiag 6 νόμος. Gre- g vtl. 


gorii épiscopi Antiocheni, εἷς τὴν θεόσωμον ταφὴν 
τοῦ Κυρίου, καὶ εἰς τὸν Ἰωσὴρφ, καὶ εἰς την τριήµερον 
᾿Ανάστασιν. 

πειδῃ ἡ τῆς μάρτυρος πανσεθάσµιος μνήμη 
ταῖς αἰγληφόρικαϊῖς ἄνωθεν καταυγασθεῖσα ἑλλάμψε- 
σιν. Georgii Grammatici, ἐγχώμιον τῆς ἁγίας τοῦ 
Χριστοῦ μεγαλομάρτυρος Βαρθάρας. 

Ἐπειδῃ µάρτυρος σήμερον ἐπέστη Ἠπανήγυρις, 
xil τοσαύτη γέγονεν ἡ συνόθροισις, Ársenii Corcy- 
reosis martyrium sancte Barbare virginis et 
martyris. 

Επειδήπερ πολλάχις, καὶ ἀπὸ τῆς καθόδου τῆς 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ παρουσίας. Martyrium 
sancti Phoca. Scriptum est a presente ac vidente. 


ἸΑμέλει καταπεσὼν ᾿Αφρικανὸς ἡμιθανὴς ἐπὶ «b ἔδα- c 


φος καὶ ἀχανὴς ἔχειτο, καὶ πᾶς ὁ περὶ αὐτὸν στρατὸς, 
kv οἷς ἴδομεν, οἷς ἠθουλήθη ὁ Κύριος δεῖξαι ; ἐκλάμ- 
Ψαντος γὰρ φωτὸς μεγάλου δεκαπλάσιον ἡλίου, οὖρα- 
νόθεν προεφάνησαν ἄγγελοι τρεῖς ἔφιπποι πύρινοι, καὶ 
πολὺν φόθον xal τρόµον ἐμποιοῦντες ἡμῖν, ᾿Ομοθυμάδὸν 
δὲ πάντες ἀχανεῖς ἔστημεν. ΝαΠΙᾷ16 concidens Afri- 
canus in terram semímoriuus ac stupidus jace- 
bat,et. universus circa eum exercitus. Inter hoc 
10s vidimus,quibus nempe Deus ostendere voluit. 
Namque cum lumen íngens sole decuplo majus il- 
luxisset, de celo apparuerunt tres angeli, equis 
insidentes igneis, magnum limorem el tremorem 
nobis immitlentes. Quare nos omnes simul obs- 
tupe[acli constilimus. 

Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἀνεγράψχαντο βίους. Epiphanii 
monachi et presbyteri,nepi τοῦ βίου καὶ πράξεων xai 
τέλους τοῦ ἡγίου ἀποστόλου Ανδρέου. 

Ἐπειδήπερ χαίρει θεὸς ταῖς τῶν οἰμξίων θερ1- 
πόντὠν τιµαῖς. Leonis imperatoris, λόγος εἰς τὸν 
ἅγιον Νικόλαον. 

[91] ἸἘπειδὴ πολλάκις καὶ ἀπὸ τῆς καθόδω τῆς 
τοῦ Σωτῆβος παρουσίας. Marlyrium sancti Phoca. 
Scriptum est a presente etl vidente, ᾽Αμέλει xai 
πεσὼν ᾿Αφρικανὸς ἐπὶ τὸ ἔδαφος ἔκειτο ἀχανὴς, 
καὶ πᾶς ὁ περὶ αὐιὸν στρατὺς, iv οἷς ἴδωμεν, οἷς 
ἠθουλήθη 6 Κύριος δεῖξάι. Ἐκλάμψαντο: γὰρ φωτὸς 
µεἹάλου δεκαπλὰσιον ἡλίου οὐρανόθεν ἔφάνησαν 
ἄγγελοι τρεῖς ἔφιπτοι πύρινοι, Αχὶ πολυ) φόθον 


Ἐπειδὴ tni πρώτης καὶ θείας, xai μχκαρίας ζωῆς 
ἀπεῤῥόγημεν, Philothei patriarchz Constantinopo- 
litani, εἰς τὴν ὕψωσιν τοῦ τιµίου Σταυροῦ. 

Ἐτειδὴ φαιδρᾷ καὶ θεία πανήρις. Leonis im- 
peratoris, λόγος εἷς τὴν Μεταµόρφωσιν τοῦ Σω- 
τηρος. 

᾿Επειδὴ χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶ». Eusebii Alexan- 
drini, εἰς την ᾽Ανάληψιν τοῦ Κυρίου. 

᾿Επειδὴ χθὲς τῆς Γεννήσεως τοῦ Κυρίου. Eusebii 
Alexandrini, λόγος περὶ τοῦ Βαπιίσματος τοῦ 
Κυρίου, 

᾿Επείπερ καὶ νῦν θείχ ἐπέστη πανήγυρις. Leo- 
nis imperatoris, λόιος τῇ Κυριακή τῆς Πεντη- 
χοστῆς, 

᾿Επείπερ τῷ καλῷ σπέρµατι εἴωθεν ἐπισπείρειν 
ὁ τῆς ἀνθριοπίνης φύσεως ἐχθρὸὺς τὰ ζιζάνια, Theo- 
dori episcopi, clc τὸ μαρτύριον τῶν ἁγίων καλλινίκων 
μαρτύρων Κηρύκου καὶ Ἰουλίττης, 

Ἐπέστη σήμερον ἡ πάντων» Ὑαρὰ λύουσα τὴν 
πρώτην ἀράν. Andree Creten-is, εἰς τὸν Εὐαγγελισ- 
μὸν τής θεοτόχου, 

᾿Επεστη τῶν ἱερῶν μυστηρίων 5^ πανήγυρις ἐπ- 
έλαμψεν, Procli patriarche Constantinopolitani, 
λόγος elc τήν ἁγίαν Πέμπτην. 

ἰΕπῄνεσε καὶ ἄλλοτέ ποτε βασιλέως γλωσσα τὴν 
παροῦσαν παν ἡγυριν. Leonis imperatoris, τῇ Κνρια- 
κῷ τῶν Βαίων, 

"Eni aiv τῶν ἔζωθεν ἀγώνων ἄνδρες µόνοι καλούµε- 
vot ἀγωνίζονται, Vita et res ρεδίω Marix junioris. 
Scripta est ab aequali. οὕτω xxi τὴν paxapíav Ma- 
píav τὸ Üxüpa τῆς καθ ἡμᾶς γενεᾶς, fv ὁ λόγος ἡμῖν 
ὑπόθεσιν ἐνεστήσατο, X33 γυναῖκα οὗσαν * καὶ τὰ ἑξῆς. 
Non alia ratione et beatam Mariam nostro αία- 
[is miraculum,el quu nostra orationis urgumen- 
tum est, licet mulierem, elc. Vivebat sub Basilio 
Macedone, Elys μὲν τὰ σχηπτρα τῆς βχσιλείας, Ba- 
σίλειος, οὐχ 5 τῆς Πορφύρας βλαστός ἀλλ᾽ 6 Μακεδὼ», 
ὁ ἐξ ἱπποκόμου βασιλεὺς καταστὰς ὁ τὸν Megan ἐχεῖ- 
voy ἀπεκτονώς. Possidebat sceptru imperii Basilius, 
non purpura surculus,sed Macedo,qui ex equiso- 
ne [92] imperium occupaveral,el Michaelem illum 
trucidaverat. Mortem obiit Euthymio patriar- 
cha Romano imperium tenente, ᾿Επεὶ 9' ἐπὶ 
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χλίνες ἐτέθη τὸ ἱερὸν Exstvo σῶμα, παρὶν uiv ὁ A Daptiste et. Preecursoris. Mensis Augusté vige- 


ἁρχιεεὺς Εὐσύμιος" magn» δὲ ὁ Οἶκονομος ᾿Άνθιμυς, 
xi μικροῦ δεῖν πᾶν τὸ τλῆθος τής πόλεως, Et, 
Ῥωμανοῦ δὲ τῶν Ῥωμαϊχῶν σκήπτρων ἐπειλημμέ- 
v». Cum autem super lectum suum illud corpus 
erpositum est, aderat prasul. Eutliymus, aderat 
economus  Anthimus, et. tantum on. universo 
urbis mullitudo. Et, Cum Romanus Romana sce- 
ρίγα capessivisset. 

Ἐπὶ τὰ μαρτοριχκὰ ἔπαθλα νῦν οἱ φιλομάρτυρες 
τὸ οὓς ἐπιτεινομὲν. Sophronii archiepiscopi Hie- 
rosolymitani, εἰς τοὺς ἁγίους Χαλλινίκους μάρτυρας 
Τεσσαράκοντα δύο. 

Ἐπιτάφιον ἑορτὴν τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἑορτάζομεν. 
Àmphilochii episcopi Iconiensis, λόγος τῷ µεγάλῳ 
Σαθθάτψ. 

Επὶ τὴν μητέρα τοῦ Λόγυυ µετα τὸν Λόγον ὁ 
λόγος, Joannis metropolite Euchaitarum, εἰς ttv 
ἁγίαν Κοίµμησιν τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 

Ἐπιτιμᾶν δικαίως ἡμῖν οἶμαι τῶν ἁπάντων ο)- 
ὀένα, tl. καθάπερ vé. Gregorii Cyprii, ἐγκώμιον 
de τὸν ἅγιον Εὐθύμιον ἐπίσκοπον Μαδύτων τὸν θαυ- 
ματουργόν. 

Ἐπὶ τῶν µειζόνων, κατὰ ἀνθρωπίνην δύναμιν, 
titt βάρος ἀναθέσθαι δέοι, Gregorii Pala archie- 
piscopi Thessalonicensis, λόγος tic την πρὸς τὰ 
Άγια τῶν ἁγίων εἴσοδον, καὶ τὸν ἐν αὐτῃ θεοειδῆ 
βίον τῆς πανυµεράγνου Δεαποίνης ἡμῶν θεοτό- 
X00, 

Ἐπιφάνιος γένος μὲν Qv. Joannis discipuli sancti 


8imuo nono. 


Ἔτους τριχκοστοῦ πέμπτου βασιλεύοντος τοῦ ἀσε- 


θοῦς καὶ παρανόµου βασιλέως Μαξεντίου [09] Atha- 


nasii scribas, μαρτύριον τῇς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ Αἰκκ- 
τερίνης, Ita enim in fine vilae concipitur : Ταῦτα 
ἐγὼ ᾿Αθανασιος ταχυγράφος ἅμα δοῦλος ὑπάρχων της 
κυρίας Αἰκατερίνης συνεγραψάμην τὰ ὑπομνήματα αὖ- 
τῆς ἐν παάτγ coylq. Hac ego Athanasius. seriba 
famulus domine mea /Ecatering composui com- 
mentaria ipsius (n omni sapientia. 

Εὐαγγελιστῃ θΘεολόγμ προσήχει ἂν αἶνος. Nice- 
phori Blammidse, λόγος ἄγκωμιαστικὸς εἰς τὸν ἅγιον 
Ἰωνανὴν τὸν εὐχκγγελιστήν, 

Εὔκαιρον ἓν τῷ παρόντι τὸν ἀήττητον ᾿Ιὼδ, τὸν 


B «oo θεοῦ ατρατιώτην. Leontii presbyteri Constan- 


tinopolitani, λόγος sl; τὸν ᾿Ιὼδ τῇ µεγάλῃ Τε- 
τράδι. 

Εὔχαιρον κάὶ παναρβμόνιον καὶ πρέπον τῷ παρ- 
όντι καιρῷ. Leontii presbyteri Constantinopolitani, 
εἰς τὴν tou Κυρίου ᾽Ανάστάσιν, 

Εὐλογητὸς ὁ θεός. Leonis imperatoris, λόγος εἷς 

την ἀρχὴν τῶν Νηστειῶν. 
Εὐλογήτὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, εὔχαιρον 
μετὰ τοῦ προφήτου Δαυϊὸ εἰπεῖν σήμερον. Ephrgmi 
episcopi Chersonis De miraculo sancti Clementis 
in puerum. | 

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ Πατὶρ τοῦ Κωρίον ημων 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Βίος τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν θεολώ- 
pou ἀρχιμανδρίτου Συκεών. Meminit septima sy- 


Epiphanii Cyprii, μερὶ τοῦ βίου τοῦ ἁγίου ᾿Επιφα- C nodus generalis act. 4. 


ου ἐπισκόπου Κωνστοντίας Κύπρου. 

Ἐπ᾽ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάθηθι ὁ εὐαγγελιζόμενος Σιών 
Germani archiepiscepi Constantinopolitani, εἰς τὸν 
Εὐαγγελισμὸν της Πάρθένου. 

Εορτὰς pi» ἁπάσας xii ὀμνφδίας. Gregorii epi- 
scopi Neocasariensis, ἐγκώμιον εἰς τὸν Εὐαγγελι- 
σμὸν της πανχγίας θεοτόχου, 

"Ec μὲν τοῖς οὐκ ἀξίοις ἐπισφαλὲς τῶν ὑπὲρ 
ἀξίαν ἐφάπτεσθαι. Georgii Grammatici, ἐγκώμιον 
εἰς τὴν ἁγίαν μεγαλομάρτυρα Βαρθάραν, 

Ἔστιν, ὡς ἔοικε, καὶ παρά τῶν σφόδρα δυσμενῶν, 
xi ἀδιαλλάκτων ἑκθρῶν, Ásterii episcopi Amasee, 
ἐγχώμιον el τοὺς ἁγίους μάρτυρας. 

"Et µου τῇ µνήμῃ τὰ τοῦ Βαπτιατοῦ κρχτεῖ, 


Εὐλογητὸς 6 θεὺς καὶ Πατηρ τοῦ Κωρίο ἡμῶν. 
Cyrilli monachi et presbyteri Scythopolitani, προς 
Λεώργιον ἡγυύμενον περὶ τοῦ βίου τοῦ ὁσίου Πατρὸς 
ἡμῶν Σάδᾳ, ἐκ κεφαλαίοις ἐννενήκοντἁ. 

Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, ὁ διεγείρας την σὴν τιμίαν xeox- 
λὴν, ἱερεύ ὅσιε. Vita sanctae Melanis. Auctor vivebat 
cum ipsa Melania. Εὐλογητὸς ὁ θεὸς, 0 διεγείρας την 
σην τιµίαν κεφαλήν, ἱερεῦ ὁσιε, ἐπιζητησαι λόγον τὴν 
ἐμὴν ταπείνωσιν περὶ 109 βίου τῖς ἁγίας καὶ σὺν ἀγγέ- 
λοις τὴν κατοικίαν ἐχούσης Μητρὸς ἡμῶν Μελάνις tnc 
Ῥωμαίας, ὡς χρόνον µε οὐκ ολίνον σὺν αὐτῆ διατρί- 
Ψαντα, καὶ ἐπισνάμενον ἀμυδρὼς τὴν τε τοῦ συγελητι- 
κου γένους αὖττις διήγησιν, καὶ πῶς τοῦ ἀγγελικοῦ βίου 
ἐνήρξατο πάντα τὸν τύφον τῆς κοσμικῆς ῥήξης πατή- 


Anatolii episcopi Thessalonicensis, λόγος εἰς τὴν D caca. El, Ταύταις xat μετὰ τὴν κοίµησιν αὐτῆς ἔπιδο- 


ἀποτομὴν τοῦ Προδρόμου. 

Ἔτους τεσσχρακοστοῦ δευτέρου τῆς βασιλείας Αὐγούσ- 
τω. In sanctam Pracursoris decollationem aucto- 
rem Joanuis ipsius discipulum Eurippum recogio- 
scit in fine. Ταῦτα πάντα ἔγραψά ἐγὼ Εὔριππος, µα- 
θητῆς Ιωάννου, 5 δεύτερος τῶν μαθητῶν αὐτού xat' 
ἀχρίδεισν, ἵνα πάντες οἱ ἀδελφοὶ iv Χριστῷ ἑορτάτωσι 
τὴν μνήμην καὶ ἀνάπαυσιν τοῦ φιλοχρίατου Ἰωάν- 
νου τοῦ Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ, μηνὶ Αὀγούστῳ 
κ, Hec omnia scripsi 605 Eurippus, Joannis 
discipulus, secundus ex ejus discipulis diligen- 
ltr, ut mnes fratres in. Christo celebrent. illius 
memoriam, et. mortem Christi amantis Joannis 


ὤμαι, ὅπως μεμνημένος τῶν ἁγ'ων αὐτῆς ἐντο)ῶ» δ.- 
vif πάντα ὄχνον, καὶ λήθην, καὶ δισταγµὸον, xi διψυ; 
γίαν, καὶ ἀπιστίαν ἀπωσάμενος ἐκ μέρους ἐκφράσιχι τὰ 
μέγιστα αὐτῆς κατορθώματα, ἅπερ αὐτὴ εὐαγγελικῶς 
κρύπτειν ἐσπούδαζεν., Et, Ὀλίγα οὖν ἐκ πολλῶν, ὅσα τε 
αὐτὸς αὐτοπροσώπως ἑώρακα, καὶ ὅσα map. ἑτέρων ἄχρι- 
βῶς μεμάθιικὰ γράψας. τὰ λοιπὰ vr, ση φιλομχθίᾳ xasz- 
λείψω ἐρευνᾷν. Et, ᾿Ετεὶ δὲ σφόδρα ὠφέλιμον ἠφτησάμεθα 
ὀλίγα περὶ τῇ: συν "υχίας αὐτῶν διηγήσασθαι, ἅπερ αὐτὴ 
διὰ τὴ» οἰχοδομὴν ἡμῶν πλειστᾶλκις ἀπήγγειλεν, ταῦτα 
xà μετὰ πάσης ἀλιιθείας γράψω πρὸς τὴν τῶν ἑντυγ- 
χανόντων ὀφέλειαν. Et, "Άτινα μετὰ γαρᾶς ξεζαμένη 
χαλεῖ τὸν οὖν αὐτῇ πρεσθύτερον, ὃν Ex τοῦ κόσμο λα- 


91 


νότης), καὶ φησι πρὸς αὐτόν. Benedictms Deus, qui 
tuum venerandum capul invitavit sacer sacerdos, 
«t a mea humilitate sermonem exquireres de víta 
sancla, el quy. nunc cum angelis habilat, Matris 
nostre Melanie Romune, tanquam. qui cum ea 
non breve lempus contriverim, sciamque cziliter 
senalorium ipsius genus, necnon vita ilius an- 
gelice initia, omnem mundana glorie fastum 
conculcantis.Et, Eas post ipsius [94] dormitionem 
(nclamo, ut memor illius sanctorum praecepto- 
rum possim omni ignavia, oblivione, hositutione, 
tristitia et infidelitate propulsata, maaima :llius 
facinora, el δὲ non ez infegro, enarrare, qua 
ipsa etangelicis praceptis niva occultare stu- 


LEONIS ALLATII. - 
θυσίαν τῷ θεῷ προσήνεγκεν (οὗτος δέ ἐστιν ἡ ἐμὴ Deei- A 
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᾿Βχούσαμεν, ἀδελφοὶ, ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. Leontii. Iierosolymitani, ἐἰς τὴν παραθολὴν 
τοῦ ἐμπεσόντος εἷς τοὺς λῃστάς, 

᾿Ἠκωυσται πάντως ἡμῖν, ὦ φιλόΚριστος πανήγυρις, 
καὶ φιλάγιον ἄθροισμα. Cosmae Vestitoris, εἰς τὴν 
πάνοδον τοῦ λειψάνου τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν 
Ἰωάννου τοῦ Κρυσοστόµου. 

κω τὸ ἔπίταγμα φερων. Constantini episcopi 
Tii, eic τὴν εὔρεσιν τοῦ τιµίου λειψάνου τῆς ἁγίας 
Εὐφημίας. 

[95]. μεις ὁ τοῦ Χριστοῦ λαός ἡ ἁγία motive 
Gregorii Nysseni, eic τὸν ἅγιον µεγαλομάρτυρα 
θεόδωρον τὸν Τήρωνα. 

'H μὲν ἑορτὴῇ λέγεται Καθαρσίω», ἣν οὐκ ἄν τις 
ἀμάρτοι. Hesychii presbyteri [l:erosolymitani, λό- 


debat. Et, Paucis itaque ez multis, οί quo ipse Boc sic τὴν παπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'Ingoo 


oculis meis vidi, queque ex aliis accurate addi- 
dic, seriplo manadalis, reliqua tue diligentie 
perquirenda relinquam. Et, Cum vero admodum 
utile exeistimemus, pauca illius colloquio enar- 
rare, que illu propler nostram acdificationem 
sepius suggerebat , hoc et. ego. cum. omni 
eerilute scribere ad legentium utilitatem. Et, 
Quo cum gaudio accipiens, advocat qui cum. ea 
erat, presbylerum, quem ex mundo arreptum 
sacrificium Deo oblulerat. llle vero erat. ego 
miserabilis, et dicit illi. 

Εὐφργινέσθωσαν οἱ ojpuwo!, καὶ ἀγαλλιάσθω Ὦ γη. 
Isidori archiepiscopi Thessalonicensis, εἰς τὸν 
Εὐαγγελισμὸν τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. 

"Eqn ὁ σωτηριος λόγος. Leonis imperatoris, Φό- 
γος εἰς τὸν ἅγιον μάρτυρα Δημήτριον. 

7 

ζωγράφοι μὲν καὶ ληγογράφοι τὴν Vans τοῖς ἔντυγ- 
χάνουσι προξενοῦτιν ὠφέλειαν. Ársenii archiepi- 
scopi Corcyrensis, ἐγκώμιον εἰς τὸν ὕγιον ᾿Ανδρέαν 
τὸν Πρωτόχλητον. 

H 

'H ἀρχὴ τῶν ἱαμάτω» xal χαρισµάτω, καὶ χαρισµά- 
των τῶν δυθέντων ἡμῖν ὑπὸ θεοῦ. Archippi ογθπιί(59 
ac paramonarii. Narratio de miraculo sancti Mi- 
chaelis archangeli in urbe Chonis patrato. 

'H Βασίλισσα τῶν ἆ (έλων, 4 Δέσμοινα τῶν üv- 
θρώπων, ἡ Κυρία τοῦ κόσμου. Josephi Bryennii, λό- 
γος εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς θεοτόκω. 

'H θεία μὲν ἡ τῆς παρούσης εὐφροσύνης προσηγο” 
ρία. Georgii Nicomediensis, λόγος cic τὴν σύλληψιν 
τῆς ὑπεραγίας θεοτὀκου. 

Ἕδη μοι τῷ πρὸς τὰς οὐρανίας Δυνάμεις φίλτρω. 
Macarii Crysocephali, ἱδίως εἷς τοὺς δύο ταξιάρ- 
q3« καὶ πρωτοστάτας vov ἀγγέλων Μιγαηλ xxi 
Γαθριήλ. 

Ηδη τῆς Δεσπότικῆς πανηγύρεως παραχύπτει τὰ 
χαρίσματα. Leontii Constantinopolitani, εἰς τὰ προ: 
φωτίσµατα, el; τὰ Βαΐα, xxi sig την ἔγερτιν τοῦ Az- 
ζάρο». 

χει δὲ λοιπὸν πρὸς αὐτὴν thv ἀκρὴν τῶν ἀθλῶν 
ὁ λόγος, Jeoannis Geomelre, εἷς τὰ πάθη τοῦ Χρι- 
στο, καὶ εἰς την ἁγίαν Ototoxov. 


Ἀριστοῦ. 

'H μὲν πρόθεσις τῷ λόγῳ δικαία, ἡ δὲ ἐπιχείρησις 
τολμηρα. Gregorii, sive Georgii Cyprii patriarche 
Constantinopolitani, Εγχώμιον εἰς τὸν ἅγιον Διονύ- 
σιον τὸν ᾿Αρεοπαγίτην. 

'H μὲν τοῦ Σωτῆοος ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ προαι- 
ώνιως βααιλεί« οὔτε αρχἰν ἡμερῶν οὔτε ζωῆς τέλος 
ἔσχεν. Martyrium sancti Georgii.Scriptum esta fa- 
mulo illios Pasicrate, ut ibidem legitur. Τὸ την.- 
xaüta ἀνέλαμψεν ὡς ἓν σκοτοµήνρ vuxti ἀστηρ δικ- 
φανὴς, καὶ λάμπων ὁ τοῦ Χριστοῦ τίµιος, µαργαρί- 
της, Γεώργιός τις ὀνόματι ὁ ἐμὸς δεσπότης. Tam ἑ]- 
luxit veluli in nocte lenebricosa stella clara, ac 

.placidu Christi pretiosa. margarita , Georgius 
quidam nomine meus dominus. Et in fine. ᾿Εγὼ 
δὲ Πασικράτης δοῦλος Γεωργίου, ἀχολουθήσας τῷ iud 
δεσπότη ἐπὶ πᾶσι, τὰ ὑπομνήματα βεθαίως συνέταλα. 
Ego vero Pasicrates famulus Georgit, secutus in 
omnibus meum dominum hec commenta-ia fir- 
miler conscripsi 

"Hoexó µέ τις πρόθληωκα τῶν kx πνεύματος) ἐπεὶ 
δὲ καὶ σωφρονῶν. Joannis Ζ0Π8Γ69, λόγος εἰς τὴν 
Σταυροπροσχύνησιν, 

Ἡ τόδε τὸ πᾶν ἀῤῥήτοις λόγοις ἁρμονίας ἁρμο- 
σχµένη. Josephi Βγτεπηϊ!, εἷς τὸ, ᾿Εστήχειαν ἐν 
τῷ Σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὑτοῦ καὶ εἰς τὴ» 
θεοτόχον. 

Ἡ τρισυπόστατος καὶ ἀδιχίρετος µία οὐσία Theo- 
dori episcopi Petrarum, βίος καὶ πολιτεία τοῦ ἐν 
ἁγίος Πατρὸς ἡ  ὦν Θεοδοσίου τοῦ ἀρχιμανδρίτου 
πάσης τῆς ἐρήμου, τῆς ὑπὸ την ἁγίαν Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν πόλιν. 

Ηὔξησεν ἡμῖν τὸν ἀριθιὸν τῶν ἀποστόλων Geor- 
gii Nysseni, εἷς τὸν ἅγιον Μελέτιον ἐπίσχοπον "Av. 
ttoy tias. 

"Hos σάλπιγγος, λύρα πνευματική. Chrysippi pre- 
sbyteri Hierosolymitani, ἐγχώμιον εἰς τὸν ἆγτον 
ωάννην τὸν Πρόδρομον. 

'H γθὲς τῆς Θεοτόκου γενεθλιακὴ πανήγυρις της 
κοσμικῆς χαρᾶς. Cosme Vestitoris, εἷς τοὺς ἁγίους 
᾽ΗΠωακεὶμ ναὶ ᾽Ανναν τοὺς γονεῖς τῆς θεοτόκου. 

θ 


θαῤῥείν μὲν τὸν λόγον ἐπ᾽ ὀλίγον xiv ἦν Joannis 
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Geomelra ἕἔδοξιος, f, προπεµπτήριος εἰς τὴ’ Κὐίµη- 4 Leonis imperatoris, λόγος tl; τὴν ἀρχὴν τῶν Na- 


mw τῆς ὑπερενδόξου xai Δεασποίνης ἡμῶν θεοτόχου, 
]pse de hac sua. oratione usserit, συνείλεκται δὲ καὶ 
ἡμῖν οὐ µόνον baa παρὰ τῶν εὐαγγελιστῶν τε καὶ προ- 
φητῶν, ἀλλὰ «αἱ ὅσα παρ αὐτῶν τῶν ἀποχρύφων ἀνε- 
λεζάµεθα, σύµφωνα καὶ ταῦτα δηλαδὴ xal ἀκόλουθα 
τοῖς εὐαγγελισταῖς «αἱ προφήταις, xal τοῖς μεγάλος 
καὶ θευλήπτοις Πατράσι xai διδασκάλοις. Εἴσεται δὲ 
κάντως ὄγε δίκαιος ἀαροατὴς καὶ κριτής. Collegimeus 
autem nos omnia qua ΠΟΝ tanium evangclisia et 
prophete, sed eliam qua referuntur inter apo- 
erypha, consona tamen et conformia evangelistis 
ei prophetis, el magnis et numine inflatis Patri. 
bus el magistris. Que omnino comperil ila. esse 
equus lector et justus judez. 


[96] Θαμμάσια τὰ ἔργα σον, Κύριε, ὁ µεγαλοφωνό- 8 


τατος προφήτης Δαυίδ. Sisinnii archiepiscopi Con- 
elantinopolitani, λόγος εἰς τὸ ἐν Χώνεαις θαῦμα τοῦ 
ἀρχιστρατήγου Μιχα]λ. 

Δαυμαστὸς ὁ θεὺς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Leonis 
imperatoris, λόγος εἰς τὸν ἅγ'ον Δημήτριον. 
θχυμαστὸς b θΘεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Εὔγαιρον 
μετὰ τοῦ προφήτου, Ephremii marlyris Chersonis 
episcopi, περὶ τοῦ θαύματος τοῦ εἷς παῖδα γενο- 
µένου παρὰ τοῦ ἱερομάριρος καὶ ἀποστόλου Κλή- 
μεντος. 

θαυμαστὸς ὁ θεὸς kv τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, φησὶν ὁ 
μέγας, Nicelm rhetoris, εἰς τὸν ἔνδοξον µεγαλομάρ- 
τυρα Παντελεήμονα. 

θεῖά τινα xal μεγάλα µυστήριχ Oto) qua Mpo- 


στειῶν. 

"óc καὶ πάλιν ἑτέρα ἑορτὴ καὶ πανήγυρις φαιδρὰ 
τῆς Μητρὸς τοῦ Κυρίου. Germani patriarche Con- 
stantinopolitani, εἰς τὴν Θθεοτόκον, ὅτι ἀπεδόθη ἐν 
τῷ ναφ τριετίζουσα. 

ἸΙδοὺ καὶ πάλιν ὁ ἱερὸς τοῦ Χριστοῦ ἐπεδήμησε 
Πρόδρομος. Theodori Daphonata, εἷς τὴν ἐξ "Av- 
τιοχείας ἀνακομιδὴν τῆς τοῦ Προδρόμου {ειρός. 

Ἱερὸς μὲν καὶ θεσπεσιος πας ὁ τῶν γενναίων 
μαρτύρων κατάλογος. Asterii eyi&copi ΑΠ4568, εἷς 
τὸν ἅγιον μάρτυρα τοῦ Χριστοῦ Φωκᾶν. 

Ἰσίδωρον τὸν γενναῖον λόγος ἐγχωμιάσαι. Nico- 
lai Pepagomeni, ἐγκώμιον εἰς τὸν ἔνδοξον μάρτυρα 
᾿Ισίδωρον. 

[97] Ἱστορία μὲν τὸ πονηθὲν τουτὶ σύγγραμμα, 
καὶ παλαιῶν ἔργων, Basilii Seleuciensis libri duo, 
εἰς τὰς πράξει; τῆς ἁγίας xxl πρωτομάρτυρος Ot- 
κλης. 

Ἰσχυρὸν της ἀποστολιγῆς ἀλείας τὸ ὀίχτυον. Ῥ{ο- 
cli patriarche Constantinopolitani, ἐγχώμιον εἷς 
τὸν ἅγιον ἀπόστολον ᾿Ανδρέαν. 

Ἰωάννῃ τῇ φωνῇ τοῦ Λόγου τούτους ἀνατίθημι. 
Macarii Crysocephali, εἰς τὴν γέννησιν τοῦ Προδρό- 
poU. 

K 

Καθάπερ τῇ ἱερᾷ τραπέζη, εἷς τότε. Isidori Thes- 
salonicensis archiepiscopi, λόγας εἰς τὰ "Αγια τῶν 
ἁγίων. 

Καθὼς ἰἱτεχώρει διεσαφήσαρεν. Joannis Thessa- 


τίας γνωρίσματα. Theodori presbyteri Magnte Ec- (. lonicensis ὅτι οὐδεμία διαφωνία, οὐδὲ ivxvtloat; 
clesie, λόγος διαλαμθά θ) ὃν ἡ τῆς θεοµή , - ? 
sip, λόγος διαλαµθάνων καν ov Ἡ της Θεομήτο» p, τοῖς εὐχγγελισταῖς περὶ τῆς xvaocáotux. 


ρος ἐσθὴς τῇι βσσιλίδι τῶν πόλεων ἐπεδήμησεν, 
θιοδόσιος ὁ ἀξιομάριστος καί Cyrilli monachi οἱ 
presbyteri Scythopolytani, περὶ τοῦ βίου τοῦ iv 
ἁγίοις θεοδοσἰίου. 
θεὺς Κύριος ἐπ᾽ ὄρους Ἐπέφανεν. Macarii Chryso- 
cephali, λόγος εἷς τὴν ΠΜεταμόρφωσιν τοῦ Σωτῆ- 


θεὺς ὁ τὰ πάντα πρὶν Ἰενέσεως αὐτῶν ἐπιστάμε- 
νο. Josephi Bryennii, λόγος ti; τὸν Εὐαγγελισμὸν 
tc θιοτόχου, 

θεοῦ ἓν σαρχὶ δοξάζοµεν Υγέννησιν. Leonis impe- 
ratoris, λογος elc τὴν Χριστοῦ Γέννησιν, 

θεοῦ τοῦ παντολυνάµσυ πλούσιον ἡμῖν λόγον χορη- 
Ἰοῦντος ἓν ἀνοίξει, Josephi Bryenni, λόγος εὖχαρι- 
στήριος slc tT,» θεοτοχον. 

θεῤμὸς ὁ ζηλος elc τὴν παροῦσαν ὑπόθεσι», ἀλλὰ 
νωθρὸς à λόγος εἷς τὴν τοιαύτην ἐλήγήσιν, Eustratii 
presbyteri, εἰς τὸν βίον xal πολιτείαν τοῦ μεγάλου 
Εὐτοχίω πατριάρχου Κωνσταντινωπόλεως. 

θερμὸς 5 πόθος, ἀλλ᾽ ἁδρανῆς ὁ νοῦς) ζέων ὃ” 
ἔρως. Nicetze rhetoris, εἰς τὸν ἅγιον xai xat πανεύφη- 
μον ἀπόστολον Βαρθολομαῖον, 

θυµηδίας μὲν πᾶσα θειοτάτη πανήγυρις ἑκάστοτε 
τελουµένι. Germani ραἰγίαγο]ῶ  Constantinopoli- 
Ubi, εἰς τὴν Εἴσοδου τῆς ὑπεραγίας θεοτόκου. 

I 
"Eoo ἡμῖν 4 καλὴ τοῦ χρόνου ἐπέστη περίοὀρς. 


Καὶ ἅπας μὲν βίος τῶν ἑναρέτων τὴν ἐρῶσαν do- 
yv ἀρετῆς πρὸς µίµησιν ἐκκαλεῖται, Joannis dia- - 
coni Magna Ecclesiz et rhetoris, εἰς τὸν βίον τοῦ 
bs ἁγίοις llaxpb; ἡμῶν Ἰωσὴφ τοῦ Ὑμνογράφου. 

Καὶ κυθερνήτης μὲν πρὸς ἄνεμον παραταττόµενος 
βίον. Nicephori Gregorz, εἰς τὸν ἅγιων καὶ ἔνδολον 
µεγαλομάρτυρα Μερχοῦριον. 

Καὶ νῦν dpa τῶν πρὸς fac ὑπόθεσιν ἔχουτα λό- 
qv ἡμέρα. Leonis imperatoris, εἷς τὴν πανήγυριν 
Πλιοῦ τοῦ προφήτο». 

Καὶ πάλαι τῷ θείῳ Δαυίδ περὶ ἡμῶν πάντων χελα- 
δησαν τὸ Πνεύμα. Georgii Agiopolitz, λόγος εἰς 
τοὺς ἀσωμάτους. Καὶ διὰ τὶ ταῦτα τῇ θε Γραφη 
ἀποκέκρυπται. Καὶ περὶ ῥητῶν καὶ ἀῤῥήτων, 

Καὶ πρῶτα μὲν τὸν θεὸν ἐνταῦθᾳ καλῶμεν. Ni- 
colai Cabasila, εἷς την l'evvnoiv της θεοτόχο». 

Σπιρὺς δὴ λοιπὸν καὶ vo) κεφαλιιωδεστάτο τῶν 
θαυμάτων ἄψασθαι τοῦ πανσέπτου. Miraculum san- 
cti martyris Demetrii de liberata &b obsidione Bar- 
barorum Thessalonica. Auetor scribebat sub impe- 
ratore Mauritio, et prorsus in obsidione scripsit. 
Μέγιστος οὗτος στρατὸς τῶν κατὰ τοὺς ἡμετέρους 
χρόνους ὤνθη, eic. Τοπούτῳ τάχει τὴν ὁδὸν διανύ- 
xat προσετάχθησαν, ὡς μηδὲ υνῶναι ἡμᾶς τὴν ἔλευσιν 
αὐτῶν πλὴν πρὸ μιᾶς ἡμέρας, elc. ὃν δὲ αὐτοψὶ χκατεῖ- 
δον, xai ταῖς Ὑεραὶν ἑψηλάφησα κστὰ τὸ ἀνατολικὸν 
τῆς πόλεως µέρος, Ux τε τὼν πολεμίον γεγενη: 
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μένα, καὶ ὑπὸ povou Oso) δεασκεδασθέντα, καὶ ταῦτα Α videremus, audiebantur a. nobis voces innume- 


μερικῶς διηγήσοµαι. Mazrimus hic exercitus fuit 
omnium, qui nostris hisce temporibus eatiterunt, 
elc. Eu velocílate rem conficere jussi. sunl, ut 
105 eorum adventum, nonnisi uno die ante, co- 
gnoverimus : El, Qua ego oculis meis vidi el ma- 
nibus letigi in orientali civitatis parte, cum ab 
hostibus facla, lum a Deo solo dissipata, ea sin- 
gillatim enarrabo. 

Καὶ τὴν ᾿Εκκλησίαν dpa ὃς ὁ Χριστός κεφαλὴ, πα- 
ῥάδεισον κατανοοῦμεν, Gregorii Cyprii patriarchae 
Constantinop., ei τὴν ἁγίαν µεγχλομάρτυρα Μαρίνην. 

Καὶ τὸ λόγοις μὲν ἄλλως τὰ τῶν ἁγίων ἑκάστου 
διιξιέναι,  Philothei patriarche  Constantinopoli- 
lani, ἐγχώμιον εἷς τοὺς ἁγίους ἅπαντας, iv ᾧ καὶ 
της περὶ τὸν ἄνθρωπον τοῦ Χριστου οἰκόνομίας ἔπι- 
τομή. 

Καὶ τοῦτο τῆς ἄκρας ἁγαθότητος papa, ἀπό- 
δειξις καὶ αὕτη μεγίστη. Joannis Euchaitarum 
episcopi, λόγος slg τὴν σύναξιν τῶν ἁγίων ἀγγέ- 
Àov. 

[98] Καλὰς ἡμῖν ὑποθέσεων αργὰς à παροῦτα 
πανηγυρις δείκνυσιν. Georgii Chartophylacis, εἰς τΏν 
ὑπεραγίαν θεοτόχον, ὅτε ἀπεξόθη ἐν τῷ νχὠ τριετί- 
ζουσα, 

Καλὴ μὲν à τῶν ψαλμῶν λύρα, θεόπνε»στος ἡ τοῦ 
Πνεύματος. Procli patriarche Constantinopolitani, 
εἰς τὴν ἐνανβρώπησιν τοῦ Κυρίου, καὶ εἰς τὰς ἔπα- 
βυστρίδας. 

Καλλὺν μὲ, τὸ ῥοῤον τῆς ἑαρινῆς. Hesychii pres- 
byeri Hierosolymitani, ἐγκωμιον εἰς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους Πέτρο» καὶ Πχῦλον. 

Καλὸς μὲν ὁ τῆς εὐπειθείας νόμος, Georgii Nico- 
mediensis, «la την διαπόρησιν Ἰωσὴφ, καὶ πρὸ τὴν 
Πκρθένον διάλεξις, 

Καὶ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον βασιλεύοντος τοῦ ἆσεθδε- 
στάτου Ico) avo), καὶ τῆς εἰδωλολατρίας ἔπικρατουσης, 


rorum exercituum angelorum dícenitum. 

Κατὰ τοὺς xatpouc ἐκείνους ἐἑθασίλευσε Διοκλι- 
τιανὸς ὁ τύραννος. Marlyrium sancti Procopii. Me- 
minit septima synodus generalis act. 4. 

Κινεῖ µε πρὸς την παροῦσαν ὑπόθεσιν ἡ iv τοῖς 
θείοις Εὐαγγελίοις παραθολὴ. Gregorii Nysseni, ἐγ- 
χώμιου tl; τὸν ὅσιον xxi θεοφόρον Ἡατέρ ἡμῶν 
Εφραὶμ. τὸν Zópov, 

Κινήσωμὲν, ἀγαπητοὶ, σήμερον ὡς κινύραν τὰ 
ys?^». Andreg Cretensis λόγος εἷς τῶν "Y dot τοῦ 
τιµίου xai ζωυποιοῦ Σταυροῦ. 

Κλέπει τοὺς πύνους τῶν ἐμπόρων d, cuve dc 
προσδοκία τῶν πόρων. Procli patriarchze Constan- 
tinopolitani, £y».optov elc τὴν θεοτόκον Μαρίαν. 

Κλίνατέ µοι οὕς, ἀδελφοὶ, καὶ διηγήσοµαι, Ephreem 


B Syri, λόγος ἐπιτάφιος εἷς τὸν µέγαν Ἡασίλειον ἆρ- 


Χιεπίσκοπον Καισαρείας τῆς Καππαδοκίας, 

Κρίνα ἐξ ἀγροῦ καὶ ῥεύματα ix πηγῆς. Theodori 
Lascaris Duca, ἐγχώμιον ei. τὸν ἅγιον μάρτυρα Τρύ- 
φωνα. 

Λ 

Λάξαρος τὸν παρόντα συγκἐκροτηκὼς σύλλον. 
Andres Cretensis, εἷς τὸν τετραήµερον Λάζαρον. 

[99] Λαμπρὰ καὶ παράδοξος τῆς πχρούσης ἑορτῆς 
4 ὑποθεσις, Procli patriarche Constantinopolitani, 
εἷς τὸ — qsviü)tov τοῦ Κυρίυ ἡμῶν Ἰησοῦ  Xoi- 
στοῦ, 

Λαμπρὰ piv τοῦ Πάσα πανήχυρις. Procli pa- 
triarchee Constantinopolitani, εἰς τὸν ἅγιον Πάσχα. 

Λαμπρῶς πανηγυρίζει ἡ Χτίσις σήμίρος. Theodori 
junioris Homologetz, εἰς τὸ γενέσιον τῆς Παρθένου, 
Est Theodorus Studita. 

M 


Μαξιμιανὸς καὶ Μαξιμῖνος βασιλεις ἑξαπέστειλαν 
διατάγματα εἷς πᾶσαν την οἰκουμένην. Martyrium 
S. Theodori Teronis. Scriptum a praesente et vi- 


Martyrium SS. Ismaelis, Sabellis et Manuelis. Au- dente. In fine. Καὶ τέλος προσευξάµενος, καὶ εἰπὼν 
ctor erat iisdem σύγχρω-ος. Ὥσπερ καὶ al τῶν ὑπομ- τὸ 'Aphv, ὥσπερ ἐρευγόμενος παρέδωχε τὴν yog. 
νηµατων πρέξεις al γενόµεναι En! αὑτοῖς διδάσχωυσιν Καὶ ὥσπερ ἀστραπὴν ἴδημεν ἀνχλαμθανομένην τὴν 
Ἅμας περιέχουσαι οὕτως) Βαλτανοῦ βασιλεύυντος kv τῇ ψυχὲν αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν. Et tandem precibus 
χώρᾳ Περοῶν. Quemadmodum et commenlaria de — effusis, dieloque Amen, veluti eruclans animam 
eorum rebus gestis, quo ea ipsa etate conscripta | reddidit, el veluli fulgur eidimus illius animam 


sunt, nos docenl, his verbis. Pellano imperatore 
in regione Persarum. 
Katz τοὺς χαιροὺς ἐκείνους βασιλεύωντος xatà 


συγχώρησιν τοῦ Χριστοῦ Σωδαρίου τινὸς τῶν Περ- p 


aov, Martyrium SS. Acindini, Pegatii eL Anempo- 
disti. Scriplum est a priseute. Καὶ ταῦτα αὐτοῦ 
εὐξχμένου, ὠράθη αὐτοῖς στρατὺὸς ἀγγέλων ὑπερμε- 
έθης Gv τὸ κάλλος ἡμᾶς τοὺς ὁρῶντας ἐπὶ τῆς γης 
ἑῤῥιψεν, Κειμένων δὲ ἡμῶν ἐπιπλέον, ἔστησαν οἱ ἅγιοι 
εἷς προσευχἠν. El. Καὶ ἑστώτων ἡμῶν καὶ θεωρρύντων, 
ἠκαύοντο ἡμῖν φωναὶ ἀνχριθμήτων στρατῶν ἀγγέλων 
λεγόντων, Et. hec cum ille orasset. apparuit 
ilis exercitus ingens angelorum, quorum pul- 
Chritudo, 0s, qui videbamus, in terram dejecit. 
Cum vero nos diu procumbcremus, sancti in ora- 
lione sleterunt, ete... Et, Cum nos staremus εἰ 


ín ccelum admissam, receptamque. 

Maptupixs πανήγυρις σήμερον, Joannis metropo- 
lite Euchaitarum, sic τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου µάρτυ- 
po& θεοδώρου τοῦ Τήρωνος, ἤτοι τὸν ἀνθισμὸόν, 

Μάρτυρος παραγέγονε μνήμη Leonis imperatoris 
λόγος tlc τὸν µάρτυρα Τρύφων1. 

Μάτην ol πολλοὶ τὸν χρόνου αἴτιον ὀξιοῦσιν εἶναι, 
Nicephoris Blemmidz, βίος καὶ πολιτεία τοῦ ὁσίου 
καὶ θεοφόρου Πατρὸς ἠαῶν Παύλου τοῦ iv τῷ Δά- 
tet. 

Μεγάλα τῆς προσευχῆς τὰ χαρίσματα, Leontii 
presbyteri Constantinopolitani, λόγος εἰς τὴν µε- 
γάλην Παρασκευήν, Καὶ ti; τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ elc τὸν Ἰώθ. 

Μεγάλαι τε καὶ πολλαὶ καὶ ποικὶλαι τῆς ἀτωμᾶ- 
του καὶ μεγαλοπρεποῦς. Pantaleonis diaconi et 
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eharlophylacis Magne Ecclesise, διήγησις θαυμάτων A ἐκείνου καιρῷ ΄ πρότερον μὲν Ἕλληνες τυγχάνοντες, 


τοῦ παμιεγίστου καὶ πανενδόξου Μιχχὴλ τοῦ ἀἁρχι- 
στρατήγοῦ, καὶ τῶν ἀγγελῶν Γαδριὴλ καὶ Pa- 
914. 

Μεγάλη μὲν ^ xxpoosa ἡμέρα. Macarii Chrysoce. 
phali, λόγος εἰς τὴν τρίτη» Κυριακὴἡν τῶν Νηστειῶν, 
ἐν & κατ Ἐξαίρετον ἡ τοῦ τιµίου Σταυροῦ τελεῖται 
προσχύνησις. 

Μεγάλη τῆς ἡμέρας ^, δύναµις. Macarii Chrysoce- 
phali, λόγος εἰς την ἁγίαν καὶ πανε.ροξων ᾿Ανάστασιν 
τοῦ Κυρίου «al θεοῦ «ai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Xpt- 
eto), 

Μεγίοτην λόγων ὑπόθεσιν προέθετ τοῖς πτωχο- 
τάτοις ἡμῖν, Alexandri monachi, ἐγκώμιον εἰς τὸν 
ἀπόστολον Βχρνάθαν. 

Meca. τὴν ᾽Ανάληψιν τοῦ Κωρίου. Eusebii Alexan- 
drini, εἰς τὴν δευτέραν παρουσίαν τοῦ Κὔρίου. 

Μετὰ τὴν µακαρίαν καὶ ἑνδοξοτάτην ᾿Ανάστσσιν τοῦ 
Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν, Methodii, vel, ut alii, Me- 
trodori, µαρτύριον τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπα- 

το. 

M3? θαυμµάσῃς ^ ἐμὸς µουσηγέτης, εἰ τορὸν τι xal 
λαμπρὸν φθέγξοµαι. [100] Michaelis Pselli, πρὸς 
τὸν πρωτοσύγγελλον περὶ τοῦ ἁγίου l'onyopíoo τοῦ 
θᾳυματουργοῦ. 

Μητρὸς θεοῦ ἑορτὴν τιμῶμεν. Leonis imperatoris, 
λόγος εἰς τΏν Κοίμησιν τῆς Παρθένου, 

MiyahÀ ὁ τῶν ἀγγέλων ἀρχιστράτηγος τοῦ λέγου 
μοι τοῦ παρόντος ὑπόθεσις.ΟἈεγαὶρρὶ presbyteri Hie- 
rosolymitani et chartophylacis Sancte Resurre- 
eliobis, εἰς τὸν d tov ἀρχιστράτηγόν Μιχαήλ. 


μετέπειτα δὲ πιστεύσαντες τῇ ἐκείνου προτροπῃ. Hoc 
vero nos iranscripsimus, cum eo tempore vivere- 
mus, prius quidem infideles, postmodum illius 
adhortatiwnibus fidem amplezati. 

Νικάτω καὶ λόγων cupotav τῆς σωτηρίου πανηγύρεως 
τὸ θαῦμα. Procli patriarche: Constantinopolitani, 
εἷς τὸ ἅγιον Π{σχᾳ. 

Νόμος ἄνωθεν ἀθλητικὸς. Leonis imperatoris, λό- 
qos εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφχνον, 

Νόμος Εστὶ φύσεως ταῖς µελίσσαις μὴ ἀπαίρειν 
τῶν σἱμθλων. Basilii Cassariensis, εἷς, Γόρλιον τὸν 
μάρτυρα. 

Νόμος οὗτος ἤνθητε πάλαι παρ) Ἓλλησι, καὶ μέγα 
τῷ χρόνῳ τὸ κράτος εἱλήφει, Nicephori Gregore, 
βίος καὶ πολιτεία καὶ ἄθλησις τοῦ ὁσίου Πχτρὸς ἡμῶν 


B Μιχχήλου τοῦ σογγέλλου, 


Nov ἡμέρα φωταυγὴς xai σωτήριος. Nov ἡλιο- 
λομπὴς & παρώῶσα πανήγυρις. Isidori archiepiscopi 
Thessalonicensis, λόγος sl; v4» ἑορτὴν τῶν Φώ- 
tv, 

[104] € 

Zivov καὶ πχράδοξον μωστήριον ἐγένετο ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἡμῶν, Antonii monachi, βίος καὶ πολιτεία 
τού ὁτίου Πατρὺς ἡμῶν Συμεῶνος τοῦ Στυλίτο». 

0 

'O θεὺς καὶ Πστὴρ τοῦ Κορίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Callisti patriarche Constantinopolitani, 
λόγος εἰς τὴν 1 ψωσιν τοῦ τιµ/οῦ Σταυροῦ. 

'O θ.ὸς τῶν Πατέρων ἐπιλάμψοι pot τὸ πολυπὀ- 
"sov φῶς Helie monachi, λόγος προεἑρτιος εἷς τὴν 


Μικρού Μαχάριος διέφυγχεν ὁ Αἰγύπτιος, Joannis C Χριστοῦ γένναν, καὶ εἰς τοὺς ἁγίους Πατέρας, 


Hagiopolita, ἐγνώμιον lx µέρους εἷς τὸν ἅγιον ἆσ- 
ant?» Μακάριον τὸν Αἰγύπτιον, 

Μο,αχ ol δύο ἐκ της iac. ὁρμώμενοι Σταυρού τὸν 
τόπον, Marcelli archimandrile, περὶ τῆς εὑρέσεως 
της τιµίας Χχεφαλῆς τοῦ Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ. 
Auctor narrationis colligitar ex eadem narra- 
tione. 

Μόνος £v ἀνθρώποις τέλειος ἄνθρωπος ὁ της ὃι- 
x2:070vn s Methodii presbyteri Hierosolymitani, λό- 
Ίος εἷς την παπαντὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Ἆρισ- 
τοῦ, καὶ εἰς τὴν θεοιόκον, καὶ clc "Avvav, xal εἰς τὸν 
Συμεών, Tn aliis est Timothei presbyteri Hieroso- 
lymitani. 

Μύστα τῶν ἀῤῥήτων ἱερουργημάτων Ζαχαρία, Cos- 
πι vestitoris, λόγος ἐγκωμιαστικὸς elc τὸν προφήτην 
καὶ ἀρχιερέα Ζχχαρίαν. 

Μυστήριον βασιλέως κρύπτειν χχλὸ». Sophronii 
patriarchae Hierosolymitani, βίος καὶ πολιτεία τῆς 
ὑσίας Μαρίας τῆς Λἰγυπτίας. 

Mur, ἐκεῖνος, ᾧ θάλασσα piv ὑπεχώρει, γή δὲ 
πχραδόξως ἑλειτούρχει πηγάς. [Ísidori Thessaloni- 
εθΗΕΙΕ, λόγος εἷς τὴν Γέννησιν τῆς θεοτὀχου. 

Ν 

Κεόφυτός τις δοῦλος Θεοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ 
Σριστοῦ bx γένους Χριστιανῶν ὑπῆρχε.ΜαΓΙΥΓΙΙΙΗ sanc- 
Vi Neophyti.Scriptum est a presente et vidente. In 
fine: Ταῦτα δὲ µετεγράψαμεν παρατυχόντες τῷ κατ’ 


Οἶδα ὅτι ἀγαπητὸν ἡμῖν, ὦ λαὺς τοῦ θεοῦ. Leonis 
imperatoris, λόγος slc τὴν ἱέρωσιν τοῦ ναοῦ. 

Οἱ μὲν ἄλλοι Εὐαγγελισταὶ τὴν xxtà σάρχα γε- 
νεχλογἰαν τοῦ Κυρίου. Procli patriarche Constaati- 
nopolitani, εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. Καὶ elc τὸ, Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Λόχος. Καὶ εἷς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὴν ϐεο- 
λόγον. 

Ol μὲν εὖ εἰδότες ἀθλεῖν, τοῖς τῶν θεωµένων ἑφ- 
ήδονται κρὀτοις, Cyrilli Alexandrini archiepiscopi, 
λῤγος εἰς τὴν Μετχιόρφωσιν τοῦ Σωτήρος. 

Ol μὲν Απλίται Ρωμαίων μετὰ vdpov. Gregorii 
Nysseni, ἐγκώμιον εἰς τοὺς ἁγίος Τεσσαράκοντα 
μάρτυρας. 

Οἱ μὲν σεπτοὶ καὶ θεόπται ἁἀπόστολοι. Joannis 
Zonarz, βίος τοῦ ἁγίου Σιλθέστρου. 

Οἱ μὴ τοὺς γὙενναίους ἀγωνιστὰς εἰσιόντες, ἂν 
μὴ πολὺ τοὺς φθάσαντας, Demetrii Cydonii, εἰς τὴν 
ἁγίαν Πεντηκοστή», ἥως slo τὸ ἅγιον Πνεύμα. 

Οἱ σφόδρα τῶν ἐρωμένων αὐτοῖς ἐφιέμενοι, καὶ tr 
τούτων μνήμῃ συνεῖναι διηνεκῶς ποθοῦντες, Jacobi 
monachi ex monasterio Corcinobaphi, εἷς τὴν τῆς 
πορφύρας τοῖς ἱερεύτιν ἀπόδοσιν. Kai εἰς τὸ, "Epe- 
Ἱάλυνε Κύριος ὁ θεὸς τὸ ὄνομά σου, Καὶ ἄλλα περὶ τῆς 
«Αειπαρθένου Μαρίας. 

Οἱ τῆς ἀθλήσεως νικηταὶ, οὐράνιοι δὲ πολίται, 
ol τοῦ Χριστοῦ στρλτιώται. Martyrium sancti Lon- 
gini centurionis. Scriptum est a presente et vi- 
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dente, Καὶ τὸ μνημεῖον ἴδομεν ἀνεφγμένον, καὶ φῶς A Procli patriarchae ConstantinopoliLani, ἐγκώμιον εἰς 


ἔλαμψεν ἓν τῷ οἰκήματι χυκλόθεν. Et. sepulturam 
vidimus apertam, et lumen illuxit circumquaque 
in habitaculo. 

Οἱ τὸ διδασκαλικὸν πρὸς ἄλλους σπεύδοντες µε- 
ταδιώκειν ἀξίωμα. Leontii Neapolitani Cyprii, βίος 
τοῦ ἀθθᾶ Συμεὼν τοῦ διὰ Χριστὸν ἐπονομαζομένου 
Σαλοῦ, lv κεφαλαιοις ΣΥ διαλαμθάνων καὶ τὰ κατὰ 
τὸν 03109 ωάννην. 

Οἱ τοῖς θειοις καὶ µακχοίοις Πατράσι συγγρἆφον- 
τες τὰ ἐγχώμιχ. Joannis Zonare, slc τὸν Ἴεροσο- 
λύµων Σωφρόνιον. 

Οἱ τῶν αὐτῶν δωρεῶν ἀξιωθήναι ἐπιποθοῦντες 
τὰς τῶν ἁγίων µνήµας. Narratio miraculi sancti 
Georgii,de puero in captivitatem abducto, οἱ prz- 


τὸν ἅγιον πρωτοµάρτυρα Στέφανον. 

"O μὲν θεοπάτωρ Δανϊδ τὸ ἀειθαλὲς, καὶ µετάρσιον. 
Νἰεθίθ rhetoris Paphlagonis, ἐγκώμιον εἰς τὸν µέγαν 
Νικόλαον τὸν μυροθλύτην καὶ θαυματουργόν. 

Ὁ μὲν παλαιὸς τῶν ἀνθρώπιων βίος µένων θαενάτῳ 
καταάδιχος, Basilii Seleuciensis episcopi, λόγος tic 
θωμᾶν τὸν ἀπόστολον, 

'O μὲν σχοπὸς elc ἔσειν, Gregorii Nysseni, εἷς τον 
βίον καὶ τὰ θαύματα Γρηγορίου τοῦ θχυματουργοῦ. 

Ὃ μὲν σκόπὸς slc ἐστιν ἡμῶν, καὶ τῶν πρὸ ἡμῶν 
φιλοπόνων. Leontii episcopi Neapolitani Cypriorum 
iusula, si; τὰ λειπόμενα τοῦ βίου Ιωάννου ἀρχιεπι- 
σχόπου Αλεξανδρείας του Ἐλεήμονος. 

'O μονοχενὴς Yló; καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ. Cyrilli 


ter spem liberato, Leone Phoca tum copiarum.g monachi et presbyteri Sceythopolitani, περὶ τοῦ 


praefecto. Scriptum. est a przsente et vidente. 
Ταῦτα οὖν xat ἡμεῖς συνεγραψάµεθα, ἅπερ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμών ἑωράκαμεν καὶ ταῖς ὠσὶν ἡμῶν 
ἠκούσαμεν sl; δόςαν [403] θεοῦ καὶ aivov, ἵνα μὴ 
τῇ χρονὶᾳ παραδρομῇ λήθης βυθοῖς καὶ ἀγνωσίσς 
ἐπικαλυφθῇ τὸ παράδοξον τοῦ θαύματος, γεγονὸς ἐπὶ 
τῆς ἡμετέρας γενεᾶς. Hove igitur nos conscripsimus, 
qua ocalís nostris vidimus el uuribus nostris au- 
divimus in gloriam el laudem Dei, ne temporis 
decursu oblivionis profundilate atque ignoran- 
tio immergatur hoc admirabile miraculum no- 
stra clate factum. 

'O Κύριος ἔθασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω 4 4*5. Joan- 
nis metropolit» Euchaitarum, εἷς τὴν μνήμην τοῦ 
μεγάλου τροπαιορόρου μετὰ τρἰτην ἡμέραν τοῦ Πάσχα 
τελουµένην, 

'O Κύριος ἡμῶν 'Insoü, Χριστὺς ὁ Σωτὴρ πάντων. 
Nicet» rhetoris, λόγος διη (τμ ατικὸς περὶ τῆς ἀθλη- 
σεως καὶ εὑρέσεως xxi ἀνχκομιδὴς τῶν λειψάνων 
τοῦ ἁγίου πρωτοµαρτυρος Στεφάνου. 

Ὃ Κύριος ἡμῶν ἸΓησοῦς Χριστὸς 5 Πκτηρ πάντων 
τῶν ἐλπιζομένων, Michaelis Pselli, λόγος εἷς την 
αναχοµιδην τοῦ τιµίου λευψάνου τοῦ ἁγίω πρωτο- 
μάρτυρος Στεφάνου, ἐχλοθεὶς αὐτοσγέδιος. 

Ὁ λόγος οὗτος ὁ τῆς ὁσίας ἡμῖν τὸν βίον ἄριστα 
διαζωγραφήσας ἀγαθοῦ τινος ἔθους. Manuelis Palao- 
logi imperatoris oratio. "Ότι ^ μὲ, ἁμαρτίκ τὸ 
πἄντων Χχείριστον δεῖ δὲ μὴ ἀπογινώσχειν μήτε 
αὐτὸν µήτε ἕτερον, καὶ περὶ τῆς τοῦ εεοῦ προνοίας 
καὶ φιλανθρωπίας. ᾿Αναγινώσκετχι μετὰ τὸ ἀναγνω- 
σθηνχι τὸν βίον τῆς ὁσίας Μχρίας τῆς Αἰγυπτίας, Pec- 
catum rem omnium pessimum esse. Non esse des- 
perandum neque de se neque de alio. Et de divina 
providentia et humanitate.Legitur postquam lec- 
(a fuerit vila sancla Marie Agyptiíaco., 

'O Aovoc τῷ μµυροῤῥόᾳ Δημητρίῳ τὰ θαύματα. 
Joannis Stauracii chartophylacis Thessalonicen- 
SiS, λόγος slc τὰ θαύματα τοῦ µυροῤῥόα μεγάλου Δη- 
μητρίου, 

'O μέγας ἀπόατολος Παῦλος, 5 τῶν μεγάλων µυ- 
στηρίων ἐξηγητής. Joannis monachi οἱ presbyteri 
Eubae, λόγος εἷς τὴν σύλληψιν τῆς ἁγίας θεοτύκου. 

0 μὲν αἰσθητὸς Ίλιος ὑπὶρ q7» ἀνατέλλων, 


βίου τοῦ iv ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Εὐθυμίου πρὸς ἀθδᾶ 
Γεώργιον καὶ ἡγούμενυν, iv κεφαλαίοις νθ’. 

ὌΌποταν τὸ ἔαρ Ἐπέλθῃ τὰ τῶν σωμάτων στοιχεῖΣ. 
Joannis episcopi Euboem, λόγος ἱστορικὸς εἷς τὴν 
ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ γέννησιν. 

[403] Ὄρθρος ἡμῖν φαεινότατοςεὐσεδείας, καὶ λαμ- 
πρῶν θαυμάτων περιοχή. Michaelis archimandritm, 
εἰς τὸν βίον καὶ τὰ Üxjuava τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν 
Νιχολάου. 

"Όσαι τῶν πόλεων βούὔλονται τοῖς βααιλεύουσιν 
χάριν «xlv, Demetrii Cydonii, λόγος ε-ς τὸν 
Εὐαγγελισμὸν της ὑπεραγίας Θεοτόκου, 

Όσα μὲν τῷ παρόντι λόγῳ.Τ οοἆοσὶ Metochitee Ge- 
nici Logothete, ἔγχώμιον εἰς Γρηγόριον τὸν θεολόγον. 

"Ocot τῇ «ενώσει τοῦ Λόγου, τῆς ἀληθείας περιαι- 
Ρεθέντες τὸ κάλυμμα, Andrem Cretensis, λόγος «lc 
τὴν Μετχμόρφωσιν του Κυρίου. 

"Οταν εὕρωσιν οἱ φιλοπόται οἴνου δαψίλειαν. Gre- 
gorii Nysseni, λόγος elc τὸν ᾿Ασπασμὸν τῆς παν» 
αγίας θεοτύκου Μαρίας. 

'O τὸν μέγα» τῆς βροντῆς λἀγον προτρεπόµενος 
ἐπαινετν. Νϊεθίε rhetoris, Εγκώμιον εἰς τὸν ἅγιαν 
ἀπόστολον καὶ εὐχγγελιατὴν Ιωάννην, 

'O τὸν παρόντα συγκεχροτηκὠὼς σύλλογον τὴν χαρ- 
μοσυνον ταύτην. Josephi ἐγκώμιον εἰς τὸν ἁἅγιον 
Βαρθολομα:ον τὸν ἀπόστολον. 

'O τοῦ Θεοῦ προαιώνιος καὶ ἀπερίληπτος καὶ 
παντοκράτωρ Άόγος. Gregorii Ραἰαπ episcopi 
Thessalonicensis, περὶ τῆς κατὰ σάρκα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν οἰκονομίας, καὶ τῶν OU αὐτῆς χεγαρισµένων 
τοῖς ὡς ἀληθῶς εἷς αὐτὸν πιστεύουσι, xxi τὰ ἑξῆς. 

"O τῶν ἁγίων πνευμάτων Κύριος καὶ πάσης σαρ- 
κὸς ἑξουσιαρτής, Pantaleonis diaconi et chartophy- 
lacis Magna Ecclesie, ἐγκώμιον εἰς τὸν ἁρχιστρά- 
τηγον Μιγαήλ, 

'O τῶν αὕλων πνευμάτων Κύριος κἀὶ πάσης 
σαρχὸς ἐξουσιαστῆς, ΡαΠίαἱθοπίς diaconi, εἰς civ 
μέγαν ἀρχιστράτηγον Μιχχήλ. 

'O τῶν κατὰ θεὸν πολιτερµάτων βίος ἐξιστορούμε- 
νος, ὑπόθεσις εὐφροσύνης τοῖς φιλοθέοις καθίσταται. 
Gregorii patriarche, βίος καὶ πολιτεία, καὶ µερικὴ 
θαυμάτων διήγησις τοῦ ὁσί[ου Πατρὸς ἡμῶν Λαζάρο», 
τοῦ iv τῷ Γαλησίῳ ὁρει. 
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Ὁ τῶν παρθευνικῶν λαγόνων ἀνατείλας Χριστὸς ὁ Α 


θιός. Leonis imperatoris, λόγος εἰς τὸν Εὖὐαγ- 
Πελισμὸν. 

Οὐ δ) ἂν ἓν T) που γἔνοιτο χεῖρον τὸ ὑπὸ τοῦ θεοῦ πι- 
πλασµένον, Manuelis Palelogi, λόγος περὶ τῆς el; τὸ 
ἠαετέρον γένος οἰκονομίας, καὶ προνοίας τοῦ Σωτῆρος. 

Οὐδὲν ἀρετῆς «τιµιώτεςον, οὐδέν τι λωσιτελέστερον. 
Λύτη γὰρ οὐ µόνον ἆλογων, Philothel patriarche 
Constantinopolitani, λόγος εἰς τὸν βίον καὶ τὸ µαρ- 
τύριον τῆς ἁγίας ᾽Ανυσίας τῆς kv θ:σσαλονίκῃ. 

OXiv ἡδύτερον fj περιχαρέστεροντης παρούσης ἂν 
χριθεη. Gregorii Nicomediensis, εἰς τὴν σύλληψιν 
τὴς ἁγίας Ἂννης, 

ὐδεῖς ἀσθενεῖ Παύλου ἀθλοῦντος. Procli patriar- 
cbe Constantinopolitani, ἐγκώμιον εἷς τὸν ἅγιον 
ἀπόστολον Πχῦλον, 

0ὐδὲν οὕτω παρασκευάξει χαΐρειν. ],θοπίδ impe- 
raloris λόγος elc τὸν ἅγιον Δημήτριον. 

0ὐδὲν ἀληθῶς τῶν kv ἀνθρώποις ἔχει τὸ στάσιµον. 
πάτο Cretensis, εἷς τὸν ἀνθρώπινον βίον καὶ tlc 
τὼς χοιµηθέντας. 

Οὐδὲν, ὡς foe, της ἀγάπης ἑἐστὶν ἰσχυρότερον. 
Leontii episcopi Arabissi, λόγος εἰς τὸ, τετραήµε- 
go» Λάζαρο», 

O)x ἄρα µόνος αὐτὸς ἁκατάλπτος ἦν Constantini 
imperatoris Porphyrogennetze, [104] διήγησις ἀπὸ 
ἀπφόλων ἁθροισθεῖσα ἱστοριῶν περὶ el; Αὔγαρον ἆπο- 
σταλείσης εἰκόνος Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, xxt ἐξ Εδί- 
σης μεταχοµισθείσης πρὸς τὴν Κωνστὰντινούπολιν, 

^) ξένα τῆς παρούσης ἡμῖν πανηγόρως, οὐδ 
Ula τῆς ἐπιγονοῦς ἔστι πόλεως. Nili metro- 


polite Rhodi, ἐγκώμιον εἰς τὴν ὁσίαν Ματρώναν 


ἓν τῇ νήσῳ Χίῳ. 

Οὐ παλαιοῖς ἄρα µόνον, ἀλλὰ καὶ καινοῖς διηγή- 
μασιν ἔδει κοσμηθηναι τὸν Πόντον, Joannis metro- 
polite Euchaitarum, βίος τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν 
Δωροθέο τοῦ νέου, ἤτοι τοῦ ἐν τῷ Χιλιοκώμφῳ. 

0ὐ πολινικὸν τοῦ πολλοῦ ζητήματος, Michaelis 
Pselli, λόγος ἐπὶ τῷ ἐν Βλαχέρναις γεγονότι θαύματι, 

O5 πολὺς ὁ à» µίσῳ Ἓχρόνος, Ἔκτος γὰρ οὗτος 
μήν, Joannis Geometrz, λόγος εἷς τὸν Εὐαγγελισμὸν 
τῆς ὑπεραχίας θεοτόκου. 

Οὐρανίαν ὄντως xai θείαν ἴδει πχαρεῖναι γλῶτταν. 
Michaelis Syncelli. ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιου Διωνύσιον 
τν ᾿Αρεοπαχίτην. 

Οὐρανὺς, di ΥΠ ταῖς τῆς ὙΧάριτος μαρμαρυγαῖς 
ὑεερφαιδρύνεται σήμερον. Jacobi monachi ex mona- 
slerio Coecinobaphi, λόγος εἷς τὴν σὀλληψιν τῆς 
ὑπεραγίας θεοτόχου Μαρίας, 

Οὐρανῶν 4 Q5 ταῖς τῆς Ὑάριτος µαρµαρυγαίς. 
Georgii Nicomediensis, λόγος clc τὴν σύλληψιν τῆς 
αντγίας Okotoxou, 

0ὐ τὰ σπουδαῖα µόνον αἱρεῖται. Michaelis Pselli, 
ες τὴν μεγάλην Κοριαχκὴν ἑορτὴν τῆς ἁγίας ᾿Αγά- 
δης, καὶ εἷς τὰς µαθητρίας αὐτῆς. 

Ὅ χρεωστῶν πάντοτε τὸν ἴδιον εὐεργέτην ἀνυμνε. 
Germani patriarche Constantinopolitani, εἰς τὴν 
Kognstv τῆς I2:06voo, Eodem modo incipit alia 
quidem oratio, εἷς τὸν ἀρχιστράτηγον Μιγαή). 
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Πάλαι ἱκανῶς, ὡὣς ofov τε διὰ βραχέων τὰ περὶ 
παρθενίας kv τοῖς περὶ ἀγνείας. Methodi episcopi 
Patarensis et marlyris, el; τὸν Σ»μεῶνα, xai εἷς 
την Αννα» vh ἡμέρᾳ τῆς ᾽Απαντήσεως, καὶ εἰς τὴν 
ἁγίαν Otoxóxov, 

Πάλαι piv ἐγκωμιάζειν τὰς τοῦ µε[ίστου páp- 
Όρος ἡΛουκιλλιχνοῦ ἀριστείας ἐφ.έμενος. — Photii 
scenophylacis Sanctorum Apostelorum, et logo- 
thetz, laudatio, εἷς τὸν ἅγιον ἱερομάρτυρα Λουχιλ- 
λιανὸν, καὶ τοὺς σὺν αὐτφ. 

Πάλαι μὲν οὖν ἡ τοῦ Μωσέως ῥάθδος τοῦ Ἴσραι- 
λιτικοῦ. Joannis Xiphilini, λόγος εἷς τὴν τρίτην 
Κυριακὴν τῶν Νηστειων, xal εἷς την Σταυροπροσκύ- 
νησιν, 

Παάλαι Συμιὼν ἐν ἀγκάλαις βαστάζει τὸν Δεσπότην 
Anastasii Antiocheni. λόγος el; Ὑπαπαντέν. 

Πάλιν ἀποστολικὴ καταστράπει πανήγνρις, καὶ má- 
ἃᾗιν ἐγὼ τοῖς θιασώταις, Proeopii diaconi et char- 
lophylacis, ἐγχώμιον εἷς τὸν ἅγιον ἀπόγιολον καὶ 
εὐχγγελιστὴν Μάρκον, 

Πάλιν ἑορτῆς µυστήριον, καὶ πάλιν ὁ ἐμὸς λαὺς χο 
ῥευτῆς μυστικός. Germani patriarche Constantino- 
politani, λόγος εἰς τὴν Ὕψωτιν τοῦ τιµίου σταυροῦ. 

Πάλιν ἡμᾶς ἡ µεγαλόφωνος φωνή, Anatolii epi- 
scopi Thessalonicensis, elc τὴν ἀποτομὴν τού Προ- 
δρόµο», 

[105] Πάλιν ἡμῖν δυὰς ἁδιάλντος ἔλαμψεν, πάλιν 
ἡμῖν συζυγία ἁδιάζευχτος nas, Sophronii archi- 
episcopi Hierosolymitani, ὁμιλία sig τοὺς ἆγιους 
Πέτρον καὶ Παῦλον, 

Πάλιν Ιωάννης ὃ μέγας, à προδ;οµος τοῦ Λόγου 
φωνή. Macarii Chrysocephali, εἷς τὴν ἀποτομῖν τῆς 
χεφσλης τοῦ Προδρόμου, 

Πάλιν Ιωάννης ὃ τὴν γλῶτταν Ἰχρυσοῦς, καὶ 
πάλιν ἡμῖν ἀπιφανῆς ἑορτή. Joannis imetropolite 
Euchailaruai, εἷς τοὺς ἁγίους τρεῖς ἱερέρχας Κά- 
σίλεον Χρυσόστομον xzi Γρηγόριον, 

Πάλιν ὁ τάβας ἐγὼ τὸν νοῦν Ἰπὶ τὴν Βηθλεὶμ 
ἐκπετάσαι βούλομαι, Joannis monachi et presbyteri 
Euba:, λόγος εἷς τὰ ἅγικ νήπια, τὰ ἐν Βηθλεὶμ 
ἀναιρεθέντα, καὶ εἷς τὴν Ῥαχήλ. 

Πάλιν τοῖς εὐσεθέσι πανήγυρις, καὶ πάλιν µυ- 
στήριον ἕτερον. Joannis Zonare, ὑπόμνημα tl 
τὴν Ὑπαπαντὺν τοῦ Σωτῆρος. 

Πάλιν ὑψοῦται σταυρὺς, πάλιν ἡ κτίσις ἀγάλλε- 
τει Pantaleonis presbyteri Byzantini, λόγος εἷς 
τὴν Ὕψωσιν τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ σταυροῦ. 


D [Aw χαρᾶς εὐαγγέλια' πάλιν ἐλευθερίας ιαηνύ- 


µατκ. Gregorii episcopi ΝεοοΘδὰΓΙεῃΘΙ4, λόγος εἰς 


τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς παναγίας θεοτόκου. 


Πάντας ἀνθρώπους τῶν καλῶν μὴ ἀμυήτους 
ὑπάρχειν. Polycarpi ascelm, περὶ τοῦ βίου της 
ἁγίας Συγκλιτικῆς. 

Πάντες οἱ παλαιοὶ ἱστοριογράφοι τὰ μὲν ἐκ 
προγενεστέρων αὐτῶν. Georgii archiepiscopi Alex- 
andrini, βίος καὶ πολιτεία, καὶ θαύματα τοῦ dv 
ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωαννου τοῦ Χρυσοστόμου, 

Παντὸς ἔργου 5E. xal λόγου, καὶ διχνοίας ἡγείσθω 
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θεός. Joannis Thessalonicensi episcopi, ὕμνος εἷς Α χρόνων. Unde sua hauserit ipse in principio ora- 


θεὸν, καὶ tl; τὸ» πανένδοξον ἀθλοφόρον Δημήτριον 
ἐξ μερικῇ διηγήσει τῶν αὐτοῦ θαρμάτων. 

Παραγενοµένης .τῆς τιῦ Χρισνοῦ (εννήσεως Éop- 
τῆς. Eusebii Alexandrini λόγος εἷς τὴν Γέννη- 
σιν τοῦ Χριστον 

Παράδοξος ^, πανήγυρις, ὅτι καὶ τὸ ὑπὶρ οὗ 
συγκεκρότηται. Gregorii archidiaconi et referen- 
darii Magna Ecclesie Constantinopolitanae, λόγος 
ὅτι νοµοις ἐγκώμιων οὐχ ὑπόκειται το T apdóotov' 
καὶ Ότι πατριάρχαι τρεῖς ἀνεξετάξαντο ἐκμαγεῖον 
εἶναι Χριστοῦ, ὅπερ ἀπὸ τὰ Ἔδεσα μετὰ ἕννεκ- 
κόσια ἔτη καὶ ἑννέα καὶ δέκα µετηγάγειο σπουδῇ 
βασιλέως ἐν ἔτει | 0νβ’. 

Παρχδόξων πραγμάτων ἐωσπαράδεκτος ἡ διήγησις, 


lionem sic narrat : ᾿Εγκωμισταὶ ὃξ αὐτῆς πολλοὶ ix 
τῶν ἁγίων Πατέρων γεγόνασιν. οὐδεὶς δὲ ἐξ αὐτῶν περὶ 
της βιώσεως αὐτῆς, καὶ τῶν χρόνων ἢ της ἀνατρ.φῆς, 
ἢ τοῦ τέλους ὀρθῶς xal εὐαποδέκτος ἐσήμανεν. )Αλλὰ 
καὶ ot ἐπιχειρῆσαντες xxi µέρη τινὰ εἰπόντες οὖκ ὦρ- 
θοτόµησαν, ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐγένοντο χατήγοροι, otov '[a- 
χωθος EÓpatoc, xai ᾽Αϕροδισιανὺς Πέρσης, καὶ ἄλλοι 
τινὲς µόνον περὶ τῆς γενέσεως αὐτης εἰπόντες, εὐθέως 
ἀπεσιώπησαν., Περὶ δὲ τῆς κοιµήσεως αὐτῆς Ἰωάννης ὁ 
θεσσαλονικεὺς πολυθρύλλητον ποιησάµενος λόγον, αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἐπεσχίασεν. Kal ἕτερος δὲ Ἰωάννης ἑαυτὸν 8so- 
λόγον ἐπιθρώσας, τὸ τοῦ ψεύδους ἔγκλημα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπεσπάσατο. Ανδρέας δὲ ὁ ἐξ Ιεροσολύμων ἐπίσκοπος 
Κρήτης, ὀλίγα τινὰ εἰπὼν, καὶ ὀρθοτομήσσς εἰς ἔγχω- 


ἀλλ᾽ οὐ τοῖς τοὺ Ἡμετέρου καὶ θείου πληρώματος, g Μίου τάξιν τὴν διήγησιν ἔστησεν, Ἡμεῖς δὲ τοὺς πολ- 


Constantini Acropolite magni logothelz, μαρτὺ- 
Ὄριον elc τὸν ἅγιον μάρτυρα Νεόφοτον, 

Πάρεστιν ἡ μνήμη Δημήτρίου τοῦ μάρτυρος. (4Γ0- 
gorii diaconi el referendarii, Εγκώμιον εἰς τὸν 
pápropz Δημήτριον, 

Παρ) ἡμῖν δ οὖν οὐ σπάνια τὰ καλὰ, τὸ τοῦ 
λόγου Joannis Euchaitarum metropolit:e, εἰς τὴν 
μνήμην τοῦ ἁγίου μάρτυρος Θεωζώρου, Tto τοῦ 
Πεζοῦ, 

Παρθενικὴ πανήγυρις σΏμερον τὴν γλῶτιαν ἡμῶν 
Procli patriarche Constantinopolitani, ἐγχώμιον 
elo τὴν ὑπερχγίαν θεοτόκον. 

Πᾶσαι μὲν al gaptopíat καὶ πανηγύρεις θαυ- 
µαστὴν λααπρότητα. τος]ὶ patiiarchee. Constanti- 


nopolitani, ἐγκώμιον εἷς τὴν ἁγίαν Παρθένου καὶ € 


θεοτόκον., 

[406] Πᾶσα ἕορτὴ καὶ πρᾶξις τοῦ Κυρίου Ἱμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ephremii Siri, λόγος εἷς τὸν 
Σταυρὀν. 

Πᾶσα μὲν µάρτυρων Χριστοῦ τελετὴλ καὶ παν- 
ήγυρις. Michaelis monachi. ἐγκώμιον εἷς τὸν παν- 
ένδοξον τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολον Φιλιππον. 

Πᾶσα μὲν σωτήριος ἑορτὴ. Leonis imperatoris, 
λόγος εἰς την Μεταμόρφωοιν τοῦ Σωτῆρος. 

Παὖλος ὁ ἀπόστολολος ᾿Εθραῖος μὲν ἦν τὸ γένος. 
Theodoriti Scutariota, εἰς τὸν βίον τοῦ ἁγίου 
Παυλου τοῦ ἀπόστολου, 

Πηδᾷ καὶ Ύηρας ὡς τὰ παλλὰ προθυµίας τὀνοις 


λοὺς διευκρινησάµενοι, καὶ συλλέξαντες τὰ εὔπιστα καὶ 
βέδαια, καὶ ἀληθη ἐκ τε τῆς ἐκκλησιαστιχῆς ἱστορίας 
Εὐσεθίσυ τοῦ ἐπονομάζομένου Παμοίλὸυ, xai k« τῶν 
λοιπῶν συγγραφέων καὶ διδασκάλων, ἀπλαῖς ταῖς λέ- 
ξεσι τοῖς ποθοῦσι τὰ περὶ αὐτῆς παραστήσοµεν, xat 
ἑχάστοῦ τὸ ὄνομα παρ οὗπέρ τι ἐλάθομεν ἐπὶ τοῦ µε- 
τωπαίου σηµαίνωµεν. ἵνα x» δόξῃ τισὶ διαθάλλειν 
ἡμᾶς ὡς ἴδιόν τι προσθεῖναι, 7, ὑφεῖλατ' κἄν ἐκ τῶν 
ὀποκρύφων τι λάδωµεν fj ἐξ αἱρετικῶν μηδεὶς ἡμᾶς 
ἐπιμεμφέσθω, Al γὰρ παρὰ τῶν ἐχθρῶν µαρτυρίαι 
ἀξιοπιστότεραί εἶσιν, ὥς φησιν, ὁ µέγας Βασίλείος, 
λλλὰ καὶ ὁ θαυμάσιος Κύριλλος ὁ ᾽Αλεξανδρείας ἁρ- 
χιεπίσκοπος αὐτὺ τοῦτο ἐποίησεν, ἀπὸ ᾿Αθρχὰμ ἕως 
Δαυΐὸ εἷς τὴν γενεχλοχίαν τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ µνηστευσα- 
pévou τὴν πανάµωμομ καὶ Ototoxov Μαρίαν' καὶ τὰ 
ἑξῆς. Laudatores porro illius mulli ex SS. Pa- 
(ribus fuere, sed wullus de eius vila, annis, 
educatione el vita fine cer(a assertaque pronun- 
Liavit. Verum ii ipsi qui ad hoc ipsum manus ad- 
moverunt ei quxdam singulatim narraverunt, 
non recte rem peregerunt ; $mo alter. alterum 
improbavit, qualis (uit Jacobus Hebraeus et 
Aphrodisianus Persa, et. alii, qui principiis de 
ejus nativitate prolatis, illico sibi. silentium in- 
dixerunt, In ejus vero dormitione Joanne [101] 
Thessalonicensis, quanquam orationem salis pro- 
lizam edidisset, non mullam laudem consecutus 
est. Et alius Joannes, qui Theologi nomen sibi 


νευρούµενον, Ándrecx Cretensis, λόγος εἰς τὴν ἆπο- C vindicat, notam mendacis in. sese accepit. An- 


τομὴν τοῦ Προδρόμου, 

Πείθεσθαι τοῖς ἡγουμένοις ἐκ τῆς ἀποστολικῆς 
Επιτραπεὶς παρχινέσεως, ὦ θεόφιλε. Gregorii pres- 
byteri Caesarem Cappadociz, λόγος εἷς τοὺς ἁγίους 
τ΄ xal»! Πατέρας, καὶ εἷς Κωνστοντίνον τὸν εὐσεθέ- 
στατον βασιλέα. 

Περὶ ταύτης qt μέντοι, περὶ ταύτης τῆς φιλο- 
μάρτυρος ἔγνωμεν οὐδὲν τι «ταφές, Joannis melro- 
polite Euchaitarum, λόγος εἰς τὴν μνήμην τῆς 
ὁσιομάρτυρος Εὐσεθείας τῆς ἐν Εὐχαῖταις. 

Περὶ τῆς κυρίως καὶ ἀλῆθῶς θεοτὀχου καὶ ΊΛει- 
παρθένου ἩΜαρίας πολλοὶ διεξελθόντων, πάλαι δι- 
δασκάλων. Epiphanii monachi et presbyteri, περὶ 
$00 βίωω τῆς ἁγίας θεοτὀκου καὶ της ζωῆς αὐτῆς 


dreas vero Hierosolymitunus, Cretensis episco- 
pus, paucis pronuntialis, cum rem telígisset, 
narrationem suam in. laudationem convertit. 
Nos, multis examinatis, et credibilibus ac stabi- 
libus necnon el veris in unum collatis, ex Euse- 
bii Pamphili Historia Ecclesiastica et ez. aliis 
scriptoribus ei doctoribus sermone simplici cu- 
pientibus res illius proponemus, cujuscumque 
nomen, er quo aliquid exhausimus in fronte 
proponentes, ne quis nos aversandi argumentum 
sibi assumat, quasi ex nostris aliguid addideri- 
mus aut detrazerimus, temoque de nobis quera- 
tur siquid ex apocryphis aut herreticts in medium 
proferamus. Testimonia enim ex adversariis 
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comparala, multo fide diqniora sunt, ut. tradil 4 Φφασκόντων μὴ δύνασθαι νῦν τοιχῦτα κατορθοῦσθαι, old ἓν 
Magnus Basilius. Et admirabilis Cyrillus episco- τοῖς παλαιοῖς χρόνοις" ἵνα γνῶσιν πάντες, πῶς οὔτε και- 
pus Αἰεπαπάγίπιις hoc idem perfecit,ab Abrahamo — po δυσχἑρειαι, οὐδὲ ἀναστροοὴ ἀπηγορευμένου βίου ἓμ- 
usque αἱ Davidem Josephi sponsi émmaculatis- πόδιου γίνεται πρός κατόρθωσιν ἔργων. Pari itaque ra- 
sime et Deipare Μαρία genealogiam, etc. tione mihi propositum, antiquorum hominum 
Πίστις προλγείσθω περὶ Εὐθυμίου. P. Epistolm. recte gestis facinoribus et scriptioni demandatis, 
Viti, Ὁ μονογενὴς Υἱὸς καὶ. Λόγος τοῦ θεοῦ. Cyrilli et qua nunc nostra hec elate recte perfecta sunt 
monachi, et presbyteri Scythopolitani, περὶ τοῦ addere, ut. bene fiat iis qui audiunt ; et conver- 
βίου τοῦ i» ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίο πρὲς (antur illi, qui asserunt, ΠΟΠ posse hoc lempore 
λόρᾶν Γεώργιων καὶ djyodpsvov, iv κεφχλαίοις  luudabiliter perfici qug antiquo evo absolve- 
*». bantur ; et agnoscant omnes, neque annos, neque 
Πολλαὶ xai διχφοροι πανηγύρεις τὸν ἀνθρώπινον temporum  difficullates, neque vite detestando 
φαιδρύνουσι βίον. Procli Patriarchze Constantinopo- consueludinem impedimento esse rerum oplima- 
liani, εἰς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ rum ac facinorum absolutione. 
Χριστοῦ, ΠΗροκοπίῳ τὴν θυσίαν ὁ ὭἈριστὸς ἑστεφᾶνωσεν 
Πολλαὶ καὶ µεγάλαι τῆς ἀσωμάτου, καὶ µεγαλο- ῃ ταὺρον αὐτὸν ἰδών. Hesychii presbyteri Hierosoly- 
πρεπώς ᾿Αρχα (γελικῆς σου. Michaelis Synadorum — mitani ἐγχώμιον, εἷς Προχόπιον τὸν μάρτυρα. 
episcopi, διήγησις τῶν παμμεγίστων θχυµάτων τῶν Πρὸς ὑψηλοτάτην περιωτήν ἡμῖν ὁ λόγος ἀνχδρα- 
ἁίίων ᾽Αργαγγέλων. µών, Georgii Nicomediensis, eic τὸ « Εἰστήχεισαν 
Πολλοί μὲν ἤδη πολλάκις, ἀγαπητοὶ, ποικίλας ἡμῖν παρὰ τῷ Σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ" » xal εἰς 
ῥιῥασκαλίας προτεθείκασιν. — Leontii —Presbyleri τὴν θεύσωμο’ ταφή» τοῦ Κυρίου. 
Constantinopolitani, εἰς τὸν Βαπτιστὴν Ἰ[ωάννην, Πρότερον ἐν Ἱερᾷ δια (όντων ἀνθρώπων ἀγαλλιά- 
Doe μὲν τῶν ἁγίω, xatà διαφόρους χώρας. σει. Leonis imperatoris λόγος, εἰς την ὄχωσιν τού 
Michaelis monachi, περὶ τοῦ βίου Θεοδώρου ἡγευ- Σταυροῦ. 
µένου πονῆς τῶν Στουδίων, Πρότερον ἡ τοῦ παναγίω Πνεύματος ἐπανηγυρί- 
Πολλοὶ got πολλάκις τῶν aper, καὶ συνέσει διαφε- ᾖζετο πρὸς ἀνθρώπους ἐπιδημία. Leonis imperatoris 
ῥόντων προσίασιν ἄλλοτε ἄλλοι παραινωῦντες. Nice- λόγος τῃ Κυριαχῇ τῶν Αγίων πάντων. 
phori Gregore, εἰς τὴν ἁγίαν θεοφανὼ τήν Βασι- Προτρέπουαί µου πρὸς εὐφημίαν τὴν γλῶτταν, 
ένα. Theodori quastoris ἐγχώμιον Γεωργίου τοῦ µάρ- 
Πολλο πολλάχις τὴν πεῖραν τῶν Ἠπολυτίμοις Ἅτυρος. 
ἐνμωμένων µαργαρίτας δοκιµασίᾳ τε πλείονι τὴν Προτυπῶν καὶ προξιαγράφων ὁ µακάριος Μωσης, 
ταύτην. Jacobi Monachi ex monasterio Coccino- C philothei Patriarch» Constantinopolitani λόχος εἰς 
baphi λόγος τερὶ τῆς Εἱσόδου τοῦ ναοῦ τῆς ὑπερ- τὴν τρίτην τῶν νηστειῶν Κυριακὴν f$ τῆς ὅΖταυ- 
αίας θεοτὀχου, ῥοπροσκυνήσεως, 
Πολλοί τῶν μεγάλων ἀνθρώπων τὴν παρθενίαν θαυ- Προφητικὠς ἡμᾶς xal τήµερον, Amphilochii epi- 
gio, Amphilochii episcopi Iconiensis, el; τὴν scopi Iconiensis elc τὸν Συμεῶνα. 
θεοτόκον, καὶ εἰς τὴν ᾿Ανναν, καὶ εἷς τὸν Συμεῶνα, Πρώην μὲν 6x παρθενικῶν λαγόνων ἀνατείλαντος 
χαὶ εἰς τὴν Υπαπαντὴν τοῦ Κυρίου. τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, Leonis imperatoris λογος 
Πολλοῖς καὶ διαφόροις ὅπλοις ὁ γεγυµνασµένος, el; τὰ ἅγια θεοφανεια. 
Tbimothei presbyter. Antiocheni, εἰς τὸν Σταυρὸν Πρώην μὲν ἡμᾶς ἡ ζῶσα τῆς ἀληθινῆς θεολογίας 
Xii εἰς τὴν Μεταμόρφωσιν τοῦ Ζωτηρος. πηγή. Nicele rhetoris εἰς τὸν ἅγιον καὶ πανεύφη- 
Πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων, οὐμενούν οὐδὲ συνιδεῖν μον ᾿Απόστολον Ἰάκωδον, 
ῥόιον. Nicolai Cabasila λόγος εἰς τὸν ἅγιον µεγχκ- —— Hoxvà μὲν ἡμῖν, ἀλλ ἀπωφελῆ τῆς ᾿Εκκλησίας 


λομάρτυρα Δημήτριον. τὰ πνευματικὰ θέατρα. Dasilii episcopi Seleuciensis 
Πρόκειται ἡμῖν µεγίστης Ὠὠφελείας ὑπόθεσις, εἷς τὶν ἁγίαν Πεντηκοστήν, 

Theostericti Monachi ἐπιτάφιος εἷς τὸν ὅσιον Πα- [109] P 

τέρα καὶ ὁμολογητήν Νικήταν. D ρήτορσι μὲν καὶ σοφισταῖς ἡ πᾶσα σπουδή. Theo- 


[108] Πρόχειται σήμερον ἡμῖν εἷς προσκύνησιν, καὶ dori Studile ἐπιτάφιος εἰς Πλάτωνα τὸν ἑαυτοῦ 
τνυματικὲν ἑστίασιν. Euthymii monachi εἷς τὴν πνευματικὸν πατέρα. 
τσκύνησιν τῖς αγίας θεοτόχου, «ai εἰς τὰ ἆγκαίνια Σ 
"M ἁγίας αὐτῆς Σοροῦ, τῆς bv Χαλκοπρατείοις. Σάλπιγξ ἡμᾶς ἀποστολικὴ πρὸς πανήγυριν ἤθροισε, 
Πρόκειται μὲν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐπὶ φύσεως, Hesychii presbyteri Hierosolymitani ἐγκώμιον, εἷς 
Sancti Eustathii et filiorum Vita, scripta ante Si- τὸν ἅγιον ᾿Ανδρέαν τὸν ἀπόστολον, 
meonem ΜειαρΏγαδίειη, et a Syuchrono sancti Σαλπίσατε, φησὶν ἓν νεομνηνίᾳ σάλπιγγος, ἐν εὖ- 
Eastathii, üt colligitur ex ejus procmio, in quo σήµῳ ἡμέρᾳ ἑορτῆς. Prochori περίονος τοῦ ἁγίου 
legitur : Οὐδὲν οὖν Ttxov προεθέµην mposÜnvai ταῖς ἀποστόλου καὶ Εὐαγγελιστοῦ Ἰώαννου. 
ν ἀρχαίων ἀνδρῶν ἠἐγγράφοις ἀνδραγαθίαις, καὶ Σήµερον ἡμῖν, ὦ ἄριστοι παϊδεις, λόγον loi, Ana- 
3 vs ἂν τοῖς καιροῖς ἡμῶν κατορθωθέντα, πρὸς slasii AÁnliocheni λόγος, εἷς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς 
εαργεσίαν uiv τῶν ἀχουόντων, ἴπιστροφὴν δὲ τῶν παναχράντου θεοτόχου, 
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Σήµερον ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ Α ptot ὅσοι ἴδον καὶ ἑπίστευσαν' µακαριωτεροὶ δὲ ol μὴ 


Σταυρῷ. Gregorii Mitylenei λόγος εἰς τὰ ἅγια πάθη 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Σκοπὸς μὲν καὶ τέλος ἐναγομένοις ἡμῖν πρός. Mi- 
chaelis Pselli, εἷς τὰ θαύματα τοῦ ἀρχιστρατήγου 
Μιχαήλ. 

Σοφὸν xal ἀκατάληπτον χρημα, καὶ τῃ οἰκουμένῃ 
ὠφέλιμον, Marci. monachi et Hegumeni sancti Pa- 
tris nostri Saba, εἷς τὸν βίον, καί τὰ θαύματα τοῦ 
ἐν ἁγίοις Πατρὸς ημῶν Γρηγορίωυ τῆς ᾽Ακραγάντων 
Εκκλησίας. 

Ὑπουδαιότερος, ὦ φίλοι καιρός. Procli patriarche 
Constantinopolitani λόγος εἰς τὰ Bata, 

Σταυροῦ ἑορτὴ πρόκειται σήμερον, Josephi srchi- 
episcopi Thessalonicensis λόγος ti τὸν τίµιον καὶ 
ζωοποιὸν Σταυρόν, 


ἑωρακότες xxi πιστεύσαντες, Ἡμεῖς δὲ ἐπεὶ ἵδομεν, τοῖς 
ἡμετέροις Ὀφθαλμοῖς, τὰς τῶν μαρτύρων πράξεις γράφο- 
μεν, Όθεν ἡμῖν μικρὸν µέρος µακαριότητος πιστεύομεν 
ἔσεσθαι. Beati qui viderunt οἱ crediderunt : bea- 
tiores qui non viderunt et crediderunt. Nos por- 
ro, quí noslris hisceoculis martyrum gesta pers- 
perimus, ac. scripto mandamus, hinc nobis exi- 
guam beatitalis partem credimus adfuturam. 

Τὰ qQuyogtÀn καὶ θεάέρεστα τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἀνδραγαθήματα, Sabe monachi, εἰς τὸν βίον τοῦ 
ἁγίου Πχτρὸς ἡμῶν Ἰωαννικίου. — — 

Tí θαυμαστη xxi ὑπερενδόξῳ Παναγία. Joannis 
episcopi Thessalonicensis προοίµιον εἷς τὴν κοίµη: 
σιν τῆς ὑπεραγίας θεοτόχου. 


B  Thv ἱστοραν τῆς ἀθλήσεως τῶν προγεγονότων 


Σταυροῦ πανήρυριν ἄγομεν, xal τὸ τῆς ΈἘκχλη- πρὸς ἡμετέραν οἰκοδομὴν xat ὠφέλειαν. Martyrium 


σίας ἅπαν, Andrez Cretensis λόγος εἷς τὴν ὕψωσιν 
τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ. 

Σταυροῦ πανήγυρις καὶ τίς οὗ σχιρτήσειεν. SO- 
phronii patriarcha Hierosolymitani ἐγκώμιον εἰς 
την ὕψωσιν τοῦ τιµίου tal ζωοποιου Σταυροῦ, καὶ 
el; την ἁγίαν ᾿Ανάττασι». 

Κταυροῦ πρόχειται σήμερον ἑορτή. Josephi pa- 
triarche Thessalonicensis, ut supra. 

Συγχαλεῖ ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες, l'onyóptoc 6 mívo. Gre- 

gorii presbyteri ἐγχώμιον εἷς τὸν βίον τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πκτρὸς ἡμῶν Γρηγορίου τοῦ Ναζιανζηνοῦ, Λέγουσιν 
ὅτι τοιοῦτος συγγραφεὺς Γρηγόριος μαθητὴς ν τον 
θεολόγου, Sic notatur in margine manuscripti. 
— Συγκαλεῖ πάντας ἡμᾶς εἷς τὴν οἰκείαν ἐστίχσιν ἡ 
πολυτελὴς τῆς χαρᾶς εὐωδία Jacobi monachi ex mo- 
nasterio Coccinobaphi λόγος, εἷς τὸ γενέσιον τῆς 
ὑπεραγίας ἡμῶν θεοτόκου, 

Σύμθολα τῆς δεσποτικης ᾽Αναστάσεως τῆ τε σωµα- 
vu εὐωχίᾷ. Leontii presbyteri Constantinopoli- 
tani λόγος εἷς τὸ ἅγιον Πάσχα. 

Σὺ μὲν ὦ ἀγαθὸ τοῦ ὑπεργάθου δοῦλε Oto). Con- 
stantini Acropolitzb νέου Μεταφραστοῦ, εἰς τὸν iv 
ἁγίοις θεόδωρον τὸν Τήρωνα. 

[110] Συµεώνην τὸν πάνυ, τὸ µέγα θαῦμα τῆς 
οἰκουμένης. Theodoreti episcopi Cyri βίος Συμεὼν 
τοῦ Στυλίτου, Mentio habetur in septima synodo 
generali Act. 4. 

Συμφυὴς τῷ κόσμῳ καὶ σύγχρονος, καὶ τοῖς iv 
αὐτῷ κρείττοσιν ἄμωθεν. Josephi Bryennii λόγος, 


κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς ἁγίας καὶ µέγαλης Παρα- D 


σκευῆς περὶ τῆς τοῦ Κυρίου Σταυρώσεως, 
T 


Τὰ τοῦ µεγάλου καὶ ἑνδόξου udptupoc διηγεῖσθχι 
μέλλων ἀνδραγαθήματα. Joannis monachi ὑπόμνη- 
μα, ἤγουν ἐξήγησις τοῦ ἁγίου καὶ ἐνδόξου µεγαλο- 
µάρτυρος ᾿Αρτεμίου, συλλεχθὲν ἀπὸ τῆς ἐκκλησιχ- 
στικης ἱστορίας Φιλοστοργίου καὶ ἄλλων τινῶν, 

Ταῦτά ἐστι τὰ ωάθη τῶν μαρτύρων Ἰουλιανοῦ, Βασι- 
λίσσης, καὶ τῶν λοιπῶν. Οἱ ὅσιοι μάρτυρες τὸ αἰώνιον. 
Mertyrium sancti Juliani, Basilissm et socio- 
Tum. Scriptum est a presente et vidente, Maxá- 


sanctorum Chrysanthi et Daria. Scriptum est a 
presentibus et videntibus. Ἠκούσθη δὲ τοῦτο πᾶ» 
σιν hp» καὶ ἐλαλεῖτο. Καὶ τις τῶν ἀκουσάντων λέγει 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ. Id vero a nobis omnibus auditum 
est, el cireumferebalur ;. et unus ez iis, qui au- 
dierant, dícit pauri suo. 

Tiv κΧέλευσιν τῆς ἡμετέρας ὁσιότητος δεξάµενος. 
Alexandri monachi λόγος ἑστορικὸς περὶ τῆς εὐρέ- 
σεως τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ. 

Τῇ μὲν ἀναστάσει τὸ θνητὺν κατεπόθη, Leonis im- 
peratoris λόγος sl; την ᾽Ανάληψιν τοῦ Σωτῆρος. 

Τὴν μὲν οὖχ χθὲς bmolev πανήγυριν ἐπιδημῶν 6 
Παράχκλητος. Leonis imperatoris, εἰς τὴν Κυριακὴν 
τῆς Πεντηκοστῆς, 

Τὴν πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδούλων cid µε- 
όλου τινός, Symeonis Humilis byxépiov εἷς τὸν 
θιοδόχον Συμεών. 

Τὴν σὴν, ὦ τῶν καλῶν ἑραστὰ, θαυμάζειν μετ) 
ἐμὲ περὶ τὴν εὐσεθειαν. Georgii metropolitee Nico- 
mediensis ἐγκώμιον εἷς τοὺς ἁγίους χαὶ θαυμα- 
τουργοὺς Κοσμᾶν καὶ Δαμιανόν. 

ΤΠ προτέρᾳ Κυριακῇ τὴν ὀρθόδοξον ταύτην Ἐκ» 
κλησίαν. Joannis discipuli, περὶ τῆς τελεωσεως τῆς 
ἁγίας ἑνδόξου €tozóxou xal ἀειπαρθενου Μαρίας, 

[114] Tz ἴσης ἀτοπίχς εἴναι νοµίζω τό τε φθὲγ- 
εσθαι τὰ µή δέοντα. Martyrium sancti Αυοποπ!. 
Scriptum est a multo antiquiore, quam ipse Me- 
taphrastes fuit, ut supra ex iis, quee de illius 
cadavere refert auctor, fuse probavimus. 

τῆς μὲν ἐπιγραφης τῶν ἀποατολικῶν πράξεων. 
Theodori magistri ἐγχώμισν ἀπὸ διαφύρων λόγων τοῦ 
Χρυσοστόμου, εἰς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον. 

T^c παρούσης ημέρας τὰ εὐαγγέλια. Macarii Cry- 
socephali, εἷς τὰς ἁγίας µυροφόρους γυναῖκας, καὶ 
Ἰωσὲφ τὸν ἀπὺ ᾿Λριματθίας, καὶ περὶ τῆς τοῦ Κυρίου 
Αναστάσεως, καὶ τῆς δι αὐτῆς ἐσομένης παγκο- 
σµίου τῶν γηγενών ἑξαναστάσεως, 

Τί δαὶ Auct; ἐπὶ τῷ προχειμένῳ σιγήσοµεν θαύ- 
ματι. Theophylacti Bulgari: archiepiscopi. λόγος 
tl; την προσκύνησιν τοῦ τιµίου Σταυροῦ, ΤΠ Μεσο- 
νηστίμῳ. 

Ti δὲ Τιμόθεος ; Τοῦτο yap μετὰ τοὺς 'Amogte- 
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lo; Nicete rhetoris et philosophi, εἰς ΤιµόθεονΑ Τὸ μὲν εἶδος τοῦ βιθλίου. Gregorii Nysseni, εἰς 


τὸν ἀπόστολον. 

Τί χαλὴ Εκκλησίας ἡ τάξις ; τί τερπνὴ τῶν ἐπ) 
αὐτῆς ; Nicetze rhetoris, εἷς τοὺς ἁγίους ἑνδόξους καὶ 
τανευφήµους δώδεκα ἀποστόλους. 

Τί λαμπρὰ καὶ διαυγἠὴς ἡ τῆς ἡμέρας χαρις ; Ni- 
cele episcopi Paphlagonia ἐγκώμιον εἰς τὸν ἅγιον 
βεγελοµάρτυρα θεόδωρον, 

Τί xdv ἐπὶ γῆς ὁ μέγας βούλεται Γαθριὴλ ἡμῖν ; 
Anastasii Antiocheni λόγος εἷς τὸν Εὐχγγελισμὸν 
τῆς πανυμνήτου θεοτόκου. 

Tl τερπνότερον τοῦ νῦν ὀρωμένου θεάµατος, ἢ τί 
λαμπρότερον τῆς παρούσης Ἱπέρας; ÜConstanlini 
Porphyrogennets λόγος, ἡνίκα τὸ τοῦ Χρυσοστόμου 
iw σκΏνος ἐκ τῆς ὑπερορίας ἐν τῇ Βασιλίδι των 
πύλεων ἀπετέθη. 

Ti τερπνότερυων, fj vi ἡδύτερον τοῖς φιλοθέοις ; 
Thcophili archiepiscopi Alexandrini λόγος εἰς τὸ 
μυστιχὸν δεῖπνον, καὶ εἷς τὸν νιπτῆρα τῇ ἁγίᾳ καὶ 
μεγέλῃ Πεμπτῃ. 

Τί τοῦτο σήµερον, σιγη πολλη ἐν τῇ 15. Epiphanii 
Cyprii λόγος εἰς τὴν θεόσωµον ταφὴν τοῦ Κυρίου, 
καὶ εἲς τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ ᾿Αριμαθίας. 

Τί τοῦτο σήμερον ἀγαπητοί; απουδαίων ὁμοῦ τε 
αἱ ὀξέως Anastasii Sinaila λόγος εἷς τοὺς χοιμη- 
vxo iv Κυρίῳ, 

Τίς ἄν µε πρὸς ὕψος τῶν Ἰησοῦ μυστηρίων ἀγά- 
v^ ; Leonis imperatoris λόγος εἷς τὴν Μεταμόρφω- 
σιν τω Σωτήρος. | 

Tic αὕτη ἡ ἀνατέλλουσχ ὡς κρίνον ; Leonis impe- 
ratoris λόγος si; τὰ Εἰσόδια της θεοτόκου. 


τὸν βίον τῆς Μαχαρίας Μάχρίνης της ἑαυτοῦ ἀἆδελ- 
Qs. 
? Τὸ μὲν ἐν τῇ πίστει στεῤῥόν τε καὶ βέθαιον, 
Theodoti episcopi Ancyrani, ei; τὸ σύμδολον τῶν 
ἁγίων ἓν Νικαίᾳ Ἡατέρων τῶν tt. 

Τὸ μὲν τἰς ἡ ἐνεγκαμένή τὸν γεννάδα, Danielis 
monachi Rhaitheni, βίος Ἰωάννου τοῦ ἡγουμένου 
τοῦ Σιναίου όρους. 

Τὸν µέγαν ἐν βίῳ xai λόγῳ Συμεὼν ἐπαινεῖν προ- 
ελόμενος, Michaelis Pselli λόγος ἐγχωμιαστικὸς cl; 
Συμεῶνα τὸν Μεταφραστήν. 

Τὸν μὲν λόγον ἡ προθυμία xivet, Michaelis Syn- 
celli, ἐγκώμιον εἷς τοὺς ἀρχαγ[έλους xal πάσας τὰς 
οὐρανίους δυνάμεις. 


B  Tóv τεῦ Σταυροὺ λόγον Ó μὲν θεῖος ᾽Απόστολος 


τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις. Michaelis Pselli λόγος εἰς 
τὴν σταύρωσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

To στόµα µου Ἠνοιξα, xal εἴλχυσα πνεύμα; φησὶ 
Δαυϊδ. Κἀγὼ τήµερον μετ) αὐτοῦ. Michaelis mona- 
Chi ἐγχώμιον εἷς τοὺς ταξιάρχας τῶν ἀγγέλων Μι- 
χαλλ καὶ Γαθριήλ. 

Τοῦ κατελθεῖν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, 
Eusebii Alexandrini λόγος εἷς τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ 
Κυρίου, καὶ τίνων ἔνεκὲν ἐνηνθρώπησεν. 

Τοῦ µακαρίου Πχύλου ὄντος iv τῇ Ρώμῃ διὰ τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου. Onesimi apostoli et discipuli D. 
Pauli, περὶ τοῦ βίου τῶν ἁγίων Ἐκνθίππης, Ηολυξέ- 
νης xal Ῥεθέχκας. 

Τοὺς διδασκάλους ἡμῶν ἐπαινέσωμεν, Philothei 
patriarcha Constantinopolitani,cl; τοὺς ἁγίους τρεῖς 


Τίς δώσει λαθίδι προφητικῇῃ διεστομῶσθαι ; Leonis C Πατέρας Βχοίλειον τὸν µέγαν, ΒΓρηγόριον τὸν θεολό- 


imperatoris λόγος εἷς τὴν ἀποτομὴν τῆς τιµίας χε- 
ezlz τοῦ Προδρόμου, 

Tí; ὁ ἦχος τῶν ἑορταζόντων ; Macarii Chrysoce- 
phali λόγος εἷς τὴν παυκόσµιον ἑορτὴην τῆς ᾿Ορθοδο- 
diac, 

Τίς ὃ τερπνὸς οὗτος ἦχος ; τίς τῶν ἑορταζόντων, 
Nicete rhetoris, εἰς τοὺς ἁγίους ἑνδόξους καὶ χορυ- 
φαίους τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παῦλου. 

Τίς à ταιδρὸς σύλλογος οὗτος. Germani patriarcha 
Constantinopolitani, εἷς τὴν κατάθεσι» τῆς τιµίας 
ζώνης τῆς θεοτόχου. 

Τοῖς κατὰ πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν ἁγιωτάτους xal 
Δεοσεθεστάτοις Ἐπισκόποις, [143] Luciani presby- 
teri, ᾽Αποκάλυψις περὶ τοῦ Λειψάνου τοῦ Στεφάνου 
τρωτοµάρτυρος. 

Τοῖς τετ.ρηχόσι τὸ xat' εἰκόνα Θεοῦ ἀῤῥύπωτον, 
καὶ ἁδιαλώθητον, Joannis patriarchz Hierosolymi- 
lani, βίος τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν "Ioávvou τοῦ Az- 
μασχτνοῦ. 

Τοῖς φιλοῦσι τὸν Κύριον ἑορτῆς οὐ λείπει καιρός. 
Leontii presbyteri Constantinopolitani, εἰς τὸν ix 
Τενετῆς τυφλὸν, καὶ εἰς τὸν Πέτρον, 

Tet; φιλοῦσι τὸν Κύριον ἑορτῆς οὐ λείπει καιρός. 
Leontini archiepiscopi Neapolitani, εἰς τὴν ἁγίαν 
Χκσοπεντηκοστήν, In. codice 564 Vaticano legitur, 
ted mendose, Λέοντος πρεσθυτέρου Κωνσταντινου- 


γον, καὶ Ιωάννην τὸν Χρυτόστυμον. 

Τοὺς τῆς εὐσεθείας καθήχει μύστας μὴ τὴν χάριν 
µόνον ἀσπάζεσθχι. Leontii presbyteri Constantino- 
politani λόγος elc «x Baia, 

Τρεῖς µε πρὸς tptbvouov παροτρύνουσι κίνησιν. 
Joannis Metropolite Euchaitarum ἐγχώμιον, cl; 
τοὺς τρεῖς ἁγίους ἱεράρκας Βασίλειον τὸν µέγαν, 
Γρηγόριον τὸν θεολόγον, καὶ Ιωάννην τὸν Χρυσό- 
στοµον. 

Τρίτις ἀπὸ Πέτρου τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων 
της Ῥωμαίων ᾿Εχκλησίας ἀριθμούμενος πρόεδρος. 
Martyrium sancti Clementis pape Romani. Scrip- 
tor fuit fere σύγχρονος. 

Té Ἰωάννῃ τὸν λόγον τῷ ἐκ Δαµασκου τὰ ἐγκώ» 
µια. Constantini Logothete Acropolite Abyoc, εἰς 


D τὸν 410v Ιωάννην τὸν Δαμασκηνόν, 


TQ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι. Manuelis 
(416030 oratio, εἰς τὴν Περιτομὴν τοῦ Κυρίου. 

[119] Τῶν θαυμάτων xzi δωρεῶν, καὶ χάρισμά- 
των τῶν ὀοθέντων ἡμῖν ἀπὸ τοῦ θεοῦ. Archippi 
Prosmonarii, περὶ τῆς ᾽Αποκαλύψεως τοῦ ἀρχαγγέ- 
λου Μιχαήλ. | 


Y 
YÀoc) μὲν αἴσθεσις ἴἤδεται τοῖς ὦν ἀντιλαμδάνε- 
σθαι πέφυχεν. Leonis Centuripini λόγος, καθ) ὑπὸ- 
µνηµα ἐν εἶδει πανηγυρικῷ εἰς τὸν µέγαν ἀπόστολον 
'Jdx«o09v τὸν τοῦ Ζεθιδαίου viv, 
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Ὑπέρχειτὰι μὲν ὁμολογουμένως ἆπασαν ἔγκω- A προοίµιον, Joannis Geomelra προσφωνητικὸς λόγος, 


µίων σύνθεσιν. Joannis presbyteri Damasceni lau- 
datio, εἷς τὴν ἕνδοξον τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα Βαρθά- 
ραν. 

o 

Φαιδρὰ καὶ παράδοξος ἡ παροῦσα πανήγυρις, xal 
τῶν φιλεόρτων. Tarasii patriarche Constantinopo- 
litani λόγος εἷς τὴν ὑπεραγίαν θεοτὀχον, bte προσ- 
ηνέχθη τῷ ναῷ τριετίζουσα. 

Φαιδρὰ μὲν τῆς παρούσης ἑορτῆς ὑπόθεσις. Evo- 
dii µαρτύριον τῶν ἁγίων καὶ ἑνδόξων τοῦ Χριστοῦ 
τεσσαράκοντὰ δύο μαρτύρων, 

Φαιδρὰ τῆς ἑορτῆς τὰ προπύλαια, Macarii Chry- 
socephali Philadelphiensis, εἷς τὴν πανσεθάσµιον 
ἑορτὴν τῆς Ὑπαπαντῆς. 

Φαιδρὰ τοιγαροῦν τοῦ τριημέρου τάφου τὰ ἄνθη. 
Procli patriarche Constantinopolitani λόγος εἰς 
τὴν ᾿Ανάστασιν τοῦ Κυρίου, 

Φαιδρὸν τὸ τῆς παρούσης ἑορτῆς τὸ σύνθημα. Geor- 
gii monachi et Chartophylacis Magna ΕΒιου]εδίῷ 
ἐγχώμιον, εἷς τὴν ἀπόδοσιν τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἓν 
τῷ ναῷ, καὶ ἀφιέρωσιν τῷ θεῷ κατὰ τὴν ἱστορίαν, 

ε pot νῦν τοὺς ἱερατικοὺς ἱερεῖς, "Ωρα vào 
ἐπινιχίων λόγων. Diadochi episcopi Photices Epiri, 
elc την ᾽Ανάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ησοὺ Χριστοῦ. 

Φίρε πάλιν elc µέσον τὸν Εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην, 
Amphilochii episcopi Iconiensis, εἰς τον τετρχήµε- 
gov Λάζαρον. 

Φιλῶ τὸ τῆς ᾿Εχχλησίας χωρίων, τὸ πνευματικόν 
μοι τοῦτο. Hesychii presbyteri Hierosolymitani λὸ- 
vo εἷς τὸν τετραήµερον Λαζαρον. 

Φοθερὰ τῆς σεμερινής παρατάξεως τὰ μυστήρια. 
Procli patriarcha Constantinopolitani,si« τὸ πάθος 
τοῦ Κυρίου, τῇ ἁγίᾳ «xl μεγάλῃ Παρασχκευῇῃ. 

Φοθερὸν xal ἀκατάληπτον θαῦμα, καὶ τῇ οἰκουμένῃ 
ὠφέλιμον, Leontii presbyteri et Hegumeni monas- 
terii sancti Sabe Romans urbis, εἷς τὸν βίον καὶ 
|. 5à θαύματα Γρηγορίου ᾿Ακραγαντίνων πόλεως τῆς Σι- 
κελῶν ἑπαρχίας. 

Φωνὴ ἀγαλλιάσεως προοϊμιάζέτω σήμερον. Geor- 
gii Nicomediensis λόγος εἷς την τῆς ἀχράντου θεο- 
τόκου iv τῷ τάφῳ παρεδρείαν, καὶ εὐχαριστήριος τῆς 
ὑπερλάμπρου ᾿Αναστάσεως. 

Φωτίζου, φωτίχου) Ἱερουσαλήμ * ἄχει γάρ σου τὸ 
φῶς, Germani patriarchz Constantinopolitani λό- 
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3 Ὑαριστήριος εἷς τὴν ὑπεραγία» θεοτὀκον, 

Χαΐρω σήμερον τὴν ἐμὴν πανηγυρίζων χαράν * 
χαἰίρω τὴν ἐμὴν ἑορτάζων εὐφροσύνην. Jacobi mona- 
chi ex monasterio Corcinobaphi λόγος, εἰς τὸν 
Εὐαγγελισμὸν τῆς ὕπεραγίας θεοτὀκου, 

Ἆθὶς ἡμᾶς μετὰ τοῦ δεσποτου Λάζαρος ἐστιάσατο 
τὸ καθ) αὐτὸν ἡμτν προθείς. Andree Cretensis λόγος 
εἰς τὰ Bata. 

Χθὲς ἡμῖν ὁ λόγος πρὸς τε τὴν αἱρετιχὴν πάλην, 
Severiani Gabalensis λόγος περὶ τοῦ κατὰ Μωύσην 
ὄφεως, ὃν ἐσταύρωσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, «αἱ της ἀχράν- 
του καὶ παναγίας Τριάδος, 

Χθὲς ἡμίν τὴν κοινὴν ἀνάστασιν Λάζαρος πιστω- 
σάµενος, Josephi archiepiscopi Thessalonicensis 
λόγος εἰς τὸν µἀκάριον Λάζαρον, xal el; τὴν ἑορ- 
την τῶν Βαἴων. 

Χριστὺς τῷ κὔσμῳ ἐπεφάνη, xal τὸν ἄκοσμου xó- 
σµον χοσµήσας, Procli patriarcha? Constantinopo- 
litani, εἷς τὰ ἅγια θεοφάνειχ. 

Χριστοῦ ἔορτην τιμῶμε». Leonis imperatoris λό- 
γος εἰς την "Y παπαντῆν, 

Q 

"Q θεοῦ μῆτερ, καλὸν γὰρ οἴμαι καὶ µαλα χαρίεν, 
Manuelis Palgologi λόγος εἰς τὴν πανσέπτον κοίµη- 
σιν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν θεοτόκου. 

Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σκηνώµατα σου, Κύριε τῶν δυνά- 
µεων, φησὶν kv τῷ Πνεύματι ὁ µακάριος Δαυϊδ, Ni- 
ceta philosophi servi Jesu Christi ἐγκώμιον εἰς τοὺς 
ἁγίους xai θχυματουργοὺς ἀναργύρους Κοσμᾶν xa 
Δαμιανόν, 

"Oc ἀγαπητὰ τὰ σχηνώµατα σου, Κύριε τῶν δυνά- 
µεων, Germani patriarche Constantinopolitani, εἰς 
τὴν πρώτην Κυριακὴν τῶν Νηστειῶν, καὶ εἰς τὴν τῶν 
ἁγίων καὶ σεπτῶν εἰκόνων ἀναστήλωσιν, 

Ὡς ἂν μὴ τὸν λόγον ἀνάρμοστον πρὸς τὴν διήγη- 
σιν ἐσόμενον, τὰ τῆς σοφίας μυστήρια. Martyrium 
sancti Cyrilli Cretensis episcopi. Auctor erat ipse 
etiam Cretensis, ut colligitur ex illis : Όπως τοῦ 
ἰσχυρωτάτου ἀθλητοῦ xai Ὑενναίυ στρατιώτου τὰ 
ἆθλα τοῦ ἀγῶνος Κυρίλλου τοῦ ἁγίου µάρτυρος ἡμῶν 
γενοµένου διασαφΏσαι δυνηθῶ τοῖς ἀπείρως ἔχουσι τὴν 
ἄθλησιν της νίκης. Ul robustissimi athleta et gene- 
rosi militis labores ceriaminis Cyrilli sancti mar- 
tyris nostri, possim illis, qui certamen victoria 


γος tle t^v προσχύνησιν τοῦ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, τῇ Με» pnondum callent, notos facere. 


οονηστίμφῳ. 
[144] x 

Χαρᾶς ὑπόθεσις ἡ παροῦσα πανήγυρις Macarii 
Chrysocephali λόγος εἷς τὴν ἁγίαν καὶ πανένδοξον 
τοῦ Χριστοῦ ᾿Ανάστασιν. 

Χαῖρε σφόδρα θύγατερ Σιών κήρυττε θὐγατὲρ 
Ἰερουσαλήμ. Macarii Chrysocephali, εἰς τὴν πχγχό- 
σµιον ἑορτὴν τῶν Batov. 

Xatpe σφόδρα, κεχαριτωµένη θύγατερ Σιών. Epi- 
phanii archiepiscopi Constantie Cypri λόγος εἰς τὰ 
Bata. 

Χαίρετε τοῦτο µοι τὸ βραχὺ xol pa τοῦ λὀγρυ 


ως ἡδύ τι xai θεῖον. Leonis imperatoris λόγος εἰς 
τὴν εἴσοδον τῶν Νηστειῶν, 

[115] Ὡς ἱερὸς ἀληθῶς καὶ καλὸν τῶν εὐφραινον. 
των. Procli patriarche Constantinopolitani λόγος 
elc τὸν ἅγιου πρωτοµάρτυρα Στέφανον, 

Ὡς καλὴ τῶν ἀγαθῶν f, ἀκολουθία, Gregorii Nys- 
seni ἐγκώμιον, εἷς τὸν ἅγιου πρωτοµάρτυρα Στέ- 
φανον. 

ὨὮς πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κυριε. 
Nectarii archiepiscopi Constantinopolitani, δι fjv 
αἰτίαν τῷ πρώτῳ Σαθθάτῳ τῶν ἁγίων Νηστειῶν 


ἑορταζομεν τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου μεγάλομάρτυρος 
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θιοδώρου τοῦ Τήρωνος. Kat περὶ νηστείας καὶ ἔλεη- Α κἀγὼ τῷ masoudoy m Ἰσκώδ. Anastasii monachi Sy- 


μοσύνης, 

'Qoxsp ἡ ἀμέτρητος ἄθυσαος βρύει ἀφθόνως τὰς 
τηγὰς τῶν ὑῥότων, Titi episcopi Bostrensis, εἰς τὰ 
Baia. 

"Qsnep xxvóvog παρατεθέντος τὸ στρεθλὺν τῶν 
Sov Dev exxc. Leontii presbyteri Constantinopo- 
liani, εἰς τὴν προδοσίαν τοῦ Χριστοῦ τῇ ἁγί 
Πέμπτη. 

"Ωσπερ 5 ἥλιος πανταχοῦ μὲν τῆς γῆς τὰς ἀχτῖνας 
τοῦ φωτὸς ἐπιπέμπει. Manuelis (4ἱ6059 λόγος, eic 
τὸν ἅγιον Στέφανον. 

"Qextp οἱ κατὰ γην βασιλεύοντες τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν 
iv πχραταξεσιν ἀριστεύσαντας. Basilii. Seleuciensis 
ek τὸν μχκάριον Ἰώδ. 

Ὅσπερ οὐκ ἔστι συνεχόμενον τῷ Κυρίῳ "Ioo8atov, 
Χ]εθίφ rhetoris, εἷς τοὺς ἁγίους καὶ Καλλινίχους 
μεγχλομάρτυρας Κήρυκον xxi Ἰουλίτταν, 

ωσπερ οὐχ ὅμοιαι τῶν σωμάτων πάντων αἱ µορ- 
ex. ΝΙοθίΦ rhetoris, εἰς τὸν ἅγιον καὶ πανεύφημον 
ἀπόστολον Μάρκον. 

"üsxeo τις ἀνὴρ φιλέρημος. Anatolii episcopi 
Thessalonicensis λόγος, εἰς τὴν ἀποτομὴν τοῦ Προ- 
ὀρόμου. 

"ροπερ φαίνει ὁ ἥλιος τοῖς ὁρῶσιν, οὕτως ὁ περὶ 
τῶν µαχάρων λόγος τοῖς ἀκούουσι. Martyrium san- 
οἱ Theodori militum praefecti. Id scripsit Varus 
presens : ᾿Εγὼ 0$ παρήµην ὁ ταχυγράφος Οὕχρος No- 
τέριος καὶ ἀποκοδικέλλων ὁρῶν τὰς κολάσεις * ἀχούων 
δὲ xai τὸν ἔγχρύφιον αὐτοῦ στεναγμὸν, ῥίψας τοὺς xo- 
ἀχέλλους ἐκαλινδούμην ὀδυρόμενος πρὸς τοῖς ποσὶν 
αὐτοῦ. Ὁ δὲ κύριος µου ὁ συνήγυρος τοῦ Χριστοῦ θεό- 
ὄωρος μιχρὰν φωνὴν ἀποδούς µοι λέγει Οὔαρε, μὴ ἐγ- 
χαταλίπτις τὸ ἔργον σου, μηδὲ ἐκκόψῃς τὰς μελλούσας 
ες ἐμὲ διηγήσεις, Ὑπόμενον ἵνα καὶ τὴν ἄφιξιν µου 
συγγράψφῃς, καὶ τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν ἡμέραν τῆς τὲ- 
λειώσεως µου. Ego porro aderam Varus scribu No- 
leriusapocodicillis tormenta conspiciens. Cum ve- 
rointimum illius ejulatum audissem ,codicillis ab- 
ketlis círea pedes illius lacrymans volutabar. At 
dominus meus Christi defensor Theodorus submis- 
κα voce mihi dicit: Vare,nederelinquas opustuum: 
aeque narrationes luas de me abrumpas. Sustine 
dt edventum meum scripturus et certamina, diem- 
que obitus mei. Et circa finem : Καὶ λέγει πρὸς τὸν 
09120», ΜΗ ἀμελήστις τοῦ Govt at [400 τὴν ἡμέραν τῆς 
τελειώσέως, Τὸ δὲ λείψανον µω ἀπόθον ἐν Εὐχαίταις Ev 
Ὁψ ερογονικῷ µου xvj att. Ἐν δὲ τῇ τελειώσει σου,εὐώ. 
voz µου κοιµήθητι. Et dicit Varo, Ne negligas scri- 
bere diem obitus mei : cadaver vero meum repone 
in avita mea possessione. Et tu cum finem vit 


pesueris,in sinistris meis obdormisce. In aliis co- 


dicibus manuscriptis Augarus. 

ως εὐτυχῆς, καὶ πάντα µακάριος, Joannis metro- 
μοι Euchaitarum, si« τὴν ἡμέραν τῆς µνήµης 
"à μεγάλου τροπαιοφὸρο», Καὶ τὴν νῦν γενομένην 
ti τοῖς βαρθάροις θαυματουργίαν. 

[116] Ίος φοδερὸς ὃ τόπος οὗτος, συνεξιστάµενως 


naita, εἰς τὴν ἁγίαν µεταμόρφωσιν τοῦ Σωτήρος, 

"à φρικτοῦ μυστηρίου πάσῃ τῇ xeu. Leonis 
imperatoris χόγος, τῷ ἁγίῳ καὶ µεγάλῳ Σαθδάτῳ. 

Tot ergo tantisque ex immenso illo codicum nu- 
mero, qui Metaphrasto vel sunt vel existimantur 
esse, segelibus intervulsis, et propriis parentibus 
restitutis, sane fertilis hic ager alienis herbis ob- 
ductus facilius prividebitur, et dijudicabitur ; ut 
tamen facilius discernatur ex eodein ipso quiedaai 
alia incerta atque dubia truncanda sunt, que Me- 
taphraste non esse stylus ipse modusque dicendi 
evidentissime arguunt; ab iis tamen veluti e fon- 
tibus corruptis multa Metaphrasiea mánasse non 
dubito. Ànte omnia proponam Metaphrastz dicendi 


p formulam,et modum ex accuratissimo Psello ele- 


ganlissime depingente. Καὶ ἵνα τι περὶ τούτου τοῦ 
μέρους εἴπω καὶ παρεχθατικώτερον τῷ λόγῳ χρή- 
σωµαι, οὐκ ἀγνοῶῷ ὅτι τοὺς πολλοῖς τῶν σοφιστικώ- 
τερον τῇ περιθολῃ τῆς γλώττης κεχρηµένων, οὐδὲν 
δὲ Ὅττον καὶ τοῖς περὶ τὰ µαθήµατα Ἱσπουδακόσιν, 
ἀλλὰ καὶ οἷς τὰ φυσικὰ µαθήµατα περισπούδαστα, 
οὗ πάνυ τι σπουδάζεται τού ἀνδρὸς τὰ σπουδάσµατα" 
ὅτι µήτε τὰ τῆς µίξεως τῶν ἰδεών εὐπρεπὴη παρ’ 
αὐτοῖς, μήτε οἱ σχηματισμοὶ τῶν λόγων κχαταφκ- 
νεῖς, µήτε τις ἁπορία φύσεως xai ἐπίλυσις, μήτε 
γραμμικαὶ ὑποδείξεις μετὰ τῶν φορτικῶν ὀνομἄτων, 
μήτε φιλόσοφοι ἔννοιαν ὑψηλογοῦσαι τὸ ὑποχείμε- 
vow. Ῥούλονται γὰρ ol περιττοὶ τὴν σοφίαν πρὸς 
ἐπίδειξιν πάντα γεγράφθαι, ob πρὸς ὠφέλειαν, καὶ 
ἤθους κατόρθωσιν. ᾿Εγὼ δὲ οὐδέ τινος τούτων φημὶ 
τὰ τοῦ ἀνδρὸς ἀποστερεῖσθαι συγγράµµατα». ἀλλ 
ἐπειδὴ μὴ ἐπιδεικτική τις αὐτῷ ἡ χρῆσις, οὐ πυχνὰ 
ταῦτα αὐτῷ τίθεται, οὐδὲ ἐκ προοιµίων εὐθὺς, οὐδὲ 
πανταχΏ, οὐδὲ πᾶσιν, ἀλλ᾽, ὅπη αὑτῷ ἀφορμὴν τὸ 
πρᾶγμα δίδωσιν, ὁπόσα δέον τῷ λογῳ χρησάµενος, 
bri τὸν προτεθειμἔνον σχοπὸν εὖὐθὺς «ἐπάνεισιν. Ὁ 
μὲν λόγος αὐτῷ οὔτε πρὸς σοφιστείν ὁρᾷ, καὶ ἀγο- 
ραίαν κομψότητα, οὔτε εἷς τεχνολογίαν, xal xata- 
νόησιν φύσεως, οὔτε μὴν εἰς γραμμικὴν θεωρίαν, fj 
τὴν περιττοτέραν iv τοῖς ἀριθμοῖς σύνεσιν" ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σπουδαζεται τούτῳ ἡ τοῦ οὐρανοῦ κίνησις, ἢ ὅπως ὁ 
ἄπλανος κόσμος πρὸς τοὺς πλένητας ἀπαντᾷ' μέλλει 
ὃξ αὐτῷ συμφώνων, ἢ ὑμοφώνων οὐδέν * ἆλλ᾽ οὐδὲ 
τῶν ἐπὶ τούτοις ἐμμελειῶν. Διὰ τοῦτο ταῦτα μὲν ὡς 


D περιττὰ παραπέμπεται, Ἔστιν ὅπου xal κατὰ χαι- 


pbv χρώµενος, Τῆς δὲ ἀληθείας ἁπανταχὴ ἔχεται, 
καὶ τῆς ἀψευδοῦς διηγήσεως, Φράσεώς δὲ πολλοὺς 
μὲν ἠπίστατο τρόπους. Κέχριται δὲ τῷ ἀποχρῶντι 
πρὸς τήν τε τῶν σπουδχίων καὶ τῶν πολλῶν ἀκρόασιν, 
καὶ Ἡρκεσέ γε κατὰ ταὐτὸ ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσι. 
Te μὲν γὰρ ῥυθμῷ, καὶ τῷ κάλλει τῆς λέξεως τὸν 
ἑλλόγιμον ἀκροατὴν ἐφειλχύσατο, καὶ ἔθελξεν ἵκα- 
νῶς τοῖς τῶν Χαρίτων θηράτροις * «à δέ γε σαφεῖ 
καὶ motu, τὰς ἰδιώτιδας ἀκοὰς τῆς ἑχυτοῦ φωνῆς 
ἀνηρτήσατο. ᾽Αμϕοτέρους τε αὖ ὑπηγάγετο τῷ συν- 
τόμῳ καὶ πιθανῷ. ᾿Εγὼ γὰρ ἵνα μηδὲν dpo τοῦ 
ἀλιθοῦς ἔλκττον ἐπικρυψάμενος , χαρακτήρων μὲν 
λόγων πολλοὺς οἷδὰ καλλίονᾶς * λέγω δὴ τῶν τελεω- 
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τέρων ῥητόρων, καὶ oi μηδὲ πρὸς παράδειγµα τοῖς πολ- A nec iís, qui lingue ornamento utuntur nimis rhe- 


λοῖς ἑστᾶσι, τῷ ὑπερηγ οῦντι τοῦ ῥυθμοῦ * ἀκριδεστέραν 
δὲ ἰδέχν, ofc εἴλετο συνθέσθαι συγγράµµασιν, οὐν οἵδα, 
el τις τῶν πάντων σονήρµοσεν. Αλλὰ καὶ εἴ τις ἂν τῶν 
περιττῶν ἐκείνων τήν τε φράσινικαὶ την Ενθύμησιν προ- 
είλετο τὴν τοιαύτην ὑπόθεσιν, περιεργότερον μὲν αὐτῇ 
τὸν λόγον εἱργάσατο * o0 nui 9$ σύμπασιν ἀκροαταῖς 
κατάλληλόν τα καὶ ἁρμοδιώτερον. Τὰ [117] τε γὰρ 
προοίµια τῶν λόγων αὐτοῦ ἁπτόμενα εὐθὺς τοῦ ὕποχει- 
µένου, καὶ βραχύ τι προϊὼν,τὸν τοῦ σ»γγράµµατος ἆνα- 
φαινεὶ σκοπὸν΄ xal την πᾶσαν ἐπ᾿ ἑνίοις τῶν λόγων 
ὑπόθεσιν κεφαλαιωσάµενος, εὐθὺς κατὰ µέρη τέμνει, πρὸς 
τε τὰ πρόσωπα καὶ τοὺς καιροὺς µεθαρμόζεται, καὶ τὸ μὲν 
χρῶμα τοῦ λόγου zb αὐτὸ πᾶσι, xal ἡ ποιότης pix. τῆς 
φράσεως, ἡ δέ γε τοῦ ἤθους µεταθολἡ ποικίλη, καὶ ὡς, 


lorice,nec iis qui suum studium posuerunt in dis- 
ciplinis, eed nec iis, qui studuernnt natura con- 
templationi, quod nec iis dicendi generum mistio 
eluceret, nec figure dicendi sint aspersc, neque 
ulla nature dubitatio ac solutio,neque linearum 
demonsirationes cum importunis nominibus, ne- 
que Philosophorum sententia quo subjectum ver- 
bis in allum attollant. Volunt. enim qui sunt sa- 
pientic supra modum dediti,omnia scribi ad os- 
tentationem, non ad morum correctionem. Ego 
autem dico hujus viri scripta nullo horum esse 
privata ; sed quoniam non ad oslentalionem com- 
parabatur ejus scriptio, ideo non ponuntur fre- 
quenter, neque slatim a principio, neque ubique, 


εἴπῃ τις, τεχνικὴ ἂν οὗ διὰ τὴν τέχνην τὰ πράγματα p neque apud omnes [118], sed quando res dat oc- 


µεταθάλλουσα, ἀλλὰ τῷ ἑκάστῳ τῶν παραπιπτόντων 
πραγμάτων τε καὶ προσώπων οἰκείων διερμηνεύουσα. 
Ὡς πρὸς ἀρχέτυπα δὲ τὰ ἀρχαιότερα τῶν πραγμάτων 
ἐνατενίζών, ἐκείνων τε οὐκ ἀφίσταται, ἵνα μἡ δόξτ ἄλλο 
τι ποιῶν ; καὶ παρὰ τὸ παράδειγµα, καὶ την ὅλην ἰδέαν 
μετατυποῖ, οὖκ ἐναλλάττων τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ Άμαρ- 
τηµένον τῶν εἶδῶν διορθούµενος, οὐδὲ καινοτομῶν ταῖς 
ἔννοίαις, ἀλλὰ τὸ τῆς λέξεως ay ipa µετατιθεἰς. "Avo- 
palate τε περιπίπτων διηγημάτων ὃ λόγος αὐτῷ, καὶ 
μεταλλαγαῖς ὑποθέσεωνι οὐ σύγχειται, οὐδὲ ταραττεται΄ 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄριστος κυδερνήτης περικλυζοµένης αὐτῷ 
τῆς νεὼς ἀτρέμας εἰατήκέι τῷ οἴακι τεχνικώτατα χρώ- 
ενος. "Eat O^ οὗ τῶν λόγων χαὶ γεωγραφεῖ τὰς τῶν 
ἐπαινουμένων πατρίδας τής συμπᾶσης ἀποτεμνόμενος 
γῆς, καὶ ἀνάγων εἰς & τῶν τμημάτων. Εἶτα δὲ καὶ περὶ 
ποταμῶν τι φθέγγεται, καὶ φυσιολογεῖ αὐτῶν τὰς &o- 
χὰς, καὶ περὶ εὐχαιρίας πόλεων, καὶ χράσεως ἀέρων, 
καὶ ὡρῶν ἁρμονίας, εἰ xal τὴν ἀκοὴν τῷ ὄντι δυσήκοοι 
τοῦ τῶν λεγομένων οὐκ Ἐπαίουσιν. "Amtetat δὲ καὶ πο- 
λυειδῶς τῶν τοῦ λόγου μερῶν ' τὰ μὲν ἀγωνιχώτερον, 
τὰ δὲ πραότερον. Τῆς δὲ τῶν διηγήσεων χάριτος τίς ἂν 
αὑτῷ τῶν πάντων ἀμφισθητήσειε ; τῆς δὲ συνθήκης, τῆς 
δὲ τῶν ῥυθμῶν ἀναπαύσεως, τῆς ὃξ πρὸς πάντα xataÀ- 
λήλου εὐαρμοστίας. Βούλομαι μὲν οὖν Ἆτι μὴ στωμύλος 
ὑπὲρ Ἐχείνου διαγωνίσεσθαι. Εὐρίσχω δὲ τοὺς λόγους a5- 
τῷ μηδὸ ταύτης '/άριτος ἀποδέοντας, ἀλλ᾽ ὅπου μὲν καὶ 
τὸ περιττὸν ἔχοντας, ἐν δέ γε τοῖς πλείοσι τὺ σεμνὸν 
xal τὸ κόσµιον. Δύο 03 ταύτας ὁδοὺς αὐτῷ θέµενος µχρ- 
τυρικὴν ἔνστασιν, καὶ ἀσχητικὴν χαρτερίαν, τρέχει μὲν 
ἐπ᾽ ἀμφοῖν τοῖν σταδίοιν, οὐ ποδῶν ὠκύτητι, ἀλλὰ μετὰ 
λογισμῶν ὀξύτητος, Μάλιστα δὲ τὸν ἀσκητικὸν διχθέων 
δίαυλον εὐτονώτερος ἑαυτοῦ καὶ ἀγωνοστιχώτερος γίνε- 
ται. Πιαίνει γοῦν µοι τὸν ἀχοὴν ὁπηνίχα ὁ λόγος αὗτῳ 
ἄνεισι μὲν ὄρη, ὕπεισι δὲ σπήλαια’ ὑπό τε πίτυν͵ἢ δρῦν 
τινα καθίζει τὸν ἀσκητην, καὶ σχεδιάζει αὐτῷ τροφὴν 
τὴν ix βοτανῶν, xai πύµα τὸ ἐκ πηγῶν. Περιανθίζει 
γὰρ τὰς τοιχύτας διηγήσεις λέξεσί τισι τὸ καλὸ, ἀνθού- 
σαις, καὶ σχημάτων ποικίλλει ῥοδωνιαῖς, καὶ ὡς ὁρὺ- 
μενα δείχνυσι τὰ τότε καιροῦ πραττόµενα. Ζηλῶ μὲν ov 
ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ τῆς τοιαύτης εὐστομίας xai χάριτος, 
οὐδέν τε Άττον τῆς εὐχρηστίας τῶν ὑποθέσεων, Et ut de 
hac parte dicam, οἱ aliqua utar digressione, non 
$gnoro hujus viri opera non esse magno studio, 


casionem, usus tis, quo postulut oratio,redit sta- 
(im ad. scopum propositum. Ejus enim oratio 
neque ad sophíisticam inluetur jactantiam ac fo - 
rensem apparatum, neque ad. artificiosam natu- 
ralium rerum excogitationem, neque ad linea- 
rum contemplationem, aut cu:iosiorem numero- 
rum intelligentium. Sed neque est ei studio orbis 
motus, aut quemadmodum  inerrans mundus 
procedat circa stellas errantes : sed neque sunt 
ei cura consonanles aut. semivocales, neque qui 
per eas fit concentus. Propterea hec quidem 
amandat (anquam supervacanea ; nonnunquam 
(amen eis utitur, ac in. tempore. Veritati auem 
adheret, et a falso αἰίεπα narratíont. Dictionis 
autem sciebat multos modos : usus est autem eo 
qui sufficiebat ad auditionem simul et bonorum 
et malorum, et. utrisque partibus simul satisfa- 
ciens : nam dictionis quidem numero et pulchri- 
tudine eruditum sic otirazit auditorem, εἰ satis 
delinil gratiarum illecebris : eo autem, quod es- 
sel clara et luculenta oralio, effecit, «t aures im- 
peritorum ab ejus voce penderent. Ambos autem 
induxit breviter el probabiliter. Ego autem ne 
t'ihil dicam, celuns quod sil. vero minus, scio 
quidem esse multa dicendi genera pulcherrimas; 
perfecttorum, inquam, Oratorum, εἰ quorum 
exemplar non est vulgo propositum ad $mitau- 
dum propler sonum el numerum orationis : proes- 
tantiorem autem  déícendi formam iis scriptis ' 
qua componere slatueral, nescio an. quisquam 


D ex omnibus unquam adaplaverit : sed et si quis 


ex illis, qui et diclione excellunt εἰ sententia, 
ejusmodi argumenla suscepisset, accuraliorem 
quidem et elaboratiorem e[fecissel orationem, sed 
tton itidem dico auditoribus congruentem et con- 
venientem. Nam εἰ principium ejus orationum 
statim attingit. subjectum, et. parum procedens 
ostendit sui scripti scopum, et in nonnullis ora- 
tionibus cum totum argumentum recapilulel in 
summam, id stalim in. partes dividit. Se autem 
accommodat personis el temporibus : el est qui- 
dem omnibus idem color orationis, et una quali- 
tas dictionis ; morum aulem varia est mutatio. 


wi 
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d, ui dizerit quispiam,arlificiosa, non per artem B mode fleri poterit. adnotabo. Hec tu postea οἱ 


res mulans,sed quod unicuique rei et persono in- 
cidenti conveniebut, interpretans. Tonquam au- 
lem archetypa exemplaria ad res antiquiores, 
istuens, nec ab illis recedit, ne videatur aliquid 
diud facere,et ad exemplar quoque totam trans- 
mutal dicendé formam, non diversam faciens 
maleriam, sed quod in dicendi genere peccutum 
εί, corrigens ; neque sententias innovans, sed 
convertens figuram dictionis : et ei incidens ora- 
lio in ἀἰτεγείίαίεπι narrationum et varietatem 
argumentorum, non. confunditur, non perturba- 
Iur,sed lanquam optimus gubernalor,cum ei navis 
agilabatur fluctibus, stabat. quietus cluvum te- 
nens arlificiosissime. Porro autem in nonnullis 
quoque orationibus describit patriam eorum qui 


industria, et magis sedulo studio melius discer- 
nes. 

᾿Αγαπητοὶ, ἐγένετο ἐν τοῖς ἔτεσιν ἡμῶν &nfo τις 
ἐν τῇ ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλει, Vita et res geste 
serve Dei Euphrosyne., 

᾽Αδριανοῦ µβασιλεύοντος ἔτος εἰκοστοῦ πρώτου, 
ἀναλύσαντός τε ἀπὸ τῆς ἀνατολής ἐπὶ τὴν Ῥό- 
μην. Martyrium sancti Eleutherii episcopi et An- 
che matris ejus. 

ἸΑναθαίνοντες Ππχύλου εἰς Ἰκόνιον μετὰ τὴν φυ- 
γὴν τὴν Ὑενομένην ἀπὸ Αντιοχείας. Martyrium 
sanct» Thecle. 

"Απερ τοῖς ὠὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἰθεασάμεθα πάἀν- 
τες. Martyrium sancti apostoli Àndres. 

Αρχαγγέλου πανήγυρις, xal τῶν πιστῶν πας 


laudantur, ab universa terra separans, ac dedu B εὐφροσύνης σύλλαγος. Encomium in archistrategos 


cens ad unam parlem:deinde loquitur etiam ali- 
quid de fluminibus uc eorum principiis disserens 
saturaliter, et de opporlunitate civitatum, et de 
lemperatione veris, εί de temporum conversione, 
eliamsi :i, qui sunt [119] revera auribus paulo 
lerdioribus, eo, que dicuntur, non exaudiunt. 
Mwlifariam quoque tractat partes orationis,alias 
quidem majori contentione, alias vero brevius el 
sedelius. In gratia autem narrationum quis ez 
omnibus cum eo contenderit ? quis in. composi- 
lione? quis in numerorum suavitate? quis in con- 
cinnitate in omnibus congruente? Alque nolo qui- 
dem contendere, quod non sit ampla εί grandis 
ejus oratio : invenio (amen ejus orationibus, ne 


Michaelem el Gabrielem. 

Βασιλεύοντος Αὐύρηλιανου fjv ἀθροισμὸς μέγας τῶν 
Ἀριστιανῶν ἐν τῇ Νικομηδέων πόλει, Martyrium 
sancti Lucilliani et sociorum. 

Βασιλεύοντος τοῦ παρανόµου καὶ ἀσεθεστάτου 
Λὑρηλισνοῦ ἐν τῇ πρεσθυτέρᾳ τῶν πόλεων Ῥώμη. 
Sancti Porphyrii inariyrium, qui passus est Caesa- 
rete Cappadocia. 

Βίον καλὸν, ἀδελφοί µου, βούλομαι διηγήσασθαι 
καὶ ἑνάρετον τῃ Άμων ὁμονοίφ. Vita [120] sancti 
Joannis Calybitae. In alio codice principium est : 
Βίον καὶ ἅγιον καὶ ἀμόλυντον xal ivápstov ἀνδρὸς δι- 
καίου βούλομαι διηγήσασθαι, 

Βούλομαι τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὑφήγηαιν ἀγαθὴν καὶ 


απο quidem deesse gratiam,sed alicubi quidem v. ἑνάρετον διηγήσασθαι ταῖς τοῦ Θιοῦ ᾿Εκκλησίαις. 
(83 esie amplas el redundantes, ín pluribus au-  Facinora et certamen sanctorum trium puero- 


lem. graves et compositas. Cum has autem duas 
vias sibi proposuissel, marlyrum constantiam, et 
menastícam in exercitatione tolerantiam, currit 
quidem utroque stadio, non cum pedum pernici- 
late, sed cum celeritate orationis.Maazime aulem 
monasticum percurrens curriculum, evadil seipso 
robustior el fortior : aures quidem certe impin- 
quat, quando ejus oratio ascendit quidem montes, 

subit autem speluncas,sub pinu auem aut quercu 


aliqua collecat Exercitatorem, et vile alimentum 


εί illaboretum, ei offeri ex. herbis et potum ez 
fontibus. Ejusmodi orationes ornat florentibus 
pulchre auditionibus, et variis rosis figurarum ; 
et ea qu tunc fiebant,guasi subjicit oculis. Virum 


rum et Danielis prophete. 

Διηγήσατό τις Ἱέρων μέγας, et 
συγκλητικὸς ὑπὲῤ πᾶσαν εὐπρέπειαν 
sancti Xenophontis et sociorum. 

Διηγήσατό τις ἀθζᾶς Σεραπίων ὑπάρχων ἐν τη 
ἐσωτέρᾳ ἐρήμῳ, Vita sancti Marci Atheniensis, 
qui in monte Thracie se exercuit. 

Διοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ τὴν ἀτοχράτορα Ῥω- 
μαίοις διεπόντω αρχήν. Martyrium sancti Procopii. 

ἸΕγένετο κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνου μετὰ ἑπταετοῦς 
χρόνου. Martyrium sancti Stephani. 

"Eyévexó. τις ἀνὴρ ἓν τῇ ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπό- 
λει ἀνλρ ἔνδοξος, Vita sanctae Euphrosinee. 

᾿Εγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις Διυχλητιανοῦ τοῦ βασιλέος 


τι Ῥενοφῶὼν τις 
ὑπάρχων. Vita 


egolaudo quidem propler ejusmodi ftcundiam et «)"Ανθιμος ὕπαρχος. Marlyrium sanctee Febronia. 


graliam;non minus autem quod pulchre tractarit 
argumentum. Tenemus jam Metaphrastem: audi- 
inus loquentem, rejicienda itaque sunt ex ejus se- 
gele, qua ille elocutus non est, saltem aliqua. 
Quod facili negotio succedet, si que Psellus scri- 
psi, animo  perpendamus, et cum aliis ejusdem 
Melaphraste germanis scriptionibus conferamus. 
Fslo ergo secunda tabella eorum, quee dissimilis 
eralio, et. stylus Metaphrastem parentem nolunt 
agnoscere, οἱ si stylus vellet, stas ipsa scriptoris 
Mon patitur, ut breviter in tui gratiam, ubi com- 


"Eyívtto μετὰ tà ἀναστῆναι τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἓκ νεκρῶν συνήθροισε τοὺς δώ- 
δεκα. Acta sancti apostoli Thome. 

Ei o) τόπῳ ἃ Xgovp, γνώμτ, δὲ μᾶλλον στεῤῥᾷ 
xai προαιρέσει τα τε μέγιστα τῶν κατορθωµατων. 
Vita et miracula sancti Thaumalurgi Niconis, 
cognomento, Penitentiam agite. 

"E:zal γε λίαν 59 καὶ τὸ περὶ λόγους πονεῖν, ote 
ol ἀγῶνες τῶν ὑπὶρ των γαλοῦ, καὶ της ἀρετῆς 
σπουδασάντων. Laudatio et miraculorum narratio 
sancti Pauli Latrensis. 
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τέρων ῥητόρων, καὶ ol μηδὲ πρὸς παράδειγµα τοῖς πολ- A nec dis, qui lingue ornamento utuntur nimis rhe- 


λοῖς ἑστᾶσι, τῷ ὑπερηγ οῦντι τοῦ ῥυθμοῦ * ἀκριθεστέραν 
δὲ ἰδέχν, οἷς εἴλετο συνθέσθαι συγγράµµασιν, οὖν οἵδα, 
εἴ τις τῶν πάντων συνήρμοσεν. Αλλὰ «αἱ st τις ἂν τῶν 
περιττῶν ἐκείνων τήν τε φράσιν, xal την Ενθύμησιν προ- 
ε[λέτο τὴν τοἰαύτην ὑπόθεσιν, περιεργότερον μὲν αὐτῇ 
τὸν λόγον εἱργάσατο * oU φηµι ὃξ σύµπασιν ἀκροαταῖς 
κατάλληλόν 1s καὶ ἁρμοδιώτερον, Τὰ [117] τε γὰρ 
προοίµια τῶν λόγων αὐτοῦ ἁπτόμενα εὐθὺς τοῦ ὑποχει- 
µένου, xal βραχύ τι προζὼν,τὸν τοῦ σ»γγράµµατος ἆνα- 
φαινεἰ σκοπὸν΄ καὶ τὴν πᾶσαν ἐπ᾽ ἔνίοις τῶν λόγων 
ὑπόθεσιν κεφαλαιωσάµενος, εὐθὺς κατὰ µέρη τέμνει͵ πρὸς 
τε τὰ πρόσωπα καὶ τοὺς καιροὺς µεθαρμόζεται͵ καὶ τὸ μὲν 
γρῶμα τοῦ λόγου τὸ αὑτὸ πᾶσι, καὶ ἡ ποιότης uix. τῆς 
φράσεως, $ δέ γε τοῦ ἤθους μεταθολἡ ποικίλη, xai ὡς, 


torice,nec iis qui suum studium posuerunt in dis- 
Cciplinis, aed nec iis, qui studuernnt nature con- 
templationi, quod nec :is dicendi generum mistio 
eluceret, nec figure dicendi sinl aspersc, neque 
ulla nature dubitatio ac solutio,neque linearum 
demonstrationes cum importunis nominibus, ne- 
que Philosophorum sententia qua subjectum ver- 
bis in altum attollant. Volunt enim qui sunt sa- 
pientic supra modum dedili,omnia scribi ad os- 
tentationem, non ad morum correctionem. Ego 
autem dico hujus viri scripta nullo horum esse 
privata ; sed quoniam non ad ostentationem com- 
parabatur ejus scriptio, ideo non ponuntur fre- 
quenter, neque slatim a principio, neque ubique, 


εἴπῃ τις, τεχνικὴ ἂν ob. διὰ τὴν τέχνην τὰ πράγματα g neque apud omnes [118], sed quando res dal oc- 


µεταθάλλουσα, ἀλλὰ τῷ ἑκάστῳ τῶν παραπιπτόντων 
πραγμάτων τε καὶ προσώπων οἰκείων διερμηνεύουσα. 
Ὡς πρὸς ἀρχέτυπα δὲ τὰ ἀρχαιότερα τῶν πραγμάτων 
ἐνατενίζών, ἐκείνων τε οὐκ ἀφίσταται, ἵνα μὴ δόξτι ἄλλο 
τν ποιῶν ; καὶ παρὰ τὸ παράδειγµα, καὶ τὴν ὅλην ἰδέαν 
µετατυποῖ, οὐκ ἑναλλάττων τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ ἦμαρ- 
τηµένον τῶν εἰδῶν διορθούµενος, οὐδὲ καινοτομῶν ταῖς 
ἐννοίαις, ἀλλὰ τὸ τῆς λέξεως oy ipa µετατιθεἰς, "Avo- 
palate τε περιπίπτων διηγημάτων ὃ λόγος αὐτῷ, καὶ 
μεταλλαγαῖς ὑποθέσεων, οὐ σύγχειται, οὐδὲ ταραάττεται᾿ 
ἀλλ) ὥσπερ ἄριστος κυθερνήτης περικλυζοµένης αὐτῷ 
τῆς νεὼς ἀτρέμας εἰατήκέι τῷ οἴαχι τεχνικώτατα χρώ- 
µενος. ᾿Εστι 6 οὗ τῶν λόγων xxi γεωγραφεῖ τὰς τῶν 
ἐπαινουμένων πατρίδας τῆς συμπάσης ἀποτεμνόμενος 
γῆς, καὶ ἀνάγων εἰς € τῶν τμημάτων, Εἶτα δὲ καὶ περὶ 
ποταμῶν τι φθέγγεται, Χάὶ φυσιολογεῖ αὐτῶν τὰς &o- 
χὰς, καὶ περὶ εὐκαιρίας πόλεων, καὶ χράσεως ἀέρων, 
xai ὡρῶν ἁρμονίας, el καὶ τὴν ἀκοὴν τῷ ὄντι Δυσήχοοι 
τοῦ τῶν λεγομένων ουκ Ἐπαίουσιν, “Άπτεται δὲ xal πο- 
λυειδῶς τῶν τοῦ λόγου μερῶν *. τὰ μὲν ἀγωνικώτερον, 
τὰ δὲ πρχότερον. Της δὲ τῶν διηγήσεων χάριτος τίς ἂν 
αὐτῷ τῶν πάντων ἀμφισθητήσειε ; τῆς δὲ συνθήκης,τῆς 
δὲ τῶν ῥυθμῶν ἀναπαύσεως, τῆς δὲ πρὸς πάντα καταλ- 
λήλου εὐαρμοστίας. Βούλομαι μὲν οὖν tt μὴ στωμύλος 
ὑπὲρ Ἐχείνου διχγωνίσεσθαι. Εὐρίσχω δὲ τοὺς λόγους a5- 
τῷ μηδὲ ταύτης //άριτος ἀποδέοντας, ἀλλ᾽ ὅπου μὲν «xi 
τὸ περιττὸν ἔχοντας, iv. δὲ γε τοῖς πλείοσι τὸ σεμνὸν 
xal τὸ χόσµιον, Δύο 0$ ταύτας ὁδοὺς αὐτῷ θέµενος µαρ- 
τυρικὴν ἔνστασιν, καὶ ἀσκητικὴν καρτερίαν, τρέχει μὲν 
En" ἀμφοῖν τοῖν σταδίοιν,οὐ ποδὼν ὠκύτητι, ἀλλὰ μετὰ 
λογισμῶν ὀξύτητος, Μάλιστα δὲ τὸν ἀσχητικὸν διχθέων 
δίαυλον εὐτονώτερος ἑαυτοῦ καὶ ἆγωνοστικώτερος Υίνε- 
ται, Πιαίνει γοῦν µόι τὴν ἀκοὴν ὁπηνίχα ὁ λόγος αὐτῷ 
ἄνεισι μὲν όρη, ὕπεισι δὲ σπήλαια ὑπό τε πίτων ,Ἡ δρῦν 
τινα καθίζει τὸν ἀσκητὴν, καὶ ογεδιάζει αὐτῷ τροφὴν 
τὴν ix βοτανῶν, γαὶ πόµα τὸ ἐκ πηγῶν, Περιανθίζει 
γὰρ τὰς τοιχύτας διηγήσεις λέξεσί τισι τὸ καλὸ, ἀνθού- 
σαις, καὶ σχημάτων ποικίλλει ῥοδωνιαῖς, καὶ ὡς ὁρύ- 
µενα Ótixvugt τὰ τότε Κχιροῦ πραττόµενα. Ζηλῶ μὲν οὖν 
ἐγὼ τὸν ἄνδρα καὶ τῆς τοιαύτης εὐστομίας xai χάριτος, 
οὐδέν τε Άττον τῆς εὐχρηστίας τῶν ὑποθέσεων, Et ut de 
hac parte dicam, et aliqua utar digressione, non 
ignoro hujus viri opera non esse magno studio, 


casionem, usus iis, quo postulut oratio,redit sta- 
lim ad. scopum propositum. Ejus enim oratio 
neque ad sophísticam inluetur juctantiam ac fo: 
rensem apparatum, neque αἆ artificiosam natu- 
ralium rerum excogitationem, neque ad linea- 
rum contemplationem, aut cutiosiorem numero- 
rum intelligentium. Sed neque est ei studio orbis 
motus, aut. quemadmodum | énerrans mundus 
procedat circa. stellas errantes : sed neque sunt 
ei cura consonantes aul semivocales, neque qui 
per eas fiU concentus. Propterea hec quidem 
amandat (anquam supervacanea ; nonnunquam 
(amen eis utitur, ac in tempore. Veritat$ auem 
adhaeret, et a falso uliene narrationi. Diclionis 
autem sciebat multos modos : usus esl. autem eo 
qui sufficiebat ad. auditionem simul et bonorum 
et malorum, et. utrisque partibus simul satisfa- 
ciens : nam dictionis quidem numero et pulchri- 
(udine eruditum sic ottraxit auditorem, οἱ satis 
delinit gratiarum illecebris : eo autem, quod es- 
sel clara et luculenta oratio, effecit, «t aures im- 
peritorum ab ejus voce penderent. Ambos autem 
induxit breviter el probabiliter. Ego autem ne 
tüihil dicam, celans quod. sit vero mínus, scio 
quidem esse multa dicendi genera pulcherrimas; 
perfectiorum, inquam, Oratorum, εί quorum 
ezemplar non est vulgo propositum ad imilan- 
dum propler sonum el numerum orationis : proes- 
tonliorem autem dicendi formam (is scriptis - 
quo componere statueral, nescio an. quisquam 


D ez omnibus unquam adaptaverit : sed. et si quis 


ε illis, qui et dictione excellunt et sententia, 
ejusmodi argumen(a suscepissel, aecuraliorem 
quidem et elaboratiorem e[fecissel orationem, sed 
non itidem dico auditoribus congruentem et con- 
venienlem. Nam et principium ejus orationum 
statim attingit. subjectum, εἰ parum procedens 
ostendit sui script scopum, et in nonnullis ora- 
tionibus cum totum argumentum recapitulet. tn 
summam, id statim in. partes dividit. Se autem 
accommodat personis et temporibus : el est qui- 
dem omnibus idem color orationis, et una quali- 
tas dictionis ; morum aulem varia est mutatio. 


m 
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e, ut dixerit quispiam,arlificiosa, non per artem B mode fleri poterit. adnotabo. Hec tu postea οἱ 


res mulans,sed quod unicuique rei et persono in- 
cidenti conveniebut, interpretans. Tanquam au- 
lem archetypa exemplaria ad res antiquiores, 
ip(uens, nec ab illis recedit, ne videatur aliquid 
aliud facere,et ad exemplar quoque totam trans- 
mulal dicendé [ormam, non diversam fuciens 
materiam, sed quod in dicendi genere peccutum 
eral, corrigens ; neque sententias innovans, sed 
eonteriens figuram dictionis : et e$ incidens ora- 
lio i& ditersitatem narrationum et varietatem 
argumentorum, non. confunditur, non perturba- 
(αγά tanquam optimus gubernalor,cum ei navis 
egilabatur fluctibus, stabat. quietus cluvum te- 
nens. artificiosissime. Porro autem in nonnullis 
quoque orationibus describit patríam eorum qui 


industria, et magis sedulo studio melius discer- 
nes. 

᾽Αγαπητυὶ, ἐγένετο ἐν τοῖς ἔτεσιν ἡμῶν &fo. τις 
ἐν τή ᾽Αλεξανδρέων µεγαλοπόλει, Vita et res geste 
serve Dei Euphrosyne. 

᾿Αδριανοῦ βασιλεύοντος ἔτος εἰκοστοῦ πρώτου, 
ἀναλύσαντός τε ἀπὸ τῆς ἀνατολής ἐπὶ τὴν  Pó- 
μην. Martyrium sancti Eleutherii episcopi et An- 
cha matris ejus. 

᾽Αναθαίνοντες Παύλου εἷς "Ixóvtov. μετὰ τὴν φυ- 
γἠν τὴν Ὑενομένην ἀπὸ Αντιοχείας. Martyrium 
sancta Thecla. 

"περ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν Ἰθεασάμεθα πάν- 
τες. Martyrium sancti apostoli Andres. 

Αρχαγγέλου πανήγυρις, καὶ τῶν πιστῶν ἅπας 


laudaatur, ab universa terra separans, ac dedu Β εὐφροσύνης σύλλαγος. Encomium in archistrategos 


cens ad unam. partem:deinde loquitur etiam ali- 
quid de fluminibus ac eorum principiis disserens 
aiuraliter, εἰ de opportunitate civitatum, el de 
lrmperatione veris, et de temporum conversione, 
diamsi ii, qui sunt. [119] revera auribus paulo 
lerdioribus, ea, que dicuntur, non. exaudiunt. 
Mylifariam quoque tractat partes orationis,alias 
quidem majori contentione, alias vero brevius et 
slelius. In gratia autem narrationum quie ez 
omnibus cum eo conlenderit ? quis ἐπ composi- 
lione? quis in numerorum suavitale? quis in con- 
cinaitate in omnibus congruente? Atque nolo qui- 
dem contendere, quod non sit ampla et. grandis 
ejus oratio ; invenio (amen. ejus orationibus, ne 


lenc quidem deesse gratiam ,sed alicubi quidem ο 


(a5 esse amplas el redundantes, ín pluribus au- 
lem graves et compositas. Cum has autem duas 
vías sibi proposuissel, martyrum constantíam, et 
monasticam in exercitatione tolerantiam, currit 
quidem utroque stadio, non cum pedum pernici- 
lale, sed cum celeritate orationis.Mazime autem 
monasticum percurrens curriculum, evadit seipso 
robustior et fortior : aures quidem cerle impin- 
suat, quando ejus oratio ascendit quidem montes, 
tibi autem speluncas,sub pinu autem aut quercu 
aliqua collecat Exercitatorem, et vile alimentum 
εἰ ülaboratum, ei offeri ex. herbis et potum. ex 
fontibus. Ejusmodi orationes ornat florentibus 
Pchre auditionibus, el variis rosis figurarum ; 
t eaque tunc fiebant,guasi subjicit oculis.Vitrum 


Michaelem el Gabrielem. 

Βασιλεύοντος Αὐρηλιανου ἦν ἀθροισμὸς μέγας τῶν 
Ἀριστιανῶν ἐν τῇῃ Νικομηδέων πόλει. Martyrium 
sancti Lucilliani et sociorum. 

Βασιλεύοντος τοῦ παρανόµου xal ἀσεθεστάτου 
Αὐρηλισνοῦ ἐν τῇ πρεσθυτέρᾳ τῶν πόλεων Ῥώμη. 
Sancti Porphyrii martyrium, qui passus est Caesa- 
rete Cappadocia. 

Βίον καλὸν, ἀἁδελφοί µου, βούλομαι διηγήσασθαι 
καὶ ἐνάρετον vn fov ὁμονοίφ. Vita [120] sancti 
Joannis Calybitse. In alio codice principium est: 
Blov xcl ἅγιον καὶ ἁμόλυντον καὶ ivápstov ἀνδρὸς δι- 
xziou βούλομαι διηγήσασθαι. 

Βούλομχι τοίνυν, ἀγαπητοὶ, ὑφήγησιν ἀγαθὴν καὶ 
ἑνάρετον διηγήσασθαι ταῖς τοῦ Θιοῦ ᾿Εκχλησίαις. 
Facinora et certamen sanctorum trium puero- 
rum et Danielis propheta. 

Διηγήσατὸ τις Ἱέρων μέγας, εἴ τι Ῥενοφῶν τις 
συγχλητικὸς Ordo πᾶσαν εὐπρέπειαν ὑπάρχων. Vita 
sancti Xenophontis et sociorum. 

Διηγήσατό τις ἀθζᾶς Σεραπίων ὑπάρχων ἐν τη 
ἐσωτέρᾳ ἐρήμῳ, Vita sancti Marci Atheniensis, 
qui in monte Thracie se exercuit. 

Διοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ τὴν ἀτοχράτορα Ῥω- 
µαίΐοις διεπόντω αρχήν. Martyrium sancti Procopii. 

᾿Εγένετο κατὰ τὸν καιρὸν ἔκεῖνου μετὰ ἑπταετοῦς 
χρόνου, Martyrium sancti Stephani. 

᾿Εγένετό τις ἀνὴρ ἓν τῇ Αλεξανδρέων µεγαλοπό- 
λει ἀνλρ ἔνδοξος. Vita sanclze Euphrosing. 

᾿Εγένετο ἓν ταῖς ἡμέραις Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέος 


egolaudo quidem propter ejusmodi fecundiam et 2 "Ανθιμος ὕπαρχος. Martyrium sancti» Febroniam. 


gretiam;non minus autem quod pulchre tractarit 
argumentum. Tenemus jam Metaphrastem: audi- 
nus loquentem, rejicienda itaque sunt ex ejus se- 
tele, que. ille elocutus non est, saltem aliqua. 
(uod facili negotio succedet, si qus Psellus scri- 
Wl, animo perpendarmus, et cum aliis ejusdem 
Metaphraste germanis scriptionibus conferamus., 
Hilo ergo secunda tabella eorum, qua dissimilis 
(ilio, et. stylus Melaphrastem parentem nolunt 
«ooscere, et si stylus vellet, :etas ipsa scriptoris 
νο patitur, ut breviter in tui gratiam, ubi com- 


Ἐγένετο μετὰ τὸ ἀἁναστηναι τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν  Xptotóv ἐκ νεκοῶν συνήθροισε τοὺς δώ- 
δεκα. Acta sancti apostoli Thome. 

Ei o) τόπῳ ἃ 06v, γνώμτ δὲ μᾶλλον στεῤῥᾷ 
καὶ προαιρέσει tà τε μέγιστα τῶν χατορθωµάτων. 
Vita et miracula sancti Thaumalurgi Niconis, 
cognomento, Penitentiam agite. 

"Eual γε λίαν ἡδὺ καὶ τὸ περὶ λόγους πονεῖν, oto 
ol ἀγῶνες τῶν ὑπὲρ τον ναλοῦ, καὶ της ἀρετῆς 
σπουὐασάντων. Laudatio et miraculorum narratio 
sancti Pauli Latrensis. 
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Ἐν ταῖς ἡμέραις Ἐκείναις βασι)εύοντος τοῦ εὖσε- Α 
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"Hv οὗτος ὁ Βασίλειος κατηχῶν πάντα ἄνθρωπον 


θεστάτου καὶ κεγἀλου Θσοδοσίου. Vila sancli Patris περὶ τῆς ἀληθείας τῆς εἰς Χριστόν. Martyrium san- 


nostri Amphilochii. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις Ὑενομένου διωγμοῦ, 
καὶ πολλῶν ἀδελφῶν προαναιρεθέντων, Martyrium 
sanctorum Alexandri et Απίοπίης, 


Ἐν ταῖς ἡμέραις kv αἷς 6 θεὸς ὁ ἀγαθός. Vita 


sancti Arsenii anachoreta. 

Ἐν ταῖς ἡμεραις Εχείναις Ζήνωνος τοῦ βασιλέως 
καὶ Γρηγορίου ἐπάρχου ὄντων iv ᾽Αλεξανθρειφ. Vita 
et res geste sancte Theodorz Alexandrine. 

Ἐν τῇ Χαλχκηδξονξων πόλει Ἡν ἀθροισμὸς τῶν 
Χριστιανῶν, Πρισκὸς ὁ ἀνθύπατος. Martyrium. 88Η - 
ct» Euphemie. 

* "Ev τοῖς Χχιροῖς Σωνσταντίνου τοῦ βασιλέως ἆκατασ- 
τασία Ἐγένετο ἐν τι Φρυγία. Áctio sancti Nicolai, 
εὐσεθῶν  xaipiov, Vita sancti 


εὐκαταστασίᾳ τῶν 


Phoca. 


Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ βασιλεύοντος Δεχίου xal 


Βαλλεριχνοῦ των αὐτοκροτόρων iv «fü µεγαλῃ πόλει 
Ρώμῃ. Martyrium sancti Mercurii Caesares Cap- 


padocis. 

Ἐν σῷ καιρῷ ἔκείνῳ ὅτε Σατανᾶς ὑπὸ τῶν ἀξίων 
οὐτοῦ εὐωχεῖτο, Martyrium sancti Ώυ199. 

[191] Ἐν τῷ καιρῷ τοῦ διογμοῦ τοῦ κατὰ τῶν Xgi- 
στιανῶν ἣν τις Ἰάκωδος ὀνόματι, Martyrium 5. Ja- 
cobi Perss. 

"E? τῷ xxipip τὼν ανόµων ὑπερμάχων τῆς εἶδω- 
λολατρείας, Martyrium sanctorum Justini, Chari- 
tonis et sociorum. 


Ἐν τῷ τριαχοστῷ ἐθῥύμῳ ἔτει τοῦ διωγμοῦ ἡμῶνο 


ἀνεκαινίσθη πάλιν τὰ τῶν συμφορῶν ἡμῶν. Marty- 
rium sanctorum Acepsima episcopi, Joannis pre- 
sbyteri et Aithel: diaconi. 

"Eni Βασιλείας Δεκίου τοῦ βασιλέως βασιλεύον- 
τος τῖς Ρώμης, θεραπευτοῦ μὲν τῶν δχιμόνων' Mar- 
tyrium sanctorum Papyli, Capi et Agathodis. 

"Etouq δευτέρου της βασιλείας Γαΐου [αλλερίου 
Διοκλητιανοῦ. Martyrium sancti Men: Egypti qui 
martyrium subiit in urbe Cothyai. 

"Etouc διακοσιοστοῦ τοῦ Σωτῆρος 'Ineoü Χριστοῦ 
ζήτησις καὶ ἀνεύρεσις γέγονεν. Inventio sancta 
crucis. 

"Etouc ἑθδόμου τῆς βασιλείας Ἀχξιμιανοῦ, ἥγε- 
µονεύοντος Μαξίμου. Martyrium sanctorum Eulam- 
pii et Eulampis. 

ὌἜτους πέμπτου τῆς βασιλείας Ιουστίνου τοῦ φιλο- 
χρίστου βασιλεύοντος, Martyrium sancti Aretha el 
sociorum. 

Ἔκεν fis λαμπρὰ καὶ yaopósovo: καὶ ποθου- 
µένη πανήγυρις, In transportationem reliquiarum 
sancti Joannis Chrysostomi. 

Ώχον ἐπὶ τὰ κινητήριχ τὰ κατὰ τοῦ ὀιαθόλου καὶ 
ol ἅγιοι μάρτυρες Νικανδρος, καὶ Μαρκιχνός. Marty- 
rium sanctorum Nicandri et Marciani. 

Hv τίς kvnp μοναχὸς ὀνόματι ᾽Αμϕιλόχιος, Οὗτος 
δίκαιος xal θεοσεθης ὑπῆργεν. Vita sancli Àmphi- 
lochii episcopi Iconiensis. 


cti Basilii presbyteri. 

"Hw τις Ἰωνὴ φιλόχριστος ὀνόματι Ιουλία. Vita 
sancli Joannis monachi, qui sese in puteum in- 
jecerat. | 

Ἡ περὶ τῶν µακαρίων ἀνδρῶν βίων ἀναγραφή. 
Vita sancti Xenophontis. 

'H σεπτὴ καὶ µεγαλόδωρος τῶν ἁγίων αὕτη σκηνή. 
Miracula sanctorum Cosmz et Damiani. 

θαυμάτων διήγησιν προθάλλεσθαι σήμερον, Miracula 
sancti. Anastasii Perse. Memorantur in septima 
synodo cecumenica. 

Ἱεράρχην καὶ ἀσχητὴν ἅμα xai Ἀριστοῦ μάρτυρα 
µόνοις ἂν γένωιτο Sovaxóv, S. Methodii patriarche 


3 i0 5 .. , Constantinopolitani Vita et res geste. 
'"E» τοῖς καιροῖς "οὗ εἰκοστου πέμπτου ὅτους ἐν tfj '* 


Καὶ πᾶλαι μὲν τῶν κατὰ θεὸν πολιτευταµένων 
ὁ βίος λυοιτελὴς καὶ ὠφέλιμος. Moximi Homologetae 
Vita. 

Καλῶς οὖν, ἀγαπητοὶ, κπὶ ὁ χορὸς 5 ἓν Alyonty 
µαρτυρήσας θεῷ. Marlyrium sancti Martiani /Egy- 
ptii et sociorium. 

Κοτὰ τὸν καιρὸν Exetvov ἦν ὁ μακὰριος "ldxofoz 
οἰκῶν ἓν BrAa6r, zy πόλει, Martyrium sancti Jacobi, 
quod ille subiit in Perside. 

Κατὰ τὸν xatpóv τῆς βασιλείας θεοδοσίω τοῦ βα- 
σιλέως zat 'Apxzólou «ai ᾿Ονωρίου τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
Martyrium sancti Jacobi Persa. 

Κατὰ τὸν κχιρὸν τῆς βασιλείας Μχζίµου ἦν τις 
ἱερεὺς τῶν Ἑλλήνων. Martyrium S. Susanna. 

[199] Κατὰ τοὺς καιρους ἐκείνους ἐθασίλευδ Διοκλη- 
τιανὺς ὁ τύραννος. Martyrium sancti Proeopii. 

Κατὰ τοὺς χαιροὺς Γρατιχνοῦ xat Οὐαλεντιανοῦ 
τῶν Αὐτοκρατόρων συνέχη συναθρὀισθῆνχι, Vita. san- 
cli Patris nostri Martini. 

Kata τοὺς καιρωὺς ΄Διοχλητιανοῦ τοῦ βασιλέως 
καὶ τοῦ οὐτοῦ συγκαθεδρου Παλλεριανοῦ. Martyrium 
sancie Anastasic. 

Κατὰ τοὺς καιροὺς ἐκείνους βασιλεύοντος κατὰ 
συγγώρησιν του Χριστοῦ. Martyrium sanclorum 
Acindyni, Pegasii et Anempodisti. 

Κατὰ τοὺς κχιροὺς ἔκείνους βασιλεύοντος Μαξι- 
μιχνοῦ τοῦ παρανόµου καὶ ἀσεθεστάτου. Martyrium 
sancte Barbare. 

Κατὰ τοὺς Χχιροὺς ἐκείνους Tfjv τις avo 5» τῇ 


p ΠαφλαἸόνων χώρᾳ. Martyrium sancti Mamantis. 


Κατὰ τοὺς κχαιροὺς ἐκείνους ἐπὶ αὐτοκράτορος 
Τραϊανοῦ Tv πολλη μανία Martyrium sancli Zo- 
simi. 

Κατὰ τοὺς  xxtpooq Λικιννίου τοῦ βασιλέως Ἶν 
διωγμὸς μέγας τῶν Ἀριστιχνῶν. Martyrium san- 
ctorum Quadraginta Martyrum. 

Κατὰ τους χρόνους TpatavoU τοῦ βασιλέως γἐγονέ 
τις κόρη. Vila. et martyrium sanct:e. Eudocize Sa- 
maritang. 

Κατ ἔκεῖνον τὸν καιρὸν fjutv. πάντες οἱ ἀπόστολοι 
ἐν Ἱηροσολύμοις, Periodi sancti Thomse apostoli. 

Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιοὺν Τραϊχνοῦ τοῦ βασιλέως 
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περειληφότος τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν. Martyrium et A θέλων τὴν σωτηρίαν αὐτῷ. Vita el martyrium san- 


acia sancti Philippi apostoli. 

Κωνσταντῖνὸς τὴν Ρωμαϊκὴν ἀρχὴν, εἶτα τῆς 
ἐνατολῆς ἐνεχειρίζετο σχΏπτρα. Vita sancti Pauli 
bomologetze. 

Μαξιμιανοῦ ἡγεικονεύοντος τῆς Κιλιχίας, καὶ mo. 
λιτευομένης τῆς μιαρᾶς θυσίας τῶν εἰδώλων, Mar- 
trium sancti Jattesii, qui el Sozon diclus est. 

Ματύχῖος ἀπόστολος καὶ μὴν εὐαγγελιστὴς dy 
ix. πόλεως Ἱερουσαλήμ. Ácta saneti apostoli et 
erangelisteo Matthei. 

Mica τὴν χαιὰ σάρκα τοῦ Δεσπότου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Ιριστοῦ ἐπὶ γῆν ἔλλαμψιν. Martyrium sanctorum 
Anargyrorum Cosme et Damiani Romanorum. 

Μιαἡλ ἐπαινῶν, τὸν Γαθρ.ηλ ἐπαινέσομαι. Ταυτὸν 


eti Bonifacii martyris. 

Πάρεστιν ἡμῖν ἑορτῆ σήμερον ὥσπερ ἀστέρος ἔπισ- 
τολὴ, καὶ τὸ ταύτης φέγγος. Encomium in sanctos 
thaumatourgos Anargyros,Cosmam et Damianum. 

Πᾶσα δόσις ἀγαθη καὶ πᾶν δώρηµα. Vita sancti 
Baripsabe, qui sanguinem ex latere Christi effu- 
sum concurbita accepit. 

Περὶ τῆς ἐν χρόνῳ μὲν γενομένης ἀκεραίας διαλύ- 
σεως, αἰωνίου δὲ el; οὐρχνοὺς ἀναλήψεως. De corpo- 
re semper Virginis Ματίς, et sacre illius anime 
assumptione. 

Πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ψυχωφελῶν εὐεργεσιῶν τοῖς 
φιλοθέοις. Vita sancti Jacobi monachi. 

Πρῶτον τίθημι τῷ λόγῳ τὸν ᾽Αὐδᾶν "Imvvny, Vita 


Ἡρ Μιγαἡλ f Γαθριὴλ ἐπαινεῖν, ὅτι ὅλος ἐν ὅλῳ. B sancti Joannis episcopi el Ηεςγελαδί Laure san- 


Laodatio in sanctos archistrategos Michaelem et 
Gabrielem. 

Nüv χαιρὸς εὔχαιρος μετὰ τοῦ πνευματοφόρο 
Ami φάλλοντος εἰπεῖν, ᾿Εγγὺς Κύριος τοῖς συν- 
τετριμµένοις. Miraeula confessorum Samone et 
Guris. 

Ὁ θὶὸς ὁ αἰώνιος 5 μέγας xai θα)μαστὸς, xai 
Πατὶρ τοῦ Κωρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Martyrium 
sanclorum  Anatolii, Eustachii et Theopisti. 

Ὁ ἡμέτερος ἱστοριογράγος Εὐσέθιος ἠνίκα τὴν 
ἐκκλησιαστ'κὴν ἔγραφεν ἵἱστορίαν, Vita et res gesta 
Sylvestri papa Romani. 

Οἱ ἆγιοι τοῦ θεού ἁπόστολοι καὶ εὐαγγελισταὶ 
χαὶ μάρτυρες, ο) τὸν Σωτῆρα καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰη- 


Qs» ἐνχνθρωπήσεως 


cti Saba. 

Τέρπει piv καὶ λειμὼν πολυανθὴς, xal εὐώδης 
ὑδασίΥ τε διειδέσ. καταῤῥντος, Laudatio Procopii 
martyris. 

Τῆς Αναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τῆς ἑνδόξου αὐτοῦ ἀναλήψεως. Martyrium 
sancte Marine. 

Της εἰδωλικῆς ἀλύως κατὰ πάσης διχσχεδασθείσης 


τῆς οἰκουμένης. Martyrium S. Panteleemonis. 


Της τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐρανό- 
xai τῆς ῥἑνδόξου αὐτοῦ ἔπι- 
φανείας. Martyrium sancti Aquilini. 

Της τῶν Ῥωμαχίων καταυγασθείσης ὑπὸ ἁλίου τῆς 
δικαιλσύνης, Martyrium sancti Jacobi Perss. 


σοῦν Χριστόν, Dormitio sancti apostoli e evange- c ᾖΤιμᾷν ἐστιν ἄξιον τοὺς ἐφευρηχότας τὰ κάλλιστα, 


list Luce. 

Ωἱ τοὺς ἀγαθοὺς καὶ σποὐδαίους ἄνδρας ἔγχω- 
µιάζοντες, πρέπει μὲν δήπου [198] οσφίσιν a5- 
τοῖς. Vita Joannis Ἱπιροταίοσῖ, qui et Eleemon 
dietus est. 

Ὁ Κύριος ἡμῶν ΄Ιησοῦς Χριστὸς ἡ mw[à τῆς 
θοφίας. Vita sancti Pachomii. 

Ὁ µακάριος οὗτος ᾿Αδθᾶς Δωρόθεος τὸν povnon 
βίον σὺν Ot. ἀἁσπασάμενος, Vila sancti Dorothei 
abbatis et Dosithei illius discipuli. 

Ὢσοι τοῖς τοῦ Χριστοῦ μµυστηρίοις προχόπτετε 
τοῖς ἐμοῖς δάκρυσιν ἐπιθλέψατε. Res gesto sancto- 
rum Cypriani et Justina. 

Όσοι τῷ τοῦ xopopxlou τῶν ἀποστόλων θείψ 
ἔρωτι γινόµενοι x4zoy ot. [n adorationem venerandze 
Gutena principis apostolorum Petri. 

"Ott Μαξιμῖνος ὁ βασιλεὺς Ev τῇ θεσσαλονικέων διῆ- 
1s 7óAc. Martyrium sancti Demetrii Thessalonic:e. 

'O τὸν μέγα, τῆς βροντῆς Ὑόνον προτρεπήµενος 
ἐκαινεῖν, αὐτό pot δοκεῖ τὸ µέγα τοῦ θεού Πνεῦμα 
ταρχινεῖν ἔπαινεῖν, Laudatio sancti. Joannis apos- 
loli et evangelista. 

Οὔτος ^ Πατηρ ἡμῶν Ἰωάννης Gppüto μὲν ἀπὸ 
τῆς Κωνσταντίνου. Vila in compendio sancti Joan- 
his Áraizii. 

Q3toq ὁ ὅσιος Flazno ἡμῶν Ἰωάννης ἐπίσκοπος 
ἦν Γοτθίας. Vita sancti Joannis episcopi Gothi. 

Φιλάνθρωπος καὶ ἐλεήμων Θεὸς ὁ ἀεὶ προνοῶν xxi 


καὶ περικαλλέσι καὶ ποιαίλοις στεφάνοις, Vita sancti 
Cosmas melodi. 

[124] Τοῦ ἀνκκωρητοῦ, «al πάντων ἀναχωρητῶν 
ἀρίστου Κωριχκοῦ. Vita sancli Cyriaci Laure S. 
Sabe. 

Τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ βασιλεύοντος 
πᾶσα πλάνη, xai δαιμονικὴ λατρεία ἐλύθη. Mira- 
cula sanctorum Cosme et Damiaui. 

To) μ.ακαριωτάτου xal ou Oto) Ἱλαρίωνος, 
Vita sancti Hilarionis. 

Τοῦ παρχνόµου καὶ ἀσεθεστάτου Μαξεντίου τραν- 
νοῦντος τὴν βασιλείαν. Martyrium sanct Catha- 
rins. 

Τοὺς δοξάζοντας vt Üofisw, φπαὶν b θεὺς ὑπο- 
φήτου γλώττῃ χρησάµενος. Vita sancti Joannis co- 
gnomento Acatzii. 

Sed quaenam tandem erurt Metaphraste ger- 
mana ? Examinent alii ac dijudicent, quibus plus 
otii est, et labor similis incumbit, quibus opus 
bene prospereque procedet. Irse aliis etiam occu- 
pationibus d stractus non recipio simile negotium; 
conjungam !amen a'iquol, ut quoinodo hoc exa- 
inen tractari conveniat, ostendam ; preter enim 
presentes duas tabellas addam teríjam, in qua 
ordine suo digerentur nonnulli Vite ab ipso Me- 
taphraste conscriptee, de quibus sane nemo dubi- 
taverit, ut earum cum aliis, qute quomodocun- 
que occurrunt,collatione, legitimas a spuriis,cui- 
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nere liceat. Habes supra jam commemoratas, qua 
aut aliis Greece οἱ Latine editae sunt : necnon et 
alias, quas scriptores alii, dum a Metaphraste sui 
dicti testimonium petunt, nominatim laudant ; et 
habeto nunc tibi, et paucas hasce a me tanquam 
Metaphraste proprias stylo signatas. 

Αἰγαὶ πόλις Ei κόλπῳ μὲν τῷ ἰονίῳ κειἠένη, Mar- 
tyrium SS. Zenobii et Zenobiz illius sororis. 

Αἱλίου ᾽Αδριανοῦ Ρωμαίων μὲν βασιλεύοντος, δα:- 
µοσι δὲ val εἰθώλοις ἐπιμελῶς δ.υλεύοντος. Mar- 
tyrium sancti Eleutherii. 

'AÀÀk πῶς ἄν τις ημας ἁπαλλαξει αἰτίας xxi µώ- 
pow. Narratio de transportatione reliquiarum 
Joannis Chrysostomi. 


LEONIS ALLATII. 
 €unqué, dummodo infans omnino non est,discer- A ᾿ΡῬωμαίων ἀρχὴ τῆς βδελυρᾶς. Martyrium S. Catba- 
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ring. 

Βλάσιος 0 µάρτυς ἄξιον τοῦ τοιοῦδε τέλους τῆς 
μαρτυρίας. Vita el martyrium sancli Blasii epis- 
copi. 

Γωναικείαν ἀρετὴην τῆς τῶν ἀνδρῶν οὐδὲν ἆπο- 
λειφθεῖσαν πᾶσι διεξιέναι λυσιτελές, Vila et res 
geste S. Pelagie Antiocheusm. 

Δέχιος ἠνίκα καὶ Βαλεριανός. Martyrium S. Mer- 
ου. 

Διοκλητιανὸς ὁ Ρωμαίων αὐτοκράτωρ ἀναξίως τῶν 
σκήπτρων ἐπιλαβόμενος, Martyrium S. Georgii. 

Διοχλητιανὸς τὴν αὐτοκράτορα Ῥωμαίοις διέπων 
àpy 4v. Martyrium SS. Probi, Iaradi et Andronici. 

Διοχλητιανοῦ καὶ ἩΜαξιμιανοῦ τῶν δυσσεθῶν, καὶ 


"λλλος μὲν ἄλλο τι τῆς θρολλουμένης διεξιέτω β ἀθέων τὴν τῶν ᾿Ρωμαίων διεπόντων ἁρχήν. Marty- 


Κρήτης, ὁ μὲν τὸ χέλλος, 6 δὲ τὸ μέγεθος. Mar- 
lyrium sanctorum decem in Creta insula. 
Αναστασία γωναϊκῶν ἡ καλλίστη, Ρώμης μὲν 
της περιλόξου φυτὸν, γένους δὲ περιφανείφᾳ. Marty- 
rium sanct; Anastasia. 

᾽Ανδρῶν φιλαρέτων βίος, xai ἡ τῆς αὐτῶν πολι- 
τείας διήγησις «xb. πᾶσι μὲν τοῖς εὐσεθῶς. Vita 
et res geste S. Patris nostri Abramii. 

Αρκαδίου τὰ Ρωμαίων διέποντος σκΏπτρα. Mar- 
tyrium sancti Jacobi Persa. 

"Apt Μαξιμιχνώ δεύτερον ἔτος ἄγοντος ἐν τῇ 
Ῥωμαίων &pygü, καὶ τοῦ τῆς ἀσεθείας χειμώνος, 
Martyrium sanctorum Indi, Ώοπιπβ et sociorum. 

"Aptt μὲν ἡ τῆς ἀσεδείας ἀχλὺς ἅπασιν διεγεῖτο 
τὴν οἰκουμένην. Martyrium sancti Epimachi. 

δρτι τῆς εὐσεδείας ἀνελλαμπούσης, καὶ τού Εὐαγ- 

γελικοῦ κἠργµατο: τὸν πάντα xóspow. Vita et res 
βθδίῷ sanctorum Cosma et Damiani. 
. "Aptt Ναθουγοδονόσορ ὁ Βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν 
Ἱερουσαλὴμ πολέαμῳ καταστησάµενος. Commenta- 
riusin Danielem prophetam etsanctos tres pueros 
[125] Ananiam, Azariam el Mizaelem. 

"Aptt τῆς θεογνοσίας εἷς πάντα τὸν xospüv δια- 
τρεγούσης. Martyrium SS. Eulampii et Eulampia. 

“Αρτι τὰ Ῥωμχίων σχΏπτρα θεοδοσίου τοῦ παι- 
δὸς Αρκαδίου εὐσεθῶς διιθύνοντος. Vila et res gesti 
S. Euphrosynz Alexandrina. 

"Apw τοῦ παιδὸς Ζαχαρίου. Commentarius in 
sanctum Ándream apostolum. 

Apt: τοῦ τῆς εἰδωλομανίας νέφους τὴν οἰχουμέ- 
vn» ὅλην διχλαθόντὀς, Martyrium S. Georgii. 

"Ao: Τραϊανοῦ τὰ της Ῥωμαίω» βασιλείας σκη- 
πτρα ππραλχθύντος, της Αντιοχέων ἐκκλησίας Em[- 
σκοπος. Martyrium S. Ignatii eyiscopi Antiocheni. 

Βασιλεύοντος Διοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ τῶν 


'" κοῦ ἀληθοῦς Βασιλέως πολεμίων, Martyrium S.Meante 


AEgyptii, qui in Cotyaio marlyrium passus est. 
Μασιλεύοντος Διρῤκλητιχνοῦ καὶ Μαξιμιχνοῦ, πᾶσχ 
à τῶν Ῥωμαίων ἀρχή. Vita sanctorum ΠΒΓΙΥΓΗΠΙ 
Eus!ratii, Auxentii, Eugenii, Mardarii et Orestz. 
Βασιλεύουτος τοῦ ἀσεθεστάτου καὶ παρανόμο», 
Marlyrium S. Panteleemonis. 
Βασιλεύοντος τοῦ ἀσεθεστάτου Μαξεντίου ἃ τῶν 


rium sanctorum Ánargyrorum, Cosma, Damiani 
et sociorum martyrum. 

Διοχλητιανοῦ τὰ ᾿Ῥωμαίων σχκῆπτρα διέποντος, 
Πρίσκου τε περὶ τν ᾿Ασίαν. Martyrium S. Euphe- 
mia. 

Διττὰς ἡμῖν Αναστασίας εἶδε τγνωρίζειν ἔπι- 
φανεῖς μὲν ἄμφω τὸ «ατὰ σάρκα γένος. Vita el res 
gesle sancto Athanasie Romanae. 

᾿Εγένετο μετὰ τὸ πατάξαι Κύριον Marlyrium 
S. Basilei episcopi Amasiz. 

᾿Εδει μὲν, ὦ Ἱερωτάτη, καὶ θεοσύλλεκτος ἄθροι- 
σις τὸν vov σήμερον. Vita sancti Alexii. 

El καὶ δικαίου μετ ἐγχωμίων τελεῖσθαι. Com- 
mentarius in sanctum Lucam apostolum. 

El καὶ πρῶτοι Πέρσαι Χριστὸν ix Παρθένου γεν- 
νώμενον nposexóvnoz».Certamen sanctorum Christi 
marlyrum Acindyni, Pelagii, Anempodisti, Aph- 
thonii et Elpidiphori. 

[126] Elxóve; καὶ πάλαι καὶ ἁδριάντες διὰ 
τοῦτο πάντως tic τὸν ἡμετέρον βίον εἰσήχθησαν, 
Vita et rea gestae S. Τὴθοοιἰδίεο Lesbim. 

Et/* piv ἡ ἐπιφανὴς Νικομήδεικ. Martyrium 
sancti Petri archiepiscopi Alexandrini. 

Etyt μὲν τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρα Λικίνιος, καὶ 
βασιλέων των πάλαι. Martyrium SS. Quadraginta 
martyrum. 

Εἴχε μὲν τὰ Ῥωμαίων σχΏπτρα Μαξιμιανὸς ὁ 
Ἐρκούλιος. Martyrium saneti Demetrii, 

Ἐκράτει motà τὰ τῆς ἀσεθείας, xxl βασιλεῖς ἐπὶ 
τοὺς τὰ Χριστιανῶν φρονοῦντας ἐξέμησαν. Marty- 
rium S. Charitina. 

Ἐλύττα κατὰ Χριστιανῶν Σαδώριος ὁ Περσῶν 
βασιλεύς. Certamen sanctorum martyrum Αεθ- 
psima, Josephi et Aitchialz. 

"Evvot& iot πολλάκις Ὑέγονε, τί δήποτε μυρίοι 
ποιηταἰ, οἱ μὲν πολέμος καὶ ἔχθρας, καὶ τὰς 
ἀπ᾿ αὐτῶν συνέθηκαν συµφοράς. Vita sancti Marcelli 
archimandrite sancti monasterii Accemitarum. 

Ἐν Παλαιστίνῃ πόλις ἐστὶν o)x ἔλαττον fj πέντε 
καὶ τεσσαράκουτα σταδίους ἀπέχουσα Γάζης. Vila et 
res gestze sancti Hilarionis. 

᾿Επεχωρίαζε μὲν καὶ πρότερον ἤδη τὸ τῶν ᾿Αρεια- 
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νών δόγήα τῇ Ῥωμαίων ἐπικρατείᾳ. Martyrium san- A Ma£t μιανοῦ βασιλεύοντος τοῦ τυράννου, καὶ τῆς οἱ- 


ctorum Marciani et martyrii Noceris. 

τος μὲν Ίδη πέµπτον ἐνειστήκει τῷ εὖσεθετ 
Ἰωστίνῳ τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀργῆς τῶν σκήπτρων 
ἐπειλημμένῳφ. Martyrium S. Aretha» et. sociorum. 

Ze» ἤδη τὴν αὐτοκράτορ Ῥωμαίοις διεῖπεν 
ἀρχής. Vita et res geste Theodore Alexan- 
dring. 

Ἠδη μὲν τὴν παρὰ τού πλάσαντος ἡμᾶς 9o- 
&tezv φολάττοντες ἐντολήν, Commentarius in san- 
etum apostolum Mattheum. 

"Hv ἄρα xai τουτο τῆς µεγίσης πάλαι, xal 
τιριφανεστάτης ἐν πόλει Ῥώμῃς, μὴ µόνον τῷ κάλλει 
χομᾶν. Vita sancte Μθ]απίαι Romana. 

Ἑνίκα Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
τρίτος υἱός. Vita sancti Pauli Homologetz.. 

θεῖόν τι χρῆμα ἡ ἀρετὴ xxi πολλῶν ἀξία. Vita 
sancti Stephani junioris. 

'Dwopaüot mpóvovov ἔχοντες τὸν Ἡσαῦ ἐξ οὗ 
χαὶ τὴν προσηγορίαν ἐσιχήκασιν. Commentarius in 
Abdiam prophetam. 

"ípmot υῷ γενναίῷ πατρὶς μὲν ἡ δευτέρα τῶν Καπ- 
παδυκών, πόλις δὲ Τύανα. Martyrium S. Hieronis 
εἰ sociorum, qui in Melitene martyrium passi 
sunt. 

Ἴσμεν πολλοὺς ἱστιρίας τε καί βίους. Martyrium 
sneti apostoli Timothei: 

Καὶ ^ καλλίστη τῶν πόλεων ἡ Νικομήδους φημὶ 
Μχξιμιανοῦ τοῦ δυσσεθοῦς ἄρξαντος. Martyrium san- 
ce Julianze in urbe Nicomedie. 


Καὶ πάντων μὲν τῶν xavà θεὸν πολιτευσαµέ- C 


wsv ὁ βίος τοῖς εὐσεθέσιν ὠφελιμότατος. Vila οἱ res 
geste Joannis ΟΠἨγγεοςἰοπιὶ, 

Καὶ τῶν ἄλλων μὲν τῶν Χριστοῦ μαρτύρων ἅἆθλα 
πολύτι καὶ μέγα τοῖς σπουδαίοις. Martyrium S. Bo- 
hifacii Romani. 

Καὶ τί τῶν καλῶν ἔσται τῇ μνήμῃ, εἰ map2z- 
3e τὸν ᾽Αμϕιλογίου βίον παρῆλθον [127] σιγῃ. 
Vita S. Amphilochii episcopi Iconiensis. 

Καὶ τὸ περὶ τῶν ἄλλων ἁγίων διεξιέναι, καὶ διὰ 
µνήµης. Narratio de miraculo facto a Michaele 
ÀArehangelo apud Chonas. 

Κάλλιστόν τι ypnua 4 ἀρετὴ, καὶ δόξαν ὅσην 
ἐγώμιόν τι καὶ ὑπερκόσμιον, Vila S. Gregorii epi- 
κορὶ Ágrigentini. 


Καλοὶ μὲν xal οἱ τῶν μαρτύρων» ἆθλοι. Vila S. D 


Alipii Stylite. 

Κομμόδου µετὰ Μάρκον τὸν αὐτοῦ πατέρα τὸ Ῥω. 
µαίων σκῆπτρον Eyovtoc. Vita εἰ martyrium sanclae 
Eugenis et illius parentum. 

Λιαινίου τοῦ δωσσεθοῦς βασιλεύοντος, Λυσίας τὸ 
τηνικαύτα δοὺξ ὤν. Martyrium S. Severiani. 

Λωυχιχνοῦ τοῦ δυσσεθοῦς κατὰ τὰ τῆς ἑῴας µέρη 
iv Βηθαγ1ῶῃ τῆς ἸἹεραπόλεως. Martyrium S. Apos- 
loli et martyris Ananiz. 

Μάμας ὁ μέγας οὗτος τοῦ Χριστοῦ µάρτυς, καὶ 
τριξόητος, Martyrium sancti Mamantis. 

Ma&pizvóg 6 βασιλεὺς πολλὴν περὶ τὴν τῶν aióo- 
εἰδόλων πλάνην, Martyrium S. Barbare. 


χουµένης σχεδὺν απάσης. Martyrium sanctorum 
Sergii et Bacchi. 

Μαξιμιανοῦ τῆς βασιλείας ἡγεμονεύοντος, xal τὰ 
τῆς ἀσεδείας. Martyrium S. Sosontis. 

Μαξιμιανοῦ τοῦ tupávvoo τὸ δωσσεθὲς và πᾶσαν 
σχεδὸν τὴν οἰκουμένην ἐκδόντος διάταγμα. Martyrium 
sancti Vari et sociorum. 

Μαξιμιανῳ καὶ Μαξιμίνῳ τοῖς βασιλεῦσι πολλή 
τις καὶ ἄσχετος ἡ ὁρμή Martyrium S. Theodori 
Teronis. 

Μόγιστον εἷς doy rc ὠφέλειαν., Vita S. Spiridonis 
thaumaturgi. 

Μεμνῆσθαι τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ παὐόντῶν, e? nep ἄλλο 
τι λυσιτελὲς καὶ ὠφέλιμον, Marlyrium sanctorum 


B Carpi, Papyli et sociorum. 


Μετὰ διακοσιοστὸν xai πεντηκοστὸν ἔτος της τοῦ 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως, Marlyrium 
S. Clementis Ancyraui episcopi. 


Μετὰ ti» σωτήριον ἐπὶ γῆς τοῦ Λόγου ἔπιδη- 


μίαν. Res geste Cornelii Centurionis. 


Μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου κχὶ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς οὐ» 


pàvov ἀνάληψιν, Martyrium sancti Artemii. — 


Μετὰ tiv ἐπὶ γης τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ παρ- 


ουσίαν. Martyrium sanctorum Men:, Hermogenis 
et Eugraphi. 


Νιχητικοὺς ἀγῶνας τοῦ μάρτυρος Νιχήτα πάνηγυρί- 


ζομεν σήμερον. Martyrium S. Νὶοθίς Golthi. 


Τοῦ Θεοῦ Λόγου διὰ τὴν ἐκ τῆς παρακοῆς ἔπεν- 
εχθεῖσαν ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν ἔκπτωσιν. Martyrium 
sancti Longini centorionis. 

Νουμεριανοῦ τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα παρὰ πατέ- 


pov ἐνδεξαμένου. Marlyrium S. Βαὐγὶῷ episcopi 
Antiocheni. 


Μετὰ to διαγγελθῆναι πανταχοῦ τὸ σωτήριον κή- 


βυγµα. Martyrium. S. Sophiz et illius filiorum 


Pisteos, Elpidis et Agapes. 
]128] Ἐενοφῶν ὁ θαυμάσιος ἔφυ µεν bx ταύτης 


τῶν πόλεων. Marlyrium sancti Xenophontis οἱ il- 
lius filiorum Arcadii et Joannis. 


Οἱ κατὰ τὸν καιρὸν Πεντηκοστης. De morte et 


Assumptione B. Marie Virginis. 


Οἱ τὸ ἔπιγειον χράτος λαχόντες, xol. τῶν βχιλικῶν 
Ἁνιων καὶ σχήπτρων. Laudatio sancti martyris Ba- 
silei archiepiscopi Amosis. 

Ὀκχινὸς xxi ξένος τῆς θαυμιχαίας ἛῬένης ioc. 
Ψιι et res βεδιῷ sancti: Ευςοῦίᾳο, αυ in Xe- 
nem nomen immutavit suum, 

"Ov τρόπον αἱ τῶν προλαθόντων νόσων σώματι 
xai πρώσεις 05 σµιχρόν, Vitae sancli Marliniani. 

Ὅ τι μὴ πολὺ τῶν ἀγγέλων ἀφέστηκεν ἄν- 
θρωπος, T, φησιν ὁ θεῖος Δαὐϊδ. Commentarius in 
S. Joannem apostolum Evangelistam. 

"0 τοῦ θεοῦ Λόγος ἁϊδίως συνὼν τῷ Πατρί. Mar- 


tyrium sanctorum Guris», Sammonsz et Abibi. 


Οὐαλεντιανὸς μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιοδινιανοῦ. Vita 


Sancti Ambrosii episcopi Mediolanenis. 


Τίς οὐκ ois τὴν Νικομήδους ὅπως μὲν θἐτεώς 





127 


LEONIS ALLATII. 


128 


τε xal μεγέθους. Martyrium S. Anthimi episcopi ^ σης. Martyrium S, Gregorii Magne Armenis et 


Nicomediensis. 

Οὐ ξένα Γαλατῶν τὰ παρόντα, οὐδὲ ὁμολογητοῦ 
της ἀληθείας ἀλλότρια. Martyrium sancti Platonis. 

O5 πολλοὺς Αἴγοπτος επᾶν δὲ τεκῃ. Vita sancti 
Parapii. 

Οὐχ οὕτως ἡδὺ τῷ φιλαρέτῳ. Commentarius in 
sanctum Jacobum Adelphotheum. 

Πάλαι μὲν ἐν τύποις fjv τὰ τῆς πίστεως καὶ αἰνίγ- 
µασιν, Sancti Dionysii Areopagite martyrium. 

Πάλαι μὲν τὰς κατὰ γῆν διατριθὰς ἀνύοντες οἱ 
ἀπόστολοι, [η sanctum apostolum Thomam com- 
mentarius. 

Πάλιν ἡμῖν 6 θεῖος ἐφέστεχε πρύεθρος, καὶ πάλιν 
ὁ λόγος "x&v πανηγυρίσων. De tribus inventionibus 
capilis sancti Joannis Baptistae. 

Τυραννικόν τι χρηαα τεχόντων atopyn, καὶ δεσμὰ 
φύσεως. Vita Joannis prosper Christum paupe- 
ris. 

Πολλὰ τῆς διδασκαλίας τῶν εὖ xal ὡς Oti φίλον 
βεθιωχότων. Vita sancti Charitonis Homologetze. 

Πολλὴ κατὰ τῶν τοῦ Χριστοῦ µάρτύρων τοῦ δια- 
θόλου ἡ κακουργία. Martyrium sancti Ándrez, qui 
in Crisi est. 

Πολλῶν κατὰ διαφόρους καιροὺς xxtà Χριστοῦ καὶ 
τῶν ἐκείνου µανέντων θεραπευτῶν Διοχλη-ιανός, Mar- 
tyrium sanctorum Sebastiani et sociorum, Zoés, 
Tranquillini, Nicostrai, Claudii Castoris, tiburtii, 
Castalli, Marcellini et Marci. 

Ἡρόδου τοῦ δυσσεθοῦς τὸ βασίλειο) σκΏπτρον, τῶν 
Ῥωμαίων διέποντος, Martyrium SS. Trophimi, 
Sabbatii et Dorymedontis. 

Σαµόσατα πόλις τῆς Συρίας ἐστιν Εὐφράτης τῃ πό- 
Aet παρχῤῥεϊ, Vita et martyrium sancti Luciani. 

Σοφόν τι gua ζωγράφου χεὶρ, vai δεινἠ μὲν 
µιµήσασθαι τὴν ἀλήθειαν, Vita et. [120] res geste 
sancli Nicolai Myrensis episcopi. 

Τὰς τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀναγράπτους τίθεσθαι πρα- 
ξεις, καὶ τὴν τούτων ψνήμην. Vita sancti Joannis 
Eleemonis patriarche Alexandrini. 

Ti θαυμαστῇῃ δυάδι τῶν σοφῶν ᾿Λναργύρων ma- 
τρὶς piv. Vita sanctorum Anargyrorum Cosme et 
Damiani. ' 

Την πρὸς ἀρετὴν 005» φέρουσαν τραχεῖαν εἶναι, 


Sociorum. | 

Τιμόθεον τὸν μµέγαν Ίνεγχκε μὲν o Λυκαόνων. 
Commentarius in sanctum Christi apostolum Ti- 
molheum. 

Toà Κωρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xotwwovig σαρ- 
κὺς, ὁ φησι Παῦλος, ἐπὶ γῆς φιλανθρώπως. Mar- 
lyrium sanctorum Thyrsi, Leucii, Philemonis εἰ 
Apollonii. 

Tou; εὐλογοῦντάς, σε φησὶ πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ ὁ 
θεὸς, εὐλογήσω. Vita sancti Cyriaci Anachoretz. 

Τοὺς σώφρονας *àüv lov — xal φιλαρέτους κατὰ 
δύναμιν ἐπαινεῖν ὃσιόν τε ὁμοῦ xat ὠφελιμώτατον, 
Vita et res gestae S. Matrona. 

Τραϊανοῦ τὰ Ῥωμαίων σκΏπτρα διέποντος, Vita 
et martyrium sanctorum Eustathii, et ejus uxoris 


B Theopistes, el eorum filiorum Agapii et Theo- 


isti. 

j Τραϊαχνοῦ τοῦ δυσσεδοῦς βασιλέως πολλην μὲν 
πρόνοιαν καὶ σπουδήν. Martyrium SS. Eudoxii, 
Romuli, Zenonis οἱ Macarii. 

Q0. Ὁ τοῦ θεοῦ θλὸς Λόγος ἀῑδίως συνὼν τῷ 
Πατρὶ καὶ ἄχρονος ὢν εἴλετο, Commentarius in 
sanctum apostolum Philippum. 

Tov ὑπὸ Χριστοῦ τὴν ἄθλησιν ἑλομένων, οἱ μὲν 
ὑπὲρ εὐσεθείας ἁτλῶς πρὸς "ἝἛλληνας ἠγωνίσαν- 
το, Vita sancti Theodori Grapti οἱ sancti Theo - 
phanis illius fratris. 

"Ωσπερ ἐπὶ τῶν ἁριστέων, Vita sancti Danielis 
Stvlita. 

"Qensp λειμὼν εὐανθὴς ποικίλοις ἄνθεσι πυχαζὺ- 
µενος ὡραῖϊζει ταῖς ὁδμαῖς, Vita οἱ laudatio sancti 
Patris nostri Theophanis Siagreni. 

Ἔτος μὲν ἀπὺ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τού Μαχεδόνος ápyr fic 
ἐξακοσιοστὸν ἦν. Martyrium sanctorum Guriz, Sa- 
mone el Abibi, et de eorum míraculo patrato in 
poellam Euphemiam. 

[190] Νέρωνος αὖθις τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα 
διέποντος C£ θαυμαστὸς Ναζάριος. Vita οἱ certa- 
men sanclorum Nazarii, Gervasii, Protasii et 
Celsi. 

Μάρκου ᾽Αντωνίου x«i Λουχίου Βήρω τὴν αὗτο- 
κράτορα Ῥωμαίοις διεπόντων ἀρχήν, Vila et res 
geste S. Abercii Episcopi lHlieropolitani. 


καὶ ἀνάντη καὶ εὐχερῃ. Vita et res geste S. Patris D — 0388. γυναξὶν, οὐδὲ κόραις τὸ τῆς μαρτυρίας &mo- 


nostri Joannitii. 

Τὴν τοῦ Χριστοῦ ποίμνην ὀσημέραι πληθυνομένην 
ὁ δυσµενὴς καθορῶν. Martyrium sancti Callistrati 
et sociorum. 

Τῆς ἴσης ἀτοπίας νομίζω τότε «φθέγγεσθαι τὰ μὴ 
δέοντα. Martyrium S. Autonomi. 

Της μεγάλης πόλεως Ἱεροσολύμων "ὑπὸ τοῦ Περ: 
σῶν βασιλέως ἀλούσης. Martyrium sancti Callistrati 
Persa. 

Τῆς πρὸς τῷ Λιδάνῳ ὄρει Φοινίκης πολλοὶ μὲν 
πόλεις ἕτεραι νοτιώτεραι, xal προσάρτιοι, Vila οἱ 
res gest et martyrium sanctorum Galactionis οἱ 
Epistemes, 

Της τῶν Περοῶν ἀρχῆς εἷς Πέρσάς διχλυθεἰ- 


κέχλεισθχι στάδιον. Martyrium. SS. Martyrum Me- 
trodore, Nymphodore et Menodorz. 

"Aptt τοῦ μεγάλου τῆς ἀληθείας εὐαγγελιστοῦ τε 
καὶ χήρυχος. Martyrium S. Theclo. 

Πολλὰ καὶ µεγάλα µε τὴν ᾿Αντιόχου θαυμάζειν 
παρακαλοῦσιν. Vila el res geste el rm.ariyrium 
sanctorum Cypriani et Justina. 

Et hecquidem pro Vitis sanctorum satis sint. Ve- 
rum Metaphrastem prseter has sanctorum Vitas, 
alia quoque scripsisse preter id quod innuit Psellus 
in ejus laudatione. Ὡς el xal μηδὲν ἄλλο τῷ ἀνδρὶ 
διεσπούδαστο, μηδ ἀποχρῶντα τὰ ἄλλα σύμπαντα, 
καὶ κχθέἐκαοτον πρὸς ἀφορμὴν εὐφημίας ἀρχοῦντα" 
ἀλλὰ τό γε τοιοῦτον ἑλέσθαι σπουδασµα, καὶ οὕτως 
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χαταπράξασθαι τε καὶ ἀκριθώσασθαι, αὐταρχὲς ἀντὶ παν- A composuit, quarom nonnulle inter Rituales Gra- 


τὸς ἄλλου πρὸς ἐγχώμιον τῷ ἀνδρί. Quocirca etiamsi 
nihil aliud viro ili fuisset elaboratum,ac non alia 
omnia,que vel singula sufficiunt ac laudem conci- 
liandam,opus tamen tale incepisse,et id lam pra- 
clare effectum reddidisse, viro prorsus ad laudem 
suffeceril. Nulli dubium esse debet,cui manuscri- 
paveterum evolvere aliquando licuit. Ex illius 
enim orationibus in alias quoque Christi,Deipare 
εἰ aliorum sanctorum festivitates adhuc superant, 
quas ipse viderim, 4. Oratio, Elc τὸν θρΏνον τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόκου, ὅτε περιεπλάχη τὸ σῶμα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. In lugubrem lamenta- 
lionem sanctissimo Deiparo,cum corpus Domini 
nostri Jesu. Christi complexa est. P. Τοῦτο ἐκεῖνο, 
Ἰλυχύτατε ᾿]ησοῦ, τὸ τοὺς ix Περαίδος ἀφιγμένους 
ες Βηθλεέμ. Oratio nimium tenera est atque affe- 
cibus, iisque divinis, plena, qui vel glacie ipsa 
írigidiorem et calybe duriorem excalfecerit,atque 
emolliverit.2. Περὶ τῆς ζωηφόρου τελευτῆς xxl µετγσ- 
τάσεως τὴς Θεοτόκου. De salutifero obitu, el tran- 
du Deipara. P. Tb» καὶρὸν τῆς Πεντηκοστῆς 
οἱ Απόστολοι τῆς θείας. 9. Λόγος διαλαμθάνων τὰ 
ἀπὸ τῆς σεθασµίας γεννήσεως, xal ἀνατροφῆς τῆς 
ὑτεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Δεοτόκου, τῆς θεοπρε- 
ποὺς τε Ὑεννήσέως Χριστοῦ τοῦ θεοὺ ἡμῶν, xal ὅσα 
µέχρι τῆς ζωηφόρου αὐτῆς συνέδραµε τελευτής, προσέτι 
καὶ περὶ τῆς φανερώσεως τῆς τιµίας αὐτῆς ἐσθῆτος, xol 
ὅτως ὁ μέγας οὗτος θησχυρὸς Ἀριστιανοῖς τεθησαύρισ- 
12. Oratio continens ea, qua aveneranda nativi- 
lale, et educatione sanctissime Domina nostra 


corum libros reponuntur.1 .E5y πρὸ τῆς ἱερᾶς µετα- 
λήψεως. Preces ante sanctam Communionem. P. 
'O μόνος καθαρὸς καὶ &xcpztoc, Κύριε, ὁ δι οἴκτον 
Φιλανθρωπίας. 2. ᾿Ετέρα εὖὐκὰ διὰ στίχων». Alice 
preces carmine. P. θεουργὸν αἷμα φρίξον, ἄνθρωπε, 
βλέπων. 9. ᾿Ετέρα διὰ στίχων. Alice carmine. P. 
Αὖθις δὲ πρὸς µέθεξιν ἂν ναιρὸς φέρει. 4. Στίχοι 
μετὰ τὴν ἁγίαν µετάληψιν. Carmina post sanctam 
Communionem. P. Εἶδες, ἄνθρωπε, τῶν σπλάγχνων 
ἔνδον, B. Εὐχαριστήριοι στἰχοι el; τὸ αὐτό. In idem 
argumentum carmina, quibus gratias agit. P. 
Κύριε, ζωὴ, εὐ χαριστῶ σοι τρέµων. 6. ᾿Ετέρα slc τὸ 
αὐτὸ διὰ στίχω». ΑΦ carmine in idem argumen- 
tum. Ῥ. 'O δοὺς τροφήν uot σάρκα τὴν ἑχουσίως. 


B7]. Εὐχὴ ἐξομολογητικὴ, ἣν ὀφείλεις καθ ἡμέραν 


ἀμεταθέτως λέγειν πρὸς τὴν ὑπεραγίαν θεοτόκον, ἐὰν 
ποθῇς iv τῇ ὥρα τοῦ ψΨυχοῤῥαγήματος σου ἰδέσθαι αὐτὴν, 
καὶ βοτθείας πολλῆς καὶ παρηγορίας τυγεῖν ἐξ αὐτῆς. 
Preces in quibus deliclorum confessio sit,singulis 
diebussine ulla intermissione recitundassi viscum 
animam agis, sanctissimam Virginem Deiparam 
intueri,etl subsidium mullum,necnon et sulamen 
ab eadem obtinere. P. Δέχου τοίνυν, εὐμενεστάτη 
Δέσποινα ἀγαθὴ, τὴν οἰκτράν µου ὀξησιν. 

Congessil preterea ex operibus D. Basilii Ora- 
tiones viginti quatuor de Moribus.'Hóuxoi λόγοι x6' 
ἐκλεχθέντες διὰ Συμεῶνος τοῦ µαγίστρου καὶ λογοθότου 
ix πασῶν τῶν πραγματειὼν τοῦ ἐν ἁγίοις Πρτρὸς ἡμῶν 
Βασιλείου ἀρχιεπισκόπω Καισαρείας τῆς Καππαδοχίας. 
Orationes de Moribus viginti quatuor, collecte 


Deipare, necnon Christi Dei nostri divina nati- C per Symeonem Magistrum et Logothelam cz om- 


vilate usque ad finem vitae Virginis contigere. Ad 
hec derevelatione pretiosa illius vestis,et quomo- 
do magnus hic thesaurus Christianis conservatus 
Gl. P Eg or,» ἀλπηθῶς τὴν Παρθένον, ὥσπερ αὐτὴ θεοῦ 
πρὸς ἀνθρώπους ἐπιφοιτῆν μέλλοντος, Laudatur 
quoque a Michaele Glyca epistola 22 in indice Bi- 
bliothecze Sfortiana in classe physicorum 1. Cod. 
28 inter alia recensentur orationes ecclesiastice 
Symeonis Metaphrasim. Quinam ipse fuerint, 
dicent alii. Ego eas non vidi. 

[131] Nec hisce contentus pleraque alia scripsit, 
qua inter alias ecclesiasticas cantiones Christiani 
homines modularentur. Inter eas primum erit 
Troparium, cujus inilium, ᾿Εξάρξατε xópzt παρ- 


θενιχαί, 3, "Ectpz Στίχηρὰ κατὰ ἀλφάθητον τοῦῃ 


μεγάλου Κανόνος, Alia Stichera ordine Alphabeti 
Composita Magni Canonis.3. Κανὼν ci; τὴν ὁσίαν 
Μαρίαν την Αἰγυπτίαν. Canon in sanctam Mariam 
4gyptiacam. 1. Aprilis. P. Ti paxapkp καὶ 
τρώτῳ, 4. Κανὼν παρακλητικὸς εἰς τὴν ὑπεραγίαν 
θευτόχον ψχλλόμενος τῇ µεγάλῃ Iapasxzvn. Canon de- 
precator ius in sanctissimam Deiparam,qui caníi- 
lur magna Parasceve. Ῥ. θέλων σου τὸ πλάσμα, 
Σριστέ uo», ζωώσαι. [n Bibliotheca Collegii Gre- 
torum. 

Plerasque etiam preces,quzs in Ecclesia Greeco- 
Tum non sine pietatis fructu recitari solent, ipse 


nibus sancli Patris nostri Basilii Casaree Cap- 
padocia episcopi. In aliis Manuseriptis Codicibus 
habetur. Συμεῶνος λογοθέτου τοῦ δρόμου, τοῦ xal Μέ- 
«29026100. Symeonis Cursus [οφοίλεία,φαὲ et Me- 
taphrastes. Leguntur passim et fere undique in 
Bibliothecis Italicis Manuscript»: editz sunt Grz- 
ce Parisiis 1556,apud Guilielmum Morellum in 8, 
et Latine cum aliis Basilii Operibus Parisiis apud 
Michaelem Sonnium 1603, in folio, Stanislao Flo- 
rio interprete, et tandem Grece et Latine Fran- 
cofurti apud Nicolaum Basseum in 8.Hujus exem- 
plo alius, quicunque ille fuerit, cum nomen operi 
non przefigatur, ex operibus Chrysostomi simi- 
lem laborem nec frustra suscepit. 

[132] Et ut magisac magis pietatem οἱ religio- 
nem Christianorum animis excitaret, capita que- 
dam perbrevia sentenliis non tam concionis et 
venustis,quam gravibus et severis referta, tum ex 
8uo tum ex aliorum penu concinnavit, eaque ele- 
gantissima. E àuo sunt Γνωμικά κεφάλαια p)a' , sen- 
tentiosa capita cxxxi.Quorum illud est principium: 
'O γὰρ στύφων ix vapqp λόγος τοῦ ἁπαλωτέρου 
βελτίω κατὰ πολύ. Ex aliorum hzc qus sequun- 
tur : Κεφάλαια τοῦ ὁσίου καὶ θεοφόρου Πατρὺς 
ἡμῶν Μακαρίου τοῦ Αίγυπτιου Ex τῶν αὐτοῦ λόγων 
παραφρασθέντα. Vide studium οἱ conatus Symeo- 
Dis : ἸΥπὸ τοῦ λογοθέτου τοῦ Μεταφραστοῦ pv. Ca- 
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pila sancti εἰ Deiferi Patris nostri Macarii gqyp- Α cem animarum Hypolyposim, Capitibus cxx com- 


tii,ex illius sermonibus paraphrasi exposita a Lo- 
gotheta Metaphraste. Ρ. Χάριτι μὲν καὶ δωρεᾷ τοῦ 
Πνεύματος θείᾳ ἕκαστης ἡμῶν τὴν σωτηρίαν πορίζεται, 
πίστει δὲ καὶ ἀγάπῃ, ἀγῶνι τε προχιρέτεως αὗτεξου- 
σίου τοῦ τελείου μέτρου τῆς πνευµατικῆς ἡλικίας 
ἐφικέσθαι ὀύναται, Horum capitum Macarii a Me- 
tapliraste melaphrasi exornatorum mentio fit in 
eclogis testimoniorum Patrum adversus Barlaa- 
mum et Acindynum et eorum haereses. Subnec- 
tebantur in eodem Codice : Too αὐτοῦ ἁγίου Maxa- 
βίου χεφάλχιχ ἕτερα ὠφελείας πάσης πεπλησμένα µε’. 
Ejusdem sancti Macarii alia capitu. perquam 
ία quadraginta quinque. P. Πᾶσα ἡ εὗαρέ- 
στησις τοῦ Θεοῦ, καὶ f$, διακονίκ τῆς ψυχῆς ἐν 


prehensam. 


Scripsit item Epistolas ad diversos, ex quibus 
penes me sunt novem. P. Ὡς εὐστόχως. Eo sunt 
satis composite et. accurata, publicabunturque a 
me, si Deus dederit, aliquando, una cum Nicolai 
patriarcha? Constantinopolitani, Theodori Metro- 
polite Nicieni, Photii. Patriarcha Constantinopo- 
litani, Demetrii Cydonii, Nicete Magistri, Manue- 
lis Paleeologi, et aliorum Epistolis. 


Carminibus quoque operai impendit, iambicis 
οἱ politicis potissimum, quibus mores hominuin 
componebat, pietatemque adaugebat. Eorum spe- 
cimen supra habes ex iis, que supra inter illius 


τοῖς λογισμοῖς bgttv, Σπούδασον οὖν ἕωθεν, Ab eo- B preces signavimus. Nunc nonnulla apponemus, 


demne Melaphraste paraphrasi et ipsa explicata? 
Ego puto: alii certius determinent. Sic eodem 


. ipso tempore non alio scopo Leo imperator edi- 


dit, Οἰαχιστικὴν φυχῶν ὑποτύπωσιν, Gubernatri- 
Ι 


Alphabetum domini Symeonis εἰ logothetoe 
cursus (a). 

Ab oculis Dee Creatori lacrymas,cordisque una 
erumnas, animz autem poenitentiam offero. 

Quz voluptatis gratia feci, nunc cor trausfodiunt, 
siquidem carnis voluptates cruciatus animo pepe- 
rerunt, 

Proclive est, probe scio,genus humanum ad pec- 
catum ; ego autem,proh dolor! brutorum instinc- 
tum sum pratergressus. 

Adeste,animz benignz,lacrymarum fontes vivos 
etfundite ; nam gravia commissa sunt offendicula. 

Sedaudacius proloquar.Si penes te, Christe, sancti- 
tas peccatorum sordes superat, jam mihi securrito. 

Ut est melius mori quam sic peccatis obrutum 
vivere ! quanto melius erat non nasci! 

Levavi ad te, Domine, oculos mentis, nequid- 
quam, misericordis spe ipsa destitutus. 

Mortis imago terret mortales; me quz post 
mortem erunt,majori etiam formidine percutiunt. 

Respice, Verbum,animz me: pravitatem; auxi- 
liator mibi sis propitius. 

Reos punire tibi haud volupe ; imo salvare me 
magis gratum. His me consolor. 


Leo crudelis me aggressus est,quzerens animam D 


meam perdere. Ecce ore improbo ruit. Porrige 
manum tuam salvatricem. 
Tusolussine peccato es, Christe Patris unigenite. 
Ego autem actionestenebrosas patravi,lucis ope- 
Τὰ perosus : quare crasse me obvolvunt tenebra. 
Tuquidem facta verbaque mea reprobas;si tamen 
me reprobatum salvas, dicam te sospitem meum. 
Quando peccatorum meorum multitudinem sup- 
puto, ob instantem poenam metu excrucior ! 
Multos per gradus gloria tua incedit, per multos cas- 


- tigatio etiam tua:quomodo supplicia isthaec portabo? 


(a) Interpretationem Latinam addidimus,Ebir. 


tum ut hominis ingenium ferax, expertumque 
agnoscas, tum ut ab imperitis similes antiquilalis 
opes propter sui molem exiguam, interitui obno- 
xie per me conserventur posteritati. 
A. 
᾽Αλϕφάβητον τοῦ κυροῦ Συμεὼν καὶ λογοθέτου τοῦ 
δρόμου, 

᾽Απὸ βλεφάρων δἄχρυαχ, ἀπὸ χαρθίας πόνους, 

᾽Απὸ ψυχῆς µετᾶ,οιαν προσφέρω σοι τῷ Κτἰστῃ. 
[133] Κέλη uot νῦν γεγόνασιν αἱ φιλήδονοι πράξεις * 

"Hóoval µετεσσράφησαν εἷς χχλεπὰς ὀδύνας, 
Γένος βροτῶν εὐόλισθον, οἶδα, πρὸς ἁμαρτὶίαν ᾿ 


"AAA ἐγὼ, oso! παρέδραµον xai τὴν ἄλογον φύσιν. 
Δεῦτε, vo pal φιλάνθρωποι, δεῦτε δακρύων ὀμθρος, 
Απὸ ψυχῶν χενώσατε, πολλῶν θρήνων eat, 
Ερῶ τι xal θρασύτερον᾽ El νικᾷ σοι χρηστότης, 
Χριστὲ, καχίαν ἄμετρον, ἐπ᾽ ἐμοὶ νῦν φανείτω, 
Ζῇν οὕτως ἁμαρτάνοντι τὸ θχνεῖν πόσον κρεῖττον ! 
"Q xai μᾶλλον συνέφερεν ὅλως μὴ γεννηθῆναι, 
"Hoa πρὸς σὲ τὰ ὄμματα, Δέσποτα, τῆς καρδίας" 
Κράζοντι πικρῶς ἔλεον, Εξέλιπον ἐλπίδες, 
θανάτω τὸ μνημµόσυνον πικρόν τι τοῖς ἀνθρώποις' 
"Epi τοῦ τέλους πλέον δὲ, τὰ μετὰ τέλος τήχει. 
Ἰδὼν ἴδε τὴν κάκωσιν τῆς ἐμῆς uy nc, Λόγε, 
Καὶ συμπαθῶς Ἐπίστηθι, xai μὴ ἀντιπαρέλθῆς, 
Κολάζειν, οἶδα, Ἀέσποτα, γνώμην οὐκ ἔχεις ὅλως, 
Χαΐρεις δὲ μᾶλλον σώζων µε. Τοῦτό µε θάλπει µόνον, 
Λέων πικρὸς Ἐπέστη pot, λέων ὁ ψ,χοφθόρος 
"Βνοιξε στόμα, Πρόφθασον᾽ χεῖρα δός' ἥρπασέ µε, 


Μόνος αὐτὸς οὐχ ἅμαρτες, ᾽Αλλὰ τοσαῦτα μόνος. 

Σὺ µόνος ἀ,αχμάρτητος, καὶ Χριστὺς ὄντως μόνος. 
Νυκτὸς πράξεις ἠγάπησα, φωτὺς ἔργα µισήσας" 

"Qev καὶ περιμένει µε σκότος τὸ ψυχοφθόρον, 
Ῥένα σοι xal παράδοξα, πάντα νικῶντα λόγον * 

"Egé ὃς τὸν κατάκριτον εἰ σώσεις, πάντων μµεῖζου. 
Οταν ἀναλογίσωμαι τῶν xaxov µου τὰ πλήθη, 

Ποῖος τρόµος συνέχει µε τῆς tons; τιμωρίας | 
Πολλαὶ μοναὶ τῆς δόξης σου, πολλαὶ καὶ τιµωρίαι, 

Τάξεις xal µέτρα, Δέσπότα .Φεῦ µοι | xal πῶς ὑποίσω; 
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Pio ἐμοὶ, φιλάνθρωπε, χειρόγραφον πταισµάτων,α — Dele,probumanitate tua,chirographum peccato- 
Kai τῖς µεριδος ἄξιον τῶν σωζοµένων δεῖξον, rum meornm,et in beatorum numerum accenseto. 

Σταγόνες τῶν δακρύων µου πρὸς την σὴν εὐσπλαγκίαν, Fac υἱ laerymorum rivuli qui tibi fluunt, flu- 
Ποταμοὶ γενηθήτωσα, εἰς χάθαρσιν xaxov µου. mina fiant quc cor meum mundum reddant. 

Tí τῶν παρόντων ἄξιον πρὸς δόξαν τῶν µελλόνων: — Qui tardem in terris cum rerum futurarum 
Τί Σριστοῦ ποθεινότερον ; ὢ πλάνης ! ὢ µανίας | magnificencia comparandum erit 2 Quid Christo 

optabilius ? O stultitiam inania sectantium ; 

Iti θεοῦ προάναρχε, μὴ γωρισθῶ σῆς ποίµνης, Fili Dei eterne, ne me sinas a grege (πο se- 
Μη τῶν ὁδόντων γένώμαι τοῦ ψυχοφθόρο» βρῶσις, parari, vietimamque fieri malignantium. 

θεῖσαί µου µόνον, Δεσποτα, φεῖσαί µου καὶ δικάζων, — Parce mihi, Domine, parce mihi in justitia tua. 





Huspov ὄμμα δεῖξόν µοι. Χεῖρα 90; δεξιάν σου. 


λορὸς ἀγγέλων, πρόστηθι ψυχῆς ἁθλιωτάτης, 
Καὶ μὴ ὀφθῆναι βυήσκοντι πρόσωπα τὰ ξοφώδη. 


Ψυχὴ τοῦ τέλους μέμνησο, xal πένθει καθεχάστην, 


Τὸ μετὰ τέλος πένθος γὰρ πένθος οὐδὲ ἀνύει, 


[134] Ὦ xo συναρµόσας µε, φύσει, Λόχε, πιπτούσφ, 
Μνησθεὶς τίς μουὑπόστασις, σώζων, ὡς οἶδας σῶσον, 


Bl. 

"7 Ετερον ᾽Αλφάδητον, 
Ἀναλογίζου, ταπεινὴ duy f) µου παναθλία, 
Βῆμα τὸ Φρικωδέστατον Χρίσεως τῆς μεγάλης, 
Γυμνὴ γὰρ µέλλεις ἵστασθαι val τετραχτλισµένη 
Διδοναι λόγον ὑπὲρ d ὦν ἐπράξαμεν ἐν βίω, 
Εἶτ᾽ ἀγαθῶν, εἴτε χαχῶών ἀδίχων f δικαίων, 
Lov μὲν οὖν, ἂν ἠλέησας τινα ἐλεηθήσῃ, 
[Ef άναγχης ἔχωσας, ὠσαύτως xal σωθήσᾳ. 
θεος ἀπροσωπόληττος) τάντάξια γὰρ νέµει, 
σα ἂν ἐσκέπασάς τινα γυμνὸν ἐν βίῳ, 
Καὶ πενοµένους ᾧκτειρας, νοσοῦντας δ᾽ ἐπεσχέψω, 
Διμώττοντας δ᾽ ἐνέκλησας, ἐκόρεσας διψῶντας, 
Ἡονήν τε παρεσχεύασας ἀστέγοις καὶ πλανήταις, 
Νιμεῖ σοι πολυπλάσιον καὶ ὁ κριτὶς τὴν χάριν. 
Ἐένην ὡσαύτως δ) ἀγαθῶν παντοίων σε πδιήσει, 
Ὅλως ἂν obx ἠλέησάς τινα τῶν δεοµένων, 
Πτωχον ἂν οὐκ ἐνέπλησας, πεινῶντα καὶ διφῶντα, 
Ῥευστο, ἂν οὐκ ὠμφίασας ἐκ πλούτου ἀναμφίους, 
Σώζειν ἰσχύουσά τινα οὐχ ἔσωσας ἀνάγχης 
Τοῖς δὲ, ψυχη, προσέχουσα xai διχνοουµένη, 
Ἱπάνοιξον τὰ πλάγχνα σου τοῖς ἐπιδεὴμένοις, 
Φθειρόμενα διάνειµε, µένοντα ὅπως κτήση. 
Σρητον ἀγάπην καθαρὰν πρὸς τὸν Otbv καὶ πίστιν, 
Voyi, καὶ τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτὴν ἀγάπα. 
Ὡς ἂν ἀξιωθείημεν τῆς ἄνω βασιλείας. 

I". 

El, τὴν ἰδίαν Voy. 
Voy, στέναζε, καὶ σταλαγμοῖς δακρύων. 
Σπούδασε τῶν σῶν ἐλαλείφειν πταισμάτων 
Τὸ γραμματεῖον΄ ἀλλὰ μὴ πάλιν νέας 
Γράφειν ὀφειλὰς, καὶ παροργίζειν θέλε. 
0 Σριστὸς, ota, Xpnetic" ἀλλ᾽ εἴπερ φθάσει 
Τὸ κοινὸν ἁρπάσαι σε τοῦ βίου τέλος 
θὕτω ῥυπώδη καὶ βεθορθορωμένην, 
0: uot ! τί δράσεις ; πῶς mu ποτηρίου 
Τὸ πικρὸν, ὃ χίρνυσι θυµος Κυρίου ; 

[135] δ’. 

Εἰς τὸν χῦριν Στυλιανὸν τὸν πρωταση«ρῆτι», 
Φίλου θανόντος πῶς τις οἴσει ῥᾳδίως ; 
Φίλου θανόντος xal συνφχειωµένο», 


Oculum mihi monstra propitium ; dextera mihi 
porrige tuam. 
Angelorumchorus anims mee srumnosa sub- 
veniat,et avertatab ea signa feraliain articulo mortis. 
Memento, anima, Gnis ultimi, et lugere ne de- 


B sine ; post finem enim nullus jam luctui locus. 


Fregili me, Verbum,ratura circeumdedisti;tu me pla- 
ne Dovisti;salutem ergo mihi impertire ne d»trectes. 
II. 

Aliud alphabetum. 


Meditare, misera anima, horrores extremi jadi- 
οἳἱ. Nuda enim et humi depressa rationem reddes 
omnium qua per vitam fecisti, sive bona sunt, sive 
mala, sive justa, sive injusta. Quod si misericors 
fueris, misericordiam et tu nancisceris, salutemque 
invenies si alios salvos reddidisti. Nullaapud Deum 
personarum acceptio, et remuveralio ejus justa 
semper. S igitur nudum vestisti, aut pauperis mi- 
serius es, aut egrotantem visilasli satiaslive fame 
vel siti loborantem ; si denique errabundos hos- 
pitio excepisti, scias, Dominum id multifarie red- 
ditirum esse, Quorum nihil tibi continget si 
egenorum preces aspernatus es, si fami ac sili 
aliene non subvenisti nudosve fratres vestire re- 
cusasti. Nam cum posses miserorum allevare 
infortunium, deses mansisti. 


Agestum, anima, horum omnium memor,aperi 
misericordie thesauros et da egentibns. Res flu- 
xas amittendo mansuras possidebis. 


Charitatem et fiJem integram Deo exhibe, ani- 
ma, et proximum luum dilige sicut te ipsam. Sic 
regno coelesti digni judicabimur. 


III. 
In propriam animam. 


Gemebunda,anima,et lacrymis manantibus pec- 
catoram memoriam dele, et cura üe novorum, 
Deo irato, accurseris, 

Christus, boc quidem constat, misericors est ; 
at si forle vitam tuam perversam ac sordibus 
molarum actionum inquinatam abrumpere volue. 
rit, cheu ! quid facies? qui calicein amarum a 
Domino irato propinatum bibes ? 

IV. 

In dominum Stylianum protosecretarium. 

Amici ejusdemque familiarissimi mortem quis 
facile tulerit ? Sic equus ab equo separatus mordet, 
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et bos bovis 80cietate privatus lacrymas fundit. 

Equidem amico eoque nobilissimo defuncto 
quid faciam ? Lacrymis profecto offusis hzc ad 
te, Svliane, scribo, ad te qui mihi es dulce de- 
cus, in erumnis consolator, in rerum adversitate 
auxiliaris ; qui mearum in te partem curarum 
suscipis, philtrum qui es omnium dierum, insons 
erga insontem, cum libertate verba faciens, ani- 
mi nequaquam ambigui ; qui me nonnunquam 
pusillanimem erigis, qui semper in rerum dis- 
crimine prasto est : ad te, chari capitis desiderio 
vulneratus, accurro, qui unicum solamen in ge- 
mitibus et lacrymis habeo. 


Commentaria in Lucam scripsisse Metaphras- 
tem, non nemo probare conabitur testimonio 
Theophanis Ceramei Homilia in quintum Ma- 
tutinum Evangelicum ; sic enim ille: Καὶ ὡς ἂν 
μὴ καὶ ἡμεῖς δόξωµεν ἀπεοικότα µαντευεσθαί, ἀξιό- 
χρεων ἐνταῦθα παράγωµεν μάρτυρα Συµεώνην, τὸν τὰς 
μεταφράσεις εὖ µάλα συνθέµενον᾽ ἀπορχὴ εὖν τῷ εἷς 
τὸν ἱερὸν Λουκᾶν ὑπομνήμαιτι τοῦτο ποιούµενος, Ac ne 
nos etiam sine probabili causa divinare velie 
videamur , fide dignum testem ad hanc rem 
producimus Symeonem illum, qui Melaphrases 
preclare composuit : satis igitur sit. hic, qui in 
sanctum Lucam Commentario (ία existimacit. 
Qui id affirmaret deceptus ipse primum pravo 
verborum intellectu, alios postea, si ipsi fiderent, 
deciperet. Verum siquiuem est, quemadmodum in 
Propheétes, sanctosque alios veteris Testamenti Vi- 
ros,necnon Novi, quorum in sacris Litteris mentio 
exstat, Commentarios scripsit, ita et in Lucam scri- 
psisse, quis id negabit?Ergo et in Evangelium Luese 
Interpretationein. Ne minima quidem ex parte. 
Sanctorum,quorum Vitas composuit Melaphrastes, 
genus duplex invenio : alterum cujus in Scriptura 
memoria aliqua exstat; alterum cujus nulla. Cujus 
nulla est, ipse, qu: ex aliorum scriptis babuerat, 
narratione sua, teujporis serie non turbata, diges- 
sit, et Vitas, resque geslas, sive Martyria nuncu- 
pavit ; cujus exstabat, verba illa, in quibus [136] 
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Καὶ βοῦς στερηθεὶς τοῦ αυνήθους δαχρύει. 
Ἐγὼ τί δράσω ζημωθεὶς τὸν φίλον ; 

Φίλων τὸ καλλώπισµα, τὴν κορωνίδα ; 

Ei, Στυ)ιανὲ, ταῦτα δαχρύων γράφω, 
Πρόσφθεγμα τερπὸν, πῶν ἐμῶν πόνων λύτις, 
Κόπων βοηθὲ, συμμεριστὰ φροντίδων, 
Κοινωνὲ παντων, καὶ πλέων τῶν χειρόνων, 
Φίλτρον βέθχιον οὐ πρὸς ἡμέραν βλεπον, 
Φίλτρον φυλάξας, οὑδχμοῦ φέρον ψόγον, 
Ελεύθερον φρόνημα, διπλόης ξένον, 

"Εμῆς παρηἸόρημα µικροψυχίας, 

O καὶ πλέον uot συνδεθεὶς δεσμοῖς πόθου, 
᾿λλυτος Ίλθες πρὸς πνοὰς νὰς ἐσχάτας. 
Καὶ νῦν ἐγώ σου τῷ πόθῳ τετρωµένος, 

Καὶ μηδὲν εὑρὼν εἰς ἀναψυχὴν πλέον, 
Móvotc στενογμοῖς καὶ σταλαγμοῖς δαχρύων, 
Ψύχω τὸ πνεῦμα, σπένδοµαι τὴν vapülav, 


Mattheum. Ὑπόμνημα εἰς τόν Προφηήτην ᾽Αὐδιού" 
Commentarius in Abdiam Prophetam. Ἱπόμνημα 
eic τὸν ἄγιον ἀπόστολον Φίλιππον. Commentarius in 
sanctum. apostolum Philippum. Ὕπόμνημα el; τὸν 
ἅγιον ἀπόστολον ᾽Ανδρέαν. Commentarius in sanc- 
tum aposlolum Andream. "Yvóuvnpa tio τὸν ἆγιον 
"Idxw6ov τὸν ἀπόστολον, Commentarius in sanclum 
Jacobum apostolum. Υπόμνημα Ec τὸν ἅγιον ἀπόστο- 
λον τοῦ Χριστοῦ θωμᾶν, Commentarius in sanctum 
apostolum | Christi Thomam. Parique ratione, 
Ὑπόμνημα εἷς τὸν ἅγιον Εὐαγγελιστὴν Aooxav, Com- 
mentarius in sanctum  Evangelistam Lucam, οἱ 
incipit : Et καὶ δικαίου μνήμη μετ) ἐγχωμίων τελεῖσ- 
θαι, quod Leo Centuripinus expressius dixit, in 
sanctum Jacobum apostolum Zebedai filium, λό- 
γον καθ) υπόμνημα Ev εἶδέι πανηγυρικῷ. Oratio que 
vice Commentarii esse poterit in. genere demon- 
stralivo. 

Antonius Verderius in Supplemento Bibliothe- 
c& Gesneriane in Catalogo exhibito a Grammatico 
recenset, Symeonis Melaphrasice Dioptram. De 
qua nihil ipse habeo. Potuit illam, quemadmo- 
dum et alia scribere Metaphrastes, et forte serip- 
sit, et modo alicubi latet. Nos non omnia vidi- 
mus. Neque quia nobis ignotum, ideo eliam non 
fuisse scriptum existimatur. 

Ilis prope diebus cum a me de etate Symeonis 
Metaphrasts doctissimus ac eruditissimus Simon 


continebantur, arripiens, et sua, vel aliorum anti- D Wagnereckius percontatus fuisset, respondi, ul 


quorum interpretatione expoliens atque locuple- 
tans,res illius Sancti ita concinnabat, ut Commen- 
tarium potius scribere, quam res gestas illius nar- 
rare videretur: ideoque non alio titulo usus,quam 
Commentarii. Hine apud. illum, Ὑπόμνηνα εἰς τὸν 
ἅγιον Εὐαγγελιστὴν Ιωάννην. Commentarius tn san. 
cium | Evangelistam Joannem. Ἱπόμνημα tl. τὸν 
µέγαν Προφήτην Δανιήλ. Commentarius in. sanc- 
tum Prephetam Danielem. Ὑπόλνημα εἷς τὸν ἅγιον 
ἁπόστολον καὶ Εὐαγγελιστὴν Ματθᾷῖον, Commeu- 
farius :*n sancitum cposlolum εἰ Evangelistam 


potui, misique eam Diatrib:» partem,qua Symeonis 
etas asseritur et stabilitur. Legit ille mea, exa- 
minavit, tandemque in nonnullis non absque ra- 
tione dubitans rescripsit. Ea lubet hic apponere, 
ut pene absolutam de Metaphraste rebus cognitio- 
nem habeamus, quibus addam et mea. Si dubita- 
tionibus illius satisfeci, bene est ; sin minus,sup- 
plebit ille que deerunt. 

Nobilissime e eruditissimo Viro D. Leoni Allatio 
&uo Simon Wagnereckius S.I. In Metaphraste tem- 
poribus pervidendis miram mihi lucem attulerunt 
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litere tua: itauimirumquotidie monimentavetera ^ Catalogum denovo Metaphrasto scriptorum sylla- 


20vis vos beneficiis beant, quibus resplurimasdisci- 
mus,etiam Baronio ac Bellarmino ignotas.Ac certe 
ta hoc infinito sacre antiquitatis recessu dici non 
polest,quam cupide amplectar tuam πανἐπιστήµονος 
εὐστοχίαν. Poriointer celeraparum quidem rite il- 
lud evincis : si temere omnes ille sanctorum Vito 
que Melaphraste nomen habent affixum ,an affic- 
hrm,a Metaphraste calamo fluxissevideuntur,eum 
perridiculo quodam paradoro,[|197]prope omnibus 
Christi seculis vixisse debere:cum ho Vite de di- 
eersissimarumatalum sanclis conscriptceaepissi- 
me scriploremsuum,tanquam oculatum testem ad- 
ducant. Verum est h«c loc», quod etiamnum forte 
possit expendi:quid si enim Mel«phrastes eumdem 


bo adjunzeris nihil.In quibus tamen ipsislucubra- 
tionibus Pselli,ne utique a te positam miror, illam 
ejus benelongam ad Xiphilinum Epistolam,qua vir 
ille aurum verumase confectum gloriutur ejusque 
arlificit modum arcanissime indicat patriarche. 
Habeo eam cognitam mihi ex illa manuscripta 
Chrysopherum Gracie ampliusviginti Bibliothe- 
ca,quam inter Gracoram codicum suorum Cimelía 
nosler Serenissimus possidet. Quod autem nos- 
Irum hunc Metaphrastem nunquam monachorum 
albo adscriptum [138] fuisse suspicaris : ín eo te, 
amicissime rogo, ul unicum opinionis contraria 
firmamentum perpendas.Nam Josephus Methonen- 
sts episcopus in Defensione contra Marcum metro- 


olim morem servavit, quem nuper Surius Patrum g politam(exstal hic liber inconciliis Greco-Latinis, 


nos(rorum memoria? Τε quippe multas sanctorum 
Vitas a Latinorum veteribus quibusdam, ut puta- 
bat,sordidius scriptas, prolixiore passim stylo di- 
gessit,idque non in su ,sed auctorum,quos emen- 
debat,personz:quod quidem Surii [actum,an satis 
ed eruditionem antiquariam prosit, non disputu. 
Mihicerte nulla insacris antiquitas sordel,utvene- 
randam ejus canitiem ornatu alieno indigere pu- 
fem.lilud aio,siquisaliquando e posteris longe post 
κος futuris ignor«rem factum hoc Surii,et pra[a- 
tionibus ejus amissis, solas divorum Vita a Surio 
edilas ineenirel(ut in Metaphraste scriptis,heu! fa- 
clum esse videmus), an non et ille demum perple- 
zissimus fierel in cognoscendis temporibus Surii, 


editionis Romanz ad finem concilii Florentini)Sy- 
meonem hunc Metaphrastem a Graecis dictum esse 
Theologum τὸν v£ov,ait,seu Juniorem:ut jam meri- 
to sentire quis possit, illum Symeonem Theologum 
juniorem, seu νέον (cujus orationes tres et viginti 
noster Jacobus Pontanus e codice Βαναγίεο edidit) 
esse Symeonem;Metaphrastem, qui denique factus 
sit monachus et preposilus monasterii S. Μαπιαν- 
lis,forlasvetotSanctcrum exemplis permotus,quo- 
rum ille Vitas conscripsit.Certe sicut Graci in Me- 
nais Odas Symeonis Metaphrasta vocant 0das 8y- 
meonis Logethete,quia nempe Magnus aliquando 
Logotheta fuit ,id est supremus Imperatorum Gra. 
cic Cancellarius : cur non similiter, omisso Meta- 


cum sape Surius in eorum auctorum persona,quo- , phrastoe nomine(quod ille a Vitis sanctorum acce- 
rum stylum emendarese credidit,de diversissimo- — pit)Syweonem tantum Theologum Juniorem,coca- 
rum temporum Sanctis lestimonia passim ocula-  realibi possit ? Cum prasertim Josephus Μείλο- 


tissima aical? Vide igitur amantissime Leo,annon 
e Metaphrasies quid simile fecerít,ideoque Cionitae 
Alypii Vita,et alic similes, nihilo tamen secius ad 
Melaphrastem pertineant, qui quilem diversissi- 
siarum catum testem oculatum se dicere videa- 
tur ,non quidem i sua,verum in Auclorum perso- 
na,quos loqui emendatius docuit. Exspecto mira 
cupiditate, quid senlias. De illo autem luco Meta- 
phrastio,quo se adhasisse dicit Himerio, ut solere 
videmus τον πῶλον πρὸς unsgi plane ad te híc,a par - 
tibus Bollandi mei discedo:nam revera talibusovo- 
χοριστικῶς dictis, Graeci infinitis modis abundant, 


nensis ies'etur eum reipsa Theologi Junioris nomi- 
ne indigiatum fuisse, ad distinctionem divi Na- 
zianzeni: qui vetus quidem Graco:um Theologus 
est:attigi hunc rem paulo plui ibus in Prolegome- 
nis num.98,fol. 106, etiam ex mente Grelseri. De 
seniore Psello,vel antequam rescriberes mihi ,co- 
gitabam jamdudwum,te a Bollando nostrodessenti- 
renon posse. Cum enim seipsum Metaphrastes is 
sanctae Theoctistes Vita (quam ab eo scriptam esse 
se ipso monstrante, Junior Psellus affirmat) ssb 
Leone Basilii Macedonis filio publicis muneribus 
esse functum ostendal, quem lamen Cosarem se- 


etiam cum de adultis loquuntur : sicut el Chri- | nior Psellus longe praecessit, non utique potuit 
stus discipulos suos non. utique tum αἰαίε pue- D ipse senior. Psellus. Metaphraste jam defuncto, 
rulos, παιδία tamen vocavit. ltaque propter alías | encomium illud scripsisse,quod apud Surium, et 


etiam rationes a Τε praoclarissime positas, nul - 
lus dubito, Metaphraslem sub Leone Basilii Ma- 
cedonis filio confirmata jam atate virum fuisse. 
Πα tamen Metaphrasie alia scripta (cum ego 
prater divorum Vitas, et Odas quasdam in Με- 
ncis sub Symeonis Logothele nomine nihil un- 
quam aliud viderim) illa inquam ejus alia scri- 
pta, quc mulla εἰ elegantissima per otium vidisse 
le scribis, plane cognoscere aveo. Nam in hac no- 
bli Diatriba tua summo cum amore mihi ἐγαιις- 
missas etsi Metuphrasiaa te scripta infra enume- 
ralurum pollicitus es, tamen aliis forte negotiis 
facium crediderim, 1Η prater. seriptionum Pselli 
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alios nomine Pselli circumfertur. llaque nescio 
quid doctissimo Bollandonostroevenerit,cum eam 
de seniore Psello sententiam tibi tribueret: quan- 
quam Te inter doctissimos et viros omnino tantos 
recenset (ut ibidem loquitur) quos suo plane me- 
rito colat. Est autem fragili eite hoc proprium, 
ut vel festinatione nimia, vel difficultatibus aliis 
absorpti, non semper rite assequamur, quo. alit 
senLiunt.Sicutetiam arbitror,Lansselium noslrum 
nullomodo a tedissentire,licet in verbisaliquantu- 
lum discrepet,cum nostrum Metaphrastem scculo 
Christi decimo posuit.Nam quod tu temporis spa- 
tium ab anno Chrisli nongentesimo usque mille- 
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simum, seculum Christ nonum appellas (nempe Α tanda etiam non requisitus appellamanimam.Fa- 


decursum, ac jam plane completum), id omnino 
temporis spatium Lansselius nosler , seculum 
Christi decimum vocat , nempe inchoatum , et 
adhuc currens millesimoque Christi anno per- 
fecte complendum. 

De Parallage tonorum Joannis Lascaris in gra- 
tiam meam exscripta ,otóa pév cot χάριντήν πλείστην. 
Vellem tamen, ut hic scriptor has ipsus nudas to- 
norum differentias definitionibus suis explicusset. 
Amo mirum it modum incredibilem amoris erga 
me iui abunduntiam,cum res lam multas,mihique 
Ansigniter utiles,ac prope necessarias e manuscri- 
ptis codicibus(139]vestris perliberaliter communi- 
care libuerit.Agüm ego inpartesecunda mea ,quod 

An prima jam copi : alque germanitale summa, ut 
telpatria mea requirit ilerato fatebor,guam mul- 
£a,mi Leo, ab excellenti e1uditione tua didicerim. 
Francisci Scorsi nostri Theophanem, nunquam 
hactenus vidi : non dubito eruditum valde inter- 
pretem esse: sed de ejus Cerameí eate unaque de 
,summa Rogerii φιλοτιμίφ appetendo titulo Regis, 
. lecum plenissime sentio ex pluribus causis:proin- 
de illa de Rogerii nomine subtilitas,tanquam men- 
dosa ἀντὶ τῆς ῥόγας posita fuerit, plus me delectat, 
.quam movet. De Genebrardo quid dicam? Tantumne 
virum in illis Suide verbis intelligendis, quce 
.mentionem de Symeone Logolheia faciunt, tam 
- turpiter labi? At ille Caminiata, quem in tua día- 
iriba citas,quis est?nam εἰ hunc nunquam editum 
pulo, ul et Cinnamum illum, cujus nunc lamen 


cium Surii non probas,nec egoluudo:necpulto alii, 
nisi de [ace homines laudabunt. Mutare stylum, 
mulare rerum el personarum faciem, membra 
etiam ipsa in meliorem statum, ut videtur compo- 
nere,posleaque pro iisdem primis divendereac pu- 
blicare,astutia est,[allacia est, fraus est ,auctoritus 
piis sursum versum os offucia sublinete est, ut ni- 
hil de sententia dicam, quam an mutato sLy:o,fir- 
mamin omnibus tlle tenuerit judicent alii.Ni forte 
apud nonnullos veniam sibi inveniet fraus ab ipso, 
quieam comminiscilur.professa.Sed quisminimum 
excusabit eam apertam fraudem non esse,cum Le- 
ctor Suriana abuuctoris geminisverbis dignoscere 
non valeat?Poterat illesua characterum alto.atque 
alio genere in ipsa editione ab aliis distinguere, αἱ 
fecere in Interpretatione Thucydidis a Valla con- 
scripta Stephanus εἰ Porlus. Tum Surio gratias 
ageremus, quod illius opera, et auctorem vete- 
rem |140] haberemus, et illius studio elegantio- 
rem, el ictu oculi et Suriana, el Auctoris verba, 
sentenliasque conferemus. Mihi sane aque ac libi 
simplex illud, minimeque fucatum dicendi ge- 
tus, quod lantopere admirata est Christiana an- 
liquitas summopere perplacet, et veritas ab omni 
ornatu denudata animum acrioribus stimulis ad 
pietatem excilal : non ita tamen ul res illo ele- 
gantiori stylo expositae, el amaniortbus colorum 
flosculis interstinctee rejiciantur.Complector sum- 
me elegantes, εἰ Latinas dicendi formulas cum 
veritate conjunctas, quibus doctior factus una pie- 


editionem Possinus noster adornat. Ita nimirum € tutem addisco. Sed mihi sermo est de mulato ín 


.ego,qui jamdiu Grecorum auctores omnes cogno- 
-acere studeo,adhuc infinitos superesse cerno, quos 
nesciam. Licebit hic eideas, mi Leo, memor triti 
«δέ de Macedone propter Democriti mundos in- 
finitos irato; ut qui nondum vel unum probe su- 
-begisset. Mitto nunc. simul εἰ semel totam par- 
.tem hanc primam ; utque. illam in pignus απιί- 
citie nostre  Dominalio Vestra acceptare digne- 
tur, δέοµαι της σῆς φιλανθρωπίας της xdvo. Monachi 
99 Mati 1648. 
Humanissimis his litteris mihi ob novas turbas 
. in Bavaria exorlas principio mensis Septemliris 
redditis,statim ita respondi: Admodum Reverendo 
. Patri, Doctissimoque Simoni Wagnerechio Leo 


aliorum scriptis s(ylo,posteaque illis Auctoris pri- 
mi nominesine ulla mutationisnoladivenditis. Vi- 
dendum est, An et Melaphrastes quid simile fe- 
cerit. Videamus. Psellus, qui omnia Metaphrastae 
Studia in scribendis Vitis sanctorum accüratissime 
proseculus est,quamvis direrut,male comptas,in- 
urbaneque consc iptas elegantiore stylo enarrasse, 
nunquam (tamen dixit,in aliquibus stylum immu- 
fasse ; in aliquibus ila ut erat reliquisse : postmo- 
dum Vitam illam sub primi scriptoris nomine pu- 
blicassel. Quod et verum est; nam Symeon Vitas, 
quus sibi scribere proposuerat,ita in aliumsermo- 
nem extulit, ut prope jam essent elocutione a pri- 
mis (llis diversa, ideoque suas Μεταφράσεις, Meta- 


Allatius S. P. D. Mea de Symeone Metaphraste p phrases,in alíam nempe linguam conversas voca - 


, dieta. probari abs te, triumpho el gaudeo : jam 

enim ad adversariorum (elis, morsuque lutus 
. viz ero a Doctissimo, et rerum harum callentissi- 

«10 probatus. Ut verum fatear ,hamrebam antea non 
. parum, pendebamque animi, mihique quodam- 

modo metuebam inscius,an qua ipse de Melaphra- 
- εί αἰαίαε, et aliis disputaveram, tibi placitura 
essent ,neque poliusad correctionem,quam ad glo- 
riam comparata. Quid ením sperare poteram in 
rebus occultissimis,el a viris tua Socielalis appri- 
me eruditis adeo solide pertractatis ingenioli mei 
- fantillie viribus nisus? Dum interim laudor abs te 


. placeoque, laboris jam suscepti nec modo pomitet. 


nec penitebit imposterum ; imo ad similia scru- 


vil, et sub suo nomine, abolito cetere scriptore, edi 
curavit.Etlicet inantiquis scriptoris fieret mentio, 
Melaphrastes tamenilliussupresso nominene tem- 
pora confunderentur, reliqua sibi probata scripto 
consignavit Ὀδί vero scriptoris Antiquioris memo- 
riam facere voluit,id ita fecit,ut non videretur il- 
lius Vito, quam commentabatur Symeon,auctor, 

sed. alterius, qug ante ipsum circumferebatur. 
Vitam enim illam ante se conscripsisse fateba- 
lur hunc, vel illum scriptorem. ld exemplo pa- 
tentius fiel. In Vita Symeonis Stylite in Mandra: 
Συμεώνην τὸν πάνυ, τὸ μέγα θαῦμα τῆς οἰκουμένης 
καὶ ὅσοι τῆς γῆς ἄλλο τι µέρος λαχεῖν ἔλαχον, Οἱ 

piv ὄψει τὰ ἐκείνου, οἱ δὲ ἀκοῃ παραλαθόντες, 
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Ἱλώστης τρυφῖν τὸν ἄνδρα πεποίηνται. Μέγας τοίνυν À agricole industriiet diligentes,qui vitem foecundam 


οὗτος Ov, καὶ πολὺς τὴν φήμην γενόμενος, πολ)ῶν 
ἔσιχε xii τῶν συγγραφέων * ἀλλ᾽ οὐθεὶς οὐδέπω κατὰ 
µέρος τὰ κατ’ αὐτὸν διεζηλθεν, οὐδὲ εἷς ἅπαντα καθ- 
Ίχεν ἑαυτὸν, οὐδὲ ἀχριθῶς, ὅπως ἕκαστα εἴχον, 
ἀνέχραψεν. λλλὰ τοὺς ἄνω Ἰῤρόνους iw κεφαλχιώδε- 
εν ἐπιτομαῖς εἰπόντες, ἔνιά τε τῶν iv ufsy παρ- 
ἔρχμον, κχὶ οὐδὲ πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος τῶν τούτου 
πράτεων ἦλθον ' ἡμῖν δὲ χρήσιμος ὁ περὶ χὐτου ἔσται 
λόχος, ἄνωθέν τε ἀργομένοις, xal ἐπὶ τὰ τελευταῖα 
toU 19204 X 1219104170930 τὴν Sfi. Magnum Sy- 
meonem, ingens orbis terrarum miraculum,et ex 
iis,qui rerrz rcgionesalias atque alias incoluerunt, 
quidam res gestas illius oculis,quidam auditu per- 
dpientes, viru » lingue suz delicias fecere. Ma- 


et fructibus uberem vindemiantes, omnino ex illius 
fructus benedictione, etiam nolentes iis,qui retro 
eos sequuntur, pauperibus fructus decerpentibus, 
aliquid pretermittunt. Ex quibus nos quoque sumus 
miuimi. Licet enim totis viribus sanctissimi hi 
vere hanc olivam fructiferam,propter abundantes 
in ea olivas in domo Dei,ut ait hymnodus David, 
plantatam vindemiare divino zelo studuerunt, ni- 
hilo:minus fugit ipsos multos olive [ructas, Deo 
providente nostrum humile, segacque studium 
accipere, quemadmodum vidus sera minuta duo. 
Neque enim eos criminantes, neque tanquam 
eorum a Deo donatam sapientiam aemulari vo- 
lentes, Justi facinora scripto tradere susce- 


gnus itaque hic cum esset,et fama illius esset un- n pimus. Metaphrastes ex his, nec non et Leontio 


dique pervulgata, multos habuit suarum rerum 
scriplores ; sed nemo unquam ad luec tempora 
omnes persecutus est, nec universas colligendi 
studium insumpsit, neque accurale,ut singula ac- 
eidere,scripto signavit;sed superiores annos capi- 
libus compendio digesltis describentes, nonnulla, 
que media fuere, silentio invulverunt [141], nec 
ad suarum actionum exitum pervenerunt. No- 
bis vero erit sermo de eo proficuus, qui ab an- 
teactis incipimus, et ad viri postremas actiones 
parrationein. dirigimus. Vitam | sancti Joannis 
Eleemonis scripsisse Sophronium et Joannem ha- 
beo ez Leontio Cyprio in Supplemento Vitz illius: 
"Hón μὲν oóv xai ἕτεροι φθάσαντες πρὸ ἡμῶν κάλ- 
λιστά τε xxi ὑψηλότερα περὶ τούτου τοῦ ἁρχιερέως 
xil θχυμασίου ἀνδρὺς ἐφιλοσόφησαν, δυνατοὶ ὄντες C 
love xal λόγῳ, λέγω δη, Ἰωάννης καὶ Σωφρόνιος 
οἱ θεοπεθεῖς καὶ φιλαρετοι, καὶ τῆς εὐσεδείας ὄντες 
ὑπίρμαχοι. Αλλ’ ὅμως καὶ τοιοῦτοι τυγχάνοντες 
τῆς ἀξίας, καὶ αὐτοὶ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς ἀπελεί- 
6δησαν, καὶ ταυτὺν πεπόνθασιν, οἵονεί τινες φιλό- 
πονι Ὑεωργοὶ ἄμπελον εὔθαλη καὶ καιόκαρπον 
τρυγῶντες, ὅτι «ακταλείψουσι πάντως εκ τῆς τοῦ 
χαρποῦ εὐλογίας, καὶ µή βουλόμενοι τοῖς κατόπι- 
σθεν αὐτῶν ἀκολουθοῦσι teo ote ἔπιρω (ολογουμένοις, 
τὴν ἄμπελον, ἐξ dw ἴσμεν καὶ ἡμεῖς ἑλάχιστοι, El 
Ἱὰρ xal πάσῃ αὐτῶν δυνάμει cl πανόσιοι οὔτοι τὴν 
ἔγχκαρπον ταύτην ἑλαίαν ἀληθῶς διὰ τῶν iv αὐτί 
χλωσίων ἐλχιῶν, τὴν iv τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ, ὥς φησιν 
b ὑμνῳδὸς Δανϊὸ πεφωτευµένην τρυωγᾷν ζήλῳ Oto) 
ἑκετίδευσαχν * 
τῆς ἐλαίας xapmoóc, καὶ τὴν ἡμετέραν εὐτελή xal 
Ψυχρὰν προθυµίχν προσὀέξασθαι, ὡς τὰ δύο τῆς 
ligu λεπτά. Οὐ γὰρ ἐκείνους διχθάλλοντες, οὐδὲ 
ὣς δωνάµενοι τὴν αὐτῶν θεοδώρητον σοφίαν μιμεῖ- 
cn, τὰ τοῦ δικαίου κατορθώματα συγγαφῇ παρα- 
δοῶναι ἑσπεύσαμεν, Jam enim et alii ante nos opti- 
ma quique sublimiora de hoc presule, et admi- 
rando viro philosophati sunt,qui opere et sermone ' 
irum in modum przstabant, Joannes et Sophro- 
bius pii et. sludiosi, pietatisque propugnatores. 
Verumtamen licet tales dignitate, Viri virtute in- 
.hriores fuere : et subiere laborem :eque atque 


sua hausit, dum scripto consignal Eleemosgnarii 
Vilam. Videamus ergo quanam ratione, quc 
illi de se dixerunt, ipse referat et pertractet. 
Σήµερον ὁ ταπεινὸς Ἰωάννης, εἶπεν, μισθὸν, οὐδ 
ὑπό τινος οὐδένα διεκοµίσατο, μηδ’ ἔσχε μικρόν τι 
καὶ τὸ τυχὸν Ἑξίλασμα ὑπὶρ τῶν μεγάλων αὐτοῦ xat 
πολλῶν σφαλμάτων προσενεγκεῖν τῷ Χριστῷ * ὥσπερ 
γοῦν οὐδὲ ἄλλοτέ ποτε. Ὁ τοίνυν ἱερὸς Σωφρόνιος sic 
ὃ τὸ ῥηθὲν αὐτῷ ἐἑθούλετο, χαίβειν, ἔφη, σήμερον 
ἔδει, καὶ εὖθυμεῖν, μαχαριώτατὸ δέσποτα, ἀνθ) dv 
οὕτω τὴν πιστευθεῖσαν ποίμνην ζην ἐν εἰρήνῃ 
παρεσκεύχσας, llodie humilis Joannes mercedenr 
nullam a quoquam retulit, nec habuit pusillam et 
vilem expiationem pro [149] magnis suis multisque 
erratis,quam Christo offerret: quemadmodum nec 
usquam alias. Sacer itaque Sophronius, in quem 
dictum direxerat, Gaudendum esse hodie, dixit, 
hilariterque diem traducendum, Beatissime do- 
mine, proplerea quod gregem tibi concreditum 
in pace vivere efficis,etc.Scripserat de Inventio- 
ne Capitis S. Joannis Baptiste Marcellus Archi- 
mandrita,scribit et Metaphrastes; sed Marcellus; 
᾽Απεκαλύφθη δὲ μετὰ φόδω καὶ τρόµου ἐν εἴδει 
ἀστέρος πυρὸς ἐμοὶ τῷ ἐλαχίστῳ ἁδελφῷ Μαρχέλλω 
κατὰ τὰ ὑποτετχγμένα ὁράματα πίστιν ἔχον. Revelatum 


est autem cum limore et tremore in specie sideris 


ignei mihi minimo fratri Marcello,secundum sub- 
jectas visiones fidem habens. Et, Κατηξίωσεν ἐμὲ 
τὸν ἑχυτοῦ δοῦλον Μάρκελλον θεατὴν γενέσθαι τῆς προ- 
κειµένης ὁράσεως. Εἶδον γὰρ kv ὑράματι τῆς νυκτός. 


ἀλλ᾽ ὅμως διέλαθεν αὐτοὺς b πολὺς p Dignatus est, meservum suum Marcellum spectato- 


rem fieri presentis visionis. Vidi enim in visione 
noctis. Metaphrastes : Μάρχελλος τις τὸν βίον ἔπιφα- 
vii, τὸν τρόπον θεοφιλῆς, ὃς καὶ μονῆς της κατὰ τὸ 
Σπήλαιον καθηγεῖτο, κατά τινχ νύχτα τῆς µέσης 
ἑόδομάδος τῶν νηστειῶν ὄναρ τοιοῦτον ὁρᾷ, ὃς xai 
τὸ ὁρσθὲν τοῖς ὑπ αὐτῷ διἸγεῖτο, οὑτωσὶ πρὸς λέξιν 
διεξιών. Marcellus quidam vita illustris, moribus 
pius,qui monasterio, quod in Spelmo est, preerat, 
nocte quadam medis jejuniorum hebdomadis vi-. 
sionem hanc intuetur, visumque sibi subjectis enar- 
rabat hzc ad verbum enuntians. Qua itaque alii 
de seipsis in rerum gestarum serie,dut scripto vi- 
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simum, seculum Chrisli nonum appellas (nempe A tanda etíam non requisitus appellamanimam.Fa- 


decursum, ac jam plane completum), id omnino 
temporis spatium Lansselius noster , seculum 
Christi decimum vocat , nempe inchoulum , et 
adhuc currens millesimoque Christ anno per- 
fecte complendum. 

De Parallage tonorum Joannis Lascaris in gra- 
tiam meam exscripta, οἶδα μὲν σοι χάριν τήν πλείστην, 
Vellem tamen, ut hic scriptor has ipsus nudas to- 
norum differentias definitionibus suis explicusset. 
Amo mirum in modum incredibilem amoris erga 
sne iui ubunduntiam,cum res lam multas,mihique 
Ansigniter utiles,ac prope necessarias e manuscri- 
"ptis codicibus[139]vestris perliberaliter communi- 
care libuerit.Agam ego inpartesecunda mea,quod 
An prima jam copi : atque germanitale summa, ut 
telpatria mea requirit iterato fatebor,guam mul- 
ία, πεί Leo, ab excellenti evuditione tua didicerim. 
Francisci Scorsi nostri Theophanem, nunquam 
hactenus vidi : non dubilo eruditum valde inter- 
pretem esse: sed de ejus Ceramei &lale unaque de 
,Summa Rogerii qOovlg in appelendo titulo Regís, 
. tecum plenissime sentio ez pluribus causis:proin- 
de illa de Rogerii nomine subtilitas,tanquam men- 
dosa ἀντὶ τῆς ῥόγας posita fuerit, plus me deleciat, 
.quam movet. De Genebrardo quid dicam? Tantumne 
virum in illis Suida verbis intelligendis, que 

.menlionem de Symeone Logolheta faciunt, tam 
-turpiter labi? At ille Caminiata, quem in tua día- 
triba cítas,quis est?nam et hunc nunguaa editum 
.pulo, ul e£ Cinnamum illum, cujus nunc tamen 


cium Surii non probas,nec egoluudo:necpulto alii, 
nisi de [ace homines laudabunt. Mutare stylum, 
mulare rerum el personarum faciem, membra 
etiam ipsa in meliorem statum, ut videtur compo- 
nere,posteaque pro iisdem primis divendereac pu- 
blicare,astutia est,fallacia est, fraus est ,auctoritus 
piis sursum versum os offucia sublinexe est, ut ni- 
hil de sententia dicam, quam an mulato sty?o,fir- 
mam in omnibus ille tenuerit judicent alii. Ni forle 
apud nonnullos veniam sibi inveniet fraus ab ipso, 
quieamcomminiscilur professa.Sed quis minimum 
excusabit eam apertam fraudem non esse,cum Le- 
ctor Suriana abuuctorisgeminisverbis dignoscere 
non valeat?Poteral illesua characterum alio.utque 
alio genere in ipsa editione ab aliis distinguere, ul 
fecere in Interpretatione Thucydidis a Valla con- 
scripta Stephanus εἰ Portus. Tum Surio gratias 
ageremus, quod illius opera, εἰ auctorem vete- 
rem [140] haberemus, et illius studio elegantio- 
rem, et ictu oculi et Suriana, et Auctoris verba, 
sentenliasque conferemus. Mihi sane aque ac libi 
simplex illud, minimeque fucatum dicendi ge- 
nus, quod lantopere admirata est Christiana an- 
liquitas summopere perplacet, εἰ veritas ab omni 
ornatu denudata animum acrioribus stimulis ad 
pietatem excilal : non ita tamen ul res ill ele- 
gantiori stylo exposito, el amaonitoribus colorum 
flosculis interstincta rejiciantur.Complector sum- 
me elegantes, el. Latinas dicendi formulas cum 
veritate conjunctas, quibus doctior factus una pie- 


editionem Possinus noster adornat. Ita nimirum € tatem addisco. Sed mihi sermo esi de mulato (n 


. ego,qui jamdiu Graecorum auctores omnes cogno- 
-acere siudeo,adhuc infinitos superesse cerno, quos 
nesciam. Licebit hic eideas, mi Leo, memor triti 
-&lius de Macedone propter Democriti mundos in- 
finilos irato; ut qui nondum vel unum probe su- 
- begisset. Milto nunc simul et semel totam par- 
. lem hanc primam ; utque. illam in pignus ami- 
citim nostre Dominatio Vestra acceptare digne- 
lur, δέοµαι τῆς σῆς φιλανθρωπίας της πάν». Monachi 
29 Maii 1048. 
Humanissimis his litteris mihi ob novas turbas 
. in Bavaria exorlas principio mensis Septembris 
. redditis,statim ita respondi: Admodum Reverendo 
Patri, Doctissimoque Simoni Wagnerechio Leo 


aliorum scriptis stylo,posteaque illis Auctoris pri- 
mi nominesine ulla mutationis nota divenditis.Vi- 
dendum esl, An et Metaphrastes quid simile fe- 
cerit. Videamus. Psellus, qui omnia Metaphrasta 
&tudia in scribendis Vitis sanctorum accüratissime 
prosecutus est,quamvis direrut,male comptas,in- 
urbaneque consci iptas elegantiore stylo enarrusse, 
nunquam tamen dizit ,in aliquibus stylum immu- 
lasse ; in aliquibus ita ut erat reliquisse : postmo- 
dum Vitam illam sub primi scriptoris nominepu- 
blicasset. Quod et verum est; nam Symeon Vitas, 
quas sibi scribere proposuerat,ita in aliumsermo- 
nem extulit, ut prope jam essent elocutione a pri- 
mis illis diversa, ideoque suas Μεταφράσεις, Meta- 


Allatius S. P. D. Mea de Symeone Metaphraste p phrases,in aliam nempe linguam conversas voca- 


. dieta probari abs te, triumpho et. gaudeo : 

enim ad adversariorum (elis, morsuque tulus 
. viz ero a Doctissimo, et rerum harum callenlissi- 

wo probatus. Ut verum fatear ,harebam antea non 
. parum, pendebamque animi, mihique quodam- 

nodo metuebam inscius,an qua ipse de Melaphra- 
- &lo ctale, et aliis dispulaveeram, tibi placitura 
essent neque potiusad correctionem,quotm ad glo- 
riam comparata. Quid enim sperare poteram in 
rebus occullissimis,el a viris tum Socielaltis appri- 
me eruditis adeo solide pertractutis ingenioli met 
-. tantillie viribus nisus? Dum interim laudor abs te 


. placeoque, laboris jam suscepti nec modo panitet. 


nec penitebit imposterum ; imo ad similia scru- 


jam 


vil, et sub suo nomine, abolito cetere scriptore, edi 
curavit. Etlicet inantiquis scriptoris fieret mentio, 
Metaphrastes tamenilliussupresso nominee tem- 
pora confunderentur, reliqua sibi probata serípto 
consignavit. Ubi vero scriptoris Antiquiorís memo- 
riam facere voluit,id ita fecit,ut non videretur il- 
lius Vite, quam commentabatur Symeon,auctor, 
sed. alterius, que ante ipsum circumferebatur. 
Vitam enim illam ante. se conscripsisse fateba- 
tur hunc, vel illum scriptorem. ld exemplo pa- 
tentius fiel. In Vita Symeonis Stylite in Mandra: 
Συµεώνην τὸν πάνυ, τὸ μέγα θαῦμα τῆς οἰκουμένης 
καὶ ὅσοι τῆς γῆς ἄλλο τι µέρος λαχεῖν ἔλαχον, Οἱ 
μὶν ὄψει τὰ ἐκείνου, οἱ δὲ ἀχοῃ παραλαδόντες, 


μ! 
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ptas τρυφὶιν τὸν ἄνδρα πεποίηνται. Μέγας τοίνυν Α agricole industriiet diligentes,qui vitem foecundam 


οὗτος Ov, καὶ πολὺς τὴν φήμην γενόμενος, πολ)ῶν 
ἔωχε καὶ τῶν συγγραφέων ᾿ ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὐδέπω κατὰ 
μέρος τὰ κατ) αὐτὸν διεξηλθεν, οὐδὲ εἷς ἅπαντα καθ- 
xsv ἑχυτὸν, οὐδὲ ἀκριθῶς, ὅπως ἕκαστα εἴχον, 
ἀνέχραψεν, ᾽λλλὰα τοὺς ἄνω Χρόνους ἓν «εφαλαιώδε- 
cw ἐπιτομαῖς εἰπόντες, ἔνιά τε τῶν ἐν pfsp παρ- 
ἑδραμον, καὶ οὐδὲ πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος τῶν τούτου 
πρᾶτεων ᾖλθον ^ ἡμῖν δὲ χρήσιμος ὁ περὶ αὐτοῦ ἕσται 
λόγος. ἄνωθέν τε ἀργομένοις, val ἐπὶ τὰ τελευτεχῖα 
τοῦ ἀνδρὸς κατκθιδάτωυσι τὴν διήγητι». Magnum Sy- 
meonem, ingens orbis terrarum miraculum,et ex 
iis,qui terrz: regionesalias atque alias incoluerunt, 
quidam res gestas illius oculis,quidam auditu per- 
cipientes, viru ^ linguz suz delicias fecere. Ma- 


gnus itaque hic cum esset,et fama illius esset un- p 


dique pervulgata, multos habuit saarum rerum 
scriptores ; sed nemo unquam ad luec tempora 
omnes perseculus est, nec universas colligendi 
studium insumpsit, neque accurate,ut singula ac- 
cidere,scripto signavit;sed superiores annos capi- 
tibus compendio digestis describentes, nonnulla, 
que media fuere, silentio involverunt [141], nec 
ad suarum aclionum exitum pervenerunt. No- 
bis vero erit sermo de eo proficuus, qui ab an- 
leactis incipimus, et ad viri postremas actiones 
parrationemn dirigimus. Vitam sancti. Joannis 
Eleemonis scripsisse Sophronium et Joannem ha- 
beo ez Leontio Cyprio in Supplemento Vitz illius: 
"Bón μὲν οῦν καὶ ἕτεροι φθάσαντες πρὸ ἡμῶν χάλ- 
leti τε xxi ὑψηλότερα περὶ τούτου τοῦ ἀρχιερέως 
καὶ θαυμασίου ἀνδρὸς ἐφιλοσόφησαν, δυνατοὶ ὄντες C 
ἔργῳ χχὶ λόγῳψ, λέγω δη, Ἰωάννης καὶ Σωφρόνιος 
οἱ θεοσεθεῖς καὶ φιλαρετοι, καὶ τῆς εὐσεθείας ὄντες 
ὑπέρμαχοι. ᾽Αλλ᾽ ὅμως καὶ τοιοῦτοι τυγχάνοντες 
της ἀξίας, xal αὐτοὶ τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς ἀπελε[- 
9ὔησαν, καὶ ταυτὺν πεπόνθασιν, οἰονεί τινες φιλό- 
πονοι Ὑγεωργοὶ ἄμπελον εὐθαλη καὶ κἀἁιάκαρπον 
τρυγῶντες, ὅτι «αταλείψουσι πάντως εκ τῆς τοῦ 
χαρποῦ ἑὐλογίας, xxi uj βουλόμενοι τοῖς χατόπι- 
.. σθεν αὐτῶν ἀκολουθοῦσι πτωχοῖς ἔπιρω (ολογουμένοις, 
τὴν ἄμπελον, ἐξ dw ἔσμεν καὶ ἡμεῖς ἑλάχιστοι, El 
Ἱὰρ καὶ πάσῃ αὐτῶν δυνάµει cb πανόσιοι οὗτοι tv 
ἔγκαρπον ταύτην ἑλαίαν ἀἁληβῶς διὰ τῶν ἐν αὐτῇ 
κλωσίων ἐλαιῶν, τὴν iv τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ, ὥς φησιν 
b ὑμνῳδὸς Δαυϊὸ πεφυτευμένην τρωγᾷν ζήλφ θεοῦ 
ἐπετήδευσαν * 
τῆς ἐλαίχς καρπὸς, καὶ τὴν ἡμετέραν εὐτελῆ καὶ 
Ψυρὰν προθυµίαν προσδέξασθαι, ὡς τὰ δύο τῆς 
leu λεπτά. Οὐ γὰρ ἐκείνους διαθάλλοντες, οὐδὲ 
ὣς δυνάµενοι τὴν αὐτῶν θεοδώρητον σοφίαν µιµεῖ- 
οὓχι, τὰ τοῦ δικαίου κατορθώματα συγγαφῇ παρκ- 
δοῦναι ἐσπεύσαμεν. Jam enim et alii ante nos opti- 
ma quique sublimiora de hoc presule, et admi- 
rando viro philosophati sunt,qui opere et sermone ' 
mirum in modum przstabant, Joannes et Sophro- 
hius pii et studiosi, pietatisque propugnatores. 
Verumtamen licet tales dignitate, Viri virtute in- 
.leriores fuere : et subiere laborem teque atque 


et fructibus uberem vindemiantes, omnino ex illius 
fructus benedictione, etiam nolentes iis,qui reiro 
eos sequuntur, pauperibus fructus decerpentibus, 
aliquid pretermittunt. Ex quibus nos quoque sumus 
miuimi. Licet enim totis viribus sanctissimi hi 
vere hanc olivam fructiferam, propter abundantes 
in ea olivas in domo Dei,ut ait hymnodus David, 
plantatam vindemiare divino zelo studuerunt, ni- 
hilo;minus fugit ipsos multos olive fructus, Deo 
providente nostrum humile, segneque studium 
accipere, quemadmodum vidue sera minuta duo. 
Neque enim eos criminantes, neque tanquam 
eorum 8 Deo donatam sapientiam demulari vo- 
lentes, Justi facinora scripto tradere susce- 
pimus. Metaphrastes ex his, nec non el Leontto 
sua hausit, dum scripto consignal Eleemosgynarii 
Vilam. Videamus ergo quanam ratione, qua 
ili de se dixerunt, ipse referat et pertractet. 
Σήµερον ὁ ταπεινὸς Ἰωάννης, εἶπεν, μισθὸν, o55' 
ὑπό τινος οὐδένα διεχοµίσατο, μηδ’ ἔσχε μικρόν τι 
καὶ τὸ τυχὸν ἐξίλασμα ὑπὶρ τῶν μεγάλων αὐτοῦ καὶ 
πολλῶν σφαλμάτων προσενεγκεῖν τῷ Χριστῷ * ὥσπερ 
γοῦν οὐδὲ ἄλλοτέ ποτε. Ὁ τοίνυν Ἱερὸς Σωφρόνιος slc 
6 τὸ ῥηθὲν αὐτῷ ἐἑδούλετο, χαίβειν, ἔφη, σήμερον ' 
ἔλει, καὶ εὐθυμεῖτι, μακαριώτατέ δέσποτα, ἀνθ) ὧν 
οὕτω τὴν πιστευθεῖσαν ποίμνην ζην ἐν εἰρήνῃ 
παρεσχεύχσας. llodie humilis Joannes mercedenr 
nullam a quoquam retulit, nec habuit pusillam et 
vilem expiationem pro [142] magnis suis multisque 
erralis,quam Christo offerret: quemadmodum nec 
usquam alias. Sacer itaque Sophronius, in quem 
dictum direxerat, Gaudendum esse hodie, dixit, 
hilariterque diem traducendum, Beatissime do- 
mine, propterea quod gregem tibi concreditum 
in pace vivere efficis,etc.Scripserat de Inventio- 
ne Capitis S. Joannis Baptiste Marcellus Archi- 
mandrita,scribit et Metaphrastes; sed Marcellus; 
᾽Απεκαλύφθη δὲ μετὰ φόδω καὶ tpdgou dv εἴδει 
ἀστέρος πυρὸς ἐμοὶ τῷ ἑλαχίστῳ ἀδελφῷ Μαρκέλλω 
κατὰ τὰ ὑποτεταγμένα ὁράματα πίστιν ἔχον, Πθ1θἰδίωπι 
est autem cum timore et (remore in specie sideris 
ignei mihi minimo fratri Marcello,secundum sub- 
jectas visiones fidem habens. Et, Κατηξίωσεν ἐμὲ 
τὸν ἑχυτοῦ δοῦλον Μάρκελλον θεατὴν γενέσθαι τῆς προ- 
κειµένης ὁράσεως. Εἶδον γὰρ ἓν ὀράματι τῆς νυκτός. 


ἀλλ᾽ ὅμως διέλαθεν αὑτοὺς ὁ πολὺς p Dignatus est, meservum suum Marcellum spectato- 


rem fieri presentis visionis. Vidi enim in visione 
noctis. Metaphrastes : Μάρκελλος τις τὸν βίον ἔπιφα- 
vis, τὸν τρόπον θεοφιλἠς, ὃς καὶ μονῆς τῆς κατὰ τὸ 
Σπήλαιον καθηγεῖτο, κατά τινα νύκτα τῆς µέσης 
ἑθδομάδος τῶν νηστειῶν ὄναρ τοιοῦτον ὁρᾷ, ὃς καὶ 
τὸ ὁρσθὲν τοῖς ὑπ᾿ αὐτῷ διηγεῖτο, οὑτωσὶ πρὸς λέξιν 
διεξιών, Marcellus quidam vita illustris, moribus 
pius,qui monasterio, quod in Spela&o est, praerat, 
nocte quadam medias jejuniorum hebdomadis vi-. 
sionem hanc intuetur, visumque sibi subjectis enar- 
rabat hzc ad verbum enuntians. Qua itaque alii 
de seipsis in rerum gestarum serte,dum scripto vi- 
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tam aliorum enarrant, pronuntiant, Metaphrastes 4 num de Chrysopaia pluribus videbis expressam. 


non sibi,ac si ipse loquerelur,quod Surius fecerat, 
sed eorum personis,quando opus est,appingit; sae- 
pius etiam, nulla eorum facta mentione, rem ipse 
meramveluti alius enarrat.Conferri possunt Vite 
sanctorum ante Melaphrastem ab auctoribus Syn- 
chronis scriple,quz cerle adhuc supersunt pluri- 
mo ,cum descriptis a Metaphraste. Nihil ibi com- 
mune invenies. Sua de se narrat Metaphrasles, 
aliorum ut aliena el Scriptorum antiquorum pro- 
pria,non facta,neque personas. cum suis confun- 
dens,ut aliena prosequitur.Quare cessat dubitatio 
de illis Vitis, que sub Metaphraste nomine ve- 
niunt,ez ipsis lamen colligitur alios, non Meta- 
phrastem, fuisse illarum scriptores. Adde etiam,si 


Josephus Melhonensis episcopus adversus Mar- 
cum Ephesium Metaphrastem vocat juniorem The- 
ologum,ez guo merito quis dixerit ,Symeonem ju- 
niorem theologum, cujus orationes tres et viginti, 
et alia Jacobus Pontanus. Lutine edidit, esse Sy- 
meonem Metaphrastem,qui denique factus sit mo- 
nachuset propositus monasterio sancti Mamantis. 
Et sane Graci Symconem hune quemadmodum so- 
lo Logothete nomine exprimunt,quia nempe ma- 
gnus aliquando Lagotheta fuit ,cur non et simili- 
ler, omisso Metaphrastee nomine, tantum theolo- 
gum juniorem vocare alibi possint,ad distinetio- 
nem divi Nazianzeni, qui ante eum Theologi sibi 
nomen vindicaverat? Cum de hoc fusius in Diatriba 


lubet, Vitam sancti Eustathii et sociorum ante Me- p de Symeonibusegerim,paucis me hic expediam. Ve- 
taphrastem scriptam, cujus illud est principium : rum est Symeonem J.niorem theologum mona- 
Πρόκειται τοῖς ἀνθρώποις καὶ £x. φύσεως. Suriptor in chum fuisse. Verumest Metaphrastem sub Logothe- 
Procemio refert,sua &ate tantum illuxisse virtu- te tantum nomine intelligi : male tamen juniorem 
(em: Οὐδὲν οὖν ἦττον προεθέµην προσθεῖνχι τοῖς Εγγρά- — theologum cum Metaphraste confundit Methonen- 
φοις τῶν ἀρχαίων ἀνδρῶν ἀνδραγαθήμασιν, καὶ τὸ νῦν ἐν sis, aliquorum codicum manuscriptorum auctori- 
τοῖς καιροῖς ἡμῶν χατορθωθέντα πρὸς εὐεργεσίχν μὰντων — fate deceptus, qui tractatulos Symeonis propositi 
ἀκουόντων, ἐπιστροφὴν δὲ τῶν φασκόντων μὴ δύνασθαινῦν sancti Mamantis sub hoc titulo notant : Too Μετα- 
τοιαῦτα χατορθούσθαι,οἷα Ev τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις, «φραστοῦ Κωρίου Συμεὼν, καὶ £o» Θεολόγου περὶ προσο- 
Non minus itaque mihi proposui aliis antiquorum — 445, προσευχΏς. Metaphrastee Domini Symeonis οἱ 
preclare gestis, scriptoque mandatis addere, et Junioris Theologi de Attentione sive Oratione. Et, 
quee nunc hac nostra ztate summa cum laude pa- Συμεὼν τοῦ Μεταφραστοῦ καὶ νέου θτολόγου ἕτερα κεφά- 
trata sunt, tum ad utilitatem audientium, tum  Àx:x* Symeonis Melaphraste et junioris Theologi 
eorum conversionem,quidicuntnon posse hocavo — alia Capita. Ut reliqua proeream,unum eumdem- 
(alia absolvi,qualia antiquitus facta sunt. Cum — que fuisse Symeonem Metophraslem el Symeonem 
suam ez eodem Metaphrastes conscriberet, niÀil c. sancti Mamantis prepositum tempora ipsa non si- 
simile suis interseruit, sed alio proemio appicto, nunt.Metaphrastesvivebat sub Leone sapiente Ba- 
cetera narrat de suo,utfrustraScriploris etalem , silii filio, sancti Mamantis prepositus sub Alexio 
ἐπ Metluphrasicis quaras. Comneno, qui ejecto Βοίαπίαίο imperium occupa- 

[143] Scripseram in Diatriba mea alia quoque  verat,[148(sic) Metaphrasia junior fere annos sep- 
Metaphrasto scripta egisse,qua tamen in Diatri- tem, et ducentos. Id. firmatur ejusdem Symeonis 
ba ante. transmissa non. habebantur. Ita est. Εί testmonio,qui Orat,13 ail : Λὀτὸς δὲ ἐξακισχιλίοις, 
plane in. Díatribu egi abunde de illis.llla tamen καὶ ἐξακοσίοις, καὶ ἐπέκεινα τούτων ἔτεσι διαµείνας del 
(ransmissa nou sunt, quod nec Diatriba ipsa inte- πολέμιος τῶν ἀνθρώπων, nempe diabolus.Sexies mille 
gra,sed tantum ea pars,inquade «etate Melaphra- — sexcentiset amplius annis permansithominum ho- 
stz,de qua per tuas percontatus fueras, agebatur. — stis. Supputat, Graecorum more,ab orbe condito : 
Agitur ín ea de aliis Symeonibus, quorum memo- — quare erit hic annus Christi 4092, EL ἐξακοσίοις in- 
ria est apud veteres,vel recentiores aliquid Grece — tegris syllabis describitur in Palatino.Sed si cum 
scripsisse.Inter eos non infimum sibi locum occu- — aliis legamus &wxoslow ducentis, ul reprosentavit 
pat Metaphrastes,cujus pleraque examinuntur;vi- | Pontanus,adhuc sstiSymeones etule diversi sunt, 
tc eliam pleraque ab eo scripta a supposititiis se- εἰ Symeon Metaphrastes erit ! heologo junior mi- 
cernuntur :numeranturque alia scripta preter Vi- Dnimum annos 194,5si Symeon Xerocerci anno mun- 


tas et Canones,quos Ie vidisse in Menais refers. Ea 
sunt preces varia, oraliones,sive laudationes in 
sanctos, orationes ssorales xxi, ez divi Basilii 
operibus sententiosa capita de suo cxxxi,ez sancto 
Macario /£gyptio cL.Epistola, carmina varii ge- 
neris, Diopira, qu& tamen in Pselliana Diatriba 
perperam  perquiruntur, ubi Pselliana tantum 
scripta numerantur: etsi neque illa omnia, cum 
post vulgatam Diatribam allatus mihi fuerit co- 
dez Munuscriptus,tineis,madoreque confectus,in 
quo multo plura ipsius Pselli reperiuntur. Lege, 
quaso,mea Diairibo paginas 45 οἱ 88. Ibi ínter 
alias Pselli lucubrationes, epistolam ad Xiphili- 


di 6200.scribebst,quirespoudet anno Christi 699, 
sub Justiniano Rhinotmeto ante Iconomachorum 
heresim annos circiter triginta.Quod sí Stephani 
junioris a Copronymo ob defensionem sacrarum 
imaginum interfectianno Christi 167 meminit, et 
sic eliam eril mullo Metaphraste antiquior, anno 
forle centum. Sed qui potuit anno Christi 609 vi- 
vens Stephani junioris meminisse,martyriwm pas- 
si anno 161 ,annis To untiquior? Hinc in hoc secun- 
do numero error manifestecolligitur,etconsequen- 
ler primus numerus verosimilior est,quo hic Xero- 
cerci propositus Metuphrasta posterior est. Quid - 
quid tamen sit, omnino concluditur alium esse 
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$ymeouem | Metaphrastem, et alium  Xerocerci ^ des,alium silentium cst: de omnibus aliis for- 


propositum, ruereque argumentum: — Profectus 
Xerocerci fuit monachus, ergo et Melaphrastes,— 
cum longe hi duo diversi sint:ideoque male infer- 
lur ez eo,quod prepositus Xerocerci monachus fuit, 
Symeonem Meiaphrastem monachum fuisse. Sed 
de his, ut jam dixi, fuisse in Díalriba. 

Sed Metaphrasiem monachum non fuisse,quando 
eliam ista,que de Xerocerci preposito,et alis di- 
tilantur vera non sunt,unde id habet Leo? Habet 
confirmata jam etate uxori obnoxium fuisse:nec 
unquam posimodum legit, eumdem ea demortua, 
nuptiis solutum alio se vite genere astrinzisse. Al 
poluit,ita annuente uxore,el sese in monasterium 


tasse Psellus verbosior est, quam lector vellet. 

Joannes Caminiata clericus οἱ Cubuclesius 
Thessalonicensis, Leonis Sapientis $mperatoris 
Constantinopolitanitemporibus florebat.genere 
nobilis,divitiis a ffluens,cum Leo Tripolita igno- 
miniosa fidei Christiane adjwrationeinfamis, 
potens classe virisque,anno ac impetu disjectis 
muris inflammavit, et miseris modis funesta- 
vit:vivos prater paucos Imperatoris ereredem- 
tos, classi impositos captivos ad. Tripolitanos 
agros abduzit; 4nter eos non postremus fuit hic 
Joannes cwm patre, et universa familia, qui 
alienis pererrans regionibus ad. Gregorium 


Irudente,vel etiam morti proximuepro more Gra- quemdam doctum equidem οἱ studiosum υἱ- 
corum,et praecipue Magnatum, monasticum habi- g rum ,id impense poscentem, wunwersam excisa 
lum indvere.Potuit,non abnuo:fecit ergo.Hocvero patria historiam non ineleganter prosecutus 
probandus est. Ipse oppositum habeo: donec con- est: ita tamenomniaezsequitur,utnon scribere, 
trerium auctoritatenon stabiliatur,nunquamipse | sed pingere,ponereque unte oculos videatur.Na 
mauu dabo. At opinione Gracorum infectus quod | ille durior adamanteest,qwi tantwm sibi {πιρο- 
tl habitu omnia délerentur peccata, in ipso υἱα rare poterit, ut inter legendwm lacrymas cohi- 
fne habitum assumpsit. Hoc etiam a contrarium — beat, nec illis subjectas oculis chartas consper- 
esserentibus probandum est. Non id praecipuum | gal?tanta est in lacessendis Christianis Barba- 
pietatis monumentum siluissel Psellus, cum ejus rorum immanitas,tanta in affligendo perden- 
laudes reliquas prosequitur. Adi υεγθᾷ.Πότοις δ) ob« doque humano genere efferata savities,tanta in 
ἂν στεφανωθείη ἀριστείας στεφάνοις ὁ θχυμαστὸς οὗτος a moliendis sacris edibus perversitas. Hunc Jo- 
ἀνήρ; μᾶλλον δὲ πόσοις οὐχ ἂν ἤδη κατέστεπται͵, ἄνχδρα- annem de excidio Thessalonicensi,et aliam Jo- 
μὼν πρὸς Θεὸν, καὶ παρ) Εκείνοις χορεύων  ὤν ἐνταὔθατὰ amnem. Lectorem, itidem  Thessalonicensem de 
Tn, χαὶ τοὺς βίους συνέγραψεν, Έδειξε γὰρ x&v τῷ τέλει obsidione et excidio altero Thessalonicensi sub 
ὁποῖος αὐτῷ ὁ διεσπουδασµένος βίος ἐτύγχανεν. Οὐ γὰρ Murate Turcarum  Amera, et. Constantinum 
ὥσπερ τετμῆσθχι αὐτὸν οἱ συνεωροχότες φασὶν, οὐδὲ διῃ- α Porphyrogennetam de vita οἱ rebus gestis Ba- 
pista ἀλλ᾽ bos ὥσπερ τινὸς δέσμης ἐλευθερουμενος, — silii Macedonis cum nonnullis aliis Grace et 
41i ἱλαρῷ πρὸς τοὺς ἄγοντας ἀγγέλους Ζνατεινόμενος — Latine (si Deus dederit) utilitati Reipublice 
ματι xal πως ἐπιδιβοὺς ἑαυτὸν ταῖς ἐκείνων χερσὶνι iva. — litteraria evulgabo. 
«χχὺ ἀνασταίη τοῦ σώματος. Καὶ ἑτεθνήχει κὲν οὕτως) Cinnamus, descio quo suo fato,a quibusdam 
εὐωδίας δὲ αὐτίκα πάντα ἐγεγόνει µεστά. «(Quam πιωί- Sinnamus dicitur,reluctante apertissime Vatt- 
lis autem fortis viri coronis non[419]/uerit co- cano Codice, ez quo erempla cztera eascripta 
ronandus hic vir admirabilis? Imo vero quibus | sunt.Cinnamorum [familia ad hac usque tem- 
non est jam coronatus,cwm ad Deum ascenderit pora non contemnenda in Graecia agnoscitur, 
et apud illos ducat choros,quorum mores et vi- | Sinnamorum nulla est;qua eliam si esset,cwm 
tamconscripsittNam velin fineostendit qualem — lla( s HistoriaCinnamumprazferat auctorem, 
vitam egerit : non enim ewm veluti abscissum — frustra operam luduntqui aliter proferwunt,po- 
Gut divisum fuisse dicunt ii, qui viderunt, sed. steriorisezscriptoris incwriu decepti.Cinnamo- 
videbatur ,veluti a quodam vinculo liberatuset rum mentio habetur apud Psellum Michaelum; 
hilari vultu se extendere ad ducentes Angelos, 
quo modo seipsum traderet illorum manibus, 
ul citoemigraret corpore.Etsic quidem est mor- D 
luus; omnia autem statim copia summi odoris 
complevit.» Qui minuttora ista prosequitur,non 
lacet majora. Dices ex taciturnitate argwmen- 
lum nihil concludere. At loquente eodem Meta- 
phraste in xtate pvovecta, wrore et filiis impe- 


Tolo Ev πνεοὺσι, καὶ συνουσιωµένοις, 
Συγκλητικοῖς, ἄρχουσι της ᾿Εκκλησίας, 
Βάρδαις, Προκοπίοις τε, Κιννάµοις πλέον, 
Ὁστικρίοις, Ὑπομιμνήσκουσί «t, 

Κλητεῖς, ἀχλήτοις, γνωρίµοις, ἀνωνύμοις, 
Πρώτοις, µεγίστοις, ἐσχάτοις, πχρεσχάτοις, 
Ἐμοῖς ἀδελφοῖς καὶ φίλοις, καὶ συντρόφυις, 
Τα πάντα µίγδην τοῖς ὁμοῦ µεμιγµένοις. 


diebatwr, quorum εὐημερίαν καὶ εὐπορίαν, felicem 
successum et abundantiam, ἐπίογ alia promisit 
senec ille Parius : quos etiam illi superstites 
fuisse nullus dubitaverit. Sic enim Deus ami- 
corum suorum, facta repensat. De uxore cum 
oppositum non asseratur, merito quid dizeris? 
Vide omnino Pselli in eumdem Officiwm tibi 
eam a. me transmissum. In eo sane cum 9α- 
pius de monachatu, quando is fuisset, mentio 
tnculcanda esset inter non minimas illius law- 


Οὐ γὰρ διαιρεῖν βούλομαι τὰς ἀξίας, 
Οὐδὲ φθόνου πρόσκοµιεα γίνεσθαι θέλω, 
Εἷς εἰμι, καὶ κάτοιδα δεσπότην ἕνα, 
Καὶ πάντας ὑμᾶς ὁμογνωμονήσαντος, 


Vivebat is sub Manuele Comneno, cujus res 
gestas oculatus ipse testis pluribus libris di- 
gessit, quemadmodum et Joannis Manuelis 
patris. In codice tamen Vaticano septimi, nec 
ultra, legitur. Quod inde factum existimo, 
quod ille codice exscribebatur, cum. Constan- 
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tam aliorum enarrant, pronuntiant, Metaphrastes 4 num de Chrysoparia pluribus videbis expressam. 


non sibi,ac si ipse loqueretur, quod Surius fecerat, 
sed eorum personis,quando opus est,appingit; sa- 
pius etiam, nulla eorum facta mentione, rem ipse 
meramveluti alius enarrat.Conferri possunt Vite 
sanctorum ante Metaphrastem ab auctoribus Syn- 
chronis scriple,qua cerle adhuc supersunt pluri- 
mo,cum descriptis a Metaphraste. Nihil ibi com- 
mune invenies. Sua de se narrat Metaphrastes, 
aliorum ut aliena el Scriptorum antiquorum pro- 
pria,non facla,neque personas cum suis confun- 
dens,ut aliena prosequitur.Quare cessat dubitatio 
de illis Vitis, que sub Metaphraste nomine ve- 
niunt,ez ipsis tamen colligitur alios, non Meta- 
phrastem, fuisse illarum scriptores. Adde eliam,si 


Josephus Methonensis episcopus adversus Mar- 
cum Ephesium Metaphrastem vocat juniorem The- 
ologum,ex guo merito quis direrit,Symeonem ju- 
niorem theologum, cujus orationes tres et viginti, 
et alia Jacobus Pontanus. Lultine edidit, esse Sy- 
meonem Meiaphrastem qui denique factus sil mo- 
nachuset propositus monasterio sancti Mamantis. 
Et sane Graci Symconem hunc quemadmodum so- 
lo Logothete nomine exprimunt,quia nempe ma - 
gnus aliquando Lagotheta fuit ,cur non et simili- 
ter, omisso Metaphrastee nomine, lantum theolo- 
gum juniorem vocare alibi possint,ad distinetio- 
nem divi Nazianzeni, qui ante eum Theologi sibi 
nomenvindicaverat? Cum de hoc fusius in Diatriba 


lubet, Vitam sancti Eustathii et sociorum ante Me- ῃ de Symeonibus egerim paucis me hic expediam. Ve- 
taphrastem scriptam, cujus illud es principium : rum est Symeonem Janiorem theologum mona- 
Πρόκειται τοῖς ἀνθρώποις καὶ ix. φύσεως. Scriptor in chum fuisse. Verumest Metaphrastem sub Logothe- 
Procemio refert,sua &íate tantum illuxisse virtu- te tantum nomine intelligi : male tamen juniorem 
(em: 0ὐδὲν οὖν ἦττον προεθέµην προσθεῖνχι τοῖς Eyoz-— theologum cum Metaphraste confundit Methonen- 
φοις τῶν ἀρχαίων ἀνδρῶν ἀνδραγαθήμασιν, καὶ τὸ vov ἐν sis, aliquorum codicum manuscriptorum auctori- 
τοῖς κχιροῖς ἡμῶν κατορθωθέντα πρὸς εὐεργεσίχν μὰντων — fate deceptus, qui traclatulos Symeonis propositi 
ἀχουόντων, ἐπιστροφὴν δὲ τῶν φασκόντων μὴ δύνασθχινῦν — sancti Mamantis sub hoc titulo notant : Too Mexa- 
τοιαῦτα χατορθούσθαι,οἷα ἓν τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις, «φραστοῦ Kuplou Συμεὼν, καὶ «£o» Θεολόγου περὶ προσο- 
Non minus itaque mihi proposui aliis antiquorum χῆς,ἢ xpose»y c. Metaphrasts Domini Symeonis οἱ 
preclare gestis, scriptoque mandatis addere, et Junioris Theologi de Áttentione sive Oratione. Et, 
que nunc hac nostra xtate summa cum laude pa- Συμεὼν τοῦ Μεταφραστοῦ xai νέου θεολόγου ἕτερα χεφά- 
trala sunt, tum ad utilitatem audientium, lum  Àxx* Symeonis Melaphrasi et junioris Theologi 
eorum conversionem,quidicuntnon posse hoc evo alia Capita. U/ reliqua proeream,unum eumdem- 
talia absolvi,qualia antiquitus facta sunt. Cum | que fuisse Symeonem Metophrastem et Symeonem 
suam ez eodem Metaphrastes conscriberet, nihil ο sancti Mamantis prepositum tempora ipsa non δί- 
simile suis inlerseruit, sed alio proemio appicto, nunt.Metaphrastesvivebal sub Leone sapiente Ba- 
cetera narrat de suo,ul frustra Scriptoris elalem , silii lio, sancti Mamaniis prepositus sub Alezio 
in Melaphrasteis quaras. Comneno, qui ejeclo Bolanieto imperium occupa- 

[143] Seripseram in Diatriba mea alia quoque verat, [148(sic) Metaphrasta junior fere annos sep- 
Metaphrasto scripta egisse,que tamen in Diatri- tem, εἰ ducentos. Id. firmatur ejusdem Symeonis 
ba ante transmissa non habebantur. Ita est. Et. testimonio,qui Orat,13 ait : Αὐτὸς δὲ ἐξαχισχιλίοις, 
plane in. Diatribu egi abunde de illis.llla lamen καὶ ἐξακοσίοις, καὶ ἐπέκεινα τούτων ἔτεσι διαµείνας ἀεὶ 
transmíssa non sunt, quod nec Diatriba ipsa inte- πολέμιος τῶν ἀνθρώπων, nempe diabolus.Sexies mille 
gra,sed tantum ea pars,inquade «etate Melaphra- | sexcentiset amplius annispermansithominum ho- 
st,de qua per tuas percontatus fueras, agebatur. — stis. Supputal, Graecorum more,ab orbe condito : 
Agitur in ea de aliis Symeonibus, quorum memo- quare erit hic annus Christi 1092. Et ἐξακοσίοις in- 
ría est apud veteres,vel recentiores aliquid Grace  tegris syllabis describitur in Palatino.Sed si cum 
scripsisse.lnter eos non infimum sibi locum occu- — aliis legamus ówxxoslo ducentis, ut reprosentavíit 
pat Metaphrastes,cujus pleraque examinuntur;vi- | Pontanus,adhuc isliSymeones elate diversi sunt, 
ία etiam pleraque ab eo scripta a supposititiis se- εί Symeon Metaphrastes erit 1heologo junior mi- 
cernuntur mumeranturque alia scripta prater Vi- Dnimum annos 104,si Symeon Xerocerci anno mun- 


fas et Canones,quos le vidisse in Menais refers. Ea 
sunt preces varia, orationes,sive laudationes in 
sanctos, orationes morales xxi, ex divi Basilii 
operibus ,sententiosa capita de suo cxxxi,ez sancto 
Macario /Egyptio cL.Epistola, carmina varii ge- 
neris, Dioptra, qu& tamen in Pselliana Diatriba 
perperam. perquiruntur, ubi Pselliana lantum 
scripta numerantur: etsi. neque illa omnia, cum 
post vulgatam Diatribam allatus mihi fuerit co- 
dex Munuscriplus,tineis,madoreque confectus,in 
quo multo plura ipsius Pselli reperiuntur. Lege, 
quaso,mea Diatribo paginas 45 οἱ 88. Ibi inter 
alias Pselli lucubrationes, epistolam ad Xiphili- 


di 6200.scribebat,qui respondet anto Christi 699, 
Sub Justiniano Rhínotmeto ante Iconomachorum 
heresim annos circiter triginta.Quod sí Stephani 
junioris a Copronymo ob defensionem sacrarum 
imaginum interfectianno Christi 167 meminit, et 
sic eliam eril multo Metaphraste antiquior, anno 
forle centum. Sed quí potuit anno Christi 609 vi- 
vens Stephaní junioris meminisse,martyriwm pas- 
si anno 167 ,annis Io untiquior? Hinc in hoc secun- 
do numero error manifestecolligitur,etconsequen- 
ler primus numerus verosimilior est,quo hic Xero- 
cerci propositus Metuphrasta posterior est.Quid - 
quid tamen sit, omnino concluditur alium esse 
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$ymeonem | Metaphrastem, ei alium Xerocerci ^ des,alium silentium cst: de omnibus aliis for- 


propositum, Tuereque argumentum: — Profectus 
Áerocerci fuit monachus, ergo et Melaphrastes,— 
cum longe hi duo diversi sint:ideoque male infer- 
Iur ez eo,quod prepositus Xerocerci monachus fuit, 
Symeonem Melaphrastem monachum fuisse. Sed 
de his, ut jam dixi, fuisse in Díatriba. 

Sed Metaphrasiem monachum non fuisse,quando 
eliam ista,que de Xerocerci preposito ,et aliís di- 
citantur vera non sunt,unde id habet Leo? Habet 
confirmata jam atale uxori obnoxium fuisse:nec 
unquam posimodum legit, eumdem ea demortua, 
nuptiis solutum alio se vilo genere astrinisse. At 
poluit ,ita annuente uxore,el sese in monasterium 
Irudente,vel etiam morti proximuspro more στα-- 


tasse Psellus verbosior est, quam lector vellet, 

Joannes Caminiata clericus et. Cubuclesius 
Thessalonicensis, Leonis Sapientis imperatoris 
Constantinopolitanitemporibus florebat,genere 
nobilis,divitiis affluens,cum Leo Tripolita igno- 
mániosa fidei Christiane adjurationeinfamis, 
potens classe virisque,anno ac impetu disjectis 
muris inflammavit, et miseris modis funesta- 
Vil:vivos prater paucos Imperatoris ereredem- 
tos, classi impositos captivos ad. Tripolitanos 
agros abduait; ànter eos non postremus fuit hic 
Joannes cum patre, et universa familia, qui 
alienis pererrans regionibus ad Gregorium 
quemdam doctum equidem et studiosum vi- 


corum,et praecipue Magnatum, monasticum habi- g rum id impense poscentem, wunwersam eccisz 
lum indvere.Potuit,non abnuo:fecil ergo.Hocvero patria historiam non ineleganter prosecutus 
probandus est. Ipse oppositum habeo: donec con- est: ila tamenomniaezsequitur,utnon scribere, 
trarium auctoritatenon stabiliatur,nunquamipse | sed pingere,ponereque unte oculos videatur.Na 
mauum dabo.Al opinione Graecorum infectus quod | ille durior adamanteest,qui tantum sibi impe- 
tel habitu omnia délerentur peccala, in ipso vile rare poterit, ut inter legendum lacrymas cohi- 
fne habitum assumpsit. Hoc etiam a contrarium — beat, nec illis subjectas oculis chartas consper- 
esserentibus probandum est. Non id pracipuum — gal?lanta est in lacessendis Christianis Barba- 
pietatis monumentum siluisset Psellus, cum ejus rorum immanitas,tanta in affligendo perden- 
laudes reliquas prosequitur. Adi verba.llósow ὃ) οὐκ doque humano genere e[ferata szvities,tanta in 
ἂν στεφανωθε/η ἀριστείας στεφάνοις ὁ θχυμαστὺς οὗτος amoliendis sacris edibus perversitas.Hunc Jo- 
ἀνήρ; μᾶλλον δὲ πόσοις o)x ἂν ἤδη κατέστεπται͵ ἆνχδρα- ΑΕΠΙ de excidio Thessalonicensi,et aliam Jo- 
μὼν πρὸς θεὸν, xai παρ’ Ἐχείνοις χορεύων ὧν ἐνταῦθα τὰ amnem Lectorem, itidem  Thessalonicensem de 
ἴβη καὶ τοὺς βίους συνέγραψε», Ἔδειξε γὰρ x&v τῷ τέλει obsidione et excidio altero Thessalonicensi sub 
ὁχοῖος αύ:ῷ ὁ διεσπουδασµένος βίος ἐτόγχανεν. Οὐ γὰρ Murate Turcarum Απιετα, et. Constantinum 
ὥσπερ τετμῆσθαι αὐτὸν οἱ συνεωροχότες φασὶν, οὐδὲ διῃ- ο Porphyrogennetam de vita εἰ rebus gestis Ba- 


ρᾷσθχι' ἀλλ᾽ ἑῴχκει ὥσπερ τινὸς δέσμης ἐλευθερουμενος, 
«αἱ ὶλαρῷ πρὸς τοὺς ἄγοντας ἀγγέλους ὀνατεινόµενος 
vou xt καὶ πως ἐπιδιβοὺς ἑαυτὸν ταῖς ἐκείνων χερσὶν, ἵνα 
ταχὺ ἀνασταίη τοῦ σώματος. Καὶ ἑτεθνήχει κὲν οὕτως 
εὐωδίας 0$ αὐτίχα πάντα ἐγεγόνει µεστά. «Quam mul- 
tis autem fortis viri coronis non[419]f/uerit co- 
ronandus hic vir admirabilis? Imo vero quibus 
non est jam coronatus,cum ad Deum ascenderit 
et apud illos ducat chovros,quorum mores el vi- 
lamconscripsi'tNam vel in fineostendit qualem 
vitam egerit : non enim ewm veluti abscissum 
Gut divisum fuisse dicunt ii, qui viderunt, sed 
videbatur ,veluti a quodam vinculo liberatus,et 
hilari vultu se ertendere ad ducentes Angelos, 
quo modo seipsum traderet illorum manibus, 


ul citoemigraret corpore.Etsic quidem est mor- D 


luus; omnia autem statim copia summi odoris 
complevil.» Qui minutiora ista prosequiturnon 
lacet majora. Dices ex taciturnitate argwmen- 
lum nihil concludere. At loquente eodem Meta- 
phraste in &late pvovecta, wzore et filiis àmpe- 
diebatur, quorwm εὐημερίαν καὶ εὐπορίαν, felicem 
successum et abundantiam, inter alia promisit 
senez ille Parius : quos etiam illi superstites 
fuisse nullus dubitaverit. Sic enim Deus ami- 
corum suorwm facta repensat. De uxore cum 
oppositum mon asseratur, merito quid dixeris? 
Vide omnino Pselli in eumdem Officium tibi 
eam α me transmissum. In eo sane ewm sa- 
pius de monachatu, quando is fuisset, mentio 
inculcanda esset inter non minimas illius law- 


silii Macedonis cum nonnullis aliis Grzce et 
Latine (si Deus dederit) utilitati Reipublice 
lilerari2 evulgabo. 

Cinnamus, descio quo suo fato,a quibusdam 
Sinnamus dicitur,reluctante apertissime Vati- 
cano Codice, ex quo erempla caetera eascripta 
sunt.Cinnamorum familia ad hzc usque tem- 
pora non contemnenda in Grecia agnoscitur, 
Sinnamorwum nulla est;qwua eliam si esset,cwm 
illas HistoriaCinnamum praeferat auctorem, 
frwstra operam ludunt,qui aliter proferunt,po- 
sterioris exzscriptoris incuria decepti.Cinnamo- 
rum mentio habetur apud Psellum Michaelum; 


Τοῖς Ev πνεουσι, καὶ συνουσιωµένοις 
Συγκλητικοῖς, ἄρχουσι της Ἐκκλησίας, 
Βάρδαις, Προκοπίοις τε, Κιννάµοις πλέον, 
Ὁστιαρίοις, Ὑπομιμνήσχουσί τε, 

Κλητεῖς, ἀχλήτοις, γνωρίµοις, ἀνωνύμοις, 
Πρώτοις, µεγίστοις, ἑσχάτοις, παρεσχάτοις, 
Ἐμοῖς ἀδελφοῖς καὶ φίλοις, xal συντρόφυις, 
Τα πάντα µίγδην τοῖς ὁμοῦ µεμιγµένοις, 
Οὐ γὰρ διαιρεῖν βούλομαι τὰς ἀξίας. 

Οὐδὲ φθόνου πρόσκοµικα γίνεσθαι θέλω. 

Etc εἰμι, καὶ κάτοιδα δεσπότην ἕνα, 

Καὶ πάντας ὑμᾶς ὁμογνωμονήσαντος. 


Vivebat is sub. Manuele Comneno, cujus res 
gestas oculatus 4pse testis pluribus libris di- 
gessit, quemadmodum ei Joannis Manuelis 
patris. In codice tamen Vaticano septimi, nec 
ultra, legitur. Quod. inde factum existimo, 
quod ille codice exscribebatwr, cum Constan- 
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tinopolis,terra marique obsessa,tormenlis bel- Α nus se ipsum quisque parem arbitratur alicui 


licis a Mahumetanis oppugnabatur, ut erscri- 
ptor in margine adnotaveral. Dei postmodum 
justo judicio urbe hostibus tradita, erscriptio 
quoque illa post aliquot paginas finem habuit, 
vel espugnatione urbis,vel infortunio, utinam 
non cade, erscriptoris interturbata. Quidquid 
tamen sit,actor elegans est,si quisalius,formu- 
lis dicendá peregrinis saepius utitur, figuris ex 
Sophistaruwm penu. Per iodi illi concisz,plenz, 
nisi cum compositionis novitate asperantur et 
obscurantur.Totwm se, ut verbo ertricem, ad 
Procopiwm componit. Et. mirum est, inter tot 
alios posterioris sacwli scriptores, tumultuarie 
àn dicendo, scribendoque delirantes, hunc tan- 


illarum assequende: quibus vero imparem, iis 
invident. fidemque non habent. In pontifices 
Romanos, cwm sese tulerit occasio, semper, οἱ 
acriter inlemperans est. Sed hzc equáus clii 
ezaminabant. 

Accepi Mariana pietatis Grzcorum primum 
partem integram. Gratias ago immorta les,ez- 
citabome ad illam lectione tam suavi et docta, 
notisque eruditissimis velut lapillis gemmeis 
utique inspersa. | Ne succumbas oneri, quxso, 
in tanta temporum nostrorum calamitate. 
Mariana ipsa pietas tuos in. laboriosissimo 
negotio mazimi subsidiis conatus sufficiel. 
Nuntiatur mihi jam finem habuisse syntaq- 


tum sapuisse. Nonnemo direrit ewm, nimium g ma meum de Concensione perpetua Ecclesi: 


Sibi indulsisse in enarrandis rebus Gracorum, 
quas majores, quam erant, fecerit. His tamen 
respondebit Thwcydides : Μέχρι τοῦδε ἆνεγτοὶ οἱ 
ἔπαινοί εἷσι περὶ ἑτέρων λεγόμενοι, ἐς ὅσον ἂν «αὶ αὐτὸς 
ἕκαστος οἵηται ἱκανὸς εἶναι δρᾶσοί tt, dv ἤχουσε. Τῷ δὲ 
ὑπερθάλλοντι αὐτῶν φθονοῦντες ἤδη καὶ ἀπιστοῦτιν. 
Eatenus tolerabiles sunt aliene laüdes, quate- 


occidentalis atque orientalis cum dissertatio- 
nibus meis, altera de Dominicis et tlebdoma- 
dibus Gracorum ; altera de Missa Przsancti- 
ficatorum, Amstelodami, sive Coloniz editum. 
Roma nondum visum est. Vale, vir prastan- 
tissime, el me tui obsequentissimum, ut facis, 
ama. Roma cm 1ocxpvin. Septembris xxv. 
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Alexander monachus in S. Barnabam aposto'um, 99. De 
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Ammonius monachus, de Monsehis in Raithu et monte 
Sina occisis, 86. 

Amphilochius Iconiensis, Basilii Vitam et Miracula, 81. 
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Anastasius Theopolitanus archiepiscopus, de Rebus in 
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tiationem, 109. [η eamdem, 111. 

Anatolius episcopus Thessalonicensis, in Pracursoris 
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nuntiationem, 91. [n quatriduanum Lazarum, 98. {η 
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Antipater Bostrensis, in Joannem Baptistam, etc., 89. 
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Archippus eremita ac Prosmonarius, de S Michaelis 
Miraeulo in Chonis, 94. De revelatione S. Michaelis, 113. 

Arsenius Corcyrensis in Barbaram Virginem, 90. ln 
Andream primo vocatum, 94. 

Asterius Amases episcopus, in SS. martyres, 92. In 
Phocam martyrem, 96. 

Athanasius archiepiscopus Alexandrinus, S. Autonii, 


Atbanasius scriba, fEcitbaring martyris, 93. 


Barsaphthas, Ananie martyrium, 82 
Basilius archiepiscopus Caesariensis. In Christi Nativi- 
tatem, 88. 1n Gordium martyrem, 100. 
ius Seleucie, de Aetis S. Theclz protomartyiis, 
97. In S. Thomam, 109. in sanctam Pentecosten, 108. 


Callistus patri 


& Constantinopolitanus, in Exaltatio- 
tionem crucis, 101. 


Chrysippus presbyter Hierosolymitanws, in Joann«m 
Przcursorem, 95. In archangelum Michaelem, 100. 

Constantinus Acropolita, in sanctam martyrem Theo- 
dosiam, 84. S. Neophytum, 105. Theodorum Ter.nem, 
109. Joannem Damascenum, 112. 

, Constantinus Ghartopbylax Diaconus Magn: Ecclesis, 
in SS. omoes martyres, 81. 

Constantinus Porphyrogenueta; de imagine Edessena, 
103. De Jeannis Chrysostomi corpore relato Constanti- 
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onstantinus episcopus Tii, de Inventione corporis S. 
Euphemia, 94. 
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Demetrius Chrysoloras in Demetrium Myroblytam, 85. 

Demetrius Cydonius, in sanctam Pentecosten, sive de 
sancto Spiritu, 101. 

Diadochus eplacopus Photices Epiri, in Assumptionem 
Dominicam, 113. 


, Ephrem Chersona episcopus, de miraculis S. Clemea- 

tis, 90. De miraculo erga puerum, 96. 
kphrem Syri, in quadraginta martyres, 89. In magnum 

Basilium funcbrem, 88 Iu crucem, 106. 

Epiphanius Cyri episcopus, in Dominici corporis se- 
pulturam, 111. In Ramos, 114. 

Epiphanius monachus, de sancto Andrea, 90. De vita 
sancte Deiparse, 106 Auctores in ea. illi laudati, et su- 
gillati, 106. 

Evagrius monachus, sancti Pancratii, 86. 

Evod:us, Quadraginta duorum martyrum, 113. 
Evripus, de Joannis Precursoris Decollatione, 92. 
Eusehius Alexandrinus, de Joannis in infernum adven- 

tu, 82 In Christi resurrectionem, ibid. lo proditionem 

Jude, 84. 1n Dominicam Assumptionem, 91. De Christi 
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santinopolitani, 96. D. 
Fotbymius monachus, in Encznia S. Marix in Chal- 


rates, 108. 
atolmius, SS. Galationis et Epistemes, 85. 
Florentius, SS. Senatoris. Viatoris, etc., 89. 


Georgius Alexandrinus, Joannis Chrysostomi, 105. Ia 
e male sugillatus Savillio, 46. 
Georgius Grammaticus, sancte Barbare martyris, 92. 
Georgius Hagiopolita, in sauctos Spiritus, 97. 
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εριύα Chaleoprataorum, etc., 84. In Annuntiationem, 92. 
Is S. Marie Ingressum, 96. Quando trienuis est oblata, 
ibid. In Dormitionem S. Marie, 1C4. 1n S. Michaelem, 
144. In. Depositionem Zonz S. Deipara, 111. In adora- 
tionem vivifice crucis, 113. 
Germanus patriarcha Constantinop. in Exaltationem 
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saneti. 
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dee, de imagine Edessena, 105. 1n Demetrium marly- 
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tam, 95. [n S. martyrem Marinam, 97. 
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Gregorius. Neocz:ares. in S. Theophania, seu sancta 
Lumiaa, 83. ]n Acnuntiationem, 92. la eamdem, 105. 

tius Nyssenus, in Theodorum Teronem martyrem, 

V5. |a Meletium episcopum Antiochenum, 95. Iu qua- 
éngiota martyres, 101. De vita et miraculis Gregorii 
Thanmaturgi, 109. In Annuntiatiouem S. Maris, 103. 
De vita S. Macrinz sororis, 112. In S. Stephanum pro- 
lemartyrem, 115. D. 

Gregorius Palamas, De ingressu S. Mari in templum, 
87. De eodem, 92. De Dominica incarnatione, 103. 

Gregorius patriarcha, Vita et miracula S. Lazar! in 
Bonte Gatesio, 103. ME 

Gregorius presbyter, de vita Gregorii Nazianzeni. Ejus 
liscipulus, 109. 

Gregorius perte Caesares Cappadocie, in Patres 
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Maro monachus, in Vigilia Nativitatis, e! in SS. Pa- 
, 101. 
Hesychius presbyter Hierosolymit, in quatriduanum 

m, 84. In Domini Occursum, 95. In SS. apostolos 
Petrom et Pauluto, 98. In S. Michaelem, 100. In Pro- 
ein martyrem, 1U8. In S. Andream apostolum, 109. 
Ia quadriduanum Lazarum, 113. 

leronymus monachus, 89. 


lsidorus archiepiscopus Thessalonie. in Christi Nativi- 
latem, 83. In S. Marie Dormitionem, 87. In Aonuntia- 
lenem, 94. In Sancta sanctorum, 97. In Nativitatem S. 
Maris, 100. In festum Luminum, 100. 


Iseobus apostolus, de Nativitate S. Mari» ex Oraculo, 
99. bpiphanie diacono, Jacobus Hebrzeus : nec ipse lau- 
5, 
jaebus monachus ex monasterio Coreinobaphi, De 
Purpura sacerdotibus reddita, οἱο., 104, 1n Conceptionem 


nem S. Maris, ibid. la 
sos, et Rachelem, 105. 


S. crucis, 109. In 
tum, 114. 


Christum σαλοῦ. 101. 
mediam Pentecosten, 112. 
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S. Marie, 104. In Presentationem in Templo, 107. In 
ejus Nativitatem, 109. Io Annuntiationem, 114. 
Joannes Calecas, in Exaltationem crucis, 87. 
Joannes Damascenus, de Symeone Sula Montis Mira- 


bilis, 17, 18. In sanctam mart 


[em ,113. 
Joannes Diaconus Magoa: Ecclesie et rhetor, S. Josephi 


cantoris, 97. 


Joannes discipulus, de S. Dei Genitricis consomma- 


tione, 110 


Joannes discipulus S. Epiphanii, Epiphanii ejusdem, 92. 
Joannes episeopus Εύα, de Christi Nativitate, 102, 
Joannes monachus et presbyter Eubo:, in Conceptio- 

. infantes in Bethlehem occi- 


Joannes monachus, de rebus S. Artemii martyris, ex 


Philostorgii Historia ecclesiastica, et aliis. 110. 


Joannes Euchaitarum metropo'ita, in Theodorum mar- 


tyrem, 82. In Dormitionem S. Deiparze, 92. In Spmaxim 


S. angelorum, 97. Iu Theodorum Teronem, 99. In diem 


Pascha, 102. Dorothei Junioris, 104. In SS. tres aatistites 
Basilium, etc., 105. In S. martyrem Theodorum, id est, 
Πεζὸν, 105. S. Eusebie in Euc 

antistites, 119. De miraculo facto in Barbaros, 115. 
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Beiparam, 94. In S. Marie Dormitionem, 95. Gratula- 
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tium, 100. 
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adorationem crucis, 104. 
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In Domini occursum, 105. 


Josephus, S. Bartholomzi apostoli, 103. 
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Stabant juxta crucem, 95. In Annuntiationem, 96. In 
Magnam Parasceven, 110 


osephus archie scopus Thessalonic. in Exaltationem 
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Leo Centuripinus, in Jacobum Zebedzi apostolum, 113. 
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magnum Joanaem Chrysostomum, 83. In S. Nicolaum, 90. 
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In Annuntiationem, 103. In Demetrium martyrem, 103. 
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Leontius episcopus Arabissi, in quatriduanum Laza- 


rum, 103. 


Leontius presbyter Constantinopolitanus, in Job, feria 


2 Majoris Hebdom. 81. In eumden,, 3. Majoris Hebd. 93. 
In Dominicam Resurrectionem, 93. In Ramos. 
Magnam Parasceven, 99. In Joannem Baptistam, 107. 
ln sauetum Pascha, 109. |n cxcum a nativitate et. in 
Petrum, 119 In Christi proditionem, Magna v feria, 115. 


(4, In 


Leontius Hierosolymitanus, in parabolam ejus qui in- 


cidit in latrones, 94. 


Leontius Neapoleos Cypri episcopus, Symeonis propter 
oannis Eleemosynarii, 103. In 


Leontius presbyter et prepositus monasterii S. Saba 


Rome, S.. Gregorii Actagantini, 113. 
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Lucianus presbyter, Revelatio eorporis S. Stephani 
protomartyris, 112. 


Macarius Chrysocephalus archiepiscop. Philadelph. in 
Joannem Evangelistam, 83. Iu novem ordines Augeiorum 
et in S. Michaelem, 83. In crucis Exaltationem, 88. In 
Michaelem et Gabrielem, 94. In Transfigurationem, 96. 
In Precursoris Nativitatem, 97. Dominica, 3. Jejuniorum, 
qua peragitur Adorutio crucis, 99. In Reaurrectionem 
Christi, 99. In Precursoris Decollationem, 105. In so- 
lemnitatem Ορθοδοξίας, 111. In mulieres unguenta feren- 
tes et in Joseph ab Arimathza, etc., 111. In festum Oc- 
cursus, 113. In Christi Resurrectionem, 114. In festum 
Palmarum, 114. 

Manuel Calec3s, in Dominicam Circumcisionem, 112. 
In sanctum Stephanum, 115. 

Manuel Paleologus, peccatum omnium pessimum 
esse, etc., 102. In Dormitionem S. Deiparse, 114 

Marcellus Archimandrito, de Inventione capitis S. Joan- 
nis Baptiste, 10U 

Marchus monachus et praepositus monasterii S. Saba 
Romae, S. Gregorii Acragautini, 109 

Matthaeus Caraariota, in tres prsules, Basilium, etc., 88. 

Maximus Planudes monachus, in Dominicam sepultu- 
ram, 82. In 55. apostolos, 87. 

Methodius [alias Metrodorus| S. Dionysii Areopagita, 99. 

Methodius Patarensis episcopus et martyr, in Symeo- 
pem et Annam, 104. 

Methodius presbyter, Hierosolymitanus [alias Timo- 
theus] in festum Occursus, 100 

Michael Archimandrita, sancti Nicolai, 103. 

Michael monachus, in apostolum Philippum, 106. 
Sancti Theodori Studite, 10 

Michael Psellus, sancti Auxentii, 83. In Annuntia- 
tionem, ibid. De Gregorio Thaumaturgo, 180. De Trans- 
latione eorporis S. Stephani, 102. De miraculo quod 
contigit in Blachernis, 104. Ia S. Dionysium Areopagi- 
tam, ibid. 1n S. Michaelis mirncula, 109. In Symeonem 
Metaphrestem, 112. De eo, 22, 27, 32. 

Michael Synadorum episcopus, de miraculis SS. ar- 
changelorum, 107. 

Michael Syncellus, in S. Dionysium Areopagitam, 104. 
In SS. archangelos et coeleste Virtutes, 112. 


Nectarius archiep. Constantinepolitanus, in S. Theo- 
dorum Teronem, Sabbato, 1. Jejuniorum, 115. 

Nicephorus Blemidas, in S. Joannem evangelistam, 93. 
S. Pauli in Latro, 99 

Nicephorus Callistus Xantopulus, de S. Dei Genitricis 
/Ede Peges, 88. 

Nicephorus Gregoras, de S. Marie Nativitate et Prae- 
sentatione, 82. Antonii Cauleo patriarche Constantinopo- 
ltani, 81. Codrati martyrium, δδ. [u Annuntiationem, 
$bid. In 5. Martyrem Mercurium, 97. Micbaelis Syncelli, 
100. In S. Theophanum imperatricem, 107. 

Nicetas episcop. Paphlagoniz, in S. Theodorum mar- 
tyrem, 111. Vereor ne sit ipse Rhetor et Paphlago. 

Nicetas Rhetor, in S. martyrem Panteeclaemonem, 96. 
In S, Bartholomeum apostolum, ibid. De Inventione et 
Translatione reliquiarum S. Stephani, 102. ln S. Nico- 
laum, ibid. In S. Josunem evangelistam, 103. In S. Ja- 
cobum apostolum, 108. In S. Timotheum apostolum, 111. 
In SS. duodecim aopostolos, ibtd. In apostolerum princi- 
pes Petrum et Paulum, ibid. In SS. martyres Cericum 
et Julittam, 115 In S. Marcum apostolum, ;bid. His 
longe plura unus cardinalis Mazarini codex : ex quo plura 
Latina iu Bib. PP. Concionat. 

Nicolaus Cabasiias, in Dominicam Assumptionem, 82. 
In Christi salutares passiones, ibid. In Auuuutiationem, 
88. [n S. Theodoram Thessaloniceosem, ibid. Iun S. mar- 
tyrem Mercurium, 97. Iu S. Demetrium, 107. 

Nicolaus Pepagomenus, in S. martyrem Isidorum, 96. 

Nilus, sancti Theodoti Ancyrani martyrium, 86. 

Nilus monachus, de cde SS. PP. in Sina et Raithu, 
82. De Cbrysostomo, 46. 

Nilus Metropolita Rhodi, in S. Matronam Chiensem, 104. 


Onesimus Pauli discipulus, de SS. Xantippe, Polyxene 
et Rebecca, 112. , δα, 


INDIGES IN DIATRIBAM, 


152 
P 


P.ntaleon diaconus et chartephylax Magna Ecclesia, 
de miraculis SS. Michaelis, etc , 99. In sanctu:n Mi- 
cliaelei, 103. In eumdem, iid. 

Pantaleo p'esbyter Byzantinus in Exaltationem crucis, 


Paphnutius, S. Onuphrii ac aliorum solitariam vitam 

colentium, 89 
: Pasicrate, S. Georgii servus ejusdem Georgii, 95. 

Petrus episcopus Árgivorum, in SS. Cosmam et Da- 
mianum, 83. . 

Philotheus patriarcha CP. in Exaltationem crucis, 91. 
In Omnes sanctos, 97. In adorationem crucis Dominice 3 
Jejuniorum, 108. ln tres SS. Patres, Basilium, etc., 112. 

Photius Scevophylax SS. apostolorum Logotheta, san- 
cti martyris Luciliani et sociorum, 104. 

Polycarpus asceta, sancte Syncletices, 87. Sanctz 
Syncletices, 105. 

Prochorus, sancti Joannis Evangelistae Periodi, 109. 

Proclus patriazcha CP. im Trnsfgurationem, 84. In 
sanctam Quintam, 91. In sanctum Andream, 97. In Do- 
mini [ncarnationem et infusoria, 98. Iu S. Deiparam, ibid. 
In S. Pascha, 99. In S. Pascha, etc., 101. [u apostolum 
Paulum, 103. In S. Deiparam, 105. In S. Pascha et Dei- 

ram, ibid. De incarnatione, 107. In Ramos, 109. Ia 

ominicai Resurrectionem, 113. In S. Theophanis, 114. 
D^ Chrysostomo, 46 
Procopius choartophylax, 3 Joannem evangelistam, 83. 


Severianus Gabalensis episcopus, de Mosis serpente, 
etc., 114. 

Sisinnjus archiepiscopus CP. de miraculo S. Michaelis 
in Chonis, 98. ] 

Sophronius monachus, tum patriarcha Hierosol. in 
SS. Cyrum et Joannem, 82. ln Jo«nnem Pracursorem, 
83. |n Quadraginta duos martyres, 92. S. Marie /Egyp- 
tiace, 100. Iu apostolos Petrum et Paulum, 105. 

Stepbanus Byzantinus, de S, Stephano Juniore mar- 
tyre, δυ. 
, Symeonis Humilis, de Symeone Domini susceptore, 100. 

T 


Tara:ius patriarcha CP. io Prasentationem S. Maris, 
113. In Theodorum Teronem, 115. 

Theodoretus episcopus Cyri, Symeonis Stylite, 110. 

Theodoritus Scutariota, de vita S. Pauli apostoli, 106. 

Theodorus Alanis episcopus, in Domini sepulturam, 82. 

Theodorus Daphnopata, in Nativitatem Pracurscris, 87. 
Codex Vat. Theodoriti Cyri. De translatione manus ejus 
Antiochia, 96. 

Theodorus Junior confessor, in Nativitatem S. Vir- 
ginis, 99. Est ipse Studita. 

Theodorus Lascaris ducas, in S. martyrem Trypho- 
nem, 98 

Theodorus magister, apostoli Pauli laudatio ex diversis 
collecta, 111. 

Theodorus Metoclita Magnus logotheta, S. martyris 
Mario, 88. 1a Gregorium Theologu:n, 103 

Theodorus episcopus Paphi, S. S,vridonis, 89. 

Theodorus Petrarum episcopus, Theososii archiman- 
drite, 95. 

Theodorus preibyter Magne Ecclesie, de veste S. Ma- 
rie quando translata CP., 98. 

Theodorus quastor, in sanctum Georgium martyrem, 


Theodorns Studita, in adorationem crecis media Qua- 
dragesima, 81. [n Nativitatem S. Joannis Precursoris, 
ibid. In S Platonem, 109. 

Theodorus trimithunctis, de vita et exsilio et sarumnis 
sancti Joannis Chrysostomis, 81. 

Theodorus Ancyranu:, de Symholo f'atrum Nicsno- 
rum, 112. 

Theodulus abbas, in Joannem Christi Dopti-tam et 
Precursorem, 82. 

Theephilus archiepiscopus Alexandrinus, in mysticam 
Conam, 111. 

Theophylactus Bulgarie archiepiscopus, in adoratio- 
nem crucis media Quadrag., 111 

or heosteristus monachus in S. Nicetam confessorem, 
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Thomas, Sanct F.bronis, 56. 
Timotheus episcopus Alexamdrinus, de miraculis S. 
Men martyris, 86. 
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Titus episcopus Bostrensis, in Ramos, 115. 
V 


Égvratioaem, 107. 


Varus notarius et a Codicillis, S. Theodori prafeeti 
militum, 115. 


ΤΙΤΟ; SANCTORUM SEU ENCOMIA 


Timotheus presbyter Antiochenus, in crucem et trans- 





Priore Aliatiano Indiculo, certis auctoribus, aliis a Metaphraste. 


Α 
Acyodipi martyris, 98, 18. 

AEcatharine, 93, 

Αριθ 104, 22. 

xandri Bysantini episcopi, 89, 19. 

Ammonii monachi, 85, 15. 

Ananig martyris, 82, 96, 

Andrea. apostoli, 90, 43, 94, 17, 91, 5, 1C9, 4. 

Andronici martyris, 90, 3. 

Anempodisti marlyris, 98, 18. 

Angelorum congregationis, 4, 49. 

Anna parentis Dei (zeaitricis, '95, 91, 103, 38. 
Ner prophetissze, 100, 15, 104, $7, 107, 49. Vide 


Àntonii Cavlee, 87, 33. 
Anysie Thessal., 103, 36. 
Apostolorum, 87, 15, 111, 18. 
elorum (SS), 112, 19. 
Artemii martyris, 110, 9. 
, Autonomi martyris, 11, 9. Ejus corporis incorrup- 


Auxentii, 83, 14. 
Aoxentii martyris, 83, 26. 


Barbare, A 2 97, 92, 82, 113, 7 113, 7 
e, , 

Bartholomzi, 96, 29, 108, 19. 

Basiliseze. martyris, 110, 1. 

Basilii, 81, 30, 88, 90, 105, 7, 112, 39. 

Blasii, 84, 94. 


In ezcum a nativitate, 112, 7. 
Carsiodore martyris. 89, 36. 
Cerici martyris, 91, 34, 115, 18. 
i Christi secundus adventus, 99, 98. 
ÀAnnnontiatio, 83, 16, 88. 33, 98, 44, 91,38, 92, 96, 
28, 94, 13, 95. 96, 17, 102, 5, 21, 105, 13, 105, 8, 
14, 91, 114, 10. 
Baptisma, 82, 32, 90, 36, 91, 99, 100, 40, 114, 19. 
Circumcisio, 1 112, 36. 
Incarnatio. 98, 4, 107, 91, 112, 95. 
Mors ac passio, 82, 5, 94, 20, 99, 92, 109, 10, 100, 
5, 119, 90. 
Müritas, es, d? 96, 20, 99, 1, 109, 47, 105, 22. 
ls Vigilia, 1 
Medie 9b. ul 100, 14. 104, 2 3t. d 11, 101, 
40, 108, 8, 40, 110, 36. 113, 13, 
Receptio- (In eclos), seu Aun, $2 9 90, 23, 
91, 21, 110, 35, 113, 32, 111, 10. 
s Resurrectio, 82, 29, 33, 90, 96, 96, 11, 97, 10, 99, 
3, 29, 100, 30 101, n 102, 8, 109, 34, 110, 33, 
11, 12, "TEN 15, 144, 
Sepullura, 89, $4, 96, 'üo, 96, 111, 28, 116, 4. 
Trausfiguratio, 91, 90, 96, 16, 101, 14, 103, 8, 106, 
$, 107, 43, 111, 91, 116, 
Chrysanihi martyris, 140, $e. 
a stomi, 81, 29, 83, p 13, 88, 18, 94, 
, 1, 19, 111, 33. Tt i. 
ἄν, 81, 44, 90, e, 93, u 595. 7, 112, 98. 
Codrati martyris, 88, 40 
Cosma martyris, 83, 19, 110, 40, 11, 96. 
Crucem (in). 7106, 1 109, 90. 
reis adoratio media Quadragesima, 81, 32, 95, 19, 
99, 38, 104, 32, 108, 60, 111, 19, 113, 34. 
Vualtatio, 87, 21, 89, 1, 91, 19, 08, 34, 101, 4, 104, 
99, 105, 14, 108, $9. | 109, 93. 
hri, 100, 90. 
| 114, 90. 
Tr mari , 82, 15. 
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Damiani martyris, 83, 22, 110, 44, 114, 29. 

Darize martyris, 110, 390. 

Dedicatio templi, 86, 35, 101, 7. 

Defunctos (in), 111, uw 

Demetrii martyris, 85, , 9, 96, 13, 96, 4, 97, ?2, 
102, 24, 103, 38, 105, 85 | 07, 4, 5. 

l'ionysii &reo agitz, 95, " 99, 40, 104, 14. 

Dominate, 89, 97. 

Dorothei junioris, 104, 8. 

Dreste martyris, 84, M. 


Elie prophete, 97, 18. 

Ephrem Syri, 98, 3k 

Epiphanii episcopi Cypri, 92, 25. 
Epistemes martyris, 5, 8 

Eug^nii martyris, 83, 2 

Euphemiz Reliquiarum laventio, 94, 39. 
Eustethii et sociorum, 108, 4. 

Euthymii abbatis, 10$, 45, 107, 19. 
Eutychii patriarchae CP, 96, 20. 


Febronie martyris, 86, a 


Galactionis martyris, 85, 8. 

Gabrielis archangeli, 81, 35, 74, 28, 112, 24. 

Georgii mertyris, 85, 91, 87, 16, $1, 96, 10, 101, 
84, 108, 27, 

Gordii martyris, 100, 28. 

Gregorii Acragantini, 109, » 113, 30. 


Gregorii Thaumaturgi, 100, , 109, 38. 
Gregorii Theologi, j, 30, 1s, 6, 105, 8, 109, 28, 
1192, 32, 38. 


I 
Imago Christi Edessens, 103, 48, 105, 32. 
lmaginum restitulie, Dominica τῆς Ορθοδοξίας 111, 
42, 114, 30. 
[unocentum martyrum, 105, 10. 
Isimaelis martyris, 98, 11 


Jacobi apostoli, 108, 40. 

Jacobi Zebedzi filii, 113, 4. 

Jejuniorum principium, 93, 13, 96, 37. 

Joacim, 95, 31. 

Joannicii, 110, 91. 

Joannis Baptistze et Precursoris, 81, 39, 82, 10, 27, 
85, 18, 85, 6, 87, 30, 89, 5, 97, 4, 107, 27, 116, 94. 

Joannis decollatio, 95, 33, 33, 104, 48, 105, 4, 406, 
9, 111, 40, 115, 2 

Capitis Inventie, 110, 11. 

Joannis Chrysostomi. Vide Chrysostomi. 

Joannis Da:uas-eni, 112, 4, 46. 

Joannis E'eemosynarii, 102, 20. 

Joannis martyris, 82, 15. 

Joannis Sinatta, 119, 14 

Joannis theologi, 83, 8, 5, .. D 101,9, 106, 12,119,6. 

Job, 81, 42, 93, 8, 99, 21, 115, 16. 

Josephi hymnographi i, 91, s. 

Juliani martyris, . 10, 14 

Julitie martyris, 91, 35, 115, 18. 

L 


Lazari in Monte Galesino, 103, 
Lazarus quatriduanus, 84, 2 οἱ, 8, 98,48, 113,23,24. 


Longini centurionis, 101, 
Luciliani hieromartyris, i04 90. 
M 


Meacarii JEgyptii, 100, 6. 
Macrins, i$, 11. De ea Gregorius, frater, 46. 
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Manuelis martyris, 98, 11. l'entecostes Dominica, 91,96,101,19, 108, 46,110,938. 
Marci evangelis!», 104, 38, 115, 19. . A Perside in gesta, 83, 23. 


Mardarii martyris, 83, 97. Petri apostoli, 98, 7, 105, 2, 111, 44, 112, 7. 
Mariz (S.) laudatio, 98, 37, 105, 46, 48. Philippi apostoli, 106, 4. 
Vestis allata Constantinopolim, 96, 19. Phocz martyris, 90, 30, 91, 2, 96, 46. 
Templi dedicatio, 84, 32, 88, 35, 108, 9. Platonis hegumeni, 109, 1. 
Nativitas; Presentatio in Templo, et in eo educatio. polpreneo marlyris, 112, 31. 

82,6, 89, 2. 871, 94, 34,89, 25, 09, 94. 95, 34, 97, 7,101, Probi martyris, 90, 9. 


20.102,26,104, 16,18,106,19, 106,38, 111,38,113,17. Procopi martyris, 98, 98. 
Visitatio, 89, 5, 103, 10. Q 
Δά crucem et sepulcrum assistentia, 94, 31, 9t, 99, Quinta (Magna), 91, 34, 111, 97. 
108, 26, 108, 26, 113, 99. 
Gratulatoria pro Filii resurrectione, 96, 93, 113, 36. Raphaelis, 99, 96. 
Dormitio (Assumptionem trito usu jam dicunt, 87, 93, Rebecce martyris, 119, 39. 
92, 15, 95, 32, 1u4, 24, 110, 22, 39, 114, 25. S 
. Templi dedicatio : pignorum veneratio, 84, 32, 88, —— Sp, (Magni) 93, 91. 


95, 96, 4 
Marie JBgyptiaez, 100, 19, 109, 19. Sabellis mabtyrs, dB i 4. 
Marie Junioris, 91, 37. Sanctorum omnium, 108, 98, 
Marine martyris, 88. 37, 97, 40. Senatoris martyris, 89, 96. 
Martiniani monachi, 85, 90. Sylvestri, 101, 16. 
Martyres (SS.). 82, 1, 92, 34. Sophrouii, Hierosolymorum antistitis, 101, 34. 
Martyres Quadraginta duo, 78, 31, 101, 13. Stephani Junioris, Bi, 1. 
Martyres Quadraginta duo, 92, 10, 113, 11. Stephani protomartyris, ejusque reliquize, 86, 80, 100. 
Matronz martyris Chiensis, 104, 41. 33, 109, 9, 19, 119; 1, 115, 15. 
Melanis, 93, 26. Symeonis Justi, 107, 39, 1418, 34, 110, 39. 
Mele'ji episcopi Antiocheni, 95, 17. Syme»nis Metaphraste, 449, 17 


Menz martyris, 86, 15. Symeonis propler Christum stulti, 110, 32. 
Mercurii martyris, 97, 15. Symeonis Stylite, 101, 1, 110, 4. 
Metrophianis episco j FN 8.06. 9 00 T 
Michaelis archangeli, 81, 32, 91, 21, 28, 96, 2, 99, Tarachi martvris, 90, 9. 

24. t ον ον 13. Mr eh 113, 2. Theodorz Thiessaloniz.. 88, 38. 
Michaelis Syngelii, 100, 40. Theodori martyris, 111, 18. 
Monachorum ca:des in Sina et Raithu, 89, 21, 86, 36. Theodori τοῦ Bs"o3. 105, A0 

N m prefeeti, 44 


Theodori militum przefeeti, 145, 97. 


Neophyti martyris, 100, 23, 105, 31. Theodori Studite, 107, 30. 
: Niel uris 6, M n 13. Theodori Syciote archimandritao, 93, 17. 5 
Nicolai Myrbliti 1 02, 3o. 103, 2. T «odori Teronis, 82, 20, 95, 7, 99, 8, 15, 109, 49, 
0 Theodosiz martyris, 85, 97. 
Onuphrii eremita», 89, 8. Theodo:ii archimandrit:e, 95, 39, 96, 13. 
Oresta: martyris, 83, 37. Theodoti Ancyrani martyris, 86, 38. 
Orthodoxim Dominica ; seu lestitutionis imaginum, Theophanus imperatricis, 107, 39. 
111, 41, 33, 114, 292. Thom: apostoli, 102, 35. 
P Thimothzi apostoli, 111, 15. 


Palmarum Dominica, 91, 37, 94, 30, 109, 17, 149, — Tryphonis martyris, 98, 37, 99, 15. 
33, 114, 4, 4, 6, 13, 17. ME Y 
Pancratii martyris, 86, 99, Viatoris martyris, 89, 35. 
Pantaleonis, martyris, 96, 9. 
Pauli apostoli, 93, 6, 103, 32, 105, 3, 106, 7, 44. Xantippes martyris, 112, 39. 
Pauli Latrensis, 99, 19. Z 
Pauli Thebani, 89, 21. Zachariz pontificis, 100, 90. 
Pegatii martyris, 98, 18. Zona S. Deipare, 43. 





REBUM PR/ECIPUARUM 


In hac Leonis Allatii de Symeonis scriptis Diatriba 
INDICULUS. 


Α 35, 47. Da ejus atate explosa sententia, 38. 
Alexander Leonis frater homo luxuriosus et iners, 58. Cinnamus, quis? Male Sinnamus dictus, 149. Ejus 
Aloysius Lipomanus de Metaphraste, 36. character, 150. 
Alphonsus Villegas, de Metaphrast» ztate, explosus, 
40 


Esai hus De Metaphraste, 36. 
Alsgpii Vita, ab alio quam a Metaphraste scripta, 40. δαν monachus ο Aretaphr 


isi Persa, de S. Maria : aucto obus, F 
οἱ μ.μ. ο σα Francisci Bivarii de Metaphraste et Theophone Cera- 
Andreas Rhodi Praesul, de Metaphraste slate, 36. meo vexata opinio, 60 e( seg. Rogerio Sicilice rege Theo- 
B phanem vixisse, 63. 


Baronii de Metaphraste vexata sententia, 48. G 
Bellarminus in Metaphlira:te, πο fide explosus, 95. Gennadius de Metaphraste, 36. 
Ejus de illo castigata censura, 43, 45, etc. Georgius Acropolita, maguus logotheta explosa con- 


ectura, 35. 
Casauboni in Metaphrastem ineptia et maledicentia, Gesnerus in Meltaphraste ludimagistro explosus, 25. 
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De ejus zetate explosa sententia, 38.In Hippolytis The- 
bano οἱ Portuensi confusis ἀνιστορηοία, 97. 

Goduvini de Metaphraste castigata censura, 47. De ejus 
at te probata sententia , 72. 

Gregorius Corinthius de Metaphraste, 36. 


H 
Hippolytus Thebanus Metaphrastis admirator, 94. Ipse 
inepte cum Portuensi coufusus, 37 
ospinianus in Metaphraste ludimagistro explosus, 26. 
De ejus aetate explosa sententia, 38. 
I 
lgoatius diaconus Vite S. Nicephori auctor, 56. 
J 
Jacobus Goarius laudatus in Codino, 33. 
Joan. Bollandi de Metaphraste etate discussa senten- 
ta, 49, 57. .. 
Joannis Calece patriarche Constantinopolitani sedes, 
Gretserus in eo emendatus, 87. ] 
Joanne Caminiata de excidio Thessalonice, 51, 119. 
Joannes Morinus, de Symeone Thessalooicensi, 139. 
Joannes pseudo-theologus, de S. Maria, 106. 
Joseph Methonensis de Metaphraste, 36. 
| L 
Lanselii de Metaphrastz ztate explosa sententia, 71. 
Leouis Allatii sententie conciliata, 138 
Leonis Cenptaripini de Metaphras:e, 34. 
Leonis imperatoris, guhernatrix animorum hypotyposis, 


Logotbeta, publicis rationibus prefectus, 28. Militibus 
prfecti logotheta Justiviano : Censitores. Logotheta 
multiplex uomen ac muneris ratio, ὁ Γενικὸς, τοῦ δρόµου, 
rerum domesticarum, militaris Catalogi, armentorum, 
secretorum, 29, 30. Magnus logotheta, habitus, officium, 

32. 


M 
Macarius hieromonachus de Metaphiaste, 35. 
Magistri dignitas, 25, 20, 28. 
Michael Glycas de Metaphraste, 36. 
Molani in Metaphraste ztate, aberratio, 41. 
Muzalonis magni logothetz pileus, 30. 

N 


Nicephori Cal'isti de Metaphraste sententia, 36. 
eo ut Doxapatrius, de quinque thronis patriarchalibus, 
P 


Paulinus magister, 28. 
Psellus senior : nihil illi cum Metaphraste, 59. 
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DE AUCTORITATE METAPHRASTA. 
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α 
Raphael Volaterranus malus auetor de Mefaphrist 
ΦίΔί9, 98. 
Ribadeneyre in Metaphraste atate aberratio, 40. 
Rogerius, Sicilie rex : sub eo Theophanes Cerameus, 
63 et seq., βασιλεὺς illi appellatus, Grasca adulatione, 66. 
S 


Simonis Wagnerechii, de Metapbraste quaesita, 36. 

Sugillata Surii, Vitis sanctorum stylo suo reddendis, 
in auctorum ipsa persona, industria, 137, 139. Alia Me- 
taphrastze consilii ratio atque opera, 140. 

Symeon Junior Theologus alius 4 Metaphraste, 72. 
Ipse S. Mamantis Xerocerci abbas : ejus ztas variaque 
oj uscula, 143. 

Symeon Mescopotamita, 26. 

Symeon Metaphrastes laudatus, 24. Hareticorum in eo 
depulse calumnie ; magister, qua dignitas in aula ina- 
xima ; ludimagister, et trivialis; nuge 25, 20, Ejus na- 
tales, studia, alisque decora ex Michaele Psello, 926, 97. 

Symeon idem logetheta, $3. Ex logotheta cursus vi- 
deri in magnum logothetam promotum, 32. Ejus viri in 
Ecclesia Grzeca auctoritas : variorum de illo elogia, Pselli, 
Hippolyti Thebani, Leonis Cantaripiai, etc., 93, 98, etc. 

Symeonis Mrtaphraste ztas : de illa vexalz sententie, 
98, et seq. 49, 136, et seq. Earum vitarum enarrator, 
qs probatis monumentis consignate haberentur, 44i. 

jus 1n eis opera, 45, 73. Vinlicata fides, 46, et seq. 
Videri, qui Leone imperatore Thessalonicam pecunia 
redemit, 51, et seq. Metaphrastes duplex explosus, 79. 

Symeoni Metaphrasta abdicste SS. Vite duplici syn- 
tagmate seu indiculo, 80, 119. Qua illius habeantur ge- 
nuine, 124. Ejus alia scripta, orationes, troparia, pre- 
ces, epistolz, 130 et seq. Ex Basilii operibus collects 
orationes, 131. Capita propria sententiosa ; Macarii alis, 
metaphrasi exornata, (o, 

Metaphraste Commen tarius in Lucam, nullus in Luce 
Evangelium, 131 ioptra Metaphraste ascripta, 130. 
AEtatis ac. Metaphraseon Simoni Wagnerechio S. l. vexata 

usstio, ibid. Allatiana responsa : Mataphrastem inter ac 
urium quantum referat, 139. 

Symeon Metaphrastes ac Logotheta, non ipse S. Ma- 
mantis prepositus ac novus tbeologus. Methonensis in 
eo emendatus, Viri monachatus explosus, 143, et seq. 

| T 

Theoctist:e Vita, prima Metaphrasiz scripta, 49. 

Theodorus Balsamon de Metaphraste, 35. 

Theodorus Metoclita, ex zrarii publici munere ma- 
gnus Logotheta, 31. 

Theodorus monachus logotheta, 29. 

Theophanes Cerameus de Metapbraste, 3b. 





ΡΕ AUCTORITATE ET TESTIMONIO METAPHRASTE, 


(Ex hbro Gallice scripto cui titulus: Réflezions sur les régles et sur. l'us 


de la. critique, auctore R. P. 


Honorato a Sancta Maria, Carmelita Distalceto. Parisiis 1713, 4.) 


ΕΙ. — Les savants regardent l'autorité de cet ^ des Vies deplusieurs saints,est prósentement si dé- 


auteur grec comme nulle, ou au moins comme 
tris-faible. 


Métaphraste(1), qui n'est pas moins connu par 
son peu d'exactitude, que par lerecueil qu'il a fait 


(!) On ne sait pas précisément en quel temps 
Métaphraste a fleuri ; l'opinion la plus eommune 
es, qu'il à. eommencé a pareiire avec éclat sur la 
fin du ixe síócle, et àu commencement du suivant ; 
ασ] fut revótu des premióres eharges de l'empire; 
mi fut mai're de tous les offlces de la cour et de 
à maison de l'empe' eur : et ^nfln logothéte, e'est- 
i-dire chancelier. Vers l'an 912, à la sollicitation 

l'empereur Porphyrogennéte, il commengca à 
Vavailller sur la Vie des Sainis. 


crié parmi quelques savants,qu'il saffit d'appuyer 
une histoire du témoignage de cet auteur grec, 
pour la faire regarder comme fabuleuse.ll semhle 
méme que cet écrivain porte dans son nom (2) «a 


(2) M. Baillet, Discoure sur la Vie des Sainte, 
pog. 98, dit qu'on a donné ce surnom à cet auteur, 
| cause qu'il. a changé le style et la méthode des 
Actes des saints. 1l ajoute, dans Ja note qu'il a faite 
aur eet endroit : e Mélaphrase, signifie quelque choe 
de plus que Paraphrase et traduetion. Ge mot com- 
prend les deux autres. Ainsi Mélaphraste veut dire 
tout à la fois treducteur, glossateur et interpolateur.» 
Cependant Μετάφρασις, selon ea signification, n'est 
autre chose que, muwlatio in. aliud genus orationis, 
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-propre condamnation.Les savants y découvrent un A et c'est de quoi il 4 cru devoir avertir le public, 


certain je ne sais quoi de rebutant, qui non-seule- 
ment les empéche de rien établir surletémoignage 
de cet auteur, mais qui les rend méme si scrupu- 
leux, qu'ils ne le nomment dans leurs ouvrages 
que pour en donner du dégoüt et de l'aversion. 

M. de Tillemont, parlant du témoignage des Pé- 
res de l'Eglise (Avertissement, p. 13):«Ou n'a pas 
« été obligé, dit-il, d'avoir le méme respect pour 
« les Ménées des Grecs ni pour les Actes qui sont 
« de Métaphraste, ou des autres nouveaux venus 
« en des temps οὗ la vérité de l'histoire était alté- 
« rée par des traditions populaires, et souvent par 
« des fictions inventées à dessein. On a cru,dis-je, 
« qu'il ne fallait avoir aucun égard aux histoires 


en ces termes (Averíiss., p. 14) : «Je me suis 
» abstenu beaucoup plus encore d'employer et de 
» nommer méme des auteurs décriés tels que Mé- 
» taphraste, et Nicéphore chez les Grecs. » Enfin 
M. Baillet et M. de Tillemont ont tant de dégoüt 
pour tout ce qui vient de ce légendaire, que quand 
ils veulent marquer qu'un fait ou une histoire sont 
faux ou fabuleux, ils se contentent de dire qu'elle 
a passé par des mains métaphrastiques ; ou bien 
qu'elle est du style de Métaphraste. 

Quelque juste que puisse parattre cette censure, 
elle n'est pas néanmoins appprouvée de tout le 
monde.]1l se trouve plusieurs savants qui ont témoi- 
gné beaucoup de respect pour Métaphraste,qui ont 


« de cegenre.» Et dans la note 3 sur Ραρίας g loué son travail et lesservices qu'il a rendus à l'E- 


(T. 1I, p. 663, col. 11), οὐ jl parle des Actes de saint 
Aberce : « C'est une piéce, dit-il, reconnue pour 
« étre de Métanhraste,et nous n'y voyons rien qui 
« nous oblige de l'eetimer plus que les autres qui 
« viennent de la méme source. Nous avons, dit 
« encore ce docte critique (Ib. not. 3, sur saint 
« Ign., p. 620, col. 1) les Actes de saint Ignace, 
« qui se lisent dans Métaphraste : leur auteur 
« suffit pour faire voir qu'on n'y peut pas voir 
« beaucoup de créance. » 


M. Baillet ne parle pas p'üs avantageusement de 
Metaphraste: «On peut assurer,dit-il (Disc. sur la 
« Vie des Saints, p. 59), que c'est pour avoir su 
« trop bien mentir, que quelques hérétiques ont 
« regardé cet auteur comme imposteur et un 
« faussaire, né pour produire des monstres, outré 
« au delà de ce que la Gréce palenne a imaginé de 
« fables en faveur de ses dieux. » Ensuite il fait 
dire à Casaubon qu'il trouvait beaucoup de vanité 
et peu de jugement dans le travail de Métaplraste, 
et qu'il y renarquait tous les défauts des poétes et 
des déclamateurs, dans cette démangeaison déir.e- 
surée de feindre et d'accabler la vérité sous les fa- 
bles (3). Aprés avoir rapporté le jugement de quel- 
ques autres protestants, il n'a pas oublié celui de 
plusieurs autres auteurs catholiques qui n'ap- 
prouvent pas ses falsificalions ni ses infidélités. 

Son autorité parait si mince, et 8on nom si 
odieux à M. Baillet, qu'il se ferait un scrupule de 
le citer,et móme de le nommer dans son ouvrage; 


énterp? etalio, translatio ; Μεταφραστής, qui me- 
taphrasi. ulitur, iMerpres : οἱ l'on ne voit pas qu» 
ce nom sigbifie interpoloteur. 

ο) La censure que M. Cave a faite de Métsphraste 
el de son travail, est bien différente de celle des 
au'res protestants. Vír, dit-il, ad. bonas litteras in- 
felici promovendas natus, ipse prasiaati  in- 

enio omnique politiori lilleratwra ornatus... Jubente 
onslantino Augusto Vitas sanctorum ante sua. tem- 
pore scriptes undique conquisivit, conquisitas recem- 
οὐ : elegantiores tenquam lectorum conspectu di- 
gnas calculu suo approbavit, negwe ULLA IN RE MUTA- 
TAS DIVULGAVIT... quasdam etiam ez. superiorum tra- 
ditione tas proprio marte spse condidit, Guill. 
Cave, Hist. iit. p. 492, col. 1. 
(4) On ne peut rien ajouter aux éloges que les 


glise, et qui méme ont entrepris sa défense (4)Mais 
comme ce n'est pas de quoi il s'agil ici, je laisse à 
ceux qui voudront se charger du soin d'examiner 
les raisons de part et d'autre, à décider si les 
plaintes qu'on fait de Métaphraste sont justes, ou 
si elles sont outrées. 

Ce qui nous regarde donc, est de faire quelques 
réflexions sur ce que M. de Tillemont et M. Baillet 
nous disent de Mélaphraste. Il est certain que ces 
savants ne citent presque jamais cet auteur, que 
pour découvrir et censurer ses fautes:et si l'on en 
εχεερίθ quatre ou cinq endroits,on trouvera qu'ils 
ne l'ont jamais cité pour appuyer un fait, ni pour 
ce qui regarde l'histoire de la vie d'un saint qui 
ail vécu hors de son pays et avant son siécle 


C Buill. ubi supra.). 


8 IIl. — Les savants critiques ont tiré plusieurs 
choses de Mélaphraste. 

On ne saurait disconvenir qu'il ne se trouvàt de 
grands vides dans la collection des Vies des saints 
donnée par M. Arnaud d'Andilly, dans les Actes 
sincéres et chois de dom Thierry Ruynard, dans 
les Mémoires de M. Tillemont, dans les Vie des 
Saints de M. DBaillet, et dans les ouvrages des au- 
tres savants qui ont travaillé sur le ménie sujet, et 
qui marquent si peu d'estime pour Métaphraste,si 
l'on en retranchait tout ce qui vient de cet écri- 
vain: car sil'on remonte jusqu'à la source de 
plusieurs Actes des martyrs et des Vies des saints, 


j vont ces savants ont chargé leurs ouvrages, on 


Grecs ont. donné à Métaphraste. Michel Psellus a 
fait un trés- beau panégyrique en son honneur. Apud 

urium a l diem 2 mo "Théodore Balsamone loua 
beaucoup sa eollection de |. Vie de Saints, dans 
le vie concile de Constanünople, con. 63. Léon 
Allatius soutient que Métaphraste était trós-sincóre, 
et que c'est pour avoir été trop droit, que les hé- 
rétiques se sont élevés contre lui. De Symeonun 
ecriptis. Rollandus, que l'on met parmi les plus sa- 
vants critiques du dernier siàcle, entreprit son 
s pologie contre Bellarmin. 11 táche de montrer par 
plusieurs raisons, que les excbs de Métephraste ne 
sont pe si énormes qu'on l'a voulu publier, et de 


justifier la conduite qu'il a tenue dans son Recseil 
do deo des saints. B.ll. tom. 1, Praf. p. 18, 
col. 2. 
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verra qu'un tràs grand nombre de ces piéces ont A tent de la. méme source et dont il a chargé ses 
dé composées par Métaphraste,ou aü moins qu'il Mémoires. 

les a revues, retouchées et conservées à l'Eglise ; On n'entreprend pas de ramasser ici tout ce quo 
ce qui méritait bien, ce semble, qu'on le citàt au — M. Baillet a emprunté deMétaphraste dans son ou- 
moins une seule fois et qu'on lui rendit quelque  vrage de la Vie des Saints,cela nous méaerait trop 
justice. loin.ll suffit donc, pour mon dessein,de remarquer 


-- κο}: quece savant critiquea'recueilli toutes les Vies des 
n ; on avait demandé ἃ ἅ. Armed d'Andhly, Saints données par M. Arnauld,et que nous avons 
qui se Irouvent tout entiéres dan son livre ir- remarqué avoir ἐιό tirées de Métaphraste. On doit 
primé à Paris en 1664, qui porte pour titre : Vies y joindre les Actes des martyrs du recueil de dom 


, . Thierry Ruynart,que nous avons rapportés et qui 
de phusieurs saints ilustres de divers eibcles, pur viennent de la máme source.Mais ce ne sont pas 
eemple la Vie de saint Porphyre, évéque de G22à. ες ce ulos pistoires métaphrustiques, que M. Baillet 
e» Palestine; colle de saint Jean Calybite; celle i, i éréos dans son ouvrage : en vuici d'autres 
de saint Acxenh abbé ; sello de Dile Théodore, qui se trouvent tout au long dans cet auteur grec, 
mpérieur un monastero d μη a Palestine ; celle p si l'on en excepte six ou sept dont M. Baillet n'a 

e saint Sabas,fondateur de plusieurs monastéres emprunté que quelques extr.its assez considéra- 
dans la Palestine; celle de saint Jean leSilencieUx, ioc elles sont Jes Viesde satnt Marcien de Cons- 
érique de Do onte pus sbbé de ia Laure 1o cat tantinople, de saint Jean l'Aumónier; de saint Cyr 
Sabes; ce le " κα dU vic ,. abbé d On8- et saint Jean, martyrs en Egypte; de saint Polyencte 
antinople; ce ο e saint PA re, ? υ Qa martyr; de saint Théophane surnommé le Confes- 
uere de p e, et évàque ria 4 | Co 3" seur; de saint Carpe,évéque de Thyatire en Asie, 

; celle de saint Taraise, patriarche de Gont- Qt qo ses compagnons; de sainte Marine, vierge 
tntinople; le Traité de l'exil et de la translation solitaire; de saint Arséne, précepteur et gouver- 
desreliques de saint Nicéphore, patriarche de c qe l'empereur Arcade, puis solitaire en Egyp- 
tonstantinople;cello do enint Nictlas sped Mey te; de saint Pantaléon médecin martyr, et de ses 
e quelques autres : sil'opavait,dis-je,deman . : ; . 

à ce grand homme d'oü il a tiré toutes ces Vies, compagnons; des saintes Foi, Espérance et Cha 


; rité, sceurs, vierges, martyres, et de leur mére 
il et répondu saos doote, qu'elles sontrapporiéeS  s,ipte Sophie; de sainte Anastase veuve, abbesee 
par Surius et par Bollandus.Mais si l'on avait de- 


làzendai l de Timie dans la Gréce; de saint André, tribun ou 
runde [ως σας ρολά, ila eutsen Med n l'un et C colonel, martyr, et de ses compagnons ; de saint 
l'autre qu'elles nous viennent de Métaphraste, qui Cyriaque ou Quiriace,anachoréte en Palestine; de 


lesa composées ou quiles a conservées au moins : saint Arétas et de ses compagnons, martyrs en Ara- 


bie; de saint Joannice,ermite, abbé en Bithynie ; 
ductore Symeone Melaphraste,ou ez Metaphraste, de saint Théodore d'Amasée dans le Pont, mar- 


tyr; de saint Menne, martyr cn Phrygie ; de saint 
Quoiqu'il y ait plusieurs Actes des martyrs dans  Nicolas,évéque de Mire en Syrie; de saint Daniel, 
lerecueil de dom Thierry(Acta selecta Mariyrum), surnommé le Stylite, solitaire; et de plusieurs 
qui n'ont point passé par les mains de Métaphraste autres qu'on omet pour n'étre pas trop long. 
el qu'il n'a pas méme connus; il y en a pourtant Il faut se souvenir que quand on avance que 
quelques-uns qu'ils nous a conservés et dont nous M.Arnaud,M.de Tillemont et M. Baillet, ont rap- 
luisommes redevables.C'estpar cecanalque nous porté au long quelques-unes des Vies des Saints 
avons recu les Áctes de saint Justin le Philosophe, qu'on attribue à Métaphraste,cela veut dire qu'ils 
comme le reconna!t M. de Tillemont; les Actes de ont conservé le fonds de l'histoire et qu'ils n'en 
sainte Agape,sainte Chionie et sainte [réne soeurs, ont retranché que quelques faits miraculeux,quel- 
el leurs compagnes martyres; ceux de saint Didy- , ques prodiges qui ne sont pas de leur goüt, ou 
me et de sainte Théodore vierge, martyrs ; ceux de" quelques circonstances lé;éres qu'ils ont jugó à 
sainte Pherbute ou Tarbule, vierge et inartyre,et propos d'omettre.Mais pour les Actes des martyre 
autres martyrs de Perse sous Sapor; ceux de saint qui viennent de Mélaphraste, et que dom Thierry 
Sadoth, évéque de Séleucie et de Ctésiphon en  Ruynart a misdans son recueil,ils y sont sans au- 
Perse, martyr; ceux de saint Sabas, Goth denation, cune altération, etde la móme maniere qu'il les a 
martyr; ceux desaint Badóme,abbé en Perse,mar- trouvés dans les manuscrits et dans les imprimés: 
Ujr.Tous ces Actes, et plusieurs autres que Surius car quoique ces Actes aient passé par le canal de 
attribue à Métaphraste,se trouvent parmi les Actes Métaphraste, ils n'en ont recu aucune tache. 
Choisis de dom Ruynart. M. de Tillemont a fait — Iisemble,aprés cela,qu'ou doit convenir de deux 
l'histoire de tous ces saints,qu'il atirées du recueil choses: la premiére, que ces savants critiques ont 
des Λοίθε sincéres de ce savant bénédictin, et liré bien deschoses de celégendaire grec,quoique 
pa? conséquent comme venant de Métaphraste.On — M.deTillemont eüt dit qu'il ne se oroyatt pas oMi- 
Pourrait bien encore en marquer d'autresqui sor- σέ d'avoir aucun égard auc hísloires de «et au- 
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teur; etque M. Baillet eüt promis au public qu'i] A plusieurs monastéres dans la Pclestine,et de saint 


$'abstiendrait d'employer dans son ouvrage, et de 
nommer méme des auteurs décriés tels que Méta- 
phraste. La seconde est, qu'ils onl été persuadés 
que le nom de cel écrivain ne pouvait guére aulo- 
riser les faits qu'ils auraient appuyés sur son té- 
moignage, ni fairebeaucoup d'honneur à leurs ou- 
vrages.C'est sans doute pour celte raison qu'ils ne 
le citent pas,et qu'ils se croient dispensés méme de 
le nommer dans les choses qui viennent de lui. 
On voit en etfet qu'ils se contentent de dire qu'une 
histoire se trouve dans Lipoman,Monbrice,Surius, 
Baronius, Bollandus,sans faire aucune mention de 


Jean le Silentieux, par Cyrille, religieux de saint 
Sabas ? Ne sait-on pas qu'Eusta!he,prétre, a com- 
posé celle de saint Euthyque, patriarche de Cons- 
tantinople; George F.leuse,celle de saint Théodore, 
abbé; Ignace,évéque de Nicée, celle de saint Ta- 
raise, patriarche de Constantinople ; Théophaue, 
prétre, le traité de l'exil et de la translatiou des 
reliques de saint. Nicéphore; enfin Théostéricte, 
celle de Nicétas abbé, son maitre ? On est encore 
persuadé, ajouteront ces cri'iques, que toutes les 
Vies des Saints écrites en grec,qui nous restent, 
ne sont pas de Métaphraste: on peut mellre de ce 


Métaphraste.Mais si l'on consulte ces légendaires, nombre l'histoire de saint Jean Calybite, celle de 
on verra qu'ils ne font que rapporter ces faits, et saint Jean l'Aumónier,celle de sainte Χόπο ou Eu- 
qu'ila les attribuent à cet auteur grec: Auctore Si- g sébie,dont l'Eglise célbbre la mémoire les 15, 23 
meone Melaphraste,ou ex Metaphruste,comme on οἱ 24 janvier; et plusieurs au'res qu'il serait inu- 
trouve en cent endroits dans Surius, Bollandus et tile de rapporter ici. 
les autres. De plus,diront encore ces savants, quand nous 
Je nesais si cette maniére de citera paru assez  aurions quelques Vies des saints de la facon.deMé- 
exacte à ces savants : inais il ya bien del'appa- taphraste, «t que plusieurs auraient psssé par ses 
ence qu'ils n'approuveraient pas la conduite d'un  mains,on ne pourrait lui accorder que le titre de 
écrivain, qui, ayant mis en frangais l'histoire des  glossateur,ou d'interpolateur,ct si l'on vent,celui 
martyrs de Lyon, cilerait pour cela Surius, apud  d'auteur,mais d'un pitoyable auteur : car on croit 
Surium,ou se contenterait de dire qu'elleestrap-  étre en droit de tenir,^ l'égard de sa collection, la 
. portée par Surius (Tom. III, 2 Jun.). Car quoiqu'il méme conduite qu'ont tenue deux grands cardi- 
soit vrai que ce savant Chartreux ait inséré danssa — naux à l'égard dela Légende d'or ιδ). Le premier, 
collection la leure des Églises de Lyon et de Vien- qui est Bellarmin, n'a pas jugé son auteur digne 
ne, touchant leurs martyrs, néaniroins comme il d'étre nommé en aucun endroit (Baill. Disc.sur la 
avoue qu'Eusébe nous & conservé celte piéce el vie dessaints),et Baronius,qui est le second,erai- 
qu'il l'a insérée dans son Ilistoire,il semble que la , gnant de diminuer le prix de ses notes sur le Mar- 
manióre ordinaire de citer cette lettre,serait de Ja * tyreloge romain, si l'on y voyait un nom que les 
donner d'abord en notre langue el de mettre à la monstrueuses fictions de la L4gende d'or avaient 
marge en note, apud Eusebium, οἱ non pas apud | déshonoré, amieux aimé nommer un autre moins 
Surium,comme le pratiquent ces savanls : pour- connu quien 8 donné une nonvelle édition (6).Les 
«quoi donc y aura-t-il qnelque exception pour Mé-  excés, les impostures, et les mensonges de Méta- 
taphraste ? phraste l'ont tellement décrié, qu'il a perdu toute 
8 Ill. — Examen des raisons pour lesquelles les  laréputation que ses travaux auraient pu lui méri- 
critiques se prétendent aulorisés à ne point ci- ter: desorle queles savants ne se croient pas obli- 
ter Mélaphraste, méme dans les choses qu'ils | gés de le nommer daus leurs ouvrages, craignant 
en oni tires. d'en diminuer le prix,et de rebuter le lecteur,s'il 
Quoique nous ayons, diront peut-étre ces sa- voyait un nom que ses monstrueuses fictions ont 
vanis (Baill. Disc. pag. 58), quantité de Vies des  déshionoré. Ainsi ils aiment mieux nommer Surius, 
Saints qu'on attribueà Mélaphraste,cependant Léo — Baronius,Bollandus,et les autres qui ont recueilli 
Allatius faisant le diseernement de ce qui eppartient  quelques-unes des Vies des saints, quoiqu'elles 
àce légendaire d'avec ce qui lui est étranger, n'a p viennet de cette source corrompue. 
reconnu que cent vingt-deux Vies de sa facon, et — Si quelqu'un voulait s'intéresser à ce qui regarde 
cinq cent trente-neuftant Vies quePanégyriques ou Métaphraste, ne pourrait-il rien répliquer aux rai- 


Eloges historiques, qui portent faussement son 
nom. Ne trouve-t-on pas en effet que la Vie de 
saint Porphyre,évéque de Gaze,est écrite par Marc 
son disciple ; celle de saint Auxent par un auteur 
contemporain ; celle de saint Sabas, supérieur de 


(5) Jacques de Voragine, Dominicain, qui est au- 
'eur de cet ouvrag^,était né à Varaggio, petite ville 
de la cóte de Ligurie entre Génes et Savone. Vivàs 
dit que cette Légende d'Or ne peut avoir été ócrite 
que par un homme qui avail une bouche de fer et un 

, c&ur de plomb. Despence l'appelle une Légende fer- 
yée de mensonges. Bollandus, tom. {, Préface. psg. 


sons de ces critiques? Pourquoi ne le pas citer pour 
ce qui vient de lui, leur demanderail-on (Bolland. 
tom. 1,Janv.in prof .p.xvui,col. 1) ? Pourquoi ne 
pas dire que c'est de lui que nous avons les Vies 
des saints qu'il a composées,et qui sont de sa fa- 


20,entreprend sa défense contre Vuicelius et contre 
Vivés.Les Génois et les Jacobins eppellent bienheu- 
reux Jacques de Voragine (Baillet Disc. p. 60). 

(6) C'est Claude la. Roue, jacobin lyonnais, qui a 
revu e£ augmenté la Lég d'Or,et quivivait sous 
Louis XII et Franqois 1. 
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con(7); comme celles de saint Marcien de Constan- A tophorson,ou M.de Valois,qui ont fait des iraduc- 


tinople, de saint Polyeucte martyr, de saint Jean 
l'aumónier, de saint Theodese le Cénobiarque,de 
siint Jean et de saint Cyr marlyrs en Egypte,et plu- 
sieurs autres que Surius attribue à ce légendaire, 
Auctore Symeone Metaphraste? Poorquoi ne nous 
pas avertir de celles qu'il a revues ou retouchées,et 
qui sont en trés grand nombre: co nme les Vies de 
siint Siméon Stylite,de saint Auxent abbé,de saint 
Sabas,de saintJean le Silentieux, de saint Tarése, 
de saint Nicéphore patriarche deConstantinople,de 
saint Nicétas, et presque tous les autres, qui ont 
passé par ses mains? Car on ne saurait disconvenir 
qu'il ne les ait paraphrasées, et qu'il n'y ait ajouté 
plusieurs choses. Pourquoi enfin ne pas dire que 


tions des ouvrages de cet historien: ou ceux qui en 
ont inséré quelques fragments dans leurs écrits.1l 
gemble par la méme raison que lorsque l'on ΓΑΡ: 
porte l'histoire de quelque saint, particuliérement 
quand elle est du nombre de celles qui peuvent 
passer pour authentiques, et que Mélaphraste nous 
a conservées, il y a de l'injustice à ne citer que 
Lipoman, Surius, Baronius, Bollandus,qui les oat 
données en latin, sans faire mention de Méta- 
phraste dont ces légendaires les ont tirées. 
Eu6n, plus ces critiques tàchent de découvrir les 
infidélités de Métaphraste,et dele faire passer pour 
wn imposleur et un faussaire,né pow produire des 
monsires,pourun auteur outréau delà de cequels 


C'est lui qui nous 4 conservé les Vies et les Actes p Gréce payenne a imaginéde fables en faceur de ses 


des saints auxquels il n'a point touché,el qu'il nous 
1 donnés dans leur pureté originale? Les Actes du 
marlyre de saint Justin sont de ce nombre, aussi 
bien que ceux de sainte Ágape,de sainte Chionie, 
desainte Iréne, soeurs, martyres,de saint Badéine 
sbbé en Perse,et martyr ; de saint S1bas,Goth de 
nation, martyr; de saint Didyme et de sainte Théo- 
dore vierge, inartyrs; de sainte Pherbute vierge et 
martyre; et de quelques autres que nous avons dans 
ioute leur pureté, et que Dom Thierry Ruynart a 
retonnu étre assezauthentiques, pour mériter de 
trouver place dans son recueil des Actes choisis. 


Or il est surprenant que M. Baillet, pour nerien 
dire de M. Arnauld d'Andilly, de M.de Tillemont, 


deDom Thierry,ayant chargé son ouvragedetoutes C 
Ces piéces,et de plusieurs autres qui appartiennent: 


à ces trois classes, il ne se soit pas cru obligé de 
rendre quelque justiceà Métaphraste:car quand on 
accorderait à ces critiques qu'ils n'ont pas tiré des 
extraits trés-considérables, ni méme rapporté des 
Vies de saints que cet écrivain a composées de son 
londs,il semble que quand il n'aurait rendu d'au- 
Wes services à l'Eglise,que de consérver un grand 
nombre de monuments anciens, dont elle serait pri- 
Yée sans ses soins,cela méritait bien qu'on ne lui 
0Àt pas entiérement la. gloire qui est justement 
due à un si grand travail. 


On cite tous les jours Eusàbe de Césarée,pour 
l'listoire du martyre de saintJacques premier όγδ- 


dieuz; plus le public doit étre surpris que desgens 
si éclairés,et qui lui avaient fait espérer de ne rien 
avancer qui ne vint des plus pures sources de l'an- 
tiquité, aient emprunté d'un auteur si décrié (ant 
d'Actes, et de Vies des saints, et tant d'extraits οἱ 
considérables;qu'ils aient appuyé sur un témoignage 
si peu digne de foi un si grand nombre de faits. 
Car quelque effort qu'ils fassent pour cacher | 
source de quelques-uns,ct le canal de quelques au- 
tres, sous le nom de ceux qui ont fait des recueils 
de Métaphraste, il sera pourtant toujours vrai de 
dire, que c'est lui qui nous a conservé quantité 
d'Áctes de mortyrs et plusieurs Vies de saints, dont 
on ne trouverien ailleurs,et qu'on ne saurait pro- 
duire de manuscrit, ni d'ouvrage d'aucun auteur, 
qui en ait parlé avant lui : ainsi tous ceux qui 
l'ont suivi,n'ont recu ces Áctes que par son canal. 


8 IV. — Mes critiques prétendent que les fulsifi- 
cations et les paraphrases de Métaphraste l'ont 
rendu méprisable. 


Quel inoyen,diront encore ces habiles critiques, 
de faire paraitre le nom de Métaphraste dans un 
ouvrage,aprés que tous ces savanls ont reconnuses 
exces? Ne sait-on pas que Baronius a désapprouvé 
ses falsifications,et a marqué un grand dégoüt pour 
ses fables (Baill.Disc.p. 60;; qu'Aubert-le-Mire a 
fait connattre ses infidélités; queD.JacquesLoppin 
a blàmé ses additions dans les anciennes Vies des 
saints,et sa liberté à en inventer de nouvelles; que 


que de Jérusalem,de saint Siméon, de saint Ptolo- p Dom Thierry Ruynart a témoigné qu'il aurait beau- 


mée, de saint Lucien; des saints Léouide,Plutar- 
que et leurs compegnons;de sainte Potamióne, vierge 
d'Alezandrie,dont parle saint Denis évóque de la 
méme ville dans sa lettre à Fabien; de saint Marin 
soldat, et de plusieurs autres: quoique cet historien 
De soit pas l'auteur de ces Actes, mais seulement 
parce qu'il er rapporte quelques extraits,et qu'il les 
i conservés à l'Eglise:etl'on croirait ne lui rendre 
Pas assez de justice,en parlant de cessaints mar- 
ls,que de ne citer que Rufin, Musculus,Clris- 


coup mieux fait de laisserlesanciennes tellesqu'el- 
les étaient dans l'original; que M.de Tillemont ne 
croyait pas qu'on düt estimer pour quelque chose 
ce qu'on a coutume de loueren lui? Enfin M.Baillet 
rapporte encestermes ceque lecardina! Bellarmin 
(De script. Eccles. an. 850) dit au sujet de Méta- 
phbraste τα 1l a ajouté beaucoup du sien aux his- 
toires qu'il a écrites de la vie des saints, et a rap- 
porté les choses, non pas comme elles se sont 
passées, mais comme elles ont pu se passer. Ces 


(7) Nous avens trois sortes de Vies des saints données par Métaphraste ; celle qu'il a composées, 


elles qu'il a retouchées, celles qu'il a conservées, 
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harangues qu'il fait faire aux martyrs, ces dialo- A pourraient bien avoir été altérées,et quo la faute eu 


gues, ces disputes avec leurs juges el leurs per- 
sécuteurs,ces conversions nombreuses et surpre- 
nantes des patens qui les environnaient,ces pro- 
diges inouis,et tant d'autres choses nouvelles,dont 
nous ne voyons rien dans les anciens historiens 
de l'Eglise, sont de son invention. » 

Tout cela fait voir qu'on ne devrait pas avoir 
moios d'aversion pour tout ce qui vient de Méta- 
phraste,que l'on en marque pour sen nom.Cepen- 
dant c'est Mótaphraste que l'on cite sous les noms 
de Lipoman,de Surius, de Bollandus; et c'est son 
travail que l'on adopte. Devrait-on  approuver la 
conduite d'un auteur qui,aprés avoir déclamé con- 
tre Prochore,sousle nom duquel nous avons la Vie 
de saint Jean ; contre l'imposteur qui s'est caché 
sous le nom de saint Lin,pour faire passer les deux 
livres de la Passion de saint Pierre et de saint Paul; 
contre le faux Abdias, qui nous a donné un livre 
contenant les Vies des apótres; et qui,dis-je, aprés 
avoir témoigné beaucoup de mépris pour toutes ces 
narrations pleines de fables et de contes, s'avise- 
rait d'en tirer quelque histoire, et d'en faire de 
longs extraits, se persuadant en étre quitte pour 
supprimer les noms de ces auleurs,et ajouter que 
ces faits se trouvent dans les orthodoxographes, 
et dans les Bibliothéques des Péres ? 

Tous les excésquelessavants reconnaissent dans 
Métaphraste se réduisent aux additions, et aux pa- 
raphrases qu'il a faites de ses originaux.Mais d'ou 
peut-on savoir,dit Bollandus (tom. I Junuar. ,pag. 


serait retombée sur Métaphraste, qui n'en serait 
nullement coupable.C'est tout ce qu'on peut con- 
clure dequelques Vies de saipts,dont les manus- 
crits sont plus anciens que cet auteur Grec, ou qui 
nous viennent par un autre canal, ei qui se trou- 
vent augmentées dans sa collection. | 
L'exemple le plus persuasif que nous ayons des 
falsifications de Métaphra:te,qui fait le plua de bruit, 
et dont se servent les critiques pcur faire valoir les 
infidélités decet auteur,se tire de la Vie de saint 
Euple,diacre et martyr en Sicile,dont l'Eglise cé- 
lébre la féte le 12* jour d'Aoüt.Bollandus (tom. I, 
F'br.,pag.598 et509) compare ensemble les Actes 
légitimes de ce saint, avec ceux qui vieonent de 
Métaphraste, afin de montrer par là les infidélités 
de cet auteur.On peut voir ces piéces dans les Mo- 
numents de l' Eglise,que M.Cotelier adonnésau pu- 
blic.Dom Thierry Ruynart (Act.select. pag. 437), 
dans ses notes sur la Vie de saint Euple,apporte le 
méme exemple, pour lequel il cite Bollandus. 
M.Baillet,qui ne laisse passer aueure occasion de 
relever les fautes de Métaphraste, n'a pas négligé 
celle-ei. «Nous avons,dit-il (Tab. Cris. 12 Aodt, 
pag.22),les Actes authentiques de sain Euple, en 
grec οἱ en latin,dont toutes les éditions sont jugées 
assez bunnes,pourvu que l'on n'y comprenne pas 
la paraphrase qu'en adonnéeMétaphraste,qui les a 
corrompus en les accommodant à son goüt:» M.de 
Tillemont (tom. V,not. 1 sur saint Euple,pag.695, 
c.1) prétend aussi que ces Actes, attribués à Méta- 


148,col.2),que ce légendaire n'ait pas suivi les an- C phaste, sont excellents pour faire voir coinbien les 


ciens monuments qu'il a conservés, et qu'il ait fait 
parler et les martyrs et les persécuteurs?Il est en 
effet trés difficile d'en juger : car il faudrait avoir 
les riéces originales pour les conférer avec les co- 
pies qui se trouvent présentement dans Métaphraste. 
Orla plupart deces monuments anciens n'étant pas 
venus jusqu'à nous,cet exumen n'est pas possible, 
Qui est-ce encore qui a appris aux critiques, que 
toutes ces histoires que l'on trouve paraphrasées 
viennent de Mélaphraste? Ne sait-on pas qu'il y a 
einq cent trente-neuf Vies qui portent fsussement le 
nom de cet auteur, quoiqu'on le lise à la téte de 
ces piéces (8)? Il se pourrait donc bien faire,ou que 
ces histoires ne seraient pas de Métaphraste, ou 


nouveaux Grecs ont abusé de la crédulité et de la 
simplicité des peuples : «Et c'est, dit-il, l'unique 
usage qu'on en peut faire, selon Bollandus. » 

En effet,en comparantles Actes légitiimes desaint 
Euple, avec ceux qui ont passé par les mains de 
Métaphraste,on peut justifier ce que les savants lui 
reprochent sur ses falsifications, son amour pour 
les fables,les additions dans les anciennes Vies des 
saints,la liberté à inventer de nouveaux faits, son 
génie à rapporter les choses,non pas comme elles 
8e 80Dl passées, mais comme elles ont pu se passer; 
les harangues qu'il fait faireaux martyrs; les dialo- 
gues,les disputes des sainls avec leurs juges et leurs 
persécuteurs;maison y voit surtout desccnversions 


qu'ayant passé par les mains des copistes qui écri- D nombreuses et surprenantes de palens, des tour- 


vaient sous lui (9),0u des auteurs postérieurs,elles 


(8) Vitarum, quas. conscripsit Metaphrastes, nume- 
rus in immensum. cumulum posterorum negligentia 
auctus est, obscuriori cujusvis, anonymique auctoris 
nerraliuncula Simeoni Metaphrasta moz adscripta. 
Guill. Cave, Hist. lilt. pag. 492, col. 2. 

9) Un savant auteur. de la Compagnie de Jésus 
prétend exeuser les fautes de Métsphraste, en ces 
termes : Serio puters quod nunc. primum occurrit 
(dum illas Metaphrasio laudes α Psello compositas at- 
lentius. lego), quedam qua minus subsislant, Vitis 
sanctorum t sa. fuisse, illam ingentem scri- 
barum Simeonis mullitudinem, velvolunlate, vel casu. 
Tradit enim Psellus. ternas amanuensium classes a 
Simeone adhibilas fuisse, et primum quidem. orbem 


ments extraordinaires et inovis : Conferai nunc 


scribarum lilterarum | Notis excepisse dictata : scri- 
bas vero secundos. ex. adnolatis priorum nova trans- 
cripsisse ecemplaria : ac denique tertios scribas cen- 
sorum induissge personas, alque omnia, que correc- 
tione di. viderentur, mutasse : ad. hac, tantam 
horum Simeonis lucut rationum multitudinem. εαίι- 
tisse, ut eas ipse studiosius paulo recolere non potue- 
rit. Unde jam nibil mirandum quod in Vitas a. Meta- 
Ρ]ηαείε conscriptas quedam minus αρία irrepsisse vi- 
deantur : non. enim omnia sphalmala auctor tam oceu- 
patus advertere qut, a librariorum, vel ruditate, vel 
casu pro[ecta. Wengnevekins in l'roleg. ad librum 
ggem Pietotem. Marianum Groorum inscripsit,num. 
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qui volet, conclut Bollandus (ubi supra, pag. 199, A Philothée, ou De lá vie monástique; dans celle de 


eol. 1), aprés avoir rapporté quelques extraits des 
Acles sincéres de saint Euple, eadem ex Μοία- 
phrasie ediia α Lipomano et Surio Acta ; et 
perspictet quam ea laciniosa, {πιο inepte coag- 
menta ta; additis non solum lormentorum va- 
riis generibus, sed etiam plurimis miraculis. 
Le sentiment de ce docte Jésuite a été suivi de 
tous les autres savants : cependant si ces derniers 
avaient bien examiné le texte de Bollandus, je ne 
sais s'ils n'auraient pas rendu quelque justice 5 Mé- 
laphraste sur ce fait. Voici comme en parle ce sa- 
vant jésuite,avant quede rapporter l'extrait des Actes 
de saint Eurle ibid. pag. 598,col. 2): Dandum est, 
dit-il, exemplar sic interpolatorum sive ab ipso 
Metaphraste, sive ab ejus umónuensibus, legiti- ῃ 
morum actorum, etc. Et dans la colonne suivante, 
parlant des Actes desaint!e Agathe : Annon idem, 
dit-il, in sanct» Agatla gestis suspicari possu- 
mus facium ab eodem Metaphraste, ejuste ama- 
nuensibus. D'oü il est aisé de voir que Bollandus 
ne rejette pas entiérement sur Méltaphraste la 
corruption des Actes de saint Euple, puisqu'il 
avoue qu'elle a pu venir d'une autre source. Mais 
quand il serait vrai que dans cet endroit ce savant 


saint Nicéphore marlyr rapportée par Bollandus 
(Febr. tom. Il, pag. 283 et 537); dans celle de 
sainte Euphrosyne vierge, dont la traduction La- 
line est plus ancienne que ce qu'en a composé 
Métaphraste ; et dans quelques autres qui nous 
restent; et l'on verra que les paraphrases que l'on 
exagére si fort, se réduisent à quelques mots pour 
faire la liaison des périodes, ou pour exciter l'at- 
tention du lecteur, en marquant les temps et les 
lien1 :Adjunctis temporibus et locis (Bolland.ibid.) 
Au moins l'on ne peut douter que ces Áctes des 
martyrs, que Dom Thierry Ruynart a mis dans son 
recueil, et qui viennent de Métaphraste, n'aient 
passé par ses mains, sans qu'il y ait rien ajouté. 

Mais quand on voudrait soutenir que cet écrivain 
a donné trop d'étendue à sa matiére ; qu'il a niis 
des paroles dans la bouche des saints et des juges, 
soit pour rendre la narration plus agréable et 
plus utile, soit pour donner une grande idée du 
courage des martyrs, de la cruauté des tyrans, de 
la vertu et de la piété des autres saints , quand on 
conviendrait de toutes ces choses, faudrait-il en 
faire un erime à ce légendaire? 

Si on lit avec quelque attention les discours de 


jésuite ferait retomber sur Métaphrasle toutes ce8 saint Grégoire de Nyssesur saint Théodore d'Ama- 
altérations de la Vie de saint Euple, il est cons-  sée, martyr; de saint Basile sur saint Barlaam, 
tant que les savants continuateurs de Bollandus, mariyr, sur saint Gordien, aussi mariyr, et sur 
en examinant de nouveau l'histoire de ce saint gainte Julite ; de saint Chrysostome sur saint Lu- 
martyr dans le ir tome des saints du mois de Mai cien, prétre d'Antioche, et sursainte Pélagie, mar- 
p. 37), ont trouvé que l'édition des Actes de saint | tyre; de saint Ambroise sur sainte Agnés ; si l'on 
Euple, qui est dans Lipoman et dans Surius, n'est " jette les yeux sur les homélies et les panégyriques 
poiut de Métaphraste. M. de Tillemont (lom. V, que les autres Péres ont prononcés en l'honneur 
not. 1 sur saint Euple, pag. 695, col. 1), quiavait des saints; on trouvera que Métaphraste n'a fait 
Yu cet endroit, puisqu'il le cite, n'a pasosó attri- qu'imiter en bien des choses la maniére d'écrire - 
buer ces Actes à Mélaphraste ; maisil se contente de ces Péres : car ils ont employé tous les orne- 
de dire, Quei qu'en soit l'auteur, etc. Si les &u-— ments de l'élequence pour relever leur sujet. 
tes savanis avaient fait quelque attention à ce Combien de tours ne donnent-ils pas aux choses 
dernier passage des continoateurs de Bollandus, pour les rendre plus agréab'es, εἰ pour attirer 
il y alieu de croire qu'ils ne se seraient pas servis l'attention des lecteurs, pour exciter leur piété, 
de cet exemple pour exagérer les prétendues fal- οἱ pour mettre dans tout son jour le courage vrai- 
süicalions de Métaphraste. Je me suis peut-étré ment chrétien des saints martyrs et la cruauté 
trop étendu sur ce point: mais j'ai cru devoir ges tyrans? Ont-ils négligé d'orner leurs discours 
faire connailre qu'on peut souvent attribuer à cet ge descriptions admirables, de harangues trés- 
auteur des fautes dont il n'est pas coupable. éloquentes, et d'attribuer des pensées sublimes 


$ V. — La conduite de Mélaphraste w'est. peut-étre 
pas si blámable qu'on. le voudrait faire croire. 


Pour convaincre Métaphraste de falsifications et 
d'impostures, il serait nécessaire d'établir les 
cenjectures qu'on en donne sur des principes so- 
lides. 11. faudrait donc examiner les monuments 
anciens qui nous restent, el les comparer avec les 
copies qu'en a failes cet auteur grec, et qui sont 
certainement de lui : et par ce moyen on pourrait 
peut é&tre se convaincre que ses paraphrases sont 
trés-peu considérables, supposé qu'elles ne vien- 
Bent pas d'une main étrangóre. C'est ce qu'il est 
aisé de voir daus la Vie de saint Syméon le Stylite, 
qui est dans l'histoire de Théodoret intitulée 

PATROL, 48. CXIV. 


aux saints martyrs, en leur faisant dire quantité 
de choses qu'ils n'ont point dites, selon toutes 
les apparences ? 

En voici un exemple, tiré de l'excellent discours 
que les soldats de la légion Thébéenne firent à 
Maximien, lorsqu'ils refusérent de sacrifier, aprés 
qu'il les eut fait décimer une seconde fois. (S. Eu- 
cher. apud S. Paul.; Ruyn, Acta select. p. 292.) 
« Nous sommes vos soldats, disaient-ils à l'empe- 
reur, mais nous sommes aussi les serviteurs de 
Dieu : c'est ce que nous avouons avec joie. Nous 
vous devons nos armes, et à Dieu un ecur inno- 
cent. Nous avons recu de vous la solde de la mi- 
lice, οἱ de Dieu le commence:nent de la vie. Nuus 
devons donc vous suivre, mais non contre celui 
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qui est notre Créateur, et qui est aussi le vótre, Α blàme le plus en lui, c'est d'avoir beaucoup ajouté 


quand méme vous ne voudriez point le reconnal- 
tre. Nous sommes prés ^ vous obéir, comme nous 
avons fait jusqu'à celle heure; mais non pas quand 
vous nous commanderez des crimes. Que s'il faut 
nócessairement désobéir,ou à Dieuouàun homme, 
nous obéirons à celui que nous eraignons le plus... 
Aprés tout, comment vous assurerez-vous de notre 
fidélité,si nous ne la gardons pasà notre Dieu? Le 
serment que nous vous avons prété, est-il plus 
auguste que celui que nous lui avons fait aupara- 
vani? si vous cherchez à faire mourir des Chré- 
tiens, nous le sommes tous, préts à recevoir avec 
patience lecoup de la mort.Nous le recevrons avec 
la méme joie, que nous l'avons déjà recu en la 
personne de nos fréres : car les Chró!iens savent 
souffrir, et non pas se révolter. Le danger οἱ nous 
nous voyons, ne nous parait pas une nécessité de 
nous défendre. Quelque terribles que soient les 
efforts de ceux qu'on réduit dans le désespoir, et 
quelque justes qu'ils paraissent, nous avons des 
armes, et nous ne nous en servons point. Nous 
aimons beaucoup mieux souffrir la mort que de la 
donner, et sortir de ce monde innocents, que d'y 
demeurer souillés d'un crime. Employez donc 
contre nous les tourments, le fer et le feu: nous 
sommes préts à tout souffrir, mais non pas à 
cesser d'étre Chrétiens. » 

Nous avons rapporté un peu au long ce discours 
si génóreus, si sage, el véritablement digne d'élre 
prononcé par des martyrs, pour faire voir qu'il 


du sien aux histoires qu'il a écrites, d'avoir rap- 
porté les choses, non pas comme elles se sont 
passées, mais comme elles ont pu se passer ; et 
ce que M. de Tillemont ne peut surteut souffrir 
dans cel écrivain, c'est que dans le temps qu'il 
fait profession de suivre ses auteurs mot à mot, 
il les altere et les fait parler à sa fantaisie. 

Cc reproche est à la vérité trés considérable ; 
mais c'est au public à juger si un légendaire, qui 
ajoute quelques circonstances à son original, pour 
le rendre plus agréable et plus utile, est plus blà- 
mable que celui qui en retranehe beaucoup de 
choses qui peuvent contribuer à faire éclater da- 
vantage le mérite des saints et la gráce de Jésus- 
Christ : principalement lorsque les histoires des 
saints sont sincéres, authentiques et originales ; 
car en ce cas il n'y a rien qui ne soit édifiant, et 
qu'on doive négliger. Or, on pourrait peut-étre 
prétendre que, si Métaphraste a donné dans le 
premier excés, M. Arnauld d'Audilly, M. de Tille- 
mont et M. Baille!, sont tombés dans le second. 
Mais, dira-t on, il y a bien de la différence entre la 
conduite de cesauteurs et celle de Métaphraste. 
Ce dernier fait profession de suivre son original 
mot à mot, au lieu que ces savants écrivains ne se 
sont pas astreints à cela : « Je me suis gardé, dit 
M. d'Andilly (Vies de plusieurs suints, avis au lec- 
teur), de rien ajouter dans aucune de ces Vies, 
mais j'ai abrégé divers endroits dont la longueur 
n'aurseit pas été moins inutile qu'ennuyeuse ; et 


est difficile de croire que saint Eucher de Lyon,qui c j'en airetranché d'autres qui étaient entiérement 


eu est auteur, n'y ait rien mis du sien, el qu'il ne 
l'ait pas paraphrasé. Si l'on en trouvait un sem- 
blable dans Métaphraste, l'on ne manquerail pas 
de dire qu'il est de son invention, et qu'il fait 
parler ces saints à δα mani?re. Cependant je 
ne crois pas que personne se soil avisé de blàmer 
saint Eucher d'avoir fait ainsi penser et parler ces 
généreux soldats : car quand on conviendrait 
qu'ils ont en effet prononcé ces paroles dans une 
semblable occasion, au milieu d'une armée d'ido- 
làtres, il serait difficile de marquer qui est-ce qui 
en aurait pu ramasser si exactement toutes les 
particularités, et comment elles se seraient con- 
servées pendant prés 19 deux cents ans dans la 
mémoire des hommes, d'oü saint Eucher les avait 
tirées, comme nous l'apprend M. de Tillemont, 
qui loue beancoup cette histoire, et qui l'a jugée 
digne du grand saint Eucher de Lyon. Quelque 
persuadé qu'on soit que cette harangue est de ce 
Pére, cela n'a pas empéché que dom Thierry 
Ruynart n'ait mis cette narration parmi ses Actes 
choisis, aussi bien que plusieurs autres, dans 
lesquelles on voit clairement que ces auteurs font 
souvent parler et les martyrs et les tyraus. 

On sait bien, dira-t-on, que les Péres ont parlé en 
orateurs dans leurs homélies et dans les panégyri- 
qnes qu'ils ont faits en l'honneur des saints ; mais 
Métaphraste n'en est pas demeuré là ; ce qu'on 


superflus, du nombre desquels sont plusieurs 
miracles. » M. de Tillemont et M. Daillet ont 
tenu la méme conduite, qui est trés raisonnable, 
puisqu'ils ont exactement suivi méthode qu'ils 
s'étaient prescrite, tandis que Métaphraste a passó 
ses bornes. Et c'est sur quoi on ne peut le justifler, 
s'il est tombé dans cette faute; mais du moins il 
est constant qu'il y a plusieurs Áctes originaux 
que dom Thierry a mis dans son recueil, dans 
lesquels on voit que Métaphraste a tenu la parole 
qu'il avait donnée. 

Mais quelque coupable que soit ce légendaire, ne 
pourrait-on pas lui faire quelque gr&ce? Car s'ila été 
permisauxsavantscritiques d'abréger diversendroits 
des histoires qu'ils rapportent, parce que leur éten- 
due n'aurait pasété moins inutile qu'ennuyeuse,ne 
pourrait-on pas accorder à Métaphraste,en conser- 
vant tout le fond de son sujet,la liberté d'y ajouter de 
légéres circonstances pour rendre sa narration plus 
utile ou plus agréable? ce que ces savants critiques 
n'ont pas négligé eux-mémes dans les occasions. 
Puisque ces critiques éclairés, pour se conformer 
au goüt de notre siécle, ont cru devoir retrencher 
quelques faits qui étaient entiérementsuperflus,du 
nombre desquels sont plusieurs miracles, doit-on 
blàmer Métaphraste d'avoir suivi le génie de son 
temps, οὗ l'on ne considérait pas les miracles eomme 
des choses superflues, mais comme up des ornements 
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de l'histoire des saints, et d'avoir rapporté tous ^ ques, dont l'exactitude, le bon goüt, l'érudition, 


ceux qu'ilatrouvés dans sesMémoires:cor quelque 

pande que soit l'érudition de nos sages critiques, 

il leur serait peut-etre trés difficile de montrer 

que Métaphraste ait forgé de nouveaux miracles 

dans 84 Collection des vies des saints. 

( VI. — Exemple des paraphrases de M. Baillel, 
qui ne sont pas moins cunsidcrables que celles 
de Métaphraste. 

Mais quand on voudrait avoir queique indul- 
gence pour ce légendaire grec, et l'excuser en 
quelque maniére à cause du mauvais goüt de son 
siécle et du génie de sa nation, il faut avouer 
qu'il s'est bien émancipé, que ses falsificalions et 
ses in fidélilés sont tout à fait inexcusables, et que 


les reproches que tous les savants lui ont faits dep 


ses fautes sont trés-raisonnables et bien fondés, 
suriout ceux que lui fait M. de Tillemont, qui ne 
croyait pas, comme le rapporte M. Baillet (Disc. 
p. 60), «qu'on düt estimer pour quelque chose ce 
qu'on a coutume de louer en lui, en considérant le 
mauvais offlcequ'ila rendu à la véritédanslereste,et 
qui ne pouvait souffrir surtout que Métaphraste fft 
profession de suivreses auteurs mot à mot,et qu'en 
méme temps il les altérát et les fit parler à sa fan- 
laisie. » M. Baillet cite à la marge la page 598 du 
premier tome des Mémoires de M. de Tillemont. 
C'est dans cet endroit, qui est la note 20sur saint 
Jean Baptiste, qui porte pour titre, Additions de 
Méluphraste, que ce savant critique rapporle un 


les mettent bien au-dessus de cet écrivain grec ? 

Je laisse au public à examiner si M. Baillet n'a 
pas un peu métaphrastasé la vie de saint. Cyrille 
enfant, martyr de Césarée en Cappadoce pendant 
la persécution de Déàce,ou celle de Valérien. Mais 
alin qu'on en puisse mieux juger, je mettrai ici 
tout au long l'histoire de ce saint enfant telle 
qu'elle est dans M. Baillet, avec l'original latin 
qu'il a fait profession de suivre. Je marquerai 
dans le frangais de M Baillet, en caractéres ita- 
liques, les additions qu'il y a faites ; et dans le 
latin, en caractéres romains, ce que cet habile 
critique en a retranché, c'est-à-dire les endroits 


qu'il n'a pas traduits. 
M. DAILLET. 


20 mai, page 911 el lcs 
suivantes. 


Aprés quelques lignes, 
qui font comme un petit 
exorde, il parle en ces 
termes de saint Cyrille : 


Il n'avsit queJésus-Christ 
en bouche, et témoignait 
διγθ disposéà tout faire οἱ 
à tout souffrir pour lui. 
U'est ce qui lui fli sou- 
tenir avec une conflance 


exemple sensible des paraphrases de cel auteur: ᾳ tnerveilleuse, non-seule- 


eL'histoire des trois translations du chef de saint. 


Jean- Bapti-te, qu'Allatius attribue à Métaphraste, 
porte que ce saint chef répandait une bonne 
odeur et méme un grand éclat, tant lorsqu'il fut 
trouvé à Jérusalem, que lorsque Urane vint avec 
des cierges pour le transporter. On voit en cela le 
génie de Métaphraste, qui suppose que les choses 
ont été telles qu'il s'imaginait qu'elles devaient 
Ure:car on netrouverien de cela,nidans l'ancienne 
relation de la premiere invention, ni dans celle de 
Marcel, oà Métaphraste change beaucoup d'en- 
droits, quoiqu'il rapporte la chose en son nom, et 
qe'il fasse profession de le suivre mot à mot, πρὸς 
λέιν. Aprés cela pourra-t-on dire (Baillet, ibid.) 
qu'on fasse tort à Métaphraste,quand vs asswrera que 


c'est pour avoir su (rop bien mentir que quelques 


vns l'ont regardé comme un imposieur et un faus- 
saire,né pour produire des monsires,outré au delà 
de ce que la Grece paienne a imaginé de fables en 
faveur de ses dieux : qu'ona en horreor ses fic- 
lions et ses paraphrases, et que les savants font 
si peu de cas de son témoignage, qu'ils ne dai- 
gnent pas seulement le nommer ? 

Mais,dira quelqu'en, pourquoi se récrier tant sur 
les additions faites par Métsphraste dans cette his- 
loire?Gar oulre qu'en pourraiten quelque facon les 
excuser, n'en trouve-t-on pas quelquefois d'ausei 
considérables dans les óerits de nos sages crili- 


mentles menaces les plus 
capables d'affrayer les au- 
tres, mais les tourments 
auzquels on voyait succom- 
ber souvent les personnes 
mémes les plus robustes. 


Martyrium Cyrilli pueri, 
ez lom. VII. Masi Bol- 
land. apud Ruynard, 
Acta selecta, pag. 253. 
On laisse la petite pré- 

face qui est à la téte de 

ces Actes, et l'on com- 
mence οὗ M. Baillet se 
rencontre avec le latin. 

Etenim omni tempore 

Christum nominens erat 

Cyrillus et semetipsum in- 

de esse motum fatebatur : 

et plagis confizus et verbis 
lerrilus, negue verborum 
ruiam, neque afflictionis 
injuriam computavit ; sed 

sustinuit hac quidem li- 

bentissime : prompte au- 

tem aliquid majus ma- 
lum exspectabat. Cum 
autem, crescerent animi, 


quz sunt erga bonam fidem, et emulatores habe- 
ret multos qui similes erant ejus stati. 


ll avait pour ennemi 
de la foi, et pour persécu- 
teur méme, son propre 
pére, qui, ne pouvant cenir 


Abjicit. quidem eum 
pater, domum ei claudens, 
εί qud $n eu erant. pror- 
sus abnegabalt ei. 


à bout de lui faire préférer sa volonté à celle de 
Dieu qu'il. servail, le désavoua pour son fils, lui 
ferma la porle de sa maison, et lui refusa les 


choses les plus nécessaires à la vie. 


On ne pouvait s'empé- 
cher de blámer une durelé 
sí inouie dans un pére. 
Mais Cyrille ne faisait 
qu'en louer Dieu, qu'il 
regardait beawcovp plus 
comme s0n véritabte pére 
que celui que la nalere lui 
avait donné, οί qui l'aben- 


Quidem autem ἐν his 
laudabant patrem, et val- 
de mirabantur : ipse ve. 
ro quasi nibilum repu- 
tabat abdicari a patre; 
et quod pares auferens ei, 
majora εἰ utiliora ei pro- 
videret fides qum in Do- 
sino erat, dicebat. 


donnait de la sorte. Sans perdre le respect qu'il 
devait à «on pére, il. regardait d'un οἱ indif- 
férent la perte de tous les avantages dont il le 
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privait, à la vue des biens éternels que la foi lui Α vaincre sa fermeté, et. /'obliger d'acquiescer auc 


faisait envisager. 

Cel homme qui vérifia la prediction que Jésus- 
Christ avait faite,que les parents trahiraient leurs 
propres enfants et les livreraient eux-mémes aux 
juges à cause de lui, alla faire au magístrat des 
plaintes de son fils, comme d'un. enfant rebelle à 
son pere οἱ auz dieuz. 


Le magistrat envoya 
prendre Cyrille par des 
soldats ; et l'ayan! fail 
venir devant lui, il essaga 
de le ramener auz volon- 
tés de son pàre;etil lui fit 
ensuite de gr«ndes me- 
naces pour l'intimider. 
Voyont que Cyrille n'en 
était pas plus ému, ii 
changea de discours, et 
lui dit qu'on lui pardon- 
nait le passé, s'il voulait 
Ore sage ; que son pére 
voulait bien oublier tou- 
tes ses. désobéissances, et 
lous les autres sujets de 
mécontentemeni qu'il lui 
avait causés, le recevoir 


Hec agens in iram 
provocabat Caesares ju- 
dicem, εί vocans eum 
per ministralionem mili- 
(um, εἰ terrens. simul 
de judiciis, videbat qui- 
dem in principio eum 


momeniu ab omni (repi- 
datione securum (astare) 
modica omnia contra 
fldem computantem. Es 
indulgeo libi, inqui Ju- 
dex, o puer, delicia. Di. 
mittit (ibi et pater offen- 
sam, in domum suscipit 
te. Licet libi frui bona 
patris, δὲ solrius fias, si 
tibimetipsi des cogitatum. 


dans ma maison, lui rendre tout ce qu'il avait 
perdu, et lo rétablir dans les droits de sa succes- 
sion, dont il l'avait privé. 


Cyrille lui dit qu'il se 
réjouissait, non des belles 
promesses dont on le flat- 
tait, mais des reproches 
et des menaces qu'on lui 
faisait; qu'il se conso- 
lait aisément de se voir 
chassé de la maison de 
son pére, par l'espérance 
qu'il avait d'éire r«qu 
dans celle de Dicu ; qu'il 
copseDiait de demcurer 
pauvre, pourvu qu'il püt 


volontés de son pere. 
Ceux que le juge avait 
commis pour lui rapporter 
des nouvelles de la. conte- 
nance que cet enfant tien- 
drai(. à la vue des tour- 
menis, vinrent lui dire 
qu'on n'avait pu lui ar- 


Quando autem neque 
lacrymalus puer. nuntia- 
balur, neque. ignem me- 
(uens, in. quem injicere 
hunc minabantur, sed pa- 
lientissime ad — mortem 
pergentem ; 


racher une larme;que lorsqu'on avait fait mine de 
le jeter dans le feu, il n'avait ni reculé, n£ cri, 
ni changé de couleu) ; que quand on lui avait 
fait voir l'épée pour. lui couper ἰα téte, 1l avait 
présenté le cou, avec une résolution capable de 


faire trembler le bourreau : 
mon lerreri ,. sed omnip — Le juge, plein d'étonne- 


nement εί d'admiralion, 
fit revenir Cyrille devant 
lui, et faisant valoir l'in- 
dulgence qu'il avait eue 
pour lui, il. l'exhorta à 
rentrer en lui-móme, οἱ 
à profiter de la gráce 
qu'il venait de recevoir. 
L'enfant lui répondit: 
Loin de me faire gráce, 
vous m'avez fait grand 
tort, en me retirant des 
feux et des épées.Ce n'est 
point une indulgence, e'est 


Beatissimus. vero Cy- c, une cruauté que vous avez 


rillus , Gaudeo, dixil, 
cum pro his mihi incre- 
patur. Ego enim apud 
Deum optime recipiar. 
Delector doma mea priva- 


exercée conire moi. J'ai 
uneautre maison et d'au- 
tres richesses à attendre 
que celles de mon pre. 
J'espérais en aller jouir 


Iterum vocat. hunc. Ju- 
dex, docere animatus et 
verbo suadere secundum 
solitum sibi morem. Vi- 
disti, o puer (inquit), 
ignem; vidisti, o Juvenis, 
gladium : sobrius esto, 
ut iterum habeas patris 
domum et fortunam. 

Qui — respondit ;— No- 
cuisti, o lyranne, me re- 
Ό0εακε; MOcasli, el pes- 
sime gessisli : frusira suc. 
cendisti égnem, sine causa 
gladium — acuisti,  Mullo 
mojor (est) domus quam 
habitare — festino : multo 
divitíe prastantiores. Has 
accipere a Domino acce- 
lero, celerius te consum- 
ma, ul celerius fruar. 


(us. Habitabo enit» ma- lorsque vous m'avez δέ celle satisfaction. Ne 
Jorem εἰ meliorem. Sponté  m'enviez donc pas plus longtemps mon bonheur. 


fo pauper, ut [γα di- 
vitiis (GLernis) ; bonam 
morlem non meluo, quia 
vilam providco mihi me- 
liorem. 


Les assistants, égale- 
ment surpris des raison- 
nements et de la cons- 
tance de ce jeune gar- 
con, ne purent retenir 


jouir des richesses élternelles dansle ciel ; et leurs larmes pour la 
qu'au reste il ne craignait point la mort, parce plupart. Cyrille eut en- 
qu'il attendait ensuite une vie plus heureuse que p core le courage de leur 
celle qu'on lui voulait óter. 


Le juge étonné d'une 
si générewse réponse, lui 
fit mettre les fers, et com- 
manda qu'on le condul- 
sit au lieu du supplice 
comme pour y tre exé- 
cutéó. 1) donna e^ méme 
temps un ordre secret àux 
bourreaux de tout faire à 


Hoc dicens cum qua- 
dam deifica virtute, pra- 
cipitur ligari solemniter, 
quasi ad mortem dedu- 
cendus. Usque terrorem 
aulem 6ἱ jussionem illud 
publicos (ministros) facere 
(judez pracipil, probo- 
tionem accipiens pueri. 


son égard, jusqu'au coup de la mort, mais de 
ne point. passer au delà, parce qu'il voulait em- 
ployer ce dernier reméde de la peur, pour 


en faire des reproches. 
Vous devriez rire, leur 
disait-il, et vous réjovir 
de l'élàà οὗ vous me 
voyez. 

Lorsque le juge eut pro- 
toncé la sentence de mort, 
les pleurs des autres. re- 
doublérent. Mais Cyrille, 
d'un (08 qui tmarquast. la 
disposilion de son. grand 
cour et la solidité de se 
joie, leur dit; Si vous ϱᾶ- 


Et Λαο audientes as- 
tantes lacrymabantur : 
puer autem lacrymasco- 
rum tinculpabat et, De- 
betis, inquit,ridere,de- 
belis delectari, debetis 
(116) producere gauden- 
tes ad patiendum. Ne- 
scitis quam civitatem 
habitabo; nescitis quam 
fiducíam habeo. Cunce- 
dite sic expendere vilam. 
Hec dicens ibat mori. 
Splendidus autem et spe- 
clabilis erat, mo^ οὐ- 
lum ei qui recipit hujus 
animam, sed et aliis qui 
Cesarem habitobant, ip. 
sum. adjuvaMe qui reg- 
n4l it secule. seculorum. 
Amen. 
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viez quelle est la cónflance que j'ai en Dieu, et si 4 Métaphraste. Car les Actes de saint Nicéphore 


vous connaissiez le pays οὗ je vais, vous m'exhor- 
tleriez sans doute à souffrir aveccourage, plutót que 
dese plaindre et de pleurer ma mort. Mais il n'eut 
pas besoin d'autre exhortation de la part des 
hommes, étant intérieurement soutenu par la 
gràce de celui pour lequel il combattait, et qui 
devait le couronner. » 

ll est aisé de juger, par ce que nous venons de 
rapporter, que M. Baillet a ajouté beaucoup de 
choses à son texte et qu'il en a supprimé d'autres ; 
sans parler de quelques loursqu'il a donnés à l'ori- 
ginal en quelques vndroits, qui ne paraissent pas 
convenables. On sait bien que le texte original ne 
parait pas fort exact, ei qu'il y a méme quelques 


que celüi-ci nous a donnés, ne différent du texte 
que par quelques mots, la plupart trés-peu im- 
portants, comme M. de Tillemont en convient 
(lom. IV, not. 8 sur la persécution de Valerien, 
p. 590, col. 2; au lieu qu'on trouve des circons- 
tances assez considérables ajoutées par M. Baillet, 
qui ne sont point dans son texte; sans compter 
plusieurs retranchements qu'il a faits à son ori- 
ginal, quoiqu'il soit trois fois plus court que celai 
de saint Nicéphore, qu'on prétend avoir été altéré 
par Métaphraste. Mais afin qu'on en puisse juger, 
nous mettrons à la fin dece paragraphe la Vie de 
saint Nicéphore tout au long, avec les para- 
phrases de Mélaphraste en caractére italique, 


fautes, soit qu'elles viennent de l'interpréte, ou de p afin qu'on les puisse distinguer du texte, 


la négligence du copiste.On ne disconvient pasnon 


L'histoire des trois translations du chef de saint 


plus que le Latin des Actes étant fort serré, ce cri- Jean-Baptiste, qu'on propose encoreordinairement 
tique n'ait été contraint de lui donnerunautre tour, comme un exemple des infidélilés de Métaphraste, 
et d'ysuppléer quelque chose pour s'accommoder — parait moins paraphrasée que la narration du mar- 
au génie de notre langue. Mais quand tout cela ne tyre du saint enfant Cyrille. Les deux miracles 
justifierait pas assez la traduction de M. Baillet,on dont parle Métaphraste ne peuvent pas passer 
ne prétend pas le blàmer d'avoir ajouté à son pour des additions, parce qu'il n'en est parlé ni 
texte, pour donner à entendre comment les choses dans l'ancienne Relation, ni dans celle de Marcel. 
ont pu arriver : car ces traits d'éloquence sont Est-ce que Métaphraste n'a pas pu les rapporter 
trés ordinaires dans les homélies des Péres et sur d'autres Mémoires? Dira-t-on qu'une circons- 
dans les historiens, qui ajoutent quelquefois des tance est fausse, parce que ceux qui ont rapporté 
ernemenis à leur matiére sans en altérerle fonds. l'histoire entiére ne font aucune mention de celte 


Mais cet exemple que nous venons de rapporter, 
montre assez que M. Daillet n'a pastoujours raison, 
quand il tàche d'offaiblir l'autorité des Péres, sous 


circonstance? Sur ce pied là, il 8ο trouvera bien 
peu de narrations fidéles, 
Quand ilserait absolument vrai que Métaphraste 


: prétexte qu'ils ont parlé en orateurs plutót qu'en " edt ajouté ces deux miracles, qui d'ailleurs n'ont 
historiens dans les Vies des Saints qu'ils nous ont rien d'incroyable, el qu'il eüL encore ajouté de son 
données : et que l'on ne rend pasassez de justice chef ce qu'il dit, qu'Urane vint avec des cierges 
à Métaphraste, lorsqu'on se récrie tant contre lui pour transporter le saint chef ; tout cela ne ferait 
dés qu'on trouve qu'il a paraphrasé sa narration. que trois additions dans une Relation qui est assez 
Car pourquoi cette conduite sera-t-elle un crime longue : mais combien n'y en a-l-il pas dans la 
dans cet écrivain, et un sujet d'éloge pour les narration de M. Baillet, qui est assez courte ? 
critiques ? Mais, dira-t-on, ce que M. de Tillemont et tous 
L'un des pluscélébres exemplesquel'onrapporte les savanis blàment principalement dans Méta- 
pour décrier Métaphraste sur le sujet de ses pa-  phraste, c'est qu'ayant fait profession de suivre ses 
raphrases, est pris de la Vie de saint Nicéphore, auteurs mot à mot, il ne laisse pas de les altérer et 
martyr d'Antioche. Cette Vie se trouve au 9 de de les faire parler à sa fantaisie : qu'il ajoute beau- 
février (tom. 2, p. 283) dans Dollandus; qui sjoute coup du sien aux histoires; et qu'il rapporte les 
en lettresitaliquesles endroits de Métaphrastequ'il choses, non pas comme elles se sont passées, mais 
appelle interpolata. Dom Thierry Ruynard (Act. . comme elles ont pu se passer. Toutes ces plaintes 
select. p. 245) dit que ces Actes ont été donnés par ^ sont trop raisonnables pour lee condamner: mais 
Bollandus, edjunctis altero charactere Metaplras- πο semble-t-il pas, répondra-t-on, que tous ces 
tis Additionibus. M. Baillet, parlant decette his-  mémes reproches retombent sur M. Baillet ? Ce 
toire (9 fév., p. 15), remarque que de la maniére critique ne fait-il pas profession de suivre le texte 
qu'elle a été donnée par le P. Ruynard, « elle est des Actes de saint Cyrille, tel qu'il a été donné 
estimée fidéle, et exempte des gloses et amplifica- — par Bollandus au 29 du mois de mai, et par Dom 
lions que Métapbraste et quelques autres Latins Thierry Ruynart, qu'il cite dans sa Table critique, 
avaient insórées dans les Actes qu'on avaitaupara- et dans la Vie de ce saint enfant, martyr? 
τει, Cependant, sil'on examine les additions que Quand M. Baillet ne se serait pas restreint aux 
Mélaphraste a faites dans cette Vie de saint Ni- Actes authentiques donnés par ces deux auleurs, 
téphore, et qu'on les compare avec celles qu'on  n'auraitil pas dà nous apprendre d'ou il a tiré 
τοι dans l'histoire de saint Cyrille publié par tant d'additiuns? Ainsi, puisqu'il n'a po'nt marqué 
Ν. Baillet, on jugera aisément que 66 critique a d'autres sources, et que mérae il n'a pu le faire; 
plus paraphrasé, et moins suivi son original, que on est en droit de dire qu'il a naraphrasé la Vie de 
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saint Cyrille, qu'il a fait parler à sa fantaisie 4 donnent guére que ces deux exemples, pour 


l'auteur de cette histoire, qu'il a ajouté beaucoup 
du sien à celle narration, qu'il en a retranché ce 
qu'il lui a plu, et qu'il a méme donné à quelques 
circonstances un tour qui n'est pas tovt à fait na- 
turel ; qu'il a rapporté le martyre de ce saint en- 
fant, non pas comme il s'est passé, mais comme 
il a pu se passer ; enfin qu'il a orné son sujet de 
plusieurs circonstances qui ne sont point dans 
son original. Ce n'est pas là la seule narration 
que M. Baillet ait paraphrasée : il serait aisé d'en 
marquer plusieurs autres, qui ne sont pas moins 
remarquables que cclle de saint Cyrille, et dans 
lesquelles il ne s'est pas donné moins de liberté. 
L'on n'a choisie la Viede ce saint, entreplusieurs 
autres, que parce qu'elle est fort courte. 

On voit par là que l'art de paraphraser n'est pas 


preuve des infidélités de cet auteur grec. 


La vie de saint Nicéphore, marlyr (11), tirée d'un 
manuscrit de la bibliothéque du roi, εἰ conférée 
avec. celle qui a été donnée par Mélaphraste. — 
Les additions de Mélaphraste que l'on y a insérées, 
εὐΝί en caractere ilalique. 


In illo tempore erat quidem presbyter in magna 
Antiochia Syrie, nomine Sapricius. Erat autem 
quidam quoque alius, qui appellabatur quidem Ni- 
cephorus, erat vero ordine laicus, et admodum 
germanus amicus ejusdem presbyteri : seque 
ambo sic mutuo diligebant, ut existimarentur esse 
fratres germani, nati ex uno utero ; adeo ut esset 
excel'ens amor eorum mutuus. Cum longo autem 
tempore vixissent in hac affectione, bono οἱ lio- 


si particulier à Métaphraste, qu'il n'ait été misen  nesto infestus et sceleratissimus humani generis 
usage par d'autres auteurs, qui ont prélendu se inimicus, eis invidens, talem inter eos peperit 
distinguer par leur justesse et par leur exactitude, dissensionem, ut nec in platea quidem vellent sibi 
quoiqu'ils déclament en mille endroits contre invicem occurrere, ex dzemoi ico odio quod inter 
les excés de cet écrivain grec, dont on veut faire se invicem conceperant. 
passer le témoignage comme n'étant d'aucun poids Cum satis vero longo tempore ita fuissent affecti, 
pour établir un fait historique, et dont méme le ad se rediens Nicephorus, et cognoscens odium 
nom doit étre supprimé, quoiqu'on profite de son esse diabolicum, rcgavit amicos quosdam, ut irent 
travail. ad presbyterum Sapricium, et rogarent eum pro 
Quoique M. de Tillemont fasse,pour ainsi dire, Nicephoro, ut ei culpam condonuret, et eum yo 
deux sortes d'additions aux histoires originales des  nitentia ductum acciperet propter Dominum. llle 
saints, on ne croit pas néanmoins qu'elles soient autem noluit ei condonare. Is vero rursus misit 
contre l'exactitude. Quand il trouve hors deson su- alios amicos, ut ei reconciliaretur. Presbyter au- 
jet quelque chose qui peut relever ou éclaircirla | tem Sapricius nec eos quidem rogantes audire 
niatiére qu'il traite, alors, si l'auteur est digne de ^ sustinuit. Rursus ergo Nicephorus rogavit alios 
foi, il ne fait pas difficulté d'insérer ce qu'il lui quosdam amicos, et misit ad ipsum, ut convenien- 
emprunte dans sa narration, quoique originale, er divino eloquio in ore duorum vel trium testium 
mais avec celle précaution, qu'il distingue d'avecle staret omne verbum. Ille autem cum esset duro 
texte original ce qui lui est étranger, et qu'il cite à corde, etimplacabilis, et oblitus esset Domini nos- 
amarge lenom de l'auteur qu'il fait parler. Il n'est tri Jesu Christi, qui dicit : « Remittite, et remitte- 
pas rare que ce doctecritique ajoute aussiquelque (ας vobis, » et rursus : Si offerus donum tuum ad 
chose du sien dans les histoires qu'il raconte:  aliare, et recordatus fueris quod habes aliquid 
mais comme il renferme cela entre deux paren- adversus fratrem tuum, dimitte id, et vadens re- 
théses, le lecteur voit bien que ces sortes d'addi- conciliare fratri (uo; et rursus : « Nisi remiseritis 
tions ne font pas partie du corps de la piéce : ainsi hominibus delicta eoruin, nec Pater vester coclestis 
cela ne peut passer pour une véritable altération. remittet vobis delicta vestra; » omnibus eum ro- 
I] y a eu d'habiles critiques qui ont cru que la gantibua et petentibus, non condonavit fratri et 
plupart des additions de Métaphraste étaient de amico suo. Non enim habebat in se charitatem et 
cette nature (10) : et s'il avait pris les précautions — tnisericordiam : quamobrem jure fuit privatus 
de M. de Tillemont, je ne sais si l'on se serait D regno celorum. 
récrié aussi hardiment qu'on l'afaitcontreses pa- — In primis autem pius et fidelis Nicephorus, cum 
raphrases. ll est certain qu'on trouve dans ce Lé- vidit Sapricium despexisse communes amicos, qui 


gendaire des additions en grand nombre; comme 
celles qu'on suppose qu'il a faites dans laVie de saint 
Nicéphore, et dans l'histoire de la translation du 
chef de saint Jean-Baptiste, qui ne sont pas plus 
considérables que quelques-unes qui se trouvent 
dans M. de Tillemont : car nos critiques ne nous 


(4) Pauculis, ad attentionem — conciliandam, αρ- 
itte connectendas periodos, interjectis, Boll. tom. 
1, Januer, Preefet. p. 18, col. 1. 


pro eo petentes veniam non acceperunt, ipse cur- 
rens ad edes Sapricii, se projicit ad pedes ejus, 
dicens: Condona mihi, Pater, propter Dominum Ille 
vero noluit ei reconciliari utamico, et maxime cum 
rogaretur : εἰ mazime cum deberet, etiamsi non 
fuisset rogalus, aprima excusatione eum accipere, 


(11) Apud Dolland. tom. Il Februar, die 9. Ηι- 
betur etiam apud ftuyn, Acta selecta Grac. et Lat. 
pag. 244, etc. 
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ut Christianus et presbyter, et qui professus eratA Et cum venisset ad locum in quo erat interimen- 


servire Deo. 

Cum hac autem sic flerent,repente exsistit per- 
secutio el magna afflictio in Antiochia civitate ubi 
àmbo habitabant, et. apprehenditur Sapricius ut 
Christianus, et traditur presidi : et stetit ante ipsum, 
εἰ dixit ei przeses:Quod est nomen tuum?llle autem 
dixit : Vocor Sapricius. Dixit praeses : Cujusnam 
es generis ? Dixit Sapricius : Sum Christianus. 
Prises dixit: Es clericus ? Dixit Sapricius: Locum 
leneo presbyteri.Dicit praeses: Augusti nostri et do 
mini hujus regionis et finium Romanorum, Vale- 
rianus et Gallus [Gal!ienus]. jusserunt ut, qui se 
dicunt esse Christianos, sacrificent diis immorta- 
libus. Si quis vero despiciens, respuit hoc edic- 


dus Sapricius,rursus et dixit Nicephorus:Rogo te,ssar- 
tyr Chrisli, ignosce mihi si quid peccavi ut homo : 
scriplum est euim: «Petite, et babitur vobis.» Sed 
eo hac dicente, et quz sunt his similia, non audi- 
vit sxvus et durus amicus:nec flexus est sodalis as- 
perrimus, nec fuit mollitus, totus inflexibilis. Non 
enim audivit illud: Diliges Dominum Deum tuum 
ex loto corde tuo, εἰ provimum luum sicut teipsum.Sed 
clausit aures cordis sui et corporis, ut aspis surda 
et claude, qui noh exaudivit vocem incautantium. 
Propterea qui personam non respicit et verax est 
Dominus,qui dixit : Si non remiseritis hominibus 
delicta eorum, neque Pater vester celestis remit- 
tet vobis delicta vestra; et : In qua mensura me- 


tum, sciat de diversis tormentis et suppliciis g teris frutri (uo, tn ea remelietur tibi. 


plectendum,et sic gravissima morte esse condem- 
nandum. Sapricius autein. astans, dixit presidi : 
Nos Christiani, o proses, Christum Deum habe- 
mus regem;quoniam ipse est solus verus Deus, et 
Creator celi et terra,et maris eLomnium qu: sunt 
ia eis. Omnes vero dii gentium, d:emonia; et pere- 
ani a facie universe lerra, qui non possunt ali- 
cui opem ferre, ant aliquem lzdere aut impedire, 
cum sint opera manuum hominum. 

Tunc iratus przses, jussit eum projici in. co- 
chleam ,jubens eum vehementer versari.Cum is ergo 
adeo acerbe et inhumane torqueretur,dixit Sapri- 
cius przesidi:Carnis mex» habes potestatem; anima 
aulem mex poteslatlem non habes, sed Dominus 
Jesus Christus, qui eam creavit, Longo vero tem- 
pore tortus,sustinuit tormenta.Cum vidisset aulem 
improbus et malitiosus Judex eum non persua- 
deri, tutit in eum sententiam, dicens : Sapricium 
presbyterum, qui edicta contemnit imperatorum, 
et non paruit, nec d:is immortalibus voluit sacri- 
ficare, ut. qui a spe Christianorum non tulerit 
excidere, jubemus tradi supplicio capitis. 

Gum ergo ipse esset egressus, acceplà martyrii 
sententia, el festinaret ad coelestem coronam, au- 
divisset autem sanctus Nicephorus, currens pro- 
cessit ei obviam,et se projicit ad pedes ejus,dicens: 
Martyr Christi,ignusce mihi quoniam peccavi in le. 
llle autem nihilei respondit.ezcaicatum enim fueratcor 
ejus a malo demone.Sanctus Nicephorus eum rur- 
sus pra:venit per aliam viam, et ei occurrit prius- 


quai ipse egrederetur e civitate,et rogavit cum di. P 


cens: Martyr Christi, condona mihi ea quz; peccavi 
in te ut homo.Ecce enim,data est tibi corona a Chri- 
slo,quem non regasli,sed confessus es nomen ejus 
sanctum coram multis testibus. Ille autem durus 
& implacabilis , odio cor habens exczecatum, 
neque ei dedit veniain, neque ei verbum γο]υῖί 
respondere ; adeo ut ipsi lictores dicerent sancto 
Nicephoro: Tam stultum hominem nunquam vidi- 
mus, Vadit ad supplicium capitis, et quomodo petis 
veniam ab eo, qui jam est moriturus? Dicit eis 
sanctus. Nicephorus : Nescitis quid petam a con- 
fessore Christi ; Deus autem scit. 


Dominus eum vidisset eum nvlla tangi proximi 
misericordia, jure eum privavit regno suo celesti: 
imo vero, ille seipsum alienavit a gratia coelesti 
el ab ;ternisDei bonis,propter injurizs a fratre ac- 
cepte recordationem : et maxime quod in germa- 
num el veterem amicum fuisset animo crudeli,im- 
mani et irreconciliabili. Tunc dicunt licteres Sa- 
pricio: Flecte genua tua, ut caput tibi amputetur. 
Dicit autem eis Sapricius:Quare?Dicunt eilictores: 
Quoniam noluisti diis aacrificare,sed contempsisti 
edictum imperaloris, propter hominem qui ([ἱοί- 
tur Christus.Hz»c cum audisset miser Sapricius.res- 
pondi: lictoribus hanc miseram et trístem vocem, 
dicens: Nolite me ferire; facio enim qux» jusserunt 


,imperalores, et diis sacrifico. Sic eum excacavit 


odium,et ab eo abduxit Dei gratiam. Qui enim per 
ejusmodi tormenta non negavit Dominum nostrum 
Jesum Cliristum, cüm venisset ad finem mortis, et 
essel accepturus premium et coronam gloric et 
spei, negavit vitam aternam, et fuit apostata. 

Hzc cum audisset sanctus Nicephorus, rogavit 
Sapricium,cum lacrymis,dicens:Noli,o frater, noli 
transgredi et negare Dominum nostrum Jesum 
Christum. Noli omnino, rogo te,;ab eo deficere, et 
perdere coelestem coronam, quam per multa ae- 
quisisti tormenta et afflictioues. Ille autem noluit 
eum omniuo audire, sed contendit abire ad inte- 
ritum οἱ tenebras ultimze mortis, et ad ignem,qui 
non potest exstingui. Qui tanti pretii gloriam in 
momento unius hor: ictus gladii perdidit, revera 
fuit miser, exczecatus ab odio. 

Non enim audivit Dominum nostrum Jesum Chri- 
slum,dicentem in sancto Evangelio:«Si afferas mu- 
nus tuum ad altare, et recorderis quod frater tuus 
habet aliquid adversus te, dimitte munus tuum ante 
aliare,et vade primum te reconciliare fratri tuo, et 
tunc veniens offer munus tuum.» Et rursus, l'etro 
principi apostolorum, cum rogassel. Dominum : 
«Quoties,«i peccaverit in ime frater meus,dimittam 
ei!Septies?» Respondit Dominus: «Non dico tibi se- 
pties, sed septuagies septies.» Ille autem miser ne 
semel qnidem voluit condonare fratri suo,el maxi* 
me petenti veniam et roganti. Et Dominus quidem 
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noster et Deus jussit ex animo condonare unicvi- À Christum,charitatemque et humilitatem.Quoniam 


que, et dimisso munere quod Deo est offerendum, 
currere ad reconciliationem ; ille vero ne summis 
quidem labris condonavit ei quem penitebat, nec 
in animum induxil u! ei roganti reiritteret : sed 
clausit viscera sua a fratre suo ; propterea recessit 
ab eo gralia diviniet vivificiSpiritus,et perdidit ma- 
gnam,pratiosam, et gloriosam coronam martyrii. 
Quamobrem.o dilecti,nos quoque diligenter cavea- 
mus ab hac diabolica operatione, odii, inquam, et 
injuri& accepte recordalione ; ut nostrorum quo- 
que peccatorum detur nobis remissio a Domino 
Jesu Christo,convenienter ei quod dicitur: Dimitte 
nobis debita nostra, sicut et. nos dimittimus de- 
bitoribus nostris; fidelis est enim qui promisit. 

Beatus autem Nicephorus, postquam vidit trans- 
gressum esse Sapricium,magna voce dicit lictori- 
bus: Ego sum Christianus, et credo in nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi, quem iste negavit. Me 
ergo jam pro ipso ferite. Lictores vero non sunt 
ausi enim ferire absque jussu przsidis. Mirati sunt 
autem omnes, quod se ita ad mortem tradiderit. 
Libere enim dicebat : Sum Christianus, οἱ diis 
vestris non sacrifico. Unus autem ex lictoribus 
currens renuntiavil praesidi, dicens: Sapricius qui- 
dem pollicetur se diis sacrificaturum; est vero illic 
quidam alius, qui vult mori propter eum qui di- 
citur Christus, clamans el dicens libere : Chris- 
lianus sum, et diis vestris non sacrifico, nec obe- 
dio ediclis imperatorum. 

Posiquam audivit p'aeses, in eum tulit sententiam, 
dicens : Si non sacrificat diis immortalibus, prout 
jusserunt imperatores,jubeo eum mori gladio: Sa- 
pricium vero sinite abire. Tunc accipientes sanc- 
tum Nicephorum, eum capite truncarunt,ut prases 
jusserat,nono mensis Februarii;et sic consumma- 
tus fuit in Christo sanclus martyr Christi Nicepho- 
rus, el ascendit in coelos coronatus per fidem in 


enim propensus fuit ad charitatem et liumilitatem, 
ideo fuit redimitus corona martyrii, οἱ dignatus est 
referri in numerum martyrum, ad laudem et glo- 
riam magni Dei et Servatoris nostri Jesu Christi : 
cui gloria et potentia nunc el semper, et in sao- 
cula seculorum. Amen. 

Voilà la Vie de saint Nicéphore martyr, avec les 
additions de Métaphraste.Le lecteur pourra juger 
si elles sont assez considérables pour obliger ces 
savants critiques à exagérer si fort les falsificationa 
de ce légendaire grec. lls n'ont point trouvé 
d'exemple plus propre à les faire valoir que cette 
histoire de saint Nicéphore ; il serait mémo assez 
difficile d'en produire quelque autre pour justifier 


B leurs plaintes. Cependant il ne faut que conférer 


les additions que Métaphraste a faites àces Actes, 
avec la vie de ce saint telle que M. Baillet nous 
l'a donnée, pour reconnaitre que ce crilique ya 
ajouté des circonstances qui ne se trouvent point 
dans l'original des Actes,quoiqu'il fasse profession 
de lesuivre; et que ses addilions ne sont pas moins 
considérables que celles de Métaphraste:sans par- 
ler de plusieurs choses qu'il a omises, et d'autres 
qu'il a ótées de leur propre lieu. On ne prétend 
pas blàmer cette conduite de M. Daillet dans cette 
histoire, ni dans les autres οἱ ila fait la méme 
chose, puisque c'est la conduite ordinaire de ceux 
qui travaillent sur ces sortes de maliéres, et que 
les Péres mémes l'ont pratiqnée. Mais on en peut 
conclure que cette liberté de Mélaphraste n'est pas 
suffisante pour le rendre méjy risable et indigne de 
toute créance, et pour le faire passer pour un im- 
posteur et un faussaire, né pour produire des 
montres,et ou!ré au delà de ce quella Gréce pal nne 
a imaginé de fables en faveur de ses dieux; puis- 
qu'on trouve encore aüjourd'hui des écrivains 
respectables qui prennent la méme liberté. 
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SAPIENTISSIMI PSELLI 


ENCOMIUM 
IN METAPHRASTEM DOMINUM SYMEONEM, 


(Apud Allatium De Symeonibus.) 


Cum et vita et dicendi facultate magnum Sy- 
meonem laudare statuerim, cujus per universum 
orbem terr» est nomen, οἱ res gesto celebrata, 
nescio quibusnam verbis utar in eo laudando, vel 


Τὸν µέγαν b) βίῳ xai λόγῳ Συμεὼν ἐπχινεῖν 
προελόµενος, τὸ πασης τῆς οἰκουμένης λαμπρὸ» καὶ 
περιθόητον καὶ ὄνομα καὶ εὐτύχημα, οὐκ οἶδα «oi 
ποτὲ λόγοις περὶ αὐτοῦ χρήσομαι, f, τί τῶν πάντων 
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ἱρῶν, 
γὰρ ἐχεῖνς, οὐ λόγῳ µόνον χοσμούµενος, xal τόν 
τε νοῦν ἔγχων ἑτοιμότατον εἰς νοημάτων Ὑονὰς, τήν 
τε γλῶσσαν olov δη τὸ Νειλῷον ῥεῦμα; οὐκ bv πε- 
ριόδοις, οὐκ ix δικστηµάτων μακρῶν, ἁλλ᾽ ὀσημέ- 
βαι µρυρίοις πληθύνουσαν πήγεσι, καὶ εὐλαιρότατα 
πελαγίζουσαν, ἀλλὰ καὶ vij ἀπὸ τῶν ἠθῶν χράσει, 
καὶ τὸ πάσας ἀριτὰς, καὶ τῷ παράδειγµα Ὑενέσθαι 
τοῖς ζηλοὺν Ἐθέλουσι μεγαλοπρεποῦς βίου καὶ σώ- 
θρονος αεμνυνοµένοις, Τοῦτον δὴ τὸν περιώνυμον 
ἄνδρα, καθ ὥραν, ὡς εἶπετν, ἡ Κωνσταντινούπολις 
ἐξήνθησεν, ἡ πρώτη τὸν πρῶτον, ἡ χκαλλίστη τῶν 
πόλεων, τὸν κάλλισιον φάναι πολιοῦχον, καὶ δοῦσα 
τούτω το ἐξ αὐτῆς γεγενησθαι, καὶ τῇ τοιαύτῃ Υε- 
νέσει τιµήσασθαι, ἀντέλαθε παρ) αὐτοῦ τὸ τοιοῦτον 


ENCOMIUM ΝΕΤΑΡΗΒΑΡΤΑ, 
ἀρκοῦσαν τὴν εὐφημίαν παρξξοµαι. ᾿Ανὴρ à quidnam dicturus, ex omnibus sufficientem pre- 
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bebo laudationem. Hic enim vir non solum eret 
ornatus eloquentia,et mentem habebat promptis- 
simam ad gignenda preclara cogitata, et linguam 
tanquam Nili fluentum, non post longum temporis 
curriculum,sed quotidie rivis scatentem eloquen- 
tie,et inundantem opportunissime: sed et morum 
temperationem,et quod omnes virtutes erat com- 
plexus, et quod erat exemplum iis, qui volebant 
honeste et moderale vivere, gloriam insignem :ibi 
comparaverat.Hunc ergo virum clarissimum ,tem- 
pesti*e atque mature,ut ita dicam, produxit Con- 
stantinopolis, prima primum, pulcherrima civita- 
lum, pulcherrimum,ut ita dicam, patronum civita- 
tis ; quee cum ei dedisset, ut ex ipsa nasceretur, 


περιενεγκεῖν, οἵος xil uóvo; ἐξήρχεσεν ἂν τὰ καλ- p et tali orlu eum ornasset, ab e» hoc vicissim ac- 


λιστεῖα xtv ἀποδοῦναι τῶν πόλεων * xal γέγονεν 
αὐτῃ ἡ παρ) ἐχείνου wp τῆς πρότερον µεγαλο- 
πρεπεστέρχ καὶ μείζων  ὅτον τότέ μὲν κάλλει vs 
μεγέθει τῶν ἄλλων ἑκράτει πόλεων, ὥσπερτις πα- 
ῥᾳδείσου χῶρος Tn περιθολῇι καὶ τῷ χύχλφ) ὕστε- 
pov δὲ δι ἔἄκείνον καὶ τοῖς ἄνθεσι τῶν αὐθιγενῶν 
ἀρετῶων, τὰς ἄλλας ὑπερηκόντισεν * ὥστε εἰ καὶ µη 
οὕτως Ἡξ ἀρχῆς Χόσμου τετύχηχκεν, μηδὲ οἰχιστὴν 
τοιοῦτον πὐτύχηκεν, ἀπέχρησεν ἂν αὐτῃ τὸ Üxopa- 
στὺν δὴ τοῦτο γέννημα πρὸς vh» τῶν χρειττόνων 
ἀντίθεσιν, 

Καὶ τὸ κατὰ πάντων ἀσύγχριτου κράτος xal ἆπαρ- 
άμιλλον, fv μὲν εὐθς τὸ ἐκ πρώτης, ὡς εἶπεῖν, 
Ἱενέσεως, xal ἐξ ἀνθούσης ἤδη τριχὀς, ὥσπερ οἱ 


cepit,quod eum produxerit,qui vel solus suffecerit 
ad ei dandum pulcherrima premia civitatum. Et 
fuit honor, quem ex illo habuit, priore major et 
magnificentior ; quod tunc quidem pulchritudine 
superabat alias civitates, veluti quidam locus pa- 
radisi ambitu et circuitu ; postea autem propter 
illum floribus quoque ibi genitarum virtutum alias 
longo intervallo superavit: adeo ut,etiamsi non sic 
fuisset ornata ab initio,ei suffecisset foetus hic ad- 
mirabilis ut se posset conferre cum prestantiori- 
bus. 

Et vires quidem inoomparabiles statim, et a 
primo,ut semel dicam,ortu,eliam florente capillo, 
vstendebat, non secus atque leonum catuli osten- 


τῶν λεόντων σχύµνοι, εὐθὺς τὴν ὀφρὺν παραδεικνύ- ϱ dent protinus supercilium, et densam colli jubam. 
οντες, καὶ τῶν ἑπαυχκενίων τριχῶν τὸ λάσιον, ἃπ- — Etenim flores pullulabant intelligents; et habebat 


νθει γὰρ αὐτῷ τὰ tnc σωνέσεως ἄνθη, «axi τὸ φρό- 
νηµμα ῥίζαν τινὰ εἴγε βαθεῖαν, xal ὁ νοῦς ἐξήστραπτιέ 
τι θχυµάσιον. Ταῦτα δὲ τοῖς uiv ἄλλοις ἀρχκοῦντα 
ἐτύγχανεν εἰς τελείωσιν, ἐκείνῳ δὲ προχαράγµατα 
τῆς τελείας ἔγν»ρίζετο φύσεως. ᾿ὠσπερ οῦν τῶν δέν. 
ὅρων ὁπόσα παρὰ τὴν φύσιν ἀναθλαστάνει τῆς ἔπι- 
µελομένης χειρὸς βραχύ τι ἐπιδεόμενα, εἰ καὶ àp- 
δείαν τινὰ παραδέξετοι, ἔτι μαλλον πρὸς καλλος xal 
μέγεθος Ἐπιδίδωσιν οὕτω δὲ αἀκείνῳ ἦν piv fj φύσις 
εὔδρομόν τι χρημα, vai εὐθὺς προϊὸν κατ εὐθύ, 
"0θεν αὐτοφυῶς μὲν ἑῤῥητόρευε, πρὸς δὲ φιλοσοφίαν ὁ 
βαθὺς της ψυχῆς κόλπος ἄφθονα ἐδίδου νοήματα. 


Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς τὰς διατριθὰς τῶν φιλοσοφούν- 
των ἀπέθλεπε, xal τινας ἐκεῖθεν ἀρχὰς ἐἑκομίσαιο 
πρὸς την τῶν ζητουμένων εὕρεσιν ἀφορμὰς, ἀνέκυψέ 
τε ἀθρόον, xal "ρθη µετέωρος, xal ἀπὺ τῶν ἀκτίνων 
εὗρε τὸν ἥλιον, fj οὕτως εἰπεῖν, ἀπὸ τοῦ ἡλίου πρὸς 
τὰς ἀκτίνας διέὄλεψεν, τὸ μὲν «x τῶν ὑστέρων τὰ 
πρῶτα συλλογιζόμενος, τὸ δὲ bx τῶν προτέρων τὰ 
ῥεύτερα τῇ «φύσει συµπεραινόµενος, Εἰδὼς δὲ ὡς 
δυσὶ τούτοις ἡ τελεία καθ) ἡμᾶς φύσις κεκόσµηται, 
v Ὑοννήµασι, καἱ γλώττης ῥήμασι καὶ ὡς τῶν 
πῥολαδόντων ἐκείνων σοφῶν, οἱ μὲν διὰ φιλοσοφίας 
τὸν νοῦν ἑτελείωσαν, οἱ δὲ διὰ ῥητορικῆς τὴν γλὠττα» 


ἔκάθηραν, xai πλήν Ὑε ἑνὸς fj δυσὶν οἱ λοιποὶ πρὸς 


prudentis» profundam quamdam radicem, et quo- 
dam admirabili fulgore mens micabat. Heec aliis 
quidem suffecissent ad absolutionem,in illo autem 
agroscebantur veluti quedam prius descripta figu- 
re,qus perfectam ejus indolem presignificabant. 
Quomodo ergo arbores,qua» germinant preter na- 
turam, parum egentes manu, qua earum curam 
gerat, si aliquam acceperint irrigationem, et pul- 
chritudine et magnitudine adhuc magis augentar ; 
ita eliam illi quoque erat celerrimum ingenium,et 
quod protinus in alium erigebatur. Quamobrem is 
sua sponte praebebat se oratori ; ad philosophiam 
&utem profundue anima sinus copiosa sensa da- 


p bàt, el cogitata. 


Postquam autem aspexit ad scholas philosopho- 
rum, et illinc quedam accepit, qus essent adju- 
mento ad inventionem eorum, qus queruntur, 
repente assurrexit,et evasit sublimis, el ex radiis 
invenit solem, vel a sole,ut ita dicam, aspexit ad 
radios, partim quidem ex posterioribus priora ra- 
tiocipatione colligens, partim autem ex prioribus, 
qua natura sunt secunda,concludens.Cum autem 
sciret,quod perfecta nostra natura his duobus est 
ornata, nempe fetibus mentis, οἱ lingue fluentis, 
et quod ex illis,qui eum przecesserunt, sapientibus, 
alii quidem consummaverunt mentem per philoso- 
phiam,alii vero per dicendi facultatem linguam ex- 
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porgavórünt, el preter unum aut duos, reliqui ad Α θάτερον ἐπένευσαν τῶν μερῶν, καὶ τοῖς piv ἡ γλῶτ- 


alterutram declinaverunt; aliis quidem densis epi- 
cherematibus lingua fluxit instar fluvii: alios au- 
tem celebrarunt preclara mentis sensa el cogitata, 
ádeouthiquidem essent propemodum elingues,illi 
autem a perfectiore deserti intelligentia; ille inter 
ulrosque medius fuit, veluti quoddam vinculum eo- 
rum,qui tunc erant disjuncti,et mentilinguam ad- 
jungens,et verbis mentem adhibens;ct orti quidem di- 
cendíadjiciens philosophiam ad effle«ciorem etaper- 
tlorem o3erationem:philosophia autem art«m extol- 
lens,et ambo inter se contemperans sua pul hritudi- 
ne,vocalem (ut sic dicam) mentem,-t linguam effecit 
mente preditam.Philosophobstur itaque cum morali 
probabilitate et fungebatur munere oratcris,cum phi- 
losophiz profunditatz; et erat utrisque generibus 
ex sequo accommodatus; neque philosophus odio 
habebat argumentum civile,videns id esse colora- 
tum tincluris philosophiz, neque orator segre fe- 
bat scientiam, artificio dicendi sibi placens. 

Hinc veluti quedam lampas accensa et in altum 
sublata e Byzantio visa est, veluti quzedam fax in 
aere omnibus civitatibus ; et erat revera locus ve- 
luti mundus quidam celestis resplendens omnige* 
nere doctring, el per unum qui facem ferebat, 
partim quidem illustrans universum orbem terre, 
partim autem preter lucem jropriam alienis quo- 
que coruscans fulgoribus; et quod est ad mirabilius, 
et propter quod illum quispiam magis fuerit ad mi- 
ratus,cum esset genere clarus, et ex illustri fami- 


τα ποταμηδὸν ἔῥῥευσεν, ἐξ ἐπιχειρημάτων πυχνῶν, 
τοὺς δὲ ἑκήρυξε τῶν νοημάτων τὰ ὑψηλότερα, ὡς 
εἴναι τούτους μὲν μικροῦ δεῖν ἀγλώττους, ἐκείνους δὲ 
ἐρήμους νοήσεως, ἐχεῖνος µέτον ἀμφοῖν γεγονὼς, 
σύνδεσμος oiov τῶν τέως διεστηχότων Ἐγένειο καὶ 
τὴν τε γλῶτταν ἑξάψας τοῦ νοῦ, τόν τε νοῦν ἐπιστή- 
σας τοῖς λόγοις, 4x! ῥητορικῇ μὲν τὴν φιλοσοφίαν 
προθιθάσας εἷς πρακτικώτεραν καὶ ἐμφανεστέραν 
ἐνέργειαν, τῇ δέ γε φιλοσοφίᾳ τὴν τέχνην ὑψώσας, καὶ 
κεράσας ἄμφω πρὺς ἄλληλα τοῖς παρ) ἑαυτῶν κάλλε- 
σιν, ἔαφωνον, ἵν οὕτως εἴπω, τὸν νοῦν, καὶ ἔννουν 
τὴν γλὠτταν εἱριάσατο. ἸΕφιλοσόφει γοῦν μετὰ τῆς 
ἠθικῆς πιθανότητος, καὶ ἐῤῥητόρευε μετὰ τῆς φιλο- 
σόφου βχθύτητος, Καὶ Ἡν ἀμφοῖν τοῖν γενοῖν ὁμοίως 


D εὐάρμοστος, καὶ οὐὗδ ὁ φιλόσοφος τὴν πολιτικὴν 


ἐμίσει ὑπόθεσιν, ὁρῶν Ὑχρωννυικένην ταῖς ἀπὸ τῆς φι- 
λοσοφίας βαφαῖς, oU0' ὁ ῥήτωρ πρὸς τὴν ἐπιστήμην 
ἀπή.θετο, ταῖς τε(νικαῖς µεθύδοις ἑναθρυνόμενος. 
᾿Εντεῦθεν ὥσπερ τις λαμπὰς ἀπὸ της Βυζαντίδας 
ἀφθεῖσά τε xal ὀρθεῖσα, οἱονεί τις πυρσὸν διαέριος 
ταῖς ἁπάσχις ἴδοξε πόλεσ., Καὶ àv ὡς ἀληθῶς ὁ 
Κῶρος οἵόν τις Χόσμος οὐράνιος, πᾶτι λόγων κατ- 
αστραπτόµενος γένεσι, καὶ δι ἑνὸς ὃφδουχου, τὰ μὲν 
την σύμπασαν οἰκουμένην Χκταπνρσεύσας, τὰ δὲ 
πρὸς τῷ οἰχείῳ φωτὶ, χαὶ ταῖς ἀλλοτρίχις κατ. 
ποτράπτων μαρμαρυγαῖς * καὶ τὸ γε θχυμασιώτερον, 
καὶ δι᾽ ὃ μᾶλλον ἄν τις ἐκεῖνον θαυµμάσειεν͵ ὅτι καὶ 
ένους εὖ ἔχων, καὶ τὰ τῆς εὐχλείας οἴκοῆςν χεκτη- 
μένος, βαθεῖ τε πλούτφῳ χομῶν, καὶ olov ἄν τις 


lia natus,et abundaret divitiis, et iisque segnio- c πρὸς παίδευσιν ἀποχνήσειεν, Οἱ γὰρ πλδῖστοι ἆφορ- 


rem effecerint quempiam ad disciplinas.Multi enim 
sibi proponunt doctrinam et eloquentiam,tanquam 
opum parandarum materiam, non ut assequantur 
ea, qus& sunt meliora,sed ei studentes,ut se rebus 
vanis ?oluptate expleant; ille externis fortunz ad- 
miniculis usus est ad philosophiam. Hinc factum 
est ut nec eos temularetur philosophos, qui erant 
nimis otiosi, nec oratores,qui nimis redundabant : 
nam illi quidem veluti immenso lumiue circumfusi 
radiis philosophi: statim clauserunt oculos, et 
virtutem nequaquam deduxerunt ad actionem,nee 
magnifice usi sunt dogmatibus, neque duces fuere 
civitatum,neque quae didicerunt proposuerunt in 
medio populo ; sed promissas quidem barbus ale- 
bant, tanquam messes inutiles, et multum tristes 
erant, et severi. 

Deinde alii quidem cum non opus esset per fo- 
rum currentes,intemperanti usi sunt dicendi liber- 
tate; alii autem dolia quaedam habitarunt,se eis cir- 
cumsocribentes. Alii autem in dialecticis interro- 
gationihus vitam suam consumpserunt : alii autem 
quasiverunt de naturalibus positionibus,quasdam 
inutiles contradictiones οἱ lites in vitam afferentes; 
et hoc ipsum evenit plurimis ex oratoribus ; pru- 
dentem artem fecerunt occasionem insipientis, et 
cum oporteret eos eligere et meditari quz civilati- 
bus sunt conducibilia, illi, partim quidem ipsi fii- 
gentes, partim autem utentes tanquam rebus repo- 


μὴν τοῦ πλοτεῖν, ὥσπερ τὸν λόγον τιθέασιν, οὐχ 
Tv ἐπήδολοι τῶν κρειττόνων γένοιντ ἂν, ἀλλ᾽ ὅπως 
τοῖς µατλίοις ἐπεντρυφήσωσιν, περὶ τοῦτον σπου- 
δάζουτες, παρασκερκῖς ἔκεῖνος ταῖς παρὰ τῆς Éo- 
θεν πύχης πρὺς Φφιλοσοφίαν ἐκέχρητο, ᾿Εντεύθεν 
οτε τοὺς ἀργοτέρους τῶν φιλοσοφησάντων, οὖτε τοὺς 
περιττοτέρως τῶν» µῥητόοων ζηλοτ, Οἱ μὲν γὰρ 
ὥσπερ ἀπλέτῳ φωτὶ ταῖς ἀπὸ τῆς φιλοσοφίας κατ- 
αστρχφθέντες ἀἁκτῖσιν, αὐτίχα ἱπέμυσαν, xal οὗ προ- 
εὐίβασαν tl; πρᾶξιν τὴν ἀρετὴν, οὐδ' εχρήσαντο τοῖς 
δόγµασι μεγαλοπρεπῶς , 0552 ἡγεμόνιες Ἰεγόνασι 
πόλεων, οὐδὲ φέροντες, à µεμαβήκατιν, εἷς µέσους 
τοὺς πολλοὺς προτεθείκασιν, ἀλλὰ μχκροὺς μὲν ἑξ- 
έθρεφαν πώὠγω.ας, ὥσπερ ἄκαρπα Otor,, καὶ σχυθρωποἱ 


ϱ τοῖς προσώποις γιγόνασιν. 


El:a δη οἱ uiv οὐδὲν δέον διὰ τῆς ὀγορᾶς 0iov- 
τες, ἀχράτῳ τῇ παῤῥησίφ ἐχρήσαντο * οἳ δὲ π΄θους 
τινὰς ἁκτφχκήκασιν, περιγράφαντες ἑαντούς, Οἱ 
δὲ περὶ διλλεκτικὰς ἐρωτήσεις τὸν ἑαυτῶν βίον κα» 
τατετρίφαδιν, "λλλοι δὲ πιρὶ φυσιῶν ἐζήτησαν 
ὑποθασεων, ἀνωφελεῖς τινας ἀντιλογίας καὶ ἔριδας 
τῷ Bip κατλκοµίσαντες' καὶ τῶν ῥητόρων δὲ οἱ 
πλείους τωτὸ τοῦτο πεπόνθασιν, τὴν ἔμφρονα σέ- 
νην, ἀφροσύνης ἀφορμὴν ποιησάμενοι' καὶ δέον τὰ 
λυσιτεληῦντα ταῖς πόλεσι προαιρεῖσθχι καὶ μελετᾷν, 
οἱ δὲ τὰ μὲν αὐτοὶ πλάττοντες, τὰ δὲ olov ἀποχειμενοις 


Κβησάμενοι πράγµασι χαινήν τινα σχηνην τῷ βίφ 
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ἐπετραγῴδησαν. ὃλλλ’ ἐκεῖνος οὐχ οὕτως. 
καὶ δεῖ: ἀλλὰ µήτε τὴν ἐσθῆσα µεταλλάξας, μήτε τι 
τοῦ μεγαλοπρέποῦς καθυφεῖς; µήτε τὸ γένος ἅτι- 
µάσας τοῖς καινοτοµίαις, μήτε πλάσας, lh µεταπλά- 
σας ὑποθέσεις πολιτικὰς, μήτε τηνάλλως σοφιστευ” 
σάµενος, τῇῃ μὲν ἀπὸ τούτων γένους φιλοτιµίᾳ, ὕλῃ 
πρὸς τὸ εὖ ποιεῖν πολυαρκεστάτῃ ἐχρήσατο, τὴν 
& ἀπὸ τῶν µαθηµότων ἀρετην ἀφορμὴν εὐθὺς ἔσχε 
µεγαλοπρεπείας τε xal λαμπρότητος, Βκσιλεύσι γὰρ 
ἑπέραστος γεγονῶς, τὰ τιµιώτανα τῶν ὅλων πιστεύε- 
ται, c6 μὲν ἐγὼς ἑγτάναι τοῦ βήµατυς, διὰ τὴν 
σύνεσιν" τὴν δὲ τῆς πολιτείας διοίκησιν, διά τε τὴν 
τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα, καὶ τὴν τῶν πραγµότων 
προσλαθὼν ἐπιμέλειαν. 


Kal πρῶτα piv ταῖς μυστιχωτέραις ἐφεστήχει 
τῶν πράζεων, καὶ τοῖς ἀποῤῥήτοις βουλεύμασι χοι” 
νωνὸς παρειστήχει τοῖς συµθουλεύουσι, ἘἨπεὶ δὲ ἡ 
τὀῦ τρότου πίστις ἐν τούτοις τοῦτον ἐκήρυξε, μετὰ 
τῶν ἁδύτων καὶ τὰς κοσρικὰς φροντίδας συνείληφεν᾽ 
ὡς αὐτὸν γεγενησθχι εἰσαγγελέα τε τῷ κρατοῦντι 
ἔξωθεν, xat ἐξαγγελέα τῶν τοῦ κρατοῦντος τοῖς 
Έωθεν καὶ ἦν ὡσανεὶ δεσμὸς τις διοικήσεως ᾱ- 


χριθής. Τοῦ μὲν οὖν ἡλιακοῦ χύχλου τὸ μὲν ἔστιν 
ἑτέρωθι, τὸ δὲ πρὸς ἡμᾶς ἐκείῖνος δὲ ὁ αὐτὸς ὅλος 


Tv καὶ τῷ βασιλετ xal τοῖς. πράγµασιν. ὝὭσπερ xai 
ἄνωθεν ὁ λόγος τοῦτον Εγνώρισεν, παντοδαπώς εἷ- 
χε της φύσεως, τὰ μὲν προθουλεύσχσθαι, τὰ δὲ τῶν 
βουλευµάτων καὶ κατεργάσασθαι, Ἀαρδάρους τε 
πόῤῥω τῆς Ρωμαίων ἀπώσασθαι γῆς, τοὺς δὲ καὶ 
καταγωνίσασθαι, f στρατεύµασιν fj τεχνάσμασιν᾽ 
ἔθνη τε ὑποποιῆσαι, καὶ στΏναι δεξιὸς πρὸς τοὺς και- 
ροὺς καὶ τὰ πράγματα, τῷ µετεθεθλῆσθαι ὅτε δέον, 
τῷ κπινοτοµήσαι ὅτε συμφέρον, τῷ τὴν αὑτὴν Th- 
ρΏσαι ἰδέαν, ὅτι τουτο καλὸν δόξειε. Καὶ ἐπὶ τούτοις 
οὖδε «χάριτος ἅμοιρος ὁ ἀνὴρ, ἀλλὰ κατήρτυτο αὐτῷ 
πρὸς πάσαν σπουδὴν μετ’ ἐμμελοῦς παιδιᾶς καὶ ἡ 
γλῶττα xal à διάνοια. Μεγαλοπρεπῶς δὲ ἔχων καὶ 
τῆς στολῆς, καὶ τοῦ σχήματος ἅμα καὶ τοῦ βαδί- 
σµατος, ἀντήλλαττε τὸ ἦθος πρὸς τὸ φαινόµενον. 
Ἐπίχαρίς τε ὢν καὶ εὐπρόσιτος, xal αὐτόθεν ἔἕλκων 
πάντας τῷ µειδιάµατι. Ete δὶ καὶ τῆς χειρος ἄφει- 
δῶς , δύο ταύτην ἐπεκτεινόνεων , πλούτου χαὶ 
προχιρέσεως, Καὶ προέχκειτό γε αὐτῷ ὑπτιάζουσχ, 
καὶ ἐξήντλει ταύτῃ ὥσπερ ἐκ ποταμού δαφιλῶς ὁ 
βουλήμενος. Elgs μὲν οὖν οὕτω ταῦτα τῷ µεγάλῳ 
τούτῳ ἀνδρί. Εἶχε 6b καὶ ὥσπερ ἐχρῆν µέρη τινὰ 
τὴν ἡμετέραν πίστιν συγκροτεῖν εἰωθότω». 
τὰ Bí Ww. "AX; xi μὴ τελεώτερον χρῶμαι τῷ 
Ἰόχφ, μηδὲ εἲς χορυφαίαν ἀρχὴν ἀνάγω τὸ µέγιστον 
τῶν ἐκείνου χεφέλαιον ; Εἶμι γοῦν πρὸς τὴν πρώτην 
ὑπόγεσι», βραχύ τι τὸν λόγον προκαταστήσας. 
Φιλότιμα μὲν τὰ παρὰ τῶν μαρτύρων κατ dy- 
θρῶν ἀγωνίσματα, πρὸς οὓς τε Ἐμφαιῶς; καὶ πρὺς 
τοὺς ἄφανῶς ἠγωνίσαντο' καὶ πῶς γὰρ οὔ ; παῤῥη- 
clu λαμπραὶ καὶ γ.ῶμαι ἀήττητοι, τὸ t8 ἐκκεχό- 
coat τῶν σγέσεων, καὶ τὸ καταμελῆσαι τῆς φύσεως, 
τοµαί τε μελῶν καὶ ἀποδολαί, καὶ τὸ τελεὐταῖον 
ζωῆς περιφρόνησις. Οὐδὲν δὲ Άττου καὶ ὁ ἀσχητικὸς 


τῶν 
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πολλοῦ γὲ A SiliS, novam quamdam scenam tragicam in vitam 


introduxerunt ; sed ille non sic ; longe quidem ab 
eo abfuit: sed neque vestem mutans, neque aliquid 
remittens de magnificentia, nec hujusmodi novita- 
tibus genus suum dedecore afficiens, neque civiles 
causa* fingens et refingens; neque inaniter fungens 
munere rhetoris, generis quidem decore utebatur 
omnino ad benefaciendum : virtutem autem, quam 
sibi paraverat e disciplinishabuit protinus occasio- 
nem splendoris et magnificentie : nam cum im- 
peratoribus evasisset amabilis, ejus fidei commit- 
tuntur, quie sunt omnium maxime honorabilia, ut 
qui prope tribunal quidem staret propter sapien- 
tiam, reipublicz» autem administrationem, propter 
ingenii solertiam, et rerum curam acceperil. 

Et primum quidem praefuit rebus arcanis, et 
secretorum consiliorum fuit particeps, cum impe- 
ratoribus; adeo ut imperatori renun!iaret ea, quse 
atferebant exteri, «t rursus exteris ea, qua jubeat 
imperator ; et erat veluti quoddam accuratum vin- 
culum administrationis. Atque orbis quidem sola. 
ris pars quiedam est alibi, pars vero est apud nos; 
ille vero ipse totus erat apud imperatorem, et in 
ipsis negotiis. Quomodo enim superius significavit 
oratio, versatile, et ad omnia accommodatum ha- 
buit ingenium; adeo ut et prius consultaret, et 
exsequeretur ea, quz consuliata fuerunt, et Bar- 
baros procul propulsaret a finibus Romanorum, 
alios autem superaret, aut copiis aut artibus, et 
gentes in suam redigeret potestatem, tempori- 
busque et rebus desterrime uti posset, quod ma- 
tarelur quando oportebat, quod innovaret quando 
expediebat, quod eamdem servaret speciem , 
quando bonum videbatur : sed neque erat vir ex- 
pers gratiarum et leporum, sed ad omnem leporem 
ac gratiám conveniente doctrina temperata erat ei 
lingua, instituta et animus. Cum autem essel ei 
magniflcus et amictus, el habitus simul cum in- 
cessu, mores quoque mutabat ad id, quod videba- 
tur, ut qui esset gratiosus et affabilis, et eo ipso 
omnes subridens ad se attraheret. Preeterea autem 
manu quoque minime erat parcus, ulpote quod 
dus res extenderent, nempe divitie οἱ voluntas. 
Habebat autem ita quoque, ut oportebat, nonnullas 
partes ex iis, quze consuerunt nostram fidem con- 
(ituere. Hz: autem erant (sed cur non perfectias 


D utor oratione, neque eam ad capitale reduco prin- 


cipium quod est maximum caput rerum illius 9) 
Vado ergo ad primum argumentum, si ante ea, 
quie sunt dicenda nonnulla przmisero. 


Gloriosa quidem sunt certamina, qu» suscepta 
fuerunt ad martyribus adversus inimicos, partim 
aperte, partim obscure. Quidni enim * cum fuerit — 
eorum przeclara fiducia, et mens inexpugnabilis ; 
affeclus abdicasse, neglexisse naturam, exsecla 
membra et amissa, ac postremo vitze contemptus. 
His autem nihilominus refulsit vita quoque mona- 


- 
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stice exercitationis. Nam hic quoque est carnis A βίος κατέλαμπε. Δαπάνη γὰρ αἀνταῦθα σχρχῶν, xal 


consumplio; nec se deliciis dedere,in iis,in quibus 
non oportet, et a mundo separari ; ad Deum cum 
ipsis evolare corporibus, et innatus resistere aífe- 
clionibus, et iis quee a malis spiritibus affluunt 
extrinsecus. Est ergo amborum przclara vila : et 
olim quidem fuerat, et erit rursus ; sed non clare 
interim fuerat cognita eorum hic remuneratio; sed 
arcani quidem libri, quos multis in futura in inte- 
gruin restitutione legent angeli, accurate moni- 
menta continent eorum martyrii et exercitationis. 
Qui autem ante hunc beatum virum res gestas illo- 
rum scrips: runt, non sunt assecuti illorum magni- 
ficentiam ; sed pattim quidem de eis sunt mentiti, 
partim autem cum non possunt rebus eorum res- 


τρυφὴ τὸ pz τρυφᾷν iv οἷς οὗ δέον τρυφᾷν' καὶ 
τὸ ἀπεῤῥηχθαι κόσμου, καὶ πρὸς Θεὸν κατὰ τῶν 
σωμάτων αὐτῶν ἀναπτηναι, καὶ -στηναι πρός τε τὰ 
ἔμφυτα πάθη, xal πρὸς τὰ ἐπιῤῥέοντα παρὰ τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων ἔξωθεν, Λαμπροὶ τοιγαροῦν 
ἄμφω οἱ βίοι, καὶ πάλαι μὲν ἤστην, ἔστον δὲ καὶ 
αὖθις. )Αλλ᾽ ob λαμπρὰ τέως ἐγνώριστο ἡ τούτων 
ἐνταῦθᾳ ἀντίδοσις. ἆἀλλ᾽ al μὲν ἀποῤῥητοι βίθλοι, 
ἃς δὴ τοῖς πολλοῖς iv τῇ ἀποχαταστάσει οἱ ἄγγελοι 
ἀναγνώσονται, ἀχκριθη τὰ τῆς μαρτυρίας αὐτῶν καὶ 
ἀσκήσεως ἔχουσιν ὑπομιήματα, Οἱ δὲ πρὸ τοῦ θαυ- 
µασίου τοῦδε ἀνδρὸς ἐνταῦθα τὰς ἐκείνων πράξεις 
ἀναγραψάμενοι, οὐμενοῦν τῆς µεγαλοπρεπείας ἔἐκεί- 
νων ἐφίκοντο" ἀλλὰ τὰ μὲν αὐτῶν κατεφεύσαντο, τὰ 


pondentem afferre orationem,bonum illis conscri- p δὲ μὴ δυνηθέντες κατάλληλα θεῖναι, ἄχομψον ixil- 


pserunt, quod nec erat ulla elegantia ornatum, nec 
laude prosequendum, ut qui nec jy ulchram subje- 
cerint sententiam, nec cam verbis ornarint de- 
centibus, neque accurate de:cripserint scevitiam 
ac atrocitalem eorum, qui punierunt, neque mar- 
tyrum in dandis responsis prudentiam : quine- 
tiam monachorum adufterarunt exercitationem, 
simpliciter et quasi temere, et ut accidit, refe- 
rentes, que studiose ab illis facta sunt. 

Hinc factum est ut nonnulli ne vel legere quidem 
sustinerent ea, qua sunt litterarum mandata mo- 
numentis, aliis autem ea, qus dicebantur, prebe- 
rent ridendi materiam ; et compositionis inelegan- 
lia, et sententie absurda et nulla consequentia ex 
dicto vilis et abjecta, eraut iis, qui audiebant, 
insuavia, et odio babebantur, potius quam admit- 
tebantur, et propter eos, qui conscripserant, nobis 
ludibrio habebantur admirabilia Christi servorum 


vous τὸ ἀγαθὸν, καὶ ἀφιλότιμον συγγεγράφασιν, 
οὔτε καλὴν ὑπαθέμενοι ἔννοιχν, οὔτε μὴν εὐπρεκέσι 
Χχτακοσμήσαντες λέξετιν, οὐὗδ ἀχριθῶς ὑπογρά- 
ψαντες, οὔτε τὴν τῶν κολασάντων βαράτητα, οὔτε 
την τῶν μαρτύρων πρὸς τὰς ἀποχρίσεις πυκνότητα, 
Αλλὰ καὶ τοῖς ἀσκηταῖς τὴν ἄσχησιν ἐκιθδήλωσαν, 
ἀφελῶς αὐτοῖς, xai ὥσπερ ix τοῦ παρατυχόντος τὰ 
Ἱσπουδασμένα διεξιόντες, 


Ἔνθεντοι οἱ μὲν οὐλε φιλήν ἑκαρτέρουν τὴν τὼν 
ὑπομνηματισθέντων ἁνάγνωσιν, τοῖς δὲ καὶ γέλωτος 
ἆφορμη τὰ λεγόμενα ἐγνωρίζετο" καὶ τὸ τῆς συνθή- 
xnc ἆἄχαλλες, καὶ τὸ ἀναχόλουθον της — bi- 
volac, καὶ τὸ τῆς λέξεως εὐτελὲς ἀἆγλευκη 
τοῖς ἀκούωυαιν 7v, καὶ ἀπηχθάνοντο μᾶλλον f, προσίεν- 
το, xal τὸ ἐπὶ τοῖς ἀναγραψαμένοις διεκωμῳδεῖτο ἡμῖν 
τὰ θαυμάσια τῶν τοῦ Χριστοῦ θεραπόντων ἀγωνί- 
σµατά τε xil τρόπχια, Καὶ ξύμπαντες μὲν διελοιδο- 


cerlamina ac tropma. Et omnes quidem aperte ροῦντο σαφῶς τοῖς συγγράμµασιν, ἀντεισενεγχεῖν 
scripta insectabantur maledictis : eorum autem δὶ τούτων τὰ xpeltvovz , οἱ μὲν δι ὄκνον 
loco afferre meliora, alii quidem propter animi φοχῆς, οἱ δὲ ὡς τελεώτατον σπούδασμα, καὶ 
socordiam, aliis autem ut quod est opus perfectis- ᾧ μηδὶ βίος ἂν ὅλος ἀνδρὸς ἐξαρχέσειεν, οὔτε 
simum et maximi studii, et cui nec tota quidem βουλομένοις  Ojvap!c τις προσην, οτε δυναµένοις 
viri vita suffecerit, ueque vires aderant volentibus, βούλησις. Αλλ οὐχὶ καὶ ὁ θαυμάσιος Συμεὼν ταυ- 
nec iis. qui poterant, voluntas; sed non etiam ad- τὸν ἐπεπόνθει τούτοις ἄλλα µέχρι τοῦ µέμψασθαι 
mirabilis Symeon eodem modo,quo ii,fuit affectus: τοῖς γεγραμµένοις συμπροϊὼν αὐτοῖς, ἔπειτα πε- 
sed cum eis procedens ad scriptorum usque repre- ραιτέρω προθίθηχε, καὶ θχῤῥεί τι πρᾶγμα νεανικὺν, 
hensionem, deinde processit ulterius, et juvenile μᾶλλον δὲ εὐτυχῆ πρᾶξιν, ἣν οὖδεὶς τῶν πάντων 
aggreditur facinus, vel felicem potius aclionem, εὖτεύχηκε, δι ἧς ἐκεῖνός τὰ περιφανέστερον τῶν 
quam nullus omnium gessit feliciter, per quam ille ἄπανταχὴ ἑλλογίμων ἐγένετο, xai τῷ τε θεῷ τὰ 
evasit clarior omnibus, qui sunt ubique eruditis ;' κάλλιστα τῶν ὄντων ἀφωσιώσατο, καὶ τοὺς τῶν 
et Deo consecravit ea, qu: sunt omnium pulcher- μαρτύρων ἀγῶνας καὶ δρόµους, τάς τε τῶν ἀσκητῶν 
rima : martyrumque certamina el cursus, et mona- ἐγκρατείας καὶ καρτερίας ἑκάλλυνέ τε καὶ  xat- 
chorum abstinentiam atque patientiam ornavit ac εχόσμησε, xal cv αὐτὴν ἐχείνοις προσενεγκὼν εὖ- 
declaravit, et eamdem, quam illi adhibens bene- — votzv, τὰσ παρὰ πάντων ἀντείληφε χάριτας. 
volentiam, gratias vicissim accepit ab omnibus. 

Quid enim quis cum tali contulerit opera ? Quas Και τι γὰρ ἂν τις τῷ τοιούτῳ παραθάλοι σπουδά- 
Grzacorum antiquitates,aul terra universa dimensa σµατι; ποίαν ἀρχαιολογίαν Ἑλληνικὴν, fj καταµέ- 
spatia? Quanta Persis, illisque superioribus Baby- —«pnstv τῆς συµπάσης qc ; καὶ ὑπόσα Πέρσαις, xal 
loniis prieclare gesta? quanta postea Alexandro πρὸ Εκείνων Βαθυλωνίοις κατώρθωται, ὅσα τε μετὰ 
Macedonum fortissimo peracta cerlamina? Nam his ταυτα Αλεξάνδρῳ τῷ Μακεδόνων ἀνδρικώτερον 
quoque ambitioso cultu ornatuque magnifico cum διηγώνίσται; "Εχει μὲν καὶ ταῦτα φιλότιμµα και 
verborum lepore preeluxitscriptorum induswia.Eo κάλλιστα τοῖς μετὰ Χαλλιλογίας ἐκτεθεικόσι τὰς 
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συγγραφάς. )λλλὰ τοὔτων μὲν διὰ tfj» τῶν dva- A tamen uno fere magni habita, eorumque vulgo 


γθαψαμένων συνθήχην διεσπούβασται τοῖς πολλοῖς 
ἡ ἀνάγνωσις, Ὁπόσα δὲ à γενναῖος οὗτος vo 
μετὰ τῆς πρεπούσης τοῦ λόγου περιδολης ἐπὶ τοῖς 
µαρτυρήσασι καὶ :"ἀσκήσασι τῶν συγγραμμάτων 
ἔξυφανε, διττὸν ἔχει τὸν ζηλον, τῆς τὲ πρὸς τὴν 
συνθήχκΏν µιµήσεως, καὶ τῆς πρὺς τὰ κάλλιστα τοῦ 
ἤδους τυπώσεως. Εἴποιμι δὲ xal τρίτον οκ ἔλατιον 
τούτων, ἁλλ᾽ ἀκριθέστερόν τε val ὑψηλότερον, ὅτι περὶ 
τῶν συγχροτούντων τὸ Εὐαγγέλιον d τῶν ἁγίων ἀνά- 
ρβαπτος ρνήµη κεφάλαιον τῶν ἄλλων καθέστηχε. Τὸ 
μὲν οὗ, ἐκλέξασθαι τοῦτο» τοιαύτην ἑαυτῷ τοῦ γράγειν 
ὑπόθεσιν, μαρτύριόν ἐστιν ἀκριθέστατον τής ἐκείνου 
αυνέσεως τὸ δὲ τωιαύταις ἐννοίαις χρήσασθαι, καὶ λέ- 
ξει μετὰ τοῦ σαφοῦς διηρµένῃ, τὸ τε πιθανὸν ἐχούσῃ 
καὶ ἀλπηθινὸν, xal ἔμφντον, ἔστι μὲν καὶ τῆς ἐχεί- 
vo9 σοφίας τεκμήριον μάλιστα 03 σημεῖον ἄν τις 
θοῖτο τῆς εὐαρμόστου πρὸς τοὺς χαιροὺς xal τοὺς 
ἀχούοντας χρήσεως, 

Καὶ ἵνα τι περὶ τούτου τοῦ μέρους εἴπω, xal 
φαρεχθατικώτερον τῷ λόγχῳ Ἀχρήσωμαι οὐκ ἀγνοῶ 
ὅτι τοῖς πολλοῖς τῶν τε σοφιστικώτερον τῇ γλώττῃ 
κεχρηµένω», οὐδὲν δὲ Ίττον xal τοῖς περὶ τὰ µχ- 
θήµατα ἐἑσπουδακόσιν, ἀλλὰ καὶ τὰ µ«φυσικὰ 
µαθήµατα περισπούδαστα, οὗ πάν τι σπουδάζεται 
τοῦ ἀνδρὸς τὰ σπουδάσµατα, ὅτι μήτε τά τὴς 
μίξεως τῶν ἰδεῶν Exnpsr nap! αὐτοῖς, µήτε οἱ σχη- 
ματιαμοὶ τῶν λόγων καταφανεῖς, μήτε τις ἀπορία 
φύσεως καὶ ἑπίλυσι, µήτε γραμμικαὶ ἀποδείξεις 
μετὰ τῶν µφορτικῶν ὀνομάτων, μήτε «φολοσόφοι 
ἔννοιαι ὑψηλολογοῦσαι τὸ ὑποκείμενον, Ἠούλονται γὰρ 
ob περιττοὶ τὴν σοφίαν πρὸς ἐπίδειξιν πάντα γεγρά- 
Φ0αι, οὗ πρὸς ὠφέλειαν καὶ ἤθους κατόρθωσιν. ᾿Εγὼ δε 
οὐδέ τινος τούτων φηαὶ τὰ τοῦ ἄνδρὸς ἀπεστερῆσθαι 
συγγράµµατα. "AAA ἐπειδὴ μὴ ἐπιδεικτιχή τις αὑτῷ 
À χρῆσις, οὗ ταῦτα αὐτῷ τίθεται, οὐδὲ ix προ- 
οιµίων εὖθὺς, οὐδὲ πανταγΏ, οὐδὲ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ὅπη 
αὐτῷ &oopp y) τὸ πρᾶγμαδίδωσιν, ὁπόσα δέον τῷ λόγῳ 
χρησάμενος, ἐπὶ τὸν προτεθειµένον σχοπὸν εὐθὺς 
ἑωάνεισ.ν, Ὁ γὰρ λόχος αὐτῷ οὔτε eic τεχνολο- 
γίαν καὶ κατονόησιν φύσεως, «τε μὴν tle γραµ- 
pus θεωρίαν, fj cx περιιτοτέραν iv τοῖς ᾿άρι- 
Όμοῖς σύνεσιν, ᾽Αλλ) οὐδὲ σπουδάζεται τούτῳ ἡ τοῦ 
οὐρ:νοῦ αἰνησις, fl ὅπως ὁ ἁπλανὴς κόσμος πρὸς 
τοὺς πλάνητας ἑπαντᾷ. Μέλει δὲ αὐτῷ συμφώνων 


expedita lectio, quod oratio sit ipsa composita. 
Quse autem: vir hic strenuus decenti eloquio de iis 
commentatus est, qui vel martyrium gesserunt, 
vel solitariam vitam coluerunt, duplici nomine 
semulationem habent, imitands scilicet composi- 
tionis, morumque praeclare institutorum forma- 
tionis. Dicam et tertium, nihil his deterius, qui- 
nimo majoris solerti:* sublimiusque, quod eorum 
quibus constant Evangelia, sanctorum conscripta 
memoria, reliquorum capul exsistit. Quod itaque 
tale sibi argumentum delegerit, illius certo pru- 
dentiam astruil ; quod vero talibus usus senten- 
tiis est, eaque dictione, que ipse cum claritate 
incisa, protabilis, veraque ac ex re nata eniteret, 


p illius quoque sapientie claro indicio cst ; ma- 


ximeque hominem prodit, qui ex temporum ac 
auditorum rationibus sermonem rite nosset com- 
ponere. 

Atque ut hujus generis quidpiam loquar, paulo- 
que fusius sermonem adhibeam, non me latet viri 
lucubrationes scriptaque monumenta non esse ma- 
gno studio,nec iis qui lingue ornamento utuntur 
nimis Rhetorice,nec is, qui suum studium posue- 
runt in disciplinis;sed nec iis, qui studuerunt na- 
ture contemplationi : quod eis dicendi generum 
mistio non eluceat,nec figure dicendi sint aperte, 
neque ulla naturalis dubitatio et solutio, neque 
lineares demonstrationes cum importunis nomini- 
bus,neque philosophice sententice, qui subjectum 
verbis in altum invehant. Volunt enim qui sunt 
sapienti: ultra modur. dediti, omnia scribi ad os- 
tentationem, non ad morum correctionem, Ego 
autem dico hujus viri scripta nullo horum esse 
privata;sed quoniam non ad ostentationem compa- 
rabatur ejus scriptio, ea non ponuntur frequentia, 
neque slatim a principio,neque ubique, neque apud 
omnes : sed quando res dat ei occasionem, usus 
iis, qu: postulat oratio, redit rursum ad scopum 
propositum.Ejus enim oratio nequead sophisticam 
intuetur jactationem ut forensem apparatum,neque 
ad artificiosam naturalium excogitationem, neque 
ad linearum contemplationem, aut curiosiorem 
numerorum intelligentiam.Sed neque est ei studio 
celi motus, aut quemadmodum inerrans mundus 


fj ὁμοφώνων οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶ, ἐπὶ τούτοις ἔμμε- procedal circa stellas errantes: sed neque sunt οἱ 
λειῶν διὰ τούτο ταῦτα μὲν ὡς περιττὰ παραπέµμ- D curi consonsntes,aut semivocales,neque qui per eas 


πεται' ἔστιν ὅπου καὶ κατὰ καιρὸν χρώμµενος τῆς 
δὲ ἀληθείας ἁἀπανταχη ἐχετιι, καὶ τῆς ἀἆφευ- 
ὃους διηγήσεως, Φράσεως δὲ πολλοὺς μὲν ἐπί- 
στατο τρόπους, Χέχρηται δὲ τῷ ἀποχρῶντι, πρὺς 
τήν τε τῶν σπουδαίων, καὶ τῶν πολλῶν ἅμα ἀκρόα- 
v, Καὶ ἴἤρχεσέ 4t xatà ταυτὺὸ ἀμφοτέροις τοῖς 
µέρεσι. Ti μὲν γὰρ ῥοθμῷ καὶ τῷ κάλλει της λέ- 
ξεως, τὸν ἑλλόγιμον ἀκροατὴν ἐφειλκύσατο, καὶ 
ἔθελξεν ἱκανῶς τοῖς τῶν Ἠχαρίτων θηράτροις, τῷ δέ 
Tt σαφεῖ καὶ ποτίμῳ τὰς ἰδιώτιδας ἀκοὰς της isu- 
τοῦ φωνῆς ἀνηρτήσατο' ἀμφοτέροις τε αὖ ὑπηγάγετο 
τῷ συντόμῳ καὶ πιθανῷ. 


fit concentus.Propterea hec quidem amandat tan- 
quam supervacanea, nonnunquam tamen eis utens 
et in tempore. Veritati autem adheret, et a falso 
aliens narrationi. Dictionis autem sciebat quidem 
multos modos:usus est autem eo,qui sufficiebat ad 
auditionem simul et bonorum, et vulgi:et ut usque 
auribus simul satisfecit: nam dictionis quidem 
numero et pulchritudine eruditum sic attraxit au- 
ditorem,et satis delinit gratiarum illecebris:eo au- 
tem quod esset clara et succulenta oratio, effecit, 
ut aures imperitorum ab ejus voce penderent, 
Ambos rursum induxit brevitate et probabilitate, 
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Ego enim, ut nihil dicam, celans quod sit vero A 


minus,scio quidem esse multa dicendi genera pul- 
chriora; perfecticrum, inquam, oratorum, et quo- 
rum exemplar non est vulgo propositum ad imi- 
tandum, propter excellentem sonum e' numerum 
oralionis:przstantiorem autem dicendi formam iis 
scriptis,qua componere slaltuerat, nescio an quis- 
qua: ex omnibus unquam adaptaverit. Séd elsi 
quis ea illis, qui et dictione excellunt et sententia, 
«ejusmodi argumenta suscepissct, accurationem qui- 
dem etelaborationem effecisse: ora'ionem,sed non 
itidem dico auditoribus congruentem,et convenien- 
tem.Nam et proemia ejus orationum stalim atlin- 
gunt subjeclum, et parum procedens ostendit sui 
scripti scopum;et in nonnullis orationibus,cum to- 
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Ἐγὼ γὰρ ἵνα μηδὴν φῶ τοῦ ἀληθοὺς ἔλαττον ἔπι- 
κρυψάµενος, χαρακτήρων μὲν λόγων πολλὼς οἴδα 
καλλίονας, λέγω δὲ τῶν τελεωτέρων ῥητόρων, xai 
οἳ μηδὲ πρὸς παράδειγµα τοῖς πολλοῖς ἑστᾶσι, τῷ 
ὑπερηχοῦντι τοῦ τόνου καὶ τοῦ ῥυθμοῦ, ἀχριθε- 
στἐρὰν δὲ ἰξέαν, οἷς εἴλετο συνθέσθαι συγγράµµασιν, 
οὖκ οἶδα stu τῶν πάντων συνήρµοσεν. ᾽Αλλὰ καὶ 
εἴτις ἂν τῶν πεαιττῶν ἐκείνων τὴν τε φράσιν καὶ 
τῶν ἐνθύμησιν, προείλετο τὴν τοιαύτην ὑπόθεσιν, 
περεργότερον μὲν ἄν ἴσως αὐτῇ τὸν λόγον εἶρ,άσατο, 
o φημι δὲ σύμπασιν ἀκροκταῖς Ὑστάλληλὺν τε καὶ 
ἁρφοδιώτερον, Τά τε γὰρ προυίμια τῶν λόγων αὐτῷ 
απτόµενα Εὐθὺς τοῦ ὑποχειμένου, xai βραχύ τι προ- 
ἑὼν τὸν τοῦ συγγράμματος ἀναφχινει σχοπὸν, xal 
τὴν πᾶσαν ἐπ᾽ ἓνίοις τῶν λόγων ὑπόθεσιν κέφαλαιω- 


tum argumentum accepisset iu summam,id statim B σάµενος, εὐθὺς κατὰ µέρος τέμνει, προς τε τὰ 


in partes dividit: se autem accommonat personis, 
et temporibus. Et est quidem omnibus idem color 
oration:s, et una qualitas dictionis : morum autem 
varia est mutatio, et,ut dixerit quispiam, artificiusa 
non propter artem res mutans,sed quod unicuique 
rei el personagincidenti conveniebat, interpretans. 
Tanquam antem ad archetipa exemplaria ad res 
antiquiores intuens, nec ab illis recedit, me videa- 
tur aliquid aliud facere, et ad exemplar quoque 
totam transmutat dicendi formam, non diversam 
faciens materiam, sed quod in dicendi genere 
peccatum eral, corrigens: neque sententias inno- 
vans, sed convertens figuram diclionis:et ei inci- 
dens oratio in diversilatlem narrationum et varie- 


πρόσωπα κἀὶ τοὺς καιρὼς µεθαρµόζεται. Καὶ τὸ 
μὲν χρῶμα τοῦ λογου τὸ αὐτὸ πᾶσι, καὶ ἡ ποιότης 
µία τῆς φράσεως' ἡ ὃξ γε τοῦ ἤθους μεταθολὴ 
ποικίλη, xal ὡς ἂν εἴπῃ τις, τεχνικὴ, οὗ διὰ τὴν 
τέχνην τὰ πράγματα µεταθάλλουσα, ἀλλὰ τὸ ἑκάστῳ 
τῶν παραπιπτόντων πραγμάτων τε καὶ προσώπων 
οἶκεῖον ὑφερμηνεύουσα. Ὡς πρὸς ἀρχέτυπα δὲ τὰ 
ἀρχαιότερα τῶν πραγμάτων ἐνατενίζων, ἑκαίνων 
τε οὐκ ἀφίσταται, ἵνα uj δόξῃ ἄλλο τι ποιῶν, καὶ 
παρὰ τὸ παράδειγµα, xat τὴν ὅλην ἰδέαν µετατυ- 
ποὶ, οὖκ ἐναλλάττων τὴν ὕλην, dà τὸ ἡμαρτημέ- 
νων τῶν εἶδων διορθούµενος) οὐδὲ καινοτομῶν τὰς 
ἑννοίας, ἀλλὰ τὸ τῆς λέξως σχημα μετατιθεὶς, 
ἀνωμαλίεις τε περπίπτων διηγημάτων ὁ λόγος 


talem argumentorum, non confunditur nequeg αὐτῷ, καὶ μεταλλαγαῖς ὑποθέσεων, οὐ συγχεῖται 


perturbatur ; sed tanquam optimus gubernator,. 


cum ei navis agilaretur fluctibus, stabat quietus 
clavum tenens arlificiosissime. 

Porro autem in nonnullis quoque orationibus de- 
scribit patriam eorum, qui laudantur, ab universa 
terra separans,et deducens ad unam partem; deinde 
loquitur etiam nonnihil de fluminibus;et de eorum 
principiis disserit naturaliter,deque opportunitate 
civitatum,et de temperatione aeris, et de temporum 
convenientia ; etiamsi ii, qui sunt revera auribus 
paulo surdioribus,ea,qua& dicuntur,non exaudiunt: 
multifariam quoque tractat partes orationis, alias 
quidem majori contentione, alias vero lenius et 
sedatius. In gratia autem narrationum, quis ex 
omnibus cum eo contenderii? Quis in compositio- 
ne ? Quis in numerorum suavitate ? Quis in con- 
cinnitate in omnibus congruente? Atque volo qui- 
dem eontendere quod non sit ampla et grandis ejus 
oratio : invenio autem, ejus orationibus ne hanc 
quidem deesse graliam : sed alicubi quidem eas 
esse amplas et redundantes,in pluribus autem gra- 
ves et lemperalas. Cum has autem duas vias sibi 
proposuissel,martyricam constantiam et monasti- 
cam in exercitationem tolerantiam, currit quidem 
in utroque stadio non cum pedum  pernicilate, 
sed cum celeritate orationis, maxime autem mo- 
nas*icum pe' curr: ns curriculum,cvadit se ij:50 ro- 
bustior et foriior:aures quidem certe pinguefacit, 


οὐδὲ ταράττεται' ἀλλ) ὥσπερ ἄριστος κυθερνήτης 
περικλυζοµένης αὐτῷ τῆς νεὼς ἀτρέμας εἰστήχει, 
τῷ οἴαχι τεχνικώτατα χρώµενος. 

"Εστι δὲ oU τῶν λόγων καὶ γεωγραφεῖ τὰς τῶν 
ἐπαινουμένων πατρίδας, τῆς σοµπάσης ἀποτεμνό» 
µενος, xal ἁμάγων εἰς ἓν τῶν τμημάτων. Εἶτα 
δὲ καὶ περὶ ποταμῶν τι φθέγγεται, καὶ φυσιολοχεῖ 
αὐτῶν τὰς ἀρχὰς, καὶ περὶ εὐκαιρίας πόλεων, καὶ 
κράσεως ἀέρων, καὶ ὠμῶν ἁρμονίας, οἱ καὶ ol τὴν 
ἀκοὴν τῷ ὄντι δυσήκοοι, τούτον λεγομένων οὖκ 
ἑπαίουσιν. Απτειχι δὲ καὶ πολυειδῶς τῶν τοῦ 
Ἰόχω μερῶν, τὰ μὲν ἀγωνιστικώτερο, τὰ δὲ 
πραότερον. Τῆς δὲ τῶν διηγήσεων Ἱάριτος τίς 
ἂν αὐτῷ τῶν πάντων ἀμφισύητήσεινς τῆς δὲ 


συνθήκης, τῆς δὲ τῶν ῥυθμῶν ἀναπαύσεως ; 
της δὲ πρὸς πάντα µκαταλλήλου ἑ,αρμοστίας ; 
Βούλομαι μὲν «5v, ὅτι μὴ στωμύλος, ὑπὶρ 


ἐχείνου διαγωνίσασθαι, Εὐρίσκω $$ τοὺς λόγους 
αὐτῷ μηδὲ ταύτης τῆς χάριτος ἀποδέοντας, ἀλλ’ 
ὅπιυ μέν xal τὸ περιττὺν ἔχοντας, lv δέ γε τοῖς 
πλείοσι τὸ χόσμιον. Δύο δέ ταύτας ὁδοὺς αὐτῶ 
θέµενος, μαρτυρικὴν ἔνστασιν, καὶ ἀσκητικὴν 
καρτερίαν, τρέχει μέν ἐπ ἀμφοῖν τοῖν οστά- 
δίοιν, οὗ ποδὼν ὠκύτητι, ἀλλὰ λογισμῶν ὁξύ- 
τητι, µαλίστα δέ τὸν ἀστητικὸν διαθέων δίαυλον, 
εὐτονώτερος αὐτοῦ xal ἀγωνιστιχώτερος γίνεται. 
Πιαίνει γοῦὺν pot τὴν ἀκολο, ὅπηνίκα ὃ λόγος αὐτῷ 
ἄνει μέν ὄρη, ὄπεισι δὲ σπήλχια" ὑπό τε mito» fj 
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iov τινα καθίζει τὸν ἀσκητὴν, καὶ σχεδιαζει αὐτῷ A quando ejus oratio ascendit quidem montes, subit 


τροπὴν τὴν ix βοτενῶν, xai πόµα τὺὸ ἐκ πηγῶν. 
Περισνθίζει γὰρ τὰς τοιαύτας διηγήσεις λέζεσί τισι 
τὸ xzÀóv ἀνθούσαις, καὶ σχημάτων ποικίλλει ῥυδω- 
νιαῖς, xai ὡς ὀρώμενα δείκνωσι τὰ τότε κχιροῦ 
πρατιόµενα, 4nÀo μὲν οὖν ἐγώ τὸν ἄνδρα καὶ της 
τοιαύτης εὐτομίας καὶ χάριτος, οὖδέν τε Ὥττον τῆς 
εὐχρηστίας τῶν υποθέσεων. El γὰρ κἀμοὶ πολλὰ καὶ 
περὶ πολλῶν αυγγράφεται, ἀλλ᾽ οὖν ἂν ἔχοι τοιοῦτον 
ζλλον xai µίµησιν τὰ σπουδάσµατα * ἀλλὰ λογίοις 
μὲν ἴσως ἀνδράσι φανήσεται περισπ,ύδαστα, καὶ ζη- 
λώσουσι ταῦτα διὰ τήν λέξιν, καὶ τὸν ποιχίλον σχη- 
ματισµόν * καταηρονήσουσι δὲ ol πολλοὶ, ὅτι µη µέ- 
λον αὐτοῖς ζητημάτων καὶ Εννοιῶν ἀποῤῥητοτέρων, 


Φασί 4€ τοι μηδὲ ἐκ παρέργου τοῦτον Ίφθχι τοῦ 
πράγματος, ικηδὲ αὐτὸν προθέµένον, tl. μὴ ὅσον βού- 
λεσθχι * βασίλειοι δὲ τοῦτον παρακλήσεις ἐπὶ τοῦτο 
προήνεγχκαν, xal olg ἐφροντίζετο λόγος καὶ σύνεσις. 
Καὶ ἣν αὐτῷ ἡ παρασκευἡ ἐξ ἑτοίμου, κύκλος τε o) 
Βραχὺς, τῶν τε πρώτως ἐνσημχινομένων tiv λέξιν, 
καὶ τῶν μετὰ ταῦτα τιθέντων, xxi ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, 
ὁ μὲν τὰ πρῶτα ποιῶν, ὁ δὲ τὰ δεύτερι. Καὶ ἐπὶ τού- 
τοις, ol τὰ συγγεγραµµένα Ἰξακριθούμενοι, (v! ὃ τι 
τοὺς ὑπογραφέας λάθοι, πρὸς τὴν ὑποχειμένην Otop- 
θώσωνται ἔννοιαν. Οὐ γὰρ ἑνην αὐτῷ διὰ τὸ πλήθος 
τῶν συγγραμμάτων πολλάκις τὰ αὐτὰ ἀνακὺκλεῖν τε 
καὶ ἐφορᾷν. λλλ’ sl καὶ πολὺς 5 ζῆλος, xal ἡ φρον- 
τς περιττοτέρα τοῦ δέοντος, 7j μᾶλλον πρὸς τοῦτο δὰ 
ἀξιόζρεως, ἀλλ᾽ ὅ γε στάχος ἐνενικήχει μαχρῷ τὴν 
σποράν * xai τὸ λήϊον olov οὐδέπω xai τήµερον. ᾿Ωσ- 
τε εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο τῷ ἀνδρὶ διεσπούδαστο, pn" 
ἀποχρῶντα τὰ ἄλλα σύμπαντα, καὶ καθέκαστον πρὸς 
ἀφορμὴν εὐφημίας ἀρχούν, ἀλλὰ τό γε τοιοῦτον ἑλέ- 
οθαι σπούδασμα, χαὶ οὕτως καταπράξασθαἰ τε καὶ 
ἀχριδώσασθαι , αὕταρχες ἀντὶ παντὸς ἄλλου πρὺς 
ἐγχώμιον τῷ ἀνδρί, 

Εγὼ γοῦν πρὸς μὲν τὰ τῶν θυραίων σοφῶν συγ- 
Ἱράμματα οὐδ' ἀξιῶ συγκρῖναι τὰ σπουδάσµατα τοῦ 
ἀνδρός. Τί γαρ cl οἱ μὲν τούτων τὰ Πσναθηναἰχὰ 
συνέθεντο, οἱ δὲ τὴν τῶν Πελοπονησίων καὶ ᾿Αθη- 
Valo.v p.d m» μετὰ τῆς σοθαρᾶς λέξεως συνεγράφαντο * 
xii ob μὲν χατὰ τῶν ῥητόρων, οἱ δὲ ὑπὲρ τῶν ῥητό- 
βων ἀντηγωνίσαντο, iv. οἷς τὸ μὲν περιττὸν εὔδηλον 
καὶ διαπρεκὲς, τὸ ὃ) ὠφελοῦν βραχύ τι καὶ ἀσθενές ; 
0) πρὺς τούτους οὖν ἐγὼ τὸν ἐμὸν ἀνταγωνιστὶν 
ἑλοίμην ποτ) ἂν παραθαλεῖν. ᾽λλλ) εἴ µοί τίς δοίη, ἐν 
ἴσῳ ἂν τοῦτον θείην τοῖς περὶ τὸν τοῦ Εὐαγγελίου 
λόχον πονήσασι, καὶ τὸ τοῦ λόγου βάθος ἑξερμηνεύ- 
σασιν ' ὧν γὰρ (ga τὰ τέλη, τούτων xal αἱ ἀρχαὶ 
παρχπλήσιοι * καὶ ὦν ἡ σωτηρία ψυχῶν παρ) ἀμποῖν 
τὸ τέλος τῶν ὑποθέτεων, πῶς οὐχὶ xal τὰ αἴτια ἓν 
(ew καθεστήχασιν ἀλλήλοις, καὶ οἱ σογγραφεῖς ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς σταῖεν στάθµης ; ἢ ἵνα τὸ ἡμέτερον εἴπω, 
τῶν ἴσων κληρονοµήσουσι, Πόσοις δὲ οὐχ ἂν στεφα- 
wien ἀριστείας στεφάνοις ὁ θαυμαστὸς οὗτος ἀνήρ ; 
μᾶλλον δὲ πόσοις οὐκ ἂν ἤδη κατέστεπται ἀναδραμὼν 
πρὸς θεὸν, καὶ παρ ἐκείνοις χορεύων, ὦν ἐνταῦθα 


autem speluncas : sub pinu autem,aut quercu ali- 
qua collocat exercitatorem : et vile alimentum et 
illaboratam ei offerl ex herbis, et potum ex fonii- 
bus. Ejusmodi narrationes ornat quibusdam floren- 
tibus pulchre dictionibus,et variis rosis figurarum, 
et ea, qua tunc fiebant,quasi subjicit oculis. Vi- 
rum ego laudo quidem propter ejusinodi facundiam 
et graliam: non miaus aulem quod pulchre tracta- 
vit argumenta ; nam elsi a me multa quoque de 
mullis scribuntur,non habent eorum opera talem 
zelum et imitationein : sed viris quidem fortesse 
doctis videbuntur digna,in qua studium confera- 
tur,et ea smulabuntur propter dicliones,et varias 
figüras : vultus autem contemnet, quod non sint 


g ei cura qussliones,el sententie nimis arcanm. 


Porro autem dicunt eum non leviter agentem, 
hanc rem esse aggressum, neque ipsum id sibi 
proposuisse,ut faceret quantum vellet; sed impe- 
raloris adhortationes eum ad hoc adduxerunt, et 
ii quibus curx eral doctrina el intelligentia ; et 
promptus ci fuit apparatus, et non parvus orbis 
eorum, qui primo diclionem notis excipiebant,et 
eorum qui postea transcribebant : et alius post 
alium quidem prima faciebat. llic vero secundo 
scribebat, et post alii, qui, que scripta fueraat 
pulchre intelligebant,ut quo4 scriptores latuerat, 
ad propositain corrigerent sententiam: nam propter 
scriptorum multitudinem nonlicebatei spe eidem 
revolvere,et intueri. Sed etsi fuerit multus labor, 
et major quam par esset sollicitudo,imo vero digna 
qua in hoc adhiberetur : sementem tamen longe 
vicit spica, et seges qualis nondum fuit usque in 
hodiernum diem.Quocirca etiamsi nihil aliud viro 
illi fuisset elaboratum, et non alia omnia,que vel 
singula sufficiunt ad laudem merendam, opus ta- 
men tale suscepisse,el id tam praeclare exsecutum 
esse, viro pro quovis ad laudem suffecerit. 

Atque ego quidem nolo conferre ejus opera cum 
scriptis externorum sapientum Quid enim si ex his 
alii quidem composuerunt Panathenaica,alii autem 
prelium Peloponnesiorum et Atheniensium magni- 
fica dictione composuerunt : et alii quidem contra 
rhetores decertarunt et alii pro rhetoribus,in qui- 
bus est quidem insignis et manifestus redundans 
verborum ornatus, est autem brevis et imbecilla 


Ὁ utilitas. Cum his ergo nollem ego meum conferre 


athletam ; sed si quis mihi hoc dederit, ego eum 
exi:equaverim iis, qui in Evangelio laborarunt, et 
profundum verbi sunt interpretati. Quoruin enim 
sunt fines :equales, eorum sunt etiam principia 
similia : et si salus animarum apud utrosque est 
finis argumentorum, quidni etiam fuerint causa 
inter se pares,et steterint scriptores in eadem tru- 
lina, aut, ut dicam, quod noslium est, fuerint 
ctiam ex equo bzredes ? Quam multis autem fortis 
viri coronis non fuerit coronandus hic Vir admira- 
bilis? iio vero quibus non est jam corouatus, cum 
ad Deum ascenderit, et apud i!los ducat choros, 
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uorum mores asc vitam conscripsit? Nam velim A τὰ ἤθη xai τοὺς βίους συνέγραψεν; ᾿Επίδειξε γὰ 
q Ye , γαρ 


fine ostendit, qualem vitam egerit. Non enim 
eum veluti abscissum, aul divisum fuisse dicunt 
ji, qui viderunt : sed videbatur veluti a quodam 
vincnlo liberari, et hilari vultu se extendere ad 
ducentes angelos, el quodam modo se ipsum 
tradere illorum manibus, ut cito emigraret e cor- 
pore. 

Et sic quidem est mortuus : fuerunt autem sta- 
tim omnia,suavi odore plena; el non tunc solum, 
nec in diem tertiam,sed eliam in multos dies post- 
ea, denec fuil solus conditus in sepulchro ; et 
loculus perpetuo talem emisisset odorem, nisi se 
aliqui tam inique gessissent,ul aliud corpusculum 
propter eum deponerent. Simul atque enim hoc 


κάν τῷ τέλει, ὁποῖος αὐτῷ ὁ διεσπουδασµένος βίος 
ἑτύγχανεν Ov. Οὐ γὰρ ὥσπερ τετµήσθαι αὐτὸν οἱ 
δυνεωραχότες φασὶν, οὐδὲ διῃρῃσθαι, ἀλλ hae 
ὥσπερ τινὸς δέσμης Ἐλευθερυύμενος, καὶ ἱλαρῷ πρὺς 
τοὺς ἄγοντας ἀγγέλους ἀνατεινόμενος νεύµατι, καί 
πως ἔπιδιδους ἑαυτὸν ταῖς ἐκείνων χεροὶν, ἵνα ταχὺ 
ἀνασταίη τοῦ σώματος, 

Καὶ ἐἑτεθνήχει μὲν οὕτως * εὐωδίας δὲ αὐτίκα 
πάντα ἐγεγόνει μεστὰ, καὶ οὐκ εὐθὺς µό.ον, οὐδὲ 
ἐς τρίτην ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ εἷς πολλοστὴν ἀπ᾿ ἐκεί- 
νης, ἕως δλ μόνος τῷ ταφῳ ἐτεθησαύριστο, Καὶ ἣν 
ἂν µέγρι παντὸς ἀρωματίζουσσ ἡ σοφὸς, εἰ µή τινες 
τοσοῦτον παρηνοµήκασιν, ὥστε καὶ ἕτερο» παρ) αὑτῷ 
κατκθεῖνχι σωµάτιον, ὉΟμοῦ τε γὰρ κἀκεῖνο συµ- 


magno illi viro accidit,desiit fons illa suavis odorís. g πεπτώκει τῷ µεγάλῳ ἀ.δρὶ, xal ἡ τῆς εὐωδίας ἔστη 


Atque hoc quidem miraculum,o virorum omnium 
optime et eruditissime,satis superque ostendit pu- 
ritatem tuam,et sanctitatem: nam alia quoque tibi 
sufficiunt ad accuratissimam virtutis consummatio- 
nem.Tu autem sis mihi propitius, si non perfecte 
exposui omnem tuam virtutem,neque ex omnibus 
luis bonis tibi pure attuli laudationem, nec mihi 
irascaris propter ea, que sunt a me praetermissa, 
sed eorum qua scripsi meinineris, si eorum, qui 
hie sunt, est ulla memoria vestris purissimis et 
, divinissimis animis. 


πηγἡ. Τοῦτο μέν δὴ σοι τὸ Üxop.a, κἀλλιοτέ pot πάν- 
των ἀνδρῶν καὶ ἑλλογιμώτατε, elc περιουσίαν ἐστὶν 
ἀποδείζεως τῆς σῆς καθαρότητος καί ἁγιότητος * ἐπεὶ 
xxl τἆλλα ἀποχρῶντα σοι πρὺς τὴν τῆς ἀρετῆς 
ἀκριθεστάτην τελείωσιν. Σὺ δέ uoc ἴλεως εἴης, εἰ µή 
σοι σύμπασαν διη«ριδωσάµην ἀρετὴν, μὴ τὴν bx 
πάντων τῶν GO) Χχλῶν συνερέτρησα σοι τὴν εὖφη- 
μίαν, xat µή µε otc. ἑλλέλοιπα, δι᾽ όργης ἔχοις, ἀλλ᾽ 
οἷς σογγέγραφα, διὲ µνήµης ἄγοις, εἴ τίς ἐστι μνήμη 
τῶν ἐνταῦθα ταῖς χαθαρωτέραις ἁμῶν xal θεοειδέσι 
ψυχαῖς. 
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Στιγηρὰ εἷς τὸ, Κύριε ἐκέχραξα. Ἔχος πλαγίου δευτέρου. Πρὸς τὸ Ὅλην ἀποθέμενοι, | 


MENSIS NOVEMBRIS DIE XXVIII. 
COMMEMORATIO S. PATRIS NOSTRI SYMEONIS LOGOTHETA. 
QUI ET METAPHRASTES. 


OFFICIUM A PSELLO COMPOSITUM. 


Troparia in psalmum, Domine clamawi (1). 


Tonus obliquus secundus. Ut illud, "oAwv 


ἀποθέμενοι. 


Munus tuum splendissimum, et conspicuam ο Γέρας τὸ λαμπρότατον, σοῦ xal περίδλεπτον ὕψος 


celsitudinern, magniflcentiora tuis prestantissimis 
geslis cffecisti,et qui parentem reginam urbem .in 
hoc quoque omnium urbium dorminatricem et vi- 
ctricem osteadisti,qua tempestive te velutiflorem, 
et vita οἱ oralione,et virtutibus omnibus praestan- 
tissimis vere celeberrimum edidit fetum sui ad- 
mirabilem, et emicantem coronam. 

O res gestas tuas admirandas! maxime Pater, 


(1) ld est ad Vesperas. 


µεγαλοπρεπέστερον, ταῖς µεγχλουργίαις σου ἆἁπ- 
ετέλεσας, xal τὴν ἐνεγκοῦσάν σε βασιλίἰὀα πόλιν xal 
ἐν τούτῳ βασιλεύουσαν, πασῶν τῶν πόλεων xal 
ὑπερκειμένην ἀπέδειξας , καθ ὥραν ἐξανθήσασάν 
σε τὺν ἀληθῶς περιώνυμον, βίῳ τε xal λόγῳ, val 
πάσαις ταῖς Κκλλίσταις ἁροταῖς, τὸ θκ)μαστὸν ταύτης 
γέννημα, xal λαμπρὸ, στεφάνωµα. 

"à τῶν θχυµμασίων coo, θαυμασιώτατε Πάτερ, οἷς 
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σε ἐθχυμάστωσεν, ὁ ποιῶν θαυμάσια, μόνος Κύριος. ^ ad mirande, quibus teadmirabilem effeci,qui solus 


ως γὰρ ζῶν ἄψανστον σαρχιχῶν µίξεων διετήρεις 
X σαρκἰον σου, οὕτως ἐφύλαξας τάφῳ τυμθευτὲν 
αποοσπἑλαστον, τὸ σώμά σου vb ἅγιον, τῆς ἐπιμιξίας 
τοῦ ὕτερον, τούτῳ σωντεθέντος ἑτέρο), σώματος, ὃν 
ἀπρεπῶς καὶ μαρτυρεῖ, τοῦ Ἐκθλύχοντος μύρο σου 
ὰ bec. 


Σοῦ τοῖς θείοις χείλεσιν χάρις πολλὴ ἐξεχύθη, καὶ 
σοφίας ἔμφυχον τῆς ἀκτίστου γέγονας οἰκητήριον, 
AM πυρὸς γλώσση διαστομωθεὶς, 62:5, ἐν tot; λὀγοις 
ὑπερηύγασας τῶν ἀποστόλων τε xat τῶν ἀθλοφόρω» 
τὰ σχάµµατα, καὶ βίον τὸν ἰσάγγελον ἀσχπητων ἑκά- 
στου διέγχραψας, xai νῦν συνοικήτωρ Ύενομενος αὖ- 
τοῖς, ἐν οὗρανῷ Τριάδος φῶς τὸ ἀνέσπερον βλέπεις 
ἀγαλλόμενος, 

Δόξα. Ιδιόμελον. Ἔχος πλαγίου δευτέρου. 

Ὅσις Πάτερ, εἷς πᾶσαν τὴν γῆν ἐςκηλθεν ὁ φθόγ- 
Ίος τῶν ἁκτορθωµάτων σου. Διὸ dw τοῖς οὐρανοῖς 
εὗρες μισθὸν τῶν καμάτων τῶν δαιµό(ων ἕλυσας 
τὰς φάλαγγας, τῶν ἀἁγγέλω ἔφθασας τὰ τάγματα, 
ὦν τῶν βίον ἀμέμπτως ἴζήλωσας, παῤῥησίαν ἔχων 
ἐν τῇ µνήµῃ σου, εἰρήνην αἴνηγαι ταις ψυχαῖς 
1,40, 

Απολυτ. "Hy oc πλαγίου τετάρτου. 

Ὀρθοδοξίας ὁδηγὲ, εὐσεθείας διδάσχαλε καὶ σε- 
µγότητος, τῆς οἰκουμένης ὁ φωστὴρ, τῶν λογογράφων 
θεόπνευστον ἐγχαλλώπισμα λύρα τού Πνεύματος, 
ταῖς διδαχαῖς σου πάντας φωτίσας Συμεὼν Πατὴρ 


mirabilla facit, Dominus. Quemadmodum enim, 
cum viveres,lenociniis carnis tuum parvum corpu- 
sculum intactum conservabas, ita in sepulcro tu- 
mulatum corpus tuum sanctum insociabile conser- 
vasti, et inconfusum ab admistione alterius cor- 
poris, postmodum ibidem una cui tuo collocati; 
quod et indecore appositum fuisse indicat, quod 
inde effluebat unguenti defectus. 

Etuis divinis labiis gratia luculenta effusa est,et 
sapientia increate animatum habitaculum effectus 
es, veluti ignis lingua diductus, beate, sermonibus 
tuis admodum illustrati apostolorum, et praemia 
reportantium certamina, el. vilam angelis parem 
ascetarum descripsisti: et nunc una cum illis ha- 
bitans, in celo Triadis lumen inextinctum non 
sine gaudio conspicis. 

Gloria. Idiomelon. Echus obliquus secundus. 


Venerande Pater,in omnem terram exivit sonus 
tuorum facinorum. Propterea in celo laborum 
mercedem adeptus, demonum dissolvisti phalan- 
ges, angelorum cohortes consecutus es,eorumque 
vivendi rationem inculpate &mulatus; cum possi- 
deas libertatem efflagitandi, in (αἱ ccmmemora- 
tione pacem impetra animabus nostris. 

Apolyticium. Echus obliquus quartus. 

Rect: ac integre doctrine dux pietatis magi- 
ster et honestatis, orbis lumen, scriptorum a Deo 
inspiratorum ornatus, Spiritus lyra, tuis doctrinis 
omnes illuminans, Symeon Pater noster, precare 


ἡμῶν, πρέσδευε Χριστιῷ τῷ θεῷ, σωθῆναι τὰς qo- C Christum Deum, ut anime nostro salutem conse- 


Ἱὰς ἡμῶν. 
O ΚΑΝΩΝ, 
Ποίημα ἡτοῦ αὐτοῦ ΒΨελλοῦ, «φέρων ἀγροστιχίδα 
τήνδε ᾽ ε Μέλπω σε τὸν Ὑγράψαντα τὰς µετα- 


φράσείς. » 
Ωδὴ a'. Πλαγίο δευτέρου. Ὡς iv ἠπείρῳ πεζεύ- 
σας ὁ Ισραήλ, 
Μέλος pot εὔρυθμον δίδου, Λόγε θεοῦ, εὐφημεῖν 
ὁρμήσαντι, τὸν Συμεῶνα τὸν Μεταφραστὴν, τὸν χυ- 


ptc λογοθέτην ἀξιάγαστον, 


Ἐξ ὑψωμάτω, τῶν θείων, καὶ ἐπὶ σὲ Πνεύμα τὸ 
πανάγιον κατελήλυθέ, σοφὲ, καὶ καρδίαν εὗρε xaüa- 
ῥὰν, καὶ ἔνσωμον ἀλὴθῶς ἀνεπαύσατο. 

Ἀύχνος 6 νόμος Κυρίω, σοῦ τοῖς ποσὶν ἀπὸ βρέ- 
φους γέγονε, μελετῶντος ἐν αὐτῷ εὐσεθὼς, ἡμέρας 
καὶ vuxtbc, της Ἠμέρας ὡς υἱοῦ, xai φῶς ταῖς τρἰ- 
Got; σου. 

Πόχον σε πάλαι προεῖδεν ὁ Δεδεὼν, ἐφ᾽ ὃν κατα- 
θίδηκεν ὁ θεὸς. ὡς ὑδετὸς, καὶ τὴν Ov πεπλήρωκεν 
αὐτοῦ Μητροπάρθενε devi, τῆς ἐπιγνώσεως. 


λΩδὴ τρίτη. Οὐκ ἔστιν ὡς σύ. 

Ως πλήρης Πνευµατος, πληρωτὴς ἀἁνδρείχθης τῶν 
αὐτοῦ προσταγµάτων’ τὸ γὰρ παρὰ τοῦ Χριστοῦ ἐμ- 
πιστευθέν σοι, καλώς ἐξειργάσω τάλαντον, µαχάριε. 

PATROL. GR. CXIV. 


quantur. 
CANON, 


Compositio ejusdem Pselli, hac motatus acrostichide : 
« Cano le, qui concinnasti metlaphrastes. » 


Ode 1. Obliquus secundus. Ὡς tv ἠπείρῳ πεζεύσας, 
6 σραίλ. 

Melos mihi concinnum exhibe Verbum Dei, 
cum celebrare inceperim servum tuum Symeonem 
Metaphrastem, proprieque logothetam admirabi- 
lem. 

Ex divinis altitudinibus ad te quoque sanctis- 
simus Spiritus descendit, o sapiens ! et purum 
cor reperit, et corporee vere inhabitavit. 


D Lucerna lex Domini pedibus tuis a pueritia effe- 


ca est, qui in ea pie meditabaris die et nocte, 
diei tanquam filius, et lumen viis tuis. 


Vellus te antiquitus previdit Gedeon, ad quod, 
Deus velüti pluvia descendit, et terram suam 
replevit, Virgo et Mater, agnitione non contami- 
nala. 

Ode 9. Οὐκ ἔσιν ἅγιος ὡς σύ’ 

Tanquam Spiritu plenus, perfector factus es 
illius mandatorum. Namque a Christo tibi talen- 
tum concreditum, probe absolvisti, beate. 
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Sapientie divine amator a teneris unguiculis A Σοφίας θείας εραστὴς, ὑπαλῶν ἐξ ἠνόχων γεγονὼς, 


factus, divinileque, eam amplexatus es, el g'a- 
tiarum ipsius corona, o beate, exornatus es. 

Cum terreni senatus dignitatibus condecoratus 
fuisses, veluti «ir conailiarius, vite ducendz» ra- 
tionem in ccelo acquisieras, el supernum senatum 
decorasti. 

Partum super naturam immaculatissime Virgi- 
nis cum comprehendi non posse sciret sapiens 
logotheta, angelos et homines instruit, ot fide 
sola venerentur. 

Ode 4. Χριστός µου ὄυναμις. 

Omnium Dominus, et omnium causa bonorum, 
ex omnibus te sapientem, beale, elegit, servis 
uis laudatorem admirabilem. 


θεοῤῥήμων, περιεπλάκης αὐτῖν, καὶ τῶν γαρίτων 
αὐτῆς τῷ στεφάνῳ, µάχαρ, ἐστεφάνωσπι. 

᾿Ενλιαπρέψας ἐν ὀρχαῖς ταῖς τῆς χάτω συγιλή- 

e. , 9 D 9 . 4 8 3 
του, ὡς ^p βωληφύρως, τὸ πολίτευμα τὸ σὺν ἐκ- 
9 - . ^ -- p» a κ N - 

τήζω ἐν οὐρανοῖς, καὶ την ἄνω σύγκλητον ἑκόσμη- 
σας. 

Τὸν ὑπὲρ φύσιν τοκετὸν τῖς πανἁγνω Πσρθένου, 
$ σοφὺς λογοθέτης ἀχατάληπτον εἰδὼς, ἀγγέλοις τε 
καὶ βροτοῖς ἐχδιδάσκει, πίστει µόνῃ σέθεσθαι, 


9 99 
4054 0, Χριστός µου δύναμις. 
, , » 4 , * - - 
O πάντων» Κύριος, καὶ πάντων 211007 τῶν καλῷ,, 
ἐξ ἁπάντων σὲ τὸν σοφὺν, µάκαρ, ἐξελέίατ», τῶν 
θεραπόντων τῶν ἐξ αὐτοῦ, ἐπαινέτη, ἀλιάγαττον. 


Mentis acumine et puritate, οἱ vit» claritate, B Νοὸς ὀξύτητι καὶ καθαρότητι, καὶ λαμπρύτητι 
3 Ü * n ρο 


intellectuale te lumen exornavit, et sermonum 
venustatibus Deus condecoravit. 

Scriptionibus divinis operam dabas, sancte, et 
sanctorum Vitas investigans et perscrutans, ho- 
rum lormenta et certamine, extollebas doctis 
tuis metaphrasibus. 

Oratorum ora tubis suaviora mela canenlia, 
digne collaudare, immaculata, te Dei montem 
inumbratum, nequeunt. 

Ode 5. Tà θείῳ φέγγει σου, ἀγαθή. 

Orientis Sol, Christe, justitie, animarum il- 
luminatio collaudantium te, tui Metaphraste pre- 
cibus, caliginem anime dissolve veluti miseri- 
Cors. 

Anima proficüos, jucundos et salutares fide- 
libus sermones, divina mente predite, concin- 
nasti, ad fortitudinem incitamentum, et virlutis 
simulationem, eorum qui probe vixerunt com- 
mentaria. 


e. ο e 9 e 


Templum, et thronus, οἱ arca omnium regis οἱ 
Dei tu es, laudatissima Domina, sola Deipara, 
nostri propitiatorium, qui sub tuam umbram con- 
fugimus. 

Ode 6. Τοῦ βίου τὴν θάλασσαν. 


Prima tua commentatio ex divina providentia 
et collequia facta est sacri senis et anachorete, 
Symeon adimrirabilis, quem in Paro insula con- 
spexiati, 

Pro dignitate laudasti Lesbie illustria et divina 
certamina, vere Theoctiste, a Deo fabricatze, quoe 
angelicam, et tantum non incorpoream absolvit 
sapienter vite rationem. 

Abscondita, Domine, et occulta aervo (uo re- 
velasti tue sapientie, miserationum abyssum os- 
tendens tuas misericordias, et glorificans te glo- 
rificantes. 

Eripe me, Domine, ex profunditate malorum 
precibus tu& Genitricis, et sancti, Domine, Sy- 
meonis, qui te et vita et sermone coluit, mullum 
misericors, 


βίου, tob νοερύν cs φώς xaÜwpalss, xii ταῖς vw» λό- 
φ j , 
γων καλλοναῖς ὁ θεός ot ἐγαρίτωσεν, 
Γραφαῖς ἐσχόλαζες ταῖς θείχις, ὅτιε, καὶ ἁ γίων 
τοὺς Díou; ἰχνηλατῶν, τούτων τὰ παθήματα καὶ τοὺς 
ἀγῶνας ἐξύμενεις, ταῖς σοφχις σου µετχφράσεσιν. 


Ῥήτόρων στόµχτα, σαλπίγγων ἄδοντα εὐηχέστερα 
µέλη, ἀνευφημεῖν ἐπαξίως, ἄψραντε, ἀδυνατοῦσι τοῦ 
Oto) σε ὄρος τὸ κατάσκιον. 

'Dón ε’. Tq θείῳ φέ(γει 000, &201 
᾿Αναιολῆς "Βλιε, Χριστὸ, τῆς δικαιοσύνης, τῶν 
ψυχῶν ὁ φωτισμὺς τῶν ὑμνούντων σε, τοῦ Μειαφρχ- 
ατοῦ σου ταῖς παρακλήσεσι, τὸν ζόφον τῆς ψυχῆς 
µου λῦσον, ὡς εὔσπλαγχνος, 

Ψυχωφελεῖς καὶ σωτηριώξεις τοῖς πιστοῖς λόγους, 
θεόφρον, συντέθειχας, ζῆλον πρὸς ἀνδρείχν' ἀρετῆς 
µίµησιν, τῶν εὖ βεθιυχότων τὰ ὁπομανήματα, 


. 9 Lj . 9 ο . M 9 e ο 9 9 9 e. 
Ναὸς, καὶ θρόνος, καὶ πκιδωτὸς, τοῦ πομθασιλέως 
καὶ θεοῦ, σὺ tT, πανύµνηνε Δέσποινα, μόνη θεοτόκε, 
τὸ ἱλαστήριον ἡμῶν, τῶν προσφε)όντων ὑπὸ τὴν 
σκέπην σου. 
ἸΩδὴ G". Τοῦ βίου τὴν θάθασσαν. 

Τὸ πρῶτόν σου σύγγραμμα, àx προνοίας θείκἠς, 
καὶ ὑμιλίας Ὑέγονε τοῦ ἱεροῦ πρεσθύτου καὶ µονκχ- 
στοὺ, Συμεὼν θεσπέσιε, ὃν ἐν Πάρῳ τῇ νήσῷ τιθεώ- 
ρηκας, 

ἸΑξίως ἱξύμνησας τῆς Λεσκίας τὰ λαμπρὰ καὶ 
θεῖα ἀγωνίσματα, θεοκτίστης σῆς ὄντως ἀγγελικὸν, 
μικροῦ καὶ ἀσώματον, τελισάσης πανσόφως τὸ πο- 
λίτευµα. 

Τὰ ἄδηλα, Κύριε, καὶ τὰ κχρύφια τῷ oq θεράποντι 
ἐδήλωσας, τῆς anc σοφ.ας ἄθυσσον οἰκτιρμῶν, δει- 
χνὺς tà ἑλέῃ σου, καὶ ἑοξάζων τοὺς πίατει υε ὀωυξά- 
ζοντας. 

᾿Ανάστα γε, Κύριε, ἐκ βυθο µε τῶν κακῶν, 
πρεσθείχις τῆς τεχούσης σε xai τοῦ ὁσίου, Δέσποται 
Συμεὼν, τοῦ σὲ θεραπεύσαντος, δια βίου καὶ λόγον, 
πολυίλεε, 
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*. 
Κοντάκιον. χος β’. « Tx dvo ζητῶν. 

. L - 9 - 4 , - 

Αμέμπ-ως £v γῇ, Gori, πολιτευσάµενος, τῶν ἐν 
9 -. eel, AA D - - 4 * Pf 
ορανοῖς 5ύ ων τὰς λαμπρύτητας xacr^74 ἠξίωσαι, 
zii πἸνἸόφως τούτους ἐξύμνησας σὺν αὐτοῖς Χρι- 
στῷ τῷ O:D µη παύσῃ πρεσθείων ὑπὲρ πάντων 
ἡμῶν, 

e 
0 οἷχιες. 

1 5λιμδικῶς , πιστοί, συνελθόντες, εὐφημήσωμεν 
πάντες ἐπαξίοις ᾠλαῖς, τῶν μέγα» θειῷῦ θεράποντα 
Συµεῶνα, τὸν ἅγιον ληγοθέτην, ὃν d, Χριστου Ἐκ- 
hnilx φωστίρα πἐπλούτηκεν ἐπὶ WX: τοῖς διδα- 
σαάλως Πατράσιν ἐλλαμφαντα. δὺν τούτοις  q3Q 
Ψᾶλλων ἁπχύστω: Ἀριστῷ φωτές τε ἀῑδίου πληρού- 
µενος, σΟΥ/ἀΐρει πρεσδεύων ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


» 


δη $^. Δροσοδόλον μὲν τὴν κάμινον. 
Στηλι«εύονται xai δαίμονες καὶ τύραννοι, µάρου. 
914 καὶ ὑσίως Χριστοῦ οἱ κολάσαντες, ταῖς cogat 
σω µάκαρ, συγγραφαῖς πιστῶν μελιῳδεῦ δὲ ἡ πλη- 
0X: Εὐλογητὸς £T, ὁ θεὸς, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Μεταφράσεις ὠνομάτθησαν οἱ λόγοι, σου, τρισµα- 
καρ, καθηθύνοντες νοῦν ἡμέτερον ὑπὲρ μέλι, καὶ 
γλυκασμὸν τοῖς Χείλεσι στάζοντες, βοᾷν' Εὐλογητὸς 
εἶ, ὁ Θεὺς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν, 

ἙἘπαινέσει γενεὰ, χατὰ τὸν Ῥάλλουτα, καὶ γενεὰ 
τοὺς λόγους τοὺς σοὺς, ὡς ἐξάδοντας τὰ θχνμάσια 
τὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ µέλπειν προτρέποντας ἡμᾶς' Εὐλο- 
Ίπτος εἶ, ὁ θεὺς, b τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Tiv καλην bv γυναιξἰ σε καὶ πανάµωμον μητέρα 
τοῦ Θεώ, οἱ πιστοὶ ἱκετεύομεν, ἐνεστώσης ῥύσά- 
σθαι ἡμᾶς κχακίας, τοῦ ψάλλειν ἐμμελῶς' Εὐλογι- 
μένη €i, θεῦν σαρχὶ χυήσασα, 

ἸΩδὴ π’. Ἐκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις. 

ΑἈπασῶν ἡ λαχοῦσα ἄρχειν τῶν πόλεων, σὲ προ- 
ἦνεγκε θεῖον xapmiv, µακάριε, τρέφοντα αὐτὴν µυ- 
στικῶς, καὶ µοτίζοντα νέκταρ ἀμθροσίας, ψυχῶν s 
σωτηρία», 

Φυτουργὸν Ἐγκρατείας καὶ βίο σώφρονος, γεωρ- 
γὸν εὐσεθείας καὶ θείας πίστεως, Ὑνώσεως βυθὸν 
καὶ πηγην κατανύτεως, πάντες σε τιμῶμεν, Συμεὼν 
λογοθέτκ. 

Ῥητορεύων τὰ θεία, θέλγεις τὸ πλέρωμα τῆς 
σειτῆς Εκκλησίας, θεοµακάριστε, «καὶ διανιστᾷς àps- 
ες πρὸς τὴν µίµησιν, τῶν ἓν εὐσεθείᾳ καλῶς τε- 
λειωθέντων. 

᾽Αγιάσματος θείαν κιθδωτὸν ἔγοντες, θεοτόκε Παρ: 
θένε, σὲ τὴν χωρήσασαν πανυπερφυῶς τὸν θεὸν τὸν 
ἁκώρητον, ἀνυμνολογωώῶμεν πιστοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, 


Ωδή θ’, θεὸν ἀνθρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον. 
Σεμνῶς βιώσας, πρὸς τον ποθουµενον εἰρηνικῶς, 
τρισµάκαρ, ἐξεδήμησας Κύριον, κατ αὐτὴν τὴν 
ημέρα» καθ ἣν ὃ κλεινὸς Στέφανος τελειοῦται ὃ 
ὁσιομάρτυς, ᾧ καὶ συνλεδόξασαι. 


Ἐν γῆς ἀπαίρουσα, πρὸς οὐράνι« ὁ ἡ depà ψυχή 


Contacium. Echus secundus. Τὰ ἄνω ζητῶν, 


Inculrate in terra, o sapiens ! vita exacta, san- 
ctorum qui in ccelo. sunt splendores intueri di- 
gnus factus es, οἱ doctissime cos laudasti : cum 
ipsis indesinenter precare Christum Deum pro 
omnibus nobis. 


OEcus. 


Cum canticis una fideles simul conveuientes, 
oinnes collaudemus dignus preconiis magnum 
Dei servum Symeonem : sanctum Logothetam, 
quem Christi Ecclesia sibi luminare possedit in 
lerra, cum Patribus doctoribus emicantem ; cum 
lus enim. indesinenler canens Christo, et lumine 
.empiterno repletus gaudet, preces pro nobis 
omnibus effundens. 

Ode 7. Δροσοθόλον μὲν τὴν κάμινον, 

Dedecore notantur et daemones et tyranni, qui 
marlyres et sanctos Cliristi tormentis affecerunt, 
doctis tuis, o Beate, commentariis. Fidelium au- 
tem multitudo concinit : Benedictus es, Deus 
patrus patrum nostrorum. 

Metaphrases nuncupati sunt (ui sermones, ter 
bea.e, nostram inentem oblectantes supra mel, et 
dulcedinem labiis stillantes, ut clamemus : Be- 
nedictus es, Deus patrum no:trorum. 

Laudabit generatio, ul canit ille, et generátio 
sermones luos, tanquam qui inirabilia Dei col- 
laudant, canereque nos excitant : Benedictus est 
Deus patrum nostrorum. 

l'erpulchram inter mulieres te, et immaeulatis- 
simam Dei Matrem fideles exoramus : Ab immi- 
nenti infortunio libera, ut suaviter canamus : Be- 
nedicta es, quae Deum in carne peperisti. 

Ode 8. Ἐκ φλογὸς τοῖς ὁσίοις. 

Omnium cui contigit urbium dominari, te divi- 
num fructum civitas extulit, beate, qui eamdem 
mystice alis, et propinas nectar ambrosis in salu- 
tem animarum. 

Continenti2,el vili& caste plantatoreim, pietatis 
el diving fidei agricolam, cognitis abyssum, et 
contritionis fontem omnes te veneramur, Symeon 
Logotheta. 

Oratorum more divina exponens, coetum veue- 
rand: Ecclesie demulces, divine beale, excitas- 
que ad virtutis imitationem eorum, qui in pielate 
bonum exitum habue: e. 

Sanctificationis divinam arcam habentes, Dei- 
para Virgo, te, qua supra naturam Deum, qui 
capi non potest, cepisli, hymnis extollimus fide- 
les in sscula. 


Ode 9. θεὸν ἀνθρώποις ἰδειν ἀδύνατον. 


Decenter vita traducta, ad desideratum paci- 
fice, ter beate, Dominum abiisti, eodem ipso 
die, quo inclytus Stephanus venerandus martyr 
finem vite oppetiit, quocum simul gloriose coro- 
natus es e! glorificatus. 

E lerris proliciscens ad coelestes, deifer, 
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anima tna sacra habitationes, gaudentem vultum A σου, θεοφόρε, σχηνώματα, ἀφαλλόμενον. Εἴχε τὸ 


gerebat, videns sanctos una secum congaudentes, 
el ad supernam vitam transmittentes. 


Ecce jam associatus es sanctorum ordinibus, 
patriarcharum, martyrum, apostolorum, confes- 
sorum, prophetarum, doctorum,et hierarcharum, 
quibuscum choreas ducens, beatissime, recor- 
dare nostri apud Dominum, qui tuas laudes pro- 
sequimur. 

Sion sancta gratiis a Deo condecora!a,urbs Dei, 
et undique communitum palatium, reginam om- 
nium urbium tibi devictlam, ac devotam defende, 
Metaphrastz sacris, o puella, precationibus. 

Ad Laudes, echus quartus. Ὡς γενναῖον kv µάρ- 
TUSt,. 

Ex nobili radice ortum duxisti, rosa omni ex 
parte rubicunda, gratiis Spiritus tincta, et fideles 
jucunde donans odoribus tuarum scriptionum, 
apostolorum, athletarum et confessorum certa- 
mina explicans, quibuscum una collocatus, divina 
revelans, Symeon, deliciarum in gramine, quod 
in rore est, habitans. 

Ut Scripturz verbis vtar, effusa est, Symeon, in 
labiis tuis Spiritus sancti gratia inzstimabilis.Qua- 
propter eum,qui frustra sese jactabat,concertatio - 
num complexibus redargues, atteris ; factus est 
enim velati stipula ante ignem in cinerem abiens, 
el te magnum facere visus est, cum ob virtutes 
mentis tu: timore perculsus contremuisset. 


Veluti servus Numinis factus, tuis operibus, c 


veluti eodem cum sanctis contubernio utens, ve- 
luti vite tu: castimonia libertatem adeptus, di- 
viniloque Symeon, eorum, qui te collaudant re- 
cordare, animum luum in probitatem propensum 
ostendens, ut omnes Dei humanitate peccatorum 
remissionem consequamur. 


Gloria, etc. 


Vita divina perfecta speculatione actionem 
exornasti, Symeon beatissime; namque cum di- 
vino amore sapientiam deperisses, ex ore spirilus 
gratia ditatus es, et uti favum mellis dulcedinem 
tuorum sermonum nobis instillans, divinis cogi- 
tationibus Ecclesiam Dei oblectas. Quapropter in 
celo conversans alque inhabilans, pro nobis, qui 


tuam commemorationem peragimus, indesinenter D 


Deum peccare. 
Procimenon Apostoli. 

Mirabilis Deus in sanctis suis. In Ecclesiis, 
etc. 

Ez Epistola Pauli ad. Corinthios lectio. 

Fratres, unicuique datur revelatio, etc. usque 
ad , unicuique, ut vult. 

Evangelium secundum Mattheum. 

Dixit Dominus discipulis suis: Vos estis lu- 
men mundi, etc. usque ad, Híc magnus voca- 
bitur in regno colorum. 


πρόσωπν., DAémoucx τοὺς ἁγίους αὐτῃ συγχαίἰρον- 
τας, καὶ τρὸς ὑπερκόσμιον ζωὴν ταύτην προπέµ- 
ποντας, 

Ἰδοὺ σ.ήφθης ἁγίων τάγµασι, πατριορχῶν, µαρ- 
τύρων, ἀποστόλων, ὁσίων τε, ποφητῶν xa! διδα- 
σκάλων xi ἱεραρχών, οἴσπερ καὶ συγχορεύων µα- 
καριώτατε, µέµνησο πρὸς Κύριω ἡμῶν τῶν t)gn- 
µούντων σε. 


Σιὼν ἁγία Οευχαρίτωτε, πόλις Θεοῦ xal xat- 
ὠχυρωμένον παλάτιον, την πασῶν βασιλεύουσσν mo- 
λεων, iv Gol ἀνακέιμένην ταύτην περίζωσαι, τοῦ 
Μεταφραστοὺ ταῖς ἱεραῖς. Κόρη, δεήσεαιν, 

Εἰς τοὺς Αἴνους, ἦγος 9. "Us γένναῖον ἐν 
μάρτυρι. 

Εωγενοῦς ἀνεθλάστησας ῥίζης, ῥόδον κατέρυθρον, 
βεθαμμένον Ὑάρισι ταῖς τοῦ Πνεύματος, καὶ τοὺς 
πιστοὺς εὐωδίασας ὀσμαῖς συγγραμμάτων σου, ᾱ- 
ποστόλων, ὀθλητῶν, χαὶ ὁσίων cà σχάµµατα συν- 
τ2ξάμενοςν καὶ οσὐστοιχος ὦφθης, θεοφάντορ 
Συμεὼν, τρυφῆς 6) «λόῃπ, τῇ i» .δρόσῳ σκηνού- 
pvo. 

Γραφικῶν Έξεχυθη σου, Συμεὼν, iv τοῖς χείλεσι, 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις ἄῤῥητος, Διὸ τὸν µάτην 
καυχώμενον, πλοχαῖς διαλέξεων ἐξώλεγξας ταπεινοῖς, 
ως καλάμη Ὑὰρ γέγονε, κατὰ πρόσωπον τοῦ πυρὸς 
τεφρουµένη, xai σὲ μᾶλλον µεγαλύνων, ἀνεδείχθη 
βρύξας νοός σου τὴν δύναμιν. 


t0v 


ως Ὀεράπων γενόμενος τοῦ θεοῦ, ἐκ τῶν ἔργων 
σου, ὡς ἁγίων σύσχηνος, οὓς ἀνύμνησας ὡς παῤῥη- 
clav κτησάµενος, ἀγνείᾳ τοῦ β'ο σου θεοῤῥήμων 
Συμεὼν, τῶν ὑμνούντων σε µέμνησο, τὸ φιλάγαθον 
της ψυχῆς σου δεικνύων, ἵνα πάντες τοῦ θεοῦ φι- 
λανθρωπίᾳ, πταισμάτων εὕρωμεν. 


Acta, Καὶ νῦν. 

Βίον ἔνθεον κατορθώσας, θεωρίᾳ τὴν πρᾶξιν γατ- 
εκόσµησας, Συμεὼν µπαμμαχκάρισε. Τὴν — Yàp 
σοφίαν φιλήσας ἔρωτι θείῳ, ἐκ στόματος τοῦ Πνεύ- 
µατος τὴν χάριν κατεπλούτησας, 4zi ὣς κηρίον 
μέλιτος τὺν γλὑκασμόν σου τῶν λόγων ἄποστάζων 
Παῖν, εὐφραίνεις νοήµᾶασι θείις τὴν ᾿Εκκλησίαν 
Χριστοῦ, Διὸ ἓν οὐρανοις ἐμφιλοχωρῶν, αὐλιζό- 
µενος, ὑπὲρ ἡμῶν ἀπαύστως πρέσθευε τῶν ἕκτε" 
λούντων τὴν μνήμην 209. 

Προχείμευου τοῦ Αποστόλου, 

Θαυμαστὸς ὁ θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. Ἐν 
Ἐκκλησίαις. 

Πρὸς Κορίνθίους ᾿Επιστολῆς Παύλου τὸ 
ἀνάγνωσμ.α. 

Αδελφοί, ᾿Επάστῳ δίδοται Ἡ φανάρωεις, xal τὰ 
έξης, ἕως τοῦ, ᾿Εκάστῳ καθὼς βούλεται, 

Τὸ Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ Ματθαίου. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἕαυτου µαθηταῖς, ἨὙμετς 
ἕπτε τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ τὰ ἑξῆς, ἕως τοῦ 
Οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ µβασιλείφ τῶν 
οὐρανῶν. 
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QUI ET METAPHRASTES, 


ORATIO IN LUGUBREM LAMENTATIONEM SANCTISSIM/E DEIPARJE PRETIOSUM CORPUS DOMINI 
NOSTRI JESU CHRISTI AMPLEXANTIS. 


(Apud Allatium De Symeonibus). 


Τοῦτο ἐνεῖνο, γλυκύτατε Ἰησοῦ, τὸ τοὺς ἐκ Περ-Α Hoc illud est,dulcissimeJesu,ex Perside in urbem 


σίόος ἀφιγμένους sl; Βηθλεὲμ, o) µόνον χρυσὺν ὡς 
βασιλεῖ, καὶ λίδανον ὡς θεῷ, ἀλλὰ καὶ σμύρναν ὡς 
θνητῳ προσενεγκεῖν γεννηθέντι σοι. Τοῦτο ἐκεῖνο, 
τὸ ῥομφαίαν μέλλειν διελθεῖν τῇ χαρδίᾳ µοῦ, καθὼς 
Σ»μεὼν προηγόρευσε, Τοῦιο ἐκεῖνο, τὸ πῦρ ὃ βᾳ- 
λεῖν ἦλθες ἐπὶ τὴν γήν, ὥσπερ αὐτὸς προβίδαξας. 
Καυστικώτερον Ὑγὰρ καὶ πυρὸς μητρὶ φιλοτέλνῳ 
παιλὸς «αονογενοὺς ἀπονέκρωτις. — Mixpbv πρὺς 
τοὐναντίον pot περιίσταται καὶ ὁ τοῦ Γαθριηλ ἁσπα- 
σµός. O) ὙΎαρ καὶ vov ὁ Κύριος μετ) ἐμοῦ, κχθὼς 
ixetvóc µοι ἐπηγγείλατη' ἀλλὰ σὺ μὲν ἄπνος ἐν 
νεκροῖς xal ᾧδω ταμεῖα Φφοιτᾷ τὰ ἐνδότεα. Εγὼ 
δξ τὸν ἀέρα πνέω καὶ μετὰ ζώντων περίεμµι,  Kal- 
τοι οὗ συνορῶ διὰ ποῖον ἔργον πεφόνευσαι. ᾿Εκάλυψε 


Bethleem advectos, non tantum aurum,ut regi, et 
insensuia ut Deo, sed et myrrham, ut mortali tibi 
jam nato obtulisse. Hoc illud est, gladium meam 
jpsiusanimam penetraturum,uti Symeon przdixe- 
rat. Hoc illud est, ignem te venisse in terram mit- 
tere, ut tu antea edocueras. Igne siquidem matri 
filiorum amanti,unigeniti filii mors adurentior est. 
Parum quoque deest,ne Gabrielis salutatio contra 
raihi eveniat. Neque enim modo Dominus mecum 
est, quemadmodum ille promiserat ; sed tu plane 
examinatus inter mortuos inferorum penilissima 
conclavia lustras ; ipsa spirans viversque cum vi- 
ventibus zelatem ago. Neque tamen animo compre- 
hendere queo, quodnam ob facinus vita tibi adempta 


yap οὐρινοὺς 4 ὀρετὴ coo κατὰ τὸν ᾿Αθόσκού,. g est. Obtegit siquidem celos virtus tua, ut Abbacuc 


καὶ vov ἄμορφος κείσαι, b ὡραῖος παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἆδοζος κχηδεύῃ ἐν qm, οὗ τὴν 
ὀόξαν ὀιηγοῦντχι οἱ οὐρανοί. Καὶ pwnax φέρει σὲ 
λελατομημένον Ov ἐξ ὄρους ἀλαξεύτου τμηθέντα εἴ- 
δεν 6 Δανιηλ. Απαθης go, d γέννησις ἐντεῦθεν ἐν- 
[e] 9€/xvo:o, ὡς E» τῇ βάτῳ ἡ θεϊκή σου πρὸς ἀνθρώ- 
πους συνάφειχ; καὶ ἐν τῷ Ἱωσὴφ 5 τῶν Ἰουδαίων 


ait,et nuncjaces infor mis,qui eras speciosus forma 
pre filiis hominum;et inglorius terra tegeris,cujus 
gloriam coli enarrant ; el monumentum te gestat 
incisum,quem e monte sine manibus lapidem abs- 
cissum Doniel conspexerat. Inde nulli passioni 
obnoxia nativitas tua commonstrabatur ; veluti iu 
rubo divina tua cam hominibus conjunctio, el in 
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Josepho ab Hebrzis structo insidie : et in [588- A ἐπιδουλὴ, καὶ kv τῷ 'laxax, τὸ τοῦ θανάτου ὁμοίω- 


cio mortis similitudo. Reliquum est Jonz, tue 
resurrectionis arcanum. 

Vo mihi miserze! in lapide demortuus jaces,qui 
ex lapidibus filios suscitas Abraham.Etenim sipro- 
ptertuam salutarem passionem disruptis lapidibus, 
quam plurimi nomini tuo noncredidissent,non ha- 
beres ubi caput declinares vivus,tu Judzis dixisti, 
quos propter dolosas cogitationes vulpes compel- 
lasti; sed demortuus illud reclinasti in cruce,cum 
substratam ut lectulum latronis fidem comperisses. 
Offendit me sol, concinit canticorum modulatrix. 
Occidit sol, cum nundum inclinasset. meridies, 
Jeremias enuntiat.Profecto enim el solem sensibus 
obnoxium tristitia involvit, cum sol intellectualis 


jüstiti defecisset ; el saxa rupia sunt, quibuscum g δικαιοσύνης ᾖἔχλείποντος, Καὶ πέτραι 


una disrumpi cor meum haud multum abierit. O 
caro sancta ! qua ex sanguinibus meis mirum in 
moduin coagulata es : namque antiquum debitum 
sufficientissime restitui.In hoc mihi,Domine,coelos 
declinasti ; et ut imber super lanam descer:disti, ut 
mortem subires,que sanctorum dormientium cor- 
pora exsuscitarel, me vero tui Genitricem intcri- 
meret.Qua hac sunt, Fili desideratissime? Absque 
damno olim qua immisceri apta non erant, com- 
mista sunt, et ignis divinitatis non materiatus vis- 
cera mea non exussit ; at nunc alius ignis intima 
mea singula depascitur, et cor medium convulne- 
rat.Lo»titite sponsionem accepi per angeluin,lacry- 
masque omnes e facie terre exterminavi : nihilo- 
minus ha meishinc lacrymis increscunt.Descendis 
ad inferos, animas, qua ibi obserantur, «at novi, 
liberaturus, verum meam illuc una tecum corripis, 
cum me morluam spiranlem pratereas, o mortue 
nude, et vivi Dei verbum,sponte ad crucem altius 
tolli condemrnate, ut omnes ad te traheres!Quod- 
nam ex tuis membris tormento non subjacuit ? 0 
divinum mihi capul spinis perfossum easque cordi 
meo infigens ! O venerandum sacrumque corpus, 
quod olim non habebas, ubi declinans qu:esceres: 
nunc solum adsepulturam inclinatum οξί, Guietem 
consecutum,et ut Jacobus aiebat,veluti Leu obdor- 
mivisti! O desideratum concupitumque mihi caput 
calamo percussum, ut calamum imbellis d:emonis 
artibus disruptum. longeque a parsdiso factum, 
instaurares! O maxille alapis fcedatze ! O os meliis 
alius favus, licet amarissimum fel deguslasti, et 
acerrimum acetum potionem suinpsisti ! 0 os intra 
quod dolus inventus non est,etsi dolosum osculum 
te prodidit ad mortem ! O manus, qui homivem 
creastis, et nunc cruci affixee,et ad inferos proten- 
se,manum illius artipitis,qua olim lignum tetigit 
et a lapsu Adamum universum exciiatis ! O latus 
lancea perforatum. propter. eam, qua ex latere 
creata fuerat, primam matrem ! O pedes, qui per 
aquas, veluti per terram processistis, et fluidam 
naturam manifeste sanclificastis ! 

Vo mihi, Fili, ipsa parente antiquior, quas se- 
pulcbrales lamentationes,et quas laudationes func- 


μα.  Aseínexat. οὖν τὸ τοῦ "'hova της ἀναστάτεώς 
σου µυστήριον. 

Οἶἴμοι ! ὅτι ἓν λίθῳ κεῖσαι νεχρὸς, ὁ Ex τῶν λίθον 
ἐγείρων τέκνα τῷ ᾿Αδραάμ, El γὰρ 05, τῶν λίθων 
ῥᾳγέντων διὰ τὸ πάθος coo xb σωτήριον, πολλοί 
σου τῷ ὀνέματι πεπιστεύκασιν, οὐκ εἶχες mo) κλι- 
vit τὴν κεφαλὴν ζῶν, εἶπας ᾿Ιουδαίοις αὐτὸς, οὓς 
kc ) v5 διὸ Uz δολ a μον ) 9 
ἀλώπεκας Ἱνίζω διὰ τοὺς δολεροὺς αὐτῶν λογισμοὺς, 
ἀλλ ἔκλινχς ταύτην τεθνηκὼς ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, 
ὑπεστρωμένην ὡς κλίνην εὑὗρὼν εὐγνώμωνος τὴν 
πίστιν λῃστοῦ. Παρέθλαψέ µε ὁ ἥλιος, λεγέτω ἡ ἆσμα- 
[ 9, πο) » » , * κ 
τίζυνσα. ΕἘπξου ὁ tog ἔτι µεσούσης ἁΠμεέρας. 
ε 9 9 9 
Ιερεμίας φθεγγέσθω µοι, Nai γὰρ καὶ ἥλιον αἱ - 
σθττὸν ὑπέδραμε στύγνασις, τοῦ vonto) ἡλ'ου τῆς 
pha ὑπ- 
ἠνεγκαν, αἷς συῤῥαγτιναί κι:δυνεύει ἡ καρδία µου, 
τ L] 4 
ὡς σὰρξ ἁγία, Tuo ἐξ αἱμάτων ἐμῶν ἐτυρώθης 
ὑπερφυώς, Τὸ γὰρ ἁρ(αῖον pto; ἀπείύμην πλι- 
ῥέστατον. Εἰς τοῦτο µοι τοὺς οὐρανους ὑπέκλινας, 
Δέσποτα, καὶ ὡς ὑετὸς ἐπὶ πόχον κατέθη, ἵνα καὶ 
νεκροσιν ὑποστῆς, ἁγίων μὲν κεκοιμηµένων ἔξεγεί- 
Ρουσαν σώματᾳ, νεκροῦσαν δὲ τὴν τεχονσάν σε, Τί 
ταῦτα, mat ποθεινότατε; ᾿Αθλαθῶς μὲν ἐμίχθη 
, 4 v 4 - ». 
πάλαι τὰ ἅμικτα, καὶ πὺρ θεότητος GUÀov, σπλαγ- 

i . 9 2 λεξ . w ^P t y - 9 
χνον ἐμὺν οὐ κατέφλεξεν ἄρτι ὃ’ ἕτέρου πὺρ τα 
ἐντός µου βόσχεται ἅπαντα, καὶ µέσην τὴν χαρθίαν 
λυμαίνεται, Χαρᾶς ἐγγύας δι ἀγγέλο) παρίέλαδον, 
καὶ ἀφειλόμην δάκρωον πᾶν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς 
πλὴν ἀλλὰ τοῦτο µόνον τοῖς ἐμοῖς πιχίνετχι δάκρυσιν, 
El; ᾧδιω xatxOalvew οἵδ ὅτι, τὰς Ἐγκεκλεισμένας 
ἀπολύσων ψυχὰς, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐμὴν ἐκεῖσε goqvz- 

- . * 9 
ταστᾷς, ἔπνουν 'Εκρὸν παρατρέχων µε.  :2 νεχρὲ 
γυμνὲ, καὶ ζῶντος Λόγε θεοῦ, Εκουσίως ὑψωθῆναι 
Χχταχεχριμέ,ε σταυρῷ, ἵνα πάντας ἑλκύσις προς 
ἑαυτὸν ! Ποϊόν do, τῶν μελῶν τεῦ σώματος ἔμεινεν 

M * * * , , b 
ὀπαθές ; 9) θτία µοι κορυφὴ ἀκανθχς δεδεγµένη, καὶ 

r i . » et , t Y l L1 
ταύτας ἐμπήξασα τῇ καρδίᾳ µου! A) κοσµία καὶ 
Ἱερὰ χεφιλὴ, τις πάλαι μὲν οὐκ εἶχες ποῦ κλι- 
θηναι καὶ ἀναπαύσασθαι: νῦν δὲ πρὸς taii; μµένον 
ἐκλίθης, καὶ ἀναπέπαυσαι, καὶ κατὰ τὸν "lavo, ὡς 

" T 
λέων κεκοίµησαι ! 1) ποθενὴ xal ἑρασμία pot χε- 
φαλη, ᾱαλάμῳ κετυμµένη, ὡς ἀνορθώσῃς τὸν ὡς ca- 
θρὸν τῷ πονηρῳφ κατεαγότα xiÀiyoy, καὶ pazpzv τοῦ 
παραδείσου — qsvóusvov ! ϱϐ)ὶ σιαγόνες δεδσγµένα: 

( n4 , / p "a "sl 9 
ῥαπίσματα | :) στόμα σίμθλον ἕτερων μέλιτος, εἰ 
καὶ χολης ἐγεύσω πιχροτάτης, καὶ ὅζους ἐποτίσθτις 

, * * » 
δοιμύτατον ! 2 στέµα οὖπερ οὐχ εὑρέδη ὃ,λος ἐν- 

, 9 , ^ 8 , * δν, , 
τὸς, εἰ xai σε ὀολερὸν εἷς θάνατον προλέδωχε qn- 

γ A 
pz! 0 γεῖρες, αἱ τὸν ἄνθρωπον πλαστουργήσχσαι, 
καὶ νῦν προσηλωμέναι μὲν τῷ σταυρῷ, ἐν ἆδον δὲ 
προτεινόµεναι͵ καὶ Ὑειρὸς ἁπτόμεναι τῆς ἀψαμένης 
τοῦ ξύλω πάλα., καὶ τοῦ πτώματος ὅλον τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐξεγείρουσαί !  πλευρὰ λογ/ευθεῖσα διὰ την Ex 

- Ύ . 
πλευρᾶς πλχθεῖσαν προµήτορα! i) πύδε, io' ὃ- 
δάτων πεζεύσαντες, xal την ῥοώδη «φύσιν εἰλικρινῶς 

» , iV pooo" € 
L4 
ἁγιάσαντὲς | 
"Quot, Yi, μητρὸς παλχιότερε ! Ποίοως θρήνους 
et ^ φ, 
ἐπιτυμθίους, καὶ liae ὕμνους ἐπικηθίους σοι ἆσομαι | 
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Οὐκέτι στάµνος μανναδόχος ἐγώ' τὸ μάννα γὰρ τὸ A bres tibi decantavero 7 Non ampliüs urna sum ego 


ψχοτρόφον ἁμοὶ τὸν sávyov ἐκκέχυται, Οὐχέτι βατος 
ἐγὼ ἁκατάφλεκτος ὅλη Υὰρ νοητῷ πυοίἰ σου τῆς 
tioni υτταπέφλεγμαι. Οὐκέτι χρυση λυχνία ἐγώ' 
* 9 - ε 

τὸ γὰρ φῶς ὑπὸ τὸν µύδιον τέθειται, ὺς πολλὰ 
τα µεγαλείχ ὁ δυνατὺὸς ἕνέλειξέ pot! Ἐκ πασῶν 
γενεῶν ἑτελέξω µε, Γλώσσας προφητῶν ἑτράνωσας 
ο ipé, Ἡνλλων οὐρανήθεν καταφηιτᾷν, ὡς οἶδας 
αὐτὸς, -Ἡν ἔμην εἷς τὸν κόσμον ἀνέμενες πρὀολον, 
μὴ ἔχων σχεῦες ὑποδοχῆς θεότητος div. Σοὶ μό- 

, 4 4 

wp κχτεγγυήσαντόὸ µε καὶ πρὸ συλλήίψεως οἱ γεννή- 
τορες. Eig qq ἐξήγθην τῦτο too β' ὶ βρα- 
ρες. Eig que ἐξήχθην τοῦτο τοῦ βίου, καὶ Bp 
Κύτατα τοῖς Ὑονεῦτι παρέμεινα, 'Ouo) γὰρ μαστοῖς 
απετατἆμην αχὶ γάλαχτι, «αἱ συναπεταξάµη» xai 
τοῖς qivvÁzopsmt, καὶ ὅλη ὅλῳ  mposant200nv σοι, 
72i ναῷ ἀνετέθην, ναὸς γενησομένη σοι καθχρώτατος 


manna receptaculum : manna siquidem animas 
enutriens circa sepulchrum effusum est. Non am- 
plius rubusincombustus;tota siquidem intellectuali 
tui monumentiigne exustasum.Non amplius cande- 
lahrum aureum ; lumen siquidem sub modio posi- 
tu est Ut magnifica ostendit mihi, qui potens est ! 
Εκ omnibus nationibus elegisti me. Prophetarum 
linguas mei causa disertas effecisti. De ccelo pro- 
gressurus, ut bene ipse nosti, meum in mundum 
progressum exspectasti,cum non haberes vas,quod 
esset dignum, et capax divinitatis. Tibi soli, et an- 
tequam ipsa conciperer, parentes mei me despon- 
derunt, In lumen hoc vitz educta sum, et brevissi- 
mo tempore cum parentibus commorata, tota toto 


g tibi reddor, et in templo offeror, templum tibi fu- 


'O πατὴρ uoo «xi ἡ uno eo ἐγκατέλιπόν µε, σὺ — lura purissimum. Pater meus et mater mea dereli. 


"n 


** ρω 9 - | 4 [4 «ορ 9 
δὲ µε προσελάδου, καὶ οι ἀγγέλου ἐξετρεψας, καὶ ὃ 
ν ὁ SN «x - 9 z) 4 Ψ. 
φησὶν Δαυίδ ᾿Αρτον αγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. 
φρ ^ e 
Άγγελον εἶδον πρωτοστάτην, ὡς Δεσπο[υῃ προσοµι- 
λοῦντά pov ὃν Ζαχαρίας πρὶν ἰδὼν ἐκωφεύσατο, καὶ 
γλωττυπέβην ὑπέμεινεν, Kx ἡγαλλιάσατο καὶ βρέ- 
Φως ἔνδον γαστρὸς, καὶ τὸν ἀσπασμὸν ἠμείφατο τῷ 
σκιρτήµατι, σὲ προσκυνοῦν τὸν bv γαστρὶ µου xuo- 
φορλύμενον, Νόμους ikv ἐμοὶ χατέλυσας «φύδεως» 
᾿Ασπόρως συνελήφθης, ὡς οἴδας, καὶ μετὰ τόχον µε 
παρ {νον Ἐτήρησας. Τέλεικάς µε μητέρα ἐπὶ τέχνῳ 
9 κ M , , 
εὐφραινομένην, κατὰ τὸν δι ἐμὲ θεοπάτορα, καὶ 
- . , φ » -- 
πτσῶν ὑπερχειμένην θυγατέρων, à; ὁ Zologdw 
προτινίςχτο. Βασιλεῖς, καὶ πτωγευούσῃ uot, δουλο- 
πρεπΏ πχρέσχον προσκύνησιν, Οὐρκνῶν µε πλατ»- 
, . » *- ^ 
τέραν ἀνέδειξας, ἐξ ἧς ὁ τῆς δόξης ἔλαμψεν Ἡλιος, 
Καὶ ἵνα τα λοιπὰα τῶν περὶ ἐμὲ τεραστίων πα- 
ραβραμοῦμαι, μακαριστὴν ἓν πάσαις γενεαῖς µε- 
πεπο΄ηκας, καὶ δι ἐμοῦ τὸν ἄνω χόα ληρωθη- 
ϱν-”ι *3 . μου 6) ω X03p.0v πληρ Li 
- ' - * - 
ναι Ovpzosous3x;. Νῶν o)x olo ὅπως ταῦτκ συγχέ- 
JU καὶ ἀχινθῳ µοι τὸ μέλι συμφίρετιι. Καὶ 
4&9 συννεκροῦσθχι mosiyouzt vo», καὶ συνθάπτοµαι, 
καὶ pfo q3o0 συγκαταβαένειν σοι, Νεφέλην /εφω- 
τὸς ὁ προὀλέπιον ὧν. «αχ1θν, ἀντὶ νεφελῶν, ὡς ἔοικε, 
τὰ ὀάκρυα στάἀτουσχαν. Μήποτε dox πεοὶ μοῦ καὶ τοῦτο 
πρωείρηται, ἘΕγκαταλειφθάσέται Ἡ Üovátno Σιὼν 
. * - b 9ο 9 * ρ 
ὡς σκηνὴ ἐν ἀμπελῶνι ; ᾿Ιδου 420 ἀποτετρυγτυωένοσ- 
µ , - - » 
got πρόὀκξιτχι O0 Dopo; τῆς ζωῆς ὁ ἀχήρατυς, 6 τὸ 
ζωηφύρον αἷμα κενώσᾶας ὡς οἶνον, πιστῶν γαρλίας 
εὐφραΐνοντα. Βχθεχὶ, πῶς ὁ κατάφυγρος οὗτος λίθος, 
φ 9 - - 
ὡς sid pu πληττόμενὸς τῷ κρατχιῷ σου βρα}ίονι 
- * * 8 - 
σπινθηρας ἐπιπέμπει νοητὼς τῇ xapó(q goo! Τί 
Wf καὶ ὀνχῤῥήγνο, τὸ στέμνον, καὶ μυστικώτερον 
τάφον ἀντιλαξεύσω, ὡς ἓν σπλάγχνοις μου καὶ πᾶλιν 
- p 9 HI , 9 9 
εἰσθέζωμαι, καὶ ἐγκαρδίως κηλεύσω σε; Λεπὰς ἐγὼ 


μυστική τῆς πέτρας οὖκ ἀκρορηγνυμένη, τῆς τὸν 
μαργαοίτην φερούσης uoo, τὸν ἐξ ἀσιραπῆς τῆς 


θεχυγοῦς ἐμφυξντα not. 

αμ οἵα ἀνθ olov 6p! ᾿Ασιὴρ ἡμεροφχῆς τῷ το- 
Xitq Coo παρᾶ τῆς Sho ἐκχινουργήθη μεγαλειότητος, 
xil σε λεληθύτως τἐχθέντα οὐρανὸς ἀνεκήρωττεν, 
ἀλλὰ σέµερον καὶ αὐτὸν τὸν αἰσθητὸν ἕκρυψας ἥλιον, 


καὶ νύκτα ἐν ἡμέρ pig π.ρήνεγχας, τωὼς ἄσε-. 


querunt me, tu vero me assumpsisli, et pavisti per 
angelum. Et quod ait David, Panem angelorum 
manducavit homo. Angelum vidi principem,mecum 
veluti Domina cemmunicantem ; quem prius Zac- 
charias intuitus auditum amisit, et lingua ligamen 
sustinuit, Et exultavit iufans in utero, et saltu salu- 
tationi respondit, te adorans, qui in utero meo 
gestabaris, Nature in me leges dissolvisti. Sine 
semine conceptus, ut scis, et post partu me virgi- 
nem conservasti ; effecisti me matrem de Filio l»- 
tantem, υἱ qui propter me Dei parens audiit, pro- 
nuntiat, et omnibus filiabus superiorem, quas Sa- 
lomon przsignificaverat. Reges mihi, licet res es- 
sent paupercula,servilem adorationem exibuerunt. 
Colis ipsis me ampliorem ostendisti, ex qua glorise 
sol resplenduit ; et ut reliqua, qua circa me admi- 
rabilia patrata sunt, silentio praeteream, per me 
beatam in cemnibus generationibus mundum supe- 
riorem compleri constituisti. Nunc vero, nescio qua 
ratione hec confusa sunt omnia, et mel mibi ex 
absinthio commiscetur. Namque nunc unatecum 
commori cogor,una tecum sepulcro contegi,simul.- 
que una tecum ad inferos progredi. Nebulain me 
lucis previdens ille nuncupavit, pro nebulis, ut vi- 
detur, lacrimas fundendem. Annon de me eliam 
illud pronuntiatum est, Derelinquetur filia Sion veluti 
tabe: naculum in vinea? Ecce enim prorsus vindemiatus 
est νο racemus incorruptus, qui vivificum san- 
guinem, veluti vinum fidelium animas lztificantem 


D effudisti, Papze, quomodo frigidissimus hic lapis 


ferro, valido tuo brachio percussus, scintillas ani- 
mze mez intellectuales emittit. Quare non pectus 
perrumpo, et arcaniorem libi sepulturam concido, 
ut in visceribus meis terursusexcipiam,el in corde 
meo sepulturam tibi condam? Concba ego mystica 
sum, qua a saxo non abcinditur margarifero, qui 
ex divinitus illuminato fulgetro mihi adhesit. 
Quo nunc pro quibus intueor! Stella interdiu 
coruscans,cun nascercris,a tua magnificentia nova 
designata est, etclam te natum ccelum preedicabat; 
sed liodie ipsum qvoque solem sensilem abscon- 
disti, et noctem ipso meridie, refcllentem impios, 
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invexisti. Persas ibi genua flectentes stella advoca- Α θοῦντας ἐλέγχουσαν Πέρσας ἑκεῖ γονυπετοῦντας ὁ 


vit; hic notos et amicos deicidarum metus longe 
dissipavit. [bi munerum adductio οἱ adoratio : hic 
vestimentorum partitio et irrisio, et injuriarum vo- 
rona. Nunc Judai, ut antea quzrebant signum e 
ccelo, intueantur solem obtenebratum, et lumen 
occulentem digniscaligine.Nuncetinanimatum hoc 
templum pro Jude&orum more te deplorat.Quemad- 
modum enim Judai, cum quis Deo maledicebat, 
vestimenta sua scindebant, ita et hoc veluti vesti- 
mentum velum scindit teconspiciensaDei hostibus 
improbe ac indigne pertractatum. Conteritur οἱ 
terra motibus divexata,tuaque passione coangusta- 
ta; sed ubinam sunt, quinque millia hominum,quos 
mirandum in modum enutrivisti ? Solus equidem 


ἀστῆρ µετεστείλατο, ὧδε καὶ γνωστοὺς τε καὶ φίλως 
ὁ tw θεοχτόνων φόθος ἀπεμακρύνατο. ᾿Εκεῖσε δώ- 
pev προσαγωγΏ καὶ προσχύνησις, ἐνταῦθα Ὑιτώνων 
μερισμὸς καὶ Ἠχλευασμὸς, καὶ στέφανως ὕδρεων. Νῦν 
Ἰουδαῖοι, ὡς πρὶν ἐξήτουν ἓξ οὐρανοῦ σημεῖον. βλε- 
πέτωσαν ἥλιον σκοτιζόµενον, καὶ τὸ φῶς ἐκ τῶν 
ajlow σκότους συγκρύπτοντα. Νῦν καὶ ὁ ἄψυχος οὗ- 
τος ναὺς κατὰ τὴν ἸΙουδαϊκὴν πενθεῖ σε συνέθειαν. 
ως γὰρ ἸΙουδαῖοι βλασφημοῦντός τινος εἷς Θεὸν τοὺς 
ἑαυτῶν χιτῶνας διέσχιζον, οὕτω δὴ καὶ οὗτος, ὡς γι- 
τῶνα περισχίζει τὸ καταπέτασµα, παρὰ τῶν θεοµά- 
χων παροινοὔµενον βλέπων σε. Σωντρίθεται xal qm 
σειοµένη, παθαινοµένη τῷ πάθει σου, Αλλὰ ποῦ τὸ 
πλῆθος τῶν πενταχισχιλίων ἀνθρῶν, οὕς θαυµατουρ- 


Josephus audacier, libereque Pilatum allocutus B γήσας ἐξέθρεψας, ὅτι μόνος Ἰωσὴφ προς Πιλάτον 


corpus tuum expostulavit, ne insepultum abjice- 
retur. Ubi sunt infirmorum cetus, quos ex variis 
morbis sanasli, vel quos ab inferis eduxisti ? Solus 
Nicodemus clavos e manibus, r-edibusque tuis ex- 
trahit, et totum te e ligno depositum meis hisce 
ulnis, gemens ipse ac fremens apponit, que te οἱ 
antea, cum infans esses, non sine voluptate ges- 
tavere. Manus siquidem ha mex2 et ante infanti fa- 
cto administrarunt,et nunc justa per solventes adser- 
viunt.O dira funera! Demortuisvitam donans,ante 
meos oculos demortuus jaces. Et o'im quidem circa 
pueriles fascias studium et operam impendi, et nunc 
funebria tibi apparans conturbor. Tepidis undis le 
lavi, et nunc calidioribus te lacrymis obruo. Ulnis 


τολμηρῶς ἐπαῤῥησιάσατο, καὶ τὸ σῶμά σου ἠᾖτή- 
σχτο, ὡς ἂν μὴ διχμείνῃ καὶ &vagov. Ποῦ τῶν 
ἀσθενῶν αἱ χορεῖαι, οὓς kv ποικίλων ἐρύσω νοση- 
µάτων, "H ποῦ καὶ ἀπὸ ἄδου ἐξήγειρας, ὅτι μόνος 
Νικόδημος τοὺς ἤλους τῶν χειρῶ», καὶ τῶν ποδῶν 
vou διίστησι, καὶ ὅλον ix τοῦ ξύλου σε καθελὼν 
ἐμαῖς ἀγκάλαις ἐπωδύνως ἑντέθεικεν, al σι καὶ 
πρώην ὄντα βρέφος Ὑχαρμοσύνως ἑβάστασχν. Καὶ 
γὰρ χεῖρες ἐμαὶ, καὶ πρὶν βρεφουργηθέντα ἑξυπηρέ- 
τησαν, καὶ νῦν χηδευοµένῳ δουλεύουσιν. "12 πικρῶν 
ἐνταφίων | ὅτι νεκροῖς τὸ ζῆν Χχαρισάµενος, πρὸ 
ὀφθαλμῶν µου νενέκρωσαι. Καὶ πάλαι σε ἀμφὶ τὰ 
Βρεφικὰ διακονήσφσχ σπαάργανα, καὶ περὶ τὰ νι- 
Χρικά σου τυρθάζομαι, Χλιαροῖς ἐλυυσάμην σε 


maternis sustentabam,sed subsultantem,et puero- C νἆμασιν, xat θερµοτέροις dott κχαταντλῶ σε τοῖς 


rum morejocantem,nuncrursus eiisdem suslineo, 
sed exanimem et mortuorum more jacentem. Tum 
labia mihi dulcibus, ac roscidis tuis labis irrora- 
bantur. Tum ego beata dici poteram, quod przter 
exspectationem Creatoris mei parens apparui : et 
nunc rursus, ul sim misera contigit, quod mei Filii 
funus accuro. Ibi dolores in partu effugi ; hic dolo- 
res, dum te sepelio, sustineo. More infantium 56)” 
penumero in pectore obdormivisli,etnune mortuo- 
ruin in modum in iisdem obdormis. Nzeillae Symeon 
beatus fuit,quiteintemplo meis e manibus accepit. 
Prophetz» siquidem et lzeta,et mihi gloriosa vatici- 
nati sunt,ipse vero solus et tristia,et moeroria »lena 
prodixit. O quomodo sputis feedari sustinuisti, qui 
sputo tuo, oculos de novo efformasti! Quomodo 
alapas tolerasti, qui flagellores divinas cauponantes 
percussisti Quomodo probrosam sustines mortem, 
Fili sceleris espers? Perforat:e sunt manus tua, 
pedesque,sed clavosipsain mediam animam meam 
puncturis dirissimis adactos persentio. Latus tuum 
confossum est, sed et meum cor eodem ipso tem- 
pore confodiebatur. Doloribus una tecum cruci af- 
fixa sum, et una tecum tormentis commortua, una 
tecum sepelior. Quid mihi et vit&e mezx, duin tu 
Jonge es, o Creator meus,et Fili desideratissime. 


δάχρυσιν. ωλέναις µμητρικαῖς ἑνεκούφιζον, ἀλλὰ 
σχιρτῶντα ακχύ χατὰ νηπίους ἀλλόμενον, "'Avaxou- 
φίζω σε καὶ νῦν ταῖς αὐταῖς, ἀλλ' ἄπνουν, καὶ χατὰ 
νεκροὺς ἀνακείμενον. ᾿Ενέδαπτόν µου τότε τὰ χείλη 
τος µελιχροῖς σου xai δροσώδεσί σον χείλεσι. 
Μακαριζεσθα{ µε τηνικαῦτα παρῆν, ὅτι παραδόξως 
ὡράθην τοῦ πλαστουργεῦ µου λοχεύτρια, Νῦν δὲ 
πάλιν νὐξεσθαί µε ἀντεπεγένετο, ὅτι παρευρέθην 
τοῦ Yloó µου κηδεύτρια, Εκεί ὠλῖνας dv τῷ τἶκτειν 
ἐξέφυγον ἔνθεν ὀδύνας ἐν τῷ θάπτειν εἰσδέχομαι, 
Βρεφοπρεπῶς pot πολλάκις ἓν τοῖς στέρνοις ἀφ- 
ύπνωσας, καὶ vov νεκροπρεπῶς ἐν τούτοις κεχοί- 
µησαι. Μακαρίζω τὸν Συμεὼν, τὸν ἐξ ἐμῶν χειρῶν 
iv τῷ ναῷ σε δεξάµενον, ἹΠροφῆται γὰρ καὶ τὰ 
χαροποιὰ καὶ τὰ τῆς δόξης µοι προεφήτευσαν ΄ αὐτός 
δὲ µόνος τὰ σχυθρωπὰ, καὶ τὰ τῆς λύπης προείπετο, 
"QE πώς ἐμπτοσθῆναι κατεδέζω, ὃς διὰ πτύσματός 
σου ὀφθαλμοὺυς ᾖἘκαινυύργησας; Πῶς µῥαπισμάτων 
ἠνέσχου, ὃς διὰ φραγγελλίου τοὺς θεοκαπήλους ἐμὰ- 
στιξας, xal τῶν ἱερῶν θριγγίων ἐἑξήλασας; Πῶς 
ὑπομένεις θάναττον ἐπονείδιστον, TU ἀναμάρτητε : 
Ετρήθης χεῖρας καὶ πόδας, ἀλλὰ τοὺς ἤλους ἔγνων 
εἷς µέσην pou τὴν yoyhv τὰς ὀδύνας ἐμπέμποντας, 
Τὴν πλευρὰν ἐκεντήθης, ἀλλὰ καὶ à dy καρδία 


τηνικαύτα συνεχεντεῖτο σοι, Εσταύρωμαί σου τοῖς 


πόνοις, νενέκρωμαί σου tup πάθει, xat συνθαπτοµένῳ συµθάπτοµαι. Τί ἐμοὶ καὶ τῷ Bip µου, [σοῦ] μὴ 


παροντος, t) πλαστουργέἑ µου καὶ Υἱὲ ποθεινότατε. 
Sed ubinam et discipulorum chorus ut una me- 


'AXÀà πὀῦ τῶν μαθητῶν 5 χοβὸς, ἵνα µοι παθαι- 
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νοµένῃ συγκλαύσωσιν ; 
τὰ πρόδατα σκύλλονται. Ὑπνώττεις ἡ κεφαλή, καὶ 
χεῖρες ὁμοῦ xal πύδες ἄπρζκτοι µένουσιν, Κλίνουσι 
τὰς χεφαλὰς καὶ ἄλλοι νεκρούµενοι, ἀλλὰ προεκλε- 
λοιπότος τοῦ πνεύματος. Σὺ ὃ ἐναλλάξ προέχλινας 
χεφαλὴν, εἶτα xal τοῦ ἠάνατου κελευσθέντος ἑλθεῖν, 
τὸ πνεῦμὰ παρέδωχας. Aib o)ÓR κατεαγότα τὰ σχέλη 
εγόνασιν, ὅτι μηδὲ τοῦ πάλαι θυοµένου ἀμνοῦ 
ὁστοῦν ὁποιονουν κατεθραύετο. Ὡς προσχυνοῦνται 
τὰ πάθη, καὶ τὸ ὑπομεῦναν σῶμα προσπτύσσομαι. 
Αἴρω τὸ ὕξωρ, τὸ ἐκ πλευρᾶς σου ῥνὲν, δι᾽ οὔ pot 
τὸ λουτρὸν τής παλιγγενεσίας χαρακτηρίζεται. '££- 
αἱρω καὶ τὸ αἷμα τὸ συῤῥοὲν, δι οὗ καὶ τὸ διὰ 
μαρτυρίου εἰκονίχεται ῥάπτισμα. Ὁ καὶ τὸν εὐγνώ- 
µονα περιραντίσαν λγστὴ» sehn fase, βαττισθέντα 
καὶ αὐτὸν τῷ ἐπὶ coo συµθάντι βαπτίσματι. 
πικρᾶς ἑκείνης τοῦ 4UÀoo Ὑεύσεως, Tuc ἀπλ γῆς 
εἰς ΥΠ» παλινοστεῖν παρεσχεύασεν: Σὺ δὲ ἀλλὰ γὰρ 
obx ἐκ γῆς ἐπλάσθης, οὐκ ἀπὸ χοὺς ἑδημιουργήθης, 
o) mapaxonv ἐπλημμέλησας, Καὶ γὰρ αὗτος «l ὁ 
πλάστης, αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς, αὐτὸς ὁ ctv Εντολὴν 
νοµοθετήσας τῷ πλάσματι, Καὶ τἰ σοὶ καὶ τῷ 
θανάτῷ xotvov ; Τίς ἔνωσις Tag xat αὐτοζωῇ | ; Τίς 
μετουσία θρόνφ ἐν οὐρανῷ, καὶ τάφῳ ἐπὶ της γῆς ; 
᾿Εκεῖ σωνεδριάζεις μετὰ Πατρὸς, ὧδε συνθάπτῃ τῷ 
πλαστουργάµατι. ᾿Απίδωχκέ σοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν 
ἦ μοιχαλὶς γενέά. Nov ὁ µαργαρίτης ἑῤῥίφης ἔμπροσ- 
0t» χοίρων. Νυν προτίθενται τοῖς Χυναρίοις τὰ ἅγια. 
Νῦν ξύλον εἷς τὸν θείον ἄρτον ἐμθάλλεται. Ὦ λύττα 
φιλαργυρίας, ἣν Ἰούδας ἔνόσησεν' οὖκ ἀργυρίαν γὰρ, 
αλλὰ µισανθρωπίαν ἐκέρδησε. Καὶ γὰρ φιλάργυρος c 
Gv, ἵνα τί προσεφοίτα τῷ τοὺς πτωχοὺς µακαρίζοντι ; 
xai £ ἅμικτα μιγνύων ἐφαίνετο ; Ὦ τῆς ἀῤῥήτου olxo- 
νοµίας σου, Δέσποτα. Tic ὣς θεὸν σξίως ὀμνήσει σε ; 

τίς ὡς νεκρὸν πρεπόντως θρηνήσει σε; αλλ’ οἶκο- 
Ἀόμησον τὸν σὸν νχὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν, ὡς εἶπας, 
9v καταλέλυχας. Κεφάλαιον τῶν λόγων ἐπεὶ μὴ 
ὕμνως ἀξίους, μηδὲ προσήκοντας θρήνους ἔχω 
πρασφἑρειν σοι, μεγαλύνω τὰ ἔργα σου ὡς iv σοφίᾳ 


τὰ παντα ποιοῦὔ,τός σου. 


S. MARLE PLANCTUS. 
Ἐπατάχθης ὁ ποιµαίνων, καὶ Α cum doloribus divexati lacrymas effundant ? Per- 
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cussus est pastor, el oves divelluntur. Dormis tu 
caput, ei manus simul ac pedes cessant ab opere. 
Alii capita declinant; cum mortem oppetunt, sed 
prius spiritu deficiente ; tu vice versa prius caput 
declinasti,tum morti jubens, ut accederet,syiritum 
tradidisti. Ideoque genua confracta non sunt,quod 
et agni antiquitus in sacrificium oblati nullum os 
frangeretur. Passionem tuam adorans, quod reli- 
quum est,corpus deosculor. Accipie aquam,qua e 
latere tuo effluxit per quam mihi regenerationis 
lavacrum exprimitur : accipio quoque sanguinem, 
qui simul effluxit, per quem et baptismus per mar- 
tyrium effingitur,qui et benevolum latronem asper- 
gens sanctum effecit, ablutum ipsum baptismo,qui 


14 g in te acciderat. O amarum illum ligni gustum, qui 


e terra in terram rursus redirecoustituit! Tu porro 
neque e lerra creatus es, neque ex pulvere factus, 
neque inobediente crimen commiseras : siquidem 
(u es Creator, tu factor, tu qui preceptum crcatu- 
re imponis.Et quid tibi fuerit, e& morti commune? 
Qus conjonctio sepulture et vit»? Quod consor- 
tium throno coelesti, et sepultura terrestri ? llic 
una sedes cuim Patre, hic una cum creatura sepeli- 
ris. Reddidit tibi mala pro nobis generatio adul- 
tera. Nunc margarita projiceris ante porcos: nunc 
canibus sancta objiciuntur : nunc lignum in divi- 
num panem immittitur. O rabiem ανα, qua 
Judas laboravit! non nummos argenteos, sed in- 
humanitatem lucratus est. Etenim si tantum in 
pecunia ponebat, quare illi associctus est, qui pau- 
peres beatos predicabat.Et quid qua misceri non 
poterant, immiscere tentabat? O ineffabilem tuam 
economiam, Domine! Quis te, ut Deum digne lau- 
dabit? Quis te, ut inortuum,uti addecet,deplorobit? 
Sed extrue jam, quod dissolvisti templum tuum 
trium dierum spatio, ut dixeras. Summa imei ser- 
monis fuerit: cum neque laudes con/lignas,neque 
decentes lamentationes offerre tibi, mihi suppetat, 
magnifico opera tua, qui omnia in sapientia facis. 
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Ex πασῶν τῶν πραγματειῶν τοῦ dv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἀρχιεπισκόπου Καισαρείας τῆς 
Καππαδυκίας. 


SERMONES DE MORIBUS VIGINTI QUATUOR 
SELECTI PER SYMEONEM MAGISTRUM ET LOGOTHETAM 
Ex omnibus operibus sancti Patris nostri Basilii archiepiscopi Cesarem Cappadocia. 
Vide Patrolog. tom. XXXII, col. 1115, inler. Opere S. Basilii. 
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LECTORI. 


In lihro ínter raros rarissimo, cui titulus : Φιλοκχλία τῶν ἱερῶν Νηπτιλῶν. etc., Venetiis 17892, fol., 
p. 600 7754 legitur Symeonis Melaphraste cominentarius in sermones 50 S. Macarii /Egyptii, sub hoc 
Utnlo :  Dzpzgoast; Συμεὼν τοῦ Μετανραστοὺ tl; Qv! γεφέλαια εἷς τοὺς πεντέκοντχ  Leqo90: τοῦ 
ἁγίωυ Μακαρίου Αἰγυπτίου, [ncipit : Περὶ τελειόκητος ἓν πνευµατι λόγος a'. — Pag. 704: Too αὐτοῦ 
περὶ προσέυγης. — 109: Τοῷ αὑτοῦ περὶ ὑπωμονῖς καὶ διχκρίσεως, --- "119 : Too αὐτοῦ περὶ ὑνώσεως τωῦ 
νούς, — "120. Too αὐτοῦ περὶ ἀγαπης. — Ἴδδ: — Τοῦ αὐτοῦ περὶ ἐλευθερίας νοός. Hie tamen omnia 
Ιμιάμάυπι edita sunt sub nomine ipsius Macarii (jure, ut videtur, non suo) et exstant Putrologice 
nostre tom. XXXIV, col. 84.-965. 








SYMEONIS METAPHRAST/E 
PRECATIONES. 


(Ex Horlogio Grecorum in precibus ad Communionem, Ed. Venet. Pinelli, 4644, p. 610), 


Precatio Symeonis Metaphrasta. A EU4?, Συμεὼν τοῦ Μεταφραστοῦ, 


Qui solus purus οἱ integer es. Domine, qui per 
ineffabilem benignitatis sensum, nosttfam lotam 
naturam a-sumpsisti ex puro et virginali sanguine 
ejus que supra ns uraum te coneepit Spiritus div:ni 
influentia, et :lerni l'atris beneplaci o, Christe 
Jesu, Dei sapientia, pax et virtus ; qui in corpore 
luo vivificas οἱ salutares pas:iones expertus es, 
crucem, clavos, lanceam, mortem ; mortifica mei 
corporis exitiosas anima passiones ; qui in se- 
pulcro tuo Inferni regnum «dejecisti, sepeli mea 
prava consilia per bonas cogitationes, el nequitiae 
spiritus dissipa ; qui vivifica lua post lres dies 
resurrectione, priinum parentem lapsum susci- 
lasti, suscita me peccato prosiratrum penitentia 
sensus mihi subiniaistraus ; qui gloriosa tua as- 
censione,assumptam carnem deificasti, et sede ad 
dexteram Patris honorasti, dignum me effice per 
sanclorum mysteriorum tuorum parficipationem, 
ut dextrum salvatorum locum obtineam ; qui Pa- 
racleti Spiritus adventu, vasa gloriosasanctos tuos 
discipulos effecisti, me quoque ejcs advenienlis 
liabitaculum ostende; qui debet iterum venire ad 
judicaudum orbem in justitia, | Γῶδία mihi ot oc- 
curram tibi in nubibus sauctis (uis, ul sine fine 
glurificem et celebrem te cum «terno tuo Patri, 
οἱ sanclissimo, bono et vivifico tuo Spiritu, nunc 
et semper, et in secula seculorum. Amen. 


cs σὺν τῷ dviogy coo Πατρὶ, καὶ τῷ πάναγίῳ καὶ ἀγαθῳ 


εἰς τοὺς χἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν, 
Ejusdem precatio altera. 

Ut in tremendo tuo et personarum non accep- 
tionem faciente tribunali astans, Christe Des, οἱ 
sententiam expectans, et rationem reddens meorum 
male gestorum, ita hodie ante adventum diei meo 
condemnationis,in sancto tuo altari assistens co- 
ran te et venerandis sanctis angelis tuis, sub meg 
conscientise pondere incurvatus, offero iaiqua mea 


O μόνος «αθχρος καὶ ἄκήρατος Κύριος, ὁ OU οἵ- 

* , , JUR * [4 4 vt 
419» φιλα.θρωπ΄ας ἀνεκδιήγητον, τὸ ἡμέτερον ὅλον 
προσλλβόµενος φύραμα ἐκ τῶν ἁγιὼν καὶ παρθενι- 
νῶν αἱμάτων τῆς ὑπερφυῶς αυπσάσης σε, Πνεύ- 
µατο; θείο ἐπελερσει, καὶ εὐλοκίᾳ Πατρὸς ἁχδίου, 
ριστὲ ᾿Ιητοῦ σοφία Ot«0, καὶ εἰρήνη καὶ δύναμις" 
ὁ vp προτλήμματί σου τὰ ζωοπυιὰ καὶ σωτήρια 
πήθη καταδτκάµενος, τὸν σταυρὸν, τοὺς Έλους, thv 
νέκρωσόν µου τὰ φυ(ουθόρι 

9 - , » ϱ -— - - - ” 9 
πάθη τοῦ σώματος ὁ τῖ zx9fj σου τὰ τοῦ dou 
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σκολεύτας βασίλεια, Üxijov µου διὰ τῶν ἀγαθῶν λος 
γισμῶν τὰ πονηρὰ διχθούλιακ, xa! τὰ τῆς πονη; ix 
πνεύματα διχσχέδασον΄ ὁ ti, τριηµέρρ σου καὶ ζωη- 
qup ἆναστασει, τὸν πεπτωχότα Ἱπροπάτορα ἀνα- 


λόγ {τιν τὺν θάνατον, 


Β σνέσας, ἀνάστησόν µε τῇ ἁμαρτίᾳ χατολισθήσαντα, 


τρόπωως µοι μετανοίχς ὑποτιθίμειος ὁ τῇ ἐνδόξῳ 
σου ἀνχλήψει, τῆς σαρχὸς θειώσας τὸ πρόσληµµα, 
xii to)t9 τῇ δεξᾷ αχθέδρχ τιµήσας τοῦ Πατρὸς, 
ἁξίωσόν µε διὰ τῆς τῶν ἁγίων σου μυστηρίων µετα- 
Ἰήψεως, τῆς δεζιᾶς µερίδος τῶν σωζομένων τωχεῖν' 
ὁ τῖ ἐπιδημίᾳ τοῦ παρχκλήτου Πνεύματος, σκεύη 
? * ] 4 ῃ s 
τίµικ τοὺς ἱερούς σου μαθητὰς Εργασάμενος, δο- 
* * - 8ο 

ys τῆς αὐτοῦ ἀνάλειου Ἐπελεύσεως ὁ 
, - bd . . . 4 A - 
μέλλων πάλιν ἕρχετθαι κρῖναι τὴν οἰκουμένην ἐν δι 
xaxtojvm, εὐδύκησων κἀμὲ προὐπαντησαί σοι iv νε- 
φέλαις, τῷ ποιπτῃ xal πλᾶστῃ µου σὺν πᾶιι τοῖς 


* * 
χαμξ 


6 ἀγίοις σου, (vo ἀτελευτήτως δοξολογῶ καὶ ἀνυμνῶ 


καὶ ζωοποιῳ σου Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ 


ΕὖγΗ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ 

. LEA" p ” 9 3 

Ὡς ἐπὶ του φοΏεροῦ σου xai ἀπροπωπολήπτου 
παρεστηκὼς βήματος, Ἆριστὲ ὁ θεὺς, καὶ δίκας ὑπ- 
έχων, καὶ λόγον ποιούµενος τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων 

- e - ϱ 4 ά 
κχκῶν, οὕτω σήµερον πρὸ τοῦ φθασαι σὴν ἡμερχαν 
- 9 4 -— P P 
τἌς Κχτηκρίσεώς µοὺ, ἐπὶ τῷ GYyUp σου Üosiastnplo 


9 - ^» - 
oT4pugtdjevog ἐνώπιών σου, καὶ τῶν φοβερὼν καὶ 


ἁγίων ἀγγέλων σο», χατακαμπτόµενος ὑπὸ του ἰδίου 
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σωνειδότος, προσφέρω τὰς πονηρός µου καὶ 
σµους πράξεις, θριαμθεύων αὐτὰς «αὶ ὀημοσιεύων. 
Ἴδε, Κύριε, τὴν ταπεἰνωσίν µου, xal ἄφες πάσας 
τὰς ἁμαρτίας pou: ἴδε ὅτι ἐπληθύνθησαν Ünip τὰς 
τρίχας τῆς χεφαλης αἱ ἐνομίαι μον τί γὰρ οὐ 
ἔπραξα xaxov ; πο”ο, ἁμάρτημα οὐκ Ἐποίησα ; πο”ον 
καχὸν o) διετυπωσάµην bv τῇ Φυχῖ, µου, ἤδη δὲ καὶ 
E» τοῖς ἔργοις διεπραξάµην, περνείανν μοιχείανι 
ὑπερηφανίαν, ἁλαζονείαν, λοιδορίαν, βλασφημίαν, 
ἀργολογίαν, βρισμῶν ἸὙέλωτας, µέθην, γαστριμαρ- 
αν, ἀδηφαγίαν, μίσος, φθόνον, φιλαργυρία», φὶλο- 
. [ À P? A À / λ ^ , . á 

χρηματίαν, πλεονεξίαν, Φφιλαυτίαν, φιλοδοξία», do- 
παγην, ἀδικίαν, αἰσχροχερθίαν, ζηλοτυπίαν, κατα- 
λαλιὰν, π.ρανομία» πᾶσάν poo αἴσθησιν, καὶ πᾶν 
μέλος ἐμίανχ. ἔφθειρα, ἠχρείωσα, ἐργαστήριον γε- 


PRECATIONES. 


z0:- A εἰ illicita opera, divulgans ea et publicans. Vide, 
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Domine meam humilitatem.et dimitte omnia pec- 
cata mea; vide quoniam multiplicati sunt. super 
capillos capitis iniquitates mes. Quod enim non 
feci malum ? Quodnam peccatum non admisi? 
Quodnam malum non concepi in mente mea? vel 
in operibus exsecutus sum? Fornicalionem, adul- 
lerium, superbiam, arrogantiam, contun;eliam, 
blasphemiam, otiosa verba, immoderatos risus, 
ebrietatem, gulam, cibi inmoderantiam, odium, 
invidiam, avaritiam, cupiditatem, proprium a:na- 
rem, ambiti nem, violentiam, injustitiain, turpe 
lucrum, zelotypiam, loquacitatem, licentiam. Om- 
nem meum sensum, et omne membrum maculavi, 
corrupi, perdidi, habitaculum factus omnis dia- 


vóucve καθόλου τοῦ διαθύλο». Koi olóx, Κύριε, ὅτι p boli. Et scio, Domine, quoniam iniquilates med 


al ἀνομίαι poo Ümtpnpxv τὴν κεφαλήν μου ἀλλ 
ἀνείκαστον τὸ πληθος τῶν οἰκτιῤμῶν σου, καὶ τὸ 
ἔλεος ἄφατον τῆς Gc ἀνεςχάκω ἀγαθοσύνις, xai 
οκ ἔστιν ἁμαρτία Ἡ νιχκῶσα τὴν φιλανθρωπίαν σου. 

Ac, πανθαύµαστε µᾖβασιλεῦ, ἔνεξικχχε Κύριε, 
θαυμάστωσον xal ἐπ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ τὰ bim 
σου θεῖζον τὴν τῆς χρηστότητός σου δύναμιν, καὶ 
ἐμφάνισαν την ἰσχὺν της εὐσπλάγχνου onn. σω, 
καὶ ἐπιστρέφοντα δέξχι µε τὸν ἁμαρτωλόν. Aiit 
µε, ὡς ἐδέξω τὸν ἄσωτον, τὸν λτιστὴν, τὴν πόρνην’ 
δέξαι µε τὸν ὑπερθαλλόντως καὶ λόγῳ, καὶ ἔργω, 
καὶ ἐπιθυμίφ ατόπῳ, ai ἐνθυμήσει ἁλόγῳ ἵμαρ- 
τηχότα σοι. , 

Καὶ ὡς τοὺς περὶ iL» Ἰνδεκάτην ὥραν ἰδέω µη- 
δὲν ἄξιον ἐργασαμένους, οὕτω δέξαι xápi τὸν ἆμαρ- 
τωλόν΄ πολλὰ ἐπλημμέλισα, καὶ ἠσέλγησα, ἐλύπησα 
τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον, καὶ παρεπίχρανα τὰ φιλ- 
άνθρωπα σπλάγχνα coo, xxl ἔργῳ, καὶ λόγω, καὶ 
διανόέφ, bv. ν.κτὶ καὶ ἡμέρφ, φανερῶς τε καὶ ιἆφα - 
ῶς, ἐκούσίως τε xal ἀκουσίως' καὶ olx ὅτι mopi- 
στήσεις τὰς ἁμαρτίας µου ἔμπροσθεν goo τοιχύ- 
τας, οἵχι καὶ παρ ipio γεγόνασι, καὶ σ.,ναρεῖς λο- 
q9*» μετ ἐμοῦ ὑπὲρ ὦν iv γνώσει ἀσύγγνωστα 
ἔπραξα ἁμαρτήματα, ᾽Αλλὰ, Κύριε, μὴ τῇ δικαίᾳ 
σου χρίσει, μη τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῆῖς µε, µπὸξ τῇ 
Opi? σου παιδεὺστς µε. ἸἙλέησόν µε, Κύριε, ὅτι σὺ 
µό»ον εἰμὶ ἀσθενὴς, ἀλλὰ xat σὀν εἷμι πλάσμα. Σὺ 
μὲν, Κύριε, ἐπεστήριξας ἐπ᾿ ἐμὲ τὸν φόδον σου, ἐγὼ 
ὃξ τὸ πονηρὸν νωπιόν σου ixoínga sol οὖν µόνῳ 
ζμαρτον ἄλλα δέομαί σου, μὴ εἰσέλθῃς εἷς κρίσιν 
μετὰ τοῦ ὀούλου σου’ ἐὰν γὰρ ανομίας παρατηρήσῃς, 
Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; ᾿Εγὼ Ἱάρ elut τὸ 
πέλαγος τῆς ἁμαρτίας, καὶ οὖκ εἶἰμὶ ἄξιος, οὐδὲ 
ἰκανὸς ἀτενίσχι καὶ ἰδείν εἰς τὸ ὕψεις τοῦ οὐρανοῦ 
ἀπὺ τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτιῶν μοῦ, ὦν οὐκ ἔστιν 
αριθµός. Πασχι γὰρ κακοπραγίαι͵ καὶ ἐπίνοιαι, καὶ 
µεθοδίαι σατανικαὶ, διαφθοραὶ, ῥεύτεις, µαλαλίαι, 
ππιῤοφθορίαι, μνησικακίχι, συµθουλίαι πρὺς ἆμαρ- 
tow γαβγχλισμοὶ, ἄλλα τε μυρίἁ πάθη οὐκ ἐξέλι- 
Xov απ᾿ ἐμοῦ ποίοις γὰρ οὗ διερθάρην ἁμαρτή- 
pxst; Tolo o) συνεσγέθην «χχοῖς ; πᾶσχν ἁμαρτίαν 
διεπ;αξάμτν᾽ πᾶσαν ἀσωτίαν διεθέµην iv τῇ Ψυγῇ 
poo, ἠχρείωμχι ἀπὸ σοῦ vo) θεοῦ µου καὶ ἀνρώ- 


supergressz sunt capul meum, sed incomprehen- 
sibilis est raultitudo miscrationum (tuarum, et 
indicibilis misericordia tu: patientis benignitatis, 
neque est peccatum vincens tuam bonitatem. 

ldeo, rex admirabilis, patientissime Domine, 
mirifica in me peccatore tuas misericordias ; os- 
tende tue bonitatis virtutem, et manifesta vim 
tuorum viscerum misericordie, et conversum 
exhibe me peccatorein. Excipe me sicut excepisti 
prodigum, lairon: m, meretricem ; excipe me qui 
supra modum verbo, opere, Jesiderio inju-to, et 
cogitatione iniqua peccavi tibi. 


Et sicut eos qui eirca undecimam lioram vene- 
rant et nihil merccde dignum eg 1501, « Xvepis'i, ita 
excipe me peccatorem. In mul'is deliqui, et prze- 
varicalus sum, contris'atus sum Spiritum tuum 
sanctum, exacerbavi benigna viscera tua, opere, 
sermone, el cozilalione, nocte dieque, palain οἱ 
secreto, voluntarie et involunlarie ; et scio quod 
sisles peccaia mea coram me quot el quanta com- 
misi, et ralionem exiges n ecum de his quas sciens 
haud ignoscenda peceala cominisi ; sed, Doiine, 
ne in tuo justo judicio, neque in furore tuo ar- 
guas me, neque in ira lua corripias me. Misercre 
mei, Domine, quia non solum infirmus sur, sed 
et tuum opus sum. Tu quidem, Domine, confir- 
masti in me timorem tuum, ego autem iniquila- 
tem coram te feci; libi igilur soli peccavi ; sed 
rogo te, ne intres in judicium cum servo tuo. Si 
enim iniquitates observaveris, Domine, Domine, 
quis sustinebit? ego enim sum iniquilatis oceanus, 
el non sum dignus, neque aptus ut aspiciam et vi- 
deain coeli altitudinem propter tnul:itudinem pec- 
catorum meorum, quorum nonest numerus Oiwnes 
enim male operationes, et consilia, et [fraudes 4ia- 
bolicz;, corruptiones, effluxiones, mollities. puero- 
rum perdiliones, ranccores, incitamenta ad pecca- 
lum, delect'licnes, alizque mille libibines a me 
non abfueruit. Quibus enim non pollutus sum 
peccatis? Qu bus malis non iuipletus sum? omnem 
iniquitatem exercui, omne flagitium in anima mea 
admisi, aversus sum a le mei el hominum Deo. 


-- 
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Quis eriget me in talibus malis constitutum, et in 4 που. Τίς àvastástt µε τὸν ἐν τοσώτοις ἁχχοῖς, καὶ 


tanta peccata lapsum * [n te, Domine, speravi, 
Deus meus ; si est mili spes salutis, si vincit beni- 
gnitas tua multitudinem iniquitatum mearum, sis 
mihi Sa!vator, et secundum miserationes tuas et 
misericordias tuas, solve, dimitte, el relaxa mihi 
quanta tibi peccavi ; quia multis malis impleta est 
anima mea, el non esL in mesalutis spes. Miserere 
mei, Deus, secundum magnam misericordiam 
tuam, et ne retribuas mihi secundum opera mea, 
sed converte, süscipe, libera animam meam a malis 
in quibus nata estet ab exitialibus inclinationibus, 
salva me propter misericordiam tuam, ut ubi ab- 
undavit delictum, superabundet gratia tua; et lau- 
dabo, et glorificabo te semper omnibus diebus vitae 


mem. Tu es enim Deus ponitentium, et Salvater P 


peccantium, et libi ;loriam conferimus cum Φίεγ- 
no (uo Patre, et sanctissimo, bono et vivifico tuo 
&piritu, nunc et semper, et in secula saculorum. 
Amen. 


Versus ejusdem. 


Qui das mihi carnem tuam escam libens, 

Qui ignis es indignos consumens, 

Ne me comburas, Creator meus. 

Potius intra in membrurum meorum coimpagines, 
[n omnes artus, in renes et cor meum. 

Ure autem spinas omnium meorum delictorum ; 
Animam emunda, mentem sanctifica, 

Frena obfirma, ossaque simul ; 

Sensuum illumina quintuplicein facultateim, 
Totum me tuo timore constringe ; 

Semper vigila, rerva, el custodi ine, 

Ab omni opere et verbo animam perdente. 
Purifica, emunda et dirige me, 

Exorna, instrue et illumina me. 

Ostende me habitaculum Spiritus solius, 

Et nunquam habitatio peccati. 

Ut domus tua sim communionis dono. 

Ut ignis me fugiat, omnis male agens,omnis libido, 
[utercessores offero tihi omnes sanctos, 
Incorporeorum ordines, 

Precursorem tuum , sapientes apostolos, 

Et cum his tuam puram et immaculatem Matrem; 
Quorum orationes, aiisericors, suscipe, Christe mi, 
Et filium lucis tuum servam effice. 

Tu enim es solus sanctificatio nostra, 

O bone, animarumque nostrarum splendor ; 

Et tibi, ut decet, tanquam Deo ac Domino 
Gloriam omnes quotidie offerimus. 


τοσούτοις περιπεσόντα πλημμελήμασιν», ᾿Επὶ co, 
Κύριε, ἤλπισα, ὁ θεύς pov εἰ ἔστι µοι σοτηρίχς 
ἐλπὶς, οἱ νικᾷ ἡ φιλανθρωπία coo τὰ πλήθη τῶν 
ἀνομῶν µω, γενοῦ pot Σωτὴρ, xzi κατὰ τοὺς οἱ: 
κτιῤμούς σου xal τὰ ἱλέη σου, ἄνες, ἄφες, συν (ώ- 
Ρησόν pov πάντα ὅσα σοι ἤμαρτον) ὅτι πολλῶν κα- 
κῶν f ψυχή µου ἐπλήσθη, xal obx ἔστιν ἓν ἐμοὶ σω- 
τηρίας ἐλπὶς, ἑλέησόν µε, ὁ θεὺς, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, καὶ μὴ ἀπολῴης pot χατὰ τὰ ἔργα µω' 
ἀλλ ἐπίστρεψον, ἀντιλαθοῦ, ῥῶσχι τὴν ψυχήν uo) 
ἀπὺ τῶν συµφυέντων αὐτῇῃ κακῶν, «xi δεινῶν προ- 
λήψεων σώσόν µε ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου, ἵνα ὅπου 
à ἁμαρτα ἆπλεθνασεν, ὑπερπερισσεύσῃ ἡ χάρις 
σου" καὶ αἱνέσω, καὶ δοάσω σε διὰ παντὸς, πάσας 
τὰς ἡμέρας tnc ζωῆς µο». Σὺ γὰρ sl Otbc τῶν pata 
νοούντων, xal Σωτήρ τῶν ἁμαρτανόντων, καὶ σοῦ 
thv ὀόξαν ἀναπᾶμπομεν σὺν τῷ ἄνάρχῳ σου Πατρὶ, 
yai τῷ παναγίψ, καὶ ἀγσθῷ, καὶ ζωοποιῷ σωυ Πνεύ- 
pat, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
vov, Αμήν. 

Στίχοι τοῦ αὐτοῦ. 
Ὁ δωὼς τροφήν pot σάρχα σὴν ἔκουσιως, 
Ὁ πύρ ὑπάρχων, καὶ φλέγων ἀναξίους, 
M1, δἡ χαταφλέξης µε, μὲ, πλαστουργί pov 
Μᾶλλον δίελθε πρὸς μελῶν poo συνθέσεις, 
Elc πάντας ἁρμοὺς, εἷς νεορωὺς, tlc χαρδίαν. 
Φλέξον δ᾽ ἀκάνθας τῶν ὅλων µου πταισµάτων’ 
Vy» κάθαρον, ἁγίασον τὰς φρένας͵ 


C Τὰς ἡνίας στήριζον ὁστέοις ἅμα, 


Αἰσθήσεων φώτισον ἁπλῆν πεντάοχ' 

Ὅλον µε τῷ σῷ συγκαθήλωσον qobrp* 

"Ast σκέπε; φρούρει τε xal φύλαττέ µε, 

Ἐκ παντὸς ἔργου καὶ λόγου ψυχοφθρὀρου 
"Αγνιζε, καὶ χάθαρε, καὶ ῥύθμιζέ µε, 
Κάλλυνε, συνέτιζε, καὶ φώτιζέ µε’ 

Δεῖξόν µε σὲν σχήνωµα πνεύματος μόνου, 
Kat µηχέτι σχκήνωµα τῆς ἁμαρτίας, 

ν ὡς cov olvov εἰσὸλῳ κοινωνίας" 

Ὡς πὺρ µε φεύγῃ, πᾶς κακοῦργος, πᾶν παθος, 
Πρέσθεις φέρω σοι πάντας ἡγιασμένους, 

Τάς τεξιχρχίας τε τῶν ἀσωμάτων, 

Τὸν πρὀδρομὸν σου, τοὺς σοφοὺς ἀποστόλους, 
Πρὸς τοῖσδε σὴν ἄχραντον ἁγνὴν Μητέρα" 
Ὢν εάς λιτάς, εὔσπλαγχνε, δέξαι, Ἆριστέ µου, 
Καὶ φωτὸς παῖδχ τὸν σὸν ἔργασαι λάτριν 

Σὺ γαρ ὑπάρχεις ἁγιασμὸς xal μόνος 

Ἡμῶν, ἀγαθὲ, τῶν ψυχῶν καὶ λαµπρότης" 
Καὶ aol πρεπὀντως ὡς Osi καὶ Δεσπότη 
Δόζαν ἅπαντες πέµποµεν xa0* ἡμέραν, 
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Στίγοι Συμεώνος τοῦ Μεταφρχστοῦ, 
, ν ” , 
Μέλλων φαγεῖν, ἄνθρωπε, σῶμα Δεσ-ότου, 
. ^ - m , 
Φόθῳψ πρόσελθε, ui, φλεγῆς' πῦρ τυγ/ἀνει. 
θειον δὲ πίνων αἷμα πρὸς μετουσίαν, 
[zov καταλλάνηθι τυῖς σε λυποῦσι, 
» 24-7 *. - , 
Επειτα θ1ῤῥων μυστικὴν βρῶσιν φάγε. 
Ἔτεροι στἰχοἵ. 


Πρὸ τοῦ μετάσχεῖν της φρικώξους θυσίας 
To2 ζωοποιοῦ σώματος τοῦ Δεσπότου, 
Τῷδε πρόσευξχι τῷ τρόπῳ μετὰ τρόµω" 
Ἰδοὺ βαδίζιω πρὸς θείαν κοινωνίαν, 
Πλαστουργὲ, μἡ φλάξης µε τῇ µετουσίφ' 
[135 γὰρ ὑπάρχεις τοὺς ἀναξίους φλέγων, 
"AAA" οὖν χαάθαρον Ex πάσης µε κηλῖδις, 


- 


Τοῦ αὐτοῦ. 
θεουργὸν αἷμα φρίξον, ἄνθρωπε, βλέπων' 
”Ανθραξ γάρ ἐστι τοὺς ἀναξίους φλέγων, 
θεοῦ τὸ σώµα καὶ θεοῖ µε καὶ τρέφει’ 
θεοῖ τὸ πνευμα, τὸν δὲ νουν τρέφει ξένως. 

Του αὐτοῦ, 

"Enti δὲ τύχῃς τῆς χαλῆς µετουσίας, 
Τῶν ζωοποιῶν μυστικῶν δωρηµάτων, 
Ἔμνησον £500; εὐχαρίστησον μέγα, 

Καὶ τάδε θερμῶς ἐκ qune θεῷ λέγε’ 


Symeonis Melaphraste versus. 


Tu qui comedere cogitas corpus Domini, 
Timens accede, homo, ne igne ardeas. 

At divinum sanguinem ad communionem bibens. 
Primum te molestantibus veniam dato, 

Exinde fidens mysticum cibum sume. 


Alii cersus. 


Antequam hostiam tremendam percipis 
Domini tui vitam afferentis corporis, 
Hoc modo precare cum timore : 
Accedo jam ad communionem divinam, 
O Creator, ne me aduras hoc cibo; 
Namque ignis es indignos adurens, 


ο Sed purum effice ergo me ab omni macula. 


Ejusdem. 


Cernens divinum cruorem, horresce, homo; 
Nam carbo est indignos adurens. 

Dei corpus me deum facit et alit, 

Namspiritum deum facit, et mentem alit mirabiliter 


Ejusdem. 


Cum tu potitus es sacra communione 
Deique donis mysticis vitam przstantibus, 
Celebra Deum statim, et gratias totus age; 
Et fervide deprome hac pectore verba : 


Δόξα σοι, ὁ θεός" δόξα σοι, ὁ θεός 022a σοι, ὁ θεός, Gloria tibi, Deus, gloria tibi, Deus, gluria tibi Deus. 
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ΣΥΜΗΩΝ ΜΑΓΙΣΤΡΟΥ 


ΚΑΙ ΑΟΡΟΘΕΤΟΥ ΤΟΥ ΔΡΟΜΟΥ 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 


SYMEONIS MAGISTRI 


ET LOGOTHET/E CURSUS 
EPISTOLJE. 


(Apud Allatium, in Diatriba de Symeonibus.) 


[. 
Ut scite qui scripsit, οἱ prorsus forturale, in 
eum qui ante stabat, jaculum jecit : et qui vulnus 
accepit, si sensu non careat, gaudebit potius ani- 
mumque voluptate explebit, suaviloquenti:e melle 
delinitus : similisque fuerat oratio quodammodo 
torquibus, pondere quidem gravibus, sed maleria 
aureis; qui artiflcii sumina venustate oculos adeo 
delectent, ut molestio, qua ex pondere advenit, 
sub pretios» malerim e* arlificii pulchritudine 
recondita, sensum effugiat. 
I[. Nicele Smyrnensi metropolita. 
Venere ad nos liltter& amicissimi mihi, et in 
omnibus pretiosissimi animi verum exemplum 
alque imago. Sic enim per eas et mores probie- 


ΛΑ 


A', 

ως εὐττόκως ὁ Ἰράψας, val λίαν ἐπιτοχῶς κατὰ 
τοῦ προκειµένου àofhit τὸ βέλος, καὶ ὃ τὴν πληγὴν 
ἐεξάµενος, εἴ τις α-σθησις, ἠσθήσεται μᾶλλον, xai 
ἡδονὴν Ete, τῷ µέλιτι της Ἡδυεπείας εὐφρανβείς.' 
Καὶ ἔοικέ πως ὁ λογος χλοῷ τινι, βχρεῖ μὲν την 
ὀλκὴν, γρυσῷ δὲ τὴν ὕλην, καὶ πολλῷ τῷ κάλλει τῆς 
τέχνης τὴν ὄψιν θέλγοντι ὡς Χλέπτεσθαι, καὶ Au- 
λανθᾶνειν t*,» ἀπὺ τοῦ βάρους ἀχθηδόνα, τῷ vip 
τῆς Όλης καὶ τῷ περικαλλεῖ τῆς τέχνης E (κροπτο- 
μένην. 

D. Νικήτα μητροπολίτῃ Σμύρνης, 

Γράμματα ἡμῖν T«tv, ἑναργῆς εἰκὼν τῆς πάντα 
ἐμοὶ τιµίας xal φιλτάτης duync. Οὕτω γὰρ νέφη- 
νας δι αὐτῶν ἤθη τε τὰ χρηστότατα, καὶ ἐπιείκειαν, 


simos ei aequitatem (illam nempe tuam) expresse- B ἐκείνην δη που τὴν avv, ὥστε αὐτοχρημα ὁρᾷν ἓδό- 


ras, υἱ eumdem ipsuin Nicetam meum oculis 
mihi viderer aspicere, utut est, astantcm, et quam 
mollia atque suavia colloquia mecum conferentem. 
Et erat omnino necesse, animo ita composium et 
expetitun; ab omnibus, pari ratione et lingua esse 
instruelum, ne nimium absens eos contristares, 
quos tuis sermonibus hilaritate afficias ; sed veluti 
presens temetipsum amicis exhibeas Sed utinam 
perpulchre ejusmodi imaginis rursus exemplar 
intueri fas csset, ut non eo solum modo, quod 
apparet, ad multum tempus, sed le vere etiam 
concupito perfruamur. 
Ill. Eidem. 

Perpulchrain hanc e! gratiosissimam epistolam, 
et quai. quispiam nuncupaverit Musarum artificio- 
sissime fabrefactum opus, vere sapienlissime οἱ 
philosophie addictissime sacerdos,accipiens,gavi- 
$us suin, ila ie juvet veritas, et lubentiis delibu- 
tus, genio meo benefeci, ipsumque scriptoris ani- 
mum conjeci, quantae ille mansuetudinis, quante 
modestis el quant: probitatis indicia pre se ferat. 
Licet enim oratio videatur aspera, erga eum nempe 


χουν tbv ἐμὸν Νιχήταν, ἑστάναι τε, ὥσπερ ἔχει, 
καὶ ὁμιλεῖ, µάλα µμελιχρῶς xal ἠδλέως, Καὶ ἔδει 
πάντως τὸν οὕτως ἔχοντα ψυχῆς, καὶ ἑπέραστον τοῖς 
πολλοῖς ὄντα, οὕτως ἔχειν xal γλώττης, ἵνα μὴ σφό- 
ὃρα λυπῆς ἀφιστάμενος, οὗ: εὐφραίνεις, ἀλλ αὐτὸς 
σεαυτὸν ὡς παρόντα τοῖς φιλοῦτι, παρέχεις. ΠΗλὴν 
ἀλλὰ γένοιτο τῆς καλῆς τχύ-ης εἶκόνος vai τὸ πρω- 
τότυπον ἐσαῦθις ἰδεῖν, ἵνα μη τῷ δολοῦντι µόνον 
ἐπιπολὺ, ἀλλὰ καὶ τῷ ὄντι τοῦ ποθουμένου καὶατρυ- 


φόμιν. 


I^, Tp αὐτῷ. 

Tà καλῇ ταύτῃ καὶ χαριεστάτῃ τῶν ἐπιστολῶν 
ἐντυ ὧν, xal Tj» ἄν τις καλέσειεν ἔργον τι Μουσῶν 
τὸ φιλοτ:χνόνατον, σοφώτατε τῷ ὄντι χαὶ φιλοσοφώ- 
τατε ἱερέῶν, ἤσθην, μὰ vh» ἀλήθειαν, καὶ Ἱδονῆς 
£e ov μεστὴν την doj^v, 4) τὲ Uni τοῦ γράψφαν- 
τος ἵστογασαμην ψυχᾶς, ὅσης μὲν ἡμερότηνος, ὅσης 
6» τῆς ἐπιεικείας, Ἴσης δὲ τῆς /ρηστότητος τὰ σύμ- 
δολα διαφαίνει, El γὰρ καὶ τραχεῖς οἱ λόγοι δοκοῦςι 
λαθ' ὅτου δὴ καὶ γεγόνασιν, ἀλλὰ τοῖς καλῶς αὐτῶν 


- 
-- 


ν ιν 
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γενοµένοις οὐκ ἆδῆλον ἔξουσι τὸ ^, καὶ ὅσῳ δὴ A quem respicit ; at qui probe eam delibaverint, ne 


τῷ µέλιτι τῆς  doqni συγκεχραµένοι πεφύχκασι’ 
xxi pot δοκεῖν, ὁ τοῖς αχέμµαχσιν ἐκείνους βαλλό- 
µένος τοῖς κχαλοῖς, οὐχ ὕδρεσι βάλλεσθαι μᾶλλον, 
f, ῥόδοις πάττεσθχι δόξει. ᾿Επεὶ 6$ τὸ ῥόδον ἔχει 
μέν τινας ἀκάνθας συνεξανθούσας, ὁλλ᾽ οὗ παρὰ 
τοῦτο τοῖς φιλοχάλοις ἀπδὲς, ἀλλὰ «al σφόδρα προσ- 
φιλὲς xal ἐπίχαρι καὶ τὸ γλυχὺ τοῦτο ξύ)ον τὸ 
Ἰνξικὸν (κιννήµωμον αὐτὸ καλοῦσιν) ἔχει µέντο: 
xii Ódxwv ἀπὸ της φύσεως, ἀλλ) ἐντεῦθεν μᾶλλον 
ὑπονίζει, καὶ διεγείρει την ὀὄρεξιν καὶ αὐτὸν δὲ 
τὸν ᾿Ερωτά φασι τοῖς βέλεσι Κχαΐρειν, καὶ οὐκ ἐκτὸς 
ποιεῖσθιι τῆς ὀδύμης την ἡδονήν, Όπως δὲ καὶ τὰ 
ἐκ της τέχνης ἄνθη καθωράϊίζε την ἐπιστολήν  οἷκ 
μὲν γὰρ ἡ τῶν ὀνομάτων καλλιέπεια καὶ φαιξρότης ! 
oia δὲ ἡ τῆς συνθέσειως ἁρμονία | τὸ δὲ τῶν σκωµ- 
µάτων εὔστοχον καὶ δάχνον μετὰ τοῦ ἤδοντα' d 
ὃὲ τῶν Γραφικῶν χρήσεων εὐχαιρία, xxi ἡ ἐν ἅπα- 
ctv. ἐπιπρέπουσα φωσική τις εὗροιχ xxi Χάρις, oTov 
ὁπώρα τις xità th» ὥραν γλυκερὰν λιθάὸακ καὶ 
μελικρὰν ἀποσταζουσα. Καὶ τί τ’ ἄῤῥητα ἀναμετρή- 
σασθαίΐ µε Σοκεῖ, κατά τὸν εἰπόνια. Πάντως 0i ἔδει 
τὸν οὕτως εὐπρεπῃ τὸν βίον, οὕτως καί τὸν 
λόγον ἐτιτερπῆ, ἵνα p* βασιλεύῃ μµ.νον ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ καὶ κατὰ βίου παντὸς, ^al κατά λόγου Ἰέατι- 
ται τΏν νιχῶσχν, 


εἶναι 


A', Tg Αχοδιχείχς. 

Εδεξάμην vh» καλὶν ἐκείνην, καὶ ἡδίστην ἐπι- 
στολὴν, ἐναργὴ τῷ ὄντι /αρακτῆρα της ἀγαθης σου 
Aat Ἰλυχείας. ψυχῆς. Καὶ γὰρ φέρων zn ἑνέθηκας 
1θός τε σώφρον, καὶ ἡμερότηταν καὶ μελιχρὸν 
πνεῦμα, xal τήν ἀπὸ τὼν Κειλέων ῥέουσαν ᾖδο- C 


viv. Kal pot ἐθόχεις OV αὐτῆς ὁμιλεῖν, ὥσπερ 
ἔθους Έχεις µάλα «αρηµίως, παραμιγνύων κόσμρ 
τὰς Ὑάριτας. Οἷος o0 ταῦτα Ἁκιριᾷν ῥἐἑξαίσιος, 


καὶ κέντρον τι φιλίας ἀπύῤῥητον ταῖς γυχκαῖς b 
t£vat, "Ωστε ὁπότε τὴν ἔπιστολὴν ἀνεγίνσκον, 
Πόσον ἔλεγον ὀύνασθαι πλέον τὰς σώφροας q4- 
pae, dato τὰς μη οὕτω ἐχούσ.ς ! χα τι μέγα 
πεποιηχέναι τὸν ἱμάντα ἔκεῖνον ἔφασχον, iv ᾧ φι- 
λότης xal Ἱμέρος, καὶ τ ἄλλα τὰ τούτων αἰσχίω, 
τι τὸν πάνυ πρὸς τὰ τοιαῦτα θάδιον Δία γεγονέναι, 
θελξαι. αλλ ἡ ἐπιστολὴ, πόσων μὲν γαρίτων πλειό- 
wow εὔπορος ἦν | πόσῳ δὲ καὶ σώφρονα νοῦν πλέον 
χειρώσχαθαι δοναμένη { Ταῦτά τε ἔλεγον, καὶ ἐμα- 
κάρεζόν σε τῆς γλώττης, οὐχ οὕτως ὥσπερ σὺ τὴν 


illi et dulcem deguslaverint, et quantum ea cum 
animi melle commisceatur, animadverterint. Et 
mihi plane videlur, qui perpulchris dicteriis illis 
impelitur, non injuriis appeti, sed magis rosis in- 
spergi.Quandoquidem etsi rose una cum flore ena- 
lis simul horrent spinis, non propterea coloris stu- 
diosis ingrala; imo quam maxime concupita et 
gratiosa evadunt; etdulcehoc lignum Indicum, coi 
cinnamomo nomen est, natura quidem sua mor- 
det, sed eo magis ac magis vellicat, et cibi appe- 
tentiam excitat. Ipsum etiam Cupidinem tradunt, 
sagittis gaudere, ei non absque dolore voluptatem 
impartiri. Quonam non modo et ex arte petiti flo- 
res Epistolam decorabant? Qui nominum delectus 
et splendor ? qu& composilionis concinnitas? At 
dicteriorum exactum arte pungensque cum volup- 
tate, et Scripturz auctoritatum opportunitas, et in 
omnibus conveniens et naturalis affluentia et gra- 
tia, veluti fructus quispiam in tempore, dulcem 
gulla:m suavemque instillat. Et quid opus est, me, 


quas verbis exprimi nequeunt, oratione persequi,ut.— 


ille aiebat? Prorsus addecebat eum, qui sic vita 

spectabilis est, ita esse et oratiune jucundum, ne 

viris lantum imperilàns, sed οἱ inter vil instituta 

varia omnesque orationis modos ,palmam haberet. 
IV. Laodiceno. 

Perpulchram illam et jucundissimam epistolam 
suscepi, manifestam probi tui et suavis animi effi- 
giem. Namque in ca de tuo apposuisti el rnorum 
gravitatem, et tranquillitatem mentis, οἱ melleum 
spiritum, et, quz a labiis effluit, voluptatem. Et 
mihi videbaris per eam sermonem admodum de- 
core conferre, vti tibi moris est, pulchritudini 
gratias immiscens, qui in illis misceudis el aculeo 
amicitie, oralione exprimi non aque facili, in 
animos injiciendo praclare eximius 65. Adeo ut 
percurrens epistolam, Quanto, inquiebain, robore 
plus prudentis gratie, quam que ila se non ha- 
beant, abundant? et inagnum quid egisse cingu- 
lum illud, asseverabam, in quo et concubitus et 
amor, et alia hisce obsceniora, ad similia Jovem 
ipsum propensissimum alliciens. At epistola quot 
gratiis iisque affluentioribus redundat, quantoque 
potioribus viribus ad mentem prudentem manci- 
pandam potest el pollet ? Hac ipse dicebam, et 


luz ῥητορικῶς καὶ εὐτέχνως, ὧν ἔπεὶ μηδὲν ἔγνως D beatum te esseob lingue prestabtiam przdicabam, 


à,' ἔαυτῆης ἔχουσαν, ἀπὸ τοῦ χε ρησθχι τῷ  utqdÀo 
Βασιλεῖ πρὸς λόγους, ἔκρινας ἔπαινεν, οὗτος δὲ 
ἅπαξ τὸ φιλοσοφεῖν ἑλόμενος, καὶ λιτότητα, ὡς οὐκ 
οἵδ) ἄλλος τις βασιλέων, ἠγαπηκὼς, ἀνέχεται καὶ 
ταύτης δὴ πάντως τῆς γλώττης, οὐδὲν, μὰ τὸ φ/- 
Ato, οὐδὲν κόμψον, οὐδὲ περιττὸν ἐχούσης, ὥσπερ 
ἔφης. Τὸ Θθερμουργὸν ἀπέλαθον ασκεῦος, οὐ χρείας 
ἕνεκα μᾶλλον, μὰ τὴν σὴν ἱερὰν «εφαλὴν, fj φιλία: 
ἔμπυρόν τι ταύτης ὑπόμνημα εἶναι τῷ θερμῳ τῷν 
σῶν ἐπιθυμιτῃ. 


non :qua ac tu meam, oratoriis flosculis et di- 
cendi artificio fretus; quam cum ipse agnovisses 
nihil ex se habere, quod et magnus imperator ad 
dicendum uteretur, laudibus tuis dignam judicasti. 
Verum et cum semel animum ad philosophandum 
adJixit,tenuitlatem,ut ex aliis imperatoribus nemo, 
amplexus, et hanc quoque linguam utcunque su- 
stinet, nihil, per nostram amicitiam,comp!um ne- 
quesupereminens habentem, ne tu dixeris. Vas ad 
calefaciendum accepi, non ut eo utar; non, per 
tuum sacrum caput, sed ut amicitie igneum mihi, 
calidiorüm tuorum studioso, monumentüm sit, 
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V. Eidem. 


Tua pielatis tabellas, diligenter percurrens, co- 
guoscensque te maxime animo angi, quod a nobis 


responsum ad tuas non habueris, hac tibi ratione 


valide et veritali ipsi consone respondemus.Silentii 
causa non esl tuarum rerum oblivio, ut tute opina- 
ris; neque quod eas flocci pendamus, segnior ma- 
nus redditur ad scribendum ; sed rerum publica- 
rum indeprecabilisoccupatio etassidua conflictatio, 
et nusquam de iis cura inlermittens, et linguam et 
manum consistere et commorari cogit, quominus 
ad tuas respondeamus. Sic est, linguam et manum 
retine; animum vero non impedil, quin notorum 
et amicorum recordemur. Nunquam enim tantum- 
dem sollicitudo prevaluerit, ut et animo eorum 
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E'. Tp αὐιφ. 

Τὸ τῆς θεοφιλείας coo Ὑραμματεῖον ἔἐπιμελῶς 
ἀναγνόντες, καὶ ἀθοκοῦντά σε παρὰ τὸ μὴ ἀντίγρα- 
qx ὀέχεσθαι παρ) ἡμῶν διαγνόντες, ταύτην ποιού- 
µεθα τὴν ἀπολογίαν ὑγιῶς ἔχουσαν, καὶ σφόδρα τῇ 
ἀληθείᾳ συνῴδουσχν. O$ λήθη tov σῶν alta τῆς 
σιωπῆς, ὡς αὐτὸς Έδοξας, οὐδὲ τὸ περὶ ἐλάχίστου 
ταῦτα ποιείαθαι, ῥφθυμοτέραν ἔχοιεν τν χεῖρα 
πρὸς τὴν γραφην ἀλλ ἡ τῶν δημοσίων ἀπαραίτη- 
τος ἀσχολία, καὶ τὸ διηνεκῶς ἥμας ἀπειληχθαι τῇ 
περὶ ταῦτα «φροντίδι, τοῦτο καὶ γλώτταν εἴργει καὶ 
χεῖρα τὰ παρ) ὑμῶν ἀμείδεσθαι γράμματα. Πλὴν 
ἀλλὰ γλῶτταν μὲν καὶ Jt'px δακωλύει, ψυχὴν δὲ 
αὐθαμῶς ἀπείργει τοῦ μεμνῖσθχι τῶν ἐγνωσμένων, 
MÀ γὰρ οὕτως ἰσχύσειέ ποτε δι αἰῶνος «φροντίς, ὡς 


memeriam evellat, quibuscum semel amicitia B καὶ ψυχῆς ἐκθαλεῖν τὴν μνήμην τῶν παρ ἡμῶν 


juncti sumus. Sed haee quidem in optima animi 
parte sita est alque intime profundo insita,notasque 
accuratas habet. Quee vero singulis diebus occur- 
runt, decenti providentia procurante, continuo fe- 
runtur, nihilum quidem eam lzdentia. Addas illud 
quoque,nonnulla a te scripta,non responsione,sed 
fide magis indiguisse, ut vera apud nos zslimaren- 
tur, qualia fuere de procuratoribus, quse non mul- 
tum ante tempus in cognitionem venerunt ; el ea 
ipse existimo, quam quz in Sagra gesta sunt, cre- 
credibiliora.Habes jam a nobissufficientem respon- 
sionem; vel, si vis, plagee quie ab amore illata est, 
remedium : et oblecta te gaudio, quod non prom- 
ptum et quod ad inanus est, sed tutum opportu- 


ἆπαξ φιλεῖσθαι xpiüévtov: ἀλλ᾽ d, μὲν ἓν καλλίστῳ 
της doy; «strat καὶ ἑνδοτάτω βαθέως ἔνσημαν- 
μεῖσα, xal ἀγριθεῖς τεὺς τύπους ἔχουσα" τὰ Ób καθ 
ἡμέραν ἐμπίπτοντα τῆς προσηχούσης τυγχάνοντα 
προνοίας φέρεται ἀενιάως, μηδὲν abri παρἀαθλά- 
πτοντα, "Allee τε δὲ καὶ ἔνιχ τῶν παρὰ σου γρα- 
φέντων, οὐ τοσοῦτον ἀπολογίας, ὅσον ἐδεῖτο πίστεως, 
καὶ τοῦ ἀἆλπθη παρ ἡμῖν δεῖαι, ola τὰ περὶ διοι- 
κητῶν οὐ πρὸ πολλοῦ Ὑγνωρισθένια, ὦν γε δὴ «al 
ἔτυχον, καὶ πιστά µοι ἔδοξε ταῦτα μᾶλλον τῶν ἐπὶ 
Σάρας. Εχεις ὁρεοῦσν παρ ἡμῶν ἆἄπολο- 
γίσν, Ἡ θβραπείαν τῆς χατὰ πόθον πληγῆς. καὶ 
χαῖρε, ὅτι gun τὸ ῥᾷστον xxi πρόχειρον, ἀλλὰ τὸ 
ἀσφαλὲς καὶ κχίριον ἔχεις, Γράφειν μὲν γὰρ ἔνι καὶ 


numque possideas. Facultas enim est, etiam ΠΟΠ tw φιλοῦντι, µεμνῆσθαι δὲ καὶ κατὰ voy) ἔχειν, 


amanti, literas scribere ; at memoria recolere, et 
mente retinere, qui amicitia conjunctus non est, 
nequit. Quod si quandoque tale scripserit, quod 
necessario responsum exigat,prorsus et scribemus 
et respondebimus. Interim modo tu preces funde, 
et Deum supplicationibus exorare non desinas, ut 
prospere nobis, que pre manibus sunt, eveniant. 
VI. 

Decursis tus& pietatislitteris, mentem et scopum, 
qui in illis latebat, capere non potuimus. Namque 
volens et libens, cum in gremio sententiam abdi- 
disses, multis nos ae variis erroribus implicasti, 
cum non esset, ubi exquisila rei propositze compre- 
hensione mentem firmaremus. Quod si qua ipse 


τὸ μὴ φιλίως ἔχον, ἀδύνατον, El δὲ καὶ τοιοὔτόν 
tl ποτε γράψῃς, olov ἀναγκαίως ἀπαιτουν τὴν ἆπολο- 
γίαν, καὶ Ὑράψομεν πάντως καὶ ἀπολογησόμεθα, 
Μόνον αὐτὸς εὖχο», καὶ ταῖς πρὸς τὸ θεῖον δεήσεσιν 


εὐοδοῦν ἡμῖν τὰ ἓν χερσὶ, μὴ ἀμέλει, 


M 


Τοῖς τῆς σῆς θεοφιλείας γράμμασιν ἐντόχόντες, 
τοῦ ἐν οὐτοῖς ἀποχεκρυμμένου σχοποῦ ἐφικέσθαι 
οὐκ ἠδυνήθημεν, ἀσαφείφ γὰρ ixouciq τὴν διάνοιαν 
αυγχαλύχας, tl; πολλὰς ἡμᾶς καὶ διαφόρους περι- 
πλανᾶσθχι πεποιηκας, ph ἔχοντας ὅπη στῶμεν τῇ 
ἀκριθεῖ καταλήψει τοῦ προχειµένο. El μὲν οὖν 


tibi proposueras nobis occultare,tibieratinanimo, p ἠθούλου μὴ νοηθῆναι τὰ τοῦ σμοποῦ, πεπλήρωταί 


finem jam habuere pro tua sententia. Quare vero 
et in ipso ingressu ea prorsus non texisli silentio, 
sed litteras cum illis communicasli, quos nolebas 
habere participes eorum, que per illas significa- 
bantur. Quod si qu: scripseras omnino manifesta 
iis esse volebas, ad quos scripsisti, quid tibimet 
ipsi adversaris, rem peragens nihilo ab z&nigmate 
dissimilem, ul quz neque velles, ea ipsa velle te 
deprehendaris? Si itaque prorsus aves, sicuti te 
velle sat scio, quam volens offudisti scriptis obscu- 
ritatem, rejite et tui consilii sententiam aperi. 
Neque enim quispiam de te dixerit, voluntate qui- 


σοι τὰ κατὰ γνώµην. Τί δὲ μὴ τὴν ἀρχὴν τελείως 
ἄμεσιωμησας, ἀλλ ἑκείνωνεις γραμμάτων, οὓς οὐκ 
ἠθούλου χοινωνοὺς ἕξειν, xal τῶν δι’ αὐτῶν δηλου- 
µένων ; El ἅπερ ἔγραψας ónÀa πάντως βούλει γενέ- 
σθαι τοῖς πρὸς οὓς ἔγραψας, τί αὐτὸς σεαυτῷ ἑλέγχῃ 
διαμαγόμενης, πρᾶγμά τι ποιῶν, παρ οὐδὲν αἰνί- 
γµατος διαλάτιον, καὶ ἀπερᾶν ἐθέλοις, ἓν ταυτῷ μὴ 
θέλων φαινόμενος» El οὖν ὅλως βούλει, ὥσπερ οἶδα 
καὶ βούλει, περίελε fjv ἑχὼν κατέχεις τῶν γεγραµ- 
µένων ἀσάφειαν, καὶ καθαρῶς ἡμῖν δήλου τὰ τοῦ 
σχοποῦ. O5 γὰρ dv τις ἐπὶ coi λέξιεν, βούλεσθαι 
μὲν, μὴ δύνασθαι Oi, καὶ ἀτονωτέραν ἔχειν τῆν 
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γλῶτταν τῆς διανοίας, ὃς νοῆσαί τε ἀγαθὸς sl, xai A dem valere, sed viribus destitui el linguam possi- 
ἑρμηνεῦσαι τὸ νοηθὲν Ἱκανώτατος, Ὁ δὲ πρὸς τῷ dere cogitatione imbecilliorem, qui et intelligere 


τίλει τῆς ἐπιστολῆς ἔγραψας, ἀποδυσπετῶν, καὶ τὰ 
μέγιστα ἀθυμῶν, ὥσπερ ὑπὸ τούτου Χκωλυόμενος, 
τοῦ µη τῆς ἡμῶν ἀπολαύειν xai θέας καὶ ὁμιλίας' 
καὶ τόδε παρὰ σοὶ ἁεῖται' Go) γὰρ βουλομένου xal 
ἡμῶν ἐθελόντων, τίς ἐσθ) ὁ χωλύων ; ζητοῦμεν µα- 
θεῖν. Πλην ἀλλὰ xal ἀπὼν, μὴ παύσῃ µεμνηµένος 
ἡμῶν, xai τὸ θεῖον ἡμῖν τε xal τῷ λαῷ διὰ παντὸς 
ἐλεούμενος, 


Z', Κωνσταντίνῳ τῷ ᾿Ῥωμαίψ. 
Γράμματά µοι χε παρὰ τῆς φίλης ἐμοὶ xal χει- 


maxime possis, et intellectu concepta verbis ex- 
primere apprime peridoneus es. Ac quod in fine 
epistole scripseras fastidiens, et tete animi maxi- 
mopere angens, quasi ab hoc impedireris, ne et 
aspectu nostro et colloquio fruereris, hoc in tua 
quoque manu est. Nam sí tibi in animo est, el nos 
non abnuimus, quis fuerit impedimento ? Hoc 
perquirentibus indica. Quidquid tandem sit, et hinc 
absens, nostri vivam perpetuo memoriam teneto, 
Numen nobis et populo continuo propitians. 
VII. Constantino Romano. 
Reddite sunt mihi littere ab amica mihi et manu 


p« καὶ γλώττης, Γράμματα Φιλίας, ὅσης ἡδονῆης  etlingua; littere amicitie; maximis voluptatibus 
ἀποστάζοντα. ᾿Εγὼ δὲ ἠχθόμην διπλη, φιλίᾳ πάστῃ ὃ cumulate. Ego vero egre tuli dupliciter, amicitie 
μικροψύχως ἐπαρώμενος xal µεμφόμενος, o) τῷ στε- universe, quasi pusilli animi essem, imprecans, et 


Ρρεῖσθαι µόνον τοῦ φιλουµένοω, ἆλλα xal τῷ παραζηλῶ- 
σχι πλέον, καὶ δεινῶς ὑποκνισθῆναι, καὶ παθεῖν τὴν ψυ- 
χὴν, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους μὲν ἑώρων γραμμάτων ἀπολαύον- 
τας σῶν, ἐμὶ ὥσπερ ἡμελημένον τὸν παρά aol ᾿Ορέστῃ 
xoti Πυλάδην εἶναι οἰόμενον, )Αλλὰ νῦν ἐπέχω τὸ 
χρέος, ἐπιστολὴν δεξάµενος, μιχρὰν μὲν, καλὴν δέ’ 
οὐδ) ὅσον εἰπεῖν, κοί οὐ τρεῖς, ἀλλὰ µυρίας ἔχουσαν 
τὰς iv αὗτῃ Χχάριτας. Χαΐρε τοιγαροῦν, xal γράφε, 
καὶ τοῖς τοιούτοις ἡδίστος γράµµασι παραμυθοῦ 
duyhw, πόθῳ τῷ περὶ cà κχαάµνουσαν ὡς ἡμεῖς γε 
*à σὰ ἀξίως ἐπαινοῦμεν μηδαμῶς, φιλοῦμεν δέ. 


B'. Ti Δαοδιχείας. 

Ἐγκαλοῦμαι οὖν, ἐφ᾽ οἷς o)x ἔστι µοι ἀπολογή- 
σασθχι ῥάδιον, οὐχ ὡς ἀποροῦντι ἀπολογίας, ἀλλ) ὡς 
ἀποροῦντι σχολῆς. Πλὴν τὸ μὲν σιωπᾷν ἐγκαλεῖσθω 
μοι’ μετέχει γὰρ ἀληθείας, x&v μηδὲ συγγνώµης ἆμοι- 
ph' τὸ δὲ μὴ φιλεῖν, μηδέ ποτε, fj καὶ τὸ μὴ κατ’ ἄνθρω- 
πον λογίζεσθαι πρότερον xav ol λόγοι μὴ φέρωνται 
πρὸς τοὺς φίλους, ᾿Εγὼ γὰρ ὅπως ἔχω φιλίας πρὸς σὲ, 
καὶ αὐτὸς οἶδας, ὃς γε τοῦτο τέως ὁμυλογεῖς, ὅτι παρ- 
όντα φιλῶ. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο, μηδὲ τῷ ἑτέρῳ διαπιστή- 
σης, ὅτι καὶ ἀπόντα πλέον. θαρόντος μὲν γὰρ ἱκανὰ πα- 
βαμυθεῖσθαι τὺ φίλτρον ὄψις τε αὐτὴ, καὶ λόγοι καὶ 
ὁμιλία, ἀπόντος δὲ δεινὴ ἐπιθέσθαι ἡ ἔφεσις, παντὸς 
χηρεύουσα τοῦ παρακαλοῦντος, ᾽Αλλὰ σὺ δυσπαραί(- 
τητος προς τὴν σιωπὴν, πιχρῶς ἡμῖν αυτὴν καὶ Ba- 


eam accusans, el quo te amato spoliarer, et, quod 
magis est, invidentie quodam motu acrique pruri- 
gine concitus, animo deflcerer, cum aliis tuas 
litteras reddi cernerem, me vero, qui aliquando 
apud te Orestem Pylades esse existimabar, ne- 
glectum contemptui haberi. At nunc vere debitum 
mihi tribuitur, dum accipio epistolam, parvam 
illam quidem, sed adeo pulchram, ut sermone 
exprimi nequeat; et non (ribus, sed innumeris 
Gratiis refertam. Valeas igitur scribasque, et ejus- 
modi minutissimis epistolis ex tuo amore animum 
laborantem recrees. Sic nos tua digne laudamus 
equidem nunquam, sed plane amanus. 


VIII. Laodicensi. 


Accusor nunc, pro quibus non ita facilis respon- 
8jo est : non quod responsione destituor, sed quod 
otium non suppetit. Attamen silentium mihi impe- 
ratur : namque id a veritate alienum non» est, licet 
venia excusationis non careat: amor vero erga 
amicos, nunquam mihi denegetur, aut uti homines 
non ratiocinari, etsi sermones ad amicos non de- 
ferantur. Ego etenim qua tecum amicitia devin- 
cior, tute ipse jam bene nosti, qui nec inficias is, 
prasentem te amaria me. Id si ita se habet, alteri 
quoque fidem adhibebis, multo magis absentem. 
Presentis siquidem abunde satis cupidinem sola- 
bitur et aspectus ipse et sermones et colloquia : at 
absentis immaniter desiderium invadit, cum nulla 


ῥέως προτείνων, ἤν οὐχ kxóvtte, πόθεν ; ἀλλὰ xalD]leniat consolatio. Tu vero adversum silentium 


λίαν ἄχοντες φέρομεν πρὸς τοὺς φίλους. Γράφε τοί- 
vj» αὐτὸς, xai παραμυθοῦ, xal κατὰ τοῦτο μᾶλλον, 
ὡς παρὰ γνώµην τι πάσχοντας, ἐφ᾽ οἷς φιλεῖν ἔχον- 
τες, κεχωλύµεθα πρὸς τὸ λέγειν ὥσπερ εἴ τις ἀλγῶν 
αὐτὸ τοῦτο ἐπετράπη τὸ σιωπᾷν, καὶ μὴ λέγειν τὴν 
ἀλγηδόνα. 


inexorabilis, illud nobis amare equidem graviter- 
que inculcas, quod non sponte; unde enim id 
contigerit? sed quam maxime inviti erga amicos 
facimus. Scribe itaque tu, et recrea; ideoque 
potissimum, quod prster sententiam patiamur, 
dum, cum liceat amare, dicendi facultate privamur; 


eque ac si quis male se habens dolensque, ipsum hoc illi silentii lege imponantur, ne in sermone 


deponat, sed mutos corde premat dolores. 
6’. TQ αὐτῷ. 
Μετὰ τὴν ἐντεῦθεν, ὡς μὴ ὤφελεν, ἕκδημίαν σου, 


IX. Eidem. 
Post tüum ex his partibus, qui nunquam conti- 


οὐ διὰ πλώΐτης, οὐ διὰ γραμμάτων, οὐδ' ὁτιοῦνπερ  gissel! discessum, neque per sermones, neque 
τῆς ἐμοὶ φίλης ἀκηκοότες ψυχῆς, οὕτώ διακείµεθα, — perlitteras quidpiam chari mihi animi audiens,ita 
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affieior, ut qui seissionem ac separationem vio- A ὥσπερ ἀνάγκη τοὺς τομὴν βιαίαν καὶ διαῤῥηξι 


lenter factam tolerant. Αἱ tu, qui hoc optime 
calles, quomodo sustinuisti per tàntum tempus 
nos absque ulla consolatione deserere ? Siquidem 
ergo nostri tibi cure est : et certe est modis om- 
nibus, qui pars ei membrum ünius animi es : 
quam celerrime scribito, el animum consolare, cui 
ipse id idem es, quod ille, absque dubio, corpori. 


ὑποστάντας. )Αλλὰ σὺ ὁ ταῦτα εἰδὼς, πῶς ἠνέσχου 
του τοσοῦτον χρύνον ἀπαρακλήτους καταλιπεῖν ; E* 
τι οὖν ἡμῶν µέλει σοι, µέλει δὲ παντω:; µέλος ὄντι 
καὶ µέρος τῆς μιᾶς ψυγῖις, γράψον τό τάχος xxi πα- 
βαμύθησαι φυχὰν, f, τοῦτο αὐτὸς cl, ὅπερ ἁτεχνῶς 
ἐκείνη τῷ σώματι. 





ΣΥΜΕΩΝ ΜΑΓΙΣΤΡΟΥ 


ΚΑΙ AOTl'OOETOY 


ΕΠΙΤΟΜΗ ΚΑΝΟΝΩΝ 


SYMEONIS MAGISTRI ET LOGOTHET/E 
EPITOME CANONUM 


(Ex Christoph. Justelli Bibliotheca Juris canonici veteris, tom. 11, p. 710. — In Symeonis epitome quatuor 
priora concilia eecumenica, Nieznum, Constantinopolitanum, Ephesinum et Chalcedonense, primum locum obtinent ; 
Sequuntur particulares sen topice synodi, eo ordine: Aneyrana, Sardicencis, Neoczesariensis, Gangrensis, Ántio- 
chena et Laodicensis, quibus etiam addidit canones apostolicos, sed et Alricanus XCIV, et Trollenses, et tres 


epistolas canonicas Basilii. 


Sanctorum apostolorum. 
1. Duo aut tres episcopi ordinant episcopum. 


2. Unus vero presbyterum, vel diaconum. 

3. Sacerdos lac, aut mel, aut siceram, aut ani- 
malia, aut legumina offerens ad altare, przter- 
quam novas spicas et uvas et oleum, et thymiama, 
deponatur. 

4. Fructus domum mittantur, primitie epis- 
copo aut presbyteris, quos primi sequentibus 
distribuant. 

9. Conjugem sacerdos si ejiciat, excommuni- 
cetur : sí vero non introducat, gradu dejiciatur. 

6. Seeulares curas suscipiens sacerdos, sacer- 
dotio privetur. 


7. Qui cum Judeis Pascha celebrat, deponi- 6 


tur. 

8. Sacerdos non communicans dicat causam ; 
quod si non dixerit, excommunicelur : suspectum 
enim reddit offerentem. 

9. Excommunicabis eum qui in oratione et 
communione non perseverat. 

10. Qui orat cum excommunicato aut gradu 
dejecto, suapte sententia condemnatur. 

11. Qui aliunde ejectum susceperit, magis ipse 
ejiciendus est. 

49. Qui excommunicationem mentitur, ideo 
maxime rejiciendus est. 

19. Sedem ex sede noninvades, nisi qui ibi de- 


Τῶν ἀποστόλων. 

α. Δύο fj τρεῖς ἐπίσκοποι χειροτονοῦσιν ἐπίσχο- 
TOV, 

B'. Εἴς δὲ, πρεαθύτερον καὶ Otdxovov. 

4'. Ἱερεὺς ὁ γάλα, fj μέλι, ἢ cixeoz, fj Qoa, 
fj ὅσπριχ τῷ θυσιαστηρίῳ προσάγων, πλὴν Ἀχίδρων 
καὶ σταφυλῆης [σταφυλών] καὶ Ελαίου, καὶ κηρίου, 
καὶ θυµιάµατος, χαθαιρεσθω, 

9, Al ὁπῶραι οἴκοι πεμπέσθωσαν, &mapy τῷ 
ἐπισκόπῳ Ἡ τοῖς πρεσθυτέροις, c οἱ πρῶτοι τοῖς 
ἕξης διανέµοιεν. 

ε’. Την βοηθὸν ἱερεὸς Εκθάλλων ἀφοριζέσθω, μὴ 
εἰσάγων δὲ, καθαιρείαθω. 

G'. Κοσμικὰς φροντίδας δεχόμενος ἱερεὺς, ἀνι- 
ερος. 

ζ.. 
Πάσχα. 

». Ἱερὺς μὴ µεταλαμθάνων λεγέτω τὸ αἴ- 
τιον, ἀφοριζέσθω ὃξ μῆ λέγων ' ὕποπτον γὰρ 
πεποίηχε τὸν προσάγοντα. 

ϐ’, ᾿Αϕορίσεις τὸν tfj εὐγῆ, καὶ τε µεταλήψει 
p^ παραµένοντα. 

V. 'O συνευχόµενος Ζχοινωνήνῳ, fj καθῃρηµένῳ, 
αὑτοχατάκριτος. 

ια’. Ὁ δεξάµενος τὸν ἄλλοθεν ἄλεκτον, ἀδεκτό- 
τερος. 

(δ, Ὁ 
τατος. 
w^. θρόνον οὐκ ἐκπηδήσεις ἐκ θρόνου, εἰ 


Καθαιρεῖτο) ὁ τελῶν μετὰ Ιουδαίων τὸ 


τὸν ψΨευσάµενος ἀδεκνό- 


ἀφορισμὸν 
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BÀ τοῖς ἑκεῖ λυσιτελέστερος, ὡς διδακτικώτα- A gunt utilior sis,tanquam ad docendum aptissimus 


toc  xplvoto καὶ τοῦτο πολλῶν ἐπισκόπων xai 
διαχρίσει καὶ πορακλήσει. 

ιδ, Κληρικὸς ἅπας ὃ τῆς οἰκείάς ἔκστας, 
καὶ την ἀλλοτρίαν οἰκῶν, 43l πρὸς τοῦ ἔπι- 
σκόπου δυσωπούμενος , καὶ 05 παλινοστῶν, ἀκοι- 
νώνητος. Καὶ toutov ὁ iv γνώσει κατέχων, αὖ- 
τοκατάκριτος. 

εε᾽. Ανίερς ἆπας δίγχαµος, fj παλλακὴν ἐπι- 
τρέφων. 


(GP. Ὁ ἀπολελυμένην, ἢ χήραν, ἢ θεράπαι- 
vav, f, µαινάδα λαθὼν ἱερεὺς; ὄντως ἁν[ερος. 


ut. Ob κεχλήρωται ὁ δύο ἀθελφὰς, ἤ ἀνεψιὰς 
ἀγατόμενος. 

cn. Ὁ κληρικὸς ἐγγύας οὐ δίδωσιν, 

θ’. Εὐνοῦχος ἱερᾶται. 

x'. ΕἙκτομίας δὲ οὗ. 


κα. 'O μετὰ κληρον ἑαυτὸν ἐκτεμὼν, καθ- 


{ρηται,. 

κθ 'O ἑαυτὸν ἐχτεμὼν λαίκος, ἐπὶ τριετίαν ἀφ- 
ορίξεται. 

xY'. ἨΠορνείᾳ συσχεθεὶ Ἱἱερεὺς, fj ἐπιορχίᾳ, d 


χλέμμαιτι, χαθῄρηται, 

κδ'. 'O ἱερᾶσθαι µέλλων, sl βούλοιτο, προγα- 
μείτω. 
κε. Ἱερεὺς πιστὸν Ἡ 
ρείται. 

xG". 'O καθαιρεεὶς εὐλογώτατα, sl τῶν θείων 
ἄψετα: πάλιν, ἐχκηρυκτότατος. 

κζ’. Ὁ ἐπὶ χρήµασιν ἱερες, μετὰ τοῦ χειροτο- 
νήσαντος χαθαιρούµενος ἔσται, xal αατὰ Σίμωνα 
εἰσαεὶ ἀνοινώνητος, 

κἡ᾿. Ὁ δι’ ἀρχόντων ἐπίσκοπος γινόμενος, Χαθαι- 


ῥούµενος ἀφοριζέσθω. 


x. Ὁ ἐξ vato) σχισθες ἐπίσχοπος, xai 
πηγνὺς ἄλλο θ,σιαστήριον, μετ αὐτῶν ἕξει τὸ 
ἔχτωτον [ζς. ἔκπτωτον]. 

λ’, ᾿Αδεκιος ἑτέροις ὁ ἐξ ἑτέρου περιόντος ἀφ- 
ωρισμένος. 

λα’. Sévoc ἱερὺς δίχα συστατικῶν οὗ προσδέ- 
χεται' καὶ ἔχων ἐπανακρίνεται, χαὶ εἰ τῶν ὁρ- 
ῥοτοπῶν προσίεται' εἶ δ᾽ οὖν, ἐφοδιαζόμενος ἆπο- 
πέμπεται. 


ἄπιστον τυπτήσας καθαι- 


judiceris, idque multorum episcoporum judicio 
atque obtestatione. 

14. Omnis clericus propria relicta ecclesia in 
aliena degens, si ab episcopo revocatus non re- 
deal, excommunicatur, et qui hunc sciens et 
prudens detinet, ipsemet condemnatur. 


15. Quilibet secundo matrimonio junctus, aut 
concubinam nutriens, ad sacerdotium non admit- 
Utur. 

16. Quisquis dimíssam aut viduam, aut ancil- 
lam, aut bacchantem in uxorem acceperit, vere 
sacerdotio indignus. 

17. Non allegitur in clerum quisquis duas so- 


a Fores, aut consobrinas in matrimonium duxerit. 


48. Clericus fidejussiones non dat. 

19. Eunuchus sacerdotio fungi potest. 

20. Qui vero seipsum absciderit, nequaquam. 

21. Si quis postquam in clerum cooptatus fue- 
rit, seipsum absciderit, deponatur. 

22. Laicus qui seipsum exsecuerit, per trien- 
nium segregatur. 

23. Sacerdos fornicatione, aut perjurio, aut 
furto obstriclus, deponitur. 

94. Qui ad sacros ordines promovendus est, si 
velit prius uxorem ducat. 

25. Sacerdos fidelem aut infidelem si percus- 
serit, deponitur. 

26. Depositus justam ob causam, si res divinas 
rursum attigerit, maxime compellendus est. 

27. Qui data pecunia sacerdos factus est, una 
cum eo qui ipsum ordinavit deponatur, ac Simonis 
Magi instar in perpetuum excommunicetur. 

28. Qui principum, aut magistratuum potentia 
fretus ad episcopatur pervenerit, depositus segre- 
getur. 

29. Episcopus qui sine causa seab aliis segre- 
gaverit, atque aliud altare construxerit, cum ipso 
dejicietur. 

30. Ab aliis non recipiatur, quisquis ab alio 
superstite excommunicatus fuerit. 

91. Externus sacerdos absque commendatitiis 
epistolis non recipitur, et si habeat, diligenter 
examinatlur, num eos qui reciam fidem tenent 
approbel : sin vero, segregatur atque ablegatur. 


16. Δίχα τοῦ πρώτου ποιεῖ οὐδὲν ὁ ἐπίσκοπος D — 39. Absque primate nihil facit episcopus, nisi 


d μὴ τὰ τῆς παροικίας αὐτοῦ καὶ ὃ πρῶτος 
ἄνερ ἐκείνου οὐδὲν διά τὴν ἀἐφειλομένην ὁμό- 
νοιαν, 

M'. ΜΗ χειροτονεῖν ὑπερόρια' ὁ δὲ παρὰ γνώ- 
µην τῶν ἐγκωρίων ἐπιτελῶν, μετὰ τοῦ τελουµένου 


ἀτελέστατος, 


}δ',. ὮὉ νεοπρόθλητος sl δυσανασχετεῖ πρὸς τὸ 
ἐγχείρημα, Ἅἀφορίζεται μέχρις ἂν παρπδέξηται" 
€ δὲ παρὰ τοῦ λαοῦ μὴ δεχθείη, b χλῆρος ἀφορί- 
(un, ὅτι un τὸν ὄχλον πεπαίδευκεν ὁ δὲ ἐστι) 
ἔπισκοπος, 


ea quie sunt sua par«cis : ac primas sine illo 
nihil facit propter debitam concordiam. 


33. Extra proprios fines non est ordinandum : 
qui autem preter sententiam eorum qui in locis 
degunt sacros ordines peragit, pro non ordinato 
habeatur. 

94. Qui recens designatus est, si demandatum 
munus exsequi gravetur, segregatur, donec sus- 
ceperit : si vero a populo non receptus fuerit, 
clerus excommunicatur, quod plebem non edo- 


. euerit : ipse vero manet episcopus. 
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35. Singulis annis bis episcopi conveniant, pro- A λε, Ai; κατ ἔτος οἱ ἔπίσκοποι συνιέτωσαν 


pter dogmata et negotia. Primum quidem quarta 
Pentecostes hebdomada, secundo vero duodecima 
Octobris. 

36. Episcopus res Ecclesi cum potestate ad- 
ministret. 

31. Nihi] quidquam consanguineo, nisi tan- 
quam pauperi largiens. 

38. Absque episcopo nihil facit presbyter et 
diaconus, Etenim ipsi populus creditus est. 


39. Res ad Ecclesiam et episcopum pertinentes 
manifesta exstent, ut et episcopus testetur, atque 
Ecclesia nullum damnum accipiat. 


δια τὰ δογµατα, xal τὰ πράφματα πρῶτον μὲν, 
vh τετάρτῃ τῆς Πεντηκοστῆς ἐδδομάδι τῇ δὲ, 
ὑπερθερεταίῃ, δὼδακατγ τὸ δεύτερον. 

AG". Διοικείω μετὰ κυρίας τὰ τῆς Εκκλησίας 
ὁ ἐπίσκοπος πράγματα. 

At. Μήτι τούτων συγγενεῖ, fj ὡς πένητι χαρι- 
ζόμένος. 

An'. "Attp ἐπισκόπου ποιεῖ πρεσθύτερος οὐδὲν 
καὶ διάκονος καὶ γὰρ οἴἶτος πεπίστευται τὸν 
λαόν, 

À0'. Τὰ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ τὰ τοῦ ἐπισκόπου 
προκείσθω πράγματα φανερά (vx καὶ ὁ ἐπί- 
σκοπος δικτίθητχι , καὶ μέν ἡ Εκκλησία ἀζή- 
μιος. 


40. Episcopus potestatem habeat super res eC- pg μ’. ᾿ἘΕξουσιαζέτω τῷν ἐκκλησιαστικῶν ὁ ἐπί- 


clesiasticas, cum eam superanimas habeat : atque 
omnia juxta divinam voluntatem administret. 

41. Sacerdos aleator atque ebriosus, si non 
desinat, deponatur. 

49. Clericus et laicus similia faciens excom- 
municatur. 

43. Sacerdos mutui usuras exigens, uisi desinat 
deturbetur. 

- 44. Qui cum hereticis orat ezcommunicatur : 
qui vero hos clericos existimat, gradu movetur. 

49. Sacerdos baptisma et sacrificium hereti- 
corum recipiens, sacerdotio indignus est. 

46. Qui vere baptizatum denuo baptizat, ac 
eum qui impietate pollutus est non rebaptizat, 
sacerdos non est habendus. 

47. Szcularis propriam uxorem ejiciens, aliam- 
que aut dimissam ducens, excommunicandus est. 

48. Qui non baptizat in Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, sed transgreditur illüd pre- 
ceptum, sacerdotio fungi non debet. 

49. Qui non tribus initial mersionibus : sed una 
in Domini mortem, quod Dominus non dixerit, 
sacerdotio movendus est. 

50. Omnis clericus a nuptiis et carne et vino 
abhorrens, si non emendetur, expellendus est. 

01. Qui ponitentibus non ignoscit, ipse venia 
indignior est. 

92. Sacerdos a vino et carnibus abstinens, nisi 
exercitationis causa, deponitur. 


53. Clericus citra itineris necessitatem in cau- p 


pona manducans, segregandus est. 

$4.Clericus injuria afficiens episcopüm dejicitur. 

SoPresbyter vero et diaconus excommunicatur. 

506. Similiter autem qui surdum, claudum, et 
ciecum cavillis insectatur. 

57. Episcopus pietatem non docens excommu- 
nicatur : deponitur vero si perseveret non docere. 

58. In clericum inopia laborantem, si se bene- 
ficum non prastet sacerdos, excommunicatur : 
deponitur vero si immisericors permanet. 

09. Qui impiilibri mentionem facit in concione, 
deponitur. 


σκοπος πραγμάτων , καὶ τῶν ψυχῶν γάρ καὶ 
διοικέίτω πάντα κατὰ τὴν θείαν ἀρέσχειαν, 

μα. Ὁ κυθιστὴς χαὶ πάροινος ἱερὺς, εἰ οὐ 
παύει, καθῄρηται. 

μθ’. Κληρικὸς, xal λαϊχὸς, τὰ Άμοιχ πράττων 
ἀφορίζεται. 

ΜΥ’. Τοχους ἀπαιτῶν δανείου ἱερεὺς, εἰ οὗ παύει, 
καθῄρηται. 

p). Ὁ αυνευχόµενος καἱρετικοῖς ἀφορίζεται' 
καθαιρεττὰι δὲ ὁ κληρικοὺς τούτους ἡγούμενος, 

με, Κάπτισµα καὶ θυσίαν αἱρετικῶν δεξάµενος 
ἱερεὺς ἀνίερος. 

BG. 'O ἀναθαπτίζων τὸν ὄντως βεθαπτἰσμένον, 
καὶ pA ἀναθαπτζων τὸν μεµολυσμένον ἀσεθόθεν, 


C ἀνίερος, 


pi. Τὴν οἰκείαν ἐκθάλλων ὁ κοσμιχὸς, καὶ ἄγων 
ἑτέραν, ἢ ἀποδελυμένην, ἀφοριστέος. 

μη’. Ὁ pf βαπτίζων sic Ἡχτέρα, καὶ Υἱὸν, καὶ 
ἅγιον Π εύμα, ἀλλὰ παρεχθαίνων, ἀνίερος. 


μθ, Ὁ μὴ «pul μυῶν καταδύσεσιν, ἀλλὰ μιᾷ 
εἰς τὸν τοῦ Κυρίου θάνατον, ὃ μὴ ὁ Κύριος εἶπεν, 
ἀνίερος. 

v', Κληρικὸς ἅπας Ὑάμον, καὶ χρέα, καὶ olvov 
βδελυσσόμενος, sl μὴ διορθοῖτο, ἐκκήρυκτος. 

να. Ὁ τοῖς αετανοοῦσι μὴ συγγινώσκων, ἁσυγ- 
γνωστότερος. 

v6. Μὴ μεταλαµθάνων ἱερεὺς οἵνου καὶ κριῶν, 
el μὴ δι ἄσκησιν, καθῄοηται, 

wi. Ὁ δίχα της κατὰ τρίθον ἀνάγχης κληρικὸς 
εἰς γαπηλεῖον ἐσθίων. ἀφοριστέος, 

vo^, Ὑθρίζων ἐπίσκοπον κληρικὸς καθαιρεῖται, 

νε’. Ἡρεσθύτερος δὲ καὶ διάκονος ἀφορίξεται. 

νο’. Ὁ δὲ κωφὸν, καὶ χωλὸν, καὶ τυφλὸν δια- 
χλευάζων ὁμοίως. 

vU. Τὴν εὐσέδειαν οὗ διδάσκων ἐπίσκοπος ἀφ- 
ορίζεται, καθαιρεῖται δὲ µένων ἀδίδαχτος. 

vn'. Ἐπιδιᾶ κληφικὸν ἱερὺς οὐκ εὐεργετῶν 
ἀφορίζεται, καθαιρεῖται δὲ µένων ἀνέλεος. 


v0". ᾿Ασεθοῦς βίθλον ἐκκλησιάζῶν καθαιρεῖται. 


41 
€^ Πιστὸς ἐλεγχθεὶς ἐπ᾽ ἐγχλήματι, ἄκληρος, 


ξα᾽,. 'O ἀρνησίχριστος καὶ ἀπόθλητος 6 δὲ τὸν 
χλῆρων ἀθετῶν, καὶ πεταστρέφων, χαιὰ λαϊκὸν 
προσιτός. 

£0. Γευόμενος θύτης πνικτοῦ, ἢ θηριαλώτου, ἢ 
ἐνησικαί[οῦ, καθαιρετέος᾽ ὁ δὲ λαϊκὸς ἀφορίξεται. 


Gy . Ὁ Ἰουδαίοις συνευχόµενος ἁγορίζετιι. 

EP. «Φονεὺς κληρικὸς καθαιρεῖται λαϊχὸς δὲ 
ἀφορίζεται͵, 

ξε. Κυριακην καὶ Σάθθατον ὁ νηστεύων, πλὴν 
ἑνὸς, ἀποχήρωκτος, 

EG^. Ω βιασάµενος «dons. ἀφοριζόμενος, xat- 
εγέτω xal ἄπορον αὐτὴν ὑπάρχουσαν. 
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A 60. Fidelis criminum convictus, in clerum non 


admittitur. 

61. Qui Christum negat, expellendus ost : qui 
vero clerum spernit et subvertit, pro laico haben- 
dus est. 

62. Sacerdos si suffocatum, auta fera captum, 
aut morticinum gusiaverit, deponendus est : 
laicus vero excommunicandus. 

63. Qui cum Judeis orat, excommunicatur. 

64. Clericus homicida deponitur, laicus vero 
segregatur. 

65. Qui Dominica aut sabbato jejunat, uno ex- 
cepto, ejiciendus est. 

06. Qui puelle vim attulerit, excommunicatur, 
ipsam inopem licet sibi habeat. 


GP. 'O δίς χειροτόνητος, μετὰ τοῦ qtpotovoovvoc B. 61. Bis ordinatus cum ordipatore deponitur, 


καθαιρεῖται, εἰ μὴ αἱρετικὴ χεὶρ ἡ πρύτερον. 

η. Τὸν οὗκ ἀσιτοῦντα τὴν τεσσαρανοστὴν, fi 
τετράλα, καὶ παρασκενὴν, κληρικὸν καθαιρήσεις. 
τὸν 0b λαϊκὸν ἀφορίσεις' εἰ μὴ δι’ ἀσθένειαν ἔμπο- 
ὄζωνται. 

ζθ᾽, ᾽Αϕορίζεται 5 χηρὸν fj ἔλαιον τῆς ἐχκλησίας 
συλῶν μετὰ τούτο xal πενταπλοῦν τοῦτο κατα- 
τίθετα!. 

o. 0 ἱερὰ σκεύη «lc γρῆσιν σφετεριζόµενος ἆφ- 
ορίζιται. 

o2, Κατηγορούµενος ἐπίσκοπος, καὶ καλούμενος, 
χαὶ οὐκ ἀχούων, καὶ ὃς καλείσθω, καὶ τρίς τοῦ 
δὲ ἐπιμένοντος, τὸ δόξαν ἡ σύνοδος ἀποφαίνοιτο. 

οϐ’. Αἱρετικὸς οὐ xxtnyopet Ἰἱπισκόπου, οὐδὲ 
πισιὸς εἷς. 

υγ’. ᾿Ἐπίσκοκος ἀντ αὐτοῦ ἐπίσχοκον ἀποθιοὺς 
o) χαθίστησιν. 

οὗ. Γίνεται χωλὸς xat ἑτερόφθαλμος, ἄξιος ὑπ- 
άρχων, ἐπίσκοπος. 

ot', Ὁ μέντοι τυφλὸς καὶ κωφὸς o0 γενήσεται. 

oq. Ὁ δάιμονῶν o) κληρούται, οὐδὲ συνεύχεται’ 
μετὰ δὲ τὸν καθαρμὸν, εἰ ἄξιός ἐστι, γίνεται. 


ος. Οὐκ ᾖἸἘπισκοπεῖ νεορώτιστος, οὐδὲ ταχέων 
[«. ταχέος] ἐκ φαύλης διαγωγής προϊών, 

η). "Επίσχοπος ἀνεπίσκοπος 5 δημόσια µεταχειρι- 
ζόμενος. 

ob', Οἰκύτης ἀχλήρωτος' ὁ δὲ Qv ἄξιος, ἔλευθε- 
βωθεἰς προθιθάζεται. 

π᾿. Ἱερεὺς ἅρχων ἀἁνίερος. 


πα. Ὁ ἄρχοντα καὶ βωσιλέα παρὰ τὸ θέμις 
ὕδρζων, τιµωρητίος. 
τῦ’. Σεθάσµιος ἡ Εξηκοντάθιθλος µόνον. 


Επιτομὴ «αανόνων τῶν ἓν ΧΝικαίᾳ τριχκοσίων in 
ἁγίων Πατέρων, 
α. Οἱ εὖνουχοι εἷς xAnpov δε(έσθωσαν' οἱ δὲ τέ- 
µνοντες ἑαυτοὺς μὴ δεχέσθωσαν. 
P. Οἱ a£ ἐθνικοῦ βίου μὴ ταχέως slc πρεσθυτέριον 
ἀγίσθωσαν, δίχα γὰρ τῆς διὰ χρόνου δοκιµασίας, 
χαχὸς à νεόφυτος. Et τις δὲ καὶ μετὰ τὴ, χειροτο- 


nisi hseretici manu primum ordinatus sit. 

68. Clericum quadragesima, aut quatuor tem- 
poribus, et parasceve non jejunantem depones : 
laiceum vero excommunicabis : nisi infirmitas 
ipsis impedimento sit. 

69. Qui ceram aut oleum ecclesim furatar, 
excommunicatur : ac preterea quintuplum per- 
solvit. 

70. Qui sacra vasa in proprios usus transfert, 

tur. 

T4. Episcopus reus faetus, si vocatüs non pa- 
reat, bis et ter vocetur : si vero perseveret, sen- 
tentiam synodus proferat. 

79. Hwreticus non accusat episcopum, neque 
(idelis unus. 

79. Episcopus vita excedens, episcopum in 
suum locum non subrogat. 

74. Claudus et altero oculo privatus, si dignus 
sit, fit episcopus. 

15. Ceecus tamen et surdus non flet. 

76. Dsemoniacus non cooptatur in clerum, ne- 
que cum aliis orat; post purgationem vero, si 
dignus sit, fit clericus. 

11. Recens illuminatus non creatur episcopus, 
neque qui nuper a malo vit:» genere recessit. 

78. Episcopus negotia publica tractans, episco- 
patu indignus est. 

19. Servus in clerum non recipitur, qui vero 
dignus est, libertate donatus promovetur. 

80. Sacerdos magistratum obiens, profanus ha- 
beatur. | 

81. Qui magistratum etimperatorem contra jus 
fasque contumelia afficit, puuiendus est. 

82. Sexaginta librorum canon tantum venera- 
ione dignus est. 


Epitome canonum οοσχνηι Patrum. Nico 
convocatorum. 
|. Eunuchi in clerum recipiantur; qui vero 
seipsos exsecant, non recipiantur. 
9. Qui ex gentili vita prodeunt, ne statim ad 
presbyteratum promoveantur, nam absque proba- 
lione que progressu temporis fit rejiciendus est 
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neophytus. Si quis post ordinationem deliquisse Ανίαν ἁμαρτήσας ἀποθειχθείη fj πρότερον, Tj ὕστερον, 


compertus fuerit prius aut postea, hic clero ex- 
pellatur. 

9. Subintroductam ne quis habeat, pr:eter ma- 
trem aut sororem, easque personas, qu&e omnem 
suspicionem effugiunt. 

4. Episcopus ab omnibus provincialibus consti- 
tuitur: sin vero, saltem a tribus, reliquis per 
litteras consentientibus : precipuam tamen auc- 
toritatem metropolitanus habeat. 

5. Qui ab aliis excommunicati sunt, ab aliis ne 
suscipiantur, preterquam si propter pusillanimi- 
tatem, aut contentionem, aut quid ejusmodi ex- 
communicatio facta fuerit. 

6. Alexandrinus episcopus super ZEgyptum, 


οὗτος πεπαύσθω τοῦ κλήρου. 


? 


y'. ᾿Ἐπείσακτον µήτις ἐχέτω, μητρὸς δίχα, 5 
ἁδελφῆης, καὶ τῶν φροσώπων ἃ πᾶσχν ὑποψίαν ἆπο- 
διδράσκει. 

δ. Επίσκοπο; ὑπὸ πάντων τῶν Ἐπαργιωτῶν xaü- 
ἱσταται. El δὲ μὴ, τέως τριὼν, τῶν ὑπολοίπων διὰ 
γραμμάτων ἨµΥινοµένων συμψήφων᾽ τὸ μέντοι χρά- 
τος ὁ μητροπολίτης ἐχέτω. 
€'. Οἱ δι ἑτέρων ἀφοριζόμενοι, ὑφ᾽ ἑτέρων μὴ 
προσδεχζσθωσαν, πλὴν εἰ μὴ διὰ µικροψυχίαν, 5d 
φιλονειχίαν, ἢ τι τοιοῦτον ὁ ἀγορισμὸς Υγέγονε». 

6. Αἰγύπτο, καὶ Λιθύῃς, καὶ Πκνταπόλεως, ὁ 
᾽Αλεξανδρεὺς ἔχετω τὴν ἐξουσίαν καὶ ὁ ᾿Ρώμης 


Libyam, et Pentapolim potestatem habeat: θἱῃ τῶν ὑπὸ ᾿Ρώμην, καὶ οἱ ἐν "Avtteg sla, καὶ οἱ λοι- 


Romanus super eos qui Roms subditi sunt. Item 
Antiochenus, aliique super sibi subjectos. 

1. Si quis episcopus citra primi sententiam 
creatus fuerit, ne sit episcopus. Multorum suffra- 
gio secundum canonem lato si tres aliqui contra- 
dicunt, eorum sententia irrita sit. 

8. Episcopus Ali» honoretur, servata melro- 
poli dignitale sua. 

9. Hzretici Catheri, id est puri dicti acceden- 
tes primum profiteantur se Ecclesie functionibus 
assensuros, ac cum. bigamis communicaluros, 
lapsisque veniam impertituros. Αο si qui ordinati 
reperiantur, sint in eodem ordine, exempli gratia, 
qui vere est episcopus, sit episcopus : qui vero 
apud Catharos est episcopus, sit chorepiscopus, 
vel presbyteri aut episcopi honore gaudeat. Ne- 
que enim duo erunt in una urbe episcopi. 

40. Qui sine examinatione ordinantur, si dein- 
ceps delicti arguantur, e gradu deturbentur. 

11. Quicunque ex lapsis ordinati sunt, per 
ignorantiam aut dissimulationem eorum qui eos 
ordinarunt, deponantur. 

12. Qui sine necessitate transgressi sunt, etsi 
venia sint indigni, veniam tamen aliquam conse- 
cuti duodecim annos sese submittant., 

43. Qui vim passi ac restitisse visi sunt : deinde 


ποὶ τῶν οἰχείων. 


ζ’. Εἴ τις δὲ ἐπίσχοπος τῆς τοὺ πρώτου οἶχα γέ- 
νηται γνώμης, μὴ ἕστω ἐπίσχοπος ἐπὶ δὲ τὴν τῶν 
πολλῶν (eov γινομένην κατὰ κανόνα, εἰ τρεῖς τι- 
νες ἀντιλέγοιεν, εἶεν ἀθέθαιοι, 

η. 'O ἐπίσκοπος Αἱλίας τιµάσθω, σωζομένου τῇ 
µητροπόλει τοὺ οὐτῆς ἀξιώματος. 

0'. Οἱ καθαροὶ προσερχόµενοι, πρῶτον ὁμολογεί- 
νωσαν, ὅτι συνθήσονται τοῖς της ᾿Εκχκλησίας ϐθε. 
αμοῖς καὶ κοινωνήσουσ. διγάµοις, καὶ συγχωρή- 
σουσι τοῖς πεπτωκόσι καὶ οὕτως οἱ εὑρισκόμενοι 
κεχειροτονηµένοι iv τῷ οὐτῷ τάγµατι. Olow, ὁ μὲν 
κυρίως ἐπίσκοπος, etn ἑπίσκοπος. ὁ δὲ παρὰ τοῖς 
καθαροῖς ἐπίακοπος, fj χωρεπίαγοπυς ἔσται, ἃ πρε- 


᾿αθυτέρου τιμὴν, fi ἐπίσκόπου χεκτήσθω, Οὐ γὰρ 


ἔσονται δύο εἰς µίαν πόλιν ἐπίσκοποι. 

v. Οἱ ἀνεξετάστως χειροτονούµενοι, sl. ἕξης ἑλέγ- 
χοιντο ὅτι ἤμαρτον, οὕτω πεπαύσθωσαν. 

ια’. Οἱ παραπεπτωχότες ἢ &vvolg, fj γνώσει τῶν 
χειροτονησάντων, προαχθέντες, καθαιρείσθωσαν. 


(β’, "Όσοι γωρὶς ἀνάγκης παρέθησαν, εἰ xai συγ- 
γνώμης σαν ἀνάξοιοι, σουγγνώµης tivo; ἀξιούμενοι, 
δώδεκα ἔτι, ὑποπιπτέτωσαν, 

ιΥ’, Οἱ βιαζόμενοι καὶ δόξαντες ἀντιστῆναι, εἴτα 


impietati consenserunt ac resipuerunt, decem ἈΧαταθέµενοι τῇ ἀσεδεᾳ, καὶ ἀναστρατευσάμενοι, 
anuos excommunicanlur. Considerandum est in δεχαετίαν ἀφοριζέσθωσαν. Σποπητέον δὲ ἐφ᾽ ἅπασι 
omnibus ponilentiee genus. Ac si is qui penam τὸ εἶλος τῆς µετανοίας xat θερµοτέρως μὲν µετα- 
suscipit, ferventiorem se in poenitendo ostendal,  usAvopévou τοῦ δεξαµένου τὺ ἐπιτίμιον, Φφιλανθρω- 
humanius cum eo agat episcopus : si vero frigi- Ὁ πότερον b ἐπίσκοπος διατιθέσθω ψυχροτέρως, δὲ, 
diorem, severius. ὁραστικώτερον. 

44. Qui vita excedunt, communicent. Si vero ιδ). Οἱ Ἐξοδευόμενοι κοινωνείτωσαν’ εἰ δὲ τις αὖ. 
quis ipsorum convalescat, sil cum iis tantum qui τών ὑγιάνοι, ἔστω μετὰ τῶν τῆς εὐγῆς κοινωνούν- 
orationis sunt participes. των, καὶ µόνον. 

45. Si quis catechumenus lapsus fuerit, hic w', Εἴ τις παραπέσοιτο κατηχούμενος, οὑτωσὶ 
tres annos audiat idque solum : deinde cuim ca- τρισὶν ἔτεσιν ἀκροάσθω, καὶ μόνον tita µετά τῶν 


techumenis oret. 

16. Ex urbe in urbem neque episcopus, neque 
presbyter, neque diaconus migret. Siquidem rur- 
sus restituentur ecclesiis in quibus ordinati sunt. 


17. Quotquot presbyteri et diaconi ab ecclesia 


κατηχουµένων εὐχέσθω, 

(G^, Εκ πόλεως εἷς πόλιν μήτε ἐπίσχοπος, μήτε 
πρεσθύτερος, µήτε διάκονος µεταθχινέτω ᾽ ἔπεὶ 
πάλιν ἀποδοθήσονται ταῖς ἐκχλησίαις iv al, χεγει- 
βοτόνηνται. 

ιζ’, Όσοι πρεσθύτεροι καὶ διάκονοι τῆς bx 


215 


EPITOME CANONUM. 


246 


σίας ἀναχωρήσουσιν, ἄδεκτοι εἰς ἑτέρας ἐκκλησίας A recesserint, iu alias ecclesias non recepiuntur, 


ενήσονται, ἕως ἐπιστρέψωσιν εἰς τὰς ἑαυτῶν παρ- 
οιχίας᾽ εἰ δέ τις τὸν ἑτέρῳ διαφέροντα χειροτονήσοι 
Gra γνώμης το οἰχείου ἐπισκόπου, ἄκυρος ἡ χει- 
ροθεσίαι 

wa, Et τις τόκους ἢ ὁμιολίας λαμθάνει, ἀλλύτριος 
ἔσται μετὰ τὸν ὕρον τοῦτον της Εκκλησίας, χα» 
αιρούµενος, 

€^, Οἱ διόκονοι τοῖς [ἰδίος µξτροις µενέτωσαν, 
μηδὲ μέσον πρεσλυτέρων καθεζέσθωσαν παρὰ xa- 
νύνα γὰρ καὶ ἁταξίαν [ίς. εὐταξίαν] ἐστὶν, et τι 
τοιοῦτον καὶ ένοιτο, 

x'. Οἱ Παυλικιανοὶ ἀναθαπτίζονται καὶ εἴ τινες 
χληρικοὶ ἄμειμπτοι δείχνυνται ἀναθαπτισθέντες χει- 
ῥοτυνείσθωσαν εἰ δὲ μὴ ἄμεμπτοι ἔεικνυνται, 


καθχιρείσθωσαν. 
ἐπεῖ μὲ, χειροτονία: µετέχουσιν, kv τοῖς λαϊκοῖς ei- 
εταζέσθωτον., » 


κα. Ἐν ταῖς Κυριακαῖς οὐ δέον χλῖναι τὸ q6vo, 
ἀλλ᾽ ὀρθοὺς [ὁρθίους] εὔχεσθαι τοὺς ἀνθρώπους, 
ἸΕπιστομὴ κανόνων τῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει pv 

ἁγίων Πατέρων, 

α. H κατὰ Νίκαιαν πίστοις κρατείτω’ τὰ δὲ τῶν 
αἱρέσεων τὸ ἀνάθεμα., 

β’. Ὑπερόριος εἷς ᾿Εκκλησιῶν σύγχυσιν, μηλεὶς 
ἔστω, µήτε χειροτονῶν, pr ἐνθρονίζων, "Eni µέν- 
τοι τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Εκκλησιών, ἡ τῶν Πατέρων 
χρατείτω συνήθεια. 

1- 'O Κωνσταντινουπόλεως εὐθὺ: μετὰ τὸν 'Po- 
Un τετίµηται, 


verum ad suas parccias revertantur. Si quis vero 
eum quid ad alium perlinet, ordinaverit citra 
sententiam proprii episcopi, irrita erit ordinatio. 


18. Si quis usuras aut sescuplum accipiat post 
Ecclesie determinationem, tanquam alienus de- 
ponatur. 

19. Diaconi in suis terminis maneant, neque 
inter presbyteros sedeant; nam contra canonem 
el decentem ordinem est, si quid tale contingat. 


20. Paulianiste denuo baptizantur : ac si qui 
clerici irreprehensibiles comperiantur, rebaptizati 
ordinentur, nisi vero irreprehensibiles videantur, 


Al δὲ διχκόνισσαι ἐξαπατηθεῖσαι, p deponantur. Diaconisss? deceptis, quandoquidem 


ordinalionis experles sunt, inter laicos versentur. 


21. Dominicis diebus non oportet genu flectere, 
sed rectos homines orare. 


Epitome canonum οι, Patrum Constantinopoli 
congregatorum. 

1. Niczna fides obtineat serveturque : hsereses 
veru anathema. 

9. Nullus externus ad Ecclesiarum confusionem 
neque ordinet, nequein sede collocet. Verumtamen 
in Ecclesiis quee sunt apud gentiles, patrum con- 
suetudo servetur. 

9. Constantinopolitanus episcopus primum post 
Rome episcopum honorem obtineat. 


9', Μάξιμος ὁ Κύων, τῶν ἐπισκόπων ἀλλότρος C 4. Maximus Cynicus ab episcopis alienus : ac 


καὶ ἅπας ἁνίερος ὃς ἐκείνῳ κεκλήρωται. 


e ET - — 
€, O Παιέρ, καὶ Ylóv, καὶ ἅγιον Πνεύμα τῶν 
^ - - 
ὀυτικῶν τόμος ὁμοούσια παρεγγυῶν, εὐαπόδεκτος, 


QU". Kai ὁ κακῤδοξος πλεονεκτούμενος, ἔγκαλείτω 
κατ ἐπισκόπου' εἱ θὰ τῶν ἱερωτέρον sim τὸ ἔγ- 
xÀnuz, prj λεγέτω' gp, λεγχέω δὲ un) ἄλλως, εἰ 
προχατέγωσται μὴ λεγέω καὶ ὁ ἀκοινώνητος" 
μὴ λεγέτω καὶ ὁ ἀπόθληνος, καὶ ὁ κατηγορούμενος 
tv τισιν, ἕως ἁἀποδύσωνται τὰ οἰχεία. Κατηγορείτω 
i ὁ ὀρθόδοξος, ὁ κοινωνικὺς, ὃ ἀκατάγνωστος, ὁ 
ἀχατηγόρητος καὶ κοινωνείσθω τοῖς ἐπαρχιώταις 
τὸ ἔγκλημα. Ei δ᾽ ἀθονατοῖεν, πρὸς μείζονα τραπέ- 


σθωσαν σύνοθον᾽ xzi Of(a ἐγγραφῆς τῆς ταυτοπα-ῃ 


θείσας μὴ ἀκουέσθωσαν ὑ δὲ παρὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ 
προσιὼν, καὶ ἔνοχλών, ἀποχήρυχτος, 


Ἐπιστομὴ Κανόνων tt; iv. ᾿Εφέσῳ ἁγίων Πατε- 

ρων, 

a, ᾿Ρὰν ἀποληφθεὶς ὁ μητροπολίτης τῶν Κελεστί- 
που ἀντέχετχι, fj ἀνθέξηται, ἀπόθλητος, καὶ το ἕξης 
ἀδιοίκητος, 

9. "ῦστις Νεστορίῷ σύμφρων ὁμόφρων ἐπίσκο- 
πης, ἀποχήρυκτος, 

Y. 'O« ὑπὸ Νεστορίου τῆς ἱερωσύνης κεώλυται, 

βώτατος ^ di θεκτέως ἐκείνῳ, ἀάνερος, 


quisquis ab eo in clerum ascriptus est, profanus 


habeatur. 

5. Occidentaliom tomus Patrem, et Filium et 
Spiritum sanctum consubstantiales asserens, facile 
admittitur. 

6. Qui mala opinione imbutus est. si injuriam 
patiatur, accusel coram episcopo. Si autem sacer- 
dotum crimen sit, ne dicat, neque etiam alius 
antea condemnatus dicat, neque excommunicatus, 
neque dejectus, et qui nonnullorum criminum 
accusatur dicat, donec intentata sibi crimina di- 
luerint : accuset autem orthodoxus, communionis 
particeps, non condemnatus, non accusatus, ac 
provincialibus crimen communicetur. Si vero non 
pcssint, ad majorem se convertant synodum, ac 
citra professionem ejusdem affectus ne audiantur. 
Qui autem. contra hec imperatorem adit, eique 
molestiani exibet, abdicetur. 

Epitome canonum sanctorum. Putrum | Ephesi 
congregatum. 

4. Metropolitanus qui Celestino adhaeret aut 
adhesurus est, rejiciendus, ac deinceps ab admi- 
nistratione Ecclesie removendus est. 

9. Quisquis episcopus Nestorio assentitur, ab- 
dicandus esl 

3. Quicunque a Nestorio sacerdotio dejectus 
est, sacerdotio dignissimus est : qui vero ab illo 
susceptus est, profanus, 
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4. Qui ab episcopo condemnatus, a Nestorio A — ?'. Ὁ καταχριθεὶς ἐξ ἐπισχόπου, καὶ ὑπὸ Νεστο- 


süsceptus est, id nihil ei prosit. 

5. Laicus qui synodo resistit, excommunicatur : 
clericus vero insuper abdicetur. 

6. Episcopus aliam a Nicena fidem proferens, 
alienus ab Ecclesia habetur : laicus vero expel- 
litur. 

7. Serventur sua quique provincie jura pura 
atque inviolata : qui autem contrariam his formam 
inducit, futilis est. 

8. Eusthathius cum resistere constanter deberet 
(hoc enim omnis debet episcopus), terga facile 
dans detrectavit. Theodorus in ejus locum ordi- 
natus est. Ille vero lacrymans atque exorans ho- 
norem repetit. Qui illius loco alium ordinavit 


Ρίου δεχθεὶς, ἀνωφέλητος. 

t', ᾽Ακοινώνητος ὁ λαϊκὸς ὁ ἀντοφθαλμῶν τῇ συν» 
ὁδῳ' ὁ δὲ αληρικὸς, ἔτι καὶ ἀποχήρυκτος. 

G'. 0 πίστιν ἑτέραν τῆς iv Νικαίᾳ προσάγων 
ἐπίσκοπος, ἠλλοτρίωται’ λαἵκὸς δὲ ἐξωστράκισται. 


t. Τηρείσθω τὰ ἑκάστῃ ἑπαρχίᾳ προσόντα δίκαια, 
καθαρὰ καὶ ἀθίαστα Ὁ δὲ τύπαν αντικείμενον 
τούτοις εἰσάγων, ἀνύννητος, 

w. ᾿Αντέχειν ὀφείλων Εὐστάθιος καρτερῶς' τοῦτο 
γὰρ ἅπας' νῶτα δοὺς ἀφελῶς παρῄτήσατοι θεόδω- 
po« ἀντὶ τούτου κεχειροτόνηται ὁ δὲ αλαίων xal 
δυσωπῶν την vuv αἶτει' ὁ ἀντ ἰχείνου χειροτο- 
νήσας ἀνεύθυνος, ἔχων δηλαδὴ τὴν ἐκείνου παραἰτη- 


insons est, cum illius recusationem pro crimine Ώσιν ἀντ ἐγχλήματος. 5 δὲ δεδικαίωται µόνον τοῦτο, 


habeat. Hoc autem justum esse visum est, epis- 
copatus nomen illum habere, ipsamque commu- 
nionem, quodque hoc benignius visum sit. 


Epitome canonum sanctorum Patre Chalcedone 
congregalorum. 

2, Qui emit et qui vendit ordinationem, circa 
gradus periclitatur. Lex autem etiam usque ad 
paramonarium. 

3. Qui domorum sscularium curam suscipiunt, 
corripiendi, nisi forte ad minoris administrationem 
mexcusabilem lex vocaverit, aut episcopus ad pu- 
pillorum et viduarum curam incitaverit. 

4. Domus orationi dicata, aut monasterium 
citra episcopi sententiam non sunt exstruenda. 


τὸ τῆς ἐπισχοπῆς ἔχειν ὄνομα, καὶ τὴν xowoviav 
αὐτήν xal ὅτι χρηστόνερον δέδοχται, 


Ἐπιτομὴ χαιόνων τῶν ἐν Καλχηδόνι ἁρίων καὶ µχκα - 
ρίων Πατέρων, 

8/. 'O ἴξων,ύμενος καὶ ὁ πιπρᾶσκων χειροτονίαν, 
περὶ τοὺς βαθμοὺς ᾖἐπικινδύνοι ὁ δὲ νόµος ἕως καὶ 
πκραµοναρίο», 

q'. Οἳ κοσμικῶν οἴχων ἐπιμέλειαν ἀναδεχόμενοι, 
ἐπιτιμητέοι’ πλην εἰ μὴ καλέσει νόμος εἰς ἀφήλιχος 
διοίκησιν ἀπαχραίτητος' J| ὃ ἡπίσκοπος ὀρφανῶν καὶ 
χπηρῶν ἐπιμέλειαν ἐπιτρεψξιεν, 

δ. Εὐκτήριος olxoc, ἡ µοναςτήριον, γνώμης δίχα 
τοῦ ἐπισκόπου ἁἆσυστα ἅπας δὲ μοναστὴς ὑπο- 


Omnis autem monachus episcopo subjicialur, C τετάχθω τῷ ἐπισκόπῳ, καὶ τῆς povnc, tl μὴ map! 


neque a sua mansione discedat, nisi ab eo invi- 
tetur. Servus absque domini consensu monasti- 
cam vitam ne amplectatur. 

5. Qui e civitate in civitatem transeunt, cano- 
nibus de hac re sancitis subjiciantur. 

6. In martyriis aut oratoriis, sed non absolute 
ordinabis. Sin vero qui ordinatus est, gradu 
excidit. 

1. Qui inter clericos aut monachos allectus est, 
si militiam aut dignitatem arroganter affectet, 
maledictus. | 

8. Clericus in medicorum domo, aut in mona- 
sterio degens episcopi urbis poteststi subjaceat. 
Qui vero ab eo resilit, poenam subeat. 


αὐτοῦ προτρέποιτο, gj ἀφίσταται,. Δοῦλος δὲ, el μὴ 
γνώμῃ τοῦ δεσπότου, μὴ µοναζέτω, 


t', Οἱ µεταθαίνοντες ἐκ πόλεως εἰς πόλιν, τοὺς 
περὶ τούτου κανόνας ὑποθλεπέτωστν, 

G*. ᾿Επὶ µαρτυρωις fj εὐχτηρίοις, οὐκ ἁμολύτως 
χειροτονήσεις εἰ δὲ ga, ἀχειροτόνῆητος ὁ δηθεν 
χειροτονούµενος. 

U. 0 κληρωθεὶς fj µονασας, f [yo. sl] σιρα- 
τείαν, 0) ἀξίαν. ἀπαυθαδιάσει, Ἑπάρατος. 

π’. Ὁ kv πτωχείῳ fj, σεµνείῳ κχληρωθεὶς, βλεπέτω 
τὴν Εξουσίαν τοῦ ἐπισχόπου τῆς πόλεως. Ὁ δὲ τού- 
του ἀφηνιάζων, γίνωσχέτω τὸ ἐπίτίμιον, 


9. Clerici litigantes, si relicto episcopo ad 5- p — 0. Κληρικοὶ δικαζόµενοι, εἰ ἀφέμενοι τὸν ἐπί- 


cularia judicia se conferant, canonice puniantur: 
ac clericus cum episcopo contendens synodum 
exspectel : metropolitanus vero episcopus ad 
Constantinopolitanum provocet. 

10. Duarum urbium ecclesiis clericus non ad- 
dicitur : si vero addictus fuerit, ad primam re- 
verletur. Si quis autem jam translatus fuerit, 
prioris ecclesie rerum nullo modo parliceps sit. 

1l. Pauperes epistolis instructi, at non com- 
mendatiis litteris iter faciant : commendatitice 
enim existimatione przditis dantur. 

12. In duas provincias una provincia non scindi- 
lur, qui vero scideri& episcopalu dejicitur. Qua 


σκοπον, κοσμικοῖς Χβιτηρίοις ὁρμήσωσι, κλνονικῶς 
εὐθυνέσθωσαν. καὶ κληρικὸς ἐπισχόπῳ διαφερόµε- 
voc µενέτω την σύνοῦον' καὶ µηνροπολίτης ἐπίσχο- 
πος τὺν Κωνσταντινουπόλεως ἐξχιτήσοιτο. 

V, Δύο πόλεων ναοῖς κληρικὸς οὗ καταλέγεται' 
εἰ δὲ καταλεχθείη, τῷ προτέρῳ ἐπιστραφήσετει, El 
δὲ µετετέθη τις ἤδη, pr, ἐπικοινωνείω κατά τινα 
τρόπον τοῖς τῆς προτέρας πράγµασιν ἐκκλησίχςο 

ια, Οἱ πένητες ἐπιστολαῖς, ἀλλὰ μὴ σοστατικαῖς 
ὁδευέτωσαν) al γὰρ συστατικαὶ τῇ ὑπολήψει παρ- 
έχονται, 

β΄, Εις ἑπαρχίας δύο ἡ ἐπαρχία µία ob τέμνεται᾽ 
ὁ δὲ τεμὼν, ἀνεπίσκοπος, Αἱ δὲ γράμµασι βασιλικοις 
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τιμηθεῖσαι πόλεις, τῆς τιμῆς ἁπολαυέτωσαν µόνον, Α autem imperatoris rescripto scissm sunt civitates, 


καὶ ὁ αὐτόθεν ἐπίσχοπος τί δὲ ἀληθῶς µητροπόλει 
τὰ οἰχεῖα σω”έσθωσαν δ/καιε. 


q'. Κληρικὸς δίγα συστατικῶν ἁκοινώνητος εἷς 
πόλιν ἱτέραν, 

v^, ΟΕτερόδοξος, καὶ φάλτης, xài ἆ ιἀγνώστης, cl 
γήµας ῥἑτέχνωσε, προσάγε τῃ κοινωνίᾳ τὰ τέχνα, 
εἴπερ ἐχεῖσε βεθάπτισται» εἰ δ ὅτι μένει ἁθάπτιοτα, 
οὐχέτι βαπτίζεται τοῖς αἱρετικοῖς. 


εξ. Διαχόδισσα tb μὴ τεσσαράκοντα Een οὐ γίνε- 
* *$ δὲ δια Ἱάμου τὴν λειτουργίαν ἐξυθρισάσῃ, 
ἀνάθεμε. 

GG. Μονάζοντες ἢ µονάζουσαι μὴ Ὑαμείτωσαν, 
ἐπεὶ ἔστωσαν ἀκοινώνητοι, 

ῦ. Ἐ toc καὶ ὀγροικὴ παροικία, εἰ touxxov- 
ταετίας Vira) κατιφίσθωσαν" al à ταύτης iv- 
τὸς [f. Ὑεγένηταί τις περὶ αὐτῶν ἀμφισθήτησις], 
εἶεν ὑπόδικοι» el δὲ καὶ. χανόνισται (To. χεκα[νισται] 
βατιλικῆς ἐχκαλέσεως πόλις, ἡ τάξις καὶ o τύπος 
ἀκολουθείτω τοῖς πολιτικοῖς δηµοσίος, καὶ ἔκκλη- 
σιαστικοῖς [-στικῆς] παροικίας, 

(η, Κληρικοὶ καὶ µονόζοντες sl. φωραθεῖεν fj φα- 
τριάζοντες, fj συνομνύμενοι κατ ἐπισχόπων, τῶν 
βαθμῶν αὐτῶν ἔκτωτοι [ῖσ., ἔκπτωτοι], 

(^, Ὁ τὴν οἰκείαν ἀπολέσας πατρίδα, εἰ ἐπ ἄλλην 
Ἐχχλησίαν ἑλήλυθεν, ἀνεπιτίμητος. 

κ. Επίσκοπος δὲ ξένον κχληρικὸν εἰσδεξάμενος, 
μετὰ τοῦ δεχθέντος ἕξει τὸ ἀχοινώνηταν. 

χα’. 
κατηγορῶν, ἀνεπίδεκτος. 

xg'. 'O ἐξ ἀνθρώπων τοῦ ἐπισχόπου γεγενηµέ- 
νου, τὰ ἐἑκείνου ἁρπάζων, τοῦ βαθμοῦ ἁμαρτήσεται. 

xy'. Οἱ ἐπισκόπου δίχα τῃ Κωνστατίνου διατρί- 
Govt, πελει, xb ταραχὰς ἀνεγείροντες [ῖσ, &va- 
γείροντες], τῆς πόλεος ἑλαυνέσθωσαν. 

xj. Μοναστήριον ἐπισχόπου γνώμῃ παγὲν, µε- 
νέτω ἀμεταποίητον καὶ ὅτι τοῦτο [ῖσ. ὅ τι τούτψ] 
ἀνήκοιτο ἀνεκποίητον. Ὁ δ ἄλλως ἐπιχειρῶν, οὐκ 
ἀνεύθυνος. 

χε, Εἴσω μηνῶν τριῶν αἱ τῶν ἐπισχόπων τε» 
λοῦνται ἘΧειροτονίαι παρατείνει δὲ τὸν χρόνον ἆ- 
νάγκη τις ἁπαραίτητος. El δὲ μὴ, ὁ χειροτονῶν τὸ 
ἐπινίμιον εἴσεται ἡ μέντοι πρόσοδος µενέτω τῷ 
οἰκόνόμῳ. 


honore fruantur tantum, et qui ibidem versatur 
episcopus : ei vero qui vere metropolitanus est, 
propria conserventur jura. 

13. Clericus absque commendatitiis litteris in 
alius urbis communionem non recipitur. 

14. Cantor et lector a recta fide alienus, si ducta 
uxore liberos sustulerit, eos ad communionem 
adducit, siquidem ibidem baptizati fuerint. Si 
vero nondum sint baptizati, non amplius bapti- 
zsantur apud haereticos. 

15. Diaconissa nisi quadraginta annos nata non 
ordinatur : ei autem qua inito matrimonio, sacro 
muneri dedecus attulerit, anathema. 

16. Monachi aut moniales matrimonium ne con- 


B trahant: siquidem hoc fecerint,excommunicentur. 


17. Rustieana parecia, seu pagi curia, οἱ tri- 
ginta annos possesses fuerint, possideantur : si 
autem intra illud tempus fuerit aliqua de his con- 
troversia, sint judicio obnoxii earum possessores. 
Si vero imperatoris jussu urbs renovata fuerit, 
ordo ac forma ecclesie parcecielis civiles ac pu- 
blicas ordinationes sequatur. 

18. Clerici ac monachi si comperti fuerint con- 
venticula habere ac conjurare contra episcopum, 
gradibus suis excidant. 

49. Qui amissa patria ad aliam Ecclesiam ve- 
nerit, irreprehensibilis. 

90. Episcopus qui extraneum clericum susce- 
perit, cum suscepto excommunicabitur. 


᾿Αδοκίμαστος κληρικὸς, fj λαϊκὸς ἐπισχόπους 91. Clericos aut laicus non probatus accusans 


episcopum, rejiciendus. 

92, Qui episcopo vita functo, illius bona rapit, 
gradu dejicietur. 

23. Qui injussi episcopi Constantinopoli com- 
morantur ac turbas excitant, urbe expellantur. 


24. Monasterium de sententia episcopi exstru- 
clum, maneat immutabile, et quidquid ad ipsum 
pertinet ne alienetur. Qui vero secus fecerit, non 
erit innoxius. 

20. Intra tres menses episcoporum ordinationes 
perficiantur; tempus vero prorogal necessitas 
aliqua inevitabilis. Si secus fiat, ordinans pone 
erit obnoxius, reditus tamen penes dispensatorem 
maneant. 


xG' . Οἰκονόμος &va πάτας τὰς Εχκλησίας ἴσιωῦ — 26. Dispensator in omnibus E«clesiis de clero 


ἀπὸ τοῦ κλήρου’ ὁ δὲ τοῦτο καταφρονῶν ἐπίσχοπος 
ὀὺκ ἀνέγχλητός, 

κὉ. Κληρικὸς ἁρπάζων γυναῖκα, ἀνεχκλησίαστος, 
ὁ δὲ λεϊκὸς foto ὀνάθεμα, xatd τοῦτο καὶ ὃ συν- 
αιρῶν [ῖσ. συναινῶν]. 

xw. Ὁ τῆς νέας ἐπίσχοπος Ῥώμης τῷ τῆς πα. 
λχιοτέρας ὑμότιμος, διὰ τὴν τῶν σχήπτρων µετά» 
στασιν, 

x, Αἱ [ἶσ. Oi] Πόντου, καὶ Ασίας, καὶ θράκης, 
καὶ ol βάρθαροι τῷ τῆς Κωνσταντίνου Χεχειροτό- 
γηνζαι. 

V. Ὁ καταθιθάζων ἐπίσκοπον εἰς πρεσθύτερον, 


constituatur : qui vero hoc contemnit episcopus, 
crimine non caret. 

97. Clericus mulierum rapiens, Ecclesia eji- 
ciatur, laicus vero sit anathema, et qui his con- 
sentit eidem pene subjiciatur. 

98. Nove Roms episcopus eodem cum veteris 
Rome episcopo honore fruatur propter Imperii 
translationem. 

29. Ponti, Asi», Thracizque episcopi ac bar- 
bari a Constantinopolitano ordinentur. 


30. Qui episcopum ad presbyteri gradum de- 
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mittit. sacrilegus : ipse enim culps obnoxius etÀ ἱερόσυλος" ὁ γὰρ ὑπαίτιος, xai ἀνίερος. Ὁ δὲ χατα- 


sacerdotio indignus.Qui vero insons dejectus est, 
sit episcopus. 

91. Mos est /Egyptiis, nisi archiepiscopus per- 
miserit non scribere, quo fit ut minime culpandi 
sint, cum sancti Leonis epistolze non subscripse- 
rint, donec archiepiscopus creatus fuerit. 

Scholia ad ix Canonem ocumeníce quartz sy- 
«odi. — Exarchum diocesis, vocat patriarcham 
uniuscujusque dicecesis, sub quo censentur annu- 
meranturque provinciarum illius metropolita. Dicit 
igitur canon, quando episcopus aut clericus cujus- 
cunque diccesis,controversiam habet cum proprio 
metropolitano, vel hujus diccesis patriarcham 
adeat, vel si nolit, libertatem habet ad Constanti- 


θιθασθεὶς ἐπίσκοπος ἀναίτιως. 


λα. Εἴθιστχι τοῖς Αἰγυπτίοις, εἰ uy, ὁ ἀρχιεπί- 
σχοπος ἑπιτρέπῃ, μὴ Ἱράφειν ἐντξῦθεν ἄμεπτοι 
μὴ ἐπιγράφοντες τῇ ἐπιστολῃ τοῦ ὁσίου Λέοντος, ἕως 
ἀρχιεπίσχοπος γένηται͵, 

Τχόλια εἷς 9 Κεφάλαιον τῆς δί οἰκουμενικῆς 
συνόδου, --- Ἔξαρχον διωικήσεως καλεί. τὸν πατρι- 
άρχων ἑκάστης διοικήσεως, ὑφ ὃν οἱ τῶν ἐκείνης 
ἑπαρχιῶν τελοῦσι µητροπολῖται, Φησὶν οὖν ὁ χανὼν 
ὅτιπερ ὁ ἀμφισθητῶν πρὸς τὸν ἴδιον μητροπολίτην 
ἐπίσκοποςι fj γληρικὸς οἱασδήποτε διοικήσεως, fj τὸν 
αὗτης χαταλαμθανέτω πατριάρχην, ἢ sb μὴ βού- 
λοιτο , ἄδειαν ἔγει πρὸς τὸν Κονσταντίνυυ πόλεως 


nopolitanum thronum recurrendi. Quod quidem p ἀνατρέχειν θρύνον ὅπερ πρενόμιον οὐλενὶ τῶν ἆλ- 
privilegium nulli aliorum patriarcharum conces- λων πατριαρχῶν ἐδόθη, οὖν ἐκ τῶν ἁγίων κανόνων, 
sum est, vel asanclis canonibus quos exposuerunt οὓς ἔξέθεντο αἱ οἰκουμένικαὶ τέσσχρες σύνοδοι. οὔτε 


ccumenice quatur synodi, vel a religiosis legibus. 


Epitome canonum beatorum Patrum  Ancyre 
congregaturum. 


9. Presbyteri et diaconi qui prius sacrificarunt, 
deinde vere resipuerunt, solius cathedra et hono- 
ris participes sint, nihil sanctorum mysterium 
peragentes. 

3. Qui tormenta ac vim vere passi sunt, et cum 
tyrannide cibos idolis oblatos sumpserunt, com- 
munione ne prohibeantur : laici vero, si hoc ipsis 
acciderit, ac si nihil deliquissent, si velint ordines 


consequi, consequantur, modo in aliis irrepre- € 


hensibiles sint. 

4. Quotquot abducti cum animi delectatione 
ascenderunt! et comederunt, sex annos penitentia 
sese subinittant. 

9. Qui cum lugubri veste ascenderunt et come- 
derunt, eum lacrymis triennio submissi poniten- 
tiam agant : si vero non comederunt, biennio. 
Precedens vita et consequens, lapsorum scilicet, 
bona aut mala, episcopum humaniorem aut seve- 
riorem reddit. 

6. Vir qui minis lantum cesseril et &acrificaverit, 
deinde penituerit, quinquennio paenitenlie sub- 
jiciatur. 

7. Siquis proprios cibos habens gentilium con- 


ἐκ τῶν εὐσεθῶν νόμων, 


τῶν bv 
Πατέρων. 


Επιτομὴ κανόνων "Aqx9og µακαρίων 


β΄, Πρεσθύτεροι, καὶ διάκονοι τὸ τὸ πρὶν ἔπιθυσαν- 
τες, εἶτα ὃν ἀληθείχς ἀναπαλαίσαντες, µόνης τῆς 
καθέδρας καὶ τῆς τιμῆς µετεχέτωσαν, μηδὲν τῶν 
ἁγίων ἐπιτελοῦντες. 

q'. Οἱ βασανισθέντες καὶ βιασθέντες ἀληθῶς, xai 
μετὰ τυραννίδος βρώματα Ἀλαθόντες εἰδώλου, τῆς 
κοινωνίας μὴ κολυέσθωσαν. Καὶ λαϊκοὶ δὲ τοῦτο 
παθὀντες, ὡς οὐδνμμαρτηκότες, εἰ βούλοιντο χει- 
ῥοτονίας τυχεῖν, τυθχανέτωσαν, ἕλλως ἀνεπίληπτοι 
ὄντες. 

δ”', "σοι ἀπαγόμενοι µετ ἄθυμιας ἀνῆλθον, vai 
ἔφαγον, ἐπὶ ἐξχετίαν ὑποπιπτέτωσαν, 


ε, Οἱ μετὰ πενθικῆς στολής ἀνεληλυθότης, καὶ 
φαχόντες, μετὰ δακρύων ἠτριετίαν ὑποπιπτέτωσαν 
εἰ δὲ μη ἔφάγον, διετίαν. ὍὉ γὰρ προάγων βίος καὶ 
6 ἐπόμενος, σπουδαῖος Ov, fj οὐ σπουδαῖος, τὸν ἐπί- 
σκοπον φιλανθρωπότερον ὢ ἀφιλανθρωπότερον δεί- 
Xv9gtv, 

G . 'Avhp ἀπειλῇ µόνον εἴξας καὶ θύσας, εἶτε 
µετχνοήσας, πεντχετίαν ὑποπίπτέτω, 


C. "Edv τις ἴδια βρώματα ἔχων συνειστιάθη τοίς 


viviis interfuerit in eorum festis, biennio paeni- D ἔθνεσιν iv ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν, διετίαν ὑποπιπτέτω, 


tenti subjaceat. 

8. Qui secundo et tertio sacrificaverit, sed vi 
adactus, septennio ponitentis subjiciatur. 

9. Qui non solum voluntarie sacrificaverit, ve- 
rum etiam alium coegerit, decem annos, peni- 
(επί submitlatur. 

10. Qui diaconusordinandus est, si protestatus 
fueril episcopo se non posse calibem perseverare, 
uxore ducta sit diaconus. Si vero cum lacuerit, 
postea uxorem duxerit, ejiciatur. 

11. Si desponsata puella ab alio rapta fuerit, 
priori restituitur. 


»'. O0 δεύτερον, καὶ τρίτον θύσας, ἀλλὰ μετὰ βίας, 
ἑπτχετία» ὑποπιπτέτω. 

0. Ὁ μὴ µόνον ἐθελουσίως τἐθυκὼς, ἀλλὰ καὶ 
ἕτερον ἀναγκάτας δεχχετίχν ὑποπιπτέτω. 


V. 'O µέλλων διάκονος χειροτονεῖσθαι, €i προ” 
ειαρτύρετο τῷ ἐπισκόπῷ μὴ Ἀύνασθχαι καρτερεῖ 
&yxpoc, γαμήσας ἔστω διάκονος εἰ δὲ σιωπήσας 
ἔγημεν ὕστερον, ἀποθαλλέσθω. 

ια’. El ἑμνηστεύθη κόρη, ρπάγη δὲ παρ ἄλλο», 
τῷ προτέρῳ ἀποκαθίσταναι. 
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(β’. 'O mob τοῦ βαπτίσματος θύσας, ἀνευθύνος À 


ἔστω μιτὰ τὸ βάπτισμα. 

ty'. Χὠρεπίσχοπος οὐ Χειροτονει ἄνευ ἐπιτροπῆς 
ἐπισκόπου. 

ιδ. Ἱερατικὸς κρεῶν ἀπεχόμενος, γευσάµενος 
µόνον, οὕτως ἀπεχέσθω' εἰ δὲ μηδὲ τῶν [f d. μετὰ] 


αρέατος Ἱεύοιτο λαχάνων, πεπαύσθω. 


u, 'Edv τι τῆς Εκκλησίας πρεσκάτεροι Ἀαρπά- 
σειαν, ἵστω ἀθίθαία, καὶ µενέω τῇῃ κρίσει τοῦ 
ἐπισκόπο». 

(G. Ὁ ἀλογευσάμενος πρὸ τῶν εἴκοσι χρόνων, 
πεντεχαίδεχα ἴἔτεσιν ὑποπιπτέτω εἰ ὃξ καὶ τὴν 
Λλικίαν ταύτην ὑπερθὰς, καὶ γυναῖχα ἔχων περιπέ- 
Ἅτωχε, πέντε καὶ εἴκοσι ἔτεσιν ὑποπιπτέκω᾽ ὁ δὲ 
καὶ γυναῖκα ἔχων, καὶ ὑπὲρ τὰ πεντήκοντά τελῶν 
ἔτη, ἄχρι τῆς ἐξόδου ὑποπιπτέτω. 


εζ,  Ὁ λεπρὸς ἁλογευσάμενος, fj vai. λεπρωθεὶς, 
τοῖς χειµαζομένοις συνεύχοιτο, 


επ’. Ὁ ἐπίσκοπος καταστὰς, sl οὐ δέχεται παρὰ 
τὴν παροιχκίαν εἷς ἣν ἰκλήθης ἀλλ ἑτέροις ἐπισκό- 
ποις ἑνοχλεῖ, ἀφοριζέσθω' εἶ δὲ τοῖς πρεσθυτέρ-ις 
ἑτέλοι ([συναριθµεῖσθαι, συναριθμοῖτο [ίσ,. συναρι- 
θµείσθω]. El δὲ καὶ τοῖς kxet ἐπισκόποις διαστασιά- 
ζει, ἀπωθείσθω καὶ της τοῦ πρεσθυτέρου τιµης. 

(0. Ὅ ἐπαγγειλάμενος παρθενίαν, καὶ ἀθετῶν, 
τετραετίαν ἀφοριζέσθω, αἱ δὲ παρθένοι ὡς ἀδελφοῖς 
τισι μὴ προσίτωσαν. 

κ Ἡ μοιχαλὶς καὶ ὁ μοιχὸς ἐπαετίαν ἀφοριζέ- 
σθωσαν. 

καὶ. Al πάρναι λαμθάνουσαι «φβόρια, δεκχετίαν 
ὑποπιπτέτωσαν. 

xB'. 'O αὐθαιρέτως ἀνδροφόνος, iv τῷ τέλει τοῦ 
βίου τυγχανέτω. 

x. 'O ἀχούψιος φονευτὴς πενταετίαν ὑποπι- 
πτέτω. 

xÀ'. Ὁ καταμαντευόµενος, καὶ ὁ εἰσάγων τινὰ τοῖς 
οἴκοις ἐπὶ ἀνευρέσει φαρμακείας, fj καθάρσει, πεν- 
ταετίαν ὑποπιπτέτω. 

κε᾽, Κόρην τις µνηστευσάµενος, προσεφθάρη τῇ 
ἁδελφῃ αὐτῆς, εἴτα τὴν μνηστὴν ἔλαθεν, πρώτη 
ἀπήγξατο καὶ oi συνειδότες δεκαετίαν ὑποπιπτέ- 
τωσαν. 

Της ἐν Νεοχαισαρείᾳ συνόδου. 

a', Εήμας πρεσθύτερος, µετατιθεσθω. ᾿Εξωθείσθω 

δὲ πορνεύσας, καὶ μοιχεύσας. 


β’, Ἡ ἀδελφοῖς γηµαρένη δισσοῖς, διὰ βίου παντὸς 
ἐξωθείσθω' εἰ δὲ κατὰ τὸν θάνατον ἀρνοῖτο τὸν γά- 
gov, Ue µετανοιαν sl δὲ τελευτήσει, τῷ µείναντι 
κάχιστον. 

4. Tov πολυγάµων ὁ Ὑρόνος σαφὴς, τὸ δὲ τῆς 
µετανοίας σπουδαῖον αὐτὸν ὑποτέμνεται. 


8. Al πρὸ τῶν πορνικῶν ἔργων ἐπιθυμίαι εἰ ἐμ- 
ποδίζονται, οὐκ ἆθει ἐμποδίζονται, 
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12. Qui ante baptisma sacrificavit, post baptis- 
ma insons habeatur. 

13. Chorepiscopus non ordinat sine licentia 
episcopi. 

14. Sacerdos & carnibus abstinens, ubi tantum 
gustaverit, sic abstineat : si vero neque olera 
qua cum carnibus sunt gustet, a fungendo munere 
desistat. 

45. Si quid ad Ecclesiam pertinens presbyteri 
distraxerint, id invalidum sit, ac penes episcopi 
judicium maneat. 

16. Qui contra rationem venere abusus fueril 
ante viginti annos, quindecim annis penitentie 
subjiciatur : si vero harc statem transgressus 
uxoremque habens in hoc peccatum inciderit, 
p Viginti quinque annis poenitentiam agat : uxorem 
autem habens,ac supra quinquaginta annos natus, 
usque ad exitum vite. 

17. Leprosus qui contra rationem versatus, aut 
etiam lepra infectus fuerit, cum iis qui a daemone 
infestantur oret. 

18. Episcopus constitutus, si ab Ecclesia ad 
quam vocatus est non recipiatur, sed aliis episco- 
pis negotium facessat, excommunicatur. Si autem 
presbyteris annumerari veliti, annumeretur. Si 
vero ab episcopis qui ibi degunt dissideat, eliam 
presbyteratus honore expellatur. 

19. Qui virginitatem professus est, ac votum 
irrituni facit, quadriennio excommunicetur. Vir- 
gines vero ne ad aliquos tanquam fratres accedant. 

20. Adultera et adulter septem annos excom- 
municentur. 

21. Meretrices medicamenta enecandis fetibus 
adhibentes, decem annos penitentie subjiciantur. 

22. Voluntarius homicido in fine vite commu- 
nionem consequatur. 

23. Involuntarius homicida quinquennio peni- 
οπής subjiciatur. 

24. Qui vaticiniis utitur, atque introducit ali- 
quem in domos exquirendi veneficii aut lustratio- 
nis gratia, quinquennio penitentie subjaceat. 

95. Quidam puella desponsata, sorori ejus vi- 
tium attulit, deinde sponsam accepit, prima sus- 
pendio vitam finiit : ii eliam qui facti conscii 
sunt, decennio poenitentia: subjiciantur. 

Synodi Neocasaríensis. 


1. Presbyter qui uxorem duxerit, deponatur : 
si vero scortatus fuerit aut mechatus fuerit, ex- 
pellatur. 

2. Mulier que duobus fratribus nupserit, per 
totam vitam expellatur : si vero morti proxima 
nuptias repudiet, poenitentiam consequetur : si 
vero obierit, superstiti viro pessiinum. 

3. Eorum qui multa matrimonia contrahunt 
tempus certum est : penitentie vero studium 
illud precidit. 

4. Concupiscentiz» fornicationis opera prece. 
dentes si impediantur, non sine divino auxilio 
impediuntur. 
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9. Qui dum fidei mysteriis instituitür peccat, A ο. 0 iv τῷ xatn y 90a, ἁμαρτάνων, ἀκροᾶσθω 


audiat non peccans : si autem adhuc perseveret, 
penitus ejiciatur. 

6. Pregnans quandoeunque vult baptizatür : 
uniuscujusque enim voluntas judicatur. 

7. Presbyter non debet interesse convivio ejus 
qui secundas nuptias celebrat ; quomodo enim 
ipsum venia dignum judicabit ? 

8. Laicus cujus uxor adulterium commisit,non 
ascribitur clerum ; et qui in clero versatur, si 
post adulterium detinet ipsam, expellitur. 

9. Si confessus fuerit presbyter se peccasse, ab 
oblatione tantum abstineat: quedam enim peccata 
ordinationes remittunt. Si vero non confiteatur, 
neque convincatur, ipse sui potestatem habet. 


10. Diaconus etiam eodem crimine obstrictus, p 


minister maneat. 

11. Ne fiat presbyter nisi tricesimum annum 
agens, eliamsi dignns sit, exemplum habens 
Servatoris baptisma. 

. 12. Propter morbum baptizatus ne fiat presby- 
ter : nisi ob certamen quod postea subierit, atque 
bominum raritatem. 

13. Presby!er ruri degens in urbis templo non 
offerat, nisi absit episcopus totusque presbytero- 
rum ccolus : si autemabsint, et vocetur, offert: el 
chorepiscopi ut comministri offerunt. 


14.Septem diaconi secundum Acta apostolorum 
etiam in magna urbe, septuaginta locum tenentes. 


Epitome canonum sanctorum Patrum Sar- 
dico congregatorum. 

4. Episcopus ex majore civitate in minorem 
. transire non comperitur. 

9. Qui igitur ex humili sede sublimiorem tran- 
silii, tanqoam arrogans et avarus compertus, per 
totam vitam excommunicatur. 

3. Episcopos in alterius episcopi urbem ne tran- 
seat non invitatus: ac provincialis si aliquam litem 
habeat, alienos episcopos ne evocet, preterquam 
a Romano pontifice, si expedire judicaverit. 

4. Episcopo deposito,si affirmet se defensionem 
allaturum, non constituitor alius, nisi episcopus 
Romo definierit ; dispiciet enim depositionem 
aut per nuntios, aut per litteras. ... 

5. Silaicis petentibus episcopum,episcopi pra- 
sentes sint,unus vero quidam absit, vocetur etiam 

. ille. Si vero vocatus neque scribere, neque acce- 
dere voluerit, is qui peritur ordinetur. 


6.Cum metropolitanns constituitur, vicini etiam 
episcopi accersendi sunt.In parva urbe et pago,cui 
unus sufficit presbyter,episcopus non constituitur: 
si vero populo frequentissima sit urbs, non in- 
digna est episcopo. 

8. Si pupillus et vidua, et qui tutore caret vi op- 
primatur, iis suppetias feret episcopus. Verumta- 
men ne ejusmodi pretextu in aula imperatoris ver- 


p àpaptdvov «lO ἔτι ἐπιμένι, τέλεον ἀπωθεί- 
σθω. 
G^.'H κχυοφοροῦσα ὅτε θέλει βαπτίζεται' Ἑχάστου 
γὰρ ἡ προαίρεσις κρίνεται. 
D. Οὐχ ἑστιᾶται πρεσθύτης ἐπὶ διγἀμῳ' πῶς γὰρ 
αὐτὸν ἀξιώσει συγγνώµης ; 


η. Λαϊκὸς οὗ ἡ ovi) µεµοίχευται, οὗ κληροῦται' 
καὶ ὁ ἐν κλήρῳ, εἰ µετά τὴν µοιχείχν κατέχει αὐ- 
τὴν, ἐχδιώκεται. 

0. ᾿Εὰν ὁμολο[ήσῃ πρεσθύτερος ὅτι προήµαρτε, 
μὴ προσφερέτω καὶ μόνον τινὰ γὰρ τῶν ἆμαρτη- 
ματῶν αἱ χειροτυνίαι ἀφιᾶσιν. El δὲ μὴ ὁμολογοίη, 
μήτ᾽ ἐλέγχοιτο, αὐτὸς ἐχέτω τὴν ἐξουσίαν, 

V. Καὶ διάκονος τῷ αὐτῷ συσχεθεὶς, ὑπηρέτης 
μενέτω. 

ια. El ph τριακονταέτης μὴ Ὑινέσθω πρεσθύτε- 
poc, xdv ᾗ ἀξιόλογος, ἔχων ὑπόδειγμα τὸ τοῦ Σωτῇὴ- 
poc φώτισμα. 

(β’. 0 διὰ υόσον βαπτισθεὶς, p. Ὑινέσθω πρεσδύ- 
τερος, tl μὴ διὰ τὸν ἑξῆς ἀγῶνα, xal σπάνην [f. σπα- 
vlav[ ἀνθρώπων. 

w'. ᾿Επιχώριος πρεσθύτερος εἷς ναὺν πόλεως οὐ 
προσάχει, εἰ μὴ ἄπεστιν ὁ ἐπίσκοπος, xal τὸ πρι- 
σθυτέριον ὅλον, ἐὰν δὲ ἁπῶσι, καὶ καλοῖτο, προσ- 
άγει καὶ ol χωρεπίσκοποι ὡς σωλλειτουργοὶ προσ- 

σι. 
i, Τῶν ἱθδομήκοντα τὸν τύπον [f. τόπον] ἑπτὰ 
διάγονοι κατὰ τὰς Πράξεις καὶ εἷς μεγάλην πόλιν 
ἔστωσαν ὑπέχοντες. 
᾿Επιτομὴ κανόνων τῶν ἐν. Σαρδικη µακαρίων Πα- 
τέρων. 

a'. ᾿Ανεξερεύνητος ἐπίσκοπος ἐκ μείζονος ἱπὶ 
ἤττονα πόλιν. 

B'. "0 τοίνυν ix. ταπεινῆς ἐφ᾽ ὑψηλοτέραν µεταπη- 
Bow, ὡς ἁλαζὼν καὶ πλεονέχτης ὑποθλεπόμενος, διὰ 
βίου παντὸς ἀχοινώνητος. 

Y. Ἐπισκόπόυ εἷς πόλιν, ἄκλητος μὴ διαθαίνων 
[ῖα. διαδαινέτω ἐπίσκοπος' xal ὁ ἐπαρχιώτης, cl 
δὲ διιάζοιτο, ἀλλοτρίους ἐπισκόπους οὐκ ἐχκαλέσε- 
vat, fj περὶ τοῦ Ρώμης, εἰ ἐπικρίνοι, 

ὃ), ᾿Επισχόπου καθαιρεθέντος, xal διαθεδαιουµέ- 
νου φέρειν ἀπολογίαν, ei μὴ ὁ Ρώμης ὁρίζο, ob 
καθιδρυεται ἕτερος. Διασκοπήσει γὰρ τὴν καθαίρε- 
ew fj, ἀποστόλρις 7j γράµµασιν, 

€, El τῶν λαϊκών ἐπιζητούντων ἐπίσκοπον , οἱ 
Επίσκοποι παρουσιάσουσιν, elc. δὲ τις ἑλλείποι, προσ- 
καλείσθω κἀκεῖνος  εἱ δὲ προσκαλούµενος οὔτε 
γράφειν, οὔτ Ἰνδημεῖν βούλοιτο, ὁ ζητούμενος χει- 
ῥροτονείσθω. 

G^. Μητροπολίτου καθισταµένου, καὶ οἱ πλησιόχω- 
βοι µετάπεμπτοι ἔσονται, Καὶ elc ὁ λέγειν [ῖσ. ὁλί(ην] 
πὀλιν καὶ κώμαν, ᾖ xal εἷς αὐτάρχης πρεσδύ- 
τερος, ἐπίσκοπος οὐ καθίσταται. El δὲ «πολυχνθρω: 
ποτάτη Ὑένοιτο πόλις, οὐκ ἀνάζιον, 

δν. Ὀρφανοῦ, xal χήρας, xal ἀπεριστάτου βιαζο- 
µένων, εἷς βοήθειαν, χατανολµήσει ἐπίσχοπος ἀλλὰ 
μὴ τῇ τοιαύτῃ προφάσει διατρίθῃ elc τὸ στρατόπε» 
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$ov* ἀλλὰ μαλλον διάκονος στέλλοιτο, Τοῖς εἰς τὴν Α setur,quin potius diaconus mittatur.Iis vero qui ad 


ἑοκλησίαν προσφεύγουσι παντὶ οθένει βοηθητέον, 

n'. ᾿Αδελφοῦ πρὺς ἁδελφὸν ἀποστέλλοντος, ὁ un- 
τροπολίτης τὸν ἀπόστολον ἰσχυετω' καὶ γράφει πρὸς 
τοὺς ἐν οἷς ἡ ἀξίωσις ἐπισχόπου, τοῦ ἀποστόλου &v- 
τιλαµθάνεσθαι, 

ϐ,. "Aqopatoc σχολαστιχὸς, fj πλούσιος, & μὴ τοὺς 
Ἱεροὺς διέλθῃ βαθμοὺς ἐπίσχοπος οὗ καθίσταται’ τὸ 
δὶ τῶν βαθμῶν διάστηµα o) λίαν ὁὀλιγοστον' δι οὗ 
τὸ δόχιµον τῆς πύστεως xal χαλοχάγαθίας αὐτοῦ 
δοχιµάζοιτο. Ὁ γὰρ ἕτερως, νεόφυτος. 


ὦ. 'O προσκαλούµενος ἐπίσκοπον ἐξ ἐπισκόπο,, 
τοῦ προσκαλουµένου ἰδιώτου τυγχάνοντος, μὴ ουνεχέ- 
στερον δηµηγοροίη μῶμος γὰρ τοῦ! ἰδιώτου, καὶ 


Βνηστεία τῆς ἰἐπισκοπῆς ἐχείνῳ, καὶ ἀμφότερα οὐκ Β 


ἁμώμητα. Ανάγκης δίχα βχρείας, δυσχερὲς τὸ ἐπι- 
αλεῖστον τὺν ἐπίσχοπον τῆς ol«slac ἐχχλησίας ἆπο- 
λιµπάνεσθαι. 

ια). ᾿ἘΕπίσχοκος κτήσεις Χεχτημένος ὑπερορίους, 
el μέλλει ταύταις Ἰέναι, χρονιζέτώ μὴ πλέον Κυρια- 
xov τριῶν διαστήµατος. Οὕτω γὰρ d οἱκρία τοῦτον 
ποίµνη Χατακλουτήσει, καὶ αὐτὸς ἄτυφος διαµέ- 
νοιτο. 

(^. Ὁ τὸν ἀκοινώνητον ἄλοθεν κοινωνίὰς ἀξιῶν, 
μετὰ γνῶσιν οὐκ ἀνεύθυνος. 

W'.'O παρ) ὀξυχόλο χατάκριτος ἐπικουρίας δεό- 
µενος, οὖκ ἀνάκουστος ᾿Αχρι δὲ τῆς ἐπικουρίσς 
δηλαδὴ ἀχοινώνητος. 

ιδ, Τὸν ἀλλότριον ὑπηρέτην, ἄλλότριος δίχα τῆς 


ecclesiam confugiunt totis viribus succorendum. 
8. Si. frater ad fratrem. mittat, metropolitanus 

nuntium litteris suis muniat, sceribatque ad eos, 

quos episcopus rogat ut nuntium suscipiant. 


9. Forensis scholasticus ant dives, nisi per 68. 
cros orbines transierit, non creatur episcopus. 
Graduum autem interstitium ne nimis breve sit, 
quo major fidei morumque probitatis ejus pro- 
batio haberi possit. Qui enim aliter constituitur, 
neophytus est. 

16. Episcopus ab episcopo accersitus, si is qui 
accersit imperitus sit, ne nimis assidue concio- 
netur : hoc enim imperito erit dedecori, illeque 
episcopatum ambire videbitur, ac utraque repre- 
hendenda. Sine gravi necessitate diutissime epi- 
scopum a sua abesse ecclesia, indignum est. 


14. Episcopus qui possessiones extra diccesis 
sus limites habet, si eas si! invisurus, ne am- 
plius quam tres Dominicas moretur. Sic enim 
ipsius grex eo fruetur, ipseque fastus suspicione 
carebit. 

49. Qui excommunicatum ab alio communione 
dignatur, re cognita non est insons. 

13. Ab iracundo condemnotus si auxilio indi- 
gest, audiendus est. Quousque vero auiilium 
impetraverit, excommunicatus maneat. 

14. Alienum ministrum si quis citra illius epi- 


ἐκείνου γνώμης ἕμόαθμον καθιστὰς, καθἰστησιν, à2À' C scopi consensum in aliquo gradu constituat, con- 


ἀδέδαιον. 

u', Οἱ ἐπὶ τῆς τῶν ἐπισχόπων βραδύτητος, ὅροι, καὶ 
ἐπὶ πρεσθυτερων καὶ διεκόνων ἔχουσι δύναμιν. 

(G^. Αδίκως ἐπίσχοπος ἐλαυνόμενος, εἰ ixl. τὴν 
ἀλλοτρίαν διάγοι, δεκτέος, ἕως τὴν ὕδριν ἑπανκσώ- 
σοιτο. 

d. "Αδεκτος ὁ χληρικὸς 6 μὴ τελῶν εἷς τὴν ix- 
Ἀλησίαν iv d κεκλήρωται, Εὐτυχιανὸς μέντοι καὶ 
Μουσαῖος ἐπισχόπου χλῆσιν οὐκ ἑκδικήσουσιν, Κοι» 
νωνικὰς [ῖς. κοινωνίας] µέντοι κατὰ τοὺς λαϊίκοὺς, 
Ἰὰν Ἰθέλωσιν, ἐπιτεύξονται. 

wy. 'O τὰ καλῶς καὶ θεαρέστως ἴνηνεγμένα τόφφ 

ὗσαι Ἠπειρώμενος, οὖν ἔπίσκοπος τεθεα- 
Μένος δὲ ἐπίσκοπος ἐπίσχοπον ἑρχόμενον iv στρατο- 


stituit quidem, sed ordinatio invalida est. 

15. Ea quse de longiori episcoporum mora de- 
finita sunt, in presbyteris et diaconis vim habent. 

16. Episcopus injuste expulsus, si in aliena ec- 
clesia degat, suscipiendos est, donec propulsata 
injuria pristino statui restitotus sit. 

17. Clericus noa degens in ecclesia in qua or- 
dinalus est, non est recipiendus. Eutychianus 
tamen ei Moseus episcopi appellationem non 
sibi vindicabunt : communionem vero cum laicis, 
si voluerint consequentur. 

18.Quisquis ea qus recte et ex divino prescripto 
edita sunt, per arrogantiam labefactare conatur, 
non est episcopus. Episcopus si viderit episcopum 


πίδῳ, ἐμποδὼν un γινέσθω, el γνοίη κατά τι τῶν Dad aulam principis euntem,ne sit ei impedimento, 


προειρηµένων ἐρχόμενον εἶ δ ἄλλως, προαγγελλέτω 


τὸ ἀχοινώνητον, 


Ἐπιτομὴ κανόνων τῶν iv Γάγγρφ µακαρίων Ἡι- 
εέρων. 

z', Té ἀθετοῦνει τὸν νόµιµον γάµον, καὶ τῷ xa- 
τακρίνοντι τὸν χρεοφαγοῦντα, δίχα πνικτοῦ xal εἷ- 
ῥωλοθότου, ἀνάθεμα. 

Β', Té πείθοντι διῦλον ἀναχωρεῖν τοῦ δεσπότου, 
διοσεθείας προφάσει, xal τῷ διακρινοµένῳ µετα- 
λαμὲάνειν ἀπὸ πρεσθωτέρων, ὑπογυναίων ἀνάθεμα, 


Y' 0 τὸν θεῖον οἶκον εὐχαταφρύνητον ὀνομάξων, 


siquidem cognoverit eum ob aliquid eorum quse 

predicta sunt, proficisci. Si secus, excommuni- 

calionem ei denuntiet. 

Epitome canonum sanctorum in. Gangra 
congregatorum. 

1. Improbanti legitimum matrimonium, et con- 
demnanti carues manducantem, absque suffocato 
et idolothyto, anathema. 

9. Ei qui servo persuadet ut à domino recedat, 
pietatis pretextu, atque ei qui dubitat communio- 
nem a presbyteris matrimonio jonclis accipere, 
anathema. 

93. Qui Dei domum contemplibilem esse dicit, et 
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qui privatim ecclesiasticos conventus habel, ac A καὶ ὁ ἐκκλησιάζων ἰδίᾳ, καὶ παρὰ Ἱγνώμην Ἐπισχό- 


prater episcopi aut. presbyteri sententiam Eccle- 
sie munia obit, sit anathema. 

4. Quisquis dat aut accipit fructum oblationes 
extra ecclesiam, ac preter sententiam episcopi 
sut presbyteri, anzthema. 

9. Qui non honestatis causa virginitatem colit, 
sed eo quod nuptias abominetur, aut etiam in eos 
qui matrimonio juncti sunt sese extollat, sit ana- 
thema. 

6. Qui spernit eos qui ad agapas vocant, et qui 
vocatus cum his non communicat : item qui con- 
temptui habet eos qui birosgestant: ac quecunque 
mulieres virorum abutuntur vestimentis, quaque a 
viris separantur eo quod matrimonium fastidiant: 


που ᾖ πρεσθυτέρου τὰ τῆς Εκκλησίας τελῶν, tim 
ἀνάθεμα. 

δ', 0 διδοὺς d$ λαμθάνων χαρποφορίας ἔξω τῆς 
ἐκκλησίας, καὶ παρὰ γνώµην ἐπισκόπου & πρεσθυ- 
τέρου, ἀνάθεμα, 

ε’. Ὁ pi διὰ τὸ καλὸν παρθενεύων, ἀλλὰ διὰ τὸ τὸν 
Ὑάμον βδελύσσεσθαι, ἢ κατεπαίρεσθαι τῶν γαμούν- 
των, εἴη ἀνάθεμα. 


G^. 'O τοὺς καλοῦντας εἰς Ὀγάπην ἀθετῶν, καὶ 
τούτων οὗ κοινωνῶν κεκλημένος καὶ ὁ φχυλίζων 
τους φοροῦντας τοὺς βίρευς xai ὅται γυναικῶν [γν- 
ναῖκες] ἀνδρῶν ὑποκρίνουται ἱματίοις, καὶ ὅσαι τῶν 
ἀνδρῶν διαζεύγυνται, βδελυσαόμεναι τὸν qdpov, xal 


item qui liberos relinquunt, ac non ad pietatem g οἱ τὰ τέκνα χαναλιµπάνοντες, καὶ οὐχὶ πρὸς θεοσέ- 


eos instruunt, nec non liberi qui a parentibus 
infidelibus discedunt, anathema. 

7. Quicunque mulieres comas tondent pietatem 
simulantes : et qui Dominica cibo abstinet, ac je- 
junia Ecclesie evertit: necnon quisquis conventus 
qui ad martyrum edes fiunt despicit, anathema. 


Epitome canonum synodi Antiochena. 


1. Qui legibus sancitum Pasche traditionem 
mutare conatur, siquidem laicus sit ejiciatur : 
clericus vero ab Ecclesia arceatur. 

2. Qui ecclesiam ingressus sacram Scripturam 
attente audit, deinde egressus despicit aversatur- 
que communionem, ejiciendus est. 


3. Qui cum excommunicato communicat, ex- c 


communicatus censetur : et qui orat cum iis qui 
cum Ecclesia non orant, reus est. [tem qui sus - 
cipit eum qui Ecclesie conventibus non interest, 
culpa non caret. 

4.Episcopus a synodo depositus, ac presbyter οἱ 
diaconus ab episcopo gradu motus,si per contuma- 
ciam munus obeat, deplorato» spei est. 

9. Omnis presbyter aut diaconus episcopum 
contemnens, et ab eo recedens, aliudque altare 
extruens, οἱ ab episcopo bis terque accersitus in 
arrogantia persistat, deponatur, curationis spe 
destitutus. 

6. Excommunicatum ab episcopo clericum aut 
laicum, si major synodus susceperit,aut eondem- 
naverit, acquiescere oportet sententia. 

7. Peregrinus pacificas non afferens episto. 
las, non est suscipiendus. 

8. Presbyter ruri degens ne canonicas det epi- 
stolas, nisi ad solum vicinum episcopuin. 

9. A metropolitani sentenlia pendere oportet 
episcopos, nihilque citra illius consilium insti- 
tuere nisi ea sola qute ad. suam cujusque dioce- 
sim pertinent, ac viris reprehensioni non obno- 
xiis manus jmponcre. 

10. Exorcistas, lectores, subdiaconos,et cantores 
constituit chorepiscopus: non tamen presbyterum 
aut diaconum absque civitatis episcopo: qui autem 


θειαν ὑπαλείφοντες, xài τέκνα ὡς [Υρ. ὃσα] ἀπίστων 
ἀποσχιρτῶσι γονέων, ἀνάθεμα.] 

C. Όσαι γυναῖκες τὰς χόµας τίλλουσι, θεοσέθειαν 
ὑποκχρινόμεναι xal ὁ τὴν Κυριακὴν ἀσιτῶν, xxl. τὰς 
ἐκκλησιαστικᾶς νηστείας ἑκτρέπων καὶ ὁ τὰς µαρ: 
τύρων συνάξεις περιφρονῶν, ἀνάθεμα. 
Της ἐν Λ᾿Αντιοχείά συνόδου τῶν 

Top. 

αἱ. Ὁ τὴν ἔνθεσμον τοῦ Πάσχα πκράδοσιν διαμεῖ- 
ψαι πειρώμενος, λαϊκὸς μὲν τελῶν, ἔστω ἀπό- 
ϐλητος" κληριγὸς δὲ, ἀνεκκλησίαστος. 

p'. 'O sic ἐνκλησίαν εἶσιὼν, καὶ προσέχων τῇ 
ἱερᾷ Γραφῆ, εἶτα περιφρονῶν καὶ ἀξιῶν Ἰγρ. ἐξιών], 
καὶ ἀποστρεφόμενος τὴν µετάληψιν, ἀπόθλητος. 

1. 0 δὲ ἀκοινωνήτῳ κοινωνῶν, ἀκοινώνητος' xal 
6 συνευχόµενος τοῖς μὴ τῇ ἐχκλησία προσευχο- 
µένοις [Υρ, συνευχοµένοις], ὑπεύθυνος, καὶ à τὸν 
εἰς ἐκκλησίαν μὴ συναγόµενον ὑποδεχόμενος, οὐκ 
ἀναίτιος., 

8. 0 ὑπὸ συνόδω καθτιρηµένος ἐπίσκοπος, καὶ ὁ 
ὑπὸ ἐπισκόπου πρεσθύτερος χαὶ διάκονος, εἰ αὖθα- 
διαζόµενος λειτουργήσοι, ἀνέλπιστος. 

€, Πᾶς ὁ επισκόπου «αταφρονῶν, καὶ ἀφιστάμενος 
πρεαθύτερος fi διάκονος, καὶ οἰκοδομῶν ἄλλο θῦσια- 
στήριον, ti προσκαλουµένου δὶς xal τρὶς τοὺς ἐπισκό- 
που ἐπιμένοι τῇ ἀπονοίᾳ, καθαιρούµενος ἔστω xal 
ἀθεράπευτος, 

G. Τὸν ἀφορισθέντα παρ ἐπισκόπου αληρικὸν f 
λαϊκὸν, ἐὰν µείζων σύνοδος προδέξοιτο, Ἡ κατακρί- 
votto, στέργειν γρεὼν τὴ; ἀπόφασιν. 

P. Ὁ ζενος εἱρηνικας οὐ προσύγων, ἀπροσδε- 
κτος, 

η). Ὁ ἐπὶ χώρας πρεσθύτερος μὴ διδότω κανογικὰς 
ἐπιστολὰς, fj πρὸς µόνον ἐπίσκοπον γείτονα. 

0', Τοῦ µητροπολίτου τῆς γνώμης ἀναρτᾶσθαι τοὺς 

ἰπισκόπους, καὶ µή τι τῆς αὐτοῦ προνοίας οἰκονομεῖν 
δίχα, fj µόνα τὰ τῇ ἱδίᾳ ἑνορίᾳ προσπίπτοντα. Καὶ 
χειροθεσίας ἀνεπιπλήπτοις ἀνδρὴσιν ἐπιτελεῖν. 


in- 


κανόνων 


U. ᾿Ἐπορχιστὰς, καὶ ἀναγνώστας, καὶ ὑποδιακό- 
νους, καὶ ψάλτας Χαθίστησι ἸὙωρεπίσχοπος, οὐ 
μέντοι πρεσθύτερον fj διάκονυ», ἄνευ τοῦ κατὰ τὴν 
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πόλιν ἐπισκόπου  ὁ δὲ τοῦτο τολμῶν ὑπερθχίνειν, Α hoc. audeat, deponatur. Urbis episcopus facit 


εἶη χαθτρηµένος καὶ ὃ {ης πόλεως ἐπίσκοπος ποιεῖ 
χωρεπίσκοπον. 

ια’. 'O προσιὼν αὐτομάτως τῷ βασιλεῖ ἐπίακοπος, 
fj πρεσθύτερος, καὶ οὐχὶ χελευστος πρὸς τοῦ της 
χώρας µητροπολίτου, μετὰ της ἁοινωνίας ἐκπιπτέτω 
41i τῆς ἐξίας. 

ΙΒ’. Ὁ καθῃρηµένος €i ἐνοχλοίη τῷ βασιλεῖ, al- 
τείτω σύνοδον μείζονα, Καὶ τὸ ἐκεῖθεν δόξαν στοι- 
χείτω. Εἰ δὲ καὶ αὖθις ἀποδυσπετοίη, ἔστω ἀγέλπι- 
στος. 

ιΥ. El μηλενὺς ἀξιοῦντος, ἐπίσκοπος εἷς ἄλλην 
ἰπαρχίαν ἀπίῃ, καὶ χειροτονοίη, καὶ διοικοίη πράγ- 
µατα ᾿ αὐτά τε ἄχυρα μένει, καὶ ἐκεῖνος χαθχαιρε- 
θήσεται͵ 


ιδ, El ἐπισκόπου κρινοµένου, οἱ τῆς ἑπαρχίας p 


ἐπίσκοποι διαφέροιντο, µεταχλητέον ἀπὸ τῶν πέλας 
ἑτέρους, elc ἀναμφίθολον ἀμφισθήτησιν. 

κε’. Επισκόπου δικαζοµένοω, εἰ πᾶς ἐπαρχιώ- 
της ἐπίσκοπος ἁθιάφωνος κρίνοιτο, παλινδικί« οὐ 
γίνεται, 

(G^. Ὁ δίχα συνόδου τελείας, xal αὐτοῦ τοῦ µη- 
τροπολίτου ἐπὶ σχολάζουσαν ἐκχλησίαν ἐπιπηδῶν, 
κἂν fj σχολάζων ἀπόδλητος, 

V. Ακοινώνητος ὁ ῥεξάμενος ειροτονίαν, xal 
ταύτης ἀποσκιρτῶν, ἕως μεταγνωὼς καταδέξοιτο. 


t". Μετεγέτω της τιμῆς ἐπίσκοπος ὁ χειροτονη- 
θεὶς, ναὶ μὴ δεχόμενος πρὸς εῆς πόλεως * xal λει- 
τουργείτω µόνον, ἀναμένων ὃ τι ἂν ἡ τῆς ἐπαρχίας 
ἀποπχίνοιτο σύνοδος, 

(9. El p σύνοδος εἴη, καὶ ὁ μητροπολίτης µή 
γινέσθω ἐπίσχοπος, El δὲ διά τι δυσχερὲς μὴ συν- 
ἆγοιντο ἅπαντες, τέως οἱ πλείους fj γράµµατιν ἔποιντο 
σύμφηφοι. El 9' οὕτω τοῦ πράγματος τελουμένου 
φιλονεικοῖέν τινες, ἡ τῶν πλεόνων qoo; ἐνισχυίτω. 

x. Επίσκοπος καὶ ὑπολαδὼν [ἶσ. ὑπὸ Xaov] βια- 
ζόμενος, xal ὑπὸ ἐπισκόπων ἀναγκαζόμενος μὴ µεθ- 
ιστάσθω tic παροικίαν ἑτέραν. 

να’. Επιχειροτονεῖν τινας ἐπίσκοπος kx πόλεως 
εἰς πόλιν μὴ ἐπιέτώ, à) ἡ γνώμῃ τοῦ ἐπισκόπου 
τῆς πόλεως, El δ οὖν, ἀθέδαιος ἡ χειροτονία, xal 
ἐχεῖνος ὑπόδικος, 

xp'. M^ μεθιστᾷν ἕτερον ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ ἑἐπίσκοπον 
ὁ ἐπίσχοπος ' Ἐχείνου δὲ κοιμηθέντος, μετὰ συνόδου 
τῶν ἔχόντων τὴν ἑξουσίαν, ὁ ἄξιος κροθεθλήσθω, 


xy'. Πχνεὶ τῷ χλήρῳψ τὰ τῆς ἐκκλησίας θέµις δια- 
ινώσκεσθαι, ἵνα τοῦ Ἰπισκόπου τελευτῶντος, τὰ 
οἰκεῖα τῆς ἐκχκλησίας διαφυλάττηται ' τὰ δὲ τοῦ ἔπι- 
σκόπου κατὰ τὴν ἰκείνου διοικῇται διάταξιν͵ 

x0. Κύριος ὁ ἐπίσχοπος τῶν τῆς ἐκκλῃσίας ἔστω 
πραγμάτων * εἰ δὲ μὴ ixavotto, τοῖς ἰκανοῦσιν αὐ- 
τῶν, τὰ δὲ πράγµατα xal τοὺς πόρους µεταθάλλοι 
τῆς ἐκκλησίας, μὴ μετὰ γνώμης τοῦ κλήρου, εἶσ- 
πραττέσθω δίκας πρὸς τῆς συνόδου. El δὲ καὶ τὰ 
πένησιν ὀφειλόμενα εἷς ἑαυτὸν σφετερίζεται, xai οὕτω 


τῇ συνόδῳ λόγον ἀποδιδότω, 


chorepiscopum. 


11. Si episcopus, aut presbyter sponte ac sine 
provincie metropolitani jussu imperatorem adie- 
rit, communione ac dignitate excidat. 


12. Depositus si molestiam imperatoris auribus 
exhibeat, synodum majorem petat, illiusque de- 
creto stet. Quod si rursus indignetur, pristinz di- 
gnitatis recuperandze nulla ei spes esse potest. 

13. Si nemine rogante episcopus in aliam pro- 
vinciam se conferat, ordinetque ac res adminis- 
iret : ipsa irrita manent, atque ille deponetur. 


14. Si accusato episcopo provincia episcopi in- 
ler se discrepent, alii sunt e vicinis locis advo- 
candi ad controversiam certo dirimendam. 

15. Accusato episcopo, si omnium provincie 
episcoporum sententis concordes sint, redinte- 
gralio actionis non datar. 

16. Qui citra integram synodum, atque ipsum 
metropolitanum in vacantem ecclesiam invadit, 
quamvis ipse munere vacet, ejiciendus est. 

17. Qui suscepto ordine ab eo resilit,excommu- 
nicatur, quousque poenitentia ductus munus sus- 
cipiat. 

18. Episcopus ordinatus honore fruatur, licet a 
civitate non recipiatur, tantumque munus obeat 
exspectans quidquid provincie synodus pronun- 


19. Absque synodo et metropolitano ne fiat epi- 
scopus. Si autem propter aliquam difficaltatem 
non convenerint omnes, interim plures vel litte- 
ris assentiantur.Si vero re ita peracta contendant 
aliqui, plurium suffragium valeat. 

90. Episcopus, nisi vi a populis illata et ab epi« 
Scopis cogatur, in aliam paroceciam ne transeat. 


21. Episcopus ex urbe in urbem ad ordiuandos 
aliquos ne abeat, preterquam de urbis episcopi 
sententia. Sin vero, invalida est ordinatio, ipse- 
que judicio obnoxius. 

99. Episcopus in exitu vilte constitutus alium 
pro se episcopum ne constituat : postquam autem 
ille obdormierit, enm eorum qui potestatem ha- 
bent con*entu, dignus creetur. 

93, Toti clero res ecclesie cognoscere licet, ut 
decedente episcopo, ecclesi» quse sua sunt con- 
serventur ; quee. vero sunt episcopi, juxta illius 
dispositionem administrentur. 

24. Episcopus rerum ad ecclesiam perlinen- 
tium potestatem habeat: si autem on sit con- 
tentus iis qua sufficiunt, res vero ac reditus ec- 
clesite in alienos usus transferat, absque cleri 
consilio, synodi judicium subeat.Si vero ea etiam 
qui pauperibus debentur, sibi ipsi vindicet, ita 
etiam synodo rationem reddat. 
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Epitome canonum synodi Laodiceno. 

{. Bigamus si non occulte matrimonium inierit, 
ubi paululum pcenas subierit, insons habeatur. 

9. Qui variis delictis obstricti sunt, si iis agni- 
tis confiteantur, ac pro eorum ratione poniten- 
tiam agant, facile recipiuntur. 

9. Recens illuminatus, sacris ordinibus non est 
idoneus. 

4. Sacerdos fenora non accipit. 

5. Ordinationes coram audientibus tantum non 
fiunt. 

6. Heereticis sacra edes inaccessa. 

7. Novatiani et Quartodecimani, nisi ceteras 
horeses suamque abjurent, non sunt suscipiendi : 
post tamen abjurationem uncti, communicent. 


8. Phryges penitentiam agentes denuo bapti- 

E EA apud illos in clerum cooptati sint. 
9. Qui ia cemeteriis et martyriis hereticorum 

orat, excommunicatus est. 

10. Viduz» seniores in ecclesia ne baptizantor. 

41. Cum hazretico affinitatem ne contrahas. 

12. Qui fide ac vit: ratione probatissimus atque 
eruditissimus est, idoneus est qui in episcopum 
elibatur. 

13. A secularibus electus, non est ordinandus 
episcopus. 

44. Sancta ad aliam paraciam mitti indignum. 

15. Nullus in ambonem ascendit, exceptis iis 
qui de codice legunt. 


16, Evangelia atque apostoli legantur Sabbatis, c 


41. In conventibus lectiones psalmos interse- 
cent. 

18. Horis Nonis ac Vesperis edem preces pe- 
ragantur. 

19. Post catechumenorum orationem poeniten- 
tium preces offerantur, postea vero fidelium : ac 
post pacem oblatio fiat, solis sacerdotibus pro 
suggestu sedentibus. 

90. Diaconus nísi jussus sedeat. 

21. Vasa minister ne tangat, neque enim ora- 
rium induitur. 

29. Cantor et lector non ferunt orarium. 


29.0 mnis clericus cauponam ingredi non debet. 

24. Panem et calicem minister non dat. 

25. Non exorcissat, nisi qui ab episcopo ad hoc 
munus provectus est. 

26. Àb altari clericus partes non offert. 

97. Àccubitus et Agape in ecclesiis non fiunt. 


28. Christianus ne sabbatizet,sed prima hoc est 
Dominica die ferietur. 

90. Cum mulieribus lavari nefas. 

30. Accipiendi sünt, non dandi hereticis in 
matrimonium liberi. 

31. Hiereticorum benedictiones maledictiones 
sunt censenda. 
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Ἐπιτομὴ κανόνων τῆς ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου. 

a. Ὁ μὴ λάθρα Ὑαμήσας δίγαµος, ὀλίγα τοῖς 
ἐπιτιμίοις σχολάσας, ἀνεύθυνος. 

B'. Οἱ διαφόροις ἀγνοήμασιν ἑαλωκότες, εἰ ἔπι- 
γνόντες ὁμολογοῖντο, ἀναλόγως μετανοόῖεν, εὐπρόσ- 
δεχτοιο 

X. Ὁ νευφώτιστος, ἀνιεράτευτος. 


δ'. Τόχους ἱερατικὸς [f. d. οὗ] λαµθάνει. 
ε’. Al χειροτονίχι ix. ἀκροωμένοις οὐ γίνονται. 


G^ κἱρετικοῖς τὸ ἱερὸν ἀνεπίδατον, 

ζ'. Ναυχτιανοὶ καὶ Τεσσαρεσκαιδεκατῖται, sl μὴ 
τάς τε ἄλλας αἱρέσεις ἀναθεματίζοιεν, καὶ τὴν οἱ - 
κείαν, ἀπρόαδεχτοι. Μετὰ μέντοι τὸ &vdüsux χριό- 


B µενοι, κοινωνείτωσαν. 


η). Φρύγας µεταµέλους ἀναθαπτίζεσθαι, εἰ xal 
παρ᾽ ἐκείνοις κεκλήρωνται. 

ϐ) Ὁ κοιµητηρίοις — «zl 
imer dpaveta ἀκοινώνητος, 

. Πρεσθύτιδες dv ἐχκλησίᾳ μὴ βαπτιζέσθωσαν. 
ua . Αἱρετικῷ μὴ συνάλλασσε. 
'O πίστει καὶ πολιτείφ εὐδοχιμώτατος καὶ 

λογιώτατος, ἐπιτήδειος εἷς ἐπίσχοπον. 


µαρτυρίοις αἱρετικων 


w^. ᾿Ανεπίλεκτος ὁ κοσμικοῖς ἐχλεγόμενος. 


Q', Διαπεμπέσθαι τὰ ἅγια εἷς παροικίαν, ἀνάζιον, 
τε’. El μὴ ἀπὸ διφθέρας, οὐδεὶς ἀμθωνίζεται. 


(G^. Εὐαγγέλικ καὶ ἀπόστολοι ἀναγινωσχέσθωσαν 


τοῖς Σάθθασιν. 


wj. Ἐν ταῖς συνάξεσιν αἱ ἀναγνώσεις τοὺς φαλ- 
μοὺς περικοπτέτωσαν, 

(η), ᾿Εννάταις, ἑσπέραις αἱ abval εὐχαὶ ἐπιτελεί- 
σθωσαν. 

€. Μειὰ τὴν τῶν κατηχουµένων εὐχὰὴν, τῶν iv 
µετανοίφ προσάγεσθσι, καὶ μετὰ τοῦτο τὴν τῶν πι- 
στῶν * xal μετὰ εἰρήνην, τὴν ἀναφορὰν γίνεσθαι, 
βηματιζόντων µόνων τῶν ἱερέων. 

κ᾿, ᾿Αχέλευστος μὴ καθεζέσθω διάκονος. 

καὶ. Σχευῶν ὑπηρέτης μὴ ἅπτοιτο * οὗ γὰρ ὡρά- 
piov ἀμφιέννυται. 

κβ, Ψάλτης καὶ ἀνακγνώσνης o) 
tov, 
xY. πας κληρικὸς ἀγαπήλευτος. 

κδ’, "Aptov xal ποτήριον ó ὑπηρέτης οὗ δίδωσιν. 

καὶ Οὐκ ἐφοραίζὲι ὁ µη map! ἐπισχόπου ἀγόμε- 
v^ e. 

xG^. *Anb ἑστίας κληρικὺς μερίδας o5x ἄγεται. 

xt". ᾽Ακούθιτα καὶ ἀγάπαι ἐπ᾽ ἐκκλησίας οὗ γίνου- 
ται. 

κη᾿. 03 σαθδατίσει Χριστιανὸς, ἀλλὰ σχολάσει τῇ 
α΄ ἡμέρᾳ, ἤγουν τῇ Κυριακῇ, 

x0'. Γυναιξὶ τῶν ἀθεμίτων συλλούσασθαι χωλυτῖον. 

)'. Λαμθάνειν οὗ διδόναι τοῖς αἱρετικοῖς εἷς ουν” 
άφειαν τέχνα, 

λα᾽. ᾽Αλογίαι αἱ τῶν αἱρετιχκῶν εὐλογίαι, 


φορουσιν ὠρά- 
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AB-. 'O ψεωδομάρτυρος αἱρετικοὺς τιμῶν, εἴη «5A — 32. Qui faleos hereticorum martyres honorat, 


ἀνάθεμα. 


Ay. 'O καρασυνάγων , 
εἰδωλολατρείας πλησίον. 


καὶ ὀνομάζων ἀγγέλους, 


A8', OXx ἔστάι μάγος, fj ἑπχοιδὸς, ἢ μαθητιχὸς 
[ἴα. μ.αθηματικὸς], fi ἀστρολόγος, di περιάπτης, ὁ 
Ἱερατείαν ἐπαγγελλόμενος, 

λε’. O3 συνεορτάσεις, οὐδὶ δεξιωθείης ᾿Εθραίοις 
xai ἔθνεσιν. 

AS". Ὁ καλούμενος ἐπὶ σύνοδον, καὶ ἀθετῶν, ei 
μὴ ἀνώμαλος, αἴτιοςν 

AQ. Ακανόνιστος Χληρικὸς, ἢ ἀνεπίτακτος, οὐ 
πρόεισιν. 

Àn' ᾿πηρέτης τὰς θύρας ἀφγεὶς 0) προσεύχεται. 

λθ᾽, Γυναιξὶ τὸ ἱλαστήριον ἅθατον. 

p'. Εἶποι τὴν πίστιν tà πέµπτρ της ἐθλουάδος o 
βακτιζόµενος. 

μα’. Καὶ iv νόσῳ, μετὰ βραχυ. 

μβ’. Tà Τεσαραχοστῃ μὴ προσάχειν, μηδὲ δια” 
λύειν καθόλου, μηδὲ µνείκς μαρτύρων τελεῖν, εἰ μὴ 
Κυριχκαῖς τε «αἱ Σάθθχσιν. 

py. Οὐ τελεῖται τῇ Τεσσαραχοστῇ Ὑάμος, οὐδὲ γε- 
Ἡθλιον, 

pé. Βαλλίζειν [ἶσ. Αὐλίζειν] ἐν γάµοις, f) ὀρχεῖ- 
σθαι, ἀνάξιον. 

ut. Τὸν μέντοι ἱερατικὸν xai πρὸ της θυµέλης 
ἀπίρχεσθαι, 

µς”. Εράνους οὔτε κληρικὸς, οὔτε λαϊκὸς ἔχτε- 


2t. 


anathema. 

83. Qui alienosab ecclesia conventus agit, an- 
gelorumque nomina invocat,idololatrie proximus 
est. 

94. Qui sacerdotium profitetur, non erit magus 
aut incantator,aut matheratieus,aut astrologus, aut 
ex eorum numero qui amuleta collo appendunt. 

95. Festa non celebrabis,neque societatem ini- 
bis cum Hebreis et gentilibus. 

36. Qui vocator ad synodum et spernit, nisi 
intirmus sit, culpa non vacat. 

37. Clericus sine commesndalitiis litteris, aut 
injussus nusquam proficiscitur. 

38. Minister non debet ostiis relictis orare. 

39. Mulieribus altare inaccessum. 

40. Baptizatos dicat fidem quinta feria hebdo- 
mads. 

41. Et qui in morbo constitutus est paulo post. 

42. Quadragesima non oportet offerre, neque je- 
junium omnino dissolvere,neque memorias mar- 
tyrum celebrare, nisi Dominicis et Sabbaiis. 

43. Quadragesima non celebrantar nuptiz, ne- 
que natalitia. 

44. Tibia canere in nuptiis, aut saltare indi- 
gnum. 

49. Àt vero sacris deservienti ante thymelico- 
rum ingressum abeundum est. 

46. Convivia ex collatis symbolis neque cleri- 
cus, neque laicus celebrabit, 


pU. Πρεσθύτερος ἐπὶ βήματος πρὸ: τοῦ ἐπισκόπουα 41. Presbyter in suggestum ante episcopum ne 


οὐκ εἴσεισιν, οὐδὲ κάθηται. 

pn'. El; κώμην, f, χώραν ἐπίσχοπον [ῖα. ἐπίσκο- 
Xo] οὐ καθἰσταται ΄ εἰ δέ τις κατέστη, µήτι διοικεΐτω 
τοῦ ἐπισκὸκου ὄϊχα τῆς πόλεως, 

pU. Επίσκοπος, f Ἠπρεσθύτερος εἷς οἶκον μὴ 
πρυσαγένω προσφοράν. 

v'. Ιδιωτικά βιθλία ναοῖς olx ἀναγινώσχεται, 


Ἐπιτομὴ κανόνων τῆς ἓν Καρθαγέντῃ συνόδου. 

a'. El καθέλωσιν ἐπίσκοπον ἐπίσχοποι, ἐὰν τὸν 
Ῥώμης ἔγχλητον ἑπάγοιντο τούτων [leg. sic, ἔκκλη- 
τον ἐπάγοιτο, τοῦτον εὐάκουστον] τοῦ ᾿Ρώμης 
Ἱράφοντος ἢ ἐπιτάττοντος, 

Β’, Ἐπεὶ μὴ εὕρηται τὰ tl Nlxatav πεπραγμένα, 
ἄξος ὁ Ρώμης τῷ Κωνσταντίνου fj Αλεξάνδρου 
[f. Αλεξ ανδρίνου] γράψαι, καὶ λάθοι ἔκεῖθεν αὐτὰ, 
καὶ ἡμῖν ἐμφανίσοι 

Υ. Πρεσθότερος καὶ διάκονος ἀφωρισμένος ἄδειαν 
ἔχει τοῖς ὁμόροις ἐγκαλεῖν [γρ. ἐκκαλεῖν]. El μέντοι 
φέρειν ἀνεξικάκως ὁ ἀφορίσας , τὸ Χκυρωθησόµενον 
ἱμοφείλετει. 

V. Τὰ Ἱπιεραπέντα τοῖς xasà Ἠίκαιαν ἄπασι», 
ἄτρεατα, 

t, Οὐδὲν τῆς Τριάδος διάφορον fi γινώσχεται, Ἡ 
ὀῥάσκεται͵ κατὰ τὴν τῶν iv Νιχαίᾳ βεδαίωσιν. 


6”. Επίσκοπος, καὶ πρεσθύτερος, 


xal διάκόνος 
PATROL. GR. CXIV. 


ingrediatur, neque sedeat. 

48. In vicis aut pagis episcopus non constitui- 
tur: si quis vero constitutus sit, nihi] quidquam 
administret sine urbis episcopo. 

49. Episcopus aut presbyter in privatis edibus 
ne offerat. 

50. Libria privatis compositi in templis non 
leguntur. 


Epitome canonum concilii Carthagtnensis. 

1. Si episcopum episcopi deposuerint, si epis- 
copum Romanum ad quem appellatum est accer- 
serit, hie benigne audiendus, rescribente pre- 
sertim aut jubente pontifice Romano. 

9. Quandoquidem non inventa sunt acta concilii 
p Niceni, dignetur episcopus Romanus scribere ad 
episcopum Constanlinopolitanum vel Alexandri- 
num, eaque inde accipiat, nobisque repraesentet. 

8. Presby!er et diaconus segregatus, libertatem 
habet ad vicinos appellandi. Enimvero qui segre- 
gatus fuit tenetur z:equo animo ferre quod confir- 
matum fuerit. 

4. Quse a concilio Niezeno omnibus permissa 
sünt, ea immutabilia sunt. 

δ. Nihil quod a Trinitate discrepat, vel cogno- 
scitur vel docelur,secundum Niceni concilii con- 
stitulionem. 

6. Episcopus, presbyter et diaconus castus sit et 
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continens, et ab üxore abstineat, ut postulata im- Α ἀγνὸς ἔστω καὶ ἐγκρατὴς, καὶ γυναικὸς ἀπεχόμενος, 


petrent. 

1. In quibus laicus corrigitur,injhis multo ma- 
gis clericus predamnatur. 

8. Preshyter a proprio episcopo condemnatus, 
facultatem habebit ad vicinos episcoposappellandi; 
sin autem appellaverit, sacrificia tamen offerat 
Deo schisma faciens et inflatus, anathema sit. 

9. Episcopum e gradu suo dejectum, οἱ non sit 
perfecta synodus,iunterea duodecim observant epi- 
scopi, et presbyterum sex, et diaconum tres. 

10.Primate jubente,et tres episcopi constituant 
episcopum : qui autem propric confessioni aut 
subscriptioni adversatur, suomet judicio ignomi- 
nia notabitür. 


41. Propter inopiam qus» est in Tripoli, unus B 


episcopus ad legationem sufficit. 

12. Episcopus aut clericus causà criminali οἱ 
instituta, si relicta Ecclesia ad judicia publica 
recurrat et absolvatur, proprium amittit gradum : 
si vero et in civili negotio vincit, si hoc sequatur, 
proprium etiam amittet gradum. 


13. Si gratia aut odio judices ecclesiastici judi- 
casse convinci nequeant, qui appellavit non de- 
fenditur. 

14. Si partes elegerint judices,ab his non abs- 
cedant. 

15. Sacerdos non fit curator. 

16. Lector pubes factus, aut continentiam, aut 
conjugium profiteatur. 

17. Qui ad diaconum ante xxv annos provectus 
est, non est diaconus. 

18. Lector non salutabit populum. 

19. Placita conciliorum auribus ejüs qui ordi- 
nandus est, inculcabuntur. 

20. Defuncti corpori Eucharistia non datur : 
non enim comedit aut bibit. 

21. Per ignorantiam presbyler non baptisat 
moriuum. 

22. Episcopus qui accusatur et in judicium ad- 
ducitur, habeat duorum mensium spatium,siqui- 
dem altera pars alicujus mors auxilio indigeat. 
Postea autem si non occurrerit a communione 
privatur ; si vero presente accusatore, accusatus 
sufugiat, à communione privabitur. 

23.Àccusator qui calumniatur,accusator non est. 

24. Clericorum filii cum hereticis matrimonio 
noD junguntur. 

95. Qui res sacras tractant,ab uxoribus secun- 
dum propria statuta abstineant. 

20. Res Ecclesise vendi non debent; si vero red- 
ditus non habeat, sententia episcoporum vendun- 
tur. Siautem necessitas non ferat ut consulatur, 
vendens vicinos episcopos vocabit.Si vero hoc ita 
non faciat, Deo et concilio reus teneatur. 

21. Presbyter convictus et penitens ut promo- 
vendus non rebaptizatur, neque ut laicus iterum 
ordinatur. 


ἵνα τῶν αἰτουμένων ἔπιτυγχάνοιεν, 

C". Ἐν οἷς ὁ λαϊκὸς εὐθύνεται, τούτοις ὁ κληριχὸς 
περισσότερον. 

»'. Πρεσθύτερος παρ ἱπισκόπου καταγινωσκόμε- 
voc, τοῖς πλησίον Ἐπισκόποις ἐγκαλεῖν [Υρ. ixxa- 
λεῖν] ἑαθήσεται ^ εἰ δὲ p, ἁγίασμα τῷ Ot προσ- 
αγάγοι, σχίζων καὶ πεφυσιωµένος, ἕστω ἀνάθεμα. 

0, ᾿Επίσκοπον ἐκθληθέντα, ἐὰν μὴ τελεία σύν- 
οδος, τέως «zi δώδεκα ἐπιτηροῦσιν ἐπίσχοποι, καὶ 
πρεσθύτερον ἓξ, καὶ διάκονον τρεῖς. 

V. ToU πρωτεύοντος ἐπιτάττοντος, καὶ τρεῖς ἐπί- 
σχοποι κτθιστῶσιν ἐπίσκοπον * ὁ δὲ τῆς οἰχείας ὁμο- 
λογίας fj ὑπογραφῆς ἑναντίος, οἴκοθεν ἔξοι τὸ ἄτι- 
μον, 

ία. Διὰ τὴν εἷς Τρίπολιν ἔνδειαν, καὶ eto ἐπίσχο- 
πος εἷς τοποτηρβησίαν ἑπάρχιος. 

(’, Επίσκοπος, fj κληρικὸς ἐγχληματικοῦ xsxt- 
νηµένου πρὰγματος, εἱ τὴν ἐκκλησίαν ἀφεὶς, τοῖς 
δηµοσίοις προσδράµοι, καὶ δικσιούµενος, τὸν ἴδιον 
ἀπολέσῃ βαθµμόν * εἰ ὑπέρέξει δὶ xal ἐπὶ πολιτικοῦ 
κεφαλαίου, εἶ τούτῳ στοιχεῖ, τὸν ἴδιον ἀπολέσει βα- 
θµόν. 

d. Δικαστὰς ἐκκλησιαστικοὺς, εἰ μὴ ἑλέγχοιντο 
κατὰ προσπάθειαν Ἡ ἀντιπάθειαν προδεδιψκηκότες, 
ἔγκλητος [ᾖ, ἔκκλητος ] γινόµενος, ov ἀμύνεται, 

ιδ’, ᾿Εὰν τὰ µέρη ἐπιλέξωνται δικαστὰς, τούτων μὴ 
ἀφιστάσθωσαν, 

w^, Ὁ ἱερεὺς χουράτωρ οὗ γίνεται. 

G". Ὁ ἔνηδος ἀναγνώστης ἢ Εγκράτειαν, ἢ συζυ- 
γίαν ὁμολογείτω. 

q.'O πρὸ τῶν κε’ χρόνων διάκονος, ob διάκονος, 


un! , Αναγνώστης οὗ προσκυνήσει τὸν δῆμον, 

(’. Τὰ ταῖς συνόδοις δόξαντα ὁ χειροτονηθησόµενος 
ἱνωτίσεται. 

κ΄, TQ τελευτήσαντος σώματι εὐχαριστία οὗ δίδο- 
ται * οὗ γὰρ ἐσθίει f) πίνει. 

κα’, ᾽Αγνοίᾳ πρεσθύτερος οὗ βαπτίζει τὸν τελιυ- 
τήσαντα. 

xg'. Κατηγορούµενος ἐπίσχοπος, καὶ ἀγόμενος, 
χέτω μηνῶν δύο ἔνδοσιν *. εἴπερ ἑτέρωθέν ἔστι τῆς 
βραδυτῆτος βοήθεια, Εξῆς δὲ τὸ ἀχοινώνητον ἔχει 
μὴ ὑπαντήσας ΄ ἐὰν δὲ παρουσιάζοντος τοῦ κατηγο- 
βουµένου ὁ κατηγορούμενος ἀποφιύγῃ, ἔξει τό ἀχοι- 
νώνητον, 

xy'. Διαθαλλόμενος κατήγορος, οὗ κατήγορος, 

κδ’, Αἱρετικοῖς τέκνα «ληρικῶν οὐ συνάπτεται, 


κε’. Οἱ τὰ ἱερὰ χειριζόµενοι, καὶ ἀπὸ τῶν συµθίων 
κατᾶ τοὺς ἰδίους ὄρους ἐγκρατευέσθωσαν. 

xG'. Απρατα τὰ ἐχχλησιαστικὰ πράγματα. Eb δὲ 
μὴ πρόσοδον ἔχῃι γνώµη τῶν ἐπισκόπων πιπράσκε» 
ται, El δὲ ἀνάγκη οὐχ ὑπομένῃ τὸ βουλεύσασθαι, 
τοὺς γείτονας  πιπράσχων καλέσεται. El δ’ οὐχ οὕτω, 
θεῷ xal τῇ συνόδῳφ ὑπεύβυνος. 

κζ’, Πρεσθύτερος ἐλεγχόμενος, καὶ μεταγινώσχων 
ὡς προκόψων, οὐκ ἀναθαπτίζεται, οὐδὲ ὡς λαϊκὸς αὖθις 
χεχειροτόνηται, 
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x». 


τοχκατάκριτος. 

x9/. Κατήγορος ἐὰν ὁδοῦ μῆχος προθάλληται͵ καὶ 
ἔγγιστα προσκομίσει τοὺς μάρτυρας. 

λ’, Ὁ πρὸς µείζονχ τιμὴν ἐγκαλούμενος [Υρ. ἐκ- 
χαλ.| καὶ ἀπειθῶν, καὶ τὴν ἣν ἔχει προσαπολέ- 
σεται. 

λα. 'O μετὰ τὸ προκόφαι ἀγρὸν Ἱξωνούμενος, 
οὐδὲν ἔχων, lato τῇ ἘΕκκλησίᾳ τοῦτον προσάγω», εἰ 
μὴ ἐκ διαδοχῇς συγγενείας, f χοθαρᾶς φιλοτιμίας 
τοῦτο περιελήλυθε, Πρεσθύτερος ἐκκλησιαστιχὸν πρᾶ- 
quz, τοῦ ἐπισκόκου χωρὶς, οὐ πιπράσχει’ οὖὐδέ χωρίον 
ἐπίσκοπος, συνόδου μὴ ἐπιγινωσκούσης. 

λβ’, Ob χειροτονεῖται ὁ μὴ τοὺς εἰς τὸν οἶκον 
ἄνιντας ὀρθοδόξους ποιήσας. 


ΕΡΙΤΟΝΕ CANONUM. 
'O ἀχοινώνητος Χοινωνήσας, συµπαθείας αὖ- A 
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98. Excommunicatus qui comniunicaverit, ipse. 
in se condemnationis sententiam tulit. 

29. Si accusator itineris longitudinem objiciat, 
et proximo loco testes producet. 

90. Qui ad majorem honorem evocatur, et non 
obtemperat, etiam inso quem babet honore pri- 
vabitur. 

91. Qui post promotionem nihil habens agrum 
emerit, Ecclesie conferat qui illum acquirit, nisi 
successione cognationis, vel pura liberalitate ei 
obvenerit. Presbyter rem qu& ad Ecclesiam perti- 
nel sine episcopo non vendit, neque praedium 
episcopus, nisi synodus id exploratum habuerit. 

32. Non ordinatur nisi qui omnes domesticos 
orthodoxos fecerit. 


Aq. Άρτος xai οἴνος ὕξατι xexpxpévog mpos. g — 99. Panis et vinum aqua mistum offeratur, 


αγέσθω, xai µόνον. 

λδ'. Κληριχκοι, xài ἰἐγκρατερόμενοι, χήραις ἢ 
παρθένοις μὴ προτιέτωσαν, cb μὴ ἐπισχόκων καὶ 
πρεσθυτέρων ἐπιταγῇ' xal οὕτω μὴ μόνοι, ἀλλ᾽ d 
μεθ ὦν ὁ ἐπίσκοπος καὶ οἱ πρεσθύτεροι βαίΐνου- 
σιν, 

λε’. El µη ἀπὸ νηστικῶν ἅγια o5 προσάγεται. 

A. Κλρρικός ἐπ᾽ ἐχκλησίας ἀσυμποσίαστος. 

At. Ἡ διὰ παρθενίαν τοῦ πατρὸς ἀφισταμένη, 
ταῖς τιµιωτόταις τῶν «υναικών παρατίθεται. 

λη’, Σκηνικὸς ἐπιστρέφων δεκτός ἐστιν εἷς µετά- 
vourv, 

10, ᾿Αναθαπτίσεις καὶ ἀναχειροτονήσεις, καὶ 
µεταχινήσεις ἐπισχόκων οὐ γίνονται, 


idque solum. 

94. Clerici et continentes ad viduas vel virgi- 
nes non accedant, nisi ex jussu episcoporum οἱ 
presbyterorum, et sic non soli, sed vel cum iis 
quos episcopus vel presbyteri secum ducunt. 


95. Sancta nisi a jejunis non offeruntur. 

36. Clericus in ecclesia non convivetur. 

97. Qus a patre propler virginitatem seces- 
serit, gravioribus feminis commendetur. 

38. Scenicus sese convertens ad penitentiam 
recipiendus est. 

39. Rebaptizationes, et reordinationes, et tran- 
slatienes episcoporum non fiunt. 


p'. Κρεσκώνιος τοῦ ἰδίου λαοῦ ἀποστὰς, τῇ Tou-C — 40. Cresconius plebe sua derelicta Tubiensem 


θηχένῃ ἐκχλησίῳ ἐπίθη. Καὶ ἐπεὶ ἐκκλησιαστικῶς 
καταγγελλόμενος οὐ µεθίσταται, ἀρχοντικῶς κεχω- 
λὀσθω. 

μα. Ὁ τοῖς ἰδίις ὄχλοις ἀρκεῖσθαι δοχῶν, xal 
ες ἁδελφικῆς ἁγάπης κατατρονῶν, καὶ τῶν ἰδίω, 
ἁρχοντικῶς στερηθήσεται. 

pB'. Τὸν ᾿Επιγονάτο [ῖσ. ᾿Επιγόνοι] ἀναγνώστην 
Ἰουλιανὸς Χειροτονήσας διάχονος [γρ. διάκονον], εἰ 
uh vp πρὶν αὐτὸν αὐθεντίᾳ παραστήσῃ, τὸ xatá- 
Χριμα τίς µενοτονίας χατακλουςήσει. 

uy. Διάκονος, οὐδὲ γράµµατος [γραμματιὺς] ἐν 
τῷ χώρά τῶν ᾿Αφρων διὰ σπἀνιν εὐρίσχεται πόσον 
ol ἀνώτεροι ; 

p). Auk τὴν ἕνχειαν, οἱ τοῖς Δονατισταῖς νήπιοι 
Βακτισθέντες, sl. μµεταμελημένοι [f.. μεταμελούμε- 


invasit Ecclesiam ; et quia ecclesiastice monitus 
non mutatus est, auctoritate judiciaria ab ea pro- 
hibeatur. 

41. Qui sibimet putat plebes suas sufficere, 
fraternà dilectione contempta, etiam propriis pu- 
blica carebit auctoritate. 

43. Epigonati lectorem cum Julianus diiconum 
ordinaverit, nisi eum, priusquam ad id auctori- 
late juJiciaria cogalur, reprasentet, poenas su 
contumacia augebit. 

43. Diaconus, etiam non litteratus in Africa ob 
raritatem non invenilur, quanto minus superioris 
gradus ministri. 

44. Propter necessitatem, parvuli qui apud 
Donatistas baptizati sunt, si peenitentiam egerint, 


νοι], καὶ ἀναθέματι τὴν αἴρεσιν παραπέµποντες, «iC et. illam heresim anathematiszaverint, et alias 


ἄλλως ἐπάξιοι ctv, χειροτονείσθωσαν. 

με, Τὰ ἐγκαταλείμματα τῶν εἰδώλων, τέλεον 
ἀφανιζέσθωσαν, 

pG . θέατρα Κυριακαῖς καὶ ἑορταῖς οὐ συν» 
άχηται. 

μζ’. Τὰ ἐκ τῆς lvo ἐθάδος τελούµενα ἔτι συµ- 
πόσια, παραιρείσθωσαν, 

pn. Οἱ ὑπὸ τῶν Δοματιστῶν κεχειροτονηµένοι, 
€ καὶ τῃ πέραθιν συνόδψ µεταμελούμενοι ἀποχέ» 
αληνται” ἀλλ ἐπεὶ τὸ cof nya: πάντας χαλὸν, διορ- 
θυόμενοι προσδεχἐσθώσαν. 

pU. El μάρτυρες [ἐπεὶ] ὑπὶρ τῶν ἀλλοδαπῶν οὐχ 


digni inveniantur, ordinentur. 
45. dolorum reliquie penitus aboleantur. 


46. Theatra Dominicis aut festis diebus non 
frequententur. 

41. Quas ex gentili consuetudine adhuc cele- 
brantur convivia, tollantur, 

48. Qui a Donatistis ordinati sunt, etiamsi pe- 
nitentes a concilio transmarino exclusi sint, reci- 
piantur, si se currigant : cum bonum sit omnes 
salvari. 

49. Sitestes non inveniantur qui parvus alie- 


271 


SYMEONIS METAPHRASTE. 


212 


nigenas baptizatos esse testentür, nec ipsi seA εὑρίσκονται νηπίων ὅτι βεθάπτῖσται, οὐδὲ αὐτὰ km- 


baptisma accepisse meminerint, baptizentur. 

$8. Ut episcopus non turbetur, adsint defen- 
sores. 

51. Clericus crimine convictus si adesse sud 
cause velle dicat, intra annum causam defendat : 
postea vero non admittatur. 

52, Qui aliquem de alieno monasterio suscipit, 
et ad clericatum promovet, vel suo monasterio 
proficit, erit 4 communione alienus. 

53. Episcopus qui hereticos vel ethnicos seri- 
bit heredes, anathema sit. 

54. Altaria quae in agris aut vineis exstructa 
sunt in quibus reliquis alicujus martyris non sunt 
repositze, nisi populi tumultus fiat, evertuntur. 


55. Similiter et quecunque per insomnia va- p 


nasque revelationes eriguntur male coherentes 
statum, et simulacra omnia. 

$6. Non antepones iis qui te precedunt teip- 
sum : sed sequeris. Qui autem priores contem- 
nit, contemnendus ipse est. 

57. Qui intra Africam ordinatus est, afferat 
litteras manu propria scriptas illius qui manum 
imposuit. 

58. Imperatores qui in pietate nati sunt, et in 
fide enutriti, Ecclesiis opem ferre debent, cum 
B. Paulo indigente militum manus factiosorum 
conspirationem dissolvit 1. 

59. Heretieus neclegandi potens nec legati 
capax est, et indignus qui reliquendi vel capiendi 


μἔμνηνται, βαπτιζέσθωσαν, . 

v. "iva μὴ ὃ ἔπίσκοπος παρενοχλῆται, ἔστωσαν 
ἔχδιχοι. 

να. ᾿ἘΕλεγχόμενος χληριχὸς ἐπ᾿ ἐγκλήµατι, ἐὰν 
ἐπαγωνίσασθχι λέγοι, veh; ἐνιαυτοῦ ἀγωνίζοιτο, 
Μετὰ δὲ τοῦτο, ἔστω ἀπρόσδεκτος. 

νβ'. Ὁ ἐξ ἀλλοτρίας τινὰ μονῆς προοδεχόµενος, 
καὶ ἑνάγων τὴν προσκλήρωσιν, fj τῆς οἰχείας μονῆς 
Ἠγεμονίαν, ἕξει τὸ ἀκοινώνητων, 

ΥΥ’. Επίσκοπος αἱρετικοὺς ἢ Ἓλληνας Χληρονομµους 
γράφων, ἔστω ὀνάθεμα. 

νδ, θυσιαστέρια lv. ἀγροῖς Ἡ ἀμπελῶσι συνιστά- 
μενα, iv ol; οὗ λείψανον xetext μάρτυρος, tl μὴ 
δηµόσιος θόρυθος γίνεται, καταστρέφεται. 

νε’, Καὶ δι ἐνυπνίων καὶ ἀποκαλύψεων συνίστα- 
ται µαταίων, ἀσύστατα, ξόανα ὕπαντα, xal εἴδωλα. 


vG". Ob προτιμήσεις τὸν πρὸς οὐ [τῶν πρὸ σοῦ] 
σεαυτὸν, ἀλλ᾽ ἐπακολουθήσες. Ὁ δὲ περιφροιῶν 
τοὺς προτέρους, εὐχαταφρόνητος, 

νζ’, Ὁ εἰς τὴν ᾽Αφρικὴν κχεχειροτονηµένος, ἐπι- 
φερέτω τοῦ ἐπιτεθεχότος {Κεῖρα γραφὴν ἰδιόχει- 
ρον. 

vn'. Οἱ γεύνηθέντες δὲ εὐσεθείᾳ, καὶ πίστει δια. 
τραφέντες βασιλεῖς, χεῖρα παρέχειν ταῖς ᾿Εκκλησίαις 
ὀφείλουσιν' ἐπὶ καὶ Παύλου δεοµένου, στρατιωτιχὴ 
χεὶρ τὴν τῶν ἁτάχκτων διέλυσε σύμπνοιαν. 


v0", Αἱρετικὸς ἀλεγάτευτος, xal καταλιµπάνειν, 


consuetudine íruatur : qui autem se convertit, σ καὶ λαµθάνειν συνήθειαν ἀναάξιος' à δὲ µεταστρέφων, 


dignus. 

60. Exsecutores dantur propter ecclesiasticas 
difficultates. 

61. Et defensores qui potestatem defendendi 
habeant. 

69. Qui ex Donatistis convertuntur, el postu- 
lant proprios episcopos qui conversi sunt, non 
sunt repellendi: hoc vero defuncto nec alterum 
susceperint, si ad aliam confugerint maneant. 


63. Qua conjugia dissolvunt, nisi reconcilien- 
tur, sic permaneant : quod si id contempserinl ad 
ponitentiam adigantur. 

64. Cui publicum ab imperatore judicium petit, 
non est episcopus. 

65. Qui primum hominem dieit, etiam sine 
peccato fuisse moriturum propter nature neces- 
sitatem, anathema sit. 

66. Qui dicit infantes qui recens nati baptizan- 
tur, nihil ex Adami peccato trahere quod baptismo 
expurgetur, exsecrandus est. Per unum enim et 
mors et peccatum in universo mundo ?. 

67. Qui docet Dei gratiam remissionem solam 
peccatorum jam commisserum continere, non 
vero etiam ad auxilium contra futura dari, bis 
exsecrandus est. 


1! Áct, xxin, 132. 2 Rom. v, 12. 


ἐπάξιος, 

ξ’, ᾿Εκθιθασταὶ δίδονται διά τὰς ἐκχλησιαστικας 
δυσχερείας. 

£a', Καὶ ἔχδικοι τὴν χυρίαν τῆς ἔκδιχήσεως ἔχον- 
τες. 
ξβ᾽, Οἱ ἀπὸ τῶν Δονατιστῶν µεταστρέφοντες, xal 
τοὺς ἰδίους αἰτούμενοι ἐπισκόπους µεταστρέψαντας, 
ἀπαραίτητοι' τούτου δὲ τελευτήσαντος, οἱ μὴ δεχό- 
μενοι ἕτερον, εἰ ἐπ᾽ ἄλλον ἐπίσκοπον καταφεύγουσι, 
pévotev, 

ΕΥ’. Al τεµνόµεναι συζύγια, εἰ μὴ καταλλάττοιντο, 
διαµενέτωσαν οὕτως εἰ δὲ μὴ, πρὸς µετάνοιαν 
ἀναγκάζονται. 

ζδ’, Δημοσίαν αρίσιν ὁ παρὰ βασιλέως αἰτῶν, οὐκ 


p ἐπίσχοπος. 


$e'. Τὸν πρωτόπλαστον 6 λέγὼν καὶ δίχα ἆμαρ- 
τίας τεθνήξεσθαι OU ἀνάγχην τῆς φύσεως, ἔστω 
ἀνάθιμα, 

ἐς’, Ὁ τὰ νὲογνὰ καὶ βαπτιζόµενα λέγων μηδὲν 
ἕλκειν ἐκ τῆς τοῦ ᾿Αδαμ ἁμαρτίχς τὸ καθαιρὀµενον, 
ἱπάρατος" διὰ γὰρ του ἑνὸς καὶ ὃ θάνατος, xai d, 
ἁμαρσία παγκόσμιος. 

tU. Ὁ δοξάζων τὴν τὀῦ θεοῦ χὰριν µόνην ἄφ- 
εσιν τῶν πλημμεληκάτων ὑπέχειν, ἀλλά μὴ καί τῶν 
μελλόντων βοήθειαν, Sic ἑπάρατος. 
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En'. 'O κηρύσσων Get δίχα τῆς χάριτος ὃυσχερ-Α — 68. Qui preedicat, absque gratia difficilius qui- 


στέρως μὲν, ἀλλ οὖν ἐκπληροῦμεν τὰς ἐντολὰς, 
ἑπάρατος ΄ Χωοὶς γὰρ ἐμοῦ, ὁ Κύριος εἶπεν, οὐ δύ- 
νασθε ποιεῖν ο)δέν, 

E0'. Ὁ, τοῦ Θεολόγου θεολογοῦντος, "Οτι ἐὰν εἴ- 
πωµμεν ὅτι ἁμαρτία àv. ἡμῖν οὐκ ἔστιν, ἑαυτοὺς 
ἂπα-ὤμεν, παρεραηνεύην ὅτι οὐκ ἀληθῶς, ἀλλὰ 
ταπεινοφρόνως εἴρηκε toüto, ἀνάθεμα. 

ο. 0 παραχφράζων τὸ, "Agte ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, τὰ τῶν πολλών λέγειν [ῖσ. λέγων], xal οὐχ 
ἕκαστον χαὶ τὰ οἰχεῖα, ἀνάθεμα * μετὰ πολλῶν καὶ 
τὸν Δανιήλ λέγοντα βλέπων, ᾿Εξομολογοῦμεν τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. 

οα’. Οἱ µεταστρέψαντες ἀπὸ τοῦ Δονάτου διέλωσὶ 
τὰς διοικήσεις, xal. ὁ μὲν παλαιότερος ἐπιμερίζοι, ὃ 
δὲ νέος Ἐχλέγοιτο. 

οβ’. Τόπον µεταστρέφων ἐπὶ τὴν ὀρθόδοξον, καὶ 
τοῦτον ἐπὶ τριετίαν κατέχων, ἔστω ἀνέγχλητος * xal 
ὁ µεταστρέφων ἐπίσκοπος ἀπὸ Δονάτου, εἰ ἑντὸς 
τριετίας ἀφ᾿ οὗ ἐπέστρεφεν ἐνάγοιτο, ἑναγέτω. 


oq'. Κριτὴς ἐπιζητηθεὶς ἐκ τῶν δύο μερῶν, ἆπα- 
Ράγράπτος. 

οδ”. Περιφρονῶν ἐἑπίσχοπος τὴν ὑπὲρ τῶν αἱρετι- 
xcv ἐπιμέλειαν «zi ὑπομιμνησκόμενος, tl ἐπὶ τῆς 
ἰδίας διάγοι ἐπὶ EL µῆνας, ἀνεύθυνος. ᾿Επιμένων 
δὲ καὶ µετα τοῦτο τῇ ῥαθυμίᾳ, ἔξοι tb ἀκοινώ- 
νητον. 

οε. Πρεσθύτερος καὶ διάκονος ἐπιμεμφόμενος τῷ 
ἐπισκόπῳ ἐγχαλείτω ᾖ[γρ. ἐκκαλείτω] γείτοσιν ἔπι- 
σκόποις, xal μὴ διαπεράτω cb πέλαγος. 

ος  ᾿Επὶ πολὺ μὴ δυναµένων περιµένειν τῶν εἷς 
τὴν σύνοδον ἐπισκόπων ἐληλυθότων, ἀνὰ τρεῖς bL 
ἑκάστης ἑπαρχίας ἐπιλεγῶσιν. 

ος. 05 μαρτυρεῖ 6 ἀφωρισμένος, 


on. Καὶ ὁ δοῦλος, 

o9', Καὶ ὁ ἀπελεύθερο, xal ὁ προκατηγορηθεὶς 
ἐπί τι τῶν οὐ προσδεχοµένων τῷ δηµοσίῳ, xal à 
epe. 

*. Καὶ ὁ "Έλλην, καὶ ὁ αἱρετιχὸς, καὶ ὁ 'Iou- 
δκτος. 

πα᾽. Καὶ ὁ κατηγορήσας πολλὰ, καὶ ἑλέγξας οὗ« 
δέν * καὶ ὁ µη ἑνιαυτῶν ιδ, 


dem nos, attamen adimplere mandata, maledic- 
tus est : dixit enim Dominus : Síne me, nihil 5 
potestís facere. 

69. Qui Theologo divinitus dicente: Quod si di- 
camus quod peccatum in nobis non est,nos ipsos se- 
ducimus 5,perperam interpretatur quod non vere, 
sed pre humilitate hoc dixerit, anathema sil. 

10. Qui exponit illud, et dimitte nobis debita 
nostra, quz? multorum sunt dicere, non quz sin- 
gulerum et propria, anathema sit : cum Danie- 
lem cum multis dicentem videat : Confitemur 
peccata mostra, et peccata populi 5. 

74. Qui conversi sunt ex parte Donati dividant 
diceceses, senior dividat, junior vero eligat. 


72.Si quis locum aliquem ad fidem orthodoxam 
converterit, eumque per triennium retinoerit, sil 
sine culpa.Similiter et episcopus conversus à par- 
te Donati, si intra triennium ex quo conversus 
est repetat, jure agat. 

13. Judex ab ambabus partibus expetitus,recu- 
sari non potest. 

14. Episcopus quam de haereticis curam debet 
suscipere negligens, atque admonitus, si in sua 
dicecesi degat usque ad sex menses crimine caret. 
Quod si postea in desidia persistat, excommuni- 
cabitür. 

15. Presbyter et diaconus qui de episcopo suo 
queruntur,ad vicinos episcopos appellent et mare 


C non trajiciant. 


16. Episcopi qui ad concilium venerunt, cum 
ibi diu permanere non possunt, ternos de singu- 
lis provinciis eligant. 

17. À communione segregatus non fert testi- 
monium. 

78. Nec servus. 

79. Nec libertus, nec ante accusatus aliquo 
eorum criminum ob qus» a publico arcetur judi- 
cio. Nec histrio. 

80. Nec ethnicus, nec hwreticus, nec Judzus. 


81. Nec qui multa objecerit crimina, et nihil 
probaverit, nec qui natus non fuerit annorum 
quatuordecim. 


πβ. Ὁ κατήγυρας ἐκ του ἰδίου ofxou μάρτυρας o5 D — 82. Accusator e domo sua testes non producit. 


καθίστησιν. 

XY. Λέγων ὁ ἐπίσκοπος ὅτι Τὸ ἔγκλημα κατὰ 
µόνας 6 πέλας µοι ὡμολόγησεν, εἶ ὁ πέλας ἀρνεῖται, 
οὐκ εὔπιστος, 

πὸ. Τὸν μὴ ἐλεγχθέντα κοινωνίας στερήσας ἐπί- 
σκοπος, στεροῖτο καὶ αὐτὸς της ἑτέρω» ὁμοίως, 


Ἐπιτομὴ κανόνων τοῦ ἁγίω Βασιλείου, 
α). Αἱρετικος, ὁ xavà τὴν πίστιν ἀλλότριος' ὁ »ὲ 
Χχτά τι ἰάσιμον ζήτημα, σχισµατικός. Οἱ δὲ σὺν- 
άγοντες ἀνυπότακτοι τούτους ἐκείνους, παρασυν- 


$ Joan. xv, 5. 4Joan. 1, 8. 5 Dan. ix, 9. 


83. Episcopo qui dicit, quod vicinus mihi soli 
crimen suum confessus est, et vicinus negat, non 
facile fides adhibetur. 

84. Episcopus qui privavit communione non 
convictum crimine, similiter et ipse aliorum 


communione privetur. 


Sancti Basilii epistolu prima. 
1. Harelicus est,qui a fide alienus : qul vero 
circa aliquam levem quzstionem errat, schisma- 
ticus. Inobedientes vero qui hos congregant, ab 
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Ecclesi conventu arcendi sunt. Herelici baptisma Α ἀγωγοι. Τὸ ἐξ αἱρετιχοῦ βάπτισμα, ἄδεχτον * δεκτὸν 


rejiciendum : schismatici vero atque ab Ecclesia 
alieni,recipiendum. Paracletum Pepusiani Monta- 
num vocant.Unde et qui inipsum baptizantur,non 
censentur baptizati. Catharorum, Hydroparasta- 
rum, atque Encratitarum baptisma, quamvis non 
recipiendum, propter Spiritus sancti apud eos de- 
fectum, tamen dispensationis gratia recipiatur. 

2. Qu: de industria fetum corrupit, quando- 
cunque corraperit, homicidio tenetur. 

9. Diaconus qui fornicatus fuerit, in laicorum 
locum relegatus, communione ne prohibeatur. 

4. Unum aut duos annos excommunicatur biga- 
mus, tres vero et quatuor trigamus, alque etiam 
quinque juxta consuetudinem qua hactenus invaluit. 

b. Hereticus in fine vite poenitens, discretione 
adhibita suscipiendus. 

6. Canonicus si matrimonio junctus sit, dis- 
jungitur. 

7. Masculorum animaliumque corruptores at- 
que homicide, et venefici, ac idololatrz juxta 
antiquam formam suscipiendi. 

8. Homicida est qui uxorem iratus securi per- 
cusserit . 

9. Involuntarius homicida est, qui lapide in 
canem misso, hominem assecutus est, et qui loro 
ac vimine corripit.Qui vero in rixa fuste aut manu 
lethale vulnus inflixerit atque interfecerit,ad vo- 
luntarium prope accedit. 

10. Qui gladio aut aliquo ejusmodi instrumento 


τοῦ σχιστοῦ, xai ΊἹαρασυναγώγου. Παράκλητον ol 
Πεπουζηνοὶ τὸν ἨΜοντανὸν ὀνομάζουσιν, 0θεν vai 
€ αὐτὸν ἀθάπτιστοι βαπτιζόµενοι, Τὸ τῶν Ka0a- 
ρῶν, καὶ 'Υδροπαραστατῶν, καὶ ᾿Εγκρατιτῶν βάπτι- 
sua, εἰ καὶ ἄδεκτον, διὰ τὸ ἔπιληψαι [ῖσ. ἔπι- 
λεῖψαι] τούτοις τὸ Πνεύμα τὸ ἅχιον, ἀλλ᾽ οὖν olxovo- 
μίας χάριν ἔστω δεκτόν. 

β’. 'H κατ’ ἐπιτήδευσιν φθείρασα, ὅτε ἂν φθείρῃ, 
φονεύτρια. 

('. Διάκονος πορνεύσας, slc τὸν τῶν λαϊκῶν µε- 
ταστὰς τόπον, ἔστω τῶς κοινωνίας ἀκώλυτος, 

9. Ένα qpóvov fj δύο ἀφορίζεται δίγαµος * τρεῖς 
δὲ καὶ τέσσᾶρας ὁ τρίγαµος, xxl πέντε, κατὰ τὴν 
ἄρτι συνήθειαν. 

€. Λἱρετιχκὸς πρὸς 
μετ ἐπιχρίσεως 

G . 0 κανονικὸς εἴπου καὶ ζεύγνυται, διαζεύ- 
Ίνυσαι, 

QC. ᾿Αῤῥενοφθόρους, xal φονεῖς, καὶ φαρμακοὺς, 
καὶ εἰδωλολάτρας, κατὰ τὸν παλαιὸ» τύπον εἰσδέ- 
δεξαι͵ 

"'. Φονεὺς, ὁ κατὰ τῆς γυναικὺς διὰ θυμοῦ ἀξίνῃ 
χρησάµενος. 

0'. ᾿Αχούσιος φονὺς 6 λίθον ἀφεὶς ἐπὶ xiva, 
καὶ ἀνθρώπου τυχὼν, xxi 6 παιδεύων ἱμάντι, καὶ 
λύγφ * ὁ δὲ ἐν µάχῃ Xy ἢ χειρὶ δοὺς ἐπὶ τὰ καίρια, 
val ἀνελὼν, ἄγγι τοῦ Εκουσίου. 


A 


τῷ τέλει μετανοών δεχτέος 


v. Ὁ Est γρησάμενος, fj τοιρύτῳ cw, πάντως 


usus fuerit prorsus voluntarius est homicida.Idem C ἑκούσιος καὶ à. λῃστὴς, καὶ ὁ πολέμιος, καὶ ὁ δι 


latro, hostis, et qui propter aliam causam vene- 
num dederit atque interfecerit, voluntarius. 

41. Necnon etiam qua abortivos fetus dant et 
accipiunt. 

12. Juxta Domini sermonem,vir et mulier for- 
nicationis causa separati pariter condemnantur : 
consuetudo vero adulterum et fornicatorem a con- 
jugibus non disjungit.Si quaautem mulier dimisso 
ab uxore viro juncta fuerit, non est adultera; 
culpa enim in eam qua sine ralione dimisit reji- 
cienda est; aut qus& etiam adultera est, si cum alio 
jungatur : dimissus vero, venia dignus est. Qui ve- 
ro, relicta uxore ad aliam se confert, incechus ip- 
se est, atque ipsam machari facit, ea etiam cum 
qua consuetudinem habet. 

13. Non coges eum, qui se non ordinatum esse 
juraverit. 

44. Involuntarius homicida decennio pouiten- 
ti: subjacebit. 

15. Bigamus non est in clerum recipiendus. 

16. Pietatis hostis triennio ponitentiz subji- 
ciatur. 

Ejusdem epistola 1. 

1. Presbyter Bianor cum juraverit ac pceniten- 
liam egerit, propter illius juramenti levitatem, 
suscipiendus. 

2. Virgines post professionem lapsas exacto 
anno Patres recipiebant. Quoniam autem validior 


ἄλλην αἰτίαν ἐπιδοὺς φάρµακον , εἰ &velet, ἑκού- 
σιος. 

ια’, Καὶ al τὰ ἀμθλωθρίδια xai διδοῦσαι, καὶ λαμ- 
θάνουσαι, 

(β’, Κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λήγον, ἴσως καταδικάζεται 
καὶ ἀνὴρ, xal vov , διὰ πορνείας ἀποζευγνύμενοι, 
'H δι συνήθεια, τὸν μοιχὸν, xal. τὸν πόρνον οὐ δια- 
ζεύγνωσι τῶν συµδίω». El δέ τις ἀφέτῳ ἀνδρὶ av- 
ζευχθείη, οὖκ ἔνι τυχὸν µοιχαλίς * tb. γὰρ αἴτιον ἐπὶ 
τὴν ἁλόγως ἀφήσασαν * fj καὶ μοιχαλὶς, εἰ πρὸς ἔτε- 
pov ζεύγνυται * ὁ δὲ ἀφεθεὶς συγγνωστός. Ὁ δὲ τὴν 
γυναῖκα καταλιπὼν, καὶ ἐπ ἄλλην ἰὼνφ καὶ αὐτὸς, 
xal αὐτὴν μεμοιχεῦσθαι ποιεῖ, xal ὁ αὐτῷ συνοι- 
χοῦσα γυνή. 


Q^. Οὖκ ἀναγκάσεις τὸν ur] χειροτονηθῆναι ὁμό- 
σαντα. 
(δ', Ὁ ἀκούσιος φονευτὴς δεκαετίαν ὑποπιπτέτω. 


£^. Ὁ δίχαµος, καὶ ἀχλήρωτοςο 

(G^. Ὁ πολεμιστὴς τῇ εὐσεδείᾳ, τριετίαν ύποπι- 
πτέτω, 

Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ B". 

a". 'O πρεσθύτερος Βιάνωρ ὁμόσας καὶ µεταµε- 
λούμενος, διὰ τὴν εὐκολίαν ἐκείνου τοῦ ὄρχου, ὃς» 
κτέο;. 

B'. Μετ ἐνιαυτὸν τὰς μετὰ τὴν ἐμολογίαν ἑκπι- 
πτούσας παρθένους οἱ Πατέρες ἐλέχοντο. Διὰ M τὸ 


?71 


EPITOME CANONUM. 


218 


κραταιοτέραν υενέσθαι τὴν ᾿Εκκλησίαν, µειχολίδα A facta est Ecclesia, eam que virginitatem professa 


τὴν παρθενίαν ὁμολογήσασαν ὀνομάζομεν παραπί- 
πτουταν, xal μοιχὸν τὸν τοιαύτην xztéyovta, Ὅμο- 
λογεῖ παρθενείαν ἡ περὶ τὰ ἑπτακαίδεκα ἴτη, καὶ 
ἀνακρινομένη, xai παραµόνως ἐκλιπαροῦσα. 

q'. Καὶ ὁ ἀποτασσόμενος ἑἐρωτάσθω, καὶ ἐναργὼς 
Φμολογείτω, tva μετατιθέµενος ἔπιτιμαται. 


δ. Εἰς αἴρεσιν οὖσα παρθένος, εἶτα µεταγνουσα, 
xal λαμθάνοῦσα, εὐθύνεται, 

€. ᾿γνδορα πεπαρνευχότα ἡ ἴδία παραλήψεται. 
Μιανθεῖσαν δὲ γυναῖκα ὁ ἀνὴρ ἀποπέμφεται' πόρ- 
νος γὰρ, οὐ μοιψὸς, ὁ εἷς ἐλεωθέραν ἐκπεσὼν ὑπο- 
qoa. 

ζ. Ὁ μνποτευθεῖσαν ἁρπάζών, ἀποκαταστήσει 


lapsa est, adulteram vocamus et qui talem detinet, 
moechum. Virginitatem profitetur, que  profite- 
lur, quie post septemdecim annos probata, ut in 
eo vitz instituto permaneat deprecatur. 

9. Qui seecule renuntiat interrogetur, ac pers- 
picue et clare profileatür, ut si sententiam mutet, 
corripiatur. 

4. Virgo qu& in haresim lapsa est, ac deinceps 
resipuit, atque accipit, poena aon multatur. 

9. Virum qui fornicatus fuerit, uxor recipiet ; 
inquinatam vero adulterio mulierem vir remittet. 
Fornicator enim, non mochus, qui uxori junctus 
cum soluta rem habuerit. 

6. Qui desponsatam rapit, sponso eam restituet: 


τῷ μνηστευσαμένῳ' εἰ δὲ ἀμνήστευτον, τοῖς οἰκείοις p si. vero non desponsatam, suis reddet, atque ex 


Ἱγκαταστήσει, καὶ aatà vh» ἐκείνων γνώµην προδή» 
Φεται τα συνοικέσια, εἴγε βούλοινο, Ὁ δὲ, τὸ τῆς 
ίας ἐπιτίμιον. εἴσεται. 


QC. ᾽Αδελφὸν ἁδελφὴν γυναῖκα ἔχειν ἀδύνατον. 


n. El γήμφβ διακονουµένη χήρα, παροᾶται, 'O 
ἃ χηρεύων, γήµας µόνον, τὸ τῶν διγάµων ἐπιτίμιον 
vin. Ἡ δὲ μεθ Ἱξήχοντα ἔτη λαμύάνουσά χήρα, 
ἀχοινώνητος, ἕως ἀπὸ τῆς ἀκαθαρσίας ἀποστῃ. Εἰ 
M τις πρὸ τῶν ἑξήκοντα χρόνων ἔγκαταλιξηται, 
ἐκείνης τὸ ἔγκλημα ἄψεται, 


V. Ὃς ἴχει προέφθειρε, συγχωρούµενος ἔχει», 
τὸ ἐπιτίμιον γνώσεταις 

&. El à συζυγεὶς «ανὰ πορνείαν διαζεύγνυται, 
βέλτιον΄ εἰ δὲ ἁδιασπάσιως συνέζευχται, συγχωρείσθω 
δεχόμενος ἐπιτίμιον, 

ια’. ᾿Αθέσμῳ περιπαρεὶς Ὑάμῳ lv. ἀγνοίφ πρε- 
σθύτερος, µόνης ἁπολαυέτω [γρ. ἀπολοθέτω] τὰς 
προεδρίας, τῃς ἑνεργείας στερούµενος. 

QU. Ὁ κρεῶν ὑείων ἀποχρῆν ἐπευξάμενος, γε- 
λαῖος. Δεκτέος δὲ, εἰ µεταλήφοιτο, 

w'. Ei ἀπηγόρυται τὸ ὀμνύειν, τὸ ἐπὶ χαχῷ 
μαλλον. ὥστε μὴ µόνον τὺ ἔργον χωλύσεις, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν τὸν ὃν ἀπερεύγεται Üpxov, 


(δ’, Την πρὸς θάνατον Ζµαρτήσας »ληρικὸς, μετὰ 
τοῦ λαοῦ κοινωνεῖ’ οὐ γὰρ δὶς τὸ Ev ἐκδεδίκηται, 


μ’, ἃἩ κχυήσασα καθ ὁδὸν, καὶ ἀμθλήσασα, φο- 
νύτρια. 

(G^. ᾿Αδημοσιεύτος μὲν τὰς µοιχευθείσας xai 
ἱλεγχομένας ἐγνώκαμεν᾽ ἀκοινωνήτους δὲ ἱστῶμεν, 
ἕως τὸ πιτίμιον ἀποπληρώσωσιν, 

ἰζ’. "Eàv ἀλόγως ἀνεχώρησεν à γυνὴ, αὐτὴ μὲν 
οὐχ ἀνεύγυνος, ὁ δὲ ὑπομείνας, ἀνεύθυνος. 

η). Ab στρατιώτιδες, αἱ δια τὴν τῶν ἀνδρῶν 
ἀφάνειαν ἄλλοις ζευγνύμεναι, συγγνωστότεραι τῶν 


ἄλλων, ai διὰ τὰς ἀποδημίας οὐ περιµένουσιν, 


V. Ὁ τὴν ἀλλοτρίαν ἀφεὶς, καὶ λαμθάνων ἔλευ- 


eorum sententia contrahetur matrimonium, si- 
quidem velint.Ipse vero fornicationis poenas dabit. 

7. Fratrem sororem habere uxorem, impossi- 
bile est. 


8. Si vidua in ministerium allecta nupserit, de. 
spicitor : qui vero viduus est, si solum uxorem 
duxerit, bigamorum poenam subeat. Vidua autem 
que post sexaginta annos matrimonium contra- 
xerit, excommunicetur, donec ab impuritate re- 
cesserit. Si qua vero ante sexaginta annos allecta 
fuerit, crimine obstringetur. 

9. Qui habet eam quam prius corrapit, modo ei 
permittatur habere : multe subjacebit. 

10. Si conjux propter fornicationem disjunga- 
tur, melius : sei vero indivulse copulatus sit, id 
ei concedatur, suscepta poena. 

11. Presbyter qui per ignorantiam in illicitum 
incidit matrimonium, sola fruatur prewsidenlia, 
functione privatus. 

12.Qui se a suillis carnibus abstinere jactaverit, 
ridiculus : suscipiendus est vero, si iis utatür. 

19. Si interdictum est jurare simpliciter, id 
magis propter malum. l]taque non solum opus 
prohibebis, verum eliam ipsum quod ex eo nas- 
citur juramentum. 

44. Clericüs qui mortale peccatum commi- 
serit, cum populo communicat : non enim bis 


pidem vindicatur. 


15. Que pepererit in via, ac neglexerit, homi- 
cidii rea est. 

16. Adulterii convictas non esse publice tra- 
ducendas novimus, excommwunicatas vero statui- 
mus, donec ponas tempus expleverint. 

47. Si mulier sine ratione recesserit, ipsa 
quidem non est insons : qui vero remanserit, 
culpa vacat. 

18. Uxores militum, qu: eo quod eorum viri 
nusquam appareent,aliis junguntur, venia dignio- 
res sunt aliis, que propter eorum peregrinationes 
non exspectant. 

19. Qui alienam dimisit, et accepit liberam ac 
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solutam, corripiendus quidem esi propter pri- A θέρα», ἐπιτιμητέως μὲν διὰ τὴν πρώτην' ἐπὶ δὶ τὴ 


mam : propter secundam vero, crimine vacat. 

90. Qux contra voluntatem patris secuta est, 
Scortum censelur : $i vero parentes reconciliati 
fuerint, factumque remedium accipere videatur, 
tamen triennio ponitentiz subjaceat. 

91. Qus cum adultero vivit, mechatur. 

92. Ancilla quz se viro tradiderit, fornicatur ; 
matrimonio vero jungitur, que cum domini con- 
sensu id facit. Qu: enim fiunt ab iis qui aliens 
potestati subditi sunt, invalida. 

93. Viduaque virum accipit,criminis expers est. 

94. Filius patris potestati subditus. et servus 
. eitra dominorum consensum, matrimonium con- 
trahens, culpe obnoxii sunt. 


29. Qui percusserit ad mortem, tum lacessit, p 


tum qui ulciscitur, homicida. 

20. Diaconisa cum gentili fornicata, ac pani- 
tentia ducta, septennio poenitentis subjiciatur. 

91. Christianus contumelia Christum afficiens, 
nullum fructum ex vocatione sua percipiat. 

98. Nupsit quedam per ignorantiam viro dimis- 
so : deinde priori ipse restitutus est,ipsa vero di- 
missa:scortum reputatur per ighorantiam,ac si ve- 
lit, nubere potest : melius vero, si non nubat. 

29. Encratitas, sarcophoros aique apotactilas 
denuo baptizabis. Quamvis enim dicant se in Pa- 
trem, et Filium, et Spiritum sanctum esse bapti- 
zatos, verumtamen quoniam malorum auctorem 
Deum impie asserunt juxta Marcionem, nisi de- 
nuo baptizentur, non sunt recipiendi. 

30. Quas a viro dimissa est, sic maneat ; si 
enim mochetur, juxta Domini sermonem, alius 
communione excluditur. 

91. Corruptio per vim admissa, crimine vacat : 
atque ancilla si vim patiatur a domino, insons est. 

84. Qui tertium matrimonium contrahit,contra 
leges peccat. Prout autem Ecclesise res nuac se 
habent, ejusmodi facinora, si non publice tradu- 
cantur, dissoluta fornicatione tclerabiliora judi- 
cantur. 

Ejusdem epistola tertia. 

1. Clerici qui in delictum incidunt, gradibus 

dejiciuntur, sive ministrent, sive ordinati sint. 


2. Qux fetum neglexerit, propterea quod ami- 
cis rebusque ad vitam necessariis destituta sit, 
criminis expers est. 

3. Non magnum crimen est ancille vidus, si 
ad secundas nuptias rapiatur : bigamis vero ρᾳ- 
nam subibit. 

4. Homicidarum pons, pro circunmstantiarum 
ratione, augentur aut minuuntur. 


$. Voluntarius homicida viginti annos poni- 
tentis? subjiciatur. 

6. Involuntarius decem annos. 

7. Mechus quindecim annos. 

8. Fornicator septennium. 


δευτέρᾳ, ἀνεύθυνος. 

x', Παρὰ γνώμην πατρὸς ἡ ἀκολουθήσασα, πόρνη 
κρίνεται" εἱ δὲ καὶ οἱ γονεῖς διαλλογετεν, καὶ τὸ 
Ὑεγονὸς θεραπείαν ἔχειν δοχεῖ, ὅμως τριετίαν ὑπο- 
πιπιέτω, 

καὶ. Ἡ συζῶσά μοιχῷ, διαμοιχεύεται, 

κβ’, Ἑαυτὴν ἀνδρὶ ἐπιδοῦσα δούλη, πορνεύει’ 
συνάπτεται δὲ ἡ μετὰ γνώμης δεσπότου. Τὰ γάρ τῶν 
ὑπεξουσίων, ἀθέθαια, 


xY «CAviqxÀntos ἡ χήρα λαμθάνουσα ἄνδρα. 
κδ. 'O ὑπεξούσιος υἱὸς, καὶ δοῦλος, δίχα τῶν 
κυρίων ζευγνυµενοι, ἀνεύθυνοι, 


κε', Ὁ πλήξας πρὸς θάνατον, καὶ ἀρχόμενος, καὶ 
ἀμυνύμενος ἀνδροφόνος. 

xG . Διάκονος "Ἕλληνι προνευθεῖσα καὶ µετα- 
γνοῦσα, ἑπταετίαν ὑποπιπτένω. 

κζ’. Ὑδρίζων Χριστιανὸς τὸν Χριστον, ἀπὸ τῆς 
κλήσεως ἀνωφέλητος, 

᾿Εγήματό τις ᾿ἀνδρὶ χατὰ ἄγνοιαν ἀφεμένῷ, 

tita. τῇ προτέρα ἀνέφηνεν, d δ ἀφἔθη πόρνη 
λογίζεται κατὰ ἄγνοιαν, xal el θέλει ζεύγνυτα: 
κάλλιον δὲ εἰ μη ζεύγνυται, 

x0/. ᾿Εγκρατίτας, καὶ Σαρχοφόρους, καὶ 'Amota- 
τίτας, ἀναθαπτίσεις. El γὰρ καὶ λέγοιεν ὅτι sl 
Ποτέρα, καὶ Ylàv, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ἑθαπτίσθη, ἀλλ᾽ 
insi xaxov morts τὸν Θεὸν βλασφημοῦσι χατὰ 
Μαρχίωνα, μὴ ἀναθαπτιζόμενοι ἄδεχτοι. 


M. Ἡ παρ ἀνδρὸς ἀφεθεῖσα, µενέτω οὕτως" εἰ 
γὰρ μοιχᾶται κατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, τῆς πρὸς 
ἕτερον χλείεται κοινωνίας, 

λα’. Φθορὰ κατηναγκασµένη ἀνεύθυνος, καὶ δυύλη 
Βιαζομένη παρὰ δεσπότου, ἀνεύθυνος. 

λβ’. Ὁ τρίγαµος ἄνομος' ὡς δὲ ῥέπῃ τῆς Ἐκκλη- 
αἷκς τὰ τοιαῦτα βλεπόμενα, ἁστηλίτευτα, κρείττω 
τῆς ἀνειμένης πορνείας ἁρινόµενα. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολὴ τρίτη’ 
α’. Οἱ υληρικοὶ παραπίπτοντες, 
ἀποπίπτουσίν, εἶτε ὑπηρετῶσιν εἴτε 
νηνται, 
8'. Ἡ ἀμήσασα τοῦ χυήµατος δι 
ἀπορίαν τῶν ἐπιτηδείων, ἀνεύθυνος, 


τῶν βαθμῶν 
Xty ttpotd- 


ἑρημίαν 1j 


q'. 05 µέγα πταῖσμα τῇ χήρᾳ δούλη πρὸς δεύτε. 
gov γάμον ἁρπαζομένῃ τὸ δὲ τῆς διγαµίας ἐπιτί- 
µιον ἕξει, 

8, Τῶν φονώντων [ῖσ. φονευόντων] τὰ ἐπιτίμια, 
κατὰ τὸ ἰδίωμα τῆς περιστήσεως ῥἐπιτείνεται, ἃ 
ies 

'O ἑκούσιος φονευτὴς, εἰχοσαετίαν ὑποπιπτέτω. 


S". 0 ἀχούσιος δεχαετίαν͵ 
ζ’. ο μοιχὸς, πεντεκαιδεκαετίν. 
^. Ὁ πόρνος, ἑπτχετίαν, 
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0'. Ab παραπίπτουσαι μιτὰ τὴν ὁμολογίαν παρθἑ-Α 9. Virgines post professionem lapsm,quindeeim 


vot, πέντε xai λεκχετίαν. 

v. Ὁ χλέψας καὶ μεταγνοὺς, ἑνιαντὸν, xal ἐλεγχθεὶς 
δὲ, χα ἕτερον ἕνα. 

ια’. Ὁ ἀρσενοκαίτης, ὡς ὁ µοιχός, 

ιβ’. Ὁ ἀλογευόμενος, ὁμοίως, 

ty". Ὁ ἐπίορχος δεκχετίαν. 

ιδ, Ὁ γύης val φαρμαχὸς, ὡς ὁ φονεύων. 

te", Ὁ τυμδωρύχος δεκαετίαν. 

iG". Ὁ ἀδελγόμικτος, ὡς ὁ φονεύσας. 

V. '0 ἀπειρημένος kv συγγενεᾳ γάμος, κατὰ 
μοιχόν. 

vj. Θ πρὸ γάμου συναλλάσσων ἀναγνώστης µνη- 
etj, µενέτω ἀναγνώστης ἀπρόκοπος. Κλεψίγαµος δὲ 
ἀπωθείσθω. 


(. Ὁμολογήσας διάκονος καὶ πρεσθύτερος χείλε- 
σιν ἁμαρτῆσαι, τῆς λειτουργίας εἰρχθέντες κοινωνεί- 
τωσαν, 

κ᾿. Ὁ συνεγνωκὼς ἑκάστῳ, καὶ ἀποκρύπτων, τὸ 
ἴσον ἐπιτετίμητει, 

xa', Ὁ ἀρνησίχοισιος, διὰ βίου µεταμελείσθω, 


x6. Ox εἴσεσιν εἷς vaov, ὁ ἀλελφῃ ἢ νύμφῃ µε- 
µιασµένος. ᾽Αποστὰς μέντοι ἐπὶ τριετίαν προσκλαἰοι, 
xat ἐξχετίαν ὑποπιπτέτω, 


κΥ Ὁ τὴν ἰδίαν tie, καὶ λαμθάνων ἑτέραν, 
μοιγὸς Qv, ἑπταετίαν ὑποπιπτέτω. 
«B, "0 τῇ μητρυιᾷ μανεὶς, ὡς ὁ μανεὶς ἆδε)φῇῃ. 


χε’. Οἱ πολύγαμοι ατηνώδεις *. ἀλλ) οὖν pat τρι. 
ετίαν δεχ έσθωσαν. 

κό ο Οἱ παραθάντες τὴν πίστιν διὰ βασάνων, ὀχτχ- 
ετίαν ὑποπιπτέτωσαν, Οἱ δὲ αὐθαιρέως, δωδεκα- 
ετίαν. 

4.0 ἐκ βίας ἐπιορχήσας, μετὰ ἐξαετίαν δεκτός" 
ὁ δὲ ἄνευ ἀνάγκης, µετα δύο καὶ δέκα. 


xn. M^ χρόνῳ αρίνῃς, ἀλλὰ τρόπῳ τὰ ἐπιτίμια * 
εἰ δὲ ἑᾳμένωσι ταῖς ἁμαρτίαις, xat ἀντιλέγοιεν, σὺ 
σῶζε την οἰχείαν quy v. 

Ἠ i» τῷ ὨΤρνόλλῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ρξε’ 
τῶν ἐπὶ ᾖ᾿ουστιν χνοῦ τοῦ ᾿Ῥινοτμήτου συνελ« 
θοῦτᾳ. 

α. Ἠ t9» ἁἀποστόλων πίστις ἀχαινοτόμητος. Καὶ 
à ἐν Νικαίᾳ ὁλόχληρος, Ἡ τοῦ Αρείου δόγµα, βα- 
ἡμοὺς εἰσάγον θεότητος, διὰ τοῦ ὁμοουσίου χατέστρε- 
(tv. 'H ἐπὶ Θεοδώρου [ᾳ. Θεοδοσίου] τοῦ μεγίστου 
ούνοδος ἁπαράτρωτος, fj Μακεδόνιον, δοῦλον εἰπόντα 
τὸ dviov Πνεῦμα, χαθῄρηκεν, Οἱ ἐπὶ τοῦ μικροῦ 
Θιωδοσίου εἰς ᾿΄Εφεσον συνιόντες διχχάσιοι, τὸν ἆσε- 
θίστατον Νεστόριον, ἄνθρωπον ἰδικῶς, xxi θΘεὸν ἰδι- 
κὠς εἰπόντα τὸν Κύριον ἐξελάσαντες, Οἱ χχτὰ τὴν 
Κελχηδόνα τῷ Map«uxwp συνελἠλυθότες ἀείμνηστοι, 
Εὐτυχέα δοκήσει τελεσθῆναι τὸ µέγα μ»στήρον 
φράσαι τολµήσαντα καθελόντες * καὶ Νεστόριον, καὶ 
Διόσκορον τοὺς ἐκ διαμέτρου τὰ Tox παραληρήσαντας" 
εἰς τὴν βασιλεύουσαν πέντε καὶ ἑξήκοντα καὶ ϱ) ἐπὶ 


aBnos. 

10. Qui furatus est ac resipuit, annum pani- 
tentiam agat : convictus vero, duos annos. 

11. Masculorum concubitor sicut adulter. 

12. Qui contra rationem versatus est similiter. 

13. Perjurus, decennio. 

14. Incantator et veneficus, ut homicida. 

15. Qui sepulcra depradatur, decennio. 

10. Qui cum sorore miscetur, ut homicida. 

17. Prohibitum in consanguinitate matrimo- 
nium, eadem qua adulterium poena vindicatur. 

18. Lector qui ante nuptias rem habet cum 
Sponsà, maneal lector, ita ut ad majores gradus 
Don promoveatur : qui vero furtivum iniit matri- 


p monium, expellatur. 


19. Diaconus et presbyter confessi se labiis 
peccasse, a ministerio remoti communicent. 


20. Qui conscius est unicuique, et celat, quali 
pona multatur. 

91. Qui Christum negaverit, per totam vilam 
poenitentiam agat. 

92. Non ingredietur in templum,qui cum soro- 
re aut sponsa inquinatus est : ubi tamen a pec- 
cato destiterit, triennio lugeat, ac sexennio ρ- 
nitentiz subjaceat. 

23. Qui propria uxore dimissa, aliam accipit, 
cum sit mechus,septennio penitentie subjaceat. 

24. Qui insano in novercam amore exarsit, ut 


C qui sororem deperiit. 


25. Polygami, belluini sunt: verumtamen post 
triennium recipiantur. 

26. Qui fidem per tormenta violarunt, octo an- 
nos penitentiam agant: qui vero sponte et ultro, 
duodecim. 

27. Qui vi coactus pejeravit, post sexennium 
suscipiendus : si vero citra necessitatem, post 
duodecim. 

28. Ne tempore, sed modis poenas expendas: si 
vero in peccatis permaneant ac contradicant, tu 
vero serva animam tuam. 


Synodus ctxv Patrum convocata in Trullo Con- 
siantinop. sub Justiniano qui ab amputato na- 
80 Ῥιοτμητος dictus est. 

1. Apostolorum fides ne immutetur.Nicena in- 
tegra servetur, qux» Arii opinionem divinitatis gra- 
dus introducentem per ὁμοούσιον ev. rtit, Synodus 
sub Theodosio Maximo habita inviolata permaneat, 
qui Macedonium,servum dicentem Spiritum sanc. 
tum gradu delurbavit. Ducenti qui sub Theodosio 
Juniore apud Ephesum convenerunt,impiissimum 
Nestorium,hominem seorsim ac Deum seorsim Do- 
minum dicentem expulerunt, Qui apud Calchedo- 
nem cum Marciano convenerunt aeterne memoriz 
digni, Eutychem opinione tantum peractum esse 
magnum mysterium dicere ausum deposuerunt : 
ac Nestorium et Dioscorum,qui sim:lia e diametro 
perverse ratiocinati fuerant. Apud regiam urbem 
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centum sexaginta quinque Justiniano imperante Α Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλου συνεληλύθασιν *. of "Qpi- 


convenerunt,qui Origenera corporum animarum- 
que circuitus affirmantem,necnon etiam Theodo- 
rilum contra duodecim Cyrilli capita audacter in- 
vectum, anathemate perculerunt.Byzantii a Cons- 
tantino coacta est synodus,qua& Honorium Roma, 
ac Sergium Constantinopolis, episcopos unam 
volunta'em unamque operationem dogmatibus 
suis docentes ejecit. | 

9. Qus apostolorum sanctionibus Clementis 
opera editis, furtim ab hzreticis inserta sunt, re- 
pudianda, 

9. Sacerdotes bigami atque impoenitentes gra- 
du moti sunt : qui vero malum a se removerunt, 
sacro munere usque ad certum tempus abstine- 


Ὑένην σωρατων καὶ φυχῶν περιόδους ἀποφηνάμενον, 
καὶ Θεοδώρητον χατὰ τῶν δώδεκα κεφαλαίων θρα- 
συνθέντα Κυρίλλου ἀνεθεμάτισαν. "Emi τὴν Βύζαν- 
τον ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνάτου συνείλεχται 
σύνοδος, fj “Ονώριον τὺν Ῥώμις, καὶ Σέργιον τὸν 
τῆς Κωνσταντίνου, ἓν θέληµα καὶ µίαν ἑνέργειαν 
δογµατίσαντας ἀποθέθληκεν, 


β’, Τὰ παρὰ τῶν ἑτεροδόξων ἁλοπιμαίως ἐἔμθε- 
θληµένα, ταῖς Κλήμεντος τῶν ἁἀποστόλων δικτᾶξεσιν 
ἀποκήρυκτα. 

q'. Ἱερεῖς δίγαµοι καὶ ἀἁμεταμελέτητοι χαθῄρην- 
ται. Οἱ δὲ τὸ κακὸν ἀπελάταντες, τῆς λειτουργίας 
ἐπὶ ῥητὸν παύσονται χρόνον * οὖκ εὐλογεῖ γὰρ ὁ 


bunt. Neque enim benedicit vulneratus, et qui B τραυματίας, καὶ ol παρανόμως γαμήσαντες. 


contra leces matrimonium contraxerunt. 

4. Et qvi post viduitatem conjugium inierunt, 
post certum tempus gradibus suis restituantur, ita 
tamen, ot ad altiores non promoveantur,conjugio 
scilicet dimisso. Qui vero etiam post definitum 
tempus, dissoluti et depositi maneant. 

5. Clericus cum Domini sponsa matrimonio 
copulatus, deponatur : laicus vero excommuni- 
cetur. 

6. Eunuchus sacerdos ancillas aut alias excep- 
tis personis qua suspicione vacant, ne habeat. 

7. Ordinatus, si matrimonio junctus sit, de- 
ponitur. 


8. Diaconus etiam officium habens, nisi vica- c 


rius sit patriarche aut episcopi, si ante presby- 
teros sedeat, sit omnium postremus. 

9. Ingredi cauponam prohibitus est clericus, 
magis etiam habere prohibebitur. 

10. Azyma Judteorum respuenda : qui vero 
etiam medicos ipsos ad se vocat, aut cum iis la- 
vatur, ejiciendus est. 

41. Et si dictum sit non esse ejiciendam uxo- 
rem, tamen profectui in melius prospicientes, 
pressidi qui ordinatur, ne amplius cum uxore ha- 
bitet, denuntiamus. 

19. Quamvis Romani eum qui ad diaconatum et 
presbyteratum promovetur,uxorem dimittere vo- 
luerint : nos diaconorum ac presbyterorum con- 


9. Kal οἱ μετὰ τὴν ystposovíav συζυγέντες, μετὰ 
τὸν ῥητὸν χρόνον τοὺς βεθμοὺς γνωριζέτωσαν, ἀπρόκ.- 
To: µένοντες, δηλαδὴ τὴν συζυγίαν ἀφέμενοι. Οἱ δὲ 
μετὰ τὸν ὅρον, καὶ λυόµενοι, ἑκκαθτρημένοι µενέτω- 
σαν. 

εἰ, Κληρικὸς νύμφῃ θεοῦ συναπτόµενος καθαιρείσθω. 
Axtxbe δὲ ἀφοριζέσθω, 


G'. Καὶ εὐνοῦχος ἵἱερεὺς, θεραπαινίδας, ἢ ἑτέρας, 
πλὴν τῶν ἀνυπόπτων μῆ κεχτήσθω προσώπων, 
C. Ὁ Κειροτονηθεὶς, εἰ ζεύγνυται, χαθχιρεῖται. 


η’. Καὶ ἐφφίχιον ἔχων διάκονος, sl μὴ τοποτηρη- 
τὴς T πατριάρχου, fj ἐπισκόπου, mob τῶν πρεσθυτέ- 
pov καθεζόµενος, ἀἁπάντων ἑσχατώτατος ἔσοιτο. 

9". Εἰσιέναι καπηλείῳ κεκώλυται χληρικὸς, καὶ 
ἔχειν χωλυθήσεται μᾶλλον, 

v. ΆΑζυμα Ἰουδαίων ἁπόπτυστα, 'O δὲ καὶ ἵχ- 
τροὺς αὐτοὺς προσχκαλούμενος, fj συλλουόμενος, ἔκ- 
πτωτος, 

μα’. El καὶ λέλεκται μὴ ἐκθάλλειν γυναῖκα, ἀλλὰ 
τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖττον προχοπῆς προμηθούμενοι, τῷ 
χειροτονουμένῳ προξδρῳ µμµηκέτι συνοιχείν γυναικὶ 
παραγγέλλοµεν. 

(β’. Κἂν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν εἰς διάκονον καὶ πρε- 
σθύτερον προαγόµενον ἀφεῖναι τὴν γοναῖκα βεθού- 
ληνται, ἡμεῖς ἑῤῥῶσθαι τὰ διακόνῳ καὶ πρεσθυτέρῳ 


nubía valere volumus : qui autem dissolvere coe- D βουλόμεθα συνοικέσια, Ὁ δὲ βιαζόμενος λῦσαι, ναθ- 


gerit, deponetur. 

49. Presbyter triginta annis minor, et diaconus 
viginti quinque, et diaconissa quadraginta, ac 
subdiaconus viginti, deponendi sunt. 


44. Qui dicit septem diaconos esse, juxta id 
quod in actibus diclum est, sciat non de iis qui 
mysteriis deserviunt, sed de iis qui mensis mi- 
nistrabant, sermonem esse. 

15. Qui suscipit externum clericum, eumque 
ordinat, cum male erdinato deponitur. 


16.Qui propter Barbarorum incursionem locum 
mutavit,ubi cessaveril incursio,reverlatur ad eam 


nenévos. 

ty'. Πρεσθύτερος  tpiaxovtast/ag ῥἑνδέων, καὶ 
διάκονος εἰκοσαπενταετίας, χαὶ διακόνισσα τεσσαρα- 
κονταετίας, καὶ εἰκοσαετίας ὑποδιάχονος, εὐκαθαί- 
βετοι, 

ιδ), Γινωσκέτω ὃ λέγων ἑπτὰ διαχόνους εἴναι κατὰ 
τὸ εἰρημένον ταῖς Πράξεσιν, ὅτι ob περὶ τῶν διακο- 
νουµένων τοῖς µυστηρίοις ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῶν ταῖς 
τραπίζαις ὑπηρετούντων. 

εε. 'O προσδεχόµενος Κξένον κληρικὺν , 
χειροτονῶν, σὺν 
ᾖρηται. 

($^. Ὁ διὰ βαρθαρικὴν Ἐπιδρομὴν μεταναστὰς, 
παυσαµένης τῆς ἐπιδρομῆς, παλινοστείτω τῇ καθ᾽ 


καὶ 
τῷ κακῶς Χχειροτονηθέντι καθ- 
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ἦν ἐἑκκλησίαν κεκλήρωτει, Eb δὲ p, μετὰ τοῦ À Ecclesiam in cujus clerum ascitus est : sin vero, 


προσειληφότος ἀφοριζέσθω. 

ιζὈ.. Ὁ προεστὼς Ἐκκλησίας αατ' ἐξαίρετον, ταῖς 
Κὐριακαῖς διδασχέτω τὰ δόγματα, καὶ διεµη» 
vto, μὴ οἴχκοθε, ἀλλ ὡς οἱ θεῖοι Πατέρες δι- 
έλαθον. 

γη” 0 διηνεκῶς καθῃρηµένος, καὶ εἷς τοὺς λαί- 
χοὺς ἀπωσθεὶς, μεταμελούμενος κχειρέσθω καὶ µόνον, 
εἰ δὲ μὴ, τὴν κόµην ἐπιτρεφέτω. 

ιθ, Καὶ ὁ τῆς ἀχράντου μεταδιδοὺς κοινωνίας, 
ὁδολὸν ἀπαιτῶν, f ἕτερον εἴδος, καθαιρείσθω, 


x'. Κληρικὸς ἱπποδρομίαις ἀνιὼν, tl καὶ µελλόν- 
των εἰσιέναι θυμελικῶν iv γάμῳ μὴ ἀφιοτάμενος, 
καθχιρείσθὠ. 


cum eo qui ipsum suscepit segregetur. 

11. Qui Ecclesie eximio quodam modo prsepo- 
situs est, Dominicis doceat dogmata, atque inter- 
pretetur non suo Marte, sed sicut sancti Patres 
exposuerunt. j 

18. Qui in perpetaum depositus est, atque in 
laicorum ordinem redactus, poenitens tondeatur, 
idque solum : sin vero, comam nutriat. 

19. Et qui immaculatam communionem imper- 
tiendo obolum exigit, aut aliam speciem, depo- 
natur. 

20. Clericus qui ad circenses ascenderit, aut 
thymelicis sd nuptias ingressuris non recedit,de- 
ponatur. 


κα’. ᾿Αγρουικαὶ καὶ ἐγχώριοι παροιχίαι τριακον- 21. Rusticana et quee in vicis suut parocise si 
τἀετίαν ἐχόμεναι, κατεχέσθωσα». "E;jSov δὲ τὸ ἀμφι- per trigin'a annos possessm fuerint, teneantur : 


οθητήσιµον ἔξουσιν. 

κβ’, Πρεσθύτερος ἀθέσμῳ περιπεσὼν γάμῳ καθ- 
αιρεθεὶς, γαθέδρας µετεχέτω καὶ µόνον, παντὸς 
διαλυθεὶς τοῦ µιάσµατος, 

xy'. Σταφυλαὶ πρὸς τινων τῇ ἀναιμακτῳ θυσίᾳ 
ουνάκτονται. Τὸ δὲ µηκέτι τολμᾶσθαι διωρισται. 


κδ, Τινὲς τῶν Πατέρων τὴν ἡμέραν τοῦ θείου 
δείκνου μετὰ τὸ δειπνῆσχι προσῆγον, Ἔδοξε τοίνυν 
τῇ συνόδῃ τοῦτο μὴ γίνεσθαι, 

κε. Καὶ οἱ iv βαρθαρικαῖς Ἰχχλησίαις ἱερεῖς, el 
τῆς τῶν συµθίων ἨἈπροσκαίρο» ὑμιλίας ἀπέχονται, 
ἀλλ) οὖν μηκχέτι ταύταις καθ) οἰονδηποτοῦν ὁμιλεί- 
τώσαν τρόπον, 

xG'. El μὴ μετὰ γνώμης ἐπισκόκου, ἔνδον οἴκου 
εἰς εὐχτήριον οὗ προσάγεις. 

xP. Τὴν ὑδροπαραστατῶν ἀναιρῶ» ταἷρεσιν ὁ 
Χρυσόστομος νίκα φησὶ, καὶ πέπονθεν ὁ Κύριος, 
καὶ ἐγήγερται, οἵνῳ ἐγρήσατο * τοῦτο λαθόντες ol 
Αρμένιοι, οἶνον προσάγουσι μόνοι, oj4 εἶδάτες καὶ 
αὐτὸν τὸν Χρυσόστομον, καὶ Βασίλειον, καὶ ᾿ἸΙάκωδον 
otwp μεμιγμένω ὕδατι κεχρηµένους, «al ἡμῖν οὕτω 
παραδεδωκότας προσάχειν. EU τις οὖν fj οἵνῳ µόνῳ, 
ἡ ὕδατι µόνῳ, ἀλλ᾽ οὐχὶ µεμιγµένοις χρῷτο, καθαι- 
ρείσθω. 

xw'. Ὁ χειροτονίας ἑπάξιος, καὶ ἐξ ἱερατικοῦ 
τελῶν γένους, καὶ ἐξ ἑτέρου, γειροτονείσθω. 'Ὁ δὲ μὴ 
χεκαρµένος, καὶ εὐλογίας τυχὼν, bx' ἄμθωνος ἱεροὺς 
λόγους οὐκ ἀναγνώσεται, 

κθὶ, Τελευτῶντος ἐπισκόπου, 5 κλῆρος διαφυλάξει 
τὰ πράγµατα ^ sb Ob µη ὑπολέλειπται χληρικὸς, 
ὁ µητροκολίτης αὐτὰ διαφυλάξει ἕως τῆς ἑτέρου 
χει . 
V. Ὁ διὰ Βαρθάρων ἔφοδον ἐπίσχοπος μὴ ἔπι- 
στὰς τῷ θρόνῳ, καὶ καθέδραν τὴν οἰχείαν ἑχέτω, 
χαὶ χειροτονείτω, καὶ πάντα τῆς ἱερωσύνης ἐνεργείτω 
βεθαιότατα, 

λα’. Ὁ µονάζων μονᾶσει δεκαετίαν * el γὰρ xal ὁ 
"Tec Βασίλειος τὴν ἀποκειραμένην τὸν ἑπταχαιδέ- 
χατον χρόνον ὀνύειν ἀπέφηνεν * ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ ᾿Απο- 
στόλου ἑξήχοντα ἔτη οὖσαν ti» iv Εκκλησίᾳ χήραν 
Εῃνῶντος, οἱ Πατέρες τὴν διακόνισσαν ἔφασαν τεσ- 


infra vero, controversia de iis moveri poterit. 

22. Presbyter qui in illicitum inciderit matri- 
monium, depositus cathedre solum particeps sit, 
omni piaculo expurgatus. 

23. Qus a quibusdam incruento sacrificio adhi- 
bentur: hoc vero quominus quisquam amplios 
audeat, decreto cautum est. 

24. Patrum nonnulli die divine cone post- 
quam conassent, offerebant : visum est igitur 
synodo hoc non amplius fieri. 

29. Presbyteri qui in Barbarorum ecclesiis ver- 
santur, etsi uxorum commercio ad tempus absti- 
neant, tamen ne amplius cum iis quolibet modo 
consuetudinem habeant. 

26. Nisi cum consensu episcopi, in oratorio 
quo4 est intra domum non offeres. 

27. Eorum,qni solam aquam in sacrificium ad- 
hibebant, heresim tollens Chrysostomus, quando, 
inquit, passus est Dominus et resurrexit. vino usus 
est. Hoc accepto Armenii vinum solum offerunt, 
nescientes ipsum etiam Chrysostomum, et Basi- 
lium, ac Jacobum vino aqua misto usos fuisse, 
nobisque ut ita offerremus tradidisse Si quis igi- 
tuf aut vino solo, aut aqua sola, non vero mista 
utatur, deponatur. 

28. Ordinatione dignus,et qui in sacro censetur 
genere, &tque alio, ordinetur : qui vero non est 
lonsus, ac benedictionem consecutus est, in am- 
bone sacros sermones non leget. 


Ὁ 99. Episcopo vita excedente, clerus acta illius 


servabit : si autem non relictus est clericus, me- 
tropolitanus ipsa custodiet usque ad alius ordina- 
tionem. 

30. Episcopus qui propter Barbarorum incur- 
sionem throno non presidet, propriam sedem 
obtineat, ordinetque, atque omnia sacerdotii mu- 
nera validissime fungatur. 

91. Monachus decennio solitariam vitam deget. 
Licet enim divus Basilius eam qus detonsa est 
septemdecim annos exigere censuerit: verum quo- 
Biam precipiente Apostolo viduam in Ecclesia sexa- 
ginta annos natam eligendam esse, Patres diaconis- 
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sam quadragenariam fieri dixerant, validiore fa- A σαράκοντα ἔτι q(V&90z,,  xpxeatotépac τῆς Ἐκκλη- 


cla Ecclesia, nos quoque citius sigillum monacho 
imponimus. 

39. Qui includendus est, triennium in monas- 
terio prius degat; ac priusquam includatur ubi 
alium annum exegerit sic ingrediatur. neque egre- 
diatur, nisi mors aut communis utilitas cogat. 

33. Solitarius pulla veste indutus, atque inde- 
tonsus, nisi tondeatur monasterioque includatur, 
ürbe expellatur. 

34. Quilibet vitz» procellam fugiens, atque in 
monasterium ingredi cupiens, ejus rei licentiam 
habeat. 

.99. Monachus matrimonio junctus aut forni- 
cans, fornicatoris poenam subeat. 


σίας γεγενηωένης, Xal ἡμεῖς ὀξύτερον τὴν σφραγῖδα 
τῷ µονάζοντι σηµαινόµεθα. 

AB'. Ὁ ἐγκλειαθησόμενος τριετίαν προδιάγων ἓν 
τῷ µοναστηρίῳ, xal πρὸ τῆς ἐγκλείστρας ἔἕτερον 
ἐνιχυτὸν μµετιὼν, οὕτως εἰσίτω, xai μὴ ἐξίτω, εἰ μὴ 
βιάζωιτο θάνατος, f, πρὸς τὸ χοινὸν λυσιτέλεια. 

Av'. Μελανείµων, καὶ ἀχερσεγόμης ἐρημίτης, el μὴ 
κειρόμενος ἑγκαταλέγοιτο µοναστηρίῳ, τῆς πόλεως 
ἀπελαυνέσθω. 

λδ᾽, "Αδειαν ἅπας, ὃτι [Ἴαο. ὁ τὴν] ζάλην τοῦ βίου 
φεύγων, καὶ εἰς µοναστήριον εἰσιέναι βουλόμενος, 
ἀπενέγκοιτο. 

λε᾽. Ὁ μοναὸς ζευγνύμενος, fj πορνεύω,, δεχέσθω 
τὸ τοῦ πορνεύοντος ἐπιτίμιον, 


90.Ρατθπίθς filiam,quz solitariam vitam degere p — AG". Οὐκ ἀμφιάσουσιν ol γονεῖς συρικῷ τὴν προ- 


instituerit, sericis vestibus non induent, sicque 
habitum ei circumponent : hoc enim labentis 
mundi admonitio est. 

37. Monialis non egredietur e monasterio nisi 
cum benedictione preposila : ac neque vero sola, 
sed cum altera seniore : foris autem nequaquam 
pernoctet ; similiter et monachus, nisi cum pre- 
fecti venia, monasterio non egrediatur. 

38. Neque mulierem in virorum monastcrio, 
neque virum in muliebri dormire oporlet. 

39. Quse a futuro episcopo separata est, posl 
ordinationem ingrediatur monasterium, procul ab 
episcopi domo, ac episcopi cura fruatur. 


40. Quicunque ex consensu episcopi exstructa 
sunt monasteria,non amplius secularia diversoria 
fiunt, neque secularibus hominibus elocantor. 

41. Neque laicum alea ludere oportet : neque 
histrionem esse. 

42. Neque spectaculis el venationibus indulgere. 

43. Per totam quadragesiinam, exceptis Domi- 
nicis et Sabbato, sancta offeruntur. 

44. Susceptos a baptismate filins eorum matri- 
bus copulari non sines. Si quis vero copulatus 
fuerit, post separationem, ponam quoque sub- 
eat. 

45. Non permittes patrueli matrimonio jungi 
patruelem, neque filie et matri (ilium et patrem, 
neque duobus (rat: ibus matrem et sororem,neque 
duabus sororibus fratres.Si quid vero tale factum 
fuerit, post dissolutionem, septennio poenitentia 
subjiciantur. 

46. Romani Quadragesime Sabbatis jejunant. 
Admonet igitur synodus in his eliam) canoneni 
valere. 

4]. Armenii ova el caseum Quadragesimze Sab- 
batis manducant Statutum est igitur totum orbem 
ab his etiam abstinere : Sin vero, penitus ex- 
communicari. 

48. Laicus sibi ipsi communionem non imper- 
tit : sin vero, septem diebus excommunicatur. 


ελοµένην µονάσαι, καὶ οὕτω tb σχῆμα περιθήσουσιν * 
ἀνάμνησις γὰρ τοῦτο τοῦ ῥέοντος κόσμο», 


M). Obx ἔξεισι αονάσασα τῆς μονῆς, sl μὴ μετ 
εὐλογίας τῆς προεστώσης * καὶ μηδὲ μόνη, ἀλλὰ 
μεθ) ἑτέρας πρεσθύτιδος * ἐξώκοιτος δὲ τὸ ἐπίπαν οὐ 
γίνεται, Κατὰ ταυτὸ xal µονάζων εἰ μὴ μετ ἔπιτρο- 
Tc ἡγουμένου τὴς μονΏῆς μὴ eso. 

λη᾽ Οὔτε γυναῖκα χρεὼν ἀνδρῶν καθευδῆσαι µηνασ- 
τηρίῳ, οὔτε γυναικῶν ἄνδρα. 

λθ’. PH διαζευχθεῖσα τοῦ ἐπισχόπου [ἐπισχοπὴν] 
δέξασθαι ιέλλοντος, μετὰ τὴν Χειροτονίσν, εἰσίτω 
πρὸς µοναστήριον, τοῦ ἐπισκόπου [τῆς ἐπισκοπῆς] 
ποῤῥωτάτω, val ἁπολαρέτω της mpovolag τοῦ ἐπι- 
σκόπου. 

p'. Όσα κατὰ γνώμην ἐπισκόπου πέπηγε µοναχ- 
στήρια, οὐχέτι Χοσμικὰ καταγώχια γίνεται, οὐδὲ 
κοσμικοῖς ἀνδράσιν ἑνδίδοται. 

μα᾽. 0ὐδὲ τὸν λαϊκὸν κυθεύειν, δέον, οὐδὲ μῖμον 
elvat, 

μβ᾽. Οὐδὲ θεάτρων, xal χυνηγίων ἀνέχεσθαι. 

ΜΥ’. Δι ὅλης τῆς Τεσσαρακοστῆς, δίχα Κυριακῆς 
καὶ Σαθθάτου, τὰ ἁγιασθέντα προσάγεται. 

μδ᾽. Τοὺς ἀναδεχομένους παῖδας ἀπὺ βαπτίσματος, 
οὗ συναφθῆναι ταῖς τῶν παίδων ἑάσεις µητράσιν ^ εἰ 
δέ τις xal συναφθείη, μετὰ τὸ ἀποσυναφθῆναι xal τὸ 
Ἱπιτίμιον γνοίη. 

με. Ob συγχωρήσεις ἑξαδέλφῃ συζυγηναι ἐξ- 
άδελφον, οὐδὲ θυγατρὶ. καὶ μητρὶ υἱὸν xal πατέρα, 
οὐδὲ δυσὶν ἁδελφοῖς μητέρα καὶ θυγατέρα * οὐδὲ ὁυσὶν 


Ὁ ἀδελφαῖς ἀδελφούς * εἰ δὲ τι τοιοῦτον καὶ Υένοιτο 


μετὰ τῆς διαλύσεως, ἑπταετίαν ὑποπιπτέτωσαν. 


vG". Οἱ Ῥωμαίι τὰ τῆς Τεσσαρακοστῆς νηστεύ- 
ooo. Σάδδατχ. ᾿πομιμνήσκει τοίνυν ἡ σύνοδος xa 
ἐπὶ τούτων τὸν ἀποστολικὸν χανόνα κρατεῖν, 

uU. Οἱ Αρμένιοι ὡὰ καὶ τυρὸν τοῖς τῆς Τεσσαρκ- 
κοστῆς ἐτθίοῦσι Σ40θασιν ὥρισται τοίνυν πασαν τὴν 
οἰκουμένην καὶ τούτω» ἀπέχεσθαι, El. δὲ pid, πάντως 
ἀφορίζεσθαι. 

μη’, Λαϊκὸς οὗ µετοδίδωσιν ἑαυτῷ * εἶ δὲ um, 
ἑπταήμερον ἀφορίζεται. 


8 

") 
Ἐπιτε]εσουσι βάπτισµά. 

ν᾿. El τις ὑποκρίνεται δαιμονᾷν, τὰ τῶν δαιμονών- 
των Ἐπιτίμια ὑποστήσεται, 

να᾽, "Oc ἑαυτὸν ἑκατοντάρχοις f| µάντεσιν ἔπιδῳ, 
ὥς τι τῶν ἀποῤῥήτων µανθάνειν, ἑἐξαετίαν ὑποπι- 
πτέτω * κατὰ ταυτὰ καὶ ὁ ὄρκους ἐπισύρόμενος. Ὁ 
δὲ ἁ ύρταις [γρ. ἀγυρτεὺς] xal νεφοδιώκταις «ολλώ- 
µενος, xoi ε᾽μαρμένῃ xal τὐχῃ πιστεύων, τῆς Έκκλη- 
σίας ἀποσυνάγωγος. 

vB'. Περιαιρείσθω τῆς τῶν πιστῶν πολιτείας τὰ 
Bota, xai τὰ βρωµάτια, Καὶ αἱ ὀρχήσεις αἱ εἷς 
θεοὺς, xal τὰ χωμιχὰ, xal τὰ σατυρικὰ, xal τραγικὰ 
πρόσωπα, xal à ἐπὶ ληνοϊῖς τοῦ Διονύσου ἐπίκλησις, 
παὶ ὁ ἐπὶ τοῖς πίθοις γέλως, Οἱ δὲ ἐπιμένοντες μετὰ 
τὸν xzvóva, ὑπεύθυνοι, 


EPITOME CANONUM. 


Ἐν εὐχτηρίοις οἴ«κοις, ἕνδοθεν οἴχων o)«A — 49. Inoratoriis quz? sunt intra magnatum zdes, 
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baptismum non peragent. 

50. Si quis simulat se a. demonio agitari, dee- 
moniacorum supplicia subibit. 

51. Quisquis se centurionibus aut vatibus addi- 
cit, ut secreli aliquid discat, sex annos peeniten- 
ti» subjaceat : eodem modo et qui juramenta ex- 
torquet. Qui circulatoribus et nebulon:bus adhze- 
ret, ac facto et foriuns credit, ab Ecclesie con- 
ventu arcendys est. 

92. À fidelium vit». ratione auferantur pascua 
et brumalia, et saltationes in deorum honorem, 
necnon comica, salyricze et tragicse persons, at- 
que invocatio Bacchi in torcularibus, risusque in 
doliis. Qui vero post hunc canonem ian his persti- 
terint, criminis erunt obnoxii. 


vi'. Τὰ ὑφ᾽ Ἑλλήνων συμπλασθέντα µαρτυρολόγιαΒ ῥδ9. Conficta a Grecis martyrologia,in ecclesiis 


μὴ ἐχχκλησιάζοιτο. 

νδ. Δαϊχὸς μὴ διδάσκῃ * μὴ γὰρ πάντες προφῆται, 
μὴ πάντες ἀπόστολοι. 

νε’. Al dv. τοῖς ἐργαστηρίοις kv. νουμηνίαις πυρ- 
καῖαὶ, καὶ οἱ ταύτας ὑπεραλλόμενοι, καταργεί- 
σθωσαν. 

VS". Τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἑθδομᾶ»ᾳ πᾶσαν, πᾶς 
ἐκκλησιαζέσθω πιστὸς, 

νζ. Ὁ κληρικὸς αἷμα ἐσθίων καθχιρεῖται * ὁ δὲ 
λαϊκὸς ἀφορίζεται. 

vn'. 05 διαςθερεῖς θεῖον βιθλίον, οὔτε δοίης δικ- 
φθαρΏναι, el μὴ τέλεον κατηχρείωται. 


v0'. El p βασιλεὺς, οὔτις τῶν λαϊκῶν εἰς ἴλα- 
στέριον εἴσεισι, 

E. Γυναιξὶ λαλεῖν in! Εκκλησίας οὐκ ἐπιτέτρα- 
xta, 

ξα᾽. ᾿Αφόρίζεται νομομαθὴς ἴθει Ελληνικῷ χρώ- 
µενος, καὶ θεάτροις ἰπαγόμενος, καὶ Ἁκυχλύων 
[χυλίων]. 

ζβ’. Κύρος [ῖσ. "Αχυρος], Ó μετὰ τῶν αἱρετι- 
κῶν Ὑάμος, οἳ δὲ προλαθόντε, & ἔλελοιεν, µέ- 
νοιεν. Γ 

ΕΥ’. Ὁ ἐν ἑδάφει σταυρὸς, ἀφανίζεται. 

£0. ᾽Αγάπαι xal ἀκούδιικ Κωριακαῖς οὗ τε- 
scat, 

ξε᾽. "Ataxtoc χραυγὴ τοῦ ψάλλοντος ἀναιδῶς, xal 
ὁ ἐπιλέγων τὰ τῆς ᾿Εκκλησίας, ἀνάρμοστα, 


ne recitentur. 

94. Laicus ne doceat : non enim omnes pro- 
phete, neque omnes apostoli. 

99. Rogi quiin tabernis noviluniis exstruuntur, 
quique eos transiliunt, abrogentur. 

56. Tota post resurrectionem hebdomada,qui- 
libet fidelis ecclesiastico conventui intersit. 

97. Clericus sanguinem manducans deponitur: 
laicus vero excommunicatur. 

98. Non corrumpes divinüm codicem, neque 
corrumpendum dabis,nisi prorsus inutilis sit red- 
ditus. 

59. Preeter imperatorem, nullus laicorum pro- 
pitiatorium ingreditur. 


c 60. Mulieribus loqui in Ecclesia, non permis- 


sum est. 


61. Excommunicatur legis peritus, qui more 
gentili utitur, ac theatris adhibet, et sese volu- 
tat. 

62. Invalidum cum hereticis matrimonium : 
qui autem antea contraxerunt, si velint, in eo 
permaneant. 

63. Crux solo impressa, oblitteratur. 

64. Agapa et accubitus Dominicis non pera- 
guntur. 

65. [nconditus clamor canentis imprudenter, 
quique ea qua in Ecclesia dicuntur etfert, minime 
congruunt, 


BS . E» ἱερῷ περιδόλῳ καπηλεῖον ἀσύστατον, wai — 06. Intra sacrum septum caupona constitui non 


πωλούµενα βρώματα μάταια, 

ξ”’. ἄριστιανὸς γυναιξὶν οὗ συλλούστχι, 

ξη᾽. Ὁ φωτισθεὶς τὴν Ἠπίστιν ἀπαγγελλέτω τῇ 
πέμπτῃ τῆς ἰθδομάδος. 

40. ᾽Αϕορίζεται ὁ µετὰ τὴν ἑηρτὴν τῆς θεοτό- 
κου GtulózÀw fj, ἄλλο σκευάζων διὰ τὰ λεγόμενα 
λόχεια. 

ο). El μὴ δι ὀνάγκην ἀπολιμπάνεταί τις ἐχχληαίας, 
xl τρισὶ Κυριακαῖς, ἀκοινώνητὸς, 

oa', To Τρισαγίῳ ὕμνῳ ὁ συνάπτων τὸ, Σταυρω-: 
elc, ἑτερόδοξος, 


debet : ac ibidem cibos vendi, ineptum. 

61. Christianus cum mulieribus non lavatur. 

68. llluminatus quinta hebdomade fidem profi- 
teatur. 

69. Excommunicatur qui pos! festum Deiparse 
similam aut aliud apparat, propter ea qua vocan- 
tur post partum purgamenta. 

70. Si quis circa necessitatem per tres Domi- 
nicas ab ecclesia absit, excommunicatur. 

74. Qui ad Trisagium hymnum adjicit illud, 
Crucifixus, hereticus censetur. 
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72. Non sculpes agnum in figuram Christi,sed A — og'. 05 χαράξεις ἀμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ, ἀλλ’ 


illum ipsum. 

18. Servus a domino manumissus coram duo- 
bus testibus, servitutis expers sil. 

14. Qui congregat meretrices in perniciem ani- 
marum excommunicatur. 

19. Que a viro ad alium se confert, adultera 
est ; et qui ab uxore ad aliam se applicat, ex Do- 
mini sententia, simili crimine tenetur. 

76. Intra templam pecus non introducitur, nisi 
maxima necessilas in via coegerit. 

11. Maximo Sabbato circa mediam noctem in 
jejunio perseverandum est. 

78. Post vespertinum ingressum Sabbati, ne 
genuflectas. 


ἐκεῖνον αὐτὸν, 

οΥ’. Ἐλευθερούμενος ὑπὸ τοῦ δεσπότου ῥΦοῦλος, 
ἐπὶ Bust µάρτυσιν, str, ἀδούλωτος, 

οὗ. Ὁ συνάγων πόρνας ἐπ᾿ oot φυχῶν, ἀφορί- 
ζεται͵ 

ot', 'H ἐξ ἀνδρὸς ἐπ᾽ ἄλλον ἰοῦσα, µοιχαλίς * xal à 
ἀπὸ γυνχικὸς ἐπ᾽ ἄλλην, χατὰ τὸν Κύριον ὁμοίως. 


ος. Ἱεροῦ ἔνδον οὐκ εἰσάγετχι κτῆνος, εἰ μὴ 
καταλαθούσης iv ὑδῷ µεγίστης ἀνάγκης. 

ος. Ti µεγίσιῳ Σαθθάτῳ, περὶ µέσας νύκτας τὴν 
νηστείαν διαρκετέον͵ 

ow'. Μετὰ τὴν ἑσπερινὴν ἔσοδον τοῦ Σαζθάτου, μὴ 
γονυκλίνη. 


19. Tum qui dat, tum qus accipit medica- pg — o0'. Καὶ ὁ διδοὺς, καὶ ἡ λαµθάνουσα ἀμθλωθρίδια, 


menta abortionem cientia, homicide. 

80. Viro non comparente, quz priusquam de 
illius obitu certi aliquid compererit,alii nupserit, 
moachatur : vir autem qui reversus fuerit, siqui- 
dem predictum sit, accipiat ipsam. 

81. Qui gentili more jurat, puniendus. 

89. Qui capillos artificiosis nexibus intorquent 
ad spectantium perniciem, excommunicandi. 

83. Uxori addictus,ac per contemptum maaens 
in templo, expellatur etiam e catechumenorum 
ordine. 

84. Mochus est qui alteri desponsatam ducit. 


85. Quidam Judaico more in templis coxerunt 
mel. Qui igitur hoc permiserit,aut tale acceperit, 
non est habendus sacerdos. Si quis vero domo 
attulerit, ipse prout sufficit offerenti, accipiat. 

86. Piciure que ad turpia aspectum movent, 
non sunt pingenda. 

87. Manus in crucis figuram componit, qui 
Eucharistiam sumpturus est. Qui vero receptacu- 
lum aureum, aut aliam materiam vice manus pa- 
rat, excommunicandus. 

88. Delicti qualitas in omnibus consideratur, 
conversioque perspicitur : atque ita misericordia 
ad meusuram tribuitur. 


ἀνδροφόνοι, 

π᾿, ᾿Ανδρὸὺς ἀφαντουμένου, dj πρὸ τὼ πειαθῆναι 
λαθοῦσ, μοιχᾶται ' ὁ δὲ ἐπιστρίψας ἀνὴρ, sl προεί- 
ρηται, λήψοιτο αὐτήν, 


πα, Ὁ ᾽Ελληνικῶς ὀμνύμενος, ἐπιτιμητέος. 
πβ᾽. Οἱ τὰς κόµας ἐμπλοχῆς Ἰπινοίφ, πρὸς λύμην 
ἑργαζόμενοι τῶν ὀρώντων, ἀφοριστἒοι. 
'. Ὁ ὑπογύναιος, xxl ακκταφρονητικῶς µένων 
ἐν ἱερῷ, ἑξωθείσθω καὶ τῶν κατηχουµένων. 


πδ’. Μοιχός ἐστιν ὁ τὴν ἑτέρῳ μνήσθευθεῖσαν [γρ. 
μνπατευθεἰς] ἀγόμενος, 

πε’, Ιουδαϊικῶς iv ἱεροῖς τινες ἔψησαν µέλη - ὅς 
οὖν τοῦτο συγχωρήσειεν, fj, λάδνι τοιούτον, οὐχ ἱερεύς. 
El δέ τις οἴκοθεν ἄγει ὧδε, κατὰ τὸ ἀρχοῦν τοῦ προσ- 
ἄγοντος λήψοιτο, 

"G^. Al πρὸς τὰ αἰσχρὰ χινοῦσαι τὴν ὄρασι, γραφαὶ, 
ἀζωγράφητοι. 

vL. Tác παλάµας εἰς σταυρὸν τυποῖ ὁ µεταληψό- 
µενος * ὁ δὲ δοχεῖον χρυσοῦν, fj ἄλλην ὕλην ἀντὶ χει- 
βὸς σχευάζω», ἀφοριστέος. 

Tn. Ἡ τῆς ἁμαρτίακς ἐπὶ πᾶσι σκοπεῖται ποιὸ- 
της, xxl ἡ ἐπιστροφὴ Ἀχθοραται, καὶ οὕτω μετρεῖται 


«b ἔλεος, 
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MARTINI HANCKII 
Catalogus Vitarum quas Symeon Metaphrastes composuit. 
(De Byzantin. rerum scriptor. in 4*, Lipsire 1677). 


1. Historia de Martyrii et Marciani martyrio : à — 7. Historia de sancti Jacobi apostoli vita et 


quorum ille subdiaconus,hic cantor Ecclesise Con- 
stantinopolitine ; uterque Pauli Constantinopo- 
litanorum patriarcha notarius fuit : uterque sub 
imperatore Constantio, Constantini Magni filio, 
Ariano, revera quidem propter orthodoxiam, sed 
men criminum perpelratorum specie, mortem 
obit. 

2. Historia de Joannis Chrysostomi, Antiocheni 
Syri, Constantinopolitanorum patriarche vita. Re- 
bus ante patriarehatum ab ortu, circiter À. C. 
95b, przmissis ; incipit a Chrysostomi patriarcha- 
tu, A. C. 398; desinit in Chrysostomi exsilio, À. 
C. 403 ; rebus subjunctis ad obitum, A. C. 407. 

3. Historia de sancti Matthaei apostoli et evan- 
gelist: vita et martyrio. 

4. Historia de sancti Luce apostoli et evange- 
list:e vita et martyrio. 

5. Historia de sancti Joannis apostoli et evan- 
geliste vita et martyrio. 

6. Historia de sancti Philippi apostoli vita et 
martyrio. 


martyrio. 

8. Hisloria de sancti Thome apostoli vita οἱ 
martyrio, 

9. Historia de Sabbatii, Trophimi et Dorymedon- 
tis martyrio, quod Sabbatius apud Antiochenos in 
Syria, Trophimus et Dorymedon apud Synadenos 
tn Phrygia sub imperatore Probo subierunt. 

10. Historia de Thyrsii, Leucii, Philemonis, À- 
pollonii et sociorum martyrio, quod in Bithynia 
sub imperatore Decio sustinuerunt. 

11. Historia de Menedore,Metrodorse,Nympho- 
dore virginum Bithynarum martyrio, quod sub 
imperatore Maximino subierunt. 

19. Historia de Joannicii abbatis vita,qui in Bi- 
thyniz vico Marycato,anno imperatoris Leonis IV 
(qui Constantinum Copronymum patrem habuit) 
decimo quarto,Christi 793, natus, postquam ico- 
nomachus fuerat, vitz solitarie cultor,tandem in 
Bithynia monasterii quod exstruxerat et Eustachio 
martyri dedicaverat, abbas, anno imperatoris Mi- 
chaelis Balbi quinto, et Christi 825 decessit, 
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13. Historia de Marcelli Accemetarum abbatis A in [εοπίο sinu CiliCum civitatis episcopus, cum so- 


vita, qui Apameam Bithynorum urbem patriam 
nactus, in Bithynise monasterio, quod ob hymnos 
perpelwos, non diurnis tantum sed etiam noctur- 
nis temporibus in-eo cantari solitis, ἀκοιμήτων, id 
est non dormientium nomen acceperat, impera- 
tore Leone Thrace. À. C. 469, abbas fuit. 

44. Historia de Euphemie virginis martyrio, 
quod in ChalceJonia Bithynorum regione sub im- 
peratore Diocletiano sustinuit. 

45. Historia de Anthimi Nicomediensis, Nico- 
mediensium episcopi, martyrio, quod sub impe- 
ratore Maximiano passus est. 

16. Historia de Indi eunuchi, Domnz virginis 
et aliorum martyrio,qui sub imperatore Maximia- 


no intra Nicomediam Bithynie urbem, tum ing 


incenso templo Christianis repleto, tum extra il- 
lad perierunt. 

11. Historia de Julian: virginis martyrio, quod 
intra Nicomediam patriam sub imperatore Maxi- 
miano sustinuit. 

18. Historia de Barbare virginis martyrio,quod 
Nicomedicx sub imperatore Maximiano subiit. 

19. Historia de Eulampii et Eulampiz Nicome- 
diensium fratris et sororis martyrio. 

20. Historia de Theodori Tyronis (alias Tero- 
nis) militis martyrio, quod apud Amasenos in 
Ponto sub imperatore Maximiano sustinuit. 

21. Historia de Abrahami Mysii eremitz vita, 
qui saeculo post C. N. sexto, deserta sponsa sua, 
solitariam ad Hellespontum in Mysia vitam egit. 

22. Historia de Theophanis vita, quem patria 
Constantinopolitanum Ager magnus, in Sigriana 
Mysi:e minoris regione, monasterium habuit ab- 
batem, circiter A. C. 818 mortuum: ' 

23. Historia de Abercii, Hieropolitanorum, in 
minore Phrygia, episcopi vita, qui sub imperato- 
ribus M. Antonino et L. Vero clarüit. 

24. Historia de Carpi et Papyli Pergamenorum 
Phrygum, martyrio,quod in Lydia Thyatirensium 
ille quidem episcopus, hic autem diaconus, cum 
sociis, sub imperatore Decio, sustinuerunt. 

25. Historia de Timothei vita, qui Lystram Ly- 
caonie civitatem patriain habuit, Pauli apostoli 
discipulus, Joannis evangelisl, successor, Ephe- 
siorum in lonia episcopus, Ephesi, sub impera- 
. lore Nerva, marlyr obiisse dicitur. 

26. Historia de Eusebia virginis Romans vita, 
quao virgo, cum in urbem Carica Mylassam venis- 
set, nomine suo dissimulato, se ζένην, id est hos- 
pitam dixit; ibi monasterium Sancto Stephano 
marlyri sacrum excitavit, in quo vitam clausit, 
s&culo post C. N. quinto. 

27. Historia de Matrone Pergensis vita ; qu: 
Matrona urbem in Pamphylia Pergen patrian: ha- 
buit, Domitiani uxor, Theodat: mater, viro tan- 
dem posthabito quanquam invito, in monasteriis 
vitam transegit. | 

28. Historia de Zenobii martyrio, quod (Egarum 


rore sua Zenobia, sub imperatore Diocletiano, 
sustinuit. 

29. Historia de Sozonis opilionis,patria Cilicis, 
martyrio, quod apud Pompeiopolitanos in Cilicia, 
sub imperatore Maximiano subiit. 

30. Historia de Bonifacii Romani martyrio quod 
apud Tarsenses in Cilicia sustinuit. 

91. Historia de Clementis Ancyrani in Galatia 
episcopi vita et marlyrio.qui A. C. 257 natu, A. C. 
271 | episcopus creatus, patriam suam Ancyram sub 
imperatore Maximiano, circiter Α. C. 809, mar- 
tyrio suo nobilitavit. 

32. Historia de Platonis Ancyrani Galat: mar- 
Πο, quod in patría urbe sustinuit. 

93. Historia de Menns /Egyplii martyrio, quod 
imperantibus Diocletiano et Maximiano wiles, 
sub iisdem in Galatarum urbe Cotyao sustinuit. 

94. Historia de Eustratii, Auxentii, Evgenii, 
Mardarii, et Orest: marlyrio, quod sub impera- 
toribus Diocletiano et Maximiano in Cappadocia 
subierunt. 

39. Historia de Longini centurionis martyrio, 
qui nalione Judsus, Christi pendentis in cruce 
custos,ad religionem Christianam conversus, per- 
seculionis auctore Pilato, Cesaree Cappadocum 
urbe, mortem pro Christo subiisse dicitur. 

36. Historia de Mercurii martyrio, quod patre 
Gordiano Scytha natus, militum dux, Cesarem 
Cappadocum urbe,sub imperatore Decio sustinuit. 

37. Historia de Mamantis Paphlagonis marty- 
rio, quod Casares Cappadocum urbe, sub impe- 
ratore Aureliano subiit. 

38. Historia de Severiani militis martyrio,quod 
Ceesarez Cappadocum urbe sub imperatore Lici- 
nio sustinuit. 

39. Historia de Gregorii Parthi vita,qui multi- 
plices ab Armeniis aíflietiones ob Christianam 
religionem passus, ad eam et regem et populum 
Àrmeniorum convertit : horum aliquandiu epis- 
copus, tandem solitudinis amator, filium Arosta- 
nem in episcopatu successorem accepit, qui con- 
cilio Niczno interfait, A. C. 825. 

40. Historia de Romuli, Zenonis, Eudoxii et Ma- 
carii martyrio, quod Romulus quidem sub impe- 
ratore Trajano, ceteri vero sub imperatore Dio- 
cletiano in Armeniae minoris urbe Melitine, su- 
bierunt. 

41. Historia de Hieronis el sociorum martyrio; 
ex quibus Hiero urbem in Cappadocia Tyanam pa- 
triam habuit, cum 30 sociis martyrium in Àrme- 
nie minoris urbe Melitine sub imperatoribus Dio - 
cletiano et Maximiano passus. 

42. Historia de 40 imartyrum,39 militum Cappa- 
docum, cum quadragesimus ab iis aufugisset, ejus 
loco custodem carceris,paganum hominem, Chrte- 
tianumrepente factum, martyrii socium conseeato- 
rum martyrio, quod in Sebastianorum urbe, quam 
vetustiores quidem in Ceppadocia,recentiores awe . 


207 VITARUM CATALOGUS. 298 
in Armenia minore sitam esse docent, sub impe-A — 56. Historia de Cornelii centurionis Palestino- 


ratore Licinio, sustinuerunt. 

43. Historia de Spiridonis in insula Cypro epi- 
scopi Trimmythuntini vita, qui sub imperatore 
Constantino Magno vixit, et concilio Niceno in- 
terfuit, A. C. 323. 

4^. Historia de Ignatii Theophori, Antiocheno- 
rum in Syria episcopi, martyrio quod anno impe- 
ratoris Trajani x1, Ghristi 108, in urbe Roma subiit. 

45. Historia de Luciani martyrio, qui Samosa- 
tam urbem Syrorum patriam habuit, Antiochenus 
in Syria presbyter fuit ; apud Nicomedienses in 
Bitbynia, sub imperatore Maximino, circiter A. 
C. 342, martyr obiit. 

46. Historia de Cypriani, Antiochenorum epis- 


copi, vita et martyrio, quod cum Justina virgine g 


Antiochena, sub imperatore Decio, subiit. 

41. Historia de Artemii marlyrio, quem impe- 
ralor Constantius Egypto prefecerat, imperator 
Julianus Antiochiam vocatum, ibidem et provin- 
cia et vita privavit. 

48. Historia de Symeonis Stylit»,sea Columellze 
senioris,natione Cilicii, vila, qui monasterio egres- 
sus, montem Antiochene ditionis in Syria situm 
ascendit, ibique multos annos in columnis primum 
brevioribus, tandem ad 40 cubitorum altitudinem 
erecta stetisse dicilur, anno imperatoris Thracis 
quarto, Christi 460, mortuum. 

49. Historia de Ánaniz,unius e 70 Christi dis- 
cipulis, martyrio, quod in patria, id est,Syrorum 
urbe Damasco, sustinuit. 

50. Historia de Ephremi Syri vita,qüi Edessam 
Syroram urbem patriam habuit, Ecclesie Edesse- 
ne diaconum,sub imperatore Valente, mortuus est. 

51. Historia de sancti Danielis prophetm et 
trium ejus sociorum vita. 

59. Historia de Charitonis confessoris,Iconien- 
sis Lycaonii, vita, qui sub imperatore Aureliano 
vix martyrium effagit,przter alia duo monasteria 
lauram, quz Pharus quoque dicitur in Palestina 
condidit, in quo monasterio mortuus est. 

93. Historia de Cyriaci anachoretz vita,qui anno 
imperatoris Theodosii junioris xL,Christi 447,Co- 
rinthi natus, cum in pluribus monasteriis egisset 
monachum, per quinquennium eremita, denique 
in Charitonis monasterium,quod erat in Pal:stina, 
reversus, zxtatis 107 annis transactis, anno impe- 
ratoris Justiniani primi xxix, Christi 555, vitam 
in eodem monasterio clausit. 

94, Historia de Theodori Graptee vita, qui patria 
Hierosol ymitanus intra Palzstinam in Sabe monastoe- 
río monachus,multa propter imaginum cultum quem 
defendebat,ab imperatoribus Iconomachis, Leone 
Armeno, Michaele Balbo et Theophilo passus, tan- 
dem apud Bithyaos exsul in carcere mortuus est. 

55. Historia de Melane Romans vita, quam 
feminam, inito inter ipsam et maritum continen- 
li» pacto, in Orientem digressam, conditis aliquot 
10 Palestina monasteriis, ibidem mortuam refert, 
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rum Cisariensis vita, quem Petrus apostolus ad 
Christianam religionem convertit. 

91. Historia de Galactionis et Epistemes vita et 
martyrio,quos conjuges, matrimonio vitam solita- 
riam praferentes,in monasteria digressos,tandem 
marlyrium in Arabia prope Sinam montem pas- 
80S esse narrat. 

98. Historia de Samons, Gurise, Abibi, Meso- 
polamorum, martyrio, quorum duo priores sub 
imperatore Diocletiano, tertius sub imperatore 
Licinio martyres obierunt. 

$9. Historia de Danielis Stylit:e vita, qui Meso- 
potamic; vicum patriam nactus, sub imperatoribus 
Leone, Zenone, Dasilisco monachum egit. 

60. Historia de Acindyni, Pegasii,Anempodisti, 
Aphthonii, Elpidiphori martyrio, quod in Persia 
sub Sapore Persarum rege sustinuerunt. 

61. llistoria de Acepsimz, Josephi et να] 
Persarum martyrio, quod ille senex octogenarius, 
hic presbyter, iste diaconus in Persia, rege Per- 
sarum Sapore, subierunt. 

62. Historia de Anastasii Perso vita, qui ex Ρος. 
sia in Ρας παπι profectus,in Anastasii monaste- 
rio prope Hierosolymam urbem,anno imperatoris 
Heraclii x, Christi 620, vitam monasticam iniit ; 
postea in Persiam reversus, sub Chosroe Persa- 
rum rege, marlyr,anno imperatoris Heraclii xvii, 
Christi 628, vitam clausit. 

63. Historia de Bacchi et Sergii Romanorum 
martyrio, quod imperatore Maximiano iu Africa, 
sub ejus prefecto Antiocho, sunt passi. 

64.Historia de Vari sociorumque martyrio,quod 
in JEgypto, sub imperatore Maximiano, sustinue- 
runt. 

65. Historia de Caterins (alias Hzecaterinz) vir- 
ginis marlyrio, quod in Agypto, sub imperatore 
Maxentio, Alexandrie subiit. 

66. Historia de Mene,Hermogenis et Eugraphi 
martyrio, quod in ZEgypto, sub imperatore Maxi- 
mino, Alexandria sustinuerunt. 

67. Historia de Epimachi /Egyptii martyrio, 
quod Pelusini montis eremita in Alexandrinorum 
AEgyptiorum urbe subiit. 

68. Historia de Athanasii episcopi ZEgyptiorum 
Alexandri vita, qui Ecclesie Alexandrine pre- 
sbyter, À. C. 325, concilio Niceno interfuit, in 
Alexandrini Alexandrinorum episcopi mortui lo- 
cum, Α. C. 326, episcopus creatus, cüm diu gra- 
ves ab Arianis afflictiones passus,episcopatum an- 
nis 46 gessisset, sub imperatore Valentiniano I 
mortuus est, A. C. 373. 

69. Historia de Euphrosyne, Alexandrine vir- 
ginis Egypliace vita,que virgo sub imperatore 
Theodosio, Arcadii filio, nata,vitam in zedibus pa- 
ternis per annos 18, in monasterio per annos 38, 
in terris per annos 56 egit,circiter Α. C.470 obiit. 

10. Historia de Theodore vita, quam feminam 
apud Álexandrinos in Egypto nalam imperatoris 
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Zenonis temporibus ibidem virtutibus claram,post A — 79. Historia de Anastasie Roman: virginis mar- 


adulterium a se commissum deserto marito, intra 
monasterium ab Alexandria militaribus octodecim 
remotum, inter monachos pro viro habitam,reli- 
quum zvum transegisse narrat. | 

74.Historia de Joannis Eleemonis,id est miseri- 
cordis, Alexandrinorum episcopi vita, qui patriam 
in Egypto Amathuntem,patriarchatum in Egypto 
Alexandrinum, anno imperatoris Phocas quinto, 
Christi 606, nactus, in patria quo iter mox e vivis 
abiturus susceperat,diem suum obiit, anno impe- 
ratoris Heraclii vii, Christi 616. 

19. Historia de Patapii eremite vita,qui Thebas 
AEgypli urbem patriam habuit. 

73. Historia de Áret» martyrio,quod sub Eles- 


tyrio, quod sub imperatore Diocletiano subiit. 

80. Historia de Eleutherii, patria Romani,Illy- 
ricorum episcopi martyrio, quod cum Evamphia 
matre, sub imperatore Adriano, sustinuit. 

81. Historia de Nicete Gothi martyrio, quod 
Romanorum imperatore Gratiano, Gothorum rege 
Athanarico, Christianos Gothos tum Danubii ac- 
colas persequente, sustinuit. 

82. Historia de Gregorii episcopi Siculorum 
Agrigentini vila,qui ex vico ad Àgrigentum urbem 
ortus, a Macario episcopus Hierosolymitano diaeo- 
nus Hierosolymitanus, tandem ab episcopo Bo- 
mano episcopus Ágrigentinus Theodori successor 
creatus est. 


baane /Ethiopum rege Christiano, civitatis ing — 83. Historia de Agathe virgiuis,patria Catans, 


iEthiopa Nagrane pr:eses, cum eam Dunaanus 
Arabum rex Christianis inimicus occupavisset, 
cum afiis martyribus obiit. 

14. Historia de Eustathii martyrio, quod sub 


martyrio, quod intra Siciliam in urbe Catana,sub 
imperatore Decio tertium consulatum gerente, 
Α. C. 951, sustinuit. 

84. Historia de Dionysii Areopagite Athenien- 


imperatore Trajano dux militum, sub eodem ad sis, quem sanctus Paulus apostolus ad religionem 
religionem Christianam cum suis conversus,cum — Christianam convertit, vita et martyrio. Primus 
Theopiste uxore, Ágapio et Theopisto filiis, sub Atheniensium episcopus, quem postea plures pri- 


imperatore Adriano, in urbe Roma, sobiit. 

15. Historia de Sophi:e Itala martyrio, quod 
cum tribus filiis, fide, spe et charitate,sub impe- 
ratore Adriano, in urbe Roma, subiit, 

16. Historia de Eugenie Romane virginis mar- 
tyrio, quod in urbe Roma,sub imperatoribus Va- 
leriano et Galieno sustinuit. 


muin Parisiensium episcopum fuisse narrant, sub 
imperatore Domitiano, martyr obiit. 

85. Historia de Theoctistze Lesbise virginis vita, 
qua& virgo patriam habuit Methymnam urbem in 
/Egei maris prope Phrygiam Asie provinciam 
Grecorum insula Lesbo, qus nonnullis etiam 
Mytilene dicitur, vitam monasticam in Paro Gra- 


17.Historia de Georgii Capadocis martyrio,quem ο corum insula coluit. 


vulgás cum Dracone pugnam iniisse putat, impe- 
rator Diocletianus cum tribunum militum,denique 
comitem creavisset, in urbe Roma, propter Chri- 
stianam religionem occidi jussit. 

18. Historia de Ànastasie Romane viducz mar- 
tyrio, quod in urbe Roma sub imperatore Diocle- 
tiano sustinuit. 


86. Historia de decem martyrum martyrio, 
quod in Graecorum insula Creta sub imperatore 
Decio sustinuerunt. 

87. Historia de Andres Cretensis vits, qui 
sub imperatore Constantino Copronymo Ícono- 
macho mori quam imaginum cultum damnare 
maluit, 
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Symeonis, cognomine Metaphrastz,qui fuit ma- D — Historia martyrii sancti Eleutherii episcopi Il- 


gister et logothetes in. aula Constantinopolitana, 
decimoqüe post Christum smculo floruit. 

Historia vite S. Alexii ; 

Historia martyrii S. Panteleemonis ; 

Historia vite S. Nicolai, episcopi Myrensis ; 

Versus conipunctorii forma confessionis secun- 
dum ordinem alphabeticum ; 

Canticum sacrum ordine alphabetico , 

Synaarium in crucifixionem Chrisli versibus 
politicis ; 

Historia martyrii sancti Nicetee Gothi ; 


lyrici, et historia martyrii sancti Polyeucti ; 

Historia martyrii sancti Demetrii proconsulis ; 

Vita sancte Maria, qu» in virili cenobio, sub 
habitu virili et nomine Marini, sanctissime vixit, 
nec nisi post obitum femina deprehensa est ; 

Historim vite saacti Joannis Chrysostomi fra- 
gmentum ; 

Vita sancti Thryphonis martyris, patria Camb- 
sadensis in Phrygia, Nice autem in Bithynia. 
Α. C. 250 sub imp. Decio passi ; 

Martyrium sancti [sidori Alexandrini martyris. 
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Martyrium sancta Agathe virginis et martyris; A — Martyrium sancta Catharinse virginis ; 


Martyrium sanclorum martyrum, Fausto, Eveia- 
sii et Maximini ; 

Vita beati Eugenii et Maris ejus filie in ccno- 
bio sub habitu virili dicta Marini ; 

Marlyrium sancti Nicephori, martyris Ántio- 
chis in Syria ; 

Vita et martyrium sancti martyris Blasii, epi- 
scopi Sebastiz in Cappadocia, οἱ sociorura ejus ; 

Martyrium sanctorum Pamphili, Valentii,Pauli, 
Seleuci, Por hyrii, Theoduli, Juliani et sociorum 
(initio quidem ab Eusebio ipsius sancti Pamphili 
amico intimo, et Casares in Palestina episcopo 
conscriptum, multis autem post sxculis a Sy- 
meone Metaphraste iaterpolatum ; 


Vita sancti Alypii Stylitze. 

Martyrium sancti Jacobi Persa ; 

Vita et martyrium sancti Stephanis Junioris ; 

Commentarius in 5. Andream apostolum ; 

Nerratio miraculi a sancto Michaele archangelo, 
Chonii sive Colossii in Phrygia edit! ; 

Narratio vit, rerum gestarum et miraculorum 
sancti Nicolai Myrensis in Lycia episcopi ; 

Martyrium sancti Nicetze Gothi ; 

Martyrium sancta Euphemis virginis ; 

Vita sancti Ambrosii, episcopi Mediolanensis; 

Martyrium SS, Eustratii, Auxentii, Fulgentii, 
Orestis et Mardarii ; 

Vita sanc! Theodore Alexandrins ; 


Vita sancti Andronici et uxorisejus Athanasim; p — Vita sancti Jcannis Eleemosynarii, patriarche 


Martyrium: sancti Orestis Tyane in Cappadocia 
sub imp. Diocletiano ; 

Martyrium sancti Vicloris et sancti Stephanidis; 

Martyriuir sancti Vincentii, archiadiaconi Co- 
saraugustani ; 

Narratio miraculi a SS, martyribus Guria, Sa- 
mona οἱ Abibo, Edesssm editi ; 

Martyrium sancti Platonis ; 

Martgria, Vite. et Encomia SS. mensis Ccto- 
bris, nempe : 

Martyrium sanct» Apania ; 

Martyrium SS. Cypriani et Justins ; 

Martyrium sancti Dionysii Areopagilee ; 

Martyrium sancta Charitines ; 


Antiocheni ; 

Historia martyrii sancti Polyeucti militis et 
martyris : 

Martyrium sancte Catharina virginis ; 

Vita sancti Symeonis Stylit: primi sive senio- 
ris, qui A. C. 468 centenario major obiit ; 

Cerlamen sancti mattyrii Mamantis ; 

Certamen sancti martyris Anthimi episcopi Ni- 
comedis, qui À. C. 302 passus est ; 

Martyrium sancti Babyle, episcopi Antiocheni; 

Narratio miraculi a. sancto Michaele archan- 
gelo Chonii sive Colossis in Phrygia editi ; 

Martyrium SS. Eudoxii, Romuli, Zenonis et 
Macarii ; 


Commentarius in sanctum apostolum Thomam; , — Martyrium sancti Sozontis ; 


Martyrium SS. Sergii et Bacchi ; 

Vita sanctse Pelagie Antiochenz ; 

Martyrium SS. Eulampii et Eulampise ; 

Martyrium SS. Probi, Tarachi et Andronici ; 

Martyrium SS. Carpi, Papyli et sociorum ; 

Martyrium SS. Nazarii, Gervasii, Protasii et 
Celsi ; 

Martyrium sancti Luciani ; 

Martyrium sancti Longini Centurionis ; 

Commentarius in sanetum evangelistam Lucam; 

Martyrium sancti Vari ; 

Martyrium sancti Audres in Crisi ; 

Martyrium sancti Ártemii ; 

Vita sancti Hilarionis ; 

Vita sancti Albericii ; 

Commentarius in sanctum apostolum Jacobum 
(fratrem Domini dictum ; 

Martyrium S. Aretha» ; 

Martyrium SS. Marciani et martyrii notario- 
rum ; 

Martyrium sancti Demetrii ; 

Martyrium sancte Anasta:ie Romane senioris; 

Vita sancti Abramii eremitt ; 

Martyrium SS. Zenobii et Zenobiee ; 

Martyrium sancti Epimachi ; 

Vita sancti Joannis Chrysostomi archiepiscopi 
Constantinopolitani ; 

, Martyrium sancti Platonis ; 


Martyrium sancti Severiani ; 

Martyrium SS. martyrum Menedors», Metro- 
docs et Nymphodoce ; 

Vita sancte Theodocz Alexandrins ; 

Martyrium sancti Autonomii episcopi ; 

Res gestc sancti Cornelii centurionis ; 

Martyrium sancti Niceta Gothi ; 

Martyrium sancte Euphemis ; 

Martyrium sanct Sophis et filiarum ejus, Pi- 
s$teos, Elpidis et Agapes ; 

Martyrium SS. martyrum Trophini, Sabbatii 
et Dorimedontii ; 

Martyrium sancti Eustathii et uxoris ejus Theo- 
pistes, et duorum flliorum, Agapii et Theopisti ; 

Martyrium sanctze Thecle virginis ; 

Vita sanct» Euphrosine virginis Alexandrine; 

Commentarius in sanctum Joannem apostolum 
el evangelistam ; 

Martyrium sancti Gallistrati et sociorum ; 

Vita sancli Charitonis confessoris ; 

Vita sancti Cyriaci anachorete ; 

Vita et martyrium sancti Gregorii, episcopi 
magna Ármenie ; 

Martyrium sancti apostoli et martyris Ananig, 
Vita et martyrium SS. martyrum Cypriani et 
Justine virginis ; 

Martyrium sancti Dionysii Areopagitee ; 

Martyrium sancte Charisina virginis ; 
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Commentarius in sanctum apostolum Thomam; A — Martyrium sancte virginis Charitines ; 


Martyrium SS. Sergii et Bacchi ; 

Vita sanct» Pelagie Anliochene ; 

Martyrium SS. Eulampii et Eulampis ; 

Martyrium SS. Probi, Tarzchi et Andronici ; 

Martyrium SS. Carpi episcopi Thyatirensis, Pa- 
pyli diaconi et sociorum ; 

Vita et certamen SS. martyrum. Nazarii, Ger- 
vasii, Protasii et Celsi ; 

Vita et martyrium sancti Luciani ; 

Martyrium sancti Longini centurionis ; 

Martyrium sancti Andres in Crisi. 

Commentarius in sanctum apostolum et evan- 
gelistam Lucan ; 

Martyrium sancti Vari et sociorum ; 

Martyrium sancti Artemii ; 

Vita et conversatio sancti Hilarionis ; 

Vita sancti Abercii. 

Commentarius in sanctum apostolum Jacóbum 
cognominatum fratrem Domini , 

Martyrium sancti Aretha et sociorum ; 

Martyrium SS. Marciani et martyrii notariorum; 

Martyrium sancti Demetrii. 

Vita οἱ martyrium sancte martyris Anaslasis 
Romane ; 

Vita sancti Abramii et sancte Maris neptisejus; 

Martyrium sancti Zenobii et sororis ejus ; 

Martyrium sancti Epimachi ; 

Martyrium sancti Dionysii Areopagito ; 


Vita et penitentia saucte Ῥο]αρίτο Antiochenz; 

Martyrium SS. Eulampii et Eulampis ; 

Martyrium Longini centurionis ; 

Commentarius, in sanctum apostolum et evan- 
gelistam Lucam ; 

Martyrium sancti Demetrii ; 

Vita sancti martyris ; 

Vita et martyrium sancti Stephani junioris ab- 
batis montis Sancti Auxentii, e regione Byzantii 
circa Bithyniam siti, qui A. C. 767, ob sanctarum 
imaginum cultum, sub imp. Constantino Copro- 
nymo passus esl ; 

Martyrium sancte Catharios virginis ; 

Vita sancti Ambrosii, episcopi Mediolanensis. 


p Martyrium SS. martyrum Mene,Hermogenii et 


Eugraphi ; 

Martyrium SS. Eustratii, Auxentii, Eugenii, 
Mardarii et Orestis ; 

Martyrium saneti Nicephori, martyris Anthio- 
ch» in Syria ; 

Martyrium sancti Blasii ; 

Martyrium sancti Nicetheze Gothi ; 

Martyrium sancti Ananig ; 

Commentarius in sanctum apostolum Thomam ; 

Martyrium sancti Demetrii ; 

Vita sancti Symeonis Stylitae primi sive senioris; 

Martyrium sancti magni martyris Georgii ; 

Martyrium sancti Eustratii et sociorum, 
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SANCTE EUPHROSYNES ALEXANDRINZ. 
(Anno 420.) 


[Grace nune primum editor ex cod. Reg. Paris, seculi ΧΙ, Mss, Grac. n. 1526, fo 913 ; Latine ex Surio ad 
diem 1 Januarii ; Bolland, 11 Febr.] 


A'. "Ag τὰ Ρωμαίων σκΏπτρα Θεοδοσίου τοῦ À 


παιδὸς ᾿Αρχαδίω εὑσεθῶς διιθυνοντος, ἀνὴρ τις, 
Παφιούτιος ὄνομα, κατὰ τὴν ᾽Αλεξαγδρέων µεγαλό- 
πολιν ἐγνωρίζετο πλούτῳ τε δαψιλης, καὶ εὐγξνείᾳ 
τῇ κατὰ χόσμον περιᾳανὴς, πολλῷ δὲ μᾶλλον ἀρετῆς 
πλούτῳ χομῶν, καὶ εὐγενείά ψυχῆς σεµνυνόµενος. 
Γυναικὶ οὗτος σὐνέζευχται φιλαρέτῳ, καὶ πολλὴν 
ἐχούσῃ πρὸς θεὸν τὴν εὔσεθειαν, ὡς εἶναι ταύτην 
thv συζυγίαν tun τῷ ὄντι, xal οἰκείως ἐξ ὀμφο- 
τέρων ἔχουσαν. Ταύτην ἀἄτεκνουπαν ὁρῶν ὁ ἀνῆρ 
ἠνιᾶτο' καὶ πῶς γὰρ οὗ ; ἐπεὶ καὶ γάµοις ἡμιληκὼς 
τοῦτο βούλεται προηγουμένως τὸ παίδων γενέσθαι 
πατήρ. ᾿Εζήτει τοίνυν τοῦ λωποῦντος λύσιν εὑρεῖ», 
καὶ τῇ χοινωνῷ τοῦ βίο τὸ πρᾶγμα χαλῶς xotwo- 
σάµενος, πρὺς τὸν πάντα δυνάµενον καταφυγεῖν 


I. Cum Romanorum sceptra Theodosius Arcadii 
filius regeret, vir quidam, nomine Paphnutius, co- 
gnoscebatur in magna civitate Alexandrina, divitiis 
quidem locuples, sed multo magis virtutis divitiis 
et animi nobilitate splendidus ac preeclarus.Is ma- 
trimonio erat conjunctos mulieri virtutis studios, 
et qua magna erat in Deum pietate, adeo ut esset 
hoc revera minime fallax conjugium, et quod be- 
nevolentia utrinque tenebatur.Manc filios non ha- 
bentlem cum viderel maritus, angebatur animo. 
Quidni enim? Nam quicunque junctus est matri- 
monio,hoc principaliter cupit,se filiorum esse pa- 
trem.Quaerebat ergo invenire rationem, qua ab hac 
liberaretur molestia : et cum rem vitz» sug socie 
recte communicasset, consulebat ut confugeret ad 


συνεθουλεύετο, "OUsv ἡ μὲν νηστείχις καὶ προσευχαῖς g eum qui potest omnia. Quocirca illa quidem va- 


προσκειµένη, —"Avvav ἐμιμεῖτ, καὶ τὰ — batlvae 
ἱφθέγγετο" )Αδωναϊ, λέγουσα, Κύριε Σαθαὼθ, ἐὰν 
ἐπιδλέπων ἐπιέλέψτς ἐπὶ τὴν ὄσυλην σου, καὶ 
ἑῴῆς uot τέχνον ἕκ μήτρας ἐμῆς, τῷ δωρησα- 
µένῳ σοι προσάξω τοῦτο Gti. Ὁ δὲ τὰ ἱερὰ φρον- 
τιστήρια περιῄει τοὺς ἐν αὐτοῖς ἀσκουμένους εἰς 
ἱκείχν θεοῦ ἐκκαλούμενος. 

B'. Καὶ δὴ κατά τι σεανεῖον ἵἱερὸν εἶναι πυνθάνε- 
ται γέροντα, ᾧ πολλην ἡ τοῦ βίου καθρότης την 
πρὸς θεὸν ἐμνηστεύετο παῤῥησίαν τούτῳ mapaóa- 
λὼν o Παφνούτιος, καὶ τὰ προσήκοντα διοµιλησάμε- 
voc, tiva xai περὶ τῶν προκειµένων ἡξιου' ᾿Επίθλε- 
yov ix! ipi, λέγων, xxb τὴν ἔμην ἴδε, Πάτερ τα- 
πείνωσιν, καὶ τὸ συνέχου τῆς ἀθυμίας pot διάλυσον 
νέφος τῷ φωτὶ τῶν σῶν προσευκών. Ἀρόνος γὰρ Ίδη 
συιυὺς, ἀφ οὗ συνὼν γωναικὶ νΙαζούσῃ τε ὥσπερ 
ἐχὼ, καὶ τῶν ἐκ τοῦ γάμου µετέχων ὀχλήσεων, τῶν 
ἐκ τούτου καλῶν, εἴπερ τοῦτο χαλὸν ἡ παιδοποιία, 
Ἐλεεινῶς ἀπεστέρημαι' καὶ τῇ ἀτεχιώσει ὅλος ἆθυ- 
Wig συνέχοµαι, οἱ µή τι ἄλλο τοὺς ἐκ νῶν γειτό- 


! ] Reg. 1, 11. 


cans jejuniis οἱ precibus, Annam imitabatur,et ea, 
qua illa, loquebatur : Adonai, dicens, Domine 
Eloi Sabaoth, sí aspiciens. aspexeris super an- 
cillam, et dederis mihi filium ez utero meo,offe- 
ram tibi Deo, qui es daturus !. Ille autem sacra 
obibat monasteria, eos, qui in ipsis exercebantur, 
provocans ad Deum. 

Il. Porro autem cum audiisset in quodam sacro 
monasterio esse senem,cui magna vitz puritas 6005 
ciliabat apud Deum fiduciam,eum adiens Paphnu- 
tius,cum,qua conveniebat,esset collocutus,deinde 
eum rogavit de iis, qu: erant proposita : Aspice, 
dicens, ad me,Pater,et vide meam humilitatem,et 
luce tuorum orationum discute nubem meroris,qua 
me premit. Est enim jam longum tempus, ex quo 
versans cnm uxore, qua est «que atque ego juve- 
nis,et molestiarum matrimonii particeps, iis, qui 
sunt ex eo,bonis,si matrimonii bonum est liberorum 
susceplio, sum privatus miserabiliter : et propter- 
ea quod caream liberis,totius premor animi egri- 
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tudine, si nihil aliud, probra non ferens vicino- A vv οὐ φέρων ὀνειδισμοὺς, ol µε καὶ ὑποτωθάζοντες 


rum, qui me irridenles, tanquam sterilem et in- 
fertilem coniciis appetunt. Hoc ille quidem di- 
cebat cum lacrymis,prebensans pedes sacrosancti 
illius senis. Ille autem (sunt enim misericordes, 
qui virluti et Deo dant operam) verbis flectitur 
Paphnutii, et se totum confert ad orationem. 
Justi itaque oratio, operante apud Deum τὶ eorum, 
que ipzum ad hoc provocabant, jejuniis et pre- 
cibus, et communicatione ac benignitate in pau- 
peres, fuit. exaudita ab eo, qui audit preces eu- 
rum,qui ipsum invocant in veritate ; et Paphnutio 
nascitur filiola, quz: ab infantia prx» se ferebat 
eximiam corporis pulchritadinem : qua etiam 
utique subindicabat elegantem et scitum, qui in 


ὡς ἄγονόν τε xai ἄκαρπον τοῖς ὀνείδεσι βάλλουσι. 
Ταῦτα ὁ μὲν σὺν δάκρυσιν ἔλεγε τῶν τοῦ θείου 
Ἱέροντος ixt(voo ποδῶν ἁπτόμενος, Ὁ δὶ (συµπα- 
θεῖς γὰρ xai φιλοικτίρµονες οἱ ἀρετῃ καὶ θεῷ προσ- 
ανέχοντες) τοῖς τοῦ Παφνουτίου κάµπτεται ῥήμασι, 
xx: ὅλον ἑαυτὸν φέρων τῇ προσευχῇ δίδωσιν. Ἡ 
τοῦ δικχίου οίωυν δέησις, Ἐνεργουμένῃ — vf πρὺς 
θεὺν νεύσει τῶν εἷς τοῦτο προθαλλομΐένων αὐτὸν, 
ταῖς νηστείαις τε καὶ ταῖς προσευψαῖς, xxi τῷ πρὸς 
τοὺς δεοµένους µκοινωνικῷ το καὶ «φιλανθρώπῳ, 
ἐπεχούοντα ἔσχε τὸν ἀξὶ τῆς δεήσεως εἰσακούοντα 
τῶν ἐν ἀληθείά ἐπιχαλουμένων αὐτόν, Καὶ γδννᾶται 
τῷ Παρφνουτίῳ θυγάτριον πολλὴν ἐκ βνέφους ἐμφαῖ- 
vov τὴν σωματικὴν ὡρχιότητα, ἥτις τάχα τὴν μετὰ 


ea postea fait, animum : et protinus quidem sol- p ταῦτα τῆς φυχῆς ὑπέμφαινεν ἀστειότητα καὶ λύει 


vit matris filiorum egestatem, solvit autem patris 
quoque tristitiam. Dt ergo eliam essel nomen 
. conveniens illi rei,quam erant assecuti, eam pro- 
tinus nominant Euphrosynem, hoc est, latitiam. 


IIl. Hanc ergo Papbnutius,cum esset fide fruc- 
tus,alebat potius virtule,quam iis que carnem pin- 
guefaciunt: et iis que stant ac manent,magis quam 
iis que efflorescunt,persuadet animum adhibere, 
etanime curam gerere rei immortalis, magis quam 
ejus quod cito marcescit, docebat corporis. Ipsaque 
aspiciens ad virtutem parentum,et ab illorum pro- 
bitate animum non habens discrepantem,crescebat, 
ut corpore, ita etiam anima pulchritudine. Erat ei 
jam annus düodecimus, et mater e vita presenti 
excesserat. Filia autem sic formata, et ei state 
procedente virtutem magis habens accedem, de- 
siderabat verum sponsum, et, quam ille diligit, 
curam gerebat anime pulchritudinis Qui autem at- 
tendebant res solas corporeas, et spectabant illius 
formam corporis, et recte sciebant, quam esset no- 
bili loco nata,octavum decimum jam annum agen- 
tem patrem convenientes, petebant in matrimo- 
nium. Is autem, cum non posset eorum postulata 
repellere,uni,qui praestabat omnibus opibus, gloria 
et virtute, despondet puellam, consilium capiens 
ejus virtute, longe indignissimum, υἱ qui non 
aspexeril ad filie suc statum, et illius in Deum 
pietatem : nec quod tola evasisset Deo familiaris, 
eique soli placere, et ejus sponsa perpetuo esset 


μὲν εὖθυς μητρὸς ἀτεχνίαν, λύει δὲ καὶ πατρὸς τὴν 
κατήφειαν. "Iva οὖν οἰκεῖον αὐτῃ καὶ τὸ ὄνομα h, 
οὔπερ οὐτοὶ πράγματος ἀπελανον, τοῦ Υ) ἐκείνην 
καλεῖσθχι διέγνωσαν, x2i Εὐφροούνην εὖὐθὺς ὀνο- 
μάζουσι., 

Γ', Ταὐτήν οὖν ὁ Παφνούτιος tym οὔσαν κχαρπὸν 
ἀρετῃ μᾶλλον fj τὶν σάρκα Ἠπιαίνουσιν ἔτρεφς, 
xai τοῖς ἔστῶσι xal µένουσιν, Ἡ τοῖς ἀπανθοῦσι 
προσανέχειν ἀνέπειθε, xal ψυγῆς ἐπιμελεῖσθαι πρἆγ- 
µατυς ἀθανάτω, fj τοῦ ταχὺ µαραινοµένου ἐδίδασκε 
σώματος. Καὶ αὐτὴ πρὀς τε τὴν τῶν γεννητόρων 
ἀρετὴν ἀφορῶσα, xal της ἐκείνων καλοκχγαθίας τὴν 
γνώµην οὐκ ἀπάδουσαν ἔχουσα wave» ὥσπερ δη 
σώματ., οὕτω xal ψυχΏς ὡραιότητι, "Ετος ταύτῃ 
δωβέκατον dv, καὶ à µήτηρ βίου τοῦ παρόντος amv 
à παῖς δὲ οὕτω δικπραττοµένη, καὶ τῆς ἠλικίας 
αὐτῃ προχοπτούσης, «αἱ τὴν ἀρετὴν ἔχουσα μᾶλλον 
προστιθεµένην, τὸν dÀn9n Νυμφίον ἐἘπόθει, xal οὗ 
ἐκεῖνος ἐρᾷ Φυχικοῦ κάλλους ἐπεμελεῖτο, Οἱ δὲ τοίς 
σωματικοῖς µόνοις προσχε΄µενοι, τήν τε τοῦ σώμα- 
τος ὥραν ὁρῶντες, καὶ ὅπως εὐγενείας εἶχεν ἀχρι- 
θῶς ἐπιστάμενοι, ὀκτὼ καὶ δέκατον ἔτος που δια: 
νύουσαν, εἰς λόγους ερχόμενο τῷ Υεγεννηχότι, πρὸς 
μυηστείαν ταύτην ᾖτοῦντο, Ο δὲ τᾶς τούτων ἑντεύ- 
ξεις οὐχ οἴός τε ὢν ἀπώσασθαι, i τῶν πάντων 
πλούτῳ τε xal ὁό1ῃ xai ἀρετῇ διαφέροντ:, την παῖδα 
κατεγγυᾶται' πολὺ της οἰγείκς ἀρετης ἀναξιον βου- 
λευσάµενος, ἅτε qu πρὸς th" τῆς παιδὸς κατάστα- 
σιν ἀπιδὼν, καὶ τὸ ἔκείνης φιλόθεο», xxi ὅπως ὅλη 
OtQ προσώκείωτο, καὶ τούτῳ ὀρέσαι póvy, καὶ 


meditata. Horum ergo ille nihil reputans, para- Ὁ αὐτῷ νυμφευθῆναι διὰ μελέτης ἐτίθετο. Τούτων οὖν 


bat nuptias filie minime convenientes. Sed zelans 
zelavit Dominus ejus verus sponsus, et abripit qui- 
dem a matrimonio, et iis, quae consequuntur ma- 
trimonium, ut procedens ostendet oratio: eam 
autem ad vitam compellit prestantiorem, quee 
eam ipsi conjungebat per multam puritatem. 

IV. Nam cum pater quidem hoe cepisset consi- 
lium, non esset autem ílla tota, si non sonis prius 
precum particeps,quarum ipsa erat fructus,sic ve- 
niret ad nuptias, benediclionis gratia ad magnum 
illum senem venit cum parente. Deinde cum illius 
audisset sermones, et monachorum tunc primum 


ἐκεῖνος οὐξὲν ὑπολογισάμενος, Ὑάμον ἁπάδοντα τῇ 
παιδὶ παρεσκεύαζεν,. ᾽Αλλὰ ζηλῶν iust Κύριος 
6 ἀληθῆης «ταύτης νυµείος, xai ἀφαρπάζει μὲν, ὡς 
προϊὼν ὁ λόγος ὁηλώσει, γάμου τε xai τῶν μετὰ 
γάμων, εἰς βίον δὲ ταύτην xpsíttova συνωθεῖ, τὸν 
διὰ πολλῆς αὐτῷ συνάπτοντα καθαρότητος, 

Δ᾿, Ὡς γὰρ ταῦτα τῷ πατρὶ μὲν βεθούλευτο, οὖκ 
ἣν oi ἀσφαλὲς 201 μὴ μετειληφυταν καὶ τῶν τοῦ 
Ἱέροντος εὐχῶν πρότερον, ὧν xzi καρπὸς ἐτύγχανεν 
αὐτὴ, οὕτω πρὸς τὸν γάμον ἐλθεῖν, εὐλογίας y pu 
πρὸς τὸν µέγαν ἐχεῖνον ἅμα τῷ τεχόντι φοιτᾷ, 
Εἴτα λόγων ἐκείνου ἀκούσασα, «xl τὴν τῶν μοναχώι 
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τότε πρώτον ἑωρακυῖα κατάστασιν, πολλάκις, ἔφη, A vidisset. statum, sepe dixit : Beati qui hoc vitae 


Maxdoto: οἱ τὴν πολιτείαν ταύτην διὰ θεὸν µετερχό- 
ptvot, Kal 8 γε τοῖς διορατικοῖς τῆς Voy"; ὀφθαλ- 
μοῖς ὅπερ ἡ παρθένος ἐθούλετο θεασᾶμενος, κατάἀλ- 
ληλον αὐτῃ ποιεῖται καὶ τὴν εὐχήν' 'O θεὸς, d- 
πὼν, τὸ συνοῖσον τῇ Gf, τέχνον, ποιήσαι Quy, xal 
πρὸς τὸν αὐτοῦ φόδον στηρίξειε, καὶ τῶν ἡτοιμα- 
σµένων ἀγαθῶν ἀξιώσειε τοῖς εὐηρεστηχόσιν ἀὐτῷ, 
Testa εἰπὼν, καὶ οὕτως αὐτῃ ἐπευξάμενος, divino: 
δικλοῦν τῇ ἐκείνης quo τὸν προς θεὸν ἔρωτα, xal 
ἀνάπτει σφ»δρότερον τὴν ἐνοῦσαν αὐτῃ φλόγα πρὸς 
θεοσέθειαν. ᾿Επανιοῦσα τοίνυν οἴκαδε Μακάριοι, 
παλιν ἔλεγεν, οἱ τὴν τῶν μοναχῶν µετερχόµενοι πο» 
λιτείαν, ὅτι κἀνταῦθα Ἡ οὐδὲν διαφέροντα τῆς τῶν 
ἀγγέλων πολιτείας βιοῦσι, καὶ μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ἁπαλλαγὴν τῆς αωνίου Gu ὁ πολαύσουσι, 

E'. Τὴν δὲ οἰκίαν κατχλαθοῦσα ἠμέλει μὲν có- 
βατος χαλλωπιαμοῦ τοσοῦτον, ὡς μηδὲ ψυχρῷ ὕδατι 
τὸ πρόσωπον ἀπονίπτεσθαι, δάχρυσι δὲ και νηστείχις 
thv τῆς do ἐφαίδρυνεν ὡραιότητα, Περιδέῤῥαια 
δε καὶ ἐνώτια, xal χρυσὸς ὁ χεῖρας κοσμῶν πρὸς 
τὸν της ψυχης Χόσμον µετεῤῥθμίζετο τοῖς πένησιν 
ἐπιγορηγούμενος, Οὐκ f» αὐτῇ ἐσθὴς ἡ μσλακὴ 
περισπούδαστος, ἀλλ᾽ ἀντ ἐκείνης d τῶ» τριχίνων 
ἀμφίασις ἑσπουδάξετο. Ὁμηλίχω ο ταῖς πρὸς 
ἡδονήν τι λεγούσαις ὅλως ἤδετο, ἀλλὰ ταῖς ὅμοιον 
ἐχούσαις αὐτῇῃ τὸν πρὸς θεὸν ἔρωτα, δικπαντὸς ἐφί- 
Àe συγγενέσθαι. Ρρχῶν Ob ὕθλους xal γυναικώδεις 
κενουργίας οὐδὲν ἄχκρων αὐτῆς τῶν ὤτων ψαύειν 
ἠνείχετο. Ἡν δὲ αὐτῇ καὶ τοῦτο διὰ σπουδῆς, τὸ τοῖς 
ἐνδημυῦσι τῶν μοναχῶν, olvt κατὰ σκοπὸν εὐσεθὴ 
τῷ πατρὶ παρενέθαλλον, διαλθγεσθαί τε μᾶλλον xal 
παρ’ ἐκείνων τὰ Octa διδάσχεσθαι, 

ο. O9 πολὺ τὸ ἐν µέσῳ καὶ µετάπεµπτος b πα- 
τὴρ εἷς τὸ ἀσκητήριόν, ἵνα ὁ μέγας ἐκεῖνος ᾿ἐτύγχα- 
νεν, ἀφικνεῖται, τὴν μνήμην ἐπιτελέσων σὺν τοῖς 
μονρχοῖς τοῦ δειµαµένου τὸ φροντιστήριο», Αὐτόθι 
γοῦν ἐπὶ τρεῖς ὅλας ἡμέρας τοῦ κατὰ σάρκα πατρὲς 
up µοναστηρίῳ προσµείναντος, ἡ Εὐφροσύνη καιροῦ 
λαθοµένη , τινὰ µεταστειλαμένη τῶν μοναχῶν ἐκ 
tjv τῆς Σκήτεως σεµνείων, θεῖκῃ τότε προνοίᾳ 
καταλαθόντα τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν (μέγας δὲ οὗτος τὴν 
ἀρετην ἦν), αὐτῷ κοινοῦται τὰ τῆς βουλῆς, Καὶ αὖ- 
τὸς εὐθύς' "Ἠκουτας, ἔφη, καὶ αὐτὴ φιλόθεος οὖσα 
καθὼς ὁρᾷν ἔχω, καὶ θείοις ἑναχσχολουμένη διδάγ- 
past, οἷα dv τοῖς Εὐαγγελίοις φησιν ὁ Σωτὴρ, «zl 
ὡς ὁ τιμῶν πατέρα Ἡ μητέρα ὑπὲρ αὐτὸν ἀνάξιος 
αὐτοῦ δείκνυτεχι. Ταύτη τῇ διδασκαλἰφ Χρωμένη, καὶ 
της ἀποφάσεως ταύτης ἀπαιωρήσασα τὴν διάνοιαν, 
ὅσα βἰθούλευσαι ταχὺ πρυθυμήθητι, καὶ πῦρ iv 
xxpüíq λαθοῦσα τοῦ ἐπὶ γῆς αὐτὸ βεθληκότος Xpi- 
στοῦ, σπτῦσον μὴ ῥᾳθυμίᾳ τοῦτο καὶ ἀναθυλαῖς &mo- 
οθέσαι, ἀλλ᾽ ὅτι τάχος tl; πέρας τὸ ἐπὶ νοῦν ἀγα- 
γεῖν Οὐδες γὰρ βαλὼν τὴν Ἠχετρα ἐπ᾽ ἄροτρον, 
ὡς τὰ θεῖά φησι Λόγια, xxl στρχφεὶς clc τὰ ὀπίσω, 
εὐθετός ἵστιν ἐν τὴ µβασιλείφ τῶν οὐρανῶν, 
Ταῦτα πυθοµένη παρὰ του Ὑέροντος, πολλην εἶσ- 


3 Matth, x, 37... 5 Luc. xit, 19. 4 Loc. 1Σ, 62, 


genus propter Christum suspiciunt. Ille autem 
cum animi perspicacibus oculis, quid puella vel- 
let, esset contemplatus, preces quoque fudit ejus 
desiderio convenientes: Deus, o filia, dicens, 
faciat quod sit tux anima futurum conducibile, 
et in ejus timore confirmet, et dignam censeat 
bonis paratis iis, qui ipsi placuerunt. Cum hzc 
dixissel, et sic ei esset precatus, illius animse 
duplicem immittit erga Deum amorem, et vehe- 
mentius accendit eam, qu: inerat, pietalem. 
Domum ergo revertens, rursus dicebat: Beati 
qui suscipiunt vite genus monasticum, quoniam 
el hic sic vivunt, ut parum aut nihil ab angelis 
ditferant: et postquam hinc excesserint, vita fru- 


pg untur celerna. 


V. Cum domum autem venisset, negligebat qui- 
dem cultum corporis, adeo ut nec aqua quidem 
frigida faciem lavaret: lacrymis autem et jeju- 
niis, anim:xe letifilcat speciem. Torques autem, 
inaures, et monilia, et aurum, quod manus exor- 
nabat, traducebatur ad ornatum anime,suppedita- 
tum pauperibus.Non erat ei cure mollis vestis, sed 
illius loco ei cure erat inducere cilicium.Ex tequa- 
libus non iisomnino deleclabatur,qua loquebantur 
ad voluptatem : sed cum iis,qua sibi similem ha- 
bebant in Deum amorem, semper lubenter versa- 
batur. Aniles autem nugas, et vanos mulierum 
sermones, ne summas quidem suas aures sinebat 
tangere. Erat vero hoc quoque ei studio, cum iis, 
qui illic versabantur, monachis, quique pia aliqua 
de causa ad partem accedebant, disserere, et ab 
illis divina discere. 

Vl. Non multum intercessit temporis, et pater 
accersitus venit in monasterium, ubi erat ille ma- 
gnus, simul cum monachis peracturus memoriam 
illius, qui exstruxerat monasterium. Cam illic ergo 
tres totos dies mansisset in monasterio pater ejus 
secundum carnem, Euphrosyne accepta occasione, 
et accersito quodam monacho ex monasteriis Sce- 
tis, qui tunc divina providentia venerat Alexan- 
driam(erat autem is magnus virtute),ei suum com- 
municat consilium. Ille autem : Audiisti, inquit, 
ipsa quoque cum sis pia in Deum, quantum pos- 
sum videre, et versata in docirinadivina, quenam 
Salvator dicit iu Evangeliis, quod qui patrem aut 
matrem honorat plus quam ipsum,ipso indignus ef- 
ficitur2. Hàc utens doctrina, et hacsententia tuum 
erigens snimum, quod statuisti, cito velis effectum 
reddere: et ignem ip corde suspiciens ejus,qui eum 
misit in terram*,vide ne socordiaet mora cum eXstin- 
guas:sed quam primum ad finem deducas id quod 
animo agitas. Nemo enim miltens manum ad ara- 
(1um (ut divina dicit Scriptura), et. retro conver- 
sus, est aptus regno celorum 4. Hec cum audi- 
vissel a sene, ejus verbis paret protinus, et ab eo 
petit, ut. monasticum consequatur habitum. Ille 
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preces consüetas, et quidquid erat in more posi- 
tum, implevisset, monastico eam induit habitu. 
Et cum precatus esset ei finem scopo convenien- 
tem, in suum revertitur monasterium. 


MENSIS JANUARIUS. 
autem prompto et alacri animo implevil, quod 4 φέρει xai τοῖς Αὐτοῦ λὀγοις εὐθὺς 


912 
τὴν εὐπείθειαν, 
καὶ τοῦ τῶν μοναχῶν ἀξιωθῆνπι σχήματος παρ) 
ἐκείνου ἐπιζητεῖ' xal ὄγε πρὀθυµος ἡἧς τὸ ζητούμε» 
νου ἐκπληροῦν, xal τὰς συνήθεις εὐχὰς αὐτίκα καὶ 
πᾶν Όπερ ἔθιμον d» ἐκτελέσας, τὸ τῶν μοναχῶν 


αὐτῃ περιβάλλει σημα. ᾿Επευξάμενός τε abri τέλος τῷ σκοπῷ συμφέρον, εἷς τὴν οἰκείαν ἐπαναστρέ- 


get µονήν. 

VIL. Postquam autem pius ille senex recessis- 
set, contiderabat apud se Euphrosyne, quomodo 
el ubi sibi datum ad mercaturam exerceret talen- 
tum, maxime cum sciret patrem sibi fore impedi- 
mento ad id quod desiderabat. Cum ergo quasivis- 
sei modum, per quem posset omnino latere et be- 
nevolentiam patris,et sponsi amorein, statuit qui- 
dem vestem exuere muliebrem, virilem autem in- 


Z. Ἐπεὶ δὲ καὶ 6 θεοφιλης ἐκεῖνος ἀνεχωρεί 
πρεσθύτης, ἐσκόπει καθ) ἑαυτὴν ἡ Εὐφροσύνη, 
πῶς ἂν xai ποῦ τὸ δοθὲν αὐτῃ ἐμπορεύσοι τὺ τά- 
λαντον, ἄλλως τε xal τὸν πατέρχ εἰδυῖα ἐμποδὼν 
αὐτ πρὸς τὸ ποθούµενον ἔσεσθαι, Ὡς οὖν ἑζήτει 
τρόπον δι) οὗ λαθεῖν ὅλως δωνήσεται γεννήτορός τε 
στοργὴν, καὶ μνηστῆρος ἔρωτας, ἀποθέσθαι μὲν γυ» 
Μαικείαν ἔγνω οτολὴν, ἀνδρὺς δὲ µεταμφιάσασθαι, 


ducere. Et quoniam sciebat, eos, qui ipsam erant p Καὶ Exel τοὺς διώξοντας δει ὡς γυναῖκα ταύτην kv 


persequturi tanquam feminam, esse scrutaturos in 
monasteriis mulierum,statuit seipsam collocare in 
numero monachori:m.Hoc autem consilium capiens, 
nocte quadam exuit quidem suam vestem et simul 
cum tunica etiam muliebrem exuil imbecillitatem: 
induit autem vestem salutarem, et quamprimum 
transmutatur in virilem habitum. Deinde cum la- 
tuisset ancillarum multitudinem, et ipsius parentis 
oculos,et cedes despexisset preeclarasac magnificas, 
Christi crucem tollens,protinus abiit,volens se di- 
gnam reddere eo quod desiderabat,et venit ad illud 
monaslterium,cui preeralsenex,cujus precum fue- 
rat fructus.Et cum venisset in conspectum prafecti 
monasterii,interrogata fuit,quisnam esset,et unde, 
et quanam de causa ad eum accessisset. Π]]α autem 
dixit,se vocari quidem Smaragdum, esse autem ex 
aula imperatoris (sic enim dicebat volens latere); 
reliquisse vero omnia, ut infida el inutilia,ac desi- 
derasse vitam monachorum: etex urbe quidem fu- 
gisse regia, ut qus esset plena tumultibus, e! quod 
amicorum et familiarium nollet vexari congressio- 
ne,et ab eis interrumpi suum quietis desiderium: 
cum autem de istorum sanctitate monachorum 
multa audivisset, eo venisse, si quo pacto digna 
haberetur referri in eorum numerum. 

VIII. Leetatus est vir ille,et verbis et morum mo- 
destia admirandus, et : Ecce monasterium, inquit, 
fili,si tibi placet referri in numerum fratrum,uemo 
est prohibiturus. Sed quoniam es slate adhuc ju- 
venis, et status monastici nondum perfectam ce- 
pisti experientiam, oportet te esse sub magistro, 
et ab eo discere vite perfectionem.llla autem:Hoc 
quoque mihi est cordi,el volo non unum solum, si 
videlur, sed multos etiam habere, qui ad virtutem 
me sint inslituturi. Sic ea, cum tanquam solidum 
et validum fendamentum, seni prius jecisset obe- 
dientiam, traditur Àgapio monacho,qui etin rebus 
divinis erat eruditus, el processerat ad summam 
impatibilitatem : et ab eo, ut dicam sicut divinus 
. David, diurno fingitur figmento, et componitur ad 
vitam piam ac religiosam. Verumenimvero qui no- 


(4) Agapitus nominatur in Vitis Patrum. 


σεµνείοις &vtpsuvqv — quvatxiv , μυναζόντων ἑαυτὴν 
ἔχρινεν ἑγχατατάξαι opi, Οὕτω δὲ βουλευσαμένη 
ἀποδύεται μὲν την ἰδίαν στολἠν, καὶ ἅμα χιτῶνι συ- 
αποδύετχι καὶ τὴν γυναικείαν ἀσθένειάν, ἐπενδύεται 
δὲ ἱμάτιον σωτηρίοω», καὶ εἰς ἀνδρος afia τὸ τάχος 
µεταῤῥυθμίζεααι, Εἶτα λαθοῦσα θεραπαινίδιον πλη- 
θὺν, αὐτούς τε ὀφθαλμοὺς τῶν γεγεννηκότων, xal 
οἰκίας ὑπεριδοῦσα λαμπρὰς, τὸν τοῦ Χριστοῦ σταυ» 
pov ἀραμένη, εὑθὺς ἀπῄει, ἑαυτῖν ἀξίαν τοῦ πο- 
θουµένου καταστήσασθαι βουλομένη, Πρὸς ἑκεῖνὸ τε 
τὸ μµοναστήριον ἀφικνεῖται, οὗ καθηγεῖτα ὁ γέρω», 
οὗ δη vai τῶν εὐχῶν ἐγεθόνει καρπός. καὶ ξιὰ τοῦ 
el; τσῦτο τεταγµένου, τῶν μοναχῶν τῷ προεατῶτι 
της µοτῆς εἰς ὄψιν ἐλθοῦσά, τίς τε καὶ ὅθεν sim, 
43i τίνος ἕνεχα πρὸς αὐτὸν παραχένοιτο, Ἱρωτᾶτο, 
H δὲ, Σµάραγδος μὲν ἔφη καλεῖσθαι' εἶναι δὲ τῆς 
βασιλε:ου αὐλῆς (οὕτω γὰρ ene βουλομένη λαθετν), 
καςαλιπεῖν δὲ πάντα ὡς ἄπιστα καὶ ἀνόνητα, τὸν 
δὲ βίον ποθήσαι τῶν μοναχῶν, καὶ τὴν μὲν fas 
λίδχ τῶν πόλεων ἐκφυγετν ὡς πλήρη θυρύδω, καὶ 
τῷ μὴ βούλεσθᾶι φίλων καὶ συνήθων ὁμιλίαις ὀχλετ- 
σθαι, καὶ ὑπ αὐτῶν μολύνεσθαι τὸ φιλήσυχον κατά 
πολλὴν δὲ τῆς ὑμῶν ἁγιόνητυς ἀκοὴν τὰ ἐνταῦθα 
καταλαδεῖν, ci πως ἀξιωθείην γενέσθχι ὑμῖν συν- 
αρίθµιος. 

H'. Ἡσθεὶς, οὖν ὁ θεοφιλῆς ἐέχεῖνος ἀνὴρ τοῖς τε 
ῥήμοσι, καὶ vn τῶν ἠθῶν εὐνομίφ, καὶ, Ιδὼ τὸ 
µοναστήριον, ἔφη, τέκνου, εἴ σοι ἀρεστὸν ἐναρίθμιον 
γενέσθαι τοῖς ἀδελφοῖς, ὁ κολύσων οὐδείς πλὴν 
Επείπερ dti νέχν ἄχεις τὴν ἠλικίαν, καὶ μοναχικῆς 
καταστάσεως οὕπω πεῖραν εἴληφας ἑντελὴῆ, ὑπὸ δι- 
ἁασκάλῳ τετάχθαι σε δεῖ, καὶ παρ) αὐτοῦ μανθάνειν 
πολιτείας ἀκρίδειαν. Ἡ δὲ, Καὶ τοῦτο χατὰ qvo, 
εἶπεν, ἐμοὶ, κχὶ βούλομαι οὐχ ἕνα μύνον, εἰ δοκετ, 
ἀλλὰ xal πολλοὺς ἔχειν τοὺς πρὸς αρετήν µε mate 
δωτριθήσοντας. Οὕτως αὐτῃ καθάπερ θεµέλιον ἀρ. 
ῥαγὴ τὴν ὑπακνὴν προκαταθαλλομένη τῷ γέροντι, 
᾽Αὐαπίῳ µονάζοντι παραδίδοται, τὰ τε θεῖα σοφῷ, 
καὶ ἀπαθείας tiq ἄχρον ἑλάσαντι καὶ παρ αὐτοῦ, 
κατὰ τὸν θεῖον φάναι Δαθὶδ, ἡμερινην διεπλάττετο 
πλάᾶσιν, καὶ πρὺς τὸν Οεοφιλη βίο uu eran, 
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"ÀAJÀà γὰρ ὁ ἐξ ἀρχῆς βασχαίνων ἡμῖν, καὶ τὴν οἱ- A bisinviditab initio, et gloriatur se totum orbem 


xoogévnv ὅλην ὡς νοσαιὰν ἐγκαυχώμενος καταλή- 
Ψεσθαι, οὐκ ἔφερε γυναῖκα ὁρῶν βρόχους αὐτοῦ τοὺς 
δεσμοὺς ὑπεριπταμένην, καὶ ὡσεὶ περιστερὰν φερο- 
µένην τῷ πνεύµατι ὑπηνέμιον. αλλ ἐτρύχετο βλέ- 
πων τὸ φρόνιµον οὕτω τῆς οἰκονομίας, καὶ πρὸς τὸ 
λαθεῖν διεσκευχσµένον, καὶ ἤσχαλλεν ὑπὸ µνεαροῦ 
σώματος xai ταῦτα θήλεος τὰς αὐτοῦ τέχνας διαπαι- 
ζομένας ὁρῶν. ᾽Αμέλει καὶ ποτὲ μὲν αὐτῆς tiv πρὸς 
θεὸν µέριμναν, πόθο) τὸν περὶ τοὺς γονεῖς ἀνάπτων, 
περισπᾷν ἔσπευδε * ποτὲ δὲ, πλούτου καὶ δόξης xal 
μνηστῆρος Πµνήµῃ, δικχαυνοῦν αὐτῆς τὸ φρόνημα 
ἐμηχανατο * ἔτι δὲ συνήθων καὶ Ἀλίκων διατριθὰς 
ὑπεμίμνησκεν ' ἀλλὰ πανταχόθεν προσθάλλων αὐτῇ 


terre, tanquam nidum, comprehensurum, non 
ferebat, videns mulierem callidos suos laqueos su- 
pervolantem,et tanquam columbam spiritum ferri 
sublimem.Sed angebatur videns tam prudens con- 
silium,el quod ita se ad latendum instruxerat : el 
t&egre ferebat videre suas artes eludi a juvenili cor- 
pore,eoque muliebri. Aliquando quidem certe ejus 
in Deum curam ac meditationem studebat avellere, 
parentum accendens desiderium:aliquando autem 
divitiarum, glorizque etsponsi memoria conaba- 
tur ejus emollire spiritus. Preterea ei in memo- 
riam revocabat consuetudinem familiarium et 
tequalium. Sed cum omni ex parte eam aggrede- 


καὶ πεῖραν ivl, ἀπεχρούετο, Τί οὖν ποιετ; retur, et ei immitteret tentationem, repellebetar, 
Τοῖς ἑτέρων ὄμμασι κχατεµέρισεν ἑαυτὸν, καὶ βέλεσι pg Quid ergo facit ? Se aliorum oculis dispertiit, et 
τούτους τοῦ «άλλους αὐτῆς κατετίτρωσκεν. Οἱ δὲ eos sauciavit telis ejus pulchritudinis. Illi autem 
στέχειν pj δωνάµενοι τὸ σύντονον τῆς ἐπιθυμίας, cum non possent continere vehementem cupidi- 
κρύπτειν τε tà πάθος εἶδότες οὐκ ἀσφαλὲς, πι- latem : scirent autem non esse tutum celare mor- 
στεύουσι τὸ πρᾶγμα τῷ προεστῶτι, καὶ τὸν ἐκ τοῦ bum, rem prefecto aperiunt : οἱ triumpbant de 
πονηροῦ προσθάλλοντα θριαμθεύουσι πόλεμον * καὶ bello, quod illatum fuerat a maligno. Et hoc fit 
Ἠίνεται τοῦτο αὐτοῖς μὲν ἄνεσις τοῦ κακοῦ, τῃ δὲ eis quidem mali remissio, illi autem majus in- 
χρείττων ἐπίδοσις πρὸς ἀρετῆς τελειότητα, Ὁ γὰρ  crementum ad perfectionem viriutis. Monasterii 
τῆς povnc προεστὼς αὐτοῖς μὲν κατάλληλα τίθησι enim prefectus eis. convenientia dat morbi me- 
τῇ νόσῳ τὰ φάρμακα, tj δὲ τῶν γεγενηµένων ἐπι- dicamenta :. illi vero nihil scienti eorum, qua 
σταµένῃ οὐδὲν, Βούλομαι σε, φησὶ, τέχνον ἰδιαζόντως — facta fuerant: Volo te, inquil, seorsum degere 
(v τινι Κελλίῳ διάχειν, ἓν ᾧ τὸν παραδεδοµένον — in cella aliqua, in qua traditam libi servans regu- 
σοι κανόνα τηρούντα, uijte τινὰς ἐκεῖ παραδέχεσθαι, lam, neque ullos illic. admittes, neque omnino 
μήθ᾽ ὅλως ἐξιέναι, καὶ τισιν ἑαυτὸν διδόνχι πρὸς egrediens, neque te ollis prebebis ad colloquen- 
ὁμιλίαν μόνος δὲ πρὸς τὰ τῆς χρείας διακονήσει dum, Solus autem, qua tibi erunt usui. submi- 
σοι ὁ Αγάπιος, Εἶπε, xat εὖθὺς προστάττει τῷ, nistrabit Agapius. Dixit, et. statim precipit Aga- 
'"Ayanüp τὴν δέουσαν ἐπιμέλειαν, p ἐν τοῖς πνευ- pio, ut Smaragdi, quam oportet, curam gerat,non 
ματικοῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ ἓν τοῖς σωματικοῖς, oc Solum in spiritalibus, sed etiam in iis que ad 
οἷόν τε τῷ Σιαρἆγδρ ποιεῖσθαι, ὡς ἂν p ἑτέρυ corpus perlinent, quoad ejus fieri poterit,ut nulla 
τινὸς ἐπιδεὴς γένοιτο, ᾽Ασμένως οὔν ἡ paxxpía, xxi re necessaria indigeat. Illaque beata illa,ut ei erat 
ὡς αὑτῇ qÜov, ἁπαλλαγεῖσα ὀχλήσεων, τὸν πρὺς gratum, liberata a molestiis, in Christum magis 
Χριστὸν ἐπλεόναζεν ἔρωτα, imi πόνοι αὲν πύνους auxit amorem, laboribus quidem addens labores, 
ἐπὶ νηστείαις δὲ νηστείκν, καὶ ἐπὶ ταῖς πρότερον jejuniis autem jejunium, el prioribus vigiliis ad- 
ἀγρυπνίχις πλείονα τὴν πρὸς τὸν ὕπνον ἅμιλλαν  jungens majorem adversus somnum decertatio- 
ποιουµένη, ὡς ὁρῶντα τὸν ᾽Αγάπιον αὐτόν τε ϐθχυ- Dem, adeo ut οἱ ipse videns miraretur Agapius, 
µάζειν, xal δῆλα ταῦτα καὶ τοῖς ἄλλοις ποιεῖν, ᾽Αλλὰ et heec aliis manifesta redderet. Sed hec quidem 
Uit μὲν UTt5oOv. postea. 

θ’. "A δὲ wapnxsv Ó λόγος, εἷς την οἰχία, ἐπανελ- IX.Qua autem pretermisimus dicere, nunc re- 
(bv ἀπὸ τῆς μονῆς ὁ ποτὴρ, κχὶ τὴν φ.λτάτην  censeamus. Cum ejus pater tandem domi non ades- 
X111 Uu εὑρηκὼς, πρῶτα μὲν παῖδας xai παιδί- secharissimam filiam cognovisset, primum quidem 
σχας Ππαβαστησάµενος, ἐπυνθάνετο πῶς τοῶτο vi- , adductis famulis et ancillis,rogabat quid hoc esset, 
Ύονς, καὶ πρὸς τίνα  mopsuüs(m τῶν συγγενῶν ἃ etsciscitabatur,ad quem eam ex cognatis aut fami- 
συνήθων ἡ θωγάτηρ ἠρώτα. "Oc δὲ οὔτοι μὲν ἔφη-  liaribus profecta esset filia. Cum autem ii quidem 
σαν, ἑσπέρας κατὰ τὸ σύνηθες τὰς τοῦ ἁοινωνίσκου dixissenleatn vespere, postquam, ut consueverat, 
χλείσαχσαν θύρας ἀφυπνῶσαι τῇ χλίνῃ, ἕωθεν δὲ μὴ ostium clausisset cubiculi,in lecto dormiisse; ma- 
προϊούσης αὐτῆς εἰσελθεῖν καὶ «sviv αὐτῆς καὶ τὴν Πθ autem, ea non procedente, 902 esse ingressos, 
χλίνην καὶ τὴν οἰκίαν εὑρεῖν * παρὰ τὸν μνηστῆρα οἱ invenisse vacuum ejus lectum οἱ domum,arbi- 
ἀπελθεῖν ταύτην ᾧετο; xai πέµψας, εἰ πρὸς αὐτὸν ἡ lrabatur eam abiisse ad sponsum: οἱ αἁ eum 
Εὐφροσύνη παραγέγονευν ἐπυνθάνετο. Ὡς ὃξ καὶ  millens, rogavit, an ad ipsum venisset Euphrosy- 
αὐτὸς ὁ μνηστὴρ οὐδὲν τῶν» συµθεθηχότων μαθὼν, ne.Postquam autem ipse quoque sponsus,qui ni- 
τῷ αἰφνιδῳ τῆς ἀγγελίας ταραχής xai θωρύδου hil acceperat eorum qua acciderant, repentino 
πλησθεὶς, πρὸς αὐτὸν πχραγέγονεν * εὗρε τὸν Πα- nuntio perturbatus ad euin accessit, invenit Paph- 
φνεύτιον ὑπὸ τῶν πατρικῶν απλάγχνων νενικηµένον, Dulium victum a paternis visceribus, barbam- 
τλλοντά τε τὸ vívetov, καὶ τοῖς ὄνυξι τὴν παρειὰν — que vellentem, et genas lacerantem unguibus, et 
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miserabiliter dicentem : Quo profecta es, tilia ? Α καταξαίνοντα * καὶ, Ποῖ vtemdptooat, τέχνον » ἔλεει- 


Cur me tuum parentem, lugentem et tristem re- 
liquisti ? Non te ad hanc spem alebam,sed ut ha. 
berem baculum senectutis, et solatium imbecilli- 
tatis. Hei mihi, filia, quo modo feram tui orbita- 
tem ? Quomodo patiar solitudincm, cum in tesola 
spem defixissem ? Non est mihi amplius ullus fi- 
lius, ut ad eum aspiciam, et quem propter te ca- 
pio, doloris ex eo inveniam solatium.Nihilominus 
dolebat, quam pater, sponsus,et contendebat cum 
illius lamentationibus,preter spem tali bono frus- 
tratus. Consulebat tamen, υἱ viriliorem suscipe- 
rent cogitationem, et missis lamentationibus,sur- 
gerent ad eam. querendam.. Mittunt ergo quam 
primum in omnem partem, qui illam scrutaren- 
tur : et proficiscuntur equites in Libyam,et AEgyp- 


νῶς ἐπιλέγοντα "τί µε τὸν σὺν πειθεῖν καὶ σχυθρω- 
πάζειν γεννήτορα Κκταλέλόιπας ; οὐκ ἐπὶ τοιαύταις 
ἐλπίσιν ἄνέτρεφων, àÀÀ' ὥστε βακτηρίαν τοῦ γήρως 
ἔχειν, καὶ τῆς ἀσθενείχς παράκλησιν. O! pov! τᾶ- 
χνον ἐμὸν, πῶς τὴν div οἴσω στέρησιν ; πῶς ἑνέγκω 
την µόνωσιν ; ἐπὶ col µόνῃ τὰς ἐλπίδας σαλεύων * 
οὐκ στι µοι τέχνον ἕτερον ὡς ἐπ᾽ αὐτῷ βλέψαι, καὶ 
τῆς ἐπὶ gol λύπης ἀναψυχὴν ἐφευρεῖν. Ὁ μνηστὴρ 
δὲ καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἥττον τοῦ πατρὸς ἄλγει, καὶ πρὸς 
τοὺς ἀχείνου θρήνους ἁμιλλώμενος ἦν, τοιούτου παρ- 
ελπίδα ψευσθεὶς ἀγαθοῦ. Συνεθούλευε δὲ ὅμως ἆν- 
δρικώτερον τι φρονΏσαι, καὶ τῶν θρήνων ἀφεμένους 
πὶ τὴν ἐἑκείνης διαναστηναι ζήτησιν, Πέμπουσι 
οὔν τὸ τάχας ἅπαντα/μη τοὺς ταύτην ἀνερευνήσου: 
τας, καὶ ἰππεῖς στἐλλοντχί κατά τε Λιθύην καὶ 


tum, et ipsam Palaestinam. Porte przeoccapantur B Αἴγυπτου καὶ Παλαιστίνην αὐτήν ΄ προκαταλοµθά- 


eivitatam, occupantur portus, vie, trivia, et si 
quid erat, quod latebat, et poterat celare.Sed Dei 
agna, quas ab ipso celabatur, non poterat capi ab 
iis qui eam cupiebant capere. Quomodo enim, 
eum ille nollet? 

X. Omni ergo ex parte dubius erat et perplexus 
Paphnutius, non habens, qui eum consolaretur : 
nam et domus lamentationibus plena erat et fle- 
tibus,et quidquid ei occurrebat spectandum,duce- 
bat ad majorem mali reminiscentiam. Sive enim 
vestis ejus, seu ornamentum aliquod, aut aliquid 
aliud fcrte videretur prosens, id erat occasio fle- 
tuum, et illud imponens oculis, et cum maximo 
versans desiderio, humectabat lacrymis. Merrore 


νονταχι λιμένες, πύλαι πόλεων * προκαταλαμθάνονται 
ὁδοὶ, ἄμφοδοι, µυναστήρια, καὶ eT τι λανθάνον ἦν, 
xal χρύπτειν δυνάµενον. αλλ ἡ τώ Θεοῦ ἀμνᾶς 
ὑπ αὐτοῦ κρυπτοµένη τοῖς λαθεῖν ζητηῦσαν ἄληπτος 
ἣν * πῶς γὰρ, ἐκείνου μὴ βουλομόνου ; 

l'. Πάντοθεν οὖν ἀπορούμενος ὁ Παρνούτιος, καὶ 
μὴ ἔχων τὸν παραμυθησόµενον * f τε γὰρ οἰκία 
θρήνων καὶ ὀδυρμῶν πεπλήρωτο, καὶ πᾶν τὸ προσ- 
πίπτον εἷς θέαν πρὸς πλείονα τοῦ πάθους ἀνάμνησιν 
γεν. Εἴτε τὰ ἱμάτια ἐκείνης, εἴτε τι κόσμιον, ji 
ἕτερον τι xata τύχην ὡράθη παρὸν, ἀφορμὴ κοῦιο 
ἣν ὀδυρμῶν * καὶ ὄμμασιν ἐκεῖνα περιτιθεὶς, καὶ 
ποθεινότατα µπερ'στρέρων κατάθροχον molti τοῖς 


δάχρυσι. Πανταχόθεν οὔν τῇ λύπῃ βαλλόμενος ἆνα- 


ergo omni ex parte appetitus.et non valens medi- c quy?» εὑρεῖν gy, δυνάµενος, πρὸς τὸν µέγαν αὖθις 


camentum invenire ad solatium, slatuit rursus 
venire ad magnum illum senem, per quem dignus 
erat habitus vocari ejus pater,et narrare quod eve. 
nerat.Sic enim slatuebat, quod qui eam,qaa non 
erat, potuerat su's prebere precibus,is eam laten- 
tem poterit reddere manifestam. Venit i'aque ad 
eum, et ad illius peles procidens : Hei mihi, o 
Pater, clamavit : perdidi fructum tuarum oratio- 
num, et sum orbus liberis, qui per te pulchram 
habebam prolem. Invidia alicujus daemonis periit 
Euphrosyne domus meolstitia:periit preeterspem, 
nullo sciente ex domesticis, ubi sit, vel quonam 
sit profecta. Te ergo mihi paululum concede, et 
eos,qui sunt tecum; et huic rei vacans aliquauta- 


&Aüstv ἐθουλεύσατο γέροντα, δι oU πατὴρ κληθηναι 
ταύτης ἠξίωται, καὶ τὸ γεγονὸς διηγήσασθαι. ᾿Ἔκρι- 
νε γὰρ οὕτως ὅτι πὲρ ὁ μὴ οὔσαν αὐτὴν δυνατὸς 
γενόμενος διὰ τῶν αὐτοῦ εὐχῶν. παρασχεῖν, οὔτος 
δὲ καὶ λανθάνουσαν ᾖἵἱκανὸς ἔσετχι φανερὰν αὐτὴν 
ἡμῖν καταστησαι, "Ερχεται γοῦν πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
τοῖς ἐχείνου ποσὶ προσπὲσὼν, Ot pot, Πάτερ, ἐθόησε, 
τὸν καρπὺν τῶν σῶν εὐχῶν ἀἁπολώλεχα, καὶ ἅπαις 
ὁ διὰ σού καλλίπαις βασκανίᾳ τινὸς γεγένηµαι δᾳ1- 
μονος. Οἴχεται τῆς ἐμῆς οἰκίας f, Εὐφροσύνη, otys- 
ται παρ) ἐλπίδα, μηδενὺς τῶν οἴχοι γι ώσκοντος πο 
καὶ παρὰ x^ πεπόρευται ' χάρισόν pot οὖν ος καὶ 
τοὺς μετὰ σοῦ, καὶ µιχρόν τι σχολάσας τὸν rap. 
ὑμῶν θεραπευόµενον αἴτησαι, γνωρίσαι pot, ποῦ ἂν 


lum, pete ab eo, qui a piis colitur, ut mihisigni- p καὶ εἴη τὸ φέγγος τῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν. Καμφθεὶς 


ficet, ubinam sit lux meorum oculorum. Flexus 
itaque senez,et animo perturbatus, cum Paphnu- 
tii lacrymis esset illacrymatus, accersit omnem 
fraternitatem,et eorum,qu:e Paphnutio acciderant, 
proponit narrationem : jubetque ut totam hebdo- 
madam se jejunio dedant, et orationi, si forte 
alicui apparuerit,ubinam terrarum lateat Euphro- 
sine. 

XI.Hoc tamenfacto, ad njhilum redibant eorum 
preces.Resistebantenim Euphrosynz orationes,pe- 
tentis ut ignoraretur. Statuebat namque Deus si- 
nere illum potius parum lugere, quam ipsum 


ojv ὁ Ἱέρων καὶ συγχύσεως πλησθεὶς την oy" 
τοῖς τοῦ Παφνουτίου τε δάκρυσι ἐπιδακρύσας αὖ- 
ve, μετακαλεῖται πᾶσαν τὴν ἀδελφότητα, καὶ τὰ 
τοῦ Παφιουτίου προτίθησιν clc διήγησιν, ὅλην τε 
ἑθδομάδα νηστεί καὶ προσευχή ῥἑαυτοὺς δοῦναι 
προστάττει, ὅπως ὀφθείη τινὶ, ποῦ γῆς ἡ Εὐφροσύνη 
κρύπτοιτο, 


ΙΛ’. Ὡς δὲ τούτου πραχθέντος elc οὐδὲν ἐχώρει τὰ 
τῆς εὐχῆς ' ἀντέπραττε γὰρ d ἐκείνης αἰτουμένης 
ἀγνοηθηναι  ἔακρινε δὲ καὶ θεὸς ἐπὶ μικρὸν ἐκεῖνου 
ἑᾶσαι πενθεῖν, J| αὐτὸν ἁπαλάττων λύπης λυκῆσα! 
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μαλλον qoyhv, Q5 καὶ φύσεως αὐτῆς καὶ στοργῆς A liberans a dolore, dolore magis afficere animam, 


πατρικΏς διὰ τὸν πρὸς αὐτὸν ἡλόγησε πόθον * ἄλλως 
t€ δὲ xal τοῦ μὴ περικοπὴν δοῦναι τῃ ἀρετῃ καὶ 
Ἱμπόδιον, fc τῶν πάντων οὐδέν ἔστι τιμιώτερον, 
Ἐπεὶ ταῦτα οὕτως συνέθαινε, φησὶν ὁ γέρων τῷ 
Πιφνουτίῳ  Μὰ ἀθύμει, tÉxvov Παφνούτε, μηδὲ 
ὥς τις τῶν ἀπίστων xii πάντα τῷ τῇδε ly στοι- 
χούντων, μηδὲν δὲ πλέον φρονεῖν δυναµένων, ἆγεν- 
νῶς ὀδύρου τήν τῆς σῆς παιδὸς ἀναχώρησιν πίστευε 
δέ µοι τῷ γέροντι θεοφιλεῖ σκοπῳ ταύτην προθῆναι, 
imet οὐχ ἄν ἀπέκρυψε Κύριος τὸ γεγονὸς ἀφ᾿ ἡμῶν * 
εὐχαρίστει οὖν αὑτῷ καὶ προσκύνει την Χατὰ τὸ 
αὐτὸ ἀρέσκου οἰκονομίαν, καὶ ὄψει μὲν αὐτὴν µι- 
κρὸν ὅσον χχὶ κατὰ τόνδε τὸν βίον, εἴπερ τοῦτο 
ἀμφοτέροις λυσιτελεῖτ *. el δὲ οὗ, μετὰ τὴν ἐνθένδε 
ἁπαλλαγὴν αἱ θεῖαι σκηναὶ πάντως ἀμφοτέρους 
εἰσδέξονται * τοῦτο Ὑάρ µοι δίδωσι μὲν νοεῖν τὸ σόν 


qua et nature et paterna benevolenti» propter 
ipsum nullam duxit rationem,et alioqui, ne retar- 
daret et impediret virtutem,qua nihil est przstan- 
tius. Cum hec ita contigissent, dicit senex Paph- 
nutio : Ne sis tristis, o fili Paphnuti, neque ut 
quispiam ex infidelibus, et qui hac «ita omnia me- 
tiuntur,nihil autem possunt amplius cogitare, pu- 
sillo et abjecto animo defleas rere:sum tus filis. 
Crede autem mihi seni, hanc pio et religioso scopo 
esse progressam:alias nempe nos non celasset,quod 
factum est, Dominus. Αρα ergo ipsi gratias,et vene- 
rare dispensationem,que fit,ut ei videtur: οἱ vide- 
bis quidem ipsam paulo post etiam in hac vita, si 
hoc conducit utrisque: sin minus, postquam qui- 
dem certe ex hac vita excesseritis,divina taberna- 
cula ambos omnino excipient. Hoc enim mibi dat 


τε καὶ ἐκείνης φιλευσεθὲς καὶ φιλόθεον. Οὕτως 5 P cogitandum tantaillius pietas et amor in Deum.Sic 
Παφνούτιος τῆς ἀθυμίας ἐνδούς ἐπάνεισιν οἴκαδε,  Paphnutius cum mnltum reiisisset de sua animi 
xal τὰ χατ) αὐτὸν εὖ διαθέµενος, αὖθις καταλαµθάνει — ;egritudine,doinum redit,et rebus suis bene ordi- 
τὸ µοναστήριο». natis, revertitur in monasterium. 

ΙΒ, Ὡς δὲ συνεχῶς οὕτω τῇ μονῃ προσεφοίτα, XII.Cum autem sic assidue ventitaret in monas- 
τοὺς σπο»δαιοτέρους τῶν μοναχῶν ἐνζητῶν, ἅτε terium virtutis studiosioresrequirens monachos, ut 
thc αὐτῶν ὁμιλίας ἀπολαθειν φιλῶν [δρα τοὺς à2- qui lubenter eorum frueretur consuetudine(vide 
ῥήτους τῆς προνοίας λόγους) ἀκούει παρὰ τῶν της ineffabiles rationes providentis !), audit ex fratri- 
µονῆς ὡς εἴη τις τῶν ἀδελφῶν παρ αὐτοῖς, o) πο- bus monasterii, quod sit apud eos quidam frater, 
Av μὲν τὸν χρόνον ἀσκῶν, εἰς ἄχρον δὲ δι ὀλίχον qui non longo quidem tempore se exercuit, ad 
τῆς ἀρετῆς ἰφθακὼς, Σµάραγδος αὐτῷ τοὔνομα, ἐξ summam autem brevi pervenit virtutem : eique 
οἰχίας μὲν ἐπιφανοὺς γεγονὼς, πλούτῳ τε καὶ χρή- nomen Smaragdus, illustri quidem loco natus, et 
µασι περιττῶς ἐχούσης τούτων δὲ πάντων ὑπερ- quidivitiis abundabat, et pecuniis : his vero om- 
dv τὸν τῶν μονκχῶν εἶλετο βίον, καὶ τοσοῦτον nibus contemptis, vitam elegit monasticam, tan- 
ἔσχεν elc ἀρετὴν, ὡς μικροῦ πᾶσιν εἶναι τοῖς κατ  lumque profecit in virtule,ut nemo fere sit ex om- 
αὐτὸν ἀπαράμιλλος, ᾿Έλχει τοῦτον ἡ &xoà, καὶ πρὸς nibus aliis, qui possit cum eo contendere. Eum 
ὄψιν ἆλθετν. ᾿Εντυγχάνει διὰ τοῦ ᾿Αγαπίου τῷ δᾷθεν » trahit auditio, ut veniat in ejus conspectum. Per 
ἀνδρὶ, καὶ περιθλήτῳ τὴν ἀρετήν,. Ἡ δὲ τὴν τοῦ  Agapiumitaque convenit illum virum virtute sus- 
πατρὸς ὄψιν ἰδοῦσα, vai γνοῦσα μὲν, οὐ γνωσθεῖσα — piciendum llla autem cum patris faciem aspexis- 
δὲ (Ἰλλοίωτο γὰρ ὑπὸ τῆς ἄγαν σκ)ηρότητος καὶ της sel, et cognovisset quidem, non esset autem co- 
ἀσιτίας, xai ἀσαφεῖς εἶχκε τοὺς Ὑχαρακτῆρας τῆς  ghita (mutata enim erat propler nimiam asperi- 
ὄψεως), wuxátat τῃ φύσει, xal fouyrn δακρύων χέει tatem et inediam, et habebat non aperta vultus 
πηγάς. Ὁ δὲ πατὴρ αὐτῆς ix κατανύξεως ἐδόχει lineamental, vincitur a nalura, et sensim fon- 
συµθῆναι, μηδὲν ἔχων ὑπονοεῖν ὡς αὐτὸς cim τῶν tes emittit lacrymarum. Pater autem ejus existi- 
δακρύων f ἀφορμῖ, tn θέα ταύτην πλήξας τῇῃ πα-  mabat hoc evenire ex cempunciione, non valens 
τρικ, Etva παυσαµένη τῶν ὀδυρμῶν οὐδὲν μὲν τῶν conjicere se esse lacrymarum occasionem, ut qui 
εἰς γνῶσιν ὁμυλογεῖ, νικήσειν ὥσπερ φιλονεικοῦσα — eam paternosauciassel spectaculo.Deinde cum ces- 
τὴν ἤδη ταύτην νικήσασαν φύσιν, xol πρὸς δάκρυα  Sasset flere,nihil quidem fatetur eorum, qua per- 
Χατενεχθῆναι παρασκευάσασαν * τοσαύτης ὃξ τῆς  linebant ad cognitionem, veluti contendens vincere 
ὠφελείας αὐτὸν ἐμπίπλησιν ἀπὸ τε τῆς τῶν ἠθῶν naturam, qui jam eam vicerat, et effecerat ut ei 
εὐκοσμίας, ἀπό τε τῆς τῶν λόγων διδασκαλίας, ὡς — orirentur lacrymo. Tania autem eum implet uti- 
πλήρη θαύματος γεγονότα, ἀφικέσθαι τε πρὸς τὸν litate, et ex morum moderatione, et ex doctrina 
Ἱέροντα, xal µεγάλας αὐτῷ Φφάναι τὰς Ὑάριτας Sermonum,ut plenus admiratione accesserit ad se- 


(poloystw, τοιούτου θέχς ἀνδρὺς καὶ ὁμιλίας ἠζξιω- 
μένος, 

ΙΓ, ΟὈκτὼ τοίνυν ἔτεσι πρὸς τριάκοντα τὸν τοιοῦ- 
τον βίον ἐν τῷ βοναστηρῳ $4 Εὐφροσύνη διενεγ- 
499092, xal μηδενὶ, ὅστις fi, Ὑνώριμος γενοµένη, 
hvxa τῶν παρόντων ἔδει ταύτην ἀποδημεῖν, Oed 
Tw πάντως ἨἈρονοίᾳ Ἐνδημήσαντα τότε τῇ μονῆ 
τῶν πατέρα µεταστέλλεται, κατά τι χρεῶδες ἡ µα- 
καρία, xal τρεις ἡμέρας παρὰ τῇ μονῇ µένειν 


nem, et dixerit se multum ei debere,quod dignus 
sit habitus,qui talem virum videret et conveniret. 

XIII.Cum triginta itaque et octo annos talem vi- 
tam Euphrosyne egisset in monasterio, et qu&enam 
esset, nulli fuisset omnino cognita, quando opor- 
tebat eam ex hac vita excedere, patrem, qui om - 
nino divina quadam providentia tunc erat in mo- 
nasterio, propter usum aliquem,accersit illa beato,et 
rogal,ut ttes dies maneat in inonasterio, dicens non 
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inutilem eam moram sibi fore. Sed cui summ A ἆξιοι, οὐκ ἀκερδή αὐτῷ ἴἔσεσθι τὴν προσεδρείαν 


erat cura de charissima aliquid scire filia, pater 
lubens obediit. Gum autem jam adesset tertius et 
ultimus, eum prope se advocat, et dicit : Quo- 
niam Deus res meas, ut voluit, administravit, et 
ut in proposito ab initio suscepto usque ad finem 
permanerem, mihi vires tribuit, volo te hodie 
liberare multis sollicitudinibus, et de filia tna, 
quod scio, dicere : quam sat scio te sitire, et 
ejus ardere desiderio. Scias ergo, inquit, o pa- 
ter, me esse taam filiam (vultam ostendens quam 
fieri potuit evidentissime) : ut laterem autem, 
me in hunc transmutasse habitum, ex quo mihi 
omnino Dei benignitate evenit, ut licet te vide- 
rim per tolam vitam, nullum tamen a te mihi 


ταύτην εἰπούσα * à))' ὁ διὰ πάσης ἔχων φροντίδος 
τὸ περὶ τῆς φιλτάέτης μαθεῖν, ὑπήχουσεν ἄσμενος 
ὁ πατήρ. Ὡς δὲ ἡ τρίτη καὶ τελευταία παρΏην προσ- 
καλεῖται τούτου πλησίον αὐτῆς, ναί φησιν’ ᾿Επείπερ 
τὰ κατ’ ἐμὲ ὁ θεὸς ὥσπερ xal ἠθέλησε ὢκονόμησε, 
xal µε τῇ ἐξ ἀρχῆς προθέσει μεῖναι καὶ µέχρι τέλους 
ἐνίσχυσε, βούλομαί σε πολλῶν φροντίδων ἀπαλλάξαι 
τὴν τήµερον, xal περὶ τῆς σῆς εἰπεῖν θυγατρὸς, ἂν 
olóx κατὰ τὰς ἐλάφους διψᾷς, καὶ τῷ πόθῳ εαύτης 
ἐκχέναρσαι. "Dati τοιγαροῦν, ὦ πάτερ, ἔφη, τὸ σὸν 
τέχνον ὑπάρχειν ἐμὲ, δείξασασα καὶ τὴν ὄψιν αὐτῷ, 
καθ ὅσον olóv τε φανερώτερον. To) δὲ λαθεῖν ἕνεχᾳ 
εἰς τόδς τὸ σχῆμα μεταθαλεῖν ἁμαυτὴν, ἐξ oU pot 
προσγέγονε Θεοῦ πάντως οὕτω συνευδοκοῦντος, τὸ 


allatum sit impedimentum ín suscipiendo certa- p καὶ σὲ διὰ βίου παντὸς ὁρᾷν, xal παρὰ σοῦ μηδὲν 


mine exercitationis : et tu nunc adsis, ut tuis 
manibus sepulture mes mandentor reliquis. 
Sie dixit, et Domino statim tradidit animam. 


XIV. Ille autem re inopinata stupefactus, non 
respirans, humi cecidit,tanquam mortuus, adeo ut 
aqua faciem ejus asperserit Agapius, et cum eum ad 
$e revotasset.rogaret qui factum sit,quod ei defece- 
ritanimus, Ille autem dixit se vidisse res adeo ad- 
mirabiles, ut cuperet eliam rox vitam cum morte 
commutare. Deinde cum surresisset,et circumfu- 
sus sanctis illis esset reliquiis, et eas irrigaret 
lacrymis, et commistos gaudio fletus emitteret,et 
clamaret : Hei mihi, filia dulcissima, cur non te 
mihi diu ante aperuisti? Cur non me una tecum 
assumpsisti socium in opere tui propositi ? Heu 
me miserum, quid mihi accidit! Quomodo fuit 
tanta mea ignorantia ? Quomodo nesciebam me in 
manibus habere, quod quierebatur ? Quid agam? 
Festumne celebrabo, hane videns que processit 
ex meis lumbis, an lugebo viclus paternis visce- 
ribus? Sed non est honestum eos lugere, qui post- 
quam hinc excesserint, vadunt ad vitam meliorem, 
etiamsi natura domesticos amplectens, me cogat 
hoc facere. Verumenimvero lugentem nte excipit 
gaudium, fontes reprimens lacrymarum, et per- 
suadet ut postulem quam primum hinc excedere. 
Scio enim fore ut eam videam, et ab ea videar, 
hoc concedente Dei benignitate, et simul vivam in 
secula cum ea, que a me quidem est genita, ei 
autem vixit, et beatam illi tradidit animam. 

XV. His verbis cum totum actum intellexisset 
Agapius,id annuntiat cum clamore et admiratione 
preefecto et (ratribus.llli autem contendebant alius 
alium praevenire, obstupefacti nova et aliena au- 
ditione, et studebat unusquisque primus veneran- 
das amplecti reliquias.Cum autem accessisset qui- 
dam ex fratribus altero oculo orbatus,ipse quoque 
amplexurus, lucem est assecutus ab ea, qux» di- 
vina luce digna erat habita,et duos habuit illesos 
oculos, certum effectus testimonium illius fidei et 
beatitudinis, quam illa fuerat assecuta. Non am- 
plius ergo sepulture meminerart,qui aderant: sed 


πρὸς τὸν τῆς ἀσνήσέεως ἀγῶνα, πἀρεμποδίζεσθαι * 
καὶ νῦν παρεῖναἰ σε dx ἂν καὶ pol ταῖς σαῖς τὸ 
ἐμὸν τάφῳ παραδοθῇς λείψανον. Οὕτως εἶπε, xal τῷ 
Κυρίφ εὖθὺς παρεθετο τὴν ψυχήν. 

ΙΔ’, 'O δὲ τῷ ἀπροσδοκήτῳ τοῦ πράγματος ἐκ- 
πλαγεὶς ἄπνους ὡσεὶ νεκρὸς κατέπεσιν ἐπὶ γῆν, ὡς 
ὕδατι τὸν ᾽Αγάπιον τὸ τούτου περιῤῥαντίσαι πρόσ- 
ωπον, καὶ ἀνακτησάμενον ἑἐρωτᾶν, τί παθόντα λει- 
ποθυµίᾳ περιπεσεῖν * τὸν δὲ φάναι τοιούτων εἷς θέαν 
παραδόξων ἐλθεῖν, ὡς ἐφίεσθαι καὶ τὸ ζῇν εἰς τάχος 
ἀποθχλεῖν, Εἶτα διαναστάντα καὶ τῷ ἁγίῳ ἐκείνψ 
λειψάνῳ περιχυθέντα δάκρυσί τε αὐτὸ καταθρέχειν, 
καὶ ὀδυρμοὺς ἀφιέναι ἡλονῃ συμμιγεῖς. Kal ot µοι | 
τέκνον, βοᾷν, γλυκύτατον, διὰ xl σχυτήν µοι μὴ πρὸ 
πολλοῦ ἀπεκέλυψας ; διὰ xl μὴ συνεργατην µε τῆς 
σῆς προθέσεως σύμπαρείληφας ; ot pot τί πέπονθα ; 
πῶς ἀγνόημα τηλικοῦτον ἡγνόησα; πῶς οὐκ ᾖδειν 
ἔχων ἐν χεραὶ τὸ ζητούμενον ; τί πάθω; ἑορτάσω 
ταύτην τη» ἐξ ὀσφύος µου τοιαύτην ὁρῶν; fj θρηντή- 
cw σπλάγχγοις νικώµενος πατρικοῖς ; ἀλλὰ θρηνεῖν 
οὗ κἀλὸν "τοὺς μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν πρὸς 
κρείττονα πορευομένους διχγωγην, x&v ἤ φύσις τῶν 
οἰκείων ἀντεχομένη τοῦτὸ µε καταναγκάζῃ ποιεῖν' 
πλὴν ἀλλὰ θρηνούντα µε χαρὰ διαδέχεται τοὺς τῶν 
δακρ'ων αρουνοὺς ἁναστέλλουσα, καὶ τὴ» ἐνθένδε 
µετάστχσιν πείθει τὸ τάχος ἐπιζητεῖν, Οἶδα γὰρ ὡς 
ὀψομαί τε αὐτὴν καὶ ὀφθήσομαι θεοῦ φιλανθρώπίας 
τοῦτο διδούσης, xxi εἷς τὸν αἰῶνα σ,ζήσοµαι τῇῃ ἐς 
ἐμοῦ μὲν γεννηθείσῃ, αὐτῷ δὲ ζησάσῃ, καὶ τὴν µα- 
καρίαν παραθεµένῃ duy dv. 


IE'. Τούτοις τοῖς ῥήμασι τὸ πᾶν τοῦ δράµατος 
σωνεὶς ὃ Αγάπιος, σὺν for καὶ ἠαύματι διαγγέλλει 
τῷ ἡγουμένφ τε xai τοῖς ἀδελφοῖς. Οἱ δὲ ἄλλος 
ἄλλον φθάνειν ἠπείγοντο «b  xatwów καὶ ξένον τῆς 
ἄκοης ἐκπληττόμενοι, καὶ πρῶτος ἕχκαστος τὸ τι- 
µιώτατο, ἔσπευδε περιπτύξασθαι λείψανον. Ὡς δέ 
τις τῶν ἀθελφῶν τὸν ἕτερον ὀφθαλμὸν πηρωθεὶς 
προσῆλθε, καὶ αὐτὸς ἀσπασόμενος, φωτὸς ἔτυχε 
παβὰ τῆς φωτὸς τοῦ θείο ἠξιωμένης, καὶ τοὺς δύο 
εἶχεν ἀπαθεῖς ὀφθαλμοὺς, μαρτύριον γενόμενος ἀχρι- 
θὲς τῆς αὐτοῦ πίστεως, xol fo ἑκείνη κατηξιώθη 
μακαριότητος, Οὐχέτι οὖν tane ob παρόντες ἐμέ- 
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pvnvto, ἀλλὰ ταύτης ἐπ'λαθόμενοι, δοξολογίᾳ, xaiAejus obliti, glorificatione et admiratione divisi 


θαύµατι μετὰ χαρᾶ: ἐμερίοντου '"Oyi δὲ καὶ μόλις 
αὐτὸν εἶναι τὸν θησαυρὸν, xai μετὰ τὴν ταφὴν, 
λογισάμενοι, τοῖς τῶν πατίρων µνήµασι ταύτην 
ἐγκατατίθενται, φωτὶ θείῳ τὸ πρόσωπον περιλαμ- 
ποµένην. Ὁ μέντοι ταύτης πατὴρ οὐδὲ ἀποστηναι 
μετὰ ταῦτχ τῆς µονης ὅλως ἔχρινε τοσοῦτον δὲ 
µόνον ἔχχωρήσας, ὅσον διανεῖμαι τὰ ὄντα πένησί τε 
xii ἐκχλησίχις, καὶ τοῖς ἄλλως εὐσεύος ζῶσι, καὶ 
τῶν ἐπιτηδείων μὴ rave ἔχουσι, τινὰ δὲ καὶ τῷ 
κοινοθίῳ καθιερῶσαι, τὸ ἕξης ἑαυτὸν φέρον συν- 
τάττει τοῖς ἀδελφοῖς, χάχεῖνος τὸν ὑπόλοιπον χρό- 
vov τοῦ βίου διατελεί ἐπὶ τῆς ψιάθου τε καὶ τῆς 
χέλλης τῆς Εὐφροσύνης καταχλινόµενος, καὶ μέγα 
τοῦτο εἷς εὐφροσύνην τιθέµενος. 


: - B 
IG" Ἔτη οὖν DÉxa xal αὐτὸς τῷ νοινοθίω τούτφ 


διαγαγὼν, καὶ πολιτείαν ἀχριθείας πλήρη διηνυκὼς, 
Βετέστη πρὸς Κύριον, τὸ τούτο σῶμα ἰχόμενα τοῦ 
της θυγατρὸς αὐτοῦ τιµίου σώματος ἐπισκήψας xa- 
εαιαθῆναι ἱκανὸν τοῦτο καὶ μετὰ θάνάτον λογισά- 
µενος παραμύθιον χωφῇ Χόνει χαρίζεσθαι σώματος 
ἑγγότητα ποθουµένου, εἷς μνήμην διηνεχκῆ καὶ δό- 
ξαν τοῦ ταῦτα οὕτως οἰκονομηκότος Θεοῦ. d πρέπει 
πᾶσα δόξα, τιμη, «αἱ προσκύνησις, νῦν καὶ dul, xil 
εἷς τοὺς αἰώνας τῶν αιώνων. ᾽Αμήν. 


erant cum letitia. Cum autem vix tandem repu- 
tasset, etiam post sepulluram eumdem esset the- 
saurum, illam deponunt in monumentis patrum, 
luce divina in face illustratam. Ejus aulem pater 
ne cogitavit quidem discedere a monasterio. Cum 
autem solum tantum recessisset, quantum satis 
esset ad suas facultates dividendas pauperibus et 
ecclesiis, εἰ iis qui alioqui pie vivunt, et. non 
habent ea qui sunt necessaria ; uti tamen aliqua 
consecraret coenobio, se deinceps vefertin nume- 
rum fratrum, et illic reliquum vite tempus tran- 
sigit, in storea et cella Euphrosynes recumbens, 
et id esse magnum ducens ad letitiam, 


XV]. Cum ergo ipse quoque decem annos trans- 
egisset in monasterio, et vitam peregisset accura- 
tam et perfectam, migravit ad Dominum, cum 
jussisset suum corpus deponi prope filiam, hoe 
etiam post mortem ducens esse satis solatii, 
surdo pulveri corporis largiri propinquitatem 
ejus, quod desiderat, ad perpetuam memoriam et 
gloriam Dei, qui hac sic dispensavit. Quem de- 
cel omuis gloria, honor et adoratio, nunc et in 
siecula seculorum. Amen. 





VITA 


BEAT/E APOLLINARIS VIRGINIS. 
(Anno 400.) 


[Apud Surium ad diem 5 Januarii, tom. I, peg. 41. Textum Graecum non invenimus.] 


l. Imperante in primis pio imperatore Anthe- C lestia, quod eam vellet jungere matrimonio. Cum 


mio (2),imperatoris filio, qui habuit duas filias : ex 
quibus una habebat spiritum immundum, altera 
autem ab ineunte state vacabat ecclesiis, mart yriis 
et orationibus. Erat vero ejus nomen Apollinaris. 
Cum ea autem esset zlatis legitimse, querebant 
ejus parentes eam marito conjungere, ea vero nole- 
bat. Dicit vero quodem die suis parentibus: Cupio 
ire monasterium. Ei autem dicunt parentes : Volu- 
Inus te marito conjungere.Ea vero dicit eis : Nolo 
conjungi marito, sed spero fore ut quomodo Deus 
sanctas suas virgines custodiit impollutas, me quo- 
que in suo timore custodiat impollutam. Novum au- 
lem et admirabile videbatur parentibus quod cum 
esset id :tatis, talia diceret, Deum desiderans. 
Rursus eos rogabat, ut unam adducerent mona- 
tham, ut eam doceret psalterium et legere. 

Il. Imperator autem non parva affectus est mo- 


ea autem persisteret et arrhas nollet accipere, ei 
dicunt ejos parentes : Quid vis, filia ? Ea vero dicit 
eis: Rogo vos, ut ine ad Deum adducatis, ut mes 
virginitatis mercedem accipiatis.Illi autem cum vi- 
dissent ejus mentem esse adeo firmam et immobi- 
lem, eta Deo adeo fuisse amatam, dicunt ei : Spe- 
ramus, filia, fore ut fiat Dei voluntas. Paucis vero 
post diebus adduxerunt ad eam monachas, quz 
eam docuerunt Psalterium et legere Scripturas. 

IIl.Quodam autem die cum uterque considerent, 
ea dicit parentibus: Rogo vos ut me dimitalis in 
loca sancta,ut orem et adorem sanctam resurrec- 
tionem et crucem venerabilem. llli vero non habe- 
bant propositum dimittendi eam, quoniam eam 
magis amabant, quam sororem ejus, quie vexa- 
batur. Cum autem interjecto aliquo spation tem- 
poris ea eis esset molesta, jussit imperator, ut 


(2) Fuit hie Anthemius Anthemii imp, avus, Theodosii junioris in pueritia moderator, 
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ad eam deferrentur pueri et ancillae, et aurum et A tabat.[n eo auf£7b joco,in quo habebat domum,in- 


argentum, el ei dicunt : Accipe, filia, et recede : 
imple votum tuum. Deus enim vult te suam esse 
servam: eaque in navem imposita, his pueris con- 
sequentibus,dixerunt ei: Filia, memento nostri in 
sanctis locis. Ea vero dicit: Quomodo mihi satisfe- 
cistis, vos quoque in die malo liberabit Dominus, 
et parentibus valere jussis, coepit navigare. 

IV.Cum autem paucis diebus pervenissent Asca- 
lonem, paucos dies illic manserunt propter maris 
jactationem. Ipsa vero orans in omnibus ecclesiis 
el monasteriis, eis quoque exhibebat, qua erant 
necessaria. Aliquot autem post diebus, cum inve- 
nissemus comites, venimus in sanctam civitatem. 
Cumque in quemdam locum divertissemus propter 
nostras sarcinas, puerosque el ancillas, qui una 
erant, paululum requievimus.Eis autem dixit beata 
Apollinaris: Agite, adoremus beatam resurrectio- 
nem el venerandam crucem. Porro autem eis 
orantibus,ea orabat pro suis parentibus.Cepitque 
benefacere iis, qui opus habebant. Ibant vero as- 
sidue ad monasteria virginum perennium, et ad 
eos, qui vitam agebant monaslicam, et suppedita- 
bat eis, quz: erant necessaria. 

V. Quodam autem die dicit uni ex ijs quicum ea 
versabantur: Volo vos, si Deus velt, liberare. Hoc 
autem audito, affecti sunt molestia. Illa itaque dixit 
eis : Ne sitis animo anxii. Si Deus enim quid com- 
pug; it meam humilitatem, prebebo ad vos alen- 
dos, Cumque ii accipissent ejus benediclionem, 
ei ingentes gratias agebant. Cum vero recessis- 
sent, abiit cum iis, qui ei remanserant, ad Jor- 
danem: et illic rursus prebuit iis, qui opus habe- 
bant. Cumque illinc profecti essent, rursus ve- 
niunt in sanctam civitalem. 

VI.Elapsis eutem aliquot diebus, cum suam com- 
plesset orationem, dicit eis qui una cum ea erant: 
Fratres mei, volo vos quoque liberare. Sed nunc 
eamus ad Alexandriam usque et sanctum Menam 
adoremus.Illi vero dixerunt: Ut jubes,domina.Cum 
descendisset aulem Ascalonem, distribuit in via iis, 
qui opus babebant: inventoque navigio, quod ibat 


Alexandrism,eo navigarunt. Audivit autem is,qui 


erat preses eo tempore, et misit ad eam adoran- 
dam. Ea vero non passa est, sed noctu venit in 
praetorium, et adoravit presidem et ejus uxorein. 
llli vero ad pedes ejus procidunt, dicentes: Quz- 
sumos, domina, cur sic fecisti? Nos misimus qui 
venirent ad tuos pedes, et tu, domina nostra, veni- 
Sti ad nostros pedes ? Ea vero dicit eis : Vultis 
mihi rem gratam facere? Dicunt ei:Certe, domina, 
Ea vero dicit eis: Dimittite me, quoniam volo ire 
oratum ad sanctum Menam. llli autem cum pre- 
claris donis eam dimiserunt. Ea vero accipiens, 
omnia distribuit pauperibus. 

Vil.Cum autemin civitate mansisset paucos dies, 
ibat ubique in monasteria, et assidue eis suppedi- 


(3) Nota antiquum morem venerandi sepulcra sanctorum. 


venit unam vetulam, cui prebuit modicam bene- 
dictionem, et dixit ei : Accipe, soror, et abi in 
ecclesiam, et eme mihi unum lebetonarium mo- 
nasticum, οἱ similiter humerale, οἱ cucullam, et 
accipe eliam cingulum. Abiens vero vetula,ei hac 
in re inservit. Cum ea autem attulisset, ei preca- 
ta est dicens : Deus tu. adjuvet, Mamma. Cumque 
accepisset, occultavit propter pueros. Quando au- 
tem voluit egredi ad sanctum Menam, iis omni- 
bus manumissis, dedit eis id quod erat ad victum 
necessarium, et eos dimisit. llli vero ei bene pre- 
cati recesserunt. 

ΤΗΙ. Cum autem secum accepisset eunuchum 
unum, et unum senem, navi venit in Lemnam. 
Cumque pervenissent ad z:edes Philoxeni,didicit is 
qui erat illic Paramonarius; venitque cum magno 
apparatu, dicitque «i procidens: Domina mea, 
ubi jubes me manere donec ascenderis, et tuam 
feceris orationem ? Ipsa vero eum rogavit cum ϱ8- 
cramento,ut nihil ad seafferretur. Dicit autem ei: 
Fac officium charitatis. Affer ad me quatuor ani- 
malia,ut ascendens adorem sanctum Menam. llle 
autem die sequenti adduxit animalia.Ea vero dixil; 
Crede Domino, eis non insidebo,nisi eorum mer- 
cedem dedero. Cum dedissel plusquam dari con- 
suevisset, valedixit cecononio. lpse autem reces- 
Sit, accepta ab ea benedictione. 

IX. Cum ea autem ascendisset, fecit. ut agaso 
etiam alterum animal ascenderet. Cumque perve- 
nissent ad sanctum Menam,(3)ejus venerabila mo- 
nimentum adoravere Audivit autem cconcemus,et 
venit in clero ad eam adorandam. Illa vero ex eo 
affecta est molestia, Nolebat enim cognosci, ceco- 
nomus autem eam rogabat, dicegs : Domina, 
jube in domo. mea. Ea vero dicil ei : Ego volo 
unum diem manere in ecclesia, donec me Deus 
dimiserit eo, quo um abitura, misitque ad eam 
sancti benedictionem.Distribuit autem iis,qui opus 
habebant. Post tres vero dies dicit ceconomo : 
Fungere officio charitatis.Preebe mihi unam lecti- 
cam, ut abeam et adorem Patres Scetis. [s autem 
accersito uno lecticario, dixit ei: In nomine Dei 
affer ad me lecticam. Ille vero dixit: Jussisti. 
Beata autem adducitad se puerum, qui ei reman- 
serat, et benedictione ei data, eum quoque dimi- 
sit, dicens: Ora pro me. 

X. Cum sequenti autem die venissellecticarias, 
mansit donec fuit vespera. Cumque valedixisset 
(conomo el puero, ascendit in lecticulam, habens 
intus vestes monachicas, et fecit ut pone ascende- 
ret eunuchus, ante autem lecticarius. Copitque 
brata orare.cum esselintus,eta Domino Deo petere 
auxilium. Circa mediam autem noctem pervenit ad 
paludem prope fontem, qui usque in hodiernum 
diem dicitur Fons Apollinaris. Cumque lectica 
pelles aperuisset, Dei providentia invenit ambos 
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dormientes. Cumque se vestibus exuisset munda- A sent preces, sederunt. Eam autem rogavit abbas 


ui3 induit se monasticis,dicens : Qui dedisti prin- 
cipium, ut hunc sanctum assequerer habitum, 
fae me dignam,ut eum ad finem perducam con- 
gruenter tue voluntati,Domine.Cumque se signas- 
set, dejecit se e lectica, et ingressa est paludem. 
Deus autem com vidisset ejus in ipsum charita- 
tem, effecit ut quandiu vixit,ad nutrimentüm ei 
* palma suffecerit. 

XI. Cum autem lecticarius et eunuchus excitali 
essent, et cognovissent eam non esse in lectica, 
valde sunt ad mirati.Invenerunt enim vestes, quas 
ferebat,in lectica ; redeuntesque venerunt ad san- 
ctam, et c&conomo de ea retulerunt, ejus quoque 
vestes ei ostendentes.Stupefactusque, in civitatem 


Macarius,dicens : Dic, mihi,frater,undenam venis, 
et quod est tibi nomen ? Illa vero dixit: Vocor Do- 
rotheus,et cum audiissem de sanctis,qui hic sunt, 
Patribus, volui una cum eis habitare, si sim di- 
gnus.Dicit autem ei rursus senex : Quodnam opus 
facis ! Ea vero dicit : Faciam, si quid me jubes. Is 
autem ostendil ei, ut faceret catenam. Deus vero 
volens ostendere ejus animi forlitudinem,non de- 
claravit abbati Macario eam esse feminam, sed is 


tanquam virum eunuchum eam esse putabat. Mul- 


tas autem curationes Deus per eam peregit. 
XIV. Processu autem temporis dz: moa,qui est 

bonis infestus, aggreditur ejus sororem,quie vexa- 

batur a demone : erat autem cum imperatoribus. 


ingressus est cum lecticario et eunucho,el ex posue- g Coepitque eam dzemon lacerare,et dicere : Nisi me 


runt presidi rem universam.Prteses vero perterri: 
tus,scribit epistolam ad patrem ejus imperatorem, 
significans ei omnia consequenter, missis etiam 
ejus vestibus. Accepta autem ejus epistola et lecta, 
flevit amare. Cum vero vidisset etiam vestes filis, 
magis suis caligavit visceribus,et cepit flere cum 
matre ejus, et toto senatu. Postea autem quieve- 
runt, Deo agentes gratias. Dixit vero imperator : 
Deus qui eam elegisti,confirma eam in tuo timore. 
Cum omnes ergo rursus flevissent, quidam ex iis 
dixerunt imperatori : Revera, domine, ea est filia 
pii imperatoris, ea est filia tuz& potentie. Hinc ma- 
gis apparuerunt (ua bona opera. Cumque ea di- 
xissent, et his plura, omnes pro ea orabant. 
XII.Cum beata autem multos annos mansisset in 


acceperitis, et tulerilis in solitudinem, ex ea non 
egrediar. Volebat vero d&mon ejus sororem con- 
vincere, quod esset femina. Deus vero obstruxit 
d»monem,ne ea diceret.Puellam autem valde ur- 
&ebat demon,ut iret in solitudinem.QuiJam vero 
ex proceribus consulunt imperatori,ut eam mittat. 
Tunc imperator dimisit eam cum magno comitatu 
ad Patres in solitudinem. Cumque ii venissent in 
Scelim,novit sanctus Macarius, propter quamnam 
causam adsint in jllo loco, eisque progressus ob- 
viam, excepit eos,el dixit : Quid huc acceditis, o 
filii? Illi vero dixeruut : Noster imprimis pius im- 
perator Anthemius misit filiam suam,ut per Deum 
curetur et preces vestras. Cum eam autem acce« 
pisset a cubiculario, deduxit eam ad abbatem Do- 


palude,et strenue decertassel adversus diabolum, C rotheum, et dicit ei : Fungere officio charitatis : 


evasit ejus corpus tanquam pellis testudinis. Exe- 
sum enim fuerat a culicibus. Ipsa autem consum- 
pta faerat ab abstinentia,et a regula quam seipsam 
docuerat. Quando vero Dominus Christus voluit 
eam facere dignam coronasanctorum Patrum, fecit 
ut ea egrederetur e palude. Ignorabatur autem ab 
omnibus, eam esse feminam, sed putabatur eunu- 
chus. Apparuit vero ei in somnis, qui dicebat. Si 
quis le interrogaverit, quomodo voceris,dic, Doro- 
theus.Cum esset autem mane, occurrit ei sanctus 
Macarius, et dicit οἱ: Benedic, Pater. [lli autem, 
daia sibi invicem charitate, ambulabant in solitu- 
dine.Interrogavit vero Dorotheus, dicens : Pater, 
quis es ? Ille autem dixit: Ego sum Macarius.Is ve. 


Quoniam est filia imperatoris, et opus habet pa- 
trum precibus.elt vestris. Üra pro ea, ut caretur. 
Hac est enim merces tua. 

XV Ηφο autem cum audiisset, coepit flere,et di- 
cere ; Quisnam ego sura peccator, quod de me ta- 
lem concepistis opinionem?flexisquegenibus dice- 
bat : Concede mihi,Pater,ut mea peccata defleam: 
nam multa sunt.Ego enim sum imbecillus,plane- 
que rudis et ignarus ad hanc rem. Dicit ei abbas 
Macarius : Annon sunt etiam alii Patres, qui per 
Deum signa faciunt?Sed tamen hzc remansit mer- 
ces.Illa vero dicit: Fiat Dei voluntas, et mota pos- 
nitentia, eam accepit in cellam,et novit eam esse 
sororem, flensque conquievit. Eam autem amplexa, 


ro dixit : Fungere officio charitatis : sine me habi- p dixit : Bene venisti soror. Dei vero opere fuit os 


tare cum fratribus.Prabuit autem ei quoque cel- 
lam protinus. Totum ergo diem et noctem intense 
offerebat Deosupplicationes.Copit autem eam ten- 
lare diabolus nocturnis visionibus. Beata vero illa 
vehementer adversus eum decertabat,ne declara- 
ret se esse mulierem.Se autem supra modum exer- 
cebat, neque ecclesiam relinquebat,nec regulam, 
noctu diuque Deum orans. 

ΧΗΙ. Quodam autem die abbas Macarius venit 
in ejus cellam,et dicit ei: Fungere officio cbarita- 
lis, bone frater : emitte nobis preces. Illa vero 
dicit : Pater,egoa te volo benedici. Cumque fecis- 


obstructum demoni, ne argueret ancillam Dei, 
quod esset femina. Cum autem ἆΦπιοη eam diu 
affligeret, per preces eum domuit. 

XVI. Quodam autem die demon coepit eam affli- 
gere. llla vero exsurgens, manus suas extendit in 
ceelum,et flens Deosupplicavit prosaa sorore.Tunc 
clamans danon,dixit magna voce : O, vi pulsus a 
te egredior.Eaque prostrata,estegressus.Cum eam 
autem accepisset, fert sanam in ecclesiam ad Pa- 
trum pedes,dicens : Ignoscite mihi,quod inter vos 
peccarim. llli autem data pace,vocarunt homines 
imperatoris,et eis tradiderunt sanam imperatoris 
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filiam. Qui, adoratis omnibus Patribus, profecti A Adduxerunt aulém suam sororem,et dixerunt ei : 


sunt ad imperatorem. Fuitque magnum gaudium 
in civitate propter filiam imperatoris, Deumque 
glorificaverunt, videntes magnam puelle modes- 
tiam. Beatus autem Dorotheus se magis humi- 
liavit, supra modum exercens. Fuitque perfectus 
signifer. 

XVII. Diabolus autem rursus subit filiam impe- 
ratoris, et facit ut priegnans appareat. Cepitque 
imperator affici magno dolore,et eam interrogavit, 
dicens : Ex quo es przgnans 2 Ea vero illic nihil 
aliud respondit, nisi hoc solum : Nescio unde- 
nam hoc mihi acciderit. Imperalor vero eam ma- 
gis examinabat, Tunc ei Satanas hanc suggerit 
cogitationem, quod monachus, qui eam circum- 
ducebat, ipse eam pregnantem reddiderit. Tunc 
magna ira repletus imperator, misit ad perden- 
. dum eum locum. Cum autem principes quam ce- 
lerrime abiissent in. Scetim, quierunt intelligere 
ea, qu: illic fiebant, dicentes : Date nobis mo- 
nachum, qui pregnantem reddidit filiam impera- 
toris. Dei vero sanctus Dorotheus his verbis au- 
ditis, in medium processit, dicens : Ego sum. 
Afflicti sunt autem sancti Patres, el dixerunt : 
Nos quoque tecum ibimus. Ea vero dixit eis : 
Domini mei, solummodo orate pro me, speroque 
in Deo, et in vestris precibus, fore ut cito vos 
adorem, et abeuntes in ecclesiam, venerunt cum 


Nostine hunc? Illa vero respondens, dixit : Re- 
vera hic est ille eunuchus, qui post Deum me sa- 
navit, et procidens ad ejus pedes,rogavit eum de 
suo utero. Qui cuin. eam erexisset, et ejus utero 
manus imposuisset,eam sanam reddidit.Cum hoc 
autem vidissent, admirati sunt,et Deum glorifica- 
verunt.Dixerunt itaque : Vere licec est filia nostra 
Apollinaris. Fuit autem fletus cum gautilio in aula 
imperatoris. 

XIX. Cum autem paucos dies versata esset apud 
parentes,omnia eis narravit. Qus cum o»udissent, 
Deum laudarunt. Rogarunt vero eam, ut cum eis 
maneret, sed non lunc persuaserunt. Propterea 
autem quod ei promiserant, eam cum multis la- 
crymis emiserunt, Rogavit autem parentes suos, 
ut pro se orarent. llli vero ei dicunt : Deus cui 
fuisti desponsa, ipse perficiet tecum misericor- 
diam. Memento antem nostri, filia, in sanctis tuis 
precibus. Quam cum amplexi essent, ipsam di- 
miserunt, Voluerunt autem ei dare pecuniam ad 
usus Patrum, sed eas non accepit,dicens : Patres 
mei non habent opus pecuniis hujus mundi, ne a 
bonis excidamus celestibus. Factisque precibus, 
dimiserunt suam filiam ketan'em et exsultantem. 
Cum ea autem venisset in Scetim, susceperunt 
eam fratres et patres, et Deum laudaverunt,quod 
rediisset frater eorum sanus, et diem festum ei 


toto conventu fratrum, factisque precibus simul C fecerünt. 


egressi sunt, deducentes abbatem Dorotheum. 
Sciebat enim abbas Macarius, in iflo nil esse 
mali. 

XVIII.Cumque ii pervenissent ad imperatorem, 
procidit ad ejus pedes abbas Dorotheus, dicens : 
Rogo tuam pietatem ut cum silentio audiat de tua 
fllia.Eamus seorsum,et ego vobis narrabo omnia. 
Non est enim ei allatum vitium, nec habet quid- 
quam mali, absit! Postquam autem iverunt seor- 
sum ipsa et parentes ejus, dixit eis : Per Domi- 
num promittite mihi, quod si cognoveritis veri- 
tatem, dimittetis me in locum meum. Quod cum 
ei promisissent imperator et ejus uxor, dixit eis : 
Qui post Deum sanam fecit filiam vestram, est 
mea humilitas per Patrum preces. Illi vero his 
auditis obstupefacti, mansere muti, et attoniti. 
Bis autem dixit: Ego vos de hac re faciam cer- 
tiores, et aperto collo sni colobii, ostendit suas 
mammas, et dixit : Pater,ego sum tua (ilia Apol- 
linaris. Quod cum audissent ejus parentes,obstu- 
puerunt, et multe fuse; sunt in illo die lacryme. 


XX .Paucis autem post diebus,quando cognovit 
se esse e mundo exituram, dicit abbati Macario : 
Fac officium charitatis. Si contigerit me e vita 
excedere,ne me componant monachi. Is vero dicit 
ei: Quomodo potest hoc fieri ? Ea autem consum- 
mata,venerünt saneti Patres, ut sanctum ejus cor- 
pus lavarent. Viderunt autem eam esse sexu femi- 
nam,et exclamarunt,dicentes: Gloria tibi, Christe, 
qui multos habes sanctos occultos. Admiratus est 
autem abbas Macarius, quod hoc sibi non fuisset 
revelatum.Una vero nocte videt visionem, qua ei 
dicit : Ne angaris propterea. Oportet enim te co- 
ronari cum sanctis Patribus, qui sunt a seculo. 
Tunc ei narravit vitam,etnomen beatz.Allatisque 
sanclis ejus reliquiis,eam posuerunt ad orientem 
sancia ecclesic,in antro abbatis Macarii cum gau- 
dio et gloria usque in hodiernum diem, per Deum 
el sanctos Patres: et post sancie dormitionem 
peraguntur curationes, gratia et clementia Domi- 
ni nostri Jesu Christi. Cui gloria et potentia in 
secula. Àmen. 








DE S. SYMEONE STYLITA. 


(Anno 460.) 


[Aeta SS. Bolland. Januarii, tom. I, die 5.] 


8I. Symeonis Stylito senioris celebre nomen. ^ inclusus,in hebdomada cibum semel capiens,pane 


Tres Symeones Siylitas fasti ecclesiastici exhi- 
bent.Senior ejusque instituti primus parens ὅ Ja- 
nuarii colitur a Latinis, a Grzcis 1 Septembris. 
Fallitur enim Baronius dum scribit ejus natalem 
3gi 24 Maii, Menolog.cardinalis Sirleti temere se- 
cutus, in quo cum de juniore Symeone eo die aga- 
tar, illud non recte adjicitur, res ab eo gestas a 
Theodoreto Cyri episcopo litteris traditas esse : 
constat enim Theodoretum multo ante vita func- 
tum esse, quam junior Symeon nasceretur. Alter 
igitur Symeon Stylita in monte mirabili, in Marty- 
rologio Romano relatus 3 Septembris, colitur a 
Grecis 24 Maii, quo die deillo pluribus agemus. 
Tertius ab iisdem Grxcis celebratur 96 Julii, voca- 
lurque presbyter et archimandrita ; idem fortas- 
sis, qui à Joanne Moscho cap. 57 Prati spiritualis, 
sive libri x de Vitis PP. fulmine ictus memora- 
tur. 

2. Seniorem ita celebrat Martyrologium Roma- 
num $ Januarii : « Antiochi: S. Symeonis mona- 
chi, qui in columa stans multos annos vixit, unde 
et Stylite nomen accepit : cujus vita et conversatio 
e1stitit admirabilis. » Eadem fere habent Beda, 
Hrabanus, Usuardus, Bellinus; et fusius Ado, Not- 
kerus, aliique. Menologium Grzeorum 1 Septem- 
bris : «Commemoratio 5. P. N. Symeonis Stylitz, 
qui fait sub imperatore Leone Magno,et Martyrio 
Àntiochenz urbis pontifice,a provincia Cilicia ex 
castello Sesan: qui monasticam vitam ingressus in 


herbarumque radicibus et aqu: potu viclitabat. 
Qua admirabili abstinentia et sanctitate vir,multis 
etiain miraculis clarus migravit ad Dominum.» YVe- 
rum unde didicit Galesimus cave columna inclu- 
sum fuisse? Contrarium patebit ex $ sequenti. Nec 
semel in hebdomada cibum capiebat, nisi in prin- 
cipio vilze monasticz ; sed quadragesimo demum 
die, ut in Vita dicetur. 


8 II. Stylite unde dicti. Que columna forma. 


4. Opere pretium est, dum de Stylitis agimus, 
qua vocis notio,que columna forma [fuerit,expo- 
nere.Prius ita breviter exsequitur Rosweydus noster 
in Notationo ad S.Symeonis Stylit:e vitam : « Du- 
citur a grammaticis et στύλος et. στήλη ab eadem 
origine ἵστημι, 8to. Suidas : Στνλίτης, 5 ἐπὶ κίονος 
ἱστάμενος, « Stylita, qui columnam insistit. » Quis 
primus apud Romanos super columnam cellulam 
s(ruxerit,docet nos Asconius InCiceronis orationem 
in Q. Czcilium,qus Divinatio iu Verrem dicitur: 
« Mienius cum domum «suam venderet Catoni et 
« Flacco censoribus ut ibi basilica edificaretur, 
« exceperat jus sibi unius columnz, super quam 
« tectum projiceret ex provolantibus tabulis, unde 
« et ipse et posteri ejus spectare munus gladiato- 
« rium possent,quod etiam tum in foro dabatur : 
« unde ab eodem Manio dicla. sunt Maniana. » 
Festus : « Mzniana edificia a Maenio sunt appel- 
«lala : is enim primus ultra columnas extendit 
«ligna, quo ampliarentur superiora. » Glossa : 


columnam ascendit ; in qua quadraginta septem C « Menianum, ἐξώστρα. Menianus, ἔκθέτης, » Hac 


annos stelit,et multis per eum editis miraculis in 
pace quievit. » Eadem habent eo die Mena, et 
Grecorum Anthologion a Clemente VIII approba- 
tum.Christophorus Patricius et Proconsul Mityle- 
neus in epitome Monologii eodem die : Συμεὼν 
ἀνυμνείσθω µοι οὗπερ στόλος τὸ γνώριαµα. « Lau- 
datur a me Symeon, cujus insigne columna. » 

9. Franciscus Maurolycus;in Martyrologio ad5Jan. 
ita de eo scribit : «Apud Antiochiam S. Symeonis 
Stylite admirabilis : nam tn puteo sicco pluribus 
anuis,in columna per annos quadraginta stans su- 
per unum pedem vixit. Defunctum etiam aves de- 
fleverunt.» Sed fallitur Maurolycus,quod in puteo 
sicco existimet pluribusannis vixisse, ubi paucülis 


Rosweydus. Eadem fere habet Raderus Viridarii 
parte ri, cap. 4, de Stylitis, qui addidit : « Στή- 
Àn erat,proprie cippus sepultorum tumulis imposi- 
tus, cum inscriptione. » Moxque subdit, στήλαις 
ignominie causa nocentium facta inscribi solita, 
fuisseque quodammodo tabulas seu columnas pro- 
scriptionum. Unde λόγον exnA«ctoxxóv, et epistolam 
στηλιτευτικήν pro scripto famoso accipi, quo rei 
crimina publice legenda proponuntur. 

5.De forma ita disserit idem Raderus: « Colum- 
narum, quas ego omnibus Egypti prodigiosis py- 
ramidibus, elaboratis et pictis obeliscis, colossis, 
columnisque Trajani, propter ipsa qua supra illas 
fulgebant sidera anlepono, forma fere fuit, ut ar- 


tantum diebus fuit:nequequod innuit,assidue pede D bitror, rotunda, altitudo varia.Auctor enim Styli- 


unonixusin columnastetit,sed uno solum anno.Pe- 
trus Gelesinius: «Antioch: S. Symeonis Stylitee mo- 
nachi, qui in columnam cavam annis quadraginta 


PATROL. GR. CXIV. 


tarum Symeon primum columellam ascendit non 
nisi senum cubitorum (sive nomen pedum) mox 
duodenum,postea vicenum duum, postremo trice- 
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num senum, sive, ut. Nicephorus et alii tradunt, A habet NicephOTus libro xiv, cop. 51, in quo error 


quadragenum.Modius seu cella sive domicilium co- 
lumnis impositum,in quo consistebant,in omnem 
parlem binos cubitos seu tres pedes patebat,tecto 
nullo, ut libere celum omne conlemplarentur,et 
omnibus injuriis cali expositi majorem haberent 
tolerantie segetem et messem. Januas habebant 
nonnulli,nullas alii,quod tempestatis violentia pa- 
rietis partem disjecisset.Scale admovebantur,cum 
vel alii ad illos enitebantur, vel illi ad alios se de- 
mitterent,quod quidem vel nunquam, vel ad summa 
Reipub. pericula devocati factitabant. Stalione 
porro zeterna se cruciabant : nec enim jacendi vel 
decumbendi spatium erat:|poterant tamen sedere ; 
sedisse vero nusquam lego, nunquam puto. Nam 


in numerum ifTepsit.Nam pro undetriginta, scri- 
bendum triginta.Quz putatio si vera est, non po- 
tuit pervenisse ad centesimum annurm.Alioqui ne- 
cesse esset asserere eum,cum XLIV eral annorum, 
primum ingressum esse monasterium : quod non 
quadrat cum Vita hic ab Autonio scripta, quieum 
Statim ab adolescentia ingressum esse monaste- 
rium scribit. 

8. « Exquo h«c Vite summa colligitur : cum 
erat tredecim annorum, pascebat oves.Inde videtur 
ingressus monasterium, ubi vixit anno 1, inde imn 
annis in clausura : post iv annis in columna cubi- 
torum 1v ; iterum xir annis in columna cubitorum 
Xii,rursus xij annis in columna cubitorum Xx, post 


primus quadraginta diebus Symeon ad trabem se g 1v annos in columna cubitorum xxx ; demum xvi 


alligari curavit, alterisque quadraginta mox liber 
absque adminiculo consistebat, medio corpore su- 
perne velut Ecclesiastes in ambone exstabat. Etsi 
de omnibus non affirmarim.» Hactenus Raderus. 
De domiciliisupra columnam exa&dificati mensura, 
idem testatur Evagrius lib. 1, cap. 13, vix duo- 
rum fuisse cubitorum, et Nicephorus lib. xiv, 
cap. 54. 


8 III. Sancti Symeonis Stylito ctas. 


6. De sancti Symeonis ztate hzc tradit Roswey- 
dus noster in Notatione ad ejus vitam lib. 1 De 
Vitis PP. «De tempore quo vixit, ex Theodoreto, 
inquit Baronius,ejus primordia colligi possunt,dum 
ait columnam jam incoluisse temporibus Meletii 
episcopi Antiocheni, qui sub Valente imp. vixit, 
desiitque ab humanis eo anno quo celebrata est 
magna synodus Constantinopolitana, Siagrio et 
Euechario coss.,qui numeratur annus a Christo juxta 
veriores chronographos 381 .Supervixit autem Sy- 
meon, ut ait Cedrenus, usque ad annum 4 Leonis 
Magni imp.,quod etiam colligitur ex Actis Danielis 
Stylite. Est annus is a Ghristo 460, qua ralione 
jam centenario major obdormisse dignoscitur. 
Apud Nicephorum in margine edit Paris. ann. 
1574 habetur vixisse Symeonem 103 annos : sed 
nihil tale in textu. 

7. «Evagrius summam Vit ejus severe acta ila 
colligit lib. 1, cap. 19 : Διέτριψε τοίνυν ἐν σαρχὶ 


τόνδε τὸν βίον, διαθλένων ἔτη ἓξ xal πεντήχοντα, 


annos in columna cubitorum χ1.Λίαυθ ita exerci- 
tationis anui exsurgunt Lil, haud multum diffe- 
rentes a numero Evagrii. 

9. « Apud Theodoretum habetur,quod i1 annos 
mansil in primo monasterio: x annis in monasterio 
Heliodori : ni annos in vico Telanesso : ΣΧΥΗΙ 
annis in columna,in id tempus, quo Theodoretus 
ejus Vitam scripsit. Hic tantum habentur anni 
χι exercitalionis : sed eo tempore adhuc vive- 
bat. 

10. « Cedrenus in Compendio historie ait, an. 
xxv Theodosii junioris eum columnam ascendis- 
se, eL an. iv Leonis vita functum. Ex quo inter- 
vallo juxia computum Annalium Baronii confi- 
ciuntur tantum anni 98. ο 

11. Hactenus Rosweydus. Singula espendenda 
sunt. De Meletio, qui cum sancto Symeone egit, 
accepit Baronius ex Theodoreto cap. 96 Philothei 
ita scribente : « Postquam autem Meleiius ille ad- 
mirabilis, cui tunc mandata erat cura episcopatus 
regionis Ánliochene civitalis, vir cordatus οἱ pru- 
dentia clarus, et ingenii solertia ornatus, » etc. 
Ita vertit Gentianus Hervetus. Ast Albericus Lon- 
gus Salentinus : «Cum vero Meletius, qui tunc An- 
tiochens regioni prefectus erat.»Quibus ex verbis 
non liquido constat Meletium illum Antiochena 
sedis patriarcham fuisse,licel id clare asserat Me- 
taphrastes. Si jam inde a Magni Meletii (cujus vi- 
tam 12 Februarii dabimus) tempore, in columna 
stetisset Symeon, quomodo non ejus uspiam vel 


Ἐν μὲν τῷ πρώτῳ φροντιστηρίῳ, ἔνθα τὰ θεῖα κατ- Dsanclus Joannes Chrysostomus, vel illius equales 


Ἠχήθη, ἔτη dva ἐν δὲ αὐτῇῃ κχλουμένῃ Μάνδρα, 
ἑπτὰ καὶ τεσσαράχοντα * Év τινι μὲν στενιυπῷ ἔτεσι 
δέχα τὸν ἀγῶνα διανύτας  ἓν δὲ Χίοσι βραχυτέροις 
ἐπιὰ, καὶ ἐπὶ τεσσαραχονταπήχει, ἔτη τριάκοντα : 
« Iste Symeones hoc severum vivendi genus in 
« carne traducens, vitam ad 56 annos propagavit. 
« Nam in monasterio, in quo primum divinas vi- 
« vendi praeceptiones didicit, annos vixit 1x. In 
« Mandra autem,sic enim vocatur,xLvii, atque ho- 
« ram annorum x in loco admodum angusto con- 
« fecit : in columnis brevioribus, vir, denique in 
« columna quadraginta cubitorum, xxx, » Eadem 


historici meminissent? Arbitror igitur hunc Mele- 
tium a Tlieodoreto laudatum ,alterius fuisse sedis 
episcopum, in regione Antiochena, Nam preter 
Meletium illum Theodoreti collegam in conciliabu- 
lo contra sanctum Cyrillum, qui fortassis a minori 
aliqua sede sub Antiocheno patriarcha ad Neocs- 
sereensem fuit translatus, alius sepe memoratur 
in synodo Chalcedonensi Meletius Larissm episco- 
pus, qui in ea synodo vices obiit metropolitee sui 
Domni Apamez Syri» i1 episcopi. Est autem La- 
rissa urbs Cassiotidis, qua in provincia et Antio- 
chia quoque est.Quanquam si hic Meletius fuit,non 
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videtur tum Larisse adhuc episcopus fuisse, cum A in quatuor pedum columna 4,in duodecim cubito- 
concilii Ephesini tempore,anno 531 episcopus La- rum columna 12, in columna cubitorum 90, annos 


risse esset Julianus, qui eidem schismaticorum 
conciliabulo subscripsit. Fuit fortassis chorepisco- 
pus patriarcha Antiocheni : nam et quosdam legi- 
mus concilio Chalcedonensi per chorepiscopos 
subscripsisse. Quod munus esset chorepiscopo- 
rum, exponit concilium Antiochenüm, anno Chri- 
sti 341, Marcellino et Probino Coss. ab Arianis 
episcopis celebratum, can. 8 et 10, ubi eos vocat 
τοὺς iv ταῖς χώµαις Ἡ ταῖς χώραις, fj τοὺς καλου- 
µένους Κωρεπισχόπους, « qui in vicis vel pagis 
constituti. sunt chorepiscopi, » ut habel versio 


12, in columna cubitorum 30, annos 4, tandem in 
columna 40 cubitorum annos 16,sicque efficiuntur 
vit:e 68 vel 69, monasticae exercitationis 55 vel 56, 
qui ad numerum Evagrii propius accedunt : atque 
16 numerus exprimitur in Latina vila cap. 8, n.53. 
Pauciores longe annos numerat Antonius in vita 
prima, quara e Grecis mss. dabimus ; sed aliquid 
mendum irrepsisse in comperto est. 


2 IV. Vitu S. Symeonis a quo scriptá. 
16. Vitam S. Symeonis scripsit Antonius ejus 


Dionysii Exigui. discipulus, quem Evagrius significat, cum lib. 1, 
12. Si chorepiscopus ejusmodi fuit ille Theodoroto cap. 43, ita scribit: Τούτου τὰς θεοσηµείας γέγραφε 
laudatus Meletius (ut omnino fuisse conjicio), jam β μὲν καὶ τις τῶν αὐτοπτῶν Ὑενοµένων, γέγραφε δὲ 
collsbascit calculi Baroniani fundamentum. Accedit καὶ λογίως ἀπέθετο καὶ O:o00prntog ὁ τῶν Κυρεστῶν 
quod Domnus Antiochenus, ut refert Nicephorus ἐπισκοπήσας. « Hojus res gestas, quz omnino di- 
lib. xrx, c. 51, et Evagrius lib. 1, ο. 15, ad Symeo-  rinz virtutis signa eranl,scripsit aliquis ex iis qui 
nem venit, eoque viso consternatus est pra admi- oculis conspexerant.Scripsit etiam,diserteque ex- 
ratione : unde conjicitur, non multo ante cepisse posuit Theodoretus Cyrensis episcopus.»Duplicem 
Symeonem in przalta illa columna morari. At Do- vitam hic damus, cujus Antonius auctor citatur. 
mnus, ut habet Baronius, an 432,ab eremo, invilo Priorem Grzcescriptam e bibliotheca Serenissimi 
S. Euthymio recessit,ut avunculum suumJoannem — Bavarie ducis accepimus, quam Latine reddidit 
Àntiochenum patriarcham Mestorio faventem con- Guilielmus Gratius Brugensis Societatis nostra Sa- 
verteret:anno deinde 436 ei in episcopatu succes- cerdos. Eam,quia brevior longe,crediderim potius 
sit. Quie vero ei fuisset tanti stuporis causa, δἱ ab Antonio esse scriptam. Ita namque Metaphras- 
jam annis quinquaginta stationem illam tenuisse — Les: Μέγας τοίνυν οὕτως Ov καὶ πολὺς τὴν φήμην γενό- 
Symeon? Quid ? quod ab eo tempore, quo rigidam µενος πολλῶν ἔτυγε καὶ τῶν voxoiov: ἀλλ᾽ οὐδεὶς οὐδέπω 
illam abstinentie rationem,sub Blasti aut Bassi di- κατὰ µέρος τὰ κατ αὐτοῦ διεξήλθεν, ὅπως ἅπαντα 
sciplina,iniit Symeon,usque dum Philotheum scri- | xa0nxsv ἑαυτῷ' οὐδὲ ἀκριθῶς ὅπως ἕκαστα εἴχεν, 
. CQ. "m 
psit Theodoretus, anni fluxerunt solum 28 ? Atqui * ἔγραψεν. Magnus igitur adeo cum esset, famaque 
annis minimum tribus anteillum cum Meletio con- celebratus, multos quidem nactus scriptores est. 
gressum, eam assumpserat inediam.Ergo si Magnus Verum nemo prorsus omnia quomodo ei evenerint 
Meletius is fuit, jam eb anno 377 aot 378 numerandi singillatim exposuit;neque accurate,ut singula se- 
illi erunt anni; sicque anno Christi 405 vel 406 se habuerint, scripsit.» Quod scilicet facturum se 
scripsisse Theodoretum fateamur necesseest;quod  Metaphrastes pollicetur. Verum altera pridem sub 
ipsemet refellit,dum in epistola ad Eusebium An- Antonii nomine vulgata vita haud multo pauciora 
cyre episcopum inter alia a se post synodum Ephe- habet Metaphraste. 
sinam scripta recenset librum de vitis sanctorum. — 17. Arbitramur igitur eam jam olim ex breviore 
13.Cum ergo hac ita sint,et numerum annorum illa Antonii relatione concinnatam,additis quz vel 
sb Evagrio traditum sequantur Mensa, Menolo- fama vel aliorum scriptis de eo ferebantur. Certe 
gium Sirleti, et Anthologion a Clemente VllIpro- quem Theodoretus adeo celebrem traditfuisse Ro- 
batom, uon video cur el refragemur: presertim me totoque in Occidente, ejus non isthic quoque 
cum et Metaphrastes assentiri videatur, dum ait vulgatam fuisse vitam,credibile non est. Eam e ve- 
lotos sex et quinquaginta ennos vixisse, in vite tuslissimo codice monasterii S. Laureuti Leodii 
nimirum religios:e exercitatione. D exarato ante annum Chrisii 1034, descripserat Ros- 


14.Quem vereRosweydus in numeros apud Nice- 
cephorum irrepsisse errorem nolat,is nec in Fron- 
tonis Ducai accurata editione correctus est. In 
Greco tamen expresse dicitur ἔτη τριάχοντα, annos 
30 in quadraginta cubitorum columna transegisse. 
15.Quem deinde ex vita Latina a se edita colligit 
annorum numerum Rosweydus,is, ut infra patebit, 
non omnino est certus,cum mss. codices,negligen- 
(8 librariorum vitiati,haud parum discrepent. Hic 
juxta eam vitam nobis maximeprobaretur (nisi Theo- 
dorelus obstaret) calculus: in domo parentum vixit 
annos 13, in primo monaster:o 4, in cella 3, vel 4, 


weydus noster,quam nos cum aliis mss.Imperialis 
monasterii S. Maximi Treviris, S. Marie de Ripa- 
torio, ecclesise S. Audomari contulimus. Ia codice 
Ripatoriü erat passim contracta. Eamdem, sed 
phrasi plerümque aliquantulum discrepante, edi- 
dit lib. 1. De Vitis PP. idem Rosweydus. 

48. Demum S. Symeonis vitam « optime post 
Magnum Theodoritum, » ut scribit Nicephorus lib. 
xiv, c. 61, «et cognominis Symeon Metaphrastes 
conscripsit;novam quoddam et admirandum in ea 
e1 omni generis cibariis convivium omnium pro- 
ponens.»Hanc Dcrouius in Not. ad Martyrol., Ra- 
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derus parte ii viridarii SS.,cap.4;Molanusin An- A Graco regi$ Gallis, Latine versam ab eodem 
not. ad Martyrol. Usuardi; leribertus Rosweydus Guilielmo Gratio nostro. Priora omnia fere ad 
in Vitis PP.;Petrus Ribadineira in FloreSS.scribunt verbum e Theodoreti Philotheo c. 26 descripta 


non exstare. Nos primi eam proferimus ex ma. 





XLYNEON 


sunt, ut conferenti patebit. 





ΜΑΓΙΣΤΓΡΟΥ 


ΚΔΙ ΛΟΡΟΘΕΤΟΥ 


ΛΟΓΟΣ ΕΙΣ ΤΟΝ 


ΟΣΙΟΝ ΣΥΜΕΟΝ 


TON EN TQ ΣΤΗΛΟ 


SYMEONIS MAGISTRI ET LOGOTHET/E 
VITA S. SYMEONIS STYLIT E 


(Graecus textus nunc primum prodit ex duobus codicibus mss. Regiis Paris. n. 136 53ο. ΧΠΙ et n. 1607, eec. xiv 
notatis. EDIT.) 


CAPUT I. 
S. Symeonis ortus, et vite religiose rudimenta in duobus monasteriis. 


1. Symeonem virum fama celeberrimum, mag- B 


numque habitati orbis miraculum norunt omnes Ro- 
manorum imperio subditi: ejus nomen usque ad 
Scythas et Nomadas pervolavit : Persz, et Indi, 
JEthiopumque natio, et. quicunque aliam orbis 
plagam incolunt,alii oculis perspicientes, nonnulli 
auditu ejus res gestas cognoscentes, eum laudibus 
przdicarunt. Magnus igitur adeo cum esset ac ce- 
lebris, multos quidem scriptores consecutus est; 
qui tamen ejus virtutes hactenus singulatim scripto 
complecteretur, exstitit nemo, neque ullus ad sin- 
gulas accurate percensendas animum applicuit. 
Verum qui superioribus temporibus brevicompen- 
dio de ejus vita disseruerunt, quz&edam qua mediam 
ejus :tatem continent cursim perstrinxerunt, ne- 


4, Σὺμεὼν τὸν πάνω, τὸ μέγα θαῦμα τῆς olxou- 
µένης, ἴσασι μὲν πάντες οἱ τῆς Ρωμαίων Άγεμο- 
νίας ὑπήχοοι. ἕδραμε δὲ καὶ µέχρι Σχυθῶν τῶν 
νομάδων cm Aum ἤδη Oi καὶ Πέρσαι, καὶ ᾿Ινδοὶ, 
καὶ Αἰθιόπων ἔθνη, καὶ ὅσοι τῆς γῆς ἄλλο τι µέρος 
οἰκεῖν ἔλαχου, ol μὲν ὄψει τὰ ἐκείνου, ol. δὲ ἀχοῃ 
παραλαθόντες, γλώττης τρυφὴν τὸν ἄνδρα πι- 
ποίηνται. Μέγας τοίνυν οὗτος ὢν, καὶ πολὺς τὴν 
φήμην Ὑενόμενος, πολλῶν ἔτυχε xxl τῶν συγγρα- 
φέων. ἀλλ᾽ obétiq οὐδέπω κατὰ µέρος τὰ κατ αὖ. 
τὸν διεξηλθεν, οὖδεὶς ἅπαντα καθῆκεν ἑαυτόν, οὐδὲ 
ἀκριθὼς, ὅπως ἕκαστα εἶγειν ἀνέγραφε. ᾽Αλλὰ τοὺς 
ἄνω χρόνους i» κἐφαλαιώξεσιν ἐπιτομαῖς εἰπόντες, 
ἔνιά τε τῶν ἐν µέσῳ παρέδραµον, xai οὐδὲ πρὸς 
αὐτὸ τὸ τέλος τῶν τούτου πράξεων ᾖλθον, "Huit δὲ 


que tam celebres ejus actiones ad finem perduxe- c χρήσιμος μάλιστα ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος ἔσται, ἄνωθέν 


runt. Quapropter utilis maxime de hoc viro nobis 
sermo futurus:remque a capite ordiemur,alque ad 
finem prosequemur. Sed vereor ne posteris fabu- 
larum similior,et nuda a veritate narratio videatur. 
Consueverunt enim homines natura meliri res 
prateritas:ubi vero quippiam nature terminos ex- 
cesserit, omnis de eo rerum divinarum imperilis 
falsus esse sermo existimatur. Quoniam vero hic 
vir nature legibus non cesssit, ac ne humana qui- 
dem passus est, verum id corporeorum in mortali 
corpore ostendit constantiam ; cum praesertim 
iis qui ab eo divina edocti sunt, terra omnis ac 
maria ipsa repleta sint ; hinc igitur narrationem 
meam inchoabo. 


τε ἀρχκομένοις, καὶ ἐπὶ τὰ τελευταῖα τοῦ ἀνδρὸς xa- 
ναθιβάζουσι τὴν διήγησιν, Αλλὰ δέδοικα μὴ τοῖς 
μετὰ ταῦτα μῦθος εἴναι δόξῃ τῆς ἀληθείας γεγυµνως 
μένος. Φιλοῦσι γὰρ οἱ ἄνθρωποι τῇ φύσει μµετρεῖν 
τὰ γινὸμενα εἰ δέ τι τῶν αὐτῆς ὅὄρων ἰπέχεινα λέ- 
γοιτό, Ψαυθῆς τοῖς τῶν θείων ἀμυήτοις ὁ λόγος νο» 
µίζεται, ᾿Επειδὴ δὲ οὕτος αὐτῆς φὐσέως εἶξε θεσ- 
μοῖς, οὐδὲ ἀνθρώπινα πονεῖν εἴλετο ἀλλὰ ἀσωμάτων 
ἐν σώματι θνητῷ ἐπεδείξατο καρτερίαν ἄλλως τε 
καὶ tbv tà θεῖα πεπχιδευμένων γῆ τε πᾶσα πλήρης 
καὶ θάλασσα, ἔνθενδὸέ µοι ἀρκτέον του διηγήµα- 
τος. 
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B. Κώμη τίς iow μεταξὺ Σύρων καὶ Κιλίωνλ 2. Vicus quidam inter Syriam et Ciliciam situs 


διακειµένη, Σισὰν δὲ αὐτὴν ὀνομάζουσι. Ἐκ ταύτης 
b θαυμαστὸς Συμεὼν οὗτος ὁρμώμενος. Ποιμαίνειν 
θρέµµατα τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν γεγεννηκότων δι- 
δάσχεται, ἵνα «αἱ xatà τοῦτο τοῖς µεγάλοις την 
ἀρετην ῥἐκείνος συναριθμεῖται ' "laxo τῷ πα- 
τριῖρχη, φιμὶ, καὶ Ιωσήφ τῷ σώφρονι, Μωσεῖ τε 
τῷ νοµοθέτῃ, καὶ Δαθιὸ τῷ βασιλεῖ καὶ προφήτῃ, 
καὶ Μιχαίᾳφ, xai τοῖς κατ ἐχείνους θείος  àv- 
δράσι. 

q'. Νιφετοῦ δέ ποτε πολλοῦ Ὑβνομένου, xal τῶν 
προθάτων ἔνδον µένειν ἠναγκασμένων, σχολἠς ἆπο- 
λαύσας, εἷς τὸν θεῖον νεὼν μετὰ τῶν τεκόντων ἀφ- 
ίκετο. Τῆς εὐχγγελικῆς τοίνυν φωνῆς ἀκούσας, µα- 
χχριζούτης μὲν τοὺς κλαίοντας καὶ πενθοῦντας, 
ἀθλίους δὺ τοὺς γελώντας ἀποκαλούσης, καὶ ζηλω- 
τοὺς ὀνομαζούσης τοὺς τὴν ψυχὴν καθαρὰν xsvtn- 
µένους, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα τούτοις ευνέζευκτχι͵ Πρετό 
τινα τῶν παρόντων * tl ἄν τις ποιήσας, τούτων 
ἕκαστον κτήσαιτο; Τὸν δὲ, (ην γὰρ καὶ οὗτος, ὡς 
ἔοικεν ἔργατης τῆς ἀρετῆς) τὸν μοναδικὸν αὐτῷ βίον 
ὑπαγορεῦσαι, xal τὴν ἄκραν ἔχείνην ὑποδετξαι φι- 
λοσοφίαν. 

δ. Δεξάμενος τοίνυν τοῦ θείου λόγου τὰ σπέρματα, 
καὶ ταῖς βαθείαις τῆς ψυ(ῆς αὕλαξι ταῦτα αρύψας, ἐπὶ 
τὸν πλησίον τῶν ἱερῶν μαρτύρων ἀποτρέχει ναόν. 
Ἐν τούτῳ δξ τῇ γῇ τὸ µέτωπον καὶ τὰ γόνατα πρεσ- 
ερείσας Ἰκετεύει τὸν πάντας ἀνθρώπους σώζειν 
ἐθέλοντα, ὁδηγῆσαι αὐτὸν πρὸς τὴν Ὦτελείαν τῆς 
εὐσεδείχς ὁδόν * ἐπὶ πολὺ δὲ τοῦτον διατρίφσς τὸν 
τρόπο», ὑπολισθαίνει ἤδη πρὸς ὕπνον, ὄναρ δὲ τόνδε 
ὁρᾷ. ΟΟρύττειν ἑἐδόκει θεμέλια, θἶτά τινος Ἑστῶτος 
ἀκούειν, ὡς ἔτι βαθύνειν τὸ ὄρυγμα Oct, Προστεθει- 
xc τοίνυν ὡς ἐκέλευσε βάθος, πάλιν ἐπειρᾶτο δι- 
αναπχύεσθαι * ἀλλὰ καὶ αὖθις ὀρύττειν αὐτῷ προσέτατ- 
ttv ὁ φανεὶς, καὶ μἩ λήγειν τοῦ πόνου. Tolg δὲ val 
τετράχις τοῦτο παρεγγυήσας, τέλος ἐπειδη παρὰ 
τὴν τοῦ βάθους ὑπερθολὴν οὐχ οἷόν τε d» πλέον 
ὀρύττειν, ἀπογρώντως εἶχ' ἔφη τὸ βάθος, καὶ olxo- 
δομεῖν ἐκέλευσε τού λοιποῦ, ὡς λήξαντός τε αὐτῷ 
τοῦ πόνου καὶ τῆς οἰκοδομίας ἑπομένης εὐκόλως. 
Ταύτῃ τῇ προῤῥήτει τὰ πράγματα μαρτυρεῖ * τοῦτο 
γὰρ καὶ ἡ ὄψις ἐδήλου ὅτι πέρα τε τῆς φύσεώς iot: 
τὰ Ἱινόμενα, καὶ ὅτι μετὰ τους ὑπερφυεῖς ἐχείνους 
πόνους οὓς τὴν ἀρχὴν b Συμεὼν ἠγωνίσατο, χατὰ ῥουν 
ὁ ἀσκητικὸς αὐτῷ διανυσθήτεται ῥίος. 


ε’. 'Extiüsv ὃ Συμεὼν ἀναστὰς, ἐπὶ τὸ ἐκγειτόνων 
ἀσχητῶν τινων κατχγώχιον µεταθαἰνει, Δύο δὲ συν- 
αγαγὼν τούτοις ἔτη καὶ τελεωτέρας ἀρετης ἐρα- 
σθεῖς, Τελεδὰν ἐκείνην τὴν κώµην κατσλαμθάνει, 
καθ ἦν ὁ θαυμαστὸς ὨἨἩλιόδωρος τὴν τῶν σὺν αὐτῷ 


(4) Theodoretus Sesan vocat.Grece hic est Σι- 
932v, 

(2-3) Fuse describitur Teledz situs 23 Jan.in vita 
8. Eusebii. In vita S. Danielis Stylite 11 Decemb. 
Telada, Τελλάδαν dicitur. 

(4) Theodoretus addit non ingressum esse Sy- 
meonem mopasterium S. Eusebii, sed aljud quod 


est,incol: Sisam (1) nominant : ex illo admiran- 
dus hic Symeon oriundus fuit. Ac primum qui- 
dem a parentibus oves pascere docetur, ut in eo 
magnarum quondam virtutum viris adnumeretur, 
Jacob, inquam, patriarche, Joseph continenti, 
Moysi legislatori, Davidi regi et prophet, ut et 
Miches, ceterisque demum sanctissimis ejus or- 
dinis viris. 


3. Cum vero aliquando ob nimiam vim nivium 
e collo labentem oves domi manere cogerentur, 
otium nactus ad sacram ecclesiam cum parenti- 
bus concessit : illic cum vocem evangelicam 
inaudiisset, qui lugentes et flentes beatos pre- 


p dicat, infelices vero ridentes denuntiat, itemqüe 


imitatione dignos omres qui mundo sunt corde, 
et quecunque his similia adjuucta sunt ; unum e 
presentibus interrogavit, ecquid qnis faciendo 
horum singula consequeretur ; tam alter, qui et 
virtutis, ut apparet, cultor erat, monasticam ei 
vitam suadet, ejusque sublimem philosophiam 
ostendit. 

4. Symeon, igitur acceptis divini verbi seminibus, 
iisque in intimis animi recessibus absconsis, ad 
proximum sacrorum marlyrum templum confu- 
git, illic facie et genibus in terram defixis, Deum 
qui omnes homines salvare cupit precatur, ut ad 
rectam pietatis viam dirigat. Huic rei dum aliquan- 
diu intendit,paulatim in somnum delabitur,ac tale 
demum visum cognoscit.Fundamenta quedam sibi 
effodere visus est, deinde ab astante quodam au- 
dire, ut fossam adhuc altius effodiat. Cnm igitur 
jam, uti jussum fuerat, effossioni institisset, coepit 
ab opere quiescere.Cum ecce rursus,qui apparue- 
rat, ulterius effodere jubet, neque ab opere ces- 
sare. Gum tertio ac quarto hoc fieri mandasset, ac 
tandem ob nimiam fosse profunditatem amplius 
fodere non valeret, satis jam effossum esse decla- 
rat,ac zdificium strui imperat, neque eo a labore 
jam cessante difficilem deinceps fore structuram 
monet.Huic vaticinio respondit eventus.Significa- 
batenim visio, quod quz deinceps ab eo ge- 
sta sunt nature limites excederent. Monastica 
enim vita post eximios illos labores,quos in prin- 
cipio exercvit Symeon, illi ex animi sententia 


D successit. 


5.Inde cum surrexisset,ad vicinum monachorum 
ceetum divertit; ubi biennio commoratus, perfec- 
tioris virtutis cupidus in Teledam (2-3)pagum con- 
cessit; in quo admirabili viro Heliodoro (4! mona- 
chorum cura erat concredita, qui e quinque et 


ex eo germinavit, sdificatum ab Eusebona et Ábi- 
tone, quibus vita functis successit Heliodorus. Dc 
hoc autem Heliodoro agere videtur Sozomenus 
lib. vi, cap. 33 et 34, ubi celebres Coelesyrie mo- 
nachos recenset. Theodoretus cum eo egisse se, 
ejusque simplieitatem et animi puritatem admira- 
tum scribit. 
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sexaginta quibus vixerat annis, totidem tribus A πεπίστευτο zpO?9t 4, ὃς ἔτη μὲν πέντε καὶ ἑξή- 


demptis, se in cella concluserat, tres enim in 
lacte οἱ infantili institutione consumpsit ; nam a 
tertio tatis anno a parentibus Deo est consecra- 
tus, et hunc admirabilem monachorum gregem 
ingressus est. Vir hic exemplo magni illius Ja- 
cob simplex erat,ac eo demum mansuetudinis 
ac pietatis pervenerat, ut asceticas leges super- 
gressus, homines omnes omni virlutum genere 
superaret, ac ipsi Deo demum propinquus fie- 
ret. 

6. Ad hunc quinquertio noster perveniens, ille 
pietatis certator decem in hoc spirituali certamine 
transegit annos : qui cum octoginta commilitones 
haberet,omnes anteivit; aliisque post biduum sem- 


κοντα διεθίω, ᾿Τοσαῦτα δὲ τριῶν δεόντων ἓν οἰκίσκῳ 
καθεῖρχτο * ταῦτα γὰρ αὐτῷ τὰ τρία Ev γάλακτι ἐτρίδη 
καὶ παιδικαεῖς ἀγωγαῖς * ὁμοῦ τε γὰρ τρίτον ἔτος fv 
γεγονὼς, καὶ ὀῶρον εὐθὺς παρὰ τῶν τεκόντων ἀνέθη 
θεῷ, καὶ τὴν θαχυμασίαν ἀγέλην εἴσ-λήλυθε ταύτην. 
Ανὴρ οὗτος ἅπλαστος μὲν, κατὰ τὸν μέγαν ἔκεῖνον 
xxi θαυμάσιον Ἰκκὼδ, πρφότητος δὲ καὶ καθαχρὀτῃ- 
τος tiq τοῦτο ἐλάσας, ὡς τοὺς ἀσχκητιχκούς τὲ νόμους 
ὑπεραναθηναι, «al πάντας Χατὰ πᾶν ἀρετῆς εἶδος 
ἀνθρώπους παρενεγκεῖν, καὶ θεῷ πλησιάσοι, 

G". Πρὺς τοῦτον 6 πἐνταθλος ἀφικόμενος οὗτος τῆς 
εὐσεθείας ἀγωνοθέτης δέκα μὲν διετέλεσεν ἀγωνιζό- 
µενος ἔτη  ὁγδοήκουτα δὲ συναγωνιστὰς ἔκων, ὑπερ- 
Ἠκόντισε πάντας, X30 t9 ἄλλων παρὰ δύο τρεφο- 


per cibum sumentibus, ipse totam hebdomadam p µένων ἡμέρας, αὐτὸς πᾶσαν ἄσιτος ys τήν ἐδδο- 


sine cibo ducebat : quod reliqua consodalium (5) 
turba :gre admodum ferebat, quippe qui Symeo- 
nem imitari nequivit, ejusque spirituale exerci- 
tium confusionem ac temeritatem quamdain esse 
dicebant. 


µάδα. ᾿Εδυσχέραινον οὖν πολλάκις ὃ σύνχθλος οὔτος 
» A! , ? 4 

γορὸς, ἅτε µιµεῖσθαι τὸν Συμεὼν οὗ δυνάµενοι, καὶ 

, —-- L1 -—- 

ἄσκητικης πολιτείας σύγχυσιν τὸ πρᾶγμα xol ἀταξίαν 


ἐκέλουν, 


CAPUT II. 
Poenitentia, εί abstinentia mirabilis. 


7.Verum non iis rebus stetit,neque promptitu- 
dinem hanc frenavit,sed occultam occultorum om. 
nium scrutalori Deo certamen obtulit.Nostis om- 
nes (6) quam asperi, quamque vel leviter manibus 
attacti molesti sint funes ex palma contexti. Tali 
funeSymeon lumbos cingebat,non tantum exterius, 


C. Ὁ δὲ οὐ µέχρι τούτου ἴστατο μόνΏν, οὐδ' Eya- 
λίνου τὴν προθυµίαν * ἀλλά τι καὶ κρύφιον τῷ τῶν 
κρυφίων ἐξετασιῖ ἀγώνισμα ἔφερν, Ἡ γὰρ ἀπὸ 
φοινίκων πεπλεγμένη σχοῖνος, ἴστε πάντες, ὅπως 
τραγετά τὲ ἔστι κχὶ ψχυούσαις μόνον γερσὶ λυπηρά' 
ἀλλ ὁ Συμεὼν xal ταύτῃ διέζωσε τὴν ὀσφύν * οὖκ 


sed et cuti quasi agnasci faciebat,ac ita vehemen- ϱ ἔξωθεν περιθεὶς, ἆλλ᾽ αὐτῷ προσφύσας τῷ δέρµατι, 


ter stringebat,ut omnis ilta corporis pars in saniem 
undequa4ue difllueret.Decem dies aut amplius ita 
transegerat, cum ecce, ulcere jam ingravescente, 
sanies una cum sanguiue inde profluens latentem 
intus plagam denuntiabat. Tum unus ex spectanti- 
bus,qua tanti sanguinis causa esset,interrogavit. 
Dum Symeon nihil omnino doloris subesse dicit, 
neutiquam persuasit,sanguine inomnium conspec- 
tu defluente, ac. supra omnem viri clamorem et 
patientiam contradicente, el quasi de mysterio 
triumphante.Itaque cum quidam e commilitonibus 
manum violenter in latus intulisset, tandein cau- 
sain didicit, remque omnem praefecto nuntiavit : 
qui cum eum graviler veprehenderet, ac jurgiis 
tantam rei crudelitatem argueret,vix tandem vin- 
culo liberavit, quo se solvi quidem patienter tu- 
lil; verum ut ulceri aliquod remedium adhibere- 
tur, pertinaciter obstitit (7). 

8. Quare cum ascetici sodales h»c et ejusmodi 
alia Symeonem perpetrantem viderent, et hinc 
quidem neque se cum minimis ejus virtutibus con- 
certare posse,inde superari se non ferentes,jusse- 
runt ul a pago recederet, ne fors, ut aiebant, im- 
becillioribus damni alicujus causa exstiteret. Sy- 
meon ad montissolitudinem pergensinvenitlacum 


(6) Etiam ipsos praesides egre id tulisse ait Theo- 
doretus. 


(6) Theodoretus bac se ab eo, qui cum hac seri- 


καὶ οὕτω λίαν συνέσφιγξεν, ὡς ἅπαν ἐκεῖνο κύχλῳ τὸ 
µέρος ἑλκῶσαι ὃ περιεκεῖτο. "Ug δὲ πλείους fj δέκα 
ἡμέρας τοῦτ.ν διετέλεσε τὸν τρόπο», καὶ τοῦ ἕλκους 
χαλεπωτέρου γινομένου, ἰχὼρ a gatos ἐχεῖθεν ἀπιρ- 
ῥέων τῆς τέως λανθανούσης πλιγής ἐγίνετο µηνυτής" 
ἤρετο τις αὐτὸν θεασάµενος τίς ἡ αἰτία τοῦ αἵματος. 
ὍὉ δὲ μηδὲν ἔχειν ἀνικρὸν λέγων οὐκ ἔπειθε, τοῦ 
ἐν ὀφθαλμοῖς καταῤῥέοντος αἵματος, μείζον καὶ τῆς 
τοῦ πάσχοντος φωνης καὶ τῆς ὑπομονῆς ἀντιφθεγγο- 
µένου καὶ θριαμθεύοντος τὸ µυστήριον, Πιατάµενος 
τοίνυν ὁ συναγωνιστῆς, καὶ τὴν χεῖρα ὀἑνέζαλε, καὶ 
τὴν αἶτίαν Ἀατέμαθε, xai ταύτην τῷ προστάττοντι 
κατεμήνυεν, 'O δὲ αὐτίκα xal ἐπιτιμῶν καὶ παρα- 
καλῶν, καὶ τοῦ πράγµατος τὴν ὠμότητα δικθάλλων, 
μόλις ἔκεῖνον ἕλυσε τῶν δεσμῶν, ἀλλ᾽ ἣν ὁ γεννάδας 
µέχρι μὲν τοῦ λυθηναι τῆς σχοίνου ὑπήκοος" ὥστε 
δὲ θεραπεῦσαι τὸ ἕλκος, ἐνστατικὸς καὶ λίαν loyu- 
ρογνώµων. 

Ὢ'. Οἱ Ev τῇ ἀσχητιχῇ tolvov παλαίστρᾳ, καὶ ἄλλα 
το: αὔτα δρῶντα ὀρώντες, καὶ ὥστε μὲν ἁμιλληθῆναι 
μηδὲ τοῖς μικροῖς τῶν ἐκείνου πόνων δυνάµενοι, 
ὥστε δὲ πάλιν ἑαυτοὺς ὁρᾷν ἀπολειπομένους μὴ 
ἀνασκόμενοι, ἀναχωρεῖν τὸν Συμεὼν τῆς χώµης 
ἐκέλευον, ὅπως μὴ τοῖς ἀσθενέστερον, λέγοντας, τὸ 
σῶμα διακειµένοις, xal ζηλοῦν τὰ ὑπὲρ δύναμιν 


beret monasterio preerat, dicit accepisse. 


! Dp Longe aliter narrantur hac in aliis duabus 
vitis. 
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πειρωµένοις, βλάθης αἴτιος γένητχι. ᾿Εξελθὼν τοί- A quemdam sine aqua,nec adinoduni profundum,in 


vov, xal τὰ ἐρημότατα τοῦ ὅρους καταλαδὼν, καί 
τινα λάκκον εὑρὼν ἀἄνωθρόντε καὶ λίαν βαθὺν, εἰς 
τοῦτον καθίησιν ἑχυτὸν, τῆς συνήθους εὐχῆς ἐν αὐτῷ 
καὶ φιλοσοφίας ἐχόμενος, Πέντε δὲ ἡμερῶν διαγε- 
νοµένων, µεταμελῆσχι αὖθις τοῖς τῆς ὑποχωρήσεως 
του ἀνδρὸς αἰτίοις τῶν ἐν αὑτοῖς δύο τινὰς ἄπολε- 
ξάμενοι κατὰ ζήτησιν πέµπουσι τοῦ Συμεὼν * ἦν δὲ 
αὐτοῖς εἱρτικένον, si που τοῦτον εὐρεῖν δυνηθετεν, 
πρὸς τὸ κοινὸν ἐπαναγχγεῖν φροντιστήριον. Παντσ- 
χοῦ τοίνων τοῦ ὅρους περιελθόντες ἐντυγχάνουσι 
ποιµέσι θρεμµάτων, καὶ πυνθάνονται αὐτῶν, ti πού 
τινα τοιοῦτον ἴδοιεν, την μορφὴν αὐτοῖς, καὶ τὸ 
σχῆμα, καὶ τὴν αναδολην τοῦ ἀνδρὺς, σχφὼς πάντα 


quem se demisit,consuetis precibus ac meditatio- 
nibus insistens. Post quinque dies facti poenitere 
coepit eos, qui causa dimissionis fuerant (8) ; qua- 
propter duos ex omni numero delectos ad Symeo- 
nem quaerendum miserunt, quibus mandatum, ut 
si usquam eum invenirent, ad commune cono- 
bium reducerent. Illi montem passim oberrantes 
in pastores ovium incidunt, quos cum de illo viri 
formam et habitum describentes, interrogassent, 
lacum eis proximum, in quem se conjecerat, di- 
gito ostenderunt. Illi ad locum festinantes, Sy- 
meonem nomine suo evocalum, fune demisso e 
puteo extraxerunt, non sine magno labore : solet 


διηγησάµενοι,. Οἱ δὲ πλησίον γὰρ fjv καταδεδυκὼς, B enim descensu ascensus esse difficilior. 
τὸν λάκκον αὐτοῖς τῷ δακτύλῳ ὑποθεικνύουσι. ᾿Εκεῖνοι τῷ τόπῳψ 5000; ἐπιστάντες ὀνόματι τὸν Συ- 


μεὼν ἐκάλουν καὶ σχοινίον κοµίσαντες σὺν πολλῷ 
πλησίως εὐπετής ἐστι καὶ ἡ ἄνοδος. 

0', Εἶτα καὶ πρὸς τὴν ἀδελφότητα σὺν αὐτῷ xdi 
τὸ μµονχστήριν ἐπανήκουσιν. "OÀlvov δὲ παρ αὐτοῖς 
ἐξ Ἐκείνου διατρίψας χρόνον, εἷς Τελανισὺν ἀφίκετο 
κώμην (αὕτη 98 πρὸς τή ὑπωρείᾳ τοῦ ὄρους xétcat) * 
ἓν ταύτῃ μικρὸν οἰκίσκου εὐρὼν τρίτον ἑξῆς, ἐν 
αὐτῷ καθεῖρκτο ἐνιχυτόν. Αὖξειν δὲ del της ἀρετῆς 
πλοῦτων φιλονειγῶ», μετὰ τῶν ἄλλων Μωύσῆ καὶ 
Βλία τὸν xaÀA»» ἅμιλλαν ἁμιλλᾶται, καὶ παρ) ὅλας 
τετταράκοντα καὶ οὔτος ἡμέρας ἄσιτος διαμένει. 

v, Βλάσος δὲ τις ἄνηρ θεοτεθὴς καὶ σφόδρα πρὸς 
τὴν τῶν ἀδελφῶν ὁρῶν εὐδοχίμησιν xal ὠφέλειαν, 
ἄλλως τε xzl τοῖς xatd χώµας ἱερεῦσι τὸ τηνικαῦτα 
ἐπιστανῶν, πανταχοῦ περιῄει, πρὸς τὸν ἀσκητικὸν 
βίον τοὺς ἐν αὐταῖς ὑπαλείψει, καὶ πλείονα παρέχων 


αὐτὸν ἀνιμήσαντο πὀνῳ' οὗ γὰρ τῇ καθόδῳ παρα- 


9. Inde rursum ad coetum fratrum reduxerunt: 
ubi Symeon exiguo tempore moratus, ad Telani- 
sum (9) pagum concessit, (is ad pedem montis 
situs est) ubi parva reperta casa, in eam trien- 
nio se conclusit. Hic porro nunquam non virtu- 
lum divitias sibi accumulare contendebat, cuim 
Moyse et Elia praeclarum certamen iniens, qua- 
draginta ipsos dies sine cibo perdurabat. 


10.Blasus vero erat vir in Deum religiosus (10), 
et valde attendens ad fratrum approbationem et 
utilitatem; preterea sacerdotibus in vicis degenti- 
bus tum temporis prefectus, circumquaque loca 
sibi concredita obibat,ad vitam spiritualem mona- 


αὐτοῖς τὴν περὶ τὰς εὐχὰς καρτερίαν xal τὴν ἓν ταῖς ^ chos magis magisque roborabat.ad [precum majorem 


νηστείαις ἵτίδοσιν,. Οὗτος ἀπῆλθε μὲν ἐπισκεψόμενός 
ποτε καὶ τὸν Συμεών  ὁ δὲ σύμδουλον σκοποῦ τὸν 
ἄνδρα λαμθάνει, καὶ τὰ τῆς Ἰνώμης Χοινοῦται, Καὶ 
ὁ Βλάσος τὸ τοῦ πράγματος ξργῶδες xal βίχιον ἐν- 
νουύμενος, συνεθούλευε xal παρῄνει τῷ Συμεὼν μὴ 
τὸν βίχιον θάνατον ἀρετῆν. εἶναι νοµίζειν, τοὐναντίον 
μὲν οὖν xzxiav ἐσκάτην, καὶ Oto) χωρισμὸν καὶ 
Φυχῆς ὡς ἀληθῶς αὐτῆς θάνατον, « Οὗχουν, ἀλλ' ὦ 
Πάτερ, ὁ Συμεὼν ἔφη, δέκα pot ἄρτους παράθου καὶ 
στάμνον ὕδατος, καὶ ἂν ἴδω τὸ σῶμα τροφής δεόµε- 
vov, µεταλήψομαί ve αὐτῶν, καὶ τοῦτο παραμ»θή- 
cogit τὰ εἰκότι. ᾿Επεὶ οὖν Χαλως ἕβοξεν ἔχειν τὰ 
εἰρημένα, παρατίθενται μὲν οἵ τε ἄρτοι εὐθὺς αὐτῷ 
xal τὸ ὕδωρ ᾿ αλείεται δξ ἡ του οἰκίσχου θύρα, xai 
τὰ χλεῖθρα πηλὸς ἣν ἔξωθεν ταύτη περιπλαττόµε- 
νος, ὡς ἂν παντὶ ἄθατος εἴη τῷ προσιόντι, Ἐπειδη δὲ 
à τεσσχρακοστὴ τῶν ἡμερῶν ῆκεν, ἐφίσταται ὁ θαυ- 
μαστὸς Βλάσος τῷ δωματίῳ εἰς ἐπίσχεψιν καὶ αὖθις 


tolerantiam ac jejuniorum incrementum adhortan- 
do.Contigit autem ut aliquando ex offlcio quoqueSy- 
meonem visitaret ; qui virum tantum tanquam in- 
stituti sui consultorem excepit,cum eoque arcana 
mentis δα communicavit.Blasus dum usque adeo 
arduum ac violentum vivendi modum cognoscit, 
serioSymeonem monet,suadetque ne mortem vio- 
lentam virtutis loco habeat;contra vero hujusmodi 
virtutem extremam dementiam,ac a Deo separa- 
tionem, animse denique mortem presentissimam 
esse existimet.Enimvero ad hzc Symeon: Decem 
panes juxta me colloca,necnon aqua vasculum,ut 
cum viderecorpusalimentoindigere,statim aliquid 
sumam, illudque merito refocillem.Probatur Sy- 
meonis sententia: panes cum aqua juxta ponuntur, 
clauduntur domuncule fores, et ser: loco argilla 
circuinlinuntur,ut locus cuivis adeunti inaccessus 
maneat. Transactis tandem 40 diebus astat pro fo- 


τοῦ Συμεών ' τὰ χλεῖθρά τε τὸν πηλὸν ἀφελὼν καὶ ribus admirabilis ille Blasus,Symeoneni denuo vi- 
τῆς θύρας εἴσω Ὑενόμενος εὗρε μὲν τῶν ἄρτων τὸν — Silaturus accedens,qui claustro argillaceo sublato 
ἀριθμὸν οὐδὲ βραχύτατον µέρος ἑνδέοντα, εὗρε δὲ domum ingressus, panum numerum ne minima 
πλήρη thv στάμνον τοῦ ὕδατος  ὑὁρᾷ δὲ καὶ τὸν quidem parte minutum, utrem aqua adhuc ple- 


(8) Theodoretus dicit fuisse illius palestre pre-  subjectu.n cacumini montis,in quo postea sublimis 
fectos. statit. Harceus vocat Telasinum oppidum. 
(9) Theod. Taianessum, et addit, vicum illum (10) Theod. Bassum vocat- 
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num invenit; ad hzc pugilem suum humi prostra- A ἀγωνιστὴν κατὰ γῆς ἐῤῥιμμένου, καὶ µόνῃ τῇ &va- 


tum videt,qui solo respirationis signo se moriuum 
non esse declarabat; neque enim movere se,neque 
loqui ullo modo poterat, vitalibus spiritibus per 
longam inediam fere exstinctis. Quapropter divi- 
nus ille Blasus aqua spongia ore Simeonis irri- 
gato, simulque abluto, sacrorum mysteriorum 
symbola illi porrexit. 

4. Quibus sumptis corroborari coepit : tum e 
solo paulatim assurgens, levi alimento, lactucis 
nempe agrestibus ac intybo,corpus reficiebat.Ita- 
que Blasus pre inedia fere consumptum ulterius 
reprehendere desiit, magis vero viri temperantiam 
admiratus,ad proprium gregem revertitur. magnuin 
illud miraculum fratribus suis(supra ducentos ha- 


xvod τὸ uà ΥΕχρὸς εἶναι ἀναπείθουτα ^ φθέγγεσθαι 
γὰρ ἢ κινεῖσθαι πάντη ἀδύνατος ἦν, τη μακρᾷ ἑκείνῃ 
ἀσιτίὰ τὴς ζωτιχκης αὐτῷ δυνάμεως ἐναποσδεσθεί- 
σης. Σπογγίαν τοιγαροῦν ὕδχτος ὁ θεῖος Βλάσος αἷ- 
τήσας, καὶ ταύτῃ τῷ στόµατι τοῦ Συμεὼν διαθρέξας 
καὶ ἀποχλύσας, τὰ σύμθολα τῶν θείων αὐτῷ προσῇ- 
νΕΥΧΕ μυστηρίων, 

ία’. Ὁ δὲ ἀνεῤῥώσθη τε μετασχὼν, καὶ ὑπανκ- 
στὰς κατᾶ βραχὺ τοῦ ἐδάφους, θριδακίνκς καὶ σέρεις 
λεπτήν τινα τροφὴν καὶ βραχεῖαν προσίετο. Τὸ 
ἐγκαλεῖν αὐτῷ τοιγαροῦν ὁ θαυμαστὺς Βλάσος ἀτεὶς, 
olz μικροῦ διὰ τὴν ἀσιτίαν ἐκλελαιπότι μᾶλλον μὲν οὖν 
καὶ ὑπεραγασθεὶς τὸν ἄνδρα τῆς καρτερίας, την εἷ- 
κείαν ἀγέλην (ὑπὲρ διχκοσίους τὸν ἀριθμὸν ὄντας) 


bebat) narraturus (11). Symeon vcro ex illo tem- Β καταλαωθάνει, καὶ τὸ μέγα τοῦτο αὐτοῖς διηγεῖται 


pore in omni vita (12) eadem inedia usus fuit, ac 
novem omnino et triginta dies sine cibo ullo trans- 
igebat; quadragesima dies, presentis abstinentise 
finis,initium dabat futurae,corpusque exhaustum, 
neque per perpetuse stalioni,sed jam jacens velut 
manus sublevabat. Jejunium cum jam denuo in- 
choaret, consuetam stationem, coelestes hymnos 
cantando usurpabat,illosqueerectus Deo dedicabst. 
Cum ad medium quadragesima pervenisset, nimia 
defatigatio etiam nolentem sedere cogebat,corpo- 
ris facultatibus pre inedia paulatim consumptis. 
Evoluto deinde certo dierum circulo vitales ac- 
tiones cessabant, tum et hunc quidem in solum 
prosternebant : ipse vero neque sic constitutus a 
sacris hymnis abstinebal; verum laborum remis- 
sio, imo alimentum, denique et somnus illi erant 
divina eloquia. Hzc Symeoni jam celo digno, li- 
cet terram incolenli, vit:e ratio erat. 

πόνων αὐτῷ xal τροφὴ καὶ ὕπνος τὰ θεῖχ λόγια fv. 
ἀξίῳ Συμεὼν $ διαγωγή. 

12. Posteaquam vero eum in sublime elevatum 
columnatenuit,omnium qua in rerum natura sunt 
oblitus esse videbatur, omnem sedem ac cubandi 
opportunitatem recusabat. Ad hzc trabem erectam 
super columnam statuebat,cui se adeo fortiter al- 
ligabat,ut ne volenti quidem aut sedere aut incli- 
nare se liceret, hac ratione illud quadraginta die- 
rum jejunii stadium perficiebat. Postmodum vero 
uberiorem e celo adeptus gratiam, neque hoc 
auxilio indigebat : verum quadraginta totos dies 
vinculis solutus,sine tecto, erectus,non inclinatus, 
impastus, imo fere sine carne columna quedam 
viva et animata consistebat. 


0xópz. OO μέντοι Συμεὼν ἐξ ἐκείνου τῇ τοιαύτῃ 
διὰ πάσης αὐτοῦ τῆς ζωῆς ἐπέχρητο ἁσιτίᾳ, καὶ 
τριάκοντα aiv πρὸς ταῖς ἐννέχ ὅλας ἡμέρας τὸ πκ- 
ῥάπαν ἄσιτος εἶλκεν ΄ ἡ τεσσχρακοστὴ δὲ διαγενο- 
µένη τέλος αὑτῷ τῆς παρούτης ἁτιτίας, καὶ ἄπαρ- 
JO» τῆς μελλούσης εἴργαζετο, πεπονηκός τε àva- 
λαμθάνουσᾳ τὸ σῶμα, καὶ μηδὶ πρὸς τὴν πάννυχον 
ἐχείνην στάσιν ὑπηρετεῖσθαι δυναμένῳ, ἀλλ ἤδη 
χειμένῳ οἱονεί τινα χεῖρα ὀρέγουσα. ᾿Αρχόμενος μὲν 
γὰρ τῆς νηστείας τῇ συνήθει στάσει περὶ τοὺς θξίους 
ὕμνους ἐχρῆτο, καὶ ὀρθὸς τούτους ἀνίει θεῷ * ἡ οίκκ 
0$ περὶ µέσας τὰς τεσσαράκοντα φθάσειεν, ἐκάθισε 
xal ἄκουτα τοῦτον ὁ κόπος, τῆς σωματιχῆς δυνά- 
µεως τῇ ἀσιτίᾳ κατὰ μικρὸν ὑποδεδωκνίας. Λήγον- 
τος δὲ ἤδη τοῦ τοιούτου τῶν ἡμερῶν χυχλους, συνα- 
méÀ* qs καὶ τὰ της ζωτικῆς ἐνεργείας, καὶ τοῦτων 
μὲν tnl τοῦ ἐδάφους κατέκλινεν * ὁ δὲ οὐδὲ οὕτω τῶν 
ἱερῶν ἔκείνων ὕμνων ἀφίστατο, ἀλλὰ καὶ ἄνεσις τῶν 
Αὕτη μὲν δὴ τῆς γῆς ἔτι ψχύοντι τῷ τῶν οὐρανίων 


(β’. ᾿Επειδὴ δὲ µετάρσιον αὐτὸν εἶχε ὁ κίων, 
ἐπιλανθάνεται μὲν τῆς κοινής ἁπάντων φύσεως * 
ἠρνήσχτο δὲ καὶ τὴν καθέδραν καὶ τὴν κατάχλισιν, 
καὶ δοχκὸν μὲν ὄρθιον Ἐπὶ τοῦ κίονος στήσας, ἑαυτὸν 
δὲ τῇ δοκῷ προσδήσας, ὡς ἂν μηδὲ βουλομένῳ xa- 
τακλίνεθχι μηδὲ αχθίζειν ἑξήν, υὕτω τὸ τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν Ἐχείνο τῆς νηστείας Tue στάδιον,. Χρόνῳ 
δὲ ὕστερον δαψιλεστέρας ἀπολχύσχς τῆς ἄνωθεν 
χάριτος, οὐδὲ ταύτης ἐδεῖτο τῆς βοηθείας, ἀλλὰ καὶ 
τὰς τεσσαβάκοντα ὕλας μέρας ἄθετος, ἄστεγος, ὅρ- 
θιος, ἀχκλινὴς, ἄσιτος, μικροῦ καὶ ἄσαρκος ἴἵστατο 


στήλη τις ζῶσα καὶ ἔμψυχος. 


CAPUT Ill. 
Mazimi ad eum populorum concursus. 


13. Verüm ordinem rerum gestarum nostra prz- 
vertit oratio,qua instar florum beneolentium om- 
nia ad se trahunt. Nobis vero prioribus inhzrens 


(11) Exponit hic Theodoretus austeram eorum 
vite rationem. 

(12) Ribadineira ait quotannis semel id Symeo- 
nem factitasse, postea vero propter corporis imbe- 


w^. ᾽Αλλὰ προφθάνει τὴν τῶν πραγμάτων ἆκολου- 
θίαν ὁ λόγος, πάντως ἐπαγομένων πρὸς ἑαυτὸ κα- 
θάπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀνθέων, ἡμῖν δὲ τῶν προτέρων 


cillitatem coactum austeritatem moderari. Citat 
Theodoretum : verum id Theodoretus non dicit ; 
cujus haec verba sunt : « Tempus autem et assuefa- 
ctio multum detraxit de labore. » 
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ἤτω ἐχόμενος, Ἐν τῷ προειρηµένῳ τοίνων οἰχίσκῳ A progrediatur narratio. In predicta domuncula 


τρίτον διακαρτερήσας ἐνιαυτὸν ἐπὶ τὴν πολυθρύλ- 
λητον ἐκείνην τοῦ ὅρους κορυφὴν ἀναθαίνει, καὶ 
χύκλῳ τειχίον περιθαλόµενος ὕπαιθρον μὲν τὴν ot- 
Χησιν εἴχε, καύσωνι καὶ ψύχει παλαίων. "λλυσιν δὲ 
σιδηραν πήγεων εἴκοσι κατεσχεύχσε, x«i θάτερον 
μὲν τῶν ἄκρων αὐτῆς πέτρᾳ τινὶ µεγίστῃ ἐνείρας, 
θατερον δὲ διά τινος xplvou τῷ οἰκείῳ ποδὶ ἐνήρμο- 
σεν, ὡς ἂν μηδὲ σφόδρα ἐθέλων ἔξω τῶν ὅρων ἑκεί- 
wav ἀπίοι, Διέτριθεν ἔνδον ἀεὶ τῷ οὐρανίῳ κάλλει 
µόνῳ ἐνατενίζων, τοῖς ἓν αὐτῷ τε θεάµασιν ἔμφιλο- 
χωρῶν, καὶ πλείονι τῷ πόθῳ καὶ θερμοτέρῳ πρὺς 
ἐκείνου δημιουργὸν ἀναγόμενος, Μελέτιος δὲ, ᾧ τὰ 
της εὑσεθείακς τηνικαῦτα ἐνίδραστο, τὸν ἀρχιερατι- 
κὸν θρόνον της Αντιόχου διέπων, μετὰ θέιν τοῦ 
ἀνδρὸς παραγεχονὼς, ola τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης διὰ 
πάντων χωρούσης. "Ext τοῦτον οὕτω: ὑπαίθρῳ 
τῇ διαγωγῇ χρώμενον εἶδε, πρὸς δὲ καὶ τῷ ἀπὸ 
σιδήρου δεσμῷ τὸν ἕτερον τῶν πυδῶν πεπεδηµένον, 
τὰ μὲν ἄλλα ἐν θχύµατος λόγῳ ἐποιεῖτο * τὸν δὲ σίδη- 
po» οὐκ ἑπήῄνει, περιττὸν αὐτὸν εἶναι λέγων, ἀρκού- 
σης τῆς γνώμης λογικὰ τῷ σώματι περιθεῖναι δεσμά. 
Πείθεται τούτοις ὁ θαυμαστὸς Συµεων, xal χαλκέα 
χληθήναι χελεύσας, λῦσαι μὲν ἐπιτρέπει τοῦ σιδήρου 
τὸν πόδα * ὁ δὲ καὶ λυθεὶς, ὅμως οὐδὲ οὕτω τοὺς τῆς 
ἁλύσεως ὑπερέθαινεν ὄρους * συνεῖχε γὰρ μᾶλλον 
αὐτὸν ὁ τοῦ Χριστοῦ πόθος τῶν ἀπὸ τοῦ σιδήρου 
v. 

εδ. Καθὺ 5i µέρος τοῦ σκόλους ὁ σίδηρος τοῦτον 
περιελάµθανε, δορὰ προθάτου προὐποθέθλητο, τὸν 
ἴσον «αἱ αὐτὴ τῷ σιδήρῳ τοῦ σκέλους ἐπέχουσα τὸ- 
xov, ὅπως p γυμυᾷ προσομιλῶν τῇ σαρχὶ τραυµα- 
τίζοι τε αὑτὴν, xal φέρων sic πληγὰς ἀνιᾷ. ᾿Επειδὴ 
οὖν, ὅτε τοῦ σιδήρου λυθείη δεσμὸς, καὶ ἡ ὑποχει- 
µένη ἀφαιρεθείη δορὰ, χόρεις πλείους τῶν εἴκοσιν 
ἐμφωλεύονεες τῷ σκέλει ὀρῶνται, καὶ τὴν σάρχα τῷ 
ἁγίῳ ἐπινεμόμενο, Kal µε μηλες ἐπιχλευαζέτω 
της ἱστορίας ὡς μεγάλων ἔργων καὶ ὑπερφυῶν παν- 
ταχόθεν περιῤῥεόντων * ἐγὼ δὲ, οὐυδξ τῶν λεπτοτάτων 
ἀφίσταμαι, οὐδὲ γὰρ ὅτι μικρὰ ταῦτα, οἱ χόρεις 
φημὶ, μικρὰ καὶ ἡ πρὸς τὰς πληγὰς τῶν δηγµάτων 

jvn, ααὶ τοσοῦτον ἐμποιεῖν δυναµένη τὸ ἄλγος' 
ἴσασιν οἱ πεπειρωμένοι. "Anóypn μὲν γὰρ καὶ b σί- 
δηρος sic μείζονος ἀπόδειξιν καρτερίας, τὸ δὲ καὶ 
τοὺς Χύρεις προσῆναι, καὶ χρόνον τοσοῦτον τῷ χαχῷ 
τούτῳ εὐκαρτερεῖν, ἄλλως τε τὸ xal ῥᾷον ὃν τῇ χειρὶ 
τούτους πατάξαι, καὶ τῶν ὁδυνῶν ἀπαλλαγῆΏναι, τὸ 
δὲ τρέφειν τε μᾶλλον καὶ καταπιαίνειν αὐτοὺς τῃ σαρχὶ, 


τίνα καρτερίας ὑπερθολὴν καταλείπει ; 


^ 


εξ’. Τῆς τοῦ Συμεὼν τοίνυν φήμη: οὑκ ἔστιν ὅπως 
p διαθεούσης, συῤῥέοντας πρὸς αὑτὸν ἴσμεν οὗ 
τοὺς kx Ὑειτόνων µόνον, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀπέχοντας 
πολλῶν ἡμερῶν ὁδὸν, τοὺς δὲ καὶ μηνῶν, καὶ ὡς 
ἕκασιον εἶχε πάθους τὴν θεραπείαν αἱτοῦντας, Οὐ 


(13) Theodoret. dextro pedi. 
(14) Quis hic fuerit Meletius,quasivimus in pref. 
$$ Hareus, Grasius, Metaphrestes et alii Aptio- 


postquam triennio perdurasset, celebratum illum 
montis verticem ascendit, ubi circumcirca muro 
cinctus casam subdialem habuit, in qua cum fri- 
gore et calore luctabatur. Ad hzc catenam e fer- 
ro longitudine cubitorum viginti sibi comparat, 
cujus unam extremitatem ingenti saxo anneclit, 
alteram per annulum proprio pedi adaptat (13), 
ut πο αἱ vellet quidem limites statutos transire 
posset. Verum intus perpetuo morabatur,uni coelo 
intendens; inque ejus ita hzrebat defixus aspectu, 
quasi jam animo inhabitare videretur; majori ta- 
men ac ferventiori desiderio in coelestium rerum 
conditorem ferebatur. Tunc Meletius (14), vir in 
quo religio sedem fixerat,qui patriarchalis Àntio- 


p chis throni gubernacula tenebat,ad viri spectacu- 


lum excitus, fama jam longe lateque currente, 
postquam illum sub dio habitare vidit,ad hse ca- 
tenam ferream alteri pedi alligatam; alia quidem 
admirationis loco habuit, ferream autem catenam 
minime probavit, superfluam esse dicens,quando- 
quidem mens sufficeret ad apponendum vincula 
rationabilia corpori. His sine mora admirandus 
ille Symeon obtemperat,ac fabro vccari jusso, pe- 
dem ferreo vinculo solvi imperat : verum solu- 
tus, neque sic catenz terminos excessit : quippe 
amor Christi illum omni vinculo ferreo magis 
strictum tenebat. 

14.Porro ei tibise parti,que ferro circumcinge- 
batur, pellis erat ovina supposita, quie idem cum 


c ferro tibi: spatium occupabat, ne forte in nudam 


carnem impingens eam graviter vulneraret.Post- 
quam igitur ferrea catena soluta est, ac supposita 
pellis ablata,cimices plures (15-16) quam viginti in 
tibia ejus latitantes,carnemque depascentes appa- 
ruere.Neque me hic quisquam jure reprehendat, 
qui ista narrem,cum alia magna et supernaturalia 
suppetant,qua commemorenturopera.Nam neque 
hec tenuissima przxtermittam,neque quod cimices 
exigua sunt animalcula, idcirco et exiguos in hu- 
mano corpore morsibus suis dolores creant, aut 
minus indunt molesti;. Νοτυπί id qui experti 
sunt. Sufficiebat equidem catena ad majoris tole- 
ranti2 specimen, verum accedentibus insuper ci- 
micibus, tanto tempore in hoc malo perdurare, 
presertim cum facile esset et. manu occidere, et 
sic a doloribus liberari, quos jam contra et nu- 
trire pergebal, et propria carne aaginare, quam 
non tandem quantumvis illustris tolerantie ma- 
gnitudinem a 1:quat ? 

15. Symeonis igitur fama jam nescio quas non 
orbis plagas longe lateque percurrente,ad eum con- 
fluxisse novimus non tantum vicinos, verum etiam 
multorum dierum,imo mensium itinere distantes, 
qua quisque torquebatur molestia,ejus curationem 


chenum episcopum faciunt. 
(15-16) Non recte vertit Villegas mosquitos sivo 
cyniphes ; chínckes voluit scribere. 
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flagitantes. Neque quales ad eum adventabant, Α μέντοι τῇ πρὸό αὐτὸν ἀφίξει παραπλησίαν ἐποιοῦντο 


lales revertebantur : sed cum tristes et mcesti 
venirent, [οί et hilares recedebant, suarum sin- 
guli s»gritudinum reperta curatione; denique 
omni vexatione et calamitate deposita, leta voce 
et lingua gratias Deo et Symeoni agentes. Omnis 
igitur via, quse ad hunc medicum fereba!, fori 
speciem imitabatur; lecus vero, in quem affluens 
multitudo congregabatur, civitatis formam exhi- 
bebat, his morbum miserabiliter deplorantihus, 
aliis adeptam sanitatem celebrantibus. Neque 
hoc semel tantum, sed saepius accidit, ut qui po- 
puli turbam eminus cernebat, civitatem esse 
conjicere! ; cominus autem accedenli non jam 
civitas, sed multarum urbium congregatio se- 


cundum multitudinem dis'inctarum esse videre- B 


tur. 

16. Quid modo attinet Syros aut Cilices, aut 
Phanicum greges enumerare, aut quibuscunque 
Romanorum innotuit sceptrum ? Etiam lsiraelita- 
rum natio,et Arabum,Persarum quoque, Armenio- 
rum el quicunque lberiam populus incolit, eo 
confluebat.Quin imo et Ἡοπιοιίί οἱ his remotio- 
res,lrujus multilinguse multitudinis numerum im- 
plebant. Adventabant ex Occidente non pauci, ut 
Britanni, llispani et Galli, et quicunque inter 
medias regiones inhabitabant. 

11. Vix verbis exprimerelicet,quantum in Ita- 
lia hujus viri virtus splenduerit : etenim Rorna 
ipsa tantum hunc admirabilem virum obstupuit, 
tantumque ei honoris et venerationis exhibuit, ui 
multis passim columnis, porticibus, thalamorum 
septis, denique quovis fere loco ejus effigiem in- 
sculperet, quasi infinitoruin honorum thesaurum 
inde consecutura. 

18.Ea in vultu Symeonis gratia et decor eluce- 
bat,ut si quis alteri infensus et inimicus, in eum 
conjecisset oculos, omne illico odium el inimici- 
tiam ei ex animo eraderet vel unus illius aspec- 
tus; atque ainiciti:,consensionis ac benevolentiz 
vinculo amicos invicem adstringeret, Quod inde 
planum fit. Varie ex iis gentibus, quz ad ipsum 
confluebant, prius mutuo sanguine gaudentes, 
postquam utrinque in. Sancti conspectum venis- 
sent, inimicitias primo quidem dissolvebant, fce- 


καὶ τὴν ἐπάνοδον . ἀλλά στυγνοὶ καὶ «ατηφεῖς bpyd- 
µενοι, φχιδροὶ καὶ περιχαρεῖς ἀπηλλάττουτο, τῶν 
ἑνρχλούντων ἕκαστος λύσιν εὑρόντες, xal τὴν ἐπ- 
ρειαν bxst πᾶσαν xai τὴν συµφοραν ἀποθίμενοι, 
καὶ τὰς εὐχαριστίας εὑφήμῳ καὶ φωνῇ καὶ γλῶττῃ 
θεῷ καὶ τῷ Συμεὼν ἀναπέμποντες, Πάσα μὲν οὔν 
ὑδὸς διὰ τοῦτο πρὸς τὸν ἰατρὸν πέρουσα πλήθους 
ἀγορὰν ἐμιμεῖτο * τὸ δὲ Κωρίον dv ᾧ τὸ περιῤ- 
ῥέον σωνελέγχετο πλῆθος, πόλεως ὄψιν παρείχετο, 
καὶ πόλεως νῦν ωὲν τὴν νόσον Attivo; ὀδυρο- 
µένων, νῦν δὲ πανηγυριζόντων τὴν ἴασιν. Καὶ τοῦτο 
o0; ἅπαξ, ἀλλὰ xal πολλάκις ἐγένειο, xal πόλιν 
μὲν ἣν εἰκόσαι πόῤῥωθεν τὸν ὄχλον ἰδόντι, πλησιᾶ- 
σαντι δὲ οὐκ ἔτι πόλις, ἀλλά πολλῶν ἑλόνει συστή- 
µατα πόλεων κατὰ πλῆθος ἑκάστου τῇ γλώττῃ διαι- 
ρουµένων. 

ἰζ’, Kal τὶ δεῖ Σύρος f, Κίλικας fj Φοινίκων 
κατχλέγειν ἀγέλας, fj καὶ ὃσοις ἄλλοις τὸ Ρωμαίων 
ὠνόμασται σκῆπτρον; ᾽Αλλὰ καὶ Ισμαηλιτῶν καὶ 
᾿Αράθων Έθνη, Περσῶν τε καὶ Αρμενίων, καὶ ὅσα 
τὴν Ἰθηρίαν νέµεται γένη. Καὶ δὴ «αἱ ol Ὁμηρί- 
ται xal οἱ τούτων ἑνδότεροι, πλήρωμα καὶ oUtot τοῦ 
πολυγλώσσου πλήθους ἐκείνου ἐγίνοντο, ᾿Αφίκοντο 
δὲ xai τῶν ᾿Εσπερίων οὑκ ὀλίγοι, Βρεττανοι λέγω καὶ 
Ἱσπανοὶ καὶ Γαλάται, καὶ ὅσοι τὴν μεταξὺ τούτων 
χώραν οἰκοῦσι. 

wi. Ἡ γὰρ Ἰταλία οὐδὲ εὔ εἰπεῖν σον dj τοῦ 
ἀνδρὸς ἀρετὴὰ ἐν ταύτη ἐξέλαμψε * xal γὰρ τοσοῦτον 
ἡ Ῥώμη τὸν θχυμαστὸν κατεπλάγη, xal οὕτω πολλή 


C ctc ἦν τιμῶσα τοῦτον xai σεθοµένη, ὡς «αἱ πολλαῖς 


δὴ πύλαις, καὶ προπυλαίοις, καὶ θαᾳλάµων τοίχοις, 
καὶ πανταχοὺ τὴν εἰκόνα τὴν ἁγίαν ἐκείνου διαχα" 
βάξαι, ὥσπερ τινὰ µυρίων Σντεῦθεν ἀγαθῶν θησαυ- 
po» ἐπισπώμενοι. 

vw. Ἐν τοίνυν ἡ và Ὀψέι τοῦ Συμεὼν προλάµ- 
ποσα ὙΧάρις, ola καὶ ἰδόντι τινὶ ἀπεχθὼῶς πρὸς 
ἕτερον ἔχοντι καὶ ἀδιαφόρω:, λύσιν μὲν αὑτῷ τῆς 
ἀπειθείας xal τῆς διαφορᾶς ἐμποιῆσαι, δεσμῷ 9i 
συνλῆσαι φιλίας εἴ tou» συμπνοίας καὶ ὁμονοίας ᾽ 
καὶ τοῦτο δῆλον Ἐντεύθεν, Πολλὰ γὰρ τῶν αὑτῷ πι- 
ριῤῥεόντων Εθνῶν τῷ χαταλλήλων πρότερον agat 
Ὑαΐροντα, ἐπειδὰν ἔλθοιεν εἷς ὀψιν ἑκάτερα t9 
ἁγίῳ, διελύσαντο μὲν τὸ ἔχθος, xal ἀλλήλοις ἐσπεί- 
gato. Eltx καὶ εἷς ἀγαθην ἔριν ἑτρέψαντο αὑτοῖς 


dus dein inter se percutiebant ; in przclaram p τὰς διαλλαγὰς ἕκαστος αὑτῶν προφθάναι, καὶ τὴν 


deinceps contentionem antiqua convertentes dis- 
sidia, dum quisque alios antevertere ac viri be- 
nediclionem prior consequi summo studio enili- 
tur. Sancti quoque viri pedes labris aut maninus 
contingere magnum videbatur. Multi qui pellem 
tantum qua vestiebatur (id enim ei solum indu- 
mentum erat) contingebant, omnem omnino se 
benedictionem adeptos fuisse existimabant. Ve- 
rum manum ejus contrectare aut ore osculari, id 
eorum erat quibus familiaritas ex virtute con- 
tracta uberiorem aliis libertatem concedebat. 


τοῦ ἀνδρὸς εὑλογίαν πρῶτος ἀξιωθῆναι φιλονεικηῶν- 
τες. Τὸ δὲ xal τῶν ἁγίων ἐκείνου ποξὼν χείλεσι f 
καὶ χερσὶν ἄψασθαι μέγα ἐδόχει. Οἱ πολλοὶ δὲ εἰ 
καὶ τῆς δορᾶς, ἣν οὗτος περιέχειτο, ψαύσειαν µό- 
νου, (αὑτὸ γὰρ fjv ένδυμα τῷ ἁγίῳ), πᾶσαν τρυγήσαι 
τὴν εὐλογίαν ἐνόμιζον. Τὸ μέντοι χειρὸς θίγειν, ἃ 
κατὰ στόμα προπτύσσεσθαι, ob τῶν πολλῶν Ίν, 
ὀλλ᾽ οἷς ἡ Ex τῆς ἀροτῆς οἰκειότης δαψιλεστέραν τῶν 
ἄλλων τὴν παῤῥησίαν ἐδίδου. 
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VITA 8. SYMEONIS STYLITE. 


CAPUT IV. 
Columnaris statio, probata a Patribus. 


(0. Ἐπειδῃ δὲ ἀριθμου κρείετος σαν οἱ ἀφ- A 


εχνούµενοι, πρῶτα μὲν ἐχκχλίνων τὸ πολὺ τῆς περὶ 
αὐτὸν τιµῆς, ἔπειτα καὶ τοῦ πράγματος τὸ ἐπίπονον 
ὁυσχεραίνων, ἄλλως τε καὶ πρὸς οὐρανὸν, ὡς οἷόν 
τε µή λογισμοῖς µόνον καὶ θεωρίαις, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ 
σώµατι πλησιάζειν ἐσπουδακὼς, τὴν ἐπὶ τοῦ κχίονος 
ἐμηχανήσατο στάσιν, Καὶ πρῶτα μὲν, εἷς ἂξ ὁ χίων 
αὐτῷ ἀνετείνετο πήχεις εἶτα εἰς δύο ἀνατρέχει καὶ 
τέλος Z5 πήχεις τὸ πᾶν ἄψος ἐπὶ τῶν τριάκοντα 
ἔσχεν. 

κ’. El δὲ καὶ αὐτὴ παράδοξος ἡ Ἐπίνοια, Üxupa- 
στὸν οὐδὲν πολλὠν γὰρ ἔμπροσθεν καὶ μεγάλων, οἷς 
οὐκ taz µίµησις οὖδ' ὑπόδειγμα τῷ ἀθλητῇ προδιη- 
νυσµένων, καὶ ὁ κιονίτης οὗτος βίος οὖχ ὅτι μὴ ἔχων 
óndóst-pa περιοπτέος ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον αὐτὸς ὑπ- 


19. Cum vero accedentes omnem numerum ex- 
cederent, primum ut honorem declinaret, deinde 
quod molestia gravabatur; tum quia colo, qoa 
poterat, non tantum mente et cogitalione. sed cor- 
pore quoque ipso,tantum esse vicinior percuperet, 
illam excogitavit in columna stationem.Et primum 
quidem columna ad sex erecta cubitos est, deinde 
ad duodecim, post ad viginti duos extensa est,tan- 
dem tota altitudo triginta sex constitit cubitis. 

20. Si quibusda:! novum hoc ac prope incredi- 
bile videatur mirum non est : cum enim multa ea- 
que magna, quorum nullum prius exemplar exsta- 
bat, ab hoc pugile primum suscepta sint ; tum 
cerle columnaris illa vita, non solum quia exem- 
plo caret contemnenda non est, verum etiam quia 


άρχων ἐπαινετέος' ἄλλως τε καὶ ὡς οὐκ ἄνευ κρείτ- B sine ullo exemplo in exemplum potius proposita 


τονος ἐπισχοπῆς τοῦτὸ γε καὶ θειοτέρας τὰ dins 
µαρτυρείτω, Τοὺς γὰρ ᾿Ισμαηλίτας cl; πολλὰς μὲν 
πληθυνομένους µυριάδας, τῷδε τῆς ἀσεθείας σκότει 
συγκεχλεισµένους, ὁ χαινὸς οὗτος ἐπὶ τοῦ  «lovoq 
βίος ἐκεῖθέν vs ἀνεσώσατο, xai αὐτῷ τῶν θείων 
λόγων φωτὶ τὰς αὐτῶν διανοίας περιαστράψας υἱοὺς 
φωτὸς καὶ ἡμέρας τοὺς πρὶν της υυκτὸς καὶ τοῦ 
σκότους ἔδειξεν. ᾽Αμέλει καὶ νόμους παρὰ τῆς lep&c 
Ἰχείνης δεχόµενοι γλώττης, τῶν τῆς Αφροδίτης 
ὁργίων (πάτριος γὰρ ἑχείνις ἡ δαίµων αὐτὴ Gs) 
προθύµως ἀφίσταντο, Πολλοὶ δὲ xal ᾿Ιθήρων, ὡς 
ἔφην, xal Περσῶν καὶ ᾽Αρμενίων μακρὸν τῆς οἰχείας 
ἀἁπάτης Ὑέλωτα καταχέαντε τῇῃ εὐαγγελιχῇ καὶ 
αὐτοὶ διδασχαλίᾳ συνέθεντο. 

χα’. 
τοῦ χίονος πολινείαν ἐπενοήσατο, πανταχοῦ της xac 
αὖτον φήμης ὀξέως διαλοθείσης (φιλεί γὰρ ἓν οὕτω 
καινοῖς πράγµασιν αὕτη ᾖταχυτέρῳ μάλιστα τῷ 
πτερῷ κεχρῆσθαι), οἱ ch» ἔρημουν τοῖς ἀἁσκητικοῖς 
ἆθλοις καὶ πόνοις οὐράνιον ἀπεργασάμενοι πόλιν 
θεῖοι Πατέρες, τῷ κχινοφανεῖ τούτῳ καταπλαγέντες 
καὶ Έξενικῷ τοῦ ἐπιτηδεύμανος, στέλλουσί τινας 
παρὰ τὸν μµετάρσιον ἐκεῖνον ἄνθρωπον' καὶ τούτοις 
ἐντέλλονται τῆς ξένης μὲν αὐτῷ ἐπινοίας ἐπιτιμῆσαι, 
διδάξαι δὲ τὴν τετριμµένην xal συνήθη τοῖς ἃἅγίοις 
πορεύεσθαι, xal μὴ ταύτης χάἀταφρονεῖν, ἣν γορὸς 
τοσούτων µανχαρίων ὀδεύτας πρὸς οὐρανόν τε ἀἆνελη- 
λύθει xai σκηνών ἐκείνων τῶν ἀῑδίων Ἐπέθησαν' 
εἶτα δείσαντες μὴ τὸ ἐννόημα (εάρεστου d, οἵδε 
ἀνθρωπίνως τὸ πρᾶγμα στογάζοντα, καὶ τοῦτο 
ἐπισκήπτουσι τοῖς ἀπεσταλμένοις, ὡς εἰ μὲν ἴδοιεν 
τὸν ἄνδρα του οἰχείου θελήµατος ἔξιστάμενον xai 
πρὸς τὴν ἐκεῖθεν εἴκοντα κάθ»δον, ἐπίσχειν τοῦτου 
εὐθὺς xai κελεύεν ἔχεσθαι τὴς προθέσεως, μηδὲ 
ἀμελεῖν τοῦ σκοποῦ, Οὕτω γὰρ ἂν θείαν τε εἴνχι 


(17) Fusius hzc dedueit Theodoretus, οἱ Cedre- 
pus ad annum 925 Theodosii junioris. 

(18) Idem constat ex Evsgrio lib. vi, cap. 21, ubi 
refcrt, auream Veneris ΦΙΔΙΙΦΠΙ a Naamoane Sara- 
cenorum duce, igne liquefactam, erogatam in pau- 


celeris est, laudanda. Presertim quod non sine 
matura consideratione ac divino instinctu factum 
esse,qus& deinceps sequuntur, testatum facient;Is- 
maelitas enim (17), qui ad plures myriadas excre- 
verant, ac impietatis tencbris erant involuti, nova 
haec agendze ia columna viti ratio inde eripuit, ac 
divini verbi lumine eorum mentes illustrans, filios 
lucis et diei, qui noctis prius et tenebrarum filii 
erant, constituit. Denique susceptis a divino illo 
ore legibus, Veneris orgia (hie enim daemon patria 
iis dea erat (18)) prompte abdicarunt. Multi vero 
Iberorum, uti dictum est, Persarum ac Armenio- 
rum, avitum errorem ludibrio habentes, evange- 
lice et ipsi doctrinze adjuncti sunt. 


Ἠνίκα δὲ τὴν xawhv ταύτην ὁ Συμεὼν ἐπὶς  91.l|gitor dum novam hanc Symeon in columna 


vivendi rationem excogitasset,fama ejus quam ce - 
lerrime quaquaversum vulgata (ipsa enim in rebus 
adeo novis celerioribus quodammodo uti alis con- 
suevit), Patres qui spiritualibus exercitiis (10) ac 
laboribus ex eremo colestem quamdam civitatem 
faciebant, hoc tam inusitato ac peregrino obstupe- 
facti vil:e instituto, quosquam ad sublimem hunc 
hominem mittunt, iisque precipiunt, ut ob tam 
percgrinas inventiones eum reprehendant,ac con- 
suetam actritam omnibus sanctis viam iniredocesnt, 
neque eam contemnere, quam tantus beatorum 
chor.;scalcavit,quaque od ccelum pervenit.teterna- 
que illa subivit tabernacula. Veriti deinde ne hoc 
ejus institutum revera Deo placeret, lianc ejus ac- 
tionem periclitari enpientes,hoc illis quos ad ipsum 
mittebant mandarunt, ut si virum viderent propria 
relicta voluntate e sublimi velle descendere,statim 
se opponerent ac primo proposito in hzerere juhe- 
rent, neque sco;um negligere permitterent. Hac 
enim ralione id vit: instituturo nonnisi a Deo pro- 


peres. 

(19) Deest hoc Theodoreto. Refertur et Evagrio 
lib. 1. cap. 13, et Nicephoro lib. xiv, cap. 51. Suidas 
verbo Symeon dicit, 3h ΕΥΡΕΙΑ monachis banc ad 
virum sanctum missam esse legationem. 
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cedere arbitrati, non amplius esse quod de futuris Α ᾧοντο τὴν οἰκονομίαν, οὐχ ἔτι περὶ τοῦ μέλλοντος 
ambigerint: ubi enim bonum est initium, talem et ἐἑνδοιάζοντες ἦσαν" ὡς οὐκ ἀγαθὸν ἀρχῇ τοσαύτῃ 
exitum fore liquido constat. Contra vero si indi- ἁπαντήσοι καὶ τέλος sl δὲ δυσανασχετῶν εἴη, xal 
gnaretur, nec admonitionem vel in minimo admit- οὐδὲ ὀλίγῳ τῆς συμδουλῆς ἀνεχόμενος, ἀλλ ἁπλῶς 
tere, verum simpliciter et sine ratione proprie οὕτω καὶ ἁλοιίσως τῷ οἰκείῳ θελήματι ἔποιτο, 
voluntatis ductum sequeretür, clarum esse longe  95Aov ὡς μαχκρὰν τῆς ταπεινοφροσύνης bati πάντως 
eum ab humilitatis virluteabesse,atqueadeoejus- ἔλεγον, 8 τις ἂν μὴ οὐχὶ τὸν πονηρὸν αὐτῷ τοὺς 
modi cogitationes nonnisi a maligno ei suggestas λογισμοὺς τούτους ὑποθεθληκέναι φαίη. "Evüsv τη 
judicari oportere. Itaque mandant ut si res ha- καὶ Χατασπᾷν τοῦτον kl οὕτως ἔχοι ἐχέλευον, καὶ 
beat, statim inde avellant, et vel invitum descen- ἄκοντα τοῦ xlovoc xatd (ttv. 
dere a columna cogant. | 

22. Mandatishoc pacto conceptis, postquam le- — x6. Οὕτω τῆς ἑντολῆς ἐχούσης, ἐπειδὴ οἱ πρέ- 
: gali ad Symeonem omnis obedientie et homilitalig σθεις πρὺς τὸν τῆς ὑπακοῆς καὶ τῆς ταπεινοφροσύ- 
parentem pervenerunt, hi vel exsolo aspectu com- Υης πατέρα Συμεὼν ἀφίκοντο, οὗτοι μὲν ἀπ᾿ αὗτης 
pellare eum pre reverentia obliti fuerunt, neque g 8£zc τε χαὶ προσαγορεύσεως αἶδοῦς πρὸς αὐτὸν 
intueri eum aussi sunt; tamen tum proper millen- ἐπλήσθησαν, καὶ οὐκέτι οὐδὲ ἀντιθλέπειν οἷοί τε 
tium Patrum mandatum (hzc siquidem minislerij σαν" ὅμως διά. τε τὴν τῶν ἀπεσταλχότων Πατέρων 
perfectio) ipsi omnia sibi a Patribus commissa ex- ῥἐντολην (καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ τῆς διακονίας xaAbv), 
ponunt. Ille vero mansueto animo,vere mansuelus καταλέγουσιν αὐτῷ πάντα xà ὑπ' Ἐκείνων elpnpéva* 
ipse et humilis corde, reprehensionem ferens, non ὁ δὲ πρᾶος, ὁ πρᾶος τῷ ὄντι xal ταπεινὸς τῇ xapólg, 
contradixit, non indignatus est, non in convicia τὴ» ἐπιτίμησιν ἐνεγκὼν οὐκ ἀντεῖπεν, οὐκ ἠγανά- 
prorupit, imo neque parum neque multum locutus —xtnsev, οὐδὲ διέσυρε ταύτην, οὗ μικρὺν οὐδὲν οὐ 
est;verum vultu maxime hilari oculisque demissis µέγχκ ἐφθέγξατο" ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα app καὶ κάτω 
objurgationem acceptans,gratiis Deo primum reli- νεύοντι βλέμματι, τὴν ἐπιτίμησιν ἀποδεξάμενος τῷ 
giose actis, atque ipsis deinde Patribus pro tanta θεῷ τε τὴν εὐχαριστίαν ἀποδοὺς, καὶ χάριν τῆς περὶ 
cura et sollicitudine plurimum se debere profes- αὖτὸν φρονείδος τοῖς Πατράσιν ὁμολογήσας, μὴ µελ- 
sus, neutiquam cunclatus e columna descendere λήσας μηδὲν, κατιέναι τοῦ στύλου ἐπεχείρει, Οἱ δὲ 
parat. Illi vero statim id vetuerunt, Patrum men- ἐπέσχον τε αὐτίκα, καὶ τὴ» τῶν Πατέρων αὐτῳ ἀν- 
tem aperientes, quorum auctoritate siabilitam εγάλυψαν γνώμην' εἶτχ µόνιμον μὲν καὶ διηνεκῆ 
perpetuo et approbatam in columna stationem τὴν ἐπὶ τοῦ 4(ovog στάσιν, χρηστὸν δὲ τέλος κάὶ 
esse declararunt. Denique optimum (inem ac fir- ^ βεθαίαν τῶν συνεχῶν πόνν ἀνάπανσιν ἐπευξάμενοι 
mam continuorum laborum quietem Symeoni pre- τῷ Συμεὼν, ἁπηλλάγησαν, ᾽Αλλὰ τὸ μὲν της αὐτοῦ 
cantes, inde abierunt. Sed et ejus humilitatis ταπεινορροσύνης ὕψος καὶ τῆς ὑπαχοῆς τὸ μέγεθος, 
sublimitatem et obedientie magnitudinem in x&v πολλοῖς ἄν τις ἑτέροις κατίδοι. 
aliis multis videre licet. 


CAPUT V. 
Divinis inhorens, mairt eliam sui. conspectum negat : defuncte parentat. 


23.Verum ordinem, quem incidens przciditnar- — xy'. Τὸ δὲ συνεχὲς τῆς ἀκολοθίας, ὃ διέκοψε 
ratio, tandem ncstra resumensexponatoratio. Cum νῦν ἡμῖν 4 παρεμπεσοῦσα διήγησις, ἀναλαθὼν ὁ 
Ismaelitz in tribus distincti ad Symeonem salutis λόγος δηλώσει, Κατὰ φυλας δὴ τῶν Ισματλιτῶν ze 
ducein accederent, atque avitam impielatem dele- τῆς σωτηρίας ὑδηγῷ Συμεών προσόντων, καὶ τὴν 
starentur, divino denique baptismate fruerentur, D πατρῴαν ἀσέθειαν ἀρνουμένων, xal τοῦ θείου imo- 
alli aliis sacrorum rationem tradentes; aderatali- λαυύντων βαττίσματος, ἄλλοι μὲν ἄλλους μυσταγω- 


- quando et Theodoretus Ecclesiz Cyri antistes (20). 
Ei igitur non exiguam populi multitudinem vir Dei 
offert, hortaturque ut consuetas super eos preces 
recitet,eosque baptizet.Dum ejus mandatis obtem. 
perare antistes aggreditur,illorum quisque primus 
criminum suorum sortes eluere (21), necnon im- 
pietatis illuviem abstergere contendebat; quivis 
prior gratiam consequi stagens, litem quamdam 


(20) Cyrus recensetur sb Auberto ΜίΤΦο inter 
metropoles autocephalas, patriarche Antiocheno 
subjectas. Distat duorum dierum itinere ab Antio- 
chia, ut ipse cap. 2 tradit Theodoretus. Non est ea 
qua Ptolomaeo Cyropolis dicitur ; nam Cyropolis in 
Media est ad mare Caspium ; Cyrus vero in Syria, 
Κύῤῥος Stephano, unde Κυῤῥέστης, ut ait, ct 


γοῦντες Ἐτέλουν παοῆν δὲ ποτε καὶ b τῆς «ata τὸν 
Κὕρον ἐκκλησίχς προεστὼς θεοδώρητος. Πλήθος τοί- 
vov οὐκ. ὀλίγον ὁ ἀνηρ καὶ αὐτῷ παρατίθεται, τὰς νε 
συνήθεις εὐχὰς αὐτοῖς ἐπειπεῖν xal βαπτίσαι τού- 
τοὺς προτρέπεται. Ὁ μὲν οὖν ἀγαγεῖν εἰς ἔργου τὴν 
ἐντολὴν ἐπεχείρει: οἱ δὲ ἀπολούσασθαι πρῶτος ἕχα- 
στος τὴν τῶν παθῶν Dv, xal τὴν ἄσεθειαν καὶ τὸν 
ῥύπον φιλονεικοῦντες, καὶ ποῖός τις πρότερος φθά- 


regio ipsa Κυῤῥοσεική, Ptolomseo quoque Κύῤ- 
ῥος est; sed vereor ut recte. Nam Procopio lib. n 
de cdificiis Justiniani. K3po; dicitur, et tradi- 
tur a Judmis -dificats, et de Cyri regis nomine 
dicia. 

QU Apud Theodoretum baptismi nulla mentio, 
sed solius sacerdotatis benedictionis. 
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σοι τῆς χάριτος μετασχὼ», ἔριν τὸ πρᾶγμα ποιού- Α ex re sacra faciebat : ita inurbarie ad eum concur- 


µενοι, βαρθαρικώτερον συνδραµόντες, οἱ μὲν εἶλκον 
αὑτὸν, οἱ δὲ ἀνθεῖλκον) οἱ δὲ ἀφεστῶτες τῶν ἄλλων 
ἐπιθαίνοντες, xal τὰς Ὑγεῖρας προτείνοντες, ol μὲν 
τοῦ πώγωνος, οἱ δὲ τῶν ἱματίων ἐπελαμδάνοντο, 
ὥστε μἰχκροῦ x&v διεσπάσαντο τὸν ἄνδρα, sl μὴ ὁ 
θαυµασιος ἄνωθεν Συμεὼν ἐμχοήσας, τὰς ἀτάκτους 
οὕτω κατέστειλε τούτοις ὁρμὰς, ὡς αὐτίχα πάντας 
μεταλαθεῖν, b) γόσµῳ τε τῆς χάριτος μετασχεῖν, xal 
τῷ θείῳ τελειωθΏνα, βαπτίσµατι. Οὕτω τοίνων ἡ τῆς 
ἐκείνου γλώττης λαμπὰς καὶ δεδίτεσθαι οὓς ἄν 
βούλοιτο, καὶ φωτίζειν εἶχε, τῆς τῶν ἀδελφῶν ἕνεχεν 
σωτηριας ἀμφόταρα. Μελέτην γε μὴν διηνεχη τὰς 
Δεσποτικὰς ἐντολὰς ἐποιεῖτο, ἀλλ ob μέχρι τῆς 
τούτων τηρήσεως ἵστησι τὸ φιλόποδον, ἀλλ ὥσπερ 
sl µή τι ταύταις οἴκοθεν προσθήσοι xal πλέον ζη- 
µίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἡγούμενος, οὕτως ἀνεγδότῳ τῇ 
σπουὺῇ ἐχρῆτο xal οὕτω πρὸς ταῦτα διέκειτο ! 

x3* ᾿Αμέλει γὰρ καὶ πατέρα μὲν, ὡς ὁ λόγος 
φθάσας δήλωσε, καταλείπει καὶ μητέρα, τῷ ποθου- 
µένῳ δὲ ἀχολουθεῖ, καὶ ὅλος τοῦ πρὸς αὐτὸν ἔρωτος 
γίνεται, ὃ τῆς Δεσποτικῆς ἐντολῆς ἔστι τὸ &xpóta- 
τον. πλὴν ἀλλὰ xai τοῦτο προστίθησιν ἀφ ἑαυτοῦ, 
Ἑπτὰ γὰρ καὶ εἴκοσιν ἑτῶν διαγεγονότὠ», ἀφ᾿ οὔ 03 
φύσεώς τε θεσμοὺς xat τὰ ἐν τῷ κόσμῳ πάντα ὁ ὑπ- 
ερχόσµιος οὗτος Ἀρνήσατο, τὸ ἔμφυτον ἡ µήτηρ τῆς 
φιλοστοργίχς πύρ xal ἐγχάρδιον ἔτι τοῖς σπλάγχνοις 
φέρουσα, xal μὴ ἄλλως κατασθέσαι δυναµένη τὴν 
φλόγα, παρὰ τὸν iv σαρχὶ νοῦτον ἄσαργον υἱὸν 
ἄπεισιν (οὕτως γὰρ ὃ λόγος εἶπείν βιάζεται) γλιχο- 
µένη καὶ ὀψιν ἰδεῖν τοῦ παιδὸς, καὶ ὁμιλίας ἀκοῦσαι, 
ἧς ἐπὶ τοσοῦτον ἀπεστέρητο χρόνον. Ὁ δὲ τῆς µῃ- 
τρὸς μαθὼν τὴν ἐπιδημίαν ὅρα πῶς μερίξει καὶ τὴν 
τιµὴν τῇ μητρὶ, καὶ τῷ τὴν ἐντολην ὑπερθάλλοντι 
νόμρ τὸ ἄλυτον, Οὐ παραδέχετει μὲν την covto- 
χίαν, διαπἔμπεται δὲ πρὸς αὐτὴν λέγων» « El col, ὦ 
µητερ, δοχεῖ, τὴν ἀλλήλων θέαν τῷ ἐκεῖθεν αἰῶνι 
ταμιευσόμεθα xai εἴπερ εὐάρεστος Oz πάντως d 
πολιτεία ἡμῶν, μετὰ τὴν ῥἐντεῦθεν ἐκδημίαν Ἶν 
Χριστῷ ἀλλήλους ὀψόμεθα, πολλῷ οἰχειότερόν τε xal 
γ:ωριμώτερον, } Καὶ ὁ μὲν ἐμήννε ταῦτα καὶ ὑπετί- 
Occ Ἐπεὶ δὲ τὴν μητέρα ἡ τὴν φυχὴν ἑκχαίουσα 
Φλὸξ αἰσθέσθαι τῶν λεγομένων οὐκ εἴα, ἀλλ' im- 
έμενε ἔτι τὴν ἐπιθυμίαν προθαλλομένης τῆς θέας’ 
"Evo μὲν, ὦ µητερ, τὸ δεύτερον αὗτῃ µηνύει, xal σέ 
τὸ κοιν συμφέρον ἐἑκατέρις ἡμῖν ἀποδέξασθαι 
μᾶλλον ἡγούμην, xal οὐκ ἂν οὕτω κχατεπεῖξαι τὴν 
συντυχίαν. ᾿Επειδὴ δὲ τῆς σης ὡς ὁρῷ δεύτερᾳ tiat 
πάντα ἐφέτεως, τέως piv Ἡσυχίαν ἄγειν προσήχει, 
ὌὌψομαι δέ σ: μετ) ὀλίγον, τοῦτο «2p ἔδοςς τῷ θεῷ. 
Ἡ οὖν µήτηρ ὡς Ἆδιστά τε xal εὐκταιότατα τὴν 
ὑπόσχεσιν δεξαµένη, μετεώριστο ὑπ αὐτῆς τὴν 
ψυχὰν, καὶ ταῖς ἀλπίοιν εὐθόμει xal ἔχαιρεν, ὅλη τε 
τοῦ μέλλοντος ἣν, xal μονονοὺ παρόντα τὸν παῖδα 
ὁρᾷν, xal περιθάλλειν καὶ προσπτύσσεσθαι, xal τῆς 
αὐτοῦ φωνῆς ἀχούειν ἐδόκει. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα τοῦ- 
τον εἶχε τὸν τρόπον) καταστρέφει μὲν ἄφγωτον βίον 


(22) Hoc de matre historia deest Theodoreto. 


rebant, alii horsum eum trahebant, alii vicissim 
retrahebant, Qui vero distabant, in alios incurre- 
bant,et manus protendebant.Quidam ejus barbam, 
nonnulli vestem apprehendebant : parum denique 
aberat quin virum discerperent, nisi admirandus 
Symeon ex alto vocam extulisset : ila enim inordi- 
natos illorum impetus compescuit,ut omnes statim 
mutarentur, atque ad percipiendam gratiam cum 
omni modestia accederent,ac di^ ino lavacro tinge- 
rentur. [ία ejus lingug fax, et terrere quos vellet, 
et illuminare poterat ; utruinque enim fraterne 
salutis causa prestabat. De divinis preceptis eon. 
tinuas meditaliones instituebat. Verum neque in 
horum observantia ejus quiescebat industria : 


p nisi enim quid amplius his addidisset, non vul- 


gare damnum existimasset:tam irremisso utebatur 
studio, et tam indefesso in his omnibus erat animo! 

24. Et patrem quidem,uli prius relatum est, sed 
et matrem reliquit, illi soli quem amabat adhzrens, 
ejusque amori totusintendens,quod Dominici prz- 
cepti caput est. Sed et illud ad «:etera ex seipso ad- 
didit. Septem et viginti (22) jam lapsi erant anni, 
ex quo natura leges, queque in mundo sunt, vir 
hic inundo excelsior abdicaverat : cum ecce mater, 
innatum filialis affectus ignem intra viscera sua ge- 
rens, neque aliter valens flammam extinguere, ad 
filium suum abiit, adhuc in carne sine carne viven- 
tem (ita me de eo loqui ration cogit) cupiens filium 
intueri, et ejus frui colloquio, quo tanto tempore 
caruerat. Ipse vero intellecto matris adventu, vide 
quomodo et matri bonorem partlitussit, et praecepto 
satisfecerit. Ejus congressum quidem non admisit, 
verum hac ei jussit renuntiari : Si tibi, o mater,ita 
visum fuerit, mutuum aspectum in aliud evum 
reservabimus ; et si quidem grata fuerit Deo con- 
versalio nostra, poslquam hinc emigraverimus, in 
Christo invicem multo familiarius clariusque vide- 
bimus. Hzc ad eam relerri jussit. Sed cum mater 
pro amoris flarmma, animam intus exurente, qu» 
dicta fuerant non intellexisset, sed adhuc filii vi- 
dendi desiderio flagraret ; Ego quidem, denuo per 
nuntium ait, o mater, quod utrique nostrum con- 
veniens est mallem admittere te,neque ita mutuum 
congressum urgere. Postquam vero cuncta, ut 
video, votis luis posteriora ducis, antea me quie- 
scere oportet. Te vero brevi videbo: ita enim Deo 
visum est. Mater, summa cum voluptate ac desi- 
derio promissione accepta, animum erexit, et Spe 
rei futurxe tantum gravisa ac exhilarata fuit, ut 
filium prope jam praesentem videre, eumque am- 
plecti ae osculari, denique jam ejus vocem audire 
videretur. Res hunc exitum sortita est. Illa paulo 
post vitam finivit, animamque Deo tradidit, qux 
felix et beata in vita fuerat, multo sub finem [eli- 
cior, quod talis filii mater audiverit, tantisque 
virtutibus ornatum post se reliquerit, 
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ixelvm, καὶ τὴν oq» τῷ Ot προστίθεται, µακαρία σὺν βίο» ὡς ἀληθῶς, πολλῷ τοῦ τέλους µαχαριωτέρα, 
ὅτι τὀιούτου παιδὸς ἤκουσε µήτηρ, καὶ εἷς τοῦτο ἀρετῆς ἑλγόντα τὸν υἱὸν κατιλέλοιπεν, 


95. Divinus vero Symeon intra mandram (18 ΛΑ 


columna ambitus vocabatur) ejus corpus inferri 
jussit, erat enim cireum columnam murus :edifi- 
catus, ut mulieribus ingredi fas non esset. Post- 
quam igitur mater illata esset ; vidit eam filius, 
quemadmodum prius pollicitus fuerat : cui post- 
quam consueta impendit, precesque pro ea fudit, 
juxta columnam sepulture mandavit. lta matri 
debitum honorem impertitus est, et Dominicum 
preceptum non tantum custodivit, sed et proprio 
profectu augere perrexit. 


κε. 'O θεῖος δὲ Συμεὼν τὸν ταύτης νεκρὸν ἓν τῷ 
τῆς μάνδρας (τοῦτο Υὰρ ὅ του στύλου περίθολος 
ivaletto) εἶσενςχθῆναι προστάττει, περιῳχοξομεῖτο 
γάρ τι πάντοθεν τειγίον τῷ κίονι, ὥστε μὴ γυναιξὶν 
εἰσιτητὸν εἶναι. Εἰσαχθείσης τοιγαροῦν αὐτῷ τῆς 
μηιτέρος τεθνηχυίας, kÜsászto αὐτὴν xata τὰ ἐπιιγ- 
γελµένα, καὶ τὰ εἰωθότα τελέσας xal abcr ἔπευ- 
ξάμενος, αὐτοῦ που θάπτει παρὰ τῷ στύλφ. Οὕτω 
καὶ xq μητρὶ τὴν τιμὴν ἀπεδίδου, καὶ τὴν Δεσποτι- 
Xv ἐντολὴν οὐκ εἰς τέλος ἦγε µόνον, ἀλλὰ καὶ ἰδίαις 
αὗξων ἐδείκνυτο προχκοπαῖς. 


CAPUT VI. 
Varia Ismaelitis collata beneficia. 


26. Exinde ilerum quasi fax clarissima omni vir. 


tulum eximiarum genere resplenduit : quibus et ῃ ὑπερφυέσι πάντοθεν 


in densissimis noctis tenebris, quasique maris pro- 
cellis, impietatis inquam, jacentes, ad verum reli- 
gionis porium perducebat : multosque videre erat 
ope Symeonis sereniorls aure iranquillitate perfrui, 
Erant aliquando simul dus ejus (23), quam paulo 
ante commemoravi, gentis Ismaelitarum tribus ; 
utraque supplex ex ejus ore benedictionem postu- 
labat, ut eam quasi denum amplissimum suo phy- 
larcho deferret: verum circa ipsum donum conten- 
tio repente ac seditio iuter eos non levis oborta 
est ; una pars suo primum tribuno benedictionem 
deferendam censebat,altera suum praeferebat pra- 
fectum, ac preripere benedictionem nitebatur. 
Itaque tribubus inter se dissidentibus, in barba- 


XG'. Εντεῦθεν οἷά τις πυρσὸς διαφανὴς ταῖς 
ἀρεταῖς ἐγλάμπων, τοὺς ἐν 
χαλεπωτάτῳ νυκτὸς κλύδωνι τῆς ἁσεθείας κειµένους, 
ὥσπερ ἐπὶ λιμένα τὴν εὐσέθειαν καθωδήχει, καὶ 
πολλοὺς ἂν δι αὐτοῦ γαλήνης ὁρᾷν ἀπολαύοντας. 
Ποτὲ γοῦν αὐτῷ δύο κατὰ ταύτὸν τοῦ μιχρῷ µοι 
πρόσθεν εἰρημένου ἴἔθνους νῶν ᾿Ἰσμαηλιτῶν παρ- 
"92v  quÀal λιπαρῶς ἑκατέρα προσχειµένη, καὶ 
τὴν διὰ χειλέων εὐλογίαν ακοῦσα, ὥστε δῶρον ἡδέως 
αὐνὴν τῷ φυλάρχῳ κοµίσαι' καὶ περὶ τὸ δῶρον ἔρις 
αὐταῖς μπίπιει σφόδρα, καὶ στάσις ἐγγίνεται µε- 
ταξύ. 'H μὲν γὰρ τὸν οἰκεῖον ἔλεγε φύλαρχον χγπ- 
ναι πρότερον ἀξιοῦσήαι τῆς εὐλογία: ἡ ὃξ τὸν 
ἑαυτῆς potis, καὶ προαρπάζειν αὐτῷ την εὖλο- 
γίαν ἑσπούδαζεν, Οὕτω πρὸς ἀλλήλως τῶν φυλῶν 
διαφεροµένων εἰς βαρθαρικὴν ἂν ὠμότητα d φιλο- 


ricam crudelitatem τος erupissel, nisi Symeon, vir c νεικία τούτοις Εχώρητεν, εἰ μὴ ὁ τῆς εἰρήνης αὐτοῖς 


pacis et concordiz amantissimus, gravi commina- 
tione tumultum sedasset (21), et &equali precatione 
et benedictione impertita in pace eos dimisisset. 
Tum demum vidisses, prius infideles, ac contra 
pietatem lingoam quasi hastam vibrantes, nunc 
pro viri sancli benedictione quzvis facere et pati 
eligentes. Neque eiiam in invicem ita saviissent, 
nisi divini hujus viri benedictionem maximam 
vim habere plane credidisseut. 

271. Nunc alius prefectus in medium prodeat,Sa- 
racenorum el ipse princeps. Is accedens sacrum 
illud obtestatnr caput, ut ne gravetur opitulari viro 
in vie membris corporis soluto: dicebat autem hunc 
juxta Callinicum (hzc erat arx maxima) subiisse 


καὶ τῆς ὁμονοίας ἄνθρωπο ἀπειλήσας διεσκέδασε 
ταύτχε, καὶ τῆς ὁμοίας ἀξιώσας εὐχῆς τε καὶ εὖλο- 
γίας ἀπέλυσεν iw εἰρήνῃ. Καὶ ὅρα µοι τοὺς πρὶν 
ἀπίστους, καὶ κατ αὑτῆς τὴν γλῶτταν ola δόρυ 
κινοῦντες τῆς εὐσεθείας, vov ὑπὲρ τῆς τοῦ ἁγίου 
εὐλογίας πάντα xai πρᾶξαι καὶ παθεῖν αἱρουμένους» 
οὐ γὰρ ἂν οὕτω κατ ἀλλήλων ἐμάνησαν, el μὴ µε- 
γίστην ἔχειν δύναμιν τὴν τοῦ θείου τούτου ἀνδρὸς 
εὔλογίαν πρντως ἐπίστευον, 

κζ’, ᾽λλλὰ γὰρ ἐπεισίτω τῷ λόὀγῷ φύλαρχος ἕτερος, 
Σαρακηνῶν δὲ καὶ αὐτὸς ἄργων, Οὗτος δῆ παραγε- 
γονώὼς, τὴν θείαν ἐκείνην ἱκέτευε κεφαλὴν ἐπανῦναι 
Ἀνδρὶ γατὰ τὴν ὁδὸν παρελθέντι τὰ µέλη τοῦ σώμα- 
τος ἔλεγε δέ τοῦτο κατὰ tn) Καλλίνιχον (φρούριον 


tegritudidem, eam vero in vigore et alhucin exor- Ὁ δὲ αὐτὴ μέγιστον) ὑπομεμνηχέναι τὸ πᾶθος, ἀκμά- 


dio esse; et morbumei esse gravissimum,tum quod 
decumbendi insuetus, tum quod vehementes illas 
laberum molestias superare optaret. Hac ille roga- 
bat; simulque jubet hominem membris fractum 
introduci, atque al mirando Symeoni ἀἱρι,υπῃ com- 
miseralione spectaculum proponi, si qua ratione 
ipso calamitatis aspectu eum ad misericordiam in- 
flecteret.Ille vero productus in medium immissum 


(23) Theodoretus se prasentem fuisse ait, ct 
conatum verbis tumultum sedare. 


ζειν δὲ καὶ ἓν προοιµίοις οὐχέτι εἶναι, ὡς xai βαρυ- 
tens ἑή που τὴν νόσον τῷ τε ἀήίθε τῆς χατακλί- 
σεως, xal ταῖς σφοδραῖς ἐκείνχις τῶν πόνων ὁδύ- 
ναις ὑπάρχειν τῷ κάµνοντι. Ταῦτά τε Εθεῖτο χαὶ 
κελεύει τὸν ἐνεθέντα τὸν παραχείµενον, ἐλεεινὸν 
θέαμα τῷ θαυκαστῷ Συμεὼν προτεθῆναι, st πως τῇ 
τῆς συμφορᾶς Os: ἐχύσει τὸν ἔλεον. 'Ὁ μὲν οὖν 
προτεθεῖς, τὸ κατασκηψαν sl; αὐτὸν xoxbv ἆν- 


(24) Addit Theodoretus, illos canes ab co vo- 
calos. 
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εχλαιετο, καὶ τὸν ἅγιον εἰς οἶκτον προσεχαλεῖτο, xai A in se malum deflebat,et sanctum virum ad commi- 


τὴν ἀπαλλαγὴν Ἐζήτει τοῦ πάθους. Ὁ δὲ ταγὺς εἰ: 
ἔλεον οὗτος χαὶ πολὺς tX» συµπαθείαν, τῆς ψυγικῆς 
xai πρὸ t^) σώματος θεραπείας χηδόµενος, ἐξομό- 
σασθαι τὴν τῶν προγόνων ἀσέθειαν ἐπισχήπτει τῷ 
κάµνοντι  Ἆδει γὰρ αὐτὸν ἔτι περὶ ταύτην ποθού- 
µενον. Καὶ ὡς ἀσμένως τε ἤκουσε, καὶ τὸ xsÀtu- 
οθὲν ἐξεπλήρωσεν, εἶτα τὸ µέγα θαύμα τῆς οἶχου- 
µένης ὁ Συμεὼν ἤρετο, εἰ πιστεύοι τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
µονογενετ Υἱῷ, καὶ τῷ Π,εύματι ἁγίῳ * τοῦ δὲ πι- 
στεύειν ὁμολογήσαντος, Ταύτεις, ἔφη, ταῖς προσ- 
τιγορίαις πιστεύων, ἀνάσθητι ' xa) ὃ λόγος εὐθὺς (ὃ 
της ἀφάτου σου περὶ τὸν ἄνδρα, Χριστὲ, χάριτος 1] 
θεραπείχ τῷ παρειμένῳ τοῦ πάθους ἐγένετο. ᾿Εκεῖ- 
voc δὲ τὸν οἰκεῖον κἀνταῦθα Δεσπότην µιµούμενος, 
καὶ τὴν κλίνην ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῷ προσέταξε φέ- 
βειν, ὅπερ sl; μείζονα τοὺς παρόντας εὐχαρισιίσν 
προετρέφατο. 

xn'. Άξιον δὲ μηδὶ τοῦτο παραδραµεῖν. ᾽Ανῆρ 
τις τῶν sl; Χριστὸν πεπιστευκότων ᾿Ισμαηλιτῶν, ὁ 
ἐπίσημος, εὐχὴν ὑπὸ µάρτυρι τῷ σιθασµίῳ τούτῳ 
Συμεὼν wU2xto, μὴ ἄν τινος ἐμψύχου ζώου μέχρι 
τῆς τελευτῆς μετασχεῖν * χρόνῳ δὲ ὕστερον οὐκ οἵδ 
ὅπως, f λήθην λαθὼν τῆς εὐχῆς, Ἡ τῷ λίχνῳ τῆς 
Ἐπιθυμίας δελεασθεὶς, ὅρυιν τε θύειν xal ἐσθίειν 
ἔπιχειρετ» ἡ δὲ (ὢ πράγματος ἀποῤῥήτου !) εἰς 
Aio) μµετεθάλετο φύσιν ἐντεῦθεν οὐδὲ σγόδρα 
βουλομένῳ ἐσθίειν ἐξην, τοῦ λίθου τὴν ὁρμὴν ἀνα- 
στέλλοντος, Καταπλαγεὶς οὖν ὁ βάρθαρος ἐπὶ τούτῳ, 
τὸν τῆς µετανοίας διδάσκαλυν πολλῷ τῷ τάχει xata- 
λαμθάνεται, iv συντριμμῷ τε καρδίας vb ἁμάρτημα 
xai τὸν ἔλεγγον ἀνακαλύπτει, xai δεῖται ὣς δυνατὸν 
ἱλεώσασθάι τὸ θεῖον αὐτῷ, b ol: ἐψεύσατο τὰς ἐπ- 
αγγελίας, καὶ οὐκ ἁστοχεῖ τῆς αἰτήσεως. Τὸ μέντοι 
κατὰ τὴν ὄρνιν θαύμά, εἰ καὶ μὴ αὐτίκα, χρόνῳ δὲ 
ἵστερον, καὶ ὀφθαλμοὺς πολλῶν εἶγε μάρτυρας * 
πολλοῖς γὰρ τὸ στῆθος μετὰ ταῦτα ὠράθη, τὸ μὲν 
οἶχεῖον ἀποσῶζον σχῆμα, ix λίθωυ δὲ καὶ ὁὀστέου 
συγκείµενον τοῦ μὲν ὁστίου τὴν ἐξ άρχης οὐσίαν 
Μηνύοντος, την δὲ περιαρμοσµένης αὐτῷ λιθώδους 
οὐσίας, τῆς σαρχὸς στηλιτευούσης µεταθολἡν, 

x0'. "Allo, δξ τῆς φυλῆς μὲν Σαρακηνῶν ἐξηγού- 
ενος, τῃ δὲ τῶν πιστῶν ἀγέλῃ ουνὼν, πρὸς τὸν 
μέγαν καὶ αὐτὸς ἔρχεται Συμεῶνα * xal τυχὼν εὐχῆς 
Wc ἐπόθει, χσὶ δι ἣν ἀφίκετο, τῷ Χίονι παρεκάθητο, 


serationem provocabat, denique a malo suo libe- 
rari postulabat Hic vero celerad commiserandum, 
ac multus ad compatiendum, de anima curatione 
prius quam corporis sollicitus, segruia parentum 
suorum impietatem abjurare jubet : sciebat enim 
eum adhuc hac delectari.Ut vero libens obaudivit, 
et jussa adimplevit ; tum Symeon, vere magnum 
orbis miraculum,sci-citatur ex eo, Num credat in 
Patrem .ejusque uaigenitum Filium,ac in Spiritum 
sanctu v.Dum vero aller se credere palam fatetur, 
In istas,inquit, personas credens,surge : slatimque 
serino (o ineffabilem tuam Christe erga virum gra- 
tiam !) debili dolorum curatio effectus est. Ille 
autem (95), Dominum suum eliam hie imitatus, 
eum proprium lectulum humeris deferre jussit, 
quod et praesentes ad majorem gratiarum actio- 
nem adhortabatur. 
98.Et hoc neutiquam prxtereundum silentio est. 
Vir quidam inter Ismaelitas,qui jam Christo dede- 
rant nomina, illustris, votum teste venerabili Sy- 
mcone noncuparat,se nunquam ad morlem usque 
ex animali quod vitam habuisset gustaturum.Tem- 
poris successu nescio qua ratione,s:ve voti oblitus, 
seu concupiscentiz illicio inescatus,avem occidit; 
quam dum comedere parat (o rem prodigiosam'!) 
in lapidis evestigio mutala est naturam; unde ne- 
que admodum volenti gustare licuit, lapis enim 
appetitum reprimebet. Barbarus homo hac re stupe- 
factus, sine mora poenitentia magistrum accedit, 
peccaium suum et culpa summa contritione cordis 
aperit; rogat qua fieri id possit, uti Numen eibi 
propitium reddal,cui datam fidem fefellerit:neque 
petitione sua frustratus fuit.Nam quod circa avem 
contigit miraculum, licel non statim, post tamen 
temporís successu plurimorum oculos testes habuit; 
pectus enim (26),quod propriam figuram retinuit, 
a multis postea visum est ex osse constare et la- 
pide, ut os primigeniam declararet naturam, su- 
perinducta vero lapidea substantia, carnis testa- 
retur conversionem. 
29.Alius quidam tribus Saracenorum (27) prz. 
fectus fidelium gregi ascriptus,ad magnum et ipse 
venit Symeonem.Tandemque consecutus id cujus 
gratia venerat,columne assedit,suavissimos sacrze 


τὰ ἤθιστα τῆς ἱερᾶς ἐκείνης γλώττης ἄνθη τρυγῶν, pillius linguz flores carpens,ejusque sermone,dum 


καὶ αὐτῆς ὡς ἐκείνῳ δυνατὸν ἀπολαύων, Ἐν τούτῳ 
δὲ τῶν κατὰ τοῦ σκέλος ἑρπόντων τῷ ἁγίῳ 2χω- 
λήχων (καὶ γὰρ τῇ διηνεκεῖ ἐκείνη στάσει καὶ ἄνεν- 
δότῳ τοῦ ποδὸς ἕλχει βρύοντος διατριδὴ σευλήκων 
«ὸ σχέλος γεγένητο), εἷς τοῦ στύλοο ἐκκυλισθεὶς 
αίπτει πρὸς τῶν τοῦ φύλάρχου ποδῶν. Ὁ δὲ ἀνελέ- 
ετο ταχέως tpa ποθούσχις τὸν σχώληκα, καὶ 
τιµίως ἐνεκολποῦτο, ὀφθαλμοῖς τε καὶ στόµατι͵ xxi 
ὡσὶ, xxi τῶν ἄλλων ἑκάστῳ µέλει, οἷκ δὲ παθῶν 


(25) Theodoretus haec paulo aliter : « Jussit ut 
tribus prefecuum suis ferret humeris usque ad ip- 
sum taberhaculum (habuit sutem corpus maximum) 
€t illc quid μι co accep.o siauus abiit. » 


licebat,períruens. Interea vermium e sacro crure 
scaturientium (nam ex assidua illa et irremissa sta- 
tione pedeulcus contrabente,tibia vermium quod- 
dam habitaculum erat effecta) unus e columna de- 
volutus ante prefecti pedes decidit, quem ipse 
evesligio avidis manibus collegit, et honorifice in 
sinum reposuit, oculisque,ori,auribus ac membris 
cieteris,veluti omnium morborum levamen admo- 
vebat:el (o amoris excessum!) non vermem esse id 


(26) Aliter, at non recte, ut opinor, Theodoreti 
idterpres ait, avis partem eX osse et lapide con- 
stant^m visam in cjus pectora. 

(27) Deest hoe miraculum Theodorvto. 
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quod honorabat, verum quidpiam divinum,et oculis Α ἀπάντων ἀποτρόπαιον ἐπετίθει, καὶ, τοῦ πόθου τὸ 


spectare οἱ circumferre se credebat : superabat 
quippe fides aspectum,el desiderium formam oc- 
cultabat.Cum magnus Symeon id ex superiore 
loco vidisset, ob honorem verini delatum prafec- 
tum increpuit,eumque οἱ quod ex suo corpore de- 
cidisset, et quod tantum vermiculus esset cui ho- 
norem exhibebat, clare edocuit; neque decens 
esse ut quod et corruptione ac putrefactione na- 
tum esset, vel manibus contrectetur, vel alia 
corporis parte attingatur. Prefectus manu expli- 
cata consideraturus cujusmodi esset vermis, in 
gemmam (o miraculum !) splendore et pulchritu- 
dine conspicuam mutatum deprehendit, qui inde 


ὑπερθέλλον, οὐδὲ σκώλήκα τὸ τιμώμενον, ἀλλά τι 
τῶν σεθασµίω, καὶ ὁρᾷν καὶ φερειν ἡγεῖτο ἠνίκα 
γὰρ ^ πίστις τὴν ὄψιν, καὶ την μορφὴν ὁ πόθος 
ἐχάλυπτεν. Ὁ μέγας τοίνυν ἄνωθεν Συμεών, τῆς τε 
περὶ τὸν σκώληκα τιμῆς τῷ φυλάρχῳ ἐπετίμα, καὶ 
ὅτι σχώληξ τὸ τιμώμενον ein, καὶ τῆς ἐχείνου διεχ- 
πέσοι σαρχὸς, σαφῶς πάντα ἐδίδασκε, μὴ δεῖν οὔν, 
ἔλεγε, φθορᾷς τε καὶ σήψεως καὶ ὁυτωδίας γεννή- 
pitt, μήτε χεῖρα προσαγεῖν, μήτε τινὶ τῶν τοῦ σώ- 
µατος ψανειν μελῶν. Καὶ ὁ φύλαρχος ἀναπτύξας τὴν 
χεῖρα ὥστε ἰδεῖν ὁποῖός τις εἴη ὁ σχώλης, elc µαρ” 
γάρου φύσιν, ὢ τοῦ θαύματος, tj τα λαμπρότητι 
καὶ τῷ χάλλει µεταδάλλοντα« ὁρᾷ, «zi ὁ μὲν ἀπῄει, 


χαίρων vn πίστει, xal τῷ xarà τὸν μαργαρίτην 
B πλούυτον θάυµατι. 


CAPUT VII. 
Proles sterili impetrata : sanata (38). 


30. Mulier quaedam haud ignobili genere nata, — A'. Γυνὴ δέ τις ἐπιφανῆς φύσει οὐχ ἄσημο, τῷ 
Saracenorum principi juncta, sterilis erat; hoc τῶν Σαρακηνῶν ἄρχοντι συνῴχει, xal τὴν vnOov 
praterea suze habens calamitatis augmentum, vi- ἄγονος οὔσα παίδων  ἄλλως τς δὲ καὶ τῆς συμφορᾶς 
rum frequenter liberorum orbitatem exprobrantem. ἐπίτασιν τὸν ἄνδρα ἔχουσα πολλὰ τῆς ἀπαιδίας 
QuapropterliberorumeupidaadmagnumSymeonem  óve(Ón αὐτῆς καταχέοντα. Kal διὰ τοῦιο παίδων 
perrexit,ubi stans ad septi vestibulum(mulieribus ᾖἔφιεμένη παρὰ τὸν µέγαν ἄπειτι Συμεὼν, καὶ 
enim additus omniseret preeclusus)casumsuum]u- στᾶτα πρὸς ταῖς τοῦ περιθόλου εἰσόδοις, ὡς οὐκ ἑξὸν 
gebat, morbum lamentabatur,viriopprobriainme- ἑντὸς γυναικὶ παριέναι, ἐθρήνει τὸ πάθος, ὠλοφύ- 
dium proferebat, orabat, non raro per eos etiam ῥετο τὴν νόσον, ἑθριάμδευε τὰ τοῦ ἀνδρὸς Ὀὀνείδη, 
quibus ingredi licebat supplicabat,obsecrabat,ste- ἐδεῖτο διὰ τῶν εἰσιόντων, ἰκέτευεν, ἠντιθόλει τὴν τῆς 
rilitatis solutiorem postulabat : addebat, ut ex se C στειρώσεως dicet λύτιν, καὶ ὅπως παῖδε ἓξ ἑαυτῆς 
prolem videret,se vitam suam libenterprofusuram.  ?ot, καὶ αὑτὴν ἔλεγε «x» ψυχὴν Ἀδέως προέσθαι. 
Divinissimus Symeon hic nequaquam consuete obli- Ὅ μέντοι θειότατος Συμεὼν οὐδ' ἔντανθα τῆς συν- 
tus est commiserationis:verum mulieris calidas illas τθους ἐπιλαθόμενος συμπαθείας, ἀλλὰ τὴν γυοναῖκα 
lacrymas miseratus,precibus suis parlus ei priva- τῶν θερμῶν — &«elvwov δακρύων κατελεήσας, προσ- 
tionem sustulit,ac domum abire hortatus,addidit, Ὁυχαῖς 25:5 τὴν τῶν ὠδίνων πήρωσιν διαλύει, καὶ 
Deum,qui ab initio naturam hamanam architectatus εἴκαδε ἀπιέναι προτρέπεται, εἰπὼν, ὣς ὁ κατ’ áp- 
est,ejus sterilitatem cum proventu in moliora;]com- γὰς τὴν φύσιν ἡμῶν δηµιουργήσας Otóc, οὗτος καὶ 
mutaturum.Tum illa (neque enim ullatenus ἀυδί- τὴν αὑτῆς στείρωσιν πρὸς τὸ συμφέρον µεταποιήσει. 
tare decebat his,que divinum illud os quasia Deo ᾿Ηδε (οὐδὲ γὰρ ἦν ἐπιλοιδορεῖν οἷς ἡ θεοχίνητος ἐχεί- 
motum pronuntiaverat)plurimum animata,domum ΥΠ διεσήµχινε Ὑλῶττα, εὐθυμουμένη τε ἐπάνεισι, 
reversa.sine mora concepit,post filiolae mater ef- καὶ συλλαμθάνει αὐτίκκ" εἶτα xal µήτηρ ΥὙίνεται 
fecta: cujus natalis dies magna pompaa parentibus θυγατρίου, xal τοῖς γεγεννηκόσιν ἤγετο ἑορτὴ τῆς 
celebratus est. Verum brevitemporisspatiotermi- πα'δὸς τὰ γενέθλια. ᾽Αλλὰ ἸὙρόνος αὑτοῖς ὀλίγος 
nata est felicitas,gaudiumque feslivum amara tri- Ὀ ἐμέτρει τὴν εὐτυχίαν, καὶ τὴν πανήγυριν ἐκείνην 
stitia excepit, ac solutio calamitatis in graviorem χαλεπὴ κατήφεια διαδέχεται, καὶ τῆς συμφορᾶς ἡ 
conversa est luctum; adeo ut parentes calamitatis λύσις εἷς βαρύτερον πολλῷ περιτρέπεται πένθος, 
loco haberent,quod unquam peperissent; mullo- καὶ τοσοῦτον ὡς καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο συμφορὰν τοὺς 
que prioremorbitatem przoptarent.Jam filiola tres ἍὙεγεννηχότας νοµίζειν, ὅτι περ ἔτεκον ὅλως xal 
annos nata erat, jam prima balbuties, et puerilis πολλὰ τῆς προεέρας ἐπιθυμείν ἀπαιδίας. ᾽Απήῄιει 
incessus,quz res parentibus solent essejucundis- μὲν γὰρ 5 καιρὸς τὴν παῖδα τρίτον ἔτης ἤδη γε- 


et fidei dono gaudens, et gemma miraculo dita- 
tus recessit, 


. Sims, exspectabantur: illa vero lectulo affixa,elin- 
guis plane et immobilis manebat ; nam et pedes 
quasi solutos,et linguam constrictam habebat;pa- 
rentibusque monstrum quoddam. esse videbatur, 
talisque familie heres non solum indigna majorum 
splendore,sed et ipsorum glorie ignominiam,om- 


(28) Deest hoc Theoioreto, qui allerum refert, 


litarum impetrato. 


γουυῖαν, Ψψελλίσματά τε xai βάδισμα παιδικὸν, τὸ 
ἡδὺ τοῖς πατράσι χρῆμα ^ ἡ δὲ ἐπίσης τῆς ἐχούσης 
αὐτὴν Χλίνης ἄφωνός τε ἦν xai ἀκίνητος  παρεῖτο 
μὲν γὰρ τοὺς πόδας, πεπέδητο δὲ tiv γλῶτταν, καὶ 
τοῖς τεχοῦσι τέρας ἀντὶ πχιδὸς ην ὁρᾷν, καὶ τὴν τού 
γένους διαδοχἡν ox ἀνχξίαν µόνον τῆς τῶν προγό- 


quod et hic paulo inferius, de filio reginz I[smae- 
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vov λαμπρότητος, ἀλλὰ καὶ της αὐτῶν ἑόξης αἰσχύ- A nibusque adeo propinquis extremum dedecus alla- 


vnv, xal τοῖς προαήχουσιν ὕθρεως πρόξενον τῆς 
ἐσχάτης οὗσαν. ἘΕπειδὴ δὲ ἀλύοντες πλέον οὖδὲν 
ἥνυον, χαταφεύγουσι πάλιν bmi τὸν τῶν ἀμηχάνων 
εὐμήχανον ἰατρὸν, καὶ ἀποδιδοῦσι μὲν αὐτῷ τῆς 
εὐεργεαίας τὰς Ὑχᾶριτας, δέονται δὲ καὶ ἱκετεύουαι 
p οὕτω διακειµένην ἂν ἔδωκε παῖδα περιιδεῖν ὥστε 
τὸ δῶρον εἷς ἐντροπὴν μᾶλλον αὐτοῖς εἶναι καὶ ὕθριν, 
τίνος οὐκ ἀλγεινοτέραν τοῖς ἁθλίοις Εργαζόµενον τὴν 
ζωήν ; ἀλλ᾽ ὑψιῶσαι μὲν αὐτῃ τὰ παρειµένα τοῦ σώ» 
µατος, ὀλόκληρον δὲ αὐτοῖς τὴν παῖδα δοῦναι xal 
ἄρτιον. Ταῦτα οἱ μὲν σὺν δάκρυσιν εἶπον, καὶ προσ- 
tOpeuov τὸν ἔλεον ἐκδεχόμενοι ἑ δὲ τῆς συµπα- 
θείας θησαυρὸς, λόγοις μὲν τέως παρεμυθεῖτο αὖ- 
τοῖς τὴν συμφορσν, xai τέλεον ἀθυμεῖν οὖκ ta, ᾿Ε6δ- 
δόµη δὲ λοιπὸν ἑξ ἐκείνου ἡμέρα, Enel. ἀνήνυτα ἣν 
αὐτοῖς τὰ της προσεδρίας, παντάπασιν ἀπογνόντες 
τῆς σωτηρίας, οἴχαδε xal αὖθις ἀνέστρεφον ἔπιχο- 
µιζόµενοι το θ2γάτριο», σκυθᾳωποὶ μὲν τὰς ὄψεις, 
poro δὲ τὴν dog» ἀθυμίας, πολλὰ σφίσιν αὐτοῖς 
τῆς τῶν λογισμῷν ἀχαιρίας ἐπιμεμφόμενοι ὅτι — xal 
παίδων τὴν ἀρχὴν Ἀληθηναι πατέρες ᾖἠθέλησαν. 
᾿Επειδὴ δὲ τοσοῦτον ἤνυσαν της 0000, ἐξ ὅσου μηδὲ 
δυνατὸν ἣν τὸν στύλον ὁρᾶσθτι, ἐπιστραφεῖσα πρὸς 
ἐχετνό τὸ µέρος iv ᾧ τὸν στύλων ἑστάναι συνέθαινεν 
ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ἡ παῖς, λύεται μὲν των τῆς γλὠτ- 
τῆς δεσμῶν, xai, Δόξα σοι, ἅγιε Συμεών, µέγα àv- 
έκραγε᾽ κινήσεως 8i καλῶς εἶχε, xxl ῥώμης ποδῶν, 
εὐθὐ τε ἔθχινε τοῦ οἴκου τοῖς τεχοῦσιν ὡς ᾖἥδιστον 
παρασκαίρουσα. Οἴγε μὴν πατέρες τῷ ἀπροσδοκήτῳ 
καταπλαγέντες τοῦ θχύµατος οὐδὲ αὐτοῖς εἶχον πι- 
στεύειν τοῖς ἑαυτῶν ὀμμασι, ἀλλὰ τῇ πολλῇ περὶ τὸ 
πρᾶγμα ἐφέσει, μὴ οὐχ ἀληθὶς ἡ τῆς παιδος εἴη 
ῥῶσις ὑπώπτευον, ἀλλὰ φαντασίά τις τὰ ὀρώμενα. 
Εἶτα περιεργασάµενοι xai µαθόντες ἀχριδθῶς ὅπως 
ὑχιῶς ἡ παῖς εἶχεν, ὕμνουν μὲν τὸν ἐπὶ πάντων θεὺν, 
ἐμεγάλυνον δὲ τὸν αὐτοῦ θεράποντα Συμεών’ évixov 
thv τῶν Ὑενεσίων τῆς θυγατρὺς ἑορτὴν, οἷς νῦν περὶ 
τὴν ἐχείνης θεραπείαν ἐποίουν, ἐμακάριζον τῆς πχι- 
δὲς ἑαυτούς' εὐδαίμονας ἐκάλουν τού τόκου, xal οὕτω 
μεθ) ἡδονῆς αὐτοὺς καὶ φαιρότητος Ó οἶκος ἐδέχετο. 


tura. Cum parentes dolori plus &quo indulgentes 
nihil omnino proficerent, iterum ad rerum imme- 
dicabilium ingeniosum etl industrium curatorem 
confugiunt, et gratias ei quidem pro beneficiis re- 
pendunt, rogant autem et vehementer supplicant, 
ne prolem a se divinitus impeltratam hoc in statu 
esse diutius permittat, ut donum magis probro et 
cedecori ipsis esse videatur,unde et majorem mo- 
rorem et tristitiam quam gaudium et letitiam vita 
pariat; verum membrorum solutionem tollere, pro- 
lemque integram et perfectam reddere dignetur. 
Hzc cum lacrymis dicebant, et perseverabant mi- 
sericordiam exspectantes. Symeon,tanquam com- 
miseraiionis thesaurus, verbis tantister calamitatem 


g leniebat,neque diu animo cruciari passus est: sep- 


tima exinde agebatur dies,postquam eorum perse- 
verantia irrita esse videretur; penitus de salute fl- 
li: desperantes,animi merore pleni,vultu inamc- 
no domum revertuntur, filiam secum reportantes, 
sibi ob intempestiva consilia succensentes,quod et 
parentes vocari ab initio voluerint. Postquam vero 
tantum itineris confecissent,ut ccelumnam amplius 
videre non liceret, puella ad eam plagam, in qua 
stabat columna, convertitur, el improviso vinculo 
lingu:e solvitur, et: Lans tibi et gloria, sancte Sy- 
meor, exclamat. Motum deinde et robur pedum 
adepta,recta domum pergit, parentibus suavissime 
inter eundum assullans. llli improviso miraculo 
stupefacti, vix suis ipsi oculis credebant, sed pra 
desiderii maguiludine, ne non vere sanata filia es- 
sel, verebantur, sed oculorum fascinationem esse 
quamdam existimabant. Deinde re diligenter post 
accuratam inquisitionem cogbita,cum flliam omnino 
sanam deprehenderent,tum Deum ob praestita be- 
neficia laudare, Symeonem ejus famulum deprzdi- 
care coeperunt: et natalitiorum filieleltitiam longe 
superavit ob ejus curalionem instiluta celebritas. 
Beatos se denium filie partu pradicabant : et eos 
quidem cum gaudio et festivilale tota domus 
exhilaratos excepit. 


CAPUT VIII. 
Melier nondum mandram ejus ingressa, agnita et benedicta. 


λα). 'AXM οἵόν µε μικροῦ δεῖν τῶν τοῦ ἀνδρςὉ — 3i. Verum unum me fere Symeonis factum prz- 


παρελήλυθε | Πόθος moti Όθεῖος Ἱυναῖκα εἰλήφει 
ὀφθαλμοῖς τοῦτον ἰδεῖν, καὶ της παρ αὐιοῦ {Κάριτυς 
καὶ τῆς εὐλογίας ἀπολαῦσχι' ἀλλ᾽ ἦν καὶ αὐτῃ τῆς 
ἐπιθυμίας ἐμπόδιον ὁ περίθολος, Ὑυναιξὶν ἀπείργων 
τὴν εἴσολον, Ἡ Φφιλάρετος τοίνυν ἐκείνη τῷ πυρὶ 
τοῦ καλοῦ τούτου ἔρωτος ἁλισχομένη, λογισμοὺς τό 
πάντας ἀνεκίνει πρὸς ἑαυτὴην, xal τινών ποτε xatd 
θέαν τοῦ ἀνδρὺς πορευομένων στρατιωτῶν, τὴν 
ὁμοίαν τούτοις ἀναθολὴν περιθεµένη, ὅλη τε πρὸς 
τὸ ἐκείνων σχΏημα μεταθαλοῦσα, xal πᾶσαν ὑπό- 
νοιαν Χλέψασα, ἐπὶ τὸν Ίππον ἀναθᾶσα συνἰππενέ 
τε αὐτοῖς καὶ τὴν ὁδον εἷς τάχος διήνυεν. 
Εκειδὶ δέ κατέλαὀον τὸν περίθολον, ἀποθαίνουσι 
τῶν ἵππων ob οτρατιῶται, καὶ τούτους ola παρά 


PATROL, GR. CXIV. 


teriisset. Mulierem sanctum viram coram oculis 
intuendi, ejusque gratia et benedictione fruendi, 
divina invaserat cupiditas : verum huic desiderio 
obicem ponebat septum oppositum, mulieribus ad- 
itur. omnem przcludens.Pia matrona hoc amoris 
igne correpta,omnes sccum vias el rationes animo 
agitabat. Milites interea quidam visendi Symeonis 
gratia capessiverunl iter : mulier simili suscepto 
habitu,ad omnem se illorum speciem conformavit: 
ad hec omnia tuta videns, equo ascenso una cum 
eis equitando viam celeriter confecit. Ad septum 
ubi perventum est,ex equis descendentes, eos mi - 
lites mulieritanquam unicommilitonum committunt, 
cum nondum mulierem esse manifestam esset. 
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Illa depositum libens apud seasservandum susce-A wc τῶν συδῖρατιωτῶν τῇ quvaud — xatalsinoust: 


pit, parem gratiam ab illis consequi volens;ita enim 
cum iis paciscebatur, ut suum vicissim equum 
illorum fidei committeret, posteaquam a Syrneonis 
aspectu reduces reversi essent : ea illi unica erat 
cura,eo omnes cogitationes suas dirigebat, ut viri 
sancti conspeetum obtineret,ejusque benedictione 
frueretur. Verum nuntiquam οἱ contigit ut. votis 
suis potiretur:posteaquam enim militesad Symeo- 
nem pervenissenl et. voti jam essent compotes, 
tum sic ad eos divinus Symeon : Unus quidem ve- 
strum, ait, relictus est, ad quem cum perveneritis, 
nuntiate ei in hzc verba: Mentis tu: oratio ad 
aures Domini pervenit (29) ; jam Dominus Deus, 
qui intima cordis desideria et cogitaliones pers- 


οὕπω δηλο» Dv ὡς εἴη γυνή. Ἡ δέ τὴν παρακαταθήκεν 
ἑτοίμως ἐδέξατο, τῶν ἴσων καὶ αὐτῃ τυχεῖν map 
ἐκείνοις ἐθέλουσα, «al τὸν οἰκεῖον πάλιν αὐτοῖς παρχ- 
καθέσθαι ἵππον, ἔπειδ ἂν θεχσάμενοι τὸν ἅγιον 
ἀνασνρέψωσι' µελέτη γὰρ ἦν αὑτ τὸ πρᾶγμα ὃι- 
Ἠνεκῆς, xol πρὸς τοῦτο µόνον ἑώρα,; ὅπως τε ἴδοι 
τὸν ἄνδρα, xxi ὅπως τῆς παρ) αὐτοῦ εὐλογίας ἄξιω- 
θείη. αλλ’ οὐκ ἐξεγένετο ἀπολαῦσαι abt τῆς im 
θυµίας Ἐπειδὴ γὰρ ὥς τὸν ἅγιον ἦλθον οἳ στρατιῶ- 
ται, καὶ ἔτυχον ἤδη cv ἐπεθύμουν' Στρατιώτης μέν 
εἷς ἐξ ὑμῶν, ὁ θεῖως πρὸς αὐτοὺς ἔφη Συμεὼν, ὑπ- 
ελείφθη' ὑμεῖς δέ ἔπειδ ἂν πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθητε, 
εἴπατε τούτῳ, ὡς Ἡ τῆς φυχῆς σου προσευχη tl; τὰ 
ὦτα τοῦ Κυρίου ἀνέθη, καὶ ηὐλόγησέ σε Κύριος 6 


crutatur,benedictionem tibi suam impertitus est: θεος o ἐξεταστῆς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν καρδίας, 
ejus consecutus benedictionem et sumta voto- καὶ εὐλογημένος εἶ τῷ Kuplp* τὸ πέρας οὖν ἔχοντι 
rum, nihil necesse erit huc venias. His ab admi- «4 σπουδῆς, µηχέτι σοι δεήσῃ της πρὸς τὰ ἐνταῦθα 


rabili Symeone dictis, milites septo egressi non 
minus sancti viri alloquium obstupuerunt, quam 
foris relicti commilitonis admirati sunt virtutem 
(adhuc enim militis nomine indigitabant, quam 
nondum mulierem esse subodorabantur) : tanto 
enim tamque beato ore depredicatum nonnisi 
eximiis virlutum ornamentis decoratum esse cre- 
debant.Foras igitur egressi jussa continuo,qua in 
mandatis habebant, nuntiarunt; tum variis inter- 
rogationibus beatam matronam fatigarunt,et que- 


ὁδοῦ, Ταῦτα τοῦ θαυμαστοῦ Συμεὼν εἰρηκότος, ἐξ- 
ιόντες ol στρατιῶται τοῦ περιθόλου κατεπλήττοντο 
μέν tc προῤῥήσεως τὸν ἄνδρα, ἐθχύμαζον δὲ τὸν 
ὑπολειφθέντα στρατιώτην τῆς ἀρετῆς (ἔτι γὰρ στρα- 
τιώτην ἠξίουν καλεῖν, τῷ μύήπω γενέσθαι δῆλον ὡς 
εἴη γυνή) τὸν γὰρ τοσαύτης εὐφημίας παρ) οὕτω 
μεγάλης καὶ μαχαρίας Ὑλώττης ἠξιωμένον, πῶς 
οὐχὶ καὶ µεγάλοις κατορθώμασι κεκοσμῆσθαι vopl- 
ζειν ἐχρην ; Ἐπειδὴ τοίνυν ἐξῆλθον τοῦ περιθόλου 
ἀπαγγέλλουσι μὲν ἅπερ εἰπεῖν Ἐπετράπησαν, πολλῆ 


nam esset,et unde tantis virlutum meritis ornata. δὲ πρὸς τὴν μακαρίχν ἐκείνην κχέγρηνται τῇ δεήσει, 
Neque enim ullo pacto, addebant,mellifluum illud τίς τε εἴη xai à τί ποτὲ ἐστι τῶν αὐτῆς κατορθωµάτων 
et suave os,beata illa Symeonis lingua tam hono- ,, τὸ μέγεθος δηλῶσαι, Οὐδὲ γὰρ ἂν παντως, ἔλεγον, 
rificam tui mentionem fecisset, nisi latens aliquis ΄ το μελιχρὸν ἐκεῖνο καὶ ἡδὺ στόµα, À μακαρὶι τοῦ 
virtulum thesauros in te essel reconditus. Tum Συμεὼν γλὠττα, διὰ πολλης σε οὕτω τῆς µνήµης 
illa,cognito quod nibil rerum suarum virum san- Ίγεν, εἰ µή τις λανθάνων πλοῦτος ἀρετῶν ἐν col 
ctum lateret,animi sui arcana viris illis vel invita τεθησαύριστο. 'H Oi Ἱνοῦσα ὡς ἄρα τὸν ἅγιον xat 
detexit,dicens in hzc verba: Me quidem, fratres, αὐτὴν οὐδὲν ἐλελήθει, ἀνακαλύπτει τοῖς ἁδράσι, καὶ 
pridem ingens sanctum virum coram aspiciendi, μὴ βουλομένη, πάντα, φησι "Epi piv, ἀδελφοὶ, 
et qu: in eo insunt Spiritus dona et gratias oeulis πολὺν χρόνον θεῖος εἶχεν ἔρως κατὰ θέαν τοῦ ἀνδρὺς 
cernendi occupavit desiderium ; cum vero vallum ἀφικέσθαι, x2l τῆς ἓν αὐτῷ τοῦ Πνεύματος χάριτος 
oppositum mulieribus nequaquam ingrediliceret, αὐτοῖς ὀφθάλμοῖς. ἀπολαῦσαι' ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἐφεῖτο 
equum judicavi sexum occultare (mulier enim γυνεαι fiv Ἐπιθαΐνειν τοῦ περιθόλου, δέον ᾠήθην κρύ- 
sum) ejusque contuitum arle assequi: verum cum ψαι τὴν φύσιν {εἰμὶ γὰρ γυνὴ), καὶ τὴν βέαν σοφ! 
latere non possim eum qui e!iam occultorum est σασθαι' ἀλλ᾽ ἐπειδὶ xal γνώστης κχρυφίων 6 ἀνὴρ, 
cognitor, lubens hinc recedam, neque mandato καὶ οὐδὲ οὕτω λαθεῖν ἔξεστιν, ἄπειμι λοιπὸν, καὶ 
huic refragabor, jam enim benedictionem obti- οὐκ ἀντιφθέγγομαι τῷ προστάγµατι΄ ἠξίωμαι γὰρ 
nui ; neque quia latui, sed quia deprehensa sum, :ᾖδη τῆς εὐλογίας, οὗ δι ὦν ἔδοςκ λαθετν, ἀλλ᾽ ἀφ᾿ 
gratiam quam volui impetravi. His dictis a proba Ὁ ὦν ἑάλων, τῆς χάριτος ἀπολαύσασα. Τοιαῦτα τῆς 
illa muliere, multo magis admirati sunt virum Χχρηστῆς ἐκείνης γυναικὸς διεξελθούρης, ἐπὶ πλέον 


milites, et in suam quique ditionem reversi sunt. 


(29) Disparem eventum similis consilii, sed cum 
aliqua (ut apparet) temeritate et procacitate su- 
scepti, refert sanctus Gregor. Turon. De gloria con- 

ess. cap. 26, ubi de sancto Symeone agens ila scri- 

t: « Postquam vero columnae editiori se sanciítate 
fervens invexit, non modo extranee mulieri, verum 
etiam nec propriae metri se videndum permisit. Et 
nune etiam locum ipsum ab hujus sexus defensat 
accessu. Nam ferunt, quamdam mulierem indutam 
fuisse veste virili, et in basilic:in ingredi voluisse 


θαυμάσαντες τὸν ἄνδρα οἱ στρατιῶται, πρὸς τὰ οἱ- 
κεῖα ἕκαστος ἑἐπανῄεσαν. 


columnz. Tractavit secum ΠΙΙΦ6ΓΔ, agere posse pef 
indumentum, quod latere posset Altissimum, igno- 
rans illud Apostoli, « quia Deus non irridetur; » οἱ 
licet ibi veniens ad templum erexit pedem, ut san. 
ctum ingrederetur limen,tamen protinus retrorsum 
ruens cecidit, et mortua est : satisque fuit populis, 
ne hec ultra mulier ulla presumeret, cum in 
istam cerneret ultionem pessime irrogatam. » Ado 
quoque Viennensis in Martiyrologio, Notkerus, et 
quadam mss. sub Bed» nomine, idem referunt. 
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VITA 8. SYMEONIS STYLIT E. 


CAPUT IX. 
AntiocM latronis conversio, pia mors. 


18'. Καὶ τοῦτο μὲν δὴ τοιούτον. "Exstvo δὲ τίς ἂνὰα — 32. Et hoc quidem miraculum tale.Quis autem 


παραδραμεῖν ἐθελήσειεν ; Amgtno Av, xai λῃστῶν 
ὃ χαλεπώτατος καὶ μιαιφονώτατος, 'Avtloy os ὄνομα, 
την ἐπωνυμίαν ᾿Αγόνατος, Οὗτος fpys μὲν ἁῃττρι- 
x02 στίφους, ἐκράτει δὲ o) μᾶλλον τῶν ἀρχομένων 
τῃ βουλὴ ὅσον τῇ τῆς χειρὸς τόλµῃ xal τῷ τῆς φϕυ- 
ή Ὡς θρᾶσει, καὶ τῃ περὶ τοὺς κινδύνους ἀπονοίᾳ. 
Οὕτω γὰρ σώματος εἶχε ῥώμης καὶ ταχείας ποδῶν, 
xai τοσοῦτο τούτοις Ἑθάῤῥι, ὡς καὶ πολυανθρω- 
ποτατοις χώμαις καὶ αὐτοῖς δήπου τῆς Αντιοχείας 
προαστείοις ἐπιφοιτᾷν, καὶ ταῦτα ληΐζεσθαι εἰ δέ 
που xxi ἵππων ἐπιθηναι δεήσοι, θηλειών ἐπέδαινε 
διὰ τὸ τάχος. Τοῦτον ἐπειδὴ πολὺς ἦγεν à φήμη, 
ἀναίδην οὕτω τῇ ληστείφ χρῶμενον, ἐνήδρευον αὐτὸν 


πολλοὶ, καὶ oi χολάζειν τοὺς ἀτακτοῦντας ἔπιτετραμ- 


preetereat quod deinceps narratum eo? Latro om- 
nium praedonum longe crudelissimus, et maxime 
sanguinolentus (30), Antiochus nomine, cogno- 
mento Ágonatus, sicariorum cohorti przerat, et 
non magis consilio quam virium robore et animi 
audacia subditis imperitabat atque insigni in 
adeundis periculis temeritate. Tantam enim cor- 
poris robore, et pedum celeritate pollebat, itaque 
iis (idebat,ut populosissimos pagos,etiam ipsa Au- 
tiochie urbis suburbia invadere ac diripere non 
dubitaret.Si quando equo vehi necesse erat, equas 
ob majorem celeritatem conscendebat.Hunc post- 
quam multorum fama vulgavit, nullo prohibente 
vitz» predatorie operam dantein, multi illi insidias 


pívot, ὥστε τὸν ᾿Αντίοχον συλλαθεῖν περὶ παντὸς p struxerunt, tum potissimum quibus flagitiosos pu- 


ἐποιοῦντο, Ἐν πανδοχείῳ γοῦν ποτε χαταλύσας, ὁ 
μὲν περὶ ποτους εἶχε καὶ µέθας, στρατιωτων δὲ 
στῖφος πεντήχονια πρὸς τοῖς ἐκατὸν ἀνδρέσι πλη- 
ῥούμενο», καιρὸν δὴ τοῦτον ἐπιτήδειον τῆς ἐκείνου 
συλλήψεως οἱηθέωτες , περιίστανται πάντοθεν τὸ 
πανδοχεῖον * b δὲ ὡς ᾖσθετο τῆς Ἐπιθουλης, οὔτε τῷ 
τῆς Ὑαστρὸς φόρτῳ, οὔτε τῷ τοῦ οἴνου κάρῳ τὴν 
ληστριχὴν τόλμην φανεὶς ἀτονώτερος, πνέων τε θ»- 
μοῦ ἀνίσταται, xal τῶν ἱματίω, ὅσα φξρειν ἄχθος 
αὐτῷ ην ἐπιθεὶς τῇ mme, ταῖς παλάμαις ἀναιρεῖται 
τὸ ξίφος, καὶ τοῦτο συνεχῶς ἀνατεινόμενος θυµοει- 
δῶς ἄγαν καὶ μανικῶς μηδενὶ πλησιᾶζειν αὐτῷ παρ- 
Ἠγγύα, καὶ φοθερὸς Ἐξλει. ”Άλλως τε xab ἡ ἵππος 
αὐτῷ συνεθάλλετο πρὸς χατάπληξιν µέρος o9 µικςον’ 
ἐκ πολλοῦ γὰρ αὐτῃ δεδιδαγµένον, λάξ τε τοῖς ἐμ- 
προσθίοις ποσὶν ἐπέθαινε τῶν κατὰ πρβόσωπον Ünav- 
τώντων, τῶν σαρχῶν t3 Tmttto τοῖς ὁδοῦσι, καὶ ὅλως 
δεινή τις ἦν καταπληξαι τὸν προσπεσόντα, καὶ εἷς 
δίος ἄφατον ἐμθαλεῖν. Τωύτοις τοιγαροῦν τὸ τῶν 
στρατιωτῶν πληθος διαταράξας, ἄλλως τε καὶ τὴν 
οἰκείαν φήμὴν προοδοποιοῦσαν ἔχων, καὶ τὰ πολλὰ 
συγκατεργαζομένην αὐτῷ, xal πρὸ τῆς ἐκείνου θέας 
φόζον τοῖς πολλοῖς ἐμποιοῦσαν; τὸν ἔσχατον κίνδυ- 
vov διαφεύγει » καὶ τῆς ἵππου ἐπιθὰς old τις ἄλλος 
λῃστὴς ἐπὶ τὸν iv τῷ στύλῳ προσηλωμµένον χατα- 
φεύγει * δει γὰρ αὐτὸν μαθητὴν ὄντα τοῦ σταυρω- 
θέντος ὑπὲρ τῆς τοῦ παντὸς σωτηρίας. Καὶ ταῦτα 
ληστὴς Ov, xal, Σῶσον ψυχην ἀπολλυμένην, ἅγιε 
τοῦ Θεοῦ, σῶσον, Χοπτόμενος xal ἀλγῶν πόῤῥωθεν 


ἐλεεινὼς ἐθόα * ol pot, τίς ἔσται pot καταφυγή ip 


τἶίνα σώτῆρα tdv xaxov ἐξευρήσω»ς οἴχεται πᾶσα 
σωτηρίας ἐλπκὶς, οὐδὲ τὴν θεραπείαν ζητεῖν ἔτι uot 
λείπεται * µυρίων θανάτων ἐγὼ διὰ τὸ συνειδὸς ἄξιος, 
xai οὗ τούτους ἐγὼ δέδοικα, εἶ xal πολλάχις ἆποθα- 
νεῖν ἑξῆν. Τί γὰρ ὁ διὰ ξίφους ἐμοὶ θάνατος φοθε- 
ρόν ς τί δὲ τοσοῦτον εἰς τιμωρίαν τοῦ παρόντος µό- 
vov στερῃθηναι φωτὸς τῷ τούτο πολλοὺς ἀπαλλά- 
ξαντι, xal ὁμοφύλοις καθ) ἑχάστην αἵμασι λυομένῳ ; 


niendi cura commissa est, Antiochum comprehen- 
dere totis viribus adnisi sunt. Cum aliquando in 
hospitio moraretur,ibique potare!, militum cohors 
quinquaginta supra centum,hoc idoneum ad eum 
capiendum tempus rata,domum undique circum- 
dant. Hic vero ut sensit insidias, neque ventris 
onere,neque vini veterno quidquam de przdatoria 
audacia remittens, iracundia astuans exsurgit,in- 
dumentorum sarcina quanta potuit festinatione 
equa imposita, manu gladium educit,eoque assidue 
in aere instar furiosi et dementis vibrato, nemini 
sibi appropinquandi fecit licentiam; totusque adeo 
formidabilis hospitio egreditur.Et equa non parum 
ad terrorem incutiendum ipsi profuit; illa enim οἱ 
calcibus anterioribus insiliebat in occurrentes, et 
dentibus mordebat,planeque sufficiens erat acce- 
dentes percellere,et magnum iis terrorem injicere. 
His omnibus cum militum multitudinem turbasset, 
babens praeterea famam rerum gestarum veluti viam 
sibi aperientem, multum que cooperantem,ac plu- 
ribus,qui eum necdum viderant, terrorem injicien- 
tem, extremum periculum devitat : et conscenso 
jumento, tanquam alter latro ad Symeonem colum- 
na affixum confugit : noverat enim eum illius qui 
pro huinani generis salute cruci affixus fuerat,esse 
discipulum.Ac tum quidem latro, totus dolore fra- 
ctus, miserandum in modum eminus clamabat : 
Salva animam pereuntem, sancle Dei; serva, in- 
quam, hanc animam. Eheu! quod mihi erit refu- 
gium?quemnam omnis malidepulsorem inveniam? 
omnis abiit salulis spes : neque mihi curationem 
ultra quierendi tempus reliquum est : mille mor- 
tibus ob malefactorum conscientiam dignus sum : 
neque eas reformido, licet ssepius mori liceret, 
Quid enim quz ferro consciscitur mors formidabile 
habet? Quantuluin hoc supplicii est,semel presenti 
solum luce privari, ei qui multis vitam ademit, 
seque quotidie contribulium sanguine polluit? Ve- 


(38) ᾽Αγόνατος, sime genibus. Id forte ei ex aliquo eventu cognomen Δι ιδ], inquit. Rosweydus, 
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rum ignis ille inextinguibilis, et cruciatus perpe- A ei. u, «à mp ἐκεῖνο τὸ ἄσθεστον xxi dj διηνεκὴς 


tuus, mihi timorem incutit, adeoque perturbat, ut 
tantum non animi impotentiam inducat:ejus medi- 
tatione totus cohorresco, qua intimum tnihi cor 
lancinat; adhuc enim manus (raternum sanguinem 
distillant, recentes sociorum cedes adhuc animo 
obversantur. Quznam igitur mihi consolationis 
spes? qu: salutis via? Affer opem, serve Dei,con- 
silii omnis inopi ; porrige manum anima in ex- 
tremum interitus discrimen adducto. 

33.Hxc et similia dum coram sancto viro lamen- 
tatur,vehementer eum ad suarum commiserationem 
calamitatum commovit;qui el antequam sermonem 
ordiretur, intimi cordis poenitudinem intuebatur. 
Condolens itaque latroni, magna verborum huma- 
nitate animum ejus recreare coepit,ac bene sperare 
; jussit. Dum hac ita agerentur, milites eum non 
amplius latronum, sed supplicum more manus in 
altum protendere conspicientes,crudelissime eum 
ad supplicium deposcunt; usque adeo,ut apud sa- 
crum caput incredibili ausu, non convenire dice- 
rent, neque esse humani judicii, viro qui propria 
manu tot homines interfecisset, auxiliari At wran- 
quillum illud ac mansuetum os parvi longas eorum 
nugas faciens, ita fatur : Qui peccatorum semper 
poenitentiam cupit,idem et hunc in perditionis jam 
barathrum ruentem, praeter omnem spem,incolu- 
mem servans huc perduxit,non ego.Quomodo igi- 
tur quispiam,qüem ipse propriis manibus advoca- 
vit,eumdem tortorum manibus tradat? Militum illa 
manus his auditis recessit, viri enim virtutem et 


Ἠπείλητο βάσανος, ὃ µε καὶ φοθεῖ, καὶ τχράττει, 
καὶ εἰς ἀμηγανίκν ἐμθαλλει * ὃ καὶ δέλοικα ἐν- 
νοῦν, καὶ Ὁ µέσης αὐτῆς ἅπτεταί µου τῆς «αρ. 
6x; * ἔτι γὰρ al χετρες ἀδελφικοῦ µου στάζου- 
σιν αἶματος * ἔτι µου τοὺς ἐμφυλίους φαντάζεται 
φόνους * ποία οὖν παρχµυθίας ἔλπίς , ποία p σω- 
τηρίχς ὁδός ; [ενοῦ (uot βοηθὸς ἀπορουμένψ, δοῦλε 
θεοῦ, xal ὄρεξον χεῖρα wg πρὸς ἔσχατον ἄπωλείας 
κατενεχθείσῃ. 

λΥ’. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα προσανακλαιόµενος τῷ 
ἁγίῳ, ἕλεοι αὐτῷ τῶν οἰκείων συμφορῶν ἐμποιεῖ, καὶ 
δητα ὁ xal πρὸ τῶν ἐκείνυ λόγων τὴν iv τῷ βάθει 
τῆς Χαρδίας µετάνοιαν Ἐ)ορὼν, συνήλγησε τῷ An- 
στῃ, ῥήμασί τε αὐτὸν ἀνελάμθχνε φιλανθρώποις καὶ 
χρηστὰς ὑπέτεινε τὰς ἐλπίδας. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα 
τοῦτον εἶχε τὸν ερόπον, τὸ στρατιωτιχὸν ἐκεῖνο ἐπι- 
σταντες, ὡς οὐχέτι λῃστηρίους ἐκεῖνος, ἀλλ᾽ ἰκεσίου: 
χεῖρας ἔφερε, θρασύτατα τοῦτον εἷς τιμωρίαν ἑζή- 
τουν, καὶ οὕτω σφόδρα ὡς καὶ πρὸς αὐτὴν δήπου τὴν 
ἱερᾶν ἀποθρασύνεσθαι κεφχλὶν, «αἱ μὴ δεῖν φάναι͵ 
μηδὲ γνώμης εἶναι φιλανθοώπου, τοσούτων αὐτόχειρι 
φόνων ἀνδρὶ βοηθεῖν. Τὸ μέντοι γαλήνιον ἐκεῖνο 
στύµα χαὶ πρᾶον, μικρὰ τῶν μακρῶν ἐκείνων λή- 
pov φροντίσας, O τὴν µετάνοιαν, quoi, τῶν ἅμαρ: 
τενόντων θέλω» ἀεί, οὗτος xxl τοῦτον τῷ βαράθρῳ 
της ἀπωλείχς κχταπεσόντα παρ) Ἐλπίὸχ πᾶσαν àvi- 
σωσάμενος ἐνταῦθα ἤγαγεν, οὐκ ἐγω. Πως àpd τις 
τοίνυν, ὃν ἐκεῖνος ερσίν ἰδίαις ἀνεκχλέσατο, τοῦτον 
θλιδόντων γερσί παραλοίης Τὺ Oi τῶν στρατιωτῶν 
ἐκεῖνο στῖφος τούτων ἀκούσαντες, τότε μὲν ὑπεχώ- 


ipsi verebantur,licettoto impelu in Antiochum fer- G onoxv  Άδεισαν γὰρ ἀνδρὺς ἀρετὴν αἰδεῖσθχι καί οὗ- 


rentur. Ipse vero ÁAntiochus pronum se in terram 
jactat, calidas fundens lacrymas, et tumare suspi- 
rans.Magno denique affectu instar latronisin cru- 
cem cum Christo acti, et penitudinem ostendens 
animi, noxas Deo aperiebat : sed facinorum mul- 
titudo omnem illi ad divin: clementi: nutum pra- 
cludebat accessum. Verum dum sequestro bono 
ulitur,divini Symeonis precibus,brevi et ipse de- 
licteorum veniam obtinuit. Itaque vox coelitus 
audita sacri oris suffragium confirmavit, acceptam 
nempe esse latronis poenitentiam, simulque vita 
exitum ei imminere el instantem ad communem 
omnium Dominum discessum promittens, et hoc 
signum satis idoneum divinz erga ipsum benigni- 
tatis prebens.Cum igitur et hzc ipsa latronis auri- 
bus,insonarent,ad peenitentize ducem se convertit, 
illique inusitalam vocem narrat.Dum verba adhuc 
inter labra cunctantur, Antiochus manus attollens 
in celum hec in verba prorumpit : Domine Jesu 
Christe, inquit,Fili Patris principio carentis uníge- 
nite,qui non justorum gratia,sed pro peccatorum 
poenitentia venisti,suscipe spiritum meum ; et si- 
mul hunecin modum orantem e vestigio vita defecit, 
et manifesta viro admirabiliter venia indulgetur.Qua- 
propter ingensomnoes tenuit ad miratioetcommunis 
penitudo populi animos occupavit : theatrum ipsum 
partim laerymis,partim voluptate perfundebatur : 


τοι, x8) sl xxl τῷ παντί Üopup κατὰ τοῦ 'Avttóg on 
ἐφέροντο, 'O μέντοι Αντίοχος πρηνῆ ῥίπτων ἑαυ- 
τὸν, καὶ θερμὰ δάκρυα προχέων, καί πικρὸν κάτω- 
θεν στενάζων, καί ὅλως πολλὴν τὴν θερμότητα κατὰ 
τὸν ἐν τῷ σταυρῷ ληῃστὴν καὶ µετάνοιαν ἐνδειχνύμε- 
voc, ἐξωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ zà πλημμελήματα * καί 
εἴργετο μὲν τῷ πλέθει τῶν τετολμηµένων πρὺς τὴν 
τῆς φιλανθρωπίας ῥοπήν. Μεσαίτῃ δὲ ὅμως χρηστῷ 
τῇ τοῦ θείο Συμεὼν προσευχΏ χρώμενος, ταχὺ map. 
αὐτοῦ xzl οὗτος λαμθάνει τὴν ἄφεσιν. Kal τὴν τῆς 
ἱερᾶς γλώττης ἐκείνης ψῆφον φωνὴ ἄνωθεν ἐπεχύρου 
θεία, προσδεχθηναι μὲν λέγουσα τοῦ ληστοῦ τὴν µε- 
τάνοιαν, Χατὰ πόδας ὁὲ τὸ τοῦ βίου τέλος αὐτῷ, xal 
τὴν πρὺς τὸν κοινὸν ἁπάντων Δεσπότην ἔκδημίαν 


Ώ πχρεγγωῶσα, καὶ τοῦτο τεκµήριον ἱκανὸν τῆς ἕ- 


χείνου πρὸς αὐτὸν εὐμενείας παρεχοµένη. Περιηχη- 
Or; οὖν ταῦτα xal ὁ λῃστῆς, πρόσεισι τῷ τῆς µε- 
τανοίας ὁδηγῷ, καὶ τὴ» ξένην αὑτῷ ἀκοὴν καταλέγει * 
ἔτι δὲ περί τὰ χείλη τῆς διηγήσεως στρεφοµέν]ς, 
εἰς οὐρανοὺς τὰς χεῖρας ἀνασχὼν ὁ ᾽Αντίοχος * Κύ- 
ριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, φησί, Παϊ μονοχενὲς ἀναρχου 
Πατρός, ὃ μὴ δικαίοις ἐλθὼν, ἀλλὰ ἁμαρτώλοις εἰς 
µετάνοιαν, δέξαι τὸ πνεῦμά goo xal μετὰ τῆς 
προσευχης εὐθέως αὐτὸν καί ἡ Quy ἀπολείπει, καί 
φχνερὰ τῷ ἀνδρί παραδόξως ἡ άφεεις δίδοται. θαµ- 
θος οὖν ἐπί τούτῳ πάντας εἶχε, χοινή τε μετάνοια 


κατέσχε τὸν δῆμον, xal ἡδοντ τὸ θέατρον καί δά- 
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κρυσιν ἐμερίζετο * τὰ µέν γε ἦν τῆς µετανοίας, 5A hecenim a delictorum remissione, illa vero a 


63 τῆς ἀφέτεως "καὶ διὰ πάντων ὁ ἐπὶ πᾶσιν ὑμνεῖτο 
θεὸς, καὶ σωτὴρ Ó ἐκξίνου θεράπων ἀνεκηρύττετο. 
ως 8i ταῦτκ ἡ ἄνωθεν ὥχονόμει Πρόνοια, καὶ τον 
µέγαν ἐπὶ πλέον Συμεὼν μεγαλύνουσα, καὶ τὰ τῆς 
µετανοίας ἅπατι πύλας tlg τὸ τῆς σωτηρίας ἀπρο- 
φασίστως ἐρᾷν διχνοίγουσα. 


AB. Τὸ στρατιωτικὸν, ἄγνριαν ἔχοντες τῶν γεγε- 
νηµένων (πρὸς Υὰρ τὸ σπουδαζόµενον ὥστε συλλα- 
ϐεῖν τὸν ἸΑντίοχον, ἄλλως τε καὶ τῆς τοῦ πράγµχ- 
τος φήμης διὰ τὸ πᾳράλοξον οὐκ ἐξαρκούσης sl; πἰ- 
στιν, £l μή τις αὐτὸ καὶ γινόμενον ἴδοι), μείζον 
γρησάμενοι τόλμη καὶ ἀναιδείᾳ, πρὸς tbv µέγαν αὖ- 
θις Συμεὼν ovo) cat, καὶ, Τὸν τὰ δεινότατα εἰρ- 


penitentia proficiscebatur ; atque ob hzc omnia 
laudahatuar Deus ab omnibus, et salvator illius 
famulus Symeon celebrabatur. Sic autem hac 
superna administrabat Providentia, qua et ma- 
gnum Symeonem magis extollebat, omnibusque 
poenitentie porlam ad salutem sine excusatione 
amplectendam aperiebat. 

34. Milites eorum qus contigerant ignari (nam 
in id unum,ut Antiochum comprehenderent, om- 
nes vires conferebant ; presertim cum rumor rei 
geste propter facti. insolentiam haudquaquam ad 
fidem faciendam sufficere videretur,nisi quis quod 
factum erat oculis ipse suis spectasset): itaque ma- 
jori quam antea temeritate et impudentia ad ma- 


qx3uívov τὸν τὰ μέγιστα ἡδικηκότα καὶ συγγνώµης g gnum Symeonem accedunt, et hominem gravissi- 


ἁπάσης μείζονα, τὸν ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις ἁλόντα κχ- 
χκοῖς, τὺν χοινὸν τῆς πόλεως ἀναιρέτην, παράδος ἡμῖν, 
ἐβύησαν * ti καὶ τῶν κειμένων νόμων τὴν σην γνώμην 
ἄγεις προτιαοτέραν , καὶ τὸν ὑπεριβόντα τούτων, 
φιλανθρώπρ συµπαθείας ὀμματι, τῆς ἐπηρτημένης 
τοῖς χακούργοις τιμωρίας ἐξελέσθαι φιλονεικεῖς; Ὁ 
δὲ μηδὲ ἐνταῦθα τῆς συνήθους πρχότητος μεταθα- 
λὼν, ἑλαρῶς οὕτω καὶ πράἆως αὐτοῖς ἀποχρίνεται 
Ὄτι μὲν οὐκ ἐγὼ τὸν ἄνδρα μετεστειλάμην, ἀλλ᾽ ὃ 
κοιιὸς ἁπάντων Δεσπότης τοῦτον ἐνταῦθχ ὤγαγεν, 
ἐγώ τε πρότερω» εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ νῦν γοῦν ὁ bxi- 
νου τάφος ἀπαραγράπτῳ uaprupiq τὴν ἀλήθειχν βε- 
θιιοῦται " ὁ γὰρ αὐτὸν πρὸς µετάνοιαν Κκαλέσας, οὔ- 
του αὐτὺν καὶ τῶν ἐνθένδε µετέστησε, καὶ πρὸς ἑαυ- 


morum facinorum patratorem, qui injurias omni 
venia majores intulisset,in maximis sceleribus de- 
prehensum, denique urbis universo eversorem, 
magno clamore tradi sibi postulabant,ista vocife- 
rantes : Itane legibus omnibus ac decretis tuum 
judicium praeferendum censes, eorumque conterp- 
torem benigno ad commiserationem aspectu in- 
tueris? meritis suppliciis eximere contendis ? Ille 
vero nihil de solita lenitate remitlens hilari et 
mansueto vultu respondit : Quoniam non ego vi- 
rum huc accersivi, sed communis omnium Domi- 
nus huc eum perduxit,quod primum ego asserui, 
idipsum nunc ejus tumulus indelebili veritatis tes- 
timonio confirmat : qui ad poenitentiam eum vo- 


τὺν ἐκ τῶν imuciows µετεκαλέσατο, Ταῦτα ἐπειδὴ C cavit, idem et hinc transtulit,et ad se ex humanis 


ὁ θχυκαστὺς Συμεὼν εἶπεν, xal ὑπελείκνυτο ὥδη καὶ 
ὁ τἆφυς αὐτοῖς, τρόμος τε τοὺς ἄνδρας ἀνυπόστατος 
εἷλε, καὶ χαλεπώτατα stys * εἶτα πολλὰ συγγνώμην 
ἐξαιτητάμενο:, «2l παρὰ τῆς μαναρίας ἐκείνης λα- 
ὄόυτες dye, ἄγγελοί τε τοῦ θαύματος ἀψενδεῖς καὶ 
κήρυκες ἐπανῄεσαν. 


eripuit. His dictis, cum funus illis admirabilis Sy- 
meon coram ostenderet, o:mnium animos tremor 
incredibilis occupavit, ex quo indentem dolurem 
concepere, deinde erroris sui a beata illa anima 
venia obtenta, hujus miraculi promulgatores, ac 
minime fallaces przcones abierunt. 


CAPUT X. 


Absentia et. futura 


λε’, Ἡμιν 8i καὶ ναῦς ἐν τῷ τούτου τῶν θχυμά- 
των πελάχει φερέσθω µυριογόρος, x*z1i τὴν bx τῶν 
ἐνείνου προτευχῶν σωτηρίαν τοῖς ἐν αὐτῷ κινδυνεύ- 
ουσι πχρεχέτθω  χαλεπώτατον μὲν γὰρ ταύτην κλύ- 
δώνιον κατὰ μέτην ποτὸ τὴν θάλασσαν εἶγει κατ- 
εδύετο δὲ fn, σφοβρότερον αὐτῃ τῶν κυμάτων προσ- 
ῥηγνυμένων, Καὶ ob πλέοντες πάτης μὲν τἜχνης, 
πάτης δὲ Ἰρηστης ἀπογνόντες Ε)πίδος, τὸ ἔσ- 
χατον ἀλλήλους προσειπόντες καὶ ἔπ,θχλόντες καὶ 
τὸν αἴνβυνον µένοντες, ὀψὲ τὴν ἑἐσχάτην ἄγνυραν 
βάλλονται, καὶ co) Συμεὼν πρὸς τὸν Χοινὸν Δεσπό- 
την ἐπιμνησθέντες, ὑμοῦ τε αὐτὸν ἐπὶ στύλου εἷ- 
χων ὑπὲρ τῆς αὐτῶν» σωτηρίας δεύμενον, καὶ ὁμοῦ 
τούτοις ἐπὶ τῆς νεὼς πάλιν ἐπιφαινόμενον' Καὶ χρηστοῦ 
μὲν εὐθὺς ἀπολαύουσι τοῦ πελάγους, }επτὴ δξ τις αὓρα 
περιέπνει τούτους, καὶ πλήρει φεροµένους τῷ ἱστίω διὰ 
σταθερᾶς τῆς θαλάσσης d, χέρτος ἑδέχετο. 


divinitus cognoscit. 


39. Nobis in hoc miraculorum pelago navis infi- 
nita ferens proferatur, salutemque, precum ejus 
interventu, periclitantibus in mari praebeat. Hanc 
enim aliquando in medio mari gravissima procel- 
la invasit,et jam illisis ad eam magna vi fluctibus 
prope mergenda videbatur.Navigantes omni arte, 
omnique rei bene gerendo spe deposita, postrema 
sibi invicem salutis verba interamplexandum,pe- 
riculuat exspectantes, impertiebantur : tandem 
ultimam anchoram jaciunt, et Symeonis ad com- 
munem Dominum memoriam refricantes, simul - 
que eum in. columna habuerunt pro sua salute 
deprecantem, et simul ipsis rursus in navi appa- 
rentem : et mox mare sedatum perceperunt ; 
nam leni mox aura afflante, plenis velis per tran- 
quillum pelagus deducti, ad continentem perve- 
nerunt. 
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30.Nec illud de eo prietereatur.Virgamaliquando A — AC". 'A22" δη µε μηδὲ τοῦτο τῶν ἑκείνου παρ- 


e colo delapsam videre visus Symeon: Flagellum, 
inquit, nobis Deus post duos annos immittet. Jam 
tempus ab eo prescriptum aderat, et terra nihil 
omnino tulit, imbrihus carens ; ingens siquidem 
siccitas eam occuparat, et simul fames ac pestis, 
màl» inde provenientia, quavis poena gravius eam 
affligebant, hominesque amare crucisbant. Tales 
igitur habebat oculos mentis Symeon ita omui ter- 
rena caligine perpurgatos, ut futura omnia quasi 
jam prasentia intueretur.Deinde pra dixit erucarum 
plagam. Verum non ita in Dei ira prenuntianda 
celer et rromp:us erat,ut ad malum depellendum 
negligens aut imputens esset; sed eam ob causam 
Dpramonebst,ut previsa minus nocerent: [ntra enim, 


ἐλθοι * 'Pá6ÓOY Tori τοῦ οὐρανοῦ παταφεροµένην δό- 
ξας ἰδεῖν, Μάστίγα, εἶπεν, ἡμῖν ὁ θεὸς μετὰ δεύτερον 
ἔτος ἐπαφήσει, ᾿Επῆγε volvov ὁ χρόνος τὴν mooüi- 
σµίαν, καὶ Ἡ ΥΠ μὲν οὐδὲν ἐβαδώκει στεριθεῖσα τοῦ 
ἄνωθεν ὕδατος, αὐχμὸς δὲ αὐτὴν κατειλήφει µέγα:, 
καὶ λιμὸς ὁμοῦ καὶ λοιμὸς, τὰ ἐκεῖθεν τικτόµενα xaxa, 
τιμωρίας τε πάσης Ὑχαλεπώτερον ταύτην ἐμάστιζον, 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους πικρῶς ἐμερίζοντο. Τοιοῦτο ἣν 
αὐτῷ τὸ τῆς ψυχης όμμα, πάσης ἁγλύος περιγείοῦ 
κεκαθαρµένον, xal ὡς παρόντα ἤδη τὰ μέλλοντα 
προορῶν. Eivz καὶ κάμπης προσθολὴν προμηνύει, 
᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ ὥστε μὲν ὀργὴν προειπεῖν, οὕτω τα- 
χὺς ἂν καὶ πρόχειρος, ὥστε δὲ τὸ δεινὸν στῆσαι ἀμε- 
Ae fj ἀδύνατος * ἀλλ ἐπήνεγκεν, ὡς οὐδὲν μέγα λυ- 


iuquiebat, minas adhuc decreta stat poena: solum g μανεῖται * µέχρι γὰρ τῆς ἀπειλῆς ἡ βάσανος, μόνον 


qua peccavimus corrigamus Hoc verodicebat,pro- 
priorum laborum recte facta tegens : hinc et non 

*tam suam erga Deum fiduciam,quam illorum poe- 
nitentiam testatam esse volebat; noverat enim se 
indigna passos non neglecturum, sed ita fore, ut 
propria interpellatione iram divini Numinis seda- 
ret,imminensque flagellum sistere se posse confi- 
debat. Nondum igitur triginta dies elapsi erant, 
cum ecce ingens erucarum circumfusa nubes parum 
abfuitquin totam terr: faciem occuparet. Homines 
neque quid boni de futuro sperarent habebant, ne- 
que vero,si quz mali solutio futura esset, cogno- 
scere polerant;denique delantorepüilium periculo 
evadendo penitus jam desperabant, neque aliud 
quam presentissimum inde exitium exspectabant, 
terrz fructibus partim nondum enascentibus, par- 
tim ab erucis jam consumptis. Symeon vero vix 
Deum erat deprecatus, cum ecce omnis erucarum 
copia,qua jumentorum pabulum fere labefactave . 
rat,extemplo consumpta est,terrz frugibus in ho- 
minum usus accommodatis nullo penitus nocu- 
mento illato. 

97. Dignum quod lis addatur et illud. Dus ali- 
quando virge huic invisibilium istarum rerum spec- 
tatori e caelo deferri vise fuerant, quarum una 
versus orientem solem incumbebat, altera versus 
aquilonem.Eam visionem Persarum et Scytharum 
in Romanos irruptionem indicare declaravit, et hanc 
visionem praesentibus narravit (31-32). Ipse vero 


ἐὰν ἁμαρτάνοντὲς ἐπιστρέφωμεν. Τοῦτο ὃξ εἶπεν, 
τῶν οἰκείων πόνων κρύπτων τὰ κατορθώματα ' διὰ 
τοῦτο γὰρ xxi τῆς ἐκείνων µετανοίχς, o) τῆς ἑαυτηῦ 
πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίας, τὸ πρᾶιμα ἐτίθετο * δει 
γὰρ ὡς οὐ περιόψετχι αὐτοὺς «κακῶς πόσχοντας, 
ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ πρὸς τὸν Δεσπότην ἐντεύξει κοιµή- 
σειε λοιπὸν τὴν Opqhv, καὶ στήσει κατ’ αὐτῶν ἐπ- 
ανατεινοµένην τὴν μάστιγα. Οὕπω τοίνυν τριάκοντα 
τὺ ἀπ᾿ ἐκείνου παρῖλθον ἡμέραι, καὶ κάµπης πολύ 
τι νέφος περικυθὲν μινροῦ δεῖν τὸ πρόσωπον ἅπαν 
ἐπέσχε τῆς γῆς. Kal οἱ μὲν ἄνθρωποι οὐδὲ ὑπὲρ τῶν 
μελλόντων θαῤῥετν εἶχον, οὐδὲ εἰδέναι σαφώς sí ποτέ 
τις ἔστχι τοῦ αακοῦ λύτις * ἀμέλει καὶ ἑαυτοὺς ἁπ- 
εγίνωσκον, ὣς οὐ τὸν bx τῆς κάµπης κίνδυνον δια: 
δράσοντας, ἀλλὰ κακώς ἀπολουμένους, καρπὠν, τῶν 
μὲν οὐδὲ ἀναφύντων, τῶν δὲ ὑπὸ τῆς κάµπης ἆναλω- 
θέντων, Ὁ δὲ χρῆται τῇ πρὸς τὸν θεὸν δεήσει, xai 
à κάµπη ἐὐθὺς ix. ποδῶ», τὸν τῶν ἁλόγων χιλὸν βρα- 
χέα λυμηναμένη, τῆς γε μὴν τῶν Ζυθρώπων τροφῆς 
οὐδ' ὅπως οὖν ἀψαμένη, οὐδὲ τι ᾖλάδος αὗτοτς ἐμ- 
ποιήσασα, 


Àt. Τούτοις ἄξιον Ἐχεῖνο προσθεῖναι * Δύο ῥάδδοι 
ποτὲ τῷ τῶν ἀθεάτων τούτῳ θεατῇῃ ἐξ οὐρανοῦ 
καταφερόµεναι ὤφθησαν ^ Gv 4 μὲν πρὸς ἀνίσχουτα 
ἐπέσκηπτεν ἅλιον, ἡ δὲ πρὸς βοῤῥᾶν, Πέρσας δὲ 
ἄρα xxl Σκύθας Χατὰ Ῥωμαίων στρατεύειν παρ- 
εδήλου τὰ τῆς θέας * καὶ τὴν μὲν ὄψιν διη (ήσατο τοῖς 
πχροῦσιν, Αὐτὸς δὲ Φάκρυσι καὶ παρακλήσεσι καὶ 


mulia lacrymarum profusione et precibus Deo Οἱκετείχις τὸ θεῖον ἐξελιπάρει καὶ οὐ πρότερον 


supplicabat : neque prius ab oratione destitit, 
quam Persa in Romanos incitati, civili inter se 
dissensione oborta, apparatum militarem dissol- 
verenl, Scythe vero, cognita Persarum cuncta- 
tione, et ipsi quieverunt, neque vulgo sensum 
commotionis prebuerunt. 

. 98. Talis erat admirabilis ille Symeon : ita com- 


(31-32) Aliter Theodoretus, « In terram autem 
orientalem cadebant etoccidentalem.» Baronius haec 
adannum 420refert,quando mortuo Isdigerde succes- 
sor Vararanes foedus rupit, malo suo. At non tum 
in exordio ipso sopitum est ob civiles dissensiones 
bellum, ut patet ex iis que narrat Socrates lib. vii, 


&vnxs δεόµενος, ἕως οὗ oi xatx Ῥωνχίων κινηθέν- 
τες Πέρσαι μὲν στάσει τινὶ ἐμφυλίῳ εἰς ἀλλήλους 
διελύσσντο τὴν παρασχευήν, τὸ δὲ Σχυθικὸν, τὴν 
τῶν Περσῶν αυστολὴν µαθόντες, ἠρέμησαν xal αὐτοὶ, 
χαὶ οὐδὲ αἴσθησιν παρέσχον τοῖς πολλοῖς τοῦ κινη- 
µατος. 

ἀπ’. Τοιοῦτος ἣν ὁ θαυμάσιος οὗτος, καὶ οὕτω 


cap. 18, quod hic S. Symeonis precibus fsctum 
scribit Theodoretus et Metaphrastes. De regibus 
Persarum Isdigerdem et Vararanem secutis vide 
Agathiam lib.iv et Petrum Teixeiram lib. t de Περ. 
ers. 
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tnc χοινῆς án2vtov ἐφρόντιζε σωτηρίας, ἀλλὰ yi» A munem omniumsalutem curabat,ut necsingulorum 


οὐδὲ τῆς καθ) ἕκαστον ἡμέλει, ᾽Αλλὰ κἀνταῦθα προ- 
θεωρὸς ἦν καὶ προάγγελος, Οἶδεν ὁ ἀρχιερευς ϐθευ- 
δώρητος, οὗ πρότερον ἤδη φθάσαντες ἐπεμνήσθημεν. 
Ἐπολεμεῖτο μὲν γὰρ ὑπό τινος ἰσχυρῶς' καὶ πολὺς 
Wh» ἁλύων καὶ σφόδρα ταῖς ἐπιδουλαῖς ἐδυσχεραί- 
νετο. ἘΕπειδὴ δὲ πάντα χάλων κινῶν, τὸ ἀδόμενον, 
οὐδὲν χρηστὸν ἀπέλαθεν ἐχείνου τοῦ πόνου, πρὸς τὸ 
τῶν ἐλπίξων κεφάλαιον τὸν θχυμαστὸν Συμεὼν κατα- 
φεύγει, καὶ τού τὰ καθ ἑχυτὸν ἐπιτρέπει. 
O δὲ ψυχαγωγίαις τε ἄλλαις αὐτὸν ἀνελάμθανεν 
ἀθυμοῦντκ , καὶ Ὑενναίως φέρειν τοὺς πειρχσμωὺς 
ὑπετίθει, παράγων ἐκ τῶν θείων Γραφῶν καὶ δει- 
Χνὺς ὅσον τὸ τῶν πειρασμῶν κέδρος ἐστιν εἶτα 
μικρὸν διχλιτών Σὲ δὲ καὶ ἄλλως εὐχαριστείν, 
εἶπε, φίλτατε, χρή’ μετὰ γὰρ πέντε xal δέκα ἡμέρας 
οἱ ησεται μὲν ὃὁ πύλεμος, ταγέως ὃξ σὺ τὸν xoÀo- 
qx τῶν xaxov διακρούαῃ. Τοσοῦτος τοίνυν ἡμε- 
pv» ἀριθμὸς ἠνύετο, καὶ κατχστρέφει μὲν ἐκεῖνος 
τὸν How ὁ δὲ πρα(µάτων Εκτος καὶ ζάλης xaf- 
ἱσταται, τοῖς ὑπὸ τοῦ ἁπίου εἰρ'μένοις τῆς θείας ψή- 
qou τὸ πέρας ἐπενεγχούσης. 


etiam negligeret. Sed et hic prenuntius ac vales 
fuit. Novit id Theodoretus episcopus, cujas jam 
antea mentionem fecimus. Vehementer (33) is a 
quodam oppugnabatur, unde el merorem contra- 
hebat, et accusationem graviter ferebat. Postquam 
vero omnibus, ul proverbio decantatur,rudentibus 
contenderat, neque ullum ex labore fructum se 
consequi videbat, tum ad admirabilem Symeonem, 
tanquam ad omnis spei caput, confugit, eique ne- 
gotium omne suum committit. llle mcerentem ani- 
mum consolatione recreat,calumnias ferendas mo- 
net, etiam ex sacris paginis ostendens,quantum ex 
tentationibus lucrum proveniat : deinde, paululum 
moratus : Te vero etiam Deo, inquit, gratias quam 


p potes maximas agere oportet,carissime ; post quin- 


decim dies tuus morietur adversarius : tum demum 
omnem hauc procellam a te repelles. Eo igitur 
dierum numero absoluto, vitam ille cum morte 
commutavit; hic vero extra omnem tempestatem in 
tranquillo constitit, divini Numinis suffragio S. Sy- 
meonis verbis terminum staluente. 


CAPUT XI. 
Theodosium et Danielem monachos ad sanctiore hortatur ; barbarís varie opitulatur. 


À0, Ἱ πὸ γοῦν τῆς θεοφύρου ταύτης γλώττης ἆἁρ- 
δυµενος καὶ ὁ μέγας ἔξήνθησε Θεοδόσιος’ θεοδύσιος 
ἔκεῖνος τὸ τῶν ἀσκητικῶν ἀγώνων καὶ τῆς ποιµαν- 
τικῆς σοφίας χεφάλαιον, Οὗτος dott τὸν τῆς ἀρετῆς 
ἔρωτα ἐν τοῖς τῆς ψυχΏς Οαλάμοις διαθερµαίνων, 
µήπω δὲ εἰς πυρσὸν ἀναφθέντα ἔχων, πρόσεισι τῷ 
χοιιῷ τῆς σωτηρίας μυσταγωγῷ, καὶ πρασπελάσας 
τῷ στύλῳ, πρὶν Ἡ τινα τοῦ στόματος προέσθαι Φω- 
viv, Εὖγε ἴχεις, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ θεοδόσιε, ἄνωθεν 
παρὰ τού θαυμαστοῦ Συμεὼν ἀχκούε,. Καὶ ὁ μὲν 
ἐπὶ τῇ τῆς οἰκείχς ἁλήσεως πβρογνωσει χαταπλαχεϊς, 
ὅτι pu πώποτε πρότερον sl γνῶσιν ἐλθὼν τῷ àv- 
δρι, ὁ δὲ ὥσπερ αὐτῷ πολὺν ουγγενόµενος χρόνον 
οὕτως ὀνόαατι παρ) αὐτοῦ ἐχκαλεῖτο, προσῄρειδε 
τὴν κέφαλην τῷ ἐβάφει, xal τινα πχρ αὐτοῦ εὖλο- 
qv Ue. Καὶ ὃς οὐ τὴν αἴτησιν ἐξεπλήρου 
µόνον, ἀλλά καὶ ὡς αὐτὸν ἀναθαίνεν ἐπέτρεπεν, 

"Avz5ivza τοίνυν τὸν θεοδόσιον Ἱκανῶς τε πρὸς τοὺς 
ἀσκητικοὺς ὑπαλείφει ἀγῶνας, καὶ, "2 φίλε, προστί- 
Ont, θευδόσιε, την 600v γαίρων πορεύω᾽ παρὰ Ku- 
βίου γὰρ κατευθονθἠσεταί σου τὰ διαθήµαια) εἶτα 
οὦ μέχρι τούτου τὸν λόγον Ἱστησιν, ἀλλὰ xal τὰ 
αελλοντα αὐτῷ προσηµαίνει, ὡς ἐπὶ µέγχ τε ἀρετης 
ἦξοι, καὶ ὡς πολλούς τῶν ti,/ χοσμικην ταύτην µα- 
ταιόττιτα περικειµένων πρὸς τὸν μεναδικὸν µεταστή- 
σοι βίον, ὡς λογικού τε ἀφηγήσοιτο ποιμνίου, xal 
ὡς εἷς μέγεθος ἐκεῖνο xal ἀρετης ὕψος προέλθοι, 
xal ὡς πολλωὺς τῶν οἰκείων πόνων μιμητὰς ἆπερ- 
χάσοιτο, καὶ Θεῷ προσενέγκοι, Ταῦτα μὲν οὖν ὁ 
θχυµάσιος Συμεὼν τῷ µεγάλῳ προειρήχκει θεοβοσίῳ' 
ἑντυχὼν εἴσεται. 


(43) Multo perpessus ab adversoeriis Theodoretus, 
qua recensentur a Baronio, tcm. V et VI. 
(34) ΧΙ Januar (infra col. 456) sancti Theodosii 


39. Theodosius(34) quoque magnus sacra hujus 
lingu:z eloquio irroratus effloruit : Theodosius, in- 
quam, ille spiritualium exercitationum, necnon 
pastoralis sapientie summa et caput. Ille nuper 
virtutis amorem in intimo mentis thalamo foverat, 
nondum tamen in flammam accensum habebat : 
communem salutis mystagagum accedit, atque ad 
columnam propius accedens, priusquam ex ore ali- 
quam emitleret vocem, ita ab admirando Symeone 
compellatur : Bene venisti, vir Dei Theodosi. Tum 
proprii nominis pracognitione stupefactus, quod 
cam nundum in viri notitiam venisset, quasi multo 
tempore cum illo habitasset,ita proprio nomine ap- 
pellaretur : Itaque capite terr: adntoto,benedictio- 
nem sibi dari postulavit. Cujus petitioni non tan- 
tum satisfecit Symeon, sed et ad se sursum ascen- 
dere jussit, ad ascetica certamina ad se venientem 
excitavit : et, Amice, inquit, Theodosi, cum gaudio 
iter arripe; a Domino gressustui dirigen'ur.Neque 
vero huc usque stetit sermonem, sed et futura ita 
przedixit,ut quod ad magnam virtutem perventorus 
essel, multosque sxculari vanitate implicitos ad 
monasticam vitam inducturus ; denique quod ho- 
minum gregi praficiendus ; quod ad eximiam ma- 
gnitudinem virtutisque excelsitam perventurus ; 
quod plures suorum laborum imitatores effecturus, 
et Deo oblaturus esset. H:c omnia admirabilis ille 
Symeon Theodosio przdixit, que num postea eve- 
nerint, qui illios Theodosii vitam legerit, sciet. 
τὰ Oi εἰ xai χρόνῳ ὕστερον ἐξέδη, ὁ τῷ ἐχείνου Βίῳ 


Ceonobioarcha vitam dabimus, ubi haec ipsa narran- 
tur, dicunt urque accidisse sub flnem vita Marciani 
imperatoris. 
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40. Prodeat in medium Daniel (35), qui idem A — u'. ᾽Αλλὰ Tb) τῷ λόγῳ καὶ Δανιήλ ὁ τὸν αὐτὸν 


cum Symeone suscepit cerlamen, ejusque prophe- 
tice linguze in se charismata patefaciat. Adhuc 
enim sub magistro et pastore ascelicz concertatio - 
nis labores exercebat Daniel, et ingens eum desi- 
derium invasit ascendendi columnam, et cum Sy- 
meone coram agendi. Aliquando igitor cam ma- 
gistro suo ad Symeonem cum pervenisset, ambos 
maxime rogavit, hunc quidem, ut sibi columns 
ascensum permitteret: dein magistrum, ut sibi 
ascensum annueret, Utriusque fit compos voti, 
columnam enim libere ascendit. Quem dum Sy- 
meon convenienter venientem excipit, Confortare, 
ait, et virum te praebe, fili Daniel : multi enim tibi 
ob communem Dominum labores perferendi sunt. 


τῷ Συμεὼν «ἰαδεξάμενος ἅθλον, καὶ δεικνύτω τῆς 
προφητικῆς ἐχείνης γλὠττής lv. ἑαυτῷ τὰ χαρίσματα. 
Ὑπὸ καθηγητῃ μὲν γὰρ ἔτι καὶ ποιµένι τοὺς ἁσκη- 
τικοὺς ὁ Δανιήλ ἐγυμνάζετο πόνους, xal ἔρως αὐτὸν 
εἰσέδυ σφοδρὸς ἐπὶ τὸν στύλον τε πρὸς τὸν Συμεὼν 
&vabnvzt, xxl [ἀπολαῦσαι τῆς τοῦ ἀνδρὸς ὁμιλίας' 
Ποτὲ τοίνυν σὺν τῷ οἰκείῳ Τοιμένι πρὸς αὐτὸν πα- 
ραγεγονὼς, ἔδεῖτο ἀμτοῖν ὡς μάλιστα, τοῦ μὲν ὥστε 
εὖν tlc αὐτὸν ἄνοδον ἐπιτοέψφαι, τοῦ δὲ ποιµένος, 
ὥστε συλλαθέσθαι αὐτῷ τῆς ἀναθάσεως τῆς ἐπὶ τὸν 
στύλον, Τωγχάνει οὖν τῆς σπουδής, καὶ ὁ μὲν imi 
τὸν στύλον ἄνεισι. Αεξιωσάμενος δὲ αὑτὸν b θεῖτος 
Συμεὼν τὰ εἰκότα, ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, τέχνσν 
Δανιὴλ, ἔφη πολλοὺς γὰρ διὰ τὸν κοινὸν Δεσπότην 


Verum gaude; ejus enim gratia roboralus, com- p ὑποστήσῃ «ἀµάτοωυς. Πλὴν ἀλλὰ χαῖρε' τῇ γὰρ αὖ- 


muni hoste superato, frueris tandem ea, quz ita 
fortiter dimicantes manet, beatitudine. Simulque 
manu capiti Danleli imposita, precibus a se jam 
dicta consignavit. 

AM. Hc ita dicta, opere deinde fidem fecervnt. 
Symeon enim Danielem a se gratia et benedictione 
repletum dimisit, et magis eum posthac in visceri 
bus babuit, magnoque ejus non tantum praesentis 
adhuc amore, sed post discessum et/am absentis 
desiderio exarsit. Cum aliquando e Mesopotamia 
Hierosolymam (36), loca sancta adorandi gratia, 
Daniel proficisceretur, inde autem eremum petere 
cuperet ; ecce Symeon, assumpto viatoris habilu, 
praesens, ab eo itinere, quod jam fere iniverat, 


τοῦ χάριτι τοῦ κοινοῦ πολεµίου χρατήσας ἀπολχύσεις 
τῆς τοὺς οὕτως ἀθλοῦντας περιμενούσης µακαριὀ»- 
τητος. Zal την χεῖρα τῃ to) Δανιηλ χεφαλη ἔπι- 
θεὶς, εὐχαῖς τὰ εἰρημένα ἐπεσφραγίσατο. 

μα’, ᾽λλλὰ ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λεχθέντα ἔργοις ττιν 
πίστιν ὕστερον εἴληφεν. Εὐλογίας Ύαρ τότε ὅ Συ- 
μεὼν πλήρη καὶ Ὑάριτος τὸν Δανιηλ ἀποπέμψας, 
ἔτι μᾶλλον αὑτὸν ἐπὶ τῶν σπλάγχνων εἶχε, καὶ σφὀ- 
Ópx τούτου περιεκαίετο, οὗ περιὼν ἔτι µόνον, ἀλλὰ 
xxl μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδημίαν. Ποτὲ τοίνὸν ἐπὶ 
τὰ Ἱεροσόλυμα τὸν Δανιηλ Ἐκ Μεσοποταμίας ἁπ- 
άραντα, ἔφ᾽ ᾧ τοὺς ἱερούς μὲν Ev οὐτοῖς προσκυνῆσχι 
τόπους, την ἔρημον δὲ ἔχεῖθεν καταλαθεῖν, ὑποκρι- 
νάµενος τὸν συνοδοιπόρον ὁ Συμεών, ἐπέσχεν αὐτὸν 


detinuit, cum ob multas rationes, tum potissimum c ἤδη ἀφάμενον ὁλοῦ, πολλῶν τε ἄλλων ἕνεχεν, καὶ 


ne cum Samaritaporum (37) pravitate quidquam 
commune haberet : nam ingens tunc οἱ ferox sedi- 
tio inter eos excilata viam Hierosolymorum male- 
factoribus infestam fecerat, qui passim transeunti- 
busdeprzdationemet ciedem minitabantur. Contra 
vero Danieli, ut Byzantium versus iter capessat, 
persuadet, ubi nihil quod ad salutem anima perli- 
. meat ei defuturum Erat autem circa vv speram,cum 
sanctus Symeon, viatoris persona assumpta, hxc 
Danieli procepit.Qui cum ad hospitium diverteret, 
et itineris comitem ad quietem una expectaret, is 
nusquam comparuit. Verum Danieli sumpta cona 
somnum capienti, iterum Symeon apparuit, ac 
eadem,qua prius, precepit : hic vero animo vigili, 
somno ab oculis excosso, mandata exsecutus est. 
Symeon multo post relicto corpusculo et columna, 
ad immortalinm ac beatarum mentium sedes 
translatus, Danieli rursum secundum quietem 
astare visus est, eumque ad columnarem vitam 
evocatum, columnam quoque ascendere pracepit. 
His visis e lectulo consurgens, statim ut visio 
ipsi declarabat, sic ascendere in columnam con- 


(35) Hec ipsa fusius narrantur xi Decemb. in S. 
Danielis Stylitze Vits, et alia, qua inferius refere- 
mus, de S. Symcoris reliquiis. 

(36) Paulo aliter in Vita sancti Danielis : dici- 
tur enim, cum e monasterio 3uo venisset ad man- 
dram sancti Symeonis, inde obiisse Hieros.lymam 
ver8us. 


ὅπως u^ τῶν xaxov κοινωνήσοι τοῖς Σαµαρείταις. 
Καὶ γὰρ στάσις µεγάλη τότε παρ αὐτῶν καὶ ao- 
θαρος ἀναῤῥιπισθεῖσα, χακούργων τε τὴν τῶν "Itoo- 
σολύµων ἐμπεπλήχει ὁδὸν, val λῃστείκς καὶ φόνους 
τοῖς παριοῦσιν Ems. Τούναντίον μὲν οὖν καὶ tpa- 
πέσθαι τὴ» ἐπὶ τὸ Βυζάντιον τὸν Δανιηλ ἀναπείθει 
οὗ δὴ παραγεγονότα µηδενος τῶν ὅσα τὴν τῆς ψυχῆς 
προξενεῖ σωτηρίαν διαιαρτεῖν. "Hv προς ἑσπέραν 
ἤδη ὅτε ὁ θεῖος Συμεών τὸν συνοδοιπόρον προσ» 
ποιηθεὶς ἐπέσκηπτε ταῦτα — t Δανιήλ. Κατα- 
λύσαντι δὲ τούτῳ εὖθὺυς xai ἀναπαύσχσθαι προσδο- 
Κήσαντι ὁ συνοδοιπόρος ἦν οὐδαμεῦ. "Y veu τοιγα- 
ροῦν μετὰ τροφΏν τῷ Δανιηλ µετασχόντι ὄναρ ὁ Σν- 
μεὼν καὶ πᾶλιν ἐφίστατο, xal πάλιν τὰ αὐτὰ im- 
ἐσκηπτε' ὁ δὲ νηφούσῃ τῇ ΨυχΤ τὸν ὕπνον αὐτίχα 
τῶν Ὀφθαλμῶν ἀποτιναξάμενος, εἷς ἔργου πάντα 
ἐπέραινε, Χρόνῳ τε πολλῷ τοῦ Συμεὼν ὕστερον τὸ 
σῶμα xxt τὸν στύλον ἀπολιπόντος, xxl πρὸς τὰς 
ἀκηράτους ἐκείνας Κπὶ θείας µεταθάντος διατρ.θὰς, 
γίνεται τῷ ἁανιηλ ὄναρ τοιρνδε, ᾿Ελόκει τὸν Σομεὼν 
µεταστάντα ἐπὶ τὸν στυλίτην βίον τοῦτον καλεῖν 
καὶ ἀναθιθάζειν ἐπὶ τὸν κίονᾳ. Ταῦτα els, καὶ ἀνα- 


(97) De Samaritanorum flagitiis fusius agemus in 
Symeonis Stylite jupioris Vita 24 Maii. Sed quod 
Baronius ad an. 452, n. 27,sit prohibitum esse Da- 
niele.n proficisci flie'osolymam ob tumultum ab 
Eutychianis monachis excitatum contra Juvenalem 
episcopum Hierosolymitanum, id in Donielis Vita 
non dicitur, licet eam citet. 
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στὰς εὐθὺς, ὡς ἡ ὄψις αὑτῷ ἐδήλου, οὕτω τὴν ἄνοδον A stituit, eamdemque vit» rationem, quam Symeon 


διετίθετο τὴν ἐπὶ τὸν στύλον, πολιτείαν δὲ τὴν αὐτὴν 
Ἐκείνῳ µετῄει, καὶ ἄλλος ἦν Ἑλισσαῖος τὸν Ἡλίαν 
µιµούμενος. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἔσχεν. 

pB/. Ὁ μέντοι Περτῶν βασιλεὺς μηδενὸς ἠττᾶσθαι 
φιλοτιμούμενος, ἑνὸς τούτου μόνου τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
φήμης ᾖεύτερος πολλῷ — qiatat καὶ τῶν πρὺς 
αὑτὸν φοιτῶώντων ἐπιμελῶς ἐπυνθάνετο τίς τε εἴη 
τοῦ ἀνδρὸς 5 βίος, καὶ ὁποῖα τὰ θαύματα xal fv 
αὑτῷ τῶν δηµοσίων φροντίδων οὐκ ἑλάττων ἡ περὶ 
τοῦ Συμεὼν μνήμη, καὶ τὰ τοῦ ἀνδρὸς διηγήµατα᾽ 
obx αὐτὸν δὲ µόνον οὕτω xav ἄχρας εἶλεν ἡ φήμη, 
ἀλλὰ καὶ ἡ τούτου σύζυγος ἐπὶ τοῖς παραδόξοις 
θαύμασι τῷ ἀνδρὶ συνεκπληττοµένη, ᾖἔλαιόν τε 
ἤτησε Tp! ἰκείνου εὔλογηθὸν, καὶ ὡς ἥδιστα ἔκομί- 


prius servaverat, inivit, visus novus Eliseus qui 
Flie sibi exemplum proposuit. Et hec quidem 
hactenus. 

42. Persarum rex hactenus a nemine se vinci 
passus (38: , solius hujus viri fama audita superatus 
est : ita diligenter omnes qui Symeonem frequen- 
tabant de eo percunctatus est, et quaenam viri vita, 
qualia miracula: eratque publicis curisnon inferior 
Symeonis memoria; neque vero viri tantum gesta, 
sed et fama ipsa percellebat. Verum et uxcr ejus 
admirandis Symeonis miraculis simul eum conjuge 
obstupefacta, oleum benedictum ab illo sibi mitti 
postulavit, et libentissime accepit : quo non solum 
proprios morbos curavit, sed et multis e consan- 


σατο * δι οὗ πολλὰ οὗ τῶν οἰχείων µόνον παθῶν οἶδεν p guineis, quoeunque malo premerentur, medelam 
Ἰασαμένη, ἀλλὰ val πολλοῖς τῶν τοῦ γένους αὑτῃ adhibuit. At vero regis ipsius subditi omnes fama 
κοινωνούντων, ὅσοις τι δεινὸν ἠνώχλει, μεταδοῦσα — viri capti, accurate rebus ejus gestis cognitis, di- 
τῆς θεραπείας. Καὶ οἱ περὶ βασιλέχ δὲ πάντες ὑπὸ vinum virum passim appellabant Symeonem. 
τῆς αὐτῆς ῄειρούμενοι φήμης, καὶ ἀκριξῶς τὰ κατὰ τόν Συμεὼν διδασκόµενοι, θεῖον ἄνδρα τοῦτον 
ὠνόμαζον. 

uy, H δὲ τῶν Ἰσμαπλιτῶν βασίλισσα στεῖρα 43. Regina Ismaelitarum sterilis cum esset, ac 
οὔσα, xai τῇ τῆς ἀπαιδίας ὁδύνῃ σφόδρα δακνοµένη, liberorum carentiam amaro animoferret, nec ullam 
καὶ μηδενὸς αἴσθησιν τῶν ἡξέων λαµθόνουσα, πρωτα — e rebus creatis voluptatem hauriret, primo quidem 
μὲν τινας τῶν ἀξιολογωτάτων ἀἁποστείλασα, Ὑενέσθαι viros quosdam illustres submisit, qui ut prolem 
µήτηρ ἰκέτευεν. ᾿Επειδὴ δὲ ἔτυιε τῆς αἰτήσεως, concipere et parere posset supplicabant; postquam 
ἀπολυθεῖσα tnc ἀθυμίας, καὶ τὴν ψΨυχην Ὑαλήνης — vero compos voti facta est, soluta omni moeslitia,et 
ὥσπερ καὶ ἡδονῆς πληρωθεῖσα, τὸν Ὑεννηθέντα — animae tranquillitate, sicut et voluptate repleta,na- 
* λαθοῦσα βασιλέα, πρὺς τὸν ttov Άγαγε Συμεών  tumregemaccipiens,ad senctumSymeonem accurri!; 
καὶ ἐπεὶ οὐχ εἰσιτητὺὸς ἦν γυναιξὶν ὁ περίδολος, et cum septum ejus mulieribus inaccessum esset, 
πέµψασα πρὸς αὐτὸν «b βρέφος, τῆς παρ αὐτοῦ , misso ad ipsum filio, ejus benediclione impertiri 
τυχεῖν εὐλογίας ἠξίου. Σὸν, γὰρ, ἔφη, τόδε τὸ δρᾶμα' — rogabat : Tuus, ait, ille est manipulus; ego enim 
ἐγὼ μὲν γὰρ μετὰ δχκρύων τὸ τῆς εὐχῆς προσενή- cum lacrymis et precibus semen conjeci; tu mani- 
voya σπέρµα * σὺ δὲ τὸ σπέρμα πεποίηκας δρέγµα’ — pulum divin: giatim effecisti, precibus desuper 
τῆς θείας γάριτος διὰ προσευχῶν ἑλκύσας τὸν ὑετόν. — pluviam elicens. Mulier itaque, quz magno deside- 
Κάχείνη μὲν dw ἐπόθει τυχοῦσα, ἵπανῆκε πρὸς την rio quesiverat consecuta, domum suam lta redi- 
οἰκίαν * pet; δὲ µέχρι τίνος φιλονεικοῦμεν τὰ xal vit. Nos vero quousque pergemus res omni huma- 
πάσης ὀνθρωπίνης ἐννοίας κρείττω διηγήσει περι- no ingenio soblimiores oratione prosequi ? 
λαθεῖν ; 

CAPUT XII. 


Quotidiano ejus exercitationes ; procepta variis data. 


μδ’, ᾿Εστήχει γὰρ νύχτωρ xal μεθ) ἡμέράν ὑπυὈρ — 45. Stabat ille noctes et dies omnibus conspi- 


πάντων ὁρώμενος. καὶ τας Üüjoag ἀφελὼν, xal τοῦ 
περιθόλου µέρος «κ ἐλάχιστον καταλύσας, προῦ- 
χειτο πᾶσι θέαµα, Οχύματος λόγον ἅπαντα ὑπερ- 
θαῖνον, νῦν μὲν ἑστὼς µέχρι πολλοῦ, νῦν δὲ πὐκνὰ 
κατλκαμπτόµένος, χαὶ Θεῷ πβοσφέρων προσχύνη- 
etw, Πολλοὶ δὲ xai ἀριθμῆσαι τὰς προσχυνήσεις 
ἐπεχείρησαν ταύτας " ἅπαξ δέ τις τῶν παρὰ τῷ 
φιλαρέτῳ θεοδωρήτῳ Χιλίας καὶ διαχοσίας ἐπὶ 
τεσσαράκοντα xai τέσσαρι ἀριθμήσας, tiva ὀκλα- 


(88) Hzc ρου]ο aliter narrat Theodoretus, atque 
unde sibi cognita sint ostendit, ita scribens : ο Ejus 
quoque fuit magna fama apud regem l'ersarum : 
ut enim narrarunt legati qui ad ipsum venerunt, 
diligenter sciscitsbetur quanam εβθθἰ ejus vita, 
et quanam miracula. Dicunt autem ejus quoque 
conjugem, et petiisse oleum dignatum ejus beno- 
dictione, et tabquam donum maximum accepisso. 


cuus (99), et ostio aperto,ac septipartenon minima 
dissoluta, omnibus propositus erat velut spectacu. 
lum omnem edmirationem superans, nunc mulio 
tempore stando, nunc frequenter corpus inflectendo, 
Deoqueadorationem offerendo.Multi vero adoratio- 
nes illas numerare, conati sunt : semel autem qui- 
dam apud virtutis amantem Theodoretum se mille 
ducentas et quadraginta quatuor adorationes enu- 
merasse retulit. Flectendo frontem semper pedum 


Quin etiam omnes regis assecle et a fama commoti, 
et multas in eum a magis adornatas accipientes 
columpias, diligenter rogabant ; et cum intellexís- 
sent, virum divinum nominabant. Cetera vero 
turba, et ad mulion«s accedentes et ad famulos et 
milites, et pecuniam offerebant, et rogabant ut 
esseDL participes olei benedictionis. » 
(39) Habet hec Theodoretus. 
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digitis applicabat ; facile enim venter ob alimenti Α σας ἀφῆκε τὴ (gov, κατακύπτων δὲ τὸ µέτωπον 


defectum dorsum inflecti permittebat (40). 


45. Porro ex illa perpetua et supra naturam ad- 
mirabili statione effectum, ut in altero pede ingens 
ulcus contraxerit, e quo plurima sanies defluebat. 
Verum nihi! horum ejus philosophiam repressit ; 
omniaenim generose pertulit,laboresanimi promp- 
titudine vincens, Ulcus veroistud cuidam aliquando 
ostendere coactus est. Erat enim vir quidam digni- 
tale diaconus, virtutis sludiosus : is Symeonis fama 
excitus, venit Ravenna (11), et collis illius vertice 
conscenso, Dic mihi, ait, per ipsam veritatem, an 
tu homo es, an vero alia quaedam natura corporis 
expers, et humanam effigiem ementita. Hancinter- 
rogationem cum astantes moleste ferrent, divinus 
Symeon tumultum sedavit, et ad illum conversus, 
Quid, inquit, me tu hoc rogas? Subnectit alter : 
Quia, quoscunque de te audio sermonem facientes, 
nec cibum sumere, nec somnum capere te affir- 
mant ; utrumque vero homini proprium : neque 
enim quispiam banc habens naturam sine somno 
aut nutrimento vivit. Ad hec Symeon scalas co- 
lumne adhiberi jubet, et ad se ut ascendat monet: 
quo cum pervenit, primo quidem manus cognos- 
cere precepit, deinde intra vestem pelliceam (42) 
manum injicere, neque solum pedes videre, sed 
et gravissimum illud ulcus aspicere. Vix visa ul- 
ceris scalurientis magnitudine, e columna descen- 


dit, et ad Theodoretum, de quo prius sermo in- C 


cidit, profectus, omnia accurale narravit. Inde 
in patriam revertitur praco disertissimus omnem 
naturam excedertium viri hujus certaminum. 

46. Aliis enim cerlatoribus dierum cireumvo- 
lutiones grata quadam remissione labores exci- 
piunt; huic vero continug illius poenitentic quies, 
erat laborum mutatio. Sol jam occubuerat (49), 
illead intelligibilem e inocciduum Solem manus 
(um extendens, noctes integras stabat, neque 
somno delinitus, neque ignavia victus, donec ille 
iterum ad orientis lhorizon'em reverteretur, et 
noctis tristitiam diei amoenitate terminaret. fTis 
deinde certaminibus exercitia alia, ali; praxes, 
aliarum denique precum modi mullo difficiliores 
succedebant. 


4]. Tta ille iu tantis molestiis, tanta rerüm pra- 
clare gestarum mole, tanta miraculorum multitu- 
dine, virtutis culmine ascenso, multis spatiis omnes 
mertales longe supergressus, ita erat animi sensu 


(40) Paullo aliter Theodoretus : « Nam cum ven'er 
semel in hebdomada alimentum accipia!, idque exi- 
guum, quantum.:st divinorum sacramentorum par- 
ticipatio, dorso concedit ut facile inflectotur. » Unde 
colligitur, eum singulis hebdomadis solitum Christi 
eorpus perc:pere. Nam si de alio cibo ageret Theo- 
doretlus, secum ipse pugnare!, qui ante scripserit, 
eum quadragesimo solum die cibo refici consuc- 
visse. Haraus certe sibi contradicit, dum primo 


ἀἄεὶ τοῖς τῶν ποδῶν δακτύλοις προσήρειδε * διὰ γὰρ 
την τῆς τροφῆς ἔνδειαν ἡ γαστὴρ εὐπετῶς ἐπικύ- 
πτεσθχι τῷ νώτῳ παρεῖχεν. 

pt. "Amb µέντοιγε τῆς ὑπερφυοῦς ἐχείνης στά- 
σεως ὙΧβρόνιον ἕλκος θατέρῳ ποδι Εγγενομένον πλετ- 
στον Ἐχεῖθεν ἰχῶρα ἐξέκρινεν. αλλ) ὅμως οὐδὲν 
τούτων ἤλεγχεν αὐτοῦ τὴν φιλοσοφίαν * ἔφερε 9 
πάντα Ὑενναίως, vi προθυµίᾳ τῶν τόνων περιγινό- 
μενος, Τοῦτο δὲ τὸ ἕλκος καὶ ὑποδεῖξαί τινί ποτε 
Ἠναγκάσθη, ᾽Ανὴρ vxo τις τὸν βαθμὸν ὀιάκονος, τὸν 
τρόπον φιλάρετος, tj περὶ τὸν Συμεὼν φήμῃ xt- 
κινηµένος, ἀφίκετό ποτε ἀπὺ Ῥαθέννης, χχὶ τὴν 
κορυφὴν ἐχείνην καταλαθών ' Elmé pot, ἔφη, πρὸς 
τῆς ἀληθείας, αὐτὸς God γε ἄνθρωπος sl, T τις 


Β ἑτέρα φύσις ἀσώματος, τὴν ἀνθρωπίνην ὑποκρινο- 


µένη διάπλασιν ; Δυσχεραινάντων δὲ πρὸς τὴν ἐρώτη- 
σιν τῶν παρόντων, τὸν θόρυθον αὐτοῖς 5 Otto; Συ- 
μεὼν υαταστείλας, καὶ πρὸς ἐκεῖνον ἐπιστρέψας, Τί 
ποτε, φησὶ, touto µε (009; Τοῦ δὲ εἰρηκότος, ὅτι Πάν- 
των ἀκούω Ορυλούντων, ὡς οὔτε ἐσθίεις, οὕτε ναθ- 
εὖδεις  ἑκάτερον δὲ ἀνθρώπῳ ἴδιον * οὗ γὰρ ἄν τις 
ταύτην ἔχων τὴν φύσιν τροφῆς δίχα καὶ ὕπνου βιῴη * 
ἐπιτεθῆηνχι προστάττει τῷ χίονι κλίμακα, κἀκεῖνον 
ὡς αὐτὸν ἀναθηναι * ἐπεὶ δὲ ἤδη ἀνέλθοι, πρῶτα 
μὲν καταμαθεῖν τας χεῖρας Ἐπετρέπετο * εἶτα εἴσω 
τοῦ δερµατ.νου περιθολαίου τὴν χε ρα βαλεῖν, xai 
Ἰδεῖν uy, τοὺς πὀὀχς µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ χαλεπώτα- 
τον ἔλκος ἐκεῖνο, ᾿Ιδὼν δὲ τὴν τοῦ ἕλχους ὑπερθο-. 
λην, τοῦ στύλου τε κατεληλύθει, καὶ πρὸς ὃν ὁ λόγος 
φθάσας ἐδήλωσε θεοδώρητον ἀφικόμενος, πάντα 
διηγεῖται σὺν ἄκριδείφ. ᾿Εκεῖθέν τε πρὺς thv πα- 
τρίδα Ἐπάνεισι, κήρυς τῶν ὑπερφυῶν τοῦ ἀνδρὸς ἆθλων 
λαμπρότατος. 

pG'. Τοῖς μὲν ἄλλοις τῶν κκλῶν ἀγωνισταῖς πε- 
ρίοδοί τινες Ἡμερῶν καὶ προθεσµίαι ἀνέσεσι ὃς” 
ξιουνται τοὺς πόνους τῷ Oi τῆς συνεχοῦς ἐκείνης 
καρτερίας ἀνάπαυσις v à πρὸς ἑτέρους τῶν πόνων 
µεταθο)ή. "Έδυς μὲν γὰρ ὁ ἥλιος, ὃ δὲ πρὺς τὸν 
νοητὸν καὶ ἄδυτον ᾿Ηλιον τὰς χεῖρας ἀνέχων παννύ- 
χιον ἕατηχε, οὔτε ὕπνῳ θελγόµενος, «τε ὄχνῳ vi- 
κώμενος, ἕως ἂν οὗτος εἰς τὸν iqov αὖθις ὀρίζοντα 
γένοιτο, καὶ τὸ τῆς νυκτὸς σχυθρωπὺν τῷ τῆς ἡμξ- 
ρας δικλύτεις µειδιάµατι. Εἶτα τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
ἕτερχι πάλιν ἀσκήσεις, καὶ πράξεις ἕτερμι, καὶ 


D προσευχῶν ἄλλων τρόποι πολλῷ βΒαρύτεροι διεδέ- 


yo». 

pl. Οὕτω τοίνυν xal iv τοσούτοις πόνοις καὶ 
κατορθωµάτων ὀγκρ καὶ πλήθει θαυμάτων τὴν τῶν 
ἀρετῶν κορυφὴν ὑπεραναθεθηκὼς, καὶ πολλῷ t 
µέσῳ πάντας ἀνθρώπους παρενεγχὼν, οὕτως ἣν τὸ 


nonnisi quadragesimo die, postea semel in hebdo- 
mada cibum sumere solitum scribit. Idem habet 
Alphonsus Villegas. 

(41) Theodoretus Herveti, ab Arabena; Longi, a 
Rhomene. 

(42) Villegas et Iibsd. cilicinam. 

(43) Theodoretus hac eum festis factitare solitum 
scribit. 
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φρόνημα μέτριος — xal Ὑλυκὺς καὶ ἐπίχαρις, xal A moderatus, ita suavis et. gratus,ita singulis acce- 


πρὸς ἔγαστον τῶν διαλεγοµένων ἀποχρινόμενος, 
εἴτε χειροτέχνης, εἴτε προσαίτης, εἴτε τις ἄγροικος 
αὐτῳ προσίοι, ὥσπερ πελλῷ πάντων γχατά γε τὴν τῆς 
ἀρετῆης ἀσίαν λειπόµενος, ἐπὶ μέντοι τοῖς ἄλλοις καὶ 
λόγων χάρις πνευματικῶν τοῖς Ὑείλεσιν ἐπήνθει, 
καὶ πειθώ τις ἐπεχάθητο θεία, ὡς δις μὲν ἑκάστης 
μέρας ποιεῖσθαι τὰς παραινέσεις πολὺ τὸ χάριεν 
μετὰ τοῦ ὠτελεῖν ἐχούσας, xai ἀνανεύειν εἰς οὖρα- 
νοὺς, καὶ πέτεσθαι τῷ τῆς ἀρετῆς πτερῷ παρεγ- 
QU, τῆς γῆς τε ἁπαλλάττεσθαι χαὶ τὴν προσδο- 
χωµένην Φφαντάζεσθαι βασιλείαν, καὶ τῆς Ὑεέννης 
δεδιένχι τὴν ἀπειλὴν, xal χαταφρονεῖν τῶν γπίνων, 
xai προσµένειν τὰ μέλλοντα. 

pn'. Ἡν δὲ αὐτὸν ἰδεῖν καὶ δικάζοντα" ταύτῃ τοι 


d entibus responsa dabat, sive opifices essent,sive 
agrestes qui illum accederent,ac si caeris omni- 
bus virtutis dignitate longe inferior esset. Porro 
preter alia sermonum quoque spiritualium ve- 
nustas in ejus labris efflorescebat, et divina que- 
dam suadela, ut bis quotidie adhortationes face- 
ret, gratia quadam singulari conditas, plurimum- 
que afferentes utilitatis : et ut in celum suspice- 
rent, atque alis virtutum sursum evolarent co- 
hortabatur ; et terra relicta preparatum coeli re- 
gnum contemplari jubebat; alias iterum gehennae 
minas metuere, terrena contemnere, futura de- 
nique exspectare. 

48. Erat etiam ipsum videre judicantem : nam 


καὶ πολλοὶ πολλοτς πρότερον χΧακοζς τὸν Blow ὑδρί- p multi, qui prius variis probris vitam suam infama- 


ζοντες, δικαιοσύνης μετὰ τὴν ἐκείνωυ χΧρίσιν ὤφθη- 
σαν ἐρασταὶ, καὶ ὦπερ ἄν ἡ ἐκείνου dog τὸ ἧττον 
ἀπένειμεν, οὐδὲν ἔλαττον οὗτος τοῦ υενικηγότος 
Ὑσίρων ἀπῄει. Αλλὰ ταῦτα μὲν xal τὰ τοιαῦτα 
ἔργον αὐτῷ μετὰ τὴν ἐννάτην σαν ὥραν * τὴν γὰρ 
νύχτα πᾶσαν καὶ τὸ μέχρις ἑννάτης τῆς μέρας 
διαστηµα προσευχόµενος διετέλει * μετὰ δὲ την ἐννά- 
την πρῶτα μὲν τὴν θείαν διδασκαλίαν τοῖς παροῦσι 
προσηγε, καὶ εἶτα ποὺς τὴν ἑκάστου αἴτησιν τὰς 
ἰάσὲις ἐπιμετρήσας, εὐθεῖάν τε τὴν χρίσιν ἔξηγε, 
xil τοῖς ἀμφισθητοῦσι τὰς στάσεις διέλυε * περὶ δὲ 
Aio) δύσιν τῆς πρὸς τὸν Otóv λοιπὸν ἤρχετο διαλέ- 
ξεως. 

μθ᾽, 'AXX ἐν τούτοις ὢν καὶ οὕτω πολλοῖς µερι- 


ζόμενος, οὐδὲ τῆς τῶν ἁγίων ᾿Εκκλησιῶν ἡμέλει σ 


φροντίδος, νῦν μὲν "Ελληνικῖι δυστεθείᾳ μαχόμενος, 
v ὃξ τὴν τῶν Ἰουδαίων κατελύων θρασύτητα, 
ἄλλοτε δὲ τὰς τῶν αἱρετικῶν σκεδαννὺς συμμορίας * 
καὶ τοῦτο μὲν βασιλεῖ περὶ ἀὐτῶν ἐπιστέλλων, τοῦτο 
δὲ τοὺς ἄρχοντας εἷς τὸν τοῦ θεοῦ ζῆλον διανιστῶν, 
ἔστι 0$ ὅτε καὶ αὐτοῖς τῶν ᾿Εκκλησιῶν τοῖς ποιµέσι 
πλείονα ποιεῖσθαι παρεγγυῶν τῶν ποιμνίων τὴν 
Επιμέλειαν * ἄξιον δέ τινος καὶ τῶν ἐπιμέρους µνη- 
σθῆναι, 

v'. θεοδόσιος ὁ Νέος εἷς ὃν καταδιαλογὴν τὰ Ῥω- 
μαίων σκηπτρα µετέπεσε (vio; τε Ἱὰρ ἠρξε, καὶ τῇ 
πρὸς τὺν πάππου ἀντιδιαστολῇ Νέος ἐκχλεῖτο), οὖτος 
οὖν ὁ Ἱρηστὸς θεοδόσιος µοχθηρίᾳ τινῶν χρήµασιν, 
οἵ uot, τὴν εὐσέθειαν προϊεμένων ἀναπειαθεὶς ἔφῆχε 
τοῖς κατὰ τὴν ᾽Αντιόχειαν Ἰουδαίοις τὰς προτέρας συ)- 
αγωγάς, Τοῦτο μαθὼν 5 πολὺς τὰ θεῖα καὶ θερμὸς 
τὴν εὐσέθειαν Συμεὼν ἀνοσιότητά τε αὐτοῦ τῆς πρά- 
ἕως καταγινώσχει, καὶ µετά πολλῆς τῆς παβῥη- 
fac imp. Ὁ δὲ αὐτίκα παλινῳδίαν τε Άσε, καὶ 
τας οἰχείας ἀνεκαλέσχτο διατάξεις, καὶ οὐ τοὺς Ἰου- 
ἑαΐους μόνον ταύτας ἂφείλετο, ἀλλα xal αὐτὸν τον 
ὕταρχον (οὗτος γὰρ αὐτῷ τοὺς πονηροὺς ἐκείνους 
ὑκοδεθλήχει λογισμοὺς) τῶν δηµοσίων τε φροντίδων 


(M) Clarius Theodoretus, « cum aliquas fecerit 
Corstiones. » 

(49) Id-m narrant Evagrius lib. 1, cap. 13 ; Nice- 
Phorus lib. xiv, cap. 51, Baronius tom. .V,ann.439, 
1. 91. At n. 49 recitat (quod huc quoque pertnet) 


verant, post ejus judicium insignes justitize cul- 
tores effecti sunt : et quem ejus calculus victum 
declarabat, ille nihilominus victore letus recede- 
bat. Sed hiec quidem et similia post horam no- 
nam exercebat, nam noctem omnem et diurnum 
spatium usque in horam nonam precando tran- 
sigebat. Pcst nonam horam primo quidem doc- 
trinam sacram presentibus explicabat; deinde 
singulorum postulatis medelam adhibebat (44), 
et rectum judicium ferebat, dubitantibus ac in- 
ler se dissidentibus controversias dissolvebat. 
Circa solis occasum iterum cum Deo colloquium 
inibat. 

40. Atque in his cum esset, atque ita in multa 
divisus, neque ecclesiarum curam negligebat, 
nunc gentilium impietatem oppugnando, nunc 
Judaeorum dissolvendo audaciam, alias denique 
hereticorum societatem dissipando ; tum regem 
de hujusmedi negotiis per internuntios admo- 
nens, tum principum animos in Dei amorem ex- 
citando, et Ecclesiarum pastoribus majorem gre- 
gum curam commendando. Dignum autem est de 
aliquo in particulari meminisse. 


50. Theodosius Junior (45), ad quem Romana 
sceptra per successionem devoluta erant (juvenis 
enim imperavit,ac proinde ad avi discrimen Junior 
appellatus est: pius igiturille Theodosins quorum- 
dam improbitate, qui pecuniis (eheu !) pietatera 
prodebant,inductus,in urbe Antiochia Judzis, uti 


D prius,synagogas concessit. Hoc cognito rerum di- 


vinarum et pietatis fervidus admodum zelator Sy- 
meon,reiimpietatem veliementer arguit,et maxima 
libertate reprehendit.Hic statim sententiam mutat, 


et proprias constitutiones revocat,easque non taa- 


tum Judieis sustulit, sed et ipsum praetorem (hic 
enim ipsi malignas illas inventiones suggesserat) a 


cura publica removit,et in tantum periculum con- 


ejusdem Theodosii litteras, quibus Symeonem ro- 
gat, ut ad pacem Ecclesiarum sesrciendam allabo- 
ret, ac precipue ut Joannem ADtiochenum petriar- 
cham a Nestorii defendendo dogmate revocet. 
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jecit, ut de sua sita et incolumitate timeret, ne 4 μετακινεῖ, κ] εἰς τοῦτο κινδύνου ἑμθέλλει, ὥστε 


una cum pretura ea illi eriperetur. Hxc Theo- 
dosius adhuc juvenis prastitit : deinde epistolam 
ad Symeonem orbis terrarum miraculum desti- 
navit veniamque delicti sui, quod aliorum culpa 
commiserat, supplex rogavit (46). 


καὶ ὑπὲρ αὐτῆς δεδοικέναι τῆς ζωῆς xai τρέµειν μὴ 
μετὰ τῆς ἀρχῆς καὶ αὑτὴν προσαφαιρεθείη, Καὶ ταῦτα 
piv δὴ ὁ νεάζων τὴν σύνεσιν θεοδόσιος * γράφει 6i 
γαὶ πρὸς τὸ τῆς οἰχουμένης θαύμα τὸν Συμεὼν, 
συγγνώµῃν αἰτῶν ἐφ᾽ οἷς παρὰ τὴν ἑτέρων αἰτίαν 
ἡμάρτηχε, 


CAPUT ΧΗΙ. 
Mulis voz reddita. Publica calamitas depulsa. 


91. Et hec quidem res talis fuit: illa autem quo- 
modo non explicanda? Viatores nonnulli a via sua 
deflectentes,in campo non multum renioto,sed eo 
fere spatio,ad quod oculus aspeclu res distinguere 
potest, ingentem cervum pascenlem contuentur : 
illi ferre amore detenti, cum ad maurum non habe- 
reni quo cervum ex tempore venari possent,novo 
retis genere, nempe Symeonis nomine invocato 
usi,stalim feram quasi pedicis quibusdam vinctam 
capiunt, mactant,el cenam parant,utroque simul, 
et animalis venatione,el convivio recreati. Veruim 
gaudium istud non multo post dolor superveniens 
excipit : nam el sermo illis quasi extinctus,et vox 
&ubito,cujus ope cervum ceperant, intercepta est. 
ltaque sese undequaque discutientes, cum hujus 
rej causam ne conjectura quidem assequi pos- 
sent, nutibus se invicem interrogaal, et quam ob 
causam vox illos deficeret, inquirebant. Tandem 
rationem subodorati sunt, et ob malitiam suam 
se in hanc calamitatem incidisse cognoverunt : 
divinus enim Symeon, qua erat clementia, beni- 
gne illis cervum elargitus est ; illi vero crudeliter 
nimis dono usi, et feram propriis manibus itn- 
misericorditer mactare aggressi sunt.lgitur ad Sy- 
meonem iterum magno cum dolore et planctu 
confugiunt, cervinam pellem, quam tunc manu 
gestabant, sum inhumanilatis ac feritatis argu- 
mentum proferunt, quorum penitudinem et con- 
fessionem miseratus, loquendi facultate restituta, 
gratos que ob beneficium acceptum et gauden- 
tes a se dimisit. 

52.]faud multo post terr; motus ingens urbem 
Antiochenam (47), et loca vicina concusserat : 
hunc aestus maris secutus, hiatus quoque,qui usque 


(46! Hue referendum est quod Evagrius lib. i1, 
ca». 9 commemorat, nimirum dedisse Lconem im- 
peratorem lit'eras tum ad episcopos, tum ad alios 
viros pios,ob monasticum vitaagenus commendatos, 
ae nominatim ad Symeonem Siylitam, quibus eos 
consuluit de concilio Chalcedonensi, et TiinotLei 
/Eluri causa, qui flagitiis omnibus coopertus, ca- 
ihedram Alexandrinam invaserat, S. Proterio (de 
quo 28 Februar. sgemus) trucidato. t;t r«spondit 
quidem Leoni Symeon, atque ad Basilium Antio- 
ehenum paturisrchim alias liuéras dedit,quas idem 
recitat Evagrius, et Nicephorus lib. xv, cap. 19, ac 
Baronius ann. 458 ; qui tamen falli videtur, duin 
legatum tunc a Symeone ad L:onem imp. putat 
Sergium monachum,ut 11 Decembr. ad S. Danielis 
Siylite vitam dicemus; nam mortem tunc nuntisvit 
Symeonis Danicli Sergius et donum ad imperatoreui 
missum ei obtulit. Ad eumdem S. Symeonem le- 


να, Καὶ τοῦτο μὲν δη totoUtov * Íxtt;o Ob πῶς οὐ 
διηγητέον ; ᾿Οδυιπόροι ποτέ τινες τὴν ἑαυτῶν παριόν- 
τες, ὁρῶσιν ἐπί τινος πεδιάδος οὐ πόρρω διαχειµέ- 
νης, fj ὅσου ὀφθαλμοῖς δυνατὸν τοῦ ὁρωμένου στοι(ἀ- 
σασθχι, νεμομένην ἔλαφον εὐμεγέθη, "Epor οὖν τῆς 


(θήρας ληφθέντες, ἐπειδὴ οὖκ elg ov ὅπως τὴν ἔλαφον 


ἐκπεδὸς µεταδιώξαντες ἔλωσι, Χαινὸν τοῦτο θήρχ- 
τρον αὑτῃ τὸ τοῦ Συμεὼν ἑἐπάγουσιν ὄνομα, xai 
τούτου µνησθέντες αἱροῦτι τε αὑτὴν παραχρῖμα, 
ὥσπερ tti προκατειλημμένην πεδῃ, xal καταθ»σαν- 
τες δεῖπνον τίθενται, ἀμφοῖν δὲ, τούτοιν, τῇ τε θήρ4 
καὶ τῇ ἐκεῖθεν εὐωκίφ ἡδόμενοι, ᾽Αλλ' εἰς ὀθύνην 
αὐτοῖς τὰ τῆς ἡδονῆς οὐκ εἷς μακρὰν μµετεθάλλετ», 
καὶ τὸ φθέγμα τούτοις ἐσθέννυτο, καὶ αὑτὴ ἐπέλιπεν 
à φωνὴ δι ἧς καὶ τήν ἔλαφον εἴλον, Σκοπεύμενοι 
τοίνυν ig ἑαυτῶν καὶ συμθαλεῖν αὐτῶν ἕκαστος τὴν 
αἰτίαν obx ἔχων, νεύµασιν ἀλλήλους ἁρώτων, τις 
ποτὲ αὕτη εἴη καὶ ὅθεν αὑτοὺς ἡ φωνἠ ἐπιλίπο.,. '0- 
i γοῦν τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενοι xal γνόντες ὡς παβὰ 
τὴν ἑαυτῶν καχίαν τῇ συμφορᾷ περιπέσοιεν ταύτῃ 
(ὁ μὲν γὰρ θεῖος αὐτοῖς Συμεὼν φιλανθρώπως ἔδω- 
κεν, οἱ δὲ ὠμῶς τῷ δώρῳ ἐχρήσαντο, καὶ civ ago 
ταῖς οἰλείχις σφάξαι Ὑχεραὶν ἀνηλεῶς κατἐδέξαντο), 
ἐπὶ τὸν µέγαν τοῦτον κατχγεύγουσι Συμεὼν, Κοπτό- 
µενοί τε καὶ ἀλγοῦντες, καὶ τὴν τῆς ἑλάφου δορᾶν 
τῆς οἰκείας ὠμότητος καὶ τῆς ἀπανθρωπίας ἔλεγχον 
προθαλλόµενοι " ἔτι γὰρ αὐτὴν ἐπὶ τῶν χειρών ἔφε- 
pow. 'O ὁδ τῆς µετανοίχς τούτους καὶ τῆς ἑξομολογή- 
σεως Κατοικτείρας, xai τὸ «φθέγμαο πάλιν αὐτοῖς 
ἀποδοῦς, εὐχαριστοῦντας Ὁμού καὶ χαΐροντας ἀπο- 
t 
πέμπει, 24 
να’, Οὐ πολὺ τὸ iv µέσῳ, xai χλόνος μὲν γης την 


Ὀ Αντιόχειχν καὶ τὰ ml κατέσιε ΄ τῷ δὲ καὶ βρᾶ” 


cub; ἐπηχολούθει καὶ χάσµατα, καὶ µέχρι τῶν τή 


gatum misit Eudocia Augusta, sciscitatum quid de 
concilio Chalcedonensi sentiret,cum ipsa Eutychia- 
na: hze-esi obstinato animo diu adhzsisset. « Scias, 
inquit S. Symeon, quod malignus, videns opes 
tuarum virtutum,expetivit te ut cribraret sicut trl- 
ticum, et per pestiferum illum Theodosium (qu! 
ejecto S. Juvensle episcopo, de quo nos 1! Jul. 
sedem Hierosolymitanam invaserat, secta Eutychia- 
pus, de quo Baronius ad ann. 452, n. 27), tuam 
corrupit animam. » Deinde ad S. Euthymiuro esm 
remittit, ut pluribus n:rrat. Cyrillus monachus In 
vita ejusdem Euthymii 20 Januarii; Niccpho!us 
lib. xv, cap. 13; Baronius ad ann. 451, n. 18 el 


seqq. a 
D) Accidit hie terremotus anno 2 Leonis im 

peratoris. Narrat eum Evagrius I. m, cop. 12 b^ 

Ccphorus |. xv, c. 20; Baronius ad an. 498, n. 

et seqq. 
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"AvazoÀng ὁρῶν τὸ θεινὸν παρετείνετο, καὶ ναοὺς Α ad mentes Orientis horribilem in modum proten- 


μὲν πάντας καὶ οἰχίας πάσας ἑἐρείπια ἐποίει, xai εἷς 
ἔδανος Υατέσπα, τὰς μὲν ἐξ ὀροφΏς Χαταβάλλων, 
τὰς δὲ καὶ ἐξ αὐτῶν κρηπίδων ἀνατρέπων. ᾿Ανθρω- 
ποι Di καὶ τὰ διάφορα τῶν ἀλόγων γένη, ol μὲν κα- 
ταστρεφοµέντς ἔνδον ἀπολαμθανόμενοι τῆς οἰκίας, 
συγκατέστρεφον xal οὗτοι τὸν iov, ol δὲ αὐτοσχεδίῳ 
τάφῳ τῷ τῆς γης χάσματι Ἐλεεινότατα χατεχώννυντο. 
Π..ροῦ τοίνυν οὕτω τοῦ ὀλεθρου xai ἀνυποστάτου 
τῆς µάστιγος διὰ πάσης ἡλικίκς καὶ γένους παντὸς 
φερομένων, µία καὶ χοινη πᾶσι καταφυγη ὁ θαυμα- 
στὸς γίνεται Συμεών, Καὶ τούτῳ διαλλακτή χρῶνται 
πρὸς τὸν 6εὸν, καὶ λύσιν εὑρίσχουσι τοῦ κακοῦ xal 
ἀπαλλαγήν. Os γε πολλὰ τῆς ῥᾳστώντς αὐτῶν xal 
ἄκρασίας xai τῶν ἄλλων κατὰ τὸν βίον παθών προ- 
τερον καταγνοὺς, wat ἱκανῶ: τούτοις ἔπιτι;ήσας, 
ptg πάντας μειὰ δακρύων φωνῆ, Κύριε ἐλέησον, xoi- 
ζειν προτρέπεται͵, τοῦτο μὲν τὸ θε-ον αὐτοῖς ἱλεοῦ- 
ενος, τοῦτο δὲ καὶ el; «ατάνιζιν ἄγων, ἑξῆς δὲ τρέ- 
πεται εἷς προσευχην xi οὐτό:. 


wq'. Της μετὰ ὀχχρύων τοίνον ταύτης δεήσεως ἐπὶ 
πολὺ τεινοµένης, τῷ πλήθει κάταγείσας ἐχεῖνος xai 
αιωπὴν τη γειρὶ σηµάνας, περιαλγε: σφόὁρι πρὸς 
αὐτοὺς καὶ φωνῇ καὶ γνώµη, "Άνδρες ἀδελφοὶ, ἔφη, 
ᾱ µέλλω πρὸς ἡμᾶς ἐρεῖν, πολλὰ την ἐμὴν πρότερον 
ὀβυνέσαντα καρδίαν, καὶ αὐτὴν ὀζέως ἐμοὶ χατακεν- 
τήσαντα τὴν quy jv, οἶδά ὡς οὕτω καὶ ὑμᾶς θιαθήσει, 
io» δὲ ὅμως. “Ορᾶτε ὅσοι τὸ πλΏλος ἐστὲ, καὶ ὕσας 
μὲ, δχκρύων σταγόνας προήκατε, ὕσην δὲ κραυγὴν 
ἀνεπέμψατε * ἀλλ ἑνὶ τῶν ἁπάντων ὁ Κύριος προσ- 


debator. Itaque templa omnia ac edificia solo stra- 
vit, heec qui.em e summo dejiciens, alia a funda- 
mentis evellens. Homines ad hec cum diversis 
animalium generibus, illi quidem eversis intus 
interclusi domibus, simul et ipsi vitam ad exitum 
perduxere, illi vero terre scissura veluti ex tem- 
pore sibi sepulchro parato miserendum in modum 
vivi defodiebantur In tam acerbo exitio, cum fla- 
gellum tam intolerabile per omnem sexum et 
etatem promiscue ferretur, unicum erat et com- 
mune omnibus solatium adrmirandus ille Symeon. 
Eo apud Deum reconciliotore utuntur, et leva- 
mine invento, a malo suo liberantur. Ipse enim 
postquam primum luxum et intemperantiam eo- 


P rum (48), aliaque scelera reprehendiseet, eosque 


sufücienter increpuissel, tum hortatur ut unanimi 
voce omnes cum lacrymis inclament : Kyrie 
eleison, id est, Domine miserere. Dein placare 
iis Deum, et ad compunctionein excitare eos cu- 
piens, ad preces el ipse convertitur. 

93. Cum in longum cum lacrymis protenderetur 
deprecauo, annuit populo, manu silentium indi- 
ceus, ipseque vehementem voce eL sensu dolo- 
rem prz se ferens in hac verba prorupit : Viri 
fratres, inquit, qua dicturus sum vobis, primum 
cor mihi vehementer cruciant, intimuuque ani- 
mum quasi vulnere quodam confodiunt : scio 
equidem quod ea ipsa vos etiam vehementer alfi- 
cient, dicam tamen. Videle, obsecro, quanto nu- 
mero sitis, quantum lacrymarum fuderitis, quem 


έσχε τὸ οὓς, χαὶ µόνη τούτου ἡ δέησις ἀνέδη εἰς τὰ xx C clamorem emiseritis ; (amen uni solum ex omni- 


29100. Ταῦτα εἰπὼν τὸν ἄνδρα τινὰ ὀνομαστὶ προσ- 
ηγόρερσε, καὶ πρὸς ἐχωτὸν καλέσας, εἰς ἐπήκοον ἀπάν- 
των, 'H μὲν o5, ἔφη, προσευχὴ τὴν δικαίαν ὀργὴν 
φερομένην ἵστησι τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ δεινὸν ὅσον οὕπω 
παύσεται. Λέγε Oi μηδὲν ὑποστειλάμενος, τίνα πράτ- 
των οὕτως εὐηρέστησας τῷ Oti * κελεύει γάρ σοι τὸ 
θεῖον πάντα εἰπεῖν, ὡς ἂν τὴν ἀρετην xal οὗτοι ζη- 
λώσαντες πρὸς τὰ loa διαναστῶσιν,. Ὁ δὲ μᾶλλόν τε 
εὐλαθεῖτο, καὶ ἁμαρτωλὸν ἑαυτὸν xa! γυμνὸν ἀρετῆς 
ἀπάσης ἑἐκάλει, καὶ μηδὲ συνειδέναι έλεγεν εἴ ποτέ 
τι ἀγαθὸν τὸν ἅπαντα βίον αὐτοῦ καὶ ἄκων ἐργά- 
σχιτο. Επειδη δὲ ὁ θεῖος Συμεὼν πολὺς ἐνέκειτο ἔτι 
χελεύων αὐτῷ πάντα εἰπεῖν, ᾿Εμοὶ ἐργατικὸς, ἔφη, ὁ 
βίας * πρόσκειμχι γὰρ τῇ Υῃ καὶ ὑπόχειμαι ταῖς 
ὥραις, καὶ πρῶτα μὲν γήδιόν τι ἐμαυτῷ σπείρω, τὸν 
δὲ ἄλλου χρόνο, μισθοῦ τῷ βουλομἒνῳ ὑπηρετοῦμαι * 


(48) Evagrius causam hujus terren:oius eamdem 
videtur assignare. Τινῶν μὲν παρὰ τοῦ κατ’ αὐτὴν 
ὁόμου παραγεγενηµένων, πρὸς πᾶσαν ἐκθακχευθέν- 
των µανίαν, πάσης τε θηριώδους Ἐπέκεινα Ὑενεμέ- 
wow γνώμης, ὥσπερ δὲ προοἰµιον τοῖς τοιούτοις xx- 
κοῖς παρασχοµένων. € Quibusdam e populo, omni 
debacehoantibus insania, atque omnem belluinam 
longe superantibus indolem,et veluti initium pre- 
bituris cjusmodimalorum.» Nicephorus quoque illud 
ait fuisse malorum istorum principium,quod πόῤῥω 
τῶν θείων νόμων οἱ ἐχεῖσε γενόµενοι θηριώδεις 


πρὸς πᾶσαν γνώµη» ἔγένοντο, μανίᾳ πάση ἔκθακγεν- 


bus Deus aurem pribuit, ejusque solius depre- 
catio aures ejus attigit. His dictis virum quemdam 
nominatim compellat, ac omnibus audientibus ad 
se venire jubet : Tua, inquit, oratio justam Dei 
iram sistit, ac proinde malum omne quantum- 
quantum fuerit, cessabit. Dic vero mihi, nibil 
omittens, qua re potissimum ita Deo placuisti ? 
Precipit enim tibi Deus ut omnia exponas, ut vir- 
tutem :&imulati, ad eadem prestanda slimulentur. 
Hic vero multo magis metuebat, ac peccatorem 
se, omnique virlute nudum proclamabat, neque 
conscium csse in omni vita boni quippiam etiam 
invitum przestitisse. Cum vero divinus Symeon 
admodum instaret, et ad dicendum cogeret ; tum 


D tandem sic ait : Vitam opere manuum sustento, 


terra colendz addictus, et sub dio dormio, et pri- 


θέντες, « quod a divinis legibus alieni cives, 
belluini omni ratione flerent, omni furore debac- 
chantes : » sicque uterque eadem videtur notare, 
qux hic sanctus perstringit scelera, ρᾳστώνην καὶ 
ἀκρασίαν, luxum et intemperantiam, et, que scili- 
cei consequi ea solet, humani sanguibpis fundendi 
libidinem. Baroniis loco citato, n. $9 non aliunde 
mala [ο manasse exisimat, quam ex impietate 
heereticze pravitatis, qua ex Nestorii diu isthic com- 
morati malo semine pullulana sub Joanne patriar- 
cha adoleverit. Apollinaristas certe isthic multos 
(υἱ499, ostcndit idem Baronius sd an. 471, n. 7, 
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mo meum mihi agellüni colo, alio autem tempore A συλλέγων δὲ Τά τε Ex. τοῦ χωρίω μοι ἀναδιδόμεν:, 


etiam cuivis volenti pacta mercede servio; colligens 
verotumqua ex proprio przdiolo mihi proveniunt, 
tum qn2 ex terra cultura in mercedem accipio, in 
tres ea partes distribuo; primam indigentibus 
elargior,altera annuum vectigal solvo,tertiam par- 
tem in necessarios usus expendo. Interim nun- 
quam in vita me aliquid boni egisse agnosco. Hac 
ab innumera hominum multitudine audita sunt ; 
que cum iram Dei placari, flagellorumque suc- 
cessum sisti vidit, obstupefacta, ut decens erat, 
Deum cum lacrymis gloriticavit ; Symeoni omnes 
gratias egerunt, rusticum illum faustis acclama- 
lionibus depradicarunt, deduxerunt, salutarunt, 


καὶ την ix τῆς γεωργίας μισθοφορὰν τρισὶ «x):s 
διαιρῶ µοίραις * καὶ τὴν μὲν ἀπονέμω τοῖς ἑνδεέτιν, 
4 δὲ τὸν ἐπέτειον λύει pot φόρον, τῇ δὲ εἰς τὰ ἆναγ- 
καΐα χρῶμαι, Εὐσρεστῆσαι δὲ Ocp οὐδὲν ἐμαυτῷ 
σύνοιδα, Τούτων τὸ µυρίον ἔκεῖνο πλῆθος ἀχούσαν» 
τες, ἐπισχεθεῖσᾶν τε την ὀργὴν Κυρίου ἱξόντες, xai 
στᾶσαν την ἀκολουθίαν τῶν µόστίγων, κατεπλήτ- 
tovto μὲν, ὡς εἰκὸς, ἐδόξαζον δὲ τὸ θεῖον δάκρυσιν' 
ηὐχαριστοῦν τῷ ἱερῷ Συμεὼν, πὐφήμουν τὸν ἀγρό- 
την, προέπεµπον, ἠσπάζοντο, περιέθαλλον, «Κάριτας 
ὡμολόγουν, ἐζήλουν τὴν ἀρετὴν, ἐπεμέμφοντο ἑαυτοῖς 
τῆς περὶ τὸ ἀγαθὸν ἀμελείας, xai πολλοῖς ἐπίόοσις qv 
τοῦ βελτίονος, ἐγγὺς ἔχουσι τὸ ὑπόδειγμα, 


amplexi suni, gratias egerunt, virtutem zmulati sunt, seipsos negligenti:e in bonis operibus accu- 
sarunt : multis denique in vicinia habitantibus fuit id utile ad meliora animo capessenda exemplum. 


CAPUT XIV. 
Moritur S. Symeon * corpus Antiochiam defertur. 


54. Symeon (49) multis iisque magnis benefactis B 


ornatus, postquam universim quinquaginta sex 
annos vixisset (50), soluto corporis vinculo, ad 
dilectum suum, purius et propius illo fruiturus, 
transivit.Materia fluente, homo tandem ab iis qui 
lunc in terris degebant, creditus est, quod antea 
propter laborum, quse naturam omnem süperabat, 
tolerantiam, et tanta preclarissimarum virtutum 
insignia nemo sibi persuadere poterat. À corpore 
separatus est, ui prius res corporeas omues abne- 
gaverat, et : piritu in ceelestibus versabatur, ange- 
licisque non raro splendoribus intererat ; nunc 
autem ad priora sua vota revertitur. Corpus jam 
anima vacuum eral, et sine spiritu relictum : ne- 
que tamen vel sic potuit a consuetis exercitatio- 


nibus abstinere : nam vel ad modicam quietem € 


captandam in terra reclinari recusavit, verum in 
columna erectum permansit, sui pugilis figuram 
ad vivum exprimens. 

55. Posteaquam vero in pulverem extenuatum 
terri debitum persolvit, neque ]utum ejus ε- 
lestis Opifex quasi honoris expers neglexit, sed 
venerabili tumulo reconditum multis miraculis 
claruit : que non tantum circa sepulcrum patrata 
sont (51), verum etiam in quibuscunque locis mi- 
rificus ille vir versatus egregia illa certamina su- 
biverat, ea omnia quasi specimen quoddam mu- 
tue miraculorum s&mulationis pro se ferentia, 
uberius undique divinis donis efferebantur. 

56. Non multo tempore post, cum Leo cogno- 


vé/, Πολλοῖς οὕτω γοῦν καὶ µεγάλοις 6 Συμεὼν 
κατορθώμασι διαπρέψας, καὶ ὅλα ἔτη βιώσας EE xai 
πδντήκχοντα, λυθέντος αὐτῷ τοῦ συνδέσμου, πρὸς τὸν 
ἐρώμενον διαθαίνει, χαθαρώτερον αὐτῷ προσοµιλή- 
Gov καὶ συνεσόµενος, "ὴλῃς δὲ ῥεούσης ἄνθρωπος 
εἶναι, τοῖς ἐπὶ γῆς τηνικαῦτα πιστεύεται, jT, πώποτε 
τοῦτο πρότερον παρ) αὐτοῖς νομισθεὶς διὰ τὴν τῶν 
πόνων ὑπερφυη καρτερίαν, xal τὰ τοσαῦτα τῆς dot- 
τῆς κατορθώματα. Διέστη μὲν τοῦ σώματος, ὁ xal 
προτοῦ τὰ τοῦ σώματος ἀρνησάμενος, xal τῷ piv 
πνεύματι τὰ οὐράνικ περιεπόλει, ἀγγελικαῖς τε συνῆν 
λαμπρότησι, xxt περὶ αὐτὸ τὸ πρώτο, ἐφετὸν ἂν- 
εστρέφετο, Τὸ οῶμε δὲ αὐτῷ καὶ φυ(ῆς ἔρημον xal 
ἄπνουν καταλειφθὲν οὐδὲ οὔτυ τῶν συνήθων ἀποστῆ- 
vat ἤθελεν ἄθλων, οὐδὲ cf, γη κατακλιθῆναι, τοῦ 
olov βραχύ τι διαναπαύσασθαι’ ἀλλ’ ἔμενεν ἔτι ἐπὶ τοῦ 
στύλου ἑστὼς, ὄρθιον χαρακτηρίζον τὸν ἀθλητήν, 


νε’, Ἐπειδὴ 5i εἷς χοῦν ἐλεπτώθη καὶ τῖ vj τὸ 
δάνειον διελύσατο, οὐδὲ οὕτω τὸν Ἐχείνου πηλὸν, oia 
δὴ πηλὸν ἄτιμον ὁ Δημιουργὸς περιεῖδεν * ἀλλὰ τάφῳ 
σεθασµίως παραδοθεὶς, θαύμασι βρύει πολλοῖς * οὗ 
περὶ αὐτὸν δὲ τὸν τάφον τὰ θαύματα µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ὅσοις ὁ θαυμάσιος ῥἐνδιατρίψας χωρίοις, τοὺς 
ὑπὲρ φύσεως εἷς ἐκείνους ἠγωνίσατο πόνους, xal 
ταῦτα ὥσπερ ἔπίδειξιν πρὸς ἄλληλα τῆς τῶν θανυ- 
µάτων φιλοτιμίας ποιούμενα, δαψιλέστερον πάντοθεν 
ταῖς χάρισι χομῶσι ταῖς θείαᾳις͵ 

νο. Χρόνῳ δὲ ob πολλῷ ὕστερον, Λέων μὲν ὁ Μέ- 


mento Magnus(52)ad imperii gabernacula sederet, D γας ὀνομαζόμενος ἐπὶ τῶν τῆς ἀρχῆς καθίστατο σκή- 


qua tempestate et Martyrius (53) rerum sacraruin 
erat administrator, splendido admodum apparatu 


(49) Id quoque refertur in Theodor«ti Philotheo, 
sed additum ab alio quopiam ; cum mortuus sit 
ante Symeonam Theodoretus. Et abest in edit. Su- 
rii, ex interpretatione Alberici Longi. 

(60) In exercitatione scilicet monastica. Vide que 
dicta sunt in Pidw'at. $ 3. 

(51) In Theodoreio tabeiur : « Non solum apud 


πτρων, ἹΜαρτύριος δὲ τῶν ἱερῶν ἐπέθη Φφροντίδων, 
καὶ πανήγυρις λαμπρὰ Ἡ τοῦ θείου σώματος ἐκείνου 


loculos sanctarum reliquiarum, sed etiam spud sum- 
ma ejus virtutis et diuturi decertationis monimen- 
tum : magnam, inquam, illam et celebratam colum- 
nam hujus justi et laudibus celebrandi Symeonis. » 
(62) Celrenus anno Leonis 4, Christi 460 mor- 
tuum S. Sym onem scribit. 
(53) Hic Martyrius anno 459 sedem Antiochenam 
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µεταχομιδὴ ἀπὸ τῆς µά»δρας πρὸς τὴν Αντιόχειαν Α sacricorporisfunus ex mandra in urbem Antioche- 


Ἄγετο, τῷ μὲν τῶν λαμπάδων φωτὶ στυγνὸν δεικιῦσα 
τὸν ἥλιον, τῷ ὃξ τῶν ποπεμπόντων πλήθει, τῶν 
τε προὐπαντώνιων, καὶ τῶν πάντοθεν ἐξ ἁπάσης 
ἡλικίας περιῤῥεόντων, αὐτό τε τὸ ὀρος καὶ τὰς πε- 
διᾶάδας στενοχωροῦσα. llapnv δὲ καὶ ὁ τῶν ἑῴων 
ταγμάτων στρατηγὸς ᾿Αρδαθούριος, τοὺς περὶ αὐτὸν 
δορυφόρους φύλακας τῷ λειψάνῳ ἐγκαταστήσας, καὶ 
την ἔκείνον φυλακὴν µέγιστον χώλυμα ταῖς τῶν πό- 
λεων ἐφόδοις ἐπιτειχίσας » ἐφιλονείκων γὰρ ἑνάστη 
τὸν ἄσυλον τοῦτον θησαυρὸν προχρπάσασα παρ) ἑαυτῇ 
χα” χθεῖνχι, 

vL. Ἐν ὀχήματι τοίνυν τοῦ ἱερυύ σώματος φερο- 
pévoo, ὡς ἤδη κατὰ τὴν Μερὸν τὸ χωρίον ἐγένετο, 
ὅπερ iv δεξιᾷ εἰσιόντι τὴν ᾽Αντιόχειαν κεῖται, 
μὲν ἀθρόον τὸ ὄχημα, καὶ τῆς ἐπὶ τὴν πόλιν 
Υετο πορείχς. ᾿Ἔκπληξις δὲ πάντας xal δέος 
Tfj παραδόξῳ τοῦ ὀχήματος ἐπισκέσει *. xal τις 
τῶν, ἃ πολλὰ κατ ἐχετνο ἦν τὸ χωρίον, μνηµάτων 
ἐξορμηθεῖς, δρόμῳ παρὰ τὴν ἱερν ἐχώρει σορόν * 
ἄλλα τε περιπαθη βοῶν xxi ὁλοφυρόμενος τοῦ μύ- 
σους ἑλεεινῶς ἑαμὸν, ἀνεθηναί τε τῆς µάστιγος 
ἔδεττο καὶ τῶν ὀεσμων * Ἡν δὲ ἡ μµάστις πονηρὸς 
πάλαι δαίµων ἐπιπηδήσας αὐτῷ, εἰς νεκρήν τι σῶμα 
γυναικὸς Ενοθρίσαντι στρεθλώσας τε αὐτοῦ τὰς χεῖ- 
ρας εὐθὺς ἀλύτοις δεαμοῖς, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς δι- 
στρέφας, καὶ τρόµμον αὐτῷ ἐμποιήσας, καὶ δεσµώ- 
την παρὰ τῷ τῆς ὑδρισμένης τάφῳ µέχρι καὶ τηνι- 
καῦτα κχατέχων, xal συνεχῶς αὐτὸν Ζαταθάλλωνί τῆς 
χαλεπῆς ὥσπερ ὕδρεως ἐκείνης δίκες ἐκτίνοντα. ais 
δη πάντων ἕλάλυτο παραδόξως TQ σορῷ προσδραμὼν 
xai τὸ µεν ὄχημα ἐκινεῖτο αὐτίκα, καὶ λαμπρότατα 
τήν πόλιν εἶσῃει,. ἡ δὲ τὸν ποθούµενον δέχεται, καὶ 
τοῖς οἰκείοις Χόλποις ἐναποτίθετχι iT Επιφανεστάτῃ 
τοῦ Κασσιανοῦ ἐνχλησίᾳ. Μικρῳ δὲ ὕστερον θείας 
ὄψεώς ἐπιφοιτησάσης, ἱερὸν ἕτερον πλησίου ἱρύεται * 
καὶ τὸ θεῖον iw αὐτῷ μετατίθεται λείψανον, 'O γε 
μὴν τοῦ xaxoó παρ) αὑτοῦ τὴ» λύσιν ἑὐρὼν, o) 
μικρὸν ἐξ ἐχείνου µέρος slc ἀρετὴν ἐπιδοὺς, νεωχόρος 
τοῦδε γίνεται τοῦ νεὼ, καὶ την τοῦ βίου πρὸς τὸ 
βέλτιο» μεταθολὴν, δικαίαν ἁμοιθὴν τῷ ἁγίῳ ἐκτίνει - 
ὅ καὶ μᾶλλον ποθε:νότατον αὐτῷ ἣν, ἡ τοῦ ixétou 
σωτηρία. 


nam deportatum est.Meestum quodammodo et tris- 
tein solem efficiebat luminum ingens copia, comi- 
tanlium seque atque obviantium; et undequaque 
omnis zlatis eo confluentium multitudo montem 
ipsum el campos angustos reddebat. A derat orien- 
talium copiarum dux Ardaburius,qui suos hastatos 
sacris reliquiis adhibens custodes,et illorum cus- 
todiam tanquam murum opponens, adversus ur- 
bium vicinarum incursum muniebat : singulme 
enim civitatea sibi sacrum hunc thesaurum pre- 
ripere atque apud se collocare studebant. 

57 .Cum interea sacri corporis sarcina rheda de- 
lata ad eum locum (54) cui Meros nomen, qui Án- 


ἔστη B tiochiam venientibus ad dextrum latus situs est, 


pervenisset, currus subito immobilis stetit, atque 
ab eo quod in urbem ferebat itinere penitus arce- 
batur.Hzc inopinata curros retentio omnibus ad- 
mirationem non minus quam terrorem injecit. Vir 
quidam e monumento, qualia non pauca juxta 
locum illum erant condita,impetu egressus, magno 
cursu ad sacrum loculum ferebatur : et cum varios 
animi lumultus vociferans testarelur, tum scelera 
ipsesuvamiserabiliterlamentabatur;aJ hzc vinculis 
et flagello solvi postulabat : porro flagellum, quo 
eruciabatur,erat demon malignus,qui olim in ipsum 
mulieris cadaveri petulanter vim irferentem, insi- 
lierat,statimque, manus illi insolubilibus vinculis 
constringens, et oculos fcede contorquens,tremo- 
remque incutiens, vinctum jam inde juxta violate 
mulieris sepulcrum huc usque detinuerat, et tam 
insignis contumeliz penas persolventem assidue 
opprimens.Quibus vinculis mox ut ad loculum sa- 
crum accurrit,statim liberatus est:quo facto,currus 
illico motus est, et splendidissimo apparatu in 
urbem illatus,desideratum thesaurum propriogre- 
mio suscepit,ar in illustri Cassiani ecclesia collo- 
cavit. Paulo deinde post divina visione superve- 
niente, aliud templum in vicino loco cdificatum 
fuit, in quo sacra lipsana collocata sunt. llle vero 
qui mali levamen ab ipso consecutus fuerat, non 
exiguo ab illo tempore in virtute progressu facto, 
fuit hujus templi sdituus,el vit» in melius com- 


mutationem, juslam mercedem sancto persolvit : nec ulla gratior supplicis ipsius salute accidere ei 


poterat. 


CAPUT XV. 


Reliquiae a Leone imp. expetite. Templum ín. monte, in quo stetit. 


wn. Τῆς δὲ τῶν λειψάνων σοροῦ πάντα τόπον tot, D. 58. Cum deindesacraurnaomnem circaregionem 


θαύμασι διαλαμθανούσης, ὃ τὴν αὐτοκράτορα "Po- 
µαίοις διέπων ἀρχὴν, οὗ δὴ μικρῷ πρόσθεν ὁ λόγος 
ἐμνήσθη, γράμματα πέμπει Αντιοχεῦσιν, ἐφ᾽ ol; τὸ 
τοῦ ἁγίου σῶμα πρὸς τὴν βασιλίδα πόλιν διακοµίσαι. 


adeptus, eam anno 471 dimisit ob seditiones Zeno- 
ni$ eomitis et Petri Fullonis opera contra se exci- 
tato 8. 

(54) In alters Vita est Meroe.Nam prater Meroen 
Athiopia, ἔστι καὶ Μερόη, inquit Stephanus, κατὰ 


miraculorum fama complecteretur,qui Romanum 
imperium administrabat, de quo paulo ante sermo 
incidit,ad Antiochenos litteras scribit, quibus sacri 
corporis exuvias ad regiam urbem asportari man - 


ἀνατολὰς τῆς περὶ Δάφνην ᾿Αντιοχείες. « Est et 
Meroe ad orientem Antiochie qua ad Daphnen : » 
ita ille, qui alibi Daphnen ait esse «celeberrimum 
suburbium Antioch! versus orienter. » 
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dat. Illi contra supplicibus votis imperatotem ro- A Οἱ δὲ δικαίας πρὸς αὐτὸν ποιοῦνται δεήσεις, μὴ 


gant, ne urbem maximam et admirabilem, toties 
jam celestem iram expertam, ac solo tenus fere 
eversam,et in cineres redactam, tanto bono spoliet; 
ne eum inde tollat,qui et Dei iram avertere, et si- 
stere flagella coelitus inflicta soleat,quem pro mc- 
nibus omnibus (55), et muro,et armis sibi posuit. 
Denique omnis spei caput ne auferat rogant : nam 
ut non eos denuo divina vindicta comprehendat, 
hostium tamen incursibus urbem munitione caren- 
tem patere. His diclis imperator inductus (56), 
Antiochenis communem t(hesaaurum retinere per- 
misit : qui licet apud illos esset reconditus,tamen 
miraculis suis late omnia peragrabat loca,et pro- 
prius cuique fiebat thesaurus. 

99. In montis verlice,in quo tam preclara cer- 
lamina divinus Symeon perfecit,templum extruc- 
tum est, quod ab utroque latere quatuor porticus 
complectebatur, quas columna et secto lapide a 
summo tecto sustinebant:huic subdialis aula multo 
sole undique splendida interjacebat:in ea columna 
illa quadraginta cubitorum visebatur,in qua ange- 
licam illam vitam transegit. Porro in porticuum 
summilate fenesire erant, per quas inferiora loca 
diei lumen excipiebant In iila igitur parte,qua ad 
sinistram ingredientibus columna sita erat, stella 
fulgebat, quee celestia sidera splendore non minus 
quam magnitudine obfuscabat: illa nunc occidebat, 
nunc iterum oriebatur; el ad omnem fenestrz par- 
tem lucidissime emicabat;abiis qui preesentesade- 
rant ad terram accedere, eamque circumire vide- 
batur,tamque ineffabili erat splendore et pulchri- 
tudine,ut nihi] ad miraculi magnitudinem posset 
accedere,omnes spectatores ad divinas vere divino 
Symeoni pangendas laudes provocaret, inde con- 
jecturam facientes splendoris quo ipse magno 
lumini astans perpetuo fruitur, atque a Trinitate 
purius illastratos, unumque ex unica divinitate 
suscipiens radium, in Christo Jesu Domino nos- 
ἰτο, cui omnis gloria, honor et potestas in ssecula 
stculorum, Amen. 
αὐτὴν ἐκ μιᾶς τῆς θεύτητος εἰσδςχόμενος, Ev Χριστῷ 
εἷς τοὺς αἱώνας τῶν αἰώνων. "Aus. 


(65) Idem narrat Evsgrius |. 1, cap. 13 et ratio- 
nem hic allegatam clarius exponit: Διὰ τὸ µή ὑπάρ- 
(oye τεῖχος τῇ πόλει (πέπτωκε γὰρ iv ὀργῇ) Ay4- 
Ύομεν τὸ πανάγιον σῶμα, ὅπως ἡωῖν γένηται τεῖχος 
καὶ ὀχύρωμα, Quod ita verlit Christophorsonus : 
«Quoniam civitas moenibus caret (imperatoris nam- 
que furor ea diruit) sanctissimum Symeonis corpus 
huc apportavimus, ut nobis et muri et munimenti 


οὕτω µεγέλην πόλιν καὶ θαυμαστὴν, ἔργον δικαίΐας 
ὀργῆς γενοµένην, val εἰς ἔδαφος xol Κόνιν καταπε- 
σούσαν, ἀγαθοῦ τοσούτου κενῶσαι μηδὲ τὸν περὶ 
αὐτῆς ἐξιλασάμενον, καὶ τὴν ὁριῖν ἐπισόντά, xai 
tt» μάστιγα στήσαντα, ὃν ἀντὶ περιθόλο) παντὺς καὶ 
τείχους καὶ ὅπλων ἔθηχεν ἑαυςῃ, τοῦτον αὐτὴν (n. 
μιῶσαι, καὶ τὸ τῶν ἐλπίδων κεφάλαιον ἀφελεῖν. El 
9' οὖν, εἰ καὶ gi, ὀργὴ Κυρίου καταλήψεται πάλιν 
ἡμᾶς, ἔλεγον, τέως γοῦν ἔλῃ πολέμιος, τῖν φυλαχὴν 
ἤδη ἀφῃρημένην, Τούτοις πεισθέντα τὸν αὐτοχρᾶτορα 
ἐφεῖναι ᾽Αντιοχεῦσι τὸν κοινὸν θησαυρόν * ὁ δὲ εἰ xal 
παρ᾽ αὐτοῖς "v, ἀλλ᾽ ἐχώρει διὰ πάντων τοῖς θαύμασι, 
καὶ ἴδιος ἑκάστου πλοῦτος EqivETO, 


νθ’, Της μέντοι κορυφΏς τοῦ ὄρους, kv ᾧ τοὺς 
μεγάλους Ἐχείνους ὁ θεῖος Συμεὼν ἄθλους διήνυσεν, 
ἱδρυμένον ἐφ᾽ ἑαυτῆς τέμενος ἱερὸν φερούσης, σταυ- 
ρὺς Ἶν τοῦ εὐκτηρίου τὸ σχῆμα, τέσσαρσι στοἙῖς 
bg! ἑκατέρ τῶν πλευρῶν διειλημµένος. Ti δὲ 
στοὰν λίθου ξεστοῦ Χίονες ἤρειδον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τοῦ 
ὀρόφου,. Καὶ τὸ μεταξὺ ὕπαιθρς Ἡν a2 πολλῷ 
περιλαμποµένη πάντοθεν τῷ Ἁλίῳ. Ἐν αὐτῇ δὲ ὁ 
στύλος ἐκεῖνος ὁ τεσσχρακοντάπηχυς ἵστατοι ἐφ᾽ οὗ 
τὴν ἀγγελικὴν ἐκείνην ἐποιεῖτο πολίτείαν. "Ev lu 
μὴν τῇ τῶν στοῶν ὀροφῇ xxi θυρίδες ἧσαν, δι ὧν 
τὰ ἕνδον τὸ τῆς ἡμέρας φῶς κατεδέχοντο, Κατ 
ἐκεῖνο τοίνυν τὸ µέρος, οὗπερ ἐν ἀριστερῷ εἰσιόντι 
ὁ κίων ἵστατο, ἁστήρ τις ἐξέλαμπε πολλῷ τς οὐ- 


C ρανίους ἀστέρας, κατά Υε τὸν τῆς λαμπρότητος xa 


τοῦ μεγέθους λόγον, ἀποχρυπτόμενος, καὶ νῦν μὲν 
ὀυόμενος, vüv δὲ ἀνίσχων, xal κατὰ πᾶν µέρος τῆς 
θυρίδος διῴττων, ὑπὸ τῶν παρόντων ἐφαίνετο, τῷ τε 
πρόσγειχ φέρεσθαι, καὶ τὴν γΏν οἱονεὶ περιπολεῖν, 
καὶ tà ἁμηχάνῳ ἐκείνῃ λαμπρότητι καὶ τφ «as 
οὐδεμίαν θαύματος ὑπερδολὴν καταλείπων, xal τους 
ὁρῶντας εἷς θεῖον ὕμνον τού θείου ὡς ἀληθως Zv- 
μεὼν ἐκκαλούμενος, dte δὴ της ἐχούσης αὐτὸν ἐν- 
τεῦθέν στοχαζομένους λαμπρότητος, hs ἑκεῖνος àno- 
λαύει διηνεκῶς, τῷ µεγάλῳ Φωτὶ παρεστὼς, t1 
Τριάδι τε καθαρώτερον ἑλλαμπόμενος, καὶ τὴν plav 
Ἰησαῦ τῷ Κυριῶ ἡμῶν, ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ κράτος 


runt enim in ira, non videtur mihi apte versum, 
Dec enim alibi ejus rei mentio fit. Rectius ad ter- 
ramotum id referatur, uti spud Nicephorum habe- 
(ur : Πέπτωχε γὰρ iv ὀργῖ σεισμοῦ μεγάλου γεγε- 
νηµένου. « Corruit (murus) magno terre motus 
impetu. » 

(56) Aliquas tamen ejus reliquias deductas esse 
Constantinopolim, patet ex Vita Danielis Stylita. 


loco sit.» Verum illud πέπτωκε γὰρ i» ópq5,Cotrue- 











" 


DE S. LUCIANO PRESBYTERO MARTYRE. 


(Anno 319, Acta SS. Bolland. Jan. 7.) 


à 1. — Luciani sanctitas, doctrina catholica. Α mum attinet, quia id nostri non est instituti, sin- 


Celebratur gloriosus hic martyr ac doetor 7 Ja- 
nuarii a Latinis, a Grecis nunc 15 Octobris, ut ex 
Menologio et Menzis patet,atque Ánthologio a Cle. 
mente VIII approbato;olim vero eodem quo et obiit 
die 7 Januarii, ut liquet ex S. Chrysostomi sermone 
postridie Theophaniorum in illius laudem habito. 
De eo Usuardus : « Eodem die B. Luciani, Antio- 
chen: Ecclesise presbyteri et martyris, qui, satis 
clarus doctrina et eloquentia, passus est Nicome- 
die ob Christi confessionem in persecutione Ma- 
iimisi; sepultusque est Helenopoli Bithynism. » 
Eadem fere de eo przdicant Bellinus de Padua, 
et Martyrologium Romanum, nisi quod nor sub 
Maximino, sed sub Maximiano passum volunt ; 
sub Maximino passum habent Beda et Ado excusi. 

Prolixius ejus elogium ab actis, que infra dabi- 
mus, paulum discrepans,habet Notkerus, et mss. 
Adonis Martyrologia monasteriorum S. Laurentii 
Leodii et Lobtensis : « Et Nativitas S. Luciani An- 
liochenz Ecclesi: presbyteri, et martyris, viri doc- 
tissimi atque eloquentissimi, qui Nicomedia ob 
confessionem Christi passus, el in quatuor partes 
dissectus est: quibus in singulis lapidibusligatis,et 
in mare demersis, alia die Helenopoli Bithynis in- 
legrum corpus cum ipsis lapidibus inventum hono- 
rifice sepultum est. Quam urbem, cum prius Dre- 
pana vocaretur, in honorem ejusdem martyris Con- 
stantinus imperator instaurans, ex nomine matris 
su Helenopolim nuncupavit. » Eadem fere mss. 


gulorum SS. scripta expendere, dum constet eos 
in catholica fide esse mortuos atque in coelitum 
numero ab Ecclesia censeri, id verbo solum hic 
altingemus ; presertim cum id plenius acturum 
esse sciamus Petrum Halloix nostrum ; cui erudi- 
lissimo viro precor ut multos Deus addere annos 
velit. Nam que edidit jam de Sanctorum scripto- 
rum Ecclesi» Orientalis rebus gestis volumina, 
tum sancto illi Letiensium abbati Antonio Wingio 
mirifice probata, tum ab aliis viris eruditiss. ita 
laudari scto, ut negel se alium scriptorem majori 
legere animi voluptate, quidquid aliqui secus sen- 
Giant. Sed ad sanctum Lucianum revertamur. 

: 9. Cum acerrime Sabellianorum errores con- 


B futaret Lucianus, ardore disputationis eo est pro- 


vectus, ut paulo licentius in contrariam partem 
inclinassel, et cum illi personarum in Trinitate 
tollerent omne discrimen, ita ipse personas dis- 
tinxisse visus sit, ut ipsam quodammodo separa- 
rei substantiam. Quod idem sancto Dionysio 
Alexandrino (de quo 17 Novemb.), adversus ip- 
sum agenti Sabellium, evenerat. Et sicut Dionysio 
ab episcopis Libye exhibitum est negotium, adeo 
ut causam oporluerit ad Romanum pontificem 
deferri, à quo omni haeresis suspicione est abso- 
lutus; ita Lucianus eadem causa exagitalus, at- 
que a tribus sibi invicem succedentibus epis- 
copis Antiochenis, ab Ecclesia quoque ejectus 
est. Patet id ex epistola S. Alexandri Episc. 


Letiense, et S. Martini Tornaci, ac Florarium. Atc Alexandrini, quam refert Theodoretus Hist. 


mss. S. Martini Treviris et S. Maris Ultrajecti : 
« [u Nicomedia Luciani presbyteri, qui in quatuor 
partes fractus, in mare demersus, integer inventus 
est. » Meminere quoque S. Luciani hoc die vetus 
Martyrologium Romanuim, ms. S. Hieronymi, 
Wandelbertus, Maurolycus, Galesinius, aliique. 
3. S. Hieronymus lib. De scriptoribus ecclesía- 
slicis, cap. 71, ita S. Lucianum celebrat: « Lucia- 
nus vir diserlissimus, Antiochen:e Ecclesie pres- 
byter, tantum in Scripturarum studio laboravit, 
ul usque nunc quaedam exemplaria Scripturarum 
Lucianea nuncupentur.Feruniur ejus de fide libel. 
li, et breves ad nonnullos epistolz.Passus est Nico- 
medie ob confessionem Christi, sub persecutione 
Maximini, sepultusque Helenopoli Bithyniae. » 
Eadem fere Honorius Augustodunensis, c. 77, 
sed fallitur dum Nicomedia Episc. fuisse scribit. 
4. Duo de S. Luciano revocari in controversia 
possunt ; primum, rectene senserit de fide ortho- 
doxa, alterum, quo tempore obierit. Quod ad pri- 


PATROL. GR. CXIV. 


eccles. lib. 1, cap. 4, ubi ista leguntur : « Tum 
pestiferum studium Pauli Samosateni, episcopi 
Antiochie, qui concilio omnium ubique episco- 
porum atque adeo judicio Ecclesis ejectus est : 
cujus perversa doctrine Lucianus successor fac- 
tus, multorum annorum spatio, hoc est, tantisper 
dum tres episcopi, alius post alium, Ecclesiam 
illam rexere, exclusus ab Ecclesia mansit. » Dum 
vero scriptis libellis fidei suz integritatem tueri 
conalur Lucianus, dolo Pancratii Sabelliani in 
manus venit persecutorum , et glorioso martyrio 
coronatus est. 

6. Sed neque Hieronymus, neque alius quis- 
quam aliter de eo scripsit, quam ut de viro egregie 
catholico. Ex discipulis tamen ejus quidam, ac 
fere antea idolatria maculati, in Arii sectam decli- 
narunt: et suos Arius Collucianistas appellabat. Et 
Niceph. Callistus lib. i, cap. 5, tradit fidei [ormu- 
lam quamdam, Arianismum redolentem «Luciano 
viro divino, et in sacris Litteris supra ceteros ap- 


13 


395 


MENSIS JANUARIUS. 


396 


prime erudito » falso a quibüsdam ascriptam, « ut 4 mus De scrsPlor, eccles.in Luciano.Errore factum 


amplitudine martyris suo scripto celebritatem ven- 
dicarent.» Idem refert Sozomenus|. ui, c. 3. Mace- 
doniani quoque S. Luciano, ut sui erroris fautore, 
falso gloriabantur, ut ostendit S. Athanas. dial. 3, 
De S. Trinitate, qui tamen idem se credere,quod 
Lucianus, libere profitetur, et in synopsi sacre 
Scripture eum,uta catholicorum partibus stantem, 
hoc illustri laudat elogio,agens de editione sacro- 
rum voluminum, qua Lucianea appellatur. « Sep- 
tima, inquit, et postrema sancti Luciani magni as- 
οθίᾳ et martyris est, qui el ipse cum in predictas 
versiones, et Hebraicos libros incidisset, et diligen- 
ter que vel deerant vel ultra veritatem redundabant 
verba, inspexisset,ac snis quaeque locis correxisset; 


videtur,ut tàm Metaphrastes quam Suidas eum sub 
Maximiano martyrio occubnisse dicant.» Ast in 
Annalibus id visus est revocasse Baronius.ad en.. 
311,n.3,scribens sub Galerio Maximiano, non au- 
tem Maximino, Maximiano vill et Licinio coss.passum 
esse, priusquam edicto lato persecutionem idem 
imperator prohiberet.Idem asserit Dionysius Pela- 
vius noster De doctrina (emp. lib. xii. In eam sen- 
tentiam inductus hic videtur, aique ipse etiam Da- 
ronius, propterea quod Eusebius, lib. vir, cap. 25, 
recensens celebriores martyres qui Diocletiani et Ma- 
ximiani persecutione martyrii palmam adepti sunt, 
nondum commemorata ejusdem persecutionis in- 
hibitione,Lucianum quoque inter eos recenset his 


versionein hanc Christianis fratribus edidit:quee sa- p verbis: «Ex martyribus vero Antiochenis, Lucianus 


ne post ejus certamen et martyrium ejusdem sancti 
Luciani,quod sub Diccletiano et Maximiano tyran- 
nis sustinuit, libro videlicet propria ipsius manu 
conscripto comprehensa, Nicomedis sub Constan- 
tino rege Magno, apud Judaeos in pariete armarii 
calce circumlito, ubi custodis; gratia posita fuerat, 
inventa est.» De haceadem editione Hieron. epist. 
107,qus est pr&&fatio in librum Paralipomenon ad 
Chromatium: «Nam Alexandria et /Egyptus in Se- 
ptuaginta suis Hesychium laudat auctorem : Con- 
stantinopolis usque Antiochiam Luciani martyris 
exemplaria probat: mediz inter has provinciz Pa- 
lestinos codices legant, quos ab origine elabora- 
tos, Ensebius et Pamphilus vulgaverunt: totiusque 
orbis hac inter se trifaria varietate compugpat. » 
Pertractat haec pluribus Baron. tom. III Annal. ad 
an. 944, n. 2; itemque ad an. 948, n. 74 et seq. 
et in notis ad Martyrologium. 
δ II. S. Luciani acta, tempus mortis. 

7. Acia sancti Lucisni ab antiquo suctore descripta 
insertaque Collectione Metapbraste,et Latine edita 
a Lipomano ac Surio, «germana et scriptorum per- 
petua memoria commendata » vocat Baronius ad 
an. 3114,n.3. His ex Rufini Hist. eccles.lib. 1x,cap. 
6,quzdam subjungemus. Nam que ille, Eusebium 
interpretans et subinde amplificans, de persecu- 
lione post inducias sex mensium Christianis ex Ga- 
lerii Maximiani Armentarii edicto indultes rursum 
a Galerio Maximino concitata cap. 2 e sequentibus 
quatuor commemorat, tam ea in ms. Ripatorii, et 


ms.S.Maximini Treviris,sub titulo Actorum sancli 


Luciani exstabant, quam in codice Trevirensi ver- 
bis paulum a Ruffini editione discrepantia. Nos ea 
solum transcribemus,qua proprie ad S, Sucianum 
speclant. Addemus que in Grecorum Mensis οἱ 
Anthologio de eo recitantur: ac demum nonnulla 
ex homilia sancti Joannis Chrysostomi in S. mar- 
tyrem Lucianum, que est 46, tom. IIl Operum 
ejus Groeco-Latine editorum a; Frontone Duczo. 

8 De tempore martyrii ejus ista scribit Baronius 
iu notis ad Martyrologium : « Hunc sub Maximino 
passum, Eusebius tunc vivens, ac gesta martyrum 
scribens, testatur lib.ix ,cap.5. Idipsum S.Hierony- 


ejus paracciee presbyter piis vitze institutis pras- 
tantissimus,qui Nicoiedis ipso presente impera- 
tore,caleste Ghristi regnum sermone primum per 
Apologiam,deinde rebus gestis palam praedicavit.» 

9.Ast ipsius quoque Maximini persecutio non alia 
babita est ab ea quam illi olim suscitarant, licet 
circa Maximiani Armentarii obitum paululum in- 
(crmissa : ut potuerit qui Maximini jussu trucida- 
tus est, Maximiani perseculioni ascribi. Qua ra- 
tione explicare ipsi quoque coguntur, quod ex S. 
Atbanasio supra n. 6 attulimus,qui occisum S. Lu- 
cianum scribit sub Diocletiano et Maximiano. Vi- 
detur ergo Lucianus postquam Ántiochiz recruduit 
persecutiosub finem anni311 comprehensus.Idque 
facile probabitur ei qui initium libri Ix Eusebiana 
Historie attente perlegerit. Ubi cum cap.4 simula- 
lam persecutionis remissionem narrassel, cap. 2 
Theotecni (raudem, tertio nova edicta a Maximino 
lata, quarto conficta Pilati acta recenset; ac quinto 
tantem caedes variis locis perpetratas, ac. nomi- 
natim Silvani episcopi Emeseni, Petri Alexandrini 
ac Luciani commemorat. Ac de hoc. quidem ista 
scribit Eusebius : «Lucianus item Ecclesi: Ántio- 
chena presbyter, vir cum aliis rebus omnibus facile 
primus,tum continentia eximius,et in sacris disci- 
plinis diu multumque exercitatus, ad civitatem Ni- 
comediensium, in qua tum imperator commoraba- 
tor, deductus;cum coram urbis prefecto apologiam 
pro Christi doctrina, cujus patrocinium susceperat, 
recitasset,in carcerem conjectus est, ibique truci. 
datus. Tot mala et tam gravia brevi temporis spatio 
aMaximino (certo liquet ex aDtecedentibus οἱ conse- 
quentibus,de Galerio Maximino, non de Armentario 
esse sermonein) virlutis et honestatis adversarlo, 
contra nos comparata erant: adeo ut hzec posterior 
persecutio id temporis excitata, multo acerbior, 
quam prior, nobis videretur.»Hzc Eusebius.Qu& 
Baronius cum refutare non posset, ab Eusebio 
scripla negal, sed ab alio supposita. 

10.De S.Petro Alexandrino agemus 26 Novemb. 
ubi Baronii argumenta expendentur, qu& ad eum 
precipue pertinent. At de Luciano manifeste pro- 
batur,nonnisi sub Maximino recrudescente perse- 
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cutione interfectum esse. Nam, ut etiam Petavius et A hzec adjecta sunt, οἱ quidem (ut videtor) Latino. 


Baronius fatentur, Maximini jussu conficta sunt 
probrosa illa Pilati Acta : at qui ea refutavit,ut in- 
fra ex Ruffino dicemus,S.Lucianus; ergo non erat 
ante novam illam obortam a Maximino persecutio: 
nem sublatus e medio.Id argumentum qui convelli 
possit, non video ; nisi forte cuipiam veniat in 
mentem, hz a Ruffino esse conficta, sive sup- 
posita. Qua ratione quidlibet negari poterit.Nice- 
phorus quoque list. Eccles. lib. vn, c.27, diserte 
heec sub Maximino gesta tradit; licet eap.16, Euse- 
bium secutus,cum illustres martyres Diocletiani et 
Maximiani persecutione occisos recenset Lucia- 
num, quoque iis adnumerarit. 

11. At de his satis. Agunt de S.Luciano,preeter 


Hic porro quisquis demum sit,ita scribit lib. 11 in 
Job circa medium : « [ta consummatus est beatus 
atque gloriosus Lucianus, lucidus vita, lucidus et 
fide, lucidus etiain tolerantia consummatione.Ob 
hoc enim Lucianus cognominatus est,tanquam lu- 
cidus, aut proprio lumine sibi folgens, aut aliis 
lucens.Hic namque beatus duodecim diebus supra 
testas pollinas extensus,tertia decima die est con- 
sumimalus. » Quid sint test» polline, me la- 
tet. Baronius habet testas multas, veluti ὕστρακα 
πολλὰ scriptum esset ab auctore.Quid si testarum 
pollines interpretemur, sive testas pollinis instar 
comminutas ? 

12. S. Luciani in Galliam translatas esse reli- 


citatos citandosque in Notis, Vincentius Belvac. p quias, testatur in Martyrolog. Gallicano Andreas 


lib. xui,cap. 43 et 14; Petrus de Natal.,corrigen- 
dus tamen,dum sub Maximiano passum scribit tem- 
pore Antheri papa (S. Antherus sub Julio Maxi- 
mino an. 326 occisus est, ut 3 Jan.diximus); S. 
Lucianus sub GalerioMaximinoan.312,cum Roma 
sederet S. Melchiades, de quo 10 Decemb.Memi- 
nit Luciani Marianus Victorius schohis in epist. 
101 S. Hieronymi, Cornelius Grasius, tom. I, de 
Vitis SS. Acta ejus Belgice edidit Heribertus Ro- 
sweidus noster;ltalice aliquanto copiosius Gabriel 
Flamma; Gallice Renatus Benedictus perquam ac- 
curate. Ejus denique meminit auctor Commenta- 
r'orum in Job, qu» Origeni tribuuntur ; licet vel 
inde pateat illius non esse, quippe qui diu ante 
Lucianum obierit : aut certe a librario quopiam 





Saussayus,ita scribens : « Nalalis sancti Luciani 
Anliocheni presbyteri et marlyris, doctrina, elo- 
quentia et sanctitate clarissimi,qui Nicon.edia sub 
Maximino Cesare ob Christi confessionem passus, 
et in quatuor partes dissectus est: quibus singulis 
lapidibus alligatis, et in mare demersis, postridie 
in Helenopoli Bithynis integrum corpus cum ipsis 
lapidibus inventum est, fideliumque summa cum 
veneratione sepultum. At decursis aliquot inde sa- 
culis id ex Oriente susceptum Carolus Magnus 
Arelatum detulit, edificataque in ejus honorem 
ecclesia illic honorifice recondidit per Turpinum 
archiepiscopum Remensem : qua ex re Arelati 
festiva hodie tanti martyris ex avito more colitur 
memoria. » 


ΒΙΟΣ ΚΑΙ MAPTYPION 


ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ IEPOMAPTYPOX AOYKIANOY. 


VITA ET MARTYRIUM 


SACROSANCTI MARTYRIS LUCIANI. 
(Greca descripsimus ex ms. codiee Coisliniano n. 145, seculi x. EpiT. PATR.) 


CAPUT I. 


S. Lucieni patria, virtutes, eruditio. 


a'. Σαµόσατα πόλις τῆς Συρίας ἐστὶν, ΕὐφράτηςὉ — Samosata (4) est civitas Syrie, quam preeterfluit 


τῇ πόλει παραῤῥεί, πατρὶς ἡ πόλις Λουγιανοῦ. Οὗτος 
τῶν εὔ γεγονότων ἀνὴρ, ὡς ὁ περὶ αὐτοῦ λόγός δι- 
ὀάξει, Γεννήτορες Χριστιανοὶ τῷ ἀνδρί  σπονδὴ τοῖς 
εννήτορσι Λουχιανὸν ἐκ πρώτης τριχὸς τῇ θεοσε- 


(1) Samosata ad dextram ripam Euphratis, ubi 
hic ponte lapideo stratus erat, ia. Comagene Syrie 


Euphrates. Ea civitas fuit patria Luciani, ubi fuit 
honesto loco natus, ut hzc docebit qui,de eo tra- 
ctabit, oratio. Parentes ejus erant Christiani. Ma- 
gnum autem studium fuit parentibus,ut Lucianum 


provincia, Monologium hebet ex Antiochia Syris 
ortum fuisse S. Lucianum. 
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ab ineunte xtate in religione et erga Deum pietate A θείᾳ ῥυθμίζεσθαι *. καὶ τελευτήσαντες ἄμφω — viov 


instituerent. Ambo vero e vivis excedentes, eum 
relinquunt puerum duodocim annos natum.Is au- 
tem,hac sola veluti consolatione inventa, propter 
jacturam parentum confugit ad divinum quoddam 
tempum, omnibus suis divitiis distributis pauperi- 
bus, et in prima etate cum Macario,qui habitabat 
Edessam (2),et sacros Libros interpretabatur,con- 
gressus et versatus, quidquid erat in eis pulcher - 
rimum, pauco tempore collegit. 

9.Et cum primum quidem accessisset ad lavacrum 
regenerationis, per aquam et spiritum regeneratus, 
declinavit ad vitam monasticam (3) : deinde cum 
ei visum essel, a vino et obsoniorum esu omnino 
abstinere,statim tanquam ex carceribus depugua- 


αὐτὸν καταλείπουσιν ἔτος που δωδέκατον ἄγοντα, 
Ὁ δὲ µόνην ὥσπερ παράκλησιν ἐπὶ τῇ τῶν γονέων 
ἀποθολῇ τὸν θεὸν εὑρηχὼς, stc τινα θεῖον κατα. . 
φεύγει ναὸν, πάντα τοῖς πενοµένοις τὸν πλοῦτον δικ- 
νειµάµενος, xal παρὰ τὴν πρώτην ἠλιχίαν µακαρίω 
τινὶ τὴν Ἔδεσαν οἰκοῦντι, Καὶ τὰς ἱερὰς διερµη- 
νεύοντι βίθλους ἀνδρὶ συγγενόµενος, πᾶν ὅ τι κάλ- 
λιστον iy ταύταις ὑπῆρχεν iv GU χρόνψ συν- 
έλεξε, 

β΄, Kal πρῶτα μὲν τῷ τῆς παλιγγενεσίας λουτρῷ 
προσελθών, δι’ ὕδατός τε καὶ πνεύματος ἀναγεννη- 
θεὶς, πρὸς τὸν μοναδιχὸν ἀπέκλινε βίον * ἔπειτα δό- 
ξαν αὐτῷ τοῦ olvou τε καὶ τῆς ὀψοφαγίας εἰς τέλος 
ἀπέχεσθαι, εὐθὺς ὥσπερ bx πρώτης γραμμῆς πρὸς 


bat adversus omnes carnis voluptates. Seipsum gp ἡδονάς πάσας τὰς τῆς σαρκὸς ἀπεμάχετο * νηστείαις 
autem formans jejuniis,se ad hanc firmam etsta- δὲ τυπῶν ἐχυτὸν εἷς ἔθους ἤγαγε πῆξιν xatà τὴν 
bilem deduxit consuetudinem,ut nona horasemel ὀἐννάτην ὥραν ἅπαξ τῆς ἡμέρας σιτίζεσθαι. σαν 
in die con.ederet. Erant autem ei eliam quidam δὲ καί τινες αὐτῷ ἡμερῶν περίοδοι, kv alc καὶ ὅλη 
certi dierum ambitus, in quibus tota hebdomada τοῦτον εἶχεν 4 ἐθδομάς, Τόν γε μὴν πλείονχ τῆς 
permanebat jejunus. Plurimum autem vitm sua ζωῆς χρόνον προσευχαῖς xai δακρυσιν ἔνεμεν * εὖ- 
tempus impendebat precibus οἱ laerymis.A scur-  -pzzsÀíaq μὲν οὖν τοσοῦτον ἀπεῖχε xal γέλωτος, 
rilitateet risu tantum aberat,quantumjudicabat ea ὅσῳ ταῦτα καὶ γελώτων ἀληθῶς fxptvev ἄξια, Τοῦ- 
esse vere ridicula. Contra autem eos quilugebant ναντίον δὲ τοὺς πενθοὔντὰς καὶ ζηλοῦν ἔσπευδε, καὶ 
studebat imitari,et existimabat esse dignos beati- μακαρισμῶν ἀξίους ἡγεῖτο τὴν δὲ σιωπὴν ἀσπαζό- 
tudinibus. Silentium autem amplexus, et assidua µενος, καὶ τῇ συνεχεῖ µελέτῃ προσχείµενος ἐπὶ συν- 
deditus meditationi,videbatur semper cogilabun- νοίας ὡρᾶτο ἀεὶ, καὶ κατηφείας πλήρης τοῖς παραθάλ- 
dus et tristitia plenus iis qui ad eum accedebant, Ἅλουσιν, εἰ καὶ τῷ πνεύματι διὰ παντὸς ἐν ἑαυτῷ λγαλ- 
etiamsi spiritu in se perpetuo exsullaretetletare- axo καὶ ἔγαιρεν, El δέ mots καὶ ῥῆμα δόζειεν αὐτῷ 
tur. Si quando autem verbum ei ex ore visum προέσθχι τοῦ s:óp.atoc, αἱ θεῖχι Γραφαὶ τὸ λαλού» 
esset emittlere,divinz Scriptura erant id quod lo. 6 µενον fv * τοσοῦτος sàp αὐτῷ θεῖος τούτων ἔρως Év- 
quebatur.Tantus enim earum divinus amor ipsum ἐέσκηψεν, ὡς μηδὲ ὕπνου σχεδον Εθέλειν τῇ πιρὶ vx) 
ceperat ut vix somnum vellet capere propter con- τας διηνεκεῖ µελέτῃ µεταλαμθάνειν * eU π»τε δὲ τὸ 
tinuam earum meditationem. Si quando autem σῶμα τὰ μέτρια διαναπαύσειν ἠθούλετο, οὐκ ἄνευ 
corpus volebat modicum requiescere,non absque προσευχῆς ἐκτενοῦς, οὐδὲ ἄνευ θερμῶν δακρύων, 
intensa oratione, nec sine calidis lacrymis et ge- καὶ Ὑονάτων χλίσεως ὕπνου μµετεῖχεν, ᾽Αλλὰ ταῦτα 
nuum flexione somnum sumebat. Sed hac qui- μὲν πρώτην καὶ παιδικὴν ἄγοντι τὴν ἠλικίαν τῷ ἁγίῳ 
dem,dum puerilem adhuc ageret »tatem,a sancto κατώρθωτο, 
recte gesta sunt. 

3.Postquam autem ab ea jam excessit,et ccpit 4'. Ἐπεὶ 08 9n ταύτην «B ὑπερέθη, καὶ εἷς vs- 
esse adolescens,carnem quidem nullam cum spi-  a»lsxouc τελεῖν ἤρξατο, ἀστασίαστον μὲν τὴν σάρχα 
ritu agitantem seditionem reddidit per sancti Spi- τῷ πνεύµατι τῇ ἑνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρ- 
ritus operationem; quibusdam autem qui sunt ad εστήσατο * τισὶ δὲ τῶν εἰς βρῶσιν λεπτῶν τὸ σῶμα 
esum valde exilia,corpus reficiebat,adeoutmullos συνίστη, ὡς iq Ἰκαναῖς ἡμέραις ἄρτῳ µόνῳ κεχρῆ- 
dies solo pane vesceretur, et ne panequidem plu- σθαι, καὶ μηδὲ ἄρτῳ ταῖς πλειοσιν, ἀλλά τινὶ καὶ 
ribus, sed iis que eo erant ad alendum magis, τούτου πρὸς τροφὴν λεπτοτέρῳ. ᾿δωρ δὲ αὐτῷ πο- 
exilia. Aqua autem erat ei potus suavissimus.Non- τὸν ἥδιστον * ἔστι δὲ ὅτε καὶ τῆς τοῦ πυρὸς ἀπείχετο 
nunquam autem abstinebat etiam ab usu ignis. χρήσεως, 

4.Cumque sic pervenisset ad omnem humanam: — 9'. Καὶ οὕτως εἷς ἅπαν τῆς κατ ἄνθρωπον ἀρε- 
virtutem,fuit cito clarissimus omnium sui tempo- τῆς ἀφικόμενος τῶν ἐφ ἑαυτοῦ τάχιστα πάντων 
ris. Seipsum ergo tradit Ecclesie ÁAnüiochenz; et ὑπῆρξεν ὀνομαστότατος. TQ οὖν ᾿Αντιοχέων ἔκκλη- 
cum processisset ad sacerdotium, constituit illic σίᾳ φέρων ἑαυτὸν δίδωσιν, καὶ elc ἱερωσύνην προθὰς, 
maximum ludum lltterarium (4), iis qui ubique διδασκαλεῖον µέγιστον ἐχεῖ συνεστήσατο, τῶν ἆπαν- 


(2) Edessa urbs Mesopotamis, haud procul! Sa- η nostri in cap. 7 Vite ejusdem S. Dionysii a se 
mosetis. edite. 

(3) De monachis, rituque illos consecrandi an- (4) Scholas olim, presertim sacre catecheseos, 
tiquis illis temporibus, priusquom conobis publice 4 Christianis doctoribus aperiri solites, constat 
constituerentur, consuli posset, c. 6 Hierarchim ος Eusebio, Baronio, Petro Halloix t. MI De vitis 
gcclesiastica S. Dionysii, et Balthasaris Corderii Do- — seríptorum, in Panteno, et hic num. 1, Macaerii 
sui in illud Animadversio ; noietio item Petri Hal-  Edesseni exemplo. 
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ταχοῦ σπουδαιοτάτων, ὡς αὐτὸν ἀλλαχόθεν ἄλλῳ A erant. studiosissimi, aliunde ad ipsum acceden- 


ἀφικνουμένων. "Hoxnto δὲ τὴν ὀξυγραφίαν, xai τὸ 
ἔχεῖθεν αὐτῷ ποριζύµενον, ἅμα μὲν ἑαυτῷ πρὸς τρο- 
qhv, ipa δὲ καὶ τοῖς πένησιν ἐχορήγει' καὶ γὰρ εἰ 
μὴ πρὶν ἢ τροφῆς οὗτος µεταλάθοι, ἕτεροι τοῦ ἀπὸ 
τῶν αὐτοῦ χειρῶν βίου µετάσχοιεν, ἁδικίαν τὸ πρᾶ- 
quz ᾖἑτίθετο, Οὖτος οὖν καὶ τὰς ἱερὰς βίθλους ἰδὼν 
πολὺ τὸ νόθον εἰσδεξαμένας, τοῦ τε χρόνου λυµηνα- 
µένου πολλὰ τῶν ἐν αὐταῖς, καὶ τῆς συνεχους Ag 
ἑτέρων clc ἕτερα µεταθέσεως, καὶ μέντοι καὶ τινων 
ἀνθρώπων πονηροτάτων oi τοῦ ᾿Ελληνισμοῦ προ- 
εστήκεσαν, παρατρέψαι τὸν iv αὐταῖς vov πειρα- 
σαµένω», καὶ πολὺ τὸ κἰόδηλον i» ταύταις διασπει- 
ῥάντων, αὐτὸς ἁπάσας ἀναλαζὼν ix τῆς ᾿Βδραΐδος 
ἀνενεώσστο γλώττης, ἣν xai αὐτὴν ἠκριθωχὼς εἷς 
τὰ μάλιστα d», πόνον τῇ ἔπανορθώσει ὅτι πλεῖστον 
εἰσενεγκάμενος. Ob μὴν δὲ, ἀλλὰ xal καθαρότητα 
τῶν θείων δογμάτων, τίς ἂν ὑφ ἑτέρυ τῶν κατ 
ἐκεῖνον τὸν χρόνον γενομένων ὑπὲρ τοῦτον εὗροι φυ- 
λαττομένην ; 


libus. In celeriter autem scribendo erat exerci- 
tatus, quod ex eo acquirebat, simul quidem et 
sibi ad alimentum, et pauperibus suppeditabat. 
Etenim nisi, priusquam ipse cibum sumeret, alii 
viclus, quem manibus quaerebat, essent partici- 
pes, iniquum esse ducebat. 1s ergo cum vidisset 
sacros Libros esse valde adulteratos, cum οἱ 
tempus multa in eis corrupisset, continuaque ab 
aliis in alia translatio, et quidam homines scele- 
ratissimi, qui gentilitati praeerant, conati essent 
pervertere eorum intelligentiam ; ipse omnes 
rursus sompsit, et ex lingua renovavit Hebraica, 
quam ipsam quoque sciebat accuratissime, in eis 
corrigendis plurimum laboris conferens. Porro 


gautem divinorum quoque dogmatum puritatem 


quis ab alio ex iis qui fuerunt illo tempore, me- 
lius quam ab ipso fuisse servatam invenerit ? 


CAPUT 1I. 
S. Lweiani comprehenditur. Puerorum constantia. 


, 


ε’. Ἐπειδὴ δὲ Μαξιμιχνὺὸς ὁ Βασιλεὺς ἐλύττησε 
κατὰ τῆς Ἐκχλησίας του Χριστοῦ λύασαν ἀμήχανον, 
ῥᾷον οἰόμενος ἓξ ἀνθρώπων θέσθχι τὸ τῶν Ἆριστια- 
νῶν ὄνομα, εἰ τοὺς iv πᾶσιν ἀκροτάτους ἐκποδὼν 
δυνηθείη ποιήσασθαι, ἐπύθετο μὲν περὶ τοῦ ἀνδρὸς, 
ἅτε πολλῖς πανταχοῦ περὶ αὐτοῦ τῆς φήμης διαθε- 
οὖσης' δεινὸς δὲ αὐτὸν ἔρως εἶσῆλθε τὸν ἄνδρα χει- 
ῥωσασθαι. Καὶ πέµπει δὴ τοὺς χειρὶ συλληψεμένους᾽ 
ὁ δὲ μαθὼν, οὐκ αὐτόμολος εἷς τὸν κΧίνδυνον ἦν, 
ἀλλὰ οιὰ φυλακῆς ἐποιεῖτο καὶ ἀσφαλείας μιδὲν, τό 
ἵς εἷς αὐτὸν xov ῥιψοχίνδυνον ὑπομεῖναι δόξαι, 


μηδὲ τὴν ᾿Εχκχλησίαν μεγάλην τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ κατ- C 


ἦφειαν προξενησαι. ᾿Ασφαλὴς γοῦν εἷς δύναμιν fiy, 
ὡς τοῦτο ^ai τοῦ Κυρίου πεποιηγότος τε xal διαλε- 


9. Cum autem Maximianus imperator maxima 
quadam rabie esset percitus adversus Christi Ec- 
clesiam, conareturque Christianum nomen delere 
ex hominibus, eos qui erant summi inter omnes, 
longissime removere studens, de illo quidem au- 


dit, ut de quo magna fama pervaderet in omnes 


partes : magnum vero eum incessit desiderium 
illum in suam redigendi potestatem. Mittit igitur 
qui eum comprehenderent. Ille vero cum id res- 
civisset, non &e sua sponte conjecit in periculum, 
sed diligenter cavebat, quantum in eo situm eral, 
ne videretur temere adire pericula, neque Eccle- 
sie propler se magnam afferre tristitiam. Sibi 
ergo cavebat pro viribus, utpote quod hoc quoque 


ξαμένου, καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ὁμοίως. Καὶ ó» ΒΠοπιπυφ fecisset, et dixisset, et ejus discipuli 
τῆς πόλεως ὑπεχστὰς im! ἀγροῦ τινος ὑπῆρχε κατα- similiter. E civitete itaque excedens, in agro 
κρυπτόµενος, Παγχράτιος o8 τις τῆς αὐτῆς ᾿Αντιο- quodam latebat. Pancratius autem quidam An- 
χείας, τὴν μὲν τοῦ πρεσθυτέρου τιμήν ἔχων, τῆς δὲ liochenus, qui presbyteri quidem erat honorem 
Σαδελλίου ὑποφρονήμασιν ὑπενηνεγμένος, ἐκ πολλοῦ  &SSecutus,idem vero sentiebat quod Sabellius (5), 
τῇ τοῦ ἀνδρὸς δόξῃ διαδασκαίνων, πρλδίδωσιν αὐτὸν jam diu ante illius glorie invidens, ipsum prodit 


τοῖς ἀναζητοῦσιν. 

G'. Καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἤγειτο τεθνή- 
ξόμενος' ἐκεῖ μὲν γαρ ὁ Μαξιμιανὺς dw, πολὺς δὲ 
καὶ παντοδαπὸς ἐγίνετο φθόνος τῶν τὸν Χριστὸν ἀρ- 
νεῖσθχι μὴ βουλομένων, Καὶ τοῦτο μὲν, ᾿Ανθιμον 
τῆς αὐτῆς ὄντα Νικομηδείας ἐπίσκοπος ἀνελὼν 6 Μαζι- 


iis qui queerebat. 

6. Et ille quidem Nicomediam ducebatur mori- 
turus.Illic enim erat Maximianus, qui magnam et 
omne genus cxdem faciebat eorum, qui Christum 
non volebant negare.Nam et Anthimum(6),quierat 
episcopus ejusdem Nicomediz, interfectum igni 


μιανὸς mopb παραδέδωκεν᾽ τοῦτο δὲ Πέντρον τόν τῆς D tradidit, et Petrum antistitem (1) Alexandriz, et 


Αλεξανδρείας ἔγορον τοῦτο δὲ, πολλοὺς ἀγαθοὺς 
τε xai γενναίους ἄνδρας. Καὶ εἷς τοσοῦτο προέδη 
της ἐπὶ τούτοις ὠμότητος, ὥστε γαὶ μὴ παϊΐδων νη- 
πίων κομιδῇ φείδεσθαι, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἀναιρεῖν' 


(6) Sabellius tollebat personarum tn sanctissima 
Trinitate discrimen, unde sequebatur, Patrem quo- 
que incarnatum esse et passum ; ad haec materiam 
ingeDitam asserebat. Quz fusius tradit Baronius 
tom. 1I. an. 200, n. 61 ei seq. 


multos alios przeclaros et fortes viros.Quinetiam ad 
tantam processit szevitiam,ut ne infantibus quidem 
parceret, sed ipsos quoque interimerel ; quoniam 
nec poterat quidem eis persuadere,ut gustarent ea 


(0) De S. Anthimo episcopo Nicomediensi et 
martyre agemus 2T April. MEM 

(1) S. Pei Alexandrini episcopi vitam dabi- 
mus 96 Novemb. ubi de iempore caedis ejus age- 
mus. 
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que sacrificabantur dzemonibus.Non enim persua- A διότι μὴ δυνατής ἦν πείθειν αὐτοὺς ἀπογεύεσθαι τῶν 
debat, sed resistebant pueri, aperte corroborati τοῖς δαίµοσι θυομένων. OU γὰρ ἔπειθεν, ἀλλ᾽ ἀντεῖ- 
quodam, quod sub aspectum aperte non cadebat, yov οἱ παῖδες ὑπό τινος ἐπιδήλώς ἀωράτου βοηθείας 
auiilio,ad ma,is arguendam daemonum, et eorum — veupoóutvot, πρὸς ἔλεγχον μείζονα τῆς τῶν δαιµό- 
qui eis inserviunt, non solum improbitatem, sed νων κσὶ τῶν τούτοις Ὑππρετουμένων οὗ πονηρίας 
etiam imbecillitatem: siquidem aperte eratimbe- 2n µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀσθενείας' εἴπερ ἐμφανοὺς 
cillitatis, non posse firmam ac validam suam red- ἀτθενείας Ἡν τὸ p δύνασθαι χυρείαν ἐπιδεῖξαι τὴν 
dere sententiam, maxime cum omnia cuperent, et ἑχυτῶν γνώμην πάντα προθυμουμένους, ἄλλως tt, 
omnia experirentur.Fuít autem maximum auxilium καὶ πᾶσι τὴν πεῖραν προσάγοντας xal μὲν Oh καὶ 
iis, qui considerate et ex judicio decerlabant,pue- βοήθημα µέγιστον ἐγίνετο τοῖς ἐκ λοχισμοῦ καὶ χρί- 
rorum ad mortem usque fortitudo et constantia, ut σεως ἀγωνιζομένοις ἡ τῶν παίδων ἄρίι θανάτου καρ- 
qui erubescerent,si cernereoturpueris inferiores, «spia xai ἔνστασις, iv αἰσχύνῃ ποιηυµένοις, εἰ παί- 
rebus gravibus et asperis illatis,sicutilli,non resig- δων ὀφθεῖεν ἧττους τῇ τῶν δεινῶν ἔπαγωγη ὡς Exet- 
tentes.Quicunque autem rursus frangerentur peri- vot μὴ ἀνθιστάμενοι. "Όσοι δὲ πάλιν πρὸς τοὺς κιν- 
culis, iis puerorum perpessiones efferebantrepre- ὀύνους ὀκλάσειαν τούτους sl; κατηγορίἀν ἑτέλει τὰ 
hensionem,qnod non tam propter malorum gravi- p τῶν παίδων παγήµατα, Gc οὐχὶ βαρύτητι τῶν δει- 
tatem, quam propter animi mollitiem, eos victos νῶν μᾶλλον, ἃ χαλαρότητι λογισμῶν οἰχείων, τὴ» 
fuisse appareret.Sic nihil temere,nec absque opti- ΏΆτταν ὑπομεμενηκότες φανείησαν. Οὕτως οὐδὲν εἷ- 
ma ratione neque est, neque fuit, neque unquam — xatov οὐδὲ λόγου τοῦ κρατίστου χωρὶς οὔτε fjv, οὔτε 
fuerit eorum qux a Deo conceduntur et ejus pro-  Éexs, οὔτε µήποτε γένηται τῶν ὑπὸ Θεοῦ xai τῆς 
videntia : quomodo tunc multa quidem varia θἱ αὐτοῦ προνοίας συγχωρουµένων' ὥσπερ οὖν καὶ τότε 
multiplicia evenerunt in pueris. Ex quibus οπηπἰ- ποικίλα μὲν καὶ ἄλλα περὶ τοὺς παῖδας ἐγίνετό πάθη᾽ 
bus unum narrabo, quod est maxime dignum ut ἓν δὲ, ὃ καὶ µνήµτις £o µάλιστα ἄξιον, διηγήσοµαι. 
mandetur memoriz. Sic enim habet : Ἔχει γὰρ ὧλε. 

7.Maximianus cum duos quosdam puerosgenere —— t'. Ὁ ἩΜαξιμιανὸς δύο τινὰς παῖδας ἀδελφοὺς τὸ 
fratres,illustri loco natos,curasset slstendos;primo — y£voc. τῶν λαμπρῶν υγενοµένων, παραστησάµενος. 
quidem conabatur eos quibusdam promissis inesca- τὰ πρῶτα μὲν ὑποσγέσεσί τισιν ἐπεχείρει δελεάξειν, 
re, quibus existimabat pueros maxime illiciendos: οἵας tto παισὶν ὅτι μάλιστα γενήσεσθαι ἔπαγω- 
postea jussit eis efferri ex iis,que erantapud ipsum, Υοτάτας καὶ προσφέρειν ἐχέλευεν αὐτοῖς τῶν παρ) 
sacrificiis, et quze videntibus pueris sacrificaverat, αὐτῷ θυμάτων, ὦν ἔπ᾽ ὀφθαλμοῖς τῶν παίδων θύσας 
ut et gustarent, et nullis malis afficerestur. Illis(, fiv, ἐφ᾽ de ἀπογεύσασθαι, καὶ κακῶν ἀπαθεῖς pet- 
autem aversantibus, et deflentibus,et ut poterant, ναι. Των δὲ ἁποστρεφομένων τε καὶ ἀνακλαιόντων, 
lingua eis balbutiente dicentibus, quod non sic καὶ ὡς ἠδύναντο φασκόντω» τῆς γλώσσης αὐτοῖς ἔτι 
didicissent a parentibus,sed alius esse! modus quo ΦΨελλιζομένης, xal. ὅτι «by οὕτως παρὰ τοῖς ἔχυτῶν 
ii utebantur ; minatus est, ab ira mutatus, quin πατράσιν µεµαθηκότες εἴησαν, ἀλλ᾽ ἕτερος εἴη τρὀ- 
etiam variis eos affecit verberibus.Cum vero pueri πος ὃ παρ ἐκείνοις τελούμενος, ἠπείλει μεταθαλλό- 
fortiter resisterent, et nullo modo cederent eos µενος αὖθις, καὶ Oh xal προσῆγεν αὐτοῖς ποιχίλας 
utique divina rohorante virtute; quidam esophistis, αἰκίας, Ὡς δὲ xal πρὸς ταύτας οἱ παῖδες ἀπομαχό- 
qui illic aderat simul cum imperatore, et ad hac µενοι ἵσταντο, καὶ οὐδαμῶς ἐνεδίδυσαν τῆς θείας 
eum maxime incilabat et inducebat, pollicitus est αὐτοὺς δήπου ῥωννυούσης δυνάµεως' τῶν τὶς σοφι- 
se statim effecturum ut ipsi comederent. Ridiculum στῶν ἐκεῖθι τῷ βασιλεῖ πχρὼν 6 πρὸς τὰ τοιαῦτα 
enim esse dicebat,si a pueris adhuc balbutientibus μάλιστα παρορμῶν τε καὶ ὑφηγούμενος, αὐτὸς ὑπ- 
viderentur superari Romanorum imperatores.Tale ἐἑστη παρασκευάσειν αὐτοὺς αὐτίκα βρώσεσθαι παν- 
quid ergo machinatur: cum sinapi quamdam acu-  «?« τοῦ πβοσφερομένου" καταγέλαστον γὰρ εἶνα- 
tissimam et toleratu difficillimam exeogitasaet con- παίδων ἔτι ψελλιζοµένων φανετεν οἱ Ῥωμαίων βα- 
fectionem, eorum quidem caput pilis nudavit;cum ,, σιλεῖς ἥττους γενόµενοι. Μηχανᾶται τοΐνων τοιόνδε" 
autem medicamenti id, quod erat crassissimum,  νάπυος τινὰ σχευιν ὀξυτάτην καὶ δυσκαρτέρητοί 
illivisset.ut ex majore materia, repentina et major ῥἐπινοήσας, ἑψίλωσε μέν αὐτοῖς τὰς χεφαλὰς τῶν 
simul virtus profundum penetraret,in igneaccen- τριχών) τοῦδε ozpuáxou παχύτατον ἐπιπλάσας, ἵν 
sum eos intulit balneum. Hocin loco pueri,cum vo- sx πλ-ίούος τῆς ὕλης ἀθρόα καὶ πλείων ἡ δύναμις 
luti quodam fulmine icta essent eorum capita, hac — ^ τοῦ βάθους καθαχπτοµένη, εἷς πυριφλεγές εἰσεχό- 
ipsa hora fuerunt inclinati ad solum usque. Nec µισε βαλανεῖον, ᾿Ενταῦθσ δὴ ol παῖδες ὥσπερ τινὶ 
multo post eadens eorum ztote minor prior est mor- πρηστΏῆρι τὰς χεφαλὰς βληθέντες αὐθωρὸν συνεκάμ. 
tuus, cum non potuisset resistere magnitudini φθησαν µέγρις ἐλάφους, Kai μετ οὐ πολὺ πεσὼν ὁ 
flamine aecenas in calvaria. Cum autem aller vi- νεώτερος «ὐτῶν ἔθανεν, οὐκ ἀντιαχὼν πρὸς τὸ pé 
disset fratrem cecidlsse, quam maxima potuit voce γεθος τῆς ἐξαφθείσης τοῦ κρανίου φλογός' ὁ δὲ Év:- 
bona verba est. effatus, fratris exsultans victoria, psc ὡς εἶδε πεσόντα τὸν ἀδελφὸν ἀνευφήμησε ὅπη- 
cumque amplexus est et osculatus, et eum procla- — Aixov ἠδύνατο µέγιστον τῇ τοῦ ἁἀδελφοῦ νίκῃ ἐπαγαλ- 
mavit victorem, assidue exclamans : Frater mi, λόμενος, xai περιλαζὼν αὑτόν ἐφίλει, καὶ νικηφὸ- 
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pov ἐδόα, wal συνεχῶς " ᾿Αδελφέ µου, νενίκηκας, Ex- A vicisti,donec hoc dictum eloquens, eumque com- 


εχράχει, μέχρις o) χαὶ αὐτὸς τοῦτο ἔπος ἐἔπιφθεγ- 
γύμενος αὐτῷ καὶ περιπλεγνύµενος «αἱ φιλῶν προσ- 
απέπνε»σεν, aai ἔχκειτο ὤλη τὸν ἀδελφὸν ἕνηγκαλι- 
σµένος. Καὶ πάθος µέγιστον δη τοῦτον κατ ἔχεῖνον 
συνέθτ τὸν χρόνον, καὶ τοῖς ὁρῶσιν ἐλεεινότατον, 
αὐτῆς δήπου τῆς ἡλικίας εἰς οἴκτον τὰς τῶν πλειό- 
νων γνώµας ἐπισπωμένης. Καὶ τούτους μὲν οἱ προσ- 
ήκοντες ἀνελόμενοι σὺν τοῖς ἄλλοις ἔθαψαν παιτὶ διὰ 
τὸ κοινὸν τῆς αἰτίας ' καὶ νῦν ἔστιν αὐτῶν τὸ µαρ- 
τύριον περὶ τὴν Νιχομήδειαν, τῶν νηπίων οὕτω µέχρι 
τοῦ παρόντος ὀνομαζομένων, 


plectens et osculans, ipse quoque exspiravit et 
jacuit. fratrem jam ulnis tenens. Accidit autem 
illo tempore hzc perpessio maxima, et iis, qui 
videbant, maxime miserabilis, ipsa quidem certe 
i&lale attiahente plurimorum animos ad miseri- 
cordiam. Et eos quidem ii qui ad ipsos genere 
altinebant, cum sustulissent, sepelierunt. cum 
aliis pueris, propler cause communilatem. Et 
hoc est martyrium circa Nicomediam, quod no- 
minatur martyrium infantium, usque in hodier-- 
nam diem, 


CAPUT ΠΙ. 
Lucianus varios. converlit : conjicitur in carcerem. 


»/. 0 δὴ Λουκιανὸς ἐπειδὴ τῆς Καππαδοκίας ἐπ- B. 8. Cum autem Lucianus, dum duceretur, ve- 


&Ón φεροµενός τισιν ἐντυχὼν, ἐκεῖ τῶν τοῖς ὅἅπλοις 
στρατευοµένων, ἉἈφριστιχνοῖς μὲν οὖσιν, εἷς ἀρνή- 
σεως δὲ πω: ἀνάγκην ἀφικομένοις, ἀνεκαλεῖτο τὰς 
γνύμας αὐτῶν, ὑποδεικνύς τε xai ὑφηγούμενος, ὡς 
αἱσχρότατον ἂν εἴη πάντων, ἄνδρας καὶ ταῦτα στρα- 
τιώτας ἀγεννεῖς ὀφθῆναι, xal πρὸς την τοῦ θανάτου 
πεῖραν ἀτολμωτάτους * ὦν καὶ γυναῖκες δη τινὲς, 
μᾶλλον δὲ καὶ παῖδες γεγόνασι κρείττονες πῶς 9 
ἂν ὑμεῖς, ἔφη, τοῦ ἐπικήρου βασιλέως προχινδυνεύ- 
σητε, τὸ, οὐράνιον ἑτοίμως οὕτω πρυδεδωκότες ; τί 
δὲ καὶ τὸ χύρωμα fj φύλαγμα ὑμῖν γενήσεται σω- 
τηρίας, tl ἐκεῖνος ὑμας αὐτίχα τύὐχῃ τῶν ἐνθένδε 
μεταπεμψάµενος ; Ap! ἐννοεῖτε ὡς αὐτὺς διέπει καὶ 
πρυτανεύει τόδε τὸ πᾶν» κἀκεῖνος ἔστι ζωης τε καὶ 


nisset in Cappadociam (8), et convenisset quos- 
dam illic milites, qui erant quidem Christiani, 
coacti autem fuerant abnegare, eorum mentem 
revocavit, ostendens et exponens, quod sit om- 
nium turpissimum, viros eosque milites videri 
ignavos ac pusillanimes, et ad mortis adeundum 
periculum timidissimos, quibus quadam jam fe - 
mine, atque adeo pueri, fuere superiores. Quo- 
modo autem vos,inquit,pro rege caduco et terre- 
no pericula adibitis,qui coelestem tam cito prodi- 
deritis * Quod autem erit vobis munimentum aut 
praesidium salutis,si ille vos mox hinc accersierit? 
Non cogitatis eum hoc universum et regere et ad- 
ministrare ; illumque et vite esse dispensatorem, 


θανάτου Κύριος; Πολλῷ µτοίνυν βέλτιόν ἐστι τοῦρ et mortis dominum? Est ergo longe melius, prz- 


ππροντος βίου λόγον ἑλάττω ποιησχµένους τῆς παρ) 
ἐχείνῳ τυχεῖν ἀτελευτήτου µαχαριότητος, fj τῆς ἐν- 
ταῦβα ζωῆς περισχοµένους, Ἑχύτης δὲ οὐδὲν ἧττον 
διαμαρτεῖν, µέλλοντας ἴσως καὶ ὑπὸ πολεμίων ταύ- 
την ἀφαιρεθῆναι, κἀκείνης τε Εχκπεσεῖν, καὶ δίκην 
ἔτι διδόναι, χολασθησοµένους ἀθάνατα, Τούτους ἐκετ» 
vot Δεξάμενοι τοὺς λόγους, ἐγνωσιμάχουν, καὶ μετ. 
έμελε σφίσιν ἀρνησαμένοις, καὶ αὖθις ἐφ᾽ ἑκυτοὺς 
ἐπανελθόντες καὶ παῤῥησιχσάμενοι, τὸν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ θάνατον ol πλείους ὑπέστησαν, ὄντες οὐκ ἑλάτ- 
τους τὸν ἀριθμὸν τεσσαράκοντα * τινὲς δὲ καὶ πᾶ- 
σαις χολάσεων ἰδέαις προσαγωνισάµενοι, ἐπέζησαν 
ἔτι μηδὲν ἁγεννὲξς μετὰ τὴν δευτέραν πείραν ὑπο- 
µεµενηκότες, ἀλλὰ καὶ τὴν προτέραν της ἀρνήσεως 
δίκην τῇ vov ὑπὲρ εὐσεθείας ἑνστάσει διαλυτά- 
pivot, 

0'. Ὁ δὲ Λουκιχνὸς πάρεργα τῆς ὁδού ταῦτα καὶ 
τοιαῦτα πλείω διχκπραξάµενος, εἷς τὴν Νικομήδειαν 
ἐκομίσθη * τούτου δὲ τοῦ ἀνδρὸς ὁμιληταὶ γεγόνασι 
πλείους, xai ol μὲν αὐτόθι συµπαρησαν αὐτῷ κατὰ 
τὴν Νιχομήδειαν ἀγωνιζομένῳ " οἱ δὲ οὔ ὁ ἐξ ὦν τινες 
προῤαλόντω» αὐτοῖς τῶν ἑλληνίσαι βιχσαµένων, ἐν- 
έδοσαν μὲν τὰ πρῶτα g^ ὀυνηθέντες ἀρχέσχι πρὸς 
τὰς βασάνους * ἔπειτα μέντοι Λουκιανὸς ὁ θεῖος (ἔτι 
ἔπη) προσκαλεσάµενος αὐτοὺς, καὶ λόγοις παν- 


ε 


3 


Tae 


(8) Hine patet, terrestri itinere Antiochie Nico- 
mediam pe:ductum esse Lucianum. 


sentem vitam minus curaptes,consequi,qua apud 
illum nunquam desinit,beatitadinem,quam vitam, 
quz hic est, amplectentes, ab hac nihilo secius 
excidere, αἱ qui forte sitis et hac privandi ab 
hostibus, et illam non assecuturi. et preterea da- 
turi poenas puniendi immortales.Illi ergo cum hzc 
audivissent, resipuerunt, et eos peenituit se ne- 
gasse.Et cum rursus ad se rediissent,et libere es- 
sentlocuti,plurimi(9)propter Christum mortem su- 
bierunt, cum essent non pauciores numero quam 
quadraginta ; nonnulli autem cum decertassent 
adversus omnia genera suppliciorum vixerunt ad. 
huc, cum nihil turpe et ignavum pro» se tulissent 
in secunda experientia ; sed prius quoque judi- 


pciumn negationis, invicta deinceps pro pietate 


constantia delevissent. 

9.Lucianus autem,cum in transitu itineris hzc et 
plura hujusmodi effecisset,delatus est Nicomediam. 
Hujus autem viri fuere multi familiares,et ex iis non- 
nulli cum eo aderant deeertante Nicomediz,alii abe- 
rant. Ex quibus cum aliqui ad eos accessissent ii, 
qui cogebant Christianos ritum sequi gentium, 
primo quidem cesserunt, ut qui non possent tor- 
mentis sufficere ; at cum divinus Lucianus (adhuc 
enim vivebat)eos ad se accersivisset,et omnegenus 


(9) Hi ecm alis fortasse in eedem Cappadocia 
passis coluntur 23 Maii. 
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sermonibus eorum animos correxisset,et quantum Α τοίοις αὐτῶν ἀνορθώσας τὰς γνώµας, xal ὅσῷ τὸ xtv- 


sit transgressionis periculum ostendisset, et quod 
nemo eorum, qui suam prodiderit in Christum 
confessionem, effugiet flammam gehenn:z, quse non 
polest exstingui ; ducti peenitentia, ab eo reducti 
sunt in Eeclesiam. 

10. Exiis autem, qui ad Lucianum venerant 
Nicomediam,eratetiam Antonius(40), discipulorum 
suorum dilectissimus : quo,postquam venit, usus 
esl ministro ad scribendasepistolas,ut ipse quoque 
ostendit Lucianus in una epistola. Ex iis aulem qui 
aberant, erant quidem plures viri, ex mulieribus 
aulem Eustolia,et Dorothea,et Severa. Aiunt au- 
tem Pelagiam (41) quoque fuisse ex ejus discipulis. 
41159 Antiochis Syriz vixit: quz etiam dicitur seip- 


δυνῶδες τῆς παοαθάσεος ὑποδείξα:, καὶ ὡς οὐδεὶς 
τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν καταπροδοὺς διχδράσεται 
τὴν ἄσθεστο, φλόγα τῆς Ὑεέννης εἰπὼν, μεταγνῶναί 
τε πχρεσχεύασεν, xal εἷς τὴν ᾿Εκκλησίαν ἐπανήγχγεν 
αὖθις, 

v. Tov δὲ εἷς «àv Νικομήδειαν τῷ Λουκ.ανῷ ἐπ- 
εληλυθότων, καὶ ᾽Αντωνῖνος ἦν τῶ, αὐτοῦ μαθητῶν 
ὃ ἀγαπητότατος, καὶ διχκόνῳ γε τούτῳ ἐπειδὴ ἀφ- 
ίκετο πρός τὴν τῶν Επιστολῶν ἐχρήσατο γραφὴν, ὡς 
καὶ αὐτὸς ὁ Λουκιχνὸς kv pig ἔπιστολη τοῦτο δεδή- 
λωκεν * τῶν δὲ ἁπόντων ἀνδρῶν μὲν πλείους ἐτύγ- 
χανον, Ὑγυνχικῶν δὲ Εὐστόλια, καὶ Δωροθέα, καὶ 
Σερουήρα, Φησὶ δὲ καὶ Πολχγίαν τῶν αὐτοῦ γενέ- 
σθχι μαθητριῶν, τὴν ἐν ᾽Αντιογείᾳ τῆς Συρίας πρὸς 


sam e tecto altissimo dejecisse, cum accessissent ϱ᾽Αμανῷ τῷ ὄρει βιώσασαν ' ἥτις λέγεται καὶ ἑαυτὴν 
qui eam erant comprehensuri, ümens neabomi- ἄνωθεν ἀπὸ στέγους ὑψηλοτάτου βαλεῖν, ἐπιστάντων 
nandum quid per vim sustineret (erat enim vir- αὐτῇῃ τῶν συλληψοµένων, Ost τοῦ µήτι πρὸς Βίαν 
g0), eL eo modo esse morluam : quam eliam in ὑπομεῖναι τῶν ἀπευχτῶν (πχρθένος γὰρ ἦν), καὶ 
hodiernum usque diem honorant lanquam marty- τοῦτο ἀποθανεῖν τὸν τρόπον * ijv xxl tic δεῦρο τι- 
rem, qui sunt amantes martyrum. μῶσιν ὡς μάρτυρα γενομένην οἱ φιλοµάρτυρες. 

14.Ροσγο autem cumde Luciano a multis audiret τα’. Ὁ μέντοι Λουχιανὸς ὡς τῆς Νικομηδείας ἐπ- 
Maximianus,!antam in ejus facie insidere reveren- ἐέδη φερόµενος παρὰ πολλῶν ὁ Μαξιμιανὸς πυνθανό- 
απο, οἱ si eum solum vidisset,veniretin periculum µενος, ὥσει xai μόνον θεάσαιτο τὸν ἄνδρα, κἂν 
ne fieret Christianus; postquam jussit uL ille addu- ἈΧριστιχνίσαι κινδυνεύσειε *— τοσαύτην γὰρ αἰδὼ mpo- 
cerelar, timens ne sibi tale quid accederet, velo «αθῆσθαι τῆς τοῦ ὄνδρὸς μορφῆς, δείσας µή τι πά- 
interjecto separat sermonis congressionem,el ver- οι τοιοῦτον, παραπετάσµατι µέσῳ διατειχίζει τὴν 
ba procol ad eum emittebat,intermedio utens ser- ὁμιλίαν, κα) ἐκ μακροῦ τοὺς πρὺς αὐτὸν διέπεμπε 
monis ministro.Et primum quidem pollicebaturise λόγους, µέσῳ τῷ τῶν λόγων διακόνῳ χρώµενος. Καὶ 
innumerabilia ei esse largiturum,etrerum geren- πρῶτον μὲν ὑπισχνεῖτο µυρία δῆτα φιλοτιμούµενος, 
darum habiturum eum esse consiliarium, et Patrem (, σύμδουλόν τε τῶν πρακτέων αὐτὸν ἔξειν, καὶ πατέρα 
imperalorisedignitatis,et socium sollicitudinis qua τῆς βασιλικῆς ἀξίας, καὶ κοινωνὸν τῆς ὑπὲρ τῶν 
ΡΕΟ summa rerum suscipitur; elpluraalia hujus- ὅλων φροντίδος, xai ἄλλα πλείω τοιαῦτα, dv ἁπάν- 
modi: pro quibus omnibus unum solum dicebat se των ἔφχσχε μονώτατον ἆ,ταιτεῖν τὸ θύσχι τοῖς θεοῖς. 
petere, nempe ut diis sacrificaret. Cum autem ille, ᾿Επεὶ δὲ ἐκεῖνος ἀκούσας τὸ τῶν δωρεῶν μέγεθος, 
audita donoruin magnitudine,qui de eis diceban- tv φαύλῳ τε τοὺς περὶ τούτων λόγους πεποίητο, καὶ 
tur,nihili fecisset, et ne universum quidem mun- οὐδὲ αὐτὸν ἔφη τὸν ἅπαντα κόσμον ἀντάξιον τῆς sl 
dum esse cum pietate in Deum conferendum dixis- τὸν Θεὸν εὐσεδείας τίθεσθαι, τότε δὴ µετ:θαλλό- 
set, tunc jam mutatus imperator, minatus es( se µενος ὁ κρατῶν ἠπείλει mà» ὅ τι x6 μακρὸς ypó- 
ad supplicium ei esse intentaturum,quidquid lon- — vo; ἐξεῦρεν εἶδος εἰς κόλασιν ἔπαξειν αὐτῷ, xal εἴ 
gum tempus invenisset,et si quid ipse posset inve- Ἅτιπερ αὐτὸς ἐφευρεῖν δυνηθείη καινότερον. ᾿Ἐκείνου 
nire novum et inauditum. lllo autem adversus heec δὲ «αἱ πρὸς ταῦτα τὸ θαῤῥείιν ἀκαταπλήκτως προ- 
interritam opponente audaciam,et parato prodire θαλλοµένου, καὶ πρὺς ἀντιπαράταξιν ἀπομαχομένοω, 
in aciem, valde indignatus imperator,eeum quidem ὑπεραγανακτήσας ὁ βασιλεὺς ἀνελεῖν μὲν αὐτὸν διὰ 
noluit quam primum tollerede medio;putabatenim ταχέων οὐκ ἑγίνωσκε δεῖν *— χαριεῖσθαι γὰρ ἑνόμιζεν 
ge sic ei gratificaturum,ut qui eum illico liberaret p αὐτῷ τὴν ἀθρόαν τῶν χαλεπῶν ἁπαλλαγήν' προσ- 
a malis; sed jussit in carcerem conjectum torqueri έταξε δὲ αὐτὸν εἷς τὴν εἰρκτὴν ἐμθληθέντε χατὰ 
variis modis. ποικίλους τὸ σῶμα στρεθλοῦσθαι τοὺς τρόπους. 


CAPUT IV. 
In tormentis moritur. 


42.Cam eum ergo accepissent ij,quibushoc erat —  :B'. Παραλαθόντες τοίνυν αὐτὸν οἱ πρὸς τοῦτο 


imperatum,eum multis et variis affecere cruciati- 
bus, quibus erat quidem gravem accepturus dolo- 


(10) Hic est, ni fallor, quem Niceph. lib. vim, 
cap. 931, et lib. ix, c. 17. Antonium vocat, sitque, 
Tarsi Cilicie episcopum fuisse, et postquam cum 
aliis Luciani discipulis, quos recenset, tormentis 
victus ad gentilitias superstitiones deflexisset,pre- 


τεταγµένοι ποικίλας ἐπῆγον αὐτῷ καὶ πολυτρύπους 


αἰκίας, alc ἀλγυνεῖσθαι μὲν σφοδρῶς ἔμελλεν, ἀν- 


ceptore opem sd poenitentiam ferente, iisdem 
renuntiasse ; quamvis deinde in Arii declinaverit 
errores. 

(11) Colitur S. Pelagia 9 Junii. 
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θέξειν δὲ χρόνον kml πολὺν κολαζόµενος καὶ τοῦτο A rem, longo autem tempore in poenis duraturus. Et 


μὲν, εἷς τὴν ποδοκάκην, ζύλον δὲ πρόμηχές ἔστιν 
στρεθλωτήριον, ἀμφοτέρους αὐτοῦ τοὺς πόδας kv- 
εθίθαζον, ἐπὶ τέσσαρα τρήµατα διελκύσαντες, ὅπερ 
ἐστὶ τὸ τῆς τιμωρίας ταύτης βαρύτερον, dte τῶν 
γλουτῶν ἑχατέρωθεν αὐτῷ βιαίως ἐξαρθρουμένων) 
touto δὲ, κατὰ νώτου παντὸς δεινὰς ὀσεράχων ἀχίδας 
χακομηχάνῳ Ὑγνώμγῃ πυχνὰς καὶ συνεχεῖς ὑπεσ:όρε- 
σαν, καὶ ἵνα γε μηδὲ στρέφεσθωι τῷ δικαίψ din, 
μ..δὲ κινεῖσθαι τιτρωσκοµένῳ ταῖς τοιαύτάις ἀκίοι, 
διατείναντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἐπί τινι ξύλῳ ὑπὲρ 
κεφαλῆς χειµένῳ ἐδέσμουν, Καὶ ἄλλα τε πλεῖστα 
ἐνύθριξον αὐτῷ, καὶ δὴ xal τροφής αὐτὸν slpyov 
ἁπάσης, πλὴν εἰ νῶν παρ) αὐτοῖς μιαρῶς θυοµένων 
ἐθελήσειε µετασχεῖν τούτων γὰρ καὶ ἐπιδαψιλευό- 
µενοι ὤρεγον. Ὁ δὲ µυρίους μᾶλλον ἀνθρρεῖτο θα- 
νάτους, xai ἴδιον Tj» αὐτῷ µένοντι ἀποσίτῳ ταῖς ἐκ 
τοῦ λιμοῦ παραφθείρεσθαι χεδόσιν, fj καὶ µόνην ixsl- 
vuv ὑπομεῖναι τῖν θέαν᾽ xal διέµενεν οὕτως $ τοῦ 
Χριστοῦ µάρτυς τῷ λιμῷ χαταδαπανώµενος τέσσα- 
psc «n6 δεκάτας πάσας ἡμέρας, τὰ συνήθη τε ποιῶν, 
xai Aóyow διδασκαλίας ἀἐπιθαρσύνων τοὺς ἓν τῷ 
δεσμωτηρίῳ διὰ Χριστὸν καταχεκλεισµένους, καὶ 
προσευχαῖς ἐπιμονωτάτχις ἐπιστηρίζων. 

ΙΥ’. Ἐπειδὴ 9 τινες ἡμέραι δ,εληλύθεσαν αὐτῷ 
τρόπον ὃν εἴρηται χακουµένῳ, καὶ "yu μὲν ἤδη 
τῶν Θεοφανίων ἡ ἑορτὴ, τοὺ; δὲ μαθητὰς (παρΏσαν 
γὰρ αὗτόθι πλείους fx τε τῆς ᾽Αντιοχείας αὐτῷ xal 
τινων ἄλλων τόπων συναθροισθέντες) κατηφιᾷν 
εἶσῄει, λογιμένους ὡς αὐτίκα τε τούτους ἀπολιπὼν 
οἱχήσεται μὲν à διδάσκαλος, οὐχέτι δυνάµενος ἀντ- 


έψειν πρὸς τὸν πολυχβρόνιον ἑγεῖνον λιμόν’ αὐτοὶ ὁ 


δὲ οὐδαμῶς τούτῳ συνεορτάσαι τὴν τῆς θεοφανἰας 
ἡμέραν ἀξιωθήσοντας [πέῤῥω γὰρ αὗτοῖς ἐφαίνετο 
οὔσα), καὶ pj ὀθύνασθαι μέχρις αὐτῆς τὸ τοῦ διδχ- 
σκάλο σῶμα ἀποχρήσειν αὐτῷ ἅτε τῆς ἀσιτίας ἤδη 
τὸ πλεῖστον αὐτῷ χατηναλωχυίας ὁ ἀοίδιμος ἐκεῖ- 
vog ἀνὴρ πρὸς ταῦτα αὗτοῖς ἀντιφθεγγόμενος θαῤ- 
ῥεῖν ἰσχυρῶς ἐκέλευε, Συνέσοµαι γὰρ p tv, ἔφη, xai 
τὴν τῶν θεοφανίων ἡμἔραν σὺν ὑμῖν ἑορτάσω, oi, f- 
σοµαι δὲ τῇ ἐπιγινομένῃ. Καὶ μὲν δὴ καὶ ἑτελεύτη- 
σεν tlc ἔργον οὗτος ὁ λόγος, θείας im' αὐτῷ δυνά- 
µεως σαφῶς διαδεικνυµένης. 

ιδ’, "Enel οὖν ἡ προσδοχωµένη τῆς ἑορτῆς ἡμέρα 
xxt£Àzuvtv, ἐπόθησαν μὲν οἱ μαθηταὶ τελευταίας 
δᾳ παρὰ τοῦ διδασχάλου ταύτης ἀπολαῦσαι µυσταγω- 


αυπο quidem in cippum (est autem hoc tormenti 
genus oblongum;jambos ejus pedes immittebant,ad 
quatuor distrahentes foramina : quod quidem est 
in hoc supplicio gravissimum, cum utrinque coxen- 
dices violenter e suis moveantur articulis : nunc 
autem in toto dorso graves testarum aculeos den- 
sos et continuos maligno animo substernebant: et 
ut ne liceret quidern viro justo se vertere, et ne mo- 
veri quidem, dum talibus sauciaretur aculeis; ejus 
manibus extensis, eas vinciebat in quodam ligno, 
quod erat positum super ejus caput. Quin etiam 
aliis quoque multis eum afficiebat probis ac contu- 
meliis, et eum etiam arcebant ab omni cibo, nisi 
vellet vesci iis qua ab ipsis sacrificabantur ; ea 
enim affatim porrigebant. llle autem maluisset su- 
bire mortes vel innumerabiles,et libentius manens 
jejunus, paulatim a fame esset consumptus, quam 
vel illorum solum passus esset conspectum. Sic 
igitur permansit Christi servus, qui a fame con- 
sumebatur, totos quatuordecim dies faciens con- 
sueta, et verbis doctrine animum addens iis qui 
pro Christo erant inclusi in carcere, et eos con- 
firmans conslantissimis et perpetuis precibus. 

13. Cum autem aliquod jam dies transissent, et 
qu^ eo modo, quo diximus affligebatur,et jam ap- 
propinquaret quidem dies festus Theophaniorum; 
discipulos autem (jam enim ei plures aderant ex 
AnüUochia el ex aliis locis congregati) subiisset 
tristitia, reputantes fore, uc eis satim relictis abeat 
quidem magister,non valens resistere diuturnz illi 
fami ; ipsi autem nequaquam digni censeatur,qui 
Theophanis diem festum cum eo celebrent; vide- 
batur enim eis esse adhuc valde remotus, et non 
posse magistricorpus usque ad eum diem sufficere, 
utpote quod inedia illud jam magna ex parte con- 
sunip- isset; vir illeinclytus eos consolans, jubebat 
esse bono animo : Ero enim, inquit, vobiscum, et 
diem festum Theophaniorum vobiscum celebrabo: 
recedam autem postridie. Ad effectum autem de- 
ductum fuit id quod dixerat, aperte divina in hoc 
ostensa virtute. 


11. Cum ergo advenisset dies festus, qui exspe- 
ctabatur, desider.bant quidem discipuli hanc ulti- 
mam a magistro consequi mysterii divini celebra- 


γίας. ἙΕδόχει δὲ ἄπορον εἶναι πῶς dv c τράπεζαν D tionem. Videbatur autem esse dubium, quonam 


εἷς τὴν εἰρχιὴν εἰσαγάγοιεν, fj, τοὺς τῶν ἀθέων Àá- 
θοιε; ὀφθαλμους, πολλῶν τότε τῶν μὲν παρόντων 
bxst, τῶν δὲ εἰσαφικνουμένων. Ὁ δὲ τράπεζαν μὲν, 
ἔφη, τόδε τὸ ἐμὸν ἔστχι στηθος ὑμῖν, οὗ µει δοκῶ 
της ἐξαψύχου ὕλης ἀτιμοτέρα γενησοµένη θεῷ, ναὸς 
δὲ ἅγιος ὑμεῖς µοι γενήσεσθε, πανταχόθεν µε περι- 
στοιχιοάµενοι καὶ οὕτως ἑτελεῖτο μὲν ταῦτα τόνδε 
τὸν τρόπον. Ἠδη γὰρ ὡς ἐπὶ τελετης ζωης ὄντος 
τοῦ μάρτυρος, οἵ τε φύλακες ἀνεῖνιο, καὶ θεὸς, ἔγωγς 
οἶμαι, τόν τε μάρτυρα τιμῶν, καὶ τῶν αὐτοῦ µα- 
θητῶν ἀπαραμύθητον ἀφεῖναι τὸν πόθον μὴ ἀνεχό- 
µενος, παρασκευάζει τὺ πρὸς τὴν ἔκκληρωτιν τῶν 


modo mensam quidem in carcerem inferrent, aut 
lalerent impiorum oculos, cum multi quidem tunc 
partim illic adessent,parlim autem accederent,ille 
vero: Mensa quidem, inquit, erit vobis h»c meum 
pectus, non, ut arbitror, Deo futura minus honesta 
ea quafi! ος inanima materia, templum autem 
sanctum vos mihi eritis, me omni ex parte circum- 
dantes. Et sic hzc facta quidem sunt hoc modo. 
Jam enim, ut. quod esset sanctus in fine vitee, et 
remissi erant custodes, Deo, ut ego quidem arbi- 
tror, qui martyrem honorare volebat, et suorum 
discipulorum non sustinebat inconsolabile videri 
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desiderium, efficiente, ut citra impedimentum A προχειµένων ἀκώλυτον: πάντας γὰρ αὐτοὺς ὁ pape 


fierent ea, qui erant proposita. Nam cum omnes 
eos martyr fecisset in orbem consistere, ut inter 
se invicem alter prope alteruin stantes, eum tuto 
comprehenderent, jussit suo peclori imponi signa 
diviui sacrificii, Postquam hzc fecissent, et in 
colum protinus sustulit obtutum, cum jam vix 
posset extollere, et preces peregil consuetas. 
Deinde cum divina plurima esset effatus, et sacro 
ritu omnia peregissel proposita, ipse el fuit par- 
ticens Sacramentorum, et transmisit ad eos qui 
aderant, ut ipso quoque ostendit in ultima ad eos 
epistola. Et hunc quidem diem cum eis transe- 
git, sicut erat pollicitus. 


45. Postridie autem cum venissent quidam ab gp 


imperatore, visuri an adhuc viveret (videbatur 
enim eis valde mirandum, quod vitam hucusque 
produxissel), posiquam prope se stantes aspexit 
eos qui advenerant, cum se, quantum poterat ex- 
tendisset, et ter dixisset, Sum Christianus ; simul 
cum ultima voce emisit spiritum. 


tuc 4UxÀp περιστησάμενος, ὡς Gv ὁμοῦ τοῦτον xal 
παρ) ἀλλήλους στάντες ἀσφαλῶς περιλάθωσιν, ἔχέ- 
λευε τῷ ἑαυτοῦ στήθει ἐπιφέρεν τὰ τΏς Ὑείας ἵε- 
ῥουργίας σύμθολα, ᾿ἘΕπεὶ δὲ ταῦτ ἔθεσαν, εἷς οὐ- 
puvóv τε ἀνῆκεν εὐθὺς συμπεσὼν ἤδη τὸ βλέμμα xal 
μόλις ἀνατεῖναι δυνάµενος, καὶ τᾶς συνήθεις εὐχὰς 
ἐποιεῖτο, εἶτα xal πλεῖστα ἐπιθειάσας, καὶ κατὰ τὸν 
ἱερὸν θεσμὸν ἅπαντα τὰ προτεθέντο τελεσάμενος, 
αὐτός τε µετέσχε τῶν μυστηρίων, τούς τε παβόντας 
τῶν μαθηκῶν ἐπέτρεψε μετασχεῖν, καὶ τοῖς ἀποῦσι 
διέπεµψεν, ὡς καὶ αὐτὸς iv τῇ ἐσχάτῃ πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολῖ, ταῦτα δεδήλωκεν. Καὶ ταύτην μὲν ὅη 
τὴν ἡμέραν συνδιήρκεσε τούτοις ὥσπερ ἦν ὑποσχό» 
μενος. 

&/, Εἰς ὃ τὴν ὑστεραίαν ἑλθόντων παρὰ τοῦ βασι- 
λέως τινῶν τῶν ὀψεμένων tb ἔτι γε διαζή (θεῦμα 
γὰρ αὐτοὺς ἐξαίσιον ἡ τῆς ζωῆς αὐτοῦ µέχρι τούτου 
παράστασις), ἐπειδῃ πλησίον ἑαυτοῦ σταντας ἐθεά- 
gato τοὺς ἀφικομένους, ὁπηλίκον ἐλύνχτο βιασαµε- 
νος ἑαυτὸν, xal τρίτον ἀνειπὼν τὸ Χριστιανός, εἰμι, 
τῇ τελευταίᾳ φωνῖ συναφΏκε τὸ πνεῦμα. 


CAPUT V. 


Ejus sepultura. Helenopolis civitas. 


16. Sunt autem qui dicant, eum adhuc spiran- 
tem projectum fuisse in profundum maris. Maxi- 
mianus enim admiratus ejus perpetuam ad finem 
usque constantiam, jussit iis qui in ejusmodi re- 
bus inserviunt, ipsum in mare jacere, cum ma- 


(σ΄. Εἰσὶ δέ τινες ot λέγουσι αὐτὸν ἔτι μᾶλλον 
ἔμπνουν ὑπᾶάρχοντα τῷ τῆς θαλάσσης ἐναποῤῥιφῆναι 
βυθῷ. Ὁ γὰρ Μαεξιμιανὸς πρὸς τὴν µέχρι τέλους 
ἔνστασιν αὐτοῦ καὶ τὸ ἀνένδοτον ἐκπλαγεὶς προσ- 
έταξε τοὺς ταῦτα διχχονοῦσιν εἷς τὴν θάλασσαν αὐτὸν 


gnum lapidem appendissent brachio ejus dex- C ῥίψαι, λίθον µέγιστον τοῦ δεξιοῦ βραχίονος ἐξχρτη- 


tero, ut, submersus nusquam appareret, et corpus 
ejus nullam assequeretur sepulturam, nec justa 
ei fierent, Atque fuit. quidem in pr.fundo qua- 
tuordecim dies, nempe totidem, quot in carcere 
decertarat adversus varias corporis perpessiones. 
Quintodecimo autem delphinus in siccum eum 
hoc modo extulit : cum ejus discipuli circa ripas 
et littora alius alibi versarentur, ut viderent, si 
quo modo possent eum e mari ejectum invenire, 
tempore autem hiberno id valde esset turbatum : 
diaturnum tempus effecit, ut plane desperarent 
&e posse id invenire. 


1 1. Interim vero adveniente quintodecimo die, p 


martyr in sommis apparens cuidam Glycerio, ger- 
mano suo diseipulo,qui tunc versabatur in regione 
adversa continenti Nicomediz, dicit οἱ: Ó tu, cum 
primum mane esurrexeris, obi in hunc locum (osten- 
dens locum littoris) ; te enim, inquit, conveniam, 
cum illuc veneris.Ille autem,cum primum, ex ma- 
gna evidentia et admiratione eorum quz ostensa 
fuerant, cum somnus dimisisset, et jam dies illu- 
cesceret, surgens, et quosdam alios, ex piis secum 
assumens, cum eis venit in locum,qui fuerat ei 
significatus.In eo autem ingens delphinus ascende- 
bat e mari, jam ex eo emergens: qui cum essei cx- 
, gensus super aqua superficiem, valde spirabat,et ad 


σαµένους, 7v! ὑποθρύχιος ἀφανιαθείη γενόμενος, καὶ 
μηδεμιᾶς ὁ νεκρὸς αὐτοῦ ταφης, ἤ τινος ἄλλης Otpa- 
πείας ὀωννηθείη τυχεῖν. "Ov μὲν οὖν ἐν τῷ βῷ 
τεσσαρες xai δεχατὰς ὕλας ἡμέρας, ἐν ὅσχις περ 
ἦν xal ἐν τῃ εἱρκτῇῃ πρὸς τὰ ποικίλα πάθη τοῦ σώ- 
µατος διαγωνιζόμενος. T7, δὲ πεντεκαιδεκάτῃ δελφὶς 
αὐτὸν Εξεχόμισεν ἐπὶ τὸ ξηρὸν, τοῦτον τὸν τρόπὀν' 
των μαθητῶν αὐτοῦ περὶ τὰς ἀκτὰς καὶ τοὺς αἰγικ- 
λοὺς ἄλλων ἄλλῃ διατριθόντων, εἴ mou ὀυνηθεῖεν 
αὐτὸν ἄποπτυσθέοτα τῆς θαλάσσης ἀνευρεῖο' tv 
ὧρᾳ ἨὙειμερίῳ σφοδρῶς ἐκταραττομένης αὐτῆς, ὁ 
χρόνος παρατεινόµενος ἀπογνῶναι τούτους τὴν ἀνεύ- 
ρεσιν παρεσκεύαζεν. 

ιζ’, Ἐν τούτῳ δὲ καὶ τῆς πεντεκαιδεκάτης ἡμέρας 
ἐφισταμένης, ὄναρ ἐπιφανεὶς ὁ µάρτως τῷ Γλυκερίῳ 
τινὶ τῶν γνητίων αὐτοῦ φοιτητῶν, ἐπὶ τῆς ἀντιπέρας 
πρὸς τὴν Νικομήδειαν Ἀπείρου τηνικαῦτά τὴν δια: 
τριθὴν ποιουμἔνῳ, φησὶ πρὸς αὐτόν" Αὐτίκαε, ὦ 
οὗτος, ἕωθεν ἀναστὰς εἷς τόδε τὸ χωρίον ἄπιθι (της 
Ἠϊόνος δηλώσας τὸν τόπον) ἐντεύξομχι γάρ σοι, 
ἔφη, ἐκεῖ παραγενοµένῳ. 'O δὲ, τάχιστα αὐτὸν lx 
τοῦ λίαν ἐναργοῦς καὶ πληκτικοῦ τῶν δειχθέντων 
ὡς ὕπνος ἀνῆκεν, ἡμέρα τε ἤδη ὑπηύγαζεν, ἆνα" 
στὰς xal τινας ἑτέρυς τῶν φιλευσεθῶν συμπαρα” 
λαθὼν, tlg τὸ δηλωθὲν χωρίον ἐφοίτα μετ αὐτῶν, 
Ἐν τούτῳ δὲ καὶ δελφίνος µέγιστὸν τι χρημα ἐκ της 
θαλάττης ἀνῄει, ἄρτι ταύτης ἀναδυόμενος, xal επειδη 
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πρὸς τῇ ἐπιφανείᾳ του ὕδατος Ti» ἁπλωθεὶς, bojex A terram contendebat : eratque circaipsum multa 


τε μέγα xal πρὸς τὴν χέρτον ἐχώρει, xal πολὺς 
περὶ αὐτὸν ἀφρός τε καὶ ῥοῖζυς die, τῶν ἁυµάτων 
αὑτῷ συνεχῶς ἐπισχιζομένων. Έφερε δὲ ἄρα τὸν 
νεκρὸν κτάδην, ὡς ἐπί τινης χλίνης χείµενον * καὶ 
θέαμα παρέδοξον Tj» ἐφ᾽ οὕτως ὁλισθηροῦ σώματος 
καὶ περιφεροῦς, μένω, ἀτρέμας b νεκρὸς, καὶ μήθ 
ὑπὸ τοῦ οἰχείου βάρους, µήποτε µην ὑπὸ της τῶν 
χωµάτων βίας τοῦ φἑροντός αὐτὸν ὀχγήματος περικν- 
λινλούμενος, Ἐπειδὴ δὲ πρὸς vm ἠπείρῳ γεγονως ὁ 


spuma, et murmur fluctuum, qui ab ipso scinde- 
bantur. Ferebat autem extensum mortuum, tan- 
quam in lecto jacentem.Eratque spectaculum ad- 
mirabile.super corpus adeo lubricum et rotundum 
quiele manens mortuus,et nec 8 suo pondere, ne- 
que a vi fluctuum devolutus ab eo,quod ipsum por- 
tabat, vehiculo.Cum autem delphinus fuisset pro- 
pe continentem, fluctu sublime fuit soblatus, et 
terr idappulit.Atqueillequidem statim exspiravit. 


δελφὶς, µέτέωρος ἄρθη τῷ xópatt, καὶ γέγονεν ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, ὁ μὲν αὐτίκα θεὶς ἀπέπνεῦσεν, 


η. ὍὉ δὲ νεχρος ἐπὶ τὴν ψάμμον ἐνεγθεὶς ἔκκίτο 
σῶος, xal τὰ πάντα ἄρτιος, πλὴν ὅτι qe. ἡ δεξιὰ 
χεὶρ, ἧς 5. λίθος ἐξαρτηθεὶς ἔτυχεν, οὗ συνεπηκολού- 
θησεν ἐξ αὐτῆς τῷ λοιπῷ σώματι, Καὶ εἰσὶν οἱ λέ- 
Ύοντες ὡς οὐδὲ ὕστερον Εξεπέμφθη τῆς θαλάσσης, 
&))' ἔμενεν kv. τῷ βυθῷ, ὅτι καὶ ἔδοξε τῷ θεῷ, vt- 
νοµένη. Τινὲς μέντοι φεασὶ, ust! οὗ πολὺ xal ταύτην 


18. Mortuus autem statim in arenam delatus, 
jacebat salvus et omni ex parte integer, nisi quod 
manus dextra, cui lapis fuerat appensus, non est 
corpus quoque reliquum consecuta. Et sunt qui- 
dam qui dicunt, eam nec postea quidem foisse e 
mari emissam,sed mansisse in profundo,effectam 
id quod Deo visum fuit. Nonnulli autem dicunt 


ἀναδοθῆναι, πάραρυέντος αὐτῃ τοῦ δεσμοῦ, xal Beam quoque non ita multo post fuisse redditam, 


αὐτὴν t5 χέρσῳ προσκομισθεῖσαν τοὺς παρόντας 
ἀνελομένους, εἰς τὴν αὐτὴν ἀποκκτχστῆσχι πάλιν 
toj σώματος ἁρμονίαν. Συνέθη δὲ τὸ περὶ τὴν 
εἴρα πάθος, τοῦ θεοῦ, pot δοχκῶ, τιµῆσαι ταύτην 
Be; βουληθέντος, ἅτε τὸν διὰ ταύτης ἐπὶ τῇ τῶν 
Γραφῶ» ἰπανορθώσει Ὑενόμενον πόνον ἀποδεξάμενον, 
"Ev γὰρ τοῖς ὑπὲρ Χριστοῦ πάθεσι τὸ βαρύτερον 
ἐντιμότερον, 


v. Οὐ γὰρ ἂν ἀπὸ ταυτοµάτου νοµίσειέν τις τὸν 
νεχρὸν ὑπὸ τοῦ δελφίνος ἐχχομισθῆναι, οὐδὲ τινὸς 
αὐτῷ τύχης ἐργασαμένης. Ότι μὲν γὰρ τῷ ὄντι 
δελφὶς αὐτὸν τυγγάνει τῆς θαλάττης ἐξονεγκὼν, ὃν 
εἔρηται τρόπον, σαφέστατον εἶναι δοκεῖ, πολλῶν τε 


cum eflluxisset ei vinculum ; eamque in terram 
delatam. cum sustulissent ii qui aderant, restitu- 
tam fuisse rursus in eamdem compagem corpo- 
ris. Hoc autem accidit manui,cum Deus, ut arbi- 
tror, eam seorsum voluisset honorare, ut qui ac- 
ceptum habuisset laborem, qui per eam fuit sus- 
ceptus in corrigendis Seripturis. Nam in perpes- 
sionibus, quas pro Christo susceperat, in majori 
honore fuit ea quz erat gravior. 

19. Non autem existimabit quispiam, corpus 
mortuum a delphino zasu fuisse allatum, neque 
id factum fuisse forte fortuna. Nam quod revera 
quidem delphinus eum eo modo, qui dictus est, 
exportarit, videtur esse manifestissimum, cum 


τῶν κατ) ἐχεῖνον γενομένων τὸν χρόνον μ»ήμην τοῦρ multi, qui fuerunt illo tempore, hujus fecerint 
τοιούτου ποιησαµένων. Καὶ αὖτος δὲ ἔτι ἐκ παιδὸς mentionem. Quin etiam ipse quoque scio ab 
οἶδα ἀδώμενον ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ τὸ ἀκροτελεύτιόν iow ineunte state de illo cani solitum hoc, cujus est 


τόδε * 


Δελφὶς 9 ἐπὶ νῶτα κοµίζων 
ῬΕξέπνευσε φέρων ἐπὶ γαίην, 


"Οτι δὲ οὐ συντυγίας τὸ τοιοῦτον ἂν εἴη, δηλοῖ 
μὲν οὐγ ἥκιστα xal αὐτὸ τὸ μέγεθος τοῦ τελεσθέν- 
τος θαυματουργήµατος, καὶ μὲν δη καὶ τὸ ἐνύπνιον τὸ 
ἐπὶ τούτφ γενόµενον * οὗ μὴν ἀλλὰ «αἱ τὰ μετὰ ταῦτα 
δειχθέντα. ᾿Εξενεχθεὶς γὰρ τῆς θαλάσσης o νεχρὸς 
θᾳῦμα τοῖς θεωµένοις ἐξχίσιον Tfjv πλὴν τοῦ xatd 
τὴν Ύεῖρα πάθους, τὰ ἄλλα γε ἀπαθὴς διχµένων, 
μήτε τῆς θχλάσσης ἐπὶ τοσχαύτας αὐτὸν ἡμέρας 
λωβησαμένης, μήτε τινῶν ἰχθύων προσαψαµένω», 
μήτε τινὸς δυσώδους ὀσμῆς ἐκεῖθεν ἀποφερομένης, 
ὡς πανταχόθεν εἶναι σαφὲς ὅτι θεῖον ὑπῆρχε τὸ τε- 
λεσθὲν, καὶ οὔτε το πρότερον ὁλιγωρίᾳ .. τινὶ θεὺς, 
οὐδὶ τοῦ ἀμύνειν ἁδυναρίᾳ, τοὺς τηλικούτους ἀφῆκε 
τῷ µάρτυρι συνενεχθῆναι πινδύνους, οὔτε viv εὖλο- 
γωτάτης ἄνευ σἰτίας εἴασεν αὐτῷ διαζυγῆναι τὴν 
χεῖρα τοῦ λοιποῦ σώματος, ὃ γε τοσχύτην ἐπ᾽ αὐτῷ 
θτυματουργίαν ἐκτελεσάμενος ᾽ ἆλλὰ τηνικαὐτά τε 
τὴν ἁπασαν αὐτοῦ κοσμῶν psi εἷς χοινωνίαν 
αὐτὸν ἐχάλεσε τῶν τοῦ πχιδὸς ἑαυτοῦ παθηµάτων, 


pars extrema : 


In terram dorso portansqueez equore delphin, 
Ezspiravit. 


Quod autem non factum sit casu, vel maxime qui- 
dem ostendit ipsa magnitudo miraculi quod factum 
est; somuium quoque,quod propter id evenit; quin 
etiam es quoque qua poslea sunt ostensa. E mari 
enim exportatum corpus,erat insigne miraculum iis 
qui contemplabantur, ut quod prieter id quod iu 
mari acciderat, il!aesum alioqui maneret,et nec ma- 
re tam multis diebus ei nocuisset. neque ulli pisces 
id tetigissent,neque ullus malus odor illinc emit- 
teretur : adeo ut esset omni ex parte manifestum, 
fuisse divinum id quod factum est. Neque vero 
prius aliquo contemptu, neque quod eum non 
posset defende:e , sivit Deus tanta pericula 
adire martyrem : neque nunc sine justissima 
causa sivit ei disjungi manum a reliquo cor- 
pore is qui in eo iam multa fecerat miracula. 
Sed et tunc. universam ornaturus ejus virtutem, 
vocavit ipsum ad societatem passionum sui Filii, 
optimam et justissimam ei prebens occasionem ad 
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hoc ut ipsum quoque illius impertiret gloria. Et A ἀρίστην αὐτῷ πρόφασιν παρασχὼν xal δικαιοτάτην, 


heec est mihi communis ratio in omnibus marty- 
ribus, id est, testibus veritatis. Nunc autem vo- 
lens confirmare studium, quod contulit in sacras 
Scripturas, esse opus plurimi faciendum,manum, 
qu: ei proprie in hac re inserviit, voluit etiam 
propriis honorare passionibus, quomodo etiam, 
ut arbitror, solent spectatores sertis redimire 
brachia athletarum. Quo4 si quis etiam credide- 
rit eam in mari mansisse, ei licet et hzc consi- 
derare, et quod Deus miraculis sepe etiam ad- 
miscet ea quz procedunt a natura, ut per illa 
quidem ostendatur virtus effeetrix miraculorum, 
per hsec autem fides quoque habeatur nature. 
Sed hzc quidem,et propter quam causam unum- 


εἷς τὺ xal της δόξης αὐτὸν τῆς ἐχείνου ποιήσασθαι 
κοινωνόν. Καὶ οὗτός µοι κοινός ἔστι κατὰ πάντων 
των τῆς ἀληθείας μαρτύρων L λόγος, Νῦν δὲ κυρῶ- 
σαι βουλόμενος τῷ ἀνδρὶ τὴν iv ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς 
εἰσενεχθεῖσαν σπουδὴν, xal ὡς πολλοῦ τινος fox ἦν 
à πραγµατία ἀξιωτατη, τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ἰδίως 
πρὸς τοῦτο διακονησαµένην Ίδίοις ἠξίωσε τιμῆσαι 
καὶ τοῖς παθάµασι * καθάπερ, οἶμαι, καὶ τῶν ἆθλη- 
τῶν οἱ θεαταὶ τοὺς βραχίονας εἰώθασι ταινιοῦν. Ei 
γε μέντοι τις αὐτὴν ἐγκαταμεμενηκέναι τῇ θχλάσσῃ 
πιστεύσειε, Ἠπάρεστι xdi kml τούτῳ λογίσασθαι 
ταὔτά τε, καὶ ὅτι ταῖς θαυματουργίαις θεὸς πολ- 
Mae Ἐγχαταμίγωσι, καὶ τὰ ἀπὺ τῆς φύσεως, iva 
διὰ τὸ μὲν θαυματουργὸς δεικνύηται δύναμις, διὰ 


quodque contigit, pure demum sciat is qui hac Ὁ δὲ τῶν μὴ ἀπιστοῖτο ἡ φύσις * ἀλλὰ ταῦτα μὲν, xal 


administrat. Quinetiam in singulis eorum, qua 
ab ipso admirabiliter fiunt et geruntur, didicerit 
quisque aliam quoque esse arcanam, et qua sit 
supra nos rationem, optitnamque, et qua com- 
prehendi non potest, administrationem, neque 
temere aliquid fieri aut fortuito. 


20. Tune ergo sic a delphino exportatum cor- 
pus, delatum est in arenam. Concurrentes autem 
discipuli, primum quidem, ut decebat, id saluta- 
bant, alius aliunde venientes, et osculabantur, et 
amplectebantur, unusquisque pro viribus, ob 
promptum et alacre animi studium. Deinde vero 
cum id sumpsissent, οἱ propriis manibus extulis- 


δι ἣν ἕκαστον τὴν αἰτίαν συμθαίνει, ἵστω χαθαρῶς 
αὐτὸς ὃ τάδε διέπων. Πλὴν ἓφ᾽ ἑκάστοις τῶν map 
αὐτοῦ θαυματουργουµένων ἢ πραττοµένων, ἑχμά- 
τοι τις ἂν καὶ ἕτερον εἶναι λόγον ἀπόῤῥητον, xai 
ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ ἀρίστην οἰκονομίαν, καὶ ἀκατάλη- 
πτον, καὶ μηδὲν εἰκή μηδὲν ὃν ἔτυκε γενέσθαι τρό- 
TOY, 

κ’. Τότε ὃ) οὖν ὡς ὑπὸ τοῦ δελφῖνος ἐκκομιοθεὶς ὃ 
νεκρὺς ἐπὶ τὴν ψάαμον ἡνέχθη, συνδραµόντες οἱ 
μαθηταὶ πρῶτακ μὲν Ἰσπάζοντο xatd τὸ πρέπον, 
ἀλλαχόθεν ἄλλος ἐπιγινόμενοι, xai ἐφίλουν τε ὡς hv 
θυνατὸν Exastog ὑπὺ προθυµίας, καὶ περιέόαλλον. 
"Ἔπειτα μέντοι διαλαθόντες, καὶ χερεὶν οἰκείαις ἐκ- 
χοµισάµενοι, πάντα τε τὰ ἐπ αὐτοῖς νενομισμένα 


sent, et ei justa omnia de more fecissent, in loco c τελέσαντες, iv τόπῳ ἐπισήμῳ κατέθεσαν καὶ τη- 


insigni deposuerunt. Et tunc quidem illi sepul- 
crum, quale potuerunt, prout tempus urgebat, 
statuerunt. Postea autem, qua nobis salutarem 
Domini restituit Crucem, et magnum inter claros 
imperatores genuit Constantinum, veneranda Π6- 
lena, quando revertebatur Hierosolymis, locum 
honorans, et in eo condidit (12) civitatem, con- 
vocatis habitatoribus ex iis, quz circum circa 
erant, regionibus, et effectis operis participibus, 
et validis eam cinxit menibus, et martyri teni- 
plum aedificavit maximum : quod nunc quoque 
insigne et pulchre exstructum cernitur ab iis, qui 
el terra et mari ingrediunlur ac navigant ; ad glo- 
riam Domini nostri Jesu Christi, et eorum, qui 


νικαῦτα μὲν ὁποῖον ἠδυνήθησαν αὐτῷ τὸν τάφον ὡς 
ὁ κχιρὺς Ίπειγε περιέστησιν ^ ὕστερον δὲ, ἡ τὸν 
σωτήριον ἡμῖν Ὑνωρίσασα τοῦ Κυρίου σταρὸον, xal 
τὸν µέγαν Lv ἀοιδίμοις καὶ βασιλεῦσι βεχσιλέα Κων- 
σταντῖνον Ὑεννήσασα σεθασμίχ Ἑλένη, ἠνίκα ἐξ 
Ἱεροσολύμων ὑπέστρεφε, τιμῶσα τὸν τόπον, πόλιν 
τε συνῴκισεν ἐν αὐτῷ, τοὺς τῶν πέριξ χωρῶν οἰκή- 
toox; συγκαλεσαμένη , καὶ κοινωνοὺς τοῦ ἔργου 
ποιηταµένη, xal τείχος περιέθαλε χκαρτερὺν, καὶ τῷ 
µάρτυρι τὸν νεὼν ᾠκοδομήσατο µέγιστον, ὃς vov ἔτι 
περιφανὴς καὶ εἰς κχᾶλλος ἐξειργασμένος, τοῖς ix 
γῆς καὶ θαλάττις ὁδοιποροὺσί τε xai ναυτιλομένοις 
ὁρώμενος, εἷς δόξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
cto), καὶ τῶν δι αὐτὸν ἀθλησάντων, Ott αὐτῷ πρέ- 


propter ipsum decertaverunt : quoniam eum de- D πει κράτος καὶ αἶνεσις καὶ μεγαλοπρέπεια, viv καὶ dti, 


cet gloria in s:cula seculorum. Amen. 


(12) Chronicon Alexandrinum anno Constantipi 
29 Constsntio Cesare v et Maximo coss., qui erai 
Christi 927 hac babet : « Constantinus instaurata 
Drepani urbe in Bithynia ad cultum S. Luciani 
martyris, illam a matre sua Helenopolim nuncupa- 
vit, donata civitati in martyris honorem, quousque 
patet ante urbem prospectus, immunitate veciiga- 

ium ad hodiernum usque diem.» Nota et Stephano 
Byzantio Drepane Bithynie ad sinum As.acenum 
civitas. Soerates lib. I, cap. 13, Helena: nomine 
Drepane Helenopolis vocatur, olim vicus, jom ci» 
vitas ab imperatore facta. Nicephorus Callistus 


καὶ eic τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν. 


lib. vili, cap. δ1, de S. Helena agens : « Perinde 
eni.n, inquit, atque pignus quoddam futura ssecula 
babent, ad memoriam ejus sempiternam, in Bithy- 
nia unam ; et in Palestina alteram urbem ; quibus 
imperator filius conditis memoriam illi tribuit im- 
mortalem. Admodum vero B. Helenam regione et 
situ alterius delectatam esse ferunt, qua antehac 
Drepaenum nominata fuerat; cum quod ibi orta 
esset, tuin quod Lucianum m.rtiyrem post marty- 
rium obitum eo a delphino deportari contigerit. » 
Baronius tom. III, ad an. 306, n. 16, S. H:lenam 
Dritannam fuisse asserit, non Bithynam. 
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[Grece nunc primum editur ex cod. ms. Parisiensi n. 1467, seculi xiv. Latine dedit Surius ad diem 
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A' Εἴπερ τις ἄλλη, xal καλλίστη τῶν διηγήσεων, Α 


καὶ ἡ τοῦ θαυμαστοῦ μάρτυρος Πολυεύκτου ἔχει 
γὰρ μετᾶ της ὠφελείας χοµιδῇ xal τὸ χάριεν, καὶ 
τούτου τὴν πεῖραν αὐτὴν ἀφψευλδῆ μάρτυρα δύναται 
παρέχειν. Λεγέτο Ὑοῦν καὶ el; μέσον ὑμῖν προτι- 
θέτω τοῖς φιλοθέοις ἀκροχεαῖς, καὶ ὑμῶν ὅση δύ- 
ναµις τὰ παρ) ἑαυτῶν εἰσφερόντων, ἀνέτους τε διδόν» 
των τῷ λόγῳ τὰς ἀκοὰς, xal πρόθυμο» ὅλως xal 
ἀνεγηγερμένην διάνοιαν παρεχόντων πρὸς τὴν δι- 
ήγησι. 

B'. Κάτὰ τοὺς Δεχίου καὶ Οὐαλεριανοῦ χρόνους 
τῶν βασιλέων, ^v τις Νέαρχος χαὶ Πολύεκτος, 
στρατιῶται μὲν τὸ ἐπιτήδευμα, οὕτω δὲ φιλίᾳ πρὸς 
ἀλλήλος συνδεδεμένοι, ὡς πολλῷ πλέον αἵματός τε 
xxl συ, γενείας, ἐκ τῆς κατὰ πόθον ἀκριθοῦς ὅμο- 


I. Si est ulla alia pulcherrima narraliu, pul- 
cherrima quoque est narratio admirabilis marly- 
ris Polyeucti. Nam cum utilitate, magna quoque 
est conjancta jucunditas. Hujus autem rei potest 
ea non falsam testem adducere experientiam. 
Dicatur ergo, et a nobis in medium proferatur 
piis Deique amantibus auditoribus, vobis quoque 
pro viribus, que vestra sunt afferentibus, aures 
orationi attentas exhibentibus, promptumque et 
alacrem animum prebentibus narrationi. 

1I. Temporeimperatorum Deciiet Valeriani,erat 
quidam Nearchus et Polyeuctus, studio quidem mi- 
lites, amicitia autem ita inter se devincti, ut longe 
magis, quam si inter eos intercessisset sanguinis 
et cogaationis necessitudo, summo sui invicem de- 


νοίας συνηρµόσθαι αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἑκάτερόν τε ἐν p siderio et insigni concordia ac consensione con- 


ἑχατέρω σώματι (nv ὅλως Jj καὶ ἀναπνεῖν οἴεσθαι. 
Ἂν δὲ ὁ μὲν Νέαρχος Χριστιανὸς, καὶ πιστὸς, καὶ 
περὶ τὴν εὐσίθειαν ἀκριθής * Πολύευκτος δὲ ὁ χαλὸς 
τὴν μὲν θρησχείαν ἕλλην, καὶ οὕπω τῷ φέγγει της 
ἀληθέίας περιλαμφθεὶς, νοῦν δὲ τὸν ἀκριόη Xpi- 
στιανὸν ἁποσώζων, καὶ ptt πάσῃ κομῶν, xal 
ἑλαία μὲν χατάκαρπος ὢν, τὸ δὲ ἐν obup θεοῦ εἶναι 
τοῦτο µόνον ἔτι λειπόµενος., ᾿Επεὶ δὲ Δέχιος ExsTvoq 
καὶ Οὐαλεριανὸς οὗ καλῶς τῇῃ βασιλείᾳ χρησάµμενοι, 
«ὡδὲ τὸν δεδωκότο ταύτην ἐπιγνῶνχι καὶ λατρεῦσαι 
ἐθελήσαντες, ὀλλὰ κατ) αὐτοῦ μᾶλλον χεῖρα θεοµά- 
χον ἑπάραντες, καὶ οὖκ αὐτοὶ µόνον ἀρνούμενοι, 
ἀλλὰ xai πᾶν τὸ ὑπήκοον ἐγγράφοις ἐπιτάγμασιν 
εἰς τοῦτο προσκαλοῦντες, xal πᾶσι τρὀποις τῆς 
θεογνωσίας, ἀπείργουντες σαν, θεούς τε, oi pot, 


χώραν ἐγκαθιστῶντες, καὶ σέθειν ἐγείνυς μᾶλλον 
καὶ προσχωνεῖν ἀναγκάζοντες, tl καὶ λίθων ὄντως 
καὶ ξοάνων ἀναιαθητοτέρους, 

Γ΄, Ἐπεὶ δὲ ταῦτα οὕτως slys, xal κατὰ πόδας 
ai τε τιµωρίαι val ἁμοιθαὶ, τοῖς μὲν πειθοµένοις 


(4) Ejus festum πιδρίγτο]. Rom., Beda, Usuardus 


et ahi 13 Febr. habent : quod forte translationis 
ejus festom est : constat enim ex actis, eum 10 die 


juncti essent eorum animi, e! uterque in alterius 


corpore se putaret vivere et spirare. Erat autem 
Nearchus quidem Christianus et fidelis, pietateque 
ac vera religione perfectus. Egregius autem Po- 
|yeucius, gentilis quidem religione, el veritatis 
luce nondum illuminatus, alioqui se Christianum 
accurate conservans, et omni virlute exornans : 
et erat quidem olea frugifera, hoc autem solum ei 
deerat quod nondum erat in domo Dei. Quoniam 


autem Decius ille et Valerianus non recte uteban- 
tur imperio, nec eum,qui illud eis dederat, agnos- 
cere et colere volebant, imo vero manum impiam, 
et cum Deo pugnantem, in ipsum erexerant: el 


non solum eum negabant, sed omnes quoque 


a subjectos scriptis edictis incilabant, et omnibus 
ψευδοῦς xal µαταίους εἷς ττην τοῦ ἀληθινοῦ Oso); modis arcebant a Dei cognitione : 


et deos, proh 
dolor | felsos et vanos, in veri Dei locum consti- 
tuehant, et illos colere et adorare cogebant, qui 
minus habent sensus, quam lapides et slatua. 
III. Quoniam ergo hec ita habebant,et proposita 


erantsupplicia et premia : iisquidem qui parebant, 


Jan. martyrium consummasse. Greci ejus natalem 
hac die celebrant. 
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honores, dona et pecunie; iis aulem, qui non pare- A τιμαὶ, δωρεαὶ, χρήματα * τοῖς δὲ ἀπειθοῦσι ἀπει- 


bant, mip2, poene et ultimum malum mors : amico 
timuit Nearcbus, et putavit hoc esse tempus. quod 
effecturum esset, ut dissensio in religione, eorum 
quoque dissolveret amicitiam. H:»c eum in animo 
haberet, et apud se versaret, aperte .stendebat se 
cruciari animo, magnisque agitari fluctibus, et uc- 
culte deflere amicum. Pr:stantissimus autem Po- 
lyeuctus cum videret sic se habere amicum, pun- 
gique aculeis doloris, et qui verbis explicari ne- 
queunt, gemitibus conari levare magnam animi 
aegritudinem, et vestigia lacrymarum indicare ocu- 
lis, amice ad eum accedens, interrogal, et causain 
qus&rit discere, curita se babeat. Nam ipse quoque 
Dihilominus dolebat, cum eum videret sic affectum, 


λαὶ, Χολάσεις, καὶ τελευτὰῖον  xaxbv ὁ θάνατος, 
ἐφοθήθη περὶ τοῦ φίλου Νέαρχος, καὶ Χχιρὸν ἑνόμι-- 
σεν εἶνχι τοῦτον, ὃς τὴν περὶ τὸ σέθας διχφορὰν 
διάλ»σιν ἀὐτοῖς Ὑενέσθαι παρασκευόσει xai τῆς 
φιλίας. Ταῦτα ἐπὶ νοῦν ἔχων καὶ στρέφων, δηλος 
Ww ἰσχυρῶς ἀνιώμενος, xai πυλὺν τὸν σάλον φέρων 
ἐν τῇ ψυχη, καὶ τὸν φίλον κρυφίως ἀνιώμενος. Πο- 
λύευκτος δὲ ὁ  maviaxaÀOQ οὕτω ἨΝέχρχον ὁρῶν 
ἔχοντα, λύπης τε κέντροις βαλλόμενον, xal στενα- 
γμοῖς ἀλαλήτοις τὸ πολὺ τῆς ἀθυμίχς χουφίζειν πει- 
ρώμενον, ἴχνῃ τε ὀχκρύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑποφαί- 
νοντα, "puta προσιὼν illuc, καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ 
ὄντως ἔχειν ἐζήτει μαθεῖν. λγει γὰρ καὶ αὐτὸς 
οὐδὲν Ttov, τὸν ὁμόψυχίον ὁρῶν οὕτω πάσχοντα, Ó 


qui erat ejusdem cum eo animi. Ille aut. πι volebat g δὲ ἠξούλετο μὲν εἰπεῖν, καὶ Ἐδήλου μηδ.ν ἀπόῤῥη- 
quidem dicere, et significabat se nibil posse celare τον ἔχειν πρὲς vov φίλον ὀυνάµενος εἶναι δὲ τινὰ 
amicum :esse autem aliquam causam,propter quam ἄλλην αἰτίαν δι) ἣν καὶ λέγειν ἐθέλων ἀνάγκην ἔχει 
eliam si velit dicere, necesse habeat tacere, etami- τοῦ σιωπᾷν, καὶ τῆς ἐκ τοῦ φίλου μὴ ἀπολαθεῖν ἐν 
ci consolationem hac in re minime consequi. Cum τούτῳ παραμυθίακς. ᾿Επεὶ δὲ ὁ θετος Πολύευχτος 
autem valde divinus urgeret Polyeuctus, el pos- πολὺς 3v ἐγκείμενος, καὶ τοῦ ἀποῤῥήτου τὴν ὁήλω- 
tularel ut ei secretum aperiret et ei exprobrarel σιν ἀπαιτῶν, ἀμέλειαν τε ὀνειδίζων αὐτῷ τοῦ πόθου, 
contemptum amicitie, el mulalam affectionem, καὶ ἀλλοίωσιν ofav τῆς πρὸς αὑτὸν διχθέσεως * εἰ δὲ 
Nunquid, dicens, aliquid offendimus? Quanam in re xai προσκεκρούκαμέν tt, λέγων ; cl δὲ καὶ λελυπή- 
tibi molesti fuimus * Quaenamres tam dira et tam — xzgev ; τί ἂν οὕτως lzguphv tím. τὸ πραχθὲν, ὡς 
atrox facta est, ut Polyeuctum tuuin a veniaarceas? συγγνώµης πάσης Πολύευχτον τὸν σὺν ἐκθαλεῖν ; 

IV. Hac cum diceret, et animo angeretur, non Δ’, Ταῦτα λέχοντος καὶ ἀλύοντος, οὐκ ἐνεγκὼν 
ferens Nearchus, oculos suffusus lacrymis, et pro- Νέαρχος δχκρύων ὑποπλήσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ 
fundo suspirio internam cordisflammamsigniflcans: στεναυγμῷ βνθίῳ τὴν ἔνδον φλόγα τῆς καρδίας ύπο.. 
Cum, inquis, o amicissime, nostri? consensionis el | σηµήνας ' Τὸν μέλλοντα χωρισμὸν, ἔφη, φίλτατε, 
dilectionis apud me cogito separalionet, necesse “ τῆς ἡμῶν συμπνοίΐκς xal στοργῆς ἐννοῶν, ἀναγκά- 
quoque habeo animum abrumpere. Hac postquam ζομαι αποῤῥηξαι ἤδη καὶ τὴν ψυχήν. Τοῦτο ἤκουσεν 
ille audiit, corde gravissime perculsus : Quomodo ἐκετνος βαρύτατα πληγεὶς τὴν καρδίαν. Πῶς ταῦτα, 
h&c, inquit, Nearche, quomodo, et cur haec verba ἔφη, Νέαρχε, πῶς καὶ τί τὰ παρ᾽ ἐλπίδα ταῦτα ῥή- 
dicis preter spem? et undenam haec erit nobissepa- µατα ; xat πόθεν ἡμῖν οὕτως ὁ χωρύσμὸς ἔσται ὃν οὐδὲ 
ratio, quam statuimus ne mortem quidem posse θάνατον αὐτὸν δύνασθχι ποιεῖν εἷς ἡμᾶς ἔγνωμεν ; Καὶ 
nobis facere ? Hoc est, inquit, o amicissime, quod ὁ Νέαρχος * Τοῦτο γὰρ ἔστιν, ἔφη, φίλτατε, ὃ µι- 
me propemodum suffocat,et ipsum compriait spi- κροῦ µε x«l ἀποπνίχει, καὶ αὐτὸ συνέχει τὸ Πνεῦμα 
ritum el animam, quoniam hac, quam dixi, sepa- καὶ τὴν ψυχήν * ὅτι ὁ χωρισμὸς οὗτος, ὃν έφην, καὶ 
ratio est nobis humana morte validior et gravior. ἀνθρωπείου θανάτου ἰσχυρότερος ἡμῖν ἐστι καὶ βα- 
Cum autem nondum, quid sibi vellet oratio, intel- µρύτερος. Οὕπω δὲ τὸν λόγον 8 τι ἂν sim συνιέναι 
ligeret Polyeuctus,statim surgens, etamicum com- ἔχων Πολύευχτος, ἀναστὰς εὐθὺς xal περιθαλὼν τού 
plexus, οἱ ei ita ut eum tenebat, ardentissime cir- Φίλου, καὶ ὡς εἶχε θερµότατα περιχυθεὶς αὐτῷ * 
cumfusus : Sed dic, inquit, mihi, o Nearche, dic ἀλλ᾽ εἶπέ µοι, ἔφη, Νέαρχε, εἰπὲ σαφῶς καὶ &vá- 
aperte, et explica quemadmodum hzc sit futura πτυξον ὅπως οὗτος ὁ Χωρισμὸς ἔσται ^ οὐ γὰ 
separatio.Non enim fero amplius hoc ininimeami- ϱ φέρω ταύτην ἔπὶ πλέον τὴν ἄφιλον σιωπήν, El δὲ 


cum silentium. Sin minus, videbis jam tuum Ρο- 
lyeuctum In terra Jacentem mortuum et examinem. 
Atque videbatur quidem Nearchus velle dicere,sed 
victus ab animi perturbatione vinctam habebat 
lmguam: et solum moeestus ae conturbatus, amicum 
fixis aspiciebat oculis, et ámmoderatum significa- 
bat dolorem. Postquam autem videt Polyeuctum 
moerore confectum, abjecisse animum, et humi 
procidere, et esse jam a dolore omnino supe: 
ralum, cogitur in hanc vocem erumpere : 0 
amantissime, inquit, Polyeucte, hoc edictum im- 
peratoris nobis separationem afferet et disjunc- 
Jionem. Postquam autem banc vocem sapienlis- 


oüx, ἀλλ᾽ ὄψεις µε IloAósuxtov ἤδη τὸν σὸν νεκρῶντα 
καὶ ἄπνουν πρὸς τῇ ΥΠ xsiptvov, Καὶ ὁ Νέαρχος 
ἵφκει μὲ εἶπεῖν ᾖβούλεσθαι , ἡττώμονος δὲ τοῦ 
πάθους, ἔπεδεῖτο τὴν γλὠτταν, καὶ τοῦτο µόνον 
κατάδυνον τι καὶ πεπονθὸς, ἠτένιζεν εἰς τὸν φίλον, 
καὶ τῆς ἀθυμίάς ἐμήνυε τὴν ὑπερθολήν, Ὡς δὲ εἶδε 
Πολύευχτον παθόντα τι καὶ μαχροψυχότερον, καὶ εἷς 
γῆν ἑαυτὸν καταθάλλοντα, καὶ ὅλον ἤδη τῷ Pu 
νικώμενον , ἀναγκάζεται ῥῆξαι φωνήν' καὶ, 

φίλιατε, ἔφη, Πολύευχκτε, τουτὶ τὸ βασιλικον αι. 
τάγμα τὸν Κωρισμὸν ἡμῖν ἐμποιήσει καὶ τὴν διά- 
"susto. Όπεὶ δὲ ταῦτα ἤκουσεν 5 σορὸς tX πάντα 
Πολύευχτος, σαθαλὼν εὐθέως ὅπερ Νεάρχῳ βοὺ- 
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λεται τὸ λεχθὲν, ενενόει γὰρ ὡς ἡ περὶ τὸ σέθας A simus audiil Polyeuctus, statim conjiciens quid 


ἁμφοτέρων διατορὰ, πρὸς ἐξέεασιν ἰοῦσα 
Χόντων βαρύτης ἀναγκάσει θεῖνχι gera) τὴν διά- 
στασιν. "AAA! αὐτὸν ἀνέφερε διάνοιά τις θειοτέζα 
καὶ ἂν εἴδεν ὄψιν ἀνανοούμενος, καὶ συνφδουσαν 
αὐτὴν τῷ xa κρίνων, χαρᾶς τε ἤρξατο πληροῦ- 
σθχι xac ἡδονΏς, καὶ ὅπως εἶψεν ἡ ὄψις ἐκοινοῦτο τῷ 
φίλω᾽ "Ecc τι, Νέαρχε, λέγων, ὃτάχα τοῦτον ἡμῖν 
κωλύσει γενέσθαι τὸν χωρισμόν, 


xai ᾱρ- 


E'. Εἶδον γὰρ ἐγὼ τὸν Χριστὸν, ὃν σὺ προσκυ- 
νεῖς, προσελθόντα uot, xai τουτὶ μὲν τὸ πιναρὸν 
Ἱμάτιον ὃ περιθέθληµαι ἀποδύσαντά µε' ἑτέρν δέ 
Ttva στολὴν µάλα τιµίαν [τίς ἂν ἐκείνης εἴποι τὸ 
κάλλος xal τὴν φχαιδρότητα ;) ἀμφιάσαντα, χρυτῇ 


sibi vellet, quod dixerat Nearchus : cogitavit euim 
quod amborum in religione dissensio jam exami- 
nanda, et acerbitatem subitura judicum coget, eos 
a se invicem disjungi: convertit eum ad divinio- 
rem quantam cogitationem, et revolvens animo 
quam viderat visionem, et eam judicans tempori 
convenientem, ccpit repleri gaudio et voluptate: 
et quemadmodum hz fuerit visio, communicavit 
amico. Est aliquid, dicens, o Nearche, quod pro- 
hibebit nobis hanc fieri separationem. 

V. Vidi enim ego Christum, quem tu adoras, ad 
me accendentem, hac sordida, qua sum indutus, 
veste me exuisse, alia vero valde pretiosa (o quis 
illius pulchritudinem dixerit et splendorem !) in- 
duisse,cujus humerum fibula constringehat aurea. 


τῇ περὀνῃ περὶ τὸν ὦμον συνεχοµένην' ἔπειτα δέ B Deinde vero mihi quoque equum tradidissealatum, 


pot κα) ἵππον ἐγχειρήσαντα πτερωτόν, )Αλλὰ το:- 
αύτη μὲν ὄψις ἣν ὁ θεῖος Πολύευκτος εἶδε' ἔλεγε 
εἰς δὲ κενὺν οὐδαμῶς, ἀλλὰ τὸ µέλλον ἀκαιθῶὼς εἰκό- 
νίζεν. Ἡ γὰρ ἄμφιθεῖσα καλλίστη ἐκείνη στολὴ τὴν 
ἀκὸ τοῦ χείρορος ἐπὶ τὰ πρείττω μεταθολὴν ἀπὸ 
της ἐπὶ γης στρατιᾶς εἷς τὴν Ἐπουράνιον καὶ θείαν 
στρατολογία», καθ dv ὁ Mdotu; τω μαρτυρικῳ 
χορῷ συνάπτεσθαι μέλλοι' ὁ δε γε πτηνὸς Ίππος, 
τί ἂν ἕτερον εἶχε δηλοῦν ἡ τὴν ταχεῖαν ἀπὸ τῆς 
ἐκείνου πρὸς οὐρανοὺς ἀνάθασιν ; 

G . Ταύτα ἀκούσαντα Νέαρχον ἠσθῆναί τε xal t)- 
φροσύνης Ὑενόμενον Τὸν Χριστὸν, εἰπεῖν, ἔγνως ; 
τὸν Χριστὸν, Πολύευκτε, τὸν ἀληθη ὄντως Osóv ; Tov 
δὲ πρὸς ταῦτα Πότε δὲ, oávat, τοῦτον ἠγνόησα ; 


Atque talis quidem fuit visio, quam vidit divinus 
Polyeuctus:ejus autem nequaquam fuit vanus exi- 
tus, sed praeclare expressit id quod erat futurum, 
mutata quidem illa vestis pulcherrima, niutatio-- 
nem in melius ex eo quod est deterius : nempe, 
ut ex terrena militia in celestem et divinum mi- 
lium referretur numerum, per quem erat in 
chorum martyrum coaptandus. Álatus autein. ille 
equus qoid aliud possit significare, quam illius 
celerem 2 terra in celos ascensum ? 

Vl. liec cum audiisset Nearchus, letatus est, 
hilarisque effectus, ei dixit : Chrislum cognovisti? 
Christum,o Polyeucte,qui vere est Deus? Ille vero 
ei dicit : Quando autem eum ignora: i? Num, cum 


H πότε, σοῦ περὶ αὐτοῦ λέγοντος, τρόμος obxC tu deeodiceres,tremor meuni subibat animum?aut 


εἰσέυ µου τὴν ψυχήν ; Ἡ ἀναγινώσκοντος, οὐχ iv 
θαύματι ποιούμενος ἦν τοῖς λόγοι; µόνου γὰρ 
ἐδεόμην ὀνόματος, ἔπειτα ἄλλα γε τῇ διαθέσει Χρι- 
στιανὸς fjv, xxi εἰς ὀμολείαν ἔσπευδον ἐμαυσὸν ἐν- 
τάζαι τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, πολλὰ ὙΧαίρεν εἰπὼν 
ταῖς µαταίαις τῶν εἰδώλων λατρείαις, Τί οὖν πρατ- 
τοµεν, ὦ Νεαρχε ; τί δὲ μὴ φανερῶς ἐπιδείκνυμεν 
τὴν εἷς Χριστὸν ὁμολογίαν ; Ka( ὁ Νέαρχος ἀσμένως 
ταῦτα δεξάµενος; Καὶ ὥσπερ ἀπογυμνῶν ἑαυτὸν 
καὶ ἀνακαλύπτων, Αλλ᾽ ἐμοὶ, ἴφη. Πολύευκτε, οὐ 
πλοῦτος, οὐ δόξα, ob στρατιωτικὸν ὅλως ἀξίωμα, 
οὐδὲν ἄλλο τῶν τοῦ κόσμου τώς iv Χριστῷ ζωῆς 
προτιµότερον’ ταύτης γὰρ ἐφίεμαι µύνης, τὰ δ ἄλλα 
prxpx pot xal τοῦ μηδενός εἶσιν ἄγια. Elta καὶ 
πάλιν ὁ θεῖος Πολύευχτος, ὥσπερ ἀποπειρώμενος 
αὐτῶ τῆς γνώμης Τί δὲ, οὐκ ὀρέχει, kon, τοῦ 
παρόντος τοῦδε σοι ἀξιώματος; Καὶ ὁ Néapyoc ἐκ 
καρδίας ταῦτα καὶ οὖκ εἷς ἀπόπειραν προελθεῖν 
νοήσας ᾿Αγνοεῖν pot ἔοικας, ἔφη, Βολύευκτε, τὸ 
ἀληθὲς ἓν Χριστῷ ἀξίωμα, καὶ τὴν map! ἑκείνῳ 
δόξαν, καὶ τὴν εἷς οὐδέποτε παυζμένην µακαριότητα. 
Οὕτω μέντοι ἦσαν κοινελογούµενοι, καὶ φανερὰν 
ἀλλήλοις τὴν ἑαυτῶν γνώµην ποιοῦντες. 

Z'. Πολύευκτος δὲ ὁ καλὸς καὶ ἡδέως δὲ πρὸς τὸν 
φΏον xai Χαριέντως ἐθέλων εἰπεῖν Τὸ μὲν, ἔφη, 
ἆγνοεν µε ὑπώπτευσας τὴν ἐν Χριστῷ δόξαν, xal 
τὴν παρ᾽ ἐκείνῳ μχκκριότητα’ ἐγὼ δὲ καὶ πρὸ σοῦ, 


cum legeres,non ejus admirabar sermones? solum 
enim mihi nomen deerat : alioqui enim eram af- 
fectione Christianus,et studebam me Domini Chri- 
sti mancipare servitio, multum valere jubens cultus 
inanes simulacrorum. Quid ergo facii us,o Near- 
che: cur non aperte ostendimus nostram in Chri- 
stum confessionem? Cum hec autem lubenter ac- 
cepisset Nearchus, dixit, se veluti nudans et ape- 
riens: Mihi, o Polyeucte, non divitite, non gloria, 
ucc omnino dignitas militaris,nec aliquid aliud ex 
iis, que sunt bujus mundi, prefertur vite, qua 
estin Christo,eam enim solam desidero:alia autem 
apud me sunt parva, et nullius pretii. Deinde rur- 


o Sus divinus Polyeuctus ejus animi veluti faciens 


periculum. Quid vero? inquit ; annon concupiscis 
hanc,quz adest tibi, dignitatem? Nearchus autem 
existimans hzc ab eo dici ex animo, et non ejus 
tentandi gratia: Videris, inquit, mihi,o Polyeucte, 
ignorare veram in Christo dignitatem,et eam qu: 
est apud illum gloriam, et qum nunquam cessat, 
beatitudinem. Sic quidem inter se conferebant 
sermones, et sibi invicem suam aperiebant sen- 
tentiam. 

VIl.Egregius autem Polyeuctus jacuunde et lepide 
volens aliquid amico dicere : Tu quidem suspica- 
beris, inquit,me ignorare eam,quie est in Christo, 
gloria, et que est apud illum. beatitudinem. Ego 
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autem,o Nearche, videor te precessisse,et impera- Α Néapys. «alvopzt προκόψας, xal βασιλικὴν, ὥσπερ 


toriam, ut scis, et coelestem chlamydem accepisse 
per revelationem. Sed tamen volo ex te sciscitari 
aliquod caput spiritale. Vereor enim me,si absque 
sacramentis et mysteriis accesserim ad Servatorem, 
ei videar minime acceptus, et indignus qui referar 
in numerum ejus militum. Postquam hoc audivit 
Nearchus, statim surgit, et evadit animo acrior et 
vehementior : οἱ amicum incipit recreare, promp- 
tiorique et alacriori animo eum reddere ad Christi 
fidem, dicens: Nulla, o amicissime, sit tibi de hac 
re dubitatio. Scriptum esl enim posse Deum vel ex 
his lapidibus suscitare filios Abrahze. Quod quidem 
quid est aliud, quam hoc, posse eliam gentiles ex 
insperato salutem assequi, et esse milites Christi? 
Nam emnibus, ut semel dicam, aperta est porta 
celi: nulli omnino ex omnibus occlusus est salutis 
aditus. Quamobrem is quoque qui credit,imagnam 
recipiet mercedem parvo ill:us fldei. Propterea enim 
jis quoque, qui prima el tertia et nona hora acces- 
serunt ad vineam, zqualis merces decernitur !. 
Quamobrem, etiamsi ipse tardus accesseris eadem 
qua primi praemia consequeris. Ad hzc divus Po- 
lyeuctus,tanquam ejus subiisset snimum recordatio. 
Per veritatem, inquit, Nearche amicissime, audivi 
aliquando latenter te aliquid ejusmodi legentem 
ex divina scriptura, quod eos, qui unam horam 
essent operati, equali Christus honorasset por- 
tione iis, qui sustinuissent totum astum diei. 


οἶσθα, χλαμύδα καὶ οὐρανίαν δι; ἀποχαλύψεως χο- 
µισάµενος, Πλην ἀλλὰ βούλομαί σε xal πνευµατι. 
κόν τι ἐρέσθαι κεφάλαχιὀν δέδοικα Ὑὰρ μὴ ἄνευ 
τελετῶν τε xai μυστηρίων προτελθὼν τῷ Σωτῆρι 
ἁπρόσδεκτος ὀφθείην αὐτῷ, καὶ οὐκ ἄξιος τοῖς bal- 
νου συγκαταλέγεσθαι στρατιώταις. Ταῦτα ὣς ἴκου- 
σεν ὁ Νέαρχος, εὐθύς τε διανίσταται, καὶ θερμότερος 
την Ψψυψῆν γίνεται, καὶ τὸν φίλον ἀναλαμθάνειν 
ἄρχεται, καὶ προθυµότερον περὶ tiv τοῦ Χριστοῦ 
πίστιν διατιθέναι» μηδεὶς, ὦ φίλτατε, λέγων, un- 
δείς ἔστω σοι περὶ τούτου δισταγµός Ὑέγραπται 
γὰρ δυνατὸν εἶναι τῷ θεῷ xal. ἐκ τῶν λίθων τούτων 
ἔγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. "Onsp τί ἄλλο f τοῦτο 
Β ἐστὶ, τὸ ἐξ ἀνελπίστου xai τοὺς ἐξ ἐθνῶν δύνασραι 
σωθηναι, καὶ στρατιώται χαταστηναι Χριστοῦ ; imt 
καὶ πᾶσιν ἁπλῶς 4 οὐράνιος ἤνοικται πύλη, οὖδενί 
τῶν πάντων ἡ τῆς σωτηρίας ἀποχέκλεισται εἴσοδος. 
"Oüsv xal ὁ πιστεύων πολὺν τὸν μισθὸν τῆς μαχρᾶς 
ἐκείνοις πίστεως κομἰσεται,. Διὰ ταῦτα γὰρ τοῖς 
πρώτην καὶ τρίτην, ἕκτην τε καὶ ἑννάτην ὥραν 
προελθοῦσι τῷ ἀμπελώνι κατ ἴσαν ἀφορίζεται ὁ 
μισθὺς, ὥστε κἂν βραδέως αὐτὸς προσέλθῃς, τῶν 
αὐτῶν τοῖς πρὠτοις ἐξιωθήσῃ Ὑερὼν. Πρὸς ταῦτα 
ὁ θεῖος ἸΠολύευκτος ὥσπερ ἀναμνῆσαι βουλόμένος 
αὐτόν Νἡ τὴν ἀλήθειαν, ὦ φίλτατε, ἔφη, Νέαρχε, 
ζκρυσά σού ποτε λεληθότως τοιοῦτόν τι τής θείας 
γραφῆς ὁπαναγινώσκοντες, ὅτι τοῖς τὸν ὅλον κχύ- 
σωνα της ἡμέρας ὑπομεμνηκόσι, τοὺς μίαν ὥραν 


Nearchus autem: Multa quoque,inquil, 0 vir egre- C ἐργασαμένως περὶ τὴν τοῦ μισθοῦ δόσιν ἱτομοιρίᾳ 


gie, invenies ejusmodi exempla. Ecce enim, in- 
quit, latro, qui fuit cum Christo crucifixus, cum 
innumerabilium reus esset criminum, pro mo- 
dico, et brevi verba magnas invenit remunera- 
liones : et qus multis emitur sudoribus in para- 
diso conversatio, admodum facile ab eo paratur. 
Nam vel parva fides potest magnos montes tran- 
sferre. 

VIII. Hec cum divinus audiisset Polyeuctus, 
animo slatim in altum extollitur, et ut corpore 
horum et terrenorum omnium plane oblitus, Paci- 
scamur,dicit Nearcho, nos firmius et stabilius ser- 
vaturos ea qua visa fuerint. Ego enim rebus huma- 
nis de cetero renuntiavi.Quodnam autem de Chri- 
8to nos oporteat ferre testimonium, planum fecit, 


τετίµηχεν ὁ Χριστός, Ὁ δὲ Νέαρχος" Καὶ ἑτέρω», fi 
βούλη, ἔφη, νμμάνια πολλῶν τοιούτων εὐρήσεις 
ὑποδειγμάτων' αὐτίκα γὰρ ὁ συσταυρωθεὶς τῷ Σω" 
THp Agstne πωρίοις ἐγχλήμασιν ἔνοχος ὃν, ὀλίγω 
καὶ βρα χέως ῥήματος μεάλας εὐρίσκεται Αντιδό- 
σεις καὶ d πολλοῖς ἱδρῶσιν ὤνιος τοῦ παραδείσου 
διαγωγὴλ µάλα ῥᾳδίως αὑτῷ πορίζεται, ἐπεὶ καί µι» 
κρὰ πίστις µέγαλα ὄρη μεθιστᾷν δύναται. 

H'. Τούτων δὲ ἀχκούσας ὁ θεῖος Πολύευκτος, εὖθὺς 
πτεροῦται τὴν ψυχὴν, καὶ ola τῶν σωματιχῶν ὅλων 
καί χαμαιζήλων λήθην ἤδη καταγνοὺυς βαθυτάτην, 
συνθώµεθα, λέγει τῷ Νεάρχῳ , βεδαιότερον τὰ ὃς- 
δογµένα φυλάξχι. Ἐγὼ γᾶρ τοῖς ἀνθρωπίνοις πρά- 
γμασι τὸ λοιπὸν ἀπείπον' τὸ δὲ τίνα ἡμῶν mpl 
Χριστοῦ μαρτυρῆσαι δεῖ, δῆλων ἤδη πεποίηκεν ἡ καί 


que id przscivit, divina Domini clementia. Ecce D προγνοῦσα, φημὶ περὶ τούτου, θείχ τῷ Δεσπότω 


enim, o Nearche, eam, que est in celis pulchri- 
tudinem mihi visioni apprehendit cogitatio: quam 
quidem assistere, et Christum video ante oculos, 
el splendore ejus visionis mihi vultus illuminatur. 
Sed jam tempus est legere impium edictum impe- 
ratorum, et recte scire quidnam velit nos facere. 
Sic dixit : cumque id accepisset, perlegit, inter 
legendum conspuit : et cum id in frusta minuta 
confregisset, ventis mandavit. Deinde sic conversus 
videt idola quz portabantur, et a stultis adoranda 
deducebantur ad aras. Que cum jucundissime et 


} Math. xx, 1. suqq. 


φιλανθρωπίχ. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐμοὶ, Νέαρχε, τὰ ἐν οὖρα- 
voi, κάλλη φαντάζεται ἡ διάνοια, οἷα δέ por παρ- 
εστωτα, καὶ τὸν Κριστὸν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν ipo, 
καὶ τῇ της ὄψεως σὐτοῦ μαρμαρυγῇ τὸ πρόσωπον 
καταλάμπομαι. Πλὴν dox ἤδη καὶ τῷ ὁυσθὶς mpós- 
τηγµα τῶν βασιλέων ἀναγινώσκειν, καὶ ὃ βού)εται 
πράττεν ἡμᾶς ἀκριθώῶς εἰδέναι. Οὕτως ἔφη xai 
λαθὼν ἀπῄει, διέπτυέ τε ἀνάγινώσχων, πρὸς δὲ 
ταῦτα xai λεπτὰ διχῤῥηξας αὔραις Ἰλίδου" «(0 οὗ- 
τως ἐπίστραφείς εἶδωλα ὁρᾷ διαθασταζόμενα, εἰς 
προσκύνησίν τε τοῖς ἀνοήτοις παρὰ τοὺς βωμοὺς 
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ἀπαγόμενχ. "Ov µάλα ἡλὺν καὶ θερμὸν τὸν γέλωτα A vehementissime risisset, prius quidem simulat se 


καταχύσας, πρότερον μὲν αὐτοῖς ὑποχκρίνετα, προσ- 
ελθετν προθύµως, εἶτα καθ Ev ἐκεῖνα λχμθάνων, 
xxi εἷς qv αὖθις προσοράσσων πάντε ὑμοῦ συν- 
ἔτριψε, xal εἷς λεπτὴν ἔθετο κόνιν. 

Θ’, Τούτῳ οὖν γενοµένων ὁ χκηδεστὴς αὐτοῦ mpos- 
ελθὼν Φῆλις (ήν γὰρ ὑπὸ τῶν βασιλέων ἤδη διώκτης 
κατασταθεὶς) xai ἰδὼν ἃ Πουλύευκτος εἴργασται, πᾶνυ 
ἀποδοσπετῶν, e) ! 3vexvoc, ἔλεγε, καθίσταται donis, 
καὶ ὁ πρότερον iv παισὶ περίθλεπτος Ἑξαίφνης ἆτε- 
xvlav ἐγὼ ὀυστυχώ * οὐδεὶς Πολύερκτον οὔτε θεῶν οὔτε 
ἀνθρώπων ἐἔλεησαι Ἀύναταιςᾳ τοιχῦτα τετολµηκύσα, 
xai τοὺς Ἠμετέρους θευὺς σωντρίψαντα. Πρὸς 
ταῦτα Oi ὁ Orto; Πολύευκτος, ὥσπερ τῷ γενομένῳ 
μᾶλλον ἐπιχχυγώμενος (τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχε τοῦ 


prompto οἱ alacri animo ad ea accedere. Deinde 
illorum singula accipiens, et protinus humi alli- 
dens, simul contrivit omnia,et redegit in subtilem 
pulverem. 

IX. His ergo factis, cum ejus socer venisset Fe- 
lix, fuerat enim jam constitutus persecutor ab im- 
peratoribus : et vidisset qus fecerat Polyeuctus, 
admodum segre ferens : Heu! dixit, Felix es: priva- 
tus liberis:et qui prius eram insignis,et suspiciebar 
propter filios,repente me affligit filiorum orbitas ! 
Nullus deorum nec hominum potest misereri Poly- 
eucli, qui talia est ausus, et nostros deos contrivit. 
Ad haec divus Polyeuctus,co quod factum fuerat, ve- 
luti magis glorians,tantum aberat, ut reformidaret 


καὶ ὑποπτεύειν τι φοθεῖσθαι), Νῦ» μὲ, ἐγὼ, Eo", galiquid, et extimesceret : Nunc quidem, inquit, 


τούτων χαταφρονήσας, ἐπὶ τῶν ἔργων ὅπως εἰσὶν 
ἀσθενεις ἤλεγξα. El δὲ καὶ ἕτεροί εἶτιν, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ προσα(θήτωσαν εἷς τὸ μέσον " εἴσῃ γὰρ iv- 
τεῦθεν ὅπως παρ) ἡμῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ δού- 
λων διαπτύεσθαι ταῦτα δει, Καὶ ὁ Φήλιξ ἀνθρώ- 
πινα καὶ περιπαθη πρὺς τὸν ἅγιον διχνοούµενός τε 
καὶ οφθεγγόµενος * ᾽Αλλὰ θέλησον, ἔφη, xdv μικρόν 
τι ἐπιζῆσαι, Πολύευκτε, ἕως τὴν gr,» γυναῖκα θεάσῃ. 
Ioíz 9$, εἶπεν ὁ ἅγιος, γυνἀικὺς ἔτι xal τέκνων 
ἔμοιχε φροντὶς, ὃς οὐδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων οὐκέτι 
νῦν ἐπιστρέφομαι, περὶ τὰ οὐράνια τε xai ἄφθαρτα 
µύνα τὴν διάνοιαν ἔχων; Β δὲ cf θυγάτηρ, el μὲν 
ἐμοὶ ἕψεται, µιχαρία τῆς Ἰνώμης ἔσται xal τοῦ 
σχαποῦ * εἰ Oi µη, ἀλλὰ καὶ αὐτὴ σὺν τοῖς ὑνῶν 
θεοῖς καχῶς ἀπολεῖται, 

LV. Δάκρυα ἐπὶ τούτοις τὸν Φήλικα ὄχοντα ἀπογνῶ- 
ναι καθάπαξ  ὕθεν xai διπλῇ τυφλώττων, ἔκ τὲ τής 
περιεχούσης αὑτὸν ἀθυμίας, Ex τε τῆς περὶ τὰ 


ego 635 contemnens, re ipsa ost: ndi, quam sint 
imbecilli. Quod si sunt tibi alii, ii quoque in me- 
dium adducantur.Hinc enim scies,quemadmodum 
nos Christi seryos ea conspuere oporteat. Felix 
autem cum humana et miserabili quadam affectio- 
ne de sancto cogitans et loquens, Si velis, inquil, 
ο Polyeucte, aliquantisper vivere, donec tuam vi- 
deas uxorem. Quaenam autem adhuc, ioquit sanc- 
tus, uxoris mei cura est, et filiorum, qui ex rebus 
huinanis nihil omnino curo, cum in solis coelesti- 
bus mens versetur, et iis io qu: non cadit inte- 
ritus? Tua aulem filia, si me quidem sequatur, 
beata erit propter suum animum et inslitulum : 
sin minus, ipsa quoque cum vestris diis mala ma- 
, le peribit. 
10. Post hzc Felix profundebat lacrymas, ut qui 
spem omnem abjecisset.Qua de re dupliciter czecu- 
tiens,nempe et ex egritudine animi,qua eum an- 


εἴδωλα μανίας, ἄξιι τοπούτου σκότους Καὶ παρανοίας gebat, et ex insania, qua laborabat in simulacra, 
ἐφθέγγετο ῥήματα ' Οἴμοι ! λέγων, ὅτι 421 σὲ, Πο- loquebatur verba digna tantis tenebris, el tanta 
λύευχτε, αἱ τοῦ Χριστου µαχεῖαι ἐζηπατήκασιν. 'O ἀθπιεηίία : Hei mihi,dicens, te quoque,o Polyeu- 
µάρτυρ δὲ, µάλα συνετῶς καὶ Ὑενναίως * Οὗ μὰ cte, Christi artes fefellere magicc? Martyr autem 
τοὺς ἱεροὺς τῶν μαρτύρων ἀγῶνας, οὐ διαρνοῦμαι, admodum prudenter et fortiter. Non, per sacra, 
ἔφη, τὸ μὴ ὑπ ἐκείνου πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν κληθη- inquit, martyrum cerlamina, non nego, me ab 
ναι τῆς ἀληθείας αὐτὸς γάρ ἔστιν ὃς ταῖς χερσὶ illo esse vocatum ad cognitionem veritatis. Ipse 
ταῖς οἰκείαις την ἐμὴν θέλξας φυχὴν, ἀπὸ τοῦ exo- enim est,inquit,qui cum suis manibus meam demul- 
τους tiq τὸ φῶς, xai ἀπὸ τῆς πλάνης πρὸς τὴν ἁλή- — sisset animan, a tenebris ad lucem, et ab errore 
θειαν ἐπηγάγετο, στρατιώτην τε αὐτοῦ καὶ εἶναί µε deduxit ad veritatem,et dignum censuit,qui essem 
καὶ ὀνομάζεσθαι κατηξίωσεν. Ἐν d δὲ ταῦτα ἑλέγετο, | et nominarer ejus miles. Cum autem hxc diceren- 
οἱ τῶν ἁγίων διῶχται προσελθόντες, xai συλλαθόντες — tur,accedentes sanctorum persecutores,cum mar- 


τὸν páptuoz, τὸ ἱερὸν αὐτοῦ στόμα ἔπχιον " μισοῦν- 
τες ἀληθώς ἐν πύλχις ἐλέγχοντα, φαύλαις τε ἀκοαῖς 
ἰσχὺν ἀληθείας ὑπενεγκεῖν οὐ δυνάµενοι. Πολυεύκτῳ 
δὲ τῷ γενναίῳ τῶν μὲν πληγῶν τούτων ἔμελλεν οὐ- 
δαμῶς * ἑώρα γὰρ τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ παθόντα Χριστὸν 
πλησίον αὐτοῦ παριστάµενον, ὃν ἐκεῖνος καταφυγην 
θέµενος, οὔτε κχκὰ εἶιιε πρὸς αὐτὸν ἐπερχόμενα, οὔτε 
µάστιγας ὅλως τῷ σκηνώµατι αὐτοῦ προσεγγιζούσας. 


lA. Al γούν πληγαὶ αὔται, Χαθάπερ ἑἴρηται, τῷ 
Πολυεύκτῳ βραχεῖα φρουτὶς, πρὸς ἄλλην δὲ διεπἀ- 
λαιε τοῦ πονηροῦ τέχνην. Πχραστήσας γὰρ ἑχεῖνος 
αὐιῷ μετὰ τοῦ κηδεστοὺ καὶ τὴν γυναῖκα δακρύοντας 
καὶ παθαινοµένους, ἐπειράτο ταύτῃ καταγόῃ €& ἀπα- 


PaTROL, GR. CXIV. 


tyrem comprehendissent, sacrum os ejus pulsabant, 
vereodio habentes confutationem,que eratin fori- 
bus, el malis auribus non volentes ferre vim veri- 
tatis. Preclaro autem Polyeucto 98 quidem plage 
nullo modo erant cure. Videbat enim Christum, 
qui pro eo erat passus, prope ipsum assistere.Quem 
cum suum posuissel refugium, nec pro malis ha- 
bebat ea, qui& ipsum invadebant : nec scuticam, 
qua ejus corpus cedebat. 

XI. Has ergo plagas, ul dictum est,parum cu- 
rabat Polyeuctus : luctabatur sutem adversus aliam 
diaboli maligni arlem.Narà cum ille ad eum addu- 
xisset socerum et uxorem lacrymantes,et misera- 
biliter ejulantes, sic conabatur ejus animam suis 


14 
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robur et constantiam.Is autem non ignorans mali- 
gni insidias,cumseipsum valdeutiliter conturbasset, 
animzque fortitudinem οἱ iram excilasset, et qui 
ex lacrymis oritur, effeminatz mollitiei eam oppo- 
suissel,graviter admodum et fortiter : O scelerate, 
inquit, et. profanorum mystagoge simulacrorum, 
cur me insidiosis tuis et uxoris lacrymis studes 
abducere a confessione in Christum ? Cur autem 
defles Polyeuctum, cum teipsum mzlto magis de- 
flere et lugere oporteat, propterea quod cum prin- 
cipibus, qui sunt ad tempus, servieris, igni sis 
z:lerno tradendus? Et hec quidem dixit socero Fe- 
lici. Postquam autem vidil uxorem quoque suam 
Paulinam miserabiliter lacrymantem,et dicentem: 
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decipere prestigiis, et pro viribus dissolvere ejus Α t4» αὐτοῦ τὴν 


428 


ψυγην, καὶ, ὅση ὀύναμις, τὺν τόνον 
« 4 9 4 - - 
ἐκλύειν. O δὲ μὴ ἀγνοήσας τὸ τοῦ ποντηροῦ ἔνεδρον, 
διαταράξας ἑαυτὸν πάνυ Ὑγρησίμως, tb Ἱενυχῖόν τε 
καὶ θυμοειδὲς τῆς ψυχῆς ἀνεγείρας, xal ὥσπερ ταῖς 
ἀπὺ τῶν Δακρύων Ὑινομέναις θηλύτησε wi μαλα- 
Χίχις ἀνιστήσας αὐτῷ λίαν ἐμθδριθῶς καὶ ενναίως, 
9 9 9 ^ * 9 » 9 
πρὸς μὲν τὸν κηλεστήν' "D μιχρὲ, ἔφη, καὶ ῥεδήλων 
εἰδωλων μυσταγωγὲ, tl µε δάκρυσιν ὑπούλοις τοῖς 
σοῖς τε καὶ της γυναικὸς ἀποστῆσαι τῆς εἷς Χριστὸν 
ὑμολογίας σπουδάζεις: Τί δὲ καὶ δαχρύεις Πολύ- 
ευχτον, O:ov πολλῷ μᾶλλον σεχυτὸν ὀδύρεσθαι καὶ 
θρηνεῖν, ἀνθὶ ὦ, διὰ προσκαίρων ἀἁρχόντων αἰωνίῳ 
πυρὶ παραδίδοσχι» Kal ταῦτα μὲν πρὸς τὸν κη- 
δεστην Φήλικα. ᾿Ἐπεὶ δὲ καὶ Παυλίναν τὴν γυναῖκα 
ἑώρα περιπαθῶς δακρύουσαν, καὶ Aéqousav- Ὢ τἰ 


Quid tibi accidit, o Polyeucte? Quomodo autem g πέπονθας, Πολύευκτε; πῶς δὲ καὶ ἀπάτῃ προή(θης 


fraude es inductus, ut duodecim deos nostros con- 
fringeres? Eam suaviter irridens sanctus: Si solus, 
inquit, ego duodecim deos tuos vici el contrivi : 
ecce deorum es omnino egena. AÁdesdum ergo, 
inquit, Paulina, et faciam,ut verum Deum cogno- 
scas, quem ipsa stude diligenter adorare, et hac 
brevi vita eternam commutare.Cum hzc sic dice- 
reutur, et multi infideles per ipsum ad fidem in 
phristum converterentur, et omnes persecutores 
simul congregarentur, et partim quidem promis- 
sis, partim vero etiam minis sanctum studerent 
in contrariam traducere sententiam,quoniam nul- 
la via et ratione id effici poterat, nec ejus rei ulla 
erat spes reliqua, fertur in eum sententia,ut ense 
slatim mortem subeat. 

XII. Cum autem ei jam res fuisset aperta, erat 
videre Polyeuctum nihil messtum, nihil triste, nihil 
omnino,quod esset effeminati et pusilli animi,aut 
dicentem aul pati pre se ferentem : quod quidem 
accidisset alicui alii, qui ab hac jucunda luce et vita 
separaretur.Imo vero tanquam ex tenebris et affli- 
ctione ad gloriam transiret et delicias, magnam 
ostendebat latitiam et animi alacritatem, ut quijam 
frui inciperet ea, quz est illic, beatitudine. Nam 
iis quoque, qui aderant, affirmabat se quemdam 
accedentem videre adolescentem, et secum loquen- 
tem, et omnibus nodis eflicientem, ut oblivisce- 
retur omnium terrenorum .Sed quis,o divine Poly- 
eucte, hoc vel tui solum laudandum assumens, te 
dignam possit laudem contexere? Nam cum jam 
esses consuminandus,et per sacrum tuum sangui- 
nem divinum baptismum, et in Christo signaculum 
accepturus:o generosam animam! o mentem firmam 
et stabilem el a mendacio alienam ! nec sic ami- 
citie Nearchi es oblitus,sed eum aspiciens, Vale, 
inquit, Nearche,et pactorum conventorum recor- 
dare.Hanc cum tu,vir fortis, vocem, tanquam ulti- 
mum aliquod donum,amico reliquisses, ad ensem 
processisti, et per eum illatam mortem prompto 
et alacri animo subiisti. 

XIII. Cum sic autem fuisset consuminatus Po- 
lyeuctus, pretiosum quidem ejus corpus, qui ex 
fratribus erant studiosiores, deposuerunt in Meli- 


τοὺς δώδεχκ dv συντρἰψας θεούς» Ἡὸὺ Alxv ἐγ- 
γελάτας αὐτζ b ἅγιος ' El μόνος, ἐγὼ, ἔφη, τοὺς 
δώδεκἀά σου θεοὺς νενίκηκα, καὶ συνέτριψε, ἰδοὺ 
θεὼν πάντως γέγουνας ἑνδεής ' δεῦρο οὖν µοι, Παν- 
λένα, X10 γνωρίσω σοι θεὸν ἀληθη, ὃν αὐτῃ πρυσχυ- 
vnoxt, xxi τῆς ῥραχείας ταύτης ζωῆς τὴν αἰωνίαν 
ἀλλάξασθχι σπούδατον. Τούτων οὕτω λεγομένων xzi 
πολλῶν ὀπίστων δι αὐτοῦ πρὸς την εἰς Xpustóv 
πίστιν μετχθαλλόντω», πάντων τε ὁμοῦ τῶν διωχόν: 
των ἀθροιζομένων, καὶ τοῦτο μὲν ὑποσχέσεσι, τοῦτο 
δὲ καὶ ἀπειλαῖς µεταπεῖσαι τὸν ἅγιον σπουδαζόντων, 
ἐπεὶ ἄπορον ἂν, 42i ἀμήχανον, καὶ οὐδεμίκ πρὸς 
τοῦτο ἐλπὶς ὑπολείπετο, δίδοται γοῦν κατ αὐτοῦ 
à ἀπόφασις, τὸν διὰ ξίφους εὐθὺς θάνατον ὑπο” 
στῆναι, 

ΙΒ΄, Δήλου δὲ αὐτῷ ὤλη τοῦ πράγματος γενομένου, 
ὁρᾶν ἣν Πολύευχτον οὐδὲν στυγνὸν, οὐδὲν κατηφὲςι 
οὐδὲν ὕλως θήλυ καὶ ἁγεννὲς fj λέχοντα, fj πάσχειν 
ὑποφαινόμενον, ὅπερ ἄν τις ὑπέστη ἵἕτερος, τού 
ἡδέος τούτου φωτὸς xal τῆς ζωῆς χωριζόμενος, 
αλλ) ὥσπερ ἐκ σκότους μᾶλλον καὶ θ)ίψεως πρὸς 
δόξαν καὶ τρυφὴν µεταθαίνων, πολὺ τὸ φαιδρὸν 
εδείκνυ καὶ εὔθυμον, ota τῆς ἐἔκεῖθεν µακαριότητος 
παραπολαύειν ἤδη ἀργόμενος, Διεθεθαιοῦτο γὰρ 
τοῖς παροὺσι, νεχνίσκον τινὰ λέων ὁρᾷν προσιόντα 
Mot vai ὁμιλοῦντα, xal πᾶσι τρόποις mapzgxtoi- 
ζοντά µε πάντων ἐπιλαθέσθαι τῶν ἐπιγείων. 'AMá 
τίς ἄν σου, θεῖε Πολύευκτε, τοῦτο δὲ καὶ μόνον 
ἐπαινέσαι παριλαθὼν, ἄξιον αὐτοῦ τὸν ἔπχινου 
Ἠδύνατο πλέχειν ; Μέλλων γὰρ ἤδη τελειοῦσθαι, καὶ 
διὰ τοῦ αἶμχτος σου τοῦ ἱεροῦ τὸ θεῖον βάπτισμα 
καὶ τὴν iv ἄριστῷ σφραγῖδα λαμθάνειν (ὢ ψυχἃς 
γενναίας | ὢ γνώμης βεθαίας καὶ ἀφψευδοῦς !), οὐδὲ 
οὕτω τῆς Néapyou φιλίας ἐν λήθτ γέγονας, ἀλλὰ 
προσθλέψας αὐτῷ ' Ὢ Νέαρχε, ὑγίαινε, λέγεις, αἱ 
µέμνησό µου τῶν συνθηκών. Ταύτην γενναίως 9v 
thy φωνὴν, olov τι τελευταῖον ἑώρημα τῷ φίλῳ κα” 
ταλιπὼν, π;ὸς τὸ ξίφος Ἐχώρεις, καὶ τὸν ÓU αὑτοῦ 
θάνατον προθύµως ὑπέρχῃ. 

ΙΡ’, Οὕτω τοιγαροῦν τοῦ θείου Πολυεύκτου τελειω” 
θέντος, τὸ μὲν τίµιον αὐτοῦ σώμα ol σπουδαιότεροι 
τῶν ἀδελφῶν ἐν Μελητινῇ κατοτίθενται, πολει τῆς 
᾽Αρμενίας, αἰωνίαν οὕτω κληρονοµίαν ἑαυτοῖς T3" 
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ποιησάµενοι. Τετρὰς δὲ τῶν fpspev ἡ,, Ἆτις ἄρα A tene civitate Armenis, slernam hereditatem sic 


xal τὸ τέλος εἶδε Πολμεύκτου, «xi τοῦ σώματος τὴν 
κατάθεσιν. πηρέτησεν ἐνταῦθα καὶ Νέαρχος, τοῦ 
φίλου καὶ μάρτυρος αἴμα λαδὼν, xxi λαμπρᾷ ὀθόνῃ 
viris, xxi εἷς τὴν Χανανεωτών πόλιν µετακομίσας, 
ὅπλον σωτηρίας, «ai κληρον ὄντως µακάριον αὗτοῖς 
Φερησάµενος. 


8ibi acquirentes. Fuit autem dies quartus, qui vi- 
dit (inem Polyeuctiet corporis deposilionem.Inser- 
vit autem hic quoque Nearchus, qui accepto san- 
guine martyris,cum eum in nitido imposuissel lin- 
teo,portavit in civitatem Chananzolarum, donans 
ei arma salulis, el vere beatam hereditatem. 


XIV. (1) Hsc gesta sunt tempore Decii et Valeriani in prima Orientis persecutione. Nam fuit qui- 
dem primo marlyr Hierosolymis sacratis-imus Stephanus, secundo autem Philoromus in Alexandria 
civitate. /Egypti, et terlio divus Polyeuctus in Melitene Armenia quarto Idus Januarii. Is sepe se 
magnam curam agere Christianorum, etiam post mortem, non leviter et obscure, sed aperte et evi- 
denter ostendit. Quidni enim faceret, qui talis erat, et genus illinc ducebat, et eju«dem fuerat so- 
dalitatis ? nobilium, inquam, et illustrium ex fide in Christum: qui sequebantur quidem Marcum (5) 
imp ratorem, bellum gerentem adversus Barbaros, aqu» autem penuria laborabat Romanorum 
exercitus, tristique erat imperator, cum hostes quidem valde invalescerent, sitis autem inter cztera 
mosiros vexaret. li autem Christi fortes milites, qui eamdem implebant legionem, quam hic vene- 
randus martyr, cum se separassent, et procul ab exercitu removissent, manus quidem pias ad Deum 
tollunt, piam, qus ab eis honorabatur, fidem accerrime proferentes. Rogant autem Dei miserationes, 
ut eos benignis oculis aspicerent, et hanc solverent necessitatem, qua opprimebat multitudinem. 
Cum illi sic orassent, suis non sunt fraudati precibus. Nondum enim precationibus finem imposue- 
rant, el densa nubes ccelum subiens, aerem quidem implevit tonitru : fulgura autem elisa micabant, 
et mulla erupit pluvia, adeo ut, dum sic ferrertur fulmina et imbres, recreali quidem sint Christiani, 
plurimi autem Barbari interierint, et ex eo sit legio nuncupata χεραυνοθόλος, id eat, Fulminuio jacu- 
Ιαιγὶχ (6) hucusque cognita ex hac magni miraculi effectione, ad gloriam Patris, el Filii, et Spiritus 
sancti, unius οἱ consubstantialis divinitatis. Cui convenit omnis gloria, honor et adoratio, nunc et 
in που] seculorum. Amen. 


(5) Vide Tertol, Apolog. et Euseb. (59. Histor. Eccl. lib. v, c. 5. 
(6) Alii vertunt Fulminea. 


(a) Qua sequuntur desunt in codice ms. Graco. EpiT. PATA. 
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QUI FUIT (ECONOMUS MAGN. ECCLESLE CP. (7) 
(Anno 450.) 


(E duobus mss. Graci bibl. Imp. Paris. n. 1536, sec. ΧΙ, et n. 1467, sc. xIv ; Latine apud Surium diem ad 
10 Jan. EpiT. ΡΑΤΑ.) 


Α΄. Πολιὰ μὲν xai ἄλλα τὰ μὲν βασιλἰδχ ταύτην 
σεμνύναντχ πόλιν " θρόνηι τε βασιλέων, xal πλοῦ- 


I. Sunt quidem multa quoque alia, que banc 
regiam exornant civitatem, imperatorem sedes et 


τος, καὶ κάλλι παντοδαπὰ, θέτις τε xxi μέγεθος, καὶ 
τείχη, πολεµίας χειρὸς κρείττονα οὐδὲν οὕτως ὡς 
ἀνδρῶν φιλαρέτων σεμνύνουσι βίοι, Οὗτνι γὰρ πλεῖον 
pie ἐμποιοῦσι τὸ τέρπον, πλεῖον δὲ τὸ θαῦμα, πλείω 
δὲ ταύτῃ περιποιοῦσι καὶ τὴν ὠφέλειαν. Aux δὴ 


opes,et omne genus pulchritudo, situsque et magni- 
tudo, et monia,qus sunt hostili munu potenliora : 
nihil autem ei affert &que magnum decus et orna- 
mentum, atque vita virorum honorum et virtutis 
amantium.Ii enim majorera quidem afferunt dele- 


(T) Sanctum Marciannm Novatianis aliquando favisse, post pedem retulisse, factuinque cecono- 


mium Eccles. Constantinopol, refert Baronius 
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clationem,et majorem eliam admirationem: quin-A ταῦτα «zi μµεῖζου τῇ πόλει Χλέος, ἀνδράσι φιλοθέοις 


etiam majorem pariunt utilitatem.Propterea major 
est gloria civitalis, ornari polius viris piis et reli- 
giosis, quam murorum propugnaculis. Atque ea 
quidem multos viros tulit praeclaros,qui eam deco- 
rant variis virtutis ornamentis : ex quibus si quis 
primos accurate elegerit,et iis vitam Marciani con- 
ferre, vel etiam praferre voluerit,is mihi non vi- 
deatur a recto excidere judicio.Quodautem non sit 
mala de eo nostra, sed recia sententia, ipse, ut 
aiunt ,ostendet,eritque procedens fide dignaoratio. 

2. Hic ergo Marcianus floruit quidem tempore 
ejus, cui fuit idem nomen, nempe Merciani,qui tunc 
erat dominus Romani imperii.Patriam aulein suam 
veterem Romam ab alto repetens a parentibus illi 
enim ex ea profecti,in hanc Constantini civitatem, 
qusÓ erat recentior,migrarunt),consequenter erat 
et illustri natus genere, insignique opibus et di- 
gnitate, eL quod nobilitatem referebat ad splen- 
dorem imperatorium.Tanta autem gloria insignes 
nactus parentes, pietate autem et religione longe 
insiguiores, ipse quoque educatur liberaliter, et 
eruditionem pulchre docetur, nostram, inquam, 
el externam. Deinde sicut Moses quoque ad /Egy- 
ptios, ita etiam Marcianus optime ventitat ad By- 
zantinos, et ad majorem et perfectiorem sapien- 
liam, eam, inquam, quas est ex spiritu, converti- 
tur. Qua quidem ex re et vite splendor, el ser- 
monis gratia illi accedens, nomen ei peperil, et 
insignem fecit inler omnes laicos. Paulo post au- 


μαλλον ἢ τειχῶν ὀχυρότητι καλλωπίζεσθαι, Πολλεὺς 
uiv οὖν ἴνεγκεν αὕτη βίους ἀνδρῶν, oi καὶ ποικί- 
λοις αὐτὴν χόσµοις τῆς ἀρετῖς ὠραΐσουσιν, "uv s: 
τις τοὺς πρώτους κατὰ ἀχριθὲς ἐκλεξάμενος, xai τὸν 
Μαρχιανοῦ βίον συνάπτειν «ὠτοῖς, T) καὶ πρυτιθέναι 
θελήσειεν, οὐκ ἄν µοι κρίσεως ὀρθῆς οὗτος Εκπίπτειν 
δοκῃ * καὶ ὅτι µη φαύλη» ἡμεῖς ἔχομεν ἀλλ᾽ ὑγιᾶ 
τὴν περὶ τούτου γνώµην, αὐτὸς, qzsl, δείξει sol ὁ 
λόγος ἐχέγγνος τροϊὼν ἔσται. 


Β’, Μαρκιανὸς τοιγχροῦν οὗτος ἤνθησε μὲν lv 
τοῖς ἈΚθόνοις τοῦ την αὐτὴν ἔχκοντος κλῆσιν Μαρια» 
νοῦ, ὃς τηνικαῦτα τῆς Ῥωμαίων ἀρίης αὕριος fy. 
Πατρὶὸχ ἄνωθεν Ex πατρῶν τὴν πρεσθυτεραν Ῥό- 

Bp» αὐχῶν (ἐκ ταύτης δὲ προελθόντες ἐκεῖνοι εἶτα 
τὴν Κωνσταντίνου ταύτην καὶ νεωτέραν πόλιν µετῷ- 
κησαν), ἀκολυύθως καὶ Ὑένους ὑπήρχε λαμπροῦ, 
χρήµασί τε καὶ ἀξιώμασι περιθλέπτο», xal τὴν τῆς 
εὐγενείας πηγἡν εἷς βασιλικην περιφάνειαν ἀναφέ- 
ροντος. Τυχὼν δὲ γονέων οὕτως Ἐπισήμων μὲν tiv 
δόξαν, ἐπισημοτέρων δὲ πολλῷ μᾶλλον καὶ τὴν εὐτέ- 
θεια», ἐλευθερίως καὶ αὐτὺς τρέφεται, xai παιδείαν 
κχλῶς ἐκδιλάσκεται, αὑτήν τε τὴν ἡμετέραν φημὶ 
καὶ τὸν θύραθεν. Έπειτα καὶ Μωσης ὥστερ τοῖς 
Αἱ[υπτίοις, οὕτω Oi καὶ ἈΜαρχιχγὺὸς ἄριστα τοῖς 
Βυζαντίοις ἐπιφοιτᾷ, καὶ προς ττν μείζονα καὶ τε- 
λεωτέραν σοφίαν, τὴν Χχτὰ πνεῦμά npa, τρέπεται, 
Εξ οὗ δη βίου τε λαμπρότης καὶ λόγου χάρις ἐκείνφ 
προσγενοµένη, ὀνόματος ἠξίου τὸν ἄνδρα, καὶ περί- 


ten etiam cooptat in clerum Ecclesie : et cum C θλεπτον ἐν πᾶτι καθίστη τοῖς λαϊκοῖς * μικρὸν δὲ 


sacris essel dignus, deducil ad gradum sacerdo- 
tum. Qui autem et ad hoc viin. attulit, fuit hujus 
civitatis patciarcha.Nain illum quoque cepit siren 
illius virtutis, et plena: erant aures iis,qui de illo 
spargebantur, sermonibus et laudibus. Cum ergo 
gradus, qui inter sacerdotium intercedunt, nihil 
esset quod prohiberet, sed multe magis, ut ad 
majora procederet, invitaret : cuin omues brevi 
leinpore pervasisset, vocante tempore, refertur 
etiam in numerum sacerdotum. Deinde etiam fit 
ceconomus maxima ecclesi communi suffragio, 
noo vim afferens, sed invitus, et non tam hono- 
ratus, quam eos honorans. qui eum prztulerant. 
Sed hic quidem postea. 

III. Modo autem cum ei admodum juveni credi- 
lum esset sacerdotium, et ejus parentes e vita jam 
excessissent,et utriusque facultates,qui erantlu- 
culente,accepisset,eum juventutem quidem mode- 
rate,sacerdotiu m autem honeste,opes vero pieregere 
administrare fuit cognitum: ut qui egenos sus lue- 
reditalis assumeret coheredes, el eis majori parte 
cederet: vel ut hoc potius dicam,cum eis qu&stuo- 
sam exerceret negotialionem,et in parvis suppedi- 
tandis maxima vicissim acquireret. Alque alias 
quidem voluptates magno quodamet excelso animo 
apparuit eum despicere,et eis minime uti : ab uno 
autem solu victus fuit amore, a verbis, inquam, 
divin: Seripturw : οἱ ad illa oculos perpetuo con- 


D 


ὕστερον xal τῷ τῆς ᾿Εκκλησίας κλήρῳ ἐγκαταλέγει, 
καὶ εἷς τὸν ἱερέων ἄγει βαθμὺν τὸν τῶν ἱερῶν ἄξιον, 
Ὁ à πρὺς τοῦτο αὑτὸν ἀποζιασάμενος, ὃ ταυτησὶ 
τῆς πόλεως πατριάρχης Tv. ElAe γὰρ αὐτὸν ἡ τη: 
ἀρετῆς ἐκείνου σειρΏν, 4xi πλήρης T» τα dux τῶν 
ὑπὲρ αὐτοῦ λόγων xal ἔγκομίων, Τοὺς οὖν μεταὺ 
τῶν ἱερέων βαθμοὺς (ἐπεὶ µη»δὲν ἦν τὸ κωλῦον, ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον τὸ πρὸς τὰ µείζω χωρςῖν ἐκκαλούμε- 
vov), πάντας iv βραχεῖ διελθὼν, χχιροῦ καλοῦντος 
καὶ τῷ καταλόγῳ τῶν πρεσθυτέρων ὀἑντάττεται, 
Εἶτα καὶ οἰκο,όμος τῶν ἐακ)ησιῶν τῆς µεγίστης ix 
ψήφου χΧοινῆς, οὐκ ἆγαγκατας, ἀλλὰ ἀναγκασθεὶς 
γίνεται". wal τιµήσας μᾶλλον fj τιμηθεὶς τοὺς οὕτω 
. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον. 

I". "Αρτι δὲ νέος ὢν καὶ τὴν ἱερατείαν ἐγχειρι- 
σθεὶς, τῶν τε γονέων αὐτῷ τὸν βίον ἤδη ἀπολιπόντων, 
τὰ μὲν τῆς νεότητος σωφρόνως, τὰ δὲ της ἱεροσύνης 
κοσµίως, τὰ 6i τοῦ πλούτου πάνυ φιλοθέως οἰκονομῶ» 
ἐγνωρίζετο * συγκληρονόμους αὐτῷ τοῦ κλήρου τοὺς 
δεοµένους πχρχλαμθάνων, καὶ κατὰ πολὺ τοῦ πλέίο- 
νος αὐτοῖς ἐξιστάμενος, ἢ τούτο μᾶλλον εἰπεῖν, 
πραγµατείαν κερξσλεωτάτην πρὸς αὐτοὺς ποιούµε”- 
νος, Καὶ παροχή μικρῶν τὰ μέγιστα ἀντικτώμενος. 
Ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις τῶν ἡδονῶν μέγα καὶ ἀρχικὸν 
ἔφανε φρονῶν, καὶ οὐδαμῶς αὐταῖς σωγκλινόµενος * 
πρὸς ἕνα δὲ µόνον ἔρωτα φανερῶς ἤττητο τῶν λόγων 
τῆς θείχς Γραφῆς, καὶ πρὸς ἑἘκείνους στρέφων τε καὶ 
τρέφων τοὺς ὀφθαλμοὺς f», καὶ διὰ παντὸς αὐτοῖς 


περὶ αὐτοῦ χρίναντας 
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προγκαθήµενος, 
σεύρετον iv αὐτχῖς εἶναι, ὃ μὴ φχνερὸν αὐτῷ καὶ 
Γώριμον τῇ Φιλοπόνῳ γέγονε προσεβρείφ. Γαστρὸς 
ot ia qup ἐκράτει καὶ ὀφθαλμῶν, εἰδὼς ὅπως τὸ 
ἀχικάτον καὶ ἀνλρικὺν τῆς νεότητος εὔπτωτον ἐντεῦ- 
θεν καὶ ὁλισθηρ»» γίνεται, Καὶ πολλὰ τούτου 32i 
χαλεπὰ τὰ πτώματα. Εὐχαῖς τε «αἱ ἀγρυπνίχις τὰ 
πολλα ἐβίδου, καὶ κομιδὴ πχῖδχς ἐδείκν» πρὸς ἀρε- 
τῆς λόγων, o) µόνον ὅπους 5 τῶν ἱερέων ἔγει κατά» 
λογος, ἐλλὰ καὶ ἡπλῶς ὅσον iv πολιᾷ φιλευσεθὲς 
t 1 eÀosoo!/x; ἐπιωκελούμενον. Τῷ δὲ τῆς doy": 
ἦν, καὶ φιλοσοφίας imu u tp 0$ τῆς do 
eUuxiAo αφόδρα καὶ τῶν ἱερῶν οἴκων τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ μαρτύρων Ἑραστὴς ἦν, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν 
πεπωνηκύτας ἰᾶτο, τοὺς δὲ xai μµῆπω τ}γΣγονότας 
ἄνιστη. 05 δὲ θερμότητα ^22, καὶ ὁ τέλος τῆς ἐπ'- 
θοκίας ἑνόμιζε, 
περικαλλεί τῶν μαρτύρων ᾽᾿Αμαστασίᾳ λαμπρὸν ἀνα- 
στῖτχι νχόν. "Exapvtv οὖν περὶ την εὗρεσιν τοῦ 
ζωρίοῦ, οὗ δὲ καὶ μάλιστα ὡς ἐπικειρότατα τὸ 
Ἱερὸν αὐτῃ τέµενος ἀναστήσει. 


A'. Οὕτω διαμεριμνώντος, γυνή τις τὸ γένος ἐκ 
τῶν Σύρων Αντιοχείας ὅλχωσα, Νικὼ τοῦνομα, 
ἄρτι τὸν σύζυγον ἀπυθεθλιχυῖα, olxov αὐτῃ κἀτὰ 
γληρον περιελθόντα τῶν ἐπισήμων, ὃς dox κατὰ 
τὴν µέσην τῆς Βυζαντίδος ἆἄγοραν ἵδρυτο, διαπι- 


πράσχειν ἀἐδούλετο, ἐφ᾽ d τήν ἀξίαν κομισαμένη 
τμὴν, ἐπὶ τα olxstà πάλιν ἐπανελθεῖν. Ταύτα µε- 


μαθηχὼς ὁ θερμὸς οὗτος τῆς μἄρτυρος ἑραστῆς, τόν 
τε τόπον ἑωρακὼς ὡς ἁρμόδιον, καὶ την θέσιν ὡς 


τοῦτο ἦν ὥστε τῇ μµεγτλοδόξ 2) καὶ g minabantur,reficiebat : 


Ὡς ἐντεῦθεν μηλδὲν κρυπτὸν fj δυ- A vertebat,eteis perpetuo assidebat; quo fiebat, ut ni- 


hil esset in eis adeo occultum et inventu difficile, 
quod nonmanifestum et notum evasissetlaboriosm 
ejus diligentic. Ventri autem et oculis fortiter im- 
perabat, ut qui sciret florem el robur juventutis 
per ea facile impelliad lapsum. Sunt autem casus, 
qui ex iis oriuntur,multi et difficiles.Precibus au- 
tem et vigiliis se dedebat plurimum,et valde püe- 
ros edocebat,quod ad virtutis rationem attinet, non 
solum eos, qui erant relati in numerum sacerdo- 
tum,sed ut semel dicam,q:iotquot in canitie erant 
pii ei religiosi,et curam gerebant philosophiz.lllo 
autem suo priclaro boni et honesti amore, valde 
quoque amabat sacras aedes Christi martyrum et 
ex eis alias quidem, qu: laborabant, et ruinam 
alias autem,qua nondum 
[δεί faerant, excilabat.Quod autem ardentissime 
amabat, el sui. desiderii finem existimabat, hoc 
erat, ut preclare et insigni inter martyres Anas- 
tasi praeclarum lemplum exstrueret : laborabat 


. aulem in loco inveniendo, in quo opportunissime 


sacram ei z:edem exstrueret. 

IV.Cum de eoautem esset sollicitus, mulier que. 
dam, que genus ducebat ex Syrorum Antiochiz, 
Nico nomine, cum paulo ante conjugem amisisset, 
insignem domum, qux οἱ hrereditate obvenerat 
(pos.ta autem erat in medio Constantinopolis foro), 
volebat vendere, ut cum ejus pretium accepisset, 
ad sua reverteretur.Hac cuin rescivisset hc ardens 
amator marlyris,et locum vidisset convenientem, 
et situm esse aptu suo proposilo,pro lucro rem 


ἐπιτηδείως ἔχοσαν τῷ σκοπῷ, ἔρμτιον τὸ πρᾶγμα esse ducit, et ad mulierem veniens, loquitur de 


λογίζεται, καὶ 5o qovatxt προσελθὼν περί σῆς τι- 
μῆς Ἀαλέγετχι, xal δισχιλίους γρυτοὺς καταθχλὼν 
πιίθε τὸν οἶχον ἀποδοῦνει, 
x1i ἔργον fion ἅπτεσθχι δῆλος ἦν ^ ἀλλ ὁ πᾶτι τοῖς 
ἀγαμοις ἀντικείμενος 
οἰκείας ce4 vns ἐπιλαθόμενος o)0' ὅλως τοῦ xzAoup- 
(t^» πανόμενος, ἢ παυσόµενυς * ἀλλ' ὑπελθὼν τη, 
ωναῖχα xal δεινὴν αὐτῃ τὴν µεταμέλειαν ἐμθαλὼν, 
9952901 τοὺς λογισμοὺς ἐξεπολιόρχει, χαθάπερ τι 
ungdvmuz τὴν αἰσχύνην ἐπάγων αὐτῃ, ὡς dz χω» 


pretio, et numeratis bis mille aureis, persuadet οἱ 
domum venere Cum sic fecisset, planum erst eum 


O5: διχπραξάµενος jam velle opus aggredi.Sed qui bonis omnibus ad. 


versatur,ne hic quidem ostendit se sus artis obli- 


οὐδ ἐνταῦθα δείκωται της lum, neque omnino cessare aut cessaturum esse 


malefacere : sed se mulieri astute insinuans,el ei 


gravem iinmittens penitentiam,ejus mentem vali- 


de oppugnabat: tanquam alias machinas ei pudorem 
admovens,quod scilicet a vulgo habereturludibrio, 
qua sicpulcherrimas consunieret possessiones/erat 


μψέοῖτο ὑπὸ πολλών, τὰ κάλλιστα οὕτω τῶν x:npa- enim domus antiqua et magnifica,et cui longo aute 


' 4x1 γὰρ f» ὁ οἶκος τῶν ἀρχαιο- 
xxl τῶν ὑπὸ τοῦ µεγάλο», 


των διασπαθῶσα 
ζζλων καί μεγαλοπρεπών, 


tempore,magniscilicet Constantini,contigisset zedi- 
ficari : locari autem merced:bus et annuis posses- 


vuut. Κωνσταυτίνου τὴν οἰκρδομίαν Ex μριροῦ Àa-  sionibus,s satis magnum commoduin affereba!). His 


Jor», 
à ἔτους προσόδοις ἐνευθηνούμενος. Τούτοις ἡ ovn, 
iz vov), τὰς φρένας ὑποσεισθεῖσα, λύειν τὸ σοιἁλ- 
λαγμα ἐπειρᾶτο *— καὶ ὁ Μαρκιχ)ος οὐδὲν ἀθούλητον 
f, ἐπεικθὲς o) ἐπάγειν βουλόμενος, τῶν οἰκείων 
ἐξέττη δικαίων, καὶ τοῦ Χτήµατως παρεχώρει τῇ 


9 9 - * -- 
T9202, πράτεως ἱερὰς Ἱερὰν εἴναι καὶ τήν χρηπτὸα 


ἀρχούντως τε τοῖς στεγονοµίοις xal ταῖς 2 nulier,ul mulier, labefactata, contractum solvere 


conabatur.Marcianus autem, qui nulli volebat esse 
molestus,nec cogere ut aliquid facere quod nollet, 
$uo jure cessit, e* possessionem dimisit mulieri, 
quirens actionis sacrum esse fundamentum et ni- 
hil volens offerre sanct:e martyri,quod non prom- 
pto etalacridacctur animo aut quod esset coactum. 


ζητον, καὶ οὐδὲν ἐθέλων τῇ ἀγαθῇ μάρτορι προσά - Ex hoc ergo videbatur malignus victoria potitus : : 


q^ ἀπρύθυμου, 
πηντρὺς ἐντεῦθεν ἐλόκει νικᾷν, 


oj ἠνχγκατμένον, 0 μὲν οὖν 
τὸ δὲ ἣν ἐχείνῳ τῆς 


sed fuit illud principium, quo factum est, ut ma- 
xime vinceretur.Nam Deus, qui scit omnia tradu- 


µεχίατης Titng oy. θεὺς yàp ὁ µετάγειν πάντα Cere ad id quod est conducibile, is providet, ut 


προς τὸ συμγέρον εἰδὼς, οὗτος θηιλαδὴ xxi τὴν περὶ 


hujus rei exitus sit longe melior et przclarior. 


τούτῳ ἀπόὕσσιν πολλῷ wpsittoux καὶ λαμπροτέραν οἰκονομεῖο 


435 MENSIS JANUAHIUS. | 436 


V.Hic enim Marcianus cum hoc amore teneretur, Α 
et aliquando versaretur inlegendis orationibus ejus, 
qui et «ermone,et moribus,et theologia preclaris- 
sime refulsit, sapientis, inquam, Gregorii, et de 
hujus martyris templo cognovisset, ut ille dicit, 
guod positum quidem esset in iis, qui Domini Ro- 
sira vocabantur : erat autem tunc veluti quedam 
sedes orthodoxis adversus Arianos.Cum ergo co- 
gnovisset qua ille de eo templo predixerat,suum 
gregem incitans,et ei addens animum: Hanc Ana- 
stasiam, hanc, inquam,qua cognomen accepit ex 
resurrectione, videbitis (sa scio) ampliorem et ma- 
jorem.Cumque didicisset non sine Dei numine nec 
temere przedictum fuisse a magno illo viro(etsinon 
magis predictum fuissetde templo,quam depopulo): 
el utpote quod is, qui per illum haec predixisset, p 
posset quoque verba in opus deducere,nequerepu- 
tans impensarum multitudinem,neque quod major 
esset conatus,quam qui ejus viribus conveniret,ei, 
quz omnia potest, fidei rem credens, opus coit 
urgere : et illud quidem minus et vetus templum 
relinquit in priori figura, ut sic omnibus ad spe- 
ctandum propositum,aper!ius quam lingua przdi- 
caret Theologi prophetiam: alterum autem ei exci- 
tat maximum et pulcherrimum, in orbem quidem 
variis porticibus atriisque et vestibulis,quz vel an- 
te templum elegantem pre seferunt speciem,com- 
prehendens : id autem veluti quamdam magnam 
stellam vel lunam, a multis iisque pulchris stellis 
circumdatam,in medioerigens.Qualis enim id com- 
plexa sit pulchritudo, columnarum. splendores, el 
colores,et magnitudo,lampidumque fulgor,etclari- 
tas materie,aurum tectum supra illustrans,ut ubi- 
que picture, qus artis quidem perfeclione mentes 
obstupefaciunt, oculos autem demulcent varietate 
materiz.Jam vero demum venerande illuminatio - 
nis,aut eam qua est conslituta ad reponenda sacra 
vasa et -lonaria, quomodo quis dicens, non minus 
dixerit, quam postulet operuu dignitas? Ipsorum 
autem vasorum multitudinem, aut materiam, aut 
artem qui volet oratione persequi,sciet omnino,se 
ea solum mirari posse,non lingua exprimere. Adeo 
sunt omnia zque excellentia,ut etiamsi nemo pr&- 
dixerit, vel ex hoc possit esse manifestum videnti- 
bus,quod ea mente divina processerunt, et manu 
divina ópem ferente e superis. 

V].Omnibus autem convenientibus, novi quidem D 
templi (8),ut par est,enczeniacelebrabantur,et dies 
quoque quo ipsa martyr certamen consummavit, 
ipso, inquam, Decembre. Vocabant autem encze- 
nia'9)et fideles imperatores et sacrum senatum, et 
universam (ul semel dicam) civitatem. Oportebat 
autem,qui latebat, Marcianum eo die videri qualis 
esset moribus, qualis virtute et quantum se ultra 
mandata ex'endebat. Nain cam tota concurreret 
civitas el egentes una cum ea quodam pacto attra- 


Ε΄, Οὕτω «γὰρ ὁ Μαρχιανὺς θάλπων τὺν ἔρωτε, 
xal ποτε τοῖς λόγοις τοῦ xal λόγοις xxi τρόποις xal 
θεολογίᾳ φαιδρότατα διαλάµψαντος ὁμιλῶν Γρηγο- 
ρίου, φημὶ, τοῦ σοφοῦ, xal Ὑγνούς τι περὶ τοῦ viu) 
τῆς µάρτυοος ταύτης, ἐκεῖνός φησιν, ὃς αχεῖται μὲν 
Ev τοῖς οὕτω καλουµένοις Δομνίνου ἸΕμ΄{όλοις, ὡσπε- 
psi δὲ ὁρμητήριον τότε τοῖς ὀρθοδόξοις κατὰ τῶν 
ἀρειανιζόντων ἐτύγχανεν div, Περὶ τούτου τοίνυν τοῦ 
Ἱεροῦ γνοὺς olx ἐκεῖνος προεῖπε, τὴν ξαυτυῦ ποίμνην 
ἐπιθαῤῥύνων * ᾿Αναστασίαν ταύτην, τὴν τῆς ἀναστά- 
σεως λέγω ἐπώνυμον, ὄψεσθε πλατυτέραν, εὖ οἱδς, 
ἔτι καὶ µείζω. Καὶ μαθὼν οὐκ ἂν ἀθεεὶ ταῦτα, οὐδὲ 
εἰκῆ τῷ µεγάλῳ προείρητο, εἰ καὶ po περὶ τοῦ ναοῷ 
μᾶλλον fj τοῦ λαοῦ πρόῤῥησις ἦν, καὶ ὡς ὁ δι) ἑκείνου 
ταυτὶ προειπὼν οὖκ ἀδύνατος πάντως καὶ sl; ἔργον 
τοὺς λόγους ἐξενεγκεῖν, οὔτε τὸ πλῆθ.ς των ἀναλω- 
µάτων ἐπὶ νοῦν θέµενος, οὔθ) ὃτι µεῖζον fj κχθ) ἑαυ- 
τὸν τὸ ἐγχείρημα, τῇῃ πάντα ὀδυναμένῃ πίστει τὸ 
πρᾶγμα πιστεύσας, ἔργου εἴχετο. Καὶ τὸν μὲν ftw 
καὶ παλχιὸν ἐκεῖνον νχὸν ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος 
καταλείπει, tv! οὕτω μᾶλλον εἰς 0iav ἅπασιν «είµε- 
νος, τρανότερον 7| γλὠττα τοῦ θεολόγου προφητείαν 
ἀνακηρύττῃ * ἄλλον δὲ αὐτῷ ἐπεγείρει µέγιστόν τε 
καὶ κάλλιστον, χύκλῳ μὲν στοχῖς καὶ ποικίλοις προ- 
αυλίο:ς τε ἅμα καὶ ὑπαίθροις διαλαθὼν, πολλὴν καὶ 
πρὸ τοῦ νχιῶ τὴν ὥραν προθαλλοµένοις, μέσον δὲ 
αὐτὸν ἀνεγείρας οἱονεὶ μἔγαν ἁστέρα ἢ σελήνην 
αὐτὴν, πολλοῖς καὶ καλοῖς ἄστροις περικυκλούµενον. 
Οἷα γὰρ αὐτὸν xal περιειλήφασι χάλλη, Χιόνων αὖ- 
γαὶ καὶ χροιαὶ xai μέγεθος, λίθων τε στιλπνότης, καὶ 


c ὕλης λαμπρότης, χρυσὸς ἄνω χαταλάµπων τὴν ὁρο- 


qhv, xzi γρσφαὶ πανταχοῦ, τέχνης μὲν ἀκριθείᾳ φρέ- 
νκς ἐκπλήττουσαι, ὕλης δὲ ποιχιλίφ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
θέλγουσαι. Τόν Υε μην τοῦ σεπτοῦ φωτίσματος ol- 
xov, ἢ αὐτὸν τὺν πρὸς ἀπόθεσιν τῶν ἱερῶν σκευῶν 
καὶ ἀνχθημάτων, πὼς ἄν τις εἶπων ἀξιως εἴποι cai 
τῶν ἔργων οὐκ Ενδεῶς ; Αὐτῶν δὲ τῶν σκερῶν τὸ 
πληθος, ἢ τὴν ὕλην, ἢ thv τέχνην, b γε διεξιέναι 
βουλόμενος εἴσεται πάντως ὅτι θαυμάζειν µόνον tli 
ταῦτα, οὐχὶ καὶ Ὑλώττῃ ὀυνατὰ λέγεσθχι, Οὕτω 
πάντα ἐπίσης ὑπερφυᾶ, ὥστε καὶ py, πρρειπόντς 
μηδενὸς αὐτόθεν εἶναι τοῖς ὁρῶσι σαφὶς, ὅτι γνώμῃ 
θεού ταῦτα προέδη, xal θείας ἄνωθεν χειρὸς συνεργού- 
σης. 


ς-. Βάντων οὖν συνελθόντων, ὥσπερ εἰκὸς, b 1xal- 
νια μὲν τοῦ x&tvo) τούτου ναοῦ ἤγετο. Καὶ ἡμίέρα 
καθ ἣν καὶ ἡ μάρτυς ἐτελείου τὴ, ἄθλησιν, xot 
αὐτὸν, φημὶ, 70v Δεχέμθριον. ᾿Εκάλει ὃς τὰ ἐγκαίνις 
καὶ τοὺς πιστοὺς βασιλεῖς, καὶ τὴν ἱερὰν βουλὴν, 
καὶ τὴν πόλιν, ὡς εἰπεῖν ἄπασαν, "Εδει δὲ dpa καὶ 
Μαρχιανὺν κρυπτόμενον κατ αὐτὴν ὀφθῆναι τὸν 
ἡμέραν, οἷος τὸν τρόπον ἦν, olo; τὴν ἀρετὴνι xat 
τῆς ἐντολῆς πλέον ἐπεχτεινόμενος. Τῆς γὰρ C5 πό- 
λεως συντρεχούσης πάσης, καὶ τῶν δεομένων ὥσπερ 


(8) Dedicatur templom sancta Athanssie an. 459, ut habet Baronius. 


(9) Ad Encania, legit Baronius. 
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αὐὑτῖ σωνεφελκομένων, πένης τις πρὀσελθὼν τῷ ycv- Α herentur, pauper quidam accedens ad hunc virum 
iU Φξλκομ , P vYT pauper q 


vaup, (vai γὰρ ἐχζητοῦσιν οὗτοι xal µανθανουσι τὰς 
Φιλανθρώπους Ψψυχὰς οὐδὲν Ἆττον [dj τοὺς ἰχτροὺς 
οἱ xipvovtt;)' προσελθὼν οὖν ἐθλὲψέ τε πρὸς την 
αὐτοῦ Φεξιὰν, καὶ τει δἐξαςθχίἰ τι τοῦ λιμοῦ φάρ- 
uaxov... Ὁ Ob (καὶ γαρ fh» τότε πρὺς μὲν xoÀmov 
φέρων οὐδὲν, εἴσω ὃξ τῆς quyns κόλπων πολλὴν 
ὄντως χρηστότητα καὶ μυσταγωγίαν) ἐκ µέσου πόν- 
των Ὑενόμενος, καὶ ὡς μάλιστα λανθάνοντά που 
τόπον περιδλεψάµενος, ἔτύγγανε δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ | 
EA quw σχεπόµενος, περ xxi σύνηθες αὐτῷ διὰ 
βίου ὁωσὶ p χρήσασθαι ἱματίοις" οὕτως οὖν ἔχων ὁ 
θεῖος &vhc, xaitot ῥᾷον ὃν ἀπολογίᾳ, τοῦ ἐνδεοῦς 
την (ἰκετείαν ἀφυσιώσασθαι, ἐπεὶ καὶ τοῦ μηδὲν 
ἐπάγεσθχι μάρτυρας εἶχε τους πόνςα βλέποντας 
ὀφθαλμούς' ἐκεῖνος ὥσπερ οὐκ ἄλλως 0», εἰ μὴ 
δοίη, λυπῆσαι θεὸν, xai αὐτὴν τὴν ἔοθῆτα ἂν µό- 
νην περιεθέθλητο ἀποξὺς τῷ δεομένῳ προθύµως δίδω- 
σι, καὶ λοιπὺν ἱερατικὴν στολὴν εἶχε µόνην καὶ τὸν φε- 
λώνην τὸ σῶμα γρύπτοντα, ὃν xal πανταχόθεν συνέλ- 
χων ὡς οἷόν τε λαθεῖν ἔσπευδεν, xal τὸ γεγονὸς 
ἤδιλον πάντων θεῖνσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, 

7’. ᾿Επεὶ 6i καὶ τὸ ἱερὺν αὐτοὺς ἔνδον εἴγεν, 
αὐτῷ δὲ τὴν θείαν ἱερολογῆσαι μυσταγωγίαν 0 τῶν 
ἱερέων πρωτος ἐπέτρεπον, ὁ μὲν ὁμοίως τὸν φελώνην 
συνηγὲ τε xal συνέπτωσσε, λαθεῖν, ὡς ἔφημεν, τὸ 
πρᾶγμα σπουδάζων. Οἱ δέ γε παρεστῶτες, καὶ σὺν 
αὐτοῖς ὁ ἀρχιερεὺς, τους ὀφθαλμοὺς αὐτῷ mpoctoti- 
σαντες ὁρῶσι θᾳῦμαά τι καινὸν xal ἀπόῤῥητον, καὶ 
σχεδὸν αὐτοῖς µόνοις πιστὸν τοῖς θεασαµένοις' βΣ- 
σιλιχκὴν wx στολτν ῥἐἑξαισίχν xal γρυσίῳ λαμπρῷ 
κατάστικτον εἴσω περιθεθλημµένην, f$ δὴ xxl τότε 
Φανερώτερον τῶν Ἱε:ρῶν διεφαίνετο, ὅτε τ2ῶ θείου 
σώματος µετεδίδου τοῖς προσιοῦσι, Ταῦτα ὁρῶντες, 
MÀ μὲ, τὸ θᾳῦμα παρ ἑπυτοῖς εἶκον, οἱ δὲ καὶ ἄλλοις 
ἑξήγγε)λλον᾽ οἱ μὲν ὡς θαυμάζοντες, οἱ δὲ, ὥσπερ 
εἰκόν, καὶ φθονοῦντες. Οἱ καὶ αὐτῃ δήπου τῷ àp- 
χιερεῖ Γενναδίῳ πρωσελθόντες, ὡς ἀγνοεῖν οἰόμενοι 
ἅπερ εἰδέναι τοῦτον λίαν ἑθούλοντο, ἀπαγγέλλουσὶν, 
Εἶτα xai ὀιασύρειν αὐπτὺν ἐπεχείρουν, καὶ διχθολὰς 
χατὰ τῆς μακαρίας ἐκίνουν Ψυχτς καὶ ὃς ἑωραχε- 
vat μὲν καὶ αὐτὸς ἔλεγε, εὺν δὲ τρόπον ἀγνοεῖν, καὶ 
ἆτεινῶς ἐν τούτῳ ξιαπορεῖσθχι, 

H'. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τέλος εἶιε  Mapxurv ἡ µυστ- 
αγωγία, μχτακαλεῖστα: τοῦτον ὁ πατριάρχης, ἰδίᾳ τε 
ἐντυχὼν περὶ τῆς στολῆς ἑνεκάλει, καὶ ὅτι βασι- 
λεῦσι μᾶλλον, ἁλλ᾽ οὐχ ἱερεῦσι ταῦτα προσήκει, Ὁ 
ὃὲ e ἀποροῦντα μᾶλλον ἀπορηθεὶς, πίπτει τε πρὸς 
οἷς ἐκείνου ποσὶ, καὶ πολλὰ τούτων Od«pox κατα- 
χέων ἀπηρνεῖτο παντάπασι τὸ λεχθὲν, καὶ ἀπάτην 
ὀφθα) uo» εἶναι τὸ πρᾶγμα διισχυρίζετο. Τὸ γὰρ δὲ 
xal φρον]λχι μόνον τοιοῦτον, φησὶ, μανία σαφῆς, 
Hoo; ταῦτα 6 πατριάρχης (καὶ φὰρ τὔπθες εἶναι ᾧε- 
καὶ φονερώς ἄλυγον ὄμμασι τοῖς ἰδίοις διαπιστεῖν) 
ἀψάμενος ελὺς ἰδίᾳ γχειρὶ, ἀναστέλλει τὸν φελώνην 
αὐτὺς τῃ ἱερατιχῇ σὺν ἀνχστολην καὶ τὸ λοιπὸν 
θαύμα W« κά: ὁρώμενον xxi λεγόμενον. Ὁ γὰρ χρυ- 
σοῦς ἐλεῖνος χιτὼν, ὁ μικρῷ πρόὀσθεν βῥλέπόμενος, 
οὐδαμοῦ, ous 9 qv 5 ἅγιος, ὥσπερ ἄρα καὶ ἦν, 


egregium (ii enim exquirunt ac discunt benignas et 
clemens animas, non secus atque ii, qui laborant, 
medicos),accedens ergo,respexit ad ejusdexteram, 
et petiit ut acciperet aliquod medicamentum famis. 
Ille autem (tunc enim nihil gestabat in sinu, sed 
revera habebat intra anims sinum benignitatem 
multam et clementiam,cum remotus foisset ab om- 
nibus, et locum aspexisset valde latentem, nullo 
autem alio, nisi una tegeretur tunica, quod quidem 
fuit ei tola vita familiare ut duabus non uteretur 
tunicis : cum sic se haberet vir divinus, etsi facile 
erat excusando egestatem, repellere supplicalio- 
nem : nam quod nihil portabat, testes habebat om- 
nes intuentes oculos. Ille, perinde ac si non daret, 


p fieri non posset,ut non Deo afferret molestiam,cum 


se ea ipsa, qua sola indutus erat, veste exuisset,dat 
egenti prompto et alacri animo: et de cxetero ha- 
bebat solam vestem sacerdotalem,et penulam,quee 
torpus contegeba!, quam etiam undiquaque con- 
trahens, cupiebat quaatum fleri poterat, latere, et 
id quod factum fuerat omnium celare oculos. 
VII. Postquam autem fuerunt intra edem sacram, 
ei autem divinum celebrare sacrificium jussit pri- 
mus sacerdotum : ille quidem penulam similiter 
contrahebat et complicabat, cupiens, ut diximus, 
rem latere. Qui autem aderant,et una cum eis pon- 
tifex cum oculosineum defixissent,videntquoddam 
novum et arcanum miraculum, et propemodum iis 
solum credibile, qui aspexerunt : vident eum intus 
indutum eximia quadam veste regia,et auro nitenti 
intertexta, qua tunc etiam magis apparebat in ma- 
nibus, quando eos qui accedebant, divino corpore 
impertiebat. Hzc videntes, alii quidem apud se mi- 
rabantur : alii autem aliis quoqueenuntiabant,non- 
nulli quidem ut admirantes, nonnulli vero, ut est 
verisimile, etiam invidentes. Qui etiam ad ipsum 
pontificem Gennadium accedentes tanquam existi- 
mantes eum nescirequa eum sciremaxime volebat, 
ei renuntiant.Deinde ei etiam conabantur detrahe- 
re, ei movebant calumnias adversus beatam illam 
animam. Et ille seipsum quoque dicebat vidisse, 
modumautem ignorare,etse revera de eo dubitare. 
VIII. Postquam autem a Marciano fuit impositus 
finissacrificio,eum accersit patriarcha, et eum seor- 
sum conveniens, de veste reprehendit,dicens eam 


D magis imperatoribus convenirequam sacerdolibus. 


Ille autem magis anirni dubius, quam is, qui dubi- 

tabat, procidit ad pedes illius, et in eos multas fun 

dens lacrymas, negabat omnino id quod dictum 
fuerat, et dicebat deceptos fuisse ejus oculos. Tale 
quid enim vel solum cogilasse, aperta est insania. 
Ad hzc patriarcha (s'ultum enim existimabat et a 
rationeapertealienum,propriis non credere oculis) 
manu propria slatim langens,relaxat ipse penulam 
simul cum veste sacer-lotali, et de caetero miracu- 
lum videbatur et dicebatur. Nam illa quiderm au- 
rea, qua paulo ante videbatur, tunica, nusquamt 
erat : nudus autem sanctus videbatur sicut era 
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exceptis his indumentis sacerdo!alibus : nudus, A δίχα τῶν ἱερατικῶν τούτων ἐπιθληματων" γυμνὸς 


inquam, qui vere aureis virtutis tunicis, qua sub 
aspeclum non cadunt, tegebatur. Hoc pon'ificem 
quidem adducitin admirationem : inadmirationem 
autem adducit etiam imperatores (10), cum jam 
fama ad eos pervenisset : clarum autem erigit tro- 
peum simul et adversus malignam et sceleratam 
Arii [al. Eutychetis] insaniam, qui, proh dolor ! 
usque ad id tempus defendebatur ab aliquibus. 
Fidelium enim multitudo, cum miraculo ei esset 
veluti additus animus, etin recta essel confirmata 
sentertia, Arii quidem: dogmata respuebattanquam 
nugas : ipsi autem perinde ac quadam amnium 
fluenta,prompto et alacri animo ad templum con- 
fluebant, partim quidem contemplaturi ejus pul- 


ὁ χρυσοῖς ὄντως της ἀρετῆς χιτῶσι τοῖς ἀθεάτοις 
σκεπόµενος. Τοῦτο ἐξίστησι μὲν vov ἁργιερέα, ἕξ- 
ίστησι 6i τοὺς κρατοῦντας, fn τοῦ λόγου καὶ πρὸς 
αὐτοὺς διαθαίνοντος ἵστησι ὃξ τρόπαιον ἐμφανὲς 
κατὰ τοῦ πονηροῦ ἅμα xa τῆς μιαρᾶς Αρείου µχ- 
vac, ὑπό τινων, φεῦ ! εἶσέτι ποεσθενοµένης. Τὸ 
γὰρ δη τῶν πιστῶν πλῆθος ἀναθαρσῆσαν ὥσπερ τῷ 
θαύματι, καὶ τῇ ὀρθῃ δόξῃ βεδαιωθὲν. τὰ Αρείου 
μὲν tex xai λήρους διέπτυον᾽ αὐτοὶ δὲ ὥσπερ τινὰ 
ποταμο µῥεύματο τῷ vatp πἈπροθύµως συνέῤρεον, 
τοῦτο μὲν τὸ κάλλος αὐτοῦ θεασόµενοι, τεῶτο δὲ xal 
τῶν ὀρθὼν λόγων ἐπακουσόμενοι, Οὔτος δὲ τὸ συῤ- 
ῥέον πηλύ τι καὶ ἄπειρον ἣν, ὥστε καὶ τὸ τῶν περι- 
θόλων ἑγγὺς Ὑενέσθαι µόνον, ἄθλον ἱδρώτων εἴνχι 


chritudineni,partim autem rectos quoque audituri g πολλῶν καὶ φιλοτιμίκς ἅλιον τοῖς πολλοτ. νοκιζό- 


ΕΘΓΠΙΟΏΟς. Tanta autem et tam innumerabilis con- 


pvo), 


fluebat multitudo, ut vel solui accessisse prope ambitus, esset. premium multorum sudorum, el 
a multis existimaretur dignum, de quo acriter contenderent. 


IX. Convenicbant ergo, diem unum festum fre- 
quenti deinceps lempore celebrantes. Nam ab eo 
quoque frequentia fiebant miracula Ex quibus, ne 
in multis dicendis immorer, aliquod unum acci- 
piens narrabo, quod satis est et ad ostendendam 
magni Marciani gratiam, et quod hoc sacrum tem - 
plum Dei volunta'e factum sit : Incendium (11), 
quod non multa habuit similia, exitio dabat Ro- 
stra (19) Domini. Nam cum ignis apprehendisset 
leca, quao sunt ad mare Doreale,totam urbem cin- 
gebat,et sic serpens ferociter,usque ad mare,quod 
est in meridie, depascebat omnia qua intercede- 
bant. Consequenter ergo hanc quoque sacram 
redem ignis comprehendebat impetus. Unusquis- 


que ergo propriis neglectis calamitatibus, ad tem- € 


plum acriter procedebat, igni,qui non cernebatur, 
eorum inflammatis animis. Homo autem Dei nihil 
perterritus,et ne si quidem com in orbein circum- 
sideret ignis, nihili faciens, sed fidei in Deum cre- 
dens omnia cedere, sacris acceptis Evangeliis, in 
summum tectum ascendit, et stans in medio flam- 
ma, et se convertens ad preces : Christe Deus, di- 
cebat, Deus patrum nostrorum, qui Abraho sacri- 
ficium suscepisti, el qui ei ex prcmissione preter 
spem prebuisti filium, praoter spem a cade libera- 
sti : qui etiam in fornace Babylonica tres pueros 
captivoseo effecisti potentiores: ipse nunc quoque, 
Domine, hanc tuam domum conserva, ne ledatur 
ab igne : et ne concedas, ut opus tuum qued nos 


0^, Συνίεσαν οὖν, ἑορτῆν µίαν guy vov ἐφεξης ποιού- 
µενοι γρόνον' καὶ θαύματα ετελεῖτο συχνά, νι ἵνα 
p, τὰ πολλὰ λέγων ἐνδιατρίδω, ἕν γέ τι τούτων ἀπο- 
λαθὼν διηγήσοµσι, (xavóv παραστῆσχι τήν τε τοῦ 
µεγάλωω Ἀχρχιανοῦ Ὑχαριν, καὶ τὸ νὸν ἱερὸν αὐτοῦ 
σηκὸν κατὰ Ὑγνώμην υὙεγενῆσθαι θεοῦ ἸΕμπησμὺὸς 
olo; o9 πολλοὺς ἔχειν ὁμοίους, τοὺς Δομνίνου ἐμδό- 
λους διελυµαίνετο. Τὸ γὰρ πῦρ τῶν πρὺς τῇ ἀρκτῷᾳ 
θχλάσσῃ τρπων ἐπιλαδόμενον, τὴν πόλιν ὅλην ἐζώννοι 
καὶ οὕτως ἕρπον you; ἄχρι καὶ τῆς ἐν µεσημδρίᾳ 
θαλάσσης πάντα τὰ μετὰξὺ διεθόσκετο, ᾿Αχολούθως 
οὖν xal τὸν ἱερὸν οἴκον τοῦτον f, τοῦ πυρὸς Dun 
περιελάµθανε. Τῶν οὖν οἰκείων ἔκαστος ἀμελήσαντες 
συμφορῶν περὶ τὺν ναὸν ἐκθύμως ἔχώρωμ, ἀθεάτῷ 
πυρὶ τὰς ψυχᾶς αὐτοὶ διχκαιόµενοι. 'O δέ γε του 
Oso) ἄνθρωπος οὐδὲν ἀποδειλιάσας, οὐδ᾽ el. χυκλόθεν 
αὐτῷ περιχάνοι το πῦρ οὐδὲν ὑπολογισάμενος, ἀλλὰ 
τῇ πρὸς Osóv πίστει εἴκειν πάντα πιστεύσας, τὰ 
ἱερὰ λαθὼν Εὐαγγέλια, ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ὀροφῖις ἄν" 
εισιν᾽ καὶ µέσος cr φλογὶ παραστὰς, ἑαυτόν τε πρὺς 
εὐχήν ἐπιτρέψχς' Χριστὶ ὁ Gt, ἔλεγεν, ὁ θες τῶν 
πατέρων ἡμῶν, ὃ την θυσίαν ᾿Αθραὰμ προσξεξάµενος, 
καὶ ὃν ἐξ ἐπαγγελίας αὐτῷ παρ ἐλπίδκ παρέσχες 
ulüv, παρ ἐλπίὸδχκ σφαγης ῥυτάμενος, ὁ καὶ Βαῦυ- 
λωνίας Χχμίνου moti τρεῖς αἰχμαλώτους παῖθας 
κρείττονας αὐτής ἀναδείξας, αὐτὸς καὶ νῦν, Δέσποτα, 
τὸν ἴκον τόνδε τὸν σὺν ἀπαθὴ πυρὸς διαφύλαζον. 
xai μὴ B ἔργον νοσοῦτον ὅπερ ἡμεῖς πύνῳ Tolg 
xii mOÓp τῷ vw γατηρτίσαµεν, τὸ πὺρ κχθελεῖν, 


multo labore et tanto perfecimus desiderio, ignis Ὁ ἵνα v, πρυσθῃ ἔτι τοῦ μέγα αὐγεῖν ἐχθρὸς 4:8 


destruat,neadhuc pergatin:micusin ncsinsolenter 
gloriari, nec ora Arianorum, qui sunt nobis pro- 
pinqui, nos probris appetant : sed nunc quoque 
ostende aliquid dignum tua benignitate et majes- 
tate, ad gloriam toi nominis, et ad nostram, qui 
veritati credimus, gloriationem et exsultationem. 


(10) Leonem scil. et Irenen Aug. intelligit. 

(11) Ineendium urbis Constapntinopol. anni 465, 
De hoc incendio vide 11 οἱ 29. Decemb. iu Vitis 
D.n. Siylite, et Marcelli archimand Evag.1 2. 


ἡμών, μηδὲ τῶν ἐγγιζόντων ἡμῖν ᾿Αρειανῶν 320- 
pata ὀνειδισμὸν λάθωσιν bo ἡμᾶς ἀλλὰ δετξόν τι 
καὶ νῦν ἅξιον τῖς σης χρηστότητος καὶ μεγαλωσύνης 
εἰς Coa» τοῦ ονόµατὸς σου, xxl ἡμῶν τῶν ἐν ἆλη- 
θείᾳ πιστεύντων κχύχημά τε καὶ ἀγαλλίαμα, 


c. 13. 

(12) Hoc etiam nomino nuncupatom esse basili- 
cam Ausstasi, quod in eo Icco Greg. Nazianz.pul- 
pitum ad conciones e'exisset, memorat Baronius. 
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V. Ταῦτα λέγοντος ἐκείνου καὶ τὸ δάκρυον ini9- A X. Hoc cum ille diceret, una cum verbis efflue- 


ῥει τοῖς λόγοις, καὶ τὴν duy» tico τήχεσθαι παρ- 
εδήλου, Εἶτα τὸ ᾽Αμὴν ἐπειπόντος, ἑώρων πάντες σχε- 
δὸν οἱ παρόντες τὰ μὲν πρῶτα τὸ mop κύκλῳ τοῦ 
παντὺς οἴκου διασυρίζον, καὶ την ὁρμὴν olov ἐπ) 
ἑκεῖνον ποιούμενον᾽ εἶθ᾽ οὕτως ὑποχωροῦν καὶ ἆνα- 
χοπτόμενον, χαθάπερ ὑπό τινος ἁμάχου καὶ ἴσχυρο- 
τάτης δυνάµεως, ᾽Αμέλει καὶ ὁ Ἱερὸς οὗτος οἶκτος, 
ὥσπερ τὰ τῶν θείων παίδων ποτὲ σώματα, ὅλος ἆπα- 
656, ὅλος ἄψαυστος iv πυρὶ τοσούτῳ, Χριστὲ Σῶτερ, 
διετρήθη. Kal οὐ τοῦτο µόνον, ὡς ἤδη φθάσαντες 
ἔφημεν, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πάµπολλα τῶν θαυµασίων iv 
tus τῷ ναῷ δείκνυται’ πολλὰ μὲν καὶ τότε διὰ Μαρ- 
κιανοῦ, πολλὰ δὲ καὶ μετὰ τελευτὴν ἐκείνου, τὰ μὲν 
τῆς μεγάλης ἓν µάρτυσιν Αναστασίας, τὰ δὲ xai 
αὐτῆς τῆς κοινῆς βασιλίδος πάντων, τῆς ἀχράντου, 
φημὶ, θεοτόκου διενεργούτης, xai μάλιστα «ναργῶς 
τοῖς σπουδαιοτέροις ἓν αὐτῷ διαφαινοµένη. Ἡ μετὰ 
τοῦ συνήθους σχήματος, καὶ τοῦ εἴδους, 954 ὄναρ µό- 
vov, ἀλλὰ καὶ ὕπαρ, πάθεσί τε καὶ δαίµοσι καὶ νο- 
σήμασι quync αἰτία καθίσταται, φαρμακείαις τε xal 
ἄλλοις καχοίς φάρμαχόν Ἰστὶν ἀτεχνῶς ἆμαχον, 
Ἰλλλὰ ταῦτα μὲν xal λέθειν ἆθλος οὖκ εὐπετὴς, καὶ 
ἀριθμεῖν ἴσον ἐστὶ καὶ κυάθῳ τὸ πελαγχος ἑχμε- 
τρεῖν. 

ΙΑ’. "Οτι δὲ µη ζῶντες µόνον 15 «eO. ζῇν, ἀλλὰ xal 
τεθνηχότες ἥνη τὸ ζην ὅλως ἐν τῴδε τῷ ναφ ἀπει- 
λήφασιν, ὃ λόγος ἤδη δηλῶσαι βουλόμενες εὗροι τὰς 
&xoàc τῶν παβόντων ὑποδέξασθαι τὸ θαῦμα προθύ- 
µους. luvü τις ἐκ τὴς ὑπερῴου στοᾶς τῶν εὐωνύμων 
μερῶν ὑπερχύπτουσα, xal πλέον ἢ ἀσφαλῶς εἶχεν 
αἰωρηθεῖσα πίπτει τε dua τοῦ ὄψους, καὶ ͵εκροῖ 
piv ἑαυτὴν, vexpot δὲ, φεῦ ! καὶ τὸ εἴσω αὐτῆς οἱ- 
χοὺροῦν ἔμθρυον,. "Όπερ Ἰξόντες ὃ τε θεῖος Mapiia- 
νὸς, καὶ τὸ mÀnÜoc, φόρει» «κ εἶχον, ἀλλὰ ἐν µέσῃ 
τη ἑορτῇ θρΏνος Av, καὶ δακρύων ἀφορμὴ τὸ γινό- 
µενον. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐκ εἴασεν ὃ φύσει χρηστὸς ἔπι- 
πολὺ κρατῆσαι τὸ παθος, ἀλλὰ πρὶν fj τὸν ναὸν ἑξ- 
ελθεῖν τοὺς συνειλεγμένους (ἔδει γὰρ ὁμοῦ καὶ φιλ- 
ανθρωπίας Θεοῦ, καὶ περὶ τοὺς αὐτὸν φιλοῦντας 
ἔργον ἑόξης ὀφθῆναι), ὑψοῦ τὰς γεῖρας Μαρκιανοῦ 
ἄραντος, xal σὺν τῷ πλήθει κοινῶς εὐχομένου, ἤ τε 
Y»vh παραδόξως ἀνίστατο, καὶ τὸ βρέγος ἔνδον θαυ- 
μαστῶς ἐκινεῖς», ᾽Αλλὰ τὰ μὲν τών θαυμάτων vüv 


ἅλις ἐχέτω, 


ΙΒ’, Ast δὲ πάντως τῷ λόγρ διαλαθεῖν xal περὶ 
τῶν ἄλλων dw ἔκεῖνος ναῶν φιλοθέως ᾠχοδομήσατο, 
Εἰρήνης, φημἰ, τῆς θαχυµασίας iv µάρτυσιν, ὃς πρὸς 
θάλασσάν ἔστι χείµενος «ai τοῦ ὀπεχομένου τούτου, 
Ισιδώρου δηλαδὴ τοῦ θείου. Οὗτος γὰρ ὁ τῆς µάρ- 
τυρος Εἱἰρήνης ναὺς ἑτύγχανε μὲν τὸν ἀρχὴν οὔτε 
µεχέθει, οὔτε κάλλει, οὔτε ἄλλῳ κόσμῳ καὶ ταῖς 
φιλοτιµίαις ἀξιρθέατος dv: ἄλλ' ἔμελε τῷ Ori πάν- 
τως tl; ofov νῦν ὁρᾶται μέγεθός τε καὶ κάλλος a5- 
τὸν ἀναστῆσαι. "Όθεν καὶ Γευναδίῳ τῷ πατριάρχῃ 
θεία τις ἐπιφαίνεται pi. Καὶ ἡ ὄψις ἔλειε' Λῦσον 
τὸν ναὺν τοῦτο» µέλλω γὰρ, φησὶ, ἐπὶ τοῦ μετὰ σὲ 
πάλιν αὑτὸν ἀνιστῇ». Ὁ μὲν οὖν τὸ προσταχθὲν ἅμα 


B martyres Ánasiasia : 


bant, lacrymz, et ostendebant eum intus exta- 
bescere. Deinde cum subjunxisset, Amen, vide- 
bant omnes fere qui aderant, primum qüidem 
ignem sibillantem circa totam sedem, et in illam 
facientem impetum : deinde vero recedentem, 
el veluti repressum a quadam inexpugnabili et 
fortissima virtute. Certe hzc quoque sacra zdes, 
quomodo divinorum puerorum aliquando corpora 
tota illaesa, tota intacta, in tanto, o Christe Ser- 
vator, igne est conservata. Nec hoc solum, ut jam 
ante diximus, sed plurima quoque alia admira- 
bilia 3n hoc templo ostenduntur : multa quidem 
εἰ tunc. per Marcianum, multa autem post illius 
quoque mortem, partim quidem magna inter 
partim autem ipsa quoque 
communi omnium regina, intemerata, inquam, 
Deipara, operante. Ου quidem evidentissime 
apparens iis, qui in eo sunt paulo meliores, cum 
figura el forma consueta, non solum in somnis, 
sed revera,causa est, ut fugentur daemones, mcrbi 
el egritudines : veneficiisque et aliis malis medi- 
camentum vere est inexpugnabile. Sed hec qui- 
dem dicere certamen est non facile,et enumerare 
perinde est ac mare metiri cyatho. 

XI Quod autem non solum vivi, ut recte vive- 
rent, sed etiam jam mortui, ut viverent, in hoc 
templo acceperont, jam volens declarare oratio, 
inveniat eorum, qui adsunt, aures paratas ad acci- 
piendum miraculum. Mulier quedam ex superiori 


6 porticu dextere& partis despiciens,et plus,quam tu- 


tum esset, se in altum extollens, simul et cadit ex 
alto : et sibi quidem mortem affert, affert autem, 
prohdolor,mortem quoquefetui qui in eahabitabat. 
Quod quidem cum vidissent divinus Marcianus et 
populus, id ferre non poterant: sed in medio festo 
erat lamentatio et lacrymarüm occasio id quod ac- 
ciderat. Verum enimvero is qui est natura bonus, 
non sinit diu dominari illam affectionem:seJ ante- 
quam e templo exirent, qui congregati fuerant 
(oportebat enim simul et Del clementiz, et in eos, 
qui ipsum amabant, glori» opus conspici) cum in 
altum manus sustulisset Marcianus,et communiter 
oraret cum populo, et inulier surrexit preter opi- 
nionem, et intus motus est infans admirabiliter. 
Sed de miraculis quidem satis sit in presentia. 
XII. Oportet auteni omnino aiia quoque templa 
complecti oratione, quz ille[ie ac religiose zdifi- 
cavit: [renes, inquam, quz est inter marlyres ad- 
mirabilis, quod est ad mare positum:et ejus, quod 
esl illi continens, divini scilicet Isidori. Hoc enim 
templum martyris [renes erat quidem in principio, 
neque propter magnitudinem, nec pulchritudinem 
nec ullum alium ornatum aut magnilicentiam, di- 
gnum quod spectaretur. Sed Deo omnino cura fuit 
tribuere huic,quale nunc cernitur, magnitudinem 
et pulehritudirem. Quamobrem Gennadio quoque 
patriarche divina quadam apparet visio. Dice- 
bat autem visio : Solve hoc templum : tempore 
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enim (oi Successoris sum id rursus excitaturus. Α καὶ τὸν βίον ἐπλήρου. Μαραιανὸς δὲ ὁ θεῖος i 


Atque ille quidem simul jussum implevit, et vitam 
finiit. Marcianus autem ille admirabilis,cum ad ejus 
aures pervenissel hac visio, alque ei etiam fuisset 
tradita magna Ecclesi» dispensatio, existimans 
somnium id ad se deferre, varias apud se vetsabat 
cogilaliones, quonam modo fieri posset, ut ci suc- 
cederet hoc opus ex sententia. Inscientibus itaque 
fere omnibus, cum paucis aliquot illuc venit. 
Deinde etiam cum ipsos jussisset recedere : jam 
enim eral nox: solus et genu et anima Deo inclina- 
ta, ubi nunc sarra ara est posita, Deus, orabat, 
dicens, qui exsecranda templa simulacrorum tuo 
nutu et salutari voluntate evertisti, ab eorum au- 
tem deceptione opus tuarum manuum liberasti, 


&xof τε τῆς ὄψεως ταύτης ἐλθὼν, ἀλλὰ xal τὴν οἱ- 
κονοµίας ἤδη τῆς Μεγάλης ᾿Εκκλησίας ἐγχειρισθεὶς, 
εἷς αὐτὸν φέρειν τὸν ὀνειρον οἰηθεὶς, ποχίλους ἦν 
στρέφων καθ) ἑαυτὸν λογίσμοὺς, πῶς ἂν αὑτῷ γέ- 
νοιτο καὶ τουτὶ τὸ ἔργον κατὰ νοῦν ἀπηβῆναι. Λαθὼν 
τοιγαροῦν σχεδὀν ἅπαττας, μετ ὀλίγων τινῶν ἐχεῖ 
Ὑένεται, Εἶτα xal αὐτοὺς χαλεύσας ὑπυχωρεῖν (fm 
γὰρ καὶ vob ἦν), Μόνος τὸ γόνυ xal civ ψυχὴν τῷ 
Oc κλίνας, ἵνα τὸ ἅγιον νῦν θοσισστήριον ἵδρυται, 
'O θεὸς, προσηόχετο λέγων, τὰ μὲν εἰδώλων μιαρὰ 
τεμένη τῷ σῷ νεύματι xal θελήμστι τῷ σωτηρίῳ 
καταστρεφάµενος, ῥυσάμενος δὲ τῆς αὐτῶν ἀπάτης 
τὸ τῶν σῶν χειρῶν δηµιουργηµα, ἱερὰ δὲ καὶ νκοὺς 
ἁγίους ἀνασυῆσαι κελεύσας, ἓν οἷς καὶ πολλὰς dl 


tedes autem sacras et templa sancta excitari jus- g ποτε τὰς θεοσηµείας ἐπιτελεῖς, αὐτὸς xal νῦν, κατὰ 


sisti, in quibus tu quoque semper divina multa 
signa peragis: ipse nunc quoque convenienter tuo 
divino promisso, ad hunc locum respice, et eum 
sanctifica tua ineffabili gratia et virtute: per nos, 
Domine, excitans jam tibi przcognitam domum ad 
tuam gloriam,ad nostram exsultationem,ad multa- 
rum animarum salutem, quae tuum nomen invo- 
cant. Certe Deus et rex omnium, cujus voluntati 
cedunt omnia, el cujus vere est opus cogitatio. 
Cum sic orasset, ejus oculis somnum immittit 
Deus, et statim ei ostendit in somnis, et templi 
situm, el magnitudinem, et aliam omnem adifi- 
calionem. Deinde etiam divinam tanquam in 
somnis audivit vocem : O Marciane, fieri possunt 
omnia credenli. 


. . .C 
XIII. Cum itaque surrexisset, metu et gaudio 


plenus, accedit ad archiepiscopum, el exponit vi- 
sionem. Illius autem gratum assensum assecutus 
ad opus aggreditur,et ut, prout ei ostensum fuerat, 
edem faceret magnificam, cum proximum mare, 
quod tune templi fores propemodum alluebat, la- 
bore et magnis sumptibus effodisset, templi sic ja- 
cit fundamentum : adeo ut huic quoque templo 
conveniat,quod dictum est: Ipse super maria fun- 
davit eam, omnium scilicet opifex. Jactis autem 
fundamentis,reliqua quoque pergit vJificare.Mag- 
Diflcas enim columnas per seriem utrinque st«tuens, 
deinde alia iis superne imponens, effecit inferiores 
et superiores porticus. Deinde cum totam «dein 
omDi eX parte comprehendiss. tsubdiali deambulato- 
rioita tectum imponit, maximis id complexus trabi- 
bus. Qui autem dixerit quispiam, quam sint validi 
parietes, quam sit amcnum pavimentum,.quam 
sint alia omnia ornata,accurala, et elegantia? Nam 
ubicumque quispiam oculum defixerit, existimans 
se immorari in eo,quod esl pulcherrimom, deinde 
rursus aliud attenderit : eum ponitebit morz, 
quam in priore traxerit: et sic omnia pervadens 
inveniet, cum semper id, quod praecessit, videatur 
vinci ab eo quod adest. Cujusmodi autein. invasit 
quoque damon, hoc preclarum opus impedire 
aggrediens ? Nam cum duz magne columna, que 
stalula erant ante aram venerandam, jam essent 


ἀψευδῃ σου ἐπαγγελίαν, ἐπίθλεφον Ἐπὶ τόνδε 
κόπον, καὶ ἁγίασον αὑτὸν ἀῥήτῳ σου Ὑάριτι 
καὶ δυνάμει, ἀνιστῶν, Δέσποτα, δι ἡμῶν τὺν ἤδη 
got προγνωσμένον οἴκον εἰς O0fav τὴν σὴν, el; ἐμὸν 
ἀγαλλίαμα, εἷς πολλῶν ψυχῶν σωτηρίαν τῶν τὸ aov 
ὄνομα Εάικαλουμένων. Nai, Θεὲ πάντων xal βασι- 
λεῦ, οὗ τῷ θελήματι πάντα εἴχει, καὶ οὗπερ ἔργον 
ἀληθῶς τὸ ἐννόημα, Οὕτως αὐτῷ εὐξαπένῳ ὕπνον 
ἐμθαλλει τοῖς ὀφραλμοῖς ὁ θεὸς, καὶ ὄναρ εὖθὺς παρ- 
ἰσιησι τήν τε θέσιν τοῦ ἱεροῦ καὶ τὸ μέγεθος, xai 
την ἄλλην πᾶσαν οἰκονομίαν, Eltx xal θείας ὡς lv 
ὀνείροις ἀκούει φωνης Μαρκιχνὲ, πάντα δυνατὰ 
τῷ πιστεύοντι͵ 


τὴν 
τὸν 


IT. Αναστὰς οὖν φόδευ καὶ χαρᾶς ἔμπλεως τῷ 
ἄρχιεπισκόπῳ πβρόσεισιν, καὶ τὸ ὅραμα ἐξηγεῖται” 
κἀκείιου δὲ συνευλοκοῦντος τυχὼν τῷ ἔργῳ ἑαυτὸν 
δίδωσ:, καὶ ἵνα, πρὸς τὸ ὑποδειχθὲν αὗτῷ σχΏμα µε- 
γαλοπρεπΏ τὸν οἶχον Εργάσηται, τήν ἐγγυτάτω θά” 
λασσαν πόνῳ τε καὶ δαπάναις πολλαῖς ἀναχώσας, 
ἄχρι τότε τὰς τοῦ ἱεροῦ θύρας σχεδὸν ἐπιχλύζουσαν 
οὕτω τὴν κρηπῖδα τοῦ ναοῦ καταθάλλεται, ὡς ἂν 
καὶ ἐπὶ τῷ ναῷ τῷδε ἁρμόζον εἴη τὸ εἱρημένον' A5- 
τὸς ἐπὶ θχλασσῶν ἐθεμελίωσεν αὐτῆ,, ὁ πάντων δη- 
λονότι Δημιουργός. Μειὰ δὲ την τῶν θεμελίων x1- 
ταβολἰιν, ἀκολούθως καὶ τὰ λοιπὰ τῆς οἰκοδομῆς 
ἐπεδίδου᾽ Κίονας γὰρ διαπρεπεῖς στοιχ ηδὸν ἑχατέ- 
βωθεν στήσος, εἴτα τούτοις ἄλλους ἄνω ἐπιθεὶς, τὰς 
tí χάτω στοὰς, xal τὰς ὑπερχειμένας εἱργάσατο. 
Εἶτα διαλαδθὼν ὑπαίθροις τὸν οἶκον πανταχόθεν, o5- 
τω τὴν ὀροφὴν ἐπιτίθησι, ξύλυις αὐτὴν μµεγίστοις 
περιλαθὼν, vai µολύθδῳ καλύψας. Ti ἄν τις εἴποι 
περὶ τῆς τῶν τοίχων στεῤῥότητος, περὶ τῆς τοῦ ἐδί» 
qoo; τερπνότητος, περὶ τῆς τῶν ἄλλων πάντων &0- 
κοσµίας ἀκριθοῦς xal ὥρας ; Ἔνθα γὰρ ἄν τις τὸν 
ὀφθαλμὸν ἐρείσας προσµείνοι, τῇ καλλίστῳ προσκεῖ- 


σθχι δοκῶν, εἶτα πάλιν ἑτέρῳ προσχοίη' ^ µετα- 
µελήσει τούτῳ τῆς Ἠπροτέρς ῥδιατριθῆς , καὶ 
οὕνω διὰ πάντων ἐπιὼν εὑρήσει, του πβολαθόντος 
ἀεί ποτε νικᾶσθαι «Φχινομένυ τῷ παρεστῶτι. 


Οἷος δὲ καὶ ὃ δαίµων ἐπῆλθε τῷ καλῷ τούτῳ 
ἔργῳ ἐμποδίζειν ἔπιγειρων { Τῶν γὰρ μεγάλων τού- 
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των δύο χιόνων τῶν σεπτοῦ προεστώτων Üusixetn- À erigends, altera ex iis manibus hominum div pa- 


ploo ἀνεστηναι ἤδη µελλόντων, ἕτερος αὐτῶν im- 
πο)ὺ ταῖς χεροὶν ἠπείθει, καὶ ὁυσχάτοχος d», καὶ 
τῆς εὐχρμόστου στάσθως παρετρέπετο, τὰ τε ὄργανα 
συνεχῶς διεῤῥήγνυτο, xvi τοῖς πρὸς τοῦτο διαγονου” 
µένοις ἀπέκαμεν ἡ σπουδή. Τέλος οὖν συµφρονή- 
σαντες καὶ οἱοιε τὴν πραξιν ἀπαγορεύσαντες ἀπίασι 
πρὸς τὸν ἁγιον, καὶ τὸ Ἱεγονὸς ἀπαγγέλλουσιν. Ὁ 
δὲ οὐκ ἔγνω ῥᾳθυμίς προσέχειν, οὔτε μὲν ἀπέγνω 
τὴν θεραπείαν, ἀσθενείάφ λογισμῶν τε καὶ χειρῶν 
ἀνθρωπίνῶν ἐμθλέψας' ἀλλὰ τῇ πρὸς θεὸν ἐλπίδι τὸ 
πᾶν ἐπιτρέψας, ἐπὶ τὸν τόπον ἐφρίτα. Καὶ πρῶτα 
μὲν τὰς χείρας Ἐκτείνας ΚΧαί ὅλον ἑαυτὸν συντείνας 
εἰς προσευχαν, τὸν τε τοῦ σταυροῦ τύπο, ἐπισημή- 
νας, τῷ τῶν ἐμποδισμῶν αἰτίῳ δαίµονι ἐπετίμα" 
)Εχθρὲ, λέγων, παντὸς ἀγαθοῦ πολέμιε, παῦσαι βα- 
σκαίνων, καὶ τοῖς πρὸς δόξαν Θεοῦ γινομένοις ἔμπο- 
δίζων ἀεί. "Έπειτα καὶ αὐτὸς τοῦ ἔργου τοῖς ἄλλοις 
συνεφαφψάµενος , ἈΧεροὶν δη µυὙεγηραχίαις πολλὴν 
Έδωκε τὴν ῥοπὴν, bx τοῦ πνεύματος μᾶλλον εἰπεῖν 7j 
το) σώματος xal ἡ σνάσις εὐθέως ἐἑνδόσιμος dv, 
xal ταῖς χεραὶν εἴκουσα. Ἡρόχειται τοῦ θαύματός 
ἄχρι καὶ νῦν ἡ δήλωσις τῷ xlow Ἐπιφαινομένη διὰ 
της ὀλίγον τι τοῦ λίαι ὀρθοῦ παρεκκλίσεως' xlova 
δὲ τοῦτόν φαμεν ὃς ἐξ ἀριστερῶν τοῦ ἱερού θωσια- 
στηρίου τῶν ὀρώντων πρὸς ἀνατολὰς ἵδρυται. 

ΙΔ’, Αλλὰ πῶς ἄρα καὶ τοῦ κατασκευασθέντως 
αὐτῷ παγκάλου φωτιστηρίου, ὃ δή καὶ βαπτιστήριον 
καλεῖν εἰώθαμεν, δι ὀλίγω τις ἐκφράσοι τὴν x1)30- 
whv, πολλὴν προχέοντος μετὰ θχύματος τοῖς ὃρῶσι 
τὴν ἁδονήν;, Πέντε γὰρ διείληπται ταῖς στοχῖς, 
ὥσπερ ἄρα «αἱ τὴν Ἱερουσαλὴμ προθατικὴ» φασι 
κολυρθήθῥαν ἀλλ᾽ ἐνταῦθα καὶ utto µοι δοχεῖ 
μᾶλλον fj ἐχεῖ τελεῖσθα. τὰ θαύματα. Ἐν ἐκείνῃ 
μὲν γάρ Ἐπιφοινῶν ἄγγελος ἦν, καὶ κατὰ μίαν εἷς 
ἡμέραν τῆς ἰάσεως ἀξιούμενος ἐνταῦθα δὲ οὐ δοῦ- 
λός ἐστιν ὁ διακονούµενος, ἀλλὰ Δεσποτικὴ μὲν ἡ 
ἐπιφοίτησις. Ἡ δέ γε ἴασις οὐ κατὰ μίαν ἡμέραν, 
ἀλλὰ συνεχώς καὶ αἱ θεραπεῖαι οὐκ εἷς ἕνα μόνον, 
ἀλλὰ xal εἷς πολλούς) καὶ οὐ σωμάτων μόνος, ἀλλὰ 
xal Ψψυχῶν ἄντικρως. "Ἔδειλε δὲ Μαρχιανὸς ὁ θεῖος 
καὶ τῷ περὶ τὸ βαπτιστήριον τοῦτο σχήματι, ὅτι πρὸς 
τύπον ἐποίει τὸ πᾶν τῆς θρυλλουµένης ταύτης xo- 
λυμθήθρας. Τὴν γὰρ ὑροφίιν θόλοις ἁαταµερίσας, καὶ 
χρωσαῖς ψηφῖσι τὰ ἐχείνης πάντα κοσµήσας, τὰ τῶν 
νοσούντων τε πρὸς τὸ ἀχριδὲς ὑπέγραψε σχήματα, 
πρὸς δὲ καὶ Χριστὸν τοὺς ἀσθενοῦντας ἰώμενον, ἵνα 
μη τοὺς νοσοῦντας µόνον, ἀλλὰ xai τὸν ἰατρὸν ἓξῆ 
καθορᾷν. Ο0ὐδὲν δὲ olov τοῦ παντὸς δεηθέντος λόγου 
αὐταῖς ὄψεσι τὰ εἱἰρημένα παραλαθεῖν ἑἔπει καὶ 
κρείττω λόγου τὰ ἐχεῖ "ομίζω, καὶ ὀφθαλμοῖς µό- 
νηις συνερχόµενα πρὸς Axtálnylv Διὸ xil ταῦτα 
μὲν παρελθεῖν uot δοχῶν, ^A ói ἀδελφὰ τούτοις καὶ 
dua τῷ Κρόνῳ προσεγὼς ἔτελειτο, ταῦτα δὴ καὶ ἐρῶ, 
καὶ τὸν ἤδη pot διὰ µνήµης Ὑενόμενον Ἰσιδώροῦ τοῦ 
θείου  vaóv ἓν μµνήμτ καὶ ἔτι δικρκεστέρᾳ ποιή- 
σομαι. 

ΙΕ’, Δριμύτατόν τινα τῆς τῶν εὐκτηρίων οἵχων 


οἰκοδομῆς ἐρῶν ἔρωτα ὁ χρῆστὸς τῷ ὄντι Μαρχιανὸς, 


rere noluil, vixque contineri poterat, et a statu 
concinno divertlebat, et instrumenta continenter 
dirumpebantur : iisque, qui ad hoc administra- 
bant, defatigata jam erat industria. Tandem cum 
fieri posse veluti desperassent, ad sanctum uno 
consensu accedunt, et id, quod factum fuerat, re- 
nuntiant. Is autem non statuit se debere otio et 
sOcordim. Neque vero afferendi remedii spem 
abjecit, respiciers imbecillitatem cogitationum et 
manuum humanarum : sed spei in Deum univer- 
sum permittene, venit ad locum. Et cum primo 
manus extendisset, etse to!um contulisset ad pre- 
cationem, el figuram crucis signasset, increpavit 
demonem, qui erat causa impedimenti : Inimice, 


p dicens, et hostis omnis boni, cessa invidere et ea 


impedire, quz fiunt ad Dei gloriam. Deinde ipse 
quoque cum aliis, manibus jam seni affectis, opus 
una attingens, magnum attulit. momentuin, ex 
spiritu potius, ut ila dicam, quam ex corpore : et 
protinus moveri coepit column: status, et cessit 
manibus. Apparet autem in hodiernum usque 
diem in columna miraculum per hoc quod a recto 
paululum declinaverit,. Hanc autem dicimus co- 
lumnam, qui posita est a. sinistris arc sacra iis 
qui aspiciunt ad orientem. 

XIV. Sed quomodo pulcherrimi quoque ab eo 
construeti illuminatorii, quod quilem solemus 
vocare baptisterium, paucis explicare quis possil 
pulchritudinem,quod videntibus cum admiratione 
magnam profundit voluptatem ? Comprehensum 
enim est a quinque porticibus, sicut probaticam 
quoque aiunt piscinam, quz est in Jerusalem. Sed 
hic quoque majora, quam illic,videntur fieri mira- 
cula. Nam in illa quidem erat qui accedebat ange- 


lus, et uno die unus assequebatur curationem. Hic : 


autem non est servus qui ministrat, sed advenit 
quidem Dominus. Curatio autem non uno fit die, 
sed assidue : et non solum corporum, sed etiam 
aperte animarum. Ostendit autem divinus Marcia- 
nus hac quoque figura baptisterii, se universum 
fecisse ad forinam hujus, qu: sermone celebratur 
piscina. Cum enim tectum tholis divisisset, et au- 
reis lapillis quzecunque erant illius ornasset, et 
&grotorum figuras descripsit ad unguem, et ipsum 
etiam Christum zgrotos curantem : vt non solum 
eos qui laborant, sed niedicum quoque videre li- 
ceat. Optimum autem fuerit, non ita valde indi- 
gendo presenti oratione, ea quee dicta sunt, ipsis 
oculis appreheniere. Nam quie illic sunt, majora 
esse existimo, quam utl ea possimus oratione con- 
sequi, et qui possit solus visus comprehendere. 
Quamobrem ea quidem statuo praetermittere. Qu 2e 
autem sunt his germana, el simul propinquo 
tempore perfecta fuere, ea diram utique : el quod 
jam mihi fuit in memoria, divini Isidori templum, 
adbuc magis litteris memoriee mandabo. 

XV. Cum divinorum oratoriorum zdificationis 
quodam vehemeniissimo teneretur amore bonus 
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revera Marcianus; nec magnum quoque neglexit A οὐδὶ τὰ περὶ τὸν µέγαν Ἰσίδωρον ἀμελῶς  kilfet 


Isidorum : sed ut ejus sacras afferret reliquias, et 
magnificentissimam ei tedem exstrueret, magno 
sibi duxit studio contendendum. Nec cessabat om- 
nem locum considerare ac contemplari. Et ideo 
adhuc quidem differebatur zdificatio; cum autem 
ejus collegisset reliquias, et in loculo deposuisset, 
eas staluil in presentia servare in hoc templo mar- 
tyris Ubi autem brevi aliquo post tempore aggres- 
sus est eas transferre, accidit ibi aliquid admirabile 
el arcanum. Nequeenim ipse, nec alia multa inanus 
liominum potuit lhecam amplius movere. Divinam 
ergo aliquam rem esse arbitralus, et cum alio qui 
ei in somnis ipse significasset martyr. se loco de- 
lectari, neque velle hinc suas transferri reliquias, 
deinceps parens visioni, construxit hanc. zedem, 
quie sita est prope templum martyris Irenes. Quod 
hac edes autem sit grata martyri, per multa hec 
&igna significat, evidenter apparens, et magna mi- 
racula assidue efficiens, et a diernonibus quidem 
liberans eos quiab eis detinentur : naufragis autem 
fluctus sedans, et ventorum szsvitiam increpans : 
eos qui molestia afficiuntur, consolans, et tristitize 
causas 'eis adimens, et alioqui sxgrotantibus aut 
egentibus ea, quz sunl gravia, cessare faciens : et 
quz bona sunt, prebens. Hec cur magnus perfe- 
cisset Marcianus, et his veluti aliis muris aureis, 
ornatus gralia et securitatis, civitatem decorasset, 
dissolvit vitam in profunda senectute, priusquam 
maximo templo [renes celebraret encenia : hoc 


veluti excedendi appositum quidpiam elocutus : C 


H»c ambo in manus tuas cominendo, Domine, 
nempe animam quam ipse creasti, et templum, 
quod ego tua voluntale construxi. Quas eum di- 
xisset, decessit decimo mensis Januarii. 


XVI.Concurrit autem universa civitas, deductura 
reliquias, ipseque qui tunc erat pontifex,et quicun- 
que erant sortis ecclesiastice, et multitudo mona- 
chorum,et coetus honestorum mulierum, et ex ma- 
g'stratibus, quotquot erant pii ac religiusi. Atque 
sacias quidem ejus reliquias Joannis Baptiste mo- 
nasterium, quod etiam dicitur Danielis, suscipit: 
quod situm est prope divinum templum przclari 
marlyris Mocii : quod ipsum quoque fuit opus 
illius manus, vel, ut verius dicam, propositi. Quo 


quidem in loco in hodiernum usque diem praeclare P 


el pie ejus memoriacelebratur. /Edisautem magna 
Irenes, quam ipse fuerat fabricatus, maxime pia 
Verina (ea autem erat uxor Magni Leonis) curam 
suscipit. Qui quidem, qua ei ad ornameutum de- 
erant, implet diligentissime,auroque tectum ornat 
magnifice. φο autem declarat, quae illic est in- 
scriptio. Templi vero encznia quotannis peragun- 
tur vicesimo Januarii.Quo temporemagnusquoq.;e 
est concursus multi: udinís, et frequens in ore om- 
nium decantatur Marcianus, tanquam illius filias 
haic duo templa vidente multitudine, et ejus mc- 
moriam per ea renovante : adeo ut nonnulliinter 


ἀλλὰ τὸ τὰ ἱερὰ αὐτοῦ λείψανα συγκοµίσαι, καὶ σε- 
µνότατον otov αὐτῷ οἶχον ἀναστῆησαι πολλης ἠξίου 
σπουδης. Πάντα τε τόπον ἀναθεωρεῖν οὐκ ἐπαύετο, 
καὶ διὰ τοῦτο τὰ μὲν τῆς οἰχοδομης ἔμελλεν ἔτι τὰ 
δὲ λείψανα τούτου αυναγαγὼν, καὶ iv σορῷ καταθεὶς, 
φυλλάτειν αὐτὰ, τό v& νῦν ἔχον, bo τῷ καινῷ vai τῆς 
μάρτυρος ἐγνω. — "Exsi μετὰ βραχύν τινα χρόνον 
μεταθάσειν αὐτὰ ἀπεχείρει, ἐνταῦθα γοῦν θσυµα- 
στὸν olov ἁπήντα τι καὶ ἀπόῤῥητον, Οὔτε γὰρ αὖ- 
τὸς οὔτε ἄλλη πολυγειρία διασαλεύιν ἔτι τὴν θήχην 
δυ,ατὴ κατὲστη᾽ θεῖον οὖν τι τὸ πραγµα εἶναι ὑπο- 
λαθὼ», ἄλλως 0i καὶ αὐτου τοῦ μάρτυρος δι’ ὀνειρά- 
των αὐτῷ σηµήναντος ὡς χαίρει τῷ xór«, καὶ ἆθου- 
λήτως ἔχει προς τὴν τῶν λειψάνων μξταφοράν, οὗ - 


B τω λοιπὸν πε'θχρχήσας τῇ ὄψει, τουτονὶ τὸν προσνεί-- 


µενον τῷ τῆς μάρτυρος Εἱρήνης ναῷ κατέσχεύασὲν 
otxov, "Ότι μέντοι κεχαριοµένος ὁ οἶχος οὗτος τῷ 
μάρτωρι, τοῦτο διὰ πολλῶν δείκνωσι τῶν σημείων 
διαδήλως ἐπιφχινόμενος, καὶ τὰ μεγάλα τῶν θχυµά- 
των συνεχῶς ἐργαζόμενος, καὶ δαιμόνων αἲν ἄπο- 
λύων τοὺς ὑπ ἐκείνων κατεσχηµένοως, ναυαγοῦσι 
δὲ γώµατα πραύνων, xal ἀνέμων ἐπιμῶν ἀγριό- 
tnit, λυπουμένους παρακαλῶν, καὶ τὰ τῆς λύπης 
περιαιρῶν αὗτοῖς αἴτια, τοῖς μὲν ἄλλως τε νοσοῦσιν 
f, δεοµένοις τὰ χαλεπὰ παύων, καὶ τὰ χρηστὰ παρ- 
ε/όμενος. Γχῦτα ὁ μέγας Μαρκιανὸς, xai τούτοις 
ὥσπερ ἑτέροις χρυσοῖς τείχεσι xóspou xai ἆσφα- 
λείας Evexx τὴν πόλιν καταλαμπρύνας, καταλύει τὸν 
βίον ἐν γήρει βχθεῖ, πρὶν fj τὸν ἑγκαινισμὸν τελέσαι 
τῷ μµεγίστῷ τῖς Εἱρήνης ταῷ' τοῦτο κχαθάπερ τι 
ἀεξητήριον προσειπών' "Apu ταῦτα εἷς χεῖρας τὰς 
cà; παρατίθηµι, Κύριε, fjv τε ψυχὴν αὐτὸς ἔκτισας, 
xi ὃν ἐγὼ vabv τῷ cq βουλήματι κατεσκεύασα. xai 
t.uta εἰπὼν ἐτελεύτα, Ιανουαρίου τότε δεχκάτην 
τοῦ μυ ηνὸς ἄγοντος. 

IG". Συνέτρεχε δὲ πᾶσα ἤ πόλις, ola τὴν τοῦ λει- 
ψάνου προπομπὴν ποιησόμενοι αὐτὸς τε ὁ τηνι- 
καῦτα ἀρχινρεύς, xal ὅτιπερ ἦν τοῦ ἐκχλησιαστι- 
xo9 κλήρου, πληθός τι | ογαχῶν, xal γυναικών 
σεμνῶν τάγματα, καὶ τῶν iv τέλει ὅσον σθσεδὲς καὶ 
Φιλέθεον. Τὸ μὲν οὖν ἱερὸν αὐτοῦ λείψανον dj τοῦ 
Βαπτιστοῦ Ἰωάννου μο,Ἡ, ἥτις ἄρα καὶ τοῦ Δανιὴλ 
λέγεται, δέχεται, ἑγγύς που τοῦ θεού υποῦ τοῦ 
κάρτυρος Μωχίου διακειµένη, ἔργον xal αὗτη οὖσα 
της ἐκείνου χειρὸς, Ἀ μᾶλλον εἰπεῖν τῆς προθέσεως. 
Ἓνθα δῇ καὶ εἰς δεῦρο λαμπρῶς αὐτοῷ καὶ φιλοθέως 
^ μνήμη τελείται, Τοῦ δὲ δημιουργηθέητος αὐτῷ οἵ- 
κου τῆς μεγάλης Εἱρήνης, 4 εὐσεθεστάτη Βηρίνα 
(ov δὲ αὕτη τοῦ μεγάλου Λέοντος ἣν) τὴν πρό- 
νοιχν ἀννδέχεται, Ἡ τά τε πρὸς χόσμον ελλιπῶς 
ἔχοντα σπουδαίως ἀποπληροϊ, καὶ τὴν ὀροφὴν χρυ- 
σίῳ Φιλοτίμως κατακοσρεῖ. καὶ ἡ Επιγραφὴ ταῦτα 
ἔκεῖσε δῆλα πονεῖ. Τά τε μὴν ἐγκαίνια τοῦ ναοῦ Χχτὰ 
τὴν εἰκάδα τοῦ ᾿Ιανουχρίου δι ἔτους τελεῖται' ὁπότε 
Oh καὶ πολλὴ τοῦ πλήθους ἡ συνλρομὰ, xal πολὺς 
ὁ  Mapzuvóg ἓν τοῖς ἁπάντων ἄδεται στόμασιν, 
ὡσχνεὶ παϊὸχς ἐκείνου tou; δύο ναοὺς τοῦ πλήθους 
ὀρώντων, καὶ τούτοις τὴν περὶ αὐτὸν μνήμην ἀἆνα- 
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νεούντων * ὥστε τινὰς καὶ qaptiveus πρὸς ἀλλήλους Α se lepide dicant cum voluptate : Ecce hsec quoque 


οὖν ἡδοντι λέγειν ^ ᾿Ιδου καὶ ἄλλη θυγάτηρ αὕτη 
τοῦ μεγάλου Μαρκιχνοῦ, τὸ κάλλος τε xal τὴν πολυ- 
τέλειαν ἀδελφὴ τῆς µεγαλης Αναστασίας. "Orto 
μέντοι µόνως περὶ τοῦ vao9 τῆς θείας αὐτὸς ἔχετνος 
ἔφη ᾿Ανακτασίας, πῶς ἄν τις παραλιπεῖν ἀξιώσειε ; 
Τῶν γὰρ συνήθων αὐτῷ τινος τὸ πολὺ τῆς δαπάνης 
kw» θαύματι ποιουµένου, ἐκεῖνον, El δὲ xai πρὸς γά- 
μον, εἰπεῖν, θυ]ατέρα xxteyvoqv ἔμελλον, οὐκ ἂν τὰ 
πρὸς εὐπρέπειαν καὶ Χόσμον αὐτῃ φιλοτίμως ὡς 
εἶχον πχρασχεῖν ελόμην ; Nov δὲ πρὸς νσὸν Χριστοῦ 
νύμφης προθέµενοι δαπανᾷν, καὶ νύμφης οὕτω xa- 
λης, καὶ τὸ αἷμα ὑπὲρ αὐτοῦ προχέχι μὴ φεισαμµένης, 
οὗ πολλῷ μᾶλλον καὶ προθυµότερον ἐμέλλομεν ἆνα- 


λίσχειν, καὶ κὀσμοῦ παντὸς καὶ ὥρας καὶ χαρίτων 


est alia filia Magni Marciani, pulchritudine et ma- 
gnilicentia soror magnae Anastasia, Quod certe ille 
quidem ipse selummodo de divina dixit Anastasia, 
quemadmodum censuerit quispiam esse preter- 
mittendum? Nam cum quidam ex ejus familiaribus 
maguam miraretur impensam : Si desponsurus es. 
sem, inquit ille, meam filiam, non quz ad ejus de- 
corem pertinerent, et ornatain, statuerem mihi 
esse prebenda quam possem magnificentissime ? 
Nunc autem cum impensas statuerimus facere in 
templuni sponszs Chrisli, et sponsi adeo pulchre, 
et qu: pro ipso sanguinem non possit fundere : 
non longe amplius et alacrius sumus sumptus 
facturi, vullumque ornamentum speciemque et 


ἐλλείπεν οὐδέν ; Οὕτω φιλότιμος fv bv ἔργοις τοῖς β elegantiam preetermissuri? Tam splendidus et 


τῷ θιῷ qoÜou Magxiuxvóc, xai δαπάνης οὐδεμιᾶς 
φειδόμενος. 

V. Καὶ γὰρ οὗ τοσούτων µόνον νεουργὸς γέγονε”, 
ἀλλὰ καὶ πολλῶν ἄλλων ἱερῶν οἴκων, οὗ δημιουργὺς 
µόνον, ἀλλὰ καὶ θεραπευτῆς ἐδείχνυτο * ola δὴ «αἱ 
τοῦ μεγάλου μάρτυρος Θεοδώρου τοῦ ἐν Τᾶινί- 
pp ^ xxi Στρατονίκου μάρτυρος τοῦ iv τῷ Ρηγίῳ. 
Καὶ τόγχε θαυμαστότατον, ὅτιπερ οὕτως ἐν τοῖς 
Ἱεροῖς οἴκοις τὴν χεῖρα πολυχρχὴς Qv, πολλῷ πλἔον 
αὐτῆν ῥέουσαν iv ταῖς τῶν πενήτων παρεῖχεν ἔπι- 
µελείχις. Περὶ οὗ xai νῦν διεξοδικώτερον ὁ λόγος 
διεξελθεῖν βούλεται, ὥστε δήλην γενέσθαι μὴ τὴν 
Εχείνου µόνον περὶ τοὺς δεομένους φιλανθρωπίαν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τοῦτο τὸ φιλάνθρωπον, olov ἄρα 
τοὺς ἑραστὰς ἐκείνου 
Νύκτωρ ὁ θαυμάσιος τάς τε πλατείας καὶ τοὺς τῆς 
πόλεως περιιὼν στενωφοὺς, ἐπιμελὲς ἔποιεῖτο, 
πού ποτε ἂν καὶ εὗροι νεκρὸν ὑπὸ πολλῆς πενίας 
παρεῤῥιμμένον * καὶ ὡς ἂν ἴδοι τοιοῦτον, ὥσπερ 
μεγάλου τινος κέρδους ἐπ.τυχὼν ἀσμένως ἑώρα ' 
xai σπουδῇ λούσας καὶ ἀμφιέσας, καὶ τῶν ἄλλων 
6$ τῶν νενοµμισµένων ἀξιώσας τιμῶν, εἶτα καὶ 
ὥσπερ καὶ ζῶντα τὸν νεκρὸν προσεφθέγγετο ’ Δεύρο, 
λέγων, καὶ τῆς iv Χριστῷ ἀγάπης κχοινώνησον 
ἡμϊν, ἀδελφέ. Οὕτως εἰπὼν, ὑπακούοντα τὸν κχείµε- 
vow εἶχεν * ἀνίστατο Ὑὰρ (ὢ θαύματος, ἀποῤῥήτου | 
xit Μαρκιανὸν Ἱσπάζετο τὸν ὙΧρηστὸν τῆς προ- 
νοίας, ὥσπερ τῆς περὶ αὐτὸν, οὐκ ἐχεῖνον, ἀλλὰ τὸν 
Χριστὸν μᾶλλον ὑποφαίνων ἀποδεχόμενον. Εἴθ᾽ οὔ- 
τως Ó νεκρὸς πάλιν νεκρὸς Tv, καὶ τοιοῦτος ὑπὸ 
τῶν παριόντων ὁρώμενος, Τοῦτο δὲ γνώριμον μὲν xat 
ἄλλως γέγονεν, ἔκ δὲ τούτου φανερώτεοον, 

ΙΒ΄’, Μέσων νυκτῶν, ὅτε καὶ µάλισικ μηδενὶ 
ὀφθῆναι ῴετο, πρός τινα συνήθη τραπεζίτην τὸ «ρυ- 
cow καταλλάξων ἐφοίτα, καὶ Χέρμα λαμβάνων 
πλειόνων χαλκῶν, ὡς ἂν ἔχοι τοῦτο διχνεῖμχι τοῖς 
πενοµένοις, εὖθὺς ἐπανῄει. Ὁ γοῦν τραπεζίτης 
εἷς κέρδους πρόφασιν τὸ ἄωρον τῆς νυχτὸς λαμθά- 
wo», (uot; ἀδίκοις τοὺς χρυσοῦς ἐταθμᾶτο, καὶ 
ἐκεῖνος οὐδὲν ἀντιλέγων 000! ὅλως ἐξακριδούμενος, 
δήλως ἦν τὸ πᾶν τῇ συνιιδήσει τοῦ σταθµίζοντος 
Ἱπιτρέπων,. Ὡς δὲ πολλάκις τοῦτο Ὑενόμενον, ὁ 
Maox:rsb: τὸν μὴ σονιέντα ὑποκρινόμενος, οὐδὲν 


magnificus erat Marcianus in iis, que Deo grata 
erant, operibus : neque ullis parcebat sumptibus. 

XVII. Etenim non harum solum fuit conditor, 
sed multarum quoque aliarum &dium non tantum 
se preestitiL opificem, verum etiam refectorem alque 
reparatorem. Ut magni quoque martyris Theodori, 
qui fuit in Tenaro : et Stratonici martyris, qui fuit 
Rhegii. Et quod est magis admirabile, cum in sa- 
cris edibus ejus esset manus tam liberalis, ea erat 
multo magis profusa in cura gerenda pauperum. 
Quod quidem nunc vult cursim persequi oratio, 
adeo ul non solnm manifesta fleret illius in ege- 
nos benignitas, sed hec ipsa quoque beneficentia, 
qualibus donis dignaretur illius &matores. Noctu 


τῶν Χχαρισµάτων Χχταξιοῖ. (α vir llle sdmirabilis obiens plateas οἱ civitatis angi- 


portus, hujus quoque curam gerebat. Sicubi inve- 
nissel mortuum pre nimia paupertate abjectum, et 
cujus nemo curam gereret, et quem talem vidisset, 
tanquam magnum aliquod lucrum assecutus, eum 
libenter videbat : cumque eum diligenter lavisset 
et induisset, et alia justa pro more ei fecisset, 
deinde etiam mortuum tanquam vivum alloqueba- 
tur : Agedum, dicens, sis quoque nobiscum parti- 
ceps ejus, qua est in Christo, cbaritatis. Qux» cum 
aic diceret, habebat eum qui jacebat, audientem. 
Surgebat enim (o miraculum, quod verbis non po- 
test explicari! ),et bonum amplectebatur Marcia- 
num, curam quie ejus gerebatur, non illum, sed 
Christum potius ostendens suscipere. Deinde sic 
mortuus, rursus erat mortuus : et talis videbatur 
ab iis, qui erant superstites. Hoc autem fuit alia 
quoque cognitum : sed ex hoc evasit manifestius. 

XVIII. Media nocte, quando maxime putabat 
fore ut a nemine videretur, ventitabat ad quemdam 
argentarium sibi familiarem,utaurum permutaret: 
et aceipiens multum minut: monet» που, ut ha- 
beret quod posset distribuere pauperibus, statim 
revertebatur. Argentarius autem adhibens noctem 
intempestivam ad lucri occasionem, iniqua trutina 
ponderabat aureos. Ille autem: nihil cuntradicens, 
nec omnino accurate considerans, aperte ostende- 
bat se omnia permittere conscienti: ejus qui pon- 
derabat. Cum autem hoec spe fieret, et Marciouus 
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simulansse non intelligere nequaquam insimularet A εἐνκάλει τῷ τραπεζίτη, πολλὴ ἔκπληξις εἶχεν αὐτὸν, 
argentarium,eum magna subiit admiratio :etsimul καὶ dux τὴν ὥραν ἀνασχοπῶν ὅτι τῆς νυχτὺς τὸ 
tempus considerans, nempe medium uoctis, ad µεσαίτατον, elc χρείττονα λοχισμὸν ἐχώρει, καί τὰς 
ineliorem venit considerationem : ceepitque suspi- ὑπυλήψεις ἐγγιζούσας εἶχε τῇ ἀληθεᾳ, καὶ τῷ 
cari id quod erat veritati propius, et Marciani vitee — Mapxixvoo βίῳ πρεπούσας. ᾽Αμέλει, καί τινα τῶν 
convenienlius. Ünum certe ex suis pueris jussit αὐτοῦ παίδων ἀκολουθετν &xéÀsotv αὐτῷ ἐἑξιόντι, 
eum sequi egredientem, ut sciret, quidnam ab eo ὥστε μαθεῖν ποῦ ποτε dpa τὰ τοῦ χέρµατος kxelwy 
illa minuta fieret pecunia. Neque enim ab argen- Χωροῦσιν. Οὐδαμῶς γὰρ ἐπίδηλος 6 Μαρκιανὸς τῷ 
tario cognoscebatur Marcianus,ut qui apte vultum τραπεζίτῃ γενόμενος dw, ἐπιδεξίως τὴν ὄψιν ἐπι- 
celaret, quando ad ipsum ingrediebatur, ut illam κρυπτόµενος, ὅτε πρὺς αὐτὸ» εἶσμει tb κέρμα λα- 
ininutam acciperet pecuniam. Atque puer quidem — Getv, Ὁ μὲν οὖν mat ἠκολούθει, ᾿Επεὶ δὲ καὶ νεχρῷ 
sequebatur. Postquam autem incidit vir divinusin πένητι ἐντυχὼν ὃ θεῖος &vhp ἐπὶ κλίνης κειµένῳ, 
quemdam pauperem mortuum in lectojacentem, et. λαθὼν ἔκ τινος οἰκίσκου Χαπηλικου &Aoucé τε xal 
acceplum ex quadam cauponis domuncula, lavitet ἠμφίασε, xal àvagtdvta ἠσπάσατο, καὶ εἶτα ἀνα- 
induit : eL cum surrexissel, est amplexus, et eo  xAivac αὖθις ἀπῄει ^ ταῦτα τὸν παῖδα ἰδόντα φρίκη 
deinde reclinato, rursus abiit : puerum, cum hac P κατέσχε, καὶ στραφεὶ ὡς τάχος τῷ πέμψαντι 
vidisaet, horror invasit, et conversus, quam cilissi- πάντα Σιασαφεῖ. Τὸν δὲ μετάνοια τῶν γενοµένων 
me fieri potuit,omnia declarat ei quiillum miseral. εἶσει, καὶ ἓφ᾽ οἷς πρὸς τὸν ὅσιον ἀδικώτατα διετέθη 
Illumautem subiit penitentia eorum, que feceral: µμετακλαίων ἦν, καὶ τιµωρίαν ἀπὸ τοῦ συνειδότος 
e! quod se iniquissime in sanctum gesseral, defle- ἑαυτὸν εἰσπραττόμενος. ᾽Αμέλει, καὶ παραγενομένφ 
bat, et poenas sumebat de sua conscientia. Cerle πάλιν ἐφ ᾧ τὰ ὅμοια mpáftus, προσέπιπτέ τε 
cum is rursus venissel, ut faceret similia, procidit τοῖς ἐκείνου ποσὶ, διωµολόγει τὰ πραχθέντα xaxüx, 
ei ad pedes, et confessus es[ ea, qua  malefecerat: καὶ πᾶν τὸ πλεονεκτηθὲν ἀπτρίθμει,. Οὕτω πρᾶ- 
et quidquid per fraudem lucratus fuerat, enumera- — &« ἀγαθὴ σιωπῶσα μᾶλλον 5 πλήθη ῥημάτων ἀνύειν 
vit. Ita bona tacens aclio plura potest facere, quam δύναται, καὶ οὓς ἔλεγχοι καὶ παραινέσεις οὐδὲν 
verborum multitudo : et quibus nihil prosunt re- ὤνησαν, τούτνις ἔργον ἐπαινετὸν ἡσύχως Ὑχωροῦν, 
prehensiones et suasiones, iis opus laudabile pro- καὶ ἀφανῶς αὐτῶν τῆς συνειδήσεως παρακτόμενον, 
cedens silentio, et latenter transmissum ad eorum ῥἐδελτίωσε Χαὶ αὐθχιρέτως μεταμαθεῖν τὸ ἀπχαθὸν 
conscienliam, meliores reddidit, et effecit, ut bo- παρασκεύασε. Ὁ δὲ θεῖος Μαρχιανὺς μηδὲν ἡδι- 
num sua sponte discerent. Divinusaut.m Marclanus — xno9a« Φφήσας, τοῦ τε διδοµένου καὶ αὐτοῦ τοῦ 
cum dixisset se fuisse nulla affeclum injuria, ab eo Q διδόντος τὸ λοιπὸν ἀπέσχετο * οὐχ ὡς dv τινα πο- 


quod dabatur, et qui dabat se deinceps abstinuit: vnpóv ἐκτρεπόμενος (ἐκείνῳ γὰρ οὐ συγγνώµην 
non tenquam improbum aliquem aversans : illi enim 
non solum ignovit, sed etiam professus est se eum 
liabere amicissimum : sed toto pede fugiebat cram- 
ben, ex vana gloria proserpentem, et non volens 
sua alicui bomini fieri manifesta, sed ea apud 
Deum solum reponens. Licet ergo ei qui velit, con- 
siderare, quidnam prius possit ad mirari, insignene 
miraculum, an beneficentie studium, an in uni- 
versa machinatione ejus animi liberalitatem. Ve- 
rum enimuero de illius beneficentia oratio alíud 
quoque bonum inihi revocat in memoriam. 

XIX. Hzc virtus ei tani& erat cure, ui propter eam 
nein meretricum quidem domos venire dedigbaretur, 


ἁπλῶς ἔνειμεν, ἀλλὰ καὶ φίλτατον αὐτὸν διωµολόγη- 
σεν ἔχειν), ἀλλ᾽ ὅλῳ ποδὶ φεύγων τὴν ἀπὸ τῆς µα- 
tala, δόξης παρερπουσαν βλάδην, καὶ οὐχ ἐθέλων 
οὐδενὶ ἀνθρώπων τὰ ἑαυτοῦ ὅτηλα υίνεσθαι, ἀλλὰ τῷ 
Ot ταῦτα μόνῳ ταμιευόµενος, Πάρεστι τοιγαροῦν 
τῷ βουλομὲνῳ σκοπεῖν, τί τις πρότερον ἔχοι θαυμά- 
ζειν, τὴν τοῦ θαύματος ὑπερθολὴν, ἢ τὴν περὶ τὴν 
εὐποιίαν σπουδὴν, τὴν τῆς δόξης ὑπεροφίαν, fj τὴν 
παντὸς τεχνάσµατος τῆς γνώμης ἐλευθερίαν, αλλ 
οὕτος γούν ὁ τῆς εὐποιίας ἐκείνου λογος xal ἑτέρωυ fion 
ἀναμιμνήσκει καλοῦ, 

[Θ’. Τοσαύτη γὰρ τῷ ἀνδρὶ ἡ περὶ τήνδε τὴν 
ἀρετὴν ἐπιμέλεια, ὥστε χάριν αὐτῆς καὶ «le πορ- 


neque eam rem esse turpem exisUniaret: sed adil- p νικὰς οἰκίας φοιτᾷν μὴ ἀπαξιοῦν, μηδὲ τὸ χρήμα 


lumipsum, quem diligebat, Christum aspiciens tan- 
quam ad exemplar, qui cum publicanis et peccato- 
ribus propter eorum salutem 5ρο habuit consue- 
tudinem, et malis svaderet mulieribus, que erant 
salutaría:quibus nonnunquam 1n0pia erat causa sui 
interitus, dum vellent, proh dolo:! suo corpore quae- 
stum facere. [n eas ergo magis erat profusus, et 
dextera magis promptus optimus Marcianus: et ma- 
1ime si contigissel festum agi die sequenti. Tunc 
enim erat paratus plura eis prob:re,quam illeerant 
accepturs ex aboininanda nequitia : persuadebat- 
que eiset uti lavacro, et se in sequentein diem ser- 
vare impollutas, ect ad ecclesiam deinde accedere, et 


ἓν τι τῶν ἀχόσμων ἡγεῖσθχι * ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν ἐκεῖνον 
ὃν ἐφίλει Ἀριστὸν ὥσπερ el; ἀρχέτυπον ἀφορῶντε (ὃς 
καὶ τελώναις ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἁμαρτωλοῖς πολ- 
λάκις ὠμιληχὼς Ἡν), καὶ αὐτὸν γυναιξὶ φαύλαις τὰ 
σωτήρια παραινεῖν, αἷς ἡ ἀπορία ὑπόθεσις ἦν, ὅτε 
τῆς ἑαυτῶν ἐτύγχανεν ἀπωλείας, ἀπὸ τοῦ lou, 
φεὺ ! σώματες πορίζεσθαι βουλομέναις. Πρὸς ταύτας 
τοιγαροῦν xai μαλλον ὁ Ὑχρηστὸς τὰ πάντα Μαρ- 
χιανὸς πολλῷ ῥέων Tv καὶ ἑτοιμότερος, καὶ μάλιστα 
οἱ τύχοι τῆς ἐπιούσης ἑορτὴν ἄγεσθαι. Τότε γὰρ 
καὶ πλείω παρέχειν Jj Ἰκεῖναι τῆς βδελυρίας ἔμελ- 
λον ἀποφέρειν ἑτοιμότατος s, λουτῷ τς χρήσα- 
σθαι xzi ἁμιάντους «φυλαχθῆναι τῇ ἑξῆς ἔπειθον, 
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xal τῇ ἐκκλησίᾳ ἔπειτα πρυσελθεῖν, 
λαθοντω» ᾖἈἘπιμνησθείσας τὸν φόδον τῆς γχεέν- 
νης «φρικτῆς ἑχυταῖς ἔτισεῖσαι, καὶ δάκρυσι τὸ 
Octo» ἐξιλεώσασθαι, Οὗ δη πολλάκις γινομένου, 
ἔστιν ὦν καὶ συνήθειχ τοῦ κχλοῦ κατεκρᾶτει, φήύ- 
6o; τε θεος αὐταῖς ἐπισκήψας παρεσχεύχζεν οὐ 
πορνείοις µόνον, ἀλλὰ xal παντὶ κόσμῳ ᾖΚαΐρειν 
εἰπούσας, εἷς μοναστήριἁ τε καὶ ἀσκητήρια εὐθύ- 
µως φοιτᾷν  πολλαὶ δὲ τούτων καὶ εἲς Ἱεροσό- 
λυμα ᾖβαδίζειν ἔγνωσαν, τὰς ᾖἘνιδίους ἀπ ἐκείνου 
ὁαπάνας ἀρκούντως ἀπειληγυῖαι ' ai καὶ βίον µά- 
2ιστα καθαρὸν xal ἀντίθετον ἐκ διχμέτρου τῷ προ- 
λαθόντι ἐπιδειξάμεναι, οὐδὲ τῶν τοὺ ἀγαθοῦ Πνεύ- 
µατος Ὑχαρισµάτων κατέστησαν ἄἅμοιροι ' ἀλλὰ αἱ 
μὲν αὐτὸν προσευχἩ νόσους ἔλυσυν, al δὲ καὶ δαἰ- 
μονας ἐξ ἀνθρώπων, οὓς πρότερον Επιμελῶς ἔθε- 
ῥάπευσαν, ῥᾳδίως ἀπήλασαν, Ταῦτα ἐκεῖνος οὐχ ὡς 
ἄν τις ἐποίει τῶν πλούτῳ πολλῷ περιαντλουι.ένων, 


καὶ τὸ περιττῶς ἔχον ἀποχενῶν, ἄλλα δι; τὴν 
πυλλὴν περὶ τοὺς δεοµένους ῥοπὴν, μηδὲ «τῶν, 


φημὶ, τῶν ἀναγκχίων φειδόµενος, "AAA! ἔστι, ὅτε 
«αἳ ἃ εἶχεν ἓν χερσὶν ἐκφορήσας Τάντα καὶ ετα- 
δοὺς ἑαυτῷ τὰς χρηστὰς ἑλπίδας καὶ τὸ tl; /εἴρας 
ἀφορᾷν µόνον του θεοῦ κατελίμπανεν, ὥστε μετὰ 
τῶν ἄλλων, ὦν εἶχε καλῶν, καὶ πρὸς ἀκτημοσύνης 


λόγον, μηδενὶ τῶν πρωτείων παραγωρεῖν. 


κ’. Σημεῖον δὲ τοῦ λόγου, Λέγεται γὰρ ὡς ἐξ 
ἑορτῆης ἁγίων ὑποστιρέφων ποτὲ (καὶ γὰρ οὐδὲ 
τῶν τοιούτων καὶ τοῦ bv µέσῳ πολλών αἰνεῖν τὸν 
Κύριον θεοσεθείας χάριν ἀπελιμπάνετο, ἀλλὰ κατὰ 
πολλην ἐφοίτα τὴν προθυµίαν) * ἐπανιὼν τοιγαροῦν, 
ἐπεὶ OpÓpov κχταῤῥαγῆναι συνέδη, διάθροχος γε- 
γονὸς, xai εἰσελθὼν τὴν οἰχίαν, καὶ ἐγκλεισάμενος, 
ἔπειτα ἀποδὺς τὸ ἱμάτιον ἐπὶ µετρίοις ἄνθραξιν ἆν- 
εξήραινεν. Οὕτω δὲ συμπεσὸν, ὁ τότε θεοφιλέστα- 
τος ἀρχιερεὺς µετάθλητον αὐτὸν ἐἔπφεῖτο, Οἱ δὲ 
σταλέντες κεχλεισµένην εὑρόντες τὴν οἰκίαν, ἔκο- 
πτόὀν τε τὴν θύραν, xxi ἐξιέναι ἐχέλευον. Τὸν δὲ ἡ τοῦ 
φανῆναι γομνὸν αἰσχύνη εἴσω µμένειν ἐποίε, τῷ 
Μηδὲ ἕτερον ἱμάτιον αὐτῷ προσεῖνχι, ὥστε περι- 
θαλόμενον προελθεῖν. Διὰ τοῦτο ἐπηγγείλατο μὲν 
τὴν ἔλευσιν, ἔμελλε δὲ καὶ ὅτι, Εἷς τῶν παρόντων 
περιεργότερὀν τι ποιῶν, xal ὁπῇ τινι τὸν ὀφθαλ- 
μὸν προσθεὶς καὶ τὸ γΥινόμενον θεασάµενος, αὐτός 
τε θαύματος ἐπληροῦτο, xal τοὺς ἄλλους µάρτυσι 
χρήσασθαι τούτου τοῖς σφετέροις ὀφθαλμοῖς παρ- 
εσκεύασεν. "Ως οὖν ἑξέπληξε πάντας τὺ θεαθὲν ἔπ- 
ανίεσαν, καὶ τῷ πατριάρχτ πάντα μετὰ θάύματος 
διεσάφουν. Td δὲ, οὖχ ὅπως οὐδὲν θαυμάζειν, ἀλλὰ 
καὶ μέμφεσθαι μᾶλλον αὗτοῖς ἐπῄτι, εἰ ἐκ μικρῶν 
οὕτω Mapxurvbv µέγαν ῥἐγνώκασι κρίνεν, παρὸν 
ἐκ πολλῶν ἑτέρων, xal οὐδενὶ ἄλλῳ κατυρθῶσαι 
ῥήδίων, θαυμαστὺν ἐκεῖνον λοχγίζεσθαι xai µαχά- 
piov. 

KA', Ὄσης δὲ τῆς αἰδοῦς b péyac οὔτος ἀπήλανε 
παρὰ πάντων ὁμοίως, ῥήπου, βουλῆς, βασιλέως a5- 
τοῦ, μαρτυρεῖ μὲν Ἡ φήμη, μαρτυροῦσι ὃξ καὶ 


ol δυγατώτατοι τῶν τότε ”Ασπαρ xal ᾿Αρδαδούριος. 


VITA S. MARCIANI PRESBYTERI. 


καὶ τῶν npo- A Tecordantes eorum qua praecesserant, horribilis 
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gehennze metum sibi incutere, et Deum placare 
lacrymis. Quod qeidem cum sepe factum esset, 
nonnullas boni vincebat eonsuetudo, divinusque 
eis ingruens metus efficiebat,ut non solum stupris, 
ged omni etiam ornamento valedicentes, ad mo- 
nasteria el asceteria, id est, loca in quibus se 
exercerent, prompto et alacri 'enirent animo. 
Mult quoque ex iis slatuerunt ire Hierosolymam, 
cum ab illo accepissent sumptus, qui sufficerent 
ad viaticum. Qus cum vitam maxime puram et 
priori ex diametro oppositam cstendissent, ne 
boni quidem spiritus donorum fuere expertes : 
sed alit quidein ex ipsis morbos solverunt ora- 
tione, alie autem demones quoque, quos prius 


g diligenter coluerant, facile ejecerunt ex bomini- 


bus. Hzc ille, non ut faceret aliquis ex iis qui 
magnis affluunt opibus, id quod redundat exina- 
niens, sed propler magnum quod egentibus affe- 
rebat auxilium,ne ipsis quidem parcens necessa- 
riis. Sed nonnunquam cum omnia etiam extulisset 
el erogasset, qua habebat ia manibus, sibi solam 
spem bonam et ad Dei solum manus aspicere, 
relinquebat : adeo ut cum aliis, qua habebat 
bonis, etiam quod ad nihil possidentem attinet, 
primas partes nulli cederet. 


XX. Hujus autem quod dico, signum est. Dicitur 
enim quod a festo Sanctorum revertens aliquando : 
nam nec iis, nec Domini, qua fit in medio multo- 
rum, laudationi deerat, divini cultus et religionis 
gratia. Revertens ergo,quoniam pluviam erumpere 
contigerat, madefactus et domum ingressus, cum 
se inclusisset et vestem exuiseel, paucis exsiccabat 
carbonibus. Accidit autem, ut Dei amantissimus 
pontifex tunc eum accerseret.Qui autem missi fue- 
rant, cum domum invenissent clausam, pulsabant 
ostium, et jubebant egredi. [μπι vero pudor, ne 
nudus videretur, cogebat intus manere, quoniam 
ne alia quidem ei vestisaderat, ut posset indutus 
progredi. Et ideo renuntiavit quidem se venturum, 
sed tamen adhuc differebat, donec unus ex iis qui 
aderant, se gerens paulo curiosius, cum uni fora- 
mini oculum admovisset, et contemplatus esset id 
quod fiebat, et ipse repletus fuit admiratione, et 
effecit ut aliis uterelur hujus rei testibus, dum 
suis cernerent oculis. Postquam itaque id quod 
visum fuerat, omnes obstupefecisset, reversi sunt, 
et patriarcha cum admiralione omnia aperuere. 
Illi autem non modo venit in mentem admirari, 
sed potius eos increpare, quod ex adeo parvis sta- 
tuerint magnum indicare Matcianum, cum liceret 
ex multis aliis, et qu: nullus possel alius facile 
efficere, illum existimare admirandum et beatum. 


XIX. Quanto autem fuerit ος 2quo omnium in 
hunc magnum reverentia, populi,inquam, et sena- 
tus, et ipsius imperatoris, testatur quidem fama : 
lestantur autem etiam,qui tunc fuere potenlissimi, 
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MENSIS JANUARIUS. 
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Aspar οἱ Adabarius. Qui elsi essent mala opinione A Oi καίτοι κακόδοξοι ὄντες, καὶ, τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι 


praediti, et iis qui recte sentiebant, inimicissimi, 
divinum tamen Marcianum ne facile quidem in- 
tueri polerant, insignem ejus virtutem reverentes : 
et ideo illi magnum honorem tribuebant, et tem- 
plum magna Anastasi:e, quod ab illo fuerat condi- 
tum, pretiosis vasis ex auro et argento factis deco- 
raverunt. Ille autem donum remunerans, decrevit 
ut diebus solemnibus, patria eorum lingua 'Gothi 
enim erant) divinitus inspirete Scripture in eo 
templo legerentur. Sed Byzantinis quidem erat 
Martianus adeo veneramdus. Vocabat autem fama 
eas quoque, que procul sit: erant, civilales, el 
undique confluebant : alii quidem, percepturi pec- 
catorum curationem, alii vero morborum : ut nec 
deerant quidem qui a Roma veteri veniebant. Inter 
quos alio quoque, quod factum est dignum memo- 
ratu, non par esse arbitror fraudare vestras aures. 


XXI. Quedam enim mulier laborans diuturno 
fluxu sanguinis adeo graviter, ut omnis medicina, 
quod ad eam attinebat, vanum eaislimaretur stu- 
dium et supervacaneum. Ea, Roma relicla (eam 
enim vocabant divina signa Marciani, que cane- 
bantur ab omnibus), pervenit Constantinopolim. 
Neque vero eam tantum iter confecisse , cenituit, 
ut que lanta vexatione nihil dignum obtinuerit : 
sed simul ut ad justum acces:it Marcianum, et 
morbum significavit, curata est mulier. Talis enim 
fuit hic vir divinus, ut nec tactu quidem sepe, sed 
sola precatione et nudo aspectu liberaret eos qui 


ὀόξτῃς διαφεβόντως πολέμιοι, ὅμως Mapxiavóv τὸν 
θεῖον 050i προσθλέπει, εὐχερῶς ἠδύναντο, τὸ πε- 
ριὸν αὐτοῦ τῆς ἀριτῆς δυσωπούμενοι * καὶ διὰ 
τσῦτο πολλήν τε ἑκείνῳ τὴν τιµὴν ἀπένεμον, καὶ 
τὸν ὑπ᾿ αὐτού κτισθέντα vabv τῆς μεγάλης ἊΆνα- 
στασία« σχεύεσι πολωτελᾶσι Ἀχρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
πεποιηµένοις ῥἑφαίδρυνον. Κἄκεῖνς τῆς δωρεᾶς 
αὐτοὺς ἀμειθόμενος, διετυπώσατο χατὰ τὰς ἐπισή- 
µους τῶν ἡμερῶν τῇ πατρίῳ αὐτῶν γλώττῃ (Ρότ- 
θοι γὰρ ἦσαν) τὰς Θθεοπνεύστος [ΓὈραφὰς ἐν τῷ 
ἱερῷ τῷδε ἀναγινώσνεσθαι, ἀλλὰ Βυζαντίος μὲν 
οὕτως αἰδέσιμος ἣν ὁ ἀνήρ. ᾿Εκάλει δὲ ἡ φήμη xal 
τὰς μακρὰν Φχκισμένας τῶν πόλεων», καὶ πανταχό- 
θεν συνέῤῥεον * ol μὲν ἁμαρτημάτων, ol δὲ καὶ 
νοσημάτων τὴν θεραπείαν ἄν τρυγάσουτες * xal οὐδὲ 
της πρεσθυτέρας ἀπελιμπάνοντο Ῥώμης, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ προσῄεσαν, 'Ev οἷς val µνήµης ἄξιόν τι qt- 
νόµενον, οὗ τὰς ὑμετέρας ἀχοὰς οἴμαι ζημιώσαι καλόν. 

KB'. Γυνὴ γάρ τις αἱμοῤῥοίᾳ πιεζοµένη χρονίᾳ 
οὕτω χαλεπῶς, ὣς πᾶσαν ἰατρικὴν τέχνην ὅσον ἐπ᾽ 
αὐτῃ σπυυδην µαταίαν καὶ περιττὴν νοµισθῆναι, 
αὐτλ τὴν Ῥώμην καταλιποῦσκ (καὶ γὰρ ἐκάλουν 


aoi» αἱ θεεσημεῖαι Μαρκιανου ἁδόμεναι παρὰ 
πάντων) εἷς τὴν Κωνσταντίνου Χατελαθε, Καὶ 
οὐδὲν ἐμέμφατο ἑαυτῇῃ τῆς ὁδοιπορίς, ὡς μὴ 


Ἀξιόν τ' κακοπαθείχς τοσαύτης ἀποναμένη ' ἀλλ ἅμα 
τε προσῆλθε τῷ δικαίῳ, καὶ την νόσον ἐγνώρισεν, 
f, τε πηγη τοῦ αἵματος ἔληγε, καὶ ἡ γυνη τῆς θερᾳ- 
πείας ἀπέλαυε. ΊΤοιοῦτος Ὑὰρ ὃ θεῖος àvip, ὡς 
μηδὲ ἀφῆ πολλάκις, ἀλλὰ εὐχῇ µόνῃ καὶ ψιλῳ βλέμ- 


accedebant, et ei exhibebant negotium. TantusC µατι τοὺς προσιόντας ἁπαλλάττων τῶν Ενοχλούντων, 


quidem fuit Marcianus miraculis. Talis autem iis 
quoque, qu& recte et ex virtute gesía sunt, conve- 
nienter divine promissioni, qua dicit : Eos quí 
me glorificant, glorificabo 5. Cujus intercessioni- 
bus nobis concedatur, illius esse bonorum parti- 
cipes, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et potentia nunc et in secula seculorum, Amen. 


5 ] Reg. ri, 30. 


-— 
--- 





Τοσοῦτος μὲν ὁ Μαρχὶχνὸς τοῖς θχύμασι, τοσοῦτος 
δὲ καὶ τοῖς iv ἀρετῇῃ χατορθώµασι, κατὰ τὴν, ToU 
δοξάζοντάς µε ῥδοξάσω, θεολόγον ἐπαγγελίαν. Οὗ 
καὶ ἡμᾶς ἨὙένοιτο ταῖς πρεσθείχιις τῶν bulvou 
συμμετασχεῖν ἀγαθῶν, iv Χριστῷ ᾿Ι[ησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ el; τοὺς 
αῶνὰς τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 








DE S, THEODOSIO COENOBIARCHA 


JUXTA HIEROSOLYMAM IN JUDEA. 


(Anno 599 apud Bolland. 11 Jan.) 
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2 1. S. Theodosii natalis, sacri honores. 


Quatuor uno s&culo Ecclesiam illustravere Theo- 
dosii, imperatores duo, duo archimandrite; illi 
prudentia, pietate, catholice studio religionis, se- 
nior etiam bellica virtute; hi vite sanctimonia, 
gloriaque miraculorum. Horum utrique publica 
decreta uno eodemque die sacrorum veneratio est, 
priori fere ab solis Graxcis, ut supra diximus,alteri 
etiam a Latinis. Ille Antiochenus fuit, conditquein 


D Cilicia celebre, etiam apud posteros, coonobium,in 


Scopulo appellatum : hic Cappadox in Palestina 
monasterium construxit, de quo post paulo : junior 
hic fuit, aliquot post alterius obitum annis natus, 
ul qui sacram populo Seripturam explicaret, cum 
Theodosius II imperator e vivis excessit an. 450. 
Longe alius ab his Theodosius ex munacho pseu- 
doepiscopus Hierosolymitanus Eutychianus, qui 
Marciani imperatoris vivit zetate, ut infra in Viia 
S. Euthymii 20 Januarii dicetur. 


49] 


VITA S. ΤΗΕΟΡΟΡΠ COENOBIARCHAE. — PROOEMIA. 
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2. Natalem igiturS. Theodosii ceenobiarchz hoc Α femina sanguinis profluvio liberata, in vita, n. 58, 


die ita celebrant Greci in Menologio a Canisio edi- 
to : Commemoratio S. P. N. Theodosii. cenobiarcha, 
ez oppido Marissi Cappadociam. Refertur et in horo- 
logio, ac Menologiis Maximi episc. Cytherei,atque 
Christophori proconsulis Mitylenswi : in Kalendario 
quoque Gricorum a Genebrardo edito, et eisdem 
verbis a Molano in addit. ad Usuard. « Die unde- 
cima sancti Patris Theodosii Ceenobiarcha. » Mar- 
tyrologium Romanum. « [n Cappadocia, in vico Ma- 
gariasso, S. Thaodosii Cenobiarchz, qui multa 
pro fide catholica passus est. » Galesinius, secu- 
tus Grecorum Euchologion, eum 40 Januarii re- 
fert: « [n Gracia S. Theodosii Ceenobiarchz. Is 
incredibili abstinentia fuit, ut per triginta ipsos 


refertur cancro in mamilla laborasse. Eadem, 
omissis tamen plerisque wiraculis, leguntur in 
Anthologio Grecorum, a Clemente VIII appro- 
υαἱο, 


8 Il. Vite S. Theodosii scriptores. 


Vitam S. Theodosiiex Metaphraste edidit Lipo- 
manus tom. V, atque ex eo Surius. Plurima ex ea 
Baronius t VI et VII suorum Annalium intexuit. 
Nos eamdem damus cum ins. Graco bibliotheca 
Vaticana collatam, et pluribus locis emendatam. 
Eadem exstat, sed contracta, Latine in Vitis Fran- 
cisci Harai et Lippeloi, ac fastis Marianis ; Italice 
edita a Gabriele Flamma ; Hispanice a Ribadineira 


annos panem non gustarit, palm: fructu et paucis g nostro, elc. 


siliquis viclilans : sicque corpori cum cibum de- 
traheret, animam diu noctuque pavit assidua ε- 
lestium rerum contemplatione. »'Galesinium se- 
quitur Martyrologium Germanicum. 

3. De eoisthzc praedicant Menza. « Venerandus 
hie S. P. N. Theodosius in Mogariso Cappadociee 
pago, Christianiset religiosis admodum parentibus, 
Prosresio et Eulogia natus; vitam complexus mo- 
nasticam, sacram induit religionis vestem : Hiero- 
solymamque profectus, inde Antiochiam adiit, ubi 
Symeonem eximium illum Stylitam convenit, a quo 
futura illius vite sanctimonia illi predicta, ut qui 
magni gregis ovium ratione pollentium futurus esset 
pastor. Deinde apud Longinum laudatissimum 
quemdam virum rebus divinis in solitudine eruditus, ,. 
ad eam pervenit abstinentiam, ut in hebdomada 
nonnisi semel cibo corpus reficeret, tandemque totis 
triginta annis panem non gustaret : pariterque in 
aliis virtutum studiis tantum promovit, ut in sum- 
mum pietatis culmem enisus,illustria ederet mira- 
cula. Basilium quemdam monachum defunctum, et 
in tumbam depositum, vidit unus ille cum altero 
quodam monacho fratribus astantem, el psalmisac- 
cinentem. Carbones, nullo subjecto igne, ubi mo- 
nasterium eral conditurus, accendit. Feminam ad 
se adeuntem sanguinis profluvio liberavit. Ex uno 
frumenti grano per preces integra granaria reple- 
vit. Puerum in altam putei delapsum voraginem, 
inaspectabili praesentia extrezit. Fetuum aboriiones 
repressit, qui dum in vitam immaturi prodibant, 
per mortem ex vita exturbabantur. Quare horum 
matrem ob hanc affectionem perinde ac si sterilis 
fuisset fecundam reddidit.Ingens locustarum agmen 
verbo increpitans abegit. Kericum Orientis comitem 
veste sua cilicina, qua pro thorace illum induerat, 
invnlnerabilem prestitt. Sata terra ardore 1298, 
impetrato per preces imbre recreavit. Predixit in. 
gentem per terr? motum Antiochi: ruinam. Mul- 
tos, qui naufragium fecerant, cum fluctibus colluc- 
tantes, periculo spectabilis eripuit. Mullis auctor 
vite religiosz factus,ad Dominum e vita oxcessit. 
Dies illi solemnis in venerando B. Petri Apostoli 2de 
peragitor. » Hactenus Mensa. Qua hic dicitur 


PaATROL. GR. CXUV. 


9. Acla vero hoc asserit Baronius in notis ad 
Marlyrel. « omni acceplatione dignissima, » et 
t VIE Annal. an. Ch. 501. n. 20 : « Quam exactissi- 
me descripta, elsi ab incerto, certo tamen tem- 
poris ejusdem auctore, ut nihil sit quod jure revo- 
cari possit in dubium, utpote veritate omni ex 
parte constantia. » Cozvum auctorem fuisse pro- 
bant qu: de Anastasio imperatore scribit, n. 45. 
« Tulit aliquando nostrum qoque tempus impe- 
ratorem, qui quidem prius fuerat (quantum appa- 
rebat) paradisus voluptatis, postremo autem rebus 
fuit cognitus campus destructionis, et unus scilicet 
ex his pastoribus qui gregis oves dispergunt, et 
perdunt, et eas turbida potant subversione, et, ut 
reliqua illius preeterrnittam, hoc quidem acciniet 
quod post nos sequetur tempus. » 

6. Auctorem hunc conjicit Daronius fuisse Cy- 
rillum monachum, a quo Ácta SS. Euthymii, Sabe, 
el Joannis Silentiarii descripta sunt. lta an. Ch. 
491, num. 14, scribit : « Sed et ejusdem auctoris 
creduntur esse Vite? Theodosii Cenobiarchz, nec 
non Quiriaci anachoret», qui iisdem temporibus 
claruere viri sanctissimi : sed quod illacareant 
auctoris inscriptione, feruntur nomine ejus, qui 
postremo edidit Metaphrastes, cum tamen ipse ea 
antiquitus scripta tantum exscripserit. » Et anno 
911, n. 21 : « Auctor etsi nomine habeatur inco- 
gnitus, Cyrillum hunc ipsum existimo, qui sicuti 
sanctorum Sabes et Euthymii atque Joannis Silen- 
liarii et aliorum vitas scriptis est prosecutus, ita 
haud par est credere, quem habebat pre oculis, 
Theodosium pr:eteriisse, preetermisisseque res ab 
eo przclare gestas, minime prz sui dignitate ob- 
ruendas silentio, posteris tradere. Conjicio qui- 
dem ab imprudente aliquo obliteratum Cyrilli 
auctoris nomen, qui referens illud ad Cyrillum 
Hierosolymitanum episcopum, qui claruit sub 
Constantio imperatore, falso putarit tribui Cyrillo 
historiam, qua res geste sub Leone, Zenone et 
Anastasio Augustis tractantur, ignorans ipsum 
de quo est sermo, nobilem historicum Cyrillum, 
atque Palestinum, hoc vixisse tempore. » 

1. Hac Baronii conjectura. Cyrillus juvenis ad 
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modum eo tempore fuit, quo S. Sabas ex suscepta 4 ejus Roma, ubi obierat, delat: requiescunt. « Est 


ad Justinianum imperatorem legatione an. 530, 
reversus est, haud diu dein superstes. Eum tunc 
Scythopoli adiverunt Cyrilli parentes, atque ipsi 
puero impetrarunt benedictionem. Ita de se ipse 
Cyrilus in Vita S. Sahe: « Cum me magnus 
Sabas aspexisset, el salutassel, et sua dignatus 
esset benedictione; Hic exhinc, inquit patri, est 
meus discipulus. Doceatur ergo Psalterium : eo 
enim opus habeo. » In Vita S. Quiriaci 29 Sep- 
tembris, dicitur fuisse « ex monasterio Magni 
Euthymii, et a magni Euthymii laura ad B. Sabe 
lauram accessisse, ut videret Silentiarium Joan- 
nem episcopum, cui fit minister litterarum ad B. 
Quiriacum, et ab hoc didicisse res gestas SS. 


autem, » uL ibidem additur, « locus cemiterii spe- 
lunca, in qua, cum a Magis illusus esset Herodes, 
juxta Evangelii oraculum, illi inde solventes, cum 
in patriam redirent, manserunt. In hae spelünca 
sanctus Patcr noster Theodosius cum religiosz vite 
cerlamins confecissel, gratia donatus est dzemones 
ejiciendi : neque tantum in hac temporaria brevi- 
que vita, sed etiam post obitum illos ejicit ad hunc 
usque diem, ad gloriam et laudem Christi veri 
Dei, et Salvatoris nostri, cui gloria in szcula s2- 
culorum. Amen.»H:xc in Elogio auctoris, ex mss. 
Grecis in posteriori editione a Rosweydo nos- 
tro przefixo,quod ab obitu ipsius Moschiab aliquo 
ejusdem cenobii monacho concinnatuni suspica- 


Euthymii et Sabz, quas conscripsit. » Plura 20 g mur. Multa ex eo in Bibliotheca Photii, umemate 


Januarii ad vitam S. Euthymii. Hzc sufficiant ut 
professio ejus, et vas agnoscatur. 

8. Alium tamen ab hoc arbitramur vite S. 
Theodosii auctorem ; vel ideo, quod nusquam in 
ea mentio fiat aut S. Euthymii, aut certe S. Saba, 
inter quem tamen et S. Theodosium constat sum- 
mam amiciliam atque familiaritatem intercessisse, 
ut infra, $ 8, patebit. Deinde multus est Cyrillus 
in describendis circumstantiis loci, temporis, so- 
ciorum, eic., quas aller vix attingit. Denique 
seipsum alibi cilat, et vilas a se descriptas : at 
ne quidem in S. Sabe actis, ubi toties meminit 
S. Theodosii, 7el leviter indicat a se ejus esse 
vitam compositam. 


199 citantur. Qux porro hic de Magis, sepultura 
et potestate, S. Theodosii in demones referuntur, 
eadem leguntur in Vita n. 9, 10, οίο., quam pri- 
dem antea conscriptam fuisse vel inde conjicere 
fas est, quia alioqui ejus virtutes non idem com- 
memorasset Moschus, nisi in omnium jam fuisset 
manibus scriptus de iis libellus. 


8 Ill. tas ejus. Tempus obitus. 


10. Ut Cyrillus in temporis ratione adnotanda 
diligens fuit atque accuratus, ita hic auctor eam 
fere neglexit, unum hoc dixisse contentus n. 84, 
S. Theodosiuin obiisse, cum annos vixisset centuni 
et quinque et paulo amplius Ex quo, si annus aul 


9. Dicuntur infra, n. 40, multi eruditione insi- ρ nativitatis aut obitus sit. compertus, reliqua facile 


gnes S. Theodosii institutum amplexi, et n. 39, 
multi ex hac eruditione prodiisse, Ecclesize episcopi 
, el pastores, et variorum monasteriorum antistites. 
Quidni aliquis horum prs&claras magistri sui opti- 
mique parentis virtutes descripserit ? Quod haud 
diu poat ejus obitum, sub successore fortassis, 
factum indicat citatus locus, in quo et qui S. Theo- 
dosii, et qui ejus successoris eruditi sunt disciplina, 
enumerantur. Fuit inter Theodosii discipulos Ju- 
lianus,quem magnus Theodosius, ut p. 71 legitur, 
« semper habebat socium vite ex Christo agenda, 
volebatque cum eo philosopharii, et esse eum sibi 
socium solitudinis. » Ex ejus relatione, aut forte 
etiam commentariis, haud pauca hausisse hunc 


deducentur. Tempus obitus (nam qua senex potis- 
simum gessil, ea diligentius descripta sunt) prius 
inquirendum. Supervixit S. Theodosius Anastasio 
imperatori (n. 85; exsuncto an. Ch. 518. Predixit 
terremotum Antiochia (n. 76) aliquot diebus prius- 
quam fieret, an. Ch. 526. Sepulturs ejus (n. 87) 
interfuit Petrus III hujus nominis Hierosolymorum 
patriarcha, qui Joanni II, an. 524, 29 April. ind. 2, 
morl(uo successit, supremum diem clausit an. 946. 
Hec ex Vita Nicephorus Callistus 1. xvi Hist. eccl. 
c.24. ita scribit: « Juatiniano adhuc imperium admi- 
nistrante,et magnus ille Sabbas et praeclarus Theo- 
dosius, eremi prwsides, superstites erant. Verum 
prior Thecdosius ad Deum transiit. Sabbas autem 


auctorem, conjicere licet ex iis quz, c. 16, n. 71, ., nonagesimum tunc agens annum ab Aliensi anli- 
dicuntur. Fuit vero Julianus vir magnus, dignus- ' stitelegatusiterum Constantinopolim ad Justinisnum 


que tanto iagistro discipulus, ipso etiam tum 
vivente factus episcopus DBostrensis, coactusque 
quod Severo Antiocheno haretico consentire nollet, 
fugam ultro arripere, ut Evagrius, |. ii. c. 33. 
Isque ipse est, cujus vitam, seu potius miraculum 
calicis venenati, signo crucis aote edito, innoxie 
epoti, narral, c. 04 Ργα({ spiritualis Joannes Mo- 
schus; qui et ipse, ut in przffatione operis refertur, 
« principio quidem saeculo renuniavit in monas- 
terio S. P. N. Theodosii abbatis et archimandritze 
omnuium,qua sunt Hierosolymis cenobiorum, sive 
monasteriorum, » ad cujus cemiterium reliquia 


in tenui atque imbecilli admodum senecta fluctuaps, 
orofectusest. Samaritani namque, Juliano quodam 
rege sibi creato, plurimas Christianis superbe in- 
jur'as tulerant, » elc. qua Nicephorus e Vila S. 
Sabe desumpsit, ubi ea sic refert Cyrillus : «Cum 
jam autem imperium assumpsisset Justinianus, et 
rerum suscepisset administretionem, agebat quidem 
D. Sabas 91 annum, finem vero vitz acceperat di- 
vinus Theodosius. Qui in Palestina quidem eral 
populus Samaritanorum, cum Julianum quemdam, 
qui ipse quoque erat Samaritamus, sibi regem creas. 
sent, multas injurias faciebant Christianis, » etc. 
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Petavius noster l. xii De doctrina tempornm, scri- 4 ejus monasterii, Theodosii legatus subscriptus ei- 


bit an. Ch. 929, Junio mense,a Sainaritanis et Ju- 
d:zeis rebellantibus hunc Julianum regem constitu- 
Inm, et deinde a copiis Justiniani cum suis rebelli- 
bus interemptum. Anno sequenti 930 refert lega- 
tionem S. Sabe ad Justitianum, quo tempore S. 
Sabas agebat annum ztatis 91, ulpote natus sub 
consulatu 17 Theodosii, id est anno Chr. 439, ut 
ex Cyrilli assertione apparet inilio Vite S. Saba. 
Obierit ergo S. Theodosius hoc11 Januarii, anno 
Ch. 539, an!e inchoatam Samaritanorum seditio- 
Dem, secundo anno imperii Justiniani, qui Justino 
avunculo anno 527 Augusti 4 aut 2 (variant aucto- 
res) defupcto,successerat ipsis ante Kalendis Apri- 
lis feria S in Coena Domini,abeo imperator creatus, 


dem libello legitur. Vivebat adhuc quidem Theo- 
dosius ipse, de quo ista in ejus vita, post alia su- 
scepta pro fide orihodoxa certamina, leguntur : 
Cum de eo (Theodosio scilicet) intellexisset et qui 
veterisRoma sedem pulchre tenebat (is autem erat 
Agapitus) et qui Antiochenam sedem regebat 
Ephraim,sive Ephrzem; ipse quoque populis rectam 
lidem predicabant.In quibus multasunt ad laudem 
hujus beati composita, qux» non minorem gloriam 
atferunt iis qui scripserunt, quam ei qui laudaba- 
tur, quod non ad gratiam, sed plane ad veritatem 
fieret laudatio.» Ita Daronius. Verum neque Ága- 
pelus papa, neque Ephraim patriarcha, dicuntur 
vivum laudasseS. Tlieodosium ; sed cum certamen 


Quo imperante supervixerit S. Theodosius anno ῃ ejus, cum Anastasio imper,pro fide orthodoxa jam- 
uno, mensibus quiuque, aut novem, Quo tempore  j ridem initum, huic laudationi ibidem n. 55, con- 
Kericus victoriam de Per-is reportavit, indutus S. jungatur, videlur oblatus ab ejus successoribus 
Theodosii cilicio, ejusque admonitione an*e con- libellus occasionem praebuisse laudandi non.ita 
(rmatus, ut n. 73 et 74 dicitür. Ilisitaconstitutis, pridem defunctum Theodosium, piissimum eorum 
natus fuerit S. Theodosius an. Ch.423. Discesserit parentem et monasterii fundatoreim. Creatus est 
e patria, post sacram Scripturam populo diu prz-  Agapetus 11 Junii anni 535, decessit anno se- 
lectam, n. A, anno etatis 28, Christi 451, dum quenti. 
Chalcedonensis synodus congregabatur. » 13. Deinde difficile j,robatu est Hesychium hunc 
11. Baroniustom. VII Annal. Eccl. an. Ch. 532, (qui Isychus, Isichius dicitur) missum fuisse a 
n. 21, censet « Theodosium longe post S. Sabam B. Theodosio tum superstite;el non potius a So- 
diem extremum clausisse, et vixisse adhuc teinpo- — phronio ejus successore. Ita enim actione 1 ejus- 
ribus Agapeti Romani Pontificis; itaque plane cor- dew synodi, in libello a morte Agapeli ab iisdem 
rigendum, quod additum est in actis Sabz, Theo- — monachis oblato subscribitur : « Hesychius divina 
dosium ante eum diem obiisse. » H:ec Baronius. miscratione presbyter et monachus monasterii 
Sed quomoio id Actis additum probat? Ipse t. VI, | beati abbatis Theodosii, lucum tenens Sophronii 
an. Chr. 475, n. 43, hunc : Cyrillum diligentem * presbyteri et archimandritz ipsius monasterii et 
et veritatis cultorem illorum temporum florentem — primitotius eremi Hierosolymorum, cum omnibus 
historicum dixerat, » et an. Ch. 494, n. 5, histo- his, qui mecum missi sunt, archimandritis Hie- 
riam ejus « scitu dignam, el Annalibus ecclesias-  rosolymitanis ad hanc regiam urbem, qui faciunt 
ticis congruam vocarat; cum praesertim, inquit, pro ominibus archimandrilis et monachis, qui ha- 
a Cyrillo monacho discipulo admirandi illius Eu- — bitam ipsam eremum et tres Palestinas, qui una 
ihymii, qui his vivebat tremporibus, scripta fuerit. mecum supplicarunt ; subscripsi de consensu 
Liceat absque invidia dicere, me neminem repe- omnium et porrexi. » Imo hic Hesychius; qui cum 
risse post SS. Athanasium atque Hieronymum,qui  Polyeucto diacono et Juliano monacho, utroque 
majori fide scripserit sanctissimorum virorum res ejusdem monasterii B. Theodosii alumno, interfuit 
gestas,d gerens easalque distinguens accurate per illi synodo, modo dicitur Ambasiator, ut act. 2 et 
tempora, ac ipse Cyrillus, dum que ipse vidit, vel et 4, modo Prior, ut act 5, modo eliam archi- 
sanctorum omni probitate prastantium virorum  mandrita, ut act. 1 et 5,vel quia alterius coenobili, 
relatione didicit, absque levi suspicione mendacii illi Theodosiano subjecti, prefectus jam fuerit, vel 
sinceram veritatem veluti sacrosanctum depositum | quod mortuo Sophronio successerit,additusque in 
posteris tradidil, nempe acta Euthymii, itemque P exemplaribus sit archimandrite titulus a librariis. 
Sabe atque Joannis Silentiarii. » Gur non igitur  Przefuit huic monasterio Gregorius archimaudrita 


illa&sam atque intactam hanc tanti scriptoris his- 
toriam suscipimus, a Patribus quoque synodi Ni- 
cana ΙΙ actione prima, honorifice citatam. » 

12 Causam corrigendi h»c Acta deducit, t. VII, 
anno Chr. 536; num. 4, ubi relato ex synodo Con- 
stantinopolitana sub Menna acta, libello mouacho- 
rum,oblato Agapeto papa contra Anthimum,Seve- 
rum et czteros hereticos, subjungit : « Inter alios 
affuit legatio a magno illo Theodosio Ceenobiarcha, 
de quo plura superius laude dignissima pro fide 
períancia enarrata sunt. Hesychius enim presbyter 


lempore Tiberii imperatoris circa an. Ch. 580, 
cujus meminit Joannes Moschus, cap. 92, 93 et 
94 Prati spiritualis. In elogio Joannis Moschi, 
cum corpus ejus anno 619 vel 620 ineunte (ut 
colligitur ex initio indiclionis 8), referretur Roma 
ad hoc monasterium, nominantur antistes ejus 
Georgius, Gregorii forte illius successor. 

44. Hzc de xtate S. Theodosii, quasi velitando, 
subtimide quia contra magni Annalium ecclesiasti- 
corum auctoris sententiam, nusquam tamen nisi in 
solido firmum figentes vestigium, disputaveramus; 
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cum novum oblatum est nobis, quo conjecturam, A lum carbonibus implet, absque igne suffitum im- 


nostram stabiliremus,argumentum,idque ejusmo- 
di, ut convelli non posse existimemus. Nam quaa 
Metaphraste edita est S. Sabz vita, hactenus hic 
citata a nobis, iterumque infra citanda, quia in 
omnium est manibus ; eam e vetusto codice, ante 
annum Christi 1034, exarato,[nacti sumus Latine 
versam anteipsius Metaphrasta :tatem: e quacum 
illud animadvertimus, eam que vulgata est esse a 
Metaphraste paulum hinc inde amplificatam, tum 
S. Theodosii obitus annum diemque didicimus. [ta 
enim habet: «Incipiente autem nonagesimo primo 
elatis anno Patris nostri Sabz, beatus supradictus 
Theodosius jain senex et plenus dierum, vitam 
hanc terrenam deserens, ad colum transivit, 


ponit per solitudines Judaicas quaquaversum de- 
ferl : ad ripas maris Mortui transit : conatu nec- 
dum succedente redit ad speluncam : accedit et 
ecce fumum ex carbonibus videt adscendentem : 
jacit fundamenta, templur: queac monesterium adi. 
ficat, quod deindedilatatis pomeeriisamplissimum 
fecit exstructis in eo quatucr templis, υἱ n. 97 di- 
citur.Prima et praecipua pars ejus ad speluncam 
Cathisma dicitur in Vita S.Sabe his verbis: « Theo- 
dosius jam recesserat ab ecclesia qua dicitur Ca- 
thismalis, et in parle laur: que vergit ad occiden- 
lem, constitueral monasterium,quod vit:e commu- 
niter degend» conveniebat, distans a Laure (5. 
Saba) triginta quinque sladiis, » id es! fere ses- 


Mense Januario, dieundecima, indictioneseptima. pg quimilliari Belgico,seu quatuor millibus passuum. 


Cui in monasterii regimine Sofronius successit, in 
monachisis actionibus salis perfectus. Post defun- 
elionem autem abbatis Theodosii irruentes Sama- 
ritani, totam gentem Palzesiinm concitaverunt, 
multa illicita operantes, ecclesiasque depreedantes 
atque incendentes, Christianos absque ulla mise- 
ricordia occidentes, omnem regionem igni tra- 
debant. Venientes autem ad Neapolim, nimisque 
superbientes, imperatorem sibi constituerunt Ju- 
lianum quemdam ; invadentesque civitatem, epi- 
8copum interfecerunt, virum sanctitate plenum, 
Mamon nomine. Similiter et quosdam presbyteros 
apprehensos, diversis suppliciis laniatos, igni tra. 
debant; viasque, qui regis vocabantur, Chris- 
tianis invias exhibuerunt. » 
8 IV. Situs monasterii S. Theodosii. 

45. Quod supra $ 1, n. 2et 3 in Martyrologiis 
nominatur, veluti S. Theodosii sedes, Cappadocia 
Grecia, vicusque Magariassus (qui in Anthologio 
Μωγχρισός, in vita bibliothecae Vaticana Μογαριασ-- 
ecc, in Menologio Marissus)non itaid accipiendum 
est, quasi isthic aut obierit, aut praecipuam vile 
partem exegerit; sed quod circiter an. Chr. 423, 
ut diximus, in lucem isthic editus. educatusque 
ad annum «latis 28 vixerit, el sacram populo ex - 
posuerit Scripturam. 

16. Inde anno Christi 451, cum concilium ccu- 
menicuni iv Chalcedone celebraretur, profectus 
Hierosolymam, aliquot isthic annos moratus est, et 
spiritum hausit vitze solitariz. Abiil itaque in soli- 
tudinem aliquam vicinam, quam « eremum sancie 
Christi Domini nostri civitatis » appellat Joannes 
Moschus in Prato spirituali, c. 82 et 105.Hic inco- 
luit speluncam eam,ad quam traduntur Magi ado- 
rato in Bethleem Christo divertisse,cum ab angelo 
jussi essent per aliam viam in suas redire provin- 
cias. In hanc speluncam descensum per decem et 
octo gradus patuisse docet Moschus, c. 105. 

17. Fama sanctitatis ejus deinde exciti alii, se 
ejus discipline subjecerunt; et preclari ibidem 
edilicandi cenobii occasionem praebuerunt. Lo- 
cum,ubiid statuere monasterium deberet, divinitus 
Bibi moustrari precatus, instinctu divino thuribu- 


18. Lauram hoc fere tempore vocabant mona- 
chorum mansiones seu cellas,quas additis propriis 
nominibus discernebant, ut lauram. S. Euthymii, 
S. Sabm,Pharan, etc.Origo ejus videtur repetenda 
a fluvio leura,qui regioni vicine, quam praterfluit, 
ei monasteriis in ea zdificatis nomen dedit.De hac 
laura ita scribitur in vita S. Quiriaci, 20 Septem- 
bris : « Divinus rursus Quiriacus venit in eam par- 
tem solitudinis,in qua nullus anachoreta nec man- 
serat, nec unquam transierat. Nominabatur autem 
locus ab accolis Susacim, et in eo et nova laure 
et δυο fluvii ambo conveniunt, eorum quos àci- 
mus maximi et profundissimi. Feruntur autem ii 
esse de quibus Christo dictum a Davide : Tu sic- 


c ca5t6 fluvios Ethan. Psal. .xxvu, 45. » 


19. S. Isidorus Pelusiota de hoc loco consultus 
ab Epiphanio diacono, ita respondet, |. it, episl. 
66 : « Ethan locus erat in Palestina fluviis irri- 
gnus, alque arboribus et fructibus abundans, et ob 
ingentium animantium ac piscium copiam ad ve- 
nandum accommodus, » etc. Allegat deinde aucto- 
ritatem Josephi, cujus hsec verba sunt, | xvi Antíq. 
Judaíc. c.2 : « Aberatautem ab Hierosolymis duo- 
rum sehanorum spatio predium quoddam, nomine 
Ettan, hortis et inductis fontibus ameenum simul 
et opulentum : in hoc exitus faciebat libens (Seu 
exire delectabatur) Salomon.» Est autem Schenus, 
σχοῖνος, mensura terre /Egypliaca, continens se- 
xaginta stadia, Herodoto auctore, |. 11, c. 6; licel 
Plinius, l. xni, c. 14, quadraginta stadia dicat; ubi 
tamen notarum errorem suspicatur Budsus in 
Annolat. priorib. in x. Distabat ergo liic locus 
Hierosolymis, juxta Herodoti calculum, seplem 
millibus et quingentis passibus seu. duarum ho 
rarum ac dimidii itinere. Consonat PeregrinaHo 
Hierosolymitana | Christophori Radzivilii, q'! 
egressus extra portam Piscium, emensis tribus 
milliaribus magnis, pervenit ad monasterium 15’ 
Sab:e, quod etiamnum exstat ; e quo circa mediam 
noctem egressus, ilinere nocturno confecit tria p 
suum millia, et in aurora mare Asphalticum con. 
spexit, ad cujus littus hora diei secunda pervenit. 
Consulendus Adrichomius, qui id collocat ad ΑΔ” 
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strum Herodii, inter Herodium et Thecuam. Ab A imo vero voluntatem alterius putabat esse suam : 


hoc distabat monasterium S. Theodosii sesquimil- 
liari versus occidentem, Hierosolyme propin- 
quius ; ut exigit visio in eo facta S. Sabe, « os- 
tendens Torrentem, qui a Siloe defluit ad austrum, 
εἰ denuntians ut habitaret Torrentis speluncam, 
qua vergit ad orientem. » Hic Siloe, seu piscina 
natatoria, respectu Hierosolyma ad austrum, illa- 
bitur in Cedron, vulgo Torrentem ; qui fluviolis 
ac fontibus auctus per plana deserti versus orien- 
lem in mare Mortuum influens, absorbetur. Huic 
Torrenti immiscentur citati fluvii Laura et Suca, 
al hujus vero confluentes Susacim S. Quiriaci, 
nonaginta a Laura S. Saba stadii situm erat. Hoc de 
loco et laurc S. Sabz et monasterii S. Theodosii. 


cum Christi amor sic eos conjunxisset, et ut idem 
sentirent eis persuasisset. Hoc autem erat omnium 
sermone celebratum, et aliud per apostolicum ab 
Hierosolymitanis judicabantur atque nominaban- 
tur. Eis ab archiepiscopo, a Salustio, inquam, qui 
erat in Christo consummandus, mandata fuit ργ- 
feciura universi coetus monachorum, non quod 
ipsi eam rem concupissent, sed potius electi fuis- 
sent a monachis, et premium virtutis eam acce- 
pissent praefecturam. Quonam modo aulem ad 
hancadministrationem pervenerint,dicam paucis. 

23. « Cum Elpidius et Elias, successores magni 
Pasarionis, e vita excessissent, consequenter ad 
Lazarum transit administratio. Sic etiam ad Ge- 


90. In hoc celeberrimi Theodosii doctrine fru & rontium. Qui cum decessisset, Ánasiasio cura 


clum percepisse dicitur (in vita S. Sabe) beata 
imperatrix Eudocia, Theodosii I[ defuncti uxor, 
cum heresim Eutychianam, quam a pseudomonacho 
Theodosio hauserat, abjurasset, et remissa a Sy- 
meone Stylita ad S. Euthyimium, una S. Theodo- 
sium inviserel ; obiit illa an. Ch. 460. De ea ac- 
tum in Notis ad vitam S. Simeonis Stylite auc- 
tore Metaphraste, 5 Jan. c. 12 lit. À. et pluribus 
agetur in Vita S. Euthymii, 20 Januar. Που S. 
Theodosii monasterium, ab obitu ejus semper 
denominatum, preclaros babuit fidei orthodoxae 
propugnatores, quibus pre reliquis Palestine mo- 
Lasteriis przeeminentia summa apud imperatores 
eL in conciliis fuit. Szepius eoruni virtutes depre- 
dicat Joannes Moschus in Prato spirtiua/i, potis- 
simum c. 3, 22, 23, 92, οἱ duodecim sequenti- 
bus, et 109, quorum nonnulla perperam titulum 
monasterii S. Theodosii in Scopulo Cilicia prae- 
ferunt, ut capita 95 οἱ 99, quod mirum a nemine 
hactenus fuisse animadversui. 


8 V. SS. Saba et Theodosii familiaritas. 


21. Auctor vite S. Theodosii ne vel nomen qui- 
dem S. Sab» exprimit. In hujus Vita pluribus 
ulriusque amicitiam collaudat Cyrillus. « Accedit 
ad Sabam, inquit, quidaia monachus, nomine 
Anilius, vir amicus virtutis, qui ipsi quoque longo 
lempore versatus fuerat cum magno Theodo- 
8)0..... » Hic in Vita Latina Florus appellatur : 
« Tunc primum divinitus hic Sabas evadit notus 


fratrum committitur. Cum hi ergo, Lazarus, in- 
quam, et Anastasius, praeessent administrationi, 
res monachorum erant admodum turbulent, et 
maximis agitabantur fluctibus. Gnm hi ergo, quos 
diximus, Lazarus, inquaimn, et Anastasius, mo- 
nastice perfectionis parvam aut nullam curam 
gererent, ad quasdam autem mundanas curas et 
pecunie emolumenta tota mente etl anima con- 
versi essent ; maxime cum Anasiasius tunc post 
Zenonem suscepisset imperium, et schismata cum 
summa impudentia et licentia loquerentur adver- . 
sus Ecclesiam. Cum tunc ergo divinus Salustius 
(erat autem is Patriarcha Hierosolymitamus), sta- 
luisset liberare fratres ab illa tempestate, primum 


. quidem constituit, ut, qui jam a me dictus est 


Marciaous eis preessel, et eorum susciperet rec- 
tionem. Gum autem intercessisset aliquantum tem- 
poris, aegrotabat quidem divinus Salustius, et cor- 
pore erat male affectus : ad eum vero conveniunt 
omnes qui erant in solitudine : ipse autem com- 
muni suffragio eorum qui simul convenerant, sta- 
luit ut monasteriis, qua erant circa sanclam ci- 
vitatem, prz:essent Sabas et Theodosius, ii, quos 
presens vobis ostendit narratio. Ab illo ergo 
tempore Theodosius quidem iis, qui communiter 
vivebant: Sabas autem iis, qui cum nemine con- 
grediebantur, et erant omnino separati, prae- 
raut. » Subjungitur obitus Salustii u! is ei morbus 
videatur fuisse letalis. Decessit anno Christi 913. 

24. « Cum Sabas a Joanue Iierosolymitano pon- 


B Theodosio, cum eis ad hanc cognitionem An- Dtifice vocatus esset ad convivium, quoniam una 


thus pulchre intercessisset. Deinde antem etiain 
solitudinem facit Sabas, et lauram in ea coas- 
lituil. » Annus is erat Christi 477. 

22. « Divinus Sabas (pergit ibidem Cyrillus) si 
quem ex iis qui mundo renuntiabant videret ejus- 
modi, cui scilicet facies nondum esset tecta pilis, 
eum mittebat ad Tlieodosium, qui eos qui mitte- 
bantur libenter admodum excipiens, omnibus mo- 
dis sludebat eorum curam gerere, ei qui miseral 
gralificans: erant enim magno inter se amore con- 
juncti divinus Sabas et hic B. Theodosius : et uter- 
que alterius voluntatem praeferebat voluntati suse, 


etiam aderat Antonius episcopus Ascolonitanus, qui 
erat frater archiepiscopi, cum illi Sabam medium 
intercepissent, illi amice propinabant, et pro viri- 
bus eum invitabant et accipiebant. Sed neque rur- 
sus sancto erant manus otiosz : sed, ut par erat, 
remota omni fictione et simulatione, vescebatur 
appositis.Aderatautem divinus quoque Theodosius 
qui erat ei valde amicus et familiaris, ut jam a me 
siepe dictum est : qui cum veluti quoddam condi- 
mentum, vellet mensa: speciosam aliquam el gra- 
tam injicere orationem, urbane admodum et le- 
pide inferens dixit, divinum Sabam ita esurire 
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ut ne vos quidem ambo, aiebat, qui sufficitis ad A tiat, quce Eutyches, Nestorius, Severus, et Sote- 


tolam simul alendam Pals»stinam, possitis ejus 
ventrem alere ad satietatem. Tale et tam validum 
ac robustum corpus B. Sabe generose contigerat 
animz. Erat autem summa modestia pradilus, et 
moribus lenis ac facilis. Et ad eum quidem con- 
veniendum facilis paleba! aditus : erat vero in 
sermone jucundus et moribus quidem simjlicis- 
simus, prudentia aulem constantissimus, chari- 
tatem non fictam et sinceram apud omnes con- 
servans. Erat vero valde affectus in Theodosium, 
adeo ut quotidie ad se invicem ventitaremt, et 
inter se de virtute conferrent, el essent ambo 
instar luminarium omnibus, qui vitam amplecte- 
bantur monasticam. Sed ille quidem corum, qui 


richus Caesares» Cappadociz episcopus, sit ana- 
thema. Tunc sentit Dus fraudem, et veritus po- 
puli consensum vunanimem, salis habuit si se 
subducens silentio fugeret, et abiit Caesaream. » 
96. Eadem referuntur actione 1 synodi vi, 
ccumenice, seu Nicens i, ubi sanctus Thodo- 
sius priponitur: "Exo: Ιωάννης μεθ) £xoto3 θεοδὺτιον 
xii Za60a4v, τοὺς τῶν μοναχῶν κορυφαίους καὶ ἡγε- 
μόνας, At Vita Sabe Latina, post anatheinatismos 
a Joanne patriarcha pronuntiatos, subdit: « Hac 
dicentes, descenderunt. Iterumque abbas Theodo: 
sius, ad populum conversus, magna cuin voce sic 
effatus est : Qui, inquit, quatuor synodos non sus- 
cipit, sicut et quatuor Evangelia, sit anathema. 


vitam exercebant cominunem; hic autem, Sabas, g His ita peractis dux multitudinem monachorum 


inquam, eorum qui a congressione separatam et 
quietam susceperal praefecturam. Dicitur certe 
B. Sabam urbane szpe dixisse divino Theodosio, 
illum quidem puerorum, se autem esse prefec- 
tum prifectorum : Ὡς ixe^voz μὲν παίδων, αὐτὸς δὲ 
ἠγουμένων ἠἡγούμενος εἴη. Quod nempe solos adul- 
tos,ille etiam imberbes et eunuchos admitteret, ut 
de his infra dicitur. 

« 25. Non minor animorum conjunctio in fide 
Catholica contra hereticorum vim propugnanda 
emicuit. Ita cum predictus Joannes in sedem 
Hierosolymitanam, pulso Elia, esset ab Olympio 
Cesariensi intrusus, quod Severi susceplurus 
communionem videretur, anathemati vero sub- 
jecturus synodum Chalcedonensem, tum B. Sabas, 
cui sanctum Theodosium sccium fuisse mox patet, 
assumpto sacro monachorum exercitu, « in Joan- 
nem indicens, novum patriarcham teslificatur, el 
denuntiat, ne Severum admittat in communio: 
nem, sed tuealur potius synodum Chalcedonen- 
sem, el pro ea ad sanguinem usque periclitetur. 
Quod quidem facit ille, reveritus Patrum protes- 
tationem, omnino oblitus conventorum cum Olym- 
pio. » Deinde a submisso Anastasio duce varie 
exagitatus, in templo S. Stephani caute, preter 
ducis presentis opinionem, fidem catholicam pro- 
fitretur. « Protinus ergo ascendit suggeslum Joan- 
nes utraque manu tenens Sabam et Theodosium 
pietatis propugnatores. Cum se autem sustinuis- 
set aliquantulum, visus est sensim susurrantem 


valde pavescens fugit in Caesaream. Consul autem 
(Zacharias, nepos imperatoris) multis juramentis 
8c constringens ita ad venerandos Patres locutus 
est, dicens : Quia veni huc, non ut consentire 
Severo velim, sed ut vestram promereri possim 
societatem. Hoc dicto obtulit centum libras auri 
sancte Resurrectioni, sanctoque Calvariz cen- 
lum, et sancte. Cruci centum. Insuper autem et 
centum venerabili Theodosio, sanctoque Patri 
nostro Sabe alias aari libras centum, ad distri- 
buendum his qui per regionem erant monachis, 
dedit. Imperator autem Anastasius dum audisset 
qua facta fuerant Hierosolymis, cogitavit el con- 
silium iniit, ut archiepiscopum Joannem et Theo- 
dosium, Sabamque exsilio condemnaret. » 


c 27. Demum utriusque amicitiam et monasterio- 


rnm propinquilatlem indicant varii ab uno ad aliud 
transmissi monachi. Ita quidam, Jacobus nomine, 
ob sui ex prepostero zelo castratio. em a Saba el 
monasterio expulsus, S. Theodosio intercedente, 
receptus est, ad quem curn jussus fuisset descen- 
dere, eumque salutasset, pie obdormivit. Aphro- 
disium etiam quemdam, a sancto Theodosio, quod 
mulum pugno interemisset, expulsum, in monas- 
terium suum excepit sanctus Sabas, eique con- 
cessit ante mortem descendere ad sanctum Theo- 
dosium ut ab eo remissionem consequeretur. Ad 
hzc S Sabas, cum ex suis monacliis duos, qui 
in Turre monasteriornm ab Eudocia imperatrice 
edificata habitabant, in Nestorianam heresim 


audire multitudinem, et dicentem, oportere ferire O prolapsos inteiligeret, eis locum in conventu 


anathernate eos qui non recle sentiunt. Hoc ergo 
ille cuni tanquam divinum aliquod signum acce- 
pisset, et cor habuisset replelum audacia, unam 
emittit vocem cum multitudine : δἱ quis ea sen- 


sancti Theodosii impetrat, et quem Turris cura- 
tioni preficeret, Joannem Bysantinum, moribus 
et doctzina excellentem. 
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TOY KOINOBIAPXOY. 


VITA ET CONVERSATIO 
S. P. Ν. THEODOSII COENOBIARCHJA. 


(Grece nurc primum prodit ex codiee ms. Reg. n. 1536, 5ο, xi. EpiT. PATR.) 


CAPUT I. 
S. Theodosii ortus, educatio, peregrinatio ad S. Symeonem Slylitum. 


αν "Ἠδιστον psv ἔαρ ἓν ὥραις, καλλιστος δὲ ἓν Α 


ἄστρασιν ἥλιος, ἄριστος Oi καὶ iv βίοις ὁ τοῦ µε- 
1210» βίος θερδοσίου" Θεοδοσίου, nut, τοῦ τὴν 
χλησιν οὗ χλῆσιν δείδαντος µόνον, ἀλλ᾽ cli πραγ- 
µάτων αὐτὴν ἐξενεγχόντος ἀλήθειαν, Oro) δὲ δόσις 
ἀνθρώποις ἀλπθῶς ὀφθέντος, xal βίρ παντὶ φιλ- 
αρέτιῳ κοινὸν ἀρχέτυπην παρ ὃ δη xal μᾶλλον fj διὰ 
τὸ χοινοθίο) ἆρξαι κοινοθιάρχης ἂν εἴη καλεῖσθαι 
δίκαιος. Τὸ μὲν γὰρ ἴδιον αὐτοῦ μᾶλλον, τὸ δὲ val 
πολλῶν ἑτέρων' καὶ τὸ μὲν μακάριον δείχνυσι 
τῆς ἁριῆς, ὥσπερ ἅμα καὶ Ἀτεγνῶς γέγονε, τὸ δὲ 
ἄδηλον ἔχει to) τέλους καὶ οὕπω φανερὰν τὴν ἀπὸό- 
φασιν. Οὗτος οὖν τίς τε ἦν *21t ἀρχὰς, χχὶ τίτων 
tgo. γονέων, ὅθεν τε ὥρμητο καὶ ὅπως elc τοὺς πνευ- 
ματικους ἀποδυσάμενος ἦλθεν ἀγῶνας, χρὼν πρὀτε- 


1.Inter tempora quidem ver est jucundissimum, 
jnter stellas autem sol est pulcherrimus : inter vitas 
aulem optima quoque est Vita magni Theodosii ; 
Theodosii, inquam, qui nomen non solum esse no- 
men ostendit, sed id ad rerum perduxit veritatem; 
ut qui vere conspectus sit hominibus θεοῦ 9e, id 
est, donum Dei, et universe vil, quz virtutis 
amore tenetur, exemplar commune : qua quidem 
de cavsa eum justius fuerit nuncupare cenobiar- 
cham, quam quod cenobio prifuerit. Nam hoc 
quidem est magis ejus proprium;alterum vero,mul- 
torum quoque aliorum : et hoc quidem ostendit 
imperii beatitudinem, sicut re vera fuit ; alierum 
autem finem habet incertum, et nondum manifes- 
tum eventum. Is autem quisnam fuerit ab initio, 


p» διελθεῖν, ἔπειτ; καὶ περὶ της τούτου μονῆς, p et ex quibusnam ortus sit parentibus,et quemad- 


ταύτης δὴ τῆς ὑπὸ πάτης γλώσσης xotvü περιχὸς- 
µένης περὶ τῶν ἄλάων ἐκείνου φρᾶσαι τα κχτὰ δύ- 
viutv µήτε τη ἁἀμετρί τοῦ λόγου τὴν ἀκοην βαρή- 
vovta, µήτε τῇ συντοµίᾳ πάλιν ἐν τοῖς Χχιρίοις τὰς 
φιλοκάλλους ζημιθύντα ψυγάς. 


8'. Κώμη τις revue. τὺν Μακάριον, ὄνομα Μογχ- 
βισσὸς, κατὰ τὴν Καππαδοκῶν χώραν γειμένη΄ ἢ 
τότε μὲν τοῖς πολλοῖς ἄγνωστός τε xit ἄσημος fv, 
vor 6S καὶ πᾶσι σγεδὸν δι’ αὐτὸν γνώριµος. ᾿Εδει γὰρ 

- 4 

— a , 
«αἱ πατρίδι καὶ τοῖς 210431» μᾶλλον αὐτὸν γενέσθχι 
λαµπρότητος ἀφορμὴν, fj ἐκεῖνα θεοδωσίου κόσμον 
twi καὶ δὰξαν τεριθεῖνχι τῷ βίῳ. [εννήτορες δε 
αὐτῷ xai τὸ σέρας εὐσεθεῖς, xai τὸ» τρύπον θεοφι- 
Ae, ἀπ᾿ αὐτῶν τε ἤδη τῶν ὀνυμάτων τῷ ἀγαθφ 
Blo xxt τοῖς εὐγενέτι τρὀποις ἄριστα συμφθεγγόµε- 
Vw" ἐκαλεῖτο γὰρ ὃ μὲν Προαιρέσιος, Εὐλογία δὲ ἡ 
"n * μα 

Ἱεννησαμένη. H «αἱ μετὰ ταῦτα τὸν μοναδικὸν βίον 
ἀσπαταμένη, de τὰς ἀγορμὰς τοῦ ἀἆγαθοῦ τοῦδε 
σχοποῦ, ἓκ τοῦ ἀγαθοῦ βίου τοῦ φιλτάτου πχιδὸς 


modum ad spiritualia aggressus sit certamina, 
prius oportet persequi: deinde vero dicere de ejus 


monasterio, quod ab omni lingua communiter de- 


cantatur, οἱ de aliis rebus illius dicere pro viribus, 
nec aures gravando immoderata oratione, neque 
rursus nimia brevilate in iis quae sunt opportuna, 
dando damnum egregiis animis. 

2. Beatum Theodosium tulit quidnam vicus,no- 
mine Magariassus (1), situs in regione Cappado- 
cum : qui tunc quidem erat multis ignotus et ob- 
scurus ; nunc autem fere omnibus propter ipsum 
cognitus. Oportebat enim eum esae potius causam 
splendoris patrie οἱ parentibus, quam illa vila 
Theodosii decus afferre et gloriam. Erant autem ei 
parentes et vero Dei cultu religiosi, moribusque pii 
et Deo grati : qui vel ex ipsis nominibus bona in 
vitam el mores ingenuos optime significabant. Vo- 
cabatur enim pater quidem Prosresius,Eulogia au- 
tem,qux eum genuerat.Qua quidem postea quoque 
vitam amplexa monasticam, ut qua boni hujus 
instituti occasionem invenisset ex bona vita filii 


(4) In Ms. exemplari Greco Μογχριχσσὸς ; aliter Mensa, Anthelogion et Menologium, citata in 


prolegomenis n. 2, 3 et 15. 
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carissimi, eum patrem habuit spiritualem, cujus A εὑρομένη, τοῦτον ἔσχε πατέρα πνευματικὸν, οὗ µή- 


ipsa fuerat mater secundum carnem : pro carnali 
generatione recle accipiens spiritualem, rege- 
neralionem. Etsi difficile est filio, dignas gratias 
referre parentibus, qui ut sit sunt auctores; cur 
non hic quoque est superior, qui fuit causa matri, 
ul bene esset ? 

9. Ex his ergo ille ortus, generosa et beata 
planta, pie ac religiose nutritur et augetur, simul 
incorporea et spiritali :ate, et quomodo omnino 
oportebat eum,qui ex talibus quidem esset natus, οἱ 
talis quoque esset evasurus. Cum autem eam jam 
attingeret »latem,qua providet et discernit,statim 
ostendit, ad queenam esset ejus propensus animus, 
non amans pecunias,non corpora,quz quidem sunt 
exsultationes et germina non generosa et non recte 
educi juventutis; tanquam equini pulli qui freno 
minime assuevit, οἱ terre, cui non obtigere manus 
et labores agricola : sed vit: philosophicze amore 
parturiens, et loca sancta videre cupiens, in qui- 
bus omnium opifex et Deus, toti mundo salutares 
sustinuit passiones, has ipsas Christi utique reve- 
ritus passiones, si illas ipse tam parvi faceret, ut 
propter corporis laborem cedens otio ac socordia, 
ad sancta illa loca non veniret:preterea autem vo- 
lens etiam accipere solitudinem,adjutricem egre- 
giam ad pliilosophiam, et amplecti vitam plane so- 
litariam et quietam. Non enim cupiebat nomen, 
quod eam, qua est in rebus, mentitur verilatem. 
Quenam autem fuerit ei occasio hujus peregra- 
tionis, vult jam persequi oratio. 

4. Dexter erat ad divinas legendas scripturas 
preclarus Theodosius,si ullus alius. Libenter enim 
audiebatur,non solum quod hac inre pulchre esset 
eruditus, sed etiam, quod acre injicerel omnibus 
desiderium,et ex morum moderatione el verecun- 
dia,qua nihil aliud magis decet juvenes. Propterea 
ergo ei mandatum fuerat, ut sacros libros lege- 
ret populo. Quos quidem concinne el diligenter 
legens, eum aliquando quidem Deum Abrahamo 
precipientem audiret, ut exirel e terra etl cogna- 
tione !;aliquando autem et patrie derelictionem et 
domus et parentum et fratrum, qua fit propter ip- 
sum, ut sacra loquuntur Evangelia ? iis qui sic fe- 
cerunt, esse causam vite elernao ; hac legens, et 
ea qua sunt his similia,et in mentis sinus immit- 
tens, ila vt par erat, accendebatur animo, et se- 
quendi Christum magno tenebatur desiderio, per 
viam augustam el asperam. Cumque has assidue 
versaret animo cogitationes, preces fundit, que vi- 
t: pulcherrima fuere proemium. Deduc me, Do- 
mine, dicens, in via tva, et ambulabo in veritate 
tua. Deinde diligenti studio init viam, qua ducit 
Hierosolyma, illo quidem tempore, quo Marcia- 
nus (2) imperator eratin vite occasu ; Chalce 


! Genes. xu, 1. ? Matth, xix, 29. 


«oth τὸ χατὰ σάρκα Ὑέγονεν, ἀντιλαθοῦσα χα- 
γεννήσεως σαρκικης πνευματική» ἀναγέννησιν. 
el γονεῦσιν ἁξίας ἀποδοῦναι χάριτας υἱῷ χαλε- 
vov τοῖς τοῦ εἶναι αἰτίοις, πῶς οὐχὶ μᾶλλον οὗτος 
καὶ ὑπερέθαλεν, αἵτιος τοῦ εὖ εἶναι μητρὶ γενό- 
µενος ; 

q'. Ἐκ τοιούτων οὖν προελθὼν ἔχεῖνος, καὶ εὖγε- 
νὲς φυτὸν xal µακάριον, τρέφεταί τε φιλευσεθῶς καὶ 
αὔξετχι τὴν σωματικὴν dua καὶ την πνευματικην 
ἡλικίαν, καὶ ὥσπερ ἔδει πάντως τὸν τοιοῦτον μὲν 
φύντα, τοιοῦτον δὲ dox καὶ ἀποθήέσεοθαι μέλλοντα. 
"Hów δὲ φρονούσης ἁπτόμενος ἡλικίας, εὐθὺς δῆλος 
κατέστῃ, ποῦ xai τίσιν ἐκεῖνος τὴν τῆς ψυχΏς ῥο- 
πην δίδωσιν, οὗ χρημάτων ἐρασττς, οὗ σωμάτων à 
pA εὐγενοῦς ἐστιν, μηδὲ καλῶς ἀναγομένης νεότη- 
τος σχιρτήµατα xai βλαστήματα, ὥσπερ πώλου pi, 
πρὸς χαλινὸν ἀσκηθέντος, καὶ γῆς γεωργιχῶν χει- 
ρῶν καὶ πόνων οὐ τυγχανούσης' ἀλλὰ ἔρωτα φιλο- 
σόφου ζωῆς ὠδυνήσας, καὶ τόπους ἁγίους ἐπιθυμή- 
σας ἰδεῖν, ἐν οἷς ὁ πάντων δημιουργὸς καὶ θεὺς τὰ 
παντὸς Ἀώσμου σωτήρια ὑπέμεινε πάθη, αὐτὰ δὴ 
ταῦτα τὰ Χριστοῦ πάθη δωσωπηθεὶς, timeo αὐτὸς 
ἐκεῖνα περὶ ἐλαχίστου θείη πόνου σωματικού, ὥστε 
μὴ τόπους ἐκείνους τούς ἁγίους καταλαδεῖν, ἔτι δὲ 
καὶ τὴν ἐρημίαν καλην συνεργὸν εἲς φιλοσοφίαν λα- 
θεῖν βουλόμενος, καὶ τὸν ἀκρικῶς μοναδικὺν xal 
ἡσύχιον ἀσπασάσθχι βίον. Οὐδὲ γὰρ ἐπεθύμει ὁνό» 
µατυς τὴν bv τοῖς πράγµασιν ἀλήθειαν ψευδοµένου 
πόθὲν δὲ τῆς ἀποδημίας ταύτης ἔσχε τὰς ἀφορμᾶς ὁ 


τήρ 
λῶς 
καὶ 


C λόγος ἤδη διξλθεῖν βούλεται, 


δ’. Δεξιὸς πρὸς ὀνάγνωσιν τῶν θείων Γραφῶν, 
εἴπεορ τις ἕτερο, ὁ καλὸς ᾖἘδείκνυτο Θεοδόσιος" 
ἠκούετο γὰρ ἡδέως οὐ τῷ πεπαιδεῦσθαι µόνον τοῦτο 
καλῶς, ἀλλὰ καὶ τῷ δριμὺν αὐτοῦ πόθον ἅπασιν 
ἐμθάλλειν, ἀπό τε τῆς twv ἠθῶν εὐκοσμίας, καὶ 
της ὡς οὐδὲν ἄλλο τοῖς νέοις ἐπιπρεπούσης αἶδοῦς. 


" Aià ταῦτα Ἰοῦν xal τὰς ἱερὰς ὑπαναγινώσχειν βί- 


θλους τῷ λαῷ διετέταγτο" ἢς ἐκεῖνος καὶ μετιὼν 
ἐμμελῶς, καὶ ποτὲ μὲν τοῦ Θεοῦ ἀκούων τῆς ix 
της γῆς τε καὶ συγγενείας ἐξέλευσιν τῷ ᾿Αθραὰμ 
ἐπιτάττοντος, ποτὲ δὲ καὶ πατρίδος κατάλειψιν, καὶ 
οἰκίας, xal γεννητόρων, καὶ ἀδελφῶν, ὡς τὰ ἱερ 
φῆσιν εὐχγγέλια, δι αὐτὸν Ὑενορένην, αἰτίαν τοῖς 
οὕτω πράξαι ζωῆς καθίστοθαι αἰωνίου ταύτα καὶ 


- ^ 
D τὰ τούτοις ὁμοίως ἔχοντα μετιὼν, καὶ τοῖς τῆς ια” 


νοίας Χόλποις ἐμθέλλων εἰκότως διεθερµαίνετο την 
ψυχκην, καὶ πολὺν ἔρωτα εἶχεν ἀπολουθῆσαι Xot- 
τῷ διὰ τῆς στενής ὁδοῦ καὶ τραγείας. Καὶ τούτου" 
συνεχῶς στρέφων τοὺς λογισμοὺς εὐχὴν ποιεῖται τῆς 
καλλίστης ὁδοῦ προοίµιον' Οδήγησόν µε, Κύριε, M- 
(0v ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, Καὶ εἶτα τῆς πρὸς τὰ Ἱερο” 
σόλυµα φερούσις ἐπιμελῶς ἅπτεται, κατ ἐἔκεῖνον 
δὴ τὸν καιρὸν «καθ ὃν Μαρχιανὸς ὁ βασιλεὺς ἤδη 
περὶ τὰς του βίου δυομὰς ἦν, ἡ δὲ ἐν Χαλκηδονι 


(2) ϱαρίι Marcianus imperare an. Ch. 450 ; obiit exeunte Januario anni 457, 
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σύνοδος (τετάρτην δὲ αὐτὴν καὶ ἁγίαν εἶναι γινώσκο- A donensis (3)autem synodus (eam autem esse quan- 


μεν) κατὰ Νεστορίου xal τῶν ἄλλων αἱρετιζόντων 
συνεχροτεῖτο. 

t, Ηδη δὲ χατὰ τὴν Αντιόχου Ὑινόµενος ὁ παν- 
ταχόθεν Ὑχρηστὺὸς θεοδόσιος, οὖκ ἔγνω δεῖν παρελ- 
θεῖν, εἰ µη xai πρὸς Συμεώνην τὸν πάνυ, Συµεώ- 
νην, φημὶ, τὸν τοῦ στύλου, πρῶτον ἀφίκηται, ὄψιν τε 
τὴν ἐκείνου θεάσηται, καὶ λόγων ἀχούσῃ, καὶ ταῦτα 
παραψυχ hv ὥσπερ ποιήσηται xómov ἔνοδίων, εὐχῆς 
τε xal ελλογίας τῆς αὐτοῦ µετάσχοι, ἅμα τήν τε 
υουυμένην αὐτῷ της ἁρετης ὁδὸν, xal τὴν ὁρωμέ- 
wn» εὐμαριζούσης. Πρὸς τοῦτον οὖν ἀπιὼν σύμδου- 
λον εὐθὺυς o) φαῦλον οὐδὲ τὸ τυχὸν πρὸς τὸν θεὸν 
ἐ«είνου δέχεται παῤῥησίας καὶ οἰκειώσεως, πρὶν τῷ 
ἱερῷ στύλῳ προσελθεῖν καὶ δοῦνχι φωνὴν, αὐτὸς 


tam et sanlam cognoscimus) congregabatur ad- 
versus Nestorium (4) et alios haereticos. 

9. Cum autem jam venisset Antiochiam omni ex 
parte bonus Theodosius, non statuit oportere eam 
trapsire, nisi ad insignem Symeonem (5), Symeo- 
nem,inquam, Styliten, id est, in columna stantem, 
prius veniret, et ejus vultum contemplaretur, et 
sermones audiret, et ex his veluti viz solatium ca- 
peret,orationisque, et benedictionis ejus esset par- 
ticeps, quae simul et virtutis viam, quam habebat 
in animo, et eam, quas cernebatur, levem facilem- 
que redderet. Cum ad eum autem abiret, statim 
noncontemnendum leve signum accipitillius apud 
Deum fiducia et familiaritalis, priusquam el sacram 


ἀχούσας ἄ)ωθεν ἐκείνου βοῶντος xal καλοῦντος αὖὐ- B accederet columnam et vocem emitteret, ipse de- 


τὸν ἐξ ὀνόματος, Els δὲ ἡ qvi οὕτως. Καλῶς ἆλθες, 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, θεοδόσιε, Εκπλαχεὶς οὖν ἔκεῖνος 
yóvo τε αὐτοχλίνει, xal τῇ qj τὸ πρόσωπον δίδωσι, 
φιλοτιμωτέραν χλῆσιν ταπεινωτέρῳ σχήματι ἀμει- 
θόµενος, Eivx καὶ πρὸς αὐτὸν ἄνειτι χαίρων, ἐκείνου 
χελεύσαντος, xai ἀσπαζόμενον κατησπάσατο * µέγα 
καὶ τοῦτο ποιούμενος τὸ σεπτοῖς τοιούτοις προσδα- 
λεῖν µέλεσιν, καὶ ἀσπασμὸν ἐκδίνου ὥσπερ τινὰ 
θείαν σφραγίδα δεχόμενος βεθαιοῦσαν αὐτῷ τὰ πρὸς 
ἀρετῆν διασδήµχτα. Πάντα οῦν ἐκεῖνος θεοπτικώτατα 
προσηγόρευσεν, οἷόν τε τῆς ὁδοῦ ταύτης τὸ πέρας 
εὑρήσει, xal ὅσης μετὰ ταῦτα τῆς ποίµνης ἄρξει, 
καὶ ὡς πολλὰ τῶν λογικῶν θρεμµάτων τοῦ νοητοῦ 


super illum audiens clamantem, et ipsum nomi- 
natim vocantem. Vox autem ita habebat : Bene 
venisti homo Dei, Theodosi. llle autem obstupe- 
factus, et ei genu inclinat, et vultum humi pros- 
ternit, gloriosiorem appellationem specie humi- 
liore respondens. Deinde ad ipsum ketus ascendit, 
cum ille jussisset, et amplectentem est complexus; 
hoc quoque magni faciens, membra attingere ve- 
nerabilia, et illius complexum suscipiens tanquam 
divinum aliquod signaculum,conf(irmans ei gressus 
ad virtutem. Ille autem ei omnia divinissime pre- 
dixit, et qualemnam sit hujus vi: finem inventu- 
rus, et cuinam sit gregi postea prefuturus, et quod 


διαρπάσει λύκου, καὶ τὰ ἄλλα ὅσα μετ ὀλίγον καθὲν p multas pecudes ratione preditas abrepturus sit a 


τὸ τέλος ἐλάμθανεν, ἃ καὶ κατὰ κχιρὸν ἕκαστον 


προϊὼν Ó λόγος ἔρετ. 


lupo, qui percipitur intelligentia; et alia, qute 
paulo post finem singula accepere, que etiam per 
unumquodque tempus procedens dicet oratio. 


CAPUT II. 
llierosolymis habitatio. Secessus. 


ς '. Τούτοις οὔν ἔτι xal μᾶλλον ἐπιῤῥωσθεὶς τὴ, 
ῥιάνοιαν, εὐχάς τε τοῦ θαυμαστοῦ Συμεὼν ὥς τινας 
διάνοιαν, καὶ φρχυροὺς δεξάµενος, εὐθυμότερον fj τὸ 
προσθεν 0890 εἴγετο, xal τὴν ἁγίαν κατελάμθανε 
πόλιν, ᾿Ιουθεναλίου τότε τὴν ἀἁρχιερωσύνην "Itposo- 
λύμων πεπιστευµένου, Πάντα δὲ τὸν θεῖον ἐχεῖνον 
χωρον περιελθὼν, καὶ αγίως τὰ ἅγια προσκυνήσας, 
λογισμὸν ἑαυτῷ στρέφων Tj, πῶς dox τοῦ φιλοσο- 
φεῖν ἄρξαιτο, «ai ποτέραν τῶν ἀγωγῶν ἔλοιτο * τὴν 
ἐσχάτως μοναδικὴν καὶ ἅἄμικτον, fj τὴν μεθ) ἑτέρων 
ελαδων καὶ τοῦ cou σχοποῦ µεταποιουµένων, 
Αλλά τὸ μὲν κατὰ µόνας ἠσυχύσχι τό γε νῦν ἔχο, 
οὐκ ἐδοχίμαζε, καὶ ὀσφαλὲς κρίνων ἀπείρῳ Ὑε ὄντι 
τοῖς τῆς πονηρίας καθ ἑαυτὸν ὅλως δικπαλαίων 
πνεύμασιν. El γὰρ τῶν iv κόσμῳ στρατευοµένων 
οὐδεὶς οὕτω, φησι, τὸ θράσος ἅμαχος xat τὴν ἆνοιαν 


(3) Ceepta est 8 Octob., absoluta post {9 sessio- 
nes, 1 Novemb. anni Christi 451. 

(4) Ita etiam Grzcum ms Νεστόριο, improprie. 
Damnati in ea sunt Eutyches Constantinopolitanus 
archimandrita,qui naturarum in Christo discrim en 
tollebat, ejusque fautor Dioscorus patriarcha Ale- 
Xandrinus. Nestorius vero sub Theodosio juniore 
1η, Chr. 431, in synodo Ephesina cecumenica 11, 


6. His ergo adhuc magis animo confirmatus,cum 
preces admirabilis Simeonis tanquam duces quas- 
dam el custodes accepisset, alacrius quam prius 
iter persequebatur, et pervenit ad sanctam civita- 
Lem,cum Juvenali(6) tunc esset commissusarchie- 
piscopatus Hierosolymorum. Cum autem totum il- 
luui divinum locum obiisset, et sancta sancteado- 
rasset, apud se in animo versabat, quomodo inci- 
peret philosophari, et utrum ex duobus vile insti- 
tutis eligeret ; idne, quod est plane solitarium, et 
quod non habet aliquam cum ullo consuetudinem; 


D an quod agitur cum aliis piis,et qui eumdem scopum 


persequuntur. Ceterum separatim silere, et quie- 
lem agere, non probavit in presentia, id nequa- 
quam lutum esse judicans ei, qui nondum esset 
expertus per se luctari cum spiritibus nequitia. Si 


damnatus, quod Christum assereret duplici con- 
slare persona, ac D. Mariam haud esse θεοτόχον. 

(5) De eo fuse actum 5 Januarii (supra col. 329), 
ubi in Vita ex Metaphraste n. 39, hec eadem 
narrantur. 

(6) Juvenalis episcopus ordinatur mortuo Pra- 
hylio, an. Chr. 429, interfuit synodis ccume- 
nicis Ephesine et Chalcedonensi ; moritur an. 497. 
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enim ex iis qui in mundo militant, nemo, inquit, 
est tam invicta audacia, et tam insigni stultitia, ut 
si sit plane rudis et inre militari omnino inexerci- 
tatus, a linea in medios statim hostes irrual; quo- 
modo ego, cui manus non sunt erudite ad prelium, 
nec digitiad bellum,neque superna sum accinctus 
potentia : idque cum sit conflictus longe periculo- 
sior et incertior, adversus principatus, adversus 
potestates, adversus mundi principes tenebrarum 
hujus seculi,adversus spiritualianequitiz, possem 
in acie consistere? Restat ergo, ul postquam ego 
a sanctis Patribus didicero, qui se in his prius 
recte exercuerunt, et satis ab eis fucro institutus 
ad decertandum contra hostes, qui percipiuntur 
intelligentia, deinde in tempore percipiam fruc- 
tus, qui colliguntur ex quiete et silentio. 

7. Hzc cum sapientissime cogitasset (erat enim 
ei inter alia perfecta quoque intelligentia) statim 
56 eonvertit ad eos quadrendos, qui bonum cum 
labore meditantur : ut qui sciret, quod patiendo 
tutius docelur et discitur. Longino (7) itaque 
beato seni, qui erat excellentissimus Patrum sui 
temporis, seipsum tradit: undique cum eo et degit 
et habitat, illius moribus adinodum delectatus, et 
ideo totus ei veluti inhzrens, et ut dicam cum 
divino Davide, anima post eum agglutinatus. Nam 
cum quo quis versari delecta!ur, talis eliam esse 
creditur : et id pulchre dicitur ab antiquis. Ad- 
mirabilis autem hic Longinus se in qualam do- 
muncula turris (8) divini David (hoc enim perhibet 


longi temporis tradito) incluserat, et illic dulce ρ 


mel virtutis laboriose conficiebat. 


8. Apud quem ciim omnes sensus pius Theodo- 
sius,ita ut oportebat,exercuisset,et in iis qu: sunt 
expetenda et fugienda, discernendis summe elabo- 
rassel, in velerem sedem (eum enim locum ita vo- 
cant : est aulem in via publica, que tendit versus 
Bethleem) commigrat, invitus quidem, sed sedens 
paterna voluntati, cui potius quam sibiipsi morem 
gerebat. Quaenam autem fuit cousa migrationis ? 
Mulier quedam admodum pia et honesta, nomine 
Icelia, dives facultatibus, sed virtute ditior.Ea cum 
aliquo quidem prius cohabitavit; postea autem 
Christi fit ministra propter pietatem. Etenim tem- 
plum quoque quod illic est, dicitur posuisse omnium 
Domine et Deipare.Cum ea ergo tunc seni magno- 
pere supplicasset,ut in templo,quod ipsa condide- 
rat,collocaret Theodosium; ille quidem paret invi- 
tus : persuadet autem multo magis nolenti Theodo- 
sio, ut adinillat Lranslationem.Cui enim jucundum 
erat simul habitare, consequens est, ut ei quoque 


$ [ Reg. xvii, 4. 


(1) Longinus quidam snno Chr. 469, a S. Euthy- 
mio prefectus monasterio inferiori non procul a 
Laura S. Euthyianii : de quo in hujus, et S. Ssbae 
Vitis agitur. Graeci in Menais 17 Novemb. referunt 

ium S. Longini obitum, q10d forte de aiterutto 
ntelligendum. 


^ MENSIS JANUARIUS. 
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A περιττὺὸς, ὃς παντάπασιν ἀκριθῆς ὢν καὶ ἀνάστητος 


τὰ πολέμια, εὖθὺς ἀπὸ γραμμῆς elc µέσους δὴ τοὺς 
πολεµίους ἑαυτὸν εἰσωθήσειξ, πῶς ἂν ἐγὼ µήπω 
τὰς Ἠχεῖρας διδαχθεὶς εἷς παράταξιν, μηδὲ τοὺς 
δακτύλους εἰς πόλεμον, μηδὲ τὴν ἄνωθεν περιεζω- 
σµένος δύναμιν, καὶ ταῦτα τῆς συμπλοκῆς ταύτης 
καταπολὺ μαλλον κινδυνώδους οὔσης καὶ σφαλερᾶς, 
πρὺς τὰς ἀρχὰς, πρὺς τὰς Ἐξουσίας, πρὸς τοὺς xo- 
σµοκράτορας τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος τούτου, πρὸς 
τὰ πνευματικὰ τῆς Ἁπονηρίας ἀντιπαρατάξασθαι 
δυνηθείην ; Λείπεται γοῦν ἁγίοις µε πρότερον µα- 
θητευθέντα πατράσιν, οἷς τὰ καλὰ προησκήθη, καὶ 
ἱκανῶς ὑπ αὗτοῖς τὰ πρὺς τοὺς νοητοὺς ἐχθροὺς 
γυμνασάμενον, εἶτα καὶ τοὺς ὑπὸ τῆς ἡσυχίας φυοµέ- 
νους κατὰ καιρὸν καρποὺς δρέπεσθχι. 


C. Ταῦτα σοφώτατα διχνοηθείς (fv γὰρ αὐτῷ μετὰ 
τῶν ἄλλων xal σύνεσις ἀχριθὴς) πρὸ ζήτησιν τῶν 
ρετὰ «πόἸων τὰς τοῦ ἀγαθοῦ µελέτας ποιησαμένων 
εὐθὺς τρέπεται, εἰδὼς ὅτι ἐκ τοῦ μαθεῖν ἆσφαλε- 
στέρα µάθησἰς τε xal δίδαξις. Λογγίνρ τοιγαροῦν 
τῷ μαχαρἰῳ γὙέροντι, ὃς xal διχφορώτατος τῶν καθ΄ 
ἑαυτὸν πατέρων ἐτύγχανεν Ov, φέρων ἑαυτὸν δίδω- 
σιν, ὁμοδ᾽αιτὸς τε αὐτῷ καί σύνοιχος Ὑίμετχι, σφόδοχ 
τοῖς ἐκείνορ τρόποις ἡσθείς, xal διὰ τοῦτο xal ὥσπερ 
ὅλος αὐτῷ tuque, xal τὸ τοῦ θείου Φφάναι Δαδίδ 
τὴν ψυχὴν ὀπίσω προσκολληθείς. "Ent! καί d τις 
σονὼν Ἠδεται, τοιοῦτος ρα val εἶναι πιστεύεται, 
χαΐ καλῶς τοῦτο ὑπὸ τῶν παλαιῶν λέγεται, "Bs δὲ 
$ θαυμαστὺὸς υὖτος Λογγῖνος ἐν οἰκίσκῷ τινί τοῦ 
πύργου τοῦ θεσπεσίου Δαβίδ (τούτο γὰρ ἡ ix μακροῦ 
παράδοσις δίδωσιν) ἑαυτὸν ᾖἘγκλεισάμενος, κἀκεῖσε 
τὸ 495 τῆς ἀρετῆς μέλι φιλοπονύτερον ἐργσζόμενος. 

"»'. Παρ) d καὶ τὰ αἱσθιτήρια πάντα ὁ θευφιλὴς 
θεολόσιος ὥσπερ ἔδει ἐγγυμνασάμενος κχὶ τὴν περὶ τὰ 
αἱρετὰ καὶ φευκτὰ διάκρισιν εἷς ἄκρον ἐκπονηθεὶς, 
μετανάστης εἷς τὸ παλαιὸν κάθισμα (τοῦτο γὰρ κα- 
λοῦτι τὸν τόπον, bari δὲ xatà τὴν λεωφόρον τὴν ἐπὶ 
Βηθλεὲμ φέρουσαν) γίνεται, ἄχων μὲν, ἀλλὰ πατρικοῖς 
εἴκων θελήμασιν, ἃ μᾶλλον fj ἑαυτῷ πειθόὀµενης ἣν. Τίς 
ὃξ καὶ ἡ αἰτία τῆς µειαστάσεως ; γυνή τις λίαν εὖ- 
σεθὴς καὶ κοσµία, τοὔνομα Ἰκελία, πλουσία τὸν βίον, 
πλουσιωτέρά τὴν ἀρετήν, Αὔτη σύνοικος μὲν ὑπηρίέ 

πρότερον, ὕστερον δὲ καὶ Χριστοῦ διάκονος 
κατ εὐσέθειαν Ὑίνεται. Καὶ γὰρ xxi τὸν ἔχεῖσε ναὺν 
zn Ἀλαποίνῃ πάντων καὶ θεοτόκῳ ἱδρῦσαι λέγεται. 
Τχύτης γοῦν πολλην τότε τῷ Ὑέροντι προσφερούσης 
την ἰκετείαν, ὥστε τῇ παρ αὑτῆς τῷδε κτισθέντι 
νχῷ ἐγκατοικῆσαι τὸ» θεοδόσιον, πείβετχει μὲν ἄκων 
ἐκεῖνος, πείθει δὲ πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἑκόντα τὸ, µα- 
θητὴν παραδεζασθαι τὴν µετάθεσιν, Ὦ γὰρ πρὺς 
ἡδονῆς ἦν h συνοίκησις, ἀκόλουθον δὲ τούτῳ πάντως 


4 
τινι 


(8) Eam exhibet Adrichomius in topographia et 
descripione urbis Hierosolymiianem. Willermus 
Tyrius lib. 1x De bello terras sancta, cap. 8, refert in 
arco et turri Davidis omne urbis munimentum 
fuisse cum a Christianis reciperetur. 
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ἀνιαρὸν γενέσθαι τῶν χωριασμὸν, ἄλλως τε δὲ καὶ A molesta fuerit separatio : maxime cum B. Theo- 


τοῦ µακαρίου Θεοδοσίου ἄρχεσθαι μᾶλλον fj ἄρχειν 
ἐφιεμένου, ὥσπερ ἄρα καὶ ὁ λόγος δηλώσει, 

θ’, Πειαθεὶς γὰρ καὶ μετατεθεὶς, καὶ τὸν θεῖον 
ναὸν ἐἔκεῖνον οἰχήσας, εἶτα τῇ: φήμης παραπολὺ 
μᾶλλον αὐτὸν εἰς ἅπαντας διαθιθαζούσης (φανερὸν 
γὰρ à ἀρετή. Τὸν vsxvngtvov οἵδε ποεῖν οὐχ ἅττον 
ἢ ἡ λαμπὰς τὸν φέροντα), οὐχ ἐνεγκὼν τὰς ἑκεῖσε 
διατριδὰς, εἰς τόδε τὸ ὄρος καὶ τὸ Ἱερὸν σπήλαιον 
µεταθαίνει, ἐξ οὗ μίαν ἐκεῖνς µόνην την πρὸς 
θεὸν ποιεῖεχι µετάθασι», ἐκεῖ τὸ σῶμα καταλιπὠν. 
αι μέντοι πρὸς τὸ ὄρος τούτῳ µετάθεσις διὰ τρεῖς 
ταύτας αἶτίας θεοφιλῶς ἸὙίνεται. Πρῶτον μὲν ἵνα 
τὴν ἀρχιν ὡς μέγα τι ἄψθος ἐκφύγῃ, ἂν ἐπιθήσειν 
αὐτῷ ol ἐκεῖσε πατέρες, fj τὸ περιὸν μᾶλλον τῆς 


dosius mallet parere, quam imperare, sieut de- 
clarabit oratio. 

9. Cum ilaque persuasus ei translatus esset, et 
divinum illud templum habitasset,ejusdeinde fama 
ad omnes pervadente (solet enim virtus non minus 
eum,qui eam possidet,conspicuum reddere,quam 
eum,qui eam fert,lucerna) non ferens illic versari 
diutius, transit in hunc sacrum montem et hanc 
speluncam (9) : ex qua facit illeunam solam eam, 
qua est ad Deum, transitionem, illic relicto cor- 
pore. Tribus autem de causis pie fit ejus in mon- 
tem translatio. Primum quidem, ut praefecturam 
lanquam magnum aliquod onus fugeret, quam illi 
erant imposiluri patres, vel potius ejus virtus exi- 


&psv'c ἔμελλε, Δεύτερον δὲ, ἵνα καὶ την τοῦ τό- p mia. Secundo ut loci quoque translationem, ad 


που µετάστασιν δείξῃ καὶ πολιτείας ὑψηλοτέρας 
τὴν τῶν ἀνθρώπων ἔρημίαν πελυγονίαν εἶναι καρπῶν 
τῆς ἀρετῆς ἡγούμενος. Τὸ δὲ τρίτον, ὡς μὴ otxo- 
θεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ θεοῦ κινηθεὶῖς, ἵν ἐνταῦθχ της Χρι- 
στου φάλαγγος τὴν στρατηγίαν ἐγχειρισθῇ, ἔνθα δὴ 
xii τοπαύτας στρατιωτῶν µυριάδας μᾶλλον ὃς 
πνευματικῶν ἀριστέων τῷ xotvp Δεσπότῃ προσενεγ- 
χεῖν ἔμελλεν. Οὕτως οὐκ ἔξω γνώμης θεοφιλοῦς 
χινηθεὶς, τῖ τε τοῦ ὄρους xopugn πρόσεισι, καὶ iv 
τῷ σπηλαίῳ τού:ῳ µέχρι τέλους αὐλίζετει, D καὶ εἰς 
δεῦρο τὸ ἱερὸν αὐτοῦ πλοὺτεῖ λείψανον, 

V, Λόγος δέ τις εἷς ἡμᾶς ἐκ πατέρων ἄνωθεν 
ἀφιγμένος τοὺς πιστοὺς ἐχκείνους Μάγους φησὶν, oi 
ἐξ Ανατολῶν εἰς βηθλεὲμ ἐληλύθασι, τῷ ix τῆς ἄνω 
περιωπΏς εἰς τὰς τοῦ κόσμου τοῦδε Δυσμὰς ἑλθόντι 
Χριστῷ, χρυσὺν καὶ λίθανον xal σμύρναν λίαν εὖσε- 
θῶς προσενέγκαντας, εἶτα καὶ ὑπ' ἀγγέλου χρηµα- 
τισθέντας μὴ αὐτὴν ἢν ἦλθον αὖθις τεμεῖν, ἀλλὰ δι) 
ἑτέρας μᾶλλον εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανελθετν' τούτους 
δὴ τοὺς Μάγους ἐν τῷδς, φησὶ, τῷ σπηλαίῳ περὶ τΏν 
ἐπάνοδον χαταλῦσαι, καὶ ἔνταῦὺρε νυκτὸς καθευδή- 
σαντας, οὕτως ἕωθ.ν τῆς οἴκαδε φερούσης αὐτοὺς 
ἄφασθαι. Καὶ τοιόνδε δὲ ἴσως ἀπίθχνον αὐτὸ διασείει * 
πρῶτον μὲν γὰρ τοὺς διὰ τῶν Ἱἱεροσολύμων ὀδεύειν 
προῃοηρένους, 09 πάνυ τι εὑχερὲς ἑτέρωθεν ἀπὸ βη- 
θλεὶμ οἴχαδε τούτους ἐπανιέναι, ἔνθεν δὲ μὴ πα- 
ριόντας, Ὥσπερ καὶ νῦν ὁρῶμεν τοὺς ἀπὸ Βεθλεὶμ, 
τοι t5 περιχώρου αὐτῆς παροδεύοντος, διὰ τῆς ὃς 
πορευοµένους. 

ια’. Έπειτα δὲ καὶ πολλὰ τῶν πάλαι μὲν γεγενη- 


µένων, τῇ βείᾳ δὲ μὴ ἐγχειμένων Γραφῃ, fj άγραφος 9 


παράδοσις µόνρ καὶ eic ἔτι παρασκευάζει κρατεῖν * 
ola δὴ xal τὰ περὶ τοῦ κρανίου λεγόμενα τόπου, τῷ 
µεγάλῳ, φημὶ, διείληπται βασιλείῳ. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος 
ἐν τινὶ τῶν αὐτοῦ λόγων (δεῖ γὰρ καὶ ταυτα ὡς 


(9) De bac spelunca et loco fuse actum in Prole- 
£gomenis, ὃ 4. 

(10) Eadem referuntur in Elogio Joannis Moschi 
supra relato in Prolegomenis. « Didicerant, inquit 
Barradius noster Ίοίωο I in comment. in Concor- 
diam Evangelicom , speluncam  palatiis ante- 
ponere, cum Chrisium in spelunca natum conspe- 
Xissent. » 

(11) Basilius in cop, V Esaig : « Obtinuit fama 


excelsioris vile institutum translationem effice- 
ret, solitudinem ab hominum convictu secretan 
multiplices virtutis fructus producere arbitrans. 
Tertio autem, quod non a se, sed a Deo motus 
fuerit, ut isthic ei Christi phalanx ducenda com- 
mitteretur, ubi tot militum, vel potius spiritua- 
lium Procerum millia, erat communi Domino 
oblaturus. Sic ergo pia mente commotus, a:cedit 
ad verticem montis, et in hac spelunca perpetuo 
habitst, quee etiam hucusque ejus sacris dives est 
reliquiis. 

10.Quazdain antem fama ab alto a patribus tra- 
dita, ad nos usque, pervenit, que dicit, fideles 
illos Magos, qui Bethleem venerunt ab Oriente, 
cum Deo, qui ex superna specula in Occidentem 
hujus mundi venerat, aurum, thus et myrrham pie 
admodum obtulissent,deindeabAngelo responsum 
accepissent, ne eamdem viam rursus inirent, sed 
per aliam potius redirent insuam regionem : Hos, 
inquam,dicit Magos (10) in hac spelunca in reditu 
fuisse diversatos : cumque hic noctu dormiissent, 
mane ingressos esse viam,qua& ducebal in patriam; 
et tale quidem est id,quod dicitur, et fortasse eam 
nulla labefactat improbalitas. Nam primum qui- 
dem,cum staluissent ingredi iter per Hierosolyma, 
non est admodum facile, ut ii alia ex Bethleem do- 
mum reverterentur.Sicut eliam nunc videmus eo8, 
qui a Bethleem, vel ab ea qua est circumcirca re- 
gione, transeunt, per hanc proficisci. 

11.Prsterea autem multa ex iis,qua olim qui- 
dem facta sunt, sita autem non sunt in divina Sceri- 
ptura, sola scriptis non manduata traditio, efficit ut 
in hodiernum usque ἀῑθιη pro certis habeantur. 
Qualia sunt ea, quz dicuntur de loco cranii, quz 
sunt, inquam, traclala a magno Basilio (11). llle 


quaedam in Ecclesia memoriam conservans, non 
quidem scripto proditam, quas et talis est : quod 
prima utique Jude» hominem habebat incolam, 
nimirum Adam, simul atque excidit deliciis para- 
disi, in hac terra collocatum,ad mitigandam jactu- 
ram bonorum quibus fuerat exuius. Prima igitur 
eliam mortuum hominem excepit, qui et illic eam, 
cui addictus erat,sententiam condemnstionis plene 
est exsecutus, Itaque insolens esse ac novum vide- 
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enim dicit in quadam sua oratione (oportet enim A ἤδυσμά τι προσθεῖνχι τῷ λόγφ) παράδοσιν ἡμῖν 


ea tanquam condimentum aliquod addere orationi) 
non scriptam nobis exponens traditionem, Adam, 
inquit, primus noster parens in hoc, qui nunc dici- 
tur cranii, loco dicitur esse sepultus : ubi meus 
quoque Christus pro nobis crucem et mortem sus- 
cepit, propter eam, quxe verbis explicari non po- 
test, benignitatem. Et hec quidem sic. 


ἄγραφον ἐξηγούμενος, ᾿Αδάμ, φησὶν, ὁ προπάτωρ 
ἡμῶν, bv. τῷδε τῷ χαλουμένῳ κρανίου τόκῳ ταφῆναι 
λέγεται, ἔνθα On καὶ ὁ ἁμὸς Χριστὸς τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
στχυρόν τε xal θάνατον διὰ φιλανθρωπίαν ἄφατον 
κατεδέζατο, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


CAPUT Ill. 
Exercitatio viriutum (n spelunca. 


19.Ssapiens autem Theodosius cum fuisset in hoc 
loco,et semper cuperet excelsiora,divino Apostolo 


sibi veluti exeinplari proposito, evasit illius imi- 
tator,omnia quidem sacra amans mandata simili- 


ter, precipue autem captus amore divinz dilectio- 
nis.Ejus enim suavi jaculo sic erat illius sauciala 


anima ,et ita ejus insolubilibus adstringebatur vin- 
culis, ut. excelsum illud et divinum preceptum : 
Diliges Domiuum Deum tuum ex loto corde tuo, 
et ex tota unima (ua,et ez Lotra mente (ua ὅ,το ipsa 
ab eo impleretur 4 : quod quidem non aliter fie- 
ri potuerit, nisi omnes naturales anima facul'a- 
tes ad nihil aliud, quod adsit, contendant, nisi ad 
solum Creatoris desiderium. Has, inquam, intel- 
ligentes anima operationes, ul musica peritus, 
pius Theodosius concinne et numerose movens 
ad ea, qua oportet, et quando, et quantum opor- 
tel, et ut par est, unamquamque conjungens,oim- 


nium harmoniarum numerosissimam et jucundis- 


simam effecit suc vitze temperaturam ; unum 80- 


lum scopum sibi proponens, ut ex Deo a se 


omnia ferent, et nihil ab eo dissentiret et discre- 
paret. 
13.Quis enim in iisque pro Deo suscipiuntur, 


periculis eque excelsi et fortis animi visus est at- 


que ille,qui neque vincebatura minis potentiorum, 
neque illiciebatur inducebaturve blanditiis,quando 
de Deo fortasse,sed non ex Deo,erat quod jubeba- 
tur? sed de eare quidem differatur oratio. Quis 
autem ita novit discernere cordis cogitationes, et 
accurale eas examinare el maligni nosse artes, 
dextre subrepentes (12),sicut ille? Quis sic animo 
moderari, spiritum conterere, omnem intelligen- 
tiam et altitudinem deprimere,que extollitur ad- 


(B. "O μέντοι σοφὸς θεοδόσιος ἐνταῦθα τοῦ τόπου 
Ὑενόµενος, «αἱ µέτρων del. τῶν ὑψηλοτέρων γλιχό- 
µενος θαυμαστὸν olov ἀρχέτυπον ἑαυτῷ προθεὶς τὸν 
θεῖον ᾽Απόστολον, ζελωτῆς ἐχείνου καθίστατο, πασων 
μὲν ὁμοίως τῶν ἱερῶν ἐντολῶν, διαφερόντως 0b cip 


της θείχς ἀγάπης ἔρωτι xátoyoc div. Οὕτω γὰρ ἐχετ- 


νος τῷ γλυκεῖ ταύτης βάλε τὴν ψυχην ἐθέθλητο, καὶ 
οὕτως ἁλύτως αὐτῆς τοῖς δεσμοῖς συνείχετο, ὥστε τὸ 
ὑψηλὸν τοῦτο καὶ θεῖον παράγγελµα, ᾿Αγαπήσεις 
Κύριον τὸν Θεόν σου kb ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς διχνοίας σου, ἔργοις ὑπ αὐτοῦ π)ηροῦ- 
σθχι * ὅπερ οὖκ ἂν ἄλλως γένοιτο, fj τῶν φυσιχῶν τῆς 
ψυχῆς δυνάµεων αρὸς οὖδεν ἄλλο τῶν παρόντων, ὅτι 
μὴ πρὸς µόνον τὸν τοῦ Δημιουργοῦ πόθον συντεινο- 
µένων. Ταύτας οὖν τὰς νοερᾶς, φημὶ, τῆς φυχῆς 
ἐνεργείας, ola μουσικῆς ἔμπειρος ὁ θιοδόσιος οὔτος 
εὑρύθμως χινῶν tl; ἃ δεῖ, xai ὅτε xal ἐφ᾽ ὅσον δεῖ, 
καὶ συναρµόττων ἑκάστην ὡς πρέπον ἑἐστὶν, ἆρμο- 
νιῶν πασῶν Ἐμμελεστάτην τινὰ xal ἡδίστην τοῦ xa0' 
ἑαυτὸν βίου ἀπετέλει κρᾶσιν πρὸς ἕνα τοῦτον σκο- 
πὸν ἀφορῶν, ὅπως ἂν αὐτῷ πάντα κατὰ Θεὸν γένοι- 


C 75, xai μηδὲν ἀπάδον εἴη τοῦδε, μηδὲ ἀντιφθεγγό- 


μενον, 

q^. Τίς γὰρ οὕτω πρὸς τοὺς ὑπὲρ Θεοῦ κινδύνους 
γενναῖος ὤφθη καὶ ἀνδρικὸς ὡς ἐκεῖνος, ὃς μήτε 
ἀπειλαῖς τῶν ὑπερχόντων ἠττώμενος, μήτε χολα- 
Χείαις ὑποσυρόμενος fjv, ἠνίκα καὶ περὶ θεοῦ τάχα, 
μὴ κατὰ θεὸν δὲ τὸ κελευόµμενον ἣν ; ἀλλὰ τούτου 
μὲν ὁ λόγος ἀναμεινάτω. Τίς δὲ οὕτως χρίνειν λο- 
γισμωὼς καρδίας, καὶ βασάνῳ τούτους ἀκριθεῖ διδόναι, 
καὶ τέχνας εἰδέται τοῦ πονηροῦ διὰ τῶν δεξιῶν κλε- 
πτούσας, ὥσπερ ἐκεῖνος ἠπίστατο ; τίς οὕτω συστεῖ- 
λαι μὲν ψυχὴν, συντρίψχι δὲ πνεῦμα, καθελεῖ, δὲ 
πᾶν νόημά τε καὶ ὕψωμα χἀτὰ τῆς τοῦ θε.ῦ γνώσεως 


versus Dei cognitionem! et,ut breviter dicam,quo- p ἐπαιρόμενον ; καὶ συνελόντκ Φφάναι, πῶς ἄν τις τὰ 


inodo quisres illiusimitetur,quas ne digne quidem 
laudare possit? jejunii constantiam, vigilandi per- 


4 Matth. xxii, 37. 


" batur illius :etatis hominibns spectaculum, os ca- 
pitis d«fluente carne nudum. At illi recondentes 
cranium, loco illi nomen indidere Κρανίον, id est, 
Calvariam. Probabili ration» potuit Noe non igno- 
rasse sepulerum principis hujus,et mortalium om- 
nium primigenii : siquidem hac de re fama a dilu- 
vio mox per orbem propagata est ab ipso,et dima- 
navit, eoque Dominus excussa orig no humane 
mortis, in loco qui Κρανίον dicitur, id est, Calva- 
ria, passus est,ut quo in loco corruptio, sive mors 


ἐκείνου µιµήσαιτο, & μηδ ἀξίως ἐπαινεῖν δύναιτο ; 
τὸ τῆς ἁἀγρυπνίας ἐπίμονον, «à τῆς προσευχῆς &nt- 


hominum initium accepit, illic vita regni suum 
sumeret exordium. » Hec Basilius. Idem sentiunt 
Tertullianus, Cyprianus, Origenes, Epiphanius, 
Athanasius, Chrysostomus, Ambrosius, Augusti- 
nus, aliique quos refert Selianus noster tomo I 
Annal. eccl. Veteris Teslamenti, ano mundi 930, 
num. 7, et seqq. 

(12) Lipomanus, « Maligni nosse artes, qua suffe- 
rentur per deXteros. » 
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ῥίσπαστον, τῆς Ψαλμῳδίας τὸ εὔτακτον, τὸ  «ovASeverantiam, orandi assiduitatem, pulchrum psel- 


ὀφθαλμῶν πρὸς δάκρυα Ὑονιμώτατον, ὡς στῆναι 
πρότερον ἑλπίσαι πὀταμῶν ἀένναα ῥεύματα, ἢ τὰς 
τῶν δακρύων ἐκείνου πἡἠλὰς, τὰς δι ὅλων νυκτῶν 
στάσεις, τοὺς κρυφῃ κρεµασεΏρας ἐχείνους ἐφ᾽ ol; 
διὰ το χαυνοῦσθαι τῷ ὕπνω xal ὑποῤῥεϊν πρὸς δὲ 
καὶ τὰς τῶν βουθώνων ὀδύνας ὑπεστηρίζετο, τὸ δὲ 
τατεινὸν τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πρᾶον, τὸ δὲ σύννουν 
ὡς τὰ πολλὰ xal προσεκτικὸν, τὸ δὲ τῆς διανοἰας 
ὀξὺ, xai λίαν εὐπετῶς εὖθῖ τῶ» οὐρανῶν ἀνιπτάμε- 
vov ; ταῦτα εὔξασθχι μὲν δυνατὰ καὶ ἄλλοις, µιµή- 
σασθαι δὲ παντάπασι χαλεπά. 

ιδ’. Γαστρὸς δὲ τίς οὕτω χκρατῶν ἣν, ἢ πρῦς νόµους 
ἐγχρατείας ὑπείκουσαν ἔχων ; ὃς ἐπίσης αὐτῃ καὶ 
θεραπαίνῃ χρώμενος v, ὁπότ ἂν αὐτὸς κχελεύοι 


modis ordinem, oculorum in lacrymas innatam 
profusionem, ut prius spes esset sisti perennia flu- 
viorum fluenta,quam fontes illius lacrymarum; per 
totas noctes s'ationem ; occulta lora, quibus, eo 
quod in somnum difllueret et resolveretur, cum 
inguinis dolore suffulciebatur ; humilitetem spi- 
ritus, mansuetudinem, animum ut plurimum ϱο- 
gitabundum et atlentum, acre ingenium, el quod 
admodum facile recta ad coelos usque volabat ? 
Hac optare quidem possunt etiam alii ; sunt au- 
tem ad imitandum omnino difficilia. 

14. Qui ventri ita imperavit, aut eum abstinen- 
ti? legibus magis habuit obedientem ? Qui eo ute- 
batur non secus ac ancilla,cibum sumente quando 


τροφῃς «κοινωνοῦσαν, κοινωνοῦσαν δὲ οὐχ ὅσον αὐτὴ p ipse juberet;sumenteinquam,cibum,non quantum 


βούλοιτο ἀλλ ὅσον Ίρχει τῆς φυσιχῆς συζυγίας 
διαχρατεῖσθαι τὸν σύνδεσμον. Ἡ τροφὴ μέντοι φοι- 
νίκων καρποί, fj τῶν κχερατίων ὀλίγα,  ὄσπριόν τι 
δευθὲν ὕδατι, fj, καὶ τῶν ἀγρίων βοτανὼν al Εδώδιμοι, 
El δὲ καὶ σπάνις ἁπήντα τῶν εἰρημένων διὰ τὸ τῆς 
ἐρημίας ἐπιεικῶς ἄπορον, ὁστᾶ φοινίχων διαθραχέντα 
φιλότιµος ἑἐκείνῳ τροφὴ διὰ τὴν ἀνάγκην, xal τοῦ 
λιμοῦ σοφὸν παραμύθιον. "Aptoo δὲ καὶ εἷς τριά- 
Χοντα παρέτεινε χοόύνους, μηδὴ βραχγὺ γεωσάµενος, 
liv οὕτω περὶ thv χρείαν τοῦ σώματος ἔχων λίαν 
ἐνδεῶς καὶ ἠναγχαεμένως, οὐχ ὁμοίως καὶ περὶ τὴν 
τῆς quy c διέχειτο, ἀλλ) ἑγαίνην ἀπεναντίας μᾶλλον 
καὶ περιττῶς ἔτρεφεν ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς, ἅτε τῷ 
νόμῳ Κυρίου καθ) ἑκάστην ἐμμελετῶν, xal τοῖς ἵε- 


ροῖς λογίοις διηνεκῶς ἀρδευόμενος, Παρ ὃ καὶ ὣςρ 


ξύλον ὤφθη τὸ παρὰ τὰς τῶν ὑδάτων διεξόδους πε- 

mÉvov, καὶ τὸν καρπὸν ἐδίδου κατα κΧαιρὸν 
ἠδιστόν τε xal δαφιλέστατον. Τὸν μὲν οὖν τοῦ σώμα- 
τος ἓν νεότητι πρὸς τὰς ἐπιθυμίας ἐρεθισμὸν, οὕτως 
εὖ ixetvoc ἠρεμεῖν παρεσκεύχσε' τοῦτον Oi τὸν νό- 
pov tnc ἐγχρατείας οὐχ ἅμα καὶ tA xg τῆς νεό- 
τητος σωναποθαλεῖν ἔκρινεν, οὐδ' ὡς ἄχρήστον ὅτι 
καὶ μὴ ἀναγκαῖον ἀπώσατο, ἀλλὰ καὶ µέχρι βαθυ- 
τάτου διέσωσε Ὑήρως ἐπιτείνων οὐκ ἀνιεὶς, καὶ 
ὡσπερ τινὰ σύμπλουν ἐν χειμώνι xat ζάλῃι συνδια- 
πλεύσαντα, xal πόνων αὐτῷ κοινωνήσανια πολλῶὼν 
4X καµάτων, bv. τῷ λιμένι ἤδη γενόμενος αἰδεσθεὶς 
ἀκυθέσθαι. 


ipse vellet,sed quantum sufficeret ad continendum 
vinculum naturalis conjunctionis. Alimentum avu- 
tem erat fructus palma, aui pauca siliqua,aut le- 
gumen aliquod atqua madefactum, aut eliam qua 
ex agrestibus herbiserant esui apta».Quod si horum 
quoque,quas dicta sunt,erat penuria propter sum- 
mam solitudinis inopiam,ossa dactylorum medefa- 
cla, erant illi lautum et splendidum nutrimentum 
propter necessitatem, el famis scitum solatium. 
Perpetuis autem triginta anuis panis nihil gustavit 
penitus. Sed etsi ita parce et stricte se gerebat iu 
iis, que pertinebant ad usum corporis, non ila ta- 
men se habebat iniis,que pertinebant «d animam: 
sed illam contra abunde et copiose noctu diuque 
alebat:ut qui in lege Domini quotidie meditaretur, 
et sacris oraculis quotidie rigaretur. Quo factum 
est,ut visus sit tanquam ligpum quod plantataum est 
secus decursus aquarum, et fructum dedit in tem- 
pere jucundissimum et copiosissimum. Átque cor- 
porisquidem in juventute ad libidines incitationem 
sic pulchre effecit conquiescere. Hanc autem absti- 
nentiie legem non statuit simul abjicere cum flore 
jeventutis, neque eam repulit tanquam adhue 
inutilem et minime nece-sariam; sed conservavit 
usque ad profundissimam senectutem, augens, et 
non remittens ; et non secus ac quemdam so- 
cium navigalionis, qui una nravigarvil in hieme et 
tempestate, multorumque laborum et serumna- 


Drum fuit particeps, cum jam fuerit in portu, eru- 


bescens amandare. 


CAPUT IV. 
Accessus discipulorum. Pius Basilii obitus. 


t£, ᾿Ετύγκανε τοιγαροῦν τοὺς µεν πόνους ὥσπερ 
ἅλλοι τὰς ἡδονὰς ἀσπαζόμενος, ἀνέσεις δὲ «xl τρυφὰς 
διωθούµενος ἴσα καὶ πολεµίους, τοιαύτην αὐτῷ τῆς 
μακρᾶς συνηθείας τὴν ἕξιν ἐντυπωσάσης, Ἐν τού» 
τοις οἷά τις àothp χαριέστατος πάνυ λαμπρὸν τε 
xai κάλλιστον ταῖς ἀκτῖσι βάλλων, ἤδη καὶ πόῤῥω- 
θεν φανερὸς fv. 'Emti καὶ πόλιν ἑπάνω κχειμένην 
ὅρους κρύπτεσθαι χαλεπόν' οὕκουν οὐδὲ afr, 
κἂν ixt(wp τοῦτο διαπαντὸς ἔσπουδάξετο, Mi, λαν- 


15. Amplectebatur itaque labores, sicut alii vo- 
luptates : remissiones autem et delicias repellebat 
ut hostes, cuic longa consuetudo ei talem impres- 
sisset habitum.His non secus ac stella jucundissi- 
ma, splendissime ac pulcherrime micans radiis, 
jam etiam precul apparabat. Nam civitatem quoque 
sitam supra montem, est celari di/ficile. Ergo nec 
latuit, etiamsi illud ipsum perpetuo fugeret. Cum 
non lateret autem,consentaneum erat omnino, ul 


483 


MENSIS JANUARIUS. 


484 


boni et honesti studiosas animas ad se traheret, A θάνοντα δὲ, ἀκόλουθον πάντως ἓφ᾽ ἑαυτὸν ἕλκειν τὰς 


non secus ac magnes ferrum, aut potius ut bonas 
quasdam apes, jucundum illud mel virtutis. Ad il- 
lum itaque jam ventitabant quidam ex iis,qui erant 
amatores virtutis, el malebant cum eo incolere s0- 
litudinem,quam cum imperatoribus przclaras ci- 
vitates.Qui vim afferentes, vis quidem, sed tamen 
persuadent, ne sua solum consideraret, sed ea 
eliam, qu& sunt proximorum : et ejus, quz est 
ex Deo, vit:»» eum accipiunt veluti pedotribam. Et 
tunc quidem sex vel septem numcro erant chorus 
qui erat circa ipsum. 

16. Cum autem sciret ille magnus, iis qui ex 
Deo vivere elegerint, nihil eque conducere ad 
parandam virtutem et ad partam conservandam, 
ac mortis memoria, qus eliam vera philosophia 
et dicitur οἱ creditur ; quid facit * Sepulcrum 
jam construere his suis jubet discipulis : simul 
quidem ut ejus essel monumentum finis, sicut 
eliam vocalur, et sic eos magis excilaret ad de- 
cerlandum, et diligentius stimularet ad virtutem ; 
et simul etiam el mortuos acciperet ; quin etiam 
ille ex futuris aliquid pravidens et presagiens ; 
jam enim hac charismata et gradus attigeret, in 
luce grati: lucem videns. Quid aulem erat quod 
presagiebat, jam declare aggreditur oratio. Para- 
tum enim erat sepulcrum, et adstabat quidem 
ipse desuper ; discipuli autem ipsum circumsis- 
tebant. I!le autem acuto mentis oculo intuens id, 
quod erat eventurum, sic lepide dicit, eos aspi- 


φιλοκάλους ψυχὰς, ἡράκλειά τις λίθο ὥσπερ τὸν 
σίδηρον᾽ ἢ μᾶλλον ὡς µελίττας τινὰς ἀγαθὰς τῷ 
δει ἐκείνῳ τῆς ἀρετῆς µέλιτι, ᾿Εφοίτων τοιγαροῦν 
ὡς αὐτὸν ἤδη τῶν φιλαρέτων τινὲς, xai σὺν αὐτῷ 
μᾶλλον τὴν ἔρημίαν, f, τὰς λαμπρὰς πόλεις μετὰ 
βασιλέων οἰκεῖν ἠσπάζοντο' οἱ xai βιασάµενοι μόλις 
μὲν πείθουσι ὃ ὅμως μὴ τὰ ἑπυιοῦ µόνον cxomtiv, 
ἀλλὰ δὴ καὶ τὰ τῶν πέλας, xal oia πχιδοτρίθην αὖ- 
τὸν τοῦ κατὰ Θεὸν βίου παραλαμοάνουσι καὶ τέως 
μὲν ἕξ που καὶ ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν ὁ περὶ αὐτὸν χορὺς 
nv. 

(G'. Εἰδὼς δὲ ὁ µέ-ας ὅτι τοῖς χατὰ θεὺν ζην 
ἑλομένοις οὐδὲν οὕτως ἀτεχνῶς πρὸς τὸ xal χτήσα- 
σθχι ἀρετῖν, xal φυλάξαι κτησθεῖσαν, ὡς μνήμη» 


B θανάτου συνεργεῖν ὀύναται, 7, xài ἀληθῆς φιλοσοφία 


λέγεται καὶ πιστεύεται, τί motel ; τάφον ἤδη xatai- 
σχευάσαι τοῖς οἰκείοις τούτοις μαθηταῖς ἐπιτρέπει, 
ἅμα μὲν ἵνα μνημετον αὐτοῖς, ὥσπερ δη xai κχλεῖ- 
ται, τοῦ τέλους γίνηται, καὶ οὕτω μᾶλλον αὐτοὺς 
ἑναγωνίους ποιῃ, καὶ κεντρίζη πρὸς ἀρετὴν ἔμπο- 
νώτερον, ἅμα δὲ καὶ θνῄσχοντας ὑποδέχοιτο πλὴν 
ἀλλὰ xzi προθλέπων τι τῶν µελλόντων ἐκεῖνος, καὶ 
προνοούµενος, ἤδη γὰρ xai saputo τοιρύτων 
καὶ βαθμῶν ἥπτετο, lv φωτὶ τῆς γνώσεως φῶς ὁρῶν. 
Καὶ ὅπέρ dpa τὸ μνηθὲν ἣν, ὁ λόγος ἤδη δηλοῦν ἔρ- 
χεται, Ἡὐτρεπίζετο γὰρ ὁ τάφος, xai παρίστατο 
μὲν αὐτὸς ἄνωθεν, ol μαθηναὶ δὲ αὐτὸν περιίσταντο. 
Καὶ ὃς ὀξυτέρῳ τῆς διανοίας ὄμματι τὸ ἐχθησόμενον 
καθορῶν, Χαριέντως οὕτω πως nil πρὸς αὐτοὺς 


ciens : Sepulerum quidem est paratum, quisnam C ἰδών' 'O μὲν τάφος ἤδη ἕτοιρος, τίς δὲ ἂν et ὅ γε 


autem ex vobis est encenia ejus celebraturus? Et 
ille quidem sic, lepide et urbana orationi miscens 
seria : solebat enim ipse quoque inter alia tem- 
pus nosse, austeritatemque οἱ tristitiam gratia 
moderata solvere. 

17. Quidam autem Basilius, dignitate quidem 
sacerdos, propter rerum autem bonarum deside- 
rium,expressos aperte servans paternos characte- 
res;et eum qui ipsum genuerat spiritaliter,non mi- 
nus referens similitudine virtutis, quam carnales 
patres ii qui ex illis nali sunt, et alioqui sciens 
quastionem non frustra esse propositam a magi- 
stro, primus arripiens sermonem, erat prompto 
et alacri animo ad morlem eligendam, tanquam 
rem non repudiandain, sed valde utilem et condu- 
cibilem.Protinus ergo genibus flexis, cum se humi 
projecisset: Benedic mihi,inquit, Pater, Ego autem, 
iuquit,liujus sepulcri primo celebrabo encenia.H:c 
ergo petiit, ille vero dedit.Et ipsum quidem habuit 
sepulcrum. Jubet aut. m Pater omnia ipsi fieri, 
qui lex vult fieri mortuis ; tertianas, inquam, et 
novenas,et consequenter etiam quadragenas.Cum 
autem jam finem acciperent quadragene,(o quo- 
modo explicaverit oratio id quod est valde quidem 
verum, sed est valde creditu diffieile,propterea quod 
modum exsuperat !) Basilius neque a febre arre- 
ptus, nec capitis dolore vexatus,nec ullum dolorem 
sentiens in ulla parte corporis, tanquam molli 


τοῦτον ἐξ ὑμῶν ἐγκχινίσων ; καὶ ὁ μὲν οὕτω πως τῷ 
χαρίεντι τοῦ λόγου xai σπουδὴν ἐπιμίσγων' ἔθος 
γὰρ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτῷ καὶ υχιρὸν Εἰδέναι, xal 
τὸ σύντονον ἔστιν ὅτε xal αγυθρωπὸν ἐμμετρίαις 
λύει) ταῖς χάρισι. 

d. Βασίλειος δὲ τις, τὸ μὲν ἀξίωμα ἱερεὺς, τῷ δὲ 
περί τὰ κατὰ ζήλῳ διαφανεῖς σώζων τοὺς πατρικοὺς 
χαρακτήρας, xal τὸν γεγεννηκότα πνευματιχὠώς οὐ- 
δὲν ἧττον ὑποφαίνων ἀπὸ τῶν τῆς ἀρετῆς ὁμοιώσεων, 
f, τοὺς σαρχικοὺς πατέρας oi ὑπ αὐτῶν οὕτω τικτό- 
µενοι, ἄλλως τε καὶ εἶδὼς μὴ slc κενὸν εἰρῆῃσθαι τῷ 
διδασκἀλῳ τῷ πρόθληµα, πρῶτος τὸν λόγον ἀρπάσας, 
ἑτοίμος περὶ tz,v τοῦ θανάτου αἴρεσιν xaX πρόθυμος 
ἣν, ὥσπερ οὐκ ἀθουλήτου τινὸς προκειµένου, ἀλλ᾽ 


p ἐπικερδοὺς λίαν καὶ ὠφελίμου. Αὐτίκ« γοῦν εἷς γόὀνυ 


κλιθεὶς καὶ πρὸς γην ἐρείσας τὸ πρόσωπον, Εὐλόγη- 
sl» δη μὲ, Πάτερ, φησὶν, boi) δέ σοι τοῦ τάφὀυ τοῦδε 
πρῶτος ἔγκαινιστος ἔσμμαι, Ὁ μὲν οὖν ἥτει, ὁ δὲ 
ἐδίδου” καὶ b μὲν ταφος εἶχεν αὐτόν. ᾿Εκέλευε δὲ 
o Πατὴρ πάντα ἐπ αὐτῷ ποιεῖν ὅσα νόμος lv τεθνεω- 
σίν ἐστι τρὶτα, φημὶ, καὶ ἕννατα, καὶ ἀκολούθως 
δη τεσσαράχοστχ. Όδη δὲ τῶν τεσσπρακοστῶν πέρας 
ἐχοὺσῶν (ὢ πῶς ἂν 6 λόγος δηλώσει τὸ xai λίαν μὲν 
ἀληθὲς, λίαν δὲ πιστευθηνάι διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
δυσχερές ;) ὁ Βασίλειος µήτε πυρετῷ ληφθεὶς, μήτε 
χεφχλὴν ἢ ἄλλο τι τῶν τοῦ σώματος μερῶν ἀλγήσας 
μηδὲν, ὥσπερ ὕπνον τινὰ μαλακὸν καὶ Ἠδιστον ἆφυ- 
πνώσας, πρὸς Κύριον ἐξεδήμει, ἆθλον τῆς ἀρετῆς 
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καὶ τῆς τοῦ µεταξῆναι πρὸς τὰ ixst προθυµίας. "O Α quodam elsuavi somno sopitus,excessit ad Domi- 


τοῦ μὴ joie ἔχειν πρὸς τὰ ἐνταῦθα δήλωσις ἀκρι- 
Oc, τὸ πρῶτος ἐμφανισθῆναι θΘεῷ, καὶ στεφθῆναι 
πρῶτος ἀπενεγκάμενος, ὥστε καὶ αὐτὸ iv τούτῳ παρ- 
ευδοκιμεῖν τὺν διδάσκαλον, εἰ µήπω δόξει περιερ- 
γότερον τὸ λεχθὲν, εἴπερ δὰ μέγα, θεοῦ πρόσωπο» 
ἡπίως xai εὐμενῶς ὁρώμενον, 


(η. Τούτων οὕτω ᾖτελειωθέντων, τῷ θαύματι 
θαῦμα συνήπτετο * τεσσαράλοντα γὰρ ἐφεξης ἡμέ- 
ρας ^at4 τὰς ἑσπερίος «xe, μεταξὺ τοῦ ἱεροῦ 
τῶν μαθητῶν χοροῦ, xxi ὁ θεῖος οὗτος Βασίλειος 
ἑστὼς xal συνάδων τῷ µεγάλῳ δεοδοσίῳ ἐθλέπετο τε 
καὶ Ἠκούετο. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων οὐδεὶς ἕτερος) οὔτε τῆς 


num: premium virtutis, et illuc migrandi promplti- 
tudinis.Quod quidem aperte sigpiflcavitcum eorum, 
qua hic sunt, nequaquam affici voluptate : ut qui 
primus ut ante Deum sisteretur,et primus corona- 
retur, elegerit; adeo ut ipsehac in re laudem ma- 
gistri superaverit : nisi forle nimis videatur cu- 
riosum id, quod dictum est ; siquidem magna res 
est, Dei faciem placidum ac benignam intueri. 
13.His sic perfectis,miraculo miraculum successit. 
Quadraginta enim deinceps dies,in canticis vesper- 
linisiu.tersacrum chorumdiscipulorum bic divinus 
quoque stans Basilius,el una cantans videbatur et 
audiebatur a magno Theodosio.Et ex aliis quidem 
nullus alius aut vocem audiebat, aut illius formam 


φωνῆς ἀκούων οὖτε τὴν popu» ἐκείνου θεώµενος B cernebat. Solus autem quidam Actius, (qui ipse 
Ww. Μόνος δέ τις ᾿Αέτιος ,ἀνὴρ xal αὐτὲς xav! ἴχνος τῷ quoque magistri sequebatur vestigia,et volebat esee 
δασκάλῳ βαχίνων καὶ µαθητὴς εἶναι Θεοδοσίου οὐκ ἀπὸ discipulus Theodosii non ex eo solum, quod res 
τοῦ τὰ ἐκείνου εἶδέναι τε καὶ διηγεῖσθαι µόνον, ἀλλὰ illius et sciret,et narraret,sed eum etiam imitare- 
ἀπὸ τοῦ μιμεῖσθαι μᾶλλον βουλόμενος, ὁρᾷν μὲν οὐκ turjipsum quidem videre non poterat. sed vocem 
εἶχεν αὐτὸν, τῆς δὲ φωνῆς Πκουεν, "Ho:co οὖν τὸν audiebat.Rogavit autem magistrum, an ipse mortui 
διδάσκαλον, εἶ xal αὐτὸς τῆς τοῦ τελευτήσαντος quoque vocem audiret.[lle vero dixit se et videre et 
ἀκούει vptovrs * 6 δὲ καὶ ἀχούεν ἔφη σε καὶ ὁρᾷν, | audire : el,si vellet,se ei esse ostensurum eo tem- 
καὶ tl βούλοιτο xal αὐτῷ δείξει 220' ὃν ἂν φα-  pore,quo apparuerit. Atque nox quidem successit, 
νείη καιρόν. Ἡ μὲν οὖν vof ἐπελάμθανε, καὶ ἡ συν- — el peragebaturconventus,el homo Dei rursus pla- 
αξις Ἱτελεῖτο, καὶ à τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος ioa ne videal Basilium cum iis, qui stabant el cane- 
πάλιν ἀκριθῶς τὸν Βασίλειου xot; ἱσταμένοις xai bant, simul stantem et canentem, eumque digito 
ἄδουσι συνεστῶτα τε xal ουνῴλοντα, καὶ τῷ ὃκ-  OSlendens Aelio, preces quoque addidit : Aperi, 
xtÜAp τοῦτον τῷ  'Aetlp παραδεικνύς, Eicx καὶ Domine, dicens, hujus quoque oculos, et videat 
εὐχὴν συνηπτεν " "Ανοιξον, Κύριε, λέγων, καὶ τοῦδε hoc quoque magnum tuorum operum mysterium. 
τοὺς ὀφθαλμὼς, καὶ ἰδέτω σου τὸ μέγα τοῦτο τῶν ϱ Cum is autem slatim vidisset et agnoviaset, atque 
μεγάλων ἔρνων µυστήριον, Τοῦ δὲ αὐτίκά θεασαµέ- eliam accurrisset,et pre desiderio eum coinplecti 
νου καὶ ἐπιγνόντος, πρὸς δὲ καὶ ἐπιδραμόντος καὶ voluisset, Basilius non solum apprehendi non po- 
περιθαλεῖν ἐκ τοῦ πόθου θελήσχντος, ὁ Βασίλειος tuit,sed etiam evanuit, cum dixisset aliis audienti- 
οὐκ ἄλειπτος µόνον, ἀλλ ἤδη καὶ ἀφανὴς ἦν, τοῦὺ- — bus, Salvi estote, o Patres et fratres, salvi estote : 
το εἷς ἀκοὰς εἰρηκώς  Σώζοισθε, X Πατέρες καὶ me autem de czetero non videbitis amplius. Qua- 
ἀδελφοὶ, σώχοισθε, ἐμὲ δὲ ὄψεσθε τὸ λοιπὸν οὐκέτι, mobrem id quod a. Christo dictum fuit in Evan- 
ὥστε τὸ ὑπὸ Χριστοῦ λεχθὲν ἐν Εὐαγγελίῳ * Ὁ πι geliis : Qui credit in me, etiumsi mortuua fuerit, 
στεύων si; ipi, κἂν ἀποθάνῃ, ζήσεται, δείκνυσι τὸ tlvet 9, ostendit id quod factum fuit, esse veris- 
πραχθὲν ἀληθέςτατον ὁὑμοῦ καὶ πιστότατον. αἵπιυιη el fide dignissimum. 


CAPUT V. 
Annona ei divinitus submissa. 


) 


W)'. Τοῦτο πρῶτον Θεοδοσίου τῆς ἀρετῆς µαρύ-Ρ — 19. Hoc fuit primum testimonium virtutis Theo- 


piov ^ δεύτερον δὲ ἐπὶ τούτῳ διεξελθεῖν ἤδη ὁ λό- 
ος βούλεται, κατ) οὐδένα τρόπον τοῦ προτέρου 
λειπόμενουο Εορτὴ Ww, καἳ toptev f πρώτη τε καὶ 
χυρία, αὐτὸ φημὶ τὸ Πάσχα, ἡ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ, 
ἐμὴ δὲ μᾶλλον εἰπεῖν ἀνάστασις αχὶ ἀνάπλασις. 
Τῆς Ἱἱερᾶς οὖν νυχτὸς ἡ μὲν ἑσπέρα παρῆν, τοῖς δὲ 
φοιτηταῖς εἰς βρῶσιν τῶν ἀναγκαίων οὐδὲν ἦν, cox 
ἄρτος, οὐκ ἔλαιον, οὐχ ἄλλο τι τῶν ἐδωδίμων οὗ- 
δέν. Ὁ μὲν οὔν τῶν ααθητῶν χορὺς ὥσπερ εἰκὸς 
ἤχθετο, δώδεκα ἤδη τὸν ἀριθμὸν ὄντες * ἤχθετο δὲ 
οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλ ὅτι μηδὲ τοῦ mpos- 
φερομένου εἷς θυσίαν ἅἄρτου ὑπόντος, ἆθωτον a5- 
τοῖς τὸ Πάσχα, καὶ σώματος τοῦ Χριστοῦ; χωρὶς 


ὅ Joan. x1, 25. 


dosii.Secundui autem mea jam vult persequi ora- 
tio,quod priori nullo modo est inferius. Dies erat 
festus,et festorum oinnium primus et przcipuus, 
ipsum, inquam, Pascha, mei Christi,vel mea po- 
tjus resurrectio et reformalio. Sacre autem noctis 
aderat quidem vespera: iisautem,qui ad eum ven- 
titabant,nihil erat eorum, qua suut ad vescendum 
necessaria,non panis,non oleum,non aliquid aliud 
erat ex iis,qux sunt esculenta.Atque choros qui- 
dem discipulorum zgre ferebat, ut est verisimile, 
qui jam erant numero duodecim : &gre ferebant 
autem non pro se tantum, sed quod cum jam non 
adesset panis,qui offerretur ad sacrificium,erat eis 





487 


MENSIS JANUARIUS. 


4 


488 


futurum Pascha absque sacrificio,el absque corpo- A ἔμελλε τελεσθήσεσθαι,. Πέρισιάντες οῦν κατεγόγγυ- 


re Christi dies festus celebrandus.Circumsistentes 
ilaque adversus magi-trum murmurabant, cum 
causam rationi consentaneam veluti ex re cepis- 
sent.Ille vero cum tantum dixisset:Parari oportet 
sacram mensam; reliquorum aulem, inquit, nihil 
ulli curz sit. Nam qui olim tot Israelis millia in 
solitudine, deinde etiam non parvam multitudi- 
nem aluit ad satietatem, hic ipse nostri quoque 
curam gerit, nec est viribus imbecillior, nec ad 
providendum debilior. Hzc ille quidem dixit: sed 
quemadmodum ejus verba effectum sint quam 
primum cousecuta, nec ipsa fraudaverint disci- 
pulos, jamjam dicet oratio. 

90.Quomodo enim olim ovis in vepribus a Sabec 


ζον pipa τοῦ διδασκάλου, τὸ εὔλογον ὥσπερ ἀπὸ 
τοῦ πράγματος εἱληφότε, 'O δὲ τοσοῦτον εἰπών * 
Εὐτρεπῶ τὴν Ἱερὰν τράπεζαν Ὑενέσθαι χρῆ, τῶν 
λοιπῶν, ἔφη, μηδενὶ περι μηδενς ἔστω λόγος, 
Ὁ γὰρ πάλαι τοῦ ᾿σραὶλ τὰς τοσαύτας iv ἐρήμῳ 
χιλιάδας, εἶτα καὶ ὕστερον οὐχ ὀλίγον πλῆθος δια- 
θρέψας εἰς κόρον, αὐτὸς οὔτος καὶ ἡμῶν ἐστι προνοῶν, 
οὔτε περὶ τὴν δύναμιν ἀσθενέστερος νῦν, οὔτε περὶ 
τὸ προνοεῖν νωθέστερος γεγονώς, ᾽Αλλ᾽ ὅπως αὖ- 
τῷ τὰ ῥήματα καὶ εἷς πραγμάτων δύναμιν τὸ τά- 
χος ἐξέδη, καὶ τῆς ἐλπίδος τοὺς φοιτητὰς οὐ διέψευ- 
σεν, 6 λόγος ἤλη κατὰ πόδας ἐρεῖ. 


» 


x'. Ώσπερ γὰρ πάλαι τὸ πρόθατον ἐν φυτῷ Za6ix 


(13)adfuit, Abrahe parata ad holocaustum;itaeliam τῷ 'A6pxàp παρέστη πρὸς ὁλοκάρπωσιν ἔτοιμον, 


huic quoque Beato, sole jam terram relinquente, 
accedit quidam par mulorum ducens, per quos affe- 
rebatur sarcina variorum alimentorum,convenien- 
tium hominibus qui se exercent : el nec aberat 
quidem ipse sacre mense, qui videtur et intelligen- 
tja percipitur, panis, sed erat una cum aliis. Pro- 
pter quod magis lelati sunt Theodosii discipuli, 
Christi cultores. Et hoc quidem donum,fuit donum 
illius precum, quod non ex coelo pluerat, ut prius 
manoa ; sed ex terra scaturierat nutibus coelesti- 
bus,et aluit non solum sensibiliter,sed eliam spiri- 
taliter, quod ad panem quidem attinet, qui fuit 
oblatus sanctificationibus. Sic e.go cum simul ter- 
restribus bonis et celestibus se jucunde satias- 
sent,qui apudipsum erant,usque ad sanctam Pen- 
tecosten, paulatim dicebant, qualis essel illorum 
doctor. Et hoc quidem ita se habuit. 

21.Quod autem consequitur,illius dico esse fra- 
ternum ,etsimilis fidei etspei fetum germanissimum. 
Vir quidam cujus erant magna opes, bonis autem 
operibus laudem assequi statuerat, suas facultates 
distribuebat in benedictionibus,et pecuniz» mate- 
riam efficiebat anime salutarem. Is, inquam, cum 
omnibus aliis, οἱ precipue iis, qui vivebant ex 
Christo, et se 9 mundo removere, ad Deum autem 
prope accedere recte cogitabant,dextera apparuis- 
set jucundissima,ut divina dicit Scriptura; aut rur- 
sus,ut cum Scriptura magis dicam:hortus ejus non 
conclusus, et fons conspectus esset non signatus : 
solis Theodosii discipulis per oblivionem aut igno- 
rationem non impertiit beneficentiam ; aut forte 
etiam Deoin hisSanctum probanteavt gloriflcante, 
Atque discipuli quidem accedentes,ei exhibebant 
molestiam,ut et se et illos manifestos redderet di- 
visori, et magno studio instabant: neque enim se 
habere, quo deinceps alantur, qui paucas quidem 
habebant siliquas,et cum ez: nonnunquam defice- 


6 Cant. iv, 2. 


(13) In Hebrzo legiwur Gen. xxi, 13, Detentus 
aries cornibus suis in Sabech, quod LXX at Thoo- 
dotion ut proprium retinuerunt : κριὸς εἷς χατεό, 
µενος ἐν φυτῷ Σαδέκ, Significat autem Sabech He- 


οὕτω Dh xai τῷδε τῷ µακαρίῳ, τοῦ ἡλίου λοιπὸν 
ἤδη τὴν qn» ἀπολείποντος, ζεῦγος ἡμιόνων ἄγων τις 
παραγίνεται $i ὦν φόρτος ποικίλης τροφῆς, ἀνδρά- 
σιν οἰχείας ἀσχκηταῖς ἰκομίζετο * xal οὐδὲ αὑτὸς ἁπῆν 
ὁ της ἱερᾶς τραπέζης ὁρώμενος τε «xi νοούµενος 
ἃρτος, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις συνΏν * ἐφ᾽ ᾧ καὶ μᾶλλον 
ol Θεοδοσίου μαθηταὶ Χριστοῦ δὲ θεραπευταὶ ἤσθη- 
σαν, Καὶ τοῦτο δὴ τὸ δῶρον οὐκ ἀπ᾿ οὐρανῶν ὀμθρη- 
θὲν ὡς τὸ μάννα πρὶν, ἀλλ᾽ ἐκ γῆς πηγάσαν νεύµασι» 
οὐρανίοις, καὶ θρέψαν οὐκ αἰσθητῶς µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη 
καὶ πνευματικῶς, ὅσον ἀπὸ τοῦ προσενεχθέντος Go- 
τοῦ τοῖς ἁγιάσμασιν. Οὕτω τοῖς ΄(θονίοις ἃμα καὶ 
οὐρανίοις ἀἆγαθοῖς οἱ περὶ αὐτὸν µέχρι τῆς ἁγίας 
Πεντηκοστῆς ἑντρυφήσαντες, τὸν διδάσχαλον oloc ἂν 
ἐκεῖνος Χατὰ μικρὸν ἐθιδάσκοντο, Καὶ τοῦτο οὕτως 


xov. 


καὶ. Καὶ ὅδε μετ αὐτὸ πρόεισιν ἁδελφὸν ἐχείνου 
καὶ της ὁμοίας πίστεως, φημὶ, καὶ Ἐλπίδος γέννημα 
γνησιώτατον, ᾽Ανήρ τις τῶν πλούτῳ xopovtov καὶ 
αγαθοῖς ἔργοις χομᾷν ἐγνωκὼς, τὸν οἰκεῖον kx' εὖ- 
λογίαις διέσπειρε βίου, xal ὕλην σωτηρίας ψυχῆς 
τὴν τῶν χρημάτων ὕλην ἐποίε ' πᾶσαν οὔν τοῖς 
ἂλλοις καὶ προηγουμένως τοῖς κατὰ θεὸν ζῶσι, καὶ 
τὸ μµακρύνεσθαι χόσμου ἐγγίζειν ϐΘεῷ καλῶς λίαν 
λογιζοµένοις δεξιᾷ φανεὶς τερπνοτάτῃ, τὸ τῆς θείας 
φάναι Πραφῆς, 5 ἔμπαλιν ἐνταῦθα τῆς Γραφῆς μᾶλ- 
λον εἰπεῖν, Κῆπος αὐτοῦ οὐ κεκλεισμένος xal πηγὴ 


D ὀφθεὶς pà ἐσφραγισμένη * τοῖς τοῦ Θεοδοσίου µόνοις 


κατὰ λήθην fj ἂγνοιαν τῆς εὐποιίας οὐκ ἐκοινώνησεν, 
fj τάχα val τοῦ θεοῦ τὸν "Άγιον ἐν τούτῳ δοχιµάζον- 
τος. Οἱ μὲν οὖν μαθηταὶ προσιόντες ἠνώχλουν τῷ 
διανομεῖ φανερὸν ἑαυτόν τε  xixtlvouq ποιεῖν, καί 
μετὰ πολλῆς ἑνέκειντο τῆς σπουδῆς ^ μηδὲ γὰρ dp 
τὸ λοιπὸν τραφήσονται ἔχειν, oi γε κερατίων μὲν 
πηὐπόρουν ὀλίγων, ἔτι 0 ὅτε xal τούτων ἐπιλειπόν - 
τών τὰ λαταλειφθέντα τῶν ὁστῶν ἔψοντες, ὥσπερ 


braice perplexitatem, cujusmodi est illa due in 
condensis vepribus cernitur, a radice seb , im- 
plecti, intricart, ut optime In vu'gata cditione : Vi- 
dit arietem inter vepres hareniem cornibus. 
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ἤδη δεδήλωται, τούτοις ἐχρῶντο τοῦ πεινᾷ» παρα- A rent, ea quae restabant ossa coquebant, αἱ jam 


μύθιον. Οὕτως ῥἐκεῖνοι ἄνθρωπον ἀεὶ τὸ λαθεῖν 
σπεύσαντα, δηλον γενέσθαι διὰ µικροψυχίαν ἠνάγ- 
καζον, καὶ τὸν tic θεὺν τρέπειν ὀφθαλμοὺς εἶθισμέ- 
vo" πρὸς ἀνθρώπους ὀρέγειν χεῖρας ἁγεννῶς ἴπει- 
9*, χεῖρα τὴν ἀνοιγομίνην ἀπολιπόντα, καὶ πᾶν 
ζῶον εὐδηκίας ἀποπληροῦσαν, olovti στένωσιν αὐτῆς 
ἢ µικρολογίαν τό γε νῦν ἔχον κατεγνωκότχ. Οἱ μὲν 
οὖν ἠθύμουν, ὁ δὲ παραινῶν ἠρέμα ^ τίς, ἔλεγε, τῶν 
πώποτε θαχῤῥήσας Otp µέχρι παντὸς κατελείφθη ; 
"BH. τὶς ὑπομείνας αὐτὸν el: τέλος οὗ παρακέχληται : 
"O« µεθύει πασαν ψυχΏν διψῶσαν, Ἱερεμίας ὁ θε-ος 
λεγέτω μεθ) ἡμῶν ταῦτα, καὶ πᾶσαν ψυχὴν πει- 
νῶσαν ἐμπίμπλησιν, ὃς ἑτοιμάζει κόραξι βοῤῥᾷν, καὶ 
τοῖς νεοσσοῖς τῶν κοράκων, ἵνα καὶ ἸΙὼθ ipa καὶ 


dictum est, et eis utebantur ad famis solatium.Sic 
ergo illi hominem, qui semper latere studuerat, 
manifestum fieri cogebant propter pusillum suum 
et abjectum auimum : et eum, qui ad Deum oculos 
convertere consueverat, urgebant; ut turpiter ma- 
nus porrigeret hominibus, relicià manu qua& est 
aperta,et implet omne animal benedictione, ut qui 
eam esse augustam vel parcam ac sordidam judi- 
casset in presentia. Atque,illi quidem eranttristes. 
ls vero eos sensim admonens : Quis, aiebat, ex iis qui 
in Deo confisi sunt,omnino est derelictus? At quis, 
qui ipsum ad finem usque sustinuit, non accepit 
consolationem ἵ Quiinebriat omnem sitientem ani- 
mam. Hxc nobiscum dicat divinus Jeremias : Et 


τὸν θεῖον Aavió εἰσάγω συμφθεγγοµένους, Γνῶμεν g omnem esurientem implelanimam8.Qui proparat 


ὅσον τὸ μεταξὺ ἀνθρωπίνης σπουδῆς, xai προνοίας 
bol θεῖκης µέχρι καὶ τῶν ἑσχάτων ἡἠκούσης, καὶ 
εἰσόμεθα "nuQ κχὶ dv ἑκόντες διὰ Χριστὸν ἀπέστη- 
μεν, τούτων αὖθις κατὰ Χριστοῦ πρόνοιαν δαψιλῶς 
ἀπολαύσομεν. 


κβ’. Ταῦτα εἶπε, xai uai! ὀλίγον ἀνεφαίνετό τις 
(ov ἄγων πεφορτισμένον. "Amt: δὲ cb πρὸς τὴν 
τοῦ Μεγάλου pov», ἀλλὰ σχοπὸς αὐτῷ ταύτην μὲν 
παρελθείν, ἀλλαχοῦ δὲ που καταθεῖναι τὸν φόρτον, 
Ὡς δὲ πλησίον ἤδη τῆς µονης T», xal ἄχοντα τὸν 
ἄνδρα τὸ ὑποζύγιον ἴστη, xai πολλὰς τῇ µάσειγι iv- 
τείνονει τὰς πληγὰς, ἐχεῖνο πέτρχις ὁμοίως ἀκίνη- 
τον ἣν, ES τοίνυν ὑπολαδὼν ὁ ἄνθρωπυς μὴ ἀθεεὶ 
τοῦτο Ὑίνεσθαι στέψας παραχρημα τὴν τάξιν ὡς 
ὁδηγῷ μᾶλλον αὐτὸς ἐχρῆτο τῷ (Op, xai τὸν χκ- 
λινὸν ὑπανεὶς ἐδίδου φέρεσθαι περ αὐτῷ d ὁρμή. 
Οὕτω τοῦ ἀνδρὸς πράξαντος, τὸ ζῶον ἀθρόως ἆλλα- 
χου μὲν οὐδχμοῦ, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὸς ἀοράτως τὸν χα- 
λινὸν ἕλκοντος καὶ εὐθύνοντος, εὐθύὺ τῆς µονης ἐχώ- 
ptt. Ἔνθα δὴ xai εἰσελθὼν ὁ &vip, καὶ τὴν ἔνδειαν 
ἢ τούτους συνεῖχεν ὡς πλείστη μαθὼν, καὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίας tà ἀπόῤῥητον ἐκπλαχεὶς, ὅπως ἐκείνοις 
μὲν πρόφασιν στέφανων τῆς ῥἑνδείας τὸ λυπηρὸν, 
αὐτῷ δὲ τοῦ λυπηροῦ τὴν λύσιν ἐμηχανήσατο, xai 
ὅτι πρὸς τοῦτο φανερῶς ἡ τοῦ ζώου ἀπείθεια, xa- 
λούσης αὐτὸν της προνοίας τρέψχι ψυχὰς, Ord μὲν 
λειτουργούδας, ἀσθενείᾳ δὲ καμνούσας τοῦ λειτουρ- 
499 σώματος. Ταῦτα δη ἐκεῖνος καταμαθὼν διπλῆ 
παρέσχε τὸν ἀριθμὸν, καθ ὃν ὁ πρῶτος διανομεὺς 
ἑδίδου τον ἔλεον, Τὸ λοιπὸν οὖν οἱ μαθηταὶ τοῦ δι»- 
χλεῖν αὐτώ παυσάµενοι καὶ μιχροψυχεῖν, τοῦ µιµετ- 
σθαι μᾶλλον ἔσπευδον καὶ ζηλοῦν τῆς πρὸς θεὸν 
βεθαίκς ἑἐλπίδος καὶ πίστεως. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν sk 
τοσοῦτον, 


corvis cibum, et pullis corvorum; ut Job quoqueet 
divinum David introducam simul loquentes9, Co- 
gnoscamus quantum interest inier humanum stu- 
dium οἱ divinam providentiam, qua pertingit usque 
ad extrema : et sciemus, quemadmodum iis etiam, 
qu& propter Christum lubenter reliquimus, di- 
vina rursus providentia abunde et copiose fruimur. 
22. Hzc dixit, et paulo post apparuit quidam, 
ducens animal onustum. Ibat autem non ad magni 
Theodosii monasterium;sed scopus quidem erat ei 
id transire, onus autem in aliquo alio loco depo- 
nere. Postquam vero fuit jam prope monasterium, 
vel invitum virum sistit jumentum : cumque ei 
flagello multas plagas incuteret; illud erat im- 
mobile, non secus ac si esset saxum. Cum homo 
ergo recte existimasset id non fleri sine Dei nu- 
mine, mox converso ordine, animali utebstur tan- 
quam duce; et laxato freno ei permittebat ire, 
quo eum ferret impetus. Cum homo sic fecisset, 
animal confestim nusquam quidem alio, sed pe- 
rinde ac si aliquis frenum, cum a nemine videri 
posset, traheret et dirigeret,recta vadit ad monaste- 
rium. Quo cum vir esset ingressus,et inopiaai, que 
eos urgebal maxima,didicisselt, οἱ Dei providentize 
arcanum esset admiratus, quemadmodum scilicet 
effecisset, ut inopi: molestia eis esset occasio co- 
ronarum, et ut ipse eam solveret molestiam, et 
quod ea de causa που parebat animal, eum divina 
vocanle providentia ad alendas animas, qua Deo 
quidem ministrabant, ministrantis autem corporis 
laborabant imbecillitate. Hzc cum ille didicisset, 
duplom prebuit ejus eleemosyuse, quam primus 
divisor dederat. De c&etero ergo ejus discipuli ces- 
santes ea exhibere molestiam , et esse pusillo et 
abjecto animo, studebant potius eum imitari, bea- 
tumque eum ducebant propter firmam spem et 
fidem in Deum. Sed hac quidem hucusque. 


CAPUT VI. 
Ezstruitur monasterium. 


xy. Επεὶ δὲ καθ ἑκάστην αὐτῷ ob φοιτηταὶ 
προσετίθεντο, (ἐκάλουν γὰρ αἱ τῶν ἐκείνου χαρίτων 
8 Jer. xxxi, 23. 
PATROL. 8. CXIV. 


99. Quoniam autem ei quotidie accedebant dise 
cipuli (fontes enim illius gratiarum vocabant bonas 


9 Job xxxviri, 4; Psal, cxtvi, 9. 
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el virtutis studiosas animas; cervas rationiscom- A πηγαὶ τὰς φιλαρέτους ψυχὰς, ἐλάφους λογικὰς εἶκεν 
potes dixerit aliquis, aquas amantes spirituales) ἄν τις ὑδάτων ipsa; πυευματικῶν) Άλλοι τε πλεί- 
aliique plurimi accesserunt, et non pauci ex iis, στοι καὶ τών iv ἀξιώμασι xxi χρήμµασι περιττῶν 
quorum magna erat auctoritas et opes. Et jam ma- οὐκ ὀλίγοι προῄσεσαν. Kal ὁ μὲν τῶν μαθητῶν ἀρι- 
gnusquidem eratnumerus discipulorum:spelunca θμὸς ἤδη molo; ἣν, βραχὺ δὲ τὸ σπήλαιον καὶ σα- 
autem exigua, et plane minor, quam ut eos possel φῶς ἧττον fj νατὰ «(ώρησιν, αὐτοὶ προσιόντες ἠνώ- 
capere; ipsi autem accedentes sollicitabant, ul qAouv καὶ μοναστήριον ἐγεῖριι, καὶ τὸν σηκὸν αὖὐ- 
excitaret monasterium, et ampliorem eis faceret τοῖς τῶν πνευματικῶν πλατῦναι προθάτων, μηδὲν 
canlam ovium spiritualium, dicentes, nihil opor- ἑαυτῷ μᾶλλον ἀνχλωμάτων τῶν εἷς τὴν οἰκοδομὴν 
tere eum curare sumptus faciendos od edificalio- λέγοντες * τῆς τε γὰρ ἀρχούσης ἐπ᾽ αὐτὴν ὑχπάνης 
nem. Nam el sumptu, aiebant, qui ad eam sufficit, ὁ χεὶρ, καὶ τῆς χειρὸς ἡμῖν ἡ γνώµη δαψιλεστέρα * 
manus, el manu nobis animus largior. Sic cum οὕτω µείζόνος mpostnvat ποιμνίου ὁ αγλὸς τῷ ὄντι 
majori gregi cogeretur preesse vere bonus paslor, ποιμὴν ὑποθιαζύμενος, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσαις τε 
dici non potest quantis jacteretur curis, et quam — £61)exo ταῖς opovelat, καὶ ὅπως τοῖς λογισµοῖς 
variis distraheretur cogitationibus. Quandoque ῥἐμερίζετο, "Ote μὲν γὰρ πρὸς τὸ της ἠσυχίας bm- 
enim ad honum quietis et silentii respiciebal, et g ίδοι καλὺν, καὶ τὸ καθαρὸν τοῦ νοῦ καὶ γαλήνιον, τῆς 
ad puram οἱ tranquillam mentem, ab hac chara φίλης ταύτης ἠσυχίας οἷα μητρὸς ἀποσπώμενος ἤλ- 
quiete tanquam a matre se avelli dolebat; quan- ἍἨὙει. "Ὅτε δὲ πρὸς τὸ τῶν φοιτούντων χκηδεμονιχὸν 
doque autem considerebat, curam esse gerendam ἀποθλέψεις, καί τὸ μῇ δεῖν ἑαυτῷ µόνῳ ζῇν, ἀλλὰ 
eorum qui venlitabant, et non oportere sibi soli πολλῷ μᾶλλον καὶ τοῖς πλησίον, καὶ τούτου q& τὸν 
vivere, sed multo magis eliam proximis, el ejus — xetvóv Δεσπότην ἑωρα τύπον ἐξ ἀρχῆς γενόµενον, ὃς 
rei ipsum Dominum fuisse nobis ab initio exem- — xai μαθητὰς ἑαυτῷ σὀνήγαγε, «αἱ ποιμὴν ὤφθη 
plar propositum, qui et sibi congregavit discipu- κογικῶν προθάτων, xai ὑπὲρ αὐτῶν τὴν ψυχὴν 
los, et conspectus est pastor ovium rationis com- προίετο. 

potum, et pro eis emisit animam. 

24. Hzc ergo quando per otium considerabat,et —  x9'. Ταῦτα ὅτε χατασχολὴν διασκέψαιτο, τὸν λο- 
in contrariam partem trahebatur animus, neque  4:oubv αὖθις ἀνθείλκετο xai οὖκ εἶχεν ὅτῳ καθαρῶς 
sciebat cuinam pure adhzreret, Nam quielis qui- προστεθῃ, Τοὺς μὲν γὰρ τῆς ἠσυχίας καρποὺς οὖκ 
dem et silentii fructus nonignorabat;rursusautem Ἅἡγνόει, δει 08. καὶ τῆς προνοίας τῶν ἀδελφῶν 
sciebat,quinam essent fructus cure,qua gereretur  omotot, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἀμφοτέροις προσέχειτο, 
fratrum : et ideo utrisque adherebat, et neutrius καὶ οὐδ ἑτέρου παντελῶς ἐγίνετο, ἑκατέρου τε ἀφ- 
erat penitus : eL ab utroque recedebal, et cum am- C ἱστατο, καὶ ἀμφοτέρις πάλι συνήρχετο, Τί οῦν 
bobus rursus conveniebal. Quid ergo facit? Deo — xot ; G«p τὸ πᾶν ἐπιτρέπει τῷ καὶ µόνῳ δυναυένφ 
permittit universum, qui vel solus potest miscere, µμιγνύναι τὰ ἁμικτα, καὶ τῇ ixslvou πιστεύει ῥοπῇ 
qua misceri non possunt : et illius auxilio credit δυνατὸν αὐτῷ γενέσθαι xal τὸ τῆς ἠσυχίας διασωθη- 
posse fieri, ut et conservelur boaum quielis el si- ναι καλὸν, καὶ τῶν ἐπὶ τῇ προστασἰᾳ μισθῶν ἃμοιρον 


lentii, el non privetur mercede prefecture. Non 
enim in eo, quod sit corpus solitarium, sed in eo, 
quob sit cor bene compositum et tranquillum, 
vitam recle geri monasticam, ut adivino David est 
definitum. Certe etiamsi ita se haberet judicium, 
tamen Deo permittit, οἱ ei supplicat, si omnino 
ei gratus essel conatus (ei enim in menle versa- 
batur, quod olim divinus Simeon de eo predixe- 
rat), si ergo omnino Deo placaret, ut hoc sigao 
declararet, et locum aperte indicaret, in quo erat 
monasterii jacturus fundamenta. 

95. Cum ergo in manus sumpsisset thuribulum, 
et implesset carbonibus,et deinde absque igneim- 
posuisset suffilum,pervasit solitudinem,labris pre- 
ces decantans.Preces autemita habeant: 0 Deus, 
qui per multa et magna miracula olim Israelem 
confirmasti, qui famulo tuo Moysi multis et variis 
prodigiis persuosisti, ut eos regendi onus subiret, 
et virgam quidem in serpentem, in alborem autem 
leprosam manum mutasti,et deinde eirursus priorem 
restituisti colorem: qui aquam quidem mulas in 
sanguinem, ipsum aulem rursus facile in aquam 
restituis ; qui Gedeoni signum victoriz vellus ex« 


μὴ ἀπολειφθῆναι, Οὐ γὰρ iv τῇ μµονώσει τοῦ σώ- 
µατος, ἀλλ᾽ kv τῷ εὐσταθεῖ μᾶλλον τῆς καρδίας καὶ 
γαληνῷ χκατορθοῦσθαι τὸ χατὰ µόνας, ὡς τῷ θείω 
Δαθιὸ ὠρίζετο, ᾽Αμέλει xal οὕτως ἔχων τὴν κχρίσιν 
ὅμως τῷ Grp. δίδωσι, καί ἰκέτης αὐτοῦ γίνεται, εἴ. 
περ ὅλως κατὰ γνώµην, Αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα (ἐπί 
νούν γὰρ εἶχε καὶ τὸ τῷ θεἰῷ Συμεὼν περί αὐτοῦ 
πάλαι προφητευθὲν), εἰ oov ὅλως ἀρέσχων εἴη θεῷ 
σηµείῳ τοῦτο παραδηλῶσαι, καί τον tono v ὑποδεῖξαι 
σαφῶς Eo. ᾧ, τοὺς θεµελίους πηγνύναι τοὺς τῆς μονῆς 
ἔμελλεν, 

κε’, Λαθὼν οὔν εἰς χείρας θυμικτήριον xal ἀνθρά- 
xcv πλήσας, εἶτα xal πυρὸς ἆνευ ἐπιθεὶς τὸ θυμίαμα, 
τὴν ἐρημίαν διῄει εὐχὴν ἐπᾷδων τοῖς χείλεσιν * εἶχε 
δὲ τὰ τῆς εὐχῆς ὀὕτως  Ὁ τὸν Ἰσραὴλ πάλαι διὰ 
πολλῶν xal μεγάλων θαυμάτων Θεὸς πιστωσάµενος, 
ὁ τὸν θεράποντά coo Μωυσῆν πολλοῖς καὶ ποικίλοις 
tépzot πείσας τὴν προστασίαν αὐτῶν ὑπελθεῖν, xal 
thv μὲν ῥάδδον εἷς Ogiw, εἷς λευχότητα δὲ τὴν λε- 
πρῶσαν χεῖρα μεταθαλὼν, εἶτα τὴν προτέραν αὐτῇ 
πάλιν περιθαλὼν εὔκροιαν, ὃς τὸ μὲν ὕλωρ εἷς αἷμα 
µεταποιεῖς, αὐτὸ δὲ πάλιν εἰς ὕδωρ ἀνασώζεις εὖ- 
κόλως, ὃς τῷ Γεδεὼν σύμθολον νίκης τόν, τε mixov 
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καὶ τὰ περὶ τὸν πόκον εὖ παριστὰς, δημιουργὲ A hibes, et quie circa vellus ; qui omnia fabricaris 


πάντων xxl συνογεῦ, ὃς ᾿Εζεχίᾳ τῆς τῶν ἀναθαθμῷν 
σκιᾶς τῇ πρὸς τὰ ὄπισθεν ἀναποδίσει τὴν τῆς ζωῆς 
ὑπέγραψας προαθήγῆν, Oc καὶ τῶν εὖκῶν )Βλίου 
πρότερον ὑπήχουσας πῦρ καθεὶς οὐρανόθεν, καὶ διὰ 
τὴν εἰς σὲ τῶν ἀἁσεθούντων ἐπιστροφὴν, τὰς σχίδα- 
xác τε καὶ ὁλυκαυτώμάτα καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς λίθοις 
συγκατίφλεξας, αὐτὸς εἶ καὶ νῦν Κύριε, καὶ αὐτὸς 
Ἱπάχκοωσόν µου τοῦ δούλόυ σου, καὶ δεῖξον ἔνθα σοι 
cov ναὺν μὲν τῷ κρατει τῷ σῷ, τοῖς δὲ σοῖς δού- 
λοις xal μοῦ φοιτηταῖς καταγῶγιον ἀναγεῖραι. Δεί- 
ξεις δὲ πάντως ὅπη τοὺς ἄνθρακας τούτους ἀναφθη- 
ναι κελεύσεις, εἷς ὁόζαν μὲν ach», ἐπίγνώσιν δὲ 
πολλών καὶ τῆς ἀληθείας βεθαίωσιν,. Ταῦτα καὶ τὰ 
ταύτοις ὅμοιχ περιφδων, τῶν τόπων οὓς μάλιστα τῶν 
ἄλλων ἐπιτηδειοτέρους ἴδει διέρχετο, 

κό’. Τὴν πολλὴν δὲ διαδὰς τῆς ἐρήμου γην ἄρχι 
τοῦ λεγοµένου Κουτιλᾶ, xal τῶν τῆς ᾿Ασφαλτίδος 
λίμνης ὀχθῶν, ἐπὶ νεκροῖς οὕτω καὶ ἀπύροις τοῖς 
ἄνθραξιν, ὡς ἑώρα μηδαμοῦ τούτους ἀναπτομένους, 
μηδὲ τὸ ἐγχείρημα κατὰ γνώµην ὑπαντῆσαν αὐτῷ, 
ὑποστρέφειν ἔγνω. Τοῦτο δὲ ὁράσαντος, ^al ὀλίγον 


ἤδη τοῦ σπηλαίου διέχοντος (ὢ tlc ἀξίως ἀῑνέσει σου ) 


τὸ κράτος, ἀθάνατε Βασιλευ ;), Χαπνός ἄφνω τῶν 
ἀνθράχκων ἀνῄει, «ἄπνος εὐώδης, περὺς ἀῤῥήτως 
διαδραµόντος τοὺς ἄνθρακας, xxi ἀφανῶς αὐτοὺς 
ἀναζωπυρήσαντος. Οὕτω τοιναροῦν το) πυρὸς αρεῖτ- 
τον ἢ γλὠττα τὸν τόπον ὑποσημαίνοντος, αὐτίκα ϐθε- 
µέλιοι τε ἐπήγνυντο, καὶ ναὺς ἀνηγείρεο, — xai 
φροντιοτήριον ἔπῳχοδομεῖτο, «φροντιστήριον ἀρετῶν 
μᾶλλον εἶπεῖν καταφώχιον, fj σκηνὴ ἀτέχνως ἐπὶ 
γῆς, ὑπέργδιος καὶ οὑράνιος, µεγέθει τε μέγιστον 
ὃν, ὣς ἤδη ταῖς κατὰ μικρὸν αὐξηθὲν προσθήκαις, 
καὶ πᾶσι χομῶν ἀγαθοῖς, οὐ τοῖς κατὰ πνευμα µόνον 
καὶ ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὺ χρείαν φημὶ σώμα- 
τος. "Βδει γὰρ αὐτῶν ἀνθρώποις € οὖσιν, οὗ τῶν 
κομφῶν ἐχείνοις καὶ περιττῶν, ἀλλ᾽ dv d χρῆσις 
ἀναγχαία xai ἁπαραίτητος. Καθάπερ γὰρ ἐπὶ πὀ- 
λεως λαμπράς xxl πολυανθρώπου, οὕτω δὴ κἀνταῦθα 
πρόκειται θευρεῖν παντοδαπὰ τῶν τεχνῶν ἐργαστή- 
ρια, τῷ κοινῷ τῆς ἀδελφότητος ἀπονητὶ παρέχοντα 
πάντ., καὶ τῶν ito περισπασμῶν ἀπαλλάττοντα, 


et contines ; qui Ezechie umbr:e graduum retro 
reversione descripsisti vite. additamentnm ; qui 
etiam Elie preces prius exaudiisti, ignemque de 
ccelo demisisti ; et propter eorum, qui se impie 
gerebant, ad te conversionem, ligna et holocausta 
el aquam unà cum ipsis lapidibus combussisti ; 
ipse etiam nunc es, Domine, ipse quoque exaudi 
me servum tuum, οἱ ostende ubi tibi placeat, ut 
templum quidem tue potentiz, tuis autem ser- 
vis et meis discipulis habitaculum zdificem. Os- 
tendes autem omnino, ubi jubebis accendi hos 
carbones, ad gloriam quidem tuam, multorum 
aulem agnilionem, et veritatis confirmationem. 
Hzc ethis similia decanlans, obibat loca, qui 


Β noverat aliis aptiora. 


26.Cum autem solitudinis multam terram perva- 
sissel usque ad locum, qui dicitur Gutilla et ripas 
lacus Asphaltidis (44-15), sic mortuis el minime 
ignitis carbonibus, cum vidit eos minime ascendi, 
neque conatum ei ex animi sententia succedere, 
constituit reverti.Cum hoc aulem fecissel,et parum 
esret remotus a spelunea (o quis tuam digne lau- 
darit potentiam, Rex immortalis !) fumus repente 
ascendit ex carbonibus, fumnus bene olens, cum 
ignis modo ineffabili percurrisset carbones, el eos 
latenter suscitasset.Cum itaque ignis melius quam 
lingua locum signiflcasset, et jacta sunt tundamenta 
et templum exstructum est, et edificatum est mo- 
nasterium(15), vel,ut melius dicam,virlutum habi- 
taculum, aut tabernaculum in terra ,quod est revere 
lerra superius et celeste: quod quidem est e ma- 
gnitudine maximum,ut quod paulatim creveritiis, 
qu& facte sunt, accessionibus, et abundat bonis 
omnibus, non iis solis, quz sunt ex spiritu et vir- 
lute,sed iis etiam,qua sunt ad usum corporis.Nam 
eis quoque erat illis opus,cum essent homines,non 
lautis quidem et supervacaneis, sed quorum est 
necessarius usus et inevitabilis. Quomodo enim in 
preclara civitate et populo frequenti, ita etiam 
hic quoque licel sidere omnigenas artium offici- 
nas, que communi fraternitati omnia prabent 
citra laborem, et ab externis, que eos avellant, 
curis liberant. 


CAPUT VII. 
Benignitas in pauperes, agros, hospites, divinitus remunerala. 
κζ’, 05 μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ παραλλάττον δηλαδὴ «ovp — 27. Jam vero babitatiooem varietaset diversitas 


καταγωγών καὶ διάφορον «(va μὲν ὀφθαλμὸν sl; 
θέαν, τίνα δὲ γλῶττα elc ἔπαινον κινεῖ ; ποίαν ὅλως 
ug hv, ποίαν τῶν καταλυόντων οὗ θεραπεύει σώ: 
pata ; Αὐτη μοναχῶν, ἐκείν μιγάδων ἄλλη τῶν 
bts, ἑτέρχ τῶν ἄλλως ἐπιδημούντων, Καὶ συν- 
ελόντας εἰπεῖν, ἑκάστῳ τῶν παραθαλὀντων τόπος τε 
τῆς ὑποδοχῆς, καὶ τρόπος τῆς θεραπείας, ἄλλῳ ἄλλος 


(14-15) Lacus Asphaltidos, id est bituminis,vulgo 
mare Mortuum dicitur, post eversas ibidem Sodo- 
m3m, Gomorrbem, aliasque urbes. 


quemnam oculum quidem non movet ad contem- 
plandum;quamnam autem non linguam ad laudan- 
dum? Quam enim omnino animam, aut quod cor- 
pus earum, qui diversantur, non curat ? Hzc est 
monachorum, illa eorum qui promiscue vitam 
agunt; alia egenorum, alia eorum, qui alias pere- 
grinantur. Et ut in summa dicam, unicuique eo- 


(16) Cathisma appellatur in Vita S. 9808. Vide 
Prolegom. 
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X Urn, qui accedunt, e locus quo excipiantur, et A ἀπονενέμηται, "Ev ἐστι πρὸς πάντας ἔχων ὁμοίως, 


EX1Oodwus quo curentur,alius alii est attributus.Ünum 
«st. quod ex «πο omnibus exhibetur, nempe sum- 
a hospitii hilaritas et benignitas. Ceterum pau- 
PPerum quidem magnam curam gerebat Theodo- 
51us: quorum ille egestatem vincens supyedita- 
tion,., eam rursus habebat voluntate inferiorem : 
*1uomodo etiam voluntatem semper victam a libe- 
T'alitate et munificentia gpiritus, ut paulo post os- 
Lendetur. Hoc autem est ipsis rebus consenta- 
*ieum et valde consequens. Si enim ipse cum 
**Sset homo, studebat hominum egentium supe- 
T are cupiditates voluntatis magnitudine; quomodo 
Xion humana rursus voluntas superanda erat ab 

O pibus divinis et benignitate ? 

28, Cum autem in omnes, qui ejestate preme- Β 
bantur, ita esset. misericors, ejus magis augeba- 
Kur misericordia in eos, in quibusrursus erat ma- 
lum gravius, et cum egestate erat preterea mor- 
bus, aut membrorum mutilatio excrucians,eaque 
Sücra, quod est gravissimum. Ea ratione erat 
eliam oculus quidem ez:corum, pes vero claudo- 
rum, indumentum autem nudorum, eorum, qui 
ἔθείο carebant, tegumentum 4egrotorun: medicus, 
largitor, administer, famulus;omnibus omnia fac- 
Lus propter excellentem benignitatem; sanguinem 
abluens,vulnera inundans, labra admovens labris 
eorum,quorum eral caro mutila, et ita eos sapien- 
ter consolans et persuadens, ut moderate ferrent 
calamitatem,cum seirent eos,qui sapiunt,non modo 


t6 τῆς ξενοδοχίας ἄχρως ἱλαρὸν καὶ φιλάνθρωπον. 
Ἰλλλ’ of Ύε πένητες, ἡ µεγάλη θεοδοσίψ φροντὶς, 
ὦν τὴν ἔνδειαν ixstvoq τῇ Χχορηγίᾳ νικῶν, αὖτην 
πάλιν εἶχεν ἠττωμένην τῆς προαιρέσως᾽ ὥσπερ 
δη τὴν προαίρειν τή µεγαλοδωρεᾷ τοῦ πνεύματος 
hel ποτε νικωµένην, ὡς μετ οὐ πολὺ δπλωθήσεται. 
Τοῦτο δὲ εἰκότως λίαν, καὶ τοῖς πράγµασιν ἀκολού- 
θως. El γὰρ αὐτὸς ἄνθρωπος ὢν ἀνθρώπων ἔσπευδε 
δεοµένων ὑπερθάλλειν ἐπιθυμίας τῷ µεγαλείῳ τῆς 
προχιρέσεως, πῶς οὐκ ἔμελλε πάλιν ἄνθρωπίνη 
προαίρεσις θεῖκῷ πλούτῳ xal χρηστότητι παρευδο» 
κιμεῖσθαι ; 


xn'. Οὕτω δὲ συµπαθείας ἐπὶ πᾶσιν ἔχων ἁπλῶς 
τοῖς ὀἑνδείᾳ πιεζοµένοις, ἔτι μᾶλλον ἐπέτεινε thy 
συµπαθειαν ἐφ᾽ οὓς πάλιν τὸ δυσχερὲς ἐπετείνετο, 
καὶ μετὰ τῆς ἑνδείας ἔτι xai νόσος, fj μιλῶν πή- 
posu τρύχορσα fo, καὶ αὐτή v6 ἡ ἱερὰ τὸ βαρύτα- 
τον. Ταύτῃ τοι καὶ fjv ὀφθαλμὸς μὲν τυφλῶν, ποῦς 
δὲ χωλῶ,, ἀμφίασις Ἱγυμνῶν, ἀστέγων σχέπη, 3ο- 
σούντων ἱατρὸς, χορηγὸς, ὑπουργὸς, οἰκέτης, πᾶσι 
πάντα διὰ τὸ περιὸν τῆς φιλανθρωπίας Ὑενόμενος, 
α.μχτα πλύνων, τρύµατα καθχίρων , χείλη προσ- 
άγων Χχείλεσι τῶν τὴν σάρχα λελωθημένων, καὶ 
οὕτω λίαν σοφῶς ἐκείνους παραμυθούμενος, καὶ 
πείθων πρᾷως φέρειν τὴ» συμφορὰν τῷ γινώσκειν 
ἑαυτοὺς ὅτι μὴ µόνον οὖκ ἁποστρογῆς ἄξιοι δι’ 
& πάσχουσι γίνονται, ἀλλὰ xal μακαρισμοῦ μᾶλλον 


19508 non aversari,sed eos potius beatos ducere et C xat ἀσπασμοῦ τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν, Οὗ μὲν παθὼν 


amplecti. Non autem se superbe et inhumane g«- 
Téns, ut complures, quos cum oporteret miserando 
fratres, Dei sibi conciliare benignitatem et cle- 
men tiam, illi (o inhumenitatem!) adeo sunt elati et 
sublimis animi, aut (ut verius dicam) nimis sui 
amantes,et tam pusilli et ab ect an E: 
lum eos non adimitt 
inducant in animui 
nisse neque omn 
carnes subiere iP. Lali loni 
bie rta, s aus aflectionibus, Sed non sic 
neroso animo. Γι ES t ue 
testes - αμα cu 1 iujus quidem multi oculi 
rium una cum 


giam reveriti 

recte Sapere et 

humilitatem," 
39. Quam, 


juxta imbecillit 


τὸ τῶν πολλῶν ὑπεροπτικὸν καὶ ἀνάλγητον, οὓς 
δέον ἐν τῇ πρὸς τοὺς ἀδελφυὺς συµπαθείᾳ, τὸ τοῦ 
Θεοῦ Ἱρηστὸν ἑαυτοῖς μνηστεύεσθαι xai φιλάνθρω- 
Tov, οἱ δὲ, ὢ τῆς ἀπανθρωπίας ! οὕτως εἰσὶν ὑψηλοί 
τε καὶ µεγαλόφρονε, ἢ ταληθὲς μᾶλλον εἰπεῖν 
φίλαυτοι περιττῶς xal µιχρόψυχοι, ὡς μὴ µόνον 
p, προτίεσθαι τούτους, ἀλλὰ καὶ ὁρᾷν μὴ ἀνέχεσθαι, 
καθαπερ οὐδὲ µμµεμνῆσθαι βουλόμενοι, οὔθ ὅλως 
εἰδέναι, ὅτι καὶ αὐτοῖς σάρκες εἷσὶ τοιούτοις παθε- 
σιν ὑποχείμεναι, ᾽Αλλ) οὐχ ὁ µακάριος οὗτος οὕτως, 
ἀλλὰ καὶ λίαν ὥσπερ ἔφημεν εὐγενῶς καὶ µέγαλο- 
ψύχως καὶ τούτου πολλῶν μὲν ὀφθαλμοὶ μάρτυρες, 
μάλιστα δὲ τῶν τῆν ὑπηρεσίαν ταύτην αὐτῷ συν- 
διαφεροντων ol καὶ τὸ πρῶτον τὰ χομιδη φιλάν- 
Όθρωπα ταυτα xal συµπαθη τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ἆπο- 
ερεπόµενοι, ἔπειτα τὴν πολλἠν ἐχείνου ὃυσωπης 
θέντες µετριοπάθειαν, Ἐπείσθησαν ὑγιῶς «Φρονεῖν, 
καὶ ἀξίως τῆς ἀνθρωπίνης, ἀσθενείας xal ταπεινό- 
τητος. 
x0. "Dott xotvby αὐτὸν εἴ τις εἴπῃ λιμένα, κοινὸν 
ἱατρεῖον, κοινην ἑστίαν, κοινὸν ταμιεῖον, καλὼς ἑἐρεῖ 
xai συμφώνως tn ἀληθείᾳ, νοσούντων πεινώντων, 


| ler veri, 
Bent ΕΠΙ 
mu" ins ; ! ως al- ῥιγώντων ἀποδημούντων", πάντες yàp προνοίας ἀπέ- 
Deretur xA. discuram gerebat. Qui ο Omnium, λαθον αὐτῷ τῆς δεούστς. Αμελούμενον 3 4 παραθεω- 
i8 et humili; "*PICeretur. pror Des ulem contem. podptvov* εἴπερ ἐζήτησας Exet δι’ εὐτέλειαν εὗρες ἂν 
nem: Sed 5,81 "Iu ssivisses s bis quud eSsSelvi- τῶν πἄᾶντων οὐδένα, àÀÀ' αὐτὸ μὲν τοῦτο, τὸ εὐτέλές 
Propter ] : lC Invenisses nemi- φημι, καὶ ἐλάχιστον, καὶ πλείονος ἀξιούμενος τὴς 


πως i 
" Ipsum, quod e8sel,inquam, 


ll 


προνοίας' kmel xal Χριστὸς ἐν ἐλαχίστοις, καὶ τὰ 
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ἐκείνων μᾶλλον φανερῶς οἰκειούμενος *. ὥστο οὐδεὶς A vilis et minimus,majorem consequeretnr curatio- 


ἦν ὅλως ἐχεῖ τῶν ἐκθαλλομένων, οὐδεὶς παροπτέος 
καὶ σπλάγχνων φιλανθρώπων ἀνάξιος * ὅπερ καὶ τῶν 
πατέρων ἑνίοις οὐ πάνυ ῥάδιον εἷς παῖδας φυλάξαι͵. 
λλοι μὲν καὶ ἀμφίων ὅτοις ἔνδεια τούτων dw, 
πάντες δὲ ὁμοίως τρυφῆς ἀξιούμενοι' xai µέμνην- 
ταί ποτε οἳ γε πρὸς ταῦτα διχκονούµενοι πλείους ἢ 
ἐκατὸν μιᾶς ἡμέρας διαθεῖναι τραπέζας. Αλλ' ἡ 
piv ἀνθρωπίνη τοῦ ἑλέους πηγῖ τοιχύτη καὶ οὕτω 
δεψιλῶς βλύζουσα, Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ ὁποία; "H ὃηλον 
ὅτι πολλῷ τῷ µέσῳ καὶ ἀπείρῳ τὸ ὑπερθάλλον 
ἔχουσα ; Δηλώσει δὲ vov ὁ λόγος τίσι τεκµηρίοις, xai 
τῷ ἐπαγγελθέντι πέρας Exater. 


nem; quoniam Christus quoque estinter minimos, 
et qui sunt illorum,aperte sibi tribuit. Quare eo- 
rum qui expellerentur, nulla illic habebatur ratio. 
Nullus despiciebatur, nullusqueindignus reputaba- 
lur commiseratione.Quod quidem patrum quoque 
nonnullis non est adimodum facile servare in filios. 
Sed aliis quidem vestes quoque dabantur, quibusiis 
erat opus : omnibus similiter dabantur alimenta. 
Alque meminerunt quidem, qui ad haec ministra- 
bant,se uno dieplusquam centum mensas parasse. 
Et humanus quidem misericordiz fons erat hujus- 
modi. et tam aliunde scaturiens. Dei autem fons 


qualis ? Nunquid est manifestum, quod multis atque adeo inlinitis partibus superabat? Nunc autem 
declarabit oratio, quibusnam indiciis, et finem imponet ei, quod est pollicita. 
A'. Ἐπαίδευσέ ποτε τὴν γῆν ὁ θεὸς, ἐπαίδευσεῦ — 30. Castigobataliquando terram Deus, castigabat 


8 λιμῷ, καὶ ὀλίγος οὖκ ἐπὶ βραχὺ, οὐδὲ τῶν μὲν, 
τῶν δὲ οὗ κατεχράτει, ἀλλ ἐπῄει πᾶσιν ἡ pisci 
ὑμοίως * οὕτω δὲ τῶν ἀνθρώπων πιεζομένων διὰ 
κικῶν ἔργων ἀντέκτισιν (inel καὶ πονηρῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἡΜιχαίας ὃ θεῖος καρπὸν εἶναι τὰ 
τοιαῦτά φησι), καὶ ἡ τῶν Batev παρἰστατο ἑορτῃ, 
καθ fv τὸ τῶν πενήτων xxl ἀγροίκων πλῆθος πρὀ- 
φᾶσιν λαθὼν τὴν πανήγυριν Ἐπεδήμει τῷ τόπῳ 
ἤδη μὲν καὶ Oi ἔθους τοῦτο ποιοῦντες, ἀλλὰ καὶ τότε 
xii πλέον ὑπὸ του λιμοῦ κχελευόκενοι. Οἱ γοῦν περὶ 
τὴν ἀριστοποιίαν διακονούµενωι πρὸς τὸ πλῆθος 
ἱλιγγιάσαντες ὑπὸ σταθμοῖς τισι καὶ ζυγοῖς την τῆς 
τροφῆς ποιεῖσθχι διανομὴν [alii διαχονὴν] ἐπειρῶντο 
ὡς ἂν τῇ φειδοῖ ταύτῃ καὶ ἀκριθείᾳ πρὸς πλείονας 


aulem fame : erat autem non brevis aliqua fames, 
neque in hos quidem domiuabatur, in alios vero 
non; sed ex quo omnes invaserat flagellum.Cum 
8ic autem affligerentur homines, ut eorum, que 
scelerate fecerant,poenas darent(malorum enim stu- 
dioruin heec esse fructum, dicit divinus Micheeas!0) 
et adesset dies festus Palmaruin, quo pauperum et 
agrestium multitudo, festi accepta occasione, in 
eum locum convenerat,jam hoc quidem pro more 
fac:entes, sed tunc magis a fame jussi.Qui itaque 
ad parandum prandium inserviebant, ad tantam 
caligantes multitudinem, conabantur quibusdam 
libris et trutinis slimentum distribuere,ut hae aecu- 
rata subtilique ratione et parcitate posset pluribus 


ἀρχέσῃ τὰ τῆς τροφῆς. Ὁ δὲ σταθμὸς αὐτοῖς εἰς λίτραν, ϱ alimentum sfficere. Pondus autem eis ad libram, 
ὡς ἄν τις εἴποι γλώττῃ Ῥωμαίων χρώμενος, περι- ut dixerit quispiam utens lingua Romanorum, redi- 


ἰστχιο * παριών τε ὁ μέγας καὶ τὸ πραττόμενον ὄψει 
παραλαθὼν, πλήθει τε πολλῷ τής πύλας βιχζοµέ- 
νας, καὶ τὸ τοῦ Ιὼδ ὥσπερ καὶ αὐτὸς φρονεῖν xai 
λένειν πεπαιδευµενος, ὅτι uA ἔξω πηύλίζετο ξένος 
xxi à θύρᾷᾳ quo» παντὶ ὁδοιπόρῳ ἀνέφωκτο, χελεύει 
τὰς πύλας διαπέτασαντες εἰσιτητὰ θέῖναι τὰ ἐντὺς 
πᾶσι τοῖς βουλομένοις * εἶτα καὶ τὰς συνήθεις παρα- 
θεῖναι τραπέζας ἀνδράσιν, olo ἔργον καὶ ἀριυμῷ 
ὀοῦναι, µή τι γε ὅλως καὶ τροφῇ κορέσαι. Όσοι μὲν 
πρὸς τοῦτο ὑπηρετεῖν ἔμελλον, ἕως μὲν πρὸς µόνον 
ἁπλῶς τὸ πλῆθος ἑώρων, ἀπιστοῦντες µόνον σαν, 
οὐχ ὅπως δή τι καὶ ἐνεργοῦντες ἰδίᾳ τὴν ὑπερζολὴν 
τοῦ χελεύσματος. "Eme: δὲ καὶ πρὸς τὴν ἀρετὴν καὶ 
τν χάριν τοῦ χελεύσματος εἶδον, ἀπέστησάν τε τῶν 
ἀνθρωπίνων καὶ ὑψηλότερου ἔθλεψαν, Ἠνοιγόν τε 
τὰς πύλας εὐθέως, καὶ ἀσμένως τιὺς εἰσιόντας 
ἑδέγουτο, εἶτα καὶ πρὸς τραπέζας διεπονοῦντο, 
καὶ ἱλαρῶς πχρετίθουν abra ταῦτα ὅσα mapetyov. 
Τί οὔν ὁ τῶν θαυµασίων θεός ; ρνει xal αὖθις δι᾽ 
ὀλίγων τρέφειν πλήθη πολλὰ, ὥσπερ ἄρα καὶ τοῖς 
πέντε ἄρτοις τοὺς πενταψισχιλίοος τὸ πρότερον dix 
(09v ato τε τὰς αστέρας ἐπίμπλαντο, xal αἱ ἀρτο- 
θῆχαι χατάπλεω τῶν ἄρτων ἐδείκνυντο, καὶ οἱ μὲν 
πάντα ἔπιλιπεῖν ἔνόμιζον, οἱ δὲ πλήρεις σαν πλέου 
f παρέσχον ἀντιλαθοῦσαι, καὶ δι εὐχης ὥσπερ 


10 Mitt, vi, 19. !! Job. xxxi, 17 et 18. 


bat.Accedeus autem magnus ille Theodosius,cum 
id quod fiebat, visu apprehendisset, et a magna 
mulutudine vim afferri januis,et idem quod Job, 
didicisset sentire et dicere: Forisnondiversabatur 
hospes,et patebat ostium omni viatori!!;jubet por- 
las aperiri, et permitlere, ut omnes volentes pos- 
sent ingredi: et hominibus mensas consuetasappo- 
nere, quos difficile erat vel numerare,non solum 
eos cibo saliare.Quicunque ergo ei erant inservi- 
turi, quando ad solam tantummodo aspiciebant 
multitudinem, non credebant : tantum abest, ut 
aliquid facerent,propterea quod modum jussio ex- 
superabat. Postquam autem aspexerunt ad virtu- 
tem et gratiam ejus,qui jubebat, ab humanis des- 
literunt, θἱ altius aspexerunt, et portas statim 
aperuerunt,et lubenter admiserunt eos qui venie- 
bant: et deinde etjam parandis mensis dabant ope- 
rain, et hilariter ea etiam apponebant, quz habe- 
bant.Quid ergo Deus ad mirabilium?Rursus quoque 
suffecit ad paucis alendam magnam multitudinem, 
sicut etiam prius quinque panibus quinque millia. 
Simul ergo eorum impleti sunt ventres,et arca pa- 
naris? ostendebantur plenz panibus:et illi quidem 
existimabant fore, ut omnia deficerent : ex vero 
erant plene,et plura tenebantquam prebuerant,et 
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rum plurimum fructum produxerant. Sic pro ejus 
proposito Deus ipsum est remuneratus,et pro ejus 
beneficentia in pauperes,non solum abunde desu- 
per pluens propter ejus munificam voluntatem, 
sed etiam efficiens, ut vir ille in admiratione ha- 
beretur et celebraretur, propterea quod sit mini- 
me falsum promissum. Promisit enim eos glorifi- 
care, qui eum sciunt glorificare per opera 12. 
91. Post hoc autem aliud quoque dicatur, quod 
parem continet et voluntatis munificentiam, et pa- 
trandi miraculi virtutem, Rursus erat dies festus, 
el festus Virginis Dei Matris: in quo, propterea 
quod erat valde insignis ac solemnis, tam magna 
convenerat multitudo(oportebatenim et festicausa 


MENSIS JANUARIUS. 
per orationem veluti ad replendos ventres paupe- A «ic 
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τὰς τῶν µπενήτων Ὑχστέρας πολυγονώτατο 
γεωργήσασαι. Οὕτως αὐτὸν ὁ θεὸς ἠμείρετο τῆς 
προθέσεως, οὕτω τῆς περὶ τοὺς πένητας εὐποιίας, 
o5 µόνον ἀφθόνως ἄνωθεν ὑετζων διὰ τὴν ἀφθονίαν 
τῆς προχιρέσεως, ἀλλὰ πανταχού θαυμαζόμενόν τε 
καὶ περιφδόµενον τὸν ἄνδρα δεικνύων, διὰ τὸ ἀφαυ- 
στον τῆς ἐπαγγελίας. Δοξάζειν γὰρ ἐπηγγείλατο τοὺς 
διὰ τῶν ἔργων αὐτὸν δοξάζειν ἐπισταμένους. 


λα’. Λεγέσθω τοιγοροῦν ἐπὶ τούτῳ καὶ ἕτερον, τῆς 
ὁμοίας ὃν καὶ περὶ τὴν προαίρεσιν δαψιλείας͵, καὶ 
περὶ τὴν θαυματουργίαν δυνάµεως, Ἑορτὴ πάλιν 
ἣν, καὶ à ἑορτὴ τῆς Παρθένου καὶ θεοµήτορος, iv 
ᾗ διὰ τὸ λίαν ἐπίσημον οὕτω τι πολὺ συνῆλθε τὸ 
πλᾶθος {ἔδει γὰρ καὶ διὰ τὴν τῆς ἑορτῆς αἰτίαν πολ- 


esse multos celebraturos,et ejus qui festi celebri- p λοὺς εἶναι τοὺς πανεγυρίζοντας, καὶ τὴν τοῦ πα»η- 


tatem peragebat, dexteram, aul, ut potius dicam, 
propositum,habere etiam convenienter multos qui 
alerentur) ut ne sufficerent quidem ad faciendum 
accumbere eos qui accedebant, illi quibus hoc 
commissum fuerat; tantum abest,ut haberentquod 
salis esset ad eos alendos, nisi in singulis mensis 
oporteret unum panem apponere.Qui autem arcas 
panarias ante impleverat Dominus (larga et copiosa 
dextera,qua aperitur,et nutrit quidquid ab ipsa est 
creatum),is tanc quoque mensas implevit, vel, ut 
potius dicam, ventres: adeo ut cum innumerabilis 
ille hominum conventus fuisset plenus ad satie- 
tatem, tot essent sporte reliquiarum, ut ipsi quo- 
que qui accubuerant, multa domum tulerint, et 


γυριστοῦ δεξιὰν, fj τὴν πρόθεσιν μᾶλλον εἰπεῖν àva- 
λόγως αὐτῆς ἔχειν καὶ τοὺς τραφησοµένους) ὣς μηδὲ 
τοὺς ἐπ αὐτῷ τεταγµένους καταχλίνειν τοὺς εἶσιόν- 
τας ἀρκεῖν, µή τι γε καὶ τὸ αὔταρχες έῖς τροφὴν 
χορηγεῖν, πλὴν el κατὰ µίαν τῶν τραπεζῶν ἕνα ἔδει 
τὸν ἄρτου παρατιθέναι, Ὁ δὲ πρὸ τούτων τὰς ἆρτο- 
θήκας νληρῶν Βύριος (& πολυαρχὴς καὶ ἄφθονος 
διξιὰ dj ἀνοιγομένη καὶ πᾶν τὸ ὑπ αὐτῆς κτισθὲν 
τρέφοῦσα), οὗτος δν καὶ τότε τὰς τραπέζας Ἐπλήρου, 
5 καὶ τὰς αστέρας μᾶλλον εἶπειν ὥστε xal τῆς 
μυριανθρώπου συναγωγης ἐκείνης slo χόρον πλησθεί- 
σης, τοσαῦται τῶν λειψάνων al σπυρίδες ἦσαν, ὡς 
αὐτούς τε τοὺς καταχλιθέντας πολλὰ καὶ οἴκαδε 
ἀπενέγκασθαι, καὶ τοὺς διακονουµένους ὕστερον συχνὰς 


iis qui serviebant, ex iis sint ορἱραγῷ postes c ix τούτων παραθεῖνχι τραπέζας, 


mensa apposito. 

32. Videnturautem hec esse difficilia non solum 
ad imitandum,sed etiam ad laudandum,et ad recte 
explicandum oratione. Quis enim adhuc videns 
JZEgyptios confluentes ad magni Theodosii mona- 
sterium, non existimaverit vel puteos esse tanta 
multitudini defecturos ad solum potum ? Illi au- 
tem ita ad satietatem fruuntur appositis, ul iis 
eliam,qui post ipsos veniebant,sufficerent qus re- 
manserant,ad secundum convivium Quis ergo vi- 
dens, qus in hodiernum usque diem fiunt in soli- 
tadine,non statim est habiturus fide dignum testi- 
monium,quod qui per Moysem in solitudine mira- 
bile prius pluit Hebraeis nutrimentum,hic ipse nune 
quoque per Theodosium (etenim in Christo vivere 
creditur) hoc quoque magnum et divinum efficit, 
et tot viris nutrimentum copiose suppeditat? Pro- 
pterea ergo multos quoque videtis ad hunc locum 
festinantes, hunc ipsum revera esse illum existi- 
mantes, propter quem Servator et quinque prius 
panes benedixit,et (οἱ hominum millia aluit ad sa- 
tietatem.Sed hec quidem ita se habent. Nobis au- 
tem redeundum est ad ea, qua& consequuntur. 


λβ’. Ἔοικε δὲ ταῦτα οὗ µιµησασθαι µόνον χαλεπὰ 
εἶναι, ἀλλὰ καὶ ἐπαινέσαι, καὶ καλῶς τῷ λόγῳ δι- 
εξελθεῖν, Tl; γὰρ καὶ Αἰγυπτίους ὁρῶν slg ἔτι τοῖς 
ἑγκαινίοις πρὸς τὴν τοῦ µιγάλου µωνὴν συῤῥέοντας, 
οὐκ ἐπιλείψειν ἂν ἐν τοσούτῳ πλήθει πρὺς motóv γε 
µόνον Ἀγήσαιτο καὶ τὰ φρέατα; Οἱ δὲ οὕτως alc κό- 
po» ἀπολαθοῦτι τῶν παραχειµένων, ὥστε xa! τοῖς 
μετ΄ αὑτοὺς ἐπιοῦσι τὰ ὑπολελειμμένα πρὸς δευτέραν 
ἀρχεῖν ἑστίασιν, Τίς οὖν ταῦτα µέχρι καὶ viv. diy 
ἐρήμῳ διαχπραττόµενα καθορῶν, οὖκ εὖθὺς ἐχέγγνον 
ἔξει τὴν µαρτυρίαν, ὡς ὁ διὰ Μωσέως in' ἐριμίᾳ 
πρότερον παράδοζον δραίοις ὀμθρήσας τροφὴν, 
αὐτὸς οὔτος καὶ ξιὰ Θεοδοσίου τὰ νῦν (καὶ γὰρ lw 
Χριστῷ ζην πιστεύεται) τὸ µέγα τοῦτο xal θεσπέσιον 
ἑκτελεῖ, xal τροφὴν ἀνδράσι τοσούτοις κατὰ τὸ δα- 
ψιλὲς «(ορηγεῖ; Διὰ ταῦτα καὶ πολλοὺς πρὸς τόνδε 
τὸν τόπον ἴδοις ἐπειγομένους, αὐτὸν ἀτεχνῶς Exetvov 
εἶναι νοµίζουτας, bo! ὃν ἄρα καὶ ὁ Σωτὴρ τοὺς πέντε 
πρότερον ἄρτους εὐλόγησε, καὶ τοσαύτα, ἀνδρῶν χι- 
λιάδας εἷς κόρον ἔθρεψεν. ᾽Αλλὰ καὶ ταῦτα μὲν o. 
τως * ἡμῖν δὲ ἤδη πρὸς τὰ ἑξῆς πάλιν ἱτέον. 


CAPUT VIII. 
Varia valetudinaria exstructa. Energumeni liberati. 


33.Quoniam enim prtecipuum indicium charitatis 
!3 ][ Reg. i, 80. 18 Reg. 11. 


ÀAv'. ᾿Ἐπεὶ γὰρ δεῖγµα τὸ χυριώτατον τῆς πρὸς τὸν 
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πλησίον ἀγάπης à περὶ τοὺς νοσοῦντας χκηδεµο- Ain proximum, est cura que geritur :egrotorum; qua 


vía, Ἡ xai µάλιστα cb παθητικὸ! ἡμῶν οἶδεν ἔκκαθ- 
αἱρεσθχι τῆς ψυχΏς, ὅτι μηδὲ ἀρκεῖ πρὸς τελείωσιν 
τὸ πεινῶντα θρέψαι τὸν ἀδελφὸν, xxi ποτίσαι διψῶν- 
τα, ξένον τε καὶ γυμυὸν ὄντα εἰσοικίσααθαι καὶ πε- 
ριδαλεῖν, ἀλλὰ πρὸς τούτοις δεῖ καὶ συμπάσχειν, ἵνα 
μὴ τὸ κτλὺν ἁπλῶς µόνον, ἀλλὰ καὶ καλῶς γινόµε- 
voy fi, κατὰ dog δηλαδὴ διάθεσιν, ὥστε μὴ χειρὶ 
μόνου, ἀλλὰ καὶ uy τὸν ἔλεον Ἐπιδείκνυσθαι ΄ οἷος 
καὶ περί τοῦτ; ἣν ἐκεῖνος, ὁ λόγος ἤδη δηλοῦν βού- 
λεται. Τρεῖς οἰκοδομήτας οἴκους, τὸν μὲν τοῖς διὰ 
ἄριστὸν à ἀζύγοις, χόσμῳ τε σταυρωθεῖαι παντὶ, πρὸς 
τὴν ἐν ἀσθενείαις τοῦ σώματος θεραπείαν ἀπένειμεν . 
εἶτα τοὺς δύο τοῖς bv κόσμῳ ζῶσι καὶ στρεφοµένοις 
ἂνῆκε, καὶ τούτων αὐτῶν τὸν μὲν τοῖς ἐπισημοτέροις 


etiam maxime novit purgare patibilem nostrz»ani- 
m2 facultatem: quoniam non sufficit ad perfectio- 
nem, fratrem nutrire esurientem, et potum dare 
silienti,eumque qui est hospes et nudus,in domum 
introducere et vestire ; sed oportet praterea ejus 
eliam cum mutuo quodam sensu misereri, ut non 
sit solummodo bonum,sed etiam bene at,ex ani- 
me scilicet affectione : ut non manu solum,verum 
eliam anima ostendat misericordiam.Qualis autem 
ille esset in ea re, jam vult declarare oratio.Cum 
tres domos zdificaeset, unam quidem iis,qui pro- 
pter Christum erant sejuncti, et toti mundo cru. 
cifixi, tribuit ad curam corporisin in(irmitatibus. 
Deinde duas permisit iis, qui in mundo vivebant 


καὶ σεµνοτέροις, τὸ» δὲ τοῖς εὐτελεστέροις «al τῆς B el versabantur : et ex iis ipsis unam quidem iis, 


ἑτέρωρ δεοµένοις ἐπικουρίας, ᾽Αλλὰ καὶ τοῖς ὑπ' 
αὖτον μοναχοῖς ὅσοι γήρᾳ καὶ μακρᾶς ἀσκήσεως 
πόνοις τήν τῶν σωμάτων ἰσχὺν ὑπολέλυντο (ἔλει γὰρ 
μηδὲ τοῦτο τὰς θεοδυσίοῦ φρουτίΣας διχφυγεῖν), τού- 
τοῖς ἐν ἰδιάζοντι τόπῳ προσῆκον ἀνάστήσας vnpo- 
κοµεῖον, εἷς ἄνεσιν αὐτοῖς ἐφῆχκε πολημέρου κακυ- 
πχθείας, ὥς τισιν ἀγαθοῖς ὁδοιπόροις ἐκ μακρᾶς 
ὁδού καὶ βραχείας Άδη Χαμοῦτιν οἰκεῖον κατάλυμα. 
Πρὸς τούτοις, καὶ νοσοκοµμεῖον ἕτερον αὐτῷ κατ- 
εσκεύχστο, τὰ τῆς συµπαθείας ἔργα τῇῃ συμπαθεί τῷ 
ὄντι καὶ φιλανθρώπῳ uy ^ ὃ xal δώρηµα γυναικὺς 
ἦν κοσµίας σφόδρα xai τὸν τρόπον θεοφιλοῦς, ἥτις 
αὐτὸν ἀγασαμένη τῆς ἀγαθότητος, τόν τε οἴχον φέ- 
poo3a καὶ ἑαυτὴν σὺν ἅμα τέχνοις αὐτῷ χαρίζεται, 


qui erant insigniores et honestiores; alleram vero 
iis, qui erant viliores et pauperiores, et qui opus 
habebant alterius auxilio. Quin etiam suis mona- 
chis, quorum propter senium et labores longe 
exercitationis soluta erat vis membrorum(oporte- 
bat enim ne hoc quidem effugere Theodosii sollici- 
tudinem), iis cum in loco separato aptum exstru- 
xisset gerontocomion,id eis permisit ad recreatio- 
nem diuturne afflictionis,tanquam bonis viatori- 
bus, longa via et aspera defessis,accommodatum 
diversorum. Praterea autem aliud quoque ab eo 
constructum est noscomium, nempe ad opera 
commiserationis vere misericorde et clemente 
anima: quod eliam erat daenum mulieris vere lio- 


κόσμε μὲν ἀποταξαμένη, Ot δὲ ὅλην ἐσυτὴν imi- (, Πθδἰῶ moribusque pis et religiose : qux: quidem 


τρέφασα, καὶ ὑπ ἐχείνῳ ζην αὐτοῖς τέχνοις προελο- 
μένη, 


λδ’, ἸΑλλ’ ὅ τε σύμδολον φιλανθρωπίας Εστὶ µείζο- 
voz, ὅσοι γὰρ ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις τὴν ἀγωγὴν διὰ 
Χριστὸν μὲν, πλὴν οὐ κατὰ Χριστὸν εἵλοντο ἀλόγῳ 
καὶ ἀπαγεῖ θερμότητι τὴν ἄσκησιν µετελθόντες, xal 
τῆς μὲν ἀνθρωπίνης ἀσθενείας καὶ τῶν» τοῦ Χριστοῦ 
ῥημάτων, ὅτι μὴ yup ἐκείνου ὀυνάµεθά τι ποιεῖν 
ἐπιλελησμένοι, tip δὲ ματαίῳ κχὶ φρονήµατι δια- 
xívp πεισθέντες, καὶ τὰ κατορθωθέντΣ, oso | ἑχυτοῖς 
ἐπιγρέψαντες (ὢ τῶν ἐμῶν κακών ! ὢ τῆς Χαλετῆς 
ἀπονοίας, 54 ταληθὶς εἰπεῖν μᾶλλον ἀνοίας | τί Ya? 
καὶ δράσειε τῶν καλῶν ἀνθρωπίνη φὖσις τῆς σης 
(206122, Σῶτερ, ἐπικουρίας; "Ος διὰ τῆς τοῦ σοῦ 
προφήτου Ἡσχίου διδάσκεις µε γλώττης * ἀνῆκα τὰς 
χεῖρας, λεγούσης, xxi ἐξηράνθησχν, καὶ ἐγένοντο 
ὡς γόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωµάτων, ὡς ἄγρωστις. Τέ τοῦτο 
ῥηλούσης ; "Ott τὸ τῆς ἀρετῆς ἄνθος ἀποθχλόντες, ὃ 
τὴν gh» ἔχοντες χεῖρα βοηθοῦσαν περιεθάλοντο, εἶτα 
ξηρανθέντες ἐκλείγει τῆς παρὰ σοῦ πιότητος, ἅμορ- 
φίας αἰσχύνην ἐλεεινῶς ἠμφιξσαντο) * οἱ τοίνυν οὕτως 
ἀνούτως φΦρονήσαντες, καὶ Ἀντεῦθεν παραδοθέντες 
τῷ Σατανᾷ εἰς ὀλεθρον τῆς σαρχὺς, ὥς φῖἼσι Παύλος, 
ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇῃ, ἢ xol ἄλλως σφαλέντες τὰς φρέ- 
νας xxi διχφθορὰν αὐτῶν ὑπομείναντες, καὶ οἱονεὶ 


15" Joan, xv, 5. 15 [sa. ΧΧΧΥΙΙ, 27, juxta LXX. 


ejus admirans bonitatem, domumque et seipsum 
cum filiis ei largitur, mundo quidem renuntians, 
Deo autem totam seipsam permittens, et volens 
ut sui filii sub illo viverent. 

34.Quin etiam,quod majus estsignum clementia 
et benignitalis, quicunque in montibus et speluncis 
degere quidem propter Christum,sed non ex Chri- 
sto, elegerant, inconsiderato et non stabili calore 
seculi exercitationem,ei humans quidem imbecil- 
litaüs,et Christi verborum !35,quod absque illo nihil 
possumus facere, obliti; inani fastu et vana per- 
suasi arrogantia,et qua recte gesserant miseri sibi 
ascribentes (o mea mala!o grandem insolentiam, 
vel potius amentiam ! Quid enim boni fecerit hu- 

mana natura,tuo, o Salvator, nudata auxilio ? qui 
me doces per linguam prophete,dicentem: Remis? 
manus, et aruerunt, el facti sunt tanquam fenum 
siccum super tecta,tanquam gramen 14. Quid vero 
per hsc significat? Quod amisso flore virtutis, 
quem qui tuam habent manum opem ferentem ,am- 
plexi sunt,deinde exsiccali defectu tu: pinguetu- 
diuis, dedecus deformita'is miserabiliter induerunt.) 
Qui ergo sic stulte senserant, et ideo traditi erant 
Satane ad interitum carnis !*', ut ait Paulus, ut 
salvus fiat spiritus; aut alioqui mente erant ]8ἱ 
et male affecti,et poenas dederant in eo quod pec- 
caverant; ut discerent cum in honore essent, effectj 


14” E Cor. v, 5. 
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rationis compotes, intelligere ac noscere opificem Α περὶ αὐτὸ τὸ πλημμελῆσαν ὑποσχόντες τὴν τιµω- 


et auxiliatorem, et non esse ingrati in eum, qui 
eis dederat gratiam ; ii experti sunt eum valde 
benignum, et paterne in ipsos se gerentem. Pro 
eis enim accendebatur, tanquam pro filiis pro- 
priis, et alioqui benevole in eos afficiebatur. 
Cumque eis constituisset locum quietum et tran- 
quillum, permisit ut in eo agerent : ul esset ei 
quodammodo alterum monasterium, et ob mul- 
titudinem eorum, qui erant congregati, et ob or- 
dinem ministerii, et ob statam eorum qui minis- 
trabant, et ob sumptum eorum, qua suppedita- 
bantur. 

85. Magis ergo quam aliorum, homo Dei, sicut 
diximüs,vincebatur ipsorum cominiseratione,elin 


ῥίαν, ἵνα µάθωσιν iv τιμῇι ὄντες xal Aoqtxol γενόμε- 
vot συνιέναι καὶ τὸν Δημιουργὸν εἰδέναι xai βοηθὸν, 
καὶ μὴ πρὸς αὐτὸν τόν σφισι δεδωγδια τὴν χάριν 
ἀγνωμονεῖν * οὗτοι μάλιστα φιλχ,θρώπου τούτου xat 
πατρικῶς ἔχοντος περὶ αὐτοὺς ἐπειράθησχν. Kal γὰρ 
ὡς τέκνων αὐτῶν «(ev περιεχαίετο, τὰ τε ἄλλα φι- 
λοστόργως διέχειτο. Καὶ τόπον αὐτοῖς ἀποτάξας ἡσύ- 
χιόν τε καὶ γαληνὸν, ἓν αὐτῷ διάγειν Ἐπέτρεπεν ὡς 
τρόπον τινὰ µοναστήριον ἕτερον αὐτῷ εἶναι, τῷ πλή- 
θει τε τῶν σωνειλεγµένων, xal τῇ ταξει τῆς λειτουρ- 
γίας, τῇ τὲ καταστάσει τῶν διακονουμένων, xal τῇ τῶν 
χορηγοοµένων δαπάνῃ. 

λὲ’, Μῦλλον οὖν τῶν ἄλλων ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, 
ὥσπερ ἔφημεν, τῇ περὶ αὐτοὺς ἵττητο συμπαθείᾳ, 


eis recreandis magnamadhibebatcurametdiligen ῃ καὶ ὁπότε Ὑοῦν καὶ νήφοντας χαταλάδοι, θερµότατα 


tiam, et eos consolabatur verbis aptis ad persua- 
dendam tolerantiam.Nequaquam,o filii,dicens,ne- 
quaquam resolvamini,et enervemini hac temporali 
afflictione. Neque hoc verbis videatur optandum,a 
Deo omnino non corrigi.In laboribus enim,inquit, 
et in flagellis castigare Jerusalem.Sic dicit Deusper 
Jeremiam : Anima mea nunquam a te deficiat 15, 
Castigat enim,sed benigne : E! castigatomnem fi- 
lium,quem recipit, possum discere ex divinaScri- 
ptura 16, adeo ut disciplina ejus et castigatio non 
sit ire, sed dilectionis, &d correctionem peccato- 
rum, inducta propter benignitatem. Bonum est 
ergo, ο fratres,et valde bonum, cum hic spiritua- 
liter castigati fuerimus, illic Dominicas plagas non 
experiri : et cum bic ad tempus afflicti fuerimus, 
qua finem non habenttormentaeffugere.Hic enim 
nihil pati,longe est gravius quam pati: et excedere 
e vita absque tentationibus, ul eujus non fuerit 
purgata materia peccatorum multis afflictionibus, 
quod est apertum indicium terribilium afflictio- 
num,et nothorum potius,quam germanorum filio- 
rum signum evidens. Quanquam ne illud quidem 
omnino conturbabit animum eorum qui sapiunt,si 
figmenti divini deemon evadit dominus. Nam datur 
quidem eis potestas ab eo,qui creavit, tanquam qui: 
busdam punitoribus (hei mihi !), ad castigationem 
filiorum qui declinarunt.Datur autem,quantum ille 
novit sufficere ad castigationem, non quantum ipsi 
volunt. Vix enim parcerent hominibus,qui ne bru- 
tis quid&m pepercerunt, ut sacra doceot Evange- 
lia (1. Conspiciamur ergo per hanc disciplinam 
sensum accipere eorum que peccavimus, et non 
egere aliis plagis gravioribus, quod incorrecti ma- 
neamus post plagam.Efficiamur probati per affli- 
ctionem.Quod contra nostram voluntatem est illa- 
tum, fiat etiam proprium voluntatis, in eo quod 
moderate feramus ea qua contigerunt : et gratias 
agamus ei, qui intulit disciplinam legibus beni- 
gnitetis.Ipse percussit,et ipse nos sanabit. Et hoc 
habeo a prophetis : Percutíet et alligabit, et non 
tardabit ad curationem 18. 


πρὸς αὐτοὺς i^t vo τὰ σπλάγχνα, λίαν τε xnJtpo- 
νικῶς ἀνεκτᾶτο, xal λόγοις ἐπιτηλείοις πρὸς ύπομο- 
νην ἤλειφεν. Μὴ δὴ, λέγων, ὦ τέκνα, μηδαμῶς Ex- 
λύεσθε τῇ προσκαίρῳ ταύτῃ κακοπαθείᾳ, μηδ ἀγα- 
πητὸν ὑμῖν τοῦτο δοκείτω τὸ παντάπασιν εἶναι παρὰ 
θεοῦ ἀνουθέτητοι * bv πόνοις γὰρ, φησὶ, xal iv µά- 
στιγι πχιδεύθητι Ἱερουσαλήμ. Οὕτω δι Ἱερεμίου 
φησίν ὃ θὲός * Μήποτε ἀποστῇ ἡ ΦΟχὰ uou ἀπὸ co» 
παιδεύει γὰρ, ἀλλὰ φιλανθρώπως, xal μαστιγοῖ πάν- 
τα υἱὸν, παρὰ τῆς θείας ἔχω µανθάνειν ΓραφΏς, ὃν 
παραδέχεται * ὥστε xxl τὴν παιδείαν, οὐκ ὁργῆς, 
ἀλλὰ στοργῆς εἶναι μᾶλλον, εἷς διόρθωσιν τῶν ἡμαρ- 
τηµένων ἐπαγομένην διὰ χρηστότητα. Καλὸν o», 
ἀδελφοί, xa! σφόδρα κχλὸν πατρικῶς ἐνταῦθα πχιδευ- 
θένεχς ἡμᾶς Δεσποτικῶν ᾖἆκεῖθεν μὴ πειραθῆναι 
πληγῶν, καὶ πρὸς καιρὸν ὧδε ταλαιπωρήσαντας βα. 
σάνους o)x ἐγούσας πέρας διαφυγεῖν, Τὸ γὰρ μηδὲν 
ἐνταῦθα παθεῖν ψαλεπώτερον, καὶ τὸ πειρασμῶν ἄνευ 
τὸν βίον ὑπεξελθεῖν, μὴ τὴν ὕλην τῶν ánxotnudtov 
πολλοῖς διακαθαρθέντα θλίψεσι, Ἱνώρισμα σαφὲς τῶν 
ἐχεῖ τεταμιευµένων φοθερών θλίψεων, xal νόθων 
μᾶλλον fj ὑπὲρ vlov γνησίων ἑναργὲς σύμθολον, Καὶ 
μὴν οὐδὲ ἐκεῖνο πάντως τῶν εὐφρονούντων διασείει 
τὸν λογισμὸν, εἰ δαίµων κυριεύει τοῦ θεῖκοῦ πλάσμα- 
τος. Δίδοται μὲν Υὰρ αὐτοτς ἐξουσία παρὰ τοῦ κτ[- 
σαντος, Χαθάπερ τισὶ χολσσταῖς εἷς υἱῶν ἐχτραπέν- 
των, οἴμοι, σωφρονισμόν, Δίλοται δὲ καθ ὅσον ἂν 
ἐκεῖνος οἶδε τὴν πχιδείαν &oxstv, οὗ καθ΄ ὅσον αὐτοὶ 
βούλονται. "Ems: σχολῃ γε ἂν τῶν ἀνθρώπων igel- 
σαντο, οἳ καὶ τῶν ἀλόγων, ὡς τὰ ἱερὰ διδάσκουσιν 
Εὐαγγέλια, μὴ φεισάµενοι. Φανῶμεν τοιγαροῦν διὰ 
τῆς παιδείας ταύτης αἴσθησιν δεξάµενοι τῶν ἃμαρ- 
τηµένων, καὶ μὴ βαρυτέρων ἄλλων πληγῶν δεόµενοι, 
τὸ μεῖναι μετὰ τὴν πληγὴν ἁδιόρθωτοι. Γενώμεθα 
δόκιµοι δια τῆς θλίψεως * τὸ ἀθουλήτως ἐπενεχθὲν 
Ὑενέσθω καί προαιρέσεως ἴδιον, ἓν τῷ τὰ αυµπε- 
σόντα πράως διενεγχεῖν, xal ᾿(άριν ὁμολογῆσαι τῷ τὴν 
παιδείαν νόµοις ἐπαγαγόντι Φφιλανθρωπίας. Αὐτὸς 
πεπαίδευχε,χαί αὐτὸς ἰάσατο ἡμᾶς' xal τοῦτο ἔχω παρὰ 
τῶν προφητῶν * πατάξει καί µοτώσει, xal οὐ βραδυνετ 


πρὸς τὴν ἴασιν, 


15 Jerem. vi, 8 juxta LXX. (6 Hebr. xu, θ. 47 Matth. vin, ὅθ, 186 Ose. νι, 2. 
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AG". Ταῦτα λέγων ὃ θαυμάσιος θεοδόσιος πᾶσι μὲν 96. Hc dicens admirabilis Theodosius,omnibus 


τὴν παραψυχἠν' ἔστι οἷς δὲ καὶ ἁπαλλαγὴν “τοῦ 
νοσήµατος ἐμνησεύετο' τοῖς ἄλλοις γενναίως φέρειν 
τὰ δυσχερῃ παραινῶν, xai πείθων λυσιτελεστέραν 
ἁπαλλαγῆς εἶναι viv dw τοῦτοις ὑπεμονήν. Ταύτῃ 
tot καὶ πλέον Θευδοσίῃ τὸ σπουδαζόµενον, οὐχ iva 
ἁπαλλάξειε τοῦ λυποῦντος τοὺς καχῶς πάσχοντας, 
ἀλλ᾽ ἵνα πείσειε μᾶλλον εὐψύχως φέρειν xal. καρτε- 


ρῶς. 


quidem procurabat consolationem, et nonnullis 
etiam a morbo liberationem : alios admonens, ut 
forti et magno animo ferrent eam calamitatem, et 
persuadens esse utilius eam tolerare quam ab ea 
liberari.Hac ratione plurimum studii ponebat Theo- 
dosius, non ut eos,qui male habebant, liberaret ab 
eo quod erat eis molestum ; sed ut potius eis per- 
suaderet ut ea forti et magno animo ferrent. 


CAPUT IX. 
Varia templa ezstructa. Exercitatio monachorum. 
Ap. ᾽Αλλὰ γὰρ ὅπως καὶ τοῖς ἄλλοις ἐκείνοωυ xaÀvtc B. 37, Sed enim quomodo aliorum illius bonorum 


τοὺς ἄκροσατας ἑστιάσομεν ; xl γὰρ ὡς ἓν σπάνει 
κατορθωµάτων διατριθὰς τῷ λόγῳ περινοήσοµεν ; τίς 
γαρ τῶν ἐνταῦθα τελουµένων ὑμνμδιῶν ἀκούσας οὐ 
θελχθήσεται μὲν ἀκοὴν, ἠσθήσεται δὲ ψυχὴν, σκιρ- 
τέσει δὲ θερμῶς τὴν καρδίαν, καὶ τὰ χείλη πρὸς εὖ- 
Φημίαν τοῦ πλάσαντο Χινήσει προθύµως, ὅπως iv 
διαφόροις μὲν ταῖς γλώσσαις, ὑπὸ δὲ μιᾶς γνώμης 
τε καὶ δόξης ᾧδονται φιλοθέως ; ΄ὠσπερ γὰρ ἐπὶ λύ- 
ρας τῷ ἀμοιθαίῳ χρούµατι τὸ διάφορον τῶν φωνῶν 
ῥυθμῷ συγκιρνᾶται παραδόξως, οὕτω δη καὶ Ενταῦθα 
τῷ διαφόρῳ τῶν γλωσσῶν, ποικίλος τις «αἱ ἄχρι- 
θῶς ἐναρμόνιος ἔξφλεται ὕμνος. 'O γὰρ σοφὺς οὗτος 
ἀνὴρ, ὥσπερ ὁ πάλαι Βεσελεὴλ ὁ τῆς θείας ἀρχιτέ- 
xtov σχηνῆς, σοφώτατα δὴ καὶ κάλλιστα περὶ τήν 
μονὴν ταύτην τὴν ἁγίαν οἰκονομεῖ, τέσσαράς τε lc- 
ροὺς οἴκους εἴσω ταύτης οἰκοδομεῖ ὦν τὸν μὲν ἕνα 
τοῖς τὴν Ἑλλάδα γλῶτταν προιεµένοις ἀἄνηκε,, ἐν ᾧ 
xal αὐτῷ xai τῷ yoptp τῶν ἄλλων Πατέρων ὁ ὕμνος 
ᾗδετο. Ἐν vn δευτέρῳ δὲ τὸ τῶν Βεσσῶν γένος τῇ 
σφετέρᾳ φωνη τῷ κοινῷ Δεσπότῃ τὰς εὐχὰς ἀπεδί- 
δου. Τὸν δὲ τρίτον τὸ τῶν )Αρμενίων φύλον εἰλήχα- 
ew, lv d δη καὶ αὐτοὶ τῃ πατρίῳ γλώττῃ τῷ θεῷ 
τοὺς ὕμνους ἀνέφερον. Τὸν ἔσχατον δὲ καὶ τεταρτον 
Ἰδίὰ πάνυ τῶν ἄλλων οἱ δαιµονίῳ φορᾷ κάτοχοι εἶχον, 
oi ἄλλως παράφοροἰ τε καὶ τὰς φρένας διεθαρµέ- 
vou, ὦν καὶ ὃ λόγος ἤδη φθάσας ἐμνήσθη, ὁπότε καὶ 
αὐτοὶ νήφοιεν μεθ) ἔσχον sic ὑπουργίαν, ἐν τούτῳ 
Ó τῷ Ἡψίστῳ τὰς ἀναπέμοντες. 


Av. Οὕτω αὐτοῖς ὁ τῆς ὑμνφδίας ἐπετελεῖτο κανὼν 


epulis auditores excipiemus ? Quid enim, perinde 
ac si desint res preeclare ab eo gesto», excogitabi- 
mus, quemadmodum possimus immorari in ora- 
tione? Quis enim cum eas, qug hic flunt, »udierit 
hymnodias,non demulcetur quidem auribus,l-tatur 
autem animo, corde autem vehementer exsilit, 
promptoque et alacri animo labra movet ad lau- 
dandum eum qui fecit, quod diversis quidem lin- 
guis una autem mente et sententia cauantur pie et 
relig:ose?Quomodo enim in lyra, ea quz fit vicis- 
sim pulsatione, contemperatur vocum diversitas 
numero admirabili ; ita etiam hic quoque diversis 
linguis,quidam varius et valde concinnus cantatur 
hymnus.Hic etiam vir sapiens, sicut olim Beseleel 
divini architector tabernaculi, sapientissime et 
pulcherrime dispensst et administrat in hoc sancto 
monasterio,et quatuor edes intra id aedificat (17). 
Ex quibus unam quidem dimisit iis, qui lingua 
Gr&ca utuntur, in qua et ipse et aliorum quoque 
Patrum chorus hymnum canebat. In seconda autem 
genus Bessorum (18) sua voce communi Domino 
fundebat preces. Terliam autem surtita fuit gens 
Armeniorum(19):in qua quidemipsiquoquo lingua 
pitria Deo hymnos emittebant. Ultimam autem 
et quartam seorsum ab aliis, ii qui vexabantur a 
daemone: qui cum erant alioqui furiosi et emote 
mentis, ut ante meminimus, cum ipsi ad se re- 
versi erant composita: mentis,cum iis, qui eis mi- 
nistrabant, in ea preces emittebant Altissimo. 
38.1ta ab eis peragebatur hymnodiz (20) regula, 


κατὰ τὸ εἱρήμενον ἑπτάκις τῆς ἡμέρας τῷ Δημιουργῷ D quie (ut dictum est) septies in die offerebatur Deo 
πάντων ἀναφερόμενος, ᾽Αλλὰ ναῦτα μὲν τὸν ἄλλον universorum. Sed hzc quidem alio tempore. Nam 
χαιρόν ἐπεὶ ὅτε Ὑε τῶν σεπιῶν ἄδει μµετασχεῖν quando oportebat veneranda participare sacramenta, 
μυστηρίων, σφόδρα καλῶς ἔχων παρ) ἀὐτοῖς ἔχειτο lex erat apud eos pulchre admodum constituta, ut 
vópoc, ὥστε µέχρι μὲν τῶν θεοπνεύστων Εὐαγγελίων — usque ad divinitus inspirata Evangelia unusquisque 


κατὰ τὴν οἰκείαν ἔκαστον txxÀnciav ἅμα xal γλῶὼτ- 


(17) Recessisse S. Theodosium ad partem laure 
occidentalis, ibidemque exstruxisse monasterium, 
refertur in Vita S. Sabe ; q'2 de hac ampliatione 
intelligenda esse diximus in Prolegomenis. 

(18) Bessi: seu Beste, populi boreales sunt. Me- 
minit eorum S. Paulinus episcopus Nolanus in 

oemate de reditu S. Nicete in Daciam, quod 7 
anuar. dedimus, ubi n. 22 hac canit ; 


Nam simul terrís enimisque duri, 

El sua Bessi nive duriores, 

Nunc ores faeti. duce te gregantur 
acis in aulam. 


in sua ecclesia simul et lingua, divinam audiret 


Ovidio etiam Danubii sccole habentur, et Gotis 
vicini, ita J. I1 Tristium, eleg. 3 : 


Sauromala cingunt fera gense, Dessique Gortasque. 


An hac eorum lingua fuit fortassis, quce hoc 3490 
Slavonica dicitur, et late per Septentrionem in of- 
ficio ecclesiastico usurpatur. 

(19) De lingua Armenica quedam babet Athana- 
sius Kircherus noster in Prodromo Copto. 

(20) Antiquiis horarum canonicarum 4919. 
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Dex- € ---— owns reum conser- Um» λέν τὸ πρετττον $ δύ Ov αὐτῷ οἱ xapmot xai τὰ 
zx n * νὰ we, e aquam, antecellil : Boda ta D-)40ó-ovto xal Ó μισθὸς i9 ast. Περὶ 
C *& - | |, 18 ! 


v manipuli, el 
pgo eorum li- 


)2zA € X& W "ECA πε íxuctus * 
X»«- x **««qoquoque er 
C» —& 3x», nis produceretur ad 
€» y»«»-1«t ero P UIGBIS. 
Aw» wc» "E«»curm, qui not commodi 
hà  —— «- £1» sil conseculus. 
πες» Xa x3jus viri divini fama per 
* «πας πα; 4am pervasissel, el virtutis 
πα — oet oanimas; mulli quidem 
παν πα "kh X xaamn valere jubentes, refere- 
A» OW» -— wx — p balangis:mulü autem ex 
zm *— ho» oz» xat dignitate, honores Iue- D 
OC «— — mo» «» wa secus atque somnia despi- 
τς πα 4 zxliassirenes,que demulcent 
«τι T πα ἃ Ἐ «τι η, exitium, dimittentes, 
— «C X t emndebsnt,propter Chri-tum, 
«τες gloriam el 1pso etiam re- 


e 


t—À— p * «€»mius ille, cujus legatus Hesy- 
! M i ede wii presbyter pro eo interfuit 
| P n ο ως, sub Menna.De utroque 
ο. XEM Sub hoc Sophroniu &ut non 

— rm m Le toriam sS Theodosii descriptam 

(oT E &ubditorem pulamus. 

———À επ 3305s episcopus Bostrensis,de quo 
ντος in Prolegom. Ita tempore Joan- 


ἑκάστηου 
7 " 
αθη, si qo πρὸς ἀμετρίχν at 
» 
Fr T * 
ωρα T, p T, 
73 ὠφελείας, 


τς υἱνουμένης τῃ φήμῃ διέτρεχε, 
τους ἔπεππατο Φψυχὰς πολλοι µ 


τοιγαροὺν αὐτῶν ἡδέως ἂν ὁ λόγος ἑμνή- 
ὃς παρετείνετο. Att οὗν 
ὅτι μηδὲ µία σχεδὸν ὑπελείφθη 
Ἀπέλαυσε tnc ἔκεῖθεν ἐπιστασίας ἅμα 


, ^" 
ομελόντας εἰπεῖν, 


à. Ἔπεὶ οὖν ὃ θετος οὕτος dvo διὰ πάστις δη 
xal τὰς φιλαρέ- 
ς ἓν τῶν στρατιωτῶν 
πολλὰ 'γαΐρειν πολέμους εἰπόντες εἷς τὴν τοῦδε φἀ- 
hax μετετάττοντο᾽ πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἓν ἀξιώμασι 
^21 νιμπῖς περιθλέπτων ἐν ἴσῳ καὶ ὀνείροις τος 


περιφρον ήσαντες, ^ μᾶλλον ὡς ἄλλας σειρηνας ἐπὶ 
κα κῷ τω, τπροσεχόντων θελγοὐτάς ἀφέντες, ὅλῳ ποδὶ 
πρὺς αὐτὸν ἐχώρωυν, τὴν διὰ Χριστὸν ἀδοξίαν ἀληθῆ 
δόταν wai πρείττω xai αὐτῆς εἶνάι βασιλείας πιστεύ- 
σαντες" πολλοὶ δέ καὶ τῶν iv παιδείᾳ μεγάλα λαμφάν- 


nis Moschi Theodosius qui . 
Capitoliadis, de quo m b creatus episcopus 


] i rato spirituali, c. 109. 
— episeopi morienti nocdbeio, A MtderuBi: 


(23) Pisxerat cum S. Ssba, ex c issi 
3) P1 im S. ; ommissione 98- 
γαλ episcopi Hierosolymitani, reliquis Cireom- 
civea monasteriis. Vide Prolegomena, $ 5. 
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των βίθλους ὦν ἐξείχοντο, καθάπερ τινῶν μαζῶν 7j Agnomeliorem credentes.Mu!ti autem ex iis quoque 


πηγὼν, f ὡς ἐντρυφήματα λία» ἥδιστα, fj ὡς θεά- 
µατα χάλλει κἄλλιστα παριλόντες, ἠγάπησαν μᾶλ- 
Δον τῶν εἰσαγωγικῶν στοιχείων τῆς κατὰ Χριστὸν 
ἄγωγης ἄψασθαι, κρότους τε καὶ πολιτικοὺς ἐπαί- 
νους ἀπολιπόντες ἀνθρωπίνης πάσης σοφίας, τὴν 
διὰ Χριστὸν µωρίαν προτετιαήχκασιν * olo λίαν ἔπιτη- 
δείως ὁ ἀγαθὸς αὗτος ἐχρΏτο ποιμὴν, τοῖς μὲν ἆσθε- 
νεστέροις κχουφίζων τοὺς πόνους, τοῖς ἀχμαιοτέ- 
pot δὲ τὸν χάµατου πλεονάζων, ὡς µήτε τὸ ἀσθενὲς 
ἁπαγορεύειν τῇῃ ἀμετρί, μήτε τὸ ἰσχυρὸν ὑδρίζειν 


qui erant insignes eruditione,libros quihus adhz- 
rebant, tanquam aliquibus uberibus aut fontibus, 
vel tanquam jucundissimas voluptates, vel tan- 
quam pulcherrima spectacula despicantes, malue- 
runt attingere institutiones elementorum vitzz,qua 
ex Christo agitur; relictisque plausibus et laudibus 
civilibus,humanz sapientia pratulerunt eam,qua 
est propter Christum,stultitiam. Quibus admodum 
apte üsus fuit hic bonus pastor,imbecillioribusqui- 
dem labores allevans,augens autem robustioribus; 


οὗ πιεζόµενον, πρὸς πάντας ποικίλλων ἑαυτὸν xai adeo utneque imbecillitas opprimeretur immode- 
πνευματικῇ sopíq µεταθαλλόμενος, οὐ ῥάδδῳ παι- ralione, neque vires insolescerent si non compri- 
δεύων, ἀλλὰ λόγῳ παιδαγωγῶν, λόγῳ ἅλατι ἠρτυ- merentur; erga omnes seipsum varians et mutans 
píwp ἁπτομένῳ τε τῆς φυχῆς, καὶ Quxvougéwp µέ- spiritali sapientia : non virga castigans, sed ser- 
χρι καὶ βάθους τῶν τοῦ vou κινημάτων, ὡς ἂν ἀπὸ p mone instituens, sermone sale condito,et quiani- 
της τῶν ἔργων παῤῥησίας την ἰσχὺν ἔχων, Ταύτῃ mam penetrabat,ac pervadebat usque ad profun- 
τοι xxi πα, αχαλῶν πολλοῖς φοθδερὸς fjv, καὶ ἐπιτιμῶν dum motuum mentis, ut qui vim haberet ex ipsa 


καὶ ποθεινὸς xal ἡλὺς iv ἅπασι, 


operum (fiducia. Ea ratione et consolans, erat 
mullis terribilis ; et increpans, desiderabilis et 
jucundus in omnibus. 


CAPUT X. 
Sacri ejus lectiones et exhorlatlones. 


pA. Τίς οὕτω καὶ τοῖς πολλοῖς ὁμιλῶν ὠφελιμώ- 
τατος, καὶ τὰς αἰσθήσεις συναγαχεῖν, καί εἴσω πά- 
ῥασκευάσαι νεύειν ἱκανώτατος: ὡς dv πλείονι γκ- 
λήνῃ τοῦτον ἓν µέσῳ θορύδων, ἢ τοὺς ἐν bz pep δια- 
τελεῖν, καί dux τὸν αὐτὸν μετὰ πλήθους τε εἶναι 


41 .Quis ita fuit, et cum multis conversans,uti- 
lissimus, et ad sensus colligendos, et ad efficien- 
dum ut intro converterentur, aptissimus ? adeo ut 
is in majori esset tranquillitate in mediis tumulti- 
bus, quam ii qui sunt in solitudine; et idem simul 


καὶ ἰδιάζειν, xal τὸ μὲν ποιεῖσθαι τῶν ἄλλων, τὸ Oi. essel et cum mullitndine, et. separatus ; et illud 


οἰχείαν ὠφέλειαν, μᾶλλον δὲ οἰκείαν δι ἀμφοτέρων, 
εἴπερ ἄρα τὸ τῶν πλησίον ὠφελεῖν, ἑαυτὸν ἐστὶν 
ὠφελεῖν ἄντιχκρυς. "O δὲ καὶ σύγχρονον αὐτῷ τῆς 
ζωης, καὶ otov ἀναγκαῖόν τι xal ἀεὶ παρεπόµενον, 
ἡ τῶν θείων λογίων ἀνάγνωσις ἣν, ἣν οὐ χρόνος, o5 
νόσος, οὗ γῆρας, οὖκ ἄλλο τι τῶν συµθαινόντων 
διέκοπτεν ἀλλὰ καὶ ἀπθενῶς ἔχοντι, καὶ ἤδη πρὸς 
γῆρας ἔσχατον ἤκοντι, καὶ μηδὲ προιέναι τοῦ λοιποῦ 
δυνατῷ ὄντι,  βίθλος ἐν χερσὶν fv, καὶ πόνοι πόνους 
ἑνίχων τοὺς τοῦ γήρους, φημὶ, καὶ τῆς ὐῤῥωστίας οἱ 
τῆς μελέτης * ἐφ᾽ οὓς τῆς ημέρας μὴ ἐξαρκούσης, τὸ 
ἐχείν]ς φῶς ὁ λύχνος ἐν νυξὶν ἀνεπλήρο». 


quidem aliis, hoc vero sibi afferret utilitatem.vel 
suam potius per otrumque; siquidem juvare proxi - 
mum, est aperte juvare seipsum. Quod autem et 
permansit cum eo toto vile sua teinpore, et est 
veluti necessarium aliquid et semper consequens, 
erat divinorum lectio eloquiorum: quam non tem- 
pus, non morbus, non senium, non aliquid aliud 
ex iis,qusi accidunt, interrupit. Quin etiam cum 
jam esset imbecillis,et jam ad extremam venisset 
senectulem,nec de cielero posset amplius progredi, 
liber erat in manibus,et vincebantur labores a la- 
boribus; a meditationis,inquam, laboribus labores 


seneclutis et imbecillitatis. Ad quos cum dies non sufficeret, illius lucem lucerna supplebat in noc- 


tibus. 


MB'. Επεὶ ó$ καὶ ἄνθρωπον ὄντα ἔδει δήποτεκαὶὈ 49. Quoniam autem cum esset homo, oportebat 


χαμεῖν καὶ πρὸς τοὺς πολλοὺς τῶν πόνων Amavo- 
ρεῦσαι, οὐχ εἶχε μὲν ὥστε καὶ ἄδουσι τοῖς ἀδελφοῖς 
γυκτὸς συμπαρεῖναι καὶ Όσα δεῖ παραινεῖν' ὁ δὲ 
τῷ ὑπηρέτῃ ὅσα καὶ γλώττῃ χρώμενος, ὃς αὐτῷ 
κατὰ Ἀχεῖρᾶς τὸ ὕδωρ ἐπιχέων ἣν, δι) ἐκείνου δῆλα 
τοῖς ἀδελφοῖς καθίστη, τίς τε ὁ τῆς ᾧδῆς ἄρξων 
ἔσται,͵ καὶ τίς ὁ τὴν ἀνάγνωσιν κχθηµένοις ποιήσων, 
καὶ τίς Ó τοῦ χοροῦ ἡνησόμενος, Τχῦτα δὲ δύο τούτων 
χάριν ἐποίει, καὶ αὐτῷ μὲν εἶναι τὴν ἀγρυπνίαν συν- 
£X" μηχανώμενος, ἐχείνοις δὲ τὸν κανόνα τῆς πνευ- 
µατιχης λειτουργίας ἀἁμέμπτως ἐπιτελεῖσθαι, )Αλλὰ 
voxtóc μὲν οὑτωσὶ τῷ µεγάλῳ τὰ ἐκκλησιαστινὰ 
παραγγέλµατα, ἡμέρας δὲ προσιόντες αὐτῷ ol κατὰ 
πνευμα Ὑγεννηθέντες υἱοὶ τὰς ἐρωτήσεις ἰδίᾳ λογισμοὺ 


eum esse multis defessumet exhaustum laboribus, 
non poterat quidem noctu una esse cum fratribus 
canentibus,et admorere quai oportebat : ministro 
autem tanquam lingzuautens,quiei fundebataquam 
manibus,per eum significabat fratribus,et quisnam 
esset canticum incepturus, et quisnam facturus 
lectionem sedentibus, et quis chorum ducturus. 
Hsc autem faciebat his duabus de causis, et sibi 
quidem providens, ut assidue vigilaret,et illis, ut 
regulam spiritalis officii servarent citra ullam re 

prehensionem. Sed noctu hzc quidem illi magno 
erant praecepta ecclesiastica ; interdiu autem ad 
eum accedentes, qui erant ex spiritu ei geniti filii, 
eum seorsum interrogabant propter cogitationem, 


$11 


suadebat, qua pertinebant ad eorum utilitatem, 
non sermone solum docens,sed eliam vita ea quae 
dicebantur confirmans. 

43.Quo quidem tempore erat, quod fiebat, non 
procul a miraculo. Nam vir ille, qui externam ne 
gustaverat quidem sapientiam,elin libris gentilium 
ne linguam quidem exercuerat, tanta verborum 
copia faciebat admonitiones, ut nullus eoruin,qui 
in his libris consenuerant,et arte dicendi linguam 
satis acuerant,facile possent cum eo contendere. 
Docebat ilaque nun ex humana sapientia, sed ex 
gratia boni Spiritus qui ad eum veluti dixerat : 
Ecce dedi verba mea in os (uum *? *?,sicut olim Jere- 
mizsapienti),ex seipsoquidem multa dicens, eaque 


MENSIS JANUARIUS. | 
qua eis afferebat molestiam. Aperte autem ea A χάριν διενοχλοῦντος knolou. Πχρῄνει μέντοι τὰ not 
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ὠφέλειαν φαιερῶς, οὐ λόγῳ διδάσκων µόνῳ, ἀλλὰ xal 
βίῳ τὰ λεγόμενα βεθαιῶν. 


Uy. Ἔνθα δὴ καὶ οὐ πόῤῥω θαύματος τὸ πραττό- 
μενον ἦν, ᾽λνὴρ Tie ixstvoc τῆς θύραθεν σοφίας 
ἄγευστος Qv, xat υὐδὲν τὴν Ἰλῶτταν ἐν ταῖς τῶν 
Ἑλλήνων βίθλοις ἀσκήσας μετὰ τοσαύτης εὐῤῥοίας 
διῄει τὰς παραινέσεις, Oc. µηδένα τῶν bv ταῖς τοιαύ- 
ταις καταγηρασάντων βίδλοις, καὶ ἱκανῶς τὴν γλῶτ- 
ταν iv ῥητορείᾳ θηξάντων, ῥᾳδίως αὐτῷ διαμιλλᾶ- 
σθαι δύνασθχι, ᾿Εδίδασκεν οὖν οὖκ ἐξ ἀνθρωπίνης 
σοφίας, ἀλλ) ἐκ Χχάριτος τοῦ ἀἆγαθου Πνεύματος, 
οἱονεὶ καὶ πρὸς αὐτὸν εἰρηκότος * ᾿Ιδοὺ δέδωκα τοὺς 
λόγους µου εἷς τὸ στόμα σου, ὥσπερ πάλαι πρὺς 


elegantia, multa autem etiam ex dictis apostolicis. B Ἱερεμίαν φημὶ τὸν σοφὸν, πολλὰ μὲν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 


Maximeautem crebro recordaus salutariain consli- 
tutionum et sermonum,qui instruunt ad exercita- 
tionem.Magni, inquam, Basilii,cujus etiam vitam 
iritans, et ejus orationis magno captus amore, 
studebat animam quidem illius moribus, linguam 
autem ejusornare eloquentia.Cerle per ipsam quo- 
que proferebat ea,qua sunt rerum illius pulcher - 
rima,meditandoassumens.elconservans memoria, 
qua possent prompti animi studium injicere vel 
socordioribus. Bonum autem fuerit illorum ipso- 
rum quoque meminisse verborum, que memoria 
tenere cure erat Theodosio. 

44. Rogo,Fratres, per charitatem Domini nostri 
Jesu Christi, qui dedit seipsum pro peccatis uos- 


πολλὰ δὲ xai τῶν ἁποστολιχῶν 
ῥήσεων. Μάλιστα δὲ molo ἣν τῶν σωτηρίων διατά- 
ξεων µεμνημµένος, καὶ τῶν ἀσκητικῶών λόγων, Ba- 
mitico φημὶ τοῦ Μεγάλο, οὗ καὶ τὸν βίον μιμού- 
µενος, καὶ τῶν λόγω» ἐρωτιχῶς ἔχων, έοπευδε τὴν 
μὲν ψυχην τοῖς ἐχείνου τρόποις, τὴν δὲ γλῶτταν 
τοῖς λόγοις γοσμεῖν. ᾽Αμέλει xal δι) αὐτῆς προηγε 
τὰ κάλλιστα τῶν Ἐκείνου, µελέτῃ τε προσ) αθὼν xai 
µνήμῃ διαφυλάττων ὅσα προθυµίας κέντρον ἐμθχ- 
λετν ἠδύνατο καὶ ῥᾳθυμοτέροις. Καλὸν δὲ καὶ αὐτῶν 
ἐχείιων διαανημονεῦσαι τὸν λόγων, ὦνπερ δὴ xal 
θεοδοσἰῳ διὰ μνήμης ἔχειν ἐπιμελὲς fjv. 

μδ’, ᾿Αδελφοὶ, διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 


καὶ χαριέντα λέγων, 


wris,aggrediamur aliquando curam gerere nostra- C τιῶν ἡμῶν, ἀφώμεθά ποτε τῆς φροντίδος τῶν Qu. 


rum animarum : dolore afficiamur ob vanitatem 
vitse nostra preterite : decertemus pro futuris ad 
gloriam Dei et Filii sui.Ne remaneamus in hac so- 
cordia el molitie, presens quidem semper otium 
admittentes,in crastinum autem diem et perendi- 
num, principium operum differentes: ne si com- 
prehensi fuerimus ab eo, qui nostras animas deci- 
pit, nequaquam instructi operibus, excludamur a 
thalamo gaudii: frustra autem et incassum deflea- 
mus,despectui male habitum vite tempus lugentes, 
tunc quando nihil juvabit eos, qui ageot poeniten- 
tiam. Nunc est tempus acceptabile, nunc est dies 
salutis. Hoc est tempus poenitentia, illud remune- 
rationis.Hoc est tempus operandi,illud vero dandce 


mercedis. Hoc est tolerantiz, illud consolationis. - µισθαποδόσεως * 


Nunc Deus est adjutor eorum, qui convertuntur a 
mala via; tunc erit tetiibilis, et qui decipi non 
poterit, examinator actionum et verb»rum, et co- 
gitalionum. Nunc fruimur patientia ; tunc justum 
cognoscemus judicium, quando resurrexerimus, 
alii quidem ad zternum suppliciui,alii autem ad 
vitam &ternam,et recipiet unusquisque congruen- 
ter sus operationi.In quod tempus Christo obedire 
differimus, qui vocavit nos ad regnum suum ca- 
leste? Non expergiscemur? Non nos revocabiinus a 
vita consueta, ad perfectionem Evangehi ? Quo- 


19 9) Jerem. 1, 9. 


χῶν ἡμῶν * λυπηθῶμεν ἐπὶ τῇ µαταιότητι τού προ- 
λαθόντος βίου * ἀγωνισώμεθα ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
εἰς δόξαν Θεοῦ καὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. M3 τῇ ῥᾳθυμίφ 
xal τῇ ἐχλύσει ταύτῃ ἐναπομείνωιμεν, τὸ μὲν παρὸν 
ἀεὶ διὰ ῥᾳθυμίας προιέµενοι, πβὸς δὲ τὸ αὔριον xal 
τὸ ἑξῆς τὴν ἀρχῆν τῶν ἔργων ὑπερτιθέμενοι, ἵνα 
p καταληφθέντες ὑπὸ τοῦ ἁπατώντος τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν, ἁπαράσκευοι τῶν ἔργων, τῆς μὲν χαρᾶς τοῦ 
νυμφῶνος ἀποκλεισθῶμεν ' ἀργὰ δὲ καὶ ἀνόνητα µε- 
τακλαίωµεν, τὸν κακῶς παρορχαθέντα τοῦ βίου χρόνον 
ὀδυρόμενοι, τότε ὅτε οὐδὲν πλέον ἔσται τοῖς µεταμε- 
λουµένοις, Νῦν καιρὸς εὐπρόσδεχτος, νῦν ἡμέρα σω- 
τηρίας, Οὗτος ὁ αἰών τῆς µετανοίας, ἐχεῖνος ὁ τῆς 
ἀνταποδόσεως * οὗτος τῆς ἐργασίας, ᾖἐκεῖνο τῆς 
οὗτος τῆς ὑπομονῆς, ἔνεῖνος τῆς 
παρακλήσεως. Νῦν βοηθὸς τῶν Επιστρεφόντων ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ χκαχῆς ὁ Θεὸς, τότε φοδερὸς καὶ ἁπάραλό- 
Ύιστος τῶν ἀνθρωπίνων πράξεών τε καὶ ῥημάτων 
καὶ ἐνθυμήσεων ἐξεταστής. ἈΝῦν τῆς µακροθυµίας 
ἀπολαύομεν, τότε τὴν δικαιοσύνην γνωσόµεθα, ὅταν 
ἀναστῶμεν, ol μὲν εἷς κόλασιν αἰώνιον, οἱ δὲ εἷς 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀπυλάδη ἕκαστος κατὰ τὴν πρᾶγιν 
αὐτοῦ. Εἰς τίνα καιρὸν ὑπερτιθέμεθα τὴν ὑπακοὴν 
τοῦ Χριστοῦ τοῦ χλλέσαντος ἡμᾶς εἷς τὴν ἑπουρά- 
vtov αὐτοῦ βεσιλείαν ; οὐκ ἐκνήψομεν ; οὐκ &vaxa- 
λεσόµεθα ἑαυτοὺς ἀπὸ τοῦ κατὰ συνήθειαν βίου πρὸς 
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την ἀκριθείαν τοῦ Εὐαγγελίου ; 


ληφόμεθα τὴν ἡμέραν ἐχείνην Κυρίου τὴν φοθερὰν 
καὶ ἐπιφανῆ, bv fj τοὺς μὲν kv δεξιᾷ τοῦ Κυρίου διὰ 
τῶν πράξεων τῶν ἀγαθῶν προσεγγίζοντας ᾖῥαχσιλεία 
οὐρανῶν ὑποδέξεται, τοὺς δὲ πρὸς τὴν ἀριστερὰν διὰ 
τὴν ἑρηυίαν τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἀποῤῥιφέντας γέεν- 
να πυρὸς xai σκότος αἰώνιον κατακρύψει καὶ βρυ- 
γμὸς ὁδόντων ; Ἡμείις δὲ βασιλείας οὐρινῶν ἔπιθυ- 
μεῖν λέγομεν, ἕξ ὦν δὲ δυνατὸν ἐπιτυχεῖν αὑτῆς οὗ 
φοντίζοµεν, ἀλλὰ µηδέν« πόνον ὑπὲρ ἑντολῆς Κυ- 
plou καταδεχόµενοι, τῶν ἴσων τε τιμῶν τεύξεσθαει τοῖς 
µέχρι θανάτου πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντικαταστᾶσιν, Ev 
τῇ µαταιότητι τοῦ νοὺς ὑποτιθέμεθᾳ. 

µε, Εἶτα µέχρι τούτου διαπεράνας τὸν λόγον, 
ἔστιν ὅτε καὶ τὰ map! ἆχυτου προστίθει ὅσα τε πρὸς 
ὑπανοὴν ἐγείρει, xal ὅσα πρὸς ὑπομονὴν ἀλείφει 
καὶ συνδεῖ πὸς ὁμόνοιαν,. Ἡροστίθει δὲ τὰ παρ) 
ἑαυτοῦ οὐχ ὡς ἄν τις φιλοτιμούμενος, ἀλλ) ὡς ἂν καὶ 
αὐτὸς Ἱχεῖνος τὰ ἴσα φρονεῖν ἑνδειχνύμενος, xai ἅμα 
τὰ τοῖς πάλαι μὲν ἤδη ῥηθέντα, συντοµίας δὲ χάριν 
καὶ μεγέθους διανοίας τοὺς πολλοὺς ὑπερθαίνοντα, 
αὐτὸς ταῖς παρ ἑαυτοῦ προσθήκαις σαφέστατα xaü- 
ιστῶν ὁηλά τε xal Ενώπτα πᾶσι ποιούµενος. Αλλ᾽ 
οὕτως μὲν b Ἱερὸς Θεοδόσιος τῷ διδασκελικῷ διέ- 
πρεπε λόγφ * τῷ δὲ δογματ'κῷ πῶς ἄρα εἶχε, καὶ 
ποῖος τὸν περὶ ταῦτε λόγον fj ζῆλον ἐτύγχανεν ὤν ; 
$ τούτου μὲν χάριν οὐδὲ πυνθάνεσθαι δεῖ; ἅτε δη 
τῶν πραγμάτων φωνῆς πάσης τρανότερον φθεΥΥο- 
Μένων, xal τὸν ὑπὲρ της εὐσεθείας ζῆλον αὐτοῦ tpa- 
νότερον χηρυττόντων ; Εκεῖνα δὲ δεῖ μᾶλλον ἐχζητεῖν 
ἀκριθῶς, τίς ἄρα γλῶσσα εὔμουσος καὶ εἰπεῖν ἀγα- 
0X, ὡς τὰ τῆς ἐχείνου γλώσσης τρόπαια καλῶς ἕξει- 
πεῖν, Οὗτος γὰρ τὰ μὲν ἄλλα πάντα πραύ-ατος, καὶ 
νικάσθαι μᾶλλον καλῶς, ὃ νικᾷν οὐκ ἐπαινετῶς προ- 
θυµότατος. Όπου δὲ ἦν πρὸς εὐσέδειαν ὁ κίνδυνος, 
fw ἰσχυρογνώμων ἔχεί Θεοδόσιος, καὶ εἴκων τὴν 
ἔνστασιν οὐδενὶ, φιλόνεικός τις ψυχἠ καὶ ἀνένδοτος, 
πῦρ φλέγων, f, πέλυξ κόπτων, fj ῥομφαία μαχητοῦ, 
τὰ τῆς θείας φάναι Τραφῆς, δεικνύµενος. Τεχμήρια 
δὲ τοῦ λόγου πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, ἐμοὶ δὲ καὶ ἓν εἷς 
μνήμην ἀθχέσει. 


VITA S. THEODOSIT COENOBIARCH.E. 
Πῶς iv ὀφθαλμοῖς A modooculis apprehendemus illum terribilem et in- 
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signem diem Domini,in quo eos quidem ,qui dex- 
tere Domini, per bonas appropinquant actiones, 
excipiet regnum Domini ; eos vero, qui ad sinis- 
tram sunt abjecti, propterea quoda bonis deserti 
sint operibus,abscondet gehenna ignis,et tenebre 
teternz2, et stridor dentium? Nos autem dicimus 
quidem nos cupere regnum celorum ; ea autera 
non curamus,quibus id possimus assequi : sed pro 
precepto Domini nullum laborem suscipientes, in 
vanitate mentis existimamus nos esse sequales 
honores consecuturos iis qui usque ad mortem 
resistunt contra peccatum. 

45.Deinde cum hucusque perfecisset orationem, 
nonnunquam ea etiam,que sua erant,addebat, οἱ 
qua excitabant ad obedientiam,et parabant ad to- 
lerantiam, et uniebant ad concordiam. Addebat 
autem sua, non ut quispiam se jactans et glorians, 
sed qui seipsum ostenderet eadem sentire:etsimul 
eaquidem,que jam dicta sunt a veteribus, propter 
brevitatem vero vel sententie magnitudinem, vulgi 
captum excedunt, ipse suis additamentis reddens 
apertiora, manifestaque et clara reddens omnibus. 
Atque sic auidem utebatur sacer Theodosius ea, 
quie ad docendum comparabatur, oratione; ea 
vero,qua traduntur dogmata,quomodo se habebat? 
Et quis erat ejus in iis sermo etzelus? Anne de hoc 
quidem est sciscitandum, utpote quod res omnes 
loquantur quavis voce apertius,et ejus zelum pro 
pietate praediceni?Illud autem est potius diligenter 
quarendum,quaenam lingua sit erudita et facunda, 


€ ut possit recte explicare illius lingue tropsea.Nam 


is quidem in alis omnibus erat mansuetissi- 
mus, et promptissimus, ut honeste potius vince- 
retur, quam non laudabiliter vinceret,Ubi autem 
erat in pietate et vera religione periculum, erat 
illic stabili et forti sententia Theodosius, et nullius 
cedebat objeclioni,ut qui cerneretur acri et invicto 
animo, ignis comburens,aut securis scindens,aut 
romphzea pugnaltoris, ut dicam qua divina sunt 
Scripturz.Ejus autem quod dieo, argumenta sunt 
mu!ta quidem alia,mihi autem sufficiet unum re- 
ducere in memoriam. 


CAPUT XI. 
Anastasius imp. pecunia tentat pervertere S. Theodosium. 


BG". Ἠνεγκέ ποτε καὶ ὁ καθ ἡμᾶς καιρὸς βασι-Ὀ 4θ. Tulit aliquando nostram (24) quoque tem- 


λέα, τὰ piv. ἔμπροσθεν ὡς παράδεισον τρυφῆς ' 
τοῦτο ὃλ τὸ φχινόµενον, τὰ δὲ τελευταῖχ πεδίον ἄφα- 


(24) Hinc auctorem costaneum S. Theodosio 
fuisse patet, ut supra diximus. 

(25) Is est Ansstasius, qui imperium suscepit 
Olybrio solo consule an. Ch 491. Sub hoc vixisse 
S. Theodosium Conobiarcham notat Suidas ad ver- 
bum Anastasins. 

(26) Priusquam imperium capesseret, Euphemio 
patriarche Chalcedonensi professionem fidei chi- 
ΓΟΡΤΔΡΗΏΟ suo testatam dedit. Μος iniqua t.ibuta 
sustulit, magistratus gratis contulit,multa praeclare 


pus imperatorem (25), qui prius quidem fuerat, 
quantum apparcbat,peradisus voluptatis (26), postre- 


constituit, quibus ejus initia magnam spem et ϱΧ- 
spoetationem omnibus attulerunt.Ideo Felix IIl papa 
lMli scripsit, in ejus seitaperit promotione gaudere, 
u! testatur hujus successo f6:lasius in Commoni- 
torio ad F«usium,qui et in epistola ad ipsum Ana- 
stasium missa laudat studium pietatis in privata 
vita, quo « optarit semper fleri particeps promis- 
sionis eterna, ο etc. Ejus adhuc privati pietatem 
caterasque virtutes prsedicat Cedrenus. 
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mo (21) autem rebus fuit cognitas campus destru- Α νισᾳοῦ τοῖς πράγµασι γνωριζόμενον, val τούτων ἕνα 


ctionis, οἱ unus scilicet ex iis pastoribus qui sui 
gregis oves dispergunt et perdunt,el eos turbida 
potant subversione.Et ut reliqua illius praetermit- 
tam,hoc quidem accipiet,quod posl nos sequetur, 
tempus. Neque enim par est ut id mandetur obli- 
vioni propter eos,quorum est scelus insigne : qui, 
ut dicit Isaias, concipiunt laborem, et pariunt Ἡ 
iniquitatem 3. Impius (heu) sive ab aliis ad hoc 
motus, sive hunc sceleratum fetum ex se produxe- 
rit (Stultus enim,inquit,stulta loquetur,et cor ejus 
vana castigabit), Patrum,qui Nice: (28) fuerunt, 
sacra dogmata, tanquam montem Sion et turrim 
fortitudinis, scilicev aggreditur ; illa quidem vo- 
lens abrogari, valere autem sententiam (29) Ace- 
phalorum, quam a ralione alienam, el vere ἀχέ- 


δηλαδὰ τῶν ποιμένων τῶν διασκορπιζόντων καὶ ἁπ- 
ολλύντων τὰ πρόθατα tnc ἑαυτῶν νομῆς, xxi ἆνα- 
τροπὴν θολερὰν αὐτὰ ποτιζόντων,, καὶ ἵνα τὰ ἄλλα 
τῶν ἐκείνου παρ, ἀλλὰ τοῦτό γε καὶ ὁ μεθ) ἡμᾶς 
ἐκδέξεται χρόνος, ᾿Επεὶ μηδὲ λήθης ὅλως ἐστὶν ἄξιον 
διὰ τοὺς περιττους τὴν καχίαν, ol, τὸ εοῦ Ἡσαίου, 
κύουσι πόνον καὶ τικτουσιν ἀνομίαν, Ὁ δυσσεθὰς, 
φεῦφ εἴτε παρ᾽ ἄλλων εἷς τοῦτο κινηθεῖς, site xal 
παρ ἑαυτοῦ τὸ πονηρὸν τουτὶ προενεγκὼν χύημα, 
(Ὁ γὰρ µωρὸς, ensi, μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία 
αὐτοῦ μάταια νοήσει), τοῖς ἱεροῖς τῶν ἓν Νιχαίᾳ 
Πατέρων, ὡς τῷ Σιὼν ὄρει καὶ τῷ πύρφῳ δηλαδη 
τῆς ἰσχύος ἐπιτίθεται δόγµασιν ' Εκεῖνα μὲν ἀθετεῖ- 
σθαι, κρατεῖν δὲ τὴν vv ᾿Ακεφάλων, ἄλογον ἂν τις 
εἴποι, καὶ ἀκέφαλον ὀόξαν προτρηµένος, Μίγνυσι 


φαλον, hoc est, carentem capite,jure quis dixerit. B τοιγαροῦν τῇ δυναστείφ τὴν κακουργίαν, ὥστε τῇ 


Ροϊοπίίῷ autem admiscet improbitatem, ut hac 
quidem deciperet,illa vero effectum redderet quod 
contendebat : ut neque vis, si esset immista et 
persuasione minime contemperala,molesta videri 
possit, et plane violenta, ut quee robur accepisset 
ex sola occasione ; neque rursus persuadere, si 
impotens sit, si imbecilla, el quod possit pauca et 
apud paucos efficere. 

41. Hinc alios quidem ex episcopis adoriebatur 
minis et exsiliis (30), alios autem honoribus et as- 
sentationibus : et nonnunquam eliam corrumpere 
pecunia,et suum malum aliorum quoque elficere, 
et morbum communicare contendebat; mutabilis 
non minus quam Proteus, ut Grecorum fabulae lo- 


μὲν ἀπατᾷν, τῃ δὲ ἀνύεν τὸ σπουδαζόμενον, 
ἵνα μήτε τὸ ᾖἰἴσχυρὸν ἅμικτον Ov καὶ μὴ πει- 
θοῖ κεκραµένον, λυπηρὸν δόξῃ καὶ καθαρῶς βίαιον, 
ix τοῦ καιροῦ µονου τὴν ἰσχὺν εἱληφὸς, wc" 
αὖ πᾶλιν «b πείθειν ἔρημον δυναστείας ὑπολειφθὲν, 
ἀσθενὲς sin, καὶ μικρὰ καὶ παρὰ μικροῖς ἀνύειν δυνά-- 
μενον. 


pt. ᾿Εντεῦθεν τοὺς μὲν ἀπειλαῖς καὶ ὑπερορίαις, 
τοὺς δὲ τιμαῖς καὶ κολαχείαις τῶν ἐπισκόπων nist, 
ἔτι δε οὓς καὶ χρήµασιν ὑποχλέπτειν, καὶ τὸ αὐτοῦ 
καχὸν xai ἄλλων ποιεῖν ἔσπευδε, καὶ τῆς νοσου µες- 
ταδιδόνχι, ola τις Πρωτεὺς, ὡς τα Ελ) ήνων φασὶν, 
ἐξαλλάττων, καὶ ποικίλος thv γνώµην ὥσπερ την 


quuntor, et non minus mente, quam ille aspectu  ὄψιν ἐκεῖνος γινόµενος, Ἐπὶ πχσι τοίνυν καὶ τῷ µε- 


varius.Postremo autem hanc quoque magnam tur- 
rim aggreditur.Machinz autem erant aurum ; id 

quenon paucum,ut posset contemni,sed quod red- 
ibat ad summam triginta librarum : eratque do- 
num non nude et aperte donum, ne non accipere- 
tur, ut quod suspicionem pareret avaritiz : se id 
quoque occultabat pretextus speciosus εἰ valde 
probabilis,nempe pauperes,et qui? erant necessa- 
ria ad usus Fratrum zgrotantium.His virum cona- 
batur ingenuum redigere in servitutem.Et si bo- 
num existimas et gratum piorum animis id, quod 
a te,o vir egregie, innovatur,ego illi dixerim, cur 
non ab eo ipso sinis trahi amatores, et propria 
vinci pulchritudine eos quisunt pulchri amatores; 


γάλῳ τούτῳ πύργῳ προσθάλλει. Καὶ τὸ μηχάνημα 
χρυσὸς ἦν, χρυσὸς οὖκ ὀλίγος, ὥστε καὶ παροφθΏναι, 
ἀλλὰ καὶ εἷς τριάκοντα φημὶ, λίτρας παρατεινόµενος᾽ 
καὶ  δωρεὰ οὐ δωρεὰ γυμνῶς τε xal ἀκαλύπτως, 
ἵνα μὴ ὃν ὑπονοίας ἔχουσα τὸ φιλόχρυσον ἀπρόσδε- 
κτος µείνῃ, ἀλλὰ καὶ πρόφασις ἐπέχρυπτε ταύτην 
εὐπρόσωπος καὶ πιθανὴ λίαν, ol πένητες καὶ ἡ περὶ 
τοῦς νοσοῦντας τῶν ἁδελφῶν εὐδάπανος χρείχ. Τοι- 
οὗτοις ἐπειρᾶτο δουλοῦν τὸν ἐλεύθερον. Καὶ εἰ καλὸν 
εἴη καὶ ἀρέσκον φιλοθέων ψυχαῖς τὸ ὑπὸ σοῦ, γεν- 
vite, και οτομούμενον, φαίην ἂν πρὸς αὐτὸν, τί μὴ 
ἐᾷς αὐτόθεν ἄλκειν τοὺς ἑἐράστας, καὶ ἰδίῳ κάλλει 


᾿χειροῦσθαι τοὺς φιλοχάλους, ἆλλα Ἰβήμασιν αὐτὸ 


καὶ δωρεαῖς περιστέλλεις, ὃ περὶ τὰς ἀμόρφους καὶ 


sed id pecuniis ornas et muneribus, quod βο]θί D ἀκαλλεῖς ποιοῦσιν, ἀλλοτρίοις κοσμήµασι καὶ τεχ- 


fieri turpibus et. deformibus, ut quz sint aliena 
ornameuta et artificia ? 


31 [sa, Lix, 4. 23 Isa. xxxi, 6. 


(27) Anno imperii 2, Christi 492, chirographum 
rofessionis fidei ab Kuphemio sibi restitui jussit. 
ta Cedrenus et Theodrus Lector Collectan. 1. rt. 

Dein liberum cuique fecit quam vellet amplecti se- 
ctam. Evagrius l. 11, c. 90 

(98) Concordat ms. Grzcum, τοῖς ἱεροῖς τῶν iv 
Νικαίᾳ IIazépov.Sed utrobique mendum: legendum, 
» Patrum qui Chalcedone fuerunt, » ut sequentia 
declarant. 

(29) De Acephalis actum 10 Januar. in Vita S. 


νχσμασι ; 


Joannis Camilli Boni n. 2 et in Vita S. Agathonis. 
Cedrenus scribit Anastasium fuisso in haeresi Ace- 
phalorum, seu Synchyterum. Acta enim concilii 
Chalcedonensis authentica et altari ablata conscei- 
disse atque igni tradidisse docet Nicephorus 1. xvi, 
C. . 


QD Its pulsi in exsilium patriarche Constentino- 
politani Euphemius et Macedonius ; quorum secta- 
tores, exsilio, relegatioDe, accusationibus iniquis, 
aut bonorum publicatione afflicti supt. 
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μη’. Γνοὺς οὖν ὁ péyac τὸ ὑπὸ τῆς μικρᾶς bxslvc A.— A8.Cum ergo cognovisset ille inagnus id quod fie- 


καὶ μικρὰ φρονούσης ψυχῆς µαταίως κατ αὐτοῦ µε- 
λετώµενον, τοῦτο Ón τὸ τοῦ λόγου ἀετὸς fjv bv. "εφξ- 
Ἆαις ἄληπτος καὶ ἀχείρωτος, μᾶλλον δὲ καὶ αἱῥοῦντα 
αἱρεῖ, τὸν δυκήσει µόνῃ ταῖς ἀληθείαις, Τὸ μὲν γὰρ 
χρωσίον οὐκ ἀπωθεῖται, µήποτε καὶ δόξῃι µάτην 
ὑπονοεῖν, καὶ σκανδάλου παράσχοι τινὰ πρόφασιν, 
διπλή δὲ ζημιοίϊ τὸν πολέμιον, ἅμα μὲν Ὑρημάτων 
ἀποστερῶν καὶ ἄλλως φιλοχρήµατον ὄντα, dua i 
καὶ τὰς ἑλπίδας αἷς ἐπωχεῖτρ µαταίας καὶ κενὰς 
ἀποδείξεις, καὶ οὐδὲν πρὸς τὸ σχοπὸν ἐχούσας ἀκό- 
λουθον ἀλλ᾽ ὃν ἔχειν ἐν πέδαις ἤδη λέοντα ditto, 
τοῦτον xat' αὐτοῦ θερµότατα διεγείρας καὶ λαμπρὸς 
Φανεὶς τὸ τῆς παροιρίας, ὅτι πρὸς λέοντα δορχὰς 
μάχης ὤπτετο. Ὡς γὰρ ἡἧδη καὶ ὁ καιρὸς ἑνέστη, 


bat ab illa pusilla et abjecta anima, temere adver- 
sus se comparari, erat, ut vulgo dicitur, aquila in 
nubibus,ut qui nec posset capi nec vinci;sed reve- 
ra potiuseum capit,qui simulabat. Nam aurum qui- 
dem non repellit, ne forte videretur temere suspi- 
cari, et offensionis aliquam preberet occasionem: 
sed duplici damno »fflcit adversarium,simul quidem 
privans pecuniis, cuin esset alioqui avarus, et si- 
mul eliam spem vanam et inanem ostendens, qua 
ducebatur,et qus nihil habebat ad scopum pertin- 
gens.Sed quem leonem existimabat se jam habere 
in pedicis, eum cum in se concitasset vehementis- 
sime, praeclare ostendit, ut est in proverbio, ca- 
pream iniisse pugnam adversus leonem. Nam cum 


κἀκεῖνος mitt: xai mao' αὐτοῦ την ὁμολογίαν, καὶ B jam lempus advenisset, et ille ab eo peliisset con- 


παρέστησαν οἱ ἐπὶ τούτῳ πεμφθέντες, ἐνταῦθά µοι 
σκόπει τὸ ἀνδριχὸν αὐτοῦ τῆς ψυχῆς xai Ἰενναῖον. 
Συναγαγὼν γὰρ ὁμοῦ πάντας τόὺς τῆν ερήμου πο- 
λέτας, καὶ κχιρὸν εἶνχι εἰπὼν τὸ πρηφητικὸν ἐκεῖνο 
πὲρᾶς ἔχειν παράγγελµα, ὃ τὸν πρᾶον κελεύει γενέ- 
σθαι μαχητὴν, καὶ πρὸς τοὺς τῆς εὐσεδείχς ἀλείψας 
ἀγῶνας, αὐτὸς στρατηγὸς, αὐτὸς στρατιώτης, αὐτὸς 
ἀριστεὺς Ev πᾶσι πρῶτος ἐδείχνυ:ο, καὶ διὰ γραμμᾶ- 
των τῷ βασιλεῖ συνεπλέκετο. Καὶ ἡδιστα μὲν ἂν καὶ 
τῶν ἀποδείξεων αὐτῶν ἐκείνων ἐμνημονεύσαμὲν, αἷς 
θεοδόσιος cao φλυαρίαν τὰ Ἰσχυρότατα τῷ δοκεῖν 
τῶν προθληθέντων ἀπέδειξε τοῦ μήκους δὲ ydp 
xal τὰ νῦν στοχαζόµενοι (πολλών γὰρ ἂν ἐδέησε καὶ 
χειρῶν καὶ βίθλων), της ἐπὶ τέλει µόνης παῤῥησίας 


ἐπιμνησθήσομαι. ΔΏλον Ὑὰρ καὶ οὕτως ἔσται δις 


ὀλίγου τὸ τοῦ ἀνδρὸς ἐλεύθερόν τε «al ἀταπείνωτον. 
Elys δὲ ὧδε τὰ γεγραμµένα. 


fessionem, et adessent qui ea de causa missi fue- 
rant, hic mihi considera ejus animi virtutem et 
fortitudinem.Nam cum omnes simul congregasset 
cives solitudinis,el dixisset esse tempus ut finem 
acciperet dictum illud propheticum, quod jubet 
mitem fieri pugnatorem,et eos instruxisset ad sus- 
cipienda propietate cerlamina, se . ostendit esse 
ducem,se militem, se virum strenum et fortem, et 
primum in omnibus,et cum imperatore per litteras 
est congressus.Et libentissime quidem meminissem 
illarum ipsarum probationum, quibus Theodosius 
apertas nugas esse ostendit ea, quas ex propositis 
videbantur esse validissima;sed propter prolixita- 
tem, et ea spectans, de quibusagitur in presentia 
(multis enim manibus opus esset et libris) solum 
meminero ejus dicendi liberlatis, qua usus est in 
fine.Sic enim paucis ostendetur,quam essel homo 
Jiber,et qui nequaquam dejici deprimive poterat. 
Sic autem habent ea, quie scripta sunt. 


CAPUT XII. 
Epistola S. Theodosii ad imperatorem, et hujus responsum. 


μθ’. Δύο τῶν προχειµένων ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, ἢ ζην 
αἰσχρῶς καὶ ἀνελευθέρως τοῖς ᾿Ακεφάλοις συναπχ- 
Χθέντας, Ἡ θανεῖν καλῶς τοῖς ὀρθοῖς τῶν Πατέρων 
ἀκολουθοῦντας Σόγµασιν, ἴσθι τὸν θάνατον ἡμῖν εἶναι 
προτιμητέον. Τοσοῦτον γὰρ ιδέομεν τοῦς καινοῖς τού- 
τοις ἔπεσθαι δέγµασιν, ὅσον οὐχ ἡμεῖς μόνοι κατὰ 
χώραν μενοῦμεν τοῖς προλαθοῦσι νόµοις τῶν Πατέ- 
pov στοιχοῦντες' ἀλλά καὶ τοὺς ἤλλως παρὰ ταῦτα 
πρεσθεύειν ἀνασχομένους), ἀποχηρύξομεν εὐσεθῶς 
καὶ ἀναθέματι καθυποθολοῦµε»' οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ 
χειροτονούμενόν τινα τῶν ᾿Ακεφάλων πρὸς βίαν 


46. Cum (31) hec duo sint nobis proposita, 0 
imperator, vel turpiter et illiberaliter vivere con- 
sentiendo Aceplalis, vel honeste mori sequendo 
recta Patrum dogmata; scito morlem a nobis esse 
preferandam. Tantum enim abest, ut hac nova 
sequamur dogmata, ut non solum in loco mansuri 
simus, pr::cedentes Patrum leges sequentes ; sed 
eos etiaro,qui prater hac alia tueri susiinuerint, pie 
abdicabimus, et subjicimus anathemati : sed nec 
ullum ex Acephalis ordinatum, per vim suscipie- 
mus.Absit ut hoc fiat,o Rex Christe! et si tale quid 


μεις οὐ παραδεξόµεθα. Μηδὲ Ὑένοιτό ποτε, Χριστὲ contigerit,veritalis Deum preesidem testantes, vel 
Βασιλεῦ, «àv τι τοιοῦτον συµδῇ, τὸν ἔφορον της ἆλη- potius illum ipsum,qui nunc ab ipsis maledictis et 
θείας Θεὸν μάρτυρα ποιησάµενοι' μᾶλλον δὲ αὐτὸν Dblasphemis appetitur,usque ad sanguinem resiste- 
ἐκεῖνον εἰπεῖν τὸν νῦν ὑπ αὐτῶν βλασφημούμενον, mus: el quomodo pro patria, ita mullo magis pro 
μέχρις αἵματος ἀντικαταστῆναι θελήσομεν * xai recta fide libenter animas profundemus, etiamsi 
ὤςπερ ὑπὲρ πατρίδος, οὕτως μᾶλλον ὑπὲρ τῆς doUnc  ipsasancta loca igni perdenda visuri sumus, Quid 


(31) Epistole bzc referuntur a Beronio ad an. fertur » Baronio: licet non constet, quo. quaqug 
Ch. 511. Ejusdem spiritus et zeli exstat epistola tempore fuerit scripta. 
S. Sabe ad imperatorem ques an. Christ. 513 re- 
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enim opus esse solo nomine, quando ipsa sacra A πίστεως ἦδεως τὰς ψυχὰς προσόµεθα, x&v αὐτοὺς 


revera afficiuntur contumelia ? Nos ergo (32) ne- - 


quaquam admittemus aliquid sentire, tantum 
abest ut dicere, quod discrepet a sanctis et ceecu- 
menicis conciliis. Ex quibus primum quidem 
ornatur trecentis decem et octo Patribus, quicum 
adversus Arium in sancto Spiritu Nicese conve- 
nissent, anathemati miserum subjiciunt, et a cor- 
pore abscindunt ecclesiastico,alienantem a Patris 
essentia eum, qui est natura Filius, et introdu- 
centem dogmata aliena a recta fide. Secundum 
autem impulsu divino congregatum adversum 
Macedonium, qui ipse quoque scelerate loqueba- 
tur adversus bonum Spiritum, eum abdicat. Ter- 
tium autem adversus profanam et exsecrandam 


δὲ τοὺς ἁγίου τόπους πυρὺ θεασώμεθα «φθειρωμέ- 
νους. Τί γὰρ δὴ xai ὄφελος ὀνοόματος μόνου, ὅταν 
αὐτὰ γοῦν τὰ ἱερὰ πράγματα καθυθρίζηται; Οὐ μὲν 
οὖν ἡμέις ἁπάδον τι τῶν τεσσάρων ἁγίων xal οἴχωυ- 
μενικῶν συνόδων φρονῆσαι, µήτι γε xot εἰπεῖν ὅλως 
παραδεξόµεθχ' cv i$ μὲν πρώτη τοῖς τριακοσίοις 
δέκα καὶ ὀκτὼ κοσμεῖται Πατράσιν, oi κατὰ ᾿Αρείου 
ἐν ἁγίῳ Πνεύματι περὶ τὴν Νικαίαν συνελθόντες, 
ἀναθέματι τὸν ἆθλιον ὑποθάλλουσί τε καὶ τοῦ ἔκκλη- 
σιαστικοῦ σώματος ἀἁποτὲμνουσιν, ἀλλοτριοῦντα τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸν φύσει Υἱὸν, καὶ ἀλλότρια τῆς 
ὑγιοῦς πίστεως δογµατίζοντα. Ἡ δευτέρα δὲ κατὰ 
Μαχεδονίου θεοχινήτως συναθροισθεῖσα, πονηρὰ καὶ 
αὐτὸν xatà τοῦ ἀγαθοῦ φθεγγόµενον πνεύματος ἕκ- 


linguam  Nestorii, qui ipse quoque absurda erat g κηρίντει. Καὶ ἡ τρίτη δὲ κατὰ Νεστορίου τῆς βε- 
locutus adversus Christi carnis susceptz consi- θήλου γλώττης καὶ μιαρᾶς ἄτοπα καὶ αὐτοῦ κατὰ 
lium, pulchre Ephesi convenit. Post hzc, quod τῆς οἰκονοπίας Χριστοῦ «φθεγξσµένου ἐν ᾿Εφέσῳ 
fuit, eliam Chalcedone sexcentorum et triginta καλῶς συνελήλυθεν, "Emi τούτοις xal à iv Καλκη- 
divinorum Patrum : qui cum etiam ea dixissent, δόνι τῶν ἑξακοσίων τριάκοντα θεοφόρων Πατέρων, 
qua conveniebant prioribus, et qui illi dixerant, οἳ καὶ αὐτοὶ συνῳδὰ τοῖς προλαθοῦσιν εἰπόνιες, καὶ 
adhuc accuratius exposuissent, infelicem et ex- τὰ ἐχείνων ἔτι ἐξακριθώσαντας, Εὐτυχῆ τὸν dtuym 
secrandum Eutychem una cum Nestorio abscin- καὶ κατάπνυστον ἅμα Νεστορίῳ τοῦ ἱερου τῆς Ἐκκλη- 
. dunt a corpore Ecclesis,et fidem confirmant apo- σίας ἑκκόπτοησι σώματος, τὴν ἀποστολικήν τε δια- 
stolicam : et quicunque non ita sentiebat, decer- xpa:óvouc(:míotiv, καὶ πάντα τὸν μὴ οὕτω φοονοῦν- 
nunt esse alienum ab Ecclesia. Adversus haec et τα ξένον εἶναι τῆς ᾿Εκκλησίας Χριστοῦ δογµατίζωσι. 
ignis accendatur,el ensis acuatur,et mors quoque Πρὸς ταῦτα xxi πῦρ ἁπτέσθω, καὶ ξίφος θηγέσθω, 
nobis acerba afferatur,imo vero,sifieri possit,pro ἐπαγέσθω δὲ xal ὁ πικρὸς καθ ἡμῶν θάνατος, 
una ienumerabiles; nos vero nunquam prodemus μᾶλλον δὲ ἀνθ' ἑνὸς, ἂν ἐγχωροῦν f, μυρίοι ὡς 
veram religionem,neque ea, que recte placuerunt οὔποτ ἂν πρδῶμεν ἡμεῖς τὴν εὐσεδειαν, οὐδὲ τὰ 
Patribus, ea abrogando probro afficiemus. Testes, χαλῶς δοόξαντα τοῖς Πατράσι τῷ ἀθετεῖν ἀτιμάσο- 
sint eorum sudores, quos pro fide susceperunt, ΄ µεν. Οὐ μὰ touc ὑπὲρ τῆς πίστεως αὐτῶν ἱδρῶτας, 
et multe dimicationes. Sed ea manebunt firma xai τά πολλὰ σκόµµατα, ἀλλὰ μενεῖ ταῦτκ καὶ 
et immobilia, et apud nos, et apud eos, quos fas παρ) ἡμῖν καὶ mzp' οἷς ὅσιον ἀκολουθεῖν θεῷ τε xai 
est et Deum et nos sequi. Pax autem Dei, que ἡμῖν ἀκίνητα, Ἡ δὲ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα 
superat omnem mentem, sit custos et dux tua πάντα νοῦν φύλαξ εἴη καὶ ὁδηγὸς τοῦ κράτους 
potentia. σου. 

50. Cum hanc imperator accepisset epistolam,  ν. Ταύτην δεξάµενος ὁ βασιλεὺς τὴν ἐπιστολὴν, 
miltens et vim ἀΠεγγθ,θὶ conari persuadere,se po- µεὖὐθὺς γοῦν τὸ βιάζεσθαι xal τὸ πειρᾶσθαι πείθειν 
ες submittens, aggressus est se de iis excusare, ἀφεὶς, εἰς ἀπολογίαν μᾶλλον διὰ Γραφῆς ὑπὲρ ὦν 
quorum accusabatur, et sic composuit epistolam: ᾖτιᾶτο πρότερον ὑφειμάνως ἐχώρει, καὶ οὕτω πως 
Hujus innovationis, o homo Dei, nos non sumus συνέταττε τὴν ἐπιστολὴν. Τῆς Υαινοτομίας ταύτης, 
auctores. Testem confidenter invocamus,qui om- ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, οὐχ fpei; αἴτιον páprupa 


nia cernit,Dei oculum:sed ab illis oritur hic motus, 
quos, plus quam alii, oportebat hec honorare si- 
lentio. Nunc autem cupientes singuli primi vi- 


θαῤῥοῦντες Επικαλούμεθα «Uv πάντα βλέποντα τοῦ 
θεοῦ ὀφθαλμόν' ἀλλὰ παρ) ἐκείνων ἡ τούτων κχίνη- 
σις οὓς ἔδει μᾶλλον τῶν ἄλλων σιωπῇ ταῦτα τιμᾷν. 


deri et dicendi facultate et dignitale, seipsos fe- D Nov δὲ ὀρεγόμεννι τοῦ πρῶτος αὐτῶν ἕκαστος ὃυ- 


riunt, et. nos ad se invicein attrahunt. Quid nos 
ergo aliud oportet facere, quam,dumii moventur, 
nos non simul moveri, sed quietem amplecti : ut 
sic persuadere possimus eis, qui hic movere sta- 
tuerint, dimissa tali contentione, una nobiscum 
quiescere ? Omnino enim tuam non latet pieta- 
tem, quod quidam monachi et clerici, qui rectam 
fidei sibi vindicant sententiam, hac movere scan- 


(32) S. Sabaa in sua sd imperat epistola : « Nos 
ergo nec patiemur aliquid aliud addere pizter ea 
qua decretae sunt a trecentis decem et ocio Pairi- 
bus qui fuerunt Νίο, et tribus, qute postea 


νᾶμεί τε λόγου καὶ ἀξιώματι φαίνεσθα:, ἀλλήλους τε 
βάλλουσι, xal ἡμᾶς πρὸς ἑαυτοὺς ἀνθέλκουσι, Τί οὖν 
ἕτερον ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν, fj τούτοις κινουµένοις μὴ 
συγκινεῖσθαι, ἀλλὰ τὴν ἡσυχίαν ἀσπάζεσθαι: iv 
οὕτω πεῖσαι δυνηθῶμεν xal τοὺς ταῦτα προειρηµέ- 
νους χινεῖν, ἀφεμένους τοιαύτης ἐρεσχελίας νοῦν ἡ- 
συχάζεεν ἡμῖν. Πάντως γὰρ οὐκ ἄδηλον τοῦτο τῇ σῇ 
θεοσιθείᾳ, ὡς μοναχοί τινες xal χληρικοὶ ὀρθοδοξίας 


consecute sunt, sybodis, nec quidquam aliter 
innovare ; sed pro els etiam animas profundere, 
et innumerabiles, si fleri possit, mortes paraii sue 
mus suscipere. » 
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δῆθεν ἀντιπυιούμενοι, τὰ τοιαῦτα σκάνδαλα κχεχινη- A dala, seipsos, ut diximus, studenles ostendere 


χασιν, ἑαυτοὺς δεῖξαι σπουδάζορτες, ὥσπερ ἔφημεν, 
ἰπειλῆθαι τῶν πρωτείων kv τῷ ταῦτα εἰδέναι, καὶ 
τὸ µυστήριον καὶ τὴν πίστιν τοῖς στόµασιν αὐτῶν 
περιφέρειν. — "Anto ἀνθρώποις ἀκατάληπτα ὄντα, 
οὖδει ἕτερον 7 φεύστας ῥἐκχείνους καὶ συκοφάντας 
ἀποδεικνύουσιν ΄ ὅθεν καὶ µεγάλη ἡμῖν ἀπὺ θεού 
ἀγανάχτησις, ἀνθ) ὦν νοµίζομεν τὸ µυστήριον, οὗ 
υστήριον εἶναι, οὐδὲ καὶ ἐκ πίστεως συνεστάναι 
µόνης, ἀλλ᾽ ἐξ ἀτόπων φλυαριῶν, καὶ κατηγορουµεν 
τῶν διδαξάντων ἡμᾶς πίστει xxl µυστηρίῳ τὰ θεῖα 
σίθεσθαι͵ Ὑπερεύξασθχι οὖν τῆς Εκκλησίας εἴπερ 
Xoti καὶ νῦν ἡμᾶς χρὴ, φιλανθρώποις ὄμμασι τὸν 
θεὸν ἐπιθλέψαι, καὶ εἰρήνην ταῖς ᾿Εκκλησίάις αὐτοῦ 
βραθεῦσαι κακῶς οὕτω διτρηµέναις διὰ τὴν τῶν 
προέδρων αὐτῶν προαίρεσιν, AL δὲ σταλεῖσαι παρ) 
ὑμῶν εὐλογίαι ἡδέως ἄγαν ἡμῖν ἐδέχθησαν, καὶ τὴν 
Ἱμετέραν Ἁπροαίρεσιν ὅπιος ἔχει ἀναγγέλλουσιν οἱ 
10 ὑμῶν ἀπεσταλμένοι εὐλαθεῖς uova got, » Καὶ οὕτω 
μὲν ἡ ἐπιστολή. 

να’. ᾽Αλλὰ τὸν ταῦτα γράψαντα βασιλέα xal μικρὸν 
τότε τῆς μανίας ἑνδεδωκότα, στήσαντα δὲ καὶ τὸν 
κατὰ της ὀρθης δόξης, μᾶλλον δὲ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
κεφαλῆς πόλεμον, οὗ πολὺ τὸ bv µέσῳ καὶ μετάνοια 
λαμθάνει δεινή καὶ καθοπερὶ µμεταμεληθέντα, 
€ xat μικρὸν ὅλως εὐσεθεῖν προείλετο, πολλήν τε 
εὐκολίαν ἑαυτοῦ κατεγίνωσκε, καὶ πρὸς τὰ πρότερον 


primas obtinere paries in harum rerum cogni- 
tione; et quod mysterium et fidem in ore suo 
circumferant. Qus quidem cum non possint 
comprehendi ab hominibus, nihil aliud quam il- 
los mendaces ostendunt et sycophantas. Ex quo 
etiam proficiscitur magna Dei in nos indignatio, 
eo quod existimamus mysterium non esse mys- 
terium, nec ex sola fide consistere, sed ex absur. 
dis nugis : et condemnamus eos, qui nos docue- 
runt fide et mysterio divina venerari. Vos ergo 
nunc quoque oportet, si unquam, orare pro Ec- 
clesia, ut nos benignis oculis aspiciat, et pacem 
suis conciliet Ecclesiis,qua tam male sunt divise 
propter studia ipsorum praesulum. Que autem a 


Β vobis misse sunt eulogi&, eas admodum libenter 


suscepimus ; nostrum autem quale sit institu- 
tum, annuntiabunt pii monachi, qui & vobis 
missi sunt. » Et hoc quidem modo se habuit epi- 
stola. 

91. Verum imperatorem,qui hac quidem scri- 
pserat, 6ἱ tunc de furore paululum remiserat, 
et bellum quod adversus rectam opinionem vel 
suum potius caput gerebat, represserat; non 
multo interjecto spatio, gravis subit poenitentia : 
et perinde ac si eum pceniteret, quod omnino 
parum esse pius statuisset, et se facilitatis nimia 


condemnaret, ad priora esi reversus. Dillicile 
τρέψαι ανώμενον, Πάλιν οὖν xztà τῆς εὐσεθείας enim est, ul est in proverbio, asinum confrican- 
προγράµµατα, xal πάλιν ὁ γεννάδας οὗτος μάρτυς tem averlere, Rursus ergo edicta adversus pie- 
αἱμάτων χωρὶς, εἴγε τὰς προαιρέσεις, ἀλλὰ p^, tatem; rursusque egregius martyr citra sangui- 
τὰς τῶν πραγμάτων ῥἐκθάσεις προφήχει σκο- nem ; siquidem consideranda est voluntas,et noo 
πεῖν, rerum exitus. 


CAPUT XIII. 
Zelus, et ezsilium fidei causa. 


02. Gum omnes essent plane consilii inopes et 
dubii quid agerent;et alii quidem blasphemiam(33) 
defenderent,alii autem vererentur vel solummodo 
contradicere; fortasse autem etiam hac in re com- 
muni Patri, dicendi libertate cederent, et veluti 
ducis signum exspectarent: tunc tunc evadit mani- 
festum,qualis etiam senectus, quando zelo confir- 
matur, se fortiter et juveniliter gerit adversus ea, 
qua pro bono et honesto suscipiuntur pericula. 
Contemptis enim illis scriptis et decretis, minisque 
innumerabilibus, turbaque que imperatorem et 
Deum ex zquo reverebatur, militibusque qui eos 
των o[a γενῶν ψόφων, καταφρονήσας, καὶ οὐκ αὐτοῦ  obrervarent,qui essent tale quid dicturi; illis om- 
μᾶλλον, ἀλλὰ παίδων εἶναι εἰπὼν τοιαύτας ὑποφρίτ- nibus contemptis, tanquam vanis strepitibus, et 
τειν βροντὰς, λέοντος ὑποδυς ὅρμημα, καὶ εἷς τὸ p dicens non esse suum,sed puerorum talia horrere 
τοῦ Πεού ἱερὸν εἰσελθὼν, ἐπ ὀκρίδοντός τε ἀναδὰς,  tonitrua,leonis suscipiens impelum,cum Dei tem- 
οὗ «ὰς ἀναγνώσεις τοὺς ἱερεῖς ποιεῖν σύνηθες, τῃ plum esset ingressus,et suggestum conscendisset, 
χειρὶ σιγὴν τῷ πλήθει σηµήνας καὶ τὴν φωνὴν {η quo solent legere sacerdotes, manu populo si- 
ἱπάρας» Et τις, ἔφη, τὰς τέσσαρας ἅγίας cov-  gnificans silentium,vocemque attollens : Si quis, 
όδους μὴ ἐπίσης τοῖς τέσσαρσιν Εὐαγγελίοις ἡγοῖτο,  inquit,quatuor sanctas synodos non tanti esse exi- 


(33) Cedrenus scribit multos episcopos, in gratiam imperatoris, Chalcedonense concilium impu- 


izaviet, "Epyov γὰρ ἀληθῶς, ὡς 6 λογος, 620v &no- 


XP^. Πάντων γὰρ ἁμηχανούντων καὶ kmopoóvtov, 
xi τῶν μὲν tà βλασφημίᾳ συνηγορούντων, τῶν δὲ 
καὶ δχψιλῶς ἀντιλέγειν ὀκνούντων, ἴσως δὲ καὶ τῆς 
ἓν τούτῳ παῤῥησίας τῷ κοινῷ Πατρὶ παραψωρούν- 
των, xal ὥσπερ στρατηγοῦ περιµενόντων τὸ σύν- 
θηµα, τότε δὴ, τότα δῆλον καθίσταται, ὁποῖα οὖν 
καὶ τὸ γΏρας, ὅταν τῷ ζήλῳ ῥωννύηται, πρὸς τοὺς 
ὑπὶρ τοῦ χαλοῦ κινδύνους νεχνιεύεται *. Ὑραμμάτων 
Ἰκείνων καὶ θεσπισµάτων ὁλιγωρήσας, ἀπειλῶν τε 
Μυρίων, ὄχλων τε τὰ βασιλέως ἐν ἴσῳ καὶ τὰ θεία 

ωπουµένων, xal στρατιωτῶν τοὺς τοιοῦτόν τι 
φθεγξαµένους ἐπιτηρούντων, πάντων ἐκεῖνος τού- 
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stimat, quanti quatuor Evangelia, sit anathema. A ἀνάθεμα ἔστω. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ ὥσπερ ἔγγελος 


Hzc cum dixisset, et tanquam angelus populum 
adduxissel in admirationem, et vocem omnibus 
ademisset pri miraeuli magnitudine, silentio pro- 
cedit per medium eorum tacentium et tanquam 
dormientium, et existimantium se somnium vide- 
re, non autem vere id quod flebat. Et fuit hoc 
quidem viri stratagema : ex quo dictas quoque 
sanctas synodos in sacris diptychis collocare sta- 
tuerunt. 

53. Cum post bzc autem nibil esset cunctatus, 
et nec parum quidem substitisset,obiit civitatesquie 
erant circumcirca, discipulos et alios zelotas ex 
solitudine, veluti quidam dux (34) exercitus, eos 
qui suh se erant, inducens, primus canos, primus 


καταπλήξας τὸ πλῆθος, πάντων τε τὴν quviv ἀφ- 
ελὼν τῷ µεχέθει τοῦ θαύματος, aut διὰ µέσων αὖ- 
τῶν σιγώντων ἐχώρει, καθαπερεὶ καθευδόντων xal 
Ovap βλέπειν οἰομένων, οὐχ ὡς ἀληθῶς τὸ γενήμενον. 
Καὶ τοῦτο μὲν τοιοῦτο τοῦ ἀνδρὺς στρατήγηµα, ἀφ 
οὗ δη καὶ τὰς εἱρημένας ἁγίας συνόδους kv τοῖς ἱεροῖς 
διπτύχοις ἐξ ἐκείνου τάττειν ἑνόμισαν, 


vy. Μετὰ δὲ ταῦτα μηδὲν µολλήσας, μηδὲ μικρὸν 
brio 40v τὰς πέριξ διῄει πόλεις, τοὺς φοιτητὰς xal 
ἄλλους ζηλωτὰς ἐκ τῆς ἑρημίας, χαθάπερ τις στρατ- 
ηγὸς, τοὺς ὑπ αὐτὸν ἐπαγόμενος, ὃ πρῶτος τὴν 
πολιὰν, πρῶτός τε τὴν προθυµίαν ἐπιδεικνύμενος * 


etiam ostendens promptum animi studium: omnes g πάντας περιϊὼν, πᾶσι τὰ πάντα Ὑινόμενος, τοὺς 


obiens, factus omnia omnibus, certiores reddens 
eos qui dubitabant,adhuc confirmans eos,qui erant 
stabiles; eos excitans,qui erant socordiores,eorum 
qui erant prompto et alacri animi studio, augens 
diligentiam ; addens animum iis, qui exüimesce- 
bant ; adhortans eos,qui decertabant; terrens ad- 
versarios,quod tam esset magno ac generoso ani- 
mo, ut ad eum non pateret aditus; medicings cele- 
ritate omnem hzreticum morbum praveniens ; 
docens omues, quod Dei Verbum esset quidem 
idem simul Deus et homo, una autem hypostasis 
sive persona, utrumque eorum habens natura,di- 
vinitatem scilicet et humanitatem. 

54.Ad ea autem, qua dicta sunt, probanda ad- 
duxit illam sanctam synodum ccumenicam (35), 
qua ipsa quoque de Christo sic agit, et ea ratione 
effugit declinationes hereticorum, que fiunt in 
utramque partem. Nam eo, inquit, quod unam 
confiteatur personam, repellit impiam Nestorii hze- 
resim : eo autem, quod non neget duas naturas, 
Eutychetis et Dioscori magis impiam exturbat hz- 
resim : neque similiter, ut Nestorius, Christum 
unum dividens in duos filios et hypostases ; neque 
similiter ac Eutyches, et Dioscorus, et etiam Se- 
verus (36), in unam confundens naturam, unius 
scilicet Christi divinitatem et humanitatem. Nam 
plus quatn par sit babet unusquisque eorum: unus 
quidem fugiens divisionem,alter vero conjunctio- 
nem : ille quidem ad hoc ut duos diceret filios ; 


ἀμφιθόλους πληροφορῶνι τοὺς βεθαίους ἐπιστηρίζων, 
διανιστῶν τοὺς ῥαᾳθυμοτέρους, τῶν προθύμων ἐπι- 
τείνων τὴν ἐπιμέλειαν, τοὺς δειλιῶντας Επιθαρὸ- 
vov, τοῖς ἀγωνιζομένοις ἐγκελευόμενος, φοθῶν τοὺς 
ἀντιπάλους τῷ ἀπροσίτῳ τῆς Ὑεννχιότητος, πᾶσαν 
αἱριτικὴν προκαταλαµθάνων νόσον τῷ -ά(ει τῆς 
ἰατρείας, διδάσκων ἅπαντας, ὡς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
εἴη μὲν αὐτὸς ὁμοῦ θεὸς καὶ ἄνθρωπος, µία δὲ τού- 
του ὑπόστασις, οἴτ οὖν πρόσωπον, φύσει τούτων ἑκά- 
τερον ἔχουσα τὴν θεότητα δηλαδἡ xal τὴν &vüpu- 
Totntz. 


v5, Ἱκανὴν δὲ πιστὠσχσθχι τὰ εἰρημένα καὶ τὴν 
ἁγίων ἐκείνην xai οἰκουμενικὴν παρήγαγε σύνοδον, 
οὕτω πρεσθεύουσαν ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ αὐτὴν, καὶ 
ταύτῃ τὰς ἐπ ἁμφότερα τῶν αἱρετικῶν πἎαρατρο- 
πὰς διαφεύγουσαν. TQ μὲν γὰρ ἓν, φησὶ, πρόσωπον 
ὁμολογεῖν, τὴν δυσσεθη τοῦ Νεστορίου αἴρεσιν δι- 
ωθεῖται * τῷ δὲ τὰς δύο φύσεις μὴ Εξαρνεῖσθαι, την 
ἔτι δυσσεθεστέραν Εὐτυχοὺῦς tt xxi Διοσκόρου συν- 
αἱρεσεν ἀποχρούδται * μήτε κατὰ ΧἈεστόριον εἷς 
οἱοὺς 000 xal ὑποστάσεις ὁμοίως τόν ἕνα διαιροῦσα 
Χριστὸν, μήτε μὴν Εὐτυχῆ καὶ Διοσχόρῳ, πρὸς δὲ 
καὶ Σευήρῳ παραπλησίως, εἰς μίαν συγχέουσα φύ» 
σιν, τὴν τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ θεὀτητά τε καὶ ἀνθρωπό- 
τητα. Πλέον γὰρ ἢ καλῶς ἔχει τούτων ἕκαστος, 6 
μὲν τὴν διαίρεσιν, ὁ δὲ τὴν συναἰρεσιν ἀποφεύγων' 
5 μὲν εἷς vb δύο λέγειν υἱοὺς, οἱ δὲ εἰς τὸ μηδὲ 


alii vero, ut ne unum quidem proprie filium fate- p τὸν ἕνα χυρίως ὁμολογεῖν ἀθλίως Εξέπεσον. Νεστο- 


rentur,misere exciderunt. Nam Nestorio quidem, 
quoniam utique timebat«onfusionem,vcnitin men- 
tem, ut diceret habitudine solum et dignitate seu 
auctoritate factam esse divinitatis conjunctionem 


(34) Hec refert Baronius ad an. Ch. 511, ubi n. 
86, ita exclamat : « Hoc certstuen. magni Theo- 
dosii, quem vita engelis haud impar, et in editione 
eighnorum ac propugnatione catholice veritatis, 
&postolis comparanda, mir'fice nobiliuavit. Ita plane 
decuit praeconem veritatis hujuscemodi confessio- 
nis insignibus décorari, » etc. 

(35) Chalcadonensem intelligit 

(36) Hic plenius describitur in Vita S. Saba, in 
cujus epist. citata appellatur « omnium malorum 


pip μὲν γὰρ τῷ δεδιέναι δῇθεν τὴν σύγχὺσιν, σχέσει 
µόνον Ἐπήλθεν εἰπεῖν xal ἀξίᾳ εἴτ οὖν αὐθεντίᾳ τὴν 
τῆς θεότητος ἕνωσιν Υενέσθαι τῇ ἀνθρωπότητι, 
ὥστε μετὰ τῶν φύσεων xai ὑποστάσεις πάνυ Duce 


auetor atque origo. » Idem, « Clementino et Probo 
coss. an. Chr. 513, Eutychetis perfidis cultor, 
Anastasio Cesare volente,sedem Fiaviani antisitis, 
ex monacho factus episcopus, occupsvit.» Ita Μος. 
cellinus in Chron. Hujus in monachos Syris dira 
persecutio et carniflcina refertur iu epistola ad Hor- 
misdam papam seripta ab arahimaudritis et mona- 
chis secunde Syrie; exstat ea cum subscriptis 
nominibus inter episioles Hormisde. 
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σεθῶς δύο, καὶ δύο υἱοὺς πρεσθεύειν, ἕνα μὲν τὸ; Ex A cum humanitate : adeo ut cum naturis duas quo- 


ου Ἡχτρὸς Θεὸν γευνηθέντα ἰδίά xai àvà µέρος, 
ἔτερον δὲ τὸν ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου χάριτι μόνον 
αὐτῷ περιάπτων τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀξίωμα, 


νε’, Εὐτυχῆὴς δὲ καὶ Διόσκορος, «al μέντοι xal 
Σεύηρος, ὁ τούτοις ἑαυτὸν ἄρτι παραζεύξας xal xot- 
νωνῆσαι τῆς ἀσεθείας ἑλόμενος, τὴν ἄτοπωτάτην 
ὥσπερ ἐθέλοντες ἀναιρεῖν τοῦ Νεστορίου διαίρεσιν, 
κακῷ τὸ καχὸν Ἰῶνται, καὶ σύγχωσιν καὶ αὐτοὶ πάλιν 
ἀνούτως ἔπιτολμωσι, µίαν xat τὴν αὐτὴν ὀνομά- 
ζοντες φύσιν θεότητὀς τε καὶ ἀνθρωπότητος, καὶ εἷς 
πάθος τὸ xt εἷς αὐτοὺς Ἴκον, gh ὀανοῦντες χατ- 
ἀγἤειν τὸ ἁπαθὲς τῆς θεότητος, El γὰρ µία κατ αὐτοὺς 


que valde impie defenderet hypostases, et duos 
introduceret filios, unum quidem Deum, genitum 
ex Patre seorsum et separatim, alterum vero, qui 
ex sancta Virgine, per gratiam solum ei tribuens 
dignitatem adoptionis. 

99. Eutyches autem Dioscorus, atque etiam Se- 
verus.qui se eis nuper adjunxit,et impietatis elegit 
esse particeps,ut qui vellent absurdissimam Nes- 
lorii tollere divisionem,malum malo medicantur:et 
ipsi quoque rursus stulte audent introducere con- 
fusionem, unam et eamdem nominantes naturam 
divinitatis ethumanitatis,et ad passionem,quantum 
ad eos attnebat, non. verentes deducere impati- 
bilem divinitatem. Si enim eorum sententia una 


à τοῦ Χριστοῦ φύσις, ὁ δὲ Otüc xai ἄνθρωπος ἆτε- p est Christi natura, is autem est revera Deus et 


χνῶς, κεκοινώνηχεν ἄρα θανάτ.υ καὶ ἡ θεότης. ᾽Αλλ᾽ 
ἐμφραγείη τούτοις τὰ μιαρὰ στόµατα, καὶ κακοὶ xa- 
κὠς αὑτοῖς δόγµασιν ἀπολέσθωσαν. ᾿Επιτιμάτω δὲ 
αὐτοῖς xai ὁ μακᾶριος Πέτρος, Χριστοῦ παθόντος 
ὑπὶρ ἡμῶν capat λέγω», ἀλλ) οὐχὶ xai θεοτητι προσ- 
τιθείς. El γὰρ καὶ κατ οὐσίαν à τοῦ Χριστοῦ θεό- 
της πασχούση, ἥνωτο τή σαρχὶ, ἀλλ obyi καὶ κοι- 
νωνός οὐμενοῦν aot, τοῦ πάθους ἐγίνετο πῶς γάρ ; 
ἐπεὶ παντάπασιν ἀπαθὲς το θεῖον, Τοιγαροῦν ὀρθῶς 
ἄγαν καὶ ἀσφαλῶς ὑπὸ της ἱερᾶς ταύτης ἐκυρώθη 
συνόδου, δύο φύαεις θεότητος τε xal ἀνθρωπότητος 
ἀσυγχύνως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως ἐν μιᾷ τιμᾶσθαι 
τῇ ὑποστάσει, τὸν αὐτὸν mp0 αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς κατὰ. vOv ες θεότητος δηλαδὴ λόγον, ἐπ᾽ ἐσχά- 
των δὲ πάλιν ἐκ της ἁγίας Παρθένου γεννηθέντε, 
νόµῳ xatvottotp τῆς ἀνθρωπότητος, ὅμοιον τῷ [la- 
τρὶ καὶ τῇ Μητρὶ κατὰ τὴν οὐσίαν, ἀμήτορα τὸν ab- 
τὸν καὶ ἁπάτορα, τὸ μὲν ἀπὸ τῆς χάτω γεννήσεως, 
τὸ δὲ ἀπὸ τῆς dvo καλῶς Ὑινωσκόμενον, μονογενΏ 
xai πρωτότοχον, τὸ μὲν xatà τὴν τῆς θεότητος qU- 
σιν, οὐδὲ γὰρ ἁδελὸς αὐτῷ κατ αὐτὴν, τὸ δὲ χατὰ 
τὴν τῆς ἀνθρωπότητος οὐσίαν' πολλοὶ γὰρ ol μετ) 
αὐτὸν υἴοθετηθέντες τῷ ἩΗατρὶ διὰ τοῦ βαπτὶ- 
αµατος, 


vc. Ταῦτα τοιγαροῦν καὶ τὰ τούτοις ὅμοια διδά- 
σκων ἐκεῖνος ἐλευθέρᾳ γλώττῃ xal παῤῥησίᾳ καλῶς 
ὑποτεθηγμένῃ, ἐπεὶ πλέον ἀνῆπτε τῷ βασιλεί τὸν ϐυ- 
pov, ἀειφογίαν ὑπ αὐτοῦ κατακοίνεται' ὑπ εκείνου, 
φεῦ, τοῦ τὴν ἄφευκτον ἑἐξομίαν Άδη τὰ, ἑαυτοῦ, xal 


τὴν ἐνιεῦθεν, µετάστασιν ἄχουσαν ἀγνοῦντος. Καὶ D 


διὰ τοῦτο αὐτὸς μὲν τῆς ζωῆς νῦν γοῦν τῆς παρ- 
οὔσης, ὁ ὃς θεῖος οὗτος ἀνῆρ τῆς φυγης εὐθὺς ἆἁπ- 
αλλάττεται' καὶ ὃ σφοθδρός κλύδων ἐκεῖνος ταῖς Ἐκ- 
χλησίαις ᾖκοιµίζεται νεύσει πάντως τοῦ ποιοῦντος 
χρῖμα τυῖς ἀικουμένοις «al δόγµατι θειοτέρῳ. Καὶ 
οἱ μὲν ληῃστρικῶς ταύταις ἐπιπηδησαντες, ὃ ὁρᾷν 
ἔμελλον αὐτοὶ κεπόνθασι μᾶλλον», ὥσπερ ὁστράκου, 
φααὶ, µεταπεσόντος καὶ ὑπερορί κατεδικάζοντο, 


25 [ Petr. iv, 1. 


(37) Iateriit fulmine, ut plerique scribunt, exa- 
mipatus, anno 518 feria 5 majoris hebdomsde 


homo,fuit ergo divinitas mortis quoque particeps. 
Sed scelerata his ora obstruantur, et mali 1nale 
cum suis pereant dogmatibus. Eos autem increpat 
beatus quoque Petrus, Christo passo pro nobis 
carne, dicens 13 sed non addens,divinitate. Nam 
etsi quod attinet ad essentiam, unita erat Cliristi 
divinitas carni patienti, non fuit tamen ipsa socia 
passionis. Nam quomodo esset? est enim divinitas 
omnino impatibilis. Recte ergo et secure pradica- 
tum est ab hac sancta synodo, duos naturas divi- 
nitatis et humanitatis, inconfuse, immutabiliter, 
citra divisionem, in una honorari persona: eum- 
dem ante secula quidem genitum ex Patre, quod 
attinet quidem ad divinitatem ; in extremis autem 
rursus temporibus nalum ex sancta Virgine, re- 
centiori lege humanitatis : patri et matri similem 
essenlia; eumdem sine patre et sine matre: ut qui 
illud quidem pulchre esse cognoscatur ex ea, quz 
inferne fuit, generatione, hoc vero ex ea,qua su- 
perne,unigenitum,et primogenitum:illud quidem, 
quod attinet ad naturam divinitatis : neque enim, 
quod ad eam attinet,est ei fraler; boc vero, quod 
attinet 8: essentiam humanitatis : multi enim 
post eum fourunt a Patre in filios adoptati per 
baplisma. 

56.Hsc ergo et his similia docens illa lingua libe- 
ra,et quam acuerat confidenter loquendi audacia, 
quoniam imperatorem ad iram magis provocave- 
rat,ab eo perpetuo damnatur exsilio:ab eo,inquam, 
qui jam inevitabilem suam exterminationem, et 
qua hinc erat futura, venientera ignorabat mi- 
grationem. Et ideo ipse quidem a vita tunc pre- 
sente (57),hic autem vir divinitus liberator statim 
ab exsilio; et vehemens ille fluctus sedatur Eccle- 
siis, nutu ejus plane qui facit judicium iis, quibus 
fit injuria, et diviniore decreto. Et qui in eas qui- 
dem predonum instar impetum fecerant, quod fa- 
cturi erant, ipsi passi sunt:et testa,ut est in pro- 
verbio, converaa damnati sunt exsilio. Qui autem 


Aprilis. Successit 11i Justinus anno eodem 9 
Juli. 
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sunt restituti, et gregi suo unusquisque redditus 
est mirabiliter. 

57 .Sic ille conservatus, non iis solum, qui ade- 
rant et spectabant certamina, sed iis etiam, qui 
omnino longe erant remoti, fuit admonitio et zelus 
ad virtutem.Nam eum deeo intellexissent,et qui ve- 


teris Roma sedem pulchre tenebat, (iis autem erat 


Agapitus (38) et qui Ántiochenam sedem regebst 
Ephraim (99) ; ipsi quoque litteris rectam fidem 
przdicabant:in quibus multa quoque sunt ad lau- 
dem hujus beali composita, que non minorem 
afferebant gloriam iis,qui scripserant,quam ei qui 
laudabatur ; quod non ad gratiam, sed plane ad 
veritatem fieret laudatio. Quoniam autem difficile 


MENSIS IANUARIUS ' 


$28 


expulsi fuerant e suis sedibas, in eas gloriose ^ Oi δὲ Y6 "Gv οἰκείων ἀπελαθέντος, ἐπ᾿ αὐτοὺς mi- 


jw εὐκλεῶς ἀνεσώζοντο, xal τῇ ποίμνῃ τούτων ἕκα- 
στος τῇ ἰδίᾳ θαμαστῶς ἀπεδίδοντο. 

v. Οὗτως ἐχεῖνος διχσωθεὶς οὗ τοῖς παροῦσι µό. 
vov καὶ θεχταῖς τῶν ἀγώνων, ἀλλὰ καὶ τοῖς πόῤῥω 
πάµπολυ διεστηκόσιν ὑπόμνησις πρὺς ἀρετὴν xal 
ζῆλον κατέστη. πε) γὰρ ἤδη τὰ κατ αὐτὸν ἔμαθον 
j τε τῆς πρεσθυτέρας ᾿Ρώμης τοῖς θρόνοις ἐμπρέ- 
πων, Αγάπιος οὔτος Tv, D τε τῶν τῆς Αντιοχέων 
ἐπειληρμένος Εφραίμ, Ἱράµµασι xat αὐτοὶ τὴν ὁρ- 
θήν ἀνξκήρυττον δόξαν, ἐν οἷς καὶ πολλὰ τῷ pxa- 
ply πρὸς ἔπαινον σωνετέθη τοῖς Ὑράψασιν οὐδὲν 
ἧττον fj τῷ ἐπαινουμένῳ τὸ χλέος περιποιοῦντα, τῷ 
μὴ πρὸς χάριν, ἀλλὰ σαφῶς πρὸς ἀλήθειαν γενέσθαι 
τὴν εὐφημίαν. ᾿Επεὶ 0b χαλεπὸν xal κατὰ µέρος τὰ 


est recensere omnia ejus cerlamina pro fide ortho- ὑπὲρ τῆς ὀρθοδοξίας αὐτοῦ παλαίόµατα καταλέγειν, 


doxa, oportet illud in summa dicere, quod ipsi 
quoque cum Propheta 34 inimicos Christi odisse 
mirabiliter inerat : maxime autem ostendebat se 
aversari Origenem (47), qui existimavit suum in 
hoc ponendum studium, ut divine apostolorum 
predicalioni nugas conlexeret gentilium, el lu- 
derel in rebus minime ludicris. 


ἐχεῖνο δεῖ συνελόντας εἰπεῖν, ὅτι xai αὐτῷ μετὰ τοῦ 
Προφήτου τοὺς ἐκθροὺς μισεῖν τοῦ Χριστοῦ διαφερόν- 
τως ἔπῆν μάλιστα OnÀo; fjv τὰ ᾿ωριγένους ἁπ- 
εστραµµένος, ὃς τῷ θείῳ τῶν ἁποστόλων κηρύγματι 
λήρους αυνείρειν Ελλήνων, καὶ αὐτὸ τοῦτό male 
lv οὗ μαικτοῖς σπουδῆς ἄξιον ἑλογίσαχτο. 


CAPUT XIV. 


Cancer miraculo curáltus : 


58. Sed tempus est transeundi ad ea,quz dein- 
ceps sequuntur, et hujus viri miraculis piorum ac 
religiosorum auribus gratificandi.Nam cum impe- 
rator impius edicta in omnes partes misisset, ut 
omnes, per familias, inquam, et sodalitates, in 
eumdem locum convenirent; congregalus quidem 
est hic quoque sacer cce(us,senum qui erant in so- 


frumentum multiplicatum. 


va. Πλὴν ἀλλὰ ὥρα καὶ πρὸς τὰ ἑξης uatiónvit, 
καὶ τοῖς τοῦ ἀνδρὸς θαύμασιν εὐσεθῶν ἀκοαῖς xai 
φιλοθέων Ὑχαρίσασθαι. Τοῦ γὰρ Σὴ δυσσεθοῦς βαει- 
λέως προστάγµατα πανταχοῦ διαπέµψαντος, ὥστε 
πάντας καθ᾽ ἑταιρείαν, φημὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνελθεῖν, 
συνήχθη μὲν καὶ τὸ ἱερὸν τουτὶ σύστημα, ἡ τῶν ἐν 
ἐρήμῳ Ὑερόντων ἐπίσημος πολ.α, περί τὸ καλούμε- 


litudine insignis canities, circa locum qui dicitür(; vov οὕτως Ἱερατεῖον, μετὰ τοῦ κοινού Πατρὸς xil 


Hierateon (41), cum communi patre et filiorum 
amante.Est autem hoc, locus cathedre quod fama 
est excitasse Constantinum, magnum inter impe- 
ratores : in quo. mos est, qni perpetuo servatur, 
et crux veneranda quotannis exaltetur. 
99.Qusedam autem mulier,qua morbo laborabat 
in mamilla(cancrum eum solent nominare medici: 
et jam longo tempore ab eo premebatur; et a nulla 
quidem abstinuerat medicina, ex ea autem nullum 
adjumentum ceperat, nisi quod in Deo magis spe- 
rabat, quod humana desperaret remedia. Ea cum 
jDgressa esset per angelicam,que dicitur, portam, 


24 Psal. cxxxm. 


φιλόπαιδος. Τόπος δὲ τοῦτο τῆς χαθέδρας desi», ὁ 
Κωνσταντῖνον τὸν Μέγαν ἐν βασιλεῦσιν ἀναστὴ» 
σαι λόγος καθ ὃν δὴ καὶ ἔτους ἑκάστου τὸν τί- 
µιον ὑψοῦσθαι σταυρὸν ἔθος ἐκ παντὸς συντηρού- 
μενου, 

v9, lov δὲ τις πάθος ἔχουσα περ) τὸν μασθὸν 
(καρχῖνον τὸ πάθος ἱχτρῶν παῖδες οἴδασιν ὀνομάζευ) 
καὶ τούτῳ cuyvóv ἤδη χρόνον πιεζοµένη, τέχνης δὲ 
µηδεµιας μὲν ἱατρικῆς ὀποσχομένη, οὐδ' ὁτιοῦν ὅλως 
kx τοὐτῶν ἀποναμένη, ὅτι μὴ τὸ πρὸς Θεὸν ἐλπίσαι 
πλέον διὰ τὴν τῶν ἀνθρωπίνων ἀπόγνωσιν, αὗτη 
διὰ τῆς ἀγγελικῆς οὕτω Κκαλουμένης εἰσελθοῦσα πύ- 


(39) Gre cum ms. Vatic. Αγάπιος. Inter Ώππο et p (10) Origanis errores ex veriis breviter colligit 


S. Hormisdam, eujus tempore Anastasius obiit, 
intercesserunt quatuor pontifices. Colitur in Mar- 
tyrol. Romano 20 Septembris, die, ut ait Baronius, 
translationis. Supra vero B. Theodosium jam de- 
funetum aliquot annis, ab eo laudatum dixi- 
mus. 

(99) Ephreem aliis, qui cum comes orientis esset, 
de voluntate Justini imperatoris faetus est Antio- 
chenus patriarcha an. Ch. 527, post convulsam 
terree motu urbem. Evagrius. ]. iV, c. 5. Eo mu- 
Dere cum laude 30 annis perfunctus, obiit an. 540. 
Ejus vitam et contra hereticos zelum describit 
Joannes Moschus in Prato spirituali. c. 30. 


Jacobus Gueslterius noster in Tebula chronogra- 
phica seculo Π ο. 6. Palaestinam ab Origenstis hoc 
tempore infectam fuisse ostendit pluribus Cyrillus 
in Vita SS. Sabe et Joannis Silentiarii. At tandem 
cum Severo ailisque hereticis condemnati sunt iD 
synodo ccumenica V. 

(44) Andress Cretensis vocat viam cruci de- 
monstrande et publice honorande ab ipso Con- 
stantino Magno deputatsm, locum ecclesise excel- 
sum. etc. ut scribit Greiserus noster lib. 1 De 
sancta cruce, cap. 73, ubi hunc de Hierateo loeum 


explicat. 
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λης πλησίον τοῦ περὶ αὗττς χοροῦ σνυθρωπὸς ἔστη, A tri-tis stetit prope chorum, qui erat circa ipsos: 


xai πρὸς ἕνα τούτων, Ἰσίδωρος fj» ὃ θεοφιλέστατος, 
ἀπιδοῦσα, ὃς τῆς εὐχγοῦς τοῦ Σουκᾶ λαύρας his, 
σχἡματί τε xal βλέμματι xal δακρύων φορᾷ τὸ πιε- 
ζον ἰσ(υρῶς τῆς ὀδύνης ὑποσημήνασα, εἶτα καὶ μᾶλ- 
λον αὐτῷ πλησιάσασα, ([οὖδε γὰρ ἡφίει αὐτὴν τὸ ἅλ- 
q4?« τὴν πρέπουσαν αἰδῶ, Ὑυναιξν ὡς προσῆχόν 
στι φυλάττειν) Apóta! εἰ μετὰ τῆς ἱερᾶς ταύτης 
πληθύος καὶ ὁ μέγας δηλαδτ, Θεοδόσιος, καὶ ὃποῖος 
οὗτος τὴν θέαν ἑστίν ἱκανῶς γὰρ ἡ τοῦ ἀνδρὸς 
φήμη xxi αὐτὴν ἤλη κχατέσχε. Καὶ ὃς ἣν αἰτίαν 
μαθὼν fc ἕνεκεν 5 Γζήτησις ἦν, καὶ ἅμα πρὸς τὸ 
πάθος ἴδων, καὶ ὅπως ἀλγεινὸν ἦν καὶ µόνον ἰδεῖν, 
καὶ ἀποστρέχων ὄψιν τῷ πικρῷ τοῦ θεέµατος, ἔπειτα 


οἱ ad unum ex iis (is erat religiosissimus Tsido- 
rus) aspiciens, qui postremo prefoitsancte Laurze 
sjve monasterio Syca (42) dicto, cum et specie 
ipsa, et aspectu et lacrymarum floxu significasset 
dolorem,qui eam vehementer cruciabat,et deinde 
propius cum accessisset,(neque enim sinebat do- 
lor eam servare illum pudorem, qui decet mu- 
lieres,) rogavit an cum sacra hac multitudine 
magnus quoque esset Theodosius, et qualis is 
esset aspectu : viri enim fama ad eam satis per- 
venerat. Is autem cum didicisset causam propter 
quam cum querebat, et simul morbum vidisset, 
et quam vel solo aspectu esset molestus, quique 


καὶ εἰδὼς ὡς ἐκείνου sim xal τοῦ iv αὐτῷ πνεύµα- Oculos ab acerbo spectaculo posset avertere, 
τος λύειν τὰ τοιαῦτα τῷ ἰσχυρῷ φαρμάκῳ τῆς (ápr- p sciens illius esse, et ejus qui esset in eo spiritus, 
τος, ἐπεὶ μηδὲ καὶ αὐτὸς ἄπειρος ἣν τῆς ἓν Ἆρι- haec potenti solvere medicamento gratie ; quo- 
στῷ τοῦ ἀνδρὸς δυνάµεως, δαλτύλῳ τῇ γυναιχὶ δει- niam nec ipse erat ignarus illius in Christo vir- 
Χνύει τὸν ἱατρὸν xal συµθόλοις αὐτὸν ἀκριδως ὑπο- ulis mulieri medieum ostendit digito, et signis 
γράφει. accurate describit. 

E. Κἀκείνη ἀψοφηνὶ πρόσεισι, πάνυ αὐτὸν διψῶσα, — 68.Illa vero sensim et sineullo strepitu accedit, 
xai τὴν alpóQpoov kxt(vn» ἐπὶ νοῦν ἔχουσα. 'Emd eum valde sitiens, et in animo habens illam, que 
δὲ καὶ ἔγγυς Jd, τὴν θηλὴν ρέμα παραγυμνώσασα, laborabat (43) profluvio sanguinis $$, Deinde cum 
xzi τοῦ κουκουλίω ψαῦται παρασχοῦσα, Χλέπτε prope esset,mainillam sensim aperuit, fecitque ut 
πάλιν ὡς ἐκείνη τὴν θεραπείαν, καὶ λύσιν μεγάλων cuculam attingeret : et rursus sicut illa suffuratur 
πόνων ὄπονητὶ λίαν εὐρίσκει ἅμα τε qàp του ῥά- curationem, et a magnis doloribus citra laborem 
κους ἕψανσε, καὶ τοῦ ἄλγους ἀπέστη, olóv τινος σκό-  invenil solutionem.Simul enim ac pannum attigit, 
τους παρουσίᾳ φωτὸς, Ἡ χόρτου λυθέντος πυρὸς προσ- ejus dolor recessit: perinde ac si tenebre alique 
6.15. Ὁ δὲ (καὶ γὰρ οὐκ slysv ὅπως ἂν ἀγνοήσοι solute essent adventu luminis, aut fenum ignis 
κχλῶς οὕτω καὶ xatd πίστιν αλαπεὶς) Ἐπεστράφητο irruptione. Jlle autem (nullo enim modo poterat 
εὐθέως, καὶ τὴν γυναῖκα ἰδὼν AUt τὸν ἐπελθόντα c Enorare,quod ea tam pulchre et ex fide fuerat suf- 
φόδον iv ἡδονῃ µεγάλη τῆς θεραπείας θάρσει, θύ-  furatla) protinus est. conversus, et cum vidisset 
Ίατερ, εἰπὼν, ὁ γὰρ ἐμὸς ἔφη Δεσπύτης, H πίστις mulierem, solvit timorem, qui eam invaserat, in 
σου σέσωκέἑ σε. 'O μέντοι θεῖος Ισίδωρος τῃ Ὢ- magnum gaudium curationis. Es!o, dicens, bono 
vixi ὡς εἶχεν εὐθέως ἐπιδραμὼν Ἰπόθει γὰρ καὶ animo,o filia.Meus enim dixit Dorrinus : Fides tua 
ὄφθαλμοῖς αὐτοῖς τῷ θχύματι ἐντρυφῃσαι), ἔπειτα — fe salvam feciv *. Divinus Isidorus eonfestim currens 
φθάσας καὶ προσθλέψας περιεργότερον ὁρᾷ τὸν ua- ad mulierem, (cupiebat enim oculos quoque suos 
στὸν ὑγιῶς οὕτω καὶ ἀπαθῶς ἔχοντα, ὡς μηδὲ οὗ-  pasccre aspectu miraculi)cum ad eam pervenisset. 
Av αὐτῷ μηδὲ ἔχνες ἐντετυπῶσθαι τοῦ πρὸ βραχέως εἰ curiosius aspexisset, videt mamillam plane sa- 
λίαν χαλεποῦ τραύματος. Οὕτως ὁ θεὺς τὴν κρυ- nam, εἰ omnis morbi adeo expertem, ul nec cica- 
πτομένην ἀρετὴν φανεροῖ, xal τοὺς τοῖς ἐκείνου µό- — trix,nec ullum in eo esset impressum vestigium 
vov ὀφθαλμοῖς δῆλα κεῖσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν κατορθούµενα gravis quod paulo ante fuerat, ulceris. Ita Deus 
βουλομένους οὐκ iq κρύπτεσθαι, οὐδὲ τῇ γωνίφ aperitillam, qua latet, virtutem, et eo, qui illius 
παραχωρεῖ, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι µόνον αὐτοὺς τα-  8Solam oculis volunt manifesta fieri, que ab eis 
πιεύει tA» ἀνχκήροξιν, ἀλλὰ κἀνταῦθα Χρυπτοµέ- recle geruntur, non sinit abscondi, nec relinquit 
νους fi φῶς ἄγει, ἀνακηρύττε, ἄσήμους ὄντας p in angulo: nec ut przdicentur,eis solummodo re- 
πολλάχις καὶ ἆφαιεῖς ἑνδέξως καὶ περιθλέπτος servaiin fulurum ; sed eos quoque, qui hic sunt 
xou", xxl μετὰ λκοῦ δυναστῶν καθίζει. Πλὴν ἀλλὰ — abditi, producit in lucem, et praedicat: et eos, 
Ast δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων qui sunl szpe obscuri οἱ inglorii, claros facit et 

illustres, ct sedere facit cum principibus populi. 
Verumenim vero hos quidem est ejusmodi. Opor- 
let autein alia quoque persequi. 
£a'. ᾿Επεὶ γὰρ τὺν uiv τύραννο ἡ τοῦ θανάτου mt- —— O1.Postquam enim tyrannum quidem falz mortis 
ριετλε τομή, xxi κατωρθώθη δὲ τοῖς Πατράσι τὸ σπου. — abstulit, Patribüs autem certe successit id, cujus 


t60012 μέντοι τοῦτο, 


διεζελθετν, 


35 Matth. 1x, 22, 


(42) Laura Sycs, seu Sucie, ad fluvium Sucam, hane feminam liberstam a profluvio sanguinis ; ut 
do quo in proleg. num. 18. , m.9,in prolegomenis dictum. 
(43) Hzec occasio auctori Mensorum fuit scribendi 
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studio tenebantur, el unusquisque ad suum rediit A 9utóptvo V? xxi τὸ olxetov ἕκαστος ἀπείληφε φρόν- 


monesterium ; modo quidem ibat Bethleem ora- 
tionis causa hic vir praeclarus; modo cum orasset, 
revertabatur. Magnum autem laborem itineris re- 
creans, diverlit ad Marcionum.Vir hic erat plenus 
spiritualium gratiarum. Cum autem venissent ad 
amplexus, et se invicem spirituali impeliissent os- 
culo,cum eo anima quoque congredien!e, primum 
quidem fuit eis apposita mensa sermonum, quibus 
praeclare suos paecebant animos, se oblectantes 
sanclorum eloquiis, et senum narationibus, cum 
quibus intercedebat eis morum cognatio. Cum 
aulem tempus invitaret, ut meminissent etiam 
alimenti corporis,non aderat quidem frumentum, 
ut panis apponeretur: lentem autem discipulis 


τιστήριο" νῦν μὲν slc Βηθλεεμ ὁ γενναῖος εὐχῆς 
χάριν ἐχώρει, νῦν δὲ προσευξάµενος ἀνήργετο. Τὸν 
πόνον δὲ τὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ πολὺν ὄντα διαπαύων, παρὰ 
Μαρχιανῷ καταλύει. Ανὴρ οὗτος μεστὸς χαρίτων 
πνευματικῶν, Ὡς οὖν εἰς ἀσπασμὸν συνΏλγον, καὶ 
φιλήματυς µετέδοσαν ἀλλάλοις πνευματικοῦὺ, τῷ φι- 
λήματι τούτων συνερχοµένης xai τῆς Ψυχης, πρῶτα 
μὲν αὐτοῖς ἡ τῶ, λόγων τράπεζα παρετθέτο, οἷς 
καὶ πύνυ λαμπρὼς τὰς ψυχὰς εἰπτιῶντο, λογίοις 
ἁγίων καὶ διηγήµασιν ἐντρυφῶντες γερόντων, συγ- 
γενῶς αὗτοῖς τὸν τρόπον διακειµένων, ᾿ἘΕπεὶ δὲ ὁ 
καιρὸς ἐκάλει καὶ τροτῆς µνησθῆναι σωματικῆς ct- 
τος μὲν o) παρην iva καὶ ἄρτος παρατεθῃ φακῆν 
δὲ τοῖς μαθηταῖς ὁ ὙΧρηστὸς Μαρκιανὸς ἐχέλευεν 


jussit coquere bonus Marcianus. Et illa quidem p ἕψειν. Καὶ ἡ μὲν ἅἄρτων χωρὶς παρετίθετο' «uc 


fuit apposita sine pane. Cum aütem cognovissel 
magnus Theodosius tam apertam inopiam, qui 
egens eral, fuit dives in inopia, ipseque magno- 
pere studebat, ut lautiori convivio exciperentur 
hospites. Jussit ergo discipulo, ut e pera profer- 
ret panes, quos paraveral ad viaticum. Ft illi 
quidem producti sunt et appositi. li vero propter 


δὲ ὃ μέγας τὴν ἔνδειαν οὕτω xataqavr, πλούσιος iv 
ἀπόροις ὁ ἑνδεῖς cv, xal αὐτὸς ἑστιᾷν μᾶλλον τούς 
ξευίσαντας ἐφιλοτιμεῖτο , ᾿Επέσχκηπτε — tolvov τῷ 
μαθητῇ τῶν ἑνοδίων ἄρτων τῆς πήρας ἐξενεγκεῖν, 
καὶ ol μὲν ἑξήγοντό τε καὶ παρετίθεντο' οἱ δὲ ci- 
στιῶντο διὰ τὸ φαιδρὸν τῆς ἀγάπης τοῖς ἀναγχαίοις 
ὡς περιττοῖς, 


charitatem, qu» lztiicat, non minus Jautum celebrarunt convivium ος iis, quam erant necesseria, 


quam si prolati essent cibi superflui. 

69.Ut solet autem fleri, sermones quoque admi- 
scentur convivio, et complures ex iis lepidi et ju- 
cundi. Hilariler autem divinus eum rogabat Mar- 
cianus,dicens:Noli zgre ferre tanta fame laborans 


eB'. Ola δὲ Lv τοῖς τοιούτοις φιλεῖ, nposuiyuvsat 
xai λόγοι τῇ ἑστιάσει, καὶ οἱ πλείους αὐτῶν χαρίεν- 
τες. ᾿Ἠζίου xal vov ὁ θεῖος Μαρκιανὸς ἓν φαιδρό- 
τητι M. δυσγεραίνειν, λέγων, οὕτω Κξενίαν λιμώτ- 


hospitium,nec conqueri quod panem vobis non ap- C τουσαν, μηδὲ µέμφεσθαι εἰ μὴ ἄρτους ὑμῖν παρέθε- 


posuerimus,cum frumento m nobis admodum tur- 
piter defecerit, Cum hoc dixisset, admirabilis 
Theodosius defixis oculis in barbam Marciani, vidit 
granum frumenti, quod nescio unde ceciderat; et 
illinc sustulit hilari et cauta dextera, et dixit: Ecce 
frumentum. Quomodo ergo dicitis vos egere fru- 
mento? Et hoc quidem ab eo dictum,vel etiam fa- 
ctum fuerat lepide el juounde.llle autem cum gra- 
num, tanquam egregiam aliquam et prestantem 
sementem ,supinis manibus accepisset, id ponit in 
horreo frumenti, credens eam sine labore multum 
frucius allaturam, et esse superaturam agricolarum 
industriam.]d autem ei accidit longe amplius et co- 
piosius,quam sperabat. Nam cum sequenti die es- 


psv, τοῦ σίτοὐ ἁγεννῶς λίαν ἄπολιπόντος ἡμᾶς, 
Τοῦτο εἶπόντος, ὁ θαυμαστὸς θεοδόσιος τῷ Μαρχια- 
voó πώγωνι ἀτενίσας, καὶ σίτο) xdxxov ἰδὼν οὐκ 
οἶδα ποθεν ἐπειπεσόντα, ἐκεῖθέν τε ἄρας ἱλαρῷ καὶ 
πεφυλαγμένῃ tx δεξιᾷ δοὺ, ἔτη, καὶ σῖτος πῶς 
οὖν ὑμεῖς φατε σίτου διαπορεῖσθαι: καὶ τοῦτο μὲν 
δη yapiívto; yv αὐτῷ καί μεθ ἡδονῆς εἴρητο f 
καὶ ménpaxto, ἸἘΕκεῖνος δὲ καθάπερ τινὰ σπόρον 
εὐγενῆ τε καὶ ἀγαθὸν ὑπογίεις τὸν κχόχκον γερδὶ 
δέξάµενος τῷ τοῦ σίτου ἔντίλησι ταµιείῳ, πιστεύων 
ἄνευ πόνων πολὺν αὐτῷ τὸν χκαρπὸν οἴσειν xal τὰ 
γεωργῶν νιχήσειν, Τόδε ἄρα κρεῖττον αὐτῷ παρα’ 
πολὺ καὶ τῶν ἐλπίδων ἁπήντα" ὡς Ἱὰρ τὴν τοῦ σι» 
τῶνος θύραν τῆς ἐπιούσης ἔμελλε διχνοίχειν (τῶν 


set horre ostium aperturus (o arcana tua,Domine, p ἀποῤῥήτων σου, Δέσποτα, θαυματίων"), ὁρᾷ τὰ ἔνδον 


miracula!) videi qua intus erant plena fructibus, 
qui revera provenerant absque agricultura,aut po- 
uus cum agricultura solius orationis. Cum ergo ni- 
hil esset in eo cunctatus Marcianus, statim mittit 
unum ex suis discipulis ad magnum Theodosium, 
ei significans mirum et ineffabilem rei eventum,et 
simul ad adniirabilis spectaculi societatem eum vo- 
cans. Postquam ergo is quoque venit,ostium quidem 
erat parum apertum, frumentum autem a seipso ex- 
trudebatur, cum non posset liozxreum capere multi- 
tudinem,et sic ex eo permultum foras effendebatur. 
Hoc est prioribus quoque simile, et mlraculo de pa- 

nibus nihil dissimile, quod olim meus effecit Chris- 
tus 29.37, Nam una omnino est utriusque operatio: 


23-27 Matth, xiv et xv. 


civou πεπληρωμένα xapmüv οὕτως αγεωργήτω», 

μᾶλλον γεωργίων µόνης εὐχης. Μηδὲν οὖν ὁ Map- 
κιανὸς iv τούτῳ µελλήσας ἕνα τῶν αὐτοῦ μαθητών 
ἐπὶ τὸν µέγαν Θεολδόσιον ὡς τάχος ἐκπέμπει, γω” 
ρίζων αὐτῳ τοῦ πράγματος τὸ ἀπύῤῥητον, καὶ ἅμε 
πρὸς κοινωνίαν τῆς παραδόξου tac τὸν ἄνδρα καλῶν. 
ως οὖν ἦλθε xai οὗτος, αἱ μὲν θύρχι βραχύ τι δι” 
πνοίγοντο, ὁ σἵτος δὲ Og! ἑαυτοῦ ἐξωθεῖτο, στέγειν 
τῆς ἀποθήχες τὸ πλῆθος οὗ δωναµένης, xat οὕτω 
πολὺς Ww ἔξω καταχεόµενος. Τοῦτο καὶ τοῖς mpolz- 
θωῦσιν ὅμοιον, καὶ τοῦ περὶ τοὺς ἄρτους θαύματος 
κατ οὐδὲν ἀνόμοιον, ὅπερ ὁ ἐμὸς Χριστὸς πάλαι 
θαυματουργεῖ. ᾿Επεὶ xai µία πάντων ἐπ ἀμφοῖν 
à ἑνέργεια, πλὴν ὅσον but μὲν αὑτὸς fv παρών τε 
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καὶ θαυμστουργῶν, ἐνταῦθα δὲ τῷ οἰκείφ θεράποντι Α nisi quod illic quidem ipse erat prasens et admi- 


τοῦ θαύματος ὑπηρέτῃ χρώμενος, ὥσπερ ἄρα καὶ 
τοῖς ἀποστόλοις πρότερον. Μετὰ γοῦν τοῦτο δεῖ καὶ 
ἐκείνου ἐπιμνησθῆναι. 


nistrans ; hic autem suo famulo utens ministro 
miraculi, sicut prius quoque apostolis. Post hoc 
autem oportet illius quoque meminisse. 


CAPUT XV. 
Submersionis aborlionumque depulsum periculum. 


€. Γυνή τις πατρίδα μὲν αὐχοῦσα τὴν 'Alstdv- 
δρειαν, πλούτῳ δὲ χομῶσα βαθεῖ, λεγέσθω καὶ τῷ 
πολ) ῷᾧ κρεῖττον αὐτῆς καὶ δοθῆναι μᾶλλον εἷς ἀκοὴν 
ἅτιον, ὅτι καὶ πλουτοῦσα τρύπω Ἰχρηστῷ, καὶ βίου 
πρόνοιαν θεοφιλοῦς ἔχουτα. Αὔτη, τὸν υἱὸν λαθοῦσα 
(μονογενὴς δὲ οὗτος αὐτῃ, καὶ μόνος ἀκριθῶς τὰ 
τοῦ Ὑένους σπέρματα σώζων, lv ἑαυτῷ), ἐφοίτα πρὸς 
τὴν μονήν, καὶ τοῖς ποσὶν αὐτὸν τοῦ μεγάλου θεοδο- 
οσίου προτῆγε», 'O παῖς μέντοι καὶ πρὶν ἢ παρὰ 
της μητρὸς προσαχθήνχι, ὡς πόῤῥωθεν ἴδοι τὸ; Oso- 
δύσιον, tX); τοῦτον ἐκεῖνων εἴνάι ἀνέκραγεν, ὃς 
αὐτὸν ἐπὶ τοῦ φρίχτος ἀνέγων τῇ χειρὶ διετωσατο. 
Ερωτωμένη δὲ ἡ γυνὰ ὅ τι ποτὲ ἄρα τῷ παιδὶ βού- 
λετχι τὰ λεχθέντα, συμπαίζει» μὲν αὐτὸν ἔλεγε τοῖς 
ἡλικιώταις τῇ πα:δεἰᾳ προσέχοντα, xal ὁπροόπτως 
τῶν bv ποσὶν ἔκοντα εἷς φρέᾳχρ χατενεχθΏναι, φρέαρ 
ὃτι βαθύτατον, Οἱ μὲν οὖν παρόντες τοῦ ἀώρου xai 
πικροῦ ὅπθεν θχνά-ω τὸν πα]δα ὠθύροντο * οὐδεὶς 
γὰρ Qv ᾧ μὲν δόξα ἣν τὸν malóa εὐθὺς ἁἀποπνιγῆναι 
τοῖς ὕδασι, Tl γὰρ καὶ ἄλλο ἔμελλον ὅσον ἀπὸ τοῦ 
πράγματος ὑποπτεύειν; Έπειτα καὶ φιλάνθρωπόν 
τι ποιοῦντες κἀθίχσιν ἑχυτοὺς εὐθὺς εἰς τὸ φρέχρ, 
οὐχ ἵνα ἔκεῖνον πρύτερον ἢ xai ἀποθανεῖν λάδωσιν, 
(ποῦ γὰρ ἦν τούτου καὶ µιχρά τις ἐλπίς ;) ἁλλ᾽ ἵνα 
αὐτοῦ τὸ σῶμα πρὸ τῆς διαφθορᾶς ἀνελύσωσι ὀῶρον 
συμφορᾶς μητρὶ, καὶ θέαμα πικρὸν ὀφθαλμοῖς, 
xai κέντρον ὁδύ,ης, «αθάπερ τι ἐκ ναυαγίου δια- 
σωθὲ», φευκτόν τε dua xal ποθεινὸν µητρφοις ὃμ- 
pacte. 

£o. Επεὶ δὲ «ατῆλθον, ἐπικαθήμενον αὐτὸν εὖ- 
ῥό0τες τοῖς ὕδεασι, καὶ οὐδὲ βραχύ τι κκταδυόµενον, 
ἀλλ᾽ ἐνεχόμενον ὥσπερ ὑπό τινος στερεοῦ, ἀχανεῖς 
ἔμενον, ἐθαύμαζον, ἠποροῦντο, o)« εἶχον ὃ τι ἂν ἄρα 
ἐπὶ τῷ θεωικένρ διενοήσχντο, Πλὴν ἀλλὰ τοῦ ὕδα- 
τος ἀνελκύσαντες, καὶ ὡς o) θείας ἔπισκοπης ἄνευ 
τὸ πρᾶγμα γενέσθαι καλως κρίναντες ἀνηρωτων * ὁ 
6: µονα/όν τινα ἔφη παραστηναί pot,  σγῆμς, τὴν 
ἀναδολη», t?" μορφὴν votivót, τὰ παράσημα πάντα 
τοῦ ilatoóq λέγων ἐοικότα πρὺς τὸ ἀκρότατου, Kal 
τούτου µοι αἱ γεῖρες, φησὶ, τοῦ μὴ εὐθὺς τοῖς ὕδα- 
σιν ἐνακποθανεῖν αἴτιοι, ἀνέκαωσαί µε καλώς, καὶ 
ὑπέρτερον εἶναι τῶν ὑδάτων παραχσκευἀζουσα!, 


ξε᾽, Ταῦτα ἡ µήτηρ διεξηγεῖτο xal προστίθει, 
ὄτιπερ, Εξ ἐκείνου ἐγὼ τὸν matóx λαθοῦσα, πόλεις τε 
xii χκώµας xxi ὀρη καὶ κρημνοὺς περίειμι πόνους 
ὑφισταμένη, πολλοὺς μὲν, οὐκ not δὲ, ὅπως ἂν 
Bot τῷ σωτῆρι περιτοχεῖν αὐτοῦ Ὑένοιτο, Nüv δὲ 
πόῤῥωθεν αὖτὸν 6 mat; ἐπιγνως, καὶ ἐμοὶ τῇ μητρὶ 
μαθεῖν ἔδωκε, καὶ κηρύττει τοῦτον ἐπιφανώς ἔλευ- 
θέρᾳ γλώττῃ καὶ ὑπονοίας πάσης xai ψεύδους κρείτ- 


63.Mulier quedam, cui insignis patria erat Ále- 
xandria,ingenlibus autem abundabat opibus : di- 
calur id etiam quod erat in ea multo melius et 
dignius quod commitatur auribus,nempe quod et 
dives erat bonis moribus, et curam gerebat vitae 
pi» ac religiosis. Ea cum accepisset filium (erat 
autem hic ei unigenitus,et solus in se recte servans 
semina generis), ventitabat ad monasterium ,et ad- 
ducebat eum ad pedes magni Theodosii.Puer vero 
etiam antequam adduceretur a matre, ubi procul 
vidit Theodosium, protinus illum esse exclamavit, 


6 qui eum super puteum sustinens conservavit. Ro- 


gata autem mulier, quidnam sibi vellent ea, que 
dicebantur a puero,dicebateum quidem lusisae una 
cum zqualibus ; cum autem ludo esset intentus,et 
non previderet que eraut in pedibus, dejectum 
fuisse in puteum,eumque profundissimum.Et qui 
aderant quidem, immaturam et acerbam mortem 
pueri deflebant.Nemo enim erat,qui non ezistima- 
ret puerum fuisse statim ab aqua suffocatum. Quid 
enim ex ea re polerant aliud suspicari? Deinde 
etiam se homane gerentes,seipsos demittuntin pu- 
teum, non ut eum; acciperent antequam moreretur 
(quoirodo enim ejus esse posset velspes minima?), 
sed ut antequam corrumperetur,ejus corpus attra- 
herent,matri domum calamitatis,et acerbum ocu- 
lis spectaculum, et stimulum doloris, tanquam ex 
nauíragio conservatum,simul et fugiendum et de- 
siderandum matris oculis. 

64.Postquam autem descenJderunt,et eum inve- 
nerunt sedentem super aquas, et nec tantillum 
quidem madefactum, sed qui sustinebatur veluti 
ab aliquo solido,ore aperto manebant,mirabantur, 
dubitabant, nesciebant quidnam cogitarent de eo, 
quod cernebant, Sed cum eum ex aquis extraxis- 
sent, et non absque divina providentia rem factam 
fuisse judicassent, eum rogabant : is dixil quem- 
dam astitisse monachum, tali habitu, amictu et 
forma preditum,dicens omnia insignia.que erant 
Patris Theodosii longe simillima.Et hujus, inquit, 
mihi manus cause sunt, ne in aquis interierim, 


D qu; me recte sustinebant, et efficiebant ut essem 


aquis superior. 

65. Hxc mater et narrabat et adjiciebal : Ego, 
inquit, cum ex illo tempore filium accepissem, 
urbes obeo et vicos et montes et precipitia,labores 
subiens, mullos quidem, sed non injucundos, ut 
liceret mihi incidere in ejus servatorem.Nunc au- 
tem cum eminus eum agnovit filius, mihi quoque 
matri dedit ut agnoscerem:et eum aperte praedicat 
libera lingua, et quie suspicionem omnem superat 
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et mendacium,meque gaudio repletam et admira- A «ovt, κἀμὲ à χαρᾶς καὶ θαύματος πληρωθεῖσαν καὶ 


tione, et veluti quodam divino furore percitam, 
non simt quiescere. Hec cum dixisset, ad opus 
quoque accessit, ut quz& protinus ad genua patris 
advolveretur, et illius vestigia ambabus prensaret 
manibvs,et complecterentar labris simul etanimo, 
calidas in ea lacrymas effundens: et servatorem,et 
vitae auctorem,non solum filii,sed sus quoque ma- 
gnum vocans Theodosium : revera enim ei fuisse 
futuram deinceps vitam non vitalem, aut vel ipsa 
morte longe amariorem,si tam intempestive, in- 
quit, et misere ei filius interiisset. 

66. Potest autem oratio quoque aliquid aliud 
dicere,simile pr»cedenti. Nam quzdam alia mu- 


olov ἐνθουσιῶσαν hoeuttv οὐκ ig. Ταῦτα εἶκοῦσα 
καὶ ἔριου εἴχετο, τοῖς τοῦ πατρὺς εὐθὺς γὄνασι προσ- 
χυλιοµένη, lyvov τε txsvou ἀμφοτέραις ἔφαπτο- 
pívn, περιπτυσσοµένη xat ἸΧχείλεσιν ἅμα καὶ τῇ 
ψυχη, δάκρυα τούτων θερμὰ χαταχέουσα, καὶ σω- 
τῆρα xal ζωης αἴτιον, οὐ τοῦ παιδὸς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἑαυτῆς τὸν µέγαν ἀποχαλοῦσα * fj γὰρ ἂν ἀθίω- 
τον αὐτῇ λοιπὸν ἔσεσθαι τὸν βίον, fj πολὺ μᾶλλον xal 
αὐτοῦ θανάτου πιχρότερον, sl οὕτω, φησὶν, ἀώρως 
ἐμοὶ καὶ ἀθλίως ὁ παῖς ἀπολώλει. 


EG. Ἔχει τι καὶ ἄλλο τοῦ προλαθόντος ὃ λόγος 
εἰπεῖν παραπλήσιον, Γυνὴ 4dp τις ἑτέρα τόκους μὲν 
«ai πικρὰς τόκων ὠὥδιναι ῥἑτησίως ὑφισταμένη, 


lier, quz in partu quotannis graviter laborabat, et 
. nec ex eo aliquam capiebat utilitatem. Priusquam g οὐδὲ ὀλίγα δὲ τούτων ἀποναμένη * καὶ γὰρ πρὶν fj 
enim infans editus esset in lucem, evitaexcesse-  «ey0év εἷς τὸν βίον προχῦψαι, τοῦ βίου µετήρχετο, 
rat,et labores luctus, et mors partum excipiebat. καὶ τὰς ὡδινας τὸ πένθος, xal τὸν τόκον 34 τελευτὴ 
Hec ergo qua sic et multos pariebat filios, et erat διεδέχετο. Αὕτη οὖν ἡ οὕτω πολύπαις τε ἅμε καὶ 
orbata filiis,cum jam longo tempore eo malo esset ἅπαις πολὺν ἤδη προσκακοπαθήτασα τῷ xax χρό- 
vexata, vix tandeic invenit mali medicamentum : vov, ὀψὲ καὶ udi εὑρίσκει τοῦ κακοῦ φάρμακον. 
et cum ad sanctum confugisset,eique affectionem Καὶ ποὺς τὸν ὅσιον καταφυγοῦσα xal τὸ πάθος αὑτῷ 
suam dixisset et calamitatem, lacrymis potius καὶ «5» συμφορὰν εἰποῦσα, τοῖς δάκρυσι μᾶλλον f 
quam verbis virum orat vehementer, ut malumei τοῖς ῥήμασι, δεῖται θερμῶς τοῦ ἀνδρὸς στῆσαι αὐτῇ 
sisteret, ne amplius progrederetur. Sistetur au- το λοιπὸ, τὴν ἐπὶ πλέον τοῦ xzxoü προόδον. Στήσε- 
tem, inquit, non aliter, quam solo tuo nomine, οἱ ται δὲ οὖκ ἄλλως, φησὶν, fj ὀνόματι µόνῳ τῷ σῷ, 
permiseris id quod nascetur, sic vocari. Et hoe εἰ ἐπιτρέψεις οὕτω καλεῖσθαι τὸ τεχθησόμενον. Καὶ 
erit, inquit, mihi et solutio calamitatis, et fllio τοῦτο ἔσται καὶ τῆς συμφορᾶς ἐμοὶ λύσις, καὶ τῆς τῷ 


causa γι. 
67. H»c cum petiisset, et annuentem magnum 
nacta esset Theodosium,et quod deinde natum est, 


παιδὶ ζωῆς αἴτιον. 
Et. Ταῦτα αἱτησαμένη καὶ ἐπινεύοντος τοῦ µεγά- 
λου τυχοῦσα, xal θεοδόσιον «b μετὰ ταῦτα τεχθὲν 


Theodosium nominasset, vehementi quoque fide ὀνομάσασα, τῆς θερμῆς πίστεως ἀξίους «bos καὶ 
dignam invenit mercedem. Non amplius enim par- τοὺς μισθούς. Οὐκ ἔτι γὰρ δακρύων εἴχε γονὰς τὰς 
tus labores ei peperere lacrymas,sed aperte 199818 ὠδίνας, ἀλλ᾽ εὐφροσύνης ἄντικρυς ἀφορμὰς, τὸν idv 
occasionem,cum eum, quiintervicos erat primo- ζῶσι πρωτότοχον θΘεοδόσιον ἔτι περιόντα ὁρῶσα, 
genitus, Theodosium adhuc videret superstitem,et καὶ τὸν μοναχῶν χορὸν τοῦ κατὰ πυεῦμα γεννήσαντος 
complentem chorum monachorum ejus,qui illum συμπληροῦντα καὶ εὐχῆς καρπὸν μᾶλλον fj γαστρὸς 
genuerat secundum spiritum; et orationis fructum ἀπὸ τῶν ἔργων φαινόµενον *. ὅσον ἡ μὲν θνησκόντων 
potius, quam alvi, conspici ex operibus ; quando µήτηρ, ἡ δὲ ζῶντος ἐδείχθη, καὶ τῇ μονῆ προσήχθη 
quidem hzc quidem morientium,illa vero viventis παρα τῆς γειναµένης καὶ ἀντεδόθη Oei, ἵνα ὡς τῆς 
mater fuit : et ideo adductus est ad monasterium παρούσης, οὕτω δὴ καὶ τῆς μενούσης τύχτι ζωῆς " 
ab ea,que& genuit,et vicissim Deo est redditus : ut πολλά τις ἂν ἔγοι τῶν ἐκείνου, καὶ ἄλλα καταλέγειν 
sicul presentem, ita etiam manentem vitam con- τοιαῦτα,. 

sequeretur. Multa alia ejusmodi posset quispiam 

illius recensere. D 


68. Quedam itaque alia mulier, profecta qui- £n, Γυνὴ οὖν ἑτέρα τις πόλεως μὲν τῆς Βεθλεὶμ 


dem ex civitate Bethleem, que similiter in par- 
tu laborabat, eque autem infelix erat eis even- 
tus, et in pariendo graviter affligebatur,et in ma- 
gnum vocabatur periculum, eamdem quoque im- 
petrat à magno Theodosio, eodem medicamento 
usa, curationem, et filio suo eodem,quo ille, vo- 
cato nomine. Quem non solum vidit grandem, et 
qui jam ad virilem statem pervenerat ; sed ma- 
nuum quoque artificio prestantem, et qui fuit 
seedificator optimus sui temporis. Sunt admirabi- 
lia, que dicta sunt: sed que restant, sunt iis 
longe admirabiliora, 


ὁρμωμένη, ἴσας δὲ ὠδίνων ἀνάγκας, ἴσας τε τὰς ἆπο- 
τυχίας ὑφισταμένη, καὶ οὕτω δυσφόρως ἄγαν περὶ 
τοὺς τόκους καὶ φιλοκινδύνως ἔχουσα, τῶν ἴσων χαὶ 
αὐτὶ παρὰ τοῦ μεγάλου τυγχάνει θεοδοσίου, leo 
ypnoapévn φαρµάνω πρὸς θεραπείαν, καὶ ὁμωνύμφ 
ἐκείιῳ τὸν παῖδα καλέσασα, "Ov ob« αὐξηθέντα µό- 
vov εἶδε καὶ ἀνδρὸς ἡλικίαν ἀπολαδόντα, ἀλλὰ καὶ 
χειρῶν σοφία διενεγκόντα, καὶ ἄριστον οἰχοδόμον Vv 
τοῖς τότε γενόµενον, Παράδοξα τὰ εἰρημένα, πολλῷ 
τούτών ἔτι παραδοξότερα «à λειπόµενα. 
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CAPUT XVI. 
Νοσία animantia cohibita, Homines malevoli puniti 


£0. Bpoóyou movi xxl ἀχρίδος τὰς ἀρούρας διαλυ-Α — 69. Cum bruchus aliquando et locusta terras de- 


µαινοµένων, δεσμοῖς τοῦ γήρως ἀφύχτοις ὁ μέγας 
πεπεδηµένος, καὶ μηδὲ ποσὶν ἐλευθέροις χρῆσθχι 8u- 
νάµενος, δεύτερα δ᾽ οὖν ὅμως πάντα τῇῃς τῶν πολ- 
λῶν τιθέμενος σωτηρίας, οὕτως εἶχε ποδῶν, ἔτι xal 
ῥάθδῳ τοῖς τῶν πρεσθυτέρων νόµοις ἀναπληρῶν τὸ 
ὁστέρημα, τὴν ὁδὸν διανύει, ἵνα οὕτω μᾶλλον xal 
Θεὸν ἑλκύσῃ πρὸς ἔλεον, τὸ ἀναγκαῖον τῆς πορείας 
δυσωπηθέντα. Τῶν φοιτητῶν τοίνυν καὶ χεῖρας ὑπ- 
εχόντων, καὶ πᾶσι τρόποις θεραπευόντων τὸ βάδισµ, 
χαταλαμθάνει τὸν τόπον αὗτοῖς ἐπικεχυφὼς, ὅπου 
τῶν ἀκρίδων πληθὺς ἔχειρε τάς ἀρούρας ἴσα καὶ πο- 
λεµίους, xxl τοὺς ἀγροὺς ἑληίζετο, Ττἆντος οὔν ἑκεῖ 
τοῦ ὁσίου xal χεῖρας ὀνασχόντος τῷ θιῷ ἰκεσίους, 
εἴτα καὶ τοῦ βρούχο δὴ τούτου καί τῶν ἀχρίδων 


popularentur, inevitabilibus senectutis vinculis 
vinctus magnus Theodosius,e! qui nec liberis qui- 
dem pedibus uti poterat, saluti multorum post- 
ponensomnia,ita ut erat affectus pedibus,et baculo 
more senum supplens quod sibi deeret,viam per- 
agis: ut sic magis Deum quoque traheret ad mise- 
Ficordiam, ut qui aspecturus osset necessitatem 
ejus profectionis.Discipulis ergo manus sustinen- 
libus,et omnibus modis ejus ingressum adjuvanti- 
bus, pervenit iis innixus ad locum,ubi bruchorum 
et locustarum multitudo ingens, agros non minus 
quam hostes,populabatur et devastabat.Cum ergo 
sanctus illic staret, et manus sustulisset Deo sup- 
plices,et deinde horum bruchorum et locustarum 


ἵνα μετὰ χεῖρας λαθόντος, καί τὸ μὲν ὡς ὁμοδούλοις B unum in manus sumpsisset; et partim quidem cum 


τοῖς εὐτελεστέροις τούτοις καὶ βραχυτάτοις ζώοις 
διαλεχθέντος, τὸ δὲ καί φιίδεσθαι τούτων πενήτων 
πόνου xal τῆς Ὑεωργίας παρεγγυήσαντος τοῦτο 
γὰρ ὑμῖν xal ὁ κοινὸς, φησίν, ἐπιτάττει Δεσπότης * 
καί οὕτως ἡμέρως ὡς μψύχοις λαλήσαντος, θαῦμα 
ἠκολούθει τοῖς εἱρημένοις. Τὸ γὰρ τοσοῦτον σμηνος 
ἔμενε τοῦ λοιποῦ κατὰ χῶρον, xal οὔτε µετέδαινεν 
ἀλλαχοῦ, obs ol, ξιέτρθε πάλιν κατελυμαίνειο * 
ἀλλ olov σπευσάµενον ταῖς ἀρούραις τοῦ λοιποῦ τὰς 
μὲν ἀκάνθας περιεπετᾶτο καὶ κατέχειρε ^ qa δὲ 
Ἶν αὐτῷ xal Ἱἱρηναῖα πρὸς τοὺς καρποὺς, καί ὅλως 
ἑκείνων ἀπείχοντο. 


ο) ᾽Αλλὰ ταύτα μὲν δι ἑαυτοῦ, ἕτερα δὲ xal. δι) 


vilissimis et brevissimis animalibus, tanquam cum 
conservis,disseruisset; partim autem jussisset, ut 
labori pauperum et agricultnre parcerent ; (hoc 
enim vobis, inquit, communis quoque precipit 
Dominus,) cumque cum eis ita placide locutus es- 
set, tanquam cum animatis ; ea quz dicta fuerant, 
consecutum est miraculum.Tantum enim examen 
deinceps mansit in regione, et nec transivit alio, 
nec damnum dedit iis locis,in quibus versabatur: 
sed veluti federe inito cum agris de caetero cir- 
cumvolabat quidem, et arrodebat spinas : amici- 
tia autem et pax οἱ intercedebat cum fructibus, 
et ab eis omnino abstinebat, 

70. Sed hsc quidem per se,alia autem recte 


ἑτέρων κατώρθου. Άλλο τε γὰρ τῆς ὁμοίας µάστι- C quoque gessit per alios. Nam cum alias flagellum 


γος τὴν γην πιεζούσης, ἐπισκῆψαι δὲ 020v οὕπω xal 
τῷ κὠμῃ ταύτῃ µελλούσης, ào' fc οἵ τε πλησίον 
πάντες ἀπεσιτίζοντο, xal πολλοῖς τῶν ἐνδεῶν ὑπῆρχε 
κοινωνὸς ἀγαθὴ, ἄγγος ει, πλήσας ἐλαίου, xal θείᾳ 
τοῦτο ἐπικλήσει καθαχιάσας, πέµπει πρὺς thv χώ- 
µην, αὑτὸ πιστοῖς xal φιλοθέοις ἐγχειρίσας ἀνδράσι, 
xal ἤρχεσε τοῦτο µόνον λύσις τοσούτου γενέσθαι κα- 
xo), Τότε γάρ βλάπτον lx µέσο παραχρῆμα ἂν, xal 
5 χώµη ἁπαθης ἑτηρεῖτο. 


oa', ᾿Εσθημάτων ἔδει ποτὲ τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ οἱ 
μὲν προσιόντες ἠνώχλουν, τῷ δὲ παρέχειν τι πρὸς 
ὤνησιν, ὅτι μὴ xb βούλεσθαι µόνον κάὶ συναλγεῖν 
οὐδὲν ἦν * πλὴν ἀλλά τοῦ Δεσπότου τῇ ἄψευδετ θαῤῥή- 


simile terram preineret,et videbatur fore, ut mox 
ei vico incumberet, ex quo et vicini omnes para- 
bant commeatum, et qui multis benigne communi- 
cabat ea,quibus opus habebant; cum vas quoddam 
implesset oleo, et hoc invocatione divina sanctifi- 
casset, id mittitin vicum : et cum viris tradidisset 
fidelibus et piis, hoc solam suffecit, ut esset tanti 
mali solutio. Tunc enim repente de medio subla- 
tum est id quod ladebat, et vicus conservatus est 
illesus. 

7A. Vestimentis aliquando fuit opus fratribus: et 
illi quidem ei exhibebant molestiam, ut aliquid 
praeberet ad emendum:quoniam si velle et commi- 
serari tolleretur, nihil erat. Sed tamen confidens 


σας ἕἔπαγ (ελίᾳ, ταύτῃ πρὸς αὐτοὺς ἐχρῆτο καὶ τότε * p Yeridicze Domini promissioni,ea tunc apud eos est 
MÀ µεριμνήσητε, λέγων, περὶ τῆς αὔριον, καὶ τῆς Usus, dicens : Nof/ile esse sollicili de crastino 39. 
ἐπιούσης elc ἴργον ἐξίδαινε τά ἐπηγγελμένα. Εὐθὺς Sequenti autem die effectum sunt conzecuta ea, 
Ἱάρ τις ποθὲν ἐπιδημήσας, χρυσοὺς ἑκατὸν ἐδωρεῖτο, que promissa fuerant. Protinus enim quidam 
οὗ καὶ δοθέντες εἰς τὴν τῶν ἐσθημάτων χρείαν ὑπ- Δἰοιμάθ adveniens, centum dedit aureos : qui 
Ἀρέτουν τοῖς ἀδελφοῖς. quidem dali : ad uum vestimentorum servierunt 
fratribus. 

12.Julianusquidam,quiab ineunte quidem ztate 


o6, Ἱουλιανός τις ἓν ἀρχῃ μὲν ἤδη τῆς ἡλικίας 
ventitavitad maguum Theodosium, postea autem 


τῷ µεγάλῳ Φφοιτήσας, ὕστερον δὲ ποιμὴν καὶ αὐτὸς 
35 Matth. v), 94. 
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fuit ipse quoque cognilus pastor optimus, eccle- A ἄριστος "V pisürlc, καὶ προστασίαν τῆς κατὰ Βό- 
si:eque,qux est in Bostra (44), fuit ei credita ad- στραν ἐγχειρισθεὶς ἐκκλησίας, Οὗτως οὖν xal ταῦτα 


ministratio. [s ergo de ipso quoque hzc narrabat, 
quod cum essent in civitate Bostrenorum (semper 
enim magnus Theodosius eum habebat socium 
vit ex Christo agenda, volebatque cum eo philo- 
sophari, et esse socius solitudinis) cum ergo fuis- 
sent in dicta civitate, primum quidem mulier quz- 
dam insignis et vitio nobilis,cum sanctum dixisset 
planum et impostorem, in oculis eorum dedit 
penas, intemperantis linguz acerrimum sub- 
iens supplicium, cum gravi morte ejus erupisset 
anima, 

18. Deinde autem, inquit, nos quidem civitate 
egressi, proficisbaimur ad apostolorum templum, 


περὶ αὐτοῦ διηγεῖτο, ὡς ἐπεὶ κατὰ τὴν Βοστρηνῶν 
ἐγενόμεθα πόλιν (ἀεὶ γὰρ ὁ μέγας κοινωνὸν αὐτὸν 
ἐποιεῖτο τῆς κατὰ θεὸν ἀγωγῆς, καὶ συμφιλοσοφεῖν 
αὐτῷ xal κοινωνεῖν τῆς ἑρημίας ἐθούλετο). ᾿Επεὶ 
οὖν κατὰ τὴν εἰρημένην Ὑένριντο πόλιν, πρῶτα μὲν 
γυνή τις ἐπίσημος xat διαφανῆς τὴν καχίαν, πλά- 
vov εἰποῦσα τὸν ὅσιον, b. ὀφθαλμοῖς ἡμῶν ἔτισε 
δίκάς, ἀκολάστου γλώττης ὀξοτάτην ὑπομείνασα 
τιµωρίαν, καὶ χαλεπῷ θανάτῳ τὴν ψυχὴν ἀποῤῥις 
vaca. 


oY'. Ἔπειτα δὲ, φησὶ, καὶ της πόλεως ἐξελθοῦσιν 
ἡμῖν μὲν πρὸς τὸν πλισίον τῶν ἁποστόλων vabv 


quod est propinquum. Monachi autem quidam ex g ἐτύγγχανεν à ὁρμή * μοναχοὶ δέ τινες τῆς ἐκ γειτόνων 


monaslerio propinquorum,qui morbo Severi labo- 
rabant,cum nos vidissent acce lentes.lignum quod 
convocat ad ecclesiam, pulsabant ante horam con- 
suelam,el synaxim significabant fratribus. Magnus 
autem Theodosius, intellectis iusidiis,cum divino 
zelo accensus esset ejus animus, verbis Domini 
opportune est usus : et eos, qui ipsi insultabant, 
juste est ultus,lapidem non esse mansuram supra 
lapidem in eo loco, ip-e quoque minatus. Porro 
autem in.nas consecutus est effectus. Breve tempus 
intercessit,et quadam Agarenorum multitudo,no- 
cturna facla incursione,illud quidem igni mandant 
monasterium, et diripiunt eliam quacunque illic 
erant : el abducunt captivos monachos, el nunc 


µονης τὰ Σευήρου vogoüvteQ παριόντας ἡμᾶς ἱδόντες 
τὸ συγκαλοῦν εἰς τὴν Εκκλησίαν ED ov, καὶ πρὸ τῆς 
ὥρας εἰθισμένης ἔκρουον, xal σύναξιν τοῖς ἀδελφοῖς 
ἐπεσήμαινον, Ὁ μέγας τοίνυν συνεὶς τὴν ἐπιθουλὴν, 
ζήλῳ τε θείῳ την Ψψυχἠν διαθερμανθεὶς, κατὰ κχιρὸν 
τοῖς τοῦ Δεσπότου ῥήμασιν ἐχρῆτο, καὶ τοὺς tle αὐτὸν 
παροινοὔντας δικαίως ἠμύνετο, µηκέτι λίθον ἐπὶ 
λίθου μεῖναι κατὰ τὸν τόπον xai αὐτὸς ἀπειλήσας. 
"Ag οὖν ἠκολούθει τῇ ἀπειλῇ καὶ ἔργος' βραχὺς Ó µε- 
ταξὺ χρόνος, καὶ ᾽Αγαρηνῶν τι πλῆθος ἐφόδῳ νυ- 
Κτερινῇῃ χρησάμενον, µοναστήριον μὲν ἐκεῖνο πυρὶ 
χαρίζονται, ληΐζονται δὲ καὶ τὰ ἐκεῖσε κχομιδῇ 
πάντα, καὶ τοὺς μο/αχοὺς αἰχμαλώτους ἄγονται, 
καὶ vuv ὁ τόπος ὀφθαλμοῖς πρόχειται θέαμα λυπη- 


proponitur locus,acerbum oculis spectaculum,qui C ρὸν, οὐχ. ὁρᾶσθαι μᾶλλον, fj δαχρύεσθαι ἄξιος, ᾽Αλλὰ 
non magis meretur videri, quam defleri. Sed liaec τούτου παιδείας ἄντικρυς καὶ σωφρονισμοῦ τὸ διή- 
quidein narratio aperte est disciplina elcastigatio- γηµα * ἕτερον δὲ καὶ χάριτος ἀχριθοῦς μετέχει xal 
nis. Alteram autem,quz est plane grali:e particeps ὠφελείας, ὁ λόγος προσθεῖναι βούλεται, 
el utilitatis, vult addere oratio. 
CAPUT XVII. 
Ade varíis periclitantibus. Pradicil terremotum Antiochia. 


14.Dux Romani exerci'us, (mos est autem eum 
vocare comitem Orientis) nomine Kericus (49), iu 
bello audax,in Deum autem pius.Is jam incursio- 
nem facturus contra Persas,existimavitoportere se 
primum currere Hierosolyma, et illinc adversus 
hostes assumere auxilium.Cum autemstatuissetin 
transitu ire ad hominem Dei (cum enim vzlde tra- 
hebat illius fama,et virtutis illecebrz) dum abiret, 
et multa alia licuit ei audire ex sacro illa lingua, 
et hoc inter cietera, ne,quomodo divinus David, in 
arcu speraret, nec poneret salutem in gladio, sed 
nec in multorum hominum confideret millibus : 


(44) Bosra aliis, et Bostrum, sedes metropolitana 
Arebie prime, seu deseri, sub patwiarcha Antio- 
cheno, urbs munitissima ; nunc Busseret. Consule 
Adrichomium. 

(45) Ms. Grecum Κήρυκος. Mensa Kpoxo;. 
Ejus meminit Cedrenus anno Justiniani primo,Chr. 
526. « Eodem anno Rex Persarnm Tz.tbo bellom 
ob initam cum Romanis societatem intulit.» « Huic 
Tzoibo Justinianus au1iliares mittit copias, ducibus 
Belisario, Keryco (Grace Κήρυχος dicitur), et Pe- 


οὗ. 'O τοῦ “Ρωμαϊκοῦ στρατεύματος ἀρχηγὸς 
(κόμητα τῆς ᾽Ανατολῆς σύνηθες ἐκεῖνον xaJety), Κή: 
ρυκος αὐτῷ ὄνομα, εὔτολμος τὰ πρὸς πολέμους, εὖ- 
λαδθής τε πρὸς θεὸν, οὗτος τρέχων ἄρτι κατὰ Περ- 
σῶν, δεῖν ψήθη πρώτον ὁραμεῖν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, 
καὶ σάµμµαχον τὴν ἐκεῖθεν ῥοπὴν κατὰ τῶν πολεµίων 
λαδεῖν. Ἐπεὶ οὖν κατὰ πάροδον καὶ πρὸς τὸν τοῦ 
θεού ἄνθρωπον ἔκρινεν ἀπελθεῖν, (εἴλκε γὰρ αὐτὸν 
à φήμη στεῤῥώς καὶ οἱ ἐκείνου τῆς ἀρετῆς ἴυγγες,) 
ἀπελθόντα τοῦτον, ἄλλα τε πολλὰ πρὸς τῆς ἱερᾶς 
γλώττης ἐκείνης ἀχούειν ὑπῆν, xal τῷ μὴ ἐπὶ τῷ 
τόξῳ ἑλπίχειν κατὰ τὸν θεῖον Δαθὶδ, μηδ ἐπὶ τν 


tro; qui cum in bello gerendo mutus invidia trans- 
versi agerentur, a Persis victi sunt, » Hsc ipse. 
Verum ex Procopio |. 1 De bello Persico constat, sd 
quatuor annos bellum fuisse productum, et Ro- 
manos plures de illis tulisse victorias. Cmterum 
quod inter duces simultas esset, ideo Proco- 
pius, qui Belisario inheerebat, hane Kerici de Per- 
sis victoriam pretermisit, ut observat Baronius 8D. 
Chr. 527. 
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ῥομφαίαν τιθέναι τὴν σωτηρίαν μήτε μὴν τοῖς τῶν À unum autem sciret adjutorem, vim inexpugnabi- 


πολλῶν µυριάσιν ἐπιθαῤῥεϊν, ἕνα δὲ σύμμαχον εἰ- 
δένὰι τὴν ἰσχὺν ἄμαχον, ᾧ ῥάάιον πάνυ ποιεῖν ὑφ' 
ἑνὸς χιλίους διώκεοθαι, καὶ ὑπὸ Soo µυριάδας µετα- 
κινεῖσθαι. Τοιαῦτα τῷ κόµητι τοῦ ὁσίου διχλεχθέντος, 
οὕτως ἑκεῖνος ἑαλω τῶν αὐτοῦ παραινέσεων, καὶ τοῦ 
τρὸς αὐτὸν ἀνηρτήθη πέθον καὶ τῆς θερμῆς πίστεως, 
ὡς καὶ αὐτὸ δήπου τὸ τρύγινον ῥάκος, ὅπερ ὁ µέγας 
εἴσω περιεθέθλητο, ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς τά γε πρὺς τὸν 
πόλεμον αἰτῆσαι φυλαχτηρίου' καὶ τοῦτο δη λαθὼν 
xai ἐνδὺς, ἀγώνων τε τῶν συνήθων ἀψάμενος, μετ 
οὗ πολὺ Καλλίνικος ἑπανῄει, πολλὰ καὶ £z λόγου 
ψυχῆς τε xal χειρὸς ἔργα ἐπιδειξάμενος, 

ο’. Λαμπρὸς τοιγαροῦν οὕτω τοῖς κατὰ πόλεμον 
ἄριστείοις ἐπανελθὼν, obx ἀγνώμων ἐφάνη περὶ τὸν 


lem, cui est facile, ut unus mille persequatur, et 
decem millia profligentur a duobus. Haec cum 
comiti Sanctus disserui:set, ita fuit ille captus 
ejus desiderio et ardenti fide, ut ipsum cilicium, 
quo magnus ille interius indvebatur, loco cujus- 
vis alterius rei, arma peteret, quibus se conser- 
varet. Quod quidem cum accepisset οἱ induisset, 
et consuela agressus esset certamina, paulo post 
viclor rediit, cum et animi et manus preclara 
ostendissel facinora, et. digna 4ὐυΦ commemo- 
rentur. 


19. Cum rebus ergo fortiter in bello gestis in- 
signis el clarus esset reversus, nequaquam in- 


εὐεργέτην, οὐδ' ὥσπερ οἳ πολλοὶ μετὰ τὸ τυχεῖν τἌς B gratus fuit in benefactorem ; neque ut multi, qui 


χάριτος ἐπιλανθανόμενος, ἀλλ' ὅμοιον ἕνα πᾶσιν 
ἑαυτὸν φυλάττων, πρὸς τὸν ὅσιον αὖθις ἐφοίτα μετὰ 
θερμοῦ τοῦ τῆς καρδίας σκιρτήµατος, χάριτός τε 
ὁμολογῶν, xal τὸ πᾶν αὐτῷ τῆς νίκης ἐπιγραφό- 
µενος. Ἔλεγε γὰρ, ὡς, Κατὰ τὸν της μάχης καιρὸν, 
ἐμοὶ μὲν ἀντὶ θώρακος ἑνδυσαμένῳ τὸ ῥάνος τὸ σὸν 
ἐποίει θαῤῥεϊν ὁμόσε τε τοῖς πολεµίοις χωρεῖν. ᾿Επεὶ 
δὲ καὶ εἰς χεῖρας ἀλλήλοις ἤλθομεν, πολὺς ἐγένετο 
σκότος ὥσπερ tv ὁμίχλῃ βαθείᾳ, xai τοῖς μὲν ἄλλοις 
πᾶσι καὶ τὰ πάνυ πλησίον ἀθέατα ἦν, ἐφὼ δὲ σε µό- 
vov ἑδόχουν ὁρᾷν προηγούμενόν µου xal τῇ χειρὶ ση- 
µάίνοντα καὶ ὑποτιθέμενον, τάδε μὲν τοῦ πολέμου 
µέρη Ὑχαΐίρειν ἐᾷν, ἐπὶ ταῦτα ἰόντα µάχεσθαι, καὶ 
ὑπὸ col ἑδηγῷ τε καὶ ἡγεμόνι τὸν ἵππον ἡμᾶς ἑξ- 
ελαύνειν, ἕως φοθερός τις xal ἀνυπόστατος τοῖς évav- 
τίοις ὀφθεὶς, Gal δέος πᾶσιν ἄστεκτον Εμθαλὼν, x£- 
λος sl; πύδας αὐτοὺς βλέψαι, καὶ τὴν ἄδοξον φυ",ἠν 
ἄσμένως ῥἑλέσθαι παρασκευάσαι. Καὶ ταῦτα μὲν 
Exttvoc, ὁ xal τῆς θείας ταύτης ἐπιφανείας ἆξιω- 
θείς. 

ος. Οὐκ αὐτῷ δὲ µόνον. ἀλλὰ καὶ ἄλλοις ὁ µέχας, 
πολλοῖς μὲν iv πλῷ, πολλοῖς δὲ dv ὁδῷ, xal τοῖς μὲν 
τραχυνομένῃ θαλάσσγῃ καί πνξυµάτων βίά παλαίουσι, 
τοῖς δὲ xai στόµασίν ἀγρίων ἐμπεσοῦσι θηρῶν, τοῖς 
μὲ, ἐν ὕπνῳ, τοῖς ὃξ καὶ ὑπ᾿ ὀφθαλμοῖς ἐπιστὰς, τῶν 
κινδύνων ἐξείλετο, Οὐ ἀνθρώποις δὲ µόνον ὀξὺς οὕτω 
παρίστατο βοηθὸς, ἀλλὰ πολὺ καὶ lv τοῖς ἀλόγοις ζώοις 
τῆς φιλαγόθου ταύτης ψυχῆς τὸ φιλάγαθον ἔτοιμον 
ὑποδεῖξαι τῷ λόγῳψ. Ὁδοιπόφῳ γάρ ποτε ὄνον En- 
αγομένφ λέων συνήντα πικρὸς, ὃς τοῦ μὲν ἑδίου 
ἡμέλει, πρὸς δὲ τὸν ὄνον ὁρμῆς ἐπίμπλατο., Τὸν γοῦν 
ὁδοιπόρον, ola φίλον Ev. τοῖς παρ’ ἐλπίδα δεινοῖς, κα: 
τάκληξις ἐπέσχε καὶ δέος ἡ τοῦ χχιρῦ δὲ ὀξύτιης 
ἓν oíppaxov εἰς βοήθειαν, τοῦ ἁγίου ὀνόμα παρ- 
έσχεν εὑρεῖν ὅπερ εἰπόντος, παράχρημα Ó τε τοῦ 
θηρίο» θυμὺὸς ἔληγε καὶ νὸ ῥᾳγδαῖον ἵστατο τῆς 
ὁρμΏς. 


postquam sunt consecuti, obliviscuntur benficii : 
sed se similem conservans in omnibus,rursus ve- 
nit ad Sanctum cum vehementi cordis exsulta- 
tione, et gratias agens, et ei universam ascribens 
victoriam. Dicebat enim enim : Illo ipso tempore 
pugno, mihi quidem cum pro thorace tuum in- 
duissem cilicium, veniebat in mentem confidere, 
et in hostes irruere. Cum autem manus conseruis- 
semus, magus exoriebantur tenebre, tanquain in 
densa caligine: οἱ ab aliis quidem omnibus ea 
eliam,qu: prope erant,cerni non poterant:ego au- 
tem te solum mihi videbar videre me przceden- 
tem,et manu significantem et admonentem,ut has 
quidem przelii parles dimitterem, in bas autem 
pugnarem:et te ducem equum agere, donec cons- 
pectus terribilis et. intolerabilis inimicis, vehe- 
menti terrore omnibus injecto efficerem, ut se 
conjicerent in pedes, et turpem fugam lubenter 
eligerent. Et h»c quidem ille, qui etiam dignus 
est habitus divina hac apparitione. 

16. Non ad illam antem solum, sed etiam ad 
alios magnus Theodosius,ad multos buidem inter 
navigandum, ad multos autem in faciendo itinere, 
et ad alios quidem, qui cum furenti mari et vi ven- 
torum colluctabantur, ad alios autem qui in ora 
ferarum inciderant,et ad alios quidem in somnis, 
ad alios autem videntibus revera eorum oculis 
accedens, liberavit a periculis. Non hominibus 
autem solum adeo promptus fuit adjutor, sed bo. 
na hujus quoque animz benignitatem vel in bruta 
animantia, parata est ostendere oratio. Viatori 
enim al:quando asinum deducenti serus leo oc- 
currit, qui viatorem quidem neglexit, in asinum 
autem irruit. Atque viatorem quidem,ut accidit iis 
malis qua preter spem eveniunt, stupor invasil 
el metus ; temporis autem velocitas effecit, ut 
unum solum inveniret medicamentum ad feren- 


dam opem, nempe nomen sancti Theodosii. Quod quidem cum dixisset, statim cessavit et ira ferte, 


et repressus est vehemens ejus impetüs. 

οζ’. Οἷος δὲ καὶ περὶ τὴν τῶν µελλόντων πρόγνω- 
σιν fjv. Aet γὰρ δι ὀλίγχων τὰ ἔκεῖνου πάντα δεικνύειν 
ὥσπερ ἓν γεύµασυ, ἵνα καὶ δηλον ἅπασιν Ἡ, ὅτι 
ὥσπερ οὐδενὸς toy κατορθωµάτων, οὕτω δη καὶ τῶν 


TI Jam vero qualis foit in f;turorum ρΓδείεη- 
tia ? Opprtet enim paucis quacunque sunt illius 
ostendere, et veluti eorum gustum prabere,ut sit 
etiam manifestum omnibus,quod quomodo nullius 
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ex iis, quee er virtute geruntür, ita nec charisma- A χἀρισµάτων ἄἅμοιρος 3v, Προστάττει ποτὶ παρὰ τὸ εἷ- 


tum seu gratuitorum donorum fuit expers. Jussit 
aliquando ut preter solitam horam pulsaretur 
lignum; nondum enim erat hora secunda diei: et 
precepit, ut fratribus significaret synaxim. Illi 
autem convenerunt quidem (neque enim poterant 
contradicere, ut qui optime didicissent obedien- 
tiam), cum autem fuissent congregsti, rogabant 
curham convenissent ante tempus.Ille vero (o pu- 
ram animam! o oculos procul omni cernentes) 
flebiliter lugens et miserabiliter : Orandum est, 
inquit,o Patres,orandum est. Video enim iram Do- 
mini, quae jam movetur adversus Orientem. Hoc 
ille quidem dixit. Illi autem tunc quidem neque 
videbant aliquid,neque una cum eo dolorem acci- 


θισµένον δὴ τοῦ καιροῦ τὸ ξύλον κρούεσθαι' ὥρας γὰρ 
οὕπω δευτέρας ἔψαυεν ἡ ἡμέρα, καὶ τὸτς ἀδελφοῖς 
σηµαίνειν παρηγγύά τὴν σύναξισ. Οἱ δὲ ἠθροίζοντο μὲν 
(οὐδὲ γὰρ εἴχον ἀντιλέχειν, ἄριστα παιδευθέντες ὑπ- 
ακοὴν) ἀθροισθέντας δὲ τὴν αἱτίον ἐπυνθάνοντο τῆς πρὸ 
του γαιροῦ συνελεύσεως' xal ἐχεῖνος (ὢ φυχῆς κχαθα- 
ρᾶς, ὢ πάντα βλεπόντων πόῤῥωθεν ὀφθαλμῶν») περι- 
παθές τι xal οἴχτιστον ἀνοιμώξας' Εὔξασθαι, Πατέρες, 
ἔφη, εὔξασθαι χρή' ὀργὴ γὰρ Κυρίου κινουµένην 
ἤδη κατὰ τῆς Ἑφας ὁρῶ. Ταῦτα ὁ μὲν ἔφη. ol δὲ 
τότε μὲν οὔτ' ἔτι ἑώρων οὔτε συνήλγουν' ἐπεὶ μὴ 
τοῖς ἴσοις ὀφθαλμοῖς ἔθλεπον. Ἕκτην δὲ d ἑθδόμην 
ἡμέραν μετὰ τὴν πρόῤῥησιν, κατεστράφθαι δεισμῷ 
µεγάλῳ την ᾿Αντιοχείων ἠχούετο πόλιν κατ ἐχεῖνον 


piebant : quoniam non iisdem,quidem ille,intue- g δὴ τὸν καιρὸν καθ ὃν ἤδη καὶ προεῖπειν ὁ μέγας 


bantur oculis. Sexto autem aut septimo die,post- 
quam przedixerat, auditum est Antiochiam (46) 
fuisse magno terre motu eversam, illo tempore, 
quo jam predixerat ille magnus ; totque orna- 
menta, tantamque cecidisse speciem et pulchri- 
tudinem, et in vitem pulverem redactam jacere 
civitatem : qui neque lanto casu dignas conse- 
cuta est lacrymas, neque luctum, qui exequa- 


καὶ κόσμον, xal ὥραν, καὶ χάλλη τοσαῦτα καταπε- 
σεῖν, καὶ κόνιν ἄτιμον κεῖσθαι τὴν πόλιν͵ μηδὲ δα- 
κρύων εὐποροῦσαν τοῦ πάθους ἀξίων, μηδὲ πένθους 
ἰσουμένου tjj συμφορῇ. Καὶ τὰ μὲν τῆς προγνώσεως 
τῷ ἀνδρ οὕτως ἔχει τὰ δὲ τῶν χκᾶτορθωμάτων 
πολλὰ μὲν καὶ περὶ πολλῶν ὁ λόγος φθάσας ἐδή« 


λωσε, 


retur calamilati. Atque talis quidem fuit ejus prescientia. Res autem multas preclare ab eo gestas, 


precedens ostendit oratio. 
CAPUT XVL I. 


Ejus in senectute et ultimo morbo virtus. 


78.0portet autem hoc quoque addere et perspi- C — on. Aet δὲ καὶ ταῦτα προαθεῖναι καὶ γνωρίσαι 
cue exponere,ad quantam humilitatis altitudinem σαφῶς, εἷς οἵον ὄψος ἔκετνος ἔφδασε ταπεινώσεως 
pervenerit.Contendebant et depugnabaut inter se Διεπλήκτιζον τότε xal ἐμάχονιο πρὸς ἀλλήλους δύο 
aliquando duo ex fratribus. Is autem suadebat, ut τῶν ἀδελφῶν' ὃ δὲ παρῄνει καταλῦσαι τὴν ἔγθραν, 
componerent inimicitas, et odium commultarent xai (ay ἀλλάξασθαι μίσους παντὶ Χριστιανῷ 
amicitia,quz decel omnem Christianum,mu)]to au- πρέπουσαν, πολλῷ δὲ μᾶλλον xal povayotc, Ἐπεὶ δὲ 
tem magis monachos. Quoniam autero dicens ΠΟΠ λέγων οὐκ ἔπειθεν, ἀλλὰ τῶν αὐτοῦ λόγων ἰσχυροτέ- 
persuadebat, videbat autem illorum esse majores zv τὴν ἐκείνων ἀπέχθειαν, Ἱκέτης εὐθὺς γίνεται 
inimicitias, quam ut suis verbis placari posset, Πἰ ὁ πειμὴν τῶν θρεµµάτων, ὁ διδάσκαλος τῶν µαθη- 
supplex protinus pastor ovium,magister discipulo- τῶν, à πατὴρ τῶν τέχνων, καὶ τὸ ἐκείνων καλὸν 
rum, pater filiorum; et illorum bonum postulabat αὐτὸς ὡς ἰδίαν εὐεργεσίαν ᾖνεῖτο, xal τὴν νόσον 
ipse, tanquam proprium beneficium: eorumque αὐτῶν καὶ τὸ τρῦμα ὁ ἰατρὺς θεραπεύειν ἐδεῖτο, 
morbum et vulpus medicus rogabat ut sanaret. "'Eórtro δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδ' ἡμελημένως, ἀλλὰ καὶ 
Rogabat autem non leviter, nec contemptim, sed λίαν ἐκθύμως καὶ πολὺ τὸ µέτρων εἰσφέρων xai τα- 
magnopere et vehementer, sed maguaui modera- πεινόν καταθαλὼν γὰρ ἑαυτὸν slc ἔδαφος ἔχειτο, 
tionem afferens et humilitatem. Se eniin humide-,, τῷ σαφεῖ τῆς ταπεινώσεως σχήµατι, µαλάξαι πι- 
jiciens jacebat, aperta figura humilitatis mollire " στεύων ἔχθρας ἀντιτυπίχν, καὶ ob πρότερον ἀνῆχε 
se credens duritiem inimicitiarum : nec prius δόµενος, ἕως ἐμάλαξέ τε καὶ τὸ µίσος αὐτῶν δι- 
deslitit rogare, quam eorum mollierit, et eos, ελύσατο, καὶ τοὺς χακῶς ἀλλήλων διῃρηµένους φιλίας 
qui à se invicem male erant divisi, ainicitize vin- δεσμοῖς συνέδησον. 
culis colligarit. 

79.Segregavitaliquem ex fratribus, juste se ge-  «ο9’. ᾿Αϕώρισέ τινα τῶν ἀδελφῶν, δίκαια ὁδρῶν, fi 
rens,cum justo scilicet conjuneta clementia:vide- μετὰ τοῦ δικαίου δηλαδη καὶ φιλάνθρωπα’ ἕώρα γὰρ 
bat enim morbum egere tali medicamento.llle vero µτοιούτου φαρμάκου τὴν όσον χρῄζουσαν. Ὁ δὲ 
bona malis commutans,simul et ordinem transiliit, ἀγαθὰ κακοῖς ἀμειθόμενος, τήν τέ τάξιν ὑμοῦ παρ- 
et eamdem rursus intulit penam eiqui nihil habe- ἐέθαινε, καὶ τὴν αὐτὴν ἐπιτίμησιν ἐπὶ τᾧ μηδὲν 


(16) Contigit hic terremotus, indictione rv, Oly- in annum Chr. 5?6 incidunt, ut mirum sit a Ba- 


mio solo consule, ut habet Marcellinus rv. Kal. 
Juni, die Veneris anno septimo et mense decimo 
pegni Justini, ut Evagrius |. IY, ο. 5, que. omnia 


ronio ad annum prsecedentem referri : sed vide- 
tur anni septimi mensem decimum accepisse, cum 
sit decimus post septimum expletum. 
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ἔχοντι παρόµοιον ἀντεπῆγεν, ὥσπερ εἴ τις τὰ τῶν A bat simile,perinde ac si quis juberet sanos ea tole- 


νοσούντων ἀνοήτως ὑπομένειν ἐπιτρέπει τοὺς ὑγιαί- 
νοντας ὥστε δῆλον εἶναι τὸν ἀἁδελφὸν καί ἑτέραν 
νόσον χαλεπωτάτην νοσεῖν, τὴν ἀναισψωντίαν. Τί 
οὖν ὁ μέγας tp µετριότητι xal τῷ ταπεινῷ λίαν 
ὑψηλὸς vai οὐράνίος ; δέχεται τὴν Ἐπιτιμίαν ὡς 
καλῶς γενυμένην, xal ὡς χώραν ἐπ αὐτῷ ἴχουσαν, 
xai οὐ πρότερον τῶν θείων ἐχοινώνησεν µωστηρίων, 
ἄως αὐτὸς ὁ δήσας, αὐτὸς ἄρα xal τὴν λύσιν ἀπήγα- 
γεν. "Ho γὰρ Μωσέως ἄντικρους ζηλωτῆς, φοξερὸς 
μὲν xai ἀἁπαραίτητος τοῖς ἁμαρτάνουσι πρὸς θεὸν, 
ἐπιειχὴς δὲ λίαν καὶ ἥμερος τοῖς πρὸς αὗτὸν πταίου- 
σι γνωριξόμενος ὡς µήτε διὰ τὸ πρᾶον εὐχατα- 
φρόνητον, μήτε τῷ παντάπασιν αὐστηρῷ φορτικὸν 
εἶναι, xai σωμάτων µόνον, o) uy àv ἄρχοντα. Καλῶ 
μέν γὰρ τὴν μὲν ἐκ φόδου µόνον ἀρχὴν, σωμάτων 
ἀρχὰν, τὴν δὲ γε xol πόθον συγκεκραµένου ἔχουσαν 
καὶ ψυχῶν. 


π’. Οὗ Μωσέως δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ παντὸς ἄλλου 
τὸ διατέρον εἷς ἀρετὴν ἐμιμεῖτο' olov ᾽Αθραὰμ τὸ 
πρὸς πάντα Ot πειθαρχεῖν, καὶ δι ἐκεῖνον πάντων 
ὀλιγωρεῖν, οὗ χρημάτων ἁπλὼς, fj πἀτρίδος, fj συν. 
ήθων xal συγγενῶν, ἀλλὰ καὶ φύσεως αὐτῆς xal 
ζωῆς. Τῶν γὰρ δη προσηχόντων οὗ Θεοῦ µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς «atà θεὸν ξῶντας ἡγεῖτο προτιµήτέους, 
καὶ τούτους μᾶλλον slg συγγένειαν εἷλκε τῷ τῆς 
ἀρετης λόγῳ, xal της περὶ αὐτὸ σπουδῆς καὶ συν- 
νεύσεως. ᾿Ισαὰκ τὴν πρὲς τοὺς πνευματικοὺς πατέ- 
ρας µέχρι καὶ θανάτου ὑπακοὴν, καὶ τὴν εὐαρεστὸν 


rare, qua tolerant Φργοί:84θο ut sit manifestum, 
fratrem quoque alio morbo laborare graviori,nempe 
impudentia.Quid ergo magnus Theodosius mode- 
ratione et humilitate valde excelsus et ccelestis? Peo- 
nam quidem suscipit,tanquam quie recte fuerit im- 
posita,et ut qua in ipso locum habeat: neque prius 
divinis communicavit sacramentis,donec ipse,qui 
ligavitjinduxitipse quoque solutionem. Erat enim 
Moysis evidenter imitalor:terribilis quidem et ine- 
xorabilis iis,qui in Deum peccabant ; valde autem 
mitis et inansuetus iis, qui ipsum offendebant : 
adeo ut nec veniret in contemptum propterea,quod 
esset milis et mansuetus; nec gravis ac molestus 
essel propter nimiam austeritatem,et ut qui solum 


p corporibus imperaret,non animis.Voco enim,quod 


ex metu quidem solum est imperium, imperium 
corporum ; id autem quod desiderium quoque 
habet contemperatum, etiam animorum. 

80.Non solum autem Moysis, sed etiam cujusvis 
alterius in virtute excellentiam imitabatur: utpote 
Abrahae, quod Deo pareret in omnibus, et omnia 
propter illum contemneret,nop solummodo pecu- 
niam aut patriam, aut familiares et cognatos, sed 
ipsam quoque naturam et vitam. Cognatis enim, 
non Deum solum, sed eos etiam, qui ex Deo vive- 
bant,putabat esse preferendos,et eos magis atira- 
hebat ad cognationem, propter virtutis rationem et 
studii el voluntatis,quae in idem confertur. Isaac in 
spirituales paires usque ad mortem obedientiam et 


θυσίαν αὑτοῦ τοῦ σώματος. ᾿Ιαχὼδ τὸ ἄπλαστον C ejus corporis gratum et acceptum sacrificium imi- 


ἀκριθῶς xal πονηρίας πάσης ἐλεύθερον, (xal τούτου 
μάρτυρες ἀξιόχρεοι ὅσοι πεῖρἀν αὐτου τῶν συνου- 
σιῶν καὶ τῆς ἡμιλίας εἰλήφασιν), Ιωάννου τὴν bpn-- 
μίαν καὶ &tpoplav* Πέτρου τὸ θερμὸν, μετὰ τῆς 
ἀχριθοῦς πίστεως Παύλου τὸ ἐνερ]ὸν διαπαντὸς 
ὑπὲρ τοῦ καλοῦ xal ταλαιπωρικὸν καὶ φερέπονον, 
xal τὸ πᾶσαν μικροῦ τὴν οἰκουμένην ὥσπερ ἐκεῖνος, 
τὴν μὲν ποσὶ, τὴν δὲ λόχοις, τὴν δὲ φήμῃ διαδρα- 
μεῖν' xal συνελόντα φάναι, οἷά τις γραφέων ἀἄριστος 
τὰ χάλλιστα πἀνταχόθεν τῆς ἀρετῆς χρώματα σὺλ- 
λεξάµενος, καὶ κεράσας εὖ, ἀρχέτοπον olov τὸν έαυ- 
τοῦ βίον ἐπαινέσαι μᾶλλον, fj µιμήσασθαι ῥάδιον, 
τοῖς φιλαρέτοις προέστησενο 


πα’. Οὐδὲ 6 θαυμαστὸς Ἰὼδ έξω τοῦ χοροῦ τῶν 
αὐτῷ ληφθέντῶν εἷς µίµῃσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τὴν 
ὑπομονὴν, καὶ πάντοτε μὲν, πρὸς τῷ τέλει δὲ καὶ 
ερανότερον ἐμιμήσατο. Ἐπεὶ γὰρ ἔμελλεν ἤδη τὸν 
Ῥνθρώπινον ὑπεξέρχεσθαι βίον, καὶ ἀντὶ κόπων ὧν 
εἶδεν, ἁμοιθὰς ic Άλπισε xal ἀντιδόσεις ἀπολαδετν, 
ἔπεισί τις αὐτῷ τελευταία νόσος καὶ χρονία, καὶ 
ὀλίνου δεῖν οὐδὲ νέῳ καί ἁχμάζοντι σώματι φορητὴ, 
οὐχ ὅπως γήρατος οὕτω καὶ φιλαρέτῳ κακοπαθείἰᾳ 
κατειργασμένῳ. Ταύτῃ τοι καὶ ὅλον ἐνιαυτὸν κχλινο- 
πετλς f, xal ὀδύναις ἁμάχοις παλαίων, καὶ ταῖς 
εοιαύταις θλίψεσι πλατυνόμενος, Τότε γὰρ δέρµα 
τοῦ λαγόνος διὰ τὴν ix τῆς νόσου τῆξιν ὑποσυρεὶς, 
καὶ τὸ τοῦ λόγου σχιᾶς εἴδωλον γεγονὼς, ὡς αὐτῷ 


tabatur:Jacob perfectam sinceritatem et libertatem 
ab omni improbitate (hujus autem sunt fidei digni 
testes, qui cum eo consuetudinis et familiaritatis 
fecere periculum),Joanris solitudinem etinediam: 
Petri, cum exacta fide vehementiam et ardorem : 
Pauli,pro eo quod est honestum, perpetuam actio- 
ner. afflictionem et diligentiam; et quod propemo- 
dum universum orbem terra sicut ille,partim qui- 
dem pedibus, partim vero sermonibus, partim vero 
fama pervaserit: et, ut semel dicam, quomodo quis 
pictor prestantissimus,qui prestantissimos virtu- 
tis colores undique collegit et recte miscuit, in ve- 
luti quoddam exemplar suam vitam,laudatu quam 
imitatu faciliorem, proposuit virtutis studiosis. 
81. Neque vero Job admirabilis erat extra cho- 
rum eorum, qui sumpti sunt ad imitandum : sed 
ejus etiam tolerantiam, semper quidem, in flae 
autem apertius et imitatus. Nam cum jam esset e 
vita humana excessurus,et pro iis,quos tulit, labo- 
ribus mercedes et remuneratiunes, quas speravit, 
accepturus, postremo eum invadit morbus diutur- 
nus, et propemodum ne juveni quidem et florem, 
corpori tolerabilis,nedum tanta senectute confec- 
to, et quam virtutis causa susceperat, afflictione. Ea 
de causa et toto anno jacobat in lecto,cum inexpu- 
gnabilibus colluctans doloribus,et talibus dilatatus 
afflictionibus.Tanc enim tabe exhaustus, pelleque 
exesa, atque umbra, ut dicitur simulacrum effe- 
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nihil tamen molle, nihil illiberale, nihil indignum 
ant fecit, aut est locutus eo spiritu, qui tali vitze 
convenit. Quin etiam cum quidam senex intensam 
ac vehementem vim mcrbi aspexisset, et ei dixis- 
set:Roga Deum:forte enim malum sic sistetor;non 
amico nec benigno, ut solebat, eum aspectu intuens. 
Ne tu mihi,inquit,o Pater,quidquam de eo dixeris. 
Nam cum me szpe tales subiissent cogitationes, 
arbitratus has esse polius maligni insidias, quam 
consilium, eas toto studio repuli,ut qui illud apud 
me repulaverim, quod przsentis quidem vitz? bo- 
norum salis magnum fructum ceperimus, ut qui 
gloriam scilicel et nomen simus conseculi.Oportet 
ergo omnino affligi et mala perpeli et aliquam 
habere partem, quz: digna sit ea, quae est illic, 
consolatione ; ne nobis quoque merito illud dica- 
tur, quod divili diclum est: Percepisti bona (ua in 
vita tua ?*", His auditis, se abscondit senex, et 
nec habebat quidem omnino quod sancto respon- 
deret. 

82. Ceterum illius patientia; et tolerantie multa 
quidem sunt alia quoque signa ; testes autem sunt 
ii quoque.qui in lempore infirmitatis ei inserciere, 
quod nihil ex anima operationibus a morbo fuerit 
ei surreptum,neec in amore divinorum eloquiorum 
ipse omnino seipeo visus sit inferior, aut frigidior. 
Est autem hoc quoque signum vehementis illius 
rerum divinarum meditationis.Nata etsi illius ocu- 
lus sumnum sepe gustavit, utpote flexus ab ea, 
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ctus, adeo ut nibil ei prtert 08sa relinqueretur ; A pr oiv πλέον τῶν ὑστῶν ὑπολείπεσθαι, ὁμῶς οὐδὲν 


μαλακὺν, οὐδὲν ἀγεννὲς, οὐδὲν ἀνάξιον fj ἵδρασεν f 
ἐφθέγξατο τοῦ προσήκοντος βίω τοιούτῳ φρονήματος" 
ἀλλὰ wai τινος γέροντος πρὸς τὸ σφοδρὸν τῆς νόσου 
καὶ διχτεταµένον βλέφαντο, καὶ, δεήθητι τοῦ θεοῦ, 
πρὸς αὐτὸν εἱργκότος, τάχα Ὑὰρ τὸ διεινὸν οὕτω 
στήσετἀι, pu» φίλον ἐχεῖνος μηδὲ κατὰ τὸ σύνηθες, 
εὑμενὲς ἐπιθλέψας M col γε, Πάτερ, ἔφη, μηδὲν 
περὶ τούτου ἐμὲ γὰρ πολλάκις τοιούτων λογισµων 
ἑλθόντων, ἐπιθουλὴν τοῦ πονηροῦ τὸ πρᾶγμε, μᾶλ- 
λον συμθουλὴν εἶναι δοκιµάσας, ὅλῃ σπουδῃ, τούτους 
διτκρουσάµην, ἐκεῖνο ὑπολαθὼν ὡς τῶν μὲν τοῦ παρ- 
ὄὀντος βίου Χκαλῶν ᾖἵἰκανῶς ἀπελαδσαμεν , δόξης 
ἐνταῦθα τυχόντες διλαδὴ καὶ ὀνόματος' δεῖ γοῦν καὶ 
κακοπαθῆσαι πάντως, xat τινα µοῖραν ἔχειν ἀξίαν 


B τῆς ἔχεί παραχλήσεως, μὴ καὶ πρὸς ἡμᾶς ἐκεῖνο λε- 


χθείη δικαίως, ὃ καὶ πρὸς τὸν πλούσιον εἴρηται τὸ, 
Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου kv τῇ Qon σου. Πρὸς 
ταῦτα τὸν γέροντα ἐγκαλύφασθαι xai μηδὲν ἔχειν 
ὅλως Άντινα πρὸς τὸν ὅσιον ποιήαεται τὴν ἀπόχρι- 
gt. 

πβ’. Πλὴν ἀλλὰ τῆς ὑπομονῆς ἐκείνου καὶ «αρτε- 
βίας, πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα τεκμήρια μάρτυρες, δὲ, 
καὶ ol κατὰ τὸν τῆς ἀῤῥωστίας χαιρὸν χειρας αὐτῷ 
ὑπηρετούσας εἰσενεγχόντες, ὅτι μηδὲν μήτε τὰς τῆς 
ἐνεργείας ὑπὸ τῆς νόσου παραθλαθείη, μήτε τὸν ἔρωτα 
τῶν θείων λογίων αὐτὸς ὕττων ὀφθείη, μτὸ ὁὅλως 
ἑαυτοῦ xal ψυχρότερος. Τημεῖον δὲ xal τοῦτο τῆς 
πολλῆς ἐκείνου περὶ τὰ θεῖα θερµότητος, xal µελέ- 
της. Ef γὰρ καὶ ὀφθαλμὸς αὑτῷ ὕπνου πολλάκις 


qui? omnia vincit, natura;at ejus quidem certe la- C γεύσαιτο, καμφθεὶς ὑπὸ τῆς πάντα νικώσης φύσεως, 


bra faciebant, quod consueverant. Quocirca etiam 
interim, dum a somno surgeret, canticum ad 
Deum comprehendebai labris: adeo ut quod dicit 
divinus David, in eo impleretur: Et noctu can- 
ticum ejus est apud me 90, | 


πλὴν ἀλλὰ ià χείλη γοῦν τὰ ἑαυτοῦ xà συνήθη 
ποιεῖν fjv Σι καὶ μεταξὺ ἀναφέρων ἀπὸ τοῦ ὕπνου 
τὴν πρὸς θεὸν ᾠδὴν bv τοῖς χείλεσι κατελάµδανεν, 
ὥστε τὸ τοῦ θείου Aa6(0, καλῶς xal ἔπ᾽ αὐτῷ πλη- 
ῥοῦσθαι, τὸ, Καὶ νυκτὸς qo) οὐτοῦ παρ’ ἐμο[. 


CAPUT XIX. 
Mors, sepultura, miracula. 


83. Porro autem multa quoque dicunt eum in 
morte divinasse, multa autem etiam predixisse de 
futuris,per Spiritum qui in ipso cohabitabat. Nam 
cum eum circumsistens totus cetus fraternitatis, 
specie quidem illum, revera autem seipsum unus- 
quisque deflebat,ut qui talem Patrem amilteret,qui 
eos iu Christo genuit ex Pauli sententia, quique 
carnalium patrum viscera longe vincebat sua in illos 
affectione, et cum quo una maluissent deficere, si 
fieri potuisset, quam eum videre excedentem. Is 
autem cum eos salis esset adhortatus, ut in loco 
permanerent,et ut ingruentes tentationes ad finem 
usque fortiter ferrent,et ut eis obedirent, qui post 
ipsum prefuturi essent monasterio;et predixisset 
omnia, qui erant eventura, dat eis illud signum, 
quod finem essent acceplura ea,qua dicta sunt. Si 
enim post meum, inquit, decessum videritis mihi 
gregem augeri, et quo magis tempus processerit, 


29 Luc. xvi, 25. 50 Psal. Lt, 9. 


πγ’, Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἐν τῇ σελευτῃ φασι τὸν 
ἄνδρα ἐπιθειάσαι, πολλὰ δὲ καὶ περὶ τῶν µελλόντων, 
διὰ τοῦ συνοικοῦντος αὐτῷ Πνεύματος προειπεῖν 
Ἐπειδη γὰρ περιστάντες αὐτὸν πᾶν τὸ τῆς ἆδε)φὸ- 
τητος πλήρωμα, τῷ μὲν δοκεῖν Ἐκεῖνον, τῃ δὲ ἆλη- 
θείᾳ ἕκαστος ἑαυτὸν ἀπεδύρετο, Πατέρα τοιοῦτονι 
φεῦ, ἀποθάλλοντες, ὃς iv ἄριστῷ κατὰ Παύλον αὖ- 
νοὺς ἐγέννησε, πολλῷ σαρκικῶν πατέρων σπλάγχνα 
v5 πρὸς ἐκείνους νικῶντα φιλοστοργίᾳ, καὶ συνεχλι- 
πεῖν αὐτῷ μᾶλλον, εἴπερ 'οἷόν τε "^w,  ἑχδημοῦντα 
ἰδεῖν ἐθούλοντο, Ὁ δὲ ἱκανῶς αὐτοῖς παραινέσας 
ἐπιμονὴν τὴν ἓν τῷ τὀπῳ, πειρβασμῶν τε τῶν intp- 
ομένων ἄχρι καὶ τέλος ὑπομονὴν, ἔτι γε μὴν πρὸς 
τοὺς μετ) αὐιὸν τῆς μονῆς ἐξηγησομένους ὑπαχοὴν, 
πάντα τε τὰ χαταληψόμενα προειπῶν, σημεῖον αὖ- 
τοῖς τοῦ καὶ πέρας τὰ εἰρημένα λαθεῖν ἔχεῖνο ὃί- 
δωσιν. El μὲν γὰρ μετὰ τὴν ἐμὴν, ἔφη, τελευτὴν 
αὐξανόμενόν µοι τὸ ποίμνιον ἴδητε, καὶ Bow πᾶλλον 
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ὁ χρόνος προϊοι, τὀσούτῳ μµεῖζον ἑαυτοῦ καὶ κρεῖτ- A tanto se majorem evadere et meliorem,tunc dico 


τον Ὑινόμενον, χρῆναι τηνικαῦτα φημὶ καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων εὐέλπιδας ὑμᾶς εἶναι. El δὲ μὴ ταῦτα τοῦτον 
ἕξει τὸν τρόπον, εὔδηλον ὅτι πέρας οὐδὲ τὰ λειπό- 
μενα λήψεται, 

πδ᾽, "Amto εἰ κατὰ τὰς αὐτοῦ προῤῥήσεις ἐξέδη 
xal τέλος εἴληφεν, αὐτὰ πρὸ τῶν ἄλλων μαρτυρεῖ 
τὰ ὀρώμενα ' µέγεθὀς τε τῶν τῆς μονῆς οἰκοδομη- 
µάτων, xa! πλῆθος τῶν ῥἐνοικούντων, xal τὸ της 
ἀρετῆς αὐτῶν ἀπαράμιλλον. Τὴν €» δὴ ζῶσαν ἐχεί- 
νου δόξαν xal μετὰ τὸν θάνατον, καὶ ὅση τῷ ἀνδρὶ 
πρὸς Θεὸν παῤῥησία, τινες ἂν ἄλλοι σἀφῶς παρα- 
στήσαιεν, fj ὀφθαλμοὶ μὲν τυφλῶν, πόδες δὲ χωλῶν, 
καὶ χεῖρες τῶν ταύτας πρὺ τῶν εὐχῶν ἐχείνυ mm- 
ρῶν, al μὲν τὸ χινεῖσθαι, ol ὃς τὸ τρέχειν, ol δὲ δι) 


vos de aliis quoque bonam spem oportere conci- 
pere. Quod si non sint hzec hoc modo se habitu- 
ra, clarum est fore ut nec reliquia finei sint ac- 
ceptura. ' 

81.Que quideman evenerint,sicut ille predixit, 
et finem acceperint, ipsa ante alia testantur quz 
videntur, magnitudo quidem zdiflciorum monaste- 
rii, et multitudo eorum qui inhabitant, et eorum 
virtus ejusmodi, ut cum eis nemo possit contende- 
re. Vivam autem illius post mortem quoque glo- 
riam, el quanta ei fuerit apud Deum fiducia ; qui- 
nam alii apertius ostenderint,quam oculi quidem 
ci:ecorum, pedes vero claudorum,et manus eorum 
qui erant manci ante illius preces: ex quibus ill: 


ἐκείνω τὸ βλέπειν ἀπολαμθάνοντες, καὶ πρὸ τούτων, g quidem ul moverentur,hi vero ut currerent,oculi 


αὐτὴ τῶν λειφάνων ἡ cog oc, πηγἡ µύρου γνωριζυµέ- 
νηὴ ; 


πε’. λλλ' ἐνταῦθα μὲν ὁ Adqoc ἡμᾶς ὥσπερ τι 
ῥεῦμα φέρων παρήνεγχε ' δεῖ O3 καὶ πλέον ἐπιμεῖ- 
ναι τῷ τελευτῇ, xal τὸν τρόπον ὅπως ἐπῆλθε διαλα- 
θεῖν, xai μέντοι τὰ ἔπ᾽ αὐτῃ παραμκολουθήσα,τα τρα» 
νότερον Εξειπεῖν. ᾿Επεὶ γὰρ πλησιάζωρκαν αὐτὴν 5 
µέγος ἑώρα, καὶ δει λοιπὸν ὅτι μετὰ τρίτην αὐτὴν 
ἡμέρα» τῷ xotwp καὶ οὐρανίῳ Ἡατρὶ παραπέμψει, 
τρεῖς μόνους τῶν ἐπισκόπων ἐπὶ προφάσει κοινῆς 
χρείας µεταστειλάµενος, [τὸν ὄχλον γὰρ ἔχεῖνος xat 
τοὺς θορύδους μάλιστα περιίστατο) καὶ ἅμα, ἵνα 
καὶ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸν δι αὐτῶν ὑποφήνῃ, ὡς 


autem ul viderent, per eum acceperunt : et pre 
his ipse loculus reliquiarum, qui unguenti fons 
esse cognoscitur ? | 

89. Sed huc nos quidem oratio,tanquam fluen- 
tum aliquod detulit: oportet vero in ejus morteam- 
plius immorari,ettractarequemadmodum excesse- 
rit, et ea etiam, quis post ipsam sunt consecuta, 
apertius eloqui.Postquam enim vidit magnusillam 
appropinquare,et scivit fulurum,ut post tres dies 
ad communem Pairem et ceestem transmitteret : 
cum tres solos episcopos accersisset, perinde ac de 
re aliqua communi cum eis tractaturus, (iurbam 
enim ettumultusvitabatills maxime),etsimuletiam, 
ut dierum numerum per ipsos ostenderet, quod sci- 


τῶν τριῶν οὐ πλείους ἐψιθιῴη " τούτους οὖν µετα- C licet plus quam tres non viveret; cum eos ergo ac- 


στειλάµενος ἀσπάζεται χαΐρων ἀνιωμένους, δακρύ- 
οντας οὐ δἀκρύων, ἀθυμοῦντας αὐτὸς εὐφραινόμενος, 
ὥσπερ ἄρα καὶ ἀκόλουθον ἂν. Oi μὲν γὰρ τὸν πο- 
θούμενον ἀφηῃροῦντο, 5 δὲ πρὸς ὃν ἐπόθει μᾶλλον 
ἀνήγετο * καὶ ol μὲν πατρὸς ὑπέμενον στέρησιν, ὁ δὲ 
πρὸς πατρὸς μᾶλλον ἐχώρει σκενάς, 'O μὲν τέλος 
ἑώρα τῶν ἀνιόντων, ol δὲ λυπηρῶν ἀρχὴν τοῦ ἐκείνου 
θάνατον ἐποιοῦντου Ἔπειτα χεῖρας sl; προσευχὴν 
ἀνασχὼν, τὰ χείλη τε ρέμα ὑποχινήσας, ὡς τοῖς 
παρεστῶσι παρέχειν ὑπονοεῖν, διι τὰ της ἑσχάτης 
φθέγγεται πρὸς θΘεὸν Ἑκδημίας, καὶ μετὰ τὴν εὖ- 
y^» κατὰ τὸ εὔσχημον αὐτὰς ἐπιθες τῷ στήθει, 
τὴν γενναίαν ἐκείνην φυχὴν xal δαίµοσιν ὄντως φο- 
θερὰν, καὶ ἀήττητον, εἰς Ἠχεῖρας θεοῦ παρατίθεται͵ 
ἔτη πέντε πρὸς τοῖς ἑκατὸν τὰ πάντα βιοὺς, καὶ 
ὀλίγῳ πλέον ἢ ἔλαττον. Τιμᾷ δὲ à θεὺς αὐτίκα τὴν 
τελευτὴν θαύματι θεσπεσίῳ. Τόδε ἣν * 


πς᾿. Ανήρ τις, τοὔνομα Στέφανος, γένος ΊΑλεξαν- 
δρεὺς, ἰχανὸν ἤδη χρόνον πνεύµατι πονηρῷ κάτοχος 
Aw, xal τυχεῖν μὲν καὶ πρότερον θεραπευτοὺ τοὺ 
μεγάλου δεόµενος, xal διὰ τοῦτο µέχρι καὶ τελευ- 
ταίας αὐτῷ παραμείνας ἀναπνοῆς οὐ τΌχων 8i, 
θειοτέρᾳ τινὶ πάντως οἰκονομίᾳ, ὥστε μετὰ τὴν τοῦ 
συνδέσµου λύσιν καὶ ἄφεσιν τοῦ µακαρίου φημὶ πα- 
τρὸς xal της τοῦ πονηροῦ πνεύματος ἀφέσεως τα- 


μιευοµένης, Οὗτος οὖν τῇ φερούοῃ κλίνῃ νεκρὸν ἤδη 


cersisset,salutat lztus tristes,lacrymantes non la- 
crymans,animo anxios ipse hilaris,sicut etiam erat 
consentaneum.Namilli quidem privabantur eo,qui 
desiderabatur; bie vero deducebatur ad eum,quem 
magis desiderabat; et illi quidem se patre privari 
egre ferebant, hic. vero proficiscebatur ad Patris 
tabernacula.Hic quidem videbat finem eorum,qus 
ei afferebant molestiam ; illi vero ducebant illius 
mortem esse rerum molestarum principium.Dein- 
de cum manus sustulisset ad orandum, et labra 
sensim movissel,ita ut iis,qui astabant,relinqueret 
cogitandam, quo: extremi ad Deum excussus ver- 
ba loqueretur, el post orationem eas decore pec- 
toriimposuisset,generosam illam et vere daemoni- 
bus terribilem et inexpugnabilem animam com- 
mendat in manus Dei, cum omnes annos vixisset 
centum et quinque, et paulo amplius Deus autem 
ejus :nortem slatim honorat divino miraculo. Hoc 
autem fuil : 

806. Vir quidam,nomine Stephanus,genere Ale- 
xandrinus,qui jam longo tempore vexabatur a ma- 
ligno spiritu, et inagnum quidem prius rogarat 
Theodosium,ut eum curaret, et ideo usque ad ex- 
tremum ejus spirituni permanserat,non autem im- 
petraverat, quodam diviniori omnino consilio,ut- 
pote quod post vinculi solutionem, et beati patris 
dimissionem, maligni quoque spiritus reservaretur 
dimissio. Hic ergo cum fuisset prope lectum, αἱ 
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corpus ferebat jam mortuum: tunc enim erat A τὸ σῶμα “Πἀρεστηκὼς, ixóyyave γὰρ τότε νήφων καὶ 
sana et composite mentis,quod majorem quoque τὰς φρένᾶς καθεστηκὠς, ὃ καὶ μᾶλλον αὐτῷ 

ei dolorem afferebat, ut qui posset considerare, τερον ἀνηπτε τὸ πένθος λογίζεσθαι δυναµένῳ tic 
in qualem incidisset infelix calamitatem, el quod otav ὁ ἆθλιος συμφορὰν περιπέσοι, καὶ ὅπως, fv 
quam solam habebat spem liberationis, ea quo- εἶχε καὶ µόνην ἁπαλλαγῆς ἑλπίδα, xal ταύτην ἆφ- 
que sit privatus, mansurus sit autem perpetuo µῄρηται, μενεῖ δὲ τὸ λοιπὸν ἄχρι τέλως τὴν χαλεπὴν 
banc gravem suslinens tyrannidem, et ferens ταύτην ὑφιστάμενος τυρᾶννίδα, καὶ τὰς Ex τοῦ δαί- 
motum ἀθπιοηίς, secretos illos impetus, furorem µονος ὑπομένων κινήσεις, τὰς προσθολὰς ἐκείνας 
horribilem, et qu: dici nequit, agitationem, ca- τὰς ἀποῤῥήτους, τὴν µανίαν, τὸν φρικώδη χλόνον xal 
susque miserabiles, qui ex eis oriuntur, et ine- ἀπόῤῥητον, καὶ τὰ ἐχεῖθεν ἐλεεινὰ πτώματα καὶ συµ- 
narrabilem apud homines ignominiam. Hac cüm πτώματα xal τὴν ἁδιήγησον ἐξ ἀνθρώπων αἰσχύνην. 
animo versaret et recte intelligeret, quod nulla Ταῦτε ἐπὶ νοῦν λαµθάνων xal καλῶς συνιὼν, ὡς οὖδε- 
spes de cetero, et nulla ab eis relieta esset libe- µία τὸ λοιπὸν ἐλπὶς, οὐδεμία τῶν τοιούτων ἁπαλλαγὴ 
ratio, gravi dolore cor ei feriebatur, igne viscer& καταλείπεται, ὀδύναις τὴν καρδίαν ὀξείαις Εθάλλετο, 
incendebantur, gravissimo luctu anima teneba- τὰ σπλάγχνα πορὶ διεπίµπρατο, βαρυτάτῳ τὴν qu- 
tur; quid non dicebat? quid non faciebat mise- 43v πένθει κατείχετο, Τί μὲν οὗ λέγων, τί δὲ μὴ 
rabile? eapillos acerbe vellens, pectus valde [υ- B πράττων ἐλεεινόν ; τίλλων τὰς τρίχας πικρῶς, 
riens, fronte misere solum pulsans, longum et πλήττων τὰ στέρνα σφοδρῶς, τῷ μετώπῳ xómtov 
acutum ejulans, pedes rigans lacrymis, eum qui δεινῶς τὸ Éóxqoc, ὀξὺ καὶ μακρὸν ἀνοιμώζων, δά- 
jacebat, tanquam vivam alloquens : Qui solus pow κατακλύζων τοὺς πόδας, ὡς ζῶντι τῷ κχει- 
erat spes, inquit, solus servator, recedit, reli- — éwp διαλεγόµενος * Ἡ µόνη, λέγων, ἐλπὶς, ὁ μόνος 
quit nos deditos demoni. Quodnam adhuc est σωτὴρ οἴχεται, καταλέλοιπεν, ἔκδότους ἡμᾶς ἀφῆχε 
refogium ? quaenam est adhuc exspectatio ? Nanc τῷ δαίµονι. Τίς ἔτι καταφυγή ; τίς ἔτι προσδοχία ; 
ensi melius est sua spon(e incumbere: nunc vóv ἐπὶ ξίφος ἑχόντα κχρεῖττον ἐλθεῖν, νῦν ἐπὶ mop, 
ignem, nunc mare ingredi, et sic daemonis insul- νῦν ἐπὶ θάλατταν, καὶ οὕτω φυγεῖν δαίµονος ἐπιθέ- 
tus effugere. σεις. 

87. Hsc deflens infelix, seinlectum dejecerat,  πζ΄. Τοιαῦτα ὁ δυστυχὴς ὀδυρόμενος τη χλίνῃ 
amplectebatur reliquias,malebat una cum eo sepe- προσέῤῥιπτο, τῷ λειψάνῳ περιεπλέκετο, συνταφῆναι 
liri, quam lucem aspicere, tali tyranno serviens. μᾶλλον Πρεῖτο ἤ φῶς ὁρᾷν τοιούτφῳ τυράννῳ δου- 
Quid ergo Deus rerum sdmirabilium? Movet quidem λεύων. Τί οὖν ὁ τῶν θαυµασίων θεός ; Κινεῖ μὲν ὁ 
demon interim, dum flet, hominem,et cum eum δαίµων µεταξ) τοῦ θρήνου τὸν ἄνθρωπαν, καταθᾳ- 
bumi dejecisset,et totum ipsum in oculis omnium  λὼν δὲ εἷς γῆν, καὶ ὅλον αὐτὸν iv. ὀφθαλμοῖς πά,- 
dilacerasset, ut vel sic involuntarium significaret " των διαπαράξας, ἵνα ἀκούσιον οὕτω δηλώσῃ τὴν 
recessum,quamque hominibus infestus,et quanto ἀναχώρησιν, xai ὅσον τὸ πρὸς ἀνθρώπους ἀπεχθὶς 
in eos cleatur furore,com relinquit,aut potius ipse Ἅῥἐχείνῳ κάὶ μανικὸν, ἀπολείπει Ἡ μᾶλλον σὐτὸς 
exturbatur,motus flagello diviniore. Sic ergo ei θἱ ἑξωθεῖτχι µμάστιχι Ὠθειοτέρᾳ Ἠκινούµενος. Οὕτως 
vivo, et post mortem cessit terra, et colum, et αὐτῷ xal ζῶντι καὶ μετὰ θάνατον γη τε εἶχε, καὶ 
mare, et aer, et demones ; terra quidem a feris, οὐρανὸς, xai θάλασσα, xal ἀλρ, καὶ δαίμονες * qn 
coelum vero a siccitate, mare autem a periculis, μὲν θηρίων, οὐρανὸς δὲ αὐχμοῦ, θάλασσα δὲ κινδύνων, 
aer vestro a locusta et brucho, demones autem a ἀλρ δὲ ἀχρίδος, φημὶ, καὶ βρούχου,δαίμονες δὲ πληγῶν 
plagis homines liberos relinquentes: et nihil fuit, τοὺς ἀνθρώπους ἐλευθεροῦντες * καὶ οὐδὲν αὐτοῦ λοιπὸν 
quod non deinceps ejus testaretur virtutem mul- τῆς ἆρετης xai τῆς πολλῆς ixslvnz πρὸς θεὸν παῤῥη- 
tamque apud eum fiduciam. σίας ἁμάρτυρον, 

88. Gum autem fama repente in omnem locum —  z»'. Τῆς οὖν φήμης ἁθρόον πάντα διαλαθούσης, 
pervasisset, quod et magnus Theodosius ad suum ὅτι τε ὁ μέγας ἤδη τὸν οἰκεῖον θεοδόσιος ἐκδιμήσοι 
Dominum jam excessisset, et magnum de damo- Δεσπότην, xai δὴ καὶ τοῦ χατὰ τὸν δαιμονῶντα θαύ- 
niaco miraculum esset a non paucis auditione ac- . µατος ἀχοαῖς οὐκ ὀλίγαις διαδοθέντος, Πέτρος ὃ µέ- 
ceptum, Petrus ille magnus,qui tunc apostolicam  Ύας, ὁ τὸν ἀποστολικὸν iv Ἱεροσολύμοις θρόνον 
sedem tenebat Hierosolymis, illejsinquam,Petrus, τηνικαῦτα διέπων, Πέτρος ἐκεῖνος ὃ πολὺς μὲν τὴν 
eujus magna quidem fuit fama,famam autem supe- φήμην, μείζων δὲ τῆς φήμης τὴν ἀρετὴν, μετὰ 
rabat virtus; accedit cum multis aliis episcopis ad πολλῶν καὶ ἄλλων ἐπισκόπων πρὸς τὴν τοῦ λειψάνου 
sepeliendas reliquias. Undique autem concurrebat «εχφὴν πάραγίνεται, Συντρέχει δὲ πανταχόθεν xai 
et multitudo monachorumsimulet promiseui vulgi. «An$o« μοναστῶν ἅμα καὶ µιγάδων,. Καὶ πάντες 
Omnesautem multum ponebantstudii,utet parlem — &vyóc γενέσθαι xai τινὸς ἄφάσθαι µέρους, εἴτε τῶν 
aliquam attingerent, aut sanctorum illius capillo- ἁγίων ἐκείνου τριχῶν, εἴτε τῆς ἱερᾶς ἐσθῆτος, ἡ γοῦν 
Tum, aut sacra vestis, aut cerle ut vel solum ap- καὶ πλησιάσαι µόνον καὶ τὴν µακαρίαν ὄψιν ἴδεῖν, 
propinquarent,et beatum illum vultum viderent: σπουδῆς ἄξιον ἐποιοῦντο καὶ χρημα κομιδῇ περι- 
οἱ de eo tanta certabatur contentione, ut ne diu µάχλτον, ὥστε μηδὲ τῷ λειψάνῳ µέχρι πολλοῦ τὴν 
quidem permitteretursepelirereliquias sed melius ταφὴν συγχωρεῖσθαι, ἀλλὰ κρεῖττον αὐτὸ νοµίζεσθαι, 
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καὶ τοὺς ἐπὶ νεκρῷ νόµους διαφυγεῖν. Εἴτχ μόλις A existimareluc preetermittere justa que fiunt mor- 


ποτὲ τοῦ πλήθους ἐφέντος, τιµίως ὑὁμοῦ καὶ λαμπρῶς 
«b τίµιον ἐκεῖνχ καὶ οὐρανῶν ἄξιον τῇ Yr κατατίθε- 
ται σῶμα καὶ καλύπτεται * οὐχ ὡς κρύπτεσθαι xai 
λαθεῖν προσηκον, ἄλλως πλοῦτος μᾶλλον xai θησαυ- 
ρὸς τοῖς φιλοθέοις ταµιευόµενο", slc ὀύζαν τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἃμα τῷ Πατρὶ xal τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ sl; τους αἰώνας τῶν 
αἰώνων, ᾽Αμήν. 


tuis. Deinde vero tandem permittente multitadine, 
honorifice simul et splendideillud venerandum et 
ccelis dignum corpus terre mandatur et contegi- 
tar: non ut quod oporteret quidem abdi et latere, 
sed quod servabatur potius piis, tanquam opes οἱ 
thesaurus, ad gloriam Domini nostri Jesu Christi, 
simul cum Patre et sancto Spiritu, nunc et sem- 
per et in ssecula seculorum. Amen. 
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Α΄. Βασιλεύοντος Λικινίου τοῦ δυσσεδοῦς, πολλὰν B 


τε περὶ τὰ εἴδωλα τὴν σπουδην ποιουµένου, θυσίαις 
αὐτὰ τιμᾶσθαι καὶ τελετεῖς, χαλεπὸς πᾶσι Χριστικ- 
νοῖς ἑπήρτητο θάνατος, πόλεις τε δι’ αὐτοὺς Ἆρευ- 
νῶντο, καὶ Ὑχωρία περιεργάζοντο, κῶμαι τε κεὶ 
ἀγροὶ καὶ οἰχίχι, καὶ mà; ὅστις Ἀρισειανῶν ἕνα τῷ 
Bast προσήγγειλεν, εὔνους οὕτως ἑδόκει καὶ τιμῶν 
αὐτῷ τῶν µεγίστων ἄξιος, "OUsv καὶ πολλὴ παρ 
αὑτοῦ τε xai τῶν ὑπ αὐτῷ πάντων, jj περὶ τοῦτο 
ἣν ἐπιμέλεια, τοῦ μὲν θεοῖς µαταίοις, τῶν δὲ βασιλεῖ 
ἀνόμῳ καὶ πονηρῷ χαριζοµένων. Ποτὲ γοῦν ἐπὶ 
Βήματος ὑψηλοῦ, τῷ ἑωσσεθεῖ τούτῳ Λικινῳ προ- 
καθηµένῳ, πρόσεισἰ τις τῶν τῆς τάξεως τὰ περὶ τοῦ 
θείου μάρτυρος προσαγγέλλων᾽ "Eat τις, λέγων, ἀνὴρ 
Ἑρμόλος ὄνομα διχκόνου τάξιν ἐπέχων, ἐκ πολλοῦ 


I.Impio imperante Licinio,et magnum adhiben- 
tle studium,ut idola honorarentur sacris et sacrifi- 
ciis,impendebat mors gravis omnibus Chrisüanis, 
civitatesque propter ipsos indagabantur, et regio- 
nes vicique et agri curiose perquirebantur : et 
quicunque Christianum unum deferebat ad impe- 
ratorem,videbatur is esse ei benevolus,et dignus 
maximis honoribus.Quocirca et ipse,et quicunque 
ei suberant,hac in re magna utebantur diligentia : 
cum illequidem variis diis,hi vero imperatori gra- 
tificarentur impio et scelerato. Ad hunc ergo Lici- 
nium aliquando in sublimi sedentem tribunaeli,ac- 
cedit quidam ex ordine militari, divinum deferens 
martyrem : Est, dicens, vir quidam Hermylus no- 
mine,qui ordinem obtinet diaconi: qui diu quidem 


μὲν τὰ Χριστιανῶν πρισθεύων, θεοὺς δὲ xal σὲ µυ- q abhinc observat et colit ritus Christianorum : deos . 


κτηρίων, καὶ εἷς x) μηδὲν εἶναι, βασιλεῦ, τιθέµε- 
voc. Τούτων ὁ Λικίνιος ἀκούσας, οὐ µέλλων ἣν οὐδ 
ἀναθαλλόμενος ἀλλὰ τοῖς παρεατῶσιν εὖθὺς Εχέλευε 
συλλαθόντας αὐτὸν ὅπουπερ ἂν $ παραστῆσαι τῷ βή- 
µατι, ᾿Εκεῖνοι μὲν οὖν πανταχοῦ διερευνησάµενοι, 
καί τοῦτον εὐχόμειον που xal ὁσίας αἴροντα χεῖρας 
καταλαθόντες, τὺ βασιλικὸν αὐτῷ Ὑνωρίζουσι πρόσ- 
ταγµα. Ὁ δὲ παραχρῆμα εἴπειο, πρόθυμος προ- 
θύµοις, οὐδὲν ἀγέννες, οὐδὲν μαλακὸν ἐπί της ὄψεως 
ὑποφαίνων, ἀφ᾿ ὦν ἡ διάθεσις τῆς ψυχης φανερὰ 
γίνεται ὁ ἀλλὰ χαίρων μᾶλλον xai πολληζ ἔμπλεως 
ἁδονης, ὅτι διὰ Χριστὸν µέλλοι παθεῖν, τῷ βααιλεῖ 
παρίστατο. 


Β’, Kaí εὐθὺς ἐκεῖνος ο Απόκρινχι, λέγει, xal σχ- 


PATROL. 48. CXIV. 


aulem et te subsannat,et nihili facit,o imperator. 
Hoc cum audiisset Licinius, non distulit nec prote- 
lavit ; sed iis, qui aderant, statini jussit, ut eum 
ubicunque esset comprehenderent, et ad tribunal 
adducerent. Atque illi quidem cum in omni loco 
scrutati essent, et eum alicubi orantem,et sanctas 
manus tollentem comprehendissent,ei significant 
jussum imperatoris. Is vero statim alacer alacres 
est secutus, nihil ignavum nec molle aspectu 
pre se ferens, quibus ex rebus mapifesta fit 
anime affectio : sed gaudens potius, et magna 
repletus letitia, quod est propter Christum pas- 
surus. 

II. Ille vero : Responde, inquit,et aperte signi- 
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fica, an te Christianum fateris esse, sicut audivi- A φῶς DP LM εἴπερ ἄρα Χριστιανὸς εἶναι ὁμηλογεῖς 
mus. Hic vero : Non solum hoc, inquit, cum pra- ὥσπερ λθύσαμεν, Ὁ δὲ, Ob µόνον, ἔφη, τοῦτο 
clara sententia et voce confiteor, sed etiam,quod μετὰ λαμΊρας ὡς ἔχω καὶ γνώμης καὶ φωνῆς ἀν- 
Deo, qui sub visum non cadit,sum consectatus : ομολογῶ, àÀA' ἅτι xal τῷ ἀοράτῳ θεῷ καθιέρωµαι, 
et ei assisto,ul qui illius faclus sim diaconus.Im- καὶ αὐτῷ παρίσταµχι, διάκονος ἐκείνου γεγενηµέ- 
perator autem volens se ostendere urbanum, el voc, Kai ὁ βασιλεὺς κομψὸν ἑαυτὸν εἶναι xal περις- 
valde ingeniosum : Ergo te, inquit,diis diaconum, τῶς ἀγχίνουν δεῖζαι βουλόμενος, Οὐκοῦν, ἔφη, τοῖς 
hoc est, ministrum exhibe. Martyr autem inrisum θεοῖς διακόνησον. 'O δὲ µάρτυς εἰς ἹἸέλωτα λύων 
vertens ejus promptum et versatile responsum : αὐτοῦ τὸ ἀρχίστροφον, Κωφεύδιν uot φαίνῃ, βασι- 
Videris, inquit, mihi esse surdus, o imperator, λεῦ, ἔφη, ἢ xai τὸν μωρὸν ὑποχρίνεσθαι * θεῷ coi 
aut etiam stullum agere. Dixi tibi me minis- ἔφην τῷ ἀοράτῳ διακονεῖν * p, γὰρ 6^ τούτων τῶν 
trare Deo, qui non cadit sub aspectüm : non au- ὁρωμένων f, μηδὲ ὁρώντων μᾶλλον εἶναι διάκονος * 
tem horum qui videntur, aut polius ne vident οὓς αὐτὸς ὡς θεοὺς πλανώμενος σέδεις, λίθους ὄντας, 
quidem, esse diaconum,quos ipse, ut quifalleris, «αἱ ξύλα, καὶ κωφὰ ἔργα τῆς qttpós ἀνθρωπίνης, 
perinde ac deos colis: cum sint lapides el ligna καὶ τοῖς εὐφρονοῦσι γελᾶσθαι μᾶλλον fj προσκυνεῖ- 
omnino inanima, et surda opera manus humans, 8 s0z: ἄξια, Οὖὐκ ἤνεγκε ti» παῤῥησίαν 6 βασιλεὺς, 
et qui iis qui sapiunt sunt. polius ridenda quam ἀλλ εὐθέως ὀργανοις τισὶ χαλκοῖς πρὸς τιµωρίαν 
adoranda. Non tulit imperator dicendi lihertatem, ἐξειργασμένοις Χελεύει τὰς σιαγόνας μὲν τὸν μάρ- 
sed statim quibusdam instrumenlis zneis,ad su- Ἅτυρα τύπτεσθαι, τὸν δὲ κήρυκα τοιαῦτα ἐπιφωνεῖν * 
mendum supplicium confectis,jubet genas quidem Φείδυ τὰ πολλὰ γλώττης, Ἑρμύλε, τίμα τὸν αὗτο- 
verberari marlyris, praeconem autem hac procla- αράτορχ. θύε τοῖς θεοῖς, καὶ ἁπαλλάττου τῆς τιµω- 
mare: Ne sis lingua nimium profusus,o Hermyle : cac. Ὁ δὲ καὶ οὕτω τυπτδµενος, ὥσπερ τῶν λυ- 
honora imperatorem, diis sacrifica, et liberare a πούντων οὐδὲν ὀφιστάμενος, τοὺναντίον μὲν οὖν xai 
supplicio. Is autem, etiamsi sic verberarelur, pe- ῥὀσθένειαν ὠνείδιζε τῷ τυράννῳ, ola τοῖς ὅλουις ἆπο- 
rinde ac si nihil subiret molestuimn,contratyranno µρουμένῳ i ἠττομένῳ, καὶ παρὰ to)to τοῖς µι- 
etiam exprobrabat imbecillitatem, ut qui dubii κροψύχοις ὁμοίως κατ) ὀργὴν ἐπάγοντι τὰς Basávcuc. 
perplexique essel animi,et plane victus:etideo non Εἴτα καὶ λαμπροτέρφ χρησάµενος τῇ φωνῇ, Πλη- 
secus ac ii,qui sunt pusilli et abjecli animi,ex ira 490», ἔφη, τύραννε, τῶν μηδέποτε ληγουσῶν xai 
inferret supplicium. Deinde etiam clariore voce θείων πειραθήσῃ χει;ῶν, ὅτι τὸν ποιήσαντα σε 
utens : Plagas,inquit, que nunquam desinunt, θἱ καταλιπὼν κωφοῖς καὶ ἀλάλοις προσανέχεις θεοίς, 
divinas manus experieris, quod eo qui te fecil, (; xai τὸ 9» χαλεπώτερον, ὅτι «ai τοῖς ἄλλοις ὥσπερ 
relicto, surdis et. mulis diis attendis, et quod est βασκαίνων τῆς σωτηρίας πρὸς τὴν ἴσην ἀπώλειαν 
gravius, aliorum veluti saluti invideus contendis ἑλκῦσαι φιλονεικεῖς. 
ad eumdem trahere interitum, 
III.Postquamautem visum est imperatorisufficere — I'. "Exel δὲ ἱκανῶς ἔδοξεν ἔχειν τῷ βασιλεί τὰ 
supplieium,et ita aliquid remisit denimia acerbitate, της τιμωρίας, xal ὁ θυμὸς αὐτῷ ἤδη τῆς πολλης 
tradit marlyrem carceri, et tres dies jussit in eo Ἁπικρότητος ἐνεδίδου δεσμωτηρίῳ τὸν μάρτυρα παρ- 
manere, Fortasse,dicens,duceturpoenitenlia vanze — s0oo, καὶ slc τρίτην iv αὐτῷ ἐνέλευε διαμένειν, 
sug pertinacia. Martyr itaque abiens in carcerem, Ίσως, λέγων, xal μεταμελήσοι αὐτῷ τῆς µαταίας 
psallabat : Dominus mihi adjutor, non timebo quid ἑνσιάσεως. Ὅ μάρτυς τοιγαροῦν πρὸς τὴν εἰρκτὴν 
faciat mihi homo '. Dorsinus mihi adjutor, non ti- ἀπιὼν ἔψαλλε * Κύριες ἐμοὶ βοηθὸς, xal οὐ φοθη- 
sebo quid faciat miM caro*.Jam autem ingrediens θήσομαι τι ποιήσεί µοι ἄνθρωπος * Κύριος ἐμοὶ 
custodism, Qui pescis Israel, dicebat, attende, qui βοηθὸς, xal οὐ φοθηθήσοµαι τί ποιήσει pot cdpf. 
deducis tanquam ovem Joseph. Qui. sedes super. Che- , Εἰσιὼν δὲ ἤδη τὴν φυλακὴν, Ὁ ποιµαίνων τὸν 
rubim, manifestare * ; eL veniad nos servandos. Sed* Ισραὴλ, ἔλεχε, πρόσχες * ὁ ὁδηγῶν ὧτεὶ πρόδα- 
sic quidem martyr,etsic que eraut graviaet m0- τον τὸν Ἰωσὴφ, ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χεροοθὶμ, 
lesta, propter Christum pati voluit.Christus autem ἐπιφάνηθι, καὶ ἐλθὲ el; τὸ σῶσαι ἡμᾶς. ᾽Αλλ’ 6 μὲν 
quomodo se habuit ? Num famulum contempsit? µάρτος οὕτως, καὶ οὕτω τὰ λυπηρὴ πάσχειν διὰ 
Num illo patiente, neglexit ipse consolationem Ἱ Χριστὸν προῄρητο,. Ὁ δὲ Χριστὸς εἶχε πῶς ; μὴ ἄρα 
Et quomodo fuerit hoc nostri Dei, benignitatisque τοῦ θεράποντος ὠλιγώρει; μὴ ἐκείνου πάσχοντος 
et clementie, quie omnem superat cogitationem? αὐτὸς ἡμέλει τῆς παρακλήσεως ; xal πῶς ἂν εἴη 
Non ergo defecit opem ferens,sed etiam incitavit τοῦτο τοὺ ἡμετέρου Oto), καὶ τῆς πάντα νοῦν Ón- 
ad animi fortitudinem, el ad eum sngelum mitlil ερεχούσης φιλανθρωπίας ; Οὐκ οὖν ἀπέλιπε βοηθῶν, 
consolatorem,dicentem : Hermyle,esto bono ani- ἀλλὰ πρὸς ἀνδρίαν διερεθίζων fv, xal ἄγγελον αὐτὸ 
mo,et noli timere : loquere,et noli tacere.Decer- παράκλητον ἐπιπέμπει, Ἑρμύλε, λέγοντα, θάῤῥει 
ta, et noli timere.Mox enim vincestyranni machi- καὶ μὴ φοδοῦ, λάλει xal μὴ σιώπα, ἁγωνίζου xal 
nas et desuper feres preclaram coronam martyrii, μὴ δειλία. Ἀικήσεις γὰρ ὅσον οὕπω τὰς μηχανὰς 


1 Psal. cxvr, 6. * Psal. Lv, ὅ. 5 Psal. Lxx, 8. 
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τοῦ τυράννου, xxl λαμπρότερον ἄνωθεν κομιῇ τοῦ A Sic Deus armat potius adversus tyrannum, qui 


μαρτυρίου στέφανον. Οὕτως ὁπλίζεν θεὸς κατὰ τοῦ 
ἀφανοῦς μᾶλλον τυράννου, οὕτω περιζώννυσι δύνα- 
ptv, καί διδάσκει μὲν εἷς πόλεμον χείρας, τόξον 
6i  qaÀxoüv τίθησι τοὺς βραχίονας, καὶ ὑπερ- 
ασπισμὸν δίδωσι σωτηρίας. 

Δ΄, Μετὰ γοῦν τὴν τρίτην ἡμέραν, βήματος αὖθις 
προτεθέντος τῷ Αικινίῳ, τὸν θεῖον ᾿Ερμύλον αὐτίκα 
παραστησάµενος, "I που xdv ἄρτι θυσαι τοῖς θεοῖς 
ἔγνωνας, φησίν, «al τῶν ἐπικειμένων φόδων, τῶν 
ἀπειλῶν, τῶν Χινόύνων ἀπαλλαγηναι; fj κατὰ xpn- 
μνοῦ φέρῃ xal ἔτι; καὶ ἡ αὐτή σε πάλιν εἶλεν ἀπό- 
votz, πρὸς τάῦτα μάλχ µενναίως ὁ τοῦ Χριστοῦ 
στρατιώτης καί ἄξιος τού καλῶς ἔκετνον ὑπλίσαντος * 
ἅπαξ ἀπειπάμην, ἔφη, βασιλεῦ, xal. χρὴ τοῖς προ- 
τέροις στέρξαντα µηκέτι περί τῶν αὐτῶν αὖθις ἄνχ- 
κινὲῖν, "Eott γάρ µοι θεὺς ἐν οὐρανῷ, d Qo, καί ᾧ 
θύμα προσαγαγεῖν ἐμαυτὸν ὡς τάχος ἐπείγομαι, xal 
παρ οὗ µεγίστην fiiv pot προσδοχῶ τὴν βοήθειαν, 
Οὐκηῦν ἴδω, φησίν ὁ βασιλεὺς, εἰ ὁ τοὺς οὐρανοὺς 
οἰκῶν οὗτος ἔσται σοι βοηθός, Kal αὐτίκα ἐκέλευε, 
Χαί ἄνδρες ἓξ τὸ κεκελευσμένον ἁρπάσαντες, ἄνδρες 
ῥωμαλέοι τὰς χεῖρας, ἀπηνεῖς τὴν φυγχὴν, γόνιόν τι 
καὶ μανικὸν πνέοντες, κατὰ γῆς τὸν µάρτυρα δια- 
τείναντες, ῥάδδοις ἤκισον ὠμοτάτως. Εκείνοι μὲν 
οὖν οὕτως ἑποίουν φθαρτῷ βασιλεῖ τὴν θεραπείαν 
προσάγοντες, 5 μάρτυς καθάπερ οὐδὲν ἔχων πρὸς 
τὴν οὕτω πάσι(ουσχν σάρκα, οὔτε μὴν λαμθάνών τῶν 
ὁδονῶν αἴσθεσιν, ἀδεῶς πάνυ καὶ ἠρεμσίως cj 
προσέκειτο, καὶ Otip προσεῖχεν. Ἡ δὲ εὐκὴ fy» * 

Ε΄’. Κύριε ὁ θεός uoo, ὁ Ó' iyi µάστιγας ἐπὶ 
Πουτίο» Πιλάτου καὶ πληγὰς ὑπομείνας, αὐτὸς διὰ 
σὲ πάλιν iui πάσχοντα, τὸν παρόντα τελειῶσαι 
ὀρόμον ἐνίσχυτον * ὡς ἂν κοινωνήσας σου τοῦ πά- 
θους, ἀξιωθώ κχοινωνὲς Ὑγενέσθαι καὶ τῆς λαμπρύτη- 
τος. Καὶ τοιαύτη μὲν ἡ eph, φωνη δὲ εὖθὺς ἠκοῦετο 
ἄνωθεν * ᾽Αμὴν, ἀμὴν, ἘΕρμύλε, λέγουσα, μετὰ 
τρεῖς ταύκας ἡμέρας, ἀπαχλαγήσῃ μὲν των παρ- 
όντων ἀνιαρῶν, δαψιλεῖς δὲ παρ ἐμοῦ καὶ φιλοτίµους 
λήψφ τῶν πόνων τὰς ἁμοιθάς, Καὶ ἡ φωνὴ θάρσος 
μὲν πολὺ τῷ µάρτυρι καὶ ἀνδρίαν ἑνῆκε, τοῖς δηµίοις 
δὲ δεινὸν ἐπέσεισε φόθον, καὶ πρὸς γῆν ἀθρόοι κατ- 
ενεχθέντες ὑπόιρομοι πάντες ἦσαν, οὐδ' αὐτοῦ βα- 
σιλέως xal τῶν ἄλλων φεισαμένου τοῦ πάθους, 
ἀλλὰ πάντας ᾖἐἑπίσης ὁμοῦ διαθέντος, κἂν ἐκεῖνος 
τυφλώττων ὑπὸ τῆς εὐσεθείας xal βαρύτατα µεμη- 
νὼς οὐκ ἠθουλήθη συνιέναι τοῦ ἀγαθοῦναι, οὐλὲ κα- 
xig προσώχθισε, τὸ τοῦ θείου Δαθιδ φάναι, οὐδὲ 
Μικράν τινα τοῦ ταῦτα θχυματουργοῦντος θεού λα- 


θεῖν ἔννοιαν, ἀλλὰ φυλακῇ καὶ αὖθις ζοφώδει καὶ 
ἀλαμπεῖ τὸν µάρτυρα πορεδίδου. 


G . Πλὴν ἀλλὰ προσέχειν τῷ λόγῳ προσήκει τὸν 
νοῦν, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας τὸ ἀπόῤῥητον ivvottv, 
Ενθεν γὰρ xal προσχύπτει τὸ τοῦ λόγου χαριέστατον, 
καὶ συνάπτειν ἥχει τῷ ἀθλητῃ τὸν συστρατιώτήν, 
'O γάρ τοι τὸν ἅγιον πιστευθείς φυλακῆς ἕνεχα, 


4 Psal. xvii, 35, 36. 5 Psal. xxxv, 3. 


non apparet. Sic accingil virtute et docet quidem 
manus ad bellum, dat arcum autem aneum : 
ponit brachia et clypeum sulutis 4. 


IV .Post tertium certe diem,cum tribunal ascen- 
disset Licinius,protinus divino adducto Hermylo : 
Num modo, inquit, statuisti diis sacrificare,et ab 
imminentibus terroribus,minisque et periculis [|- 
berari? Απ adhuc, inquit, ferris per precipitium, 
et eadem rursus te cepit amentia? Ad hac fortiter 
admodum Chiisti miles, et pro dignitate ejus,qüi 
illum armaverat : Semel, inquit,dixi tibi,o impe- 
rator, et oportet contentum prioribus, de iisdem 


p non movere ainplius. Estenim mihi Deus in coelis 


cui soli vivo, et cui mox me ipsum hostiam offerre 
propero: ct a quo spero maximum venturum auxi- 
lium. Videam ergo,inquit imperator,an is, qui ο- 
los habi'at, satis tibi afferet auxilii.Statimque jus- 
sil,et viri sex raptim,quod jussi fuerant, exsequen- 
tes,viri manibus robusti,immites et crudeles ant- 
mo, cedem et furorem spirantes,cum humi mar- 
tyrem extendissent, virgis cedebant crudelissime. 
Atque illi quidem sic faciebant, mortali regi ser- 
vientes Martyr autem perinde ac si nihil haberet 
commune cum carne, quz sic patiebatur, neque 
dolorum ullum sensum caperet, quiete perseve- 
rabat in oratione, et Deo attendebat. H»c autem 
era! ora!io : 

V.Domine Deus ineus, qui propter me sub Pon- 
tio Pilato flagella et plagas tolerasti,ipse me rur- 
sus propter te patientem confirma,ut possim cur- 
suin presentem perficere,ut cum socius fuero per- 
pessionis, dignus quoque sim,qui splendoris effl- 
ciar socius. Et talisquidem fuit ejus oratio. Vox au- 
tem protinus audita est desuper, dicens : Ámen, 
Amen,Hermyle,post trcs dies liberaberis a preesenti- 
bus molestiis: praeclaras autem et magnificas acci- 
pies praesentium laborum remunerationes. Et vox 
quidem martyri magnam attulit audaciam et animi 
fortitudinem: lictoribus autem magnum incussitti- 
morem: omnesque repente in terram procidentes, 
tremebant et trepidabant,adeo ut nec ipseimpera- 
tor, nec ulli alii fuerint immunes ab animi pertur- 
batione,sed omnes ex »quo moti fuerint: etiamsi 
ille prz» impietate czcutiens et gravissime furens, 
noluerit intelligere ut bene ageret ; nec vitium est 
aversalus,ut dicam cum divino Davide 5; necullam 
ejus,qui hzc faciebat miracula,vel minimam acce- 
perit nolitiam:sed in carcerem rursus obscurum et 
tenebricosum lucisque expertem tradidit martyrem. 

VI.Sed mentem adhibere oportet orationi,et Dei 
sapienti: arcanum intelligere. Hinc enim proficis- 
citur id, quod est orationis jucundissimum, et est 
athleta conjuncturum commilitonem.Is enim, cui 
in custodiam fuerat sanctus creditus,et qui curam 
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μύλος, Εχεις, ἔφη, τὰς ἀποχρίσεις, ὦ βασιλεῦ, καὶ A tyr Hermylus:Habes,inquit,responsa,o imperator, 
τούτω» οὐδὲν ἀκούσεις παρ) ἐμοῦ πλέον, ποίει λοιπὸν θἱ nihil ex iisa nobis amplius audiveris:fac dein- 
6 βούλῃ, καὶ πέραινε τὰ νενομισµένα. | ceps quod velis, et exsequere ea quse statueris. 

H'. ᾿ἘΕντεῦθεν ὁξὺ Χολωθεὶς ὁ ^ Aulvog κελεει  ἩΠΙ. His ita percitus Licinius, jubet eum por- 
ῥάδδοις αὐιὸν τὸ σχῆμα τρινώνοις ὕπτιον διαταθεντα — rectum süpinum virgis figura triangulis in ventre 
κατὰ τῆς γαστρὸς τύπτεσθαι, Ἡ μὲν οὖν βάσανος  VCrberari. Et erat quidem hoc grave tormentum, 
αὕτη γαλεπὴ λίαν, xoi σωµασιν ἀνθρωπίνοις ἥκι- — el corporibus humanis minime tolerandum. An- 
στα qopnth. Αἱ γὰρ γωνίι τῶν ῥάδδων οἷά «c guli enim virgarum, non secus ac quidam enses, 
ἠκόνηντο µάχαιρα, καὶ σφοδρῶς ἤπτοντο τῶν σαρ- Carnes vehementer tangebant. Sed athlete,etiam 
xv, Hin» ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀνηλεῶς τυπτομένῳ τῷ cum verberaretur tam immisericorditer, unum 
ἀθλητῃ fv πχραμύθιον ἣν τὸ κατὰ νοῦν ἀτενίζειν — erat solatium, nempe Christum fixis oculis aspi- 
Χριστῷ, ἓν εὐμενὲς φαρµακον. ἡ πρὸς ἔκεῖνου εὐχὴ, cere. Unum benignum medicamentum preces 
f» ἡδέως ἐπετάττεται πληγαῖς, Κύριε, λέγων, si; quas ad illum fundebat, quibus plagis jucunde as- 
τὸ Bonünsai pot σπεῦτον, Καὶ ὃς ταχὺς αὐτῷ pergebat, dicens: Domine ad adjuvandsm me 
παρίσκατο, ῥᾷόν ts τὰς ὀδύνας φέρεν ποιῶν, καὶ festina 5. Lille vero cito ei adfuit, et faciens ut 
τὴν ttÀolosi) εὐχγγελιζόμενος, Ὁ βασιλεὺς τοίνων g ferret dolores facilius, et annuntians ejus con- 
ἅτε τὸν θυμὸν ἐκ τοῦ yen πείθειν παρωξυμµένος, καὶ summalionem. Imperator igitur, ut qui esset ir- 
viv καλὴν ἐκείνην ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας τοῦ ἀθλητοῦ rilatlus eo quod non pareret, et egregiam illam 
ἔνστασιν, ὀλιγωρίαν εἶναι τῆς αὐτοῦ ἑξοοσίας ὑπο-  Bthlelze pro pietate constantiam existimaret esset 
λαμθένων, ἔμενεν ἔτι κολαζων xai πρὸς βίαν mel- sut conlemptum potentis, manebat adhuc ρυ- 
σειν αὑτὺν οἰόμενος. "Όθεν καὶ ὄνυξιν ἀετῶν τὴν  niens,et vi eum esse persuasurum arbitrans.Quo- 
αὐτοῦ Ύαστερα Ἠπροσέτεττε διαπείρασθαι, μέχρις Circa jussit ejus ventrem  perfodi aquilarum un- 
ἂν ὀφθαλμοῖς ἵδῃ, qnslv, αὐτὸς ἐχυτοῦ καὶ τὰ  guibus,donec suis, inquit, oculis sua videat intes- 
ἔγκατα. "Eo' oic ὁ potus, Ἡ καρδία µου καὶ ἡ tima Propter que dixit martyr: Cor meum etcaro 
σάρξ µου, ἔλεγεν, ἡγαλλιάσαντο ἐπὶ θεὸν ζῶντα, ππέα ezeullaverunt in. Deum vivum 8. Sicut ex 
ὡς ἐκ στέατος καὶ πιὀτητος ἐπλήσθη ἡ ψυχή adipe εἰ pinguedine repleta est anima πιεί, et 
µου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἱνέει τὸ στόμα labiis exsullationis laudabit os meum 9. Et haec 
µου. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, τὰ δὲ ἐντεῦθεν quidem sic. Qua» autem sunt deinceps consecuta, 
πῶς ; quomodo ? 

Θ’. 'O τύραννος μὲν ἑσχέπτετο φυλαχῇ καὶ αὖθις XI.In animo quidem babebat tyrannus eum rur- 
δοῦναι τὸν ἀθλητην, ὥστε πικρότερον πάλιν αὐτὸν . Sus dare in custodiam,ut eum rursus puniret acer- 
τιµωρήσασθχι. Στρατόνικος δὲ καλὸς (ῆχει γὰρ ὁ ^ bius.Egregius autem Stratonicus(jam enim postu- 


λογος εἷς πέρας ἀγαγεῖν τὴν ἐπαγγελίαν), οὕτω πά- 
σχοντα τὸν ᾿Ερμύλον ὁρῶν, καὶ ἀμύνειν ὅλως οὐκ 
ἔχων, ὅπερ εἶψεν ἐποίει" xal τῷ φίλῳ συνέπασχε, 
xat λγει πικρῶς, καὶ τὸ πρόσωπον εἶχε συµπεπτω- 
κὸς, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἀστακτὶ προίει τὸ Odxpuov. 
0θεν οὐδὲ διέλαθεν οὕτως ἔχων, ἀλλό τῶν συστρα- 
τιωτῶν τινες ἐπίλυπον τὸν ἄνδφα xal σχυ)ρωπὸν 
ὑρῶντεφ, καὶ τοῦ πράγματος τὴν αἰτίαν φωράσαντες, 
τῷ βασιλεῖ προσελθόντες, Σρατόνιχος, Aiyooctw, ὦ 


lat oratio ut ad finem deducum promissum), cum 
vidisse Hermylum sic patientem, nec ei posset 
omnino opem ferre, faciebat id quod poterat:amici 
miserabatur, et acerbum dolorem capiebat vul- 
lusque ejus concideral, et ex cjus oculis guttatim 
profluebant laeryma.Quo factum est,ut,cum sic se 
haberet, non potuerit latere : sed cum quidam ex 
commilitonibus eum tristem vidissent et meren- 
tem, et causam rei deprehendissent, ad imperato- 


βασιλεῦ, Σρατόνικος ὁ δεσμοφύλαξ δῆλός ἐστιν "Ep- rem accedentes:Stratonicus,inquiunt,o imperator, 
μύλῳ τῆς πλάνης, καὶ τοῦ Χριστιανισμοῦ κοινωνῶν.  Stralonicus,custos carceris,aperte ostendit se er- 
Φαίνεται γὰρ συ, αχθύµενος, καὶ πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ roris el Christianimi societatem habere cum Her- 
τρέφων τὴν λύπην εἰς τὴν ψυχίν. Ὁ δὲ µεταστε-  mylo. Videtur enim ejus misereri,et ejus causa in 
λάμενος αὐθὺς τὸν Στρατόνικον, εἰ φίλος εἴη τοῦ animo magnum dolorem concipere. Ille vero cum 
Ἑρμύλου διεπυνθάνετο,. Kal ὁ μαθητὴς τῆς ἆλη- Dstatim accersivisset Stratonicum, rogavit an esset 


θείας οὐδαμῶς διεψεύσατο, οὐδὲ ἠνέσχετο vai ἔτι 
ἄγεννη xai ἄτολμον ἑαυτὸν ἀποφαίνειν, καὶ κρύ- 
πτειν παρ ἑαυτῷ τὴν εὐσέθειαν. ᾽Αλλὰ καιρὸν εἶναι 
ε 9 - M » ͵ » 
ὑπολαθὼν τοῦ τὴν ἄπρακτον ταύτη θεογνωσίαν ἕἔνερ- 
γὸν γενέσθαι, xal πολὺν αὐτῷ τὸν χαρπὸν μνηστεύ- 
* « 
σασθαι OV ὁμολογίας, φίλον ἑαυτὸν Ἑρμύλου xal 
Χριστιανὸν εὐθέως ἀνωμολόχει, καὶ πολλῆν τῶν τὰ 
ο 59 ιά a » 
εἴδωλα σεθόντων κΧαταγινώσκειν τὴν ἄνοιχν  Do- 
θοῦμαι γὰρ, ion, µόνον ἐγὼ τὸν θεὸν, τὸν ποιήσαντα 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


7 Psal. pxix, 2. 8 Psal. Lxxxv, 9. 


amicus Hermyli. Discipulus autem veritatis mini- 
me est mentilns, nec sustinuit ignavam et pusilli 
abjectique animi pietatem apud se occultare. Sed 
lempus esse arbitratus,ut hzc Dei otiosa cognitio 
prodiret ad opis, el magnum sibi pararet fructum 
per confesionem, se esse amicum Ilermyli, et 
Christianum prolinus est confessus, et eos qui co- 
lunt simulacra, magna tondemnat ignorationis. 
Timeo enim, inquit, ego solum Deum, qui fecit 
celum et terram. 


9 Psal. 1xij, 6. 
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vissimum subire supplicium. Id autem erat, ut ex 
illis virgis plagas nudo toto corpore acciperet : at- 
que eo usque,donec ipsa vox eum deficeret. Et sic 
quidem Licinius. Marlyr autem,etsi esset tot malis 
implicatus, amicum fixis aspiciebat oculis,et eum 
vocabat,eoque utebatur ad Christum intercessore, 
dicens:Hermyle,ora pro me Christum,ut cum erga 
ipsum firmam ae stabilem servavero confessio- 
nem,possim facile superare tyranni insidias.Inte- 
rim autem ipsüm quoqae ludificabatur Licinium, 
czcis diis sacrificare prohibens, et veri Dei vin- 
dicte ei terrorem incutiens, in cujus manus inci- 
dere, vere terribilem habet, et inevitahilem per- 
fectumque interitum. Licinius autem cum »idisset 


sanctum Stratonicum salis saucium, parcit eum p ἀληθῶς, καὶ ἄφυκτον 


amplius punire: non quod humana men: el cle- 
mens animus cum moveret ad niisericordiam sed 
ut ei locum daret penitentie, cum eum prius tor- 
mento terruisset.Et ideo eum in preesentia tradi- 
dit. in custodiam. Ille vero etai esset in custodia, 
Jesum ducebat suam esse consolationem, et cum 
eo per preces colloquebatur : Domine, dicens, 
ne memineris iniquitatum nostrarum anliqua- 
rum 10. Fer opein nobis, Deus Servator noster, 
propter gloriam nominis tui. Et simul vox divina 
est consecuta, dicens: Cursum consuimmavistis, 
fidem servastis. De caetero est vobis reposita co- 
rona justitiam, quam cras accipietis. 


XI.Cum autem jam esset dies, adductum Iermy- 
lum rursus interrogavit Licinius, an diis sacrifica- 
ret.Ille autem: Eadem quao prius,inquit,o impera- 
tor,do tibi nunc responsa: quamobrem, ure, puni, 
scinde, fac quidquid tuo insederit animo. Didici 
enim non timere ab iis, qui corpus occidunt, ani- 
mam autem non possunt occidere .Hzc cuin auci- 
visset imperator, et desperasset fore omnino, ut 
sanctum in aliam traduceret sententiam,eum sus- 
pendit in ligno, et jubet eum vehementer scindi. 
Sed etsi ejus carnes tam acerbe scinderentur,non 
ignorabat undenam es:et salus justorum, nempe 
quod a Domino,et quod est eorum defensor in tem- 
pore afflictionis.Et ideo:Esto mihi adjutorDomine, 
et redemptor,dicebat assidue,et perinde ac si vide- 
retur aliquem desuper audire dicentem : Noli ti- 
mere;sum enim tecum,et Deus tuus ego sum.Veri- 
tus ergo Licinius,el ex auditione veluti conturba- 
tus,ex ligno deducit inartyrem,et eum condemnat, 
ut in Istro fiuvio intereat,jubens uL iu eum jacere- 
tur;stultus fortasse arbitratus, quod sic passus Her- 
mylus omnino interiret,et nec venerabilis quidem 
ejus corporis futura esset inventio. Αά ipsum au- 
tem adducto Stratonico,visus est suggerere οἱ ad- 
monere ea,qua essent ulilia.Crede, inquit, rnihi,o 
miser,crede,et diis velis sacrificare, ne tu eadem 
quoque patiaris, que amicos,et ambo subeati; ceam- 


10 Psal. Lxxii, 8. 
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X.Ad hac movetur imperator,et jubet eum gra- A 


y. 564 

[. É't πρὸς ταῦτχ 6 βασιλεὺς, καὶ τιµωρίαν 
ὑποσχεῖν αὐτὸν καλεύει τὴν βαρυτάτην, ἡ δὲ Ry, τὸ 
τᾶς tx τῶν ῥάδδων ἑκείνων πληγὰς κατὰ Ἰγυμνοῦ 
παντὸς τοῦ σώματος δέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ μέχρι το- 
σούτου ἕως xal αὐτὴ, φηαὶν, ἐπιλίπῃ αὐτὸν, ἡ φωνή. 
Καὶ οὕτω μὲν ὁ Λικίνιος" ὁ ὃξ µαρτυς καίτοι το- 
σούτοις ἀπειλημμένος xaxo'c, ἀτενὲς εἷς τὸν φίλον 
ἑώρα, καὶ αὐτὸν εἷς συμμαχίαν ἐκάλει, καὶ αὐτῷ 
µεσίτῃ πρὸς Χριστὸν ἐχρῆτο  Ἑρμύλε, λέγων, 
εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ τῷ Χριστῳ, ἵνα ἀσφαλῖι την πρὺς 
αὐτὸν φυλάξας ὁμολογίαν, δυνηθῶ περιγενέσθαι ῥᾳ- 
δίως τῶν ἐπιθουλῶν τοῦ τυράννου. Μεταξὺ Ob καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἀπέσκοπτε τὸν Λιπίνιον, θεοῖ τε ἀπα- 
ορεύων θύειν τυφλοῖς, καὶ Θεοῦ ἀληθινοῦ ἄμυναν 
αὐτῳ ἐπισείων οὗ τὸ ἐμπεσεῖν εἰς «Κεῖρας φοβερὸν 
ἔχων καὶ συντετελωμένην 
ἀπώλειαν, Λικινίου μέντοι τὸν ἱερὸν Στρατόνικον 
τραυµατίαν Ὑενόμενον ἱκανῶς ἰδὼν φείδεται χολᾶ- 
σαι πλέον φείδεται οὐ φιλανθρώωπῳ vou καὶ 
ΨυχΠ κλινούσῃ πρὸς ἴλεον ἀλλ᾽ ἵνα δῷ καὶ χώραν 
µετανοίᾳ, tf, βασάνῳ Φφοθήσας, πρότερον. Διὰ τοῦτο 
καὶ φυλακή τὸ παρὸν ἑδίδευ, Ὁ δὲ καὶ φρουρούµε- 
νος, παράκλησιν ἐποιεῖτο τὸν Ἰησοῦν, καὶ αὐτῷ ὃν 
εὐχῆς ὠμίλει, Κύρ'ε, λέγων, μὶ μησθῆς ἡμῶν ἆνο- 
μιῶν ἀρχαίων. Βοήθησον ἡμῖν 6 Orb; ὁ Σωτὴρ 
ἡμῶν ἔνεκεν τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου. Καὶ dpa 
θεία ἐπηχκολούθι φωνή» Τὸν ὀρὸμον τετελέκατε, 
λέγουσα, τὴν πίστιν τετηρήκατε λοιπόν ἀπόχειται 
ὑμῖν ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν αὕριον ἀπυλή- 
ψεσθε. 

IA. Ἡμέρας δὲ ἤδη γενομένης, τὸν 'Ερμύλον ὁ 
Λικίνιος ἀγαγὼν ἐπηρώτα καὶ πάλιν εἰ θύει θεοῖς 
ὁ δὲ, Τὰς προτέρας σοι, ἔρη, ὀΐδωμι καὶ vov ἀπο- 
κρίσεις, c) βασιλεῦ, ὥστε, Aute, τιµώρεὶ, τέμνε, 
molti πᾶν ἐπ) ἐμοὶ τὸ τῷ θυμῷ παριατάµενον' ἔμα- 
θον γὰρ μὴ φοθεῖαθχι ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα, 
τιν δὲ duy v ἀποκτεῖναι μὴ δυναµένων. Τούτων ὁ βα- 
σιλευς ἀκούσας, val τὸ µεταγνώναι τῶν ἅγιον παντά- 
πασιν ἀπογνοὺς, ἐπὶ ξύλου τε αὐτὸν ἀναρτῇ, xai 
κελεὺει σφοβρῶς κατατέμνεσθαι. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὸς 
οὕτω πικρῶς τὰς σάρκας τεµνόµενος, οὐκ dips 
πόθεν ἄρα τῶν δικαίων ἡ σωτηρία, ὅτι πᾶρᾶ  Koplou, 
καὶ ὅτι ὑπερασπιστῆς αὐτῶν ἐστιν iv χχιρῷ θλίψεως. 
Καὶ λιὰ τοῦτο, Bonfdc µου γενοῦ, Κύριε, καὶ λυτρωτᾶς, 
Ἐπέμενε λέγων, καὶ olov εἰ φθεγγοµένου τινὸς ἄνω- 
θεν ἀχούειν ἐδόκει M3, φοδού μετὰ τοῦ γάρ εἶμι, 
καὶ ὁ Θεὸς σου ἐγώ εἶἰμι. Δείσας τοιγαροῶν ὁ Λιχί: 
νιος, xxi πρὸς την ἀκοὴν ola συνταρχχθεὶς, τὸν μάρ- 
*upz τοῦ ξύλου κατάχει, καὶ τούτου μὲν ἀπώλειαν 
την Ev τῷ ποταμῷ τῷ Ἴστρῳ καταψηρίεται, iv 
αὐτῷ f'envat προστάξας, ἴσως οἱηθεὶς ὁ ἀνόητος, 
ὅτι παθὼν οὕτως "Ερμύλος παντάπασιν ἁπώλοιτο 
ἂν, καὶ οὐδὲ τοῦ τιµίο αὐτοῦ σώματος εὔρεσις 
ἔσται. Παραστησάμενος γοῦν τὸν Στρατονιχον ὑπο- 
τιθέναι δήθεν αὐτῷ τὰ λυσιτελῆ καὶ συμθουλεύειν 
ἐῴκει καὶ, Πείσθητί pot, ἔλεγεν, ἄθλιε, πείσθητι σὺ, 
καὶ 0072t x3» αὐτὸς ἑλοῦ τοῖς θεοῖς, "να μὴ τὰ ὅμοια 
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θείας ὑποσιῆτε ταύτην. Ὑπολαθὼν. δὲ ὁ Στοατόνι- 
κος, ᾿ἆθλιος ἂν εἴην, ὡς ἀληθῶς, εἶπεν, εἰ col πειθό- 
p.evoz, θανόντος ἐκείνου διὰ Xpistbo, αὐτὸς ἕλωμαι 
ζῆν. Καὶ ὁ Λιχίνιος * Τί δῆτ βούλει καὶ συναποθανεῖν 
Βραύλῳ; ἴανο μὲν οὖν à θεῖος ἔφη Στρατόνι- 
κος καὶ γὰρ, ti χοινὰς τοὺς φίλους ἔχειν δεῖ xi 
τὰς συμφορᾶὰς, πβροσήκει παντως Χοινὴν ποιεῖσθαι 
καὶ την τῶν ἀγαθὼν ἀπόλαυσιν, T! 3$ ἂν ἡμῖν τοῦ 
διὰ ἄριστὸν mast. ἠλυτερόν τε καὶ τιµιώτερον ; ἐφ᾽ 
οἷς 4xi Στρατόνικον μεταπεῖσχι mÀÉov ἀπαγορεύσας 
6 βασιλεὺς, τὴν ὁμοίαν val «xv! αὐτοῦ δίδωσι ψῆφο», 
καὶ Ἴσον ἀμφοτέρων κατεχρίνετο τέλος, οὓς xal Ἰσόν 
ταῖς ἁληθείχις τέλος ἐδέχετο, καὶ κηινῆ µαχαριόττις 
xai ἀγαλλίασις. 


1D/, "Hxovto οὖν οἱ μάρτυρες τὴν ἐπὶ θανάτρ λέ- :' 


γοντες  Δόςχ d, ὑψίστοις Ot, xxi Επὶ τῆς γῆς 
εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία * οἰχεῖος ὁ ὕμνος τῶν 
ἀγαθῶν τινος ἁπολαύειν µελλέντων, οὐ τῶν πρὸς 
θάνατον Ἡ ἄλλο τι αἴτιον Χατηφείας ἀπαγομένων, 
Ὡς δὲ ἤδη τὸν ποταμὸ» κατέλνδον ἐν σαργάνηΏ παρὰ 
τὼν εἰς τοῦτο τεταγµένων βληθέντες, τῷ βυθεῖ πα- 
ῥαπέμπονται. Δεζάμενος µέντοι τὰ σώματα τῶν 
ἁγίω» ὁ ποταμὸς, καὶ ὅσον ἔδει τὸ ῥετθρον ἁγια- 
σθεῖς, χεβσὶ πιστῶν ἐκλίδωσι πάλιν ταῦτα, ναθάπερ, 
οἴμαι, θησαυρὸν τοιοῦτον παρ ἑχυτῷ κρύπτειν οὐκ 
ἐνεγχὼν, καὶ τηλι/οῦτον ζημιῶσαι Χριστιχνοὺς 
ἀγαθὸν τῆς µπρώύτης ἀγαθότητος οὐκ ἀνασχο- 
μένης. Μετὰ γοῦν τρίτη» ἐξ ἐκείνου duipxw τῇ 
κὲρσρ κείμενα τὰ μαρτυρικὰ σώματα κχθωράθη, 


VITA SS.. HERMYLI ET STRATONICI. 
καὶ gà, xal δίχην ἄμφω τῆς ἀπει- A dem poenam inobedientie. Respondens autem 


) 


xal τινες ἂνλρες θεοφιλεῖς xal οἷς ἔργον ἁγίων θη- C 


pdv σώματα περιτυχόντες αὐτοὺς, qepsi τε ποθού- 
σχις ε»λκθῶς ἀνελόμενοι, xal ὕμνους ἐπάσαντες ἵε- 
ροὺς, xal ὅσα νόμος Χριστιανοῖς τελέσαντες, Eo xtv 
τόπῳ στχδίοὺς ῥατὼ καὶ δέκχ τής πόλεως Σιγγήδονος 
ἀπέχουτι, ὁμοῦ Χχτατίθενται ταῦτα, ἵνα κοινὰ τού- 
τοις πάντα καὶ φιλικὰ Ὑίνηται, ὃ πρὸς ἄριστὸν 
ὁμολογία, Ἡ ἐν τῷ δεσµοτηρίῳ κατοίκησις, ἡ εἷς 
τὸν π,ταμὸν αατάλωσις, ἡ ἄνω ληξις, ἡ ἐν᾽ ἑνὶ τόπῳ 
τῶν σωμάτων ἈΧκτάθεσις, dpt παὶ φιλανθρωπίᾳ 
τοῦ Κδρίορ ἡμῶν ἸΓησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ «y Πᾳ- 
tob «xi τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 06021, κράτος, τιμὴ καὶ 
προσκὀνησις, νῦν καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τὼν αἰώνῶν. 
᾽Αμήν, 


1! Luc. ii, 14. 


(1) Nola hic ecclesiasticos in fun. 
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Stratonicus : Revera, inquit, miser fuerim,si tibi 
parens, cum ille sit. mortuus propter Christum, 
ipse velim vivere.Licinius autem : Quid ergo ? vis 
mori cm Hermylo * Maxime quidem, inquit di- 
vinus Stratonicus. Etenim, inquit,si oportet ami- 
cos communes habere calamitates,oportet omni- 
no eos quoque bonis frui communiter.Quid autem 
nobis fuerit jucundius aut pretiosius, quam pati 
propter Christum? Propter qu& cum desperasset 
imperator fieri posse, ut persuaderet Stratonico, 
similem quoque in eum fert sententiam,et eodem 
fine utrumque condemnat : quos etiam revera 
par finis excepit, communisque beatitudo et ex- 
sultatio. 

XII Ad mortem itaque ducebantur martyres,di- 
centes : Gloría in excelsis Deo,et in terra puz,in 
hominibus bena voluntas !! : qui quidem est 
hymnus conveniens iis, qui sunt bonum aliquod 
conseculuri : non eorum qui deducuntur ad 
mortem, aut ad. aliquam aliam causam tristitia. 
Postquam autem jam pervenissent ad fluvium, 
in recte injecti ab iis, quibus hoc datum erat ne- 
gotium, transmittuntur in profundum. Cum sus- 
cepissel autem fluvius corpora sanctorum, et 
quanto oportuit fluento esset sanctificatus,ea rur- 
sus tradit manibus fidelium : ut qui talem,ut ar- 
bitror, thesaurum apud se diutius abdere non 
suslinuisset, et tanti boni jactura afficere Chris- 
lianos, cum prima eorum non apparuisset boni- 
tas Tertio ergo die postea, visa sunt corpora mar- 
tyrum : in qua cum incidissent quidam viri pii,et 
quorum erat officium venerari corpora sancto- 
rum, et ea optantibuas manibus pie ac religiose 
suscepissent, et sacros hymnos cecinissent, et 
quicunque mos est Christianis (1), peregissent, 
in quodam loco, qui octodecim stadiis abest a 
civitate Singedonc, ea simul deponunt, ut eis es- 
sent omnia communia, el amica : in Christum 
confessio, in carcere habitalio,in flumine demer- 
sio, superna glorie consecutio, in uno loco cor- 
porum depositio : gratia et benignitate Domini 
nostri Jesu Christi,cum quo Patri simul et sancto 
Spiritu gloria, potentia, honor et adoratio, nunc 
el in secula seculorum. Amen. 
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VITA ET CONVERSATIO 
ο, P. N. JOANNIS CALYBIT/E, 


(Ànno 460.) 
[Latine apud Sur. ad d. 15 Jan; Grzca nunc primum prodeunt ex mss. Reg. 1632, 1556 ; Coislin. 121. Eprr. ΡΑΤΑ.] 


I. Viri justi et perfeeti vitam, honeste, pure,e(A — A. Βίον καλὸν, xai ἑνάρετον, xai ἀμόλυντον àv- 


cum virtute actam, vobis, qui concordes in hunc 
locum convenistis, narrare in animo habeo. Vixit 
enim ille temporibus nostris. Qui cum hujus vite 
negotia singulari sapientia, et in Christum (ide ac 
pietate contempsisset,coelestia bona consecutus est. 
Resipsa,cujusmodisit,narratione hacexplicabitur. 

II. Fuitin urbe Roma vir quidam valde dives, et 
dignitate illa preditus, qua ii sunt, qui exercitus 
ducunt.Nomen viro illi erat Eutropius : ejus autem 
conjux, Theodora vocabatur. Is habuit tres filios, 
e quibus duo civilibus magistratibus ab ipso occu- 
pati erant. Qui vero natu erat minor, Joannes ap- 
pellabatur.Eum ad litteras discendas pater magi- 
stro tradidit.Itaque cum primas eruditionis litteras 


δρὸς δικαίου καὶ τελείου βούλομαι διηγήσασθαι 
τῇ ὑμῶν ὁμονοίᾳ, ὅστις γέγονεν ἓν τοῖς Ὑχρόνοις 
ἡμῶν. Καταφρονήσαντος ἀνδρὸὺς τῶν τοῦ βίου πραγ- 
µάτων, Χαταξιωθέντος τῶν ἐπουρανίων ἀγαθῶν, διὰ 
τὴν ἄμετρον αὐτοῦ ὑπομονὴν, καὶ τὴν εἷς Χριστὸν 
πίστιν, τόδε πρᾶγμα οἷόν τι ἔχει διβρημαι. 

B'. "Hv τις &vip ἐν τι Ῥωμαίων πόλει πλούσιος 
σφόδρα * τὸ τοῦ στρατηλάτου ἀξίωμα περιθεθλημένος 
ὄνομα τω ἀνδρὶ Εὐτρόπιος, ἔχων καὶ σύμθιον Oto- 
δώραν προσαγορευοµένηνε ᾿Ετέκον δὲ υἱοὺς τρεῖς, 
καὶ τοὺς μὲν δύο περιέθαλον ἀξιώμασι µεχάλοις, 
Κατέλιπον ὃξ τὸν νεῶτερον, τοῦ τε ἣν ᾿Ιωάννης 
ὄνομα, xai παρέδωκαν αὐτὸν sl; την παιδείαν διδα- 
σκάλψ. Καὶ μετὰ τὸ πληρῶσαι τὰ τῆς παιδείας 


didicisset,sd rhetoricos et philosophicos libros con- g πρότερα γράμματα, παρέδωκαν αὐτὸν εἰς τὸ περὶ 
gnoscendos se traduxit.Cum vero duodecimum an- τῆς ῥητορικῆς καὶ φιλοσοφικής ἀναγινώσκειν βί- 


num ageret, et omnia fere perfecte didicisset, eo 
quod boni et elegantis ingenii esset puer,cumque 
Christi fidem servaret,preter ceetera,sanctis eccle 

siis vacabat,neque horam unam a libris discedebat, 
itaut grammatici homines adolescentuli perseveran- 
tiam obstupescerent.Quodam autem dieabbas qui- 
dam e superioribus partibus ex venerabili eorum 
monaslerio, qui vocantur Ácemeli,eo quod nun- 
quam cubare soliti sunt, cum votum fecisset, ut 
Hierosolymam proficisceretur, venit ia eam do- 
mum,in qua Joannes docebatur,et eos qui illam ha- 
bitabant,exoravit,atapudipsos diversari posset. Ejus 
viri habitum, et exercitationis institulionem,cum 
beatus Joannes vidisset,asanctoSpirituinflammatus, 


cepit ab eo quzrere undenam es:et, quo iret, et € 


quenam foret exercitationis ratio,quam monaste- 
rium illud, e quo discesserat, teneret. Monachus 
igitur ille a puero interrogatus, omnem vitam et 
exercitationis regulam enarravit.Patefecitautem et 
res suas,quod scilicet devotionis causa Hierosoly- 
mom proficisceretur, ut illic Deum oraret, et sancta 


θλους. Γενομένου δὲ αὐτοῦ δωδεχαέτους χρόνου, xai 
σχεδὸν πάντα κατορθώσατο, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἄξιον 
καὶ εὐλογημένον, καὶ τοῦ Χριστοῦ πίστιν τηροῦνται 
πρὸ πάντων δὲ ταῖς Ἐκκλησίχις ἐχωρίαζεν, οὐδεμίαν 
τε ὥραν ἀφίστατο τῶν βιθλίων, ὥστε καὶ τοὺς γραμ- 
ματικοὺς ἐκπλήττεσθχι ἐπὶ τῇ τοῦ νέου παραµονῇ. 
Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἀθθᾶς τις τῶν ἄνω μερῶν 
τῆς ἁγίας μονῆς τῶν καλουμένων ᾿Ακοιμήτων, εὖ- 
χῆς ἕνεκα clo τὰ Ἱεροσόλυμα πορευόάµενος, τῷ οἵκῳ 
ὅπου ἣν ὁ Ἰωάννης σποωξάζων, .λθὼν ἐδείῖτο ἵνα δε” 
χθῶσιν αὐτὸν ἐχεῖ ξενώμενον, Ὁ οὔν Ἰωάννης ἑεω- 
βήσας την ἀἁναστροφὴν καὶ ἄσχησι τοῦ ἔπιξενω- 
θέντος ἀνδρὸς, fiotaro θείῳ ζήλῳ πυρούµενος ἔρω- 
τᾷν αὐτὸν, πόθεν ἦν xal τοῦ πορεύεται, καὶ ποία 
à διαγωγὴ καὶ ὁ τρόπος τῆς ἀσκήσεως τῆς μονῆς 
αὐτοῦ. Καὶ ὁ μονάχὸς διήγγειλεν αὐτῷ πᾶσαν την 
τάτιν τοῦ µοναστηρίου καὶ τὴν ἄσκησιν, προσθεὶς 
ὅτι κἀγὼ διὰ μικροψυχίαν τινᾶ πορεύομαι εἰς Ἱερο- 
σόλυµα τὸν θΘεὸν ἔκεῖ εὔξασθαι, καὶ προσκυνῆστι 
τοὺς ἁγίους τόπους, καὶ αὔθις ἑπανχλύω εἰς τὴν 
pováv µου, 


loca veneraretur, ac rursus in sanctum monasterium e quo discesserat, rediret. 


* Hoc est, qui sub tugurio habitabat. 
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I". ᾽Ακούσας δὲ 5 Ἰωάννης, λαθόµενος τῆς χειρὺςΑ III.Heccom Joannes audivisset, manu apprehea- 


αὐτοῦ, ἀναχωρεῖ κατ) ἰδίαν, xal ἤρξατο ὄρχοις φρι- 
χωδεστᾶτοις ἀναχρίνειν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ ἑκτελέσαντα 
τῆς εὐχῆς ὁδοιπορίαν ἀνακάμψαι αὐτὸν, καὶ συµ- 
παραλαθεῖν αὐτὸν εἷς τὸ µοναστήριον, λέγων, Ἐλεει- 
νὸς ἔστω, d ἀθδᾶ, ὅτι ol γονεῖς μού µε παρὰ τοὺς 
ἄλλους ἀδελφοὺς φιλοῦντες, καὶ βουλόμενοι µε µά- 
θησιν χαὶ γράμματα μαθεῖν, ἵνα µε καταστῶσιν 
tl; μεγάλην ἀξίαν xal παρὰ τοὺς ἐμοὺς ἀδελφοὺς 
ὑψηλοτέραν, εἶτα áp προσομιλῆσαι. Εγὼ δὲ 
bxst εἷς τὴν ἱερὰν ἐκκλησίαν ἐλθὼν, ἀναγινώσχων 
μὲν, ἔγνων δὲ ὅτι πάντα τὰ τοῦ βίου τούτου µάταιά 
εἶσι καὶ ἐκεῖνος µόνον σώζεται ὁ κατκφρονῶν τῶν 
τοῦ βίου πραγμάτων, καὶ δουλεύων τῷ Χριστῷ δὩι- 
ηνεχκῶς iv τῷδε ὑμῶν σχήµατι, διὸ προσπίπτω cot, 


dit monachum íllum et seorsum duzit,sc jurejuran- 
do valde horribili eum adstrinxit,ut postquam iter il- 
lud perfecisset,ad eum rediret, ut secum una 1psum 
&d sanetumillud monssterium duceret.Tune dicebat 
illi beatus Joannes: Audi, queso, mi abba, οἱ mei 
commiseratio te tangat. Nam parentes mei, cum me 
preter czsteros fratres, et alios omnes domesticos 
diligant,et eruditionis ac doctrinz litteris plurimis 
meinstituendum curent, cogitant ad magnum ali- 
quem dignitatis gradum me extollere.Ut enim dicit 
dominus et pater meus,vult me provehere ad digni- 
tatem aliquam,que» major sit,quam gradus ille est, 
quem tribuni militares obtinent(1).Post hec omnino 
me nuptiis copulare in enimo habent.Sed ego partim 


χύρις, λαθεῖν µε μετὰ σοῦ εἰς τὸ ἅγιον µοναστήριον g iD. Sanctam ecclesiam veniens, partim ex iis, quie 
καὶ συγκαταλέξαι τῇ ἁγίᾳ σου ποίµνῃ. Ταῦτα ἁκού-  legi,et mecum ipse cogitavi,res omnes,quis in hac 
σας ὁ ἀθδᾶς μεθ ὄρχου πληροφορήσας αὐτὸ, τὴν vila sunt, vanas esse cognovi,et illum solum salvum 
ἐπάνοδον δι’ αὐτοῦ ποιεῖσθαι, xal λαμδάνειν αὐτὸν μετ — esse, qui hujus vite rebus contemptis,constanter 
αὐτοῦ εἷς τὸ µρναστήριον, in isto vestro habitu Christo servit.Quamobrem a 
te supplex peto, domine, ut me ducas, et in illo sancto monasterio communeres. Hoc cum audivisset 
abbas ille, jurejurando se rediturum promisit, et eum secum una in monasterium ducturum. 

Δ΄, Συνβεµένων οὔν ἀλλήλων, ἀπηλθεν ὁ) ἀθδᾶς., IV.Cum ita igitur inter se convenissent,uterque 
Ὁ 8i Ἰωάννης εἶπεν ἐν ἑαυτῷ *QToUto μεταξὺ πρὀ- in suani viam abiit.Cum vero monachus ille disces- 
τερον modio, lxetróco τοῖς µου γονεῦαιν, ἵνα &yo- — Sisset, heec secum B.Joannes dicebat:Iaterea hoc prl- 
ῥάσωσί µοι τοῦ εὐαγγελίου βιθλίον ἱερὸν, kv ᾧ µάθω Inu m faciam:a meis parentibus sanctum Evangelio- 
τὰς Χριστοῦ ἐντολὰς, ὥστε ποιεῖν αὐτὰς ἐκείνῳ Tum librum petam,ex quo Christi traditiones edis- 
ἀρέσχων. ᾿Απελθὼν οὖν πρὸς τοὺς Ὑγονεῖς αὐτοῦ  Cam,et'quomodo possim ea facere,qus Christo grata 
ἔφη  Οὐ δύναµαι εἰς τὴν διατριθὴν ἀπελθετν co. Sunt. Itaque parentes adiens:Non possum, inquit, 
γὰρ πάντες ol παῖδες οἱ σὸν ἐμοὶ kv τῇ διατριδή pro pudore in gymnasium ire,cum omnes,qui me- 
μετὰ τὸ γυμναζόµενα πρᾶξαι ἄχουσιν εὐαγγέλια, καὶ cum una litteras discunt, postquam res illas expe- 
καθεζόµενοι ἀναγινώσκουσιν αὐτά' ἐγὼ δὲ οὕτως  dierint, que in gymnasio exercentur, secum ha- 
εἰμὶ ὡς quj ἔχων γονεῖς, ἀπορῶν εὐαγγελίο. Αλλὰ — beant Evangelia, et sedentes ea legant; at ego talis 
δέοµαι ὑμῶν, χύριοί µου, x&pol κἐλεύσᾶτε γενέσθαι — Sum,quasi unus ex iis, qui parentes non habent, 
τὸ εὐαγγέλιον, ὅπως ἔχων μετὰ χεῖρας ἀναιινώσκω. — 00m Evangeliis caream.Iteque supplex a vobis peto, 
)Ακούσασα δὲ à µήτηρ αὐτού ἐχάρη ὅτι οὕτως περὶ domini mel,ut mihi quoque Jubeatis evangelium da- 
τὴν µάθησιν σπουδαίως ἔγει, καὶ λέγει τῷ ἀνδρὶ a5- — ri,quo et ipse illud in manibus meis habens edis- 
τῆς ' Τοιοῦτον κατασκεύχκτον, Χύριέ ioo, γράφαε τὸ cam. Hac cum ejus mater audivisset, valde letata 
εὐαγγέλιον καὶ δὸς τῷ τέκνφῳ ἡμῶν, ὡς μὴ µόνον  est,quod ejus filius tanto dicendi studio teneretur: 
τὰ ἑντὸς γράμματά τε xai γεγραμµένα tl; πόθον et cum viro collocuta:Age,inquit, domine mi:cure,ut 
αὐτὸν ἐξεγείρει, ἀλλὰ καὶ 4 καλλονὴ αὐτοῦ τῆς xa-  t8lis Evangeliorum liber conscribatur,et fllio nostro 
τασκευῆς πλείονα τὴν τέρψιν xal τὸν χόσµον αὐτῷ  detur,qui non solum litterarum figuris, et his,que 
ποιεῖ. Εὐθὺς δὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκέλευσεν ἀγχθῆναι intus scripta habuerit, desiderium filio commoveat, 
χρυσοχόον, καὶ λέγει αὐτῷ » Λάδε χρήματα ὅσα βυύ- D sed etiam ipsius conglutinations et exteriori specie 
Att, καὶ Κατασκεύασον εὐαγγέλιον τῷ υἱῷ µου. Λα- — ita pulcher sit, ut ejus desiderium magis excitet. 
θὼν δὲ xstvoq πεντακόσια νομίσματα x&l λίθους Statim vero ejus pater jussit aurificem vocari, eique 
πολυτελεῖς xal µαργαρίτας, κατεσκεύασε τὸ εὖαγ-  dixit,ut tantum pecunie sumeret,quantum satis es- 
γέλιον τῷ Ιωάννη. Ὁ δὲ λαθὼν τὸ εὐαγγέλιον ἐθἀ- κεί ad Evangeliorum librum filio conglutinandum. 
σταζεν αὐτὸ καὶ ἐξεμάνθανε μετὰ πολλοῦ τοῦ πόθο, — Aurifex igitur cum quingenla numismata, et pre- 
προσδοχῶν τὴν ἐπαάνοδον τοῦ ἀθδᾶ. tiosos lapillos ac margaritas sumpsisset, librum 
Joanni conglutinavit. Gum vero evangelium ipse Joannes accepisset, et in manibus teneret, studiose 
illud didicit, exspectans quoad abbas, de quo supra dictum, reverteretur. 

E'. Καὶ ἡμερῶν τινων διελθουσῶν παραγίνεταιὁ  Ἡ.[πίθγνα]]ο temporisabbas ille reversus est, que- 
ἀθδᾶς κατὰ τὴ» αὐτοῦ ἐπαγγελίαν, Καὶ ἰδὼν αὐτὸν  madmodum se faclarum promiserat. Quem cum 
à Ἰωάννης ἑἐχάρη σφόδρα, καὶ προδραμὼν περια- — vidisset Joannes, valde gavisus est, et occurrens 


(4) Verba ut enim.... obtinent codices Greci non agnoscunt, 
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animo admodum 9ο, eum amplexus, his verbis A σπάζετο αὐτὸν μετὰ πολλῆς εὑφροσύνης, xal λέγει 


affatus est : Domine mi, parentum meorum affectum 
et nimiem ipsorum in me benevolentiam memo scit, 
ut ego ipse.Novienim matrcm meam praecipue talcm 
in me esse, ut si quid hujusmodi presenserit, la- 
crymis suis propositi mei cursum impediat. Itaque 
te precor, ut tacite discedamus, ne quis id sciat, 
quod facimus.Tum monachus:Faciamus,inquit, fi- 
li,quod vis:votis enim tuis Deus satisfaciet. Itaque 
Joannes secum ducens monachum illum,ad flumi- 
nis ripam accessit,et nauclero quodam invento,ait: 
Rogamus te, frater,ut liceat nobis navigium tuum 
conducere, quo ad eorum monasterium, qui Αεα- 
. meli vccantur,nos vehas.Quibus ille: Ego, inquit, 
propterea hic sedeo,ut onus aliquod capiam,ut na- 


αὐτῷ * Kópié µου, tà σπλάγχνα τῶν γονέων µου 
καὶ τὸ φίλτρον τὸ εἰς ipt οὖὐδεὶς ἐπίσταται εἰ pir) 
Εγὼ, μαλιστα τὸ τῆς μητρός µου * καὶ ἐὰν µάθῃ τὸ» 
σχοπὀν µου τοῖς δάκρυσιν ab: ἐγχόπτει µου τὴν 
πρόθεσιν. ᾽Αλλὰ μεθ) ἡσυχίας ἀπέλθωμεν, ὥστε µη - 
δένα (νῶναι, Λέγει τότε αὐτῷ ὁ μοναχός Ὃς βούλει, 
τέκνον, ποιήσωμεν * οἶδα γὰρ ὅτι τὴν ἐπιθυμίαν oo» 
πληροϊ ὁ Κύριος. Καὶ παραλαδὼν αὐτὸν ὁ Ἰωάννης 
ἔρχετχι ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, xai εὑρίσχει πλοῖον, xai 
λέγει. τῷ ναυκλήρῳ * Παρακαλοῦμέν σε, ἀδελφὲ, ὅπως 
καὶ µισθώσεις ἡμῖν τὸ πλοϊῖόν σου, καὶ διχσώσεις 
ἡμᾶς ἕως τῶν wo μερῶν τῆς μονῆς τῶν ᾿Ακοιμί- 
των. Ὁ ὃὲ ναύκληρος λέγει αὑτοῖς * ᾿Εγὼ εἰς τοῦτο 
κάθηµαι ὧδε, τοῦ φορτῶστι τὸ mÀo'Óv µου, μισθὸς 


vigium meum impleam, centumque nummi sint p? ἔστχι ἑκατὸν νομίσματα. Λέγει αὐτῷ ὁ Ιωάννης * 


ipsius merces. Tunc Joannes dixit:Exspecta, frater, 
usque ad tertium diem,et a me navigium conduce- 
tur. Cum ita inter se convenissent, discesserunt. 
Tuneque Joannes dixit monacho: Magnum quidem 
navigii pretium;at separari me a parentibus meis, 
nec ab iis impediri, multo plus certe valet. Ibo igi- 
tur, et oliqua ficta excusatione a parentibus meis 
petam, ut mihi pecuniam largiantur ; ea vero na- 
vigium conducemus. Tum monachus : Vade, fili: 
Dominus dirigat te feliciter. 

VI. Venit igitur Joannes,et Matri suz dixit:Mater 
mea domina,que ab initio ita me educasti.ut pau- 
c& admodum matres filios suos educarunt, οἱ pro- 
pler summam tuam in me benevolentiam, quid- 


᾿Ανάμεινον, ἁδελφὲ, τρείς ἡμέρας, xai ἐγὼ μισθοῦ- 
μαι αὑτό, Καὶ συνθέµενοι αὐτῷ ἀπῆλθον, Eime 2 
ὁ Ιωάννης τῷ μοναχῷ κατ ἰδίαν  Ὁ μὲν μισθὸς 
τοῦ πλοίου πολὺς, τὸ 6$ ἀνάχωρῆσαί pt ὑπ᾿ αὐτῶν πολὺ 
νέων µου, καὶ μὴ κατασχεθηναί µε ὑπ αὐτῶν π)λὺ 
κρεῖττόν ἐστιν, ᾽Απελθὼν οὔν λαλήσω τοῖς γονεῦσί 
µου σχηματικῶς, ὅπως δώσουσί µοι 4puatz ἐπὶ τῷ 
ναυκλήρῳ, Ὁ δὲ, Πορεύου, τέκνον, ὁ Κύριος xattuo- 
δώσει σε, 


G'. Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰωάννης λέχει τῇ μητρὶ αὐτοῦ" 
Κυρία µῆτερ, ἡ καλῶς µε ἀναθρεφαμένη ἐξαρχῆς, 
ὡς ὀλίγαι μητέρες ἀνέθρεψαν τὰ ἑαυτῶν τέκνα, διὰ 
τὸ εἰς ἐμὲ ἄμετρον φίλτρον, καὶ πᾶσάν poo ἐπιθν- 


quid ipse optavi, mihi prsestilisti: unum est, quod c uízv πληρώσασα, ἔτι μίαν αἴτησιν αἰτοῦμχι παρὰ 


preterea ego a te ac patre meo peto,idque vestrae 
glorie causa exopto. Ad hzec mater : Pete, inquil, 
fili, quidquid vis. Tum Joannes:Mater mea domina, 
omnes preri,qui sunt in gymnasio, non semel tan- 
tum atque iterum, sed szpius me in convivium vo- 
carunt:ego cum illos similiter accipere non valeam, 
jn gymaasium ire non possum : ita pudore multo 
perfundor.At illa: Exspecta,fili, hodiernum diem, 
et ego patri tuo persuadebo, ul tibi det pecuniam, 
quà invitare possis, quoscunque velis. Hzc dixit 
mater,et absente filio,singula viro suo narravit,qua 
a Joanne acceperat, Cui vir;Demus,inquit,illi cen- 
tum aureos nummos,et puerum,qui eum custodiat 
et observet, ne quo modo adolescens proclivior 
evadat,et in sordidum ac turpem aliquem usum pe- 
cuniam conferat atque consumat. Placuit utrique 
consilium illud. Cum igitur Joannem accersivis- 
sent,dederunt illi pecuniam et puerum custodem. 
Joannes vero,acceptis centum illis aureis nummis, 
ea re valde gaudens, ad monachum venit una cum 
puero illo,et ait: Mi domine, lic homo meus est: 
ipse tecum hic manebit: ego vero ad socios meos 
adibo,ut ab ipsis audiam certum diem, quo illos in 
convivium accepturus sim. Abiit igitur, el secum 
habens pecuniam, navigii dominum adiit,ac dixit: 
Rogo te, frater, ut mihi et monacho tantum navi- 
gium loces. Gui navig'i dominus: Dixi, inquit, tibi 
multa mercede navigium conduci: quod si expen- 


σοῦ καὶ παρὰ πατρὸς, εἷς ὑμέτερον κχύχηµα. Ἡ 
δὲ λέγει: Αἴτησαχι, τέἔκνον, ὃ βούλει, Ὁ δὲ εἶπεν 
αὑτῃ ' Κυρίχ μῆτερ, πάντες οἱ παίδες οἱ iv τῇ δια- 
τριθῇ, οὐ µόνον ἅπαξ fj ὃς ἐκάλεσάν µε εἷς ἑστία- 
ctv, ἀλλὰ καὶ πολλάκις, καὶ un δυνάµενος ἀμείψκ- 
σθχι αὐτοὺς, οὐδὲ εἷς τὴν διατριθὲν ὀύναμαι ἀπελ- 
θεῖν ὑπὲρ τῆς ἑντροπῆς ἀἁλισκόμενος, Ἡ δὲ λέγει 
αὐτῷ ' ἸΑνάμειιον, τέκνον, σήμερον, xal ἐγὼ πείθω 
τὸν πατέρα δοῦναί σοι χρήματα, χαΐ προτρέπου οὓς 
βούλει. Ταῦτα εἰποῦσα ἡ µήτηρ, ἀπόντος τοῦ υἱοῦ, 
τῷ ἀνδρι ἀπήγγειλεν πάντα τὰ τοῦ τέκνου ῥήματα, 
Καὶ εὖθυς ὁ ἀνὴρ πρὸς αὐτὴν, Δώσω az, ἔφη, 
νομίσματα ἑκατὸν, καὶ malóa παραφύλακα, ὅπως 
μὴ ἐχκλίνῶ ὡς παιδίον, καὶ εἷς αἰσχρὰς χρείας xai 
ἀκαίρους ἀναλώσὴ αὐτά. Kal Πρεσκεν ἡ βου)ὴ αὕτη 
ἀμφοτέρῶ, Εἶτα ἐκάλεσαν τὸν Ἰωάννην, καὶ δεδώ» 
κασιν αὐτῷ τὰ χρήματα καὶ τὸν παῖδα εἰς φύλαξιν. 
Ὁ δὲ λαθὼν τὰ ἐκχτὸν νομίσματα Άλθε μετὰ χαρᾶς 
μεγὰάλης πρὸς τὸν ἀθδᾶν σὺν τῷ παραφύλακι αὐτοῦ, 
καὶ λέγει. Κύριε, ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἐμές Lett, xai 
μετὰ go) ἀἄναμενει, ἐγὼ δὲ παρευθεὶς πρὸς τοὺς 
ἑταίρους µου, συντάξω αὐτοῖς τὴν ἡμέραν τῆς ὑπο- 
δοχΏς. Καὶ ἔρχεται γρήματα βασπτάζων πρὸς τὸν 
ναύκληρου, καὶ λέγει αὐτῷ' ᾿Αδελφὲ, ἐμοὶ καὶ τῷ 
μοναχῷ ἐκεἰνῶ µόνον ἐκμισθώσεις τὸ πλο"όν σου, 
Λέγει αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος) Εἰπό, σοι ὃτι πολύς ἐστι ὁ 
μισθὺς τοῦ πλοίο ἐὰν δὲ ἐκδέχησθε, λαμθάνω 
ὑμᾶς µετχ τοῦ φόρτου µου. Λέγει αὐτῶ ὁ Ιωάννης, 
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Λάθε παρ ἐμοῦ τὸν ptoüÓv σου, µόνον διάσωσον A dalis, vos una. cum reliquis oneribus accipiam. 


ἡμᾶς, Kal ἀκθάλλων τὰ ἐκατὸν νοµίσααταχ δίδωσιν 
σὑτῷ λέγων ᾽ Δέομαι σου, σκόπησον τὸν ἀέρα, xal 
ὅταν ἴδγις τὸν ἄνεμο, ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς την ὁδοι- 
πορίαν ἡμῶν, Ex τοῦ πλοίου νεύµατι χάλεσου ἡμᾶς" 
ὑφορώμεθα γάρ τινας xal θέλωμεν φυγῆ χρήσασθαι. 
Λλαθὼν οὖν ὁ ναύχληρος τὰ νομίσματα λέχει αὐτῷ' 
΄Απελθε iv εἰρήνῃ, «ipi poo * ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς δικ- 
σώζω, ᾿Ελθὼν οὖν 6 Ἰωάννης διηγήσατο πᾶντα 
τῷ ἀδθδᾷ, χρύψας ἀπὸ τοῦ πχιδὸς, τοῦ εἷς φύλα- 


ξιν. 


Tunc illi Joannes : Accipe a me mercedem tuam, 
modo nos salvos pervehas.Hoc cum dixisset,cen- 
tum nummos aureos ei numeravit: quos cum da- 
rel : Rogo,inquit, te, frater,ut celum ipsum bene 
inspicias, cumque is ventus flare incipiat, qui ad 
nos vehendos idoneus esse possit,tunc in navigio 
tuo stans, nos ipsos nutu voces : suspectos enim 
habemus quosdam homines, et fuga uti volumus. 
Tum ilie,centum aureis nummis acceptis,valde lzeta- 
tus dixit: Vade, domine wi, et securus esto, quod 


vos incolumes perveham. Abiit igitur Joannes, et monacho rem narravit clam puero illo, quem 


pater custodem apposuerat. 
Z'. Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων λεγξι τῷ povay 
καὶ τῷ πχιδὶ ὁ Ἰωάννης * ᾽Απέλθωμεν πρὸς τὸν αἱ - 


VII Post aliquod teraporis intervallum. Joannes 
monacho et puero dixit:Eamus ad fluminis ripam, 


γιαλὸν, ὅτι ἕως δύο ἡμερῶν δεξίωσίς µοί bati, καὶ g eo quod intra duos dies futurum est,ut ego sodales 


χρείαν ἔχω καλοῦ τινος ἰχθύος. Καὶ ἀπελθόντων sl; 
τὸν αἰγιαλὸν, «ελεύει Θεοῦ ovr) ἄνεμος ἐπιτή- 
δειος, καὶ ἤρξατο νεύµασι προσκαλεῖσθαι αὐτοὺς ὁ 
ναύκληρος. Mà δυνάµενοι δὲ λαθεῖν τὸν παίδα, λέ- 
qoos v) αὐτῷ * ᾽λπελθὼν ἴδε τί πράττουσιν ol παῖδες 
bv τῇ διατριθη, xal ἐλθὼν εὐρήσεις ἡμᾶς dé. 
᾽Απελθόντος οὖν αὐτοῦ, ἐμθάντες εἷς τὸ πλοῖον 
ἔπλευσαν, xal διασωθέντες ἦλθον εἰς τὸ ἅγιον µ.- 
ναστήριον ἐχεῖνο, Διηγήσατο δὲ à ἀθθᾶς τοῖς ἆδελ- 
φοῖς ἅπαντα τὰ ἀληθη, xal πᾶσαν τὴν πίστιν τοῦ 
παιδός, Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ ἀρχιμανδρίτης, Πολὺ νεώ- 
τερος εἶ, ἔφη * ἔθος δέ ἔστι παρ ἡμῖν τὸν θέλοντα 
ἀποτάξασθαι ἀναμεῖναι Ἠτεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ 
θεωρῆσαί τὸν  xavéva τῆς ἀσκήσεως, καὶ οὕτως 
ἀποκουρεύεσθαι. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰωάννης ^ Διὰ τὴν 
ὑπεραγίαν Τριάδα, σήμερὀν µε ἀποχούρευσον, ὅτι 
πολύς pot πόθος iati xxi σπουδὴ φορέσαι τὸ ἆγγε- 
λιχὸν σχημα. Τότε εὐλογήσας αὐτὸ» ὁ ἀρχιμανδρίτης 
ἀπέθριξε τὴν κχεφαλην αὐτοῦ, δεδωκὼς αὐτῷ τὸν 
στολισμὸν τῆς ἀσκήσεως. Αὐτὸς δὲ μετὰ προθυµίας 
ἤσχει, δεόµενος τοῦ θεοῦ νυκτὸς καὶ ἡμέρας ἆχα- 
τακαύστως. ᾿Ενώκησε δὲ ἐν τῇ pov ἔτη E, καὶ 
πάντας ἑδίδασκε τοὺς ἐκεῖσε ὄντας, ὅπως ταπεινο- 
φρονεῖν καὶ εὔχεσθχι τὸν θεὸν µέλλουσ, "Εταξε, 
δὲ ἑαυτῷ ἐγκράτειχν πᾶσαν, ὡς μηδενὸς ἄλλου γεύ- 
εσθαι, sl μὴ µόνον τοῦ τιµίου σώματος καὶ αἱματος 
τοῦ Χριστοῦ * ὥστε θαυμάζοντα τὸν ἀρχιμανδρίτη» 
λέγειν, ὅτι παιδίον ὑπάρχων πολὺν xomov ἑαυτῷ 
περιέθηχας, διόπερ xal τὸ σῶμά coo ἀσθενὲς γίγνε- 
ται ὥστέ μὴ τελεῖν τὴν εἷς Θεὸν δοξολογίαν * πολλὴ 
ἂρ ἑγχράτεια, νηστεῖαι, ἀγρυπνίαι ἀτονεῖ τὸ σῶμα 


γαρ 
καὶ διαφθείρει͵ 


meos in convivium accipiam, unde boni ulicujus 
piscis obsonio indigemus.Cum igitur eo venissent, 
Dei voluntate factum est, ut ventus navigationi ac- 
commodatus flare coperit.Itaque nauclerus e na- 
vigio ipso crebris nutibus illos vocabat.Cum vero 
puerum secum capere non possent, ei dixerunt : 
Abi, puer, in gymnasium,et vide quid adolescen- 
tes illi faciant, et redi huc,ubi nos invenies Abiit 
puer. Joannes vero et monachus navigium cons- 
cenderunt, et illinc navigantes, ad sanclum illud 
monasterium incolumes vecti sunt. Narravit autem 
abbas ille fratribus totum id, quod verum erat, el 
quanta esset pueri tides.Quem. cum archimandrila 
inspexisset : Nimium, inquit,adolescens es,o fili : 
uobis autem mos est,ut qui monasticam vitam pro- 
fiteri velit, quadraginta diesapud monasterium ma- 
neat,et cum exercilatioais nostr: regulam consi- 
deraverit,ita tondentur. Ad hzc Joannes: Obtestor 
te per purissimam Trinitatem, ut hodie me ton- 
deas,quoniam isto angelico habitu indui vebemen- 
ler cupio ac studeo Tunc archimandrita puero illi 
benedixit,cumque eum totondisse!, habitu induit, 
Ipse vero multo studio e! animi alacritate, exerci- 
tationi monaslice vacabat, Deum ipsum nocte et 
die precaus. Mansit autem annis sex ín monaste- 
rio illo, et omnibus qui illic erant, exemplo fuit, 
quo pacto humilitatem exercere, ac Deum ipsum 
orare deberent. Talem autem abstinentiam sibi 
prascripsit, ut nihil aliud gustaret, nisi pretiosura 
Christi corpus et sanguinem,ita ut archimandrita 
ille miraretur,ac diceret : Tu quidem adhuc puer 
multum laboris tibi ipse imposuisli: itaque corpus 


tuum imbecillius efficitur, quam ut divine glorie ministerio sufficere possit. Nimia enim abstinen- 
tia, jejunium et vigilie ipsum debilitant et corrumpunt. 


B'. Ἰδὼν δὲ ὁ µισόχαλος δαίµων τὴν πολλὴν τοῦ 
νεανίου σπουδὴν, καὶ τὸν δρόµμον τῆς ἀσχήσεως καὶ 


προθέσεως, ἐμάνη σφόδρα κατ αὐτοῦ. Καὶ ἀγριω- - 


θεὶς µεγάλως, xil μὴ δυνάµενος νικῆσαι τὸν γεν- 
ναῖον αὐτοῦ λογισμὸν, καὶ ἀποστῆσχι τῆς ἐλπίδος 
τοῦ Χριστοῦ, ἀνάμνησιν ὑποθάλλει αὐτῷ, xal πὀθον 
píyav τῶν γονέων, ὥστε νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐννοεῖν 
περὶ αὐτῶν, πῶς ἐξερχόμενοι ἐκ τοῦ παλατίου, xai 


τῶν δούλω» ὑπηρεσίαν, τήν τε τοῦ βίου ἀπάτην, καὶ 


VIII. Jam vero bonarum rerum hostis diabolus, 
cum adolescentis illius studium multum,et sancti 
propositi cursum intentum videret, vehementer 
contra illum furre cepit.In quem cum acerbissi- 
me affectus essel, et. generosam ejus mentem et 
cogilaliones superare,et a Christi speremovere non 
possel,talem merorem,et tantum parentum desi- 
derium in ejus adolescentis mentem ipjecit,ut nocte 
et die de illis cogilaret, et ante oculos haberet, 
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quanto comitatu ac servorum ministerio parentes A γλυκείαν µαταιότητα * ὣς £x τὴς πολλῆς vracsiaq 


uterentur : denique omnem vitz hujus fallaciam ac 
vanitatem propositam habebat. Itaque multis jeja- 
niis, vigiliis, et nimio parentum desiderio factum 
est,ut ejus corpus non caro, sed instar umbra te- 
nue videretur. Archimandrita vero cum adolescen- 
tem ita extenuatum atque afflictum vidisset,ut jam - 
jam e vivis excessurus putaretur : AÁnnon tibi 
dixi, inquit, fili Joannes, Deum ipsum hoc tantum a 
Servis suis postulare, ut eum pro viribus colant? 
Tu vero supra vires tuas ista exercitatione utens, 
teipsum nimis extenuatum et gracilem reddisti. 
Ad liec Joannes : Scito,pater, non jejuniis me do- 
mari,sed peccata meaimpedimentum mihi afferre. 
Multis enim abhinc diebus bonarum rerum inimi- 
cus diabolus cor meum conturbavit,et parentum ac 


καὶ ἀγρυπνίας, xai τοῦ πόθου τῶν γονέων ἐκταχὴ- 
ναι αὐτοῦ τὸ σῶμα xal Ὑίνεσθαι ὣς axial, Ιδὼν δὲ 
αὐτὸν ὁ ἀρχιμανδρίτης τοσοῦτον ταλαιπωρούμενον, 
ὥσπερ σχιὰν τῷ θαᾳνάτφ ἐγγίζουσεν, εἶπεν ' Οὐκ 
εἶπόν σοι, τέχνον, ὅτι ὁ θεὸς τὰ κατὰ δύναμιν ἀπὸ 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἀπαιτεῖ ; σὺ δὲ ὑπέρμετρα σπου- 
6dexq καὶ ἁἀσχήσας κατέστησας ἑχυτὸν ἄτονον καὶ 
σχιᾷ ὅμοιον, Λέγει αὐτῷ ὁ Ιωάννης  Δέομαι σου, 
πάτερ, οὐχ ἡ νηστεία δοµάζει, ἀλλὰ αἱ ἁμαρείαι 
µου παρεμπόδιόν pot vlvovixi, "Εχω γὰρ ἡμέρας 
πολλὰς à&w' οὗ o ἐχθρὸς τῶν καλῶν, δαίµων, ἑνετά- 
ραξέ µου τὴν ψυχΊν πρὸς ἐπιθυμίαν χινήσας τοῦ 
ἰδεῖν τοὺς γονεῖς µου καὶ τὸν οἶκόν µου) καὶ οὐκ οἴδεν 
6 πονηρὸς οὗτος ὅτι vai ἐκεῖ ἀπελθὼν, θεοῦ uo) 
θέλοντος, καὶ τῶν ἁγίων εὐχῶν ὑμῶν βοηθοισῶν, ἵνα 


videnda familie mes desiderium animo meo sug- B τοὺς Ὑονεῖς µου ἴδω ; πατήσω αὐτὸν καὶ ἀνίσχυρον 
gessit : neque perditus hic hostis illud videt,quod, κκὶ µάταιον ἀποδείξω. Λέγει αὐτῷ ὃ ἀρχιμανδρί- 
Deo meo volente, et vestris precibus mihi opitulan- της * 05x εἴπόν σοι παρὰ τὴν ἀρχὴν ὅτι µέγας ἑατὶν 
tibus,quamvisad videndos parentesimeos profectus ὁ ἀγὼν τῆς ἀσχήσεως καὶ ὁ xómo; πολύς ; ταῦτα 
fuero, ipsum tamen coneulcabo, et ejus conatum εἰπὼν καὶ παιδὸς ἕνεκα δαχκρύσάς, εὐλόγησεν αὐτῷ. 

imbecillum atque inanem esse ostendam. Tum illi archimandrita : Nonne, inquit, fili, tibi dixi, cum 
primum monastica professione initiari voluisti, nostre hujusfexercitationis cerlamen magnum, et 


laborem multum esse? Hiec cum dixisset, et adolescentis causa lacrymatus esset, ei benedizil. 


ΙΧ. Postero autem die Joannes archimandritam 
adiit, cumque ad ejus pedes se abjecisset ipsum 
rogavit, ne sibi succenseret, sed pro se Deum 
precaretur,et concederet abire,ct parentes videre, 
eaque ratione diabolum, Domino adjuvante, con- 
culcare, Àrchimandrita cum omnes fratres, qui 
erant in monasterio illo, congregasset, et attentis 


0'. Tz, δὲ ἐπαύριον ἀναστὰς ὁ Ιωάννης ἆλθε πρὸς 
τὸν ἀρχ'μανδρίτην, καὶ ἔπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὖὐ- 
τού δεόµενος, μὴ ὀργισθηναι αὐτῷ, ἀλλ εὔχεσθτι 
αὐτοῦ xai Ἐπιτρέψαι ἀπελθεῖν — xal θεωρῆσα: τοὺς 
γονεῖς αὐτοῦ, καὶ οὕτως, Oto) συνεργοῦντος, πατῆσαι 
τὸν ἀντικείμενον., Καὶ συναθριίσας ὁ ἀρχιμανδρίτης 
ἅπαντας τοὺς ἐν τῖ μονη ἀδελφοὺς, καὶ Ἀποιήσας 


precibus pro adolescente illo Deum oravisset,cum c δέησιν ἐκτενη πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὶρ τοῦ παιδὸς με-ὰ 


geinitu et lacrymis : Vade, inquit, fili, in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, et tecum una 
venientem babeas Dominum Jesum Christum, qui 
te ducat in vía ista, prout ipse vult. Joannes vero 
cum e terra surrexisset, fratres omnes obeundo, 
genibus flexis, petiita singulis,ut extensis manibus 
illi benedicerent : et ita eos salutans : Salvi estote, 
inquit,omnes patres et fratres : salva esto,lauda- 
bilis et sancta societas, quie me bene suscepisli : 
ego omnino vestro tecto indignus sum. 

X. Cum igitur a sanctis illis Patribus Deo com- 
mendatus esset, exiit e monasterio illo,et ab ejus 
janua longius progressus, se convertens, et an- 
cium monasterium aspiciens, tristem alque acer- 


δακρύων xal στεναγμῶν, λέγει  ἩΠορενου, τέκνον 
µου, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ You, xai τοῦ 
Πνεύματος ἁγίου, vai ἔχε συμπορευόµενον τὸν Κό- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ὁδηγοῦντα σε εἰς τὸ θὲ- 
λημα αὐτοῦ. ᾿Ιωάννης δὲ ἀναστὰς, καὶ περ'πατήσας 
πάντας τοὺς ἀδελφους, Ὑόνχτά τε χάμψας ᾖτητεν 
ἵνα εὐλογηθῇ παρ) αὐτῶν, xxl sims * Σώζεσθς, πατί- 
pec καὶ ἀδελφοὶ, καὶ εὐλογημένη ἡ ἁγία συνοδία, ^ 
μὲ καλῶς ἀναθρεψαμένη * ἐγὼ δὲ ἀνάξιος ἦν τῆς 
ὑμῶν ὑποδοχης. 

I. Kal οὕως ὑπὸ τῶν ἁγίων ἐκείνων Πατέρων 
παραθεµενος τῷ Κυρίῳ ἐξῆλθε τοῦ µοναστηρίου, καὶ 
μακρὸν ἐκεῖθεν προθὰς, στραφεὶς καὶ ἰδὼν τὴν 
ἁγίαν μονὴν ἔκλανσε πικρῶς, καὶ θεὶς τὰ γόνατα 


bum gemitum emisit, et flexis genibus, Deum p ixi. τὴν γῆν, καὶ προσευῖάµενος ἔκλαυσεν ἐπιπολύ " 
ipsum sic oravit, ut ejus lacrymae in terram de- xxi οὕτως ἀναστὰς ἐπορεύστο κλαίων ἀκαταπάύστως, 


fluxerint, atque ita linitimam illam regionem 
salutavit, et lacrymas non intermittens, discessit, 
iterque suum fecit.Cum vero dimidium itineris 
confecisset, vidit inopem quemdam hominem lace- 
ra veste indutum, cui dixit : Salve,frater, et vim 
comes. An placet, et una iler faciamus? Maxime, 
inquit ille, gratum mihi hoc est. Cum vero una 
iter facerent,Joannes ait : Video te, frater, vestem 
tum laceram habere, ut illam ferre non possis ; 
te igitur rogo, ut veste ista te exuas, et meam 
capias : ego autem tu& me induam. Cumque ad 


καὶ την ὁδὸν αὐτοῦ ἐποίησε. "Ως δὲ ἦλθεν (OocmopY 
τὴν ἡμίσειαν ῥδὸν, εὗρέ civ πτωχὸν φοροῦντα 
διεῤῥωγότα ἱμάτια, xal λέγει αὐτῷ  Χαίροις 
ἀδελφὶ καὶ συνοδοιπόρε, xa, εἰ θέλῃς, πορευθώμεν 
ὁμοῦ τὴν ὁδοιπορίαν. Καὶ ἀπεκρίθη b πτωχός' Χάρυν 
ἔχω ἓν τούτῳ πολλήν, Ὀδευόντων δὲ αὐτῶν, λέγει : 
Ἰωάννης * Ορῶ σε, ἀδελφὲ, κατεστιγµένον ὄντα καὶ 
μὴ δυνάµενον βαστάζειν τὰ περικείµενά aot. ἡμάτια ᾿ 
ἀλλὰ ἀποδυσάμενος, λάδε τὴν ἐμὴν ἔτθητα, δέομαι, 
καὶ ἐγὼ ἐνδύσομαι τὰ cà ἱμάτια. Καὶ ὁδεύσαντες 
ἱπὶ ἱκανὸν ἐόπον, xal ουνταξάμενοι ἀλλήλοις, σὺν" 
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εχώρησεν ἕκαστον τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 'O δὲ Ἰωάννης A locum quemdam venissent, vicissim se salutantes, 


ἐλθὼν, καὶ τὴν οἰκίαν τῶν γονέων αὐτοῦ 090v, ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ προσηύξατυ λέγων πρὸς 
Κύριον Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, μὴ ἀπολίπῃς µε. 
Καὶ ἐν ἑσπέρᾳ βαθείᾳ εἰσελθὼν ἐν τῷ oix αὐτοῦ, 
πάλιν ἐπὶ τὰς γῆς ἁείμενος καὶ δακρύων πρὸς τὸν 
Θιὸν έλεγεν΄ Κύριε Ἰητοῦ Χριστὲ, ἰδοῦ καὶ τὸν oixov 
τῶν γονέων µου ἔδειξὰς µοι, καὶ τοῦ Καρίσματός σου 
μὴ ἐχπέσω, ἀλλὰ δός µοι ἵνα τελείως νικήσω τὸν 
διάθολον, καὶ iv τῷ cp τούτῳ ἀποθάνω καλώς, 
Μήτε ἑάσις µε μᾶλλον πειρασθΊναι. Καὶ ἔμεινεν 
Ixst πάσης τῃσὸς νυκτός. 


ΙΑ’, Ὅταν Cà ἐγένετο ἡ ἡμέρα, συνοίχθη à πύλη 
τοῦ οἴκου, ὡς ἣν συνήθεια, ἵνα οἱ αὐτοῦ γονεῖς ἐπὶ 
ὀλίγον ἐξέλθωσι. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἐπὶ τῆς olxlac, καὶ 
βλέπει αὐτὸν χείµενον xai διεῤῥηγόσιν ἱματίοις ἕν- 
δεδυµένον, «at λέγει αὐτῷ' Τίς εἶ σὺ, ἄνθρωπε, καὶ 
πόθεν; xal πῶς, τοιοῦτος ὑπάοχων, ἑτόλμησας ἵν- 
ταῦθα προσελθετν ; ἀλλὰ δὸς τόπον, ὅτι oi χύριοί µου 
προελθεῖν µέλλουσι. Λέγει αὐτῷ ὃ Ἰωάννης, Ato- 
µαί goo, Κύριε, ποίητον μετ μοῦ ἔλεος, ἄνθρωπος 
γὰρ πτωχός εἶμι. ᾿"Εασόν µε iv τῇ Ὑωνίᾳ ταύτῃ 
κεῖσθα:, μηδὲν ἐμοῦ ἀδικούντας, καὶ τοῦ ἑλέους µι- 
σθὸν αὐτὸς ὁ θεὸς δώσει, εἰ μὲ πένητα ἐπὶ τοῦ οἴχου 
τοῦδε θύραις µένειν ἀφῆς, Εἴασεν ἐχεῖνος καὶ àn- 
Ἀλθε, Καὶ ἐξελθόντων μετὰ ταῦτα τῶν Ὑο,έων αὖ- 
τοῦ, ὁρᾷ αὐτοὺς ὁ Ἰωάννης, xal ὅλος ἐπληρώθη 
δακρύων, xal εἴπεν ἐν ἑαυτῷ' "Iüco, διάδολε, καὶ 
τοὺς Ὑονεῖς poo ἐθεχσάμην τῇ βουλήσει τοῦ θεοῦ, 
xai τὰ xívtpa σου καταπατήσω, τῇ δυνάμει xai 
Bonde(q τοῦ Χριστοῦ. Καὶ πάλιν ἔλεγε, Κύριε "In- 
σου Χριστὲ μὴ ἰἐγχαταλίπῃς µε xal ἔμεινεν iv τῇ 
γωνίᾳ ἑκείνῃ. Καὶ ὁ κατὴρ αὐτοῦ ἤρξατο ἀπὸ τῆς 
τραπέζης αὐτοῦ ἀποστέλλειν αὐτῷ τροφὴην, λέγων' 
'H τοῦ πτωχοῦ τούὐτόυ ὑπομονὴ πολλή ἐστι, ὅτε Lv 
τοσούτῳ γειμῶνι καὶ ταγετῷ οὕτω προσκαρτερεῖ xal 
καθέζετχι ἐν τῷ πυλῶνι, Δυνατός ἔστιν ὁ θεὸς δι᾽ 
αὐτοῦ σῶσαι καὶ ἡμᾶς, Πάντως γὰρ διὰ τοῦτο ἁπ- 
εστάλη bv τῷ οἵκψ ἡμῶν ἀνὴρ οὗτος, ἵνα καὶ ἡμεὶς 
σωθῶμεν. ᾿Εξελθοῦσα δὲ ἡ µήτηρ αὐτοῦ ἐν μιᾷ ἡμε- 
ρῶ», καὶ ἰδυῦσα αὐτὸν οὕτως ἄπαστρον, ἔκπληκτος 
ἔστη, διὰ τὸ ἄγριον καὶ ἀνυπόδητον, καὶ λέγει πρὸς 
τοὺς αὐτῆς παϊδάς Σύρατε αὐτὸν ἔνθεν, ὅτι οὗ δύ- 
ναµαι, τούτου ὀἀνθάξε «ειµένου, εἰσέρχεαθαι,. Εὐθέως 
δὲ ἔσυραν αὐτὸν οἱ παῖδες, Εξῆς ὃξ ἀπὸ της πύλης 


singuli viam suam aggressi sunt. Cum vero Joan- 
nes eo venisset, unde parentum suorum adem e 
regione prospiciebat, seipsum in terram dejecit, 
et Deum ito precabatur: Domine Jesu Christe, ne 
derelinquas me. Cumque ad multam noctem pa- 
rentum suorum januam adiisset,rursus in terram 
prostratus ac lugens, Deum ita precatus est : Do- 
iine Jesu Christe, en parentum meorum domus, 
quam mihi ostendisti : sed ne a gratia tua deci- 
dam, da mibi, quasso, ut superato diabolo, hoc 
in loco bene moriens, non amplius tentationem 
aliquam patiar. Mansit itaque illic tota nocte illa. 

XI. Ut vero dies illuxit,atrii fores patefacte sunt, 
ul solebant, eo quod ejus parentes paulo post 


p egressuri essent. Exiit autem familie prefectus, 


qui cum ipsum lacera veste indutum vidisset: Quis, 
inquil, tu es, et undenam; et quare cum talis sis, 
huc accedere ausus es? Discede isthinc, quoniam 
domini mei egressuri sunt. Tune Joannes: Queso, 
domine,ut misericordia me prosequaris:sum enim 
homo pauper.Sine igitur mein hoc angulo manere 
(nihil enim mali facio) atque hujus rei mercedem a 
Deo ipso exspecta, si me pauperem ad hujus atrii 
fores nianere permittas. Permisit ille,et abiit.Exie- 
runt autem ejus parentes in atrium. Quos cum 
Joannes vidisset, tolus lacrymis repletus est, ac 
secum dixit: En,diabole, et parentes meos, Deo ita 
volente, aspexi, et sagitlas tuas ardentes contem- 
no, Christi ope adjutus. Ac rursus dixit : Domine 
Jesu Christe, ne derelinquas me. Ei manebat in 
illo angulo. Copit autem ejus pater e mensa sua 
cibum illi mittere,dicens:Hujus pauperis patientia 
mulia est: quippe qui in tantis pluviis, et multa 
glacie tam patienter ac fortiter in hoc atrio com- 
moratur. Potest Deus ipse per hominem hunc no- 
bis salutem afferre. Omnino enim propterea hue 
missus fuit liomo iste, ut et nos per illum salutem 
assequamur. Exiens autem domo quodam die ma- 
ter illius, cum eum ita abjectum vidisset, indi- 
gnans substitit, quod tanquam horrendum aliquid 
videre sibi visa esset,el ad pueros suos conversa : 
Auferte, inquit, istbinc hominem istum, quod non 
possum, illo sic jacente, transire. Statim igitur 
servi hominem illum vi pertraxerunt. Cum vero 
aliqusntulum a foribus illis longe abesset, manebat 


μακρὸν συρύµενος, καὶ ἐκεῖ ὑπομένων οὐκ ἀνεγώρει, Dillic, neque aliquo. discedebat. Egredienti autem 


᾿Εξελθόντος δέ ποτε τοῦ ἐπὶ τῇ olxíg, λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰωάννης "Uc ἐξ ἄρχῆς ἑποίπαχς μετ ἐμοῦ Dax, 
καὶ vov molncóv pot ὧδε μικρὰν χαλ΄βην κατὰ τοῦ 
παχγετοῦ, καὶ πρὸς τὸ μὴ ὁρᾶσθαί µε ὑπὸ τῆς κυ- 
plac ὑμῶν. Ὁ δὲ ἀκούων, καὶ μὴ ὀχνηφα", μικρὰν 
ὄποίησεν αὐτῷ καλύθην' καὶ ἔμεινεν bat, θεῷ εὖ- 
χόμενος. Καθ’ ἑκάστην δὲ δὲ ὁ κατὴρ αὐτοῦ ἔστελλεν 
αὐτῷ τροφή». 'O Ob τὰ ἀποστέλλόμενα αὐτῷ ὑπὸ 
τοῦ κατρὸς, τοῖς ατωχοῖς Λιεδίδου, αὐτὸς δὲ οὔτε 
ἤσθιεν, ἀὔτε ἔπινεν ἐξ αὐτῶν, ὥστε τοὺς πένητας 
πάντας πρὸς αὐτόν ἑρχομένους ἀποτρέφεσθαι. Toc- 


aliquando familie prefecto: Rogo te,inquit Joan- 
nes, ut. quemadmodum initio inisericordia me 
prosecutus es, ita el nune parvum aliquod tugu- 
rium mihi copstruas, ut a glacie defendi possim, 
neque a vestra domina unquam videar. Hc cum 
ille audivisset, nihil moralus, parvum quoddam tu- 
gurium ei composuit,in quo manebat, Deum orans. 
Ei aulem pater quotidie cibum mittebat. Verum 
quae a patre mittebantur, pauperibus ipse dis- 
uibuebat, et eis non edens, neque bibens, ita et 
omnes pauperes ad eum currerent, et ab illo nu- 
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trirentür.Itaque ejus corpus sic extenuatum erat, Α οὔτον δὲ οὕτως ἑταπείνωσε τό σῶμα αὐτοῦ, ὥστε 


ut ossium compages numerari possent, tanta ab- 
stinentia se afflixerat. 

XII. Tertio autem postanno,cum benignus Deus 
multum ejus laborem aspexisset, eumque virtutis 
exercitatione perfectum vidisset, apparuit ipsi et 
dixit : Salve, Joannes, qui revera hoc nomine ap- 
pellaris: eo enim, quod fecisti, te illi Joanni, qui 
virgo fuit,similera ostendisti; nam cum omnia de- 
reliqueris,me secutus es.Tu:e igitur exercitationis 
tempus, et laborum tuorum certamen 'completum 
est. Posttres dies ad me venies,ad illam justorum 
hominum requiem. Experrcctus autem Joannes, 
flere, cepit,et Deum ita precari : Ago tibi gratias, 
Domine Deus,quod me indignum hominem illaju- 


φαΐνεσθχι τὰς ἁρμονίας τῶν ὁὀστέων αὐτοῦ, xol ἂν- 
αριθμήσασθαι ὑπὸ τῆς πὺλλῆης ἐγκρατείας. 

ΙΒ’, Μετὰ δὲ τρία ἔτη, ἰδὼν ὁ φιλάνθρωπος θεὺς 
τὸν πολὺν αὐτοῦ κόπων, καὶ ὅτι ὄντως τέλειος διὰ 
τῆς ἀρετῆς ἀσκήσεως ὑπάρχει, παρίσταται αὑτῷ 
λέγων Χαίροις, Ιωάννη, ὄντως τῷ ὀνόματι τούτῳ 
κἀλούμενε' τῇ φὰρ πολιτείφ guo τῷ Ἰωάνντι κείνψ 
και παρθένῳ ὅμοιόν σε ἔδειξας' καταλιπὼν γὰρ 
πάντα ἐμοὶ ἠκολούθησας, Καὶ τανῦν πεπλήρωται ὁ 
καιρὸς τῆς ἀσκήσεώς σου, xxi ὁ ἀγὼν τῶν πόνων 
σου. Μετὰ γὰρ τρεῖς μέρας ἐλεύσῃ προς ἐμὲ iv τῇ 
ἀναπαύσει τῶν δικαίων, Διυπνισθεὶς 602 ὁ ᾿Ἰωάννης 
Ἡρξατο αΧλαίειν, xai προσεύχεσθαι xai λέγειν Εὺ- 
43909309 σοι, Κύριε ὁ θεὺς, ὅτι ἀνάξιον ὄντα µε 


storum requie dignum facere velis: sed memento, g Χατηξίωσας τῆς τῶν δικαίων ἀναπαύσεως' ἀλλὰ, 
quzeso,et parentum meorum,et ipsos misericordia δέοµαι, µνήσθητι καὶ τῶν γονέων ἐμών, καὶ ἐλέησον 


prosequere,illorum peccata non reputans,sed de- 
lens, qnoniam solus tu clemens es et raisericors. 
Cumque has preces complevisset,predictum fami- 
lie praefectum ad se accersitum, sic affatus est : 
Quemadrmodum ab initio usque ad hanc horam 
misericordia me prosecutus es,ita,qnaso, et nunc 
facias. Ünum est,quod a te peto,ut meis verbis do- 
mina «estre significetur. At ille: Age,inquit, dic,si 
quid vis. Tum Joannes: Eas igitur,et illi hec dicas: 
Pauper ille, quem ad fores jacentem expellere jus- 
sisti, per me te petit, ne superbo animo pauperem 
, inopem despicias, Jesum Christum Dominum res- 
piciens, sed patienter digneris ad eum accedere, 


quippe qui habet quzdam tibi dicere. Abiit ille, 


et domine sue nuntiavit, que a Joanne accepe- 
rat. Tum illa: Num, inquit, aliquid est, quod 
pauper iste mihi habeat dicere, qu: non possum 
ad eun accedere, neque ipsum aspicere. Virum 
autem suum adiit, et ipsi hec significavit. Cui ille 
dixit: Abi, uxor mea, et pauperem ne despicias ; 
pauperes enim Deus elegit. Αι illa adhuc iter 
suum differebat.Rursus Joannesad eam misit,qui 
ejus verbis diceret : Post tres dies ego moriar: at 
tu si huc venire et me videre nolueris, postremo 
te ipsam ponitebit. llla cum de ejus morte audi- 
vissel, exiit, et pueris suis pracepil ul paupe- 
rem illum ad se ferrent. 

Xlll. llle vero cum esset contectus, agnosci non 
poterat,sed hzc dixit: Merces tua,o domina,com- 
pleta est,sicut Dominus dixit in Evangeliis suis, quo 
loco ait: Quocunque feceritis uni ex istis fratri- 
bus meis minimis. et míhi fecistís !. Ego vero, 
üt pauper et nihil habens, benedictionem quam- 
dam tibi volo derelinquere, sed jurejurando pro- 
mittas velim,te facturam que dixero, et ita bene- 
dictionem accipias. Juravit illa se observaturam 
qua audiret.Tum ille: Per eum, inquit, ipsum te 
obtestor,per quem et tu jurasti, ne jubeas me alia 
veste tectum sepeliri, nisi hac ipsa, quam nunc 
habeo; etin hoc ipso loco, ubi tagurium meum 


4 Matth, xxv, 40. 


αὐτοὺς, p^ Ao[toÜsi; αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας ἀλλὰ 
ἐξαλείψας αὐτὰς, ὅτι μόνος εὔσπλαγνος καὶ ἐλεήμων 
et αὖ, Καὶ πληρώσας τήν εὐχῆν, προσεκαλέσατο 
τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τῇ οἰκείᾳ, καὶ λέγει αὐτῷ Ὡς 
ἐξ ἀρχῆς πεποίηκας ἔλεος μετ ἐμοῦ, εἷς τὴν ὥραν 
ταύτην xai τανῦν οὕτω ποίησον. Μόνον οὖν δὲοµαί 
σου, ὅτι πρὸς τὴν χυρίαν ὑμῶν οἱ λόγοι µου npoc- 
φέρονται. Ὁ δὲ ἀπεκρίνατο Εἰπὶ ὃ βούλει Kai 
λέγει αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Εἰσελθὼν οὖν λολησον αὐτῇ 
ὅτι ὁ πτωχὸς b πρὸ τῆς πύλης σου κείµενος, ὃν ἐκε- 
λευσας ἀποδιωχθῆναι, ἐν ἐμοῦ παρακαλεῖ λέγων 
Mà ὑπερηφανίσῃς τὸν πτωχὸν καὶ πένητα, πρὺς τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν βλέπυυσα, ἀλλὰ ἀνιξε- 
κάχως καταξίωσον ἔλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἔχει ἵνα 
πρὸς σὲ εἴπῃ. ᾿Εξελθὼν δὲ οὗτος ἀνηγγειλε τῃ xuplg 
αὐτοῦ τὰ παρὰ τοῦ Ἰωάννου λεχθέντα. Ἡ δὲ πρὺς 
αὐτὸν ἔφη Καὶ dpa τί ἔχει µοι ὁ πτωχὰς οὕτως al- 
πεῖν, μὴ δυναµένῃ παρασθῆναι αὐτῷ καὶ ἰδεῖν 
αὐτόν ; εἶτα εἰσελθοῦσα ἀπήγγειλε τῶ ἀνδρὶ αὐτῆς 
καὶ λέγει αὐτῃ ὁ ἀνήρ' ᾿Απελθε, γυνὴ, καὶ μὴ ὑπερ- 
Ὡφανίσης τὸν πτωχόν’ ἐπεὶ τοὺς αὐτοὺς πτωχοὺς 
ἐξελέξατο ὁ θεός. Καὶ ὡς οἶδεν ὁ Ιωάννης ὅτι ἐχείνη 
ὑπερέθετο, πάλιν δηλοῖ αὐτῇῃ, λέγων οὕτως) "Ότι 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀποθνήσκω, ξὰν οὐκ ἕλθις καὶ 
ἴδῃς µε, πολλὰ ἔχεις μετανοῆσαι. Ἡ δὲ ἀκούσασα 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ Ἐξῆλθε, καὶ λέγει τοῖς παι- 
civ αὐτῆς, Φέρετέ µοι αὐτὸν ὧδε. 

II". Ὁ δὲ κατχκαλυψάµενος, καὶ. ἄγνωστος Óv, 
λέγει πρὸς ἀὐτήν' Kopla, ὁ µιαθὀς σου πεπλήρω- 
ται, καθὼς εἶπεν ὁ Δεσπότης ἐν Εὐαγγελίοις, ὅταν 
Ln: ᾿Εφ' ὅσον ἐποιήσατε ivi τούτπν τῶν ἀδελ- 
φῶν µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατο ἀλλ 
by πένης καὶ μηδὲν ἔχων, µίαν εὐλογίαν σοι θέλω 
καταλιπεῖν πλὴν ὅμοσόν qoc ὅτι, εἴ τὲ παρεγγυῶ 
σοι, τοῦτο ποιήσεις, καὶ υὕτω τὴν θὐλογίαν ἀποδέξι. 
'H δὲ ὦμοσεν αὐτῷ ὅτι πάντας τὰ ἐντελλόμενα ἐκ- 
πληρώθδει. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Τὸν αὐτὸν 
ὄρχον ὃν ὤμοσάς µοι, «upla, μὴ benc µε ὑπὸ ἐτέ- 
pov ἱματίων ἀμφιασθῆναι πλὴν τούτων τῶν dv φορῶ, 
καὶ iv τῷ τόπῳ τὀότῳ ὤπερ ἡ καλύθη pot ἵσταται, 
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4:Àtogbv µε vigrvautt ὅτι ἀνάξιός εἶμι Og! ἑτέρων A est, facias me humari; quoniam neque aliis vesti- 


ἱματίων καὶ ἐν τιμιωτέρῳ óm'p ἔνταφιασθῆναι. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ἐπέδωχεν αὐτῃ τὸ Εὐκγγέλιον, λέγων 
"Ἔσται σοι τοῦτο iv τῷ παρόντι Bip σύνδεσμος, ἐν 
δὲ τῷ µέλλοντι αἰώνι ἔφολιον σοῦ τε καὶ τοῦ ἀνλρός 
σου, Δεζαμένη Oi αὐτὴ τὸ Εὐχγγέλιον, καὶ ἀναστρὲ- 
φομένη αὐτὸ ἔνθα καὶ ἐχεῖσε, ἔλεχεν, ὅτι "Οµοιόν Loc. 
τοῦτο τὸ Εὐκγγέλιον ἐκείνῳ ὃ κατεσχεύασεν ὁ χύ- 
ριός µου καὶ ὃδωκεν τῷ υἱῷ ἡαῶν. Καὶ τὸ τάκος 
ἐξελθοῦσα ἔδειξεν αὐτῷ τῷ ἀνδρὶ τὸ βιθλίον, Ιδὼν 
Ἐκεῖνος ἐγνώρισεν αὐτὸ, καὶ λέγει npo; αὑτήν. Ὃν- 
τως τοῦτό ἐστι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο, καὶ οὐχ ἕτερον. 
᾽Αλλὰ πόθεν αὐτὸ ἔχει: καὶ πρέπει ἑρωτᾷν αὐτὸν 
ποῦ ἔπτιν ὁ υἱὸς ἡμῶν Ἰωάννης, Καὶ ἀπελθόντες 
ἀμφότεροι πρὺς αὐτὺν λέγουσιν αὐτῷ Ορκίζυμέν 
σε xatà τῆς ἀχράντου Τριάδος, ἵνα ἡμῖν εἴπης μετὰ 


bus, neque nobiliore aliquo loco ego dignus sum. 
H»c cum dixisset, illi Evangelium tradidit, ac di- 
xit : Hoc tibi in hac vita propugnaculum, et illius 
futuri $&vi bonum fam tibi, quam domino meo 
viro (uo sit viaticum. Illa cum Evangelium acce- 
pisset, undique illud versans, ait: Simile Evange- 
lium hoc illi est, quod olim dominus meus filio 
nostro dedit. Cucurrit igitur, et viro suo librum 
ostendit, Quem cum ille agnovisset: Vere, inquit, 
Evangelium illud hoc est, et non aliud. Sed un- 
denam ipse hoc habuit ? Par est illum interro- 
gare, ubinam sit filius noster Joannes. Cum igitur 
ad ipsum venissent, dixerunt : Obtestamur te per 
purissimam Trinitatem, ut nobis vere dicas, un- 


p denam Evangelium hoc habueris, et. ubi sit filius 


πάσης ἀληθείας, πόθεν σοι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο, xai noster Joannes. Ille cum lacrymarum vim ferre 


παω ἔστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν Ἰωάννης; 'O δὲ μὲ φέρων 
την δακρύων κίνησιν λέγει Εγώ εἰμι Ἰωάννης ὁ 
νίος ὑμῶν, καὶ τὸ αἴτιον ὑμῖν πολλῶν δαεκρύων’ vil 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτό ἐστι τὸ ὀυθέν µοι παρ) ὑμῶν, 
᾿Λλλὰ ποθήσας τὸν Χριστόν µου, ἐφύρεσα τὸν ζυγὸν 
αὐτοῦ τὸν Ελαφρότατον, καὶ ἀκούσαντες ol Ὑονεῖς 
αὐτου ἔπεσον ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, «c^ ἀπὸ ὥρας 
πρώτης ἕως ὥρας τρίτις κλαίοντες, ὥστε πάντας 
τος ἐν τῇ πόλει οἰκοῦντας ἐπί τῇ φανερώσει τοῦ 
υἱοῦ αὐτῶν κλαίει». 

ΙΔ’, Ίνα δὶ μὲ ἡ σεμνὴ αὐτοῦ xal ἀμόλυντος πο- 
λιτείχ διὰ μηδενὸς τοῦδε βίου θορύζου mapopa07, iv 
πνεύµατι τῷ συλλαλοῦντι αὐτῷ, παρέδοκε τὴν τι- 
μίαν αὐτοῦ ψυχὴν τῷ Ot. ᾽λλλὰ ἡ µήτηρ αὗτου 
ἐπιλαθομέν} τοῦ προειρηµένω ὅὄρχου, Εξέδυσεν αὖ- 
τὸν τὰ ῥαχώδη ἱμάτια, καὶ ἑνέδυσεν αὐτὸν χρυσό- 
στημχᾳ΄ ἰνδ.θέντος ὃξ αὐτού ταῦτα, εὐθέως ἡ µήτηρ 
ὅλη παρελύθη. 'O οὖν πατὴρ αὐτοῦ εἰς ἀνάμνησιν 
ἐλθὼν τῆς αἰτήσεως αὗτου, εἶπε' Τὴν βουλὴν τοῦ 
τέχνου ἡμῶν ποιήσωμεν. Καὶ ἀποδυθέντος αὐτοῦ τὰ 
χβυσοστηµα ἱμάτια, καὶ παλιν τὰ ῥαχώδη εἰσδοθέν» 
τος, κατὰ τὴν αὐτοῦ Κέλευσιν, παραχρημα ἰάθη ἡ 
µΜήτηρ αὐτοῦ Toà ἁγίου ἀνδρὸς λείψανον κατέθη- 
xav ἓν ἐκείωτι τῇ καλύόγ ol γονεῖς αὐτοῦ. ἱερόν τε 
ὧδε ἀναττήσαντες olxov καὶ αὸν παρµεγέθη, ὄόντες 
ἓν ἐκείνῳ τῷ θείῳ ναῷ πᾶσαν την ὕπαρτιν αὐτῶν, 
καὶ πολλὴν τὴν ἐξουσίαν ἀφιερώσαντες εἷς διακονίαν 
τῶν ξένων, ἐκοιμήθησαν ἐν εἰρήνῃ. Αὕτη ἡ πολιτεία 
τοῦ Ἰωάννου, οὗτος ὁ βίας καὶ b δρόμος τῆς ἁγίας 
ἁπκήσεως αὐτοῦ. Οὕτω πατήρας τὸν ἀντικείμενον 
ἠξιώθη τοῦ βραθείου τῆς ἄνω κλήσεως, bv Χριστῷ 
τῷ Kopip ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας νῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 


non posset : Ego, inquit, sum Joannes filius ves- 
ter : ego sum multarum lacrymarum vobis causa. 
Evangelium hoc illud est, quod vus mihi dedistis. 
Sed Christum meum desiderans, suave illius ju- 
gum porlavi. Hic cum parentes audivissent, ad 
filii collum se abjecerunt, et ab hora prima us- 
que ad sextam ita fleverunt, ut omnes, qui ur- 
bem habitabant, una cum illis filium agnitum fle- 
verint. 

XIV. Ut vero ejus recta. et sancta | institutio, 
nulla vit? hujus perturbatione macularetur, illius 
Spiritus, quem loquentem in se habebat, ope ad- 
jutus animam suam Deo reddidit. At ejus mater 
oblita quod juraverat, laceratis vestibus illum 
exuit, et aureis induit, quibus cum ille indutus 
esset, repente mater paralytica effecta est. Cum 
vero ejus paler verba illius memoria repeteret : 
Servetur, inquit, quod sancti nostri filii voluntas 
postulavit. Cum igitur aureis vestibus eum exuis- 
sent, laceris illis induerunt, quas antea habere 
solitus fuerat. Quo facto, statim ejus mater sa- 
nata est. Illius autem sancti viri reliquias in tu- 
gurio illo parentes condiderunt, et sacram sdein 
illic ei construxerunt, omniaque bona sua sacro 
illi templo dedicarunt. Cumque multas pecunias 
in peregrinorum ministerium contulissent, in 
pace diem suum obierunt. Hzc fuit Joannis ins- 
titutio, hiec vita, el saneta ipsius exercitationis 
ratio. Hic, inquam, cum diabolum conculcasset, 
superne vocalionis bravio dignus effectus est. 
gratia et benignitate Domini nostri Jesu Christi : 
cui gloria et imperium in ssecula seculorum. 
Amen. 





DE S. EUTHYMIO 


HEGUMENO IN EREMO SANCT.E CIVITATIS. 


(Anno 473, Jan. 20. — Bolland. ad hanc diem.) 


8I. Laura et canobii differentia. S. Euphymii 4 Euthymii conscripsit, paulo post annum Chr. 500 


aliaque circa llierosd mam monasteria, et 

prima ezercitalio. 

1.Primum ordinis monastici institutorem agnos- 
cit Palaestina S.Hilarionem, magni Antonii discipu- 
lum.«Necdum enim,inquit S. Hieronymus in illius 
Vita,tunc monasteria erant in Palaslina: nec quis- 
quam monachos ante S.Hilarionem in Syria nove- 
ral : ille fundator et eruditor hujus conversationis 
et studii in hac provincia fuit.» El mox:«Itaque ejus 
exemplo coeperunt ibi esse innumerabilia monas- 
teria,in quibus monachorum admiratus est S. Ba- 
silius Epist.79 ad Eustathium,episcopum Sebastire, 
tum in servanda dista temperantiam,tum in obser- 
vandis laboribus tolerantiam;ad quorum obstupuit 


exstructa est. Haud ab ea longe ad speluncam Sau- 
lis,in eremo olim Engaddi, tum Ziphon dicta, mo- 
nasterium S. Euthymius construxit. At non diu is- 
thic moratus est. Ad viam Hierichuntinam potissi- 
mam vile parlem exegit: primo in tella extra lau- 
ram Pharan,post in cenobio inferiore,cui S.Theo- 
ctistum praefecerat,decem millibus passuum a san- 
eta civitate, denique in laura qui Sancti Euthymii 
dicta est,atque ab inferiore sancti Theoctisti cceno- 
bio tribus millibus passuum versus meridiem dis- 
tabat ad dexteram vie Hierichuntinse.Hinc triginta 
stadiis aberat Turris ab Eudocia imperatrice infra 
num.84 erecio,ubi monasterium Scholarii dein ex- 
struxit S.Sabas,quiin subjecta circumquaque valle 


precandi vigorem, cum observaret quo pacto nec p duo alia monasteria, et potissimum «angelico du- 
somno vicli,nec alia naturs& necessitate deflexi,su- ctu» ad Torrentem primariam suam lauram condi- 
blimem semper οἱ invictum animi sensum infame  dit:a qua triginta quinque stadiis distabat, Hieroso- 
et siti,in frigore et nuditate servarent,»etc.His con- lym& propinquis,coenobium S.Theodosii:at nona- 
sentanea scribit Sozomenus lib.vr Histor.Eccl.cap. ginta versus interiorem solitudinem Susacim 5. 
32, et monachorum complures sanctitate celebres | Quiriaci,juxta quod «fluvii Suce et nove laure am- 
nominatim recenset; de quibus nos alibi,et potis- bo conveniunt, qui illi feruntur de quibus Christo 
simum 28 Septemb. de S. Charitone, qui S. Hila- dictum a Davide : Tu siccasti fluvios Ethan (Psal. 
rioni comvus, prima monasteria in eremo sancte  Lxxvil, 15.),»ut ad Vitam S. Theodosii dictum est 
civitatis, de quibus mox,exstruxit: et 28 Maii, quo 11 Januarii,num.18 et 19 in Prolegom. Hzc alia- 
die sancti monachi ibidem a Saracenis occisi co- que plurima harum regionum monasteria dicuntur 
luntur. Hos memorat Cassianus collat. 6, cap. 1: in concilio Constantinopolitano sub Agapeto papa 
«Summa vila» ac sanctitatis monacbos diutissime et Menna patriarcha ann. Ch. 536 habito, itemque 
commoratos juxta Thecue vicum,sex millibus pas- a Joanne Moscho, aliisque scriptoribus, « sancta 
suum a Bethlehemo, in solitudine vastissima, que — Christi veri Dei nostri loca, et monasteria eremi 
ducit versus Arabiain et mare Mortuum.»De horum (, sancte civitatis. » Hinc corrigendus Franciscus 
spontaneo minislerio,quo«per extenta avia discur- Quaresmius tom. II Elucidationis Terra sancte 
rentes,et eremum,qua versus mare Mortuum ten- lib. νι, peregrinat. 2, cap. 9, ubi asserit « in laura 
ditur, obeuntes, festucas tenues οἱ spinulas ligno- S. Saba ostendi cellam S. Eutbymii aliorumque 
rum ad cibos coquendos colligebant, » agit idem qui in ea doctrina et vite sanctitate floruerunt ; » 
Cassianus lib. iv Institut, cap. 21,4deoque de re- cum procul inde propria laura obierit ; diu ante 


gula horum monasteriorum in solemnitate Tertia, 
Sexto Noneque disserit ibid. lib. i, cap. 1 et 3. 
Que de monachis, qui in hisce partibus aut S. Eu- 
thymium prtecesserunt,aut ei nondum condita lau- 
ra convixerunt, verisimile est a Cassiano narrari. 

2. Celebris tum eratlaura Pharan,itemque Succee 
veteris: ambi cum tertia ad Jordanem a S. Chari- 
tone exstructa: illa «sex militaribus versus orien- 
tem via Hierichuntina distabat Hierosolymis,a vico 
decem inde stadiis ad solem orientem sito appel- 


lauram S. Sabe exstructam, ut mox ὃ 4 patebit. 

3. Disputat ibidem Quaresmius de monasterii et 
laure distinctione,asseritque «illa duntaxat ceno- 
bia,qua amplius mille monachos continebant, lau- 
ram appellari : » ita se a Grecis accepisse, sed 
modernis nec fidei bona, et omnis antiquitatis 
ignaris. Certe cum laura S. Euthymii non cederet 
laura Pharan, ut liquet ex hujus vita num. 44, imo 
prospera el felix esset,et ejus amplificaretur multi- 
tudo, num. 45, deductus est fratrum numerus ad 


lata.» Hoc erat in ante dicta ultra Thecue solitu-  quinquaginta.»Et sub « S. Saba in tantum congre- 
dine, circa quam Theocorum monasterium fuit, gatio crevit,» ut in laura ejus primo « septuaginta 
sive Thecoum, de quo num. 86 et 124, atque ex Christo servientes congregarentur: » quo numero 
ejus ruinis leura nova, in qua Cyrillus Vitam S. duplicato deinde fueruntcentum quinquaginta.Au. 
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ctus etiam ulira numerus est : haud eo tamen ut A Timotheo Aluro,benigne excepit et fovit,num.94. 


hecatontadas aliquot expleret.Sanctus quoque Ge- 
rasimus,infra num.89, «maximam in Jordanis so- 
litudine lauram, qua non pauciores quam septua- 
ginia anachoretas habebat construxit. » Contra 
cenobium S. Theodosii amplissimum erat,in quo 
quatuor distincte erant ecclesie. Ex universe 
eremi plurimis monasteriisad decem millia mona- 
chorum an.Chr.516 Hierosolymam convenerunt ; 
quibus preerant SS.Theodosius et Sabas,univer- 
sales a Salustio patriarcha inspectores designati. 
Ex quibus iterum Qoaresmius corrigendus, dum 
vult 10 millia monachorum hinc inde per cellas ac 
speluncas sparsa solitariam egisse vitam, alia 
quatuor in monasterio,quorum abbas fuerit S. Sa- 


8 If. Euthymii sanctitas, dies nutalís. 


5. Exercitationis monastici disciplina omnis per 
universas Orientis orbisque adeo reliqui provin- 
cias, AB'onii Magni est institutionefundata:proprium 
tamen ac peculiarem ,qui in eremo sanctz Civitatis 
degebant, si non auctorem ac parentem, ascetici 
certe curriculi exercitatorem morumque ad coeles- 
tia studia formandorum magistrum magnum Euthy- 
mium ^gnoscebant, vitamque ejus velut absolutum 
religiose virtutis exemplar sequebantur.Quare cum 
soleret, teste Cyrillo in Vita S.Sabz», Euthymius quar- 
to decimo Januarii scmper proficisci in vastam soli- 
tudinem, et illic versari in divinis diebus jejunio- 


bas. Septem ipse, Euthymius tria, plura ipsorum g rum, nulli se videndum prebens,et neminem allo- 


discipuli, majores et cozvi edificarant seu mona- 
steria seu lauras ; quz differebant, « quod in οϐ- 
Bobiis illi viverent qui vitam exercebant commu- 
nem; in lauris vero, qui a congressione separatam 
et quietam. » Ita Cyrillus in Vita S. Saba. Atque 
infra num.45 et 98 in laura S. Euthymii unicuique 
fuit «edificata cella ; et cella fratrum erant a se in- 
vicem in media solitudine sejunctae.Et S. Gerasi- 
mus in medio laure cenobium collocavit, in quo 
monachi primo exercebantur, quos, cum ad per- 
fectionis mensuras pervenerant, in cellis laure 
collocabat ; eosque anachoretas appellabant in 
quorum sorlem non cooptabantur juvenes aut im- 
berbes ; ideoque a S. Euthymio missus est S. Sa- 


quens; hoc quoque solebat B. Sabas facere conse- 
quenter,tempore solum parum mutato,qüandoqui- 
dem illo quatuordecimo, sicut diximus,hic autem 
vicesimo die mensis secedebal.N«m post divini An- 
loniimemoriam,magni Euthymii diem festum vice- 
simo die mensis celebrans Sabas,sic se conferebat 
ac solitudinem,et illic morabatur usque ad festum 
Palmarum, non secus atque ille. Viguit, inquit 
Nicephorus, lib. xiv, cap. 30,in ascetica palestra 
praecipuus et vita monastica illustris magnus Euthy- 
mius, qui solitudinem in urbis formam redegit,imo 
canon fuit et formula instituti monastici, ut 8 se- 
quenti dicelur. Corporis ejus exuvias, haud diu 
postquam vita funclus est,in sacram :&dem honori- 


bas ad monasterium S.Theoctisti, et S. Quiriacus , fice transtulit Anastasius patriarcha, infra num. 
ad monasterium S.Gerasimi, et S.Sabas, S. Euthy- ΄ 112,ad quas illius successor Martyrius prclaram 
mii exemplo, imberbes ablegabat ad coenobium — egit synaxim et vigiliam, cum multis lampadibus 
S. Theodosii. De laura ita Suidas : Καὶ λαύρα ἡ et suffitibus, num. 122, imo festivitas miraculi ad 
στενὴ κατοικία τῶν μοναχῶν. « Laura enim angusta — eas facti quotannis celebrabatur, num. 153. 
monachorum domus. » 6.Syros imitati Greci, apud quos festivitate ad- 
4. Eadem ratio vivendi anachoretis in hisce  mudumsolemnicelebrabaturinSanctissima Magna 
lauris,.qus Nitriensibus anachoretis in JEgypto, ecclesia Constantinopolitana,ut docent eorum Me- 
descripta a Palladio in Historia Lausiaca cap. 69,  n&a,et Anthologion auctoritate Clementis VIII edi- 
et Ruffno lib.ii de Vitis Patrum cap. 24. « Habi- tum, ac Maximus Cythereus ; in quibus hoc Vita 
tant, inquit Palladius, locum desertum et habent ejuscompendium exstat: «Sanctushic magnus Pater 
cellas inagno inter se intervallo disjunctas,ut nul- noster Euthymius vivebatimperante Trajano (Lege 
lus possit procul agnosci ab altero, neque cito  Morciano),Melitinee Armeniz metropolis ex nobilibus 
videri,nec vox audiri; sed degunt in multa quiete, ortusparentibus PauloacDionysia;etquetzaadmodum 
unusquisque per se inclusus, Solum autem Sab- — megnusílleJoannes,exsterili et infecundo utero edi- 
bato et Dominico congregantur in ecclesiis, et se. tus: unde etnomen perpromissionem accepit.Cum 
invicem excipiunt.» Conformia his referunturinfra " enim parentes prolem sibi dari precarentur, vox 
num. 89, et in Vita S. Sab». Nec mirum, cum  cclitus missa eat,quz eos εὖθυμετν, id est, lzto et 


eadem hic viguerit disciplina que apud gyptios. 
Hinc festus dies S. Antonii, tanquam communis 
patroni,solemni vigilia ab hisce peragebatur,ut in- 
fra num. 1006,et in Vita S.Saba indicatur. S. Eu- 
thymius virtutes S. Arsenii tum in Zgypto viventis 
imitabatur,aut etiam in aliquibus superabat,num. 
50.506 exemplo monachorum AEgyptiorum a vitiis 
absterrebat,atque ad virtatem incitabat,nüm.51 et 
64. Denique Nitrienses monachos Martyrium et 
Eliam,qui deinde patriarcheHierosolymorum fue- 
runi, ad se confugientes,persecutionem movente 
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alacri animo esse juberet.Patre mortuo,a matre ad 
Otrejum Magnum Melitins episcopum adducitur, 
atque ab eo ordini clericorum ascribitur. Cum 
deinde ad sacras disciplinas adhibitus, zequales 
omnes et vitz» religiose exercitatione et virtutum 
profectu antecelleret, quamvis invitus sacerdotio 
initiatur,et sacrorum monasteriorum curam sasci- 
pit. Anno deinde setatis nono et vicesimo Hieroso- 
lymam proficiscitur, et cum S.Theoctisto in qua- 
dam montis spelunca degit, ubi graves a multis 
morbos depulit.Dicitur hic in nomine Domini pau- 
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nasterium de via diverterant, pavisse. Non solum 
vero ipse divina virtute parentum suorum soluta 
sterilitate natus est; sed alias complures matronas 
prolecarentes,suis precibus fecundas red lidit.[pse 
quoque,ut olim magnus Elias,coeli januas aperuit, 
et terra sterilitate et siti laboranti subvenit. Pro- 
diditetiam ejusinternam claritatem columvaignis, 
quam eo incruentam hostiam offerente videre qui 
circumstabant e celo descendentem,et sancto as- 
tantem toto sacrificii tempore. Ejus porro sanclissi- 
mea et purissims mentis id est argumentum, quod 
eoruin quiad divina communionis participalionem 
accedebani statum pervidebal,et quis eorum pura, 
quis mala conscientia esset.Hic cum nonaginta se- 
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cis et exiguis panibus, quadringentos,qui ad mo- A tesopora,àC ipse Cyrillus: dum, qus ipse vidit, vel 


sanctorum omui probitale prestantium viroruni re- 
lalione didicit, absque levi suspicione mendacii, 
sinceram veritatem veluti sacrosanctum deposilum 
posteris tradidit, nempe Acta Eulhymii, itemque 
Sab: et Joannis Silentiarii.. In S. Eutliymii Áctis, 
qui a num. 135,narrat miracula,ipse coram facla 
conspe»it, reliqua a variis Patribus accepisse se 
testatur.Non enim discipulus fuit S. Euthymii, ut 
Baronius citato num. 43, opinatur, aut seculo 
quinto vixit, ut idem an. Ch. 420, n. 31, scribit ; 
sed szeculo sexto av. Ch. 530 aut sequenti puer 
ad S.Sabam a porentibus Scytliopoli, unde oriun- 
dus erat,adductus, ab eo in discipulum meruit οὐ” 
optari,et a metropolita tonsus in ecclesiastico gra- 


ptem esset anuorum, migravit ad Dominum,Leo- ῃ du constitui. Ad S.Euthymii monasteriutn,in quod 
ne Magno imperante.Furma erat eximia, sinceris laura commutata erat, venit an. 543 ut infra n. 


moribus,colore candido,seneclute decora el vene- 
rabili, cana ezsarie, barba usque ad femora pro- 
missa.Feriur de ipso, quod cum monachus quidam 
morti proximus essel, qui lemperans ac continens 
vulgo credebatur,revera autem non eral,sed con- 


135, et in Actis SS. Sabe et Joannis Silentiarii 
ipsemet de se narrat. | 

. 9 Ab hoc tempore qua de S. Eutligmio Patres 
el seniores illi narrarunt, ut ait num. 18, 135 el 
161, conscripsit accuratissime,confuse tamen la- 











tra lascivus,vidit beatus angelum tridente animam — men et inordinate : at post quintam synodus: Con- 
ejus evellere, vocemque uua audiit, occultam tur- stantinopoli an. Ch. 553 habitam, in laura nova 
pitudinem illius monachi prodentem. Celebratur duosannosconlinuosceptum opus est prosecutus, 
ejus festum in sanctissima Magna ecclesia.» Hzc cumSS.Euthymii et Sabxesibi apparentium benefl- 
Menza. Quz hic de lascivo monacho narrantur, cio divinitus consecutus esset gratiam gesla eoruin 
deerant in Gentiani versione,supplela ex ms.Gra- apte conscribendi.Patres vero,qui ei pleraque de 
co,in quo Euthymius haec narrat seab /Egyptiis S. Euthymii virtutibus commemworarunt, fuere 
accepisse, ut num. 65 patet. S.Quiriacus,seu Cyriacus,S. Joannes Silentiarius, 
7.Prieter Magni cognomen, quod ei ab omnibus ,, hujusque socius Thalelzeus, de quo n. 71, plura. 
tribuitur,etiam Theophorusappellaturaquibusdam. ' Cum S.Joanne ejusque discipulis habebat juvenis 
In Horologio Grecorum : τοῦ ὁσίου καὶ θεοφόρο notitiam, quod hi Scythopoli ad edes parentum 
Πκτρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου τοῦ μεγάλου. Monologium ejus diverlerent, tanquam ad proprium xenodo- 
a Canisio editum : «Sancti el deiferi Patris nostri chium, et annuain benedictionem,sive eleemosj- 
Euthymii magni.» Referunt eundem, Monologium — nam, acciperent ab ejus parentibus pro coenobio 
Christophori proconsulis Mitylenzi, et Kalenda- et partibus laura ; ex quo Sabas cum iis, ut dizi- 
rium aGenebrardo vulgatum.E Latinis itaMolanus  ius,egerat.Deindehujus consilio ad monasterium 
in Addit. a3 Usuardum : « Die vicesima sancti οἱ S. Euthymii venit, ut. narrat ipse de se Cyrillus 
Theophori Patris Euthymii magni.» Hinc cccasio infra num. 196, et in Vita S. Joannis, ad quem 
Ferrario in Catalogo generali sanctorum halluci- deinde e monasterio S.Euthymii discessit ad S.Sa- 
nandi,sanctumque aliquem Theophorum ab Euthy- ba lauram, et factus est ei minisler litterarum ad 
mio diversum statuendi. «In l'alastina,inquit,hoe — S.Quiriacum. Hunc avtem convenit in laura Suc 
dieS.Theophoriconfessoris,»citatque Menologium — veteris; qui ubi intellexit Cyrillum esse monasterii 
Graecorum.De Euthymio ita tabule Romana : «In | magniEuthymii,cum magno p.otinus gaudio: Ecce, 
Palestina natalis S. Euthymii abbatis, qui zelo — inquit. o frater, tu es ejusdem,cujus ego coenobii 
Catholice disciplini et virtute miraculoruim, tem- D (nam e manibus S. Euthymii monastico indutus 
pore Marciani imperatoris, in Ecclesia floruit. »  fuerathabitu);etcapit oratione persequiresgestas 
; ; SS. Euthymii et Sabz.Ille autem cum eas aperte 
$ 11. Vita S. buthymii. didicisset ab hoc B. Quiriaco, conscripsit singula 
8. Vitam S. Euthymii scripsit Cyrillus. Nomen in iis,quos de ipsis scripsit libros, ut illinc quilibet 
ipse suum in epilogo num.163,prodit.Daronio as. discere potest, si non leviter et aliud agens, sed 
611.415, num. 43, praedicator diligens el veritatis accurale ea legat (potissimum num. 48, 49, 58, 60 
cultor,et illorum temporum florens historicus. De et 76,quibuslocis producuntur testes,a quibus ipse 
quo et antea ad an. 391, num. 15, pronuntiarat : plurima Quiriacus didiceral).Atque sic quidem di- 
«Liceat absque,invidia dicere, me neminem repe-  vinus Quiriacus.Cum hocautemsermone et bisnar- 
risse post SS. Athanasium atque Hieronywuum, qui — rationibus suum implevisset animum Cyrillus,dis- 
majori fide scripserit sanctissimorum virorum res 


cessit in pace.Sed cum iterum incessissel Cyrillum 
gesiss,digerens eas atque distinguens accurate pet. quoddam desiderium conveniendi Quiriacutn,adivit 
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eum in Suasim anno satis ejas 99, Christi 546. De- A gcnti viri refecti sunt. Mulieres steriles fecundas 


mum quotempore Cyrillo in novalaura hase vitebien- 
nio integro erant sub manibus,coniinen er accedebat 
S.Quiriacum in antro magniCharitonis,et magnum 
ab hoc sancto percipiebat emolumentum et utilita- 
tem,cum bic tunc centum el septem vitce annos nu- 
meraret. Hsc in hujus Quiriaci Vita 30 Septemb. 
cujus auctorem opinatur Baronius Cyrillum, quod 
nobi: adbuc dubium nuneest,istic plenius discutien- 
dum.Eumdem e»istimabst seripsisse Vitam S.Theo- 
dosii,qued 11 Januarii nobis haud probaridiszimus. 

10. Vitam hanc & Cyrillo conseriptam, intexuit 
suis sanctorum Vitis Metaphrastes 90 Januarii, 
quai Latio a Gentiano Herveto donatam vulgavit 
Aleysius Lipomanus tom.V et ex eo Laurentius Su- 
rius; et in compendium redactam, Zacharias Lip- 
pelous,et Franciscus Hareus, eamque variis locis 
inseruit Historl» ecclesiastice Baronius. Nos eam 
damus collatam cuin ms. Gra co, sed (pro dolor |) 
mutilo; nam pauca principio deeront, plura suh fi- 
nem a num.97.Ex hoc ea suppleta, qua num. 64, 
65 et 66, referuntur, a Gentiano omissa, quorum 
tamen mentio est in Menois et apud Nicephorum. 
de quo mox. Prulogum prefigimus, qui Vite ms. 
S.Sabs annexus erat, et huc potias pertinet. Ex- 
punxerat eum Metaphrastes, alio substituto, quod 
ei fere solemne, ut passim cernere est toto hoc 
opere,et jam proximis diebus 22 Januar. in Actis 
S. Anastasii Ῥογες, οἱ 23 in Actis S.Joannis Elee- 
mosynarii.Crwtera post prologum genuinus Cyrilli 
fetus sunt, el sat sua se conformitate vindicant. 


reddidit. Cum sacris mysticis operaretur,lüx coli- 
tus perinde atque colamna affulgens eum circum- 
dedit, veluti voce eaiissa quanta vitz» puritate vir is 
esset indicans. Et quo quisque eorum animo esset, 
qui ad sacram communionem percipiendam acce- 
debant, per arcanam revelationem perspiciebat ; 
quod clarissimum prorsus sanctimonis ejussum- 
m: indicium fuit.Migravit autem vir beatus ad Do- 
minum cum nonaginta et septem annos exegisset, 
Leone Magno imperante. Vita moderatas,et mori- 
bus perquam simplex fuit; colore candidus, et ad 
femora usque promissam,eamque densam, habens 
barbam.De quo illud historie memorant. Cum mo- 
nachus quidam moreretur,qui egregiam virtutis et 
castitatis famam obtineret, impudieus autem pror- 
sus esset, sanctum hunc virum angelum horrenda 
specie tridente gravi animam illius, crudelem in 
modum e corpore extrshentem vidisse : et vocem 
simul ceelitus, occulta turpitudinis facinora aperte 
revelantem, audisse. Álium quoque pauperem 
quemdam nudum in solo jacentem ab eo conspec- 
tum esse, lacerum prorsus et pannis vilibus obsi- 
tum: cujus animam qui multi ei presto aderant,an- 
geli reverenter evocarint ; cui David quoque cum 
summi concentus cithara sua adfuerit,carminibus 
illam veluti demulcens atque producens. 


SIV./Etas S. Euthymii,discipulorum,successorum 
el sez patriarcharum Hierosolymitanorum. 


19. Historiam S.Euthymii, ejusque successorum, 


Nec usquam a Vita diserepant S.Sabze, quam ple- C deducit Cyrillus ad sua tempora,quibus acta ejus, 


niorem dabiraus5 Decemb.olim plurimis ante eta- 
tem Melaphrastz annis Latine redditam, e qua 
prologum hice restituimus, utpote priori libro pre- 
fixum ab auctore. Nam secundum librum oratio- 


nemve ipse Cyrillus Vitam S. Sabe indigitat in 


ipsius Sab: et S. Joannis Silentiarii Actis, heecque 
tertium locum occupant. 

41 .Euthymii meminit NicephorusCallistus lib.xiv 
variis locis ; nominatim isthic scribit lib.xiv,cap, 
59 : « Sub eodem Marciani imperio magnus etiam 
ille etinclytus Euthymius in Palestina excelluit. 
Qui sub Valente quidem ex promissione nalus, a 
magno autem Otreio et Acacio Melitinensis Eccle- 
si: episcopis rite doctus atque eductus : deinde in 


S. Sabe et S. Joannis Silentiarii scripsit. Idem 
praestitum in Actis S. Quiriaci, sive a Cyrillo, seu 
quo alio illius :quali et socio. Accurata locorum, 
ac potissimuim temporum et personarum, ratio ha- 
bita.Indictiones,consulatus, anni imperatorum et 
patriarcharom Hierosoly mitanorum diligenter ex- 
pressi. Quare opers pretium duximus eos breviter 
veluti in tabella ob oculos ponere. Nascitur S.Eu- 
thymius quarto consulatu. Gratiani an. Ch. 377, 
indictione V, forte Junio mense, ut ad vitam n. 3. 
Patre mortuo otfertur Otrejo episcopo tertio post 
anno sub initium Theodosii imperatoris : edueatur 
in studiis: adultus initiatur sacerdotio: abit Hiero- 
solymam anno etatis 99, Christi 406, habitat juxta 


presbyterorum ordinem allectus,sacrarum tantum p lauram Pharan. Quinque in Pharan transactis an- 


rerum curam gessit.Postea in Palaestina una cum 
admirando Theoctistoin antro quodam virtutis sta- 
toit officinam, multisque et variis cellis, sanctioris 
philosophis mellis stipandi gratia construetis,in- 
gens condidit monasterium. In tantum autem vir- 
tate enituit,ot cum canon esset et formula instituti 
monastici,tum miraculis etiam edendis preclarum 
obtineret nomen.Nam Persarum cujusdam tribuni 


filium morbo liberatum ad incolumitatem reduxit, 


et coeli januas aperuit, atque sterili terre fertilita- 
tem orationibus conciliavit. Effecit etiam, ut ex 
paucissimis plurimi panes fierent, quiUus quadrin- 


nis, secedit ad speluncam, an. Ch. 411. Exstruit 
inferius monasterium S. Theoclisti. Provectior 
canisqueconspersus zdificataliud monasterium in 
solitudine Engaddi : lauream, a suo dein nomine 
cognominatam, condit. Templum laure a Juvenale 
episcopo Hierosolymitano dedicatur,cum annos na- 
tus esset 52, a Christi nativilate 499, volveretur. 
Ephesi synodus ccumenica congregatur an. Cb. 
A91, 99 Junii, statis S. Euthymii 54. Nascitur 
S. Sabas imp. Theodosio xvir consule, mense Ja- 
nuario an. Ch.439.Moritur Theodosius Junior an. 
Ch. 450,sub ejus finem nascitur S.Quiriacus cir- 
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octavum slatis agebat, et an. Ch. 475, Martio 
mense, vigesimum sextum, ut ex ejus et S. Euthy- 
mii vita constat.Chalcedone synodus itidem ccu- 
menica celebratur mense Octobri, anno «etatis 
S. Euthymii 75, Cbristi 451. Anno Marciani 4, 
Christi 454, indictione vij, nascitur Joannes Silen- 
(αγίας. Leo imperator succedit Marciano an. Chr. 
487.Sequenti anno Juvenalis excedil e vita et pa- 
triarcha ejus loco ordinatur Anastasius, an. Chr. 
458. S. Sabas anno zetatis 18, Ch.4B7,verit Hiero- 
so)lymam : degil in monasterio S.Passarionis: adit 
S. Euthymium, anno :lalis hujus 82, Ch. 458, 
mittitur ad monasterium S.Theoctisti.Hic moritur 
Φαιὶς S.Euthymii 90, Christi 467, cum decimum 


MENSIS DANUARIUS 


592 
citer an.Chr. 448.ut qui anno Leonis 9, decimum A legend US "lerwartns in Chronologia cap.937. Ide - 


animad VE lere est in Vita S.Sabte ab eodem scrip - 
ta Cyrillo. 

14.Post obitum S. Euthymii S.Sabas anno sta- 
lis 35, Ch. 473,discedit ex inferiori monasterio ad 
S. Gerasimum.Anno ab obitu S.Euthymii moritur 
Leo imperator,an.Ch. 474. Succedit Leo Nepos ; 
huic, cum haud diu vixisset, pater Zeno eodem 
anno.Moritur S.Gerasimus (num.95.) 5 Martii, in- 
dictione 48, consulatu Zenonis Augusti secundo, 
an. Ch. 475. S. Cyriacus anno elatis 27, redit ad 
lauram S. Eutlymii, ibique longo tempore, sive 
decem annos, moratur, n. 49, et in ejus Vita.Ba- 
siliscus ex insidiis invadit imperium an. Ch. 476. 
Moritur Anastasius palriarcha, anno quinto post 


jam annum illi Sabas cohabitaret. Theoctisto p mortem Euthymii exspirante,incipiente mense Ja- 


succedit Maris; huic post biennium, an. Ch. 
469 Longinus.Interea venit Hierosolymam 5. Qui- 
riacus annos natus 18,Leonis imperatoris anno 9, 
Anastasii patriarchae 8, Christi 465 ; hyeme apud 
Eustorgium Hierosolymis peracta, adit S. Euthy- 
mium,ab eo monastico habitu indutus, mortuo jam 
Theoctisto, mittitur ad S. Gerasimum. 

13. Tandem meritis plenus, electo successore 
Elia, moritor S.Enthymius20Januarii die Sabbati, 
noctu, anno 16 imperii Leonis,qui,cum unus jam 
preteriisset annus post mortem magni Euthymii, 
etiam excedit e vita; ita infra num.105,109 et 119. 
Additur in Vita S, Sab: ms. requievisse anno 15 
presulatus Anastasii.Quse singula incidunt in an- 
num Ch.473,littera Dominicali G,non anpum pra- 
cedentem 472, quo eum obiisse scribit Baronius 
num. 8,quo dies 20 Januarii incidit in diem Jovis, 
eratque Leonis saltem Januario mense solum deci- 
mus quintus annus. Aloysius Lipomanus adnotarat 
eum obiissean.Ch.475 ; alii alia tradunt : quorum 
conjectura ex dicliscorruit. Aliaestdifficultas,quod 
dicatur num.109, venisse in solitudinem circa an- 
nos viginti et novem vite, ac sexaginla et octo an- 
nos in ea transegisse,el excessisse e vila nonage- 
simo et nono anno setatis ; cum nonagesimus οἱ 
septimus ex duobus supra citatis numeris colliga- 
tur,quo modo hunc locum Nicephorus lib.xiv,cap. 
02, expressit, Εξεδήµει ob,inquit, πρὸς Κύριον ὁ µακά- 
piov, ἑκατὸν ἐτῶν γεγονὼς, δεόντων µόνων τριῶν, «Mi- 
gravit ad Dominum B. Euthymius centum annos 
natus, minus tribus. » Mensa, Anthologion, et 
Cythereus,etiam anno zeatis 97 mortuum tradunt. 
At qui natus est anno Ch. 377 atque obiit an. Ch. 
413, 20 Januarii,ut probatum est,non omnino in- 
tegrus nonaginta sex vixit. Verum quia Cyrillus 
tam hic quam in Vila S. Sabe,qus ad sequentem 
indictionem spectant,ad alium etiam annum elatis, 
sive Euthymii, seu Sabe, solet referre; anni pri- 
mus et ultimus incompleti suntannumerandi,atque 
jta exsistent anni 97.Quod vero annus moriis ibidem 
num. 109 dicatur Christi 465,a more quorumdam 
Orientalium est,qui &ram suam a Christi nativitate 
octo annis quam nos serius ordiebantur,de qua re 


nuario an.Ch.477, peractis in presulatu 19 annis. 
Eodem anno Zeno recuperat imperium, et Marty- 
rius creatur patriarcha, ut num.112 indicatur, et 
in Notis ad eaput 20. Eadem repetuntur in Vita S. 
Sabe ; qui dicitur inita ante per quemdam Anthum, 
seu Florum,amicitia cum S.Theodosio Coenobiar- 
cha, migrasse in speluncam, ubi anno setatis 40, 
capit discipulos congregare, et lauram condere. 
S. Joannes Silentiarius fit episcopus in Armenia 
anno alatis 28, Christi 481. Interea laura S. Eu- 
thymii mutatur in monasterium : dedicationem 
celebrat Marlyrius patriarcha τ Maii anno ab obitu 
S.Euthymii 12,post Christum natum 484. Discedit 
S.Ayriacus e monasterio S. Euthymii an. 485, ad 


c lauram veterisSucem,ibique el vicinis locis septua- 


ginta fere annis supervixit, n. 48 et in ejus Vita. 
Martyrius patriarcha moritur 13 Aprilis indictione 
I1x,an.Ch.486,qui statis S. Sabe erat 48.Martyri- 
rio succedit Salustius.Zenonis imperatoris defuncti 
imperium obtinet Anastasius indiclione Xiv, qua 
eadem indictione, 13 Decemb., dedicata est Basi- 
lica laure S. Sabe, anno slatis ejus 53, Chri- 
sti 191, quo eodem Joannes Silentiarius, relicto 
episcopatu, 10 annis ad ministrato, venit ad lauram 
Saba anno statis sua 38. Vita utriusque. SS. Sabas 
et Theodosius cenobiarche preficiuntur reliquis 
monasteriisa Salustio moribundo,qui,expletis pa - 
triarchatus annis 7 ac 9 mensibus, obiit 23 Julii, 
successorem relinquens S.Eliam,cui eam dignita- 
tem praedixerat S.Euthymius n.95. Annus hic erat 
Christi 493,:1atis S. Saba 56. Hic Elias novain 
Ecclesiam Deipare Virginis a Saba exstructam de- 
dicat 1 Julii, indictione 1x, an. Ch. 501, statis S. 
Sabs 63.S. Joannes Silentiarius discedit in Ruban 
indictione xi, anno zxiatis suse DO, Christi 503,re- 
dit ad lauram S. Sabe, indict. u, anno etatis 36, 
Christi 509. 

15. Elias, primus monasterii S.Euthymii hegu- 
monus, cum 38 annos eam praefecturam admioi- 
strasset, moritur an. Ch. 511. Ei succedit Simeon 
Apameensis; illi triennio post defuncto Stepbanus 
Arabs an. Ch. 914. Migravit e vita teste Cyrillo in 
Vita S. 5808 an. Ch. 518. Anastasius Imperator, 
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1 Julii, et S. Elias patriarcha Hierosolymorum 11 A patriarchz Alexandrini consiliarii fuerunt, de qui* 


Julii. Anastasio successit Justinus senior, Elie 
Joannes, qui septimo post anno obiit 22 Aprilis, 
indict. ii, an. Ch. 524, successorem relinquens 
Patrum. Justino quoque, post 9, imperii annos, 
2 Augusti defuncto, an. Ch. 527, successit Just- 
nianus, jam ante mense Aprili, feria v in Coeua 
Domini, ad imperium promotus. Ánno 9529, vi- 
vere desiit S. Theodosius cenobiarcha, indict, 
vil, 11 Januar. Constantinopolim mense Aprili, 
indictione 6, an. 528, proficiscitur S. Sabas, re- 
dit Septembri mense, indict. 9, an. Ch. 530, 
mox Caesaream, inde Scythopolim tendit : Cyril- 


bus plura ad ejus Vitam. 
PROLOGUS CYRILLI. 
Ez veteri Lalino ms. 


1. Venerabili atque magnifico viro patri meo spi- 
rituali, Georgio videlicet presbytero, necnon et 
hegumeno (a),Cyrillus,indignus presbyter et mo- 
nachus in Domino salutem. 

Quis mihi,venerande Pater,tua preceptione de 
magnorum virorum actibus, hoc est, Euthymii ac 
beatissimi Sabe, aliquid disserere jussisti ob 
monimentum videlicet futurorum, me minus ido- 


lum harum Viterum scriptorem in discipulum neum ad hoc faciendum fere perpendens, tuum 
admittit, et non diu post moritur indict. x, 5 De-  acclinis flaguare deerevi solatium, quo videlicet 
cembris, anno etatis 04 Christi 531.S:5abo suc- p adjutus plenius exsequar injunctum officium.Vo- 
cedit Melita, et in monasterio S. Euthymii Ste- Ίο quippe implores ejus auxilium qui per Psal- 
phano Arabi an. Ch. 534 defuncto Thomas Ape- — mographum dixit : «Aperi os tuum,et ego adim- 
meensis; huic 25 Martii an. Ch. 542,post obitum  plebo illud !. » Quamvis autem me imbecillem 
Euthymii 70,Leontius ad quem a S.Joanne Silen- esse considerem, ac Dei dono valde indignum,ta- 
tiario missus Cyrillus inter Eaüthymianos monachos men tuis jussionibus coarctatus, ultra meas vires 
admissus est,indictione6,mense Julio,an.543,qui prsesumpsi progredi, inobedientie malum hor- 
post v synodum Constantinopoli habitam discessit rescens, imo Dominicam expavescens senten- 
ad lauram novam an.Ch. 533.Biennium insump- tiam, qua inobedienti ac pigro servo dicitur : 
sit in conscribendis Vitis SS. Euthymii et Sabe :  « Serve male οἱ piger, oportuit te dare pecuniam 
circa quod tempus obiit S. Cyriacus: supererat meam ad mensam ?, » etc. Itaque, Deo favente, 
autem S.Joannes Silentiarius,ann.ztatis suce 104, aggrediar de pradictorum sanclorum conversa- 
Christi 537, cam ejus Vitam publicaret Cyrillus. tione historiam texere,loca videlicet temporaque 
[Interea Leontio in przfectura monasterii S. Eu- — ac personas ostendens, sicuti ea diligenter didici 
thymii, successit Gerontius Medabensis, de quo a fidelibus et veridicis viris. Rogo vero omnes qui 
sibi optime noto,ejusque patre et avo agit Cyrillus ο hzc lecturi sunt, sive lecta audierint, ut fidem 
in Vita S. Saba. At qus hic Gerontius narravit lectis sive auditis adhibeant, Deum totis precor- 
Joanni Moscho οἱ Sophronio Sophistie referuntur — diorum visceribus exoranles, ut ipsorum me par- 
ab iis in Prato spirituali cap. 21.Superfuerunt hi  ticipem faciat, quorum gesta multis profutura vili 
duo s;culo sequenti, et S. Joannis Eleemosynarii valde stylo percurro. 


1 Psal. Lxxx, 141. 2 Luc. xix, 39. 


(a) Aliud Exordium Vite prefixit Metaphrastes. Exordium et Vitam primus Grece edidit Cotelerius. 
Eprr. PATROL. 
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TOY ΟΣΙΟΥ ΚΑΙ ΘΕΟΦΟΡΟΥ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ΒΥΘΥΜΙΟΥ 


ΕΓΟΥΜΕΝΟ) 


EN EPHMO ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΠΟΛΕΩΣ 


ΡΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ. 


VITA ET RES GEST/E 
o. P- N. EUTHYMII 


HEGUMENI IN EREMO SANCTE CIVITATIS. 


(Ex Joan. Bapt. Cotelerii Monum. Eccl. Gr., tom. Π.) 


MONITUNM, 


Vita hac, Latine szpe edita, Grece nondum lucem aspexit : composita primitus a Cyrillo, mo- 
nacho Scythopolita, clarissimo vitarum scriptore, postea vero, ut videtur, interpolata per Symeonem 
Melaphrastem ; nam in Diatriba Leonis Allatii De Symeonibus legimus : Cyrilli momachi et. pres- 
byteri Scythopolitani περὶ τοῦ βίου τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου πρὸς ἀθθᾶν Γεώρχιον καὶ ἡγούμε- 
vov iv χεφαλαίοις νθ’. Principium epistole : Πίστις προη"είσθω περὶ Εὐθυμίου” Vite: 'O μονοχενὰς Yi 
καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ. Àt Vila nostra nec epistolem habet nec eo modo incipit. COTELERI!US. 


I.Cujuslibet quidem rei exercitatio egre et dif- A Α΄. Καὶ παντὸς μὲν ἄλλου πράγµ.ατος ἄσκησις, 


ficulter absque exemplo recte geri potest ; mu!to 
autem magis virlutis operatio,quo difficilior est ac 
laboriosior,et perpetua opera atque tolerantia in- 
diget. Idcirco multis exemplis,multaque Vitarum 
historia opus est iis qui hoc iter asperum ingredi 
constituerunt: que quidem et viam faciunt planio- 
rem,nec sinunt defatigari spemque abjicere,respi- 
ciendo quam ea sit aspera et ardua.In iis namque 
inveniens quis modos et precepta quibus res illis 
hominibus recte successerit; quin etiam quasnam 
ipsi rursus consecuti sint et consequentur remune- 
rationes; etíamsi ejus hebes sit animus,etiamsi igna- 
vus et supinus, volet tamen aliquando excitari, et 
ad parem accendi :&emulationem,et aggredi ad imi- 
tationem.Qualis mihi videtoretiam esse Vita magni 


Patris Euthymii,simul et jucundissima et laborio- B 


sis ima, necnon aptissima ad letificandos demul- 
cendosque eos qui eam legerint,at ad rerum simi- 
lium studium exci(andos: adeo ut si quis eam vo- 
luerit imitari,is tum vivus tum mortuus clarissimi 


ὑποδείγματος ἄνευ, ἐργωδεστέραν ἔχει xai ὀυσχερῇ 
τὴν κατόρθωσιν * πολλῷ δὲ μᾶλλον ἡ τῆς ἀρετης 
ἐργασία, ὅσῳ καὶ χαλεπή τίς ἔστι καὶ ἐπίπόνος, xai 
καµάτου συχνοῦ xal μόχθου διαπαντὸς ἑνδεής. Διὰ 
τοῦτο πολλῶν μὲν ὑποδειγμάτων, πολλῆς δὲ βίων 
ἱστορίας Χρεία τοῖς τὴν τροχεῖαν ταύτην ὀδεῦσαι 
προελομένοις * ἆ δὴ xal μᾶλλον ὁμαλίζει τὴν τοίδον, 
καὶ οὖχ ἀπαγορεύειν iq πρὸς τὸ τραχὺ ταύτης χαὶ 
ἅπαντες ἀφορῶντάς, Τρόπους γὰρ ἄν τις ἐν αὐτοῖς 
εὑρίσχων καὶ ὑποθήκας, ὅπως t5 xal δι’ Gv ἐχείνοις 
4$ κατόρθωσις γέγονεν, ἀλλὰ xal οἴων αὐτοὶ πάλιν 
ἀπέλαυσαν τε xal ἀπολαύσουσιν ὑποθέσεων, sl voi 
νωθρὰ» οὗτος ἔχοι ψυχὰν *, εἰ καὶ ῥάθυμον xai 
ὑπτίαν, ἀλλ᾽ οὖν καὶ διαναστῆναί ποτε θελήσειε, κάὶ 
πρὸς τὸν (gov διαθερµανθήναι ζῆλον, κπὶ ἀποδύσα- 
σθαι πρὸς τὴν µίµησιν. Ὁποῖον εἶναί poc δοκῶ xal 
τὸν τοῦ μεγάλου Πατρὺς Εὐθυμίο βίον, ἅμα μὲν χα: 
ῥιέστατον, ἅμα δὲ φιλοπονώτατον, dua δὲ ἱκανώτα- 
τον ᾖδύναι τε xai Καταθέλξαι τοὺς Ἱντυγχάνοντας, 


καὶ πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων ἐπιμέλέιαν διεγεῖραι * Qo, 


οποιο. μμ. κου 
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€t τις αὐτὸν ζηλοῦν ἐθελήσειε, καὶ ζῶν ἂν ,6 τοιοῦτος Α nominis futurus sit. De ejus itaque rebus jam in- 


καὶ τελευτήσας ὀνομαστότατος Ὑένοιτο, '"Apxtíov oUv 
30» pot τῶν κατ αὐτὸν ἄνωθεν, 
τε δοτέον b, 

B'. "Ap: τοῦ ὀωσσεθοῦς Ἰουλιχνοῦ μιτὰ τῆς 
ἀρχῆς ἁθλίως καὶ τὴν ζωὴν κακχστρέψαντος, εἴτα 
μετ) ὀλίγον καὶ tiq Οὐάλευτα µετελθούσης τῆς βασι- 
λείας, πόλεμοι πανταχόθεν τῆς Εκκλησίας ὑπὸ τῆς 
πικρᾶς Αρείου κοινωνίας χαλεποὶ περιέστησανι xal 
τοῦ Ελληνισμοῦ λήξαντος, ὁ τοῦ ᾿Αρειανισμοῦ πόλε- 
poc ἰσχυρῶς ἐκράτει, xal τὰ tmv ᾿Εκκλησιῶν ἑνόσει 
περιρανῶς. "Hw δέ τις ἓν τῃ πρὸς Εὐφράτην Μελι- 
τηνῆ € τῆς Αρμενίας, ὄνομα Παῦλος, γυναικὶ Διο- 
νωσίᾳ καλουμένῃ συζῶν, ἐπιφανείς ἄμφω καὶ τὴν 
ἄγετην καὶ τὸ γένος. Στεῖρα δὲ 7 quv καὶ παίδων 


xxi ἀκοχτς ὡς οἷόν - 


οἱριοπάυτη est mihi ab alto dicere, et ec: auribus 
tradends pro vicibus. 


II.Cum impíus Julianus paulo ante una cum im- 
perio vitam quoque misere amisisset (1),ac deinde 
paulo post imperium delatum fuisset ad Valentem 
(2. , bella difficilis propter acerbam Árii communio- 
nem circunisistebant omni ex parte Ecclesias ; et 
Cut cessasset paganismus,arianismi bellum admo- 
dum invalescebat,resque Ecclesi; insigniter labo- 
rabant Erat autem Melitenz,qua esturbs Armeniae 
ad Euphratem,quidam nomine Paulus,cui vite con- 
sors erat conjux, vocata Dionysia, ambo clari tam 
virtule quam genere. Hac vero cum esset sterilis, 


ἔρημος οὔσα, o) µέτριον ἡγεῖτο τὸ πάθος, οὐδὲ otov g et careret liberis,id ducebat noa mediocre essein- 
ὀλίγης ἀξιοῦν φροντίδος, Ζλλὰ µερίµναις τὴν γυχὴν — fortunium,neque parva dignum sollicitudine ; sed 


ὀξείχις ῥἐθάλλετο, καὶ ὀδύνεις ἑκόπτετο, καὶ τὰ 
σπλάγχνα καὶ την xapóiav τῷ τῆς ἀπαιδίς πουρὶ 
διεςίµπρατο, Χαρποῦ κοιλίας ἐφιεμένη * ὃ πρᾶγμα 
q49vx ταῖς πλείοσιν εὐκταιότατον, ὀφθχλμοῖς 
ἄδιστον ὃν, xxl ixavóv αὐταῖς περιθεῖνχι δόξαν, 
καὶ uA ταπεινὸν ὁρᾷν un) ἀπαῤῥησίαστον εἰς τὰς 
τῶ» ἀνδρῶν ὀὄψεις παρασγευάσχι,. Οὕτω τοιγακροῦν 


gravibus curis animo agitabatur,et lacerabatur do- 
loribus, ejusque cor et viscera quod l'beros non 
procreasset velut igne accendebantur,ut quz fruc- 
tum ventris desideraret; quz res plerisque mülie- 
ribus exoptatissima est,ut qua sit oculis jucundis- 
sima,quzeque possit eis afferre gloriam,atque efli- 
cere ut non demisse et absque fiducia ora marito- 


ἔχουσα, xil συμφορᾷ τοιαύτῃ πιεζομένη, πρὺς τὸν rum intueantur. Cum sic ergo se haberet, et tali 
πλησίον Πολυεύκτου τοῦ θείου μάρτυρος ναὸν μετὰ  premereturcalamitate,ad propinquum Polyeucti(3) 
τοῦ συζύγου ἀφινομένη ([ἐλάμθανε γὰρ καὶ τῆς divini martyristemplum profecta cum conjuge suo 


εὖγἎς κοινωνὸν, Dv καὶ τῆς λύπης ἀναγκαίως εἶχεν), 
ἐπὶ πολλαῖς ἡμέραις ἓν τούτῳ τῇ προσευχῇ προσ- 
ύλρευον. Λυθῆναί τε αὐτοῖς τὰ δεσμὰ τῆς στειρώσεως 
ἅτουν, xal χχρπὸν οἰχείων ὠλίνων Ust» πὔχοντο, 
Ν ,«τὸς δέ ποτε χαταµόνας εὐχομένοις αὐτοῖς, θεία 
τις ἐπιφαίνεται ὄψις, Εὐθυμεῖτε, λέγο»σΣ, εὖθυμεῖτε΄ 
ἱ2οὺ γὰρ δίδωσι παῖὸχ ὑμῖν ὁ θεὸς, εὐθύμίας τε τὴν 
χλῆσιν φερώνυμονφ καὶ τοὺς τρόπους ἀξίους ἑκείνης 
ἔχοντα' ἐπὶ δὲ τῇ αὐτοῦ γεννήσει καὶ εὔθυμίαν ταῖς 
αὐτοῦ Εκκλησίχις ῥίδωσιν 0 θεός, 


[^. 'Exsfvot μὲν οὔν τηνικαῦτα τὸν «χιρὸν τῆς 
ὁπτασίας διὰ τὸ παράλοξον τῆς θέας ἐπισημήναν- 
τες, ἀνέστρεφον o'xaós, xai θεῷ πάλιν ἀναθεῖναι τὸ 
γεννηθὲν Ἐπηγγέλλοντο, Μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὁ τῆς 
γαστρὸς ὄγκος τὴν αὖησιν ἠγγυᾶτο, καὶ χαρᾶς ἢ 
Διουυσία τὴν ΦΟ (ἣν ἐπληροῦτο, Ἔπειτα γεννηθέντος 
αὐτοῖς τοῦ παιδὸς, ἐπὶ τῆς τετάρτης Γρατικνοῦ 
ὑπατείχς, τοῦτον μὲν, συ /ᾷδοντα τῇ ὁπτασίᾳ ποιοῦν- 
τες, Εὐθύμιον ὀνομάζουσι, Tf, ὁπτασίᾳ δὲ καὶ τὸ 
ἔργον ἐτηκολούθει * καὶ ὁ κατὰ τῶν ὀρθοδόξων πὀ- 


(eum enim accepit voti quoque socium, quem ne- 
cessario habebat tristitia), in eo perseveraverunt 
multis diebus in oratione. Petebant autem, ut sibi 
solverentuf vincula sterilitatis,et rogabant,ut fru- 
clum ex se prognatum viderent. Noctu autem eis 
aliquando seorsum orantibus, divina quedam ap- 
paret visio, dicens; Estote,estote bono animo; ec- 
ce enim Deus dat vobis filium,qui ab « euthymia, » 
hoc est bono et tranquillo animo, nomen merito 
accipiet,ac eo dignos mores est habiturus:in illius 
autem ortu etiam tranquillitatem et bonum ani- 
mum dat! Deus suis Ecclesiis. 

III.Atqueilli quidem tunc,tempore visionis ideo 
signato,quod spectaculum essetadmirabile,domum 
redierunt, Deoque se adhuc dedicaturos quod na- 
tuin fuerit professi sunt. Paulo post autem uteri 
quoque tumor conceptum conlirmabat et partum 
promittebat, et Dionysieanimusimplebatur letitia. 
Deinde cuni eis natus ὁδδοί puer (5),quarto Gratiani 
consulatu, cum quidem congruenter visioni nomi- 
nant Euthymium. Visionem vero etiam res coase- 
cula cst: et componi coepit bellum adversus ortho- 


VARLE LECTIONES. 


8 al. ἁἀντιδόσεων. P al. 


παραδοτέον el Φφιλοθέοι; ταύτκ διηγητέον. 


eal. Μελιτινι et. infra. 


JOAN. BOLLANDI NOT.&. 


(1) Junii 26, «nno Christ 363. 


dabimus 18 Februarii. De ipsa Melitene urbe plura 


(3) Cum octo fere mensibus Jovianus regnas- reperies 10 Januar. ad S. Domitiani episcopi Vitam. 


set, 3b hujus successore Valentiniano Valens frater 
ad imverium assumptus oat 20 Martii an. 364. 
(3) Ejus sub Decio peractum Molitene mertyrium 


(4' Anno 377 coss. erant Gratianus Aug. ΙΥ οἱ 
ΕΙ. Merobaudes. 
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doxos, jamque a difficili tempestate respirabant Αλεμος, ἀρχὴν ἐλάμδανε διαλύσεως, καὶ ἀνέπνεον 


Ecclesis ; et ver illacescebat pietatis, atque ad 
tranquillitatem res tristes Ecclesiis converteban- 
tur. Nam cum a temporibus Constantii persecu- 
tio vexasset Ecclesias, et sub Juliano tyranno, ut 
jam supra declaravimus, et imperante postea per 
Orientem Valente, nec minus quam per qua- 
draginta (5) annos Ariani ingentes efflassent spi- 
ritus adversus pietatem, Euthymio jam nato, viro 
vere nominis sui, desierunt omnia Ecclesiarum 
tristia. Valens quippe, nondum quinto (0) mense 
post Euthymii nativitatem elapso, exercitum du- 
cens adversus Barbaros, qui secure vexabant et 
populabantur Thraciam, c:sis ejus copiis, ipsa 
quoque postea penas luit debitas impietati qua 


Άδη τοῦ χαλεποῦ χειμῶνος αἱ Εκκλκσίαι, xai ixo 
ὑπέλαμπεν εὐσεθείας, καὶ sic εὐθυμίαν αὐταῖς τὰ 
σχυθρωπὰ µεταθάλλετο, ᾿Απὸ γὰρ τῶν Κωνσταν- 
τίου χρόνων διωγμοῦ ταῖς ᾿Εκκλησίαις ἐπιχειμένο, 
Év τε τὸῖς Ιουλιανοῦ τοῦ τυράννου καιροῖς, ὥσπερ 
ἤδη φθάσαντες ἐδηλώσαμεν, καὶ τοῦ μετέπειτα τῆς 
ἘΕῴας Οὑῥάλεντος βασιλεύσαντος, οὐκ ἕλαττον ἢ τισ- 
σαράκοντα Χρόνους τῶν ᾿Αρειανῶν μέγα κατὰ τῆς 
εὐσεθείας πνευσάντων, ἘΕὐθυμίου τοῦ φερωνύμως 
Χληθέντος, ἤδη µΥεννηθέντος, τὰ σχυθρωπὰ πάντα 
τῶν ᾿Εκκλησιῶν διελύετο. Οὐάλης μὲν γὰρ οὕπω τοῦ 
πέμπτου μηνὸς μετὰ τὴν Εὐθυμίο) γέννησιν παρ- 
ελθόντος, ἐπιστρατεύσας Βαρθάροις , ταβάττουσι 
τὴν θρᾳκῶν ἁδεῶς καὶ ληϊζοµένοις, καὶ τὰς δυνά- 


adversus Deum pugnaverat. Nam cum fugisset ad βµεις περικοπεὶς, δίκην ὕστερον καὶ αὐτὸς τῆς 


quemdam vicum Ándrianopoli adjacentem, Bar- 
bari, incursione facta, eum turpiter capiunt, εἰ 
una cum vico incendunl ; atque veluti proc- 
mium futuri illic ignis accipit temporarium qui 
hic est. 

IV. Tertio autem post anno, Paulus quidem 
Euthymii pater, e vita excedit ; sola vero cum 
filio mater et vidua relicta, filium secum addu- 
cens, accedit ad fratrem Eudoxium, quem Otre- 
jus (7), qui Melitenensi preerat Ecclesie, suum 
fecerat confessorem (8); positoque ante ejus 
genua puero, vehementer orabat, lacrymas 


θεοµαγίας ἀξίαν ἔτισε. Πρός τινα γὰρ oi Βάρθαροι 
φεύγοντα χώμµην περὶ ᾿Αδριάνούπολιν οὖσαν χατα» 
ὁραμόντες, αἱροῦσί τε αὐτὸν αἰσχρῶς, καὶ t5 xu 
συγκατακαίουσι, προυίμιον ὥσπερ τοῦ ἐκεῖθεν πυρὸς, 
τὸ ἑντοῦθα πρόσκαιρον τοῦτο δεγόµενον. 

A', Τρίτῳ δὲ μετὰ ταῦτα ἐνιαυτῷ, Παῦλος μὲν ὁ 
τοῦ Εὐλομίω πατὶρ καταλύει τὸν βίρν * ἔρημος δὲ 
μιτὰ τοῦ παιδὺς ἡ µήτηρ xal χήρα καταλειφθεῖσα, 
τῷ ἀδελφῷ πρὀσεισιν Εὐδοξίῳ, τὸ τέχνον Ἐπαγομένη' 
ὄνεινα δὴ σύνεόρον ᾿Οτρήίος ὁ τῆς κατὰ Μελιτηνὴν 
προεστὼς ᾿Εκκλησίὰς πεποίητο * καὶ πρὸ τῶν γονά- 
των αὐτοῦ θεῖσα τὸν παῖδα, ἐδεῖτο θερμῶς, δάχρυα 


emiltens ex oculis, easque credens esse validum τῶ, ὀφθαλμῶν ἀφιεῖσα, xal ταῦτα πειθοῦς εἶναι 
persuasionis medicamentum ; rogabat autem, ul Q φάρµακον ἰσχυρὸν πιστεύουσα" ἔδεττο δὲ, τό τε νήπιον 
et infantis et sui misereretur, puerumque ad καὶ αὐτὴν οἰκτεῖράι καὶ προσαγαγεῖν ᾿Οτρηΐῳ τὸν 
Otrejum adduceret, ac ei pro patre offerret. At- παῖδα, καὶ αὐτῷ ἀντὶ πατρὸς ἀναθεῖναι. "H μὲν οὖν 
que maler quidem vidit petitionem sibi succes- µήτηρ κατὰ γνώµην ἐκθᾶσαν oben τὴν altnmw 
sisse ex sententia : puer fuit oblatus Otrejo, ac εἶδεν, ᾿Οτρηΐῳ τε ὁ mate ἀνετίθετο, καὶ δι αὐτοῦ τῷ 
per eum Deo, sicot diu ante ab Anna Samuel. Og, καθάπερ πολλῷ πρότερον ὑπὸ τῆς Άννης ὁ 
Σαμουήλ. 

V. Otrejus vero eum intuitus, non simpliciter — E'. Ὀτρήίος $t τοῦτον ἰδὼν, οὐχ ἁπλῶς εἴδεν, 
tantum aspexit, sed etjam animi profundum simul ἀλλὰ καὶ sl; τὸ βάθος ἅμα τῆς ψυγῆς εἰσεδύετο, 
subiit,ejusdem animi quosdam secretiores motus, καὶ τινων αὑτῆς ἀποῤῥητοτέρων ὡς inv κινημάτων, 
quoad fieri potuit conjectans acutissime. Et vero — b£isa:a στοχασάµενος, Μαθὼν δὲ xal τὰ τῆς stt- 
cum de matrissterilitateaudivisset,acde diviniore ρῥρώσεως τῆς pntpbe, xal τὰ τῆς θειοτέρας ἔπιφα- 
illa apparitione,etquemadmodumopusprecationis υνείας, xal ὅπως εὖχῆς ἔργον à σύλληψις fv, κα 
füeratconceptio,quodqueantequam nascerelurpa- ὡς εἶεν αὑτὸν οἱ γονεῖς καὶ mpó τῆς Ὑεννήσεως 
rentes eum Deo consecraverant ; fuit verus futuri καθαγιασάµενοι τῷ Ot, προφήτης τοῦ μέλλοντος 
propheta. Et profecto, inquit,requiescet Spirilus ϱ ἀψευδὴς Tv. Kal ὄντως, ἐπαναπαύσεται τὸ ΗΠνεῦμα 
Dei super hunc puerum. Deinde cum illum bapti- xoà Θεοῦ, ἐπὶ τὸ παιδίον τοῦτο, φησίν, Εἴτα καὶ 
zasset,et capillorum quantum lex de pueris prse βαπτίσας αὑτὸν, xal τῶν τριχῶν ὅσα νόμος τοῖς 
scribit totondisset, in. gradum lectorum cooptal. παισὶν ἀποχκείρας, τῷ τῶν ἀναγνωστῶν ἐγκρίνει 
Porro matrem Dionysiam,ut que divinis rebus va- βᾳθμῷ. Τὴν piv οὖν μητέρα Διονυσίαν, οἷα διηνεκῶς 
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erant menses aliquot, ad Septembrem usque, quo 
et 6 indietio et annus apud Orientales inchoabs- 
tur. Hine que post Septembrem inchoatam facts, 
ad sequentem annum Kutbymii referuotur. 

(7) Interfuit Otrejus synodo Constantinopolitanae 
cecumenies Ii et Macedonianam heresim cum aiiis 
episcopis condemnavit ann. Chr. 381. 

(8) Perperam in Surio excusum confessorem. 
Concessorem vertit Herveius ; recte. 


(5) Obiit Constantinus Magnus an. 3937, ipso die 
Pentecostes ; cui Constantius in Oriente succedens, 
mox se heresis Ariane fautorem professus est. 

(6) Forte decimus quintuslegendum: sicque Junio 
mense natum dicemus. Interiit Valens V idus 
Augusti, àn.387, cum eo anno ipse sextum consul 
esset, Valentinianus secundum, ut scribunt Idsiius 
in Fastis, Socrates lib. iv, cap. ult. Ammianus lib. 
Xx1I, aliique, et quidem indictione 5 cujus residui 
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περὶ τὰ θεῖα σχολάζουσαν, διάκονον τῆς ὑπ' αὐτὸν A caret assidue, Diaconissam ordinat Ecclesise sibile 


Εκκλησίας χειροτονεῖ’ τὸν δὲ παῖδα εἰσποιησάμενος, 
οὗ τροφεὺς µόνον αὐτῷ καὶ παιδαεγωγὺς, ἀλλὰ καὶ 
πατὴρ xal µήτερ διαθέσεως νόµοις ἐγίνετο, οὗ τῷ 
wa μᾶλλον ἐντεῦθεν, ἢ ἑαυτῷ χαριζόµενος, «αἱ 
παιδὸς εἶναι τοιοῦδε χηδεμὼν ἐφιέμενος, Εὐθυμίου 
τοίνυν οὕτως ἓν πρώτης ἡλικίάς ἀνατεθέντος θεῷ, 
καὶ τοῖς ἐκχλησιαστικοῖς χαταλόγοις Ἱερῶς ἐνταγέν- 
τος, χαταπόδας εὐθὺς καὶ Θεοδόσιος 6 Μέγας ἐγκρατὴὰς 
της βασιλείας καθίσταται’ καὶ οὕτως ἐν ταὔτῷ τοῖς 
τε πολιτιχοῖς πράγµασιν ὁ θεὸς καὶ ταῖς ᾿Εκκλησίαις 
εἰρήνην παραδόξως ἐπιθραθεύει τοῖς μὲν τὸν θεο- 
δόσιων ἀπονείμας, ταῖς δὲ τὸν Εὐθύμιον χαρισάµενος' 
ὥστε συµθαίνειν ἐπ αὐτοῖς δκολούθως τοῖς ὀνόμασι 
καὶ τὰ πράγµατα. 


6. Προΐοντος δὲ τοῦ χρόνου, καὶ τοῦ παιδὸς ἤδη p 


τῶν νηπίων ἀμείθοντος ἡλικίαν, γραμμάτων διδα- 
σχάλοις αὐτὸν ὁ ἐπίσκοπος ἐγχειρίζει. Οἱ δὲ σαν 
᾿Ακάκιος xal Συνόδιος, εὐγενείᾳ τε καὶ συνέσει xal 
σωφροσύνῃ τῷ τῶν ἀναγνωστῶν yop διαλαµποντες, 
καὶ τάς τε θείας Γραφὰς εὖ ἠσχημένοι, καὶ παιδείας 
ἑρασταὶ τῆς θύραθεν οὐκ ἀμελεῖς ὄντες ol μετὰ 
πολλοὺς διὰ Χριστὸν ἀγῶνας, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς 
κατὰ Μελιτηνὴν ᾿Εχκλησίας, ἰδίᾳ καὶ κατὰ καιρὸν 
ἑκάτερος αὑτῶν ἐγχειρίζονται ὧν πολλοῖς ἡ Μελι- 
τηνῶν πόλις, καὶ εἰσέτι καὶ οὖν ἐντροωφᾷ διηγήµασιν 
Εκκλησιῶν τε ὡς ἀληθῶς προστασίφ καὶ φυχῶν 
κηδεµονίᾳ προσήκουσι. Παραδοθεῖς τοίνυν τούτοις 
ὁ παῖς, xal δαφιλῃ τὰ σπέρματα τῆς διδασκαλίας 
ἐν τοῖς τῆς [διανοίας χόλποις παραλαθὼν, πολὺν τὸν 


subjecta: puerum vevo adoptavit,nec solum ei fuit 
nutritor et pedagogus, sed etiam pater materque 
ralione affectionis : non eo nomine magis puero, 
quam sibi gratificans, et talis pueri curam gerere 
cupiens. Cum itaque Euthymius (9) sic ab ineunte 
Φιαιο Deo fuisset dedicatus, et in. Ecclesiastico 
Catalogo ple sancteque collocatus, statim conse- 
quenter Theodosius Magnus potitur imperio : 
sicque eodem tempore Deus mirum ac inopina- 
lum in modum tam civilibus rebus quam Eccle- 
siis pacem conciliat ; illis quidem Theodosium 
tribuens, his vero largiens Euthymium : adeo ut 
in eis consequenter res quoque convenirent no- 
minibus. 

VI. Procedente autem tempore, cam jam puer 
excessisset ex infantis setate, litterarum magistris 
eüm tradit episcopus.Erant porro illi Acacius(10)et 
Synodius(11),qui propter nobilitatem,prudentiam, 
moderationem,elarebant in choro lectorum,tum in 
sacrisScripturis recte exercitati, tum externe eru- 
ditionisamatores nonincuriosi:qui post multa prop- 
ter Christum suscepta certamina, etiam Melitenen- 
sis Ecclesie principatu seorsum et suo ambo tem- 
pore donati sünt ; quorum multis rerum gestarum 
narrationibus in hodiernum usque diem delecta- 
tur civitas Melitenensis,et Ecclesi: przefecture,et 
curs? animarum vere convenientibus. Puer itaque 
bis traditus,copiosis doctrinz seminibus in mentis 
sinus acceplis, brevi fructum plurimum et supra 


καρπὸν iv βραχεῖ καὶ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν προήνεγκε». ., cetatem protulit Etenim in divinis Scripturis versa- 
Ὡμίλει μὲν γὰρ ταῖς θείας Γραφαῖς, xai φιλο- " batur, iisque studioso labore incumbebat. Quando 
πόνως αὑταῖς προσέχειτο. Ἠνίκα δὶ τῶν παλαιῶν — autem inveniebat illas alicujus ex viris antiquis 
ἀνδρῶν καὶ θείων εὗρέ τινα µνήµην σὐτὰς si; ἄρε- — divinisque facere ad virtutem mentionem aliquam, 
τὴν ποιουµένας, θήραμα οὗτος Εὐθυμίῳ τὸ σπου- eratisvir Eutbymio venatio studiosissima, statim - 
δαιότατον ἂν, καὶ πόθον εὐθὺς ἐλάμθανε τοῦ ἀνδρὸς, qua illius desiderio corripiebatur,et ad consimilem 
καὶ πρὺς τὸν ὅμοιον ἐκείνυ ζῆλον δικθερµαίνετο, — accendebatur temulationem., Talis quippe est bona 
Τοιοῦτον γὰρ ἀγαθὴ ψυχἠ καὶ φιλόκαλος, ἀρετῆς anima, priclarique studiosa, quoties virtutis vel 
πρόφασιν λαμθάνουσα καὶ µετρίαν. Xuphc el; ἀκό- — modicam accipit occasionem. Novacula ad cotem 
νην iori, δαλὺς εἷς πῦρ, ἵππος κατὰ πεδίου τοῦτα est, torris ad ignem, equus in campo, juxta de- 
δὲ τὰ dionrva. ὍὭστε πάντα τὸν ypóvov, ἔργον cantata vulgo proverbia : adeo ut omni tempore - 
Εὐθυμίῳ Φφιλοπονώτατον εἶναι d, τῷ ο τῶν θείων epus esset. Euthymio summum, percurrere di- 
Γραφῶν ἐπιέναι τὰς βίδλους, xal τὴν τῶν ἐγχειμένων — vjnarum Scripturarum libros, eb. vim eorum quie 
δύναμιν ἐγγράφειν τῇ διανοίᾳ. jn eis insunt menti inscribere. 

Z'. Ζηλωτὴς δὲ καὶ τῶν Ακακίου τρόπων τοῦ ΥΠ. Porro autem fuit etiam emulator morum 
διδεσκάλου καθίστατο, xol αὐτοὺς ὡς δυνατὸν ἐμι- D Acacii prieceptoris,quos imitabatur pro viribus;ut 
μεῖτο: ὡς μὴ τῶν λόγων τῶν αὐτοῦ µόνον, ἀλλὰ € ποπ solum ejus sermonum,sed et operum appare- 
xal τῶν ἴρχων μαθητὴς δείκνυται͵ xal ὥσπερ ret esse discipulus,ut sicut sermocinanti aures, ita 
ὁμιλοῦντι τὴν Exofv, οὕτω Dh καὶ ποιοῦντι xb» etiam facienti oculos diligenter accommodaret: cibo 
ὀφθαλμὸν ἱμμελῶς ! διδόναι τροφῖ niv, οὐ *& quidem utens, non vario, el composito, superfluo- 
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(9) Infra n. 109, hsc sic efferuntur : «Tres sutem 
annos Datos, Deo fuit consecratus, in principio 
seilicet magni Th odosii. » Est hic assumptus a 
in communionem imperii 44 Febr. anno 379, in- 
dietione vn, ideoque is tertius annus Euthymii 
censebatur. 

(10) Acacius episcopus Melitene, interfuit sy- 
modo Ephesins cecumenice 111, contra Nestorium 


an. Chr. 431, de cujus zelo infrs num. 34. Alius 
ejusdem Eeclesie episeopus Acacius, ted οΠηἱ5 
centum prior, colitur a Grzcis 31 Martii. — 

11) Synodius successit Acacio in episcopatu 
Melitenepsi; illi Constentinus, qui subscripsit syn- 
odo Chalcedonensi ccumeniea iv, an. Chr. 451. 
Synodii mentio flt infra num. 41 et 54. 
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que, sed inaffectalo, necessario, ac simplici: aA ποικίλῃ x&l συνθέτῃ xai περιττῇ, ἀλλὰ τῇ ἀπεριέργῳ 


lautitiam epularum apponebat anima in eloquiis . 


Spiritus. Et divinum quidem ecclesiasticae regulae 
officium, cum attentione mentis cordisque con- 
tritione, prefinitis peragebat temporibus ; non 
risui et susorris, sicut multi, animum adhibens, 
sed ul qui astaret ante oculos communis Domini 
regisque omnium, et coram ad os cum eo lo- 
queretur. 


VIII. Eo autem tempore quod intercedebat, 
domi vacans,non otioso cuipiam sermoni, aut ina- 
nium rerum meditationi erat intentus ; verum 
Dei legem diu noctuque meditabatur, et fructum 
suum in lempore afferebat, juxta arbores plantatas 


καὶ ἀναγκσίᾳ καὶ ἁπλᾗ χρώμµενος τὸ 8b. φιλότιμον 
τῆς τρυφῆς 5, ἓν τοῖς τοῦ Πνεύματος λογίοις τῇ 
Quy παρετίθει, Καὶ τὴν μὲν θείαν λειτουργίαν τοῦ 
ἐχχλησιαστικοῦ κανόνος, ἐν προσοχῃ διανοίας καὶ 
συντριδῃ καρδίας, κατὰ τοὺς ὡὠριαμένους χαιροὺς 
ἐκτελῶν, οὗ Ὑγέλωτι καὶ Ψιθυρισμῷ κατὰ τοὺς 
πολλοὺς προσέχων, ἀλλ) ὥσπερ ἐπ᾽ ὄψεσι τοῦ ἃ χοι- 
vo Δεσπότουυ xai βασιλέως πάντων παρεστηκὼς, 
καὶ α’τῷ κατὰ στόμα διαλεγόµενος. | 
H'. Τὸν δὲ μεταξὺ χρόνου οἴκοι σχολάζων οὐκ 
ἀργολογίᾳ τινὶ καὶ µαταίων µελέτῃ προσκείµενος, 
ἀλλὰ τόν τοῦ Θεοῦ vópov ἡμέρας τε xal νυκτὺὸς µε- 
λετῶν, καὶ τὸν οἰκεῖον χατὰ κάιρὸν προφέρων  χαρ- 
πὸν, κατὰ τὰ πεφυτευµένα δένδρα παρὰ τοῖς ψαλ- 


ad illas Psalmi aquas. Erat itaque tempus excan- ῃ μιχοῖς ὕδασι. Καιρὸς τοιγαροῦν θύμοῦ καὶ ὀργῆς 


 ἀοδοσπίί et irz?Ille vero mansuetudinis fructum 
et charitatis producebat. Aderat rursum tempus 
gol: et deliciarum? Illi autem fructus erat gene- 
rosus, continentia. Et inanis quidem glorie cogi- 
tationes,animi moderatione ; plurium vero rerum 
cupiditatem, volnntaria paupertate vincebat: atque 
ita singulis virtutibus contraria fundebat fugabat- 
que vitia. . 

IX.. C:eterum eo. eruditus modo, et per om- 
nem graduum ordinem progressus, ab eo qui 
tunc erat Melitene episcopus, invitus, tradcnte 
illum virtute, presbyter ordinatur, ejusque fidei 
committitur cura monasteriorum et asceterio- 
rum qua urbis illius erant. Sed quoniam magno 
jam inde a pueritia tenebatur sancti quietis desi- 
dero, veniebat assidue ad divini martyris Polyeucti 
monasterium (12),atquead illud Yriginta trium(13) 
sanctorum martyrum, et longissimo tempore in 
iis versabatur. Porro ab ipsa eliam civitate semel 
emnino secedebat, post magnam Luminum fes- 
livitatem (14), et przclaros decorosque Jejunio- 
rum dies in monte propinquo transigebat ; qui 
tunc. quidem erat solitudo, εἰ mons Ássumptio- 
nis vocalus fuerat ab accolis ; nunc autem mo- 
nasterium est non indigne admiratione, zdifica- 
tum proxime civitatem. | 

X.Cum hec ita se haberent, et ita jam diu esset 
quietis amator Euthymius ; quod et rectam anima 
eius constitutionem, internamque indicabat tran- 
quillitatem,ratus monasteriorum prafecturam sibi 
ad virtutem afferre impedimentum, fug:e, ita ut 


fv: 6 δὲ, τὸ πρᾶον καὶ τὴν ἀγάπην ἐκαρποφόρει. 
Γαστριμαργίας πάλιν καὶ τρυωφΏς ἐπέστη καιρός ; 
τῷ δὲ καρπὺς ἣν εὐγενῆς, ἡ ἐγκράτεια, Καὶ τοὺς 
piv τῆς κενῆς δόξης λογισμοὺς, μετριοφροσύνῃ, τὴν 
δὲ τῶν πλειόνων ἐπιθυμίαν, αὐθαιρέτῳ πενίᾳ κατ- 
Ὥγωνίζετο * καὶ οὕτως ἑκάστῃ τῶν ἀρετῶν, τὰς 
ἀντιθέτους ἑτροποῦτο κακίας, 


0'. Τραφεὶς δὲ οὕτω καὶ παιδευθεὶς, xai διὰ má- 
σης τῆς τῶν βαθμῶν ἀκολουθίας ἐλθὼν, ὑπὸ τοῦ 
τηνικαῦτα τῆς ἡΜελιτηνῆς ἐπισκόπου πρεσθύτερος 
ἀκουσίως, τῆς ἀρετῆς αὐτὸν Εγγειριζούσης ἆχειρο- 
τονεῖται, καὶ τὴν φροντίδα τῶν περὶ τὴν πόλιν µο- 
ναστηρίων τε καὶ ἀσκητηρίων πιστεύεται. αλλ᾽ Ene: 
πόθος αὐτὸν εἶχεν ἐκ παίδων πολὺς ἡσυκίας, πρὸς τὸ 
τοῦ θείου μάρτυρος Πολυεύκτου σεμνεῖον, καὶ δὲ καὶ 
τὸ τῶν ἁγίων Τριῶν καὶ τριάκοντα μαρτύρων, ἐφοίτα 
συνεχῶς, καὶ τὸν πλοΐῖστον iv αὐτοῖς διέτριέε χρό- 
νον, ᾽Ανεχώρει δὲ καὶ αὐτῆς χαθάπαξ τῆς πόλεως, 
μετὰ τὴν µεγάληη τῶν Φώτων ἑορτὴν, xxl τὰς εὖ- 
χόσµους τών νηστειῶν ΗἩμέρας, ἓν τῷ πλησίον ὃρει 
διήνυεν" ὃ τότε μὲν ἔρημος ὁ ἦν, καὶ τῆς ᾽Αναλήψεως 
παρὰ τοῖς προσοίκοις ὠνόμαστο, νῦν δὲ µοναστήριόν 
ἔστιν οὖκ ἀθαύμαστον, ἐγγυτάτω τῆς πόλεως ᾠῴχο- 
δομημένον, 


l', Ἐπεὶ οὖν ταῦτα, xal οὕτως ὁ Εὐθύμιος ἐκ 
πολλοῦ τῆς ἡσυχίας Tv ἐραστής' ὃ καὶ τὸ εὐνχτό- 
στατον αὐτοῦ τῆς ψυχῆς, xai τὴν ἔνδον ὑπεδήλου 
γαλήνην ἐμπόδιον αὐτῷ της pete tiva νοµίσας 
τὴν τῶν µοναστηρίων ἐπιστεσίαν, doy ὡς εἶχεν 


VARIAE LECTIONES. 
dal. fv. *al. τὸ fal. εὐμειῶς, al. τροφῇς, b abest ab al. | αἱ. προσφέρων,. Jal. ἔρημονο 
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(49) Graca vox. σεμνεῖον, locum sacrum signi- 
flcat. Hervetus monasterium vertit. 

(13) De his agemus 7 Novemb. Dux corum 8. Hic- 
ron fuit. Templum lis ibidem erexisse Chysepliius 
dicitur, in eorum Actis Diversum id a S. Polyeu- 
cti. Hervitus unum fecerat, ita hic scribens : el 
Jongissin o tempore 1n eo versabatur. 


(144^ In'rs num. 11 et 105. Octavo die post festum 
Lum:num abit in solitudinem, et oum. 68 et 103, 
ost diem octsvam senetorum Theopbaniorum. 
lone Euihymii piam secedendi quotspbis in loca 
deserta, consuetudinem sunt imitau SS, 84088, 
Gerasimus, Quiriacus, Zo-imas, de quo 4 Aprillis. 
aliique ejus collega. 
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ἑαυτὸν ἐπιτρέπει, καὶ λάθρα τῆς πόλεως ἐξελθὼν, Α erat, se mandat, οἱ clam ex urbe egressus, anno 


ἑνάιῳ καὶ εἰχοστῷ τῆς ἡλωίας ἐνιαυτῷ, κατὰ o 


προσκύνησιν τῶν ἱερῶν τόπων καὶ σεθασµίων, εἷς 
“Ἱεροσόλυμα προθύµως φοιτᾷ * παραθαλὠν δὲ xal τοῖς 
kml τῆς ἐρήμου Πατράσι, xol τὴν ἑχάστου πολιτείαν 
παταμαθὼν , θερμότερος τὴν ὁρμὴν γίνεται, καὶ 
πτεροῖς οἱονεὶ χουφίζεται * καὶ ὀξυτέρῳ πρὸς τὸ» τῆς 
ἴσης διαγωγης ζηλον τῷ κχέντρρῳ πληγεὶς, Φαρὰν 
ixetÜey τὴν λαύραν καταλαμθάνει, µιλίοις ἓξ τῆς 
πόλεως Ἱεροσολύμων διέκούσαν * xal τι Χχελλίον ἔξω 
τῆς λαύρας πρὸς ἠσυχίαν πάντοθεν εὖ ἔχον εὑρὼν, 
but τὰς διατριθὰς ἕξης ἐποιεῖτο, φοινίχων μὲν χλά- 
δους ἓν αὐτῷ διαπλέχων, xal κοινοὺς ἑαυτῷ καὶ τοῖς 
δεοµένοις τοὺς τῶν χειρῶν πόνους ποιούµενος ἵνα 


tietatis.suz vicesimo nono,ad sacra venerandaque 
loca aderanda Hierosolymam alacri animo profi- 
eiscitur. Cumque Patresin solitudine degentes con- 
venisset, atque didicisset uniuscujusque vivendi 
rationem, acrior impetu evadit, ac velut alis ele- 
vatur; atque aculiori ad paris inslituti amula- 
tionem stimulo punctus, illinc pervenit ad lau- 
ram Pharan (15), quz» sex milliaribus distat ab- 
urbe Hierosolyma (16) ; ubi inventa quadam ex- 
tra lauram cella, ad quietem undique accommo- 
data, illic de cetero commorabatur ; palmarum 
quidem ramos in ea texens, sibique ac egen'ibus 
labores manuum communes efficiens ; ut non so- 


p µόνον áóagüc Κ f, μὴ πρὸς ἑτέρων χεῖρας ὁρῶν, ῃ lum non gravis esset,ad aliorum manus non res- 
ἀλλὰ καὶ θεραπεύοι θεὸν, χεὶρ αὐτὸς μᾶλλον ἑτέροις  piciens; sed etiam Deum coleret, ipse potius 
γινόµενος, Πάσης δὲ τῶν γηίνων φροντίδος τὴν ψυ- — aliis manus factus. Ab omni autem cura rerum 
χἂν ἀπολύσας, ὅλως τῆς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν terrestrium cum animum  liberasset, penitus se 
ἑλπίδος ἑαυτὸν ἑξαρτῇ. futurorum bonorum spei su5mittit. 

ΙΑ’, Ἡν δέ τις ἓν ! γειτόνων αὐτῷ, Θεόκτιστος ΧΙ. Erat autem quidam inter θ]άς vicinos, no- 
ὄνομα, τὸν αὐτὸν bxswp βίον ἀσκῶν, καὶ τῆς ἴσης — mine Theoctistus (47), qui eamdem quam ille 
πολιτείες µεταποιούµενος. 'O γοῦν τῶν ὁμοίων ἔρως, vitam exercebat, idermque capessebat institutum. 
xal ἡ τῶν πόνων κοινωνία, οὕτως αὐτοὺς τῷ συνδέ- — Amor itaque rerum similium, et laborum socie- 
spp τῆς ἀγάπης συνέδησε, xal τοσοῦτον ἀλλήλοις tas, ila eos vinculo charitatis colligavit, adeoque 
τῇ τοῦ πνεύματος στοργῇ σονεκράθησαν, ὡς ἑκάτε gunt inter se contemperanti dilectione spiritus, 
pov αὐτῶν bv τῇ τοῦ ἑτέρου κεῖσθαι quy A, καὶ ἅπερ — ut uterque eorum in alterius anima consisteret, 
ἂν ἅτερος αὐτῶν φρονοίη, ταῦτα καὶ θατέρῳ κατὰ et que alter eorum sentiret, ea etiam alteri pla- 
γνώµην εἶναι. Οὕτως οὖν ἀλλήλοις ἀδελφὰ φρονοῦν- cerent. Cum ergo esset tam fraternus inler eos 
τες, ἐπὶ τὴν ἔρημον τοῦ Κουτιλᾶ κατ ivwixotóv, | consensus, in. Cutile (18) solitudinem quotannis 
ὁγδόην μετὰ τὰ Φωτα διεφοίτων ἡμέραν ᾽ πάσης μὲν ΄ proficiscebantur, octavo die post festum Lumi- 
ἀνθρωπίνης Χωριζόμενοι συναυλίας, Θεῷ δὲ pówp  num,seperati quidem ab omni humano contuber- 
διὰ προσευχΏς συγγινόµενοι. Καὶ πάντα τὸν μεταξὺ nio, cum Deo autem solo versantes per precalio- 
χβόνον ἐπὶ τῆς bonulac ἀναστρεφόμενοι, ἕως 8v f, nem; et totum tempus, quod intercedebat,trans- 
τῶν Βαΐων dopun ἐἑπισταίη. Τηνικαῦτα γὰρ εἷς τὸ  igentes in solitudine, donec advenisset dies fes- 
κελλίον ἑκάτερος ἔπανῄεσαν, συχνὸν ἐπαγόμενοι τὸν tug Palmarum. Tunc enim uterque revertebalur 
πλοῦτον τῆς ἀρετῆς, ὃν ἀναστάντι Χριστῷ προσ- in cellam, importantes censum virtutis copio- 
olcttv ἔμελλον, πολλῷ τοῦ χρωοσοῦ τιμιώτερον, ὅπερ sum, quem oblaturi erant Christo resurgenti,au- 
αὐτῷ µτεχθέντι μάγοι προσήνεγχαν, ᾿Ἐπλεουέκτε ro eo longe pretiosiorem, quod ei nato obtule- 
μέντοι tjj τῶν ἠθῶν χρηστότητι, καὶ τῇ τῶν τρὀὸ- runt. Magi. Porro morum et benignitate et sim- 
xwv ἁπλότητι, xai tj τῆς ταπεινοφροσύνης ὑπερ-  plicitate magnus excellebat Euthymius, neenon 
6oA5, Εὐθύμιος ὁ μέγας, xal διὰ τοῦιο ηὔξανέ τε — humilitatis fastigio , atque ideo in dies ei accres- 
καθ) ἑκάστην αὐτῷ ἡ πρὸς θεὸν παῤῥησία, καὶ ὃα- cebat fiducia erga Deum, et gratiam Spiritus 
Ψψιλεστέραν ἐξεκαλεῖτο τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος. abundantiorem evocabat. ! 

ΙΒ’. Πέμπτον δὲ χρόνον εἰς Φαρὰν διατρίψας, ἀπ- D — XIf.Postannos autem quinque in Ph»ran trans- 
αίρει κἀκεῖθεν ἅμα θεοκτίστφ, χατ αὐτὸν δήπου actos,illinc recedit (19) cum Theoctisto,consuelo 
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(15) Meminit hujus laure iterum Cyrillus n. 12, 
AM, 119 et 164. Joannes Moschus in Prato spirituali 
cap. 40, 41, 42 et 139, nonnullorum hvojus laera. 
monechorum virtutes describit. In ea ipse decem 
annis vixit. 

(16) Versus orientem, via Hierichuntine. | 

w De S. Theoectisto agemus 3 Septembris Obi- 
tus ejus describitur infra cap. 17. 

(18) Lipomanus et Surius Catile, infra ta- 
Jnen num, 94 etiem Cotlem vocant, Joannes 


Moschus in Pra/o spirituali cap. 53, Κοθυλὰν, 
ubi vertitur Tuthelam, quo circa mare Mortuum 
senex e monesterio S. Sabe descendisse dicitur. 
In Vita S. Theodosii cenobiarche 11 Januar:i 
num. 20, Κουτιλᾶ Gutilla vertitur ; unde ad ripas 
Jacus Asphaltidis, seu maris Mortui, pervasit. 
Infra num. 94 solitudiui Ruban conjungitur, de 


ua cap. 5. 
1 (19) An. Ch. 411. 
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eis secessus tempore : 
torrentem quemdam precipitem ac profundum 
accedentes, magnam speluncam offendunt ad bo- 
reale torrentis precipitium, velut tracti a qua- 
dai manu deducente. Qua de causa letati 
animis, et rati non hoc eis ostensum absque Dei 
numine, illic suam faciunt habitationem.Qui qui- 
dem locus cum esset prius ferarum refugium,sa- 
crum templum postea evasit et angelorum habi- 
taculum.Igitur diu latuerunt in spelunca,nec ullus 
ad eos accedebat, vel aliquid e rebus necessariis 
impertiebatur, sed solis,quz illic adnatz fuerant, 
herbis, ut licebat, alebantur. Ceterum Deo, mea 
quidem sententia, non amplius soslinente celari 
eorum virtutem (quomodo enim ? quandoquidem 


MENSIS JANUARIUS. 
et per solitudinem ad A τὸν εἰθισμένον τῆς ἁναχωρήσεως αὐὗτοῖς χαιρόν’ - 
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τινα διὰ τῆς ἐρήμου χείµαῤῥον κρημνώδη καὶ Ba! 
0, " παριόντες, κατχλαμθάνουσί τι σκήλαιον μέγα 
πρὸς τῷ βορεινῷ τοῦ χειμάῤῥου χρηµνῳφ, χκαθάπερ 
ὑπό τινος ὁδηγούσης χειρὸς ἑλχόμενοι, Ἡσθέντες 
oov ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς ψυχὰς, xxl οὐκ ἀθεεὶ τοῦτο ὑπο- 
δειχθηναι αὐτοῖς νοµίσαντες, ἐκεῖσαι ποιοῦνται τὴν 
κατοικίαν, "Onso ἄρα θηρίων καταφ2γἡ πρότερον ὃν, 
ναὸς ἱερὸς γέγονεν ὕστερον καὶ ἀγγέλων 5 xatotxn- 
τήριον. ᾿Ελάνθανον μὲν oov iv τῷ απηλαίῳ μέχρι 
πολλοῦ, καὶ οὐδές à πχραθάλλων αὗτοτς ἦν, οὔτε 
τινὸς τῶν πρὸς Χχρείαν ὅλως «οινωνῶν, ἀλλὰ µοναις 
ταῖς παραπεφυχυἶαις αὐτῷ βοτάναις, ὣς ἐγχωροῦν 
ἦν, ἐτρέφοντο, Κρύπτεσθαι δὲ τὴν ἐχείνων ἀρετὴν 
ἐπιπλέον, οἴμαι, τοῦ θτοῦ μὴ ἀνχσχομένου (πῶς γάρ; 


nec horti clausi, nec fontis signati,ad multos redit B ὅτι μηδὲ κεκλεισµένου κήπου, μηδὲ vo yc ἑσφραγι- 


utilitas), sed volente potius eos aliis quoque esse 
causam salulis copiosumque et communis usus 
bonum, hujusmodi res circa eos ex Providentia 
dispensatione accidit. 

XIII.Quidam ex Lazarii (20-21) pastoribus addu- 
cunt aliquando ovesadtorrentem ,etobtutuin spelun- 
cam immisso,vident eos imminentes capiti;repen- 
tino autem et insolito turbati spectaculo,ii quidem 
protinus in fugam quanta poterant pedum celeri - 
tate se dederunt; illi vero timorem eig appositissime 
dementes, voce quam potuerunt benignissima et 
lenissima : Ne timeatis, o fratres, dixerunt, ne 
timeatís.Nam ipsi quoque homines sumus, etia:nsi 
propter peccata nostra presentem locum habitare 


σµένης, ἐπὶ πολλοὺς ἡ ὠφέλεια), ἀλλὰ βρυλομένου 
μᾶλλον xal ἄλλοις σωτηβίας αὐτοὺς γενέσθαι πού- 
φασιν, καὶ ἀφθονόν τι καὶ κοινωφελὲς ἀγαθὸν, οἴχο- 
νομεῖται τι τοιοῦτον περὶ αὐτούς * 

IL". Προσάγουσί τινες τῶν τοῦ Λαζαρίου ποιμένων 
τὰ πρὀθατά ποτε τῷ Κειμάῤῥῳ, καὶ πρὸς τὸ σπή- 
λαιον ἐπιθχλόντες τὸ βλέμμα, ὁρῶσιι αὐτοὺς ὑπὲρ 
κεφαλῆς, καὶ τῷ ἁθρόῳ καὶ ἀσυωνήθει τῆς ὄψεως 
διχταραχθέντες, οἱ μὲν ᾗ ποδών εἶχον εὖθὺς ἔφευγον, 
ἐχεῖνοι δὲ τὴν οειλίαν αὐτῶ» ἐμμελέστατα ἀφαιροῦν- 
τες, προσηνεῖ ὡς εἶχον τῇ φωνῇ xzl ἡμέρῳ, Mà φυ- 
θεῖσθε, ἀδελφοὶ, ἔλεγον, μὴ φοθεῖσθε. "Ανθρωποι γὰρ 
καὶ αὐτοὶ o, el καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, τὸν παρ- 
όντκ τόπον οἰκεῖν προειλόμεθα, Τότε γοῦν οἱ ποιµέ- 


constituimus.Tuncergo pastoresausiadeosascen c vec τὴν ὡς αὐτοὺς θαῤῥήσαντες ἄνοδον, τὸ σπήλαιόν 


dere,et ingressi speluncam,quam ipsi incolebant, 
cum nihil omnino invenissent eorum qua sunt 
utilia corpori,reversi sunt valde admirantes, suis- 
que singula enarraverunt. Deinde non cessarunt de 
cetero incole Lazarii eis esse rerum necessarium 
ministri; sic Deo ista sapienter et clementer dis- 
pensante,ut et ipsi ea haberent quibus indigebant 
ad usüm corporis,et iis qui ea largiebantur, rem 
longe prastantiorem praeberent, salutem anima. 

XIV.Cum autem de iis quoque quasiissent Pha- 
ranitee, et didicissent ubi babitarent, assidue ad 
eos ventitabant. Ac primum quidem duo ex fratri- 
bus ad eos profecti, Marinus et Lucas,non amplins 
reverti voluerunt ; sed a verbis eorum et virtute 


τε εἰσελθόντες ὅπερ ὢχουν αὐτοὶ, vxl μηδὲν μηδ- 
όλως τῶν χρηοίµων τῷ σώματι εὑρηκότες, ὑπέστρε- 
φόν τε σφόδρα θαυμάζοντες, καὶ τοῖς ἰδίοις ἕκαστα 
διεσάφουν. Εἶτα τὸ i^c, οὐ διέλιπον ol τοῦ Λαζα- 
Ρίου διάκονοι τῶν ἀναγκαίων αὐτοῖς Υινόμενοι * 
οὕτω «τοῦ θεού ταῦτα σοφῶς καὶ φιλανθρώπως olxo- 
νομοῦντος, ἵνα xal αὐτοὶ di, ἐδέοντο πρὸς χρείαν τοῦ 
σώματος, ἔχωσι, xal τοῖς τοὐτων μεταδιδοῦσι, cb 
πολλῷ κρεῖττον, σωτηρίαν ψυχῆς παρέχωσι. 

ΙΔ’, Ζητήσαντες δὲ περὶ αὐτῶν καὶ οἱ τῆς Φαρὰν, 
καὶ µαθόντες ὅπου διάγοιεν, συνεχῶς παρ αὑτοὺς 
ἱφοίτων, Καὶ πρῶτα μὲν δύο τῶν ἀδελφῶν αὑτοῖς, 
Μαρϊνός τε xal Λουκᾶς, προσελθόντες, ὑποστροφῆς 
πάλιν οὐδεμιᾶς ἐμνήσθησαν, )Αλλ᾽ ὑπὸ τῶν λόγων 


capti, tanquam a quibusdam non fallacibus Sire- D αὐτῶν καὶ τῆς ἀρετῆς, ὥσπερ ὑπό τινων ἀψευδῶν 
nibus, se ipsis tradunt velut patribus et anima- σειρήνων ἁλόντες, ὡς πατράσιν αὐτοῖς «al ψυχῶν 
rum curatoribus.Quos supinis manibus magnus ex- ἐπιμεληταῖς ἑαυτοὺς ἐγχειρίζουσιν " οὓς καὶ χερσὶν 
eipiens Euthymius, in omni erudit ascelicse vita ὁ μέγας Εὐθύμιος ὑπτίαις ὑποδεξάμενος, πᾶσαν ix- 
disciplina; adeo prseclare,ut iidem consecutis post πχιδεύει πολιτείαν ἀσκητικήν οὕτω καλῶς, ὥστε 
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(20-21) Meminit hujus Lazarii Palladius in Historia Lausiaca cap. 1089. Lazariote incole ejus di- 
cuntur infra num. 132, 


609 


VITA S. ΕΌΤΗΥΝΙΙ. 


610 


κάὶ γρόνοις ὕστερον οἱ αὐτοὶ κἀν τοῖς περὶ τὴν κώ- Α temporibus, in locis qui sunt circa vicum Me- 


µην Μετωπὰ διξλαμψαν Ἅτόποις, xx μοναστήρικ 
συνεστήσαντο, καὶ θεολήσιον ἔκεῖνον τὸν µέγαν, ὃς 
τῶν χατὰ τὴν ἔρημον ἐξηγήσατο κοινοθίων, el; µο- 
ναχιχὴν προήγαγον τελειότητα. Πανταχοῦ δὲ τῆς 
τοιχύτης Εὐθυμίου φήμης ἐν ὀλίγῳ διαδαινούσης, 
πολλοὶ πρὸς αὐτὸν ὥσπερ ὑπό τινος ὀᾳμῆς µύρου 
Χεχινημένοι καθ ἑκάδτην σὈνέῤῥεον, καὶ τούτων 
ἕκαστος αὐτῷ συνοικεῖν ἐξεῖτο, xxl ὑπ αὐτῷ καθ- 
Ἡ' εμόνι ζῆν, καὶ ῥυθμίζεσθαι την doy», καὶ τὰ 
πνευματικὰ ἐκπαιδεύεσθαι, Αλλ' ἐκεῖνος ἀαέραιόν 
τε καὶ ἄκρατον τὸ τῆς ἡσυχίας ἔχειν καλὸν βουλό- 
µενος, πᾶσαν τῷ μακαρίτῃ θεοκτίσιῳ τὴν τῶν προσ- 
ιώντων ῥἐπιμέλειαν ἀνετίθει ' καὶ ὃς, παρακοῦξιν 
ἐχείνου µηδέποτε ανοὺς, ἀναιρεῖται μὲν αὐτίκα τὴν 


topa (29) claruerint, et monasteria construxerint, 
magnumque illum Theodosium (23), qui fuit 
princeps et auctor caenobiorum eremi, ad mo- 
Dasticam perduxerint perfectionem. Cum autem 
hac fama Enthymii brevi tempore ubique perva- 
deret, multi ad ipsum, tanquam ab aliquo com- 
moli unguenti odore, quotidie confluebant ; et 
rogabat unusquisque illorum, ut cum ipso habi- 
tare sibi liceret, sub eo duce vivere, anima effin- 
gi, spiritualia edoceri. Sed ille, obtinere cu- 
piens integrum purumque quietis bonum, omnem 
advenientium curam heato commisit Theoctis- 
lo : hic vero, qui ei nunquam recusabat parere, 
protinus quidem maudaturm suscipit; verum cun- 


ἐντολὴν, πάντα δὲ κατὰ qwoxin» Εὔθυμίοωυ διατιθεὶς B cta administrabat ex sententia Euthymii. 


fv. 

IE'. "Έπειτα pívcot καὶ περὶ τὸν τοῦ τόπου συν- 
οχισμὸν ἠτχολοῦντο, Καὶ συετήσασθχι παρὰ τῷ 
σπηλαίῳ λαύραν κατὰ τὸν τύπον P Φαρὰν ἑσκέπτοντο, 
αλλ) d ἐνοῦσα τῷ τόπῳ τραχύτης, καὶ τὸ μικροὺ 
καὶ ἄθατον αὐτὸν εἶναι, α,στῆσαι µέν τινα περὶ αὑτὸ 
λαύραν οὐκ εἴα * πρὸς αὑτῃ ὃξ τῇ τοῦ κρημνώῶ 
προσδάσει, κοινόδιον οἰκειδωμοῦσι τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ 
τὸ σπήλαιον ἑαυτοῖς εἰς ᾿Εκκλησίαν μµετασκευάζου- 
σιν 8 * ᾧ xal προσεδρεύων ἐφ ἡσυχίας ὁ µέγας Εὖ- 
θύαιος, ψυχών ἂν ἐπιμελητὴς, xdi ὦν ἐκεῖναι δέ- 
χονται πληγῶν ὑπὸ τῆς xxxlac, καὶ ὑφ᾽ ev πολλάχις 
τραυμάτων xaxa, πάσχουσιν, ἱατρὸς ἁμπειρότατος, 
Ἡροσιόντων γὰρ αὐτῷ καθ ἑχκόστην τῶν ἀδελφῶν, 


XV. Deinde autem in loco quoque ad habitan. 
dum consiruendo occupabantur, habebantque in 
animo ad speluncam constiluere lauram, secun- 
dum figuram Pharan : sed quz loco inerat aspe- 
ritas, quodque esset propemodum invius, non 
sinebat illic lauram condere : at in ipso precipi- 
tii aditu coenobium «edificant fratribus, et sibi 
speluncam iu ecclesiam transmutant ; ubi in 
quiete ac silentio magnus assidens Euthymius, 
eral curator animarum, necnon plagarum quas 
ille a vitiis accipiunt, a quibus vulneribus 5Ώρθ 
male afficiuntur, medicus peritissimus. Quotidie 
enim ad eum accedentibus fratribus, nec veren- 


xal τοὺς Joyiwsaouc οὐμενοῦν ἀνακαλύπτειν αὑτῷρ tibus ei aperire cogitationes, unicuique dabat 


διευλαθουµένων, τὸ κκτάλληλον ἑκάστῳ πρὸς τὴν 
τοῦ κακοῦ θεραπείαν ἐδίδου φάρµαχον, ἃ πείρᾳ καὶ 
συνέσει καὶ πολλῇῃ διακρίσει, παρ᾽ ἑαυτῷ συνελέξατο * 
ὡς μικρού καὶ ἐπ᾿ αὑτῷ πληροῦσθαι τὸ τοῦ θείου 
"Iepsploo, ὅτι Δοχιμαστὴην δίδωκά σε τοῦ λαοῦ 
µου, καὶ Ὑγνώσῃ iv τῷ ὁοκιμάζειν σε τὴν ὑδὸν 
αὐτῶν, 

IG" 'Apd)s καὶ παρῄνει πατρικῶς πολλάκις, 
καὶ κοινῇ πρὸς αὑτοὺς διελέγετο, ὡς ἄρα δεῖ τοὺς 
ἀποτασσομίνους βίῳ καὶ τοῖς περὶ τὸν βίον, ὑπαχοῆς 
πανταχο) φροντίζει καὶ ταπεινοφροσύνης, xal τοῦ 
μὴ τῷ ἰδίῳ στοιχεῖν θελήματι ^ καταθύμιόν τε ἀεὶ 
τὸν θάνατον ἔχειν * καὶ τὴν μὲν χόλχαιν δεδοικέναι͵ 
τῆς βασιλείας δὲ τῶν οὑρανῶν Ἰφίεσθαι * πάντα τε 


conveniens sanando malo medicamentum ; qua 
quidem experientia, prudentia multoque judicio 
apud se collegerat ; adeo ut in ipso propemodum 
impleretur illud divini Jeremism : Probatorem 
dedi te populi mei, et scies in probando te viam 
eorum 1. 


XVI. Sepe itaque etiam admonebat paterne,et 
communiter ad illos orationem habebat, dicens 
oportere eos qui huie vite rebusque seruli re- 
nuntiant, ubique curam gerere obedientise,et hu- 
militatis, ac ne propriam sequantur voluntatem ; 
adhzec in votis semper habere morlem; et suppli- 
cium quidem perhorrescere,regnum autem ccelo- 


τὸν Ἰρόνον πόνοις ἑαυτὸν ἐχδιδόναι, καὶ qstpov xé- Drum desiderare ; atque omni tempore se dedere 


qvo καὶ ἐργασίᾳ καὶ μάλιστά γε ει νέος ἐστὶν οὗ- 
τος, καὶ τὴν ὁρμὴν ὑπὸ της ἡλιχίας χεκινηµέν.ς. 
Τότε γὰρ χρὴ πρὸς τῇ ἄλλῃ περὶ αὑτὸν φυλακῇ, xai 
πολλὴ τὸ σώμα ταλαιπωρίᾳ καττπονεῖν, ὡς dv εὑ- 


1 Jerem. vi, 27. 


laboribus, manuumque artificio et operationi; id- 
que maxime si is est juvenis, ejusque appetitio 
seu impetus moveatur ab slate. Tunc enim opor- 
tet, preeter aliam ejus custodiam, corpus quoque 


VARLE LECTIONES. 


P al. τόπον, ϐ al. xataoxtuazoucv. 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(32) Ortelius conjicit circa Arabiam forte alicubi 
6606, quo (rustra confugit cum in eremo eivitaiis 


sanete mapserint, et Jordanem non transierint. 
(23) Egimus de eo 11 Januar. 
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mültis erumnis affligere, ut pareat rationi,et fer- A πειθές τε εἴη τῷ λόγῳ, καὶ τὸ πυρῶδες ἀἁπομαραί- 
vor flaccescat juventutis;utque Pauli imitatores Si- νηται τῆς νεότητος * καὶ ἵνα μιμηταὶ Ππύλόυ, καὶ 
mus,simulquedivinarum ejuslegamadimpletores, ἅμα πληρωταὶ τῶν αὐτοῦ θείων νόμων γινώµεθα, 


non otii crimen solummodo vitantes (siquidem ne 
alimento quidem eum dignum judicat, qui est adeo 
hebes,segnis,et negligens;Otiosus enim,inquit,nec 
manducel), sed etiam habentes easdem cum illo 
manus. Manus enim, inquit, iste ministraveruut 
mihi,et hie qui mecum sunt ?.Quoniam absurdum 
est,ut hominesquidem sszculares,uxorem, liberos, 
totamque familiam labore manuum suarum alant, 
et annum ab eis solvatur tributum, quineliam e 
laboribus Deo offerant primitias,atque pro viribus 
benefaciant ; nos vero aliis (ruclum manuum no- 
strarum nequaquam communicemus. 

XVII. Illa quoque ex ejus proceptis digna sunt 


μὴ τὸ rne ἁργίας ἁπλῶς ἔγχλημα * διαφεύγοντες 
(fi Υε οὐδὲ τροφῆς ἄξιον κρίνει τὸν οὕτω νωθη καὶ 
ἡμελημένον, 'O ἀργὸς γὰρ, φησὶ, μηδὲ ἐσθιέτω), 
ἀλλὰ καὶ τὰς αὐτὰς ἐκείνῳ κτώµενοι χεῖρας. Αἱ 
χεῖρες Ὑὰρ, φποὶν, αὗται, ὑπηρέτηξαν ἐμοί τε 
καὶ τοῖς μετ ἐμοῦ. ᾿πεὶ καὶ τῶν ἀτόπων ἐστὶ, 
τοὺς μὲν βιωτικοὺς τῶν ἀνθρώπων, γυναῖχα καὶ 
παῖδας xal οἰχίαν ὅλην, kx τοῦ τῶν χειρῶν ἔργου 
διατρέφειν, καὶ τὸν ἐπέτειον αὐτοῖς δ.αλύεσθαι φό- 
pov, ἀλλὰ xal ἁπάρ[εσθαι τῷ θεψ τῶν πόνων, καὶ εὖ 
ποιεῖν κατὰ δύναμιν *— ἡμᾶς δὲ μὴ xai ἄλλοις τοῦ τῶν 


. χειρώὼν ἡμῶν καρποὺ χοι κονεῖν. 


[Z'. Κάκεῖνα δὲ ἄξια up δοῦνχι τῶν ἐκείνου 


qu& mandentur memoriz. Suadebat enim hones- παραγγελµάτων, Παρῄινέι γὰρ τὴν εὔχοσμο, ἁσπά- 
tum amplecti silentium ip templo Domini, neve ζεσθαι σιωπὴν iv ναῷ Κυρίου, καὶ μὴ t τθέγγεσθαι 
quis loqueretur in synaxi fratrum, dum sacra µηδένα παρὰ τῇ συνάξει των ἀδελφῶν, τῶν ἱερῶν 
peraguntur mysteria ; sed nec in refectorio, fr&- µμυστηρίων τελουμένων * μήτε μὴν Ev ἀριστηρίῳ τῶν 
tribus ad cenam collectis linguam laxare; verum Ἅἀδελφῶν el; δεῖπνον συνειλεγµένων, ἀφιέναι cj 
in utrisque manere in eodem silentio. Preterea γλώττῃ ἀλλὰ µένειν ἐπὶ τῆς αὑτῆς ἠσυχίας dv 
displicebat ei, quod fratrum nonnulli, preserlim ἀμφοτέροις, ᾿Απήρεσκε ὃς αὐτῳ, xai τὸ τῶν ἀδελφῶν 
juvenes, majus jejunium quam a reliquis obser-  ivíouc, xal µάλιστα νέους ὄντας, πλείονα τῆς λοιπῆς " 
veretur in. εῶποῬίο pslam et publice ostende- àv x κοινοδθίῳ Φφανεραν. καὶ ÓtÜnuosisopivnv ἐπι- 
rent, communemque solverent fratrum regulam, δείκνυσθαι νηστείαν, καὶ τὸν κοινὸν λύειν κανόνα τῶν 
suam sequendo voluntatem ac legei.Neque enim ἀδελφῶν, ἰδίῳ θελήµατι καὶ νόµῳ στὀιχοῦντας. 090i 
ille bonum tuba cani, neque apertum esse et di- γὰρ σαλπίζεσθαι τὸ ἀγαθὸν bxstvoc, οὐδὲ μὴν ἔχδηλον 
vulgatum, sed quam maxime fieri potest latere εἶναι xal. διακεχηρυγµένον, ἀλλ) ὡς oldv τε λανθά- 
volebat : atque ideo eam optimam esse dicebat ο νειν ἠθούλετο *— xal διὰ τοῦτο ἀρίστην ἔλεγεν ἐγκρά- 
abstinentiam, quz preveniret satietatem, et in- Ἅτειαν εἶναι, τὴν τὸν κόρον φθάνουσαν, «al δεομένοις 
digentibus adhuc nobis reprimeret alimentum : ἡμῖν ἔτι, καί τὴν τροφὴν ἱστῶσαν ' ὅπερ ἐστί τὸ 
quod quidem est infra necessitatem cibum sume- παραμικρὸν τῆς χρείας, τροφῆς νοινωνεῖν, χρυφίως 
re: clam vero resistere carnis affectionibus, ac δὲ πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς ἴστασθαι πάθη, καί ἀσφαλῶς 
secure omni ex parte οοππιυη υπ] esse armis πάντοθεν συµπεφράχθαι τοῖς ὅπλοις τῶν μοναχῶν " 
monachorum ; que sunt, humilitas, moderatio, e: δὲ ταῦτα, ταπείνωσις, σωφροσύνη, µελέτη, διὰ- 
meditatio, discretio, secundum Deum obedien-  xpwn, xai ἡ χατὰ θεὸν ὑπακοὰ, xal τῳ ὄντι θεοµί- 
tia, el revera Dei imitatrix virtus. Talibus igitur µητος ptt. Τοιαύτης μὲν οὔν παρὰ τῆς ἁδίστης 
a suavissima illa lingua documentis fratres quo-  yAostnc exeivne οἱ ἀδελφοὶ za0' ἑκάστην ἀπέλαυον 
tilie fruebantur. τῆς διδασκαλίας. 

XVIII. Nobis autem jam deinceps incipit oratio — 1H'. Ἡμῖν δὲ χωρετν ἤδη λοιπὸν 6 λόγος πρὸς τὰ 
pergereadresantiqui Terebonis; quas cuncti qui- τοῦ παλαιοῦ Τερέδωνος ἀρχεται * ἃ καὶ πάντες μὲν 
dem senioresPatrum mihi eoncordi vocenarrarunt; οἱ πρεσθύτεροι τῶν Πατέρων συμφώνως qot διτγή: 
accuratius vero Terebon (24) ille,veteris istius Tere- σαντο, ἀχριδέστερον δὲ Τερέδων ἐκεῖνος, ὁ τοῦ πα” 
bonis (25)nepos,quitribui apud Saracenos prefuit, λαιοῦ τούτου Τερέδωνος ἔχγονος, φυλῆς τε παρὰ τοῖς 
etin eis maximum nomen reliquit ad claritatem. Σαρακηνοῖς ἄρξας, χαὶ μέγιστον sl; ἐπιφάνειαν dv 
Oportetauteinab alt» ordiri principium narrationis, αὐτοῖς ἀπολιπὼν ὄνομα ; Kf δὲ τὴν ἀρχὴν ἄνωθεν 
ul sic perspiciatur facilius sermo noster.Erat apud ὑφᾶναι τοῦ διηγήματος, ἵν οὕτω μᾶλλον εὐσόνοπτος 
Persas quidata Grecus,nomine Áspebetus(26),qui ὁ λόγος ἡμῖν γένητᾶι. "Hy τις παρὰ Πέρσαις "Έλλην 


3 [[ Thess. 11, 40 ; Áct. xx, 94. 
VARLE LECTIONES. 


ral.:$. *al ἐγκλήματι, *al ua, 5 οἱ. ἐφιέναι, al. τοῖς λοιποῖς. 
JOAN. BOLLANDI NOTA. 


(24) Hujus nativitss indicatur infra num.62.Fuit 
hegumenus inferloris monosterii 8, 'Pheoetisti, 

(25) l'reter ea quie de eo hoc capite referuntur, 
iterum de eo agitur num. 62, 78 ot 97. 


(39) Hic mox in baptismate Petrus appellatus, el 
deinde plenissime Christians fldei dogmatibus eru- 
ditus ep&copus Saracenorum foetus est num. 99,el 


synodo Ephesins interfuit, n. 55. 


613 


VITA S. EUTHYMII. 


614 


"Asmsoitog ὄνομα, Σαρακηνῶν φυλῆς ἄρχων γεγενη- A fuctus fuerat princeps tribus Saracenorum.Porro 


μένος. Διωγμοῦ δὲ παρὰ τῶν μάγων περὶ τὰ τέλη τῆς 
Ἰσδηγέρδου X βασιλείας Χατὰ Χριστιανών κιντθέν- 
τος, ἔργον ἔκεῖνοι θέµενοι σποωδχιότατον, πάντας 
θηράσχι Χριστιανοὺς, τοὺς ὑπ᾿ αὐτοὺς ἅπαντας φυλὰρ- 
κους, ἀλλὰ δη καὶ αὐτὸν ᾽Ασπέδετου, ἀχριδεῖς φύλα- 
κας παντχχοῦ ταῖς ὁδοις ἐφιστᾶσιν ἐφ᾽ p μηδένα« 
Χριστιανῶν λαθεῖν ὃδυ,ηθέντα, τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ 
προσφυγεῖν, 'O Ἱοῶν ᾿Ααπέδετος οὗτος, ὁρῶν τὴ, 
πολλῆν ταύτην κατὰ Χριστικῶ» φο-ὰν καὶ μανίαν, 
καὶ οἴκτον αὐτῶν λαμθάνων τῆς συμφορᾶς, οὗ μόνον 
οὐκ ἀπεῖργεν αὐτοῖς τὴν φυγὴν, ἀλλὰ καὶ χεῖρα μᾶλ- 
low παρεῖγεν ἱκανῶς συλλαμθάνουσαν, ΕΦ οἷς τῷ 
βατιλεῖ διαθληθεὶς ᾿Ισδηγέρδῃι, xal τὴν ἐκείνου δείσας 
ἀπήνειαν, τὴν οὐσίαν εὐθὺς xal συγγένειαν, xal Τε- 
ῥέδωνα τὸν παϊὸα παραλαθὼν, αὐτόμολως ἥκει Ῥω- 
μαΐοις, Οὓς δεξάµενος ᾿Ανατόλιος [οὗτος γὰρ τύτε τῆς 
ἘἙῴφας στρατηγὸς Y ^v), εἰς τὴν ᾿Αράθων τεκατοικίζει, 
καὶ τὴ» Ἔκεῖσε Ῥωμαίοις ὑποτελῆ τῶν Σαρακηνῶν 
φυλαρχίαν ἐγχειρίζει τῷ ᾿Ασπεθέτῳ, ἐχέγγυον αὐτῷ 
ποιῶν οὕτω, καὶ δόλου «αθαρεύουσαν τὴν 3510904 7v. 
ΙΘ’. Οὕτως οὖν Ῥωμαίοις αὑτοῦ προσκεχωρηκότος, 
ἑτύγχανε μὲν Ταρέδων ὁ παῖς, ἕως ἔτι ἄνηδος Ts, 
καὶ τοῦτο αὐτὸ ὀηλαδὴ παῖς, δαιµονία πληχεὶς µά- 
στιχι, µέρος τε τοῦ σώματος ἐξ ἡμισείας τὸ δεξιὸν 
ἔχων ξηρὸν, xal νεκροῖς ὅμοιον, καὶ Ἀχιστα ἐνεργόν. 
Τοῦτο δὲ οὕτως εἶχεν αὐτῷ ἀπὸ γεφχλῖς dpt πο- 
δῶν, ὥστε xal τοῦ πατρος Σ τὸ πολὺ τῆς οὑσίας e 
ἱατρῶν ἀναλώσαντος Ἠχεῖρας, οὐδὲν ὁ Τερέδων τῆς 
ἐχείνω, ἀπώνατο τέχνης, Ἐπεὶ δὲ εἷς τὴν ᾽Αράδων 
µετῴχκησαν, ὁρᾷ τι Óvap ὁ παῖς, καὶ πρὸς τὴν ὄψιν 
διυλνισθεὶς, τῷ πατρὶ ταύτην διηγεῖται, Καὶ ὃς αὖ- 
εἶκα µάλα τὸν παϊδα, καὶ πολλοὺς τῶν υπ’ αὐτῷ Ώαρ- 
θάρων, παραλαθὼν, παρὰ τὸ Εὐθυμίου τούτο xai 
θεοκτίστου σπήλαιον ἀφιχνεῖται, Τῇδε γὰρ ἐλθεῖν ἡ 
φανεῖσα ὄψις Ἐπέσκηπτε, Τοὺς μὲν οὖν Ἀδελφοὺς τὸ 
πλῆηθος ἱδόντας, ἀγωνία τε εἰλήφει καὶ δέος, καὶ o)x 
εἴχον ὅ τι καὶ γένωνται 4, "AXI! ὁ µάκαρίτης θεό- 
Χτιστος τὴν δειλίαν ἐκείνην ἐχκθαλὼν αὐτῶν τῆς ϕ»- 
qe, χάτεισι θχῤῥούντως πρὸς τοὺς Βαρθάρους, xal 
τὴν χρείαν ἥτις ὃ αὐτοὺς ἀγάγοι διεπυνθάνετο. Οἱ δὲ, 
Κατὰ θέαν, εἶπον, ἤκομεν Εὐθυμίου. Καὶ 6 µακαρί- 
της Θεόκτιστος, 'AX)' bxstvos, φησὶν, ἡσυχάζει νῦν, 
καὶ οὐχ ἂν οὔτε tic θέαν ἔλθοι μέχρι καὶ τοῦ Σα664- 
του τινὶ, οὖτε μὲν ὅλως sl; Op xv, Τότε λἀδόµενος 


mota(2T)per Μαροει2δ]οἶγοὰ finem regis Isdegerdis 
persceutione adversus Christianos,illi ducentesopus 
esse summo sludio contendendum, ut cunctos ve- 
narentur Christianos, omnes tribuum praefectos 
ditionis sux, ipsumque eliam Aspebetum, in dili- 
gentes viarum custodes ubique coustituunt, quo 
nullus Christianus posset clanculum confugere ad 
imperium Romanorum.flIs itaque Aspebetus,videns 
ingentem hane in C; hristianos incursionem et insa- 
niam, motus misericordia eorum calamitatis, non 
modo non prohibuit fugam, sed et manum potius 
prebuit non mediocriter adjutricem.Qua de causa 
accusatus apud regem Isdegerdem etillius veritus 
crudelitatem,assumptis protinus suis facultatibus, 
cum cognalis ac Terebone puero,ad Romanostran- 
sfuga venit.Quos excipiens Anatolius (29) (is enim 
tunc erat prefectus Orientis) collocat in Arabia ; 
et Saracenorum prafecturam, qua illie Romanis 
suberat,tradit Aspebelo; sic exhibens illi securain 
omnisque doli expertem susceptionem. 

XIX. Cuin is ergo sic ad Romanos acces:issel, 
puer quidem Terebo, dum esset adhuc iinpubes, 
atque adeo vere puer,percussus erat flagello dze- 
inonis, ut qui partem corporis ex dimidio dexte- 
ram haberet siccam, mortuisque similem, ac operi 
minime idoneam. Hoc autem ei ita se habebat a 
capite usque ad pedes; adeo ut licet pater multum 

- facultatum consumpsisset in medicorum manus, 


C nullum Terebon ex arte illorum acceperit adju- 


mentum. Postquam vero migrarunt in Arabiam, 
videt puer in somnis aliquid,et a visionem exper- 
gefaclus, eani patri narrat; qui citra ullam moram 
assumens puerum multosque ex ei subjectis Bar- 
baris, pergit ad Eutbymii hujus et Theoctisti spe- 
luncam. Eo enim ut veniret, precipiebat que 
apparuerat visio. Atque fratres quidem, tantam 
multitudinem videntes, invasit anvietas et metus, 
nec compertum habebant, quidnam se fleret. At 
beatus Theoctisjus,ejecto ex eorumaniimis timore 
illo,descendit fidenter ad Barbaros,et rogat quenam 
necessitas eos adduxissot. Responderunt illi : Veni- 


p mus ad videndum Euthymium. Tum beatus Theo- 


ctistus (30) : At ille,inquil, nunc in secessus quiete 
degit, neque omnino usque ad Sabbatum in cujus- 


VARLE LECTIONES. 


* al. Ἰσδιγέρδου, 7 al. ατρατηγῶν. Σα]. add, αὐτοῦ. 9 al. γένοιντο. — 5 al. εἴτις, 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(27) Mesrcellinus in Chronico, Theodosio IO et Con- 
stantíiollI coss.eIn Perside contra Christianos perse- 
cuiio desavit. » Js eret an, Ch. 420. Theodoretus 
Lb. imi, cap. 38, ait : « Per idem tempus (quo Theo- 
dotus patriarcha A!.xandro Antiochiae successit, 
quod 8 Januarii in Vita S. Attici diximus factum 
&D, Ch. 420, et hipe confirmatur) per idem ergo 
tempus Isdigerdes, rex Persarum, persecutionem 
conira Ecelesias concitavit; » aut potius eo senio 
morbisque languente magi illam concitarunt.Ea ob 
Isdigerd's fllio Varadane atrociter propagata; quam 
ideo persecutionis auctorem scribunt Socrates lib. 
vit, cap. 18. et Nicephorus lib. xiv, cap. 19. 


Uu tuJisse! 


(28) Magi hi elementa et meximo ignem inter 
deos eensebanti.Hane autém persecutionem excita- 
runt aci in. furorem, propterea. quod S. Audas 
πυρεῖον, Sive templum [ρηίς, diruisset,ut 16 Maii 
dicemus et narrant Theodoretus et Nieephiorus. 

(39) Hie Anatolius dux Orientis Procopio 10. 1 
Belli Persici, at praetor Orientis Tneophaui lib. xiv, 
cap. 8.Legatus Th»odosio missus est ad Veradapem, 
regem Persorum,cum belium Romano imperio in- 


(30) [ο S. Theoctisto defuncto hujus ecnobii 
hegumenus fuit, ut iníra n. 102. 
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quam conspectum venturus est, et congressum. A τοῦ θεοκτίστου τῆς χειρὸς ὁ ᾽Ασπέθετος, ὑποδείκνυ- 


Tunc Aspebetus manum Theoctisti prehendens, 
ostendit ei filium semiaridum, et dextera parte 
veluti mortuum; deinde puero annuit superviliis ; 
et ille incipiens, rem omnem narrat ordinc. 
XX. Ego, inquit, in Perside afflictus hac plaga, 
multisque medicis et magicis artibus contritus, 
nihil amplius inde fructus percepi, nisi solum ut 
damnarem, et nen haberem valde illis confidere. 
Deinde ubi in hanc. Arabum venimus regionem, 
hic quoque rursus cum priori luctabar calamitate, 
et malis vexabar similibus.Noctuaulem aliquando 
attendens mihi ipsi, el considerans an usquam a 
morbo aliquam invenirem liberationem; quia nul. 
lam ex nostris cernebam mali curationem, ipse sic 
mecum colloquebar : O Terebon, ubi nunc sünt 
qua apud Graecos et Persas feruntur medicina et 
magi:x artes,ac nugas earum, vulgoque jactata inde 
utilitas ? Übi vero astrologorum prastigie,et sa- 
crorum aostrorum conficta fabulz,inutilesque in- 
vocationes ? Profecto cuncla fraudes sunt et risus 
manifestus ; quz nihil, inquam, possunt efficere 
absque universorum Opifice et Domino. His ergo 
apud me dictis ac dissertatis, Deum ardentissi- 
me precatus sum,et ab eo petii a morbo liberatio- 
nem: aique vicissim ipse pollicilus sum repensu- 
rum me vite mutationem, et Christianum fcre. 
XXI. Dum vero hec essent, talemque ad 
Deum deferrem supplicationem, paulatim in 


σιν αὐτῷ τὸν νἱὸν, ἠωίξηρον ὄντα 6, καὶ τὺ µέρος otov 
ἀποτεθνηκότα τὸ δεξιόν * sita καὶ ταῖς ὀφρύτι τῷ 
παιδὶ ἐπινεύει *— χκἀκεῖνος, ἁρζάμενος, ἀκολούθως 
ἅπαντα διεξῄει͵, 

κ, ᾿Εγὼ, φησὶν, ἐν Περσίδι ταύτην δεξάµενος τὴν 
πληγὴν, καὶ πολλαῖς ἰατρικαῖς τε καὶ μαγικαῖς τἐχ- 
ναις κατατριθεὶς, οὐδὲν πλέον ἐκεῖθεν ἐχαρπωσάμην, 
ὅτι μὴ τὸ καταγνῶναι µόνον, καὶ μὴ σφόδρα ἔχειν 
Ux ἐχείνοις θαῤῥεῖν. "Επειτα ὡς εἷς τὴν ᾿Αράθων ἤλ- 
θοµεν ταύτην, τῇ προτέρα χάνταῦθα πάλιν Επάλαιον 
συμφορᾷ, καὶ τοῖς ὑμοίοις ἐθαλλόμη, κακοῖς, νυκτὺς 
δέ ποτε προσχὼν ἐμαυτῷ xal σκοπών ct που τοῦ πά- 
θους τινὰ λύσιν ἐφεύρω, nel µηδεµίαν ἐκ τῶν παρ 


g Ἀμῖν ἑώρων τοῦ κχκοῦ θεραπείαν͵ "2 Τερέθων, ab- 


τὸς πρὸς ἐμαυτὸν διωµίλουν, ποῦ vuv εἶσιν αἱ παρ᾽ 
"Ελλησιν καὶ Πέρσοις ἰατρικαί τε xai μαγι«αὶ €*, καὶ 
ὁ ἐντεῦθεν ὕθλος, καὶ fj θρυλλορµένη τούτων ὠφέλεια ; 
ποῦ δὲ ἀστρολόγών αἱ γοητεῖαι, καὶ αἱ τῶν ἡμετέρων 
σεθασμάτων µυθοποιίαι, καὶ ἀνόνητοι ἐπιχλήσεις ; 
Όντως ἁπάτη πάντα καὶ γέλως ἐπιφανής * οὐδὲν ἄνευ 
τοῦ τῶν ὅλων Δημιουργοῦ, φημὶ, καὶ Δεσπότου ἀνύειν 
δυνάµενα. Ταῦτκ τοίνυν πρὸς ἐμαντὸν εἰπὼν xai δια-- 
λεχθεὶς, ἐδεόμην θερµότατα τοῦ Θεοῦ καὶ παρ αὐτοῦ 
τὴν τοῦ πάθους ἐζήτουν ἀπαλλχλήν ᾽ ἀντιδοῦναί τε 
πάλιν αὐτὸς τὴν τοῦ βίου μεταθολὴν, xai τὸ Xpt- 
στιανὸς γενέσθαι, ἴπηγγελλόμην 4, 

KA'. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἦν, xal τοιαύτην πρὸς θεὸν 
ἐποιούμην τὴν ἰκεσίαν 9 , sic ὕπνον ρέμα κατενε- 


somnum deductus, mihi videbar quemdam cernere (; χθεὶς, ἐδόκουν τινὰ μονἀχὸν, βαθὺν τὸν πώγωνα καθ- 
monachum promissa densaque barba, jam sene- κειµένου, γηρῶντα δη, καὶ πολικῖς xatnptupévov 
seentem et canisconspersum,quiinterrogabat me, ὁρᾷν, ἥτις τε ἡ νόσος διερωτῶντά µε, καὶ τί τὸ xa- 
quisnam esset morbus, quidnam malinosinvasis- τασχῆψαν elc ἡμᾶς f καχὸν, πυνθανόµενον, ᾿Εμοῦ 
set. Cumque ego ei morbum ostendissem,ille: [m- δὲ τὸ πάθος αὐτῷ ὑποδείξαντος, ἐχεῖνος, 'AJÀ& πλη- 
plebisne, inquit, tu quecunque Deo es pollicitus ? ροῖς, εἶπεν, αὐτὸς ὅσα τῷ θεῷ ἐπηγγείλω ; εἶτα πά-- 
Deinde cum ego iterum promisissem,me prompto Av ἐμοῦ xal µάλα προθύµως πάντα πληρώσειν ὑπο- 
et alacri animo omnia impleturum : Ego, inquit, σχοµένου, Εγώ εἶμι Εὐθύμιος, ἔφη, ὃ πρὸς τῇ να» 
sum Eutbymius, qui ad orientalem solitudinem τολικῇ ἐρήμῳ iv τῷ χατὰ νότον 6 της πρὸς 'Ispi- 
habito in torrente ad australem parlem vie qua χοῦντα ὑδοῦ χειμάῤῥῳ οἰκῶν, δέχα µιλίοις "Itposo- 
Hierichuntem ducit sito, decem millibus dissitus  Aópov 5 διέχων. Εἶπερ οὖν βούλει τοῦ καχοῦ τὴν 
a Hierosolymis. Si visergo invenire mali solutio- — A$ew εὑρεῖν, ἐλθὲ πρός µε, φησὶ, καὶ ἰταί σε δι’ 
nem, veni ad me,ait,et per nos sanabit te Deus. ἡμῶν ! ὁ θεός. Ταῦτα ὄναρ ἰδὼν, καὶ διοπνισθεὶς, 
Hec in somnis postquam vidissem,essemque ex- τῷ πατρὶ αὐτίκα διηγισάµην. Καὶ ἰδοὺ δεύτερα 
citatus, patri statim narravi.Et ecce omnibus post- θέµενοι πάντα, ὡς ἡ ὄψις ἐπίσκηψε, κατελάθομεν 
positis, huc, ut jussit visio, venimus nunc, teque c, νῦν, καὶ δεόµεθα δέησιν παάνυ σφόδρα d θερμὴν xal 
valde et enixe rogamus, ul nobis ostendas vere σπουδαίαν, ὑποδεῖξει τὸν διὰ τῆς ὀπεασίας ἡμῖν 
divinum et admirabilem illum medicum, qui per µμηνυθέντα θεῖον ὄντως καὶ παράδοξον ἱατρόν, 
visionem nobis indicatus fuit. 

XXII. Hic audiens beatus Theoctistus, et quo KB', Τοῦτον k à µακαρίτης ἀκούσας θεόκτιστος, xai 
modo visio apertum Dei gratis esset indicium ὅπως ἡ ὄψις δεῖγμα σαφὲς fv τῆς τοῦ Oto) χὰριτος 
admiratus, Euthymio interrumpit quietem, eique ἐκπλαγεῖς, διακόπτει τὴν ἠσυχίαν τῷ Εὐθυμίῳ, xal 
omnia ordine, pueri morbum, neminem qui πάντα ἑξῆς αὐτῷ, τοῦ παιδὸς τὸ πάθος, τὴν τοῦ 
curaret inventum, promissa communi Domino ab θεραπεύσοντος ἀπορίαν, τὰς αὐτοῦ πρὺς τὸν xowbv 
eo facta, somnum illum, visionem oslensam,uno µΔεσπότην ἐπαγγελίας, ὕπνον bxstvov, τὴν φανεῖσαν 
verbo nihil non ac singulatim recenset. Qui ipse ὄψιν, καὶ ἁπλῶς κατὰ µέρος ἕκαστα καταλίχει, Ὁ 
quoque persuasus rem illam divino geri consilio, δὲ θείαν τινὰ τὸ πρᾶγμα οἰκονομίαν καὶ αὐτὸς εἶναι 
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πιατέύσας, Χάτεισιν εὐθέως πρὸς τοὺς Βαρθάρους, ASlatim descendit ad Barbaros, et ardentibus pro 


xai ὑπερειξάμενος θερμῶς τοῦ παιδὸς, xal αὐτῷ τὸν 
τοῦ σττυροῦ τύπον ἐπιθαλὼν, o) χρόνου ἐδεήθη τινὸς, 
οὗ πλείονος τῆς πρὸς τὴν εὐχὴν προσεδρείας, ἀλλ᾽ 
ῤῥωμένον αὐτὸν καὶ ὑγιᾶ καθάκαξ  παραχρῆμα 
ἑἐργάζεται. 

KI", Καταπλήττει τοὺς Ἠαρθάρους τὸ Ὑεγονὸς, 
xzl θαττον fj ὁ πάσχων τὸ σῶμα, καὶ αὐτοὶ θερα- 
πεύονται τὰς ψυχάς' μᾶλλον δὲ κοινῶς ἰῶνται τὴν 
τῆς dej lac, καὶ πιστοὶ παραυτίκα Ἰίνονται, 
Διὸ και πρηνεῖς ὑπ ἐδάφους ἑαυτοὺς ῥίψαντες, δέον- 
ται της ἁγίας ἐχείνης ψυχῆς, ὥστε τῇ τοῦ Χριστοῦ 
σφραγῖδι σηµειωθηναι, xai τοῦ τῶν Χριστιανών µέ- 
ῥους ἀξιωθῆναι καὶ τοῦ ὀνόματος, 

KA', Πάντως δὲ οὐκ ἣν ἀνδρὸς φιλοθέου τὸ µέλ- 


puero fusis precibus, factague super illum crucis 
figura, non aliquo opus habvyit tempore, non ma- 
jore in orando perseverantia, sed cum valentem 
et omnino sanum statim efficit. 


XXIII. Percellit Barbaros id quod factum fue- 
rat, et cilius quam tgroli corpus, eorum quoque 
eurasiur anima, ^5eu magis anima sanitatem 
coirmuniter accipiunt, fiuntque statim fideles, 
Quocirca proni in solum projicientes se, rogant 
sanctam illam animam, ut Christi obsignentur 
signaculo, partemqüe ac nomen Christianorum 
consequantur. 

XIXV. Num erat autem omnino viri pii et Deum 


Àetv £v τοῖς τοιούτοις. Οὐκοῦν οὐδὲ Εὐθυμίῳ τὸ πα- g amantis,cunclari in rebus hujusmodi. Neque ergo 


ράπαν µέλλησις ἦν. ἸΑλλ’ ἰδὼν αὐτοὺς χαρδίᾳ μᾶλλον 
$ στόµατι τὸ ἱερὸν βάκτισμα αἰτουμένους, κελεύει 
μακρὰν 3. iv τινι τοῦ σπηλαίου γωνίᾳ χολυμθήθραν 
σχεδασθηναι. ἥτις καὶ εἷς τόδε χρόνου μένει συν- 
ισταμένη΄ καὶ τὰς συνήθεις εὐχὰς ἐπειπὼν, καὶ ὅσα 
νόμος ix' αὐτοῖς τελίσας, πρῶτα μὲν τὸν ᾽Ασπέθετον 
βαττίζει, Πέτρον µετονοµάσας, ἑξῆς δὲ Μάριν, ἁδελ- 
φὸν τῆς γυναικὸς ᾿Ασπεθέτου' ἐπικανεῖς ἄμφω τὸ 
γένος, πλούτῳ τε βαθεῖ χομῶντας, καὶ συνέσει καὶ 
ἀρετῇ μᾶλλον τὸν πλοῦιον κοσμοῦντας, fj καὶ αὐτὸν 
τὸν πλοδτον ὑπόθεσιν ἀρετῆς ποιουμένους' ἔπειτα 
ὃξ Τερέθωνα xal μετ αὐτὸν τοὺς λοιπούς, οὓς δή- 
που xai τεσσαράχοντα παρ ἑαυτῷ κατασχὼν ἡμί- 
ρας, καὶ παραινέσας B, xal τὴν εὐσέδειαν αὐτοῖς 
ξακριθωσάμενος, καὶ Πάντα τρόπον τὰ πρὸς σωτη- 
ρίαν ἆσφαλη θέµενος, ἀφίησιν ἓν εἰρήνῃ οὐμενοῦν 
Αγαρηνοὺς, ἔτι δὲ οὐδὲ ᾿Ἰσμαπλίτας *, ἀλλὰ τῆς 
Σάῤῥας ἀπογόνους, xai κληρονόμους ἀἆψευδεις τῆς 
ἐπάγγελίας, διὰ τοῦ θείου βακτὶσματος. 

KE. Ὁ μέντοι Μάρις, 0 val θεῖος πρὸς μητρὸς 
τῷ Τερέδωνι, οὐχέτι οὐδὲ βλέψειν εἷς τὰ ὀπίσω ci- 
λετο, οὐδὲ ἀποστῆναι τῆς µονῆς ὅλως ἠνέσχετο' 
ἀλλὰ πᾶσαν καθιορώσας αὐτῃ τὴν οὐσίαν, καὶ μικρὰ 
τὰ iv τῷ κχόσμῳ πάντα νοµίσας, καὶ οὐδὲ ἄξιον τὸν 
πρὸς αὐτὰ πόθον ψυχῆς εὖγενους τε καὶ µεγαλόφρο- 
νος, Ot προσχολλᾶται µόνῳ, καὶ ὑπ αὐτῷ ζην διὰ 
πάσης τῆς ζωῆς τίθεται, τῷ µεγάλῳ καθηγητῇῃ χρώ- 


KG'. Τοῦ θαύματος δὲ πολλαχοῦ τῆς ἐρήμου δια- 
δοθέντος, πολλοί πρὸς τὸν θεῖον Εὐθύμιον πάθεσι xal 
γόσοις χανειλημμένοι, πολλαχόθεν συνέὀῥεον, 
οὕτως ἅμισθόν τε καὶ εὖχερὴῃ θεραπείαν τρυγῶντες, 
χοίροντες ἐπανῄεσαν᾽ ὥστε οὕτως ἐν βραχεῖ δι’ ὅλης 
ἐξέλαμψε τῆς ἐρήμου, ὡς μηδὲ πάσι τούτου τὸ 
ὄνομα 1j Παλαιστίνῃ χωρητὸν εἶναι, ἀλλὰ δὴ καὶ 
πρὸς τὰς κύκλῳ διαθαΐνειν ἑπαρχίας, xal πολὺ 
εοῦτο xal bv αὐταῖς ἄδεσθαι' ὅπερ ἄλλῳ μὲν, ἴσως 
xai πρὸς ἡδονῆς fv: Εὐθυμίῳ δὲ, ἁγανακτεῖν ἐποίει P 
σφόδρα καὶ δυσχεραίνειν οὗ µόνον τῷ τὴν δόξαν 
ἀπεοτράφθαι τὴν ἀνθρωπίναν, ἀλλὰ καὶ τῷ τῆς ἧσυ- 
χίας ἀναμιμνήσκεσθαι τῆς προτέρας, καὶ ὅπως ἆπε- 


fuit Euthymio ulla cunctatio: sed videns eos corde 
magis quam ore sacrum baptisma postulare, jubet 
parvam piscinam in. quodam spelunce angulo ex 
tempore fieri ; que quidem usque in hunc diem 
consistit ; et consuelas oraliones pronuntians, 
cunclisque que lex precipit super illos peractis, 
primo quidem Aspebetum baptizat, Petrum trans- 
nominans: deincaps autem Marim, íratrem uxoris 
Aspebeti:ambos claros genere,et amplissimis divi- 
tiis insiructos, seu polius qui prudentia et virtute 
ornarent divitias, aut etiam qui ipsas opes facerent 
materiam virtutis; deinde vero Terebonem, ac 
post ipsum reliquos : quos utique et quadraginta 
dies apud se retinuit, et multa monuit, piumque 
religionis cullum accurate docuit, atque omni mo- 
do firmis tulisque redditis qui ad salutem perti- 
nent,dimisit in pace;non tamen amplius Agarenos, 
nec Ismaelitas, sed Sare progeniem, certos pro- 
missionis heredes, per divinum baptisma. 

XXV. At Maris, Terebonis avunculus, non 
amplius voluit retro aspicere, neque otunino 
sustinuit discedere a monasterio ; sed ei conse- 
cratis omnibus facultatibus, cunctaque hujus 
mundi ratus esse parva, quorumque desiderium 
dedeceret animum generosum et magnificum, 
soli Deo adhaeret et per totam «tatem sub eo 
vivere statuit, magno utens ductore. 


XXVI. Ubi autem mireculum dispersum est per 
multas partes solitudinie, multi morbis et egritu- 


καὶ p dinibus correpti ad divinum Euthyminm undequa- 


que confluebant:sicque curationem sine mercede 
ac facilem colligentes, revertebantur leti ; adeo 
ut brevi sic per totam clarus evaserit solitudinem, 
ut nec ejus nomen lota caperet Palestina, sed ad 
provincias etiam transiret circumcirca positas, 
ibique valde eelebraretur. Quod alii quidem fortasse 
fuisset voluptati; Euthymio autem magnam parie- 
bat indignationem et molestiam ; non solum quod 
humanam aversaretur gloriam, sed etiam quod 
prioris meminisset quietis, quemadmodum in ea 
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nequaquam distractus degeret ab omni tumultuA ρίσπαστος iv αὐτῃ xal θορύδου ξένος παντὸς «χθ- 


alienus. Propterea et clancularium ad Ruban se- 
cessum meditabatur. 

XXVII. Verum divinus Theoctistus, cnm rei 
meditat:e sensum nescio quo modo accepisset, et 
fratribus hoc manifestasse!,tum omnes congregat, 
tum communes vehementesque preces adhibet,ut 
eorum orbitatis misereatur, neque sic despiciat 
gregem quem!ipse constituit, qui post ejus reces- 

»5um 'erat atrociter dilacerandus a communi om- 
nium hoste. Hac dixit, simulque persuasit, ne in 
presentia discederet, nec eos relinqueret. 

XXVIII.Quia vero postea amor quietis cum vehe- 
mentius invasit, non habens quidnam ageret.quo- 
dam secum assumpto, qui Doinitianus (31) voca- 


ἱστατο, Διὰ ταῦτα xal λαθραίαν [£v ἐμελέτα πρὸς τὸν 
“ρουθᾶν ἀναχώρησιν. 

KZ'. ᾽Αλλ’ 6 θεῖος θεόκτιστος, οὐκ οἵδ' ὅπως αἴ- 
σθησιν λαθων τοῦ µελετωµένου, καὶ ὅἵιλον τούτο τοῖς 
ὄδελφοῖς θέμενος, ἀθροίζει τε πάντας, καὶ χοινὴν 
εἰσφέρει δέησιν xal θερμὴν, ἔλεον αὐτῶν τῆς Ópox- 
νίας λαθεῖν, καὶ μὴ περὶιδεῖν 4 οὕτω ποίµνην ἤνπερ 
αὐτὸς συνεστήσατο, δεινῶς μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀναχώ- 
βῆσιν απαραχθηναι µέλλουσαν ὑπὸ τοῦ χκοινοῦ πάντων 
ἐχθροῦ. Ταῦτα εἴρηχέ τε xai ἔπιισε μὴ ἀποστῆναι 
τόγε νῦν ἔχον, μηδὲ τούτους ἀπολιπεῖν. 

KH'. Ἐπεὶ δὲ τὸ μετὰ ταῦτα θερµότερον ὁ τῆς 
ἠσυχίας ἔρως αὐτοῦ καθίκετο, μὴ ἔχων ὅ τι καὶ ὁρά- 
σειε, συμπαραλαθὼν τινα μεθ) ἑχκυτοῦ Δομετιανὸν 


batur, erat autem Melitenus genere, atque virlutis B ὄνομα, Μελιτηνὸν μὲν τὸ γένος, οὖκ ἀμελῆ δὲ τῆς 


amator sedulus, una cum eo egreditur, sentiente 
nemine,et in solitudinem Ruban (32),que vergit ad 
austrum, venit, juxta mare Mortuum. Deinde hinc 
ascendit in sl; um quemdam montem,ab aliis monti- 
bus remotum, qui appellatur Mardz33),transmi- 
grans in montes, sicut passer, ut loquitur divinus 
' David, et arcus telaque fugiens peccatorum : ubi 
cum invenisset puteum,hvmique jacta edificia, et 
templum condidisset, atque altare struxisset, quae 
quidem stant adhuc (34) ; inibi commoratur per 
aliquod tempus, alimoniam corpori necessariam 
ex herbis (35) illie positis subito sibi comparans, 
iisque tanquam mensa splen/ida utens. 
XXIX. Deinde subiit eum cogitatio ingrediendi in 


ἀρετῆς ipacti», ἔξεισιν ἅμα τούτῳ, µηδεµίαν Ouxq 
αἴσθησιν, κάν τῇ πρὸς νότον ἐρήμῳ τοῦ Ρουθᾶ παρὰ 
τὴν Νεκρὰν θάλασσαν ἀφικνεῖται, Εἶθ᾽ οὕτως εἰς τι 
ὄρος ὀψηλὸν xal τῶν ἄλλων ὁρέῶν διεστηχὸς, τοῦ 
Μαρδά καλούμτνον ἄνεισι, μεταγαστεύων εἷς τὰ ὄρη 
ὡς στρουθίον, xatà τὸν θεῖον Δαθιδ, xai τὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν τόξα περιιστάµενος T: kv ᾧ φρίαρ εὐρὼν, 
καὶ οἰκοδυμὰς ti; ἔδαφος καταθεθληµένας, ναόν τε 
ἀνεχείρας, Χαὶ Οωσιαστήριον ἔκεῖσε πηξάµενος ἃ 
63 καὶ εἷς δεῦρο ἑστήχκασι" διατρίδει μέν τινα χρό- 
vov ἐν αὐτῷ, τήν ἀναγκαίαν τῷ σώµατι λειτουργίαν 
ἀπὸ τῶν ἐκεῖσε βοτανώ) σχεδάζων, καὶ ὡς τραπέζῃ 
ταύταις λιπαρᾷ ypopusvoc. 

Κθ᾽, Εἶτα λογισμσῦ τινος αὐτὸν εἰσελθόντος, κα 


solitudinem(368)Ziphorum, prope vicum Aristobu. (sc τὴν ἔρημον Ζηφῶν * ἐμθαλειν ἐχόμενα χώµης 


liadem; ad videndum,inquam, illas speluncaa(37), 
qui olim Davidem exceperunt a Saule insectatum; 
atque ei cogitationi paret;venit,et loco delectatus, 
illic construxit monasterium. Causam autem pre- 
mittere, quam habuit hujus monasterii construc- 
tio, damnum fuerit piis. 

XXX .Cujusdam e vici Aristohuliadis incolis gra- 
viter laborabat filius, a malo spiritu correptus. 


᾿Αριστοθορλιάδος (κατὰ O£av Εκείνων, φημὶ, τῶν σπη- 
λαίων, à δὴ πάλαι τὸν Δαθὶὸ ἐλαυνόμενον ὑπὸ τοῦ 
Σποὺλ ὑπεδέξατο), πείθεται τούτφ' καὶ ἀφικόμενος, 
καὶ τῷ τόπῳ ἡσθεὶς, µοναστήριον ἐκεῖ συ,εστήσατο. 
Τὸ δὲ τὴν αἰτίαν παραλιπεῖν ἣν ἔσχεν ἡ τῆς μονῆς 
σύστασις, ζημία τοῖς φιλοθέοις, 

A', Ἔπασγε δεινῶς τινι τῶν κατὰ τὴν χώμην Ἆρι- 
στοθουλιάδα vios. καὶ πονηρῷ cuvelysvo πνεύμοτι, 
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(31) llic deinceps individuus cjus socius fuit, plus 
quam quinquaginta per annos ; et septimo post 
ejus obitum die e vita et ipse excessit, ul ex se- 
quentibus. οἱ maxime cap. 18 et 19 constabit. 

(3) In hanc solitudinem Ruban sepius ivit. S. 
Euthymius infra n. 7, 84, 95, ubi Cutila solitudini 
eonjungitur. Io hanc etiam solitudinem Ruban se- 
cesserunt SS. Joannes Silentiarius, Sabss, Gerasi- 
mus,cet Quiriacus, ut Aeia eorum indicant. Memi- 
Dit hujus solitudinis Joannes Moschus ip l'rato spi- 
rituali cop. 167. Ex Ruban ad fluvium Jordanem 
proxime transiit S. Sabas.Quapropter prorsus soli- 
tudinem Ruban suspicamur desertum, in quo Chri- 
stus jejunavit 40 diebus et noctibus, quod a recen - 
tioribus Desertuui Quarantane dicitur. Consu'i pos- 
sunt Adrichomius in wibu Benjamin cop. 97, et 
Queresmius lib. 6, peregrin. 6, cap. 12. qvi tradit 
ex variis, monachos ud exemplum Christi olim 
solitos hic poenitentiam agere. 

(33) Mons est circa msre Mortuum. qui Mardes 
vocatur, exeelsus valde, inquit Moschus eop. 198. 


Mons Quorantene videtur dici, in quem Christus 
a diabolo tentante delatus (uit. De eo Qusresmiusg 
supra. 

δν Moschus Cyrillo coavvus testatur suo tempore 
ab anachoretis fuisse inhabitauum. Et Bonifacius 
oculatus testis refert apud Quaresmium, innumera 
ibi sanctorum anachoreterum corpora reperiri, 
adeo integra, ut nec capillus in capite desit. 

(35) Idem Moschus horium anachoretarum fuisse 
scribit ad radicem montis circa maris labium. 

(36) Ea solitudo Engaddií dicitur I Regum xxiv,in 
eujus spelunca distet a Bethlehem sex, à mari 
Mortao septem circiter milliaria, ut observat Qua- 
resmius lib. 6, peregrinat. 3, cap. 10. Et Adricho- 
mius supra refert Quarantane deserium extendi 
usque ad desertum Thecuns et Engaddi. 

(91) Duas adhuc exstare testatuc Quaresmius,la- 
tas palmos 24, longas circiter 50, in latere suse 
peculiare cavum ait observasse, in quo putat Ἰ- 
tuisse Davidem. 
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Πάεχων 0i οὕτω, καὶ ὑπὸ χαλεποῦ ὀαχίμονος συν- A Cum autem sic pateretur,et ab immani vexareiur 


εΓόµενας, τὸ τοῦ Εὐθυμίου ὄνομα λαμπρᾷ τῇ φωνη 


ἐθόα * ἐδόα 9& δι αὐτοῦ μᾶλλον οὐχ ἑχὼν, ἀλλ᾽ à 
τωραννῶν ἄντικρως τυραννούµενος, ὈΟρῶντες οὖν 


αὐτὸν oi «ε πατέρας καὶ ol προσήκοντες, οὕτως ἐπὶ 
γλώττης ἀεὶ τὸ τοῦ Βὐθωμίου στρέφοντα ὄνομα, xai 
Αάλιστά γε ἡνίκα σφεδρώτερον ὁ µιαρος ἀὐτῷ δαίµων 
ἐκεῖνος ἐκίθοιτο, τίς ἂν ὃ Εὐθύμιος οὗτος εἴη πε- 
οιιόντες ἀνεπυνθάνοντο, «zi ὅπως ἄν τι περὶ αὐτοῦ 
µάθοιεν, φρονιὶς ἦν αὐτοῖς $ μεγίστη. Μιχρὰ δὲ 
περὶ τὴν ἐκείνου ζήτησιν καμόντες' poti) γὰρ ἡ οἱ- 
κουµένη πᾶσα τῖς ἐχείνου φήμης xal του ὀνόματος * 
ἀκούουσιν, ὡς tin μεταξὺ παρ ᾿Αθαριχῶν ! τε καὶ 
Αριστοθουλιάδος. Καὶ παραλαθόντες εὐθέως τὸν 
παῖὃδα, πρὸς αὐτὸν ᾖεσαν. Ἐπεὶ δὲ πόῤῥωθε, ἐτι 


demone, Euthymii nomen clamabat clara voce ; 
seu polius per eum clamabat non volens quidem, 
sed tyrannidem ex adverso passus qui tyrannidem 
exercebat. Videntes ergo illam parentes et propin- 
qui sic nomen Euthymii semper lingua volvere, 
preesertimque quando exsecrandus ille daemon eum 
invaderet vehementius, quisnam esset hic Euthy- 
mius,oberrantessciscitabantur,et quemadmodum 
de eo aliquid discerent, maxime erant solliciti. 
Cumque circa illius inquisitionem parumper labo- 
rassen| (totus enim orbis terrarum plenus erat 
fama illius ae nomine),audiuntesseinter Parabari- 
chos et Aristobuliadem. Átque accipientes statim 
pueruim,ad eum iverunt. Ubi autem procul adhuc 


προϊοῦσινι εὔβηλος ἐκεῖνος τῷ νεχνίσκῳ γίνεται, p procedentibus, ille adolescenti evadit manifestus, 


προχισθόµενον ὥσπερ τὸ ἐνοικοῦν αὐτῷ πνεῦμα, τῆς 
τοῦ ἐἑνοιχοῦντος τῷ ΕὔθυμίἌῳ ἀγαθοῦ Πνεύματος 
ἑνεργείας, εἷς φυγὴν ἔθλεψε, κατὰ τοὺς δειλοὺς τῶν 
ἀντιπάλων καὶ ἀγεννεῖς, οἳ μηδὲ προσιόντας vtt μέ- 
νουσι τοὺς ὁπλίτας, ἀλλὰ xal πρὸ τῆς συμπλοχῆς 
ἐξίστανται. Σπαράξαν οὖν ἀθρόως τὸν νεανίσχον, 
ἀφανὲς ᾧχετι. ᾿Εδει γάρ τὸ πὐνηρὸν, πονηρὰ ὁρᾶσαι, 
xal μανικὴν αὐτοῦ καὶ τετχραγµένην δεῖξαι τὴν 
ἀναχώρησιν. "ie 9$ kxelvo ἐκποδὼν V», νήφων o ἄν- 
θρωπος κάὶ σονρωνῶν ἐθεᾶτο * ἑτέρου μᾶλλω, οὖκ 
ἐκείνου ὁηλῶν εἶναι τὴν προλαθυῦσαν ζάλην καὶ τὰ 
θεινὰ χύμχτα. 

ΛΑ’, Ἐν βραχεῖ ὃξ τοῦ θαύματος τὴν ἔρημον nà- 
σαν πιριλαθόντος, cuj vol πρὸς αὗτὸν ἐξ αὐτῆς ᾿Αρι- 
στοθουλιάδος καὶ τῶν πέριξ κωμῶν συνθέουσι, xai 
μοναστήριον οἰκοδομουσιν οὐτῷ' ἐν d xal πολλοὶ τῶν 
ελαδῶ» εἴλουτο παραµένειν, τοῦ Oso) ἄνωθεν ἐπι- 
χοβη γοῦντος τὰ πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος, 

AB', 00 µόνα δὲ τὰ νοητὰ θηρία, τὰ πνεύματα τῆς 
πονηριχ:, φημὶ, οὕτως αὐτῷ ὑποτέτακτο * ἀλλά καὶ 
τοῖς αἰσθητοῖς τούτοις, ὅσα τε σαρχοθόρα, καὶ ὅσα 
τῶν ἰοόολων εἰσὶ, συναναστρεφόμενος αὐτοῖς κατὰ 
τὰς ἐρήµους καὶ διηνεκῶς ὁμιλῶν, οὖδεμιαν παρ οὐ- 
δενὸς ἐπιθουλίν fj βλάδην ὑπέστη. Καὶ τούτοις ἀπι- 
σιείτω µηδείς * εἰδὼς ὅπως ἅμαχόν τι χρῆμα, [Πνεύ- 
ματος τοῦ ἀγαθου ὄνναμις, καὶ πάντα ῥᾳδίως θα)- 
µατουρ (ϱἵν δυναµένη.  Maptupet τῷ λόγῳ ῥάέδῳ 
θάλασσχ τεµνοµένη, xai κελεύσματι µόνῳ ἱστάμενος 
ἥλιος καὶ τῆς πρόσω φορᾶς εἰργόμενος, πῦρ εἰς 


veluti presentiens qui inhabitabat spiritus vim οἱ 
operationem boniSpiritusia Euthymio inbabitantis, 
ad fugam respexit ; non secus ac timidi et ignavi 
hostes,qui neque accedentes adhuc exspectant ar- 
inatos milites,sed ante commissam pugnam rece- 
ptui canunt.Übi ergo adolescentem repente con- 
lorsisset,evanuit. Oportebat enim malum mala fa- 
cere,discessumquesuum furiosum et conturbatum 
ostendere. Postquam autem ille recessisset,cerne- 
batur homo compositus et sana mente ; alterius 
uempe, non ipsius significans esse eam qus pre- 
cesserat tempestatem gravemque fluctuationem. 
XXXI. Cieteruin brevi miraculum totam pervasit 
solitudineu;atquead eum frequentes ex ipsa Aristo- 
, buliade,vicisque circuinstantibus concurrunt,ac ei 
monasterium (38-39) ediflcant;in quo etiam pii multi 
staluerunt permanere, Deo desuper ea suppedi- 
tante quae erant ad corporis usum necessaria. 
XXXII.Neque solum sub intelligentiam cadentes 
fere,spiritus, inquam, maligni, ita ei subjicieban- 
tur; sed etiam in solitudinibus conversans assiduo- 
que congrediens cum sensibilibus feris, tam qua 
sunt carnivore quam qua venenate,nullas ab ea- 
rum ulla passus est insidias,nullum damnum. Ne- 
que his quisquam (idem deneget, sciens quam sit 
res inexpugnabilis, boni Spiritus virlus, qua po- 
test omnia facile edere mirecula. Cui sermoni fert 
testimonium mare virga scissum, et sol jussu solo 
sistens, prohibitusque ulterius progredi, ignis in 


ὁρόσον µεταθαλλόμενον, xii ἄλλα ὅσα τοιαῦτα πα- Drorem conversus,ei consimilia alia miracula quie 


ραδόξως τεθαυματούργηται. 

AI". Είνεται δὲ xai ἄλλο κατ αὐτὴν δήπου τὴν 
τῶν Ζηφῶν ἔρημον, ἄξιον τῆς τοῦ ὁράσαντος Εὖθυ- 
µίου xal γνώμης, καὶ τῆς περὶ τὴν εὐσέθειαν &xpi- 
δείας. Εὐρὼν γάρ τινας dv αὐεῃ τὴν τοῦ Μάνεντος 
νοσοῦντας µανίαν, xal πολλὴν ἀεὶ τῷ νοσήµατι τὴν 
ἐπίδοσιν ποιουμένους, τῷ μηδένα προσίεσθαι τὸν 


preter opinionem facta sunt. 

XXXIIL.Fit autein aliud quoque in ea Ziphorum 
solitudine,dignum Euthymii auctoris et mente,et 
exacta pietate. Nam cuin invenisset in ea quosdam, 
qui Manetis laborabantinsania,morbique multam 
semper faciebant accessionein,eo quod nullus ad 
morbum curendum idoneus accederet,illese dedens 


ΞΥΛΕΙΑ LECTIONES. 


* al, Bap:y v. Int. Παραθαριχῶν. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(38-39) Quaresmius testatur, prope speluncas aedificii fundamenta adhuc exstare et cisternam. 
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visitationi hominum adeo sgrotantium,et consti- A θεραπεῦσαι τὸ πάθος ἱκανῶς ἔχοντα, δοὺς ἑαυτὸν 


tuens in peritissimum medicum, tania eos agres- 
sus est arte,sicque ul a morbo discederent (idem 
autem oninino est dicere, Heresi) verissime ef- 
fecit, ut ipsum quoque illius patrem Manetem 
aperte abdicarent, et claro subjicerent anathe- 
mati fierentque ipsi pars apostolice οἱ orthodo- 
xo fidei. 


XXXIV.Sed postquam hic quoque multos rursus 
vidit confluentes (ipsa enim solitudo erat cireum- 
septa vicis,et qui erat apud ipsum thesaurus voca- 

bat amatores harum spiritalium cclestiumque 
divitiarum) assumpto rursus discipulo suo Domi- 
liano, revertitur ad fratres et beatum Theoctis- 


tum : quie res eorum oculis gratissima fuit, sicul p µακαρίτην θεόκτιστον * 


ielate aqua iis qui siti premuntur. Cum autem ad 
quemdam locuni pervenisset tribus lapidibus dis- 
situm a cenobio,eumque invenisset tum recte se 
habere natura, positu, ac temperiei felicitate, 
tum jucundissimo purissimoque aere perspirari, 
lum multis quiele omni ex parte serenari, illic 
cum discipulo parvam ingressus speluncam, in 
ea versatus est. 

ΧΧΧΥ. Divinus porro Theoctistus, comperto 
illius adventu, non se amplius continere potuit, 
sed ad eum ascendit, vehementissime ab affectu 
commotus. Cum vero libenter et vidissel et visus 
essel,ac spiritaliter salutasset, nolebat ab eo dis- 
jungi, amoris inevitabilibus alligatus vinculis, et 
non fallacibus Euthymii sirenibus astrictus. Ro- 
gabat ergo ut ad cenobium et fratres descenderet, 
communemque cum eis ageret vitam ascelticam. 
Ille autem, summo quietis amore correptus, id 
quidem non annuit Theoctisto, sed pollicitus est 
se singulis Dominicis ad eos accessurum, adfutu- 
rumque eorum synaxi. 

XXXVI. Cum autem ejus adventus nescio quo 
modo fuisset significatus Aspebeto,qui fuit postea 
cognominatus Petrus, licebatstatim videre examen 
Agsrenorum congregatum.llle enim multiseorum, 
omni ex genere et »tale,collectis,ut qui ipse pri- 
mus bonum gustassel, et studeret ut illi quoque 
essent participes dulcedinis, adducit eos ad Eu- 
thymium. Qui adductione valde deleetatus,viros- 
que hilaribus oculis intuitus, pronuntiatis soper 


eos solitis precibus, deduxit ad fratres οἱ mona- D 


sterium. Deinde cum eos illic baptizassel ac ins- 
lituisset, atque ex illo tempore septem dies cum 
eis essel versatus, manere cum multis non sibi 
amplius duxit tolerabile : verum quietis, ut di- 
ximus,inexplebili captas desiderio,ad consuetam 
iterum redit solitudinem. 

XXXVII.Petrus igitur videns eum ita sine tecto 
et inopem sedere in loco deserto, pro maximis be- 
neficiis, baptismo, inquam, et salute, mediocrem 


ἐκεῖνος cic ἐπίσχεψιν τῶν οὕτω πονήρως ἑἙχόντων, 
καὶ ἱχτρὸς ἐμμελέστατος αὐτοῖς καταστὰς, οὕτω µετ- 
Ώλθεν ἀτεχνῶς €, xxi οὕτως ἀποστῆναι τὴν νόσον 
(ταυτὸν Oi πάντως εἰπεῖν τὴν αἴρετιν) ἀληθέστατα 
παρεσκεύασεν, ὡς καὶ αὐτὸν τὸν ἐκείνης πατέρα Μά- 
νεντα, φαυερῶς ἀποχηρύξαι xal ἀναθέματι λαμπρῷ 
καθυποθαλεῖν, καὶ µέρος αὗτους τῆς ἀποστολικῆς xal 
ὀρθοδόξου γενέσθαι πίστεως. 

ΑΔ’, "Enti ὃξ πολλοὺς κἀνταῦθα πάλιν ἑώρα συῤ- 
ῥέοντας (κύκλω γὰρ αὕτη ταῖς χώμµαις ἡ ἔρημος 
ἑστεφάνωτο, καὶ ὁ παρ) αὐτῷ θησαυρὸς ἑκάλει τοὺς 
ἐραστὰς τοῦ πνευματικοὺ τούτου πλούτου καὶ obpa- 
νίου), τὸν οἰκεῖον μαθητὴν αὖθις παραλαδὼν Δομε- 
τιανὸν, πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς ἐπανήχει, καὶ τὸν 
πρᾶγμα τοῖς αὐτῶν ποθούμε- 
vov ὀφθαλμοῖς, ὡς ἐν θέρει ὕδωρ τὸῖς διψει πιεζοµέ- 
vote, "Ev τινι δὲ τόπῳ τρισὶ σηµείοις διεστηκότι τοῦ 
κοινοθίου γενόμενος, καὶ τοῦτον εὑρὼν φύσεώς τε 
καὶ θέσεως val ὡρῶν εὐμοιρίας καλῶς Y ἔχοντα, 
ἡδίστῳ τε ἀέρι καὶ καθαρωτάτῳ διαπνεόµενον, καὶ 
πολλῃ πάντοθεν γαληνιῶντα τῇ Ἀσυχίφ, μικρὸν 
ὑπεισῆλθεν ἐκεῖ σὺν τῷ µαθητῇ σπήλαιον, καὶ τὰς 
διακτριἑὰς ἐν αὐτῷ ἐποιεῖτο,. 

ΔΕ’. Μαθὼν δὲ ὁ θεῖος θεόχκτιστος τὴν ἑχείνου 
ἐπιδημίαν, οὐκ ἔτι κλθεκτὸς ἦν, ἀλλ ἄνεισι πρὸς 
αὐτὸν, θερμῶς ὑπὸ τοῦ πάθους  χεκινηµένος. Ἰξών 
τε καὶ ὀφθεὶς καὶ ἡδέως, καὶ πνευματικῶς ἁσπασά- 
µενος, οὖκ ἤθελε τούτου διαζυγῆναι, δεσμοῖς ἀφύ- 
κτοις τοῦ φίλτρου πεπεληµένος, καὶ ὑπὸ τῶν ἀφευδῶν 
Εὐθυμίου σειρήνων στεῤῥῶς ἐἑχόμενος. ᾿Εδεῖτο οὖν 
yai πρὸς τὸ κχοινόθιον καὶ τοὺς ἀδελφοὺς κκτελθεῖν, 
καὶ χοινὴν αὐτοῖς ποιεῖσθαι τὴν ἄσχησιν 7. 0 δὲ τῷ 
οφοδρῷ τῆς ἡσυχίας βαλλόμενος ἔρωτι, τοῦτο μὲν οὐκ 
ἑπένευσε θεοκτίστῳ, ὑπέσχετο δὲ καθεκάστην Κυρια- 
X^» παρ) αὐτοὺς lévat, καὶ παρεῖναι καὶ αὐτῶν * τῷ 
συνάξει, 

AG", Μηνυθείσης δὲ οὐκ οἷδα ὅπως τῆς αὐτοῦ παρ- 
ουσίας xal ᾿Ασπεθέτῳ τῷ καὶ Πέτρῳ ὕστερον µετ- 
ονοµασθέντι, σµῆνος ἵν εὐθέως ὁρᾷν τῶν ᾿Αγαρη- 
νῶν ἁθροιζόμενον. Πολλοὺς γὰρ αὐτῶν ἐκεῖνος ix 
παντὸς Ὑένους xal πάσης ἡλιχκίας συναγαχὼν, ola 
καὶ πρώτος αὐτὸς τοῦ καλοῦ γευσάµενος, σπεύδων 
τε χἀχείνους μεταλαθεῖν τῆς Ὑλυχύτητος, προσάχει 
τῷ Εὐθυμίῳ. Ὁ δξ xal λὶαν ἡσθεὶς «à προσαγωγῇ, 
καὶ τοὺς ἄνδρας ἱλαροῖς ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, εὐχάς τς 
τὰς ἐξ ἴθους αὐτοῖς ἐπειπὼν, κχατάγει πρὸς τος 
ἀδελφοὺς καὶ τὸ µοναστήριον, Elsa. βακτίσας αὐτοὺς 
ἐκεῖσε xal τελειώσας, καὶ ἡμέραν ἑθδόμην αὑτοῖς ἐξ 
ἐχείνου συνδιατρίψας, τὸ μετὰ πολλῶν, οὖκ ἔτι φο- 
pn*óv αὐτῷ ἔκρινεν ** ἀλλὰ τῆς ἡσυχίας, ὥσπερ 
ἔφημεν, ἁπλήστως ἑἐρῶν, πρὸς τὴν συνήθη καὶ πάλιν 
Ἱπάνεισιν ἐρημίαν, 

AZ'.'O Πέτρος οὖν οὕτως αὐτὸν ἄστεγόν τε καὶ 
ἄπορον ἐπὶ τῆς ἐρημίας ἰδὼν καθήµενον, xxi χάρι- 


τὰς ὥσπερ αὑτῷ μεγάλων µετρίας ἀντιδιδοὺυς, τοῦ 


VARLE LECTIONES. 
" a]. εὐτέχνος el ivvé vex, Y al. καλῆς. * al. πόθου.  X.al. ins. ἀγωγὴν, κοινὴν xal vv. 5 al. αὐτόν. 


& al. χρίνειν ἔδοξεν, 
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βαπτίσματος, φημὶ, xol τῆς σωτηρίας, οἰκοδόμους A veluti referens gratiam, edificatoribus multis mer- 


ἐπὶ μισθῷ συχνὸς D µεταεκαλεσάµενος, λάχκον ἐν 
τῷ κήπῳ, µεγαν τε καὶ ὀίστομον ἀνορύσσει' ὅστις 
xal εἷς δεῦρο ἔτι ὀρώμενός ο ἔστιν ἁρτοποιεῖόν τε 
παρὰ τῷ λάχκῳ οἰκοδομεῖ, καὶ τρ τῷ Εὐθυμίφ 
κελλίχ« κατασχευάζει μεταξὺ δὲ αὐτῶν καὶ οἶκον 
εὐχτήριον ἀνεγείρει' ὥστε μηδενὸς τῶν εἷς χρείάν 
 πιδεᾶ καθίστασθαι τὸν Εὐθύμιον, 

AH', Τὸ μέντοι τῶν ᾿Αγαρηνῶν πλῆθος, ὅπερ 

* αὐτοῦ, καθάπερ ἴφθη, εἰπὼν, ἑθαπτίσατο, mi- 
νειν ἀεὶ νάµατος ἡλυτάτου ποθοῦντες, ὅπερ ἡ Εὖθυ- 
poo, γλῶττα φανερῶς ἣν, οὖκ ἔτι οὐδὲ μικρὸν ἆπο- 
στῆνχι ἠνείχετο 4, ἀλλὰ θερμῶς παρ) αὐτῷ µένειν 
ἑδεῖτο, xai τρυφὴν αὐτοῦ καὶ ζωῆς ὕδωρ ποιεῖσθαι 
τοὺς λόγους, 'O δὲ, ἀπερίσπαστον ἑαυτῷ τὸ της ἠσυχίας 


cede arcessitis, magnam cisternam duo haben- 
tem ostia fodit in horto, que in hodiernum usque 
diem cernitur fossaque remanet; ad quam cieter- 
nam sdi(icat panificii officinam,et cellas tres con- 
struit Euthymio ; inter eas autem excitat otiam 
oratorium : adeo ut nullius eorum, qut ad usum 
necessarium pertinebant, egeret Euthymius. 
XXXVII. Agarenorum vero multitudo, que, ut 
prius di»i,fuit ab eo baptizata,e suavissimo fluento 
semper bibere desiderans, quod quidem aperte 
erat lingua Euthymii, nou amplius ne minimum 
quidem ad eo discedere sustinebat ; sed ac. iler 
precabatur ut apud ipsum maneret ejusque sermo- 
nes haberet pro deliciis et aqua vitze. llle autem, 


xz)bv συντηρῶν, τῆδε μὲν αὐτοὺς οὐκ ἐᾷ διατρίθειν’ p qui sibi conservabat indivulsum quietis bonum,eos 


ἑτέρωσε ὃξ ἀγαγὼν, κάὶ ναὸν αὐτοῖς καὶ σκηνὰς 
κύκλῳ διχχαράξας (ἔστι δὲ ὁ τόπος μεταξὺ τῶν δύο 
φροντιδεηρίων), δείµασθαι αὐτοὺς ο κατὰ τὸ σχῆμα 
τῆς γραμμῆς καὶ τὸ µέγεθυς, καὶ µένειν ἐν αὗτοῖς f 
ἐπισκήπτει. Οὗ δὴ καὶ οἰκοδομήσασιν ἑαυτοῖς οἰχίας, 
καὶ εἷς τὸ ἑξης εὐπαρέδρως διαµεμενηκόσιν, ἐπ- 
εφοίτα συνεχῶς 0 μέγας Εὐθύμιος, καὶ ὅπως εἶχον, 
ἀεὶ ἐπεσκέπτετο,. ᾿Οδει γὰρ olov κἀντεῦθεν ἐχυτῷ 
πορίζει τὸ κέρδος. Καὶ οὐ πρότερον ἀαπέστη τοῦτο 
ποιῶν, ἕως ἐκάθηρέ τε xal ἤσκησε τὰς ἐχείνων qu- 
χὰς, καὶ ὑπὸ πρεσθυτέρῳ καὶ ξιακόνοις τάττεσθαι 
παρεσκεύχσεν. "Ωστε διαχµένειν best ἕστερξαν, 05, 
oi πρότεροι 6 βαπτισθέντες, ἀλλὰ καὶ πολλοῖ ἕτεροι 
τῶν καθεκάστην προσιόντων αὐτῷ καὶ βαπτιζοµέ- 
wv. 
A0', Οὕτως οὖν σφόδρα πληθυνομένων τῶν τῆς 
"λγαρ υἱῶν, καὶ elo την ἀληθη εὐγένειαν µεῖαποιου- 
µένων, εἰς διχφόρωυς τε πλατυνομµένων παρεμθολὰς, 
πέμπει πρὸς ᾿ουθενάλιον τὸν πατριάρχην Ἵεροσυ- 
λύμων ὁ θεῖος Εὔὐθύμιως ἐπίσκοπον αὐτοῖς τινα χει- 
ροτονηθήναι ζητῶν, Καὶ ὃς, Πέτρον αὐτῷν τὸν πατέρα 
Τερέθωνὸς, ἁποστέλλει, ola προστῆναί τε ψυγῶν, 
καὶ ὁδῃγῆσαι πρὸς σωτηςίαν, ἱκανῶς ἔκοντα. Πέτρος 
μὲν οὖν οὕτως P ἑπίσκοπος τῶν παρεμθολῶν ἐν lla- 
λαιστίνῃ πρῶτος χειροτονεῖτεαι, 'H δὲ τῶν Σαρακηνῦνν 
πληθὺς, (sa καὶ ποταμῶν ῥεύμασιν ἀνεννάων | 
ἐπέβῥει καὶ ob νῶν προσιόντες, τοῖς φθάσασι mpoc- 
ετίβεντο" καὶ οὗτοι πάντες τῇ σφραγῖδι τοῦ βαπτ- 
σµᾶατος σημµειούμενοι, τῇ τῶν Χριστιανῶν ποίμνῃ 


quidem non sinit hie versari; sed alio eos ducens, 
cum templum et tabernacula eis circumscripsisset 
(est autem locus inter duo monasteria) jussit ut exs- 
truapt juxta descriptionis figuram et magnitudinem, 
atque inibi habitent.Quo quidem in loco postquam 
sibi edificarent domos, et in eis deinceps assidue 
perseverarunt, frequenter magnus venlitabat Eu- 
thymios ; et quemadmodum se haberent, semper 
viseba:, Sciebat enim quantum ex eo lucri sibi 
compararet Nec prius destitit hoc facere, donec il- 
lorum auimas purgavit et exercuit, effecilqque ut 
presbytero 46 diaconis subessent. Quamobrem illic 
lubenter manserunt,non ii soli qui fuerant priores 
baptizati, sed etiam multi alii ex iis qui quotidie 


c ad eum veniebant et bsptizabantur. 


XXXIX. Cum ergo usque adeo muliiplicarentur 
filii Agare, et ad -veram treducerentur nobilita- 
tem, inque diversa excrescerent castra, mittit 
divinus Euthymius ad Juvenalem llierosolymo- 
rum patriarcham (40) postulans ut eis ordinare- 
tur episcopus. Ille vero ad eum mittit Petrum 
patrem Terebonis, utpote idoneum qui praeesset 
animabus,eosque deduceret ad salutem.Sic itaque 
Petrus episcopus Castrorum (41) in Palestina pri- 
mus ordinatur.Saracenorum autem multitudo, non 
secus ac fluviorum perennium fluenta, affluebat ; 
et qui nunc accedebant, adjiciebantur prioribus ; 
iique omnes signati signaculo baptismi, connu- 
mer&bantur cum grege Christianorum. Sed de 


συνηριθμοῦντο, ᾽Αλλὰ περὶ piv τούτων, ἀπόχρη τὰ Dhis quidem ea que dicla sunt sufficiunt. Nobis 


εἴρημένε, Ἡμῖν δὲ λοιπὸν ἐπ᾿ ἐκεῖνα τῷ λόγῳ βα- 
διστέον, ὅθεν ταῦτα εἰπεῖν ἐξέθημεν. 

Μ΄’, Οὐκ «lys γνώμης ὁ μέγας Εὐθύμιος, οὔτε 
κοινόθιον περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον, οὔτε λαύραν ὅλως 
συστήσασθαι. Διὰ ταῦτα xal ἠνίκα τινὲς πρὸς αὐτὸν 


vero deinceps eo conferenda est oratio, unde ad 
hiec dicenda digressi sumus, 

XL. Non habebat magnus Euthymius in animo, 
nec cenobium, nec lauram omnino eo loci cons- 
truere. Atque propterea quolies aliqui ad eum ve- 


VARLE LECTIONES. 


P gl, cuywp ofpzt τοπῳφ, € al. ὀρωρυγμένος, 
πρότερον, hal. οὗτος, | ai. ἀεινάως. 


4 αἱ. inser. αὐτοῦ. 


9 al. αὐτὸς. fal. αὐτάῖς, ϐ α|. 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(40) De obitu ejus et tempore patrisrchatus, in- 
fra n. 96 


n. 96. 

(41) Grace ἐπίσκοπος τῶν παρερθολῶν, Quo mo- 
do subscripsit sypodo Ephesinse an. Ch. 431, 
Πέτρος Παρεμθολῆ», episcopus copiarum, castrame- 


tationum, aut tentoriorum. Vide qui de Sarsceno- 
rum moribus 14 Januar. s S. Nilo dicuntur in hi- 
storia cedis Pairum Sinaitarum.—Alius Petrus 
episcopus τῶν Παρεμθολῶν subscripsit concilio 
Hierosolymitano animi 536. COTELERIUS. 
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nissent, sive mundo renuntiantes, sive afferentes ^ παράθάλοιεν, «ice Χόσμῳ ἁποτασσόμενοι, εἴτε τινὰ 
qutedam ad usum'corporis necessaria,ab eo rursus τῶν πρὸς τὴν otav τοῦ σώματος ἐπιχομιζόρενοι, 
ad beatum Theoctistum transmittebantur.Quia vero τῷ µακαρίτῃ πάλιν ὑπ᾿ αὐτοῦ παρεπέμποντο θεοχτί- 
jam superne Providentia sapienter disposuerat,ut et. "Όδη δὲ τὴν ἔρημον οἰκισθῆναι ταύτην σοφῶς 
h»c habitaretur solitudo; utpote qua certo sciret id ἄνωθεν τῆς προνοίας οἰκονομούσης, ola δὴ καὶ τὸ 
quod erat futurum, rem scilicet fore multis salutis µέλλον ἀσφαλῶς ἐγνωκυίας, ὅτι πολλοῖς ἔσται τὸ 
causam: eccedunt ad eum quidam nomero tres (42), πρᾶγμα σωτηρίας ὑπόθεσις προσίασιν αὐτῷ τινες, 
fratres secundum carnem ; qui germina quidem τὸν ἀριθμὸν τρεῖς, ἀδελφοὶ xarà cdpxa* φυτὰ μὲν 
erant Cappadocum regionis, in Syris autem tractu τῆς Καππαδοκῶν ὄντες, ἓν v5 δὲ τῆς Συρίας τρφ- 
educati,illic in virtute et doctrina se exercuerant; Φφάντες, xal ἀρετὴν ἐκεῖ xai παιδείαν ἀσκήσαντες" 
Cosmas (43), Chrysippus (44), Gabrielius(45).I8 au- Σοσμᾶς, Χρύσιππος, xxt Γαθριηλιος. 'O D$ τὰ συν- 
tem faciens ut consueverat,nec eos admisit,el Φί- — (n ποιῶν, οὐδὰ τούτους προαίετο, τὸ τε víov της 
tem certe rausans juvenilem, mutuumque natur&  Auiae ἀτεχνῶς αἰτιώμενος, καὶ τὸν πρὸς ἀλλήλους 
amorem,qui etiam solet ut plurimum avocare a con- τῆς φύσιως πόθον, ὃς καὶ περισπᾷν οἵδεν ὡς τὰ 
tentione exercitationis; et maxime quod esset (Π4- πολλὰ «τὸ σύντονον τῆς ἀσκήσεως' καὶ μάλιστα, τὸ 
brielius adhuc adolescens ac imberbis.]lli ergo his P µειράκιο» ἔτι τὸν Γαθριήλιον εἶναι, xal τριχῶν ἔχειν 
de causis eos admittere nullatenus placebat. Εδ qv τὸν πώγωνα, 'Exelwp μὲν οὖν προσξέξασθχι 
vero nocte venit ad ipsum in somnis aliquis,mman- τούτους διὰ ταῦτα, τὸ παράπαν ἀθούλητον. Φοιτᾷ δὲ 
dans tum ul fratres exciperet : Sunt enim inquit, -τις ὄναρ αὐτῶ τῆς νυχτὸς ixsivnc, δέξασθαί τε τοὺς 
ab ipso Deo ad te missi ; tum ut deinceps paratus ἀδελφοὺς Ἐπισκήπιων [Πρὸς αὐτοῦ γὰρ εἶσιν ἁπ- 
esset ad susceptionem cujuslibet aecedentis el vo- εσναλµένοι σοι, «nl, τοῦ θεοῦ), καὶ τὸ λοιπόν, ἔτοι- 
lentis. Mane igitur praeclaram illain fraternitatem — ov εἷς ὑπολοχὴν εἶναι τοῦ προσιόντος καὶ βουλοµέ-- 
et cogitationem suscipiens, ut ei jusserat visio, ail νου πανεός. Ἔωθεν τοίνυν τὴν καλην ἐχείνην ἆδελ- 
Cosmz (is quippe primus erat etate inter fratres): φότητα xai συμφυῖαν ὑποδεξάμενος, ὡς ἡ ὄψις αὐτῷ 
Sic ego quidem jam feci,nimirum juxta ea qua παρηγγύα, qnoi τῶ Κοςμᾷ (οὗτος γὰρ ὃ πρωτεύων 
mihi a Deo mandata fuerunt, atque vos in hanc do- καθ) ἠλικίαν τῶν ἀδελφῶν), ὡς ᾿Εγὼ μὲν πεποίηκα 


mum admisi ; de eztero tibi tempus est, ut ]υπίο- 
rem ex fratribus Gabrielium intra cellam contineas, 


ἤδη, χατὰ ταῦτα Ὑοῦν µοι τὰ ἐντεταλμένα παρὰ 
θεοῦ, xal ὑμᾶς ἔνταυθα εἰσῳχισάμην. Xo δὲ ὥοα ] 


et nequaquam ei licentiam exeundi tribuas. Est C λοιπὸν τὸν νεώτερον τῶν ἀδελφῶν Γαθριήλιον, εἴσω 


enitn res valde p erieulosa etinsidiosa aliorum oculis 
muliebris facies, adeoque levis et glabra. Deinde 
nonnulla quoque aperuit ex iis qua erant ei even- 
tura, dicens: Verum non puto te longo tempore 
hie vitam acturum ; sed Ecclesise Scythopolitanze 
prefecturam propediem accipies. Atque hec qui- 
dem in susceptione virorum. 


τοῦ κελλίου καθεῖρξαι, καὶ μηδαμῶς αὐτῷ ἐφειμέ- 
νην θεῖναι τὴν ἔξοδον. Σφόδσα γὰρ ἐπισφαλὶς καὶ 
λίαν ἰπίδουλον τοῖς τῶν ἄλλων ὀφθαλμοῖς γυναικεία 
ὅχις, καὶ οὕτω λείως καὶ φιλῶς ἔχουσα. Eia, καὶ 
τῶν µελλόντων αὐτῷ συμθῆναί τινα παρεγύμνου" 
λλ’ οὐκ οἶμαί σε, λέγων, πολύν ἐνταῦθα χρονεν δι- 
αγαγεῖν ἀλλὰ τὴν προστασίαν μετ οὗ πολὺ τὶς ἐν 


Σκυθοπόλει ᾿Εκκλησίας ἐγψειρισθήσῃ. Πλὴν άλλα ταῦτα μὲν ἐπὶ τῆ παραδοχἩη τῶν ἀνξρῶν, 


XLI. Post eos aulem seipsum permisit omnibus 
ingredi cupientibus,eratque deinceps ad excipien- 
dum paratissimus. Etenim excipit quemdam Dom- 
num (46),ex Anthiochena quidem civitate criundum, 
Joannis vero, qui illi preerat Ecclesite, ex sorore 
nepotem, Suscipit etiam alios tres, fratres genere, 
patria Melitenos,consobrinos Synodii illius qui cum 
Acacio educaverat Euthymium ; quorum nomina, 
Stephanus(47) ,Andreas(48),Gaianus(49). Post eos 
vero(50),Joannem quoque Rhaithensem presbyte- 


MA', Μετὰ δὲ τούτους, ἀνηχέν ἑαυτὸν πᾶσι τοῖς 
εἴσερχεσθαι βουλομένοις, Καὶ fjv τοῦ λοιτὼὠ πρᾶς 
ὑποδοχὴν ἑτοιμότατος. Ἱποδέχεται μὲν γὰρ Δόμνον 
τινὰ, τῆς ᾿Αντιοχέων μὲν ὡρμημένον, ἀδελφιδοῦ» δὲ 
Ἰωάννου, τοῦ τῆς κατ αὐτην Εκκλησίας προεστη- 
κότος. ὙΥποδέγεται 0b xal τρεῖς ἑτέρους, ἁδελφοὺς τὸ 
γένος, τὴν πατρίδα Μελιτηνοὺς, Συνοδίου à εψιοὺς 
ἱκείνου, τοῦ σὺν 'Axaxly τὸν Εὐθύμιον ἀναθρεψα- 
Mívou Στέφανος αὐτοῖς, ᾿Ανδρέας, xal Γαϊανὸς τὰ 
ὀνόματα. Μετὰ δὲ τούτους καὶ "Lodvvr dub τῆς 


VARLE LECTIONES. 
JOAN. BOLLANDI NOT. 


| al. σὺ ài ópd. 


. (49) Horum acta, virtutes et obitum huie histo- 
rie inseruit Cyrillus, potissimum n. 103. 

(43) Infra n. 57 presbyter et custos sancte Cru- 
cis Hierosolymis facetus traditur ; et n. 103 episco- 
pus tc p'hopolis. 

(44) Infra n. 60 laurz» economus, custos ssncte 
Crucis, primo in laure n. 87, tum Hierosolymis 
n. 103. seriptis libris clarus. 

(45) Presbyter, fundator novi monasterii, mira- 
culis insignis n 103 et alibi. 

(46) Hic avunculo suo Joanni successit in pa- 


triarchatu Antioeheno. De utroque infra cap. 9. 

(47) Infra n. 57, factus episcopus Jamnis, inter - 
[uit synodo Chalcedonensi sn. Ch 457. 

(48) Fuit hegumenus monasterli S. Menna, ut 
dicitur an. 87. 

(49) Infra num. 97 constituitur episcopus Meds- 
borum. 

(50) Episcopus Saracenorum dicitur infra n. 79; 
interfuit syoodo Chslcedonensi. De Raitho dictum 
14 Januarii. ' 
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Ῥπιθοῦ πρεσθύτερον, xal Ανατόλιον, καὶ θαλάσ- Arum,et Anatolium (54), et Thalassium (52): dein- 


σιον ἑξῆς δὲ καὶ Κυρίωνα ἐκ Τιθεριάδος τινὰ, 
πρεσθύτερον xat αὐτὸν τοῦ lv. Σκυθοπόλει ναοῦ, ὃς τῷ 
piptupt χαθίδρται Βασιλείῳ) τούτος οὖν προσδε- 
ξάµενος, τὸν ἐπίσχοπον προτρέπεται Πέτρον, δείµα- 
σθαί τε αὐτοῖς χελλία μικρὰ, καὶ τὸν ναὺν ἐπιτερπῶς 
ἄγαν διακοσμῆσαι. Καὶ οὕτως ἓν βραχεῖ λαύραν 
ἐκεῖσε συνίστησι, τῆς ἓν Φαρὰν οὐδὲν ἀπολειπομένην. 

ΜΒ’. Ἔπειτα« μέντοι καὶ αὐτὸς ΄Ιουῦενάλιος ὁ 
πατριάρχης, Πασσαρίωνα τὸν iv ἁγίοιι, χωρεπίσκο- 
Xo» τότε ὄντα, xai 'Ησύχιον τὸν πρεσθύτερον παρα- 
λαθὼν, χάτεισι πρὸς τὴν λαύραν, καὶ τὸν iv αὐτὴ 
υπὸν ἐγκαινίζει, δύο καὶ πεντήχοντα τοῦ Εὐθυμίου 
γΣὙονότος Ὑρόνους K« Χχειροτονεῖ δὲ xal δικκόνους, 
Δομετιανόν τε καὶ Δόμνον, ἤδη πρεσθυτέρων αὐτῷ 
ἀποχεχληρωμένων, Ιωάννου τε καὶ Κυρίωνος, Πρὸς 
ταῦτα ἔχαιρεν b μέγας Εὐθύμιος, καὶ μεστὴν εἶχε 
την φυχὴν εὐθυμίας, xal μάλιστα ὅτι καὶ Πασσχ- 
ῥίωνα σὺν τῷ πατριάρχη, xal Ἡσαύχιον τὸν θεῖον, 
τοὺς τοῦ λοιποῦ τῶν ἀσκητῶν γοροῦ τηνικαῦτα προ- 
λαάωποντας, iv τῇ λαύρᾳ διάγοντας ἐθεᾶτο. Αλλ) ὁ 
μὲν iv ἁγίοις Πασσαρίων, οὕτω ἕθδομου ἐξ ἐκείνου 
µῆνα διατελέσας, ἓν γήρᾳ βαθεῖ καταλύει τὸν β/ον. 

ΜΓ᾽. Τού δὲ μεγάλου τούτου καὶ θαυμαστοῦ Εὖὐ- 
θυµίου, «xi τῶν σὺν αὐτῷ ἀδελφῶν, πολλῆ κατὰ τὴν 
νέαν ἐκείνην λαύραν τῇ των ἀναγκαίων, ἑνδείᾳ πιε- 
ζομένων, ἡ τοῦ Θεοῦ πρόνοια τῶν ἑαυτῆς οὐκ ἡμέ- 
Àst, καὶ à ἀνοιγχυμένη χεὶρ, καὶ πᾶν ζῶον εὐδοκίας 
πληροῦσα, οἰκονομίφ δη θαυμαστῃ καὶ τὰ νῦν δι- 


ceps autem Cyrionem quemdsm ex Tiberiade,ipsum 
quoque presbyterum templi, quod Scythopoli (53) 
dedicatum est martyri Basilio.Cum ergo eos admi- 
sirset, Peirum adhortatur episcopum, ut eis parvas 
cellas construat,et templum seite admodum ador- 
nel. Atque ila brevi illic lauram constituit, illa 
quz est in Pharan nihilo inferiorem. 
XLII.Postea vero et ipse Juvenalis patriarcha,as- 
sumens secum sanctum Passarionem (54), qui tunc 
erst chorepiscopus, et Hesychium (55) presbyterum, 
ad lauram proficiscitur, templumque illius dedi- 
cat (56); Euthymio agente annum setatis quinquagesi- 
mom secundum;diaconos quoque ordinat Domitia- 


B num etDomnum,cumin presbyterorum gradum jam 


ab corelati fuissent Joannes et Cyrion.Propter hec 
magnusgaudebat Euthymius,et tranquilla hilaritate 
plenam habebat animam;maximequod l'assarionem 
cum patriarcha, et divinum Heschium, qui tunc 
temporis in reliquo ascetarum choro przlucebant, 
in laura degentes cerneret. Sed sanctus quidem 
Passario,nondum septimo postillud tempus mense 
transacto, e vivis excedit in profunda senectute. 

XLIIl Cum bic autem magnus et admirabilis Eu- 
ihymius,et qui cum eo erant fratres,in nove illa lau- 
ra,premerentur magna rerum necessarium eges- 
tate, Dei providentia non abjecit curam suorum, et 
manus quae aperitur, ac implet omne animal be- 
nedictione 2, admirabili sane dispensatione tunc 


»voilys*o, Συµθαίνει «ap πληθὺν Αρμενίῶν, οὐκ quoque aperta est. Accidit enim,ut multitudo Ar- 
ἔλαττον fj τετρακοσίους ! τὸν ἀριθμὸν, ἐπὶ τὸν Ἰορ- meniorum,non minus quam quadringentorum nu- 


2 psal. ο, 10. 


VARLE LECTIONES. 
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! a]. τετρακοσίων: 


& γρόνων, 


(5!) Anatolius p.esbyter hospitio excepit S. Qui- 
ri»cum an. Ch. 475. 

(52) Alius ab hoc Thalassius colitur 29 Februarii, 
Peter spiritualis S. Limnzi. Lege c. 22 Theodo- 
reti in Philo heo. 

(53) Seythopolis, olim B»tzan, in Jude e: Gali- 
lex? confinibus,apud Jordanis fluvii ex lacu Gene- 
sareth. exitum, a Tiberiade perum in Austrum 
recedens. Ejus infra sepe fl; mentio. Cui Basilio 
Martyri hic templum 'uerit consecratum, necdum 
legimus. plures alioquin Basillos hoc opere daturi. 
De templo S. Procopii Martyris, et basilica S. Tho- 
ma Apostoli in eadem urbe Scythopoliuona agi in 
Vita S. S»bse Cyrillus, ex ea oriundus. 


eReperi hunc librum a venerabili Presbytero Hiero- 
solymorum Esychio satís plene expositum: » ex quo 
ipse ltabanus multa colligit, ut Glossa crdinaría in 
Leviucum piafetur. Exstat Parisiis excusus,et tomo 
seu seculo 7 Dibliothecee Patrum ex cdit. Colon. 
Scripsit etiam in Ezechielem commenisrios,quorum 
in prafatione in Leviti-um menüonem facit ; item 
in epistolam ad Heb: 908, ut monet Sixtus Sepensis 
Biblio'h:ca sancte lib. 4, a quo dicitur B. Gregorii 
Nazianzeni Episcopi audi'or et discipulus, claruisse 
sub Honorio Augusto an. Dom. 400. Qua prorsus 
huic Hesichio judicemus convenire : quem proinde 
Eutbhymius in Passarionis aliorumque praclarorum 
virorum comitatu in Laura cernens, merito gavisus 


(54) S. Passarionis hospitio Hierosolymis exce- Dest. Al'us est Mcscho cap. 46. D. Ischius Presbyter 


tus dicitur, quo tamen die colatur, necdum nos 
egere meminimus. 

(55) Hesychii presbyteri Hierosolymitani enco- 
union in B. Thomam citt Photius in Dibliotheca 
imenm;ate 269. Eumdem tmem. 275 scribit sel«gisse 
in Jacobum fratrem Domini et Davidem τὸν 0ro- 
&á:opz, llesychii quoque presbyteri Hierosoly- 
tDitaDi oratio demonsirativa in S. Andream Aposio- 
lum, Carolo Fabiano interprete, ediia est Lugduni 
apud *homam Galletum, atque inde in Bibliotheca 
Patrum Colonism 10m. 15, sive in Auctario, et 
Meszychii presbyteri Hierosolymitaui ser.nones duo 
de C. Virgine, exstant in Diblio:heca Patrum ed'tio- 
num Parisiensis triplicis, et Coloniensis. D. mum 
R»banus Maurus in prologo in Leviticum ad Fre- 
culphum, episcopum LeXoviensem, ita scribit : 


Hierosolymttaree Ecclesis, qui dcinde pstriarcha 
Hierosol ymit: nus successit Amos an. Chr. 001 se- 
cundum calculum Baronii p. 14 obiit an. Ch. 609 
ciq. succeg:it S. Zacharias, ut ibidem Daronius η. 
5» Eszstt S, Gregorii Pepe ad eum epistola 40, libri 
9, ex Hegistro, ubi in cditionibus omnibus, Gal- 
loui,Pamelii. et Sixti V. Isycbius appellatur ; Nice- 
phoro in Chronico Isaacius. Huic Glossa ord:naria, 
quod alius Ilesychius ignoraretur, attribuit com- 
mertarios in Leviticum ; secuti deinde Possevinus. 
B.Hlorminus, Mireus aliique, licet nusquam epiísco- 
pum, aut pauiarchomo sed presbyjerum ssepius 
semet appellet, cui Photius et R»3banus et operum 
tituli, sive inscripitones, con «niiunt. 
(96) An. Ch. 429. 
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mero, ad Jordanem a sancta civitate descendens, Α δάνην ἀπὸ τῆς ἁγίας πόὀλέως νγατιοῦσαν, ἐχκλίναί τε 


dextera de itinere declinaret,perinde ac aliquo eis 
viam prseunte, οἱ ad lauram illam accederet ; hoc 
etiam,ut arbitror, sapienter disponente Providen- 
tia, quo magna patris virtus adbuc clarior evaderet. 
Quos videns magnáüs ille eo luci divertisse, ut se a 
labore itineris aliquantisper recrearent, vocat Do- 
milianum, cui commiserat laure rerum dispensa- 
tionem, atque jubet ut eis mensam apponat. Cum 
16 autem objiceret egestatem,et respondisselse ne 
unius quidem diei fratrum habere alimentum, ille 
eo fretus qui vidus copiosum effudit nutrimentum 
propter abundantiam bon: ejus voluntatis 5 pra- 
cipit Domitiano ire ad panarium. Intelliges enim, 


τῆς ὁδοῦ δοςιᾷ, καθάπερ τινὸς αὑτοῖς τῆς πορείας 
προηγουμένου, καὶ tl; τὴν λαύραν ἐχείνην παρχγε- 
νέσθαι’ τῆς Προνοίας οἶμαι καὶ τοῦτο σοφῶς οἴχονο” 
µούσης, ὥστε τὴν Δεγάλην τοῦ Πατρὸς ἀρετὴν, 
λαμπροιέραν ἔτι καταστῆηναι,. Οὓς ἰδὼν ὁ μέγας ἔχετ 
καταλύσαντας, ὥστε τὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ χόπον βραχύ τι 
Ἀμαναπαῦσαι, χαλεῖ Δομετιανὸν, οἰκονομεῖν τὰ τῆς 
λαύρας ὑπ αὐτοῦ προχεγειρισµένον, καὶ παραθεῖναι 
τούτοις τράπεζαν ἐπαγγέλγει. Τοῦ δὲ προθαλλοµέν» 
τὴν ἔνδειαν, καὶ ὡς οὐδὲ τὴν ἐφήμερον ἔχοι τῶν 
ἀδελφῶν τρογὴν ἀποκριναγένου, θαῤῥων ἐκεῖνος τῷ 
καὶ χήρᾳ τροφὴν πλουσίαν δι ἀφθονίαν πηγάσαντι 
προαιρέσεως, πορευθῆναι παρὰ vb ἀρτοφυλακεῖον m 


inquit, quid sibi quidem velint humana cogita- Β.ἐντέλλεται Δομετιανφ. Eton γὰρ ἔγη, τί μὲν ἀθρώ-- 
tiones, quid vero divina possit gratia opinionem — vtvot βούλοκτα: λογισμοὶ, τί δὲ θεία δύναται χάρις 
dispensare ac providere. παραδόξως οἰκονομεῖν. 

XLIV.Etille cedens statim, etaccedens, (o ine- — MA'. Καὶ ὃς οἴξας εὐθὺς καὶ παραγενόµενος' τῶν 
narrabilia tua, Christe, miracula!) invenit divina ἀνεκδιηγήτων σου, Χριστὲ, Üzopaciov, εὀρίσκει θείᾳ 
quadam et sapiente providentia, edem panibus τινὶ x4i cogi προνοίφ τὴν olxixv οὕτως ἄρτων µε- 
adeo plenam,ut ne facile quidem esset parum ape- στὴν, ὡς μηδὲ τὴν θύραν μικρόν τι πᾶρανοῖξαι ῥά- 
rire ostium, prohibitum nempe multitudine intus διον 5v, τῷ πλήθει τῶν ἔνδον ἀνειργομένην. Καλέ- 
positorum. Vocatis ergo aliis fratribus, el eorum σας τοίνον καὶ ἄλλους τῶν ἀδελφῶν, καὶ τὴν θυραν 
opera everso ostio, videt ea qua erantintus,innu- οὖν αὐτοῖς ἀνατρέφας, ὁρᾷ τὰ ἔνδον, ἀμύθητόν τι 
merabilem panum multitudinem ; ad haec vini,in- πλῆηθος ἄρτων) οἴνου τε, φημὶ, καὶ ἐλαίοι πολλὴν 
quam,et olei ingentem copiam, atque omnino con- ἀφθονίαν, xxl ἀνάλογον τῇ περὶ τὸ διδόναι πάντως 
venientem Euthymii in dando magnificentiz. Εὐθυμίου φιλοτιµίᾳ. 

XLV.Hzc ut vidit Domitianus, divine gratie ope- ΜΕ’. Ταῦτα Δομενιανὸς Ἰδὼν, καὶ τῆς θείας χάρι- 
rationem intelligens, procedit ad pedes magni,ve- τος συμθαλὼν τὴν ἐνέργειαν, πίπτει mob; τοῖς ποαὶ 
niam petiit,et parcitatis sordes vehementi rependit ^ τοῦ μεγάλου, συγγνόµην αἰτῶν, καὶ µικρολογίας 
peenitentia. Ille vero cum Domitiano benignam el ἀντιδιδοὺς µετανοίας θερμότητα. Κάκεῖνος εὐμενῆ 
mentem el manum porrexissetipsumqueelevassel, τε Δομετιάνῷ xal φνώμην xai χεῖρα ἀρέξας, καὶ 
o fili, inquit, qui seminat in benedictionibus, in be- αὐτὸν ἀναστήσας, Ὢ τέχνον, ἔφη, b σπείρων ἐπὶ 
nedictionibus et melet *. Qui ergo accedentibus εὐλογίαις, ἐπ εὐλογίαις xal Βερίσει, Οἱ γοῦν κοινὴν 
commune tectum prabent οἱ sal, nescientes síbi τοῖς παριοῦσι τὴν στέγην xal τοὺς ἅλας ποιούμενοι, 
potius comparant copiosam suppeditationem, nec Ἅᾖλανθάνουσι δαψιλῆ μᾶλλον ἑαυτοῖς περιποιοῦντες τὴν 
tantum dant quantam accipiunt. Quod quidem a — 4opnylzv, καὶ μὴ τοσοῦτον διδόντες ὅσον λαμδάνου- 
vobis quoque servandum est, fratres,si Deo estis σιν. "Ὅπερ ἀδελφοὶ καὶ ὑμῖν φυλακτέον, sl µέλλοιτε 
gratifieaturi, et plurima rerum necessariarum καὶ θεῷ χαρίζεσθαι, καὶ πολλῇ πάντοτεα xopájv τῶν 
suppeditatione semper abundaturi. Hinc bonorum ἀναγκαίων τῇῃ yopnplg. ᾿ἘΕντεῦθεν ἀγαθῶν σωρὺς, 
acervus, ut aiunt, constitit,resque laure cceperunt «à τοῦ λόγου, συνέστη, xal τὰ τῆς λαύρας sbÜnvat, 
vigere ac exuberare: quando quidem fratrum — "pys:o και εἷς πληθος ἐπιδιδόναι' ὅτε τῶν ἁδελφῶν 
numerus ad quinquaginta pervenit, et unicuique — pidpóc, εἷς πεντήχοντα περιέστη, ἑκάστιῳ τε αὖ- 
eorum cella fuit edilicata ; atque sacra mysteria D τῶν κελλίον ᾠχοδομήθη) καὶ τὰ τῆς ἱερᾶς καθεκά- 


quotidie peragebantur. 

XLVI. Porro is cui credita fuerat dispensatio, 
dum cogitat,ad tantum fratrum multitudinem mul- 
to etjam sibi opus fore ministerio, mulos quoque 
paravit laurz.Erat autem qoidam in ea Ásianus ge- 
nere,nomine Áuxentius qui erat aptus ad mulorum 
ministerium. Is ergo ab hoc deconomo rogatus, ut 
illam subire administrationem differebat, et non 
obediebat. Sed cum res esset ad usum necessaria. 
Joannem et Cyrionem presbyteros secum accipiens 
cconomus, iterum cum iis rogabat Auxentium. 


$ ΙΙ Reg. xvi, 3. 4II Cor. ix, 6. 


στην ἐτελεῖτο µυσταγωγίας. 

MG". ᾿Εννοῶν δὲ ὁ την οἰκονομίαν ἐγχειρισθεὶς, 
ὅτι πρὸς οὕτω πολὺ τῶν ἁδελφῶν πλῆθος, πολλῆς 
αὐτῷ καὶ ὑπηρεσίας δεήσει, προσεκτήσατο τῇ λαύρα, 
καὶ ἡμιόνους, Ἡν δὲ τις dv αὐτῇῃ «b γένος Ασιανὸς, 
τὴν κλῆσιν Αὐξέντος, ἐπιτηδείως ἔχων πρὸς τὴν 
τῶν ἡμιόνων διακονίαν, Οὗτος οὗτος ὑπὸ τοῦδε τοῦ 
οἰκονόμου παρακαλούμενος, ὥστε τὴν λειτουργίαν 
ὑπελθεῖν ταύτην , ἀνεθάλλετο καὶ οὐχ ὑπήχουεν, 
ἸΑναγκαίου δὲ καὶ χρησίµου τοῦ πράγματος ὄντος, 
παραλαδὼν καὶ Ἰωάννην μεθ ἑαυτῶῦ καὶ Κυρίωνα 
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τα], ἀρτοφυλάχιον, αἱ, πάντοθεν, 


633 VITA S. EUTHYMII. 63^ 
τοὺς πρεσθυτέρους ὁ olxovdpoc, ἀξίου xai αὖθις σὺν A quia vero sic quoque inobsequens erat, et jam ad- 


καὶ αὐτοῖς τὸν Αὐξέντιον, "Erst δὲ xal οὕτως ἀνήχοος 
Tv, τοῦ Σχθθάτου ἤδη διαγεγονότος, ἠνίκα τῷ µεγά)ῳ 
ἑξην ἐντυχεῖν, ἀναφέρει τὰ κατὰ τὸν Αὐξέντιον αὐτῷ 
πάντα ὁ οἰχονόμος. Κάἀχεῖνος µεταστέλλεται μὲν εὖ- 
θέως τὸν ἁδελφὸν *, ὑπακούειν δὲ παραινεῖ, καὶ μὴ 
οὕτως ἀνένδοτον εἶναι καὶ ἀπειθη, τῷ lp µόνφ 
στοιχοῦντα θελήματι, καὶ τὴν κοινην τοῖς ἀδελφοῖς 
χρησιμεύουσαν διαχονίαν ἀποποιούμενον. Τοῦ δὲ ua- 
δὲ παράκλησιν, µηδε µόνην ὄψιν αἰδεσθέντος τοιαύ- 
την, ἀλλὰ καὶ οὕτως ὀναδυομένου σαφῶς, xal ποίαν 
οὐχὶ χινοῦντος πρόφασιν, ἵνα µόνον θέλημα τὸ ἔαυ- 
τοῦ χύριον δείξτ " ^ai vov μὲν τὸ ἀλλοδαπὸν εἶναι xai 
τῆς ἐπιχωρίου φωνῆς ἀνομίλητον αἰτιωμένου, νῦν 
δὲ τὰς τῆς σαρχὸς ἐπιθουλὰς καὶ τὰς ποιχίλας τοῦ 


venerat Sabbatum, quo tempore licebat magnum 
convenire,omnia de Áuxentio ci refert oeconomus. 
Et ille quidem fratrem stalim arcessit; suadet au- 
tem ut obediat,neve sit adeo contumax et inobe- 
diens, propriam duntaxat. sequendo voluntatem, 
et ministerium fratribus communiter utile recu- 
sando. Is vero nec adhorlationem, nec vel talem 
solum adspectum reverilus, sed etiam sic aperte 
detrectabat, et quem non pretextum afferebat, ut 
solam voluntatem suam dominam ostenderet ; et 
nunc quidem causabatur se esse alienigenam,nec 
peritum sermonis regionis illius; nunc vero carnis 
insidias variasque maligni artes : Ne forte, inquit, 
me extra oculos vestros inventum supplantet,ac sue 


πονηροῦ P τέχνας * Μήποτέ µε, qnalv, ἔξω τῶν ὑμετέ- g maliti:v opus exhibeat; ad heec neassuefactus curis 


ρων ὀφθαλμῶ, ἑφευρὼν ὑποσκελίσῃ, καὶ χαχίας τῆς 
ἑαυτοῦ ἔργον δείξῃ ᾽ ποὸς δὲ, καὶ ὅπως μὴ φροντίσι 


et tumultibus,de cetero permaneam discrepans et 
dissonus ad animi quietem et tranquillitatem. 


xal θορύθοις συνεφισθεὶς, ἀπάδων τοῦ λοιποῦ xxl ἀσύμφωνος πρὸς ἡσοχίαν xal γαλήνην ψυχῆς δια- 


μείνω. 

Μ7’, Τοιαῦτα λέγοντος, καὶ τὴν τῆς φυχΏς βλάδη»ν 
ὣς δυσωπῆσαι ἱχανὴν οὔσαν προθαλλοµένου, ὃ μέγας 
πάλιν Εὐθύμιος, ᾽Αλλὰ δεησόμεθα, ὦ τέχνον, φησὶ, 
τοῦ Θεοῦ[ ὥστε μηδενὶ τῶν βλαπτόντων, διὰ τὴν 
ὑπαχοὴν ἁλώσιμον ὀφθῆναί σε. Αὐτοῦ γάρ ἐστιν 
à φωνή * Οὐκ Άλθον διακονηθηναι, ἀλλὰ διακονᾶ- 
σαι. Καὶ * Οὗ ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ 
θέλημα τοῦ πέμφαντός µε Πατρός. Πρὸς ταῦτα 
ἔτι μᾶλλον τραχυνοµένου τοῦ Αὐξεντίου καὶ μηδαμῶς 
εἴκοντος, βαρύτερον αὐτῷ προσενεχθεὶς ὁ θεῖος Εὖ- 
Ojpioc, Ἡμεῖς μὲν, ὦ τέχνον, εἶπεν, ὅπερ δὲ καὶ αὐτῷ 
σοι λυσιτελεῖν ἑδόχει, φυνεθουλεύσαµεν * ab δὲ µένων 


XLVII.Cum hzc diceret, et anizn? noxam ut ad 
movendum idoneam, proferret, magnus iterum Eu- 
thymius : Sed Deum, inquit, orabimus, o fili, ut 
propter obedientiam, a nullo ex iis quz liedunt, 
captus videaris. Ejus enim vox est : Nom veni 
ministrari, sed ministrare 5. Et : Non facio vo- 
luntatem. meam, sed voluntatem ejus qui misit 
me Patris 9. Ad ista adhuc magis exasperato Au- 
xentio, eL nequaquam cedente, gravius in eum 
invehens divinus Euthymius : Nos quidem, o fili, 
inquit, quod tibi ipsi quoque esse conducibile vi- 
debatur, consuluimus : tu autem in eadem ma- 


πὶ τῆς αὐτῆς ἀπειθείας, ὅσον οὕπω τίς à τῆς ἀπει- C nens inobedientia, mox scies, quisnam sit inobe- 


θείας καρπὸς εἴσῃ. Οὕπω τέλος εἶχε τῷ µεγάλῳ τὰ 
εἱρημένα, καὶ κλόνον οὐκ οἵδ' ὅθεν ὁ Αὐξέντιος τού 


«σώματος ὑποστὰς, ὅθλιος ἐπὶ τν γῆν καταπίπτει, 


δακρύων διὰ τὴν συμφορὰν µόνον € ἄξιος, Οἱ γοῦν 
παρόντες τῶν ἀδελφῶν, ἐπικλασθέντες αὐτῷ τὰς 
ψυχὰς οὕτως ἐλεεινῶς ἔχοντι, ἐδέοντο Εὐθυμίου, ix£- 
τευον, ἠντηθόλουν, βοηθῆσαι κχειμένῳ, καὶ παρακοῆς 
ὑποστάντι πονηρὰν ἕἔκτισιν. 0 δὲ, πρὸς οὕτως ἀπειθη 
χαὶ ἀνήχοον, ἔτοιμος ἦν ὑπακούειν. Καὶ λαθόμενος 
αὐτοῦ τῶν χειρῶν, ἀνίστησι τὸν Αὐξέντιον, ὑπότρο- 
gov ἔτι, καὶ διὰ πάντων μικροῦ τῶν μελῶν τὴν 
τιµωρίαν ὑπέχοντα. Εἶτα xat καθάπερ τι φάρμακον 
ai: τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον ἐπιθαλὼν, λύει τῷ 
ἀνθρώπῳ τὸ πάθος, xal ὑγιᾶ παραχρῆμα δείκνυ- 
ew, 

ΜΗ’, ᾽Ανενεγχὼν οὔν ὁ Αὐξέντιος, xat τῆς μὲν παρ- 
αχοῆς slc μνήμην ἐλθὼ», συνεὶς δὲ xai τὸ κατκοκῃ- 
ψαν εἷς αὐτὸν πάθος, καὶ ὅτι µόνης Ἶν ἀπειθείας 
lovov μὴ ἀγνοήσας, ἔτι μείζονα δίκην ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος ἑπράττετο, καὶ µεταµέλειά τις αὐτὸν 
εἰσῄει δεινή. ᾽Αμέλει καὶ προσπίπτει τῷ Εὐθυμίῳ * 
τοῦτο μὲν συγγνώµην τῶν ἤδη γεχενηµένων αἰτῶν, 


5 Matth. xx, 28. ϐ Joan. v, 90. 


dientie fructus. Noudum horum dictorum ma- 
gnus finem fecerat,ct concussum corporis nescio 
unde passus Áuxenlius, miser in terram decidit, 
solum dignus lacrymis propter calamitatem, Qui 
ergo aderant ex fratribus, fraeti animis super eo 
tam misere affecto, rogabant Eutbymium, suppli- 
cabant, obsecrabant, ut opem ferret jacenti, gra- 
vemque perpesso inobedientie poenam. Is vero 
erga adeo contumacem et inobedientem, paratus 
erat obedire; ac ejus manibus prehensis, erigit 
Auxentium, tremebundum adhuc, et per omnia 
fere membra penas pendentem. Deinde cum si- 
gnum crucis, instar cujusdam medicamenti, ei 
immisissel, solvit hominem ab ea affectione, sta- 
timque sanum reddit. 

XLVIII. Recreatus itaque Auxentius, et inobe- 
dientis quidem recordatus, intelligens vero calami- 
tatem qua ei incubuerat, nec inscius opus fuisse 
solius contumacia, majores adhuc luebat ponas a 
conscientia,gravisque eumsubiil penitentia.Quare 
ad pedes procidit Euthymii; partim petens veniam 
jam actorum, partim in futurum securitatem.Cum 
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is vero ei statim ignovisset (anima enim qua A τοῦτο δὲ καὶ πρὸς τὸ μέλλον ἀσφάλειαν. Τοῦ δὲ καὶ 


vix tandem ad iram conversa fuerat, quomodo non 
fuisset prompte cursura ad commiserationem ?), 
et futurum tempus per orationem communiisset, 
ille cum voluptate et animi alacritate suscipit mu- 
lorum ministerium.Sic disciplina Domini? ut cum 
divina Scriptura. loquar, et aures aperit; et plane 
adjicit intelligentiam. Et qui antequam deprime- 
returhuniilisqueredderetur,contumacis peccatum 
almiserat, post depressionem humilitatemque ex 
disciplina ortam, cognilus fuit ad obedientiam 
promptus.Hz»c mihi anachoreta Cyriacus (57) il'e 
qui ab ineunte quidem zelate tonsus fuerat in cce- 
nobio Euthymii (58), postquam autem cum ejus 
($9) successoribus satis longo tempore esset vcr- 
satus,omnemque ab eis viri et exercitationem, el 
vite rationem accurate didicisset, postea in laura 
veteris Sucae (60) septuaginta (61) fere totis annis 
se exercuit, omni virtute ac honesta vil: przecla- 
ris factis admodum illustris. 

XLIX.Et aliud sutem ipse mihiretulit,quod duo 
ex fratribus,Maro et Clematius,ad austeritatem vi- 
te ac discipline in laura observatz fatiscentes, 
inter se convenerunt, ut illinc clanculum effuge- 
rent, eL se noctu furlim subriperent.Hzc illi qui- 
dem communi consensu loquebantur et apud se 
cogitabant : sed qui secreta aperit,et iis qui sunt 
dedicati, dicit per Isaiam : von erit tibi amplius 
$0l in lucem diei, neque ortus lune illuminabit 
tibi noclem ; sed erit tibi Dominus luz sempi- 
terna 8 : ipse hoc quoque manifestum facit fa- 
mulo suo. Facit autem hoc pacto. In quiete enim 
degenti aliquando huic magno et admirabili Eu- 
thymio visus est malignus, Maroni et Clematio, 
tanquam ob oculos sancto assistentibus, frenum 
injicere, eosque in laqueum trahere gravissi- 
mum. 

L.]s vero statim intellectis insidiis,arcessit fra- 
tres Maronem et Clematium,eosque hortatur, ad- 
monet,rogat,docet,alloquitur, et prolixam oratio- 
nem habet de tolerantia,quodque opus sit ubique 
plurima custodia et cautione.Deinde in exemplum 
eis adducit Adamum et Jobum ; illam quidem in 
paradiso mandati violat»rem,hunc vero omnigens 


συγγνόντος εὐθέος αὐτῷ (^ γὰρ πρὺς ὀργὴν τα" 
πεῖσα μόλις dug, πῶς οὐκ ἔμελλεν ἑτοίμως ὃρα- 
μεῖν εἷς συµπάθειαν ;), καὶ τὸ µέλλον δι εὖκῆς 
ἀσφχλισχμένου, μεθ ἡδονῆς ἐκεῖνος καὶ προθοµίχς 
τὴν τῶν ἡμιόνων ἀναιρεῖται διακονίαν. Οὕτως Ἡ 
xii Κυρίου, κατὰ την θείαν φάναι ΠΓραφὶ», 
ἀνάγει τε τὰ diva, καὶ νοῦν ἀχριδῶς προστίθητι. 
Koi ὁ πρὸ τοῦ ταπεινωθηναι την ἀπείθεαν πλημ- 
µελήσας, μετὰ τὴν ἐκ παιδείας ταπείνωσιν, ἔτοιμος 
πρὸς ὑπακοὴν ἐγνωρίζετο. Ταῦτά µοι ὁ ἄναχωρη- 
τὴς Κυριχκὸς διηγήσατο, Κωριαχκὸς ἐκεῖνος, ὃς ἐκ 
νξὀυ μὲν τῷ τοῦ µεγάλο» Εὐθυμίου ἐναπέχείρατο 
κοινωδίµ, τοῖς ἐκείνου δὲ διαδόχοις 400709 ἱκανὸν 
συγγενόµενος, xal πᾶταν παρ αὐτῶν τοῦ ἂ»δρὸς 
ἄσκησίν τε xzi πολιτείαν πρὸς ἀκριθείαν ἰκμαθὼν, 
ὕστερον πρὸς tfj λαύρᾳ τοῦ παλαιό Σουχᾶ 
παρ) ὄλους ἑδῥομήχοντα σχεδὸν ἐνιαυτοὺς ἤσχησεν, 
αρετῃ πάσι καὶ βίου σεμνοῦ κατορθώµασιν ἔἐπι- 
φανῶς διαλάμψας. 

MO', Κάχεῖνο δέ µοι ὃ αὑτὸς διἠγήσατοι ὅτι δύο 
τινὲς τῶν ἀδελφῶν, Μάρων τε «xi. Κλημάτιος, πρὸς 
τὸ τραχὺ τῆς κατὰ τὴν λαύραν ἀγωγῆς καὶ διαίτης 
ἁπαγορεύσαντες, συνθήκας ἔθεντο πρὸς ἀλλήλους, λα- 
θραίως ἔκετθεν ἐνφυγεῖν, xai ὑπὸ νύχτα Aba τὴ» 
ἀνα (ώρησιν. Ταῦτα ol μὲν ἐκοινολογοῦντο καὶ καθ 
ἑαυτοὺς διεσχέπτοντη * àÀÀ' à ἀνακαλύπτων afia, 
xxl τοῖς ἀνχκειμένοις αὐτῷ διὰ Ἡσαίου odsxov, 
ὅτι Οὖκ ἔσται σοι ἔτι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ ποι τὴν νύ- 
κτα, ἀλλ ἔστχι σοι Κύριος φῶς αἰώνιον , 
αὐτὸς ἔχδηλον xai τοῦτο ποιεῖ τῷ οἰκείῳ θεράποντι. 
Ποιεῖ δὲ ὧδε, Ητοωχάζοντι Ὑάρ ποτε τῷ µεγάλῳ 
τούτῳ καὶ θαυμοστῷ Εὐθυμίψῳ, ἕῴκει Μάρωνί τε 
καὶ Κληματίῳ χαλινὸν ἐμθαλεῖν ὁ πονλρὸςε, χαθάπερ 
ὑφ᾽ ὀφθαλμοὺς τῷ ἅγίῳ παρισταµένοις 5, καὶ tlc 
πιγίδα τούτους ἕλχκειν χαλεπωτάτην. 

N'. Ὁ δὲ, συμθχλὼν εὐθὺς τὴν ἐπιδουλὴν, µετα- 
χχλεῖται τς ἀδελφοὺς, Μάρωνα καὶ Κλημάτιον, παρ- 
αινῶν αὑτοῖς, νουθετῶν, παρακκλῶν, διδάσκων, δια- 
λεγόμενος, μακροὺς πυρὶ ὑπομονῖς ἀποτείνων λόγους, 
καὶ ὃτι πολλῆς πανταγοῦ φυλακῆς χρεί xai ἀσφα- 
λείας * εἶτα καὶ τὸν ᾿Αὐὰμ αὑτοῖς ὑπόδειγμα παράγων, 
καὶ τὸν ᾿Ιὼδ, τὸν μὲν ἐν παραδείσῳ τὴν ἐντολὴν ἆθε- 


virtutis,in sterquilinio demonstratorem.Neque hac p τήσαντα, τὸν δὲ «xl πᾶν ἀρετῆς εἴδος ἐπὶ κοπρίας 


pratermittens, quod oportet monachum nequa- 
7[sa. L, 5. 8 Isa Lx, 19: 


ἀπολειξάμενων * * οὐδὲ αὐτὰ παρχλείπων, ὁτι δεῖ 


VARIA LECTIONES. 


ral. παρισταµένους,. — * 8]. ἐπιδειξάμενον, 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(57) Do S. Cyrieco, sive Quiriaco, actum est in 
Wrolegom. n. 9. De cjus state num. 12 et seqq. 

itam dabimus 29 Septemb. 

(58) Ab ipso S. Euthymio; « cojus bea» manus 
sicruia ejus caput tetigerunt, sitnul quidem eum 
monastico induentes habitu, et in eum vocanies 
uberiorem Spiritus operationem. » Acta ejus.Id fa- 
ctum anno Ch. 

(59) A S. Euthymio,quod imberbis esset, missus 
fuit ad S, Gerasimum : a cujus obitu rediit ad lau- 
ΣΠ S. Eutihymii anno 475, mensitquo istic annis 


10 ut in ejus Actis legitur. 

(6?) De ea actum num. 2 in proleg. additur vete- 
ris ob Lauram novam, non procul inde exstructam. 

(61) Hi septuaginta anni censentur a discessu e 
monasterio S. Euibymii : e quibus ministravit 39 
annos in laura Suce ; {0 transegit in solitudinibua 
porüm N itupha,portim luba; 7 monsit in Susacim; 
5 in spelunca S. Charitonis; et rursus 8 in Susacim; 
ac tandem 2 annis transactis in antro S. Charitonis, 
obiit. Ita ejus Acta. 
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τὸν μοναχὸν ἁπαράδεκτον εἶναι τῶν οκ τοῦ πονηροῦ A quam admittere cogitationes a maligno suggestas, 


λογισμῶν, κἂν λύπην ἐκεῖνος, xàv µῖσος, κἂν ἄχπ- 
δίαν 5, x&v ἑτέρωθι µετάθασιν ὑποθάλοι, μηδὲ τὴν ἁρ- 
χὴν αὐτῷ µηδόλως cn» διάνοιχν ἀνιέναι *. ἀλλὰ δικ- 
χρούεσθαι ταῦτα καὶ ἀἁπωθεῖσθαι πάσῃ χειρί * µήποτε 
λάθτ διὰ µεθοδείας ὑποσχελίσας ἡμᾶς, καὶ πτῶμα 
ῥίψας δακρύων ἄξιον. EL δέ τις ἐνταῦθα τυχὸν &ps- 
την ἀσκῆσαι μη δύναιτο, μὴ νοµιζέω ἀλλαχοῦ 
µεταθὰς, ῥᾷον κχατορθῶσαι τὸ σπουδαζόµενον, Οὐ 
γὰρ παρὰ την τού τόπου αὖσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν 
οἰκείαν ἡμῶν προαἰρεσιν ἡ τοῦ ἀγαθοῦ ἐργασία. 
Τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ σφαλερὸν τοῦτο τοῖς µο- 
ναχοῖς, καὶ ἀτόνος αὐτοὺς καὶ ἀρετῶν ἀκάρπους 
ποιεῖν δυνάμενον. "Enti μηδὲ φυτὸν οἷόν τε xapmo- 
iv, συνεχῶς μεταφυτευόµενον. 

ΝΑ’. Πρὸς πλείονκ δὲ τῶν εἰρημένων πἰστιν, xal 
τινων ἉµὙερόντων αὐτόῖς Αἰγυπτίων ἐπείει 8 ὃι- 
ήγημα. Ἔλεχεν οὖν, ὡς ἦν τις ἀδελφὸς ἐν Αἰγύπτῳ, 
&v κοινοθίῳ τινὶ καθήµενος, bo συνεχῶς εἷς θυμὸν 
ἐκφερόμενος, ἡγριοῦτο καὶ ἑταράττετο, καὶ πιγρίας 
τὸ στόµα xal ὀργῆς ἐπίμπλατο, Λαθοῦσα δὲ τις 
αὐτὸν µεταµέλεια, ὡς εἴη διὰ τοῦ θυμοῦ τοῦδε vai 
τῆς πρὸς τὴν ταραχὴν εὐχολίας ἑχυτῷ πολεμῶν, καὶ 
εἴ που τι καὶ χχλὸν Ίδη φθάσας ἐκτήσατο, καὶ τοῦτο 
προσαπολλὺς , πείθει τοῦ κοινοδιοὐ ἀναχωρήσαι 
καὶ µόνον δὴ καὶ καθ ἑχυτὸν ἡσύχως διαθιῶναι' 
ἅτε πολλὰ της ἑρημίας πρὺς γαλήνην ἁὐτῷ xal 
ἀταραξίαν συνάρασθαι δυναµένης, ὍὭντο γὰρ, ὡς 
ἄρα μηδενὸς ὑπόντος πρὸς ὃν ἂν καὶ θυµωθείη, καὶ 


sive ille tristitiam, sive odium, sive (ράίυπι, sive 
in alium locum migraliouem subjiciat, et nec ab 
initio ei omnino mentem permittere, sed ista reji- 
cere, atque tota manu repellere, ne forte nos la- 
tenter per fraudem supplantet,et in casum preci- 
pitet lacrymabilem. Si quis autem hic forsan non 
possil virtutem exercere, ne existimel, quod alio 
transiens, facilius poterit optata bono exsequi Non 
enim ex loci natura,sed ex libero nostri animi in- 
slituto boni procedit operatio.Contra vero hoc mo- 
nachis periculosum, quodque potest eos reddere 
imbecillos virtutumque infruetuosos. Quandoqui- 
dem nec planta potest ferre fructus, qui assidue 
transplantatur. 

LI. Ad majorem vero dictorum (idem, etiam eis 
proferebat quorumdam senum /Egyptiorum histo- 
riam 9. Aiebat ergo: Fuit nonnullus frater in &gy- 
pto (62),in quodar cenobio residens; qui ad iram 
continue raptus, exasperabatur et turbabatur, et 
acerbitate ac indignatione os ejus implebatur.Cum 
eum aulem quadam subiisset poenitentia, quod 
propter hanc iram et perturbationis facilitatem 
secum bellum gereret, et si quid boni jam ante 
acquisiissel, id quoque perderet; persuadet ei,ut 
rccederet a coenobio,solusque per se viveret quie- 
lus ; utpote quod solitudo multum posset ei con- 
ducere ad tranquillitatem et perturbationis vacui- 
latem. Existimabat enim quod,si nullus subesset 


καθ οὗ ἂν τῇ Op? χρήσαιτο, σθεσθήσετχι πάντως C Cui irasceretur,et in quem uteretur indignatione, 


ἠρίμα τὸ δεινὸν ἐἔκεινο xxi ὀξύταια« ἀναπτόμενον 
τοῦ θυμοῦ πῦρ, xai τὸ λνιπὸν ἥμερως αὐτὸς ἔσται 
καὶ γαλήνης πάτης καὶ ἡσυχίας Y µεστός. Ταύτα 
λογισάμενον ἐκεῖνον, τὸ ἑξῆς ἁποστάντα τοῦ xotvo- 
Βίου, µόνον ἐφ ἡσυχίας διάγειν  Χαί ποτε κατὰ 
χρείαν τινὰ, τὸ ποτήριον ὑποπλήσαιτα ὕδατος, xal 
τι μικρὸν αὐτὸ πρὲς τῷ Ἰθάφει θελήσαντα «ατα- 
θεῖναι, τέχυῃ ttl τοῦ πονηροῦ τοῦτο περιστραφῇ» 
ναι * ὅπερ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ Oi ἔφεξῆς xal τρὶς 
γεγονὸς, θυμωθηναί τε τὸν ἀδελφὸ», καὶ fito) τῆς 
τοῦ θυμοῦ ῥύμης γενόµενον, ὡς εἶχεν εἰθὺς εἰς γην 
κατενεγχεῖν τὸ ποτήριον, «at τοῦτο συντρίψαι * xal 
οὕτω πολλῷ μείζονα τῷ ἐχθρῷ πάντως xal θερ'αύτερον 
ὀφλῆσαι τὸν γέλωτα. 


omnino sensim exstingueretur vehemens ille et ci- 
tissime flagrans ignis iratundie; futurusque csset 
deinceps ipsemitis,omnique tranquillitate et quie- 
te plenus. Hxc ille reputans, discessit deinceps a 
cenobio,et solitariam vitam est amplexus: et cum 
aliquando,propter usum quemdam aqua implesset 
poculum (69), idque voluisset humi aliquantisper 
deponere, nonnulla maligni arte id eversum est. 
Quod quidem ubi non semel tantum,sed etiam bis 
et ter deinceps accidisset, tum iratus est frater, 
tum ab ire impetu devictas,statim ita ut habebat, 
humi projecit poculum, illudque confregit: atque 
sic omnino ludibrium multo majus acriusque de- 
buit inimico. 


NB'. Προς ταῦτα γελᾷ μὲν ὁ Κλήματιος, διαθε-ϱ LII. Ad hec ridet quidem Clematius,per urba- 


μανθεὶς τὴν ψυχὴν τῷ ἁστεῳ τοῦ διηγήματος c 
προσχὼν δὲ ὃ θεῖος Εὐθύμιος, που, φησὶν, ὑπό 
τινος, ἁδελφὲ, πονηροῦ καὶ σὺ κεκίνησχι͵, δαίµονος, 
ὅτι καὶ γελᾷς οὕτως ἀνχισχύντως καὶ ἰταμῶς ; 
δέον ὀδύρεσθαι καὶ θρηνεῖν, τὴν ἐκεῖθεν παράκλη- 
σιν, ἐκδεγόμενον, εἴπερ ἀλήθής ἔστιν ὁ τότε δικάσων 
ἡμῖν, µακορίος μὲν τοὺς νῦν πειθούντας ἀποκα- 
Àew (τι Σ, qol, παρακληθήσονται), ἁθλίους δὲ 


nitatem narralionis incalefactus animo. Divinus 
vero Euthymins re animadversa : Nunquid ait,tu 
quoque, frater, motus esa malo aliquo diemone, 
quod adeo inverecunde et impudenter rides? cum 
oportere flere et lamentari,suasionem inde sum- 
ptam admittendo,si verax est, qui tunc noster erit 
judex, dum beatos quidem appeliat eos qui nune 
lugent ; quia, inquit, consolationem accipient !0; 


9 Vite Patr. πι, 98 ; v, vn, 98. !0 Matth. v. 5 ; Luc. vt, 25. 
VARLE LECTIONES. 
* al, ἀδιχίαν, * al. Blox;. Y al, ἠρεμίας, x al. inser. αὐτοί, 
JOAN. BOLLANDI NOT.£. 
(62, Narrant id in Vids Patrum Ruffinus ουι gius lib. 5, libel. 15, n. 235. 


quisquis ejus lib:i auctor est, lib. 3, n. 98 et Pela- 


(63) Pelagius surisculam, Ruffinus vas. 
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dunt.Ceteroquin aperta inscitia est et discipline 
violatio, monachum ultra mediocritatem loqui,aut 
ad quodlibet moveri, vel etiam fiduciam sumere, 
Patres enim fiduciam appellant !!, omnium plane 
vitiorum matrem. 

LIII. His quidem verbis ille cum increpasset Cle- 
matium,ingressus est in cellam interiorem. Eum 
vero e vestigio persecuta est ultio ; pronusque in 
terram cadens,agitabatur tremore et horrore tene- 
batur.Itaque Domitianus sic jacentem videns Cle- 
matium, el simul quidem Euthymii mansuetudi- 
nem el austeritatem adiiratus,quo modo optime 
in eo essent contemperat, et simul etiam fratrem 


MENSIS JANUARIUS. 


miseros autem eos qui rident, sibique non atlen- Α τεὺς γελῶντας καὶ ἑαντοῖς μὴ προσέχοντας' ἄλλως 
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τε OP καὶ ἀπαιδευσία gagne, τὸ τὸν μοναχὸν πέρα 
τοῦ μετρίου ἀχλεῖν, fj πρὸς ὁτιοῦν χ/νεῖσθχι, fj, τε 
μὴν xai παῤῥησιάζεσθα,,. Μητέρο Ὑγὰρ ob Πατέρες 
την παῤῥησίαν πάντων ἀτεχνῶς τῶν παθῶν ὀνεμά- 
ζουσ:. 

NU". Ταῦτε ὃ piv ἐπιτιμήσας τῷ Κληματίῳ, 
εἷς τὸ ἐνδότερον εἰσηλθε κελλίον, Τὸν Oi ἡ δίκη 
παραπόδας µετῄει, xal πρηνὴς ἐπὶ Y^: πεσὼν, 
κλόνῳ τε ἐδονεῖτο, καὶ φρίκῃ συνείγετο. Δομετια- 
νὸς οὖν «είμενον οὕτως ἰδὼν τὸν Κλημάτιον, καὶ 
ἅμα μὲν τὸ πρᾶο», ἅμα δὲ καὶ τὸ αὐστηρὸν Εὖὐ- 
θυµίω Ὀαυμάσας, ὅπως pita κεκθαμένα παρ 
αὐτῷ hv, ἅμα δὲ καὶ τὸν ἀλελφὸν τού πάθως 


ob calamitatem miseratus, congregat aliquos ex g οἰκτείρας, συνάγει τινὰς τῶν Πατέρων ὑπὲρ αὗτου 
Patribus, pro illo intercessuros, eosque una cum πρεσθείχν ποιησοµένωυς, καὶ τούτους εἶσάγει σὺν τῷ 
Marone introducit ad Euthymium.llle autem,cum ἡΒΜάρῳνι πρὺς Β/θόμιον, 'O δὲ καὶ οἴχοῦεν εὐίλα- 
suopte ingenio placabilis, tum illorum interces- τες ὢν, xoi τὴν ἐχείνων πρὲσθείαν οὐκ ἀτιμάζων, ie— 
sionem minime despiciens,cum eis accediLadja- lsxaxat σὺν αὐτοῖς κειµέῦψ τῳ Κληματίῳ, καὶ εήν τε 
centem Clematium,eique horrorem exstinguitsi- «φρίκην σθέννυσιν αὐτῳ; τοὺ σταροῦ t σημείψ, 
gno crucis, et statim sistit (ΓΘΠΙΟΓΘΠΙ, atque per- καὶ τὸν κλόνον εὖθως ἵστησι, καὶ τὴν ἁπαλλαγὴν 


fectam ργφὺθί a morbo liberationem : dicens : 
Attende tibi ipsi de cetero, et noli contemnere 
Patrum doctrinas οἱ admonitiones. Sed ef(icere 
totus oculus, sicut de Cherubinis accepimus !$, 


τοῦ πάθους ἐντελῃ πορέχει ' Πρόσεχε σεαυτῳ 
λοιπὸν, ἐπειπὼν, xxi μὴ περιφράνει Πατέρων διδα-- 
σχχλίας μηδὲ ὑποθήχας ' ἀλλὰ µγὲνῦ ὀφθαλμὸς 
ὅλος, oia περὶ τῶν Χερουθὶμ ἠκούσαμεν * πάντο- 


teipsum omni ex parte circumspiciens,ul qui sem- ϐεν περεσχοπῶν ἑαυτὸν, ὡς iv péop παγίδων àxl 
per transeas in medio laqueorum. Hac ubi sua- διάθαίνοντα, τοιαῦτα τῷ Κληματίῳ παραινέσας καὶ 
sisset atque suggessissel Clematio,ejusque exem- ὑποθεὶς, καὶ τῷ κατ αὐτὸν ὑποδείγματι τοὺς ἅλ- 
plo alios fecisset eautiores,virum dimittit in pace. — Aou, ἀσφχλισάμενος, ἓν εἰρήνῃ ἀπολύει τὸν ἄνδρα. 
Sed hoc quidem est ejusmodi. Non minus vero, Ηλὴν ἁλλὰ τοὺτυ μὲν τοιοῦτον, Οὐχ fitov δὲ καὶ 
est, id quod sequitor, si non sit multo majus el ΄ τὸ ἐφεξῆς, εἰ p «xl πολὺ µεῖζον xal χαριέ- 
preeclarius. στερον. 

LIV. Cum magna et ecumenica synodus Ephesi ΝΔ’. "Apu τῆς μεγάλης iv Εφέσῳ xz οἰκουμε- 
tuncprimum congregarelur,Synodius(64), quicum υικῆς συνόλου πρῶτον σωγκροτουμένης, Συνόδιος 
Acacío fuerat magister bujus magniEutbymiiadhuc ὁ σὺν Ακακίῳ διδάσκαλος τοῦ μεγάλου τούτου 
pueri, in Palaestinam ad adoranda loca venerabilia Εὐθυμίω ἔτι παιδὸς ὄντος Ὑεγενημένος, κατὰ 
profectus,accedil etiam ad lauram,quinquagesimo προσκύνησιν τῶν σεθασµίων δὴ τόπων εἰς flzÀm- 
et quarto anno etalis magni Euthymii ; partim στίνην ἐλθὼν, καὶ εἷς τὴν λαύραν τετάρτω τῆς 
ut illam ipsum Euthymium iseret, partim υἱ Εὐθυμίο τοῦ μεγαλου ἡλικίας ἔτει χαὶ πεντηχο- 
salutaret consobrinos suos, Stephanum, Ándream, στῷ παραγίνεται * τοῦτο μὲν αὐτὸν ἔχεῖνον ἱστορήσων 
et Gaianum. Videns igitur Euthymium, οἱ narravit Εὐθύμιον, τοῦτο δὲ καὶ τοὺς οἰκείους ἀνεψιοὺς, 
de impiissima heresi Nestorii,qui nefarie (ο juati- Στέφανον, ᾿Ανδρέαν, καὶ Γαϊχνὸν ἀσπασόμενος. "120v 
titia, eL sacerdotum pudor!) brevitempore prese- οὗ, τὸν Εὐθύμιον, διηγεῖτο μὲν αὐτῷ τὰ κατὰ τὴν 
dit (65) Constantinopoli,profanisque suis etcorruptis ἀτεθεστάτην αἴρεαιν Νεστορίου, τοῦ ἁρνοσίως (à 
dogmatibus totum fere orbem terree conturbavit, B δίκη καὶ ἱερέων αἰδώς !) ὀλίγον δήτινα yodvov τῆς 
Exposuit etiam ei de Cyrillo (06 Alexendrino et Aca- Κωνσταντινουπόλεως προκαθίσαυτος, xal τοῖς βεθή- 
cio (67) Melitenensi,quemadmodum ardentem zelum — Ao, αὐτοῦ δόγµασι καὶ διεφθαρμένοις τὴν olxou- 
exhiberent pro fide orlhodoxa,el quod qecume- µένην πᾶσαν σχεδὺν συντχράξαντος, ᾿Εξηγειτο δὲ 


4 T. 1, p. 373, A. Β. !? Ezech. x, 12. 
JOAN. BOLLANDI NOTA. 


(64) Habita &ynodus Ephesina a 22 Junii an. 431. 

(65) Consecratus est,testibus Marcellino in Chro- 
nico, Socrate lib. 7, c. 29 aliisque, Felice οἱ Tauro 
6088., 8n. Ch. 428, IV 11. April. 

(66) De S. Cyrillo agemus 28 Janu»r. ubi. plura 
de Nestoriana heresi. mM 

(67) Sanctus hic appellatur a Baronio in Aunalib. 


In nullis tamen Martyrologiis ejus nomen hue usque 
repetimus. Ejus zelus in synodo cgregie oluxit, 
maxime concione spiritu plena coram Patribus ha- 
bita, in qua brevi affore pacem vaticinatus, omnes 
reviviscere, sumere animos, erfgereque lahgüontes 
vires,est hortatus. Consule Acta Ephesipa a Peliano 
nostro edita tom. VI, cap. 11. 
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αὐτῷ καὶ περὶ Κυρίλλου τοῦ Αλεξανδρείας, xótA nica synodus esset mox Ephesi congreganda ad- 


τοῦ Μελιτηνῆς ᾿Ακαχίου, ὅτως τε θερμὸν ὑπὲρ τῆς 
ἀρθοδοξίας Y ῥεἰσφέροιεν ζῆλον xol ὅτι μέλλοι 
ὅσον οὐδέπω καὶ οἰκουμενικὴή σύνολος ἐν ᾿Εφέσῳ 
xatà τοῦ δυσσεθοὺς ἐκείνου συγκροτηθΏναι, Τούτων 
οὖν οὕτω παρὰ τοῦ Συνοδίου λεχθέντων, ἤσθη τν 
quynv ὁ Εὐθύμιος, τοιαῦτα περὶ 'Axaxlou μαθὼν, 
quw παῖς dv ἐφοίτα, καὶ ὑφ d τὴν τῶν γραμ- 
µάτων ἄσχησιν ἐπαιδεύετο, ᾿Επειτα µέντο. συντα- 
ξάχενος αὐτῷ καὶ Σωνύδιος, ἀπαίρι τῆς λαύρας 
Στέφανον παραλαθὼν τὸν ἀνεψιὸν, εἰς τὴν ἁγίαν τε 
ἄνειοι πόλιν, καὶ πείθει τὸν την ἀργὴν τῆς xat 


versus illum impium.His ergo sic dictis a Syaodio, 
animo lztatus est Euthymius, talia dicens de Aca- 
cio,ad quem puer ventitabat, el a quo fuerat insti- 
tutus in exercitio litterarum. Deinde vero cum ei 
valedixisset Synodius, discedit e Jaura, assumens 
Stephanum consobrinum,et abit in sanctam civita- 
tem,atque persuadet ei (68) cui commissa erat Ec- 
clesis illius gubernatio, ut Stephanum cooptaret 
in numerum suorum diaconorum. llle autem una 
cum eo ordinat quoque Cosmam Cappadocem, et 
utrumque refert in niaconorum chorum. 


αὐτὴν kxÀnslag πεπιστευµένον, συναριθμῆσαι καὶ Στέφανον τοῖς ὑπ αὐτῷ διακόνοις, 'O Cb σὺν αὐτῷ 
καὶ Κοσμᾶν τὸν Καππαδόχην χειροτονεῖ, xal τῷ χορῷ ἀμφοτέρους τῶν διχχκόνων ἔγκαταλεχει. 


NE'. ᾿Αθροιζομένων δὲ πρὸς τὴν σύνοδον ἤδη 
τῶν πανταχοῦ ἐπισχόπων, xal µελλόντων ὅσον 
οὕκω xai τῶν τῆς Παλαιστίνης ἔχεί συνελθεῖν͵ 
ἐντέλλεται ὁ μέγας Εὐθύμιος Πέτρῳ τῷ τῶν Σσρα- 
xnvev ἐπισχόπῳ, Kopp τῷ Αλεξανδρείας αἱ 
᾽Ακαχίῳ τῷ Μελιτηνης προστίθεσθαι, xal ἄπερ ἂν 
Ἱκείνοις δοχεῖ, ταῦτα καὶ αὐτῷ συνδοκεῖν,. Κἀχεῖνος 
τῆς συνόδου τελεθείσης, αὖθις πρὸς τὸν Εὐθύμιον 
ἀναστρέψας, πάντα κάταμέρος αὑτῷ διηγεῖται ὅσα 
τε συµθέθηχεν ἐπ αὐτῆς, καὶ ὅπει Σ χεγώρηχεν. 
Ὁ δὲ τἀ τε ἄλλα τῶν γεγονότων ὑπὸ τῶν της 
ἸΑνατολης ἐπιακόπων μαθὼν, καὶ ὅτι ὁ της 'Avtto- 
χου * προεστὼς Ἰωάννης ὀρθόδοξος Ov, τοῖς τὰ 
Νεστορίου «φρονοῦ, τὰ ὅμοια φρονεῖν. συναπήχθη, 
λύπῃ τὴν καρδίαν Επ)ήγη δεινᾖ. 

NG'. Tp ἴσῳ δὲ πάθει καὶ Δόμνος ὁ Ἐκείνου κατ- 
εσχέθη ἀνεψιός. Τοιγάρτοι καὶ δοθήναι αὐτῷ τὴν 
ἐν Αντιοχείᾳ κάθοδον ἐδεῖτο Εὐθυμίου, ὥστε ὑπο- 


XL.Porro eum jam congregarentur undique epi- 
scopi ad synodum, moxque illuc conventuri etiam 
essent episcopi Palestine (69), mandat magnus 
Euthymius Petro episcopo (70) Saracenorum, ut 
adjungeret sead Cyrillum (74) Alexandris et Aca- 
cium Melitenes, et qui ei videretur, ea quoque 
comprobaret. Atque ille peracta synodo reversus 
ad Euthymium, ei omnia singulatim edisserit quee 
in ea evenerant, et quonam processerint. [5 autem 
postquam alia quoque didicit, que nimirum ab 
episcopis Orientis facta fuerant, quodque Joan- 
nes, (72) qui prieerat Antiochise, etsi orthuduxus, 
inductus tamen fuisset, ut eadem sentiret cum 
Nestorii (13) sectatoribus, gravi fuit tristitia cor 
ejus sauciatum. 

LVI. Eodem modo affectus fuit etiam Domnus 
Joannis sororis fllius.Quocirca rogavit Eatbymiunt, 
ut ei permitteretur ire Antiochiam,quo supplanta- 


σχελισθένεα τὸν θεῖον ἆναλαθειν, καὶ otov δη C tum avunculum restitueret, jamque velut jacentem 


κείµενον &»opÜcigat, Καὶ ὃς οὖκ ἀσφαλη τὴν kxttot 
ἄφιξιν προειδὼς, ἀλλὰ καὶ ἁλυσιτελῆ μᾶλλον αὐτῷ 
καὶ ἀσύμφορον, Οὔκουν, ὦ τέκνον, φπαὶν, ob γρή 
σε τῆς λαύρας ὑποχωρῆσαι. Οὔτε γὰρ ἐκεῖνος 
δεῖται τῆς σῆς παρουσίας ἀλλ) εἰ καὶ βραχὺ τῆς 
ὑγιοῦς ἐξέχλινε πίστεως, ἀλλ᾽ ὅ γε θεὸς τὴν kxelvoo 
καρδίαν εἶδὼς ὀρθῶς ἔχουσαν, αὐτὸς ᾖ᾿πιστρέψει 
αὐτὸν, xal πρὸς τὸ £t) ἔχον ἀνάτει. Καὶ σὺ δὲ, ὦ 
τέχνον, εἰ μὲν d ἐκλήθης τόπῳφ ἓν τούτῳ καὶ εἷς 
τέλος ὑπομενεῖς, προκόπτων tom, xal δοξασθήσῃ, 
δόξαν δὴ τὴν ἀληθη καὶ xarà θεὸν xal μµηδέποτε 
διαπίπτουσαν, El δὲ τούτων ἀμελήσας, καὶ τοὺς 
τῆς ὑπομονῆς λογισμοὺς ἀτιμάσας, τῆς λαύρας 


erigeret. Ille autem, previdens nen futurum illuc 
lutum adventum, sed ei potius inutilem et incom- 
modum: Nequaquam, inquit, o fili, non oportet te 
a laura recedere. Neque enim ille tua opus habet 
presentia; sed οἱ si paululum a sana fide declina- 
vit,Deus tamen,qui novit cor illius recte se habere, 
ipse convertet ipsum, reducetque ad bonum.Et tu 
quoque,o (ili,si quidem in quo vocatus es loco,in eo 
usque ad finem permanseris, proficies, el gloriam 
nempe veram et secundum Deum, queque nun- 
quam excidit. Quod si hsec neglezeris, et contem- 
ptis perseveranti:w cogitationibus e laura discede- 
re tentaveris, obtinebis quidem dignitatem et 


VARLE LECTIONES. 


J εὐσεθείας. * al. ὅπου, *al, ᾽Αντιοχέων. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(68) Juvenali. 

(69) Nicephorus lib. 14, cap. 34. Quinta post 
Pentecosten die Juvenalis eum P.lestinis episcopis 
venit.Quibus ita convenientibus,celcbris et magnus 
ille Euthymius Petro Saracenorum episcopo ab- 
eunti precepit,ut Cyrilli Alexandrini et Acacii Me- 
l,tenensi, omnino sententiam sequeretur, colum- 
pas ei fagiigia reetz fldei eos esse testatus. 

' (10) Ηίο cum tribus aliis episcopis a Synodo 
missus fuerat ad Nestorium, ut eum ne a Synedi 
consen m abesse - vellet, moneret, ut legitur pr. 

, aet. 1. 

(14) Quam tenex ejus moniti fuerit, hec verba 


pejus in synodo prolata ir.dicant: « Ego.inquit, huic 


sefitentiz? (qua synodus Nicena probabatur) me so- 
cium ascribo, epistolamque Cyrilli ssnctissimi 
socratissimique, ut que rectam pianique docurinam 
contineest, laudo et probo, » par. 2, ac. 1. 

(72) Schisma conflavit, conciliabulo 493 episco- 
porum contre synodum congregato. Acta hujus 
simul cam synodo Ephesina exstant. 

(13) Eodem anno congregata iterum synodo 
damnavit heresim Nestorisnem, missis litteris 

odicís ad Rom. pontificem Sixtum 11 οἱ Cy- 
lium Alezandrinum. 
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m—- πα wCipatum avonculi tui (74); verüm rursusA&mostzvac πειρᾶσῃ, τῆς μὲν τοῦ θείου τοῦ «oo 


EN» à auferetur a. malis (75) et prestigiatoribus 
r—» x-ninibus, cum per illos prius seductus fueris 
- .--m «ralione. Atque hec quidem sanctus Euthy- 


παν. 
AH. ΥΠ.ΑΙΏοπιπις de hisce mandatis non multum 
πα Biücitus,proficiscitur Antiochiam, neque vale di- 
. m ms sancto, neque ullo modo ei suum significans 
-- «»ssum. Cum illic vero fuisset, omnia qua ab 
sg. ΣΑ ymio przdicta fuerant, effectum sunt sortita, 
zx B Re magna ductus postmodorn penitentia,quod 
»- «€ bediisset, ad ipsum revertitur, gravi dolore 
—x - «»ribus cruciatus, et amare plorans. Porro 
«c» m alis Stephanum Melitenensem ordinat Jam- 
« 16) episcopum ; Cosmam vero Cappadocem 
at x €t in ordinem presbyterorum, 
Ait custodiendas. 
- ^ III. Hac quoque de illo rela'a! sunt monacho 
a3 zaco ab hominis familiaribus et successoribus; 
σας autem Cyriacus singula patefecit;quod nemo 
zinquam viderit comedentem nisi Sabbato aut 
x P e»rninica, non cum aliquibus colloquentem, 
μες enus cum quoquam congredientem,nisi forte 
ass ᾗἃ liquis necessario congressum postularet ; 
13 «jg w21D Super latus dormientem, sed nunc qui- 
bin sedentem parumque oculis conniventem, 
«o vero funem,qui in quodam celle angulo a te- 
«3 e pendebat, ambabus lenentem manibus, sic- 
ας - onnihil somni moderate degustantem, illud 
o x1 agni Ársenii,(77) dicentem ipsi: Adesdum 
equam {ὅ Affirmabant enim eum quoque 
ros cemulstorem Arsenii; Ársenii, inquam, qui 
€«»x x10 duodam modo educavit et instituit Arca- 
£ et Honorium Imperatores, ideocue Ραιρὶᾳ 
*- «» 13 2t)0ne à sancli nempe Patribus egi cogno- 


a zatus / postea autem etiam in solitudine /Egy- 


- c aruit virtutibus. 


x X - Hunc ergo diligentissime s&mulabatur Eu- 
y wx is,el monachis ex /Egypto venientibus, de. 
a«» «ου vivendi ratione aliquid refer 


2 emni, propter quid 
4s Vite? Patrug, V,i, δι 1 p.356 A 


* al. Ἰαμνίας. 
V, XV, 9, 


x» zal. ὅσαπερ. 


.oP Wits Patrum 


τα) Suecessi, Joann: 
. Interfuit 5nni avuncu| 

xj » Te enso Auge Ephesipae re robur, Dom. 

p riorusin Chronico: Annos iili Nice- 
tus fu; - 

cessit M :t in dieta 9 

ra tiis sel delez; 9» quod facti pronis 

Eusebii damnauoairographum, quo Flaviani οι 
8 us 9 

xD elius postea et S meni 
St&piugs Jamnia, ab els μον ; 


MEN. 


Uid egressus es? juxta dictum ;]. P 


ἄρχῆς Ἐγχρατῆης ἔσῃ πλὴν ἀφαιρήσονταί σε πάλιν 
αὐτὴν πονηροὶ καὶ Ὑόητες ἄνθρωποι, ἀγνοᾳ mpo- 
τερὀν ἐκείνοις συναπαχθέντα, καὶ ταῦτα μὲν ὁ idv 
ἁγίοις Εὐθύμιος, 

ΝΖ’. Ὁ Δάμνος δὲ μικρὰ τῶν τοιούτών ἐντολῶν 
Φροντίσας, ἁπαίρει πρὸς ᾿Αντιόχειαν, μηδὲ συντα- 
ξάμενος τῷ ἁγίῳ, pn ὁπωσοῦν αὐτῷ σηµάνας τὴν 
ἀναχώρησιν. ᾿Εκέῖσε μέντοι γενοµένψ, πάντα ὅσα 
παρ) αὐτῷ b προεῤῥήθη, ταῦτα δὴ xi εἷς ἔργον 
ἐξέδη. Καχεῖνος πολλήν ὑπέχων ὕὈστέρον ἐπί τῇ 
παρακοῃ µεταμµέλειον, ἐπάνει πρὸς αὐτὸν, τὰ 
σπλάγχα σπαραττόµενος µάλα δεινῶς, καὶ πικρὸν 
ὀδυρόμενος, ᾿Ἰουδενάλιος δὲ τὸν Ex Μελιτηνῆς Στέ- 
qavov ἐπίσκοπον Ἰχμνείας € γειροτονε”, Κοσμᾶν δὲ 


eique cruces Β τὸν Καπποδόκην τῷ κλήρῳ τῶν πρεσθυτέρων ἐγκρί- 


κει, καὶ την φυλακὴν αὐτῷ τῶν στχυρῶ, ἀνατίθησι. 
NH'. Καὶ ταῦτα δὲ τῷ μονχχῶ Κυριακῶ παρὰ 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς ὁμιλητῶν τε xai. διαδόχων περὶ αὑτοῦ 
ἀπηγγέλη  ἡμϊν δὲ Κυριακὸς ἕκαστα διεσάφησεν’ 
ὡς οὐδέπυτε, Σαθθατοῦ χωρὶς fj Κυριακῆς, ἐσθίοντα 
τοῦτον Ίδοι τις, οὗ συλλαλοῦντά τισιν, οὐδαμῶς ἐν- 
τυγχάνοντα, πλὴν εἰ µήπου wptix τις ἀναγκαίως 
τὴν συντυχίαν ἀπῄτει, οὑκ ἐπὶ πλευρᾶς οὐδέποτε 
καθευδήσαντα, ἀλλὰ vov μὲν γαθήµενον xal μικρὰ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς Ἐπιμύοντα, νῦν δὲ σχοινίου πρός 
τινι τοῦ Χελλίου γωνίφ τῆς στέγης ἐκκρεμαμένου, 
ἀμφοτέρχις Ὑχεραὶν ἐξεχάμενον d, καὶ οὕτω τινὸς 
ὕπνου µετρίως παραγευόµενον, τὸ τοῦ μεγάλου 
τυχὸν Αρσενίου, Δεῦρο, xaxi δοῦλε, πρὸς ἔκεῖνον 
ἐπιφθεγγόμενον,. Διεθεδαιοῦντο γὰρ καὶ ζηλωτὴν 
αὐτὸν Αρσενίου Γεγενῆσθαι Αρσενίου, φημὶ, τοῦ 
τρόπον τινὰ πατρικὸν, ᾿Αρχκάδιον xal ᾿Ονώριον τοὺς 
Βααιλεῖς θρεψαμένου τε xal παιδευσαµένου, καὶ διὰ 
τουτο τῇ τοῦ Πατρὸς ὑπὸ τῶν ἁγίων δηλαδη Πατέ- 
pov ἐπικληθέντος προσηγορίᾳ ὕστερον δὲ κὰν τῇ 
πρὸς Αἴγυπτον ἐρήμῳ ταῖς ἀρεταῖς διαλάµψαντος. 
Νθ᾽, Τοῦτον οὖν ἐζήλου λίαν ἐμμελῶς ὁ Εὐθύμιος" 
καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου φοιτῶσι μοναχοῖς, καὶ τι 
περὶ τῆς πολιτείας τῆς ἐκείνου διηγουµένοις, ἡδέως 
ἄγαν προσεῖχε τὺν voüv* καὶ τοῖς πίναξιν ὥσπερ τῆς 
ἑαυτοῦ Ψψυχῆς µειαγράφειν ἴσπευλε τὰ ἐκείνου 
καλά᾽ τὴν ἡσυιίαν τε καὶ τὴν ταπείνωσιν 9. xai 
τὴν αὐτοῦ σιωπὴν ἔμμεῖτο, πρὸς δὲ καὶ τὸ τοῦ 
Ενδύματος εὐτελὲς, καὶ τὸ περὶ τὴν γαστέρε ἐγ- 
αρατὲς, καὶ τὸ προσεχτικὸν αὐτοῦ, πανταχοῦ { xal 


à , VARLE LECTIONES. 
al. ἀνεχόμενον, * al. ταπεινοφροσύνην, f abest ab al. t. l, p. 370 


hic ms. Grecum atque sic Stephanus episcopus 
Jamnige sepius legitur in Actis synodi Chalcedo- 
nensis, cui interfuit. Est Jamnia civitas episcopalis 
sub metropoli Cesarea Palsmstins, ad mare Medi- 
terraneum, prope Joppen, in tribu Dan. Consule 
ibidem Adrichomium n 33. Hinc Liquet non poste- 
rioribus tantum temporibus, quod ille existimavit, 
fuisse in ea urbe episcopum. 
(71) De 8. Arsenio pluribus sgemus 19 Julii. 
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vno2Aiov * ᾿Αραένιε, δι ὃ ἐξῆλθες ; χατὰ b ὑπ' Alius. Compunclionem autem quo modo ? item la- 


ἐχείνου As (όμενον. Τὴν δὲ κατάνυξιν, πῶς» Τὰ δὲ 
δάκρυα, τὰς παννύχους 5t ἀγρυπνίας, καὶ τὸ φιλ- 
έρηµον Ἰκεῖνο, καὶ ἀεριῶς ἄμιχτον ' τὸ συμπαθὲς 
πρὸς τοῦτυις, τὸ εὐδιάκριτον 6, τὸ εἰς προσευγην 
πρόθυµόν τε xai εὔτονον, καὶ τὴν ὑπερθάλλουσαν iv 
πᾶσι τοῦ ἀνδρὸς καρτερίαν; Ap' οὖν τὴν ἐκέίνου 
πολιτείχ» οὕτω μ:μούμενος, οὐχὶ xal τῶν ἐκείνου 72» 
ρισµάτων γέγονεν ἅτιος: ἢ γέγονε μὲν, οὐ τῶν ἴσων 
δὲ; Οὐμενοῦν. ἀλλ ἔστιν οἷς αὐτὸ, καὶ ἀτεχνῶς 
ὀπερέδχλε. Πλην ἀλλὰ τῶν ἄλλων τέως ἀφέμενοι, 
ὅπως περὶ τῶν µελλό.των ἐγίνωσχέ τε καὶ προ- 
ηγόρευε, δείξοµεν φιλαλήθως. 

E'. ᾿Εγλίχετο σφοὸρῶς τῆς αὐτοῦ θέχς 'Avasta- 
σιυς, Ó τῶν ἱερῶν σκευῶν τής ἁγίας ἀναστάσεως πε- 


crymas, nocturnas pervigilationes, illum amorem 
solitudinis exactumque a cunctis recessum ; ad 


hac commiserationem, discernendi vim, in pre- 


calione alacritatem et constantiam, precellen- 
temque viri eirca omnia fortitudinem ? Num au- 
tem, cum sic illius imitaretur vite institutum, 
non eliam dignus fuit illius chzrismatibus? aut 
fuit quidem, at non paribus? Nequaquam : sed 
sunt in quibus eum omnino superavit, Veruinta- 
men aliis interim omissis, quemadmodum [ι- 
tura cognoverit et pradixerit, veridice ostende- 
mus. 

LX. Eum videre valde desiderabat Anastasius, 
cujus (idei credita erat custodia sacrorum vaso- 


πιστευµένος τὴν φυλακὴν, Χωρεπίσκοπός τε ὧν, καὶ pum sancla Resurrectionis, chorepiscopus etiam, 


φοιτητὴς dux χχὶ ζηλωτὴς Ἡκσσαρίωνος τοῦ ἐν 
ἁγίοις γεγενηµένος. Ιόθων οὖν τοιοῦτον τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς τρίφων ὄψεως, Prop τε τῷ ἐπισχόπῳ Ἰόπ- 
πης xal Κοσμᾷ τῷ σταυροφύλακι, τὴν χκαλὴν ἐκεί- 
νην ἐπιθυμίαν κοινοῦτχι * καὶ τούτους παραλαζὼν, 
ἀλλὰ xii Φεῖδον ἕτερον τὸν το» Ἐπισκόπου ἔχγονον 
Φείδου (νέος δὲ fj» οὗτος ἔτι E τὴν ἡλιχίαν, καὶ τῷ 
τῶν ἀναγνωστῶν χορῷ σογκατειλεγµένος ' ὅς γε δή- 
που καὶ ταῦτα τῷ μοναχῷ Κυριχκχῷ παραλεδώκει xai 
διηγήσατο), ἀπαίρει σὺν αὐτοῖς πρὺς τὸν µέγαν Εὐθύ- 
piov, ὡς δὲ πλησίον ἤδη τῆς λαύρας ἐγένοντο, τοῖς 
piv ἄλλοις, οὕπω καταλαθόντε, ἄδηλοι, Εὐθυμίῳ 
δὲ φανεροὶ ἦσαν ἁἀποῤῥήτως ὑπὸ του Πνεύματος, 
Καλέσας οὖν εὖθυς τὸν τῆς λαύρας οἰκονόμον Χρύ- 


σιππον, Εὐτρεπὴ σοι τὰ πρὺς ὑποδοχὴν ἔστω, φηαίν * C 


ἰδοὺ γὰρ ἅμα τῷ ep τῷ σῷ xal ὁ πατριάρχης 
παρ ἡμᾶς ἔρχεται. 

EA'."Hón δὲ xal αὐτῶν παραγεγονότων, θεωρίᾳ 
τινὶ θειοτέρᾳ κάτοχος Ὑεγονὼς ὁ μέγας, ola καὶ 
Ἱεροσολύμων πατριάρχτ ὠμίλει τῷ ᾿Αναστασίῳ καὶ 
διελέχετο. Οἱ μὲν οὖν παρόντες, ἐν θαύματι ὁ 
πάντες σαν ' Χρύσιππος δὲ καὶ αὐτὸς ἑκπλαγεὶς, 


sanclique Passarionis simul discipulus et imita- 
tor. Cum ergo hoc desiderium vivendi hoininis 
in 5ο aleret, Fido (78) Joppes (79) episcopo, et 
Cesma crucem custodi pulchram | illum commu- 
nicat cupidilatem : atque eos assumens quiue- 
tiam Fidum (80, alierum episcopi Fidi nepotem 
(erat autem is adhuc late juvenis, et in chorum 
lectorum cooplatus ; qui etiam Cyriaco monacho 
bec tradidit et narravit) cum eis proficiscitur ad 
magnum Euthymium. Ut autem fuerunt jam pro- 
pe lauram, aliis quidem quod nondum pervenis- 
sent, occulti erant, αἱ Euthymio manifesti, arca- 
no quodam modo, per Spiritum. Itaque vocato 
statim laure ceconomo Chrysippo : Sint, inquit, 
libi parata que ad susceplionem requiruntur : 
ecce enim simul cum fratre tuo ad nos venit pa- 
triarcha. 

LXI. Cum jam autem ipsi advenissent diviniore 
quadam contemplatione vir magnus correptus, cum 
Anastasio agebat et. colloquebatur tanquam cum 
patriarcha Hierosolymorum.Qui ergo aderant imi- 
rabantur euncti ; Chrysippus vero ipse quoque 


xai πρὺς οὓς πικύψας τῷ Εὐθυμίῳ, ᾽Αλλ’ οὐχ ὁ  obstupefactus, et ad aurem se inclinans Euthymii, 
πατριάρχης, σεθάαµιε Πάτερ, qnoi, παρ Aviv * Sed non est, inquit, apud nos Patriarcha, vene- 
ὁ δὶ φύλαξ τῶν ἱερῶν σκευῶν Αναστάσιο, 'Opgc« randePaler;atsacrorum vasorum custos Anasta- 
ὅπως ἀραά καὶ περιθολῆς ἔχει; δείξας αὐτοῦ τὰ sius. Vides quo modo vestitussit ? ostendens ejus 
ἱμάτια * λαμπρὰ δὲ ταῦτα καὶ σηρικὰ ἦσαν  Gxtp, vestes; qum erani splendida οί sericez; qualibus, 
qnoi, πατριάρχην Ἱεροσολύμων ἐνδεδῦσθαι, ἤχιστα inquit, minime fas est Hierosolymitanum patriar- 
θεµιτόν. ᾿Επισχὼν δέ τινα χρόνον ὁ γέρων, καὶ cham indui. Tunc per aliquod tempus se repressit 
ὥσπερ ἐν ἑαυτοῦ Κ γενόμενος, ᾽Αλλὰ πιστεύσόν pot, | sener, et velut ad se reversus, ait : Verum mihi 
τέχ»ον, ensi,  Atuxüv αὐτὸν εἰς τόὸς καὶ o!av crede, fili, hunc vidi hucusque candida veste ami- 
εἰκὸς πατριάρχην στολὴν Ἐπενδεδύσθαι !, φοροῦντα clum, el quali superindui decet patriarcham ; et 
ἑώρων * καὶ οἶμαι ὡς οὐχ ἠπάτημαι ^ ἁλλ᾽ ὃ προ- existimo me non esse deceptum ; sed quod Deus 
έχνω θεος, xai εἰς πέρας ἄξει' ἀμεταμέλητι γὰρ  prascivil,id ad (inem deducet. Sunt enim ejus do- 
αὐτοῦ tà χαρίσματα, 'O μὲν oov ταῦτα ἐπὶ πολλῶν na sine poenitentia 14, Ille igitur heec dixit multis 


14 Rom. xi, 29. 
VARIA LECTIONES. 


! abest ab al. ϱ al. θαυµάσι, 
JOAN. BOLLANDI NOT/E. 


(78) Hie Phidus subscripsit concilio Ephesino cap. 1. .. . 
an. Cb. 481. (80) De hoc infra sepius, potissimum cap. 90. 
(19) De portu hoc Palmstinge etiamnum celebri, Faetus est tandem urbis ljoron episcopus, n. 144, 


agit pluribus Qusresmius lib. 4, peregrinst. 1, 


€ al. διχκριτικὸν. — B al. Ἱόπης. κ a], ἑχυτῷ. ' al. ἐπενλύσασθαι, 
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audientibus ; atque consecutus fait rerum even- A δήπου τῶν ἀκουόντων ἴφησε * καὶ ἡ ἐπὶ τῶν πρα- 


(us. 

LXII.Terehon ille, qui erat genere Saracenus, 
cum uxore habitans sterili, non gignebat liberos ; 
quod ei vitam efficiebat minime vitalem, eratque 
causa doloris nullatenos tolerabilis. Ac cedit ita- 
que aliquando cum uxore ad admirabilem Eu- 
thymium, rogans, supplicans, quid non faciens 
ex iis quce possunt trahere ad misericordiam, ut 
is nature defectus solveretur, et aperiretur ute- 
rus ad pariendum. Ille autem cum ter eis injecis- 
sel signum crucis, deindeque lapideum illum 
venirem tetigisset : Abite, inquit, lzti in Domi- 
no. [s quippe vobis concedit ut cernamini trium 
liberorum parentes. Itaque illi in sermone tan- 


γµατων ἔχθασις ἠχκλλούθησε, 

ZB'. Τερέθων ἐχεῖνος, ὃς ἦν τὸ γένος Σαρακηνὺς, 
στείρᾳ γυναικὶ συνοικῶν, παίδων ἄγονος ἦν * ὅπερ 
ἀθίωςον αὐτῷ τὸν βίον ἐποίε, καὶ λύπης αἴτιον 
Wh» ἥκιστα φορητῆς. Πρόσεισι τοίνυν μετὰ “ης γν- 
ναιχός ποτε τῷ θαυμαστῷ ὮΚΕὖθυμίῳ, ἀντιδολῶν, 
ἱκετεύων, τί μὴ ποιῶν τῶν ὀωναμένων ἕλχειν εἷς 
ἔλεον, ὥστε λυθῆναι τν iv τῆς φύσεως πήρωσιν Α, 
καὶ πρὸς ὠδῖνας αὐτ " xal τόχους τὴν μήτραν 
διανοιγΏναι. Ὁ δξ τρίτον αὐτοῖς τὸ τοῦ οταυροῦ 
σημεῖον ἐπιθαλὼν, εἶτα xai τῆς λιθώδους bul; 
γαστρὸς ἀψάμενος, ᾿Απιτε, φησι, χαίροντες ἐν Κυρ. 
Δίδωσι γὰρ ουτος ὑμῖν τριῶν παίδων ὀφθῆναι πα» 
τέρας, "Exstvot μὲν οὖν ὥσπερ ἴργῳ, τῷ λόγῳ θ1ρ- 


quam in re ipsa collocanles fiduciam domum Γ6- Β ῥήσαντες, οἴκαδε ἀνεχώρουν, ἔμπλεῳ τὴν ψυχὶν 


dierunt, animo lztitia pleno. Jam autem et par- 
tus tempus advenerat.Et primo quidem parit Pe- 
trum quemdam, patrem Terebonis, qui Euthymii 
discipulis hzec vere et aperte narravit. Postea au- 
tem multo tempore interjecto, verax Euthymii 
promissum,alios quoquo duos fratres prebuit Te- 
reboni. 

LIII. Frater erat in laura, Romanus genere, 
nomine /Emilianus, qui bonam vitam sectabatur, 
et pracclaram temperantiam vel maxime ex ipsa 
amplexus fuerat adolescentia.Huic noctu aliquan- 
do, cum esset Dominicus dies, Inimicus ex carne 
bellum grave commovit. Cui se perpetuo restitu- 
rum desperans, cessit jam et cogitationibus suc- 
cubuit.Cum ita se haberet, atque ah ea perturba- 
tione obsideretur, mane fit obvius sancto,venienti 
ad synaxim : atque ex eo teter quidam odor exibat 
qui gravem illam animi perturbationem magno de- 
clarabat. Itaque odoratus divinus Euthymius, in- 
sidiisque cognitis, increpat malum daemonem veza- 
lorem. Et statim frater quidem huini jacebat su- 
pinus, seipsum convellens et agitans,spumamque 
ore exspuens. 

LXIV.Ad eum autem multi quoque convenerunt 
monachi Jussit itaque magnus Euthymius afferri lu. 
men,eo quod locus esset obscurus atque tenebrosus 
et ait illis: Videto fratrem (81), o Patres, quomodo 
quia puero in virtute vixit,et temperantiae curam ha- 
buit, nunc quod paucum cesserit carnalibus cogi- 


ἡδονῆς, "Ηδη δὲ xal ὁ τῶν ὠδίνων καιρὸς ἐφειστήχει. 
Καὶ πρῶτα μὲν τίντει Πέτρον τινὰ, τὸν πατέρα 
Τερέδωνος, ὃς ἄρα τοῖς ὁμιληταῖς Εὐθυμίου, φιλ- 
αλήθως ταῦτα καὶ σαφῶς διηγήσατο. Χρόνου δὲ μετὰ 
ταῦτα συχνοῦ διαγενοµένου, d ἀφευδὴς Εὐθυμίω 
ὑπόσχεσις, καὶ τοὺς ἄλλους δύο τῷ Τερέθωνι ἀδελφωὺς 
παρεῖχεν. 

EI", ᾿Αδελφὸς ἣν ἐν τῇ λαύρφ, Ῥωμαῖος τὸ γένος, 
Αἱμιλιανὸς τὴν κλῆσιν, βίον τε χρηστὸν. μετιὼν, 
καὶ σωφροσύνην ὡς μάλιστα τὴν χαλὴν ἐξ αὐτῆς 
νεότητος ἀσπασάμενος, Τούτῳ νυκτός ποτε διαγενο” 
µένης Κυριακῆς, χαλεπὸν ἐκ τῆς σαρχὸς ὁ ἐχθρὸς 
κεκίνηκε πόλεμον. Πρὸς ὃν ἀντέχειν εἰς τέλος ἁπ- 
αγορεύσας, ἑνεδίδου ἤδη καὶ τοῖς λογισµοίς ὑποχατ- 
εκλίνετο. Οὕτως ἔχων, καὶ ὑπὸ τοῦ πάθους πολιορ- 
κούμενος, ἐντυγχάνει περὶ τὸν ὀὄρθρον ἐρχομένῳ 
πρὸς τὴν σύναξιν τῷ ἁγίῳ * xal τις ἐξ αὐτοῦ προς- 
έδαλλε δυσωδία, τὸ χαλεπὸν ἐκεῖνο πάθος τῷ µεγάλῳ 
δηλοῦσα, ᾿Οσφρανθεὶς οὖν αὐτῆς ὁ θεῖος Εὐθύμιος, 
καὶ γνοὺς τὴν ἐπιδουλὴν, ἐπιτιμᾷ τῷ διενοχλοῦντι 
πονηρῷ δαίµονι. Καὶ παραχρημα ὑπτιός μὲν ixi 
τοῦ ἐδάφους ὁ ἁδελφὸς ἔκειτο, σπαράττων ἑαυτὸν 
καὶ κλονῶν, xzl ἀφρὸν ἐκκτύων τοῦ στόματος. 

Ἐδ', Συνῄεσαν δὲ καὶ πολλοὶ τῶν μοναχῶν is 
αὑτῷ. Φῶς τοίνυν ὁ μέγας Εὐθύμιος ἔνεχθηναι χι- 
λεύσας, διὰ τὸ xal τὸν τόπον εἶναι ζοφώδη καὶ 
ἀφεγγη * ὌΌρατε τὸν ἀδελφὸν, ὦ Πατέρες, cual πρὸς 
αὐτοὺς, ὅπως kv ἀρετῇ ζῶν ἐκ παιδὸς, καὶ σωφροσυ- 
νης ἐπιμελούμενος, vov διὰ τὸ μικρὸν ἑνδοῦναι τοῖς 


tationibus jacet omnibus nobislacrymisdignum spe- Ότῆς σαρχὸς λοχιαμοῖς 9, χεῖται πᾶσιν ἡμῖν θέαμα 


ctaculum.Quare omui custodia unicuique servanda, 
est mens sua, ne nos vel per phantasiam aliquam 
latenter fallat inimicus,et inperditionis barathrum 
precipitet. Nam si absurda quipiam cogitatio in- 
vaserit nos,ad turpem cupiditatem instigans, nos 
vero statim ab initio eam debellare non contenda- 
mus, sed velut placide in animum admittamus, 


θρήνων ἄξιον * διδ πάσῃ φυλακῇ vr» διάνοιαν ἑχάστῳ 
τὴν ἑαυτοῦ τηρητέον, i) λάθῃ καὶ διὰ φαντασίας δή 
τινος χλέψας ἡμᾶς ὁ ἐχθρὸς, xal slc τὸ τῆς ἀπωλείας 
καταγαγὼν βάραθρον. Κἂν γὰρ ἄτοπός τις ἡμῖν 
ἐγγένηται λογισμὸς εἷς ἐπιθυμίαν ἀκόλαστον dps- 
θίζων, ἡμεις δὲ μὴ τὴν πρώστην εὐθὺς ἑκκολεμωθὴ- 
ναι τούτῳ σπουδάσωµεν, ἀλλ οἷον εὐμενῶς P αὐτὸν 
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5 al. στείρωσιν. 3 al. αὐτὴν, 9 al, πάθεσιν. — P al, εὐμενὲς et εὐμαρῶς, 


JOAN. BOLLANDI NQT.E. 
(81) Sequentia desunt in. Lipomano et Surio. Ex Greco wis. & nobis inserta. 





649 


VITA S. EUTHYMII. 


650 


τῇ διανοίᾳ παραδεξώµεθα, οὐμενοῦν ἐλεύθεροι κα» A nequaquam erimus a peccato immunes ; verum 


xix; ἔσομεθα, ἀλλὰ καὶ σώματι uj πλησιάζοντες, ὡς 
πεπορνευκότες χατὰ διάνοιαν χριθησόµεθα. 

&E', Ἐπεξήει δέ τι xol τοιοῦτον αὗτοῖς" περ 
ἐμοὶ, φησὶ, τῶν Αἰγυπτίων τινὲς γερόντων moti δι- 
ηγήσαντο, "Hv τις ἐν πόλει, βίου μὲν παρὰ πᾶσι 
θᾳυμαστοῦ νομιζόµενος, καὶ πολλὴν δηθεν πρὸς θεὸν 
πλουτύσας τὴν οἰκειότητα * πυχνὰ δὲ ταῖς ἀληθείχις 
παροργίζων αὑτὺν ἐν τῷ κρυπτῷ χινήµατι τῆς καρ- 
δίας, διὰ της πρὸς τοὺς φαύλους λογισμοὺς τάχα 
συγχαταθέσεως * ὥστε «kv μὴ τῷ ἔργῳ, ἀλλ᾽ οὖν τῇ 
διχνοίφ ῥᾳδίως πλημμελεῖν. Βαρείᾳ Ἱοῦν ὁ τοιοῦτός 
ποτε νόσῳ περιπεσὼν, περὶ τὰς ἐτχάτας ἀναπνοὰς 
Ἶν, καὶ ἤδη πρὸς θάνατον ἔθλεπεν, ᾿Οδυρμὸς δὲ 
κατεῖχε τὴν πόλιν, καὶ ἡλικία πᾶσα ἐκόπτετο " xai 


licet corpore non conjungamur, tamen ut animo 
fornicati judicabimur. 

LXV. Narrat deinde iis tale quid, quod mihi, 
inquit, retulerunt aliquando quidam /Egyptii se- 
nes(82). Erat aliquis in civitate, vitee quidem apud 
omnes admiranda habitus ,quasi plurima cum Deo 
familiaritate ditatus; revera autem frequenter eum 
ad iram provocans in occulto cordis motu, propter 
citum pravis cogitationibus assensum ; adeo ut 
quanquam non opere,at cogitatione facile peccaret. 
Is itague gravi tandem morbo correptus,in ultimis 
vita halitibus versabatur,jamque ad mortem spe- 
ctabat. Urbem vero tenebat comploratio,omnisque 
etas plangebat ; cuncti ante virum, si fieri posset, 


τοῦ ἀνδρὸς, εἴπερ οἷόν τε, mpozvxomasÜnvat πάντες p morte abripi exoptabant, satius rati hoc subire, 


ἐππηύχοντο, βέλτιον ἡγούμενοι τουτο παθεῖν, fj ἀνδρὸς 
οὕτω διὰ πάσης ἁδομένου γλώττης τὴν ἐκδημίαν 
ἰδεῖν. Τῶν διορατικῶν δέ τις Ev τοσούτῳ τῇ πόλει 
παρχκαλὼν, xai τὸ βαρὺ τοῦτο xai πάνδηµον πένθος 
ὁρων * ἔπειτα xal τὸ πλῆθος ἀκούων μετ οἰμωγῆς 
ἐγεῖνον οὕτως ἀνακλαιόμενον *. Ὢ ἅγιος | ὁ Πατήρ ! 
b sep ὁ ἡμέτερος | o0 «fj πρεσξείᾳ 4 πᾶντες ἐσμὲν 
σωζόμενοι  ποία λοιπὸν ἡμῖν ἔσται σωτηρίας ἐλπίς ; 
ποίχ μετὰ τοῦτον ἀσφάλεια ; Ταῦτα ὁ διορατικὸς 
ἐχεῖνος ἀνῆρ ἰξών τε καὶ ἀκούσας, ἀπῄει μετὰ σπου- 
$n παρ) αὐτὸ», εὐχῆς ἀξιωθῆναι τινος xal εὐλογίας 
κατεπειγόµενος. ᾿Επεὶ δὲ ἤδη xal πλησίον ἦν, ὁρᾷ 
μὲν τοὺς λαμπροτάτους τῶν πολιτῶν, ὁρᾷ δὲ τὸν τῶν 
ἱερέων κλῆρον, πρὸς δὲ καὶ αὐτὸν τὸν ἐπίσκοπον, 


λαμπάδας διὰ ({ειρὸς ἔχοντας, xal τὴν τοῦ σώματος C 


προπομπὴν ἀναμένοντας, Elea Ἠπαρωσάμενος τὸ 
πλῆθος, καὶ πρὸς τὸν κείµενον εἰσελθὼν, εὑρίσκει 
μὲν αὐτὸν ὀλίγων ἔτι ἐμπνέοντα * βλέπει δέ τι θέαμα 
κρυπιοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ ἰδεῖν φοθερὸν, καὶ ἀκοῦσαι 
δαχκρύων ἄξιον, ᾿Εδύόχει γάρ τις αὐτῷ πύρινον olov T 
τριόδοντα, εἷς τὴν ἐκείνου καθιέναι καρδίαν, καὶ 
τὴν ψυχὰν, φεῦ | βιαίως ἔκεῖθεν xal πικρῶς ἀνασπῇν' 
ἔπειτα καὶ φωνῆς ἄνωθεν ἀκούειν. "Ov τρόπον οὐκ 
ἀνέπαυσε µε, λεγούσης, ἡ doy αὕτη µόνην οὖδε- 
μίαν ἡμέραν, τὸν αὐτὸν δήπου τρόπον μηδὲ σὺ 
παόστι σπαράττων αὐτὴν καὶ σφοδρῶς ἕλχων xai τιµω- 
ρούμενος. | 

XG'. Ταῦτα πρὸς τοὺς παρόντας τῶν ἀδελφῶν Εὖὐ- 
θύμιος διεξηλθεν * εἶτα καὶ παραινέσεως ἑξῆς ἥπτετο, 
προσεκτικοὺς αὐτοὺς εἶναι xai εἷς ati εὐτρεπεῖς περὶ 
την της ψυχῆς ἔξοδον προμηθούμενος * Αἰμιλιανὸς, 
λένων, οὔτος ὑμῖν ὑπόδειγμα ἔστω * ὃν καὶ διὰ τοῦτο 
πάντως ὁ θεὸς περιεῖδεν αἰσχρῶς οὑτωσὶ καὶ ἁθλίως 
ἐν τοῖς ἁπάντων ὑμῶν ὀφθαλμοῖς ὑπὸ τοῦ τῆς φιλ- 
Ἠδονίας κατεργασθῆναι πικροῦ δαίµονος, ἵν αὗτοὶ 
γένησθε βελτίους, xal ἀπὸ τῆς sl; αὐτὸν τιμωρίας 
ὑμεῖς κχιρδάνητε, )Αλλὰ γὰρ δεηθῶμεν, nsi, τοῦ 
Θεοῦ, τῆς τοιαύτης ἔπιδουλης ἀνεθῆναι τὸν ἄνδρα, 


quam hominis sic per omnem linguam celebrati 
cernere excessum. Interea quidam egregius con- 
templator urbem ingressus,et videns gravem illum 
publicumque luctum; audiens deinde et populum 
cum ejulalu ita de eo lamentantem : 0 Sanctus ! o 
Pater! o sersator noster ! cujus ad Deum depreca- 
tione salvandi sumus cuncti : que nobis posthac 
erit salutis spes?quanam post hunc securitas? Hac 
vir ille contemplativus videns et audiens, ad eum 
sedulo pergit, precationis aut benedictionis alicu- 
jus consequendz causa properans. Ut vero jam 
prope fuit,cernit quidem civium clarissimos,cer- 
nit etiam sacerdotum clerum,prztereaque ipsum 
episcopum, qui faces manibus gestabant, et cor- 
poris deductionem exsequiasque przstolabantur. 
Deinde submota turba, et ad jacentem ingressus, 
invenit eum paulum adhuc spirantem ; videt au- 
tem internis occultisque oculis spectaculum quod- 
dam, et visu horridum,et auditu lacrymabile. Vi- 
debatur enim ei, quod quidam igneum velut tri- 
dentem in hominis illius cor demitteret, atque 
inde animam (heu!) violenter crudeliterque evel- 
leret ; quodque postea audiret coelitus vocem,di- 
centem : Quemadmodum anima haec ne diem 
quidem unum me sivit quiescere, ita nec tu ces- 
ses illam dilaniare, crudeliter discerpere, tor- 
mentis afficere. 

LXVI. Hec presentibus fratribus Euthymius 
enarravit : deinde vero monere eos cepit,suadens 
ul attenti essent semperque ad anima excessum pa- 
rati, dicens : /Emilianus iste vobis exemplo sit ; 
quem ideo plane permisit Deus ita fcede et mise- 
rabiliter in omnium vestrum oculis a 82vo impu- 
diciti» demone opprimi,ut vos efficiamini meliores 
atque ex ejus supplicio lucrumreportetis.At enim, 
inquit, Deum oremus, ut is vir a talibus liberetur 
insidiis.Et ille quidem statim pro fratre est preca- 
tas. Totus vero confestim locus tetro odore plenus 
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fuit, velut ardentis sulfuris, voxque fetorem est Α 


consecuta, dicens : Ego sum fornicationis spirilus. 


L4 


— 
» 


M 
. MENSIS JANUARIUS. 
Kai ὃ μὲν αὐτίκα τοῦ ἀδελφοῦ ὑπερηύχετο, Ὁ δὲ 
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τόπος εὐθὺς ἅπας, δυσωδίας πολλῆς ἀναπέπληστο, 


Deinde surrexit frater temperans et sanz mentis, θείου καθάπερ τινὸς ὑποχαιομένου * καὶ φωνὴ τῇ ὅυ5- 


ipse quoque ex illo tempore factus, juxta divinum 
Apostolum, vas electionis 15. 


καὶ νήφων ἀνίστατο, αχεῦος ἔκλογης xal αὐτὸς, xatà τὸν θεῖον 


μενος. 
LXVII. Sub idem vero tempus, cum terra plu- 


ὡδίᾳ ἐπηχολούθει, ᾿Εγώ εἶμι τὸ της πορνείας, λέ- 
qouca, πνεῦμο. Καὶ τὸ ἑξῆς σωφρονῶν ὃ ἀδελφὸς 
)Απόστολον, τὸ ἀπ᾿ ἐκείνου γενό- 


EZ'. Ὑπὺ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καΐ τῆς γῆς ἆνομ- 


vie penuria premeretur, adeo ut coelum quidem δρίᾳ πιεζοµένης, ὥστε εἶναι τὸν μὲν οὐρανὸν ὑπὶρ 
super caput, juxta Scriptura gententiam 16, essel κεφαλῆς, κατὰ τὸ εἰρημένον, q&AxoUv, τὴν δὲ γῆν 
gneum, terra autem subtus ferrea, et qua erant ὑποκάτω σιδηρᾶν, καί τῶν περὶ τὴν λαύραν λάχκων 
circa lauram cisternm essent inius siccitate ac αὐγμοῦ τὰ ἔνδον καὶ κόνεως ἀνεπεπλησμένων, δει- 
pulvere repletzo, gravis afflictio tenebat fratres: et và θλίψις συνεῖχε τοὺς ἀδελφούς * xal σὺν τῷ µαχα- 
cuni beato accedentes Theoclislo, magnum roga- oltm προσελθόντες θεοκτίστρ, τοῦ μεγάλου ἐδέοντο 


bant Euthymium (sciebant enim quanta ejus es- 
set apud Deum fiducia),ut celum per preces ape- 


riret, illineque aquam eis deduceret,siccilate val- ῃ ἐχεῖθεν κατενεγχεῖν, 
de laborantibus. llle vero non acquiescebal; eam 'O δὲ οὐκ ἠνείχετο * παιδείαν θεοῦ καὶ 


rem vocans Dei disciplinam et probationem velut 
per ignem, propter peccata inveclam. Vi enim 
. tuc, inquit divinus Jeremias, ei studia tuu fece- 
runt tibi hzc 1]. Et propterea forle neque exau- 
diet me, ejus benignitati preces fandenteim. Ne 
ores enim, inquit rursus idem propheta, pro po- 
pulo hoc, et ne postules pro eis ; quía non exáu- 
díam te 33. Atque hec quidem divinus Euthymius, 
differens de hoc Deum rogare, ob modesti;e exsu- 
perantiam. 

LXVIII. Cum autem intenderetur flagellum, in- 
valesceretque pluviz defectus ; deinde vero etiam 
vici qui erant circumcirca graviori necessitete pre- 
merentur; quoniam dies erat octavus sanctorum 
Theophaniorum, et jam advenerat prefinitum tem- 
pus,quo exibat vir in vastam solitudinem, confluit 
quidem ad eum multitudo numerum excedens,cru- 
ces habentes in manibus,et Kyrie eleison (83), de 
more,non ore lantuin,sed etiam labiis cordis cla- 
mantes. [lle vero flexus illorum supplicationibus, 
ad eos egreditur, aitque: Mihi quidem,o filii,nulla 
est ad Deum fiducia, loquendique audacia,ut qui 
sim peccator, et plus quam alius ullus opus ba- 
beam ejus clementia ; presertimque nunc in tali 
adversus nos ire lempore, res mihi erit audacice 
plena,Deo preces offerre, qui, ut ait divinus Isaias, 
Dat panem afflictionis,et aquam angustam 19, Oui 


Εὐθυμίου (ᾖδειταν γὰρ olx πρὸς θεὲν αὐτῷ maujjn- 
σία], &' εὐχῆς ἀνοῖξαι τὸν οὐρανὸν, και ὕδωρ αὐτοῖς 
σφόδρα τῷ αὐχμῷ κάμνουσιν. 
πύρωσιν τὸ 
πρᾶιμα καλῶν, δι ἁμαρτίας ἱπαγομένην. AL ὁδοί 
σου γὰρ, φησὶν Ἱερεμίας à θεῖος, xai τὰ ἐπιτηδεύ- 
µστά σου, ἑποίησάν σοι ταύτα. Καὶ διὰ τοῦτο 
τάχα οὐδὲ εἰσακούσεταί µου, τῆς αὐτοῦ χρηστότητος 
δεοµένου. ΜΗ εὔχου γὰρ, «wnciv ὁ αὐτὸς πάλιν προ- 
φήτης, περὶ τῦ λαοῦ τούτου, xal uh ἀξιοῖς περὶ 
αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί σου. Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ θεῖος Εὐθύμιος, ἀναθαλλόμενος τὴν ὑπὲρ tqU- 
τού πρὸς Θεὸν δέησιν, διὰ μµετριοφροσύνης ὑπερ- 
θολή», 

EH'. ᾿Ἐπιτεινομένης δὶ τῆς µάστιγος, καὶ τῆς 
ἀνομθρίας ἐπικρατούσης  εἶτα καὶ τῶν πέριξ χω- 
μῶν ἀνάγκαις αφοδροτέραις συνεχοµένων  ἐπείπε 
ἡ ὀγδόη τῶν ἁγίων Θεοφανίων ἡμέρα fv, καὶ ἡ 
προθεσµία ἤδη της ἐπὶ τὴν πανέρηµον ἐξόδου τοῦ 
ἀνδρὸς ἐνειστήχει, συῤῥεῖ μὲν πληθός τι προς αὐτὸν 
ἀριθμοῦ κρεῖττον, σταυροὺς ἐν ταῖς χερσὶν ἔχοντες, 
καὶ τὸ, Κύριε, ἑλέησον, ὥσπερ σύνηθες, οὐ στάματι 
µόνον, ἀλλὰ καὶ χείλισι καρδίας ἐπιθοώμενοι. Ὁ 
δὲ ταῖς λιταῖς ἐἑκείνων ἐπικαμφθεὶς, ἔξεισι πρὸς 
αὐτούς * ᾿Εμοὶ μὲν οὐδεμία, λέγων, ὦ τέκνα, πρὸς 
θεὸν ἡ παῤῥησία ἐστὶν, ἁμαρτωλῳ τε ὄντι καὶ παν- 
τὸς μᾶλλον δεοµένῳ φιλανθρωπίας * καὶ μάλιστα vov 
ἐν κκιρῷ τοιῴδε τῆς καθ ἡμων ὀργῆς, τολμηρόν 
uot Θεῷ προσενεγκεῖν δέησιν, ὃς δίδωσι, κατὰ τὸν 
θισπέσιον Ἡσαίαν , ἄρτον θλίφεως , καὶ ὕδωρ 
στενόν ' ὃς ἀνοίξι, καὶ οὐκ ἔσται à ἀποκλείων 


aperiet,et non erit qui occludat 30 ; et claudet, et Dxai κλείσει, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων. Αἱ γὰρ 


non est qui operiat*!.Nam peccala Πποδίγα separant 
inter ipsum et nos. Inquinavimus ejus imaginem, 
templum polluimus; desideriis et voluptatibus va- 
riis servimus 32, invidie et avaritie heremus ; 
evasimus ei odiosi,odientes invicem. Verumtamen 
quia benignus est. nobis Dominus, sola indigens 


ἁμαρτίαι ἡμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον αὐτοῦ xai 
ἡμῶν, "Edfonósxusv τὴν αὐτοῦ εἰκόνα, τὸν ναὺν 
ἐμιάναμεν, δουλεύομεν ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποὶ- 
Χίλαις, φθόνῳ xat πλεονεξίᾳ προσκείµεθα * γεγόνα- 
μεν αὐτῷ στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους, Πλὴν ax 
ἐπεὶ φιλάνθρωπος ἡμιν * 9 Δεσπότης, προφάσεως 


15 Act. 1x, 49... 19 Deut, xxvin, 29. 17 [ Petr. 1v, 12 ; Jerem. iv, 18. !8. Jerem. vii, 16. 19 [sa. 


xxx, 90. 90 [sa xxn, 22. 


3! [ga. L1x, 2. 22 Tit. ui. 3. 


VARLE LECTIONES. 
JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


* al. ἡμῶν. 


(83) Usum ntiquumLitenisrum defendit Nicolaus 
Serarius noster duobus libellis Litaneuticis. Kyrie 


eleison eadem rstione in. Αθ S. Simeonis Siylile 
supra 5 Jenuerii usurpatur. 
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δεόµενος µάνης, xal πάντα τὸν É)sov εὐθὺς δαψιλῶς A occasione,statimque omnem abunde effundens mi- 


προϊέμενος, προσπέσωµεν αὐτῷ, καὶ θερμῶς δεηθώ- 
μεν * xai oto ὅτι συγγνώσεται, καὶ τὰ ἑαυτοῦ ποιή- 
ctt, καὶ βροχὴν ἀφοριεῖ, καὶ πατριχκῶς ἡμῶν προ- 
γοήσεται. ᾿Εγγὺς γὰρ Κύριος πᾶσι τοῖς ἔπικαλου- 
µένοις αὐτὸν, ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ, iv ἀληθείᾳ. "Ext 
δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ὑπολαθόντες ἐκεῖνοι, καθάπερ 
ὑπὸ µιᾷ τῇ γλώτεῃ καὶ τῇ φωνῇ, Αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
τίµιε Πάτιρ, εἶπον, δεήθητι. Τὸ γὰρ θέλημα τῶν 
φοθουµένων αὐτὸν ποιεῖν οἶδε πάντως ὁ Κύριος, 


Ἐθ'. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα παριδεῖν οὐκ ἔχων ἵ ὁ 
θεῖος Εὐθύμιος, xal τὼ πλήθει μὲν ἱκετηρίαν ixre- 
** παραγγείλας, αὐτὸς δὲ τῶν μοναχῶν τοὺς παρ- 
όντας παραλαθὼν, εἴσεισι «ὸ αὐχτήριον σὺν αὐτοῖς * 


sericordiam,sopplices ei procidamus,eumque fer- 
vide oremus; et scio fore ut ignoscat, tum qua» 
sua sunt faciat,imbremque decernat, atque nostri 
paternam gerat curam. Est enim Prope Dominus 
omnibus invocantibus eum, divinus inquit David, 
in veritate 35.Eo autem adhuc loquente,illi exci- 
pientes, veluti una lingua et voce : Inse, dixe- 
runt, pro nobis ora, venerande Pater. Volunta- 
tem quippe eorum qui timent ipsum facere om- 
nino novit Dominus. 

LXIX. Hee et similia non valens divinus despi- 
cere Euthymius, multitudini quidem intensam 
supplicationem precepit,ipse vero assumplis mo- 
nachis qui aderant, ingreditur cum ipsis orato- 


καὶ ῥίψας ἑαυτον ἐπὶ γῆς, ὰδεῖτο σὺν δάκρυσι τον B rium ; seque humi projiciens, Deum orabat cum 


6:00. Καὶ τῇ δεήσει Ocho ἐπείθετυ * καὶ αὐτίκα jy dq 
τις βιαίου πνεύματος ἐξηκούετο, xal νεφὼν ὁ &hp 
ἐπληροῦτο, καὶ *" λάθρος Y ὑετὸς χατεφέρετο, καὶ 
ὕδασιν ἀφθόνοις ἡ «7, ἐμεθύσκετο. 


O'. )Αναστὰς tolvov τοῦ ἑδάφους ἐκεῖνος, καὶ τοῖς 
ὄχλοις ἐπιφανείς  Ιδοὺ, φησὶ, Κύριος τῶν εὐχῶν 
ὑμῶν ἑπακούσας X, ἐπισκοπῇῃ αὗτου τὴν γην ἐπ- 
εσκέψατο͵, xal ἐμέθυσε τοὺς αὕλακας αὐτῆς, xal τοῦ 
πλουτίσαι αὐτὴν ἐπλήθυνεν * εὐλογήσει δὲ xal τὸν 
στέφανων τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτου, ὑπὲρ τοὺς ἄλλους * 
καὶ πλησθήησονται μὲν τὰ πεδία πιότητος, πιανθή- 
σονται τὰ ὡραῖα Y τῆς ἐρήμου, καὶ πληθυνοῦσιν 


lacrymis.Deus vero oratione flexus est, statimque 
audiebatur quidam sonus vehementis spiritus,aer 
implebatur nubibus, erumpebant tonitrua, pluri- 
mus magno impetu cadebat imber, et affluentibus 
aquis terra inebriabatur. 

LXX.Itaque ille humo surgens se turbis osten- 
dit; aitque : Ecce Dominus exauditis vestris 
precibus, visitavit terram visitatione sua, et ri- 
vos ejus inebriavit, atque multiplicavit locuple- 
tare eam ; benedicet autem coronam anni hujus 
supra alios ; et replebuntur quidem campi uber- 
(ale, pinguescent vero speciosa deserti, et valles 
abundabunt frumento, et colles exsultatione ac- 


ol κοιλάδες σῖτον, καὶ ἀγαλλίασιν ol βουνοὶ περιζώ- (, cingentur 34. Atque his dictis, dimittit multitudi- 


σονται, Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἰπὼν, διαλύει τὸ πλῆ- 
θος  παραπόδας δὲ xal ἡ τῆς προῤῥήσεως ἔχθασις 
εἴπετο * xal ἡ γη lv ταῖς σταγόσιν αὐτῆς πόφραίνετο 
ἀνατέλλουσα,. 'O μέντοι ῥαγῥαῖος ὑετὸς ἐκεῖνος ἐφ᾽ 
Ἰκανὸν οὕτω κατηνέχθη, ὡς ἐπισχεῖν ἄχρι πολλοῦ 
καἱ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου τοῦ ἀνδρὸς ἀναχώρησιν. 
τί οὖν ; ἀπόχρη xxi ταῦτα τῶν Εὐθυμίο καλῶν ; fj 
ζημίαν ταῖς φιλοθέοις ψυχαῖς οἴσομεν 8. el τὰ λοιπὰ 
τῶν ἐχέίνηυ κατορθωµάτων παρήσοµεν ; Τοιγαρούν 
κάκεῖνα διηγητέον, d µοι Ἰωάννης, ὁ ἠσυχαστὴς, 
$^npl, xal ἐπίσκοπος, καὶ Θαλέλαιος ὁ πρεσθύτιρος 
τῇ λαύρᾳ δὲ οὗτοι τοῦ µακαρίτου Σάδα * ἔτι πάρ- 
εισιν ἐνασχούμενοι) παρέδοσαν, 

OA', Ἔλεγον γὰρ, ὣς πολλοῖς τε ἄλλυις, καὶ αὐτῷ 


δήπου τῷ θείῳ Πατρὶ Σάδ4, διὰ θαύματος ἣν ἀεὶ ὁ Ὁ 


nem : mox vero secutus quoque est eventus pra- 
dictionis; et letata est terra, in suis stillis ger- 
minans. Porro vehemens illa pluvia, asque adeo 
delapsa est, ut diu detinuerit viri secessum in 
solitudinem. Quid ergo ? Haicne sufficiunt ex bo- 
nis Euthymii ? an piis damnum animis afferemus, 
si preeclarorum illius factorum reliqua omiseri- 
mus ? Illa ergo etiam narrare oportet, quz mihi 
Joannes, solitarius (84), inquam, et episcopus, 
et Thalelaeus (85) presbyter (ii autem adhuc in 
laura sancti Sabe vitam ducunt asceticam) tra- 
diderunt (86). 


LXXI. Dicebant enim, quod cum aliis multis, 
(um ipsi divino PatriSabse admirationi semper fuit 


35 Psal. cxtiv, 48, 19. *4 Psal. Lxiv, 10, 44, 49, 13, 14. 
VARLE LECTIONES. 


* al. imser. εἶξεν. "al. add. καὶ 
3 al, εἰφοίσομεν. — * al, Σάθθα et semper. 


βρονταὶ κατεῤῥήγνυντο, Y al. λαῦρος. X al. εἰσακουσας, 7 al. δρέα. 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(84) Vitam S. Josnpis Silentarii dabimus 13 
Maii; de Cyrilli cum eo familieritate actum in proleg. 
nom, 9, de atate n. 12 et seqq. 

(85) Est hic Thalelsus Cilix,qui sexeginta annos 
transegit in vita monastica,nunquam flere desistens, 
dicensque jugiter : eTempus hoc nobis ad poniten- 
tiam indultum est, et valde requiretur 4 nobis, si 
illud neglexerimus. » Ita Moschus cop. 59. Alius ab 
hoc est Thalolasus Cilix, qui integro seculo senti- 

uior prope Gabalam in Syria vitam monasticam 
deceüBio exegit, quem celebrant Mensa 27 Fe- 


bruar,et Theodoretus,qui eum invisit, in Philotheo 
cap. 28,3d quem locum Rosweydus rum. 81 utrum- 
que confudit. Alius denique Thalelzeus Martyr est 
in Mensis 20 Maii, eujus martyrio relato lib. 1. 
Viridarii sacri ex tribus bisce Thalelzis unum facit 
Raderus. Verum bie martyr vixit sub Numeriano, 
ab sliis omnino distinctus 

(86) Circa sn. Ch. 554, imo S. Joannis Vitam 
adhue viventis seripsit an. Ch. 557. Vide proleg. 
num. 15, 
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hic vir admirabilis, quo pacto in summa animi A θαυμαστὸς obtoc  ἀνήρ * ὅπως iv µετρίῳ πάνυ xal 


moderatione et mansuetudine, tantum pro rectis 
Ecclesie dogmatibus zelum intulerit; ut idem re- 
vera esset mitis e pugnalor ; οἱ absolute quidem 
adversus omnes recta non sentientes, magno 
praditus erat atque ardenti zelo ; maxime autem 
contra manichseos, eosque qui nugas tuentur 
Origenis : qui multi cum essent tunc in locis Ce 
saream ambientibus, tum ad eum venirent pra- 
textu pietatis, erat leo adversus vulpes, sermone 
inexpugnabilis nec sustineri valeus, demonstra- 
tionibus e saera Scriptura pelitis valide illos 
comprimens et suffocans ; et secundum Jeremie 
verba 25, efficiens ut ipsi confunderentur a glo- 
riatione sua ; necnon fabulose apud eos traditam 


praeexsistentiam el restitutionem evertens omni- p 


bus viribus atque dejiciens. Quinetiam in eos qui 
Arii et Sabellii laborant insania, acriter spira- 
bat, eosque, juxta Prophetam, perfecto odio ode- 
rat 36, 

LXXII. Ceterum septuagesimo et quinto anno 
eetatis(87)magni Euthy mii,congregata fuit synodus 
Ghalcedonemsis ; in quam omnes fere totius orbis 
undique convenerunt pontifices(88): eos enim ad 
conventum vocabant, qu& Ephesi scilicet innovata 
faerant, a Dioscoro,inquam, Alexandrino ; quem 
cum eadem ac ille asserentibus,e sacris ejecerunt 
Catalogis; accuratumque fidei decretum exposue- 
runt. Huic synodo etiam intererant discipuli prae- 
cellentis Euthymii, Stephanus Jamnie (89), et Sa- 
racenorum episcopus Joannes;cum Peirus quidem 
jam e vita excessissel, qui Yero ei successit Auxo- 
laus (90),adhesisset Dioscoro,et ideo magno (proh 
dolor!)sane Euthymio inviaus vitam finiisset. li 
ergo,Stephanus videlicet et Joannes,synodo pree- 
sentes, postquam fidei decretum jam erat manda. 
tum litterjs,eo stalim arrepto, quam potuerunt ce- 
lerrime ad Euthymium accedunt. Quonammodo 
affecti? Volentes scire,an ipse quoque assentiretur 
iis quz scripta fuerant.Non mediocriter enim ter- 
rebateos quod Auxolao contigerat ; neque habe- 
bant quo modo aut consentirent,aut differrent,an- 
tequam cognoscerent quo vergeret illius senten- 
tia, Postquam vero ille legisset, et que scripta 
erant invenisset recte se habere et recte τορυ] 
veritatis concinero, pervasit repente fama totam 
solitudinem, quod et magnus Euthymius seque- 
retur synodum Chalcedunensem. 


35 Jerem. ΧΙΙ, 195. 96 Psal, cxxxviui, 29. 


ἐπιεικεῖ τῷ φρονήµατι, τοσοῦτον ὑπὲρ τῶν ὀρθῶν 
της ᾿Εκχλησίας δογμάτων εἰσήνεγχε ζῆλον, ὡς τὸν 
αὐτὸν ἓν ἀληθείᾳ πρᾶον εἶναι xal µαχητήν, Καὶ 
ἁπλῶς μὲν κατὰ πάντα ὀρθὰ q^ φρονούντων, mo- 
Auc ἦν τὸν ζηλον καὶ διαπύρσιος € κατὰ Μανιχαίων 
δὲ μάλιστα, καὶ αὐτῶν τῶν τὰ Ὡριγένους ληρήµατα 
πρεσθευόντων * οὓς πολλοὺς τότε ὄντας ἐν τοῖς περὶ 
Καισάρειαν τόποις, εἶτα xai εὐλαθείας προσχήµατι 
πρὸς αὐτὸν φοιτῶντας, λέων πρὸς ἀλώπεκας dv, 
ἅμαχός τε τὸν λόγον «ai ἀνυπόστατος, ταῖς ἐκ τῶν 
θείων Γραφῶν ἀποδείξεσιν ἰσχυρῶς αὐτοὺς συνέχων 
καὶ ἀποπνίγων * xci τὸ τοῦ Ἱερεμίου, αἰσχυνθῆναι 
τούτους ἀπὸ χαυχήσεως αὐτῶν παρασκευάζων τὴν 
παρ αὗτοίς τε µμυθολογουµένην προύπαρξιν καὶ 
ἀποκατάστασιν ἀνατρέπων παντὶ σθένει xal κατα» 
θάλλων, Οὐ μὴν, ἀλλὰ καὶ κατ αὐτῶν ὕσοι τὴν 
Αρείου τε καὶ Σαθελλίου µανίαν ἑνόσουν, θερμὸν 
ἔπνει, καὶ τέλειον αὐτοὺς, xarà τὸν προφήτην, piso 
ἐμίσει, 

08’, Ἑδδομηκοστῷ δὲ τῆς Εὐθυαίου τοῦ μεγάλου 
ἡλικίας xal πεμπτῳ ἐνιαυτῷ, καὶ ἡ dv Χαλκηδόνι d 
συνεκροτήθη σύνοδος * κἀθ᾽ ἣν ἁπάντων σχιδὺν τῶν 
πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης ουνελθόντων ἀρχιερέων * 
κάλει γὰρ αὐτοὺς slc συνέλευσιν τὰ iv ᾿Εφέσφ 
δηλαδὶ νεωτερισθέντα ὑπὸ Διοσκόρου, φημὶ, τοῦ 
᾽Αλεξανδρέως * ὃν ἅμα τοῖς τὰ ἑκείνου πρεσθεύωυσι 
τῶν ἱερῶν ἐκθαλόντων καταλόγων, ὅρον τε ἀχριθῆ 
τῆς πίστεως ἐχθεμένων καὶ οἱ Εὐθυμίου μαθηταῖ 
τοῦ πάνυ τῇ συνόδῳ παρόντες ἐτύγχανον, Στέφανός 
τε ὁ ἸΙαμνείας 3, καὶ ὁ τῶν Σαρακηκῶν ἐπίσχοπος 
Ἰωάννης * Πέτρου μὲν ἤδη τὸν βίον ἁπολιπόντος, τοῦ 
ὃξ μετ αὐτον Αὐξολάου τῷ Δοσκόρῳ προστεθέντος, 
καὶ διὰ τοῦτο lv ἀπεχθείᾳ τὸν βίον, οἴμοι | τάγὲ πρὸς 
τὸν µέγαν Εὐθύμιον καταστρέψαντος,. Οὗτοι 00v, 
Στέφανος δηλονότι καὶ Ἰωάννης, τῇῃ συνόδῳ παρόντες, 
ἐπείπερ ἤδη ὁ τῆς πίστεως ὄρος lv γράµµασιν fy, 
ἁρπάσαντες εὐθέως αὐτὸν,  τάχους slyov πρὸς Εὐ- 
θύμιον παραγίνονται, Τί παθόντες» El xal αὐτὸς 
στοιχοίη τοῖς γεγραμμµένοις μᾶθεῖν ἐθέλοντες, ᾿Εφόθει 
ὰρ αὐτοὺς οὐ μετρίως τὸ xatd τὸν Αὐξόλαον * καὶ 
οὐκ εἶχον ὅπως Jj συνθῶνται, fj ἀναθάλωνται, plv 
ἂν καὶ τὴν ἐκείνου γνοῖεν τῆς γκόµης ῥοπήν. "Enti 
δὲ ἐντυχὼ, ἐκείνος, καλῶς ἔχοντα εὗρε τὰ γεγραµ” 
μένα, καὶ τῷ do κανόνι τῆς ἀληθείας συνῴδοντα, 
ἀθρόον ἡ φήμη πανταχοῦ τῆς ἐρήμου διέδαινεν, ὅτι 
καὶ à µέγας Εὐθόμιος τῇ iv Χαλκηδόνι στοιχοίη 
συνόὀῳ, 


VARLE LECTIONES. 
b aj. ins. ὄντως, — c al. διαπρύσιος, d al. Καλχηδόνι et infra.— * al. Ἰαμνίας, et inffa. 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(87) An. Ch. 451, cota est 8 octobr. et post 13 


sessiones absoluta 1 Novemb. Dicitur annus Eu- 


tbymii 75, cum revera tantum esset 74, quod a 
Septembri annum inchoarent Orieniales, isque 
principium conuneret anni illius 75. 

(88) Sexceni et triginta. 

(89) Uterque subscripsisse legitur Actoni 4, 3 


et 6 ubi Joannes dicitur episcopus ἔθνους Σαῤῥα- 
ΧΤνώΝο 

(90) Auxolaus hic interfuit synodo Ephesine Il 
reprobate et adversus S. Flavianum,une cum Dio- 
sScoro, subscripsit. Hsec produnt acta Ephesina, 
qua intexta sunt synodo Chelcedonensi sub finent 
Actionis prime. 
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OI/. Τοῦτο δὲ xüv πάντας ὀλίγου πρὸς ao: A — LXXIII. Hoc autem omnes propemodum mon&es 


τοὺς μοναχοὺς ἐπεσπάσατο, el µή τις θεοδόσιος, τὸ 
σχῆμα μὲν μοναχὸς, τὸν δὲ τρόπον γόης ἔπικαιρό- 
τατος καὶ διεφθαρµένος τὴν γνῶμην, ἐπιεικῶς il 
τὴν Παλαιστίνην ἐλθὼν, καὶ τοιαῦτά τινα κακούργως 
περὶ τὴς ῥηθείσης συνόδου πλασάμενος, ὣς ἀναιροίη 
μὲν τὸ τῆς ὀρθης πίστεως δόγμα καὶ ἀνατρέποι, εἶσ- 
ἆγοι δὲ μᾶλλον καὶ ἀνακαλοῖτο τα Νεστορίου, εἷλέ 
τε τὴν Αὐγούσταν Εὐδοχίαν, τῇ Παλαιστίνι τηνι- 
xxota ἐπκιδημοῦσαν, χαὶ ἅπαν δι αὐτῆς ὑπηγάγετο 
τὸ µοναχικόν. Ἔπειτα xal τῳ τῶν Ἱεροσολύμων 
θρόνῳ ἰταμῶς, ὢ δίκη, καὶ ἀναισχύντως ἐπιπηδῇ: 
καὶ τὴν ἀπὸ της ἀξουσίας εὐκολίαν παραλαθὼν, 
ἐπιστρατεύει τοῖς θείοις κανόσι xal νόµοις. Καὶ τὸ 
ἐντεῦθεν ἄνθρωποι μὲν ἐπιεικεῖς val σώφρονες, τῶν 
θρόνων καὶ Ἱερῶν ἀπελήλαντο εἰσὶ δὲ ol καὶ áv- 
Ὡροῦντο παρ) αὐτοῦ, καὶ τὰς χεῖρας ὁ μιαρὸς áp- 
χιερέων, φεῦ ! ἐμίαινεν αἵμασι 6 καχοῦργοι δὲ καὶ 
γόητες χα) λοιμοὶ, καὶ δεσμωτηρίων μᾶλλον fj θρόνων 
ἄξιοι, Ἱεροφάνται καὶ ἱερεῖς ἀνεδείχνυντο, xai πολ- 
Anc παρὰ τῷ λυμεῶνι τούτῳ καὶ μιαρῷ τῆς παῤῥη- 
σίας ἄπελαυον. 

ΟΔ'. Οὕτω δὲ b αὐτοῦ πάντας ἀνηρητημένου τοὺς 
μοναχοὺς, καὶ ὅτη βούλοιτο ἄγοντος, μόνοι τὴν αὐτοῦ 
κοϊνωνίαν, Χχθάπερ ἄγος τι Χίασµα, οἱ περὶ τὸν 
pé(av Εὐθύμιον ἀπεστρέφοντο,. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τούτῳ 
πεῖραν προσῆγεν 6 ὁωσσεθὴς θεοδόσιος, καὶ µετεχα- 
λεῖτο πρὸς ἑαυτὸν, ἐχείνου μηδὲ ἁκοῦσαι τὸν λόγον 
ἀνεχομένου, πέμπει πρὸς αὐτὸν πᾶλιν πρεσθείαν, 


chos ad eam attraxisset, nisi Theodosius (91) qui- 
dam,habitu quidem monachus, moribus (92) vero 
preetigiator exitiosissimus,et mente corruptus, ve- 
niens in Palaestinam prster expectationem, et heec 
similiaque improbe de dicta synodo commentus, 
quod everteret quidem recte fidei dogma,introdu- 
ceretautem potius alque revocaret Nestoriisenten- 
tiam,cepisset Eudociam(93jAugustam,ques tunc in 
Paleestina(04) versabatur et per eam omnery indu- 
xisset monasticum ordinem.Is postea etiam sedem 
Hierosolymitanam temerarie (o justitia!) etimpu- 
denter invadit(95);atque cum ex potestate accepis- 
set facultatem,bellum gerit adversus divinos cano- 
nes et leges.Inde homines quidem probi atque mo- 
derati a sedibus et sacris expellebantur; fuerunt et 
qui ab eo occisi(96) sunt;necuon manus sceleratus 
pontificum(97) (heu!)sanguine polluit; malefici au- 
lem et prestigiatores, et pestes potiusque digni 
carceribus quam sedibus, sacrorum interpretes et 
sacerdotes creabantur, atque apud hunc scelestum 
impurumque magnam assequebantur fiduciam. 

LXXIV .Cum vero sic omnes monachi ab eo pen- 
derent, duceretque eos quo vellet, solus commu- 
nionem ejus, tanquam scelus aliquod et piaculum 
aversabatur magnus Euthymius cum suis.Quoniam 
autem ei quoque tentationem inferebat impius 
Theodosius,et ad se arcessebat, illo ne sermonem 
quidem audire sustinente,rürsus mittit ad eum le- 


Ἐλπίδιον xai l'epdvttov* ὦν ὁ μὲν τοῦ μεγάλου ἴασ- c gationem, Elpidium (98) et Gerontium (09) ; quo- 


σαρἰωνος, ὁ δὲ τῆς µακαρίας Μελάνης διάδοχος fv 
ἀξιοῦντας, xal sl. μὴ παρ αὐτὸν ἀφιχέσθαι βόύλοιτο, 
ἀλλ᾽ GU» ἔ, τινι τόπῳ συνελθεῖν ἀμφοτέρους, καὶ πε- 
pi ὦν ἑκάτερος ἔχοι, πρὸς ἀλλήλους διαλεχθῆναι. 
Καὶ ὃς δεινῶς xai πρὸς ταῦτα σχελιάσας' Μή µοι 
γένοιτο, εἶπε, µήτε τοῦ ἀδίχου τῶν ἱερέων αἵματος, 
μήτε τῆς αἱρέσεως κοιωνῆσαι θεοδοσίῳ. Οἱ δὲ, 
᾽Αλλὰ τοῖς τοῦ Νεστορίου, «acl, κοινωνεῖν ἆναγ- 
xalov, ὅτι τε δύο φύσεις πρεσθεύει, ὅπερ οὐδέπω 
µέχρι xal νῦν ἔκ τινος Ππαρειλήφαμέν, xal ὅτι 
περ αὐτοῖς καὶ 4 iv Χαλκηδόνι σύνοδος ἠκολού- 
θησεν. 

ΟΕ’. Ὑπολαθὼν δὲ ὁ µέγας Εὐθύμιος, Τὰ μὲν ὑπὸ 


rum ille quidem magni Passarionis, hic vero beate 
Melanic (1) erat succeesor, rogantes, ut si ad ip- 
sum nollet venire,convenirent tamen ambo in lo- 
cum aliquem, et de iis que uterque lamentatus: 
Absit, inquit, ut aut in injuste fuso sanguine sa- 
cerdotum,aut in haresi communicem cum Theo- 
dosio.li autem:Sed necesse est,inquiunt, ut com- 
munices Nestorii sectatoribus,quoniam et is duas 
tuetur naturas: quod ne in hodiernum quidem 
diem ob aliquo accepimus, atque iis adhewsit 
Chalcedonensis synodus. 


LXXV. Tunc magnus excipiens Euthymius ait : 
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(91)) De Theodosio hoc sgit Evegrius lib. 9, D etionis an. Ch. 459, cum Juvenalis Constantinopo- 


fal. αὐτήν, Sal ἀἴματι. — bal. X. 


cap. 5. Nicephorus lib. 15, cap, 9. 

(92) Hic a suo proprio «piscopo in maleflciis de- 

rehensus; expulsus fuit monasterio; et quod, dum 
orte Alexandrie versabatur, adzserat Dioscoro, 
et multis utpote seditiosus, verberibus dilaceratus, 
cameloque mealeficorum mere impositus, circum 
urbem ductus fuerat, Ita Evagrius eumque secutus 
Nicephorus. 

(93) Viduam Theodosii Junioris imperatoris, de 
cujus conversione, doctrina, conjugio actum est 
8 j -nuarii in Vita S. Altiei n. 40. 

(94) Ut vitam a strepitu quietam ranquillamque 
duceret, eujus conirarium eXperta est, in. Euthy- 
chianam heresim seduceta. 

(96) Intrusus in cathedram ipso festo Resurre- 


lim pellisset. 

(96) Inter hos fuit S. Athanastus diaconus, de 
quo agit Martyrol. Romam. 5 Julli. 

e) Ex his S. Severianus episcopus Seythopolis, 
qui colitur 21 Februer. 

(98) Elpidius preerat monasterio S. Passarionis, 
cum S. Sabas Hierosolymam veniret, ab eoque est 
missus ad S. Euthymium. Ita Cyrillus in Vita 

. 984). 

9) Hic Gerontius admodum pertinsx permansit 
in heresi, duxque ceterorum fuit. 

(1) Est hec  Melane, aliis Melana et Melania ju- 
Dior, cujus vitam dabimus 31 Decemb. ubi plura 
de monasteriis, etiam virorum, ab ea Hierosoly- 
mis exstruetis. 
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Qui ab ea quidem synodo sunt statuta, nondum A τς τοιαύτης συνόδου δὀγµατισθέντα, οὕπω, qnoi 
singulatim consideravi omnia sed quod attinet ad καταµέρος ἐπέσχεμμαι πάντα πλὴν ὅσον ἐπὶ τῷ 
decretum ab eis expositum, non possum que defi- παρ αὐτῶν ἐκτεθέντι ὄρῳ, οὐν ἔχω εῶν δεδογµένων 
nita sunt reprehendere. Statuit enimipsa quoque, ἐπιλαθέσθαι, Τά τε γὰρ τῶν τριακοσίων δέκα x«i 
sequi sententiam trecentorum decem et octosancto- ὀκτὼ ἅγίων Πατέρων τῶν κατὰ Νίκαιαν συνελθὀν- 
rum Patrum qui Nice convenerunt;et suadel am- των, xal αὐτὴ δοξάζειν νομοθετεῖ' τήν τε τῶν dv 
plecti synodum centum et quinquaginta Patrum Con- Κωνσταντινουπόλει πεντήχοντα πρὸς τοῖς ἑκατὸν 
stantinopoli congregatorum;et jubet eos sequi qui σύνοδον ἁἀσπάζεσθαι παραινεῖ, xal τοῖς iv 'Egéow 
Ephesi convenerunt adversusimpium Nestorium; Χατὰ Νεστορίου συνελθοῦσι τοῦ δυσσεθοῦς ἀκολου- 
Cyrillum autem Alexandrinum,ut ejusdemsenten- ttv ἐπιτρέπει Κύριλλον δὲ τὸν Αλεξανδρείας, ὡς 
1ο, associat, el rectze fidei magistrum profitetur; ὁμόδοξον ἑταιρίζεται, καὶ τῆς ὀρθῃς πίστεως διδά- 
Deiparam, sanctam Virginem liberalingua nomi- σχαλον ἀνομολοχεῖ θΘεοτόχον τὴν ἀθίαν Παρθένον, 
nat,et unigenitum Dei Filium ex ea natum esse assc- ἐλευθέρᾳ Ὑγλὠττῃ χατονοµάζει, xal τὸν μονογενη 
rit;sine tempore quidem et sine corpore ex l'atre, in τοῦ Θεοῦ Yiàv, ἐξ αὐτῆς Ὑεννηθέντα ! πρεσθεύει’ 
tempore eutem et secundum carnem ex matre;unum ἀχρόνως μὲν xal ἀσωμάνως ix τοῦ Ilatpoc, ὑπὸ 
Christum, a nobis inconfuse, immotabiliter, citra χρόνον δὲ καὶ κατὰ odpra bx τῆς Μητρές, ἕνα Xpi- 
divisionem,in duabus naturis cogDitum;et propter στὸν 4utv, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως, iv 
eos qui audent quamdam admittere divisionem in δυσὶ ταῖς φύσεσι γνωριζόμενον διά τε τοὺς διαί- 
inexplicabili arcanaque 4ΠΙΟΠΘ, 4149 secundum hy- ρεσίν τινα τολμῶντας ἐπὶ τῆς xa0' ὑπόστασιν dv 
postasim seu personam facla estin utero,eteos qui τῇ µήτρς Ὑεγενμμένης ἀφράστου καὶ ἀποῤῥήτω 
per conversionem dicunt carnem faotum esse Deum ἑώσεως, xal τοὺς κατὰ τροπὴν λέγοντας σάρκα 
Verbum, carnemque Unigeniti asserunt esse con- Ἅµεγενῆσθαι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, καὶ τὴν τοῦ Μονο- 
substsntialem divinitset; οἱ alioqui propter eos etiam ἡγενοῦς σάρχα ὁμοούσιον τῆς θεότητος ἀποφαινομέ- 
qui non confitentur unionem hypostaticam Verbi νους. ἄλλως τε δὲ, καὶ διὰ τοὺς μὴ ἕνωσιν τοῦ Λόγου 
. eum carne,at comnilstionem et confusionem; deinde καθ) ὑπόστασιν πρὸς τὴν σάρχα ὁμολογοῦντας, ἀλλὰ 
et consubstantiationem impie ac prodigiose affir- σύμφυρσίν νε xai σύγχυσιν εἶτα καὶ συνουσίωσι/ 
mant,qui quidem divinitalis et carnis aiunt unam ἀσεθῶς  vepaxtuopdvouc* οἵτινες τὴν τε τῆς θεότητος 
fuisse naturam; adeo ut si spectentur qua ab illis καὶ τὴν τῆς σαρκὸς φύσιν, µίαν γεγχενῆσθαί φασιν᾽ 
preter rationem dictasunt,non possitamplius ser- ὡς µηκέτι ὀύνασθαι κατὰ τὰ ὑπ ἰκείνων ἀλόγως 
vari,nec id quod est Ghristi patibile,propterimpa- εἱρημένα, µήτε τὸ παθητὸν τοῦ Χριστοῦ διὰ τὸ 
tibilitatem divinitatis, neque id quod estimpa- ἀπαθές τῆς θεότητος, µήτε τὸ ἀπαθὲς σώζεσθαι διὰ 
tibile,propter patibilitatem ipsius rursum humani-^^ τὸ παθητὸν αὐτοῦ πάλιν τῆς ἀνθρωπότητος,. Κατὰ 


tatis.Juxta hunc itaque recu sententie scopum,il 
lud, In duabus nuturis, decreto additum est a sy- 
nodo; noB tanquam seorsum aique per paries 
Christum exhibente, sed con(itente eumdem in 
utroque, et utrumqüe in eodem. 

LXXVI. Hec persequente Euthymio,laudabat qui- 
dem Elpidius, et fatehatur recte habere que dicta 
fuerant,etiamsi non recesserit a communione Theo- 
dosii,statimque ostendit mutationem.Gerontius au- 
tem manebat in eadem sententia. Et sic reversi in- 
ter se dissentientes, Theodosio responsa snnuntiant. 
Quibus ille suditis,quoniam in Palestine jam omnia 
obtinebat, mesjus sdhibebat studium, ut eum quoque 
in suam nassam traheret;magnoque assidue tendebat 


τοῦτον τοινυν τὸν 
Ἐν δυσὶ φὺσεσιν, 


τῆς ὀρθῆς διανοἰας σκοπὸν, τὸ, 
ὑπὸ τῆς συνόδοῦ τῷ ὅὄρῳ προσ” 
τέθειται΄ οὐχ ὡς ἰδί καὶ ἀναμέρος τὸν Χριστὸν 
Ἱνωριζούσης, ἀλλὰ τὸν οὐτὸν iv ἑκατέρῳ διοµολο- 
γούσης καὶ lv ταῦτῷ τὸ ἑκάτερο». 

OG". Ταῦτα τοῦ Εὐθυμίου διεξιόντος, ὁ μὲν 'EÀ- 
πίδιος ἐπήνει, xài ὀρθῶς ἔχειν ὡμολόγει τὰ εἶρη» 
μένα, si καὶ μὴ τῆς Θεοδοσίου Χοινωνίας ἀπέστη, 
καὶ τὴν µεταθολὴν εὖθὺς ἐπεδείξατο. Ὁ δὲ Γερόν- 
τιος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἔμενε γνώμης. Καὶ οὕτως ἀσύμ- 
quio ἀλλήλοις ἐπανελθόντες, ἀπαγγέλλωσι θεο- 
δοσίῳ τας ἀποχκρίσεις. ᾽Ακούσας δξ τούτων ἐκεῖνος, 
ἐπεὶ πάντων ἑγκρατῆς ἤδη τῶν κατὰ Παλαιοτίνην 
ἐγένετο, mÀslow τῇ σπουδῇ ἐχρῆΏτο, καὶ αὑτὸν εἴσω 


Jaqueos,ubique illecebras occultabat.Et quotidieali- p τῆς οἰχείας σαγήνης AaÓtte* καὶ παγίδας ἔχρυπτε 


quos ad eam submilttebat, qui bona scilicet suade- 
rent et utilia:ut discederet quidem abiis que recte, 
et,ut Deo placet, sibi visa fueran!; Theodosio au- 
tem assentiretur,illiusque amplecleretur commu- 
nionem. Ille vero quotidianos eorum adventus 
iegre et gravi animo ferens,quid agit? Cum omnes 
quibus praeerat fratres convocasset, cautionem- 
que multam eis precepisset, ut nullo modo cede- 
Tent, nec assentirentur prave Theodosii senten- 
ti ; sed potius ita sentientium ora obetruerent, 


τῷ μεγάλῳ πανταχοῦ xai δελέατα. Kal τινας αὐτῷ 
καθίει xa0' ἑκάστην ἡμέραν, oi τὰ χρησιἁ ὅπθεν 
αυτῷ καὶ λυσιτελῆ σννεθούλευον, ἀποστῆναι μὲν τῶν 
χελῶς xal ὡς θεῷ φίλον αὐτῷ δεδογµένων, θεοδοσίψ 
δὲ συνθεσθαι, καὶ τὴν ἐκείνοτ κοινωνίαν ἀσπάσασθαι. 
'O δε τὰς καθημερινὰς ἐχείνων προσελεύσεις ὄυσχε” 
ραίνων xal βαρυνόμενος, τί ποιεῖ; τοὺς ὑπ' αὐτὸν 
ἀδελφοὺς ἅπαντας συγκαλέσας, καὶ πολλὴν αὐτοῖς 
ἀσφάλειαν παραγγείλας , τοῦ μηδαμῶς ἑνδούνει. 
μηδὲ συνθέσθαι τῇ τοῦ Θεοδοσίου κακοδοξίᾳ΄ ἀλλ' 
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ἐπιστομίζειν μᾶλλον τοὺς οὕτω φρονοῦντας, καὶ ὅση A et. pro viribus eos deducerent ad veritatem ; 


δόναµις χειρἀγωχεῖν εις ἀλήθειαν ΄ ἀπαίρει xai νῦν 
ἐπὶ τὴν πανέρηµον, πολλοὺς καὶ ἄλλους γενέσθαι 
παρασκευάσας ζηλωτὰς αὐτοῦ τῆς ἀναχωρήσεως, 

07’. Ἡν δέ τις ἀναχωρητὴς ixst μέγας πρὸ µι- 
κροῦ, ἔνχγχος μὲν παραθαλὼν ἀπὸ τῆς Λυκίας, 
Γεράσιμος δὲ καλούμενος, ὃς πᾶσαν kv τῇ πατρίδι 
τὴν μοναχοῖς πρέπουσαν ἐπιδειξάμενος πολιτείαν͵ 
πολλοὺς καὶ κατὰ τῶν τῆς πονηρίας πνευμάτων εἶσ- 
ήνεγχε τοὺς ἱδρῶτας. Οὗτος οὖν kv τῇ παρὰ τὸν 
*lopódvn» ἐρήμῳ καλῶς ἀσκούμενος, xal πολλὰ τοὺς 
δαίµονας πλήττων, βάλλεται καὶ αὐτὸς, fj σκελίζεται 
μᾶλλον, ὑπὸ τῆς αὐτῶν κακουργίας, καὶ τοῖς αἱρε- 


nunc quoque recedit in omnimodam solitudi- 
nem ; alque multos alios reddidit secessus sui 
imitatores. 

LXXVII.Ceterum illic magnus quidam anacho- 
reta a pauco tempore degebat, qui quidem nuper 
venerat ex Lycia,vocabatur autem Gerasimus (3) ; 
omnemque in patria monachos decentem ostende- 
rat virtutem,necnon multos intulerat sudores con - 
tra spiritus nequitis.Is ergo,in eremo Jordani ad- 
juncte se praeclare exercens,et sepe multumque 
daemones percutiens, pulsatur ipse quoque, seu 
potius supplantatur, ab eorum improbitate,et ab- 


τιχοῖς συναπάγεται. ᾿Ακούων δὲ παρὰ πάντων µι- ducilur ab hareticis.Cum autem audiret ab omni- 
κροῦ τῶν ἀναχωρητῶν τά γε τοῦ Εὐθυμίου, καὶ τοῖς  busfereanachorelis de Euthymio,auresque habe- 
περὶ αὐτοῦ ἀἁδομένοις τὰ dex πληρούμενος, ἴχει g rel ορρἰοἰᾶς iis qua de eo celebrabantur, venit ali- 
ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸν “Ροῦθᾶν * καὶ χρόνον συν- quando ad eum in Ruban; diuque cum ipso versa- 
διατρίψας συχνὸν, νάματός τε τῆς Exs(vou γλὠττης (us, postquam purissimum illius lingüz bibisset 
τοῦ καθαρωτάτου πιὼν, οἵά τινα νόσον τὴν αἴρεσιν  fluentum, veluti quemdam morbum evomit hiere- 
ἔξεμει, καὶ πρὸς τὴν ὑγιᾶ πίστιν πάνεισι  πολ)ὴν sim,etadsanam fidem revertitur; multa ob seduc- 
τῆς ἁπάτης µετόνοιχν ἔχων, καὶ τὴν διαφθαρεῖσαν — tionem ductus poenitentia, et cor vanis corruptum 
ὑπὸ κενῶν λόγων xapBlav, xévtpp Αύπης χολάζων  Sermonibus,doloris stimulo castigans et puniens. 
και τιμωρούµενος. Τούτῳ δὲ αὐτῷ xal ἀναχωρηταὶ  Munc vero ipsum etiam alii secuti sunt anachore- 
ἔτεροι, Πέτρος ὁ f'upvieno J inb, καὶ Μάρχος Uo, Petrus (3) Gyrnites cognomine, Marcus, Julon 
xal ούλων καὶ Σιλουανὸς ἠχκολούθησαν, καὶ της et Silvanus; ipsique pariter a Theodosii noxia 
Θεοδοσίου xa) αὐτοὶ βλαθερᾶς ἀπέστησαν κοινωνίας. communione recesserunt. 

OH'. Δευτέρου δὲ μετὰ ταῦτα διἀγεγονότος ἔνιαυ- LXXVIII. Cum autem secundus (4) Ρροδί hac 
τοῦ, οἴχεται μὲν ἐξ ἀνθρώπων ὁ Θεοδόσιος, κάτεισι — annus intercessisset, abit. quidem clam homini- 
δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿ρουθᾶ πρὸς τὴν λαύραν ὁ μέγας. Καὶ bus Theodosius, e Ruban vero in lauram rever- 
δή ποτε μιᾶς τῶν Σαθδάτων, ὁ μὲν ἐλειτούργει θεῷ, — litur magnus Euthymius. Et aliquando una Sab- 
καὶ τὴν ἀναίμακτον αὑτῷ προσῆγε θυσίαν, Δομε- ;, batorum, ille quidem Deo ministrabat, eique in- 
τιανὸς δὲ πρὸς τὰ δεξιὰ µέρη E μετὰ τῆς μυστικῆς cruentum offerebat sacrificium ; Domitianus au- 
ἐχείνης ῥιπίδος παρἰστάτο. Τελεῖσθαι δὲ ἤδη µελ- tem astabat ad dexteram partem cum mystico 
λούσης τῆς τοῦ τρισαγίου δοξολογίας, Tspíówv xs à illo ventilabro. Cumque jam peragenda esset 
Σαρακηνὸς xal ὁ Χρυσίππου ἀδελφὸς Γαθριήλις, 6  Trisagii doxologia, Terebon Saracenus et Chry- 
μὲν πλησίον, à δὲ τοῦ θυσιαστηρίου ἔνδον ἑστὼς δἱρρὶ frater Gabrielius, hic quidem prope, ille 
(τῆς πολλῆς σου περὶ τὸν Εὐθύμιον, Χριστὲ, χάριτος!) vero stans intra altare (o magnam, Christe, tuam 
ὁρῶσι πὺρ ix τοῦ αἰφνιδίου, καθάπερ ἐπί τινος δια- — erga Euthymium gratiam!) vident ignem dere- 
κεχυμένον ὀθόνης, ἄνωθεν χατιὸν, καὶ αὐτόν τε τὸν pente, veluti in quodam diffusum linteo, desu- 
µέγαν Εὐθόμιον, σὺν αὑτῷ δὶ xdi Δομετιανὸν ἔνδον ϱ65 descendentem, quique intus complecteretur 
περιλαθὸν, καὶ οὕτω περὶ αὐτοὺς διχμεῖναν ámap- ipsum magnum Eutbymium unaque cum eo Do- 
χῆς τοῦ Τρισαγίου ἄχρι καὶ συμπληρώσεως τῆς ἱερᾶς — mitianum, sicque circa ipsos permansisse ab ini- 
λειτουργίας. Δέει δὲ ληφθέντα φησὶ τὸν Ταρέδθωνα, io Trisagii usque ad complementum sacra li- 
περιδεῆ καὶ κατάφοδον ὑποχωρῆσαι τοῦ θυσιαστη-  turgie. Terebonem autem ail metu terroreque 
poo, καὶ τοῦ λοιποῦ µηχέτι ἀναίδην ὡς «lys καὶ correptum, ab altari recessisse, nec amplius 
θρασέως τῆς τῶν ἀἁδύτων εἰσόδου κκατατολµῆσα:, postea libere (0) uti erat et fidenter ausum esse 
ἀλλ᾽ ἓν τοῖς τοῦ vxo) προπυλαίοις μετὰ πολλῆς κατὰ ^ ingredi in adyta, sed in templi constitisse vesti- 
τὴν σύναξιν ἑστάναι τῆς εὔλαδειας ^ ὡς ὁ ἄναχωρη- buliscum magna per synaxim reverentia. Ut 
τὰς pol Κυριακὸς ὕστερον διηγήσατο, παρὰ Τερ- mihi postmodum narravit Cyriacus anachorela, 
Gwvoe αὐτὰ καὶ Γαθριηλίου τῶν ἑωραχότων &xn- qui hec audierat a Terebone et Gabrielio, mira- 
κοώς, culi spectatoribus. 


VARLE LECTIONES. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(2) De S. Gerasimo sgemus 5 Martit.Ejus virtutes — deflnimus. u 
describuntur infra cap. 5,3pud Moschum in Proto — (4) Mcnses 30 seditiosus Theodosius tyrannidem 
ifwali cap. 107 et 14*, et in Vita S. Sabe et insede Hierosolymitans exercuit,et ad montem Sy- 
- Quiriaci. naum profugit Nicephorus. 
(3) Monasterii Abbatis Petri juxia Jordanem me- (6) Quia vir ipse conjugetus erat. 
minit Moschus cap. 16, 17 et 18, sed an hojus, non 


J al. Γουρνίης, ἕ abest ab al. 
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LXXIX. Neque hoc solum,sed ista quoque mihi 08); 05 µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ταῦτα περὶ Γαδριη- 


retulit de Gabrielio, quod esset quidem natura 
eunuchus,post viginti vero et quinque annos acce- 
debat tunc primum ad synaxim fratrum.Preterea 
hoc etiam mihi a Patribus renuntiatum est,a Deo 
. datüm fuisse Euthymio,ut internos animi motus ex 
aspectu externo, veluti per quoddam speculum, 
intelligeret, et accurate posset cognoscere, cum 
quibusnam nimirum quisque decertaret cogitatio- 
nibus, et quasnam quidem superaret, a quibus- 
nam vero per malignum vinceretur. | 
LXXX. Aiunt quoque illum aliquando dixisse 
quibusdam fratribus, qui cum eo seorsum versa- 
bantur, quod sepe videret terribilem angelorum 
visionem,una secum minisirantium,et sacra pera- 


λίου µοι διεξῄει, ὡς εἴη μὲν εὐνοῦχος ix φύσεως, 
παραθάλοι δὲ τότε πρῶτον διὰ πέντε καὶ εἴκοσι χρό- 
νων τῇ τῶν ἀδελφῶν συνάξει. "Ett xal τοῦτό pot roi 
τῶν Πατέρων ἀπηγγέλη, mob: Θεοῦ δοθηναι τῷ 
Εὐθυμίῳ, ὥστε τὰς ἔνδυν τῆς ψυχῆς κινήσεις, ἀπὺ 
τῆς ἐκτὸς ὄψεως, ὀἱονεὶ διά τινος ἑσόπτρου, κατα- 
νοεῖν, καὶ ἀκριθῶς ἔχειν εἰδέναι, τίσιν ἄρα παλείει 
λογισμοῖς ἕκαστος, xal otov. μᾶν περεγίνεται, οἵων δὲ 
ἥττων ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γίνεται. 


Il, acl δὲ αὑτὸν xal ποτε πρός τινας τῶν ἁἆδελ- 
φῶν καταµόνας αὐτῷ συνόντας εἰπεῖν, ὡς dox φο- 
θερὀν ἴδοι πολλάχις ὄψιν ἀγγέλων, συλλειτουργοῦ- 


σαν l αὑτῷ καὶ τῶν ἱερῶν ἐφαπτομένην 3 * xal ὡς 


gentium ; quodque in Dominicicorporis sumptio- Bv τῇ τοῦ Δεσποτικοῦ σώματος µετκλήψει, τινὰς μὲν 


ne,aliquos quidem ex accedentibus cerneret ab ip- 
sa illuminari,aliquos autem velut obscurari, mor- 
teque affici,quicunque scilicet indigni erant eo lu- 
mine et splendore.(uamobrem non cessabat testi- 
ficari fratribus,illudque Apostoli optime admone- 
re,ut unüsquisque attendat et seipsum probet,sic- 
que cum tremore sumat panem et calicem?7; cum 
bene sciat is qui accedit,quod judicium sibi come- 
dit et bibit,qui communionem indigne facit Prop- 
terea quippe stalim ac primum hoc sacrificium of- 
fert sacerdos, multitudinem veluti premunit, cau- 
tioremque reddit, Sursum habeamus corda, eis 
acclamans ; acceptaque ab illis promissione, ita 
audet offerre oblationem. 


LXXXI.Qua etiam peracta,ille iterum manibus ing 


τῶν προσιόντων φωτιζωμένους ὑφ αὐτῆς ὀρῴη, τι- 
νὰς δὲ olov ἀμαυρουμένους καὶ νεκρουµένους * ὅτοι 
δηλονότι ἀναξίως εἶχον τοῦ φωτὸς Ἐκείνου xal τῆς 
λαμπρότητος, Διὸ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς οὐκ ἔληγε δικ- 
µαρτυρόµενος, καὶ τὸ τοῦ ᾽Αποστόλου ἄριστα παραι- 
νῶν, προσέχειν ἕκαστον, καὶ ἑαυτὸν δοκιµάζειν, καὶ 
οὕτω φρικτῶς τοῦ ἄρτου τε καὶ τοῦ ποτηρίου µετα- 
λαμδάνειν * εὖ εἰδότα τὸν προσερχόβενον, ὃτι κρῖμα 
ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, ἀναξίως ποιούµενος τὴν µε- 
τάληψιν. Διὰ τοῦτο γάρ καὶ τὴν πρώτην εὐθὺς προσ- 
ἀγων τήνδε τὴν θυσίαν ὁ ἱερεὺς, οἱονεὶ τὸ πλῆθος 
προασφαλίζεται, "Avo σχῶμιν τὰς καρδίας, αὖ- 
τοῖς ἐπιφωνῶν * xxi τὴν παρ) ἐχείνων λαθὼν ὑπό- 
σχεσιν, οὕτω τὴν προσαγωγὴν θαῤῥεϊ της ἀναφορᾶς, 
ΠΛ’, "Hc καὶ συντελεσθείσης, τὰς χεῖρας ἔχεῖνος 





colum sublatis,etquasiostendensdispensatum pro πάλιν εἰς οὐρανὸν ἀνατείνων, καὶ ^ ὥσπερ αὐτοῖς 
nostra salute mysterium,clara vocesic pronuntiat: ὑποδεικνὺς τὸ οἰκοιομηθὲν τῆς σωτηρίας χάριν τῆς 
Suncta sanctis : perinde ac si dixerit quispiam : ἡμετέρας µυστήριον, μετὰ λαμπρᾶς οὕτω qns! τῆς 
Quandoquidem ego horno sum, similia ac vos pa- Φφωνης * Τὰ dyià τοῖς ἁγίοις * ὡς ἂν εἶποι τις" 
tiens, ignorans uniuscujusque in vita opera, ideo ᾿Επειδήπερ ἐγὼ ἄνθρωπος ὁμοιοπαθὴς ὑμῖν, ἀγνοῶν 
ante contestor aperte, et hanc probationem com- τὰ ἑκάστῳ βεδιωµένα, διὰ τοῦτο δὴ φανερῶς προδιχ- 
munem suggessi vestr'e conscientia : Si quis ab µαρτύροµαι, καὶ κοινὸν τὸ δοχίµιον τοῦτο τῷ ὑμετέρῳ 
injuriz recordatione vel odio,si quis ab invidiavel συνειδότι καθῆκα * EU τις ὑπὸ µνησικακίας ἢ μίσους, 
ira vel superbia captus fuerit; si quis a maledicto — st τις ὑπὸ φθόνου ἢ ὀργῆς fj ὑπερηφανίας ἑάλω, εἴ τις 
aut turpi loquela aut prava cupiditate aut alio quo- ὑπό λοιδορίας 5j αἰσχρολογίας fj ἀτόπου ἐπιθυμίας, εἴ- 
dam vitio fuerit correptus, attractus per malitigg τε τινὸς ἑτέρου πάθους κατείληπται B, μὴ πρότερον 
invento: em, ne prius accedat,quam per ΡΦΠΙΙΘΗ- προσίτω, πρὶν ἂν διὰ µετὰνοίας ἐκκαθαρθῇ τοῦ μιά» 
tiam expurgatus fuerit a scelere. Nam sancta hac, σµάτος.Τὰ γὰρ ἅγια ταῦτα, φησὶν, οὐχὶ τοῖς βεδήλοις, 
inquit, non profanis,sed sanctis exhibentur.Qui- ἀλλὰ τοῖς ἁγίοις ἀνεῖται, Οσοι τοιγαροῦν θαῤῥεῖτε τῷ 
cunque ergo vestrz confiditis conscientie,ad eum ,, συνειδότι͵, προσέλθετε πρὸς αὐτὸν καὶ φωτίσθητε, 
accedite,et illuminemini,nec vestri vultus pudore καὶ τὰ πρὀσώπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθή. 'AXX 
afficiantur.Sed nescio quo modo duleedo doctrine οὐκ οἵδ' ὅπως ἡ γλυκύτης µε τῆς Εὐθυμίου διδασκα” 
Euthymii, me vel nolentem assumens,preceden- λίας παραλαθοῦσα καὶ μὴ βουλόμενον, διέχοψε τὴν 
tiam abrupit consequentiam,et tantum non confu- ἀκολουθίαν τῶν προλαθόντων, καὶ σύγχωσιν ὀλίγου 
sionem peperit. l'aque necesse esL ut vos narra- δεῖν ἐνειργάσατο, Οὐκοῦν ἀνάγκη καὶ πάλιν ὑμᾶς 
tionem rursus revocetis in memoriam. ἀναμνῆσαι τοῦ διηγήματος, 

LXXXII. Capta ergo fuit,ut jam ante declaravi- ΠΒ’, "Hio μὲν οὖν, ὡς ἤδη φθάσαντες ἑδηλώσα- 
mus, improbi Theodosii laqueis beata Eudocia,et μεν, ταῖς Θεοδοσίου τοῦ μοχθηροῦ πάχαις ἡ µακα- 
a catholica communione discessit,atque de cetero ρῖτις Εὐδοκία, καὶ τῆς καθολικῆς κοινωνίας διέστη, 


31 | Cor. xi, 28, 29. 
VARLE LECTIONES. 


, al. evAAewoopqoóvtuv, 3 al, συνεφαπτοµένων, 34]. add. ὑπὸ τοῦ τῆς καχίας ἐφευρετοῦ παρασυ» 
ρείς, 
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καὶ τὸ λοιπὸν σπουδῃ πάαῃ κατὰ τῶν ὀρθοδόξων δι- A adversus orthodoxos toto studio decertabat: sed et 


ηγωνίζετο ΄ ἐπηγάγετο δὲ καὶ πάντας τοὺς μοαχοὺς, 
ὅσοι st τὴν ἔριμον, καὶ ὅσοι τὴν ἁγίαν πόλιν χατ- 
ῴκουν, καὶ τὰ αὐτὰ ἐχείνῃ πρεσθεύειν ἔπεισεν. ᾿Επεὶ 
δὲ Ἡ δίκη µετηλθε τὸν θεοδόσιον, καὶ ὁ μὲν ἐκποδὼν 
ἤδη Ὑίνεται. Ἰουθενάλιος δὲ - τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἆπο- 
λαμθάνει, xal ταῖς ᾿Εκκλησίαις τὰ λυπηρὰ διαλύον- 
ται, γράµµατα πολλαχις τῃ βασιλίδι Οὐχλερίου τοῦ 
ἀδελφοῦ, καὶ ᾿Ολυθρίου τοῦ γαμθροῦ πέµπονται 
πὰρ) αἶτίαν, ὥστε τῆς τῶν Εὐτυχιανιστῶν ἀφεμένην 
κοινωνίας, τοῖς τῇ καθολικῇ ᾿Εκκλησίᾳ δεδογµένοις 
ἀχολουθῆσαι, 'H δὲ πρῶτα μὲν τὴν μεταθολὴν ὤχνει 
xai ἀνεθάλλετο, xxl οὐκ εἴχεν ὅπως ἂν τὰ ἤδη δόξαν- 
τα καταπρόηται, 

HI", Ἐπειδὴ δὲ µάθοι τόν τε γαμθρὸν αὐτῆς ἐν 


induxit omnes monachos, quotquot vel in solitu- 
diue vel in sancta habitabant civitate, persuasitque 
ut eadem cum illa assererent. Postquam autem 
justitia sumpsit vindictam de Theodosio, isque jam 
amotus fuit, Juvenalis vero sedem suam recepit, 
dissoluta sunt quis Ecclesiis afferebant moles- 
tiam, littere Valerii (6) fratris et Olybrii (7) ge- 
ποτ] sepe mitluntur ad imperatricem hac de 
causa, ut Eutychianistarum relicta communione, 
sejuatur ea qua ab Ecclesia catholica decreta 
fuerunt. Illa vero primum quidem mutationem 
detrectabat et differebat, neque noverat quo mo- 
do prius placita abjiceret. 

LXXXIII. Verum postquam didicisset generum 


θράκῃ ἀναιρεθῆναι, τὴν θυγατέρα τε καὶ τοὺς παῖδας p suum in Thracia (8) fuisse interemptum 8 (9), fi- 


ὑπὸ τοῖς πολεµίοις ἤδη γενέσθαι, καὶ αἰχμαλώτους 
εἷς Καρχηδόνα ἀπάλεσθαι, σφόδρα πληγεῖσα τὴν 
καρδίαν, καὶ ἀνταπόδοσιν εἶναι τούτων τὴν τῶν φιλ- 
τάτων ἀποθολὴν  xolvaca, διδάσκαλον εὑρίσχει τὴν 
συμφορὰν τοῦ καλῶς ἔχοντος ' Καὶ ἡ παιδεία γὰρ 
σου, φησὶν, αὐτή µε διδάξει * καὶ πρὸς τὴν ὁρθό- 
τοµον ? καὶ ἀληθῇ πίστιν δι’ Ἐκείνης ὁδηγηθεῖσα, 


liamque (10) et ejus filias esse in potestate hos- 
tiam, atque captivas abduci Carthagiuem : corde 
valde sauciata,et arbitrata charissimorum amissio- 
nem retribui gestis suis, invenil calamitatem ma- 
gistram ejus quod recte babet: nam Βέ disciplina 
tua,inquit,ipsa me docebit 99; et ad reclam veram- 
que fidem per illam deducta, statuit deinceps va- 


σχολάσαι τὸ λοιπὸν ἔγνω θείοις ἀνδράσι τυπουµένη, care, a viris divinis instituta, iisque ulens ducto- 
καὶ χειραγωγοῖς χρωμένη πρὸς σωτηρίαν. Ταύτῃτοι ribus ad salutem. Atque ideo Anastasium chore- 
καὶ τὸν Ὑχωρεπίσκοπον Αναστάσιον, μετὰ τινων  piscopum (14) cum quibusdam aliis ministris suis 
ὑπηρετουμένων αὐτῃ καὶ ἄλλων, cl; ᾽Αντιόχειαν mittit Antiochiam adSymeonem (12) columnarem 
παρὰ τὸν κιονίτην Συμεὼν, τὸν ὑψωθέντα τῃ ἀρετῃ illum,qui multo altius erat sublatus virtute quam 
πολλῷ μᾶλλον Ἱ τῷ κίονι, τὸ θαῦμα τῆς οἰκουμένης,  columna,totius orbis miraculum; eique per litte- 
ἐκπέμπει, σηµάνασα διὰ γραμμάτων αὐτῷ τὸν της ras significat cordis propositum,rursusque postu- 
καρδίας σχοπὸν, ἀξιοῦσά τε παρ) ixtl;ou πάλιν γνώ- |, lat ab eo consilium accipere. Quale igitur ipsius 
µην λαδεῖν. Ἠποία οὖν ἡ map' ixelvoo γνώµη, xal ' consilium,quodque reepensum? Scias, inquit, quod 
τὶς ἡ ἀπόχρισις ; Γἴνωσκει φησὶν, ὡς ὁ πονπρὸς, τὸν malignus,videns opes tuarum virtutum,expetivit ut 
πλοῦτον τῶν σῶν ορῶν ἀρετῶν, ἐξιτήσατο σινιάσαι σε Cribraret te sicut triticum 90 ; valdeque per pes- 
ὣς τὸν σῖτον * xal πολλά γε διὰ τοῦ λυμεῶνος ἐκεῖνου  liferum illum Theodosium, religiosam tuam cor- 
Θεοδοσίου τὴν θεοφιλη σου duy» ἑλυμήνατο, ᾽Αλλὰ rupit animam. Sed confide. Non enim defecit fi- 
θάρσει. OO. γὰρ ἐἑξέλιπέ σου ἡ πὶστις. "Epoi δὲ καὶ des tua. Mihi autem succurrit hoc vehementer ad- 
τοῦτο λίαν ἔπεισι θαυμάζειν, ὅτιπερ iv P γειτόνων mirari, quod cum tibi sit fons propinquus, ipsum 
σοι της πηγης οὖσης, αὐτὴν piv παρορᾷς, πόῤρωθεν quidem despicis, procul vero quaeris eamdem 
δὲ ζητεῖς τοῦ αὑτοῦ ἀρύεσθχι ὕδατος, "Eytic τοίνυν aquam haurire. Habes igitur Deo plenum Euthy- 
τὸν θεοφόρον Εὐθύμιον * οὐ ταῖς διδασχαλίαις ἐπο- — mium, cujus sequens doctrinam, non aberrabisa 
pí^n, οὐχ ἁμαρτήσεις τοῦ σώζεσθαι. salute. 
38 V. in Boll. 39 Psal, xvii, 36. 99 Luc xxu, 31, 32. 
VARLE LECTIONES. 


* a]. ὀρθοδοξον, 
JOAN. BOLLANDI NOTA. 


P al. ix. 


(6) Ejus meminit Nicephorus lib. 15, cap. 12 perp (9) Valentinianus Imperator,dolo Maximi in Cam- 


quem et Olybrium, ambos Patricios, Eudocia re- 
conciliata est S. Pulcberie Imperatrici, de qua sge- 
mus 10 Sept. 

(1) Ol ebrius populi Romani princeps, ex urbe 
Roma a Gensericó rege Wandalorum capta Constan- 
tinopolim profugus, erat apud Marcianum impera- 
torem. Huic deaponsata tum erat Placidia, neptis 
Eudocis, filio Valentiniani imperatoris ex Eudoxia 
Eudocis filia. Evagrius lib. 2, cap. 7. Nicephorus 
lib. 15, cap. 11. Olybrius dein Marciano et Festo 
coss. [adictione X, an. 472. Anthemio in Imperio 
Occidentali substitutus, septimo mense Imperii sui 
vita defunctus est. Marcellinus in Chron. 

(8) Grace i» θράκῃ, mendum ; reponimus ἐκ 
Θράκης, ex Thracia, scilicet intellexisset, 


po 
Ch. 

(10) Eudoxia in necem Maszimi Gensericum in 
Óaliam evocarat, a quo Urbe capta ipsa etiam ca- 
ptiva in Africam abducta est cum duabus filiabus, 
quarum altera desponsata Olybrio, cum matreCon- 
stantinopolim remissa cst an. Ch. 462. Altera Eu- 
docia nupta Hunerico Genserici fliio, ei Hildericum 
peperit. Tandem clam dilapsa, in loco sancta pro- 
fugit an. 472 et sepulcrum avi; Eudocism longe post 
exosculata est. 

(11) Absolute episcopus dicitur a Nicephoro lib. 
XV, cap. 13, ubi eadem hinc narrat. 

(12) De S. Symeone Stylita actum 5 Januarii. 


Martio confossus est. XVI Kalend. Aprilis an. 
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LXXXIV. Ad ista negligens non fuit Eudocia, A — IA'. Πρὸς ταῦτα οὖκ ἁμελὴς fw ἡ Εὐδοχία, οὗδ 


neque supina circa boni inquisitionem; sed statim 
multum de viro perscrutata, cum didicisset eum 
sibi interdixisse accessum ad ullam civitatem,tur- 
rem s&dificat in solitudine qua vergit ad exorien- 
tem solem,super altissimum promontorium,inter- 
vallo a laura non plus quam triginta stadiorum.Et 
illa quidem iu eam ascendit, ut nullo prohibente, 
Írueretur ((3)ad satietatem doctrina Euthymii Sta. 
tim vero mittit ad inquisitionemillius,Cosmam crucis 
custodem etsuperiusame memoratum Anastasium 
chorepiscopum. Illi autem adeo ardenti mandato 
equale obsequium afferentes, in lauram quidem 
protinus perveniunt : comperto autem quod abes - 


ὑπτία περὶ την τοῦ xxÀoo ζήτησιν * ἆλλ᾽ αὐτίκα pda 
διερευνησαµένη περὶ τοῦ ἀνδρὺς, καὶ μαθοῦσα ὡς 
ἀπηγόρευται δὴ αὐτῷ, πόλει τινὶ παραθάλλειν, πύρ- 
ον ἓν τῇ πρὸς ἀνίσχοντα Άλιον ἐρήμῳ ἐφ᾽ ὑψηλοτα- 
της ἀχρωρείας οἶἰκοδομεῖ, ob πλέον fj τριάχοντα στα- 
δίους τῆς λαύρας ἀπέχοντα. Kai ἡ μὲν ἄνεισιν [x 
αὐτὸν, ὥστε μηδενὸς εἴργοντος ἀπολαύειν εἷς κόρον 
της Εὐθυμίου διδασκαλίας. Πέμπει 03 κατὰ ζήτησιν 
εὐθέως αὐτοῦ, Κοσμᾶν τε τὸν σταυροφύλαχα, καὶ τὸν 
ἀνωτέρῳ qot. εἱρημένον χωρεπίσκοπον ᾿Αναστάσιον, 
Ol δὲ τῇ πολλῃ θερµότητι τῆς ἐπιταγῆς, ἴσην ἄρα 
καὶ τὴν ὑπουργίαν εἰσενεγκόντε, «καταλαμθάνουι 
μὲν εὐθέως τὴν λαύραν  µαθόντες δὲ ὡς οὐ παρὼν 


set,sed jam diu ante transiisset ad Ruban, neque p εἴη, ἀλλ᾽ ἐκ πολλοῦ δη µεταθαίη πρὸς τὸν Ῥουδαν, 


sic 8 coepto destiterunt; at secum sumentes bea- 
tum Theoctistum, ad illum abeunt, communíiter- 
que orant precibus intensis et vehementibus,sup- 
pliciter obtestantur, el tandem persuadent, ut ad 
turrim veniat; ubi nunc conditum est Scholarii 
(14) monasterium. 

LXXXV Porro videns eum imperatrix Eudocia, 


οὐδὶ οὕτω τῆς ὁρμῆς ἔστησαν * ἀλλά τὸν μακαρίτην 
συμπαραλαθόντες θεόχτιστον, ἀπίασι πρὸς αὐτὸν, 
καὶ δέονται κοιν δέησιν Ἐκτενῆ καὶ σπουδαίαν, καὶ 
λιπαροῦσι, xal τέλος, πείθουσι παρὰ τὸν πύργον ἑλ- 
θεῖν, ἔνθα νῦν ἡ Σχολαρίου jov ᾠκοδόμηται, 


ΠΕ’. Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν ἡ βασιλὶς Εὐδοκία, oy 


non leviter aspexit,sed ut state quisitit aquam : ἁπλῶς εἴδεν, ἆλλ᾽ ὡς kv Oper ὃ διφῶν ὕδωρ * xal 
et ad pedes illius cum summo gaudio procidens, τοῖς ixelvou ποσὶν ἡδονης ὅλη πεσοῦσα, Νῦν ἔγνων 
Nunc cognovi, inquit, quod Dominus me visita- ὅτι ἐπισκοκήν µου 8, onoiv, ἔθετο Κύριος. Κάκεῖνος 
tione donaverit. llle vero, solita benedictione ei τῆς συνήθους αὐτῃ μεταδοὺς εὐλογίας, ᾽Αλλὰ προσ” 
impertita : Sed oportet, inquit, te, o filia, tibi ἐχειν σε δεῖ τοῦ λοιποῦ σεχυτῇ, τέχνον, ἔφη, καὶ τὸ 
deinceps attendere, et in futurum diligenter cave- μέλλον ἀκριθῶς ἀσφαλίσασθαι. Ὅτι γὰρ xal μικρὸν 
re. Quia enim vel parum abducta fuisti cum Theo- συναπήχθης θεοδοσίῳ, διὰ τοῦτό σοι καὶ τὰ λυπηρὰ 
dosio, molesta ideo tibi evenerunt in charissimnis ,, συνέθη περὶ tà olAvata * ἀλλ ὅπως ἀπόσχῃ διὰ βίου 
rebus. Sed ut per totam vitam abstineas ab hac τῆς ἀλόγου ταύτης φιλονειχίας. Att γάρ σε, πρὸς ταῖς 
preter rationem contentione. Nam oportet te, ἄλλαις τρισὶν ἁγίαις καὶ οἰκουμενιχαῖς συνόδοις [τῇ 
prater tres alias sanctaset cecumenicas synodos: τε ἐν Νιχαίᾳ δηλονότι, ἢ καὶ συνῆλθε κατὰ ᾿Αρείου, 
nempe Nicenam, que convenit adversus Arium; καὶ τῃ ἓν Κωνσταντινουπόλει, ἠθροίσθη δὲ αὕτη 
Constantinopolitanam, ea vero congregata fuil in χατὰ Μανεδονίου * καὶ τῃ iw ᾿Εφέσῳ, κατὰ Νεστο» 
Macedonium; et Ephesinam primam contra Nesto- lou, τὸ πρότερο»), δέχεσθαι καὶ τὸν ἐκφωνηθέντα 
rium; admittere etiam decretum quod edidit Chal ὅρον ὑπὸ các νῦν kv Χαλκηδόνι συγκροτηθείσης ΄ καὶ 
cedonensis nuperrime habita ; atque a Dioscori τῆς Διοσκόρου αοινωνίας ἀπορραγεῖσαν, "louÓtvaAim 
communione sejungentem te, Juvenali archiepis- τῷ ἀρχιεπισκόπῳ Ἱεροσολύμων κοινωνεῖν ὅλως, xal 
copo Hierosolymitano penitus communicare et in πρὸς ἅπαντα συμφρονεῖν, 

omnibus consenlire, 

LXXX VI.Hisdictis,el precatus proimperatrice, — UG". Ταῦτα ὁ μὲν εἰπὼν, xai τῆς βασιλίδος ὕπερ- 
cum deinde ei valedixisset,recedit.Illa vero stalim — eutápsvoc, εἶτα xat συνταξάµενος αὐτῇ, ἔκχωρεῖ. 
operi praecepta mandavit; sanctamque ingressa ci- ὃν εὐθὺς, ἔργῳ τὰ ἐντεταλμένα ἑδίδου : καὶ τὴν ἁγίαν 
vitatem, Juvenali et catholice communicat Ecele- Ὁ εἰσελθοῦσα πόλιν, Ἰουθεναλίῳ τε καὶ τῇ καθολικῇ 


sie;simulque ingentem monachorum laicorumque 
multitudinem confestim inducit;iisquemad modum 
dissensionis,ita eLcommunionis exemplum optirae 
facta. Quorum unus fuit archimandrita Elpidius. 
Quandoquidem Gerontius, ut qui maluerit in malo 
consenescere, non sibi solum, sed multis quoque 


Ἑκκλησίᾳ κοινωνεῖ * πολὺ δὲ xal πληθος μοναχῶν τε 
καὶ λαἰκῶν ἀθρόον ἑἐπάγεται ' «αθάπερ αὗτοῖς ὑκό- 
δειγµα τῆς διαστάσεως, οὕτω καὶ τῆς κοινωνίας ἄρι- 
στα γενοµένη, "Ov. εἷς καὶ à ἀρχιμανδρίτης "EAni- 
διος fiv. Ἐπεί τοι Γερόντιος τῷ καχῷ μᾶλλον ἐπιγλ- 
ρασαι θελήσας, οὐχ ἑαυτῷ µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλοῖς 


VARLE LECTIONES, 
JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


4 al. uot. 


(x « S. Sabas venit sd quemdam montem, ubi 
uondam B. Eudocis commanens virtutem magni 

uthymii imitebatur.» lta Cyrillus in Vita S.Sabe ex 
interpretatione antiqua ms. cui consentit ms. Gre- 
eum, licet perperam spud Lipomanum et Surium in 
ribus ediiionibus legatur « celeberrimi Theodosii 


doctrine fructum percepisse:» quorum mala lect'one 
sedueti, id supra 14 Januar. ad vitam S. Theodosii 
num. 20 in prolegomen. annotaveramus. 

(14) Exstructum id a S, Saba. Ejus memini: Mo- 
schus cap. 178. 


669 VITA S. EUTHYMII. 670 


ἑτέροις ἀπωθείας κατέστη αἴτιος, d γε xal δύο τινὲς A aliis causa. exstitit interitus : cum eo etiam duo 

τῆς ᾿Ἐλπιδίου συνοδίας, Μαρχιανός τε καὶ Ῥωμανὸς, quidam e conventu Elpidii, Marcianus (15) et 

τὴν πρὸς ἀπώλειαν φέρουσαν ὁμοίως ἰδάδισαν' χοι- Romanus (16), viam ad exitium ducentem simili 

νόδιφ τε ἑκάτερος, Ó μὲν περὶ τὴν ἁγίαν Βηθλεὶμ, ὁ modo ingressi sunt ; et construxit uterque co- 

δὲ ἐν τῇ θεχώων χώμῃ συνεστήσαντοι nobia ; ille quidem circa sanctam Bethleem, hic 
vero in Thecoorum (417) vico. 

UZ'.'H μέντοι μακαρῖτις Εὐδοχία, τοὺς τοῦσταυ- — LXXXVII. Et beata quidem Eudocia arcessit e 
ῥοφύλαχος ἀδελφοὺς, Χρύσιππόν τε xal Γαδριήλιον, laura fratres custodes crucum, Chrysippum et 
ἀπὺ τῆς λαύρας μµειακαλεῖται, xai πρεσθυτερους — Gabrielium,efficitque ut presbyteri ordinarentur. 
χειροτονηθΏναι παρασκευάζει. Καὶ Χρύσιππος μὲν Et Chrysippus quidem, in presbyteratu insignis, 
τῷ πρεαθυτερίῳ διαπρέψας, συγγράµµατα µνήµης scripta reliquit memorabilia. Gabrielio autem 
ἅξια καταλέλοιπε. Γαδριηλίῳ δὲ, τὴν τοῦ φροντιστη- praefecturam committit monasterii Stephani (18) 
βίου πιστεύει ἐπιστασίαν ἆΣτεφάνυ τοῦ πρωτοµάρ- protomartyris. At Bassa (19) pia mulier Andream 
τυρος. Bassa γε μὴν ἡ θεοφιλὰς, ᾽Ανδρέαν τὸν ἆδελ- — fratrem. Stephani Jamniensis episcopi e laura 
φὸν Στεφάνου τοῦ 'lapwtlac ix τῆς λαύρας καὶ αὐτὴ p eliam arcessitum, pastorem preefectumque efficit 
µεταατειλαμένη, ποιμένα τοῦ ὑπ αὐτῆς ᾠχοδομημέ- monasterii quod mdificaverat : edificatum porro 
νου povttotnploo {εἰς ὄνομα δὲ τοῦτο Μηνᾶ τοῦ fuerat in nomine Mene martyris (20). 

Μάρτυρος οἰκοδομηθὲν ἦν) καὶ ἠγούμενον ἀποδεί- 
XYUG l9, 
ΠΒ’. Δευτέρῳ δὲ τῆς Εὖὐθυμίου ἡλικίας ἐπὶ τος — LXXXVIII Ceeterum octogesimo (21) et secundo 
ντα Ἔτει, πρόσεισιν ὁ µακαρίτις Σάδας, νέος ΔΠΠΟ etatis Euthymii,accedit beatus Sabas(22),ju- 
Qv ἔτι, καὶ µήπω Ὑενείου μηδὲ πρώτῳ ἄθει παρειῶν venis sdhuc,et nec barbe quidem prima lanugine ge- 
ὥραν ἐφικαλύπτων, xal ὑπ αὐτῷ µένειν καὶ ὑπ narum venustatem tectam habens,rogstque ut sub eo 
αὐτῷ ἀκεῖσθαι τὴν ἀρετὴν ἀἁξιοι. Ὁ δὲ, 9moDéysvav, maneret,sub eo se exerceret in virtute. Ille autem 
μὲν τὰ πρῶτα Δομετιανῷ δὲ τῷ µαθητῃ παραδίδω- primo quidem tuscipit, Domitiano vero tradi dis- 
σιν. ᾿Επειτά καλέσας αὐτὸν, Οὐ χρὴ, τέκνων, ἔφη,  cipulo.Deinde vocato eo : Non oportet, inquit, fili, 
νέον ὄντως * σε xai ἀγένειον ὄντα, διἀτρἰθειν κατὰ (6 cum sis juvenis adeo et imberbis, in laura ver- 
τὴν λαύραν. Λυσιτελὴς γὰρ μᾶλλον τοῖς οὕτως ἔχου- gari. Magis enim expedit talibus vita in coenobio. 
eve, 4 iv κοινοδίῳ διαγωγή. Ταῦτα εἰπὼν, πρὸς τὸν — His dictis, per quemdam ex fratribuseum transmit- 
µακαρίτην θ]όκτιστον, δι τινος αὐτὸν τῶν ἁδελφῶν C tit ad beatum Theoctistum: Accipe, dicens,adoles- 


παραπέμπει. Δέξαι τὸ» νεανίαν, εἰπὼν, καὶ φιλοπό- 
νως ὑπὸ σοὶ ο ἀσχείσθω τε dua xal ἀναχέσθω, Ἶς 
γὰρ Ἰμοὶ δοχοῦε, τὰ μεγάλα Ev. τε ἀσχητικῇ πολιτείᾳ 
xal κατορθώµατι διαπρέψει ',. Ὁ piv οὖν τοιχῦτα 
περὶ τοῦ Σάδα προέφη' τῇ προῤῥήσει δὲ dpa σύµφω- 
νος xal Έχθασις ἠκολούθι, Οὐ γὰρ ἐστι νῦν, οὐκ 
ἔστιν, οὗ πόλις, ob χώρα, οὐκ ἔρημος, ἔνθα τὰ κατὰ 
τὸν θεῖον ἔκεῖνον ἄνδρα οὐκ ἄδεται, καὶ ἡδονὴν pa 
τῷ σε λέγοντι φέρει xal τοῖς ἀχούουσιν. "Qv ὀὐχ olov 
πάρεργον τῶν Βὔθυμίου διηγημάτῶν ἐπιμνησθηναι" 
ἀλλ᾽ εἴπερ θεῷ φίλον ἐντελη πραγµατείαν αὐτὰ ποιη- 
σόμεθα" ixs! μηδὲ εὐπρεπὲς μηδὲ ὅσιον, Ελλήνων 


centem, et sub te diligenter exerceatur simvl οἱ 
educelur. Mea enim sententia magnopere in asce- 
tica conversatione et in recte factis excellet. Haec 
ille quidem de Saba praedixit; predictionem auem 
consonans quoque secutus est exitus.Non est enim 
nunc,non est,non urbs,non regio,non solitudo,ubi 
qua ad divinum illum virum spectant non cele- 
brentur,simulque tum dicenti,tum audientibus af- 
ferant voluptatem. Quorum non licel obiter inter 
gestorum Euthymii narrationem meminisse:sed si 
Deo placuerit, de iis opus integrum conscribemus: 
quandoquidem neque decorum neque sanclum 


μὲν βίους στήλαις τιμᾶσθαι παρὰ τοῖς ἔξωθεν xai est, gentilium quidem vitas apud externos colum- 
συγγράµµασιν’ ἡμῖν δὲ, μεγάλα οὕτως ὁρετῆς ἔργα, nis honorari et scriptis, nos autem adeo magna 
σιωπῆς ἄξια κρἰνειν, xal λήθην αὐτῶν αἰωνίαν κατα- p virtutis opera, judicare digna silentio, eternaque 
ψηφίζεσθαι, damnare oblivione. 


VARLE LECTIONES. 
ral o»,  ]. σοῦ. ἵ 4]. διαλάμψει, 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(15) Marcisnus bic infra num. 123 sustulit 
schisma. 

(16) Romani et Gerontii in pertinaela exitus in- 
fra narratur num. 123 ot 124. 

(17) Infra num. 124, Thecorum. In Vita S. Sabs 
Thecoum, ex cujus ruinis laura nova deinde fuit 
exstructa. Debis infra num. 103. 

(18)Infra n. 99,templum S. Stephani curat dedica- 
ri. Dístabat ab urbe leroso emo non stadio integro 
teste. Evagrio. lib. 1, cap. 22, quo in loco « saxis 
obrutus putatur, » Nicephorus lib. Xiv, cep. 50. 





671 


MENSIS JANUARIUS. 


679 


LXXXIX.Sed et oportet de magno disserere Ge- A — II6', Aet δὶ xxi τὰ κατὰ τὸν µέγαν Γεράσιµον, xat 


rasimo;quales,inquam,is ediderit regulas formas. 
que iis qui sub ipso exercebantur, et veluti condi- 
mentum atlexere sermoni narrationem, qua ni- 
mirum multam habet utilitatem. Hic ergo magnus 
Gerasimus, solitudinis ad Jordanem (23) sita civis 
simul et patronus factus, cum lauram illic maxi- 
mam,non pauciores quam septuaginta anachoretas 
habentem, construxisset, prztereaque cenobium 
in medio ejus quam optime collocasset; curabat ut 
qui inciroducebantur quidem monachi, in coenobio 
manerent, in quo vilam monachalem exercerent; 
qui autem crebris longisque laboribus exercitati 
erant, jamque ad perfeclionis mensuras pervene- 
rant, eos in iis quae vocantur cellis collocans, sub 


o fou αὐτὸς ἐξετίθει κανόνας φημὶ καὶ τύπους τοῖς 
ὑπ αὐτὸν ἁσκουμένοις, διαλαθεῖν, καὶ Oc ἄδυγμα 
τὸ διήγημα πολὺ δήπου καὶ τὸ ἐπωφελὲς ἔχον, παρα- 
πλέξαι τῷ λόγψ. Οὗτος οὖν ὁ μέγας Γεράσιμος τῆς 
κατὰ τὸν Ἰοδράνην ἑρήμου πολίτης ἅμα καὶ πολιοῦ- 
χος γενόμενος, λαύραν ἐκεῖσε µεγίστην, οὐκ ἑλάττους 
5j ἑθδομήχοντα τοὺς ἀναχωρητὰς ἔχουσαν, συστησά- 
ενος, πρὸς δὲ, καὶ κοινόθιον μέσον αὐτῆς ὡς ἄριστα 
καθιδρύσας) τοὺς μὲν εἰσαγομένους τῶν μοναχῶν, Év 
τῷ κοινοδίῳ µένειν, ἓν αὐτῷ τε τὴν μοναχικὴν i- 
ασκεῖσθαι διαγωγὴν παρεσκεύαζεν ὅσοι δὲ συχνοῖς 
ἔτι καὶ μαχροῖς πόνοις ἐνεγυμνάσαντο, καὶ τῶν τῆς 
τελειότηνος δη µέτρων ἐπέθησαν, τούτους δὲ 8 ταῖς 
καλουμέναις κχέλλαις ἐγκατοικίζων, ὑπὺ τοιούτῷ ζῃ» 


bac jubebat vivere regula; ut quidem dies quinque B ἐκέλενε τῷ κανόνι’ ὥστε τὰς μὲν πέντε τῆς ἑθδομά-- 


πθθάοιηδά in sua cella unusquisque quietus ma- 
neret, nihil aliud gustans ex esculentis, nisi tan- 
tum panem, aquam,et dactylos; Sabbato autem et 
Dominica ad ecclesiam accedentes, post sancto- 
rum participationem, in cenobio utentur cocto, 
sumerentque parum vini.Atin cella nulli permit- 
lebatur aut ignem accendere, aut coctum gustare. 
Voluntaria autem paupertas tante erat eis cura, 
quante nihil aliud ; et humilitate maxime orna- 
bantur. 

XC. Porro unusquisque laborem manuum sua- 
rum, qui per hebdomadam ab eis factus fuerat, 
Sabbato ferensin cenobium, circa vesperam Do- 
minice, hebdomads sumptus iterum accipiens, 


δος ἡμέρας, ἕκαστον τῇ ἰδίᾳ κέλλῃ ἐφησυχάζειν, οὗ-- 
δενὸς ἄλλου τῶν tiq βρῶσιν, ὅτι μὴ µόνον ἄρτου τε 
καὶ ὕδατος καὶ φοινίχων ἀπογευόμενον Σαθθάτου δὲ 
καὶ Κυριακῆς εἷς τὴν ἐχκλησίαν παραθαλόντας, µε- 
τασχόντας τε τῶν ἁγιάσμάτων, εἷς τὸ κυινόδιον έψη- 
τῷ χρησθαι, καὶ oivou µεταλαμθάνειν ὀλίγου. Ἐν 
κελλίῷ δὲ, οὐδενὶ ἐφεῖτο fj πῦρ καῦσαι, fj ἑψητοῦ 
γεύσασθαι, 'H δὲ ἀχτημόσύνη, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ἕτερον 
ἀξιοσπούδαστον ἣν) xal τοπεινοφροσύνῃ μάλιστα 
ἐχοσμοῦντο. 

{'. Ἕκαστος μέντοι τὸν πόνον τῶν οἰχείων χει- 
ρῶν, ὃς διὰ τῆς ἑθδομάδος αὐτοῖς εἴργαστο, Σαθ604- 
του ἀπογέρων εἷς τὸ χοινόθιον, περὶ δείλην Κυριακῆς 
τὸ ἀνάλωμα πάλιν τῆς ἑθδομάδος ἀναλιμθάνων (ἄρ- 


panes, inquam, et palmulas, et aquam in vaseC τους φημὶ καὶ φοίνικας, καὶ ὕλωρ ἓν ἀγγείῷ τινὶ. 


quodam,et palmarum ramos: rursus in cellam re- 
dibat. Adeo autem erant curis vacui, el a negotiis 
humanis omnino liberi, ut nihil haberent prater 
indumenta, nec secundus iis esset amictus Stra- 
tum vero quid aliud, quam storea, queque solent 
appellare centonium (24; et imbrymium (25)? [tem 
vas fictile ad aquam, quod simul sufficiebat ad 
potum et ad palinas irrigandas. 

XCI.Hzc lex autem eis est optime tradita a Gera- 
simo,ut egressi dimitterent cellas apertas,quo lice- 
ret ei qui vellet ingrediendo quod placeret acci- 


καὶ Bata) εἷς τὸ κελλίον αὖθις ἑπανῄει. Οὕτω δὲ 
ἦσαν ἀφρόντιδες καὶ πράγµασιν ἀνθρωπίνοις οὖδα- 
pex κάτοχοι, ὥστε μηδὲν αὐτοῖς εἶναι πλέον div ὅμ- 
φιἐννύντο, δευτέρας μὴ οὕὔσης περιδολῆς, Ἡ στρω- 
pvh δὲ τί ἕτερον, fj ψίαθος, καί ἃ κεντώνιόν τε xal 
ἐμθρύμιον συνήθως Χαλοῦσι; σχεῦός τε κεραμεοῦν 
ες ἄδωρ, ὅπερ ὁμοῦ πρὸς πόσιν, καὶ τὴν τῶν βαίων 
δεῦσιν ἐξήρχει. 

{Λ’. Νόμος δὲ οὗτος αὐτοῖς ὑπὸ Γερασίμου ἄριστα 
παραδεδομένος, ἐξιόντας ἀνεψγμένας ἀφιέναι τὰς χἕλ- 
λας, ὥστε ἐξὸν εἶναι τῷ βουλομένῳ εἰσιόντα λαμ- 


VARLE LEGTIONES. 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(23) Uno fere milliori distare monasterium Gera- Dchorum usus hac idcirco vel maxime opportuna 


" sbest ab al. 


sini à Jordane docet Moscbus cap. 107. 

(24) Cento vestis est e variis panniculis consarci- 
nota. Idemque ut videtur bic centonium signiflcat. 

(25) Quid imbrymium sit, exponit Cassianus 
evllat. 4, cap. 23. « His itaque B. Moyses collationi 
nostr: dans finem, adhuc nos avidos ac de suo ore 
pendentes, degustare somnum poulisper hortatus 
est, iisdem ipsis. quibus insldebamus, psiathiis ad- 
monens incubore; embrimiis pariter capiti nostro 
cervicalium vice suppositis, grossioribus papyris in 
longos gracílesque fasciculos coaptatis. Qus pedali 
intervallo pariter eolligata,nunequidem humillimum 
sedile ad scabelli vicem fratribus in synexi consi- 
dentibus prestapnt, nunc vero subjecta cervicibus 
dormientium praebent, capiti non nimie durum, sed 
tractabile aptumque fulcimentum. Ad quos mona- 


habentur et congrua, quod non soium aint aliqua- 
tenus mollia parvoque et opere preparantur et 

retio, utpote passim pspyro emergente per Nili 

uminis ripas, quam cuique volenti in usum assu- 
mere nemo prohibeat desecare ; sed etiam quod ad 
reinovendum seu cum necesse fuerit sd movendum 
habilis materie levisquenature sint.» De vo^e dispu- 
tent recentiores quidam grammatici Scaliger, Ca- 
saubonus, Martinius : et hie quidem dubitst num 
forte Celtica sit aut Germanica, a brem, id ost, 
genista, sparto, quo fecta ersnt imbrymia, loco 
plumarum et !omenti. Sed usum imbrymiorum 
precipue a Geltis ccpisse oporteret ant Germanis, 
ut cum re nomen etiam ad Syros /Egyptios que 
perlatum esset. 
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θάνειν ὃ βούλοιτο τῶν εἰς χρείαν φαύλων ἑκείνων A pere ex illis vilibus üsuique necessariis, nemine : 


xai ἀναγκαίων, οὖδενος etp;ovtoc* ἀλλὴ xai αὐτοὺς 
ἀποστολικῶς βιοῦντας ὁρᾶσθαι, καὶ εἶναι Y. τῶν ἐν 
ἐρήμῳ οἰκούντων παραπλησίως αὐτοῖς τὴν Καρδίαν 
τε χαὶ τὴν vy v, µίαν. Ἐπεί μηδεὶς τῶν ὕπαρχον- 
των αὐτῷ μηδέν ἔχρινεν ἴδιον εἶναι, ἀλλὰ πάντα ἐπί- 
σης αὐτοῖς κεῖσθαι xotva, Καὶ τοῦτο δὲ περὶ τῶν 
ἀναχωρητῶν λέγεται, ὅτι Προσολθόντων αὐτῷ τινων, 
«αἱ ἐφεῖσθαι αὐτοῖς αἰτουμένων ὕδωρ τε θερµαίνειν, 
καὶ ἐἑψητοῦ µετέχειν, καὶ ὑπὸ λύχνον ἀναγινώσκειν, 
τὸν µέγαν Γεράσιμον ὑπολαθόντα, El. οὕτω (Qv βού- 
λεσθε, φάναι, πολὺ τὸ αμφέρον iv κοινοδίῳ διάγειν 
ὑμᾶς. ᾿Εγὼ γὰρ οὐμενοῦν οὐδαμῶς Ἰφήσω παρ᾽ 
ὅλον δὴ µου τὸν τῆς ζωης χρόνον, τοῦτο παρ’ ἆναχω- 
ρηταῖς γίνεσθαι. 


prohibente ; quin etiam ipsi cemnerentur vivere 
aposlolice,essetque eorum qui habitabant in soli- 
tudine, consimiliver eis cor unum et anima una ; 
quandoquide:n nemo quidquam «x iis qua habe- 
bat judicabat esse proprium, sed cuncia eis ex 
squo prostarent communia 51. lud quoque de 
anachoretis referlur, cum quidam ad eum acces- 
sissent,et peterent ul sibi liceret tam aquam cale- 
facere, ium coctum sumere, tum id lucernam le- 
gere, magnum Gerasimum respondentem dixisse. 
Si vultis ita vivere multo magis expedit ut. vos - 
degalis in cenobio. Ego enim nequaquam sane 
permittaai toto mez vita tempore, hoc fieri apud 
anacboretas. 


{Β’. Ὥστε τοὺς Ἱεριχοντείους * ἀκούοντας τῶνῃ — XClI itaque Jerichontini audientes vitam eorum 


πχρὰ τῷ ἀθθᾷ Γερασίμῳ τὴν πολιτείαν οὕτω κατ- 
Ἠναγκασμένην εἶναι καὶ ἀπαράχλήτον, xat πολὺ τὸ 
ἄχαρι καὶ βίαιον ἔχειν, νόμον ἑανυτοῖς ἐχθεῖνχι τοιοῦ- 
τον, Σαθθάτω τε xai Κυριακῆς, ὡς αὐτοὺς ἀπιέντι, 
42i παράκλησιν αὐτοῖς µεταχοµίζειν οὔτι µετρίαν, 
᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν Ἱεριχουντείων ἔπαινος, καὶ ἀπό- 
δειξις Φφιλαρέτων ψυχῶν. Πολλους μέντοι τῶν ὑπὸ 
τῷ µεγάλφῳ τούτῳ Γερασίμῳ ἀγωνιστῶν, ὁρῶντας 
ἐπί σκοπῷ τοιούτῳ τοὺς κοσμικοὺς ἐρχομένους, toc- 
οὔτον ἀπέχειν εὔθυμον αὐτῶν xal ἡδεῖαν ἡγείσθαι 
τὼν ἄφιξιν, ὥστε μηδὲ χατὰ χώραν στέργειν αὐτοὺς 
ὅλως μηδ’ ὑπομένειν' à)À ὡς τὰ μεγάλα βλάψοντας 
μᾶλλον, φεύχειν αὐτοὺς xal ἐξίστασγαι,. "Ἠδέσαν γὰρ 
ἐκεῖνοι καλῶς, μητέρα αωφροσύνης ἀκριθοῦς εἶναι, 


qui erant apud abbatem Gerasimum esse adeo ar- 
ctam et solatii expertem, multumque habere mo- 
lestie ac violentiam, hanc sibi legem tulerunt, ut 
Sabbato οἱ Dominica ad eos abirent, eisque non 
modicam afferrent consolationem. $ed hoc quidem 
laus est Jerichuntinorum, atque argumentum ani- 
marum virtutis amantium.Cum autem multi ex iis 
qui sub magno hocGerasimo decerübant, viderent 
sseculares cum hoc proposito ad se venire, tantuin 
abest ut illorum adventum gratum jucundumque 
dicerent,ut nec eos quidem in regione omnino to- 
lerare vellent ; sed potius ut valde l:suros fuge- 
rent ipsos οἱ declinarent. Probe enim illi noverant 
accurate temperantise matrem esse abstinentiam, 


τὴν ἐγκράτειαν᾽ λογισμοὺς τε «υπαροὺς ἀἁπωθεῖσθαι, c quie. posset et (urpes expellere cogitaliones, et 
καὶ ὕπνου κχουφίειν βαρύτητα Covapévnw: dis µηδε  Somni levare gravitalem : utpole qui non solis 
λόγοις «όνον, ἀλλὰ καὶ ἔργοις ὑπο τοῦ πατρὸς ἄριστα — Verbis, sed etiam factis hoc a. Patre optime didi- 
τουτο µεμαθῆχότες, cissent. 


£T", Ἐκεῖνον γὰρ ἔλεγον οὗτοι, τοσοῦτον ἐγκράτειαν 
περὶ πλείστου ποιῆσαι, ὡς τὰς τεσσαράκωντά qni 
της νηστείας ἡμέρας, ἄσιτον διιέναι, τῃ µεταλήψει 
µόντ τῶν μµωστηρίων ἁρκούμενον. Οὕτω βιώσαντι 
Γερασίμῳ, xal. τοῖς ὑπ᾿ αὐτὸν ἀρχέτυπον ἀρετῆς xal 
σωτηρίας ύποθεσιν γενοµένψ, τὸ κοιγὸν ἔπει τέλος, 
πέμπτην τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἄροντος, τρισκαιδεκά- 


XCIII. Hi enim ipsum dicebant tanti fecisse ab- 
stinentiam, ut quadraginta illos jejunii dies, sine 
cibo transigeret, contentus sola sacramentorum 
participatione. Gerasimo, cum sic vixissel, stque 
ijs qui sub eo erant fuisset exemplar virtutis salu- 
lisque causa, communis advenit finis, quinto (26) 
mensis Martii, indictione decima tertia (27), iu 


της οὔσης ᾿Ινθικτιῶνος, ἓν ὑπατείφ Ζήνωνος Αὐ- Consulatu Zenonis Áugusli secundo. Nobis au- 
γούστου τὸ δεύτερον. 'Βμῖν δὲ πάλιν ἐπανιτέον, ὀθεν tem rursus redeundum est, unde digressi sumus. 
ἐξεθημεν. 

{Δ’, Λέοντος ὥδη τὸ τηνιχαῦτα τοῦ εὐσεθοὺς τε» XCIV.Cum jam tunc Leo pius οἱ Christi amans suc- 
κσὶ φιλοχρίστου τὴν Μαρκιανοῦ βασιλείαν ἴχδεξα- — cessisset Marciani (28) imperio, Timotheus (29) qui- 
µένου, Τιµόθεός τις ἐπίχκλὴν Ailoopoc, τὴν 'AJu£av- dam cognomine ZElurus,totam concultiebat et contur- 
δρίων διέσεις χαὶ συνετάρασσε πᾶσαν' ἴἔπειτα δὲ babat Alexandrism;deinde autem ubi ipsum quoque 
καὶ αὑτὸ) τὸν τῆς πόλεως πατριάρχη» dv αὐτῃ civitatis patriarcham (30) (ο iniquas et impias illas 

3! Act. 1v. 32. 

VARLE LECTIONES. 


ν Bl. inser, xat, * al. Ἱεριχοντίος et infra. 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(26) Consentüit Vita S. Quiriaci 30 Septemb. et 
πο Rom, licet αγωεί eum 4 Martii colant. 

( } An. Ch. 475. Aberrant Menea Grecorum, 
dui eum statuupt vixisse in interiore Thebaidos 
solitudine, imperante Constantino Pogonato, Hera- 
clli nepote, duobus post hic tempora seculis. 

(28) An. Ch. 457. 


(29) Agunt de Αυτο Evagrius lib. 1', cep. 8 ; 
Theodorus Lector lib. 1, collect., Liberatus in Bre- 
viario cap. 15 ei potissimum Clerus Alexandrinus 
et /Egypti episcopi orthodoxi in epistola ad Leonem 
imperatorem, qua exsiat inter epistolas dalas 4 
diversis pro Conc. Chalcedonensi JB. 9, epist. 22. 

(90) S. Proterium, qui colitur 28 Februarii. 
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manus!) in ipsi divini baptismatis piscina in- A (φεῦ ἄνόμων χειρῶν Εκείνων καὶ ἀνοσίων !) τῇ xoXug- 


. terfecisset, sedem sic prolerve ac impudenter 
invadit. Itaque cum in /Egypto omnia plena es- 
sent turba et tumultu, duo quidam anachorete, 
quorum nomen Marlyrius et Elias (31), ille qui- 
dem Cappadox,hic vero Arabs, profecti ex monte 
Nitrie, ad magnum veniunt Euthymium ; et 
unusquisque eorum in cella separata apud ipsum 
longo tempore sunt versati : quos et vir hic di- 
vinus amplecteoalur lege amicitie, et assidue ad 
colloquium invtabat, similiterque ad Cutilam et 
Ruban successis indeque regressus socios facie- 
bat ; cum quibas, unaque Gerasimo et aliis dein- 
ceps anachoreás, sancte illa manus unaquaque 
Domina sumebint intemerata et immortalia Chri- 
sti sacramenta (39). M 


XCV .Pravidebat autem magna, perspicaci puro- 
que anima oculo, quz eventura erant Martyrio el 
Eli», quodque sedem Jacobi (33),quí in choro di- 
cipulorum clatuit,unusquisque eorum suo tempo- 
re essel excepiurus. Post hec vero Elias (34) qui- 
dem, in Jericho descendens, sibi ante civitatem 
edificat cellam, qui accessionibus ab eo factis 
paulatim dilatata, transmulata est in ea qus nunc 
cernuntur mcepasteria. Martyrius autem spelun- 
cam quamdam ad Occidentem, quae quindecim 
stadiis distata laura, ingreditur, cumque satis 
temporis in ea permansisset, magnum et insigne 
is illic quoque construit monasterium (35). 


θήθρᾳ τοῦ θείου βαπτίσματος ἀνελὼν, (rap οὕτω 
καὶ ἀναισχύντως ᾖπιθάίνι τοῦ θρόνου. θορύδου 
τόίνν τῶν κατ Αἴγυπτον ἁπάντων καὶ ταραχῆς 
ἐμπλησθέντων, δύο εινὲς ἀναχκωρηταὶ (Μαρτύριος 
αὐτοῖς ὄνομα καὶ Ἡλίας, ὁ μὲν Καππαδόκης, ὁ δὲ 
Αραψ, τοῦ τῆς ἨΝιτρίς ἁπάραντες ὅρους, παρὰ 
τὸν µέγαν ᾖλθον xvi τούτων ἕκαστος bv ἰδιᾶζοντι 
κελλίψ, συχνὸν παρ αὐτῷ διέτρυψαν χρόνον, οὕς 
καὶ ἠσπάζετο νόµῳ φιλίας ὁ θεῖος οὗτος ἀνὴρ καὶ 
συνεχῶς tic ὁμιλίαν προεκαλεῖτο Y, καὶ τῆς πρὸς 
τὸν Κουτιλᾶν καὶ τὸν Ῥουθᾶν ἀναχωρήσεως κοινω- 
νωὺς ὁμοίως ἐποιεῖτο καὶ τῆς καθόδου’ οἷς καὶ μετὰ 
Γερασίμου καί τῶν ἄλλων ἑξης ἀναχωρητῶν αἱ 
ἅγιαι χεῖρες ἐκεῖνχι, τῶν ἁρκ(άντων xat ἀθανάτων * 


Β τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων ἑκάστης Κωριακῆς ἐνθινώ- 


νουν., 
{Ε’. Προεώρα δὲ ὁ μέγας τῷ διορατικῷ xal * xa- 
θαρῷ τῆς φυχῆς ὀφθαλμῷ, καὶ ἃ Μαρτυρῳ καὶ 
Ἠλίᾳ συµθαΐνεν ἔμελλε, καὶ ὅτι τὸν Ἰακώδου 
θρόνον, τοῦ τῷ χορῷ τῶν μαθητῶν διχλάµποντος, 
καιροῖς io; αὐτῶν ἕκαστος διαδέξετχι. Μετὰ δὲ 
ταῦτα ὁ μὲν Ἰλίας ἐπὶ τὴν Ἱεριχὼ κατεἰθὼν, κελ- 
Mov ἑαυτῷ πρὸ τῆς πὀλέῶς οἰκοδομεῖ. ὃ ταῖς κατὰ 
μικρὸν προσθήχαις ὑπ) αὐτοῦ πλατυνθὲν, εἰς τὰ vov 
ὁρώμενα µμετεσκεύασται Ἠµοναστήρια. Μαρτύριος 
δὲ σπήλαιὀν τι πρὸς τὰς ἡλίοω δύσεις,. πέντε πρὸς 
τοῖς δέκα σταδίοις ἀπέχον τῆς λαύρας εἰσέρχετει, 
«ai χρόνον ἰκανὸν iv αὐτῷ πιριµείνας, µέγα τι καὶ 
περιφανὲς ἐκεῖ καὶ οὗτος συνἰστησι µοναστήριον. 


XCVI. Sequenti autem anno (36) Juvenelis quidem ο {ς. Τοῦ δὲ ἐπιφενομένου ἔτους, Ἰουθενάλιος μὲν 


patriarcha quarto etquadragesimo (37),sacri prin- ὁ πατριάρχης τετάρτῳ καὶ τεσσαραχοστῷ της ἀρχῆς 
cipatus anno ex hac vila excedit. Anastasius vero ῥἐνιαυτῷ καταλύει τὸν βίον. Αναστάσιος δὲ ψήφῳ 
communiomsium suffragio ad sedem illius promo- τοῦ xotvou παντὸς, εἷς τὸν Εκείνου θρόνον ἀνάγεται' 
vetur; Anastasius ille, de quo Euthymii prze- ἍΛ᾿Ανασνάσιος ἐκεῖνὸς, ἐφ᾽ ὃν al τοῦ Εὐθυμίου προῥ- 


VARLE LECTIONES. 
Y al. προσεκαλεῖτο el παρεκαλεῖτο, 3 absunt ab al. * absunt ab al. 
JOAN. BOLLANDI NOTA. 


(91) A S. Cyrillo edocii fuerunt, et de S. Elia 
dixit Anasiesio imperatori S. Sabas. Colitur Ellas 
4 Julii ; Martyri nomen necdum in Fastis sacris 
legimus, licet Sanctus οἱ Beatus passim sppellatur, 
nisi si forte is est, qui cum Rubentio memoratur 
17 Jan. in Oriente. 


pore regni a picem Marcianus obtinebat, Hierosol y- 
mis autein Juvenalis presidebat.» Confirmatur ob 
tus S. Juvenalis ratio ex successione Anastasii. 
cujos anDus octavus cum Leonis imp. nono con- 
currit ; et anno ejus 15 obit 8. Euthymius. Vide 
Prolegomena n. 12 et 13. 


(32) «S. Euthymius eos divinis impertiebatur sa- p (37) Locus bie mendis scatet : ex Herveti ver- 


crameniis in solitudine Ruba singulis Dominicis,do- 
pec venisset dies Palmerum. » Vita S. Quiriaei. 

(33) S. Jacobum apostolum intelligit, fratrem 
Domini. primum Hierosolymorum episcopum, de 
quo 1 Mail. | 

(94) Sicut S. Eliss hic monachns vinum non bi- 
bit, ita nec patriarcha factus bibebat, sed eamdem 
servavit regulam. Moschus, cap. 35. 

(35) De hoc monasterio agetur infra n. 119, 120 
191 et 138. Ejus mentio fit in concilio Copstanti- 
nopolitano sub Menna an. Ch. 536. 

6) Anno Leonis Imp. 2, Christi 458. Baronius 
obitum refert in annum praecedentem 457, propter 
hsec verba Vite 580 excuse: « Cuin Saba annum 
talis ageret decimum octavum, quo Marcianus et 
Juvenalis ambo pii et religiosi, ille ab imperio, hic 
a pontiflcata morte desistupnt,» ete. Verum locus ille 
sic legitur in antiqua Vita per Cyrillum: «Eo in tem- 


sione, 14 anpo Patriarcbatus moritur. Verum anno 
Ch. 431 interfuit synodo Ephesinem. MS. Graecum 
nostrum : Ἰουζενάλιος μὲν 5 πατριάρχης τῷ τετάριψ 
καὶ τεσσαρακοστῷ τῆς ἀρχῆς ἔνιαυ τῷ καταλύει τὸν βίον, 
Juvenalis quidem pat ha quarto et quadragesimo 
patriarchaius anno ez hac vita discedit.Sed sic opor- 
teret consecratom asserere an. Ch 415. Verum eo 
anno Joannes episcopus mense Decembri reliquias 
S. Stephani transtulit, cui suecessit Praylius de- 
668805 S. Juvenalis. ip Chronico Nicephori assi- 

nantur Prsyio, quem Paolinum voca!, anni 20, 

uvenali 38, sed in utroque mendum est. Quare 
opinamur legendum τῷ τετάρῳ xal τριακοστῷ, 
quarto et tricesimo, ex quo factius Hervetus legii 
τετάρτῳ xal δεκάτῳ, alius τεταρτῳ xal τεσσαρακοστῷ, 
sdeoque episcopus fuisset ordinatus an. Ch. 424; 
aut sequenti. Favet huic conjecture Nicephorus 
Callistus lib. Xiv, cap. 80. 
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ῥήσεις, bo' ὃν αἱ φιλαλήθεις ἐπαγγελίχι, "dv. οὗτος A dictiones, de quo vers promissiones. Quarum is 


εὐθέως ὀναμν]σθείς, Φεῖδον τὸν εἰς τὴν λαύραν σὺν 
αὐτῷ Ἱπαραγεγονότα, xai τῶν προῤῥήσεων ἔκείνων 
ἀκούσαντα, διάχονον χειροτονεῖ, καὶ πρὸς τὸν µέγαν 
αὖθις μετὰ τοῦ σταυροφύλακος ἀποστέλλει τήν «t 
τῆς προφητείας µηνύων ἔχθασιν, καὶ ἀξιῶν Ἐπιτρχ- 
πηναί οἱ τὴ» πρὸς αὐτὸν χάθοδον. Ὁ δὲ ταύτας δίδωσι 
τὰς ἀποκρίσεις * ᾿Εμοὶ δι’ ἐπιθυμίας ἐστὶν ἀεὶ τὴν ὑμε- 
τέραν ὁοᾷν τελειότητα, xal κέρδους οὕτως ἀπολαύειν 
πνευματικοῦ. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν τῆς προτέρας ὑμῶν ἐἔπιδη- 
μίας, ἄλλως ἂν, ἔξω παντὸς ὄχλου καὶ πάσης ἀπραγ- 
µοσύνης. Νῦν δὲ τὸ τῆς ἀργης μέγεθος φἑτέραν ὑμῖν σὺν 
Θεῷ Oeo. τάξιν ^ ὥστε ὑπερθαίνει παρὰ πολὺ τὴν 
ἐμην ἀσθένεικν ἡ ὑμετέρα δηλαδὴ παρουσία. Δυσωτῶ 
γοῦν µἠχέτι σε σχυλῆναι πρὸς τὰ ἐνταῦθα. El ὃ οὖν, 
ἀλλ᾽ kv μὲν δέχομαι προθύµως ἐρχόμενον * 
καὶ τοὺς ἄλλους πᾶντας ἀναγκαῖον πάντως οὐκ àm- 
ὠθεῖσθαι * καὶ τὸ λοιπὸν, οὐκέτι διατρἰζειν ἐντάῦθκ 
δυνατὸς ἔσομαι, τῷ τῶν πχραθαλλόντων πλήθει στε- 
νοχωρούμµενος, )Αλλὰ τὰ μὲν τοῦ μεγάλου πρὸς τὸν 
πατριάρχην, τοιαῦτα xa) οὕτως ἔχοντα. Βούλεται 
δὲ νῦν ὁ λόγος, ἐπὶ τὸν Τερέθωνα καὶ αὖθις in- 
ανελθεῖν. 

[/Z'. Τερέδω, τοίνυν οὗτος 9 τῶν Σαρακηνὼν φύλ- 
αρχος, εἷς Βόστρας κατὰ τινα χρείαν ἐλθὼν, καὶ 
παρά τινος συμφυλάρχου τοῦ D τὴν ἀρχὴν τῆς χώρας 
ἐπιτετραμμένου 6 διαθλιθεὶς, νατεσχέθη τε xai τὸ 
δεσμωτήριον οἰκεῖν κατεχρίθη πολὺν iv τῷ μειαδὺ 
χρόνο». Γνοὺς οὖν τὸ ὁρᾶμα τῆς συκοφαντίας ὁ µέ- 
γᾶς Εὐθύμιος, Ὑράφει ᾽Αντιπάτρῳ τῷ τηνικαῦτα τὴν 


statim recordatus, Fidum, qui ad lauram cum 
jpso accesserat, audieratque predictiones illas, 
ordinat diaconum, el rursus ad magnum mittit 
una cum custode crucis ; tum prophetiae signifi- 
cans eventum, tum rogans sibi permitti ad eum 
pergere. Is autem dat hzc responsa : Mihi sane 
exoptalum semper est vestram videre perfectio- 
nem, sicque lucrum spiritale consequi. Verum 
prior quidem vester adventus, aliter eral, citra 
omnem lurbam, cum omni tranquillitate. Nune 
vero dignitatis magnitudo dat vobis alium agendi 
ordinem, Deo ila volente : quocirca longe meam 
superat imbecillitatem, vestra scilicet presentia. 
Rogo igitur, ne amplius laborem huc veniendi 


εἴτα pg8uscipias. Sin minus, atlamen ego venientem 


accipiam alacri animo; deinde necesse erit om- 
Dino ut alii cuncti non repellantur ; tandemque 
non potero amplius hic versari, a multitudine 
accedentium coarciatus. Se] qus magnus ad 
patriarcham, tali quodam modo habent. Jam 
erigi oratio, ut. revertamur adhuc ad Terebo- 
nem. 

X6CVII.Hic ergo Terebon Saracenorum tribus pre- 
fectus, cum aliqua de causa venisset Bostras (38), 
et a quodam comprefecto delatus esset ad eum 
cui commissa fuerat regionis administratio,com- 
prehensus fuit et carcerem habitare condemnatus, 
per longum quod intercessit tempus.Cognito igitur 
calumnie actu magnus Euthymius, scribit ad An- 


ἸΕκκλησίαν Βόστρων lüóvovti, συναποστείλας cote c, tipatrum (39),qui tunc Bostrensem regebat Eccle- 


γράμμασι ^al Γαϊανὸν τὸν ἁδελφὸν Στεφάνου τοῦ 
Ἰαμνείας , ὥστε σπουδὴν εἰσενξγκασθαι . πᾶσαν, 
ἀνεθῆναι τῶν δεσμῶν τὸν Τερέδωνα, Ὁ δὲ τὰ γρἀµ- 
µατα εἱληφὼς, δεξάµενός τε xal latavóv, τὸν μὲν 
Τερέθωνα πάσης κατηγορίας ἑλευθερώσας, καὶ ὅσης 
αὐτῷ ἔδει δαπάνης πρὸς την ὁδὸν κοινωνήσας, ἐπὶ 
τὸν µέγαν ἐξαποστέλλει, Γαϊανὸν δὲ ὥσπερ τι ζώ- 
πυρον τῆς Εὐθυμίου διδασκαλίας ἔγνω παρακατ- 
έχειν, xal τῆς Μηδάδων πόλεως ἐπίσκοπον χειροτο- 
v&T, 

£H'. "H γε piv μακαρῖτις Εὐδοχία, ναοὺς ὅτι 
πλείατους τῷ θεῷ δειµαµένη, γηροχομεῖά τε xai 
πτωχεῖα Ó xal μοναστήρια μηδ’ ἀριθμῷ ὑποθληθη- 
ναι ῥᾷδια Φφιλοθέως συστησαµένη, προσέταξεν ἓν 
τινι τῶν ὑπ αὐτῆς ᾠκοδομημένων *, ὃς Πέτρῳ piv 
» alp τῶν ἁποστόλων ἀνεῖται, ἀντικρὺ δὲ τῆς 
Εὐθύμίου λαύρας διάκειται, οὐκ ἔλαττον ἢ εἴκοσι 
σταδίοις διεστηνὠς, λάκκον { μέγα βάθος ὁμοῦ καὶ 
µῆχος, χρείας τινὸς ἀναγκαίας χάριν ἀνορύξαι. Ποτὶ 


siam; una cum litteris mittens Gaianum fratrem 
Stepbani Jamnis episcopi ; ut omnem adhiberet 
diligentiam quo a vinculis Terebon eriperetur. 
Ille vero, acceptis litteris susceptoqueGaiano,cum 
Terebonem ab omni liberasset accusatione, eique 
sumptum ad profectionem necessarium suppe- 
ditasset, eum mittit ad magnum. At Gaianam 
veluti scintillas quasdam doctrine Euthymii sta- 
tuit retinere,et episcopum Medaborum (40) civi- 
talis ordinat. 

XCVIII.Beata porro Eudocia, postquam templa 
quamplurima Deo zdificavit, pieque construxit 
gerocomia, ptochia, monasteria, qui ne facile 
quidem sub numcrum venire possunt; jussit in 
quodam ex sdificalis ab ea templis, quod est sa- 
crum Petro principi apostoloruin,situm autem est 
eregione laure Euthymii,non distans minus quam 
viginti stadia, fodere cisternam valde profundam 
simul et latam, alicujus gratia usus necessarii. 


VARLE LRCTIONES. 
bal τῷ. ο αἱ. ἐπιτετραμμένφ. dal. πτωχοτροφεῖα. 9 αἱ. addd. νκῶν. | al. λάκκου. 
JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(88) Urbs erat munitissima et antiquissima in 
Arabia deserto, tribui Manssse trans Jordanem as- 
signata. Vide Adrichomium c. 27. 

(29) Hujus decessor subscripsit concilio Chalce- 
dononsi s Constantinus Bostrenee civitatis metropo- 

rabie. 


(40) «Medaba civitas trans Jordanem,Arabis sub- 
jacens.» Vita S. Sahe ; quondam primarias Ammoni- 
tarum, postea Amorrhsorum ad torrentem Árnon ; 

atria Gerontii, qui Hegumenus erat monesterii S. 
athymii, cum (118 hec a Cyrillo scriberetur. Vide 
Adrichomium in tribu Ruhen cap. 47. 
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Cumque aliquando venisset ad eam spectandam, A δὲ κατὰ θέαν αὐτοῦ ἀφιγμένη, ὁρᾷ τὴν Εὐθυμίου 


videt lauram Euthymii positam in media solitudi- 
ne,et quemadmodum cell: fratrum erant a se in- 
vicem sejuncte; atque illud Scripture meditata : 
Quam pulchre domustuc Jacob. tabernacula tua, 
Israel 55! indeque vehementer animo compuncta, 
iHico ad eum mittit. Gabrielium, rogans ut sibi 
permitteretur accedere, illiusque frui sermone et 
doctrina : simul vero habebat in animo laur il- 
lique assignare reditus, eam cb causam,ut fratri- 
bus de cietero sufficiens exstaret rerum necessa- 
riaruin suppeditatio. 

XCIX lle vero eam prius his verbis compellat : 
Morte ad fores stante, cur, o lilia, sollicita es et 
distraheris circa plurima? llla solum tibi sint pa- 


λαύραν ἐν ἐρήμῳ µέσῃ διαχκειµένην, ὅπως τε τὰ τῶν 
ἀδε)λφῶν κελλί« ἀπ᾿ ἀλλήλων σαν ἀπφῳκιαμένα * 
καὶ τὸ Γραφικὸν kxstvo λογισαμένη Ὡς καλοὶ οἱ 
οἶκοι Ἰακὼδ, αἱ σκηναἰ σου, Ἰσρχὴλ ! σφοδρῶς 
τε τὴν ψυχὴν ἐντεῦθε» κατανυγεῖσα, πέµπει Γσθριή- 
λιον εὐθὺς πρὸς αὐτὸν, δεοµένη ἐπιτραπῆναι καὶ 
αὐτῃ προσελθεῖν αὐτῷ Ε, καὶ λόγων ἀπολαῦσαι τῶν 
ἔκείνου καὶ τῆς διδασκαλίας * ὁμοῦ ὃξ καὶ προσαπο- 
νεῖμαι τῇ τε λαύρᾳ καὶ αὐτῷ προσόδους, ἐπὶ νοῦν 
εἶχε * καὶ ἡ αἰτία, ὥστε διαρκή τοῖς ἀδελφοῖς εἶναι 
τοῦ λοιποῦ τῶν ἀναγχαίων τὴν χορηγίαν. 

6’. Ὁ δὲ, προαναφωνεῖ αὑτῃ' "Eni θύραις οὕσης 
τῆς τελευτῆς, τί φροντίζεις, λέγων, ὦ τέχνον, καὶ 
περισπᾶσαι περὶ πολλά; 'E«etvá σοι µόνον εὖτρε- 


rata, qua ad excessum ex hac vita pertinent. B «x, γενέσθω, τὰ πρὸς tav τῆς ζωῆς Εκδημίαν. "Hav 


Nostri autem ae memineris, quantum ad reditus 
ullos aut pecunias,sed recordare coram communi 
Domino,ubi sane te potius nostri meminisse postu- 
lamus. His illa auditis, animum divisum babebat 
in hasce duas affectiones, admirationem οἱ tristi- 
tiam : illud quidem,magni tribuens prescientism, 
οἱ quemadmodum ea que de illo ipsa animo agi- 
tabat, is longe anteintelligeret ; hoc vero, quod a 
$ua spe ea in re excidisset. Volebat enim ei pe- 
cunias redituumque subsidium relinquere, sicut 
diximus. Hinc venit ad sanctam civitatem : cum- 
que Anastasium patriarcham arcessivisset, ac ei 
exposuissel qu& a divino Euthymio audierat, ge- 
mina priori sententie fecil. Ac primo quidem 


δὲ μὴ ἐπὶ προσόδοις τισὶ µνησθῆς, μηδὲ χρήµασιν, 
ἀλλ) ἐπὶ τοῦ κοινοῦ µνήσθητι Δεσπότου, ὅπου δὴ καὶ 
μνησθηναί σε μᾶλλον ἡμῶν ἀξιοῦμεν. Τούτων ἀχού- 
caca, δυσὶ πάθεσι τούτοις, ἐκπλήξει καὶ λύπῃ τὴν 
ψυχὴν ἐμερίζετο * τὸ μὲν, τῇ προγνώσει τοῦ µεγά- 
λου διδοῦσα, καὶ ὅπως ἅπερ αὕτη νατὰ νοῦν ἑσκόπει 
περὶ σὐτοῦ, πόῤῥωθεν ἐκεῖνος συνίει ΄ το δὲ, διὰ τὴν 
τῶν ἐπ αὐτῳ ἐλπίδων ἀποτυχίαν, ᾿Βθούλετο γὰρ καὶ 
χρήματα καὶ ἀφορμὰς αὐτῷ προσύδων καταλιπεῖν, 
ὥσπερ ἔφημεν. ᾿Εντεῦθὲν πρὸς τὴν ἁγίαν ἀφιχνεῖ- 
ται πόλιν  ᾽Αναστάσιών τε µέταστειλαμένη τὸν ma- 
τριάρχην, καὶ ἃ παρὰ τοῦ θείου Εὐθυμίου µάθοι 
πρὸς τοῦτον διασαφήσασας ἀδελφὰ εἩ προτέρᾳ γνώ- 
pn ἐποίει, Kal πρῶτα μὲν τὸν ἐπὶ Στεφάνῳ τῷ 


Stephani protomartyris Christi templum,nondum c πρωτομάρτυρι τοῦ Χριστοῦ vabv ἑλλειπῶς P ἔτι τῆς 
omni ex parte constructum (51), dedicat quin-  xax«o«sun; ἔχοντα, πέµπτῃ ἐγκαινίζει καὶ δεκάτῃ 


todecimo mensis Januarii : deinde ei tributo 
multo reditu, ejusque cura commissa Gabrielio, 
neque alias neglexit ecclesias, quotquot ab ipsa 
aedificat» fuerant ; sed illas quoque diligenter 
magno cur labore obibat, dedicans, et sufficien- 
tem reditum unicuiqüe altribuens. Jam vero 
quatuor mensibus post dedicationem transactis, 
εἰ ipsa humanam vitam relinquens, excedit ad 
Domiaum 142). 

C.Longo autem post tempore, cum esset Euthy- 
mius jam nonaginta annos natus,in gravem incidit 
egrotationem sanctus Theoctistus,adeoque morti 
vicinam, ut signiticarel se mox esse decessu- 
rum; qui jam ad profundissimam senectutem per- 
venisset, plenusque evasisset ipse etiam humano- 
rum dierum. Veniens ergo ad eüm visendum 
magnus Euthymius, adeoque periculose habere 
intuitus, statuit paucos dies cum illo manere, 
ut saueta ejus anima jam ad Deum profecta, ipse 
justa corpori faceret, cunctaque quie mos est, 


33 Num. xxiv, 9. 


μηνὸς Ιανουαρίου. Εἶτα xai πολλὴην αὐτῷ mTpós- 
o9ov ἀπονείμασα, καὶ τὴν περὶ αὗτον πρόνοιαν ἆνα- 
θεῖσα Γαθριηλίῳ, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἡμέλει ἔκκλη- 
σιῶν, ὅσαι map' αὐτῆς ᾠχκοδόμηντο * ἀλλὰ xal αὐτὰς 
περιήρχετο κομιδῇ Φφιλοπόνως, ἐγκαινίζουσά τε xal 
τὴν ἀρκοῦσαν ἑκάστῃ πρόσοδον ἀφορίζουσα. Τεσσά- 
pov δὲ ἤδη μηνῶν μετὰ τὸν ἐγκαινισμὸν παρελθόντων, 
καὶ αὐτὰ τὸν ἀνθρώπινον ἐχλιποῦσα βίον, πρὸς Κύριον 
bxónjset, 

P'/. Μετὰ μέντοι συχνὸν ἐξ ἐκείνου χρόνον ἑνενή- 
κοντα τοῦ Ευθυμίου ἤδη γεγονότος ἐνιαυτῶν, βαρείφ 
περιπίπτει νόσῳ καὶ ὁ ἐν ἁγίος θεόχτιστος, καὶ 
τοσοῦτο γειτονούσγ θανάτῳ, ὥστε καὶ αὐτὸν ὅσον 
οὕπω προσάχειν ἐἑδήλου ΄ βαθύταικ ἤδη Υηράσας, 
καὶ πλήρης ἡμερῶν καὶ αὐτὸς τῶν ἀνθρωπίνων 
γενόμενος. Κατελθὼν τοίνυν ἐπισχεψόμενος αὐτὸν ὁ 
μέγας Εὐθύμιος, καὶ οὕτως ἐπικινδύνως ἔχοντα θεα- 
σάµενος, ἔγνω καὶ βραχείας αὐτῷ τινας ἡμέρας 
συμπαραμεῖναι * ὡς ἂν ἤδη πρὸς Κύριον τῆς ἁγίας 
ἐχδημούσης ψυχῆς, αὐτὸς τῷ σώματι τὰ νομιζόµενα 
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(41) «Amplum adeo,ut decem millia monachorum — Maio. Sepelitur in templo 8. Stephani. Nicephorus 
ex omni eremo in eo convenerint. » Vita S. Sabe. 
(42) Anno ὁ imperii Leonis, Christi 460, mense 
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λειτουργήσῃ, xxt ἅπερ ἴθος ἐπ᾽ αὐεῷ πάντα mÀn-Aineo impleret. Cum vero petriarcha cognovisset 


ρώσῃ. Γνοὺς δὲ τὴν Εὐθυμίου παρὰ θεοκτίστῳ προσ- 
εδρείαν ὁ πατριάρχης, xxi πρόφασιν τοῦτο της 
πρὸς αὐτὸν ἀφίξεως οὖκ ἄκχιρον εἶναι νοµίσας, ἤδη 
τοῦ µαχαρίτου θεοκτίστου πρὺς Θεὸν ἐκδημήσαντος, 
τρίτην ἔχοντος τότε τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς, κάτ- 
εισ. παρ) αὐτὸν, xal κοιν της τού λειψάνου ταφῆς 
ὑπ᾿ αὐτῶν γεγονυίας. 

PA'. Ἔπειτα καὶ & πρὸς Εὐθύμιον ὁ θερμὸς ἑκέ- 
λευε πόθος, ὁ πατριάρχης ἐποίει *. καὶ ἡδέως τῶν 
ἱερῶν ἐκείνου χειρῶν λαβόμενος, καὶ αὐταῖς ὡς εἶχε 
περιχυθεὶς, Ὡσπάζετό τε θερμῶς, xal πόθου τοῖς 
ἀσπασμοῖς ἐπέλεγε ῥήματα ^ Ἐκ πολλοὺ τῶν» ἁγίων 
ἐγὼ τούτων ἐπεθύμουν χειρῶν * xat ἰδοὺ πεπλήρωχέ 
μοι τὴν ἔφεσιν ὃ θεός. ᾽Αλλὰ δέοµαί σου, τίµιε IIa- 
τερ, xal σφόδρα δέοµαι * πρῶτα μὲν εὖχεσθαι τῷ θεῷ, 
τὰς Gà; ἐπ᾽ ἐμοὶ προῤῥήσεις, διὰ τέλους συντηρηθῆναι” 
ἔπειτα δὲ καὶ γράφειν Mot συνεχῶς περὶ τῶν δοκούν- 
των, ὅσα καὶ τέκνων ! νόµος διαχελεύεται, Ταῦτα τῷ 
Εὐθυμίῳ λίαν εὐμενῶς ὠμίλει καὶ διελέγχετο, «al ὅσα 
ἕτερχ ὃ καιρός τε ἀπήῄτει xal διὰ μικροῦ συντυχία 
τοῦ ἀνδρὸς ὑπεμίμνησκεν. Ὁ δὲ, μετὰ τῆς συνήθους 
ἐκείνης ἐπιειχείας, Τοῦτο μᾶλλον ἐγὼ παρὰ τῆς σῆς 
αἰτοῦμαι µακαριότητος ἀπεχρίνατο * τὸ ἐν ταῖς πρὸς 
τὸν Θεὸν πρεσθείαις σου καὶ λιταῖς καὶ ἡμᾶς κεῖσθαι 
σοι διὰ µνήµης. Κάκεῖνος ὑπολαθὼν, Οὔ τοι, o 
Πάτερ, φησὶν, οὐδχεμῶς παριχωρήίσω σοι τοῦ 
αἰτήματος. Τοῦτο γὰρ ἐγὼ παρὰ σου πρῶτος λα- 
θεῖν ἀξιῶ * Enel καὶ πεπείραµαι καλῶς ἤδη τῆς Pv 
σοι τῶν θείων χαρισµάτων ἐἑνεργείας κοµιδῇ καὶ 
δυναμεως. Καὶ ὃς ὁμαλῶς ἄγαν καὶ πράως, Συγχώ- 
pncov, τίµιε Πάτερ, ἔφη * παρακλήθητι δὲ πρόνοιαν 
μᾶλλον τοῦ παρόντος µοναστηρίου dpt ἐμήν τε 
καὶ σὴν, καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἀδελφῶν ἕνεκα ποιεῖσθχι͵ 
καὶ κήδεσθαι xal αὐτοῦ, ὥσπερ εἰκός, Πρὸς ταῦτα 
ὁ πατριάρχης, Καὶ θεοκτίστου, φησὶν, ἔτι περιόντος 
τοῦ ἐν ἁγίοις, σὺ Ὡς ὁ τῆς ἐρήμου ταύτης προεστὼς, 
καὶ πύλι; αὐτὴν τῷ τῶν ἐνοικούντων πλήθει καὶ 
τῃ ἀρειῃ κομῶσαν ἀποδείξας, καὶ ἄλλην τινὰ καθά- 
περ Ἱερουσαλὴμ tq Χριστῷ παραστήσας ^ καὶ νῦν 
πάλιν ἐχκείνου τὸν βίον ἀμείψαντος, σοὶ τὰ σαυτοῦ 
καταλείπεται. 'O μὲν οὖν ταῦτα εἰπὼν, καὶ συντα- 
ξάµενος τῷ ἁγίῳ, πρὸς τὰς οἰκείας αὖθις ἐπανΏλθε 
διατριθάς. 

PB'. Εὐθόμιος δὲ ὁ μέγας, Μάριν τὸν τοῦ Τερέ- 
θωνος θεῖον, φιλαρέτως ζῶντα, xal τὴν ἡλικίαν ἤδη 
προήχοντα, Ἠγούμενον τῆς μονῆς καιἀστήσας, εἰς 
τὴν οἰκείαν καὶ αὐτὸς λαύραν ἐπάνεισι. Τοῦ δὲ, δύο 
τῇ τῆς μονῆς προστασἰφ χρόνους ἐπιθιοῦντος, εἶτα 
xal αὐτοῦ τὸν βίον µεταλλάξαντος, κατελθὼν αὖθις 
6 μέγας, τὸ μὲν ἱερὸν τούτου σῶμα, ἐν τῇ τοῦ µεγά- 
λου Θεοκτίστου (xn θεοφιλῶς κατατίθεται * Λογγί- 


apud Theoctistum assidere Euthymium, idque 
existimasset occasionem esse non inopportunam 
ad eum veniendi, jam beato Theoctisto ad Deum 
profecto, tertia die mensis Septembris (43),acce- 
dit ad eum, et communiter (44) ab iis facta est 
corporis sepultura. 


CI. Deinde que erga Euthymium vehemens 
jubebat desiderium, fecit patriarcha ; et suaviter 
sacris illius manibus prehensis, eisque, uti erat, 
circumfusus, tum deosculabatur ardenter, tum 
inter oscula et amplexus verba amoris proferebat: 
Jamdiu ab hinc ego sanctas has manus cupiebam : 
el ecce meum Deus implevit desiderium.Sed rogo 


B te, venerande Pater, et valde rogo ; primum qui- 


dem,ut Deum preceris, conservavi in perpetuum 
tuas 19 me pradictiones ; deinde ut etiam ad me 
assidue scribas deiis quc videbuntur,quacunque 
filiorum lex precipit.H»c cum Euthymio benigne 
admoduin colloquebatur et disserebat, et qua- 
cunque alia aut occasio postulabat, aut post lon- 
gum tempus cum viro congressio revocabat in 
memoriam. [s vero cum 8olita illa modestia : Hoe 
ego polius,respondit, peto a tua beatitudine,ut in 
tuis ad Deum intercessionibus et supplicationibus 
nos quoque in memoria habeas.Et ille excipiens : 
Nequaquam,inquit,o Pater, nullatenus tibiconce- 
dam petitionem.Hoc enim ego uta {6 primus acci- 
piam rogo: quippe qui jara preclare sim expertus 
divinorum charismatum, quas in le omnino est, 
operationem et virtutem. Tum ille placide admo- 
dum et leniter ait : Concede, venerande Pater ; 
exorare vero ut polius priesentis monasterii,mea οἱ 
tua causa et propter ipsos fratres, providentiam 
habeas, ejusque curam geras,ul par est. Ad haec 
patriarcha: Etiam, inquit,sancto Theoctisto adhuc 
superstite, tu huic prafuisti solitudini, eamque 
effecisti civitatem insignem multitudine ac virtute 
incolarum, et velut aliam quamdam Jerusalem 
Christo exhibuisti ; eL nunc rursus cum ille e vita 
migravit, tibi tua relinquuntur. His itaque dictis, 
cum sancto valefecisset,reversus est ad suam ha- 
bitationem. 

CII.At magnusEuthymius postquam Marim Tere- 
Sonis avunculum,ex vir(ntis regula viventem (45), 
jamque state provectum, monasterii praefectum 
constituisset, revertitur ipsequoque in suam lauram. 
Cum is vero in monasterii prefectura duos annos 
vixisset,ac deinde e vita migrasset (40), descendens 
rursus magnus,sacrum quidem ejus corpus in ma- 
gni Theocüisti theca pie deponit ; cuidam autein 
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7H Λη. Ch. 467, ad illum diem de eo agemus. 
44) « Euthymius eum magna honoriflcentia se - 
pelivit corpus ejus. » Cyrillus in Vita S. Sabe. « 
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à (45) « Merim dignum οἱ mirabilem, » in Vita ea- 
em. 
(46) An. Ch. 469. 
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Longino (47), viro propter vitam laudediguo,com- Ανῳ δὲ τινι áfvenalv τὸν βίον ἀνδρὶ, τὴν τῆς μονῆς 


mittit curam monasterii. 

CIII.Statim autem post magni Theoctisti obitum, 
eum OlympiusSceythopolis episcopus vitam reliquis- 
set, Cosmas quidem custos crucis pro illo ordinatur 
episcopus; Chrysippo autem custodis crucis commit- 


litar ministerium; neque hic excidente Euthymii: 


prediclione. Verum beatus Cosmas, cum totos 
triginta annos in eo principali munere permansis- 
set, magnis in secunda Palassiinorum (48) provincia 
claruit meritis. At Chrysippus, qui erat illius quo- 
que frater,ubi duodecim annos obiiset ministerium 
custodiendz crucis,scriptis relictis(49)et numero 
multis,et ob tractationem laudabilibus,vita exce- 
dit. Horum vere frater Gabrielius, presbyter, ut 


πρόνοιαν ἐγχειρίζει, 

PT'. Καταπόδας δὲ τῆς θεοκτίστου τελευτῆς τοῦ 
μεγάλου, καὶ "Ολυμπίου τοῦ Σκυθοπόλεως ἐπισκό- 
που τὸν βίον ἀπολιπόντος, Κοσμᾶς μὲν ὁ σταυρο- 
φύλαξ ἐπίσκοπος ἀντ ἐχείνου χειροτονεῖται *. Χρύ- 
σιππος δὲ, τὴν τοῦ σταυροφύλαχος ἐγχειρίζεται λει- 
τουργίαν  μηδ' ἐνταῦθχ διαπεσούσης τῆς Εὐθυμίου 
προῤῥήσεως, ᾽Αλλ’ ὁ μὲν µακαρίτης Κοσμᾶς, τριά- 
xovtz ὅλους ἐνιαυτοὺς ἐπὶ της ἀρχῆς διαµείνας, 
µεγάλοις iv τῇ δευτέρᾳ τῶν Παλαιστινῶν ἐπερχίᾳ 
διέλαμψε χατορθώµασι. Χρύσιππος δὲ, ὃς καὶ ἀἆδιλ- 
φὺς τν ἐχείνου, δωδέχατον τῇ τοῦ σταυροῦ φυλακῇ 
χρόνον διακονήσας, ἐπὶ συγγράαµασι τό τε πλῆθος 
πολλοῖς καὶ τὴν πραγµατείαν ὑπάινετοῖς, καταλύει 


paulo ante dictum est, et raonasterii per viginti p τὸν βίου 'O μέν τοι τούτων ἁδελφὸς Γαδριήλιος, 
quatuor annos prefectus,postea breve sibi zdifi- πρεσθύτερος, καθάπερ μικρῷ πρόσθεν εἴρηται, καὶ 


cavit monasterium in valle venerabilis templi ad 
orientem, quod nomine Sancte Ascensionis (50) 
donatum fuerat, ubi ad imilationem Euthymii, 
post divinorum Theophaniorum octavum diem 
secedens, usque ad festum Palmarum morabatur. 
Cum autem esset discendi cupidus, habuit quo- 
que ingenium ei opem ferens. Unde et linguam 
ad Grecorum sermonem, BRomanorumque et 
Syrorum exercebat. Moritur autem octogesimo 
rtatis anno in monasterio : et illic fit viro se- 
pulcrum (51), in signis maximis illustri. Atque 
ea que quidem ad Eutbymii pertinent discipu- 
los, hujusmodi sunt, ac talis unicuique obtigit 
mors. 

CIV. Ego vero ad ea quie consequuntur ex viri 
recte factis revertor. Nam hec quoque mihi cum 
aliis Joannes solitarius et episcopus, et Thalelaus 
presbyter narraverunt. Ajebantenim,quod versan- 
tibusaliquandoipsis insolitudine,occurrensbeatus 
Sabas colloquebatur,dicens,quod cum adhuc esset 
in cenobio, ascendisset post mortem Theoctisti, 
simulcum Longino monasterii praeposito ad magnum 
Euthymium. Aliquot autem dies morati circa Ru- 
ban una cum Martyrio el Elia, sancto etiam Gera- 
simo nobiscum versante,quoniam, inquit, alacres 
magnua me et Domitianum videbat, utroque assum- 
pto,transibat per interiorem solitudinem (59).Ci- 
busautem nobis erant radices meleagrorum, Dein- 
depervenimusad quamdam terram admodum horren- 


Ἡγούμενος τετάρτῳ ἐπὶ τοῖς εἴχοσιν ἔτει γεγενηµέ- 
νος, βραχύ τι φρυντιστήριον iv τῇ πρὸς ἕω χοιλάδι 
τοῦ σεθασµίου vxo), ὃς ἀπὸ τῆς Αγίας ὠνόμαστο 
Αναλήψεως, ἐδείματο ἑαυτῷ ᾽ οὗ δὴ μετὰ ὁγδόνν, 
κατὰ µίµησιν Εὐθυμίου, τῶν θείων Θεοφανίων ἡμέ- 
ϱαν ἀνακωρῶν, ἕως τῆς τῶν Βαίων διέτριδεν ἑορ- 
τῆς. Φιλομαθὴς δὲ Ov, εἴχε καὶ τὴν φύσιν αὐτῷ συ!- 
αιροµένην. "EvOcv τοι καὶ τὴν γλώτταν πρὸς τε τὴν 
Ἑλλήνων φωνὴν καὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων καὶ Σύρων 
ὥσκετο. Τελευτᾷ δε ὀγδοηκοστῷ τῆς ἡλιχίας ἔτει bv 
τῷ μοναστηρίῳ * xzi τάφος ἐκεῖ τῷ ἀνδρὶ γίνεται, 
ἐπὶ σηµείοις λάμψαντι µεγίἰστοις. Τὰ μὲν δὴ τῶν 
μαθητῶν Εὐθυμίου τοιχῦτα, xai τοιαύτης ἕκαστος 


«ἔτυχε xal τῆς τελευτῆς. 


PA', ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὰ ἑξῆς τῶν τοῦ ἀνδρὸς κατορ- 
θωµάτων ἐπάνειμι, Καὶ ταῦτα γάρ pot μετὰ τῶν 
ἄλλων, Ἰωάννης τε ὁ ἡσυχαστῆς καὶ ἐπίσκοπος, xal 
θαλέλαιος ὁ πρεσθύτερος διηγήσαντο. Ἔφασκων v3, 
ὡς ἄρα διατρίθουσι ποτε αὐτοῖς ἐπὶ τῆς ἐρήμου, ὁ 
µαχαρίτης Σάθας ἐντυχὼν διωµίλει * "Evi, λέγων, ἐν 
τῷ κοινοθίῳ Qv, ἀνέλθοι μετὰ τὴν θεοκτίστου τελευ» 
τὴν, dpa Λογγίνῳ τῷ ἡγουμένῳ πρὸς τὸν µέγαν E)- 
θύμιον. Ἡμέρας δέ τινας περὶ τὸν ρουθᾶν διατρί- 
ψάντες, ἅμα τοῖς περὶ Μαρτύριον καὶ Ἠλίαν, xal 
Γερκσίμου toà iv ἁγίος συµπαρόντος ἡμῖν, intl, 
φησὶ, προθύµους ὁ μέγας, ἐμέ τε καὶ Δομετιανὸν 
ἑώρα, παραλαθὼν ἀμφοτέρους, διὰ τῆς ἑνδοτέρας 
ἐρήμου διήρχετο. Τροφὴ δὲ ἦσαν ἡμῖν, αἱ τῶν pt- 
λεάγρων ἆ ῥίζαι, Εἶτα καταλαμθάνοµέν τινα γῆν ᾱν- 
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| al. µελεαγρίων. Int. melagriorum. 


(47) Ejus mentio fli etiam in Vita SS. Sabse et 
Quiriaci.Huic Paulus, illi suffectus jupior Terebon. 

(48) Scythopolis secunde P.lestine Metropoli- 
tana sedes, prime Cesarea : utraque sub patriar- 
chatu Hierosolymitano. 

(49) Pauca ex his supersunt, ac primo hujus ost 
sermo de sanctissima Moria Deipara,a Joanne Pico 
Parisiensi, una cum aliis editus,et insertus Biblio- 
thece SS. FP. tribus editionibus Parisiensibus, et 
Coloniensi; sed seculi 6,par. 2, quod setas Descire- 
tur. Secundo hujus est Encomion conscriptum de 
S. Theedoro martyre, in quo mentio est Luciani 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


presbyteri, cui Gamaliel, quo in loco laterent eor- 
pora SS. Stephani, Nicodemi, ipsius Gamalielis οἳ 
Ábibi fllii, revelavit an. 415.Imo horum martyrium 
ab eo conscriptum. Consule in Photii bibliotheca 
tmema 171. 

(60) Palladius in histor. Lausiaca eap. 106, me 
minit «oratoriorum in Oliveto in colle Assumptionis, 
unde ascendit Jesus.» Est autem ad orientem sancte 
dc D. 16 Januarii 

a eo agemus 26 Januarii. 
(53) Sequentia narranter etiam in Vita 8. 5108. 
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ἦμερον ἐπὶ πολὺ καὶ ξηρὰν xal ἅτε χνῶς ἄνυδρον. "Evo- A lem,siccamque et omnino aque ex pertem.Ego ita- 


γε οὖν ἀσυνήθης ὢν πχντάπασι τῶν ἐν ἐρήμῳ δια- 
τριθῶν, Olpe: τε συσχεχεὶς σφοδροτάτῳ, λειποψυχἰᾳ 
τε συνειχόμην, καὶ οὐδὲ τοὺς πόδας εἶχον ἔτι πρὸς 
τὴν πορείαν δυναµένους ὑπηρετεῖν. ᾿Επιστρέψας δέ 
φησιν ὁ μέγας Εὐθύμιος, καὶ εὔτως ἐκλείποντα ἤδη 
καὶ ἀπειρηχότα µε θεασάµενος, ἔπαθε τὴν ψυχὰν ἐπ 
ἐμοί, καὶ μικρὸν ἀφ' ἡμών διαστὰς, καὶ tn Υῇ προσ- 
«αταθαλὼν ἑαυτὸν, πῦχετο, Κύριε, λέγων, δὸς ὕδωρ 
ἐν Υῇ διψώσῃ, thv τοῦ ἀδελφοῦ δίψαν παραμυθούµε- 
vov 5, Καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν ἀναστὰς, ἐπιλαμθάνεται 
τοῦ σκαγείου, ᾧ τὰς τῶν βοτανῶν ἑκτέμνοντες ῥίζας 
τρὀφὴν ἐποιούμεθα, xai χόπτει βραχὺ «o ἔδαφος, xal 
εὐθυς ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς ἀναδίδοται. Εἶτα καλεί µε 
πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ὑποδείχνυσι τὸ ὕδωρ, καὶ πιεῖν ἐπι- 
τρέπει. Πιὼν τοίνυν, καὶ τὸ συνέχον τοῦ δίψους ἆπο- 
θαλὼν !, πὐχαρίατησα τῷ παραδόξως διὰ τῶν αὐτοῦ 
θεραπόντων τὰ τοιαῦτα θαυματουργοῦντι θιῷ. 

ΡΕ’. Οὕὗτως ἔχοντι πρὸς τὸν Θεὸν παῤῥησίας τῷ 
Εὐθυμίῳ, xai τοσαύτην ἄνωθεν ἐπισπασαμένῳ τὴν 
χάριν τοὺ Πνεύματοο, οὐδὲ της κοινης αὐτῷ τελευτῆς 
ὁ καιρὸς ἀπεκρύθδη, οὐδὲ ὅσα κατὰ vrv αὐτοῦ λαύραν 
συµθαίνειν ἔμελλεν' ὡς ol θεῖοι Πατέρες οὗτοι xal 
περὶ αὐτῶν ἐμοὶ διηγήσαντο. Φασὶ γὰρ ὀγδδην τότε 
μετὰ τὰ φῶτα ἡμέραν, xa0' ἣν αὐτῷ σύνηθες ἦν ἐπὶ 
τὴν ἑνδοτέραν απαίρειν ἔρημον, συνήλθοµεν, voice 
προπέµψαι µέλλοντες, xal ὅσοι Χοινωνησαι τὸ παρά- 
παν αὐτῷ τῆς ἀποδημίας ἠθούλοντο, Ἐν οἷς m ἂν 
Ἴσαν οἱ περὶ Μαρτύριον καὶ Ἠλίαν. ᾿Επειδη δὲ οὐδὲν 
εὑπρεπὲς  εὗρον, οὐδὲν ἔτοιμον, οὐδὲ προσηχον áva- 
χωρέσει, ἀλλ᾽ ἀπαράσκευον ὅλως τὸν ἄνδρα κατέλα- 
Gov, ἐπυνθάνοντο el µῆ αὔριον *. ἀπιένχι, Ὁ δὲ Πᾶσαν, 
ἔφη, τὴν ἑθδομάδα συνέσοµαι ὑμῖν ἐν τῇ λἀύρᾳ, καὶ 
τοῦ Σαθθάτου µέσων νυκτῶν, ἀφ᾿ ὑμῶν χωρισθήσοµαι, 
Tooto Oi εἴἶπε, “πηνικαῦτα τελευτᾷν P προσηµαίνων. 

PG". Τρίτῃ γοῦν τὸ μετὰ ταῦτα ἡμέρᾳ, xai τῆς 
Αντωνίου ἤδη τοῦ θείου ἑορτῆς ἐπιστάσης, ἀργυ- 
πνίαν διὰ πάσης τῆς vo«abc ἐν τῷ ναῷ παραγγέλλει d, 
Καὶ τῶν νυκτερινῶν ὕμνων αὐτοῖς ἐκείνων σῶντελε- 
σθένιων, τοὺς πρεσθυτέρους ὧν τῷ διακονικῷ χα- 
λουμένῳ παραλχθὼν, Οὗὐχέτι, φησὶν, ἀδελφοὶ, μεθ) 
ὑμῶν ἀγρυπνίαν διατελέσω. Καλεί γάρ µε ἤδη ἀπὸ 
τῆς παρούσης ζωῆς ὁ θεός. ᾽Αλλὰ vov μὲν ἐξελθόν- 
τες, καλέσατέ pot Δομετιανόν' ἕωθεν δὲ τῶν Πατέ- 
pov ἅπαν τὺ σύστημα συνελθέτω. "Apa γοῦν πρωὶ 
συνέῤῥεον μετὰ σπουδΏς ἅπαντες πρὸς αὐτόν. Καὶ 
μικρὸν ἐπισχὼν, ὥρξατο πρὸς αὐτοὺς λόγου τοιοῦδε 

Ρ2’. Πατέρες boi, καὶ ἀδελφοὶ ἀγαπητοὶ ἐν Κυρίῳ, 
καὶ τέχνα ἐγὼ μὲν πορβεύοµαι ἤδη τὴν τελευταίαν 
ὁδὸν τῶν πατέρων µου. μᾶς δὲ χρὴ τὸ πρὸς ipi 
φίλτρον, διὰ της τῶν ἐντολῶν τῶνδε φυλακῆς ἐπιδεί- 
ξασθαι. "Qv προηγουμένως ἐστὶν ἡ ἀγάπη, σύνδε- 
σµος οὖσα th; τῶν ἀρετῶν τελειότητος, "Omsp γὰρ 

δὲ Coloss. uu, 44. 


5 al. 
inser. 


X£ YO. 
Γλλη. P al. τὴν τελευτήν 


que qui plane eram inassuelus commorationibus in 
deserto, vehementissima sili correptus, deliquium 
animi patiebar, el nec pedes habebam amplius ad 
itineris administrationem validos, Conversus ve- 
ro, inquit, magnus Euthymius, neque sic jam 
deficientem et fractum intuitus, mea causa animo 
commotus est ; cumque se paululum a nobis se- 
junxisset, et ad terram prostravisset, orabat, di- 
cens: Domine, da aquam in terra sitienti, ad sola- 
tium afferendum fratris siti. Et post preces sur- 
gens,apprehendit ligonem, quo radices herbarum 
exscindebamus ad parandum nobis cibum, et so- 
lum parum scindit, statimque aqua e terra scatu- 
rit. Postea vocat me ad se, ostendit aquam,et bi- 


p bere permittit. Bibens igitur,etsiti que premebat 


depulsa, gratius egi Deo qui przeler opinionem 
per servos suas talia edit miraeula. 

CV .Cum hanc haberet apud Deum fiduciam Eu- 
thymius tantamque Spiritus gratiam superne at- 
traxisset, ne coininunis quidem mortis ei tempus 
est absconditum,nec quicunque eventura erant in 
ejus laura sicut divini hi Patres de iis mihi narra- 
verunt. Aiunt quippe quod octavo (53) tunc die post 
festum luminum, quando solebat ad interiorem 
proficisci solitudinem, convenimus,tum qui erant 
deducturi,tum quicunque ejus peregrinationis om- 
nino volebant esse socii ; quos inter erant Marly- 
rius et Elias. Quoniam vero nihil paratum invene- 
runt,nihil promptum,nec secessui conveniens,sed 
virum otfenderunt plane imparatum,sciscitati sunt 
an non essel cras abiturns. Ille vero : Tota, inquit, 
hebdomada ero vobiscum in laura,et Sabbati me- 
dia nocte, a vobis separabor. Hoc autem dixit, 
presignificans se lunc moriturum. 

CVI. Itaque tertio post hec die, jam adven- 
tante divini Antonii festo, przcepit ut per totam 
noclem vigilarent in templo. Et nocturnis illis 
hymnis per eos peraclis, cum assumpsisset pres- 
byteros in eo quod diaconicum appellatur : Non 
amplius, inquit, fratres, vobiscum vigilias pera- 
gam. Me enim jam vocat Deus a vita presenti. 
Sed nunc quidem egressi, arcessite mihi Dom.i- 
tianum : niane aulem totus Patrum cetus conve- 
niat. Simul ergo cuncti mane ad eum studiose 
confluxerunt. Atque ubi se param continuit, coc- 

: pit hunc ad eos habere sermonem : 

CVII. Patres mei οἱ fratres dilecti in Domino,et 
filii;,ego quidem jam postremam viam meorum Pa- 
trum ingredior. Vos autem oporlet vestrum in me 
amorem per horum prseceptorum observationem 
ostendere. Inter qui precipue est charitas, que 
vinculum est virtutum perfectionis 54, Nam quod. 
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la]. τοῦ cuvégovtoe δίψους ἄνενεγκων. 
4 al. παραγχείλας. 


7 abest. ab al. »al. εὐπρεπές, *an 
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(53) Octavam Theophaniorum 8 Grecis celebrari 
14, Januarii, diximus supra;quam consuetudinem a 


Syris etiam fuisse observatam hinc colligimus, 
quod tertio ab hoc die fyerit festivitas S. Antonii, 
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sal pani, hoc virlutibus charitas: nec sine ea fleri A οἱ dec τῷ pte, τοῦτο ταῖς ἀρετοῖς ἡ ἀγάπη' xal 


potest, ut virtus prout oportet recte exerceatur : 
quandoquidem universa virtus per charitatem et 
humilitatem firma et stabilis cognoscitur. Etenim 
humilitas quidem novit eum qui illa utitur,ad cul- 
men recie factorum extollere: charitas vero tuto 
continet, neque sinit ea ex altitudine cadere. At 
major est charitas humilitate:quod et patet ex ipso 
Domini Creatorisque exemplo. Nam propter suam 
in nos charitatem seipsum sponte humiliavit, οἱ 
factus est juxta nos. Oportet ergo ei perpeluo con- 
fiteri,et hymnos offerre. Hxc siquidem preclarum 
est a cunctis hominibus omnino exerceri; a nobis 
autem ante c&eteros,tum propter pacta cum eo,tum 
quia ab omni conturbalione negotiisque szceula- 


ζωρὶς αὐτῆς ἀρετὴην ὡς ph χατορθῶσαι ἀρήχανον, 
ἐπεὶ καὶ ἀρετὴ maga, δι ἀγάπης καὶ ταπεινοφροσύ- 
νης βεδχία Ὑνωρίζεται. Ἡ μὲν γὰρ ταπεινοφροσύνη, 
πρὸς ὕψος οἵδε κατορθωµάτων ἀνάγειν τὸν μετιόντα" 
à δὲ ἀγάπη, συνέχει τε ἀσφαλῶς, καὶ τοῦ ὕψως 
ἐκείνου διαπεσεῖν οὐκ εᾷ, Μείζων v δὲ ἡ ἀγάπη τῆς 
ταπεινοφροσύνης' ὅπερ xal ἀπ᾿ αὐτοῦ ὅηλον τοῦ 
κατὰ τὸν Δεσπότην καὶ Δημιουργὸν ὑποδέίγματο, 
Διὰ γὰρ τὴν πρὺς pac ἀγάπην ἑταπείνωσεν ἑχὼν 
ἑαυτὸν, καὶ καθ’ ἡμᾶς γέγονε, Χρὴ οὖν ἑξομολογεῖ- 
σθαι τούτω διαπαντὸς, καὶ ὕμνους προσφέρειν, 
Ταῦτα μὲν γὰρ val πάντας ἀνθρώπους ἁπλῶς µετιέ- 
ναι καλόν πρὸ δὲ πάντων ἡμᾶς, διά τε τὰς wp 
αὐτὸν συνθήκας, καὶ ὅτι συγχύσεως ἁπάσις xal πρα- 


ribus liberi, vitam nostram minime distractam g γµάτων ἀπηλλαγμένοι βιωτικῶν, ἀπερίσπαστον ἆγο- 


agimus, solique solitarie attendimus nobis ipsis. 
Semper debemus, fratres, corporibus et animabus 
casti esse;necnon consuelam in synaxibus glorif(i- 
cationem, nobisque a principio desuper traditam 
regulam, omni custodia conservare. Eorum qui 
affliguntur,cura est gerenda pro viribus.Qui ex fra- 
tribus colluctatur com improbis cogitationibus, a 
vobis semper confirmetur,et perpetua fruatur ad- 
monitione, doctrina, preceptione; ne imprudens 
paulatim supplantetur,gravis ruina diabolo factus. 
Hoc quoque ultimum vobis impono mandatum; 
Nunquam janua occludatur advenientibus, sed sit 
semper aperta cuivis viatori, et velut ad susceptio- 
nem parelissima : quinetiam ipsum tectum vobis 
sit commune hospitibus atque transeuntibus:nec- 
non ea qua habetis, egentibus proponantur com- 
munia. Sic enim copiosam suppeditationem cce- 
litus consequemini. 

CVIII. Hzc ubi eis injunxit; postea interrogavit, 
quemnam vellent ipsia preesse et imperare.Iili au- 
tem velut ex compacto omnes responderunt: Domi- 
tianum.Is vero: At hoc,inquit,fieri non potest. Do- 
mitianus enim non hic longo tempore post me 
manebit; sed septimo solum die transacto, postri- 
die me sequelur.Hoc omnes qui aderant obstupe- 
fecit,adeo aperte et fidenter dictum. Simul itaque 
spe de Domitiano amissa; Eliam quemdam petunt, 
inferioris monasterii ceconomum, Jerichuntinum 
genere.Ad eum ergo statim conversus magnus,Ecce, 
inquit, omnes Patres te sibi pastorem et przefec- 
tam eligunt. Tu vero vide, ut tibi ipsi attendas, et 
toti gregi. Oportet autem te hoc etiam scire ante 
alia,quod Deo visum sit, haud ita diu abhinc lauram 
hanc vertere in cenobium. Deinceps vero, et ubi- 
nam zedificari cenobium, et quomodo constitui 
oporteret,item de hospitium exceptione, psalmo- 
dia,studio in regula sdhibendo, precep:t Elie, ct de 
ron negligendis fratribus, maxime ils qui gravantur 
pravis cogitationibus.Deinde hoc postremo ait om- 
pibus: Si aliquam invenerim ad Deum fiduciam, 


μεν ἡμῶν τὴν ζωὴν, xal µόνοι καταµόνας mpostyo- 
μεν ἑχυτοῖς. ᾽Αγνιστέον «ἡμῖν 5 ἀεὶ καὶ σώματα val 
ψυχὰς, àÓtÀool* καὶ τὴν συνήθη περὶ τὰς συνάξεις 
δοξολογίαν, καὶ τὸν ἄνωθεν ἡμῖν παραδεδοµένον χα- 
νόνα, πάσῃ φυλακῇ τηρηέον, Τῶν kv iv θλίψεσιν, ὕση 
δύναµις ἐπιμελητέον, Ὃ λογισμοῖς ἀτόποις προσπα- 
λαίων τῶν ἀδελφῶν, ἀσφαλιζέσθω ὑμῶν * ἀεὶ *, xai 
παραινέσεως ἁπολαυέτω διηνεκοὺς καὶ διδασκαλίας 
καὶ ὑποθήκης' μὴ λάθῃ κατὰ μικρὸν ὑποσκελισθεὶς, 
xai πτῶμα «(αλεπὸν τῷ διαθόλῳ Ὑενόμενος. Καὶ ταύ- 
την δὲ τελευταίαν ὑμῖν ἐντολὴν ἐπιτίθημι Ὁ πυλὼν 
µηδέποτε τοῖς παριοῦσιν Y ἀποκεχλείσθω, ἀλλ᾽ ἀναπι- 
πτάµενος ἀεὶ παντὶ ὁδίτῃ παρέστω, καὶ olov slc ὑπο- 
δοχἠν ἑτοιμότατος' xal αὐτὴ δὲ ὑμῖν ἡ στέγη, xov 
τοῖς ξένοὶς καὶ παροδεύουσιν ὕτω, κοινὰ δὲ καὶ τὰ 
ὄντα τοῖς δεοµένοις προκείσθω. Οὕτω γὰρ ἂν ἀφθό- 
νου τῆς χορηγίας ἄνωθεν ἀπολαύοιτε. 


PH'. Ταυτα πρὸς αὐτοὺς ἐπισκήψας. εἶτα, καὶ ὃν 
βούλοιντο ἀφηγεῖσθαί τε αὐτῶν xal ἄρχειν ἀνεπυν- 
θάνετο. Οἱ δὲ καθάπερ ὑπὸ συνθήµατι X πάντες, Δο- 
μετιανὸν ἀπεχρίναντο. Καὶ ὃς, ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἀδύ- 
vatov, ἔφη. Δομετλανὸς γὰρ οὐχέτι μετ) ἐμὲ πολὺν 
ἐνταῦθα ὑπομενεῖ χρόνον’ ἀλλ᾽ ἑθδομην µόνην ἡμὲ- 
βαν διαγαγὼν, τῆς ὑστεραίας 7 ἀχολουθήσει μοι. 
Τοῦτο πάντας ἐξέπληξε τοὺς παρόντας, φανερῶς 
οὕτω καὶ πεπαῤῥησιασμένως λεχθέν. ᾿Απογνοντες 
8 οὖν ὕμως Δομετιανοῦ, ᾿Βλίαν αἰτοῦσί τινα τῆς χάτω 
movie οἰκονόμον, τὸ Ὑένος Ἱεριχούντειον. Ἐπιστρα” 
φεὶς οὖν εὐθὺς πρὸς αὐτὸν ὁ µέγας, "Ido, φησὶ, πάν- 
τες οἱ Πατέρας ποιµένα σε αὐτοὶ ἑαυτοῖς καὶ προστά- 
την ψηφίζονται. Σὺ * δὲ ὅπως ἑαυτῷ τε προσέχῃς xal 
παντὶ τῷ ποιμνίῷ *, Aet δέ σε καὶ τοῦτο mob τῶν ἆλ- 
λων εἰδέναι, ὅτι κοινόδιον γενέσθαι ταύτην οὗ διὰ 
μακροῦ τὴν λαύραν εὐδόχησεν ὁ θιός. Ἑξῆς δὲ καὶ 
ὅπου τὸ χοινόθιον οἰκοδομηθῆναι, καὶ ὅπως ουττῆναι 
δέοι, περὶ τῆς ξενοδοχίας τε ἐαὶ φαλμῳδίας xal τῆς 
si» τὸν xavóva σπουδης, ἐπέσκηπτε τῷ ᾿Βλίῷ, xal 
τοῦ μη τῶν ἀδελφών ἁδελφεῖν, καὶ τούτων πλέον τῶν 
λογισμοῖς ἀτόποις βορυνομένπν,. Ἔπειτα xal mpi 
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r al. p ov, *al. ὑμῖν. 
Jal. τῇ ὑσνεραίφ. — * al. cof, 3 al, add. µελήσει, 


* al. ins. 9’, al. ὑμῖν. 


πα]. αὐτῶν, Y al. παροῦσιν, ἆ αἱ, συνθήµφτος. 
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ἅπαντας, τἐλευταῖον τόδε φηαὶν, ὡς Εἴπερ εὐροιμί A hanc primum petam ab eo gratiam, ut vobiscum 


τινα πρὸς θεὸν παῤῥησίαν, ταύτην αἰτήσω πρώτην ὃ 
παρ) αὐτοῦ τὴν Χάριν, ὥστε συνεῖναι ὑμῖν ἀεὶ, καὶ 
τοῖς μεθ’ ὑμᾶς, τῷ πνεύµατι ἄχρι xal τοῦ αἰώνός. 
PO', Ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσε πάντας, πλὴν Δοµετια" 
νόν ο, Καὶ τρίτην àv τῷ διαχονιχῷ µείνας τὸ μετὰ ταῦ- 
τα ἡμέραν, τῷ Σαθθάτῳ νυκτὸς, ἐν εἰρήνῃ χοιμᾶται, 
και πρὸς τὴν ἔκεῖθεν διαθαίνει µακαριότα’ πρε- 
σθύτης ὄντως xa πλήρης ἡμερῶν' εἰκάδα vote τοῦ 
Ἰαννουαρίου μηνὸς ἄγοντος, ἐν ἔτει τῆς μὲν γόσμου 
κτίσεως κατὰ τοὺς συγγραφέντας χρόνους Ἱππολύτῳ 
ví τῷ παλαιῷ καὶ ἁποστόλοις Ὑγνωρίμῳφ, "Em 
φανίῳ τε τῷ ix Κύπρου, καὶ "Βρωνι φιλοσόφῳ xai 
ὁμολογτδῇ, πέµμπτῳ τε καὶ Εξηχοστῷ ἐπὶ ἑναχοσίοις 
καὶ πενταχισχιλίος, τῆς δέ Ὑ6 τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


sim semper, et cum posteris vestris,spiritu usque 
in seculum. 


CIX His dictis,dimisit omnes, preter Domitianum. 
Et cum tres postea dieà monsisset in diaconico,Sab- 
bato noctu dormit in pace (54), et ad eam quee Illic est 
transit beatitudinem; revera senex et plenus dierum, 
vicesima die mensisJanusrii,inannoquidem a mundi 
creatione,secundum tempora scripta ab Hippolyto(55 
illo antiquo ipsisque spostolis familiari,et ab Epipha- 
nio Cyprio (56), et sb Herone (57) philosopho et con- 
fessore, qninquies millesimo nongentesimo sexage- 
simo quinto (58',a Domini autem nostri Jesu Christi 
in carne adventu, quadringentesimo et sexagesimo 


"[nsoó Χριστοῦ ἑνσάρκου ἡπιδημίας d, πέμπτῳ ἐπὶ β quinto. Sciantur autem hac quoquo de Euthymio, 


ἑξήκοντα xal τετραχοσίος. "Eatw xal ταῦτα περὶ 
Εὐθυμίωυ εἰδέναι, ὡς εἴη τὴν μὲν ἔτιν ἅἄπλαστος καὶ 
πραότατος, τὴν δὲ ὄψιν στρογγύλος τε xai λευχὸς, 
φαιδρός τε χομιδῇ καὶ εὔοπτος, πολιὸς καθάπαξ, τὴν 
ἠλιχίαν μικρῷ βραχύτερος, πολὺς τὸν πώγωνα xai 
µέχρι ζώνης αὐτὸν καὶ γαστρὸς χκαθειµένος, ἀχέραιος 
τὰ µέλη καὶ ὑχιής' οὗ δάκτυλον, οὐχ ὄνυκα, oox 
ὀδόντα, οὐ μικρὸν οὐ μµεῖζον * τοῦ σώματος µέρος 
ἐπιλειπής, Γεννᾶται μὲν οὖν ἐξ ἀποκαλύψεως, ὥσπερ 
καὶ ἤδη uot εἴρηναι. Τρία δὲ γεγονὼς ἔτη, καθιεροῦ- 
ται Or, xat ἀρχὰς τῆς βασιλείας Θεοδοσίου δηλαδὴ 
τοῦ Μεγάλου, Διελθὼν δὲ διὰ πάντων ἐκχλησιαστικῶν 
βαθμῶν, slc Ἱερουσαλὴν ἔρχεται περὶ τὰ ἑννέα που 


quod habitu quidem erat minime flctus et mitissi- 
mus,aspeciu autem teres et albus, valde Ιείας, et ad 
videndum jucundus, canus omnino, statura paulo 
brevior, densa barba et usque ad zonam ventrem- 
que promissa, membris integer et sanus,ut cui non 
digitus, non unguis,non dens,non parva nec magna 
pars abesset corporis. Alque natus est quidem 
ex revelatione, ut jam a me dictum fuit. Tertium 
autem agens annum,Deo consecratur, scilicet sub 
initium imperii Theodosii Magni.Cumque transis- 
sel per omnes ecclesiasticos gradus,venit Hieroso- 
lymam circa annum vita sud vicesimum nonum. 
Αι sesaginta annis in solitudine perlatis, nonage- 


καὶ εἴχοσιν ἔτη τῆς ἰδίας ζωῆς. "Oxw» δὲ πρὸς τοῖς f. simo quidem et nono (59) anno suc setatis, decimo 


ἑξήχοντα χρόνους ἐν ἐρήμῳ διενεγχὼν, ενάτῳ μὲν καὶ 


autem secto imperii Leonis,excedit e vita. 


ἐνενηχοστῷ τῆς αὑτοῦ ἡλικίας, ἔκτῳ δὲ xal δεχάτῳ τῆς τοῦ Λέοντος βασιλείας ἔτει, καταλύει τὸν flov. 


Ρ/’, Της δὲ φήμης ὀξέως κατὰ πάσης τῆς περι- 
χώρου ὀιαδοθείσης, πλῆθος μοναχῶν τε καὶ λαϊκῶν 
ob! ἀριθμεῖσθαι ῥάδιον συνηθροίσθθη, Οὐ μὴν, ἀλλὰ 
xai Αναστάσιος ὁ τῶν Ἱεροσολύμων πατριᾶρχης, 
ἐσμὸν ἅμα κληρικῶν τε καὶ στρατιωτῶν 6 συµπ1- 
ραλαθὼν, ἐφοίτα, Παρῆν δὰ καὶ Χρύσιππος, σὺν κὐτῷ 
καὶ Γαθριήλιος᾽ ἀλλὰ xal ὁ διάχονος Φεῖδος' ol τε 
κατὰ τὰς ἐρήμους ἀναχωρηταί, καὶ αὐτοὶ παντα- 
χόθεν συνῄεσαν΄ ὦν εἷς ὧν καὶ ὁ θεῖος Γεράσιμος. "E£- 


CX. Porro fama celeriter per omnem finitimam 
regionem sparsa, monachorum et laicorum multi- 
tudo vix numerabilis congregata est : quinetiam 
Anastasius Hierosolymorum patriarcha, assumpto 
secum clericorum simul et militum examine, ac- 
cessit. Aderat quoque Chrysippus,unaque Gabrie- 
lius,sed et diaconus Fidus;anachorete vero solitu- 
dinum,et ipsi undique conveneran!; quorum unus 
erat, divinus Gerasimus (60). Cunctos autem in 
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(54) An. Ch. 473, Vide Prolegomene num. 13. 

(55) Eusebius lib. νι, cap. 16. Hipppolytus preeter 
slios plerosque commentarios quos componebat, 
opus de Pascbate conscripsit, in quo el temporum 
seriem explanat, etc. De Canone ejus Paschali pluri- 
bus agit 5gidius Bucherius noster. Colitur 22 Aug. 

(56) De eo sgemus 12 Maii. In libris contra berc- 
ses pluribus de tempore d sputat, maxime haeresi 
51, Alogornm dicta, qua prolixis et eruditis dia- 
tribis discutit Dionysius Petavius noster. 

(57) Hujus Sixtus Senensis, Possevinus, Beilarmi- 
nus, Mirzeus, aliique nondum meminerunt ; et varii 
ejus nominis sancti sunt ; at quis hic confessor, 


D adhuc nos letet*. 


(68) JEram hanc orientalium attigimus in Pro- 
legom. num. 13. 

(59) Septimo legendum esse, osiensum est. ibid. 

(60) In Vita S. Cypriaci: « Abit pulchro illo ad 
Deum itinere magnus Eu'hymius,. Vid.t autem 
sacram illius animam Gerasimus deduci ab angelis, 
et praclare ad colos sscendere, unde fuerat voca- 
tu3. Cum ergo stestim assumpsisset Quiriacum, 
ascendit ip ejus lauram, et sanctum ejus corpus 
gratis manibus sepelit, cum ea qua par est reveren- 
tia, et cum omnia lecisset qu» de more flebant, 
reversus est. » 


* Non tacebo conjecturam meam, aut si velis hariolationem, num Hero iste philosophus et confessor sit. Maximus 
(;ynicus, quem iis sub nominibus laudat oratione Gregorius Theologus, quique scripsit, teste Hieronymo, insignem 


librum de fide adversus Arianos, et forte alia reliquit. 
hil chronologicum ob quod ab auctore nostro una cum 


nii sui monumenta, atque alicubi Operum inseruit nonni- 
1 ppolyts et Epiphanio citetur. CoTELERIUS — Vide Basilii 
Misimi Scholia in Greg. Nazianz. orat, de Herone philosop 


o, Patrologi& tom, XXXVI, col. 1159, Ebr. 
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stuporem adducebat continuatio miraculorum. Ex Α ἔπλητε δὲ πάντας ἡ τῶν θαυμότων συνέχεια. Ὀλή- 


concursu igitur multitudinis prope infinite, »rohi- 
bebatur sacrum illud corpus a sepulturs,cum jam 
esset lora nona;donec milites, ut eis jussum fuerat 
a patriarcha, submovent multitudinem. Et sic vix 
tandem datur aditus divinis Patribus, ut corpori 
illi, quod odeo decertaverat multaque passum fue- 
rat, justa peragerent,idque cum hymnie convenien- 
tibus in locupleti deponerent loculo.Sane quidem 
cunctis dolor de amissione Euthymii, multarum 
erat causa lacrymarum ; sed Martyrium et Eliam 
longe tangebat vehementius, atque vald^ plora- 
bant. Verum illos quidem consolatus patriarcha 
per Chrysippum crucis custodem, et congruis 
usus admonitionibus, horlatus est ut frequentius 


θους οὖν ἀπείρου κομιδῇ συνδραµόντος, εἴργετο τὸ 
ἱερὸν ἔκεῖνο σῶμα ταφῆς, ἤδη καὶ ἑνάτης ὥράς xa- 
ταλαθούσης ἕως οἱ στρατιῶται, κελευσθὲν αὗτοῖς 
ὑπὸ τοῦ πατριάρχου, τὸ πλῆθος ἀποσοθοῦσι, Καὶ 
μόλις οὕτω γοῦν τοῖς θείοις Πατράσιν, ἡ παράδο. 
ci, h δίδοται͵ ὥστε τῷ ἀθλητικῷ ἑκείνφ καὶ πολύ- 
παθεῖ σώματι τὰ νενοµισµένα τελέσαι͵ καὶ μετὰ τῶν 
προσηκόντων ὕμνων αὐτῷ !, τῇ πολυπλοότφ χατα- 
θέσθαι σορῷ. Πᾶσι μὲν οὖν τὸ πάθος της Εὐθυμίω 
στερήσεως, πολλῶν δακρύων αἴτιον ἂν' Μαρτυρίου 
δὲ καὶ Ἠλία καὶ ἰσχυρότερον πολλῷ καθίκετο, xdi 
σφοδρώς ἔχλαιον ἀλλ’ ἐκείνους μὲν παρηγορήσας ὁ 
πατριάρχης, διὰ Χρυσίππου τοῦ σταυροφύλακος, χαὶ 
τὰ εἰχότα παρακαλέσας , πυκνότερον παραθάλλειν 


ad eum accederent, Fidum autem diaconum in Β αὐτῷ προετρέψατο. Φεῖδον δὲ εἷς τὴν λαίρον τὸν 


laura relinquens, ei zedificandi commistit nego- 
tium ; reversusque in sanctam civitatem, mittit 
ad opus opifices et materiam, quo beatz ill; Eu - 
thymii reliqui» in apto et convenienti loco de- 
ponerentur. 

CXI. Domitianus vero, magni magnus revera et 
germanus discipulus, utpote ejus vite imitator 
accuratissimus, qui plusquam quinquaginta an- 
nos sancto inserviit; non recessit a loco, sed per. 
mansit ad sepulcrum, usque in diem postmodo 
sextum; quasi arbitratus non esse sibi vivendum 
de cetero, nec ferendum omnino ut henc lucem 
aspiceret. Cum seplimus autem jam dies advenis. 
set, ei Doctu apparet leto vultu Euthymius, Veni, 
dicens, tibi parata gloria fruiturus. Ecce enim, 
inquit, Deus concessit, ut communis nobis sit hic 
quoque permansio. Hsc Domitianus, cum venis- 
set ad synaxim, fratribus annuntiat : sicque ipse 
etiam in gaudio et futurorum bonorum spe, vitam 
relinquit. 

CXII. At diaconus Fidus,multa operarum manu 
collecta, magnoque adhibito studio,speluncam quz 
in principio tenuit quiete agentem Euthymium, 
edem pulcherrimam et maximam efficit;cujus cum 
medium attribuisset thece& magni Patris, ex utra- 
que parte elaborat thecas presbyterorum,hegume- 
norum seu monssteriis praefectorum,reliquorumque 
sanctorum hominum. Postquam vero jam perfecta 
fuissent omnia, tabulam, quas erat sepulcro impo- 
nenda,etargenteam urnam,et cancellos, ceteraque 
quibus solent templa exorneri, patriarcha statim 
e Hierosolymis mittit: deinde ille ipse etiam des- 
cendit ad lauram;cumque sanctum illud beati cor- 
pus cum lampadibus et psalmis credidisset propriis 
manibus, transferi ad edem quam ipse recenter 
fuerat fabricatus, et in sacro loculo deponit tute ; 
ut nünquam posset amplius aperiri, nec ulla vel 
parva hinc auferri reliquiarum viri portio. Porro 
imposita tabula urnam desuper quasi ad pectus de- 
figit.Ea vero ab illo tempore in hodiernum usque 


διάκονον «ααταλελοιπὼς 1, ἐπισχέπτει αὐτῷ xti 
τῆς k οἰκοδομῆς' καὶ εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν ἔπανελ- 
θὼν, τεχνίτας ποὸς τὸ ἔργον xal ὅλην ἐξαποστέλλει, 
ὥστε τὸ µακάριον éxstvo τοῦ Εὔθυμίου ῥ)είφανον 
ἐν εὖ ἔχοντι καὶ ἐπιτηδείῳ κατατεθῆναι τόπῳ. 

PIA'. Δομετιανὸς δὲ ὁ τοῦ μεγάλου μέγας ὅνιως 
καὶ γνήσιος µαθητὴς, ἅτε δη καὶ τοῦ βίον μιμητὶς 
ἀκριθέστατος, ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα τῷ ἁγίῳ διαχο- 
νησάµενος ἔτη, οὖκ ἀπέστη τοῦ τόπου, ἀλλὰ παρ- 
έµεινε τῇ σοφῷ, µέχρι λοιπὸν ἕκτης ἐξ ἐκείνου 
ἡμέρας ὥσπερ οὗ βιωτὸν αὐτῷ τὸ λοιπὸν κχρινας, 
οὐδὲ τοῦτο δὲ τὸ φῶς ὁρᾷν ἀνεχτόν ὅλως. Διαγινο- 
µένης δὲ ἤδη τῆς ἑθδόμης, Ἐπιφαίνετα αὐτῷ φπιδρὺς 
τὴν ὄψιν νυκτὸς ὃ Εὐθύμαιος, Δεῦρο, λέγων, ἀπολαύ- 
σων τῆς ἠτοτμασμένης cot δόξης. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐχαρί- 
σατο. φησὶν, ὁ θεὸς xov ἡμεῖν εἶναι καὶ τὴν ἑνταῦ- 
θα διαγωγήν. Ταῦτα ὁ Δομετιανὸς elc τὴν σύναξιν 
ἐλθὼν, τοῖς ἀδελφοῖς ἀπαγγέλλει καὶ οὕτως iv χαρά 
καὶ αὐτὸς καὶ vj τῶν μµελλόντων ἀγαθῶν Dub, 
καταλείπει τὸν βίον, 

ΡΙΒ’. "Ove μὴν διάκονος Φεῖδος, χεῖρα συχνὴν xxi 
πολλἠν ὅτι συνεισενεγκὼν τὴν σπουδὰν, τὸ σπήλαιον ὃ 
παρὰ τὴν ἀρχὴν ἡσυχάζοντα εἴχε τὸν Εὐθύμιον |, tc 
οἴκον κάλλιστόν τε καὶ µέγιστον ἀπαρτίζει, οὗ τὸ 
µεσαίτατον τῇ θήΧῃ τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἀπονείμας,ὶ 
παρ) ἑκάτερα πρεσθυτέρων τε καὶ ἡγουμένων 42 
λοιπῶν ὁσίων ἀνδρῶν φιλοπονεῖ θήκας. ᾿Ἐπεὶ δὲ 
πάντα ἤδη ἀπήρτιστο, τὴν μέλλόυσαν ἐπικεῖσθχι τῷ 
τάφῳ πλάκα, καὶ τὴν ἀργυρᾶν χώνην, και τὴν 
κιγχλίδα, καὶ τὰ ἄλλχ ὅσα τὸν vabv οἶδε χοσμεῖν, ὁ 
πατριάρχης ἀπὸ Ἱεροσολύμων εὖὐθὺς ἁἀποστέλλει 
ἔπειτα καὶ αὐτὸς ἔκεῖνος χάτεισι πρὸς τὴν λαύραν᾽ 
καὶ τὸ τε ἅγιον ἐκείνο σῶμα τοῦ µἄχαρος ὑπὸ λαμ” 
πάσι καὶ ψαλμοῖς χεραὶν ἰδίαις πιστεύσας, πρὸς ὃν 
αὐτὸς ἐνεούργησε µεταφηρει οἴκον, καὶ τῇ ἱερᾷ θήΧῃ 
ὀσφαλῶς κατατίθεται' ὡς µηχέτι παρανοιγΏναί ποτέ 
Ἀύνασθαι, μηδέ τι μικρὸν ἐἔκεῖθεν ὑφχιρεθῆναι τοῦ 
ἀνδρὸς λείψανον. ᾿Επιθεὶς μὲν τοι τὴν πλάκα, fh" 
χώνην ἄνωθεν αὐτῆς ὡς πρὸς τῷ στήθει πήγννσιν. 
Ἡ δὲ παντοδαπαῖς d ἐκείνου xal εἷς τήτδε τὴν 
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ἡμέραν τοῖς πιατῶς προσιοῦσι δωρεῖται ταῖς Κάρι- A diem ad omne gratiarum genus consequendum do- 


σιν. Ὁ μὲν οὕτω λαμπρῶς κατὰ τὴν ἑθδόμην Μαΐου 
τὴν τοῦ λειφάνου µετάθεσιν ἑργασάμενος, Μαρτύριον 
μεθ) ἑαυτοῦ καὶ Ἡλίαν παραλαθὼν, εἰς civ ἁγίαν 
καὶ αὖθις επάνεισι πόλιν » xal πρεσθυτέρους αὐτοὺς 
χειροτονεῖ, καὶ τῷ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως καταλέγει 
κλήρῳ. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

PII". Ώρα δὲ λοιπὸν ἐχεῖνα διεξελθετ», ὅθεν εἰς 
χοινόθιον xai ὅπως ἡ Εὔὐθυμίου λαύρα µετεσχευάσθη, 
Μικρὸν δὲ ἄνωθεν τὸν λόγον ἀναγκαῖον ἀναλοδετν, 
ἵν οὕτω σαφῶς ἔχουσαν ποιησώµεθα τὴν διήγησιν. 
Ἔτους ἤδη πρώτου μετὰ τὴν Εὐθυμίου τοῦ μεγάλου 
τελευτὴν διχγεγονότος, Λέων ὁ μέγας xal φιλόχρι- 
στος βασιλεὺς, καταλύει τὸν βίον, Λέοντα τὸν οἰκεῖον 
ἔκγονον ἔτι χομιδῇ νήπιον ὄντα, διάδοχον τῆς βασι- 


natur iisqui cam fide accedunt. Atque is ubi sic 
splendidefecisset reliquiarum translationem septi- 
mo Maii, Marryrium et Eliam secum assumens,rursus 
in sanctam civitatem revertitur ; atque eos ordinat 
presbyteros, et refer! in Catalogum cleri Sancte 
Resurrectionis. Et hec quidem ad hunc modum. 

CXIIT. Restat nunc ut illa prosequamur, unde 
el quo modo Euthymii laura transmutata sit in 
cenobium. Sed necesse est orationem paulo al- 
lius repetere, ut síc dilucidam faciamus narra- 
tionem, Anno jam primo post mortem magni Eu- 
thymii elapso, Leo Magnus et Christi amans im- 
perator excedit e vita (61), successore imperii 
relicto Leone nepote suo prorsus infaute (62). Ei 


λείας Χαταλιπών. Τόνδε, βραχύ τι ἐπιθιοῦντα τῇ gautem, postquam parum vixit in imperio (63), 


βασιλεία, Ζήνων ὁ πατὴρ δικδέχεται. Αλλ’ ὁ μὲν ἐξ 
ἐπιθονλῆς Βασιλίσκου τινὸς τοῖς βασιλείοις ἔπιπη- 
δήσαντος, φεύγει πρὸς ἸΙσαυρίαν. Βχσιλίσκος δὲ τὴν 
ἀρχὴν κατασχὼν, ᾿Εγκύκλιον κατὰ τῆς lv Χαλκηξόνι 
θείας συνόδου ποιεῖται * ᾧ δη καὶ τὸ περιλειφθὲν ἀνὰ 
τὴν ἁγίαν πόλιν τῶν ᾽Αποσγιστῶν µέρος ἑπερειδό-- 
µενοι, xat Γερόντιόν τινα εἰς ἀρχιμανδρίτην ἑαυτῶν 
προστησάµενοι, πολλὰ κατὰ τῆς ᾿Εκκλησίας νεωτε- 
ρίζουσι, καὶ οὐδὲν ft: τῶν ὑπὸ Θεοδοσίο πρότερον 
τολµηθέντων, Πέμπτῳ δὲ μετὰ τρῦτα ἐνιχυτῷ, θνή- 
σχει μὲν ᾿Αναστάσιος ὁ πατριάρχης ", ἀρχομένου 
ἤδη μηνὸς "Iavvouxplou ' Ζήνων δὲ τῆς φυγῆς ἄνχ- 
στρέψας, χειροῦται μὲν τὸν βασιλίσκον, ἔγνρατη ἔτι 
της βασιλείας ὑπάρχοντα, ἀνάχτᾶται ὃ} πάλιν τὴν 


succedit pater Zeno. Sed ille quidem, cum Basi- 
liscus quidam ex insidiis invasisset imperium, 
fugit in [sauriam (64). At Basiliscus imperio po- 
titus, encyclicum facit adversus divinam synodum 
Chalcedonensem ; quo quidem nitens quz reliqua 
eral in sancta. civitate Aposchistarum pars, cum 
Gerontium quemdam sibi prefecissent (65) ar- 
chimandritam, multa in Ecclesiam inuovat, nec 
minora iis qus» antea ausus fuerat Theodosius. 
Ceterum quinto post hzc anno (66), moritur qui- 
dem Anastasius patriarcha, jam incipiente men- 
Se Januario ; Zeno autem reversusa fuga, vincit 
Basiliscum, qui adhuc imperium tenebat, rur- 
susque recuperat principatum quem amiserat (07). 


ἀργἣν ἣν ἀπέθετο. Κα) διαδέχεται τὸν θρόνον Μαρ- ς Et sedi Hierosolymitana saccedit Martyrius, ille 


τύριος, ὃ ἄνω µοι τοῦ λόγου πολλάκις µνηµονευθείς * 
ὃς αὑτῷ τε τῷ βᾳσιλεϊ Ζήνωνι, καὶ ᾿Ακακίῳ τῷ Κωνσ- 
ταντινουπόλεως (τὰ περὶ τῶν ᾽Αποσχιστῶν καὶ τῆς ἐχεί- 
vov βλασφημίας καὶ φευκτῆς αἱρέσεως ἐπιστέλλει * καὶ 
Φείδῳ τὰ γράµµατα ἑἐγχειρίσας τῷ διακόνῳ, obx ὀλίγα 
εἰπεῖν τῷ ἀνδοὶ καὶ διὰ γλώττης ἐντέλλεται, 

PIA', Ὁ δὲ την Ἰόππην 2. καταλαθὼν, καὶ πλοίου 
τινὸς Χαταίροντος εἷς Κορύχιον ? ἐπιδὰς, ἐπεὶ κατ 
αὐτὸ ἤδη τὸ Παρθενικὸν ἐγένετο πέλαγος, χειμῶνι 
µεγάλῳ καὶ χκλύδωνι συντυχὼν, μέσης νυχτὸς ὑφ- 
ίσταται «b ναυάγιον. Καταδυόµενος δὲ ἤδη, καὶ οὐδ' 
ὁπωσοῦν ἑαυτὸν ὑπερέχων P τοῦ κλόδωνος, ἀλλ᾽ οὕτως 
ὑπὸ µέτῳ πελάχει xal ἀσαφείᾳ νυκτὸς ἀπολλύμενος, 


a me superius sepe memoralus; qui ad ipsum 
imperatorem Zenonem et Ácacium Constantino- 
politanum episcopum scribit de Aposchistis, eo- 
rumque blasphemia et vitanda haresi ; atque Fido 
diacono litteris traditis, non pauca viro ore etiam 
dicenda mandat. 

CXIV.Ille autem cum Joppen pervenisset et na- 
vigium ascendisset quod proficiscebatur in Cory- 
cium(68) ubi jam fuit inipso mari Partlenico (69), 
in magnam iucidens procellam et tempestatem,pati- 
tur media nocte naufragium.Cumque jam demergere- 
tur,necsesupra flüctus quomodocunque attolleret, 
sed sic in medio mari,noctisque obscuritate peri- 


ξύλῳ τινὶ ἐκ παραλόγου, μᾶλλον δὲ Θεοῦ δόντος, Dret, in quoddam lignum, ex inopinato, imo vero 


περιτυγχάνει * καὶ ἀπονηξάμενος ἐπὶ τούτου, xal τι 


Deo dante, incurrit; cum quo enatans, paululum- 
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(61) An. Ch. 474, mense Janvario. 

(62) Ex fllia Ariadna, nupta Zenoni. 

(63) Hensibus 10. 

(64) An. Ch. 476. Basilio et Armato coss., ut ος 
Siplicii papa epistola colligitur, his data cos. 1v, 
ld. Januar., qua Zenonem ut pro imperatore qua- 
dam ageret, hortatur : ncc diu post isthic substitit, 
ut ex reditu patebit. 

(65) Pseudoepiscopum contra Anastasium, ut 
bene advertit Baronius sn. 476, num. 414. 

(66) Post mortem S. Euthymii an. Ch. 477, cum 
p; e(uiss:t 48 annos, ut dicitur in. Chronico Nice- 
phori, et aliquot menses. 


(67) Post 20 menses,quam ejectus erat,ut tradunt 
Cyrillus in Vita S. Saba, et Victor Tuununensis 
Simplicius papa de imperio recuperato congratula- 
tur Zenoni VII Idus Octob. post consulatum Basi- 
lisci et Armati an. Ch. 477. 

(68) Corycus Piolemeo, Plinio, Straboni, Q. Ca- 
labro, Cilicia oppidum; Corycium promontorium,et 
iD eo antrum Corycium, in quo optimus crocus 
nascitur. 

(69) Imo Parthenicum, seu Parthenium mare 
Macrobio 7 Saturn., est pars maris Mediterranei, 
quod Asiam Afri-amque interluit. 
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que ex tanta calamitate recreatus, in recorda- Α μιχρὸν ἐκ τηλικαύτης ἀνενεγχὼν συµφορας, εἷς 


tionem venit admirabilis Euthymii : et statim 
illum adversus periculum auxiliaturem | invoca- 
bat, et ambas ei tendebat manus, illiusque no- 
men sspe inclamabat. Sic ergo el laboranti, ap- 
paret alicunde magnus Euthymius, transiens per 
mare, et super fluctus secure incedens. Qui Fi- 
dum repente videntem, in admirationem conji- 
cit: sed eum rursus volens ab angore et metu 
statim liberare, consueta uti faciebat prius allo- 
cutione : Noli, inquit, timere ; ego sum Euthy- 
mius servus Dei : scias aulem, libi bonum non 
essé hoc iter in conspectu Dei. Nullam enim af- 
feret utilitatem matri Ecclesiarum. Quapropter 
oportet te reverti ad eum qui te misit, eique meo 


ὑπόμνησιν $À0e τοῦ θαυμαστοῦ Εὐθυμίου * val a5- 
τίκα βοηθὸν kxetvov κατὰ τοῦ κινδύνου ἐκάλει, καὶ 
ἀμφοτέρας ὤρεγε χεῖρας αὐτῷ, καὶ τὸ ὄνομα τὸ 
ἐκείνου πηλλάκις ἐπεθοᾶτο, Οὕτως οὖν πονήρως αὐ- 
τῷ ἔχοντι, Ἐπιφαίνεταί ποθεν ὁ μέγας Εὐθύμιος, 
διιὼν ἐπὶ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς χύµασιν 
ἀσφχλῶς ἐπιπορευόμενος  ἵδόντα δὲ ἀθρόον, εἷς 
ἔχπληξιν ἐμθάλλει τὸ, Φεῖδον * καὶ τῆς ἀγωνίας πάλιν 
εὐθὺς καὶ τοῦ δέους αὐτὸν ἀπολῦσαι βουλόμενος, τῇ 
συνήθει ὡς εἶχε καὶ πρότερον ἐντεύξει, Μη φοδοῦ, 
ἐγώ εἰμι Εὐθύμιος ὁ τοῦ Θεοῦ δοῦλος, ἔφη * γίνωσκε 
δὲ ὡς οὐκ ἀστεία σοι ἡ ὀξὸς αὕτη ἐνώπιον τοῦ θιοῦ. 
Οὐδὲ γὰρ ὄνησίν τινα οἴσει tjj μητρὶ τῶν ἸἘκκλη- 
σιῶν. Διὰ ταῦτα Ἐπιστρέφειν σε δεῖ πρὸς τὸν ἆπο- 


nomine denuntiare, ne sit ullatenus sollicitus de ῃ στείλαντα σε, καὶ παρεγγυᾷν αὐτῷ παρ) ἐμοῦ, y, 
disjunctione Aposchistarum ; non enim diu ab- μεριμνᾷν μηδὲν περὶ τῆς τῶν ᾽Αποσχιστῶν διαστά- 
hinc, sed sub ejua pontificatu eril unio, el om- σεως * οὖκ εἰς μακρὰν γὰρ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς σῆς ἵεραρ- 
nes Hierosolymitani fient unus grex, atque sub Χχίας ἔσται ἡ ἕνωσις, καὶ µία molum πάντες οἱ ἐν 
uno pastore. Te autem oportet venire ad meam ᾿Ἱεροσολύμοις, καὶ ὑφ' ἑνὶ ποιµένι γενήσοντσι, Σὲ 
lauram ; et fratrum quidem cellas diruere ab δὲ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀφιχέσθαι λαύραν χρή ^ καὶ τὰ 
ipsis fundamentis, cenobium vero rezdificare μὲν κδλλία τῶν ἀδελφῶν, ἐκ βάθρων αὐτῶν καθελεῖν, 
illie, ubi meum «sdificasti ceemelerium. Locum κοινόθιον 9£ ἀνοικοδομῆσαι, ἓν ᾧ τὸ kp» ᾠκοδόμη- 
enim Deo placet non lauram esse, sed polius coe- σας κοιµητήριον. 0382 γὰρ λαύραν, ἀλλὰ κοινόδιον 
nobiom. μᾶλλον εἶναι τον τόπον, τῷ θεῷ δοχετ. 
CXV.Hc ille quidem mandat Fido, et suo eum PIE'. Ταῦτα Ó μὲν ἐπισκήπτει τῷ Φείδῳ, xal τῷ 
pallio induit.Is vero revera, non in somnis eonfe- παλλίῳ αὐτὸν τῷ ἑχυτοῦ περιθάλλει. 'O δὲ ὕπαρ ὠκ 
stim abreptus, non dissimili forsan modo ac Àba- ὄναρ παραχρῆμα ἀναρπασρεὶς, οὐκ ἀνομοίως τάχα τῷ 
. euc, facileíta et momento temporis redditur litori; ᾿Αθακοὺμ, ῥᾷον οὕτω xal &yaon, τῷ αἱγιαλῷ Bio 
et velut e somno excitatus (o divinam dispensalio- ται’ καὶ olov τοῦ ὕπνου Διαναστάς (ὢ θείας οἰχονομίας!) 
nem!) in sanc!a invenitur civitate. Sic autem prseter |, ἐπὶ της ἁγίας εὑρίσκεται πόλεως, Οὕτω δὲ παραδόξως 
opinionem in domo conservatus, deponit quidem ^ εἰς τὴν οἰκίχν ἀνασωθεὶς, ἀνποτίθεται μὲν τὸ θεῖον ἐκεῖνο 
divinum illud Euthymii pallium,quod effeceratuli τοῦ Εὐθυμίου παλλιον, ὃ πτεροῦ μᾶλλον πέλαγος δια-' 
tantum pelagus penna citius tutiusque transvolaret; πτηναι τοσοῦτον, ὀξύτερόν τε xai ἀσφαλέστερον αὖ- 
consueta autem induitur veste.At illud (sed atten- τὸν παρασκεύασε, τὴν συνήθη δὲ στολὴν περιθέλλε- 
dendum est : nam miraculo connectitur miraculum ται, "Exetvo δέ * ἀλλὰ προσεκτέον * ἀκολουθεῖ γὰρ τῷ 
cognatam veluti et consimile)quasi abaliqua manu θάύματι θαῦμα συγγενὲς olov καὶ παραπλήσιον ' 
abreptum, e medio sublatum evanescit. Reversus καθάπερ ὑπό τινος διαρπασθὲν χειρὸς, ἀφανὲς ix τοῦ 
itaquead seFidus,cum considerassetqualesineum μέσου γίνεται, ᾿Επανελθὼν τοιγαροῦν εἷς ἑαυτὸν ὁ 
calamitates advenissent,undas,fluctusvehementis- Φεῖδος, καὶ οἷα κατχλάθοι αὐτὸν δεινὰ Aoquodpsvos, 
simos,noctem,desperationem,czeteraque tempes- τὸν χλύδωνα, τὰς τρικυµίας, τὴν νύκτα, τὴν ἀπό- 
tatis hujus mala; deinde vero repentinam inexpu- ἍΊνωσιν, κάὶ ὅσα τοῦ χειμῶνος τούτου xaxd * ἔπειτα 
gnabilis istius serumnz solutionem, magnum τὴν &0póav τῆς ἀμάχου ταύτης αυμφορᾶς λύσιν, τὸν 
Euthymium : et quemadmodum cum jam defessus µέγαν Εὐθύμιον καὶ ὅπως ἀπαγορεύσαντι ἤδη καὶ 
concideretanimo,etgravitersuffocarelur,apparet, ἀποπνιγομένῳ δεινῶς, ἐπιφαίνετχι πεζεύων Χατὰ 
pedibus per fluctus incedens, ac veluti manum ϱχυµάτων, xxi οἱονεὶ χεῖρα ὀρέγων τὴν ἱλαρὰν ἐκεί- 
porrigens, hilarem penitus illam faciem el vocem, — vnv xal ὄψιν ἀτεχνῶς καὶ φωνὴν, xal τὰ εἰρημέν: 
atque jam dicta mandans ei,tandemque pallio cir- tmzuxejmwov αὐτῷ, καὶ τέλος τὸ παλλίον περιτιθεὶς, 
cumdans, et transmittens instar alati in aere per καὶ πέλαγος τοσοῦτον ὑπόπτερον ὥσπερ ἀερίως δια” 
tantum mare,et domi suc reddens insensibililer. θιθάζων, καὶ τῷ οἴχῳ ἀννπαισθήτως ἀποδιδοὺς τῷ 
Hec cum apud se considerasset Fidus, istas cum οἰκείῳ. Ταῦτα λογισόµενος καθ ἑαυτὸν ὁ Φείδος, 
magnaadmiratione emisit voces: Nunc novi verum ἐκείνας ἀφῆχε ues! ἐκπλήξεως 4 τὰς φωνάς' Nov οἶδα 
esse et germanum Dei servum magnum Euthymium, ὅτι γνήσιος Θεοῦ θεράπων à μέγας Εὐθύμιος, καὶ 
ab eoque missum liberasse me a calaznitate. παρ) αὐτοῦ πεμφθεὶς, ἐξείλετό µε τῆς συμφορᾶς. 
CXVI. Deinceps autem hec quoque narravit PIZ' ᾿Εξῆς δὲ καὶ τῇ μητρὶ διηγεῖτο ταῦτα, 'B 
matri.Illa vero eis aurem libenter accommodans; δὲ τὸ οὓς αὐτοῖς ἡδέως ὐπέχουσα * ἑφίλει γὰρ οὗ τὸν 
amabat enim non filium duntaxat, sedetiam Deum ; υἱὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν Gov * καὶ διὰ ταῦτα τοῦ 
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σὠζοντός τε xal τοῦ σωζομένου τῇ διηγήσει μάλιστα A et. propterea tum servantis tum servati maxime 


ἡδομένη, καὶ που xai δάκρυα τῶν ὀφθαλμῶν ἀποστά- 
ζουσα, ἐχπλῆσαι ἅπαντα τῳ υἱῷ συνέδούλευεν. "Επει- 
τα μέν τοι καὶ πρὸς τὸν πατριάρχην διαθὰς, ἀπήγ- 
γειλε καὶ αὐτῷ πάντα 6 Φεῖξος. Κἀκεῖνος ἄγαν χατα- 
πλαγεὶς τῷ παρἀλόγῳ τοῦ διηγήματος, Ἡ μὴν προφῃ- 
της τοῦ θεοῦ, εἶπεν, ὁ μέγας Εὐθύμιος, καὶ πολλὴ 
xai ἄφατος αὑτῷ πρὸς ἔκεῖνον ἡ παῤῥησία. τὰ γὰρ 
περὶ τῆς λαύρας, καὶ ὑπὸ πᾶσιν ἡμῖν µάρτυσι προ- 
ηγόρευσε µέλλων iv ἈΧρισιῷ τελειοῦσθα:.. Ταῦτα 
εἰπὼν, ἐπιτρέπει τῷ Φείδψ καὶ αὐτὸς τὴν τοῦ κοινο- 
θίου οἰχοδομήν xal τὴν ἔχκεῖσε κάθοδον δίδωσιν 
αὐτῷ ἐπαγγειλάμενος dpa καὶ ἔαυτὸν, παντὶ σθέ- 
vtt τοῦ ἔργου συνεφαψόµενον. 

PIZ', Χεῖρα τοίνυν πολλὴν b Φεῖδος ὑπηρετῶν τε 


delectata relatu, atque etiam lacrymas profundens 
ex oculis, consuluit filio cuncta impleret. Porro 
lIransiens postea ad patriarcham, ei quoque omnia 
renuntiavit Fidus. Et ille vehementer admiratus 
narrationem opinione majorem: Profecto, inquit, 
Dei propheta est magnus Euthymius, magnaque et 
ineffabilis est ei apud illum fiducia:qua& enim ad 
lauram spectant, ea coram nobis omnibus testibus 
predixit,jam in Christo per aortem consumman- 
dus. His dictis, ipse etiam Fido committit coeno- 
bii zdificationem ; conceditque ei ut illo profi- 
ciscalur ; simul professus se quoque omnibus 


. viribus opus una esse agressurum. 


CVVII.Fidus itaque,accepla magna manu mini- 


xai οἰκοδόμων, καὶ τῶν μεχανικῶν ἕνα παραλαθὼν, p strorum et structorum,cum uno ex mechanicis seu 
κάτεισιν εἰς τὴν λαύραν) xal τὸ κχοινόθιον οἰκοδομή-  architectis, descendit in lauram:cumque ezdificas- 
σας, καὶ φραγμῷφ κύχλῳ xai τειχίῳ περιλαθών 5, set ccenobium, septoque et muro in orbem esset 


τὸν μὲν παλαιὸν ναὸν, εἰς ἀριστήριον * τοῖς ἀδελροῖς 
ἀπονέμει, ἕτερον ὃς ὑπεράνω véov οἰκοδομεῖ. Πύργον 
δὲ τοῦ κοινοθδίου ἔνδον, olovel τι τῆς ἐρήμου ἔρυμα t 
πάσης περιφανῶς ἀνεγείρει' xal κατὰ μέσον αὐτὸ 
ἁποτάττει τὸ χοιµητήριον,. Tiv δὲ τοῦ τόπου θέσιν 
ἐφ᾽ f$ τὸ ἱερὸν τοῦτο χοινόδιον ἵδρυται, εὖ τε ὥρας 
ἔχουσαν διὰ πολλἠν ὁμαλότητα, καὶ μοναχοῖς πρὸς 
ἄσκησιν οὖσαν ἐπιτηδείαν, δι ἀέρων οὐχ ἥκιστα εὖ- 
χρασίαν καθ) ὅσον olov τε διαγράψω τῷ λόγῳ. 

PIH", Ἔστι τις λόφος βραχύτατος μεταξὺ δύο κοι- 
λάδων ἐξ ἀνατολῶν vai δύσεων ἃ συνιουσῶν ἠρέμα πρὸς 
τὸ αὐτὸ, xal ἀλλήλαις κατὰ τὸ νότιον ἐπιμιγνυμένων, 


complexus, vetus quidem templum attribuit fra- 
tribus ad ceenaculum: aliud autem templum zdi- 
ficat superius.Inter coenobium vero, splendide e1- 
citat turrim, velut quoddam totius eremi propugna- 
culum; etin medio cemeterio collocat. Loci vero 
posituram,in qua hoc sacrum constructum est «6- 
nobium, et pulchram multe equalitatis causa, οἱ 
monachis ad exercitium aptam propter aeris mari- 
me temperationem,oratione describam pro viribus. 

CXVIIL Est quidam collis brevissimus inter duas 
valles ex oriente et occidente simul paulatim 
coeuntes, et ad austrum inter se commistas. Ad 


Τὰ μέντοι πρὸς βοῤῥαν αὐτοῦ διήπλωται λαμπρὰ c. boream aulem patet pulcherrima campi planities, 
πεδιὰς ἐπὶ τρισὶ μάλιστα Χεχυμένη σταδίοις, οἷα quis ad tria sladia maxime diffunditur, quasi ad 
πρὸς ἡδονὴν κάλλιστα καὶ τέρψιν ἐπινενοημένη. — voluptatem et delectationem optime esset excogi- 
Διαῤῥει δὲ διὰ µέσης αὐτῆς 0 χείµαῤῥος, ἂνωθεν ix (βία. Per eam vero mediam torrens perfluit, de- 
τοῦ πρὸς ἀνατολὰς βουνοῦ κατιὼν, καὶ ὥσπερ τις super descendens ex colle qui est ad orientem, 
ζώνη τῷ τόπω  vwóprvoc. Πρὸς αὐτῃ γε μὲν τῇ τε fiiquo loco veluti quzedam zona.In ipsa porro col- 
τοῦ λόγου πρὸς τὸ πεδίαν ἐπικλίσει, καὶ τη σὺν ὥρα is in planitiem in inclinatione, eorumque ele- 
τούτων µίξι xai συναφῃ, ὅτε πύργος ἀνέστηκεν, ganli mistura et conjunctione, exsurgit turris, 
οἷόν τις κορυφὴ καὶ ἀχρόπολις, Καὶ τὸν m)pyov ἑτῆς quasi vertex et arx. Turrim deinceps consequilur 
Ἡ πρὸς τὸ πεδίον διαδέχεται πύλη παραπέµπουσα — versus planitiem porta, que cum voluptate trans- 
τοὺς ἐξιόντας pet ἡδονῆς, καθάπερ ἀπό τινος περι- miltil eos quiexeunt,tanquam a specula aliqua de- 
ωπῆς τοῖς καλοῖς ἐχείνοις τῆς πεδιάδος θεάµασιν — spicientes pulchra illa planitiei spectacula. Verum 
ἐπικύπτοντας, ᾽Αλλὰ «6 ἂν τις τὴν τού τύπου κατ quid loci naturam recenseat aliquis? Quomodo est 
λέγῃ φύσιν ὅπως μὲν ἥμερός τε καὶ εὔγεως * οἵψ — quidem mitis οἱ ferlilis ; quali autem super caput 
δὲ τῷ ὑπὲρ κεφαλῆς ἀέρι xÉxpavit, καὶ οὔτε τῇ aere contemperetur, et nec majore quam opus sit 
θέρµῃ πλείονι τῆς Ἱχρείας, οὔτε τῷ ψύχει xéyontat, | calore, nec frigore utatur, sed ex anibobus ea 
ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων τὰ λυποῦντα φυγὼν, τὴν ἑκάστου” ᾳυῷ molesta sunt eflugiens, uniuscvjusque dite- 
πλουτεῖ µεσότητα, καὶ ἔστι τῶν μὲν Ψυχροτέρων (tur medio, sitque frigidioribus quidem calidior. 
θερμότερος, τῶν δὲ θερµοτέρων ρέμα πάλιν ψυχρό.  calidioribus autem rursus sensim frigidior, et 
τερος, ἀκολούθως τε τῶν λίαν ὑγρῶν Ελρότεος, consequenter valde humidis siccior, et immode- 
κάὶ τῶν ἡμέτρως ξηρῶν ὑγρότερος, μετὰ τῆς ἅρμο-  rala siccis humidior, cum eo qui singulis cenvenit 
ζούσης te' Exacta συμμετρίας. commensu. 

ΡΙΘ’. Τῆς γοῦν τοιαύτης ὅλης τοῦ κοινοδίου oixo- — CXIX.Cum itaque hujusu odi totum cenobii zedifl- 
δομῆς ἅμα καὶ εὐκοσμίας, οὗ πλέον fj τριῶν ἐτῶν cium simulet ornamentum non opus habuisset plu- 
δεηθείσης διὰ πολλὴν χεῖρα καὶ σύντονον ὑπουργίαν, quam tribus annis,ob multas manus intensumque 
ἠθούλοντο μὲν οἱ θεῖοι Πατέρες Ἐχεῖνοι μετὰ τῆς minis'erium,volebant quidem divini illi Patres,cum 
ἄλλης διακοσμήσεώς τε καὶ τέχνης, ἀποδοῦναι τῇ alio ornatu et artificio dedicationem eliam ec- 
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clesis tribuere;eos autem arcebat rursus aqui pe- A 


100 
"ExxÀnsíg και τὰ ivxalvat εἴργε δὲ πάλιν αὐτοὺς 


nuria.Nam in illa solitudine pluit tantum hieme. ἡ τοῦ ὕδατος σπάνις, “Ίεται μὲν γὰρ ἡ ἔρημος 


Qua quoniam majore ex parle fuerat atque expers 
el sicca,eos aqua defecerat, maxime circa vernam 
conversionem ; nisi forte io concavis cisternarum 
censisterent alique imbris breves reliquie; quod 
quidem eos ad consilii inopiam redigebat, ut qui 
inexorabilibus premerentur nature necessilali- 
bus. Itaque Elias prepositus et diaconus Fidus 
signiflcant Longino inferioris monasterii (70) prz- 
fecto,et Paulo preposito monasterii Martyrii (74). 
ut per jumenta eos adjuven! ad aquam ex Pharis 
transferendam. 

CXX.Sequenti ergo nocte,paratus iis circa dilu- 
culum ad iter,jamque congregatis jumentis,appa- 


ret nacte illa beato Elie magnus Euthymius: Quid g γίων αὐτοῖς ἤδη συναθροισθέντων, 


hoc sibi vult,rogans, quod hodie jumenia congre- 
getis * Cum is vero respondisset : Ut aquam ex 
Pharis afferamus, eo quod nos nunc omnino de- 
fecerit, increpavit ille, dicens: Modice fidei 
homines, quanam de causa Deum non precati 
estis? Num is qui e prerupta petra inobedientem 
potavit populum, et aquam ex asini maxilla Sam- 
soni aliquando fecit scaturire, non poterit vobis 
quoque ad usum suppeditare, dummodo cum fide 
offeratis petitionem ? Deinde eis etiam prohibvit 
iter ad Pbaras, ut minime necessarium. Aqua 
enim vobis implebuntur, inquit, vel maxime cis- 
terna, ne tribus quidem horis exspectatis, 


CXXI. Excitatus e sommo ad visionem beatus 
Elias, statimque ea Eido et reliquis annuntiala, 
jumenta quidem a proposito solvit ministerio: cum 
nox autom jam transiisset,et sol omnem quantam 
videl terram radiorum illustraret jaculis, nubes 
alicunde aerem subito complexa coenobio incum- 
bentem, erupit protinus in pluviam ; et omnia 
quidem circumcirca simile adhuc puniebat fla- 
gellum siccitatis ; ii autem soli qui erant in co- 
nobio,aqua preter opiuionem fruebantur;perinde 
ac si aliquis pluviam circumscripsisset, rursusque 
non sinere ulterius progredi. Postquam autem 
cisterns fuerunt aqua plena, nec ii amplius indi- 
gebant imbribus e ccelo statim nubes dissipata 
est, et vehemens imbrium procella ad serenita- 
te iterum redacta fuit. 


ἑκείνη μόνου χειρῶνος, Τούτου δὲ ἀνύδρου xà πλέον 
καὶ ξηροῦ διαγενοµένου, ἐπιλελοίπει τὸ ὕδωρ αὐτοὺς 
περὶ τροτὰς μαλιστα τὰς Εαρινάς πλὴν tl µήπου 
ἄρα ἐν τοῖς κοίλοις τῶν λάκκων συνεστηχὸς hv ὑετοῦ 
τι βραχὺ λείψανον' ὅπερ αὐτὼς εἷς ἁμηχανίαν καθ- 
(στη ταῖς ἀπαραιτήτοις ἆναγκαις πιεζοµένους τῆς 
ύσεως, ᾽Αμέλει xal δηλοῦσιν οἱ περὶ τὸν Ἀθούμενον, 
λίαν καὶ τὸν διάκονον Φεῖδον Λογγίνῳ τῷ τῆς κάτω 
μονής, καὶ Πχύλῳ τῷ τῆς τοῦ Μαρτυρίου προεστωτι, 
συιάρασθαι διὰ τῶν ὑποζυγίων αὐτοῖς πρὸς τήν τοῦ 
ὕδατος ἀπὸ Φαρῶν X µετακομιδήν., 

PX'. Τῆς οὖν ἰπιούσης ἄρτι νυκτός τὸ περὶ ὀὄρθρον 
ἑτοιμαζομένοις πρὸς την πορείαν, xal τῶν ὑποῦυ- 
ἐπιφαίνεται τῆς 
νυκτὸς ἐκείνης ᾿Βλίᾳ τῷ μακαρἰτῃ ὁ μέγας Εὐθὺ- 
µιος» τί θούλεται αὐτοῖς σήμερον πυνθανόµενος, ἡ 
τῶν ὑποζυγίω» συναγωγή’ τοῦ δὲ, C. ὕδατος ἀκὸ 
Φάρῶν µετακομιδὴν ἀποκριναμένου, διὰ τὸ παράπαν 
νῦν ἡμᾶς ἐπιλελοιπέναι, ἐπετίμησεν Ἐκεῖνος, οἰπών 
᾽Ολιγόπιστοι, ὅτου δὲ χάρ.ν μὴ ἐδεήθητε τοῦ Θεοῦ ; μὴ 
γὰρ ὁ ἐξ ἀκροτόπου πέτρας ἀπειθοῦντα ποτίσας λαὸν, 
καὶ ὕδωρ ὑπὸ 7 σιαγόνος ὄνου βλύσας ποτὲ τῷ Σαµ- 
qv, ἀπορεῖ καὶ πρὸς τὴν χρείαν καὶ ὑμῖν ἔπιχο- 
ῥηγεῖν, εἰ πιστει µόνον τὴν αἴτησιν εἰσενέγχητα ; 
Εἶτα, καὶ τὴν ὑπὶ Φαρᾶς 3 ὑδὺν ὡς οὐκ ἀναγκαίαν 
αὐτοῖς ἀπηγόρευι. Πλησθήσονται γὰρ ὑμῖν, ἔφη, 
μηδὲ τρίτην περιµέναντες ὥραν, ol µέγιστοι τῶν 
λάχκων ὕδατος. 

ΡΚΑ᾽, Δωπνισθείς δὲ πρὸς *Àv ὄψιν b. µακαρίτης 
Ἡλίας, καὶ Φείδψ ταύτην εὐθὺς καὶ τοῖς λοιποῖς 
ἁπαγγείλας, τὰ μὲν ὑποζύχια, vic προκειµένης ἆπ- 
έλυε λειτουργίας” ἄρτι δὲ νυχτὸς οἰχομένης, καὶ ἡλίου 
mácav ὅσην ὁρᾷ γῆν ταῖς τῶν ἀκτίνων βολαῖς κατα” 
λάµποντος, νεφέλη ποθὲν περισχοῦσα τὸν ὑπὶρ τοῦ 
κοινοθίου αἴφνης ἀέρα, εἷς ὑετὸν εὐθὺς ἔξεῤῥάγη᾽ 
καὶ τὰ μὲν κύχλῳ πάντα, ἡ ὁμοία xac ἔτι τῆς ἀνομ- 
θρίας ἑκόλαζε καστιξ. οἱ δὲ kv. τῷ κοινεδίῳ μόνοι τοῦ 
ὕδατος παραδόξως ἀπέλανον καθάπερ τινος τὸν 
ὑετὸν περιγράψαντος, καὶ περαιτέρω πάλιν προελ” 
θεῖν οὐκ ἑῶντος. Ἐπεὶ δὲ οἷτε λάχκκοι μεστοὶ γεγό- 
νασιν ὕδατος, χαὶ οὐχέτι χρεία τῶν ἕξ οὐρανώ 
ὄμδρω, αὐτοῖς, δέσχεν εὐθέως τὀ νέφος καὶ cwo- 
ὃρὰ καταιγὶς τῶν ομθρών, εἰς αἱθραν αὖθις καθ» 


ἵστατο. 


CXXII. Cum vero miraculum brevitotam perva- Ὦ p&B', Too θαύματος δὲ τὴν ἔρημον ἐν ὀλίγφ 


gisset solitudinem,atque ad ipsum etiam arcbiepi- 
scopum Martyrium jam pervenisset, descendens 
ille cum multa rerum affluentia ad cenobium, prz- 
claram agit synaxim et vigiliam,cum multis lampa- 
dibus et suffitibus;sed et splendidam magnificam- 
que facit delicalionem ; deponens sub altari 


πᾶσαν περιλαθόντος, καὶ εἰς αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχὶ" 
επίσκοπον ἍἸΜαρτύριον ἤδη δικθάντος, κατελθῶν 
ἐχεῖνος µετὰ πολλὴς καὶ δαψιλείας πρὸς τὸ χοινό» 
διον, λαμπρὰν μὲν ἄγει τὴν σύναξιν xat τὴν 
ἀγρυπνίαν, ὑπὸ πολλάϊς λαμπάσι καὶ θυμιάμασι 
φιλότιμον δὲ καὶ πολυτελῇ τὸν ἐγκαινισμὸ, mou" 


VARLE LECTIONES. 


κ a]. Φαρὰν et Φαρὼν et infra. 7 al. ἀπό. 5 al. Φαρὰς et Φαράν. 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(70) Theoctisti. 


dosius coDobiarcba in regimine reliquorum ar 


(14) Patriarcha, cui hic Paulus successit, quem — blorum, a Salusiio patriarcba moribundo an. ^ 
sibi secundum, seu coadjutorem; habebat co, Theo- 499 imposito. Cyrillus in Vita 8. Saba». 
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µέρη τινα τῶν μαρτυρικῶν λειψάνων, Ταράχου, A quasdam partes reliquiarum martyrum Tarachi 


Ἡρύθο», καὶ ᾿Ανδρονίχου, ὑπὸ τὸ θυσιχστήριον κατα- 
θέµενος * ἑδδόμην τότε τοῦ Μαίου ἐπέχοντος, ὃς ἤδη 
δωδέκατος μετὰ τὴν ΚΕὐθυμίου τελευτὴν ἐνιαυτὸς 
περιῆν. Χρόνου δέ τινος διελθόντος, καὶ ὁ διάκονος 
Φεῖδος τῆς πόλεως Δώρων οὕτω καλουμένης, τὴν 
"Ιπισκοπὴν ἐγχειρίζεται, 

ΡΚΓ΄, 'AJÀ' ἐνταῦθά µε τοῦ λόγου γενόµενον, τὸ 
περὶ τῶν "A ποσχιστῶν ἐἔχετνο εἰσέρχεται * ὃ δὴ καὶ 
αὐτὸ λόγου ἄξιον εἶναί µοι δοχεῖ προσθεῖναι τοῖς 
εἰρημένοις * ὣς ἂν ἑναργέστερον ἐντεῦθεν ἡ ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης Εὐὔθυμίου τοῦ Βείου προφητεία διαδειχθῄ. 
δη piv γὰρ ὁ πστριάρχης Μαρτύριος τῇ παρα- 
δόξῳ πιστεύσας ὀπτασίφ τοῦ Φείδου, xal ol, αὐτῷ 
ἐπὶ τοῦ πελάγους ὁ μέγας προέφη, τῆς περὶ τῶν 
)Αποσχιστῶν τούτων φροντίδος ἀνῆκε τοὺς ληγισιμούς. 
Χρόνος δὲ οὐ πολὺς kv τῷ µέσῳ, καὶ ὥσπερ ix 
τινὸς θειοτέρᾶς ἐπισκοπῆης µΜαρχιανὸς, οὔ μικρῷ 
πρόσθεν ἐμνήσθην, κινηθεὶς τὴν ψυχην, συγκαλεῖ 
πάντας αὗτους ἓν τῷ ὑπ' αὐτοῦ συστάντι πὲρὶ τὴν 
ἁγίαν Βηρλεὲμ χοινοδίῳ καὶ λόγου ἁρξάμενος, "Eox 
πότε, φησὶν, ἀδελφοὶ καὶ Πατέρες, sic µέρη τὸ τῆς 
Εκκλησίας σῶμα µφιλονειχοῦμεν διατεμεῖν » xal 
ταῦτα μηδὲ δῆλον ἡμῖν, τί τὸ τέλειον θέλημα τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ λογισμοῖς οὕτως ἰδίοις τὸ πρᾶγμα xaca- 
πιστεύοντες. Τοιγαροῦν σκεπτέον ἡμῖν, µήποτε τὴν 
εὐθείαν οἰόμενοι 8 ὑδεύειν, ἀνοδίαις συµθαίη περιπε- 
σεῖν. Λογιομοὶ γὰρ ἀνθρώπων δειλοὶ, τὰ Ἱερά oam 
λόγια, Καὶ cl δοκεῖ, τῷ ἀποστολικῷ ἐκείνῳ ἆκο- 
λουθοῦντες, καὶ ὡς ὑποδείγματι χρώµενοι, βάλωμεν 
κλήρους ἐπὶ προσώπου τῶν ἐπισχόπων τε xal τῶν 
μοναχῶν, κἂν μὲν ὁ χληρος ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς ἔλθοι, 
ἐμμένειν δεῖ πάντως ἐφ᾽ οἷς ἤδη καὶ νῦν µένομέν τε 
xxi στέργοµεν * εἰ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐπισχόπους, αὐτοῖς 
κοινωνεῖν. Ταύτην εἰσενεγχόντος τὴν γνώμην Μαρ- 
κιανοῦ, οὐδεὶς fjv τῶν παρόντων ὃστις οὐκ ἐπαινῶν 
ἦν, Βληθέντα τοιγαροῦ» τὸν κλήρον, ol μὲν μοναχοὶ b 
τοῦτον εἶχον * πάντες δὲ αὐτοῖς εὐθὺς ἐκοινώνουν, ὡς 
ἐκ Θεοῦ τὸ πρᾶγμα Ὑνωσθὲν νοµίσαντες * πλην Γε- 
povtlou μόνου καὶ ᾿Ῥωμανοῦ, xal πάντες φέροντες 
ἑαυτοὺς παρέχουσι τῇ τῆς Ἐκκλησίας ἑνώσει, xol 
γνησίαν αὐτῆς o xai ἀκίθδηλον τού λοιποῦ ποιοῦνται 
τὴν κοινωνίαν. 

ΡΚΔ’, Καλῶς δὲ αὐτοὺς ὁ πατριάρχης καὶ ὡς ἂν 


(72), Probi, et Andronici ; septimo mensis Maii, 
anno jam duodecimo (73) post Euthymii mor- 
tem. Cum aliquod autem tempus transiissel, dia- 
conus quoque Fidus accipit episcopatum civitatis 
qu& vocatur Dora (14). 


CXXIII. Sed,me cum in hunc locum venerim, 
subit recordatio negotii Aposchistarum ; quod 
ipsum etiam ut memorabile mihi videtur esse 
dictis adjungendum ; ut evidentius hinc ostenda- 
tur divini Euthymii prophetia illa in mari.Etenim 
jam patriarcha Martyrius, fidem tribuens admi- 
rands Fidi visioni, et iis qua ei in mari praedixit 
magnus, de his Aposchistis remiserat curam et 
cogitationem. Non multum autem temporis inter- 
cessit, el velut ex diviniore quadam visitalione, 
Marcianus, cujus paulo ante memini, anima com- 
motus, omnes ipsos convocat in ccenobio quod 
construxerat ad sanctam Bethleem, et loqui in- 
cipiens : Quousque, inquit, fratres et Patres,con- 
tendimus corpus Ecclesie dividere in partes, id- 
que cum nec nobis quidem constet, qua sit tan- 
dem voluntas Dei, sed rem sic propriis credamus 
cogitationibus? Est ergo nobis considerandum, 
ne forle dum existimamus recta via ingredi, in 
avia contingat incidere. Cogitationes enim homi- 
num timido, sacra aiunt Eloquia 36, Et si placet, 
illud apostolicum sequentes, velutque exemplum 
assumentes $7, jaciamus sortes sub persona epis- 


C coporum et monachorum : et si sors quidem ve- 


nerit ad monachos, oportet omnino perseverare 
in iis quibus hucusque mauemus el acquiesci- 
mus : sin autem ad episcopos, cum ipsis com- 
municare. Hanc ubi sententiam intulisset Mar- 
cianus (75), nullos erat ex astantibus, qui non 
laudaret. Jactam itaque sorlem, habuerunt epis- 
copi ; iis vero slatim omnes communicarunt, rem 
tanquam a Deo decretam arbitrati ; pr:ieter Ge- 
rontium solum et Romanum. Atque omnes ad- 
ducunt se ac prabent Ecclesi» unioni, et germa- 
nam sinceramque de cslero faciunt cum ea com- 
munionem. 

CXXIV Patriarcha vero pulchre illos,et,ut dixe- 


εἴποις οὗ χερσὶ µόνον ὑπτίαις, ἀλλὰ καὶ καρδίας p ris,non solum supinis manibus, sed οἱ cordis sini- 


χόλποις δεξάµενος, λαμπρὰν ἄγει καὶ πάνδηµον 
$6 Sap. ix, 14. 97 Act. 1, 20. 


bus excipiens,splendidum agitet publicum festum. 


VARLE LECTIONES. 


* al, οἰομένοις, — b al, ἐπίσκοποι. 


ο al. αὐτοῖς et ἑαυτοῖς. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(74) Passi sunt sub Diocletiano Tersi in Cilicia. 
De eis agit Martyrol. Roman. 11 Octob. 

(73) Ap. Ch. 484. 

(74) Doron, Dors, Dor, Ador, etc., civitas mari- 
tima, undecimo, aut, ut alii volunt, nono milliario 
a Cesarea Palmstine, pergentibus Ptolemsidem. 
Legendus Adrichomius in tribu Manasses citra Jor- 
danem cap 20. 

(15) Summus vir postea Marcianus fuit, ib cujus 


horreo frumentum ex unico grano divinitus una 
Docie admodum duplicatum fuisse, dictum est in 
Vita S. Thecdosii, 11 Januarii num. 61 et 62. In 
Vita S. Sabe dicitur sanctus abbas et vir longe 
optimus ; qui visione colestí monitus fuerat, ut 5. 
Sabe de necessariis provideret. Obiit universalis 
Archimandrita omnium monasteriorum a Salustio 
Patrisreha eonstítu:us, cui suffecti SS. Sabas et 
Theodosius. 
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Preclare enim admodum civitati exortum esL 4 éopcív. ᾽Ανέτειλε γὰρ τῇ πόλει τὸ τῆς εἰρήνης xa- 


bonum pacis ; et leat sunt plate: Jerusalem, 
Deoque per omnia gloria offerebatur. At Geron- 
tius et Romanus, ille quidem postquam quadra- 
ginta quinque annos praefuisse beate Melaniz 
monasteriis, hic in vero Thecooruin vico, ul jam 
supra diximus, monasterium construxisset, dein- 
de ex ipsis etiam turpiter propter dogmatum im- 
pietatem expulsi, mali male huc et illuc ober- 
rantes obierunt, Sed hac quidem facta sunt tem- 
poribus Zenonis. 


CXXV. Sequenübus vero annis, cum Anasta- 
sius (16) post ipsum accepissel imperium, Bar- 
bari (17) incursione facta, et magna solitudinis 


λὸν σφόδρα καλῶς * xal al πλατεῖαι "Ispoocanp 
πὐφράνθησαν, xai θεὸς ἦν διὰ πάντων δοξο)ογούµε- 
νοζο Γερόντιος μέντοι xal Ῥωμανὸς, ὁ piv πέµ- 
πτον ἐπὶ τοῖς τεσσαράκοντα (toc, τῶν τῆς µακαρίας 
Μελάνης µοναστηρίων ἀφηγησάμενος, ὃ δὲ ἐν τῇ 
θεχώων, ὡς ἄνω το) λόγου φθάσαντες ἔφημεν d, µο- 
ναστήριον συστησάµενος * εἴτα xal αὐτῶν ἆπελα- 
θέντες αἰσχρῶς, διὰ τὴν τῶν δεδογµένων ἀσέθειαν, 
κακοὶ κακῶς τῇδε κἀάχεῖσε περιιόντες ἀπφῷγχοντο. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῶν τοῦ Ζήνωνος καιρῶν ἔχε- 
Υγόνει, 

PKE'. Τοῖς δ' ἑξῆς Ενιαυτοῖς, ᾽Αναστασίου μετ 
αὐτὸν τὴν βασιλείαν παραλαθόντος, ἐπιδραμόντες οἱ 
Βάρθαροι, καὶ πολλὴν τῆς ἐρήμου κεἰραντές τε xal 


parte depopulata et vastata, everterunt ipsa quo- g λωθησάμενοι, Ἀατεστρέψαντο χαὶ αὐτὰς τὰς τῶν 
que Àgerenorum tabernacula, quz? non ita pri- Αγαρηνῶν σκηνὰς, ἃς ὁ μέγας αὐτοῖς Εὐθύμιος 
dem eis magnus fixerat Euthymius. Deinde ho- πρώην πηξάµενος Tv. Ἔπειτα ob μὲν τούτων ἔπι- 
rum insigniores alia sibi excitant cirea monasle- Φφανέστεροι, ἑτέρας ἑαυτοῖς ἁ ιστῶσι περὶ τῇ τοῦ 
riom Martyrii monachi, et templa erigunt. At μοναχοῦ Μαρτυρίου μονῇ, καὶ ναοὺς ἀνεγείρουσιν, 
Barbari, secunda in eos iterum usiexpedilione, Οἱ δὲ Βάρθαροι δευτέρᾳ xai αὖθις ἔφόδῳ χρησάµε- 
alios quidem interimunt, alios vero abducunt vo, τοὺς μὲν ἀναιροῦσι, τοὺς δὲ κατάγουσιν αἰχμα- 
captivos,aliquos autem in alia oppida compellunt, λώτους, τοὺς δὲ καὶ εἰς ἑτέρας συνελαύνουσι xoyac, 
nempe eos qui ex inopinalo superiores hoc peri- 6so« χρείττονες bx παραδόξου, τοῦ κινδύνου τούτω 
culo evasere,cum magna el admodum gravisillic κατέστησαν, utqdÀnc σφόδρα καὶ γαλιπΏς τῆς κα- 
fuisset hzc Barbarorum incursio. ταδρομῆς ταύτης τῶν Βαρθέρων ἐκεῖ γενομένης. 
CXXVI. Caterum beatus Elias, qui recte Eu-— PBG". 'O μέντοι µακαρίτης Ἡλίας ὁ καλῶς τῶν 
thymii ovibus preerat, postquam tolis triginta el Εὐθυμίου προδάτων ἡγεμονεύων, ἐν ὀκτὼ τοῖς ὅλοις 
octo annis tenuissel monasterii praefecturam,  iwautu!Q καὶ τριάκοντα τὴν τῆς μονῆς προστάαίαν 
multaque przclara et egregia in ea fecisset ope- ἔγχειρισθεὶς, καὶ πολλὰ μὲν γενναῖα καὶ λαμπρὰ 
ra, e! magnum suj amorem reliquissel fratribus c κατ αὐτὴν ἀποδειξάμενος ἔργα, πολὺ δὲ καὶ φίλ- 
cunctis, qui in eis viget usque in hodiernum «pov πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς καὶ εἰς ἔτι καὶ νῦν αὐτοῖς 
diem, ipse quoque felici ad Dominum excedit ἐνακμάζον καταλιπὼν, τὴν µακαρίαν πρὸς τὸν 5t- 
profectione (78). Cum quidam autem Symeon σπότην καὶ αὐτὸς ἐκδημεῖ πορείαν. Συμεὼν ο δέ 
Apamensis post illum accepisset gubernationem τινος ᾽Απαμέως τὴν ἀρχὴν μετ. ἐχεῖνον ἐκδεξαμέ- 
(79), tresque tantum in ea annos vixissel, Stle- — vou, καὶ τρίτον αὐτῇ µόνον ἐπιθιοῦντος {, Στέφανος, 
phanus Arabs genere, successor ejus conslilui^ Αραψ τὸ qévo;, διάδοχος Ἐκείνου καθίσταται ^ ὃς 
tur ; qui mortuo fratre Procopio, sexcentos au- τετελευτηκότος αὐτῷ τοῦ ἁδελφοῦ Προκοπίου, iia- 
reos ex bonis paternis tribuit monasterio. κοσίους ἕκ τῶν πατρῴων Ὑχρωσοῦς τῇ pov ἀπονί- 
ει, 
CXXVII.Sub eadem eliam tempora Ceesariusqui-  ῥΡΚΖ’. Ὑπὸ δὲ τοὺς οὐτοὺς χρόνους, καὶ Καισά- 
dam Antiochenus,quiincivilibus magistratibussa- ριός τις ᾽Αντιοχεὺς, iv. πολιτικαῖς ἀρχαῖς πολλάκις 
pe bonam erat assecutus existimalionem, cum ad εὐδοχιμήσας, εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν παραθελὼν, καὶ 
sanctam venisset civitatem, el salis longum essel χρόνον ἐκεῖσ κατασχεθεὶς ἱκανὸν, πάθει τινὶ περι" 
tempus illic meratus, incidit in corporis morbum πίπτει σωμανικῷ, σφόδρα χαλεπῷ. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτο 
gravissimum.Qooniam verodeeratmanus cuvatrix, ο γειρὸς ἧπορει θεραπευούσης, ααρτερίας τε πάσης 
et omnem morbus superabat toleran:iiom amicorum- — xai της ix φίλων παραμυθίας ἦν ἰσχυρότερον, οὖκ 
que consolationem,non habens ille quidnam dein- ἔχων 6 τι Χρήσαιτο λοιπὸν ἑχυτῷ, παρὰ τὸν τάφον 
ceps sibi adhiberet, confugit ad sepulcrum admira- καταφεύγει τοῦ θᾳυμαστοῦ Ἐὐθυμίου * καὶ τὸ ἐκεῖ- 
pilis Euthymii : et quod illine eratoleum,fitslalim Δεν ἕλοιον, ἁπαλλαγὴ τοῦ πάθους εὐθὺς τῷ ἀνθρώ: 


ΤΑΠΙΑ LECTIONES. 
f al. inser. ἔτος. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(16) Olybrio solo consule an. 491. Indictione Prior hee irruptio anto. morvem Elie hegumeb! 
xiv, in Vita S. 9908. videtur contigisse. 

(1) Theophanes lib. xv, cap. 19 refer: anno (78) An. Ch. 511. 
Anastasii 14. Saracenorum incursum in Phonicen (19) An. 514. 
et Syriam rursug (seu secunda vice) effectum 6566, 


à at, ἑβηλώσαμενο — * al. Συμεῶνοςο 
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πῳ γίνεται, µόνον ἐπιχρισθέν. Ὁ δὲ χάριτας ἀπολι- ^ homini morbi depulsio,ubi duntaxat inunctio facta 


δοὺς τῆς εὐεργεσίας, χρήματα τῇ τοῦ ἁγίου μονῇ, 
τὰ μὲν πχρέῖχειν ἤδη µεγαλοψύχως, τὰ δὲ καὶ itn- 
σίως ὑπισχνεῖτο παρέχειν, 

PKH'. Οἴχκαδε γοῦν ἐπανιὼν, xal Στεφάνῳ dv 
Τριπόλει τῷ ἐπισκοπῳ παραδαλὴν, ola. φιλεῖ ἓν τοῖς 
τοιούτοις Ἀ doy τῶν ἤδη φθασάντων ἀνιρῶν 
ἡδέως ἀναμιμνήσκεσθαι, διηγεῖτο αὐτῷ τὰ καθ 
ἕκαστον ὅτως μὲν κατασχήψειε τὸ xaxbv εἷς ab. 
τὀν' ὅπως τε πᾶσά τε ἰατρικὴ χεὶρ, καὶ παρουσίαι 
τῶν συνήθων, αἱ μὲν εἰς θεραπείαν, οἱ δέ εἷς παρα- 
μυθίαν οὐδὲν ἔσχυον, ὅπως τε πάντων ἀπογνοὺς, τῷ 
τοῦ Εὐθυμίον τάφῳ προσδράµοι καὶ ὅπως µόνον 
ἐκεῖθεν ἐλαίῳψ Ὑχρησάµενος 6, παραπόδας εὐθὺς, xai 
€x οὐδ' ἂν πώποτε οὐκ ἑλπίσαι µόνον, ἀλλ᾽ οὐδ' 
εὔξασθαι γοῦν τεθάῤῥηχεν, εὗρε τὴν θεραπείαν. 

ΡΚΘ᾽, Ταῦτα ὃ μὲν διηγεῖτο κατὰ µέρος τῷ ἐπισκό- 
stp, Λεήντιος δέ τις ἐχείνου ἀνεψ.ὸς, κομιδῇι νέος τὴ» 
ἠλικίαν ὑπάρχων, παρατυχὼν οὕτω κατὰ συντυχίαν 
τῷ διηγήµατι, καὶ παραχρῆμα τὴν ψυχὴν ὡς ἤκου- 
σε διάθερμανθεὶς, xai μετζόν τὶ καὶ πρεσθύτερον 
$ κατὰ τὴν ἡλιχίαν φρονήσας. καὶ καταγνοὺς τῶν 
τοῦ Χόσμου πάντων, ὑφ᾽ dv εὐεξαπάτητος ὡς τὸ 
πολὺ νεότης ἐστὶ xal ἁλώσιμος, slq t5» τοῦ μεγά- 
λου μονὴν ὡς εἶχεν εὐθὺς ἀφιχνεῖται, καὶ τὸν µο- 
νήρη βίον ἀλλάττεται' ὃν δήπου χαὶ ápevn περιφα- 
vec ῥδιαλάμψαντα µμεταστειλάμενο ὁ ᾖἈπίσχοπος 
Στέφανος, τὴν τῆς μονῆς αὐτῷ πρόνοαν ἐγχειρίζει, 
ἥτις ἐπὶ τοῦ μεγάλου µάρτοωρος καὶ αὐτὴ ουνέστη- 
θε Λεοντίου μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ διάδοχον τοῦ θρό- 
νου καταλιπὼν, δευτέρᾳ xal εἰκοστῃ µηνος "lav- 
νουαρίου καταλύει τὸν βίον, ἕνα ἐπὶ τοῖς εἴχοσι τῇ 
τοῦ Ἁκοινοθίου Ἠπροστασίφ, τοὺς ὅλους ῥδιανύσας 
ἑνιαυτοὺς, Καὶ Λεόντιος δὲ ὁ τούτου ἀνεψιὸς Νεϊλόν 
τινα του κοινοθίου πρεαθύτερο», εἷς ᾿Αντιόχειαν 
ἀπιόντα, καὶ αὐτῷ ἐπιξενωθέντα, ἱκανῶς dx τῶν 
παρόντων δεξιωσάμενος, ἐπίσκοπον Ὀρθωσιάδος h 
χειροτονεῖ, Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

PA. ᾿Επιστρεπτέον δὲ καὶ κὖθις ἐπὶ cv ᾿Εὐθυ- 
µίου τοῦ μεγάλου μονὴν, καὶ và Ἑξῆς αὐτῇ προσθε- 
viov τοῦ διηγήματος. Μετὰ τὴν Στεφάνου τοῦ ἔπι- 
σχόπου τελείωσιν, θωμᾶς αὐτὴν ἐξ ᾽Απαμείας ἕλκων 
τὺ Ὑένον, εὐθηνουμένην ἅμαν καὶ ἀνθοῦσαν παρα- 
λαθών, ἠλάττωσέ τε καὶ περιέχοψεν, "Ev οἷς δὲ τὴν 
τῆς μονῆς ἀρχὴν αὐτὸς εἶχε Χρόνοις, ἀφιχνεῖται 
πρὸς αὐτὴν ὁ ᾽Αντιοχεὺς πάλιν Καισάριος, καὶ δε- 


ξιῶς παρ᾽ ἐκείνου καὶ φιλοφρόνως ὑποδεχθεὶς, χαὶ Ὁ mane et amice susceplus, ubi in eodem convivio 


εἷς xoivàv ἑστίασιν αὐτῷ συγκαταχλιθεὶς εἶτα λό- 
γων, olo φιλεῖ, μεταξὺ κινηθέντων, ἀχούσας ὑπ' 


58 V. al. Edit. 


est.Is autem referens gratias pro beneficio, pecu- 
nias sancli monasterio, partim jam prebuit magni- 
fice, partim se annuas prebiturum pollicitus est. 
CXXVIII. Domum igitur revertens, cum Tripoli 
(80-81)episcopum Stephanum convenisset,quo modo 
amat animus in hujusmodi rebus lubenter molestia- 
rum preteritarum meminisse, narravit ei singula ; 
quem»dmodum malum eum invasissei;utque omnis 
medicorum manus,et presentia familiarium,illa qui- 
dem ad curationem, hi vero ad consolationem ni- 
hil valebant; et quo pacto desperatis omnibus, ac- 
currerit ad sepulcrum Euthymii ; soloque illinc 
oleo usus, e vestigio statim, εἰ sicut! ne unquam 
quidem vel non solum sperare, sed nec etiam 
optare ausus fuisset, invenisset curalionem. 
CXXIX. Hac ille quidem singulatim referebat 
episcopo.Quidam autem Leontius hujus copsobri- 
nus, s$tate admodum juvenis, sic casu assistens 
relationi,confestimque animo, ut audivit accensus, 
et majus aliquid maturiusque quam pro state 
mente agilans, condemnalis omnjbus mundirebus, 
a quibus ut plurimum facile decipi el capi potest 
juventus, ad magni monasterium, uti erat, statim 
venit, el vitam eligit monasticam : quem utique, 
cum virtute clarus et insignis evasisset, advoca- 
tum, Stephanus episcopus, cura et prefectura 
monasterii donavit, quod et ipsum conditum fuit 
in honorem magni martyris Leontii (82) : paulo 
post vero, eum sedis successorem relinquens, e 
vita migravit vicesimo secundo mensis Januarii, 


C postquam annos viginti et unum integros prafuis- 


set cenobio. Porro Leontius hujus consobrinus 
Nilum quemdam coenobii presbyterum, euntem 
Antiochiam, et ab eo exceptum hospitio, ubi 
sufficienter ex iis que aderant accepisset, Or- 
lbosiadis (83) ordinavit episcopum. Et hzc qui- 
dem ita. 

CXXX Revertendum autemest jam ad magni Euthy- 
mii monosterium,et quz: ad illud deinceps pertinent 
addenda sunt narrationi 58. Post Stephani (84) 
episcopi obitum, Thomam,qui originem trahebatex 
Apamea,id felix a|modum floridumque acceptum, 
imminuit et circomcidit. Quo autem teinpore is 
administrationem tenebat monasterii,ad illud ite- 
rum venit Antiochenus Cassarius,et a Thoma hu- 


cum eo accubuisset, deinde, ut solet, inter illos 
agitati essent sermones, audiens ab eo quod in 
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ε int. f. χρισάµενος. ἃ al. ᾿Ορθοσιάδός. 


JOAN. BOLLANDI NOTA. 


(0-81) Opulenta Ρἱσιηἱοί ac celebris urbs Tri- 
polis, describitur ab Adrichomio inter loca extera 


cap. 39. 
(89) S. Leontius Tripoli passus colitur 18 Junii. 
(88) Est Orthosias prope Tripolim, e regione Cy- 
pri, etiam urbis episcopatis, cum Tripoli. sub me- 


tropolita Tyrio. De:cribitur ab Abricomio inler ex- 
tera loca cap. 29. 

(84) Perperam vox episcopi additur. Est hic 
Stephanus Arabs, frater Procopii, supra num. 196, 
Oblit an. Ch. 534 ut ex num. 135 colligitur. 





1701 


MENSIS JANUARIUS. 


108 


diaconico partes quedam essent illius ligni, in Α αὐτοῦ ὡς ἄρα εἴεν ἐκείνο µέρη τοῦ ξύλου τινὰ παρὰ 


quo Dominus tremende illius dispensationis su- 
biit crucifixionem, petit ab eo ut pretiosa illa 
ligna . adoraret, eorumque exiguam aliquam par- 
tem acciperet. Cum ergo annuissel monasterii 
prepositus, eadem quidem hora ei aperit ambas 
diaconici fores, reserat autem thecas rerum pre- 
tiosarum ; aliquid faciens ardentius et amantius. 
Atque ingressus est cum suis Caesarius. Adorantes 
vero et complexi, aliquam quoque partem acci- 
piunt salotaris illius e& venerandi ligni. Deinde 
ingressi interiorem diaconici cellam, rursus ad 
se reficiendos amice convertuntur. 


τῷ διαχονικῶ, iv d rh» ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Δεσκότῆς 
φρικτῆς ἐκείνης οἰκονομίας ὑπέσεη σταύρωσιν, al- 
τει παρ᾽ αὐτοῦ τὴν τῶν τιµίων ἐχείνων ξύλων προσ- 
χύνησιν, xal ὥστε βραχύ τι µέρος τούτων λαδεῖν. 
Επινεύσας οὖν ὁ τῆς μονῆς προεστὼς, ἀναπετᾷ μὲν 
αὐτῆς ὥρας ἀμφοτέρας αὐτῷ τὰς τοῦ διακονικοῦ 
πύλας' ἀνοίγει δὲ τὰς τῶν κειμηλίων θήκας' θερ- 
µότερόν τι ποιῶν δῆθεν xai φιλικώτερον. Καὶ εἰσ- 
ει μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν ὁ Κχισάριος, Προσκυνή- 
σαντες δὲ καὶ περιπτυξάµενοι, λαμθάνουσί τι καὶ 
µέρος τοῦ σωτηριώδους ἐκείνου ξύλου καὶ σεθασµίου. 
Ἔπειτα καὶ πρὸς τὸ ἑνδότερον τοῦ διακονικοῦ κελ- 
λίον εἰτελθόντες, εἰς φιλοτῃσίαν καὶ αὖθις τρέπον- 
τάι, 


CXXXI. Theodotus autem quidam Galata, qui ῃ ῥΡΑΛ΄, Θεόδοτος δὲ τις αὐτοῖς Γαλάτης διακονού- 


eis ministrabat, frequenter exiens per diaconi- 
cum, et ad eos ingrediens, sacris illis thecis 
aperlis, sexcentos supra dictos surripit aureos, 
qui positi erant in tribus crumenis. Sic postea 
praepositus quidem Cimsario et comitibus ejus 
mentem adhibens, non sensit quod factum fue- 
rat. Mane vero surgens Theodotus, simulabat se 
iratum, et valde se indignari fingebat, quasi non 
liceret ei frui quiete. Quocirca recedit e monas- 
terio, specie quidem quod desideraret locum va- 
tuum à tumultu, revera autem quod cuperet la- 
tere, et aurum auferre alque abscondere. lgitur 
ad sanctam civitatem properans, iterque ad eam 
ingressus, ubi fuit ex adverso monasterii Mar- 
tyrii monachi sensim sedens, et genibus crume- 


µενος, ἔξιών τε πυχνὰ διὰ τοῦ διακονικοῦ xal πρὺς 
αὐτοὺς εἰσιὼν, τῶν ἱερῶν θηλῶν ἐκείνων ἀνεωγμέ- 
νων, τοὺς ἤδη ῥηθέντας ἐξαχοσίως, ἓν τριαὶ βαλαν- 
τίοις κειμένους ὑφαιρεῖται χρυσοῦς. Εἶθ᾽ οὕτως ὁ 
μὲν ἠγούμενος τοῖς περὶ Καισάριον xai τοῖς ἀμφὸ 
αὐτὸν προσέχων τὸν νοῦν, οὐκ ἤσθετο τοῦ Ίγεγενη- 
µένου.  Εωθεν δὲ ἀναστάς ὃ θεόδοτος, προσεποιεῖτο 
τὸν ὀργιζόμενον, καὶ ἀγανακτεῖν ἑσκήπτετο σφόδρα, 
καθάπερ ἡσυχίας ἀτολαύειν αὐτῷ μῆ παρον. Ἔνθεν 
τοι καὶ ἀἁπανίσταται τοῦ µοναστηρίου. τῷ μὲν δο- 
κεῖν, ἔπιθυμίφ καθαροῦ θορύθων χωρίου" τῇ δὲ 
ἀληθείφ, σπουῇ τοῦ λαθεῖν ἑαυτόν τε καὶ τὸ χρυ- 
σίον ἀφανίσαι. Ὁρμηθεὶς τοίνυν πρὸς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, καὶ τὸς ἐπ αὐτὴν πορείας ἀφάμενος, ἔπει- 
δὰν τῆς τοῦ μοναχοῦ Μαρτυρίου µονης ἀντικρὺ γέ- 


nas ἱπιροπθπὸ, sumplisque ex una earum quin- C νοιτο, καθίσας ἠρέμα, καὶ τὰ βαλαντια θεῖς ἐπὶ τῶν 
quaginta numero aureis, ponit reliquos sub magno  «ovázov, xal πεντήχοντα τὸν ἀριθμὸν χρυσοῦς dy 
quodam lapide ; et cum signasset locum, sibique  &vàc τούτων λαθὼν, τίθησι τοὺς λοιποὺς ὑπὸ AU 
notum, quantum poterat, fecisset, recta profeclus — «wi µεγάλῳ' καὶ τὸν τόπον ἐπισημήνας, xal γνώρι- 


est Hierosolyma ; illinc vero Joppen. 


CXXXILEt equis conductis,arrhaque data,rever- 
titur ad lapidem sub quo latebat aurum. Cumque 
jam prope fecisset (o oculum cuncta intuentem lo 
justissima judicia!), videl. quemdam magnitudine 
maximum,et forma terribilem serpentem, qui e la- 
pide prorepserat,quasi collocatus fuisset ad custo- 
diendos aureos, et conabatur arcere eum a realie- 
na.llle ergo timore correptus, tunc quidem vacuis 
manibus reversus est. Sequenti autem die iterum 


pov ὡς ivüv ἑαυτῷ θέµενος, εὐθὺ τῶν Ἱεροσολύ- 
µων ἑἐχώρει᾽ ἔχεῖθεν δὲ πρὸς Ἰόππην. 

ΡΑΒ’. "Άλογα [δὲ] µιαθωσάμενος, xal ἁῤῥαθῶνα 
καταξαλὼν, Ἐπάνεισι πρὸς τὸν λίθον, ὑφ᾽ ᾧ τὸ χρυ- 
αἷον Ἐκρύπνετο. Καὶ πλησίον ἤδη γενόμενος (ὢ 
πάντα βλέποντος ὀφθαλμοῦ ! ὢ κριµάτων δικαιοτά- 
των {), ὁρᾷ τινα τοῦ λίθου µεθέθει µέγιστον καὶ τῇ 
μορφῇ φοθερὸν ἔξερπυσαντα ὅφιν, καθάπερ φυλάτ- 
τειν τοὺς χρυσούς τεταγµένον, καὶ ἀπείργειν αὐτὸ- 
πειρώμενον πράγµατες ἀλλοτρίου, Δείσας οὖν but. 
voc, τηνικαῦτα μέν χεναῖς ἕπανῄει χἑραίἰ, Κάτεισι 


venit;et rursus terribilem illumreperit euricusto- Doi παλι, εἰς τὴν dne καὶ πάλιν εὑρίσκει τὸν φο- 


dem, admodum diligenter vigilantem, velutque ad 
pecunias excubantem, ita ut ne liceret quidem om- 
nino ad lapidem accedere:quin etiam cum adortus 
esset,diu et acriter a serpente insectatus, satis ha- 
buit si vel tantum salvus illinc recederet. Postridie 
jlaque rursus pergit ad locum;et protinus advolans 
quadam virtus aerea, cum veluti clavam aliquam 
incussisset Theodoto, plagamque gravissimam ei 
inflixisset,illum quidem evertit,et lethaliter admo- 
dum se habentem humi dejicit. Quidam autem La- 


θερὸν ἔχεῖνον τοῦ χρυσοῦ φύλακα, ἐγρηγορότα λίαν 
ἐπιμελῶς, καὶ otov ἐπαγρυπνοῦντα cip Ὑγρήµατι, ὡς 


μηδὲ πλησιάσειν ἰ ὅλως ἐξεῖναι τῷ λίθῳ' ἀλλὰ καὶ 
προσθαλόντ« διωχθῆναι συντόνως ὑπὸ τοῦ ὄφεως 
ἄχρι πολλοῦ, καὶ ἀγαπῆσαι εἴγε καὶ µόνον ἆ σωθεὶς 
ἐκεῖεν ἀνακωρήσειεν. Τῆς Ἰοῦν ὑστεραία:, ἆφ- 
εκνεῖται καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν τόπον καὶ παραχρῆμα 
δύναµίς τις ἐναέριος ἐπιπτᾶσα, καὶ ὥσπερ τινὶ jo- 
πάλω τοῦ θεοδότου αστενεγκουσα, καὶ πληγὴν αὐτῷ 
καιρίαν ἐντείνασα, ἔκεῖιον μὲν ἀνατρέπει, καὶ πολὺ 
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τὸ νεχρῶδες ἔχοντα, v" Υῇ καταθάλλει, Λαζαριῶται A zariote cüm transeundo advenissérit,sicque misere 


δέ τινες ἐκ τοῦ παρήκοντος ἐπιστάντες, xal οὕτως 
ἐῤῥιμμένον ἀθλίως εὑρόντες καὶ χαμαὶ χείµενον, 
ἀναλαμθάνουσι τε καὶ εἷς τὸ κατὰ τὴν ἁγίαν πόλιν 
νοσοχομεῖον χοµίζουσιν, 

ΡΑΓΙ, Ἔατσε τοἰνύν ἐπὶ πολὺ κείµενος, ὄναρ 
ὁρᾷ τινα πρεσθύτην αὐτῷ χαλεπάίνοντα, xal, "Ava- 
στῆναί τε ἄλλως οὐκ ἕνι, λέγουτα, εἰ μὴ τὸ ὑφαι- 
ρεθὲν χρημα πρότερον τῇ τοῦ Εὐθυμίου μονῃ ἀπο- 
Ode. Μεταστειλάμενος οὖν ἐκεῖθεν τὸν πανδοχέα, 
τὴν it χλοπὴν ὁμολογεῖ, καὶ vov δόλον ἀνακαλύπτει, 
xal τὴν κρυπτοµένην τέως αἰτίαν τής εκ τοῦ µονα- 
ατηρίου ἀναχωρήσεως δημοσιεύει καὶ φωτὶ δίδω- 
ctv ἀληθείας * ὅπως τε ὑπὸ λίθῳ τινὶ χατάθοιτο τὸν 
χρυσὸν, xxl ὅπως αὐτὸν προσθαλόνια πολλάκις καὶ 
ἀνελέσθαι πειρώμενον, πρῶτα μὲν ὄφις, φοδερὸς «b 
μέγεθος αὐτὸ καὶ τὸ εἶδως, ἐξερπύσας τοῦ Ἀλίθον 
παραδόξως ἀπήλασεν, ἔπειτα δέ τίς πυθεν καὶ δύνα- 
µις ἐπικαταπτᾶσα, οὕτω διέθηχεν. 

ΡΑΔ᾽, Ταῦτα µαθόντες οἳ περὶ τὸν ἡγούμενον θω- 
μᾶν καὶ Λεόντιον, ἀνέρχονται πρὸς τὴν ἁγίαν πόλιν 
εὐθὺς, x&l τινι φορείῳ τὸν θεόδοτων ἐπιθέντες, ὥστε 
ὑποδεῖξαι τὸν τόπον αὐτοῖς, 09' bv ὃ χρυσὸς κρύ- 
πτοιτο, εὑρίσχουσι μὲν αὐτὸν ὑπὸ τῷ :0-p κείµενον * 
ὁ δὲ φρικτὸς ἐκεῖνος φύλαξ (ὢ τοῦ θαύματος 1), o5- 
δαμοὺ * κἀθάπερ τοῖς ἀληθινοῖς δεσπόταις εἴξας τοῦ 
θησαυροῦ. Αὐτίκσ γοῦ», οἱ μὲν τοὺς χρυσοῦς ἀἆναι- 
ροῦνται, μικρὰ τῶν ὑπὸ θΘεοδότου ἤδη δαπανηθέν- 
των «φροτίσαντες * αὐτὸς δὲ, κακῶν fiv ἀπαθῆς «al 
ὑγιῶς ἔχων τοῦ σώματος. 

PAE'. Tbv μὲν οὖν θωμᾶν ὄγδοον ἔτος της Εὐθυ- 
µίου μονῆς ἠγησάμενον, πέµπτῃ ἐπὶ τοῖς εἴκοσι 
τοῦ Μαρτίου μηνός, ἑθδομηκοστῷ μειὰ τὴν Eófw- 
µίου Ἐκδημίαν ἐνιαυτῷ, φιλανθρώπως Χ ὁ Δεσπότης 
τῶν τῇδε μεταχκαλείται, Λεόντιος δὲ μετ’ αὐτὸν τὴν 
τῆς μονῆς προστασίαν παραλαµθάνει * ὑφ οὗ xai ὁ 
45297, ταῦτα παραδοὺς ἐγὼ, τῷ τῶν ἀδελφῶν χορῴ 
της τοιχύτης ποίµνης ἐγχαταλέγομαι, "A μὲν οὖν 
περὶ τοῦ θεοφόρου τούτου xal θαυμαστου Εὐθυμίου 
ol Πατέρες διηγἠσαντό qot, xarà τὸν θεῖον φάναι 
Δαθὶδ, Οὑκ ἀπέχρυψα ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῶν 
εἰς γενεὰν ἑτέραν. Act δὲ παντως καὶ τὰ ἐπ ἐμοῦ 
γεγονότα μὴ παριδεῖν ' τῶν εὐεργετηθέντων ἔτι πε- 
ῥριόντων, καὶ τοῖς πραττωµένοις αὐτοῖς παρόντων, 
καὶ τὴν οἰχείαν ὄψιν μάρτυρα κεκτηµένων * ἀλλὰ 
καὶ εἷς ἔτι τῶν παραδόξων τούτων θχυμασίως | 
ἑνεργευμένων * B καὶ πίστις Εστὶ τῶν φθασάντων, 
xal σφρἀγὶς ἀκριδὴῆς, τοῦ μηδὲν ὅλως περὶ ἐκείνων 
διαμφιθάλλειν. 

PAG", Ἔτει τοιγαροῦν ἐξκαιδεκάτῳ τῆς βασιλείας 


90 Psal. rxxvir, 4. 


prostratum reperissent, et bumi jacentem, acci- 
piunt, atque deferunt in nosocomium sancte ci- 
vitatis. 


CXXXIIT. Dum illie itaque diu jacet, videt in 
somnis quemdam senem ei succensentem, et di- 
centem : Non aliter tibi licet surgere, nisi sur- 
reptam pecuniam reddas prius Euthymii monas- 
terio. Quare arcessito exinde Pandochii prefecto, 
tum confitetur furtum, tum dolum aperit, tum 
causam recessus e monaslerio tanc occultam pro- 
ferique in lucem veritatis, οἱ quemadmodum sub 
quodam lapide aurum deposuerit, utque eum, 
sempe accedentem tentantemquo auferre, primo 


p quidem serpens, tam magnitudine quam aspectu 


formidabilis, e lapide prorepens, admirabiliter 
inopinantem expulerit ; deindevero quidam virtus 
alicunde advolans, sic affecerit. 

CXXXIV. His compertis prapositus Thomas et 
Leontius, ascendunt statim ad sanctam civitatem 
et in quodam vehiculo Theodotum imponentes, ut 
eis ostenderet locum sub quo aurum abditum erat 
illud quidem inveniunt sub lapide positum; hor- 
rendus autem ille custos (o miraculum !) nusquam 
aderat; ut qui veluti veris dominis thesauro ces- 
sisset. Statim ergo illi quidem tollunt aureos, non 
multum solliciti de iis qui a Theodoto consumpti 
fuerant ; ipse vero, nihil ainplius mali sentiebat, 
sanoque erat corpore. 

CXXXV. Porro Thomam, qui oeto annos Euthy- 
mii preefaerat monasterio, vicesimo quinto mensis 
Martii, anno post Euthymii ex hac vita discessum 
septuagesimo (85), clementer Dominus hinc evocat. 
Leontius autem posi eum suscipit prefecturam mo- 
nasterii; à quo ego, qui hzc scriptis mandavi, re- 
feror in catalogum (86) cetumque fratrum illius 
gregis. Qus igitur de hoc divinitus afflato et admi- 
rabili Euthymio Patzes mihi narraverunt, ut cum 
divino Davide loquar: Non occultati a filiis eorum 
in generatione altera39. Oportet autem omnino ea 
etiam quz meo tempore evenerunt,non despicere; 
beneficio affectis adhuc superstitibus, et ad ipsa 
qua fiunt przssentibus,propriumque intuitum pro 
teste habentibus; sed οἱ cum in hodiernum usque 
diem ejusmodi prodigia mirabiliter edantur ; quae 
et sunt przcedentium probatio, et perfectum si- 
gnaculum, quod de illis nihil sit omnino dubi- 
tandum. 

CXXXVI. Anno itaque decimo sexto (87) imperii 


VARL£E LECTIONES. 


κ int. Φιλάνθρωπος, | al. θαυµασίων, 


(85) An. Ch. 543. 

(86) Hec eadem refert, citato hoc loco, in Vita 
8. Joannis Silentiarii, ubi indictionem VI, addit et 
annum etetis S. Joannis 90, mensem Julium, qao 
ad S. Euthymii monasterium venit; quod necessario 


an. Cb. 548 contigit, qui secundus est praefectur 
Leontii. Vide Pro egoena num. 9. " " 
(37) Imo decimo tertio. Rediit S. Sabas Constsn- 
tinopoli in Palzmstinam in Septembri, indictione 
nona an. Ch. 530. Hierosolymis Ceseream profici- 
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. Zenonis, monachorum eum suscepissem habitum, Α Ζήνωνος (a), τὸ τῶν μοναχῶν ὑπελθὼν ey pa, δεινόν 


vehementique pungerer aculeo amoris quiete viz, 
ac gestirem ipse etiam habitare in solitudine,qua- 
rebam honestam alioquin occasionem, ut id con- 
sequerer. Nulla vero alia inventa, pre me tuli ma: 
gno teneri me desiderio erga dedicationem Eccle- 
sie Hierosolymitanz,et petii licentiam illuc eundi, 
Dimissus igitur a preposito, ubi jam a metropoli 
Scythopolitanorum eram discessurus, mandatum 
hoc mihi dat mater, ut nihil ex rebus ad animam 
pertinentibus, absque admonitione et consilio 
Joannis solitarii, ex me facerem : Ne forto, inquit, 
slatim ab initio imprudens abducaris in errorem 
Origenistarum. [taque postquam venissem in san- 
ctam civitatem, et sacra loca adorassem, in quibus 


salutares illas Dominus propter nos moras traxit ; p ἐκείνας ὁ Δεσπότης ἐποιεῖτο διατριθάς - 


atque adorassem pariter divine crucis lignum ; 


τε ἡσυχίας ὠδίνων ἔρωτα, καὶ τὴν ἔρημον οἰκησαι xal 
αὐτὸς ἐρῶν, εὐπρόσωπον ἄλλως ἀφορμὴν ἐζήτουν, 
ὥστε τούτου τωχεῖν, ᾽Απορῶν δὲ ἑτέρας, ἐσχηπτό- 
µην m ἐπιθυμίαν τινὰ τοῦ τῆς ερόσολύμων Ἔκκλη- 
σίας ἐγκαινισμοῦ, καὶ τὴν ἔγεῖτε καθόδου ᾖτουν. 
᾽Απολυθεὶς οὖν παρὰ τοῦ καθηγουµένου, insi τῆς 
Σκυθοπολιτῶν ἤδη µετροπόλεως ἀπαίρειν ἔμελλον, 
ἔντολήν µοι ταύτην ἡ µήτηρ δίδωσι, μηδὲ τῶν εἰς 
ψυχὴν ἡκόντυν, ἄνευ της Ἰωάννου τού ἠσυχαστοῦ 
ὑποθήχης καὶ συμθουλῆς οἴκοθεν διαπράξασθαι * Μή- 
ποτε, φησὶ, καὶ ἐκ προοϊμίων εὐθὺς λάθῃς ἑαυτὸν τῇ 
τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν  ἀπάτῃ συναπχχθείς. Γενόμενος 
τοίνυν κατὰ τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ προσκονήσας μὲν 
τοὺς ἱεροὺς τόπους, ἐν οἷς τὰς σωτηρίους 6 ἡμᾶς 
προσχυνήσας 


δὲ καὶ τὸ τοῦ θείου σταυρὀῦ ζύλον " sita διαθαίνω 


deinde ad virum transeo (88). Isautem, tum alia καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα. Ὁ δὲ, καὶ ἄλλα μὲν συµδου. 
dat consilia et monita, tum demum hoc mihi pra- λεύει καὶ ὑποτίθται, τελευταῖον δέ got καὶ τοῦτο 
cipit : Si vis, inquil, salvus esse, vade ad magni ἐπισκήπτει ' ὡς, Εἴπερ βούλει σωθῆναι, φησὶν, ἐλθὲ 
Euthymii monasterium, et in eo habita. His ego παρὰ τὴν Εὐθυμίου τοῦ µεγάλο  μονὴν, xai ταύτην 
auditis, venio per solitudinem quam citissime ad οἴκησον. ἸΤούτων ἀκοῦσας ἐγὼ, ἕρχομαι διὰ τῆς 
Jordanem, et satis longom tempus Patribus qui ἐρήμου τὰν ταχίστην παρὰ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ χρόνον 
illic erant versatus (89), circa mensem Julium in  l«zvàv τοῖς ἐκεῖσε προσδιατρίψας Πκτράσι, περί που 


magni illius delatus monasterium, susceptus fui. 

Porro Leontius erat, cui tunc et suscipiendi cura 

et monasterii preefectura fuerat commissa. 
CXXXVII. Illicergo commorans, video ea estate 


τὸν Ἰούλιον µΏνα τῇ τοῦ μεγάλου μονῷ προσενεγθεὶς, 
εἰσεδέχθην. Λεόντιος δὲ ἦν b καὶ τὴν ὑποδοχὴν καὶ τὴν 
τῆς µονῆς προστασίἰαν τηνικαῦτα πεποιημένος, 

PAZ'. 'Exet τοιγαροῦν διατρίθων, ὁρῷ τινα τοῦ 


quemdam genere Cilicem,habitu monachum,Pau- αὐτοῦ θέρους, Κίλικα τὸ Ὑένος, τὸ cy npa µοναχὀν, 
lum nomine, ex Martyrii inonasterio profectum, a Παῦλον ὄνομα, τῆς τοῦ Μαρτυρίου μονῆς ἔξορμη- 
malo quidem: spiritu correptum, a familiaribus , θέντα, πνεύματι μὲν πονηρῷ συνεχόµενον, ὑπὸ δὲ 
autem adductum ad monumentum Euthymii. Po- ' τῶν ἐπιτηδείων εῷ τοῦ Εὐθυμίου μµνήματι προσ” 
sito igitur monacho ad thecam reliquiarum, appa- αἸόμενον. Τεθέντος τοίνυν τοῦ μοναχοῦ παρὰ τῇ τοῦ 
rens paulo post magnus media nocte fugat daemo- λειψάνου θήΧῃ, ἐποφθεὶς μετ ὀλίγον ὃ µέγας µέσων 
nem. Et hoc testimonium curationis certum. Nam νυχτὠν τὸν δαίµονα ἀπελαύνει. Καὶ τοῦτο μαρτύριον 
cum ipsa nocte venisset Paulus ad horam noctur- τῆς ἰάσεως ἀψευδές. Αὐτῆς γὰρ νυκτὸς ἀνελθὼν ὁ 
ns psalmodis, fit unus ex iis qui canebant, et Παῦλος παρὰ τὴν τῆς νυκτερινῆς ψαλμῳδίας ὥραν, 
coram omnibus nobis se a Deo curatum fuisse slc τε τῶν ἁλόντων γίνεται, xal ἐφ᾽ ἡμῶν πάντων 
profitetur. Quam rem ubi compererunt qui in θεῷ τὴν ἴασιν Εζομολογεῖται, Μαθόντες οὖν οἱ τῆς 
Martyrii monasterio erant, veniunt, ut eum in τοῦ Μαρτυρίου µονῆς τὸ γεγενηµένον, ἤκουσιν ὥστι 
suum monasterium reducant. At ille volens se τὸν Παῦλον εἰς τὴν οἰχείαν αὖθις μονην ἐπαναγα- 
gratum ostendere, etapud se conscriptam gratiam — 4etv.. ᾽Αλλ᾽ ἔκεῖνο, εὐγνώμων δείκνυσθαι βουλό- 
conservans, mansit deinceps in cenobio, omnis- µενος, ἀναγραπτόν τε τὴν χάριν map! ἑαυτῷ συν- 
que laboris et ministerii alacri plane animo cum τηρῶν, ἔμενε τὸ λοιπὸν ἐν τῷ κοινοδίῳ, καὶ παντὸς 
fratribus se participem fecit. πόνου καὶ λειτουργήµατος σὺν προθυµίᾳ πάσῃ τοῖς 
Ώ ἀδελφοῖς ἐκοινώνει. 

CXXXVIII. Aliquando igitur colligentesalimen-  ΡΛΕ΄. Ποτὶ Ἱοῦν συλλέγοντες ἡμεῖς τροφὴν ini 

tum in solitudine ; id vero erat, que solentappel- τῆς ἐρήμου  ἡ δὲ ἦν, ἃ μανούθια σύνηθες ὀνομάζειν ’ 
VARLE LECTIONES. 
n 8l, Ωριγενειαστῶν, 
JOAN. BOLLANDI NOTA. 


scitur, hinc Seythopolim. Cyrillum puerum disci- decimus tertius labebatur annus; nisi ante djostur 
pulum sibi acquirit, cujus caput metropolita Theo- habitum monasticum accepisse; quod ille locus in 
dosius tondens in primo eccle8iastico gFadu consti- vita S. Sab» egre ut suspicemur permittit. 

tuit. Redit Sabas ad lauram, et modico tempore (88) In lauram S. Saba. 

ibi transacto infirmitate detentus est, ex qua obiit (89) Putissimum cum «Seniculo monacho in xeno- 
indictione decima, 5 Decembris an. Ch. 531. Ab  dochio abbatis Euthymii,» Scythopoli ex monitione 
indictione ergo nona, ad s«quentem sextam nonnisi S. Josnnis in somno ei facta. In hujus Vila. 


(4) Ἰουστινιανοῦ emendandum affirmo, nec probaone est opus ; prorsus tamen videndze alise edi- 
liones qua hic variant. COTELERIUS. 


? 3]. ἐσχεπτόμην, 
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Ἠρόμεθα τὸν Παῦλον ἐπὶ «3 συλλογῇ καὶ αὐτὸν A lare manuthia (90); in colligendo rogavimus Pau- 


παρόντα, ὅτι τε πάθος, xat ὕθεν εἷς τὸ «οινόδιον 
ἕλθοι, καὶ οἷἵας παρὰ τῇ τοῦ λειψάνου θήκῃ ἀπολαύ- 
σοι τῆς θεραπείας. Καὶ αὐτὺς συνήθως ἡμῖν ἔχων 
ἤδη, xal μηδὲν εἰδὼς τά γε πρὸς ἡμᾶς ὀποχρίνέθαι, 
φανερῶς ἅπαυτα διεξῄει, ᾿Εγὼ διακονίαν, λέγων, 
b, τῇ τοῦ Μαρτυρίου μονῇ πιστευθεὶς, φιλοχρηµα- 
τίας οὐκ οθ) ὅπως ἑάλων ἔρωτι, Ἐπειδλ δὲ ἠπό- 
pouv καὶ οὐκ εἶχον ὅθεν ἂν οὐδὲ ὁραχμὴν κτήσαιµι, 
ἔννοιά pot. γίνεται, τῶν ἱερῶν σχευῶν ὑφελέσθαι 
τινὰ, τούτων τε ἕκαστον τιμῆς ἀποδόσθχι, καὶ «tna 
ἐμαυτῷ τινα τόνδε τὸν τρόπον περιποιήσασθχι, "Enti 
οὖν ἠττήθην τῶνδε τῶν πονηρῶν λογισμῶν, καὶ τὸν 
τοῦ Oto) φόθυν ἀπεσεισάμην, φαιροῦμαι τὰς χλεῖς 
ἐχ τοῦ θυσιαστηρίου’ καὶ διανοίξας ἔνθα τῶν ἱερῶν 


lum,qui ipse etiam aderat, quidnam οἱ accidisset, et 
quare venisset in coenobium,qualemque esset con- 
secutus curationem ad thecam reliquiarum. Et ipse, 
jam nobiscum familiariter agens, nec valens apud 
nos quidquam dissimulare,omnia aperte recensuit 
dicens: Ego,cum diaconiz seu dispensationis mn- 
nusin Martyrii monasterio accepissem,avaritis ne- 
scio quomodo captus fui cupiditate.Quia vero inops 
eram, nec habebam unde vel drachmam acquire- 
rem,venit mihi in mentem, ex sacris vasis aliquod 
surripere et unum quodque eorum pretio vendere, 
alque ad eum modum aliquam mihi parare posses- 
sionem. Postquam ergo victus fui ab his improbis 
cogitalionibus, timoremque Dei excussi, subtraho 


σκευῶν 4 ἀπόθεσις, τούτων τὰ μὲν κακούργως ἔνο- p Claves ex altari; et eperto loco in quo reposita erant 
σφισάµην, τα δὲ καὶ ἄλλοις ὀλιγώρως vega. — vasa sacra, ea partim mihi scelerate usurpavi, 
Εἶτα «iv διακονίαν 3 ἑκτελέσας ἐκείνην, τὰς piv partim aliis contemptim distribui. Deinde peracto 
κλετς ἀποδίδωμι, φέρων αὖθις τῷ θυσιαστηρίἰῳ. Τρα- illo mninsterii officio, claves quidem reddo, rursus 
πεὶς δὲ μετὰ τινων ἀδελφῶν ἐπὶ δεῖπνον, xai εἷς ad arom ferens. Conversus autem cum quibusdam 
κόρον οἴνου πιὼν, ἐπὶ τῆς στρωμνῆς ἅθλιος κατα- fralribus ad cenam, cum vinum ad satietatem bi- 
xAlvogzt, Καὶ αὐτίχα δὴ πᾶς ἀκολασίας λογισμὸς  bissem,in etrato recumbo miser.Protinus vero cun- 
κατα (εἶταί µου τῆς ψυχῆς, ὥσπερ ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦ cla libidiniscogitatio in meam diffunditur animam, 


πάντων pot συνδραµόντων. ᾿Εγὼ δὲ τὴν διάνοιαν 
ὑπὸ τῆς µέθης ἔτι διεφθαρµένος, ἡδέως ἐμαυτὸν 
τοῖς λογισμοῖς τούτοις &vixa* xal µε παραλαθόντες, 
οὕτω διέθηκαν, ὡς καὶ γυναικὸς αἱσθάνεσθαι συµπα- 
ρούσης, καὶ αὑτῇ συνανακεῖσθαι δοκεῖ». 


PAG', "Aq: οὖν προσθάλλει µοι νέφος σχοτεινύν 


perinde ac si ad id ipsum omnia mihi corcur- 
rissent. Ego autem, cujus animus erat adhuc cor- 
ruptus a temulentia, me libenter tradidi his co- 
gitationibus ; que me assumptum sic affecerunt, 
ut et viderer sentire feminam quas una mecum 
essel, et cum ea ura jacere. 

CXXXIX.Subito igitur me invadit quedam nubes 


τι xxl GÀapméq: τὸ δὲ dv ἄρα ὁ ἐπιπηδήσας pov, tenebrosa et obscura: ea porro erat qui in meir- 
μιαρὸς Onlpmw* ὑφ᾽ o0 χειρωθεὶς, ὥσπερ ὑπὸ P «ov  ruerat impurus demon;a quo devictus,tanquam ab 
zoÀsuov ληφθεὶς αἰχμάλωτος, ἔμεινά χρόνον, ὑπ hostibus captivus faclus, mansi per longum tem- 
αὐτοῦ αυχνὸν τιμωρούµενος, καὶ tl μῆ πάσχων τῶν  pusab eo crucialus,et quid non grave passus. Ubi- 
χαλεπῶν' Ποῦ γὰρ ἂν καὶ xópov λάθοι τοιοῦτος ἐχ- nam enim salielam male faciendi ceperit hujus- 
θρὸς τοῦ καχῶς δρᾷν, ἐπειδὰν ἅπαξ χύριος γένηται [Ποίί inimicus, quando semel habuerit potestatem 
τοῦτο d ὁρᾷν ; ἕως οἴκτόν µου λαθόντες ol ἁδελφοὶ, faciendi hoc?Donec fratres ducti mei misericordia, 
ἀναιροῦνταίΥ µε, xal παρὰ τὴν vo) αγίου κοµίζουσι — tollunt me,et ad sancti capsam adducant.Itaque ad 
θήκην, Παρ) αὐτῇ τοίνυν τεθεὶς, καὶ παραχρηµα illam positus, statim velut recreatus et in me re- 
otov ἀνενεγκὼν, xal fv ἐμαυτῷ γενόμενος, ἱἐδεόμην — versus, orabam cum calidis lacrymis, ut magnus 
μετὰ θερμῶν τῶν δακρύων, ἔλεόν µου τινὰ τὸν μέγαν mei aliquatenus misereretur,meque ab hac impuri 
λαθεῖν, καὶ της Ἱπηρείας µε ταύτης τοῦ μιαροῦ ἀδπιοπίθ liberaret vexatione: et a vespera illa ad- 
δαίµονος ἁπαλλάξαι καὶ προσεκείµην ἀφ᾿ ἑσπέρς  jacebam supplicans,nec intermittebam orare. Jam 
αὐτῆς λιπαρῶν, καὶ oüx ἄνίεν δεόµενος. "Ηδη δὲ vero circa mediam mortem videbar mihi versari in 
περὶ τὸ µεσαίτατον τῆς νυκτὸς, ἑδόχει pot παρὰ  quodamloco divino etadmirabili;cujus posituram, 
τινι διατρίδειν τόπῳ θείῳ καὶ θαυμαστῷ' οὔ τὴν D pulchritudinem gratiam, optaverit quidem videre 
θέσιν, τὸ χάλλος, τὴν χάριν, εὔξαιτο μὲν ἄν τις quispiam, sed verbis nequaquam poterit exprimere. 
VARLE LECTIONES. 


4 &l. τοῦ. 
JOAN. BOLLANDI NOTE. 


9 al. διανὀμήν, 9 al. ὑπό του. 


(90)Lubet de voce hac,nusquam alibi nobis quidem 
notat», eruditum Adriani Crommii (utrique nos'rum 
semper cum honore nominandi. a quo sacris Litteris 
theologicisque disciplinis sumus instituti (conjectu- 
rem apponere: « Existimo, inquit, Hebream esse 
vocem ; ei sic scribendam -*'nyo manolja id 
est, partes, sive portiones, Dei, sive ineptas dapes, 
quas ex Dei beneficio in deserto ex arboribus 
vel herbis legebant. Similis vox est Estheris tI, v. 
9 in Hebrt&o; ubi Estheri dicuntur datz partes ejus. 
Heb. r'n39 portiones ejus, sive res ei ad victum 


PATROL. GA. CXIV. 


et cultum necessariae. Sed ibi 27 littere finales 
plureslem numerum et affizum femininum sigDnifl- 
cant. Posset etiam ex Hebraica et Greca esse composi- 
ta diclio, ut µανονθία sit quasi μάννα ἑωθινόν, ut sit 
allusio ad Man sive manna Hebraeorum, quod Exodi 
XVI. v. 21, et Sapient. xvi, v. 28, ante ortum solis 
colligendum erat.Vocaturque ipsum tran. quasi pars 
vel portio, que ipsis a Deo dabatur, et sine labore 
comprsbatur,quamquem et aliam etymologiam dat 
noster interpres ex LXX. Exod. xvi, v. 49, ut νὉ 
no Manthou sit quasi yox Quid hoc ? » 
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Mihi quoque videbatur nigra quaedam cucula et A ἶδετν, λόγψ δὲ δυνατὸς εἶπεῖν οὐδαμῶς ἔσται. ᾿Εῴκει 


plena vellere capiti meo esse imposita:illud autem 
vellos (o malorum depulsor serve Dei Euthymi!) 
absit ut ullis aliis imponatur. Nam intrinsecus 
quidem loco mollis lan:, ornata erat spi:.is,iisque 
non tolerabilibus utique et mediocribus, sed que 
scriptoriorum instrumentorum stimulis magnitu- 
dine ac longitudine erant similes: caput autem 
meum valde pungebat, neque omnino hiare si- 
nebat aut respirare. 

CXL. Tanto igitur malo pressus,lingur mihi vi- 
debar versare noinen Euthymii,eumque orare. Et 
ille statim mihi apparet, multa luce circumcirca 
refulgens, pilis canus, teres aspectu, lztis oculis, 
statura brevis, promissa barba, nigro pallio amic- 


δέ µοι xal κουχούλιόν τι μέλαν καὶ μαλλοῦ πλῆρις 
ἐπικεῖσθαί µου τῇ χεφαλῇ΄ 6 δὲ μαλλὸς αὐτῷ ([ἆλε- 
ξίκαχε θαράπον θεοῦ Εὐθύμιε) μηδὲ ἑτέροις ἐπιτε- 
θηναι μηδαμῶς 4évOtxo, "Exopx μὲν γὰρ τὰ ἔνδον :, 
ἀχάνθχις ἀντὶ μαλῶν *, καὶ ταύτχις οὐ φορηταῖς δή 
τισι xzb µετρίαις, ἀλλὰ τοῖς τῶν γραφικῶν * lorz- 
λείων Κέντροις τὸ τε μέγεθος καὶ τὸ μῆκος παρα- 
πλησίαις ἐκέντει δὲ µου σφοδρῶς τὴν κεφαλὴν, 
καὶ οὐδὲ χαίνειν ὅλως οὐδὲ ἀναπνεῖν συνεχώρει. 

PM', ΌΤοιούτῳ τοιγαροῦν χαχῷ πιἐζόµενος, δὰ 
γλώττης στρέφειν τὸ τοῦ Εὐθυμίου ὄνομα, καὶ δεῖ- 
σθαι αὐτοῦ ἐδόχυον, Καὶ ὃς, εὐθὺς ἐπιφαίνεταί poi, 
πολλῷ τῷ φωτὶ χύκλῳ πἐριλαμπόμενος, πολιὸς τὴν 
τρίχα, στρογγύλος τὴν ὀψιν, φαιδρὸς τοὺς ὀφθαλ- 


(us,et baculum manu tenens:atque ad me ait: Qua- p μοὺς, τὴν ἠλικίαν βραχὺς, βαθὺς τὸν πώγωνα, µαν- 


nam re tibi opus est ? Quid autem vis tibi faciam ? 
Cum autem ego subtremebunde ac timide respon- 
dissem:Miserere mes calamitatis, eta molesto hoc 
me libera dz: mone, ille austerius excipiens : Sed 
estne Libi,inquit, persuasum ex iis qua fiunt nihil 
posse Deum latere?Didicisti per ea qua passus es, 
quantum malum sit, res Ecclesise, aut potius Dei 
despicere, el prout casus tulerit temere profun- 
dere? Sicut enim rerum Ecclesiis consecratarum 
gratia aperte transit ad Deum; ipse autem rursus 
novit ex alto prebere remunerationes:ita et qui eis 
male utuntur, non in alium, sed in illum ipsum 
sunt contumeliosi,eique poenas luunt meritas. Nam 
si olim Ananias cum uxore, quod ος iis qua ipsi 


δύαν µέλανα περικείµενος, ῥάθδον τε τῇ χειρὶ xat- 
ἔχων᾽ καὶ "Orco δέῃ, πρός µέ φῄσι ; Tl δὲ βούλει 
ποιήσω σοι; ᾿Εμοῦ δὲ ὑπότρομόν τι xal περιδεὶς 
ἀποκριναμένου, οἴκεῖραι τοῦ πάθους, καὶ τοῦ χα- 
λεποῦ τούτου δχίµονος ἁπαλλαξαι µε" αὐστηρότερον 
ἐκεῖνος ὑπολαβὼν. Σὺ δὲ ἀλλ᾽ ἐπείσθης, φπαὶν, ὅτι 
τῶν Ἠγινοµένον «εὐθὲν τὸν Θεὸν λαθεῖν ὀυνατόν ; 
"Ἔμαθες ἐκ cv ἄπαθες ἡλίκον τὰ τῆς Εκκλησίας, 
μᾶλλον δὲ τὰ τοῦ Θεοῦ περιφρονεῖν κακὸν, vai ὡς 
ἂν xal τύχοι προΐεσθαι ; "onto γὰρ À τῶν ἀφοσιου- 
µενων ταῖς ᾿Εκκλησίχις χάρις, πρὸς θεὸν ἀντικρυς 
δισθαΐνει» καὶ αὐτὸς δὲ πάἄλιν ἄνωθεν οἵδε παρα- 
σχεῖν τὰς ἀντιδόσεις οὕτω δὴ καὶ οἱ κακῶς αὐτοῖς 
κεχρηµάνοι, οὖκ tic ἄλλον, ἆλλ᾽ εἷς αὐτὸν ἐκείνον 


obtulerant surripuissent, tantas dederunt poenas, c ἐμπαροινοῦσι, val τὴν ἀξίαν αὐτῷ δίκην ὑπέχουσν. 


ut ipso una in furto stalim morerentur, quamnam 
utique veniam consequetur,qui ne aliene quidem 
sic parcit oblationi 40 ? Verum, inquil, si pactum 
conventum feceris,te non amplius rebus sacris in- 
justas manus immissurum, nec in malarum cogi- 
tationum admissione luxuriaturum, te inquit,con- 
solabitur Deus, et sanabit. Est enim benigous et 
clemens, et non vult mortem peccaloris,ut divina 
docent eloquia 44,sicut ubi convertatur ipse et vi- 
vat. Quandoquidem tibi ideo evenerunt presen- 
tia,quod rerum sacrarum ministerio accepto, non 
tamen teipsum Deo conservasti fidelem, sed sta- 
tim ad dolum furtumque respexisli ; inetens, 
ul vere dicam, ubi non seminasti, et congregans 
ubi non sparsisti 43. Hinc ortum habui! derelictio 
ab eo ; hinc insultus carnis et intemperantia ; 
necnon gravis hic a deemonibus fluctus, hinc, in- 
quit, in te inundavit. 


Ei γὰρ ὁ 'Avavla e πάλαι μετὰ τῆς (υναικὺς, ἐκ ὧν 
αὐτοὶ προσήνεγχαν ὑφελόμενοι, τηλικαύτην ἔδοσαν 
τιµωρίαν, ὡς αὐτῇ σὺν ἅμα τῇ κλοπί ἐπαποθανειν, 
ποίας dox τεύξεται συγγνώµης, ὁ μηδὲ ἀλλοτρίας 
οὕτω προσφορᾶς φειδόµενος; "AAA t. εἰ δίδως, Ion, 
συνθήκας, µπάέτι χεῖρας ἀδίκους * ἱεροῖς ἐπιδαλεῖν 
πράγµασι, μήτε piv λοχισμῶν φαύλων παραδοχ] 
καθηδυπαθῆσαι, παραχαλεῖται, φησὶν, ὁ θεὸς, καὶ 
làvai σε. Φιλάνθρωπος γάρ xa! ob βούλεται τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 7| καὶ τὰ θεῖα διδάσκει Λό- 
για, ὡς τὸ ἐπιστρέφαι καὶ ζῇν, αὐτόν. "Enel καὶ διὰ 
τοῦιό σοι τὰ παρόντα συνέδη, ὅτι πραγμάτων irpo" 
διαχονίαν ἐγχειρισθεὶς, οὐμενοῦν τῷ θΘιῷ πιστὸν 
σεχυτὺν ἑφύλαξας, ἀλλὰ πρὸς δόλον εὐθὺς «al κλο- 


p πὴν ἴθλεψας' θερίζων, ἀληθῶς εἶπεν, ὅπου ox 


ἔσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσχόρπισας,. 'Ev- 
τεῦθεν ἡ παρ αὐτοῦ ἑ-κατάλειψις ἐντεῦθεν ἡ 
της σαρχὸς ἐπήρεια, καὶ ἀκολασία. καὶ τὸ δεινὸν 


τοῦτο παρὰ τῶν δαιμόνων κλυδώνιον, ἐντεύθεν σοι φησὶν, ἐπεχύμηνε. 


CXLI.His ego auditis, ei polliceor cautionem in 
posterum. Ei tunc, inquit, cum in sceleratum dae- 


Τούτων ἀχούσας ἐγὼ, σονθήκας πρὸς αὐτὸν ποιοῦ” 
pat τῆς εἷς τὸ λοιπὸν φυλακῆς. Καὶ τότε, φησὶ, 1€? 


monem infremuissel, manuque meam apprehen- μιαρῷ δαίμονι ἱμθριμησάμενος, καὶ λαθόμενός pe 


disset cucullam,vix et cum vi eam aufert e capite: 


40 Act. v, 1 seqq. 4! Ezech. xvii. 20. 


τῇ χειρὶ τοῦ κοὐχουλίου, udÀ« μὲν αὐτὸ καὶ σὺν 


44 Matth. xxv, 24. 


VARLE LECTIONES. 


r abest ab al. * al. μαλλὠν. t al. γναφικῶν 


" gl. prepon. πλήν, — Y al. ἀδίκως, 
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τῆς κεφαλῆς ἄφαιρεῖται * τὸ δὲ ἄρα µετέθαλεν εὐθὺς A illa vero statim mutavit formam, et mihi in Sancti 
τὴν μορφὴν, καὶ µοί τις bv τῃ τοῦ ἁγίου χειρὶ Boz- manu brevis quidam videbatur Z/Ethiops, oculis 
χὺς Alü(oy ὡρἄτο πυρὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Suotec* igni Similis : visa quoque est ante ejus pedes de- 
ἑῴχει δέ τις πρὸ τῶν ποδῶν αὐτῷ καὶ βόθρος xou:ión fossa esse profundissima fovea. Et illum quidem 
βαθύτατος λιωρύχθαι, Καὶ τὸν μὲν ἀφῆκε xz:à τοῦ in foveam dejecit ; ad me vero iterum conversus, 
βόθρου  ἐπιστρίψας δὲ πρὀς µε πάλιν, ἐκεῖνό φησιν illud dicit, qued Christus paralytico : Ecce sanus 
ὃ πρὸς τὸν παράλυτον ὁ Χριστός * "Ie ὑγιῆς γέγο- facius es, jam noli peccare, sed altende tibi ipsi, 
vag, μηκέτι ἁμάρτανε, ἀλλὰ πρόσεχε σεαυτῷ, ne deterius tibi aliquid contingat 35.4 Ego vero 
ἵνα μὴ χεῖρόν τι σοι γένηται. ᾽Ανεθεῖς δὲ τοῦ πά- ab ea calamitate liberatus, et ardentioribus Deo 
θους ἐγὼ, καὶ θερµοτέραν ἀποδοὺς τῷ θεῷ τὴν εὖ- — aclis gratiis, ab illo tempure usque in hodiernum 
χαριστίαν, ἀπαθὴς ἐξ ixsivoo καὶ εἰς δεῦρο κακοῦ conservatus sum omnis mali expers. Hac cum 
παντὸς συντετήρηµαι. Ταῦτα ἐμοὶ τοῦ Παύλου à- mibi Paulus declaraverit, communem ego cunctis 
σαφήσαντος, χοινὴν ἐγὼ πᾶσι παρέθηκα τὴν διήγησιν. — proposui narrationem. 

PMB'. Πλὴν, ἀλλ à λόγος ὁρμᾷ pot πάλιν καὶ CXLII. Verum enim vero mibi rursus erumpit 
ἑτέροις ἑστιάσαι τὰς ὑμῶν» ἁκοάς. Παύσασθαι γὰρ 4 oratio ad pascendas rebus aliis aures vestras. Non 
τῶν θαυμάτων συνέχεια οὐκ ἐᾷ, npoxaAoupévn μᾶλ- p sinit enim cessare miraculorum continuatio, sem- 
Àow ἀεὶ τὸν λόγω», xal tl; τὸ Σ πρόσω βαίνειν προθυ- per magis provocans orationem, et gestiens pro- 
uoupéva, κρείττονα ὄντα καὶ χαριέστεα, καθάπερ gredi ad ulteriora, quse& prastantiora sunt et ju- 
αὐτὴ πρὸς ἑαυτὴν ἁμιλλωμένη, καὶ τὰ προλαθόντα  cundiora; veluti ipsa secum certaps, volensque 
νικᾷν τοῖς ἐφεξῆς BouAouévn. Τοὺς yàp δύο Aixxouc przcedentia vincere consequentibus. Duas enim 
οὓς τὴν ἀρχὴν λόγος ὑπὸ τῶν ᾽Αμοῤῥαίων διορυγῆναι, cislernas, quas fama est ab initio fodisse Amor- 
δυαὶ τού κοινοθίου σταδίοις διεστηχότας, ἀνανεοῖ  rhaeos, dissitas duobus stadiis a cenobio, renovat 
μὲν ἔτι ὢ» ὑπὲρ γῆς ὁ µέγας Εὐθύμιος, ὡς ἤδη φθἀ- quidem adhuc in terra vivens magnus Euthymius, 
gavit, ἰδηλώσαμεν, xa! τῷ τού ἑτέρου στόµατι θύ- ut jam antea declaravimus, et cum alterius ori 
ραν αὐτὸς πιθεὶς, ἀπονέμει πρὸς ὑδρείαν τῇ Aadpg * — imposuisset ostium, tribuit laur: ad aquationem; 
θατέρῳ δὲ τοῖς ὑπ αὐτού βαπτισθεῖσιν ᾿Αγαρηνοῖς 7 alteram autem Agarenis quos baptizaverat, certo 
ῥητόν τινα παραχωρεῖ χρόνον. Οὕτως οὖν αὐτῷ τῶν — concedit tempore. lta ergo se habentibus cisternis, 
λάκχων ἐχόντων, καὶ τοῦ piv τῇ λαύρᾳ, τοῦ δὲ τοῖς el una Laurz, altera Agarenis attributa, solitu- 
᾽Αγαρηνοῖς ἀπονενεμημένου, ξηρὰν xai ἄλλως τὴν dinem illam, alioquin aridam et propemodum 
ἔρημον ἐκείνην οὖσαν, xzi μικροῦ γε δεῖν ἄνυδρον, aqua experlem, pluvim invaserat penuria. Qui 
ἀνομθρία κατέσχεν. Οἱ γοῦν τῆς λαύρας δεδοικότες , lauram itaque incolebant, aqua veriti inopiam, 
τὴν τοῦ ὕδατος ἔνδειαν, τὴν μὲν τοῦ λάκχου θύραν ὑπὸ " cisterne quidem ostium clavibus et vectibus com- 
κλεισὶ καὶ μοχλοῖς ἀσφαλίζονται. muniunt. 

ΡΜΓ᾽, Τῶν δὲ φυλάρχων τῶν ὑπὸ τῇ τῶν Ῥωμαίων — CXLIII. Cum vero tribuum praefecti (91) Romano 
&py& «ειμένὼν ᾿Αρέθα χσὶ ᾿Ασουάδου, ὅπλα xav' àÀ- imperio subjecti Arethas et Asuades,contra se invi- 
AXÀew xal πόλεμον ἁραμένων, πολλαχοῦ τῆς ἐρήμου cem arma et bellum suscepissent, per solitudinem 
διχαπαρέντες οἱ Βάρδαροι, χρημάτων τε ἁρπαγὰς, sepe dispersi barbari, et pecunias diripiebant, et 
καὶ οἴγων ἀνατροπὰς, καὶ ἄλλα ὅσαπερ ἓν τοῖς τοιού- — domos evertebant,aliaque faciebant qui in hujus- 
τοις βίαια καὶ τυραννικὰ φιλεῖ συµθαίνειν, ἐποίουν. — modi solent contingere violenta atque tyrannica. 
Ho: γοῦν καθηµένων ἡμῶν πρὸ τῆς εἰσόδου τοῦ χοι- Aliquando ergo sedentibus nobis ante aditum cc- 
νοθίου, προσέρχονταί τινες Βαρζαροι δύο * προσΏν δὲ nobii,accedunt quidam duo barbari ; cum eis vero 
αὗτοῖς καὶ ἉΧριστιανὸς, Θαλάδας ὄνομα, τῶν ὑπὸ aderat quoque Christianus, Tlhalabas nomine, 
Εὐθυμίου πάλαι βαπτισθέντων Αγαρηνῶν συγγενὴς cognatus Agarenorum qui fuerant olim baptisati 
dv, Ενα τοῦ οἰκείου πλήθους ἐπαγόμενοι Βάρδαρον, ab Euthymio ; adducentes unum e saa multitudine 
καὶ αὐτὸν δαἰμονί τινι χαλεπῷ κάτοχον. ᾿Επεὶ δὲ barbarum, qui ipse etiam a quodam szevo daemone 
mposnABow, ἐξηγεῖτο τὴν αἰτίαν ὁ θαλάθας * ὡς ἑλ-  possidebatur. Postquam autem accesserunt, expo- 
θόντων ποτὲ τῶν Βαρθάρων παρὰ τὴν λαύραν, ὥστε D suit causam Thalabas : Cum aliquando venissent 
ποτίσχι τὰς ἑαυτῶν καµήλους, καὶ τῷ λάκκῳ τὴν θύ- barbari ad lauram, ut adaquarent auos camelos, et 
xv Ἐπικεχλιμένην εὑρόντων, ὁ δαιμονῶν οὔτος βαρ- cisterna incumbens invenissent ostium,bic demo- 
θαρικώτερον κινηθεὶς, τὴν μὲν λίθῳ βαρεῖ xacaxÀg *  niacus, barbariori modo commotus, gravi lapide 
τοῦτον δὲ δαίµων εὐθὺς ἀντιπαίει πολλῷ θεινότερον᾽ illud coníringit ; eum autem illico vicissim longe 
καὶ τὸ λοιπὸν ἔκειτο σπαραττόµενος, xal ἀφροῦ τὸ gravius ferit dzemon ; ac deinde jacebat tortus et 
στόμα ὑποκιπλάμενος. dilaceratus, osque habens spuma oppletum. 

4-4 Joan. v, 14. 

VARLE LECTIONES. 


JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


(01) Anno Justiniani 19, Chr. 545, obsessa fuit a Chosroe seniore Edessa, quo tempore, aut pro- 
xime sequenti, boe ducum intestinum bellum contigerit. 


x al. τά. 7 al. Zagaxnvotc. 


719 


MENSIS JANUARIUS. 


120 


CXLIV. Ego vero adveniens, et animo fractus A — PMA', Ἔγωχε οὖν παριὼν, καὶ τὴν ψυχὰν οὕτως 


quod ita se haberet Barbarus, una cum viris eum 
tollo, et ad Sancti capsam adduco; ut unde af- 
flictus est calamitate, illinc inveniat mali quoque 
medicamentum. Ejusdem enim est, et castigare 
propter temeritatem, et curare rursus per cle- 
mentiam.Positus ergo ad loculum isqui laborabat, 
cum non multum deinceps tempus illic mansisset, 
curationem invenit majorem quam petierat ; non 
liberatos solummodo a mala affectione, sed etiam 
diviniore lumine in anima collustratas, et non 
multis postea diebus baptizatus. 

CXLV. Ejusdem etiam Thalabe ex fratre aut 
sorore neptis, immundi daemonis dominatu tene- 
batur. lgitur ipso quoque ad reliquiarum thecam 


ἔχοντι τῷ Βσρθάρῳ ἐπικλασθεὶς, ἀνχιροῦμαι σὺν τοῖς 
ἀνδράσιν αὐτὸν, καὶ cf, τοῦ ἁγίου Ov προσάγω  ἵν 
ὅθεν ἐπλήγη τῇ συμφορᾷ, ἐκεῖθεν εὕροι xal τὸ χακοῦ 
φάρµακον. Τοῦ γὰρ αὐτοῦ, xal πα:δεύειν διὰ θρχσύ- 
τητα, καὶ θεραπεύειν πάλιν διὰ φιλανθρωπίαν. Τ.- 
θεὶς οὖν ὁ πάσχων παρὰ τῇ θή«ῃ, καὶ 40dvov ἕξης οὗ 
πολὺν παραµείνας, εὑρίσχει τὴν θεραπείαν μείζονα 
τῆς αἰτήσεως * οὗ τοῦ πάθως µόνον ἀπαλλαγεῖς, 
ἀλλὰ καὶ θειοτέρῳ φέγγει τὴν doy sv περιαυγασθεὶς xai 
ἡμέραις οὗ πολλαῖς ὕστερον βαπτισάµενος, 


PME', Too δὲ αὐτοῦ θαλάθα καὶ ἁδελφιδη τις ὅκα- 
θάρτῳ πνεύματι ὮΧκενυρίευται. Μεταχκομισθείσῃ τοί- 
νυν ἀπὸ τοῦ Λαζαρίου καὶ αὗτῃ πρὸς τὴν τοῦ λειφά» 


portata ex Lazario (illic quippe habitabat Thala- p νου θήκην  τᾷδε γὰρ ὁ θαλάθας ὧκει  φάρμακον 


bas), nullum quidem aliud medicamentum ezstit, 
nisi ex hujus loculi sanctificatione seu aqua bene- 
dicta illitus; dies autem non plures quam tres, ad 
perfectam ab npprimente liberationem sufficiunt. 

CXLVI. Quid vero dixeris de Agareni Argob 


μὲν οὐδὲν ἕτερον, ἆλλ᾽ fj τὸ ἐκ τῆς σοροῦ ταύτης 
ἁγίασμα προσχριόµενον * ἡμέραι δὲ τῶν τριῶν o) 
πλείους, πρὸς τελείαν ἀρχοῦσιν ἁπαλλαγὰλν τοῦ πιί- 


ζοντος. 
PMG" Τί δ’ ἂν τὰ χατὰ τὸν ᾽Αγαρηνοῦ matóx εἷ- 


filio ? hoc enim nomine pater vocabatur: qui per xo; ᾽Αργώδ ; τοῦτο γὰρ ὁ πατὴρ ἐκαλεῖτο  ὅστις 
solitndinem greges psscens, cum exsecrandus  àvà τὴν ἵρημον θρέµµατα νέµων, μιαροῦ τινος ἔπι» 
quidam demon in eum insiliisset, non solum πηδήσαντος αὐτῷ δαίµονος, οὗ φρένας µόνον, ἀλλὰ 
mente, sed etiam aspectu et oculis distortus eva- καὶ ὄψιν αὐτὴν καὶ ὀφθαλμοὺς διάστροφος ἦν. Προσ- 
serat. Delatus autem ipse quoque ad capsam re- ενεχθεὶς δὲ καὶ οὗτος τῇ τοῦ λειψάνου θήΧῃ, πάντα 
liquiarum, brevi omnino erigitur, et omnia suo v βραχεῖ ἀνορθοῦται, xai κατὰ χώραν ἕκαστα ἔχων τῷ 
loco restituta habens, patri redditur. πατρὶ ἀποδίδοται. 

CXLVII. Multaquis posset hujusmodi et numero — PMZ'. Πολλά τις ἂν ἔχοι τοιαῦτα xal ἀριθμοῦ 
majora receasere. (uamdam enim mulierem,qui&  xpsístova καταλέχειν, Γυναικὶ γάρ τινι κατὰ τὴν Βητ- 
in vico Betabudison cum marito babitabst,meridie ϱ αθουδισῶν κώμην ἀνδρὶ συνοικούαῃ, µεσηµθρίας tv 
domi aliquando sedentem, gravisinvadit demon; τῷ otx ποτὲ καθηµένῃ, χαλεπὺς ἐπιπίπτει δαίµων' 
et totos quidem sex menses cum ea colluctabatur, xai cj μὲν παρ ὅλους ἑπτὰ προσεπάλαιε pivac^ τω 
marito autem morte omni acerbiorem efíficiebat δὲ ἀνδρὶ πικροτέραν θανάτου παντὸς εἱργάζετο τὴν 
vitam. Cum itaque is eum casum intolerabilem ζωήν. ᾽Αϕορήτως οὖν ἐκεῖνος ἔχων ἐπὶ τῷ xdie, 
haberet, nec ullam posset molestie invenire con- καὶ οὐδεμίαν δυνάµενος εὐρεῖν τοῦ λυποῦντος παρα” 
solationem, constituit ad magnum confugere. Et duyAv, ἐπὶ «bv. µέγαν ἔγνω καταφυγεῖν. Καὶ τὴν σύ" 
conjugem assumens ita furore percitam,venitcum ζυγον οὕτω μεμηνυῖαν παραλαδων, ἀφικνεῖται σὺν 
ea ad monasterium (92). Quoniam vero non licet abri πρὸς τὸ µοναστήριον. ᾿Επεὶ δὲ οὐ βάσιμα Ί»- 
introire mulieribus, assidebat illa in vestibulo, ναιξὶ τὰ ἔνδον, προσήδρευε: τῷ πυλῶνι, τὰ δυνατα 
faciens qui poterat, jejuni utens et oratione, sin- ποιούσα, νηστείᾳ τε χρωμένη xal προσευχῇ, xal τοῦ 
gulisque vesperis bibens ex thece aqua sanctifi- τῆς θήκης ἁγιάσματος ἑκάστης ἑσπέρας, σὺν Dali 
cata, cum oleo lucerne. Porro tertiaconsequenti τῆς φωταγωχοῦ mí(vousz, Τρίτῃ δὲ τῇ dire υυκτὶ, 
nocte, ei magnus apparens Euthymius : Ecce, ἐπιφανεὶς αὐτῃ ὁ μέγας Εὐθύμιος, "I6 ὑγιὴς γέγονας, 
inquit, sana facta es, vade in domum tuam : sta- — kriléqst, πορεύου εἷς τὸν οἶκόν σου. Kai lj τε νόσος 
timque et morbus est dissolutus, et cessavil insa- , εὐθὺς δελύετο, xai τὰ τῆς μανίας bwadevo * xal ἡ 
nia, demumque mulier mentis compos revertitur. γυνή σωφρόνως ἔχουσα, οἴκαδε ἕἔπανᾖει, "ES ἐκείνου 
ΑΟ illo autem tempore, utpote memor beneficii a δὲ χκαθάπερ ἀπομνημονεύουσα τῆς χάριτος τῷ dyly, 
Sanctoaccepti,quotannisveniebatad monasterium, ἀφιχνεῖτό τε πρὸς τὸ µοναστήριον ἑτησίως, καὶ τὴν 
ipsamque limen et solum, quod est ante ingres- «φλιὰν αὐτὴν καὶ τὸ ἴδαφος πρὸ τῆς εἰσόδου, xal τὴν 
sum,et pulverem complexa,ardentius osculabatur, κόνιν φιλήματι θερμοτέρῷ περιεπτύσσετο, καὶ τοὺς 
atque fratres invitabat ad conviviuin, et quam hu- ἀδελφοὺς εἰστία, xai ὡς ἡ δύναμις, εἶχεν ἴδεξιουτο, 
manissime poterat accipiebat. Et hoc quidem est Καὶ τοῦτο μὲν δὲ τοιοῦτον. Kal οὕτω μεγέθους χάριν 
ejusmodi,sicque nec prioribuscredit magnitudine. οὐδὲ 5 eov κατόπιν ἀπολειπόμενον. 


VARLE LECTIONES. 


JOAN. BOLLANDI NOTA. 


(92) Non licere mulieri in lauram accedere tradit idem in Vita S. Joannis Silentiarii. Simile de 
mandra S. Symeunis Stylite 5 Jan. memoratum, 
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ΡΜΗ’, "Exstvo 8b xal αὐτὸς ὁ τὴν ἑπήρειαν ὑπο-Α CXLVIII. Illud antem is quoque qui subiit cala- 


στὰς, xal παρὰ τῷ τοῦ ἁγίου τάφῳ τρυγήσας τη, 
θεραπείαν, τῷ μονῇ ἔτι περιὼν, καὶ slc τών παρ᾽ abc 
μοναχῶν ὢν, obulg γλώττῃ, καὶ φωνῃ μαρτυρεῖ, 
" Eg γάρ τις ἀδελωὸς lv τῷ µοναστηρίῳ, τὸ γένος 
Γλλάτης, τήν κλῆσιν Προχόπιος, Οὗτος οὖν ὁ Προ- 
κόπιος, ἐν πολιτικοῖς ἔτι θορύθοις καὶ πράγµασι’ 
ὢν, πονηρῷ κατεσχέθη πνεύματι, καὶ τοῦτο συνοι- 
xov εἶχε µέχρι πολλοῦ, χρυφίως αὐιὸν ἐχδειματοῦν, 
xai ταράχου τὰ ἔνδον πληροῦν ὥσπερ αὐτὸς ἐμοὶ 
δίηγήσατο. ᾿Επεὶ δὲ τὸν κόσμον λικὼν τῷ µοναστη- 
pip προσέδραµεν, εἰσεδέχθη τε παρὰ τῆς συνοδίας 
τῶν ὁδιλφῶν, καὶ vj τού λειψανου προσεκύνησε 
Ox», τὸ πανηρὸν εὐθὺς ἀπηλέγχθη πνεῦμα, ὡς σκὀ- 
τος ὑπὸ φωτὸς, xal εἷς ἐμφανὶς fiytto, xal Προχό- 


milatem et ad Sancti sepulcrum curationem per- 
cepit, adhuc superstes in monasterio, unus ex iis 
qui in eo sunt monachis, sua lingua et voce testi- : 
ficatur. Est enim quidam frater in monasterio, 
genere Galata, nomine Procopius. Hic ergo Pro- 
copius, cum adhuc in civilibus versaretur tumul- 
tibus et negotiis, occupatus fuit a spiritu nequam, 
eumque diu habuit simul habitantem, occulte 
terrentem,et intrinsecus opplentem strepitu,sicut 
ipse mihi narravit. Postquam autem relicto steculo 
occurrit ad monasterium, et a conventu fratrum 
susceptus est, atquereliquiarum capsam adoravit, 
statim spiritus nequam est convictus, tanquam 
tenebre a luce, et in apertum productus, et Pro- 


πιος δαιμονῶν ἐγνωρίζετο, πάντα ἐχεῖνα πάσχων, g copius cognitus est esse daemoniacus, omnia illa 


ὅσα τοῖς οὕτως ἔχουσιν ἴδια, ῥησσόμενός τε δεινῶς, 
καὶ slc γην προσριπτούµενος, ἔτι δεσμούμενος τὴν 
γλῶτταν, καὶ μηδὲ συνήθως «φθέγγεσθαι συγχωρού- 
µενος, "Ovasp δὴ καὶ αὐτὸν à μέγας ἰᾶται, καὶ τοῦ 
πάθους dua x«l τῆς μανίας καὶ τῶν τῆς γλώττης 
δεσμῶν ἀπολύει καθὰ καὶ sl; δεῦρο παρὼν ἐν τῇ 
povp δείκνυται' οὐκ ἀπαθῶς µόνον ἴχων καὶ ὑγιῶς, 
ἀλλὰ καὶ σωφροσύνῃ πάσῃ xai ὑπομονῇῃ διαπρέπων, 
xai τὸν χρηστὸν ἕλχων lv ταύτῃ τοῦ Χριστοῦ ζυγὸν 
κατὰ δύνομιν. 

PMO', Τούτοις ἀκόλουθον τὰ κατὰ τὸν ζενικὸν ἐχετ- 
vov διεξελθεῖν, Καθημένοις γάρ ποτε πρὸς tp τοῦ 
Μοναστηρίου εἰσήδῳ, καὶ τινα µαλώαν ἔκουσι διὰ 
χειρὸς καὶ χαθαίρουσιν, ἔπεισιν ἡμῖν οὗτος ῥοίζῳ 
µεχάλῳ, καὶ καταιγίδι παραπλησίως, ὑπὸ τοῦ πονη- 


patiens, qua sunt hominibus ita affectis propria, 
ut qui seve disrumperetor et humi projiceretur, 
adhac lingua viuciretur, nec sineretur pro more 
loqui. Quem ipsum quoque magnus sanat, et ab 
affectione simul et insauia, el lingue vinculis 
exsolvit; sicut in hodiernum usque diem osten- 
ditur prsssens in monasterio ; non solum sanus et 
8 malo liber, sed etiam omni temperantia et tole- 
rantia insignis, atque in eo trahens pro viribus 
$uave Christi jugum. 

CXLIX. His consequens fuerit ea persequi quee 
ad illum peregrinum spectant. Sedentibus enim 
aliquando in monasterii ingressu, et ligonem in 
manu habentibus, atque purgantibus nobis, ad- 
venit hic cum mague impetu οἱ stridore, ac instar 


poo πνεύματος ἰλαυνόμενος, κράζων τε λαμπρᾷ τῇῃο procellm, a malo spiritu actus, atque clara voce 


qui Tl ἐμοὶ xai σοὶ, τοῦ θεοῦ θεράπον Εὐθύμιε ; 
ποῦ µε σὺν βίᾳ ἕλχεις ; οὖκ ἔξειμι, 'Επειτα ρἶπτει 
πρὸ τῶν πυλῶν αὐτὸν τὸ πονηβὸν πνεῦμα, πτῶμα 
τοῖς ὁρῶσιν ἐλεεινότατον, ᾿Αναστάντες οὖν σὺν p 
θυρωρῷ Βαξύλᾳ, καὶ μόλις αὐτὸν ἀνελόμενοι, παρὰ 
τὴν τοῦ λειψάνου θήχην κατάγοµεν. *O δὲ τῶν ὁμοίων 
καὶ ἔτι φωνῶν εἴχετο Τί βιαίως οὕτω, βοῶν, δια- 
σπᾶτέ µε καὶ χατασύρετε ; τί µε πρὺς τὸν ἐμὸν mo- 
Aépiov ἄγετε ; τί πρὸς τὸν ἐχθρόν ; τί πρὸς τὸν aai 
καταπιμπρῶντά µε σφοδρῶς έλκετε; dU βίας | οὗ 
πορεύσοµαι μεθ ὑμῶν, ἀλλ ἐξέρχομαι, καὶ πλέον 
οὐκ ἔτι μενῶ. ᾿Ἐπεὶ δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ τοῦ ἀγίου τάφῳ 
σὺ, τῷ ξενικῷ πολλὰ καµόντες γεγόναµεν, καταθάἀλ- 
λει vai πάλιν αὐτὸν ὁ δαίµων, καὶ πᾶσαν ἄφωνος τὸ 


exclamans : Quid mihi et tibi, Dei serve Euthymi? 
Quo me cum violentia trahis * Non exeo. Deinde 
eum ante fores projicit spiritus nequam, casu vi- 
dentibus maxime miserabili. Surgentes igitur cum 
janitore Babyla, cum vix eum sustulissemus, ad 
reliquiarum capsam deducimus. Ille auteni adhuc 
similes voces usurpabat, clamans : Cur me sic 
violenter divellitis et distrahitis? Cur me ducitis 
ad hostem meum? Cur ad inimicum? Cur me ad 
eum vehementer trahitis,qui me semper incendit? 
o vim! non ibo vobiscum, sed egrodior, neque 
amplius manebo. Postquam vero ad ipsum sancti 
sepulcrum cum peregrino multum defessi perve- 
nimus, eom rursus dejicit daemon, el cum totam 


παράπαν ἀχείνην τὴν νύχτα διαγαγὼν, σωφρονῶν fjillam noctem mulus omaino transegissel, mane 


Éuü:v xal νύφων ἀνίσταται, οὐδὲ :βραχὺ λείψανον τῶν 
προτέρων ἔχων. Συνεστιαθέντες τοίνυν αὐτῷ, ἠρόμεθα 
μεταξὺ τῆς τραπίζης, τί ὅπερ χθὶς πάθοι, καὶ ὅπως 
ἔνταθα ἔλθοι, καὶ τί ἄρα χράζων ἦν. Ὁ δὲ πάντα 
ἔλεχεν ἀγνοςῖν, καὶ οὔτε πῶς ot, ote ὅ ἔκραζε τὸ 


παράπαν εἰδένα.. 


ΡΝ’. Ταῦτα τοίνυν τοιαῦτα ὄντα xxi οὕτως, οὐδε- 
µίαν slc θαύματος λόγον ὑπερθολὴν ἀπολείποντα, 
µόνοις ὑποχωρεῖ τοῖς κατὰ τὴν Βηταγαδαιων κώμην 
γεγενηµένοις, bo! ἃ δήπο καὶ à λόγος vhw ὁρμῆν 
ἔχει, Ἐν γάρ τις ἓν τῷ μοναστηρίῳ πρεσθύτερος, 
τῆς τοιαύτης ὠρμημένος χώµης, ᾿Αχθάθιος ὄνομα, 


surgit moderatus et sane mentis, ne minimas 
quidem habens priorum reliquias. Itaque una cum 
eo epulati, inter ceenandum interrogavimus, quid- 
nam esset quod heri patiebatur, et quemadmodum 
huc venisset, et quidnam clamaret. llle vero 
cuncta dicebat se ignorare, et neque quo modo 
venissel, neque quid clamaret, se omnino scire. 

CL. Porro hec talia cum sint, atque ad eum 
modum, nullamque relinquant exsuperantiam ra- 
tione miraculi, iis solis cedunt qu& contigerunt in 
vico Botagabseorum, ad que& nimirum properat 
oratio.Sciliceteratquidam in monasterio presbyter 
ex eo vico ortus, nomine Áchthabius, qui quadra- 
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ginta quinque annos in eo peregerat, Christique A πέµπτον iv αὐτῷ πρὸς τοῖς τεσσαράχοντα ἔτος ὃικ- 
mandatorum probum operarium ostenderat se. τελὲσας, xal τῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν ἐργάτης àva- 
Erat autem ei quoque frater genere in ea villa δειχθεὶς δόχιµος. Προσην δέ τις αὐτῷ καὶ ἀδελφὸς 
Betagabzorum (93), quse ad duodecimum lapidem κατὰ Ὑένος ἓν ἰτῃ Βητάγαθαίων, ἥτις δώδεκα ση» 
distat a Gaza, nulla ex parte facienssimilia et co- µείοις Γάζης ἀπέχει, οὐδὲν ὅμοια οςδὲ συγγενζ τῷ 
gnata cum fratre, Romanus (ita enim vocabatur); ἀξελφῷ πράττων, ὁ Ῥωμανὸς (οὕτω vàp ἐκαλεττο) 
sed vivens molliter et dissolute, Igitur quidam, ἀλλὰ ζῶν ὑγρῶς τε xal ἀνειμένως, Βασκήνας οὖν τις 
invidia in eum ductus ob opes, maligne insidia- αὐτῷ τῆς οὐσίας, ἐφήδρευε κακούργως, καὶ ὑφελέσθαι 
balur, easque conabator auferre. Cum autem αὐτὴν ἰπειρᾶτο. Τοῦ σκοποῦ δὲ διαμαρτὼν, εἶτα καὶ 
Scopo aberrasset, deinde et vehementiori invidiae σφοδροτέρῳ τῷ τῆς βασκανίας Χέντρῳ πληγεῖς, iv 
stimulo sauciatus esset, venit Eleutheropolim, et ᾿Ελευθεροπόλει γίνεται, καὶ τινα παραλαμθάνει 
contra eum assumit quemdam przstigiatorum, — yóntz xav! αὗτου, πολλοῦ τὴν τοῦ πλησίον βλάδην ὁ 
proximi noxam miser magno comparans. Atque ῥδείλαιος ὠνησάμενος. 'O μὲν οὔν ὡς εἴχε ταῖς τέχναις 
ille quidem prout sciebat et poterat usus est ar- ὀἐχρῆτο,. Ὁ Ῥωμανὸς δὲ, ota τῶν γινοµένων οὐδὲν 
tibus suis. Romanus vero, ut qui nihil previdisset προειδὼς, ἓν ἀτρῷ διηγεν, οὐδεμίαν ὅλως τῶν xa- 
eorum qu: gerebantur,degebat in agro,nullatenus g χουργουµένων αὐτῷ φυλαχὴν ἔχων, Καὶ τιν τὸ 
cavens ipsius maleficia. Atquecorreptus a quodam σώμα νάραῃ ληφθεὶς [τοῦ Θεοῦ τὸ πολὺ τῆς fqf»- 
veterno corporis (quod Deus magnam socordiam µίας ἐγκόπτοντος, καὶ τὴν αὐτοῦ ψυχὴν πρὸς σπου- 
interrumperet, ejusque animam ad sedulitatem — 2?» Ἐπανάγοντος, καὶ διὰ τοῦτο περιγενέσθαι αὐτοῦ t 
reduceret, ac ideo permisissel, ut aliquantum ταῖς ἐκ τοῦ πονηροῦ µεθοδείαις Bpay τι παραχω- 
vinceretur a maligni insidiis; quemadmodum non ρήσαντος ὥς dà πολλῷ ὕστερον ὀηλώσει τὰ ima- 
multo post declarabunt qüze subjungenlur), do-  4óusva), τῷ οἴκῳ ἀναχομίζεται. Elta σφοδρότερον 
mum refertur. Dein ubi malum vehementius incu- τοῦ κακοῦ κατασκήψαντος ὁ μὲν, ἔκειτο ὑδερῶν, 
buit; ille quidem jacebat hydropicus, extremam- καὶ τὴν ἐσχάτην ἐκ τῆς τῶν ἰατρῶν τἐχνης λαθὼν 
que acceperat ex arte medicorum deplorationem; ἁἀπαγόρευσιν' ol προσήκοντες δὲ αὐτὸν καὶ οἱ co 
affines autem et amici circumsidebant, ultimasque µπεριεκάθηντο, τὸ τελευταῖον ἀφιέντες im! αὐτῷ τοῦ 
separationis lacrymas propter eum emittebant.  Ἅχωρισμοῦ δάχρυον, 

CLI. Sic igitur gravissime affectus ille, jamque PNA'. Οὕτως οὖν θαρύτατα ἔχων ἐἑκείνς, καὶ 
ipsam morteui exspectans, vix diductis oculis, el αὐτὴν ἤδη τὴν τελευτὴν ἔκδεχόμενος, μόλις καὶ ὅσον 
quo solum modo quid obscure videri queat, oral ἀμυδρόν τι µόνον ἰδεῖν τὸ βλέμμα διάρας, δεῖται τῶν 
eos qui aderant, ut paululum secederent : ipseque ., παρόντων ἐκχωρῆσαι μικρόν’ καὶ μόνος αὐτὸς ir 
solus relictus, et ad parietem conversus, sicut ille ΄ ἐρημίαις καταλειφθεὶς, καὶ πρὸς τὸν τοῖχον ἔπιστρα- 
magnus Ezechias aliquando 45, talia in contritione — oeic, καθάπερ ᾿Εζεκίας ἔκετνος ὁ μέγας moti, τοι» 
cordis est precatus, Deus virtutum, qui dixisti : αὔτα ἓν συντριθῇ καρδίας προσηύχετο 'O θεὸς τῶν 
Cum reversus ingemueris, tunc. sulvus eris 40; δυνάμεων, ὁ εἰπὼν, "Όταν ἀποστραφεὶς στενάῃς, 
ipse respice super me, et ab hac, qua me com- τότε σωθήσῃ, αὐτὸς ἐπίθλεψον ἐπ ἐμὲ, καὶ τῆς 
primit, necessitate et calamitate eripe. Interea συνεχούσης ps ταύτῃς ἀνάγχης καὶ τῆς συμφορᾶς 
aulem, cum in mentem ei venisset, magnum eliam ἐξελοῦ, Ἐν τοσούτῳ δὲ, cl; νοῦν αὐτῷ ἐπελθὼν 5, 
vocabat Euthymium adversus morbum, virumque καὶ τὸν µέγαν Εὐθύμιον ἐκάλει κατὰ τοῦ πάθους, 
Deo offerebat intercessorem, atque per ipsum καὶ µεαίτην προσῆγε τὸν ἄνδρα Oti, xai δι αὐτοῦ 
rogabat ut liberaretur. τὴν ἁπαλλαγὴν πὔχετο, 

CLII. Postea vel in ecstasi constitutus, videt PNB', Εἶτα ὦσπερ ἐν ἑχστάσει γενόμενος, ὃρᾷ τινα 
qüemdam vestitu monachum,pilis canum,adstan- τὴν στολὴν μοναχὸν, τὴν tplyo λευκὸν, ἐπιστάντα, 
tem et dicentem : Quid vis tibi faciam ? Et ille qui- καὶ, Τί βούλει ποιήσω σοι; λέγοντα, Καὶ ὁ μὲν, δέε, 
dem, metu, inquit, el gaudio divisus, interrogavit: «nsi, καὶ ἡδονῇῃ µερισθὲις, Τίς ἄρα σὺ ei, δέσπότα ; 
Quis tu es, domine? Respondit is: Euthymius, | peco. Καὶ ὃς, Εὐθύμιος, ἔφη, ὃν ἔναγχος ἑχάλεις 
quem ipse modo vocabas. Neque ad meum aspe- B αὐτὸς, Καὶ µου πρὸς τὴν ὄψιν μηδὲν ἀποδειλιάσῃς' 
ctum quidquam extimescas ; sed videam, infit, ἆλλ᾽ ἴδω, φπαὶν, d. τι πάσχεις, καὶ τί σοι τοῦ σώμα” 





quid patiaris, et quzeenam corporis tui pars occu- 
petur calamitate.Cumqueille ventrem ostendisset, 
ipse conjunctis digitis suis recta, iisque usus tan- 
quam gladio, scindit tumidum illud ventris, mor- 
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τος Χέχρηται συμφορᾷ. Toà δὲ, την κοιλίαν ὑπο- 
δείξαντος, συζεύξας τοὺς δακτύλους αὐτὸς εἰς ὀρθὸν, 
καὶ τούτοις οἷα δὴ xal ξίφει χρησάµενος, τέμνει τὸ 
διφδηχος τῆς γαστρὸς ἐκεῖνο, καὶ τὸ πάθος ἐκκρίνει 


VARLE LECTIONES. 
JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


* gl. αὐτόν. b al. ἐπελθόν. 


(93) An Thabatha, seu Thabacha, aut Tabasa, 
patria S. Hilarionis, vicus circiter quinque millia a 


Gazo distans? de quo S, Hieronymus in ejus vits 
121 Octob. 
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καὶ διαχέει ^ ἐξάγει τε εἲς Ὑαστρὸς οἱονεὶ πἐταλόν τι Α bidumque humorem excernit οἱ diffundit; necnon 


κατιττέρου € πεποιηµένον, yaxpzxxvpae ἔχον τινὰς, 
καὶ τοῦτο ἐπὶ τραπέζης τινὸς ὑπ ὄψιν αὐτῷ τίθησι». 
Ἔπειτα xai τὴν τομῖτὸ tf χειρὶ συνάψας καὶ ἐπ- 
αλείψας, ἀκέραιόν τε τὸ µέρος καὶ ὑγιὲς θέµενος, 
ἅπαν ἑξῆς αὐτῷ καταλέγει τὸ ὃρᾶμά τὴν τῆς οὗ- 
αἰας βασκανίαν, την τοῦ Ὑόητος µίσθωσι», την τῶν 
δαιμόνων ἐπίκλησιν,. Οὐκ ἂν δέ σοι 0, φησὶν, οὐδὲ 
οὕτως αἱ τοῦ Σχθροῦ περιεγίνοντο e un aval, εἰ μὴ 
αὐτὸς αὐτῷ τὰς λαθὰς παρέσγες. ᾿Ιδου γὰρ ὅσοι 6 
μεταξὺ χρόνος, καὶ οὔτε εἰς "ExxÀnslav ἔγνως πα- 
ραθιχλεῖν, οὗτε τὰς ἀχράντοις προσελθεῖν μυστηρίοις" 
ἆλλ’ ἀμελῶς ἔζης καὶ ἀμερίμνως, τόγε εἷς τὴν ψυχην 
ἦκον τὴν σήν. "Enti τοίνυν ἔλεόν σου πεποίηκε, ὁ 
θεὺς, τοῦ λοιποῦ πρόσεχε σεαυτῷ, xai µηχέτι µηδα- 
poc ἀμέλει τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. 

ΡΝΓ΄. Ταῦτα ἐπεὶ τὸν Ῥωμανὸν ἀκοῦσαι f, δια- 
ναστηναΐί τε ὣς εἶχεν εὐθὺς ὑγιᾶ, τοῦ ὄγκου αὐτῷ 
ᾖδη τοῦ περὶ τὴν Ὑαστέρα διαπνευσθέντος καὶ 
συγχαλέσωντχ τοὺς ᾖἐπιτηδείους, τὴν ἐπιστασίαν 
αὑτοῖς τοῦ ἁγίου, xal τὴν ξένην ἐχείνην διὰ τῶν ὃκ- 
κτύλων τομὴν, καὶ πᾶσαν ἁπλὼς ἀπαγγεῖλαι 8 tiv 
ὄψιν * ἔπειτα δὲ καὶ εἷς ἡμᾶς ἐιαδήναι, καὶ τῷ τε 
προεστῶτι τῆς μονῆς ταύτα καὶ ᾽Αχθαθίῳ τῷ ἀδελφῷ 
καὶ πᾶσιν ἡμῖν διηγήσασθαι. Την μέντοι τῆς θ4)- 
µατουργίας ἡμέραν, ἑορτὶν καὶ εἰς τόδε Ἰβόνου τὴν 
µεγίστην ποιεῖται͵, xai δι ἔτους ἀποδίδωσιν ἔτι τῷ 
ἁγίῳ τὰς χάριτας. ᾽Αλλά τοῦτο μὲν δὴ τοιούτον. 

PNA', 0 8i μοι λέγειν ἑξης ὁ λόγος ὥρμηται, δέ- 
δοιχα μὴ καὶ ἄπιστον δόξειε τοῖς πολλοῖς, καὶ ἤκιστα 


ex ventreeducit velutilaminam quamdam c stanno 
factam, characteres quosdam habentem, eamque 
in mensa sabjicit ejus oculis. Deinde cum scissu- 
ram manu conjuniissetatqu? inupxisset,partemque 
effecisset incolumem et sanam, deinceps ei totum 
actum refert; opum invidiam, malefici conductio- 
nem,da2monum invocationem.Teautem ne sicqui- 
dem, inquit,vicissent hoslis machinationes, nisi ei 
ipse an- am przbuisses. Ecce enim,quantum inter- 
lapsum est tempus, «t neque ad ecclesiam venire 
curas!i, nec ad intemerata accedere sacramenta: 
sed vixisli sine cura et sollicitudine, quantum ad 
tuam perlinet animam. Quoniam ergo Deus te mi- 
seratus est,de reliquo attende tibi ipsi, et ne am- 


B plius ullatenus tuam salutem negligas. 


CLIII. Πδο ubi audiisset Romanus, et statim 
proui erat, surrexit sanus, tumore uteri jam 
perspirato ; et convocalis suis necessariis, eis 
sancli adventum, miramque illam per digitos 
sectionem, et totam absolule renuntiavit visio- 
nem. Deinde vero ad nos quoque transiit, haec- 
que narravit tum prefecto monasterii,tum Áchtha- 
bio fratri, tum nobis omnibus. [taque diem editi 
miraculi, maximum hucusque festum facit, et 
quolannis adhuc sancto agit gratias. Sed hoc qui- 
dem est hujusmodi. 


CLIV. Quod autem jam dicere aggreditur mea 
oratio,vereor ne videatur multisincredibile, viri- 


τῷ τοῦ ἀνδρὸς ἴθει καὶ tj χρηστότητι bouxdc * τοσαύ- ο que moribus et benignitati minime congruum ; 
την θερμότητα κατὰ τῶν ψευδορκούντων καὶ ζλλον tantum ostendit ardorem perfeclumque zelum 
ἀκριθῆη παρἰστηαιν. ᾿"Ἔστι qdo τις πρὸς ἀνίσχοντα — contra perjuros. Est enim quidam vicus ad solem 
ὤλιον κώμη τῆς λαύρας Papov B, δέκα σταδίοις ἁπ- orientem, a laura Phararum distans decem sla- 
έχουσα, Φαρὰν ὁμοίως xal αὐτὴ καλουμένη * ob dia, ipse pariter Pharan vocatus; non quod (ar- 
μεταλαθοῦσα, οἶμαι, της ἐπωνυμίας, ἀλλ᾽ αὐτὴ τῃ  bitror) cognomen acceperit, sed potius quod ipse 
λαύρᾳ μειχ)οῦσα μᾶλλον, ᾽Ανὴρ δὲ τις ὄνομα Kv- suum nomen dederit laure. Porro vir quidam, 
ῥιαχὸς ix ταύτης ὑρμώμενος, θρεµµάτων ποιμὴν nomine Cyriacus, ex eo vico ortus, era! gregis 
Ww * xal τὸ ποίµνιον ἀνὰ τὰς ἐρήμους νέµων ἔχείνας, pastor : cumque per illas solitudines gregem 
πιστεύεται παρά τινος τῆς αὗτῆης ὠρμημένου κώµης, pasceret,a quodam ejusdem vici bomine, ipso 
πένητος Καὶ αὐτοῦ, δέκα τὸν ἀριθμὸν καὶ ἕτερε etiam paupe; e,in finem accipit oves alias numero 
θρέµµατα, ὥστε καὶ αὐτὰ τοῖς ἑαυτοῦ συµποιµαίνειν, — decem, quo et illas cum suis pasceret. Interlapso 
Χρόνου δὲ μεταξὺ διαγενοµένου, κατειλήφει µέν τις — autem aliquanto lempore, pauperem invadit ine: 
ἀπαρχίτητος τὸν πένητα pila. Kal ὁ μὲν οὐδενὸς  xorabilis aliqua necessitas. Qui quidem quoniam 
εὐπορῶν ἑτέρου, πρὸς τό βραχὺ ποίμνιον εὐθὺς ἀπετ- nihil aliud possidebat, statim ad parvum gregem 
δε, καὶ πωλῆσαι καὶ αὐτὸ διὰ τὸ τῆς χρείας ἆναγ- |. respexit,illumque vendere propter extremam ne- 


καῖον ἠπείγειο. Γνώμης δὲ, ὡς ἔοικεν, ὁ Κωριακ- 
χὸς μοχθηρᾶς Qv, καὶ οὐδὲ μικροῦ κέρδους πβοτιθεὶς 
τὴν ἀλήθειαν, ὀντὼ ἀπεδίδου μόνα καὶ τοσαῦτα Àz- 
θεῖν παρ) αὐτοῦ καὶ τὴν ἀρχην ἰσχυρίζετο. Toà δὲ, 
καὶ τὰ ἕτερα δύο προσαπαιτοῦντος, ὁ Κμριαχὸς ἕξ- 
αρνος ἣν * καὶ elc φιλονεικίαν αὐτοῖς ἐχώρει τὸ πρᾶ- 
μα, καὶ ἄμφω σφοδρῶς ἑστασίαζον. 

PNE. Διαιτηταϊ δέ τινες αὐτοῖς µέσοι παραλη- 
Φθέντες, ὄρκον τῷ βουλομένῳ ἐπέθεσαν: ὥστε ταύτῃ 
διαλύσασθαι την ἔριν. ToU Κυριακοῦ τοίνυν ὁμόσαι 


cessitatem festinabat. At vero Cyriacus, qui, uli 
apparuit, mali animi erat, et nec parvo quidem 
lucro praeferebat veritatem, octo solas reddidit, 
totque se ab eo principio accepisse affirmabat. 
Cum is vero duas alias adhuc peteret, Cyriacus in- 
ficiabatur; atque res eis tendebat ad contentio- 
nem, et ambo vehementer altercabantur. 

CLV. Quidam vero arbitri inter eos medii ca- 
cepti.jnsjurandum detulere ei qui vellet,ut ea ra- 
lione controversiam dirimerent. Itaque quod Cy- 
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riacus jurare statuisset, pauper ab eo ex'gebat jura- Α προῃρηµένο», ὁ πένης κατὰ τῆς τοῦ λειψάνο θήχης) 


mentum per capsam reliquiarum, magni neinpe 
Euthymii.Jamquoe eis fuerat certa dies przstituta; 
el per illam ipsam juraturus Cyriacus,imo pejera- 
turus,descendebat cum paupere ad monasterium. 
Cum autem pedibus incederent per eam viam que 
ab Hierusalem fert in Jericho, et jam ab ipsis vide- 
retur monasterium, cernens pauper Cyriacum to- 
tum perjurio deditum, et velut in summa lingua 
habentem jusjurandum,timore affectus, perinde ac 
si ipse juraturus fuisset,aut pejeraturus : Age, in- 
quit, frater, revertamur. Suflicit enim ad fidem vel 
sola ad juramentum propensio,nec quidquar) am- 
plius oportet adjicere.His ille dictis, rogabat eum 
ne juraret. Contra is non sustinebat; sed nisi etiam 


τοῦ μεγάλου δηλαδη Εὐθυμίου, τὸν Üpxov ἀπῆτει. 
Ka( τις αὗτοῖς ἡμέρα ἤδη ἀφώριστο, καὶ ὁμούμενος 
κατ αὐτὴν Ἐκείνην ὃ Κυριαχὸς, fj μᾶλλον ἐπιορχή- 
σων, χκατῄει μετὰ τοῦ πένητος πρὸς τὸ µοναστήριον. 
Ἐπεὶ δὲ «i» ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἷς 'Ἱεριχὼ φέρουσαν 
ἐν ποσὶν elyov, ἤδη δὲ αὑτοῖς καὶ τὸ µοναστήριον 
ἑωρᾶτο, ἰδὼν τὸν Κυριακὸν ὁ πένης ἔκδοτον ὅλον τῇ 
Ἐπιορχίᾳ γεγενημένον 1, καὶ ὥσπερ in ἄχρας γλώτ- 
της τὸν ὄρχον ἔγοντα, καὶ δείσας καθάπεο ὀμεῖσθαι 
µέλλων Ἡ ἐπιορκήσειν αὐτὸς, "Ave δῆτα, φησὶν, 
ἀναστρέψωμεν, ἀδελφέ, Ἱκανὴ γὰρ εἷς } πίστιν καὶ 
αὐτὴ µόνον ἡ πρὸς τὸν ὄρχον ὁρμὴ, xal πλεῖον οὐδὲν 
δεῖ προστιθέναι. Ταῦτα ὁ μὸν εἰπὼν, ἔδεῖτο αὐτοῦ 
μὴ ὀμνύναι, Ὁ δὲ οὑκ ἠνείχετο * ἀλλ’ εἰ μὴ καὶ τὴ; 


perjurium re ipsa perficeret, se magis quasi rem B ἐπιορχίαν ἔργῳ τελέσέιεν, ὡς ἄτοπα μᾶλλον ἑνόμιζε 


absurdam facere putabat.Postquam ergo ingressus 
est monasterium,graveque illud adversus reliquia- 
rum lbecam perpetravit,et perjurium perduxit ad 
finem : Insipiens ille,ut vere erat,dizit tn corde : 
Non est Deus4!; seu potius ipse Dei oblitus, exis- 
timabat fore ut eum quoque lateret. 

CLVI.Et domum quidem tunc est reversus, tan- 
quam commoda fortuna, lucro per perjurium facto, 
stulte letus. Postridie autem ipse quidem in lecto 
jacebat jam vigilans circa mediaim noctem: ei vero 
videbatur, ostio domus sponte aperlo, accedere 
senex quidam monachus cum quinque junioribus, 
manu dextera virgam tenens,et multa luce domum 
eollustrans,eumque terribili aspectu intuens, au- 
stera voce dicere : Quidnam ergo, o stolide, ausus 
es in capsam Eutbhymii ? Eum autem, ore obstri- 
etum, nihilque invenire valentem pro excusalione, 
sed instar muti lingua prapeditum, statim tradi- 
disse iis qui eirca se erant et jussisse puniri:deinde 
cum quatuor eum distendissent, quinto virgam in 
manum tradidisse, et mandasse ut valide verbe- 
rarei; ne esset Dei contemptor,nec perjurus, nec 
fraudator alienorum. Ubi vero visus est accepisse 
satis plagarum, repressa manu adolescentis, eum 
apprehendit capillis,et ait: Num nosti, impie, esse 
Deum,qui talia in terra judicet ? Ecce utique hac 
nocte animam tuam repetunt a te ; qua vero im- 
probe abstulisti,cujus erunt 48? deo autem tibi et 


δρᾷν. Ὡς οὖν εἰσῆλθε τὸ µοταστήριον, καὶ τὸ δεινὸν 
ἐκεῖνο κατὰ τῆς τοῦ λειψάνου θήχης ἑτόλμησε, καὶ 
thv Ἐπιορκίαν εἷς πέρας ἤγαγεν ^ ὁ μὲν ἄφρων ὡς 
ἀληθῶς Qv, εἶπεν iv. καρδίφ, Οὐκ ἔστι θεός’ μᾶλ- 
λον δὲ λήθην αὐτὸς λαθὼν τοῦ θεοῦ, λήσειν ἑνόμιζε 
xal αὐτόν. 

PNG'. Καὶ οἴκαδε μὲν τηνικαῦτα ἐπανῆκε, καθᾶ- 
περ ἑομαίῳ τιὶ τὸ ἐκ τῆς ἐπιορχίας κέρδει 
ἀνοήτως ἡδόμενος. Τῆς δὲ ὑστεραίας, ὁ μὲν kml τῆς 
κλίνης περὶ µέσας νύχτας ἤδη Ὑρηγορῶν ἔκειτο. 
ἘἙδόχει δὲ αὐτῷ τῆς κατὰ τὸν olxov πύλης αὐτομά- 
τως διανοιγείσης, έροντά τινα μοναχὸν ὑπὸ νεωτέ- 
βοις πέντε παραθαλεῖν * τῇ μὲν δεξιᾷ ῥάθδον ἔχοντα' 
φωτὶ Oi τὴν οἰκίαν πολλῷ καταλάμποντα. Καὶ 
βλοσυρῷ πρὸς αὐτὸν βλέμματι, καὶ αὐστηρ τῇ 
φωνῆ, Τί ποτε dpa, φάναι, µάταιε, κατὰ της Εὐὖθυ- 
µίου θήκης τετόλµηκας ; τὸν ὃξ φιµωθέντα ὅλως xal 
μηδὲν εὑρεῖν εἰς ἀπολογίαν δυνάµενον, ἀλλὰ κωφῷ 
παραπλησίως τὴν γλῶτταν πεπεδηµένον, ἐκδοῦναι 
τοῖς περὶ αὐτὸν εὐθέως ἐγκελευσάμενον τιμωρεῖαθαι' 
εἶτα τῶν τεσσάρων διατεινάντων αὐτὸν, τῷ πέμπιφ 
ἐγχειρίσαι τὴν ῥάθδον, καὶ τύπτεν ἐπισκηψαι 
σφοδρῶς ' ὡς dv uj χαταφρονητὴς θεοῦ, μηδὲ ἐπίορ- 
κος, μηδὲ ἀποστερητὺς εἴη τῶν ἀλλοτρίων, "'Emti 
δὲ ἱκανῶς τῶν πληγῶν ἔχειν ἑδόκει, στήσας τὴν 
χεῖρα τῷ νεανίσχῳ, ἅπτεται αὐτοῦ τῶν τριχῶν, 
xxl φησιν * Ἡπου ἔγνως, ἀνόσιε, ὡς ἄρα ἔστι θεὸς, τὰ 
τοιαῦτα κρίων iv Υῇ; ἰδοὺ δὲ ταύτῃ τῇ voxtl τὴν 


hoc intulit supplicium, ut ex eo alii evadant me- D ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ * ἃ δὲ κακῶς ἀπεστέ- 


liores, et perjurii periculum fugiant, seu potius 
ipsum omnino juramentum, etsi vera sint dicturi. 


βησας, tw ἔσται ; δίὰ τοῦτο δέ σοι καὶ civ τιµωρίαν 
ἐπήγαγε ταύτην, ὡς ἂν ἕτεροι βελτίους ἀπ᾿ αὐτῆς 


χένοιντο" καὶ τὸν k τῇς ἐπιοχρίας Χίνδυνον, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸ τὸ Άμνύειν ὅλως, θᾶν ἀληγεύειν µέλλωσι, 


διαφεύγωσι. 

CLVII. Hzc ille cum Cyriaco minatus esset ac 
dixissel,stalim cum comitibus suis recessit. Ipse ve- 
ro,visione conturbatus, et alioqui ferre non valens 
dolores plagarum, voce usus est aculiore,vocavit- 
que eos qui prope erant ; tum plagas ostendit, et 
perjurium fervide confessus est,suamque apud eos 


41 Psal. Lii, 2. 48 Luc. xii, 20. 


PHZ'. Ταῦτα 5 aiv ἀπέιλήσας τῷ Κυριακῷ καὶ 
ειπὼν, μετὰ τῶν περὶ αὐτὸν εὖθὺς ᾧχετο. Αὐτὸς δὲ 
πρός τε τὴν ὄψιν διαταραθείς, ἄλλως τε δὲ xal τὰς 
ἐχ τῶν πληγῶν ὀδύνας φέρειν οὐκ ἔχων, ὀξυτερά 
ἐχέχρητο τῇ φωνῇ, καὶ τοὺς πλησίον intxaAetco* 
τὰς πληγάς τε ὑποδείκνυ, xai τὴν ἑἐπιορκίαν θερμῶς 
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ἐξηγόρευε, καὶ τά τῆς συμφορᾶς αὐτοῖς ἀνεκλαίετο' Α defle:it calamitatem. Deinde rogavit ut eum fer- 


εἶτα καὶ κοµισθΏναι ὑπ σὐτῶν πρὸς τὴν τοῦ ἁγίου 
θήκην ἐδεῖτο' Τάχα, λέχων, ὁ τὰς ἀφορήτους ταύτας 
πληχὰς ἐπιθεῖς, ῥᾷον ἂν xal ideato, μαθητὴς ὢν 
ἐκείνου, τοῦ ἆ-αθύνειν μᾶλλον fj κχολάζειν φυσικῶς 
ἔχοντος» ἐπεὶ σχολῇ Υ ἂν πρὸς τηλικαύτας ὀδύνας ἰα- 
τρικαὶ τέχναι καὶ χετρες ἀρχέσειαν. Ἐκεῖνοι μέν 
τούτων ἀἁκηκοότες, ἔπειδα δὲ καὶ ὅπως ἣν βχρύτατα 
πεπληγὼς θεασάµενοι, xai δείσαντες οὐ μικρῶς καὶ 
αὑτοὶ, ὅμως πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ ἀνδρὸς εἴκοντες, 
σοφίζονται τὴν ἐκχομιδὴν οὕτως) Δύο σάκκους ἀχύρου 
πληροῦσαι, καὶ τούτους Ov τινὶ ἐκ τῶν πλαγίων εὖ 
ἀναθέμενοι, εἶτχ μέσον αὐτὸν ἐπιτιθοῦσι, καὶ 
οὕτως tiq τὸ µοναστήριον xai τὴν θήχην διακοµί- 
ζουσιν, Οἵ xal τὰ κατ αὐτὸν ἡμῖν πᾶντα διηγησά- 


rent ad sancti capsam, dicens : Forte is qui 
inflizit has intolerabiles plagas, facilius et cura- 
verit, cum sit illius discipulus, cui est innatum 
benefacere potius quam punire : quandoquidem 
vix ad tales dolores suffecerint medica» artes 
atque manus. Quibus illi auditis, postea vero et 
intuiti quam gravissime vapulassel ipsique etiam 
non mediocriter territi, csieterum cedentes viri 
desiderio, ejusmodi excogitant exportlationem ; 
implent duos saccos palea, cumque eos asino ex 
lransverso recte imposuissent, eum deinde po- 
nunt medium, sicque ad monasterium et ad cap- 
sam deferuvt. Qui cum omnia qua ei evenerant, 
nobis narrassent, el quas in tergo acceperat pla- 


ptvot, καὶ τὰς κατὰ τῶν νώτων πληγὰς ὑποδείξαντες, B gas ostendissent, tantum fratribus metum immit- 


τοσοῦτον τοῖς ἀδελφοῖς ἐμθάλλουσι δέος ὡς μηδένα 
ἐξ ἐχείνου, (μήτε αὗτον τινα κατὰ τῆς του ἁγίου 
θήχης ὀμνύει, Bav, µήτε ὄρχον, τό γε tiq αὐτοὺς 
Voy, ἑτέρῳ ἐπάγειν. 

PNH', ᾿Εκεῖνοι μέντοι παρ) ὧμεν τηνικαῦτα δι- 
ημερεύσαντες, ὣς ἑώρων τὸν Κυριακὸν καὶ αὐτὰς 
τὰς ἀσθενεῖς καὶ λεπθὰς ἐλπίδας της ζωῆς ἀφαιρού- 
µενον, vai πρὸς θάνατον ἀφορῶντα" της Ὑαστρὺς 
αὐτῷ διαῤῥωεσης, xal τοῦ στόματος μηδὲ μικρὸν 
ἐπισχεῖν δωναµένου τὸν ἔμετον' ἀναιροῦνται αὐτὸν, 
xal οἴκαδε πάλιν ἀνακομίζουσιν. Ὁ δὲ τὴν νύχτα 
μόλις διαζήσας Ἐκείνην, εἰς τὴν ἑξῆς ἑτελεύτησεν. 

ΡΝΘ᾽. Κατ kxstvo δὲ καιρο καὶ ζξενιχός τις 
ἕτερς ἀποδημητῆς, ἐπιξενωθεὶς τῷ µμοναστηρίῳ, 
xal παρσθαλὼν χάριν προσευχῆς τῷ vai, τὰ τε ἐν 
αὐτῷ πάντα τεθεαµένος, µέσων νυκτῶν ἐπὶ τὸν τοῦ 
ἁγίου τάφον πὰραδὺς, τὴν ἐφεστηκλῖαν αὐτῷ χώνην 
ἀργυρᾶν οὔσαν, χερσὶν οὐκ ἀνίπτοις, τὸ τοῦ λόγου, 
µόνον, ἀλλὰ xal βεθήλοις ἀτεχιώς ὑφαιρεῖται, xxi 
νυκτερινή ἐἑξόδῳ καὶ ἀθεάτῳ χλέπτει τὴν ἀνιχὺ- 
pns. Τῶν μὲν οὖν ἐν xà μοναστηρίῳ πάντων, 
ἐφώρασε τὸν δόλον οὐδείς" ἀλλ Ἡν ἄκηλον αὐτοῦς τὸ 
γεγενηµένον. "Έωθεν δὲ ὁ τῶ πυλῶνι ἐφεστὼς 
Προχόπιος, ὃς καὶ μεγάλης ἔτυχε παρὰ τῷ ἁγίῳ 
πρότερον ἀπολαύσας τῆς θεραπείας, μικρὰ τῆς 
εἰσόδου προελθὼν, εὑρίσκει τὸν ξενικὸν (i τοῦ 
θαύματος !) τρόπον τινὰ πρὸ τοῦ µοναστηρἰου ἕστη- 
λωμένον, ᾽Αμηχανῶν τοίνυν ἐχεῖνος, καὶ οὖκ ἔχων 
ὅ τι καὶ ὁράσειεν, ἐκκαλύπτει τῶ θυρωρῶ τὸ ἀποῤ- 
ῥητον |, Καὶ ὃς εἰσάγει μὲν αὐτὸν εἰς τὸ µοναστήριον: 
παρασκετάζει δὲ τὰ τοῦ θαύματος ὑπὸ πᾶσι µάρτυσι 
τοῖς ἀδελφοῖς ἐξομολογεῖσθαι, Καΐ τι καινὸν καὶ ἄπι- 
στο, μικροῦ διηγεῖτο Έλεγε γὰρ, ὡς ἀποσυλήσειε 
μὲν ἤδη περὶ µέσας νύχτας τὴν ἀργυρᾶν ἐκείντην 
τοῦ λειφάνου χώνην' εὖθὸς δὲ τοῖς τοῦ μοναστηρίου 
συνεξέλθοι ἁλόγοις, — xal ὁδεύσεε μὲν τὸ ἑξῆς της 
γυκτὸς, ἂγαν εὐψύχῳ καὶ ὀξεῖ τω ποδὶ, οτχδίοις οὖκ 
ἔλαττον ἢ τριάκοντα τὰ ὅρια δὲ τῆς µονης οὐδαμῶς 


tunt, ut nullum exhinc, neque per sancti thecam 
jurare sinerent, neque quantum in eis esset, alii 
jusjurandum deferre. 


CLVIII. Porro illi ubi tunc apud nos diem tran- 
segissent, uL viderunt Cyriacum vcl tenui et im- 
becilla spe vit: esse privatum, et ad mortem 
spectare; quod venter ei defluxisset, et os ne 
tantillum quidem possel vomitum reprimere ; 
cum tollunt, domumque rursus referunt. Is vero 
cum illa vix nocte vixisset, mortuus est postridie. 


CLIX. Illo autem tempore externus quoque 
quidam alius peregrinus, in monasterio hospitio 


c acceptus, el precandi gratia in templum profec- 


tus, cum qua in eo erant omnia contemplatus 
essel, media nocte sepulcrum sancti subiit, ur- 
namque argenteam (94) illi impositam, manibus 
non illotis solum, ut dicitur, sed etiam profanis 
plane, aufert, et nocturno nec specta'o exitu se- 
cessum occultat. Igitur ex omnibus qui erant in 
monasterio, nullus dolum deprehendit; sed iis 
facinus erat ignotum. Mane vero janus preeposi- 
tus Procopius, qui etiam prius magnam a sancto 
conseculus fuerat curationem, ab aditu parum 
progressus, invenit ex'ernum illum, (o miracu- 
lum !) modo quodam columns instar aflixum e 
regione monasterii. llle ergo perplexus haerens, 
nec habens quid ageret, arcanum aperit janitori. 
Qui quidem eum introducit in monasterium ; 
efficit vero ut miraculum sub testimonio omnium 
fra'rum faleretur. Remque novam et prope incre- 
dibilem narrabat. Aiebat enim, quod jam circa me- 
diam noctem, argenteam illam capsc urnam surri- 
puisset; statimque cum bestiis monasterii egressus 
essel; tum noctis reliquum viani essel ingressus 
prompto admodum etceleri pede, non minus quam 
triginta stadia ; nec tamen fines monasterii ulla- 
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tenustransiisset; sed diluculo ante ipsum inventus Α παρελθεῖτν ἀλλ' ἅμα φωτὶ πρὸ αὐτῆς εὑρεθῆναι ola 


fuissel tamquam vinctus, quique ne minimum qui- 
dem posset moveri. Furem enim veluti ligabat res 
forto ablata, faciebatque ut maneret eos qui fur- 
tum passi fuerant. Propter hiec nos omnes stupor 
invasit, οἱ sanctum ob magnam hanc virtutem 
mirati sumus. Quare sacra urna accepta, et viro 
(pauper enim erat) largitri quod satis esset vialici 
adsumptus, dimisimus eum domum discedere. 
CLX Haec sunt magni Patris Euthymii pauca 
de multis, αυ: ipsi vidimus, et qui» auditione 
accepimus ; ut nec viri vila quam egil in carne, 
nec qua post mortem edita sunt ah eo miracula, 
ignota sint posteris. Quandoquidem et utraque 
inter se conveniunt, et bene admodum simul co- 


πεπεδηµένον, καὶ μηδὲ κινεῖθαι μηδὲ βραχὺ δυνά» 
µενον, ᾿Εδέσμει γὰρ ὥσπερ τὸν κλέψαντα τὸ κλαπὺν, 
καὶ περιλένειν boul. τοὺς τὴν Χλοπὴν ὑπομείναν- 
τας, Έκπληξις κατέσχεν kbmt τούτοις πάντας ἡμᾶς, 
καὶ τὸν ὅσιον τῆς πολλῆς ταύτης δυνάμεως ἔθαυμά- 
σαμεν, Τὴν οὖν Ἱερᾶν χώνην λαθόντες, καὶ τὸν 
ἄνδρα (πένης γὰρ Tv) δαπάναες Ἱκανώσαντες iv- 
οδίοις, οἴκαδε µεθήχαμεν ἀπελθεῖν, 

ΡΕ, Ταῦτα τοῦ Εὐθυμίου τοῦ µεγὰλο» ἩΠατρὸς ἐκ 
πολλῶν ὀλίγα, dv τε αὐτοὶ εἴδομεν, καὶ dv &xoj 
παρειλήφαμεν΄ ὣς μήτε τὴν dv σαρκὶ τοῦ ἀνδρὸς 
πολιτείαν, pts τὰ μετὰ τελευτὴν ὑπ αὐτοῦ θαυ- 
µατουργηθέντα, τοῖς μεθ) ἡμᾶς ἄγνωστα εἶναι, 
Ἐπεὶ καὶ συµθαίνει ἀλλήλοις ἑκάτερα, καὶ ἀλλήλων 


Ἰμθγθηί. Neque enim alterius sint talia post mor- Ὁ ἔχεται λίαν ἡδέως, Οὔτε Ὑὰρ ἑτέρου τοιαῦτα τὰ 


tem acta, nisi ejus solius qui ejusmodi vitam 
ostenderit super terram ; neque alius talem vi- 
tam egisset, nisi is qui post mortem istiusmodi 
claruit miraculis. Ego quippe, qui ipse etiam 
sum ab eo mullas consecutus gratias, sepeque 
tum corpore tum anima adjutus, cum viderem 
ejus thecam assidue multis scatere miraculis, 
mirabar semper apud rue, el cogitabam quo inodo 
ad Deum tantam assecutus sit fiduciam. 'Atque 
animum meum incitabat quoddam desiderium, ut 
accurate scirem , quonam exslitissel. hominis 
vila, et qualis ad virtutem exercitatio, el unde- 
nam lania ei cum Deo familiaritas et conjunctio. 


μετὰ τελευτὴν, Ott μὴ µόνον τοῦ καὶ πολιτείαν τοι- 
αὐτην ἐπὶ γῆς ἐπιδειξαμένω" οὔτε βίον μµετελθεῖν 
τοιοῦτον ἕτερος, ὅτι 3 μόνος 5 τοιοῖσδε καὶ μετὰ 
τελευτὴν κομῶν θαύμάσιν. ᾿Εγὼ γὰρ πολλών μὲν 
ἐκείνωυ καὶ αὐτὸς ἀπολαύσας ἆχαριτων, xal σῶμα 
πολλάκις ὑπ' ἀὐτοῦ καὶ ψυχὴν el πεπονθὼς, πολ- 
λαῖς δὲ καὶ vh» αὐτοῦ θήχην βρύουσαν ἑκάστοτε 
θαυµατουργίαις ὁρῶν, ἐθαύμαζόν τε Ael κατ kpav- 
τὸν, xai ὅπως ἄρα τηλικαύτης ἔτυχε πιρὰ Ot τῆς 
παρρησίας, διενοούµην, Καὶ μού τὶς ἐπιθυμία τὴν 
Φυχὴν ὑππρέθιζεν, ὥστε μαθεῖν ἀκριέώς, τις ὁ το 
ἀνδρὸς βίος, καὶ ποία πρὸς ἀρετὴν d ἄσκησις, καὶ 
ὕθεν ἡ τοσαύτη νεῦσις αὐτῷ πρὸς τὸν θεὸν xat 
οἰκείωσις, 


CLXI. Itaque cum incidissem in mullos ex hu- C PEA'. Πολλοτς μὲν οὖν τῶν κατὰ amv ἔρημον 


jus eremi Patribus, qui partim recte audierant 
res Euthymii, partim et cum ipso beato Saba 
conversati fuerant; quecumque eorum unusquis- 
que mihi de utrovis illorum narravit, omnia qui- 
dem accurale conscripsi, attamen confuse et 
inordinate. Tempore vero consequente (95), ccu- 
menica sancta quinta synodo Constantinopoli 
congregata, et per eam Origenis (96) Nestoriique 
dogmatibus anathemate percussis, cumque qui 
novam lauram (97) tenuerant Origenist (98), 
illinc essent expulsi, rursusque in eam migras- 
sent fideles et orthodoxi Patres, ego permissu 
admirabilis solitarii Joannis, episcopi (99), in- 
quam, discedo a ccenobio, et ipse etiam versor 


in hac laura. Porro postquam ad eam transissem, p 


paternas litteras secutus, que horlabantur me, 
ut componerem historiam beatorum Euthymii et 
Sabe, duos quidem annos deinceps continuos 
quievi in laura, οἱ operi conscribendo incubui. 


CLXII. Cum autem orationis principium facere 


VARLE LECTIONES. 


* al, µιτοικησάντων. 


m al. inser. µή. » al. ωριχενιαστῶν. 


ταύτην Πατέρων ἐπιτυχὼν, τοῖς μὲν ἄσφαλως τὰ 
Εὐθυμίου ἀκηκοόσι, τοῖς δὲ καὶ αὐτῷ τῷ μαχαρίτῃ 
Σάθᾳ συγγεγονόσιν ὅσα µοι τούτων ἕκαστος περὶ 
ὁποτέρου ἂν pois διηγήσατο,πάντα μὲν ἀνεγρα- 
ψΨάµην σὺν ἀκριθείᾳ, συγκεχυµέκως δ’ οὖν ὅμως 
καὶ ἀσυντάκτως, Ἀρόνω δὲ ὕστερον, τῆς οἰκουμενι- 
γης ἁγίας πέµπτης συνόδου iv Κωνσταντινουπόλει 
συγκροτηθείσης, καὶ τῶν Ὡριγένους καὶ Νεστορίου 
δογμάτων ὑπ αὐτῆς ἀναθεματισθέντων, τῶν τε χατα- 
σχόντων τὴν νίαν λαύραν Ωριγενειαστῶν 3 ἐκεῖθεν 
ἀπελαθέντων, καὶ πιστῶν tc αὐτὴν Πατέρων xz 
ὀρθοδόξων αὖθις µετοικισάντων 5" ἐπιτραπέν pot 
παρὰ τοῦ θαυμαστοῦ ἠσυχαστοῦ Ἰωάννου, τοῦ 
ἐπισκόπου, φημὶ, ἀπαίρω τοῦ κοινοδίου, xal τῇδε 
tà λαύρᾳ 44i αὑτὸς γίνομαι, Δίαθάντι δέ µοι πρὸς 
αὐτὴν, Ὑβράμμασι Ππατρικοῖς ἀνατάξαθαι τὴν πιρὶ 
Εὐθυμίου τε xal Σόθᾳ τῶν µακαρίων ἱστορίαν προ” 
τρεποµένοις µε κατακολουθήσας, δύο μὲν τὸ ik 
διετέλεσα χρόνους ἠσυχάζων ἐν τῇ λαύρφ καὶ προσ” 
χείµενος τῷ συντάγµαιι. 

PZB' ᾿Αρχὴν δὲ τοῦ λόγου μὴ ἔχων ποιήσασθαι 


JOAN. BOLLANDI NOTE. 


(95) An. Ch. 553. 

(96) De ea damnatione plura idem in Vita S. Ssbze 

(97) De laura nova exstructa, ejusque primis he- 
gumenis agit pluribus Cyrillus in Vita S, Saba. 


Vide Prolegomena. 


(o9 De his idem, Cyrillus in Vita S. Sabe. 
99 Episcopatum loniensem in Armenia reli- 
querat. 


133 VITA S. EUTHYMII. 734 


oTov μηδὲ mag τῇ θύραθεν ἐντρδὶς Ov), οὐκ Α non possem, ut qui non sim in externa versatus 
ἄνιην δαχρύων, xal δεήσχι θερµοτάτῃ xa! προσευχῖ eTudilione, non cessabam lacrymari, ulique pre- 


χρώμενος. "Hàn δέ τις xal ἔννοιά µε εἶσῄει, ἀπκοσχέ- 
σθαι τοῦ ἐγχειρήματος, ἐργώδους οὕτω καὶ μείζονος 
ὄνος fj καθ ἡμᾶς, Ποτὶ γοῦν οὕτως ἀμηχανωῶντα, 
καὶ τῇ συνήθει προσκαθεζάµενον καθέδρᾳ, τοὺς χάρ- 
τας τε διὰ χειρὸς ἴἔχοντα, xai ἁἀλύοντα, περίπου 
δευτέραν τῆς ἡμέρας ὥραν, ὕπνος αἱρεῖ. Καὶ παρα- 
χρημα ὃ τε μέγας Εὐθύμιος καὶ Σάθας ὃ θεῖος 
Ἐπιφαίνονταί pot, τὰ συνήθη ἐἑνδεδυμένοι. ᾿Ακούειν 
τε διαλεγοµένων αὐτῶν ἐδόκουν' Σάδα τοῦ σεθχ- 
σµίου, πρώτον ἄρξαντος ὁμιλίας' καὶ ἰδοὺ πρὸς 
τὸν µέγαν Εὐθύμιον, ὁ Κύριλλός σου, εἱρηκότος, 
τοὺς Χάρτας μὲν διὰ χειρὸς ἔχει τοὺς τῶν ὑπομνη- 
µάτων, σπουδὴ δὲ καὶ πόνου ὅσον εἰσενεγχὼν, 


cibus εἰ orationibus ardentissimis. Jam vero et 
me ejusmodi subierat cogitatio, desistere a coepto 
adeo di(ficili,el vires nostras excedente. Aliquando 
igitur me ita perplexum, et in solita cathedra 
sedentem, habentemque chartas in manu, et cum 
maerore cogitabundum, somnus opprimit, circa 
secundam horam diei. Et statim magnus Euthy- 
mius divinusque Sabas mihi apparent (99*), ves- 
titi ita ut consueverant. Atque mihi videbaraudire 
eos disserentes, venerando Saba primo incipiente 
sermonem, ac dicente ad magnum Euthymium : 
Ecce Cyrillus tuus. manu quidem tenet chartam 
commentariorum ; sed magno adhibito studio οἱ 


οὕπω οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἐπιθεῖναι τῷ λόγῳ ἔσχυσεν, Too g labore, nundum potuit orationi ne principium 


δὲ, καὶ πῶς ἂν ἀδυνατὸς εἴη ταῦτα ποιεῖν, πάλιν P 
εἰπόντος, μὴ τῆς ἄνωθεν αὐτῃ Ἱάριτος συνεφαφα- 
µένης, ὁ θεῖος Σάδας, ᾽λλλὰ σὺ δὸς αὐτῷ τὴν χάριν, 
ἅγε Πάτερ, ὑπολαθὼν ἔφη. Kai dua ὁ θεῖος Εὐθύ- 
µιος ᾖἐπινεύσανιι ἐοιχὼς, xal τὴν ἆχεῖρα εἰς τὸν 
Χόλπον κχαθεὶς, ἀλάθαστρὸν τι μέλιτος ἀργυροῦν 
ἔκεῖθεν ἀναλαμθάνει ᾧπερ µήλην ἐμθάψας, ἑνΏκέ 
µου τοῖς εἰς τὸ στόμα. Τοῦ δὲ ἄρα τὸ μὲν εὔδος, 
Bal ἑῴκει' ἡ γεῦσις δὲ (ὢ τῶν» ἐκεῖθεν χαρίτῶν !) 
ἄῤῥητός τις ἀληθῶς καὶ ἀπόῤῥητος, καὶ τῷ uiu 
ὅλως παραθληθῆναι ταύτην, ὕθρις ἀτεχνῶς τοῦ 
πράγματος. Επεὶ xal. διυπνισθέντι pot, τῷ ἀφάτῳ 
τῆς ἡδονης, ἔτι λείψανα τῆσδε τῷ στόµατι περι- 
μεῖναι καὶ οὕτω περίπλεω τῆς θεσπεσίας ταύτης 
ἡδύτηυος ὄντα, τοῦ παρόντος ἄρξαθαί µε συντάγµα- 
τος” ἐπειγόμενὸν ὡς οἷόν τε καὶ τὰ χατὰ τὸν ἄριστον 
Σάδαν, iv ἄλλω συντάγµατι διελθεῖν, Ein δὲ ταῖς 
αὐτῶν πρεσθείαις, ἐπὶ πολλῶ χρησίμῳ τῶν ἀκουόν- 
τῶν, val ὠφελείᾳ' εἷς δόξαν Πατρὸς καὶ Yloo, καὶ 
ἁγίου Πνεύματος, τῆς μιᾶς xal ἀχωρίστου Τριάδος" 
ᾗ πρέπει δόξα, τιμῆ καὶ προσχύνησις, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


quidem imponere. Cumque ille respondisset : Et 
quo modo hzc potuerit facere, si non eum superna 
adjuverit gratia? Divinus Sabas : Sed tu ei da 
gratiam, sancte Pater, excipiens inquit. Atque 
simul divinus Euthymius annuenti similis, manu- 
que in sinum immissa, argentum quemdam mellis 
alabastrum illinc sumit; in quo cum specillum 
intinxisset, ter meum in os immisit. Illius autem 
species quidem erat similis oleo; gustus vero (o 
qua illinc sunt gratie!) revera explicari et verbis 
exprimi non polest ; eumque omnino cum melle 
conferre, ingens esset rei contumelia. Unde mihi 
expergefacto, propter ineffabilem voluptatem ,ejus 
adhuc in ore remanserunt reliquie : sicque ex- 
pletus divina hac suavitate,preiesens opus inchoavi; 
eliam impulsus properansque ad scribenda pro 
viribus in alio opere gesta prasstantissimi Sabes. 
Sit porro ea res illorum intercessionibus ad ma- 
gnam audientium utilitatem ; in gloriam Patris, et 
Filii, et Spiritus sancli, unius et inseparabilis Tri- 
nitatis; quam decet gloria, honor et adoratio, 
nunc et semper et in saecula seculorum. Amen. 


VARLE LECTIONES. 
JOAN. BOLLANDI NOTAE. 


P al. μᾶλλον. 
(993) Circa an. Cur. 555. 
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CERTAMEN 
SANCTI ET INCLYTI MARTYRIS CHRISTI 


VINCENTII 


(Anno 300, 99 Januarii.) 


[Greece nune primum prodit ex codice ms. Regio bibl. maxims Paris., n. 1519, seculi x1 ; Latine apud Surium. 
ΕΡΙΤ. PATR.] 


ae 


]. Victoriam quam sanctissimus mar!yr Vincen- A — A'. Ἱκανὺν καὶ τοῦτο δοκιμῆς τῷ ἁγιωτάτῳ  pdp- 


lius de hoste reportavit, maxime probatam fuisse 
ex hoc ipso intelligi potest, quod bonorum rerum 
inimicus diabolus eorum certaminum qua martyr 
ille sustinuit ac perpessus est, venerandam me- 
moriam silentio interim obruendam curavit. Sed 
nos ordine singulas res, ut gest: sunt, in apertum 
proferemus, certissimamque earum rerum fidem 
sequentes, inviolatam martyris confessionem, οἱ 
tolerantem constantiam , usque ad extremum 
spiritum servatam simulque incredibilem judicis 
immanitatlem narrabimus. 

II. Is cum Christianorum vastationem, ut quivis 
alius, sitiret, in Hispaniam profectus est, ut illius 
provincie administrationem gereret, qua a Ro- 


τυρι Βιχεντίῳ εἷς τὴν κατὰ τοῦ kySpoo μεγίστην 
νίχην, τὸ τὴν μνήμην τῶν ἀγώνων αὐτοῦ καὶ τοῦ 
πάθους τὸ ἀοίδιμον ἐθελῆσαι τὸν µισόχαλον τῇ eto- 
vij ταμιεύσασθαι, Αλ’ ἡμεῖς γοῦν εἷς τὸ ἐμφανῖς 
ἕκαστα κατὰ τάξιν ἑκδώσομεν συμπληρεστάτῃ πί- 
στει τὰ δίναια τῶν πραχθέντων τὴν ἀχκήρατον ὅμο- 
λογίαν φημὶ δὴ, καὶ τὴν ἀχλινὴη κχρτερίαν τοῦ 
μάρτυρος µέχρι τῆς τελευταίας ἀναπνοῆς, καὶ τὴν 
ἄφανον ὠμότητα τοῦ δικαστοῦ. 


Β΄’, Διψῶν γὰρ οὗτος, e! καὶ τις ἄλλος, τὴν τῶν 
Χριστιανῶν λύμην, bxiÓn τῆς Ἱσπανίας τὴν ἡγι- 
µονίαν δεξάµενος πσρὰ τῶν τηνικαῦτα Ῥωμαίων 


manis imperatoribus commissa ei fuerat Eral g διεπόντων βάσιλείαν Έλλην τις ὧν μιαρὸς, καὶ µα- 


judex ille Graecus, scelere, furore et diaboli per- 
versitate arteque compositus el malitiz illius mi- 
nister valde idoneus : vocabatur autem Datianus. 
Cum igitur ad ejus regionis urLem omnium pri- 
mam *renissel, cui nomen erat Áugusta, tanquam 
lupus quidam vorandi sanguinis multum appetens, 
simplicissimas Christi oves adortus est. Nam etsi 
earum sinceritas, constantia et firmitas Christiane 
fidei testimonium przberet, ab illis tamen furo- 
rem suum non Lemperabat : sed cum essel sacri- 
legus, et Graece superstitionis amantissimus, 
summam in Christianos acerbitatem exercebat. 
Itaque, cum magistratum iniissel, se omnia ex 
animi sententia consecuturum arbitrabatur, si 
furoris ei insani, quz illum exagitabat, manifesta 
indicia ostenderet : nefarix enim crudelitatis οἱ 
novi furoris rabie accendebatur. Quamobrem sui 
spiritus feeditamen ac vehementiam, quam primum 


νίας ἀνάπλεως, xal πάσης τῆς τοῦ διαδόλο» ὃυσπρα- 
γίας κεκροτηµένον ὄργανον ὑπάρχων Δατιανὸς οὗ- 
τος ἐπικέχκλητο τοὔνομα. "Ho(xx δὲ τῇ τῶν ἐχεῖσε 
πρώτῃ πόλεων ἐπέδη, ᾿Αγουστίφ φιμὶ καλουμένῃι 
ὡς τῶν πάντων ἡ ἀκερχιότης, καὶ τὸ τῆς ἀληθείας 
βέόαιον μαρτορεῖ, τῆς µανίας οὐκ ἠρέμει, 'AXÀ 
Ἱερόσολός τις, ὡς ἔγην, καὶ λίον ἑλ)ηνικώτατος 
ὑπάρχων ἐχαλέπαινε ὑπερθαλλόντως κατὰ τῶν Xpwr 
τιχνῶν χαὶ τῶν εὐκχταίων ᾧετο xxtà τάξιν ἆπο- 
λαύειν τῆς ἀρχῆς ἐπειλημμένος, el τῆς ἐκθαχχευούσης 
αὐτὸ μανίας ῥἐπιδείξεται τὸ πρόγειρον, Αθεμίτου 
γὰρ ὠμότητος καὶ ξένης λύμης ἐνυλακτοῦσᾳ τις αὐτῷ 
λῦσσα προσέπνευσε, καὶ θᾶττον τοῦ δέοντος ἠπείγετο 
tn µιχρότητε τοῦ οἰχείου μνεύματὸς, ἐπισκόποως *5 
καὶ τοὺς ὑπὸ κλῆρον, καὶ πάντα ἁπλῶς ἅγιον συναβ” 
πάζει, πειρασμῷ tw διαδολικῴ, μᾶλλον δὲ, εἰ 
yo τάληθὲς λέγειν, ἵνα τῷ θεῷ δόκιμοι ἄναδει- 
Κθῶσι, 


potuit, effundere ccpit, episcopos ac omnes clericos, ac viros sancios iniqua diaboli tentatione in- 
vadens : quanquam po'ius factum id fuit, ut qui probati essent, manifesti fierent. 
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ixe!oe ἁγιώτατος ἐπίσκοπος, Οὐαλέριος τοῦὔνομα, 
ἀνὴρ ἐπίδοξος, καὶ dux τούτῳ ὁ τρὶς µακάριος Βι- 
Χέντιος ὁ καὶ µάρτυς ἔτι τῇ τῶν Λευϊτῶν διαπρέπων 
εὐταξίᾳ, σὺν πολλῇ τῇ ῥύμῃ κατέδραµον bmi τοὺς 
ἀθανάτος καὶ ἀοιδίμούς ἀγῶνας. ὈΟλέθριος γὰρ fw, 
ὡς πολλο-ς ἐδόκει, 6 πειρασμὸς, ἀλλὰ μὴ τοῖς θεοφι- 
λέσι " διεπἰστευον γὰρ ἐχυτοὺς καὶ µάλα µακαρίους 
ἔσεσθαι iv αὐτῷ, φημῖ τῷ προχειµένῳ ἀγῶνι, εἴπερ 
ἀξίαις ἀνδραγαθίαις τὸ ὑπὲρ τῆς οἶκείχς καθιερώ- 
σεως ἀναδήσονται στέφχνον. ᾽Αλλὰ γὰρ ὁ τεχνοποιὸς 
καὶ πολύμορφος τὴν γνώµην, οἰόμενος τῇ ἐξοδοιπο- 
plac ὕθρει τε καὶ συντριθῇ μᾶλλον τούτους ἑαυτῷ 
(ow πειθήσεσθαι, εἰς τὴν πόλιν Βαλεντινίαν, ὡς 
φασὶν, ἥτις ὑπάρχει µία τῆς ἑπαρχίας, σὺ) πολλῃ 
τῇ ὕθρει ὀκέλευσε τοὺς ἁγίους παραστῆναι καὶ πρὀσ- 
τάττει παραχρῆμα ἐν ὀχυρώματι τινι ζοφώδει τε 
xai δυσώδει τῆς φυλακῆς καθειρχθηναι αὐτοὺς μετὰ 
µεγίστης τιμωρίας, qrpl δὲ τῆς λιμοὺ ἐνδείας, καὶ 
πιεσμῷ τῷ ἐξαλύσεων xai στρέθλῃ, xal ὅπως xatà 
τοῦ αὐχένος καὶ τῶν χειρῶν βάρη τὰ ix σιδήρου 
πεποιηµένα φέροιεν, καὶ ἁπλῶς κατὰ παντὸς τοῦ 
σώματος ἤδη τὰς διὰ θανάτου αἰτίας ὑπομένοιειν. 
'AÀÀà γὰρ xai οὕτω σωρηδὸν ἐπιχεομένων αὐτοῖς 
τῶν καχῶν, χουφότατα πάντα οἱ ἅγιοι τῇ τῶν µελ- 
λόντων ἀμοιθῇ ὑπερέφερον, 


VITA S. ΥΙΝΟΒΝΤΙΑ. 


ΓΡ’, Hapxyonpa δὲ τούτων οὕτως byóvtuv, ὁ τῶν Α 
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Ill. H»c cum ita se haberent, Vincentius in Le- 
vitarum ordine constitutus, sub Valerio episcopo, 
magn ezistimalionis et modeslia viro,animi ala- 
critate multa erectus, ad celeberrima illa et salu- 
taria certamina properabat. Ejusmodi autem ten- 
tatio mnltis quidem videbatur perniciosa, sed non 
viris Deum vere amantibus : quippe qui futuruin 
sperabant, ut t4li certamine proposilo beati efli- 
cerentur, si quidem recte factis consecrali, fidei 
coronam assequerentur. [Itaque artificiosus ille, 
et animo ac sententia multiplex Datianus, existi- 
mans fieri posse, ut Christiani homines, quos non 
poterat cruciatibus ad sententiam sut m perducere, 
itineris lungitudine el eorporis eruunis defatigati 
afflictique, ejus voluntati se subjicerent, mandavit 


B Sanctos viros Valerium episcopum, et Vincentium 


diaconum multis cum injuriis duci in unam quam- 
dam illius provincie urbem, Valentiam nomine, 
quos slatim jussit in carcere quodam obscuro et 
male olenti concludi, maximisque cruciatibus 
affligi, fame, inedia, et catenarum angusliis, οἱ 
ferreis quibusdam ponderibus a collo ad manus 
usque protensis, toto (ut sum:atim dicam) eorum 
corpore inortiferis calamitatibus afflieto. Sed 
quamvis tot tantaqve calamitates illorum corpo- 
ribus adhiberentur, omnia tamen viri sanctissimi 


tormenta, ut res levissimas, perferebant, ad futura illa bona, quibus compensandi essent, animos 


erectos intentosque habentes. 


Δ΄, 'Hvxx δὲ ὁ χακόφρων διέγνω τούτους ἀποχε- C 


χµηκέναι, καὶ σφόδρα τῷ ζὺγῷ τῆς ὕδρεως βεθαρη- 

, xal δεδιὼς μὴ τῇ προλήψει τοῦ αὐτῶν θανά- 
του ζημίαν ὑπενέγκῃ τῆς οἰχείας χαλεπότητος, ἆναι- 
peri καὶ δίχα »ατατομῆς μελῶν τῶν ἁγίων τοῦ (Ov 
ἁπαγγελλέντων, ἐκέλευσεν αὐτοὺς τῆς φυλακῆς προ- 
άγεσθχι * ᾧετο γὰρ τῷ χρονίῳ ἀποχλεισμῷ τοῦ φω: 
τὸς, xal τῆς Χοινῆς τῶν ἀνθρώπων σωνα»χστροφῆς, 
µήτε iv αώμασι, μήτε ἐ; ψυχαῖς δύναμιν τινα λοι” 
πὸν αὐτοῖς ὑπολειφθῆναι  τεθνήξασθαι γὰρ αὐτοὺς 
πρὸ τῶν τιµωριὼν οὐκ ἠθούλετο. ᾿Επειδὴ δὲ ἐγνώκει 
Αήτε μετὰ θάνατον αὐτοὺς σπεἰσεσθαι, ὡς δὲ ἕστη- 
σαν πρὸ τοῦ βήματος οἱ ἅγιοι, τῆς εἰρχτῆς µεταχλη- 
θέντες, εὐσταθίστερον τὸ σῶμα καὶ τὰς δυνάμεις, 
τήν τε εἶδέαν φαιδροτέραν fj πάλαι ὑπῆρχον χεκτη- 


IV. Cum vero perversus ille et depravatee mentis 
homo Datianus existir aret, eos viros defatigatione 
aique erumnarurm jugo nimium gravatos esse, ac 
vereretur, ne forte, si eorum res oblivisceretur, 
antea mortem illi obirent, quam ipse propriam in 
illorum sanguine fundendo,et membris lacerandis 
sseviliam exerceret, jussit illos educi e carcere. 
Opinabatur enim,eo quod diuturno carcere vexati, 
et a lumine communique hominum consuetudine 
remoti fuissent, nihil virium amplius reliquum ha- 
bere. Nolebat autem illos mori, priusquam crucia- 
tibus alflicti essent : quandoquidem futurum spe- 
rabat, ut multiplici ac diuturno cruciatu eos fle- 
cteret.Cum igitur viri ilii sancti educti e carcere, 
ante tribunal judicis stetissent corporibus et viri- 


Mívot, ἀπηνεώθη χαταπλήξας ὁ τύραννος, xai cj C bus integriores, aspectuque ipso mullo hilariores 


µανίφ τυφλώὠττων ἑξίστατο, τοὺς ὑπὸ Θεοῦ φρουρω- 
µένους τῆς ῥώσεως ἐκπληττόμενος. 


Ε’. Καὶ πριόµειος ταῖς γακοποιίαις ὑπὸ v5 ἀχαθάρ- 
του αὐτοῦ πνεύματος, οὐκ ἔφερε γὰρ thv ἧτταν κατὰ 
κράτος νικώμενος ' Τί δή ποτε τούτου δαψιλεστέρᾳ 
τρυφῇ τῇ διὰ βρώσεως xal πόσεως χρησάµενος λιπά- 
νας ἀνεκτήσω ; φησὶ πρὸς τὸν φύλακα * εὐθίως 0i καὶ 
ὁρακοντιαίᾳ τῇ φωνῇ ἐπισυρίζων, μετέφερε τὸν λόγον 
ἐπὶ τὸν ἁγιώτατον ἐπίσκοπον, xal φησιν” Τί λέχεις, 
ὦ Οὑαλέριε, 5 ὀνόματι θρῄῃσχείας ἀνταίρων τοῖς xpa- 
τοῦσι xal βασιλεύουσιν ; ὤετο γὰρ ὁ ἀνόσιος ὅτιπερ 
εἰ τὴν κεφαλῆν, τὸν ἐπίσχοπον φημὶ, ὑποτέμνεσθαι 
δυνηθῇ, τῶν λοιπῶν μελῶν, οἱονεὶ τοῦ κλήρου xxi τοῦ 


quam antea fuerant, Datianus ϱΓ85686 amens fa- 
ctus, el stupore perculsus, aique insania exca- 
calus fuit, eorum videlicet, qui a Deo servati 
fuerant, robur et vires obstupescens. 

V. Cum vero ab illis se vinci non pateretur, et 
ab impuri spiritus perversitate agitaretur, ad car- 
ceris custodem conversus: Curnam, inquit, cibo et 
potu homines istos recreasti ? Cur ita pingues fleri 
curasli ? Mox feroci quadam voce fremens, et ora- 
tionem suain ad sanctissimum episcopui conver- 
tens, ait : Quidnam tu de teipso dicis, Valeri, qui 
perreligionis speciem ac simulationem imperatori- 
bus adversaris? Opinabatur enim impius ille,facile 
fieri posse ut, si caput ipsum, hoc est, episcopum, 
abscinderet, reliqua etiam membra, clerum vide- 
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licet et populum, facillime demoliretur. Sed beni- A Azo) εὐχερεστάτην καταστροφήν ποιήσεται, ᾽Αλλὰ 
gnissimus Deus, qui superbos homines ex alto et γὰρ ὁ iv ἅπασι θεὸς φιλανθρωπότατος, ὁ τοὺς ύπερ- 
sublimi gradu in himum precipites detrudit, θἱ Ἀφάνοῦς ἐξ ὕψους µετεώρου πρὸς κρημνοὺς καταῤ- 
humiles intimo in loco jacentes in altum extollit, ῥρήσσων, xzi τοὺς ταπεινοὺς ἹΚαμάζε κειµένους εἷς 
voluit superbum et nefarium illum hominem non ὕψος ἀνεγείρων, ἠθηνλήθη τὸν àÀástopa τὴν ἧτταν 
ab episcopo, sed ab inferioris gradus illius cleri ἀπενέγχασθαι ὑπὸ µικροτέρου᾽ τῷ κλήρῳ παρὰ τὸν 
viro superari, ut se imbecillum esse cognosceret, ἐπίσκοπον, ὅπως αἴσθηται καὶ qw τὴν οἰκείαν ἀσθί- 
neque quidquam se contra epircopum facere  vsuav, xai λογίσηται, τί ἂν πράττειν οἵός τες dv 
posse, quippe qui a levita longe inferiore tum κατὰ τοῦ ἀρχιερέως, ὃτ ἂν ὑπὸ λευΐτου νικηθεὶς 
ordine, tum dignitate, victus prostratrusque  &va:paym, πολύ tz) ἐπισχόπου ἀποδέοντος xai τάξει 
fuisset. xai ἀξίᾳ. 

Vl. Etenim beatus martyr Vincentius sanclo — G^. Καὶ yap ἐμφορούμενος ὑκὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
Spiritu plenus, excitatusque et victori coronam µατος, καὶ τοῦ Στεφάνου τῆς νίκης ἤδη περιδραξά- 
jamjam comprehensam habens, dum episcopus µενος Ó ἁγιώτατος µάρτυς Βικέντιος, dau ex ποιου- 
Valerius quieto et sedato animo responderet, Vin- µένου κατὰ τὸ νοούμενον τοῦ ἐπισκόπου τὴν ἀπό. 
centius sic eum allocutus est : Curnam, o Pater, B κρισιν, φησὶ πρὸς αὐτόν * Τί δήποτε οὕτως ὑποτρύ- 
ita susurras, ut qui metu delenli sunt, et contra ζεις ὦ πάτερ»; xal ὡς δεδιότες ἠρέμα Φιθυρίζεις 
canem istum sic inussitas ? Clama voce magna, el xatà τοῦ χυνός ; βόησον iv µεγίστῃ xo: qptotogdpy 
Christi potentiam adjutricem ;mplora, ut hujus ὀυνάμει, ὅπως εῇ ἐξ αὐθεντείας φωνῇ τυφθεῖσα, σον” 
Lyranni rabies voce libera et cum auctoritale pro- τριθῇ εὐθέως ἡ κατὰ τῶν ἁγίων τοῦ θεοῦ μυστηρίων 
lata refrenetur,et ejus contra sancta Christi myste- ὑλακτοῦσα λύσσὰ, Οὗτος ἐκεῖνός ἐστιν, ὦ πάτερ, 
ria ferocilas comprimatur. Hic eniw ille est, ϱ οἱοδόλος ὄφις, ὁ κατὰ τῆς τόξης τοῦ πρωτοπλάστου, 
Pater, pestifer serpens,qui adversushominis primo τῆς καὶ εἷς πάντας τοὺς ἀνθρώπους διαδραµούσης 
formati gloriam, qua in omnes hominestransitura τῷ «φθόνῳ καταταχείς. ᾿Επειδὴ γὰρ μὴ ταύτης οὗ- 
erat, invidia excilalus se armavil. Nam cum ea τος ἀξιωθεὶς ἀπήλαυσεν εὐθέως ἀνθρωποκτονεῖν 
gloria ipse frui non posset, stalim insatiabili qua- ἀπυρεύτως kpalvco, xai κατὰ τούτων μάλιστα τὸν 
dam perdendorum homiaum cupiditate accensus  40óvov κατασκεύαζεν, xa0' ὦν ὁ φιλάνθρωπος θεὸς 
est, οἱ contra illos maxime invidiam exercuit,quos τὸ θανεῖν ἐκώλυσεν. Ὅμως καὶ αὐτὸς ἑτοίμως ὑπο- 
benignus Deus mori sempiterna morte prohibuit. πίπτει» ἐπεθύμει τῷ θανάτψ. Εἴγε οὓς ἰθούλετο πρό- 
Hic ille est, quem divini nominis invocatione 81996 — vtpov τῆς ζωῆς ἀφελοιτο, τὴν δὲ γεῦσιν fjv ἑτέροις 
ab humanis corporibus nos expulimus. ltaque sic ὁ xaxb« Ἐπιμηχανήσατο μιανθεὶς vara, αρῶτος 


viribussuis confidit,omnes pugnae machinas in me 
commoveat: videbit enim me tormentis cruciatum, 
plusquam se cruciantem, valere : et quo magis 
putabit me afflictum iri, eo gravius ipse alfligetur. 
Quamobrem omnino gaudeo exsultoque, quod 
diabolus maximis de rebus convincendus sit. 


τῶν δεινῶν ἀπήλαυσεν. Οὗτός ἐστιν ὃν πολλάχις τῶν 
ἀνθρωπίνων ἐξεώσαμεν δωµάτων διὰ τῆς θείας ἐπι- 
κλήσευς, φημὶ 0h, τῷ τοῦ Χριστοῦ ἀηττήτῳ ὀνόμα- 
τι. Τοιγαροῦν εἰ πέποιθεν ἰσχήϊ, πρὸς μὲ τὰ τῆς ud- 
χης αὐτοῦ χινείτω μηχάνήµατα * θεάσεται γάρ µε, 
πλέον δύνασται στρεθλούμενον fj ἑαυτὸν στρεθλουντα, 


xai ἐν óc τιμωρεῖν οἰήσεται, βαρύτατα τιµωρηθήσεται. ΔΙὸ xal καθ ἕκαστα τῇῃ χαρῷ περιθάλποµαι" 
πάσχων γὰρ ἐγὼ τὰ μέγιστα ἐκδικηθήσομαι. Πρός τούτοις, ἀπήπτετο τὸ τοῦ διαθόλου ὄργανον, δηλαδὰ 


ὁ Δατιανὸς, κατὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ πίστεως, 


VII. Ad haec ille diaboli minister Datianus,adver- 
sus Christi fidem magis magisque inflammatus est, 


Z'. Εώρα γὰρ αὐτὸν λίαν «avapovodutov, καὶ 
πρὸς ὑπηρέτας τού διαθόλου ταῖς µανίαις ἀνοιδαί- 


quippe quod seipsum val econtemni animadrerte- o vov, ᾽Απαγάγετε ἐντεῦθεν τὸν ἐπίσκοπον * kxstvov δὲ 


ret. [taque diaboli ministros sic affatus est : Abdu- 
cite hinc episcopum : at istum qui ad judicii et 
imperatorum contumiliam huc venit, ante nos 
sistite, et ad ipsius durum ac perticanem animum 
reprimendüm tormentaet cruciatus adhibete.Hzc 
cum dicerel,roaximaquesque supplicia contra mar- 
tyrem excogitabat quidem, sed illud tamen secum 
animo revolvebat, quod quidquid, quamvisasperum 
et acerbum inferret, fortis ille martyr pro nihilo 
facere videretur: Fortasse,inquiens,fulurs& glorite 
causa omaia sibi perferenda proposuit. Excogitavit 
igitur tormentorum machinas diabolus: sed quas 
in viros Illos justos poenas se illaturum cogitabat, 
eas ipse, ut nolebat, passurus erat. Sed quidnam 
ait iniquus ille? Agite, inquit, suspendite hominem 


μοὶ τὸν γενναῖον μαχητὴν τὸν ἐφ᾽ ὄδρει τοῦ δικαστη” 
βίου καὶ τῶν αὐτοκρατόρων ξληλυθότα, προσαγάγετε 
ὧδε, καὶ τῇ αὐτοῦ προσκαρτερίᾳ τὰ στρεθλωτήρια 
προσενέγκατε, Καὶ ταῦτα λέγων, ἐπενόει µείζους 
καὶ πικροτέρας κχολάσεις τῷ Ὑενναίῳ µάρτυρι, καὶ 
πάνυ δὲ ἐπιλογιζόμενος ἔλεγεν, ὅτι "Ετι xai ἐφευρῶν 
τικωρητικὸν καὶ πικρὸν προσενέγκω αὐτῷ, πάντα 
καταπατήσει * ἤδη γὰρ προµεμελέτηται αὐτῷ, ἔνε- 
xtv τῆς μελλούσης δόξης, παντοῖο; χκολαστικὸν ὅρ- 
41vov ὑπομεῖναι. Ἔαυτῳ τοιγαροῦν ἐπενόει τὰ τῶν 
στρεβλῶν ὁ διάδολος μηχανήματα, καὶ ἅπερ ἠπείλει 
τῷ δικαίῳ Ἐπιφέρειν τιμωρίας πάσχειν ἄμελλεν αὖ- 
τὸς ὡς οὐκ ἐθούλετο. ᾽Αλλὰ γὰρ, φησὶν, ἀναρτήσαν” 
τες αὐτὸν ἐπὶ τὸ ξύλον μεληδὸν κατασπάσατε, xi 
πᾶν τὸ σῶμα αὐτοῦ διαῤῥήξατε καθέλχοντες, ὅπως 
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πρὸ τῶν κολάσεων τοῖς οἰχείοις σπασμοῖς ἀναιρεθή- A istum in ligno, ejusque membra discernite, ac to- 


σεται, 


Β΄’ Καὶ πολλαῖς ὥρχαις ξεομένου τοῦ μάρτυρος, enel 
πρὸς αὑτὸν ὃ Δατιανός Τί λέγεις, ὦ Βικέντιε ; ἐν 
ποίοις καθορᾷς τὸ ἑαυτοῦ τρισάλθλιον cua; Και ὁ 
ἅγιος ὑπομειδιῶν εἶπεν Τοῦτό ἔστιν ὃ εὐξάμην, ὦ 
ἀληθῶς πανάθλιε᾽ οὖδείς qol σου ποθειότερος εὐή- 
θη, οὔτε slc ἐμὴν καταφυχὴν ἐγένετο πόποτε εὗερ- 
γετιχώτερος tl. γὰρ xal ἀπεχθῶς ταῦτα πράσσεις, 
σὺ μόνος λίαν εὐκταῖός pot καθέστηχκας. ἸΙδοὺ γὰρ 
λοιπὺν τῶν ὀψπηλοτέρων ἐπιθαίνω καὶ τῶν ἐπιγείων 
ἀφίσταμαι, ᾿Ιδοὺ τῶν οὐρανίων ἐφάπτομαι, καὶ τοὺς 
βασιλείς σου µείζονας καταπτύω΄ Τοιγαροῦν τῆς ὠμό- 


lum corpus contaudite,ut priusquam aliis cruciati- 
bus affligatur.se laceratum et consumptum videat. 

VII. Cum igitur martyripse multis horis dilania- 
retur, sic eum Datianus alloquebatur : Quid ais, 
Vincenti? Λη non vides, quam miseris aiodis cor- 
pus tuum miserabile dilaniatum sit? Tum illi sub- 
ridens Vincentius: Hoc, iuquit, est, quod ipse toto 
animo expetebam : itaque nemo mihi unquam, 
credas velim, optabilior teipsofuit, neque anima 
mez beneficium majus contulit : nam licet hostili 
animo id facias, tamen summum beneficium in me 
confers. En ut ad sublimiora ascendo ; en ut ce- 
lestes res attingo ; en ut imperatores tuos magis 


τητος σὺ μὴ παύσῃ, ὦ παγκάκιστε' ἐπαυξήσεις γὰρ ῃ contemno. Tu igitur ab ista tua crudelitate ne de- 


pol τὰ τῆς νίκης, εἴπερ διὰ µειζόνων νιχήσω σε xo- 
λάσεων. ᾿Ἐπεχείρου οὖν μᾶλλον xai ταῖς χαχονοίαις 
τοῦ μιαροῦ σου πατρὺς ἀναθαχχεύου, μήπως σρι- 
κρύνις µου τὰ τῆς δόξης, μὴ ζημίαν προστρίψῃς 
τοῖς ἐμοῖς ἐπαίνοις. Έτοιμος à τοῦ θεοῦ δούλος πάντα 
ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματας τοῦ Κυρίω "Imsoo 
Χριστοῦ. δύ ὦν δὲ ἑπαπειλῶν oftt µε τιµωρήσασθαι, 
τούτοις πικρότέρως σὺ xal πολυμερῶὸ τιµωρη- 
0f. 


0', Πρὸς ταῦτα οὖν κράζειν ἤρξατο κατὰ τῶν ἔαυ- 
τοῦ μεμηνὼς ὁ Δατιανὸς, xai τῷ θυμῷ ὑπερζέσας xai 
βακχευθεὶς τῷ λυσσωτει πνεύµατι, ξύλοις καὶ ῥάδ- 
δοις τοὺς δηµίους ἱμάστιξεν, ὡς ἅτε δὴ ῥᾳθυμήσαν- 
τας καὶ φιιδοµένους τοῦ μάρτυρος’ πλέον δὲ κατ 
αὐτῶν, f| κατὰ τοῦ δικαίου ἐχαλέπαινεν, πρὸ τοῦ δι- 
xaíou τοὺς οἰκείους αἰκιζόμενος. ΤΠ ix θεοῦ δὶ αἱ- 
διότητι ὁ ἀγωνιστῆς ἓν τῷ ἀσφαλεῖ ἀμέριμνος xal 
ἄπονος τῶν αἰκισλῶν ἑἐτύγχανε᾽ xav! ἐἑκείνων» γὰρ 
μᾶλλον, xaÜ' ὦν τὴν αὐθεντίαν εἶχεν, ἐμαίνετο, τότε 
$4 ὁ ἀληθὰς Βικέντιος (μεταπίπτο γὰρ εἰς τὴν Ἑλ- 
ληνίδα γ)ῶσσαν νικητῆς τὸ ὄνομα σαφηνίζεται), οησὶ 
πρὸς τὸν ἁλάστορα χρεµάµενος ἐπὶ τοῦ ξύλου Τί 


λέλεις, ὦ Δατιανέ , ἰδοὺ παρὰ τῶν τιμωρῶν ἀπέγω 


sistas : inihi enim eo cumvlatiorem victoriam affe- 
res, quo majora tormenta perferendo, leipsum su- 
perabo. Esto, quzso,in me magis magisque conci- 
tatus, et nefarii lui spiritus perversitate, quantum 
vis, debacchare, ne quo modo gloriam meam im- 
minuas, el nostris laudibus damnum afferas. En 
ego Christi servus, paratus sum omnia sustinere 
pro nomine ejusdem Domini mei Jesu Christi. 
Quibus autem minis et cruciatibus me vexandum 
esse opinaris, illis tu ipse acerbius vexaberis. 
IX. His verbis auditis, Datianus, furore quodam 
et rabie inflammatus, et clamores prx insania tol- 
lens, lignis ac virgis carnifices verberabat, quod 
segnes essent in martyre cruciando, magisque 
contra carnifices, quam contra virum illum sanc- 
tum excandescebat, domesticos et familiares suos 
prius quam martyrem verberans. Cum autem 
judex ipse in suos magis fureret, tunc athleta 
Viucentius (ejus autem nomen, si quis Grace 
interpretetur, inveniet idem valere, ac si Nicelen, 
hoc est Victorem, dicat), in ligno pendeus, sce- 
leratum judicem sic affatus est : Quid ais, Datiane? 
En poenas rcceipio ab his, qui ine cruciant, et tu 
contra tuos homines ultorem te mihi prahes. 


thv ἐκδίκησιν, ἐπειδὴ αὐτὸς κατὰ εῶν σαυτοῦ ἔχδικός µου πέφηνας, Τεύτοις δὲ τοῖς ῥήμασι, πλέον 


αὐτὸν ἑχκόλαζεν. 

Ι. )Ακούαας δὲ ταῦτα, µείζονι καὶ λυσσωδεστέρα 
φωνῇ πλέον ἐκθοᾷν ἄρχεται, χαὶ τοῖς ὁδοῦσιν ἐπι- 
θρύειν ἑκτόπως ἑαυτὸν ὁ ταλαίπωρος προσπαράττων 
ευῦ μάρτυρος. Καὶ Ὑὰρ too ξέειν ἀποκαμόντες, ol 
δήµιοι ἐπεπήγεσαν ὥσπερ ἄφυχοι, αἵτε χεῖρες αὐτῶν 
περὶ τὰ πλευρὰ τοῦ δικα/ου νεκραὶ ἀπεχρέμαντο, xal 
τὰ πρόσωπα ὠγριῶντες κρουνηδὸν τοὺς ἱδρῶτας κατὰ 
παντὸς τοῦ σώματος αὐτῶν ἕἔσταζον, χαὶ τὰ µέλη 
λυόμενοι κατεστήκοντο. Τότε στῆθος αὐτῶν ἐπιπολὺ 
χεχµηκότων ὥσπερ ἄπνουν λελίθωτο ὑπελαμόᾳ- 
νες δὶ ἐκείνους μᾶλλον τετιµωρῆσθαι ταῖς βαᾳσάνοις 
καὶ νεχροὺς ὑπάρχειν, νεκρὸν δὲ καὶ αὐιὸν τὸν Δα- 
τιανὸν τὸ πρόσωπον ὠχριώντα, ἄψυχον, τρέποντα, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀμθλυώστοντα, ἀχλυώδει τινὶ τῷ 
βλέμματι, καὶ ὥσπερ dv θανάτῳ συγκεγυμένους 
κατέχοντα. Καὶ Ὑγὰρ πάλιν ἄτακτον καὶ μανιῶδες 


X. Hec cum martyr dixisset, judicem ipsum 
magis magisque cruciabat. Quamobrem cepit plus 
furere et clamare, et dentibus fremere, ultra mo- 
dum se magis quam martyrem crucians. Ad hzc 
caroifices ipsi, cum in eo lacerando essent defati- 
gati, tanqnam exanimali jam torpuerant, eorum- 
que manus, tanquam mortua, circa martyris latera 
obriguerant : cumque expalluissent, sudore multo 
totum eorum corpus irrigabatur: omnibus denique 
membris dissoluti erant. Itaque eos videre licebat 
cruciatibus magis affectos, quam martyrem, ac 
propemodum mortuos : quio etiam Datianum ipsum 
ore pallido, exanimem, trementem, oculis caligan- 
tem, et tanquam morte correptum, atque immobi- 
lem factum, rursus incompositum, insanientem,et 
contra carnifices vociferantem : Quidnam vos agi- 


ἰδόα κατὰ τῶν δηµίων Τί mpácostt ; λέγων οὗ tis? ÀÁnnon mihi nol sunt manus vestre? Sape 


γὰρ ἀπιγινώσκω τὰς χεῖρας ὑμῶν' ἀνδροφόνων οἶδα 


homicidarum ssevitiam a vobisprostratam cognovi, 
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Frequenter latronum el parricidarum ferocitatem Α πολλάκις ὑμᾶς νικήσαντας &móvovav, xal matpoxtó- 


monibus vestris expugnast:&, et veneflcorum arcana, 
in intimo eorum corde latentia sz: jpenumero ex- 
traxislis : quique nefarie intemperantiam suam 
effuderunt, eorum inteslina dilaniastis : atque (ut 
summatim dicam) quisnam ita inexpuguaabilis fuit, 
qui cum in manus vestras inciderit, non facile in- 
terfectus fuerit ? Quid igitur est, inilites mei,quod 
hominein istum scelestum, magna cum temeritate 
imperatores nostrosconterr nentem, reprimere non 
possumus? Saltem nos moveat dedecus el turpitu- 
do, ne quid gravius dicam. Alios negantes crimina, 
et mortem ipsam irridentes, nondum morte illata 
perterrefecimus, et istius debacchantis, atque 
imperatores ipsos leges el deorum jura reproban- 
tis linguam procacem continere non possumus? 


νων ὁμοίως vf καρτερᾷ τῶν χειρῶν imueovh, καὶ 
γοήτων ἀπόῤῥητα τῷ βαθει χαμπτόµενα πολλάκις 
ἀνεῤῥήξατε, καὶ τῶν ἀθέσμως ἀκολασταινόντων «à 
ἐνδόσθια διεστείλατε. Καὶ ἁπλῶς τις οὕτω ὁσάλωτος 
καὶ ἱταμὸς, ὃς ᾧετο ὑμῖν ἐμπελάσας τῇ τοῦ θανά- 
του καθυµολογίᾳ, vai ῥᾷστα oby ὑπέπεσεν ; ὦ ἐμοὶ 
στρατιῶται, ἀἁτάκτως τοῦτον οὕτως ἑνωθρίζοντα κατὰ 
τῶν αὐτοκρατόρων κωλῦσαι οὐκ ἰσχύομεν ; x&v γοὺν 
διὰ τὸν γέλωτα xai τὴν αἰσχύνην, ἵνα τὸ φορτιχὸν 
σιωπήσω πείτωμεν ἄλλους ἀρνουμένους, ὡς ἔφην 
καὶ παίζοντας τὸν θάνατον, καὶ µόλα τὸ θανεῖν χατη- 
πείξαµεν τούτου δὲ ἐμπαροινοῦντος, καὶ λίαν ἐκ 
φαυλίζοντος καὶ βασιλεῖς καὶ νόμους, καὶ τῶν θεῶν 
τὰ δίκαια, τὴν τῆς γλώττης ἐπέχειν προπέτειαν οὗ 
δυνάµεθα ; 


XI. Ad hac hilari vultu beatus Vincentius sub- [A', Καὶ πάνυ φαιδρῶς ὑπομειδιὼῶν ὁ τρισµακάριος 
ridens, respondit: Acin re divinum illud oraculum Βικέντιος πρὸς τούτοις εἶπεν' "Emi τούτοις πληροῦ- 
impletur : Videntes non vident, et audientes nos ται τὸ τῆς θείχς ΓΠραφῆς λόγιον, τὸ, Βλέποντες οὗ 
αιζἑωπέ1. Tunc omnium hominum crudelissime μὴ ἴδωσι, καὶ ἀκούοντες, οὗ μὴ ἀκούσωσι, ὦ ma- 
tyranne, cogis ine illum Deum negare, quem uni- νάθλιε καὶ πάντων ἀνθρώπον ὠμότατε τύραννε, 
versarum rerum Opificem ac Salvatorem esse les: — 8sóv. τὸν πάντων Ποιητήν, καὶ Σωτῆρα xai Υἱὸν po- 
tor? Hunc ego verum Deum esse confileor. Atqui oyevi τοῦ ἑνὸς ὑψίστου Θεοῦ καὶ Πατρὸς, τὸν Κύ- 
merito crucialibus afficiendus essem, 8i vanum ῥριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
aliquid, aut falsum dixissent, si imperatores deos τὸ μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ σεθοµενόν τε 4a: προς- 
esse affirmassem. Tu vero diutius me crucies in  xovoóptvov µμαρτύρομαι, xal ἀναγχάζεις µε &pvi- 
hojusmodi confessione permanentem, neque cru- σασθαι τοῦτον ὄνπερ ἀληθη τυγχάνοντα Ópoloyo; 
delitatem istam exercere contra me desinas : ila τηνικαῦτα γὰρ ἐχρῆν σε τιµωρήσασθαί µε εἴπερ 
enim probatissimam Christianorum veritatem ἐἑψευδόμην, εἰ θεοὺς εἶναι ἔλεγον τοὺς βασιλεῖς σου 
magis cognoscere poleris, si tamen parumper «ai αὑτοκράτορας. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπίτολὺ στρέθλω µε 
impurus spiritus a te discesserit. Hec cum sanc- τη ὀμολογίᾳ ταύτῃ ἐμμένοντα, καὶ μὴ παύσῃ τῆς 
tus martyr Vincentius diceret, et judex se irrideri C κατ’ ἐμοῦ ὠμότητος, εἰ ἄρα xal οὕτω την τῶν Xpi- 


putaret, magis magisque insaniebal, toto pectore 
anbelans, et collo intumescens, totoque vultu 
immutatus, et ab oculis radios instar scintilla- 
rum eniittens : qui (turbato aspectu sanguinis co- 
lorem pre se ferente tunc cstuabat, cum carnifi- 
ces ipsos non solui marlyris latera, sed totuin 
corpus el intestina, compages quoque corporis el 
juncturas ita dilacerare videret, ut non amplius 
posset carnifices accusare, quod negligentes fo- 
rent. Itaque stupore afficiebatur, quod illius ath - 
letee animum ita magnum et excelsum videret. 


σειανῶν δοκιμωτάτην ἀλήθειαν δυνήσῃ ἐπιγνῶναι, 
ὑπολογήσαντος μικρὸν τοῦ iv σοὶ ἔνεργοῦντος ἀχα- 
θάρτου πνεύματος. Ταῦτα τοῦ ἁγίου λέγοντος, μα” 
νιωδέστερος ἔπιγελώμενος ὁ διάθολος κατέστη, τῷ 
τε στήθει ἐἑπασθμαίνων καὶ τὸν αὐχένα ἀνοιδαίνων, 
καὶ πᾶσαν ἁπλῶς τὴν ὄψιν τοῦ ἀνθρωπείου µεταλ- 
λαχεὶς χαρακτῆρος, µόνην τὴν τῶν ὀφθαλμῶν καιο” 
µένην βολὴν πεφαρμαγένῳ καὶ φρθοροποιῷ τῷ βλέµ- 
µατι ἐπεπήχει, καταῤῥέον ὁρῶν τὸ αἷμα, μὴ µόνον 
των πλευρῶν, ἀλλὰ γὰρ ἤδη xai παντὸς τοῦ σώμα” 
τος τοῦ λοιποῦ, καὶ τῶν ἐγκάνων ὁξ τὰ ἑνδομύχια 


θώρα διηνοιγµένα τῇῃ τῶν στρεὔλωτηρίων ἀνάγκῃ, τὰς τι ξεύξες παὶ ἁρμονίας τοῦ παντὸς σώμα” 
τος βλέπων διηνοιγµένας ; lv οὐδενὶ λοιπὸν εἶκεν ῥᾳθυμίας ἁκταγινώσκειν τῶν δηµίων᾽ ὑπερεζεπλήττετο γὰρ 


τὸ μεγαλόψυχον ορῶν τοῦ ἀγωνιστοῦ. 


XII. Cum vero acerbus atque immitis ille ty- D 


rannus a martyre se victum cognosceret, pestifer 
homo alia quadam via Vincentium agressus est, 
credens fieri posse, ut inisericordia et lenitate, viri 
justi mentem ac voluntatem alliceret. Aiebat igi- 
tnr: Miserere, Vincenti, juventulistuze, neque zeta- 
tis florem in primis annis decerpi patiaris, atque 
longioris vite spatium ne tibi przcidas. Parce tibi 
ipsi. Ne commitlas, ut cruciatu majore lacereris. 
Saltem sero sapias, el resipiscas tandem, ne reli- 


. * Matth. xiu, 19. 


ΙΒ’, "Ocs δὲ οὕτω πικρῶς καὶ ἀνίλεως ὑπάρχων 
ἀπηλέγχετο, ἑτέρως οἱοθόλος προσῄει τῷ μάρτυρι, 
οἰόμενος οἴκτῳ ὑποσύραι τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα΄ 
Ἐλέησον γὰρ, ἔφασκεν, ἑαυτὸν, ὦ Βικέντε μὴ { 
ἄνθος τῆς ἑαρινῆς σου xal ὁροσῶδους ἡλικίας ἆπο- 
λέσῃς, ἔτι τὰ πρῶτο τοῖς ἔτεσι τῆς νεότητος δρεπο” 
µένης, μὴ τὸ µακρόδιόν σου νῆς ζωῆς ἐκχοψῃς. Φεῖ- 
σαι σαυτοῦ val αἰκίαις οὕτω καταοπαραττὠµενος, 
καὶ κἂν γοῦν ὀψέ ποτε τὰ λοιπὰ τῶν βασάνων χέρ’ 


Üncov, Kal 5 ἅχιος τῷ ἁγίῳ Ηνεύμαει τὸν δόλον 
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προχισθόµενος, xal τῆς ἁπάτης θεωρῶν τὸ δέλεαρ, A qua tormenta patiaris. Cum hzc judex dixisset, 


τούτοις τοῖς λόγοις ἐχρήσατο πρὸς τὸν ἐχθρόν Ὦ 
ἀληθῶς γλῶσσα τοῦ διαθόλου ἀκάθαρτε, τί οὖκ ἂν 
κατ ἐμοῦ χυνήστς μηχανώμενος ; ὁπότε τὸν Κύριον 
ἡμῶν καὶ θεὺν πειρᾶσαι ἠδουλήθης * οὐδὲ διὰ τὰς 
τιμωρίας ἂς ἐπιφέριν μµοί χαλεπαίνες, τοῦτο δὲ 
μᾶλλον πτοείῖται xal φοθείται δεδιττόμενον, ἠνίκα 
πλάττῃ xat' ἐμοῦ προτεινόµενος ἔλαιον. Καὶ εἰς 
ipi κραταιούσθω παντοί« σου ἈΧόλασις, καὶ st τι 
δέ σου ταῖς στρατείαις καὶ Χαχοτέχνοις δυνάµεσιν 
ἐφευρίσχειν πέποιθας, προσκόμισον ἀνερευνῶν διὰ 
τῆς πιφαρμαγµένης σου πικρίας, δοχίµαζε τὴν ἰσ- 
χύν τε καὶ πίστιν τῶν Χριστιανῶν καθόλου, μη σύ 
γε φείσῃ αἰχισμῶν καὶ χολάσεων, σιδήρου, λέγω, καὶ 
πυρὸς, καταιέµνων «αἱ κατεμπιπρῶν ' οὕτω γὰρ 


διὰ πάντων τὴν ἅτταν ἑμολογήσεις καταισχυνό- p 


μένος, 

ΙΓ’. Πριόμενος δὲ ταῖς ὀργαῖς πρὸς τούτοις ὁ Aa- 
τιανὸς, καὶ τὸ ὄνειδος μὴ φέρων ἐπεμθαίνοντος κατ 
αὐτοῦ τοῦ ἀγωνιστοῦ, λέγει πρὸς τὴν τάξιν * Διαγέ- 
σθω ἐντεῦθεν ἐπὶ τὴν κατὰ vópov ἐξέτασίν τε καὶ 
ἀνάγκην * δοκιµαζέσθω κατ αὐτοῦ, «3l ἀνικνευέ- 
σθωσαν πᾶσαι αἱ τῶν ἁπηγορευμένων πράξεων τι- 
µ.ορίαι, πατροφονέων τε καὶ ἀνδροκτόνων, φημὶ, xal 
λοιπῶν καταδίκων κολαστιχὸν μηχάνημα, El γὰρ 
καὶ ὁ λογισμὸς ἐγκαρτερεῖν τοῖς δεινοῖς ἐπιπολὺ ὃν- 
νήσηται͵ ἀλλὰ xv γοῦν τὰ µέλη ταῖς βασάνοις iv- 
απολέσθω * καὶ γὰρ ἐν ὅσῳ οὗτος τοῖς ζῶσι περίεστιν͵ 
ἐμὲ τῆς νίκης ἀδύνατον Επιτεύξασθαι. 0 δὲ ἆθλη- 
τὴς ἀπονητὶ καταστρεφόµενος τὸν ἀντίπαλον, τοιού- 
τοις ἀγαλλόμενος ἐθόα τοῖς ῥήμασιν ΄ "à τῆς ἐμῆς 
µακαριότητος ἀληθὼς xal ἀφροσύνης | αἱ γὰρ παρὰ 
σοῦ µοι, διάδολε, ἀπειλαὶ, πληρέστατοι τυγχάνουσιν 
ἔπαινοι, καὶ ἡ τραχυτέρα, ὡς ottt, Χατάπληξις σεσω- 
ῥρεὐμένη δόξα ὑπαρχει ^ bv dp δὲ νομίζεις βαρύτατον 
ὀργίζεσθαι, τοῦτο μᾶλλον ἀρχεῖ µε τὰ βέλτιστα ὠφε- 
λεῖν, Kal ὁ Δατιανὸς ὑπερζέσας ταῖς µχνίαις, εὐθέως 
προστάττει σταυρὸν καταπαγῆναι, καὶ ἔκεῖ προσ- 
ηλωθέντα ἄκινητὶ χαταµέλος αἰκίζεσθαι, Καὶ δη τὰ 
προσταττόµενα ἐξετέλουν οἱ τοῦ διαθόλου ὑπηρέται * 
καὶ παγέντος τοῦ σταυροῦ ἀνήρπασαν αὐτὸν ἓν αὐτῷ, 
πάλιν * δὲ σὺν πολλῷ τῷ τάχει κατήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου, Ὡς δὲ τῶν δεσμῶν ἀπελύθη, καὶ ἔστη ἐπὶ 
τοῦ ἐδάφους ὁ ἅγιος, ἐνεργείᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐχτινάξας ἑαυτὸν ἐκ τῶν δηµίων, καὶ προσπηδήσας 
ἐπὶ τὸν σταυρὸν δρόµῳ, βουλόμενος τιμµωρήσασθαι 


beatissimus martyr Vincentius, a Spiritu sancto 
edoctus, dolos presensit : itaque his verbis usus 
est : Non displicent mihi cruciatus, quos afferre 
studes : sed illud me perterrefacit, quod miseri- 
cordism verba te simulantem audio. Exerceantur 
ergo contra me tormenta oinnia, et multiplices 
cruciatus, quantumvis graves, aíferantur, ac si 
quid prodigiosis et maleficis viribus tuis confisus, 
invenire contra me poteris, ne desistas pestiferam 
istam immanitatem tuam in me inferre. Experire 
Christianorum vires : neque abstineas a verbe- 
ribus et tormentis, non a ferro, igne alque in- 
cendio : sic enim in omnibus his te victum fate- 
bere, magisque eruobesces. 


XIII. Cum hsc audiens Datianus valde cruciare- 
tur, et athletz illius constantiam sibi dedecori esse 
non pateretur, cohorti ha:c jussit : Ducatur iste ad 
judicium et legum examen, et his poenis, ac sup- 
pliciis subjiciatur, quibus parricida, scelerati et 
nefarii homines sunt obnoxii, ut cum ejusan:müs 
cruciatus graves diutius ferre paratus sit, merobra 
ipsa omnium generum tormentis consumantur. 
Quandiu enim iste supererit, fieri non potest, ut 
ego victori& compos fiam.Hzec ait Datianus.Athleta 
vero ille fortissimus adversarium his verbis alta 
voce insequebatur : 0 me beatum, el vere felicem 
atque hilarem factum, quandoquidem iste tua ca- 
lumnis et mius, mez sunt perfectissima laudes. 


C His verbis Datianus ad insaniam concitatus, statim 


jussit crucem componi, et in illa Vincentium suf- 
figi ac membratim caedi. Cum igitur crux ipsa in 
terra defixa esset, martyrem in ligno suspenderunt 
nefarii homines, et satellites diaboli, Datiani jussa 
exsequentes.Postea vero eumdem multa cum cele- 
ritate e ligno detraxeruat.Qui cum a vinculis solu- 
tus esset, et in terra vir sanclissitnus constitisset, 
Spiritus sancti ope adjulus, seipsum a carnifici;us 
abstraxit, et ad crucem illam cucurrit : in quam 
cum insiliret, hostem ipsum perlerrefecit. ltaque 
eos,quibus eruciabatur,et tormenta cumulabantur, 
increpans : Curnam, inquit, tardiores, et in me 
ipso ad tormenta ducendo facti estis imbecilliores? 
Agite,quam celerrime vestri principis crudelitatem 


τὸν ἐχθρὸν, οὕτω κατὰ τών τιμωρῶν ἐπιμέμφεται D exsequarmini,ut in omni requam primum se ridicu- 


ἐπεγειρομένων καὶ ἐπιτεινόντων αὐτῷ τὰ δεινὰ, xal 
φησι * Τί, βραδεῖς καὶ ἀνίσχυροι διακόνοι τοῦ πονη” 
goo, ἕλκειν µε xal ἀπάγειν ἐπὶ τὰ χολαστήρια ; ἔχτε- 
λεῖτε συντόμως τὴν ὠμότητα τοῦ χαχόφρονος, ὅπως 
γέλως ἐφ᾽ ἅπασιν fj, τάχος ἀναδειχθήσεται * καὶ τού- 
τοις λίαν ἄνβρει χαλεπαίνοντα τὸν ἁλάστορα, τοῖς 
παρ αὐτοῦ βέλεσιν ἰχανῶς αὐτὸν χατασφάττων, Διό 
καὶ μειζόνώς κατ αὐτοῦ ταῖς αἰκίαις ἐχκαίεται ἐπ- 
ανεγείρων xxl ἑπαναχυχλῶν τὰ τιμµωρητήρια *. καὶ γὰρ 
εὖθὺς ἑστρεθλοῦτο, xat διαφόρως ταῖς µάστιξι ἔπιμό- 
νως κατεσχίζετο, xat πρὸς τούτοις ὤπασιν ἔτι ταῖς 


πλευραῖς κατεκαίετο, ἀλλεπαλλήλως τῶν «φλογῶν 
PaTROL. GR. CXIV 


lum faciat.His verbis nefarium judicem ferociorem 
factum, tanquam jaculis quibusdam confuodiebat. 
Quamobrem magis magisque in martyrem exarde- 
Scens, graviora in eum tormenta excogitabat. Sta- 
tim igilur beatus Vincentius torquebatur, diversis- 
que flagellis, et ferreis unguibus assidue laceraba- 
tur, atque ejus latera continuis flammis combure- 
bantur. Denique membra ipsa ita distenta distra- 
claque sunt, ul Lotus enervatus esset. Deinde cum 
ferreas virgas carnifices in igne diutenentes ignitas 
effecissent, mox iu ejusdem martyris pectus eas 
conjecerunt, quoad candentibus illis virgis combu- 
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reretur.Corporis enim superticies ac pellis flamma A προσαρασσοµένων, xal τῶν μελῶν κατατεινοµένων, 


illa comburebatur, vulneraque vulneribus addita 
renovabantur, et lacerationes laceration:bus novis 
augebantur, Alii carbones accensos in ejus corpus 
injicientes, diuturnis flammis ip-ius membra 
comburebant : in quo cum nulle amplius supe- 
ressent carnes, flamma ips:e deinceps ad intestinas 
usque partes penetrabant, et cum superioribus 
vulneribus addit: essent, novo cruciatu martyris 
corpus affligebant : cujus etsi nulla pars sana 
relicta esset, niliillominus lamen mens ipsa cru- 
ciatus illos fortiter perferens, robustior efficieba- 
tur, idque non immerito : divino enim presidio, 
quod humana cogitationecomprehendi non potest, 
undique communiebatur. Datianus vero insania 
multa et furore agitatus, pergebat illam tormen- 
torum copiam inferre, nimirum exspeclans con- 
trariam martyris confessionem audire. 

XIV. Interea cohors militaris,constantia martyris 
perculsa, retulit Datiano carnificesipsos defatigatos 
esse, el in tormenlis infligendis ad extremum 
spiritum redactos : athletam vero illum multipli- 
cem tormentorum copiam, ac cerlamen egregie 
superasse. Tunc Datianus spe deceptus,et tenebris 
mentis oppressus : Heu, inquit, victi sumus : sed 
quamvis tam multis cruciatibus ejus mens victa 
non sii : cum fortiter corpus ipsius flammas pertu- 
lerit, nihilominus tamen demus operam, ut ejus 
animus talibus crucietur poenis, quibus nullum 
remedium adhiberi possit. Exquirite igitur locum 
omni ex parte obscurum ac tenebricosum, ut sein- 
piterna quadam nocte puniatur.Locum vero illum, 
in quo ejus corpus constituendem est, testis fra- 
etis sternite, ex utraque parte acutissimis, et acu- 
leatos angulos habentibus, ut compungatur, et in 
quamcunque parlem latere sua converterit, dila- 
ceretur. Post hec, ui membrum nullum remis- 
sionem habeat, aut recreationem, sed totum ejus 
corpus assidua tormentorum renovalione affliga- 
tur, super hujusmodi testas hominem istum pro- 
ternentes pertrahite, ut membratim varie lacere- 
tur, et animam ac spiritum emittal is, qui contra 
nostros imperatores certamen suscepit. Denique 
concludite ipsum in loco illo tenebricoso et illic 
derelinquile, ut ne minimam quidem lucis partem 
oculis suis aspiciat, neque quisquam illuc aecedat, 
omnisque consolationis ratio ac spes ab eo remo- 
vealur. Janvas ipsas undique claudile, et vectibus 
eas communite; hocque diligenter curate, ut, 
quamprimum animam efflaverit, mihi referatis, 


ἔξαρθρος Εγίνετο ὁ ἅγιος, ᾿Εντεῦθεν δὲ σιδηρᾶς ῥά- 
6δους ἐπιπολὺ πυρώσαντες ἐπέδαλον limi τὸ στῖθος 
Χαιομένας τοῦ μάρτυρος, ἕως οὗ διετάκη σχεδον µε- 
ταξὺ σιδήρου τε καὶ πυρὸς ἐχκφλογούμενος ὁ ἀγωνι- 
στής ' ^ γὰρ τοῦ σώματος ἔπιφάνεια καὶ τὸ ἑέρμα 
τρίζον τη φλογὶ διεπείρετο ’ τραύματά τε κατὰ τρι. 
µάτων ἀνανεούμενα ἐφχίνετο, xai ἐπὶ τοὺς αἰκισμιὼς 
αἰχισμοὶ ἐχαλέπαινον, ἄλλοι τε κατὰ τοῦ χαίοντος 
πυρὸς ἐνέθαλλον * καὶ τὴν ἀνάγκην τῆς φΦλογώσεως εἰς 
μακρὰν διασπειροµένων τῶν μελῶν, σαρχῶν τε λοι- 
πῶν μὴ ὑφιστασῶν κατ αὐτῶν τῶν ἑνδοσθίων, τὰ 
µέλη τῶν αἱκισμῶ» ἐφίροντο, xxl αὐτὰ κατὰ τῶν αὖ- 
τῶν ἑλκῶν πάλιν Ἐτιμωρεῖτο τὰ µέλη, ἐπειδὴ σώµα- 
τος µέρος οὐδὲ τὸ τυχὸν ὑγιὲς περιελέλειπτο * xal 

Β ὅμως ὁ λογισμὸς Ἐγκαρτερῶν τοῖς δεινοῖς καρτερι- 
κώτερος ἀποδείκνυτο, εἰκότως ὠχυρώμενος tj ἆκα- 
ταλήπτῳ xat φιλαθρώπῳ ῥοπῇ τοῦ θεοῦ. 

ΙΔ’, ᾿Εμθροντηθεὶς δὲ πολλή ἐκπλήξει ὁ Δατιανὺς 
διετελει, τῇῃ ἔπιῤῥοιᾳ τῶν κολάσεων τὴν ἑναντίαν 
ὁμολογίαν περιμένω» τοῦ μάρτυρος, καὶ τἆληθὶς δὲ 
λοιπὸν περὶ τοῦ θανάτου αὑτοῦ ταῖς φροντίσιν ita- 
λαντεύετο ὅ τι δέοι πρᾶξαι καὶ ὅπως ἀναζητῶν, Ἐν 
τοσούτῳ δὲ τῆς τάξεως ὑπερεκπληττομένης, ἀπήγ- 
γειλαν αὐτῷ οἱ ἐπὶ τῶν τιμιυριῶν τεταγµένοι τοὺς 
μὲν δηµίους ἀποκεκμηκέναι ἕως ἑσχάτης ἀναπνοῖς 
τε xal κινήσεως, τὸν δὲ ἀθλητὴν ὑπερνενικηχέναι 
τὸν πολυσχελῆ τῆς Χολάσέως ἀγώνα φαιδρῷ χαρα- 
κτῆρι, ἐγκρατεστέρᾳ τε μᾶλλον ὁμολογία, ἡ ὥσπερ 
κατήρξατο, τὸν Κύριον ᾿Τησοῦν Χριστὸν ὁμολογεῖ. 
Καὶ τοτε διαμαρτὼν τῆς ἑλπίδος, καὶ σκότος ἐκαμφια- 
σάµενος, Φευ ! ἔφη ὁ ἱερόσυλος, νενικήµεθα, ἀλλ᾽ 
εἶ xal ταῖς ὑπολοίποις βασάνοις ὁμοίως μὴ χάμνοι 
τὸν λογισμὸν, ἀεὶ δὲ καρτερῶς διατελοίη τοῦ σώμα- 
τος ἐκταχέντος, 4 duy τοῖς ἁδιορθώτοις ἐπιμένωσα 
τιµωρείσθω. Τοιγαροῦν ἀναζητήσατε τόπον ζοφώδη 
πανταχύθεν τῆς στέγης πεπιεσμένου, καὶ ἀπεξενω- 
µένον τοῦ κοινοῦ φωτὸς πρὸς ἀπόλαυσιν, ὅπως τῇ 
διαιωνίῳ νυκτὶ κολάζοιτο * xatd γὰρ τὸ ἀνεύθυνον 
αὐτοῦ τῆς παρὰ τῶν νόμων εἱρκτῆς τοῖς κακοποιοῖς 
ἐπευρηθείσης πρὸς βάσανόν τε καὶ ἀσφάλειαν χῶρος 
οὗτος ἀξιώτατος * ὑποστρώσατε δὲ καὶ τὸν τόπον 
ἔνθα ἑῤῥίφθαι μέλλει, ὀστράκῷ κατεαγότι ἐκ τῶν 
ἑκατέρων μερῶν ξεις ἔχοντα καὶ ἀκιδωτὰς τὰς γω- 
νίας, ὅπως ἂν καταικίζηται καὶ κατανύττηται τῇ µι- 
ταστριφῇ τῶν πλευρῶν, tt τί που µέλος ἐξαναλήψέως 
δοχκοίη ἄνεσιν προσλαµθάνει ' xal ἁπλῶς ἵνα καὶ 
τἐτρυχωμένῳ τῷ σώματι ἁπαύστως τὰ τῆς τιμωρίας 
ἀνανεούμενα μὴ ἑλλείπῃ * πρὸς τούτοις ἑκτείνουτες 
αὐτὸν διασπατε κατὰ παντὸς μέρους τοῦ σώματος 


αὐτοῦ, ὅπως καθ ἕκαστον µέλος ποιγιλως στρεθλούµενος ἐκπνεύσῃ, ὁ xatà τῶν ἡμετέρων βασιλέων 


μαχητῆς κρατερύς. ᾿Εντιῦθεν καταχλείσχντες αὐτὸν 


ly τῷ σκότῳ καταλίπετε ἐχεῖ, ὡς μηδὲ πρόσπνοιαν 


μηδὲ ἕλλαμφίν τινα φωτὸς τοῖς ὀμμασιν ἐπιθέχεσθαι, μηδέ τις ἀνθρώπων ἐκεῖσε πλησιάζοι τῷ πᾶσαν ἀπο- 
κεχλεῖσθαι αὐτῷ παρᾶμυθίαν, θύραις τε 42! Ροχλοῖς πανταχόθεν fto κατησφαλισµένος" διά φροντίδος δὲ 


μόνον fie, ἵνα ἐὰν ἀποπνεύσῃ, τὸ τάχος ἡμῖν ἀπαγγέλληνε, 


XV. His ita factis, ut nefario impii Datiani edicto 
prescriptum fuerat, et eo in loco martyre incluso, 
adveniante nocte,statim custodes ipsi alto sopore 
oppressisunt.Itaque quod Datianus contra sanctum 


ΙΕ΄, lsvopévov οὖν τούτων πάντων κατὰ τὸ ἀθέ- 
µιτον τοῦ πολυμανοῦς προστά(µατος, καὶ μετὰ πά- 
σης ἀνάγκης οὕτω καθειρχθέντος τοῦ µάρτνροςι εὖ- 
θέως νυκτὸς ἐπιλαθούσης, Ἠνίκα βαθεῖ κατεσχέθηθαν 
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ὕπνῳ οἱ φύλακες, ὅπερ Δατιανὸς εἰς τιµωρίαν χα” A martyrem excogitaverat, id ipsum in sanctissimi 


λεπωτέραν θἀάνάτου xata τοῦ ἁγίον προσέταζεν, 
μετατρέπεται τούτο εἰς πᾶσαν ἑορτήν τε καὶ δόξαν 
καὶ ἀνάκτησιν. Φοθερὰ γὰρ xal ὑπέρλαμπρος ἆγ- 
γελική τις παρεγένετο κατάστασις, θεραπεύουσα 
xai ἀνακτωμένη ἐκ τῶν πόνων τὸν ἀθλητήν * xal ἡ 
ἁγγενῆς καὶ διαιωνίζουσα τοῦ ἐπικατεράτου νὺς 
quti ξένῳ xal. παραδόξῳ κατελάμπετο. Τριστοιχηδὸ» 
γὰρ χηροὶ ἀνακαιόμενοι, παρὰ τὸ εἰωθὸς quc κατ- 
εφωτιζε τὸ ὀχύρωμα. Καὶ αὑτὸς δὲ στρωμναῖς ἀπα- 
λωτάταις ἤδη τὸ σῶμα ἀνακτηθεὶς, xal τῷ ἁγίῳ 
ἀναθαλφθεὶς Πνεύματι, τὴν διὰ ψαλμών ὑμνῳδίαν, 
καὶ Κυρίῳ ἀνεκρούετο, καὶ τῷ ἠδίστῳ ὀργάνῳ τῆς 
φωνῆς iv ῥυθμῷ ἀπηχῶν, πᾶσαν τὴν Ὑειτνίαν στυ- 
qx ἡρμένην εἰς to τὰς αὐτοῦ τιμωρίας, τὴν Ἀχὼ τῆς 
εὐρυθμίας ἀκροωμένην αατέθελγεν, ᾿Ἐταίφνης τε 
καὶ οἱ φύλακες ἐξέστησαν, τοῦ ὕπνου αὐτῶν ἄποπιε- 


viri jucunditatem ac gloriam conversum fuit. Ter- 
ribilis enim et illustris angelorum cohors illuc ac- 
cessit, athletam curans, et a languoribus eripiens 


. 8C recreans, ita ut locus illeobscurus, et nocturnz 


tenebre novo quodam et admirando lumine illus- 
trate sint. Repente igitur custodes experrecti, 
existimabant martyrem ipsum e carcere aufugisse. 
Itaque il!is valde perturbatis ac metuentibus, dixit 
vir sanclissimus : Nolite, qui&so, milites, turbari, 
neque clamare, aut metu aliquo affici : nunquam 
enim ego aufugerem, nequerepositas mihi coronas 
amitlterem. Sed quam celerrime potestis, huc in- 
troite, et videle servum Dei per angelicum minis- 
lerium admirabili quadam consolatione recrea- 
tum, ut quo loco vos obscurissimas tenebras re- 
liquistis, illic celeste lumenaspicientes, gaudeatis. 


σόντος, οἰόμενοι τῆς φυλαχῆς πεφευγέναι τὸν μάρτυρα. ᾿Επιπολὺ δὲ ταρασσοµένοις ὑπὸ τοῦ δέους τού- 
τοις ἐπιφωνεῖν ἤρξατο ὃ ἅγιος Mi, ταράσσεσθε, μηδὲ βοᾶτε, ὦ στρατιῶται τῆς ἀσεθείας, δεδοικέτες” 
ἑχὼ γὰρ τὴν bp» δύξαν οὐκ ἀπυφεύγω, ob): τοὺς ἐμοὶ ἀποχειμένους στεφάνους, sl δὲ οἷοί τέ docs, 
μετὰ ταχους εἰσέλθετε, καὶ τῇ ἀγγελικῇ θεραπείᾳ τε xai ἀνχχλήσει τὴν ἔνδοξον παραμυθίαν τοῦ δούλου 
τοῦ Θεοῦ θεάσασθε' ἕνθα γᾶρ κατελείψατε σκότος ζοφωδέστατον, ὙΧάρητε φῶς ὁρῶντες ὑπερχόσμιον' 
ὃν ἐπιστένειν χαλεπῶς ἐπηλπίσατε τῷ μὴ ἤχειν ἀναπνοῆς καὶ μικρὰν ὑπόστασιν, εἰς ὕμνους ἀνακρουο- 
µενον τοῦ ἀληθούς Θεοῦ καθορῶντες θαυμάσατε. 

IG". ᾿Ανέθησαν γὰρ οἱ περὶ ἐμὲ κεχυµένοι δεσμοὶ, — XVI. Misverbis athleta ille usus est. Postea vero 
xai αἱ δυνάμεις µου πλέον τοῦ ἀρχαίου πεπύκνωνται * quam Dstiani satellitesingressi sunt eosadho: tatus: 
τό τε σώμά µου ἁπαλαῖς xal ἀφθόνοις στρωµναῖς  Ábite, inquil et doniino vestro renuntiate, quali et 
ἀνανενέωται *. διὸ μᾶλλον ὑπερεκπλάγητε τὴν ἄφατον — quanta luce ego hic perfruar. ltaquesi quid potest, 
τοῦ θεοῦ µου δύναμίν τε xai ἀγαθότητα, καὶ πλη- acerbius excogilel el ad measlaudes illud accumu- 
ῥεστἀτῷ στόµατι Φωναῖς εὐσεθέσιν ἀνακηρύξατε, let. Cumigilurcustodesomnia qua in carcere vide- 
τούτοις κεχρήµενοι τοῖς ῥήμασι xal «bv ὅμολογητὴν c rant, Daliano retulissent, repente ille exanimatus 
τοῦ ἀλπθοῦς καὶ μόνου Θεοῦ ἀεὶ νικητὴν ὑπάρχειν expalluit, el. secum pessime agi animadvertit; 
ἁπαγγείλατε τῷ Δατιανῷ, ὁπόσοὺ τε xal οἵου φωτὸς αυαπάοφυἱάθπῃ martyris lacerationes el vulnera in 
ἁπολαύω, προσεφευρισκέτω, εἴ τι οἰέσθω δεινὸν ὁ  ejusipsiusignominiamac dedecusconvertebantur. 
διάθολος, xai ἔτι προσφερέτω τοῖς ἐμοῖς ἐπαίνοις ' Quamobremacerbitate quidem magnacontra Chri- 
τῶν δὲ τῆς µακαριότητος µου ἀνδραγαθιῶν μηδὲν Sti athlelam Vincentium commovebatur,sed mitius 
ὑφαρπασάτω, ἐγγυμναζέσθω τὰ παρ ἑαυτῆης σηµεῖα lamen se gerere simulabat. ltaque dicebat : Quid 
βακχεύουσα * si Ώρα τί ἀνιχνεύσοιτο, µόνην αὐτοῦ esl, quod amplius pugnemus, cum maxime ab hoc 
δέδια τὴν συµπάθειαν, μὴ ὀφθείη µοι συγχωρῶν τὸν — homine vicli simus? Gestetur igitur inlecto aliquo, 
θάνατον. Ὡς δὲ οἱ φύλακες ἀπελθόντες ἅπαντα τὰ ἐπὶ el stragulis delicatissimis : non enim patiar, ut in 
τῆς φυλακῆς  Yvevdpsva τῷ Δατιανῷ διεσάφησαν, cruciatibus moriatur. Tollant ipsum in lecto posi- 
ἄψυχός τε καὶ ὠχριῶν ἀπεπάγη, xal for, ὑπῃσθάνετο tum homines aliquot bilares el exsullantes, Sint et 
κἀχιστως ἴχειν ἐν ἑαυτῷ (ol yàp σπαοαγμοὶ καὶ οἱ alii, qui ejus vestigia οἱ dilaniatum corpus totum 
αἰχισμοὶ τῶν τιμωριῶν τοῦ μάρτυρος xxv' ajxo), exosculentur: quineliamsanguinemex vulneribus 
µετετρέποντο), καὶ χαλεπῶς ἐπάνέχειτο ἠττώμενος defluentem colligentes, ad sue valeludinis recupe- 
κατὰ τοῦ ἀγωνιστοῦ, ὅμως ἀπλουστέρως, καὶ el uà, rationem illum adhibeant. Talium virorum satelli- 
κατὰ γνῶμην, φωνὴν àxoib5 προσφέρεται «al φη- lio utatur probatissimus Christi miDisler Vincen- 
σιν * Τί περαιτέρω λοιπὸν προσπαλαίοµεν νικώμενοι tius: dignus certe, qui ab amicis etiam colatur, 
τὰ μέγιστα; ἀναφερίσθω τοίνυν ἐπὶ χλίνης καὶ non solum ab animicis et Christianis observetur. 
στρωμνῶν ἁπαλωτάτων' οὐ γὰρ βούλομαι αὐτὸν τοῖς δεινοῖς ἐναποθανεῖν, μήπως µεραλοδοξε λίαν &va- 
δειχθήσεται. Κομιζέτωσαν τοιγαρούν ἐπὶ κλίνης αὐτὸν ἄνδρες' Χαίροντες καὶ ἀγαλλομενοι, of τε τὰ 


ἴχνη αὐτοῦ καὶ τὸ πᾶν σῶμα ἑσπαργαμένον λάδοιεν, 
αὐτῷ αἷμα slc ἀνάληψιν τῆς οἰκείς ἀπομάζοιντο 
τοῦ θεοὺ δοχιµώτατος θεράπων Βικένειος ἄδιος δὲ 
παρὰ τὼν ὁμοφύλων καὶ Χριστιανῶν. 

Ι2’, '0 bà ἁλάστωρ καὶ χακόφρων Δατιανὸς ταῦτα 
ἐποίει kv. πολλῇ ἁμηχανίᾳ συΣχεθεὶς, πΏ μὲ» όμολο- 
γῶν τὴν ἆτταν xal τὸ ἁδρανές τε καὶ ἀνίσχυρον, Ti 
δὲ καὶ ἄκων ἐμεγάλυνε, thv ὑπίρογχον καρτερίαν 


καταφιλοῦντες «xl τὸ παχυνθὲν ἢ καὶ τὸ περίῤῥέον 


ῥώσεως. ὨΤοιούτων Γράσγω ἀνδρῶν δορυφορίχις ὁ 
καὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν θεραπευεςθαι, µήτι γε καὶ 


XVII. Hzc versut mentis homo Datianus facie- 
bat, multum animo perplexus : quippe qui modo 
in(irmitatem suam confitebatur, modo gloriosi 
martyris Vincentii lolerantiam ac fortitudinem 


251 MENSIS JANUARIUS. vo 


laudibus extollebat. Quandiu vero doloso animo A τοῦ πανενδόξου pdotupoc Βικεντίου. Ἐν Bow δὲ τὰ 
talia machinabatur, providit Deus, cujus bonilas τοιχῦτα δολίως Ἐφθέγγετο, ὃ πανάγαθος θεὸς βουλό- 
omni ex parte perfecta esl, ut tyrannus ille omni µενος τὴν Ὥτταν ἀπειέγχασθαι τὸν τύραννον, τὴν 
spe deceptus superaretur. ]psius enim marlyris ἁγίαν xxi νικηφόρον quj 3v τοῦ μάρτυρος μετὰ Min 
animam victricem, ex caduco el fragili corporis πολλῆς ix τοῦ προσκαίρου σκηνώματος µετέστησιν 
tabernaculo ad celestem regionem traduxit. Qua εἰς τὴν ἐπουράνιον χώραν, Χαταισχύνας τὸν Σιάδο- 
re diabolus valde cunfusus fuit. λον. 

XVII. Equidem non teinere factum arbitror, ut IZ', Νομίζω 35 μὴ ἁπλῶς προτετελειώσθαι τὸν 
sanctissimus vir eo tempore mortem obiret, quo ἅγιον, τῆς δᾳθεν εὐτρεπιζομένης αὐτῷ θεραπείας, 
Dalianus ipse curatione illa, vel insidiis potius μᾶλλον δὲ ἐπιδουλῆης τοῦ xa«dopovoc. Ἔμελλε γὰρ 
martyrem aggredi volebat. Dicturus enim fuisset, λέγειν ὅτι τῇ αὐτοῦ σπουδῃ τε χαὶ ἐπιμελείᾳ περι- 
ejus cura et studio athlelam Vincentium servatum σεσῶσθαι τὸν ἀγωνιστήν, ᾽Απαγγέλλεται τοίνυν τῷ 
esse. Cum igitur victorem martyrem obiisse Da- παρανόμῳ Δατιανῷ ἡ τοῦ στεφανίτου τελείωσις, καὶ 
tianus accepisset, cepit ullra modum insanire, θἱ λοιπὸν χαταισχυνθεὶς ἐπὶ πᾶσιν ὁ τύραννος, γέλως 
ait : Si vivum hominem istum superare non potui, ἐτύγχανε, xal ξένην ἄρχεται µανίαν µαἰνεσθαι. El 
saltem mortuum superabo. Non amplius superest g u γὰρ ἐδυνήθην αὐτοῦ, φπαὶν, ζῶντος περιχινέ- 
in eo spiritus qui mihi adverselur, neque hominis σθαι, ἀλλὰ καὶ γοῦν θανέντα τιµωρήτοµαι. Οὐκ ἔστι 





mortui membramecum amplius pugnare poterunt. 
Projiciatur igiturin campum ejus cadaver, neque 
arborum foliis, aut alia re contegatur: sed feris et 
volucribus in escam propositum sit. Quidquid 
enim contra morluum istum efficere potero, non 
omiltam, ut careat funere ac sepultura. 


πνεῦμα, φπησὶ, τὸ ἀντιμαχόμενον, οὔτε μὴν quy 
νικήσασά µε, ἀνθρώπου vtxoou οὐδεμία μάχη κατὰ 
μελῶν ἀφύχων, El γὰρ τὸ σῶμα διαλέλυται, ξέναις 
τιµωρίαις ἐγδακχευθήσομµαι, καὶ ὅρον τανυν λήψομαι 
τῶν αἰχιστῶν, el. καὶ μὴ τὰ τῆς νίχης µοι προσεγέ- 
vtto, Ριπτέσθω τοιγαροῦν χατὰ τοῦ πεδίου τὸ ἄψυ- 


χον σῶμα, μηδεμιᾷ δὲ σκέπῃ τῇῃ ἀπὸ cd. δένδρων, fj ἄλλου τινὸς χρυπτοµενον, ὅπως εὔληπτον εἴη πρὸς 
βορὰν, θηρσί τε xai ὀρνέοις καὶ κυσὶν, fj τοῦτο, κἂν ὅπερ κατὰ τεθνεῶτος δύναµαι, ἄταφος καὶ ἀἁκή- 
δευτος ἀπολέσθω. 

XVIII. Itaque pretiosissims marlyris reliquie —  1H'. Καὶ δὴ ἐξέκετο προς τιµωρίαν τὸ πολυτί- 
nefario tyranni edicto projectz sunt,illis assiden- µητον λείψανον τοῦ ἀγωνιστοῦ, κατὰ τὸ ἀθέμιτον τοῦ 
te, easque custodiente carnifice, pessimique illius ἱεροσύλου πρόσταγμα, οὐδὲ ἐφεδρεύοντός τινος xal 
Datiani amicis quibusdam. Nemo autem Christia- παραφυλάττοντος, ἢ τυχὸν χρήµασι διαφθαρέντος, ἢ 
norum religiosi martyris corpus a tyranno petere ,, xxl. φίλων τινῶν τοῦ κακόφρονος * οὔτε μήν τις Xpi- 
audebat, ut scilicet optabilem illum martyrem se- ΄στιανῶν f, οἴκτῳ ἢ τοῦ εὐσιθοῦς χάριν Εξαιτήσεσθαι 
cum habere posset. Corvus autem quidam, ales, 53ov/n, xal συγκοµίσαι τὸ θεοφιλὲς λείψανον, xal 
inquarn, ille ignavissimus, et maxime segnis, e ἔχειν μάρτυρα εἷς εὐκταῖον τοῖς πᾶσιν ὁμόφυλον 
propinquo loco advolavit, et sanctum illud corpus ἀγαθόν. Διὰ τί δὲ τυχὸν ἐχωλύθη τινῶν ἐπ αὐτῷ 
custodire ccepil : qui nigris per.nis et colore atro, παρεῖναι παραφυλακὴν val θεραπείαν θνητῶν, µή- 
tanquam pulla quadam veste indutus, quodam- πως δὴ ἀγγελικαὶ καὶ θεῖαι δορυφορίαι κεχρῆσθαι 
modo luctum pre se ferebat, aliasque volucres νομισθεῖεν, τὸ ἐπαγρυπνεῖν καὶ φυλάττειν τὸ ἅγιον 
grandiores, volatuinagno illuc irruentes, impigre σῶμα τοῦ μάρτυρος, el ἀνθρωπεία τις παρῆν ἐἑμμέ- 
persequens, e loco illo facile abigebat!, Quinimo — Ae ; χόραξ δὲ, φημὶ, «b ὄρνεον ἀργότατον τε πάν- 
Jupumquemdam repentino cursu eo venientem ilà των καὶ ὀκνηρότατον πετεινῶν ἐκ τοῦ σύνεγγυς 
repulit, ut ille terga vertens, non corviquidem im- κχαθεζόμενον tq, ζοφώδει εἶδέᾳ τε καὶ τῷ χρώματι 
petum, sed jacentisilliussancti corporisaspectum τὴν Χηδείαν τοῦ σώματος xal φυλακὴν ἐποιεῖτο, ὡς 
extimescere prz se lulit, ac stupore perculsus, ἔστιν ὑπολαθεῖν, καὶ ὥσπερ µέλαιναν ἐσθῆτα τὴν 
repente subterfugerit. Equidem feram illam an- οἰκείαν ἐπαμφιασάμενος χροιὰν, τὸ πέ-θος ἐπεδεί- 
gelica presentia perterrefactamillinc aufugisse 0Γ- ἆχνυτο τὰ δὲ ἐπιφοιτῶντα ὄρνεα λοιπὰ, μέγιστα 
bitror. Vetere historia nobis traditum est, beatum Ὁ ὄντα καὶ ὀλέθρια τοῖς πτεροῖς ὑπάρχοντα, ῥᾷστα 
Eliam Israelitarum impietatem fugientem 3, cum ἀπεδίωκεν, Έπελθοντα δὲ καὶ λύκον τῇ αἰφνιδίῳ 
desertis locis οἱ speluncis pravam eorum homi- πτοήσας συνδρομῇ ἐξεδίωκε τοῦ σώματος » à δὲ λύχος 
num, qui tunc erant, consuetudinem permulasse, ἐπικάμψας τὸν αὐχένα, καὶ οὗ τὴν ὁρμὴν τοῦ xópae 
eoque tempore quotidie mane ac vesperi prophe- κος, ἀλλὰ τὴν ὄψιν τοῦ κειµένου λειψάνου καταπλα- 
tam illum a corvo sibi oblatum cibum accepisse. eic συνεστάλη * πιστεύω δὲ ὅτι ἀγγελικῆς ἐφεδρείας 
Et nunc igitur divino jussu, quemadimodum 6ἱ θαυμαάζων τινὰ Ἱπρόσπνοιαν ἀπεπάγη τῷ δέει, Αρ- 
olim, corvus excitatlus, Vincentio marlyri con- aía τις ἡμῖν ἱστορα παραδέδοται φεύχοντα τὸν 
gruentem operam curamque adhibebat, µακάριον 'HAawv τὴν τῶν Ισραηλιτῶν δυεσέδειαν͵, 
καὶ τὴν ἔκτοπον τῆς Ἰεζάθελ µιαροτητα ἐρήμοις καὶ στηλαίοις ἀντικαταλλάσσεσθαι τὴν τῶν τοτε ἀν- 
θρώπων συναναστροφὴν, ἑκάστης ἡμέρας τὸ δεύτερον τὴν διάκονίαν εἶχεν, καὶ τῷ προφήτῃ elc τὴν cum 


3 | Reg. xvii, 4 οἱ seqq. 
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τροφῶν παρακομιδὴν διακονεῖσθαι παρὰ τοῦ ὁμοίου ὀρνέου, φημὶ δᾳ, τοῦ χοραχος ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐπὶ 
τοῦ παροντες τῷ πάλαι θείῳ προστάγµατι τὰς προσηκούσας θεραπείας ἐκτελεῖ τῷ µάρτυρι. 
10/, Πρὸς 8 καὶ παραδόξως ἐχπλαχεὶς ὁ Δατιανὺςα — XIX. Quo miraculoperculsus Datianus, clamare 


ὥρξατο βοᾷν καὶ λέγειν Φεῦ | οὔτε νεκροῦ αὐτοῦ 
περιγενέσθαι δύναμαι ἐκ δὲ του ἑναντίου cj ἐμῇ 
χαλεπότητι ἐἑνδοξότερος ἀναδείχνυτφι, "Ems οὖν 
ἁδωνάτως ἐπὶ γῆς ἔχει τὸ τοῦτον κατανκλωθηναι, 
τῷ πελάγει ὑποθρύχιος παραπεμπέσθω, τὸ τῆς νίκης 
αὐτοῦ μεγαλοφυὶς δὲ Ἡ θάλασσα κατακρυψάτω, 
ἕνα ἑκάστης ἡμέρας μὴ γέλως ὑπ ὄψιν τῶν πάντων 
ίνωμαι. ᾿Ελθληθήτω τοιγαροὺν ἓν τῷ ἐρούγχλῳ, 
Χχθ᾽ ὃν τρόπον ol πατροκτόνοι kv βοείῳ ἁσκῷ κατα- 
δεσμούμενοι ρἰπτούται χατᾶ τοῦ πελάγους λίθοι δὲ 
συστιθαζέσθωσαν τῷ ἑσπαργανωμένῳ σώματι αὐτοῦ, 
καὶ ὅτε πλεῖστον ἐπὶ τὰ βάθη διάστηµα ἕλθωσιν οἱ 
ναῦται, ἐχριφάτωσαν αὐτὸν τοῖς χύμασιν, ὅπως οἱ 
τῶν ἰχθύων ἄσιτοι εἴ πού τι ἀσπάρακιον fj, τραύμα” 


cepit : οι { quidnam hoc est ? Ne mortuum qui- 
nem hominem istum superare possumus. Quinimo 
quo majore acerbitate in eum utimur, eo efficitur 
gloriosior. Quoniam igitur fieri non potuit υἱ in 
terris consumerelur, in allum mare demergatur, 
ut hujus victoria magnificentiam mare ipsum 
obruat, ne quotidie omnibus ridiculus fiam. De- 
jiciatur autem, quemadmodum parricida solent, 
in utre ex bonis pelle confecto inclusum, saxis- 
que inagnis illigatum, ejus cadaver in altum mare 
demergatur, cumque naula ipsi multum maris 
spatium iranarint, in undas profundissimas istius 
hominis cadaver dejiciant, ut si quod Vincentii 
membrum reliquum est, illud pisces consumant 


τος ἀλεύθερον τὸ τυχὸν αὐτῷ µέλος ὑπολέλειπται, 8 et devorent. Itaque preliose martyris reliquim, 


λάπτοντες ἐπιμόνως καὶ τοῦτο καταναλώσωσι, 


sicut Datianus jusserat, conclusee sunt. 


(1) Καὶ ἐπειδὴ τὰ χερσαῖα θηρία μᾶλλον ἁδρανη τὴν τοῦ σώματος φειδὼ πεποίηται, ἀλλὰ γοῦν κητῶν 


ἀκορέστῳ στοµατι Χαατεμνοµενον ἅπαν ἀναλωθήσεται' εἰ δὲ καὶ ξένοις αἰγιαλοῖς προσπελάσας dx«- 
ῥριφήσεται, co ἐπαναλήψει χαὶ τοῖς διαύλοις τῶν Χυµάτων φοβούμενος, σκοπέλοις προσραγεὶς, μήτε 
θανὼν ἠσυχίας τεύξεται, ᾿Ιδοὺ πάλιν τί ὃρᾷς, ὦ ἀληθῶς iv σαρκὶ διάδολε; ποιεῖς yàp τὸν ἀθλητὴν 
καὶ ἐν τῷ τῆς ὑγρᾶς στοιγείῳ μᾶλλον ἐπιδοξότερον. Καὶ δη ἐμθάλλεται τὸ ἅγιον xal πολύτιμον λείψανον 
τοῦ μάρτυρος, καθὼς προσέταξεν ὁ ἱερόσυλος Δατιανὸς ἐν τῷ ἐρούγχλφ. ἜΕστι δὲ ὁ ἕρουγκλος πλέγμα τι 
σπυριδῦδες εἷς σάκκου σχῆμα ἀναπεποιημένον, ἐπίμηχές τε καὶ στενὸν, Unt) τῇ Ἑλληνίδι διαλέκτῷ 
ol vautuxol εἰώθασι προσαγορεύειν κόϊκα, ἐπιτήδειον τῷ βουλομένῳ τὸ τοιοῦτον σχεῦος, xal εἷς ἀλλὰ 
μεταχομιδὴν καὶ σίτου καὶ λοιπῶν ἀγωγίμων τῶν πρὸς πλοῦν εἰς ζωῆς αύστασιν ἐπιφέρεθαι. Ὡς δὲ 
συνλιθὲν τὸ σῶμα τοῦ ἀγωνιστοῦ κατηγγίσθη εἷς τὸν λεγόμενον κδίκα, ταῖς καταῤῥαφαϊς οὕτως αὐτὸ 
κατησφαλίσαντο, ὡς νομίζειν πεφοθεῖσθαι τὸν Δανιανὸν, μη τὸ λείψανον ὁραπετεόαῃ xal καταλείψῃ τὸν 


xóixaz. 


K'. "Eri τούτοις δὲ παρελθὼν ἀνὴρ τις Εὐμόρφιος6 — XX. Cum vero athlete. et. martyris corpus ita 


τούνομα, λοιρὸς την γνώμὴν, καὶ τὴν ψυχὴν ἱερό- 
συλος, Χαθπέσχετο τῷ τυράννῳ πρὸς τὸ οἰκεῖον 
µέρος τῆς πόλεως ναύτας ἔχειν πιστικοὺς ἱπὶ τῷ 
παρασχεῖν αὐτοὺς αὐτῷ, καὶ λίαν ἁρμοδίους ὑπάρ- 
Χοντας πρὺς τὸ ἐπιζητούμενον πρᾶγμα, οἳ καὶ 
ἑνέθχλόν εἰς τὸ σκάφος τὸ µεγαλότιμον λείψανον τοῦ 
ἁγιωτάνο) μάρτυρος Βικεντίου, xai — kml τοσοῦτον 
τοῖς διαστήµασιν ἤλασαν ἐπὶ τὸ πέλαγος, ὥστε τοὺς 
αἰγιχλοὺς καὶ τὰ óon τῶν ὀγφθαλμῶν βολῇ οἴεσθαι 
αὐτοὺς ἀπόκρύπτειν καὶ λοιπὸν ἀποχεκμηκότες, ὅτε 
Ecole» ἱκανῶς ἔχειν αὐτοὺς ἓν τῇ θαλάσστ xal ἔδε- 
δίεσαν p εἷς ἑτέρα, αὐτὸν ἀποδασταάσωσι πατρίδα 
ὡς οὐκ ἠθούλοντο, τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς ἔπιτε)οῦσι, 
καὶ ἐθύθισαν αὐτὸν παραπέµψαντες ὑπυθρύχιον τοῖς 


conclusum fuisset, mox venit cum nautis homo 
quidam Eumorphius nomine, pessimis moribus,et 
animo sacrilego,qui promiserat tyranno illi nautas 
se adhibiturum, quiad exsecrabile scelus commit- 
tendum idonei, ejus voluntati facile obtemperaturi 
essent. Itaque nauta illi pretiosissimas Vincentii 
martyrisreliquiasin scapham conjecerunt,et eous- 
que in altum mare navigarunt, ut litlora et montes 
oculorum aciem fugerent ; cumque id facere vel- 
lent, quod jussi fuerant, sanctas reliquias in mare 
projecerunt, et hilari vultu ad Datianum reverte- 
bantur, quasi leti illius nuntii premium relaturi 
essent, impiis et incompositis vocibus atque irri- 
sionibus utentes, exsultlantesque, eo quod Vin- 


αύμασι. Καὶ λοιπὸν Ἐπανῄεσαν πρὸς Δατιανὸν ἱλαροὶ Dcentii corpus perditum fuisset. Sed priusquam in 


τοῖς προσώποις, ὥς ἐπικομιζόμενοι χαρᾷς εὐχγγέλια 
μέγιστα, χαταρτρηνῶντες, ὡς εἰωθὸς ναύταις εἰκότως 
δυσσεξεῖν, φωναῖς ἀτάκτοις καὶ αχρότοις συναπη ιοὔν- 
σες πλέον δὲ τοῦ δέοντως χατήπειγον ἑαυτοὺς τῷ 
τάχει ἐπὶ τὸν ἄρχοντα, μήπως ἕτεροι ὑποφθάσαντες 
τὸ αὐτῷ ἀποργείλωσι καταβύμιον, τὸ ἀνάρπαστον ἐκ 
τῶν ὀφθαλμὼν πάντων γεγονέναι τὸν Βιχέντιον. ᾽Αλλὰ 
γὰρ καθ) ὃ δίχχιον ὑπηρχέ τε καὶ- ὅσιον, πρὶν ἐπ- 


aridam terram reversi essent, qui marlyris corpus 
in mare projecerant, illud ipsum, quod projectum 
fuerat, Christi manu ad terram appulsum fuit, 
quolque arbitrabantur in altum et immensum 
pelagus demersuim fuisse, illud cum ante oculos 
suos expositum vidissent, quasi debitum sepulcri 
honorem postularet, stupore et metu correpti, 
illis ipsis reliquiis derelictis, abierunt. 


(4) Hic multum variat codex noster ab edito Latino, et passim auctior est usque ad finem Vili, 
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ανελθεῖν τοὺς ῥίψαντας τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος ναύτας, ἐπὶ τὴν ξηρὰν ἐπανῆλθε τὸ ῥιφὶν σῶμα, τῇ τοῦ θεοῦ 
χάριτι Χυθερνώμενον, καὶ ὅπερ ἐἑδόχουν τοῖς ἀπείρος τῆς θαλάσσης βάθεσιν ἐγκαθελχόμενο, βυθίζε- 
σθαι, τοῦτο πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν ὁρῶντες κχείμενον πρὸς τῷ λιμένι, καὶ τὴν ὀφειλομένην τιμὴν 
τῆς ταφῆς ἐξαιτούμενον, καὶ ἠσυχίας δεόµενον ἐξέστησὰν' ὅθεν φόδῳ πιλλῷ συσχεθέντες, κάταλιπόντες 
αὐτὸ ἀπηλθον πρὶν J| Ὑάρ τινα φθάσαι ἀπαγγείλαι τῷ ἁλάστορι επὶ τὴν ξηρὰν ἐπανῆλθε τὸ ῥιφὲν σῶμ; 
τοῦ μάρτυρος τῇ τοῦ Χριστοῦ κυθερνώµενον [χειρὶ], ὅπερ ἐκριφὲν ὑπὸ τῶν κυμάτων ἀνεπαύετο ἐν τῷ 
alvo. 

XXI. Jam vero sanctus mar! yrVincentius viro cui- A 


damin somnis reliquias suas ex alto mariin terram 
exposilas essesignificavit : quin etiam locum,inquo 
reliquie ips posit erant, eidem patefecit. Quo- 
niam vero praesidem timens vir ille, ad martyris 
reliquias inquirendas segnem et parum alacrem se 
prebvit, ille ipse martyr in somnis spparuit fe- 
mine cuidam vidus, quz ut zlate provecta, ita 
morum sanctitate praedita erat, Illam cumsimiliter 
admonuisset, eidem signa quzedam ejus loci pate- 
fecit, in quo sanctum illud corpus jaceret, quod 
videlicel lgteret sub areva quam lenis et tran- 
quilla unda in reliquias illas sancias sic infuderat 
quasi arena ipsa martyris sepullure deserviret. 


KA'. Kal γὰρ τινα ἄνδρα καθ ὕτνους ὀπέμνησεν 
ὁ ἅγιος, δεικνὺς αὑτῷ ἀνακεχμίσθαι τὸ λείψανον 
αὑτοῦ bmi τοὺς αἱγιολοὺς, xal αὐτὸν τὸν τόπον σα- 
φηνίσας αὐτῷ κατὰ ἀχρίθειαν, ἓν ᾧ ἐξέκειτο, Ἐπειδὴ 
δὲ οὗτος φόθῳ τοῦ ἄρχοντος ἀογύτερός τε xal ἄγρι- 
στος περὶ τὴν ζήτησιν τοῦ molut roo θητα)ρῶ 
ἐγένετο, φημὶ δη, τεῦ ἁγίου λειφάνου, ἐφ᾽ ἑτέραν 
πάλιν χήραν ἔρχεται προθδεθηχυῖαν τοῖς ἔτεσιν, καὶ 
Ἁλιχκίᾳ διαπρέπουσαν, Καὶ ἁγιότητι πεπληρωμένην, 
καὶ ταύτην ὁμοίως ὑπομνήσας καθ ὕπνοις, δίδιοσί, 
αὐτῃ σημεῖα ἀληθέστατα τοῦ τόπου, ἔνθα δη ὑπὸ 
τῃ ἅπαλῃ ψάμμῳφ ἸἈσύχαζεν τὸ σῶμα, τῇ Ἐπανέσει 
καὶ ἑπαναχύσει τῷ πράῳφ καὶ γαληνῷ χύµατι τετυμ- 
δευβένον. Τοῦὺ Xp στοιχείου ἐπιλάμποντός τε καὶ 


ἐπικλύζοντος, "ouv τῆς θαλάσσης, δουλεύουσα 4 Ψάμμος διὰ τῆς xatd μικρὸν ἐπαθροίσεως, τὴν τῆς 
ταφῆς τιμὴν ἀπεπλήρωσεν. "0θεν οὐδὲν θουμαοτὸν εἰ μετὸ ταῦτκ ἀνθρώπων σπουδαί τε καὶ θεραπεῖαι 
συνεπλήρωσαν, ὅπερ ἔδη τὰ στοιχεῖα σὺν παραδόζῳ δουλείας τρὀπῳ τὴν ὑπὲρ τῆς tane τετελέχεισαν 
κηδεµονίαν, 

XXII. Sepultus igitur fuit generosus Christi B — KB'. Ετάφη γοῦν πρῶτον ὁ γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ 
athleta primum in littore sub arena. Mox anus, Χριστοῦ iv τῷ αἰγικλῷ εἷς αὐτὰς τὰς συναλλαγὰς 
illa, fem:na valde religiosa et vidua, quam supra τοῦ ἑδάφους xai τῶν ὑδάτων' διδάγµατα οὐ μικρὰ 
diximus, perlustraba! littora, inquirenssigna illa, καταλείψας ἡμῖν διὰ τοῦ τῆς ταφῆς αὐτοῦ θαύματος 
qua in somnis ei patefacta fuerant : cumque in- τῆς elc θεὸν αὐτοῦ ἀκλικοῦ xol στερεµνίας πίστεως, 
venissel quod qua&re5at, el martyris reliquias in καὶ ὅπως δόχιµος κατὰ γῆν καὶ καιὰ θάλάσσαν dva- 
cedem illis dignam tulissel, eas sancte ac religiose δειχθῃ. "AXXa γὰρ καὶ ἡ προλεχθείκα πρεσθῦτις xai 
condidit. Itaque sumptuosis exsequiis adhibitis, Xpwtixvuxotázn χήρα περιήρετο περὶ τοὺς αἷγια- 
sacra ille reliquie Deo ipsi dicatze sunt in iMius λοὺς, τὰ ἀποχαλυφθέντα αὐτῃ ζητοῦσα σηµεία, tiia 
templi ara, quod sancti martyris Vincentii appel- εὑροῦσα τὸ ζητούμενου, καὶ εἷς olxov ἐπάξιον ἀπο- 
latum fuit. 1ο est sanctissima martyris confes- τεθεῖσα τὸ σεθάσµιον τοῦ μάρτυρος λείψανον, xat 
sio, hec illius cerlamina qui martyrium suum έθετο ὁσίως. ᾿Εντεῦθεν γὰρ el; ol«ov ἐπάξιον &vexo- 
complevit in gloriam Chrisii Dei nostri,nunc etin µίσθη τὸ πολυμάκάρεστὸν xai πανσεθάσµιον λείψανον 
secula. Amen. τοῦ πανενδόξου μάρτυρος τοῦ Χριατοῦ Βιχεντίον, 
καὶ 0» λοιπὸν σὖν πολυτελεστέρᾳ ταφῇ ἀνετέθη καὶ καθιερώθη τῷ Ot τὸ λείψανων ἓν τῷ θυσιαστηρίψ 
τοῦ vxo), τὴν ἐπωνυμίαν λαχόντος ἐπὶ τῷ ὑνόμιτι τοῦ ἁγίου μάρτυρος Βικεντίο»ο, τοῦ οἴκου δηλαδὴ σὺν 
τῷ προσιόντι αὐτῷ τὀπῳ εἷς ἑκκλησίαν καθιερωθέντος, τῶν θείων καὶ ἀχράντών μυστηρίων τοῦ 
Δεσπότου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ iv αὐτῷ ἐπιτελεσήέντων, καὶ τὴν ἐπωνυμίαν λαχόντυς ἐπὶ τὸν ἅγιον 
Βιχέντιον) καθ’ ὃν γὰρ τρὀπον ἐτίμησε καὶ ἑτιμήθη ὁ ἅγιος, τὸν οἴκον καὶ τὸν τὀπον προσκυνητὸν ἄπειρ- 
γάσατο, xai ὅσῳ ἐν πλείστοι τὺποις ἀνεδείχθη τὸ τίµιον καὶ ἱερώτατον αὐτοῦ σῶμα, τοσούτῳ καὶ 
πλείονες εὐκτήριοι οἴκοι χατεστάθησαν, τῷ ἐκ πλειόνων σὐτῷ τόπον τὰς τιμὰς ἀναφέρεσθαι, καὶ πλεῖστα xal- 
ιερώσας, σἐσωρευµένως καὶ μεγαλοφυῶς καθιερώθη αὐτὴ ἡ ὑὁμολογία τοῦ μάρτυρος, καὶ οὗτοι οἱ ἀγῶνες 
αὐτοῦ, τῷ μέχρις ἑσχάτης ἀναπνοῆς ἀμετάθετον διατηρΏσχι τὰν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Πησοῦν Χριστὸν 
πίστιν. Καὶ οὕτως ἐτελειώθη ὃ πανένδοξος µάρτως τοῦ Χριστοῦ Βικέντιος, μηνὶ Νοεμθρίῳ ἐνδεκάτῃ, 
βατιλεύοντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ Χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
᾽Αμήν. 








DE S, TIMOTHEO APOSTOLO 


EPISCOPO EPHESINO, MARTYRE. 


(Anno Ghristi 97, die 22 Januarii apud Graecos, apud Latinos die 24 ; Bollond. ad hanc diem.) 


8 I. S. Timothei natalis. 


1 Latini plerique (non tamen, quod existimavit 
Baronius, omnes, ut mox dicemus) S. Timothei 
natalem XXIV Januarii celebrant. Opere pretium 
est ex aliquot Martyrologiis, que de eo preedican- 
tur, depromere, quibus reliqua de eo dicenda il- 
lustrentur. Vetus ergo Romanum Martyrologium 
ita habet : « Ephesi Timothei apostoli. » Eadem 
in variis mss. leguntur, quorum quedam Bede 
praeferunt nomen, et in nonnullis sub nomine 
Usuardi editis; in Bellino quoque, Rabano, Adone: 
ast hic in libello de festivitatibus Apostolorum : 
« Natalis S. Timothei discipuli B. Pauli apostoli, 
qui apud Ephesum 4 beato Apostolo episcopus 
ordinatus, post multos pro Christo agones dor- 


À rorem arguebat, et ut a tam fedis factis desiste- 


rent hortabatur, Quem impii fustibus contusum e 
medio sustulerunt. Postmodum autzm sacre ejus 
reliquie Constantinopolim translate sunt, et in 
templo Sanctorum Apostolorum collocate, ubi 
solemnis ejus agitur memoria. 


8. Eadem babet Anthologium Grecorum a Cle- 
mente VII[ approbatum, et Maximus Cytherzus. 
At quod conscripsisse Evangelium dicitur, id qui- 
dem alibi haud legimus. Citatur apocryphum Ni- 
codemi Evangelium : aliis quoque ascripta olim, 
quae ab otiosis composita hominibus erant, de 
quibus fuse Baronius tom. I ad an. 44; at nihil 
isthic de Timotheo. Fortassis Evangelii conscrip- 
tor, sive συγγραφεύς, dicilur, quod cum Joanne 


mivit. Cujus corpus cum reliquiis B. Andres et B familiariter versa'us Ephesi, trium evangelista- 


Luca, vicesimo Constantii anno Constantinopo- 
lim translatum est. » Eadem habet Beda vulgatus, 
Notkerus, et tnss. plurima. Martyrologium Ro- 
manum : « Natalis S. Timothei discipuli B. Pauli 
apostoli, qui ab eodem Ephesi ordinatus episco- 
pus, post multos pro Christo agones, cum Dianz 
immolantes argueret, lapidibus obrutus, paulo 
poat obdormivit in Domino. » 

9. Greci vero XXII Januarii, quo interemptus 
esi, de eo agunt. Quo die Menza : « Sancli apos- 
tolli Timothei, discipuli S. Pauli apostoli. » 

Amore divinarum Timolheus coronarum, 

Fustibus casus tinxit terram sanguine. 


Ortus hic fuit ex Lystra urbe, patre gentili, matre 


rum aliorumque sanctorum virorum de Christi 
rebus gestis commentarios, collegerit, quos dein 
recognovisse ac digessisse Joannes dicitur. 


4. Eodem XXII die Januarii eum Usuardus, 
Mavrolycus, Galesinius, Canisius, aliique Latino- 
rumreferunt; quidam utroque die. Usuardus ista 
habet: « Natalis S. Timothei discipuli B. Pauli. Hic 
ab eodem Apostolo episcopus Epheso ordinatus, 
est. » Galesinius breviter omnem ejus vitam com- 
plexus est : «Ephesi S. Timothei, B. Pau!i apostoli 
discipuli. Is Lystris in Lycaonia natus, a pueritia 
in sacris litteris et pietate eruditus ; quo tempore 
apostolus Paulus eo venit, religionem Christianam 
coluit ; utpote cum matrem Eunicem haberet,mu- 


Judea, cui Eunice non:en. D:scipulus B. apostolo C lierem Jesu Cliristifidei studio flagrantem. Pervul- 


Paulo factus, conscriptor divini Evangelii et praeco 
exstitit : Joenni quoque prz» caeteris a Christo dile- 
cto convixit : atque ab ipso apostolo Paulo Ephesi 
episcopus ordinatus est. Postquam enim (ut Ire- 
neus Lugduuensis epi.copus tradidit, et passim 
sermone celebratur) Joannes e mari ejectus, Ephe- 
soque redditus est; ac deinde sub Domitiano 
principe in Patmum insulam exsul deportatus ; 
Beatus hic Timotheus Ephesinz Ecclesi: prefuit. 
Cum vero idololatrie diem quemdam festum, quod 
Κατσγώχιον, id est, deductionem, appellabant, 
Ehesi patrio ritu agitarent ; idola quidem manu 
gestantes, et larvis quibusdam aut personis in- 
duti, et in his decantantes, atque in viros ac fe- 
minas latronum more irruentes, omniaque cedi- 
bus miscentes ; B. Timotheus tam dirum et atrox 
facinus intueri non sustinens, stultum eorum er- 


gata ejus »sdolescentis virtutum fama, illum sibi 
comitem peregrinationis et socium laborum A pos- 
tolus adjunxit : sicque adjutorem operis in Evan- 
gelio Chrisü eumdem ubique adhibuit. Siquidem 
hic una cum illo, propagandw fidei causa, modo 
Ephesum, modo Corinthum profecius, Macedoniam 
etiam, ltaliam atque universamterra:n, prz dican- 
do peragravit. Fuit autem admirabili indoli ado- 
lescens : pudice el casteperpetuo vixit: prudentia 
sapientiaque ita prastitit, ut omne ministerium ei 
Apostolus concrederet; in Macedoniaque curam ἱ]- 
lorum traderet, qui Evangelium susceperant. De- 
mu. Ephesiorum factus episcopus, dum ab Dian: 
cultu populum avocareconatur, Domilianoimpera- 


B tore, lapidibus a multitudine poene obrutus,Chris- 


tianorum ope eo periculo liberatus, ad finitimum 
montem, qui Pion dicitur, venit, ubi animam Deo 
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reddidit, Ejus corpus Constantinopolim post Cons- A Photios tamen, cum legisse se passionem hanc 


tantino Áugasto procurante, translatum est. ο 
9. Alii aliis diebus ejus memoriam consecrant. 
Wandelbertus XVI Maii : 


Septima Timothei cum dena nomine lucet, 
Veridica Paulus docuit quem voce beatus. 


XXII Augusti ista habet pervetustum Rhinawien. 
ms. « Rome Timothei discipuli S. Pauli. » Sed 
postrema tres voces videntur a librario adjecta: 
colitur alioquin eo die S. Timotheus Romanus 
Mar!yr. Denique XXVII Septembris ms. Marlyro- 
logium S. Hieronymi : « In Epheso Timothei. » 
Hujusne ? Ita sensit veteris scriptor Martyrologii, 
quod in monasteriis Lzeliensi et S. Martiui Tornaci 


scribit, auctorem nullum nominat. Autbertus Mi- 
reus in Bibliotheca Ecclesiastica, « Fitin ea Pas- 
sione, inquit, mentio Irene Lugdunensis episco- 
pi : ex quo colligi datur, non posse eam attribui 
Polycrati,quiTimotheo post Onesimum successit.» 
At nusquam dicitur immediate successisse Onesi- 
mo, qui sub Trajano passus traditur, ut 16 Febr. 
dicemus. Ipse Mireus Irenseum anno 40 Sever! 
(qui erat Christi 202, aut. 203, viginti jam diebus 
inchoatus) coronatum asserit : S. Hieronymus 
Polycratem « floruisse temperibus Severi prin- 
cipis:» ut facile potuerit Irensi,equalis sui, com- 
meniarium aliquem,imo omnes.legisse. 

Ipse se Polycratem auctor vocat (a) ; qui sane 


asservatur, in quo ista leguntur eo die: « Et S. Bimpostor habendus esset, si alieni nominis bono- 


Timothei discipuli Pauli apostoli, quem idem vas 
electionis assumens, omnem ecclesiasticam disci- 
plinam docuit, et per manus impositionem, accom- 
modabilem Ecclesiis fecit. Hic pudicus et virgo 
permanens, apud Ephesum in monte qui vocatur 
Pion, cum magno honore sepultus quiescit. » Cur 
vero « accommodabilia Ecelesiis factus » dicitur? 
an quia episcopus consecratus principio est, nulli 
certe sedi astrictus, sed ut munus apostolicum 
perfectius ubivis exsequi possel ? 


8 II. Acta S. Timothei, tempus mortis. 


6 « Polycrates Ephesiorum episcopus... floruit 
temporibus Severi principis, » ut testatur S. Hie- 


rem sibi falso arrogaret, at scriptum grave est 
quod ad rem attinet, licet stylo humile asserat 
Photius), estque cousentaneum iis qus ceteri 
qnoque de Timotheo tradiderunt. Vincentius 
Bellovacensis lib. x, cap. 38, ex Polycrate Acta 
quadam Timothei recitat ; « qua stylo suo » in- 
quit, Petrus Hallois noster in Notat. ad cap. 7 
Vite S. Polycarpi, ε satis clamant se e Graecis esse 
translata ; » alque omnino Polycrati ipse iila tri- 
buit. Ea ex vetustis codicibus monasteriorum S. 
Maximi, et S. Marie de Ripatorio descripsimus, 
contulimusque cum excusis agonibus rnartyrum, 
ms. Nicolai Belfortii, et Graeca ms. historia mar- 
tyrum, ms. Nicolai Belfortii, et Greca ms. his- 


ronymuslib. De scriptoribus ecclesiasticis «αρ. 4δ, c ria martyrii S. Timothei, qux ipsa fortassis est Po- 


ubi nonnulla recitat ex Synodica ejus epistola pro 
ritu in ista Ecclesia a S. Joannis Evangelist: tem- 
poribus observato, celebrandi una xiv Paschatis. 
De eo Sigebertus cap. 3. « Polycrates passionem 
S. Timothei apostoli scripsit, et alia multa; ο at 
Baronius in Notis ad Martyrologium, de ea ita 
pronuntiat : « Passionem Timothei a Polycrate 
scriptamfuisseauctor est Sigebertus Devirisillust. 
c. 3, sed ignotum id prorsus Eusebio atque Hie- 
ronymo, qui agunt de Polycrate. » Verum et alia 
ab jis praetermissa aliorum auctorum scripta. 


(a) S. Timothei Vitam suctore Polycrate dedi- 
mus in Patrologia nost? tomo V, col. 1909. Nunc 


lycratis, sed a quopiam post translatas (:onstanti- 
nopolim reliquias recognita, omisso exordio, quo 
nomen suum Polycrates profitetur; et merito, cum 
recentior ille scriptor periodum interjecerit de 
translatis reliquiis, cui proinde prefigere Polycra- 
lis nomen non poleralt;atsuum ipsoreticuit, vel stas 
librariorumve negligentia oblitteravit : vixisseante 
Justiniani tempora inde conjectamus, qui templi 
ab eo conditi non meminit. Metaphrastes marty- 
rium, translationem, templi vel edificationem vel 
restaurationem, complexus est. 


ejusdem acta a Symeone Metophraste scripta cxhi- 
bemus. EbpiT. PATR. 
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YIIOMNHMA 
EIE TON ATION ΑΠΩΣΤΟΛΟΝ TIMOOEON. 


COMMEMORATIO 


S. THIMOTHEI APOSTOLI 
(Latine apud Bolland. ad 24 Jan. ; Graeca descripsimus ex cod. Reg. Paris. n. 1457, szculi xi. EDIT. PATR.) 


CAPUT I. 
Timotheus S. Pauli discipulus et comes. 


Δ΄. Τιμόθεον τὸν µέγαν ἤνεγχε μὲν ἡ Λυκαόνων,Α I. Magnum Timotheum tulit quidem Lycaonia, 


ἐθρέφατο δὲ καὶ ἤσκησεν ἡ πάλαι περιφανὴς iv πὀ- 
λεσι Λύστρα, οὐχ οὕτω καρπῶν εὖφοριᾳ καὶ ἀφθονίᾳ 
τῶν ἀναγκαίων, ὅσῳ ἐπὶ τῷ Pow φυτῷ τῷδε 
σεμνυνοµένη, καὶ τοῖς ἐπανθοῦσιν αὐτῷ της ἀρετης 
χάλλεσι xai χοσµήµασι, καίτοιγε μηδὲ ταῖς τοῦ έ- 
νους ῥίζαις κεχρηµένῳ καθαραῖς τε xdl ἀκιθδήλοις, 
ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸ ἐκ τῶν ἀχανθῶν τῆς ἀπιστίας ἔχού- 
σχις ἑπίμικτον. Προμήτωρ μὲν γὰρ αὐτῷ Λοῖς, γυνή 
θεοφιλης xal ἄρετης ἀτεχνῶς ἱπιμ[ελουμ]ένης µήτηρ 
Εὐνίκη ἐξ Ἰουδαίων ἐκκεντρισθεῖσα πάλαι εἷς τὴν 
οὐσέβειαν, xal ὄντως ἓν ἀκηράτοις ἀρετῶν ἀνθήσασα 
κήποις: πατὴρ δὲ Ἕλλην, xal τὰ Ἑλλήνων ἔπιση- 
µόνατος, οἶἱονεί τι ζιζάνιον kv cit, τῷ καλῷ Τι- 
µοθέου ἨὙένει, καὶ ῥόδοις ἄκανθα παραφὺς, καὶ 


aluit aulem et instituit,qua olim inter civitates fuil 
inclyta, Lystra:non tantum sibi placens de ubertate 
el abundantia rerum necessariarum, quantum de 
hac planta longe suavissima,et de jis quce in eo ef- 
florent,virtutis ornamentis.etsi ne puras quidem et : 
siüceras generis habuerit radices; sed ex spinis 
quoque infidelitatis plurimum habuerit admistum. 
Nam erat quidem ei avia Lois, mulier pia, et qua 
revera curam gerebat virtutis;mater Eunica, qua 
et Judaeis quidem olim fuerat insi:a in pietalem, 
el in integris virlutum hortis revera floruerat. 
later autem geutilis, et in gentilium rebus ma- 
xime insignis,veluti quoddam in frumento lolium, 
nempe honesto et przctoro Timothei genere, et 


τοσούτῳ διαφανὴς τὴν κακίαν Ὑενόμενος, ὅσον ὁ παῖς g rosis δρἰηᾶ adnalus, et vitio tantum insignis, 
περιφανὴς τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὴν ἀρετην ἆπαρ- quantum foit illius filius pietate clarus et virtute 


άμιλλοςο 

B'. Ὃς ἔτι νήπιος ὢν, xal ὑπὸ τῇ μητρὶ Εὐνίκς 
παιδαγωγ»ύµενος τήν Ελλήνων dua xal Ιουδαίων 
ἱπίσης ἁπάτην ἐξέκλινε, xal Παόλῳ τηνικαῦτα τῇ 
τῆς Εκκλησίας λαμπρᾷ σάλπιγχι πρὸσεισι, σὺν 
ἅμα Βαρνάθῳ τῷ τοῦ Χριστοῦ µαθητῇ καὶ ἀποστόλῳ, 
καθ) ὅ φησιν b θεῖος Λουκᾶς iv ταῖς Πράξεσιν, 


incomparabilis. 

Cum esset autem adhuc infans Timotheus, et a 
matre Eunica(1!institueretur,gentilium et Judzo- 
rum errorem simul ex quo declinavit:et tunc ac- 
cedit ad Paulum,przclaram Ecclesie tubam,simul 
cum Barnaba Christi discipulo et apostolo,sicut di- 
vinus Lucas dicit in Actis !; cum is venisset in Ly- 


ἐπιδεδημηχύτι τῇ Λυκαόνων, ἥτις ὅμορος µέν ἐστιν — Caoniani,que est finitima quidem Iconio ct Derba, 
Ἰκονίῷ καὶ Γέρ6ῃ, μεγίστου δὲ Oxjpavoc τότε τῆς — ex Pauli vero adventu magnum erat consecuta mi- 
τοῦ Παύλου ἐπιδημίας ἀπολελαύχε, καὶ χωλὴν ἐξ raculum, et claudum ab ipso ortu (O divinam vi- 
αὐτῇῃς εἶδε τῆς εἰς φῶς προόδου (ὢ θείας ἔπισχοπης !  sitationem ! o admirabile spectaculum !) sanum 
ὢ παραδόξου θαύματος |) υγιᾶ τῇῃ ἐκείνου παρουσί effectum illius presentia, et pedibus suis absque 
γεγενηµένον, καὶ ποσὶν οἰκείις ἁλύπως dua καὶ molestia,et secure utentem. Qui quidem eos, qui 
ἀσφαλῶς Ὑρώμενον, Oc τοσοῦτον ἑξέπληξε τοὺς ο erant in civilate, in tantam adduxit admirationem, 
xavà πόλιν, ὡς εἶναι καὶ πέρα πίστεως αὐτοῖς ut esset eis id quod factum fuerat, supra fidem, et 
τὸ γεγενηµένον, xal θεοὺς οἴεσθαι τοὺς σφετέρους guos deos existimarent forma hominibus assimi- 
ἀνθρώπῳ τὴν θέαν ὁμοιωθέντας τὴν πόλιν περιπο. latos obire civilatem, et eorum esse opus claudi 
λεῖν, dv ἔργον καὶ τὴν τοῦ χωλοῦ θεραπείαν λογίζε- curationem. Postquam autem, quisnam esset, 


! Act. xiv. 


(1) Miramur duas has sanctas feminas Loidem et Eunicen, nec in Grecorum, nec in. Latinorum 
Fastis reperiri. 
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cognoverunt, et quod Dei vivi esset potius aposto- Ασθαι, ᾿ἘΕπεὶ δὲ ἔγνωσαν ὅστις fjv, καὶ ὅτι θεοῦ 


lus, et horum, qui falso dicuntur, deorum adversa- 
rius, ad hoc ipsum missus,ub ab eorum erroreli- 
berarentur homines, et quod przedicat Deum, qui 
non solum potest corrigere tales corporum mutila: 
tiones,sed etiam suscitare mortuos;multi ab errore 
deficientes accesseruut ad pietstem. Opus illius 
miraculi,fuerunt etiam hujus admirabilis discipuli 
et apostoli parentes, qui ma. no studio οἱ liberali- 
tate Paulum domi suz acceperunt:et pietatis qui- 
dem lucem ab eo habuerunt, pium autem et Dei 
amantem Timotheum, veluti vicissim reddiderunt, 
qni erat adhuc juvenis et tener, et aptus ad susci- 
plenda semina pietatis,quod quidem licet apertius 
discere ex libro Actuum apostolorum *, Nam cum 


μᾶλλον ἀληθῶς ἀπόστολος, καὶ τῶν φευδωνύμων 
τούτων θεῶν ἀντίθετος, πρὸς αὐτὸ δη τοῦτο ἁπ- 
εσταλµένος, ὥστο τῆς αὐτῶν πλάνης ῥύεσθαι τοὺς 
ὀνθρώπους, καὶ ὡς κηρύττει θεὺν, οὗ τοιαύτας µό- 
vov πηρώσεις ἀνορθοῦν σωμάτων, ἀλλὰ xai νεκροὺς 
ἀνιστᾷν δυνάµενον, πολλοὶ τῆς ἀἁπάτης ἁποστάντες 
τῇ εὐσεθείᾳ προσέθεντο, ᾿Εκείνου τοῦ θαύματος 
ἔργον καὶ al τοῦ θχυµασίου τοῦδε μαθητοῦ καὶ 
ἀποστόλου πρόγονοι, τῇ οἰκίᾳ θερμῶς τε xal φιλο- 
τίµως τὸν Παῦλον ὑποδεξάμεναι, καὶ φέγγος μὲν 
εὐσεθείας παρ αὐτοῦ λαθοῦσαι, οἱονεὶ δὲ τὸν θεο- 
φιλᾶ Τιμόθεον ἀντιδοῦσαι, νεαρὸν ἔτι ὄντα xal àma- 
λὸν, καὶ σπέρματα θεοσεθείας ἐπιπήδειον παραδέ- 
ξασθαι͵ ὅπερ οὖν xal ἀπ᾿ αὐτῆς ποῦ εὐσαφέστερόν 


Paulus, inquit, obiret Lystram εἰ Derben, erat ῃ ἔστι μαθεῖν cnc τῶν Πράξεων βίθλου. Too Παύλου 


illic discipulus quidam, nomine Timotheus, filius 
mulieris Jude fidelis, patris autem gentilis. 
testimonium bonum reddebant, qui in Lytris 
erant et Iconio fratres. 

IlI. Cum sic ergo Paulo traditus fuisset5 Timo- 
theus, Patri spiritali filius magis proprius, quam 
ejus qui erat pater secundum carnem, et ex ci- 
vitate una esset excessurus, ab eo circumciditur 
propter quosdam Judzos, quibus plena erat ci- 
vitas, et omnia circumcirca : quoniam omnes 
sciebant illum esse natum patre gentili. Atque 
civitates quidem obibat Paulus seminans prsedi- 
calionem, veritaterrque annuntians, el omnes 
spiritu regenerans. Eum autem consequebatur 


sicut stella solem Timotheus : deductus quidem, 


& parenlibus, eorum autem cor non obscure s$au- 
cians propter separationem. Quidni enim, cum 
essent parentes talis filii, et qui scatebat tam 
suavi flore virtutis? [pse vero ex eorum sejunc- 
tione nihil visus est affici, sed quodammodo Pauli 
desiderio contegere suam in parentes affectio- 
nem, et ostendere id naturali necessitate longe 
esse valentius. Hinc in litterarum disciplina ab 
illo instituitur, fitque ei contubernalis, et omnino 
simul cum eo vivebat. Deinde ejus quoque dia- 
conus consliluitur, et. ad apostolatum coní(irma- 
tur. periculorum atque laborum effectus socius 
et nihil omnino impedilus ab statis teneritudine, 
qui minus resisteret laboribus: sed generosam 
inducens voluntatem, qua aate plus poterat ; 


γὰρ, nol, τὴν Αὐστραν xal Δέρθην περιιόντος, hw 
ἐκεῖ μαθητὴς ὀνόματι Τιμόθεος, υἱὸς γυναιχὸς Ίου- 
δχίας πιστῆς, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, Ός ἑμαρτυρεῖτο 
ὑπὸ τῶν ἐν Λύστρφ καὶ 'Ixovip ἀδελφῶν, 

I". Οὕτω τοιγαροῦν ἐγχειριοθεὶς τῷ Παύλῳ Τιμό» 
θεος, πατρὶ πυευματικῷ παῖς πολὺ τοῦ κατὰ σάρκα 
πατρὸς οἰκειότερος, xal σωναπᾶραι µάλλων αὖτψ 
τῆς πόλεως, περιτέµνεται ὑπ αὐτοῦ διὰ τοὺς Ἰου- 
δαίους, ὦν Ἡ πόλις τότε xai τὰ περὶ αὐτὴν πάντα 
πεπλήρωτο, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐκεῖνοι ἤδεσαν ὡς ἄρα 
Ἕλληνος εἴη πατρὸς. Περιῄει μὲν οὖν τὰς πόλεις ὁ 
Παῦλος τὸ κήρυγμα κατασπείρων, xal την ἀλήθειαν 
κχταγγέλλων, xal ἀναγεννῶν πάντας τῷ Πνεύματι, 
Συνείπετο δὲ αὐτῷ χαθάπερ ἀστὴρ ἡλίψ Τιμόθεος, 
προπεμπόµενος μὲν ὑπὸ των τεχόντων πλήττων δὲ 
αὐτῶν οὐκ ἀδήλως τὴν καρδίαν ἐπὶ τῷ χωρισμφ. 
Καὶ πῶς γὰρ οὖκ ἔμελλον πατέρες ὄντες παιδὺς 
τοιαύτου, καὶ οὕτως ἡδίστῳ τῆς ἀρίτῆς ἄνθει βρύον- 
voc ; Αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἐκείνων διάστασιν οὐδὲν 
ἑοικὼς πάσχειν, ἆλλ' ὥσπερ τοῖς τοῦ Παύλου ἰμέ» 
pote τὴν πρὸς τοὺς τέκοντας ἀποχρύπτων στοργὴ», 
καὶ δεικνύων αὐτοὺς πολλῷ queue ἀνάγχης ἰἴσχυ- 
βοτέρους, Εντεῦθεν πρὸς µάθησιν γραμμάτων ὑπ' 
ἐκείνῳ παιδαγωχεῖται, καὶ Ἰίνεται σύσχηνος αὐτῷ 
καὶ τὸ πᾶν ὁμοδίατος. Εἶτα καὶ διάκονος τούτου 
καθίσταται, καὶ πρὸς τὴν ἀποστελὴν ἐπιῤῥώννυται, 
κοινονῶν αὐτῷ καὶ κινδύνων καὶ χαµάτων, καὶ πό- 
νων καὶ μηδὲν ὅλως ἐμποδιζόμενος ὑπὸ τοῦ ἆπα- 
γοῦ τῆς νεότητος πρὸς τὴν τῶν πόνων ἀντιτυπίαν, 
ἀλλ᾽ εὐγένειαν προχιρέσεως ἀντεισάγων ἡἠλικίας 


adeo ut boni ejus animi et piorum operum testem D πλείονα δυναµένην, ὥστε xal μάρτυρα τῆς ἀγαθής 


ipsum habuerit magistrum, sic dicentem: Videte, 
ne quis ipsum contemnat 4. Opus enim Domini 
operatur, sicut ego. 


IV. Cum autem ad tantam pervenisset virtutem 
et tantum eis testem adhibuisset, non hic solum 
sed etiam in multis aliis locis. Nam «Modo quide, 
inquit scribens ad Corinthios Paulus 5, misi ad vos 
Timotheum [ratrem meum, qui est filius meus 
dilectus et fidelis in Domino, qui vobis in memo- 
5 [bid., r1, 3. 


3 Act. xvi, 4. 4 I Cor. xvi. 


ταύτης γνώµης' xal τῶν ἔργων τῶν εὐσεδῶν αὐτὸν 
κτσασθαι τὸν διδάσκαλον οὕτω λέγοντα Βλέπε 
µή τις αὐτὸν ἑἐξουδενώσῃ" τῦ γὰρ ἔργον τοῦ Κυρίου 
ἐργάζεται ὣς κἀγώ. 

A'. Εἰς τούτο δὲ ἀρετῆς ἑλάσας, xal τηλικοῦτον 
µάρτυρα ταύτης πεποιηµένος, οὖκ ἐνταῦθα µόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἀ)λαχοῦ πολλαχοὺ) « Νύν μὲν γὰρ, φησὶ 
Κορινθίοις γράφων ὃ Παῦλος, ἴπεμψα ὑμῖν Τιμό- 
θεον τὸν ἀἁδελφόν ου, ὃς ἆστι τέχνον µου ἀγα- 
πητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυριῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς 


$ [ Cor. iv, 17. 
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ὁδοὺς µου τὰς lv Χριστῷ. ». Καὶ πάλιν € 'Eàv ἕλθῃ A riam rediget vias meas in Christo.»Et rursus6: «Si 


Τιμόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς. » 
Νῦν δὲ καὶ Φιλιππησίοις Ἐπιστέλλων, κοινωνὸν αὐτὸν 
ποιεῖται ἐπιγραφῆς * « Πχῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Kal ἑξῆς τῆς ἐπιστολῆς * ε ᾿Ελπίζω 
δὲ Xv Κυρίῳ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα 
κἀγὼ εὐφυγῶ, Ὑνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. Οὐδένα γὰρ 
ἴχω ἰσήφυγον, ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν ptot- 
µνήσει. » Συνφδα δὲ τούτοις καὶ θεσσχλονιχεῦσι" 
e Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι Ἰησοῦ Χριστοῦ, » τῇ 
τῆς ἐπιγραφῆς καὶ ἐνταῦθα κοινωνίᾳ τιµήσας ' 
« Ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διά- 
xovov θεοῦ, xal συνεργὸν iv τῷ Εὐαιγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς τὸ στηρίξαι καὶ παρχκαλέσαι περὶ vno πίστεως 


venerit Timotheus, videte ut sine metu sit apud 
vos.» Modoautem ad l'hilippenses " quoqueseribens, 
asciscit socium inscriptionis: «Paulus et Timotheus 
servi Jesu Christi.» Et deinceps consequenter in 
Epistola: «Spero autem in Domino meTimotheum 
cito ad vos missurum, ut et ego bono animo sim, 
cognitis qua circa vos sunt. Neminem enim habeo 
tam unanimem, qui sincere pro vobis sit sollici- 
tus.» His vero congruentia scribit etiam ad Thes- 
salonicenses 8 : « Paulus et Timotheus servi Jesu 
Christi,» eun hic quoque honorans societate ins- 
criptionis : « Misi ad vos Timotheum fratrem no- 
strum et ministrum Dei,et cooperatorem in Evan- 


ἡμῶν, τοῦ µηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλίψεσι ταύταις.» ῃ gelio Jesu Christi,ad confirmandos vos et exhor- 


Καὶ ἀλλαχοῦ ΄ «Τὴν δὲ δοχιµην αὐτοῦ γινώσχετε, 
ὅτι ὡς πατρὶ τέχνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἷς τὺ 
Εὐαγγέλιον * » μάρτυρας κἀχείνους οἱονεὶ τῆς ἀρετῆς 
τοῦ Τιµοθέου παραλαµθάνων»., Ἔπειτα δὲ καὶ πρὸς 
Κολασσαεῖς  α Παῦλος ἁἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διὰ θελήµατος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, » 


tandos pro flde nostra, et nemo moveatur in istis 
afflictionibus 8.» Et alibi 9 : «Probationem autem 
ejus cognoscitis, quod sicut filius patri mecum 
serviit in Evangelio : » illos quoque assumens ve- 
luti testes virtutis Timothei Deinde vero etiam ad 
Colossenses 10: «Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater. » 


CAPUT II. 
S. Timothei zelus , martyrium. S. Joannis exsilium. 


E'. Οὕτω τοιγαροῦν ὑπὸ τοῦ διδασκάλου µαρτυ- 
ρούµενος, «αἱ τοῦτο μὲν τέχνον iv. Κυρίῳ πιστὸν καὶ 
ἁγαπητὸν, τοῦτο δὲ καὶ ἁἀδελφὸς αὐτοῦ «xi συνεργὸς 
τοῦ Εὐλγγελίου καλεῖσθαι ἠτιωμένος, καὶ τοσούτων 
ἄνω καὶ κάτω παρ᾽ αὐτῷ xal οὕτω μεγάλων ἀπολαύων 
τῶν ἐγχωμίων, ὅμως οὐδὲ οὕτως εἶχε θαῤῥεϊν ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ καὶ μὴ δεδιέναι ' ἀλλὰ μετὰ τοσαύτης ἔζη 
τῆς ἀκριδείας, καὶ οὕτως Ἱναγώνιος καὶ φιλοπόνως 
xal τηλικαύτην εἰσφέρων τὴν καχοπάθειαν, ὡς xal 
παρακλήσεις αὐτῷ τὸν διδάσκαλον προσάγειν, µηκέτι 
ὑδροποτεῖν τῷ μαθητῃ παραινοῦντα, ἀλλ otv 
ὀλίγῳ χρηοθαι « Διὰ τὸν στόµαχόν σου, qnoi, καὶ 
τὰς πυχνάε σου ἀσθενείτς. » 

6, ᾽Αλλὰ καἱ οὕτως αὐτοῦ κάµνοντος ὑπὸ της 
συνεχοῦς ἀῤῥωστίας τὸ sopa, καὶ τὴν του στομάχου 
δύναυιν περ:θεθληµένου, τὸ γεννχῖον ἀπέλαμπε τῆς 
φυχῆς. Ob Υὰρ ἀσθένεια σώματος τηλικαύτην ὁυ- 
χΏς εὐγένειαν Txavi, γέγονεν ἑλέγξαι, ἀλλ᾽ ἣν παν- 
ταχοῦ κούφρ τῷ τοῦ ζήλου πτερῷ διιπτάυενος, καὶ 


V.Porro autem cum a preceptore tantum ferret 
testimonium, et modo quidem filius in Domino fi- 
delis et dilectus : modoautem ejus frater et Evan- 
gelii cooperator vocari dignus haberetur ; et sus- 
que deque toL et tam magna consequeretur en- 
comia ; tamen ne sic quidem sibi ipsi confidere 
et non timere poterat : sed tam accurate vivebat, 
et tam diligenter se exercebat, et tam acriter se 
affligebat, ut cum etiam exhorlaretur praecep- 
tor, suadens discipulo !!, ne aquam amplius bi- 
beret, sed vino modico uteretur : « Propter sto- 
machum tuum, inquit, et frequentes tuas infir- 
mitates. » 

VI.Sed quamvis sic laboraret ejus corpus conti- 
nuainfirmitate,et haberet dejectam stomachi facul- 
tatem !2, generosus resplendebat animus. Non 
poterat enim corporis infirmitas deprimere tam 
generosumanimum: sed cele: iszeli penna omnem 
in partem pervol bat, et molo quidem Ephesum, 


νῦν μὲν "Eotsow, νῦν δὲ Κόρινθιου αἱ τῆς ixslvoo D modo veroCorinthum illius lingue Sirenes demul- 


γλώττης σειρῆνες ἔθελγον *. καὶ Μακεδονίαν δὲ πολ- 
λάχις, καὶ Ἰταλίαν, καὶ γῆν πᾶσαν καὶ θάλασσαν 
μετὰ τοῦ διδασκάλου» νῷ κηρύγματι περιξλαδον. Τί 
δ ἂν εἶποις ὁπόσους Ἐπιθυμίαις ἁλογωτάτοις καὶ 
ἀτόποις δουλεύοντας τῆς χαλεπης εαύτης ἀπήλλαςε 
λειτουργίας ; Οἶδεν ἀκριθὺς ὃ λέγω, ὃς ἄρι μηδὲ 
τοῦ iv Κορίνθῳ πεπορνευκότος ἠγνόησε τὸ ἀνόμημα. 
Καὶ γὰρ ην ὁ θεῖος Τιμόθεος οὐχὶ νοῆσαι µόνον 
ὀξύτατος, ἀλλὰ καὶ εἰπεῖν προχειροτατος, καὶ περιτ- 
τῶς τῇ εὑὁρημοσύνη χρήσασθαι δεξιώτατος, τά τε θεῖα 
εἰσηγήσασθαι χαριέστατος, καὶ εἷς εὐχοσμίαν Ἐκ- 


6 I Cor. xvt, 10. 7 Phil. 1, 4 ; et it, 49. 


8 [ et [I Thess. |. 
40 Coloss. 1, 1. [Tim. v,93. !*ITim. v, 23. 


cebat. Macedoniam quoque sape οἱ Italiam et uni- 
versam terram cum praceptore eomplectebatur 
praedicatione. Quid autem dixeris, quam multos 
cupiditatibus a ratione maxime alienis et ab:urdis 
servientes,ab hoc gravi liberavit ministerio? Recte 
novit, quod dico, is qui ejus qui Corinthi est forni- 
catus non ignoravit delictum.Erat enim divinus Ti- 
motheus non ad intelligendum solum acutissimus, 
sed ad dicendum etian, promptissimus, οἱ ad facup- 
dia egregie utendum dexterrimus,et in divipis ex- 
ponendis jucundissimus, et ad Ecclesiam compo: 


8' [ Thess, iu, 2. 9 Philip. n, 22. 


167. 


MENSIS JANUARIUS. 


168 


nendam et custodiendam vel maxime idoneus. Α χλησίας xal κατάστασιν ἀγαχεῖν ἱκανώτατος, ᾿πεὶ 


Nam et copiosiorem consecutus est gratiam, et 
doctrine fontibus usus est duplicibus ; non Pauli 
solummodo admirabili lyra Sriritus se oblec- 
tans, sed etiam versans cum Joanne eximie di- 
lecto discipulo, et ab eo prefectus administra- 
tioni sedis Ephesiorum, cum ab eo audisset et 
didicisset, quee ille rursus a bono Spiritu. 


VII.Nam cum Nero,qui male ad imperium,male 
(o justitia et Dei tolerantia!) accesserat, (ini 
martyrii principes apostolorum,Petrum, inquam, 


et Paulum, subjecisset, et alii qui cum ipsis erant 


discipuli se alio convertissent ; accidit ut hic ma- 
gnus evangelista et Theologus Ephesi constiteret, 


καὶ δαψιλεστέρας ἀπέλαυσε χάριτος, καὶ διπλαίς 
ἐχρήσατο ταῖς τῆς διδασκαλίας πηγαῖς οὗ Παύλου 
κατατρυφήσας µόνον, οὗ τῆς θχυμαστῆς λύρας τοῦ 
Πνεύματος * ἀλλὰ καὶ Ἰωάννῃ τῷ διατερόντως ἦγα- 
πημένῳ συγγενόµενος µαθητῇ, xal ὑπ' αὐτοῦ τὸν 
τῆς ᾿Εφεσίων θρόνον ἐγχειρισθεὶς, καὶ ἀκούσας παρ) 
αὐτοῦ καὶ μαθὼν ἃ πάλιν ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ valo) 
Πνεύματος 

Z'. Νέρωνος γὰρ τοῦ κακῶς εἷς τὴν βασιλείαν, 
κάκῶς (ὦ ὀίκη καὶ ἀνοχὴ Θεοῦ) παρελθόντος, µαρ- 
τυρικῷ. τέλει τοὺς ἱεροὺς κορυφαίους τῶν ἁποστόλων 
Πέτρου xal Παύλου ὑποθαλόντος, τῶν τε σὺν αὑτοῖς 
μαθητῶν ἄλλων ἀλλαχὴ τὸν βίον καταστρεψάντων, 
ἐπιστῆναίΥ ποτε συνέθη τὸν µέγαν τοῦτον εὐχγγελι- 


a tempestate et naufragio ejectus, ut. et referunt B στήν τε καὶ θεολόγον τοῖς iv Ἐφέσῳ, ὑπὸ χειμῶνος 


quse ab Irengo Lugdunensi scripta sunt (2), et 
fama tradit. Ex discipulis autem ii, qui secuti.sunt 
alios evangelistss et apostolos, ea que ab illis 
diversa lingua composita fuerant, (nondum eniin 
unius vocis sermone usi fuerant) cam ad Ephesio- 
rum civitatem detulissent, ei tradunt. Hllum vero, 
ut etiam videtur Eusebio Pamphili hzc tractant, 
aiunt ea quidem, quz scripta fuerant, admisisse, 
de eorum veritate ferendo testimonium : anim- 
advertisse autem in eis solam restare narrationem 
de iis quee in primis et in principio priedicationis 
a Christo facta fuerant. Et vera quidem est oratio. 
Invenies enim, si diligenter coneideraveris, tres 
evangelistas ea solum conscripsisse, qua uno anno 


ἑκθρασθέντα καὶ ναυαχίου, ὡς αὐτά τε τὰ ὑπὸ El- 
Ρηναίου τοῦ Λουγδούνων ἐπισχόπου συγγεγραμμένα 
ἱστορεῖ, καὶ ὁ λόγος ἔχει, Τῶν μέντοι μαθητῶν οἱ 
τοῖς ἄλλοῖς εὐαγγελισταῖς xai ἀποστόλοις ἆκολου- 
θήσαντες τὰ ὑπ ἐχείνων διαφόρῳ γλώττῃ συντε- 
ταγµένα (οὕπω γὰρ ἦσαν ὁμοφώνῳ γχρώμενοι διακ- 
λέκτῳ), εἷς τὴν ᾿Εφισίων πόλιν κοµίσαντες, αὐτῷ 
ἐγχειρίζουσι». Τὸν δὲ, καθὰ καὶ Εὐσεδίῳ τῷ Παμφί- 
λου δόχεῖ διαλαμθάνοντι οὕτως, ἀπηδέξασθαι μὲν τὰ 
γεγραμµένα, φασὶν, ἀλήβειαν αὐτοῖς ἐπιμαρτυρή- 
όκντα, συνιδεῖν δὲ µόνην iv αὐτοῖς λειπομένην τὴν 
περὶ τῶν iv πρώτοις καὶ κατ ἀρχὴν τοῦ κηρύγμα- 
τος ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πεπραγμένων ὀιήγηαιν». Καὶ 
ἀληθής 4& ὁ λόγος ' εὑρήσεις γὰρ, ἤνπερ ἀκριθῶὼς 


a Servatore gesta sunt. postquam Joannes Baptista C σχοπήσῃς, τοὺς τρεῖς εὐαγγελιστὰς, µόνα τὰ μετὰ τὴν 


fuit conjectus in carcerem,idque eos recte siguifi- 
care in principio sna historize.Nam post jejunium 
Christi quadraginta dierum,et eam que in ipso fuit 
tentationem,Matthzeus quidem significavit tempus 
sus scriptionis,dicens 15: «Cum autem audivisset, 
quod Joannes eral traditus, a Judza recessit in 
Galilzzam»:Lucas quoque priusqua'n inciperet nar- 
rare facia Jesu,similiter ostendit.dicens !4, quod 
adjiciens Herodesiis qui fecerat,inclusitJoannem 
in custodia.Propterea ergo dicunt,Joannem apos- 
tolum rogatum,tempus quod fui! silentio preleri- 
tum a prioribus evangelistis, et qux in eo facta 
fuerant a Servatore, ea autem sunt qua facta sunt 
antequam Baptista incarcerem conjiceretur,in suo 


lv τῷ δεσµοτηρίῳ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ κάθειρ- 
ξιν ἐφ᾽ ἕνα ἐνιαυτὸν πεπραγμένα τῷ Σωτῆρι συγγε- 
γραφότας, καὶ αὐτὸ τοῦτο χαλῶς ἐπισημαινομένους 
xat ἀρχὰς τῆς αὐτῶν Ἱἱστορίας. Μετὰ γοῦν τὴν 
τεσσαρχκονθήµερον τοῦ Χριστοῦ υηστείαν, xal τὸν 
in αὐτῃ πειρασμὸν, ὁ μὲν Ματθαῖος τὸν χρόνον τῆς 
ἰδίας γραφῆς δηλοῖ λένων * "a ᾽Ακούσας δὲ ὅτι Ἰωάν - 
vac παρεδόθη, ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν * » καὶ ὁ Λουκᾶς δὲ, πρὶν ἄρξασθαι 
τῶν τοῦ ᾿ησοῦ πράξεων, παραπλησίως ὑποφαίνει 
φάσκων ὡς ἄρα προσθεὶς ὁ ἩΠρώδης οἷς διεπράξατο 
Χατέχλεισε τὸν Ιωάννην ἓν τῇῃ φυλακῇ. Διὰ ταῦτα 
γοῦν τὸν ἀπόστολόν φχσιν ᾿ωάννην παραχλι- 
θέντα, τὸν ὑπὸ τῶν πρυτέρων εὐαγγελιστῶν παραχ- 


tradidisse Evangelio, etsi priusnon scripta usus es- p σιωπηθέντα χρόνον, καὶ τὰ κατ αὑτὸν πεπραγμένα 


set pradicatione,et hoc ipsum significasse. partim 
quidem dicendo: «Hoc principium fecitsignorum 
Jesus, » partim autem faciendo mentionem Bap- 
tistze inter actiones Jesu,ut. qui tunc adhuc bapti- 
zaret in non prope Salim.Preterea vero hoc os- 
tendit apertius,dicens: Nondum enim erat Joan- 
nes conjeclus in carcerem.» Ex his ergo aperte os- 
tendit, Theologam ea in suo Evangelio tradere,quz 
8 Christo facta sunt, Joanne nondum conjecto 
in carcerem : reliquos autem tres evangelistas 


13 Matth. iv, 49. :* Luc. πι, 90. 
(2) Conlra heres. lib. πι, capp. 14, 14. 


τῷ Σωτῆρι, ταῦτα δὲ πρὸ τῆς τοῦ Βαπτιστοῦ καθείρ- 
ξεως τῷ κατ αὐτὸν Εὐαγγελίῳ παραδοῦναι, καίτοι 
πρότερον ἀγράφῳ κεχρηµένον xnpovuitt, καὶ αὐτὸ 
τοῦτο ἐπισημήνασθαι, τοτὸὲ μὲν φήσαντα * « Ταύτην 
τὴν ἀρχὴν ἐποίησε τῶν παραδόξων ὁ "Insoüc * » «ori 
δὲ μνηµονεύταντ« τοῦ Βαπτιοτοῦ µμεταξὺ τῶν 
Ἰησοῦ πράξεων, ὡς ἔτι τότε βαπτίζοντος ἓν Αἰνῶν 
ἐγγὺς τοῦ ZaXáp. "Ew δὲ σαφίστερον τοῦτο δείκνυσι 
λέγων * € Οὕπω γὰρ ἂν ὁ Ιωάννης βεθλημένος εἷς 
φυλακήν. » Δέδεικται οὖν φανερῶς ἐκ τούτων ὁ 


15 Joan. i1, 14. 
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θεολόγος, ἓν τῇ toj κατ αὐτὸν Εὐαγγελίου γραφῇ, À meminisse eorum, quz facta sunt, postquam Joan- 


τὰ µηλέπω τοῦ Βαπτιστοῦ βεθλημένου εἰς φυλακὴν 
ὑπὸ Χριστοῦ πραχθέντα παραδιδοὺς, οἱ δὲ λοιποί 
τρεῖς αὐαγγελισταὶ τὰ μετὰ την εἷς τὸ δεσμωτήριον 
κάθειρξιν τοῦ Βαπτιστοῦ μνημµονεύοντες, Οἵἷς καὶ 
ἐπιστήσαντι οὐχέτι ἂν δόξαιεν διαφωνεῖν ἀλλήλοις 
τὰ Εὐαγγέλια, τῷ τὸ μὲν κατὰ Ιωάννην τὰ πρύτερον 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ πραχθέντα διηγεῖσθχι, τὰ δὲ λοιπὰ 
τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ Χριστοῦ αὐτῷ γενομένην ἱστορίαν. 
Εἰκότως οὖν «tv μὲν τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτηρος ἡμῶν 
γενεαλογίαν, ἅτε Ματθαϊἱῳ καὶ Λουκά προγρα- 
φεῖσαν ἀποσιωπῆσαι τὸν Ιωάννην, της δὲ θεολογίας 


nes fuisset conjectus in ντου]. qvi attenderit, 
non amplius ei videbuntur discrepare Evangelia ; 
quod id quidem quod est secundum Joanneimn pri- 
mas Christi continet actiones, reliqua autem, hi- 
storiam qua facta est in ipso (ine Christi. Merito 
ergo carnis quidem Servatoris nostri genealogiam, 
ut quie a Matthzeo et Luca prius scripta fuisset, 
Joannes silentio prreteriit : a theologia autem in- 
cipit, ut quz ei, utpote przxstantiori, fuisset a bono 
Spiritu conservata. Et sic quidem Eusebius de 
Joanne et aliis narrat evangelistis. 


ἁρξασθαι, ὡς ἂν αὐτῷ παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος οἷα αρείττονι παβραπεφυλαγμένης καὶ οὕτω μὲν 
Εὐσέθδιος περὶ ᾿Ιωάννου καὶ τῶν ἄλλων ἔξεισιν εὐαγγελιστῶν. 


Β΄. Οὐκ ἦν δὲ àpa τῆς αὐτοχληθείας Χριστοῦ τοὺς 


VIIl. Fieri ergo non poterat, αἱ ipsius veritatis, 


λόγους διαπεσεῖν, « Ἐν τῷ xócp θλίψιν ἕξετε, » B Christi inquam, verba exciderent, qui discipulis 


πρὸς τοὺς ἀποστόλους τοὺς αὐτοῦ slonxótoc* οὐκοῦν 
οὐδὲ διέπεσον, ἀλλὰ πολλοῖς ἕκαστος ὑπεθλήθη 
τοῖς λυπηροῖς. Δομετιανοῦ γὰρ κατὰ πολλην τότε 
τῆς καχίας Ἰσχὺν εἰσφθαρέντος τῇ βασιλείφ, μίαν 
τῶν Κυχλάδων «di οὗτος οἶκεῖν χατακρίνεται͵, Δομε - 
τιανοῦ τοῦ μετὰ Νέρωνα μὲν καὶ τοὺς μεταξυ πολ- 
λοὺς ὕστερο» '«βόνοις τὴν ἀρχὴν πιστευθέντος, un- 
(bv δὲ τῆς ἐκείνου µοχθηρίας ἀπολειφθέντος, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ πρὸς αὐτὸν ὁρῶντος, f| xai ὑπερθαλόντος τοῖς 
ἁτοπήμασιν, οὕτω τε ταῖς καθ ἕἅτέρων διαθολἀῖς 
τὰς ἀχοὰς ἡδέως ὑπέχοντος, ὡς οὐδὲ ταῖς εἷς αὐτὸν 
εὐφημιαις, εἴθε δῇ χολακείας τοσοῦτον ἴσχυσεν, ὡς 
καὶ Δομετιανῷ ἐπαίνου τι μεταδούναι καὶ εὐφημίας" 
τοῦτο γοὺν τὸ πρὸς διαθολὰς ἐχείνου τῶν ἀκοῶν 
εὔχολου ὁπερορίαν τὴν εἷς Πέτμον κατακρίνει τοῦ 
Ἰωάννου, Πὔτω γὰρ ἡ τῆς ὑπερορίας ὠνόμαστο 
νησος. Ἔνθα δὴ χἀὶ ἀτίμως ὑπερορίου τοῦ τιµίου 
ὁπλαδὴ γενομένου, Τιμόθεος τῆς ἐπισχοπῆς ᾿Εφεσίων 
ἀντοποείτο, x&v οὐδὲ αὐτὸν ἐπιθιῶναι τῷ θρόνρ 
χρόνον ἱκανὸν ὁ ἐχθρὸς εἴασεν. 


Θ' "H» γὰρ τις παρ) Ἐφεσίοις ἑορτὴ, Καταγώ- 
4:09. ὑπ' αὐτῶν καλουμένη᾽ κατὰ Ὑοῦν ταύτην ῥο- 
παλά τε ἀνχιρούμενοι, καὶ εἴδωλα διὰ χειρὸς ἔχοντες, 
καὶ τινα περιτιθέντες ἑκχυτοῖς προσωπεῖα τῆς τε 
πόλεως ἀναίδην τὰ ἔπισημοτερα µέρη περιιοντες 
καὶ τινα τούτοις ἐπάδοντες, ἀνδράσι τε καὶ γυ- 
ναιξὶ λῃστρικῶς ἔπιοντες, πολὸν αὐτῶν εἰργάζοντο 
Φονον, ταύτῃ τὸν οἰκεῖον ἡγούμενοι δαίµονα τι ᾷν ol 
Χατάπτωστοι, ἵνα φαΐνωνται ᾖτοιούτους ἂνθρωποι 


suis dixit : « In mundo afflictionem habebitis 16.» 
Neque ergo exciderunt, sed uterque multas subiit 
molestias. Cum enim Domitianus per niagnam vim 
sceleris tunc invasisset imperium, condemnatur 
hic quoque habitare unam ex Cycladibus. Domi- 
lianus, inquam, cui post Neronem et eos qui in- 
tercedunt. mandatum fuit imperium; ei autem 
improbibate nihilo fuit inferior, sed semper ad 
ipsum respiciebat, aut etiam cceleribus et flagi- 
tiis superabat, et structis in alios calumniis tam 
lubenter aures accommodabhat, quam suis ipsius 
laudibus : siquidem tantum valuit assentatio, ut 
etiam Domitianum laude aliqua impertiret et ce- 
lebraret. Illius ergo ad facile audiendas calumnias 
propensio, Joannem condemnat, ut relegetur in 
Patmon. Sit enim nominata est insula, in quam 
fuit relegatus. Quem quidem in locum cum per 
ignominiam relegatus fuisset venerandus Joannes, 
Timotheus ejus loco suscepit episcopatum Ephe- 
siorum : quanquam nec ipsum quoque in sede 
longo tempore vivere permisit inimicus. 

IX. Erat enim quidem dies festus apud Ephesios, 
qui ab eis vocabatur Calagogium : in eo ergo et 
clavas tollentes, et simulacra in manibus tenentes, 
et sibi quasdam imponentes personas, et insignio- 
res parles civitatis impudenter obeuntes, el iis 
quzdam carmina decantantes,virosque et mulieres 
more praedonum invadentes, magnam cadem eo- 
rum faciebant : ea ratione putantes exsecrandi, se 
suum honorare demonein, ut eos viderentur ho- 


τιμῶντες, Ov ἡ μεγίστη θεραπεία τῶν tipovtov D mines honorare, quorum maximus cultus est mors 


ὁ θανατος. Τιμοθεος τοίνυν ὁ θεῖος δεινῶς ἐπὶ τούτῳ 
ἁλύων, καὶ ζήλου πυρὶ τὰ σπλάγγνα καιουενος, «dl 
τοῦτο μὲν συμθουλαῦς πολλάκις καὶ ὑποθήκαις, τοῦτο 
δὲ παραινέσεσι καὶ διδασκαλίαις χρησάρενος, καὶ μὴ 
πεῖσαι δονηθεὶς αὐτοὺς ἁποσχέσθτι της τοιχύτης 
μανίας, προσεισιν αὐτοῖς ἐπὶ µεσης ἀμφοδου apt 


16 Joan, xvi, 393. 


(4) Non successit Josnni Timotheus ; hic enim 
fuit primus Ephesiorum episcopus, sed quandiu 
aderat Joannes, apostolus Chrisü et evangelista, 


eorum qui honorant. Divinus ergo Thimotheus hoc 
egre ferens, et igne zeli visceribus inflammatus, 
et partim quidem consiliis usus et admonitionibus, 
cum 1ninime potuisset eis persuadere, ut a tali de- 
sisterent insania, accedit ad eos in media compila, 
cum jam festum agerelur, rursus admonens incre- 


is, licet non uni sedi astrictus, primaria tamen va- 
lebat auctoritate. 
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pans, docens, quid non faciens ex iisque possent A τῆς ἑορτῆς ἀγομένης, παρακαλων αὖθις, ἐπιτιμῶν, 


dimovere hominem a tali insania. 


X. llli autem ejus dicendi libertatem zgrs fe- 
rentes, quecunque habebant in manibus, iis ad- 
versus eum usi sunt, eum ferienles et per terram 
trahentes cuin quam maxima dici potest crudeli- 
tate el humanitate, et tandem humi jacentem, 
cum omnis virtus vitalis et operatio eum deficeret, 
quidam Christiani eum tolleptes, parum adhuc et 
egre spirantem, et jam morti vicinum, ultra civi- 
talis portuni deposuerunt : ubi cum Deo commen- 
datum emisisset spiritum, corpus rursus pie et 
sancte in quodam loco condunt, qui apud eos 
Pion, id est, pinguis, dicitur. 


διδάσχων, τί μὴ ποιῶν τῶν ἀποατήσαι τοιαύτης 
ἀνοίας ἄνθρωπον δυναµένων, 

n οἱ δὲ βαρέως ἑνεγκόντες τὴν παῤῥησίαν, χατ᾽ 
αὐτοῦ πᾶσιν οἷς ἐν χερσὶν εἶχον ἐκέχρηντο, παίοντες 
αὐτὸν καὶ κατὰ γῆς ἕλκοντες μεθ Donc ἂν simo 
τῆς ὠμότητος «αἱ τῆς µισανθρωπίας, καὶ τέλος ἐπὶ 
γῆς χείμενον, xa: πάσης αὐτὸν δυνάμεως ζωτιχῆς 
x3l ἐνεργείας ἐπιλιπεύσης, Χριστιανοί τινες ἀφελό- 
ptvot ὀλίγον ἔτι καὶ ἀδρανῶς καὶ αὐτοῦ θανάτου 
παραψαῦον ἐκπνέοντα, πέραν τοῦ τῆς πόλεως λιμί- 
voc κατέθεσαν ὅπου Ou τὸ πνεῦμα παραθεµένου 
το σῶμα πάλιν εὐλαθῶς xai ὃσίως εἴς τινκ χρύπτουσι 
τόπον, Πίονα παρ᾽ Ἐφεσίοις ««λούμενον, 


CAPUT ill. 
S. Timothei reliquiarum tránsiatio. 


ΧΙ. Longo autem tempore postea, Constantiiin B ΙΑ’, Χρόνῳ μέντοι πολλῴ ὕστερον ἔρωτες θεῖοι 


eum amores, qui filius fuit Constantini Magni, 
inquam, illius et primi imperatvris Christianorum, 
illinc exportant reliquias, desiderii administro 
utentes Ártemio ; cui cum egregite illius Timothei 
in dicendo libertalis fuissel imitator, ei quoque 
postea fuit conformis mortis similitudine, et fuit 
martyrii ornamento propter Christum decoratus. 
Reponitur autem in sacra ara ejus, quod cognomi- 
natur templum Apostolorum (fuit vero id Constan- 
tii manus opus οἱ fidei), sub ipsa mensa mystica, 
suppeditator miraculorum,dispensator gratiarum, 
thesaurus qui non potest exinaniridivitia quenon 
consumuntur, et cum Luca et Andrea conhume- 
ratur: Deo fortasse hoc berigue providente, ut 


τοῦ Κωνσταντίου, ὃς υἷος fj» Κωνσταντίνου, φημὶ, 
τοῦ Μεγάλου, καὶ πρώτου Χριστιανῶν βασιλέὼς, τὸ 
λείψανον ἔκειθεν ἀνακομίζουσιν ὑπουργῷ τοῦ πόθο 
Αρτεμίῳ χρησάµενοι' ὃς καὶ ζηλωτῆς Τιμοθέῳ τῆς 
καλῆς ᾖκείνης παῤῥησίας — qevópsvoc, σύμμορφος 
αὐτῷ μετὰ ταῦτα Χατεστη xal τοῦ θανάτου τῷ 
ὁμοιώματι, καὶ τῷ διὰ Χριστὸν μαρτυρίῳ xaxttxo- 
σµήθη, ᾿ἘΕναποτίθεται δὲ τῷ ἱερῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ 
περιωνύµω τῶν ᾽Αποστόλων vao) (χειρὸς ἦν οὗτος 
τῆς Κωνστάντίου xal πίστεως ἔργον), ὑπ αὑτῃ τῇ 
μυστικῇ τραπέζῃ, χορηγὸς θαυμάτων, χαρίτων τα- 
µίας, θησαυρὸς ἀκέωτος, πλοῦτος μὴ δαπανώµενος, 
καὶ Λουκᾷ καὶ ᾿Ανδρέᾳ συναριθµεῖται' θεοῦ τάχα 
φιλανθρώπως οἰκονομήσαντος, lv! ὥσπερ αὐτῆς 


sicut eis omnia fuere εοηπιυηἰ8,ΤΠΟΓΘ5. ΦΙδοἰρ]ἰΠᾶ,  κοινὰ Ὑέγονε πάντα, ὁ τρόπος, ἡ μαθητεία, τὸ κή- 


predicalio; coinmune quoque essel sepulcrum, 
quoniam eis quoque est illic quies communis. 
XII. Templum autem Justinianus, cum manu 
postea magnificentiori quoque arte adbibita,splen- 
dide xdificat οἱ transformat, et ei pulchritudinem 
et magnitudinem, qu& nunc esl et cernitur, exhi- 
let, preterquam mysticam et divinam meosam. 
Àb ea enim sola abstinuit, hoc pulchre sancte fa- 
ciens propler depositionem saciarumn reliquiarura, 
Quocirca posita est im medio templo usque in 
hodiernum diem, cum mensam ex purissimo ar- 
gepto construxissel, el cum magna sui in Chris- 
tum amoris significatione, Chrisli sauctorum 
apostolorum sancta corpora recondidisset. 


Ρυγµα, Χοινὸς vévatat xal ὁ τάφος, ἐπεὶ κοινὴ τού- 
τοῖς καὶ ἡ ἐκεῖθεν χατάπαυσις, 

ΙΒ. Τὸν μέντοι ναὸν [ωυστινιανὺς φιλοτιμοτέραν 
μετὰ τῆς χειρὸς ὕστερον καὶ τέχνην εἰσενεγχὼ) 
ἀνοικωδομεῖ λαμπρῶς καὶ µετασχευέζει, xai κάλλος 
αὐτῷ καὶ μέγεθος τό vs περιὸν νῦν καὶ ὁρώμενον 
ἀποδίδωσι, πλην τῖς μυστικῆς xal θείας τραπέζης' 
ταύτης γὰρ ἀπέσχετο µόνης, καλῶς ἐκεῖ xal ὁσίως 
ποιών διὰ τὴν τῶν ἱερῶν λειγάνων κατάθεσιν. Διὸ 
καὶ κατὰ µέσον εἷς δεῦρο ναὺν ἵδρυται ἐξ ἀργύρου 
τὴν τράπεζαν τοῦ καθαρωτᾶτου κατασγευάσας, lv 
αὐτῃ τε Φφιλυχρίστως τὰ τῶν ἀποστόλων Χριστώ 
ἐναποθησαυρίαρς da. σώματα. 


ΧΗΙ. Cum autem impius Domitianussceleralis- p ΙΓ’. Δομετιάνού δὲ τοῦ ὁυσσεθοῦς ἀνομώτατα μὲν 


sime quidem imperasset, miserrime autem vitam 
finiissel, Nerva suscipiens imperium, et statim 
post ipsum Trajanus quoque, cum se et quam fieri 
possel clementssimos et sequissimos vellent. os- 
tendere, cum multis aliis evangelista quoque et 
Tüeologo dissolvunt exsilium. llle autem cum 
Ephesum (o cum quanto dixerit quis gaudio et 
honore !, rediisset, et divinum jaw Timotheum ad 
Jesum,quem desiderabat, excessisse didicisset, et 
fine inartyrii cursum Evangelii obsignasse, eL esse 


βασιλεύσαντος, ἐλεεινότατα δὲ τὴν ζωὴν καταλύσαν- 
τος, παρελθὼν εἰς τὴν ἀρχὴν ὁ Νερούας, εὐθὺς δὲ 
ptt! αὐτὸν καὶ Τραϊανὺς, καὶ φιλανθρωποτέρους 6X 
οἷόν τε κἀὶ εὐνομωτερος ἑαυτοὺς παρέχειν βουλό- 
µενοι, λύουσι μετὰ πολλῶν ἄλλων τῷ εὐαγγελιστὴ 
τε xai Θεολόγῳ ἑξορίαν. Ὁ δὲ τῇ Ἐφεσίων (ὢ πῶς 
ἂν εἴποις ἠδέως καὶ πετὰ τιμᾶς ὁπόσης |) ἀποδοθεῖς, 
καὶ Τιμόθεν ἤδη tbv θείον πρὸς τὸν ποθούμενον 
Ἰησοῦν ἐκδεδημηκότ«ε μαθὼν, καὶ τέλει μαρτυρίου 
τοῦ Εὐαγγελίου δρόµον ἐπισφραγίσαντα, ἔρημόν τι 
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οὖσαν την ᾿Επκλησίαν τοῦ προεστῶτος εὑρὼν, ἆντι- A Ecclesiam  presule defectam invenisset , eam 


ποιεῖται καὶ πάλιν αὐτῆς, ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν καὶ πάρ- 
οχον Τιμοθέῳ τοῦ θρόνου xal πάλι; διάδοχον. "Άπερ 
ἁμφότερρ τοῦ κατὰ θεὸν ζήλου xal τῆς πολλῆς περὶ 
τὴν εὐσεθείαν ἐκείνου σπο»δης καὶ θερµότητος, Ὄς 
καὶ διἑτίλεσεν οὕτω μακροὺ χρόνου τῆς ᾿Εχκλησίας 
ἐπιμελόμενος, καὶ τὸ) τῆς ἀληθείας κήρυγμα κατ- 
αγγέλλων, sl; ἐπίδοσιν τῆς εὐσεθείας, εἰς σωτηρίαν 
ψυχῶν, εἰς Δόξαν τοῦ Κυρίου ἡιλῶν ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, κράτος, 
τιμὴ, καὶ προσκύνησις vOv καὶ 3&0, καὶ εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


rursus suscipit : adeo ut idem et sedem Timotheo 
prebuerit, εἰ ei successerit. Quz quideni utraque 
sunt ejus zeli in Deum, magnique illius studii et 
ardoris in pietatem. Qui quidem longo postea 
tempore perpetuo curam gessit Ecclesise, et veri- 
tatis annuntiavit predicalionem, ad augmentum 
pietatis, ad salutem animarum, ad gloriam Domini 
nostri Jesu : cum quo Patri una cum sancto 
Spiritu est omnis honor nunc et semper et in 
ssecula seculorum. Ámen. 








ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ TOY ALIOY ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 


ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ TOY ΠΕΡΣΟΥ 


MARTYRIUM SANCTI 


ET MAGNI MARTYRIS 


ANASTASII PERS/E 


(Anno 610, Januarii 22.) 


[Grace nunc primum prodit ex cod. Reg. Paris. n. 1457 notato, sec. x1. Latine apud Surium. Epit. ParA.] 


A'. Τῆς μεγάλης πόλεως Ἱεροσολύμων, ὑπὸ τοῦ B 


Περσῶν βασιλέως ἀλούσης, καὶ τῶν Ἱερῶν τόπων 
ἐκείνων, ot καὶ διατριδὰς εἶδον τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ, 
καὶ σταύρωσιν, καὶ ταφὴν, xal ἀνάστασιν, Μηδικῷ 
δόρατι καὶ πυρὶ, τρόποις ol; αὐτὸ: οἵδε παραδοθέν- 
των, ἄλλα τε πολλὰ τῇ πόλει καγκατελήφβη, καὶ δὴ 
xil τὸ τῆς σωτηρίας ἡμῶν τρόπχιον, ἡ τοῦ θανά- 
του λύσις, ἡ τῆς ἁμαρτικς ἀναίρεσις τὸ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ, φημὶ, σταυροῦ ξύλον ἔκεῖθεν εἰς Περσίδα µετ- 
εχοµίσθη * 5 καὶ χάριτος ἔμοιγε δοκεῖ θειοιέρας, xal 
µόνης τῆς τοῦ ἑσταυρωμένου οἰκονομίας * fj πλέχειν 
olós xai διὰ τῶν ἑναντίων πολλάκις τὰ βελτιώτερα 
καὶ χρηστότερα. "Emsl Υὰρ Ó σωτήριος τοῦ Κυρίου 
σταυρὺς χερσὶ πολεµίαις ἔάλω καὶ sl; τὴν Περσῶν, 
ὥσπερ ἔφημεν, ἀπηνέχθη, τοιχύτην αἰχμαλωτισθεὶς 


Il. Cum magna civitas Hierosolymorum capta 
fuisset (1) a rege Persarum, et sacra illa loca, qua 
mei Christi videre conversationem, et cruci affixio- 
nem et resurrectionem, Medorum lances et igni 
iiS, quos ipse novit, modis essent tradita, et multa 
alia capta sunt cum civitate, et salutis quoque no- 
stra? tropeum, mortis solutio, peccati internecio: 
lignuin, inquam, vivificze crucis, illinc translatum 
est in Persidem : quod quidem mihi videtur divi- 
nioris esse gratiz, et ejus, qui est crucifixus, solius — 
dispensationis, qua sepe novil etiam per adversa- 
rios ea contexere, qua.sunt meliora et utiliora. 
Postquam enim salutaris erux Domini hostilibus 
capta fuil manibus, et in Perside, ut diximus,in ea 
captivitate captiva abducta est a Barbaris. in;itatur 


ὑπὸ Βαρθάρων αἰχμαλωσίαν, μιμεῖται τὸν iv. αὐτῷ c; eum, qui in ea fuit affixus, Christum : vel potius 


παγέντα Χριστόν. Καὶ a3ÀÀov αὐτὸς τὴν llepsuxny 
ἀνατρέπει καὶ σκυλεύει θρησκείαν, καὶ Ψψυ(ὰς τὰς 
αὐτοῦ ἀξίας αἰχμαλωτίει τὴν ἐπεχινετὴν ὄντως xal 
κλλλίστην αἰχμαλωσίαν, fj, τόγε οἰκειότερον εἰπεῖν, 
τῆς αἰγμαλωσίας ἀνακαλεῖται, καὶ tiv πρώτην αὐταῖς 
ἀποδίδωσι πάλιν Ἐλευθερίαν. Ὁμοῦ τε γὰρ τῆς Περ- 
cm, ἐπιδαίνει, xac πᾶσαν αὑτην εὐθέως ταῖς τῆς οἱ- 
κείχς χάριτος ἀκτῖσι περιχυγάσας, πλήττει μὲν τὰς 
τῶν ἀπίστων Ψψυχὰς ἈΧαθάπερ ὀφθαλμὸν νοσοῦντα 
προσθαλὼν ἥλιος * τοὺς δὲ πιστοὺς, ὥσπερ ἀστραπή 


ipsa Persicain evertit et spoliat falsam religionem, 
el qui se digna erant, caplivas abducit animas, 
vere laudabili et longe jnlcherrima captivitate 

aut ut magis proprie dicam, a captivitate revocat, 
el eis rursum primam restituit libertatem. Simul 
ac enim ingrelitur Persidem, eam statim totam il- 
lustrans radiis suc gratize,ferit quidem animas in- 
fidelium, non secus ac sol, qui laborantem oculum 
ingreditur: fideles autein non secus ac fulgurquod- 
dam apparens in tenebris, revocat. Ex quibus tuit 


(1) An. 014 capta est Hierosolyma a Chosroe Persarum rege, et crux sancta in Persidem translata, 
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pans, docens, quid non faciens ex iisqua possent A τῆς ἑορτῆς ἀγομένης, παρακαλών αὖθις, ἐπιτιμῶν, 


dimovere hominem a tali insania. 


X. llli autem ejus dicendi libertatem zgrs» fe- 
rentes, quecunque habebant in manibus, iis ad- 
versus eum usi sunt, eum ferientes et per terram 
trahentes cuin quam maxima dici potest crudeli- 
tate et humanitate, et tandem humi jacentem, 
cum omnis virtus vitalis et operatio euin deficeret, 
quidam Christiani eum tollentes, parum adhuc et 
egre spirantem, el jam morli vicinum, ultra civi- 
tatis portun: deposuerunt : ubi cum Deo commen- 
datum emisisset spiritum, corpus rursus pie et 
sancte in quodam loco condunt, qui apud eos 
Pion, id est, pinguis, dicitur. 


διδάσχων, tvi μὴ ποιῶν τῶν ἀποστήσαι τοιαύτης 
ἀνοίας ἄνθρωπον δυναµένων, 

I, οἱ δὲ βαρέως ἐνεγκόντες τὴν παῤῥησίαν, κατ 
αὐτοῦ πᾶσιν οἷς ἐν χερσὶν εἶχον ἐχέχρηντο, παίοντες 
αὐτὸν καὶ κατὰ γῆς ἕλκοντες μεθ ὅσης ἂν εἴποις 
τῆς ὠμότητος «αἱ τῆς µισανθρωπίας, καὶ τέλος ἐπὶ 
γῆς κχείµενον, xai πάσης αὐτὸν δυνάµεως ζωτικῆς 
κσὶ ἐνεργείας ἐπιλιπούσης, Χριστιανοί τινες ἀφελό- 
µενοι ὀλίγον ἔτι καὶ ἁδρανῶς καὶ αὐτοῦ θᾳνάτου 
παραψαῦον ἐκπνέοντα, πέραν τοῦ τῆς πόλεως λιμί- 
voc κατέθεσαν ὅπου Op τὸ πνεῦμα παραθεµένου 
τὸ σῶμα πάλιν εὐλαθῶς xai Ὁσίως εἴς τινα χρύπτοσι 
τόπον, Πίονα παρ᾽ ᾿Εφεσίοις «ελούμενον. 


CAPUT ΙΠ. 
S. Timothei reliquiarum tránsiatio. 


XI. Longo autem tempore postea, Constantiiin B ΙΑ’. Xpóvwp μέντοι πολλῷ ὕστερον ἔρωτες θεῖοι 


eum amores, qui filius fuit Conslantini Magni, 
inquam, illius et primi imperatvris Christianorum, 
illiac exportant reliquias, desiderii administro 
utentes Artemio : cui cum egregis illius Timothei 
in dicendo libertatis fuisset imitator, ei quoque 
postea fuit conformis mortis similitudine, et fuit 
martyrii ornamento propter Christum decoratus. 
Reponitur autem in sacra ara ejus, quod cognomi- 
natur templum Apostolorum (fuit vero id Constan- 
tii manus opus οἱ fidei), sub ipsa mensa mystica, 
suppeditator miraculorum,dispensalor gratiarum, 
thesaurus qui non polest exinaniri,divilia quc non 
consumuntur, et cum Luca et Andrea connume- 
ratur : Deo fortasse hoc berigne providente, ut 


τοῦ Κωνσταντίου, ὃς υἷος fj» Κωνσταντίνου, φημὶ, 
τοῦ Μεγάλου, καὶ πρώτου Χριστιανῶν βασιλέὼς, τὸ 
λείψανον ἔκεῖθεν ἀναχομίζουσιν ὑπουργῷ τοῦ πόθο 
Αρτεμίῳ χρησάµενοι' ὃς καὶ ζηλωτῆς Τιµοθέῳ τῆς 
καλῆς ᾖἠἐκείνης παῤῥησίας ἨὙενόμενος, σύμμορφος 
αὐτῷ μετὰ ταῦτα κΧατεστη xal τοῦ θανάτου τῷ 
ὁμοιώματι, xai τῷ διὰ Χριστὸν μαρτυρίῳ κατεχο- 
σµήθη, ᾿Εναποτίθεται δὲ τῷ ἱερῷ θυσιαστηρίῳ το 
περιωνύµω τῶν ᾿Αποστόλων vao) (χειρὸς ἦν οὗτος 
τῆς Κωνστάντίου xai πίστεως ἔργον), ὑπ αὐτῃ τή 
μυστικῇ τραπίζῃ, χορηγὸς θαυμάτων, χαρίτων τα- 
µίας, θησαυρὸς ἀκέωτος, πλοῦτος μὴ δαπανώµενος, 
καὶ Λουχᾷ καὶ ᾿Ανδρίᾳ συναριθμεῖται' Θεοῦ τάχα 
φιλανθρώπως οἰχονομήσαντος, ᾖἵν ὥσπερ αὐτῆς 


sicut eis omnia fuere communia, mores.disciplina, { κοινὰ Ὑέγονε πάντα, ὁ τρόπος, ἡ μαθητεία, τὸ κή- 


predicalio; coinmune quoque esset sepulcruni, 
quoniam eis quoque est illic quies communis. 
XII. Templum autem Justinianus, cum manu 
postea magnificentiori quoque arte adbibita,splen- 
dide xdificat et transformat, et ei pulchritudinem 
et magnitudinem, qu& nunc esl el cernitur, exhi- 
let, preterquam mysticam el divinam mensam. 
Àb ea enim sola abstinuit, hoc pulchre sancte fa- 
ciens propter depositionem saciarumn reliquiarura, 
Quocirca posita est im. medio templo usque in 
liodiernum diem, cum mensam ex purissimo ar- 
gepto construxissel, el cum magna sui in Chris- 
tum amoris significalione, Chrisli sauctorum 
apostolorum sancta corpora recondidisset. 


ρυγµα;, Χοινὸς vévaxat xal ὁ τάφος, ἐπεὶ κοινὴ τού- 
τοῖς xai ἡ ἐκεῖθεν κατάπαυσις, 

ΙΒ, Τὸν μέντοι vabv [ωστινιανὺς φιλοτιμοτέραν 
μετὰ τῆς Χχειρὸς ὕστερον καὶ τέχνην εἰσενεγκὼ, 
ἀνοικοδομεῖ λαμπρῶς καὶ µετασχευάζει, xai κάλλος 
αὐτῷ καὶ μέγεθος τό vs περιὸν vov καὶ ὀρώμενον 
ἀποδίδωσι, πλην τῆς μυστικῆς καὶ θείας τραπέζης 
ταύτης γὰρ ἀπέσχετο µόνης, καλῶς ἐκεῖ καὶ ὁσίως 
ποιῶν διὰ τὴν τῶν ἱερῶν λειμάνων κατάθεσιν, Διὸ 
καὶ κατὰ μέσον εἷς δεῦρο ναὺν ἵδρυται ἐξ ἀργύρου 
τὴν τράπεζαν τοῦ «καθαρωτᾶτου κατασχευάσας, lv 
αὐτῃ τι Φφιλυχρίστως τὰ τῶν ἁποστόλων Χριστῦ 
ἐναποθησαυρίσρς ἅγια σώματα. 


ΧΗΙ. Cum autem impius Domitianus sceleratis- g ΙΓ’. Δομετιάνού δὲ τοῦ δυσσεθοῦς ἀνομώτατα μὲν 


sime quidem imperasset, miserrime autem vitam 
fluiisset, Nerva suscipiens imperium, et statim 
post ipsum Trajanus quoque, cum se et quam fieri 
posset clementussimos et sequissimos vellent os- 
tendere, cum multis aliis evangeliste quoque et 
Theologo dissolvunt exsilium, llle autem cum 
Eplesum (o cum quanto dixerit quis gaudio et 
honore !, rediisset, et divinum jaw Timotheum ad 
Jesum,quem desiderabat, excessisse didicisset, et 
fine inartyrii cursum Evangelii obsignasse, et esse 


βασιλεύσαντος, ἐλεεινότατα δὲ τὴν ζωὴν καταλύσαν- 
τος, παρελθὼν εἰς τὴν ἀρχὴν ὁ Νερούας, εὐθὺς δὲ 
psv αὐτὸν καὶ Τραϊανὸς, καὶ φιλανθρωποτέρους ὡς 
οἷόν τε κἀὶ εὐνομωτεροος ἑαυτοὺς παρέχειν βουλό- 
µενοι, λύουσι μετὰ πολλῶν ἄλλων τῷ εὐαγγελιστῇ 
τε xai Θεολόγῳ ἑξορίαν, Ὁ δὲ τῇ Ἐφεσίων (ὢ πῶς 
ἂν εἴποις ἡδέως xai πετὰ τιμᾶς ὁπόσης |) ἀποδοθεῖς, 
καὶ Τιμόθεν ἤδη τὸν θείον πρὸς τὸν ποθούμενον 
Ἰησοῦν ἐκδεδημηκότα μαθὼν, καὶ τέλει μαρτυρίου 
τοῦ Εὐαγγελίου ὀρόμον ἐπισφραγίσαντα, ἔρημόν τ6 


TI3 


VITA S. ANASTASII PERSA. 


7174 


οὖσαν την ᾿Εκχλησίαν τοῦ προεστῶτος εὑρὼν, ἆντι- A Ecclesiam. preesule defectam invenisset, eam 


ποιεῖται καὶ πάλιν αὐτῆς, ὡς slvat τὸν adtov καὶ πάρ- 
οχον Τιμοθέψ τοῦ θρόνου xal πάλι; διάδοχον. "Απερ 
ἀμφότερρ τοῦ κατὰ θεὸν ζήλου xal τῆς πολλῆης περὶ 
τὴν εὐσεδείχν ἐκείνου σπου»δῆς καὶ θεραότητος. "Oq 
καὶ διετέλεσεν οὕτω μακροὺ χρόνου τῆς ᾿Εκκλησίας 
ἐπιμελόμενος, καὶ τὸ» τῆς ἀληθείας κήρυγμα xat- 
αἹγέλλων, εἷς ἐπίδοσιν τῆς εὐσεθείας, εἰς σωτηρίαν 
ψυχῶν, εἰς δόξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, κράτος, 
tub, καὶ προσκύνησις νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


rursus suscipit : adeo ut idem et sedem Timotheo 
prebuerit, et ei successerit. Qui quideni utraque 
sunt ejus zeli in Deum, magnique illius studii et 
ardoris in pielatem. Qui quidem longo postea 
tempore perpetuo curam gessit Ecclesi:, et veri- 
tatis annuntiavit predicationem, ad augmentum 
pietatis, ad salutem animarum, ad gloriam Domini 
nostri Jesu : cum quo Patri una cum sancto 
Spiritu est omnis honor nunc et semper et in 
ssecula seculorum. Ámen. 
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A'. Τῆς μεγάλης πόλεως Ἱεροσολύμων, ὑπὸ τοῦ B 


Περσῶν βασιλέως ἁλούσης, καὶ τῶν ἱερῶν τόπων 
ἐκείνων, ot καὶ διατριδὰς εἶδον τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ, 
καὶ σταύρωσιν, καὶ ταφὴν, xal ἀνάστασιν, Μηδικῷ 
δόρατι καὶ πυρὶ, τρόποις. ol; αὐτὸς οἷδε παραδοθέν- 
των, ἄλλα τε πολλὰ τῇ πόλει καγκατελήφβη, καὶ 95 
xii τὸ της σωτηρίας ἡμῶν τρόπχιον, ἡ τοῦ θανά- 
του λύσις, ^ τῆς ἁμαρτιχς ἀναίρεσ.ς * τὸ τοῦ ζωο- 
ποιοῦ, φημὶ, σταυροῦ ξύλον Ἰκεῖθεν εἰς Περσίδα µετ- 
εχοµίσθη ο 5 xal χάριτος ἔμοιγε Doxst θειοτέρας, xal 
µόνης τῆς τοῦ ἑσταυρωμένου οἰχονομίας * fj πλέχειν 
olót xai διὰ τῶν ἑναντίων πολλάκις τὰ βελτιώτερα 
καὶ χρηστότερα. 'Emsi γὰρ ὁ σωτήριος τοῦ Κυρίου 
σταυρὸς χερσὶ πολεµίαις kzÀo xal el; τὴν Περσῶν, 
ὥσπερ ἔφημεν, ἀπηνέχθη, τοιχύτην αἰχμαλωτισθεὶς 


I. Cum magna civitas Hierosolymorum capta 
fuisset (1) a rege Persarum, et sacra illa loca, qua 
mei Christi videre conversationem, et cruci affixio- 
nem el resurrectionem, Medorum lances et igni 
iis, quos ipse novit, modis essent tradita, et multa 
alia capta sunt cum civitate, el salutis quoque no- 
διγῶ tropeum, mortis solutio, peccati internecio : 
lignum, inquam, vivificie crucis, illinc translatum 
est in Persidem : quod quidem mihi videtur divi- 
nioris esse gratis, et ejus, qui est crucifixus, solius 
dispensationis, quz sspe novit etiam per adversa- 
rios ea contexere, qu: sunt meliora et utiliora. 
Postquam enim salutaris crux Domini hostilibus 
capta fuit manibus, et in Perside, ut diximus,in ea 
captivitate captiva abducta est a Barbaris. in;itatur 


ὑπὸ Βαρθάρων αἰχμαλωσίαν, μιμεῖται τὸν iv. αὐτῷρ eum, qui in ea fuit affixus, Christum : vel potius 


παγέντα Χριστόν. Καὶ ρᾶλλον αὐτὸς τὴν Περσικὴν 
ἀνατρέπει xal σχυλεύει θρησκείχν, καὶ ψ»χὰς τὰς 
αὐτοῦ ἀξίας αἰχμαλωτίεει τὴν ἐπχινετὴν ὄντως xal 
καλλίστην αἰχμαλωσίαν, fj, τόγε οἰκειότερον εἰπεῖν, 
τῆς αἱγμαλωσίας ἀνακαλεῖται, καὶ thv πρώτην αὐταῖς 
ἀποδίδωσι πάλιν Ἐλευθερίαν, Ὁμοῦ τε γὰρ τῆς Περ- 
σῶ» ἐπιθαίνει, και πᾶσαν αὐτὴν εὐθέως ταῖς τῆς ol- 
κείχς χάριτος ἀκτῖσι περιαυγάσας, πλήττει μὲν τὰς 
τῶν ἀπίστων Ψψυχὰς ἈΧαθάπερ ὀφθαλμὸν νοσοῦντα 
προσθαλὼν ἥλιος * τοὺς δὲ πιστοὺς, ὥσπερ ἀστραπή 


ipsa Persicai evertit et spoliat falsam religionem, 
et que se digne erant, caplivas abducit animas, 
vere laudabili et longe jnlcherrima captivitate 

aut ut magis proprie dicam, a captivitate revocat, 
el eis rursum primam restituit libertatem. Simul 
ac enim ingreditur Persidem, eam statim totam il- 
lustrans radiis sue gratice,ferit quidem animas in- 
fidelium, non secus ac sol, qui laborantem oculum 
ingreditur: fideles autein non secus ac fulgurquod- 
dam apparens in tenebris, revocat. Ex quibus tuit 


(4) An. 614 capta est Hierosolyma a Chosroe Persarum rege, et crux sancia in Persidem translata, 
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unos is, qui nobis nunc est propositus Anastasius, A τις lv σκότῳ φανεῖσα μετακαλεῖται, "Qv εἰς ἦν καὶ à 


etsi nondum quidem cultu. sed jam moribus et 
instituto : qui processit quidem e vico, qui voea- 
batur Rasnuni : est vero regionis Razech, quz sita 
est in Perside. Erat autem nomen ejus moribus 
conveniens, el «x reipsa magis cognituni. [8 enim 
vocabatur Magundat. Erat enim illius Bau filius, 
qui erat in re magica prastantissimus el. erudi- 
tissimus. Qui cum praeesset communi ludo litte- 
rario, et multos haberet adolescentes ad eum ven. 
titantes, captos amore prestigiaruin, et cum in 
hoc solum omne suum studium poneret, neinpe 
in rei magica exercitatione, in filio maxiwe arte 
utitur, et rem magicam eum tam diligenter docet, 
ut in ejus cognitione patri nihil esset. reliquum 
quod non notum quoque essel filio, 

II. Cum adelescentise autem ztatem jam attin- 
geret, οἱ rex Chosroe (2) novum exercitum in Per- 
side colligeret. Ipse quoque cum aliis refertur in 
numerum lironum. Quoniam vero veneranda crux 
Domini totum agitabat el perturbabat Persiderm,in- 
fidelibus quidem horrorem et terrorem incutiens, 
fidelibus autem suaviter admodum et placide illu- 
cescens: de ea quidem fama quedam per omnes 
persuadebat, fama, inquam. qus paulo crassius et 
indoctius praedicabat, Ghristianorum Deum adesse 
Persis. Ad quam hic adolescens repente fuit accen- 
susanimo.Jam enim occulte eum trangebat illeignis 
quem Christus venit jacere super terram ! : qui 
quidem non sinebat quiescere pulchram illius ado- 


νῦν ἡμῖν προτεθεὶς ᾽Αναστάσιος * εἰ καὶ μὴ τὸ σέθας, 
ἀλλὰ τὸν τρόπον ἤδη καὶ τὴν προαίρεσιν. "Oc χώμης 
μὲν προῆλθε, Ῥασνουνὴ καλουμένης * χώρας δὲ, 
"Pty ὑπὸ τη Περσίδι κχειµένης ^ ὄνομα δὲ αὗτῷ 
τοῖς τρόποις συμθχῖνον, xal μᾶλλον ἐκ τοῦ mpdYua- 
τος ἔχον τὸ γνώριµον. Καὶ γὰρ οὕτω Μανγουδὰτ ixz- 
λεῖτο, Βαῦ Ὑάρ τινος ἦν ἐχείνου υἱὸς σοφοῦ χομιξῇ 
καὶ ἀρίστου τὰ μαγικά ^ ὃς διδασκαλείου κοινοὺ προ- 
χαθήµενος, xai πολλοὺς ἔχων τῶν νέων κατ ἔρωτα 
γοητείας φοιτῶντας * καὶ τοῦτο, φεῦ ! Επιτήδευμα µό- 
vov τὴν τῶν μαγιχῶν ποιούµενος ἄσκῆσιν, ἐπὶ τῷ 
vi μάλιστα χρῆται τῇ τέχνῃ * xat τὰ τῶν μάγων 
οὕτω φιλοπόνως αὐτὸν ἐκπαιδεύει, ὥστε μηδὲν ὑπο- 
λειφθῆηναι τῷ πατρὶ πρὸς γνῶσιν D μη τῷ υἱῷ γνώ- 
βιμον fv. 

Β΄’. ᾽Απτομένου δὲ ἤδη τοῦ παιδὸς ἆκμης τε καὶ 
ἡλιαίας, καὶ Χοαρόου τοῦ βασιλέως νεωτέραν στρα- 
τιὰν ἓν Περσίδι συλλέγοντος, εἰς τύρωνα μεθ) ἑτέρων 
καὶ αὐτὸς ἀπολέγεται, ᾿Επεὶ δὲ ὁ τίμιος τοῦ Κυρίου 
σιαυρὺς τὴν Περσῶν ἔἘχλόνει καὶ συνετάραττε πά- 
σαι * τοῖς μὲν ἀπίστοις φρικῶδές τε κχὶ φοθερὸν ἐπι- 
σείω», τοῖς δὲ πιστοῖς ἄγα» Ἡδυ προλάµπων xdi 
προσηνές * φήμη τις περὶ αὐτοῦ διὰ πάντων by ops 
καὶ ἡ φήμη, παχύτερόν πως εἶχε καὶ ἁμάθέστερον, 
τὸν τῶν Χριστιανῶν θεὸν, Πέρσχις παρεῖναι κηρύτ- 
τουσα. Πρὸς fjv ὁ νέος ἄφνω τὴν ψυχὴν ἀνεφλέχθη. 
"H$x γὰρ αὐτῆς ἤπτετο κρυφίως ἐκεῖνο «5 πῦρ, ὃ 
Χριστὸς ἦλθε βαλεῖν ἐπὶ γῆς. "Omep οὖν xal ἠρεμεῖν 
o)x sia τὴν καλὴν ἐκείνου νεότητα, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἆπαν- 


lescentiam, sed statim omnes obibat partes, de eo c ταχοῦ περιῄει πυθανόµενος περὶ τούτου, μεθ) donc 
sciscitans quam vehementissime poleratetdiligen- ἂν εἶποις τῆς θερµότητός τε καὶ της σπουθῆς, 


tissime. Cum audiret autem ab omnibus,eam esse 
crucem, in qua Christus Dei Filius, qui a Christia- 
nis adoratur, fuit crucifixus, veluti ignem igni ad- 
jecit, et questioni conjunxit quzstionem, el ex re- 
sponsione accepit occasionem alterius interroga- 
tionis,et multo magis sitiebat discere, quemadmo- 
dum ex celo quidem descenderit, cum sit Deus: 
el quemadmodum etiam factus sit homo, et cur 
etiam sit ad crucem condemnatus, et a quibus, et 
an sil ad celum reversus unde descenderat. Cum 
autem ei a piis annuntiaretur carnis suscepta di- 
vini consilii iaysterium, aures quidem pietatis se- 
mina lubenter suscipiebant : anima vero produce- 


bat sensim spicam fidei, et ei desiderium paulatim p 


innascebatur,subibaique aemulatio ejus perpessio- 
num .: qua cum in ejus auima aucta et am plificata 
essent, eum informant el instituunt ad optimum 
vitz genus, clarumque ei insignem testem, marty- 
rem,inquam ,efliciunt,ut jam procedens declarabit 
oralio. Erat enim ei quida: frater genere et com- 
milito : ambo autem relati in numerum exercitus 
Sain, veneruntque usque ad inclytam Chalcedo- 
nem. Cum autem divinusHeraclius irruptione facta 


1 Luc. xu, 49. ^ 


᾽Ακούων δὲ παρὰ πάντων, Oz ἄρα οὗτός ἐστιν ὁ σταυ- 
pó« iv d Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ 1 Ἱὸς ὁ καὶ Χριστιανοῖς 
προσκυνούµενος ἑσταυρώθη, πὺρ ὥσπερ πυρὶ προσ- 
ετίθει, καὶ ζητήσει συνῆπτε ζήτησιν, καὶ τὰς ἀπο- 
κρίσεις μᾶλλον ἑτέρας ἐρωτήσεως ἀφορμὰς ἵποίει * 
xat πολλῷ πλέον ἑδίψα μαθεῖν * ὅπως μὲν ἓξ οὖρα- 
νοῦ κατέλθοι θεὸς ὤν * ὅπως δὲ καὶ ἄνθρωπος γένοιτο, 
Διατί δὲ xoi στχυρὸν καταχριθείη, καὶ παρὰ τίνων, 
καὶ εἰ πρὸς οὐρανοὺς ἐπανέλθοι πάλιν, ὅθεν ἑλήλυ- 
θεν. Ὡς δὲ ἀπηγγέλλετο παρὰ τῶν εὐσεθῶν αὐτῷ τὸ 
τῆς οἰκονομίας µυστήριον, ἡ μὲν ἀκοη τὰ σπέρματα 
τῆς εὐσεθείας ἡδέως ἔλέχετο * ἡ ψυχὴ δὲ ἠρεμα τῆς 
πἰστεως τὸν στάχυν ἐἑκαρποφόρει, καὶ πόθος αὑτῇ 
Χριστοῦ κατὰ μικρὸν ἔνεφύετο, καὶ ζηλος αὐτοῦ τῶν 
παθηµάτων εἶσὴει ' ἆἃ καὶ συναχκµάσαντα δή που τῇ 
τοῦ νέου ψυχῇ καὶ αυναυξηθέντα, πρὸς ἀρίστην τε 
αὐτὸν στοίγειοῖ πολιτείαν, καὶ μάρτυρα περιφανη 
μετὰ ταῦτα ἐργάζεται, ὡς ὑδῷ προϊὼν ἤδη ὁ λόγος 
δηλώσει. "Hv yag τις ἀδελφὸς κατὰ γένος αὐτῷ, xai 
συστρατιώτης * ἀμφότεροι δὲ τῇ τοῦ Zdiv Εξεταζόμε- 
νοι στρατιᾷ µέχρι Χαλκηδόνος τῆς περιφανοῦς ἦλθον, 
'Exet δὲ ὁ θεῖος Ἡράκλειος εἰς τὴν Περσίδα παρα- 
θαλὼν ἀντιπερισπάσοιτο τὸν Eatv * καὶ ὑποστροφῆς 


(2) Fuit hic Chosroes junior, Hormisde regis filiis, ut notat Baronius in Martyrologio. 
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αὖθις ὁ Πέρσης Άπτετο, χαὶ σφοδρῶς ἔπανβει πρὸς A in Persidem,contraSain (Al. Saes|retraxisset,rur- 
τὸν οἰκείαν. Απολείπει μὲν τὰν Περσικὴν στρατείαν — sum Persa reditum aggressus est, etin suam regio- 
ὁ Αναστάσιος xal πρὸς ἑτόρα, πολλῷ κρείττονα vat mem vehementi studio est reversus. Exercitumau- 
θειοτέραν στρατολογεῖται. ᾽Απολείπει δὲ τὸν οἰκεῖον temPersicumrelinquit Anastasius (5),et referturin 
ἀδελφὸν καὶ συστρατρώτην, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι — alium multo melioremetdiviniorem.Relinquit vero 
ἀρέσοι, καὶ αὐτῷ διὰ παντὸς ἀκολουθεῖν ἔχοι μόνῳικαὶ 8υυΠῃ fratrem et commilitonem, ut ei placeret qui 
µόνοις τοῖς αὐτοῦ πολεµίοις συµπλέκεσθχι. exercitum collegerat, et eum solum posset semper 
sequi, el consereremanus cum solis ejus hostibus. 
I'. Kal πρῶτε piv εἷς Ἱεράπολιν ἐλθὼν, παρὰ IIT. Et primum quidem cum venisset Hierapolim, 
τινι Χριστιανῷ Πέρσι κατάγεται, tiv τέχνην &pyo- divertit aJ quemdam Persam Christianum, arte 
poxómw * χρύνον δὲ συγνὸν ὑπ᾿ αὐτῷ διατρίψας, καὶ argenti conflatorem : et cum artem conflandi ar- 
τὴν ápupoxoxuxhw ἐκπονήσας, τὰς uiv χεῖρας εἶχε — genti exercuissel, manus quidem habebat intentas 
τῷ ἔργυ προσκειµένας * ἡ quy, δὲ ἀεὶ καὶ ol λογισμοὶ operi, animus autem semper et cogitatio in Dei 
τὸν πρὸς Otóv ἔττρεφόν τε καὶ ἔτρεφον ἔρωτα, xal amore versabatur et alebatur : eumque sibi adhuc 
τοῦτου ἔτι μᾶλλον ἑχυωτοῖς ὑπανηπτον, καὶ ὑπ αὑτοῦ  mayis accendebat, etab ipso rursus inflammabatur 
πάλιν θερµότερον ἀνεφλέγοντο. '0θεν ἐδεῖτο τοῦ &v- g vehementius.Quamobrem eum rogabatille beatus, 
δρὺς 6 µαχάριος, ἀξιυθῆναι τοῦ θείου βαπτισµατος, utdivinum baptismum consequeretur,et omninoa 
καὶ ὅλως τοῦ προτέρυ ᾖῥπου καὶ τῆς vontume prioribus sordibus expurgaretur, et ab illa labe 
ἐχείνης ἐκκαθαρθῆναι σαπρίἰας * 1v ἡ μὴ προαίρσιν — prsstigiarum : ut non solum voluntateet electione 
µόνον, ἀλλά «xi $oyÀv καὶ όῶμα κεκαθαρµένος, καὶ sed anima quoque et corpore esset purgatus, et 
γένηται tne ποθουµένης Χριστοῦ µερίδος, 5Άμειω» fleret Chrislipartis, quam desiderabat, illiussigna- 
θες τῷ ἐκείνου σνραγίσµατι. Too δὲ τὸν ix xv  tussignaculo. Cum ille autem ex Persis timeret 
Περσών κίνδυνον δεδιότος, xai τὸ πρᾶγμα διὰ τοῦτο — periculum, et ideo moraudo rem differret in futu- 
ταῖς εἷς τὸ μέλλον ἀναθολαῖς παρατείνοντος τέως rum, inteiim quid: m ad divina templa aditione ma- 
piv ταῖς παρὰ τοὺς θείους νὰοὺς προόδοις τὸ πολὺ gnum suum solabatur desiderim, ct cum argenti 
τῆς ἐπιθυμίας παρεμυθεῖτο, Xx( ἀπιόντι πρὸς αὖ-  Conflatore, ad ipsa adeonte, ipsequoque simul ad- 
τιὺς τῷ ἀργυροχόπῳ καὶ αὑτὸς συναπῄει, καὶ εὖ- ibat, el cum orante siinul orabat, e! cuinsancturum 
Ἱομένῳ συνηύχετο, καὶ τὰ τῶν ἁγίων θαύματα καὶ miracula et certamina videret descripta in parie- 
τοὺς ἄθλους ἐπὶ τῶν τοίχων (εγραμμένα ὁρῶν, ἄγαν tibus, de iis adinodum diligenter rogabat. Cum 
ἐπιμελῶς περὶ αὐτῶν ἀνηρώτα. ᾿Επεὶ δὲ dxoosv vero audivissel, qualis eis vita, mores, virtus, et 
olo; ἔκείνοις ὁ βίος, à τρόπος, à ἀρετὴ, οἱ τε διὰ qualia propter Christum certamina, et qualeiu apud 
Χριστὸν ἀγῶνες ὁποῖοι, xai οἷας παρ αὗτφ mdAw "jpsum rursus flduciameis licerel consequi, nou po- 
ἐπιτυχεῖν αὐτοίς γένοιτο xai τῆς παῤῥησίας * o)xévt — terat amplius continere. id, quod ejus parturiebat 
κατέχειν τὴν ὠδίνα τῆς καρδίας οἷός ve fv, ἀλλ᾽ — animus, sed statuit proficisci Hierosolyma, et bap- 
ἔγνω πορείας τῆς πι τὰ Ἱερυσόλυμα μᾶλλον ἄψα-  tismum illic consequi. Cumergoin sanctam perve- 
σθαι, κάκεῖτε τυχεῖν τοῦ βαπτίσματος. Κατχλαθὼν  nisset civitatem, et accessisset in. do.vum cujus- 
οὖν τὴν ἁγίαν πόλιν, xat παρε)θὼν εἲς τινος οἰκίαν — dain, qur ipse quoque argenti conflaudi exercebat 
τὴν ἀργυροπικὴν xai αὐτοῦ µετιόντος, τὴν οἶτίαν  ar'em, eiaperit causam sui adventus, nempe quod 
αὐτῷ τῆς kmOnglac ἀνεκαλύπτει ^ ὅτι βούλοιτο, vellet traduci ad pielalem et verum, Dei cultum, et 
φησὶ, πρὸς θεοσέδειαν µεταθέσθαι, καὶ Χρισῷ κά Christumadduci jer baptismum. llleautem eum 
προσχγθῆναι διὰ βαπτίσματος. Καὶ ὃς αὐτὸν Βλίφ adducitad Eliam,SancteHesurrectionis sanctissi- 
τῷ τῆς Αγίας ᾿Αναστάσεως ὁσιωτάτῳ πρεσθυτέρῳ mum presbyterum : qui cum supinis, ut dicitur, 
προσαχει * κἀκεῖνος ὑπτίαις, ὃ δη λέγεται, χερτὶ τὸν — manibus juvenem accepisset, de eo refert ad Μυ- 
νέον δεξάµενος, Μοδέσιῷ τηνικαῦτα τοὺ ἀποστολἰκοῦ  destum, qui sedi praeerat apostolice ; ei sic divi- 
προεστῶτι θρόνου τὰ κατ αὑτὸν ἀναφέρει, καὶ οὕτω — num baplismuin assequitur, et veneranda crucis 
τυγχάνει xo) θείου βαπτίσματος * καὶ καρπὸς ὄντως vere pulcher fructus ostenditur, et Anastasius no- 
ὠὡραῖος, τοῦ σεθασµίου στα»ροῦ δείκνυται, καὶ "Ava- 2 mine transmutato appellatur, sumpta deuoinina- 
στάσιος ἐπωνύμως τῆς ἀνακλήσεως xal τῆς ἐπὶ τὰ tione a revocationeet ad meliora inutationea priori 
κρείττω μεταθολῆς ἀπὸ τῆς προτέρας ἀπιστίας xai infidelitate et prestigiis. Una autem cum eo bapti- 
γοητείας μετονομάζεται. Σὺν αὖτφ δὲ βαπτίζεταί satur quoque quidam alius, quierat ejusdein euam 
τις καὶ ἕτερος τῆς αὐτῆς xal πατρίδος καὶ Üpnsxsíaq palrim el regionis, cujus Anastasius : qui fuit ejus 
ἸἈναστασίῳ * ὃς καὶ τῆς ἴσης ἐκοινώνησεν ὕστερον quoque sociusin ferendo pro Christo martyrio, et 
ὑπὲρ Χριστοῦ papruplae, Καὶ tov αὐτῶν iv ᾿Εδίσῃ easdem est Edesss coronas consecutus, 
κατηξιώθη στεφάνων. . 
A'. Meívavtog μέντοι παρὰ τῇ τού πρεσθυτιέρυ —— [V.Cum autem maansisset Anastasius octoginta dies 
οἰχί ὀγδόην ἡμέραν Αναστασίου, xa0' fiv val vó- apud presbyterum, quibus non licet egredieos, qui 
poc ἀπροίΐτους ἔχει τοὺς ἄρτι πεφωτισμένους, inuv- modo fuere illuminali, rogavit eum divinus Klias, 


(3) Anastasius ad Christianos transfugit anno 621, Baronio teste t. VIII Annal. 
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quidnam de se deinceps velit. Ille autem rogavit, 
ut habitüm consequeretur monasticum. Cum vero 
ad hoc quoque annuisset presbyter (jam enim vel- 
uti ex quadam pellucida veste, et ex decoro habitu 
et statu ostendebalur nobilitas anims, et quali vir- 
tute futurus esset Anastasius : et ideo ipse facile 
cessit ejus precibus), venit cum eo post divini mys- 
terii celebrationem ad inonasterium Sancti Anas- 
lasii,ut ejus quoque fieret mansionis particeps, cu- 
jus futurus erat virtutis socius, sicut etiam nomi- 
nis. Atque monasterium quidem ad quartum lapi- 
dem erat remotum a sancla civitate : ei autem 
praeerat Justinus, vir et alioqui clarus, etboni Spi- 
ritus variis donis ornatus. Quem cum simol cum 
multis quoque aliis rogasset presbyter, in monaste- 
rium admissus est Ánastasius, anno decimo (4) im- 
perii Heraclii illius egregii et fidelis.Tradit veroJ u- 
stinus Anastasium uni cx suis discipulis,viro valde 
prudenti et virtutis amanti. Qui cum eum et Gre- 
cas docuisset litteraset psalterium, ejusqueinstitu- 
tionem animadvertisset, jam recte se habere ad 
. vitam monasticam, tonsis statim ejus capillis, et in 
eo factis omnibus qu& lex postulat, eum habitu 
induit monastico,etex habitu hocfacit Anastasium, 
quod prius re erat et moribus : vel potius moribus 
convenientem et cognatum tradit habitum, et in 
eum deinceps erat affectus, ut in filium e suis ge- 
nitum visceribus, Adeo pulchra res est virtus, ut 
que cum aliis et virtutis studiosos in amore con- 
jungere, et tantam possit ingenerare benevolen- 
tiam, quantam nulla omnino alia cognatio. 


MENSIS JANUARIUS., 
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Α θάνετο αὐτοῦ ὃ θεῖος Ἠλίας, ὅ τί ποτε περὶ ἑαυτοῦ 
τὸ λοιπὸν ἄρε βούλοιτο. Ὁ δὲ Ἀξίου καὶ τοῦ τῶν po- 
ναχῶν τυχεῖν σχήματός. ᾿Ἐπινεύσαντος δὲ καὶ πρὸς 
τοῦτο τοῦ πρεσθυτέρου (παραδείκντο Ὑὰρ Ἠδὴ καθά- 
περ ἔκ τινος διαφανοῦς ἐσθῆτος τοῦ εὐπρεποὺς cyi- 
µατός τε καὶ κατοστήµατος ἡ εὐγένεια της ψυχῖς, 
xdi ὅποτος τὴν ἀρετῆν Ὑένοιτο ᾿Αναστάσιος, val διὰ 
τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐνδοτικῶς ἴσχε πρὸς τὴν ἀξιωσιν), 
ἀφικνεῖται σὺν αὐτῷ μετὰ τὰν θείαν μυσταγωγίαν 
tlc τὴν μονὴν τοῦ ἐν ἁγίοις ᾽Αναστασίου * ἵν αὐτοῦ 
xal μονῆς Ὑένοιτο κοινωνὸς, οὗ κοινωνὸς ἔμελλε vt- 
νέσθαι καὶ ἀρετῆς ὥσπερ ἄδη καὶ κλήσεως. 'H piv 
οὖν μονὴ τέσσαρσι τῆς ἁγίας πόλεως σηµείοις ἁπ- 
εἴχε ' προειστήχει δὲ αὐτῆς Ιουστῖνος, ἀνὴρ τά τε 
ἄλλα ἐπιφανὴς, καὶ χαρίσµασι τοῦ ἀγαθοῦ Πνεύματος 

B ποικίλοις κεκοσμηµένος. OO μετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων 
δεηθέντος τοῦ. πρεσθυτέρου, εἰσδέχθη. τῇ μονῇ ὁ 
ἱερὸς ᾿Αναστάσιος, ἔτει δεχάτῷ τῆς βασιλείας Μρι- 
κλείοὺ τοῦ Ὑενναίου δηλαδὴ καὶ πιατοῦ * παραδίδωσι 
δὲ τὸν ᾿Ανάστάσιον Ιουστίνος ἑνὶ τῶν ἑαυτοῦ µαθη- 
τῶν, ἀνδρὶ σωνετῷ µάλα καὶ φιλαρέτῳ ὃς καὶ τὰ 
τῶν Ἑλλήνων γράμματα καὶ τὸ ΨΦαλτήριον ἐκδιδάξας 
αὐτὸν, ἀγωγήν τε αὐτοῦ πολιταίαν εὖ ἔχουσαν 
ἤδη πρὸς τὸν τῶν μοναχῶν βίον κατανοήσας, χείρας 
εὐθὺς «xi τρίχας, καὶ ὅσα νόµος ἐπ αὐτῷ τελέσας, 
τὸ τῶν μοναχῶν περιθάλλει ay mpa* xat τοῦτο ποιει 
τὸν ᾿Αναστάσιον ἐκ τοῦ σχήματος, ὃ πρώην ἀπὸ τοῦ 
ερόπου xai τοῦ πράγματος ἂν * μᾶλλον δὲ τρόπφ 
τοιούτῳ, καὶ σχήμα συγγενὲς ἀποδίδωσι * καὶ τὸ λοι 
πὸν αὐτῷ καθάπερ υἱῷ τῶν ἑαυτοῦ φύντι σπλά(χνων 
προσέχειτο. Οὕτω κάλλιστόν τι χρημα ἡ ἀρετὴ μετὰ 


τῶν ἄλλων, xxl σννάπτειν εἷς πόθον τοὺς γιλαρέτους, xal τοσαυτην ἐμποιεῖν εὔνοιαν, ὅσην οὐκ ἄλλη τις 


συγγένεια τὸ παραπαν δυνάµενον, 

V. Ex illo temporeapud monasterium vitam cum 
conventu egit Anastasius. Porro autem ei quoque 
fuerunt diversa credita ministeria: nec erat solum 
in eis utilissimus,sed etiam in actione virtutis di- 
ligentissimus. Nam cum etculina et horti ministe- 
rio suam daret operam, et recte se gereret in la- 
bore manuum, a fratrum synaxi nunquam aberat, 
etantealiossacrorum mysteriorum celebrationi in- 
tererat.IÍn divinarum autem Scripturarum lectione, 
et maxime Vil: sanctorum Patrum, totus erat affi - 
xus, et aures, ut dicitur, arrigebat ad audiendum, 
eratque mente vigilanset omnia memoria colligebat: 
ut etiamsiquiddiceretur, quod ingenii ejus captum 
superaret, non negligeret, nequelucrum persocor- 


Ε΄. Ἐξ E«slvoo τοίνυν διῆγε παρὰ τῇ µονῇ μετὰ 
τῆς συνοδίας à Αναστάσιος ' καὶ μέντοι «xl διαφό- 
pouc ἐπιστεύθη διακονίας * καὶ fv οὗ µόνον περὶ αὖ- 
τὰς εὐχρηστόταιος, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἐργασίαν τῆς 
ἀρετῆς ἐμμελέστατος * τῇ τε γὰρ τοῦ µαχειρείο xal 
τῇ τοῦ κήπου διακονίφ προσέχων, «αἱ τῷ τῶν χει- 
pov ἔργῳ κατευθυνόμενος, 0008 τῆς τῶν ἀδελφῶν 
συνάξεως ἀπολέλειπτο, xal mod Ύε τῶν ἄλλων της 
κατὰ τὴν ἱερὰν, λέγω, µυσταγωγίαν. "Ev γε μὴν τῇ 
τῶν θείων Γραφῶν ἀναγνώσει, καὶ μάλιστα τοῖς τῶν 
ὁσίων ἀνδρῶν low, καὶ προσετήχει, xal τὰ xa, 
τὸ τοῦ λόγου, (lon πρὸς τὴν ἀκρόασιν, καὶ τὸν νοῦν 
ἔξνπνος fjv, xal elc τὴν μνήμην ἅπαντα συνελέγετο * 
ὡς εἴ τι καὶ ὑπὲρ τὴν αὐτοῦ λεχθείη διάνοιαν, μὴ 


diam amitteret : sed potiusaccederetad fratres, qui p ἀμελεῖν, μηδὲ ῥᾳθυμίᾳ τὸ κχέρδος ποίεσθχι, ἀλλὰ 


eum doctrina superabant, et qui possent talia ex- 
planare, et lubenter cum eo inquirere, etsic medi- 
tando venerari, quidquid eum latebat. Cum autem 
apud «e legeret victorias insignium martyrum, tro- 
paa et certamina, libros aspergebat lacryinis, si- 
gnificans suum in patiendo consensum, seque cum 
eis molestia affici et zeli esse socium : et beatos 
quidem sanctos pronuntiabat propter finem : mira- 
batur vero eorumtolerantiam.Deinde id, quoderat 


προσιέναι μᾶλλον τοῖς διαφορωτέροις τὴν παίδευσιν 
ἁδελφοῖς, καὶ τοῖς vs τὰ τοιαῦτα διασαφεῖν δυναμέ- 
νοις, xal συζητεῖν ἡδέως, καὶ διερωτᾷν φιλοπόνως * 
καὶ οὕτως ἅπαν τὸ διαφεῦγον αὐτὸν µελέτῃ θηρᾷν * 
᾽Αναγινώσχων δὲ καὶ καθ ἑαυτὸν τὰ τῶν xaÀÀwl- 
Χων μαρτύρων τρόπαια καὶ τοὺς ἄθλους, δάκρυα 
τῶν βιθλίων κατέῤρει, τὸ συµπάσχειν καὶ συνοδυ- 
νᾶσθαι τούτοις καὶ κοινωνεῖν τοῦ ζήλου διασηµαίνων᾽ 
κἀὶ τοῦ μὲν τέλους, ἑμακάριζε τοὺς ἁγίους, τῆς δὲ 


(4) Duodecimo corrigit Baron., qui fuit annus 091, 
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ὑπομονῆς, Εξεπλήττετο. Εἴτα xal τὸν σύντροφον ἀπ᾿ A ei ab initio congenitum, desiderium martyrii et ze- 


ἀρχης αὐτῷ πόθον καὶ ζηλον τοῦ μαρτυρίου θερμό: 
τερον ἔτι μᾶλλον ἐποίει, τῇ ἁμιλίᾳ τῶν προλαθόντων 
ὑποχαιόμενον * καὶ τῶν ἴσων ἀζιωθηναι παθηµάτων 
ὑπὲρ Χριστου xal αὐτὸς πὔχετο. Διόπερ οὐδὲ σχολά- 
ζειν ἑτέρχις τισὶν, ὅτι μὴ τῇῃ τούτων ἀναγνῶσει 
μόνὴ προῄρητο, “Εθδομον οὖν ἐν τῇ μονῃ ypóvov 
Αναστασίου διηνυκότος, ὁρᾷν οὕτως ἐπιδιδόντα πρὸς 
ἀρετὴν ὁ τοῦ φθόνου πατὴρ ἐχεῖνον οὐκ ἀνεχόμενος, 
ἀλλ᾽ ὁρμὴν τοσαύτην καὶ οὕτω σύντονον xai θερμὴν 
ἀνακόψαι μηχανῇ πἆάσῃ βουλόμενος, Εἰς ὑπόμνησιν 
τῆς τε πατριγῆς αὐτὸν διδασκαλίας xal τῶ, σαπρῶν 
ἐχείνων τῆς Υοητείας ἑνηγε ῥημάτων, καὶ τοιαύταις 
προσθολαῖς κατασεῖσαι τὸν πύργον τῆς ψυχΏς αὐτοῦ 
πειρᾶτο, Καὶ ὃς τὴν ἐπιθουλὴν ἐκείνου μὴ ἀγνοήσας, 


lum ardentiorem afficiebat,ut qui accenderetur sua 
cum prioribus conversatione, et orabat ut ipse 
quoque tales pro Christo subiret perpessiones. Quo- 
circa nulli rei alteri sibi vacandum esse censebat, 
nisi soli eorum lectioni. Cum ergo septem annos 
in monasterio transegissel Ánastasius, videre ejus 
in virlute augmentum non ferens pater invidiee, 
sed tantum et tam constantem ardentemque ejus 
impetum et studium volens omni ratione retarda- 
re, ei paternam doctrinam vocavit in memoriam, 
et foeida illa verba przstigiarurm, et ejusmodi in- 
sultibus ejus anim: turrim conabatur labefacta.- 
re.Is autem illius non ignorans insidias, adversus 
eum supernum invocat auxilium,turrem foriitudi- 


τὴν ἄνωθεν ἐπικαλεῖται xav αὐτοῦ συμμαχίαν, πύργον g nis, ut dicam cum divino David, a facie inimici 2. 


ἰσχύος, τὸ τοῦ θείου φάναι Δαθὶδ, ἀπὸ προσώπου 
ἐχθρού * εἴτα καὶ προσαγγέλλει μετὰ θερμῶν δχκρύων 
τῷ διδᾶσκάλῳ τεῦ πονηροῦ τὴν ἐπήρειαν. Ὁ δὲ ἀπὸ 
τοῦ παθεῖν ἀσφαλὲς ἔχων καὶ τὸ διδάσχειν, τὰ κἄλ- 
λιστα ὑποθέμενος, ἔπειτα al εὐχὴν ὑπὸ πάσῃ τῇ 
τῶν ἀδελφών συνάξει ποιήσας, γαὶ ὑπὲρ τοῦ µαθη- 
τοῦ δεηθεὶς, τῆς χαλεπῆς αὐτὸν ἀνῆχεν ἐπαγωγῆς. 

G'. Πίνεται δέ τι καὶ ἄλλο µνήµης καὶ γραφῆς 
ἄξιον * Ὑποῦντι νυκτὸς ᾿Αναστασίῳ ὄναρ ἑφίσταται τι 
τοιοῦτον  ἐδόκει ὄρους ὑψῆλοῦ τινος ἐπιθεθηχέναι, 
προσελθόντα δέ τινα ποτήριο” οἵνου χρυσῷ καὶ λίθοις 
κεχοσμηµένον τιµίοις ὀρέγοντα, Φφάναι  Λάθε, πίε, 
ὃ καὶ δεξάµενος εὐθέως πιεῖν καὶ τὸ πόµα, γλυ- 
ύτητα κχρυφίως ἑνέστάξε τῃ ἠἐκείνου dug, οἵιν 
συνιέντος Αναστασίου xai κατ αὐτοὺς ἔτι τοὺς 
ὕπνους, ὅτι τό ποθούµενον αὐτῷ μηνύει τοῦ µαρτυ- 
ploo τέλος ὃ ὄνειρς, µΔιυπνισθεὶς οὖν παραχρῆμα 
χαρίεις τε καὶ φαιδρὸς τὴν Ἐκκλησίαν χαταλαμθάνει, 
καθάπερ kv χερσὶν ἔχων τὰ ἐλπιζόμενα * δη γαρ ὁ 
χιρος Ἐκάλει τῶν νυκτερινῶν ὕμνων τὴν σύναδιν, 
καὶ t5» σεθάσµιον τῆς Χριστοῦ ᾽Αναστάσεως ἑορτήν. 
Κυριακη γὰρ ἣν ἡ πρώτη πασὼν καὶ μεγίστη. Οὗτω 
τοιγχροῦν εἰς την αύναξιν ἀπαντήσας, καὶ τὸν οἱ- 
χεῖον διδάσκαλον ἀπολαθὼν, καὶ [όνος σὺν αὐτῷ 
πρὸς τὸ  xaXooutvow διακονικὸν εἰσελθὼν, πίπτει 
πρὸς τοὺς αὐτοῦ πόδας, πλουσίοις αὐτοὺς τοῖς δά- 
χρυσι βρέχων * καὶ τοῦ ἀνδρὸος ἐν συντριθῇ Χαρδίας 
δεόµενος εὔξασθιι ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν χοινὸν 
απάντων Δεσπότην * ofa μέλλοντος πρὸς ἐκεῖνον o5x 
εἷς μαχρὰν ἐκδημῆσαι. Εἶτα καὶ τὰ ἐξιτήρια φθέγ- 
Ύεται καὶ ὅσα τῆς Σχδημίας  Οἶδα, Πάτερ ἅγιε, λέ- 
γων, ὅσους ἐπ᾽ ἐμοὶ κόπους ὑπέστης τῷ ταλαιπώρῳ, 
καὶ ὅτι πολλὰ παρελύπησα καὶ πολλάκις τὰ πατρικὰ 
περὶ ἐμὲ καὶ φιλόστοργα σπλάγχνα σου, xai ὅτι διὰ 
σοὺ quc alóov ol ὀφθαλμοί µου, φῶς ἀληθινὸν, φῶς 
ἐπιγνώσεως, καὶ σκότους ἁπηλλάγην χαλεπωτάτου' 
δι) μηδὲ διαλίποις τοῦ φιλανθρώπου Δεσπότου περὶ 
ἐμοῦ ὁ πιστὺς οἰκέτης διὰ παντὸς δεόµενος. 


Z. Πρὸς ταῦτα ἐκεῖνος ὑπολαθὼν, Τί 3 τοῦτό 
ἔστιν, ἔφη, xai πόθεν ἂν γένοιτο δῆλον, ὅτι µέλλεις 


3 Psal. Lx, 4. 


Deinde etiam cum calidis lacrymis magistro si- 
gnificat maligni injuriam et petulantiam.Ille vero 
cum ex eo, quod essel passus, posset etiam tuto 
docere, ubi pulcherrima ei dedisset monita, et 
deinde etiam fudissel preces, in toto conventu 
(ratrum, et rogasset pro discipulo, liberavit eum 
a gravi illa impulsione. 

VI.Fit autem aliud quoque dignum quod mande- 
tur memorie et scriptioni.Noetu dormienti Anasta- 
sio in somnis ei tale quid apparet. Videbatur mon- 
tern quemdam excelsum ascendisse,ad eum autem 
accessisse quispiam porrigens vini poculum,auro 
ornatum et gemmis,et dixisse: Accipe, bibe.Cu m- 
que id accepisset,slatim bibisse. Potusautem ejus 
anim latenter instillavit dulcedinem, adeo ut vel 
in somnis intelligeret Ànastasius, somnum signili- 
care desideratum a seflnem mariyrii.E somnoitaque 
protinus excitatus, alacris et lztus venit ad eccle- 
siam,ut qui ea,que sperabautur,haberel in mani- 
bus.Jam enim vocabat tempuscongregationem pro 
dicendis hymnis nocturnis, et celebrando venera- 
bili festo Christi Resurrectionis. Erat enim dies Do- 
minicus,primus omnium et maximus.Cum sic ergo 
venisset ad congregationem,et suum accepisset ma- 
gistrum, et solus cum ipso esset ingressus in id, 
quod dicitur Diaconicum,procidit ad ejus pedes, 
profusis eos lacrymis irrigans, et eum rogans in 
contritione cordis, ut pro ipso communem oninium 
rogaret Dominum,ut qui esset propediem ad illum 
recessurus.Deinde etiam ea loquitur,que dici so- 
lent ab exeuntibus et iis qui peregre proficiscun- 
tur: Scio,dicens,sancte Pater, qnod pro me mise- 
ro labores sustinuisti, et quod sepe et in multis 
molestia affeci tua in me paterna et amantia visce- 
ra,et quod per te lucem mei viderunt oculi,lucem ve- 
ram, lucem agnitionis, et a gravissimis liberatus 
sum tenebris. Quocirca ne cesses, qui es fidelis 
servus, clementem ac benignum perpetuo pro me 
orare Dominum. 

VIT. Ad hzc ille respondens : Quid hoc autem 
est, inquit, et undenam hoc evaserit manifestum, 


183 


MENSIS JANUARIUS. 


184 


quod sis in presentia postremum a nobis disces- A τό γε νῦν ἔχον τὴν τελευταίαν ἐκδημήσειν ἀφ᾽ ἡμῶν 


sum suscepturus? Ille vero refert eisomnium cum 
quam maxima potest affectione,et aflirmal se om- 
nino haud ita multo post moriturum,sive hac coin- 
muni et omnibus equali morte, sive aliqua alia,et 
alio modo, moriturum autem omnino. Nesciebat 
enim,quonam modo aperiret arcanum, quod scili- 
cet martyrii desiderium ejus animo inhiesisset,ad 
quod ille referebat somnia. Verebatur enim,ne for- 
le ad eo corriper:tur, et sic refrigesceret ardor 
ejus animi,et a tantis opibus et thesauro excideret. 
Tunc ergo Anastasius, cum eum preceptor ejus 
multis et piis monilis esset consolatus, matutinas 
psalmodias Deo reddit cum fratribus.Deinde etiam 
cum sacrum celebraretur inysteriuin, divinis com- 


ἐχδημίαν; 'O δὲ, τὸν ὄνειρον αὐτῷ μεθ᾽ ὅσης ἂν 
εἴποῖς διηγεῖται περιπαθείας, καὶ ὄτιπερ ἀποθανεῖ- 
τχι πάντως 0) μετὰ πολὺ διατείνεται, εἴτε τὸν χοι- 
νὸν δη τοῦτον xal ἶσον τοῖς πολλοῖς θάνατον, «itt 
τινὰ ἄλλον καὶ τρόπον ἕτερον, ἀποθανετται δ οὖν 
ὅμως * οὗ γὰρ εἶχεν ὅπως ἀπογυμνώσει φανερῶς τὸ 
ἀπόῤῥητον, ὁποῖος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔρως αὐτῷ μαρτυρίου 
ἐντέτηκε τῇ Quy", πρὸς ὃν ἔκεῖνος ἀνέφερε τοὺς 
ὀνείρους. ᾿Εδεδίει γὰρ μὴ xal τυχὸν ἐπιτιμηθῇ πἀρ' 
αὐτοῦ, καὶ τὴν θέρµην οὕτω τῆς ψυχῆς διαψνχραν- 
θείη, καὶ πλούτου τοσούτου διαπέσοι καὶ θτισαυροῦ. 
Τότε μὲν οὖν παρακληθεὶς Αναστάσιος τὴν καρδίαν 
πολλαῖς τοῦ διδασκάλου καὶ φιλοθέοις ταῖς παραινέ- 
σεσι, τὰς ἑωθινὰς Φαλμφδίας θεῴ μετὰ τῶν ἀδελφῶν 


municat sacramentis : el cum una cum fratribus B ἀποδίδωσιν. Εἶτα καὶ τῆς ἱερᾶς ἐπιστάσης µυστ- 


communis mensz fuisset parlicep:, somnumque 
parum vidisset et surrexisset, quoniam aesciebat 
quemadmodum posset exstinguere egregium illum 
amorem decertandi propter Christum, sed ab eo 
cor ejus vehementer accenderetur,clam egreditur 
monasterio, nihil secum ferens preter ea quibus 
necessario opus habebat ad tegumentum corpo- 
poris. 

VIII.Et primum quiderr cum venisset Diospolim, 
et deinde etian in montem,qui dicitur Charizim, 
orationis gratia et adorationis,et deinde etiam ad 
ceetera,qua illie sunt, loca veneranda accessisset 
et pervenisset usque ad Cosaream Palazstins, ia 
templo Deiparae virginis duobus diebus moratur : 


αγωγίας, τῶν θείων κοινωνεῖ μυστηρίων, xal κοινῆς 
τοῖς ἀδελφοῖς τραπέζης μεταλαχὼν, βιαχύ τε γευσά- 
µενος ὕπνου, xai ξιαναοτὰς, ἐπεὶ οὐκ εἶχεν ὅπως 
τοὺς καλοὺς ἐκείνους κατασθέσει τῆς διὰ Χριστὸν 
ἀθλήσεως ἔρωτας, ἀλλὰ σφοδρῶς ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπίπρατο 
την καρδίαν, ὑπέξεισιν ἀφανῶς τοῦ µοναστηρίου, 
μηδὲν ἐπαγόμενος πλέον εἰ μὴ ὦν ἀναγκαίως διὰ τὴν 
του σώματος περιθεθλητο σκέπην, 

H'. Kai πρῶτα μὲν εἷς Διόσπολιν ἐλθὼν, ἔπειτα 
δὲ καὶ εἷς τὸ Γαριζν οὕτω Άλεγομενον ὄρος εὐχῆς 
χάριν καὶ προσχυνήσεως, καὶ τοῖς λοιποῖς ixst σεδα- 
epo, τόποις παραθαλὼν, καὶ µέχρι Καισαρείας τῆς 
Παλαιστίνης καταλαθὼν, τῷ της Παρθένου καὶ θεο- 
τόχου ναῷ δυσὶν ἡμέραις ἑνδιατρίδει,. Κάκεῖθιν ὁ 


el exinde eum rursusexcipit templum omni ex par- c, ναὺς τῆς πανευφήµου δέχεται πάλιν αὐτὸν Εὐφπωίας, 


te laudanda Euphemiz, veluti quodam viz duce 
uten:em clanculum,qui plane ejus dirigehat gres- 
sus ad martyrium.Nam cum accederel,ut diximus, 
ad templum illius seinper 12udande Euphemis, 
videt quosdam Persarum magos occupatos in qui- 
busdam prasstigiis : zeloque protinus concitatur 
ejus animus. Sciebat enim, quam ea res esset 
impia et scelerata,eo quod ipse quoque in ea im- 
proba arle esset versatus. Qusenam, inquit, tanta 
caligo vestris offusa est oculis, ut ne ea quidem 
aspicialis,qua ante vestros pedes sita sunt,quem- 
admodum in universum scilicet est deceptio,qua 
vestram levitatem ludificatur et facilitatem, et 
eorum, quos vos rursus ad eumdem vobiscum cor- 
ripitis interitum? απο illi admirati in dicendo 
libertatem et audaciam, rogarunt quisnam esset, 
et quid eum impulisset,ut hzc diceret. [lle autem : 
Fui ego quoque, inquit, aliquando vohis similis, et 
eodem falsus errore,et eisueim dedi operam pras- 
tigiis.Hac audacter dixit,cum nihil «um puderetsusm, 
quam ab ineunt» elate acceperat, impietatis et sor- 
dium vite prioris: sed potius gloriaretur.quod in fi- 
dem esset translatus et sacro -sset baptismo ablutus. 
Deinde prolixa cepit uti oratione.rem esse exse- 
crandam arguens e qu»m esset insigniter absurda, 
aperiens, et sic paulatim seipsum eis exemplum 
adducens, et similiter eos invitans ad meliorem 
mutationem. llli autem non solum ad hec fuere 


καθάπερ τινὶ Χρυφίως ὁδηγῷ χρώμενον, ὁδοποιοῦντι 
λίαν ὁμαλῶς αὐτώ τα πρὸς τὸ µαρτύριεν διαθήµατα. 
Παριὼν γὰρ πρὸς τὸν τῆς πανευφήµου vabv, ὥσπερ 
ἴφημεν, ὁρᾷ τινας τῶν Περσῶν µάχους περί τινας 
γοητείας ἠσχολημένους, xai ζήλου τὴν duydv εὐθέως 
ὑποπλησθεὶς (δει γὰρ τὴν ἀνοσιότητα xal µιαρίαν 
τοῦ πράγματος, ἀπὸ τοῦ καὶ αὗτός ποτε τοιαύταις 
ἐντριθηναι κακοτεχνίαις), Τίς ἡ τοσαύτη, φησὶν, ἀχλὺς 
fj τῶν ὑμετέρων ὀφθαλμῶν κατακέχυται, ὡς μηδὲ 
πρὸς αὐτὰ δυνηθῆναί ποτε τὰ iv ποσὶ διαθλέφαι, 
ὅπως ἁπάτη τὸ ὅλον isl τῆς ὑμετέρας εὐχερείας 
καὶ κουφότητος καταπαίζουσα, καὶ ὤν πάλιν ὑμεῖς 
πρὸς τὴν αὐτὴν ἀπώλειαν συναρπάζετε ; Ταύτην ἐκεῖ- 
vot τὴν παῤῥησίαν κατἀπλαχέντες, τίς τε εἴη, xai ὅθιν 
τοιαῦτα πρὸς αὗτους εἰπεῖν προαχθείη διεπυνθάνοντο. 
Ὁ δὲ, "Hv ποτε κἀγὼ καθ’ ὑμᾶς, ἔφη, xal τὴν αὐτὴν 
ἠπατώμην ἁπάτην, καὶ Ὑοητείαις ταῖς αὐταῖς προσ- 
εκείµην. Ταῦτα θαῤῥούντως ign ' μηδὲν τι ἐκ παί- 
(uv ἀσεθείᾳ καὶ τοῖς τοῦ πεοτέρου βίου μολυβμοῖς 
alayuvdpsvoc, ἀλλὰ τῇ µεταθέσει μᾶλλον τῆς πίστεως 
καὶ τη ἐκπλύσει τοῦ ἱεροῦ βαπτίσματος σεμνυνόµε- 
voc. Elta καὶ μακροὺς κατατείνειν ἤρξατο λόγους, 
tb μυσαρὸν τοῦ πράγματος διασύρων καὶ τὴν ὑπερ- 
θολὴν τῆς ἀἁτοπίας ἔκληλον καθιστὰς, καὶ οὕτως 
ἠρέμα παρατιθεὶς ἑσυτὸν ἐχείνοις ὑπόδειγμα, καὶ 
πρὸς τὴν ἴσην αὐτοὺς Ἱπὶ τὰ κρείστω μεταθολὴν 
ἐκκαλούμενος. Οἱ δὲ οὗ µόνον πρὸς ταῦτα κωφοῖς 
ἑώκεισαν, ἀλλὰ καὶ ἡξίουν τὸν ἄνδρα µάλα θερμῶς 
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p^ οὕτως ἀναίδην τὰ σεμνὰ φαυλίζειν Περσῶν καὶ A surdis similes, sed eum etiam vehementer roga- 


εἷς χλεύην τοῖς πολλοῖς τίθεσθαι. Ἐντεῦθεν ὁ καλὸς τῷ 
: ὄντι καὶ ποθεινὸς Αναστάσιος πρὸς τὸ τερπνὸν 
ἠπείγετο τοῦ µαρτυρὶου κατάλυμα, 


6'. O2 πολὺ δὲ αὐτῶν διεστῶτα ἱδόντες τινὲς τὸν 
ἄνδρα τῶν συνήθως παρὰ Πέρσαις λεγομένων xa- 
θαλθαρίων πρὸ τοῦ Δέδρας καθήμενοι, ὥσπερ qoUv 
καὶ εἰώθχσι (τοῦτο δὲ ἔστι πρπιτώριον τοῦ χκαλουµέ- 
νου παρ) αὖτοις σελλαρίου), που δηλάτωρ οὗτός 
ἔστιν, ἔφησαν πρὸς ἑαυτοὺς τῃ Περσῶν διαλέκτῳ, 0 
δὲ τοῦ ῥήματος ὑπαισθόμενος καὶ τὴν γλὠτταν οὖκ 
ἀγνοήσας, ota. Πέρσης xal αὖτὸς Qv, καὶ φωνὴν την 
αὐτὴν ἐκείνοις πεφαιδευµένος, δριµύ τι λίαν αὐτοῖς 


runt. ne tam impudenter, quz sunt apud Persas 
praclara,contemneret,et in vulzus irridenda pro- 
ponerct. Exinde ille vere egregius et desiderabilis 
Anastasius festinabat ad delectabile et jucundum -. 
martyrii hospitium. 

IX. Cum non longe sutem a se remotum eum qui- 
Jam vidissent es iis,qui dicuntur a Persis caballa- 
rii, sedentes apud Derbos, sicut etiam consseve- 
runt (hoc autem est pratorium ejus, cui apud ipsos 
dicitar sellarius) ; Certe hic est delator, dixerunt 
inter se sermone Persico. Ille vero cum verbum 
sensisset, et linguam non ignorasset, ut qui ipse 
quoque esset Persa, el in eadem vote, qua illi, 
eruditus,eos torve et acriter intuens: Non sura de- 


καὶ πικρὸν ἑμθλέψας, Οὐ δηλότωρ ἔγωγε, εἶπε᾽ γήρος p lator, inquit ; sunt hzc, inquit, nuge et ἱπερίΐο : 


τοῦτο καὶ φλυαρία" δοῦλος δὲ μᾶλλον ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, 
καὶ πολλῷ γε βελτίων ὑμῶν, εἰ xai αὐτός ποτε 
καθ) ὑμᾶς ἐγεγόνειν xal τάξει τῇ τῶν καθαλλαρίων 
Ἰξησαζόμην, Τούτων ἔκεῖνοι ἀκούσαντες, καὶ τῆς 
καθέδρας εὖθὺς ἐξαλάμενοι κατέσχον αὐτὸν, ἔπειτα 
καὶ τῷ σελλαρίῳ εἰσαγγελθὲν, ἔξεισι κχάκεῖνος τοῦ 
πραιτωρίου, καὶ ivaxolvac αὐτὸν ὅστις tim, καὶ ὅθεν 
ἦχοι, καὶ πάντα τὺν ἀκριθείᾳ τὰ κατ αὐτὸν ὀἑξετά- 
σας δίδωσι τηρεῖσθαι τον )Αναστάσιον ὑπὸ φρουρᾷ τῇ 
ἀσφαλεστάτῃ ἐν fj καὶ elc τρίτην ἡμέραν, ἑξῆς κατα- 
κεχλεισμένος [ἠν],οὔτε βρωτὸν οὔτε ποτὸν οὐδ' ὁτιοῦν 
παρ οὐτῶν ὅλως προσέσθαι ἠνέσγετο' ἀλλ᾽ ἄγευστος 
οὕτω παντάπασιν iv τῇῃ φυλαχκῇ καθεῖρχτο, προσδο- 
xig µόνῃ τῶν µελλοντων ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύνων 
τρεφόµενος. "Όδη δὲ τοῦ Μαρζαθανα τῆς ἐκδημίας 
Ἱπανελθόντος (οὐδὸ γὰρ ἦν ἐπιδημῶν τηνικαῦτα τῇ 
Καισαρέων), καὶ τοῦ σελλαρίου τὰ κατὰ τὸν ᾿Λυαστά- 
σιον ἀπαγγείλαντος, δεσμώτης εὖθυς ὁ µάρτυς sl; τὸ 
πραιτώριον ἄγεται. Ἐν ᾧ δέ τισιν ἑτέραις 0 Μαρζα- 
θανῆς ἀπησχολεῖτο φροντίσιν ἀναγνωρίζει τῶν» εὖσε- 
θῶν τις τὸν ᾿Αναστάσιον΄ ὃς ἐτύγχανεν αὐτὸν ly. τῷ 
σεθαγστῷ τῆς θεοτόχοο τεµένει τεθεαμᾶνος. ᾽Αναγνω- 
ρισας τοιγαροῦν οὗτος αὐτὸν lv τῷ πραιτωρἰῳ καὶ 
πιρ᾽ αὐτοῦ πυθὀµενος ὅτου “Ὑάριν Ἰκεῖσε παρείη, 
µακαρίσας τε αὐτὸν τοῦ σκοπού, ῥώννυσιν ἔτι μᾶλ- 
λον αὐτοῦ τὴν περὶ τὰ δεινὰ προθυµίαν, ὡς μήτε 
ξεσμὰ δεῖσαι διὰ Χριστὸν, μὴ βασάνους, μὲ θάνατον" 
ἀλλὰ γενναίως τῷ Μαρζαθανᾷ xal νεανικκῶς ἀποχρί- 
νεσθαι, ᾽Αμέλει καὶ πρὸς τὸν τύραννον εἰσαχθεὶς, οὐδὲ 
Ἱόνο κλίνει, ὥσπερ νόµος Φεὶ Πέρσαις, προσχύνησιν 
ἀποδιδόναι τοῖς µείζοσιν, ἀλλὰ τὸ τῆς ψυψῆς εὐχγενὲς 
καὶ ἀδούλωτον διὰ τῶν ἐκτὸς ὑπεσήμαινεν, 


U. Εφ ἱκανὸν αὐτῷ τοίνν ὁ Μαρξαθανᾶς ἀτενί- 
σας, τοῦτο μὲν, ἵνα xal δειλία, ἐμποιήσῃ τω ἐπι- 
µόνῳ τοῦ βλέμματος, τοῦτο δὲ ἵνα καὶ περιεργότε- 
ϱαν ἀνασκόπήσοι τὸν ἄνδρα, τίς τε εἴη xai ὅθεν 
ἤρετο. 'O δὲ, Χριστιανός εἰμι  ἀληθὴς, ἀπεκρίνατο, 
El δὲ βούλει καὶ ὅθεν προῆγμαι μαθεῖν, Πέρσης μὲν 
τὸ sivo dx χώρας Ῥαζὴχ, xóunc δὲ Ῥασμουνὴ, 
θσθαλλάριος δέ ποτε καὶ αὐτὸς γεγονὼς καὶ τὰ µα- 
γικὰ μετιών» καὶ σκότους οὕτω λειτουργὸς — y, 
ἴσχυσα πρὸς τὸ φῶς, ὡς ὀρᾷς., µεταθῆναι καὶ µετα- 


sed potius servus Je:u Christi,e! vobis quidem me- 
lior : siquidem quoque fui aliquando sicut vos, et 
in caballariorum numerum fui relatus. Hec eum 
illi andissent,et e cathedra s'atim exsiliissent,cum 
deti uerunt. Deinde cum sellario quoque fuisset 
annuntiatum, egreditur etiam ille ex prztorio : et 
cum; quisnam is esset, interrogasset, et undenam 
veniret, et qui ad ipsum pertinebant, diligenter 
examinasset, dat servandum Anastasium in custo- 
dio tu'issima. [n qua jam tres dies inclusus, neque 
cibum, neque potum, neque aliquid aliud ab eis 
omnino accipere sustinuil: sed sic omnino jejunns 
detentus est in custodia, ut qui futurorum pro 
Ghristo periculorum alere!ur sola exspectatione. 
Cum autem jam rediisset Marzabanas ex peregrina- 
atione (neque enim tum erat Cesarez),et de Àna- 
slasio significasset sellarius, vinctus statim ad- 
ducitur martyr in przetorium. Interim vero dum 
Marzabanas erat in aliquibus aliis curis occupatus, 
agnoscit aliquis ex piis Anastasium, qui eum in 
venerando templo Deipara aspeserat.Cum ergo 
sic eum agnovisset in preetorio,et eum interrogas- 
set,quanarm de causa illic adesset, ejus scopum et 
institutum laudens,et eum eo nomine beatum pro- 
nunlians,ejus promptum etalacremanimuin magis 
coufirmat in rebus gravibus et asperis, ut neque 
propter Christum timeret vincula, nec tormenta, 
nec mortem: sed Marzabanz responderet strenue 
et juveniiiter. Certe etiam cum fuil ad tyrannum 
introductus, nec genu quidein flexit, ut semper 
mos esl Persis adorationem reddere majoribus : 
sed generosum, et qui in servitutem redigi non 
poterat, animum per externa significabat. 

X. Cum ergo fixis oculis eum satis esset intuitus 
Marzabana:, partim quidem,ut constanti aspectu ei 
terrorem inculeret, partim autem, ut eum consi- 
deraret diligentius, rogavit eum quisnam esset et 
cujas.Ille vero: Verus sum Christianus,respondit, 
Quod si velis etiam scire, cujas sim, sum quidem 
Persa genere,ex regione Racech, vico autem Ras- 
nuni: qui ipse quoque fui aliquando caballarius,et 
in rebus magicis exercitatus : cumque sic essem 
minister tenebrarum, potui, ut vides, transire ad 
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lucem e tenebris,et discere veritatem. Marzabanas À μαθεῖν τὴν ἀλήθειχν. Καὶ ὁ Μαρζαθανᾶς οὕπω πέτ- 


autem cum nondum fecissel periculum,quam esset 
generosus athleta, sed putaret rem esse facilem et 
expeditam, eum a sua traducere sententia, coil 
illius mentem nou secus ac parvi alicujus puer! 
parvis tentare promissionibus : ille vere parvi el 
abjecti auimi: Desiste, dicens, ab hoc errore ad 
patriam religionem. Si enim sic feceris, dabo tibi 
equos el nummos,et mulla alia bona.Mar' yr autem 
coelum intuens: Absit, inquit, rex Christe, ut bea- 
tam tuam fallam confessionem. Propter qux» eum 
tanquam volens pudore afficere Marzabanas: Quid 
autem? placetne libi,inquit, hoc habitu indui, quo 
nunc es indutus?Ille vero: Non minoris,respondit, 
eum facio, quam lu hanc tuam dignitatem. Quam- 


pav εἰληφὼς τῆς τοῦ ἀθλητοῦ γενναιότητος, ἀλλ’ εὖ- 
χερὲς τι πρᾶγμα καὶ ῥᾷδιον εἶναι τὸ µεταπείσειν 
αὐτὸν οἱόμενος, μικραῖς ἠρξάτο ταῖς ἐπαγγελίαις 6 
μιχρὸς τὴν γνώμην ἐκεῖνος ὡς ἑνὸς τῶν παίδων ἆπο- 
πειρᾶσθαι, ᾿Απόστηθι, λέγων, της πλάνης ταύτης «al 
πρὸς τὴν πάτριον αὖθισ ἐπάνελθε θρησκείαν. Οὕτω 
γὰρ πάντως καὶ ἁλόγων, xal µιλιαρισίων, xal οὐκ 
ὀλίγων ἄλλων αγαθῶν µεταδώσω σοι. Καὶ ὁ µάρτυς 
ἄνω πρὸς οὐρανὸν ἀπιδὼν, Mi) pot γένοιτο, ἔγη, φεύ- 
σασθαί σου τὴν μακαρίαν ὁμολογίαν, Χριστὲ βασι- 
λεῦ. ᾿Εφ᾽ οἷς ὥσπερ αὐτὸν 6 Μαρζαθανᾶς αἰσχῦνπι 
βουλόμενος Τί δαί ; ἀρέσκει σοι τοῦτο περικεῖοθαι 
τὸ cya ὃ γε νῦν περιβέθλησαι; Ὁ δὲ, Οὕτως ἐπ- 
αὐτῷ σεμνύνοµαι, ἀπεχρίνατο, ὡς οὐδὲ σύ γε τῶδε 


obrem ille ira commotus: Certe tu, inquit, uleris B τῷ ἀξιώματι Πρὸς ὅπερ ἐκεῖνος ἀγανακτήσας, Ἠπου 


cohabitante demone,neque aliod per teipsum lo- 
queris, quam quod ipse tibi suggesserit. Ad ea mar 
tyr:Quando eram,inquit,in errore, male honorans 
impietatem, aut potius ab illa affectus ignominia, 
tuuc gravis demon mecum cohabitabat. Nunc 
habeo ipsum Chris'um cahabitantem, qui tuos ex - 
pellit d&mones. Cnm autem adjecisset Marzaba- 
nas : Quid ergo Ἡ non times; inquit,ne hec ad re- 
gem referantur, ille vero te acerbe cruci affigat ? 
Quomodo, inquit, hominem timuerim,qui est pa- 
tibilis, et in quem cadit interitusYNam etsi corpus 
- superavit, capi tamen non potest anima, αἱ ei 
non possunt omnino parari insidias. 

XlI.Hac ergo non ferens Marzabanas, jubet ferreis 


συνοίκῳ, φησὶ, χέκτησαι δχίµονι, καὶ οὐ μᾶλλον 
φθέγΥῃ διὰ σαυτοῦ, fj ἅπερ ἂν αὐτὸς ὑποθάλῃ σοι. 
Πρὸς ταῦτα 6 μάρτυς, Ότε ἣν ἐν τᾷ πλάνῃ, φησὶ, τιμῶν 
κακῶς τὴν ἀσέθειαν, fj καὶ ὑπ' ἐκείνης ἀτιμαζόμε- 
νος, τοτε Act γαλεπὸς δχίµων συνῴχκει. Νῦν δὲ Σρι- 
στὸν αἱ τὸν ἔχω σύνοικον, τὸν τοὺς cob; ἐλαύνοντα 
δαίμονας. Προσθεὶς τοίνυν Μαρζαθανᾶς, Τί γοῦν ; ob 
φοδῇ, ἔρη, μἡ ἀνετεχθείη περὶ σοῦ ταῦτα τῷ βᾳσιλεῖ, 
ὁ δὲ σταυρῷ πικρῶς ἀναρτήσει σε; Πῶς ἂν, εἶπεν, 
ἄνθρωπον φοθηθείην «φθορᾷ καὶ πάθεσιν ὑποχείμε- 
vov ; El γὰρ καὶ τοῦ σώματος περιέσται͵ ἀλλ) ἡ quy 
πάντως ἄληπτος acp καὶ παντελὼς ἀνεπίδουλος, 


ΙΑ, Οὐκ ἐνεγκὼν τοίνυν ἐπὶ τούτοις Μαρζαθανᾶς, 


collaribus collum et alterum ex pedibus subjectum c χελεύει κλοιοῖς σιδηροῦς τράχηλόν τε καὶ ποδοῖν tiv 


vinciri, et ductum ad ergastulum, illie lapides cogi 
ferre gravissimos.Quod quidem cum ejus jussu fa- 
ctum esse!, et ad ferendces lapides semper sanctus 
manus afferret, manus sanctas,manus qute multam 
poterant apud Deum, corporeis laboribus plura 
erant, que extrinsecus ei afferebantur. Multi enim 
ex Persis ad eum accedentes,et maxime ex iis qui 
orti erant ex eodem vico, ex quo Anastasius, ve- 
luti proprium reputantes dedecus, quae in illum 
flebant, exprobrationem adversus proximum, ut 
cum divino David dicam 5,sumebant: Cur hoc fe- 
cisti ? dicentes, Cur antiquam nobilitatem generis 
affecisti contumelia,effectus Christianus, et tantam 
nobis inusisti ignominiam, propterea in vincula 
conjectus, et maleficorum damnatus supplicio ? 
quod quidem nostri ferre non possunt oculi. Cum 
his autem gravibus lingue verberibus, manuum 
quoque beato verbera infligebant, vehementer 
verberantes,atque barbam vellentes, et ejus vesti- 
menta lacerantes, et lapides, quos quatuor simul 
conjuncti ferebant,eos soli Anastasio ferendos im- 
ponebant : adeo ut ipse rursus loqui visus sit cum 
Davide 3':Supra dorsum meum fabricaveruut pec- 
catores, prolongaverunt iniquitatem suam. Idque 
eum ne ferre quidem per se posset ferrum, quod 
erat collo et pedi ejus impositum : sed sub 


ὅ Psal. xiv, 3. 5' Psal, cxxvinit, 3. 


ἕτερον ὑποθληθέντα, παρὰ τὸ φρούριόν τε ἀχθέντα, 
Άϊθους ἔχεῖσε πρὸς βίαν βαρυτάτους κοµίζειν. Οὗ δὴ 
καὶ κατὰ τὴν ixtlvou πρόσταξιν γεγονότος, καὶ χετ- 
pac ἀεὶ τοῦ ἁγίου τῇ µετχκομιδῇῃ τῶν λίθων εἰσφέ- 
ῥροντὸς, γεῖρας ὁσίας χεῖρας μεγάλα πρὸς θεὸν ὃν- 
ναμένας, πλείω τῶν σωματικῶν κχόπων τὰ ἔξωθεν 
αὐτῷ ἑπαγόμενα v. Προσιόντε Ὑὰρ πολλοὶ τῶν 
Περσῶν, καὶ μάλιστα τῶν ἐκ της αὐτῆς ᾿Αναστασίῳ 
κώµης ὡρμημένων, xal οἰκείαν ὥσπερ αἰσχύ,ην 
Ἀγαύμενοι τὰ εἰς ἐχεῖνον γινόμενα, ὀνειδισμὸν ἐπὶ 
τὸν ἔγγιστα, τὸ τοῦ θείου φάναι Δαθὶδ, ἱλάμθανον, Τί 
τοῦτο ἕδρασας λέγοντες τί τὴν παλαιὰν τοῦ γένως 
εὐγένειαν ὕθρισας, Χριστιανὸς αεγονὼς, καὶ τηλι- 
κοῦτον μῦσος ἡμῖν ἐπιτρίψας, xai διὰ τοῦτο καὶ 


p euer: γενόμενος, xxi τὴν τῶν κακούργων κατα- 


κριθείς τιµωρίαν, πρᾶγμα μηδὲ ὀφθαλμοῖς ἀνεκτὸν 
ἡμετέροις ; Μετὰ δὲ τῶν χαλεπῶν τούτων ἀπὸ τῆς 
γλώττης πληγῶν, ἔτι xai τὰς Ex τῶν χειρῶν ἐπῆγον 
τῷ µακαρίῳ, τύπτοντές τε σφοδρῶς καὶ πώγωσα τίλ- 
λοντες, «καὶ ἱμάτια τούτου περιῤῥηγνύντες, καὶ λί- 
θους οὓς αὐτοὶ συνάµα τέσσαρες ἔφερον, τούτους 
ἸΑναστασίῳ µόνφῳ Φφέρειν ἐπιτιθέντες, ὡς — kotxévat 
πάλιν αὐτὸν συμφθέγγεσθαι τῷ Δαθίδ' "Eni τοῦ và- 
του µου ἑτέκταινον, ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν' 
καὶ ταῦτα μηδὲ τὸν ἐπὶ τοῦ τραχήλου καὶ τοῦ ποδὸς 
σίδηρον οὕτω καθ ἑαυτὸν διαφέρειν ἔχουτι, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
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τῷ αὐτῷ σιδήρῳ καὶ ἄλλου σὺν τῷ µάρτυρι τὸν πόδα Α eodem ferroalius quoque cum martyre pedem ha- 


πεπεδηµένου, ἆ xoi πολλαπλοῦν ἔπλεχε πάντως 
αὐτῷ τοῦ μαρτυρίου τὸν στέφχνον. Ἔχεις, εἰ βούλει, 
ναὶ ἄλλας ὀδύνας, καὶ ἄλλων ἀφορμὰς στεφάνων᾽ 
αὐτὸ δὴ τοῦτό φημι, τὸ bv. µέσῳ γνωρίµων ὀφθαλμῶν 
τὰ τοιαῦτα πάσχειν, καὶ τὰ πολλὰ παρ αὐτῶν 
ὀνείδη, ἃ δη καὶ προλαθὼν ὁ λόγος ἐδήλωσεν. Ὑφ' 
&v οὕτω διέµεινεν ἀπαθὴς, ὡς ἐγκώμια ταῦτα μᾶλ- 
λον ἡγεῖσθαι διὰ Χριστὸν, ἤ τι τὴν καρδίαν ὑπ αὐτῶν 
βάπτισθαι. 

ΙΒ Ὁ τοἰνυν Μαρζαθανᾶς (ἀνακλητέον γὰρ αὖθις 
πρὸς τὴν ἀκολθυθίαν τὸν λόγον) ὁπανεῖ]ναί τι τὸν 
μάρτυρα τῆς πολλῆς ἐχείνης ἑστάσεως τῇ μεταξὺ 
καχοπαθείφ νοµίσας, καὶ τοῦτον πάλιν πρὸς ἑαυτὸν 
ἀγαγὼν, El ἀληθῶς, φησὶ, μάγου πατρὸς ἔγυς (τοῦτο 


beret vinctum. Qus quidem οἱ nectebant omnino 
multiplicem coronam martyrii. Habes,si vis, alios 
quoque dolores, et occasiones aliarum corona- 
rum : hoc ipsum, inquam, quod in conspectu eo- 
rum, qui ipsum noverant, hzc et multa alia pro- 
bra ab eis pateretur, qu» jam prius dicta sunt : 
a quibus adeo mansit nihil affectus, ut ea putarel 
potius encomia propter Christum, quam cor ejus 
ab eis morderetur aliquid. 

XII. Marzabanas ergo redeundum est enim ad 
orationis consequentiam), ratus fore ut martyr 
aliquid remitteret de magna illa constantia proj-ter 
eam, qu& intercesserat, afflictionem, cum eum 
rursus ad se produxissel : Si verees, inquit, mago 


γὰρ αὐτὸς ἐπεσημήνω περὶ σαυτοῦ), καὶ τὴν γλῶτταν B patre natus (hoc enim ipse de teipso significasti), 


Ἱκανῶς ταῖς ἐκείνων ὥσκησαι βίθλοις, φθέγξαι τι τῶν 
μαγικῶν καὶ ἡμῖν, ὅπως σοι καὶ αὐτοὶ μάρτυρες 
ὤὦμεν τῆς ἐπιστήμης. 'O δὲ καὶ στόματος xai χει: 
λέων ῥόπον, καὶ κοῦ κηλίδα, xdi μολυσμὸν τὸ καὶ 
μνησθῆναί τινος τούτων ἡγούμενος, Σῶτερ ὁ ipic, 
ἴφη, Δεσπότής καὶ κοινὸς ἁπάντῶν δημιουργὸς, μὴ, 
pot ὄψης τοιοῦτον μηδὲν ἀκοῦσαι ὅλως fj, φθέγξασθοι. 
Πρὸς ἅπερ 6 σκολιὸς ἐκεῖνος ἀπαγορεύσας, καὶ οἴκο- 
θεν αὐτὸς οὐκ ἔχων ὅ τι καὶ δράσειεν, ἐπισείει xad 
αὖθις τῷ µάρτυρι καθάπερ τι μορμολυχεῖον τὸν βα- 
σιλέα, καὶ, Τί, φᾳποὶν, ὦ οὗτος, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένεις; 
Ἐπίστριψον εἰς τὴν προτέραν θρησκείαν' ἐπεὶ καὶ 
αὐτῷ βασιλεῖ τὰ περὶ coU, εὖ ἴσθι, ἀνενεχθήσεται, Ὁ 
δὲ τὸ διάφορον οὐδὲν εἶδως, εἴτε παρ αὐτοῦ, εἴτε δη 


καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως τιµωροθείη, ἐπεὶ καὶ ἆμ-ς 


φοῖν ἡ µισανθρωπία µία καὶ ἀγριότης, Holst, φησὶν 
ὃ βούλει’ τάχα γὰρ καὶ δη Ἱράψας ἀντίγραφα ἔκο- 
µίσω. Καὶ ὃς ἐκφοθεῖν ἐκ τούτου δῆθεν τὸν ἄνδρα 
οἰόμενος, ᾿Εγὼ μὲν οὐδὲν οὐδέπω περὶ σοῦ γέγραφα, 
ἔφη ἀλλ’ ἤδη καὶ γράφειν, ὡς ὁρᾷς, ὥρμημαι. Τοῦτο 
οὐκ ἔδωκέ τινα σχέψιν ἢ µέριμναν ὅλως τῷ µάρτυρι’ 
πῶς γὰρ τῷ χαίροντι μᾶλλον iv τῷ πάσχειν ὑπὲρ 
Χριστοῦ, καὶ τὰς μὲν πληγσς ἁμοιθὰς, ζημίαν δὲ 
τὰς ἀνέαεις καὶ τον τῶν κολαζόντων οἴχτον ὑπολαμ- 
ἑάνοτι» Τί δὲ καὶ τοιούτου βασιλέως ἔδει φροντίζειν, 
τὺν πρὸς Χριστὸν βλέποντα µόνον xai toutov ἀληθὴ 
βασιλέα xai θεὸν εἶναι πεπιστευκότας ; Οὐδὲν οὖν, ὥσ» 
περ ἔφην, ἐπιδοιάσας, Χρῆσαι, φησὶν, ὁποίος ἂν ἐθέ- 
λοις καὶ ὅπως τοῖς κατ ἐμοῦ γράµμµασι’ Χριστιανὸς 
γὰρ ἔγω, καὶ πάλιν ὁμολογῶ, Χριστιανὸς εἰμι. 


ΙΓ’, Εφ οἷς τῶν ἄλλων, ὅσα δηλαδὴ πρὸς πειθὼ 
φέρει, πάντων ὁ ἡγεμὼν ἀπογνοὺς, ἐπὶ τὴν βίαν καὶ 
αὖθις ἐχώρει καὶ προστάττει ταθέντα κατὰ γης τὸν 
µάρτυρα τύπτεσθχι μέχρις ὅτου, qol, ποιεῖν όµολο- 
γήσυι τὸ κελευόµενον, Ὁ δὲ τὸ μὲν ἐπίταγμα καὶ 
πράως λίαν xoi ἀσμένως ἐδέξατο κατασχεθῆναι δὲ 
µόνον χερσὶ δηµίων ὥστε xai καὶ ὑπ' ἐκείνων διαταθὴ- 
ναι πρὸς γην οὐκ ἠνέσχετο, ᾿Εάσατέ µε, εἰπών' οὖδε- 
νὸς γὰρ Éx' ἐμοὶ τοῦ καθέζοντος Χρεία, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸ τοῦτο τὸ πάσχειν διὰ Χριστὸν οὐκ ἀθούλητον 
ἔμοιγε, ἀλλὰ vai λίαν ὡς lv θέρει ὕδωρ διχόµενον, 


et linguam illorum libris satis exercuisti, nobis 
quoque tempore aliquid ex magicis,ut nos quoque 
de tua scientia feramus testimonium.Ille autem et 
os et labra et mentem maculari et pollui existi- 
mans, $i horum alicujus meminisset : 0 Servator, 
inquit,qui es meus Dominus,etcommunis omnium 
opifex, ne mihi des omnino,ut tale quid aut lo- 
quar, aut audiam. Qus cum perversus ille segre 
tulisset, et plane desperans, ex se nihil haberet 
quod faceret, martyri rursus veluti quamdam larvam 
regem intentat. Et cor tu, inquit, in eisdem per- 
sistis * Ad priorem convertere religionem. Scias 
enim fore,ut de te ad regem referatur. Ille autem 
sciens nihil referre,an ab ipso,an arege puniretur, 
quandoquidem ambobus inhumanitas una est et 
smvitia : Fac, inquit, quod vis. Forte enim jam 
scripsisti, el responsum accepisti. Is vero existi- 
mans se ipsum ita esse perterriturum : Ego qui- 
dem, inquit, nihil de eo adhuc scripsi, sed jam,ut 
vides, scribere aggredior.Hoc martyri nullam om- 
nino attulit curam, aut sollicitudinem. Quomodo 
enim, cum potius gauderet se pati propter Chris- 
tum,et plagas quidem remunerationes, damnum 
autem putaret remissionem,et eorum,qui castiga- 
bant ipsum misericordiam ? Quid autem oportebat 
eum talem regem curare, qui ad Christum solum 
aspiciebat, et eum verum esse regem et Deum 
crediderat ? llle ergo,sicut dixi,nihil ambigens. 
Qualescunque, inquit, volueris,et quomodocun- 


p que de me scribe litteras. Christianus enim ego : 


et rarsus fateor, sum Christianus, 
XIIl.Quamobrem cum dox spem abjecisset om- 
nium,qu& possent illum persuadere, ad vim rur- 
sus revertitur,jubetque humi extensum martyrem 
tandiu verberari, donec profiteretur facere, quod 
juberetur.llle autem,quod jubebatur quidem, quo 
animo et lubenti suscepil ; solummodo lictorum 
manibus, ut ab illis extenderetur, teneri non su- 
stinuit : Sinite me, dicens : non opus habeo ullo, 
qui me teneat, Nam hoc ipsum, pati scilicet propter 
Christum,nequaquam estinvoluntarium, sed quod 
ego non minus, quam aquam gestate,sitio, et quod 
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magis, quam ollas voluptates et delicias amplec- Α ααἱ ἀντ᾽ ἄλλης τινὸς ἡδονῆς fi τρυφῆς ἀσπαζόμενον. 


tor. Cum ergo pronus humi cecidisset, et ipse 
seipsum sensim extendisset, tam erebris el tum 
continentibus verberabatur clavo ictibus, quam 
imber deorsim cadit : cum ab inimicis solam pe- 
tiisset gratiam, ut. exueret venerandum ;nona- 
chorum amictum ,et nudis verberaretur carnibus. 
Ne is, inquit, una cum meis membris probro affi- 
ciatur. Sic ille non solam vite ex Deo institutio- 
nem, sed etiam ejus signa omni honore afficie- 
bat. Sed ille quidem diu tam crudeliter torque- 
batur, cum nec ab ullo omnino teneretur, nec 
premeretur, et non setransferre aut omnino mo- 
vere prohiberetur : sed ipse seipsum valide tene- 
ret, etimmobiliter, non vi manuum, sed animi, 


Πρηνὴς τοίνυν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους πεσὼν, καὶ αὐτὺς 
ἑαυτὸν ρέμα διανδίνας͵, tox καὶ ὑετοῦ φορᾷ, xai 
μετὰ τῆς οὐτῆς συνεχείας, τοῖς ῥοπάλοις ἑτύπτετο 
μόνην ἐκείνην πορ᾽ ἐχθρῶν χάριν αἰτήσας, ὥστε 
τὸ σεθάσµἰον τῶν μονκχῶν ἐκδόσασθαι περιδόλαιο», 
καὶ οὕτως ἐπὶ yop vai τύπτεσθαι τῶν σχρκῶν' Ἵνα μη 
καὶ ἀὐτὸ, φησὶ, τοῖς ἐμοῖς συγκαθνθρίζηται μέλεσι, 
Οὕτως οὗ μόνην ἐχεῖνος τὴν κατὰ Otov πολιτείαν, 
ἀλλὰ xai αὐτὰ ταύτης τὰ σάµδολα διὰ τιμῆς ἁπάσης 
ἐτίθει, ᾽Αλλ᾽ ὁ piv οὕτως ἀνῃλεῶς ἐπὶ πολὺν τὸν χρό- 
vov ᾖκίζετο, οὐ κατεχόµενος ὑπό του τὸ παράπαν, 
οὗ πιεζόρενος, οὐ μεταφέρευ ἑαυτὸν fj παρακινεῖν 
ὅλως εἰργόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸς ἀσφαλῶς κατ” 
έχων xal ἀμετακινήτως, οὐ lá. χειρῶν, ἀλλὰ πώ” 


el nature necessitatem vincens necessitate liberi e urn «20 φύσεως $ ἄγκας ἀνάγκτ νικῶν προαιρέ-- 


arbitrii, et acres corporis dolores acri vincens 
Dei de-iderio, et pr:esentes molestias consolans 
spe futurorum. 

XIV. Cum adversus hzc stultus ille dux nihil 
sapientius posset excogitare,quod tante fortitudini 
opponerel et tolerantis, ei rursus quoque regem 
intentabat el. rogabat, ut per:uaderetur athleta. 
Nam de te, inquit, ipsi regi significabo: perinde ac 
si uni puero utre terrorem afferret, ut dicitur. Ille 
aulem eadem, qui prius, respondit, εἰ quod ejus 
animo placeret, jussit facere.Quocirca ille quoque 
rursus rogabat similiter. Deinde dicens : Non ti- 
mes regem Ἱ Quam ob rem, inquit martyr, et 
quid ejusmodi sum ab eo passurus? Annon, in- 


σεως, καὶ σώματος δριµείας ὀδύνας ὀριμυτέροις πρὸς 
θεὸν πόθουις ἀναφύχων, καὶ τὰ παρύ,τα λυπηρὰ ταῖς 
τῶν µελλόντω, ἐλπίσι παραμυθούμενος. 

ΙΔ’, Πρὸς ταῦτα ὁ ἀνόητος ἡγεμὼν ἐκεῖνος σοφω- 
τέραν οὐκ οὐκ ἔχων ἐπίνοιαν τοσχύτῃ ἀντιθεῖναι popm 
x1 Χαρτερίφ, τὸν βασιλέα καὶ πάλι, ἐπανετείνετο, 
xai πεισθῆναι ἠξίου τὺν ἀθλητήν. ἘΕπεὶί χαὶ αὐτῷ, 
φησὶ, βασιλεῖ 073a τὰ περὶ σοῦ θήσομαι’ χαθάπερ ἑνὶ 
τῶν παίδων ἀσχῷ, τὸ τοῦ λόγου, μορμολυττύμενος. 'O 
ὃξΣ τὰ ἴσα τοῖς προλαθοῦσι καὶ νῦν ἀπεκρίνατο, καὶ 
ποιεῖν ὅπερ ἂν αὐτῷ κατὰ Ἱνώμην ἐπέτρεπεν. Εφ 
ol; τὰ ὅμοια καὶ πάλιν ἐχεῖνος ἐπηρώτα, Εἶτα, οὐ 
δέδοικας, λέγων, τὸν βασιλέα ; Διατί, Φησὶν ó μάρτος, 
καὶ tl τοιοῦτον µέλλων παρ) αὐτοῦ πείσεσθαι ; Ἡ γὰρ 


quit, ipse quoque homo est, in quem idem inte- c οὐχὶ καὶ αὐτὸς ἀνθρωπός ἔστι, thv αὐτὴν ἡμῖν φθο- 


rilus cadit et mors eadem? Quemnam ergo me 
oporlet magis timere, eumne qui &qus atque ego 
interit, an eum, qui semper est, et qui celum οἱ 
terram, etl quicunque sub aspectum cadunt οἱ 
percipiuntur intelligentia, ad hoc ut essent, pro- 
duxit? Cum ergo vidisset dux rursus inutilem 
fuisse suum conatum, cum in constantia pro pie- 
tate nulli cederet Anastasius, rursus athletam 
transmittit in custodiam. Quomodo autem solet 
quis, quod vult, facile exspectare, post aliquot 
dies rursus sanctum educit e carcere, adhuc ali- 
qua ei spe blandiente : Et acceptis, inquit, magi- 
cis zacrifica, ne te stulte hac luce prives. Martyr 
autem : Quibus, inquit, me jubes diis sacrificare? 
Ille vero : Igni, inquit, et soli, et lung. Ergo 
eliam montibus, inquit martyr, et collibus, et 
, pecoribus,et omni servituti hominum,quibus im- 
perare jussi sumus ab Opifice, non autem eis po- 
lius parere, ut vos vultis, non lanquam propter 
nos factis utentes, sed perinde 8C 8i nos propter 
ea producti essemus, ita. ea honorantes, et deos 
turpiter nominantes. Cum his verbis martyr du- 
cem obstupefecissel, rursus abductus est in car- 
cerem hoc prstextu, quasi deesset quod respon- 
deret, damnatus ad carcerem. Abdvctus estergo, 
el decore confessionis glorians, et vinculis prop- 
ter Christum. 

XV.Cum autem de eo rescivisselis,cui in mona- 


ρὰν xai τὸν ἴσον θάνατον ὑφιστάμενος ; Τίνα οὖν µε 
δεῖ μᾶλλον φοθεῖσθαι, τὸν ἑμοίως ἐμοὶ φθειρὀµενον, 
f$ τὸν ἀεὶ, καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, καὶ οὐρανὸν δέ καὶ 
γην, καὶ πάντα ὁραπὰ xai νοούμενα εἰς τὸ εἶναι παρ- 
αγαγόντα ; Εἰδὼς τοίνυν ὁ ἡγεμὼν, ὡς ἀνήνυτα xat 
αὖθις αὐτῷ τὰ τῆς ἐγχειρήσεως, οὕτως ᾿ Αναστασίου 
μηδενὶ στὴν εὐσεθείας ἔνστασιν εἴχοντος, τῷ φρουρίφ 
xai πάλιν παραπέμπει τὸν ἀθλητήν. Ola ὃξ φιλεῖ, ὃ 
βούλεταί τις, τοῦτο ῥφδίως καὶ προσδοχᾷν, ἄγει μετὰ 
τινας ἡμέρας τὸν ἅγιον ἀπὺ τού φρουρίου, ἔτι τινὸς 
αὐτὸν ἐλπίδος ὑποσαινούσης, καὶ, Ααθὼν, φησὶ, τὰ 
μαχικὰ, θῦσον, μη καὶ τοῦδε τοῦ φωτὸς σὲ αὐτὸν 
ἀονήτως ἁποστερήσῃς, Καὶ ὁ µαρτυς, [lote µε 
κελεύεις, ἔφη, θῦσαῖς θεοτς; Ὁ Of: Πυρὶ «ai RÀ, - 
καὶ σελήνῃ, καὶ ἵππῳ. Οὐχκοῦν καὶ ὄρεσι, ὁ μάρτυς 
εἶπε, xal βουνοῖς, καὶ κτήνεσι, καὶ πασῃ τῶν ἀνθρώ- 
πων δουλείᾳ, dv ἄρχειν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ χεχέλ]εύ- 
σµ]εθα, οὐχ ἄρχεσθαι μᾶλλον, ὡς αὐτοὶ βούλεσθε, 
χιθάπερ οὗ δι ἡμᾶς γεγονόσιν αὐτοῖς χρώμενοι' 
ἀθ)᾽ ὥσπερ ἂν εἰ διὰ ταῦτα μᾶλλον ὑμεῖς παρήχθιτε, 
οὕτω xai τιμῶντες αὐτὰ καὶ θεοὺς ἁγεννῶς ὀνομά- 
ζοντες. Τούτοις ὁ μάρτυς κατχπλήξας τοῖς ῥήμασι 
τὸν ἡγεμόνα, τὴν εἰς τὸ φρούριου xai. αὖθις ἀπήγετὸ, 
ὠωρόφασιν t5; πρὸς τὸ ἀντειπεῖν ἁπορίας καταχρι- 
θεὶς τὴν φρουράν. ᾿Απάγειο οὖν, τῷ τε τῆς όμολο- 
γίας χόσμῳ καὶ τοῖς Oni Χριστοῦ δεσμοῖς σεµνυνό- 
µενος, 

ΙΕ’, Μαθὼν δὲ τὰ κατ’ αὐτὸν 5 τὴν ἐπιστασίαν τῆς 
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αὑτοῦ ψυχῆς ἓν τῆ μονῇ πιστευθεὶς, ὅταν τε πολλά- A sterio fuerat credita ejus animae cura ; qualem, 


χις τῷ ἄρχοντι παραστὰς ἐπεδείξατο τὴν ὁμολογίαν, 
καὶ ὅπως πάντα παθεῖν ὑπὲρ εὐσεθείας προείλετο, 
αὐτός τε μετὰ τῆς ἄλλης τῶν μοναχῶν συνοδίας ᾖδυ- 
vc ἔπιπλατο, xai ὥσπερ ᾿Αναστασίῳ συνεῖναι κἂν 
τοῦς ἑκείνου µέλεσι xal αὐτὸς ἀθλετν ditto, Καὶ βοη- 
θεῖν οὐκ ἔχων vfi παρουσίᾳ, ἐθοήθει τῇ εὐχῆ καὶ τῷ 
µέλανι' καὶ τοῦτο μὲν Ἰδείιο θερµότατα τοῦ θεοῦ 
μετὰ πάσης τῆς ἀἁδελφότητος διανυσθηναι καλῶς 
αὐτῷ τοῦ μαρτυρίου τὸ στάδιον’ τοῦτο ὃδ καὶ ὀύο τῶν 
ἁδελφων ἐχπέμψας, γράμμασιν ἔτι μᾶλλον αὐτοῦ τν 
προθυµίαν ἐπέτεινεν. Ἐν ὅσῳ δὲ ὁ μάρτυς εἷς τὴν 
ἐν τῷ φρουρίῳ φολακὴν itnpstto, τοῖς θείοις ῥήμασι 
xaó ταῖς κατὰ θεὸν ἐννοίαις διηνεχκῶς ἑνετρύφα. xal 
οὔτε νὺξ αὐτῷ τοὺς πρὸς θεὸν ὕμνους, οὔτε οἱ ix 
τῶν χαλεπῶν δεσμῶν ἐκείνων πόνοι xai τῆς άλλης 
ταλαιπωρίας ἐνέχοκτον, ἀλλὰ καὶ νέου τινὸς ἐπὶ 
κακουργίᾳ δῆθεν ἁλόντος τινὶ, αὐχένα τῷ μάρτυρι 
καὶ πόδα συνλεδεµένου, διανιστάµενος τῶν νυκτῶν ὁ 
ἅγιος ὥστε θεῷ τὰς συνήθεις ἀποδοῦνσι δοξολογίας, 
xai παραλυπεῖν αὐτὸν οὐκ ἑθέλων, ἀλλ ὅπως µαλι- 
etx καθευδήσει xai ἀναπαύσεται µάλα φροντζων, 
ἐπέκλινε τὸν αὐγένα κειµένῳ, καὶ τὸν πόδα τῷ Exel- 
vou Tobi προσήρειδεν, ὥστε μὴ nOn καὶ λυπηρὸν 
αὐτῷ τῃ τῶν ἁλύσεων ἁποτάσει τὸ, Ἡδυν πᾶσιν 
ὕπνον ἐργάζεσθαι, Μιᾶς γυῦν τοτε τῶν νυκτῶν φαλ- 
λοντος αὐτοῦ, τὶς τῶν ἐν τῇ φυλαγῇ δηµίων ἐγρηγο- 
pd καὶ νήφων ἐπηκροᾶτο, ᾿Εθραῖος μὲν τὴν θρη- 
σχείαν xai τῶ, ἐπιςανῶν, ἐπιεικὴς δὲ τὴν Yvon. 
καὶ τρόπου χρηστοτέρου μεταποιούμενος, ὃς xxi τὸν 


µαχάριον ἐκεῖνον εἰδὼς, τὴν μὲν ἡμέραν ἀεὶ τῇ ο 


µατακομιδῇ τῶν λίθων κατατεινόµενον, τὴν δὲ τῆς 
vuxtüc ἀνήπαυσιν πάλιν εὐχῃ «zl στάσει περικοπτό» 
µενον, καὶ οὐξαμῶς ὑφιέντα τοὶ τόνοῦ, οὔτε µη τὰ 
µέλη πεπονηκότα καὶ µικρον ἀνακτώμενον, διενοξῖτο 
καθ ἑαυτὸν, ὅστις ποτὲ εἴη, καὶ ἥτις, ἣν λάχοι, φύ- 
σις, οὕτω καρτεριχή τις οὖσα xal στεῤῥὰ καὶ πόνυις 
ἀπειθὴς «ai ἀνάλωτος. 

IS". TQ µάρτυρι τοιγαροῦν ἔχεῖνος ἀτενὲς ἑνορῶν 
τοὺς ἑωθινοὺς ὕμνους ὥδοντι, xai ὅλῳ τῷ wp πρὸς 
Θεὸν ἐχκδημοῦντι, καὶ προαρπαζομένῳ του μαρτυρίου 
καὶ μετὰ σώματος, ὁρᾷ τινας λευχειμονώῶντας, ὦμο; 
φόριά τε περιχειµένους, xal ὅσα τῆς ἱερᾶς ἑκείνης 
στολῆς xai τοῦ σεμνοῦ τῶν ἀρχιερέων ἐνδύματος, 
φῶς olov ἑαυτῶν ἀἁπαστράπτοντας, qui ἰδεῖν μὲν 
ἤδιστον, ἀπαγγεῖλαι δὲ οὗ ῥά2ιον' ἢ μᾶλλον, χρεῖτ- 
τον μὲν τὴν ἆρασιν, ὄψεως ἀνθρωπίνης' κρεῖττον δὲ 
τῃς ὁράσεως τὴν διήγησιι καὶ ταῦτα ἐν ἀσελήνῳ 
σχότῳ voxtüc, κύχλῳ τοῦ ἁγίου παρεμθχλόντας' καὶ 
ἁγγέλυυς αὐτοὺς εἶναι νοµίσας, ὥσπερ doa καὶ ἦταν 
ταῖς ἀληθείαις, ὁρᾷ μετὰ μικρὸ» καὶ τὸν µάρτυ;σ 
τὴν λαμπρότητα xai τὴν ἀναθολὴν ὁμοίως ἔχείνοις 
ἔχοντα εἶτα καὶ νεανίας τις το εἶλυς καὶ τὸ κάλλος 
&pj42vov, θυμιατήριον ἀπηρτημένον τῆς δεξιᾶς, ἐν 
πολλῇ τῇ περὶ αὐτὸν δόξῃ τῶν ἀγγέλων, θυμιῶν 
πρὸ τοῦ μάρτυρος orato, Ταῦτα τοίνυν ἐκεῖνος 
ὁρῶν, καὶ tà καινφ τῆς θίας τὴν ναρδίαν xava- 
πληττόμενος Ἠγωνία μὲν. ὥστε καὶ τὸν παρακαθεύ- 
ῥοντα διυπνίσαι (Χριστιανὸς δὲ ἣν οὗτος τὴν τῆς 


inquam, productns ad pra:sidem sepe osteudisset 
confessionem,et quemaimodum ipse constituissel 
omnia pali pro pielate, ipse quoque cum alio coetu 
monacherum repletus est laetitia: ipseetiam puta- 
bat se esse vna cum Anastasio,el in membris illius 
decertare: et cum non posset opem ferre sua pre- 
senlia,opem ferebat precibus et atramento. Et par- 
tim quidem Deum vehementissime rogabat cum 
tota fraternitate,ut pulchre per martyrium ei perfi- 
ceretur stadium:partim au!*em duobusqueque mis- 
sis fratribus, promptum et alacrem ejus animum 
mayisauxit.[nterea vero dum martyr custodiebatur 
in carcere,divinis verbis et sententiis seoblectabat 
assidue,etneque nox ejus ad Deum hymnos,neque 
gravium illorum vinculorun: et reliquiz afflictio- 
nis labores eos interrumpebart. Quin etiam cum 
quidam juvenis, qui captus fuerat prop er aliquod 
mal: ficium,cum martyre baberet collu:v et pedem 
colligatum,noctu surgeus sanctus, ut Deo consue. 
tas redileret glorificationes, et ei nollet afferre 
moles'iam, s: d ut. dormiret et quiesceret curam 
gereret, collum ad jacentem inclinabat,et pedem 
illius pedi admovebit, ne extensis catenis inju- 
cundum et molestum ei somnum efficeret. Una 
sutem nocte al quando eum psallentem quidam ex 
iis, qu: erant vincti ip custodia,exaudiit, Hebraeus 
quidem religione, isque valde insignis: mitis vero 
ac imansue.us, et valde bonis moribus. Qui cum 
beatum illum vidisset inlerdiu quidem vexari 
portandis lapidibus, noctis autem quielem rursus 
interrumpi stando et orando. et nihil omnino re- 
mittere de sua constantia, neque defessa membra 
paululum recreare, cog labat apud se quisnan 
hic esset, et qua οἱ obtigisset adeo robusta na- 
tura, tamque. firma ac vali/a, laboribusque mi- 
nime cedens et inexpugnabilis. 


XVI. Ille itaque fixis oculis aspiciens martyrem 
matctin :s hymnos pecantantem, eltota m«nte ad 
Deum per»grinantem, et qui vel ante martyrium 
rapieb:ur cum corpore, videt quosdam repente 
candidatos, e! pallio sacraque illa omnins veste, et 
venerando indumento p: n'ificum amietos, veluti 
quamdam ex se Incem emittere, lucem visu quidem 
jucundissimam ad explicandum »u*: m non facilem, 


U vei potius ad videndum quidem maj rem quam ut 


eam humanus possit conspectus assequi, au! quam 
ulla quod viderit referre narratio.idque ohsuva no- 
cte,cum luna non lucerct,sanetum virum in orbem 
circ umdantes. Quos cam angeles esse putasset, si- 
cut erant revera.paulo post videt etiam martyrem, 
qui eumdem splendorem el similem illis habebat 
amictum. Deinde etiam quidam adolescens.specie 
et pulchritudine eximius,susvensum cextera ges- 
lans thuribulum, in magna, que erat cirea ipsum 
gloria angelorum, stabat ante martyrem suffumi- 
gans. Cum ille ergo hec videret, et cor haberet 
perculsuni novitate spectaculi, erat quidem per- 
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plexus animo, adeo ut eum etiam excitarit, qui A Σχωθοπόλεως ἑπαρχίαν πεπιστευμένος) καὶ θεάµατος 


prope dormiebat (erat autem is Christianus, cui 
fuerat commissa prefectura Scythopolis)et socium 
tanti fecerit spectaculi;manus autem nequaquam 
sequebatur,sed attenta quidem mente et fixis ocu- 
lis attendebat iisque videbantur : erat vero cor- 
pore immobilis et mutus, sive repentina illa ad- 
miratione eum reddente immobilem, sive Deo 
etiam aliquid aliud dispensante et providente sa- 
pientius et occultivs. Cum tamen is qui erat pro- 
pinquus, se vix tandem proxime admovisset (non 
poterat enim uti pedibus et manibus,.conturbatus 
ille,ex eo causam rogat. llle autem timore percul- 
8us,ei visionem indicans, et, Vides,dicens, vides? 


κοινωνὸν τηλικούτου ποιῄσασθαι, 'Βκολούθει δὲ ἡ χεὶρ 
οὐδαμῶς' ἀλλὰ νηφούστ μὲν διανοίᾳ καὶ ὀφθαλμοῖς 
ἑστῶσι Άπροσεῖχε tol; ὁρωμένοις τῷ σώματι δὲ, 
ἀχίνητός τε καὶ ἄφθογγος ἦν, εἴτε τῆς ἀθρόας ix- 
πλήξεως τὸ ἀχίνητου ἐμποιούσης, εἴτε τι καὶ ἄλλο 
τοῦ Θεοῦ σοφώτερον οἰκονομοῦντος xal χρυφιώτερον. 
"Opec ὀψέ ποτε xai μόλις ἐγγύτατα τοῦ πλησὶον 
ἑαυτὸν ἁἀγαγόντος (yÉpal γὰρ fj ποσὶ τούτῳ χρησθαι 
οὐκ Ἡν), διαταραχθεὶς ἐκεῖνος πυνθάνεται παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν αἴτίαν, Ὁ δὲ περίφοδος αὐτῷ τὴν ὄψιν ὑποδει- 
χνύων καὶ, Ὁρᾶς, λέγων, ὁρᾷς ; οὐκ ἔφθτνε τὸ ῥῆμα 
πληρῶν, καὶ ἡ ὄψις ἑλέλυτο. Τῷ μὲν οὖν ἄρχοντι, 
ὀφθαλμοῖς ὅλοις ἀτενίσαντι ωρὸς τέαν, οὐδὲν fv 


non prius verbum absolverat, quam visio evanue- ὁρᾷν' ὁ δέσµιος δὲ κατὰ µέρος αὐτῷ πάντα σὺν 
rit. Atque presidi quidem, cum ad videndum spe- p ἡδουῇ xal θαύματι διηγεῖτο. Κάὶ ταῦτα μὲν ὥστε 
ctaculum totos defixisset oculos, nihil licebat vi- — u* τηλικοῦτον ζημιῶσαι θαῦμα τὰς φιλοθέως ψυχάς. 
dere: vinctus autem ille,omnia singulatim ei nar- ᾿ἴτω δὲ καθ ὅδον καὶ πάλιν ἡμῖν ὁ τοῦ μαρτυρίου 
rabat cum voluptate et admiratione. Et hee λόγος τῆς ἀχολουθίας ἐχόμενος. 

quidem, ne pie anime tanto priventur miraculo. Nobis autem rursus quoque via procedat oratio 
martyrii, suam servans consequentiam. 

XVII. Postquam enim videns Marzabanas esse —  1Z', Ἐπεὶ γὰρ ὁρῶν ὁ Μαρζαθανᾶς τὸ τοῦ µάρτυ- 
plane martyrem immobilem, et non solum unam Ἆρος ἰσχυρῶς ἀμετόθετον, καὶ ὅπως οὐχ ἕνα µόνον 
mortem,sed etiam, si fieri posset, plures paratum ὑπὲρ εὐσεθείας ἐστὶν, ἀλλὸ καὶ µυρίους, εἴπερ otóv 
esse pro pietate alacriter suscipere,ad regem Cho- τε, θανάτους ὑποστῆναι πρόθυμος, ἀνενέγκοι τῷ βα- 
sroen de eo retulisset, et quemadmodum essel is. σιλεῖ Χοσρόῃ περὶ αὑτοῦ, καὶ ὅπως τὸν ἄνδρα χρὴ 
tractandus, ab illo didicisset,cum ipsum ecarcere µμενελθεῖν ὑπ ἐκείνου µάθοι, µεταστειλάμενος αὐτὸν 
accersivisset, eum suo aspectu non dignalus,signi- τοῦ δεσμωτηρίου, τῆς δὲ κατ’ ὄψιν ὁμιλίας μὴ ἀξιώ- 
ficat per eum qui dicitar Meizoteros,id est, major: σας, μηνύει διὰ τοῦ λεγοµένου µειζοτέρο, ὡς ᾿Ἰδοὺ 
Ecce inquit,rex tibi imperat, ut quoniam fieri non προσέταξε σε, φησῖν, ὁ βασιλεὺς, v! ἐπεί σοι τὸ παν- 
potest,utsis omnino impius, verbo solum abjures τελῶς ἀσεδεῖν ἀδύνατον, ῥήματι µόνον ἐξομόσῃ τὸν 
Christianismum, et statim solveris e carcere eta , Χριστιανισμόν χαὶ ἁπολύσ παραχρημα καὶ τοῦ 
vinculis : et de cetero sive velis esse monachus, ΄ δεσµωτηρίου καὶ τῶν κλοιῶν. καὶ τὸ λοιπὀν εἴτε µο- 
sive caballarius, hoc situm eril in tuo arbitrio : ναχὸς iioi; εἴνε καθαλλάριος εἶναι, τῃ vp 
mariyr autem rursus respondens : Absit, inquit, 0 τοῦτο τῇ c7, κείσεται, Ἰπολαθὼν δὲ πάλιν ὁ µάριυς, 
Christe Servstor, ut negem tuam pro Trinitate con- Μή uot γένοιτο, φησὶν, ἀρνήσασθαί σου «nv ὑπὲρ τῆς 
fessionem,neque animo,nec labris. Postquam au- — TpiáBoc ὁμολογίαν, Σῶτερ Χριστὲ, μηδὲ φυχῇ μηδὲ 
tem post multas alias preesidis machinationes, ne  ysQ«etv. Ὡς δὲ µετά πολλὰς καὶ ἄλλας τοῦ ἄρχον- 
sic quidem pulchram illam remitteret constantiam τος μηχανὰς, οὐδὲ οὕτω τῆς καλῆς ἐκείνης ἑνστά- 
et dicendi libertatem, hanc ei postremam adhi- σεως ὑφίει καὶ παῤῥησίας, πεῖραν αὐτῷ ταύτην 
bet periclitationem. Hec cum per Majorem rursus τελευταίαν προσάχει, τοιαῦτς καὶ πάλιν διὰ τοῦ µει- 
significassel: Scio, inquit, quod cum te multorum ξοτέρωυ μηνύσας' Οἶδα, φησὶν, ὅτι τοὺς τῶν πολλῶν 
pudeatintuitus, e maxime eorum, quisunt ex θ8- ὁφθαλμοὺς αἰσχυνόμενος, xal μάλιστα τῶν ix τῆς 
dem regione et tribu, ea de causa in eorum oculis αὐτῆς sol καὶ χωρας καὶ φυλῆς προηγμένων, τούτου 
ne hoc quidem facis leve etexpeditum,ut verboso- Χάρι ὑπ' ὄψιν αὐτῶν οὐδὲ τὸ κχοῦφον τοῦ καὶ πρό- 
lum tuam inficieris religionem. Quid enim,inquil, «pov. ῥήματι µόνῳ ποίεῖς τὴν τῆς σῆς θρησκείας 
ea ex re detrimenti accipitur,cum cor non simu] ἀθέτησιν, Τί γὰρ, φησὶν, ἐκ τούτου βλάδη, μὴ καὶ 
loquatur ? Quoniam vero de jussu regis hic agitur D «nc χαρδίας συμφθεγγοµένης; πεί δὲ τὸ πρᾶγμα 
quem non licet cuiquam omnino repellere: si quod βασιλικὴ πρόσταξις, καὶ οὐκ οὐκ ἴστιν ὅπως ἄν τις αὐ- 
est hoc multo levius, hoc dixerisin meo conspectu τὴν διχχρούσαιτο" κἂν, ὃ πολὺ τούτου κουφότερον, 
et quorumdam duorum sellariorum, liber esto a. 5z' ἐμαῖς ὄψεσιν µόναις καί τινων δύο σελαρίων 
carcere et suppliciis. Que cum ille dixisset, fudit τοῦτο εἰπὼν, ἀπαλλάγηθι καὶ φρουρᾶς xa χολάσεων. 
preces Anastasius prioribus similes,dicens: Neque — Hp; ἅπερ à μάρτυς τὰ ἴσα τοῖς προλαθοῦσιν  bxni- 
tu me videris, neque ullus alius: non, o Rex el &xxo, Μήτε σὐ µε ἴδοις, εἰπὼν, µήτε τις ἕτερος, μὴ, 
Deus, ne specie quidem tuum nomen, neque in βασιλεῦ καὶ θεὲ, μηδὲ σχήµατι τὸ σὔν ὄνομα, μηδ’ 
somnis, aut ullo alio modo negantem. ὄναρ ἢ τρόπον ἕτέρον μηδαμῶς ἐξαρνούμενον. 

XVII. Cum ergo videret praeses, quod adversus — 1H'. Εἰδὼς τοίνων ὁ ἄρχων ὡς ἄρα πρὸς οὕτω ϕ». 
tam fortem et tam excelsum animum mihi per se — 43,» ἀνδρικὴν καὶ y&vvalav οὐδὲν αὐτὸς ἀνύοι δι ἑαυ- 
efficeret, resque ea et süas vires superare et mo- τοῦ, ἀλλὰ *ó πρᾶγμα μεῖζον ἡ κατὰ τὴν οὐιοῦ 
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δύναμιν καὶ τὸ µέτρον τοῦ ὀξιώματος, ὑπ όψιν τὸν A dum dignitatis, cum beatum in sünm conspectum 


µαχαριον ἀγαγὼν, ᾿Ιδοὺ προστέταγµαι, φησὶν, ὑπὸ 
δεσμοῖς σε σιδηροῖς εἷς Περσίδα τῷ βασιλεῖ παρα- 
πέμψαι. Καὶ b µάρτυς, Ἐγὼ, φισὶν, εἶ παρὰ σοῦ 
ἐπιτραπείην, καὶ ἄδετος ἂν ἑκεῖσε παραγενοἰμην᾽ 
τίς γὰρ ἐπ ἐμοὶ χρεία δεσμῶν, dtp ἡδονή ἐστι τὸ 
διὰ Χριστὸν παθεῖν, ἐφ᾽ ᾧ δηλαδἡ καὶ πέμποµαι; Οὔ- 
τως οὖν αὐτὸν ὁ δικαστὴς lv καὶ τὰ νῦν ἔχοντα, 
xal µήτε ἀπειλαῖς εἴκοντα, μήτε θωπείαις δελεαζέ- 
µενον, ἀνέλωτον παντελῶς xal ἀήττητον, σφραγῖδα 
τε αὐτῷ xal τισι δυσὶ τῶν εὐσεθῶν ἑτέροις ἐπιδα- 
λὼν, δηµοσίᾳ φυλαχῃ παραδίδωσιν, ola μετὰ πέμ- 
πτην ἡμέραν πορείας ἄψεθαι µέλλοντας, Μεταξὺ δὲ 
τῆς σεθασµίας ἑουτῆς καταλαθούσης τῆς τοῦ ζωο- 
ποιοῦ, φημὶ, ξύλου τοῦ σταυροῦ ᾽Ανυψώσεως, αὗτός τε 


adduxisset : Ecce jussus sum, inquit, in ferreis 
vinculis te in Persidem transmittere ad regem. 
Martyr autem : Ego,inquit,si mihi a te permittere- 
tur, etiam absque ullis vinculis illuc accederem. 
Quid enim in me opus est vinculis, qui lubenter 
patior propter Christum,ad quem scilicet mittor? 
Cum eum ergo tunc quoque judes sic vidisset af- 
fectum et neque minis cedentem, neque inescatum 
blanJitiis, planeque insuperabilem et inexpugna- 
bilem, cum ei et duobus aliis ex piis injecisset si- 
gnaculum, tradit in carcerem publicum ut qui post 
quintum diem iter essent inituri.Cum interim au- 
tem venissel festum venerabile, vivifici, inquam, 
ligni exaltationis (5),et ipseadmirabilis Anastasius, 


ὁ θαυμαστὸς ᾽Αναστάσιος, οἵ τε πρὸς αὐτὸν παραθᾳ- p et duo ex fratribus,qui ad eum accesserunt, et qui 
λόντες δύο τῶν ἀδελφῶν, καὶ ol τὴν αὐτὴν ἐκείνῳ τοῦ eamdem, quam ille, notam judicis acceperant,et 
δικαστοῦ σφραγῖδα δεξάµενοι, καὶ τινες ἕτερι τῶν quidam alii viri pii,qui erant in civitate,cum to- 
bv τη πόλει θεοφιλῶν, πᾶσαν τὴν Ἱἱερὰν ἐκείην  tamillam noctem celebrassent precibus et psalmo- 
νύκτα εὐχαῖς τε xal ψαλμῳδίαις πανηγυρίσαντες, — diis, effecerunt, ut qui erant in carcere omnium 
ἐπιλαθέσθαι τοὺς iv vj φυλακῇ πάντας τῶν καθ suorum malorum obliviscerentur : perinde ac si 
ἑαυτοὺς δεινῶν πεποιήκασιν, ὡς ἓν ἑορταζόντων — versarentur in domo eorum qui festum celebra- 
οἵκῳ μᾶλλον οὐκ (dw φρουρᾷ διατρίκοντας, "Εωθεν  rent,non in carcere. Mane vero ad Marzabanam 
δὲ πρὸς τὸν Μαρζαθανᾶν ὁ xoptpxidpio εἰσελθὼν, ingressus Comerciarius, vir pius, el qui sciebat 
ἀνὴρ εὐσεθὴς xal συναλγεῖν ψυχαῖς ὀδυνωμέναις sl-— misereri animarum affectarum | molestia, et con- 
δὼς καὶ παρακαλεῖν ἓν ταῖς θλίψεσι, δεῦται τοῦ ἄρχον- — solari in afflictionibus, rogat preesidem,ut ex car- 
τος ἀνεθηναι τοῦ δεσµωτηρίου τὸν ᾿Αναστάσιον, ὥστε — cere solvatur Anastasius, ul ipse possit interesse 
καὶ αὐτὸν παρεῖναι tij οὤν Χριστιανῶν πανηγύρει. festo Christianorum. 

I8, Παρασχόντος δὲ τὴν χάριν ἐχείνου, καὶ «oj. XIX. Cum illeautem hoc concessisset, et venisset 
μάρτυρος τὴν ἐνκλησίαν καταλαθόντος, παράχλησις — martyr in ecclesiam ,consolalio,gaudium et letitia 
ταῖς τῶν πιστῶν ψυχαῖς, ἡδονὴ, φαιδρότης, περι- c circumfusa fuit piorum animis. Eos enim nuper 
εχύθη. Κατήφεια γὰρ αὐτοὺς εἶχε πρώην xai ἀθυμία, — invaserat tristitia el maeror, propterea quod que 
διᾶ τὴν τῶν ἀμυθήτων ἀνιαρῶν ἑκείνων ἐπαγωγὰν, — dici nequeunt,ei infligerentur molestise. Mulli au- 
Οἱ πολλοὶ δὲ ἤδη xal κατεῤῥαθύμουν τῆς ἐὐσεδείας, tem jam erant socordes in pietate, et veniebant in 
xal ἁλῶναι ὅσον οὐδέπω ταῖς τοῦ πονηροῦ πάγαις — periculuum,nestatim caperentur miserabiliter laqueis 
ἐλεεινῶς ῥἐκινδύνευον, μὴ ὄντος τοῦ Ἀλυτρουμένου  inimici,cum non esset qui redimeret,nec qui daret 
μηδὲ σώζοντος, εἴτουν διανιστῶ,τος αὐτῶν τὰς ψύ- salutem, 6ου erigerel cadentes el viclas eorum 
χὰς καταπικτούσας καὶ ἠττωμένας, Ἐπεὶ δὲ ὁ ἱερς ΔΠΙΠΙΔδ. Cum vero sacer Anastasiustunc esset in- 
Αναστάσιος τότε τὴν ἐκκλησίαν εἰσέλθοι, τοσοῦτος  gressusecclesiam,tantus eos zelus subit pro pietate 
ἅπαντας ζῆλος ὑπὲρ εὐσεθείας εἰσέδυ, καὶ οὕτως etvelex soloejus aspectu sic est cor eorum inflam- 
Éxactoc αὐτῶν καὶ ἀπὸ µόνης kxslvou τῆς ὄψεως τὰν matum,ut non solum ipsi parati essent ad mortem 
καρδίαν διεθερµάνθη, ὡς μὴ µόνον αὐτοὺς πρὸς τὸν pro Christo et pietate subeundam, sed ejus etiam 
ὑπὶρ Χριστοῦ xal τῆς ἁληθείας παρασκευάσασθαι — vincula deoscularentur: et desiderii lacrymas eis In- 
θάνατον, ἀλλὰ xal τὰ ἐχείνου καταφιλοῦὔντας δεσμὰ,  Slillantes, ei animum adderent laudibus et adhor- 
καὶ πόθου δάγρυον αὐτοῖς ἐπιστάζοντας, παραθαβῥῦ-  lalionibus, ejusque magis accenderent et inflam- 
ναι τῶν ἄνδρα τοῖς ὑκοφωνήμασι καὶ χελεύσμασι καὶ marent amorem martyrii. Et bec quidem aliqui, 
ταῖς εὐφημίαις, xal ὑπεκκαῦσαι μᾶλλον αὐτῷ καὶ δια- D qui jam erant labefactati tempore et contumeliis, 
νᾶψαι τοῦ μαρτυρίου τὸν Éputa* καὶ ταῦτα τίνες ; ol et jam spectabant mutationem, et ejus quod est 
καὶ ταῖς ἐπηρείαις καὶ πρὸς µεταθολὴν ἤδη vai προ- honestum proditionem, non solum viri,sed etiam 
δοδίαν τοῦ καλοῦ βλέψαντες, οὐχ ἄνδρες µόνον ἀλλὰ mulieres. Nature enim non est hic differentia, 
xa γυναῖκες' φύσεως γὰρ οὐκ Tv ἐνταῦθα διαφορἀ, propterea quod sit communis electio et institutum. 
διὰ τὴν κχοινωνίαν τῆς προαιρέσεως. Οὕτω ὄνπλη Sic tunc fuit populo festum duplex : unum quidem 
γέχονε τότε τῷ πλήθει πανήγυρις, τὸ μὲν τῇῃ προ- diei przfiniti, al'erum autem adventus martyris. 
θεσµίᾳ τῆς ἑορτῆς, τὸ δὲ τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ μάρτυρος, Nam postquam sacrum quidem fuit celebratum 
Μετα μέντοι τὴν τῆς ἱερᾶς μυσταγωχίας συμπλῆ-  mysterium,Comerciario non dimillente, sed mar- 
βωσιν, τοῦ κομερχιαρίου μὴ ἀνιέντος, ἀλλὰ τῷ µάρ-  tyrem vehementer urgente et rogante, ut ad illius 
τυρι σφοδρῶς ἐγκειμένου, Χαΐ λιπαροῦντος τοῦ καὶ domum veniret : putabat enim vel solum illius ad- 


(5) Nota festum Exaltationis sancta crücis. 
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ventom impertiri posse sanctificationem : par- Α πρὸς τὸν ἐκείνου οἴκον παραθαλετν᾽ ἐπίστευς γὰρ 


tim quidem ille cedens, partim antem coactus, 
cum duobus monasterii fratribus illuc accedit : 
ubi cum se invicem in convivio accepissent 
et letificassent, in custodiam lubenter revertun- 
iur. 

XX.Cum jam autem dies venisset prestitotus, 
egreditur ecivitate Caiesareze cum duobus illis viris 
Christi smaniissic is,qui ipsiquoque aliqua de causa 
fuerant appetiti calumniis : lacrymis, adhortatio- 
nibus,ejulatibus,gratiaram actionibus,lamentatio- 
nibusque et precibus multis eum prosequentibus, 
non solum ex Persis, qui cum Anastasio scilicet 
communem habebant patriam et sanguinem. sed 
etiam ex nostratibus et alienigenis. Communem 


καὶ μόνην ἁγιασμοῦ µεταδιδόναι τὴν ἐχείνου ἔπιδη» 
μίαν’ τὸ μὲν οἴξας ἔχεῖνος, τὸ δὲ βιασθεὶς, μετὰ τῶν 
δύο τῆς μονῆς ἁδελφῶν ἐχεῖ παραγίνεται͵ ἄπου xxi 
συνεστιαθέντες ἀλλήλοις, xal συνησθέντες, τῇ φ.- 
Àaxq πάλιν ἀσμένως ἁποκαθίσταυται. 

K'. Ηδη δὲ τῆς προθεσμίας καταλαθούσης, ἴξεισι 
τῆς πόλεως Κσισαρείας μετὰ τῶν δύο φιλοχρίστων 
ἐχείνων ἀνδρῶν, Ἐπί τνι καὶ αὐτῶν αἰτίᾳ διαθληθέν- 
των, ὑπὸ πολλοτῖς τῶν ἐν τῇ πόλει δάκρυσιν ἅμα' καὶ 
παρἀινέσεσιν, οἰμωγαῖς, εὐχαριστίαις, θρήνοις τε 
καὶ εὐχαῖς, προπεμπόμένος, οὗ Περσῶν µόνον, ὅσο: 
δηλαδη χοινωνεῖν εἴχον ᾽Αναστασίῳ καὶ πατρίδος xai 
αἵματος, ἀλλὰ bal ἡμεδαπῶν τε καὶ ἀλλοφύλων, 
Κοινὴν γὰρ ὀρφανίαν τὸν ἐχείνου χωρισμὸν ἐποιοῦν: 


enim esse orbitatem,illius ducebantseparationem: B το ὥσπερ καὶ τιμὴν οἰκείχν ἕκαστος πάλιν, προσ- 


sicul rnrsus etiam proprium unusquique honorem, 
adjiciam autem glori: queque cor-nam,ejus pro 
pietate constantiam et confessionem.Quocirca utra- 
que tunc conveniebant : οἱ civitati divisi erant 
animi duobus animi motibus. Alter autem ex fratri- 
bus una cum martyre profectus est in Per-idem,et 
est una peregrinalus : quoniam ita jusserat przfe- 
ctus, partim qvidem, ut ei subministrarentur ne- 
cessaria,et ut ejus conselaretur animum,qui pre- 
Γι batur t:inta malorum perpes::one: part m autem, 
ut cum apud hunc virum praeclarum semper ades- 
get, el ejus videret omnia, posset ille postea aperte 
prefecto narrare οἱ fraternitaii, non quz ab alio 
audivissel,sed qua ipse vidisset, et quorum habe- 


θήσω δ᾽ ὅτι xal στέφανον δόξης, τὸν ὑπὲρ εὐσεθείας 
ἔνστασιν αὐτοῦ xai ὁμολογίαν, Διὸ καὶ ἁμφότερα 
τότε συνΏλθε, καὶ δυσὶ πάθεσιν ἡ πόλις τὰς quy 
ἐμερίξετο. "Atspog ὃδ τῶν ἀδελφῶν, καὶ συναπῆρι 
πρὸς τὴν Περσΐίδα τῷ µάρτυρι xai συναπεδήµησεν, 
οὕτω τοῦ προεατῶτος ἐντειλαμένω. τὸ μὲν ὥστε 
διακονεῖσθχι τὰ πρὸς τὴν Ἐχρείαν καὶ παρακαλεῖν 
αὐτοῦ τὴν Φυχὴν, τοσαύτῃ χακοπαθείᾳ πιεζομένην' 
τὸ δὲ, ὅπως ἀεί τῷ γενναίῳ παρὼν, καί τὰ κατ αὖ- 
τὸν ὁρῶν ἅπαντα, ἴφοι σαφῶς ὕστερον ἐχεῖνα τῷ τι 
προεσιῶνι καί τῇῃ ἀδελφότητι διηγεῖσθαι, οὐχ ἅπερ 
ἂν ἄλλου ἀχούσειεν, ἀλλ᾽ ἄπερ ἂν αὐτὸς ἴδοι, xal wv 
ὀφθαλμοὺς ἴἔχοι τοὺς ἑαυτοῦ μάρτυρας. Al αέντοί 
προσεχεχεῖς tjj ὁδῷ χῶμαι καί πόλεις, αἷς ἔκεῖνος 


ret testes suos oculos. Atque qui viste quidem erant  παριὼν ἐπεδήμει, οὕτως αὐτὸν ὑπὶδέχοντο παρα” 


continentes vici et civitates, per quas ille obiens 
transibat,ita eum venientem exeipiebant,et disce- 
dent«m prosequeban'!ur ac d--ducebant,et etrumque 
cum tanta pietate el reverentia,ut ipse suspectum 
habens nimium honcerem, ne de ea. quam illinc a 
Deo exspectabat,gloria aliqu:d detraheret,scripse- 
rit llierapoli ad praefectum monasterii, ut pro eo 
Deum rogaret,ut pro his conservaretur non con- 
demnatus in eo.quod illic est,j» dicio: et scripserit 
etiam apud Tigrim fluvium,rogans simililer,ut pro 
eo oraret,ut inflexibiliter et citra ullum lapsum ab 
eo martyrii cursus consummaretur. 

XXI. Cum jam autem pervenisset in Persidem 
(6), Catur in custodiam,sitam in quodam predio, 
quod vocatur Batsaloe qua ad sextum lapidem di- 
stat a Discar ha ia quo rex versabatur Chosroe. 
Qui vero cum eo erat frater, in domo Cortacti, qui 
erat illius Jesdin fi ius, fuit hospitio acceptus. Et 
carcer quidem martyrem babuit cum maleficis. 
Cum autem post al quot dies de eo fuisset relatum 
ad Chosroen,ille misso uno ex magistratibus,eum 
rogavit quisnam esset, et cujas, et quidnam eum 
movissef, ut patriam relinqueret religionem. Is 
vero per quemdam respondet in erpretem. Nam 
ne voce quidem Persica volebat uti amplius, ut 
qni eam abjurasset linguam una cum reli- 
gione, aut lingua potius esset infensus nroptler 


(6) Anno 617. 


θάλλυντα, καὶ ἀπαίροντα πάλιν προέπεµπον, xal 
μετὰ τοσαύτης αἶδοῦς τε καί εὐλαθείας ἀμφότερα, 
ὥστε καί αὐτὸν τὸ πολὺ τῆς περί αὐτὸν τιμῆς 3- 
ορώμενον, px, τι τῆς ixetüsv παρὰ θεῷ δόξης ὑφιλη- 
ται, γράψαι τῷ προεστῶτι τῆς μονῆς ἐξ Ἱερακόλεως 
εὔκεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ θιεῷ, ἀἁκατάχριτον αὐτὸν 
εούτων ἕνεχεν ἐπί τοῦ ἔχει δικαστηρίου συντηρηθὴ” 
ναι γράψαι δὲ καί ἀπὸ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, 
ἀξιοῦντα δεῖσθαι ὁμοίως ὑπὶρ αὐτοῦ, (v! ἀκλινῶς 
αὐτῷ xal ἁπταίστως ὁ τοῦ μαρτυρίου δρόμος τελειω” 
θείη. 


ΚΑ’. "Hón δὲ την Περσίδα καταλαθὼν φυλακῇ δἱ- 
δοται, πρός τινι χωρίῳ Βετσαλῶε καλουμένφ Χει- 
µένη, σηµείοις ἓξ τοῦ Δισκάρθας διεστηκυῖα, ἔνθα 
δὴ θασιλεὺς Χοσρόης διετριθεν. Ὁ μέντοι σὺν αὐτῷ 
ἀδελφὸς, τῇ τοῦ Κορτακτοῦ οἰχίᾳ, ὃς υἱὸς ἣν ἸΊεσ- 
δίν ἐκείνου, Ἐπεξενώθη΄ xal τὸν µε, μάρτυρα si 
μετὰ τῶν κακούργων τὸ δεχµωτήριον, ᾽Ανενεχθὲν ὃ 
µετά τινας ἡμέρας τῷ aset Χοσρότ περί αὗτου 
πέμγας ἕνα τῶν ἀρχόντων ἔκεῖνος επυνθάνετο αὐτοῦ 
ὅστις εἴη, καί ὅθεν, καί τί δήποτε παθών, την πα” 
τριον ἀπολίποι θρησκχείαν. Ὁ δὲ διὰ τινος ἑρμηνέως 
ἀπολογεῖται οὐχέτι γὰρ οὐδι τῇ φονῇῃ περσίζειν 
ἠξίου xal αὐτὴν μετὰ τῆς θρησκείας τὴν γλῶτταν 
ἀπώμοτον ποιησάµενος, fj xai τῇ otto μᾶλλον 
διὰ τὸ σέθας ἀπεχθανόμενος, ᾽Απολοχεῖται olov, 
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Διότι τὰ σεθάσµατα ὑμῶν, λέγων, σαφῆς ἀπώλεια καὶ A falsam religionem. Respondet ergo : Quoniam, di- 


πλάνη δαιμόνων Esxlv * ἅπερ οὖν ποτε xal αὐτὸς 
πρεαθεύων, σκότους dott οῶς Ἠλλαξάμαν, καὶ vo- 
κτὸς ἡμέραν, xa! ἀχλύος ἀφεγγούς ἥλιον, θεῳ προσ- 
ανάχων ἐκείνῳ, τῷ οὐρανοῦ καὶ γης καὶ ὁρωμένων 
ἁπάντων καὶ νοουµένων Δημιουργῷ. Πρὸς ἅπερ ὁ 
ἄρχων, ᾿"Λθλιε, φησὶν, οὐχ ὃν Χριστιανοὶ σέδονται, 
τοῦτον ἐἑσταύρωσαν Ἰουδαῖοι ; πῶς οὖν της Htpoov 
θρησκείας τὰ Χριστιανῶν προτετίµηχας ; Καὶ 5 µάρ- 
τυς,- Οτι μὲν ἑσεαυρώθη, φιιαὶν, ὑπὸ ᾿ουδαίων, σύμ- 
φημι xal αὐτὸς, πλὴν ἀλλ᾽ ἑκουσίως καὶ ὑπὲρ Qus 
τῶν ἁχαρίστων καὶ ἀγνωμόνων. Τοῦτο γὰρ της αὐτοῦ 
φιλανθρωπίας ἐστὶ τὸ παραδοξότατον * ὅτι Orb ὢν 
καὶ Σωτὴρ ἁπάντων καὶ Δημιουργὸς τοῦδε τοῦ σύμ- 
παντος, ob µόνον δούλου μορφὴν ἀνέλαδε, δι ἡμᾶς 


cens, vester deorum cultus est manifestum exitium 
et error dà nonum. Quem quidem cum ipse ali- 
quando sequerer. nuper luce cominutavitenebras, 
et die noctem et sole abscuram caliginem, illi Deo 
me dedicans, qui est corliet terre, et ow nium quae 
videntur et mente percipiuntur, opifex. Cui magi- 
stratus ; Miser, inquit, non eum, quem vos Chri- 
stiani colitis, cruci Judzi affixere ? Quomodo ergo 
Persica religioni Clirishonorum res pretulisti ? 
Martyr »utem : Quod (uerit quidem, inquit, a 
Judzis crucifixus, ipse quoque assentior : sed sua 
sponte, et pro nobis ingralis, et qui sumis bene- 
ficii accepti immemores Ejcs enim benignitatis 
et clementia est hoc vel maxime admirabile, quod 


ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς, ἀλλὰ xal σταυρὸν ὑπὲρ ἡμῶν p cum esset Deus et servator omnium, οἱ opifex 


καὶ θάνατον εἴλετο, ἵνα ἀνέλῃ τὴν ἡμῶν ἁμαρτίαν, 
ἑχ τῆς τοῦ πονηροῦ συμθουλῆς καὶ πλάνης τοῖς àv- 
θρώποις ἐπιτριθεῖσαν, Ὑμεῖς δὲ προτιμότερον τὸν 
χθρὸν πεποιήκατε, ταῖς ἐκείνου μἔχρι xai νῦν ἁπά-- 
ταις ἀνοήτως ἑπόμενοι, xai θύοντες ἡλίῳ, καὶ πυρὶ, 
καὶ σελήνη, μηδὲ αὐτὰ δυσωκηθέντες, εἰ µή τι ἄλλο, 
τὰ Χριστοῦ σφάγια. 


ΚΒ᾽, Ἱπολαθὼν δὲ & ἄρχων, Τί σοι καὶ τοῖς &vo- 
νήτοις, ἔφη, τούτοις καὶ περιττοῖς ῥήμασιν ; Ιδοὺ γάρ 
σοι παρὰ τοῦ βασιλέως «al ἀξίωμα τῶν ἐπιφανῶν, 
καὶ ζῶναι χρυοάϊ, καὶ ἵπποι, καὶ τἄλλα πάντας ὅσα 
τῶν λαμπρῶν τε καὶ ἐπιδόξων, ἠτοίμασται  δεῖρο δὴ 


hujus universi, non solum propter nos ser'vi for- 
main accepit, cum de coelo descendisset, sed etiam 
pro nobis crucem voleus subiit οἱ morlem,ut nos- 
trum peccatum tolleret, q»od ex maligni insidiis 
et (fraudibus inflictum erai hominibus. Vos autem 
inimicum preetulisiis, qui stulte illius fraudes in 
hodiernum usque dietn sequimini, et soli sacrifi- 
catis, et igni, et luna, nullam ne Christi quidem 
czdis, si non alterius, ducentes rationem. 

XXII Respondens autem magistratus : Quid tibi, 
inquit, cum his stultis verbis el supervacaneis? 
Ecce eniin tibi a rege insignes dignitates, et zonae 
aures, et equi, et quzecunque illustria et gloriosa, 
Sunt parata. Agedum ergo, patriam suscipe reli- 


oSv, τὸ πάτρἰον καὶ αὖθις σέέας ἐπανελοῦ. Πρὸς ταῦτα (, gionem. Ad hic marlyr : Mihi, inquit, o presses, 
6 µάρτυς. ᾿Εμοὶ τὰ τῃδε, qnolv, ὦ ἄρχω», τερπνὰ quee hic sunt jucunda, valdeque expetenda et in- 
καὶ ζηλωτὰ xal ἐπίφθονα, ὄνρμα δηλαδη καὶ τρυπὴ,  vidiosa : nomen scilicet, delicim, et divitiz, et 
καὶ πλοῦτος καὶ περιφάνεια, ix πολλοῦ πάντα χατα- — splendor, jam sunt diu abbinc contemptui, ut qui 
πεφρόνηται, βίον ἐπανῃρημένῳ uovíon, xai póvov vilam susceperim monasticam. eta sola spe, quam 
τῶν ἐκεῖθεν ἑλπίδων ἐκκρεμαμένῷ. Τούτου δέ cov hincconcepi, pendeam. Ilujus rei etiam antequam 
καὶ πρὸ της ἐμῆς γλώττης τὸ σεθάσµιον σχῆμα τῶν ]oquar, hic. vener»ndus monachorum habitus, et 
μοναχῶν καὶ τὸ εὐτελὲς τουτὶ ῥάχος, ἀψευδὴς ἄγγι- — hic vilis pannus est certus nuntius. Quomvdo 
λος, Πῶς οὖν ἅπερ Ἐμοὶ πάντοτε a tou), καὶ φροντὶς, ergo ea, in qua omne studium omnemque meam 
καὶ µελέτη, ταῦτα vov ἀτιμάσω, καὶ προσκαίρυ curam contuli et sollicitudinem, ea qua nunc (7) 
καὶ φθαρτοῦ βασιλέως ἐπαγγελίαις συναρπαφείς; habebo contemptui, regis qui est ad tempus, et 
Πρὸς ἅπερ οὐκ ἔχων ὁ ἄρχων ὅ τι καὶ φθέγξαιτο, in quem cadit iuteritus, iuductus promissionibus? 
πρὸς τὸν πέµφαντα πάλιν ἀπὸ τῆς φυλακῆς ἀναστρί- Αά quz cum non haberel magistratus quid dice- 
φει πάντα σηµαίΐνων ἀπὸ γλώττης αὐτῷ, ἐφ᾽ οἷς ret, reducit ad eum, qui miserat e custodia, ei 
ἐκεῖνος οὐ μετρίως ἀγανακτήσας Χελεύει μετὰ τῆς — lingua omnia significans. Qua de causa iilo non 
πειθοῦς xai βίαν ἐπαγαγεῖν, xal τοῖς ῥήμασι αἴξαι — leviter indignatus, jubet cum suasione vim quo- 
καὶ τιμωρίας. T& δὲ κατόπιν ἡμέρᾳ τῇ qolaxi καὶ Ὁ que adhibere, el verbis etiam miscere supplicia. 
πάλιν 6 ἄρχων ἐπιστὰς, ἔργῳ τὰ πελευσθέντ« mÀn- Sequenti autem die, cum rursus magistratus ve- 
poUv Tpyt*o, xai προσέταττε συνωθισμοῖς xai B/g nisselad eustodiam, ea qua imperata fuerant, cc- 
τὸν ἀθλητην ἐκεῖθεν ἐξάγεσθαι, πολλὰς ἔζωθεν «ai  pitreipsa exsequi, et jussit ut per vim protrusum 
αὐτὸς τὰς ἀπειλὰς ἔπιχέων καὶ τῷ σᾳοδρῷ τῆς τροσ- illinc athlelam abducerent : ipse quoque, multas 
θολης καὶ τετεραγµίνῳ, καταπλῆξαι τὴν Ὑενναίαν — minas intentans, veheinentique iasul.u et tumultu 
ἐκείνην ὑπολαμθάνων uy v. Ὁ δὲ μηδὲν πρὸς ταῦτα 99 [ογί6πι et strenuainillam animam perterrefactu- 
θήλυ παθὼν, μηδὲν µικρόψυχον, μηδὲ ἁγεννὲς, µη- rum existimans. llle vero nihil effeminatum, nihil 
δὲν τῶν προλαθόντων ἀνάξιον, μετὰ τῆς συνήθωυς  quodssit pusilli et abjecti animi, et nihil qued sit 
των ἠθῶν ὀκείνης καὶ χαριεστάτης ἀπλότητος, MÀ indignum iis qua precesserant. pra? se ferens, 
κάμῃς, χῦρι ὁ ἄρχων, ἔφη, μὴ κοπιάσῃς * ἐμὲ γὰρ τῇῃ cum illa consueta et jucundissima morum simpli- 
τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ χάριτι δυναμούμενον οὐ πείσεις citate: Nelaboresinquit, nequedefatigeris, doinine 


(1) Ea nunc, habet Baronius. 
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preses; mibi enim, qui sumi mei Christi gratia A ἀποστῆναι τῆς εὐσεδίας * ποίει τοιγαρούν ἃ βούλει, 


confirmatus, non persuadebis ut a pietatedeficiam, 
fac ergo quicunque vis, a nullo abstinens. 

. XXIII. Hanc Anastasii cum prudentia constan- 
tiam nulla moderatio excepit aut humanitas, sed 
vinctus more Persico virgis cedebatur crudeliter. 
Cum isautem verberaretur, bxc decantabat magi- 
stratus : Cum maximis regis donis et honoribus 
persuaderi non sustinueris, ad hzc sis deinceps 
paratus. Sicenim te quotidie verberans,consumam 
plagis. Ille autem cum eum juberet rursus, que 
vellet facere, jubet martyri relaxato a vinculis,cum 
extensus esset supinus, lignis medissintercipi tibias, 
utraque autem eorum extrema premere viros ali- 
quot robustos, qui et corporum magnitudine et 


μηδενὸς αὐτῶν ἀπεχόμενος, 


Kl', Ταύτην Αναστασίου τὴν μετὰ συνέσεως ἕν- 
στασιν ἐπιεικὲς, οὐδὲν ἢ φιλάνθρωπον διεδέχετο, ἀλλὰ 
Περσικῷ τρόπῳ δεθεὶς ῥάθῥοις ἀνηλεῶς κατῃαίζετο, 
Τυπτοµένῳ δὲ αὐτῷ τοιαύτκ καὶ ὁ ἄρχων ἐπῇδεν 
Ταῖς µεγίσταις τοῦ βασιλέως τιμαῖς τε κσὶ δωρεαῖς 
πεισθῆναι μὴ ἀνασχόμενος, πρὸς τοιαῦτα τοῦ λοιποῦ 
παρεσκεύασο * οὕτω do σε τύπτων καθ) ἑχάστην 
ἡμέραν, ταῖς πληγαῖς ἀναλώσω. Toà δὲ καὶ πάλιν 
ἃ βούλοιτο ποιεῖν ἐπιτρέποντος, χελεύει τῶν δεσμῶν 
ἀνεθέντα τὸν μάρτυρα, Ὁπτιόν τε διαταθέντα, ξύλοις 
τὰς χνήµας μέσον ἀποληφθῆναι ' ἑκατέρᾳ δὲ τούτων 
ἄχρα Ὑενναίους τινὰς ἐπιστῆναι ἄνδρας µεγίθει τε 


telatis vigore preestarent. Martyrautem cumsicejus p σωμάτων καὶ ἡλικίας ἀκμῇ διαφέροντας. 'O δὲ µάρ- 


tibia premerentur usquead ossa, magno et excelso 
animo et plane philosophico tolerabat. Quod qui- 
dem cum vidisset magistralus, et cognovisset se ex 
eo magis augere ejus patientis, et tolerantise con- 
stantiam, rursus in tutissimam eum tradit custo- 
diam, ut de eo rursus referret ad regem. Cum is 
autem cui erat commissa cura carceris, sellarius, 
esset religione Christianus, et ideo eorum mise- 
rereiur, qui pro pietate laborabant et eo quod est 
bonum et honestum, et eis, qui vellent ex Chris- 
tianis, concederet ingressum, interdiu ingrediens 
sine ulla prohibitione frater monasterii, qui cum 
marlyre solverat ex (4994/98, consolabatur illam 
asperam et tetram in carcere babitationem, et quos 


ex plagis senserat dolores, et quas ex vinculis et (. 


alia malorum perpessione acceperat molestias. 
Multi quoque alii viri pii, cumquibus illius quoque 
lesdin filii ad eum ingredientes, ad speciosos ejus 
pedes, et bona aperte evangelizantes, procidebant 
et vincula deosculabantur el rogabant, ut ab eo 
aliquas consequerentur preces et benedictiones. 
Cum is autem hec omnino minime admitteret 
(ille enim toto semper animo et mente, humane 
glori», hujus, inquam vans, et infidz, et fallacis, 
et qu& nihil babet firmum ac stabile, resecabat 
occasiones), ipsi vinculis ceram immillens, quz 
ex illis exprimebatur effigiem, tanquam maximum 
aliquod remedium et salutare ad omnem morbum 
et dolorem solvendum efferebant. 

XXIV. Non multum temporis intercessit, et rur- 
sus veniens ille magistratus in custodiam,an jussis 
cederet regiis, frustra interrogabat, aut potius 
qua&rens occasionem gratificandi animo crudelissi- 
mo, qui penas cupiebat sumere. Cum is autem 
non parum &gre tulisset interrogalionem et magna 
contentione et motione capitis id quod sepe dixe- 
rat,nunc quoque respondisset : Scito me Christo et 
pietati nihil esse prelaturum, jubet eum rursus 
quoque clavibus verberari, sicut prius. Cum vero 
viri statuam potius quam virum visi essent verbe- 
rare, quantum licuit conjicere ex eo, quod esset 
ejus animus plane inflexibilis, eo quidem relicto in 
custodia, recedit magistratus ; etaliquot interjectis 


τυς, καὶ τοιούτοις πιέσµασι μέχρις ὁστέων αὐτῶν 
τὰς ανήµας ἀποθλιδόμενος, µεγαλοφύχως ἔτι μᾶλλον 
καὶ φιλοσόφως διεκαρτέρει * ὅπερ ὁ ἄχρων ἰδὼν, καὶ 
γνοὺς ὡς ἐπιτείνει μᾶλλον αὐτῷ τῆς ὕπομονης ἓν- 
τεῦθεν καὶ καρτερίας τὸ σύντονον, ἀσφαλεστάτῃ καὶ 
πάλιν αὐτὸν φρουρᾷ δίδωσιν * ὥστε τῷ βασιλεῖ περὶ 
τούτου καὶ αὖθις ἀνευεγχεῖν. Too δὲ τὸ δεσµωτήριον 
ἐπιτετραμμένου σελλαρίυ Χριστιανού τὸ σέθας 
ὑπάρχοντος) καὶ παρὰ τοῦτο συναλγεῖν ἔχοντος φιλ- 
ανθρώπως τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείκς xal τοῦ καλοῦ κά» 
µνουσι, xai Χριστιανῶν τῷ βουλομένφ τῆς εἰσόδου 
παραχωροῦντος  εἰσιὼν παρ ἡμέραν ὁ της μονῆς 
ἀδελφὸς ἀκωλύτως, ὁ καὶ συναπἆρας ἐκ Καισαρείας 
τῷ µάρτυρι, τὸ σκληρὸν καθαπαξ ἐχεῖνο καὶ ἄφιλον 
τῆς dv τῷ δεσμωτηρίῳ διαγωγΏς, τὰς τε τῶν πληγῶν 
ὀδύνας, καὶ τὴν 7x6 τῶν δεσμών xai τῆς ἄλλης κα’ 
κοπαθείας στενοχωρίαν παρεμυθεῖτο. Πολλοὶ δά val 
ἄλλοι τῶν εὐσεθῶν, μεθ div καὶ ol τού Ιεσδὶν kxslvou 
υἱοὶ, πρὸς αὐτὸν εἰσιόντες, ποσί τὲ αὐτοῦ τοῖς ὡραίοις 
καὶ ἀγαθὰ σαφῶς εὐαγγελιζομένοις προαέπιπτονι xal 
τὰ δεσμὰ κατεφίλουν, val τινος παρ αὐτοῦ τυχεῖν 
εὐχῆς τε xal εὐλογίας ἑδέοντο. Τοῦ δὲ πρὸς ταῦτα 
καὶ λίαν ἁπαραδέκτως ἔχοντος. (ὅλῃ γὰρ ἐχεῖνος 
ἀεὶ καὶ γνώμης καὶ ψυγῆς προθέσει τῆς ἀνθρωπίνης 
δόξης, τῆς κενῆς δη ταύτης xal ἀπίστου καὶ ψευδοµέ- 
νης καὶ οὐδὲν ἐχούσης ἆ) ηθινὸν, τὰς ἀφορμὰς παρ" 
έκοπτε), αὐτοὶ κηρὸν τοῖς δεσμοῖς ἐπιζάλλοντες, τὸ 
ἐκεῖθεν ἐκτύπωμα ὥς τι µέγιστον φυλακτήριον xal 
καµάτου παντὸς xal πάθους λυτήριον ἑκομίζοντο, 
ΚΔ’, Ob πολὺ τὸ ἐν µέσῳ καὶ πάλιν ἐπιστὰς ὁ ἄρ- 
Χων τῇ φυλακῇ, εἰ τοῖς τοῦ βασιλέως εἴκοι προστά» 
Ίμασιν εἰς κενὸν ἧρωτα, ἢ μᾶλλον ἀφορμᾶς ἔχζη- 
τῶν, ὠμοτάη oy? χαρίζεσθαι κολάζειν ἐφιεμένη. 
Τοῦ δὲ μὴ μετρίως περὶ τὴν Ερώτησιν υσχεράναν- 
τος, καὶ σὺν ὀρμῃ πρὺς αὐτὸν καὶ χινᾶματι χεφαλῆς, 
ὃ πολλάκις εἶπε, καὶ νῦν ἀποκριναμένου, ὣς , 
ἐγὼ Χριστοῦ xal τῆς εὐσεθείας, εὔ ἴσθι προτιµότε” 
pov θήσομαι * κχελεύει, ῥοπάλοις αὐτὸν καὶ πάλιν 
ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον τὐπτεσθαι. ᾿Επεὶ δὲ ἁδριάντα 
μᾶλλον ἢ ἄνδρα τύπτειν ἑῴχεσαν, ὅσον ἦν εἰκάσαι v9 
ἁκαμπετ τοῦ φρονήµατος * τέως μὲν αὐτὸν iv 5 
φυλακῇ, καταλιπὼν 5 ἄρχων ἄπεισι, καί τινας ἐπισχῶν 
ἡμέρας ἔρχεται πρὸς αὐτὸν αὖθι, πολὺς ὢν τοῖς 
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τεχνάσµασι καὶ ταῖς ἐπινοίαις * καὶ νῦν μὲν χολα- À diebus ad eum revertitur, varias artes el rationes 


χείτις καὶ ὑποσχέσεσι, νῦν δὲ ἀπειλαῖς καὶ χολάσεσι 
εἷς ἄρνησιν τῆς εὐσεθείας αὐτὸν ἐκκαλούμενος, ᾿Επεὶ 
δὲ ὁ αὐτὸς ἣν ᾿Αναστάσιος, µήτε τούτοις ὑποκλινόμε- 
voc, μήτε ἐκείνοις θελγόµενος, τοῖς προλαθοῦσι δε- 
σμοῖς καὶ ταῖς πληγαῖς ἐξεδίδοτο. Εἶτα τῶν δεσμῶν 
ἀνεθεὶς, τῆς ἑτέρας χειρὸς ἐξαρτᾶται, λίθου τὴν ὁλ- 
κἂν βαρυτάτου θατέρου τοῖν ποδοῖν ἐχδεθέντος. Οὕτως 
οὖν αὐτὸν ἐπὶ δυσὶν ὥραις κρεμάμενόν τε καὶ δια- 
σπώμενον ὁ ἄρχων καταλιπὼν, bn:X κατ οὐδὲν tpa 
τῷ µάρτρι τὸν τόνον ὑπολυόμενον ἀλλὰ xal σφρι- 
γῶντα μᾶλλον τῇ τῶν βασάνων ἐπιμονῃ xal ῥωννύ- 
µενον, ἐκεῖνον μὲν πέµψας χατάχει, πρὸς δὲ τὸν a- 
σιλέα Ἐπανελθὼν, τό τι ἄτρεπτον αὐτοῦ τῆς Ἱνώμης 
καὶ δεινῶς ἀνδριχὸν ἀπαγγέλλει, καὶ συμθουλεύει 
καὶ αὐτὸς οἴχοθεν µηκέτι πεῖραν ᾿Αναστασίῳ προσ- 
αγαγεῖν, μηδὲ δοῦναι τηλικοῦτον ἀρχῆς Dos xxl µέγε- 
θος, πρὸς ἑνὸς ἀνδρὸς ἔνστασιν ὁρᾶσθαι νενιχηµένον, 
KE'. Ἐντιῦθεν ἀπογνοὺς τοῦ μάρτυρος καὶ à βα- 
σιλεὺς πέμπει μιτὰ πέμπτην καὶ δεκάτην ἡμέραν 
αὗτόν τε τὸν εἱρημένο, ἄρχοντα, xal τινας ἑτέρους 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, ὥστε μὴ τὸν ἅγιον µόνον, ἀλλὰ πολ- 
λοὺς σὺν αὐτῷ καὶ ἄλλους Χριστιανοὺς ἆνελετν, Οἱ 
δὲ χατχλαθόντες τὸ δεσμῶτήριον, ἐκθάλλουσι Χρι- 
στιανοὺς αἰχμαλώτους οὐκ ἑλάττους fj ἑθδυμήκοντα 
σὺν τῷ µάρτυρι, μεθ) ὦν καὶ οἱ τὴν αὐτὴν ᾽Αναστα- 
σίῳ φυλαχὴν iv Καισαρείφ κατακριθέντες καὶ τῆς 
σφραγῖδος αὐτῷ xal τῆς 5500 κοινωνήσαντες δύο 
ὤνδρες ἐτόγχανον, οὓς xal τοῦ τῆς Βετσαλώης ἑξ- 
αγαγόντες χωρίου, ἓν ᾧ καὶ τῷ δεσµωτήριον ᾧχοδό- 
pnto, καὶ πάντας πρὸς τῷ ποταμῷ στήσαντες, εἶτα 
καθ ἕνα διαιροῦντες, σχοϊνόν τε αὐτῶν τῷ τραχήλῳ 
ἐμθάλλοντες, καὶ οὕτως ἐλεεινῶς ὑπὸ τοῖς τὀῦ µάρ- 
τυρος ὀφθαλμοῖς ἀποπνίγοντίς, ἐπέλεγον καθ Éxa- 
στον τῷ ἁγίῳ Διατί θέλεις ὡς εἷς τούτων βιαίως 
ἀναιρεθΏναι, xal μὴ μᾶλλον πεισθηνχι τῷ βασιλεῖ, 
καὶ τῆς παρούσης ἀπολαύειν εὐημερίας ; Ὁ δὲ προσ- 
σχὼν Ἰπὶ τούτοις, οὐρανῷ τε ὄμματα δως, καὶ θεῷ 
συντεταµένως εὐχαριστήσας, ὄτιπερ ἤδη παρεστῶτα 
τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ θάνατον ἔδθλεπεν, εἶτα καὶ πρὸς 
ἐκείνους ἐπιστραφεῖς, "Ev, φησὶν, ὑπὲρ τῆς τοῦ Χρι- 
στου µου ἀγάπης καὶ τοῦ θερμοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ 
ἁπαθοῦς ἔρωτος, ἅπαν κατατμηθῆναι µέλος slc λεπτὰ 
προσεδόχων, µἉαινότατον δή τινα περιµένων καὶ 
ἄπηκΏ θάνατον. ᾿Επειδὶ δὲ οὗτος ἔστιν ὁ παρ) ὑμῶν 
ἀπειλούμενος, εὐχαριστῶ σοι τῷ µόνῳ θεῷ µου καὶ 
Σωτηρι, Χριστὲ βασιλεῦ, ὅτι τελευτῆς οὕτως ἀπόνου 
καὶ ἀνωδύνου, ἣν καὶ φύτις αὐτὴ μετὰ µικρὸν ἔπ- 
Μνεγκεν ἂν, μαρτυρίου µε tuv ὠνήσασθαι κατ- 
πξίωσας. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ οὕτω τελευταίοις ἔπιλσμ- 
πρυνθεῖς ῥήμασω, Toy θανᾶτῳ καὶ οὔτος ἐτελειώθη. 
KG'. Οἱ δήµιοι δὲ τὴν ἱερὰν ἐκείνην κεφαλὴν 
ἐχτεμόντες, cag τῆς ἀναιρέσεως τοῦ ἀνδρὸς ἀπο- 
δειξιν τῷ βασιλεῖ κοµίζουσι, Tov μέντοι bri. τῆς φυ- 
λαχκῆς σελλάριον Ἀριστιανὸν ντα, καὶ μαρτύρων 
εἶδότα τιμᾶν σώματα, ἀνελέσθαι τὸ τοῦ ἁγίου λείψα- 


(8) Cum »lii eum laqueo, alii gladio interem- 


tuin dicant, Baronius in notis ad Martyrol. Rom. 
n» hee verba Menologii Grecorum coneludit : 


excogitans : et nuunc quidem minis et promissis, 
nunc autem minis et suppliciis eum revocans ad 
negandam pietatem. Cum autem idem esset Ana- 
stasius et nec his inclinaretor, nec illis deliniretur, 
prioribus vinculis et plagis est traditus. Deinde 
cum fuisset relaxatus a vinculis, ex altera manu 
suspenditur, cum lapis gravissimi ponderis esset 
alligatus alteri ex pedibus. Cur eum ergo sic pen- 
dentem et sic divulsum duabus horis reliquisset 
magistratus, videretque robur ac firmitatem mi- 
nime dissolvi martyri, illum quidem remitlit : ad 
regem autem reversus, immutabilem ejus mentem 
significat et summam animi fortitudinem. lpse 
quoque ei consulit ne amplius periculum faciat in 


p Anastasio, nec permittat ut tanta altitudo et ma- 


gnitudo imperii ab unius viri constantia videatur 
superata. | 

XXV. Hinc cum omnem spem superandi marty- 
ris rex abjecissel, mittit post decimum quintum 
diem et dictum magistralum et quosdam alios ex 
subditus,ut non solum sanctum,sed multos quoque 
alios Christianos cum eo interimerent. llli autem 
cum venissent in carcerem, expellunt Christianos 
caplivos non pauciores, quam septuaginta , una 
cum martyre: cum quibus erant ii quoque qui 
cum Anastasio Cosaree damnati fuerant ad custo- 
diam, signaculique et vinculorum fuerant ei sociis 
quos cum eduxissent ex predio Betsaloes, in quo 
fuerat carcer zdificatus, et ad fluvium statuissent, 


6608 singulatim dividentes et eorum collo funem 


injicientes, et miserabiliter ante oculos martyris 
suifocantes, sancto dum unumquemque vicissim 
submergerent, dicebant, : Cur vis, sicut unus ex 
bis, violenter tolli de medio et non potius regi pa- 
rere, et priorem consequi felicitatem ? Ille autem 
cum his mentem adhibuisset et in ccelum oculos 
sustulisset et Deo ingentes egisset gratias, quod 
jam pro ipso mortem viderel esse subeundam, 
deinde ad illos quoque conversus : Ego, inquit, pro 
Christi mei charitate, ardentique et vehementi in 
eum amore, exspectabam omne membrum minu- 
latim conscindi, exspectans novam aliquam et 
inauditam mortem. Quoniam autem hzc est ea, 
quam vos mihi minamini, ago libi gratias soli Deo 
meo et Servatori Christo, quod morte, qu: usque 
adeo vacat omni labore et molestia, quam quidem 
paulo post ipsa quoque attulissel natura, me vo- 
luisti emere honorem martyrii (8). Cum hzc 
dixisse! et hzc ultima verba praeclare esset locu- 
tus, &quali morte sic quoque est consummatus. 
XXVI. Carnificesaulem, cum sacrum illud caput 
ampulassent,ut eum esse inlerfectum ostenderent, 
ad regem deferunt. Sellarium vero, qui praeerat 
custodie carceris, cum essel Christianus, et sciret 
marlyrum honorare corpora, vellet autem sancti 
« Ipsius collo ita laqueo astricto, ut respirandi fa- 


cultatem non haberet, postremo securi percutitur, 
capite pro Christi flde abscisso. » 
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tollere reliquias, et eas separare ab aliis, ne tan- Α vov βόυληθέντα xal ἰδίᾳ θεῖναι τῶν ἄλλων, ὅπως uà 


tum lateret bonum, permis um cuim caeteris cor- 
poribus, prohibuere carnifices. Cum filiis autem 
lesdin anountiata fuisse viri consummatio, ad 
quam euntein martyrem illorum pueri conseque. 
bantur, et illi serviebant, ii pecunia. corrumpunt 
earnificum diligentiam, et ut corpus sibi liceret 
loco separato deponere, non paucis emunt pecu- 
niis. Deinde 15 quoque monachus, qui cum mar- 
lure excesserat e Cesarea, el cuin decertante ad 
finem usque ianseral, cujus etiam sape feciinus 
mentionem, cum et paeros filiorum lesd:n, et 
quosdaut ex iis, qui illic erant, monachis in noctem 
sequenten assuinpsisset, et ut iartyris corpus pie 


τοσοῦτον ἀγαθὸν λάθῃ τοῖς λοιποῖς ἀναμιγὲν σώμα- 
31», εἴρεχν ol δήµιοι. Μηνυθείσης δὲ τοῖς τοῦ "Ica 
δὲν υἱοτς τῆς τοῦ ἀνδρὸς τελειώσεως, πρὸς ἣν ἀπιόντι 
τῷ µάρτυωρι πα΄θες ἐκείνων σαν ἀκολουθοῦντες αὐτῷ 
καὶ ὑπηρετούμενοι ^ χρήµασιν ὑποφθείρουσιν οὔτοι 
την τῶν δηµίων α/ρίδειαν καὶ τὴν τοῦ σώματος ἐν 
ἰδιάποντι τόπῃῳ ᾖκατάθεσιν, ἀἁργυρίων οὖκ ὀλίγων 
ὠνουντχι. Εἶτα ὃ xai συναποδηµήσας ἐκ Καισαρείας 
τῷ µάρτορι μοναζὸς, xxl ἀθλοῦντι µέχρι τέλους 
αυμπαραμείνας, οὗ καὶ µνείαν πολλόχις ὁ λόγος 
ἔθετο, τοῖς τε πχῖδας τῶν τοῦ ἸΙεσδὶν υἱῶν, xal τινας 
τῶν ἐκεῖ μοναχών εἷς τὴν ἐπιοῦσαν νύχια Τ.αβαλα- 
Gi», καὶ ὥστε τὸ τοῦ μάρτυρος σῶμα ἱερῶς τε καὶ 


el sancle componeret, venisset (0 quomodo, ϱ ῥὁσίως περιστεῖλαι γαταλαθὼν (ὢ πῶς ἀναξίως al- 
Christe, lauiabo miracul. rum tuorum iagnitudi p "i30 σου, Ἀριστὲ, τῶν θαυμάτων τὸ μέγεθος 5), εὑὗρί- 
nem ?) invenit canes alia quidem ΘΟΓΡΟΓΑ ΙΟἱυ ure σκει τοὺς xjvx; τὰ μὲν ἄλλα τῶν σωμάτων 
exedentes, ab hcc autem solu se abstinentes, ul στοµατι κατεσθίοντας, τούτου δὲ µόνον xal λίαν πε- 
quod non suhjicererur amplius legibus corpor 8. Φφυλαγμέιως £/0ovtzz «al ἀπεχομένους, ola μηδὲ οώ- 
Jam enim erat pulchritudinis coronam in manu µατος ἔτι νόµοις ὑποκειμένου. Ηδη γὰρ fiv στέφανος 
Dei (divinus dixit [saias) et diadema regni in nanu κάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου, 6 θείως ἂν εἶπεν "Hoatac, 
Dei ejus. Cum sustulisset ergo corpus martyris, θἱ καὶ ouxónga βασιλείας ἓν Χειρὶ Θεοῦ ὠτοῦ, Τὸ 
mundis lin-eis, que dedere lilii lesdin pro ultimis σῶμα voivov τοῦ μάρτυρος ἀνελόμενος, καὶ καθαραῖς 
corporis exsequiis, mundas illas ei sanctas in-  o0óvxwu, ἃς οἱ τοῦ Ἰεσθὶν υἱοὶ τελευταῖον τῷ µάρτυρι 
volvisset reliquias, in Sergii (9) martyris ΙΠΟΠΔ- παρέσχγον ἑἐντάφιον, τὸ καθαρὸν ἐκεῖνο xai ἅχιον 
sterio, quod ad unum lap:dem di-tabat à. vico, ῥἐνειλήσας, εἰς τὴν τοῦ paptupoc Σεργίον μονὴν ivi 
deponit decinio sepumo (1!) quidem auno imperii σηµείῳ τῆς χκώµης διέχουσαν κατατίθεται, ἑπτακαι- 
pii Heraclii, vicesiuno autein secundo mensis Ja- δεκάτῳ μὲν ἔτει τῆς ᾿Βρακλείου τοῦ εὐσεθοῦς βασι- 
nuarit. Is enim fuit dies, qui vidit decessum ιη8ς- λείας, εἰκάδι δὲ καὶ δευτέρᾳ μπηνὸς "Izvousplou, Αὔτη 
tyris. γὰρ iv ἡ καὶ τὴν τελευτὴν ἰδοῦσα τοῦ μάρτυρος ἡμέρα. 
XXVII. Sequenti autein d.e duos exiis, qui erant .— &Z'. El; 9i τὴν ἐπιοῦσαν δύο τῶν ἐπὶ τᾶς φυλα- 
in custodia licuit audire haec inter se narrantes, ^x5c τινων, τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀκούειν ὑπῆρξε 
Dicebat enim unvs alteri : Vidisti quemadmodum διηγουµένων. Ὁ μὲν γὰρ ἔλεγε τῷ ἑτέρρ ' Εἴδες 
canes, qui heri venerunt, reliquis quidem corpori- ὅπως χθὲς ἑλθόντες οἱ κύνες τῶν μὲν λοιπῶν χανδὸν 
bus 8e cup de impleverunt, abstinuerunt aulem a. ἐνεπίμπλαντο σωμάτων, µόνον ὃς τοῦ μοναχοῦ ἐκεί-- 
solo corpore illius n.onachi: et quemadmodum νου ἀπείχοντο, xal ὅπως ἐπείπερ ἱκανῶς cov. ἄλλων 
postquaia se aliisexsatiassent, prope illud sedeutes ἐμφορηθείησαν, πλησίον ἐκείνου χαθήµενοι φύλαχες 
visi sunt potius esse custodes, ἓι ris deinceps dua- ὥσπερ εἶναι μᾶλλον ἑῴκεσαν, ὡρῶν ἑξῆς δύω μήτε 
bus neque recedentes, neque corpus tangentes? ἁποχωρλυντες µήτε τοῦ σώματος θήγοντες ; "Ατερος 
Alter autem rursus excipiens orationem : Ego vero, δὲ πάλιν τὸν λόγον ὑπολαθὼν, ᾿Εγὼ δὲ, φησὶν, ἑσκέρας 
inquit, cum vespere ex specula in domum reverte- ix. τῆς κατασκοπῆς εἰς τὴν οἰχίαν ἐπανιὼν, ἐδόκουν 
rer, v debar inihi videre stellam quamdam terram ἀἁστέρα τινὰ τῆς γῆς φαύοντα βλέπειν, ἡδύ τι καὶ 
tangentem, jucundum quemdam el perspicuum διοφανὲς ἀπαστράπτοντα΄ καὶ τὸ Χχινὸν τοίνυν  xata- 
splendorem emittentein.Spectaculi itaque novita.& πλαγεὶς τοῦ θεάματος ὅπως οὐ κατὰ τοὺς ῥοιποὺς 
obstupefactus, quod 5οµ1οεί non sicut alie, sed ἂν ἀστέρας, ἀλλὰ χθαμαλα καὶ πρόσγεια λάµπων, 
humilius et terrse vicinius resplenderel, vado ul πορεύυμαι τι ποτ ἂν εἴη τὸ φανὴν ἐκεῖνο μαθεῖν, 
videam, quidnam sit illud, quod apparuerat. Cum Ὁ ως δὲ ἤδη πλησίον ἐγενόκην τοῦ τόπου, ἀστέρα piv 
autem fui prope illum lucum, illam quidem stellam ἐχεῖνον οὐκ εἶχον ὁρᾷν, µόνον δὲ τὸ τοῦ µοναχου 
videre uon poteram, sed soium corpus monachi, σῶμα κείµενον ἐπ ἐθάφους. Ταῦτα τῶν στρατιωτῶν 
quod jaceba! super terram. Hec cum narrarent et ὃν διηγήσει καὶ θαύματι πιιουµένων, tlc τῶν ἂν 
mirarentur inilites,quidam ex Christianiscaptivis, τῇ Ἱγυλακῇ Χριστιανῶν αἰγμαλώτων, τὴν Περσων 
qui exercitati erant in lingua Persica, qua lunc illi Ἀσκημένοι γλὠσσαν, dj τότε κἀκεῖνοι πρὺς ἀλλή- 
inter se utebantur, intellexerunt ea, quz& diceban- λους ἐκρῶντο, τῶν Ἀεγομένων συνίεσαν, ὦν καὶ 
tur. Ex quibus duo quidam relaxalia custodia post δύο τινὲς της φυλακὴς ἀνεθέντες μετὰ τὴν Xospoou 
intereinptum regem Chosroen,una cuin mulisaliis τοῦ Βασιλέως ἀναίρεσι», σὺν dua πολλοῖς καὶ ἄλλοις 
veneruni ij» sanctam civitatem, quibus quidem τὴν ἅγίαν πήλιν κατέλαθον᾽ οἷς δήκου xai συνὼν ὁ 
martyr, cum una cum eis essel in carcere, de sua µάρτως ἐν τῷ δεσµωτηρίω, περί τε τῆς ἑαυτῶ τε- 


(9)Sergium in veneratione a Cosroe habitum memorat Baronius ob plurimain ipsum collata beneficia, 
(40) Heraclii 17 imperii annus fuit Christi 627, teste Baronio t. VIII Annal. 
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λειώσεως καὶ τῆς σφετερας ἐλευθερίας, τῆς τε τοῦ Α cOnsuminalione et de eorum liberatione et de sevi 


πικροῦ διώκτου, «zl τυράννου μᾶλλον fj βασιλέως 
ἀναιρέσεως, ἀψευδέστατα προειρήκει διχῤῥήδην o0- 
τως εἰπών * Γινώσχετε, ἀδελφοί µου, ὅτι θεοῦ τοῦ 
αγαθοῦ χάριτι, ἐγὼ μὲν αὔριον τελειοῦμαι * pete δὲ 
µετά τινας ὀλίγας ἡμέρας ἀπολυθήσεσθε * ὅτε ἄδιχος 
καὶ πονηρότατος βασιλεύς ἀναιρεθήσεται, ἀλλ᾽ ὑμῖν 
Θεοῦ δὲ πάντως χυθερνήσει κχὶ ὁδηγίᾳ πρὸς τὴν 
ἁγίαν πόλιν ἐπανιοῦσι µελήσει xal τῇ μονῇ τοῦ ἀθδά 
Αναστασίου παραθαλεῖν, καὶ παρ ἡμῶν προσειπεῖν 
καὶ πάντα τῷ τε πατρί µου καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἀπαγ- 
γεῖλαι. Ταύτας 02 µόνον ἐκεῖνοι τὰς προῤῥήσεις ἀχού- 
σαντες, ἀλλὰ καὶ εἷς ἔργον τὰς ἐκθάσεις Ἱἱδόντες, 
τὰς τελευταίας τοῦ μάρτυρος ἐντολάς οὐκ ἠτίμασαν, 
ἀλλὰ θέµενοι τὴν πρὸς την μονὴν 000v καὶ αὐτῆς 
ἐπανόδο» προτιµοτέρον ' 
καὶ ὑμαλῆς τυχόντες τῆς ἑπανόδου, xal τῇ μονῇ 


Persecutoris el tyranni potius quam regis interfe- 
clione, verissime praedixerat, sic aperte dicens : 
Scialis,fratres mei, me boni quidem Dei gratia cras 
esse consummandum : vos aulem paucis post die- 
bus liberandos, quando rex iniquissimus et scele- 
ralissimus fuerit interemptus. Ceterum vobis, cum, 
Deo omnino regente et ducente,in sanctam fueritis 
reversi civitatem, curs erit ad abbalis Anastasii 
vos conferre monasterium et eos nostro nomine 
salutare etomnia annuntiare parri meo et fratribus. 
Has przdictiones cum illi non solum audivissent, 
sed effectum etiam vidissent consecutas, ultima 
mandata martyris non neglexere: sed venire ad mo- 
nasteriuin, pluris quam ipsum facientes reditum,et 


à καὶ ῥᾳδίχς μᾶλλον δὲ αὐτὴν pita ut erant fessi ex ilinere,cum suo viatico venien- 


tesin monasterium,exposuerunt omnia fraternitati. 


ὡς εἴχον αὐτῷ xagdt τῆς ὁδοιπορίας αὐτοῖς ἐφοδίοις παραθαλόντες, πάντα τῇ ἀδελφότητι ἑξηγήσαντο. 


KH. Ὁ μέντοι πολλάκις μνημονευθεὶς ἀδελφός 
(ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ ἄγει xal πάλιν τὰ τῆς ἀκολουθίας τὸν 
λόγον) τὸ τοῦ μάρτυρος σῶμα σὺ, εὐλαθείᾳ καὶ µάρ- 
τυσι πρεπούσχις τιμαῖς, εἷς τὴν τοῦ μεγάλου Σερ- 
γίου μονὴν κατχθέµενος, χβόνεν μέν τινα καὶ αὐτὸς 
ἐχεῖ διατρίθων ἣν * καὶ ὅπως ἀνασωθείη πρός τε τὸν 
πέµψαντα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς κινδύνων χωρὶς, σκοπού- 
µενος, Δεχάτῃ δὲ μειὰ την λειφάνου κΧατάθεσιν 
ἡμέρᾳ, κχαταλαµθάνει μετὰ τῆς στρατιᾶς βασιλεὺς 
ἕτερος. Οὖὐχ οἷως ὁ προειρηµένος διώκτης καὶ ἆπο- 
στάτης καὶ τὴν xaxirv περιττὸς xai ἀνήκεστος, ἀλλὰ 
καὶ λίαν ἐπιεικής τε καὶ ἥμερος xal τὴν εὐσέδειαν 
Ἱχείνφ μᾶλλον καὶ τὴν φιλανθρωπίαν ἀντίθετος * οὓς 


XXVIII. Frater autem, cujus sspe facta est 
mentio (ad eum enim ex consequentia non rursus 
reducit oratio), cum corpus martyris pie et cum 
eo, quo par e»t, honore et reverentia deposuis- 
set in magni Sergii monasterio, ipse quidem ali- 
quantum temporis iLj est moratus, quemadnio- 
dum ad eum, qui misit, et fratres salvus et sine pe- 
riculo perveniret, considerans. Decimo autem die, 
postquam deposit fuerunt reliquiz, eo venit cum 
exercitu rex alius, non qualis is qui prius dictus 
est, yersecutor et religioni infestus et in scelere 
eximius et plane profligatus, sed valde :equus et 
mansuetus, pielateque et humanitate illi plane 


ἰδὼν ἐπὶ ξένης ἡδέως ὁ μοναχὸς καθάπερ τινὰς iv, contrarius. Quos cum lubenter vidisset monachus 
σκάτῳ λαμπάδας xal, ιῶν περὶ τὴν ἐπάνοδον φροντί- ' in externa regione, tanquam quasdam lucernas in 
ὃὅων 500, καὶ τοῦ τῆς ἀθυμίας ἀναπνεύσας ἄχθους,  lenebris,a cura de reditu et egritudinis onere mox 
καὶ την ψυ (sv οἱονεί κουφισθεὶς, οἷα καὶ αὐτὴν ἆδελ- — respirans et veluti animi pondere levatus, ut qui 
φότητα καὶ µονὴν οὐκ εἰς μακρὰν ὀψεσθαι προσδοκή- fraternitatem et monasterium se esse propediem 
σας, τῇ Ἑλλήνων αὐτοὺς γλώσσγ προσαγορεύει, τὸν  visurum speraret, lingua eos Greca alloquitur, ea 
ἀναγνωρισμὸν τοῖς ἀνδράσι διχφωτίζων, Οἱ δὲ Χρι- — ralione sui notiliam aperiens. Illi autem cum no- 
στιανὸν αὐτὸν εἶναι Ὑνόντε, πρᾶγμα ἑσχάτως ἐν vissent eum esse Christianum,quod quidem rarum 
Περσίθι απανίζον (τοῦτο γὰρ καὶ τὸ τῶν μοναχῶν est apud Persas (hoc enim et monachorum signi- 
ἔνδυμα καὶ ὁ λόγος ἐμήνυον), fipovto αὐτὸν ὅ τι ποτὲ ficabat indumentum et sermo) rogarunt illum, cur 
εἴη διατρἰθων ἐνταῦθα. Τοῦ δὲ κατὰ µέρος αὐτοῖς τὰ illic moraretur. Cum his vero eis singulatim de 
κατὰ τὸν µαχάριον ἁπαγγείλαντος, τοῦτο μὲν, e'c beato exposuissel Anastasio, illi partim quidem 
πὀθον kxslvot τοῦ μάρτυρος, τοῦτο δὲ καὶ εἷς cop- desiderio martyris, partim autem monachi moti 
πάθεια» τοῦ μοναχοῦ τὰς ψυχὰς κινηθέντες, ttc τε misericordia, cum virum in sua accepissent taber- 
τὰς οἰκείας σκηνὰς τὸν ἄνδρα λαθόντες, Χυινωνόν τε — nacula, tectique et mensa socium eum deinceps 
αὐτὸν καὶ στέγης ἓξ bxslvoo καὶ τραπίζης ποιούµε- — fecissint, el ut decet Christianos et martyrum 
vot, καὶ ὅπως ἔδει Χριστιανούς τε καὶ φιλομάρτυρας " amantes, in eum affecti essent, eduxerunt ipsum 
πρὸς τοῦτον διατεθέντες, διὰ τῆς ᾽Αρμενίων αὐτὸν per Armeniam. Qui cum post annum perverisset 
1ήγαγον. "Oc καταλαξὼν δι ἔτους τὸ µοναστήριον, ad monasterium, prefecto el [ratribus jucundissi- 
τῷ τε προεστῶτι καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ἡδίστην τινὰ mum lautumque οἱ magnificum exibuit epulum, 
*poghv xai φιλότιμον εὐωχίαν τὴν κατὰ τὸν ἱερν nempe de sanclo Anastasio narrationem, ut qui 
᾽Αναστάσιον διήγησιν ἐποιήσατο, ἀνακομίσας ἔτι etiam attulerit. monasticum illius colobium, quo 
καὶ τὸ μοναχικὸν ἐκείνου κχολόδιον, ὃ καὶ πρὸς αὐτῃ indutus erat in ipsa resolutione, nec attulerit so- 
τῃ ἀναλύσει ἐνδέδυτο, καὶ ἀνακομίσας οὐχ ἁπλῶς, lum, sed simul eliam mira quzdam narraverit. 
ἀλλὰ μετὰ θαυμαστοῦ γε τοῦ διηγήματος. Ἔλεγε γὰρ — Dicebat enim, fuisse quemdam (ratrem in mona- 
ὡς εἴη τις ἁδελφὺς ἐν τῇ povt καθ ἣν ἀποτεθείη τὸ sterio, in quo posilze erant reliquia, viale juve- 
λείψανον, νέος τὴν ἡλικίαν, πονηρῷ πνεύµατι κατ- nem quia maligno spiritu detinebatur. Cum autem 
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prefectus a me stipe petiisset colobium et hoe Λοχος, Αἰτήσάντος oSv µε τὸ χολόδιον ὅτι πλεῖστα τοῦ 


simul atque accepisset, juvenem induisset (o ce- 
lerem visitationem, o promptissimum auxilium !) 
statim exuit demonem, ut qui sicut frigus calori, 
vel luci tenebre, huic martyris panno facile ces- 
sisset : in gloriam Domini nostri Jesu Christi, 
quem decet omnis honor et adoratio, nunc et in 
szecula seculorum. Amen. 


Ἀγουμένου, xxi touto λαθόντος dua xal τὸν véov 
ἑνδύσαντος, (ὢ ταχείας ἐπισκοπῆς, ὢ θερµοτάτης ἐπι- 
κουρίας !) τὸν δαίμονα εὐθὺς ἀποδύεται, ὥσπερ θέρμφ 
ψύχος, ἢ φωτὶ σχότος, tQ μαρτυρικῷ τούτῳ ῥάχει ῥᾳ- 
δίως ὑποχωρήσαντα * εἰς δόξαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ πρέπει πᾶσα τιμὴ, καὶ προσαύνησις, vOv, 
καὶ &sl, καὶ εἰς τοὺς αἰώῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 








DE S, CLEMENTE ANCYRANO 
ET SOCIIS 


(Initio saeculi 1v, 23 Januarii. — Λεία SS. DBolland. ad hane diem, p.:458.) 


δΙ. S. Clementis martyrii tempus, socii. — B 9. Anno dein statis vicesimo evoluto, Christi 

1. Galatze, Asiatica gens, Bithynim contermina, 211, Probo iniperante, aut potius 284, quo et Dio- 
e Galliis progressa,ut nomen ipsum testatur,etlin-  cletianus xv Kal. Octob. invasit imperium, eptsco- 
gua; nam teste S. Hieronymi procm. in lib. i. pusfactus est Clemens : et concitata mox persecu- 
Comment. in Epist. S. Pauli ad Galatas, « excepto — lione,sub anni fortasse sequentis exitum conjectus 
Graco sermone,quo omnisOriensloquebatur,pro- !n vincula; post varia multorum annorum atrocia 
priam linguam habebant,eamdem pene quam Tre- certamina, imperantibus adhuc Diocletiano et 
viri : » Teutonicam nimirum, qu olim Gallis om- . Maximiano, glorioso exitu labores terminavit xxr 
nibus communis, nunc parti Belgarum,Germanis, Janwarii, die Dominica, anno scilicet bissextili 
aliisque ad Arcton populis, etsi varia dialecto ita. 904, quo eodem ipsis Kalendis Aprilibus imperio 
alterata,ut vix ac ne vix quidem mutuo intelligant, 5656 ambo imperatores abdicarunt. Atqui anni, 
Metropolis Galatarunm erat Ancyra,cujusantistites quibus Clemens certavit, non 28, sed 18 solum ac 
postea « Henoratissimi principestotiusGalatie» in menses aliquot, exsistent. Aul certe anno 309, 
Expositione Andronici Palaologi seniorisappelantur. Sub Galerio Maximiano oportebit eum peremptum 

2. In hujus urbis episcopalem thronum evectus fateri; nam eo quoque anno Σχ Januarii in Do- 
olim fuit S. Clemens, glorios: dein martyrum tur- ,, minicam incidit. Et videlur id Nicephorus infra 
ing primipilus, cum vicesimum duntaxat annum "^ citandus innuere, cum ait, eo ipso anno, quo S, 
explesset :elatis. Natus is erat Valeriauo consule, Pantaleonem, martyrium peregisse. Sed de hoc 
imperii Valeriani anno 12, Christi 950. Fuitea Gdisquiremus 27 Julii. 
quorumdam Grecorum epocha (quod alibi monui- — 4. Hec de S. Clementis etate : nunc de sociis 
mus) ut octo annis serius, atque Latini vulgo, certaminum et triumphi. Pr»cipuus Agatbangelus 
tram Christianam ordirentur.Ergo sianno Christi fuit, mensibus ante eum duobus, diebus octode- 
950, juxta ipsorum calculum, in lucem editus est cim, coronatus v Novembris; quo dim Greci in 
Clemens, is annus (uit er» vulgaris 258au1 257, suis Mensis hec de eo canunt : Tj, abxf ἡμέρα 6 
postrema sui parle, nam annum a Septembri au- ἅγιος ᾿Αγαθάγγελος ξίφει τελειοῦται. 
spicabantur. Consul tunc fuit quartum Valerianus,  Χρησταγγελός τις φῆφον ᾽Αγαθαγγέλῳ 
et Gallienus tertium : at nonnisi quintus eorum —  'H, τῆς τελέυτῆς dopo fjv ἐκ τοῦ ξίφους. 
imperii annus is erat: nec duodecimum attigit Va-—— Eodem die S. Agathangelus gladio vitam finit. 
lerianus,anno Christi 260,a Sapore Persarum rege . Benignus Angelus aliquis decretum Agathengelo 
captus, atque immanissime interemptus. Sed si — Misit, mortis decretum per gladium. 
placet annum ab adito imperio duodecimum reti- — At solenni religione ambo hoc die 23 Januarii 
nere, quo Gallienus, cum pa're susceptum, adhuc D coluntur, presertim in propria illis dicata Constam- 
administrabat imperium, Christi is erat 205, quo  tinopoli ecclesia, « trans Eudoxii regionem ultra 
Valerianusjunior,Gallieni (rater,secundum consul  Anaplum et in sanctissima ede S. Irenes, vetere et 
fuit, cum L. Cesonio Lucillo Macro Rufluiano. Et nova ; » ut Mensa et Maximus Cythereus tradunt. 
favet Metaphrastes, qui natum Clementem scribit — 5.De utroque Menologium a Canisio editum hoc 
« Coss. Valeriano et Luciano. » Fortassis Luciano — ipso die : « Natalis S. Clementis Ancyre Galatiae, 
scriptum pro Lucillo. At quisuperius statutamepo- qui ortus patre gentili, matre vero Christianano- 
cham sequebantur Graei, non 250 Christí annum | mine Eupbrosyna, qui Christi martyrem futurum 
illum computabant, sed 257, nisi sic scriptam fuit. illum preedixit, sub Diocletiano et Maximiáno mar- 
et ἐθδόμω septimo librarii incuria omissum. tyrium pertulit : quo die et S. Agathangelus Λη- 
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εγτῶ, Lucio prieside, passus est.» ]mo 5 Novem: 4 bit multa sibi in bis Aclis displicere : sed queenam 


bris passus. Utriusque cttera meminerunt (αγ - 
corum Monologia, Horologia etc., quae sequitur 
Molanus in addit. ad Usuardum : « Die vicesima 
terlia, sancti. hieromarlyris Clementis Anecyra., 
el sancti martyris Agathangeli. » Romanum quo- 
que Martyrolugium : « Ancyre in Galati» S. Cle- 
menlis episcopi, qui sapius cruciatus, tandem 
sub Diocletiano martyriutt consummavit. Ibidem 
S. Aga!hangeli, qui eodeir die sub Lucio prasi- 
de passus est. » De Clemente ila Galesinins : 
« Àncyra S. Clementis episcopi et mortyris, qui 
Diocletiano imperatore inauditis excrnciatus sup- 
pliciis, iisque multis ac variis, demum cum con- 
stanter in fide persisteret, praciso capite marty- 
rii coronam accepit. » 

6. In Notationibus, Christophorum et Charito- 
nem, Clementis in martyrio obeundo socios, me- 
morat Galesinius. Mena»a, Menologium Casinii, 
et Cytliereus referunt 9 Septembris « S.Charito- 
nem gladio occisum. » Sed quod non ei additus 
comes Christophorus, et hi ambo 23 Januarii oc- 
cubuerint, alium remur. Eucarpii quoque plures 
fuere. A1 nulli Phengoa jungitur, nec ullis in 
Martyrologiis eorum reperimus ad 7 Septembri, 
quo perempli fuere, inscripta nomina. Eorum 
certamina, aliorumque tam Ancyranorum quatn 
Romanorum, in Actis S. Clementis, qui eos 
Christo genuerat, continentur, celebranturque a 
plurimis hoc die omnes ; et pleraque nomina Ac. 
tis przefigit Joannes Basilius Sanctorius. 


8$ II. Acta S. Clementis et sociorum. 


7. Res a Clemente et Agathangelo przeclare ac 
fortiter gestas,solita facundia composuit Melaphra- 
s'es, ex antiquis haustas monumentis. Eum Meta- 
phrast: commentarium,a Gentiano Herveto Latine 
versum, Lipomanus et Surius vulgarunt; atque in 
epitoineu redactum, Lippelous,Ribadeneira, San- 
ctorius, Gabriel Flamma, Machantius, Rosweydus, 
aliique. Baronius in Notat ad Martyrologium scri- 


illa sint, non exprimit. Hyperbolica quandoque 
cruciatuum auxesis videri possit, nisi et diaboli 
ejusqne satellitum furorem, et Dei, suos martyres 
confirmantis, virtutem cogitemus.Neque existima- 
re oportet omnia qua narrantur, continenter in- 
flicla sanctis esse supplicia ; sed toto annorum 18 
spalio, indulta fortassis plurium ssepe mensium 
quiete, dum aliis Reip. negotiis presides disline- 
bantur ; quanquam id negari videtur in Antholo- 
gio οἱ Menzis. Et si singula considerentur tor- 
menta, nullum fere non pluribus martyribus suh 
iisdem Diocletiano et Maximiano, in iisdem Asis 
urbibus, irrogatum : ac vincuntur pleraque mo- 
derna Japonum adversus Christianos immanitate, 
Preter citata Martyrologiurum testimonia, exstat 
egregia Actorum epitome in Anthologio Greco- 
rum a Clemente VIII approbato, Mensis quoque, 
et Maximi Cytherei Vitis. 

8. Nicephorus Callistus quoque hoc eos illustri 
encomio celebravit lib. vi Híst. Eccles. cap. 14: 
« Hoc ipso anno Clemens Ancyranus episcopus, 
cum Agathangelo nobilissimum martyrium est 
exorsus. Viginti octo namque annis pro Christo 
splendidissimum absolvit cursum. Siquidem post 
mundum conditum quicunque pro Christo certa- 
men igne, ferro, lapidibus, lignis obierunt, quive 
cum bestiis depugnarunt, οἱ diuturnis vinculis af- 
flictl sunt ; praterea qui diversis modis in terra, 
in aere, in aquis, cum suppliciis sunt colluetati ; 
tum autem qui vel frigore, vel calore nimio sunt 
consumpti, aut qui aliis quibuscunque poenis et 
tormentis vitam amiserunt : eos omnes,meo qui- 
dem judicio, sanctus ille Clemens, et cum ipso 
Agathangelus, longe superavit : prinum quidem 
Rom, deinde Nicomedie ; cum feritate et cru- 
delitate aliis preestantes tortores, eis excruciandis 
vices per successionem mutantes, ab omni jam 
tormentorum specie deslituerentur : ad postre- 
mum autem gladio percussi vitam hanc immor- 
tali illa commutarunt. » 
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ΡΙΟΣ ΚΑΙ ΑΘΛΗΣΙΣ 


TOY ΑΓΙΟΙ 


IEPOMAPTYPOX KAHMENTOX ΑΓΕΥΡΑΣ 


VITA ET CERTAMEN 


S. CLEMENTIS ANCYRANI ET 


SOCIORUM. 


(Greeeus textus nunc primum prodit ex cod. Reg. Paris. n. 1456, sc. xi. Epiv. PATROL.) 


CAPUT I. 


S. Clementis ortus εἰ educatio. Obitus pat entum. 


[. lost ducentesimum et quinquagesimum an- A 


num Domini nostri Jesu Christi, anno duodecimo 
Valeriani imperatoris, consulibus ipso Valeriano 
et Luciano, ille vere magnus et admirabilis Cle- 
mens, Ancyrz, metropoli primz Galatarum pro- 
vincis, tanquam egregius aliquis palmes, multis 
boni Spiritus botris erat omni ex patre plenus.Ea 
enim cum ipsum tulisset, et multis etiam aliis 
civitatibus misisset preeclarum exemplar marty- 
rii, ipsa quoque collegit pulchros fructus con- 
summationis. 

II. Erat autem genere insignis,ex nobili quidem 
et alto deductus sanguine. Erat enim ei pater et 
mater, hec quidem ex ambobus parentibus claris 
et fidelibus ; ille autem in religione a Sophia (1) 


Α΄. Μετὰ δικκοσιοστὸν καὶ πεντηκοστὸν ἔτος τῆς 
τοῦ  Kopíou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρὸς οὐρανοκ 
ἀναλήψεως, bv ἔτει δωλεκάτῳ τῆς βασιλείας Οὐαλι- 
ῥιανοῦ, ἐπὶ τῆς ὑπατίας αὐτοῦ τε Οὐχλεριανοῦ x1i 
Λουχιανοῦ, ὁ μέγας ὄντως καὶ θαυμαστὸς Κλήμης bv 
᾽Αγκύρᾳ τῆς Ῥαλατῶν ἐπαρχίας, καθάπερ εὐγενές 
τι βλήμα πολλοῖς πάντοθεν ἑκόμα τοῖς τοῦ ἀγαθοὺ 
Πνεύματος βότρυσιν, Αὕτη γὰρ αὐτὸν ἐνεγκοῦσα, καὶ 
πολλαῖς πόλεσι καὶ ἄλλαις καλὸν ὑπόδειγμα πέµψασε 
μαρτυρίας, χαλοὺς ὕστερον αὐτοῦ καὶ τῆς τελειώσεως 
ἐτρύγησε τοὺς «αρπούς. 

B. τὸ ὃ γένος ἐπίσημος fjv, ἐξ εὐγενοῦς ἄνωθεν 
καταγόμενος αἵματος * πατέρες γὰρ αὐτῷ, ἡ μὲν ἐκ 
πατέρων ἄμφω περιφχνῶν «al πιστῶν, ὁ δὲ cv 


περὶ τὸ σέδας τῇ πιστῃ Σοφίᾳ διαφερόµένος (τοῦτο 


fideli valde dissidens, et gentili deditus θυ]ά119. p γὰρ ἂν ὄνομα «fj συζύγῳ), καὶ τῇ Ἑλληνικὴ pop 


Nam cum eam haberet vita sociam et habitatio- 
nis, multa semper dicens el faciens, conabatur 
eam facere sociam religionis. Ea aulem cum ani- 
mi magnitudine maritum superaret, hoc majori 
stüdio contendebat, utsi qua ratione fieri posset, 
eum deduceret ad veram pietatem. Sed ille qui- 
dem dormiens in yrofundis erroris tenebris, erat 
$ua sponte malus, et recusabat aspicere magnam 
lucem veritatis. Quocirca sic quoque miser du- 
plici morte moritur, nempe carnis et anima. 
Solus autem uxori filius hic Clemens admirabi- 
lis ex ipso relinquitur, adhue infans, et quei 
maler suis tenebat ulnis, et ejus alebatur ube- 
re 


retque adhuc spes ejus de puero, ei tantam dabat 
operam,et ei tam diligenter attendebat, ut ei esset 


(1) Euphrosyne appellatur in prioribus Actis, 


προσκείµενος. Κοινωνὸν γὰρ αὐτῖν βίου καὶ σύνοιχον 
ἔχων, πολλὰ καὶ λέγων ἀεὶ xal ποιῶν, ἕσκευδε 4o 
νωνὸν αὐτὴν ποιῆσαι καὶ τῆς θρησκείας. Ἡ δὶ dos 
καὶ τὸν ἄνδρα duy ὑπερθέλλουσα γενναιότητι, 
τοῦτο μᾶλλον εἴχε διὰ σπουδής εἴπερ οἵόν τε xài αὖ- 
τὸν ἐπαγαγέσθαι πρὸς τὴν εὐσέθειαν. "AJ! ἐκεῖνος 
μὲν ὑπὸ βαθε τῷ τῆς ἀπέτης oxóvy καθεύδων, 
ἐθελοκακῶν dv, κάὶ ἀπηνῄνατο πρὸς τὸ μέγα φῶς 
ἀναθλέψαι τῆς ἀληθείας. Διὸ καὶ οὕτως ἆθλίως θνή- 
σχει τὸν διπλοὺν, o! pov! cagxóc τε xxi ψυχῆς θά” 
νατον. Μόνου δὲ τῇ γυνχικὶ mate, ὁ θαευμαστὸς οὗτος 
Κλήμης, ἐξ αὐτοῦ καταλείπεται, παῖς ἔτι χομιδῇ 
νήπιος ὢν, μητρικαῖς τε χαίρων ἀγκάλαις, καὶ μαζῷ 


“τρεφόμενος. 
Π1.ΟωΠῃ sic ergo essel mater marito vidua, laba- c 


I". Ἡ γούν µήτηρ ἔρημος οὕτως ἀνδρὸς γενομένη, 
καὶ τὰς ἑλπίδας bmi τῷ παιδὶ µόνῳ σαλεύουσα, οὕτω 
δή τι καὶ προσέκειτο φιλοπόνως, ὥστε πάντα εἶναι 
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αὐτῷ, καὶ πατηρ καὶ παιδαγωγὸς καὶ µήτηρ. Πρῶτα A omnia, et pater, οἱ pedagogus, et mater. Nam pri- 


μὲν γὰρ ἐπιμελῶς ἔτρεφε, καὶ τὰ µητέρων ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἀποίει ἤδη δὲ καὶ ἡλιχίας ἀφψάμενον, ἣν οἱ παῖδες 
µαθηµάτων ἔχουσι δεκτικὴν, τὸν ὑὁρθὸν αὐτῷ λόγον 
τῆς ἀληθείας εὐφρονοῦσα ὑπέτεινε, Κλήμεντα καλῶς 
ὀνομάσασα, μᾶλλον ὃδ προφητικῶς καὶ τοῦ τέλους 
ἀξίως, ᾖδει γὰρ αὐτὸν olovei τι κλῆμα Χριστοῦ τῆς 
ἀληθινης ἀμπέλου ἐσόμενον, xal πολλὰς αὐτῷ μέλ- 
λοντα καρποφορῆσαι φυχάς, tl καὶ πολλοὶ βασιλεῖς, 
παθαπερ τινὲς oóx ἀγαθοὶ γεωργοὶ, πολλαῖς αὐτὸν 
xxi πολλάκις ταῖς τιµωρίαις κατέχειραν, ὡς ἑξῆς 
προϊὼν ὁ λόγος δηλώσει, 


Δ΄. Ἐν τούτοις ὄντος τοῦ Κλήμεντος, καὶ οὕτως 
ὑπὸ μητρὶ φιλοστόργφ τρεφοµένου καλῶς καὶ àv- 


mum quidem eum studiose alebat, et ea faciebat, 
qua par est matrem filio, Cum autem jam ad eam 
pervenisset &lalem, in qua sunt pueri capaces 
disciplinarum, ei rectam pielatis rationem recte 
sapiens suggessil, ut quee eum recte Clementem 
nominaverit, vel potius prophelice, et uti fini 
conveniebat. Sciebat enim eum futurum veluti 
quemdam palmitem (2) vere Christi vines, οἱ ei 
produeturum esse fructum multarum animarum; 
etiamsi multi reges, veluti quidam non boni agri- 
cole, eum scpe multis totonderint suppliciis, ut 
deinceps procedens declarabit oratio. 

IV. Cum ita se haberet Clemens, et a matre 
benevola tam pulchre aleretur atque edacaretur, 


σγοµένου, ἐγγίζουσαν ἐκείνη προαισθοµένη τὴν τε- D propinquum illa sentiens decessum, puerum be- 


λευτὴν, τὸν παῖδα προσηυνῶς xal γνησίως mspiba- 
λοῦσα, οὕτω δωδέχατον ἀνύσαντα ἔτος, οὐ μᾶλλον 
διάδοχον τοῦ ἱκείου πλούτου, ὅσον δὴ κληρονόμον 
αὐτὸν τῶν ἐν οὐρανοῖς θησαυρῶν ἔσπευδε ποιεῖν, 
τοιαῦτα μετὰ γλυχυτάτων ἀσπασμῶν αὐτῷ ἐπισκή- 
πτουσα". Téxvov ἐμὸν, téxvov φίλτατον, τέχνον πρὶν 
μὲν ἰδεῖν τὸν σὸν πατέρα ὀρφανίαν ἰδὸν, Θεὸν δὲ 
Πατέρα πλουτῆσαν καὶ εἷς εὐτυχίαν τῇ ὀρφαν[ὸ χρη- 
σάμενον ἐγὼ μέν σε προήγαγον σῶματι, Χριστὸς 
δὲ διὰ Πνεύματος ἀπεγέννησε, Γνῶθι τὸν σου πα- 
τέρα. μὴ ψεύσῃ τὸ τοῦ υἱοῦ ὄνομα Χριστῷ λάτρευε 
µόνῳ, Χρισιῷ πεποιθὼς ἔσο οὗτος ἀληθῶς ἡ ἆθα- 
νασία, οὔτος f, σωτηρία, οὗτος ὁ δι ἡμᾶς ἐξ οὖρα- 


νοῦ κατελθὼν καὶ συνανυψώσας ἑαυτῷ καὶ ἡμᾶς, 


nigne et amanter complexa, qui duodecimum 
nondum compleverat, non magis eum suarum 
facultatum, quam thesauri qui est in ccelis, he- 
redem conabatur facere, hac cum suavissimis ei 
mandans amplexibus : Fili mi, fili charissime, 
filà, qui prius quam tuum videres patrem, vidisti 
orbitatem, Dei autem Patris opibus es locupleta- 
tus, eL orbitate usus es ad felicitatem ; ego qui- 
dem te produxi corpore, Christus autem rege- 
neravit per Spiritum. Gognosce tuum patrem, 
vide ne ejus filii denoininatio sit tibi falso impo- 
sita. Servi soli Christo, in Christum tuam colloca 
fiduciam. [s vere est immortalitas, is salus, is 
qui de ccelo descendit propter nos, et nos quo- 


καὶ υἱοὺς αὑτιῶ xal θεοὺς ἐργασάμενος. "O γε τοίνυν c que una secum in altum extullit, et filios suos 
ὑπὸ τούτῳ Δεσπότγ ταττόµενος, πάντων περιέσται — effecit, et deos. Qui ergo huic paret Domino, su- 
τῶν χαλεπῶν, o) τοὺς εἴδωλα µόνον τιμῶντας τυ- perabit quecunque sunt difücilia, non solum, 
ῥάννους xal βασιλεῖς Ψαταθάλλων, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς qui simulacra honorant, tyraunos et reges depri- 
τους ὑπ αὐτῶν τειµωµένους δαίμονας καταισχύ- mens et dejiciens, sed eos etiam qui ab ipsis 
νων, xal τὸν ἀρχηγὸν αὐτῶν καὶ προστάτην διάδο-  honorantur, demones pudore afficiens, eorumque 
λον. ducem et praesidem diabolum. 

E'. Εἴτα μεταζὺ τῶν λόγων ὑποπλησθεῖοα δακρων —— V.Deindeinter loquendum oculos suffusa lacry- 
τοὺς ὀφθαλμοὺς xàl θεωρίας θείας ὑπὸ της χάριτος mis, et divina contemplalione impleta a gratia, ea 
πληρωθεῖσα, «αἱ τὰ μέλλοντα συµθῆνοι τῷ Κλήμεντι etiam quee erant eventura Clementi, persequitur, 
τροφητικώτατα uis, καὶ, Δέομαί σου, ἔλεγε, vel mazime ρτορλείίεθ; et, Rogo te, dicebat, fili 
φίλτατε mat, óiepol σου µίαν ἀντὶ πάντων δοῦναί charissime, rogote, ut mihi des unam gratiam pro 
pov χάριν ἐπεὶ γὰρ καιρὸς ἐφέστηχε Καλεπὸς, καὶ omnibus. Quoniam enim instat tempus difficile, et 
δεινὸν ὁ τῆς ἀσεδείας πνεῖ διωγμὸς, µέλλεις δὲ καὶ vehementer spirat impielalis persecutio; es autem 
αὐτὸς, xai. ὁ ἡμέτερος Δεσπότης φησιν, ἐπὶ βασι- ipse quoque, ul noster dicit Dominus, ad reges 
Aeg δι αὐτὸν καὶ ἡγεμόνας ἀγθῆναι, ταύτην, ὦ p propler ipsum prssidesque ducendus, hunc aühi 


τέχνον, ἐμοὶ δὸς τὴν τιµῆν, ὥστε γενναίως ὑπὶρ αὖ- 
τοῦ στῆναι, xal ἀσφαλῃ διὰ τέλους τηρησαί uot τὴν 
ὁμολογίαν «αἱ πέποιθᾳ ἐπὶ τῷ ἐμῷ Χριστῷ, µέλος 
ἐμὸν πέποιθα, ὅτι καὶ τῇ σῇ χεγαλῇ ταχέως ὁ µαρ- 
τυριχκὸς ἐπανθήσει στέφανος. ᾿Ετοίμαζε οὖν σεαυτὸν, 
καὶ πρὸς ἀνδρείαν ἐρέθιζε τὴν uy)», ὅπως μὴ ἆπα- 
ῥάσκευος πρὺς τοὺς ἀγῶνας ληφθὴς. Οὗ γὰρ πρὸς 
τοὺς τυχόντας, οὐδὲ ὑπὲρ τῶν τυχόντων ἡ πάλη, 
ἀλλὰ πρὸς μὲν ἀνταγωνιστὰς τὸν πονηρὸν αὐτὸν xal 
τοὺς ὑπασπιστὰς ἑκείνου xa) ὑπηρέτας ὑπὲρ αἰωνίου 


honorem concede, fili, ut pro ipso stes fortis et stre- 
nuus, et mihi firmam ac stabilem conserves con- 
fessionem : etconfido in Christo meo,0 membrum 
meum, confido, quod cito in tuo quoque capite flo- 
rebit corona marlyrii. Para ergo teipsum, et ad 
magni animi virlulem tuam incita animam, nete 
imparatum offendantcerlamina. Non enim adver- 
8us hostes contemnendos, neque de rebus levibus 
est decertatio. Sed sunt adversarii quidem ipse 
malignus, illiusque ministri et satellites : agitur 


(2) Κλήμα, palmitem signilicat, ut ante scriptum, 
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autem de vita eterna et honore, aut rursus de de- 4.5: ζωῆς καὶ τιμῆς, ἢ αἰσχύνης πάλιν καὶ ἀτελευτή- 


decore, quod nunquam terminatur et supplicio. Aut 
ergo te bona adhortentur, aut gravia deterreant. 
Turpe est, o fili, milites quidem pro conservo et 
mortali rege lubenter mortem oppelere, nos vero 
non hoc velle similiter subire pro Rege immortali. 
Quamquam ipsi quidem ab eo nihil accipiunt, 
quod respondeat meritis tant: benevolentiz. Quod 
enim donum tanti est momenti, quanti vita ? aut 
quisnam post mortem est sensus eorum, qua do: 
nantur ? Sed si mortuus fueris pro Christo com- 
muni omnium Domino, pro vita qua est ad tem- 
pus, habebis immortalem ; pro deliciis et gloria 
et que semper fluuni divitiis, xelerna frueris bea- 
titudine. Quid vero? etsi nune non moriamur, 


non paulo post omnino moriemur, et omnibus p psv ; 


commune reddemus debitum ? Et alioqui quo 
propter Christum mors suscipitur, ne mors qui- 
dem jure existimabitur. Semper enim meliore 
spe futurorum, ejus sensus adimitur. 

V]. Ληίθ omnia autem, o fili, illa sunt conside- 
randa, quemadmodum ipse Effector universm 
creal: natura, et nostri generis opifex, propter 
nos homo factus est : et cum in lerram venisset, 
conversatus est cum hominibus. Cur non dico id, 
quod est maximum, quod pro nobis quoque in- 
gratis famulis Dominus morte est condemnatus, 
consputus, colaphis pulsatus et postremo mor- 
tuus? Et heec omnia ipse passus est propter nos 
el nostram salutem, ut peccati solveretur tyranuis, 
üt prior tolleretur condemnatio, ut coli porte .. 
nobis rursus aperirentur. Quomodo ergo non 
erimus venia indigni, o tili, si ipse quidem pro 
nobis, qui gravissima perpetravimus, isque cum 
sit Dominus, talia passus sit ; nos antem ne pauca 
quidem propter illum susstineamus ? Hzc, o (ili, 
considera, et nihil te separet a charitate Christi, 
non mina praesidum, non tormenta ac supplicia, 
non metus regum, qui sunt ad tempus, quorum ira 
cito decidit cum supercilio, et ignis exstinguitur, et 
ensis rubigine obducitur: sed potiuste consolentur 
bona, qua sunt parata martyribus, et celum ip- 
sum, quod est tibi propositum premium martyrii. 

VII. Ηδο quotidie mater ei suggerebat, ut quie 
ejus, qui vere est sapientia, Spirilum haberet per 
se loquentem, cum puer jam esset canus prudentia 
etiam ante zlatem, et profundiore opus haberet 
admonitione. [n fine autem hzc quoque adjicit : 
Hec mihi tue matri redde, o fili, pro tvi nutri- 
tione: hecsit mihi merces, meorum in te pariendo 
dolorum, fili jucundissime, ut ego quoque mater, 
ex Pauli sententia 4, salva fiam per liberorum pro- 
creationem, et in membris filii glorificer. Ecce 
enim, se o fili, ego quidem jam recedo (senserat 
enim semorientem, virtutegratiz) et hzc lux sen- 
sibilis mihi mane non illucescet. To vero mea in- 
Christo lux et vita, et, te rogo, mea viscera, ne ea 


Tim. 1,19. 


τοῦ κολάσεως ὁ ἁγών. "H τοϊνυν τὰ χρήματα προ- 
τρεπέτω, f, πτοείτω σε τὰ δεινά, Αἰσχρὸν, ὦ st, 
στρατιώτας μὲν ὑπὲρ ὁμοδούλου καὶ θνητοῦ βασι- 
λέως ἐθέλοντας ἀποθνήσχειν, ἡμᾶς δὲ µή τοῦ παρα- 
πλησίως εθέξειν ὑπὶρ ἀθανάτου Βασιλέως ὑφίστα- 
σθαι, Καΐτοι αὐτοὶ μὲν οὐδὲν παρ) ἐχείνου τοιαύτης 
εὐνοίχς ἀντιλαμθάνουσιν ἄξιον" τίς γὰρ ζωῆς ἀντιῤ- 
ῥοπος δωρεάς ; dj meia τῶν διδοµένων μετὰ θάνατο 
αἴαθησις ; "Αν δὲ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ Δεσπότου πάντων 
ἀπυθάνῃς Χριστοῦ, ἀντὶ προσκαίρο) ζωῆς, ἀθάνατον 
ἔξεις ἀντὶ τρυφῇς, xai δόξης, καὶ πλούτου Bevor, 
αωνίου κατατρυφήσεις μακαριότητος, τί δέ; cdi καὶ 
ph "Uv ἀποθάνωμεν, οὗ μετ ὀλίχων παντως ἄπο- 
θχνούµεθα, καὶ τὴν xotviv πᾶσις ὀφειλὴ ἀποτίσο- 
"Allee τε δὲ, xal ἡ διὰ Χριστὸν τελευτὴ, 
οὐδὲ θάνατος ἂν εἰκότως νοµίζοιτο" τῇ Χχρηστοτέρα 
γὰρ ἀεὶ τῶν μέλλόντων ἐλπίδι, κλεπτομένην ἔχει τὴν 
2120031. 


G'. Πρὸ δὲ πάντων, c τέχνον, ἐκεῖνα λογίσασθοι 
χρὴ, ὅπως αὐτὸς ὁ πάσης τῆς κτίσεως Ποιητής καὶ 
τοῦ rsipoo Ὑένους δημιουργὸς, ἄνθρωπος ἐγένεν 
δὺ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ γῆς ἐλθὼν τοῖς ἀνθρώποις συναν» 
εστρἔφετο. Τί μὴ λέγω τὸ μµεῖζον, ὃτι xal ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἀγνωμόνων οἰκετῶν» ὃ Δεσπότης θάνατον κετ- 
εχρίνειο, xai ἐνεπτύετο xal ἑῤῥαπίζετο, καὶ τέλος, 
ἔθνησχε ; xal ταῦτα πάντα, δι’ ἡμᾶς καὶ τὴν σωτη- 
ρίαν την ἡμετέραν αὐτὸς ἔπασχε, ὅπως λυῦῇῃ τῆς 
ἁμαρτίας ἡ ἑυραννς, ὅπως ἡ προτέρα καταδίκη 
. ἀναιρεθῇ, ὅπως ἀνοιγῶσιν ἡμῖν καὶ πάλιν οὕρανω 
Ἰπύλαι, Πῶς οὖν οὑκ ἀσύγγνωστοι, ὦ τέχνον, αὐτὸν 
μὲν ὑπὶρ ἡμῶν τῶν τὰ ἀνήχεστα  ετολμηκότων, χαὶ 
ταῦτα Δεσποτην ὄντα, τοιαῦτα ποθεῖν, ἡμᾶς δὲ un 
ὀλίγα δι’ Exetvov ὀπευευκεῖν ; ταῦτα, ó xaT, λογζου, 
καὶ µηδὲν σε τῆς ἀγάπης χωρίσῃ τῆς τοῦ Χριστοῦ, 
p* ἀπεελαὶ ἡγεμόνων, μὴ αἰχισμοὶ, μὴ φόθοι τῶν 
προσκαίρων τούτων βασιλέων, dv ὁ θυμὸς μετὰ τῆς 
ὀφρύος τα(ύτατα πίπτει, καὶ τὸ πῦρ σθέννυται͵ καὶ τὸ 
ξίφος ἰοῦται" ἀλλά c& τὰ ἱτοιμασμένα τοῖς µάρτυσι 
μᾶλλον παράκαλείτω καλὰ, xal οὐρανὸς αὑτὸς, ἀθλόν 
σοι καὶ οὗτος της μαρτυρίας προχειµενος. 


7’. Ταῦτα διὰ πάσης αὐτὸν ἡ µήτηρ ὑπήλειφε τῆς 
ἡμέρας, τὸ της ὄντως σοφίας Πνεῦμα δι’ αὑτῆς φθεγ- 
γόµενον ἔχουσα, ἤδη καὶ τοῦ παιδὺς πολιού καὶ πγὸ 
τῆς ἡλικίας ὄντος τὴν σύνεσιν, xal βαθυτέρας δεο- 
µένου τῆς πχρχινέσεως. Ἐπί τέλει δὲ προσετίθει xai 
ταῦτα" τοιαῦτά got τῇ cq μητρί τὰ τρυφεῖα, τέκνου, 
ἀπόδις' οὗτός µοι τῶν ἐπί σὀί ὠδίνων, γλυκύτατε 
παῖ, γενέσθω μισθὸς, Ίνα καί ἡ µήτηρ, κατὰ Παῦλον, 
σωθῶ διὰ τῆς τελνο"ονίας, καί iv τοῖς τοῦ xaX 
δοξασθῶ µέλεσιν, ᾿Ιδοὺ γὰρ, ὦ τέχνον, ἐγὼ μὲν 
ἄπειμι ἤδη (ᾖσθετο γρ ἑαλτὴς θνησχούσης ὄνναμει 
κάριτος), καί τὸ αἰσθητὸν τοῦτο φῶς οὐκ ἐπιφαύσει 
μοι τὸ πρωί. Σὺ δέ µοι φῶς v Χριστῷ καί ζωη, xe! 
τοσούτων ἐμῶν δέοµαι σπλάγχνω», μὴ τῶν ἐπί 
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ψευσθείην ἑλπίδων. Μιᾶ 
ἑπτὰ προσήγαγε μᾶρτυρας, καὶ iv ἑπτὰ τοῖς ἑκείνων 
à αὐτὴ σώμασιν ἠγωνίσατο" σὺ δέ pot καὶ μόνος a5- 
τὸς ἀρχέσέις πρὸς δόξαν, καὶ µακαρία iv µητράσιν 
ἐγὼ, ὄτιπερ διὰ σοῦ ἱπίδοξος ἔσομαι. ᾿Ιδοὺ προπο- 
ῥεύσομαί σευ, d nat, καὶ κατὰ σῶμα λοιπὸν, ἤδη 
σου τῶν ποθεινῶν ὀμμάτων χωρίζοµαι σήμερον, την 
δὲ ἐμὴμ φυχὴν ἐπειδὰν τελευτήσω τῆς σῆς ἀεὶ yu- 
χῆς, ὦ τέκνον, ἐκχρέμασθαι νόμιζε μιθ So iv 
παῤῥησίᾳ προσκυνήσω τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς 
σοῖς πόνοις ἐγκαυχωμένη, τοῖς σοῖς ὑπὶρ αὐτοῦ 
στίγµασιν ὡραϊζομέτη, καὶ κοινωνός σοι τῶν πολυ- 
τιλῶν ἠἐχείνων ἆθλων γινοµένη xal της φαιδρό- 
τητος. 

H'. Ταῦτα πρὸν τὸν malla ἡ µήτηρ ἔλεγε, καὶ 
ὁμοῦ πάντα ἐκείνου κατεφίλει τὰ µέλη Μακαρία 
πάλιν ἐγὼ, λέγουσα, ὅτι μάρτυρος µέλη φιλῶ, µέλη 
Χριστῷ θυσίαν προσα:θτσόµενα. Οὕτως οὖν αὐτὸν 
περιπτυσσοµένη, καὶ ὡς Άριστα διαλεγοµενη, τὴν 
µαχαρίαν ὄντως ἀνάπαυσιν ἀνεπαύσατο' τὸ πνεῦμα 
μὲν τῷ θεῷ, τὸ δὲ οώμα ταῖς γλυχυτάταις χερσὶ τοῦ 
παιδὸς ἐχείνη παραθεµένη. 'O δὲ ὅσα φιλομήτωρ 
παῖς ἐπὶ μητρὶ φιλοστόργῳ δ'ατελέσας, ἐκεῖνο μὲν 
ἄγαν λαμπρῶς ἠάπτει xal φιλοτίμως' αὐτὸς δὲ τὸν 
μονήρη βίον ἐπαναιρεῖται, τούτῳ εὖθὺς πρώτῳ μητρὶ 
χαριζόµενος, τὸ ἁποσιῆναι χόσµου διὰ Χριστὸν, ὁ 
μετὰ ταύτα δι ἔκεῖνον µέλλων xal τῆς ζωῆς. 


VITA S. CLEMENTIS ΑΚΟΥΒΑΝΙ. 
γυνὴ "E6paía ποτὶ υἱοὺς A spe fallar, quam de te concepi. Unà mulier He- 
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brea eliquando septem produxit martyres 2, et 
ipsa in illorum septem decertavit corporibus. Tu 
autem vel solus mihi suflicies ad gloriam, et beata 
ego inter matres, quod per te ero insignis. Ecce 
vado ante te, o fili, et deinceps quidem corpore 
separor hedie a tuis suavissimis oculis ; animam 
autem meam, postquam decessero, existima, o 
fili, à tua semper pendere, cum qua confidenter 
Christi adoribo tribunal, tuis glorians laboribus, 
de tuis propter ipsum notis ac stigmatibus me ma- 
gniflce circumspiciens, et magnificorum illorum 
premiorum et letitia» futura particeps. 


VIII Hzc mater dicebat filio,et simul omnia illius 
membra deosculantur : Felix ego, rursus dicens, 
quod membra martyris deosculor, membro offe- 
renda Christo sacrificium.Sic ergo eum amplectens, 
et quam suavissime disserens, vere beata quiete re- 
quievit, cum spiritum quidem Deo, corpus autem 
dulcissimis filii manibus commendasset. Ille au- 
tem, ut qui in benevolam matrem fuisset semper 
pius filius, illud quidem sepelit splendide et mag- 
nifice. Ipse verovitam suscipit solitariam, hocsta- 
tim primum matris concedens mandatis,uta mun- 
do propter Christum discederet,qui postea propter 
illum a vita quoque erat discessurus. 


CAPUT II. 
S. Clementis ádolescentia. Episcopatus. 


6'. Ὀρφανῷ piv οὖν οὕτως ἀπὸ μητρὸς τῷ K)n-C 


µεντι γενομένῳ (πατέρα γὰρ εἶχε θεὸν), ἑτέραν αὐτῷ 
πάλιν ἱχεῖνος ἐπεισάγει μητέρα, μηδὲν τῆς προτέ- 
ρας, μήτε τὴν χλῆσιν, µήτε τὼς τρόπους ἀπῴδου- 
σαν γένει μὲν γὰρ καὶ αὕτη τῶν ἐπιφανῶν val 
πλουσίων, ἀρετῇ δὲ τῶν ἐπισήμων, Σοφία τε ὁμοίως 
αὐτὴ κλλουµένη, καὶ προσευχαῖς νύκτα καὶ μεθ 
ἡμέραν ἀεὶ σχολάζουσα. Φιλότεχνος δὲ, εἴπερ τις, 
οὖσα τὸ παράπαν ἄτιχνος Tv ἡ δὲ Πρόνοια ἄνωθεν 
οἰκονομοῦτα τὰ κατ αὐτοῖς xal µήτε τὸ νέον τοῦ 
Κλήμεντος μητρὸς ἔρημον εἶναι ἀνεχομένη, xal τῆς 
Σοφὶας πάλιν πληρῶμαι βουλομένη τὴν ἔφεσεν, τὸν 
Κλήμεντα σοφῶς αὖὐτῃ φέρουσα εἰσποίει. Xoo δὲ 
οσα ὡς Ἀληθῶς ἡ Σοφία πρὸς τὴν xarà θεὸν xai 
αἀτὴ tóv παῖδα σοφίαν ἐπαιδαγώχει, καὶ ὥσπερ ἐκ 


ΙΧ. Atque Clementi quidem sic matre orbato 
(Deum enim habebat patrem) ille ei rursus aliam 
inducit matrem, que nec nomine nec moribus 
quidquam differebat a priore : ipsa quidem et ge- 
nere insignis et dives, qu: ipsa quoque similiter 
vocabatur Sophia,et noctu et interdiu semper ver- 
sabatur in orationibus. Cum esset autem, si ulla 
alia, filiorum amantissima, carebat omnino filiis, 
Divina vero providentia,quz res eorum ex alto ad- 
ministrabat, nec ferens teneram Clementis ztatem 
esse a matre desertam,et rursus volens explere So- 
phis: desiderium, Clementem sapienter ad ipsam 
adducens,ut adoptet efficit. Cum revera autem es- 
set sapiens Sophia, in ea quz est ex Deo sapientia 
ipsa eum instituebat,et perindeac ipsa eum pepe. 


τῶν αὐνῆς ὡὥδινων προελθόντι τῷ Κλήμεντι, οὕτω p risset,in Clementem erat affecta,etsummam curam 


κηδεμονικῶς ἐπ) αὐτῷ λίαν καὶ μητριχῶς εἷς ἄκρον 
διέκειτο. 05 μὴν οὐδὲ Κλήμης ἔλαττον fj, προσηχε 
μητρὶ τὸ περὶ αὐτὴν Ἰπεδείχκντ τὸ φίλτρον ἀλλ᾽ 
àxépxiov μὲν αὐτῇ xal τὴν αἰδὺ xai τὸν πόθων δι- 
έσωζε᾽ πολὺν δὲ xal τῆς διδασκαλίας ἐν ὀλίγῳ τὸν 
καρπὸν ἀπεδίδυ, καθάπερ τες ἀγαθὴ «49, καὶ λιπαρὴ 
καὶ βαθύγειος, οὗ λυποῦσα τη απάνεε τὸν γεωργὸν, 
ἀλλὰ τῷ πλήθει τῶν φυυμένων παρακαλοῦσα μᾶλλον 
πρὸς σπιρµάτων χαταθλήν, λοινὰ μὲν τὰ ὄντα τοῖς 


3 |] Mach. vir. 


ejus gerebat. Neque vero Clemens minus quam par 
erat in matrem, amorem in eam ostendebat : sed 
puram quidem ac sinceram in eam revercntiam 
servabat et desiderium.Preceptoribus autem plu- 
rimum qucque fructus mox reddidit, sicut bona 
quadam terra el pinguis, que nequaquam agrico- 
lam propter paucitatem molestia afficit ; sed per 
eurum,qu& nascuntur, multitudinem provocat po- 
tjus ad alia dejicienda semina ; ea quidem, que 
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babebat, communia proponens iis qui egebant ex A δεοµένοις τὼν ἠλικωτῶν προτιθεὶς, τῇ δὲ τῆς γλώτ- 


equalibus,suzs autem lingue eos instituens sapien- 
lia, et eos ad agnitionem deducens veritais. 

X. Cum itaque aliquando fames invasisset Gala- 
tiam, et omnibus similiter hominibus et pecoribus 
afferret exitium, ipse tollens infantes gentilium, 
quicunque relicti fuerant orbati parentibus,et qui- 
cunque rursus propter paupertatem in viam pro- 
jecti fuerant, et amictu quo corpus tegerent et ali- 
mento quo egebant necessario, alebat, vestiebat, 
instituebat,et quod hiserat longe majus, ad Deum 
adducebat:ea quidem, qua ad corpus pertinebant, 
ex fidelis Sophie pecuniis ]ίυς suppeditans; quie 
autem ad doctrinam pietatis, et morum ornamen- 
tum, et animz utilitatem, a domo ipse proferens 


της αὐτοῦ σοφίᾳ παιδαγωγῶν xal εἷς ἐπίγνωσιν αὖ- 
τοὺς ἑνάγων τῆς ἀληθείαις. 

I. Ποτὶ οὖν λιμοῦ τὴν Γαλατῶν κατασχόντος καὶ 
λυμαινομένου πᾶσιν ὁμοίως ἀνθρώποις τε καὶ βο- 
σκήµασι», αὐτὸς ἀναιρούμενος τὰ τῶν Ελλήνων 
βρέφη, ὅσα τε πατέρων ὁρφανά καταλέλειπτο, καὶ 
ὅσα διὰ πενίαν πάλιν κατ αὐτὴν ὁδὸν ἕῤῥιπτο, 
περιθολῆς τε τῆς τὸ σῷῶμα σχεπούσης, val τροφῆς 
ἀποροῦντα τῆς ἀναγκαίας, ἔτρεφεν, ἴσκεπεν, ἐἑπαιδ- 
αγώχει, καὶ ὅ γε πολλῷ µεῖζόν ἣν, προςΏγε θιῷ. 
τὰ μὲν του σώματως ἀπὸ τῶν τῆς πιστῆς Σοφίας 
χρημάτων αὐτοῖς μεθ) ἡδονῆς Επαρχῶν, ὅσα δὲ πρὸς 
µαθησιν εὐσεξείας, καὶ ἴθβους κόσμον, καὶ Φυχᾶς 
ὠφέλειαν, οἴκοθεν αὐτὸς ix τῆς τοῦ Πνεύματος σο- 


ex sapientia Spiritus.Quos quidem cum et apud ip- p φίας εἰσφέρων. A δὴ καὶ παρ αὐτῷ διαιτώµενα, 


sum viverent, et ab ipso recte compouerentur, et 
cum eo tecli et salis et. assidui essent. sermonis 
participes, el illius doctrina in dies irrigarentur, 
paulatim virtuti assuefecit, et procedente tempore 
excilatus est eorum animus, ut cum ipso admira- 
bili Clemente decertarent. Quocirca non solum 
multos habebat filios, sed eos bonos et bene edu- 
catos, Sophia, quz prius carebat filiis, veluti 
quamdam civitatem ex his construens adolescen- 
tibus, Deo undique circumdatam, qui est. murus 
longe tutissimus. 

XI. Clementi autem cum aliis virtutis laboribus, 
legumina quoque solum erant alimentum.AÀb ani- 
matis enim omnino abstinebat, illorum trium 
semper memor puerorum, quorum corpora cum 


xxi ὑπ' αὐτοῦ καλῶς ῥυθμιζόμενα, καὶ στέγης αὐτῷ 
καὶ ἁλῶν καὶ ὁμιλίας διηνεκοῦ κοινωνοῦντα, καὶ ταῖς 
Ἐκείνου διδασκαλίαις διηνεχοῦς κοινωνοῦντα, καὶ ταῖς 
ἐκείνου διθασκχλίαις καθ) ἑκάστην ἀἁρδόμενα, συνήθη 
κατὰ μικρὺν τῇ ἀρετῃ κχαθίστατο, καὶ mpoiovtt τῷ 
βόνῳ εἷς ἅμιλλα αὗτοῖς à ψυχἠ τοῦ θχυμαστοῦ 
Κλήμεντος διανίστατο. "Ὥστε ἦν οὐ πολύπαις µόνον, 
ἀλλὰ καὶ λίαν εὖπαις ἡ πρὶν ἄπαις Σοφία, καθάπερ 
τινὰ πύλιν dx τῶν µειρακίων συνοικίζουσα τούτων, 
θεὸν πάντοθεν τὸ ἀσφαλὲς περιδεθληµένην τεί- 
(96. . 

ΙΑ΄, Κλήμεντι δὲ μετὰ «à» ἄλλων τῆς ἀρετῆς πο- 
νων, καὶ ὅσπρια μόνον «v ἡ τροφή’ ἐμψύχων γὰρ 
τὸ παράπαν ἀπείχετο, τῶν τριῶν ἐκείνων ἀεὶ µε- 
μνημένος παίδων, dv τὰ σώματα νπατεία στομώσχ- 


acuisset jejunim, effecit ut expugnari quidem non C ez, ἀνάλωτα μὲν τῷ πυρὶ τῶν παθῶν, ἀχώνευτα 3 


possent ab igne vitiorum, neque fundi flamma 
fornacis sensilis. 

XII. Sed enim oportebat lucernam imponi can- 
delabro, et videri civititem quee est posita supra 
montem, et. Clementem, qui resplendebat tanta 
luce virtutis, nancisci sacerdotium, ut sic quoque 
pluribes fieret via salutis. Propteren et Dei e su- 
peris suffragio,et eommuni sen!enlia omnium,qui 
erant in Galatia, primum quidem sacer praco sacri 
atrii, deinde etiam paulo post diaconus creatur, et 
presbyter.Cum duo autem deinde anni preteriis- 
sent, ad eriscopalem quoque sedem provehitur, 
alius inter sacerdotes hic quoque exortus Daniel, 
ul qui eliamsi esset juvenis, omnem tamen sacer- 


τῇ φλογὶ τῆς καμµίνου εἰργάσατο, 


ΙΒ’. ᾽Αλλὰ γὰρ ἔδει τὸν λύχνον ἐπὶ ti» λυχνίαν 
τεθῆναι, καὶ τὴν πόλιν ἑπάνω κειµένην ὄρους ὀφθπ- 
vat, καὶ τὸν Κλήμεντα οὕτω πολλῷ τῷ τῆς ἀρετῆς 
φωτὶ διχλάµποντα τῆς ἱερωσύνης ἀξιωθῆναι, iv 
οὕτω καὶ πλείοσι μᾶλλον ὁὑδὸς γένηται σωτηρίας. 
Διὰ τοῦτο ψήφῳ σε θεοῦ ἄνωθεν, xai κοινην πάντων 
ὁμοῦ τῶν ἐν Γαλατίφ γνώμῃ, πρῶτα μὶν ἱεροχήρυξ 
τῆς ἁγίας αὐλῆς, εἶτα διάκονος, οὐκ ὀλίγῳ δὲ ὕστε- 
pov καὶ πρεσθύτερος ἀναδείκνυται. Δύο δὲ παρελθὀν- 
των ἕξης ἐνιαυτῶν, καὶ εἷς τὸν τῆς ἐπισκοπῆς àv- 
άγεται θρύνον, ἄλλος ἐν ἱερεῦσι Αχνιηλ xal οὔτος 
ἀναφανεὶς, εἰ καὶ νέος, ἀλλ᾽ οὖν ἅπαν ἱερέως γῆρας 


dotis senectutem virtute superasset,et ostendisset D κατ’ ἀρετὴν ὑπερδεθηκὼς, καὶ δείκας ὅτι μὴ καθόλου 


senectutem non esse hujumodi, ut rerum bona- 
rum omnino certos efficiat possessores : sed non- 
nunquam eliam recte institutam juventulem esse 
virtutis non contemnendam custodem ; nam vi- 
cesimum quidem annum jam attigerat. 

XIII. Cum autem ei esset mandatus magistratus, 
majorem curam gerebat orphanorum,eos primum 
sacras docens Scripturas, et deinde eliam divino 
eos dignans baptismo, et ad eos, quos par erat, 
gradus, non omnes, sed dignos refereas. Hinc fa- 
ctum est, ul ex locis vicinis omnes confluerent, 


τὸ Q4"paq πρὸς τὴν τῶν χαλῶν κτῆσιν by ét (uov* 
ἀλλ ἔστιν ὅτι καὶ νεύτης εὐπαιδαγωγηθεῖσα φυλά- 
ξαι τῶν ἀρετὴν οὖκ ἀδόχιμον) εἰκοστοῦ μὲν vào ἤδη 
τῆς ἡλικίας ἅπτετο ἔτους. 


I^. Ἐγγερισθεὶς δὲ καὶ τὴν ἀρχὴν, πλείονα μᾶλ- 
λον ἐποιεῖτο περὶ τοὺς ὀρφανοὺς τὴν κηδεµονίαν, τὰς 
τὰς ἱερὰς πρότερον αὐτοὺς Γραφᾶς ἱκπαιδεύων, 
εἴτα xxi τοῦ θείου βἀπτίσματος ἀξιῶν xai βαθμοῖς 
οὐ πάντας, ἀλλὰ τοὺς ἀξίωυς, τοῖς καθήχουσι 
Χαταλέγων». ᾿Εντεῦθεν οἱ ἐκ γειτόνων πάντες quv- 


i 
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éQósov, τὰ οἰκεία τἶκνα πρὸς αὐτὸν ὅλῳ θυμῷ Α 6.05 filios ad ipsum ex toto animo adducentes. 


προσάγοντες, "A δη xal ὡς Ὑνησίους ἑχυτοῦ παῖδας 
μεθ) ἡδουῆς προσδεχόµενος, τῆς ὁμοίας ἡξίου δήπου- 
Osv ἀγωγῆς καὶ παιδεύσεως. "AAA οὗτοι μὲν οἱ πρῶ- 
τοι τῆς ἀρετῆς τοῦ ἀγαθοῦ Κλήμεντος ὄντως καρποὶ, 
καὶ τοιαῦτα τὰ τῆς ἱερωσύνης προοίµια. 


Quos quidem tanquam germanos suos filios sus- 
cipiens, similiter educabat atque instituebat. 
Sed sunt hi quidem primi revera fructus virtutis 
boni Clementis, et talia premia sacerdotii. 


CAPUT II. 


S. Clementis captivitas, adversus blanditias et minas constantia. 


IA', Ἑξῆς δὲ πέρας αὐτῷ λαμθάνειν al της µη- 
τρὺς Ἀπροῤῥήσεις ἄρχονται, καὶ ὁ τοῦ μαρτυρίου 
θεῖος διαπλέχεσθαι στέφανος ' μικρὸν δὲ ἀνωτέρω 
τὸν λόγον προσῆκον ἡμᾶς ἀγαγεῖν. "Αρτι Διοκλητια- 
νοῦ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἀνεδεξαμένο,  xixstvo 
πρῶτον ἔτος bx? αὐτῇ ἄγοντός, καινὰ μὲν κατὰ Ἆρι- 
στιανῶν εἴδη βασάνων ἐπινενόηντο, χχινοὶ δὲ τρόποι 
θανάτων Ἰἠπείληντο, «αἱ γράμματα κατὰ πᾷσαν τὴν 
ὑποτελῆ Ῥωμαίοις ἐπέμπετο, ἄρχουσί τε xal ἡγεμόσι, 
Βικαρίοις τισί τε xal. ἀνθυπάτοις, τιμωρίας κατὰ 
τῶν εὐσεθῶν xal σφαγὰς ἀδίχους ἀπορχινόμενα, xal 
ἀμελήσασι μὲν περὶ ταύτα τὸν ἴσον καὶ αὗτοῖς ἀπει- 
λοῦντα κίνδυνον, σπουδάσασι δὲ πλ,ῶτον ὑπισχνοῦ- 
µενα, δωρεάς, καὶ τὸ lv πρώτοις τῶν βασιλικῶν εἷ- 
ναι φίλων, καὶ ὡς οὗτός ἔστιν ὁ τῇ τιμῇ πάντας 
ὑπερέζων, ὅστις δὴ xal τῇ περὶ ταῦτα ὑπερέξει 
σπουόῃ, Οἱ γοῦν κατὰ πόλεις καὶ χώρας ἁσεθετς 
ἡγεμόνες, ὑπέκκαυμα δήπου «nc ἑαυτῶν μανίας τὴν 
τοῦ κρατοῦντος ποιούµενοι θεραπείαν, μίαν ταύτην 


γνώμην εἶχον ὁμοίχν, µίαν ὁρμὴν, Ev. διὰ παντὸς C 


σπούδασµα, ὥστε κατακόφαι τοὺς ἓν εὐσεθείᾳ ζῶν- 
τας, xal οὕτως ἐκτρῖψαι καὶ ἀνελεῖν ἅπαντας, ὅπως 
μηδεὶς αὐτοὺς διαλάθοι τῶν φοθουμένων τὸν Κύριον. 
᾽Αμέλει καὶ Δομετιανῷ τινι τὴν τοῦ βικαρίου ἀρχὴν 
ἔχοντι καὶ τοῖς µέρεσι τῆς Γαλατίκς ἐἑνδιατρίδοντι, 
τὰ κατὰ τὸν µέγαν τοῦτον x4l θχυμαστὸν ἀνχφέ- 
ῥουσι Κλήμεντα, ὡς doa πολύ τι νηπίων ἀποσπάσας 
πληθος, τῷ λεγομένῳ προσαγάγοι Χριστῷ, καὶ τὴν 
μὲν θρησκείαν τῶν μεγάλων θεῶν, ὡς olóv τε δια- 
κωλύει, ἐκείνῳ δὲ προσανέχειν τοὺς πολλοὺς ἆνα- 
πείθει, καὶ ζῶντα µόνον αὑτὸν κηρύττει θεόν. 

[E'. Ταῦτα ὁμοῦ τε Δυμετιανὸς ἤχουσε, xal ὁμοῦ 
κατασχεθΏηναι τοῦτον και προσαχθῆναι χελεύει * πα- 
ῥαστάντι δὲ μετ ob πολὺ προσχὼν, ὑπούλως αὐτὸν 
ἄγαν xal θεραπευτικῶς ὑποχλέπτειν ἀπεπειρᾶτο, 
᾿Ασύμφωνα, λέγων, ταῖς κατηγορίχις ἐπὶ σοῦ καὶ οὗ 
συνφδα τὰ ὀρώμενα * τό τε γὰρ τῆς ὄψεως, xat τὸ 
τοῦ παραστήµατος εὐιενὲς, ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ ἤθους 
ἐπιεικές τε καὶ µέτριον συνετῆς µοι δοκοῦσι ψυχης 
πάντα xal ἐλευθέρας, "A δι ὑπό τινων κατὰ go) 
λέλεκται, ἀπαιλευσίας μᾶλλον μειρακιῶλους καὶ γνώ- 
µης ἀνελευθέρου καὶ ἀγεννοῦς ' αὐτὰ δὲ ὅμως δεί- 
ξει τὰ πράγµχτα * εἰσόμεθα γὰρ ἂν ἀπὸ co) ῥᾷον τὸ 
ἀληθὲς, εἴγε μικρά τινα χαρίσῃ τῆς συνέσεως τῆς 
enc ἡμῖν ῥήματα, Καὶ ὁ µάρτυς ^ Ἡ οφρόνησις, εἷ- 
πεν, ἡμῶν xai ἡ σύνεσις Χριστός ἔστιν d ὄντως 


XIV Deincepsautem ei finem Incipiunt accipere 
matris przedictiones,et contexi divina corona mar- 
tyrii: estautem a nobis oratio ducenda paulo al- 
tius.Cum Diocletianus Romanum suscepisset im^ 
perium,et in eo primum annum ageret,nova qui- 
dem genera tormentorum excogitata fuerant ad- 
versus Christianos : novorum autem mortis gene- 
rum minz fuerant intentatz : et mittebantur litte- 
r$ per omnem terram,qua parebat Romanis,qua 
magistratibus et prisidibus, vicariisqueet procon- 
sulibus adversus pios supplicia et ciedes injustas 
significabant,et iis,qui in iis fuissent negligentes, 
equale mipabantur periculum; iis autem, qui di- 
ligenter fuissent exsecuti,opes pollicebantur,do- 
nà,et esse inter primos amicos imperatoris; eLeum 
honore omnes esse superaturum,qui in his rebus 
fuerit studio superior. Qui ergo in urbibus et re- 
g'onibus erant impii pres: des, ex obsequio in - 
principem ducentes sure fomitera insanis, in hoc 
consentiebant, ut eos, qui in pietale vivebant,con- 
scinderent,el ita omnes delerent et de medio tol- 
lerent, ut eorum, qui timebant Dominum, nullus 
evaderet. Itaque ad Domitianum quoque, qui vi- 
carii gerebat magistratum, et versabatur in par- 
tibus Galat, referunt de hoc magno et admira- 
bili Clemente,quod cum infantium magnam abs- 
traxisset multitudinem, ad Christum qui dicitur, 
adduceret,et magnorum deorum cultum,quantum 
posset, prohiberet, persuaderet autem multis illi 
animum adhibere, et vivum solum eum Deum 
predicare, 

XV. Haec simul ac audiisset Domitianus, eum 
jubet adduci. Qui cum paulo post ante eum con- 
stitisset, eum blandis et insidiosis verbis ad se 


D attrahere conabatur : Qus videntur, dicens, ne- 


quaquam conveniunt et congruunt iis, quz de te 
allata sunt,accusationibus. Vultus enim el -pecies 
liberalis, morumque mansuetudo et moderatio, 
milii omnino videntur prudentis et ingenui animi. 
Quz autem de te dicta sunt ab aliquibus, sunt pue- 
rilis potius inscitie, pusillique animi et plane illi- 
beralis.Res vero ipsa id indicabit. Ex te enim vera 
discemus facilius,si pauca quedam dederis verba 
lus prudentia. Martyr autem : Nostra, inquit, pru- 
dentia et intelligentia est Christus, qui esl vere 
sapientia, qui Dei est Patris Filius et Verbum, 
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eujus verbo producia sunt omnia, a quo ipsum Α σοφία, ὁ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς Υἱὸς καὶ Advoc, οὗ 


quoque dicere el sapere nos habemus. 


XVI.Respondens autem vicarius: Me,inquit,per 
deos, affecisti molestia, cum has preter omnem 
spem stalim ab initio nugas dicere c:eperis. Sed si 
mihi credas,has longas nugas multum valere ju- 
bens, veni et diis sacrifica propiliis, eorum qui- 
dem,qui eos contemnunt etinficiantur,supplicia, 
eorum autem rursus,qui venerantur et colunt,ho- 
nores reputans. Eorum vero, qus dicuntur, nos 
tibi sumus exemplum,qui per ipsos ad hunc per- 
venimus magisiratum,et beneficii gratias eis refe- 
rimus,houorando eos,qui ipsos colunt,et suppli- 
ciis afficiendo eos qui nolunt parere Cum ad hac 


λόγῳ παρήχθη τὸ πᾶν, παρ) οὗ καὶ αὐτὸ τὸ λέχειν 
τε xai φρονεῖν ἡμεῖς ἔχομεν., 

IS". Ὑπολαθὼν δὲ ὁ βικάριος, ᾿Ελύπησάς µε, μὰ 
τοὺς θεούς, ἔφη, τοιαῦτα παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα φλυα- 
βεῖν Ex προοιµίων εὐθὺς ἀρξάμενος * ἀλλ᾽ e«t τι µοε 
πείθῃ, μαχρὰ τοῖς μακροῖς τούτοις λήροις χαίΐρειν 
εἰπὼν, θῦσον προσελθὼν τοῖς εὐμενέσι θεοῖς, τῶν 
μὲν ἀθετούντων αὐτοὺς xai ἀρνουμένω, τὰς τιµω-- 
pac, τῶν δὲ θεραπευόντυων πάλιν καὶ σεθοµένων 
τὰς τιμὰς ἀναλογισάμενος, Kal σοι παράδειγµα τῶν 
λεγομένων ἡμεῖς, οἱ δι’ αὐτῶν elc ταύτην τὴν ἄρχ yv 
προελθόντες, καὶ Ὑάριτας αὐτοῖς τῆς εὐερχεσίας, 
τάς τε πρὸς τοὺς σεθοµένους τιμὰς, καὶ τὰς πρὸς 
τοὺς μὴ πειθοµένους αὐτοῖς θύειν χολάσεις παρέχον- 


ille risisset, ut est consentaneum, quod dono- Βτες. Πρὸς ταῦτα γελάσας ἐκεῖνος ὡς εἰχὸς, ὅτι καὶ 


rum, quibus afficeretur, et turpiuni meminissel 
honorum, et promptum cjus animi studium vide- 
retur his dissolvere : Sed nos quidem, inquit, o 
preses,sentimus his contraria,et dampnum quidem 
vestra dona; honorem autem, ignoininiam; et ma- 
gistratum esse putamus servitutem ; contumelias 
vero rursus,supplicia et minas,voluptalem et de- 
licias,et quod est his majus, cum Deo conjunctio - 
nem. Hoc cum tu scias, nec promissis οἱ honori - 
bus,neque rursus minis et suppliciis, existimes te 
posse nos abducere a pietate. 

XVII. Hzc paulatim movebant animum Domi- 
tiano,et sanctum acrius intuens: Ego te, inquit, 
omnino feci arrogantiorem,cum me in te tam leni- 


δωρεᾶς πρὸς αὑτὸν Ó ἄρχων καὶ τιμών τῶν ἀτίμων 
ἐμέμνητο, xxl τούτους ἐκλύείν αὐτὸν ἐδόχει τής προ- 
θυµίας, Αλλ’ ἡμεῖς, ὦ ἄρχων, ἔφη, τὰ ἑναντία μᾶλ- 
λον Φφρονουντες ἆσμεν, καὶ ζημίαν μὲν τὰς παρ᾽ 
ὑμῶν δωρεὰς, ἀτιμίαν δὲ τὴν τιμήν, καὶ τὴν ἀρχὴν 
δουλείαν ἡγούμεθα, ὕδριν δέ πάλιν καὶ τιμωρίας καὶ 
ἀπειλὰς, ἡδονὴν ταῦτα καὶ τρυφὴν, xal τό γε µεῖζον 
πρὸς θεὸν οἰκείωσιν. Toto τοίνυν εἶδὼς, μήθ) ὑπο- 
σχέσετι xal τιμαῖς,μήτ᾽ ἀπειλαῖς maÀ xal τιµωρίαις 
οἵου ποτὲ γοῦν ἀποστῆσαι τῆς εὐσεθείας ἡμᾶς. 


1Z', Ταῦτα κατὰ μικρὸν ἐχίνει τὸν θυμὸν Δομετια- 
νοῦ, xal πρὸς τὸν ἅγιον δριμύτερον ὀποθλέφας, 
Εγώ σε, ἔφη, πάντως αὐθαδέστερον εἱργασάμην, 


ter gesserim.Non est autem mirum,si cum tu per- 6 οὕτως ἐπιεικῶς σοι προσενεχθείς * θαύμαστὸν δὲ οὐ- 
petuo vitàm agas cum pueris, non absimilem eis δὲν, εἰ παιδίοις τὸν ἀεὶ χρόνον συνδιαιτώµενος παρα- 
sensum habeas.Cieterum nisi et deos placaris sa- πλήσιον ἐκείνοις ἔσχες τὸ φρόνημα. Πλὴν ἀλλ sl μὴ 
crificiis, et hinc nostram lucrifeceris benevolen- καὶ τοὺς θευὺς θυσίαις ἐξιλεώσφ, «ai την ἡμετέραν 
' tiam, scias poenam mortis esse tibi subeundam, ῥἐντεῦθεν χερδήσεις εὐμένειαν, ἴσθι ὅτι θᾳνάτός σοι 
eamque, non qus breviter et cito afferatur, ut iu. ἔσται τὸ ἐπιτίμιον, xal. οὗτος οὐκ ἐν βραχεῖ, καθά- 
fortasse e»istimaveris, sed mullis prius el variis περ ἂν αὐτὸς οἰηθῇς, xal ταχὺς ἐπαγύμενος, ἀλλὰ 
affecto suppliciis,deinde etiam esse gravissimum πολλαῖς πρότερον ἐκδοθεὶς καὶ ποιχίλαις ταῖς τι- 
sustinendum modum mortis,ul θἱ ipse malus m&le µωρίαις, εἶκα καὶ τρόπον τελευτῆς ὑποστήσῃ βαρύ- 
abolearis,et tuo exemplo castiges multorum arre- τατον, ὡς ἂν κακός τε αὐτὸς κακῶς ἕκτριθῃς, καὶ 
gantiam. σωφρονήσῃς τῶν πολλών τὴν &nóvotzv. 

XVIII. Admirabilis vero Clemens: Quoniam mihi, 1H'. Καὶ ὁ θαυμαστὸς Κλήμης * Ἐπεί µοι τὰ τῶν 
inquit, pueros objicis, ego, inquit, studui pueris παίδων ἔτι προσφέρεις, ἐγὼ μὲν ἐνθεῖναι φρένα καὶ 
eam indere prudentiam, quam ignorant qui sunl Υηπίοις ἑσπούδασα, ἣν οἱ παρ ὑμῖν ἀγνοοῦσιν ἄν- 
apud vos viri, et ex his ipsis qui sunt seniores et ὃρες, καὶ το΄των αὐτῶν ol πρεσθύτεροι καὶ σοφώ- 
sapientiores.Nam quae est vere Dei sapientia, sei- p vspot. Ἡ γὰρ όντως σοφία τοῦ Θεοῦ ἀπέχρυψεν ἑαυ- 
psam abscondit a sapientibus et prudentibus, el τὴν ἀπὸ συφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψε δηλαδλ 
revelavit videlicet infantibus.Gloriorautem et pra- νηπίοις. Εὔχομαι δὲ καὶ θυσίαις προσενεγχεῖν, ἀλλὰ 
dico me offerre sacrificia,sed Deo meo rationabi- τῷ Ot µου τὰς λογικάς * οὐχ ὥσπερ αὐτοὶ χειμάῤ- 
lia : non,ut ipsi,torrentes sanguinis,fumosque et ῥους αἱμάτων, xal καπνοὺς, xal Χνίσσας, οἷς τοὺς 
nidores, quibus eos, qui sunt apud vos, deos co- παρ) ὑμῖν θεοὺς ἁλογώτατα θεραπεύετε. El δὲ καί 
litis, vel maxime preter rationem.Quod si meum τὺ οἰκεῖον ὑπὲρ αὐτοῦ χαταθύσω αἷμα, γενήσεταί µοι 
sanguinem pro ipso sacrifivavero, ita mibi quoque καί οὕτως, εἰ καί μὴ τοῖς ἴσοις, ἀλλὰ xai πησῶς 
aderit,si non ex zuo, al aliqua ex parie Domino — 4oàv τὸν ἐμὸν Δεσπότην ἀμείψασθαι. Kal αὐτὸς γὰρ 
meo vicem rependere. Etenim me, Christe Rex, µε, Χριστὲ βασιλεῦ, τῷ σῷ τιµίῳ ἐξηγόρασας a*- 
ipse tuo pretioso redemisti sanguine. ματι, 
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CAPUT IV. 


Atrocia Ancyra tolerata tormenta. 


16’, Ταῦτα τοῦ μάρτυρος μετὰ πλείονος εἰπόντοςΑ — XIX. Hec cum marlyr cum magna dixisset fi- 


τῆς παῤῥησίας, ῥίψν: τὸ προσωπεῖον ὁ ἄρχων, f» 
ὥδινε κατ αὐτοῦ παλαι µανίαν ταύτην εἰς μέσον 
ἐξήγαγε: καὶ µετεωρίσαντες οἱ παρεστῶτες εὐθᾶως 
ἐπὶ ξύλου τὸν ἀθλητὴν, οὕτως ὑπ' αὐτοῦ προσταχθεν, 
διέξαινὸν τε αὐτοῦ τὰς πλευρὰς, xal τῶν βασιλικῶν 
προσταγµάτων μὴ καταφλυαρεῖν τοιαῦτα ἐπέλεγον. 
Βαθεῖαι μὲν oUv κατὰ τῶν Exeivou σαρχκῶν ἑτέμνοντο 
αὕλαχες, xal τὰ πλεῖστα τούτων ἀφῃρεῖτο, καὶ 1s 
ἔνδον παρεγυμνοῦτο διάπλασις, ὡς μηδὲ ἀνεκτὸν 
ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς εἶναι θέαµα, Ὁ 5 οὐκ ἔπαθε 
τὴν φυχαν, οὐκ ἠλλοίωσε τὴν μορφὴν, o0 μετέβαλε 
τὴν φωνὴν, οὗ ῥῆμα ἐλεεινὸν οὐδὲν, οὗ στεναγμὸν 
ἀφῆκεν ὀδυνωμένου. "AAA! ὥσπερ Dh τῶν παρεστη- 
κότων xal θεωµένων πλείονος μᾶλλον αὐτὸς ἆπο- 


ducia, abjecia persona praeses, quam olim in 
ipsum parturiebal insaniam, eam produxit in 
medium : et cum sublimem soper lignum statim 
alhletam sustulissent qui aderant, quod is ita 
jussisset, ejus latera laniabant, et acclamabant, 
nejussa contemneret iroperatoris. Profundiitaque 
sulci secabantur in illiua carnibus, et earum 
magna pars auferebatur, et forma internorum 
aperiebalur viscerum, ut ne hominum quidem 
oculis essel tolerandum spectaculum. Ille autera 
non est animo cornmotus, non mutavit formam, 
non vocem, non verbum emisit miserabile, non 
gemitum ejus qui dolore cruciatur : sed perinde 
&c si esset securior iis, qui aderant et contempla- 


λάόων ἁδίας, καὶ τῶν ξαινόντων αὐτῶν ἀπαθέστερον B bantur, ei minus sent:ret quam ipsiqui ceedebant, 


διαχείµενος, εὐγενῶς μάλιστα καὶ μεγαλοφύγως τῷ 
ἀγωνοθέτῃ θεῳ ηὐχαρίστει. 

K'. Ὡς δὲ χρόνος ἐτρίθετο τῇ τιµωρίᾳ πολὺς, xxi 
παρεῖντο μὲν τοῖς δηµίοις αἱ χεῖρες, ὁ µάρτυς δὲ 
τὴν αὐτὴν ἰπεδείανυτο γενναιότητα, ὑποχαλάσαι τὸν 
τόνον αὗτου τῆς ἀνδρείας βουλόµενος ὃ ἄρχων. Mi 
νόμιζε, εἶπεν, ὦ οὗτος, xai αὐτὸν ἐμὲ τῇ καρτερίφ 
ὑπερδαλειν' ἀλλ cl καὶ τὸ πολὺ τῆς ὥρας μικρόν τι 
τὰς δεξιὰς χαμεῖν τοὺς ξαΐνοντάς παρεσκεύᾶσεν, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ πάλιν ἑτέρους ἀντικαταστήσω σοι νεαροὺς, oi 
οὗ προτερον ἀνήσουσι ξαΐνοντι, πρὶν ἂν γυμνά σοι 

v τὰ ὀστᾶ καταλίπωσι. Καὶ αὐτίχα δήµιοι 
πάλιν ἴκ διαδοχΏς τὸν μάρτυρα περιστάντες, τὰ 
ὅμοι« τοῦτον καὶ αὐτοῖς τοῖς προτέροις ἐποίων, ἕως 


magno animc agebat gratias Deo αροποίΏείδ. 


XX. Cum vero in ejus supplicio multum tempu- 
risconsumeretur,e! remisse quidem essent manus 
lictoribus, martyr autem eumdem fortem et ge- 
nerosum ostenderet animum, volens praeses dis- 
solvere fortis ejus auimi robur, Noli, inqvit, o 
lu, existimare fore, ut tu me superes fortitudine: 
sed elsi longum tempus effecerit, ut eorum, qui 
caedunt, dextera sint parum defessz, at ego rursus 
eorum loco alios ponam recentcs, qui non prius 
te cessabunt cedere, quam nuda carnibus ossa 
tua reliquerint. Statimque lictores ex successione 
rursus martyrem circumsistenles, ei quoque si- 


καὶ αὐτοῖς ὁμοίως ἄτονοί τε καὶ ἁσθενεῖις αἱ yetosc C; milia faciebant prioribus, donec eis quoque simi- 


κατέστησαν. 'O τοίνυν ἀνόητος ἄρχον ἔκεινος, τοῦτο 
μεν τοῦ μάρτυρος τὴν καρτερίαν καταπλαγεὶς, τοῦτο 
δὲ τῇ ἀτονίᾳ τῶ, δηµίων ἐπαισχυνθεὶς, κατενεφθῆνοι 
αὐτὸν χελεύει τοῦ ξύλου. 'O δὲ ἦν dpa olov οὔτε- 
δηµίων ἰδεῖν ὀφθαλμοῖ, οὔτε χεῖρες ὑπέμενον ἄψα- 
σθαι Ὑεγύμνωτο piv γὰρ τῶν σαρχῶν ὅλος, xal 
ταύτας χαθάπερ ἱμάτιον ἀποδέδυτο, µόνῳ δὲ ἄνθρω- 
πος εἶναι τῷ πήγµατι τῶν ὁστῶν ἔφχει, καὶ τούτοις 
αἵματι κεχρωσµένοις παράλογόν τι θέαµα, xai τὴν 
ὄψιν αὐτόθεν ἱλίγγου π) ηροῦν δυνάµενον. 


ΚΑ’. 'Ee' oic τὸ βιάζεσθαι xal χκολάζειν ἐκεῖνος 
ἁπαγορεύσας, ὡς οὐδὲν αὐτφ φανὲν χρήσιµον, πειθοί 
πρὸς αὐτὸν αὖθις ἐγρῆτο xai προσηνείᾳ᾽ xai, Δύο 
cot, ἔλεχεν, ὦ Κλήμη, τῶν ἀνπκέστων τούτων xaxov 
γεγόνασιν αἴτια, φθόνος καὶ ἔρις' ἀλλ' ὃ μὶν φθόνος 
σοι παρὰ τῆς τύχης ἀπήντησεν, Ἆτις καὶ Baoxat- 
νουσά σοι πάντως o)x iy κατὰ νοῦν χωρεῖν σοι τὰ 
πράγματα. Ἐκ δὲ φύσεως τὸ φιλόνεικον αὔτη γὰρ 
εἷς ἅκαιρόν σε πάλιν ὑποθήγουσα (pi, πεισθηναι 
ἡμιν ἀπείρχει, καὶ διὰ τοῦτο χακοῖς µέν σε περι- 


liter manus imbecillae fueruntet defessz.Ille ergo 
stultus preses, parlim quidem admiratur martyris 
constanliain, partim autem pudore affectus propter 
lictorum imberillitatem, jussit eum deponi de 
ligno.llle vero talis erat, qualem nec oculi licto- 
rum aspicere, neque manus sustinebant tangere, 
erat enim omnino nudatus carnibus, eisque tan- 
quam veste eral exutus : solum autem propterea, 
quod essent ossa fixa, homo esse videbatur ; qua 
ipsa quoque erant illita sanguine,quoddam novum 
et alienum spectaculum, el quod vel ex se possit 
efficere ut cal gent oculi. 

XXI. Quocirca cum illedesperasset se posse ei 
vim afferre et castig.re,utpote quod εἰ visum esset 


p inutile, persuasione rursus apud eum utebatur et 


lenitate, et : Du tibi, aiebat, o Clemens, fuere 
causa tantorum malorum, invidia et contentio : 
sed ad te quidem a fortuna pervenil invidia, qute 
tibi omnino invidens, non sinit res tibi succedere 
ex sententia, A natura autem est tibi contentio: ea 
enim te ad intempestivam rursus litem incitans, 
prohibet quominus nobis pareas; et ideo in mala 
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eujus verbo producta sunt omnia, a quo ipsum Α σοφία, $ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς Yübc καὶ Λόγος, οὗ 


quoque dicere et sapere nos habemus. 


XVI.Respondens autem vicarius: Me,inquit, per 
deos, affecisti molestia, cum has preeter omnem 
spem stalim ab initio nugas dicere cz peris. Sed si 
mihi credas,has longas nugas multum valere ju- 
bens, veni et diis sacrifica propiliis, eorum qui- 
dem,qui eos contemnunt et inficiantur,supplicia, 
eorum autem rursus,qui venerantur et colunt, ho- 
nores reputans. Eorum vero, qua dicuntur, nos 
tibi sumus exemplum,qui per ipsos ad hunc per- 
venimus magistratum,et beneficii grauas eis refe- 
rimus, honorando eos,qui ipsos colunt,et suppli- 
ciis afficiendo eos qui nolunt parere Cum ad hac 


λόγῳ παρήχθη τὸ πᾶν, παρ) οὗ καὶ αὐτὸ τὸ λέχειν 
τε xai φρονεῖν ἡμεῖς ἔχομεν. 

IS". Ὑπολαθὼν δὲ ὁ βικάριος, Ελύπησάς µε, μὰ 
τοὺς θεοὺς, ἔφη, τοιαῦτα παρὰ πᾶσαν ἑἐλπίδα φλυακ- 
Ρρεῖν Ex προοιµίων εὐθὺς ἀρξάμενος ' ἀλλ᾽ εἴ τι µοι 
πείθῃ, μαχρὰ τοῖς μακροῖς τούτοις λήροις χαίρειν 
εἰπὼν, θῦσον προσελθὼν τοῖς εὐμενέσι θεοῖς, τῶν 
μὲν ἀθετούντων αὐτοὺς καὶ ἀρνουμένων τὰς τιµω- 
pas, τῶν δὲ θεραπευόντων πάλιν καὶ σεθομένων 
τὰς τιμὰς ἀναλογισάμενος. Kal σοι παράδειγµα τῶν 
λεγομένων ἡμεῖς, οἱ δι’ αὐτῶν εἷς ταύτην τὴν &py v 
προελθόντες, καὶ Ὑχάριτας αὐτοῖς τῆς εὐεργεσίας, 
τάς τε πρὸς τοὺς σεθοµένους τιμὰς, καὶ τὰς πρὸς 
τοὺς μὴ πειθοµένους αὐτοῖς θύειν κολάσεις παρέχον- 


ille risisset, ut est consentaneum, quod dono- B sec. Πρὸς ταῦτα γελάσας ἐκεῖνος ὡς εἰκὸς, ὅτι καὶ 


rum, quibus afficeretur, et turpium meminisset 
honorum, et promptum cjus animi studium vide- 
retur his dissolvere : Sed nos quidem, inquit, o 
preses,sentimus his contraria,et damnum quidem 
vestra dona; houorem autem, ignominiam; el ma- 
gistratum esse putamus servitutem ; contumelias 
vero rursus,supplicia et minas, voluptalem οἱ de- 
licias,et quod est his majus, cum Deo conjunctio- 
nem. Hoc cum tu scias, nec promissis et hounori- 
bus,neque rursus minis et suppliciis, existimes te 
posse nos abducere a pietate. 

XVII. Hzc paulatim movebant animum Domi- 
tiano,et sanctum acrius intuens: Ego te, inquit, 
omnino feci arrogantiorem,cum me in te tam leni- 


δωρεᾶς πρὸς αὐτὸν ὁ ἄρχων καὶ τιμών τῶν ἀτίμων 
ἐμέρνητο, χαὶ τούτους ἐκλύείν αὐτὸν ἐδόκει τής προ- 
θυµίας, Αλλ’ ἡμεῖς, ὦ ἄρχων, ἔφη, τὰ ἑναντία μᾶλ- 
λον φρονουντες ἆσμεν, καὶ ζημίαν μὲν τὰς παρ᾽ 
ὑμῶν δωρεὰς, ἀτιμίαν δὲ τὴν τιμήν, καὶ τὴν ἀρχὴν 
δουλείαν ἡγούμεθᾳ, ὕδριν δέ πάλιν καὶ τιμωρίας καὶ 
ἀπειλὰς, ἡδονὴν ταῦτα καὶ τρυφὶν, xal τό γε μεῖζον 
πρὸς Otóv οἰχείωσιν, Τοῦτο τοίνυν εἰδὼς, μήθ) Sxo- 
σχέσετι xal τιμαῖς,μήτ᾽ ἀπειλαῖς πάλιν καὶ τιµωρίαις 
oto) ποτὲ γοῦν ἀποστῆσαι τῆς εὐσεθείας ἡμᾶς. 


1Z', Ταῦτα κατὰ μικρὸν ἐκίνει τὸν θυμὸν Δομετικ- 
νοῦ, xal πρὸς τὸν vtov δριμύτερον ὀποθλέφας, 
᾿Εγὠ σε, ἔφη, πάντως αὐθαδέστερον εἱργασάμην, 


ter gesserim.Non est autem mirum,si cum tu per- C οὕτως ἐπιεικῶς σοι προσενεχθείς ΄ θαύμαστὸν δὲ οὐ- 


petuo vitam agas cum pueris, non absimlem eis 
sensum habeas.Czterum nisi et deos placaris sa- 
crificiis, et hinc nostram lucrifeceris benevolen- 
' tiam, scias penam mortis esse tibi subeundam, 
eamque, non qu& breviter et cito afferatur, ut tu 
fortasse e»istimaveris, sed mullis prius et variis 
affecto suppliciis, deinde etiam esse gravissimum 
sustinendum modum mortis,ut et ipse malus male 
abolearis,et (uo exemplo castiges multorum arro- 
gantiam, 

XVIII. Admirabilis vero Clemens: Quoniam mihi, 
inquit, pueros objicis, ego, inquit, studui pueris 
eam indere prudentiam, quam ignorant qui sunt 
apud vos viri, el ex his ipsis qui sunt seniores el 


sapientiores. Nam que est vere Dei sapientia, sei- p 


psam abscondit a sapientibus et prudentibus, οἱ 
revelavit videlicet infantibus.Gloriorautem et pre- 
dico me offerre sacrificia,sed Deo meo ralionabi- 
lia : που, αἱ ipsi,torrentes sanguinis,fumosque et 
nidores, quibus eos, qui sunt apud vos, deos co- 
litis, vel maxime preter rationem.Quod si meum 
sanguinem pro ipso sacrificavero, ita mihi quoque 
aderit,si non ex s&equo, at aliqua ex parie Domino 
meo vicem rependere. Elenim me, Christe Rex, 
ipse (uo pretioso redemisti sanguine. 


δὲν, εἰ παιδίοις τὸν ἀεὶ χρόνον συνδιαιτώµενος παρα- 
πλήσιον ἐχείνοις ἔσχες τὸ φρόνημα. Πλὴν ἀλλ' el μὴ 
xxi τοὺς θεοὺς θυσίαις ἐξιλεώσῃ, καὶ τὴν ἡμετέραν 
ἐντεῦθεν κερδήσεις εὐμένειαν, ἴσθι ὅτι θανάτός σοι 
ἔσται τὸ ἐπιτίμιον, καὶ οὗτος οὐκ iv βραχεῖ, xa04- 
περ ἂν αὐτὸς οἰηθῇς, καὶ ταχὺς ἐπαγύμενος, ἀλλὰ 
πολλαῖς πρότερον ἐκδοθεὶς καὶ ποιχίλαις ταῖς τι- 
µωρίαις, sica καὶ τρόπον τελευτῆς ὑποστήσῃ βαρύ- 
τατον, ὡς ἂν xaxóc τε αὐτὸς καχῶς ἑκτριθῇς, καὶ 
σωφρονήσῃς τῶν πολλών τὴν ἀπόνοιαν. 

1Η’. Καὶ ὁ θαυμαστὸς Κλήμης  ᾿Ἐπεί µοι τὰ τῶν 
παίδων ἔτι προσφέρεις, ἐγὼ μὲν ἐνθείναι φρένα καὶ 
νηπίοις ἑσπούδασα, ἣν οἱ παρ ὑμῖν ἀγνοοῦσιν dv- 
δρες, xal το΄των αὐτῶν οἱ πρεσθύτεροι καὶ σοφώ- 
τεροι. Ἡ yàp οντως σοφία τοῦ Θεοῦ ἀπέχρυψεν ἑαυ- 
τὴν ἀπὺ συφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψε δηλαδὴ 
νηπίοις. Εὔχομαι δὲ καὶ θυσίαις προσενεγχεῖν, ἀλλὰ 
τῷ θεῷ µου τὰς λογικάς * οὐχ ὥσπερ αὐτοὶ χειµάρ- 
ῥους αἱμάτων, xal καπνοὺς, xal χνίσσας, οἷς τοὺς 
πὰρ) ὑμῖν θεοὺς ἁλογώτατα θεραπεύετε. El δὲ xai 
τὸ οἰκεῖον ὑπὲρ αὐτοῦ καταθύσω αἷμα, γενήσεταί pot 
καί οὕτως, εἰ xxl μὴ τοῖς ἴσοις, ἀλλὰ καί ποσὼς 
γοῦν τὸν ἐμὸν Δεσπότην ἀμείψασθαι. Καὶ αὐτὸς γὰρ 
µε, Χριστὲ βασιλεῦ, τῷ σῷ vo ἑξηγόρασας αἴ- 
ματι. 
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CAPUT IV. 


Atrocia Ancyre tolerata tormenta. 


I8, Ταῦτα τοῦ μάρτυρος μετὰ πλείονος εἰπόντοςΑ — XIX. Hec cum martyr cum magna dixisset fi- 


τῆς παῤῥησίας, ῥίψα; τὸ προσωπεῖον ὁ ἄρχων, fw 
ὥδινε xav! αὐτοῦ παλαι µανίαν ταύτην εἷς μέσον 
ἐξήγαχε' xal µετεωρίσαντες οἱ παρεστῶτες εὐθέως 
ἐπὶ ξύλου τὸν ἀθλητὴν, οὕτως ὑπ αὐτοῦ προσταχθεν, 
διέξαινὸν τε αὐτοῦ τὰς πλευρὰς, καὶ τῶν βασιλικῶν 
προσταγµάτων μὰ καταφλυαρεῖν τοιαῦτα ἐπέλεγον, 
Βαθεῖαι piv ov κατὰ τῶν Ἰκείνου σαρχκῶν ἑτέμνοντο 
αὕλαχες, xal τὰ πλεῖστα τούτων ἀφῃρεῖτο, καὶ ἡ 
ἔνδον παρεγυμνοῦτο διάπλασις, ὡς μηδὲ ἀνεκτὸν 
ἀνθρώπων ὀφθαλμοῖς εἶναι θέαµα. 'O δ’ οὐκ ἔπαθε 
τὴν φυχὴν, οὐκ ἡλλοίωσε τὴν μορφὴν, οὗ μετέθχλε 
τὴν φωνὴν, ob ῥῆμα ἐλεεινὸν οὐδὲν, οὗ στεναγμὸν 
ἀφῆκεν ὀδυνωμένου. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ Óh τῶν παρεστη- 
χότων xal θεωµένων πλείονος μᾶλλον αὐτὸς ἆπο- 


ducia, abjec!ia persona presses, quam olim in 
ipsum parturiebat insaniam, eam produxit in 
medium : el cum sublimem soper lignum statim 
athlelam sustulissent qui aderant, quod is ita 
jussisset, ejus latera laniabant, el acclamabant, 
ne jussa contemneret irmperatoris. Profundiitaque 
sulci secabantur in illius carnibus, el earum 
magna pars auferebatur, et forma internorum 
aperiebatur viscerum, ut ne hominum quidem 
oculis esset tolerandum spectaculum. [lle auterm 
non est animo coramotus, non mutavit formam, 
non vocem, non verbum emisit miserabile, non 
gemitum ejus qui dolore cruciatur : sed perinde 
ac si esset securior iis, qui aderant et contempla- 


λάύων ἁδίας, xal τῶν ξαινόντων αὐτῶν ἀπαθέστερον B bantur, ei minus sent:ret quam ipsiqui czedebant, 


διαχείµενος, εὐγενῶς μάλιστα xal μεγαλοφύγως τῷ 
ἀγωνοθέτῃ Os ηὐχαρίστει. 

Κ’, 'Qc δὲ χρόνος ἐτρίδετο τῇ τιµωρίᾳ πολὺς, xxl 
παρεῖντο μὲν τοῖς δηµίοις αἱ χεῖρες, ὁ µάρτυς δὲ 
τὴν αὐτὴν Ἰπεδείανυτο γενναιότητα, ὑποχαλάσαι τὸν 
τόνον αὗτου τῆς ἀἁνδρείας βουλόμενος b ἄρχων. Mi 
νόμιζε, εἶπεν, ὦ οὗτος, καὶ αὐτὸν bp vj xaptsplg 
ὑπερδαλειν' ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὸ πολὺ τῆς ὥρας μικρόν τι 
τὰς δεξιὰς χαμεῖν τοὺς ξαίνοντάς παρεσκεύᾶσεν, ἀλλ᾽ 
ἰγὼ πάλιν ἑτέρους ἀντ'ικαταστήσω σοι νεαροὺς, oi 
οὗ προτερον ἀνήσουσι ξαΐνοντι, πρὶν ἂν γυμνά σοι 
σαρκῶν τὰ ὁὀστᾶ καταλίκωσι. Καὶ αὐτίκα δήᾳιοι 
πάλιν ἕκ διαδοχΏς τὸν µάρτορα περιστάντες, τὰ 


ὅμοι« τοῦτον xai αὐτοῖς τοῖς προτέροις ἐποίών, ἕως 


magno animc agebat gratias Deo αροποϊ]ιείθ. 


XX. Cum vero in ejus supplicio multum tempu- 
risconsumerelur,et remiss: quidem essent manus 
lictoribus, marlyr autem eumdem fortem el ge- 
nerosum ostenderet animum, volens praeses dis- 
solvere fortis ejus auimi robur, Noli, inquit, o 
lu, existimare fore, ut tu me superes fortitudine: 
sed etsi longum tempus effecerit, ut eorum, qui 
ciedunt, dexterg sint parum defessee, at ego rursus 
eorum loco alios ponam recentcs, qui non prius 
te cessabunt cedere, quam nuda carnibus ossa 
tua reliquerint. Statimque lictores ex successione 
rursus martyrem circumsislentes, ei quoque si- 


καὶ αὑτοῖς ὁμοίως ἄτονοί τε καὶ àsOcvetc αἱ yetoec C milia faciebant prioribus, donec eis quoque simi- 


κατέστησαν. 'O τοίνυν ἀνόητος ἄρχον ἐχεῖνος, τοῦτο 
μεν τοῦ μάρτυρος τὴν καρτερίαν καταπλαγεὶς, τοῦτο 
δὲ τῇ ἀτονίᾳ τῶ, δηµίων ἐπαισχυνθεὶς, κατενεψέῆνοι 
αὗτὸν κελεύει τοῦ ξύλου. Ὁ δὲ ἦν doa olov οὔτε- 
δηµίων ἴδεῖν ὀφθαλμοῖ, οὖτε χεῖρες ὑπέμενον ἄψα- 
σθαι Ὑωγύμνωτο μὲν γὰρ τῶν σαρχκῶν ὅλος, xal 
ταύτας καθάπερ ἱμάτιον ἀποδέδυτο, µόνῳ δὲ ἄνθρω- 
πος εἶναι τῷ πήγµατι τῶν ὀστῶν ἔῴχει, καὶ τούτοις 
αἵματι κεχρωσμµένοις παράλογὀν τι θέαµα, καὶ τὴν 
ὄψιν αὐτόθεν ἱλίγγου π) ηροῦν δυνάµενον. 


ΚΑ’. Ἐφ οἷς τὸ βιάζεσθαι καὶ χολάζειν ἐκεῖνος 
ἁπαγορεύσας, ὡς οὐδὲ αὐτφ φανὲν χρήσιµον, πειθοῖ 
προς αὐτὸν αὖθις ἔγρητο xai προσηνείᾳ΄ xai, Δύο 
σοι, ἔλεγεν, ὦ Κλήμη, τῶν ἀντχέστων τούτων xaxov 
γεγόνασιν αἴτια, φθόνος xal ἔρις' ἀλλ o μὲν φθόνος 
eot παρὰ τῆς τύχης ἀπήντησέν, Ἆτις καὶ βασκαί- 
νουσά σοι πάντως οὐκ ἐῃ κατὰ νοῦν χωρεῖν σοι τὰ 
πράγματα. Ἐκ δὲ φύσεως τὸ φιλόνεικον’ αὔτη γὰρ 
εἷς ἅκαιρόν σε πάλιν ὑποθήγουσα ἔριν, πεισθηναι 
ἡμιν ἀπείργει, x«l διὰ τοῦτο χαχοῖς µέν σε περι- 


liter manus imbecilla fueruntet defessz.Ille ergo 
stultus prises, partim quidem admiratur martyris 
constantiain, partim autem pudoreaffectus propter 
liclorum imberillitatem, jussit eum deponi de 
ligno.Ille vero talis erat, qualem nec oculi licto- 
rum aspicere, neque manus sustinebant tangere, 
erat enim omnino nudatus carnibus, eisque tan- 
quam vesle erat exulus : solum autem propterea, 
quod essent ossa fixa, homo esse videbatur; qua 
ipsa quoqueerant illita sanguine,quoddam novum 
et alienum spectaculum, et quod vel ex se possit 
efficere ut cal'gent oculi. 
XXI. Quocirca cum ille desperasset se posse ei 
vim afferre et castigare,utpote quod ei visum esset 
p inutile, persuasione rursus apud eum utebatur el 
lenitate, et : Dux tibi, aiebat, o Cleinens, fuere 
caus: lantorum malorum, invidia et contentio : 
sed ad te quidem a fortuna pervenit invidia, qum 
tibi omnino invidens, non sinit res tibi succedere 
ex senlenlia, À natura autem esl libi contentio: ea 
enim le ad intempestivam rursus litem incilans, 
prohibet quominus nobis pareas ; et ideo in mala 
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te conjecit extrema: magnis autem privavit mu- A θέθληκε τοῖς ἐσχάτοις μεγάλων δὲ ἀπεστέρησε δω- 


neribus,qnuz eras consecuturus,si voluisses ced«re 
jussui imperatoris, Vel potius tibi quoque fortuna 
injecit contentionem, volens tibi omni ex parte 
advrrsari,et tua semper labefactare.Sed vel breve 
aliquod momentum temporis parce misero cor- 
pori, et noli, dum in re vana vis ostendere egre- 
giam animi constantiam, immaturam mortem et 
violentam subire. 

XXII. Ad hzc Clemens admirabilis, alias illius 
nugas ne minimum quidem curans, hoc ei solum 
respondit : Qux mihi a (e mors est afferenda, o 
judex, et corpori interitus vacuitatem, et anima 
efficit immortalitatem. Et hoc, inquit vicarius, 
omnino est vestre stultitiz, id quod est bonum, 


pev, dv ἀπολαύειν ἔμελλες ἂν, εἰ τῷ βασιλἰκῷ 
ὑπείκειν ἐθούλου προστάγµατι’ μᾶλλον δε σοι καὶ 
τὴν ἔριν ἡ τύχη ἐνέθαλεν ἐναντιοῦσθαί σοι πανταχοῦ 
καὶ σφάλλειν ἀεὶ τὰ cà βουλοµένη, ᾽Αλλὰ φεῖσαι 
x&v βραχεῖαν καιροῦ ῥοπὴν τοῦ ἁθλίο συ τούτου 
σώματου, xal μὴ τῷ βούλεσθαι ὅδηθεν, ἐπὶ µαταίῳ 
παράστηµα Ὑενναῖον ἔπιδεῖξαι ψυχΏς, ἄωρον ὕπο- 
στῇις οὕτω καὶ βιαιότατον θάνατον. 

KB', Πρὸς ταῦτα ὁ θχυμαστὸὺς Κλήμης, τῶν ἄλλων 
ἐκείνου λήρων μηδὲ ὀλίγα φροντίσας, τοῦτο πρὸς 
αὐτὸν ἀπεχρίνατο µόνον, ὡς 'O πἀρὰ οοῦ pot θάνά- 
τος, ὦ δικαστὸ, xal τῷ σώματι ἀφθαρσίαν, καὶ 
ἀθανασίαν τῆς Ψυχης κατεργάζεναι. Καὶ ὁ βικά- 
pcc, Καὶ τοῦτο, φησὶ, τῆς ὑμετέρας πάντως µω- 


usque adeo Ἶρι orare et negligere, ut et dulcem B Ρίας, τὸ xai ἁμαθῶς ἔχειν xal ὀλιγώρως παντάπασι 


banc lucem, benignumque et letum illud astrum, 
nempe solem, quz ad fruendum el nos oblectan- 
dos dii nobis concesserunt, spe alicujus alterius 
incerUe vitz? amiltatis. Etenim si rursus in eadem 
permaneas inobedientia, acceperis quidem ali- 
quam brevem a tormentis dilationem, ne tam 
vehementibus suppliciis tibi cc rpus defatigetur ; 
sed hac remissio erit tibi paulo post causa ma- 
jorum malorum; et cum te parvo tempore colle- 
geris, magnis rursus et variis traderis suppliciis: 
quorum, ut mihi videtur, anima quoque e corpore 
excedens, sensum habebit acerrimum. Martyr 
autem : Solis, inquit, minis, ut videtur, et nudis 
veibis polliceris mihi te impleturum ea, quz de- 


τοῦ καλοῦ, ὡς καὶ τὸ γλυχὺ τοῦτο φῶς xal προσηνᾶς 
καὶ φχιδρὸν ἄστρον ἐκεῖνο τὸν ἥλιον, ἅπερ slc. ἀπό- 
λαυσιν xal τέρψιν ἐχαρίσαντο ὠμῖν οἱ θεοὶ, ἑλπίδι 
τινὸς ἑτέρας ἁδήλου ζωῆς ἑτοίμως προΐεσθαι, Καὶ 
γὰρ εἰ τῇῃ αὐτῃ καὶ πάλιν ἐπιμένοις ἀπειθείφ, βρα- 
χεῖακ μὲν τινα λάδοις ἂν τῶν βασάνων ἀνακωχὴν, 
ὅπως u^ ἀπαγορεύσῃ σω τὸ σῶμα ταῖς ουντόνοις 
κολάσεσιν, kÀÀ' ἡ τοιαύτη ἄδειχ µειζόνων σοι αἰτίᾳ 
Χαχῶν ὅσον οὕπω Ὑενήσεται, xal μικρόν τινα χρό- 
vov ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, µεγάλαις αὖθις καὶ πολυτρό- 
ποις ἐκδοθήσῃ ταῖς τιµωρίαις, dv, ἐμοὶ δοχεῖν, ἡ 
ψυχή καὶ τοῦ σώματος ἔκδημοῦσα, πολλὴν ὄξει τὴν 
αἴσθησιν. Καὶ ὁ udproc ᾿Απειλῇ, φησὶν, ὡς ἔοικε, 
µόνῃ καὶ ψιλῷ ῥήματι πληροῦν ἐπαγγέλλῃ pot τὰ 


sidero. Ceterum cum scias quanam sit mihi sen- C ποθούμενα. Dav àÀÀa ὁποῖᾳ uot τὰ τής γνώμης 


tentia, noli usque ad verba solum sistere, sed tibi 
ad opus perducantur omnia,et a nulla re abstineas, 
qua sit aspera et difficilis. 

XXIII. Tunc ferus ille etimmitis abira consueta 
abripitur, et cum dixisset : Plane contentiosum 
animal est homo iste, genas et os jubel ei verbe- 
rari. Nam quoniam, inquit, hzec sola pars corporis 
rer ansit minime affecta supplicio, dicendi utitur 
libertate.Patiatur ergo hiec quoque similiter atque 
ali: partes corporis. Statimque ex lictor. bus, qui 
erant quide:n paulo human ores, alii quidem eum 
solis manibus verberabant, alii autem etiam susti- 
nebant. ut qui lacerationibus jam esset dissolutus, 
el ad terram difflueret; quotquot vero audaciores 
erant el cru leliores.lapidibus quoque in eum ute- 
bantur, et iis illud veridicum martyris os pulsa- 
bant. Martyr autem, Magno, inquit, me honore affe- 
cisti, o tyranne, magno, iuquam, affecisti honore, 
non supplicio.Quoirodo enim non est honorservo, 
d gnum haberi, qui eadem perpetiatur qua Domi- 
nus, et pr mi illi passionis socii et martvres? Co- 
laphis quoq: e ctesus est vultus mei Domini, et la- 
pidibus fuit interemptus Stephanus. Hxc quoque 
mihi nunc magnum decus etornamentum afferunt. 
Lovat mihi laborem passionis imitatio; sedat mihi do- 
lorem iis quisnnt mepras!antiores,in honore equa. 
litas.Haec diceba!,et ad suuin Agonothetom frequen- 
ter tollens oculos, vehementi studio agebat gratias. 


εἰδὼς, ph μέχρι ῥημάτων ἱπασόμενον, àÀÀ' εἷς 
ἔργον προαγέσθω σοι πάντά, καὶ μηδενὸς ἀπέχου 
τῶν γαλεωῶν, 

Kl'. Ενταῦθα τοῦ συνήθους πάλιν ὅ θηριώδης 
ἐκεῖνος καὶ ἀπηνις θυμοῦ γίνετχι xal, Mà τοὺς θεοὺς, 
φιλόνεικον ζῶον Ó ἄνθρωπος οὗτος, εἰπὼν, τύπτε- 
σθαι αὐτὸν κελεύει xxt τῶν παρειῶν καὶ τοῦ σκό- 
µατος. "Οτι γὰρ, φησὶν, ἀτιμώρητον αὐτῷ τοῦ σώ- 
µατος τοῦτο «ἁατελείφη µόνον, παῤῥησίάζειαι” 
πκσοχέτω οὖν xai αὐτὸ τῷ λοιπῷ cogat παρα- 
πλήσια. Καὶ αὐτίκα τῶν δηµίων ὅσον δὴ καὶ φιλαν- 
θρωπότερον ἣν, ol μὲν ταῖς χερσὶν ἕτυπτον µόναις, 
οἱ δὲ καὶ ἀνεῖχον ἔχλελυμενον ὑπὸ τῶν ξεσμῶν ἤδη 
καὶ πρὸς γῆν καταῤῥέοντα ὅσοι δὲ θρασύτεροι καὶ 


ὠμότεροι, καὶ λίθοις ἐχρώντο και αὐτοῦ, καὶ τού- 
3 


τοις τὸ μαρτυρικὸν ἔκεῖνο σόµα xai Φφιλάληθες 
ἔπχιον. Ὁ δὲ ἠάρυυς, Ἐτίμησας µε, τύραννε, μᾶλ- 
λον, ἔλεγεν, ἐτίμησας, οὐκ ἐκόλασας Πῶς γὰρ οὗ 
δούλῳ τιμὴ τῶν αὑτῶν τῷ Εεσπότῃ xal τοῖς πρώτοις 
ἐνείνῳ κοινωνοῖς τοῦ πάθους ἀτιοῦσθρι καὶ µάρτ»- 
cw ; ἸΕβῥαπίσθη µου καὶ ὃ Δεσπότης τὸ πρόσωπον, 
λίδοις ἀνῃρίθη καὶ Στέφανος, τούτοις κἀγὼ νῦν 
ἐπιειχῶς κα)λωπίζομαι. Κουφίζει µου τὸν πόνον ἡ 
µίµησις τοῦ πάθους, κοιµίζει pot τὴν ὀδύνην d τῶν 
κρειττόνων ἐπιθυμία. Ταῦτα ἔλεγε, καὶ πρὸς τὸν 
οἴκετον ᾽Αγωνοθέτην θαμὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνατείνων, 
συντομώτερον εἴχετο τῆς εὐχαριστίας, 
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ΚΔ᾽, Δομετιανὸς δὲ τοῖς ὅλοις ἀπαγορευσας, *5 A — XXIV. Domitianus autem cum omnino animum 
φυλακῇ τέως αὐτὸν παραπέμπει, οἱόμενος δὲ ἄρα  despondissel, eum rursusmittitincustodiam. Cum 
ὡς οὐκ ἂν δύναιτο τοῖς q& ποσὶ χρῆσθαι πρὸς την vero putaret eum non posse aunplius uti pedibusad 
πορείαν, ola τοῦ σώματος αὐτῷ ταῖς προλαθούσαις  ingrediendum, quod prioribus suppliciis esset cor- 
τιµωρίαις πεπονηκότος, ἑκατέρωθεν αὐτὸν κελεύει pus confectum, jubet eum utrinque portari sed 
διαθασνάζεσθαι ἀλλ ὁ ὑποστηρίζων πάντας καὶ qui omnes quiconcidunt confirmat, afflictosque et 
ἀνορθων τηὺς κατεῤῥαγμένους, οὐκ εἴασε yep; depressoserigit, non siniteum opus habere manu, 
αὐτὸν δεηθΏναι θεραπευόσης τὸ βάδισμα, λλὰ quz ejus gressum fulciret, sed eos repellens, 
τοὺς προσιόντας ἀτωθούμενος τῶν )Ελλήνων ἡρέ- qui accedebant ex gentilibus, el illud sensim ac- 
µα δὲ κἀκετνο ὑποφωνῶν. — "Ella: ἁμαρτωλῶν clamans :—Oleum peccatorum non itnpinguet ca- 
xh λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου, — αὐτοῖς ποσὶ τὴν pul meum,—ipsis pedibus ipse illam viam pere- 
ὁδὸν ἐκείνην αὐτὸς ἤνυεν. Ὢ δὴ καὶ οὕτως ἀπι- git. Quem cum sic abeuntem animadvertisset vi- 
όντα προσχὼν ὃ βικάριος ὑπερηγάσθη τῆς xap- carius,fortitudineni valde est admiratus, et con- 
τερίας, καὶ πρὸς τοὺς παρεστῶτας ἐπιοτραφεὶς, Versus ad eos, qui circums!abant : Papz, inquit, 
Ba6ai τῆς ὑπομονῆς, ἔφλ᾽ τσιούτων ἄρα στρατιω- magnam tolerantiam ! Talibus utique militibus 
τῶν ἔδει τοῖς αὐτοκράτορσιν, ὡς εἶται αινδύνου τε p opus esset imperatoribus, ut essent quovis peri- 
παντὸς ἀνωτέρους, καὶ τηλικοῦτον ἓν τοῖς δεινοῖς culo superiores, et lam constantem animum et 
φρονηµα διασώζοντας, Ἠλὴν ἀλλὰ οὐχὶ καὶ τὸ λοιπὸν tam magnos spiritus conservarent in rebus as- 
οὗτος τῷ iud παραστήσεται βήκατι πρὸς βασιλέα — peris.Ceeterum hic non sistetur amplius ad meum 


δὲ αὐτὸν ἀποστελῶ Διοχλητικνὸν, ἐκεῖνος γὰρ ἂν 
αὐτοῦ περιγένοιτο μόνος. 
ΚΕ’. Εἶπέ xal γράµμµασιν εὐθέως τε κατ αὐτὸν 


tribunal : ipsum auteia ad imperatorem mittam 
Diocletianum. Ille enim solus eum superaverit. 
XXV. Dixit, et cum statim significassel litteris, 


ὅπως εἶχε διασηµάνας, ἄγεσθαι τὴν ἐπὶ Ῥώμην ὡς qomodo se res baberent, jussit eum quampri- 
τάχος ἐκέλευε, Γενόμενος τοίνυν ἔξω τῆς πόλεως ὁ mum duci Romam.Cum fuisset ergo martyr extra 
μάρτυς, τὰς χεῖρας μετὰ τῆς Χαρδίας εἷς οὑρανοὺς Civitatem, una cum corde manibus in celum su- 
ἀνασχὼν, Κύριε ὁ θεὸς, ἔλεγεν, ὁ ποιῶν πάντα καὶ blatis: Domine Deus, inquit, qui omnia facis et 
πραγματευόµενος ὑπὲρ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων  procuras pro universo genere hominum, et mul- 
γένους. καὶ πολλὰς ἡμῖν τέµνων τῆς σωτήριας ὁδοὺς, tas nobis munis vias salutis, hauc tuam civitatem, 
αὖτος xal την πόλιν σου ταύτην, καὶ τὰς τῶν ἓν etanimas eorum, qui in ipsa crediderunt, con- 
αὐτῃ πιστευσάντων ψυχὰς ἀχειρώτους τῇ τοῦ δια- serva, ne implicentur laqueo diaboli, et tyranno- 
βόλου παγίδι xal ταῖς τῶν τυράννων ἐπιδουλαῖς Tum capiantur insidiis. Porro autem ne quoque 
διατήρησιν καὶ ἡμᾶς δὲ gà µέχρι τέλους τῆς ' perpetuo esse sinas alienos ab ea, qua nos tulit : 
ἐνεγχαμένης ἀλλοτριώσῃς, ἀλλ᾽ ὁ Ἰπιστρέψας "Ixxo6 — sed qui Jacob convertisti in domum patris sui, et 
εἷς οἶκον πατρὸς αὑτοῦ, καὶ ῥυσάμενος αὐτὸν ix eum a manu Esau liberasti : qui etiam ossa Jo- 
γειρὸς Ἡσαῦ, ὁ καὶ τὰ ὁστῇ Ἰωσὴφ ἃξ Αἱγύπτου  seph una cum populo ex /Egypto extulisti, el ea 
συνανακοµίσας τῷ od λαῷ xal τοῖς matpoo'; ἆνα- patriis restituisti sepulcris ; tus& quoque placeat 
σωσάμµενος τάφοις, ἐπανάγαγε xpi τῇῃ cj εὐδοκίφ, voluntati me reducere,et que me genuit et aluit, 
xal τῇῃ Ὑεννησαμέντ καὶ θρεψαµένῃ xat εἷς τόδε et ad hanc usque swtatem produxit patris, tan- 
ἡλικίας προαγαγούστ πατρίδι, xaüdnto τι πάλιν quam aliquod rursus reddere debitum. Hzc cum 
ἀπόδος ὄφλημα. Ταῦτα προσευξάµενος τῷ Ocp τὴν 8 Deo precibus contendisset, viam confecit ala- 
686v εὐψύχως δεήνυεν. criter. 


CAPUT V. 


Spreta Diocletiani promissa. 


ΣΚ’. Ἐπεὶ δέ καὶ vj Ῥώμῃ προσέθαλον ἔνθα «xi D. XXVI. Postquam autem Romam pervenerunt 


Διοχλητιανὸς τὸ τηνικαῦτα διέτρεθε, «d τε γράμματα 
οἱ πεμφθέντες αὐτῷ ἐγχειρίζουσι, καὶ τὸν θαυμα- 
στὸν Κλήμεντα, κελεύσαντος ῥἐχείνου εἷς μέσον 
ἄγουσι, Παραστάντος δὲ, Διοχλητισνὸς τό τε χάριεν 
ἐπιδὼν τῆς τοῦ ἀνδρὸς ὄψεως, xai τὸ φαιδρὸν ἐκεῖνο 
καὶ εὐγενὲς, πρῶτα μέν κρύπτων iv τῷ ἀφανεῖ τὴν 
διάνοιαν, καθ ἑαυτὸν ὑπῆρχε θαυµάζων, tl ἐκεῖνά 
γε πάντα ὑπομεμενηχὼς εἴη, ὅσαπερ αὑτῷ μηνύοι 
τὰ γράμματα sita xal ἀτενέστέρν αὑιῷ ἑνιδὼν 
xai ὅλον ἀνασχοπήσας, Σὺ εἶ ὁ διαθόητος, ἔφη, 


ubi lunc quoque versabatur Diocletianus, et qui 
missi fuerant, ei reddunt litteras, et Clementem 
admirabilem, cum ille jussisset, adducunt in me- 
dium. (ium vero aslitisset, (nne videns Diocle- 
lianus jucundum ejus alacremque et generosum 
aspectum, primum quidem celans, quid in animo 
haberet,apud se admirab tur,an illa omnia susti- 
nuisset, qua ei significabant litterg. Deinde eum 
etiam fixis intuens oculis, et totum considerans: 
Tu es, inquit, celebris ille Clemens, cujus magnum 
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est nomen propter fortem et genercsum animum? Α Κλήμης, οὗ μέγα τὸ επὶ xapztolg xal γεννοιότητι 


Sed oporteret omnino liunc tuum generosum et 
magnum apimum,habere aliquam piam et justam 
causam,sed non hanc impiam et iniquam, el hoc 
ipsum manifestum anima ej carnis exitium. Num 
enim quo est major, eo est deterior, et nos magis 
ad iram provocat, deos incitat ad vindictam. Ve- 
rum enimvero tu animo ad contraria mutato, hunc 
firmum el constantem animum ostende pro pietate 
in deos, ut sic quoque potius dignas consequaris 
remunerationes.llli enim,ut arbitriur, tui propter 
hunc foriem et excelsum animum miserti prop- 
lerea effecerunt,ut tot et tantis resisteres suppli- 
ciis, nec permiserunt,ut (u jam diu male perires, 
el preeripereris,agnilionein et mutationem omnino 


ὄνομα; 'AXJX ἔδτι πᾶντως τὸ Ὑενναῖόν σου τοῦτο 
καὶ µεγαλοψυχον εὐσεθη τινα καὶ δικαίαν ἔχειν 
τὴν πρόφασιν, ἀλλὰ μή ἀνοσίαν οὕτώ καὶ ἄδικον, 
καὶ αὐτό x6 τοῦτο φανερὸν φυχῆς τε καὶ σαρχὸς 
ὄλεθρον. Nüv γὰρ ὅσῳ µεῖζυ τοσούσῳφ χεῖρύν ἔστι͵ 
καὶ ἡμᾶς ἐπὶ πλέον εἷς ὀργὴν wivet, καὶ τοὺς θεοὺς 
παροξύνει πρὺς ἄμυναν, Σὺ δὲ ἆλλ᾽ ἐπὶ τάναντία 
thv Ἰνώμην μεταθαλὼν, τὸ σταθερὀν τοῦτο καὶ {ζ- 
Ψυχον ὑπὲρ τῆς τῶν θεῶν ἐπιδείκνυτο εὐσθείας, 
ἵν, οὕτω μᾶλλον καὶ ἀξίων ἀπολαύσῃς τῶν ἆμοι- 
θῶν. ᾿Εχεῖνοι γάρ σε καὶ της ἀνδρείας ταύτης xal 
τῆς Ἰενναιότητος, οἶμαι, κατελεήσαντες διὰ τοῦτό σε 
καὶ πρὸς τοσαύτας κολάσεις ἀντισχεῖν παρεσκεύα- 
σαν, καὶ οὗ πάλαε κακῶς ἀπολέσθαι, οὐδὲ προαναρ- 


exspectantes. Hzec dixit ; et pro oculis sancti sta- B πασθηναι µεθηκαν, τὴν ἐπίγνωσιν πάντως καὶ τὴν 


tim proponit, illinc quidem aurum el argentum 
et litteras imperatorias, 4058 patriciorum illi da- 
bant honorem ; duinde etiam aliorum magistra- 
tuum et dignitatum insigna ; et preeterea vestes 
floridas ev magnificas, el alia quecunque rerum 
pulcharum cupidos evocant oculos : illinc autem 
rursus insiruienta tormentorum, manus ferreas, 
grabalos, et ipsos quoque ferreos, rolasque εἰ 
pectines, craticulas, ebetes, obeliscos, sartagines, 
et graves calenas, el aliam magnam instrumen- 
torum multitudinem, specie quidein diversorum, 
spectaculo vero terribilium, experientiam autem 
habentium ipso quoque spectaculo graviorem. 
Deinde martyrem suaviter intuens, et manu ex- 


µετακολη», ἀναμένοντες. Ταῦτα εἴπε, καὶ ὑπ' ὀφθαλ- 
poo; αὐτίχα προτίθησι τῷ ἁγίῳ, ἔνθεν μὸν Χρυσόν 
τε καὶ ἄργυρον, xal γραμμάτια βασιλικὰ τὴν τῶν 
πατρικίών τιμὴν δωρούµενα, εἴτα« xai τὰ τῶν ἄλλων 
ἀρχῶν τε χαὶ ἀξιωμάτων παράσηµαι, πρὸς τούτοις 
ἐσθῆτας εὐανθεῖς καὶ πολυτελεῖς, καὶ τἆλλα ὅσα 
φιλοκάλους ὀφθαλμοὺς ἐκγαλεῖται» ἐκεῖθεν δὲ πάλιν 
τὰ τῶν κολάσεων ὄργανα, χεῖρας σιδηρᾶ, κραθθά- 
τους xal αὐτοὺς σιδηροῦς, τροχούς τε καὶ ξυστΆρας, 
ἰσχάρας, λέθητας, ὀθελίσκους, τήγανα, καὶ ἀλύσεις 
θαρείας͵ καὶ ἄλλο πολύ τι πλῆθος ὀργάνων τὸ μὲν 
σχΏμα διάφορα, τὴν θέαν δὲ φοθερώτατα, τὴν δ 
πεῖραν xal αὐτῆς ἄρα νῆς θέας χαλεπωτέραν ἔχοντα. 
Εἶνα τῷ µάρτυρι πρᾶον ἐμθλέψας, καὶ τῇ χειρὶ τὰ 


tendens pecunias : His te, inquit, ΓΕΠΙυΠΘΓΑΠΙΗΣ, c χρήµαια ὑποδείκας, Τούτοις σε, φηοὶν, ἀμειδόμιθα 


si pius in deos, et in nos saucius exlileris. 


XXVII. Πἱ9 autem, cum sanctus ab eis oculos 
avertissel el ea veluti subsannassel, et propter ea, 
que dicta fuerant graviter ingenuisset : Vobis, in- 
quiens, pereant ipsi vobiscum dii; (unc acriler οἱ 
torve fortem intuens Clementem, et simul conver- 
tens oculos ad genera tormentorum: Vides, inquit; 
haec sunt eorum, qui non parent, et sunt impii. 
Martyr autem: Si vestrz, inquit, poene sunt, sicut 
existimas, terribiles, et ad experiendum intolera- 
biles,sicut rursus dona splendida et magnifica, et 
dignaqua beata judicentur,quanam esse existimas 
ea,qua ccelestis suntet solius Dei?qusnam immor- 
talia quidem suppliciaet doloresinexorabiles?Qua- 


00067, τὰ πρὸς τοὺς θεὺς xai ὅσιον περὶ ἡμᾶς 
γινόµενον. 

KZ'. 'Extlvou δὲ τὴν ὄψιν &m' αὐτῶν στρέψαντος, 
xal olo; μυκτηρίσαντος, ἐπιστενάξαντός τε βαθέως 
τοῖς εἱρημένοις, καὶ, ὡς ᾿Απόλοιντο ὑμῖν, εἰπόντος, 
καὶ αὐτοὶ σὺν αὐτοῖς οἱ θεοὶ, τότε ὁριμύ τι λίαν 
καὶ αὐστηρὺν τὸν γενναῖον Κλήμεντα ὑπιδὼν, xil 
ἅμα πρὸς τὰ τῶν κολάσεων εἴδη τὴν ὀψιν ἐπιθαλὼν, 
Ὁρᾷᾶς, ἔφη, τῶν p πειθοµένων ταῦτα καὶ ἀσεθούν» 
των. Καὶ ὁ μάρτυς El αἱ παρ ὑμῶν, ἔφη, ποιναὶ 
οὕτω καθάπερ oft φοθεραὶ, καὶ τὴν πεῖραν ἁν- 
ύποιστοι, ὥσπερ αἱ δωρεαὶ πάλιν φιλότιμοι, καὶ 
λαμπραὶ, xal μακαριαμοῦ παντὺς ἀξίαι, τίνα vt 
ἄρο tà τοῦ ἐπουρανίου νοµίζεις εἶναὶ καὶ µόνο 
θιοῦ ; ποίας μὶν ἀθανάτους τιμωρίας xal ὀδύνας 


les autem ignis fluvios,qui nexolo quidem sunt as- p ἀπαραιτήτους ; ποίους δὲ παταμοὺς πυρὸς οὐδὲ τὴν 


pectu tolerabilea ? Quz nam vero rursus bona sunt 
conDseeuturi,qui cum dilexerini? Scripium est enim, 
talia ut nec mente possint comprehendi,nec oculis 
aspici, aut que ex his percipitur omnino voluptas 
conjici 5. Nam que sunt quidem praesentia, hoc ar- 
gentum et aurum, sunt solum pulvis et lutum, vilis 
et infrugifera maleria, quae turpiter quidem ex 
lerra nascitur, turpius autem in eam, que vide- 
tur, speciem per ferrum et ignem transfertur,la- 
tronibus subjecta et furibus, et si non his,at dimi- 


9 I. Cor. ii, 9. 


ὄψιν φορητοὺς µόνην ; Τἰνὰ δὲ πάλιν τὰ τοὺς ἦγα- 
πηκότας αὐτὸν ἐχδεξόμενα ἆἀγαθα; Γἐγραπτάι vp 
ταιχῦτα, ola μήτε τῷ ληπτὰ εἶναι, μήτε ὀφθαλμῷ 
θεατὰ, ἢ τὴν ἡδοιὴν ὅλως εἰκασθῆναι δυνάµενα, Τὰ 
μὲν γὰρ παρόντα, ὁ ἄργυρος οὔτος καὶ ὁ χρυσὸς χοῖῦς 
µόνον icti καὶ πηλὸς fj εὐτελὴς ὅλη καὶ ἄκαρπος, 
ἢ ἀτίμως xiv ἀπὸ τικτοµένη, ἀτιμότερον δὲ dk 
εἶδος τὸ δοχοῦν διὰ σιδήρου καὶ πυρὸς µεταφερομένη, 
λῃσταῖς ὑποχειμένη xal κλέπταις, εἰ δὲ μὴ τούτοις, 
ἀλλὰ μειώσει καὶ lp δἀπανωμένη καὶ καταῤῥουσα, 
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Εσθήματα δὶ περιπύρφυρα καὶ λαμπρὰ, σκωλήκων A nutioni saltem et rubigni, ut qua» comsumatur 


εἰσὶ νήματα «αἱ βαθάρων ἀνθρώπων εὑρέματα ' 
ὥστε tl τούτους τιμώμεθα, σχώληκος ἄρα xa0* ἡμᾶς 
ὁ ἄνθρωπος ἀτιμότερος *. εἰ δέ τι zn xal διὰ ταῦτα 
τοὺς ἀνθρώπους θαυμάζειν, πολὺ μᾶλλον ἐθαύμασα 
ἂν τοὺς τὰ τοιαῦτα δημιευργεῖν εἰδότας, fj τοὺς tl, 
καὶ µάτην ἐπὶ τῇ περιδο)η τούτων σεµνυνοµένους, 
Ot μὲν γὰρ τέχνης δεινότητι, µεταρυθµίζουσι τὴν 
φύσιν ἐπὶ τὸ βέλτιον, καὶ τὴν αἴσθησιν ἁπατῶσι, 
καὶ προτιθέασι φιλοχόσμοις ὀθαλμοῖς δὺ δέλεαρ' 
ol δὲ σεμνύνονται περιθαλλόμενοι κουφότητα δια- 
νοίας ἑαυτῶν καταμαρτυροῦντες, καὶ δέον αὐτοὺς 
αἰσχύνεσθχι τῆς ἁπάτης * οἱ δὲ καὶ φυσῶνται μᾶλλον, 
καὶ τὰς ὀφρύς αἵρουσιν ἑτέρων ἔργοις τικώµενοι, εἴ 
γε καὶ τιμὴν ὅλως xph τὰ τοιαῦτα καλεῖν, ᾽λλλὰ τὰ 


atque defluat. Vestesautem purpurezet splendide, 
fila sunt vermium, et inventa barbarorum homi- 
num. Quamobrem si ea nos reddunt honoratos, 
vestra quidem sententia homo est verme vilior. 
Quod si oportet etiam homines propter hzec habere 
in admiratione, mullo magis admirarer eos, qui 
hic fabricantur, quam eos, qui propter ex his con- 
fecta indumenta gloriantur,et se magnificecircum- 
spiciont.Namilli quidem artis solertia transformant 
naturamad id quod est melius,etsensum decipiunt, 
et ornatum amantibus oculis suaves escas propo- 
nunt; hi autem induti sibi placent, et se magnifice 
cireumspiciunt, de sui animi levitate ferentes tes- 
timonium : et cum oporteret eos pudere sui erro- 


piv παρ᾽ ὑμῶν τοιαῦτα καὶ οὕτως ἔχοντα, τὰ δὲ ris, illi potius intumescunt, et tollunt supercilia, 


παρὰ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀγαθὰ τοὐναντίον 
ἅπαν. ᾿Αθάνατον γὰρ ἔχει τὴν ἡδονὴν, διηνεκῃ δὲ 
τὴν λαμπρότητα * οὐδὲ γὰρ δέδοικε τῖν ix τοῦ χρό- 
νου μεταδολὴν, οὐχ ὑποπτεύει τροπὴν, οὐκ ἑπί- 
σταται Ύηρας, ἀλλὰ ἀχμάζει διηνεκῶς ἐπὶ τῆς ἴσης 
µένοντα εὐπρεπρείας, xal. πεπηγότα ὄντα δικπαντὸς 


xal ἀχίνητα, 


honorati aliorum operibus,si inodo ea omnino ho- 
norem vocare oporteat. Sed vestra quidem sunt 
talia, et eo modo se habent. Qus autem a bono 
Deo nostro, suut bona,contra se habent. Volupta- 
tem enim habent immortalem, splendorem vero 
perpetuum. Neque enim timent eam, qua est ex 
tempore,mutationem.Non suspectam habent con- 


versionem, senium Ignorant, scd semper florent, in &quali decore permanentia, stabiliaque perpe- 


tuo et immobilia. 

KH'. Πρὸς ταῦτα Διοχλητιανὸς, Δοχεῖς µοι, φησὶν, 
καλῶς μὲν, ὦ Κλήμη, λέχειν, φρονεῖν δὲ καὶ λίαν 
καχκῶς ' γλὠτεῃ μὲν γὰρ προτιμᾷς τὴν ἀθχνασίαν, 


XXVIII. Ad h»c Diocletianus : Mihi videris,in- 
quit, pulchre quidem loqui, o Clemens, sed male 
admodum sentire Nam lingua quidem prezfers im- 


ἐπὶ θνητῷ δὲ ἀεὶ τὰς ἑλπίδας ἔχεις ΄ τὸν ὑμέτερον — mortalitatem,in mortali autem semper spem tuam 
λέω Χριστὸ», ὃν μυρία φασὶν Ὀπὸ Ἰουδαίων πεπον- C collocas : vestrum inquam Christum,quem dicunt 
θέναι δεινὰ, καὶ τέλος τὸν διὰ σταυροῦ θάνατον ὑπο- a δμάθίο mala passum esse innumerabilia, et tan- 


στῆναι, Οἱ δὲ καθ) ἡμᾶς θεοὶ, ἀεί τε ἀθάνατοι εἶσι͵ 
καὶ ἀλγεινὸν οὐδὲν οὐδὲ δυσχερὲς ὑπομένουσι. Καὶ ὁ 
µάρτυς ὑπολαθὼν, Περὶ τῆς ὀθανασίας αὐτῶν, φησὶ, 
«αἱ ἀναλγησίας μικρὸν καὶ ἀληθὴ λέχεις, ὦ βασιλεῦ. 
Πῶς γὰρ 9À καὶ ἀποθανοῦνται οἳ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
ὅλως ζήσαντες; 3) πῶς ἂν ἀλγήσειάν οἱ xal αὐτῆς 
αἱσθήσεως ἀτεχνῶς ἔρημοι ; πλὰν cl καὶ τῶν ἄλχει- 
νῶν μὴ αἰσθάνονται, ἀλλὰ µυρίαις γοῦν ὑπόχεινται 
πληγαϊῖς τε xal ὕδρεσι,. "Όσοι μὲν γὰρ ix λίθων 
γεγόνασι, xal πληγὰς ὑπὸ χειρὸς διαγλυφούσης ἐδέ 
ξαντο, σιδήρῳ τε διεξέσθησαν, καὶ οὕτω μετὰ πολ- 
λῆς ὅσης τῆς µαταιοπονίας εἴδωλα μορφῆς ἀνθρω- 
πίνης καὶ ἀνέριάντες γεγόνασιν * oi; δὲ χρυσὺς d 
ὕλη πάλιν, εἴτε χαλκὸς, εἴτι ἄργυρος, καὶ οὔτοι 
δὲ λαδροτάτψ πυρὶ ἸὙχωνευθέντές, τὰ παραπλήσια 
καὶ αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις ἀνχισθήτως ὑπέστησαν, τοσ- 
oótou δέοντες βοηθεῖν ἑτέροις, ὅσῳ καὶ ἑχυτοῖς τοῦ 
pA τοιχῦτα πάσκειν, τὸ παράπα» εἶἰσὶν ἀδύνατοι. 
θνήσκουσι μὲν οὖν οὐδαμῶς, ἐπεὶ μηδὲ τὴν ἀρχὴν, ὡς 
ἔφθην εἰπὼν, ὅλως ἔζησαν * διαῤῥέουσι δὲ καὶ συν- 
τρίδονται, καθάπερ pow τὸ εἶναι οὔτιω δη καὶ τὸ 
p εἶναι λαµθάνοντες, Οὔχουν τοιαῦτα καὶ τὰ ἡμέ- 
τερα * ἀλλ’ αὐτὸς ὁ ἀληθῆς Δεσπότης xal Δημιουργὸς 
ἁπάντων ὁ ἐμὸς θεὸς ἄχρονός τε Ov «al ἀθάνατος, 
καὶ ἄνθρωπος ὕστερον γίνεται δι’ ἐμὲ, ἵν ἐγὼ γέ- 
νωμαί δι ἐκείνου θεὸς, καὶ σταοροῦται θέλων xai 
θάπτεται, καὶ τριήµερος ἀνίστατοι, xal εἷς οὐρανοὺς 
ἄνεισι πάλιν ὅθεν δὴ κατήλθε, σωναναστήσας ἑαυτῷ 


dem mortem in cruce sustinuisse. Nostri vero dii 
et semper immortales sunt,el nihil grave nec mo- 
lestum sustinent.Respondens autem martyr : De 
ipsorum,inquit, immortalitate et doloris vacuitate 
propemodum vera dicis, o imperator. Quomodo - 
enim morientur,qui neomnino quidem vixerunt ? 
8ut quomodo dolorem senserint,qui ipso quoque 
srnsu plane careni? Sed etsi dolorem non sentiunt, 
sun! tamen subjecti innumerabilibus plagis et con- 
tumeliis.Nam qui (acti quidem sunt ex lapidibus, 
et a manu,que sculpit, plagas acceperunt, et ferro 
sunt lvigati ac politi, et sic cum magno, sed 
inani, labore, forms humana simulacra et statua 
facti sunt. Quibus autem rursus aurum est mate- 
ria,sive &s,sive argentum, ii quoque fusi igne ve- 
hementissimo,similiter atque alii consistunt om- 
nino sensus expertes : qui tantum abest, ut opem 
feront aliis, ut ne ipsi quidem possint facere, quo- 
minus heec omnino patiantur.Nequaquar ergo mo- 
riuntur,quoniam nec omnino quidem,ut priusdixi, 
vixerunt: diffluunt autem et conteruntur,quomodo 
quod sint,a tempore,ita etiam, quod non sint, ac- 
cipientes, Non ergo nostra quoque sunt hujusmodi, 
sel ipse verus Dominus opifex omnium, Deus 
meus, qui est et expers temporis, et immortalis, 
propler me quoque fit homo postea, ut ego fiam 
per illum Deus ; volensque cruci afligitur et se- 
pelitur,et tertio die resurgit, el rursus in celum 
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ascendit, unde descenderat,cum nos una quoque A καὶ ἡμᾶς, xal elo τὴ» προτέραν ἀρχὴν ἐπανκγαγὼν, fiv 
fecisset resurgere, et ad priorem reduxisset prin- διὰ τὴν παρακοὴν κακῶς ἐχπεπτώκαμεν, 


cipatum, a quo male excidimus propter inobe- 
dienliam. 


CAPUT VI. 


Varii tolerati Roma cruciatus. Multi conversi et martyrio coronati. 


XXIX.Proptzr hzc imperator ad iram concita- 
tur; et verbis viclus convertitur ad supplicia, 
nesciens stultus,se per illa magis esse vincendum; 
siquidem apertum est indicium, victum esse eum, 
qui punit,quod is,qui punitur,nihil omnino cedat 


Κθ'. 'Eni τούτοις ὀργὴ λαμθάνει τὸν βασιλέα καὶ 
πρὸς τοὺς λόγους Πἠττώμενος, ἐπὶ τὰς τιμωρίας 
by opti, οὐκ εἶδὼς ἀνόητος, ὅτι πολὺ μᾶλλον δι’ Exsl- 
νων ἔμελλεν ἠττηθήσεσθαι, εἴπερ fitta σαφὰς τοῦ 
κολάζοντος τὸ τὸν κολαζόµενον μηδὲν ὅλως ὰνδοῦναι 


suppliciis. Jubet ergo rot:e alligari martyrem, et 9 τῆς τιμωρίας. Κελεύει Ὑοῦν τροχῷ τὸν μάρτυρα 


rotam quidem verli magno impetu,inartyrem au- 
tem virgis verberaricrudelissimis.Stalimque mat- 
tyr fuerat alligatus, rota vero vertebatur celeriter. 
Martyr autem, quando erat quidem in rota subli- 
mi, tradebatur iis qui verberebant ; quando vero 
rota eum sub se ferebat,corpus ejus acerbe cons- 
cindebatur,et ossa conterebantur. Cumque sic la- 
ceraretur, Domine mi Jesu Christe, dicebat, veni 
ad opem mihi ferendam, et leva me hoc pondere 
supplicii : quoniam circuiidederunt me dolores 
mortis, pericula inferni invenerurt me Respice 
ad me, el miserere mei,et ex necessitatibus meis 
erue me. Ádsis mihi, ut aliquando eliam paraly- 
tico (3), ad gloriam tuam, ad confessionem tui 


προσδεθῆναι, καὶ τὸν μὲν τροχὸν μετὰ πολλῆς στρί- 
φξαθαι cR ὁρμῆς, τὸν µάρτυρα δὲ ῥάδδοις ὠμοτάτως 
τύπτεσθαι,. Καὶ αὐτίκα ὁ μὲν ἀθλητὴς ἐξέδετο * 5 δὲ 
τροχὸς ὀξέως ἐφέρετο, 'O δὲ µάρτυς ὅτε μὲν ἐπὶ 
µετεώρου τοῦ τροχοῦ ἣν τοῖς τύπτουσιν ἐξεδίδοτο, 
ἡνίκα δὲ πάλιν αὐτὸν ὑφ ἑαυτὸν ἐλάμθανεν à τρο- 
495 κατετέµμνετο πικρῶς τὸ σῶμα, xal τὰ ὁστὰ 
συνετρίθετο. Καὶ οὕτως ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις κο: 
πτόμενος, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, ἔλεγεν, ἐλθὲ εἰς τὸ 
βοηθῆσαί µοι, xai τὸ βαρὺ τοῦτο τῆς χολάσεως 
ἐπικούφισον, ὅτι περιέσχον µε ὠδίνες θανάτου, xlv- 
δυνοι ὧδου εὕροσάν µε. ἸἘΕπίθλεψον ἐπ ἐμὲ καὶ 
ἐλέησον µε, καὶ ix. τῶν ἀναγκῶν µου ἐξάγαγέ µε 
παράστηθι ὡς τῷ παραλυτιχῳ ποτε, καὶ ἐμοὶ eic 


. nominis, ad dedecus et ignominiam inimicorum, C δόξαν σὴν, sl; ὁμολογίαν τοῦ σού ὀνόματος, sic 


ad majorum propter le perpessionem toleran- 
tiam. 

XXX. Hac cum dixissel sanctus, statim el rota 
à motu, et qui verberabant, cessaverunt a plagis 
afferendis : et marlyr quidem simul ab omnibus, 
et a rota, eta vinculis illis sua sponte solutus fue- 
rat, el reslitutus in priorem sanitalem : lictores 
autein subiit membrorum dissolutio. El multi ex 
Romanis, qui ad tale spectaculum concurrerant, 
sanis evaserunt animis,et, Magnus est Deus Chri- 
Stianorum, magna voce exclamaverunt. Magnus 
vero Clemens, qui erat vere Christi palmes, cum 
veluti pulchros quosdam fructus sua membra Deo 
obtulisset : Ago tibi gratias, dicebat,o Deus, quod 


αἰσχύνην καὶ ἐντροπὴν τῶν ἐχθρῶν, εἰς πλειόνων 
ὑπὲρ σοῦ παθηµάτων ὑπομονήν, 

A'. Ταῦτκ τοὺ ἁγίου εἰπόντος, εὐθέως ὅ τε τροχὸς 
τῆς φορᾶς, xxl οἱ τύπτοντες τῶν πληγῶν ἔστησαν, 
Καὶ ὁ µάρτυς μὲν πάντων ὁμοῦ καὶ τοῦ τροχοῦ, xal 
τῶν δεσμῶν ἱκείνων αὐτομάτως ἐλέλυτο, καί cle τὴν 
προτέραν ὑγείαν ἀποχαθίστατο τοὺς δηµίους δὲ 
πάρεσις εἶσῄει μελῶν, xal πολλοί τῶν ἐπί τοιαύτῃ 
συνδραµόντων Oiq Ῥωμαίων τὰς ψυχὰς ὑγιάσθησαν, 
xal, Μέγας 6 θεὸς τῶν Ἀριστιανῶν, µεγάλῃ ὡς εἶχον 
ἐθόησαν τῇῃ φωνῇ. Ὁ μέντοι γενναῖος Κλήμης, τὸ 
εὐγενὲς ὡς ἀλπθῶς τοῦ Χριστοῦ κλῆμα, καθάπερ 
τινὰς ὥραίους Χαρποὺς τὰ ἑαυτοῦ µέλη καρποτορή- 
σας θεῷ * Εὐχαριστῶ σοι, ἔλεγεν, ὁ θεὸς, ὅτι κατ» 


volueris me in hac maxima et frequentissima civi- D n5(ocác µε κἀν τῇ µεγίστῃ ταύτῃ xal πολυανθρω- 


tate pati pro Filio tuo unigenito,qui ipse quoque 
passus fuit pronobis,et pretium nostre captivitatis 
el servitutis suum effudit sanguinem.Deinde sub- 
junxit etiam seriem sanctorum,qui Roma erant : 
Quem Petrus, inquit, docuit colere, et Paulus 
praedicavit, el qui erat ejusdem,cujus ego, nomi- 
nis Clemens ille sapiens,adorandum esse decrevit; 
et divinus deinceps Onesimus est conf: saus.Propter 
quem ipsi quoque passi,libere loquendi potestate 
apud eos valent plurimum,eladorantur a fidelibus, 
haud ita multo post autem adorabuntur etiam a 


(3) Acta priora, Paulo. 


ποτάτγ τῶν πόλεων ὑπὲρ τοῦ μονονενοῦς Υἱοῦ σου 
παθεῖν, του καί αὐτοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν, xal 
λύτρον τῆς ἡμετέρας αἰχμαλωσίας καὶ τῆς δουλώ- 
σεως, τὸ olxstov αἷμα ἐκχέαντος, Εἶτα xal τὸν όρμα- 
θὺν τῶν ἐν τῇ Ῥώμῃ ἁγίων ἐπῆγεν * Ov Πέτρος, 
φησίν, ἐδίδαξε σέθειν, καὶ Παῦλος ἐκήρυξε καί ὁ 
συνώνυµος ἐμοί Κλήμης ὁ σοφὺς ἑδογμάτισε, xal 
Ὀνήσιμος ὁ θετος ἑξῆης ὡμολόγησεν * δι’ ὃν xal αὐτοί 
παθόντες πολλήν τε πρὸς αὐτὸν ἔχουσι τὴν παῤῥη- 
dlav, xal ὑπό πάντων πιστῶν προσκυνοῦνται, μετ 
ob πολὺ δὲ xal ὑπό εὐσεδῶν βασιλέων προσκυνηθή- 
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σονται, Τοῦτο δὲ εἶπε προἀναφωνῶν τὴν τῆς ἀσεθείας ^ fidelibus imperatoribus. Hoc autem dixit, predi- 


καθα[ρεσιν. 


AA', Ταῦτα μείζονα Διοχλητιανῷ τοῦ θυμοῦ τὴν 
φλόγα ἑποίει, καί στύλοις Εκέλευς σιδηροῖς τὸ µαρ- 
τυρικὸν ἐκεῖνο στόμα συνθλάττεσθαι ΄ ὅθεν οἱ piv 
ὀδόντες εὖθὺς ἐξεκρούοντο, αἱ σιαγόνες δὲ συνετρί- 
6οντο. Ἡ δὲ φωνὴ οὐκ ἐπείχετο. οὐδέ τις καί μικρὰ 
Όφεσις τῆς μαχκρᾶς ἑχείνης παῤῥησίας ἐγίνετο ' ἀλλὰ 
xal τῶν δηµίων τῶν σιωπὴν αὐτῷ ἐγχελίυομένων, 
αὐτὸς ὁ αὐτὸς ἦν, καΐ οὐδὲ μικρὸν ὑφίει, τοὐναντίον 
μὲν οὖν καί µείζονι ἐκέχρητο τῇ φωνῇ, καθάπερ τις 
χαλκοῦς ἀνδριὰς τῇ σφοδροτέρᾳ πληγῇ μείζονα μᾶλ- 
Àov τὸν ἦχον ἀποτελῶν. ᾿Εφ᾽ oio xal αὐτὸς ἀπαγορεύ- 
σας 6 βασιλεὺς, δεσμὰ καί τὴν ἀπὸ τῶν δεσμῶν τκ- 
λἀιπωρίαν ὅλῳ τῷ μµάρτυρι περιθείς, vj φυλακῇ 
παραδίδωσι, - 

AB'. Τὸ μέντοι τῶν πιστευοάντων πλῆθος τῷ κατὰ 
τὸν τροχὸν θαύματι, ἄνδρες τε xal ὅσον ἔμφρον ἐν 
γυναιξιν ἂν, τὴν γῆν ἤδη τοῦ ἡλίου ἀπολικόντος ἆλ- 
λήλοις συνθέµενοι͵ τὸ δεσμωτήριον μετὰ τών παίδων 
εἰσῄεσαν * εἶτα τῶν ἐκείνου ποδῶν ἁπτόμενοι ἐδέοντο 
Μάλα θερμῶς ὥστε τοῦ θείου καταξιωθῆναι βαπτἰ- 
σµατος. Πρὸς οὖν δέησιν οὕτω θερμὴ» θερµότατα 
καί αὐτὸς πινεύσας, εὐθὺς ἐπετίθει τὸ ἔργον, Κατὰ 
γοῦν τὴν φυλακὴν ἀφθονίας ὑδάτων οὔὕσης, τὰς καθ- 
ηκούσας τε αὐτὸς εὐχᾶς ἐπιλέχει, xal. σὺν αὐτοῖς 
xau πάντας τοῦ ἱεροῦ βαπτισµατος ἀξιοτ. Μέσων 
δὲ νυκτῶν xat θεία τις αὑτοῖς ἐφίσταται ὄψις, φῶς 
olov ἄῤῥητον καὶ ἀθέατον ὅλον ὁμοῦ τὸ δεσμωτήριον 
Χαταστράκτον,. Ἐν µέσῳ δὲ τῷ φωτι και ἀνιρ τὴν 


cens mox delendam impietatem. 


XXXI.Hac Diocletiani animum acrius inflamma- 
verunt : jussit autem stylis ferreis illud preclarum 
martyris os confundi ac confringi.Quo factum est, 
ut dentes quidem mox labefactarentur, maxilla 
vero contererentur.Vox tamen non reprimebatur, 
neque illi prolix: loquendi libertati vel minima 
dabatur remissio : sed etiam lictoribus ut sileret 
jubentibus, ipse idem erat, et ne parum quidem 
remittebat: sed contra etiam voceutebatur majore, 
non secus ae statua quiedam Φᾳθ8, que icta vehe- 
mentius,majorem edit sonitum. Quamobrem cum 
ipse quoque imperator esset defatigatus, vinculis 
et qua ex eis oritur aíflictione et miseria toti mar- 


B tyri imposita, tradit eum in custodiam. 


XXXII.Multitudo autem eorum,qui rots miracu- 
lo crediderant, viri, et qutecunque erant prudentia 
predite mulieres, inita inter se conventione,car- 
cerem cum pueris ingressi sunt. Deinde tangentes 
illius pedes, valde acriter rogarunt,ut divinum bap- 
ltismum consequerentur.Cum itaque precibus tam 
vehementibus ipse quoque alacerrime annuisset, 
rem statim est aggressus.Dum itaque in carcere es- 
set aqua copia,et ipse quas oportet preces profert, 
et cum ipsis pueris orones sacro dignatur baptis- 
mate. Media autem nocte eis divina quedam appa- 
ret visio, nempe lux quedam, quse;neque verbis ex- 
primi potest,et quam humanus uon admittit aspe- 
cius, totum simul tanquam fulgur illustrat carce- 


ὅψιν ἄγαν φαιδρὸς τὴν ἰσθῆτα λαμπρὸς, φῶς καὶ C rem.ln media vero luce erat vir quidam aspectu 


αὐτὸς ὅλος Ov, πτέρυξι βαθυτάταις κομῶν ’ οὗτος τῷ 
θαυμασίῳ Κλήμεντι προσελθὼν, ἄρτον αὐτῷ καὶ 
ποτήριον ἐγχειρίει. Ἔπειτα ὁ μὲν ἀφανὴς f», τοὺς 
δὲ xal à φωνὴ abe ἐπιλείει τῷ παραδοξζῳ τῆς 
θέας καταπλαγέντας, Ὁ «4€ μὲν ἱερώτατος Κλήμης 
συμθκλὼν εὐθὺς ὡς εἴη doa σύμθολα ταῦτα του Δε- 
σποτικοῦ σώματός τε xal αἵματος, ὑπεδέξατό τε λίαν 
αὐτὰ εὐλαθῶς, xal τὰς συνήθεις εὐχὰς ἐπειπὼν χοι- 
νωνοῖ αὐτῶν τοῖς ἤδη βαπτισαμένοις. 


ΔΓ’, Πλειόνων τοίνυν ἑκάστοτε πρὸς αὐτόν ἰόντω», 
καὶ τὸ δεσμωτήριον ἐχκλησίαν ἑργαζομένων, προφ- 
θήχη τε τῷ πλήθει τῶν ἄριστικνῶν Ὑινοµένων, οἱ 
δεσμοφύλακες ἁπαγγέλλουσι ταῦτα τῷ βασιλετ. Καὶ 
ὃς συλληφθηναί τε αὐτοὺς χελεύει νυκτὸς, xal εἰ μὴ 
τὴν εὐσέδειαν Έξαρνοι qvovtat, ἀνηλεῶς πάντας 
ἀναιρεθῆναι. Οἱ δὲ ὡς τοῦ βασιλέως πρόσταγμα 
συλληφθέντες οὖκ ἀμαθεῖς εὑρέθησαν τοῦ τὸ χαλὸν 
ἐκλέξασθαι καὶ συμφέρον, ἁλ]ὰ ἁποστῆναι μᾶλλον 
τῆς προσκαίρου ζωῆς, ἢ Χριστοῦ τοῦ πλάσαντός τε 
καὶ ἀγαπήσαντος καὶ ἀποθανόντος ὑπὲρ ἡμῶν εἴλοντο. 
Διὸ καὶ πρὸ τῆς πόλεως, χαθάπερ τινὰ ἱερὰ θύματα 
ἑαυτούς τε καὶ παῖδας τῷ Δεσπότῃ προσάγουσιν, 
οὐδενὸς τότε γοῦν ὑπολειφθῆναι ἀνασχομένου, πλὴν 


PATROL. GR. CXIV. 


valde alacer, splendida autem veste indutus, qui 
ipse quoque erat lux totus quantus,pennis insignis 
densissimis.Is eum ad Clementem accessisset ad- 
mirabilem, ei in manus tradit panem et calicem. 
Deinde ille quidem ovanuit,eos autem ipsaquoque 
vox deficit, ut qui spectaculo admirabili essent 
obstupefacti. Sanctissimus autern. Clemens cum 
statim conjecisset ea esse signa Dominici corpo- 
ris et sanguinis, ea et valde pie suscepit, et cum 
preces dixisset consuelas, ea communicat iis,qui 
jam erant baptizati. 


XXXIII.Cum ergo complures ad eumundique ac- 
cederent,et carcerem facerent ecclesiam,et multi. 
tudiniChristianorum (fieret accessio,custodes car- 


Ü ceris hic renuntiant imperatori. [lle autem et eos 


jubet noctu comprehendi,et nisi pietatem abnega- 
verint,omnes citra ullam interimi misericordiam. 
Illi vero comprehensi jussu imperatoris, inventi 
sunt non ignari ejus, quod erat bonum et utile, 
eligendi; sed ab hac, qua est ad tempus, vita ma- 
luerunt recedere,quam a Christo deficere,qui nos 
formavit,et dilexit,et mortuus est pro nobis.Qua- 
mobrem ante civitatem, tanquam sacras quasdam 
hostias, seipsos et (ilios offerunt Domino, cum 
nalius tunc remanere sustinuisset preeter unum ; 
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cujus quidem erat animus aliquanto juvenilior : A Zpx ἑνὸς, καὶ τούτου νεανικώτερόν τι μᾶλλον διατε- 


non enim remanserat ut certamen effugeret, sed 
ut cum majoribus potius malis colluctaretur, ea- 
, que ei essent coronarum majorum occasio. ]s 

erat admirabilis Agathangelus, de quo etiam 
deinceps dicetur apertius. 

XXXIV .Diocletianus autem cum paülo post esset 
magni Clementis recordatus,eum rursus producit, 
et primum quidem,tanquam abductus poenitentia, 
priorem illam abjecisset insaniam,ipsum et laudi- 
bus sensim aggrediebatur, et ea ratione conabatur 
potius superare generosum illum et excelsum ani- 
mum. Deinde cum vidisset rem sibi esse cum ho- 
mine cordato, et qui non magis posset animi for- 
titudine malorum ferre impetus, quam prudentia 
blandis verbis et diserlis non succumbere ; ab- 
jecta statim persona et ficta illa mansuetudine, 
repente apparuit id quod erat : et rursus aliquod 
nouum excogitavit supplicium, quodara Amphio- 
ne, qui inter suos primum locum obtinebat, ad 
hoc maxime incitante. Erat autem hoe suppli- 
cium, ut sic a tanla multitudine distenderetur 
martyr, ut ipse quoque membrorum dissolveren- 
tur compages, lictores autem quatuor circumsis- 
tentes, exsiccatis boum nervis cum div crudeli- 
ter verberarent. 

XXXV Postquam vero ille quoque fortiter huic 
restitit supplicio,et perinde ac si alius pateretur, 
ipse impatibilis mansit etimmobilis : Scio, inquit 
Diocletianus,o Clemens,te esse animo valde con- 


tentioso, corpus autem illi posse inservire. Sed µη, διαφερόντως φιλόνεικον, 


ipse ne sic quidem rursus cedam,sed etiam ferreis 
ιο aggrediar ungulis : es enim tu forte ferreus et 
torpidus, et nullo fere sensu preditus ; ut videam 
an te forte his excitaverim,quem somnus lam pro- 
(undus invasit.Martyr autem : Recte quidem, ait, 
dixisti,o imperator. Dormio enim veluti quenidam 
dulcem somnum,me meo Christo ad labores pro eo 
suscipiendos futurorum spe sopiente: rursus vero 
efficiente, ut sim sobrius et vigilans, quando eum 
predicare oportet,et libere loqui pro ejus coníes- 
sione.Haoc ille dixit : et imperator quidem statim 
jubetlictores desistere a verberibus; sublimem 
autem eum in lignum tollere,et eum ferreis car- 
pere ungulis,dunec ei carnes omnino consumpta 
essent,sanguis autem exinanitus, et sola ossa relin- 
querentur.Cum itaquerursus|lictoresad id magnam 
adhiberent diligentiam, ut qui eliam ab occulto 
lietoreatqueadeo earnificead ea incitarentur;mar- 
tyr quidem primum seipsum attendens,deinde etiam 
ad tyrannum aspiciens : Non est, inquit, meum 
corpus id quod adest,quo ego quidem sum indutus, 
tu autem id nunc, o imperator, laceras. Neque 
enim omnino dolore afücior, quomodo me oporte- 
ret, dum laceror : sed quod mihi quidem datum 
fuerat a natura paulatim precedentibus prius con- 
su mptum est suppliciis et nec parva quidem ejus 
pars mihi est relicta : carne autem, que nunc ad 


Bixeivo xal «hv 


θέντος. O5 γὰρ ὥστε τὸν ἀγῶνα διαφυγεῖν ὑπελεί- 
qür, ἀλλ᾽ ὥστε µείζοσι μᾶλλον προσπαλαῖσαι xxxote, 
ἵνο 8h καὶ µειζόνων λάδοι στεφάνων ὑπόθεοιν * ὁ 
θαυμάσιος ᾿Αγαθάγγελος οὗτος ἣν, περὶ οὗ καὶ σα- 
Φφέστερον ἑξῆς δηλωθήσεται. 

ΑΔ’. Διοκλητιανὺς δὲ τοῦ μεγάλου μετὰ μικρὸν 
ἀνχμνησθεὶς Κλήμεντος, παρίετησι πάλιν αὐτὸν, καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ὥσπερ ix µεταµελείκς τὴν προτέραν 
ua fav ἀποθαλὼν, ἐπαίνοις τε αὐτὸν ὑπῄει, καὶ ταύτῃ 
περιέσεσθαι μᾶλλον τῆς ἀνδρείας [Ἐκείνου καὶ γεν- 
ναιότητος ἐπειρᾶτο,. "Έπειτα ὡς εἶδε νοῦν ἔχοντι 
προσθαλὼν, καὶ o'w ὄντι οὗ μᾶλλον ἀνδρείφ καχῶν 
ἐπιφορὰν ἐνεγκεῖν, f, φρονήσει πρὸς χολακείαν λόγων 
καὶ δεινότητι μὴ καταπεσεῖν, τὸ προσωπεῖον εὖθὺς 
πεπλασμένην πραότητα ῥίφας, 
ἀθρόον Orto ἦν ἀνεφάνη, «xl χόλασιν αὖθίς τινα χαι- 
νοτέραν διανοεῖτο, ᾽Αμϕίονος μάλιστά τινος πρώτου 
τῶν ὑπ' αὐτὸν εἷς τοῦτο διερεθίζοντος, 'Ἡ δὲ κόλα- 
σις ἦν αὕτη * διαταθΏναι μὲν οὕτω, καὶ ἀπὸ τοσούτου 
πλήθους τὸν μάρτυρα, ὥστε xai τῶν μελῶν αὐτῷ τὰς 
ἁρμονίας διαλυθηναι, δηµίους 03 περιστᾶντας ἅπ- 
ηνῶς αὐτὸν ἄχρι πολλοῦ ξηροῖς βουνεύροις τύπτειν 
δια τεσσάρων. 


ΔΕ’, Ἐπεὶ δὲ καὶ πρὸς ταύτη, ἐκεῖνος ἕστη vev- 
ναίως τὴν τιµωρίαν, καὶ ὥσπερ ἑτέρο πάσχοντος 
οὕτως ἀπαθῶς αὑτὸς xal ἀτρέπτως διέχειτο, Οἵδ' 
ὅτι, φησὶν & Διοχλητιανὸς, φυχὴν μὲν ἔχεις, ὦ Κλή- 
σῶμα δὲ ὑπηρετεῖν 
ἐχείνῃ ὀυνάμενον. Αλλ' οὐδὺ αὐτὸς ὑφήσω πάλιν, 
ἀλλὰ καὶ σιδηροῖς πειράσοµαι ὄνυξι * τάχα γὰρ σιξη- 
poU, τις tl καὶ ναρχώδης go καὶ δυσαίσθητος, «t 
πως dv σε τούτοις ἀφυπνίσω, βαθὺν ὕπνον οὑτωσὶ 
καθεύδοντα. Kal ὁ µάρτυς, EÓ γε, φλσὶν, εἴκας, ὦ 
Boso: καθεύδω — yàp οἴομεί τινα Ἱλυκὺν ὕπνον, 
οὕτω µε τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς ὑπίο αὐτοῦ 
πόνους ταῖς τῶν μελλόντων ἑλπίσι κοµίζοντος' νύφειν 
δὲ πάλιν καὶ ἐγρηγορέναι παρασκευάζοντος, ὅπου τε 
αὐτὸν κηρύξαι χρὴ, xat ὑπὲρ τῆς αὐτου ὁμολογίας 
παῤῥησιάσασθαι. Ταῦτα οὖν ἐκεῖνος εἶπε, xal ὁ Ba- 
σιλεὺς τῶν μὲν πληγῶν εὖθός ἁἀποστῆναι τοὺς δη- 
loue κελεὺει, µστεωρίσαι δὲ αὐτὸν ἐπὶ ξύλου, καὶ 
οὕτω καταξᾶναι σιδηροῖς ὄνυξιν, ἕως ἂν al τε σάρ- 
xt; οὐτῷ καθάπαξ ἀναλωθεῖεν, ἐχχενωθῇῃ δὲ καὶ τὸ 
alga καὶ μὄνα γοῦν τὰ ὀστᾶ ὑπολίπηται. T&v δηµίων 
τοίνυν πολλὴν εἰσφερόντων καὶ αὖθις τὴν ἐπιμέλείαν, 
ἅτε καὶ ὑπὸ τοῦ κρυπτοῦ δηµίου πρὸς τὰ τοιαῦτα 
παροξυνόµενοι, ὁ μάρτυς πρῶτα μὲν ἑαυτῷ mpos- 
έχων, εἶτα καὶ πρὸς τὸν τύραννον &ribov * OÀx 
ἐμὸν τὸ σῶμα, quel, τὸ παρὸν, ὅπερ ἐγὼ μὲν περί- 
χειµαι, ξαΐνεις δὲ νῦν αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ * οὐδὲ γὰρ 
ἀλγῶ πάντως ὅσον ἀλγεῖν µε δέον ξαινόμενος *. ἀλλ᾽ 
ὃ μὲν δέδοταί µοι παρὰ τῆς φύσεως ταῖς προλαθού- 
σαις Κκαταθραχὺ προαναλώθη χολάσεσι, καὶ οὐδὲ 
µέρος ἐξ αὐτοῦ μικρὸν ὑπελείφθη po ' τὴν δὲ νῦν 
ὑποτρέχουσαν τοῖς ὀστέοις µου σάρχα xal vuv μελῶν 
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τὴν ἁρμονίαν συνέχουσαν, ὥσπερ τινὰ περίθολὴν 5 Α ossa mea accurrit, et membrorum continet com- 


ἐμὸς ἑνέδοσέ µε Χριστὸς, δι ὃν xal τὴν προτέραν 
ἀπεδυσάμενο Ὡς δήπου xal νῦν ἀποξεσθείσης, ἐπεν. 
δόσει πάλιν ἑτέραν οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ πηλὸς ἐπιλίποι 
τὸν καραµέα. 'O piv οὖν ταῦτα εἰπὼν xal πλείονα 
τούτων ἐπαύσατο» Διοχλητιανὸς δὲ ἀὐτῷ λαμπάδας 
πνρὸς κελεύει προσφέρεσθαι, τῷ δὲ κἀκεῖνα ἦν ἠδο- 
vh, φῶς olov, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ πυρὸς ἔχον δύναμιν. 


pagem, veluti quodam indumento meus me Chri- 
stus induit, propter quem priori me exui, eaque 
nunc erasa, me rursus induet alia.Neque enim lutum 
defuerit figulo. Cum is ergo hzc et his plura di- 
xisset, cessavit. Diocletianus autem jussit ei ignis 
faces adhiberi. Ei autem illa quoque erant volup- 
tati, ut qu:P essent lanquam lux, que vim ignis 
non haberet. 


CAPUT VII. 


In itinere Nicomediensi, ac przsertim Bhodi, gesta. 


AG". Ἔκπληξις εἶχε τὸν βασιλέα λοιπὸν, xal πὺςΒ XXXVI. Obstupuit de c:etero imperator,et con- 


τοὺς περιεστῶτας ἐπιστραφεὶς, ᾿Εγὼ πολλοὺς μὲν, 
εἶπε, τῶν δυσωνύµων Χριστιανῶν ᾖἑτιμωρησάμῃν, 
πολλοὺς δὲ καὶ θανάτῳ παρέπεμψα' πλήν οὐδέπω 
τοιαύτης ἄνδρα ψυχῆς τε καὶ γνώμης ἰθεασάμην, 
ἁλλ οὐδὲ σῶμα στεῤῥον οὕτω xai καρτερικὸν καὶ 
ὀυσθάνατον παρακέμ]γω γοῦν αὐτὸν εἰς τὴν Νικο- 
Μήδους, τέρας, ὡς εἰχὸς, Μαξιμιανῷ ἄπιστον. Οὖδε 
γὰρ ἂν οὐδὲ αὐτὸν ἀνδρὶ ποτε οἶμαι τοιούτῳ περι- 
τυχεῖν αὐθεκάστῳ δεινῶς καὶ ἰσχυῤογνώμονι. Ταῦτα 
ἐν θαύματι πρὸς τοὺς παρόντας εἰπὼν, φηφίζεται 
Κλήμεντα δεθέντα sl; ἐξέτχσιν Μαξιμιανῷ πρὸ τὴν 
Νικομήδους διαπόντιον ἄγεσθαι, γράψας καὶ τὰ χατ᾽ 
αὐτὸν πάντα, ὅσα τε παρὰ Δομειιανοῦ πρότερον, 
καὶ ὅσα πᾶλιν ὑπ αὐτού παρὰ δόξαν xai φύσιν ἆν- 


versus ad eos,qui circumsistebant, Ego multos qui- 
dem punii,inquit, ex miseris Christianis,et multos 
etiam morte affeci ; sed nondum viri virum tam 
magno et excelso animo preditum,sed neque cuju- 
squam corpus adeo validum el robustum, et cui 
mortem afferre esset difficilius. Eum ergo trans- 
mittam Nicomediam, Maximiano,ut est verisimile, 
prodigium futurum incredibile.Neque enim exis- 
timo eum unquam incidisse in virum tam firmi et 
tàm constantis animi.Hec cum mirabundus dixis- 
set qui aderant, decernit ut Clemens vinctus trans 
mare mitteretur Nicomediam, examinandus a Ma- 
ximiano,de eo scril;ens, et que prius a Domitiano, 
et qua a se rursus passus sil, que opinionem et 


θρωπίνην ὑπενέγχοι πᾶσαν ἔτι καὶ τοῦτο σηµάνας, c. humanam omnem naturam superant: et boc pre- 


ὡς si μὲν ἑλεῖν αὐτὸν, ὅπερ ἀνέλπιστον, xai µετα- 
πεῖσαι ὀυνήσεναι, αὖθις ἀναπέμφαι πρὸς αὐτὸν, 
πρᾶγμα κεχαρισμένον ἀπόδειξιν ἐχείνου µεχίστης 
φρενὸς xai περινοίας ἑσόμενον εἰ ὃ οὐκ ἀλλὰ θη- 
βίσις αὐτὸν ἐχδοῦναι, fj καὶ ἄλλαις τιµωρίαις πικραῖς 
«οὗ ζᾷν ὑπιξαγαγεῖν, “ἵνα μὴ περιὼν ἔτι, φᾳπαὶν, 
καὶ Χριστιανοὺς μεγάλα βλάπτοι καὶ Ἓλληνας, τοὺς 
μὲν ὑποφθείρων xal παρασπῶν, Χριστιανοὺς δὲ Suc- 
µεταθέτους μᾶλλον vot)» καὶ ἀσφαλιζόμενος. 


AZ', ᾿Ἐξήγοτο τοίνυν τῆς Ῥώμης ὁ ἅγιος ὑπὸ 
πολλῶν μὲν «αροπεµκόµενος, πολλοῖς δὲ δαχρύων 
αἴτιος καθιστάµενος. ol; τὸ πάθος παρερυθωντο τοῦ 


terea significans, quud si eum quidem, quod est. . 
plone desperaodum, vincere et in aliam potuerit 
traducere sententiam, eum rursus remittat, rem 
Hli gratam futuram,ut argumentum illius maxime 
prudentis et ingenii solertis&: si minus,eum tradat 
besliis, vel etiam acerbis aliis suppliciis ei vitam 
adimat,Ne si amplius, inquit, sii superstes,et Chri- 
tianos et Grecos magnis afficiat incommodis, hoc 
quidem corrumpens el attrahens, Christianos au- 
tem efficiens difficiles ad transmovendum, eosque 
muniens el confirmans, 

XXXVII.Roma ergo sanctus est eductus, muliis 
quidem eum deducentibus, mullis autem lacry- 
mis quoque prosequentibus,quibus consolabantur 


χωρισμοῦ. Τίς (ὰρ ἂν διεξέλθοι τὰ τῶν πιστών, ὅσα psuam ab eo separationem. Quis enim oratione 


μὲν τηνικαῦτα ἔλεγον, ὅσα δὲ πάλιν ἐπ αὐτῷ 
ἑποίουν; Οἱ μὲν γὰρ xobov ἥπτοντο, xal χεῖρας 
ἠσπάζοντο οἱ δὶ εράχηλον περιθάλλοντες κατεφί- 
λουν καὶ τοῦ χωρισμοῦ πικρὸν ἐπ abt δάκρυον 
letotov* ἆλλοι τοῖς αἵμασι κατεχρἰοντο, τοῖς τραύ- 
µασι προσεφύοντο, τῶν, ἱματίων οὐκ ἀπεσπῶντο, Ὁ 
λαμπρὸς ἀριστεὺς, ὁ γενναῖος ἀγωνιστὴς ὁ σιδήρου, 
λέγοντες, ἰσχυρότερος. Οἱ γοῦν ἀπάχοντὲς αὐτὸν ἐπι- 
κλασθέντες τοῖς ὀδυρμοῖς, καὶ παθόντες xai αὐτοὶ 
τὰς φυχὰς, ἴἔστλσαν ἄχρι πολλοῦ παραχωρθῦ.τες τῷ 
πάθει, καὶ τῷ ἐλεεινῷ του θεάµατος, "Emsi δὲ ἤδη 
x&l ὁ καιρὸς buie: τοῦ πλοίου ἐπκιθῆνχι τὸν µάρτυ- 
pz, τῶν περισχοµένων βίᾳ καὶ μόλις ἀπσποασθεὶς, 


persequi potuerit ea, qua lunc dicebant quidem 
fideles, et qui» rursus propter ipsum fecerint ? 
Nam alii quidem pedes tangebant, et manus am- 
plectebantur;alii vero collum complectentes deos- 
culabantur, et propter separationem amaras ef- 
fundebant lacrymas:alii se ejus sanguioe inunge- 
bant,a vestibus avelli non poterant, Vir preclarus 
οἱ fortis, strenuus decertator, qui ferro, dicentes, 
est validor. Qui ipsum autem abducebant, fracti 
fletibus, et ipsi quoque affecti animis, constite- 
runt diu,cedentes animorum perturbationi et spe- 
ctaeulo miserabili. Cum vero jam tempus voca- 
ret,ut martyr navem ascenderet, vi et ex tandem 
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avulsus ab iis qui ipsum continebat, et tanquam Α καὶ ὥσπερ µέλος κοινὸν ἁπάντων .ἀποῤῥαγεὶς, τῖ, τε 


mem5rum commune abruptus ab omnibus, civi- 
tati ea qux par erat, et sibi precatus, navem 
ascendit, et cepit navigare. Sed quid sapiens gu- 
bernator universorum Deus in nave suo providet 
consilio ? 

XXXVIII. ls qui prius solus martyrum eftugerat 
ex iis qui sub Clemente crediderant in carcere, 
de quo paulo ante sumus nos esse dicturos polli- 
citi,cum esset Romanus quidem genere,Agathan- 
gelus autem nomine, hic una navigat cum mar- 
tyre.Gum enim pervenisset ad navem in qua erat 
Roma enavigaturus, et cum nautis pauca essel 
locutus,eis facile persuadet,cumque sensim cons- 
cendisset, in aliqua ejus parte delitescebat. Deus 


πόλει τὰ εἰκότα xai ἑαυτῷ ἐἑπευξάμενος, οὕτω τῆς 
νεὼς ἐπέδθη καὶ του πλοῦ Ἡρξατο. Αλλά τί xal περὶ 
τὴν γνἀῦν ὃ σοφὺς Twv κυθερνήτης οἰκονομεῖ 
θεός ; 


ΛΗ’. Καὶ ὁ πρότερο» τὸ μαρτύριον μόνος τῶν ὑπὺ 
Κλήμεντος ἐν cj φυλαχῇ πιστευδάντων διαφυγὼν, 
περὶ οὗ φθάσας μικρῷ πρόσθεν ὁ λόγος ὑπέσκετο, 
Ῥωμαῖος μὲν ὢν τὸ γένος, ᾿Αγαθαγγελος δὲ τὴν 
λῆσιν, σύμπλους ἐνταῦθα τὴ µάρτυρι γίνεται. 
Καταλαθὼν Ὑγὰρ τὸ πλοῖον Ó οὗ τῆς Ῥώμης αὐτὸς 
ἐκωλεῖν ἔμελλε, καὶ ὀλίγα συλλαλήσας τοῖς ναύταις, 
πείθει ῥᾳδίως, ἐμθάς τε ἠρόμα κατά τι πέρος αὐτοῦ 
λανθάνων ἐκρύπτετο. θεὸς δὲ ἦν ἄρα ὁ καὶ τὸ πλοῖον 


autem fuit, qui el navem ostendit Agathangelo,et B ὑποδείξας ᾿Αγαθαγγελῳ, xai τοὺς πλωτῆρας εὖπει- 


effecit ut essent ei nauta faciles,et cito fuerint ab 
eo persuasi. Postquam autem jam martyr quoque 
adfuit ipse cum militibus, et navem sunt ingressi, 
distabant a terra circa ducenta stadia,videns Aga- 
thangelus milites quidem et inter se et circa na- 
vem esse occupatos, solum vero sacrum Clemen- 
tem seorsum Deum orare, a nemine visus nec 
animadversus prope eum accedit: cumque ejus 
pedes preheudisset,et in memoriam revocatejus, 
αυ in custodia facta est,confessionis et dati bap- 
tismatis. Deinde etiam narrat, quomodo e cede 
effugerit, et quemadmodum prius sciverit navi- 


θεῖς αὐτῷ καὶ προσηνεῖς ἐργασάμενος, ᾿Επεὶ δὲ fon 
καὶ ὁ μάρτυς αὐτὸς μετὰ τῶν στρατιωτῶν ἐπέστη, 
καὶ τῆς νεὼς εἴσω γεγόνάσιν, ἀπέσγον τε τῆς γης 
ὅσον σταδίους διακοσίους, ὁ ᾿Αγαθάγγελος τοὺς μὲν 
στρατιώτας περί τε σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν ναῦν ἁπ- 
ησχολημένους ἰδὼν, µόνον δὲ τὸν ἱερὸν Κλήμεντα 
προσευχόµενον ἈΧκταμόνας Ot, πᾶσαν ὀφθαλῶν 
αἴσθησιν κλέψας πλησίον ἐκείνου γίνεται, καὶ λαθὸ- 
µειος αὐτοῦ τῶν ποδῶν, τῆς b tQ φυλαχῇ αὐτὸν 
ὁμολογίας ἀναμιμνήσκει καὶ τοῦ βαπτἰαµατος' εἶτα 
καὶ τὴν ἕκ τῆς σφαγῆς φυγὴν διηγεῖται, ὅπως τε 
προγνοίη τὸ πλοῖον, ὅπως τε ἔλθοι, καὶ ὅπως iv 


gium, et quemadmodum sint ingressus, el que- αὐτῷ κρὺπτοιο. 
madmodum in eo delituerit. 

XXXIX. Marlyr autem (quomodo enim par esto Αθ’. 'O µάρτυς τοίνυν (καὶ «0 γὰρ ἂν αὐτὸν οὐκ 
eum fuisse affectum, cum agnovit Agalhangelum Ἱ εἰκὸς παθεῖν ἐπιγνόντα τὸν ᾿Αγαθάγγελον ; ἣν γὰρ 
Erat enim primus ex iis qui tinc ab eo fuere b&- κχαὶ πρῶτος τῶν ὑπ' αὐτοῦ τηνικαῦτα βαπτισαμένων) 
ptizati) salutabat, amplectebalur, benigne eum ἠσπάζετο, περιεπτόσσετο, προσηνῶς αὐτῶν περι- 
alloquebatur, aperte pre se ferebst, se viscera ἐέδολλε, ὀῆλος ἣν ἡδονῆης ἐπ αὐτῷ πατρικῆς τὰ 
habere paterno refecta gaudio. Deinde eliam c(- σπλάγχνα πληρούμενος. Ἔπειτα καὶ τῆς εὐχῆς θερ- 
pit precari vehementius, partim quidem gralias µότερον εἴχετο, τοῦτο μὲν εὐχαριατῶν ὑπὲρ 'Aqa- 
. agens pro Agathangelo, et verba quz animi lzti- θαγγέλου καὶ ψυχῆς εὐθυμούσης προσάγων ῥήματα, 
ljam significabant offerens; partim autem Deum τοῦτο δὲ xal Gsbv el; συμμαχίαν ἐκείνῳ καλῶν, xal 
quoque invocans, ut illi ferret auxilium, et ro- τὸν ἄνδρα κοινωνὸν ἑαυτῷ γενέσθαι τής ὁμολογίας 
gans, ut is esset sibi socius confessiouis: Ago tibi εὐχόμενος, Εὐχαριστῷ σοι, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, 
gratias,Domine Jesu Christe, dicens, qui mihi es λέγων, ἡ µόνη xal pla παράχλησις ἐμοὶ xai βοή- 
sola et unica consolatio et aoxilium, quod me θεια, ὅτι µε μήτε κατὰ γην µήτε κατὰ θάλασσαν 
neque in terra, neque in mari relinquas a tuo ἔρημον τῆν σῆς βοηθείας καταλιµπάνῃς, ἀλλ᾽ ἐν ὁδῷ 
desertum auxilio, sed me per totam viam defen- «dev συναντελάθου xal προηγήσω got, καὶ πεπονη- 
deris et deduxeris, et meum labore defessum pX9tév µου την QQugnv &vextoco, παρήγορος αὗτῇ 
animum recreaveris eo quem scis modo ejuscon- τρόπον ὃν αὐτὸς οἶδας γινόµενος. ᾿Ιδοὺ γὰρ καὶ τανῶν 
solator effectus. Ecce enim nunc quoque in mari ἐν θαλάσσῃ iv ᾿Αγαθαγγέλῳ τῷ πιστῷ τούτῳ µοι 
in Agathangelo bono meo fratre mihi es cognitus, ἁδελψῷ ἐγνωρίσθης, ὃς xai ἀπ᾿ αὐτῆς qot cnc χλή- 
qui vel mihi ex ipso nomine tuum spondet auxi- σεως τὴν παρὰ co) πιστοῦται βοήθειαν, ἀγαθῶν ἅγ- 
lium, ut qui Agathangelus, id est, bonorum nun-  4sÀoc καὶ γενόμενος xxl καλούμενος. ᾽Αλλὰ παρά- 
tius, et sit et dicatur. Sed ei quoque concede, o0 σχου καὶ αὐτῷ, Xpurà βασιλεῦ, τὸ σὸν εἰς πέρας 
rex Christe, ut ad finem tuam deducat volunta- ἀγαγεῖν θέληµα, καὶ δόξασον αὐτὸν τῇ ὁμολοχίᾳ σοῦ, 
tem, et glorifica ipsum tua confessione, ut tu — tva xal σὺ πἅλιν ἐν αὐτῷ δοξασθῆς. 
quoque rursus in ipso glorificeris. | 

XL.Ille argo cum Agathangelo sic diu noctuque Μ΄’, Ὁ μὲν οὖν οὕτω σὺν ᾽Αγαθαγγέλῳ γυχτὸς vai 
precabatur, cibum quidem non sumens, nam me ἡμέρας εὐχόμενος ἂν, tpophv μὲν οὐ προσιέµενος 
niminum quidem eis cibi usquam aderat, ut eujus (καὶ γὰρ οὐδὲ βραχεῖα τις αὐτοῖς παροῦσα ἐτύγχανέ 
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ποθεν, ἧς οὐδὲ παρὰ τὴν ἀρχὴν ἐμέλησεν ὅλως τῷ A Clemens nullam curam gessisset omnino : vivum 


Κλήμεντι) * τὸν ζῶντα δὲ ἄρτον ἐν τῇ καρδίᾳ καὶ τὸ 
ὕδωρ ἔκετνο τὸ ζῶν ἔχοντες, xxl τούτοις ἀφανῶς 
τρεφύμενοί τε καὶ ποτιζόµενοι, Κατελεήσαντες τοι- 
γαρ)ῦν αὐτοὺς τῆς πολλης ἐκείνης τῷ δοκεῖν ἀσιτίας 
ol στρατιῶται, καὶ τὰς ψυχὰς συμπαθῶς τε αὗτοῖς 
xxi φιλανθρώπως διατεθέντες, μεταδοῦναι βρωμάτων 
αὑτοῖς ἐπειρῶντο, Οἱ δὲ τοὺς στρατιώτες μὲν τῆς 
προχιρέσεως ἀπεδέχοντο, τὴν τροφὴν δὲ οὐκ ἐδέχοντο 
ἄνωθευ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτὴν ἐκδέχεσθάι λέγοντες, 
Ὅπερ οἱ μὲν ἔλεγον, θεὸς δὲ εἷς ἔργον ἑέῆγε, καὶ 
περὶ τὴν πρώτην φυλακὴ» τῆς νυκτὸς, οὐρανία τροφλ 
τοῖς δικαΐοις ὑπό τινος ἄνωθεν ἐχορηγεῖτο δυνάµεως, 
x1l ἀγγέλων ἄρτῳ Ἐτρέφοντο ἄνθρωποι, 

ΜΑ΄. Συχναὶ γοῦν Ἐτρίδησαν σὐτοῖς κατὰ τὸν πλοῦν 


autem panem in corde et vivam illam aquam ha- 
bentes, quibus obscure alebantur et putabantur. 
Diuturnz ergo illorum, ut videbatur, inedis mi- 
serti milites motique animo, benigneque et hu- 
mane in eos affecti, eos cibis volebant impertiri. 
Illi autem laudabant quidem bonum militum ani- 
mum, cibum vero non accipiebant, dicentes se 
eum desuper a Deo accipere. Quod autem illi di- 
cebant, Deus effectum reddidit, et circa primam 
noctis custodiam, coleste alimentum justis sup- 
peditabatur, et pane angelorum nutriebantur 
homines. 


XLI. Multi vero dies consumpti sunt ab eis in 


ἡμέραι, xzi εἰς τὴν Ῥόδον κατασχόντες, οἱ μὲν ἄλλοι B navigando : et cum Rhodum appulissent, alil qui- 


πάντες ἐπισιτίσχσθχι βουληθέντες τοῦ πλοίου ἁπ- 
έρησαν, τοῖς δὲ γε φυλακῆς χάριν τῶν ἁγίων ὑπο- 
λειφθιῖσι προσέκεἰντο λιπκροῦντες αὐτοὶ xai δεόµε- 
vot, ἑξετνχί τε αὐτοῖς τῇ τῶν Χριστιχνῶν ἐκκλησίᾳ 
παραθχλεῖν, καὶ τῶν ἁἀχβάντων µετασχεῖν µυστη- 
plo». Κυριακὴ μὲν οὖν τηνικαῦτα ἡμέρα ἤγετο, xal 
πάντες O30: κατὰ τὴν νῆσον Χριστιανοὶ (ῥλίγοι 9i 
οὗτοι) πρὸς τὸν ναὸν σωνέτρεχον. Τούτων δέ τις 
ἀχριδως ὅπως εἶγε τὰ κατὰ τοὺς ἁγίους uat», un- 
νύει πάντα τῷ τῆς Ῥόδου προεδρ», Φωτεινὸς τῷ 
ἐπισκόπιῳ ὄνομα. Κάκεῖνος οὐδὲν ἔτι διαµἑλλήσας, 
πχραλαθὼν αὐτίκα µάλα συχνοὺς τῶν παρόντων 
Χριστια sv, εἷς τὸν αἳ γιχλὸν ἀφιχνεῖται, ᾧ γε d τοὸς 
ἁγίους ἔχουσα νχῦς προσωρµίζετο, xal πολὺς fjv τῶν 


dem omnes e navi descenderunt ad querendum 
commeatum; eis autem, qui relicti fuerant pro 
custodía sanctorum,instabant ipsi vehementer ro- 
gantes et orantes,ut liceret eis accedere ad eccle- 
siam Christianorum,et esse intemeratorum parti- 
cipes sacramentorum. Atque tunc quidem dies 
celebrabatur Deminicus, et quicunque erant in 
insula Christiani, pauci autem erant, ad templum 
concurrebant. Ex his vero cum quidam accurate 
didicisset, quomodo se haberent res sanctorum, 
anlistit: Rhodi omnia significat : episcopo nomen 
erat Photinus.Ille autem nihil amplius cunctatus, 
cum stalim accepisset multos ex iis qui aderant 
Christianis, venil ad littus,ad quod appulerat navis, 


φρλάκ.ὸν δεόµενος, ὥστε λυθῆνχι τοὺς μάρτυρας τῶν ᾳ in qua erant sancti,et custodes vehementer oravit, 


Σεσμῶν, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἐχχλησίας αὐτοῖς ἀνεθῆναι 
πάροδον, 

MB', Εκείνων τοίνυν τὴν ἴκετείχκ, δυτωπηθέντων 
ὑπὸ πολλοτς τοῖς εὐγαριατηρίοις ὕμνοις οἳ μάρτυρες 
ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν προπέµποντχι, xai ἀχολούθως τῆς 
Ἱερᾶς προτεθείσης βίθλου ἔκεῖνα παραδόξως ἡ τῶν 
Εἰαγγελίων ἐδήλου qut, ἃ καὶ τῷ xz mpos- 
ἧκοντα xai τοῖς ἁγίοις ἁρμόζοντα ἣν, Τίνα δὲ ἄρα 
ταῦτα» Μη φοβείσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτενόντων τὸ σῶμα, 
την δὲ Ψυχτν ἀπηκτεῖναι μὴ δυναβένων, Τοῦτο οἶονεί 
τινχ γλυκύτητα θείαν ἑνέσταξε ταῖς τῶν ἁγίων ψ.- 
4316, καὶ ὀφθαλμοὺς ὁμοῦ «al χεῖρας εὐθὺς εἷς οὖρα- 
νοὺς ἀνασχόντες, ἐν περιγαρείχς δεδχκρυμένοι προσ- 
πύχοντο. Οἰκοδόμησις o)» iv τῃ πίστει τὸ πρᾶγμα 


ut πιαγίγγες solverentur a vinculis, et eis permit- 
teretur venire in ecclesiam. 

XLII. Cum illi autem cessissent precibus, cum 
multis hymois,qu'bus Deo aguntur gratis, in ec- 
clesiam deducuntur martyres; et consequenter 
sacro libro proposito, admirabiliter et preter 
opinionem declaravit vox Evangeliorum illa, que 
et tempus decebant, et sanctis conveniebant. 
Quznam autem ea sunt? Nolite timere eos, qui 
corpus occidunt, animam autem non possunt oc- 
cidere 4. Hoc veluti quamdam divinam dulcedi- 
nem sanctorum instillavit animis, oculosque si- 
mul et manus statim ad colos tollentes, pre 
gaudio orabant lacrymantes. J/Edificatio autem 


τοῖς παροῦσιν Ἐγένετο, καὶ πάντες el; αὐτοὺς ὁρῶν- p in fide fuit res ea iis qui aderant, omnesque eos 


τες εἰς φχνερὰ xxl αὐτοὶ κατήγοντο δάκρυα, xal τῶν 
σχαμµάτων κοινιωγῆσαχι καὶ τῶν βραθείων, τοῖς µάρ- 
τοσιν πὂχοντο, 

Ml. Eia ὁ θεοφιλΆς ἐχεῖνος ἑπίσχοπος τὰ 
τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς Ἀπιτελέσχι µυστήρια τὸν 
ἱερώτατον Κλήμεντα dou * cw δη κατὰ τὸ εἰωθὸς 
ὑπ αὐτοῦ τελουμένων, χαὶ πάντων dw συντριθῇ 
καρδίας Ὑαθάέπερ γυμνῃ c5 Ψψυχῇ προσεχόντων, 
ὁρῶσι πολλοὶ εν παρόντων, ὅσοι δὴ κχὶ τὰ τοιχῦτα 
ὁρᾷν ἄλιοι, φοδερὸν, ὦ Δέσποτα, θέχµα καὶ φρικτόν * 
ἄνθρακα μὲν φωτὸς ὑπερμεγέθη τῆς ἀχράντο xxi 


4 Matth. x, 9δ. 


intuentes, ipsi quoque aperte emittebant lacry- 
màs, martyrumque cerlamina et coronas partici- 
pare cupiebant. 

XLIII. Deinde pius ille et Dei amans episcopus 
rogabat Clementem sanctissimum,ut sancta obla- 
tionis perageret mysteria. Qu: quidem cum de 
more ab eo peragerentur,et omnes in contritione 
cordis, velnti nuda ct aperta anima, eis attende- 
rent, vident multi ex iis qui aderant, quicumque 
scilicel erant digni talia intueri,stupendum,o Do- 
mine, et mirabile spectaculum; lucis quidem car- 
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bonem maximum,in intemerata et mystica mensa À μυστικῆς τρακέζης προκείµενον, λευχημονούντων ὃξ 


propositum,candidatorum autem multitudinem in 
aere supervolantem. Atque illi quidem cum visio- 
nem ferre non potuissent, et humi pronos seipsos 
dejecissent, jacebant, ut qui eum, qui ex iis pro- 
cedebat, splendorem contra non possent omnino 
aspicere.Cum autem fama brevi totam pervasisset 
civitatem, inulti etiam ex infidelibus publice con- 
eurrebant; et maxime quicunque aliquos ex filiis, 
cognalis, vel domesticis habebant laborantes ali- 
quibus morbis immnedicabilibus, frequentes con- 
currebant, secum «:egrotos adducentes, et alios 
quidem ad pedes martyrum projicientes, alics au- 
tem ad beatarum manuum contactum adducentes, 
eos statim videbant a morbis expurgatos. Multo- 
rum quoque gentilium curate sunt anima, et sa- 
nationis ipsorum miraculo deducti sunt ad veri- 
tatem. Hzc milites obstupefecerunt, et cum vide- 
rent civitatis magnum in Clementem desiderium, 
et timerent deinde,ne in eos aliquid innovaretur, 
et martyr ex eorum manibus effugeret, ei vincula 
rursus immiltunt,et ad navem abducunt, illi male 
faciendi sumentes occasionem ex insigni ejus vir- 
tute.Preocessit autera Agathangelus,et primus na- 
vem ascendit, ut. qui essel primus viam initurus 
martyrii. 


πληθος kml τοὺς ἀέρος ὑπεριπτάμενον, "Exttvot μὲν 
οὔν τὴν ὄψιν οὖκ ἐνεγκόντες, πρηνεῖς καταθαλόντες 
ἑαυτοὺς ἔχειντο, μηδὲ τῷ ἐκεῖθεν αὐγτ τὸ παράπαν 
ἀντιθλέπειν δυνάµενηι, Τῆς φήμης δὲ πᾶσαν kv ὀλίγψ 
την πόλιν διαδραµούσης, πολλοὶ πανδημεὶ xal τῶν 
ἀπίστων συνέὀῥεον, καὶ μάλιστα ὅσοι τινὰς τῶν πᾳ]- 
δων, fj συγγενῶν, fj καὶ τῶν ἄλλως οἰκείων ἀνηκί- 
στοις εἶχον πιεζοµένους νοσήµασι, σονέῥῥεον Bi τὼς 
γοσοῦντας ἕκαστος Ἐπαγόμενοι, xal τοὺς μὲν τοῖς 
μαρτυρικοῖς ποσὶν Ἐκείων παραῤῥιπτοῦντες, τοὺς 
δὲ τῇ τῶν µακαρίων χειρῶν áo προσάγοντες ἔκκε- 
καθαρµένους εὐθὺς τῶν νόσων ἑώρων, Πολλοὶ δὲ xal 
τὰς ψυχὰς αὐτὰς τῶν Ἑλλήνων ἐθεραπεύοντο, καὶ 
τῷ κατ) αὐτοὺς θαύµματι τῆς ἰάσεως, ἔχειραγωτοῦντο 


B πρὸς τὴν ἀλήθειχαν. ᾿Εξέπληττε ταῦτα τοὺς στρατιώ- 


τας, xxl τὸν πολὸν τῆς πολεως ὁρῶντες περὶ τὸν 
Κλήμεντα πόθον, εἴτα καὶ δεδιότες µή τι κατ αὐτῶν 
νεωτερισθείη καὶ ix µέσων αὐτοῖς ὃ µαρτυς τῶν χει- 
pv διαφύγοι, τὰ δεσμά τε αὐτῷ περιτιθοῦσι πάλιν 
xai elc τὸ πλοῖον ἀπάγουσιν, πρόφασιν τοῦ κακώς 
ἐκεῖνον ὁρᾶσαι τὸ περιὸν αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς θέµενοι, 
"Aqn'stto δὲ ᾿αγαθάγγελος πρῶτος αὐτὸς, xal τῆς 
νεὼς ἐπιθὰς, ola δη καὶ προοδοποιῆσαι µέλλων αὐτῷ 
τοῦ μαρτυρίου τὴν εἴσοδον, 


CAPUT VIII. 
Tormenia Nicomedie Sanctis infticta. 


XLIV .Cum eis itaque ventus successissel secun- 


MA', 'Eztpdpou τοίνυν τοῦ ἀνέμου τυχόντες 9c 


dus, /Egeum maretransmittunt:et cum appulissent πλέουσι τὸν Αἰγαῖον, xal εἰς τὴν Νικομήδωυς κατά; 
Nicomediam,deducuntur statim ad Maximianum. Όραντες, ὡς τὸν Μαξιμιαιὸν εὐθέως ἀνάγονται. 'O 


Ille autem cum accepisset lilleras imperatoris, et 


multa quidem etiam ab ipsis didicisset, ea vero 
vidisset congruere litteris, nempe aspectum, qui 
quam profitebatur virlutem conservaret, faciem 
liberalem, morum libertatem;nihil servile, humile, 
et abjectum, neqve quod facile possit in aliam tra- 
duci sententiam; heec cum vidisset Maximianus,ut 
qui in judicandis illis multum valeret, sibi statim 


δὲ τὰ βασιλικὰ δεξάµενος γράμματα, καὶ τὰ πολλὰ 
μὲν καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν διδαχθεὶς, συνάδοντα δὲ τοῖς 
γράµµασι χαὶ ταῦτα ἰδὼν, olov ὄψιν ἀπαγγελίε 
ἀρετῆς σώζουσᾶν, παράστηµα εὐγενὲς, ἤθους ἔλευθι- 
plxv, οὐδὲν ἐθελόδωωλον, οὐδὲ ταπεινὸν, οὐδὲ πρὺς τὸ 
µεταπεισθῆναι ῥήδιον, ταῦτα xal Μαξιμιανὺς ἰδών, 
οἵος ἔκεῖνος κρίνειν τὰ τοιαῦτα δεινὸς, ἆπαγορεύει 





εὐθὺς τὴν ἐξέτασιν, xal τινα φροντίδων πολεμικών 
ἀσχολίαν αἰτιασάμενος, τῷ ἑπάρχῳ ᾿Αγριππίῳ τᾗ 
κατὰ τὸν γενναῖον ἐπιτρέπει Κλήμεντα. Ὁ δὲ παρΣ” 
στησάµενος αὐτὸν, τοῦτο πρῶτον, εἰ αὐτὸς butv 
εἴη Κλήμης ρώτα, Τοῦ δὲ ἐκε[νό τε ἀποχριναμένου, 


interdicit ejus examinationem,et quasdam bellicas 
causatus occupationes, praefecto urbis Agrippino 
committit Clementis cognitionem. Ille vero cum 
eum statim sisli curasset, hoc ante alia interrcgat, 
an ipse esset ille Clemens,qui vulgo ita jactabatur. καὶ 'O τοῦ Χριστοῦ δοῦλος προσθέντος, ὀργισθείς 
Cum is autem se esse respondisset, et Christi ser- ᾿Αγριππινος πληγὰς αὐτῷ κατὰ xdonc ὀντεῖναι X5 
vum praterea adjecisset, ira motus Agrippinus, Ὀλεύει τοῖς στρατιώὠτάις, δοῦλον τῶν βασιλέων xzhl' 
jussit militibus,ut ei infaciecolaphumimpingerent ἑαυτὸν, ἀλλὰ pi τοῦ Χριστοῦ λέγοντας, Καὶ ὁ ug" 
dictitantes, se servum imperatorum, non autem τυς, Ὄφελον, ἔφη, καὶ οἱ δεσπόται καὶ βᾳ2ιλεῖς 
Christi, vocaret. Martyr autem, Ulinam, inquit, et ὑμῶν Χριστοῦ δοῦλοι ἐκλήθησαν ἂν, ἵνα δὲ καὶ 
domini et imperatores vestri vocali essent Christi τἆλλα πάντα ἔθνι, δοῦλά τε κὐτοῖς καὶ ὑπήκος Ἡν, 
servi,et alie quoque onines gentes eis servirent et ἀλλὰ μὴ κακῶς αὐτοὶ μᾶλλον ὑπὸ τῆς ἀσεδείας κατ’ 
parerent,et non eis potius iisprobe imperaret ἱπῃ. ἍΜροντο καὶ ἡμῶν αρατεῖν ἀνοήτως ἐφιλονείκουν, 
pietas, et stulle nos vincere contenderent ! 
XLV.Hec cum veluti lammaquedam incidissent 
inanimum Agrippini,magis accenderuntfornacem 
ἱπδαρία οί Clementi quidem nihil respondit,ut qui 
ostenderet conceptam in eum iram esse majorem, 


ΜΕ’, Ταῦτα οἶονεί τις φλὸξ εἰς τὴν 'Aqpurnivoo 
ψυχὴν ἐμπεσόντα σφοδροτέραν ἐποίει τῆς μανίας τὴν 
κάµινον, καὶ πρὸς μὲν τὸν Κλήμεντα οὐδὲν dvt- 
εφθέγΊετο, ola λεικὼὺς τὴν xat αὐτοῦ ὀργὰν, f 
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ἀπειλῆς οὖσαν yuelfova, πρὸς δὲ xbv ᾿Αγαθάγγελον A quam ut minis eam significaret.Ad Agathangelum 


ἀπιδὼν, Σὺ δὲ τίς st; ἔφη, οὐδὲ γὰρ ἔγχεισαι τοῖς 
Διοχλητιανοῦ γράμμάσι. Κάκεῖνος τὴν ὅρασιν µερι- 
σθεὶς, καὶ πρὸς τὸν οὐρανὸν ἄρας ὁμοῦ τοὺς ὄφθαλ- 
μοὺς καὶ τὸν Κλήμεντα (ἑκατέρωθεν γὰρ ἕξειν αὐτῷ 
τὴν βοήθεικν προσεδόκα), Κάγὼ Χριστιανός vut, 
ἔφη, διὰ τοῦ δούλου τοῦ Χριστοῦ Κλήμεντος, τῆς 
µακαρίας ταύτης ἀιωθεὶς κλήσεως. Τότε ᾽Αγριπ- 
πίνος χελεύει Κλήμεντα μὲν µετεωρισθέντα σπαθ]- 
ζεσθαι, ᾿Αγάθάγγελον δὲ Λβουνεύροις ὑπὸ ὁηµίων 
ὠμότατα τύπτεσθαι, Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν τοιαύτην βα- 
exvov ὁ μέγας Κλήμης οὕτω τι γενναίως ὑπεμενε, 
τοσούτου δέον ἐν λόγῳ τινὶ καὶ µετρίῃ τὰς πληγὰς 
τίθεσθαι͵ ὡς ὑπὲρ ἑαυτοῦ τε κα) ᾿Αγαθαγγέλου ἀπε- 
ρισπάστως εὔχεσθαι, b ἔπαρχος μικρὰ ταῦτα νομίσας 


autem aspiciens : Tu vero quis es? inquit. Neque 
enim contineris in litteris Diocletiani. Ille autem 
cum visum suum divisisset, et simul in ccelum et 
ad Clemeniem sustulisset oculos (utrinque enim 
adse venturum sperabat auxilium): Ego quoque, 
inquit, sum Christianus, per servum Christi Cle- 
mentem hanc bealam nactus appellationem.Tunc 
Agrippinus jubet Clementem quidem in altum 
sublatum caedi ac mutilari ; Agathangelum autem 
boum nervis a lictoribus crudelissime verberari. 
Quoniam vero magnus Clemens ejusmodi tormen- 
tum tam magno et excelso animo ferebat, et tan- 
tum aberat, vt plagarum vel modicam ullam du- 
ceret rationem, ut pro se et pro Agathangelo 


xai μὴ ὀυνάµενα καθικέσθαι ψυχης οὕτω πάχιον ivg assidue oraret : prefectus hzc. parva esse arbi- 


a)tà θεµένης τὸ ἀπετάπειστον, ἀνηκεν αὐτοὺς -ῆς 
κολάσεως xxt ἀμφοτέρους τῇ φυλακῇ δίδωσι θέατρον 
δὶ dq τὴν ἑξῆς αὐτῷ καὶ θηρία ἑτοιμασθῆναι χε- 
λεύει, xx! τὸ πλήθος πολλὰ, καὶ τὸ γένος διάφ.ρα, 
καὶ ὑπερφυᾶ τὴν ὠμότητα. 


MG". "Άγιοι τῷ δεσµωτηρίῳ καταλειγθέντες, συν- 
τονωτέρᾷ μᾶλλον Ἐπηγρύπνουν τῇ προσευχη᾽ ἄγγε- 
λοι δὲ αὐτοῖς ἄνωγεν ἐἔπιστάντες πρὺς τὸ μαρτύριον 
Άλειφον, "Όσοι γοῦν «άὶ ἄλλοι χατα τινας καὶ αὐτοὶ 
αἰτίας qixouv tà δεσμωτήριον, τότε τῆς δεήσεως ab- 
τῶν ἐκτενὲς ἰδόντες, εἶτα καὶ τῆς τῶν ἁγγέλὼν al- 
σθόµενοι παρουσίας, καὶ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην Ex- 
πλαγέντες παρἀχλησιν, θέρµῃ τινὶ θείᾳ τὴν quy v 
κινηθέντες, προσπίπτουσἰ τε tot ἁγίοις, χαὶ τὰ περὶ 
τοῦ Χριστοῦ καὶ αὐτοῖς εἷς γνῶσιν ἐλθεῖν ἀξιοῦσι, 
xai τῆς ἐχείνω γενέσθαι ὁμολογίας ἀναξίους μὴ λο- 
χισθῆναι. Οἱ μὲν οὖν ἆγρι µέσων νυχτῶν τοῖς ἂν- 
δράσι διαλεγόµενοι, παραινοῦντες, διδάσκοντες οὐ- 
πρότερον ἀπέστησαν ἕως αὐτοὺς εἷς τὴν ἀληθη x1t- 
ἠρτισαν πίπτιν, xal τῷ θείῳ βαπτίσματι ἑσφραγί- 
σαντο, Ἔπειτα ὅλως ὁ μέγας Κλήμης τὰς τοῦ δε- 
σμωτήδρίω πύλας αὗτοῖς εὐχβ διαπετάσας ἑχεί- 
νους niv χαίρων ἆγῆκε Ὑαΐροντας, αὐτὸς 6$ οὖν 
τῷ ᾿Αγαθαγγέλψ, μόνοι παρὰ ττ φυλαχῇ ὑπελί- 
ποντο. 


MZ', Τοῦτο ἰσχυρῶς ἑνμαίνει τὸν ᾽Αγριππῖνον, καὶ 
παργαγὼν αὐτοὺς εἰς τὸ θέατρων, καί τι πρότερον 


αὐτὸς κατὰ τῶν ἁγίων βρύξας λεόντιον, εἶτα καὶ D 


λέοντας αὐτοῖς xz! πολλοὺς τῶν θηρῶν ἑτίρους 
ἀφιθῆναι χελεύει. Οἱ δ’ ἀνεθέντες τοὺς μὲν ἆγιους 
οὐδὲν tb παράπαν κακῶς Ἱποίουν, ἀλλὰ καὶ ἡδὺ 
μᾶλλον καὶ ἥμερον εἰς αὐτὼς ἑώρων, καὶ νῦν μὲν τὰ 
Ίχνη τούτων ἑλαρῶς περιέλειχον, νῦ δὲ καὶ προσήλ- 
λοντο προσηνῶς, οὖκ ἀνόμοια τοῖς γυσὶ ποἰοῦντες, ἆ 
πρὸς τοὺς δεσπότας τοὺς ἑαυτῶν ἐκεῖνοι δρῶσι πολ- 
λάχις μετὰ /póvov ἑπανιόντας, τοὺς μὲν οὖν ἁγίους 
οὐδὲ, οἱ θῆρες εἱργάζοντο πονηρὸν, ᾿Αθριππίνω δὲ 
τὴ» καρδίαν ἰσγυρῶς ἔπλητιον, ἀπορουμένῳ τοῖς 
ὅλοις, καὶ τοῦτο δη τὸ ἀἁδόμενον ἀνηνύτοις ἐἔπιχει- 
βροῦντι, xà; τὸ πλάνης σκότος οὕτω βαθέως αὖ- 


iratus, et que animum non attingerent, in quo 
hoc adeo fixum et firmum insederat, ne ad con- 
trariam trad'iceretur sententiam ; utrumque qui- 
dem relaxavit a casligatione, et tradidit in custo- 
diam : sequenti autem die jubet theatrum perari 
et bestias, et numero multas, et genere diversas, 
et crudelitate insignes. 

XLVI. Atque sancti quidem relicti in carcere, 
vehementius et intensius vigilantes, vacabant 
orationi: angeli autem ad eos desuper advolantes, 
preparabant et confirmabant ad martyrium. Qui- 
cunque vero alii propter alias etiam causas habi- 
tabant in carcere, cum eorum intensam vidissent 
orationem, et deinde etiam sensissent adventum 

, angelorum, et illa admirabili obstupefacti essent 


"^ consolatione, divino quodam ardore eorum inci- 


tatis animis, procidunt ad pedes sanclorum, et 
rogant ut ipsi quoque veniant ad Christi cognitio- 
nem, et ne repotentur indigni, qui illum confi- 
teantur. llli autem cum eis ad mediam usque 
noctem disseren!es, suadentes, admonentes, do- 
centes, non prius destiterunt, quam eos in vera 
fide instituerint, et divino baptismo obsiguave- 
rint. Deinde cum magnus Clemens sola oratione 
eis carceris to'am aperuissel januam,illos quidem 
letus 1»tos uimisit : ipse autem solus cum Aga- 
thangelo mansit in custodia. 


XLVII.Hoc Agrippinum valde magno ciet furore, 
οἱ cum eos deduxisset in theatrum, et ipse prius 
more leonis in sanctos rugiisset, deinde in eos 
quoque leones et multas alias bestias jubet im- 
milti.Illi autem immissi,nihil quidem mali sanctis 
omnino faciebant; sed blandis potius et benignis 
eos intuebantur oculis,et nunc quidem eorum pe- 
des hilariter lingebant ; nunc autem in eos etíam 
placide insiliebant, num dissimiliter facientes iis, 
qu& canes sepe faciunt suis dominis, qui posl lon- 
gum tempas redeunt. A (que saactis quidem bestiae 
nihil mali faciebant: Agrippini vero animum valde 
percellebant, qui erat de tota re mirandum in mo- 
dum perplexus et animi dubius,et,ut dicilur,ea ag- 
grederetor,que non possent effici: quanquam er- 
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poris tenebre usque adeo crasse eüm detinebant, Α τοῦ καθίκετο ὡς μηδὲ συνεῖναι ταῦτα ἰδόνταν μηδὲ 


ut nec cum ea quidem vidisset,inlelligeret,nec be- 
stiarum saltem revereretur illum supra naturam 
mutationem. Sanctis autem ea res fuit causa Deum 
glorificandi, et orantes dicebant: Gloria tibi, 
Christe, quod fer: quoque sint nos admirabiliter 
et preter opinionem reverit», et confirmasti qus 
dicta sunt per tuum Danielem prophetam 5. Ecce 
enim et leones multe immanes fere in nos sunt 
immisse, sed tu omnino fuisti nobiscum, qui es 
eliam Deus Danielis. 

XLVIII. Deinde vero agrestis Agrippinus, cum 
nihil, ut prius diximus, esset multatus ; sed ejus, 


τῶν θηρῶν γοῦν αἰδεσθηναι τὴν ὑπέρ φύσιν ἐχείνην 
τῆς φύσεως µἐταθολήν. Τοῖς ἁγίοις δὲ πβόφασις 
έχονε τῆς εἷς θεὸν δοξολογίκς τὸ πρᾶγμα, καὶ 
προσευχόµενοι, Δόξα σοι, Χριστὲ, ἔλεγον, ὅτι καὶ 
θῆρες ἡμᾶς παραδόξως ἠδίσθησαν, xai διὰ τῶν τα- 
πεινῶν ἡμῶν τὰ κατὰ τὸν σὸν προφήνην Δανιηλ ἔπι- 
στώσω' ἰδοὺ γὰρ καὶ Asoveec καθ) ἡμῶν καὶ πολλὰ 
τῶν ἀνημέρων ἀἆφειθη θηρίων, ἀλλὰ οὐ πάντως 
fic μεθ) ἡμῶν ὁ καὶ τοῦ Δανιὴλ θεός. 


ΜΗ’. Εἶτα ὁ ἄγριος τἀληθὲς ᾿Αγριππῖνος οὐδὲν, 
ὥσπερ ἔφθημεν εἰπόντεσ, μεταθαλὼν, ἀλλὰ τῆς τῶν 


quod admirabiliter fecissent bestis,et przler opi- θηρῶν παραδοξοποιίας τὸ χειρόηθες αὐτῶν καὶ τιθα- 
nionem, earum mansuetudinem dixisset esse cau- σὺν αἴτιον γενέσθαι φθεγζάµενος, χελεύει σούθλας 
sam, jubet subulas valde candentes eis per medios g ἰσχύρῶς ἄγαν ἐκπυρωθείσας διὰ μέσον αὗτοῖς ἑκατέ» 
utriusque manus digitos,ad ipsasusque ulnasinfi- ec Χχειρὸς τῶν Üxxx)Àhov ἄχρις ἁγκώνων αὐτῶν 
gi.Atque ille quidem,ut illejusserat,atbletis ada- ἱμπαρῆναι, Αὗται μὲν οὔν, ὡς ἔκεῖνος ἐκέλευσεν, ἔτε- 
cts, theatro acerbum prebuere spectaculum, ul ενεχθείσαι τοῖς ἀθληταῖς, πικράν τινα διατριθὴν τῷ 
multi ne libere quidem intueri possent, sed pro- θεάτρῳ παρεῖχον πολλοὺς δὲ μηδὲ ὁρᾷν ἐλευθερίως, 
pter tristitiam ejus, quod cernebatur, hamanis et αλλ' ἐπιμύειν τῷ σχυθρωπῷ τοῦ θεάµατος τῶν φιλ- 
clementibus conniverint oculis, effecere.Cum pri- ανθρώπων ὀφθαλμῶν παρεσκεύχζον. ᾿Αφαμένου γὰρ 
mum enim ferrom carnes attigisset, illa quidem εὖθυς τῶν σκρχῶν τοῦ σιδήρου, δεινὸν μὲν txstva. τὰ 
veluti quemdam primum gravem sibilum emisere; πρῶτα συριγμὸν ὥσπερ ἠφίεσαν εἶτα πορφύρεός 
deinde purpurea quedam pinguedoillinc descen- τις ἐχεῖθεν πιµελὴ σὺν αἵματι «ατιοῦσα σθεννύειν τε 
dens cum sanguine, videbatur vim ignis exstin- τοῦ πυρὸς ἑῴχει τὴν δύναμιν, καὶ κνίσσης μεστὸν 
guere, nidoreque et fumo implebat aerem. Atque καὶ καπνοῦ τὸν ἀέρα ἐποίι, Οἱ μὲν οὖν παρόντες 
illi quidem, qui aderant, ejus quod fiebat egre fe- ὁυσχερῶς ἔχοντες πρὸς τὴν πικρίαν τοῦ Τινοµένω, 
rentes acerbitatem, et animi perturbationem aper- καὶ φανερὸν ἐποίουν τὸ πάθος, καὶ ἀφεθῆναι τοὺς 
te ostendebant,et ut viri dimitterentur,clamabant, ἄνδρας ἰδόων. Ὁ ᾿Αγριππῖνος δὲ περιφλεγὴς μᾶλλον 
Agrippinus autem magis accensus, et propter fu- , καὶ ἔκγρων τῇ µανίᾳ γενόμενος, καὶ ἄλλας χελεύει 
rorem impos mentis, jubet alias subulas,et ipsas σούθλας niv) σφόδρα καὶ αὐτὰς πυρωθείσας, ὑπὸ 
quoquo vehementer accensas, sub eorum axillis ταῖς µασχάλαις αὐτῶν ἄχρι καὶ ὤμων διαπαρῆναι 8 
usque ad humeros transfigi : quod quidem eis δὶ καὶ μᾶλλον αὐτοῖς ἐπέτεινε τὴν ὀδύνην, καὶ πολλῷ 
quoque magis auxit dolorem,et eis sensum longe  5pisotépav ἔνῆχε τὴν αἴσθησιν. 

immisit acriorem. 

XLIX. Populus itaque non ferens tam inhuma- — Me'. Ὁ δήμος τοίνυν ἀπάνθρωπον ὄψιν οὐκ ἔνεγ- 
num speetaculum, sed partim quidem graviter fe- ἉΧόντες, ἀλλὰ τοῦτο μὲν πρὸς τὴν ἀγριότητα τοῦ ἄρ- 
rens magistratus savitiam,partim autem judicans  yovtoc χαλεπήναντές, τοῦτο δὲ xai θαύματος ἄξιον 
admirabile id quod factum fuerat, quemadmodum εἶναι τὸ γεγονὸς χρίναντες, ὅπως οἱ μάρτυρες πρὸς 
martyres tantis restiterunt insultibus, el non üna ᾖτηλικαύτας ἀντέσχον ἐπαγωγᾶς, καὶ μὴ συναπέῤῥη- 
cum eis protinus quoque animas emiserint,jece- (av αὐταῖς εὐθέως καὶ τὰς quj he, πρὸς μὲν τὸν ἄρ- 
runt quidem undique lapides in magistratum: Ma- xov: λίθους πανταχόθεν àenxav* Μέγας 0. θεὺὸς τῶν 
gnus, autem, est Deus Chrisüanorum, voce quam Χριστιανῶν, λαμπρῶς ὡς ειχον ἐδόησαν. θορύθου 
potuerunt clarissima clamaverunt. Cum magnus Ἅᾖτοιγαροῦν, ὡς  slxóe, πολλού Ἰδνομένου, καὶ τοῦ 


ilaque, ut est consentaneum, exortus esset tumul- 
lus, el praefectus sue saluti fuga consuluisset, li- 
bere et secure martyres in. montem Pyramida 
ascenderent, in quo et sacrificia fiebant a genti- 
libus, et deorum apud eos insignium occultaban- 
tur simulacra. 

L.Sed ne sic quidem irasci desiit Agrippinus : sed 
cum per suos satellites eos multosdies diligenter quz- 
siisset, vix tandem invenit sanctos : et cum sequenti 
die jussisset per preconem convenire in mon- 
tem omnes qui erant initiali diis el et dzdemonibus, 


5 Dan. vi, et xiv. 


ἐπάρχου φυγῇ τὴν σωτηρίαν "πιστεύσαντος, κατὰ 
πολλὴν οἱ μάρτυρες ἄδειαν ἐπὶ τὴν Ἠύραμιν τὸ ὄρος 
ἀνηλθον, ἐν qi τά τε τῶν θυσιῶν τοῖς Ἕλλησιν ἑτέ. 
λεῖτο, καὶ τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπισήμων θεῶν εἴδωλὰ 
κατεκωύπτετο, 


Ν΄. Ob piv οὐδὲ οὕτως τὰ τοῦ θυμοῦ τῷ ᾿Αγρικ- 
πίνῳ ὑπέληγεν' ἀλλ᾽ ἐπιμελῆ διὰ τῆς ὑπηρετουμε- 
vac αὐτῷ τάξιως ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ζήτησιν ποιη: 
σάµενος, εὑρίσχει μόλις ποτὲ τοὺς ἁγίους, «ai συν- 
ὁραμεῖν πάντας εις τὴν ἑξῆς ὅτοι θεοῖς ἑτελοῦντο 
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xal δαίµοσιν ἐπὶ τὸ ὄρος χηρύξας, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ κἀχεί- A ipse quoque in eo priwsidet in alto tribunali : et 


νος iv abt προκαθίζει τοῦ βήματος, xal τοὺς 
ἁγίους sl; µέσον παραγαγὼν, Τί δή ποτε, ἔφη, ταῖς 
ὑμετέραις µαγγανείαις διεστήσατε μὲν τὸ πλῆθος 
ἀπ᾿ ἀλλήλων, χεῖρας δὲ καθ ἡμῶν ἆραι καὶ πρὸς 
ἄρνησιν χωρῆσαι χαὶ βλασφημίαν τῶν θεῶν ἀνεπεί- 
σατε; Καὶ ol μάρτυρες Ἡμῖν μὲν, ὦ ἔπαρχε, 
εἶπον, οὐδὲν εἷς ἀνατροπὴν τοῦ δήµου καὶ διάστασιν 
πέπραχται, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν σιωπώντων, αληθὴς 
αὐτοῖς ἁκό vt τῆς ἀληθείας ἔγνώσθη Δεσπότης, xal 
τοῦτον ὑπὸ µεγάλῃ, ὡς xai αὐτὸς οἶσθα, τῃ φωνῇ 
(vta µόνον θεὸν ἀνέχήρυξαν, Σὺ ὃξ ci τινα βούλει 
xal πάλιν ἡμῖν δι αὐτὸν τιµωρίαν ἐπαγαγεῖν, μὴ 
µέλλων ἐπάγαγε' δυνατὸς Ὑὰρ οὗτος καὶ αὐτῆς 
ἡμᾶς ἁπαλλάξαι, καὶ τῶν ὑμετέρων ἐξελέσθαι 
gin. 

ΝΑ . Οὕτω τῆς τῶν μαρτύρων καὶ Ψυχης xal γνώ- 
µης αἰσχρῶς 6 ᾽Αγριππῖνος ἡττώμενος τῶν σωμάτων 
χρατῆσαι yov ἔσπευδς καί πρὸς τῇ dvo πέτρᾳ τῃς 
τοῦ ὅρους κορυφῆς αὐτοὺς ἀποτείνας, καὶ ξύλοις 
παχυτάτὸις τά τε ὁστᾶ συνθλάσας, καὶ τὰς σάρχας, 
οἴμοι ! κατατεμὼν, xai. εἶτα εἰς σάκχους τε ἐμθδεέλ- 
λει, καὶ λίθους αὐτῶν ἐχδώσας µεχίστως, ἀφίησι 
σφοδρότατ« κατὰ τῆς ὑπωρείας, Τῶν piv οὖν παρόν- 
των οὐδοὶς ἣν ὃς οὐχ ἱπέτειστο εὐθέως ἀποθανεῖσθαι 
τοὺς μάρτυρας ὑπὸ τῆς ὀξυτάτης φορᾶς ἐχείνης ια- 
σπασθέντας, ἔκεῖνοι δὲ ὀξίως οὕτω φερόμενοι, οὐδὲ 
πρὸς τὸ τῆς ὑπωρείας ἔσχατον ἕστησαν, ἀλλὰ καὶ a5- 
τοῦ διεκπευσόντες τοῦ αἰγιαλοῦ τῷ βυθῷ τῆς θαλάσσης 
χατὠλισθον. 


cum sanctos in medium produxisset : Cur, in- 
quit, vestris prestigiis el incantalionibus in po- 
pulo seditionem excitatis, ut manus autem in nos 
tollerent, et ad deos negandos et maledictis in- 
seclandos procederent, persuasistis ! Martyres 
vero, À nobis quidem, dixerunt, o przfecte, ni- 
hil factum est, quo moveretur et ad seditionem 
concitaretur populus: sed vel nobis silentibus ve- 
rus eis ex ipsa veritale cognitus est Dominus, et 
cum magna, ut ipse nosti, voce vivum solum 
Deum prsedicaverunt. Tu autem si aliquod. rur- 
sus nobis velis propter ipsum inferre supplicium, 
infer, non differens ; potest enim is ab eo quo- 
que nos liberare, et a vestris manibus eripere. 


LI. Sic a martyrum anima et sententia turpiter 
victus 'Agrippinus, corpora saltem studebat supe- 
rare: cumque eos extendisset in petra, que erat 
super verlicem montis, et crassissimis lignis ossa 
eorum confregisset, et carnes, proh dolor,consci- 
disset, deinde injicit in saccos; et eis maxiniis alli- 
gatis lapidibus, per latera montis dejicit vehemen- 
lissime. Átque eorum quidem, qui aderant, nullus 
erat cui non esset persuasum, statim moriluros 
martyres,illo vehementissimo impetu discerptos et 
distraetos. Illi autem cum ferrentur tam celeriter, 
ne ad extremum quidem monts lateris constite- 
runt : sed cum ab ipso qüoque littore decidis- 
sent, dilapsi sunt in profundum maris, 


NB'. "Ανδρες οὖν αὐτόθι τῶν εὐλαθῶν kml áypg c, — LII. Illic itaque stabant ex piis aliquot ad mar- 


δῆθεν τῶν μαρτυρικῶν λειψάνων ἑστῶτες ἑτύγχανον, 
(v! εἴ τι παρὰ τῆς θαλάσσης αὐτῶν ἐκβρασθείη, 
τοὺτο ἀνέλοιντο. 'Eg' ἰκανὸν τοΐνυν ἐκεῖ παραµεί- 
ναντες ὁρῶσι τοῦ βυθοῦ τοὺς σάχκους ἀναδοθέντας, 
καὶ μέρα τοῖς ὕδασιν ἐπιπλέοντας. Νεὼς οὖν αὐτίκα 
µάλα ἐπιθάντες, καὶ πλησίον τῶν σάκκων Ὑγένόµενοι, 
ζῶντας (ὗση σοῦ, Χριστὲ βασιλεῦ, ἡ δύναμις !) ἀναι- 
ροῦνται τοὺς μάρτυρας, μηλὲ μικρὸν ἐκείνων ἔτι 
τῶν πληγῶν kg' ἑαυτῶν ἴχνος ἔχοντας. Μέσης δὲ 
νυκτὸς xai μέγα τοὺς ἁγίους φῶς ἐξ οὐρανοῦ περι- 
ήστραψεν, ἄγγελοί τε φανερὰν αὐτοῖς ὤρεξαν χεῖρα, 
καὶ πρὸς τὸν χέρσον ἐξαγαγόντες, τροφῆς τε µετ- 
έδωκαν οὑρανίας, καὶ καταζεθλημένην αὐτῶν τὴν 
δύναμιν ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν κακῶν ἀνεκτῆ- 
Φαννο. 


παρελθόντες τοῖς τε άλλοις πιστοῖς τὰ µεγαλεία τοῦ 
θεοῦ διηγοῦντο, καὶ αὐτοὶ τὰς χεῖρας εἷς τὸν οὐρανὸν 
ἀνατείνοντες, θερµοτέρᾳ πρὸς αὐτὸν ἔχρηντο τῇ εὖ- 
χαριστίφ. Πάρεργον δὲ αὗτοῖς της ἐπὶ τὴν πόλιν 
παρόδου δύο τυφλοὶ παρά τινι ἑστῶτες στοᾷ, ἕτερος 
τε τὴν p κατεσφιγµένος, καὶ ἄλλος πάλιν παρει- 
µένως ἔχων τοῦ σώματος, τῶν µακαρίων ἐκείνων 
χειρῶν φιλὴν τὴν ἀφὴν Gnovov ajos θεραπείαν xai 
ἅμισθον. Πολλο τε ἄλλοι συῤῥέύσαντες πολλαῖς καὶ 
διαφόροις κάτοχοι νόσοις τὴν αὐτὴν ἰκείνος πίστιν 
εἰσενεγκόντες τῆς αὐτῆς dox καὶ θεραπείας ἀπέλαυ- 
σαν, 


NT', Εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ µέσης οἱ dox τῆς πόλιως D 


tyrum venandas reliquias, ut οἱ ex eis aliquid 8 
mari ejiceretur, id tollerent. Cum illic ergo satis 
diu permansissent, vident saccos e profundo red- 
ditos, et seusim aquis supernatantes. Cum ergo 
navem ascendissent, et prope saccos fuissent, 
viventes (o tua, Christe rex, potentia !) martyres 
suscipiunt, 86 parvum quidem illarum plagarum 
vestigium adhuc in se habentes. Media autem 
nocte inagna quoque lax sanctos e ccelo circum- 
fulsit : et angeli aperte manum eis prebuere, et 
cum in terram eduxissent, eos coelesti alimento 
imperlierunt, malisque assiduis dejectam eorum 
virtutem recrearunt, 


LY 


LIII.Deinde cum sic sancti in mediam accessis- 
sent civitatem, et aliis sanetis Dei narrabant mag- 
nalia, et ipsi manus in ceelos extollentes, ei gratias 
egerunt vehementius, Eorum autem in civitatem 
adventus accessio in transitu,fuerunt duo quidam 
ceci, slantes in quadam porticu, et alius, cui erant 
manus torpefacts,et alius rursus,cui corpus labo- 
rabat paralysi, qui ex beatarum illarum manuum 
solo contactu, sine labore et mercede invenerunt 
curationem. Multi quoque alii, qui variis morbis 
Jaborabant, cum ad eum confluxissen!, eamdem 
quam illi fidem afferentes, eamdem quoque con- 
seculi fuere curationem. 
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CAPUT IX. 


Ancyra rursus tolerata tormenta. Pueri, ejus alumni, martyres. 


LIV. Cum ergo hzc quoque didicisset preefec- Α — NA'. Μαθὼν τοίνυν xal ταῦτα ὁ Enxpyoc xal αὐτῃ 


tus, et ipsa cognovisset experientia, se non modo 
nihil proficere dum puniret martyres, sed suam 
potius ledere religionem, ut qui multos videret ex 
gentilibus, iis quae preter opinionem ab ipsis fie- 
bant miraculis, transfugere ad pietatem; non au- 
det quidem ipse amplius certamen suscipere, sed 
de eis ad Maximianum refert imperatorem, qui 
procul a Nicomedia cum toto versabatur exercitu: 
cumque alia singulatim retulisset, et. quod orti 
quidem essent in regione Galatarum, patria au- 
tem Ancyranorum ; cum eas accepisset Maximia- 


πείρᾳ Ἱνοὺς ὡς dox οὐδὲν ὀνίνησι τοὺς μάρτυρας 
τιμµωρούμενος, xxi ἑαυτῷ μᾶλλον xal τῇ ἑαυτοῦ θρη- 
σκεία λυμαίνεται, ola πολλοὺς καὶ τῶν Ελλήνων 
ἑρῶν τοῖς παραδόξως τελουμένοις ὑπ αὐτῶν θαύμα- 
σιν αὐτομολοῦντας πρὺς τὴν εὐσέθειαν, αὐτὸς μὲν 
οὐκ ἔτι λοιπὸν τὸν ἀγῶνα θαῤῥει, Μαξιμιανῷ δὲ τῷ 
μεγάλῳ βασιλει τὰ κατ αὐτοὺς ἀναφέρει, μακράν 
που Νικομηδείας ὁμοῦ τῷ παντὶ στρατῷ διατρίδοντι’ 
τἆλλα τε χατὰ µέρος διεξελθὼν, καὶ ὅτι χώρας piv 
της τῶν Γαλατῶν, πατρίδος δὲ τῆς ᾽Αγκυρανῶν ὤρ- 
Μμνται. Δεκάμενος οὖν τὰ γράμματα ὁ Μαξιμιανὸς 


nus,et legisset ea qui continebantur,eum veretur 
rursus examinare, lioc protextujrem volens eVi- ταύτῃ τοι καὶ ἀφρρμῇ πάλιν εὐπροσώπῳ πιρι- 
tare. Nam cum eos ΑΠΟΥΓΦ esse ortos 1ί6ΓΦ στεῖλαι τὸ πρᾶγμα βουλόμενος, Ἐπεὶ καὶ τῆς Άγω- 
significarent, illuc sanctos ad quemdam ducem g pzvàv ὡὠρμῆσθαι αὐτοὺς ἐδήλου τὰ γράµµατα, ἔκεῖσε 
transmittit, nomine Curicium, dicens : quum τοὺς ἁγίσυς πρὸς ἡγεμόνα τινὰ Κουρίκιον παραπέµ- 
est, ut qua genuit, eos et habeat, et alat, et pu- πει οὕτως εἰπών' Τὴν γεννησαµένην ἔχειν τε αὐτοὺς 
niat. καὶ τρέφειν, καὶ τιµωρεῖσθαι δίκσιον. 

LV. Tantum solertia et sapientia οἱ excogitandi — NE'. Οὕτως εὐμήχανός τε xal σοφὴ καὶ iv τοῖς 
facilitate valet Dei providentia, et in rebus dubiis ἀπόροις εὔπορος ἡ τοῦ θεοῦ πρόνοια, xal ὁ τοδαύτην 
exitum tam facile invenit, οἱ Clemens, qui tantum ἐπελθὼν γῆν τε xal. θάλασσαν Κλήμης, καὶ τηλικαύ» 
terree οἱ maris obierat,et tamdiu fuerat peregrina- της ἀποδημίας στειλάμενος, τὴν φιλην αὖθις x19á- 
tus,in charissimam ctjucundissimam,sicut optabat. περ πὔχιτυ xxi ἡδίστην ἀπολαμθάνει πατρίδα, Ὡς O8 
patriam revertitur.Quam cum lieto et alaeri animo που xoi σὺν ἡδονῃ ἐπιθδὰς καὶ φαιδρότητι, Δόξα σοι, 
essel ingressus : Gloria tibi, Domine Jesu Christe Κύριε ἱησοῦ Χριστὲ ὁ θεὺὸς, ἔλεγεν, ἀνθ ὧν εἶσ- 
Deus, dicebat, quod meas preces exaudieris, pa- ήκουσας τῆς προσευχῆς µου, καὶ τῇ τε πατρίδι καὶ 
trieque et meorum majorum sepulcris me cum τοῖς προγονικοῖς µε τάφοις μετὰ καλῆς τῆς προσθή- 
pulcha reddideris accessione, cum socio, inquam, — xn« τού συνάθλου, φημὶ, ᾿Αγαθαγγέλου ἀπίδωχας, 
certaminis Agathangelo: ut ubi natus sum, illic 1v ὅπου τὴν γέννησιν Vy ov, καὶ τὴν τελετὴν ἔπει 
etiam decedam. Deinde ad Curicium presidentem |, δέξωµαι. Εἶτα προκαθίσαντι τῷ Κουριχίῳ ἓν τόπφψ 
in quodam loco, qui votabator Cryptos, id est, Oc- — «x ὃς Εκάλεῖτο Κρυπτὺς ἔνθι τις καὶ μιχρὰ ᾠχκοδό- 
cultus, ubi etiam parva quadam zdificata fuerat ἆΧητο Ἰκκλήσίας, οἱ γενναῖοι παρίστανται. "Oc δὲ 
ecclesia, viri sistuntur egregii. Ille autem conans ἐπαγαγέσθαι αὐτοὺς xal ὑποκλέφαι περιουσίᾳ δῆθεν 
eos inducere,et ad se pellicere ingenii acumine εἰ αγχινοίας πειρώμενος, τοιαῦτα ἓν προοιµίοις ἔτι πρὸς 
solertia, eos ita est allocutus statim in principio : αὐτοὺς διελέγετο, 

LVI. Cum accurate,o viri, de vobis didicerim,et Ν΄. Μαθὼν ἀχριθῶς, ὦ ἄνδρε, τὰ καθ) ὑμᾶς, 
quantum terris obieritis,et quol,et quanta sobieri- ὅσην τε περιήλθετε γῆν, ὅσους τε ὐπεμεΐνατε κινδύ- 
tis pericula,et quot morlis genera vobis intenta ef- νους, χαὶ ἡλίκας θανατων ἐπαιωγὰς διεφύγειε, πά- 
fugeritis, ipse quoque animo afficior, eL vel eorum σχω καὶ αὐτὸς τήν ψυχὴν, καὶ πρὸς αὐτὴν µόνην 
sola frangor auditione, el efficior vobis quodam- κατακλῶμαι τὴν ἀκοὴν, xal οἱονεὶ κοινωνὸς ὑμῖν τῶν 
modo socius calamitatum: et ideo illa magistratus συμφορῶν vlvopav διὰ τοῦτο καὶ ἀργοντικὸν πάντα 
deposita severitate, tam benigne vobiscum et pla- ὄγχον ἀποθολὼν οὕτως ἡπίως ὑμῖν καὶ προφηνᾶς 
cide colloquor. Videris enim mihi omnino, o Cle- διχλέγοµαι. Δοκεῖς µοι γὰρ πάντως, ὦ θαυμασιώτατε 
mens maxime et admirabilis,eo quod ex hsec pres. Κλήμη, τῷ τῆς ἀἁρίστης ταύτης φῦναι πόλεως τρα- 
tantissima natus sis civitate, in eaque creveris et, φῆναί τε ἐν αὐτῇ, xal αὐξηθῆναι καὶ παιδευθῆναι, 


καὶ τὰ ἐγκείμενα ἐπελγὼν, αὖθις ὀχνεῖ τὴν ἐξέτασιν, 


doctus sis et educatus, ea de causa ne pius qui- 
dem in deos in alia videri voluisse civitate, nisi 
prius in tuam rediisses patriam, pro alia, ut vide 
tur, remuneratione hoc illi reservans. Sunt ergo 
nunc s te civitati et nobis agendzs gratise. Te au- 
tem consequatur precclarus quoque Agathangelus. 
Nolite ergo differre, sed diis de more sacri&icate. 
Sancti vero : Quomodo, dixerunt, fueris nobis so- 


τοῦτου χάριν μηδὲ θελῆσαι ὅσιος τὰ περὶ τοὺς θειὺς 
bv. ἑτέρ ἀναρανῆναι vf, εἰ μὴ ἄρε τῆς οἰχείας 
ἐπιθῆς πάλιν, ντ ἄλλης, ὡς ἴοιχὲν, ἁμοιθῆς, τοῦτο 
τῃ πατρίδι ταµιευόµενος, "Ώρα γοῦν σοι χόριτας τῇ 
τε πόλει λαὶ ἡμῖν ἀποδοῦναι, Συνεπέσθω δέ σοι καὶ ὁ 
κἀλὸς ᾿ΑἸαθάγγελος μὴ οὖν µέλλετε, ἀλλὰ θύετε 
θεοῖς τὰ νενοµισµένα. Οἱ δὲ ἅγιοι, Πῶς δ ἡμῖν 
ποινωνὺς ἂν, εἴπον, τῶν θλίψεων γένοιο, οἷς ovi, 


. 
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μᾶλλον οἱ τοιαῦται θλίψεις εἰσί; Χαίρομεν yàp tvi A cius afflictionum,quibus sunt voluptati afflictiones? 


τοῖς παθήµασι τούτοις, xal τοσοῦτον, ὅσῳ xat πάθος 
μᾶλλον καὶ συμφορὰν τὸ μὴ τοιαῦτα παθεῖν λογιζό- 
μενα, ὥσπερ καὶ διηνεχῆ πάλιν µάκαριότητα, sl iv 
τῇ παρούσῃ τοῦ Χριστοῦ πίστει xal t5 ὁμολογίᾳ 
ταύτῃ τελειωθῶμεν. El δὲ ἔτι χρὴ xal κοινωνεῖν ἆλ- 
λήλοις τῶν συμφορῶν, ἡμᾶς δεῖ μᾶλλον τῶν ὑμετέ- 
pev λαμθάνειν χακῶν, oC γε τὸν ἀληθῆ θεὸν ἀγνοή- 
Φαντες εἰδώλοις ἀναισθήτοις, φεῦ ! καὶ κωφοῖς ἀθλίως 
ε. 

NZ', Πρὸς ταῦτα δεινῶς ἐκθηριωθεὶς ὁ Κουρίχιος, 
Ἐπειδὴ, φησὶ, μοίρας, ὡς ἴἔοικεν, ἐστὲ πονηρᾶς, 
καὶ χαΐρετε μᾶλλον, ὡς ὁρῶ, τιµῶὠρούμενοι, ἐγὼ τὰ 
κατὰ γνώμην ὑμῖν φιλοτίμως παρέζω. Σίδηρον οὖν 
ἐχπυρώσας οὕτω σφοδρῶς, ὡς καὶ σπινθηρας παντα- 


L»tamur enim his perpessionibus,et eo magis,quod 
non talia pati,perpessionem esse ducimus et cala- 
mitatem; sicut etiam perpetuam rursus beatitudi- 
nem, si in presenti Christi fide et in hasc consum- 
memur confessione.Quod si oportet nos esse inter 
nos socios calamitatum, oportet nos vestrorum 
malorum polius misereri, qui verum Deum i:no- 
rantes, nullo sensu preditis (proh dolor !) simu- 
lacris et surdis misere estis dediti. 

LVII.H:s graviter efferatus Curicius: Quoniam, 
inquit, ut videtur, malarum estis partium, et, ut 
videtur, letamini dum cruciamini, ego que sunt 
vobis cordi,prebebo liberaliter et magnifice.Cum 
itaque statim ferrum vehementer accendisset, ut 


χόθεν πυρὸς ἀφιέναι, ταῖς τοῦ μεγάλου Κλήμεντος β etiam ignis scintillas undequaque emitteret, id 


ὑποθάλλει µασχάλαις' εἶτα καὶ ταῖς πλευραῖς ἀσφα- 
λῶς τοὺς ἁγκῶνας ἐγκαταδήσας, ἵνα καὶ πικροτέρας 
αἰσθάνηται της ὀδύνης, ξύλον τε ἰσόμηχες ἀνδρὶ 
κατὰ γῆς πηγνύει, καὶ τὸν Κλήμεντα ὅρθιον iv αὐτῷ 
καταδεθῆναι κελεύει ΄ τὸν ᾿Αγαθάγγελον δὲ µετεωρί- 
φας, xal δηµίους πάντοθεν περιστήσας, πλευρὰς 
αὐτοῦ καὶ χνήµας κχατέξαινε, Μεταξὺ δὲ xal ὥσπερ 
ἐπιχλευάζων el. ἐπαισθάνοιντο τῶν κολάσεων διηρώ- 
τα, Πρὸς ὃν 5 μέγας Κλήμης τὸ τοῦ Παύλου κατὰ 
χαιρὸν ἀπεκχρίνατο, "Όσον ὁ ἔξωθεν ἡμῶν ἄνθρωπος 
φθείρεται, λέγων, τοσοῦτου ὁ ἔνδοθεν ἀνακαινοῦται, 
Ὁ ἡγεμὼν οὖν τὴν ἐκείνου τῆς γαρτερίας ὑπερθολὴν 
ὑπερθολῇ πάλιν κολάσεων νικῆσαι φιλονεικῶν, καὶ 
οιδηρᾶν περικεφαλαίαν ὡς Lr» μάλιστα ἐκπυρώσας, 


subjicit axillis magni Clementis : et deinde cum 
lateribus ulnas fortiter alligasset,ut dolorem sen- 
tiret acerbiorem, lignum magnitudine ei :quale 
figitin terram:et Clementem quidem jubet rectum 
in eo alligari: cum Agathangelum autem sublimem 
sustulisset, et lictores circa eum omni ex parte 
statuisset, eorum latera et tibias simul cedebat. 
Interim autem eos veloti subsannans,interrogabat 
an sentirent supplicia. Cui magnus Clemens illud 
Pauli 6 in tempore respondit : Quantum externus 
homo noster corrumpitur,dicens,tantum internus 
renovatur.Dux itaque summam illius tolerantiam 
contendens rursus summis superare suppliciis,fer. 
ream quoque galeam,cüm eam quantum potuisset 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν φέρων τοῦ μάρτυρος νατατίθησι, c accendisset, ferons posuit supra caput martyris : 


καὶ καπνὸς μὲν αὐτίχα διὰ τοῦ στόματος, τῶ» ῥινῶν, 
τῶν των ἐπέμπετο. Βαθὺ στενάξας ἐχεῖνος καὶ τὸν 
θεὸν ἰπιδοησάμενος, Τὸ ὕδωρ, «Uns, τὸ ζών, ὁ τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν ὑετὸς, αὐτὸς ῥἐπίσταξόν µοι τὴν 
ὁρόσον τὴν παρὰ co). ᾿Βξήγαγες ἡμᾶς τὸ πρὶν ὕδα- 
τος, ἐξάγαγε καὶ νῦν lx πυρὸς εἷς ἀναφυχήν. Ταῦτα 
εἶπεν, xal κατὰ μικρὸν φυχρόν τε τὸ μηχάνημα 
ἐκεῖνο κατέστη, xai ol τὸν ᾿Αγαθάγγελον ξέοντες 
ἀπηγόρευσαν, "Orto οὖν ἱδόντα τὸν ἡγεμόνα pop. 
τε σὺν ἐκπλήξει χατέσχε, καὶ τοὺς ἁγίους ἀπάγεσθχι 
πρὸς τὸ δεσμωτήριον £500; ἐκέλευσε, τὴν ἁπορίαν iv 
προσχήµατι συµπαθείας διαλυόµενος. 

NH'. Ἡ μέντοι σοφὶ, Σοφία, ἡ καὶ µήτηρ, ὡς ὁ λή- 
γος φθάσας Ιδήλωσε, καὶ παιδαγωγὸς, xal πάντα τῷ 
καλῷ Κλήμεντι γενοµένη, διὰ χρόνου τοῦτον ἰδοῦσα, 
οὕτω τε µεῖς τοῦ χόσµου τῆς ὁμολογίας καὶ λαµ- 
πρᾶς ἐπανελθόντα τῆς τοῦ μαρτυρίου στολῆς, xal 
πάλιν ἐπιφανέστερον ἓν τῇ πατρίδι τῇ προσθήκῃ τῶν 
κινδύνων Ὑγενόμενον µεστήν τε εἶχεν ἡδονῆς τὴν xap- 
δίαν, καὶ προσεδόχα ὅσον οὐδέπω χαταπεμποµένους 
ἄνωθεν καὶ τοὺς στεφάνους ἰλεῖν. Νυκτὸς δὲ πρὸς τὸ 
δεσµωτήριον ἀφινομένη καὶ τῷ Κλήμεντι ὡς εἶχε 
περιχυθεῖσα, καὶ ἡδοντς ἐπ αὐτῷ δάκρυα καταστά- 
ζουσα, τὸ στόµε, τὰς χεῖρας, τοὺς ὀφθαλμοὺς, πάντα 
ἐκείνου Υ,ησίως Χατεφίλει τὰ µέλη. ἜἜπειτα πῶς 
ἔκεῖθεν πλεύσοι, τίσιν πάραδοθείη, «iva τὰ μεταζὺ 


6 |I Cor. 1v, 16. 


et statim fumus quidem miltebatur per os, per 
nares, per aures. Cum ille autem profunde inge- 
muisset, et Deum invocasset : O aqua, inquiens, 
viva, imber nostra salutis,ipse, inquit, tuum in- 
stilla mihi rorem. Nos quidem prius ex aqua 
eduaisti,et nunc ex igne educ in refrigerium. Hzc 
dixit, et paulatim frigida evasit illa machina, et 
defessi sunt, qui ipsum czedebant Agathangelum. 
Quod quidem cum dux vidisset, eum invasit tre- 
mor et admiratio; et statim jussit sanctos abduci 
in carcerem, inopiam consilii tegens pretextu 
misericordiz. 

ΕΥΠ. Sapiens autem Sophia,que, ut diximus, 
ejus erat et mater et institutrix, et bono Clementi 
eifecta erat omnia, cum post longum tempus eum 
vidisset sic rediisse cum ornatu confessionis, el 
splendida stola martyrii, et rursua in patria eva- 
sisse clariorem accessione periculorum, habebat 
cor plenum fslitia, et sperabal se mox visuram 
coronas, quee desuper mitterentur. Noctu autem 
veniens in carcerem,complexa Clementem,et prz 
gaudio in eum emitlens lacrymas, os, manus, 
oculos, et omnia denique illius membra germane 
et suaviter deosculabatur. Deinde quomodo illine 
navigaverit,quibusnam traditus fuerit, et quaenam 
inlerim suslinuerit, et quemadmodum tanto tem- 
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pore decertaverit, et quisnam sit, qui cum eo sub A ὑπομείνοι, ὅπως τε τὸν τοσοῦτον ἀθλήσεις χρόνον, 


hoc duce decertaverit,et cum eo rursus est inclu- 
sus, singula aperle interrogavit. Postquam vero 
magnus Clemens singulalim omnia, quomodo se 
haberent, exposuit, cum eorum abstersisset san- 
guinem, οἱ mundis linteis mundasset vulnera,eis 
apponit alimenta, quibus sciebat Clementem nu- 
triri ab ineunte etate. 

LIX.Cum interim autem considerasset Curicius, 
quod nihil ab eo possel ejusmodi excogitari ad 
supplicium, ut virorum tantam superaret toleran- 
tiam, vicario cuidam, cui tunc ÀAmesenorum data 
erat administratio (erat autem ei nomen Domitius) 
de eis mandat cognitionem.Cum vero ad eum de- 
ducerentur marlyres,quae filiorum aut martyrum 


potius amore tenebatur,ab eis abesse non poluit, p φθῆναι Σοφία, ἀλλὰ προθύµως μετὰ τῶν 


sed prompto et alacri animo sequebatur cum iis 
qui ab ea alebantur, pueris; quos quidem, ut 
prius diximus, ei Clemens asciverat. 

LX.Cum autem ad Maximianum statim esset re- 
latum de pueris, jubet ut,si voluerint quidem dis- 
cedere a Clemente,eis permittat domum redire : 
sin vero ab eo non facile recedant, ut eos morti 
dedat.Cum hzc ergo in pueros lata esset sententia, 
eos apprehendentes milites, conabantur eos per 
vim avellere a martyre. Cum ab eo autem disjungi 
non sustinerent,ipsos se humi dejicientes, et am- 
babus manibus pedesillius amplectentes,non prius 
dimiserunt, quam unusquisque eorum ense vite 
finem acceperit, cum constantiam et prudentiam 
supra statera ostendissent, et aperte monsiras- 
sent, perfectum hoc donum descendisse desuper 
a Patre luminum, boni animi et instituti mcnifi- 
centissimam remunerationem. Átque locus qui- 
dem,cui puerorum corpora sorte obtigerunt, ap- 
pellabatur Campus. Pia autem Sophia, propter 
summam suam in eos benevolentiam, gerebat 
eliam curam mortuorum corporum,nec se digrum 
esse existimabat, si ea humi videret jacentia; sed 
vel invita a magno Clemente disjuncta est et di- 
vino Agalhangelo, cum eis prius vale fecisset, el 
dixisset quod si Deus daret, ad eos rursus redi- 


καὶ τίς ὁ xai συνχθλήσας ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνας αὐτῷ 
καὶ μετ αὐτοῦ πάλιν ἐγκεκλεισμένος, ἕκαστα σαφῶς 
ἀνηρώτα. ἸΕπεί 0$ ὁ µέγας Κλήμης ὅπως εἶχε πάντε 
κατὰ µέρος ἀπήγγειλεν, ἀποψήσασα τούτων τὸ αἶμα, 
καὶ καθχραῖς τὰ τραύματα σιγδόσιν ἑκμαξασα, τρο- 
φὰς αὐτοῖς παρατίθησιν αἷς ix παιδὸς τὸν Κλήμεντα 
δει τρεφόµενον. 

Νθ’, Ἐν τούτῳ δὲ σκεφάμενος ὁ Κουρίχιος, ὡς 
ἄρα οὐδὲν αὐτῷ τηλικοῦτον ἐπινοηθείη πρὸς tuiw- 
pla», ὥστε καρτερίας ἀνδρῶν τοσαύτης περιχενίσθει͵ 
βικαρίῳ τινὶ τὴν ᾽Αμισηνῶν ἀρχὴν τὸ τηνικαῦτε 
ὀιέπυντι (Δομέτιος αὐτῷ ὀνομα) τὰ κατὰ τοὺς ἁγίους 
ἀνατίθῃσιν, ᾿᾽Αγομένοις δὲ τοῖς µάρτυσι πρὸς αὐτὸν, 
à φιλόφαις, ἡ φιλόµαρτυς μᾶλλον οὐκ ἔσχεν ἄπολει- 
ὑπ ab 
τρεφοµένων ἠκολούθει παιδίων, ἅπερ αὗτῃ πρότερον, 
ὡς ἔφθημεν εἰπόντες, ὁ Κλήμης εἰσεποιήσατο. 


E', Ανενεχθὶν δὲ περὶ τὼν παίδων εὐθὺς Μαζιμια- 
vp, κελεύει ὥστε el μὸν ἀποσχέσθχι Κλήμεντος ἔθε- 
λήσειαν, παραχωρεῖν αὐτοὺς οἴκαδε ἀναστρέφειν, el 
δὲ τούτου pj εὐχερῶς ὁπόσχοιντο, θανάνρῳ παραδιδό- 
vxt, Ταύτης τοιγαροῦν κατὰ τῶν παίδων τῆς ψήφου 
δοθείστις, ἁπτόμενοι τούτων -οἱ στρατιῶται, βιαίως 
ἀποσπᾷν αὐτὰ τοῦ μάρτυρος ἐπειρῶντο ' τὰ δὲ οὐχ 
ὑπομένοντα τῆν διαάζε»ξιν, ῥίπτοντα ἑαυτὰ χαμαὶ, 
καὶ χεραὶν ἀμφοτέραις τοὺς — bxslvou περιθάλλοντα 
πόδας οὐ πρότερον µεθίεσαν ἕως τὴν διὰ Εξίφονς 
ἕκαστον αὐτῶν ἐδέκετο τελευτὴν, ἔνατααιν καὶ φρένας 
ὑπὲρ ἡλικίαν ἐπιδειξάμενα, «αἱ ἀκριθῶς δείξαντα 
δώρημα τοῦτο τέλειον ix. τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων 
ἄνωθεν καταθῆναν, προκιρέσεως ἀγαθῆς vai γνώμης 
ἀντίδοσιν φιλοτιµοτάτην, 'O piv οὖν τόπος ὃς τὰ τῶν 
παίδων ἐκληρώθη σώματα, Κάμπος ἐκαλεῖτο, Ἡ Xx 
θεοφιλὴς Σοφία τῇ τῆς περὶ αὐτὰ φιλοστοργίας ύπκερ- 
δολῇ, xal νεκρῶν Ἐκήδετο τῶν σωμάτων, xal οὐκ 
ἄξιον αὐτῆς ἑλογίσατο περιιδεῖν αὐτὰ κείµενα ἐπ 
ἐδάφονς * ἀλλὰ καὶ ἄκουσα τοῦ τε μεγάλου Κλήμιν- 
τος καὶ τοῦ θείου ᾽Αγαθαγγέλου διίσταται, συνταξα- 
µένη πρότερον αὐτοῖς xai εἰποῦσα, ὡς dox Πεοῦ 
διδόντες πάλιν αὐτοὺς ἀπολήψεται ^ ὅθεν καὶ τὰ uap- 


ret. Quamobrem cum illa puerorum ϱΟΓΓΟΓ4 ma- o τυρικὰ τῶν παίδων ἐκεῖνα σώματα χεροὶν ῥὁσίαις 


nibus sanctis sancte humo texisset, illa quidem 
leta domum est reversa. 


ὁσίως τῇ γῇ sasaxpiipuns, à μὲν οἴναδε μεθ᾽ ἡδονῆς 
ἐπανήκει, 


. CAPUT X. 


Cruciatus Amisi illati. SS. Phengonlis et Eucarpé martyrium. 


LXI.Martyres vero cum ad Amesenorum perve- 
nissenl civitatem, el genua in terram aliquamdiu 
inclinant, et cum ut Deus eis rursus adesset a1 
auxilium,cum calidis invocassent lacrymis,a mili- 
tibus adducuntur ad Domitium. Sed ille cum 
esset occupatus in examinandis aliis Christianis, 
eos in diém sequentem reservat certis tribunalibus 
et suppliciis, dicens non esse honestum, ut de eis 


EA Οἱ μάρτυρες δὲ τὴν ᾽Αμισηνῶν πόλιν καταλὰ- 
θόντες, τά τε γόνατα εἷς γῆν κλίνουσι, val τὸν θιὸν 
παραστῆναι καὶ παλιν εἷς συμμαχίαν αὐτοῖς μετά 
θερμῶν τῶν δαχρύων ἐγκαλετάμενοι, οὕτως ὑπὸ τῶν 
στρατιωτῦν τῷ βικαρίῳ προαάγονται. ᾽λλλ' ἐκεῖνος 
περὶ ἑτέραν τηνικαῦτα Χριστιανῶν Ἐξέτασιν ἆσχο- 
λούμενος, εἰς τὴν ἕξης αὐτοὺς ἐπὶ ὡρισμένοις χαὶ 
βήματι xal κολάσεσι τιµιεύεται, μὴ καλὸν εἶναι 
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εφήσας πάρεργον θέσθαι τὰ κατ αὐτούς. Παρίστανται A cognitionem aliis edjungeret. Ad eum ergo addu- 


τοίνυν αὐτῷ εἷς τὴν ἐπιοῦσον μετὰ ψυχῆς ἀτρέπτωυ 
καὶ Ὑενναίου φρονήματος, τοποῦτον ἀπέγχοντες τοῦ 
πταθόντας τι τὼν ἐπωδύνων ἐνδοῦναι, καὶ προδοσίαν 
ὑπομεῖναι τῆς εὐφεθείας, ὥστε καὶ αὑτον µεταπεί- 
θειν b µέγχας Κλήμης ἐπεκείρι τὸν δικαστὴν, περὶ 
viv μµιλλόντων ἀγαθῶν διδάσκων καὶ τῆς ἀθανάτου 
ζωῆς, & to); διά Χριστὸν παθεῖν τι προελομένους 
ἐκδέχεται, Δι ὃν καὶ ἡμεῖς, λέγων, τὰς παρούσας 
πολάσεις μιθ) ἡδονῆς ὑπομένομεν xat τούτων ἔτι 
πλείω νουθετῶν οὐτὸν καὶ ὑποτιθες, καὶ πολλῆς 
αὐτοῦ τὰ dta καὶ ἡδίστης διδασκκλίας ἀποπληρῶν, 
ὡς γαὶ αὐτὸν ἡδονῆς ὑποκλησθέντα τὸν ᾽Αγαθάνγε- 
λου πεσεῖν τε πρὺς τοὺς πόδας auto), εἶτα ἐχεῖθεν 
ἀναστάντα περιθαλεῖν αὐτὸν, καὶ τὸ ἡδὺ ἐκεῖνο στόμα 
θερμῶς περιπτύ) ασθαι. 

EB' Αλλ᾽ 6 Δομέτιος ὄνος fjv τῆς τοῦ λόγου λύρας 
ἀκούων οὐδὲ ὀλίγα τῶν εἰρημένὼν ὑπ' αὐτοῦ συνιεὶς, 
ὅλος δὲ τη πλάνῃ κάτοχος ὢν, ὁπλίζεται κατὰ τῶν 
μαρτύρων µεταπείσεν αὐτους ἀπὸ τὴς εὐλεθείας 
οἱόμενος, ᾽Αμίλει καί διίστησιν αὐτοὺς ἀπ ἀλλέλων, 
ἵνα xxl ἀσθενεστέροις αὑτοῖς οὕτως περιτόχοι, καὶ 
ἄγει καθ) ἕνα πρὸς τὴν ἐζέτασιν. Αλλ᾽ ἐγίνετο xàv 
τοὐναντίο». Διαστάντες γὰρ σωματιχὺς ὅλως τῷ 
πνεύματι συνεδέθησαν, καὶ τὰς πρὸς ἀλλήλους συν- 
θήκας xai τὴν ὁμολογίον αἰθούμενοι, Ὑενναιοτέρους 
οὕτως ἑαυτυὺς παρεσκεύασαν, τὴν ὑπ ἀλλήλων πα- 
ῥάθηξιν παρ ἑαυτοῦ λαμθάνειν σπεύδων ἑκάτερος. 


EI". Ὁ τοίνυν ἄνομος δικαστὴς ἐχεύνος κολάζειν 
ἐκ προοιµίων προειρηµένος, λάχκον τιτάνου πληρώ- 
σας Ov σύνηθες ἄσθεστον ἠνομάζειν, ἐν αὐτῷ κατα- 
χώννυσι τοὺς ἁγίως. πειτα δὲ καὶ στρατιώτας 
οὗτοίς ἐπιστήσας ἀαφαλῶς Φφυλαττειν ἐκέλευσι' 
µήπου Χβιστιανοὶ, φηοὶν, αὐτοὺς vuxtóc ἀποχλέψωσι, 
Καὶ τοιαῦτο μὲν ὁ µάταιος ἐκεῖνος, xat µαταίοις 
ὄντως ἐπιχειρῶν, οἷδε ὁ Θεός. Ὥσπερ γαρ ἡ xá- 
µινος πάλαι, τοὺς τρεῖς ὑποδεξάμένη παίδας ὁὺκ 
ἐλύκησεν, οὗ παρηνώχλησεν, ἵνα τὸ τῆς θείας εἴπω 
Έραφης, οὐ τρίχα µόνην αὐτῶν ἑλυμήνατο, οὕτω δὴ 
καὶ ἐπὶ τούτων αὑτῶν ἐγίνετο, Δευτέρας γὰρ ὥρας 
bv τῷ τιτάνῳ θληθέντες παρ) ὅλην ἡμέραν (Παρά- 
σκευὴἡ δὲ dv) ἀποθεῖς κακοῦ τὸν θεὸς ἡμνοῦντες 
εἰὐτήχεσαν ἑσπέρας δὲ xal φῶς αὐτοῖς ἄνωθεν ἑῤ- 
Bax, καὶ διὰ πάσης αὑτοὺς νυχτὸς περιέλαμπεν. 


EA', ᾿Πκολούθησε τῷ θωύματι xai καρπός. δύο γὰρ 9 


τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς τεταγμένων στρατιωτῶν, τὴν λαµπη. 
δόνα xal τὴν φαιδρόνητα τήνδε καταπλαγέντες, 
ἄσμινοί τε tj ἀσθέιῳ ἐμπεπηδήχασι, καὶ Χριστια- 
νοὺς, ὡς εἶγον, ἑαυτοὺς ὡμολόγηδαν. "Αρτι δὲ ἐμέ- 
pas ὑποφαινούσὴς, τεθνάναι ἤδη αὐτοὺς προσδοκῶν 
ὁ τῇ δυσσεθείᾳ νεχρὸς βικάριος, ἐκθληθῆναι τούτων 
τὰ σώματα τού λαχκου κελεύει. Καὶ προαελθόντες 
οἱ τήν φυλαχὴν αὐτῶν πιστευθέντες, ὁρῶσιν αὐτούς 
τε καὶ τοὺς αὐτομολήσαντας αὑὐτοῖς στρατιώτας οὐ- 


7 Den. ni. 


cuntur die sequenti cum generoso et excelso 
animo, el qui erat expers omnis tizoris; qui tan- 
(um abest, ut si qutd grave paterentur, cederent et 
pietatem proderent, ut etiam ipsum judicem ma- 
gnus Clemens conatus sit in suam traducere sen- 
tentiam, docens de bonis futuris et de vita immor- 
tali, que exspectant qui pali propter Christum 
constituerunt : Propter quem nos quoque pre- 
sentia, dicebat, supplicia lubenter sastinemus;et 
adhuc his lures adjiciens admoniliones, et ejus 
aures implens docirina jucundissima, adeo ut 
ipse quoque Agathangelus repletus voluptate, pro- 
ciderit ad ejus pedes, et. cum illinc deinde sur- 
rexisset, eum sit complexus, et suave illud os 


p ardenter deosculatus. 


LXH. Sed Domitius, ut est in proverbio, erat 
asinus ad lyram in audiendo : et nec pauca qui- 
dem intelligebat ex eis que ab eo dicta fuerant, 
seJ cum ab errore totus detineretur, arma capit 
conira martyres, existimans fore ut eos a pielate 
traduceret. Cerle eos ase invicem separat, ut 
eliam sic in eos incideret imbecilliores, el sin- 
gulos seorsum ducit ad examinaticonem. Sed to- 
tum evenit contrarium. Nam cum disjoncti es- 
seni corpore, erant omnino colligati spiritu,et re- 
verentes eas, qus erant inter se invicem (acte, 
conventiones et confessionem, sic seipsos elfece- 
runt inagis generosi et magis excelsi animi, eam 
qu& erat a se invicem, incitationem a se conten- 
dens uterque accipere. 

LXIII. Impius ergo ille judex, cum eos ab initio 
punire statuisset, cisterna quadam calce impleta, 
&anctos in ipsa defodit. Deinde cum prope statuis- 
sel milites, jussit ut eos diligenter servarent ; Ne 
forle, inquit, Christiani eos noctu suffurentur. Et 
haec quidem ille stultus, ei vere sulta aggrediens, 
ut novit Deus. Quomodo enim fornax, qua olim 
tres suscepit pueros ?, nullo eos dolore nec ulla 
affecit molestia,et ut dicam cur divina Scriptura, 
ne unum quidem eorum pilum lzsil; ita eliam in 
his faclum est. Nam cum hora secula jacti essent 
in calcem, toto die (erat autem Parasceve) stete- 
runt nullo malo affecti, Deum laudantes. Vespere 
ver» et lux eis desuper emicuit, et per totam no- 
clem eos circumfulsit. 

LXIV.Miraculum autem (ructus quoque est con- 
seeutus.Duo enim ex militibus, quibus erat eorum 
demandata custodia, hunc splendorem mirali et 
banc alacritatem,et lubenter in calcem insilierunt, 
et Christianos se esse confessi sunt. Cum vero jam 
dies appareret, eos esse mortuos existimans vica- 
rius,qui erat impietale mortuus, jube! eorum cor- 
pora ejici e cisterna.El cum accessissent ii quibus 
erat eorum commissa custodia, vident eos, et mili- 
tes qui ad eos transfugerant, nihil quidem grave 
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sustinuisse ; sed habere divinam quamdam gra- Àóiv μὲν ἀπὸ τῆς ksÓéetÓo χαλεπὸν ὑποστάντας, 


tiam in suo vultu efflorescentem, ete facie dulcem 
quemdam radium emittere.Cum eos ergo e cisterna 
trahissent, de militibus vicario renuntiant (erant 
autem eorem nomina Pheagon οἱ Eucarpus), et 
illo jubente protinus fuere cruxeifixi clara quoque 
ipsi luce confessionis habentes oeulos illumina- 
tos, et jam remunerationum fruentes premiis. 


LXV. Clemens vero et Agathangelus adhuc 
eurrebant in statio martyrii. Vicarius autem stu- 
debat iis quoque vitam presentem adimere, ut 
qui nec videret eos persuaderi bonorum promis- 
sionibus, nec omnino malorum cedere insultibus, 


θείαν δέ τινα χάριν ἰπάνθοῦσαν αὐτῶν ταῖς ὄψεσιν 
ἔχοντας, xal àxviva oU προσώπου τινὰ γλυκεῖαν 
ἐπαφιέντας. ᾿Ανιμησάμενοι τοίνυν αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
λάκκου τῷ βικαρίφ περὶ τῶν στρατιωτών ἀπαγγέλ- 
λουσι (Φέγγων qv αὐτοῖς xal Εὔκαρπος τὰ ὀνόμα- 
τα), κἀκείνου προστάξαντος, εὐθὺς ἀνεσκολοπίζοντο, 
λαμπρῷ vai αὐτοὶ της ὁμαλογίας φέγγει τὰς ὄψεις 
περιλαμπόμενοι, xal προοίµμικ ὥδη τῶν ἁμοιθῶν 
καρπούμενο.. 

EE'. Κλήμης μέντοι καὶ ᾿Αγαθάγγὰλος ἔτι τὸν τοῦ 
μαρτυρίου δίαυλον ἔτρεχον" ὁ βιχάριος δὲ καὶ αὐτοὺς 
ἔσπευδε τῆς παρούσης ζωῆς ὑπεξαγαχεῖν, οἷα μήτε 
ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις πειθοµένους oov, µήτε κακῶν 
ἐπαγωγαῖς ὅλως εἴχοντας, πλείους αὐτοῖς ἔτι xal 


plures adhuc preclariores volens eis coronas con. B λαμπροτέρους πλακῆναι τοὺς στεφάνους βουλόμενος, 


texi. Dehinc certe vicarius jussit duo lora exscindi 
ex tergis uniuscujusque : deinde autem ipsos 
quoque verberari virgis tolo corpore vehemen- 
tissime. Illi vero, cum etiam eis carnes concide- 
rentur, et ossa contererentur, fortiter tamen et 
constanter sustinebant presentia, tanquam ad 
impatibilem jam traducti nataram, et nullam sen- 
tientes necessitatem corporis. Preclarus autem 
Clemens tales quoque voces ad Deum loquebatur, 
dicens : Domine Jesu Christe, qui quidquid spi- 
rat, e luto propriis fabricatus es manibus, et ho- 
mini nervos et ossa et aliam construxisti figuram, 
qui eliam nos sspe contritos confirmasti, et con- 
cidentes stabilisti, afflictosque et prostratos ere- 


Ἔνθεν  xoivov xai δύο μὲν ἱμάντας τῶν ἑκάστου 
νώτων ὁ βικάριος διεκκοπῆναι κελεύει, ἔπειτα δὲ καὶ 
ῥάθδοις αὐτοὺς ὅλον τὸ σῶμα σφοδροιάτως τύπτο- 
σθαι. Οἱ δὲ xai τὰς σάρκας τεµνόµενοι, καὶ τὰ ὁστᾶ 
συντριθόµενοι, ὅμῶς καρτερῶς τὰ παρόντα καὶ εὐ- 
τόνως ὑπέμινον, ὥσπερ ὥδη πρὸς τὴν ἁπαθῆ µετα- 
θέµενοι φύσιν, καὶ μηδεμιᾶς ἀνάγκης τοῦ σώματος 
αἰσθανόμενοι,. Ὁ δὲ γενναῖος Κλήμης καὶ φωνὰς 
πρὸς τὸν θΘεὸν τοιαύτας ἐφθέγγετο Κύριε "InsoU 
Χριστὲ, λέγων, ὁ πᾶσαν kx πηλοῦ πνοῆν χεροὶν οἱ- 
«είαις δηµιουργήσας, xal νεῦρα τῷ ἀνθρώκῳ «ai 
ὁστᾶ xal τὴν ἄλλην κατασκευάσας διαπλασιν, ὁ καὶ 
αυντριθέντας πολλάκις ἡμᾶς ἐπιῤῥώσας, καὶ κατα- 
πίπτοντας ὑποστηρίξας, xal ἀνορθώσας κατεῤῥαγμέ- 


xisti, ipse ossa quoque nostra nune centrita (c νους, αὐτὸς καὶ τὰ συντριδέντα ἡμῶν ὁστᾶ νῦν ἀνόρ- 
erige, et tua imple exsultatione. Jpse enim es, 0 Όθωσον καὶ τῆς erc ἀγαλλιάσεως ἔμπλησον αὐτὸς 
rex invicte, qui in nobis hoc certamen decertas: γὰρ si, ἀνίκητε βασιλεὺ, ὁ ἓν ἡμῖν τὸν ἀγῶνα τοῦ- 
ut per nostram imbecillitatem tua apertius os- τον ἀγωνιζόμενος, ὥσνε xal σαφεστέραν διὰ τῆς 
tendatur potentia. Quomodo enim hoc corpus, in ἡμετέρας ἀσθενεας τὴν σὴν ἐπιδειχθηναι δύναμιν 
quod cadit interitus, tales vicerit perpessiones? ἐπεὶ πῶς ἂν «b φθαρτὸν τοῦτο σῶμα τηλικούτων 
Ita magnus Clemens cum Deo loquebatur. περιεχένετο παθηµάτων ; Ταῦτα ὁ μέγας Κλήμης 
τῷ θεῷ διελέγετο, 

LXVI. Viearius autem videns 608 superius prt&- — EG". Καὶ ὁ βικάριος κρείττους αὐτοὺς καὶ τῶν 
sentia,ad alium modüm processit supplicii:et cutn παρόντων ὁρῶν πρὸς ἕτερόν τινα τιμωρίας τρόπον 
duos ferreos candefecisset grabatos, facitut in al- ἐχώρει, καὶ δύο σιδηροῦς ἐκπυρώσας κράθδάτους, 
tero eorum alter recumbat.Cum vero multum ignis ἐν ἑκαιέρῳ τούτων ἑκάτερον ἀναχλίνει, Κάτωθεν δὲ 
inferius substravisset, oleum et ignem et picem et πῦρ ἄφθονον ὑποστρώσας, ἔλαιόν τε καὶ πίσσαν καὶ 
sulphur infundit.Cum multusergo,ut est ecnsenta- βεῖον ἄνωθεν ἐπιχέει, Καπνοῦ τοίνυν, ὡς slxóc, πολ- 
neum, et flamma sublati essent in magnam par- Ἅλοῦ καὶ φ)οχὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἀρθέντων, οἳ μὲν 
tem aeris, ii quidem qui circumsistebant, quine- p περιεστῶτες, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς b ἄρχων, 
tiam ipse quoque cum eis magistratus, id quod ὁὅπερ v καὶ τῷ πράγματι καὶ τῇ φύσει ἀκόλουθον, 
erat rei et natur: consequens, credebant omnes — «süvdvac πάντες ἱπίστευον, ᾿Εσήμαινε δὲ καὶ τοῖς 
sanctos esse mortuos. Significabat autem jam lic« δηµίοις ὁ βικάριος ἤδη, σθέσαντας τὴν πυρὰν ῥίψαι 
toribus quoque vicarius, ut rogo exstincto, coór- κατὰ τοῦ ποταμοῦ τῶν ἁγίων τὰ σώματα τοὺς δὲ 
pora sanctorum jacerent in fluvium. Eos vero in« 7» ἄρα λαθὼν ὕπνος τις γλυχὺς ἀπόῤῥήτος, ἐπὶ 
vaserat quidem dulcis somnus et inexplicabilis;in τῷ ὕπνῳ δὲ xai ὄψις kgolcz. Ἡ δὲ ὄψις αὐτὸ fv 6 
somno autem visio quoque accedebat. Visio vero ἀγωνοθέτης Xpwtbc μετὰ στρατιᾶς ἀγγέλων ἐπιφα- 
erat ipse agonotheta Christus, qui cum exercitu νεὶς, και, M3, φοδεῖσθε, εἰπών ἐγὼ γὰρ elpi μεθ 
angelorum apparuit, οἱ dixit : Nolite timere, ego ὑμῶν. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν τοῦ θείου τούτου ὕπνου ἆν- 
enim sum γορίδοσσι ὃ. Illi ergo cum ab hoc divino ενεγκόντες ἀλλήλοις ἔκοινευντο τὴν δράσιν, καθάπερ 
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&v εὐώδει πόφ καὶ μαλακῇ, 32A οὐκ lv φλογὶ μέση A ΦΟΠΙΠΟ estent expergefacti, communicabant sibi 


xelga vot, 


invicem visionem,tanquam in herba molli et odo- 
rifera, non in media adtem flamma, jacentes. 


CAPUT XI. 


Ignis cruciamentum  Tarsi superatum. 


XZ/. Δομέτιος δὲ παραδόξως οὕτω vai τοῦ πυρὸς 
αὐτοῦ περιγενοµένους ἰδὼν, xal uj ἔχων ὅ τι λοιπὸν 
αὐτοῖς ἸὙρήσαιτο, παρὰ Μαξιμιανὸν αὖθις αὐτοὺς 
ἀναπίμπει ἐκ ἍΤαρσοῦ τηνικαῦτα πρὸς "Άγκυραν 
ἀναστρίφοντα. Οἱ ἅγιοι τοίνυν ὑπὸ στρατιώταις μετὰ 
πολλῶν καὶ ἄλλων Χριστιανῶν ἀψάμενοι τῆς πο- 
ρείας, ἐπειδὴ τῷ τε τῆς ὁδοῦ µήκει τὰ σώματα πε- 
πονήχεσαν, ἄλλως τε δὲ καὶ ἡ ὁδὸς ἣν ἔμελλον δια- 
θαΐνειν, ἔρημος ἐπιπολὺ οὔσα καὶ ἀτεχνῶς ἄνυδρος, 
εἷς ὁδὺ δίγος αὐτοὺς ἀνέφλεγε. Τούτῳ δὲ αὐτῷ καὶ 
τοὺς ὁδοιποροῦντας δεινῶς πιεζοµένους ὁρῶντες xai 
ὅσον οὕπω ἐκλείποντας, εἷς ej» μετὰ τῶν γονάτων 
καὶ αὐτὴν ἨἉΧλίναντες τὴν καρδίαν, Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, ὁ θεὸς ἡμῶν, εἶπον, ὁ καὶ θαλάσοης ὕδατα 
πρότερον ὡσὲὶ τείχος παγῆνχι ποιήσας, καὶ ὕδωρ ἐκ 
πέτρας πάλιν ἐξαγαγὼν, αὐτὸς ἐπίδλεψον «xi νῦν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, ἐπίθλεψον, βασιλεύ  διαπέφλεκται γὰρ ἴσχυ- 
ρῶς ἡ duy fjv, καὶ τρέχοµεν ἐν δίψει καύματος 
ἐν ἀνύδρῳ * 290. δὲ βουλοήένου, πάντως καὶ ὕδωρ ἡ 
q^, καὶ αὖ πάλιν γη τὸ ὕδωρ γενήσεται. Ταῦτα ἔλε- 
όν τε, καὶ θερμὰ δάκρῦα υῶν ὀφθαλμῶν ἀπίῤῥεον. 
Προσευξαμένων γοῦν καὶ εἷς τὸν οὐρανὸν εὐθέως 
ἰδόντων, καθαρόν τι νᾶμα καὶ διειδὲς τὴς ξηρᾶς ἔχεί- 
vac xxi ἀνημέρου γῆς ἀναδίδοται * oU xal πιόντες τὸ 
πιέζον αὐτοὺς τὸ δίφος ἑκοίμισαν. 

EH'. Της φήμης οὔν καὶ τοῖς πόῤῥω διχδοθείσης 
συνέῤῥεον πρὸς αὐτοὺς ol περίοικοι, καὶ πολύ τι 
πληθος αὐτοῖς πολλοῖς καὶ ποικἶλαις πάθεσιν ἔνοχλου- 
Μένων προφήγετο, Αλλ᾽ ἡ τῶν χειρῶν ἀφὴ µόνον 
ἑχάσιῳ τοῦ πάθους Ἐγίνετο φάρμακον. Ὁ τοίνυν 
µαχαριώτατος Κλήμης (ἐπ αὐτὸν γάρ µόνον αὖθις 
τὸν λόγον ἐπαναγόγωμεν) οὕτω πάσχειν ἑδίψα διὰ 
Χριστὸν, ὥστε μηδὲ ὁλιγωθῆναι ταῖς τιµωρίαις τὸν 
χρόνον αὐτῷ τῆς ζωῆς πὔχετο, ἀλλὰ διὰ τέλους πα- 
ῥαταθῆναι τὰ σχάμματα, Δίσποτκ Κύριε, λέγων, 
µόνε βασιλεῦ τῶν αἰώνων, μὴ ἀναγάγης µε lv ἡμί- 
σει τῶν ἡμερῶν uoo, τοῖς καθημερινοῖς τούτοις «tv- 
θόνοις ἁπαγορεύσαντα * ἀλλὰ παράσχου uot τῷ ἆμαρ- 


LXVII.Cum eos vero Domitius vidisset ita admira- 
biliter et preter opinionem ignem superavisse,nec 
sciret deinceps quidnam eisfaceret remittiteosad 
Meximianum, qui (απο ex Tarso revertebatur Απ- 
cyram.Cum sancti ergo sub militibus cum multis 
quoque aliis Christianis essent iter ingressi,quo- 
niam et vi: longitudine defessa erant corpora, et 
alioqui via,qua erant transituri,erat admodum de- 
serta et plane aqus expers, sitis eos urebat vehe- 
mentissime. Et eum viderent graviter premi eos, 
qui una iter ingrediebantur,et mox esse defecturos, 
ad preces cum genibus ipsum cor quoqueinclinan- 
tes : Domine Jesu Christe,Deus noster, dicebant, 
qui etiam prius 9 quas maristanquam murum firmas 
effecisti et stabiles,et aquam rursus eduxisti e pe- 
tra; ipse nunc quoque super nos respice, respice, 
inquam, rex : valde enim ardet nostra anima, et 
currimusin sili sestus in loco qui esl sine aquis. 
Te autem volente, omnino et terra aqua, et rursus 
aqua terra flet.Hoc et dicebant,et calidee lacrymae 
eis fluebant ex oculis.Gum itaque orassent,et pro- 
tinus in coelum suspexiesent, purum quoddam et 
perspicuum fluentum ex illa arida et inculta terra 
emittitur. Ex quo cum bibissent, eam quz eos 
premebat sitim sedarunt. 

LXVIII.Cum hujusautem rei fama etiam ad eos, 
qui procul erant remoti, pervasisset,ad ipsos con- 
fluebaut qui circumcirca habilabant,et magna ho- 
minum multitudo,qui multis et variis morbis vexa- 
bantur, ad eos adducebatur.Manuum autem solus 
contactus fuit uuicuique morbi medicamentum. 
Beatissimus ergo Clemens (ad ipsum enim solum 
rursus reverlitur oratio) propter Christum pati 
adeo sitiebat,ut nec vitse quidem suse tempus oraret 
minui suppliciis,sed ejus septa extendi perpetuo : 
Domine, dicens,qui es solus rex seculorum,ne me 
abduxeris in dimidio dierum meorum, his quoti- 
dianis defessum periculis : sed prebeas mihi pec- 


τωλῷ παρ ὅλην µου τὴν ζωὴν ὑπὲρ τοῦ σοῦ ὀνόμα- U catori per totam eam vitam omnia pati pro tuo no- 


τος καὶ τῆς σῆς ὁμολογίας πάνεχ παθεῖν, xal αὐτά 
σοι «αταθῦσαι τὰ µέλη, ὡς ἂν μετὰ πλείονος ἆπο- 
λάθω πάλιν αὐτὰ τῆς λαμπρότητος, Ταῦτα ὑμοῦ τε 
Ἀδξατο, καὶ φωνῆς ἄνωθεν εὐθέως ἀκούειν ἑῴκει ’ ἡ 
φωνὴ δὲ ἦν  "Απερ ἠτήσω, Κλήμη, νῦν δέδοταί σοι. 
Ἴσχυε καὶ ἑνδοναμοῦ, καὶ τὸν δρόμον ὄντως τρέχε 
τὸν τῆς ἀθλήσεως * ὁ πᾶς γάρ σοι τῆς ζωῆς ὑπόλοι- 
voc Ὑρόνος, uttdá γε τῶν ἤδη τῇ ἀθλήσει διηνυσµά- 
νων tlc ὀκτὼ xal εἴκοσιν Fer, τῷ μαρτυρίῳ ἀριθμη- 
θήσεται. 


mine et tua confessione, et vel ipsa tibi membra 
sacrificare, ut ea rursus accipiam cum majori 
splendore.Hsc simul ac precatus est,visus est sibi 
vocem audire ex alto, dicentem : Qus petiisti, Cle- 
mens, ea nunc tibi data sunt.Te fortiter gere, et 
tuas vires confirma,et certaminis cursum constan. 
ter confice. Universum enim quod tibi restat vitse 
tempus, cum iis, que cerlando jam a te sunt pe- 
racta, numerabitur ad viginti el octo annos mar- 


tyrii. 
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LXIX.Sicergo egregiusClemens,cum eccelo ac- A — 6'. Οὕτως οὖν 6 γενναῖος Κλήμης ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
cepisset certum pignus marlyrii,ad Ancyranorum τοῦ μαρτυρίου λαθὼν ἐχέγγυόν, εἰς τὴν ᾿Αγκυρανῶν 
civitatem rursus confidenter procedebat una cum αὖθις σὺν ᾿Αγαθαγγέλῳ πεποιθότες ἑχώρουν * οἱ & 
Agathangelo. Qui eos autem adducebant mililes, ἁπάγοντες αὐτοὺς στρατιῶται διατρίδειν ἓν Ταρσῷ 
audientes imperatorem adhuc versari Tarsis op- τῆς Κιλιαίακς ἔτι τὸν βασιλέα πυθόµενοι, but παρ 
pido Cilicim, illuc ad eum sanctos ducunt. Ille αὐτὸν ἄγουσι τοὺς ἁγίους. Ὁ δὲ παραστησάµενος 
autem cum eos statim sisti curasset et id.quod Γ6- εὐθέως αὐτοὺς, καὶ κρ΄ψας ὁ ταῖς ἀληθείαις ἂν, προσ. 
vera erat celasset, simulata benignitate, humane ποιήτῳ φιλανθρωπίφ, ἡμέρως οὕτω καὶ προσηνως 
el placide eos primum conabatur inducere: Mihi ἐπαγαγίσθαι πρῶτον αὐτοὺς ἐπειρᾶτο  ᾿Βοίκατέ µοι, 
videmini, dicens,o viri, propterea in hodiernum λέγων, ὦ ἄνδρες, ὅτι διὰ τοῦτο µέχρι καὶ νῦν οὐκ 
usque diem non indüxisse in animum, ut omnino εἶξαι τὸ παράπαν οὐδὲ ἑνδοῦναι ἀνέσχεσθε, ἀλλ ὅτι 
cederetis, sed in eos polius, ad quos missiestis, μᾶλλον xal πρὸς οὓς παρεπέµφβητε λίαν ἀπειθεῖς 
immorigeri fuisse et contentiosi,ut ad nos usque κατέστητε καὶ φιλόνεικοι, ἵν ἕως ἡμῶν αὐτῶν ἕλ- 
venirelis, et non prius in alicujus alterius, quam θητε, xai μὴ ὑπ᾿ ἄλλῳ τινὶ πρότερον, ἀλλ' ἢ ὑπὸ τοῖς 
in ipsius imperatoris oculis mutaremini.Seitenim αὐτοῦ βασιλέως ὀφθαλμοῖς µεταθάλητε, Οἶδε γὰρ 
8606 presentia imperatorisanimum quoque trans- B πολλάκις πιρουσία βασιλικὴ καὶ γνώμην μεταποιεῖν, 
mutare,et id quod est valde inimicum provocare καὶ τὸ σφόδρα πολέμιον µεταχαλεῖσθαι πρὸς εὔνοιαν. 
ad benevolentiam. Ecce ergo nostro aspectu di- Ιδοὺ τοιγαροῦν τῆς ἡμετέρας τόγε νῦν ἔχον ὄψεως 
gnali estis in presentia, propediem autem digni ἠΛξιώθητε, οὐκ εἷς μακρὰν δὲ καὶ τῆς εὐμενιίας 
quoque nostra censebimini benevolentia, si prius ἀξιωθήσεσθε, εἴ γε τοὺς θεοὺς πρότερον ola οωτῇ- 
deos ut servalores etl communes hominum cura- pac καὶ χηδεµόνας ἀνθρώπων χοινοὺς θεραπεύσητε. 
tores colueritis.Prieclari autem viri preclare ad- Καὶ οἱ γενναῖοι µάλα γενναίως ὑπολαθόντες' "Ovi μὲν 
modum respondentes : Quod ad tuam quidem po- τῷ σῷ xpáttt παρέστηµεν, εἶπον, ὦ βασιλεῦ, ἠξόμεθε 
tentiam, dixerunt, deducti sumus, o imperator, αὐτοὶ, πλὴν ἄλλως τιμωρίας διὰ Χριστὸν καὶ πρὸ 
ipsi quoque l&amur : sed ut qui protuo tribunali τοῦ σοῦ βήματος, οὖχ ὥς τινος ἄλλης τιμῆς ἀξιωθη» 
supplicio propter Christum,non aliquo autem alio σόμενοι * οὕτους ἂν γὰρ μετὰ πολλῆς τῆς παῤῥησίας 
honore,digni simus censendi.Sicenim cum magna τῷ φοθερῷ ἐκείνου καὶ ἀδεκάστῳ βήματι παρασταίκ- 
fiducia sistemur ad illius terribile, et quod cor- µεν, fi ἐπιτυχετν εὐχόμεθα καὶ σὲ, βασιλεῦ * αὐτὸς 
rumpi minime potest, tribunal : quam ut conse- γάρ ἐστι δι οὗ βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ τύραννοι 
quaris,te quoque rogamus,o imperator.lpseenim κρατοῦσι γῆς * αὐτὸς ὁ xal πᾶν ἔθνος καθα ἰρῶν, xal 
est,per quem et reges vere regnant, et tyranni in C thv Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑψῶν, xal ἔτι μᾶλλον ὑψώσων, 
terra dominatum obtinent. Ipse enim est, qui et ' καὶ &' αὐτοῦ βασιλεύσων πάντων ἐθνῶν * ἦν δὴ καὶ 
destruit omnem gentem, et Romanorum extollit ᾖῥάόδον 5 προφήτης σιδηρᾶν ὀνομάζει, Δέδωκά σοι, 
imperium, et adhuc magis extollet, et per ipsum λέγων, ἔθνη τὴν χληρονοµίαν σου, xxl τὴν κατάσχε- 
omnibus dominabitur gentibus.Quod quidem pro: siv σου τὰ πέρατα τῆς γῆς ^ ποιμανεῖς αὐτοὺς bv 
pheta quoque appellat virgam ferream : Dedit tibi, µῥάδδῳ σιδηρᾷ. Kal fete δὲ μεθ ὑμᾶς εὐσεδεῖς 
dicens,gentes hzreditatem tuam,et possessionem ἀναστήσει * καὶ τοῦτο γὰρ τῷ Πνεύματι προαναπεφώ- 
tuam fines terrae. Pasces eos in virga ferrea 8, νηταιο 
Porro autem imperatores quoque, qui vos sequentur, excitabit pios ef veri Dei cultores. Nam hoc 
quoque prius elocutus est Spiritus. 

LXX.His ergo vehementius commotus Maximia- ϱ’. Ὀξύτερον τοίνυν πρὸς ταῦτα κινηθεὶς Μαξιμια” 
nus,Quosnam,inquit,o vos,quiviolenta estis morle νος * Ποίας, ἔφη, βιαιόθάνατοι, μαντικὰς ἀνέγνωτε 
perituri,legistis libros fatidicos, qui hsec fabulan- ᾖβίθλους τὰ τοιαῦτα μυθολογούσας ; — O0 μαντικὰς, 
tur? Illi autem: Non fatidicos, sed propheticos po- ἀλλὰ προφήτικὰς μᾶλλον, εἶπον ἐκεῖνοι, ὦ βασιλεῦι 
tius, dixerunt, o imperator, in quibus utique hoc Div «Tc που καὶ τοῦτο γέγράπται ' ᾿Αναστήσει 0 θεὺς 
quoque scriptom est: Exsurgerefaciet Deus in die- ἐν ταῖς ἰσχάταις ἡμέραις βαριλεῖς εὐσεδετς, Καὶ 
bus novissimis reges pios.Maximianus vero, dum Μαξιμιανὺς μεταξὺ λεγόντων αὐτῶν ἐπιλαθόμενος 
ii hec dicerent, interrumpens orationem : Quid τοῦ λόγου, Τί δὲ; οὐχ ἡμεῖς, εἶπεν, οὔτοι, ot qt 
vero, inquit, non nos ii sumus, qui in deos tanta τοσαύτῃ περὶ τοὺς θευύς εὐσεθείφ χρωμµεθα, ὥστε 
pietate utimur, ut eos quoque qui eis non parent, καὶ τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτοῖς, ὥσπερ δὲ xal νῦν ὑμᾶς, 
ut nunc vos, malis afficiamus gravissimis? Quam- ἀνηχέστοις ἐκδιδοῦμεν κακοῖς ; Εφ’ οἷς ὁ μέγας Κλή: 
obrem magnus Clemens,silente Agathangelo:Sed,o µης, ἠσυχίαν ἄγοντος τοῦ ᾽Αγαθαγγέλου * αλλ’, ὦ 
imperator, inquit, si fuissel quidem aliqua mutalio βασιλεῦ, εἶπεν, εἰ µέν τις ἐγένετο τῆς ἀσεθείας µε. 
impietatis, ex quo illud predictum est propheti- ταθολὴ, ἐξότου τὸ προφητικὀν τουτὶ προηγόρευται, 
eum, ea qum a te dicta sunt, aliquam haberent «Uysv ἄν «wá σοι λόγον τὰ εἰρημένα, ᾿Επεὶ δὲ τὰ τῆς 
rationem.Cum autem cultus simulacrorum in ho- εἰδωλολατρείας ἔτι καὶ vv ἐπιπολάζει τῇ οἰκουμέ- 
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vp, δῆλον ὡς ἕτερο εἴη πάντως ὁ τῶν εὐσεδῶν A diernum usque diem abundet in orbe terrarum, 


βασιλέων καιρός. Πρὸς ταῦτα θυμῷ πάλιν ἀσχετῳ 
ληφθεὶς Μαξιμιανὸς τὴν φωνὴν εὐθέως Ἑσθέθνυτο᾽ 
κάμινός τε αὐτίκα τῆς Χαλδαίων παρὰ πολὺ μείζων 
τοῖς ἁγίοις ἀνηπτετο, ᾽Αλλὰ xai slc αὐτὴν ἐμἔληθεν- 
τας 7 θεία χάρις αὐτοὺς ἑδρόσιζεν, ὥσπερ ἔχκεῖ τοὺς 
παϊδας, οὕτως ἀθλαδετς ἐνταῦθα τηροῦσα τοὺς µάρ- 
τυρας νύκτα μὲν οὖν ὅλην «ai ἡμέραν αὐτοὺς ἡ 
κάµινος εἶχεν, Ἴχος δὲ τις ἔκεῖθεν ἑορταξόντων 
ἠχούετο, xxi καπνὸς εὐώδης xal ἡδὺς ἀνεφέρετο, 


OA'. Ταῦτκ µηνύεται Μαξιμιανῶ, καὶ ἔκεῖνος ἤδη 
"τῆς φλογὸς ἀπομαρανθείσης ἐπισιὰς ὁρᾷ σώους ἐν 
αὐτῖ τοὺς ἁγίους, (ὢ τοῦ θαύματος 1) μηδὲ τρίχα 


clarum est futurum omnino aliud tempus piorum 
imperatorum. Cum ex his ira, qua cohiberi non 
poterat, essel incitatus Maximianus, loqui quidem 
desiit : fornax vero, Chaldaeorum fornace longe 
muajor, sanctis fuit accensa. Sed eos quoque in 
ipsam injectos divina rore perfudit gratia ; sicut 
illic pueros, sic hie conservans martyres. Atque 
lotam quidem noctem et diem eos fornax tenuit: 
illinc vero audiebatur quidam sonus festum cele- 
brantium, suaveque olens et dulcis fumus ex eo 
sursum emittebatur. 

LXXI.Hec significantur Maximiano. [lle autem, 
cum jam flamma extabuisset, accedens, videt san- 
ctos in ea salvos,(o miraculum!)cum flamma ne vel 


µόνην αὐτῶν τῆς φλογὸς τὸ παράπαν λυμηναμένης, B solum quidem eorum pilum lasisset, sed manus 


ἀλλὰ τὰς γεῖρας εἷς οὐρανοὺς ἀνατεταμένας ἔχον- 
τας, τὰ χείλη δὲ πρὸς δοξολογίαν ὑποκινοῦντας" xat 
τούτους εὐθέως τῷ οἰκείῳ βήματι παραστήσας, Kal 
ἐν τούτῳ γοῦν, ἔφη, χαρίσασθἐ pot, ὥστε Ὑνωρίσαι 
ὁποίχις δήποτε ἐπῳδαῖς τὴν τοῦ πυρὸς ἀφαιρεῖσθε 
δύναμιν. Οἱ δὲ, Οὐκ ἐπῳδατς, εἶπον, ὦ βασιλεῦ, ἀλλὰ 
µονῃ τοῦ εἰπόντος ἐπαιγελίφ, ὅτι Κὰν διὰ πυρὸς 
διέλθῃς, οὗ κατακαύσει σε φλόξ. ᾿Εδάγνετο πρὸς 
τοῦτο πάλιν, καὶ δεινῶς εἶχεν ὃ βασιλεὺς, καὶ σύ- 
ρεσθαι αὐτοὺς ἐκέλευε ὁημοσίᾳ, καὶ ὑπὸ τῶν δηµίων 
σπαράττεσθαι, xal τὰ ἔσχκατα ὑπομένειν. "AAA ἐπὶ 
xxxi καὶ ταῦτα τῷ ἐχείνῳ ἐχγίνετο, Πολλοὶ γὰρ τηνι- 
καῦτα xal τῶν ἀπίστῶν φρόνηµά τε ὁρῶντες ἀθού- 
λωτον, xal ψυχὴν ἀταπείνωτον; xai παῤῥησίάς xo- 


quidem haberent in celum extensas, labra vero 
moverent ad glorificationem. Quos cum curasset 
statim ad suum tribunal sistendos : Vel in hoc,in. 
quit, mihi saltem gratilicemini, ut significetis qui- 
busnam incantationibus igni vim adimitis. llli au- 
tein : Non incantationibus, dixerunt,o imperator, 
sed sola ejus, qui dixit, promissione: Etiamsi per 
ignem transeas, flamma non le comburet 9.H:zc er- 
go rursus mordebant et male habebant imperato- 
rem,el eos jussit trahi publice, et convelli a licto- 
ribus et extrema perpeti. Sed hsc quoque illi 
male cesserunt. Nam tunc quoque multi ex infide- 
libus videntes spiritus, qui non poterant redigi in 
servitulem, el animum, qui dejici et deprimi non 


µιδῇ πνέουσαν, αὐτὸ τὸ µέγιστον, ἀνθρώπουν ἆλκο- C poterat, planeque fiduciam spirabat et libertatem, 
µένους πικρῶς καὶ σπαρασσοµένους xai τί τῶν δει- οί hoc quod est maximum,howines qui acerbe tra- 
νῶν μὴ πάσχοντας, xxi 0 µόνον οὐκ ἑνδιδόνας,  hebanturet convellebantur, et quid non grave pa- 
ἀλλὰ καὶ ἁκμαιοτέρους. οἱονεὶ  qtvopévoue, θάρσους  liebantur, et non solum non cedebant, sed evase- 
τε ὑποπιπλαμένους, καὶ αὐτοῦ περιγινομένους τοῦ rant quodammodo robustiores οἱ vegetiores, et 
βασιλέως ταῦτα ὁρῶντες τήν τε πάτριον ἐξώμνυντο pleni erant fiducia, et superabant ipsum impe- 
θρησκείαν, xal οὐτοῖς τε xal τῷ ὑπ' αὐτῶν Χηρυτ-  ralorem ; hzc videntes,et patriam abjurabant re- 
τοµένῳ Χριστῷ προσετίθεντο. ligionem, et eis se adjungebant, οἱ ei, qui ab 
ipsis preedicabatur, Christo. 

OB'. ᾽Απορίᾳ γοῦν πάντοθεν περισχεθεὶς Μαξιμι-  ΙΧΧΙΠ. Cum itaque consilii inopia esset plane ex 
νὸς, αὐτοῖς ὡς εἶχον δεσμοῖς, τῇ φυλακῇ τοὺς páp-  omniparte implicatus Maximianus, martyres,ita ut 
τυρας δίδωσι, τέταρτον ἔτος αὐτεὺς τὸ δεσμωτήριον  erant,vinclos tradiL in custodiam,cum eos damnas- 
olxetv καταχρίνας᾽ ET πως, qnoi, xdv ὁ μεταξὺ χρό- sel quatuor annos habitare carcerem: Si forte, in- 
voc ὑπολύσει τὸν τόνον αὐτοῖς, καὶ τῆς προθυµίας τὸ  quit,quod intercedit tempus, sit eorum soluturum 


διάθερµον ἀμθλυνετ. "AAA! ἣν ἀπεναντίας τῇ ἔΕλπίδι 
τὰ ἀπαντήσα»τα' τόν τε γὰρ μεταξὺ povov εὐψύχως 
διήγαγον, xal τῆς προθεσμίας ἤδη παρισταµένης, 
κλθάπερ θὲς καὶ πρώην κατάκλειστοι γεγονότες, 
οὕτω θερμὸν πνέοντα τὸν πρὸς τὴν ὁμολογίαν ζῆλον 
Ἱτήρουν. 'O γὰρ sl; Χριστὸν πόθος καὶ ἡ τῶν psÀ- 
λόντων ἐλπὶς ὡς olxov αὐτοίς καὶ παλάτιον πολυτελῆ 
τὴν φυλακὴν οἰχεῖν παρεσχεύαζον, Μαξιμιανὺὸς οὖν 
ἔτι καὶ ταῦτα μαθὼν, αὐτὸς μὲν τοὺς πρὸς ἐκείνους 
ἀγῶνας ὑπελθεῖν αὖθις ἀπαγορεύσάς, ἐσχέπτετο τίνι 
λοιπὺν αὐτοὺς παραπέµψειε, πρόσημα μὲν ὡς δι 
ὑπερδολὴν ἁνοσιότητος, οὐδὲ ἀξίους ὄντας βασιλικοὺ 


9 Isa. xLui, 9. 
ParROL. GR. CXIV 


constantiam, promptique οἱ alacris animi hebeta- 
turum vehementiam.Sed ea contra atque sperabat 
evenerunt. Bono enim et tranquillo animo fuerunt 
interea,et cum jam lempus adesset prafinitum,pe- 
rinde ac si fuisset inclusi heri et nudiustertius, 
acrem el vehementein servabant zelum ad confes- 
sionem. Desiderium enim in Christum, et spes {α- 
turorum, efficiebant ut habitarent carcerem non 
secus ac magnificas edes et palatium. Maximianus 
ergo cum hec quoque didicisset, ipse quidem 
recusat amplius snscipere adversus eos certa- 
mina : deliberabat autem ad quem eos de caetero 
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(ransmitterel, pretextu quidem, quod propter in- A βήματος, ἡ 9' ἀληθὴς aliia ὕτιπερ ἁπάσης ἕπαγω- 


signem impietatem, ne imperatoris quidem es- 
sent digni tribunali; vera autem causa erat, quod 
cum eos invenisset omnibus eos inducendi ratio- 
nibus superiores, 6ἱ neque induci bonorum pro- 
missionibus, neque flecti malorum insultibus, 
verebatur adhuc manus cum eis conserere, gene- 


γης ἀνωτέρους εὑρὼν, καὶ µήτε ἀγαθῶν ἐπαγγελίαις 
ὑπαγομένους, pst xaxov ἐπιφοραῖς χαμπτοµένους, 
ὤκνει τῖν tl; ἔτι πρὸς αὐτοὺς συμπλοχὴν, τὸ εὖ- 
γενὲς αὐτῶν καὶ ἁταπείνωτον τοῦ φρο.ήματος τα- 
πεινοῦν αὐτῷ τὴν ὁδόζαν xal ὑποτέμνεσθαι τὸν ὄγκον 
ὑπολαμδάνων, 


rosum, et qui deprimi non poterat, eorum spiritum ejus deprimere gloriam et aliquid de magnitu- 


dine detrahere existimans. 


CAPUT XII. 
A prasidibus Sacerdote et Maximo ἐπίενίαία. 


LXXIII. Ei autem sic deliberanti aderant multi B OT, Οὕτω δὲ αὐτῷ σκεπτοµένῳ παρῆσαν πολλοὶ 


quoque alii simul magistratus et presidesquiex mul- 
tis convenerant provinciis. Inter quos erat eti» m (4) 
Sacerdos, qui erat quidem principatu insignis, sed 
erat longe impietate insignior, et multos Christia- 
nos multis szpe et variis subjecerat supplicis. Ei 
mandat Maximianus cognitionem de martyribus. 
Cum autem persuadendi magna vi esset praeditus, 
et ad illiciendas hominum mentes arifex egregius, 
et alioqui studeret ostendere, eos qui ipsum pre- 
cesserant, non ex martyrum animi magnitudine, 
sed ex sua potius simplicitate illis praebuisse vic- 
toriam,sedens in tribunali effecit, ut viri illi egregii 
coram se sisterentur, el varie cum eis decertare 
est aggressus, modo quidem lenitate el pecunis 


μὲν καὶ ἄλλοι ἄρχοντες ἅμα καὶ ἡγεμόνες ἐν πολλῶν 
συνελθόντες ἐπαρχιῶν' ἐν δὲ δὴ καὶ Σακερδὼς, ἔπιφα- 
νῆς μὲν τὴν Ἠγεμονίαν, ἐπιφανέστερος δὲ πολλῷ τὴν 
ἀσέδειαν, xal πολλοὺς τῶν Χριστιανῶν πολλαῖς πολλά- 
Χις τιµωρίαις καὶ ποικίλαις οποθαλών. Τούτφ Μαξιμια- 
νὸς τὰ κατὰ τοὺς μάρτυρας ἐπιτρέπει' δεινὸς 063 ὧν 
καὶ πείσαι xal ὑποκλέψαι γνώµας ἀνδρῶν πιθανώτα- 
τος, ἄλλως τε δὲ καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ δεῖξαι Φιλονει- 
x&v, οὐκ bx τῆς τῶν μαρτύρων ἀνδρείας, ἁλλ᾽ ἐκ 
της ἑαυτῶν μᾶλλον ἀφελείας νιχᾷν ἐκείνοις παβασχο- 
µένους, ἐπεὶ τοῦ βήματος προχαθίσας παρέστησεν 
αὐτῷ τοὺς Ὑενιαίους, ποιχκίλως µετῄει τὴν πρὺς 
αὐτοὺς συμπλοχήν᾽ ἄρτι μὲ) ἐπιεικείᾳ xal χρηµά- 
των ἐππαγγελίᾳ, o: δὲ αὐστηρίᾳ xai πονηρῶν 


promissione,modo vero acerbitate el minis rerum qc ἀπειλῇ, νῦν κολαχείᾳ, νῦν ὀργῇ, καὶ τοῦτο μὲν πεί- 


malarum, nunc blanditiis, nunc indigoatione, et 
partim quidem asperarum rerum experientia, par- 
tim autem iis,quae pracesserant,adhibendo medi- 
cinam tanquam ex penitentia. Caeterum cum pri- 
mum fecit ut sisterentur martyres: Adeste,inquit, 
ad Sacerdotem,quem nullus effugit ex Christianis, 
qui Pontum habitant οἱ Galatiam: sed multos qui- 
dem persuasos, honoribus affeci et muneribus, el 
diis,quod quidem est maximum reconciliavi et ef- 
feci familiares ; r;ultos vero ex iis, qui non pa- 
ruerunt, ferro et igne consump:i, et morti tradidi 
acerbissimze. Cui quidem vos quoque parentes, 
sacrificate, ut pro portione tol malorum, qua tot 
annos patimini, vos bonis fruamini. 


LXXIV.Ad hzc dixerunt sancti:Qui nos pro meritis g 


est remuneraturus et honoraturus, cst Christus, qui 
dona habet tam excellentia, ut ne condigna: qui- 
dem sint hujus sseculi passiones ad gloriam, quz: 
est in nobis ab ipso revelanda. Propter quie Sacer- 
dos quos fecit similiter iis qui preecesserant, et eos 
jussit cedi in humeris, donec eis ipsa ossa aperi- 
rentur .Cum autem martyribus presentia videren- 
tur esse levia, spina quoque similiter czedebatur, 
donec a przsentibus oculis visa est ossium com- 
positio,et tota dimensa est compago vertebrarum. 
Sacerdos ego tam misere el tam miserabiliter 
victus est martyrum fortitudine. Quocirca qu& 


pq τῶν ἀλγεινῶν, τοῦτο δὲ θεραπείᾳ τῶν προλαθόν- 
των ὡς ἐκ µετανοίας προσγινομένῃ. Πλὴν ἀλλ ὡς τὸ 
πρῶτον τοὺς µάρτυρας πὰρεστήσατο, Σακχερθῶτι 
παρἰστασθε, λέγει, ὃν οὐδεὶς Χριστιανῶν τῶν xatot- 
κούντων Πόντον xai Γαλατίαν διέφυγεν ἀλλά πολ- 
λοὺς μὲν πεισθέντος καὶ τιμῶν ἠξίωσα καὶ δωρεῶν, 
καὶ θεοῖς, τόγε μεῖζον, κατήλλαξα καὶ ᾠκείωσα" 
πολλους δὲ τῶν ἀπειθησάντων πυρὶ xai σιδήρῳ ἀν- 
αλώσας, xxi θανάτῳ παρέδοχα χαλεπῷ' ᾧ v5 πει- 
σθέντες καὶ αὐτοὶ θύσατε, ὡς ἂν ἀναλόγως dv ἐπὶ 
τοσούτους χρόνους ὑπέστητε κακών, ἀγαθῶν ἀπολαύ- 
σοιτε. 


OA, Πρὸς ταῦτα οἱ ἅγιοι’ 'Ὁ µελλων ἡμᾶς ἀξίως 
ἀπείβεσθαι xal τιμᾷν, Ἀριστός ἐστιν, εἶπον ὃς 
τοσχύτην ἔχει τῶν δωρεῶν τὴν ὑπερθολὴν ὡς μηδὲ 
ἄξια του νῦν καιροῦ τὰ παθήµατα εἶναι, πρὸς τὴν 
μέλλουσαν ἡμῖν ἀποκαλυφθῖναι παρ) αὐτοῦ δόξαν. 
Εφ) ol; xal Σαχερδὼς τοῖς προλαθοῦσιν ὁμοίως 
ἐποίει, καὶ ξέεσθαι αὐτοὺς κατὰ τῶν ὤμων ἐκέλευεν, 
ἄμρις ἂν καὶ αὐτὰ ἔκκαλυφθεῖεν αὐτοῖς τὰ Octa, 
Ἐπεὶ ói κοὺφα τοῖς µάρτυσι τὰ παρὀντάἁ ἑώρα, xal 
4 ῥάχις τοῖς ξεσμοῖς ὁμοίως ἐδίδοτο, ἕως αὐτή τε 
τοῖς παροῦσιν ὀφθαλμοῦς Ἡ σύνθεσις τῶν ὀὁστέων 
ὡράθη xai πᾶσα διεμετρεῖτο τῶν σπονδύλων ἡ ἆρμο- 
γή. Ὃ γοῦν Σακερδὼς οὕτως ἐλεεινῶς καὶ ἀθλίως 


(4) Sacerdon, Σαχέρδων, in Graco ms. appellatur : diciturque fuisse Galatia prefectus. 
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της αὐτῶν ὕττητο καρτερίας, ὥστε καὶ ἅπερ ἦν Α illos pati erat verisimile, ipse potius sustinebat. 


Ἱχείνους πάσχειν εἰκὸς αὐτὸς ὑφίστατο μᾶλλον. Οἱ 
μὲν γὰρ αὐτοῖς ποαὶ πρὸς τὸ δεσμωτῆριον ἔπαν- 
(εσαχν, ἐκείνου γελεύσαντος. Ὁ δὲ τῇ ἐκ τῆς itte 
αἰτχύνῃ καὶ ἀθυμίᾳ λιποψυχῶν, καὶ ὑπὸ χειρὸς πολ- 
λης διαθασταζόµενος, οὕτως αἰσχρῶς ὑπεκχώρει τοῦ 
τυραννικου βήματος. Μεταξὺ δὲ πρὸς τὴν φυλαχὴν 
τῶν ἁγίων πορευοµένων ἰχπίπτουσαι σὺν αἵματι 
τούτω, αἱ σάρκες, τρέχειν ἀπανταχόθεν ἐπὶ τὴν 
συλλογὴν αὐτῶν τοὺς πιστοὺς, ὡς ἐπί τινα θησαυρὸν 
ἀγαθῶν, παρεσκεύαζον, "Aomep ὡς εἶχον εὐθὺς αὐτῃ 
κόνει διψώσαις ὥσπερ «Γεραὶν ἀναιρούμενοι, εὐλογίαν 
πισπᾶσθαι τινα xal. χάριν ἐπίστευον. 


Nam ii quidem, cum ille jussisset, suis pedibus 
redierunt in carcerem. llle autem cum ex pudore 
el :&gritudine quod vinceretur, linqueretur ani- 
mo, et multis portaretur manibus,turpiter reces- 
sit a tyrannico tribunali.Interim autem dum sancti 
irent in carcerem, carnes quas eis decidebant 
cum sanguine, effecerunt ut fideles undique ad 
eas colligendas concurrerent, tanquam ad quem- 
dam thesaurum bonorum. Quas quidem statim 
cum ipso pulvere tollentes sitientibus manibus, 
credebant se quamdam benedictionem attrahere 
el gratiam. 


OE'. 'Exsl δὲ πάντα φόδον, καὶ πεῖραν, καὶ σοφί- —  LXXV. Postquam vero Sacerdos omni metu iu- 
σµατα, καὶ τεχνάσματα, καὶ µαγγανείας Σακιρδὼς tenlato,adhibitaque omni experientia, callidisque 
ἐνεγκὼν ἅπρακτος fv καὶ ἀνήνυτος, κσὶ τοῦτο δὰ τὸ pg commentis arlificiisque et preestigiis, nihil potuit 
τοῦ λόγου εἰς οὐρανὸν τοξεύειν ἐπιχειρῶν, Μαξιµια- efficere, sed, αἱ dicitur,in ccelum est jaculatus, et 
νὸς ταῦτα μαθὼν, καὶ πλατὺν τοῦ Σακερλῶτος γέ- hmc rescivit Maximianus,et risum profudit in Sa- 
jetz καταχέας, Οὔτός ἐστι Σακερδὼς ὁ ὑπὸ πάντων  cerdotem : Hic est Sacerdos, inquit,qui decantatur 
ἀδόμενος, ἔφη. Μάξιμος δ) fj τις καὶ αὐτὸς ἡγεμὼν ab omnibus! Maximus ergo quidam, qui ipse quo- 
τηνικαῦτα παρεστὼς Μαξιμιανῶ, xal τῶν λεγομέ- que erat dux, cum esset apud Maximianum,et au- 
vOv ἀκούων, ζήλου κατὰ τῶν ἁγίων τὴν ψυχὴν ὑπο- diret qui dicebantur, impletur quodam animi zelo 
mlyzÀatzt*  Aíogat τοῦ αοῦ κράτους, ἔφη, βασιλεῦ, afliversus sanctos, et, Rogo, inquit, o imperator, 
ὥστε κἀμοὶ τοὺς uBpac τούτους ἐγχειρισθῆναι, καὶ (uam potentiam, ut. ii viri mihi quoque tradantur 
αὐτοῖς πέποιθα τοῖς µεγίστοις θεοῖς, ὡς ἡ µεταπεί- in manus. In maximis enim diis habeo fiduciam, 
σω πάντως, fj κακῶς αὐτωὼς ἁπαλλάξω τοῦ ζῇν. Eg ᾧ quod vel eis persuadebo,ut mutent omnino senten- 
κατχνεύσαντος Μαξιμιανοῦ, ὄγδοος αὐτὸς τοὺς µάρ-  tiam,vel eis male vitam adimam.Quamobrem cum 
τυρας διαδέχεται, xal τι καινὸν xat' αὐτῶν πλέκει annuisset Maximianus, octavus ipse suscipit mar- 
μηχάνημα, ἐκ διαλειμµάτων πρὸς αὐτοὺς τὰς ὁμιλίας — tyres, et novum quid in ipsos machinatur, ut qui 
ποιούµενος, καὶ αύμθουλος ἀληθὴς εἶναι τοῖς ἁγίοις — interjecto aliquo temporis intervallo cum ipsis col- 
καὶ φίλος ὑποκρινόμενος. ᾿Εντυγχάνει μὲν γὰρ αὖ- ο loqueretur, et se sanctis verum et amicum dare 
τοῖς τὸ πρῶτον τὰ φιλικὰ ὅπθεν ὁμιλῶν, καὶ πρὸς — fiugerel consilium.Nam eos quidem primum allo- 
ἡδονὴν xal χάριν διαλεγόµενος * ἑξῆς δὲ πάλιν ἡμέρας — quitur,amice sermocinans,et que jucunda et grata 
διαλιµπάνων, εἷς λόγων αὐτοὺς Χοινωνίαν ἐχάλει, — essent, cum eis disserens. Deinceps vero aliquot 
καὶ ὑποτιθέναι xai cupGouAtóeww αὐτοῖς, &AÀ' ob rursus diebus interjectis, eos ad sermonem confe- 
βιάζεσθχι τὸ παράπαν οὐδὲ ἀναγκάζειν bxet, rendum vocabat, eosque admonere et eis consu- 

lere, non autem eis omnino vim afferre, neque 
eos cogere videbatur. 

OG". Χρόνου δὲ αὐτοῖς οὕτω συχνοῦ διαγενοµένου, — LXXVI.Cum vero sic multum temporis interces- 
τὰ τῆς ἀἁπάτης τῷ Μαξίμῳ σαφῶς ἠλέγχετο, «al  sisset,fraus Maximi apertearguebatur,et aperiebatur 
φανερὰν τὴν αἰτίαν ἐποίει τῆς δολερᾶς ἑκείνης καὶ causa illius fraudulentie et simulate amicitism. 
προσποιήτου φιλίας. Ἡροσκαλεσάμενος Ὑὰρ τοὺς Nam cum sanctos advocasset: Salvete,inquit,o ho- 
ἁγίους, Xalotxe, ἔφη, ὦ ἄνθρωποι, οὓς φιλοῦσίΥ τε  mines,quos similiter amant dii immortales,et am-- 
ὁμοίως οἱ ἀθάνατοι θεοὶ, xai ἀμφοτέρους ἓν µοίρᾳ bos habent loco germanorum filiorum.Sape enim 
Ὑνἠσίων ἔχουσι παίδων * πολλάκις γάρ µοι καὶ χρη- — mihi et responsa dederunt,et in somnis apparue- 
σμοὺς εἶπον, καὶ iv ὕπνῳ ἐφοίτησαν τῆς xa8' ὑμῶν y runt,iram invosreprimentes,nullaquidem omnino 
ὀργῆς ἀναστέλλοντες, ἑτέρου μὲν πάντως ἕνεκεν οὐ- — alia de causa,nisi quod exspectant vestram sponte 
δενὸς, ἀλλ 4 τὴν ὑμετέραν αὐθαίρετον γενέσθχι — futuram mutationem.quzequidem paulo post aderit, 
μεταθολὴν ἀναμένοντες, ἥτις δήπου μετὰ μικρὸν καὶ ut mihi certe praeterita nocte magnus inter deos 
αὐτὴ παρέσται, ὡς ἐμοὶ γοῦν τῆς παρελθούσης vo- aperuit Dionysius,ut qui nobis .nandaverit, dicens: 
xtüc 0 μέγας ἓν θεοῖς παρεγύµνωσε Διονύσιος, Φέρε Adduc viros.Ecce ergo et ara est parata, et parata 
τοὺς ἄνδρας, πρὸς ἡμᾶς ἐπισκήψας, ᾿Ιδὺ τοίνυν καὶ sunt sacrificia : accedite,et sacrificate eorum be- 
βωμὸς εὐτρεπὴς, xxi τὰ τῶν 09219» παρεσκεύασται ᾽ Πθνοἱοπιῖφ.Αά hac sancti respondentes: Falsum, 
θῴετε προσελθόντες cj αὐτῶν εὐμενείφ, Πρὸς ταῦτα ϱ judex, aperte dixisti,eL minimeprobabiliter.Nam 
ὑπολαθόντες οἱ ἅγιοι, Φχνερῶς, c δικαστὰ, διεψεύ- — quee interdiu tul tibi dii loquuntur,ea omnino noctu 
cw, εἶπον, xal ἀπιθάνως * ὅσα γὰρ ἡμέρας σοι προσ- quoque. Quisnam enim adest tibi Dionysius ? ls 
φθέγγονται οἱ θεοί σον, τοσαύτα πάντως καὶ lv vtl, — enim est duplex,ut videmus : aut quemnam nomi- 
Ποῖος δὲ σοι καὶ παρέστη Διονύσιος ; διπλοῦς γὰρ, mas ex his immortalem ? eneumne,an lapideum ? 
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Nam si cum dicis, qui constat ex lapide, videbis Α ὡς ὁρῶμεν, οὗτος * fj τίνα τοῦτον ἀθάνατον ὀνομᾶ- 


paulo post hunc tibi deum immortalem vel con- 
fractum, vel injectum in sdificium, vel exustum 
et in calcem transmutatum. Quod si tecum disse- 
rui! e&eneus, is quoque cito pulchre fundetur in 
vasa.qua deserviunt ministeriis,quomodo unum- 
quodque eorum usus exegerit. Cum hzc sancti 
respondissent, et cognovisset Maximus nihil sibi 
aliud profuisse omnino simulationem illam et 
fictionem, quam quod süis diis labem et macu- 
lam inusserit, personam deinceps exuens aperte 
ostendit Maximum, et id quod erat, protinus ap- 
paruit. 


ζεις ; τὸν χαλκοῦν ἢ τὸν λίθινον ; El μὲν γὰρ τὸν ἐκ 
λίθου λέγεις, ὄψει μετὰ βραχὺ τὸν ἀθάνατὸν σοι τοῦ- 
τον θεὸν, fj θλασθέντα καὶ εἰς οἰκοδομὴν ἐμθληθέντα, 
f, ἐχκαυθέντα καὶ εἰς ἄσθεστον μετασκευασθέν-α, 
El δὲ καὶ à χαλκοῦς σοι διείλεκται, θᾶττον ἂν xai 
αὐτος εἰς ὑπηρειικὰ σκεύη χαλῶς ἀναχωνευείη, 
ὅπως ἂν Éxactov αὑτῶν ἀπαιτῇ τὰ τῆς χρείας. Ταῦτα 
τῶν ἁγίων ἀποκριναμένων, γνοὺς ὁ Μάξιμος ὡς dos 
οὐδὲν ἕτερον τῆς ὑποκρίσεως ἑκείνης ἀπώνατο xai 
τοῦ πλάσματος, fj ὅσον μῶμον προστρίψασθαι τοῖς 
οἰχείοις θεοῖς, ἐκδὺς τὸ προσωπεῖον λοιπὸν, φανερὀν 
αὐτοῖς ἐποίει τὸν ἨΜάξιμον, καὶ ὅπερ ἦν, εὐθέως 
ἐφαίνετο. 


LXXVII.Jubet itaque obeliscos in extremo acutos, g Ο7᾽, Κελεύει γοῦν ὀθελίσχους τὸ ἄχρον ὀξεῖς πο- 


unius pedis megnitudine.supernehabentes cuspides, 
defigi in terram,et B.Clementem supinum acubus 
impositum, crassissimis lignis verberari vehemen. 
tissime: Agathangelo autem in caput infundi plum- 
bum igne iiquefactum. Cum ergo jussus effectum 
celeriter accepisset, magnanimus quidem Clemens 
ei in peclore superne caedebatur, et ejus terga 
inferne obeliscis transfigebantur. Sed ne sic qui- 
dem anita huic sancto discedebat a corpore. Ve- 
rax enim erat qui fuerat pollicitus, tormenta eum 
non esse superatura,nec ullo supplicio vitam esse 
finiturum. Agathangelus vero ipse quoque simili- 
ter admirabilem ostendit fortitudinem. Maximus 
itaque hoc prseter opinionem miraculo obstupe- 


διαίους τὸ μῆκος τᾶς ἀχμὰς ἄνωθεν ἔχοντας τῇ TR 
ἐμπαγῆναι, καὶ τὸν µαχάριον Κλήμεντα ταῖς ἀαίσιν 
ἐπιτεθέντα ὕπτιον, ξύλοις παχυτάτοις σφοδρότατα 
τύπτεσθαι * τῷ ᾽Αγαθαγγέλῳ δὲ µόλυθδον κατὰ xt- 
φαλΏς πυρὶ ταχέντα ἔπιχεθηναι. Ταχὺ τοίνυν ἐχθάν- 
τος εἷς ἔργον τοῦ ἐπιτάγματος, ὁ μὲν γεννχιότατος 
Κλήμης στέρνα τε ἄνωθεν ἀτύπτιτο, καὶ τὸ νῶτα 
τοῖς ὀδελίσκοις κάτωθεν διεπείρετο * ἀλλὰ οὐδὲ οὕτως 
à Quy3, τοῦ σώματος τῷ ἁγίῳ διστάτο, ᾽Αψερδὴς 
γὰρ ἦν ὁ ἑωαγγειλάμενος μὴ βασάνους αὐτοῦ περι” 
γενέσθαι, μηδὲ τιµωρίᾳ μηδεμιᾷ τε)ευτῆσαι τὸν 
βίον, Καὶ ᾽Αγαθαγγελος δὲ ὠσαύτως ὑπερφυῇ τινα 
την καρτερίαν καὶ αὐτὸς ἐπεδείξατο. Μάξιμος τοινον 
τῷ παραδόξῳ τοῦ θαύματος μετὰ τῶν περιεστώτνω 


factus, cum iis qui circumstabant, propemodum ϱ καταπλαχεὶς, οὐκέτι οὐδὲ πιστεύειν εἶχε μὶκροῦ τοῖς 


ne poterat quidem credere suis oculis, adeo ino- 
pinatum et quod erat prater rationem videntibüs 
miraculu:», per pectus,cor et totum deinceps cor- 
pus,acuto ferro transf(ixum hominem, et preterea 
superne quoque vehementer verberalum,non sta- 
tim emisisse animam,sed vivum adhuc esse οἱ su- 
perstitem,et vi illi intolerabili sana mente resiste- 
re. Vix ergo tandem eum detrahit ab obeliscis, non 
secus ac vestem undique dilaceratam, et solo ser- 
mone persuadentem,se non esse mortuum.Martyr 
ergoad Maximum prolinus aspiciens: Modo, inquit, 
cognovistis, quemadmodum non solum nostrum 
corpus adversus vos decertat, sed Deum habet,qui 
peripsum longe vestras superat insidias,qui etium 


σφῶν ὀφθαλμοῖς, παρᾶλογον οὕτως ὁρῶσι θέαμα, cà 
στέρνα, τὴν Καρδίαν, ὅλον ἑξῆς τὸ copa ὀξύτητι σι- 
δήρου διατειρόµενον ἄνθρωπον, εἴτα xal προστυπτό- 
µενον ἄνωθεν µάλα σφοδρῶς, καὶ οὐκ εὖθὺς ἀποῤ- 
ῥήξαντα τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ ζῶνεα ἔτι καὶ περιόντα, 
καὶ πρὸς τὴν ἀφόρητον ἐκείνην βίαν μεθ’ ὑγιοῦς εης 
καταστάσεως ἐνιστάμενον, 'Oyà δὲ οὖν ὅμως τῶν 
ὀθελίσχων αὐτὸν ἐξαιρεῖται, Χαθάπερ ἱμάτιον παν» 
ταχόθεν διεῤῥωγότα, καὶ τὸ μὴ νεκρὸς εἶναι µόνη τῇ 
φθογγῇ ἀναπείθυντα. Ὁ μάρτυς τοίνυν πρὸς τὸν 
Μάξιμον εὖθὺς ἀπιδὼν, ᾿Έγνωκατε κἂν doc, ἔφη, 
ὅπως οὐ τὸ ἡμέτερον σῶμα µόνον πρὸς ὑμᾶς ἆγω- 
νίζεται, ἀλλὰ Θεὸν ἔχει τὸν δι αὐτοῦ μετὰ πολλης 
της περιουσίας τὰς ὑμετέρας ἐπιθουλὰς κατισχύον- 


non sinit animam evolare e corpore,eam cohibens Ώτα, ὅστις xal τὴν Quyiv ἁποπτηναι τοῦ σώματος 
et continens srcano quodam consilio,et qua dici οὐκ ἐᾷ, διακρατῶν αὐτὴν καὶ σὀνέχων ἀρῥήτοις οἱ- 


non potest providentia. 


χονοµίαις. 


CAPUT XIII. 


Aphrodisii Perse conatus in Sanclos. 


LXXVIII.Cum animum ergo omnino despondisset 
tyrannus, et nulla spe amplius teneretur, sacrum 
quidem Clemen'em, qui adhuc portabatur, cum 
Agathangelo includit in carcere.Refert autem ipse 
quoque singula Maximiano, quenam adversus mar- 


OH'. ᾽Απαγορεύσας οὖν ἐκ πάντων ὁὃ τύραννος, «at 
μηδεμιᾶς ἑλπίδος ἀνεχούσης αὐτὸν, τὸν μὲν ἱερὸν 
Κλήμεντα ὅτι διαθἀσταζόµενον σὺν ᾿Αγάθαγγέλῳ τῇ 
φυλακῇ κατακλείει, Ὁ δὲ Μαξιμιανῷ καὶ αὐτὸς ola 
τε κατὰ τῶν μαρτύρων ἐπινοήσειεν, ὅπως τε χρείτ- 
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τους καὶ θωπειῶν αὗτοὺυς εὕροι, καὶ βασανων, καὶ Àlyresexcogitaverit,et quemadmodum invenerit eos 


φύσεως, ἕκαστα σαφῶς ἀναφέρει. ἡΜαξιμιανὸς δὲ 
ὑμοίως αὐτῷ τοῖς ὅλοις ἀμηγανήσας, οὐχ ὅτι μὴ πεί- 
σειε τοὺς Υενναίους, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ ἀνελεῖν αὐτοὺς 
δύναιτο, κελεύει παρὰ τῃ φυλακῇ οὕτως ἐρήμους 
πάσης προνοίας ἀπολιπεῖν, ἄχρις ἂν τὴν ἐκ της φύ- 
σεως αὐτοὶ τελευτὴν ὑπομείνωσιν, Οἱ ἀσεθετς δὲ 
καὶ πεῖραν οὕτω gagf τῶν ἀνδρῶν λαθόντες, (ὢ τῆς 
ὠμότητος {) οὐδὲ οὕτως ἠσυχάζειν εἶχου, ἀλλὰ καὶ 
τούτῃ περιέσεσθαι προσεδόκων. 


06’. ᾽Αμέλει καὶ ᾿Αφϕροξίσιος ἔννατος τὴν πρὸς a0- 
τούς ὑπέργεται πάλην, Πέρσης μὲν τὸ γένος, πολλὰς 
δὲ κατὰ Χριστιανών πολλάχις ἐπινενοηχὼς τιµω- 


nec blanditiis vinci posse,nec tormentis,atque adeo 
ipsam quoque ab eis superari natursm. Maximisnus 
vero cum similiter atque ipse,nullam posset exco- 
gitarerationem, nedum viros persuadendi egre- 
gios,sed nec eos quidem interimendi,jubet eos re- 
linqui in carcere, nec ullam eorum omnino curam 
geri, donec ipsi naturalem mortem sustinuissent. 
Viri autem impii, cum eorum tam manifestam ac- 
cepissent experientiam, (ο amentiam ! o crudeli- 
tatem !) ne sic quidem poterant quiescere, sed 
etiam exspectabant fore, ut sic vincerent. 
LXXIX.Certe Aphrodisius quoque nonus luctam 
adversus ipsos suscipit,genere quidem Persa, qui 
multa tormentorum genera szepe excogitarat adver- 


ῥίας. Τοῦτο δὲ σύμδολον ἀχριθὲς ὅτι πολύς ἂν περὶ p sus Christianos, Erat autem hoc signum evidens, 


αὐτῶν Μαξιμιανῷ λόγος, καὶ ὅτι γνῶσις τοιάδε κατ- 
ειλήφει πάντας, ὡς ὁ µεταπείσειν αὐτούς δυνηθεις, 
τὰ μέγιστα αὐτῷ γαριεῖται, καὶ πλείστην ὅσην ὑπὲρ 
τοῦδε τὴν ἀμοιθὴν λήψεται. Οὗτος οὖν παρατυχὼν 
Μαξιμιανῷ fjv(xx πεοὶ τῶν ἁγίων αὐτῷ ἀπηγγέλλε- 
το, αἶτεῖ τὴν κατ) αὑτῶν ἐξουσίαν, sl κάὶ, τὸ τοῦ 
λόγου, Σικυώνιος ἐπαπέδυ. Αἰτήσας δὲ καὶ λαδὼν, 
δεῖπνα κατὰ τὴν οἰκίαν εὐθύς φιλότιμα xal πολυτελῆ 
παρετίθει, καὶ αὐτούς ἐχάλει πρὸς τὴν ἑστίασιν, Ίνα 
χεχμηκότας δῇθεν τοῖς ἐπιπόνοις τῇ παροχῃ τῶν 
ἑνηδόνων χαρίσηται, χαὶ τὴν αὐτῶν γνώµην ὁμαλῶς 
ὑφαρπάτῃ. Τῶν δὲ τὴν σύντροφον καὶ φίλην μᾶλλον 
ασπαζυµένων ἐγχράτειαν, καὶ προστιθέντων, ὡς 
Ἡμεῖς τὸν οὐράνιον Εσθίομεν ἄρτον, o9 ὃ φαγὼν οὐκ 
ἔτι οὐ μὴ πεινάσῃ, ἀλλὰ ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα * 
γὰρ ἡαῖν τὰ δεῖπνα ἠτοίμασται * ὕδριν ᾿Αφροδίσιος 
τὸ πρᾶγμα νοµίσας, καὶ σφοδρότητι ἐπ αὐτούς χι- 
νηθεὶς, ἐκείνους μὲν τηνικαῦτα τῇ φυλακῇ δίδωσιν 
εἰπὼν, ὡς "Apx τὸ ὑμέτερον δείπνον ὀδυνηρὸς ἔσται 
θάνατος, ὅπερ ἐγὼ τὴν αὗριον φιλοτίµως ὑμῖν πα- 
ραθήσω. 

Π᾽, Δύο δὲ λίθους ἀπὸ μυλῶνος ἐνεχθῆναι τῇ 
ὑστεραίᾳ κελεύει, ἑκάτερον δὲ αὐτῶν ἑκατέρου τῷ 
tpa ey περιδεθηναι, καὶ οὕτως αὐτούς Ἀλίθοις 
πάντοθεν βιλλομένους διὰ µέσης της πόλεως ἕλ- 
κεσθαι͵, τοῦτο αὐτοῖς τῶν ἑλκόντων ἐπιφωνούντων * 
Τοτς θεοῖς καὶ τοῖς αὐτοχράτορσι πείθεσθε * ὅστις 
δὲ παρὰ την πάτριον ἡμῶν θρησχείαν νομοθετεῖ, 
τιµωρίαις τοιαύταις ὑπόδικος γίνεται, ᾽Αλλὰ τούτο 
μὲν ὅλον ᾿Αφροδίσιος ἐποίι, ὅπως ἢ χατενέγκῃ 
αὐτῶν τὸ «φρόνημα καὶ ὑπανεῖναι πχρασκευάσῃ 
τὴν ἄτιμον περιἀγωγὴν ταύτην οὐκ ἐνεγκόντας, f 
vh. πόλιν κατ αὐτῶν ἐρεθίσῃ, καὶ κοιν συνδρα- 
µόντες πάντες αὐτούς ἀνέλοιεν,. "AA ὁ ἀνακαλύ- 
πτων βαθεῖα καὶ ἁπόκρυφα κατὰ τῆς ἐχείνου μᾶλλον 
κεφαλής t5 σόφισµα περιέτρεψεν. Ol τε γὰρ µάρ- 
τυρες σεμνονόµενοι μᾶλλον, οὐκ αἰσχυνόμενοι περι- 
ἠγοντο, f τε πόλις ἐπὶ τὴν θέχν συῤῥέουσα καὶ 


(6) Similis, a Sicyone certe ducta utraque, apud 
Seottum nosirum centuria 12, adagio 71, ex Suida 
parois ; « Sicyoniusin árenain descendit.» Neu- 


Maximianum eorum magnam habere rat'onem, et 
hoc sciebant omnes,quod qui eos potuisset persua- 
dere ei esset rem facturus gratissimam, et rro eo 
maximam accepturus remunerationem. Ilic ergo 
cum forte fuisset apud Maximianum, quo tempore 
de sanctis ei renuntiabatur, petit in eos sibi dari 
potestatem, etiamsi, ul est in proverbio, exuerit 
Sicyonium (5). Cum autem petiisset et accepisset, 
domi statim apponit lautam et magnificam cenam, 
et eosiavitaL ad convivium, ut eis labores susti- 
nendo defessis,res jucundas prebendo gratificare- 
iur,et eorura ad se animumleniter aliiceret. Cum (6) 
vero, que eis coaluerat el grata erat, magis am- 
plecterentur abstinentiam,et adjicerent:Nos pane 


txet c; coelesti vescimur,quem quicomederit,non amplius 


csuriet,sed vivet in :eternum, illic enim est bonis 
cona parata,contumeliam esse ratus Aphrodisius, 
et in eos commotus vehementius, illos quidem 
tradit in custodiam, dicens : Vestra ergo cona 
erit mors cem dolore, quam quidem ego cras vo- 
bis apponam magnifice. 

LXXX Jubet autem postridie afferri duos lapides 
morales : utrumque vero eorum collo utriusque 
alligari, et sic eos lapidibus undique appetitos, 
trahi per mediam civitatem,iis, qui trahebant,hoc 
eis acclamantibus : Diis parete et imperatoribus; 
qui aliquid decernit preter nostram patriam reli- 
gionem, fit obnoxius talibus suppliciis. Sed hoc 
quidem totum faciebat Aphrodisius,ut vel ingentes 


p frang«ret eorum spiritus,et efficeret ut cederent, 


selam turpiter traduci non ferentes; vel in eos 
incitaret civitatem, el communiter concurrentes 
oranes ipsos interimerent.Sed qui qua sunt pro- 
funda et occulta aperit,id evertit, quod is callide 
cogitaverat. Nam et martyres gloriantes potius 
quam pu lore affecti,circeumducebantur, civitasque 
confluens ad spectaculum,et videns quam alacres 
el leti propter Christum obirent, et quam post tot 


(rius usum efferunt paremiographi. 
(6) Hec in Greco pluribus efferuntur. 


883 


MENSIS JANUARIUS. 


et tanta supplicia valida essent eis corpora, maxi- A ὁρῶτα ὅπως μὲν εὔθυμοι διὰ Χριστὸν xal φαιθροὶ 


mas illas plagas cito repellentia; eos veluti impati- 
biles existimantes et immortales, illi quoque verum 
Deum confitebantur, et li accedebant ad pieta- 
tem. Cum sic ergo longe fuisset inferior Aphro- 
disius, h»c Maximiano quoque significantur. Ille 
autem cum spem omnem abjecisset mutationis, 
utpote quod fieri non posset, ul a sua sententia 
traducerentur martyres, maxime cum ex eo plu- 
res ad eorum traherentur pietatem,ad perpetuum 
eos condemnat carcerem, ut cum custodia,a qua 
nullotempore egredi liceret, extabuissent, sic e 
vita excederent, Deo hoc eis providente,ut oratio 
Clementis eum,quem ipse precatus fuerat, finem 
acciperet, et essent eis majores martyrii remu- 
Derationes. 


περι]εσαν, ὅπως δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τοσαύταις àpa καὶ 
τηλικαύταις κολάσεσι τὰ σώματα ἔῤῥωτο, ταχὺ τὰς 
ἀνηκέστους πληγὰς ἐκείνας ἀποθαλόντα, καὶ ὥσπερ 
ἀπαθεῖς αὐτοὺς xz: ἀθάνέτους εἴναι οἰύμενοι,. τὸν 
ἀληθη κἀχεῖνο θΘεὸν ὡμολόγουν, καὶ τῇ εὐσεθείφ 
Χαἱροντές προσετίθεντο. Οὕτως οὖν καὶ ᾿Αϕροδισίου 
μετὰ πολλῆς ἠτιηθέντος περιουσίας, ἡΜαξιμικνῷ 
καὶ «19a τῷ passt δήλα γίνεται. Ὁ δὲ πᾶσαν 
ἑλπίδα μεταδολης ἀπογνους, ὡς ἀδύνατον ὃν ἔτι 
μεταπεισθῆναι τοὺς µάρτυράς, ἄλλως τε καὶ ὅτι 
πλείους μᾶλλον ἐντὲῦθεν Ἐπισπῶνται πρὸς ti? εὖ- 
σέδειαν, διηνεχὲς αὑτοῖς χαταφηφίζετεαι δεσμωτήριον, 
ὡς ἂν τὸν ἅπαντα Ὑχρόνον τη ἀνεδόξῳ φυλαχκῇ κα- 
ταµαρανθέντες, οὕτω τὴν ζωὴν ἀποῤῥήξωσι, θεοῦ 
καἱὶ ταῦτα περὶ αὐτοὺς οἰκονομουμένου, "v' fj τε 





τοῦ Κλήμεντος δέησις, ὁποῖον Εκεῖνος πηὔξατο δέξηται καὶ πέρας, xal μείζονες αὐτοῖς αἱ τοῦ μαρτυρίου 
ἁμοίθαὶ γένωνται. 


CAPUT XIV. 


S. Agathangeli martyrium Ancyra. 


LXXXI. Cum longo ergo tempore sic moraties- ΠΛ’. Πολὺν τοίνυν οὕτω τῇ φυλακζι γρόνον διατρι-- 
sent in custodia, multi alii ex piis, qui martyrium ψάντων, πολλοὶ καὶ ἄλλοι τῶν εὐσεθῶν ὕστερον τοῦ 
post eos inchoaverant,acceperuntante ipsos con- μαρτυρίου ἀρξάμενοι, πρὸ αὐτῶν ἐδέξαντο τὴν τε- 
summationem. Qui autem Clementis et Ágathan- Ἀλείωσιν, Οἱ μέντοι Κλήμέντι καὶ ᾽Αγαθαγγέλῳ τοῖς 
geli, praclarorum athletarum pietatis, erant & ἉἨΥενναίοις τῆς εὐσεδείας ἀγωνισταῖς ἐφεαστῶτες ὑπὸ 
Maximiano carceris constituti custodes, defessi ἡΜαξιμιανοῦ δεσµοφύλακες, τῇ πολλῇ ἐκείνῃ περὶ 
diuturna illa carceris custodia, vix tandem acce- ,, τοὺς μάρτυρας ὀχκλάσαντες προσεδρείᾳ, ὀψὲ xal 
dunt ad Maximinum (7),qui tunc susceperat im- βραδέως προσίασι Μαξιμιανῷ, τηνικαῦτα τῆς βα- 
perium,et rogant ecquid jubeat de iis, quos mul- σιλείας πειλημμένῳ, xai, Τί περὶ ὦν ἐπὶ πολλοῖς 
tis annis tenent vinctos, qui Christian: sunt reli- ἤδη χρόνοις ἔχωμεν δεσμωτῶν, τῆς τῶν Χριστιανῶν 
gionis, qui difliciliter moriuntur, vel sunt potius ὄντων θρησκείας, δυσθανάτων ἀληθῶς fj ἀθανάτων 
immortales. Sic enim nominabant beatos,prople- ἐπιτάττεις ; ἠρώτων. Οὕτω γὰρ τοὺς µακαρίους ὠνό-- 
rea quod mala sustinuissent,qua ferrenon potest µαζον διὰ τὸ µείζω φύσεως ἀνθρωπίνης ὑπομεῖναι 
humana natura. Maximinus autem cum prius τὰ χαλεπά, Μαξιμιανὺὸς οὖν πολλὰ τοὺς ἑαυτοῦ θεοὺς 
suos deos multis insectatus fuisset maledictis, πρότερον βλασφημήσας, ὅτι μὴ τῆς παρούσης ζωῆς 
quod non potuissent presentem illis vitam adi- ὑπεξαγαγεῖν ἐχείνους ἠδύναντο, εἶτα καὶ τὴν πόλιν 
mere, deinde etiam quzsivisset de civilate,in qua ἐν T, τε γεγόνασι xal ὅθεν ὥρμηνται, καὶ τὸ γένος 
nati el ex qua profecti fuerant, et cujusnam es- ὁποῖοί τινές εἶσιν ἐκζητήσας, ἐπὶ Ραλάτας αὐτοὺς 
sent generis,cum eos et Galatas esse intellexisset, εἶναι µάθοι καὶ τῆς ᾽Αγκυρανῶν πόλεως, Λουκίεμ 
et ex civitate Ancyrana, ad Lucium eos miltit αὐτοὺς ἑξαποστέλλει τῷ ἡγεμόνι ' οὗτος γὰρ τηνι« 
praesidem : is enim tunc ei praeerat Ita cognosci- καῦτα αὐτῆς Ahpysv. Οὕτω γινώσκεται Κύριος κρί- 
tur Dominus judicia faciens, qui marlyres quo- ,, µατα ποιῶν, ὅς γε δὴ καὶ τοὺς μάρτυρας μετὰ vo- 
que post tot et tanta pericula, ei rursus, qute eos σούτους καὶ τηλικούτους κινδύνους, τῇ ἐνεγκαμέντι 
tulerat, iis quibus ipse novit modis, restituit. Illi πάλιν οἷς οἵδε τρόποις αὐτὸς ἀποδίδωσιν, ἸἘκεῖνοι 
ergo cum Tarsis egressi essent, alacri pede con- οὖν μετ εὐχαριστίας ἁπάραντες τῆς Ταρσοῦ mpo- 
fecerunt viam que fert in patriam. Cum primum θύμῳ ποδὶ τὴν ἐπὶ τὴν πατρίδα φέρουσαν ἤνυον. 
autem viderunt Ancyram, sistuntur coram presi- "Opgoó δὲ τὴν "Aqxopav εἶδον, καὶ ὁμοῦ τῷ ἡγεμόνι 
de Lucio. Ille vero cum nec eis quidem priutlo-  Aou«ip παρίστανται ' ὃ δέ μηδὶ λόγου πρότερον 
quendi fecisset potestatem,tunc eos quidem vali- αὐτοῖς μεταδοὺς «dtt μὲν ἀσφαλῶς ἓν τῷ ξύλρ 
de includit in ligno, lapide utrique alligato,ita ut αὐτοὺς — «zvaxAelet, — Alüov ἑκατέρου ἐκδήσας, ὡς 
nec ipsi quidem possent omnino moveri, nec μηδὲ χινεῖσθαι ὅλως αὐτοὺς, μηδὲ ἀποτείνειν τὰ σκέλη 


crura extendere. 


(7) Si non anno ultimo imperii Diocletiani, 
Christi 304, occisi sunt sancu, sed 309 (quod 


δύνασθαι, 


alias dísputatum), is Galerii Mazimiani quintus 
fuit, quem multi Gracorum Maximinum vocant. 
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ΠΒ, Τῆς δὲ ἐπιούσης µεταστειλάμενος τὸν Aqa0- A — LXXXII. Sequenti autem die accersito Agathan- 


άγΊελον, Οἶδα φηαὶν, ὡς οὐ διὰ κακουργίαν, ἀλ)ὰ 
ψυχης εὐχολίαν καὶ τρόπον ἀπλότητα, οὕτως ὑπὸ 
τοῦ συνήθους ἡπάτησαι Κλήμεντος, ὥστε καὶ δοχεῖς 
τοῖς πολλοτς οἴκοθεν ἔχειν τὸ λίαν φιλόνεικον᾽ xal 
θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ φαύλη συνήθεια χρόνῳ καθάπερ 
τις νόσος ἐνσκιρωθεῖσα µεταθολην εἱργάσατο γνώ- 
µης' ἐπεὶ καὶ ῥανίς ὕόατος Ενδελεχῶς ἐπιστάζουσα, 
xii πέτραν οἶδεν, ὣς λόγος, κοιλαίνεν, ᾽Αλλὰ 
touto δή σου τὸ εὐπειθὲ, ᾿Αγαθάγγελε, γἀρισαί 
ποτε καὶ ἡμῖν, πολλῷ λυσιτελέστερόν τε καὶ διχαιό- 
τερον, ἄγγελος ἡμῖν ἀγαθὸς κατὰ τὴν χλῆσιν γενοῦ, 
τὴν οἰχειχν μηνύων ἐπιστροφὴν καὶ µετάνοιαν, 
Πρὸς ταῦτα ὁ Αγαθάγ]ελος ᾿Εμοὶ τὴν ἔσχτασιν, 
ἔφη, ταύτην οὔτ εὐχολογία γνώμης, οὔτε κακουργία 


gelo : Scio, inquit, quod non propter improbita- 
tem,sed propter animi facililatem et morum sim- 
plicitatem, deceptus esa tuo familiari Clemente. 
Quocirca videris multis habere innatum nimium 
contendendi studium. Non est autem mirum, si 
mala consuetudo, quz veluti morbus quidam tem- 
pore callum ubduxit, mutaverit sententiam. Nam 
gutlà quoque aqua assidue distillans, petram 
quoque scit cavare, ut dicitur. Sed hanc tuam ad 
morem gerendum facilitatem nobis quoque ali- 
quando concece, Agathangele, utiliorem et jus- 
tiorein,el convenienter tuo nomini sis nobis bonus 
nuntius, nuntians conversionem propriam et poe- 
nitcntiam. Ád hec Agatbangelus : Mihi, inquit, 


πεποϊηκεν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐ xaxoupy;íz, καὶ αὐτὸς pbanc conslantiam nec animi fecit facilitas, nec 


ἤδη φθασας διωµολόγησας, "Ott 0i πάλιν οὐδὲ τὸ 
τοῖς τυ/(οῦσιν εὐχόλως πείθεσθαι, ὀῆλον ἐντεῦθεν' 
πῶς γὰρ ἂν πρὸς τοσούτους ἀντέσχον ἠγεμόνας, 
ἔτι δὲ xal αὐτὸν βασιλέα oi μὲ καὶ σὺν dua Κλή- 
µεντι, καὶ lólg πάλιν ἀπολαθόντες οὐδεμιᾶς ἆπ- 
ἐσχοντο μηχανῆς, ἀλλὰ καὶ ὑποσχέσεσι δελεάσαι, 
xxi ἀπειλαῖς καταπλῆξαι, καὶ κολάσεσι µεταπεῖσαι 
πρὸς fav ἔσπευσαν ; dct οὖν εὐχολίαν, µήτε κα- 
κουργίαν, ἀλλὰ σοφίαν μᾶλλον xal ἀνδρείαν ἀνόμαζε 
τὰ τοιαῦτα) σοφίαν μὲν, d τῶν φθειροµένων τού- 
των τὰ Ἱστῶτα καὶ µένοντα προαιρούµεθα, καὶ 
τοὺς ψευδεῖς ὑμῶν θεοὺς καὶ κιθδήλους ἀποστρεφό- 


improbitas.Sed quod non improbitas quidem, ipse 
prius es confessus.Quodautem rursus nec quibus- 
libet facile paream, hinc est apertum : quomodo 
enim tam multis restitissem praesidibus, atque 
adeo ipsi etiam imperatori, qui cum me et cum 
Clemente et seorsum rursus accepissent, nullam 
non adhibuere machinam, sed et promissis ines- 
care, εἰ minis perlerrere, et suppliciis conati sunt 
in aliam traducere sententiam. Neque ergo facili- 
latem,neque improbitatem, sed sapientiam potius 
et animi fortitudinem hzc nomines : sapientiam 
quidem, quaiis quz intereunt el cito fluunt, pre- 


μενοι, τῷ ζῶντι µόνῳ καὶ ἀληθεῖ Θεῷ mposzvéyopsv, ferimus ea quz stant et manent; falsosque vestros 
ἀνδρείαν δὲ, OU ἧς τηλιλούτοις ὑπὲρ Χριστοῦ κινδύ-  deosctadulterinos aversantes,solum unum Deum 
νοις διαπαλαίο-εν, καὶ ὥσπερ ὕπνου τινὸς τοῦ θα-ρ el verum alttendimus: fortitudinem autem, per 
νήτου κοταφρονοῦμεν. Οὔτε οὖν Κλήμης ἐστν ὁ quam cum tam multis pro Christo colluctantur 
πείθων ἐμὲ, ἀλλὰ Χριστὺς πολὺ πρότερον ὁ διὰ periculis, el veluli quemd.m somnum mortem 


Κλήμεντος µε προσχαλεσάµενος, OÓx Ἱξηπατήθην, 
ἀλλὰ τῆς ἁπάτης μᾶλλον ἀπέστην, ἧς ἀποστῆναι 
καὶ ὑμᾶς εὔχομαι, ἀγαθὸς, εἰ βούλοιςθε, καὶ ὑμῖν 
ἄγγελος τῆς ἀληθείας γινόµενος, 


ΠΕ’, Ταῦτα τοῦ ᾿Αγαθαγγέλου διεξελθόντος, ἑλ- 
πίδος ἐπ᾿ αὐτῷ πάσης 6 ἡγεμὼν ἀποστὰς, σιδηρᾶς 
τι περονας ἰσ(υρῶς ἄγαν ἐκπορωθείσας κατὰ τῶν 
ἐκείνου ὤτων ἐμβάλλει, καὶ λαμπάδας ἄφθονον τρε- 
φούσας τὸ πῦρ, τα πλευοραΐς ἑκατέραις προσάχει, 
Αριμείας οὖν ἐκ τῶν ὥτων ovr, στρεφούσης ἔνδο- 


contemnimus. Neque est ergo Clemens, qui mihi 
persuadet ; sed Christus multo prius, qui nie vo- 
cavit per Clementem. Neque deceptus sum, sed 
polius discessi ab errore : a quo rogo, ut vos 
quoque recedatis, ut qui vobis quoque, si vultis, 
sim nuntius verilalis. 

LXXXIII. Hzc cum dixisset Agathangelus,omni 
de eo spe concepta przses frustratus, el ferreas 
fibulas valde accensas in illius aures injicit, et 
faces copiosum ignem alentes utrisque admovet 
lateribus. Cum acris itaque dolor hinc ex auri- 
bus intrinsecus versaret cerebrum, fumusque et 


Ürv τὸν ἐγχέφαλον, καὶ καπνοῦ καὶ σκοτοδίνης αὐτὸν p tenebrz id implerent, forliter id ferebat martyr, 


ἐμπιπλώτης, ixzptíptt Ἱεν/αίως ὃ páptu; Χριστὸν 
ὁμολογῶν, καὶ µόνον αὐτὸν εἰς ἐπικουρίαν καλῶν, 
Δόσποτα, χράζων, 'Ingo) ἉἈριστὲ, μὴ στερηστς µε 
τῆς µαχαρίας ἐκείνης τῶν ἀθανάτων ἀγαθῶν ἀπο- 
λαύσεως, ἀλλὰ δοὺς ὑπομονήν µοι καὶ καρτερίαν, 
καὶ τελείως ἀνῦσαί µε τὸν δρύμον τῆς σῆς ὅμολο- 
γίας ἹἸαταξιώσας συναρίθμησὺν µε τῷ δούλῳ co) 
Κλήμεντι, καὶ πᾶσιν oi τοῦ σοῦ ἐνδόξου ὀνόματος 
ὑπερήθλησαν, ὅτι ἐξέλιπεν ἡ ἰσχύς µου, ἡ δὲ ψυχή 
µου bmi col ἥλπισε,. Ταῦτα ὁ μὲν πὔχετο, θιὲς δὲ 
ἅ,ωθεν ἐπετέλει, 


Πδ᾽, Καὶ γνοὺς ὁ ἡγεμὼν ὡς pa. οὐ µόνον οὐδὲν 


Christum confitens, et eum solum vocans in au- 
xilium, et clamans : Domine Jesu Christe, ne me 
privaveris beato illo fruclu bonorum immorta- 
lium ; seJ des mihi patientiam et tolerantiam, 
el cum dignatus me fieris perficere cursum tuse 
confessionis, cum tuo faunulo Clemente me con- 
numeres, et cum omnibus, qui pro glorioso tuo 
nomine decerlarunt, quoniam defecit virlus mea; 
anima autem mea in tle speravit. Hac illa qui- 
dem est precatus, Deus autem ex alto hxc per- 
fecit. 


LXXXIV. Cum videret praeses nihil sibi succedere 
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ex sententia,sed athletam potius effici clariorem, Α ἑαυτῷ κατὰ γνώµην ἀνύει ἀλλ᾽ ἐπιφανέστερον μᾶλ- 


abducto illo in locum, qui Cryptos,id est Abditus, 
appellatur, ense beatum caput amputat, quinto 
mensis Novembris. Atque martyr quidem, cum 
recessisset ab iis,qua sunt ad tempus,et a labori- 
bus liberatus fuisset et. tormentis, fuit in coelis ; 
et qui staret cum angelis, et cum superis choros 
duceret, dignus fuit habitus,cum certasset sub im- 
peratoribus quidem Diocletiano et Maximiano,sub 
magistratibus autem Agrippino, Curicio, Domitio, 
Sacerdote, Maximo, Aphrodisio et Lucio.Pia autem 
illa et martyrum amantissima Sophia, materno 
amore in Agathangelum quoque accensa propter 
magnum Clementem, postquam vidit eum,ut opta- 
bat,consummatum,el ab iis,quas pro ipso gerebat, 
curis est exsoluta,et cum magna voluptate tollens 
illud corpus martyricum, et componens in loco 
consummationis, in quodam sepulcro profundis- 
simo, in ingressu templi quod illic est deposuit. 


Àov τὸν ἀθλητὴν ἀπεργάζεται, ἀπαγαγὼν αὐτὸν cic 
τὸν Κρυπτὸν ἐκεῖνον οὕτω καλούμενον τόπον, Eloc 
τὴν µαχαρίαν κεφαλὴν ἀποτέμνει, πέμπτην τότε 
τοῦ Νοεμθρίου μηνὸς ἄλοντος. Ὁ μὲν οὖν µάρως 
λοιπὸν ἀποστὰς τῶν προσκαίρων, xal móvov xai 
βασάνων ἁπαλλαχεὶς, iv οὐρανοῖς ἂν) xal μετὰ 
ἀγγέλων ἑστάναι, καὶ μετὰ τῶν ἄνω — y optet 
ἠξίωτο, ἀθλήσας ἐπὶ μὲν τῶν βασιλέων Διοχλητιανοῦ 
καὶ Μαξιμιανοῦ, ἐπὶ δὲ τῶν ἀρχόντων ᾿Αγριππίνου, 
Κουρικίου, Δομετίου, Σαχερδώτος, Μαξίμου, ᾿Αφρο- 
δισίου xai Λουκιου. Β δέ γε θεοφιλὴς ἐχείνη καὶ 
φιλόμαρτυς Σοφία μητρικῶς καὶ ᾿Αγαθαγγέλου διὰ 
τὸν µέγαν Κλήμεντα περικαιοµένη, ἐπείπερ εἶδεν 
αὐτὸν, Oc ἐπόθει, τελειωθέντα, καὶ τῶν ὑπὶρ αὐτοῦ 
φροντίδων ἐλύθη, xal σὺν ἡδονῃ πολλῇ τὸ µαρτρι- 
κὺν ἐκείνου σώμα ἀνελομὲνη καὶ περιστείλασα κατ) 
αὐτὸν τὸν τῆς τελειώσεως τόπον, Év τινι βαθυτάτῳ 
τάφῳ, πρὸς τῇ τοῦ ἐκεῖσε ναοῦ εἰσόδῳ κατέθετο. 


CAPUT XV. 


Martyrium SS. Clementis, 


LXXXV. Prsclarus autem Christi athleta Cle- 
mens, cum sui in certamine socii Agathangeli 
intellexisset. consummationem, ipse quoque vo- 
luptate, que minime potest explicari, repletus 
in carcere ita ut erat pronus humi extensus 
(prohibebat euim ne surgeret, lignum quod ha- 
bebat in pedibus, et lapis alligatus corpori) emit- 
tebat, ut par est, ad Deum voces, quibus agebat 
gratias. Sed neque in eum evaserat preses ne- 
gligentior, sed prseter vincula, el quam perpe- 
tiebatur ex illis miseriam, jubebat centum et 
quinquaginta plagas ci in vultu οἱ in capite in- 
fligi quolidie. Sic ergo quotidie ex eo fluebant 
rivi sanguinis, ut ipse quoque lapis, qui erat ei 
alligatus, ei totus subjectus locus fieret purpu- 
reus. Nocte autem rursus adveniente, el lux circa 
ipsum veluti eluxit et angeli astiterunt, el ejus 
liberalis consecuta est curatio. 


LXXXVI.Cum ipse ergo et lapidem et vincula et 
nocturnas illas plagas ferret fortiter jamlongotempo- 
re, Christianis quidem jam erant festa adventura 
Servatoris nostri Jesu Cbristi Theophania: pia autem 


Christophori et Churitonis. 


πε’, Ὁ µέντοι γενναῖος ἀθλητὴς τοῦ Χριστοῦ 
Κλήμης, τὴν τοῦ συνάθλο» τελείωσιν ᾿Αγαθαγγέλου 
μαθὼν, καὶ ἡδονῆς καὶ αὐτὸς τὴν dug» ἀφάτου 
πλησθεὶς, ὡς εἶχεν ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου πρηνᾶς ἔκ- 
ταθεις τῷ ἐδάφει (ἐκώλυον γὰρ αὐτὸν ἀναστηναι 
τό τε ξύλον τὸ ἐπὶ τοῖς ποσὶ xal ὁ ἑκδεδεμένος λίθος 
τοῦ σώματος), Ῥωνὰς πρὸς τον θεὸν, ola εἰχὸς εὖ- 
χαριστίας ἐφθέγγετο. Οὐ μὲν οὐδὲ περὶ αὐτὸν ῥᾳθυ- 
µότερον ἔσχεν ὁ ἡγεμὼν, ἀλλὰ πρὸς τοῖς δεσμοῖς 
καὶ τῇ ἀπὸ τῶν δεσμῶν ἰἐχείνων ταλαιπωρίᾳ, καὶ 
πληγὰς αὐτῷ κατὰ τε τοῦ προσώπου καὶ τῆς χεφα- 
Ας πρὸς ταῖς ἐκανὸν ἑκάστης ἡμέρας ἐχτείνειν 
ἐχέλευσεν,. Λἵματος μὲν οὖν οὕτω καθ ἑκάστην ἐξ 
αὐτοῦ κατήγοντο ῥύαχες, ὡς xai αὐτὸν δήπω τὸν 
ἐχδεδεμένον αὐτοῦ λίθον, καὶ πάντα δὲ τὸν ὑποχεί- 
μενον φοινίσσεσθαι τόπον. Νυχκτὸς δὲ πάλιν ἐπιγινο» 
µένης, φῶς τε περὶ αὐτὸν otov. ἑξέλαμπε, καὶ ἄγγελοι 
ἐφειστήχεσαν, «al ἡ Δεραπεία φιλοτίµως ἔπηκο- 
λούθει, 

UG". θὔτως οὖν αὐτοῦ τῷ λίθψ, καὶ τοῖς δεσμοῖς, 
καὶ ταῖς καθημεριναῖς ἐκείναις πληγαῖς διακαρ- 
τεροῦντος ἐπὶ χρόνον ἤδη συχνὸ», ἑορταὶ μὲν ἤδη 
Χριστιανοῖς ἔμελλον τὰ τοῦ Σωτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


et DeiamansSophia,que vehement! quidem pieta- D Χριστοῦ Θεοφάνια᾽ ἡ δέ γε θεοφιλῆς Σοφία σφοδρῷ 


tis zelo semper movebstur,et alioqui ardentiori tune 
 fervebat spiritu,audet preclarum aggredi facinus 
et magni animi.Cum famulorum accepisset multi- 
tudinem,et puerorum,qui ab ea alebantur,mascu- 
los et feminas,ingreditur carcerem, et cum vincu- 
lis solvissent martyrem,educunt e carcere.Deinde 
vero cum Sophia eum vesle induisset candida, el 
superhumerale ei imposuisset, et ei manus tradi- 
disset Evangelium,cum multis lampadibus et suffi- 
tibus circumseptum deducebat ad ecclesiam.Cum 


μὲν xoi ἀεὶ τῷ τῆς εὐσεθείας χινουµένη ζήλῳ, ἄλλως 
τε δὲ xai θερµοτέρῳ τηνικαῦτα ζέσασα πνεύματι, 
τολμά τι γενναῖον καὶ ἀνδρικόν καὶ παραλαθοῶσα 
πληθός τε οἰκετῶν, xal τῶν τρεφοµένων ὑπ αὑτῃ 
παίδων, sow τε θῆλυ καὶ ὅσον ἐν ἄβῥεσιν ἔνδον 
τοῦ δεσμωτηρίου Ἠίνεται, καὶ λύσαντες τὸν μάρτυρα 
τῶν δεσμών, ἰἘξάγουσι τοῦ δεσµωτηρίο. ᾿"Επειτα 
δὲ καὶ στολὴην αὐτῷ περιθεῖσα λευχὴν à Σοφία, καὶ 
τὴν ἐπωμίδα περιθαλοῦσα, καὶ ὙΧεραὶν ἐπιδοῦσα 
τὸ Εὐαγγέλιον, οὕτως ὑπὸ πολλαῖς αὐτὸν λαμπάσι 
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καὶ θυµιάµασι μέσον ἀπειλημμένον, ἐπὶ τὴν ἔκκλη- A ipsa autem vestem quoque Ιπάυ]δβοί candidam, et 


σίαν παρέπεμπε, Λευχὴν δὲ αὐτὴ στολὴν περιθαχ- 
λοµένη, καὶ τὴν ἔνδον kml τῷ γενναίῳ Κλήμεντι τῆς 
ψυχῆς ἀποδειχνῦσα φχιδρότητα, καὶ Ἠχεῖρα κατὰ 
τὸ εὐώνυμον µέρος ὑπετχεν, ἀνέχουσαν καὶ συναιρο- 
µένην πρὸς τὴν πορείαν τῷ µάρτυρι. 

UZ'. "Ετι οὖν εἴχοντο τῆς ὁδοῦ, καὶ 6 μέγας Κλή- 
µτς, Χαθάπερ ἤδη τοῦ Δεσπότου πρὸς αὐτὸν καλοῦν- 
τος ἀἰσθόμενος, την δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνοσχὼν 
(& ἑτέρα γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον εἴχε ὑπερηύχετο τῆς 
κατὰ πνεῦμα μητρὺὸς αὐτοῦ Σοφίας, υπερύγετο 
τοῦ χλήρου xal τοῦ ποιμνίου παντός ᾖτεῖτο τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτὸν μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐχκδημίαν, 
καὶ ἄλλως θεραπεύουσι καὶ τιμῶσιν, ἀντίληψιν παρᾶ 
Κυρίου xai σωτηρίαν, καὶ πᾶν ὅτι περ ἂν αὐτοῖς εἰς 
αἴτησιν T, πρὸς τὸ συμφέρον οἰκονομούμενον, καὶ 
δεόµενος οὕτω τὰ τελευταία, εἴσεισι μετὰ τῆς φιλο- 
μάρτυρος Σοφἱας xal τῶν παραπεµπόντων τὴν ἐκ- 
xÀnsizv, ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν μοχλοῖς xal κλεισὶ τὰς 
θάρας ἀσφαλισάμενοι (ἐδεδ[εσὰν γὰρ µή τινες αὖ- 
τοῖς τῶν ἀσεθῶν ἰπιπέσωσι), διὰ πάσης νυκτὸς 
ἄδοντες ἦσον, Ὡς δὲ xul ἡ σωτήριος ἡμέρα παρῆν, 
φαιδρόν τι λίαν καὶ ἡδὺ λάμπουσα ταῖς τῶν ἀξίων 
φυχαῖ, λαμπρῶς ἄγαν ὃ µάρτυς τὴν ἱερὰν λειτουρ- 
γίαν διατελέσας, καὶ τῃς ἀἁχράντου κοινωνήσας τοῖς 
παροῦσι καὶ ἀναιμάκτου θυσίος, εἶτα καὶ γλυκὺν 
αὑτοῖς τὸ τοῦ Χριστοῦ κλῆμα τόν οἶνον τῆς διδασκα- 


λίας ἀπέσταξε, 
ΠΒ’. Περιδεείς δὲ αὐτοὺς καὶ καταφόδους ὁρῶν, 


internam propter egregium Clementem ostenderet 
animi laetitiam, ei in sinistra parte manum subji- 
ciebat, qu: eum sustineret, et ad ingrediendum 
ferret opem martyri. 


LXXXVII. Adhcc autem erant in itinere, cum 
Clemens, ut qui jam sensisset, Dominum eum ad 
se vocantem,in celum sublata dextera (altera enim 
tenebat Evangelium), oravit et pro sua secundum 
spiritum matre Sophia, οἱ oravit etiam pro clero 
et universo grege, et petiit iis, qui ipsum invo- 
carent, postquam hinc excessisset, el eum alioqui 
honorarent et colerent, Domini defensionem et 
salutem, et quidquid ad eorum petitionem tribu- 


B tuin futurum essct eis utile : el sic postremo orans, 


cum marlyrum amante Sophia, et iis qui eum de- 
ducebant, ingreditur ecclesiam. Atque illi quidem 
cum clavibus et vectibus fores muniissent (time- 
bant enim, ne aliqui ex impiis in eos irruerent), 
tota nocte canebant. Postquam autem dies advenit 
salutaris, jucunde et suaviter illucessens eorum, 
qui digni erant, animis, com praeclare admodum 
martyr sacum celebrasset ministerium, et inte- 
merato et incrueato eos qui aderant, impertiisset 
sacrificio, eis suavis Christi palmes, Clemens, 
inquam, eis instillavit dulce vinum doctrina. 


LXXXVIII. Cum autem videret perturbatos et 


oig τινα τῶν ἀπίστων ἐπέλευσιν ὑποπτεύοντας, ἐπέρ- — timore affectos, ut qui suspicarentur fore aliquam 
ῥωσεν αὐτῶν τὰ γρονήματα, καὶ την δειλίαν ἐκδέ- C infidelium incursionem, confirmavit eorum spiri- 
ὄληκε, φανερὰ καὶ ὑπ' ὀφθαλμοὺς αὐτοῖς τὰ µέλ- tus, el cum qua futura erant, eorum subjecisset 
λοντα συµθήσεσθαι παραστήσας. θΘαρσεῖτε γὰρ, Oculis: Bono, inquit, sitis animo, fratres, non 
φησὶν, ἀδελφοὶ θᾳρσεῖτε’ εἷς ἐξ ὑμῶν o5x ἀπολεῖται, — peribit unus ex vobis. Duo autem quidam, et ego 
δύο δέ τινες καὶ τρίτος ἐγὼ σὺν αὐτοῖς, ἤδη τὴν tert'us cum eis prostremo a vobis excedemus. 
τελευταίαν ἑκδημίαν ἀφ᾿ ὑμῶν ἐκδημήσομεν' ἔπειτα Deinde exstinguetur quidem, qua sait in Chri- 
σθεσθήσεται μὲν ἡ xztà Χριστιανῶν λύσσα. εἰρήνη  stianos, rabies : orietur vero pax in imperio Ro- 
δε πρὸς τὰ Ῥωμαίων ἀνατελετ, καὶ πᾶσα πόλις val manorum : omnisque civitas et regio implebitur 
χώρα τῆς ἐπιγνώσεως πλησθήσεται τοῦ Χριστοῦ. (Christi cognitione : et aperietar quidem omuis 
κα ἀνοιγήσεται μὲν ἅπας ὁ Ἱερὺς olxoc, χλεισθή- — cedes sacra, claudentur autem templa gentilium, 
σονται δὲ οἱ τῶν Ἑλλήνων vaol, καὶ φεύξονται o! οἱ fugient, qui in eis, adorant, et eo, quo nunc 


προσχυνοῦντες ἓν αὐτοῖς, xat τὸν φόθον ἡμῶν αὐτοὶ 
φοθηθήσονται. Ὁ δὲ καὶρὸς οὗτος ἐγγὺς, καὶ τινες ἐξ 
ὑμῶν thv «αταστροφὶν τῶν διοκόντων ἡμᾶς ὀὄψονται. 


Πθ'᾽, Ταῦτα ἐχείνου γυμνῶς οὕτω xal &moxtxa- 
λυμμένως τοῖς παροῦσι διεξιόντος, φιλοχριστός τε 
καὶ φιλόμαρτυς Σοφία μεστὴν ἡδονὴς ἐπὶ τῷ Κλή- 
µεντι xal φαιδρότητος ἔχουσα τὴν xapólav, χήρας τε 
κοὶ ὀρφανοὺς συνεκάλει, καὶ ἄρτον αὐτοῖς xai ἐδέ- 
σµατο xai οἵνον ἄφθονα προσετίθει πά,τα, xal ὡς 


vos, ipsi timore afficientur. Hoc autem tempus 
prope est, et quidam ex vobis videbunt eversos 
persecutores. 


LXXXIX. Hac cum ille tam aperte dissereret iis 
qui aderant, Christi et martyrum amartissima So- 
phia, maximo gaudio et letitia propter Clementem 
in corde plena, convocabat viduas et orphanos, 
panemque et cibum et vinum eis abunde suppe- 
ditabat, et pro viribus eos complectabatur. Atque 


à χεὶρ εἶχεν ἐδεξιοῦτο. Τάῦτα μὲν οὖν δωδεκάτην hac quidem duodecim deinceps dies facta sunt, 
ἑξῆς ἑτελεῖτο ἡμέραν, xai φιλοτίμως τοὺς ma0254À-  eteos, qui accedebant, convivio liberaliter accepit 
λοντας ἡ Σοφία εἰσιία, καὶ ἦσαν ἓν ἑορταῖς πάντε Sophia, festosque dies celebrabant et hilariter 
καὶ εὐπαθείαις, καὶ Κλήμεντος τὴν ἐπεχδημίαν ἑώρ- (αηδίσεῦαη!, et Clementis adventum honorabant. 
ταζον. int! δὲ καὶ ἡ πρὐθεσµία πορῆν (Κυριακὴ δὲ Cum autem jam dies adesset prastitutus (erat 
3v ἡ ἡμέρα) τὸν ἀθλητὴν ἀπὸ τῆς παρούσης χαλοῦσα vero dies Dominicus) a presenti vit& atbletam 
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evocans,ille quidem divinumcelebrat sacrificium, Α ζωῆς, ὁ μὲν ἐτύγχανε τὴν θείαν λειτουργίαν ἵερουρ- 


Postquam autem perfecta fuerant, 459 consueve- 
rant, et participes fuerunt fideles vivifici corporis 
et sanguinis, divinis adhuc donis in sacra mensa 
propositis, et ad ea martyre collum habente in- 
clinatum, quidam ex magistratibus, Alexander 
nomine,impetu repente facto cum militibus, jubet 
uni ex suis amputare sacrum caput Clementis, 
Deinde etiam intemeratam oblationem (o tuara, 
Christe rex, patientiam !) dejecerunt in terram, et 
profanis pedibus profani conculcarunt. Atque sic 
quidem magnus ille Clemens sacrificans,acceptum 
pro aliquo alio sacrificium ipse Deo offertur. Eo- 
rum autem qui aderant multitudo, alii quidem 
recesserunt lacrymantes ; duo vero soli ex Levitis, 


γῶν. Ὡς δὲ παντα ἑτελέσθη τὰ εἰωθότα, xai τοῦ 
ζωοποιοῦ µετέσχον οἱ πιστοὶ σώματός τε xal αἷμα- 
τος, Ev τῶν θείων Δώρων τῆς Ἱἱερᾶς προκειρ ένων 
τραπέξης, καὶ τοῦ μάρτυρος ὑποχεχλιμένον αὖ- 
τοῖς ἔχοντος τὸ, αὐχένα, μετὰ πλήθους στρατιω- 
τῶν ἄρχων τις, ᾿Αλέζανδρος ὄνομα, ἐκ τοῦ αἱφνι- 
δίου ἐπεισπεσὼν κελεύει τῶ, ὑπ αὐτῶν ἑνὶ ξίφει 
τὴν ἱερὰν καὶ θείαν τοῦ Κλήμεντος ἀποτέμνειν 
κεφαλὴν. Εἶτα καὶ τὴν ἄχραντον προσφορὰν, (ὅση 
σου, Χριστὲ βασιλεῦ, ἡ κακχροθυμία !) κατὰ γῆς 
ἑῤῥίπτουν, καὶ mos βεθήλοις οἱ βέθηλοι κατεπάτουνο 
Οὕτω μὲν οὖν θύων ὁ μέγας Κλήμης, θῦμα δεκτὸν 
ἀντ) ἄλλου τινὸς αὐτὸς προσάγεται τῷ θιῷ' τὸ δὲ 
τῶν παρεστώτων πλῆθος, οἱ μὲν ἄλλοι δακρύοντες 


qui etiam intemerato ministrabant sacrificio, unus B ὑπεχώρουν, δύο δέ μόνοι τῶν Λευϊτῶν, oi καὶ τῇ 


quidem Christophorus, alter sutem Chariton 
nomine, ut ipse prius significavit beatus, ad di- 
vinam quidem ejus mensam beatum ipsi quoque 
finem acceperunt. 

XC. Fidelis autem Sophia, que magno Clementi 
fuit ex Deo mater et nutrix οἱ institutrix, cum in 
aula tutissima haberet filium repositum, et qui ad 
supernas transierat coronas, et immohilium illo- 
rum bonorum remunerationes, sollicitudinem 
omnem solvens et mezrorem, et lucernarum ac- 
cendit multitudinem,multaque perpessum et quod 
multa vicerat certamina, sui amicissimi mortui 
tollens corpus, mundis vestibus et linteis involvit, 
et in ipso templo, quod est iu loco, oui dicitur 


ἀχράντῳ θύσίᾳ διχκονούµμενοι ἦσαν, ὁ μὲν Χριστοφό- 
ρος, 6 δὲ Χαρίτων καλούμένοι, ὡς αὐτὸς προαγγιίλας 
Av ὁ paxdptoc, αὐτού που παρὰ τῇ θείᾳ τραπέζῃ τὸ 
µακάριον καί αὐτοὶ τέλος ἐδέξατοι 

4. Ἡ μέντοι πιστὴ Σοφία 4 καὶ µήτηρ τῷ µε- 
γάλψ Κλήμεντι κατὰ θεὸν, xx( τροφὸς, καὶ παιδα- 
γωγὸς γενοµένη, ἐπειδῆῃ καὶ τὸν υἱὸν ἤδη λοιπὸν kv 
ἀσύλῳ ἀποτεθέντα εἴχε τκµείῳ, καὶ πρὸς τοὺς ἄνω 
διαθάντα στεφάνους, καὶ τῶν ἀκινήτων ἀγαθῶν ἐχεί-- 
νων τὰς ἀντιδόσεις φροντίδος πάσης καὶ ἁγωνίας 
ἑαυτὴν ἀνιεῖσα, λαμπάδων τε πλῆθος ἀνάπτει, καὶ 
ἡδίσνης εὐωδίας τὸν ἀέρα πληροϊ, θείους τε αὐτῷ 
ὕμνους ἔπᾶδει, καὶ οὕτω τὸν πολυπαθῇ xai κο- 
λύαθλον Exstvov τοῦ Φφιλτάτου ἀνελομένη νεχρὸν 


Cryptos, praeclarum przclare deponit: ubi etiam C ἐσθήμασί τε xal σινδόσι καθαροῖς περιελίτει, καὶ 
prius deposuerat Àgathangelum, ut uni sepulcro ἐν αὐτῷ τῷ κατὰ τὸν τόπον ναῷ, ὃς ἄρα καὶ Κρυπτὸς 
crederentur corpora, quorum animas idem coli ἐκαλεῖτο, λαμπρὸν λαμπρῶς κατατίθεται, ἵνα καὶ 
suscepit tabernaculum. Prope eos autem, illos τὸν ᾿Αγαθάγγελον ἐτύγχανε προκαταθεµένη, ὅπως 
etiam sepelit diaconos, qui cum magno Clemente xal τάφος εἷς τὰ σώματα πιστευῦῃ, dv ἡ αὐτὰ 
concertaverant, quo in loco eorum quoque par:a σκηνὴ xal τὰς ψυχὰς ἓν οὐρανοῖς ὑπεδέξατο. Πλησίον 
edificata est dicula. Deinde cum Clementisasse- δὲ καὶ αὐτοὺς θάπτει τοὺς συναθλήσαντας τῷ µε- 
disset sepulcro, hec humaniltateque et affectione γάλῳ Κλήμεντι διακόνους, ἔνθα καὶ μικρά τις ῴχο- 
plena verba eloquebatur: Ego quidem νο, ο filii, δόµητο Εκείνων  olxíz. Εἶτα παρακαθίσασα τῷ τοῦ 
in Crypto, id est in abdito, deposui: sed vos om- Κλήμεντος τάφῳ, οὕτω πως ὑπεφθέγγετο τὰ γεν» 
nino Christus in aperto deducet in requiem, ναῖα ταυτὶ καὶ φιλάνθρωπα xal περιπαθῃ Qüpata* 
propter quem tot et tanta vestra sponte pati dele- ᾿Εγὼ μὲν ὑμᾶς, ὦ τέχνα, ἐν τῷ Κρυπτῷ κατιθέµην, 
gistis, et vobis dignam edem excitabit, el vestra ἀλλὰ Χριστὸς ἐν τῷ φανερῷ πάντως Oravanadctc- 
corpora in eareponentur.Porro autem mequoque ài ὃν καὶ τὰ τοσαῦτα ma9etv ἡδέως προείλεσθε, καὶ 
jam ad vos vocat senectus, qui? propterea in bodier- οἶκον ὑμῖν ἄξιον ἀναστήσει, xxi. τὰ σώματα ἐμῶν ἓν 
num usque diem est conservala, uL vobis comimnu- p αὐτῷ ἀποθήσετει, Κάἀμὲ δὲ τὸ Ύῆρας ἤδη λοιπὸν 
nem omnino congeram pulverem, quos nelongum — xxÀet πρὸς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο xal s, δεύρο τηρηθεῖ- 
quidem tempus martyrii a se invicem separavit,et σαν, ἵνα πάντως κοινἠν ὑμῖν ἐπιχώσω κόνιν, οὓς 
meipsam vobis pulchrum bustum ργΦῦθαπι. Sed οὐδὲ ὁ μακρὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων τοῦ µαρτυρίω διέστησε 
orate pro me, o charissimi, αυ sum maler, et Ὑβόνος, xzi καλὺν ἐμαυτην παράσχω ἐντάφιον, ᾽Αλλ᾽ 
nutrix, et supplex, ut possim sicut hic, ita etiam εὔζασθε ὑπὶρ ἐμοῦ, φίλτατοι, τῆς xal μητρὺς, καὶ 
illic quoque esse prope vos,et apud Dominum pos. τροφοῦ, xai Ἱκέτιδος, ὥστε Dovnünvat καθάπερ ἓν- 
sim quoque parvam aliquam habere fiduciam. Àt- ταῦθα, οὕτω καὶ αὐτοθι γένεσθαἰ που πλησίον ὑμῶν, 
que illa quidem hzc apud sepulcrum loquebatur, καὶ μικρᾶς τινος κάμξ πρὸς τὸν κοινὸν Δεσπότην 
et sensim;una cum vóce etiam effluebantlacryma. Ἅκοινωνῆσαι τῆς παῤῥησίας. ᾿Β μὲν οὖν παρὰ τῷ 
τάφῳ ταῦτα Ἑφθέγγετο, καὶ ἡσυχὴ μετὰ τῇ φονῆς παρέῤῥει καὶ δάκρυα. 

XCI. Preclarus autem Christi athleta Clemens ΚΑ’. "O γε μὴν γειναῖός τοῦ Χριστοῦ ἀθλητῆς 
(nam cum iis, quse dicta sunt, pauca quedam Κλήμης (μικρὸν γὰρ ἔτι τοῖς Εἱρημένοις προσθεὶς 
adjecero, finiam orationem) perpetuo quidem de- καταλύσω τὸν λόγον) διετέλεσε μὲν ἀθλῶν ἐπὶ βασι- 
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λέων Διοχλητιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ, ἐπὶ ἁρχόντων A certavit sub imperatoribus Diocletiano et Maxi- 


δὶ Δομετιανοῦ, ᾿Αγριππίνου, Κουρικίου, Δομετίου, 
Σακερδῶτος, Μαξίμου, Αφροδισίου, Λουχίου, καὶ 
λλεξάνδρου" τὸν ἀγῶνα δὲ τρίτῃ μηνὸς Ἰανουαρίου 
καὶ εἰκοστῇ καταλύει, ὡς εἶναι τὸν πάντα τοῦ µαρτυ- 
plou χρόνον εἰκοστὸν αὐτῷ καὶ ὄγδοον ἔτος,. Ὁ πρὸς 
ἀνανηψιν ἡμᾶς τῆς οἰκείας ἔχειν δεῖ ῥᾳθυμίας, xai 
τὴν μακρὰν ταύτην αἶδεσθαι τῶν ἄθλων παράτασιν, 
ὅσοι μηδὲ βραχεῖάν τινα χαιροῦ ῥοπὴν ὑπομεῖναί τι 
xai τῶν ἀηδεστέρων διὰ Χριστὸ, ἀνεκόμεθα, καὶ 
οὕτω παρεσκευάσθαι, καὶ αὕτω ἢΒαῤῥεῖν, ὥστε δι’ αὖ- 
τὸν, εἰ δεήσει, πάντα παθεῖν, ἵνα xal αὐτοὶ προαι- 
ῥέσεως ὤὦμεν µμαρτύριον διανύσαντες, καὶ παῤῥησίας 
πρὸς θεὸν.ἅμα σὺν ἐκείνῳ µετάσχοµεν Ὡς Ἰένοιτο 
πάντας pac ἐπιτυγχεῖν, χάρ:τι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 


miano: sub magistratibus autem ac przsidibus 
Domitiano, Agrippino, Curicio, Domitio, Sacer- 
dote, Maximo, Aphrodisio, Lucio et Alexandro. 
Finiit vero certamen 93 Januarii, adeo ut totum 
tempus marlyrii ei fueril viginti el octo anni. 
Quod quidem nos oporlet tenere memoria ut a 
nostra excitemur socordia, et hzc tam prolixa 
revereamur certamina, qui nec parvum aliquod 
momentum temporis aliquid molesti propter 
Christum tolerare sustinemus : el sic nos coai- 
paremus, et tantam suspiciamus confidentiam, ut 
propter ipsum, si opus fuerit, omnia patiamur, 
ut ipsi volüntatis subeamus martyrium, et apud 
Deum fiduciam cum illis consequamur : quai 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρίῃάἀθίυγ nobis omnibus consequi gratia et clementia 

ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, κράτος, tA, καὶ Domini nostri Jesu Christi, cum quo Patri simol 

προσχύνησις, νυν καὶ ἀεὶ, καὶ tl; τους αἰῶνας tv cum sancto Spiritu gloria, potentis, honor et 

αἰώνων. ᾽Αμήν. adoratio, nunc et semper et in secula δΦου]ο- 
rum. Ámen. 


* ——- 


DE JOANNE ELEEMOSYNARIO 


PATRIARCHA ALEXANDRINO. 








(Anno 596, Acta sanctorum Bolland. ad diem 23 Januarii.) 


Amathus orbs est Cypri pervetusta (a qua insulam ipsum aliquando Amathusiam appellatam ex 
Plinio patet lib. v, cap. 31) sita in ora meridiana, episcopali dignitate ab ipsis Ecclesie incunabu- 
lis ornata. Hic editus in lucem est S. Joannes Eleemosynarius, Alexandrinus natriarcha ; ibidemque 
excessit e vivis, Ejus Vitam primo scripserunt Joannes et Sophronius, qui a Leontio in Vita appel- 
lantur «Dei cultores, amatores virtutum, pietatis propugnatores ; » Leontius deinde, Neapoles 
Cypri episcopus, cujus testimonium pro Christianorum apologio contra Judaeos, ac de imaginibus 
sanctorum exstat, in synodo Nicana p, actione 4, ubi et « Constantinus sanctissimus episcopus 
Constantie Cypri dixit : Hic qui lectus est Pater, in una urbium Cypri decore sacratissimo claruit, 
et multa praeconia et festivos sermones ejus habemus : cum quibus est etiam sermo ejus Transíi- 
gurationem Salvatoris nostri. Conscripsit autem et Vitam S. Joannis archiepiscopi Alexandri, 
cognomento Eleemonis, id est misericordis ; quin et S. Simeonis Simplicis, et alio queedam, atque 
in omnibus sermonibus suis orthodoxus cernitur, Floruit autem temporibus Mauricii imperatoris. » 

Alia exstat ejusdem S. Joannis Vita, sive a Simeone Metaphraste, seu quo alio antiquiore Graco, 
conscripta, Latine reddita a Gentiano Herveto, et ab Aluysio Lipomano edita tomo V, de Vitis 
sanct. 12, Novembris : quam tom. I. Vitarum hoc XXIII Januarii inseruit Laurentius Surius : et 
n0s bic damus cum duobus preeclaris Grecis antiquissimis inss. codicibus collatam, ac sub nomine 
quidem Metaphraste, licet hi codices plurimas Vitas, ab iis quas Melaphrastes scripsit diversas, 
contineant, 
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ΙΩΑΝΝΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEZSANAPEIA?, 


VITA ET CONVERSATIO 


S. PATRIS NOSTRI 


JOANNIS ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 
COGNOMINE ELEEMOSYNARII 


(Textus Graecus nune primum prodit ex codice Regio n. 1307 notato, seculi Xt ; Latine apud Bollant. Eprr. PATR.) 


CAPUT PRIMUM. 


Orius, conjugium, Patriarchatus, Eleemosyna. 


Benedic, Domine. 

I. Bonorum virorum scriptis mandare actiones, 
et memoriam eorum tradere posteris,conciliat ma- 
gnam vite utilitatem. Quemdam enim zeli stimu- 
lum imittit animis piorum, eorum qua: ab eis re- 
cte gesta sunt, narratio, et ad similia facienda 
adbortatur. Quarum una est ea quoque vita, qute 
nunc nobis est! proposita ad narrandum, boni, 
inquam, Joannis, cujus actioni nomen est con- 
veniens : vocatur enim Eleemon, id est Miseri- 
cors, propler magnam suam ad hoc propensio- 
nem et summam bonitalem. 

Il. Quem tulit quidem insula Cyprus, et aluit 
tanquam plantam aliquam florentem et comatam 
virtutibus: clara autem Alexandria eum sortita 


est pontiticem et patronum civitatis. Ei pter qui- B 


dem erat illustris, nomine Epiphanius. Cui etiam 
virtutis przstantia effecit, ut ei commiteretur il- 
lius insul:e rectio. Mater autem honesta, et que 
tali marito conveniebat, ut qua resplenderet 
corporis et anima pulchritudine. Joanni cum ta- 
les obtigissent parentes, nen affecit genus suum 
dedecore : sed studuit potius id ornare, adeo ut 
arbor ex fructu fieret manifesta, el non ipse ex 
illis ornamentum acciperet, sed illi potius glo- 
riarentur filio, cum cognoscerentur esse patres 
talis filii. 

llI.Cum eutem recte educatus pervenisset ad men- 
euram ztatis,vel invitus a parenibus uxori jungitur 
matrimonio : cum qua habitare, dum, ut parenti- 


Κύριε, εὐλόγησον | 

Δ΄. Τὰς τῶν «ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἀναγράπτυυς τιθέναι 
πράξεις, xal τὴν τούτων μνήμην τῷ μετὰ ταῦτα 
γθόνῳ παραδιδόναι πρᾶγμα πολλῆς ὀφελείαε τῷ Bl 
καθέστησε πρόξενον. Ζήλου «áp τι xévtpov ἐνέησι 
ταῖς τῶν φιλοθέων ψυχαῖς Ἡ τῶν αὐτοῖς χατορθω- 
θἔντων διήγησις, καὶ πρὸς τὴν τῶν ὁμοίων ἔργασίαν 
παρακαλεί, "Qv εἷς ἐστι xai ὁ νῦν ἡμῖν εἰς διήγησιν 
προκείµενος βίος, Ἰωάννου, φημῖ, τοῦ χρηστοῦ ᾧ τῇ 
πράξει κατάλληλος ἡ ἐπωνυμία, ᾿Ελεήμων γὰρ προσς 
Ἠγόρευται διὰ τὴν πολλὴν πρὸς τοῦτο ῥοπὴν καὶ τὸ 
περιὸν τῆς χρηστότητος, 

Β’, Ὃν ἤνεγχε μὲν Κύπρος ἡ νῆσος' xal ὅστι 
[/ογί. ὥς τι] φυτὸν εὐθαλὲς καὶ ἁρεταις χατάχοµον 
ἀνεθρέψατο, ἡ περιφονὴς δὲ Αλεξάνδρεια ἄρχιερέα 
τε καὶ πολιοῦχν εὐμοίρησε. Τούτῳ πάτὶρ μὲν τῶν 
ἐτιφανῶν, ᾿Επιφάνιος τούνομα, ᾧ καὶ τὸ τῶν πολλῶν 
διαςέρον εἰς ἀρετὴν ἐπιτραπῆνχι τῆς νήσου τὴν 
ἀρχην παρεσκεύχσε' µήτηρ δὲ xosula καὶ ἀνδρὶ 
τοιούτῳ προσήκουσα, πρὸς τῷ σωματικῷ κχάλλει καὶ 
τῷ ψυγικῷ διχλάµπουαχ. Τοιούτους Ἰωάννης λαχὼν 
Ἰεννήτορας, οὐκ Ἀσχυνέ τὸ γένος, ἀλλ) ἐπικοσμῆσᾶι 
μᾶλλον διὰ σπουδης ἔθετο' ὥστε ἆπλον ἀπὸ τοῦ καρ- 
xo) κίνεσθαι τὸ δένδρων, καὶ οὐκ αὐτὸν ἐκεῖθεν ἐγ- 
χαλλωπίζεσθαι, ἀλλ ἰκείνους ἀπὸ τοῦ ma σε- 
μνύνεσθαι μᾶλλον, πατέρας εἶναι τοῦ τοιούτου γνω- 
ῥιζοπένους. 

I", ᾿Επεὶ δὲ slc µέτρον ἡλιχίας καλῶς καὶ τραφεὶς 
καὶ παιδευθεὶς εληλύθει, γυναικὶ πρὺς γάμου κοινω- 
νίαν xal ἄκων παρὰ τῶν γεννητόρων ζεύγνυται fc 


bus obediret, admisisset, aversatus est. conjunc- q «n» συνοίκησιν τῷ πείθεσθαι xxv τούτῳ τοῖς γονεῦαι 


tionem, temperantiam et continentiam amplexus 
etiam in. matrimonio. Sed magne soceri impor- 


παραδεξάµενος τὴν συνάφειαν ἀπεσιράφη, τὸ σῶφρον 
x&v τῷ γάμῳ xal ἐγκραετὲς ἁσπασαμενος, ᾽Αλλ' d 
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TtoÀÀA τού κηδεστοῦ ἐπίθεσις ἠνάγκασε τὸν péqavBtunites coegit magnum Joannem cedere nature 


τοῖς φυσικοῖς ὑπεῖξαι θεσμοῖς, ἐξ οὗ παίδων μὲν 
πτατὴρ ἀποδείχνοται * θαττον. δὲ τὸ καλεῖσθαι πατὴρ 
ἀφαιρεῖται, θανάτου topi τῶν παίδων αὐτῷ πρὸ 
ἕὥδρας ἑκκοπέντων, ᾿Επεὶ δὲ τοῖς κλάδοις καὶ την ῥί- 
ζαν ὁ κοινὸς τοῦ Ὑένους φθορεὺς συνεξέτεµε, καὶ τὴν 
ποινωνὸν αὐτῷ τοῦ βίου ἀφείλετο, εὐχαριστεῖ μὲν 
bmi πᾶσιν d εὐγνώμων ψυχη τῷ xai δεδωχότι καὶ 
ἀφελομένῳ θεῷ, ὕλην 63 ἀρετῆς τὸ πρᾶγμα ποιεῖται, 
καὶ τὴν ἐκείνων στέρησιν φροντίδων ἀποθεσιν λογι- 
σάµενος ἀπερισπάστως Ἠπροσήδρευς τῷ Ot, καὶ 
πρὸς τῇ τοῦ Χριστοῦ θύρᾳ διὰ πανιὸς χρούοντι τὰ 
σπλά (χνα τῆς θείας χρηστότητος αὐτῷ διανοίγον- 
ται, ᾽Αμέλει γοῦν xal αὐτὸς ἐκεῖνα χατὰ τὸ δυνατὸν 
ἐκμιμούμενος, ἀνοίχει καὶ σπλάγχνα καὶ θύρας πά- 
σας καὶ χεῖρα τοῖς δεοµένοις, o5 ψεχαδας τινὰς ἑλέους 


legibus, ex quo efficitur quidem pater libero- 
rum. Patrem autem vocari cito ei est allatum, . 
immatura morte ei prereptis filiis. Postquam au- 
tem cum ramis radicem quoque simul excidit 
communis hostis geaeris, et abstulit ei vitz so. 
ciam, propter omnia quidem agit gratias grata 
et memor anima Deo, qui dederat et abstulerat ; 
eam autem rem efficit inateriam virtutis, et cum 
illorum privationem reputasset esse curarum de- 
positionem, Deo perpetuo ita assidebat, ut divelli 
non posset, el ad Chrisli portam assidue pulsan- 
ti, ei aperiuntur viscera divina benignitatis. Ita- 
que ipse quoque illa imitans pro viribus, aperit 
viscera el portas omnes el manum indigentibus, 
non misericordie guttas aliquas parce prabens, 


µικρολόγως παρέχων, ἀλλ) ὀμθρους ὅλους ὑετίζων P sed emittens imbres beniguilatis,et ambabus ma- 


χβηστότητος, xai ἁμαφοτέραις τὸν πλοῦτον ἔξα,τλῶν 
τοῖς χρὴζουσιν. 

A'. Εντεῦθεν ἐπίδηλος τοῖς πᾶσι γίνεται, οὐκ ἱλιώ- 
ταις µόνον xal ἄρχουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ βασιλετ * 
Ἡράνλειος δὲ τότε ἦν τὰ Ῥωμαίων σκΏπτρα διέπων * 
ὅθεν ἡ τῶν ᾽Αλεξαιδρέιυν πόλις, πατριάρχευ τότε χη- 
ῥεύουσα, ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον ὅλῳ π”Όῳ χωρξῖ, καὶ 
βασιλέως δεῖται μὴ διαμαρτεῖ» τοῦ σκοποῦ, ἀλλ’ ὑπὸ 
ὀρχιερεῖ τῷδε την κατ) αὐτοὺς ποιµαίνεσθαι Ἐκκλη- 
σίαν. Kal à μὲν εὖθὺς μετακαλεῖται τὸν µέγαν xal 
πᾷσι τρόποις ἐπιδῆναι τοῦ θρόνου τοῦτον ἔπιχειρετ. 
'O δὲ ἀνθίσταται γενναιότερον, τὸν ὄγχον τοῦ πρά- 
γµατος δεδοικέναι λέγων, xai μὴ οἷός τε εἶναι ἀξιώ- 
µατος τοσούτου μέγεθος ὑπελθεῖν. ᾿Ἐπεὶ ὃξ Νικήτας 


nibus opes effundens inopibus. 


]V.Hinc evadit omnibus manifestus, non priva- 
lis solum el principibus, sed etiam ipsi impera- 
tori (1). Heraclius autem (unc sceptra tenebat 
Romanorum. Quamobrem cum civitas Alexan» 
drina tunc esset orbata patriarcha,ad hunc virum 
toto contendit desiderio,et rogat imperatorem,ne 
ipsa a scopo suo excideret, sed ab eo pontifice 
pasceretur eorum Ecclesia. Et ille quidem ma- 
gnum illum accersit protinus, et omnibus modis 
conatur ei persuadere, ut ad sedem ascendat.llle 
autem strenue resistit, dicens se timere rei ma- 
gniludinem, nec se posse lantam sustinere digni- 


6 τὴν ἀξίαν πατρἰκιος, μεγάλα τὸ τηνικαῦτα παρὰ Ciatem. Cum vero Nicetas dignilale patricius, qui 


βασιλεῖ δυνάµενος, ἀδελφός τε xatà πνεῦμα τῷ µα- 
καρίψ τελῶν, καὶ δεσμοῖς αὐτῷ φιλίας ἄριστα συν- 
Ἀμμένος, ἄλλως τε δὲ καὶ τὸ ἀπαράμιλλον τῆς τοῦ 
ἀνδρὸς ἀρετῆς ἀκριθέστερον ἐπιστάμενος, xal ἄξιον 
εἶναι τοῦ θρόνου, «l «ai τινα ἕτερον, ἐγνωκὼς, τῷ βα- 
σιλεῖ σφοδρῶς ἑνέκειτο, μὴ ὑπανεῖναι λέγων, ἀλλὰ 
καὶ ἄκοντα πρὸς τὸν θρόνον ἀναγαγεῖν * ὁ βασιλεὺς 
ὁρμῆ πλείονι καὶ πνεύµατι προσχὼν θερµοτέρῳ, 
πείθει τὸν ἄνδρα τὴν ἱερωσύνην καταδέξασθαι, οὐκ 
ἀθεεὶ γενέσθαι τὴν τε τοσαύτην τοῦ δήµου τῶν 
Αλεξανλρέων συγκίνησιν, καὶ τοῦ κρατοῦντος τὴν 
ἔνστάσιν, λογισάµενον. Γίνεται τοίνον τοῦ μακχρίου 


θρόνου διάδοχος, τῷ χρόὀνῳ μὲν πολλοστὸς μετ’ ixst- 


tunc multum poterat apudimperatorem,et D.Joan- 
οἱ erat frater spiritu, et vinculis amicitis erat ei 
optime conjunctus, et alioqui recte sciebat virtu- 
tem ejus incomparabilein,et noverat illum,si ullus 
essel alius, ea sede esse dignum, vehementer ins- 
taret imperatori, dicens ne eum remitteret, sed 
vel invitum ad sedem inveheret ; urgens impera- 
tor majore impetu οἱ spiritu, persuadet Joanni, 
ut suscipiat pontificalum, ul qui reputaverit non 
sine Dei numine fuisse tantam Alexandrini populi 
commolionem et imperatoris contentionem. Fit 
itaque sedis Marci successor, tempore quidem ab 
illo longe remotus, sed non multum remotus a 


vov, ob πολὺ δὲ τοῦ βίου xal τῆς ἀρετῆς Aeindpsvoc: p vita illius et virtute : quomodo etiam possunt ο5. 


ὥσπερ dox καὶ δηλούν ἔχουσι τὰ μετὰ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς 
τοῦ ἀνδρὸς κατυρθώµατα. 

Ε’, Ὡς γὰρ ἐπέδη τοῦ θρόνου, ἂγὼν αὐτῷ διὰ παν- 
τὸς ἑτέρου τὸ Μάρκου κήρυγμα xxi τὴν τῶν φθασὰν- 
των ΠἩατέρων πίστιν ἀνανεώσασθαι, καὶ τὰ τῶν alpe- 
τιχκῶν ἨΠπαραφυέντα ζιζάνια ῥίαις αὐταῖς ἰξελεῖν. 
To) γὰρ Κναφέως Πέτρου πρυσθήχην τινὰ βλάσφημον 

(1) Metaphrastes fortassis verba hec adjecit ; 
certe Don diu ante potuit esse notus Heraclio jam 
imperaiori,cum sut mox petriercha sit creatus,aut 
potius aliquot ante annis. 

(2) Peirus Cnapheus, sive Fullo, sub Leone itp. 
favore Zenonis ducis Orientis (qui deinde Leoni 
successit an.474) Antiochie conira episcopum ejus 


tendere, que stalim post susceptam rectionem 
recte ab illo gesta sunt. 

V.Postquam enim ascendit sedem,hoc ante alia 
omnia contendit,ut renovaret Marci predicationem, 
οἱ fidem Patrum qui precesserant,et hereticorum 
quz enata fuerant zizania evelleret radicitus.Nam 
cum Petrus Cnapheus (2) blusphemam quamdam 
urbis orthodoxum martyrium concitata multitu- 
dine, eam sed-m invasit, ac Theopaschitarum ine 
stauravit heresim, de qua pluribus ac;uri sumus 
xxV Februarii sd Vitam S. Felicis 11 papee. Leon- 
tius num. 60 Severianitarum, sive Acephalorum, 


al lorumque bereticorum meminit, non Petri Cna- 
pbei. 


- 
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' inDivinitatem additionern hymno ter sancto ausus À κατὰ τῆς θεότητος τῷ Τρισαγίῳ παρενεῖραι coludi- 
esset inserere,et ei, quod est, «Sanctus immorta- σαντος, «αἱ τῷ "Άγιος ἀθάνατος, τὸ Ὁ σταυρωθεὶς δι” 
lie,» adjecisset, « Qui crucifixus est propter nos» ἡμᾶς προσθέντος᾽ ὁ θεῖως ἐχεῖνος ἀνὴρ τὸ βλάσφημον 
divinus ille vir, hac blasphemia sublata, ἱπιρδ[Ώί- τοῦτο ὑπεξελὼν, ἁἀπαθη xal ἀθάναχτον εὖν θεότητα 
lem et immortalem divinitatem suo dogmate asse- ἐἑδογμάτιτέ τε xal τὸ ποίµνιον οὕτω φρονεῖν [δίδαξεν. 
ruit,et gregem itasentire docuit.Cum autem inve- Ἑπτὰ δὲ µόνα s)pnxüx ὀρθοδόξων εὐχτήρια, δεκα- 
nisset septem sola orthodoxorum oratoria, ea Πλασιάζει ταῦτα, εἷς ἑδδομήκοντα χατασιήσας. Εἶτα 
efficit decies plura,ut qui ea septuaginta consti- σπουδήν τε πᾶσαν εἰσφέρει, τοὺς παντοδαπαῖς ἁλόν- 
tuerit. Deinde omne confert studium,ut qui capti τας αἱρέσεσιν Ἐπιστρέψχι πρὸς τὴν εὐσέδειαν, καὶ 
faerant omne genus hzresibus,converterentur ad ζῆλον olo» περὶ τὰς χεὶροτονίος θερµότατον, ὥστε 
pietatem. Fuitque zelus ejus vehementissiinus in ληµμάτων μὲν αὐτὰς καθαρεύειν, ἑκτὸς δὲ δοχιµα- 
ordinationibus,ut ee quidem purz essent alucris σίχς µηδεµίαν αὐτῶν γίνεσθαι πρὸς τούτους ἐπιμέ- 
el muneribus: nulla autem earum fieret citra exa- ἍΆειαν * ὅσην περὶ τὴν τῶν ἁδικουμένων προστασίαν, 
minationem.Pre»terea autem maximum adhibebat καὶ τὸ μὴ τοὺς δικάζοντας θεραπείᾳῳ προγώπων κα- 
diligentiam in defendendis iis quibus tiebat inju- ταπροδιδόναι τὸ δίκαιον, ἀλλὰ ζνγῷ δικαιοσύνης 
ria,et ne judices gratificando personis jus prode- r; σταθμᾶσθαι τὰς κρίσεις, καὶ µήτε πρὸς χάριν αὐτοὺς 
rent, sed justilia trutina ponderarent judicia, et ὁρᾷν, µήτε μὴν πρὸς ἀπέχθειαν. 

nec ad gratiam aspicerent, nec ad odium. 

VI. Quod autem erat ei maximum et inaxime — G'. Τὸ δὲ µεῖζον αὐτῷ xal. ἰδιαίτατον ὁ διάπυρος 
proprium,erat fervens misericordiain pauperes,e, πρὸς τοὺς πένητας ἔλεος Qv», xal τὸ περὶ την θερα- 
in eurandis indigentibus insatlabilitas et proclivitas, πείαν τῶν δεοµένων ἄπληστον xal ἀφύλακτον, xai 
qua non poterat comprimi ; et nibil omnino par- τὸ μηδὲ ὅλως φειδὼ ποιεῖσθαι χρημάτων, ὥστε xal 
cere pecuniis, adeo ut etiam ssepe ad fundum ipsum αὐτοῦ πολλάκις τοῦ πυθµένος ἄψασθαι., Ἐενοδοχεῖα 
perveniret. Cuin itaque prater alia sua beneficia, o0v καὶ νοσοκομεῖα, πτωχοτροφεῖά τε πρὸς ταῖς 
exstruxisset xenodochia e! nosocomia et ptocho- ἄλλαις αὐτοῦ εὐποιίαις δειµάµενος, ἀπέταξε τούτοις 
trophia, eis frumentum attribuit quotidianum : καθημερινὰ σιτηρέσιΣ, χαὶ τοσοῦτον αὐτῷ τὸ περὶ τὰ 
tanteque hec erant οἱ cura, υἱ etiam pauperibus τοιαῦτα ἐπιμελὲς ἣν, ὡς xal. γυναιξιν ἀπόροις αἷς 
feminis, quibus ad pariendum non erant habita- πρὸς τὸ τίκτειν οὐκ fjv χαταγώγια, οὖὐδέ τι τῶν πρὸς 
cula,neque aliquid eorum qua sunt apta ad earum θεραπείαν ἐπιτηδείων, οἴκους ἑπτὰ ἐν διαφόροις 
curationem, septem domos altribuerit in diversis ., ἁποτάξαι τόποις τῆς πόλεως, κλίνας τε xxl στρω- 
locis civitatis, effeceritque ut in eisessentlecli et  μνὰς ἐν τούτοις εἶναι παρασκευάσαι, xal τροφῶν 
stragula et suppeditatio alitnentorum,qua reficere- ἈΧορηγίαν τὸ τῶν τικτουσῶν ἐπιδεὲς θεραπεύουσαν. 
tur indigentia parientium.Preter hac pauperibus ᾿Επὶ τούτοις τῶν πενοµένων τοῦ κλήρου προμήθεια, 
quoque clericis providebat,etunicuiqueeorum pe- καὶ τὸ ἑκάστῳ τούτων ἑτήσια χρήματα ἐπιῤῥειν * οὐκ 
ουπίῷ prebebantur αππυΘ,ΝοΠ θἱ5 autemsolis,sed αὐτοῖς δὲ µόνοις, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπισκόπων ὅσοις οὐκ 
etiam episcopis,quibus sumptus minime suppete- αὐτάρχη τὰ πρὸς τὸ ζῇν ἐτύγχανε δαπανήματα. 
bant ad victum. Sed quid hsec ad magnum mare  'AJàà τί ταῦτα πρὸς τὴν μεγάλην τῆς προχιρέσεως 
ejus liberalis voluntatis, et vastum illud pelagus αὐτοῦ θάλασσαν, καὶ τὸ ἀχανὲς ἔκεῖνο πέλαγος τῆς 
benignitatis? Erat enim alter Nilus copioso fluento ἉΧρηστότητος ; Νεῖλος γάρ τις ἦν ἕτερος ὄαψιλει τῷ 
eleemosyna,non solam,ut ille, rigans Zgyptum, ῥεύματι cnc ἐλεημοσύνης, οὐ τὴν Αἴγυπτον ὡς ixst- 
sed ipsam universam,ut semel dicam, terram cir- voc ἄρδων yóvnv, ἀλλὰ xal αὐτὴν τὴν σύμπασαν, 
cumfluens. Quis enim ex iis qui undique adventa- ὡς εἰπεῖν, περιῤῥέων, Τίς γὰρ τῶν ἄπανταχόθεν ἐπι- 
bant,victu indigens,si ad ipsum accessisset, tristi Snpdóveov, βίου απανίζων καὶ αὐτῷ προσελθὼν, 
vuliu et vacuis reversus est manibus, et non est στυγνῷ προσώπῳ, χεναῖς ἐπανῆλθε χεραὶ, xal οὐχὶ 
benignitatem abunde consecutus?[mo vero quinam πλουσίας ἀπήλαυσε τῆς χρηστότητος ; μᾶλλον δὲ xiva 
ex iis, qui egestate laborabant ubicunque lerra- | τῶν ἐνδεῶς ἑχόντων ὅπου ποτ ἂν καὶ γῆς ὑπῆρχε 
rum eum esse recepisset, non ea prebuit, que ad "gaüov, οὐκ αὐτάρχη τὰ πρὸς τὴν χρείαν αὐτῷ παρ- 


usum sufficerent? Nam cum tunc Perse populati 
essent universam Syriam, qui eorum manus pote- 
rant effugere, et laici,lam ii qui magistratum gere- 
bant, quam privati, et clerici cum episco|is con- 
fugiunt Alexandriam.Quibus omnibus dives ille el 
minimeangustus convivator quotidie suppeditabat 
qu& erant ad usum necessaria, non ad indigentium 
aspiciens multitudinem, ut aliquid faceret, quod 
esset sordidi et illiberalis animi, sed ad eum, qui 
aperit manum,et omne animal implet benedictione. 
Cum autem Rasmiszus (3), dux exercitus Chosroe, 


(9) Ms. Grec. Rhasmiozus ; al;erum ms. Grec. 
Resmozws. Describitur hec Persarum expeditio in 


έσχε ; Περσῶν γὰρ τὸ τηνικαῦτα τὴν Σύρων γἠν πᾶ- 
civ ληϊσαμένων, ol τὰς τούτων χεῖρας ἔχφυγειν 
δυνηθέντες, ὅσοι τε τῶν λαϊκῶν σαν ἄρχοντες ὁμοῦ 
καὶ ἀρχόμενοι, xac ὅσοι τοῦ χλήρου αὐτοῖς ἐπισκό- 
ποις εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν χαταφεύγουσιν * ol; πᾶσιν ὁ 
πλούσιος ἐκεῖνος καὶ ἀστενοχώρητος ἑστιάτωρ ἴλα- 
ρῶς καθ ἑχάστην ἐχορήγει τὰ πρὸς τὴν χρείαν, οὐ 
πρὸς τὸ πληθος β)έπων τῶν δεοµένων, ἵνα τι xal µι- 
κρόψυχον ὑποστῇ, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἀνοίγοντε χεῖρα 
καὶ παντὶ ζώφ εὐδυχίας µεταδιδόντα, Ῥασμιόζου δὲ 
τοῦ ἀχιστρατήγου  Xoopóoó τοὺς σεθασµίους τῶν 
Chronico Alexandrino senno Heraclii rv ; α Theo- 
phane lib. Xvin. cap. 5, non nominato duce exerci- 





901 


VITA S. JOANNIS ELEEMOSYNARII 


902 


Ἱεροσολύμων tomoog δῃώσαντός τε καὶ ἐκπορθήσαν- A vastasset et depopulatus essel veneranda loca Hie- 


τος, ἐπεὶ τούτο ἤκουσεν ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, καὶ 
ὡς πάντα τὰ ἅγιακ πυρὶ παρεβόθη, θρηνεῖ μὲν ἐπίτης 
Ἱερεμίᾳ τὸ γεγονὸς, οὐ µξεχρ: δὲ τούτου τὸ συμπαθὲς 
ἵστησι. Κτήσιππό» τινα θεοφιλῆ ἄνθρωπον ἀποστέλλει 
χρυσίον αὐτῷ συχνὸν ἐγχειρίσας, σῖτόν τε καὶ τροφᾶς 
ἑτέρας καὶ περιθόλαια, val πρὸς την αὑτῶν µετα- 
χομιδὴν ὑποζύγια πάµπολλα, ὁμοῦ μὲν τὴ» ἐρήμω- 
σιν κατοψόμενον, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας 
περιλειφθέντας ἱκανῶς διὰ τῶν εἰρτικένων ἀνακτη- 
sóptvov. Πρὸς τούτῳ καὶ θεόδωρον ᾽Αμαθοῦντος 
ἐπίσκοπον, καὶ ᾿Αναστάσιον τὸν τοῦ ὅρους τοῦ µε- 
γάλου καθηγούμενον ᾿Αντωνίου, καὶ Γρηγόριον ᾿Ρι- 
νοκουρούρων ἐπίακοπον, ἐπὶ ἀναλήψει τῶν αἰχμαλω- 


rosolymorum ; postquam hoc audivit homo ille 
Dei, et quod omuia sancta fuissent igni tradita, 
deflet quidem,non secus atque Jeremias, id quod 
factum fuerat . non hactenus autem constilit ejus 
commiseratio, sed miuit etlam Cetsippum (4) quem- 
dam ,virum pium,tradensei multum auri,frumen- 
tumque et alia alimenta et indumenta, et ad ea 
vehenda jumenta plurima: tum ut aspiceret vasti- 
tatem,tum etiam, ut eos qui remanserant ex cap- 
tivitate,satis per ea qua dicta fuerunt, recrearet. 
Preterea autem Theodoruin quoque Amathuntis 
episcopum,et Ánastasium praefectum magni mon- 
uis Antonii (5),et Gregorium episcopum Rinocu- 


τισθέντων ἐκπέμπει, ἸἈΧρωσίου οὐκ εὐαριθμητον rorum (O),emittit ad eos recipiendos,qui abducti 
παρασχόµενος. B fueraut in captivitatem, vim auri praebens prope 
innumerabilem. 
CAPUT η. 


Varia misericordi& opera ezercila. 


Z'. Πῶς 0 ἄν τις toto σιωπῇ παραδοίη, καὶ μὴ 
μᾶλλον ἀκπαῖς εὐσπλάγχνων Χαρίσαιτο δι αὐτοῦ, 
die xai πλέον διχσημαῖνον τὸ περὶ τὴν ἐλεημοσύνην 
τοῦ ἀνδρὸς ἐπιμελέστατεν καὶ θερµότ-τον; "Apa 
Υὰρ τῷ πιστευθηναι τὴν ἀρχιερωσυνην, µετακκ- 
λεσάμενυς τοὺς τὰς ἐχκλησίας οἰκονομοῦντας, ἀκουόν- 
των ὁμοῦ καὶ τῶν τοῦ σεκρέτου * Οὐ δίκαιον, εἶπεν, 
ἀδελφοί τε καὶ σ»λλειτουργοὶ, ἕτερόν τι mp) τοῦ Χρι- 


ViI.Quemad modum autem hoc quispiam manda- 
rit silentio, et non potius misericordium auribus 
per ipsum fuerit gratificatus,ut quod magis signi- 
ficet,quam is in eleemosyna longe diligentissimus 
fuerit et vehementissimus? Nam cum primum ejus 
fidei creditus fuisset pontificatus,iis accersitis qui 
res Ecclesi» dispensabant,iis etiam simul audien- 
tibus qui erant a secreto: Non est, inquil, justum, 


στοῦ διὰ φροντίδος ἡμᾶς ποιήσασθιι. Οὐκοῦν ἀνὰ ο [fratres el in ministerio socii, ullius alterius rei 
πἆσαν πορευθέντες τὴν πόλιν καθ ἕνα δη τοὺς μοὺς — curam gerere prius, quam Christi. Euntes itaque 
ἀπογράψασθε δεσπότας. Τῶν δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ δια- — per totam civilatem, singulatim describite meos 
πορουµένων, καὶ τίνες ἂν εἶεν οἱ τοῦ πατριάρχου dominos. Cum autem illi, postquam hoc dixisset, 
δεσπέται διαπυνθανοµένων, Οὓς ὑμεῖς, ἔφη, πένητας dubitarent, et quinam θβεθηί patriarche: domini, 
καὶ προσαίΐτας καλεῖν εἰώθατε, τούτους ἐγὼ δεσπότας  interrogarent, Quos vos, dixit ille, pauperes et 
ὁμοῦ καὶ συλλήπτορας ὀνομάζω,. Λὐτοὶ γάρ pot xxi ᾳ mendicos soletis appellare,eos ego dominos meos 
μόνοι δύναιντ) ἂν συλλαδέσθαι πρὸς τὸ τῆς βασιλείας  etadjutoresnomino.Nam ii soli mihi possunt opem 
ριστοῦ μὴ διαμαρτεῖν. Ὃς δὲ καχὺ γεγονὸς τὸ ferre, ut a. Christi regno non excidam. Postquam 
προσταχθὲν χατενότσε, καὶ εἷς ἑπταχιοχιλίους παν. autem cilo factum fuerat quod jusserat, intellexit 
τας πρὸς τοῖς πεντακοσίοις ἀριθμηθέντας, ἑκάστῳ  omnes,qui numeralifuerant, efficereseptem inillia 
τούτων ἐκέλευσεν ἡμερησίαν παρέχεσθαι τὴν ὃκ- el quingentos, et jussit unicuique eorum dari 
πάνην. sumptum diurnum. 

H'. Μετ) ἐκεῖνο σπούδασµα τοῦ ἀνδρὸς γίνεται, τὸ VIII.Post hec suum convertit studium ad hoc, 
δικαΐοις ζυγοῖς καὶ σταθμοῖς χρῆσθαι τοὺς τὰ ὤνια  utjustisponderibus et mensurisuterentur,qui ven- 
πωλοῦντας κατὰ τὴν τῆς πόλεως ἀγορὰν, ὃ 0 καὶ debant in civitate. Quod quidem pulchre fecit vir 
δι ἐγγράφων προθεµάτων κατώρθωται τῷ δικαίῳ  justus,publice prescriptis edictis.Porro vero hoc 
καὶ τοῦτο δὲ ἔργον ἐκείνου, κατὰ πολλὴν πρόνριαν quoque ab illo faclum est, quod magnam curam 
τῶν ἁδικουμένων qsvopsvov. Μαθὼν γὰρ πολλοὺς gerebat eoruin, quibus fiebat injuria.Nam cum ac- 
αὐτῷ προσελθεῖν µέλλοντας καὶ περὶ ὦν ἠδίκηνται cepisset multos ad eum accessuros, el de iis quae 
δεηθῆναι, εἴργεαθχι παρὰ τῶν ἑπομένων αὐτῷ «t illis factze fuerant injuriis supplicaturos, ab iis qui 
ποιεῖ; Δύο vn, ἐθδομαάδος ἀποτάξας ἡμέρας, τετράδα p ipsum sequebantur,arceri;quid facit? Duobus heb- 
φημὶ, xal Παρασκευὴν, ἓν ταύταις παρὰ τὰ του  domads constitutis diebus,quarto, inquam, die,et 
ναοῦ προπύλαια καθεζόµενος, παντὶ τῷ ἐντω(εῖν ἀἱθ Parasceves,sedens in templi porticibus,se cui- 
Βουλομένῳ ἄνετος ἣν καὶ εὐπρόσιτος, ἑνίους τῶν libet volenti praebebat adeunduin, nonnullos ex iis 
tus; ast ab hoc cap. 55 vocatur Sarbarazan. Theo- successoribus et abbatibus seu preefectis monaste- 
panem. sequitur Cedrenus; apud quos pulla rii $5. 

κεί mentio. (6) Rhinocorura, sive Rh:nocolura, urbs in con- 

(4) Surius Cresippum, Baronius an. 614, n. 15, finito Egypti οἱ Syrie, ut pluribus dietum esc xvi 
Chrysippum vocat, Januar. ad Vitam S. Mele, sive Melanis, ejusdem 


e e montis hujus *itu actum est XVII Januarii, urbis episcopi. 
&d Vitam S. Antonii $ 2 in Prolegom. De primis 
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qui erant virtute insignes, habens secum confiden- A z' ápecz, διασήρων ἔχων αὐτῷ συνεδρεύοντας, οἷς 
tes.Quibus sspe diclitabatillud,dignum quodseri- ἐπέφερ συνε/ῶς τὸ Ὑραφῆς ἐκεῖνο καὶ µνήµης 
ptis et memori: mandetur : Si nobis, dicens, qui ᾖἄξιον, El ἡμῖν, λέγων, ἀνθρώποις οὖσιν ἄδεια πᾶσα 
sumus homines,licet omnino ad Deumaccedere -bs- προσελθεῖν ἁμέσως τῷ θεῷφ. καὶ περὶ ὧν βουλόμεθα 
que ullo intercessore, et de quibus volumus eum δεηθῆναι, πῶς οὐχὶ τοῖς ὁμοδούλοις ἀκωλύτους αὐτοὶ 
rogare; quomodo non ipsiquoquenostrisconservis τὰς θύρας ἀνοίξαιμεν, καὶ παντὶ τῷ γρείαν Ey ova οὓς 
portasaperuimus absque ullo impedimento,et non φιλήχοον ὑποχλίναιμεν ; Οἵἴδαμεν γὰρ, ὅτι ᾧ µέτρῳ 
cuilibet,cui est opus,benignam aurem przbueri- µετρήσοµεν, xaià τὸ αὐτὸ καὶ ἡμῖν ἀντιμετρηθήσε- 
mus? Scimus enim, qua mensi fuerimus mensura, ται, 

eadem non esse mensum vicissim accepturos !. 

IX. Cum autem,ut consueverat,aliquando pre- —— 6. Zovfuc γοῦν ποτε προκχθεσθέντος αὐτοῦ καὶ 
sedisset,et nullus accessisset,surgens vespere,re- μηδενὸς προσελθόντος, ἀναστὰς περὶ δείλην ὁψίαν, 
cessit tristis et lacrymans Nullo vero audenlero- κατηφὴς ὢν xai σύνόαχρυς ἔπανῃει ' μηδενὸς δὲ τοὶ» 
gare causam cur esset tristis, divinus qui aderat μῶντος πυθέσθαι τὴν αἰτίαν τῆς σκυθρωπότητος, ὁ 
Sophronius, Quid est, inquit, o vir divine,quod le θεῖος παρὼν Zwgpówo;, Τί τὸ λυπῆσαν, ἔφη, θε” 
affecit molestia, et animi :gritudine bonam tuam ο σπέσις͵ «2i ἀθυμίας την ἀγαδήν σου πληρῶσαν voy; 
implevit animam? Ille autem miti etleni voce: Ho- Ὁ δὲ πραείφ καὶ γαληνῇ τῇ φωνῇ, Σήµερον ὁ ταπει- 
die,inquit,miserandus Joannes non ab aliquo ul- vóc Ἰωάννης, εἶπε, μισθὸν οὐδ ὑπό τινος οὐδένα 
lam accepit mercedem,neque ullum vel minimum διεχοµίσατο, οὐδ' ἔσχε μικρόν v καὶ τὸ τυχὸν ἐξ» 
piaculum potuit offerre Christo pro multis el ma- ίλασμα, ὑπὲρ τῶν μεγάλων αὐτοῦ καὶ πολλῶν σφαλ- 
gnis suis delictis, quomodo neque alias unquam. µάτων προσενεγχεῖν τῷ Χριστῷ, ὥσπερ γοῦν οὐδὲ 
Quid boc illo minus, nisi etiam majus dixeris, ἄλλοτέ ποτε, Τί τοῦτο ἐκείνου ἔλαττον, εἰ μὴ xai 
quod dicunt esse cujusdam (7) imperatoris Roma- μµεῖζον ἐρεῖς, ὃ Τίτου τοῦ Ῥωμαίων ἄρξαντος λέγου- 
norum,qui dixit: Hodie non regaavimus,quoniam atv εἶναι, τὸ μὴ βασιλεῦσαι σήμερον εἰπεῖν, ἐπεὶ uve 
neminem affecimus beneficio? Cum itaquesacro- δένα εὐεργετήσαμεν: "ὉΟ — xolvuv ἱερς Σωφρόνιος 
sanctus intellexisset Sophronius, quid sibi vellet, συνεὶς à τὸ ῥηθὲν αὐτῷ ἐδούλετο, Χαίΐρειν ἔδει σή» 
quod ab eo dictum fuerat: Te potius,inquit, lzelari µερον καὶ εὐθυμεῖν, μακαριώτατε δέσποτα, dvü ow 
oportet,el non tristilia affici,o beatissime domine, οὕτω τὴν πιστευθεῖσάν σοι ποίµνην Qv ἐν εἰρήνν 
quod tibi commissum gregem feceris vivere in tanla παρεσχεύασας, ὡς µηδένα μηδ᾽ εὗτινος οὖν πρὸς τὸν 
pace, ut nullus de re aliqua cum vicino habeat πλησίον ἀμφισθητεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς ἁγγέλος 
controversiam: sed tanquam angeli aliqui, absque, ἀμάχως διάγειν τοὺς ἀνθρώπους bmi τῆς γῆς. Ὡς 
ulla lite et contentione homines vivanl in lerra. οὖν ἀλπθὲς εἶναι τὸ ῥηθὸν εὕρισκεν ὁ πραότατοςι 
Cuin autem verum esse quod dixerat, invenisset ἐπὶ τὸ ἐὐθυμότερον εὐθὺς µἑτεθάλλετο, καὶ τῷ θιῷ 
vir mitissimus,statim fuit traduetus ad animi l:eli- χαάριτας ὑπὲρ τούτου διωµολόγχει, Τοῦτό quat μιμή” 
tiam, et pro eo Deo egit gratias.Hoc dicunt etiam σασθαι καὶ τὸν μετὰ Ἡράκλειον τῆς βααιλείας ἄρ- 
esse imitatum, qui Heraclio in imperio successit, ἕαντα Κωνσταντῖνου, ὃς καὶ κατὰ πνεῦμα υἱὸς τοῦ 
Constantinum, qui etiam hujus divini viri fuit fi- θείου ἀνδρὸς ἐγεγόνει. 
lius secundum spiritum. 

X.Sed qua suntproposita,persequatur oratio,et l'. Ἰλλλ' ἐχέσθω τῶν προκειµένων ὁ λόγος, xal 
tradat auribus ea qus» suntauditu digna οἱ ulilis- ἀχοαῖς διδότω τὰ ἀχοῆς ἄξια καὶ ὠφελιμώτας, 
sima.Tunc autem,cum ad B.Joannem accessissent Τότε γοῦν τῷ µαχαρίῳ προσελθόντων τῶν τὴν δια» 
ij, quibus fuerat commissa distributio eleemosyn&, νομὴν τὴν της ἐλεημοσύνης πιστευθέντων, καὶ f 
et tale quid annuniiassent,quod scilicet puellie quae τοιοῦτο προσχγγειλάντων, ὡς xópat τινὲς κόσμιά 5i 
dam bene ornati,et qua collo gestabant monilia, val περιδέραι« περιθεθλημένχι αυνέρχονται καὶ αὖ- 
ipse quoque conveniunt ut sint parlicipes eorum, ται τῶκ τηῖς πένησι διδοµένων μεταλαδεῖν, xz d 
quz? dantur pauperibus,et petiissent an eis quoque χρὴ ταύταις ὀρέγειν * ὁ πραότατος δριμύ τι καὶ βλο- 
priebere oporteat, mitissimus Joannes torve in eos Ὁ τυρὸν sic αὐτοὺς ἀποθλέψας, El μὲν τοῦ ταπεινῶι 
intuens: Si humilis quidem et abjecti Joannis, vel φησὶν, Ἰωάννου, μᾶλλον δὲ Χριστοῦ, ὑπηρέται εἶναι 
potius ipsius Christi ministri esse vultis et distri- καὶ διανομεῖς βούλεσθε, τῷ θείῳ τούτου προστάγµατ' 
butores,parete divino jussui, qui jubet dare cuivig πείθεσθε, ὃ παντὶ τῷ αἰτοῦντι δίδοσθαι κελεύει * dl δ 
petenti. Sin autem dicitis vos esse alicujus alterius, καὶ ἑτέρου τινὸς εἶναι λέγετε, ὃς Εξετάζειν ὑμῖν καὶ 
qui imperat ut examinetis vitam οἱ stalum mendi- διερευνᾶσθαι τοὺς τῶν προσαιτούντων βίους καὶ τὴν 
cantium, sciatis quod neque Christusipse, neque κατάστασιν ἐπιτάττει  ἵστε ὡς οὔτε Χριστὸς «7106 
humilisJoannesopushabet euriosis ministris.Nara — o)9' 8 ταπεινὸς Ἰωάννης ὑπηρετῶν δεῖτει φιλο’ 


4 Luc. vi, 38. 


(7) Titus is fuit,de quo Suetonius cap. 8: « Atque vereque laudatam vocem edidit : Amici, dierg per" 
etiam recordatus quondam super cenam quod nihil didi. » 


euiquam toto die prestitisset, memorabilem illam 
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πραγμόνὠν. El μὲν γὰρ ἡμέτεα Tv τὰ διδόµενα A 8i nostra quidem essent, qua dantur, et ea 8 no- 


xat παρ ἡμῶν ταῦτα εἰσενήνεχται εἷς τὸν χόσμον, 
ἴσως ἂν καὶ συγγνώμη τις ἣν τῷ φειδοῖ τούτοις 
χρωμένψ) εἰ ὃς co). Θεοῦ πάντα τυγχάνουσιν ὄντα, 
τὸ αὐτοῦ πρόσταγμα πάντως lv τοῖς αὐτοῦ προσήχει 
φυλάττεσθαι εἰ δὲ φόθος ὑμᾶς ὑπηλθεν ἐξ ἀπι- 
στίας, ὡς μὴ ποτε τὸ τῶν ἀναλισκομένων πλῆθος τὰς 
ἐχκλησιαστικὰς προσόδους ὑπερθάλλοι' ἐγὼ «ἁοινω- 
v&iv ὑμῖν τῆς ὁλιγοπιστίας ταύτης οὐδὲ ποσῶς ἀν- 
ἔξομαι' πέπειαµαι γὰρ ὅτι x&v τὸν «κόσμον ὅλον slo 
τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν ἓν ταὔτῷ ἨὙένοιτο συνελθεῖν εὖ- 
ποιίας δεόµενον, ἤχκιστα ἂν τοὺς τοῦ Oto) στενώσειε 
θησαυρούς. 

ΙΑ΄, Ὡς δὶ πᾶσαν αὐτῶν ἀπιοτίαν συνεταῖς παραι- 
νέσεσι θεραπεύσας ἐξέπεμψε, τοῖς συγκαθεζοµένοις 


bis illata essent in mundum ; fortasse aliqua 
danda esset venia ei, qui parce eis uteretur. Si 
autem Dei sunt omnia qu? sunt ejus, servare 
oportet. Sin autem vos subiit timor ex increduli- 
tate, ne forte multitudo impensarum superet red- 
ditus ecclesiasticos, ne tantillum quidem susti- 
nebo esse socius vestre modice fldei. Persuasum 
enim habeo, quod etiamsi contingeret universum 
mundum venire simul Alexandriam, egentem be- 
neficentia, hos Dei thesauros nequaquam in an- 
gustum redegerit. 


XI.Postquam autem eorum incredulitate admoni- 
tionibus curata,eos emisit,iis qui considebant rmu- 


ἐπὶ τῷ μεγαλοδώρῳ τῆς αὐτοῦ προχιρέσεως ἐκπλητ- Β hiflcum ejusanimum stupentibus,talem retulit nar- 


τομένοις, τοιοῦτόν τι ἀναλαθὼν ἐξηγεῖτο διήγημα, 
"Epol, λέγών, πέντε πρὸς τοῖς δέκα χρόνων ὑπάρ- 
Χοντι, κατὰ τὴν Κύπρον τε διατρίδοντι͵ μιᾶς τῶν 
νυκτῶν, κόρη τις ὄναρ ἐπιφαϊνεται κάλλος olov 
ἐξαίσιον καὶ ἀπόῤῥητον, ἔσταλτο δὲ λαμπρῶς, xal τῷ 
ἐξ ἐλαιῶν στεφάνῳ τὴν χεφαλὴν ἔστεπτο, Εγγύς δέ 
pot παραστᾶσα, καὶ τῇ χειρὶ κατὰ πλευρὰν νύξασα, 
θροηθέντα µε διυπνίζει᾽ καὶ εὐθὺς οὐχέτι ὄναρ, ἄλλ' 
ὕπαρ fv τὸ φαινόμενον xal τίς ein ἠρόμην αὐτὴν, 
ποθεν τε παρείη, xai πῶς ὑπνοῦντί µοι τολµήσειεν 
ἐπίλθειν. Ἡ δὲ μειδιῶντι καὶ 4st προσώπῳ ἱλαρόν 
τι καὶ γιλήνιον ἐνιδοῦσα, ᾿Εγὼ πρώτη τῶν ϐυγα- 
τέρων τοῦ μεγάλου Βασιλέως, φησί ἐμὲ φίλην ab- 
τὸς εἰ κτήσῃ, προσοιχειῶσαί σε αὐτῷ δύναµαι’ ἐμοῦ 


rationem ,dicens:Mihi,cum essem xv annos natus, 
et versarer in Cypro,quadam nocte puella quedam 
apparet in somnis eximia pulchritudine, et que 
verbis non potest exprimi, erat autem splendide 
vestita,et oleagina corona erat ei caput redimitum. 
Cum vero prope me stetissel, et manu latus pupu- 
gisset,me terrilum e somno excitat, statimque non 
amplius sommum,sed re vera aderat id quod appa- 
rebat. Rogavi antem eam, quzenam esset et unde 
veniret,et quomodo ausa esset accedere ad medor- 
mientem.llla autem subridenti et leto vultu me hi- 
lariter et placide intuens : Sum inquit, prima ex 
filiabus magni Regis.Si tu me tibi amicam parave- 
ris,potero te ei efficere familiarem.Nulli enim ma- 


γὰρ οὐδενὶ τῶν ἄλλων παῤῥησία πλείων τις ὡς αὐτὸν, (, jor estapud eum, quam mihi, fiducia: quoniam ei, 


ὅτι τοι καὶ κατελθεῖν αὐτὸν οὐρανόθεν εις γῆν, καὶ 
σάρχα λαθεῖν ἀνθρωπίνην, Ἰγὼ πείσαιµμ,. Ταῦτα 
εἶπε, καὶ (εὐθὺς ἀπιοῦσα ᾧχετο. ᾿Εγὼ δὲ iv ἐμαυτῷ 
γενόμενος, xai τὸ θεαθὲν ὅ τι εἴη στρέφων κατά νοῦν, 
τὴν ἱλεημοσύνην αὐτὴν ἔκρινον εἰνχι διὰ ταύτης 
γὰρ καὶ θεὸς ἐπὶ γης ἆλθεῖν καὶ ἀνθρώποις ὅμοιος 
ὀφθῆναι οὐχ ἀπηξίωσεν. 

18’, Εὐθέως οὖν ἀναστὰς ἐπὶ τὴν ἐχκλησίας μόνος 
ἑθάδιζον" ὄρθρος γὰρ ὑπηύγαζεν ἤδη" xal συναντῶ 
πένητι ἀνδρὶ γυμνῷ τε ὕὄντι καὶ τῷ χρύει σφοδρῶς 
πηγνυµένῳ» τούτῳ ἀποδυσάμενος ὃ περιεθεθλήμην 
Ἱμάτιον ἐπιδίδωμι, πρὸς ἑμαυτὸν εἰρηχὼς ὡς Εἴπερ 
ἀληθὲς εἴη xai μὴ ἁπάτη τὸ θεαθὲν, εἴσομαι, Πρότε- 
pov οὖν ἡ viv ἐκκλησίαν καταλαθεῖν προσελθὠν µοί 
τις ἀνὴρ λευχὰ περιθεθληµένος, ἐπιδίδιοσι χρυσίου 
ἀπόδεσμον ἑκατὸν νομισμάτων, Δέξαι, προσειπὼ», 
φίλε, ταῦτα. ᾿Εμοὶ δὲ καίτοι ἀσμένως αὐτὰ δεξα- 
Mívp µετέµελεν αὖθις, καὶ τὸ τάχος ἐπιστραφεὶς 
ἀποδοῦναι τῷ δεδωκότι τὸ Ὑχρυσίαν διενοούµην, dct 
μηδὲν δεόµενος χαὶ ὁ δεδωκὼς εὖθὺς ἀφανὴς fy. 
Τότε συνηκα, μὴ φαντασίαν εἶναι τὴν ὁπτασίαν, 
ἀλλὰ δήλην ἀλήθειαν. ᾿Εξ ἐκείνου τοίνυν ἐπειδὰν 
τινί τι παρεῖχον, "Ioui, ἔλεγονι, εἴγε Oh κατὰ τὴν 
ὑπόσχεσιν ἑκατονταπλασίονά quot ἀντιμετρήσειεν ὁ 
Χριστός ὡς δὲ µυριάχις οὕτω ποιῶν αὐτοῖς ἐπιστού- 
µην ἔργοις, Παῦσαι, πρὸς ἐμαυτὸν, ἔφην, ἄχρι τίνος 
τὸν ἀπείραστον ἐκπειράσεις; Τοπαύτας — bvapvat; 
ἐμοῦ τὰς πίστεις δεξαµένου, ot µιχρόψυχοι οὗτοι, 

PATBOL. GR. CXIV. 


ut e cello descenderet in terram, et carnem acei- 
peret humanam, ego persuasi. Hsc dixit, et statim 
recessit. Ego vero cum ad me rediisem, et id quod 
visum fuerat,mente versarem,judicabam eam esse 
misericordiam. Propter eam enim et Deus in ter- 
ram venire, et hominibus similis conspici non eet 
dedignatus. 

XII.Statim ergo surgens ivi solus ad ecclesiam: 
mane enim jam illucescebat : et fio obviam viro 
pauperi,qui erat nudus et valde afiligebatur frigore, 
Ei, cum me exuissem ea veste, qua eram indulus, 
lIrado,apud me dicens: Seiam, an sit verum et non 
deceptio id quod a me visum est.Et prius quam ve- 
nissem in ecclesiam, ad me accedens vir quidam 
candidatus tradit mihi auri fasciculum: Hec aceipe, 
dicens,o amice.Ego autem etsi illud libenter acce- 
pissem, ductus sum ponilentia, et qnamprimum 
conversus, cogitabam id reddere ei qui dederat, ut 
qui non indigerem. Is autem qui dederat, protinus 
evanuerat.Tunc intellexi visionem non esse phan- 
tasiam, sed opertam visionem. Ab illotempore cum 
aliquid aliud prebuissem, Videam, dicebam, an 
convenienter promissioni sit mihi Christus centu- 
plum redditurus. Cum autem millies sic faciens, 
ipsis factis rem ita esse essem expertus, dixi apud 
me: Cessa; quousque tentabis eum, qui non polest 
tentari?Cum ego;inquit,tam evidentia accepissem 
argumenta, isti,qui sunt sordidi et liberales, vene- 
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runt ut me arriperent et efficerent Socium sus& in- A qnoi, t&uepov Ίλθον συναρπάσαι τε καὶ Χοινωνὸν 


fidelitatis, οἱ me vocarent ad misericordiam. 


XIII.Hujus maximam benignitatem cum conside- 
rasset quidam advena, cogitavil eum tentare, qui 
erat superior omni tentatione. Cum se ergo panni- 
culis induisset,accedit ad eum euntem ad visendos 
eos qui erant in nosocomio(solebat enim hoc bis et 
ter facere in hebdomada, et verbis lugubribus:Mi- 
serere mei, inquit, domine, qui sum captivus. Ille 
autem jubet distributori dare ei sex nummos. Ille 
vero iis acceplis et mutato habitu, per aliam viam 
accedit rursus similiter rogans. Beatus autem ei 
rursus jubet dari sex nummos. Ád magnum autem 
virum accedens is, qui dabat, illi in aurem signifi- 


της αὐτῶν ἀπιστίας δεῖξοι, xal πρὸς ἀσπλαγμνίτν 
pe ἐκκαλέσσασθχι, 

IT^. Τούτου τὴν πολλὴν χρηστότητα τῶν ἐπηλύέων 
τις Κατανοησαι πξιράσας διενοήθη τὸν πάστις πείρς 
ἀνώτερον. Ῥάκια ᾖτοίνυν ἀμφιασάμενος, Ξροσειση 
αὐτῷ προσιόντι ἐπισχέψασθαι τοὺς ἐν τῷ νοσοχο- 
pep. (εἴθιστο γὰρ αὐτῷ δὶς καί τρὶς τοῦτο τῆς ἐθδο- 
µάδος ποιεῖν), καὶ ῥήμασι γοεροῖς, Ελέησόν µε οὕτω 
φησὶ, δέσποτα, τὸν αἰχμάλωτον. Ὁ δὲ τῷ διαµεῖ, 
ἓξ αὐτῷ νομίσματα δοῦναι κελεύει καὶ ὃς cora 
λαθὼν xai ἀμείψας τὸ σχῆμα, πρόσεισι δι ἄλλης 
πάλιν ὁμοίως δεόµενος. ὍὉ τοίνυν µακάριος ἓξ αὐτῷ 
καὶ ἀὖθις νομίσματα ἐπιτρέπει δοθῆναι. "Eyyíon; & 
τῷ µεγάλῳ πρὸς τὸ οὓς ὃ διδοὺς, τοῦτον αὐτὸν εἶναι 


cat eum esse, qui paulo ante alios sex acceperat. p τὸν καὶ πρὸ βραχέος τὰ ἕτερα ἓξ εἰληφότα γνωρζει 
Cum vero simulans tertio rursus venisset ad acci- Ὡς δὲ ὑποκρινάμενος ἐκ τρίτου πάλιν ἔλθοι λαθεῖν, 


piendum, distributor innuit patriarcha, eumdem 
esse rursus significans.lIlle autem illud prz:clarum 
rursus dicit et facit, ut qui dixerit : Da ei duode- 
cim nummos;nam ille ipse est Doirinus meus, qui 
me tentat.Sed hzc quidem sic. Oratio autem vult 
etiam alia plurima tractare, significantia qualis 
esset vir ille summus circa benignitatem. 


6 διανημεὺς νύττει τὸν πατριάρχην, τὸν αὐτὸν εἶναι 
αημαΐνων» καὶ ὃς τὸ ἀοίδιμον ἐκεῖνο xai φθέγγττι 
καὶ ποιεῖ, λώδεκα Doc αὐτῷ νομίσματα, εἰρηχὼς, 
µή ποτε καὶ αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ Κύριός μοῦ ἐστι adl 
πειράζῃ µε. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν GO, Ὁ λόγος ὃξ καὶ 
ἕτερα πλεῖστα δικλαδετν βοόλεται, οἷος ἂν ἄκρος κερὶ 
τὸ φιλάνθρωπον ὁ µέγας δηλουντα. 


CAPUT Ill. 
Subventum páuperi mercatori, et nobili. 


XIV.Mercator (9) quidam possidens navem pro- C 


priam, cum ei infelicissime cessissel mercatura, 
gravi premebatur inopia. Ei ergo,cum accessisset 
et petiisset aliquid auxilii, beatus jubel dari quin- 
que libras auri.Quas quidem cum accepisset, et ea 
quibus opus habebat esset. mercatus, navigavit : 
Postquam autem fuit circa Pharon, vi ventorum 
vexatus,amittit quidem ea, qua» vehebat; navigium 
vero solum servat vacuum. Accedit ergo rursus ad 
patriarcham simul quidem tragice deflens id quod 
acciderat,etcum ad majorem vocanscommiseratio- 
nem,llle autem cum audiisset, hortatur quidem ne 
snimum despondeat,sperte autem subjungit,dicens: 
Nisi iis,que tibi reliquz erant ex iniquitate,Eccle- 
sie quoque pecunias conjunxisses, non hoc tibi 


1A. "Εμπορός τις ναῦν κοκτηµένος ἰδίαν, ὄυστ- 
χέοτατα διατεθεὶς πρὸς τήν ἐμπορίαν, ἀπορίᾳ imi- 
ζετυ χαλεπῃ. Τούτῳ γοῦν προσελθόντι, xal τινος 
ἐπικουρίας ἀξιοῦντι τυχεῖν, ὁ µακάριος πέντε χριίω 
λίτρας δοθῆναι προατάττει' ἄσπερ δὴ καὶ λαθὼν xii 
ὦν ἔδεῖτο ἐμπορευσάμενος, ἔπλει, Ὡς δὲ περὶ τὸν 
Φάρων ἐγένετο, βίαις περίληφθεὶς ἀνέμων ἀποθάλ- 
Astxt μὲν τὰ ἀγώγιμα, µόνόν δὲ τὸ πλοῖον διασώζει 
κενόν. Προσέρχεται τοίνυν καὶ αὖθις τῷ πατριάρχῇ, 
dpa μὲν ἐκιραγῳδών τὸ συμθὰν, ἅμα δὲ καὶ Xp 
συµπάθειαν αὐτὸν πλείονα ἐχκαλούμενος, Καὶ ὃς 
ἀκούσας, παραινεῖ μὲν µη ἀπαγορεύειν, ἐπιλέχει 9 
φανερῶς ὡς, El μὴ τοῖς ἐξ ἁδικίας περιλειφθεῖσι καὶ 
τὰ τῆς Εκκλησίας χρήματα συνηψας, οὐκ ἂν tw? 
συµθεθήκοι. Αὔὖθις οὖν δέξα λίτρας αὐτῷ ὀοθηναι 


contigisset. Rursus ergo jubet ei dari decem libras p χελεύει χρυσίου, παραγγείλας ἕτερα τούτοις μὴ le 


auri, jubens, ne eas injiceret cum aliis. Quampri- 
mum ergo navigavit mercator,accidit ut et patere- 
tur priori gravius naufragium, ut qui cum nave 
onus simul amiserit. Cum ergo in extremam ceci- 
disset desperalionem,et victus essel animi &gritu- 
dine,et nec tantillum quidem posset cohibere mo- 
tum animi, et jam manum sibi essel allaturus ; 
deinde cum quod factum erat, rursus rescivisset, 
patriarcha eum accersit. Ille autem accessit veste 


- disrupta, coma evulsa, et caput habens consper- 


sum cinere,habitu miserabilis,miserabilior autem 
gravitate calamitatis, el multis lacrymis lacrymas 
oculorum attrahens.Quem etiam hic magnus cum 
vidisset: Propitius, inquil, sit tibi Deus. Cur pro- 


θαλεῖν. Κατὰ τάχος oj) 6 ἔμπορος ἔπλει xai vtv- 
αγίῳ πάλιν χρῆται τοῦ προτέρου χαλεπωτέρῷ, 27] 
vni καὶ τὸν φόρτον ἀποθαλών. ᾿Εσχάτῃ τοιγαροῦν 
ἀπογνώσει περιπεσὼν, ἤττων τε τῆς ἀθυμίας vevipt- 
voc καὶ μηδὲ βροχὺ τοῦ πάθους ἐγκρατῆς εἶναι &- 
νάµενος, καὶ ἑαυτὸν ἤδη διαχειρίζεσθαι ἔμελλε, els 
τὸ γέγονὸς xal αὖθις ὁ πατριάρχης ἀναμαθὼν εἶσκα” 
λεῖται τοῦτον) καὶ ὃς προσῄει τὴν ἐσθητα διεῤῥηγμ” 
voc, τὴν χόµην διεσπασµένος, Χόνει τὴν κεφαλὴν 
καταπεπασµένος, ἐλεινὸς τὸ σχῆμα, ἐλεεινότερος 
τῷ βάρει τῶν συμφορῶν, δάχρυσἰ τε πολλοῖς δάκρα 
τῷν ὀφθαλμῶν Εφελκόμενος, "Ov καὶ b μέγας ains 


θεασάµενος, "]λεώς σοι, φησὶν, à θΘεὸς, Τί ou 


αὐτὸν ἐκ µικροψυχίας διέθηκας ; Πέποιθα τῷ Ov 


(8-9) Leontius, nauclerus, quod infra hic dicitur. 
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µου, ὣς οὐκέτι σοι τοῦ λοιποῦ πλοῖον οὐδαμοῦ À pter pusillum et abjectüm animum ita es affectus? 


ναυαγήἠσει. Πλῆν ἴσθι σαφῶς παρ) οὐδὲν ἄλλο καὶ 
τοῦτο συµθῆναι, J| ὅτι σοι καὶ αὐτὸ τὸ mÀotov οὐ 
δἰκαίως οὐδὲ χαλῶς ἐτύγχανε προσκτηθέν, 


ΙΕ’. Ταῦτα εἰπὼν δ,θῆναί ol Ev τῶν τῆς Εκκλησίας 
πλοίων xtÀeUtt, σίτου µυριάδων δύο πεπληρωμένον, 
nep. λαθὼν ἐξέπλει τῆς Αλεξάνδρου, Καὶ δῆτα ἐπι- 
φόρῳ Ὑρησάµενος πνεύματι, παραδοὺς ἑαυτὸν τῷ 
φέροντι, Tero μηδὲν εἰδὼς ὅποι καὶ εἴη' ἡμέρας 
γὰρ εἴχοτι καὶ νύχτας τὰς ἴσας τῆς νηὸς οὕτω θεού- 
σης, οὔτ αὐτὸς, οὔτε τις τῶν ἐν τῇ vni ἕτερος, o94 
ἐκ τῶν ἄστρων, οὖκ ἐξ ἐγχωρίων δή τινων γνωρισμά- 
των ὅπου ποτὲ γῆς ἧσαν, ἐδύναντο διαγνῶναι, ὅτι μὴ 
τῷ κυθερνήτῃ µόνῳ ὁ πατριάρχης ὑποφχινόμενος 


Gonfido in Deo meo,quod de cetero tibi navis nul- 
lum patietur naufragium. Sed scias hoc tibi nulla 
alia de causa accidisse, nisi quod hzc navis non 
juste, non honeste, a te esset acquisita. 

XV. Hic cum dixisset, jussit ei dari unam ex 
navibus Ecclesie,impletam viginti millibus modio- 
rum frumenti. Qua quidem accepta, navigavit ex 
Alexandria, et vento usus secundo,cum se ipsum 
tradidisset ei,qui ferebat, ducebantur nihil sciens 
ubinam esset.Nam cum viginti dies et totidem no- 
cles navis sic curreret, neque ipse, neque ullus 
alius ex iis, qui erant in nav), nec ex astris, nec 
ex regionis indiciis, ubinam essent poterant dis- 
cernere,nisi quod soli gubernatori apparebat pa- 


Jw, ἰθύνων σὺν αὐτῷ τὸ πηδάλιον. "Enti δὲ εἰκοστὴ p triarcha,cum eo clavum dirigens.Cum autem pree- 


παρέλθοι, νήσοις ἐντυγχάνουσι ταῖς Βρετανικαῖς, 


ἔνθα δὴ καὶ προσορμισάµενοι, λιμὸν εὑρίσκουσιν 
ἀπη»έστατον, λιμὸν ἁθλίως τοὺς ἐγ{ωρίους χατερ- 
Ὑαζόμενον, ᾿Επεὶ δὲ τῷ πρώτῳ τούτων ἐνέτυχον, 
καὶ ὅτι σῖτον φέροιεν αὐτῷ διεγνώσθησαν, εὐθυμίας 
ἁπληροῦτο πάσης, «xl συν πολλῇ τούτους ὑπεδέχετο 
τῃ περιχαρείς, οὐκ ἀθεεὶ Ὑεγενῆσθαι τὴν αἀὐτῶν 
λαγισάµενος παρουσίαν. ᾿Επεὶ οὖν οἱ τῆς νήσου τὸν 
ὅλον ἐπρίαντο αἴτον, χρυσίον μὲν ὑπὲρ τοῦ ἡμίσεως 
παρχσχόµενοι, κασσίτερον δὲ τοῦ λοιποῦ (οὕτω γὰρ 
ὑπῆρχεν ἀμφοτέροις συμφωνηθὲν), xai ὁ ἔμπορος 
ἤδη ἀνεκομίζετο, γίνεταί τι πρᾶγμα µνήµης μὲν καὶ 
γραφΏς, εἴπερ ἄλλο xt, ἄξιον, εἰσδέξισθαι δὲ καὶ 
πιστεῦσαι τῇ μη πάνυ πιστοτάτγ τῶν ἀκοῶν, οὐδαμῶς 


ῥάδιον, 


IG". Ὡς γὰρ τὴν Δεκαπολιν ἤδη κατέλαθον πλέον- 


teriissel vicesimus dies, perveniunt ad insulas 
Britannicas.Quem in locum cum appulissent,inve- 
niunt famem crudelissimam,famem 4029 homines 
illius regionis misere conliciebat. Cum autem 
eorum principem convenissent,et ab eis cognitum 
esset,quod frumentum afferrent, magna (10) animi 
alacritate impleta est tota civitas,eLeos cum magna 
accepit lztitia,non sine Dei numine eos advenisse 
reputans.Cum autem insulares totum frumentum 
emissent, pro dimidio quidem aurum prabentes, 
pro reliquo autem stannum (ita enim inter utros- 
que conveneral) et mercator jam rediret, fit res 
quadam,quze digna est, si ulla alia,qua& memoria 
quidem et scriptis mandetur : admiltere autem et 
credere, nisi fidelissimis auribus,nequaquam est 
facile. 


XVI.Cum enim jam Decapolim (41) pervenissent 


τες; ὁ ναύκληρος τῆς vnb ἀποθὰς, φίλῳ τινὶ καὶ  navigantes,nauclerus de nave descendens,cum in 
συνήθει ἀργυροχόπῳ τὴν τέχνην περιτυχὼν, πεν- quemdam iucidisset amicum οἱ familiarem, arte 
τήκουντα λίτρας αὐτῷ ἀπ οὗπερ εἴληφε κασσιτέρου aurificem, datis ei quinquaginta libris e stanno, 
Δοὺς, τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ τιμὴν ἀντελάμθανε. 'O δὲ δια-  quodacceperat,pro eo accepit pretium.Ille autem, 
θασανίαει τοῦτον πυρὶ βουλόμενος, ὥστε µαθεῖν οἷος cum id vellet igne probare,ut sciret quale esset, 
εἴη, ἄργυρον εὑρίσχει δόχιµόν τε καὶ καθαρώτατον. invenit argentum probum et purissimum.Árbitra- 
Νομίσας οὖν πειράζοντα μᾶλλον, 5j ἀληθεύοντα τὸν tus itaque nauclerum id magis facere,ut tentaret, 
vaóxÀnpow οὕτω ὁρᾶσαι, ὠνείδιζε παραστὰς, Τί τοῦτό quam quod verum esse putaret,accedens eum pro- 
σοι πέπραχται 5 λέγῶν * MÀ γὰρ οὐχ ἱκανὸς ὁ µέχρι — bris est insectatus, dicens : Quid hoc ate factum 
τήµερον πιστὠσασθαι Ἡρόνος, ὅπως ἀδόλως ἡμεις  68(? Annon sufficit tempus ad fidem faciendam 
περὶ τὰ συναλλάγµατά σοι αυγχρώμιθα, σὺ δὲ ào- usqueinhodiernum diem,quod sine dolo versamur 
όριο υὖν ὡς ἂν ἐκπειράζων ἀντὶ κασσιτέρου. in contractibus? Tu autem nunc, utpote tentans, 
πατέθηκας ;. Αὐτίκα γοῦν ἐπὶ τῷ λόγῳ καταπλαγεὶς. argentum deposuisti pro stanno. Protinus ergo, eo 
6 ναύκληρος, Οὐ, φησὶν, ἑταῖρε, μὰ τὴν ἀλήθειαν, " quoddixeratobstupefactus nauclerus:Nihbil,inquit, 
οὐλὸν ei; πεῖραν ἡμεῖς, ἀλλὰ κασσίτερον ἄντικρυς — peripsam,o amice, veritatem nihil fecimus ut ten- 
οἷδά σοι παρασχών. El δὲ xai ταῖς τοῦ πατριάρχου  taremus : sed scio me tibi stannum aperte pre- 
εὐχαῖς ἀμειφθείη πρὸς ἄργυρον, τούτο ξένον οὐδέν»  buisse.Si autem patriarche» precibus mutatum est 
δυνατά γὰρ ἐκείνῷ ταῦτα, ὃς καὶ ὕδωρ sl; olvov καὶ jn argentum, non est hoc novum et alienum. Ille 
εἷς αἷμα πάλιν ἄλλοτε µεταθέθληχεν. "Iv&. δὲ καὶ enim hac potest qui aquam in vinum, et rursus 
αὐτόθεν εἴη σοι τὸ πιστεῦσαι, εἷς τὸ πλοτον ἐμθὰς aliquando eam (42) mutavit insanguinem.Utautem 
καὶ τὸ ὅλον ὡς ἔχει φύσεως χατἀµάνθανε, Kal 54 , vel hinc possis credere,ascende in navem ettolum 
εἰσελθὼν εὑρίσχει καὶ αὐτὸ ἐμφανῶς, ὥφκερ δὴ καὶ disce cujusmodi sit nature. llle vero ingressus, 
fv, ἄργυρον καθαρώτατον, 'O ναύχληρος δὲ πάντα aperte invenit ipsum,sicut erat, argentum puris- 
. 40) lta! Gentiapus, ad Mss. id referunt de solo 
principe illius loci, quem πρῶτον vocant. 
(11) ἵμ Mss. Greca, ac Leontius Pentapolim. 


(12) Gentianus, id, quesi vinum in sanguincm 
mutatum dicat. Mss. ipsam aquam in senguinem 
mutatam habent, quod scilicet Exodi XII narratur. 
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simum. Naüclerus autem cuin omnia statim ab A εὐθὺς τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι καὶ τέλους ἐξηγησάμενο, 


initio usque ad finem exposuisset, ad gloriam Dei 
et laudem patriarehz,qui fuit ei gratificatus, om- 
nes evocavit auditores. Sed pergendum est ad 
sequentem narrationem. 

XVII. Ad magnum aliquando euntem ad ecclesiam 
accedit quidam nobilis,cui fures quas habebat fa- 
cultates diripüerant, et qui síc erat ad extremam 
redactus paupertatem : cujus misertus, quse tam 
brevi tempore acciderat, inopiz,jussit ei dari quin- 
decim libras auri. Ille autem, qui jussus fuerat 
dare,partim quidem cedens inobedientis, partim 
autem suggestioni eorum, qui administrabant res 
Ecclesie,tanquam non essent multa reliqua, utpote 
quod nesciret magnus Joannes thesaurum recon- 


εἰς δόξαν θεοῦ, ἔπαινόν τε τού αὖτφ κεχαρισµένω 
πατριάρχου, τοὺς ἀχροατὰς πάντας Ὀξεκαλέσατο' ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὰ τῆς ἑξῆς ἱτέον τῆς διηγήσεως, 


IZ'/, ᾿Απιόντι τῷ µεγάλῳ xoti πρὺς τὴν ἔχκλη- 
cav, πρὀσεισί τις τῶν εὐγενῶν ὑπὸ κλεπτῶν τὰ ὅτε 
διασεσυληµένος, καὶ πάντα πρὸς Ἱσχάτην πιήεν 
συνελαθείς * ὃν ἐλεήσας τῆς kv βραχεῖ ταύτης (lur, 
πεντεκαίδεχα «Κρυσίου λίτρας δοθηναί οἱ διεχελιύ- 
σατρ. Ὁ μέντοι δοῦναι προστεταγµένος, τοῦτο μὲν 
παραχοτι εἴξας, τοῦτο δὲ καὶ ὑποβολῷ τῶν τὰ τῆς 
Εκκλησίας διοικονομουμένων», ὡς μὴ πολλῶν ὄντων 
τῶν ὑπολελειμμένων, ἅτε τοῦ μεγάλου μὴ θησαυρζιυ 
ἐπισταμένου, πέντε µόνας € δεηθέντι παρέσχε. 


dere, przebuit quinque solas ei qui rogaverat Bealo g Ἐξιόντι δὲ τῷ µακαρίῳ τῆς ἐκχλησίας, γυνή τς 
autem Joanni ex ecclesia egredienti, mulier quse- χήρα πάνω σφόδρα πλουσία, χάρτην αὐτῷ ἔγχερί- 


dam vidua admodum dives, ei tradit chartam, in 

ua scriptum eratdonum quingentarum librarum. 
Quam cum legisset, intellexit ex ea, que in ipto 
habitabat, gratia, id quod non fuerat factum prout 
jusserat,de diminutione,inquam,quindecim libra- 
rum auri. Cum eos ergo, qui id fecerant, accersi- 
visset, de eo examinavit. Cum ii autem de re gesta 
mentiri conarentur, et non solum in re prius, sed 
eliam mendaces exsistere in sermone, eo ipso qui 
rogaverat accersito,cum rescivisset eum accepisse 
$0las quinque libras auri, ostendens illis chartam 
mulieris : À vobis, inquit, Dominus eet exacturus 
alias mille. Si enim vos quindecim libras,ut a no- 


ζει, ᾧ διορεὰ χρυσίου πεντακοσίων λιτρῶν ἐγγέγρα- 
vto, Üv ἐπελθὼν συνῆΏν ὑπὸ τῆς αὐτῷ Ἱνσκηνούσης 
χάριτος, ὃ p κατὰ τὸ ἐπιτέταγμένον ὑπ' αὐτοῦ γί- 
Ύονεν, ἐπὶ τῇ ὑφέσει δήπου τῶν πέντε καὶ δέκα χ- 
σίου λιτρῶν, Τοὺς οὖν διενεργήσαντας µετακαλεσά» 
ενος ἥταζε περὶ τούτου. ως δὲ αὐτοὶ τοῦ πεκραγµέ- 
νου καταφεύδεσθαι ἐπειρῶντο, καὶ πρότερον κε 
τὸ πρᾶγμα µόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ περὶ τὸν λόγον ψιύ- 
στας Ὑίνεσθαι, αὐτὸν τὸν δεηθέντα µεταπεμφάµενος, 
xal μαθὼν ὅτι πέντε µόνας εἱλήφει λίτρας χρυσω, 
τὸν τῆς Ἰωναικὸς χάρτην ἐχείνοις ὑποδεικνύων, "EC 
ἡμῶν, ἔφη, Κύριος τὰς ἑτέρας χιλίας ἀπαιτεῖν μέλ- 
Aet, El γὰρ ὑμεῖς τὰς πέντε xal δέκα λίτρας, ὥς πι 








bis statutum fuerat, οἱ qui rogarat prebuissetis, σ διώριστο παρ) ἡμῶν, τῷ δεηθένει παρέχετε, χιλίας 
mille et quingentas Deo prebuisset mulier. Ul au- καὶ πεντακοσίας ἂν καὶ ἡ vuv), τῷ Oti παρίσχυ ᾿ 
tem factis fides flat ejus quod vobisest incredibile, ἵνα δὲ xai ἔργοις πιστωθείη τὸ ὑμῶν ἄπιστον, κα” 
accersite mihi, inquit, hanc piam mulierem. λεῖτέ pot, bon, τὴν θεοφιλῆ ταύτην γυναῖκα, 

XVIII.Cum ea autern accessisset, et aurum pro- ΙΒ’. Ti δὲ παραστάσῃ xai τὸ ἐπαγγελθὲν χρυσίον 
missum attulisset : Dic mihi, inquit patriarcha, διακομισαµένη, Εἶπέ qot, ἴφη ὁ πατριάρχης, ἰἶ 
an tantum pecunis statuisses Deo offerre ab ini- τοσαῦτα τῷ 0€ ypüpata ix πρώτης ἔγνως προς” 
tio ? Illa vero cum sensisset illum non latuisse id eveyxetv, “Ἡ δὲ ὡς ᾖσθετο μὴ διαλαθὸν ἐχεῖνον ὃ 
quod seorsum ab ea factum fuerat, magno metu κατὰ µόνας αὐτιῃ ménpaxvo, δέει πολλῷ ληφθεῖος 
correpta, universum arcanum enuntiavit, di- πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον ἐξηγόρευσεν, ἐπειποῦσα ὡς, Tek 
cens ; Revera, Domine,mille et quingentas libras ἀληθείαις, δέσποτα, χιλίας xal πενταχοσίας )itpac 9i 
scripseram in charta tibi data. Paucis autem ᾖἸπιδοθέτι σοι χάρτι ἐγγράφασα fv. Ὀλίχιις 8 
post diebus cum eam evolvissem, inveni mille, πρότερον ἡμέραις ἀνελίξασα τοῦτον, tàc χιλίας οὖκ 
nescio quo modo sua sponte deletas. Hinc judi- οἵδ' ὅπως εὗρον κατὰ τὸ αὐτόματον ἁπαληλιμμένας' 
cavi Deo omnino non placere, ut plures quin-  x&vteüéev ἔκρινα μὴ δοκοῦν εἶναι τῷ Os πάνεως 
gentis libris offerrem. H«c illis, qui audierant, πλεῖόν µε τῶν πενταχοσίων προσενεγκεῖν, Ταῦτε 
magnum metum injecerunt : et accedentes simul Ὁ ἐκείνοις ἀκούσασι, πολὺν ἐμθέθληχε φόδον εἰς τὴν 
ad pedes magni Joannis, petierunt οἱ sibi remit- — Voy ?v, καὶ προσπέσόντὲς ἅμα τοῖς ποσὶ τοῦ μέγάλον, 
teretur peccatum inobedientis. Illi autem Christi ἀφεθηναι τούτοις τὸ ἁμάρτημα τῆς παρακοῆς Άτη- 
amanti vidue multam à Deo precatus bene- σαντο. Tj μέντοι φιλοχρίατῳ πολλὴν ἀπὸ Θεοῦ τὴν 
dictionem, dimisit beatus Joannes, ut abiret in reri ἰπευξάμενος ὁ µακάριος, ἀφῆκεν ἀπελθοῖν ἐν 
pace. εἰρήνφ. 


CAPUT IV. 
Abunde subministrata, qua largiretuw pauperibus. 

XIX. Huic munifico animo et manui invidens — 16'. Toóto τῆς µεγαλοδώρου ταύτης xal κροαι” 
malignus demon,suggerit patricio Nice», quem µρέσεως καὶ χειρὸς ὃ κονλρὸς Φαίμων διαθασκήνας, 
ei fuisse amicum et familiarem prius diximus, ut. ὑποθάλλει τῷ πατρικίῳ Νικήνφ, ὃν συνήθη aep καὶ 
quiddam suam virtute indignum cogitaret eLdiceret. Φίλου γενέσθαι ὁ λόγος φθάσας ἑδήλωσεν, ἀνάξιόν :ι 
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τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἐννοῆσαί τε καὶ εἰπεῖν. Προσελ- Α Accedens itaque ad Beatum : Manus, inquit, im- 


θὼν τοίνον τῷ µακαρίῳ, Ἡ βασιλικὴ χεὶρ, ἴφη, δέ- 
σποτα, πολλὼν δεῖται χρημάτων clo ἀναγχαίας τοῦ 
κοινοῦ χρείας ὅσαι ὦραι χαταναλίσχουσα * ὁρᾷς γὰρ 
xai αὐτὸς, ὡς ἐν στενῷ κομιδῇ τὰ τοῦ κοινοῦ περιέστη. 
Προσῆχον οὖν ἔστι τὰ εἰκή καὶ εἰς οὐδὲν δέον παρὰ 
σοῦ δαπανώµενα, τῷ τοῦ δημοσίου ταµείῳ προσενε- 
χθῆναι, 0 δὲ μηδὶν (n! αὐτῷ διαταραχθεὶς, Οὐ BL. 
xatov, ἔφη, τὰ τῷ ἐπουρανίῳ βασιλεῖ καθιερωμένα τῷ 
ἘπιχείἌ καταπροέσθαι. ἍἹεροσυλία γὰρ ἄντιχρυς 
τοῦτο, καὶ εἷς θεὸν οὗ φαῦλον ἁμάρτημα, El δέ σοι 
οὕτω δέδοκτχι πράττειν, ἰδοὺ τὰ τῆς Εκκλησίας 
πάντα λαθὼν molti κατὰ τὴν σὴν θέλησιν, εἴγε µη- 
δείς σε λόγος τῆς γνώμης ταύτης ἀφίστησι' προαι- 
ῥέσει γὰρ οἰχείᾳ, οὐδ ὁδολὸν tva «àv κειμένων 


peratoris eget multis pecuniis, ut quas ad neces- 
sarios usus reipublicae quotidie consumat. Nam 
ipse quoque vides, in quantas angustias redacta 
sit respublica. Oportet ergo, ut qui temere et ad 
nihil quod oportet a te consumuntar, deferantur 
ad serarium publicum. Ille autem nihil propterea 
conturbatus : Non est, inquit, justum, ut que 
Regi colesti sunt consecrata, prodantur regi ter- 
reno. Est hoc enim plane sacrilegium, et non 
parvum in Deum peccatum. Sin autem tibi visum 
est sic facere, ecce quacunque sunt Ecclesis, 
ea accipe, et fac ut volueris, si quidem te nulla 
ratio ab hac abducit sententia : mea enim vo- 
luntate ne obolum quidem dimiltam eorum qua 


προήσοµαι, Οὐδὲν οὖν ὁ θαυμάσιος ἐκεῖνος ἀνὴρ p sunt reposita. Nihil ergo, nescio quo modo, ex eo 


οὐκ οἵδ' ὅπως ὑποστειλάμενος, εἰσκαλεῖται τοὺς ἐπο- 
µένους καὶ τὰ χρήματα εὖὐθὺς ἆραι χελεύει, μηδὲν 
πλέον, ὅτι μὴ ἑκατὸν µόνας τοῦ χρυσίου λίτρας τῷ 
πατριάρχῃ καταλιπών, 

K'. Ἐν ᾧ δὲ κατῄλεσαν οἱ ταῦτα διαθαστάζοντες͵ 
συναντῶσιν ἀνερχομένοις τισὶ πρὸς τὸν πατριαρχην, 
χεράµια μέλιτος ἐπικομιζομένοις * dv τοῖς μὲν, Πρῶ- 
τεῖον, τοῖς δὲ, "Axanvov ἑπιγέγραπτο. ᾿Επεὶ οὖν ὁ 
πατρίκιος ἔθεάσατο ταύτα, xal τὴν ἐπιγραφὴν ὅκως 
εἶχεν ἀνέγνω, δηλοῖ παραχρΏμα to πατριάρχχ, ἓν 
τῶν κεραµίων αὐτῷ ἐκπεμφθῆναι, Too δὲ πιστευθέν- 
τος αὗτὰ διάπειραν, ὣς ἴθος, αὐτῶν ποιουµένου ^ εἶτα 
καὶ τὸ γεγονὸς ἐπ᾽ αὑτοῖς θαῦμα καταµαθόντος, xal 
τῷ µακαρίῳ Ὑνωρίσαντος, ὡς πάντα μεστὰ χρυσίου 


repressus vir ille admirabilis, vocat eos qui 8e- 
quebantur, et statim jubet tollere pecunias, nihil 
aliud relinquens patriarche nisi solas centum 
libras auri. 

XX.Interim autem dum descendebant ii,qui eas 
portabant, occurrunt quibusdam ascendentibus ad 
patriarcham, qui mellis (13) amphoras afferebant 
ad eum, in quarum nonnullis inscriptum quidem 
erat, Primarium ; in aliis autem, Fumo carens. 
Postquam ergo hac vidit Patricius, et agnozit in- 
scriptionem, significavit patriarcha, ut ad ipsum 
mittatur unà ex amphoris. Cum is autem, cujus 
fidei hac commissa faerant, eorum, ut mos est, fe- 
cissel periculum, et deinde intellexisset, quod in 


τυγγάνουσιν ὅντα, ἓν αὐτῶν παραχρήµα πέμπει sj, eisfactum erat miraculum,et beato Joanni signif- 
πατρικίῳ, ὃ Μέλι πρωτεῖον, τὴν ἐπιγραφὴν εἶχε. — Casset quodsuntomnia auri plena,íllico unum mitt 
Τούτῳ τοιγσροῦν καὶ γράµµατα οτέλλει, ὦν ἡ δύνα- ad Patricium, quod inscriptum erat, Mel prima- 
µις οὕτως ἦν' *O εἰπὼν Κύριος, «Ob µή σε ἀνῶ,ούδ' οὐ rium.Ad eum autem miltit etiam litteras, quarum 
p σε ἐγκαταλίπω, » ἀψευδῆς ὢν αὐτὸς, καὶ νῦν ὦν heec erat vis: Dominus qui dixit, « Nonte dimit- 
à ei ἐνδοξίκ ἀφείλετο ρημάτων ἀντιδίδωσιν Étspa,— tam, nec te derelinquam, » ipee pro iis, quas tua 
Απιλώσει δὲ σοι καὶ τὸ νῦν ἐκπεμφθὲν χεράµιον, iv — Celsitudo nunc abstulit, pecuniis reddit alias. Id 
τούτων ὑπάρχον. ᾿Ισθι τοίνυν ἀκριδῶς ὅτι τὸν xal autem libi declarabit que nunc ad te missa fuit 
πνοὴν xal τροφὴν πᾶσι δικχορηγοῦντα Θεὸν, φθαρτὸς amphora, que est una ex iis. Scias ergo, quod 
ἄνθρωπος στενῶσαι o) ποτε ἂν οὐδαμῶς δυνήσεται. Deum, quispiritum et alimentum omnibus suppe- 
Παρήγγειλε δὲ καὶ τοῖς τὸ κεράµιον διακυµίζουσιν, | dilat, homo, io quem cadit interitus, nequaquam 
ἐπὶ μάρτωσιν αὐτοῖς ἀνοιγῆναι κατ ὄψιν τοῦ πατρι- poteritinangustumredigere.Porro autem praecepit 
κίου, ἀπαγγεῖλαί τε ὡς xal τἆλλα πάντα, ὅσα δὴ val etiam iis,qui (ferebant amphoram, ut eis praesenti- 
τεθέαται, οὕτως ἔχει, καὶ χρυσίου τυγχάνει πεπλη- — bus aperiretur in conspectu Patricii, et ei renun- 
popíva. Εὐωγούμενον towuv χαταλαθόντες, ἔγχειρί-  tiarent,quod alie omnes, quas vidit, ita se habent, 
ζουσιν αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδεικνύντες xal τὸ xs- , etsic sunt auro plenz. Cum eum ergo invenissent 
ῥάμιον * ὅπερ ὡς ἰθεάτατο, XoÀg µοι πάντως ὁ convivantem, ei tradunt epistolam, ostendentes 
δεσπότης µου, ἔφη, ἐπεὶ οὐκ ἂν Ev uot µόνον ἀπέστελ- etiam amphoram. Quam quidem postquam vidit : 
λέν. Οἱ μέντοι διχκομισταὶ, καθὼς ἣν αὗτοῖς ἔπι- [rascitur mihi omnino dominus meus,inquit: neque 
τετεταγµένό,, ὑπ᾿ ὄψις αὐτοῦ διανδίξαντες τὸ νερά- — euim unain mihi solam nisisset.Qui autem porta- 
µιον καὶ τὰ ρήματα ἐκκινώσαντες, Χρυσίου πε- bant, quomodo fuerat eisimperatum, cum in ejus 
πληρῶσθαι καὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως ὁπήγγελλον. "Qc δὲ conspectuaperuissent amphoram,et pecunias effu- 
καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἔπιων, εὗρεν ὅτι Θεὸν ἄνθρωπος — dissent,annuntiabant fuissereliquias aurosimiliter 
στενῶσχι o) δύναται, συσταλεὶς ἐπὶ τούτῳ, xal repletas.Cum vero perlegens epistolam invenisset 
δίους ὑποπλησθεὶς (ταχεῖα γὰρ εἰς τὴν τοῦ µῆ κκ- quod homo Deumnonpotest inangusiumredigere, 


9 Leontius legunceulas scribit miases fuisse, videntiam agnoscit ip hisce muneribus eo tempore 
habentes pecunias, non mel : nee miraculum hie missis. 
ullum mutati in pecuniam mellis,sed divinam Pro- 
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ad se postea reversus et timore repletus (eorum Α΄λῶς πεπραγµένου µετάνοιαν εὐγενῖς oy xal φιλ- 


enim,qus non recte facia sunt, ρᾳηίθπί{ᾳ cito mo- 
vetur generosa virtutis amans anima), Vivit Deus, 

XXI.Cum statim itaque surrexisset,et quascun- 
que ex ecclesia sustulerat pecunias rursus sump- 
sisset,et ipsam qua missa fuerat amphoram, quin- 
etiam e suo libras trecentas addidisset, ascendit 
ad patriarcham, veniam petens inconsiderati con- 
silii. Ille autem eum libenter excipiens, neque ei 
exprobravit,neque aliquid locutus est,quod ei affer- 
ret molestiam:sed verbis potius animum consolan- 
tibus et spiritualibus admonitionibus confirmatum 
amandavit, Ab eo autem tempore tanto fuerunt 
inter se conjuncti vinculo amicitiz», ut etiam pa- 
triarcha fuerit ejus filiorum susceptor. Ut antem 


non &olum per uberiorem laxamque et solutam vi- t3 τῆς ἀφθονωτέρας ἀγωγῆς καὶ ἀνέτου 


vendi rationem cognosceretur animus ejusincom- 
parabilis, et bona spes ejus in Deum fidei, sed 
etiam per angustiorem,quam esset probatus, esset 
evidens: (clarum est enim, quod sunt utraque pe- 
riculosa, uempe et res secunde», qus» enervant et 
emolliunt, a Deique recordatione ejiciunt; et res 
adverserursus,que in aretum cogunt, pusillumque 
et abjectum animum efficiunt) : propterea provi- 
dit Deus, ut is cadat in egestatem. Quonam modo 
XXII.Cum magna multitudo eorum,qui manum 
Persicam effugerant, copnfugisset Alexandriam, et 


άρετος), ΖΤι Κύριος, ἐξεθόησεν, οὐδὲ ὁ ταπεινὸς Νι- 
κήτας στενῶσαι τοῦτον πειραθῆναι ἀνέξεται. 

KA'. Παραυτίνα τοίνυν διαναστὰς, καὶ τὰ χρήματα 
πάντα ὅσα δὴ καὶ τὰ τῆς Ἐχκλησίας ἀφείλετο πάλιν 
ἀναλαθὼν, καὶ αὐτὸ τὸ σταλὲν χεράµιον, ἀλλὰ καὶ 
παρ ἑαυτοῦ χρυσίου λίτρας πριαχοσίχς προσεπιθεὶς, 
ἄνεισι πρὸς τὸν motptdpy hv, συγγνώµην τῆς ἆδον- 
Mac αἰτούμενος, "O δὲ ἀσμένως αὐτὸν δεξάµενος, 
οὗτε ὠνείδισεν, οὔτε τι τῶν λυπούντων ἀπεφθέγξατο 
πρὸς αὐτόν * λόγοις δὲ μᾶλλον πὰρχκαλοῦσι Voy, 
καὶ νουθεσίαις ἐπιστηρίξας πνευµστικαῖς, ἀπέστειλε, 
Καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε οὕτω πρὸς φιλίαν ἀλλήλοις ἁμού- 
τεροι συνεδέθησαν, ὡς καὶ ἀνάδοχον τῶν αὐτοῦ val- 
δων γενέσθαι τὸν πατριάρχην. να ἓδ μὴ µόνον διὰ 
| , τὸ ἀπαρᾶθλη- 
τον τῆς τοῦ ἀνδρὸς προαιρέσεως, τῆς τε πρὸς Otbv 
πίστεως τὸ εὔελπι γνωρισθή, ἀλλὰ καὶ διὰ τῆς στενυ- 
τέρας τὸ δοκίµιον οἷος φανηρὸς γένηται * (δήλον γὰρ 
ὡς ἐπισφαλη ἀμφότερα * εὐημερίκ χαυνοῦσα καὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ µνήµης ἐκθάλλουτα, καὶ ὀντπραγία πόλυ 
ἄποστενουσα καὶ mob, κικροψυχίαν Ἑλαύνουσα) * δια 
ταῦτα οἰκονομεῖ τοῦτον ἐνδείά περιπεσεῖν ἑ θεός, 
Τίς δὲ 6 τῆς οἰχονομίας τρόπος, ἐρῶ. 
autem id provisum sit, dicam. 

KB' To) πολλοῦ πλήθους τῶν τὴν Περσικὴν χεῖρα 
διαφυγόντων εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν καταπεφευχότων, 


esset magna alimenti ρθηυσία, maxime quod nec C καὶ τῶν τροπῶν σφόδρα σπανιζουσῶν, τῷ μάλιστα 


illo tempore Nilus ascendisset,ut consueverat, et 
pecunia Ecclesi» essent consumpta; coactus est 
jlle magnus mille libras auri mutuas accipere ab. 
aliquibus.Cum autem eas quoque consumpsisset, 
agitabatur magna sollicitudine, et Dei orabat be- 
nignitatem, ut in rebus dubiis aliquam viam ex- 
cogitaret. Sed etiamsi ad tantam redactus fuisset 
inopiam, non fuit tamen victus a calamitate, non 
divinas leges et sacras constitutiones affecit de- 
decore, nec intermisil commissum sibi gregem 
accurate regere. Itaque cum quidam clericus, ex 
iis qui secundas nuptias contraxerant, abundans 
divitiis, vellet consequi gradum diaconatus, res- 
civisset autem has patriarche angustias, et arri- 


av Extlvo κχιροῦ μηδὲ τὸν  NetÀov ὥσπερ σύ,ηθες 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάθασιν, xal τῶν τῆς Εκκλησίας 
χρημάτων ἀναλωθέντων, ὀπηναγχάσθη ὁ μέγας χιλίας 
χρυσίου λίτρας παρά τίνων ἑκδανείσασθχι * ὡς δὲ καὶ 
ταύτας ἀνάλωσε, πολλή τις αὐτὸν ἐχλόνει φοοντὶς, 
καὶ της τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐδεττο πόρον bv 
ἀπόροις ἐπινοήσασθαι ' ἀλλὰ καὶ οὕτως tk ἔσχατον 
ἀπορίας ἑληλακὼς, οὐχ ἥττων ὤφθη τῆς συμφορᾶ:, 
οὗ τοὺς θείους νόµους καὶ τὰς ἱερὰς ἴσχυνε διατά» 
ξεις, οὐδὲ καθυφῆχκέ τι τοῦ UA πρὸς ἀκρίδειαν ἰθύ- 
νειν τὸ πιστευθὲν ποίμνιον, Ταότῃι τοι καὶ κληριχὸς 
τις τῶν δευτέρις Ὑάμοις ὠμιληκότων, πλούτω 
περιττῶς ἔχων, τοῦ τῶν διχκόνων βαθμοῦ τοχεῖν 
ἐφιέμενος τήν στένωσιν ταύτην τῷ πατριάρχτῃ µεμ1- 


puissel tempus tanquam opportunum, si pecuniis Ὁ θηκὼς, καὶ τὸν καιρόν ἁρπάσας ὡς Ἐπιτέδειον, εἴγε 


levata inopia assequeretür id, quod desiderabat, 
chartam tradidit beato Joanni, qu: sic habebat : 
Cum accepissem angustias in quas redacta est 
munifica dextera mei domini, non existimavi 
oportere me quidem degere in deliciis et rerum 
abundantia, dominum autem meum redactum esse 
in angustias. Sunt apud me frumenti quidem 
multa millia, auri autem centum libre et quin- 
quaginta : eas velim per te dare Christo, si tan- 
tum judicatus fuero dignus ejus diaconatu per 
sanctam tuam ordinationem. Inventum enim est 
alicubi quid dictam fuisse apud Apostolum 3, ος 
necessitate legis quoque fieri translationem. 


? Heb, vis. 


χρήµασι τὴν ἔνδειαν θεραπεύσας αὐτὸς ἐπιτύχοι το 
ποθουµένου, χάρτην ἐγχειρίζει τῷ µακαρίῳ οὕτω 
πως ἔχοντα * Τὴν συνέχουσαν στένωσιν τὴν μεγαλό» 
δωρον δεξιὰν τοῦ ἐμοῦ δεσπδτου καταμαθὼν, οὐ δέον 
ἡγησάμην tui μὲν ἐν ἀπολαύσει διάγειν χαὶ ἆφθο- 
vig, τὸν δεσπότην δὲ τὸν ἐμὸν lv. στενώσει διατελεῖν. 
Εἰσὶ τοίνυν παρ᾽ ἐμοὶ σίτου μὲν χιλιάδες πολλαὶ, 
χρυσίου δὲ λίτραι ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα. Ταύττς 
δέοµαι δοῦναι διὰ σοῦ τῷ Χριστῷ, εἰ µόνον ἄξιος τῆς 
αὐτοῦ διακονίας κριθείην διὰ τῆς σῆς ἁγίας yep 
τονίας. Εὔρηται γάρ που τοιοῦτον xal παρὰ τοῦ Απο" 
στόλου λεχθὲν, ἐξ ἀνάγκης καὶ νόµου µετάθεσις 
γίνεσθαι, 
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ἄνδρα, σἰσχῦνχι τοῦτον ἐπὶ πολλῶν uà βουλόμενος, 
X4l φησιν πρὸς αὐτόν * Ἡ μὲν προσαγωγή σου, 
τέχνον, πολλή ts xxl τῷ νῦν κχιρῷ ἀναγκεία, ἐπί- 
pxypoz δὲ καὶ δι αὑτὸ τοῦτο xai ἀπαραάδεχκτος * οὐκ 
ἀγνοεῖς γὰρ ὅτι τὰ χατὰ νόμον προσαγόµενα πρὀθχ- 
τα, εἶ ut ἅμωμα ἦν, xv μεγάλα ἐτύγχανεν ὄντα, elc 
θύσίχν ἀπρόσῥεκι«κ ἣν co καθ) ἣν αἰτίαν οὐδὲ τὰ τοῦ 
Katv τῷ Ot προσεδέκθη. Τὸ δὲ ἐξ ἀνάγκης xal 
νόµου µετάθεσιν Ὑίνεσθαι, τοῦτο περὶ τοῦ παλαιοῦ 
νόµου εἰρήσθχι τῷ ᾽Αποστόλν γινώσκοµεν, ᾿Επεὶ τί 
σοι δοχεῖ τὸ παρὰ τῷ θεχδέλφν κείµενον Ἰακώδῳ ; 
Εχει δὲ οὕτως * « Τὸν πάντα τὸν νόµον τελέσαντα, 
πτλἰσαντα δὲ ἐν ivi, ἔνοχον εἶναι πάντων. » Τοὺς δὲ 
ἀδελφοὺς ἡμῶν τοὺς πένητας, κἂν ἡμεῖς ἀπορήσαι- 
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XXIII. Eum ergo seorsum accersit patriarcha, 
non volens multis presentibus eum afficere dede- 
core,et dicit ei : Tua quidem oblatio, o fili, est 
magna et huic lempori necessaria. Sed est vitiosa, 
el propter hoc ipsum non admittenda.Non ignoras 
enim,quod oves,qua ex lege offerebantur, si non 
essent vitii expertes etiamsi essent magnes, non po- 
terant admitti ad. sacrificium, Qua de causa nec 
munera Cain Deo fuerunt accepta.Illud autem, Ex 
necessitate etiam fieri legis translationem, hoc ab 
Apostolo dictum esse scimus de lege veteri.Quid 
enim tibi videtur, quod situm est apud fratrem 
Domini Jacobum? Sic autem habel: « Qui totam 
legem impleverit, in uno autem lapsus sit, esse om- 
nium reum 3. » Fratres autem nostros pauperes, 


μεν, ἀλλ᾽ ὄγε θρέψας elc δεῦρο Osbc, αὐτὸς περὶ τού- ῃ eliamsi nos Yersemur in inopia, at qui aluit Deus 
των καὶ τοῦ λοιποῦ qpovtté!, µόνον εἰ ἡμεῖς τὰς ἐν- usquein hodiernum diem, ipse eorum quoque de 
τολὰς αὐτοῦ εἴημεν ἀκινήτως διατηροῦντες, Τί γὰρ C:elero curam geret,si modo nos ejus inandata ser- 
ἀδόνατου ἢ δυσχερὶς τῷ τοὺς πέντε ἄρτους i» ἐρήμῳ vamus immobilia. Quid est enim quod facere non 
ποτὲ πληθύναντι, xal τοὺς δέκα µοδίους τοὺς ἓν «ip — possit?aul quid sit difficileei,qui quinque panes in 
σιτῶνι τῷ ἐμῷ εὐλογήσαντι, πρὸς πολὺ πλῆθος αὐ- deserto aliquando multiplicavit, si decem modios, 
ξῆσαι, Διὸ σοι, víxvov, τὸ ἐν ταῖς Ἡράξεσι πρὸς Σί- qui sunt in meo horreo, benedixerit, eos in ma- 
µωνα εἱρημένον ἁρμόσει Dt, « Obx ἔστι σοι μερὶς gnam augere multitudinem ? Quamobrem tibi, o 
οὐδὲ κλῆρος ἐν τούτρ τῷ μέρει. » βΙἱ οοπνοηίθι id, quod Simoni dictum est in Actis: 
« Non est tibi pars, neque sors in hac parte 4, » 
ΚΑ’, Οὕπω τὺν ἑαυτοῦ οἶκον ἔκεῖνος ἀποπεμφθεὶς — XXIV.Nondum illedimissus domum, re infecta, 
ἄπρακτος ὑπῆρχε καταλαθὼν, καὶ μηνύεται τῷ µε-  redierat,cum magno Joanni signiflcatur duas naves 
αάλῳ δύο τῶν τῆς Εκκλησίας πλοίων lv τῷ λιμένι Ecclesie in portum appulisse, ferentes ex Sicilia 
κατᾶραι, αίτου πολλὰς χιλιάδας ka Σικελίας ἄρτι δια- multa frumenti millia Quod quidem cum illeaudi- 
xoultovea * Ümsp ἀκούσας, ἔκεῖνος εἰς vdvava πεσὼν,  vissel,procidens in genua,Deo egit gratias,dicens: 
πὐχαρίστει τῳ θεῷ λέγων, ὅτι Οἱ ἑκζητουντές σε, ., Qui te quirunt, Domine, οἱ servant tua mandata, 
Κύριε, καὶ τὰς ἐντολάς σου φυλάττοντες, οὐκ ἔλατ- " non minuentur omni bono. Quamobrem magnifico 
τωθήσονται παντὺς ἀγαθοῦ * διὸ µεγαλύνω có) τὸ Sanctissimum nomen tuum, quod non permiseris 
πανάγιον ὄνομα, ὅτι a1 συνεχώρησας τῷ δούλῳ σου Servo tuo, ut tuam graliam venumdaret pecunia. 
ρημάτων ὤνιου τῆν χάριν σου θέσθαι. ᾽Αλλ οὕτω — Sed sic cuidem in angustiis dilatatus vir inclytus, 
μὲν iv στενώσει πλατυνθεὶς ὁ ἀοίδιμος οὗ προήκατο ΠΟΠ proJidit pro usu rerum necessariarum accu- 
της ἀναγκαίας χρείας την τοῦ κανόνος ἀκρίδειαν, ratam regule observationem. 


CAPUT VY. 
Mansuetudo anim; 


KE', Aet δὲ xal δεῖγμα τῆς πολλης fc εἶχεν ἀνεξι- 
ἁαχίας Ἐρεῖν, καὶ ola Av αὐτῷ περὶ τήνδε τὴν ἔντο- 
λὴν ἡ ἀκρίθεια διηγήσασθαι. Δύο τινὰς τῶν αὐτοῦ 
χληρικῶν ἀλλήλοις ἐπιμανέντας ἀφορισμφῳ καθ- 
ὑπεθαλεν ὁ θαυμάσιος * v ὁ μὲν stc, ἄσμενος κατ- 
ελέξ1το τὴν ἐπιτιμίαν ' θἄτερος δὲ πρόφασιν ὥσπερ 


XXV .Oportet autem dicere etiam indicium ma- 
gna,quam habuit, toleranti», et narrare quam se 
perfecte gereret in hoc preecepto.Duosquosdam ex 
suis clericis, qui inter se invicem fuerant debac- 
chati,viradmirandus subjeceratsegregationi.Quo- 
rum unusquidem ponam libenter subierat; alter 


της ἑαυτοῦ ῥᾳθυμίας αὐτὴν εὐρηκὼς, εὐῶν μὲν xxl p autem cum eam invenisset tanquam praetextum sue 


συνάζεων» τὸ Ἱπαράπαν ἡμέλει, ἐπιθυμίχις δὲ ταῖς 
ἰδίαις διχπαντὸς ἐνεσχόλαζεν * εἶτα προσηπείλει xai 
τῷ µεγάλῳ καταπανουργήσασθαι τῆς πολλης ἑκεί- 
νης καὶ ἁγιωτάτης ἁπλότητος, Φασὶ δέ τινες καὶ 
τοῦτον αὑτὸν εἶναι τὸν ὑποθεθληκότα Νικήτα πατρι- 
xüp τὰ τῆς ᾿Εκκλησίχς ἀνελέσθαι γρήµατα, οἰόμενον 
ἐκ τούτου λύπης αἴτιον καταστῆναι τῷ πατριάρχῃ. 
"Enti τοίνυν γνωστο τουτὶ τῷ µεγάλῳ, λογισάµενος 
µήποτε xai τῷ διαθόλῳ παρανάλωµα γένηται, χχλεῖν 


3 Jac. n, 10. 4 Act, viii, 12. 


socordie,precum quidem et congregationum nullam 
omnino curam gerebat,vacabat autem omnino suis 
cupiditatibus : deinde minabatur etiam,se magni 
illius viri summam illim el sanctissimam simplici- 
tatem calliditate aliqua circeumventorum. Dicunt 
vero aliqui, liunc quoque eum esse,qui Nicets pa- 
tricio suggesserat, ut pecunias tolleret Ecclesie, 
dum existimaret se ea ratione patriarcham affectu- 
rum molestia. Cum ergo hoc magnus cognovisset 
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patriarcha, timens ne forte isadiabolo consume- A ἔμελλε τοῦτον καὶ συµπαθείας καταξιοῦν * προµηθείᾳ 


retur,eum erat vocalurus ei digoaturus commise- 
ratione: meliore autem providentia mandatur obli- 
vioni id, quod animo cogitabat, ut suprema ejus 
humilitas fieret. evidens majori commiseratione. 

XXVI.Nam cum adesset dierum omnium preei- 
puus,ipse autem astaret in altari (14),etincruen- 
tum offerret sacrificium, ea ipsa hora, in qua sa- 
crum velum auferret a sanctis donis, recordatus 
ejus,qui odium in eum conceperat,et memor prz- 
cepti Dominici,quod jubet quidem dimitteredonum 
ante altare, procedere autem prius ad fratris re- 
conciliationem 5, et tunc donum offerre; significat 
diacono,ut connexam resumat pelitionem,et sepe 
dicat, donec ipse redierit.Ipse autem ventrem prz- 


δὲ κρείττονι λήθῃ παραιρεῖται τὸ μελετώμενον, ὥστε 
τὸ) ὑπέρμεγα τῆς αὐτοῦ ταπεινώσεως, µείζονι συµ- 
παθείᾳ γενέσθαι καταφανές, 


KG", Ὡς γὰρ ἡ xopla τῶν ἡμερῶν παρην, αὐτὸς δὲ 
τῷ βήµατι παραστὰς τὴν ἀναίμακτον ἐτύγχανε προσ- 
φέρων θυσίχν κατ) αὐτὴν τὴν ὥραν iv ᾗ τὸ ἱερὸν xata- 
πέτασµα τῶν θείων δώρων ἀφαιρεῖται, slc μνήμην te 
μνησικακοῦντος ἐλθὼν, καὶ τῆς Δεσποτικῆς ἔπιμνη- 
σθεὶς ἐντολῆς, fj τὸ μὲν δῶρον ἔμπροσθεν ἀφεῖναι 
τοῦ θυσιαστηρίου κελεύει, πρὸς χαταλλαγὰς δὲ πρό- 
τερον χωρῆσαι τοῦ ἀδελφοῦ, καὶ τότε Of, «b δώρὸν 
προσενεγκεῖν, δηλοῖ τῷ διακόνῳ τὴν συναπτὴν αἴτη- 
σιν ἐπαναλαθεῖν, xai πολλάκις εἰπεῖν μέχρις ἂν αὐ- 


texens, egressus est ab allari, et mittit magna g τὺς ἐπανέλθοι, Αὐτὸς δὲ τὴν γαστέρα προφασισάµενυς 
celeritate, ad se vocans illum clericum : qui qui- ὑπεξηλθε τοῦ θωσιαστηρίου, καὶ πέμπει πολλῷ τῷ 
dein mox aderat. Sanctus vero procidit ad ejus τάγει τὸν κληρικὸν ἔκεῖνον μετακαλούμενος. Kai ὃς 
pedes, nihil omnino aversans oculos eorum, qui αὐτίκα mxapüv. "O δὲ τοῖς αὐτοῦ προσπίπτει ποσὶν 
aderant, veniam postulans. Deinde ille, qui prius οὐδὲν ὅλως τοὺς τῶν παρόντων διατραπεὶς ὀφθαλ- 
fuerat insipiens, videns boc sacrosanctum caput μοὺς, συγχώρησιν ἐξαιτούμενος, Εἶτα ὁ πρὶν &sóv- 
projectum ad suos pedes,fuitstatim fractus animo, ετος ἐχείνος, τὴν ἱερᾶν ταύτην ὁρῶν κεφαλὴν τῶν αὖ- 
timens ignem de colo, et quie illinc mittuntur fül- τοῦ ποδῶν προκειµένην, υατεκλάσθη τε εὐθὺς τὸν 
mina. Ipse quoque pronus cadens,peliit ab eo ve- ψυχὴν τὸ i£ οὐρανοῦ δείσας πῦρ καὶ τοὺς ixsrfev 
niam.Beatus autem Joannes : Deus ambobus, in- πρηστῆρας, xal πρηνὰς xat αὐτὸς πεσὼν, lóetco συγ- 
quit, ignoscat, fili mi. Deinde eum quoque secum γνώμης τυχεῖν. Ὁ δὲ µακάριος, 'O θεὸὺς xai ἆμφο- 
assumit, ei cum gaudio et cum quanta dici non µτέροις συγχωρήσειεν, ἔφη, τέχνον ἐμόν. Ἐπειτα Aay- 
potest voluptate aram ingressus,tuncaususestDeo — Gíve« τοῦτον μεθ ἑαυτοῦ, καὶ μετ εὐφροσύνης καὶ 


dicere cum fiducia : Diinitte nobis debita nostra, 
sicut eL nos dimittimus debitoribus nostris. Abhinc 
ergo fuit hic clericus adeo modestus et moderatus, 
ut visus sit dignus, qui ordinaretur presbyter. Sed 
hoc quidem, sicut diximus, est indicium magna 
illius toleranti& et moderationis. 

ῥροτονίας ἄξιος ἀναφανΏναι. Αλλά τοῦτο μὲν ὥσπερ 
pitploo φρονήµατος. 

XXVII.Aliud autem narrabo, quod est non mul- 
tum dissimile ei quod precessit. Est Angelorum, 
ait quidam ex Patribus,uequaquam depugnare,sed 
esse in pace perpetua: demonum autem irrevoca- 
biles per totam vitam exercerv inimicitias : homi- 
num verosapientum breviter quidem fortasse ira- 
sci, cito autem el pvulo post currere ad reconci- 
liationes. Cum ergo huic magno Joanni incidisset 
ut nonnihil esset ira percitus adversus eum, cujus 
sepe mentionem fecimus, patricium; illo quidem 
defendente rem injustam lucri causa, non patiente 


ὅσης οὐκ ἄν τις εἴποι τῆς ἡδονῆς εἷς τὸ θυσιαστήριον 
εἰσελθὼν, τότι δη μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν ἰθάρσησε 
τῷ θιῷ * "Αφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέτιις ἡμῶν, Τοσοῦτον οὖν τὸ 
ἀπὸ τοῦδε, συνεσταλµένος κατέστη καὶ μέτριος ὁ 
κληρικὸς οὗτος, ὥστε καὶ τῆς τοῦ πρεσθυτέρου χει- 
ἔφημεν, δεῖγμα τῆς πολλῆς ἀνεξικαχίας ἐκείνου καὶ 


KZ'. Ἕτιρον δὲ οὗ παρὰ πολὺ τοῦ προλαβόντος 
ἀνόμοιον διηγήσοµαι, ᾽Αγγέλων, ἔφη τις τῶν Πατέ- 
pov, τὸ μηδαμῶς διαµάχεσθαι, ἀλλ ἐν εἰρήνρ εἶναι 
διῆνεκεῖ ' δαιμόνων δὲ τὸ ἀκατάλλακτον διὰ βίου 
θάλπειν τὴν ἔχθραν * ἀνθρώπων δὲ συνετῶν, τὸ fpa- 
χέα μὲν ἴσως ὀργίζεσθαι, ταχὺ Ob καὶ δι ὀλίγου 
θέειν πρὸς καταλλαγάς. ᾿Επεὶ γοῦν καὶ τῷ μεγάλψ 
τούτῳ παροξυσµόν τινα συνέθη πρὸς τὸν πολλάκις 
διαμ)ημονευθέντα Ὑενέσθαι πατρίχιον, συναγορεύον” 
τος πράγματι χέρδους ἕνεκα, τούτου δὲ μὴ ávtyopt- 
νου κατὰ ζῆλον δικαιοσύνης * τῆς ἐνδεκάτης ὥρας 


autem Joanne propterzelum justitie;cumjam hora Ὁ ἤδη καταλαθούσης, ὁ πατριάρχης ὃι ἀγγέλου τοῦ 


advenisset undecima, patriarcha per nuntium pri- 
mum ex presbyteris ei significat, dicens : Sol jam 
est in occasu,o vir maxime venerande. llle autem 
hoc verbo tanquam stimulo aliquo compunctus 
animo, statim surrexit et venit ad Sanctum. Quem 
cum ille libens excepisset et essetamplexus:Crede 
mibi, inquit,bisi fuisset mihi exploratum,quod te 


5 Math. v, 25. 


πρώτου «uv πρεσθυτέρων' 'O ἥλιος, αὐτῷ δηλοῖ, πρὸς 
δυσμὰς ἤδη, τίμιώτατε * ' 0 δὲ τῷ ῥήματ: καθάπερ 
κέντρῳ τινὶ διανογεὶς τὴν quy hy, αὐτίχα διαναστᾶς 
δρομαῖος ἀφίκετο πρὸς τὺν ὅσιον, ὃν ἄσμενος ἐκεῖνος 
ὑποδεξάμενός τε καὶ κατασπασάµενος, Πίστεσον, 
ἔφη, el uy, συνεῖδον ὅτι λυπήσω σε πράξας, τάχα ἂν 
οὐδὲν ὑπολοχισάμενος, πρὸς τὴν civ αὐτὸς ἐφοίτῳ, 


(14) Verterat Hervetus tribunali ; perperam. Grece τῷ βήµατι παραστὰς, quod in re sacra, et hic 


ex adjunctis patet, pro altari sumitur, 
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µεγαλοπρέπειαν, Τί γάρ, sl καὶ ὁ xowbc ἡμῶν Δεσπό- A molestia affecissem,forte nihil dubitans att pensi 


της οὐκ ἀπηξίου xatà πόλεις διιέναι xal xÓpac, 
ὠφελείας χάριν καὶ θεραπείας ; 


KH'. Πάντων δὲ τῶν ὅσοι τότε πχρῆσαν τῆς µε- 
τριότητος τὴν ὑπερθολὴν ἁγαμένων, 6 πατρἰχιος 
πρὸς αὗτόν, Οὐχέτι µου τὰ τα, ἔφη, χωρεῖ, δέσποτα, 
τῶν ἐνδιαθαλλόντων μηνύματα, Πρὸς ὃν 6 σοφὸς δι- 
δάσχαλος, Ἠέπεισο, εἶπε, τέκνον πιστότατον, Ó ei 
µέλλοιμεν οὕτως ἁπλῶς xai ἁθασανίστως τὰ Gta 
πᾶσιν ὑπέχειν, µυρίων ἐσμὸν ἁμαρτηματων ἑαυτοῖς 
ποριούµεθα, xal μάλιστα νῦν ἐν καιρῷ τοιούτῳ, ὅτε 
δὲ «αἱ ἀπέψυχται πᾶσι τὰ τῆς ἀγάπης. Οἷδα γὰρ 
ἐγὼ πολλάκις, τῷ πιστεῦσαί τισι τῶν τὰ χοινὰ τῆς 


habens, ipse ad tuam venissem Magnificentiam. 
Quid enim, si communis quoque noster Dominus 
non est dedignatus obire civitates et vicos, utilita- 
tis gratia et curationis Ἡ 

XXVIII Omnibus autem qui aderant admiranti- 
bus summam moderationem, dixit ei patricius : 
Non amplius capiunt aures mex,inquit,o domine, 
delationes eorum, qui criminantur. Cui dixit sa- 
piens magister : Persuasum tihi sit, inquit, o fili 
fidelissime,quod si sinipliciter et absque examina- 
lione essemus aures preebituri omnibus, pararemus 
nobis examen decies mille peccatorum,et maxime 
nunc lali intempore,quando refrixit omnibus cha- 
ritas.Scio enim ego,quod propterea quod credide- 


πόλεως πράγματα λαχόντων ἰθύνειν, καὶ τοῖς αὐτῶν p ram aliquibus, quibus obtigerat rectio civitatis, et 


λόγοις ἁπλῶς ὑπαχθῆναι, λυπήσας οὐδὲν δέον ἑνίους, 
Εφ oic οὐκ ὀλίγα pot τὸ λοιπὸν μµετεµέλήσεν. 0θεν 
ὡς ἅπαξ καὶ δὶς val πολλάχις παρενεχθεὶς ἔτυγον 
τῇ τῶν διαθαλλόντων ἁπάτῃ, τὸ μετὰ ταῦτα ὅρον 
ἐμαυτῷ περιέδαλον, ph πρότερόν τι κατά τινος ἄπο- 
φήνασθαι, πρὶν ἂν ἑκατέρου μερῶν τὰς δικαιολογίας 
ἀκούσαιμι ΄ καὶ τοῖς προσαναφέρουσι δή µοι τὰ πρα- 
κτία ἠπείλησα, ὡς εἰ φωραθεῖεν ες τὸ ἑςῆς µά- 
ταιόν τι καὶ συκοφαντικὸν τῶν ἐμῶν ὤτων κατα- 
φλυαροῦντες, τὴν αὐτὴν ἣν ὃ συκοφανταύµενος 
ἔμελλε Φφιλαλήθως κατηγορούμενος τίσουσι δίχην, 
Ἐξ κείνου γοῦν πᾶσα τῶν συχοφαντῶν ἐξεχόπη 
διαθολή  διὸ xal της oc δέοµαι µεγχλοπρεπείκς, 
ph ἁπλῶς οὕτω αἱ εὐπαραδέχτως πρὸς τὰς διαδο- 


eorum verbis solum essem inductus, nonnullos, 
cum minime oporteret, sepe affecerim molestia. 
Quo factum est, ut non paucorum me de ctero 
subierit penitentia. Quamobrem cum semel et bis 
et stepe incidissem in fraudem eorum,qui crimi- 
nantur,de cetero apud me constitui, non amplius 
aliquid pronuntiare in aliquem,priusquam audiis- 
sem jus utriusque partis: et iis qui facta ad me de- 
ferebant, sum minatus, quod si deinceps fuissent 
deprehensi inanes aliquas nugas ad meas aures de- 
ferre per calumniam,easdem daturi essent poenas, 
quas qui est revera calumniator. ΑΌ illo itaque 
tempore excisa fuit omnis calumnia sycophanta- 
tarum.Quamobrem (tuam quoque rogo Magnificen- 


λὰς ἔχειν τῶν ἐθελοκακούντων ἀνδρῶν, ἀλλὰ πολλῇ o tiam, ne tam simpliciter et tam facile admilttas 
πρότερον ὑποθάλλειν ἑρεύνῃ. Οὐδὶ γὰρ τὰ μέτρια malignorum hominum calumnias, sed eas prius 
ἐντεῦθεν xaxà τίκτοντε, ἀλλὰ καὶ δηµεύσεις, καὶ diligenter examines. Neque enim hinc mala nas- 
µάστιγες, καὶ φόνοι πολλάχις ἀναίτιοι, πολλοῖς cuntur mediocria: sed et bonorum publicationes, 
ἐπικαταφέυσθέντες ἐπῆλθον * καὶ σχεδὸν ὁ σύμπας οἱ verbera, et ctedes spe per mendacium multi 
ὑπὸ τῶν τοιούτων ἀνατέτραπται βίος, Ταύτας ὡς ix innocentes subierunt,et ab iis universa propemo- 
Θεοῦ τὰς παραινέσεις παραλαθὼν ὁ πατρίκιος, qo- dum esi eversa vita hominum. Has admonitiones 
λάττειν ἐπηγγείλατο ἄχρι τέλως, cum tanquam a Deo accepisset patricius, pollicitus 
esl se eas esse perpetuo servaturum. 

Κθ᾽. "Έτερον προστεθήτω τοῖς εἱρημένοις xal — XXIX.Aliud addatur iis quee dicta sunt,quod sa- 
αὐτὸ τὸ πρᾶον καὶ ἀνεξίκακον τοῦ ἀνδρὸς ἀργούν- (ig potest exprimere ejus mansuetudinem alque 
τως χαρακτηρίσαι δυνάµενον. ᾽Ανεψιὸς ἣν τῷ µε- patientiam. Magni Joannis consobrinus era!,npomine 
γάλῳ Γεώργιος τοὔνομα * οὗτος ὑθρισθεὶς παρά vwvoc— Georgius.Is contumelia aflectus ab aliquo caupone 
τῶν καπήλων τῆς πόλεως, ἰσχυρῶς τε ἐδήχθη xal civitatis vehementer fuerat morsus, et id ferebat 
χαλεπώτατα ἤνεγκε. Τωῦτο γὰρ ἐποίει τὸ πολὺ vb  gravissime.Id enim faciebat et magnum quod erat 
μεταξὺ ἀμφοτέρων, X τε πρὸς τὸν µέγαν αὑτοῦ | inter eos discrimen,nempe et ejus cum Magho affi- 
ἀγχιστεία, καὶ τὸ πάν» τοῦ ὑδρίσαντος ἑξουδενωμέ- — nitas,et nimis sordes et humilitas ejus qui fecerat 
vov, Ἱροσέργεται xolvov καταµόνας τῷ µακαρῳ injuriam. Accedit ergo seorsum ad b»atum Joannem 
δάκρυσιν ὁ νέος xal συνοχῇ καρδίας τὴν ὕθριν ἄνα- — adolescens,cum lacrymis,et dolore cordis quo age- 
κλαιόµενος. "O δὲ οὕτως ἰδὼν ἡττηθέντα τοῦ πάθους, batur, deplorans injuriam. Cum sic eum vidisset 
καταφᾷν αὐτὸν ὥσπερ καὶ ἀναλαμθάνειν βουλόμενος, | victum ab animi perturbatione patriarcha, volens 
xal, "Olox, qaclv, ἑτόλμησε xatà σοῦ στόμα διᾶραι, eum demulcere et veluti recreare,et : Ausus est, 
ὅλως καθυθρίσαι τις τὸν ἐμὸν φίλτατον ; Εὐλογητὸς — inquit, omnino os adversus te aperire, et omnino 
Κύριος * πρᾶγμα ix' αὐτῷ ποιάσω, ὥστε πᾶσαν ix- — contumelis afficere aliquis eum, qui est mihi charis- 
πλαγῆναι τὴν ᾿Αλεξαάνδρειαν, Ὡς δὲ εἶδεν ἐπὶ τῷ Αἰπιις! Benedictus Dominus, rew in ipso faciam, ut 
λόγῳ βραχύ τι ἀνεβέντα τῆς ἀθυμίας, Τέκνον, εἶπεν, | admireturomnis Alexandria.Postquam autem vidit 
ἐμοὶ ποθεινότατον, εἰ ταῖς ἀληθείαις βούλει ἀνεφιὸς eum propter id,quod dixerat,paululum remisisse 
τῆς ἐμῆς µετριότητος εἶναί τε καὶ ὀνομάζεσθαι, — deanimi egritudine: Fili,inquit,mihi jucundissime, 
παρασκεύασον σεαυτὸν, οὗ πρὸς ὕθριν µόνον, ἀλλ’ εἰ si revera vis meo parvitatis esse et nominari con- 
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sobrinus,parste ipsum non solüm adversus conlu- Α δεῖ τι καὶ πλέον εἰπεῖν, καὶ πρὸς αὐτὰς µάστιας, 


melias,sed eliam,si sit amplius aliquid dicendum, 
eliam adversusipsa flagra.Vera evim nobilitas non 
ex sanguine et carne, sed ex virtute anima accipil 
formam et characterem.Statim ergoaccersito prin- 
cipe cauponum, ei denuntiavit, ne consuetum dein- 
ceps vectigal acciperet ab eo,qui suum consobrinum 
affecerat contumelia,aut aliquid ος iis,quae ob eo de 
more dabantur Ecclesiz.l'ropter quz admirati incom- 
parabilem illius patientiam, intellexer unt omnes hoc 
esse supplicium,quod erat miratura tota Alexandria. 
. XXX. Sed forte in iis quidem,qui ad ipsum per- 
tinebant, tam diligenter cavebat,ne memor esset 
accepta injuria, alios autem negligebat in rebus 
hujusmodi. Nequaquam. Cum enim rescivisset 


ἡ γὰρ ἀληθης εὐγένεια, οὐκ ἐξ αΊματος «al σάρχὺς, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς φυχΏς οἶδε χαρακτλρίζεσθαι, Τὸ τά- 
χος οὖν τὸν τῶν χαπήλων ἑξάρχοντα μετακαλεσάµι- 
voc, παραγγελἰᾳ παρήγγειλε µηδέποτε τοῦ λοικοῦ 
παρὰ ταῦ ἐξυθρικότος εἷς τὸν ἀνεψιὸν τὸ σύνηθες τί- 
λος λαθεῖν, fj ἄλλ» τι τῶν κατὰ συνήθειαν τῇ Ἐκ- 
κλησίᾳ παρ᾽ αὐτοῦ διδοµένων. 'Eo' οἷς Εκπλάχέντις 
τὸ ἀπαράχλητον τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἑνεξικαχίας, συνηχαν 
ἅπαντες αὐτην εἶναι τὴν τιµωρίαν, fv masa d 
᾽αλεξάνδρεια ἐκπλαγήσεσθαι ἔμελλεν, 

Δ΄. "Ap! οὔν τὰ μὲν πρὸς αὐτὸν οὕτω πεφυλαγμέ- 
νος τν εἷς μνησικακίάν, ἡμέλει δὲ τῶν ἄλλων ἐν τοῖς 
τοιούτοις ; Οὐδαμῶς, Τινὰ γὰρ τῶν διακόνων, Az- 
μιανὺν τοὔνομα, μνησικακεῖν τῷ πλησίον ἀναμαθὼν, 


quemdam ex diaconis, nomine Damianum, odio g τῷ ἀρχιδιακόνῳ παρήγχειλεν κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 


habere propinquum, ut qui recordaretur accepte 
injuriee, denuntiavit archidiacono, ut in tempore 
parlicipationis Sacramentorum ei ostenderet eum, 
qui memor erat injuriz. Cum ergo cognovisset, 
. eum manu accipiens : Vade, dicil ei,et fratri pri- 
mum reconciliare,ut vuli prceptum,eltunc sumes 
sacramenta Christi, qui non est memor accepta 
injuriz.llleautem pudoreaffectus, przseotibusom- 
nibus promisit se boc esse facturum, et tunc eum 
impertit sanctificatis. Deinceps ergo invasit timor 
non solum clericos, sed etiam laicos, et cavebant 
ne ullum odio haberent,et essent accepte injuriz 
memores, timentes ne multis presentibus sic pu- 
dore afficerentur. Sed tam accurata quidem, el 
quam quod ad eos, qui al) illo pascebantur. 


τῶν μυστηρίων µεταλήψεως, δηλον αὐτῷ θέσθαι τὺν 
μνησικακοῦντα, Ἐπεὶ οὖν ἔγνω, λαδόµενος τῆς {ει- 
póe, "Vmaye, αὐτῷ πρῶτον, ἔφη, τῷ ἁδελφῷ κατὰ 
τὴν ἐντολὴν καταλλάγηθι, xal τότε τῶν τοῦ ἄμνησι- 
χάκου μυστηρίων µεταλήψτ Χριστοῦ. 'O δὲ αἰσχυν- 
θες ἐπὶ πάντων, τοῦτο ποιήσεις ἐπηγγείλατο, xd 
τύτε τῶν ἁγιασμάτω, αὐτῷ µεταδίδωσε, Φόθος οὖν 
τὺ ἀπὸ τοῦδε, οὐ τοὺς τοῦ κλήρου µόνον, ἀλλὰ xii 
τοῦ λαϊκοὺς κχατελαμθανε’ καὶ τὸ μνησικακεῖν ἐφυ- 
λάττοντο, δεδιότες μὴ οὕτως bal πολλῶν τῶν παρόν- 
των τὴν αἰσχύνην ὀφλήσχιεν. "AAA. οὕτω μὲν ἀχρι- 
θείας βίου, πρὸς ἑχυτόν τε εἶχε, καὶ τοὺς ὑπ' Εκείνου 
ποιµαινοµένους. 

θχᾶεία fuit ejus vita, tam quod ad ipsum attineba! 


CAPUT VI. 
Disciplina domestica, ratioque vic exterior. 
XXXI. Praeter alia sutem bona,in sacrarum quo- C AA'. Πρὸς τοῖς ἄλλοις δὲ ἀγαθοῖς καὶ ἡ τῶν di" 


que Scripturarum cognitione summe laboraverat Γραφών γνῶσις slc ἄκρον αὐτῷ πεπόνητο, xai usié- 
et plurimum est meditatus, non sine voluptateel «npa ἦν χαριέστατόν τε καὶ περισπούδαστον, "Hv 
studio acerrimo. Licebat ergo videre quotidie in οὖν ἰδεῖν ἑκάστης ἡμέρας ἐν τῇῃ κατὰ τὸ σέκρετον 
congressione quz fieba! in secreto,eum nihil fere συνελεύσει μηδὲν ἄλλο σχεδὸν διχλαλούµενον f, ζητού: 
aliud loquentem aut quseerentem,qoam narrationes µενον, 7 διηγήματα Πατέρων τῶν πολλοῦ γε ὀνόμα- 
Patrum, qui erant magni nominis, et problemata τος ἠξιωμένωὴ, προθλήματα τε δογματικᾶ, καὶ Γρα- 
dogmatica et quzstiones ad Scripturam pertinen- φικὰ ζητήματα * καὶ ταῦτα δὲ μάλιστα διὰ τὸ πλευ- 
(98. Βου autem maxime propterea,quod tunc abun- νάζον τηνικαύτα τών αἱρετικῶν πλῆθος ὧν ix 
dabat multitudo hzreticorum, ad quos evertendos ἀνατροπῇ καὶ καθχιρέσει, τοὺς Ev τοῖς κχιροῖς ἐχείνοις 
adsciverat eos,qui illis temporibus erant exeel- δισφορωτάτους προσηταιρίσατο, Ἰωάννην φημὶ xri 
lentissimi, Joannem, inquam, et Sophronium. Σωφρόνιον. 

ΧχΧΧ/]. Porr» autem ei quoque erat studio con- AB'. ᾿Εσπούδαστο δὲ αὐτῷ xal καταλαλιᾶς χαὶ 
servare consessum nulli detraetioni sfflnem,et nulli ἀργορολογίας πάσης ἄψαυστον διατηρεῖν τὸ συνέδριο’ 
vano sermoni. Quod si quis ex iis qui considebant, xXv τις τῶν συνεδριαζόντων τοιοῦτον προέτεινεν, 
tale quid proposuisset,ille ingeniose et apte id re- p 43 ἐκεῖνος εὐφυῶς αὐτὸ διωθεῖτο; σπουδαῖόν τὶ 
pellebat, injiciens bonam aliquam questionem el καὶ ψυχωφελὲς πφρεμθαλὼν πρόθληµα. Παχὺν 5i 
anim: utilem.Siisaulem essel crassuset plebeius, τοῦτον sl τύχοι ὄντα καὶ δηµωδέστερον καὶ vuv σὺν” 
el quinon recedebat ab iis quesunt consueta,prz- ἠθων οὐκ ἀφιστάμενον, xav ὄψιν μὲν οὐδὲν διετθει 
sentem quidem non maletractabat,necseiracunde κακῶς, οὐδὲ ὀργίλον τι καὶ τραχὺ αὐτῷ Exielxw, 
et aspere in eum gerebat,precipiebat vero neeum παρήγγελλε δὲ µηκέτι αὐτὸν ἐᾷν τῆς συνόδου i7 
sinerent amplius esse e concilio,ut per eum unum — oz: * ὥσνε δι’ ἑνὸς τοῦδε τοὺς ἄλλους ἀκριθείας Ext- 
fierent alii cautiores et diligentiores. λαμθάνεσθαι. 

XXXIII.Ut autem mortis memoriam sue cogita- AT", "iva δὲ καὶ τὴν τοῦ θανάτου μνήμην εἰς βάθος 
tioni profundeimprimeret,eteam perpetuohaberet ἐγχαράξιῃ τῇῃ διανοίᾳ, καὶ διὰ παντὸς αὑτῷ περ" 
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Ἰσναμένην ἔχῃ καὶ πρὸ ὀμμάτων, τί ποιετ; Μνημεῖον A presentem, et ante oculo, quid facit ? Jubet sibi 


αὐτῷ προστάττει διοικοδομηθηναι' τούτῳ δὲ μὴ ἔπι- 
τεθῆναι πέρας, ἀλλ' ἡμιτελὶς οὕτω κχαταλειφθῆναι” 
εἴτα τοὺς ἐπὶ τῷ ἔργῷ τεταγµένους ἰπειδὰν ἐπίση- 
µός v ἑορτὴ stir, Ἐπὶ πάντων ἐφισταμένους τῶν 
συνεδρευόντων iv. τῷ προφανεῖ λέγειν Τὸ μνῆμα τὸ 
σὸν ἄχρι τήµερον ἀτελὲς, δέσποτα’ ἐπίτρεφον οὖν 
αὐτὸ πέρας λαθετν ἄδηλον γὰρ ὁποίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέ- 
πτης ἔπεισι θάνατος. 

ΑΔ. Αλλὰ τίς ἂν ἐκείνου τὸ λιτὸν τῆς διαίτης, καὶ 
τὸ περὶ τὴν ἐσθητα xai στρωμνῖν εὐτελές τε καὶ 
μέτριο ἐξείποι καλῶς ; Μετὰ yàp τῶν ἄλλων οὐδὲ 
ταύτης ἡμέλει τῆς ἀρετῆς' ὥστε μηδὲν πλέον Ev τού- 
τοις τῶν πολλῶν ἔχειν καὶ εὐκαταφρονήτων, ᾽Αμέλει 
τις τῶν ὑἰκητόρων τῆς πόλεως συνηθέστερος αὐτῷ 
τυγχάνων, ὅπως εἶχε μαθὼν, αισύραν ἓξ καὶ τριά- 
κοντα νομισμάτων πριέµενος, στέλλει τῷ µακαρίῳ, 
πλεῖστα μὴ ἁπώσασθαι δεηθεὶς, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ταύττι 
περιστέλλειν. Τοῦτο οὖν καὶ διὰ τὸ τοῦ ἀνδρὸς εὖπι- 
στον xal τὸ τῆς ἀξιώσεως ἰἘπιμελὲς καὶ διάπυρον 
ποιησαι θελήσας, οὗ διέλιπεν ὅμως παρ ὅλην τὴν 
νύχτα ταλανίζων ἑαυτὸν, ὡς οἱ παρεδρεύοντες εἷς 
ἔσχατον Εξηγήσαντο,. καὶ, Τίς ἂν οὐ καταγνοίη µου 
τοῦ ταπεινοῦ, λέγων, Ἰωάννου, si ἐμοὶ μὲν ἔστι 
τριάκοντα καὶ ἓξ νομισμᾶτω» ἐπιθλήματι σκέπε- 
σθαι, τοῖς δὲ κατὰ Χριστὸν, φεῦ, ἁδελφοτς τοῖς ἐμοῖς 
τὸ ὑπαίθρους τῷ κρύει πηγνυµενους διατελεῖν, καὶ 
μηδὲ ῥάκος βραχύτατόν τι καὶ εὔωνον εὐπορεῖν' Ov 
οἱ πλείους xal xsvoi τὴν γαστέρα xal ἄδειπνοι κατ- 
εκληθίσαν, xai αὐτῶν, οἶμοι, τῶν ἀποπιπτουσῶν τῆς 
ἐμῆς τραπέζης ψιχῶν ἐφιέμενοι κατὰ τὸ, πένητα 


exsirui monimentum:ei aulem finem non imponi, 
sed semiperfectum sic relinqui ; deinde eos qui 
praefecti eranLoperi,cum esset festum aliquod insi- 
gne,accedentes in conspectu omnium,qui conside- 
bant,aperte dicere: Monimentnm tuum in hodier- 
num usque diem est imperfectum, domine.Jube 
ergo,ut id finem accipiat. Incertum est enim, qua 
hora fur ingrediatur, nempe mors. 

XXXIV. Sed quis illius victus tenuitatem, et 
qua eral circa vestem et stratum vilitatem et me- 
diocritatem, recte enuntiaverit ? Cum aliis enim 
ne hanc quidem neglexit virtutem, adeo ut vul- 
gus et eos qui sunt contempti,in his ne superaret 
quidem. Quidam certe ex habitatoribus civilatis, 
qui erat ei familiarior, cum rescivisset quomodo 
res se haberet, opertorium (15) emptum triginta 
sex nummis mittit ad Beatum, plurimum rogans 
ne id recusaret, sed se eo indueret. Hoc ergo cum 
et propter viri fidelitatem, precumque contentio- 
nem et ardorem facere voluisset, non cessavit ta- 
men tota nocte lamentori (ul postremo exposue- 
runt,qui ei assidebant), Quis, dicens,non condem- 
narit me roiserum Joannem,si mihi licet tegi te- 
gumento triginta et sex nummorum, fratres autem 
mei (proh dolor !) secundum Christum, sub dio 
perpetuo degant concreti frigore, et nec mini- 
mum quidem et vilissimum pannum habeant ? 
quorum plurimi quidem ventre vacuo et incenati 
recumbunt, et vel ipsas, (hei mihi !) qu» a mensa 
mea cadunt, micas cupiunt, sicot pauper Laza- 


Λάζαρον. At! at, ποσοι νῦν ξένδι καὶ mapeniónuorC rus. Heu! heu! quam multi nunc hospites et 


πρὸς ταύνην ἀφίκοντο τὴν πόλιν oi jo) ἔχοντες ὅποι 
τὴν κεφαλὴν αλίνοιεν, πεινῶοτες, κατὰ µέσην κεῖνται 
τήν ἀγοράν' ky δὲ παντοίοις ἐνευπαθῶν ἀγαθοῖς 
πρὺς τᾷ ἄλλῃ τρυφῇ, καὶ τῷδε τῷ πολυτελεῖ ἐπιθλή- 
ματι νῦν περιστέλλομαι. Τ{ τοίνυν κατ ἐκείνην 
ἀκούσεσθαι προσδοκῶ τήν ἡμέραν ; Τί ἕτερον, ἢ ὅτι, 
᾽Αμέλαδες τὰ ἀγαθά σου kv τῇ ζωῇ σου, οἱ δέ γε πέ- 
νητες τὰ κατὰ, xal διὰ τοῦτο νῦν αὐτοὶ μὲν παρακὰ- 
λοῦνται, σὺ δὲ ἀξίως ὀδυνᾶσαι; Αλλ᾽ εὐλογητὸς 
Κύριος, οὖκ ἔτι τοῦτο ὁ Ἠταπεινὸς σχεπασθήσεται 
Ιωάννης, ἀλλὰ τὴν αὐτοῦ τιμὴν πένητες ἀμφιάσον- 
ται. 

AE'. "Αμα γοῦν φωτὶ τὴν σισύραν εἷς τὴν ἀγορὰν 
πέµπει διαπραθησοµένην, fjv ὁ προσενεγχὼν θεασά- 


peregrini ad hanc venerunt civitatem, qui non 
habent ubi caput reclinent, esurientesque et si-- 
lientes, jacent in medio foro. Ego autem me de- 
licate omne genus explens bonis, preter alias de. 
licias hoc quoque nunc sumptuoso induor tegu- 
mento. Quid ergo illo die ezpecto me auditurum? 
Quid aliud, quam : Recepisti bona tua in vita tva, 
pauperes autem mala : et propterea ipsi quidem 
nunc accipiunt consolationem, tu autem cruciaris 
pro meritis? Sed benedictus Deus, non amplius 
eo tegetur humilis Joannes, sed ejus pretio in- 
duentur pauperes. 

XXV. Cum primum itaque illuxisset, mittit oper- 
torium in forum venumdandum : quod cuim vidis- 


µενος, αὖθις µριάµενος, οὖθις καί προσάγει' 6 δὲ 06. sel is qui obtulerat, rursus emit et ad eum affert. 


γεται μὲν, πρὸς δὲ τὴν ἀγορὰν xal αὖθις ἐκπέμπει. 
Ὡς δὲ δὶς καὶ πολλάκις τοῦτο Υένοιτο, ὁ μέγας ὅτ- 
λοῖ τῷ προσάγοντι' Ἴδωμεν, εἰπὼν, τίς πρότερον 
ἀπαγορεύσει τῶν δύο, ἐγὼ μὲν αὐτὴ) πιπράσχων, 
σὺ δὲ ὠνούμενος καὶ προσφέρω». Καὶ γὰρ ἣν ὁ ἀνὴρ 
τῶν λίχὸ εὐπόρων, οὗ χάριν ἐπίτηδες ὁ μέγας καὶ 
παρακερδαίνειν αὐτοῦ ἸὈθούλετο, ὥστε τὰ  kxeivou 
πρὸς τοὺς πένητας παραῤῥεῖν. ”Ἔλεγε δὲ καὶ τι 
τοιοῦτον ὡς, Et τις ἀπὸ τῶν ἀθρῶν τούτων xai πλου- 


σίων δόναιτο καὶ μάλιστά τῶν ἁπλάγχνων τέχνῃ 


Ille autem accipit quidem, rursus vero mittit ad 
forum. Cum autem bis et sepe hoc factum esset, 
magnus Joannes significat ei qui offerebat; Videa- 
mus, dicens, quis ex nobis prius defatigabitur, ego 
quidem ipsum vendens, tu autem emens et offe- 
rens: eral enim valde dives. Quamobrem dedita 
opera volebat magnus Joannes ex eo lucrifacere,ut 
illius bona ad pauperes effluerent. Dicebat autem 
etiam tale quid, quod si quis ab his delicatia et di- 
vitibus, el maxime iis qui sunt immisericordes, 


(45) Hervetus, cilicium. Graece σισύραν, stragulum barbaricum e villosis pellibus. 
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possetarte aliqua et ratione ad i neauferre A «vi καὶ µεθόδῳ ἄχρι καὶ αὐτῶν ἁφαιρεῖοθαι τον 
tunicas, ut benefaceret indigentibus, ab eo quod  y:itóvov τῆς τῶν ἐνδεῶν ἕνεχεν εὐποιίας, oy iso 
decet minime aberraret. Sic enim res duasefficiet τήσεται τοῦ προσήχοντος. Δύο γὰρ οὕτω διοικονομεῖ” 
pulcherrimas:unam quidem, quod illorum animis ται τὰ κάλλιστα, Ev μὲ» ὅτι καὶ ταῖς ἐκείνων vox 
salutem conciliabit; alleram autem,quod ex rebus μᾠνηστεύεται σωτηρίαν j ἕτερον δὲ ὅτι καὶ ἑαυτῷ quo 
alienis non parvam neque levem sibi parabit mer- σθὸν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων, οὔτι μικρῶν οὐδὲ τὸν τυχόντα 
cedem. [n testimonium autem ejus quod dicebat, περιποιετ. Μαρτύριον δὲ τοῦ λόγου καὶ 1b bt μεγάλου 
adducebat etiam id quod magnus fecit Epipha- παρετίθει ᾿Επιφανίου, ὃς Ἰωάννου τὰ τοῦ ἀρχιεπι- 
nius, qui eflecit, ut ρθουπί Joannis episcopi σκόπου Ἱεροσολύμων χρήματα εὔσεδεῖ μεθόδῳ παρ- 
Hierosolymitani pia quadam via et ratione distri- εσκεύασε τοῖς δεοµένοις ἐκνενωθῆναι, 
buerentur pauperibus. 


CAPUT VH. 
Historia S. Patri Teloniarii. 


XXX VI.Addebat vero aliud quoque,quod a fideli — AG". Προσετίθει, δὲ καὶ ἕτερον ὅπερ παρα τοῦ 

quodam et amante veritatis dicebat se audivisse in p πιστοῦ xal φιλαλήθους ἀνδρὸς Έλεγε χατα τὸν κύ- 
Cypro,qui sic narrabat, 8 qua dicebatjurejurando προν ἀκοῦσαι, ὃς οὕτως ἑξηγεῖτο, qus) Boxe τους 
confirmans: Cum essem in Africa,babitabam apud λόγους πιστούμενος" Ὅτιπερ iv Aqpuen Τούς» 
quemdam publicanum, valde quidem divitem, sed παρῴκου, τελώνρ τινὶ, πάνυ μὲν πλουσίῳ, πάω δὲ 
admodum immisericordem,et pauperem quod atti- ἀσπλάγχνφ καὶ πενιχρῷ τὰ πρὸς ἔλεον. οὕτω δὲ 
nel àd misericordiam. Cum autem accidisset, ut συμθὰν, Ape. χειμῶνος Moo θεριότερον ἐπιλάμψαν- 
tempore hiberno sol luceretcalidius, pauperes si- τος, πένητες ἅμα συναθροισθέντες, τῆς Dipunc du- 
mul congregati calore fruebantur.Utsolet autem in έλαδον, “Ωσπερ δὲ εἰκὸς ἐπὶ τούτοις συµθαίνεινι ἅπ- 
his evenire,domos enumerabant;illas quidem,que — npiüpcóvto τὰς οἰκίας, τὰς μὲν τῶν εὐσπλάγχνον val 
erant misericordum etsuacommunicantium,bean- χοινωνικῶν µακαρίζοντες, νὰς δὲ φοιδωλοὺς byoleuc 
les;eas autem,qui possidebantur a parcis οἱ nihil καὶ ἀμεταδότους τοὺς κεκτηµένους ταλανίζοντές τε 
elargientibus, niseras dicentes elexsecrantes;cum καὶ ἐπαρώμενοι, οἷς καὶ τὸν ἰμὸν, ign, lp 
quibus, inquit,etiam meum connumerarunt domi- cvvnplpoov. Ἐπυνθάνοντο Ὑοῦν ἀλλήλους εἴ ποτά 
num. Sic itaque invicem rogabant, an aliquis un- τιν ἔκεῖθεν Duangosóvac μετᾶσχοι. Oc δὲ μηδεὶς UT 
quam illinc fuisset eleemosyna particeps?Cum Ye. ἐκ πάτων ὃ λαθεῖν κατἀθέµενος, εἷς τις ἐκείνων, 
ro nullus esset ex omnibus qui affirmaret se acce- y, Αλλ' ἐμοὶ τί ἂν δοίητε, ἔφη, [sl] σήμερον ἀπιλθὼν 
pisse, unus ex illis:Sed quid inquid mihi dabitis,si ^ ἑλίους ἔκετθεν µεθέέως Ὡς δὲ καὶ συ θήκας Wave 
ego hodie recedens illinc consecutus fuero miseri- περὶ τούτου, b πένης ἀπεναντίας c xuÀm ^ τοῦ 
cordiam? Cum a 


se fecis: utem de eare pacta conventa inter τελώνου «ενόµενος, εὗρεν αὐτῆς ὥρας ἡμίονον ἕλκοντα 
publi 5:6Dt, pauper eum fuisset ex adverso vestibuli τὸν ἀρτοποιὸν, ἄρνοις πεφορτισµένην, καὶ διὰ της 


cani, invc . . . t , Th. 
lum pane onustu ipsa hora pistorem trabentem mu- πρὸς τὸν οἴκον φερούσης αὐτὸν ἐργόμενον 


que tendit ad wo i» ipsumque venientem per viam  méva:z γοῦν. ὁ τιλώνης ἀπέναντί που παριστάµενον 


i jp πρὸ ἔλεον 
es. Cum itaque pauperem ex ad- θεασάµενος xal ay liga κατηφεῖ wow ς 
Verso - Y. 
bitu provocan Yidissel publicanus et Polo tristi ha- αὐτὸν ἐκκαλούμενον (οὐδὲ γὰρ κοὶ φωνὴν ἑθάῤῥει 
m 


Quir . - : exa- 

enim ve] eum ad misericordiam (neque πρὸς αὐτὸν ἀφεῖναι, του p παροξύναι τὸν : n 
irritaret aj eam Vocem audebat emittere, d virum (vov), 92pip κάν τούτφ Angürl, ἕνα τῶν ψωρῶν 
percitus λυση misericordia),sic qu f διαρπάσας. καὶ ola λίθῳ χρησάμενος, Bae κατὰ 
: *us, uno ane 816 quoque iurore ij TUN) - - λαθὼν, τοῖς 
pide,jacit in he Ἀγγερίο,εί eo usustanquam ]a- του πενητος ὃν ἐκεῖνος maprygnus , 
et abiens ostendi, S -Quem ille pretinus accepit, ἄλλοις ἀπελθὼν ἐδείκνυ, f$ pv Scal Gm dpuves, ὡς 

ab ipsis manibus puppi ifInané quod accepisset ἐξ αὐτῶν λάθοι τοῦ-ον τοῦ τελώνου χειρῶν, 

αμα um duo dies preterierant, et pu-g AZ'. Οὕπω δύο παρΏλθον ἡμέραι, καὶ $ τελωνης 
&übiisset exstati OFreptus mortifero, cum mentis θανατηφόρῳ νόσῳ κατάσχετος Ὑεγονως, ἔκστασίν bs 
Tum actionum, p, Videbata seexigi rationem sua-. φρεῶν ὑποστὰς, ἑαυτὸν ἑώρα λόγους τῶν ἴδίων 
1η, utraque dis 9inde videbatur etiam adesse tru- πραττόμενον πράξεων, εἴοα καὶ ζυγὸς ἑῴχει eapite 
lance videbat nt T'ens: in cujus sinistra quidem διαχρίνων ἑκάτερα, οὗ κατὰ μὲν τὴν λαιὰν πλά- 
turpia facta in 1-953 congregatos, οἱ multa ejus  s*TY? µέλανας ἔθλεπε συναθροιζόµένους, καὶ πολλὰ 
autem,virog o... , 9nce deponentes . in dextera τῶν αὐτοῦ πράξεων ἄτοπα vj π)ἀἁστιγχι Χατατι- 
assistentes nip ij ο candidatos οἱ formaterribiles θέντας, κατὰ δὲ τὴν δεξιὰν λευχείμονας μέν ἄνδρας 
ira possent | la Vero boni invenientes,quod con- καὶ φοθεροὺς τὴν μορφὴν ἱσταμένους, μηδὲν ὃν 
mistes, et di eni? Collocere,essetque mostos et ἀγαθὸν ἀντισταθμίσχι παρεξευρίσνοντας, κατητεῖς 
μα, » nisi 9S : Nihil habemus aliud, quod τι εἶνχι x71 σαυθρώπους. Οὁδὲν ἄλλο, λέγοντας, κ 
S,el nec ipse nem illum, quem duobus ante yt». ἀντιεῖναι, ὃτι μὴ τὸν dva dpxov. ἐκεῖνου ὃν 
quidem sponte, dedit cuidam δυσὶ προτερον ἁμέραις, καὶ οὐδὲ αὗτον ἐκούσιον, 


blicanus mor 
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πένητι παρέσχε τινἰ. Τῇ ἑτέρᾳ τοιγαροῦν 
τοῦτον ἐνθέμενοι, ἰσοῤῥεπη Κατέστησαν τὰ ζυγὰ, 
τότε δὴ τῷ τελώνῃ φααὶν ol λευχείµονες. ᾽Απελθὼν 
πρόσθις ἐπὶ τῷ ἄρτῳ τούτῳ xal ἔργα σου, intl. µέλ- 
λουσιν οὓς ὁρᾷς µέλανες οἵδε παρχλαμθάνειν σε. Λὺ- 
τίχα τοίνυν διαναστὰς, xal εἴσω φρενῶν γενόμενος, 
ἀληθη τὰ θεαθέντα ἐπέγνω. "Anavtx γὰρ ὅσα ix 
νέου ὑπκΏηρχεν αὐτῷ διιπεπραγµένα, καὶ dv. elc λήθην 
ἤδη κατέστη, τοὺς Αἰθίοπας ἐχείνους ἑώρα συνάγον- 
τας ὅηθεν xal τῇ πλάστιγγι ἑἐγκατατιθέντες.  "O0sv 
δὲ καὶ εἷς ἔχπλήξιν πολλάκις i9», Βαθαὶ, ἔλεγον, 
Bo» τῆς ἐλεημοσύνης 4 δύναμις !. El γὰρ εἷς ἄρτος, 
καὶ αὐτὸς ἐπιχόλως πένηνι προσριφεὶς ἴσχυσε το- 
σοῦτον, πόσων ἂν ὀυνηθείη xax&v ἑαυτὸν ἀπολύσκ- 
σθας ὃ ἱλαρῶς τὰ ὄντα τοῖς πένησι προϊέμενος | 
Τοσοῦτον οὖν φιλοτίμως {λεημοσύσῃ ἐχρήσατο, 
καὶ οὕτως ἀφειδῶς ἐἑκίνου ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν, ὡς ὁ 
λόγος, εἷς τὰς τῶν πενήτων Ὑγαστέρας ἀντλῶν, ὣς 
μετὰ «b πάντα προέσθαι, μηδὲ αὐτοῦ φείσασθαι có- 
µατος, ἀλλὰ καὶ τούτῳ πένητας θρέφαι ἁποδόμενον 
τὴν Ἰλευθερίαν, ὡς pez! ὀλίγον φανότερον ὁ λόγος 
δηλώσει. 

AB'. Προϊόντι γὰρ αὐτῷ ἐπὶ τὸ τελωνεῖον ναύτης 
ὑπήντησε ix. ναυαγίου γυωμνὸς, ὀνπερ ^7, θεασάµενος, 
τὺ ἱμύτιον εὐθὺς ἀποδὺς ἀθρόν τι xal πολύτιμων ὃν, 
αὐτῷ δίδωσι, πολλὰ δεηθεὶς διὰ παντὸς αὐτὸ περι- 
Εαλέσθαι. Ὁ δὲ, τοῦεο μὲν ἱρυθριῶν µεγαλοπρεπεῖ 
χρῆσθαι τοιούτῳ, τοῦτο δὲ καὶ πρὸς τὰ ἄλλα πενό- 
µενος, εἷς τὴν ἡγορὰν τίθησι διαπραθησόµενον. Ὡς 
δὲ ὑποσιρέφων ὁ τελώνης ἴδοι κρεµάµενον, ἀνίᾳ 


VITA S. JOANNIS ELEEMOSYNARIÍ. 
πλάστιγγι Α pauperi. Cum in altera. itaque lance cum impo- 
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suissent, fecerunt trutinam ex utraque parie ex 
equo propendentem. Tunc illi publicapo dicunt 
viri candidati : Recedens adde huic pani, et ope- 
rare. Nam illi, quos vides ni; ri,sunt te accepturi. 
Cum statim itaque experrectus esset,et ad se re- 
diisset, agnovit vera esse, que visa fuerant. Nam 
quacunque ab ineunte sale ab eo facta fuerant, 
et quorum jam erat oblitus, videbat illos JEthio- 
pes utique congregantes, et in lancem impo- 
nentes. Quamobrem sspe obstupefactus, Papa ! 
dicebat, quanta est virtus eleemosynas. Si enim 
Unus panis, isque per iram pauperi projectus, 
tantum potoit, & quam mulis malis se poterit li- 
berare, qui hilariter bonis suis impertitur pau- 


B peres ? Adeo ergo munifice usus est eleemosyna, 


tam abunde ambabus, ut dici solet, effudit ma- 
nibus, in ventres pauperum infundens, ut post- 
quam omnia profudisset, ne suo quidem parce- 
ret corpori, sed eo quoque aleret pauperes, 
vendita libertate ; ut paulo post clarius ostende- 
tnus. 

XXXVIII. Ei enim eunti in telonium, occurrit 
nauta nudus ex naufragio : quem quidem cum vi- 
disset, veste statim se exuens, que erat delicta et 
sumptuosa, ei donat, multum precatus, ut ea per- 
petuo indueretur. Ille autem partim quideni) eru- 
bescens uti veste magnifica, partim vero aliarum 
quoque rerum,egenus,in foro exponit ut venderetur. 
Cum autem revertens publicanus eam vidit pen- 


συνεσχέθη πολλῇ, σχυθρωπάζων τε ἣν διαλογιζόµε- ; dentem, magno fuit affectus dolore,et erat tristis, 
voc ὅτι μὴ ἐξεγέντο αὐτῷ κχεῖσθαί τι τῷ πένητι Feputans quod non ei licuisset relinquere pauperi 
παρ αὐτοῦ ἑλεημοσύνης ὑπόμνημα, Ταῦτα τοίνν aliquod monimentum sus misericordim.Hec cum 
λογιζομένῳ ὕπνος Eme ἐφίσταται δὲ αὐτῷ ὄναρ cogitaret, ei obrepit somnus. In somnis autem ad 
εὔοπτός τις ἀνῆρ ἡλίου τὴν ὥρρον φαιδρότερος σταυ- eum accedit vir quidam insigni, sole specie ala- 
ρὸν μὲν ἐπὶ τῆς κεφαλῖς ἔχων, τὸ δὲ ἱμάτιον ὅπιρ crior, crucem quidem babens in capite, indutus 
αὐτὸς τῷ υαύτῃ παρέσχετο, περιθεύλημένο, ὃς autem veste, quam ipse dederal nautee. Qui cum 
πλησίον γενόμενος Τί "ira, φίλε Πέτρι (τοῦτο propeaccessisset:Cur inquit,chare Petre(hoc enim 
γὰρ A» ὄνομα τῷ τελώνρ), ἀλύεις καὶ ὁδωνᾷ; Ὅ δὲ erat nomen publicano), angeris et cruciaris? [lle 
ὥσπερ γνοὺς ὅστις εἴη ὁ προσφθεγγόµενος ᾿Επειδὴ, | autem perinde ac si nosset, quisnam esset qui lo- 
ἔφη, δέεποτα, ὦν αὐτὸς πλουσίως ἡμῖν ἐμπαρέχεις, | quebatur: Quoniam, inquit, Domine, que tu nobis 
πολλάχις τισὶ κοινωνοῦντες οὐχ ὁρῶμε, καλῶς ab- abunde prebes, ea nonnullis sepe impertientes, 
ποὺς τοῖς δοθεῖσι Ἠχρωμένους δι αἰσχροχέρδειαν, ΠΟΠ videmus eos recte uti iis qu; data sunt,prop- 
Οὕκω «bv λόγον ἐκεῖνος ἐπλήρου, xal à φανεὶς ὑπο- ter turpe lucrum. Ille nondum implerat oratio- 
δεικνύων αὑτῷ τὸ luáviov* ᾿Ἐπιγινώσκεις τοῦτο;  nem,et qui apparuerat ostendens ei vestem: Agno- 
qne ; Τοῦ δὲ καταθεµένου, πάλιν ἐκεῖνος ᾿Ιδοὺ,  scisne hanc? inquit. Cum isautem affirmasset, ille 
ἐξότου μοι xal παρέσχες αὐτὸ, διὰ παντὸς ἑνδιδύ- D'rursus : Ecce, inquit, ex quo tu mihi eam pra- 
at. buisti, ea perpetuo. 

Λθ᾽, Ἐκεὶ δὲ καὶ ὁ ὄπνος ἀνῆχεν αὐτὸν, ἐπὶ νοῦν — XXXIX. Postquam autem eum dimisit somnus, 
ἐλθὼν, Εὖλοητὸς Κύριος, ἔλεγεν, el καὶ Χριστὸς εἷς hioc mente agitans, Benedictus Dominus, aiebat: 
εἶναι τῶν ἐνδεῶν φαίνεται, οὐκ ἀνήσω μέχρις ἂν καὶ si Christus videtur esse unus ex indigentibus, nou 
αὐτὸς εἷς τῶνδε τῶν ἔλαχιστων γένωµαι, Παραχρῆμα — desistam,donec ipse quoque sim unus ex iis mini- 
εοίνυ; τὸν ἐπίτροπον τῆς οἰκίας ὃς fjv ἀργυρώνητος — mis. Stalim ergo vocato procuratore domus, qui 
evt καλέσας, "Eyo σοί τι, ἔφη, τῶν ἀποῤῥήτων fueratab ipso emptus : Volo, inquit, tibi credere 
πιστεῦσαι, ὅπερ εἰ ἴκφορον θείης, fj μὴ ἑργάσῃ 9 quoddam arcanum, quod si enuntiaveris, aut nisi 
bx! «bcp βούλομαι, μακρὰν ἔσῃ τοῦ ἐμοῦ προσώπου, effectum reddideris, quod volo, procul recedes a 
καὶ εἷς βάρθαρον ἀπεμποληθήσῃ γην. Ταῦτα εἰπὼν, meo οοηθρθεία, et venderis in barbara regione. 
δέκἁ τοῦ χρυσίου λίτρας αὐτῷ ἐγχειρίζει ἐπὶ πρα- Ἠδο συπι dixisset, decem libras auri ei tradit, qua 
γματείᾳ τούτῳ καταθληθησοµένας» εἶτα, Τῇ πραγµα- erant ei solvende ob negotialionem. Deinde ; Me 
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quoque, inquit, assume ad hanc negotialionem A xeíq, φῃοὶ, κἀμὸ συμπαραλαθὼν (τοῦτο γὰρ τὸ ἀπόρ- 


(hoc est enim arcanum) et cum me abduxeris ad 
partes sancte civitatis, illic me vende Christiano 
alicui tanquam mancipium. Quod autem ad te ex 
eo redibit pretium,quantumque fuerit,detur pau- 
peribus. Cum, postquam diu institisset, vix tan- 
dem ei persuassisset, venit cum eo Hierosolyma, 
Quoinloco,cumin quemdam amicum, qui erat qui- 
dem arte aurifex,incidisset procurator (erat autem 
ei nomen Zoilus,qui propter aliquem casüm reda- 
clus erat ad inopiam),Servus est,inquit, mihi valde 
bonus: quem si ine audiens emeris,mihi erit im- 
pedimento,quominus ad pristinam redeas felicita- 
tem. Est enim non solum bonis moribus, sed 
etiam in fundendo auro summe exercitatus, fuerat 
enim Petrus huic quoque arti summe deditus. Ille 


autem statim in medium adducens paupertatem, P 


cum gua conflictabatur, dicebat se non posse eum 
emere. Sed tamen ille verbis amici persuasus, et 
auro accepto fenori, emit zelo ferventem Petrum 
triginta nummis. Quos cum accepisset procura- 
tor, ivit Constantinopolim. 

XL. Licebat ergo videre eum,qui propter Chris- 
tum voluntariam susceperat servitutem, diligentis- 
sime domino suo inservientei in omnibus,qua ad 
usuin domus pertinebant, jejuniisque vacantem et 
vigiliis:qua faciebant,ut res domini incrementum 
acciperent, ut benedicerentur ejus ultima, sicut 
Jobo 9, magis quam priora. Qui etiam summam 
ejus virtutem veperans, cogitabat eum manuuit- 


ῥητον), καὶ πρὸς τὰ τῆς ἁγίας πόλεως ἀπαγαγὼν 
µέρη, ἐκεῖ µε Χριστιανῷ τινι χαθάπερ ἓν τῶν kv- 
ὁραπόδων πόλησον’ τὸ δὲ ἐντεῦθεν περιελευσόμενόν 
σοι τίμημα, ὕσον ἂν καὶ εἴη, δυθήτω πένησι. Μετὰ 
πολλην γοῦν τὴν ἔνστασιν, καταπειθοῖ μόλις ἔκεῖνον 
λαθὼν, φθάνει σὺν αὐτῷ τὰ Ιεροσόλυμα" ἔνθα προσ- 
φιλεῖ τινὶ ὁ ἐπίτροπος ἐντυχὼν ἀργυροκόπῳ μὲν την 
τέχνην, Ζωίλω δὲ τοὔνομα, τότε δὲ vaxà τινα περι- 
πέτειον βίου ἀπόρώς καὶ ἐνδεῶς ἔχοντι, Δοῦλός ἐστί 
μοι, ἔφη αὐτῷ, πάνυ σφόδρα χαλός, Όν εἰ ἐμοῦ 
ἀκούσας ὠνήσῃ, οὐδὲν τὸ κωλῦον, ἕξεις, μὴ δι αὐτοῦ 
πάλιν εἰς τὸ eb πράττειν ἐπανελθεῖν ὡς τὸ προ- 
τερον. ᾿Εστι γὰρ ob δεξιὸς µόνον τὸν τρόπον, ἀλλά xal 
τὴν χρυσοχοϊκῆν ἄχρως ἰξησχημένος. Καὶ γὰρ n» ὁ 
Πέτρος xai πρὸς τοῦτο ἔχων ἐπιτηδείως, O0 δὲ τὴν 
σύνοικον εὖθὺς πρεθαλλόμενος ἀπορίαν, μὴ ὀύνασθαι 
τὴν ἀρχὴν ἔλεγε τοῦτον ὠνεῖσθαι. Π]λὴν ἀλλὰ τοῖς 
τοῦ φίλου λόγοις πεισθεὶς vai χρυσίον λαθὼν εἷς 
δάνειον, ὠνεῖται τὸν θερμὸν Πέτρον νομισμάτων 
τρίακοντα, ἃ καὶ παραλαθὼν ὁ ἐπίτροπος, ἐχώρει 
πρὸς τὴν Κωνσταντινούπολιν. 

Μ΄, Ἐν οὖν ἰδεῖν τὸν διὰ Χριστὸν ἑκούσιον τὴν 
δουλείαν προῃρηµένον, ἐπιμελέστατα τῷ δεσπότη τῷ 
ἑαυτοῦ ἐπὶ πάσαις ταῖς κατ οἶκον χρείαις ὑπηρετού- 
µμενον νηστείαις τε τὸ παράπαν xai ἀγρυπνίαις 
προσκείµενον ἃ καὶ πρὸς πληθυσμὸν ἐποίει καὶ αὔ- 
ξησιν τὰ τοῦ δεσπότου ἐπιδιδόναι, ὡς εὔλογηθη- 
ναι κατὰ τὺν Ἰὼθ τὰ ἔσχατα μᾶλλον αὐτού fj τὰ 
ἔμπροσθεν, ὃς καὶ τὴν ἄκραν ἀρετὴν αὐτοῦ ὃὅυσω- 


tere,eliamsi illeid minime admiserit, volens potius c πούµενος, ἀφεῖναι τῆς δουλείας διενοεῖτο, καὶ ἐκεῖνος 


in servitute propter Christum perpeli, quam cum 
libertate quiescere.Sed quis dicere omnino poltne- 
rit eas,qua ei a maligno inferebantur, afflictiones? 
Quicunque enim erant a familia, tanquam emotze 
mentis quempiam reputantes, aliquando quidem 
eum irridebant, aliquando autem alapas inflige- 
bant, et non desistebant ei omnibus modis afferre 
molestiam. Quotiescunque autem contigissel eum, 
contumelisa conservis affectum,dormire cum ani- 
mi sgritudine, loties ei assistebal in somnis, qui 
in Africa ab eo visus fuerat, ferensque ejus vestem, 
et pretium triginta aureos habens in manibus: Ne 
sis tristis, aiebat, frater Petre. Ego enim etiam 
tuum accepi pretium, sicul prius vestem. 


ἥχιστα παρεδέξατο τὴν iv Doulslq διὰ Χριστὸν ἐλό- 
µενος Χακοπάθειαν, f τὴν pet! ἐλευθερας ἀνάπαυ- 
σιν. ᾽Αλλὰ εἰς ἂν ἐξείποι τὰς Ἐκ τοῦ πονΏροῦ πάντως 
ἐπαγομένας αὐτῷ θλίψεις ; Οἱ γὰρ της οἰχίας πάντες 
ὣς τινα παράκοπον ὄντα ταῖς φρεσὶ λογιζόμενοι ποτὲ 
μὲν ἀπέσκωπτον εἷς αὐτὸν, ποτὲ δὲ καὶ ἐπὶ χκὀῤῥης 
ἐῤῥάπιζον, καὶ πάντα τρόπον ἀνιῶντες οὐ διελίµπανον. 
Ὁσάκις οὖν συµθαίη τοῦτον ὑπὸ τῶν ὑμοδούλων ἐμ- 
παροινούµενον, iv λύπῃ κοιµηθηναι, τασαυτάκις 
αὐτῷ ὄναρ ἐφίστατα ὁ iv ᾽Αφϕρικῇ ὁραθείς, φορῶν τε 
αὐτοῦ τὸ ἱμάτιον καὶ τὴν τιμὴν τοὺς τριάκοντα 
χρυσοὺς μετὰ χεῖρας ἔχων, Mi ἀθύμει, τε, ἀδεὰφὲ, 
λέγων, Πέτρε. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐγὼ καὶ τὴν τιμὴν εἴληφα 
τὴν σὴν, ὥσπερ πρότερον τὸ ἱμάτιον. 


XLL.Intercessit aliquantum temporis,et quidam p ΜΑ’. Χρόνος ἑτρίδη τὸ μεταξὺ, xal τινες ὁμόχω- 


qui erant ejusdem cujus Petrus regionis,arte auri- 
fices,voti causa et adoralionis pervenerunt ad loca 
veneranda. Quos dorninus ejus, u! qui essent ejus- 
dem artis,domum ductos accepit omni benignitale. 
Petrus autem cum eis ministraret, et viros agno- 
visset, seipsum celabat pro viribus, et omnibus 
modis conabatur latere.llli vero tanquam per figu- 
ram corporis eum indagantes, agnoverunt. Et pri- 
mum quidem inter se susurr«bant : dubitationem 
enim eís afferebat similitudo. Postquam autem illum 
ipsum esse aperte agnoverunt, communiter cum 


6 Job. σε 12. 


pot τῷ Πέτρῳ ἄγρυροκόποι τὴν τέχνην͵ ons χάρι, 
καὶ προσχυνήσεως τοὺς σεθασµίους κατέλαθον τό- 
πους. οὓς ὁ δεσπότης α αὐτοῦ Gt ὁμοτέχνους οἶκαδε 
ἀγαγὼν κατὰ πᾶσαν ἑδεξιοῦτο φιλοφροσύνην, Ὁ 
µεντοι Πέτρως διακονούµενος Qv, και τοὺς ἄνδρας 
ἀναγνωρίσας, συνέκρυπτεν ἔχυτον ὁπύση δύναμις, καὶ 
πάντα τρόπον ἐμηχανᾶτο λαθεῖν. ᾿Εκεῖνοι δὲ ὥσπερ 
διὰ τῶν χαρακτώρων ῥινηλατοῦντες αὐτὸν ἀνεγίνω- 
σκοων, xxi πρῶτα μὶν διεφιθὀριζον πρὸς ἀλλήλους 
(ἑνεδοιάζετο γὰρ αὐτοῖς τὰ τῆς ἐμφερείας), xai ᾱ- 
κριθῶς αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι διέγνωσαν, εὐθὺς πρὸς τὸν 
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κεκληκότα xotwoAovojutvot, Tl ὅτι σοι, εἴπον, vip A statim alloquentes, qui eos invitaverat : Quid sibi 


τοιοῦτος εἷς Otaxovíav, εἷς μὲν τῶν συγχλητικῶν 
καὶ μεγάλων, οὐδενὸς δὲ τὴν ἐπιφάνειαν δεύτερος ; 
Οὗτος γὰρ ὁ νῦν ἡμῖν ἐπὶ τῆς τραπέζης ὑπηρετούμι- 
νος Πέτρος ἐστὶν ὁ τελώνης * περὶ οὗ μὲν πολλὴ τῷ 
Basset λύπη, πολλη δὲ καὶ vj συγκλήτῳ πάσῃ, ὡς 
ἂν ἀφχνοῦς αὐταῦ γενοµένου, 

ΜΒ΄, Τούτων ὁ Πέτρος τῶν ῥημάτων διοµιλουμέ- 
νων ἀκούσας, αὐτίκα ῥίπ-ει μὲν εἰς τοὔλαφος ὃν εἶχε 
πίναχα μετὰ χεῖρας, κάτεισι δὲ δρό:ρ πρὸς τὸν πυ- 
λῶνα, d χωφός τις καὶ ἄλαλος νεχνίσκος ix γενετῆς 
Ἐφειστήχει, νεύµατι κλείειν τε «ai ἀνοίχειν δυνάµε- 
voc. Πρὸς ὃν ὁ Πέτρος, Σοὶ λέγω, ἔφη, τῷ κωφῷ xal 
ἀλάλῳ, ἐν ὀνόματι Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἄκουτόν 
pu λαὶ ἄνοιξον *. ὃ δὲ, Ὡς χελεύεις τε, ἀπεκρίνατο, 
καὶ εὐθὺς ἤνοιξε, xai ὃς ἐξῆλθε Opop.atoc, εἶτα ὁ πυλ- 
πιρὸς ἀνελθὼν, τὴν εἷς αὐτὸν χαίΐρων ἐξηγεῖτο 020- 
µατουργία», Ελεγέ τε φλόγα πυρὸς τοῦ στόματος τοῦ 
μεγάλου Πέτρο προϊοῦσαν θεάσασθαι, καὶ τῶν 
ὤτων αὐτοῦ διαδύναι * ἥτις καὶ, φησὶν, ὅλον µε πε- 
ριλάμψασα, àxojsat τε παραχρῆμα xal λιλῆσαι πε- 
ποίηκε. Ταῦτα τοῦ τέως χωφοῦ τε καὶ ἀλάλου διηγου- 
pívoo, θαῦμα τε καὶ ἔχπληζις πάντας εἶσήει, xal 
παραχρῆμα ὡς εἶχε ποδων ἕκαστος, διώκειν ὤρμη- 
σαν, Πανταγοῦ δὲ διερευ;ησάµενοι οὐκ ἔσχον χατα- 
λαθεῖν τὸν ζητούμενον, ἐφ᾽ ᾧ κα) πολλή τις αὐτοὺς 
εἰσῆλθε μετάνοια, vai τὴν προτέραν σαν ἀπροσεξίαν 
µετακλαιόµενοι, xa0' ὃ τὸν τοῦ Oto) ἄνθρωπον διὰ 
τοσχύτης ἦγον τῆς παροινίας, τύπτοντές τε xal προ- 
πηλακίζοντες xal ἡμέρας ἑκάστης εἷς αὐτὸν ἆπο- 
σχώπτοντες, 


vult, dixerunt, quod vir talis tibi ministrat,qui est 
unus quidem ordinis senatorii, splendore autem 
nulli est secundus ? Is enim, qui nunc nobis ser- 
vit in mensa, est Petrus publicanus, de quo im- 
perator quidem magnum accip t dolorem,magnum 
autem Senatus quoque, ut qui evanuerit. 

XLII. Eos hec. verba dicentes cum audiisset 
Petrus, statim humi quidem jacit discum, quem 
habebat in manibus ; cursu autem descendit ad 
vestibulum, in quo astabat quidem adolescens,ab 
ortu surdus et mulus, qui nutu poterat claudere et 
aperire.Cui Petrus: Tibi dico,ipquit,qui es surdus 
et mutus,in nomiue Christi Dei nostri,audi me, et 
aperi. Ille autem, Sicut jubes,respondit : et sta. 


8 tim aperuit.llle vero currens, protinus est egres- 


sus.Deinde ascendens janitor lztus,narravit quod 
in ipsum fecerat miraculum.Dicebat enim ce vidis- 
se flammam ignis procedentem ex ore magni Pe- 
tri,ad aures ejus pervenisse Quz, inquit, cum me 
lotum circumfblsisset, repente fecitaudire et loqui. 
Hac cum narraretis,qui prius erat surdus et mu- 
tus,subiitomnesstupor eLadmiratio,etstatim quam 
maxima potuerunt celeritate, aggressi sunt eum 
persequi.Cun) ubique autem scrutali essent, non 
potueruot eum,quem quarebant,comprehendere. 
Quamobrem eos magna subiit penitentia,et deplo- 
rabant quod non magis animum attendissent, quo 
factum erat, uti Dei hominem tantis afficerent 
contumeliis, verberantes et insultantes, et eum 


C quotidie irridentes. 


CAPUT VIII. 
Aliena virtutis imitatio. 


MI" Τοιαῦτα τῆς συμπαθοῦς καὶ φιλανθρώπου 
Voy Ἰωάννου τὰ φιλάνθρωπα διηγήματα. Ὡς γὰρ 
ἐπὶ πλεῖστον, ὅσα πρὸς συµπάθειαν ἠρέθιζε καὶ φιλο- 
πτωχείαν λέγειν τε καὶ ἀκούειν ἠθούλετο * ἀμέλει 
καὶ ὅσαι ὦραι τῶν ἐπὶ ἐλεημοσύνγῃ βεθοηµένων Ἡκ- 
τέρων ἀνίχνευε τοὺς βίους, καὶ ἔργον αὐτῷ τοῦτο διὰ 
βίου τὸ σπουδαιότχτον, ἅτε τὴν αὐτὴν ἐκείνοις 
ὁδεύειν προθυµουµένψ, 


MA', ᾿Ε,τυχὼν οὗ, ποτε τῷ τοῦ θείου Σαραπίωνος 
Blip τοῦ Σιδωνίου, οὐ διέλιπε τὸν ἄνδρα τε ἐκπληττό. 
µενος x*i τὰ ἐκείνου ἐκδιηγούμενος, ὅπως τε ἀπο- 
ῥροῦντι περιτυχὼν πένητι, καὶ τὸ συνήθως λεγόκενον 
ὠμοφόριον ἀποδὺς δέδωκεν  εἶτα συ»αντήσας ἑτέρῳ 
ῥιγοῦντι τὸ στιχάριον ὁμοίως παρέσχετο, καὶ λοιπὸν 
κάθήἠτο γυμνὸς, ἐπὶ τῆς ἀγκάλης µόνον κατέχων τὸ 
Εὐαγγέλιον. Εἶτα πρός τινος ἑρωτηθεὶς τις ὁ γυµνώ- 
σας εἴη. Τοῦτο, ἔφη, δείξας τὸ Εὐαγγέλιον. Ὁς δὲ καὶ 
πωλήσας τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ cuj» τοῖς πένησο διενεί- 
pato, πυθοµένῳ τῷ µαθητῃ, Ποῦ ἔσιι, Πάτερ, τὸ 
Εὐαγγέλιον τὸ μικρόν ; — Πίστευσον, ἔφη, πέιθόµενος 
τῷ λέγοντι, Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς 


6* Matth. xix, 34. 


XLIII. Tales erant misericordis et clementis 
Joannis anima benigne et humans narrationes. 
Maxima enim ex parte, quz:ecunque incitabant a4 
commiserationem et amorem in pauperes,ea vole- 
bat dicere et audire.Assidue quidem certe investi- 
gabat vitam eorum Patrum, qui fuerunt celebrati 
propter eleemosynam, et in hoc per totam vitam 


p magnum ponebat studium,ut qui vellet eadem via, 


qua illi, ingredi. 

XLIV.Cum itaque aliquando incidisset in Vitam 
divini Serapionis Sidonii, non cessabat virum illum 
admirari et res illius narrare,quemadmodum cum 
aliquando in egentem incidisset pauperem,se pal- 
lio exuit et ei dedit Deinde cum obviam factus 
esset alteri algenti, similiter ei praebuit tunicam : 
et de c:tero sedit nudus,ulnis solum tenens Evan- 
gelium. Deinde ab aliquo interrogatus, quisnam 
eum nudasset,Hoc, inquit,ostendens Evangelium*'. 
Cum vero eo quoque vendito pro eo acceptum pre- 
tium distribuisset pauperibus, cuidaa discipulo, 
qui eum rogavit : Ubi est, Pater, parvum Evange- 
lium ? Crede mihi, inquit, fili, parens ei qui dixit, 
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Vende qux habes, et da paüperibus, ne ipsi qui- Α πτωχοῖς οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ βιθλίου, ἓν ᾧ τοῦτο Evéqpa- 


dem libro, in quo hoc scriptum erat, statui par- 
cere. 

XLV. Addatur hoc quoque iis qua dicta sunt, 
afferens auditoribus non mediocrem utilitatem. 
Quidam monachus illo tempore puellam ducens 
speciosam, obibat civitatem : cum autem quidam 
ex Ecclesia eum vidissent ad multorum offensio- 
uem eam circumagentem,introducunt ad beatum 
Joannem. llle autem verbis illorum inductus, ut 
qui existimasset eos zelo divino illum admonuis- 
se, ipsum et puellam jubet vehementer cadi, 
deinde eos in diversis custodiis includi. Cum au- 
tem factum esset quod jusserat, et eos accepis- 
sent custodis,et nox jam adveniasset, monachus 


115, φείσασθαι διενοησόµην. 


ΜΕ’. Προσκείσθω καὶ τοῦτο τοῖς εἱρημένοις, οὐ 
µετρίαν φέρον τοῖς ἀκροαταῖς τὴν ὠφέλειαν  Μονα- 
χός τις κατ ἐκεῖνο Χἀιροῦ κόρην tbe, Ἐπαγόμενος 
περιῃει τὴν πόλιν, xal τινες τῶν τῆς Εκκλησίας 
θεασάµενοι τοῦτον ὡς ἐπὶ σχανδἁλῳ δηθεν τῶν πολ- 
λῶν αὐτὴν περιάγοντα, εἰσηγοῦνται τῷ µακαρίῳ * 
καὶ ὃς τοῖς ἐκείνων ὑπαχθεὶς λόχοις, ἅτε χατὰ ζηλον 
θεῖον οἰηθεὶς αὐτοὺς τὴν ὑπόμνησιν πεκοιῆσθαι, 
αὐτόν τε καὶ τὴν χόρην χελεύει τοφθῆναι σφοδρῶς, 
εἴθ᾽ οὕτως ἓν φυλαχκαῖς διαιρεθέντας κΧαταχλεισθη- 
vat, Ὡς δὲ γέγονε τὸ κελευσθὲν, xai al φυλακαὶ τού- 
τους ἐλάμθανον, νύς τε ἤδη mapnv, ὄναρ τῷ πατρι- 


ei apparet in somnis, ostendens tergum notatum p άρχτι ὁ μοναχὺς ἐφίσταται τὸν νῶτον ὑποδεικνύων 
vibicibus el stigmatibus, ei dicens simpliciter el µκατεστιγµένον, λέγων τε πρὸς αὐτὸν ἁπλῶς docu 
placide : Quid vero hec libi placeut, Domine? καὶ ἀφελῶς * Τί δὲ ἀρέσχει σοι ταῦτα, δέσποτα ; Π- 
Crede, nunc quidem certe semel deceptus es, ut στευσον, ταύτην γοῦν τὴν µίαν ἡπάτησαι καὶ αὐτὸς ὡς 
homo. ἄνθρωπος. 

XLVI. Α somno autem excitatus, accersit illico MG". 'Aveüsic δὲ τοῦ ὕπνου µεταστέλλεται παρα- 
monachum, educens eum e custodia, prt plagis vix χρῆμα τὸν μοναχὸν, ἐξάγων ἀπὸ τῆς φυλακῆς μόλις 
valentem ingredi.Deinde cum in ejus vultum con- ῥβαδίζειν δυνάµενον ὑπὸ τῶν πληγῶν * εἶτα ἐπιθαλὼν 
jecisset oculos,agnovit eum esse,qui fuerat ab eo αὐτοῦ τῇ ὄψει τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἐπέγνω τοῦτον εἶναι 
visus. Cumque vellet scire,an tam Πηυ]ί88 Δοοθρἰδ- τὸν θεαθέντα * βουλόμενός τε μαθεῖν, εἰ καὶ τοφαύτας 
sei plagas,quam multas habensin somnis apparue- ípo: πληγὰς, ὕσας δὲ καὶ κατὰ τοὺς ὕπνους ἔχων 
rat, jubet eum linteo succintum aperire dorsum. ἐφάνη, κελεύει λευτίῳ διαζωσάµενον τὸν νῶτον ὑπο- 
Cum divina autem providentia fuisset linteum Θ0- Ἱωμνῶσαι. Κρείττονι δὲ τάχα προνοίᾳ τοῦ λεντίου 
lutum,aperia fuerunt partes occultz,etconspectus διαλυθέντος ἐξεκαλύφθη τὰ Χεκρυμµένα μόρια, «mi 
est monachus propemodum exsectus et mancus ví- ὡρᾶτο 6 μοναχὸς ἀπόκοπος ὀλίγον΄ καὶ τὰν αἰδὼ πε- 
rilibus, etiamsi propter florem statis non fuissel,, πηρωµένος, εἰ καὶ διὰ τὴν τῆς ἡλιχίας ἀχμὴν κρό- 
priusimmunis a suspicione. Statim ergo 606 qui «toov οὐκ ἀπολέλυτο ὑπονοία:. Εὐθέως οὖν τοὺς 
illos detulerant, a suis gradibus deturbatos, tre κατειπόντας αὐτοῦ τῶν οἰχείων ἑξώσας βαθμῶν, ἐπὶ 
annos arcet a communione.Pio vero monacho se, τρισὶ χρόνοις ἀπείργει τῆς Εκκλησίας * τῷ δὲ θεοφι- 
ut par erat, excueavit, eL rogavit ut ei condonaret Ἆλει μοναχῷ ἀπολογειτό τε τὰ προσήκοντα καὶ αυγ- 
peccatum admissum per ignorantiam. Sed hoc τγνῶναι αὐτῷ ἠξίυ τοῦ κατὰ ἄγνοιαν ἁμαρτήσαντος * 
solum dixit se non laudare, quod nullo adhibito Πλὴν τοῦτο µόνον οὐκ ἔχω, ἔλεχεν, ἐπαινετν τὸ &qo- 
custode obiret civitates, cum esset monachus, et λάχτως kv ταῖς πόλεσιν αὐτὸν περιάχειν, μοναχὸν 
videretur adeo juvenis, et traheret secum femi- vta xal viov οὕτως ὀρώμενον, γωναϊχά τε Ἐπιαύρε- 


nam, et esset multis causa offensionis. 
XLVII.Ille vero cum ea,qua parerat,reverentia, 
et modestia : Benedictus Dominus,inquit,domine, 


σθαι, καὶ πολλοῖς ἀφορμὴν εἶναι σκανδάλου. 
MZ', "O Oi μετὰ τῆς προσηκούσης αἰδοῦς τε xal 
µετριότητος, Εὐλογητὸς Κύριος, δέσποτα, εἶπεν, οὗ 


non mentior. Non multis ante diebus cum essem ΦΨεύδοµαι ' οὗ πολλαῖς πρότερον ἡμέραις κατὰ τὴν 
Gaze,et illinc festinarem adadorandum SS.Cyrum ἡΓάζαν µοι γενοµένῳ, κἀκεῖθεν εἰς προσκύνησιν τῶν 
et Joannem, hac puella mihi vespere fit obviam, ἁγίων Κύριω καὶ Ἰωάννου Ἐπειχομένῳ, σοναντᾷ µοι 
et ad meos pedes procidil, rogans ut mecum iter p πρὸς ἑσπέραν ἡ κόρη αὕτη, xal τοῖς ποσὶ τοῖς ἐμοῖς 


ingrederetur,eo quod vellet esse Christiana, erat 
enim Hebrea.Ego autem Dei veritus judicium,qui 
dixit,neex pusillisaliquem despiceremus,obediens 
admisi eam vie comitem, maxime confidens,quod 
cum essent mihi membra ita affecta, non esset fa- 
cile inimico struere in me tentationem.Cum illuc 
autem venissem, et vota reddidissem, feci eam 
eatechismo instrui et baptizari, et de cetero eam 
circumduco ip simplicitate cordis,et mendicans eam 
alo,studens si possim eam collocare in aliquo mo- 
Daslerio virginum. Hac cum audisset ille Beatus, 
Pape, inquit, quam multi sunt occulü servi Dei, 
etiamsi sint nobis ignoti ! Gum autem monachum 


προσπίπτει συνοδεῦσαἰ µοι δεοµένη τῷ βοὔλεσθαι 
γενέσθαι Χριστιανήν * ᾿Εδραία γὰρ ἣν. "Εγωγε οὖν 
τὸ ἀπὸ θιοῦ δείσας κατάχριµα εἰρηκότος µή τινος 
καταφρονεῖν τῶν μικρῶν, ὑπακούσας παρεδεξάµην 
τὴν συνοδίαν, ἄλλως τε καὶ θαῤῥήσας ὅτι µοι μελῶν 
οὕτως ἔχοντι, οὐκ ἂν si» τῷ ἐχθρῷ ῥάδιον πειρα- 
σµόν µοι ἐπισχευάσαι, ᾿Εκεῖσε μέντοι vtvóusvo; 
καὶ τὰς εὐχὰς ἀπόδοὺς, κατηχηθῆναί τε αὐτὴν xal 
βαπτισθῆναι πεποίηχα * xai τὸ mb τοῦδε καρδίας 
ἁπλότητι περιόγω xal προσαιτῶν τρέφω, σπεύδων, 
εἰ δυνατὸς γενοίµην, xal παρθενῶνι αὐτὴν ἔγκατα- 
τάξαι, Ταῦτα ἀκούσαντα τὸν µακάριον, Βαθαὶ, πό- 


σοι, φάναι, κρύφιοι τοῦ θεοῦ δρύλοι, xiu ἡμῖν οὗτοι 
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τυγχάνωσιν ἄγνωστοι, Τὸν μέντοι μοναχὸν νοµίσμΣ- A donaret. centum nummis, ille non accepit, di- 


σιν ἑκατὸν δωρουµένου, ἐκεῖνος οὗ παρεδέζατο. Ὁ 
μονάχὃς, εἰπὼν, εἰ ἔχοι πίστιν, οὗ δεῖται χρημάτὠν' 
εἰ δὲ Χρημάτων ὅλως dpg, πίστεως πάντως ἐστὶν 
ἔρημος. Ταῦτα εἰπὼν καὶ προσχύνησιν ποιησάµευος, 
ἀπιὼν ᾧχετο. 

ΜΗ’. "Oro; δὲ ἀξιοσπούδαστον ἦν ἡ τοῦ θανάτου 
μνήμη τῷ µακαρίῳ, xal ὡς ἔχειν αὐτὴν ἀνεξάλει- 
πτον περὶ παντὸς ἐποιεῖτο, εἴρηται μὲν xai πρότε- 
pov, εἱρήσεται δὲ xal νῦν, Θανατηφόρου γάρ ποτε 
νόσου τὴν πόλιν καταλαθούσης, ἔργον ἦν ἐχείνῳ πάν- 
των ἐπιμελέστατον, τὰ θαμὰ παριέναι, πρός τι τῶν 
νοσούντων ἐπίσκεψιν xil τὴν τῶν τελευτώντων τα- 
φήν ΄ πολλάκις δὲ καὶ ψυχοῤῥαγοῦσι παρεκάβητο, καὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οἰκείχις χερσὶν ἐπεχάλυπτεν * 


cens : Monachus si habet fidem, non indiget pe- 
cuniis : sin autem omnino amat, est omnino fi- 
de defectus. Hzc cum dixisset et adorasset, re- 
cessit. 


XLVIII. Quam magnum autem studium poneret 
beatus,ut mortis meminissel,et quod plurimi face- 
ret efficere ne ejus recordatio deleretur, dietum 
quidem est prius, dicelur autem nunc quoque. 
Nam cum lethalis morbus aliquando invasisset ci- 
vitatem, maxime illi erat cure accedere ad tegro- 
torum visitationem, et eorum qui decedebant se- 
pulturam. Sepe autem etiam assidebat iis qui 
emiltebant animam,et eorum oculos suis tegebat 


ἐπέτρεπε δὲ καὶ τὰς ὑπὲρ τῶν κεχοιμηµένων cuv- pg manibus. Jubebat synaxes quoque celebrari pro 


άξεις ἐπιτελεῖν, ἰσχυριζόμενός τε καὶ διαθεθαιῶν, τὰ 
μεγάλα τοῖς χατοιχοµένοις λυσιτελεῖν τὰς ὑπὲρ αὐτῶν 
μνήµας val λειτουργίας. 

Μθ᾽, Elc πίστιν δὲ τῶν λεγοµενων xal τι τοιοῦτον 
o5 πρὸ πολλοῦ γενόµενον ἐξηγεῖτο,. Ἔλεγε γὰρ ὡς 
ὑπὸ Περσῶν τις εἰς Περαίδα αἰχμάλωτος ἀπαχθεῖς, 
ἐν τῇ φυλαχκῇ fj οὕτω καλείται Λήθη, δέσµιος ἔφρου- 
ῥεῖτο ΄ νόμος δὲ παρὰ Πέρσαις ἐκράτει τοιοῦτος, τοὺς 
ἐν τῇ, φυλακῇ τῇδε καθειρχθέντας ἀνακαλεῖσθαι µη- 
δέποτε ^ ταύτῃ τοι καὶ Λήθη αὑτῃ τὺ ὄνομα καιὰ 
λόγον ἐἑτέθη. ᾿Εκεῖθεν οὖν ἀπολρᾶσαι τινες δυνατο) 
γενόµενοι καὶ τὴν Κύπρον καταλαθεῖν, τοῖς τοῦ vt&- 
νίσχου πατράσιν, ὡς ti^ τεθνηχὼς ἐν t5 φυλακῇ 


διεθεθαιώσαντο. ᾿ἸΕκεῖνοι τοιγαροῦν τοῦ ἐνιαυτοῦ 


iis qui dormierant,asserens et affirmans defunctis 
multum prodesse qus pro eis fiunt commemora- 
tiones et sacra ministeria. 

XLIX. Ad fidem autem faciendam eorum que 
dicebantur,tale quid etiam serrabat, quod factum 
fuerat non ita multo ante.Dicebat enim, quod a 
Persis quidam abductus captivus, in custodia,que 
appellatur Lethe,asservabatur vinctus.Lex autem 
erat apud Persas,ut qui conjecti erant in eam cu- 
stodiam, nunquam revocarentur : et ea ralione 
consentaneum est eam fuisse vocatam Lethen, id 
est, oblivionem. Illinc autem cum quidam potuis- 
sent aufugere, οἱ in Cyprum venire, affirmarunt 
parentibus adolescentis, eum esse mortuum in 


τρεῖς συνάξεις ὡς ἐπὶ νεκρῷ τούτῳ ἐποίουν, Καὶ τέσ- ᾳ custodia. Illi vero tres quotannis synaxes celebra- 
σαρες οὕτω παρήλθον iwiautol * &(0' οὕτως xai o  bant,lanquam eo mortuo.Quatuor anni preterie- 


παῖς ἔκεῖθεν ἐκφυγεῖν ὀυνηθεὶς, elc τὴν οἰκίαν ἑπάν- 
εισιν, ὃν οἱ γονεῖς οὐχ ὥσπερ ἐκ φυλακῆς quióvta, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐκ νεκρῶν ἀναστάντα μᾶλλον σὺν πολλῇ τῇ 
ἐκπλήξει θεασάµενοι xai ἀποῤῥήτως πλησθέντες τῆς 
ἡδονῆς, τἆλλα τε ἔλεγον καὶ ἑποίουν, ὅσα ἂν doy 
τοιοῦτον ἰδοῦσα πάθοι καὶ εἴποι, καὶ ὅπως ὡς ἆπο- 
θανόντι ἤδη, τὰ ἐπὶ θανοῦσι νενοµισµένα ἐποίουν, 
καὶ τὰς ἡμέρας ἀναδιδάξαντες αἵπερ ἦσαν, fj τε τῶν 
ἁγίων Θεοφανίων ἡμέρα, καὶ ἡ τοῦ σωτηρίου Πάσχα 
καὶ τῆς ἁγίας Πεντηκοστῆς, Τούτων ἐχεῖνος ἀκού- 
σας, καὶ εἷς μνήμην ἐλθὼν, ὄρχῳ τοὺς τεκόντας δι- 
εθεθαίου ὡς κατ’ αὐτὰς τάσδε τὰς ἡμέρας, καὶ αὐτὺς 
τῶν δεσμῶν ἀνεττο, ἐπιστασίᾳ λαμπροφοροῦντρς τι- 
νος, καὶ ἀδείας ἀπέλαυε πάσης, τὰς Ἰφεξῆς ἐν τοῖς 
ὃσμοῖς πάλιν ὥσπερ καὶ προτοῦ «αταλαμξανόμε- 
νος. 


rant, cum filius illinc aufugiens, redit domum. 
Quem cum parentes non tanquam qui fagiaset e 
custodia, sed tanquam qui surrexisset e mortuis, 
cum magno stupore aspexissent, et fuissent inef- 
fabili voluptate repleti, et alia faciebant et dice- 
bant, que anima, qu: talem vidisset, faceret et 
dicerel : et quemadmodum ei tanquam jam mor- 
tuo fecerant justa,quz flunt mortuis,et cum eum 
docuissent,quinam essent ii dies,nempe dies san- 
ctorum Theophaniorum,et dies salutaris Paschee, 
οἱ dies sancte Pentecostes.Hoc cum ille audivis- 
get,et in memoriam revocasset, parentibus affir- 
mabat, quor his ipsis diebus relaxabatur a vincu- 
lis,adventu cujusdam,qui gestabat lampadem ; et 
fruebatur omni securitate: diebus autem sequen- 
tibus tenebatur vinculis, sicut prius. 


CAPUT IX. 


Eleemosynarum 


Ν’. Τοιούτοις ἔργοις καὶ διηγήµασι Ἰχρώμενος 
πολλοῖς κατέστη σωτηρίας ὑπόθεσις. Aud ταῦτα καὶ 
πλείστοι ἐκεῖνα τὰ τῶν ἀποστόλων ζηλοῦντες, xal τὰ 
ὄντα διαπιπράσκοντες, τὰς τιµὰς φέροντες ταῖς αὐ- 
τοῦ χεραὶ κατετίθουν, ἀξιοῦντες ὑπ αὐτοῦ τοῖς mí- 
νησι διανεμηθῆναι. Μεθ᾽ ὦν εἷς τις προσελθὼν, ἑπτὰ 
ἅμισυ λίτρας τοῦ Χρυσίου προσῆγεν, ἐπιθςθαιῶν 


PATROL Ga. 6ΧΙΥ. ᾽ 


vis apud Deum. 


L.Talibus utens factis et narrationibus, fuit mul- 
tis occasio salutis.Propterea plurimi quoque imi- 
tantes illa, qus fiebant tempore apostolorum, et 
vendentes ea que habebant,eorum pretium efferen- 
te8 deponebant in ejus manibus, volentes id ab ipso 
distribui pauperibus. Cum quibus unus quispiam 
accedens, auri septem libras cum dimidia obtulit, 
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affirmans nihil amplius auri apud se remansisse. A οὐδὲν αὐτῷ εἷς χρυσὸν πλέον ὑπολελείφθαι. Δύο 3 


Petebat autem ab eo,ut duas gratias acciperet : 
nempe ut et servaretur quidem ejus filius illius 
precibus ; referretur vero navis absque ullo peri- 
culo, que quidem emissa fuerat in Africam. Cum 
aütem post preces triginta dies preteriissent,mo- 
ritur quidem filius : tertio vero die post ejus 
mortem,navis qua redibat ex Africa, cum fuisset 
ex adverso Phari,in grave incidit naufragium,adeo 
ut universum quidem onus perierit, sola (45) au- 
tem navis fuerit salva cum vectoribus.Cum autem 
prius audito nuntio de (lio, adhuc vigente animi 
perturbatione, accessit de nave tristitia, id eum 
plane obruit. 

LI.Quod quidem postquam cognovisset patriar- 


παρ) αὐτοῦ χαριτας ᾖιτεῖτο Aa6slv  σωθῆναι μὲν τὸν 
αὐτοῦ παῖδα ταῖς αὐτοῦ εὐχαῖς, ἀνακομισθηναι ὃς 
καὶ τὸ πλοῖον ἀκίνδυνον, ὅπερ ἔτυ (εν εἰς ᾿Λοριχῆν 
ἐχπεμφθέν. "Enti οὖν μετὰ τὴν οὐχὴν τριάχοντ 
παρῆλθον ἡμέραι, θνήσχει μὲν ὁ υἱὸς, τρίτην δὲ ἡμί- 
pv μετὰ τὸν θάνατον τὸ πλοῖον ἐξ ᾿Αφϕρικῆς ἀναγό- 
µενον, εἶτα τῷ Φάρῳ ἀπεναντίας γενόμενον ναυαγίφ 
δεινῷ περιπίπτει, ὣς πάντα μὲν τὸν φόρτον ἀπολί- 
σθαι, µόνον δὲ σὺν ἐπιθάτχις τὸ πλοῖον διασωθῆναι, 
Ὡς οὖν, τῆς περὶ τοῦ πχιδὸς ἀγγελίας πρότερον 
ἀχουσθείσης, xai τοῦ πάθους ἔτι κρατοῦντος, τὸ περὶ 
τοῦ πλοίου σχυθρωπὸν ἐπῆλθε, τέλεον αὐτὸν xatcóz- 
πτισὲν. 

NA, Ὅπερ γνόντα τὸν πατριάρχην, οὐδὲν ἕλεττον 


cha,id nibilo minorem eiattulit animi eegritudinem. p ἐχείνου ἀθυμεῖν Ἐποίει ΄ δεῖσθαι τε τοῦ Πεοῦ ἀοράτως 


Deum itaque rogavit, ut invisibiliter ejus animam 
attingeret, et inereparet tempestatem animi aggritu- 
dinis et transmutaret in tranquillitatem. In somnis 
itaque nocte sequenti illi apparet vir, figura et li- 
neamentis similis patriarcha, ei dicens : Cur ita 
victus es a tristitia propter ea que acciderunt?Nonne 
tu me rogasti, ut hec precibus a Deo postularem, 
nempe ut et tuus salvus esset filius? Et ecce ejus 
gratia est salvus, ut qui a νέο malis dimissus sit 
illesus. Si enim vixisset longius, non bonus, sed 
improbus erat evasurus,et indignus eo qui creave- 
rat. Quod ad navem autem attinet, nihil dubites, 
quod nisi Deus fuisset exoratus a nostra mediocri- 
tate, erat cum ipsis viris in profundum transmit- 


ἐφάφασθχι τῆς αὐτοῦ dug, ἐπιτιμῆσαι τε τῇ Clg 
τῆς ἀθυμίας καὶ εἷς γαλήνην μεταθαλεῖν, "Ovap τοί- 
νυν εἰς τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα ἑἘφίσταται τῷ ἀνθρώπψ 
ἀνὴρ, τῷ τοῦ πατριάρχου bow σχήµατι, Τί οὕτω, 
πρὸς αὐτὸν λέγων, τῆς ἐπὶ τοῖς συµθεθηχόσιν ἡτ- 
τησαι λύπης ; οὐχὶ σύ µε ἠξίωσας δέησιν ταύτην 
δεηθΏναι Θεοῦ σωθῆναί σου τὸν υἱόν ; xal ἰδοὺ χά- 
pit τῇ αὐτοῦ σέσωσται τῶν τοῦ βίου κάκῶν ἀπήμαν- 
τος ἀφεθείς. El γὰρ µακροτέρας ἔτχε τῆς ζωῆς, 
οὖν ἀγαθὸς, ἀλλὰ μοχθηρὸς ἔμελλεν ἀποδήσεσθει 
καὶ τοῦ πεποιηκότος ἀνάξιος * χάριν δὲ τοῦ πλοίο 
μηδὲν ἔσο ἐπιδοιάζων *. ὣς el µη θεὸς ὑπὸ τῆς ἡμῶν 
παραχέκληται Ἠµετριότητος, αὔτανδρον ἔμελλε τῷ 
Κυρίῳ Θεῷ παραπεµφθήσεσθαι, καὶ προς τῷ φόριῳ 





tenda,et prseter onus fratrem quoque et alios ami- σ καὶ τὸν ἀδελφὸν καὶ τοὺς ἄλλους ἀπώλεσας ἄν. 
sisses, Non opor!et ergo esse tristem,sed propter Οὕὔκουν ἀθυμεῖν δέον, ἀλλὰ δι αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον 
hocipsum ferenda sunt potius quie accidunt grato εὐχαρίστως τὰ προσπίπτοντα ὑπομενητέον, Οὐδὲν 
animo. Nihil enim eorum qus fiunt, fit sine Dei yàp τῶν γινοµένων παρὰ Θεοῦ ἄκριτον, κἂν ἡμῖν 
judicio, etiamsi sint nobis ignota multa ex illius ἄγνωστα τὰ πολλὰ τῶν  kxslvou κριµάτων. ᾿ἘΕπεὶ 
judiciis.Postquam ergo eum dimisitsomnus,sensit οὖν καὶ 6 ὕπνος ἀνηκε τὸν ἄνδρα, σθετο τῆς αὐτώ 
cor suum satis magnam accepisse consolationem. καρδίας ἰκανῶς παρακεκληµένης, καὶ πορευθεὶς αὖ- 
Statimque profectus,procidit ad beati viri pedes, «(xz τοῖς ποσὶ προσπίπτει τοῦ µακαρίου, πολλάς τε 
magnas ei agens gratias, el quam videral noctu αὐτῷ καθομολογῶν τὰς χάριτας, καὶ τὴν ὄψιν ἣν 
narrans visionem. llle autem suasit, ut non ipsi, ἑώρακε τῆς νυκτὸς διηγούμενος, Ὁ δὲ οὐκ αὐτῷ 
sed Deo, qui omnia dispensat ad utilitatem, ac- μᾶλλον, ἀλλὰ τῷ θεῷ πάνια ὡς ἐπὶ συμφέρον olxo- 
ceptam ferat gratiam. νομοῦντι λογίζεσθαι παρῄνει «nv χάριν. 

LII.Sed quemadmodum non eos solum,quiChri- ^ NB'. 'AXÀ' ὅπως οὗ τοὺς καρποφοροῦντας Χρισιῷ 
sto offerebant,et,ut dicit divinus Apostolus, in be- µόνον, καὶ, ὡς φησιν ὁ θεῖος "Andotoloc, ἐπ) εὖλο- 
nedictione seminabant, llle benedictione dignos — «(ac σπείροντας, εὐλογίας ἐχκεῖνος καὶ ἀποδοχῆς 
duxit et accipiendos ; sed eos etiam,qui in ipsum |, ἡξίου, ἀλλὰ xal τοὺς µικρολόγους Ύὰρ πρὸς τοῦτο 
erant parci et illiberales,prudentirationestuduerit ' xai φειδωλοὺς µεθόδοις συνεταῖς ἔσπευδεν ἱπάγεσθαι 
Induceread eleemosynam,declarant quidem eliam πρὸς tAenpocóvny, δηλοῦσι μὲν xal ἄλλα πολλὰ, 
multa alia ; declarabit autem etiam, quod factum δηλοῖ δὲ καὶ τὸ ἐπὶ τῷ Τρωΐλῳ τῷ ἐπισκόπῳ γενόµε» 
est in Troilum episcopum. Eum enim, cum esset «ον, Τοῦτον γὰρ φιλάργυρον ὄντα καὶ φειδωλότατον 
avarissimus et parcissimus, statuit traducere ad εἰς Ἑλεημοσύνης ἔρωτα μεταθεῖναι διεσκέψατο τρόπψ 
amorem eleemosyna: hocmodo.In ptochotrophium, τοιῷδε * Εἰς τὸ πτωχοτροφεῖον ὅπερ αὐτὸς ἦν οἰκοδο- 
quod ipse construxerat,ut solebat,vadens,assumit µησάµενος, κατὰ τὸ σύνηθες ἀπιὼν, καὶ Τρώΐλον 
eliam Troilum. Cujus comitem cum cognovisset παραλαμθάνει, οὗ τὸν ἆκολουθον ὡς ἔγνω, τριάκοντα 
habere in sinu triginta libras auri; Sunt, inquit,a τοῦ Χρυσίου λίτρας ἐγκεχολπωμένον, θεραπευτέον 
te hodie curandi, sanctissime Troile, nostri in σε σήμερον, ἔφησεν, ἱερώτατε Τρώΐλε, τοὺς tv Σρι” 
Christo fratres. Ille autem tanquam eo sermone στῷ ἡμῶν ἀδελφούς, Ὁ δὲ ὥσπερ τὸν λόγον Da- 


(16) At Leontius hanc quoque ait periisse, uniea scapha salva, 
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τραπεὶς, xai μὴ γλίσχρος, ἀλλ᾽ ἁπλοίκώτερος μᾶλ- Α pudore inotas, et. volens non existiroari tenax et 


λον ὐπειλῆφθαι Boulousvoc, ἐπιτρέπει τῷ τὰ χρήματα 
πεπιστευµένῳ, ἑκάστῳ τῶν ἐκεῖσε πενήτων ἀνὰ νό- 
μισµα παρασχεῖν. 

NI". Ὡς 6€ τᾶν ἤδη ἀνάλωτο τὸ χρυσίον, καὶ ἡ 
ἐπείσαχτος ἐκείνη xai p) κατὰ τὸ ἐνδιάθειον πρὸς 
ἑλεημοεύνην ὑερμότης, ὑπόψυχρος ἐγεγόνει λύπη 
βαρεῖά καὶ δεινη µεταµέλειχ τὸν ἀκούσιου ἐλάμθανεν 
εὐεργέτην. Οἴκαδε ἐπανιὼν, opixp παραλόγῳ καὶ 
πυρετῷ συλληοθεὶς κλινοπετὶις ἦν, "Hón 9: τῆς κατὰ 
τὸ ἄριστον ὥρας καταλαδούσης, ἐκάλει τοῦτον συν- 
εστιαθησόµενον αὐτῷ πέμψας ? πατριάρχης, ᾿Επεὶ δὲ 
µεμάθηκεν ὅπως ἔχοι, xal τὴν αἰτίαν οὐκ ἠγνόει τῆς 
νοσο», οὐχ ὑπέμεινε τοῦτον μὲν παριδεῖν οὕτως 
ἀνιᾶσθαι καὶ πάσχειν, αὐτὺς δὲ κοινωνεῖν τραπέζης. 


sordidus, sed potius simplex et liberalis, jubet οἱ 
cui credita fuerant pecunise,unicuique eorum,qui 
illic erant, pauperum, prebere unum nummum. 

LIII. Cum vero totum aurum jam fuisset con- 
sumptum, et adventitius ille et non ex affectione 
ardor ad eleemosynam fuisset refrigeratus, gravis 
dolor et magna penitentia incessit involuntarium 
benefactorem. Domum itaque reversus, inopinato 
horrore et febre correptus, decumbebat in lecto, 
Cuin esset autem jam hora prandii, eum ad con- 
vivium invitat patriarcha.Qui cum accepisset que- 
madmodum se haberet, et causam morbi non 
ignorarel, non sustinuit eum quidem despicere 
sic vexari el pali, se aulem inire convivium : sed 


'AXX a3 ἀναστὰς ὡς αὐτὸν ἀφικνεῖται καὶ φησιν p stalim surgens,ad ipsum venit,el dicit subridens: 


ὑπομειδιῶν' Mi οἴω µε, ουλλειτουργὲ, πρὺς ἁλή- 
θειαν εἰρηχέναι σοι καταθαλεῖν οἴκοθεν τοῖς χατὰ 
Θεὺν ἀδελφοῖς' ἀλλὰ τῷ pi ἐπὶ (εῖρας ἔχειν τότε 
χρυσίον τὸν ἀχόλουθον τὸν ἐμὸν εἷς δάνειον παρὰ 
σοῦ ἔλαθον νῦν δὲ πάρειµι, φησι, τὰς τριάκοντα 
λίτρας ἐπιφερόμενος, ἄσπερ ὃη xai σώας ἀποδίδωμί 
σου τῇ ἀρετᾳ. Ὡς οὖν εἶδα µόνον τὸ χρυσίον ἐν ταῖς 
τοῦ πατριάρχου spo, κρείττων μὲν ῥίχους ἦν, 
κρείττων δὲ τῶν ἐκ τοῦ πυρειου καχῶν, fj τε δύναμις 
ἐπανήχει, καὶ τὴν ὀψιν ἐγάνη ἔχων ἀνθοῦσαν καὶ 
θαλεράν. ὡς ἐντεῦθεν ὅῆλον γενέσθαι δηλονότι ὃ 
πάντως ἀπυδοθάν τὴν όσον ἔλυε, τοῦτο δὴ καὶ πρῶ- 
τον ἀφαιρεθὲν, μὴ οὖσαν ἑκάλει, 

NA', Δοὺς οὖν τὸ ρυσίον εἰς τὰς ἑκείνου χεῖρας 


Νε putes,o comminister, me tibi vere dixisse, ut 
e domo tua largireris fratribus secundum Deum: 
sed quoniam tunc aurum non habebat ad manum 
comes meus, accepi à te mutuo. Nunc vero ad- 
sum, triginta, inquit, libras ad te afferens, quas 
eliam salvas reddo tue virtuti. Postquam ergo $0- 
lum vidit aurum in manibus patriarchz,horrorem 
vicit, mala febris discessit, vires ei redierunt, et 
visus et habens vultum alacrem et vividum : ut 
hinc fieret manifestum, quod omnino redditum 
morbum solvit, hoc etiam primum ablatum, eum 
vocavit cum non esset. 


LIV. Cum aurum ergo in illius manus dedisset 


ὁ πατριάρχης ἐκσιῆναι αὐτῷ του μισθοῦ γράμμασιν ο patriarcha, postulabat ut litteris ei mercede cede- 
ἀπῄτει. 'O δὲ ἀσμένως τὴν γραφὴν αὑτοχειρίᾳ ξέε, — ret. llle autem lubenter sua manu conscribil syn- 
ἔχουσαν ἁπλοϊκώς' 'O Θεὸς τοῦ ἑλέους καὶ τῆς φιλ-  grapham.quzsic habebat: Deus misericordige et cle- 
ανερωπίας, αὐτὸν τὸν μιᾳθὸν ἀπόδος ᾿Ἰωάννῃ τῷ  mentia,ipsam mercedem redde Joanni, meo domi- 
ἐμῷ δεσπότῃ καὶ πατριάρετ τῆς ᾽Αλέξάνξρω τῶν ηο et patriarchee Alexandriz, triginta auri libra- 
τριάκοντα τοῦ qpusíou λιτρῶν τῶν παρ ἰμοῦ τοῖς rum,quea me fuerunt distributae pauperibus. Ego 
πένησι διανεµηθέντων. "Eq γὰρ ἀπέλαδον τὰ ipá. enim mea accepi. Patriarcha ergo acceplo chiro- 
O οὖν πατριάρχης λαθὼν τὸ ytipóqozoov συµπα-  groapho,illum quoque simul accipit mensa futurum 
ῥαλαμθάνει κἀκεῖνον τῆς τραπέζης αὐτῷ µεθέζοντα. participem. Quein; cum comedisset, dormientem 
Ὃν μετὰ τὸ φαχεῖν ὑπνοῦτα βουλόμένος ó Θεὸς τοῦ  voleus Deus excitare a gravi somno avaritiz, et 
πολλοῦ ὕπνου τῆς φι)οχρηματίας δια,αστῆσαι, µα- — efficere ut scirel quanta fuerit privatus remunera- 
θεῖν τε παρχακευάσαι οἵας ἑστέρηναι µιοθαποδοσίας — tione,el discerel benignitatem,ei immittit quodam- 
καὶ μεταμαθεῖν τὸ φιλάνθρωπον, ἔκστασιν ὥσπερ modo ecstasim, et. videbatur sibi videre domum 
αὐτῳ ἐμθάλλει, καὶ ὁρᾷν ἐδόχει οἶκον περικαλλη | quamdam pulcherrimam et splendidissimam, et eui 
τινα xai ὑπέρλαμπρον, ὥρά τε καὶ µεγέθει μηδενὶ elegantia et magnitudine nulla poterat conferri.Su- 
τοῦ Ίσου παραχωρεῖν νοµιζόµενον, ἄνω δὲ τοῦ πυλώ- — pra vestibulum autem inscriptus eral titulus aureis 
vog τίτλον ἀπιγεγράφθαι Ἠχρυσοῖς γράµµασι, Movi' litteris: Munsio et requies alterna Troili epis- 
καὶ ἀνάπανασις αἰωνία Τρωίλου τοῦ ἐπισκόπο, copi. Postquam vero his lectis est leelatus, existi- 
Ὡς οὖν ἤσθη ταῦτα ἀναγνοὺς, οἱόμενος l4 τοῦ βασι- — mans domum sibi datam fuisse ab imperatore, ac- 
λέως δεδόσθαι αὐτῷ τὸν οἴκον, καταλαμθάνε τις cedil virquidam insignis,et qui videbaturesse unus 
ἀνὴρ ἐπιφανις, καὶ εἷς εἶναι τῆς συγκλήτου φαινό- ex senatu,habitu similis cubiculario, habens quos- 
µενος κουθικουλαρίῳ τὸ σχῆμα ἐοικὼς, καὶ τινας dam alios ante se ambulantes.Qui postquam appro- 
ἄλλους ἔχων αὐτοῦ πρόπορευοµένου, ὃς ἐπεὶ ἤγγισε — pinquavil vestibulo, aspiciens ad satellites (16), 
τῷ πυλώνι ἀπιξὼν πρὸς τοὺς δορυφόρους, χατενε- — jubel quamprimum dejici titulum : pro illo autem 
4t!v. ἐπέταττε τὸν τίτλον ὡς τάχος, ἀντιθειναι δὲ poni alium, quem, inquit, jubet Dominus orbis 
ἕτερον, ὃν ὁ δεσπότης, φησὶ, τῆς οἰκουμένης κελεύ- — torrte. Statim autem fuit positus, hanc habens in- 
σειεν, ᾿Ετίθετο colvov εὐθς ἕτερο γβαφὼν ἔχων scriptionem : Mansio el requies eterna Joannis 


(46) Gentianus fores vertit. 
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archiepiscopi Alevandrini, empta triginta (bris A τοιάνδε. Mov) καὶ ἀνάπουσις αἰωνία — ' ὠάννου 


auri. E somnio itaque surgens stupefactus, expo- 
suit patriarche visionem, et ipse suum vitium 
animadvertit, et mores mutavit, et facere elee- 
mosynam ardenter est agressus, et pro eo, quod 
erat prius parcus et tenax, ad dandum manum 
habuit promptissimam. 


LX. Sed Deus,qüi permisit Jobi dissipari et exi- 
naniri divitias ad ejus virtutis faciendum pericu- 
lum, permittit etiam similia accidere huic beato 
patriarchee. Erant enim tredecim naves ejus Eccle- 


ἀρχιεπισχόπου — 'Alsiavépilag , τριάκοντα λιτρῶν 
χρυσίου ποαθεῖσα. ᾿"Εκπληκτος οὖν ἀπὸ του ὄπνου 
διαταστὰς ἐἑξηγεῖτό τε τῷ πατριάρχῃ τὸ ὅραμα καὶ 
αὐτὸς εἷς συναίσθησιν ἤρχετο, τοῦ τρόπου τε µετ- 
εθάλλετο, xai θερμῶς ἱλοημούνης ἤπτετο, καὶ ἀπὸ 
τοῦ φειδωλὸς εἶναι καὶ µικρολόθος πάνυ προθυµο- 
τάτην ἔχειν τὴν δεξιάν. 

ΝΕ’. Αλλ’ ὁ τὸν τοῦ ᾿Ιώθ πλοῦτον κατὰ πεῖραν 
τῆς ἀροτῆς ἐκφορηθῆναι παραχωρήσας θεὸς, ὅμοια 
καὶ τῷ µακαρίῳ τούτῳ πατριάρχη συµθήναι παρα- 
χωρεῖ. Τρεῖς xal γὰρ ἐπὶ δέχα vno σαν τῆς xav" 


si$,qua quidem onerat cum essent in mari Adria- αὐτὸν ᾿Εκκλησίας, αἵτινες φόρτου πλήρεις, ὅτε τῷ τοῦ 
tico, incidunt omnes simul iu naufragium,peritque — 'A&plou προσέσχον πελάχει, ναυαγίῳ πᾶσαι κατ αὖ- 
universum onus, quod erat ter mille et trecenta- — «óv περιπίπτουσι, xat 6 φόρτος ἅπας ἀπόλλυται, τρια- 
rum librarum auri. li ergo quibus fuerant com- p χοσίων τὰ xai τρισχιλίων οὐσῶν τοῦ χρυσίω λιτρῶν. 
misse naves, adducentes has inanes, appellunt in Οἱ οὖν τὰ πλοῖα πεπιστευµένοι xsvà ταῦτα γέροντες 
portum Alexandrie : ípsi autem confugerunt in τῷ τῆς ᾽Αλεξανδρεας προτορµίζουσι λιμένι, φυγάξες 
templum. Quod quidem cum cognovisset patriar- αὑτοὶ τῷ va γενόµενοι, ὅπερ[ὼς] ἐπίδηλον κατέστη 
cha,Deo quidem propter hoc quoque agit gratia$ ; τῷ πατριάρχῃ, ee piv xài τούτῳ τὴν γάριν ὅμο- 
ad illos vero mittit litteras remissionis, ea sola Aot ἐκείνοις δὲ ἀφέσως ἐπιπέμπει γραμματεῖον, 
que Job dixit, dicens, Dominus dedit, fratres, μόνα τὰ τοῦ Ἰὼδ ἐπιλέ[ξε] ἔχον. Ὁ Κύριος ἔδωκεν, 
Dominus abstulit. Egredimini ergo, propter hoc ἀδελφοὶ, ὁ Κύριος ἀφείλετο, ᾿Εξέλθετε τοίνυν µηδένα 
nullum timentes periculum. Dominus enim eril ὑπὲρ τούτου κίνδυνον ὑφορώμενοι ὅ Κύριος γὰρ 
sollicitus de crastino. περὶ τῆς αὔοιον φροντιεῖ, 

LVI.Cum autem multiex civibus venientad eum — NG'. Επεὶ δὲ πολλοὶ τῶν τῆς πόλεως ἐφοίτων ὡς 
consolandum,prior ipse eis dixit:Non oportet vos, αὐτὸν εἷς παρακληειν, φθάσας αὐτὸς, Οὐδὲν ὑμᾶς, 
o fratres,tristitia affici propter periculum navium, ἔφη, προσΏκον, ἀδελφοὶ, σκυθρωπάζειν ἐπὶ τῷ xw- 
cujus ipse solus sum causa. Nisi enim magnos et δύνῳ πλοίων, oU [όνος χατέστην αὐτὸς αἴτιος, 
elatos sumpsissemspirituspropter alienorum elar- El μὴ γὰρ ὑψηλοφροσύνης ἠψάμην ἐγὼ ἐπὶ τι τῶν 
gitionem, imo vero Dei ipsius, hoc nequaquam ae-(, ἁλλοτρίων µεταδόσει, μᾶλλον δὲ τῶν τοῦ θεοῦ οὖκ 
cidisset. Volens itaque Deus meum tumorem com- ἂν δὴ τοῦτο συνέθη. ᾽Αμέλει καὶ βουλόμενος ὁ θεὸς 
primere, permittit hanc accidere mihi calamita- τὸ φύσημα τὸ ἐμὸν κάτεστεῖλαι, τὴν συμφορὰν ταύ- 
tem. Est enim eleemosyna sepe causa superbie ei την συµθῆναι παραχωρεῖ. Οἶδεν ἐλεημοσύνη πολλά» 
qui non advertit, Paupertas autem, sicut scriptum τις ὑψηλοφροσύνης αἰτία τῷ p. προσέχοντι γίνεσθαι. 
est, virum reddit humilem. Ego sum igitur causa πενία δὲ, κατὰ τὸ γεγραμμένον, ἄνδρα ταπεινοῖ. Ado 
duorum malorum ; unius quidem, quod mercede  tovapoov ἐγὼ xaxGv αἴτιος' ἑνὸς μὲν, ὅτι τοῦ τῆς 
eleemosyna privatus sum propter vanam gloriam; ἐλεημοσύνης μισθοῦ διὰ κενοδοξίον ἑστέρημαι, ἑτέ- 
alterius vero,quod propter eam procuraviamissio- ou δὲ, ὅτι δι αὐτὴν «al τοσούτων χρημάτων ἆἁπ- 
nem tantarum pecuniarum: et nunc ad me attraho ωλείας κατέστην πρόπενος, Καὶ vov ἕἑλκύω πρὸς 
universum judicium animarum,quse rediguntur ad ἐμαυτὸν ἅπαν τὸ κρῖμα τῶν στενουµένων ψυχῶν" 
angustias. Sed Deus, etiamsi non propter me, sed πλὴν ὁ θεὸς, xv μὴ δι ἐμὲ, ἀλλ᾽ οὖν τῆς τῶν δεοµε- 
tamen propter curam, quam gerit eorum quiindi- νων χάριν κηδεµονίας χορηγὸς ἴσται τῶν πρὸς τὴν 
gent, suppeditabit ea, qua aunt ad usum neces- χρείαν. Τὸ yàp, Ob. µή σε ἀνῶ, οὐδ' οὗ μὴ σε ἔγκα- 
saria : illud enim, Non te dimittam, neque te re- ταλίπω, ἐκείνου λόγος, καὶ πιστὸς 5. ἑπαγγειλάμενος, 
linquam 7, ab eo dictum est: fidelis autem est p Οὕτως ol παρχκαλέσαι προσελθόντες Ιτὸν ἅγιον, αὖ- 
qui promisit, Sic ii, qui venerant ad sanctum τοὶ μᾶλλον ὑπ Ἰκείνου παρακληθέντες ἐπέμποντοι 
consolandum, ipsi sunt potius ab illo dimissi 
accepta consolatione. 

LVII.Non multum temporis preterierat,et Deus — NZ'. Οὐ πολὺς παρῆλθε χρόνος, καὶ 0 θεθς &- 
novo Jobo duplicat facullates,eratque inegenosli- πλασιάζει τοῦ νεου Ἰὼδ τὰ ὑπάρχοντε, xal fj» πρὸς 
beralior et munificentior quam prius;non in ege- τοὺς δεοµένους μεγαλοψυχότερός τε xal πολυαρκέ- 
nos solum abundantiam, sed in eos etiam, quibus στερος fj τὸ πρότερον, ob πρὸς τοὺς ἑνδεεῖς µόνον τὸ 
fiebat injuria, ostendens commiserationem. Cum δαψιλὲς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς διακονουµένους τὸ συµ» 
enim iret aliquando ad divinos martyres Cyrum et παθὶς ἐἑνδειχνύμενος, ᾿Απιόντι γὰρ ποτε πρὸς τοὺς 
Joannem precaturus, accessit ad eum quadam θείους páptupac Küpov xal ᾿Ιωάννην προσευξομένφ 
paupercula,dicens se fuisse a genero graviinjuri& γυνή τις πενιχρὰ προσῆλθε βαρὺν αὐτῃ πρὸς ἄδι- 


7 Hebr. xui, 84 ; Jos. 1, ὅ. 
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xav ἐπιτεθεῖσθαι τὸν Ὑγαμθρὸν λέγουσα, καὶ της ἃ affeclam,et se ejus indigere auxilio. Cum ii autem, 


παρ) αὐτοῦ δείσθαι βοηθείας,. Τῶν οὖν συνοδευόντων 
αὐτῷ iv τῷ ὑποστρέφειν συμθουλευόντων ἔπισκο- 
πῆσαι τὰ κατ αὐτὸν, ὁ συμπαθὴς οὖκ ἠνέσχετο, 
ἐπειπών * ᾽Αλλὰ πῶς ὁ θεὸς τῇῃ bur, προσευχῇ προσ- 
έξει, εἴπερ ἐγὼ τὴν αὐτῆς ὑπέρθωμαι δέησιν ; Τίς δὲ 
pot καὶ τὴν αὔριον Ἰγγυήσαιτο Qv, xai μὴ πρὸ ταύ- 
τῆς μᾶλλον ἀποθανόντι ἀναπολόγητά µοι τὰ περὶ τῆς 
δεηθείσης εἶναι πρὸς τὸν Θεόν; Ταῦτα εἰπὼν, οὐδα- 
μῶς ἀπέστη τοῦ τόπου, ἕως thv προσήχουσαν τῷ 
δικαίῳ κχρίσιν ἐπὶ τῇ γυναικχὶιἔθετο. 

NH', Οὕτως οὖν ὁ τῶν δεοµένων εἰς ἄχρον ἔπιμε- 
λεύμενος, περί τινος παιδὸς ἁκούσας ἀνδρὸς ἐλεήμο- 
voc, ὡς τοῦ πατρὸς αὐτῷ τελευτήσαντος, πολλὴ τοῦ- 
τον κατεῖγεν ἔνδεια διὰ τὸ τὸν αὐτοῦ πατέρα πενήτων 


qui erant ejus viz comites,consulerent ut dum re- 
diret, viseret οἱ consideraret, quc ad eam perli- 
nent;misericors ille non sustinuit, dicens:Sed quo- 
modo Deus attendel meas preces, si ego differo 
ejus supplicationem? Quis autem fidejusserit, fore 
ut vivam usque in diem craslinum, el non,si ante 
eam moriar, futurum me apud Deum inexcusa- 
bilem propter ejus supplicationem? Hxc cum di- 
xisset, minime recessit a loco, donec mulieri 
justum reddidisset judicium. 

LVIII.Hic ergo,qui summam curam gerebat indi- 
gentium, cum audivisset de filio viri misericordis, 
quod cum paler ejus decessisset, is magna labora- 
rel inopia, propterea quod pater ejus quidquid ha- 


μᾶλλον γενέσθαι πατέρα, xal πρὸς αὐτοὺς πᾶν Ó τιβ bebat, lubenter consumpsisset in pauperes eum 


&xixvnto, ἡδέως ἐκδαπανῆσαι, τοῦτον δὲ τῇ Ototóxp 
ἐπιτρίψαι µόνῃ Μαρία, ἧς καὶ τῷ vap νύχτα καὶ 
μεθ) ἡμέραν κροσήδρευε * µετακαλεῖταί τινα νομιχὸν 
καὶ ὑποτίθησιν αὐτῷ χατὰ τὸ λανθάνον διαθήκην kv 
παλαιῷ χάρτῃ χαράξει ἀνδρός τινος θεοπέµπτου 
ὄνομα, ᾿Εμὲ, εἰρηχὼς, καὶ τὸν πατέρα τοῦ παιδὸς 
γησίους τούτου ἀνεφιοὺς ἐμφαίνουσαν, ὑποδεῖξχι δὲ 
τῷ παιδὶ τὰ τῆς διαθήκης ἰσότυπα * ὥστε πεπληρο- 
φορημένον τὰ περὶ τῆς πρὀς µε συγγενείας μηδὲν 
ὑπεστάλθαι, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἐμὴν θαῤῥούντως ἀφ- 
ικέσθαι ταπείνωσιν, Γέγονεν οὖν τὰ πάντα κατὰ τὸ 
αὐτῷ δόξαν, καὶ φοιτᾷ σὺν τῷ νέῳ πρὸς τὸν πατριάρ- 
γην 9 νομιχὸς, ἡ ἔγγραφος ἐμφανίζεται διαθήκη, 
ὁμολογεῖ thv συγγένειαν ὁ μέγας, Κκτασπάζεται τὸν 


autem soli Dei parenti commendasset Μαγί, cujus 
templo assidebat noctu et interdiu; aecersit quem- 
dam jurisperitum, et clanculum jubet,ut in veteri 
charta conscribat testamentum cujusdam viri, no- 
mine Theopempti, dicens id ostendere, Me οἱ pa- 
trem hujus pueri esse veros et germanos conso- 
brinos:et ostendat puero exemplum testamenti,ut 
certior factus de ea, quo illi mecum intercedit,co- 
gnatione, nihil formidel,sed audacter ad meam ve, 
niat humilitatem. Facta sunt autem omnia,sicu, 
ei visum fuerat, et cum adolescente veuit ad pa - 
triarcham jurisperitus.Scriptum ostenditur testa- 
mentum. Confitletur magnus ille cognationem, 
amplectitur adolescentem tanquam germani con- 


νέον, ἄτε ἆ εψιοῦ γνησίου υἱὸν γνησιώτατον, δωρεῖται c sobrini filium germanissimum, dat ei pecunias, 


τούτῳ χρήματα, κτήµατα, περιουσίαν ἄλλην cvy viv, 
συνάπτει xai γυνχικὶ τῶν περιφανῶν χατὰ ᾽Αλεξάν- 
δρειαν καὶ ἁποχαθίστησι δι ὀλίγου ἐξ ἀφανῶν 
γνωριµον, ἓξ ἀδόξων ἔνδοξον, εὔπορον ἐξ ἀπόρων, 
ἡποδετξχι σπουδάσας ἀληθέστατον εἶναι τὸ θεσπίσιον 
ἐκεῖνο ῥῆμα, μὴ ἰδεῖν, λέγον, δίκαιον ἐγχαταλελειμ- 
µένον, μηδὲ τὸ σπέρµκ αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους, 


possessiones,alias multas facultates,conjungit eum 
matrimonio cuidam illustri femina Alexandrinz, 
et brevi eum reddit ex obscuro nobilem,ex abje- 
cto insignem, ex paupere divitem : studens os- 
tendere esse verissimum divinum illud verbum, 
quod dicit se non vidisse justum derelictum, ne- 
(ue semen ejus querens panem. 


CAPUT X. 


Historía S. Vitalis monachi. 


ΝΘ’. Ἔτερος δέ τις τῶν γερόντων, ἀνὴρ μοναχὸς ῦ LIX. Alius autem quidem senex monachus,qui vi- 


καὶ βίου ἄκρου ἐπειλημμένος, Βιτάλιος τοὔνομα, 
διάπειραν τοῦ μεγάλου ποιούµενος, εἰ πρὸς τοῖς ἄλ- 
λοις οἷς Ἔχει xaAot; οὐδὲ εὔκολός ἐστι χαταχρῖναι, 
τῇ τοῦ μοναγου Σερίδωνος ἐφησυχάζων μονῇ, xxta- 
λαμθάνει τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, Ένθα δη γεγονὼς πολι- 
τείαν µέτεισι, πρὺς μὲν ἀνθρώπους xai λίαν εὐδιά- 
ϐλητον, xal σκάνδαλα τοῖς πολλοῖς πλεῖστα ἐμποιεῖν 
δυνσµένην, πρὸς θεὺν δὲ καὶ σφόδρα χεκαρισµένην. 
Βἰσελθὼν γὰρ τὴν πόλιν ὃ γέρων, ἐξηχοστὸν 5n ἔτος 
ὑπερθεδηκὼς, ἔργον [3v] ἔχω, ἐπιμελὶς τὰς dv τοῖς 
χαμαιτυπείοις πάσας ἀπογράφεσθαι πόρνας. "Άρχεται 
03 καὶ μισθοῦ δουλεύειν ὁμολογήσας δώδεκα τῆς 
ἡμέρας ὁδολοὺς λαμθάνειν  ὦν τοῦ μὲν ἑνὸς θέρµους 
ὠνούμενος, τούτους μετὰ δυσμὰς ἑσιτεῖτο, τοὺς λοι- 


9 Psal. xxxvi, 20. 


lam agebat perfectam,nomine Vitalis, volens magni 
Joannis facere periculum, num preter alia,qua ha- 
bebat bona, ne esset quidem facilis ad condemnan- 
dum,com quietem et silentium ageret in monaste- 
rio magni Seridonis,venit Alexendriam.Quo cum ve- 
nisset, eXercet vitse genus, quod apud homines qui- 
dem est valde probrosum etobnoxium vituperationi, 
et quod multis afferre potest offensionem;Deo autem 
erat valde gratum.Ingressusenim civitatem senex, 
jam sexaginta annos natus et amplius, suum in id 
conferebat studium, ut describeret omnes mere- 
trices,qua erant in prostibulis. Porro autem inci- 
pit eliam servire mercede, pacto initio, se quoti- 
die duodecim obolos acceptarum,quorum uno lu- 
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pinos quidem emens, eos comedebat post occasum À ποὺς δὲ κατὰ µίαν τῶν νυκτῶν εἰς μἰχν τῶν πορνῶν 


solis ; reliquos autem uma nocte dabat, vadens ad 
unam ex meretricibus, dicens: Hzc accipe, et 
conserva te mihi hac nocte impollutam. 

LX. Quod cum faceret, stabat tota nocte in an- 
gulo habitaculi illius mulieris,genu flectens,et lin- 
guam psalmis exercens sssidue, et supplices manus 
pro ea ad Deum tendens. Mane autem exiens, eam 
adigebat jurejurando, se nemini id esse indicatu- 
rum.Unam itaque ex iis, que ausa fuerat contem- 
ptui habere jusjurandum et aperire arcana, facit 
senex precibus possideri a daemone, adeo ut nulla 
deinceps ausa fuerit ejus vitam enuntiare.Ipsc au- 
tem volens effugere gloriam ex hominibus, et ani- 
mas educere a peccatis,quando erat apud aliquem 


πορευόµενος ἐδίδου, Λάθε ταυτὶ, λέγων, καὶ τήρησόν 
μοι τῇ νυκτὶ τῇδε σεαυτὴν ἀμόλυντον, 


E', Καὶ οὕτω ποιῶν διετέλει παρ) ὅλην τὴν νύκτα 
πρὸς τῇ γωνίᾳ τοῦ καταγωγίου τῆς γυναιχὸς ἐχεί- 
νης ἱστάμενος, q0vo τε Χλίνων, καὶ τὴν γλῶσσαν 
ἄπαυστον τοῖς ψάλμοῖς ἐπιτρέπων, καὶ γεῖρας ἴχε- 
σίους a" pov ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς Θεόν * ἕωθεν Oi ἐξιὼν 
ὄρχοις αὐτὴν κατελάμθανε μηδενὶ τοῦτο ποιησχι 
καταφανές. Μίαν «olvow αὐτῶν περιφρονησαι τοὺς 
ὄρχους τολµήσασσν καὶ δηλα τὰ ἀπόῤῥητα θέσθαι, 
δαίµονι κάτνχον διὰ προσευχΏς ὁ Ἱέρων ποιες ὡς 
pnxétt τῶν ἄλλων μµηδεµίαν τολμῆσχι Έκφορα τοῦ 
λοιποῦ τὰ κατὰ τὸν αὐτοῦ βίον ποιῆσαι * αὐτὸς δὲ 


mercenarius, accipiens quud datum fuerat, cum B δἱχρεύγειν τὴν ἓξ ἀνθρώπων δόξαν βουλόμενος, xai 


esset abiturus, fingebat apud se dicere omnibus 
audientibus : Abeamus jam infelix senex. Scis 
enim, quod illa te exspectat: illam significans, ad 
quam erat diversurus. Αά eos autem, qui irride- 
bant et eum probris ac maledictis impetebant, se 
excusans, tanquam pro mala, qua fiebat revera, 
actione: Quid vero? annon ego quoque sum ex iis, 
qui carnem gestant,e! cedunt ejus legibus?An solis 
prohibitum est monachis manere extra corporis 
voluptates?pon sunt ipsi quoque participes natura- 
lium affectionum, similiter atque alii? Deinde qui 
busdam consulentibus et dicentibus: Unam saltem 
tibi accipe, mutato vestitu, et ne sis tam multis of- 
fensioni,ut neque Deus per te blasphemetur,neque 


ψυχας ἐξ ἁμαρτίας [iae], ἠνίκα πχρὰ τῷ θεῷ 
ἐμισθοφόρει, τὸ δοθὲν λαμθάνων, ὡς ἀφίεσθχι ἔμελλε, 
προσεποιεῖτο λέγειν πρὸς σεαυτὸν εἰς ἀκοὰς πάντων * 
᾽Ατίωμεν ἄρτι, ταπεινὲ γέρων  οἶδας γὰρ ὅπως 4 
δεῖνα περιμένει σε  ἐκείνην δηλῶν πρὸς fjv ἄρα καὶ 
Χατάγεσθαι ἔμελλε, Πρὸς µέντοι τοὺς σκώπτοντας 
αὐτὸν val ὀνείδεσι βάλλοντας ἀπολογούμενος ὡς περί 
τινος φαύλου πράξεως πρὸς ἀλύήθειχ» Ὑινοµένης. Τί 
δέ: ἔλεγε, μὴ γὰρ «xl αὐτὸς οὐκ εἰμὶ τῶν σάρκα co- 
ῥυύντων x«l τοῖς νόµοις αὐτῆς εἰκόντων» fj τοῖς 
μοναχοῖς ἀπείρηται µόνοις, τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν 
ἔξω µένειν: οὗ µετέχουσι καὶ αὐτοὶ τῶν φυσικῶ, 
παθῶν τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ; Εἴτα συαθουλευόντων 


τινῶν καὶ, Λάθε «oov μίαν σεχοτῷ, λεγόντων, τὴν 


) 


monachorum pretiosus habitus probro afficiatur,et ᾳ στολὴν ἀμείψας καὶ μὴ σκάνδαλον οὕτω τοῖς πολλοῖς 


omnium judicium in tnum caput attrahatur; mul- 
tis hec ei dicentibus, ille se simulans irasci et 
iegre ferre, Sed non ego vos audiam, dicebat cum 
magno clamore. Quid mea rcfert, si vos,ut dicitis, 
offendimini? Discedite a me. Quid rei mecum est 
vobis? Ex vestro, inquit, consilio cum femina 
conjungar matrimonio, et me injiciam in curas 
innumerabiles, et de victu sollitudines ? Cessate 
me ludificari et criminari. Non estis enim mei 
judices ; res mee sint mihi curze. Est enim alius, 
qui est judicaturus orbem terre, qui eliam red- 
det unicuique secundum opus suum. 


ἔσο, τοῦ μήτε τὸν θεὸν διὰ τοῦ βλασφημεῖσθαι, μήτε 
τὸ τῶν μοναχῶν τίμιον ἐξυδρίζεσθαι my iua, xai τὸ 
αρῖμα πάντων κατὰ τῆς σεαυτοῦ φέρεσθαι χεφαλης * 
τοιαῦτα πολλῶν λεγόντων αὐτῷ, ἔχεῖνος τὸν ὀργιζό- 
µενον καὶ ἀποδυσπετοῦντα ὑποχρινάμενος, ᾿Αλλ᾽ oux 
ἔγωγε ἀκούσομαι ὑμῶν, ἔλεγε μετὰ πολλης τῆς 
κραὐγῆς, Tl δὲ καὶ ἐμοὶ, ἐὰν Ope, ὥς axe, σκαν- 
δαλίζησθε ; ἀπόστητε ἀπ) ἐμοῦ * τί κοινὸν ἐμοί τε xat 
ὑμῖν; Ἐξ ὑμετέρας, φησὶ, συμθουλῆς γυναικὶ ἐγὼ 
συναωθήσοµαι, καὶ βιωτικαῖς περιστάσεσιν ἐμαυτὸν 
ἐμθαλῶ ; Παύσασθε δὲ καὶ τοῦ τὰ ἐμὰ σκώπτειν καὶ 
διαδάλλειν * μὴ γὰρ ὑμεῖς κατέστητε τῶν ἐμῶν δϊκα- 


σταί» Περὶ τῶν οἰκείων ὑμῶν µελέτω' ἕτερος γάρ ἔστιν ὁ χρῖναι μέλλων τὴν οἰκουμένην, ὃς καί ἀποδώσει 


ἑχάσ-ῳ κατὰ τὸ ἔργον τὐτοῦ, 


LXI.Muiti ergo hsec verba audientescumacerbitate D — XA'. Τούτων οὖν πολλοὶ τῶν σὺν αὐστηρίᾳ καὶ 


et vociferatione, alii quidem cessabant reprehen- 
dere, ejus impudentiam timentes et audaciam; alii 
vero conabantur eum apud sanctum criminari.Sed 
ille,ut qui a Deo didicerat, quali virtute esset senex, 
minime attendebat ea,que dicebantur ab ipsis,ut qui 
ante oculos semper descriptum baberet illud excisl 
monachi. Suadebsat autem omnino vitare accusatio- 
nes qua flebant adversus monachos,preclarum illud 
verbum imperatoris Constantini,inter imperatores 
celeberrimui,in ore habens, qui in Nicena synodo 
libellos accusationum datos adversus aliquos epis- 
^ eopos non admisit, dicens : Si in episcopum aut 
monachum fornicantem incidissem,"sustulissem 


Bon λόγων ἀχούοντες, oi μὲν Επχύοντο τῶν ἑλέγ- 
χων, ὑποστελλόμενοι τὴν ὅπθεν ἀναίδειχν αὐτοῦ xa: 
τὸ θράσος * οἱ δὲ διαθάλλειν πρὸς τὸν σιον ἐπεχεί- 
ρουν. Αλλ᾽ ἐχεῖνος οἷος ἦν τὴν ἀρετὴν ὁ γέρων ὑπὸ 
θεοῦ διδασκόµενος, ἥκιστα πρασεῖχε τοῖς παρ᾽ αὐτῶν 
λεγομένοις, ἀνάγραπτον τὸ τοῦ ἀποχόπου μοναχοὺ 
καὶ πρὸ ὀμμάτων ἀεὶ τιθέµενος, Παρήῄνει 0B καὶ 
καθάπαξ ἐκκλίνειν τῆς χατὰ τῶν μοναχῶν κατηγο: 
plac, τὸ ἀξιοζήλωτον ἐκεῖνο ῥῆμα Κωνσταντίνου τοῦ 
ἐν βασιλεῦσιν oigo) ἐπιφθεγγόμενος * ὃς iv τῇ 
κατὰ Νίκαιαν συνόδρ λιθέλλους κατηγοριῶν κατά 
τινων ἐπισχόπων ἐπιδιδομένους οὗ παρεδέξατο, εἶρη- 


κὼς, ὅτι Κὰν πορνεύοντι ἐπισχόπῳ f. μοναχῷπερι- 
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έτυχον, vv χλαμύδα τὴν ἐμὴν ἀνασχὼν ἐπέθηχα àv Α meam chlamydem, et ei imposuissem, ut & nullo 
xo", x^ap s χ J p 


αὐτῷ, ὥστε ah ὑπό τινος ὀφθαλμοῦ ὀφθῆναι ' εὖ 
εἰδὼς ἐκεῖνος ὅτι τὰ τῶν τοιούτων ἀνδρῶν ἑλαττώ- 
pati OnÀa τοῖς πολλοῖς καθιστάµενα, o) µόνον τὰ 
αἰδοῦς ἄξια καὶ τιμῆς κχατάφρονεῖσθαι παρασκευά- 
ζουσιν, ἀλλὰ καὶ πολλὴ παράχκλησις εἰς χακίαν καὶ 
ἀφορμὴ Ὑίνονται, 

EB'. 'AJÀ' οὕτω μὲν ὁ μέγας τὰς χατὰ τοῦ μεγάλου 
Ὑέροντος διαδολὰς ἀἁπωθεῖτο, ᾿Εκεῖνος δὲ τῆς έργα- 
σίας οὐκ ἔληγε ταύτης * ἀλλὰ κἂν τοῖς πολλοῖς αἰσχύ- 
νην ὤφειλε καὶ ὄνειδος, αὐτὸς πρὸς Ev ἑώρα µόνον, 
τὴν tO" ψυχῶν σωτηρίαν * τοῖς δὲ τὴν γλῶσσαν xat 
αὐτου κινοῦσι, καὶ συγ(νώµην μᾶλλον τῆς ἁμαρτίας 
προσηύχετο. "Ott δὲ "τοῦτο οὐκ ἄκαρπον καὶ ἀνόνητον 
αὐτῷ γέγονεν, ἀλλὰ πολλοτς αἴτιον σωτηρίας xa*- 


oculo videretur : ut qui recte sciret, quod delic- 
ta talium virorum, si multis fiant manifesta, non 
solum efficiunt ut contemnantur qua sunt honore 
digna et reverentia ; sed etiam magnum prabent 
incitamentum et occasionem ad vitium. 


LXII Sed sic quidem magnus ille repellebat ca- 
lumnias,qua intentabantur adversus magnum se- 
nem.Iile autem non ceàsabat ab hac operatione : 
sed etiamsi probro etdedecorea multis afficeretur, 
ipse unum solum spectabat, nempe salutem anima- 
rum.[is vero,qui adversuseum linguam movebant, 
peccati sui precabatur veniam. Quod autem hoc 
studium non fuit ei infrugiferum et inutile, sed 


έσιτη, ÜnÀov ἐντεῦθεν. Ορῶσαι γὰρ αἱ γυναῖκες τήν g multisat'ulit salutem,hinc est manifestum. Viden- 


τε παννύχιον αὐτοῦ στάσιν xai τὴν τὰ θεῖα διὰ παν- 
τὸς ἄδουσαν γλῶσσαν, αὐτὴν τε τὴν ὑπὲρ τῆς µετα- 
θολῆς αὐτῶν xal τοῦ σωθήσεσβαι διηνεκή προσευχην, 
τῶν φαύλων ἀφιστάμεναι πράξεω», σωφροσύνης 
ἐπεμελοῦντο. Kai al μὲν νοµίµοις συνήπτοντο, al 
δὲ οὕτως ἔμενον ἀποστᾶσαι τῶν πονηρῶν πράξεων, 
αἱ ὃξ καὶ τέλεον, τῷ κόσαῳφ ἀποταζάμενα', τὸν τῶν 
μοναχῶν εἴλοντο βίον. Οὐδεὶς μέντοι διέγνω τὴν ἐν 
τῷ ἀφανεῖ xatà θεὸν αὐτοῦ πολιτείαν ἄχρι καὶ τῷ 
Bi περιὼν ἣν, καὶ ὅπως τῷ φαυλότητα ὑποχρί- 
νεσθαι τὰ φαῦλα γύναια µετετίθει τοῦ τρόπου. 


" - " κ. 
Ὦδ., Διὰ δη τοῦτο καὶ ἑξιόντι ποτὲ τοῦ «αταγω- 
Ἱίου τῆς τῶν πορνῶν πρωτευούσης, συναυτᾷ τις τῶν 


les enim mulieres ejus per noctem stalionem, et 
linguam divina perpetuo canentem, et pro earum 
mutatione, et ul servarentar, assiduam precatio - 
nem, desistenles a malis actionibus, gerebant cu- 
ram temperantie : et alie quidem legitimo con- 
juugebantur matrimonio ; alia autem sic mane- 
bant,desistentes a flagitiosis actionibus; ali vero 
mundo perfecte renuntiantes,vitam eligebant mo- 
nasticam. Nemo antem cogbDovil occultam ejus 
ex Deo vilam, quandiu fuit in vita superstes; nec 
quemadmodum simulando nequitiam, a malis 
moribus traduxit malas mulieres. 

LXIII. Quamobrem cum aliquando egrederetur 
ex habitaculo ejus,qua primum locum tenebat in- 


ἀκολάστων, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο εἰσιὼν ἐκεῖνος, ὥστε βδελυ- (, ter meretrices,ei occurrit quidam libidinosus,pro- 


ρίαν ἑχυτῷ πρἀξασθαι, καὶ παίει τὸν ὅσιον κατὰ κὀῤ- 
ῥης ὅλῃ χειρὶ, "Enc τίνος, Ἐπειπὼν, Χριστεμπαίκτα, 
τῶν φαύλων οὐκ ἁποστήσῃ πράξεων ; Πρὸς ταῦτα 
τὸν θαυμάσιον ἐἔκεῖνον ἄνθρωπον, Tanti, φάναι, 
μελλει σοι ἐπικροτηθῇναι ῥάπισμα, ὡς μικροὺ πᾶσαν 
την Αλεξάνδρειαν πρὸς τὰς σὰς ἐπισυναχθῆναι 
κραυγας. Χρόνος τὸ μεταξυ ἱκανὸς, καὶ ὁ θεῖος ἐχεῖ- 
νος ἀνηπρ πρὸς Κύριον ἑκδημεῖ, ἓν τινι σµικροτάτῳ 
xtÀÀup Ow, ὃ χατὰ τὴν λεγομένην ᾿Ηλιούπολιν xtn- 
σάµενος ἦν, καθ’ dv μικρὸὺν τι εὐακτήριον ἐκ γειτόνων 
ἔχων, πολλὰς bv αὐτῷ συνάξεις ἐποίει, ᾿"Ενθα δὴ xai 
ἡθροίζετο πολύ τι τῶν ἀσέμνων γυναικών πληθος, 
ἵκανῆς παρ) αὐτοῦ της θεραπείας ἀξιούμεναι, ὥστε 
καὶ τοὺς τὸν ἐμπαθὴῆ διώκοντας βίον, χολᾶᾷν αὐτῷ 
καὶ ὀργίζεσθαι, πονηροῦ πράγματος δηθεν ἐκείνῳ 
διαφθονουµένους, καὶ, Ὦ πῶς ἐξεγένετο, λέγοντας, 
τῷ ἁπατεῶνι τοσαύτας ἑλκῦσχι πρὸς ἑχωτόν ; 

Δ΄. Κοιμηθέντος οὖν, ὥσπερ εἴρηται, καὶ µηδε- 
νὸς αἰτθομένου, ἐφίσταταί τις παραχρημα δύσμορ- 
φος Αἰθίοψ τῷ µῥαπίσαντι αὐτὸν ἀκολάστῳ, καὶ 
παει βαρύ τι xai ἔντονον αὐτῷ κατὰ τῶν παρειῶν 
ῥάπισμα, οὕτως ἰσχυρῶς, ὡς τὸν xpótov ἄχρι xai 
μηχίστου τοῦ διακστήµατος ἀκουστὸν γενέσθαι, ἐπει- 
πεῖν τε αὐτῷ *. Δέξχι τουτὶ τὸ ῥάπισμα, ὃπερ ὁ uova 
χός σοι Βιτάλιος πέποµφεν, ὡς προεῖπεν. Αὐτίχα 


pter hoc ipsum ingrediens,utdata pecunia,expleret 
libidinem : et sancto impingit colaphum, Quous- 
que,dicens, o Christi illusor, non desistes a malis 
actionibus ? Ad hzc homo ille admirabilis, Miser, 
inquit,et tibi ineutiendus colaphus,ut tota fere Ale- 
1andria ad tuos clamores congregetur. Non mul- 
tum iDtereessit temporis, et vir ille divinus migra- 
vit ad Dominum,cum esset in [arva quadam cella, 
quai constrüxeral in loco,quas dicitur Porta (17) 
solis, in qua quoddam parvum habens oraturium, 
faciebat in eo multas synaxes. Quo in loco congre- 
gabatur etiam multitudo impudicarum mulierum, 
qui congequebantur ab eo curationem,adeo ut qui 
vitam agebant libidinosam et vo'uptariam,ei irasce- 
rentur et su:censerent, ut cui propter rem malam 
scilicet inviderent,dicentes: Quomodo fieri potuit, 
ut hic impostor tam mullas ad se attraxerit ? 
LXIV.Cum dorniiisset ergo,sicut dictum est, et 
nemo sensisset, accedil repente quidam deformis 
JEthiops ad virum libidinosum, qui ei colapbum 
impegerat,et ejus genis inculit gravem et validum 
colaphum,adeo ut ejus sonus ad maximum usque 
spatium fuerit exauditus.Qui deinde ei dixit : Ac- 
cipe hunc colaphum, quem ad te misit monachus 
Vitalis,sicut przedixit. Protinus ergo miser voluta- 


(17) Utrumque Ms. Graecum Ἡλιόπολις, ast Hervetus. legil Ἡλιόπυλος, cui consentit allera vita per 
n 
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batur correptus a daemone, ut ad ipsum fuit con- Α γοῦν ὁ ἅθλιος ἐχυλίετο δαιμονῶν * χαὶ συνηθροίσθη- 


gregata tota fere Alexandria, sicut ille vir juetus 
preJixerat. Cum itaque vix tandem post multum 
tempus ad se redisset, rumpit vestes, et surgens 
cursu contendit ad sancti domunculam, Misere- 
re mei, clamans, serve Dei Vitalis, qui in Deum 
et in te multum peccavi. Omnibus ergo videnti- 
bus, qui aderant, postquam dorrui senis appro- 
pinquavit,ipsum jaciens et discerpens d:smonium 
dimisit. 

LXV. Cum ergo h&c vidissent, ingressi do- 
muuculam, invenerunt sanclum, qui genu fle- 


σαν im αὐτῷ μικρο πᾶσα ἡ ᾿λλεξάνδρεια, κατὰ 
τὴν τοῦ δικαίου πόῤῥησιν, Μόλις γοῦν ποτε μετὰ 
πολλὴν ὕστερον τὴν ὥραν ἑαυτοῦ γενόμενος ῥήγνυσι 
τὰ ἱμάτια, καὶ διανκστὰς δρόµῳ πρὸς τὸν τοῦ ὁσίου 
οἰχίσκον Εχώρει, ᾿Ελέησόν µε, χράζων, τοῦ Oto) 
δοῦλε Βιτάλιε, μεγάλα sl; θεὸν xat σὲ ἅμαρτήσαντα, 
Πάντων οὖν ὀρώντων ὅσοι παεόντες ἔτυχον, ὡς τῷ 
οἰκίσχῳ τοῦ γέροντος ἤγγισε, ῥψαν αὐτὸν τὸ Óm- 
µόνιον καὶ σπαράξαν ἀφήχεν. 

ZE'.'Ezti οὖν ταῦτα εἶδον, εἴσω τοῦ οἰκίσκου 
Ὑτνόμενοι, εὗρον τὸν ὅσιον ἐπὶ γόνου κλιθέντα, χαὶ 


xerat el Deo per precationem animam commen- Θεῷ διὰ προσευχῆς τὴν ψυχὴν παραθέµενον, Elta 
datam emiserat. Deinde humi aspicientes, vident τῷ ἑδάφει προσκύψαντες, Ὑραφὴν ὁρῶσιν ἔχουσιν 
scripturam qui? sic habebat : Viri Alexandrini, οὕτως * "Ανδρες ᾽Αλεξανδρεῖς, μὴ πρὸ καιροῦ τι 
nolite aliquid judicare ante tempus, donec ve- ῃ κρίνετε, ἕως ἂν Dn ὁ Κύριος. ᾿Εξιυμολογεῖτο 
nerit Dominus.Confitebatur itaque omnibus prà- τοιγαροῦν ἐπὶ πάντων 5 τοῦ δαίµονος ἀνεθεὶς d τε 
sentibus is, qui liberatus fuerat a daemone, mala εἴργαστχι πονηβὰ κατὰ τοῦ δικαίου, καὶ ἄπερ fixcuss 
qua sancto fecerat, et qu» audivit prophetice ab προφητικῶς παρ αὐτοῦ ῥηθέντα, & 53 καὶ πέπον- 
eo dicta, qua etiam passus est. Fuerunt ergo htec ϐθεν, ᾽Ανηγγέλη οὖν ταῦτα παραγχρήμα τῷ πατριάρ- 
statim renuntiala patriarcha», et ipse cum simul yn, καὶ αὐτὸς dux παντὶ τῷ κλήρῳ παραγενόµενος, 
venisset cum toto clero, ubi legit eam, qua& erat ὡς ἀνέγνω τὴν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους γραφὴν, παρ᾽ ὀλίγον 
humi, scripturam, paulo posi dixit: Si fuissem — eUxev* El. τοῖς λόχοις τῶν ἑνδιαδελλόντων ὑπαχθεὶς 
inductus verbis eorum, qui calumniabantur,fuis. τν, ipo ἂν ἔκετνο ἐπεκροτήθη τὸ ῥάπισμα. 

set mihi incussus ille colaphus. 

LXVI. Tunc etiam congregatur universum ag- EC'. Τότε δὴ cuvifüpoltovext xal τὸ τῶν πορνῶν 
men meretricum ad justa facienda venerando ἄπαν σµῆνος πρὸς τὴν τοῦ τιµίο» σώματος χηδείαν’ 
corpori.Quze quidem eum efferebant cum aroma- προεκομίζοντό τε αὐτὸ ἀρώμασι xal λαμπάσι, τὴν 
tibus et lampadibus, valde deflentes privationem στέρησιν ἐχθύμως ἀποκλαιόμεναι τῆς πολὺ τὸ ὠφέλι- 
ejus doctrin, a qua ad eas magna manabat uti- μον ῥεούσης αὗτου διδαχΏς, ἑξηγοῦντό τε τὸν αὐτοῦ 
litas, et tunc exponebant ejus vitam, iis quc di- |, βίον, πᾶσαι πἰστιν τοῖς λεγοµένοις ἐπάγουσαι, ὡς οὐ 
cebantur fidem omnibus modis facientes, quod ' κατά τι movnobv τὴν πρὺς αὐτὰς εἴσοδον ποιεῖτο, 
non ob aliquod malum ad eas ingrediebatur, et οὔτε μὲν ὀφθείη ποτὲ ὑπὸ μιᾶς αὐτῶν οὐδὲ χειρὶ 
nec visus sit ulli earum ne manum quidem ad- Ύχεῖρα προσθαλὼν, fj Ἐπὶ πλευρὰν ὅλως καταχλιθείς. 
moxisse, aut ad latus omnino accubuisse. Ad eos Πρὸς μέντοι τοὺς ἐγκαλούντας ταύταις τὴν atomi, 
autem, qui illarum reprehendebant silentium, et καὶ ὅτι x»XÀotc ἐντεῦθεν σκανδάλου γεγόνασιν atvun, 
dicebant eas fuisse multis causam offensionis, il- τὴν ἐχείνου παραγγελίαν εἰς ἀπολογίαν προέτειναν, 
lius preceptum adducebant ad sui excusationem, καὶ τὴν ὑπὸ δαίµονος ἐπισκήψασιν εἷς παιδείαν τῇ 
et qu; a deemone inflieta fuerat, plagam, ad dis- παραχουσάσῃ μάστιγα. Αὐτὺς δὲ ὁ τὸ ῥάπισμα δε- 
ciplinam ei qui& non obedierat. [pse autem, qui δωκὼς καὶ ἀντιλαθὼν οὐ διέλειπέ ποτε, τοῦ δχίµονος 
colaphum dederat et contra acceperat, nunquam αὐτὸν ἀνέντος, τῷ τάφῳ προσεδρεύων τοῦ μακαρίο, 
intermisit, cum demon eum reliquisset, beati θησαυρῷ πολλῶν (ρημάτων ἀποδειχθέντι, τὴν prl- 
sepulchro assidere, quod effectum est thesaurus µην «t val τὴν ἐκείνου κατὰ τὸ ἔθος διὰ ψαλμῳδίας 
multorum miraculorum, et illius commemoratio- ποιούµενος, Εἶτα καὶ Ἠχρόνοις ὀλίγοις ὕστερον τῇ 
nem de more cum psalmis peragere. Deinde pau- µμονῇ τοῦ μοναχοῦ Σερίδωνος ἀποκείρεται, [τὸ] xzi τοῦ 
cis post annis detondetur in monasterio monachi θείου Βιταλίου κελλίον κατὰ πολλὴν τὴν πρὸς αὐτὸν 
Saridonis : et cum illi fuisset tradita B. Vitalis Ὁ πίστιν ἐγχειρισθεὶς διετέλεσεν οὕτω τὸν ἤσυχον ἐκεῖ- 
cella propter magnam in ipsum fidem, illic vitam σε μετιὼν βίον, ἄχρι καὶ τοῦ παρόντος βίου τὸ τέλος 
quietam in silentio transegit perpeluo,donec per- ἔσχηχεν. "Exc γε μὲν xal 6 πατριάρχης πολλὰς ὤμο- 
venit ad finem vitz presentis. Preterea autem λόγει τῷ θεῷ χάριτας παρ ὁ μὴ συγχωρηθείη 
patriarcha quoque magnas Deo agebal gratias, ἀνάξιόν τι φθέγξασθαι fj. ἐννοῆσαι τῆς µαχαρίας bal- 
quod non permisissel, ut aliquid diceret aut co- — vnc xal ἀοιξίμου doy ic *. ἄλλος τε δὲ καὶ πολλοὶ τῶν 
gitaret indignum beata illa et gloriosa anima. τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν κατοικοόύντων, τὰ μεγάλα ἰδελ- 
Alioqui autem multi quoque ex iis,qui habitabant τιώθησαν, προχείρως περὶ τὸ κατακρίνειν Ἐχοντεν 
Alezandriam, meliores evaserunt, qui propensi xai την πονηρὰν ταύτήν ἀπομαθόντες συνήθειαν, 
erant ad condemnandum, ei hanc malam didice- ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τού ὁσίου ἀνδεὸς ἐκείνου τοιαῦτα xil 
rant consuetudinem. Sed 1alis quidem erat vir οὕτως ἔχοντα. 
ille sanctus; et. res ejus hoc modo se habebant. 
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CAPUT XI. 


Temeraría judicia vitánda. 
EZ'. ᾿Λρχέσει δὲ καὶ τὸ ῥηθήσεσθαι µέλλον clc A — LXVI. Sofficiet autem id quoque quod est di- 


µαρτυρίαν, ὅπως Boa?oc εἷς κατᾶκρισιν ἐτύγχανεν ὁ 
θαχυμαστὸς πατριάρχης, Νέος τις ἀκολάστοις ὁρμαῖς 
χρώμενος, ἀνὰ τὴν πόλιν περιιὼν ᾽αλεξάνδρειαν, 
παρθένον τινὰ τῶν τὸν μονχχικὸν βίον ἀσπασαμένων, 
τῆς εὐθείας ἀποπλανῆσας, εἶτα ἐντρύφημα τῶς ab- 
τοῦ θέµενος ἀσελγείας, uev! ὀλίγον εἰς τὸ Βυζάντιον 
σὺν αὐτῇ ἀπέδρα. Ὅπερ µαθόντι τῷ θεσπεσίῳ λύπης 
πολλῆς κατέστη αἴτιον. Καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λό]ο», 
πάντα λίθον ἑαίνει, σπεύδων αὐτοὺς ὅτι τάχος &va- 
λαθεῖν του πτώματος. Χρόνου δὲ τὸ μεταξὺ διαγενο- 
µένευ, διήγησιν πρός τινας τῶν τοῦ χλήρον ψυχῆς 
ὠφέλειαν ἐμποιεῖν δυνάμένην, τοῦ µακαρίου διηγου” 
µένου, xal À τοῦ νέου ἐκείνου καὶ νεωτεριχὰ δρά- 
δαντος ἔτυχεν οὕτως παρενεχθηναι ' ὃν εὖθὺς οἱ τότε 


cendum, ad testandum quam esset tardus vir ille 
admirabilis ad condemnationem. Quidam juvenis 
impudicuscivitatem obiens Alexandriam,cum vir- 
ginem quamdam ex iis, quee vitam amplexe erant 
monasticam, a via recta abduxisset,et deinde eam 
sug libidinis et intemperantise fecisset delicias, 
paulo post cum ea aufugit Byzantium. Quod qui- 
dem cum rescivisset vir divinus,magno dolore est 
affectus,et,ut dicitur,omnem movebat lapidem,stu- 
dens eos a lapsu revocare. Aliquauto autem tem- 
pore interjecto, accidit ut cum apud quosdam ex 
elero narraret beatus quamdam narrationem, que 
poterat eorum anime afferre utilitatem,illius quo- 
que juvenis, qui hec recentia fecerat, fieret men- 


παρόντες Χατέχρινόν τε καὶ ἀπεχήρυττον ὡς ἐκ µιας B lio; quem qui tunc aderant, protinus condemna- 


ἅπαντες γλώττης, οὐ δύο µόνων ψυχῶν ἀπῶλειαν τὸ 
φαινόµενον ὄφλειν Αέγοντες, ἀλλὰ καὶ πολλῶ, ἑτέρων, 
οἷς εἰς πονηρὸν κατέστη παράδεγµα. Τούτοις τοιγα- 
ροῦν τῆς προχείρου ταύτης ἐπιμεμφόμενος χατααρί- 
σεως, Mh οὕτως, εἶπεν, ὦ τέχνα, μὴ εὔχολοί ἔστε 
τὴν γλῶτταν kv τῷ κατειπεῖν τῷ πλησίον, Ἐπεὶ καὶ 
ὑμεῖς πάντως ῥὁυσὶ καχοῖς µέλλετε πίπτειν ^ ἑνὶ 
μὲν, τοῦ μλ πρὸ καιροῦ τι κχρίνειν διακελευοµένου 
τὴν ἐντολὴν παραθαίνοντες * ἑτέρῳ δὲ, ὅτι τὸ µέχρι 
τοῦ νῦν γενόµενον ἀἁγνοοῦντες, ἁριτὰς ἑαυτοὺς ἐχεί- 
νου κατὰ πολλὴν καβίζετε τὴν εὐχέρειαν. ᾿'Αδηλον 
γὰρ πάντως εἴτε εἰς δεῦρο τῷ ἁμαρτήματι παραµέ- 
νουσι, f| µετεθάλοντο πρὸς διόρθωσιν. ᾿Εγὼ γάρ ποτε, 
ἔφη, βίον τινὸς τῶν μεγάλων Πατέρων ἀναγινώσαων, 


bant, tanquam uno ore omnes dicentes, eum non 
solum duas,'ut apparebat, perdidisse animas, sed 
et tam multas alias, quibus hoe malum erat exem- 
plar propositum. Eorum itaque magnus ille nimis 
facilem reprehendens condemnationem. Nolite, 
inquit, o filii, nolite esse lingua tam prompti ad 
detrahendum proximo. Nam sic quidem futurum 
est,ut vos omnino in duo mala incidatis, unum qui - 
dem, transgredientes preceptum illius, qui jubet 
non judicare ante ternpus ; allerum autem, quod 
ignorantes quod hucusque factum est, vos msgna 
facilitate constituitis judices. Est enim omnino 
incertum,an hucusque permaneant in peccato,an 
mutati sint ad correctionem. Ego enim, inquit, 


τοιούτῳ τινὶ ὠφαλείας μεστῷ διηγήµατι περιέτυχον, c aliquando legens vitam cujusdam magni ex Pa- 


Εἴχε δὲ οὕτως. 


XH. El; Τύρον τὴν πόλιν μοναχοὶ δύο διχκονίαν 
δήπου πληρεῦντες ἀφίκοντο  θατέρῳ δὲ τούτων sic 
τόπον παριόντι τινὰ µία τῶν πορνῶν, ἧς τοὔνομα 
Πορφυρία, εἴπετο χράζουσα * Πάτερ τίμιε, σῶσόν µε, 
oid ποτε την πόρνην Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μηδὲν 
τῶν ἀνθρωπίνων ὑπολογισάμενος, λαθδόµενος αὑτῆς 
τῆς χειρὸς ὑπὸ πολλῶν ὀρώντων τοῖς ὀφθχλῃ οἷς διὰ 
μέσης τῆς πόλεως ἔξεισι. Φήμη τοιγαροῦν πανταχοῦ 
διέῤῥευοεν, ὡς ci ὁ μοναχὸς Ἰκεῖνος elc γυναῖκα 
τὴν Πορφυρίαν λαθών, Διιοῦσα δὲ ἡ πόρνη σὺν αὐτῷ 
πόλεις τε χαὶ χώµας, βρέφει περιτυγχάνει χαμαὶ 
κειμένψ ΄ ὅπερ Ἱπὶ τῷ ἀναθρέψαι φιλανθρώπως ἀνε- 
λομένη βαστάζουσα ἦν. Χρόνῳ δέ τίνι ὕστερον Τύριοι 
Χχταλαθόντες Ένθα οὗτοι διέτριθον, καὶ τὸ παιδίον 
ὑπό γε τῆς πόρνης ἰδόντες Πγχαλισμένον, ὥσπερ ἐγ- 
γελῶντες, xxl τοῦ γενναίου τοῦδε ἀνδρὸς κατειρω- 
"ευόμενοι, ᾿Αληθώς, ἔλεγον πρὸς αὐτὴν, οὐχ Ἅμαρτες 
τοῦ σχοποῦ ᾿ καλὸν γάρ σοι τὸ ἐκ τού μοναχοῦ τέχνον 
ἀποχεχύητει, Oi καὶ εἷς Τύρον ἐπανελθόντες, λογον 
ἀπαντχχοῦ διέσπειραν, ἐκ τοῦ μοναχοῦ ταύτην παι- 
δίον ἁποτελεῖν, σαφεῖς ἐκείνου διασῶζον τοὺς χαρα- 
xtnpzc, Οὕτω σχεδὸν ol ἄνθρωποι ἔτοιμοι πιστεῦσαι 


tribus, incidi in talem narrationem plenam utili- 
tate. Sic autem habebat : 

LXVIII. In Tyrum civitatem venerant duo mo- 
nachi, aliquo fungentes miuisterio. Alterum vero 
eorum,cum venisset in quemdam locum, quadam 
meretrix. cui nomen erat Porphyria, sequebatur 
clamans: Venerande Pater,serva me,sicut olim Je- 
sus Christus meretricem. llle aute humanarum 
rerum nihil reputans,ea manu accepta, multis vi- 
dentibus,egreditur per mediam civitatem.Manasvit 
itaque fama in omnes partes, quod ille inonachus 
in uxorem accepisset Porphyriam.Cum ipso obiens 
meretrix urbes et vicos,incidit in infantem humi 
jacentem. Quem quidem cum benigne sustulisset, 


p ut aleret secum eum portabat, Curn aliquo autem 


tempore venisset Tyrii in eum locum, ubi versa- 
bantur, et meretricem vidissent in ultis tenere 
infantem, veluti irridentes, et egregium hunc vi- 
rum ludificantes : Re vera, ei dicebant, a scopo 
non aberrasti. Pulcher enim tibi filius natus est ex 
monacho.Qui etiam Tyrum reversi, eam rem ubi- 
que disseminarunt, quoJ ea ex monacho peperis- 
set filium, qui illius expressam conservavit effi- 
giem. Ita fere sunt homines prompti ad creden- 
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dum suspicionibus et maxime qui sunt mali et fla- A ταῖς ὑπονοίαις xai μάλιστα φαῦλοι xal μοχθηροὲ 


gitiosi, et a se habent. acceptam credendi occa- 
sionem, Statim enim lanquam e propinquo seip- 
sos testes accipientes, alios accusant facile;simul 
quidem se volentes explere deliciis talium cogi- 
tationum et verborum, et cupientes esse alios 
similiter improbos; et sic studentes vitare plagas, 
qua inferuntur cis a conscientia. Monachus au- 
tem cum totondisset Porphyriam, et ei monasti- 
cum imposuisset habitum, vocat eam Pelagiam, 
et concedit ei, ul in monasterio virginum agat 
silentium. 

LXIX. Cum vero przscivisset diem sui decessus, 
illa quoque accepta,redit Tyrum Eam autem puer 
quoque sequebatur, jam septem annos natus. Ad 
omnes vero pervenit fama eorum adventus, quod P 
scilicet revertitur Porphyria cum monacho suo 
conjuge. Deinde cum agrotasset monachus, et ad 
mortem jam spectaret,plurimi ad enm accesserunt 
ex habiiatoribus, ejus visitandi gratia. [n quorum 
conspectu cum jussisset afferri thuribulum plenum 
candentibus carbonibus, accipit eos carbones, et 
infundit in sinum,et omnibus audientibus:Benedi- 
cius,inquit, Dominus, qui olim rubum servavit in- 
combus: is mihi fuerit testis fidelis,quod quomodo 
meas vestes non attigit heec qua est in igne uren- 
di vis, ita nec ego attigi mulierem toto tempore 
vite mex. His auditis omnes obstupuerunt, Deo 
dantes gloriam, qui eos, qui ipsum in occulto co- 
lunt, scit aperte glorificare. H»c cum fecissset et 


Όντες, καὶ οἴκοθεν ἔχειν τὰς τοῦ πιστεύει» ἀφορμὰς 


δυνάμενοι, Εὐθὺς γὰρ, ὥσπερ ἑαυτοὺς Ex τοῦ ἔγγυ- 
τάτου λαμθάνοντες µάρτυρας, κατηγοροῦσι τῶν ἄλ- 
λων ῥᾳδίως, ἅμα μὲν τοῖς τοιούτοις νοήµασἰ τε «αἲ 
ῥήμασιν ἐντρυφᾷν βουλόμενοι, ἅμα δὲ καὶ ἑτέρους 
εἷς µοχθηρίαν ὁμοίους ἔχειν ἐπιθυμοῦντες, καὶ οὕτω 
φεύγειν σπουδάζοντες τὰς ἐκ τοῦ συνειδότος πληγάς. 
'O μέντοι μοναχὸς ἀποχείρας τὴν Πορφυρίαν, καὶ 
τὸ τῶν μοναχῶν αὐτῃ σχΏημα περιθες, Πελαγίαν 
µετονοµάζει xai εἲς παρθενώνα δίδωσιν ἦσυ χάζειν. 


Ξθ'. ᾿Επεὶ δὲ προέγνω τὴν Ἀμέραν τῆς τελευτης, 
παραλαδὼν κἀκείνην, ἐπάνεισι πρὸς τὴν Τύρον * ἦν δὲ 
καὶ τὸ παιδίον αὐτῇ συνεπόµενον, ἑπτὰ χρόνους σχε- 
δὸν γεγονός, Διεξόθη δὲ αὐτῶν εἰς πάντας À ἄφίξις, 
ὡς ^ Πορφυρία µετά γε τοῦ μοναχοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐπανήχει * εἶθ᾽ οὕτως νοσήσαντι xal πρὸς θάνατον 
ἀφορῶντι τῷ μοναχῷ, πλεῖστοι τῶν οἰκητόρων ἐπι- 
σχέψεως χάριν αὐτῷ προσέθαλον. "uv ἐπ᾽ ὄψεσι θ»- 
μιατήριον ἔνεχθηναι κχελεύσας ἀνθράκων πλῆρες 
πυρὸς, λσθὼν καταχέει τοῦ κόλπου τοὺς άνθρακας, 
καὶ εἷς Àxodq πάντων, Εὐλογητὸς Κύριος, ἔφη, ὁ 
πάλαι τὴν βάτον τηρήσας ἄφλεκτον * οὔτός pot εἴη 
µάρτυς migtüc, ὅτι ὥσπερ οὐγ ἥψατο τῶν ἐμῶν ἵμα- 
τίων ἡ καυστικὴ ἤδη τοῦ πυρὸς δύναµις, οὕτως οὐδὲ 
ἐγὼ γυναιχὸς ψάμην παρ) ὅλον τὸν τῆς ζωῆς χρό- 
vov. Τοῦτο πάντες ἁκούσαντες κατεπλάγησαν, δόξαν 
τῷ θεῷ διδόντες, ὃς γε τοὺς ἐν τῷ χκρυκτῷ αὐτὸν 
θεραχπεύοντας φανερῶς οἷδε δοξάζειν. Ταῦτα ποιήσας 


dixisset monachus,in manus Dei deponit animam. C τε xai λέξας ὁ μοναχὸς, εἰς Θεοῦ χεῖρας τὴν ψυχὴν 


Propterea vobis omnibus &uadeo,o filii spirituales, 
Sicut eliam prius dixi, non esse promptos ad con- 
demnationem.Contigit enim nonnunquam, ut ejns 
quidem, qui est fornicatus,aut aliquid aliud deli- 
quit, peccatum aperte factum sciamus, in occulto 
autem factum ignoremus paenitentiam.Oportet au- 
tem Dominicam quoque timere vocem, qua di- 
cit : « In quo judicio judicatis, judicabimini 9. » 


παρατίθησι. Aux δη ταῦτα ὑμῖν παρεγγυῶμαι πᾶσι, 
τέκνα πνευματιχὰ, χκαθάπερ δὴ xxi πρότερον ἔφην, 
pA προχείρους εἶναι πρὸς τὴν κατάκρισιν, ᾿Εστι 
γὰρ ὅτε xai συµθαίνει τὴν μὲν τοῦ πορνεύσαντος fj 
καὶ ἄλλο τι πεπλημμεληκότος ἁμάρτίαν ἐν τῷ φα- 
νερῷ πραχρεῖσαν εἰδέναι, τὴν δὲ µετάνοιαν χατὰ τὸ 
κρυπτὸν τελεσθεῖσαν, ἀγνοεῖν, Χρὴ δὲ καὶ τὴν Δεσπο- 
τικὴν φωνἠν δεδιέναι τὴν λέγουσαν * « Ἐν ᾧ χρίµατι 
χρίνετε, κριθησεσθε. » 


CAPUT XII. 
Pielatis et divinorum mysteriorum commentario. 


LXX. Neque vero suadebat solum cavere hoc D — 0'. 02 μὲν ἄχρι τοῦ Ελαττώματος πεφυλαγμένους 


delictum;sed eorum etiam qui divina precepta ne- 
gligunt,volens corrigere socordiam,tale quid fecit, 
dignum quod mandetur memorie.Cum enim cog- 
novisset multos negligentiores post lectionem divi- 
norum Evangeliorum exire ex ecclesia,et vanis ac 
otiosis vacare sermonibus, solemni quodam die, 
relicto sacrificio, ipse quoque e templo egreditur, 
et sedet cum universa multitu!ine. Omnibus autem 
hoc stupentibus,Non oportet,inquit,ad mirari. Ubi 
enim sunt oves, illic omnino oportet esse pasto- 
rem.Nam cum propter vos el vestram olilitatem so- 
leamus synaxes celebrare, si vos autem foris ver- 
semini, contingit inutilem a nohis capi labcrem, 


9 Maith. vii, 2. 


εἶναι παρήνει ' ἀλλὰ καὶ τῶν τῶν θείων noogtázeov 
κατολιγορούντων τὸ ῥῴθυμον βουλόμενος διορθώσα- 
σθαι, τοιοῦτόν τι ἐπετήδευτε µνήµης ἄξιον, "Enel γὰρ 
ἔγνω πολλοὺς τῶν ἁἀμελεστέρων μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν 
τῶν θείων Εὐανγελίων ἐξιόντας τῆς ἐκχλησίας xal 
ἀργολογίαις σχολάζοντας, iv μιᾷ τῶν ἐπισήμων 
ἡμέρᾷ τὴν θείαν ἱερουργίαν ἀφεὶς ἔξεισι xal αὐτὸς 
τοῦ ναοῦ, καὶ σὺν τῷ ὄχλῳ παντὶ χάθηται. Πάντων 
οὖν δι’ ἐκπλήξεως τουτὶ ποιουµένων, ἐκεῖνος, Οὐ χρὴ, 
ἔφη, θαυμάζειν. Όπου γὰρ τὰ πρόδατα, ἑἐκεῖ δεῖ 
πάντως εἶναι xai τὸν ποιμένα * ἐπεὶ γὰρ δι ὑμᾶς 
καὶ τὴν ὑμετέραν ὠφέλειαν εἰώθαμεν τὰς συναζξεις 
ἐπιτελεῖν, ὑμῶν δὲ ἔξω διατριθόντων ἀνόνητον ἡμῖν 
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τὸν χόπον συμθαίνει γίνεσθαι πέπεικα ἐμαντὸν A slatui. cum egredientibus vobis simul egrédi, et 


ἀξιοῦσί τε ὑμῖν σρνεξέρχεσθαι, καὶ αὖθις εἰσερχομέ- 
νοις συν[εισ]ιέναι. Πολλοὺς τοῦτο διώρθωσε xal τῆς 
po καλῶς γινοµένης ἀπήλλαξε συνηθεὶας, 

OA', Οὐκ ἐκείνους ὁὲ μόνους βελτιοῦν ἔσπευδε τοὺς 
ἔξω τῆς συνήξεως ἀργολογίαις ἔνερκαιρουντας, ἀλλά 
καὶ τοὺς ἔνδον πρὸς ἄλλήλους ἀλογώτατα χοινολογου- 
pévouc* καὶ μάλιστα Oy, τοὺς tou βήματος. El ποτε δὲ 
τινα μετὰ µίαν καὶ δευτέραν παρὰίνεσιν ἁδιόρθωτον 
ἴδοι, ἔξω εὐθὺς ἕδαλλε, τὴν Δεσποτικὴν αὐτυῖς ἔπι- 
λέγων φωνήν. « Τὸν οἶκον τοῦ Oto) otxov δεῖ προσ- 
ευμῆς εἶναι» ἔμπαλιν δὲ τοὺς περὶ τὰς θείας 
συνάξεις σπουδαιοτέρους, ἄπεδεχετο τῆς φιλοθεῖας 
καὶ προσεπῄνει. ἀλλὰ καὶ προχοπαῖς ἐτίμα βαθμῶν' 
ὅπερ δὴ καὶ καφέστερον τὸ μέλλον ῥηθήσεσθαι γνω- 
pt. 


OB'. Δύο τινὲς AXnpuxot τῆς xav αὐτὸν Εκκλησίας, 
σχυτοτομιχὴν µετιόντες τέχνην, ἐκ γειτόνων ἀλλήλοις 
ἔμενον Ov ὁ μὲν, γυναιχὶ συνεζευγµένος καὶ τέχνα 
ἔχων, πατέρα τε xal μητέρα συνοικοῦντας αὐτῷ, οὓς 
πάντας Ux τῶ, χειρῶν ἔτρεφε τῶν ἰδίων, ὅμως τῶν 
συνάξεων οὖκ ἡμέλει. θΘάτερος δὲ, καΐτοι µήύνος Óv, 
vh» τέχνην τε ἀκριβέστερος. καὶ τὴν ἐργασίαν ἐπι- 
µελέστερος, οὐδὲ αὐτῷ µόνῳ πορίζειν τὰ πρὺς τὴν 
χρείαν δυνασὸς Tv. Τῷ οὖν ὑμοτέχ «p διαφθονούµενος 
καὶ µηχέτι φέρειν δυνάµενος τὴν ὠδινα τῆς βασκα- 
vac, ἔντυχὼν αὐτῷ κατὰ µόνας, ᾿Ορχίζω σε χατὰ 
τοῦ θεοῦ, ἴφη, μὴ ἀποχρύψειν ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀλλὰ ga- 
νερὀόν kot τουτὶ θέσθαι, πόθεν αὐτὸς μὲν πλουτῶν 
διατελεῖς, καὶ ταῦτα, ὅσα γε εἷς τὴν ἐργχσίαν ῥάθυ- 
poc Qv, ἐμοὶ δὲ ἐπιμελεῖ ὅτι καὶ φιλοπόνῳ τούναν- 
τίον μὲν συµθοίνει, μᾶλλον καὶ εἷς ἐσχάτην ἤδη περι- 
έστηκα πενίαν. Ὁ δὲ, βουλόμενος αὐτὸν ἐπιμελέστε- 
pov θέσθαι περὶ τὰς συνάξεις, ὀλιγώρως ἔχοντα, 
Κἀμὲ πρότερον, εἶπεν, ἀδελφὲ, πολλή στένωσις εἷ- 
χεν, ἀφ᾿ οὗ δὲ σχολάζειν πρὸς τὰς συνάξεις ἐμαυτὸν 
ἔπεισα, ἔστιν ὅτε καὶ χρυσίον ερίσχω κατὰ tiv ὁδὸν 
ἀπιών' ὅθεν δη xal ἐπισυνῆχται πᾶσαν [forte πᾶσα] 
ἣν ὁρᾷς εὐπορίαν. )Αλλ᾽ et τι ἐμοὶ πείθῃ, ἔπου xai 
αὐτὸς ἀπιόντ. µοι, καὶ παραμυθἰαν ἐντεῦθεν ἕξεις 
οὐ τὴν τυχοῦσαν, Πείθεται τοῖς αὐτοῦ λόγοις, καὶ 
καθ) ἑκάστην σύναξιν φοιτῶν σὺν abt, ἤσθετο µετ 
o) πολὺ εὐλογίας παρὰ O:00 γενομένης εἷς τὸν αὐτοῦ 
ol«ov, καὶ τῷ ἀγαγῷ σομθούλῳ τὴν χάριν ἀνωμρλό- 
χει, Ὁ δὲ εὐθὺς τὴν σχηνὴν διάρας, φανερῶς λέγει 
τῷ ὁμοτέχνφ ὡς οὐδέποτε χρυσίον αὐτῷ κατὰ τὴν 
ὁδὸν εὑρεθείῃ. )Αλλὰ Bouldutvoc, qnoi, διαναστῆσαί 
gt πρὺς τὰ θείάς ἀφικνεῖσθχι συνάξεις, τὴν τοῦ χρυ- 
σίου εὕρεσιν ἐπλασαμην. Τοῦτο sl; vta τῷ µαχα- 
βριωτάτῳ Ἰωάννῃ ἐλθὸν, τῆς τε ἀγαθῆς προθέσεως 
αὐτὸν ἀποδέχεται καὶ τῆς τοῦ πρεσθυτέρου Ἠχειροτο- 
νίας xavaLtot, 


9" Matth. xxi, 13. 


rursus ingredi cum ingredientibus. Hoc multos 
correxit, et a mala abduxit consuetudine. 

LXXI. Non illos vero solos studuit corrigere,qui 
exlra congrega!ionem otiosis vacabant sermoni- 
bus; sed eos etiam qui citrarationem intus inter se 
conferebant sermones, et maxime vero altaris mi- 
nistros. Si quando autem vidisset quempiam post 
unam et alteram admonitionem nequaquam posse 
corrigi,eum statim ejiciebat,apud eos vocem usur- 
pans Dominicam, « domum Dei oportere esse do- 
mum orationis *. » Contra autem eorum, qui in 
divinas congregationes erant studiosiores, illi ac- 
cepta erat pietas, eosque et laudabat et aJ gra- 
dus provehebat. Quod quidem apertius indicabit 


p id, quod jam est dicendum. 


LXXII. Duo clerici ejus Ecclesie, artem exer- 
centes incidendi corium, erant inter se vicini. 
Quorum unus quidem mulieri conjunctus matri- 
monio, habensque filios el patrem el matrem cum 
ipso habitantes, quos quidem alebat omnes suis 
manibus, non negligebat tamen divinas congre- 
gationes : alter autem etsi erat solus,et artis pe- 
ritior, et in operando diligentior, ne sibi quidem 
soli parare poterat, qu: erant ad usum necessa- 
ria. Ei itaque, qui erat ejusdem artis, invidens, 
ei non amplius ferre valens quam animo conce- 
perat invidiam, eum aliquando solum offendens : 
Adjuro te, inquit, per Deum, ne me celes, sed 
hoc mihi aperias,qui fit, quod tu sis semper qui- 
dem dives, idque cum sis in operando negligens; 
mihi autem, qui eum diligens et laboriosus, con- 
tra accidit ut jam redactus sim ad extremam pau- 
pertatem ? Ille autem volens eum reddere dili- 
genliorem, qui erat negligens in adeundis con- 
gregationibus, qux» fiunl sacrorum causa : Mihi 
quoque, inquit, o frater, res erat redacta ad ma- 
ximas angustias. Ex quo aulem mihi persuasi di- 
vinis vacare congregationibus, nonnunquam eo 
vadens, aurum in via invenio, quo factum est ut 
mihi sint congregatze omnes, quas vides, copia. 
Sed si me audias, ipse quoque me euntem se-. 
quere, et hinc non vulgarem habebis consolatio- 
nem. Paret dictis, et ad singulas divinas synaxes 
cum ipso venlitans, sentiebat domul suz factam 
a Deo benedictionem, et bono consultori agebat 
gratias. Ille autem, scena mox aperta, manifeste 
dicit socio, se nunquam aurum in via invenisse, 
Sed volens, inquit, te excitare ut venires ad divi- 
nas congregationes, finxi hanc auri inventionem. 
Που cum pervenisset ad aures beatissimi patriar- 
che, et ejus bonum commendat propositum, et 
eum ordinat presbyterum. 
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CAPUT XIII. 
$. Jounnis fuga, obitus. 


LXXIII. Hic revera bonus pastor, divinus, in- A — OT". Οὗτος ὁ καλὸς τῷ ὄντι ποιμὴν, b θετος, enpl, 


quam,patriarcha,credeos principi pastorum Chri- 
sto,qui jubet 10, siperseculi fuerint,ex una civitate 
fuere in aliam ; cum esset Alexandria tradenda 
mauibus Persarum, divina providentia illinc qui- 
dem recedit, migrat autem in suam patriam Cy- 
prum,suum ei corpus largiturus,ut qua eum alue- 
rat: prasciverat enim jam appropinquare deces- 
sum.Is itaque,cujus sepe mentionem (ecimus, pa- 
tricius Nicetas, accepta occasione ex eo quod Per- 
sa irruperant, obsecrat virum divinum, ut veniat 
usque ad regiam civitatem, precibus et benedictio- 
ne imperliturus imperatorem.Ille autem cum sci- 
ret, qualisesset fides viri clarissimi, annuit quidem 
petitioni : eam amboautem nave velerentur, et 
jam essent in medio mari,inciduntin gravem tem- 
pestatem. Cum vero navis tam vehementer quate- 
retur fluctibus, et mox esset mittenda in profun- 
dum, visus est nocte illa,qua fuerat excitata tem - 
pestas, patriciusin somnis videre patriarcham cum 
pauperibus, aliquando quidem per totam navem 
circumcursantem,aliquando autem eum ipsis ma- 
nus extendentem, et ecolis petentem auxilium. 
Cum autem jam in Rhodum insulam pervenissent, 
ille ipse patriarcha cum a sediscessissel,revera vi- 
det,et non in somnis, splendidum virum eunucho 
similem,aureum sceptrum habentem ia manibus, 
el ad eum aceedentem dicere: Vocat teRex regum, 
Statim ergo accersito patricio, cum dixisset qua- 
lem habuissel visionem : Tu quidem, inquit, o vir 


πατριάρχης, τῷ ἀρχιποιμένι Χριστῷ κχελεύοντι εἷ- 
xcv, διωκοµένους tx τῆσδε τῆς πόλεως φεύχειν εἰς 
τὴν ἑτέραν, ἠνίκα d ᾿ἠλεξάνδρια χεραὶ Περσῶν 
παραδοθήσεσθαι ἔμελλε, θείᾳ προνοίᾳ ἔχεῖθεν μὲν 
ἀπανίσταται, πρὸς δὲ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Κύ- 
προν µεθίσταται͵, τὸ οἰκεῖον αὐτῆῃ σῶμα, ὡς θρεψο- 
µένῃ, χαρούμενος" προέγνω γὰρ ἠδτ τὴν τὴν τελευτην 
ὅσον οὕπω ἐγγίζουσαν. Ὁ «03v πολλάκις διὰ µνήµης 
ἡμῖν Ὑενόµενος, ὅ Ἠπατρίκιος δηλαδὰ Νικήτας, 
ἀφορμῆς τῆς ἀπὸ τῶν Περεῶν ἐφόδου λαθόµενος, 
λιπαρεῖ τὸν θεσπέσιον, µέχρι και τῆς βασιλίδος τῶν 
πόλεῶν ἀφικέσθαι, εὐχῆς καὶ εὐλογίας τοῖς βασι- 
Àeóoust µεταδώσοντα., Εἰδὼς οὖν ἐχεῖνος ola À τοῦ 
λαμπροτάτου µίστις ἀνδρὸς, ἐπινεύει μὲν πρὸς τὴν 


Β αἴτησιν, διὰ πλοίου δὲ ἀμφότεροι ἀναχθέντες, καὶ 


μέσον ἤδη τοῦ πελάγους γενόμενὸι, χαλεπῇ περιπί- 
πτουσι (dg. Αεινῶς δὲ ἤδη τοῦ πλοίου χειµαζοµέ- 
νου, καὶ ὀλίγου μὅλλοντος τῷ βυθῷ παραπέµπεσθαι͵ 
ἔδοξε τῆς νυχτὸς ἐχείνης καθ) ἣν ζάλη εγήγερτο, ὁ 
µατρίκιος ὄναρ ὁρᾷν τὸε πατριάργην μετὰ τῶν πε- 
νήτων, ὅτε μὲν ἆπαν τὸ πλοῖον περιθέοντα, ὅτε δὲ 
σὺν αὐτοῖς τὰς qsTpa« sl; οὐρανὸν ὀρέγοντ xat τὴν 
ἔχετθεν βοήθειαν ἐξαιτούμενον, Ὡς δὲ xal πρὸς Ῥό- 
δον ἤδη νῆσον κατέλαδον, αὐτὸς ἐκεῖνος ὁ κα- 
τριάρχης, ἐν ἑχστάσει γενόμενος, ὕπαρ οὓὖ« ὄναρ 
ὁρᾷ λαμπρὸν ἄνδρα εὐνούχῳ ἑοικότα, χρύσεον σκῆ- 
πτρον ἐν χεραὶν ἔχοντα, αὐτῷ τε προσελθόντα, Ὁ 
Κασιλους, φάναι, τῶν βασιλευόν-ων χαλεῖ σε, Αὐτίχα 
γοῦν τὸν πατρίχιον µετακαλεσάµενος xal τὰ τῆς 


splendidissime, studuisli nos deducere ad eum, c ὄψεως ὡς εἶχεν εἰπὼν, Zo μὲν, ὦ λαμπρότατε, ἔφη, 


qui regnat in terra : qui autem celum et terram 
et omnia sua tenet ditione, prior ad se accersit. 
Ille vero hoc dicto tristitia aflectus et dolore re- 
pletus, non potuit quidem eum retinere.Sed cum 
venerabilium ejus precum fructum jucunde ac- 
cepisset, quam potuit officisiosissime eum dimit- 
tit in Cyprum. 

LXXIV.Cum autem in suam civitatem pervenis- 
set Amathuntem,jussit scribis ul scribereut testa- 
mentum, quod sic habebat : Joannes humilis qui- 
dem servus servorum Dei,propter autem mihi im- 
positam pontificatus dignitatem, gratia Christi li- 
ber,ago tibi gratias, Domine Deus meus,quod me 
dignum censueris, qui tua Libi otferrem : et quod 
ex mundi bonis nihil aliud sit mihi reliquum, nisl 
tertia pars nummi; quam ipsam jubeo quoque dari 
pauperibus,qui sunt mihi fratres in Christo.Quan- 
do enim Dei promissione creatus fui episcopus Ale- 
xandrise, inveni in. meo episcopatu circiter octo 
millia librarum auri: ex oblatione autem piorum 
millies his ampliores collegi pecunias : quas cum 
cognosccrem esse Christi, Christo etiam dare volui, 
cui nunc quoque trado animam. Cum hoc testa- 


10 Matth: x, 25. 


πρὸς τὸν ἐπί γῆς βασιλεύοντά σπουδὴν ἐποίεις ἡμᾶς 
ἀγαγεῖν᾽ ὁ δὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων κρατῶν, 
φθαάσας πρὺς ἑαυτὸν µετεστείλατο. Σκυθρωπᾶσας 
οὖν ἐπὶ τῷ λόγῳ ἐκεῖνος, καὶ λύπης πληρωθεὶς τὴν 
καρδίαν, ἐπισχεῖν μὲν αὐτὸς οὐχ οἷός τε Tj», τῶν δὲ 
τιµίων αὐτοῦ κατατρυφήσας εὐχῶν, μετὰ πλείστης 
ὅσης τῆς θεραπίας πρὸς τὴν Κύπρον ἐκπέμπει. 

OA', "End οὖν τήν ἰδίαν πόλιν ᾽Αμαθοῦντα κατέλα- 
6s, Σιαθήκην τοῖς ὑπογραφεῦσιν ἑχέλευσε γράφειυ 
ἔχουσαν ds. Ιωάννης δοῦλος μὲν εὐτελὴς τῶν θοοῦ 
δούλων, διὰ δὲ τὸ ἐπιτεθέν µοι της ἀρχιερωσύνης 
ἀξίωμα, Ὑάριτι Χριστοῦ ἐλεύθερος, εὐχαριστῶ σοι, 
Κύριε ὁ θεός µου, ὅτι µε κατηξίωσας τὰ gà coi 
προσενεγκεῖν καὶ μηδ’ ὁτιοῦν ἄλλο pot νῦν τῷ Bl 
περιλειφθΏνρι ὅτι uh τρίτον νομίσματος, ὅπερ δὴ 
καὶ αὐιὸ τοῖς πένησι τοῖς ἓν Χριστῷ ἀδελφοῖς µου 
Oo vat κελεύω. "Ott γὰρ χατὰ θεοῦ αυγχώρησιν 
᾽Αλεξανδρέων ἐπίσχοπος προεθλήθην, περὶ τὰς ὀκτα- 
κιςχιλίας τοῦ χρύσίου λίτρας ἐν τῷ ἐπισκοπεῷ µου 
οὔσας ἐφεῦρον, ἐκ προσαγωγῆς δὲ φιλοθέων µυριο- 
πλάσια τούτων συνήγαγον χρήματα, ἃ τοῦ Χριστοῦ 
ὄντ γινώσκων, Χριστῷῶ καὶ δοῦναι πρεεθυμήθην, 
ὤπερ νῦν xal τὴν ψυχὴν παραδίδωμι. Ταῦτα οὕτως 
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6 μέγας τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος διαθέµενος, εἷς χεῖρας A mentüm sui fecisset ille magnus homo Dei, de- 


Θεοῦ ζῶντος τὸ πνεῦμα παρέθετο 

ΟΕ’. Θαῦμα δὲ γίνεται περὶ τὴν αὐτοῦ ταφὴν, 
οὐδενὸς τῶν πώποτε θαυματουργηθέντων δεύτερον, 
Κατὰ γὰρ τὸν εὐκτήριον οἶκον τοῦ θαυματουργοῦ Év 
τινι σοφῷ δύο σώματα ἐπισκόπων χρυπτούσῃ κατα- 
τίθεσθχι μέλλοντος, ἣν ἰδεῖν τὰ νεχρὰ ταύτὶ σώμα- 
τα, ὥσπερ ἐμψυχωμένα σέθας τῷ µακαρίῳ σώματι 
νάµοντα. ᾿Εκστάντα γὰρ ἀπ᾿ ἀλλήλων, μέσον αὐτὸ 
παραδέχονται * καὶ τοῦτο μὲν περὶ τὴν ταφην γενό- 
µενον, πολλατς ὀψεσιν ἐρεάθη * ἕτερον δὲ οὐκ ἔλαττον 
τούτου προϊὼν ὁ λόγος ὁηλώσει, 


posuit spiritem in manus Dei viventis. 

LXXV. In ejus autem sepultura fit miraculum, 
quod nulli cedit ex iis, quz unquam facta sunt mi- 
rabilia.Nam cum esset deponendus in se oratoria 
adniirabilium operum effectoris Tychonis,in qua- 
dam capsa,in qua erant condita duo corpora epi- 
scoporum; videre licebat hiec mortua corpora vel- 
uli animata tribuere cultum beato corpori. Nam a 
se invicem sejuncia,id medium accipiunt. Et hoc 
quidem, quod evenit in ejus sepultura, visum est 
multorum oculis : alterum autem eo non minus, 
procedens declarabit oratio. 


CAPUT XIV. 
Miíraculu post ejus mortem facta. 


OG". Fóvatov γάρ τι τῆς ἐνεγκαμένης τὸν πατριάρ- B.— LYXVI. Quedam enim mulier orta in oppidu- 


Xv πολίχνης ὁρμώμενον, ἐπεὶ ἔμαθεν ἤδη μέλλειν 
αὐτὸν πρὸς Κύριον ἐχδημεῖν, μέγα τι καὶ apo 
ἁμάρτημα ἑαυτῇ συνειδυία, προστρέχει τῷ µακαρίῳ 
θερμοῖς δάκρωσι τῶν αὐτοῦ ποδῶν ἁπτομένη, διὰ 
προσευχῆς ἐκείνου λύσιν ἡτεῖτο τοῦ ἡμαρτήματος. 
'O δὲ, El. πιστεύεις, ἔφη, ὅτι σοι διὰ της ἐμῆς προς- 
ευχῆς τὸ ἁμάρτημα Άύεται, ἐξομολογήσ- :θαί σοι δεῖ 
πάντως αὐτό, ᾿Επεὶ δὲ μὴ δύνασθαι τοῦτο τῶν Κει- 
λέων προενεγχεῖν ἔλεγε, διὰ γραφῆς αὐτὸ ὁπλοῦν 
προετρέπετο *. ὡς δὲ καὶ πρὸς αὐτὺ δυσανασχετοῦσαν 
ἔθλεπε, γραφΏναι κχελεύει ἐν τῇ σφραγῖδι ταύτης 
ἀσφαλισθηναι, καὶ οὕτως αὐτῷ τὸ γραμματεῖον 
ἐγχειρισθηναι, Οὕτως οὖν γενοµένου xal εἰς τὰς αὖ- 
τοῦ χείρας διασεσηµασµένου πιστευθέντος του γραμ- 


lo, quod tulerat. patriarcham, postquam rescivit 
eum jam esse migraturum ad Dominum, magni 
et gravis peccali sibi conscia accurrit ad bea- 
lum : et ealidis lacrymis profusis, ejus pedes 
langens, petebat illius peccati absolutionem. Ille 
autem : si credis, inquit, meis precibus te esse 
ab hoc peccato absolvendam, oportet omnino te 
id prius conliteri. Cum autem dixisset se non 
posse id labris proferre, jussit id seripiis signifi- 
care. Cum vero videret eam id :gre ferre, jubet 
ut Ipsa id scribat, et suo ipsius sigillo muniat, et 
sic ei tradat schedulam. Cum sic ergo factam 
esset et in ejus manus tradita fuissel obsignata 
schedula, rogabat wulier eum obtestans, ut nihil 


µατείου, ἐδεῖτο ἡ γυνὴ ὄρχοις αὐτὸν ἀσφαλιζομένη, C eorum, que inerant, veniret ad cujusquam cogni- 


μηδενὶ μηδέν τι τῶν ἐγχειμένων εἷς γνῶσιν ἑλ- 
θεῖν. 

05’. Πέντε τὸ ἀπὸ τοῦδε παρΏλθον ἡμέραι, xal ὁ 
μέγας τὸν βίον ἀπολιπὼν, πρὸς τὰς τῶν δικαίων ἕξε- 
δήµει σχηνὰς, οὐδὲ περὶ τούτου τὸ παράπα» πρός τινα 
εἰρηχώς, ᾿Επεὶ δὲ ἡ γυνὴ, κατὰ θείαν ἴσως οἱ «ονοµίαν, 
οὖκ ἔτυχε παροῦσα τῆς ἡμέρας καθ fjv οὗτος τοῦ βίου 
ἀφίστατο, χατὰ τὴν τῆς ταφῆς παραγενοµένη, καὶ 
ὑποπτεύσασα µήποτε τὸ πιστευθὲν γραμμµατεῖον 
ἀμεληθὲν, xai τῷ ἐπισκοπιίῳ καταλειφθὲν, οὕτως 
χατάφωρον Ὑένηται τοῖς πᾶσι, μικροῦ xxl ἔχφρων 
τῃ λύπῃ Ὑέγονε, πίστει δὲ θερµοτάτῃ πάλιν ἑαυτὴν 
ἀνακτησαμένη, ὣς slys τάχους τὴν ἐχείνου κατα- 
λαμθάνει σορὀν * καὶ ὥσπερ ζῶντος αὐτοῦ χατεθόα * 
Tl τοῦτο πεποίηκας, ὦ θεσπέσιε, ἐπ᾽ ἰμοὶ, λέγουσα, τῇ 


tionem. 


LXX VII. Quinque dies abhinc preiterierant : οἱ 
magnus ille excedens e vita, migravit ad justorum 
tabernacula, cum nihil de ea recuiquam dixisset 
omnino. Cum autem mulier, divina quadam forte 
providentia, non adfuisset illo die, quo excessit e 
vita, ea accedens ad sepulturam, et dubitans ne 
forte quz ejus fldei commissa fuerat sehedula,ne- 
glecta et in episcopatu relicta deprehenderetur ab 
omnibus, dolore affecta,ase propemodum discesse- 
rat: sed cum flde ardentissima se rursus collegisset, 
quam maxima potuit celeritate venit ad illius ca- 
psam; et tanquam eo vivo,clamabat: Quid hoc fe- 
cisti, o vir divine,mihi peccatrici, ut nunc afficiar 


ἀμάρτολῷ, xal νῦν αἰσχύνη καὶ ὄνέδος τῷ παντὶ Ὁ ab omnibus probro et dedecore?Quod enim ne tibi 


ἔσομαι ; Ὁ γὰρ οὐδὲ σοὶ ἐκκαλύψαι διὰ τὴν ὑπερθολὰν 
τοῦ σφάλματος ἠδωνάμην, τοῦτο τοῖς πᾶσι δῆλον 
προχείσετε. Εἴθε μηδαμῶς σοι περὶ τούτου μηδὲ ἐν- 
τυχεῖν διενοήθην * οομένη γὰρ διὰ σου τὴν µέλλουσαν 
δίκην διαφυγεῖν, τούτου τε διήµαριον, xal τὴν iv. 
τεῦθεν αἰσχύνην προσεκτησάµην. Αλλὰ γὰρ οὐκ 
ἀποστήσομαί σου τοῦ τάφου, οὔτε μὴν ὅλως ἔνθεν 
ἐξαναστήσομαι, οὐδ' ἑνοχλοῦσά σοι παύσομαι, ἄχρι 
γοῦν καὶ πληροφορίαν περὶ τῶν αἱτηθέντων λήψο- 
μαι  πέπεισµαι γὰρ ὡς οὗ τέθνηχας, ἀλλ᾽ ἐν θεῷ 
Che, καὶ παρ αὐτῷ Sea δη καὶ βούλει διανύοιν 


quidem potui aperire propter lapsum insignem,hoc 
erit omnibus manifestum. Utinam ne cogitassem 
quidem te dehac reconvenire.Exislimaps enim per 
te poenas futuras effugere, οἱ hoc non sum assecula, 
et quod ex eo oritur,dedecus inihi conciliavi.Sed 
enim non recedam a (uo sepulcro, neque omnino 
hinc surgam, neque cessabo te interpellare,nisi de 
iis, qua peiivi, me feceris cerliorem. Persuasum 
enim habeo te non esse moriuum, sed in Deo τί» 
vere, et te apud eum posse, quie vis facere, 
δόνασαν, 
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LXXVIII. Hsc dicens,etalia his similia, tribus A — OH'. Ταῦτα καὶ ἄλλα τούτων πλείονα λέγουσα, 


diebus et totidem noctibus venerande ejus capsc 
assedit,et (o Dei miracula!) ultima nocte egreditur 
e capsa vir illeadmirabilis simul cum iis,qui cum. eo 
jacebant, episcopis (ejusmodi enim erat id, quod 
apparebat), et ei dixit : Quousque, o mulier, cla- 
mans es iis qui hic sunt molesta? Nostra enim ve- 
stimenta jam tue humectarunt lacrymae, fluentes 
instar fluvii. Gum hac dixzissel, tradit ei schedu- 
lam, sicut erat,ab illa obsignatam.Deinde, Ágno- 
scisne hanc, dixit, o mulier ? Accipe ergo, et jam 
solvens videDeiopera admirabilia.Cum illa autem 
surreiissel,et ad se rediisset, vidit quidem rursus 
sanctos suam capsam ingressos, habens vero sche- 
dulam in manibus,illaso manente signaculo.Quod 


τρισὶν ἡμέραις xal ἴσαις νυξὶ τῇ τιµίᾳ τούτου σορῷ 
Ἰ ροσήδρευς, xai (ὢ τῶν τοῦ τεραστίων 1) Etewn 
tp τελευταίᾳ νυχτὶ τῆς copo) b θαυμάσιος, dpa τοῖς 
συγχειµένοις αὐτῷ ὁυαὶν ἐπισχόποις (τοιοῦτον γὰρ 
ἦν τὸ φαινόµενον], καὶ πρὸς αὐτὴν, Μέχρι τινος, ὦ 
γύναι, καταθοῶσα, φησὶ, δι’ ὄχλου τοῖς ἐνταῦθα γίνῳ, 
Διαθρόχους Ὑὰρ ἤδη τὰς ἡμειέρας στολὰς τὰ cà 
κατέστησε δάκρυα, (sa xal ποταμοῖς ἀποῤῥέοντα, 
Ταῦτα εἰπὼν ἔγχειρίζει τὸ γραμματεῖον αὑτῃ ὥσπερ 
ἦν ὑπ ἐχείνης ἐσφραγισμένον * εἶτα, ᾿Επιγινώσκεις, 
εἶπεν, ὦ γύναι, τουτί; Λάδε τυιγαροῦ»ν, καὶ λύσασχ 
θεοῦ θέα ἔργα παράδοξα, Διχναττᾶσα Ὑοῦν ἐἑκείνη 
«xl ἀνχνήψασα, τοὺς μὲν ἁγίους εἰσελθόντας αὖθις 
εἰς τὴν αὐτῶν θήκην ὁρᾷ * τὸ δὲ γραμματεῖον ἓν χερ- 


quidem cum solvisset, priorem quidem scripturam g eiv ἔχουσα τῆς σφραγῖδος ἀπχθοῦς µενούσης. "Omtp 
invenit deletam,alienam autem videt positam sub- δλ λύσασα τὴν piv προτέραν ἀπαληλιμμένην εὗρε 
scriptionem, quz sic habebat : Propter Joannem Ὑραφὴν, σένην ὃς ὑπογραφὴν κειµένην ὃρᾳ ἔχο- 
servum meum deletum est tuum magnum pecca- σαν οὕτως * Διὰ ᾿Ιωάννην τὸν δοῦλόν µου ἐξήλειπταί 
tum. Declarabit autem id quoque, quod deeo di- σου τὸ µέγα ἁμάρτημα., Δηλώσει δὲ xxi τὸ En' αὑτῷ 
cendum est, quanta essel viri virtus, et quantam λεχθησόμενον, ὅση τε A τοῦ ἀνδοὺς ἀρετὴ, καὶ οἵας 
beatitudinem ex ea sit assecntus. ἔτυχε τῆς ἐκεῖθεν µακαριότητος, 

LXXIX. Nam vir quidam,nomine Sabinus,tem- 06’. 'Avho γάρ τις τοὔνομα Za6tvoc, ἐγκρατῶς 
peranter admodum et e virtute vivens, monasticam ὅτι µάλιστα ζών καὶ φιλαρέτως, τὸν ἀσκητικὸν καὶ 
et a negoliis remotain vitam exercens Alexandrie, ἀπράγμονα μετιὼν iv ᾽Αλεξανδρείᾳ βίου, κατὰ τὴν 
hora qua beatus decessit Joannes, pulabatexsis- ὥραν τῆς τοῦ µάχαρος τελευτῆης, ὁρᾷν αὐτὸν ᾧετο 
tens in ecstasi se eum videre egressum ex episco- iv ἐκστάσει Ὑενόμενος, τοῦ ἐπισκοπείου σὺν ἅμα 
patu cum universo clero, habentem in manu Χλήρῳ παντὶ ἐξελύόντα, λαμπάδα τε μετὰ χεῖρας 
lampadem, et iter ad regem ingredientem, viro ἔχοντα, xai τὴν πορείαν ὡς τὸν βασιλέα ποιούµενον, 
quodam splendidissimo, habitu cubiculario, eum ἀνδρὸς αὐτὸν λαμπροτάτου κατὰ σχΏμα κχουθιχουλα- 
accersente; et puella quadam speciosissima, μέ ρ píou µετακαλεσαµένου, κόρης té τινος σφόδρα τὴν 
diceret etiam ipsum solem ei primas parles ce- ὥραν πὲρικαλλοῦς, ὡς καὶ αὐτὸν φάναι τὸν Ίλιον τῶν 
dere in pulchritudine, cui erat caput olez coro- Ἱπρωτείων αὐτῇῃ τοῦ Χάλλους παραχωρεῖν, ἑλαίας 
na redimitum, et aliquando quidem eum pre- στεφάνῳ τὴν χεφλλὴν ἑστεμμένης, καὶ ποτὶ μὲν 
cedente, aliquando autem manum quoque tan- προοδευούσης αὐτοῦ, ποτὲ δὲ καὶ τῆς χειρὸς ἆπτο- 
gente, simul incedente. Cum autem diem adpo- µένης xai συµπορευοµενης, Τὴν ἡμέραν οὖν ὁ ἑω- 
lassel is, qui viderat (erat vero memoria Mens βῥακὼς ἐπισημηνάμενος (4 μνήμη δὲ ἦν Μηνᾶ τοῦ 
magni marlyris), tunc autem venissent quidam e µεγαλομάρτυρος), ἔπεί τινες ἔτυχον τότε τῆς Κύ- 
Cypro, ab ipsis accepit, quod illo ipso die, quo — xpou ἐληλυθότες, ἔμαθεν παρ αὐτῶν ὡς κατ αὑτὴν 
hzc visa sunt, inclytus Joannes excessit ex lioc ἐκείνην τὴν ἡμέραν, ὅτε «aova. ὡράθη, xai τὸν ἀοίδι- 
mundo. μον Ιωάννην ἔχκδημον γενέσθαι τῶν ἐγκοσμίων. 

LXXX. Vir quidam alius Alexandrinus, qui erat  Π’. “Ετερός τις ἀνὴρ ᾽Αλεξανδρεὺς, καὶ αὐτὸς τῶν 
ipse quoque ex iis,qui sunt pietate insignes, vidit ix' εὐσεθείᾳ περιδοήτων, ἑώρα κατὰ τὴν αὐτὴν 
ea ipsa nocle examen pauperum et multitudinem — vox σμῆνος πενήτων, πλῆθός τε ὀρφανῶν καὶ 
orphanorumetviduarum,qua numero non poterat χηρῶν οὐδὲ ἀριθμῷ λαμδανόμενον, κλάδους ἐν xtop- 
comprehendi,habentem in manibus ramos oliva- , σὶν Έχοντας ἔλαιῶν, xai τοῦ matptápyou πρὸς τὴν 
rum,et precedentem patriarcham euntem ad sy- ΄σύναξιν ἀπιόντος δῆθεν αὐτοὺς προπορευοµένους. 
naxim., Sufficiunt heec testimonia maxime magni  !«zvà ταῦτα μαρτύρια τῆς µεγίστης τοῦ μεγάλου 
Joannis ad Deum fiduciae. Quod autem est maxi- πρὸς θεὸν παῤῥησίας. Τὸ δέ γε μεῖζον καὶ ἀναμφί- 
mum, ei caret omni dubitatione : celebrabantur θολον, παννυχὶς ἐτελεῖτο λαμπρὰ τῆς διετοῦς µνή- 
anniversaria magni et admirabilium operum effe- µης τοῦ μεγάλου καὶ θαυματουργοῦ Τύχωνος * εἶτα 
ctoris Tychonis: deinde cum perageretur de more τῆς ἐξ ἔθους ἐπιτελουμένης ὑμιφδίας καὶ τῆς τοῦ 
hymnodia, et simul esset congregata populi multi- λαοῦ πληθύος ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηγµένης, ὃ τῶν θαυ- 
tudo,Deus admirabilium,volens apertum reddere, µασίων θεὸς ἐπίδηλον θέσθαι βουλόμενος, οἵας ἔτυχε 
quantam fuerit apud eum gloriam consecutus is, τῆς παρ αὐτοῦ δόξης ὁ τῆς αὐτοῦ φιλανθρωπίας 
qui fuerat ejus benignitatis,quoad ejus fieri pote- Χατά Ύε τὸ δυνατὸν ζηλωτὴῆς, ὁ τοῦ ἑλέους, φημὶ, 
rat, ΦΙηυ]αίος, Joannes, inquam, qui cognomen ὀἐπώνυμος Ἰωάννης, εὐδόχησε τοῦ θείου αὐτοῦ λει- 
accepit & misericordia; voluit ut ex ejus divinis Φάνου µύρα δαψιλῆ βλύσαι, εὐωδίαν ἰάψεων &mo- 
reliquiis copiosa scatarirent unguenta, emiltentia Πέμποντα * Gv oi παρατυχόντε, ΄κατατρυφήσαντες, 


965 


VITA S. BABYLE. 


966 


κοινῇ τὸν θεὸν τὸν οὕτω τοὺς δοζάζουτας αὐτὸν Α SUaveolentem odorem curationum. Quibus fruen- 


πολλῷ τῷ πλείουι δοξάζοντα εὐψαρίστοις ἐδόξασαν 
χείλεσιν. Ὦ καὶ ἡμᾶς τὴν προσήχουσαν προσοιστέον 
εὐχαριστίαν, δοξάζοντας Πατέρα, καὶ 1ἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, τὴν μίαν ἓν τρισὶ θεότητα τε καὶ δύναμιν, νῦν 
xai ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


tem qui in ea inciderant, communiter Deum, qui 
sic eos qui ipsum glorificant longe amplius glori- 
ficat, gratis labris glorificarunt. Cui nos quoque 
oportet quam convenit offerre glorificationem glo- 
rificantes Patrem, οἱ Filium, et Spiritum sanctum 


unam in (ribus divinitatem et potentiam, nunc et 
semper et in secula seculorum. Amen. 





DE SANCTO BABYLA 


EPISCOPO ANTIOCHENO 
ET URBANO, PRILIDIANO, EPOLONIO, PUERIS, EJUS DISCIPULIS. 


(Saeculo i11, Januarii 24 Acta. SS. Bolland. ad hanc diem (o). 


Celeberrimum S. Babyle episcopi nomen, presertim post triumphatam Apostatze Juliani impietatem 
indictumque Daphniticis oraculis si''entium. Diversis diebus, ut passim multorum, ascriptum est Fas- 
lis : Grecis pridie Nonas Septembris, Romanis ix Kal. Februarii. An alter martyrio, translationi alter 
dicatus sit, ambigi potest : aut. duore fuerint Babylz antistites. Quid utroque die Martyrologia de 
Babyla predicent, quem  Babyllum quoque, Babyllum, Babilam, et Bobillum appellant, dicamus. 
Vetus Romanum a Rosweydo editum : « Antiochie S. Babyla episcopi. » Ms. S. Hieronymi : « Àn- 
tiochize Babilze episcopi cum tribus parvulis. » Paria in multis excusis ac. manu exaratis leguntur. 
Usuardus : « Apud Antiochiam natalis S. Babylz episcopi, qui persecutione Decii, posteaquam fre- 
quenter passionibus suis ac cruciatibus glorificaverat Dominum, gloriose vitz» finem est sortitus in 
vinculis. Referuntur etiam passi cum eo tres parvuli, id est, Urbanus, P'rilidanus et Epolonius. » 
Eadem fere Martyrologium Romanum, Bellinus, Viola SS. MS. Florium, Cenisius aliique, Ado, Beda 
vulgatus, Molanus in addit. ad Usuardum, ad elogium ex Usuardo jam recitatum, adjiciunt ex Ruffino 
haud pauca de triumphali e Daphne transvectione. Áttingit eam hreviter Notkerus et Canisius. Agunl 
de eo quoque Maurolycus, Rabanus, Wandalbertus, ac ceteri Latini. Et colitur in quibusdam eccle- 
siis officio trium lectionum, in aliis o.nnino solemni, ut Mediolani : alibi cum officio de S. Timotheo 
fit de eo commemoratio. 

Grzeci iv Septembris eum celebrant. Ita Anthologion a Clemente vir approbatum: « Sacri Martyris 
Babyle episcopi Antiochtze: qui Numerianum imperatorem, in ecclesiam; cui ipse preeerat, ingredi 
volentem repulit, quod filium regis Persarum, obsidem sibi datum, trucidasset. Quapropter catenis . 
ferreis vinctus circumductus ad pompam est Babylas, cumque tribus pueris plexus capile. » Eadem 
habet Menologium ab Henrico Canisio editum, Mensa, Cythereus. 


(2) Triplicem Vitam ediderunt Bollandiani, eam tantum damus quam composuit vel descripsit Metaphrastes 
noster. EpiT. PATR. 
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MENSIS JANUARIUS. 





ΛΘΛΗΣΙΣ 
TOY ATIOY ΤΕΡΟΜΑΡΥΡΟΣ BABYAA 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟ ANTIOXEIAZ. 


CERTAMEN 


SACROSANCTI MARTYRIS BABYLJE 
ARCHIEPISCOPI ANTIOCHLE. 


(Graecus textus nunc primum prodit ex codice Regio Parisiensi n. 1607 notato, sseculi xiu.) 


I. Cum Numerianus sceptra Romanorum acece- A — A'. Νουμεριανοῦ τὰ Ῥωμαίων σκῆπτρ παρὰ 


pisset a parentibus, fuisset aulem hzres illorum 
impietatis, movebatur grave et immane bellum ad- 
versus Christianos.Omnia enim etas,et genus om- 
ne eorum,qui pietatem delegerant,acerbis tormen- 
tis et gravi morte interibant.Impius ergo Numeria- 
nus Antiochiz aliquando versans,qua estad Daph- 
nen, ne abstinuit quidem a sacro templo Christia- 
norum, sed etiam adversus id struit quemdam 
dolum. Et cum demonibus de more sacrificasset, 
et cedem fecisset maxime nefariam(1),infante illo 
regis filio, quem a patre pro pacis pignore accepe- 
rat, crudelissime occiso,pergebat ad ecclesiam, et 
Dei templum conabatur profanare per suum introi - 
tum.Nam hoc quoque existimabat esse non parvum 
cultum deorum.si ab eo profanarentur et contami- 
narentur sancta Christianorum.Divinus autem Ba- 
bylaseo tempore,quo hic actusadornabatur,curam 
gerens sacri gregis Àntiucheni,et sedem adminis- 
trans episcopalem,cum diu ante,quid animo agita- 
rel et medilaretur tyrannus, et quod accessurus 
erat, et quonam modo, intellexisset ; cumque in 
templo congregata universa piorum multitudine, 
satis eos incitasset, ut opem ferrent Dei legibus, in 
quas exercebatur tyrannis, precibusque et suppli- 
calionibus Dei invocasset auxilium, magno et forli 
animo stat ante porlas templi. Et cum perrupisset 
supercillium eorum qui priecedebant,et fastum eo- 
rum,qui gloriose et superbe incedebant satellitum, 
inquam, et stipatorum, sceleratum illum acceden- 
tem increpavit, et (2) dexteram ejus pectori ad- 
movit;et sic retardavit ejus impetum in ecclesiam, 
et illum a sacris repulit ambitibus. Loquenti au- 
tem libertatem admiratus Numerisnus, et illius 
famam preterea reveritus, quie erat magna et in 


(1) Pluribus hujus filli regis necem describit S. 
Chrysostomus homilia contra gentiles. 


πατέρων ἐκδεξαμένου, κληρονόµου δὲ καὶ τῆς ἑχείνων 
ἀσεθείας ῳὙεγενημένου, βαρὺς ὁ κατὰ Χριστιανῶν 
πόλεμος ἐκινεῖτο, καὶ σφοδρὸν ἔπνει καὶ ἀγριώτατον. 
Πὰσά τε γὰρ ἡλικία καὶ γένος ἅπαν τῶν εὐσέδειαν 
ἑλομένων βασάνοις πικραῖς καὶ θανάτῳ χαλεπῷ ὃδι- 
εφθείροντο, Ὁ τοίνυν ἀἁσεθέστατός Νουμεριανὸς, ἓν 
᾽Αντιοχείᾳ τῇ πρὺς Δόφνην ποτε διατρίθων, οὐδὲ τοῦ 
ἱεροῦ τῶν Χριστιανῶν τεμένους ἀπέσχετο, ἀλλά τινα 
καὶ κατ᾽ αὐτοῦ δόλον ὑφαίνει, Καὶ δαίµοσιν, ὥσπερ 
ἔθος αὐτῷ, θύσας, και πάντων ἐναγέστατον ἱργασά- 
µενος φόνον, τὸ παιδίον ixstvo τὸ βασιλικὸν, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὺς ἀσφαλὲς ἐνέχυρον τῆς εἰρήνης εἱλήφει, 
ἀπηνέστατα κατασφάξας, πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἡπ- 
είγετο, καὶ βεθηλῶσαι τὸ τοῦ Θεοῦ τέµενος διὰ τῆς 


Β οἰκείας πρὸς τὰ ἔνδον ἐπεχείρει παρὀδου. θεραπείαν 


γὰρ ᾖδει καὶ τοῦτο δαιμόνων οὐ μικρὰν, sl βεθηλωθὴ 
παρ αὐτοῦ καὶ χβανθεη τὰ τῶν Χριστιανῶν vua. 
Βαθύλας δὲ ὁ θεῖος, κατὰ τὸν καιρὸν ἐχέῖνον καθ) ὅν 
τὸ οὁρᾶμα συνεσκευάζετο, τῆς ἱερᾶς τῶν ᾿Αντιοχέων 
ποίµνης ἐπιμελούμενος, καὶ τὸν τοῦ ἐπισκόπου θρό- 
vov διέπιν, τὴν ἐπίνοιαν ἐκείνην ἓκ πολλοῦ xai τὴν 
μελέτην, xal ὅτε ὁ τύραννος ἐπισταίη, xxi ὅπως 
μαθὼν, συναθροίσας τὸ εὐσεθὶς ἅπαν κατὰ τὸν ναὺν 
πλήρωμα, xai τούτους ἀμῦναι τοῖς τοῦ θεοῦ νόµοις 
τυραννουµένόις ἱκανῶς παραθήξας, καὶ δεήσεσι τὸ 
θεῖον καὶ προσευχαῖς εἷς συμμαγχίαν Χαλέσας, ἆνδρει- 
ὁτατὰ πρὸ τῶν τοῦ ναοῦ πυλῶν ἵστηται, καὶ διάκό- 
Ψας τὴν ὀφρὺν τῶν προηγουμένων, τῶν σοθούντων 
τὸν τύφον, τοὺς δορυφόρους, τοὺς ὑπασπιστὰς, ἐπ- 
ετίµησε τῷ μιαρῷ ἐκείνῳ προσιόντι, xol τὴν δεξιὰν 
εἷς τὸ στήθος ἀπήρεισε, καὶ οὕτως αὐτὸν τῆς εἰς τὴν 
ἐκκλησίαν ὁρμῆς ἀνέστειλε, καὶ τῶν ἱερῶν ἀπώσατο 
περιθόλων. Τὴν παῤῥησίαν τοίνυν καταπλαχεὶς Nou- 
μεριανὸς, πρὸς δὲ xal τὴν τοῦ ἀνδρὸς φήμην εὖλα- 


(3) Chrysostomus : «Dexteram impactam in pec- 
tus firmavit ira turgid um ac esede fervens, » etc. 
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θηθεὶς ( πολὺς γὰρ ἦν 
Ἑχώρει * τῆς πονηρᾶς τέως ἀπέσχετο τόλµης, εἴτε 
στάσιν τινχ πρὸς τοῦ ὅχλου γενήσεσθαι ὑπιδόμενος 
(καὶ γὰρ πολὺ πλῆθος txt! συνεληλύθεισαν τῶν 
πιστῶν), εἴτε δὴ xal ἄλλως αὑτῷ βουλευθὲν, χαλεπῶς 
μέντοι καὶ βαρέως, σιγῇ 08 ὅμως τὴν ὕθριν ἐνεγκὼν, 
ἀναστρέφειν χελεύει πρὸς τὰ βασίλεια, 

Β΄’. ΤΗ δὲ ἑξης τὸν ἀρχιερέχ παρχστησάµενος, τὴν 
co) vao) κώλωσιν ὡς φανερὰν ὕθριν αὐτῷ ἐνεκάλει, 
καὶ, Tw θαῤῥῶν, ἔλεγεν, ὦ πάντων ἀθλιώτατε σὺ, τῆς 
εἰς τὸν vabv εἰσόδου τὸ ἐμὸν κράτος ἑτόλμησας ἔπι- 
σχεῖν ; ἢ ἀγνοεῖς ὅτον ἐστὶν xaxov f elc βασιλέχ ὕθρις 
xal παρονία; Ὁ δὲ, Τῶν ἐπὶ γῆς μὲν οὐδενὶ, φησὶ, 
τῷ ἐν οὐρανοῖς ὃξ πεποιθὼς βατιλεῖ, ὃς µε καὶ ποι- 
μέν» τῶν αὐτοῦ προθάτων ἔθετο, καὶ πρὸς τὴν τ.ῦ 
λύκου καθεύδειν ἔφοδου οὐκ ig * οὐκ εἷς βασιλέα ve 
μὴν ὕθρισα (αὔθχδες γὰρ ὡς ἀληθῶς τοῦτο καὶ 5») 
πόῤῥω μανίας), ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἅγια ἐνυθρίσχι πειραθέντα 
ἐπέσχον, Ὥστε καὶ χάριν oj τι μικρὰν εἶδέναι µοι 
δίκαιος ἂν εἴκς, ὅτι σε τοιούτου διεχώλυσα ἐγχειρή- 
µατος, 0^ οὗ πρὲς ἔσχατων ἂν κατηνέχθης βάραθρον 
ἀπωλείας εἷς αὐτὸν ἁμαρτὼ», οὗ -ὃ ἔκπεσεῖν θᾳνάτου 
παντυς χαλεπώτερο». Καὶ ὁ Νουμεριανὸὺς, Δέον, φησὶ, 
ἐπὶ τοῖς φθάσασι µεταµελεῖσθχι, ἀλλὰ σύγε µαχρο- 
τέρας ἡμῖν καταχέεις τὰς λοιδορίας. Καὶ ὁ | όρτυς 
ὑπολαθὼν, Οὐκ ἔξεστι μὲν ἡμῖν τάγε ἄλλα, ἔφη, ἂν- 
θρώπων οὐδενὶ λοιδορεῖσθαι, οὕκουν οὐδὲ coi λοιδο- 
ρυύμεθα * πῶς γὰρ θεοῦ πλάσμα ὄντι, καὶ τῇ αὐτοῦ 
εἰκόνι τετιμηµμένῳ ; Et δὲ περὶ θεὸν ὁ χίνδυνος..... 


VITA S. BABYLE. 
ταύτην), ἔκετνος δι’ ἁπάντων A omnem partem pervadebat; an audaci tunc ccepto 
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destitit, sive suspicatus futuram quamdam a po- 
pulo seditionem (illuc enim convenerat magna 
multitudo fidelium), sive aliquo alio a se capto 
consilio, eque quidem et graviter, sed silentio 
lamen ferens contumeliam, et reversus est in re- 
giam. 

II.Die autem sequenti cum ad se producendum 
curasset pontificem,quod se atemplo prohibuisset, 
tanquam manifesta affectus contumelia, eum est 
criminatus; et, Quonam, inquit, fretus, o tu om- 
nium miserrime,ausus es meam retinerepotentiom, 
ne in t- mplum ingrederer? Nescis quantum sit ma- 
lum probro et contumelia afficere imperatorem ? 
llle autem, Nullo quidem, inquit, eorum qui sunt 


p In lerra, sed fretus Rege qui estin colis, qui me 


etiam fecit pastorem suarum ovium,neque me dor- 
mire sinit, cum lupus irruit, imperatorem non 
affeci contumelia (esset enim hoc insolenlizel pro- 
pemodum insani:e), sed cum vellet sancta afficere 
contumelia, continui, Quamobrem deberes mihi 
non parvam hoc nomine agere gratiam,quod talem 
tuum conatum prohibuerim,ex quo detu:botusesses 
in extremum barathruminteritus,cum in eum pec- 
casses a quo excidere est quavis morte gravius. 
Numerianus autem : Cum te,inquit,oporteret poe- 
nitere eorum qux: praecesserunt, tu nos prolixio- 
ribus aspergis maledictis.Martyr autem excipiens: 
Nobis,inquit,non licet alioqui ullum homiuem ap- 


petere malediclis: nec ergo te maledictis appetimus. Quomodo enim, cum sis Dei figmentum, et 


ejus honoratus imagine ? Sed si de Deo agatur.... 


D'. Καὶ ὁ Νουμεριανὸς, ἐπικόψας αὐτῷ τὴν cuv-C [li.Numerianusaulem,interrumpens contextum 


έπειαν, ᾽Αλλά χαίΐρειν εἰπὼν, ἔφη, 77, πολλῇῃ ταύτῃ 
τῶν λόγων la Ot, ct γε O7, καὶ διαφυγεῖν βούλοιο τὴν 
ἐπὶ τῷ ἐγκλήματι δίκην, τοῖς µεγίστοις θῦσον θεοῖς. 
Καὶ ὁ µάρτυς πρότερον πρὺς τὴν ἔγχλησιν ἆπολο- 
γλσάµενος, xal φήσας ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου πάντα μετὰ 
προθυµίας αἱρεῖσθαι παθὲῖν, ἔπειτα διαλακὠὼν, Οὐ 
δυνατὸν, ἔλεγεν, ὦ βασιλεῦ, τοῦ ὄντως ἁποστάντα 
θεοῦ ψευδωνύμοις προσξχειν θεοῖς, οἷς καὶ ὀνομάσαι 
µόνον αἰσχύνη τοις εὐσεθεῖν βουλομένοις, Ὁ δὲ, Τὰ 
πρότερά σοι καὶ πάλιν ἐρῶ, φησί * τοὺς μακροὺς λή- 
ῥους ἑάσας, θῦσον τοῖς θεοῖς * εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ xaxóv 
σε καχῶς τὸ ἐμὸν ἀπολέσει κράτος, Καὶ ὁ Βαθύλας * 
ἸΕμοὶ δι) εὐχῆς hv ὥστε καὶ σὲ τῆς περικεχυµένης 
σοι ταύτης ἀνενεγκεῖν ἀχλύος, εἴπερ xXv τὰς μακρὰς 


ejus orationis, Sed jubens, inquit, valere hanc ma- 
gnam vim verborum,si velis poenas effugere propter 
crimen subeundas, maximis diis sacrifica. Martyr 
autem cum prius respondisset ad criminationem, 
et dixissel se prompto et alacr! animo pro grege 
quavis esse passurum, deinde prosequeis : Fieri, 
inquit,non potest,o imperator, ut a vero Deo defi- 
ciens, eos colam, qui falso appellantur dii ; quos 
vel solum nominare est magnum dedecus iis qui 
volunt esse pii.Ille aulem: Eadem,inquit tibi dico, 
qua prius : prolixas mittens nugas diis sacrifica : 
ain minus, te malum male mea perdet potentia. 
Babylas autem : Mihi, inquit, erat in votis, ut ab 
hac, qua es circumfusus, caligine liberareris : si 


ἐχείνας καὶ ἀθανάτους τιμωρίας διέδρας. ᾽Αλλὰ οὐ ϱ qua ratione fleri posset, ut longa illa et immortalia 
καὶ ἄλλους ἐπὶ ταύτην παρακαλεῖς, μείζονα ἑαυτῷ  effugeres supplicia. Sed tu alios quoque ad eam 


τὴν ἠπειλημένην ἀνάπτων γέευναν * θεοῦ γὰρ ζῶντος 
διαφυγεῖν χεῖρας ἀμήχανον, Τὸ δὲ καὶ ἀλῶναι ταύταις 
ἡλίκον, ὁ ἄπαξ ἐμπεσὼν εἴσεται. 


Δ΄, Ταῦτα sins, καὶ παντα ὥσπερ ὀστράκου µετα- 
πεσόντος ἐπὶ τὸ ἐναντίον ky ptt ^ τὴν γὰρ σύνεσιν 


(8) Grece ὥσπερ ὀστράκου µεταπεσόντος, « tes- 
tula transmutata.» De ostracismo,suffragiorum ge- 
nere per calculos ac fabas, et ostracinda ludi ge- 
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adhortaris, majorem tibi accendens gehennam 
cujus mina sunt tibi intentata. Fieri enim non 
potest, ut effugias manus Dei viventis. Cujusmodi 
autem sit ab eis esse apprehensum, sciet qui se- 
mel in eas inciderit. 

IV. Hec dixit: et omnia perinde ac si conversus 
esset (3) calculus, mutata sunt in contrarium. Viri 


nere, unde adagium hoc desumptum,consu!e Era- 
smum in Adagiis. 
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enim sapientiam admiratus Numerianus,ab irade- Α τοῦ ἀνδρὸς ὁ Νουμεριχνὸς θαυµάσας τῆς ὀργῆς τε 
sinit,eumque placide et amice intuens : 0 doctor, ὑπολήγει, καὶ ἡμερύν τι αὐτὸν καὶ φίλιον προσιδὼ», 
inquil, puerorum, polesne dicere quod sit Deus? ᾿ω διδάσκαλε παίδων, φησὶν, ἔχοις ἂν εἰπεῖν τί ποτι 
Ille autem : Dei quidein, inquit, naturam, ne si. dz tt» θεός ; "O δὲ, θεοῦ μὲν φύσιν, εἶπεν, οὐδὲ, ἂν 
multum quidem laboraris, inveneris. Est enim πολλὰ κάµοις, εὑρήσεις 7 ἔστι γὰρ ἄῤῥητος, ἄληκτος, 
ineffabilis,et qui nec potest comprehendi,nec bu- — Aoytspotc ἀνθρωπίνοις ἀνεξερεύνητος, ἀρχὴ τοῦ πεν- 
manis indagari cogitationibus; principium universi τὸς xa συνουσία, βασιλεύς τε xal Κύριος καὶ 32- 
et constitutio, Rexque et Dominus et Creator om- μιουργὸς ἁπάντων * ἀνενθεὴς δὲ Qv ἀεὶ (τοιοῦτον 
nium. Cum autem sit semper nullius reiindigens 2p τὸ θεῖον), ἐποίησεν ἀγγέλους xal ἁρχκαγγέλου, 
(talis est enim Deus), fecit angelos (4), eL omnes ἄλλας τε πάσας τῶν ἀσωμάτων οὐσιῶν" μετὰ δὲ τὴν 
alias essentias incorporeorum. Post borum autem τούτων δηµιουργίαν ποιεῖ καὶ τὸν ἄνθρωπον, xil 
creationem, fecit bominem, et hunc universum ἅπαντα τόνδε τὸν κόσμον, καὶ µυρίων αὐτὸν ἐμαί- 
mundum, et eum implet bonis innumerabilibus, πλησιν ἀγαθῶν, τοὺτὸ αὐτὸν ἀποφήνας ἐπὶ της γῆς, 
pronuntians ipsum id esseinlerra,quod ipse estin ὅπερ ἐστὶν αὐτὸς kv τοῖς obpuvotc, Τοῦτον ἓν τοσαύτῃ 
colis.Euni cum in tanto honore constituissel, tan- tuf καταστήσας, χαθάπερ βασίλεια βασιλεῖ, τὸ κάλ- 
quam regi regiam, ei rerum terrenarum partem Β λιστον αὐτῷ µέρος τῶν ἐπιγείων ἀἁπέταξε τὸν παρά» 
attribuit pulcherrimam,nempe paradisum.El cum δεισον * καὶ πρὸς τούτοις βουλόμενος αὐτῷ δετξαι «αἱ 
prater hoc vellet ei aliunde ostendere,quantumialia ἄλλοθεν ὅσον τὰ ἄλλά ὑπερδίδηκο ζῶα, ἄγει pk 
superaret animantia, ducit ad eum omnia,et jubet αὐτὸν ànaxvtx, καὶ ὀνόματα ἐπιθεῖνχι κελεύει πᾶσιν 
eum nomina imponere omnibus. Cum aulem per αὐτόν * xai διὰ τούτων διδάξας αὐτὸν ὅτι πάντων αὖ- 
hzc docuisseleum esse omnium praestantissimum, τόν ἐστι τιµιώτερος, τότε δὴ κτίζει καὶ τὴν ovatis, 
tunc creat etiam mulierem,ea quoque eum rursus καὶ τούτῳ πάλιν αὐτὸν τιμᾷ vai φανερὸν ποιεῖ ὅτι 
honorans, et manifestum reddens, quod propter ο αὐτὸν γέ-ονεν. Οὐ τούτοις δὲ µόνον αὐτὸν ἀπεσί- 
ipsum factasit. Non his autem solum ornasit, sed — ovt, ἀλλὰ καὶ λόγον µόνῳ τῶν ἁπάντων ἐχαρίσατο, 
etiain soliex omnibus ei dedit rationem,et ei con- καὶ ὁμιλίας τῆς αὐτοῦ δέδωκεν ἀπολαύειν, Ὁ ὃς 
cessit ut frueretur ejus consuetudine.Ille vero ini- πιστοτερον τοῦ ταῦτα λωρησαμένου τὸν ἐχθρὸν θέµι- 
micum statuens magis fide dignum eo qui hzc de- — vos, καὶ τῆς ἐντολῆς τοῦ ποιήσαντος ἀλογήσας, 
derat,et nullam ducensralionem mandatiCreatoris προετίµησε τὴν ἁπάτην τοῦ παντελῶς αὐτὸν ἑκτρίψαι 
sui,pluris fecit deceptionem ejus,qui eum omnino σπουδάσαντος, xai, πάνῖων ἀθρόως τῶν ἀγαθῶν ἔκδα- 
staduitconterere,etomnibus bonissimulevertere; λεῖς, οὐδὲν οὔτε μέγα οὔτε μικρὸν εὐεργεσίας ἔνεκεν 
cum ille nec magno, nec parvo eum affecissel be- c ἐπιδεξαμένου πρὸς αὐτὸν ἐκείνου, ἀλλὰ (npa προσ- 
neficio,sed verbo solo cum eo egisset.Eumne ergo | «vé(xazoc µόνον αὐτῷ. "Ap! οὖν ἐξήλειψεν αὐτὸν ὁ 
Deus delevit? Ex ratione enim justitize hoc erat Θεός ; Toóro μὲν γὰρ κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον 
consentapeum. Ille vero non minus quam prius ἀκόλουθον ἦν, "O δὲ οὐχ fttov αὐτὸν fj πρότερον εὖ- 
perseveravitei benefacere,ostendens quod etiamsi εργετῶν διετέλεσε, δεικνὺς ὅτι κἂν μµυριάκις ἁμάρ- 
millies peccaverimus,pon desistit Ι8ι:6Π ipse nobis τωµεν, τὰ πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν αὐτὸς οἰκονομεῖν οὖκ 
procurare qua» pertinent ad salutem. Numerianus ἀφίσταται. Νουμεριανὸς τοίνυν, ταῦτα ἀκούων, τὸν & 
autem hac audiens,eorum vero intelligentiam mi- τούτοις ἐγχείμενον vou» συμδαλλεῖν οὐχ ἔχων (πῶς 
nime valens consequi (quomodo enim id possel γὰρ ψυχη θείων ἄγευστος χαρίτων, xai μηδέ ὀλί: 
anima, qus divinas.non gustavitgralias,el ne par- συνέσεως μετασχοῦσα, καὶ ὅλως ἀπαίδευτος xz 
vam quidem habebat sapientiam, eratque omnino µωρά 1) 9 μὲν, παχὺς οὕτω καὶ ἀναίσθητος τοῖς 
stulta et inerudita ?) selamen esse adeo crassum, περιεστῶσι δόξαι, δι αἰσχύνης ἔχων, ἐπὶ προσωκεῖον 
et nullosensu przditum erabescensostendereiis γνωσεως καταφεύγει, καὶ καλῶς ἔχειν εἶπε ταῦτα 
qui circumsistebant,induit personam cognitionis, πρὸς τὸν Βαθύλαν, καὶ σὺν ἀκριθεῖ τῶν ὄντων τῇ 
et Bahylz dixit,rem bene se habere, el cum aceu-  καταλήψει αὐτὸν ἀποκχρίνασθαι, "Ενθεν τοι xal πάλιν 
Fata eorum qua sunt comprehensione eum re:pon- αὐτοῦ ποθάνεται; Τί ἐστιν ἄνθρωπος; Ὁ δὲ’ Tor 
disse. Deinde euim quoqne rursus ἱπίδγγομαί quid ἁπικήρων ἁπάντων, ὥσπερ ἔφημεν, ζώων τὸ τιµιώ- 
sit homo.Ille autem, Omnium, inquit,in que cadit τερον, Άμερον, χοινωνικὸν, φιλάλληλον, sl καὶ izv- 
interitus,sicul diximus,animantium prastanUssi- τοὺς θηρῶν ὠπλίσαμεν ἀγροιώτερον. 

mum, mansuetum, nalum ad societatem et communioneni, quod mutuo amore tenetur alterum alte- 
rius ; etiamsi alter in alterum bellemus quibusvis bestiis immanius. 

V. Numerianus vero pro miraculo ducens expe- Ε΄. Νουμεριανὸς οὖν, ὡς ἑτοίμως εἶικε τῆς γλὠττης 
ditam linguam Babylz,et simul crassi hebetisque ὁ θαυμαστὸς Βαξύλας iv θαύματι θέµενος, καὶ ἅμα 
ingenii volens labem abstergere, quod, ut contra τῆς οἰκείας παχύτητος ἀπολούσχαθαι τὴν ἀδοίεν 
cum diceret, nihil posset afferre, per suosjuravit ἐθέλων, ὅτι μηδὲ ἀντιλογίαν αὐτῷ χωρεῦ εἴχε, 
deos sapientem esse Babylam,et non esse falsam τοὺς ἰδίους ὤμνυε Osooc, xai σοφὸν εἶναι Βαθύλαν, 
quee de eo celebrabatur famam,si solummodo diis καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ φήμην οὐδὲν διαψεύδεσθαι, pdoov 


(41 Addit Hervetus, « archangelos ; » quod deest in Gresco ms. 
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εἰ καὶ θεοῖς θύσειε, καὶ τὰ ἐκείνων αἰδεαθείη xc A sacrificaverit, eosque reveritus fuerit,et in honore 


καὶ τιµήσειεν. ᾿Ενὶ γὰρ τούτων µόνον ὑστερεῖν αὐ- 
τὸν ἔλεγεν, ὄτιπερ οὕτω συφὺς wv, τὰ τῶν θεῶν 
ἀτιμοῖ, καὶ γλὠτταν, ὁπλίζει γαι αὐτῶν ἀχκόλαστον, 
Συµθλέψας οὖν αὑτῷ πάλιν, θῦσον, ἔλεγεν, c) πρε- 


habuerit. Hoc enim solum dicebat ei deesse, quod 
cum esset adeo sapiens,deos haberet contemptui,et 
in eos linguam armaret intemperantem. Eum ita- 
que rursus intuens: Sacrifica, dicebat, o senex sa- 


e. ιά , M » 
σθῦτα σοφώτατε, Xzl αὐτίκα πατρὸς ἐμοὶ τάξιν, ἴστω- 
cw οἱ θεοί πάντες, ἀπολήψῃ, καὶ dv ἐγὼ πάντων 
ἄρχω, χύριος ἔσῃ. Καὶ δυσγεράας ὁ Βαθύλας val 
δεινῶς ἐνεγκὼν ὅτι καὶ πάλιν αὐτὸν θύειν ἠναγκαζε, 
καὶ ὅλως αὐτὸν ἐλεῖν xai χρήµασι πεῖσαι καὶ tuat; 
προσεδόκα, Nai, φησὶν, ἀλλὰ τὸ κεφάλαιον ζημιώσεις 
τῶν ἀλαθῶν τὴν εὐσέθειαν, οὗ γωρὶς πενία µοι ταῦτα, 
καὶ Ὀόρις ἔσχατη, καὶ αὐτῶν ὦν ἔχω νῦν στέρησις. 


pientissime,et statim,deos omnes testor,eris mihi 
loco patris, et eris dominus omnium qua sunt in 
meo imperio. /Egre autem ferens Babylas, quod 
eum rursus cogeret sacrificare, el exspeciaret se 
eom omnino posse vincere,et ei pecuniis persua- 
dere posse et honoribus, scilicet id faciendum, 
inquit, Sed ejus, quod est boncrum praecipuum, 
nempe pietatis, mihi damnum afferes, sine qua 
hec mihi sunt paupertas, et extrema ignominia, 
el eorum qua nunc habeo privatio. 

G . Εἶτα θυμός τε πολὺς Ἐπὶ τούτοις Νουμεριανῦβ VI. Deinde propter heec vehementi ira motus 
xal ὀργη διακρκής' καὶ προστάττει τῷ ὁουγὶ Οὐϊΐκτε- fuit Numerianus, et jubet Victorino (is autem erat 
pvp (τὴν ὠμότητα γᾶρ xai τὴν ἀσέδειαν οὗτος αὐτῷ — crudelitate et impietate eximius) (5) collari collo 
Ww ὁ διαφορώτατος), xÀotóv τε περιθέντα τῷ τραχήλῳ — ejus ἱπροβίίο, et pedibus ejus circumdatis ferreis 
καὶ σίδηρον τοῖς ποσὶ περιθαλόντα, θέατρον τῇ παν- compedibus, per mediam civitatem, ut esset om- 
των ὀψἒι ὁιὰ μέσου τῆς πόλως ἐπὶ τὴν φυλακὴν nibus spectaculo, ducere eum in custodiam : Si 
αὐτὸν ἄγειν' Εἴπερ xdv dj πρὸς τὸν Óngov αἰσχύνη, forte, aiebat, pudor populi durum hujus penetret 
φησὶ, τῆς σκληρᾶ- ψυχῆς ταύτης καθίκοιτο, xxl τινα — animum, et aliquam afferat mulationem.Atque sic 
μεταθολὴν ἐμποιήσοι, Ἠγετο μὲν οὖν ó µάρτυος ὑπὸ quidem martyr ducebatur in vinculis, auream et 
δεαμοῖς, qguaT» τινα καὶ γλυκεῦαν ὁιατριθὴν, tT» suavem à se degi vilam, dum tam ignominiose 
ἄτιμον περιαγωγην ταύτην ποιούμενος, Oct καὶ traduceretur, arbitrans, quod vineulis dignus es- 
δεσμών διὰ τὸν κοινὸν ἐλευθερωτὴν ἁπάντων ἠξίωτο. set eabilus propter communem omnium Libera- 
Νομµεριανος τοίνων οὕτω τό αὐτὸν ἔχοντα καὶ ὑπὸ torem. Átque Numerianus quidem cum eum as- 
δεσμοῖς βαΐνοντα θεαςάμενος, ΝΠ τοὺς (εως, ἀν-  pexissel sic affectum, et sic vinctum incedentem: 
ἐκραγὰ, Βαθύλα, πρέπει σοι xal ὁ κλοιὸς xal τὰ δεσμά — Per deos, exclamabat, Babyla, decet te οἱ col- 


καὶ τὸ βάδισμα) οἰκεῖα γὰρ ταῦτα τῷ πρεσθυτικῷ 
σου τούτῳ καὶ κατὰ χόσκον αινήµατι,. Ὁ δὲ, Σὺ μὲν 
ἐπὶ χκευασμῷ ταῦτα καὶ καταγέλωτι λαλεῖς, ἀπεαρὶ- 
νατο, ἐγὼ δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς σεμνύνομαι μᾶλλον, ὅσῳ 
μηδὲ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τῇ ἐπανθούστι σοι ταύτῃ πορ- 
φυρίθι xai «p λαμπρῷ διαδήµατι. 

Z'. Kal ὁ Νουμεριανὸς, θῦσον, ὕθλιε, καὶ πάλιν 
ἔφη, xal ἀπαλλαγήσῃ μὲν αὐτὺς βασάνων, Φφροντί- 
Ov δὲ ἡμᾶς ἀπολύσεις, εἰ μὴ σε τὰ παιδία ταντὶ 
πρὸς τῦφον ἐπαίρει καὶ φαντασίχν, διδάσκαλὀν σε 
καλοῦντα, καὶ οὐκ ἐᾷ πρώτον ἑαυτὸν µεταδιδάται 
ἅπερ tlóivat χρεών. Καὶ γὰρ ἔτυχε τότε τρεῖς παΐῖδας 
αὐτῷ παραθέονταςς, ἀδελφοὺς τὸ γένος, χομιὸῇ παῖδας 
ο τὴν Ἁλικίαν, πολιοὺς τὸ φρόνημα, φιλοπόνους τε τὸν 
εὐσέθειαν, ἐκπχιδεύεσθαι On! αὐτου, καὶ μηδὲ κλοιὸν 
οὕτω περικείµενον xal δεσμὰ ἀπολιπεῖν τὸν διδάσκα- 
λον ἔθελον, ᾽Αλλὰ μὴν ὁ θείος Βαθύλας, Εἴπερ αὐτῶν 


lare, οἱ vincula, et incessus : conveniunt enim 
huic tuo senili et honesto motui. llle autem : Tu 
quidem, inquit, hec dicis, ne irridens et ludifi- 
cans: ego autem eis magis glorior quam tu, o 
imnerator, hac tua florida purpura et splendido 
diademate. 

VII.Numerianus autem: Sacrifica, infelix, et li- 
beraberis quidem ipse a tormentis, nos autem, 
eripies a sollicitudinibus: nisi forte hi pueri te ad 
superbiam efferunt,ei inanem gloriam, vocantes te 
magistrum; et non sinunt te prius te ipsum docere 
ea,qua scire opus est. Forle enim tunc contigerat, 
ul tres pueri ad eum accurrentes, genere fratres, 
setate quidem pueri,sed cani prudentia, diligenler 
ab eo docereoturpielatem,quem ne collariquidem 
et vinculis cireumdatum velebant relinquere ma- 
gistrum.Divinus autein Babylas: Si eorum, inquit, 


πεῖραν, ἔφη λάβοις, ὦ βασιλεῦ, εἴσῃ πάντως ola τὰ feceris periculum,o imperator,scies omnino cuju- 
τῶν ἐμοῦ λόγων σπέρματα μᾶλλον δὲ τοῦ ταῦτα ἡμῖν  emodi sint semina mearum orationum, vel potius 
διύντος Θεοῦ, Παρίστησι τοίνυν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ Dei qui ea donat. Curat itaque imperator pueros 
βήματος ἑαυτῷ τὰ παιδία, καὶ πρῶτα μὲν tb μητέρα  sistendos pro tribunali, el primurn quidem, inter- 


ἔχοιοεν ἐπυνθάνετο, Τὰ δὲ, Καὶ µήτηρ ἡμῖν ἐστιν, 
εἶπον, xai διδάσκαλος Βαδύλας Óv καὶ τῆς μητρὸς 
Ἁμεῖς πλέον φιλοῦμεν. Ἡ µέν γαρ ἐγείνατο μόνον’ 


rogavit, ad malrem haberent. Illi autem: Et nobis 
est, inquiunt, mater, ei magister Babylas, quem 
nos etiam plus quam matrem amamus. Nam illa 


ὁ δὲ πρὸς µάθησίν τε ἡμᾶς («movet, καὶ πρὸς εὐσέ- — quidem nos solum genuit, ille vero nos instituit in 
δει» ἐξασκεῖ, xai τὸ ὅλον δήλός ἐστι τῆς ψυχῆς disciplinis, et exercet ad pielatem,el ad summam 


(5) S. Chrysostomus oratiouc 9 in Eyist. Pauli eamdem ob causam, ob quam Joannes ; ut qui re- 
δὰ Ephesio:, « D. Dabylas, iuquit, vinctus fuit gem inique se gerentem arguerit. » 
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aperte nostre anima amanter curam gerit. Ma- A ἡμῶν φιλοστόργως ὀἐπιμελόμενος. Μετακσλεῖται τὴν 


trem quoque accersit imperator, et jubet cam res- 
pondere,quomodo ipsa vocetur, et an sit mater il- 
lorum.llla autem:Mihi quidem, inquit, nomen est 
Christodula ; hi vero sunt fructus mei ventris, et 
eos mei partus primitias Deo obtuli : confido au- 
lem fore, ut in coeli horreis eos reponat sapiens 
Babylas ; illi enim eos credidi. 

ΥΠ. Hec cum audisset, ira impletur Nume- 
rianus, et jubel ei faciem percuti, et diclitari ne 
tam temere alloqueretur imperatorem. Pueri av- 
tem videntes matrem pulsari, animo fuere con- 
turbati,et dixerunt: [mperator matrem cedit vera 
dicentem. Ipse autem iram ludo temperans. jubet 
majorem quidem ex pueris duodecim plagis af- 


μητέρα ὁ Ιβασιλεὺς, xal ὅπως αὕτη χαλοῖτο, καὶ εἶ 
µήτηρ ἐκείνων εἴη ἀποχρίνασθαι κελεύει, 'H h, 
Χριστοδούλη μὲν ἐμοὶ, φησὶν, ὄνομα τῆς ignc δι 
κοιλίας οὗτοι καρποὶ, καὶ τούτοις ἀπαργὰξ τῶν 
ἐμῶν ὠδίνων προσήνεγκα τῷ θεῷ' πέποιδα δὲ ὅτι 
καὶ slc τὰ ταριεῖα τῶν οὐρανῶν b σοφὸς αὐτοὺς 
ἀποθήσεται Βαθύλας' ἐκείνῳ γὰρ αὐτοὺς ἐἑνεχείρισα, 

H'. Τούτου ἀχούσας, ὀργῆς ὑποπίμπλσται Νουµε- 
ριανὸς, xal πκίει; αὐτὴν κατὰ κόῤῥης προστάτεει͵ 
καὶ ἐπιλέχειν, μὴ τοιχῦτα πρὸς τὸν βασιλέχ προπι- 
τῶς «φθέγγισθαι. Τά παιδία τοίνυν τυπτοµένην τὴν 
µυγτέρα ὁρῶντα, διέφθορε τὸν νοῦν, διασόρεισται τὰς 
φρένας͵ 'O βασιλεὺς, ἔλεγον, την μητέρα τάληθῆ 
λέγουσαν αἱκίζεται, Εἶτα παιξιᾷ ὁ βασιλεὺς τὸν ϐν- 


fici, secundum autem novem, εἰ ultimum sep- p μὸν ἀνακεράσας κελεύει τὸν μὲν προέχοντα τῶν 


tem, z:quales numero plagas imponens unictiique 
pro numero annorum elatis. lili autem cum 
flagris c:ederentur, laudabant Dominum ; qus&- 
rebaut autem magistrum, cum eo desiderantes 
etiam versari in carcere. 


IX. Numerianus ergo cum ex tribunali impera- 
torio per ministros matrem eduxisset et pueros, 
Babylam accersit e custodia, et perinde ac ludens 
in scena, aut histrionem stultus agens : Ecce, 
inquit, tibi cecidit magna tua gloriatio et jactan- 
tia, et aliter res cessit quam putabas pueris ; ii 
enim sunt parati diis sacrificare.llle autem (scie- 
bat enim quales eos peperisset spiritu), Videris, 
inquit, o imperator, teipsum polius fallere, et 
tibi inaniter indulgere. Oves enim mei gregis, 
qua sunt Christi mei, et agni pastoris, alienum 
nunquam seeuti fuerint : sed meam vocem, sat 
scio, desiderant ; non minus, quam agni inclusi 
in edibus matres quz ipsos genuerunt. Et si lu- 
pus eos rapuerit, sive aliqua alia bestia eos abs- 
traxerit, abibunt, et abstrahentur me clamantes: 
et lupus agno potius persuaserit, propria matre 
relicta, eum sequi, quam ii obliviscantur proprii 
amoris in pastorem. 


X. Hec non ferens Numerianus: At ego, inquit, 
efficiam ut opportunius utaris responsionibus. Et 
statim in ligno in allum sublatus est athleta, et ex 


παίδων πληγαῖς δὀοκαίδεκα alucÜnva, τὸν ἐφεζῆς 
δὲ ἑννέα, καὶ ἑπτὰ τὸν ἔσχατον, ἰσαρίθμους ἕκάσιψ 
τὰς πληγὰς τοῖς τῆς ἡλιχίας ἐπιθεὶς ἑτεοι, Τὰ δὲ 
ἄρα xai µαστ.ζόµενα εὑλόγει μὲν τὸν Osbv, ἑζήτει 
δὲ τὸν διδάσχαλον, συνεῖναι αὐτῷ xol tv. τῷ δεσµω. 
τηρίῳ γλιχόµενα. 

6’. Νουμεριαιὸς οὖν, τοῦ βασιλικοῦ βήματος διὰ 
τῶν ὑππρετυμένων τὴν μητέρα xal τὰ παιδία ἐξ- 
αγχγὼν, µεταπέµπεται τῆς Φυλακης τὸν Βαθύλαν, 
καὶ καθάπερ iv σχηνη παίζων fj ὁρᾶμα ὑποκρινόμε- 
νος ὁ ἀνόητος, Ιδού cot, φησὶ, πάντως διαπέκτωκε 
τὸ µεγάκαυχον, καὶ τὸ τῶν παιδίων περὶ τὰ ὀναντίε 
χωρεῖ' ταῦτα Ἱὰρ θύειν ἐστὶ τοῖς θεοῖς ἔτοιμα. '0 
ὃξ (f) γὰρ εἶνας ἐχεῖνως τῷ πνεύματι ὥδινευ), 
Ἔοικας, φησὶν, d βασιλεῦ, σεαυτὸν ψεύδεσθαι, xai 
µαταίως καταγᾶρίζεσθει’ ὣς τάγε τῆς ἐμῆς ποίµνης 
θρέµµατα, τὰ τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ vai ποιµένος ἀρνία, 
οὐκ ἄν ποτε ἀλλοτρίῳ ἀκολούθήσοι, ἀλλὰ τὴν ἐμὴν, 
οἶδα, quviv ἀχοῦσαι ποθεῖ,, οὐχ ἤττον f| τὰ ἆποκε- 
κλεισμένα ἐν οἰχίσκῳ ἀρνία τῶν γεννηδαµένων αὐτὰ 
µητέρων, xv λύκος ἁρπάσγ αὐτὰ, xiv ἄλλο τι δια- 
σπᾷ θηρίον, ἐμὲ καλοῦντα οἰχήσεται καὶ διασπασθήσε- 
ται, καὶ ἄρνα πρῦτερον ἂν λύκος πνίσειε τῆς ἰδίας 
μητρὸς ἀφέμενον αὐτῷ τε ἔπεσθπι xal αὐτῶ σωνεῖ- 
vat, ταῦτα τῆς πρὸς τὸν οἰχεῖον ποιμένα στοργῆς 
ἐπιλάθοιτο, 

DL. Ταῦτα μὴ ἐνεγκὼν Νουμεριανὸς, "AAA" εὖκει- 
ῥότερὀν σε ταῖς ἀποχρίσασιν Εγὼ ἈχρΆσθαι παρε 
σχευάσω, φησί xai αὐτίκα µετέωρος ἐπὶ τοῦ ξύλου 


adverso pueri ferreis discerpebantur ungulis. Et p à. ἄθλητης, ἄντικρυ val τὰ παιδία σιδηροῖς ξαινό- 


illis quidem divina quedam desuper animum ad- 
dens gratia,promptumque et alacre augens animi 
studium, reddebat eos statuis magis iipalibiles. 

Xl. Ex iis autem, qui circumstabant, dicebant 
quidam divino Babylg : Quousque eris amens, et 
male tibi consules ? Ne puerorum quidem species 
flectil hoc tuum cor duram et immite, que tam 
misere peril, et ante tempus? Illorum ergo verbis 
martyr conversus, et aperte ostendens se eorum 
vicem sgre ferre et dolere: Qusienam hec est, in- 
qüit,gravis et caliginosa nubes,que mentis vestre 
obstruit oculos,nec sinit colum intueri,sed deor- 
sum inclinat et terrz cogil affixum esse? Quid es, 


μενα ὄνυξι. Καὶ τοῖς μὲν θειοτέρα εις ἄνωθεν χάρις 
θάρσος ἐμπνέουσά καὶ αὐξάνουσα τὴν προθυμίαν, 
ἀνδριάντων ἀπαθεστέρους ἀπέφαινε, 

ΙΑ’. Tov δὲ περιεστώτων τινὲς, παρὰ τῷ γενναίῳ 
στάντες ΒαθύλΦ, Μέχρι τίνος, ἔλεγον, ἀπονοῇ καὶ 
βουλεύῃ περὶ σαυτοῦ κακώς» Οὐδὶ ἡ τῶν παίδων 
ὥρα τὴν σκληράν σου ταύτην xal ἀτίθασσον ἐπικάμ- 
πτει καρδίαν, ἀώρως οὕτω καὶ ἆθλίως ἀπολλυμένη ; 
Ἐπιστρεφὴς τοίνυν τοίνων τοῖς ἐκείνων λόγοις ὁ μάρτυς 
γενόμενος, xal δῆλος ὢν ὑπεραλγῶν αὐτῶ καὶ πὶ- 
ῥικαιόµενος, Τί τὸ fap) τοῦτο, λέγει, καὶ ζοφῶδες 
νέφος, ὃ γε τὰς τῆς διανοίας ὄψεις ὑμῶν ἐμφρᾶζεν 
οὐκ bg. πρὸς τὸν οὐρανὸν ἰδοίν, ἀλλὰ κάτω νούήν κἱὶ 
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πρὸς τὴν γῆν κεχηνέναι βιάζεται; Τί τὸ yonttósav Α quod vestram sic incantavit animam, et talia in 


τὴν ὑμετέραν ψυχὴν καὶ τοιχῦτα χεράσαν κατ ab- 
τῆς φάρµαχα, ὡς ὅλους ὑμᾶξ προσδησαι τῇ ἀπωλείᾳ, 
καὶ μὴ ὑπόσην οὖν φροντίδα σωτηρίας τίθεσθχι 
συγχωρεῖν; ᾿Εγὼ, ἵνα τὰ περὶ Νουμέριανοῦ νῦν 
καταλίπω [οὐδὲ γὰρ ἂν τοῦτον ὀνήσειε, εἰ xal µυ- 
βιάχις βασιλεὺς εἶνχι δοχοίη), ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν xai 
της ὑμετέρας, φεῦ | ἁπωλείας πολλάκις µοι xal 
μικρὸν προήλθε δακρῦται, καὶ οἰμῶξχι μέγα, Ost 
λόγῳ τιµηθέντες, ἁλόγων, ὡς ὁρῶ, γεγόνατε ἀλογώτε- 
pov καὶ δέον τὸν οἰκεῦον ἐπιγνῶναι Δημιουρτὸν, εἴ 
τις αἴσθησις, ἆλλ᾽ ὑμεῖς πρὸς αὐτὸν µόνον ὁρᾶτε (τὸ 
Νουμεριανὸς προσθεὶς ὄνομα), xai τῆς αὐτοῦ σχιᾶς 
καὶ τοῦ τυραννικοῦ ἐκκρέμασθε νεύματος. Τὰ ὃς 
ἐμὰ, ὁρᾶτε ὡς ᾖἸπικουφίζει μοῖς Ἀπόνοις ὃ ἐμὸς 


eam efludit pharmaca, ut vos totos alliget interi- 
tui, et nec sinat vos ullam salutis ducere ratio- 
nem? Ego autem,ut de Numeriano nunc omittam, 
nihil enim eum juverit, eliamsi milies videatur 
esse imperator, sed de vobis et vestro interitu, 
sepe venit in mentem acerbe lacrymari, et gra- 
viler ejulare, quod cum sitis honorati ratione, 
evasisus, ul video, minus praediti ratione quam 
bruta : et cum oporteret, si ullus esset sensus, 
vestrum agnoscere Creatorem, vos ad hunc solum 
intuemini (adjecto nomine Numeriani), et ab ejus 
umbra οἱ vultu tyrannico pendetis. Quod ad me 
autem altinel, videtisne quemadmodum Christus 
meos labores allevet, et ex sancto habitaculo 


Χριστὸς, xal gov βοήθειαν ἓξ ἁγίου κατοικητηρίου p emittat. auxilium, et. incitet ad labores, et ani- 


ἐνπέμπει, καὶ πρὺς τοὺς ἆθλους ἐγείρει, κχὶ πρὺς 
τοὺς ἀγῶνας ἔπιθαῤῥόνει, Τὰ μὲν δὴ τοῦ μάρτυρος 
πρὸς τοὺς δημίοὺς τοιαῦτα, 

1B', ᾽Αλλὰ μὴν oboi τὰ παιδία τοῦ τυράννοτ ἡμέ- 


mum addat ad cerlamina * Atque bec quidem 
dicebat sanctus carnificibus. 


XII. Quin etiam nec pueri quidem redditi fue- 


Àe* ἀλλ᾽ ἐν ὅσῳ καὶ ταῦτα μετέωρα εἶχε τὸ ξύλον, rant imbecilles : sed dum ii pendebant in ligno 
τῶν χαταῤῥεόντων μὲν τοῦ σώματος µελών ἀμελῶς sublimes, fluentia quidem membra corporis non 
εἶχε καὶ ῥᾳθύμως πᾶσα Ob τύτων εἰς τὸν διδασκχλον curabant ; eis autem totus animus conversus erat 
ἐτέτραπτο ἡ ψυγῖ, καὶ ὑπὲρ ἔκείνου καγῶς οὕτω τὸν ad magistrum, et pro illo sic maledictis insecta- 
τύραννον ἔλεγον Οὐκ αἰδῇ, ἆθλιε, εἷς τοιαύτην bantur tyrannum : Non te pudet, o infelix, tam 
οὕτως τιµίαν χεφαλἠν ἑνυθρζων, OUx ἐγκαλύπτῃι; venerandum caput tanta afficere contumelia? Non 
Q5 δέδιας, σκότους αὐτὸς δοῦλος Qv, κήρυχι φωτὸς καὶ erubescis, cum sis ipso filius tenebrarum, lucis 
ὑππλρέτῃ προσθάλλων, Οὐκ αἰσχύνῃ παίδων παίγνιο — preecouem et ministrum sic tractare ? Nullo pu- 
ὑπὸ ταῖς κοιναῖς ὄψεσι vavtatc γινόµενος ; Σὺ μὲν dore suffunderis, quod coram omnibus habearis 
q*p *apitte, καὶ µέμηνας, καὶ Duxalg τὰ ἔνδον pueris ludibrio ? Nam tu quidem conturbaris, et 
τοῖς τοῦ θυμοῦ φλεγόµενος ἄθραξιν' ἥμεις δὲ ὥσπερς furis, el intus ureris ire incensus carbonibus : 
ἄνθεσιν ἐαρινοῖς τοῖς τῶν σῶν τιμωριῶν στιγµασι nos autem, lanquam vernis floribus, supplicio- 
διαποικιλλόµεθᾳ. rum variamur stigmatibus. 

II^, Νωμεριανὺς τοίνυν ἔκεῖθεν αὐτὰ μετὰ το ΧΙΙ. Numerianusautem cum eos una cum ma- 
διδασκάλου καταγχγὼν, τὸν μὰν αὑτοῦ mou πλησίον gistrp illinc deduxisset, Babylam quidem prope se 
ὑπὸ τοῖς σιδηροῖς ἐκείνοις ἔτι δεσμοῖς παρά «ivt va-.— ferreis illis vinctum vinculis, includit in quadam 
ταλείει οἰκ.σχῳ  παροστησάµενος δὲ τὰ παιδία domuncula.Cum pueros autem ad se curasset ad- 
(ῥᾷον γὰρ αὑτὰ διὰ τὸ ἁπαλὸν τῆς φύσεως ἐλεῖν — ducendos (putabat enim se facilius eos esse supe- 
qtio), ποικίλως ἐθώπευεν αὐτὰ καὶ ὑπέρχετο τέκνα  paturum propter etatis teneritudinem) iucludit in 
καλῶν , xai ἤθους γενναίου παῖδας , καὶ φύσεως alia donuncula: et varie eis assentabatur, et blan- 
ἀρίστης ψυχὰς , καὶ yprpzsa δ.δοὺς xal tpa; diebatur, et se eis insinuabat, eos vocans filios,et 
ὑπισχνούμενος, καὶ πωλλοῖς τρυφεροῖς πρὺς αὐτὰ  egregiw indolis pueros el przclari ingenii, dans- 
xai κολακικοῖς τοῖς ῥήνασι ζρώμενος. Τὰ δὲ, ὡς 29' que eis pecunias el honores pollicens, multisque 
ivi λογισμῶ καὶ qe ttr, gig, Δόλιε, λέγουσ, καὶ blandis et dulcibus verbis apud eos utens.llli au- 
πανοῦργε, τί δέλεαρ ἡμῖν ταῦτα προτείνεις, συλλα- tem, veluti una mente et uno ore: Dolose, dicunt, 
θεῖν οἵα στρουθία τῇ παγίλι βουλόμενος ; Οὐκ àpvn- — et malitiose,quod hzc nobis,tanquam escam por- 
σόμεθἀά σε, pititp Εὐσέθεια, οὐ ψευσόμεθά σε, φίλε” rigis, volens nos, tanquam passeres laqueo com- 
παιευιὰ Μχθύλα. Οὐχ αἱρήσει βασιλεὺς ἡμᾶς οὐδὲ prehendere. Non te negabimus, mater pietas (6), 
εἲς, xÀv εἰ καὶ πλλὼ Νουμεριχνοῦ σφοὀρότερον — Non te fallemus, chare doctor Babyla. Nullus nos 
capiet imperator, etiamsi Numeriano furorem 
spirarit vehementius. 

XIV.Hac apud tyrannum pueris affirmantibus,et 
niagna voce clamantibus,egregius Babylas,et vere 


πνεύσειε. 


ΙΔ’. Ταῦτα τῶν παίδων ἰσχυρῶς πρὸς τὸν τύραννον 
διακτς,νοµένων, xal μέγα βοώντων, ὃ γενναῖς Βαδύ- 


λας καὶ ὄντως ἐκείνων διδάσ«χλος, πλησίου Ev τῷ 
υἰκίσκῳ συγχεκλσισµένος, καὶ τούτυυ ἀγούων μεστὴν 
εἶχεν ἑδυνῆς τὴν Qujd» τοῖς παροῦσι, καὶ οὐκέτι 
im ἀμφιθόλῳ τῷ μµέλλοντι v, ἀλλὰ, Εὖγε, ὦ οι 


illorum magister, qui erat inclusus in domuncula, 
οἱ eos audiebat, propler hec fuit magna reple- 
lus laetitia ; neque erat amplius de futuro dubius, 
sed: Euge, dicebat,o chari pueri! euge, mea disci- 


(6) Grace μῆτερ Εὐσέδειχ. Άη hoc matris potius nomen quam Theodula ? 
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majores fructus laborum. Ago tibi gratias, divina 
in nos providentia, quod me dignum censueris, 
qui vocarer magister talium, non puerorum, sed 
fortium potius virorum ; non zlate infantium, 
sed virtute perfectorum. 

XV.Interim autem eum quoque sisti curat Nu- 
merianus:et:Nonne sunt tui,inquit,isti pueri?nam, 
per Jovem, sunt isti tibi sententia animi valde 
similes. llle autem : Spiritu, inquit, o imperator, 
sunt filii, non carne; corporei enim amoris et cu- 
bilis sensum ad hoc usque tempus non percepi. 
Sed cur non, inquit Numerianus, cito sacrificans, 
et te et nos liberasa molestiis? Sin autem non :i- 
nunt e: qua praecesserunt molestie, sed mordent 


MENSIS JANUARIUS. 
plina! accipio mercedem mes educationis,colligo Α παῖδες, ἔλεγεν, εὖγε, ὦ 
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παιδεία ἐμή' ἀπέγω τὰ 
τροφεῖα, µείζονας τῶν πόνων δρέποµαι τεὼὺς xap- 
πούς. ΕὐΓαριστῶ cot, θεία τῶν περὶ Ἡμᾶς Πρόνοια, 
ὅτι τοιούτων µε κληθῆναι διδάσκχλον κατηξίωσας 
v) παίδων, ἀλλ᾽ ἀριστέων, οὗ νηπίων τὴν ἡλικίαν, 
ἀλλὰ τελείων τὴν ἀρέτήν, 

ΙΕ’. Καὶ μεταξὺ παρίστησι καὶ αὐτὸν Νουµερια- 
vie, xal, Ἆρα οὐγὶ σά ἐστι ταυτὶ τὰ παιδία ; φησί. 
NA Aw γε πάνω γάρ σοι τὴν γνώµην ἑοίκασιν. Ὁ 
δὲ, Τῷ πνεύµατι, βασιλεῦ, ἔφη, xai οὗ τῇ σαρχί" 
ἔρωτος γὰρ ἐγὼ σωματικώ εἰς τόδε Γρόνου καὶ κοί- 
της ἄγευστος. ᾽Αλλὰ τί μὴ θᾶττον θύσας, φησι Noo- 
μεριανὸς, πραγμάτων xal σαντὸν xai ἡμᾶς ἁπαλλάτ- 
τεις ; El δὲ τὰ προλαθόντα δεινὰ δὺκ tq, ἀλλὰ ἑάκνει 
xal ὀδυνᾷ καὶ clc ἀνίαν ἐμθάλλει ἀλλὰ ὀὄυναίμην 


ac exeruciant et dolorem afferunt:at egote possum ῃ ἂν ἔγωγε µείζοσί σε πολλῷ xal πλείοσι τοῖς χρηστο- 


remunerari longe pluribus et majoribus bonis, et 


εέροις ἀμείψασθα, καὶ tiq λήθην ἐκείνων ἄφαχεῖν. 


inducere ad illarum oblivionem.Deinde videbatur Εἶτα xai σύμόουλος αὐτῷ ἐδόχει γρηστὸς slc τὰ 
etiam ei bonum dare consilium ad ea qus eranl προχκείµενα γίνεσθαι’ ᾿Εχρην δὲ ἄρα, λέγων, διδά- 
proposita:Oporteret autem, dicens,o magister, tuam σχαλε, τὴν σὴν πολιὰν τῇῃ τῶν παίδων ἡλικίᾳ τὸ δέον 
canitiem suggerere puerorum zetatiid qnod decel, ὑποθεῖναι, καὶ πεῖσαι μῆ ἄωρον οὕτω καὶ παρ 
et eis persuadere, neadeo intempestive,et in ipso αὐτὴν τὴν ἄνθη ἐλεεινῶς ἀπομαρανθῆναι. Ὁ θετος 
flore marcescant miserabiliter. Divinus autem τοίνυν Βαζύλας τὸ ἐπιμελὲς ἐκεῖνο Νουμεριανοῦ καὶ 
Babylas, videns illam Numeriani sollicitudinem, δεινῶς πανοῦργον περὶ αὐτὸν καὶ τοὺς παῖδας ἰδὼν, 
et in se ipsum et in pueros comparatam callidita- "Eovxzc, ἔφη, βατιλεῦ, τὸ πρὸς τοὺς Βαρθάρους χαί- 
tem : Videris, inquit, o imperator, valere jubens ειν ἑάσας, οἷς σε πάντων μάλιστα πολεμεῖν ἐρχρη», 
Barbaros, cum quibus te maxime oporteret bel- καὶ ὅλως τῶν ἔξοθεν φροντίδων ἀφέμενος, τὴν σπο»- 
lum gerere,et externis curis dimissis, in nos uni- δὴν ἅπασαν ἐφ ἡμᾶς τρίψασθαι καὶ τὴν παρα- 
versum converlisse studium;non eo tuum dirigens σχευὴν, οὐχ ὅπως ὠφελήσῃς τι τὸ ὑπήκοον διὰ µερί- 
apparatum, ut tu: cure iis prosint qui tuo parent µνης τιθέµενος, ἆλ)᾽ ὥστε βασάνων λαδετν ἀφορμὰς, 
imperio ; sed ut tormenta excogites, per que ire C δι ὧν ἂν τῷ θυμῷ χαρίσῃ xal τῇ φυσιχῇ ἀγριό- 


tuse indulgeas οἱ feritati naturali. 

XVI. His toto corde ebulliens et incensus Nu- 
merianus, jubet ad mortem recta duci martyres. 
Atque illi quidem ducebantur Ιθίαπίες, et. heec 
lingua canebat cum gaudio : Benedictus, Deus, 


tnt, 

IG". Τούτοι ὅλην ὑπερλέσας τὴν καρδίαν xal 
ἀναφλεγεὶς Νουμεριανὸς, ἄγεσθαι τὴν ἐπὶ θᾳνάτῳ 
κελεύει τεὺς µάρτυρας, Οἱ μὲν δὴ χαίροντες, ἤγοντο, 
καὶ ἡ γλῶττα ὑπέψαλλε ταῦτα σὺν ἡδονῇ Εὐλονητὸς 


qui olim quidem ex infantibus et lactentibus lau- «i, ὁ θεὸς, ὁ πάλαι μὲν ix. νηπίων καὶ θηλαζόντων 
dem perfecisti ; nunc autem ex infantibus, elsi αἶνον καταρτισαµενος” νῦν δὲ ἐκ νηπίων, el καὶ μὴ 
non lactentibus, et. ex cano sene sacrificium, θηλαζόντων, καὶ πολιοῦ Ὑέροντος θυσίαν τὰ αἵματα 
sanguinem eorum accipis. His ergo, et (7) multis αὐτῶν προσδεχόµενος, —Toóro: οὖν καὶ πολλοῖς 
aliis contexentes gratiarum actionem, pervene-  dXXlow διαπλέκοντες την εὐχαριστίαν, τὸν τοῦ µαρ- 
runt ad locum martyrii. Et cum sacrosanctos «vpíou τόπον κατέλαδον. Kal Ónva τοὺς ἱερόπαιδας 
ante se pueros statuisset B. Babylas, illos suse ὁ µακάριος Βαθύλας ἑαυτοῦ προστησόµενος xapmtv 


doctrine pulchrum fructum Dvo obtulit. 


XVII. Postquain autem illos vidit consummatos, 
beatam illam emisit vocem :. Ecce ego, inquit, et 
pueri,quos dedit mihi Deus. Porro autem eos quo 
que,qui aderant,rogavil, ut ipsa signacertaminum 
cum eo sepelirent. Ipsa enim propter Christum 
amabat et amplectebatur; et nec volebat ea auferri 
a surdo illius pulvere: qu& quidem pulchra esse 
su n sepulture ornamenta, pulchre noverat. Quzs- 
nain aut: m ea erani? Collare, et ferrei ejus com- 
pedes. D eir de ei quoque caput amputatur quarto 
die Septembris. Jacet autem (8) nunc quoque in 

(7) Hec verba psalmi a Babyla cantata refert 


Suidas : « Convertere, anima mea, in requiem 
quam, quia Dominus benefecit tibi. » 


ὥραῖον αὐτοὺς τῆς οἰκείας διδασκαλίας προσήνεγχε 
τῷ θεφῳ. 

Ι5’. ᾿Επεὶ δὲ καὶ τελειωθέντας εἴδε, τὴν μαναρίαν 
ἐχείνη ἀφῆχε φωνήν' ᾿Ιδου ἐγὼ καὶ τὰ παιδία d µοι 
ἔδωχεν ὁ θετός, Καὶ τοὺς παρόντας ἠξίου αὐτὰ τῶν 
ἄθλων αὐτῷ συνθάψαι τὰ σύμθολα ἐφίξει γὰρ αὐτὰ 
διὰ Χριστον καὶ ἠσπάξετο, xai οὐδὲ τῆς xu 
ἐκείνου Χχόνεως ὄφχιρεθηναι αὐτὰ ἴθελεν, & Ov, καὶ 
xaÀà καλῶς ἐνταφια δει. Τίνα δὲ ταῦτα ἣν ; Ὁ ἐπὶ 
τῷ τραχήλῳ κλοιὸς, καὶ ὁ τοὺς πόδας συνέχων σίλη- 
poc. Εἶτα τὴν «εφαλὶν xai αὐτὺς ἀφαιρεῖται, τε- 
τάρτην τότε τοῦ Σεπτεµμθρίο» μηνὸς ἄγοντος. Κεῖτιι 
δὲ καὶ νῦν ἐν τῇ σορῷ Βαθύλας, οὖν τῷ περιτἍχγη- 

(8) θα nimirum Acta haec Lcontius sciib.bot, 


aut certe S. Chrysostomi tempore, qui oratione 
citata de S. Babyla, ita de eis scribit : « Exsiant 
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λίῳ ἐκείνῳ κόσμῳ καὶ τοῖς σιδηροῖς δεσμοῖς, τὸν Α capsa Babylas cum illo colli sui ornamento,et fer- 


οἰκεῖου δοξάζων ἀγωνοδέτην, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, 
κράτος, tu, μεγαλωσύνη τε xal μεγαλοπρέπεια, 
νῦν καὶ ἀεὶ xai elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν», 


etjam nunc cum Babyle cineribus compedes, ec- 
clesiarum praefectos omnes commonefaci: ntes, ut 
vinciri, ut jugulari, ut quidvis pati opor'eat, certe 
omnia prompto atque alacri animo,ac magna item 
cum voluptete sustinenda, ut concredite nobis li- 
bertatis ne levissiman quidem partem prodeamus, 
aut copntaminemus. » Et oratione 9 in Epist. Pauli 
ad Eyhe:los : « Ipse decedens mandavit, ut vincula 


reis vinculis,suum laudans Agonothetam (9),quo- 
niam eum decet gloria, potentia, honor et magni- 
ficenlia, nunc el semper,et in secula seculorum. 
Amen. 


ponerentur cum suo corpore, et corpus sepeliretur 
vinctum : et nuno sitze sunt compedes cum cinere. 
Tantum eret ei desiderium vipculorum propter 
Christum. » 

(9) Addit Petrus de Natalibus : « Quorum cor- 
pora S. Theodula sepelivit Ix Kal. Februarii. » 
IJem ex eo refert Canisius. 
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VITA ET CONVERSATIO 


SANCTA EUSEBIZ/E 


QUAE COGNOMINATA EST HOSPITA. 


(Latine apud Surium ad 95 Jan. ; Greeca exscripsimus ex cod. ms. Regio n. 1456, raculi xi. EDIT. PATR.) 


e . 4 
Α΄’, 0 παινὺς zai 
, κ ε , * 2 
Βίος βραγεῖαν μὲν, ὡς olóv τε, «ai σοντετμημένην, 
9 4 . - * 5 
ξένην 63 ὅμως καὶ εὐπρεπῃ πλουτεῖ την ὀιήγησιν ’ 
xaívot ὃξ οὕτως ἐπίτομος Ov, ἀλλ οὖν πρὺς ἀγῶνας, 
καὶ πύνους, xxl ὠφελείας λόγον σχεδὸν τοὺς πάντας 
5 τοὺς πλείονας ὑπερθίθηχεν, Αὗτη γὰρ T", paxi- 
- 9 ^ , 
ριωτάτη dovarzo. καὶ TX» νώλην ἀνδρικωτάτη, 
8 bi * ο » *, $^ 
τὸ piv γένος m&olólemtoq Tv (01a Ύε εἰς πατρίδα 
τε καὶ πατέρας ἀναφέρειν εἶχε. Καὶ (xp ob μὲν, 
ἔπιφανεῖτς «γαν οὐ π/ούτῳ καὶ ὁόξτι μόνου, ἀλλὰ καὶ 
θεοσεδείφ γεγόνχσιν ^ ἡ Oi, ἡ περιδοξοτάτη τῶν πό- 
" e 4 , 
λτω, fs, 4 mpossOotioz, φιαὶ, Ρώμτ καὶ μεγαλών»- 
* 9 , * bd ΛΑ 9 [i » , 
uoc) * τὸν δε βίον πολλῳ μᾶλλον, Y, τὸ γένος ἐπιφανής. 
δι. 9 , , [ - e D 
E« γὰρ πατέρω» coto):tv πρώτα τε αὕτη γενυμένη 
κχὶ ovn, ἀξίαν τοῦ γένους ἔσχε καὶ την ἐναγωγήν ᾿ 


ζένος τῆς θαυμεσίχς Ἔδνης B 


I. Nova et aliena vita illius vere admirabilis Ho- 
spitze seu exterri, habet quidem brevissimam,et 
quam fieri potest maxime succintam narrationem, 
alienam vero,et in primis honestam. Quamvis au- 
tem sit adeo succinta, in certaminibus tamen et 
l:boribus, et iis, que ralionem habent utilitatis, . 
omnes fere aut certe permultos superavit. Hec 
enim mulieruin beatissima, magnique et maxime 
virilis animi, erat genere clarissima, si patria et 
parentes respiciantur.Nam hi quideni fuerunt illu- 
slres,noa opibus solum el gloria,sed etiam pietate: 
illa autem fuit omnium civitatum clarissima et 
maxi:ni nominis, neimpe Roma antiqua; nani cuta 
ea ex ejusmodi parentibus nata esset prima et so- 
la, genere quoque dignam habuit educationem, 


φιλαρέτως τραπεῖσα, καὶ Ἀριστιχνικῶς mi54vw[n- C probe et εκ virtute educata, et Christiane insti- 


0102, κχὶ θεῷ ἀρέσκουσαν πολιτείχν βιώσλσα, 

Β΄, Ηδη δὲ καὶ ὥραν ἄγουσα Ἱάμνο, ζητεῖτα: 
παρά τοῦ τῶν πολιτῶν, περιδύξο» καὶ αὐτοῦ ὄντος, 
καὶ χατὰ Ὑένος ὑμοῦ καὶ πλοῦτον τῇ vóu'yn συµ- 
θᾳίνοντος. Οἱ μὲν οὖν ες χόρης πατέρες, οὐδὲν όλω: 
ἔχοντες µέμψασθαι τῇ p mates, ἀλλ afa» ἀλλή- 
λων οὖσαν εἰλότες τὴν συγίαν, αὐνέθεντὸ τε πρὸς 
τὸ κῆδος, καὶ πρὸς γάμους ἀπέθλεψαν ^ ὥριστό τε ἡ 
xupla, καὶ πάνια ἄδη ἐτύγχανεν εὐπρεπῃ. H Zivn 
δὲ µεγαλόφρων οὖσα, καὶ κρειτιόνων ἑαυτὴν ἀξιοῦσα, 


tula, et qux» Deo gratam egit vitam. 

II.Cum autem jam esset nubilis,peltitur a quo- 
dam ex civibus, qui ipse quoque erat clarus,et ge- 
Dere simul «t divitiis sponsa conveniebat. At puellae 
quidem parentes cum in nulla re desponsationem 
pessent reprehendere,sed scirent esse dignam et 
congruentei alterius cum altero conjunctionem, 
assebsi sunt afflniteti, et aspexerunt ad matrimoni- 
uui, diesque fuit prestitutus, etjam parata erant 
omnia.Hospita autem illa quz erat magni et excelsi 
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animi, et se dignam censebat prastautioribus ; el A ποὺς ἀθάνατόν τε ἄλλον ἀφορῶσα νυµφίον, τοὺς μὲν 


ad alium sponsum intuebator immortalem,cum au- 
diret verba fieri de his nuptiis,in quas cadit interi- 
tus,putabat esse nugas : el nec ut eis assentiretur, 
omninoinducebat in animum,et nec erat ullo modo 
affecta muliebriter. Ab illo vero solo sponso ejus 
pendebal animus, ejusque amore et praecordia et 
cor valde sauciabatur,et ad ipsum tolum conver- 
tebat animum. Quamobrem statuit se clanculum 
subducere,parentibusque et domo relictis,se fugae 
commit'ere. Hoc autem versans animo,alios qui- 
dem celavit : quas vero sciebat ex ancillis esse 
magna in se benevolentia,et alioqui in multis sui 
magnam dedisse experientiam, quod non ut ancil- 
larüm,neque adeo ut feminarum, earum facile ca- 
peretur et expugnaretur animus : eas cum accer- 
siisset, et jurejurando adegisset, eis aperte totam 
rem enuntiat,quidnam consilii cepisset,et quemad- 
modam omnino constituisset effugere matrimo- 
nium.Deindeadjicit,quod si vellent,eas hujus boni 
instituti assumeret socias.Hac ergo dixit, et simul 
ea,que obstare videbantur, sapienter expurgavit, 
dicens,ne de ea cogitarent aliquid, tanquam de ju- 
vencula et thalamo educata, neque vererentur,ne 
eam sui peniteret instituti, el ne ex eo non solum 
sibi,sed eis quoque afferre! periculum : sed bono 
animo et certo credant, quod οἱ si vis omnis in- 
gruerit,si ensis,ignis et besliz, etsialiquid aliud 
ex iis, qua sunt aspera et molesta, invaserit, non 
eam ab hoc dimovebit proposito. Cum sic dixisset, 


περὶ τοῦ φθαρτοῦ τούτο Ὑάμου λόγους ἀχούουσα 
λήρους ἡγεῖτο, καὶ οὐδέ πειθοµένην αὐτοῖς ὅλως τὴν 
Χαρδίαν ἐδίδου, οὐδ' ὅτι γυναικε"ον d mda ossi" 
ἐκείνου δὲ xo) νυµφίου µόνου τὴν ψυχἠν ἤρτητο, καὶ 
τῷ αὐτοῦ ἔρωτι τὰς φρένας xal τὴν καρδία» ἰσγυρῶς 
πέπληκτο, καὶ πρὸς αὐτὸν ὅλην τὴν διάνοιαν ἁπ- 
ησχόλητο«Διὸ καὶ χλέψαι ἑαυτὴν ἔγνω, καὶ γονεῖς «al 
οἶκον ἀφολιποῦσαν oq χρήσατθαι, Τοῦτο δὲ στρέ- 
φοῦσα κατὰ νοῦν, πρὸς μὲν τοὺς ἄλλος ἀπόῤῥητον 
ἐποιεῖτο * &q δὲ τῶν θεραπχινίδων ᾖδει πολλὴν πρὸς 
αὗτην ἐχούσας τὴν εὔνοιαν, καὶ ἄλήως πεῖραν kw 
πολλοῖς δεδωχυίας, ὡς ob κατὰ θεραπαΐνας, o) κατὰ 
γυναῖκας ἁπλὼς εάλωτον αὐταῖς εἴη τὸ φρόνήµε, 
ταύτας δὴ προσκαλεσαµένη, ὄρχοις τε προκατειλη» 
φυῖα, πάντα Ὑνησίως τὰ τοῦ πράγματος ἐξαγγέλλει, 
οἵά τὲ βεδούλευται xztà νοῦν, καὶ ὅπως διαδρᾶνχι 
τὸν γάµον ἐκ παντὸς προτεθύµηται ^ εἴτα προστίθη- 
σιν, ὅτι, κἂ, αὐταῖς βουλομέναις $, κηινωνοὺς αὖ- 
τὰς τοῦ ἀγαθοῦ τοῦδε σκοποῦ παραλήγεται. Ταῦτα 
οὖν ἔλεγε, xal ”ᾶμα τὰ πρητιστάµενα διεχάθχιρε 
νουνεχῶς, μηδὲ περὶ αὐτῆς λέγουντα, ὡς περὶ νέας 
καὶ θαλάμῳ τεθραµµένης διανοξῖσθαι μηδὲ δεδοι- 
4iVit, φησὶ, µήποτε καὶ µεταμελήσῃ pot τοῦ σχο- 
TOU, καὶ δεινὸν ἐντεῦθεν οὐχ ἐμοὶ µόνο», ἀλλὰ καὶ 
ὑμῖν ἐγείρω τὸν κίνδυνον * θαῤῥειν δὲ ἀσφαλῶς καὶ 
πεποιθένχι, ὅτι x» βία πᾶσα ἐπέλθοι, κἂν Είφος, 
xà» πῦρ, κἂν θηρία, κἂν st τι ἄλλο τῶν χαλεπκῶν, 
o)x ἂν ἡμᾶς τῆς προθέσεως ὀἐχτήσωαι ταύτης. 
Οὕτως εἰπούσης, πείθονται καὶ αὐταὶ µάλα προθύ- 


ei quoque parent prompto et alacri animo, et as- c uox, καὶ τῷ "ew σχοπῷ συντίθενται καὶ γὰρ ἰθάρ- 


sentiuntur eidem instituto : et ο quoque aus 
sunt adjicere magno et excelso animo, quod si tale 
quid ex iis, que nollent, contigerit, se malle cum 
ea mori,quam, si ab ea separentur, uli rebus sc- 
cundis. 

III.Cum sic inter se essent et assenste el pulchre 
conjuncta animis(lres autem ez erant apud domi- 
nam) jam erant inter se et honore zqnales,et con- 
serva, et moribus similes, pari mente utentes et 
pari studio, communiter subject: uni Domino,et 
ei unite : et tempus quarentes opportunum, quo 
se expedit: possent fug» committere,et que non 
observaretur.Sed neque illos dies interjectos sta- 
tuerunt oportere in socordia et ctio iransigere : 
sed se potius afflictioni dedere οἱ laboribus,se ve- 
luti prius exercentes et assuefacientes virtutis su- 
doribus.Farum vero domina et princeps hujus pul- 
cherrimiconsilii,beatailla,inquam,Hospita,utque 
prius fuge complanaret semitam ,et hoc ageret, ut 
esset absque ulla offensione, oniversum mundum 
muliebrem,qui erat lam in veste quam in auro et 
argento,inscientibus parentibus, per illas ancillas 
ferebat ad pauperes.Cum autem et hzc illi recte 
haberent, et jam tempus adesset nuptiarum,tunc 
modum fuge eis qnoque suggessit Hospita.Mutatis 
certe vestibus,et ut oportebat eas,quz erant virili 
animo, veslibus induta virilibus, ita clanculum 
egressssuntextraforas:simul flenteset gaudentes, 


σησαν καὶ τοῦτο προσθεῖνᾶι λίαν εὐγενῶς καὶ µεγα- 
λοψύχως, ὅτι κἄν τι τοιοῦτον copÓxin τῶν ἀδουλή- 
των, προκρῖναι μᾶλλον ἀποθανεῖν σὺν αὐτῇ, fj χωρὶς 
οὔσας ἀπολχύειν εὐημερίας, 


Γ΄, Οὕτως ἀλλήλαις συνθέµενχι, xxi τὰς Voy ac 
καλῶς συναφθεῖσαι (τρεις δὲ αὗται πρὺς τῇ δεσποίνῃ 
ἐτύγχανον), τὸ λοιπὸν ὡς ἂν ὁμότιμοι xai ὁμόδουλοι, 
ἤδη δὲ καὶ ὁμότροποι ἦσαν, ἴσῃ τῇ γνώμῃ χρώµεναι, 
ἴσῃ xal τῇ οπουδῇ, ὑφ) ivi δεσπότῃ κοινῇ ταττόµε- 
ναι, καὶ τούτου κοινώς ἑἐρώσαι, καὶ καιρὺν ζητοῦσαι 
τὸν ἐπιτήδειον, ὃς ἂν αὐταῖς ἀφώρατου θέίη καὶ 
ὁμαλὴν τὴν φυγήν. Πλὴν ἀλλὰ καὶ τὰς μεταξὺ ταύτας 
ἡμέρας οὐκ ἔγνωσαν δεῖν ἀνέσει καὶ ῥᾳθυμίᾳ διενεγ- 
κεῖν, ἀλλὰ κακοπαθείφ μᾶλλον καὶ πόνοις ἑχυτᾶς 
ἔδοσαν, οἱονεὶ προγυμνάζουσαι καὶ συνήθεις καὶ év- 
τριθεῖς ἑχυτὰς πρὸς τοὺς τῆς ἀρετῆς ἱδρῶτας ποιοῦ- 
cat, 'Β μέντοι δεσπότις αὐτῶν καὶ τῆς καλλίστης 
ταύτης βουλης ἀρχηγὸς, ἡ µακαρία, φημὶ, Ῥένη, ota 
04 προομαλίζουσα ἐν αὐτῃ τὴν τῆς φυγῆς τρίδον, 
καὶ ἁπρόσκοπον ὅλως µὙενέσηχι παρασκευάζουσα, 
τὸν γυναικεῖου ἅπαντα κόσμον, Ὥσος τε kv Ἰσθητι 
καὶ ὀσος iv ἀργύρρ τε καὶ χρυσῷ, λανθάνουσα τοὺς 
πατέρας, δι) ἐγείνων δῇ τῶν θάραπαινίδω» πρὸς τοὺς 
πένητχς ἐξεφόρει. "Enti δὲ καὶ ταῦτα εἶγεν ἑκείνῃ 
καλώς, xai ὁ χαιρὸς ἤδη τοῦ γάμου παρῆν, τότε xai 
τὸν τῆς φυγῆς τρόπον ^ Ῥένη καὶ αὐταῖς ὑπετίθει. 
Μεταθαλοῦσαι γοῦν τὰς ἐσθητας, καὶ ὅπως ἔδει τὰς 
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τὴν duds ἀνδοικὰς ἀνδρῶν σἑολὰς µεταμφιασάμµε- A vel potius ipse laeryms erant voluptatis et laetitiso, 


ναι, οὕτω λαθουσαι τοῦ πυλῶνος ἐξήεσαν, xAaloucal 
τε καὶ ὁμοῖ χαίρουσαι, μᾶλλον δὲ καὶ τὰ δάκρυα 
ἧδονης ἦν αὐταῖς xal χαρᾶς κάκρυα. ἜΕξμεσαν obw, 
Σὺ γενοῦ μεθ) ἡμῶν, Υἱὲ τοῦ θεοῦ, λέγουσαι, καὶ 
γνώρισον ἡμῖν 650v bv ᾖ πορευσόµεθα, ὃτι πρὸς σὲ 
καὶ γνώµην ὅλην ἠράμεθᾳ καὶ ψυχήν. Πορευομένων 
δὲ, αὖθις ἤ γενναία παραινέσεως πρὸς αὐτὰς ἥπτετο, 
Μηδὲν ὑμᾶς, λέγουσα, d ἀδελφαί (οὕτω γὰρ ἐγὼ τὸ 
λοιπὸν ὑμᾶς καλεῖν ἔχω), μηδὲν τῶν γηΐνων ἔπιστρε- 
φέτω πρὸς ἑαυτὸ, μηδὲ εἰσιέτω µηδεµία τῆς καλ- 
λίστης ὑμᾶς βουλῆς µαταµέλεια. Οὐδὲν γὰρ µαχα- 
ριώτερον τῆς ὁδοῦ ταύτης εὕροιτις ἄν εἴτε γὰρ 
τὰ παρόντα σκοποῦμεν, ἔξω παντὺς ὄχλου xal πραγ- 
µάτων fps titt xai περὶ τῶν µελλόντων λογί- 
ζεσθαι προῃρήµεθα, οὔτε νοὺς κατχλαθεῖν αὐτάρ- 


ΕρΓθξξΏ sunt ergo:Tu sis nobiscum dicentes,o Fili 
Dei,et significa nobis viam,qua sumus ingressurz, 
ad te enim totam mentem et animam sustulimus. 
Eis autem ingredieniibus, beata illa rursus coepit 
eas admonere: Nibil, o sorores (sic enim sum vos 
deinceps vocatura), nibil, inquam, ex terrenis 
rebus vos ad se convertet, nec pulcherrimi con- 
silii vos ulla subeat penitentia. Hzc enim via non 
invenerit aliquis quidquam beatius. Nam sive 
spectemus presentia, sumus remote ab omnibus 
turbis et negotiis : sive velimus considerare fu- 
lura, neque mens, neque oralio potest ea bona 
comprehendere, que eos manent, qui banc vitam 
elegerint. Cum 659 hzc verba audirent in itinere, 
accendebantur animis, et ea spe, que est ex Deo, 


κης, ούτε λόγος εἰπεῖν, ὅσα τοὺς ὑδὸν τὴν ταύτην B magis confirmabantur. 
ἑλομένους περιμένει τὰ ἆγαθά, Τοότων ἀκεῖναι τῶν λόγων ἀνὰ τὴν πορείαν ἀκούουσαι διεθερµαίνοντο τὰς 


ψωχὰς, xal τῇ κατὰ θεὸν ἐλπίδι μᾶλλον ἐῤῥώννυντο, 
A'. Πλησίον δέ που υὙενόμεναι τῆς θαλάσσης, 
πλοῖον ἐμπαράσκευον ἤδη καὶ ἀποπλεῖν μέλλον (οὐδὲ 
τούτου πάντως αὐταῖς ἀθεεὶ συμπεσόντος) εὑρίσχου- 
σιν, iv. ᾧ περεμθᾶσαι, καὶ πνεύματος ἐπιφόρου τυ- 
χοῦσαι, τὴν ᾿Αλεξάνδριαν ἓν βραχεί «φθάνουσιν, 
Εἶτα ἐκεῖθεν ἁπάρασαι πᾶλιν, παρὰ τῇ νήσῳ t» Ko 
γίνονται" πάντα Ὑὰρ imolouv πρὸς τὸ λαθεῖν, xal 
ὥστε ζητουµένας ἁγνώστους Ὑίνεσθιι, Ob. μὲν ἀλλὰ 
xai ἄλλως ἤρεσεν αὐταῖς ἐνταῦθα τῆς τε ὁδοῦ παύ- 
σασθαι, καὶ ἀνέσει δουναι καὶ σώματα καὶ ψρχὰς, 
ἅτν πολλὴν ἡσυχίαν τῆς νώσου παρέγειν οὔσης ἔπι- 
τηδέίας, ἴἔπειταε δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀφώρατον πλεῖστα 
συναιροµένης, Ὡς οὖν ἐν Kip. [ἐν] ἀσφαλεῖ κατέστησαν, 
τὸ γυναικεῖον αὖθις ὑπέρχονται σχΏµα, εἶτα οἴχημα 
πρὸς τινα ἰδιάζοντα τόπον λαθοῦσαι μισθοῦ, ἐκεῖ τῆς 
κατὰ Θεόν φιλοσοφίας ἔπιμελὼς εἴχοντο, Τοῦτο δὲ τῇ 
Ἠένῃ διαφερόντως τὸ σπουδοζόµενον, μεδενὶ γενή- 
σθαι xatagavh μήτ αὐτὴν, µήτε τὴν κατὰ θεὸν 
αὐτῆς ἀγωγὴν, ἀλλ᾽ ὅλως τοῖς ἀνθρώποις ἀγνοηθεῖ- 
σαν, οὕτω μάλιστα γνωστὴν γενέσθαι θεῷ' xai γὰρ 
τὴν τε φήμην ἆἄλλως ἐδυσωπεῖτο, ὕπωπτενε δὲ xai 
τήν τῶν πατέρων ἔρευσαν ἰσχυρῶς. "Hu γὰρ ὅτι 
μὲ ἀμελὲς χρημα μηδὲ ῥάδιον ἐνεγκεῖν φιλτάτης 
παιδὸς ἀπώλειαν φιλυσιόργοις πατράσιν, ἀλλὰ πρό- 
θυµοι ἂν sisv τὴν αὐτῆς εὔρεσιν πρἰασθαι xai φΦυ- 
χης καὶ διὰ ταῦτα καὶ ταῖς θεραπαινίσι παρήγ- 
γελλεν ὅσαι ὥραι, καὶ ἀσφάλεια εἴ τις ἂν αὐταῖς 
ὑπετίθει, τοῦ µή τινι τὸ ἀπόῤῥητον ἐξειπετν Κάν τις 


IV.Cum autem fuissent prope mare,paratum in- 
veniunt navigium, et jam enavigaturum, cum nec 
id quidem eis sine Dei numine accidisset. Quod 
cum ascendissent, et ventum secundum nactt es- 
sent, brevi perveniunt Alexandriaic. Deinde cum 
illinc solvissent, veniunt rursus in Co insulam.Om- 
nia enim faciebant ad hoc,ut laterent,et ut quesi- 
tee, minime agnoscerentur. Quin etiam eis alioqui 
placuita via hic quiescere,et corpora et animos re- 
creare,u!pote quod et apta esset insula ad quietem 
prebendam, et multum conferret ad hoc, ut non 
possent deprehendi. Postquam ergo fuere in tuto, 
muliebrem rursus habitum suscipiunt.Deinde cum 
habitaculum in separato quodam loco mercede 
conduxissent,illic studiose divinse vacabant philo- 
sophis.Hoc autem precipue magno studio conten- 
dehat Hospita, ut nulli esset manifesta, nec ipsa, 
nec ejns vits institutio, sed omnino ignota homi- 
nibus, sic Deo magis esset cognita, Nam et famam 
alioqui verebatur,et dubitabat ne sui parentes eam 
valde quererent. Sciebat enim non esse rem que 
negligatur, nec quz facile ferri possit, charissimz 
filie amissionem amantibus parentibus, sed cujus 
inventionem. vel anima lubenter commultarent.Et 
deo quotidie pricipiebat,ancillis,ut diligenter ca- 
verent.necüi arcanum aperirent: Et si quis,inquit, 
de meo nomine interroget, dicite me non Euse- 
biam, sicut revera vocor, vocari, sed Hospitam. 


tn, φησὶν, ὁ περὶ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος idpotv, DSum enim, ut. videtis, hospita. Sicque flet, ut οἱ 


ὑμοῦς Ob μὴ Εὐσιθίν, ὥσπερ ἄρα καὶ κέχλημαι, 
ἀλλὰ Ἑένην εἴπατε κχολεῖσθαι. καὶ γὰρ εἶμι, ὡς 


vos sitis pure a mendacio, et vosispsas conser- 
velis ignotas. Et hzc quidem illis dixit. 


ὁρἄᾶτε, ξένη’ καὶ οὕτως ἂν ἡμῖν Ὑένοιτο ψεύδους τε καθαρὰς εἶναι, xal. ἑαυτὰς ἀγνώστους τηρεῖν, Καὶ ταῦτα 


μὲν πρὸς ἑκείνας. 

E^ Ἐπεὶ δὲ καὶ τὸν πρὸς σωτηρίαν αὐταῖς ἡγη- 
σόµενον διὰ σπυδης εἶχεν εὐρεῖν, οὑκ ἄλλως πῶς ἃ 
παρὰ θεού xai τούτου τυχεῖν ἴἤθελε. Κλίνασα τοιγαρ- 
υῦν γόνατα καὶ καρδίαν, μετὰ δακρύων προσηύχετο, 
'O θεὸς, λέγευσα, ὁ πανταχοῦ παρὼν, καὶ ἡμᾶς 
οὕτω πλανωμένας ὁρῶν, μὴ περίίδῃς, μὴὶ καταλί- 
T6, δι ὃν καὶ γονεῖς ἡμεῖς καὶ οἰκίαν ἀπολιποῦσαι, 


V.Cum autem studeret invenire aliquem, qui eis 
praeesset ad salutem, non alias eum nisi a Deo vo- 
luit invenire. Inclinatis itaque unacum corde geni- 
bus, orabat lacrymans: Deus qui ubique ades, di- 
cens,et nos sic vides errantes, ne nos despexeris,ne 
nos reliqueris, propter quem, parentibus et donio 
relictis, peregre versari delegimus: sed tibi pla- 
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ceat, servalorem aliquem οἱ tutüm viz ducem, οἱ 
non errantem ad nos mittere, sicut otim Thecla» 
Paulum: et cujus sequentes vestigia,possimus nos 
misere οἱ abjecte tuam viam ingredi. Ea hec 
orante, eis inventum est illud Osea, nempe ! : 
Sicut matutinum paratus Deus, noctem dissolvens 
rerum diffcilium. Protinus enim visus est eis 
homo quidam, ascendens e portu, conis capillis, 
formam prz se ferens monasticam, aspectu pre- 
claro, et ut dixerit quispiam, omni ex parte an- 
gelicus. Eum cum vidisset virgo Christi, et spiri- 
tali gaudio est repleta, et currens prehendit pe- 
des, in eos quidem fundens lacrymas, petens 
autem, ul non eas despiceret, sed desiderantibus 
salutem attenderct, et non. intermitteret docere, 
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A τὸ ξενιτεύειν εἱλόμεθα᾽ ἀλλὰ σωτῆρά τινα καὶ d- 
"yov ἡμῖν ἁπλανη εὐδόκησων ἐπιπάμφαι, ort 
Παῦλον Θέκλῃ τὸ πρότερον, ᾧ χατακολουθούσαι x: 
οὗ τῶν ἐγνῶν ἑπόμεναι, βαδίσαι την eol ἀρέσιουσαν 
ἀπροσκόπως αἱ ταπειναὶ δυνηθείηµεν. Ταῦτά mposr- 
ευχομένης, εὐρέθη αὐταῖς τὸ τοῦ ᾿Ωσηὲ, Ὡς ὄρθρος 
ἄτοιμος ὁ θεὸς, τὴν νύχτα τῶν δυσχερῶν διαλύων, 
Εὐθὺς γὰρ ἄνθρωπός τις ἑωρᾶτο τοῦ λιμένος ἄρτι 
πρὸς αὐτὰς ἀνιὼν, πολιὸς τὴν τρίχα, τὸ εἶδος ἀσχη- 
τικὸςς, τὴν ὄψιν λαμπρὸς, καὶ ὡς ἄν τις εἴποι, τὸ 
σύμπαν ἀγγελικός. Τοῦτον ἡ τοῦ Χριστοῦ παρθένκ 
ἰδούσα χαρᾶς τε πνευματιχῆς ἐπληροῦτο, καὶ pr 
μοῦσα τῶν ποδῶν εἴχετο, δάκρυα μὲν αὐτῶν xit 
χέουσα, αἰτουμένη δὲ μὴ παριδεῖν ὅλως, ἀλλὰ προν- 
σχεῖν σωτηρίας ἐφιεμένεις, καὶ μὴ διολιπεῖν 


admonere, in eam viam qua ducit ad. Christum p διδάσχοντα, παραινοῦντα, πρὸς τὴν εἷς θεὸον gipn- 


deducere, et ut semel dicam, externis oinnia 
efficis. : 

VI. Cum autem vidisset monachus six affectam 
virginem,ei quinam essent interrogavit protinus, 
et quemadmodum sic errarent in insula. Postquam 
autein intellexit esse quidem eas genere Romanas, 
externas vero et errantes propter Christum, et 
quod procedere et videri ab aliquibus ex iis, qui 
hic sunt,et tarpeest,et non est omnino ferendum, 
Alqui,inquit,vos quoque volo eadem de me exsis- 
timare.Nam ipse quoque sum hospes,et hujusloci 
omnino ignarus, ul qui e sacris locis modo enavi- 
gaverim, Postquam enim illic fui gratia prationis, 
ad mearm nunc descendo patriam, Eurn itque in- 
terrogavit beata, cujusnam esset civitatis, et qua- 
nam esse dignitate praeditus. Existimabat enim eum 
esse episcopum,quantum conjicere poterat ex ha- 
bitu.]lle autem,Patria quider,inquit, mihi est Ca- 
ria: civitas vero, Mylassa. Est autem mihi talis ves- 
timentorum habitus, quod sia presbyter et parvo 
cuidam gregi presim, magni, inquam, ex Christi 
discipulis Andree, nomen autem mihi est (nam 
hoc quoque veles fortasse scire) Paulus.Eam vero, 
cum hoc uomen,Paulus, audiissel, cepit non parva 
admiratio,quud cum orasset lalem sibi dari ir.agis- 
6rum, qualis Thecle apparvisset Paulus, preces 
Deus celerrime, vel polius ante preces eam exau- 
dissel,ut illud dicamus Davidicum,in cordis prepa- 
ratione : el hic qui erat ei appariturus Paulus, non 
solum rei, sed otiam nominis futurus erat socius. 
Cum lacrymis ergo implesset oculos, Deo quidem 
ma;nam gratiarvm actionem, Paulo autem obtulit 
supplicationem, ut essel ei pater secundum spiri- 
tum, et tota penderet ab ejus cura et providentia. 
Ille vero : Si hic quidem, inquit, sitis, non potero 
vobis amplius prodesse, ut qui ipse quoque sim 
hospes, el in vos in transitu inciderim : et maxi- 
ine cum nec possim quidem amplius exspectare, 
Oportet enim, inquit, nos reverti, gregem nos- 
trum visilaturos. Vos autem, si voletis, abeuntes 
nos sequemini. Sic enim ipse quoque pro viribus 
cure vestrum gerendae non deero. 


! Osee, vi, 3. 


σαν ὁδηγοῦννα, xai συνελοῦσαν Φφάναι, πᾶντα ταῖς 
ξέναις ἡμῖν γινόμενον., 

G'. Καὶ ὁ μοναχὸς οὕτως ἰδὼν ἔχουσαν τὴν παρ” 
θένον, τίνες τε εἶεν εὖθὺς ἐπηρώτα, καὶ ὅπως οὕτω 
πόναι περὶ τὴν νῆσον ἀλώνται, Μαθὼν δὲ ὅτι Pe 
μαῖαι μὲν τὸ Ὑένος, ξέναι δὲ διὰ θΘεὸν καὶ Gre, 
καὶ ὅτι καὶ τὸ προελθεῖν αὐνὰς καὶ ὀφθῆναί τισι των 
ἐνταῦθα, ὡς αἰσχύνην φέρον ἐστι καὶ ὅλως οὐκ &v- 
εκτὸν, ᾽Αλλ) ὑμᾶς γε, ἔφη καὶ περὶ ἐμοῦ βούλομει 
ταῦτα ὑπολαμθάνει» Ξένος γὰρ κἀγὼ, καὶ τόκω 
τοῶδε παντάπασιν ἀμαθὴν, ἄρτι τῶν ἱερῶν ἀποπι- 
πλεύὐχὼς τόπων. "'Exet γὰρ Ὑενόμενος  mpostuy i 
χάριν, νῦν πρὸς τὴν πατρίδα κατέρχοµαι τὴν ihv. 
"Horto xo)» ἡ µακαρία, καὶ ποίας ὤν εἴη πόλεως, 
τί δὲ καὶ τὸ ἀξίωμα ὃ περιδέθληται (καὶ Pt 
ἐπίσχοπον αὐτὸν εἶναι, ὅσον ἀπὸ τοῦ σχέματος ὑπὶν 
ἐννοετν) 'O δὲ, Πατρὶς μὲν ἐμοὶ, ἔφη, Καρία, πόλις 
δὲ Μύξασσα, σχΏμα δὲ τῇ στολῇ τοιόνδε τῷ πρισῶύ- 
τερον εἶναί µε, xal. ποἰνῆς ἡγοῖσθαι δή τινος el 
(47$, τοῦ µεγἀλου, Φημὶ, των Χριστοῦ μαθητῶν 'Àve 
δρέου" ὄνοια δέ pot (βουλήσει γὰρ και τοῦτο ps 
θεῖν) Παῦλος, Τὴν δὲ τὸ, Παῦλος, ἀκούσασαν θάμύος 
oj μικρὸν fot, ὅπως εὐξαμένης διδάσθαλον aij 
τοιοῦτον ὁποῖον δη καὶ Θθέκλῃ τὸν Παῦλον gavnvat, 
ταχύτατα τῆς εὐχῆς ὁ θεὺς μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ της 
εὐχάς, Άχουσε ταύτης, ἵνα τὸ τοῦ A2606 εἴποιμεν, ἐν 
τῇ τῆς καρδίας ἱτοιμασίᾳ, xal οὗτος ἣν b μέλλων 
ὀφθήσεσθαι ταύτη Παῦλος, οὗ πράγματος μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ὀνόματος αὐτῷ µκοινωνῶν, Δακρυν 
οὖν τούς ὀφθχλμοὺς Ἀπλήσασα, πολλὴην τῷ μὲν 

Ὀ θεῷ τὴν οὐχαρεστίαν, τῷ ἨΗπύλῳ δὲ προσηϊ 
τὴν ἰκετείαν, γενέσθαι αὐιῃ κατὰ πνεῦμα Πατέρα, 
καὶ ὅλην On τὴν ἐκείνης ὑπελθεῖν πρόνοιαν, 0 δὲ, 
Ἐνταῦθα, μὲν οὔσης, φησὶν, οὐδέν τι πλέων θνῆσαι 
δυνατὸς ἔσομαι, ξένος ὢν xai αὐτὸς xai κατὰ Tp. 
οδον ὑμῖν ἐτυχὼν, καὶ ἄλλως οὐδὲ προσμένειν it 
mÓiow οἵος ὢν' δεῖ γὰρ ἀπανελθεῖν, qnoi, vive Ur 
τῶν ποίµνην ἡμᾶς ἐπισχεψομένους, καὶ ὑμεῖς δὲ, 
εἴπερ βουλομέναις ἐστὶ τοῦτο, ἀπιοῦσιν ἡμῖν Ded 
οὕιω γὰρ καὶ αὐτὸς οὐδὲν τής κατὰ δύναμιν ὑμῶν 
προνοίαχς ὑλιγωρῶν ἔσομαι, 
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Z'. Ἐπεὶ οὖν ἀσμένως tdv τε λόγον ἐδέξαντο,Α VIL. Cum ex autem id, quod dixerat, lubenter 


καὶ ἀκολουθεῖν ἐπῃγγείλανιο, λαθὼν αὐτὰς, εἰς 
Μύλασσαν τὴν πόλιν καταίρει, οἰκήματα τε αὐταῖς 
εὖ ἔχοντα προς Ἠσυχίαν, πλησίον τοῦ ἱβροῦ δίδωσι * 
ἔνθα καὶ οἴκον εὐχτήριον Ez Στεφάνῳ τῷ πρω- 
τοµάρτυρι ἀνιστᾷ. ᾿Εντὸς δὲ ὀλίγου χρόνου xal παρ- 
θένων συνίστησι µοναστήριον, τῶν ἱερῶν τοῦ Παύλου 
φροντίδων vai αὐτὸ ἀνχρτήσασα. Οὐδενὶ μέντοι 
παρ᾽ ὅλην αὐτῆς τὴν ζωὴν γνώριµον ὑπῆρξε, τίς τε 
Tiv, καὶ πόθε», xat δι fjv αἰτίαν τῶν οἰκείων ἄναχω- 
ρήσοι, καὶ πῶς δὴ xaÀotto * ἀλλὰ Ἑένη πρὸς πάντας 
ἔφασχεν ὀνομάζεσθαι, xxi τοῦτο αὐτῃ ὄνομα εἶναι 
κύριον, ἔλεγε τε, καὶ λέγουσα ἔπειθε, Καὶ Παῦλος δὲ 
) µακάριος, τοῖς ἐρωτῶσιν ix τῆς Ko τῆς νήσου 
λέγων αὐτὰς ἀγαγεῖν, οὖκ ἄπιστα λέγειν οὐδὲ ψευδῆ 
ἐνυμίζετο. Ὄθευ δη xdl τὸ μοναστήριον αὐταῖς τῶν 
Κώων ἑλέγετο εἶναι, ἀκολουθοῦντος δηλαδὴ τοῦ ὀνό- 
µατος τῇ τῶν πολλῶν δόξῃ καὶ τοῖς φημιζοµένοις. 
Κυρίλλου δὲ τοῦ τῆς πόλεως τὴν ἐπισκοπὴν ἔπιτε- 
τραµµένου τηνικἀῦτα τὸν βίου ἀπολιποντος, τῇ 
πόλει κοινῶς ἐφψηρίζετο τὸν τοῦ Κυρίλλου θρόνον 
τὸν Παῦλον ἀντιλαθειν * 6 δὴ καὶ τέλος εὐθὺς εἴχε, 
καὶ τὴν χειροτονίαν οὔτος ἐδέχετο. 

H'. ᾽Αμέλει καὶ πρόεδρος οὗτος Μυλάσσης ἀναδει- 
χθεὶς, πείθει καὶ την Ems τὸν ἱερατικὸν βαθμὸν 
ἀναθῆναι, καὶ {ειροτονεῖ ταύτην διάκοναν ΈΒτυς 
ἔπεί τὴν τῆς διαχονίας ἐπιατεύθη τιμὴν (ἀξίως μὲν, 
ἀκουσίως δὲ}, οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ὅσοις πόνοις τὸ σῶμα 
παρέδωχε, καὶ μάλιστα tpud: πάσῃ τὸ πρότερον 
καὶ εὐπαθείᾳ συνειθιεμένον ᾿ ἁχινόν τινα ὄντως καὶ 
ξένον f πένη βιώσασα βίον, καὶ olov ἄθλον καὶ ἀσώ- 
µατον, ὡς καὶ αὐτοὺς δαχίµονας πόῤῥωθε » ὑποφρίάσειν 
την ἀποτομίαν της ἀγωγῆς, χαὶ pO: πλησιάσειν 
ὅλως ἐκείνῃ τολμᾷν. "H γε λύουσα μὲν πολλάκις τὸ 
πάνυ σύντονον καὶ τραχ» της ἀσκέίσεως, o)x ἑντὸς 
6jo καὶ τριῶν ᾖἤσθιειν ἡμερῶν. "Oe ὃξ ἀγώνων 
ἅπτετο, καὶ ἀκριδείας, ὡς εἶκος, εἴχετο, xal elc 
ἑπτὰ παρέτεινειν ἄσιτος, νόµοις μχχομένη φύσεως, 
διὰ «bv νόµον τοῦ πνεύματος. Πλλν ἀλλὰ xal οὕτωις 
ὀψὲ xat μόλις εἷς τροφὴν κατιωῦσα, καὶ πρὸς τὸ 
σῶμα διὰ τὸν σύνδεσμον βλέψασα, οἵνου μὲν καὶ 
ἑλχίου, λαχάνου tt, cri, xxi ὀσπρίου καὶ παντὺς, 
ὡς εἶπεῖν, ὃ διὰ πυρὸς έχει τὴν χρῆσιν, ὅλως ἀπεί- 
χετο, πρὸς δὲ καὶ ὅτα φέρουσιν ὥραι πάντων ὁμοίως 
ἄγευστος ἣν  ἄρτῳ δὲ góvip τὴν χρείσν ἐπλήρονυ, 
xal τοῦτον οὐχ ἁπλῶς xal ἀπόνως προτιεμένη, ἀλλ᾽ 
αὐτοῖς ὁάκρυσι βρέχουσα, «T, σποδῷ τε τοῦ θυµιατη- 
ρίου προσµάσσευσα * ὦ; μηδὲ τὸ ἔσθίειν, ὃ κοινῃ τοῖς 
φιλοπόνοις ἐστὶ µετρίχ πχράκλησις, ἄπονου αὐτῇ soon, 
χαὶ καχοπαθείας ἐλεύθερον. 


accepissenlt,el seeum esse secuturas significassent, 
lis acceptis, solvit in Mylassam civitatem, datque 
eis habitae»laad quietem accommodata prope tem- 
plum : quoin loco domum quoqueoratoriam exci- 
tat Hospita Stephano protomartyri.Intra breve au- 
t^m tempus consf(fiuit etiam monasterium virginum, 
id quoque sacrae Pauli cure committens.Toto vero 
lempore ejus vit:e nemo cognovit, quzenam esset, 
nec cujas,et propter quamnam causam a suis re- 
cessissel,et quomodo vocaretur: sed dicebat omni- 
bus,se vocari Hospit «m : dicebat hoc sibi esse no- 
men proprium,et dicendo persuadebat. Porro au- 
tem beatus quoque Paulus dicens interrogantibus 
se adduxisseillas ex Co insula,necincredibilia nec 


p falsa videbatur dicere.Quccirca earum quoque mo- 


nasterium dicebatur esse Coorum,sequente scilicet 
nomine multorum opinionem,et ea qua fama ja- 
ctabantur Cum autem Cyrillus,cui fuerat commis- 
sus civitatis episcopatus, tunc e vita excessisset, 
communi civitatis suffragio decernitur, ut in Cy- 
rilli sede Paulus succedat : quod quidem et sta- 
tim finem accepit, et is fuit ordinatus. 

VIII. Jam vero is creatus Mylassepus antistes, 
Iospi':e quoque persvadct,ut ad sacrum gradum 
ascendat, et eam ordinat diaconissam.Quz quidem 
posiquam fui: ejus fidei mandatus honor disconatus, 
quem merebatur quidem, invita tamen accepit : 
dici non potest; quantis corpus tradiderit laboribus 
et maxime quod erat assuetum deliciis et lautitiis 
omnibus, quamdam vere novam et al:enam vitam 
sectata etpline ext rnam,et veluti materizeexpertem 
et incorpoream : adeo ut austeram ejus vitam vel 
procul horrerent dzemones, el nec auderent ad 
eam omnino accedere. Qui quidem cum sape 
solveret intensam et asperam exercitationem, non 
intra duorum au: trium dierum spatium comedebot. 
Quando autem ad certamina accurate et exacte 
aggrediebatur,etiam ad' septem usque dies perma- 
uebat jejuna, pugnens cum natur legibus propter 
legetn spiritus.Quinetiam cum sic quoque vix tan- 
dem accederet ad cibum capiendum, et ad corpus 
prop'er vinculumintueretur,a vinoquidem et oleo, 
et ab oleribus et leguminibus,et a quolihet.ut se- 
mel dicam,quo igni admoto utimur,omnino absti- 
n-^bat Porro autem nuiluni quoque fructum omnino 
gustabat, sed solo pane satisfaciebat necessitati 
nalur:e : et nec eum adeo leviter et citralaborem 
admittebat,sed eum lacrymis irrigabat, et thuribuli 
cinere aspergebat?, ut nec. ipsum quidem vesci, 


quod communiter laboriosis solet esse mediocris consolatio, ei esset citra laborem, et liberum a 


mali perpessione. 

Θ’, Καὶ οὗτος τρόπος tT, Eivm τροφής, παρ ὅλην 
αὐτῆς τὴν ζωὴν, ὡς καὶ αὐτὴν μετὰ Δαθὶδ τοῦ θείου, 
σποδὺν ὡσεί ἄρτον φαγεῖν, Χχίὶ κιρνᾷν τὸ πόµα μετὰ 
κλαυθμοῦ, Ταυτα δὲ ποιοῦσα, καὶ οὕτως ἄρτον ὁδύ- 
νης ἐσθίουσα, ἵνα καὶ αὖθις τὰ τοῦ Δαθὶδ φθέγξω- 


4 Psal. ci, 40, 5 ibid. 


IX. Fuit antem Hospi!'z hic se nutriendi modus 
per tolam suam vitam, aleo ut ipsa cum divino 
Davide cinerem tanqnam panem comederet,et po- 
tum cur fletu misceret 5.H c autem faciens,et sic 
panem doloris comedens (ut rursus dicam,quz di- 

’ 
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vinus David) ettamsi alias ex sororibus, eastamen 4 µαι, el καὶ τὰς ἄλλας τῶν ἀλιλφῶν, ἀλλὰ τὰς δύο 


duas, quz: ei assidebant, et fuge fuerant socis, 
latere non potuit : clam enim aspiciebant,que ab 
ea fiebant, ita ut ipse videntes, non viderentur : 
imo vero non solum videbant,sed etiam pro viri- 
bus studebant imitari. Cum autem tam parce et 
nonnisi necessitate compulsa aleretur,num fortas- 
se somno aliter utebalur,et sic vim consolabatur 
corporis, idque multa laborans inedia, et veluti 
concidens,sustentabat et recreabat ? Nequaquam. 
Sed tam toleranter quidem jejunabat, ut vel hoc 
solum sufficeret ad dissolvendum robur corporis, 
elsi nihil esset aliud,quod eam affligeret. Plus au- 
tem vigilabat,quam jejunabat, et sic carnem affli- 
εοῦαί, tota manu ferens opem spiritui. Id vero ex 


ταύτης παρέδρους καὶ τῆς φυγῆς χοινωνοὺς λανθά- 
νειν οὐκ εἴχε. Καὶ γαρ ἦσαν κρυφίως τὰ ὑπ αὐτῆς 
γινόμενα βλέπουσαι, xal οὕτως ὥστε ὀρώσας αὐτὰς 
µη ὁρᾶσθαι, κἄλλον δὲ οὐχ ὁρώσαι µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ζηλοῦν κατὰ τὸ δυνατὸν αὐταῖς σπεύδουσαι. Οὕτω δὲ 
τροφῆς ἔχουσα λίαν ἐνδεῶς xal ἠναγκασμένως, dps 
μὴ τῷ ὕπνφ ἄλλως ἐχρῆτο, καὶ οὕτω τὴν βίαν παρ- 
εμυθεῖτο τοῦ σώματος, xal ὑπὸ πολλῆς ἁσιτίας 
κάμνον αὐτὸ καὶ οἱονεὶ καταπίπτον ὑπήρειδέ «x 
xai ἀνελάμθανεν» Ob μὲν οὖν, ἀλλὰ καὶ ἑνήστευε 
μὲν οὕτω καρτερῶς, ὥστε τοῦτο µόνον ἀρκοῦν εἶναι 
τὸν τόνον ὑπολεύειν τοῦ σώματος, xal cl μηδὲν ἕτερου 
ἣν τὸ σωντεῖνον εἷς κΧακοπάθειαν ^ ἠγρύπνει δὲ 
μᾶλλον Ἡ ἑνήστευε, καὶ οὕτω κατεπόνει τὴν σάρκα 


hoc est evidens, quod cum se,ut solebat, dederet β óÀq χειρὶ βοηθοῦσα τῷ πνεύματι * καὶ τοῦτο ὅῆλον 


orationi, solejam occidente non prius quam veni- - 


rent sorores ad cantanda matutiga cantica,solve- 
bat orationem : sed nonnunquam deprehendeba- 
tur ab eis tollens manus. Aliquando autem cum 
vespere humi inclinasset genua, tota nox eam sic 
tenebat jacentem et deflentem,et Deum vehemen: 
ter orantem : et quod est omoium maxime admi- 
randum, cum illa sic se in vita exerceret, tanta 
erat ejus humilitas,ut nullus ex iis, qui se gerunt 
improbissime, posset ea, qua ipsa erat, esse mo- 
deratione. 

X.Et ut alia omittam, qua afferrent molestiam 
propter multitudinem, ea quidem certe,qua sunt 
ejus maxime propria et longe apertissima indicia, 


ἐστιν ἓξ ών τῇ εὐχῇῃ σονήθως ἑαυτὴν ἐπιτρέκουσα, 
ἡλίου κρὸς δυσμὰς ὄντος, οὗ πρότερον fj τὰς ἆδελ- 
φὰς συνελθεῖν περὶ τὰς τοῦ ὄρθρου ὡδὰς Dus τὴν 
εὐχήν * ἀλλ) οὕτως ὑπ᾿ αὐτῶν ἔστιν ὅτε χατελαµθά- 
νετο ἡρμένη τὰς χεῖρας. "Αλλοτε δὲ εἰς ἑσπέραν τῇ 
Υῇ τὰ γόνατα δοῦσαν ἡ ὅλη νὺξ αὐτὴν εἶχε χειµένην 
οὕτω καὶ χλαίουσαν, καὶ θεῷ θερμῶς εὐχομένην * 
καὶ ὃ πάντων θχυμάζειν ἄξιον, ὅτι τοιοῦτον ἐκείνη 
βίον ἀσκούσα τοιοῦτον εἶχε τὸ φρόνηµα ταπεινὸν, ὡς 
µηδέυα φημὶ τῶν τὰ πο)ηρότατςα δρώντων ἐπίσης αὐτῇ 
δύνασθαι μετριοφρονεῖν, 

l'. Καὶ ἵνα τἆλλα παρῶ, ὅσα καὶ τὴν ἁκοὴν ἵν- 
οχλήπει διὰ τὸ πλῆθος, ἀλλὰ τά γε ἰδιαίτατα ταύτης 
xai, ὡς ἂν εἶποις, ααφΏ γνωρίσματα ταῖς φιλοθέοις 


tradam piis animis,nempe insignem mansuetudi- c παραδώσω ψυχαῖς * τὸ καθ ὑπερθολὴν πρᾶον, xai 
nem et quod nemini unquam visa sitirala : ehari- τὸ µηδέκοτε μηδενὶ qavtodv γενέσθαι ὀργιζομένην, 
tatem,quie sororessummo compleclebatur amore, τὸ τῆς ἀγάπης φιλάδελφόν τε «al κηλεμονικὸν, τὸ 
el earum curam gerebat : inanis glorie magnum πρὸς χενοδοξίαν κομιδῇῃ µισοπόνηρον, τὸ τῶν ἑνδυ» 


odium,indumentorum,qua vel idiot& conveniret, 
ulilitatem,et cui nullius :quari possel, irugalita- 
tem: tales enim erant egregie illius virginis ves- 


µάτων δεινῶς ἰδιωτικὸν, καὶ 6 μηδενὸς ἄλλου fy, 
πρὸς εὐτέλειαν ἐξισούμενον (τοιαῦτα γὰρ τὰ τῆς 
εὐγενοῦς ἐκείνης ἐσθήματα, ola ἂν καὶ τῶν ἐπὶ της 


tes,quales vel ex iis, qui in foro mendicant, dedi- ἀγορᾶς ἔπαιτουντων ἀπηξίωσέ τις ὀφθῆναι φορῶν) 7 
gnalus esset aliquis videri gestare:cordissummam τὺ τῆς 4apblac ἑσχάτως νήνεμόν τε xal γαληνὸν, 
tranquillitatem el serenitatem,qua ad profundum οὕτω χωρῆσαν «lc βάθος καὶ ποιωθὲν, ὣς xxi. ÓnÀov 
usque adeo processerat, el eam acceperat qualita- ἀπὸ τῆς ἔξω γίνεσθαι xataotáctox - ἐπὶ κᾶσιν ὃ καὶ 
tem, ul ex externo habitu esset evidens. Postremo ᾖτετάχθαι πρὸ πάντων ἄξιου, τὸ σύννουν αὐτῆς xal 
id, quod erat praeferendum caeteris, quod esset προσεχτικὸν καὶ ἀκριθῶς ἁδιάχυτον * ἐξ οὔπερ ἆχο- 
semper cogitlabunda et attenta,et plane ejusmodi,  Aoufoó» εἶχε, τὸ µηδέποτε ταύτης τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ut non gaudio diffunderetur.Ex quo hoc conseque- δακρύων ὁρᾶσθαι κενοὺς, ἀλλ᾽ ὠδίνειν sl, κατὰ τὰς 
batur,ul nunquam viderentur ejusoculi inanes la- |, à βλυζούσας τὼν ὑδάτων πηγάς. 

crymis, sed semper parlurirent aliquid, non secus 

ac fontes, ex quibus aqua semper scaturit. 

XI. Porro autem cum ea esset e vila excessura, — 1A. Ταύτης οὖν τὸν βίον µελλούσης ἀπολιπεῖν, 
erstquiden: diesfestusbeotiEphraim,uonquemaluit ἑορτὴ μὲν v τοῦ µαχαρίον ᾿Εφραὶμ, οὐχ ὃν 4 
Syria,«ed qui erat civitati notus et familiaris: qui, Σύρων ἔθρεψι γῆ, ἀλλὰ γνωρίµου καὶ συνήθους τῇ 
inquam, preclare rexit secem Mylassenorum. Epi- πόλει, τοῦ τὸν θρόνον, φημὶ, τῶν Μυλασσέων περι- 
scopus autem Paulus cum toto populo civitatis, «φανῶς κοσµήσαντος. 'O μέντοι ἐπίσκοπος ἩΗᾳῦλος 
ierat ad vicum Leucen.ll'ic enim era! ettemplum, σὺν ἅμα παντὶ τῷ πλήθει τῆς πόλεως, ἐπὶ τὴν Δευ- 
et divini Ephraim erant sacra reposit:ereliquie,et — xav χώμην ἀπῄει * ἐκεῖ γὰρ καὶ ὁ ναὺς Xv, xal τοῦ 
festum eelebraba ur splendide.llla vero cum ad se θείου ᾿Εφραὶμ ἱερὸν ἀπέκειτο λείψανον, καὶ τὰ τῆς 
omnes sorores accersiisset,his verbisapud eas ϱ60- ἑορτῆς πάν λαμπρὸς ἐτελειτο. 'H δὲ πάσος 23: 
pit uti, quee magnam habebant moderationem, el τὰς ἀδελφὰς µετακλήτους ποιησαµένη, λόγων ἥρχετο 
una cum moderatione conjuncium emorem in So- πρὸς ἀὐτὰς τοιῶνδε, πολὺ «b pésptov ἐχόντων, vai 
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τῷ μιτρὶφ συγκεκραµένον xal τὸ φιλάδελφον. Ku- Α rores:Domint mew,dicens, et sorores,ego quidem 


piat µου xai ἀδελφαὶ, λέγουσα, ἐγὼ μὲν τὴν πολλὴν 
ὑμῶν περὶ ἐμὲ κηδεµονίαν ἀκριθῶς λίαν ἐπίσταμαι, 
xxi ὅπως ξένης xal πλανέτιδος οὕτης  ἀντελάθεσθέ 
pou τῆς ἀσθενείας, xal εἴσω τῶν ὑμετέρων ἔθεσθε 
σπλάγγνων, -αὶ φιλανθρώπως ἡμᾶς Φᾠχειώσασθε' 
ἀλλὰ καὶ τανὺν ὑμῶν δέοµαι, vol σφόδρα δέοµαι, 
μηδὲ ἀπιούσης λήθῃ τὸ ἐμὸν δοῦναι, ἀλλὰ καὶ πολλῷ 
gov αὐξῆσαι τὸ φίλτρο», καὶ τὴν ἐμὴν μνήμην 

απτον talc ὑμῶν ὁσίαις ἔγχαρέται ψυχαῖς, xal 
ἀνίκα δ᾽ ἂν καὶ θεῷ προσέρχησθε, xal χεῖρας ὁσίας 
αἴρητε πρὺς αὐτὸν, καὶ ἐμοῦ τῆς εὐτελοῦς (καὶ τί 
γὰρ ἄλλο ἡ δυύλης ὑμῶν ; εἴητε μεμνημέναι. Αὕτως 
.γὼ ζῶσα καὶ ἀθάνατος ἔσομαι, καὶ μετὰ τέλος ti 
τις αἴσθησις διαφερόντως ἠσθήσομαι. Νῦν γὰρ, ὡς 


magnam,quam mei gessis!is, curam recte scio, et 
quemadmodum cum essem externa et errans, 
meam suscepistis imbecillitatem, et intra vestra 
viscera posueritis, meque benigne vobis effecistis 
familiarem, Sed nunc mihi vobis est opus, valde, 
inquam,et opus, ut nec cum recessero, me man- 
detis oblivioni:sed multo magis amorem augeatis, 
et mei memoriam in vestris sanctis animis descri- 
ptam et impressam conservetis : et quando ad 
Deum accedetis, et sanctas manus ad ipsum tol- 
letis, mes quoque humilis et abjectze,et quid aliud, 
nisi vestrz ancillz? sitis memores.Sic ego ero viva 
et immortalis, et post finem si ullus est sensus. 
valde l:abor.Nunc eum quantum possum videre, 


ὁρᾷν ἔχω, τέλος ἔχει τὰ καθ ἡμᾶς, xal. µέ tc g mihi finis imminet, et quedam premit molestia, 


ὀδόνη συνέχει, καὶ φόδος ἄῤῥητος διασείει µου τὴν 
παρδίαν, µή µοι γένωνται ἐμποδὼν αἱ πολλαὶ ἅμαρ- 
είαι µου, καὶ τῆς πρὸς θεὸν ἀπείρζωσι τρίθον. 
Ἰλλλ᾽ εὕροιμι τὰς ὑμῶν ἱερὰς εὐχὰς ὁδηγοὺς ἆγα- 
θὰς, καὶ τὴν ὁδόν qot ταύτην εὐμαριζούσας. Κά- 
κεῖνο δὲ πάλιν οὗ μετρίως θράττει µου τὴν φυχλν, 
ὅτι καὶ Παύλου τοῦ κοινοῦ πατέρος ἀπολέλειμμαι, καὶ 
οὐδὲ αὐτὸς ἄρτι τυγχάνει παρὼν ὑπερευζόμενός µου 
τῆς ἀποδημίας, καὶ ἀγαθῶν ἑλπίδων οὖκ ἔρημα τὰ 
ἐκεῖ µοι θήσων' ἀλλ pete γε ἑλθόντι εἴπατε, χάὶ 
ἀνθ ἡμῶν ἐπιμελῶς πάνυ δεήθητε, μὴ ἐπιλαθέσθχι 
Μου τῆς Ῥένης, fjv αὐτὸς «ατὰ τὸν Χριστοῦ λόγον 
σνήγαγε, καὶ πρὸς ταύτην ἤγαγε τὴν ὁδόν. 

ΙΒ’. Ταῦτα αὐτῆς λεγούσης, ἀστακτὶ τὸ δάχρυον 
πάσαις ἀπέρῥι τῶν ὀφθαλμῶν λύπῃ τε ἀποῤῥήτῳ 
τὴν ψυχὴν ἑσπαράττοντο, καὶ ἀθυμίᾳ σανείχοντο, 
καὶ οἱονεὶ «οινῆς μητρὸς xal φιλόπαιδος ἀπιούσης, 
κύχλῳ περιιστάµεναι τὴν ὀρφανίαν ὠδύροντο, πολλῷ 
δὲ πλέον τῶν δύο θεραπαινίδων αὗτῃς, ἃς καὶ τῆς 
φυγῆς εἶχε καὶ τῆς ἐν τῇ ξένῃ διαγωγῖς κοινωνοὺς, 
τὸ πάθος ὤπτετο. Πολλοῦ γοῦν, ὡς εἶχὸς, χλαυθμού 
καὶ οἶμωγης καὶ ταράχου συγκινηθέντος, slc olxcov 
xai αὐτὴ xal δάκρυα θερμὰ κχατηνέχθη᾽ πλὴν ἀλλὰ 
θάττον αὐτή τε τε ἀνήνεγκε, χἀχείαις παρῄνει τῶν 
ὀδυρμῶν ἀφεμένας ἑαυτὰς εὐτρεπίζειν, καὶ τοῦτο 
μᾶλλον σκσπεῖν, Ὅπως μὴ ἐν τῷ τέλει, φησὶν, 
ἂξια δακρύων ᾖ τὰ Ἁμέτερ. Att γὰρ τὰς φρονί- 
µους τῶν παρθένων ζηλῶσαι, xai τὰς λαμπάδας 
ἀνάψαι, καὶ τοῦτο θέσθαι διὰ «φροντίδος, ὥστε δὴ 
καὶ ἔλαιο» lv. τοῖς ἀγγείοις λαθεῖν, ᾿᾽Εμέμνητο δὲ 


et inexplicebilis metus cor meum agitat, ne sint 
mihi impedimento multa mea peccata, et arceant 
ab ea,qui ad Deum tendit, via: sed inveniam sa- 
cras vestras preces bonas duces,et hanc mihi viam 
reddentes facilem et expeditam. Porro autem il- 
lud quoque meum non parum conturbat animum, 
quod et a Paulo absum communi nostro patre,qui 
precatus esset pro meo decessu, et effecisset, ut 
non bona spe defecia illuc proficiscerer. Sed vos 
id ei cum venerit dicite,et pro nobis vehementer 
orate, ne mei obliviscatur Hospitm, quam ipse 
cenvenienler Christi dicto collegit, et in hanc 
viam deduxit. 

XII Hec cum ea diceret,omnibus lacrymz proflue- 
bant ex oculis, et dolore,qui dici non potest, earum 
cruciabatur animus,etgrevi moerore atfligebantur,et 
utpote communi et flljiorum amantissima matre re- 
cedente,in orbem eircumsistentes, deflebant orbita- 
te: muito autem magis duus aneillas,quas et fuge 
et vite,qus in externa regioneacta est, babuit socias, 
attigit motus animi. Cum itaque multus,ut per est, 
fletus luctusque el tumultus esset excitatus, ei quo- 
que earum miserenti calide decidebant lacrymae. 
Ceterum et ipsa cito ad serediit,et illas est exhor- 
tata, ut relictis fletibus,seipsas componerent et hoc 
potius considerarent,ne in fineipse essent digne, 
que defleantur.Oportet enim, inquit, vos pruden- 
tea imitari virgines4,et accendere lampades, et hoc 
curare, ut in vestris vasis accipiatis oleum. Porro 
autem divinorum quoque verborum meminit,quod 


xdi θείων, ῥημάτων, ὅτι M3, βραδυνεῖ Κύριος ἄξει D Non tardat Dominus;veniet enim dies Domini sicut 


Κυρίου ὡς κλέπτης, ᾿Επεὶ ὃξ καὶ 
μετὰ τὴν παραίνεσιν ἔτι μᾶλλον αὐτὰς εἶχε 
τὸ πένθος, καὶ τῆς ἉΧχλίνης λίκν περιπαθῶς 
εἴχονιο, καὶ οὐδὲ μικρὸν ἀποστῆναι ταύτης ἠνεί- 
χοντο αὕτη καὶ χεῖρας x«l ὄμματα πρὸς οὐρανὸν 
ἄρασα, καὶ τοῖς τῶν ὀφθαλμῶν δάκρυσι τὴν ἔνδον 
διάθεσιν τῆς φΦυχῆς ἀπαγγέλλουσα, Ὃ θεὺς, ἔφη, ὁ 
πάντα μοι µέχρι τοῦ νῦν φιλανθρωπότατα γεγονὼς, 
καὶ πατὴρ, καὶ µήτηρ, xal τροφὸς, xal πατρίς, τὸ 
póvov καὶ ἡδὺ τῆς ξενης ἐμοῦ παραμύθιον, αὐτός µε 


4 Malib. xxv, 4. 


Tip à ἠπέρα 


für. Cum vero post admonitionem lugere magis 
pergerent,et lecto htererent valde miserabiliter,et 
nec minimum quidem ab eo discedere sustinerent, 
ipsa cum et manus et oculos ad ccelum sustulisset, 
et oculorum lacrymis internam animi significas- 
set affectionem, Deus, inquit, qui in hodiernum 
usque diem omnia mihi fuisti benignissime, ϱ8- 
ter et mater et nutrix, et patria, solum et jucun- 
dum mei hospiti solatium, ipse quoque, Domi- 
ne, dignare me mane suscipere in supernam 
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patriam, tuam civilatem Jerusalem. Memento au- Α καὶ viv εἰς τὴν ἄνω πατρίδα τὴν πόλιν τὴν σὺν Ἱερου- 


tem harum quoque omnium, quz: mihi secundum 
spiritum conjuncta sunt, ul sorores, e! conserva 
eas superiores omnibus maligni daoonis insidiis. 
Harum quoque duarum mihi przcipue conserva- 
rum meuarento tu,qui bonus es,et quomodo in hac, 
ᾳυᾷ est ad tempus, vila,el fugz,elt laborum,et alio- 
rum, quà in externa regione feruntur, malorum 
fuere socis, et a me perpetuo mansere insepara- 
biles:ita ut nos quoque illic simus inseparabiles, 
el beata tua vita fruamur concede. 

XIII Hxc cuim pracata es:et, rogavit sorores,ut 
eain parum dimitterent. Quod quidem cum factum 
essel, εἰ illae essent egresss, e lecto descendit 
Hospita, οἱ veuit ad oratorium. Deinde inclusa, 


σαλὴμ παρχμδάνειν. Δέσποτα, χαταξίωσο, µνή- 
σθητι δὲ καὶ τούτων πασῶν, ai κατὰ πνεὺμά µοι ἄλελφι- 
xt; συνηρµόσθησαν, καὶ ἀνωτέρας αὐτὰς Tig". &v- 
έδρας τοῦ πονηροῦ διατήρησον΄ xai τούτων δὲ µου τῶν 
δύο τῶν κατεξαίρετον ὁμοδούλων, ὁ ἀγαθὸς, μνἠ- 
σθητι, xai ὥσπερ ἐν τῇ προσκαίρῳ ταυτῃ ζωῇ xai 
φυγης ἐμοὶ xal πόνων καὶ τῷ; ἄλλων τῶν Ev. τῇ ξένφ 
κακῶν ἐκοινώνησαν, καὶ ἀχώριστοί µου µέχρι τέλους 
διέµειναν, οὕτω κάκεῖθειν ἡμᾶς ἁχωρίτος εἶναι, καὶ 
της παρὰ coi paxapixc ἀπολαύειν ζωης καταξίωσον, 

IH, Taüt:a προσευξαμένη, μικρὺν ἐφεῖναι αὐτῇ 
τὰς ἀθελφὰς zoo" οὗπερ O3 Ὑειοµένω, κἀκείνων 
ἑξελθουσῶν, τῆς xAlvnc ἡ Ἐένη διαναστᾶσα τῷ εὖκτι- 
pp προσέρχεται' εἶτα Εγχλεισαμένη xai γόνυ δοῦσς 


cum genu flexisset in terram, intense orabat, dua- B tà ΥΠ, συντεταµένω προσηύχετο, τῶν δύο θερᾶ- 


bus ancillis extrinsecus eam contemplantibus.Cum 
ea ergo diutissime producerel orationem, vident 
repente lzetain et claram lucem domum circumful- 
sisse : el cum suavem, qui dici nor: poteet, seusis- 
sent oderem, cuj nulla yossunt conferri, qua sunt 
in terra, aromata, statim fores aperiunt : et cum 
simul iiruissent (ο divinam Provideniiam ', inve- 
niunt Hospitam feliciter obdormisse, el ad quem 
desiderabat Christum esse profectam hora sexta 
diei Sabbati. Egresse ergo cum flentes et vocife- 
Tanles sorores convocassent, eam circuinstabant, 
et omnes simul plangebant. Deus autem volens 
desuper ostendere, cujusmodi lux celabatur in 
occasu hujus vii, maximo signo eam honorat 
post morlem. Cum enim eam jam reliquisset 
anima meridie, essetque aer serenus, et sol res- 
plenderet clarissime, in ccelo apparet veluti qua- 
dam corona, que stellis circulum circumscribe- 
bat : in medio autem corone cernitur crux, que 
ipsa quoque erat stellis lucidis figurata. Cum 
ergo miraculum sic evasisset manifestum omni- 
bus, episcopus Paulus, qui in Leuce vico adhuc 
agebat, cum hoc prater spem spectaculum suis 
acciperel oculis, divino Spiritu motus, iis, qui 
congregali erant, dixit: Domina Hospita dor- 
miit, et hoc est ejus signum corona et crucis. 


XIV. Postquam autem ab eo fuit peractum sacri 
mysterii ministerium, magno studio illinc recedit: 
una verocum eo ivit reliquus quoque populus. 
Deinde cum ingressi essent civitatem, vident epis- 
copum nihil esse omnino falsum sua prazdictione, 
sed eadem hora Hospitam a rebus mundanis vere 
fuisse externam,qua illud signum apparuit, et hic 
vir divino Spiritu afflatus, deea est hac locutus. 
Cum toto ergo populo concurrebant omnes viri οἱ 
mulieres,cum magna vociferalione et admiratione 
dicentes:Gloria tibi, Christe, gloria,qui nolvisti ta- 
lem thesaurum in terra latere. Gloria tibi,omnium 
Opifex,quod parvam nostram εἰ in hodiernum us- 
que diem obscuram civitatem, tam illustrem red- 
dideris, οἱ dedisti, ut posset de tali gloriari the- 
sauro Et sic quidem omnes communiter, multo 


πχινίόων ἔξωθεν Φφιλοπόνως a)tnv παραθεωµένων. 
Της εὔχκῆς οὖν ἐπὶ πλεῖστον  ajti παρατεινο- 
µένης, ἀθρόον ὁρώαι φῶς τὺν οἶκον περιλάμφαν 
φαιδρόν’ ἀῤῥήτου τὲ τινος αἰσθόμεναι εὐωδίας, 
οὐλενὶ τῶν ἐπὶ γης ἀρωμάτων εἰκαζομένης, τὰς πύ- 
λας εὖθυς ἀνοίγουσι καὶ συνεισπεσοῦσαι (ὢ θεῖας 
οἰκονομίας !), τὴν pgoxaplav ὑρώσι Ῥένην µακαρίως 
ὑτνώσασαν, καὶ την πρὸς ^v ἔπεποθησε Σριστὸν 
στειλαµένην, ἕκτης ὥρας καθ) ἡμέρας Σάδδατον 
ἱσταμένης. Εἰξῆλθον οὖν, τὰς ἀδελφὰς ἐν 
Αλαυθμρῷ »xi on συγκαλέσασει, περιίσταντό τε aj- 
τὴν, καὶ ἅμα πάσαις ἐκόπτοντο. Ὁ μέντοι θεὸς δεῖ- 
ξαι πᾶσι βουλόμενος ἄνωθεν, olov φῶς iv ταῖς τοῦ 
βίου τοῦδε ὀωσμαῖς ῥἙκρύπτετο, μεγίστῃ ταύτην 
μετὰ τέλος θεοσηµίᾳ τιμᾷ. "Hón γὰρ ἀπολιπούσης 


χχὶ 


αὗτιν τῆς Ψυχῆς μµεσούσης ἡμέρας, αἶθίς τε 
οὖσης, καὶ τοῦ ἡλίου φαιδρότατα λάμποντος, ατέ- 


φανος οἷος ἐν τῷ οὐρανῷ διαφαίνεται, δι ἀστέρων 
τὸν χύχλον µπεριγραφόµενος, bv τῷ µέσῳ δὲ τοῦ 
στεφάνου σταυρὺς καθωρᾶτο λαμπροῖς ἄστρασι καὶ 
οὗτος σχηματιζόµενος. Too θαύματος οὖν οὕτως 
ἅπασι Ὑενομένου Χκταφανοῦς, ὁ ἴπίσχοπος [αῦλος 
ἔτι περὶ τὴν Λευχὴν χώμην διάγων, xai τὸ παρά- 
δοξον τοῦτο θέαµα ὀφθαλμοῖς ἰδίοις παραλαμθάνων, 
γείῳ Πνεύματι κχινηθείς, Ἡ κυρίχ Eévn, πρὸς τοὺς 
συνειλεγμένοῦς ἔφη, κεχοίµηται, καὶ ταύτης ἄρα τὸ 
σημεῖον τοῦ στεφάνου τοῦτο καὶ τοῦ σταυροῦ. 

ΙΔ’, ᾿Επεὶ δὲ καὶ τέλος αὐτῷ τὰ τῆς ἱερᾶς εἶχε 
μυσταγωγίας, κατὰ σπουδην ἐκεῖθεν avt συνα»γει 
δὲ αὐτῷ καὶ ὁ λοιπὸς ἅπας ὄχλος" εἶτα καὶ τᾶς πό- 
λεως ἔνδον γενόµενοι, θεωροῦσιν οὐδὲν ὅλως διαµαρ. 
τόντα τὸν Επίσκοπον τῆς προῤῥήσεως, ἀλλα κατ 
αὑτῆν τὴν ὥραν την Ἑένην ξάνην ὄντως γενωμένην 
τῶν ἔγχοσμίων, καθ) ἣν ἤδη xal τὸ σημεῖον ἐφάνη, 
xxi ὁ πνευματοφόρος οὗτος ἀνὴρ τὴ περὶ αὗτις 
ἄεφθέγξατο, Συνέτρεχον οὖν παμπληθεὺ πάντες, ἂν - 
δρες δηλαδίι xai γυναῖχες, σὺν πολλῇ τῇ βοῇ καὶ τῷ 
θαύματι, Δόξα σοι, Χριστὲ, λέγοντες, 000a τῇ μὴ 
λαθεῖν ἐπὶ γῆς τοσοῦτον εὐδοκήσαντι θησαυρόν’ 
δόξα cót, πάντων Δημιουργὲ, ὃτι καὶ Μύλασσαν τὴν 
μιχρὴν ἡμῶν καὶ μέχρι καὶ νῦν ἄδοξον πόλιν, οὕτω 
περιφανΏ τέθεικας, xai τοιούτῳ δέδωκας σεμνύνε- 
σθαι κειμηλίῳ, Καὶ οὕτω piv. χὀνῶς ἅπαννες 
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πολλῷ δὲ μᾶλλον τὰ πλήθη τῶν γυναικῶν, dpa pivAaulem magis imulütudo mulierum, qux aimul 


τῷ Üspuotípp τινηθέντα τῆς φύσεως, ἅμα δὲ καὶ τῷ 
τὴν ὁμογενη βλέπεὶν οὕτω θαυμαστὴην ἐκαθέκτως 
ἑαυτῶν ἔχουσαι, μεθ) ὁρμῆς oiac τῷ ἀρχιερεῖ προσ- 
ᾖεσαν, Μη χρύψῃς ἡμῶν τὴν τῆς πόλεως, λέγου» 
σαι, δόξαν, μὴ κλαλύψῃς τὸν ἔπαινον, τὸν µαργαρίτη» 
μὴ καταχώσῃς ^ χοινὴν ταύτης τὴν προπομπὴν ποιη- 
σώμεθα, δηµοσίᾳ τὸν λύχνον βαστάσωµεν * ἰδέτωσαν 
πάντες ὡς οὖχ ἀπόθλητα δὴ τὰ γυναικῶν, ὡς οὖκ 
ἄτιμα * ἰδέτωσαν οἵου δοῦλαι τυγγήνοµεν βασιλέως" 
ἰδέτωσαν Ἕλληνες, ἸΙουδαῖοι, καὶ ἐνεροπῆ τὰ πρόσ- 
ωπα καλυψάσθωσαν * γνώτωσαν τίς ὁ σταυρωθεὶς 
ὑπ αὐτῶν, xal χοφάσθωσαν. Al μὲν οὔν γυναῖκες 
οὕτως. 

ΙΕ’. Ὁ δέ γε ἐπίσκοπος τῇ κλίνῃ τε προσελθὼν 
xdi αὐχένα Χλίνας, μεθ) ὅσης ἂν εἴποῖς τοῦ αἶδοῦς 
καὶ της εὐλαθείας τῷ σώματι προτεκύνει * πρὸς 
δὲ καὶ ὁ λοιπὸς τῶν ἱερέων χορὸς καὶ κλῆρος ἅπας 
τῇ κειµέ.ῃ τὴν ἴσην προσῆγον τιμήν * καὶ οὕτω τὴν 
Χλίνην διαθαστάσαντες ὑπὸ πολλῷ τῷ cuti τῶν À1p- 
πάδων καὶ τοῖς ἀρώμασι διὰ µέσης ἦγον τῆς πόλεως. 
Ὁ δὲ τῶν ἁστέρων ἐκείνων στέφχνος, καὶ σὺν αὐτῷ 
δήπου xai 6 σταυρὸς, φεροµένης μὲν τῆς κλίνης, 
καὶ αὐτὸς εἴπετο * ἱτταμένης δὲ, δηλως ἣν ἑστηκὼς, 
xxi μονοιουχὶ τὴν κλίνη» παραδεικνὺς καὶ φθεγγό- 
ενος, ὅτι διὰ ταύτην ἐκεῖνος, καὶ ὑπ αὐτῇ ὁδηγῷ 
τὴν ἰδίαν ν[νησίν τε xal στάσιν οὗτος ποιεῖ. 'O δὲ 
λόγος τοῦ θαύματος xai τοὺς ἔξω σπουὸῇ περιῄει͵ 
καὶ πάντες συνέτρεχον εὖθὺς θεασόµενοι͵ ὡς μικροῦ 
τὴν πόλιν στενοχωρεῖσθαι τοῖς πλήθεσι. Πᾶσαν οὖν 
οὕτως ἐκείνην τὴν νύχτα διαγρυπνήσαντες, ἥτις καὶ 
χυρία τῶν ἡμερῶν Tv, πολλάς ἐθεώντο καὶ Ἰάσεις 
ὁμοῦ τελουµένας. Πᾶς γὰρ Savio à χρονίᾳ νόσῳ, fi 
πάθει ἀνηχέστῳ xtxodtnto, οὗ πόνων ἰδεήθη πολ- 
λῶν, οὗ χρημάτων, οὗ χρόνου τε καὶ διατριθῆς, 
ἀλλὰ προσεγγίσαι µόνον τῇ χκλίνῃ καὶ ἄν ισθα: * καὶ d 
hof, παντὸς f» εὖθὺς ἁπαλλαγὴ τοῦ πιέζοντος. 


IG". Ἡμέρας οῦν ἤδη διχλαµψάσης, καὶ τρίτης 
ἑστώσης ὥρας, ἐπὶ τὸν τόπον κατέλαθον, ὃς Συκί- 
νιον μὲν καλεῖται πρὸς τῷ νοτίῳ δὲ τῆς πόλεως 
διάκειται μέρει, ἔνθα 0 xxl ἡ ἙῬδνη ταφῆς τοχεῖ» 
ἐπισκήψασα dv, θάπτουσι ταύτην, νόμῳ μὲν ϐὰ- 
νάτου τῇ và χρυπτοµένην, λόγω δὲ ὀρετῆς παντα- 


quidem mote εἰ calore natura, et quod eam, 
qua erat ejusdem sexus, viderent adeo admirabi- 
lem, non potentes se continere, magno impetu 
accedunt ad pontificem : Ne nos, dicentes, cela- 
veris laudem nostrz2 civitatis, margaritam ne in- 
foderis, hanc communiter deducamus : lucer- 
nam feramus publice. Videant omnes non esse 
rejiciendas feminas, ut que ton sunt infames. 
Videant cujus regis sumus ancille. Videant gen- 
liles, videant Judei, et vu'tus suos tegant 
pre pudore : cognoscant quisnam sit ab eis 
crucifixus, et plangant. Atque sic quidem fe- 
mina 

XV. piscopus autem cum ad lectum accessisset, 


B et cum quanta dici potest reverentia,cervicem in- 


clinasset, corpus adoravit. Quin etiam sacerdotum 
rcliquuschorus et universus cleruseunidem jacenti 
exhibebant honorem.Sicque lectum ferentes, mul- 
lis comitantibus lampadibus et suave olentibus 
aromatibus, per inediam duxerunt civitatem. llla- 
rum vero stellarum corona, et que eum ea erat 
crux, cum lectus quidem ferebatur, ipsa quoque 
sequebatur : cum stabat autem, stans quoque 
aperte cernebatur: et propemodum lectuni osten- 
dens, et loquens quod illa sit propter ipsum, et eo 
duce et stet,el moveatur. Fama vero miraculi cito 
pervenit ad exteros, omnesque protinus id visuri 
coBcarrebant : ut civitas essel propemodum nimis 
angusta civitati. Cum totam ergo illam noctem sic 
vigilassent (erat autem dies Dominicus),cernebant 
sic quoque multas fieri curationes. Quicunque 
enim vel morbo diuturno erat detentus,vel imme- 
dicabili aliqua affectione, non multis opus habe- 
bat laboribus, non pecuniis, non tempore et mo- 
ra : sed salis eral soluminodo ad lectum accedere 
el tangere : eraique contactus protinus liberatio 
à quolibet, quod premebat. 

XVI. Cum autem jam dies illuxisset, et esset 
hora tertia,ubi pervenerunt ad locum, qui vocatur 
quidem Sycinium: situs vero est ad parlem austra- 
lem civitatis,quo quidem in loco mandarst Hlospila, 
ut sepeliretur : eam sepeliuut,ut qua lege quidem 
mortis humi sit condita, virtutis autem ratione ubi- 


χόσε «ηροττοµένην. ᾿Εθεωρεῖτο δὲ αὖθις ὅ τε χύχκλος D que priedicetur. Cernebatur autem rursus οἱ cir- 


καὶ ὁ σιαυρὺὸς τὰ ὅμοια δρῶν, συνοδεύων τε τῇ 
χλίνῃ, καὶ ἱσταμένης ἱστάμενος " ἅμα δὲ τῷ κρυθῆναι 
τῇ vh ταύτην, καὶ αὐτὸς κρυθεὶς, καὶ µηχέτι ὃηλος 
μηδενὶ γενόμενος. Οὕτως οὖν ἐκεῖ ταύτην χαταθέν- 
τες, xal ὥσπερ εἰχὸς ἣν, µυρίσαντες τὰς ἐπικειμένας 
τῷ λειψάνῳ σινὸόσας, περιμάχητον αὐτοῖς ἐποίουν τὸ 
χρημα, ὁ Ἰπίσχοπυς δηλαδη καὶ οἱ προεστῶτες * καὶ 
ὥσπερ τινὰ χλῆρον sl; ἀλλήλους διχνειµάμενοι, πι- 
θῶν ἅμα καὶ νοσημάτων xal παντὸς ἑτέρου λυποῦν- 
τος ἁπαλλαγὴν ἔχειν δι ἐκείνων ἑπίστευον, καὶ τῶν 
ἐλπίδων οὐ διεψεύσθησαν. ᾽Αλλὰ µην xal ὁ τόπος 
πλήρης ἰάσεων, ὃς τὸ ἱερὸν ταύτης κρύπτει» πύμοί- 
βησε σῶμα, θησαυρὸν ἀχένωτόν τε xal ἀδαπάνητονο 
Οὐ πολὺς & μεταξυ Χρύνος, καὶ al πισταὶ ταύτης 


culus et crux facere similia,nempe et ingredi cum 
lecto : et cum staret,consistere : simul ac vero is 
fuit terra absconsus, ipse quoque latuisse, et non 
apparuisse amplius.Cum eam ergo sie d« posuissent, 
et ut par erat, unxissent lintea, qu:? erant impo- 
sita reliquiis, ejusmodi esse duxerunt, ut pro eis 
depugnarent,episcopus scilicet el ii, qui aderant ; 
et cum veluti quamdam hzreditatem ea inter se 
divisissent, a morbis el affectionibus, et a quoli- 
bet alio. quod &gre esset, liberationem per illa se 
habere credebant,neque spe falsi fuere.Quinetiam 
locus quoque erat plenus curationum, cui obtigit, 
ul sacrum ejus corpus conderet, thesaurum qui 
exinaniri non potest «t consumi.Non multum in- 
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tercessit temporis, et fideles ejus ancille, aut A θεράπσιναι, 7j τοῦ θεοῦ μᾶλλον εὐάρεσται δοῦλαε, 


Dei potius grate servz», e vita excedunt, et ad 
pedes domine sepeliuntur, ex veritate magis os- 
tendi volentes, quam ex eo, quod erat humilita- 
tis legibus dispensatum : et ut per propinquita- 
tem simul cernerelur amor et benevolentia, et 
servitus rursus et subjectio per ordinem. 


XVII. Ex quibus cuin que primo erat mortua, 
de sua fuga nihil aperuisset, quoniam secunda 
quoque erat paulo post moritura, sorores eam ϱ8- 
cramento quam maxime horr.ndo adjurantes, effi- 
ciunt ut nihil celet ex iis, qus facta fuerant, et 
statim omnia vere narravit: undenam venerit 
sancta, et quibusnam claris orta sit parentibus,et 
qusnam ei fuerit causa erroris et fuge, nempe 
Dei amor inexpugnabilis, propter quem et maxi- 
mos labores et immodicam suslinuerunt afflictio- 
nem : el quodnam esset ejus nomen proprium, 
nempe Eusebia, ila enim nominabatur a divino 
baptismate. Imposito aulem nomine, maluit illa 
vocari Hospita, propterea gucd a rebus mundanis 
esset plane hospes et aliena : et etiam ut magis 
lateret, cui latere gratum erat. 

XVIII. Paucis vero post diebus beatissimus 
quoque Paulas emigrat gloriose, qui fuit revera 
bonus pastor, suamque vilam post mortem com- 
probavit miraculis, et cum aliis eo queque dives 
est Mylassa civitas. Templum vero Andres apos- 
toli ejus corpus tanquam sacrum suscipit. Sunt 
vero nec ii Mylasse ornamentum, turres qua& 
rumpi nequeunt, thesauri sine sumptu, et bono- 
rum omnium suppeditatores : in gloriam Patris, 
et Filii, et sancti Spiritus, nunc et semper, et in 
ssecula seculorum. Àmen. 


τὸν βίον ἀπολιμπάνουσι, xai πρὸς τοῖς ποσὶ θάπτον- 
tat τῆς δεσποΐνης, ἑλόμεναι μᾶλλον ἀπὸ.τῆς ἆλη- 
θείας, fj ἀπὸ τοῦ νόµοις ταπεινώσεως οἰκονομηθέν- 
τος δείκνωσθχι, καὶ ἵν ἐν αὐτῷ καὶ τὰ της εὖνοίας 
καὶ τὰ τῆς στοργῆς, διὰ τῆς ἐγγύτητος, «αἱ τὰ τῆς 
δουλείας πάλιν καὶ τῆς ὑποταγῆς διὰ της τάξεως 
ὑποφαίνηται, 

IZ. ων τῆς πρώτης θχνούσης οὐδὲν περὶ τῆς 
ἑαυτῶν φυγῆς ἀποκαλυψάσῆς, ἐπεὶ καὶ ἡ δευτέρα 
μετὰ μικρὸν ἔμελλεν ἀποθνήσχκειν, ὄρχοις ὡς Év 
μάλιστα φριατοῖς αἱ ἀδελφαὶ ταύτην κατα) αθοῦσαι, 
μηδὲν τῶν Ὑενομένων ἀποκρύψαι πχρατκευᾶζουτε, 
καὶ εὐθυς πάντα ἐκείνη διηγόρευε φιλαλήθως  ὄθεν 


pt ὥρμητο ἡ ἁγίε, καὶ ὁποίοις ἐχρήσατο πατράσιν 


ἰπισήμοις, τίς τε ὁ τῆς πλάνης αὗτῇ xal τῆς φυγῆς 
λόγος, ὅτι θεου ἅμαχος ἔρως, δι’ ὃν καὶ πόνους ὑπερ- 
φυεῖς, καὶ τὴν ἄμετρον ἠνέσχοντο κακοπάθειεν, 
καὶ τί τὸ κυρίως αὐτῆς όνομα, ὅτι Εὐσεθία * τοῦτο 
γὰρ ἀπὸ τοῦ θείου βαπτίσματος ὠνομάζετο * τὸ δὲ 
καλεῖσθαι Ἑένη ἐπιθετικῶς ἐχείνη, φερωνύµως δὲ 
μᾶλλον εἰπεῖν, διὰ τὸ ξενωθῆναι τῶν τοῦ κόσμου» 
προείλετο, καὶ ἵνα xai λάθῃ μᾶλλον, Ἡ τὸ λαθεῖν 
ἀγαπήσασα. 

IH'. Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, καὶ ó µακα- 
ριῶτατος Παῦλος εὐχλεῶς µετανίσταται , ποιμὴν 
ἀγαθὸς τῷ ὄντι γενόμενος, καὶ θαύμασι τὸν ἑαυτοῦ 
βίον μετὰ θάνατον πιστωσάµέενος, xal πλουτεῖ "rta 
τῶν ἄλλων καὶ αὐτὸν à Μύλασσα πόλις, καὶ τὸ τοῦ 
ἁποστόλου ἱερὸν Ανδρέου τὸν τούτου νεκρὸν ὣς 
ἱερὸν ὑποδέχεται, καὶ νῶν εἶσι vij Μυλάσσῃ Χχόσμος, 
πύργοι ἄῤῥηκτοι, ἀδάπανοι θησαυροὶ, xal πάντων 
ἀγσθῶν χορηγοὶ, εἰς δέξαν Πατρὸς καὶ Γἱοῦ καὶ ἁγίου 
Πνεύματος, υῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων., ᾽Αμήν, 


1001 VITA S. ANANLE&. | 1002 . 





D. 5. ANANIA 


APOSTOLO DAMASCI ET MARTYRE. 


Seculum 1. — Acta sanctorum Bolland. ad diem 25 Januarii.) 


I.Sancti apostoli Ananit martyrium in nullis Latinorum cu:is manuve exaratis codicibus reperimus: 
inter Metaphrast lucu'rationes exstat. Latio donatum a Gentiano Herveto, editum a. Lipomano 
tomo VI, De Vitis sa ctorum { Octobris, quo die et illud co locavit in suo opere Surius.Nos antiquum 
Grxcum ms. exemplar nacti, Latine ex eo vertimu-, contulin usque cum Hciveti interpretatione, 

2. Martyrium peregis:e ia. iis Actis traditur primo Octobris ; quo eut celebrant Greci, ut omnia 
eorum Menoloyis, Mensa, Antbologion, aliiiue ritua'es Fa-ti indicant. Auctorum compeadium ita 
refertur in Μεηυ]οσίο Ilenr:ci Canisii : Cominemoratio sancti apostoli Ananite, unius ex LXX. Hic 
cum esse: discipulus apostolorum, ab illis factus est episcopus Daimnasci, qui B. Paulum apostolorum, 
divina revelatione admonitus, bagtizavit. Cum igitur multos ip urhe Damasco et Eleutberopoli sa- 
naret, et ad Chris:i fidein converteret, Licinio praesidi assis!ens, et Chrisium verum Deum esse pro- 
fessus. aridis nervis caeditur, laniatur, atque. extra urhem educuis, jussu. prasidis lapidatus est, et 
martyrii corona donatus. » Menga aliquanto etam fusius : «Sancti apostoli Anani& Da:nascenus erat 
patria sanctus apos'olus Ananias, qui Paulum,jussu divino, baptismate tinxit ; episcopus ejusdem ci- 
vitatis, Muttis ipptur Damasci m raculis sanitatum effectis, multisque Elevutheropoli ad Christum ad- 
ductis, ab Luciano p'zeside nervis bubuli- csedilur ; lacerantur ei latera, et facibus ustulantur ; de- 
muimnque urbe : jectus, lapidi*us obruitur, itaque martyrium finit. et ad terna tabernacula emigrat.» 
Eaein habent Maxiinus Cytherzeus et Anthologion ab Clemente VIII approbatum. 

3. Latini eodeni, quo S. Pauli conversionem, die colunt S. Ananiam Martyrologium vetus Romanum 
a Rosweyde ου: « Vill Kal Febr. Conversio S. Pauli. Apud Damascum S. Auanig, qui ipsum 
Paulum bap!izavit. » Eadem fere habent. Beda, Usuard.s, Ado, Nu:kerus, aliaque et scripta manu 
et tyy s vuliata Mirtyrolozia : e quibus omnibus tim Grecis quam Latinis hoc concinnatum clogium 
in Martyrologio mo-teruo ltomano: « XXV Januarii, apud Damascum natalis S. Ananie, qui eundem 
apostuluim (de Pauli conversione egerat) bapt.zavit.. ll c cum. Damasci, et Eleutherupoli, alibique 


Evan;elium. pradicasset, sub Licinio judice nervis c&sus et. lamatus, demum lapidibus oppressus, 
marlyrium cunsuuimavil. » 





MAPTYPION 
TOY ΑΓΙΟΥ ΚΑΙ ΕΝΔΟΞΟΥ ΑΡΟΣΤΟΛΟΥ ΑΝΑΝΙΟΥ. 


MARTYRIUM 
SANCTI ET GLORIOSI APOSTOLI ANANLE, 


(Grace runc primum prodit ex cod. ms. Reg. Paris. n. 1546, εδευ]ι ΧΗΙ, quem ex altero supplevimus ubi 
bibliopegi cu.tcilus scripturam eraserei. Epi. PPA2R ) 


A'. Λουχιανοῦ τοῦ δυσσεθοῦς κατὰ τα τῆς iga;A  [. Cum impius Lucianus (1) ad partes Orientis 
µέρη iv Βεθαγαυρῇ [αἱ. — εἴ] vn ᾿Ελευθεροπόλεως, in Delsgauren (2, Eleutheropoleos, ab iis qui noa 

(1) Grace, Λουκιανὸς in Actis, Menmis,Antholo- *8ncia Ili poniz ex aliis locis. orbis terrarum, a 
gio, ex apud Cythereum.At. Menologiumn et. Ματιγ- mults quidem e! diversi- facta : et per»grinstio ad 
rologium Romanum, Licinius MenJum irrep.isse S. An niam,passum sob Licilio Basso Judes pro- 
harityrologio putet Divarius,eponeudumque L ει- curatore 25 Januarii, llispenis insuper regionibus 
ld Bassi nomer; ita namque dextri Chronicuu ba- celebris babeiur. » 
bere an. Cbr. 70, n. 3. « Peregrinatio ad loca (2) Ita ms. Grecum : Ἐν B»üz[evpü τῆς 
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minus idolorum vesaniam quam imperii sceplra A xzpà τῶν τηνικαύτα τῆς εἰθωλικῆς μανίας οὐδὲν 


susceperant, missus essel, acerrima facta Chri- 
stianorum inquisitio est. Hic ergo Lucianus pro 
tyrannico sedens tribunali, vel ante opera ipsa 
verbis animi furorem spirabat, mala, ut ita di- 
cam, fabricans Christianis : litterzeque et edicla 
per omnem provinciam írequentia inittebantur, 
ut nolentes demoniis sacrificare, confitentesque 
Jesum Christum Dominum nostram verum 
Deum, atque ejus sacra sectantes, non solum 
acerbissimis subjicerentur suppliciis, et per 
ignem, et feras, ac mare, aliaque cruciatuum 
genera mortem subirent, sed et sacra eorum 
corpora domestico sepulcro carerent, f»rasque 
raptarentur canibus ac feris pabulum futura. 


II. Ananias igitur, celestium mysteriorum in- 
terpres, Deique apostolus, unus et ipse de septua- 
gin'a Christi disci,ulis (3), divina quadam virtute 
et inaspectabili claritate, Antiochia, ubi primum 
Christianorum cepit nominecelebrari gens nostra, 
Damascum (4) venit,ut nec ipsa veritatis essel se- 
minum expers, nec pietatis (ructuum infecunda. 

HI. Interea autem Paulus magis magisque ad- 
versus apostolorum chorum rabiem parturiens,in- 
tolerabiles in eos minas jactans, atque incrediLili 
quodam adversus eosaccensus odio,royavit princi - 
pem sacerdotum, ut litteras mitteretad eassynago- 
gas qu& isthic erant,ut qui reeusassent Christiano- 
rum religionem deserere,eos vinctos sub custodia 
Hierosolymam vel invitos pertraheret Ei vero rei 
omnia sapienter administrana Providentia inter- 
venit, quie etiam eminus prestruere occasiones 
$olet, quando ita successurum quid videt,ut inde 
boni quidpiam enascatur. Ibat igitur Damascum 
Paulus : cumque jam urbi appropinquaret, lu- 
men coeleste oculis suis circumíusum videt, so- 
loque prostratus his se verbis compellari audit : 
Saule, Saule, quid me persequeris ? Et, Con- 
surgens, inquit, pete civitatem, obi dicetur tibi 
quid te oporteat facere. Cumque surrexisset, 


'"EAsoüsoondAeoc. Hervetus, « Bethagabre Eleu- 
theropolis.» Monol-gium et Mariyro.ogium Homa- 
num, « Eleutheropolis. » Est Βαιτογαδρὰ,  Beeto- 


gabro, » Ptolemaeo lib. VY Geograph 2, c«p. 16, et D 


abula 4 Α.ἱΦ, inter « urbes Juue ab occasu 
Jordanis fluvii, ». Eadem forte que Eus. bio. de 
nominibus loccrum divine Scriptura. «Betbalam, 
vicus uDo milliari distans El.vtheropeli de-cend-n- 
tibus Gazam.» Qui S. Hieronymo lib 9 locis llc- 
braicis « Betweagla » dicinur.. Eleutheropolis, 
autem meminit sepe S. Hieronyaus, et. videtur 
uibs fuisse in Jucaa ed Plulistieorum vergens re- 
gionem; perperam cum Chebrone a nonpul!is con- 
fusa, ut pluribus docet Bonfrerius noster in cap.Ix 
- dudicum v. 21 qui ob nullam «cjus in Scriptura re- 
pertam mentionem judicavit Clhirisn et apo-tulurum 
temporibus non eX-ttüsse, sed postunodum anto 
eronymi tempora fuisse zd ficatom. Verum 
obstat horum Actorum S. Anenia locus, nis! «De- 
Whagaure, » sive « Belogabra, » aut « Betbagla » 


ἧττου ἢ τῶν σκήπτρων ἐπιλημμένων ἀπεσταλμεέ- 
νου, τὰ Χριστιχνῶν θιὰ πολλῆς μάλιστα τῆς ἐνεύνης 
ἐγίνετο [αἱ. ἐγένετο]. Οὗτος οὖν Λουλιανος, ἐπὶ τυ» 
pavvwxo3 βήματος αχβετθες, καὶ πγὺὸ τῶν ἔργων 
τοῖς λόγοις ἔπνει, πολλοῖς κατὰ Χριστιανοῖς, ὡς 
εἰπεῖν, τεκταινόµενος * γράμματᾶ τε xai προθέµατα 
κατὰ πάσης ἐφωίτα τῆς ὑπηκόου, τοὺς gr βουλο- 
µένους μὲν θύειν τοῖς δχιµονίοις, ὁμολογοῦντας δὲ 
τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν ΧἈριστὸν. θΘεὸν ἀλτθινὸν 
x1! αὐτῷ προσανέχοντας, ΑΝ μόνον πιχροτάταις 
τιµωρίαις καθυποθἀλλεσθαι, καὶ τὸν διὰ πυρὸς, 
[deest xxi θηρῶν.] καὶ θαλάσσης, xai πάσης ἄλλης 
τῶν κακῶν ᾖἰδέας, ὑφίστασθαι θάνατον, ἀλλὰ καὶ 
πρὸς ἀλλοπαδὴν τὰ lepà τούτων σώματα ῥίπτεσθαι, 


ϐ ευσὶ καὶ θηρίοις εἷς βορὰν προχε΄µενα, καὶ μηδὲ ἐπὶ 


τῆς οἰχίας |/. οἰκείκς] ἀξιούσθαι vag. 

B'. Ανανίας volvo» 5 θεηγόρος τοῦ Κυρίο ἀπό- 
στοξος, τῶν ἑθδῥομίκωντα καὶ οὗτος μαθητῶν Ow, 
θείᾳ τινὶ δυνάμει xzl ἀοράτῳ τῇ ἐμφανείᾳ, kx της 
Αντιόχου, ἔνθα xal πρῶτον ἄνθρωπος τὴν τοῦ Χρι- 
στιανοὺ xÀnziv πεπλούτηχεν, ἐπὶ Δαμασκὸν ἦκεν, 
ὅπως μηδὲ αὐτὴ τῶν τῆς ἀληθείχς σπερµάτων ἄδι- 
«tos εἴη, μηδὲ τῶν της εὐσεδείας καρπῶν ἄγονος, 

Γ΄’. Ἐν τούτῳ δὲ ἄρα καὶ Παῦλος ἐπὶ πλέαν τὴν 
κατὰ τοῦ χοροῦ τῶν μαθητῶν λύσσαν ὠδίνων, τὴν 
τε ποὸς αὐτοὺς ἀπειλὴν ἀφόρητος ἣν, xxi δὴ καὶ 
πολλῷ τῷ κατ αὐτῶν μάλιστα Φόνῳ φερόµενος, 
ἡξίου τὸν ἀρχιερξχ ἐτιστολὰς πᾶμπειν πρὸς τὰς 
ἐκεῖ συναγωγὰς, ὥστε τοὺς µετιέναι τὰ τῶν Χρι- 
Στιχνῶν ἀπεληλεγμένους, ὑπὸ δεσμοῖς καὶ φρυρᾷ 
τὴν ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ ἄκοντας ἄγεσθαι. Τὸ 
δὶ ἄρα σοφῶς οἰχονομοῦσαν εἶχε τὴν Πρόνοιαν, ἥτις 
δη «xl πόῤῥωθεν τὰς ἀφορμὰς καταθάλλεται, ἡνίχκα 
καὶ πρὸς ἀγχθόν t φέρειν οἶἷδε τὸ ἐκθησόμενον. 
Προτῄει μὲν οὖν ὁ Παῦλος tfj Δαμασχῶῷ, καὶ ὡς µό- 
vov τῇ πόλει προσέὀχλλε qu οὑράνιον κατὰ τῶν 
ὀμμάτων xov ὁρᾷ καὶ τῷ ἐδάφε ἐπιπεσὼν, 
« Σαοὺλ, Σαούλ, τί µε διώχεις ; » ἀκούει καὶ, 
λλναστὰς, qnoi, την πόλιν κατάλαδε, καὶ ὃ τι δέον 
ποιεῖν,΄ λαληθήσεταί σοι. ᾿Ανέφκτο piv οὖν ἀνα- 
στάντι τὰ ὄμματα * οὐθένα 0: εἶχεν ὁρᾷν, ᾽Αλλ’ ὁ μὲν 


8 recentiore scriptore fuerit « Eleutheropoleos » 
app li«ta, (quod ei. urbi: esset propinquae) quo a 
duobus salis. locis e Bethagla » dicis disanguere- 
tur. Eorum memiu.t idem He ronymus in. voce 
« Areaatad. » lio gerib- n8: « Áresetad locus irans 
JordaD in, in quo plonxerunt quondam Jacob, ter- 
tio sb Iliericho lapid , duobus millibus α Jordane, 
qui nunc vocatur DB ihagla, quod ifnierpreiaiur 
locus gyri, eo quod ΙΒ: more plagentium circum- 
ieriDi in. tunere Jacob. » Gen L De «o agitur Josue 
Xv et XVitl. « Est dcn que alia vill^. Bethagla ma- 
ri:ima in octavo a Goza milliario,» ut Hieronymus 
ibidem addit. 

(3) Idem docent liber de LXX discipulis, quoi 
Dorot 0. vu'go. tribuitur, Pctius ce Natalibus, 
Maurelycus, Canisius. 

(4) Daronius snno Chr. xxxv. cum de discipulis 
Chrisu. post S. Suphani iepidatncnem . di: persis 
egissct.addit n. 5 : « [8ο ipsa o ds Ananias 
discipulus profectus Damescum collegit Ecclesiam. 


Ae he. -- οὐ 
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tiv Δαμασκὸν χειραιωγούμενος εἴσεισι, T 'Avzviq A apertis oculis neminem videre poterat : verum 


δὲ, Παρὰ τὴν [Εὐθεῖαν πορεύθητι, qol, ῥύμην, 6 
Κύριος, καὶ τῷ Ταρσεῖ Σαύλῳ τὰς χεῖρας περιθεὶς 
|f. im0.], ἄνελε τὴν νεφέλην τῶν ὀφθαλμὼν. 
Σκεῦος γὰρ καὶ οὗτος ἔσται uot ἔκλογης xai βα- 
Φτάσει τὸ ὀνομά µου ἐνώπιον vv τε καὶ βχασι- 
λέων xal olov Ἱσραὴλ. "Hxst τοιγαροῦν ὁ θεῖος 
οὗτος ᾿Ανανίας κατὰ τὸ εἱρημένον αὐτῷ παρὰ 
Κυρίου, καὶ Σαύλῳ τὴν του ὁρᾷν δύναμιν ἆπο- 
δίδωσι» co) γὰρ δεί τὰ κατὰ µέρος ἄρτι διεξιέναι, 
παρὸν ἀπὸ τῶν Πράξεων ταῦτα τῷ βουλομένῳ µα- 
θεῖν, Ὁ δὲ χρὸς τε τὴν εὐτέδεια» αὐτὸς μετατίθεται, 
καὶ τὴν χλῆσιν τῷ τρόπῳ συμρετατίθεται, εἷς οὔὖρα- 
νόν τε ἄνεισι τρίτον, καὶ τῷ εὔαγγελικῷ κηρύγματι 
τὴν οἰκυυμένην περίεισι᾽ τοσοῦτος τὸς tl; Χριστὺν 
Πενόμενος ἔρωτα, τος τὴν κατὰ ἄριστιανῶν λυσ- 
σαν τὸ πρὶν Ἱνομίζετο, ῥώμην τε φύσεως καὶ doy tc 
μέγεθος δι΄ ἀμφοτέρων ἐπιδειξάμενος. 

A'. Οὕτω μὲν οὖν ᾽Ανανίας καὶ Παῦλον πρὸς τὴν 
ἀληθη χειραγωγήσας Qui», διπλῃ τε φωτίσας καὶ 
μετὰ τοῦ ὁρωμένου τούτο, φωτὸς. καὶ τὸ νοητων ὡς 
χρὴ βλάπειν Ππαρασκευάτας, ἀνὰ τῇ Βηθαγαυρῇῃ κη- 
ρύσσων ἐφοίτα τὸ Εὐκγγέλιον, xii0 ὥσπερ τ.νὶ λο- 
γικῇ σαγήνῃ t$ περὶ θειῦ xal θείᾳ διδασκαλίᾳ, οἷς 
ἂν ἑντόχοι, πάντας ἐφεῖλκε [|al. εἷλκε] πρὸς τὴν 
ἑπίγνωσιν. 

E". Ἐν τούτῳ 9$ ὢν συλλαμθάνεται παρὰ τῶν olo 
ἔργον θηρεύειν Χριστιανοὺς, καὶ τῷ τοῦ σκότους vulp 
Λουχιανῷ τῷ ἡγεμόνι προσἀγετἁι, Ὁ δὲ ἐπὶ πανδή- 
pou μὲν εὖθυς τού θεάτρου προκάθηται, δ'ὰ πολλοῦ 
δὲ θαύματος τὸν ἄνδρα ποιεῖται, κάλλος τε ὁρῶν olov 
τῇ ὀψει ἐπιφαινόμενον, καὶ τὰ τοῦ ἠθοῦ εὖ κεχρα- 


μένα, καὶ γλῶτταν πολὶχῖς ταῖς χάρισι βρύουσαν. . 
"πηυ]ς gratiis fluentem. Hzc cernens larvam be- 


Ταῦτα ἰδὼν, kml προσωπειον χρηστότητος xat2- 
φεύχει, καὶ τὴν ἐπιείχειαν ὑποκρίνεται, πολλὴν εἴσω 
τὴν ἀγριότήτα καταχρύπτων πρὸς τὸ ἱλαρόν τε τὸ 
φθέµα μεταθαλὼν, Πείσθητί pot φησὶν ᾿Ανανία, 
τὰ Ὑρηστὰ συµθουλεύοντι, καὶ τοῖς ἡμετέροις θεοῖς 
συνθεµενος. ᾿”Αβρνησχι ὃ, κηρύστεις ἐσταυρωμένον, 
μηλὲ τὸ τής ὥρας οὕτως ἀξιοθέατον ἀνάλωμα [ίνεσθαι 
βασάνων [al.fas. Ἱενέσεαι] παρατκευάσῃς. Ὁ δὲ, 
θεὸν ἀλήθινὸν, εἴρηχε, προσχυνῷ, αὐτῷ τε Tpos- 
ανέ(ομαι [η]. προσανέχω], καὶ αὐτὸν µόνον ὁρῶ, xai 
οὐδὶν ἂν ἐκείνου μοι Ὑένοιτο Ίδιον, οὗ καὶ διάκονος 
ἐγὼ, πρός τε τὴν 02 Παύλου ἐπίγνωσιν, καὶ τὴν 
εῶν ὀφθαλμῶν ἀναξλεχιν, οἷός γεγενημένος ὃς 


manu ductus Damascum ingreditur. Απαπὶοο autem 
precipit Deus : Vade, inquit, in vicum Rectum, 
ac Paulo Tarsensi manibus impositis, ab oculis 
ejus caliginem depelle.Nam et ipse mihi vas ele- 
ctionis erit, probabitque nomen meum coram gen- 
tibus et regibus et filiis Israel. Venit igitur divinus 
Anauias, sicut ei dictum erat a Domino, et Paulo 
videndi facultstem res'ituit. Nihil vero attinet 
minutatim singula persequi, cum in promptu sit 
ex Aciibus ea, si quis voluerit, cognoscere. Ille 
aulem et ad pielatem convertitur, et (5) nomen 
simul mutat eum moribus,ascenditque in tertium 
celum, atque Evaugelium praedicans orbem cir- 
cuit lrerrarum,tantus amore erga Chrisuumn elffec- 
tus, quantus rabie adversus Christianos prius 
existimabatur, utroque et robur nature et auimi 
magnitudinem ostendens. 

ΙΥ.διό ergo Ananias cum Paulum ad veram per- 
du3isset vitam, duplieiterque illuminasset, eL cum 
hac qua oculis cernitur luce, ad eain quoque,qua& 
intell.gentia. percipitur, ut oportet intuendam 
preparasset, ibst per Bethagauren predicans 
Evangelium, et veluti rationaii quadam sagena, 
divina seilicet doctrina, in quos inciderat omnes 
ad Dei cogwitionem pertrahebat., . 

V. Cem in his versaretur, comprehenditur ab 
lis quorum munus erat venari Christianos, atque 
ad filium tenebrarum Lucianum praesidem per- 
ducitur. llle vero mox in publico theatro presi- 
det : virum autem pluri«.um adiniratur, emican- 


Ciem cernens eximiam aspectus venustatem, et 


singularem merum compositionem, ac linguam 


nignitatis induit, ac mansuetudinem simulat, 
inulta intus occulians feritatem, et sermone ad 
hilaritatem composito : Crede mihi, inquit, Aua- 
nia, utilia suadenti, el diis nostris assensus, re- 
pudia quem predicas crucifixum : neque ef(icias 
ut furma hac aspectu longe pulcherrima suppli- 
ciis consumatur. llle autem : Deum verum, in- 
quit, adoro, ipsi adhzreo, ipsum solu: specto, 
peque eo mihi quidquam esse dulcius potest : 
cujus ego et ad l'auli mentem veritatis cognitio- 
ne nibbu-ndam, et visum oculis ejus restituen- 
dui ininister effectus sun : qui Saulus quiJem 


Σαῦλος μὲν τὸ πρὶν ὠνομάζετο, Παῦλος δὲ παρὰ prius dicebatur, Pa.lus vero a Domino mutato 


Κυρίου τὰ νῦν µετωνύµασται, dit χαταπαύσας τοῦ 

τῆς ἀγνοίας σἀλου, καὶ τῷ θ:6ᾳΐῳ καὶ gov λιμὲν, 

τῇ τοῦ ἁποῦ Χριστοῦ πίττει, προσπελάσας δι imi 
εως, 

G'. καὶ ὁ ἡγεμὼν, ᾿Εοικάς pot. φησὶ, τῷ utyé- 
θει πεποιθὼς καὶ τῇ ῥώμη τοῦ σώματος, καὶ xa 
αὐτῶν Goat τὴν ὀφρὺν τῶν κχολάσεων. θεν δη καὶ 
{ὸ συνετὸν εἷς ἁρυνεσίαν σοι περιέσττ͵, «xi τὸ περιὸν 


(5) De nomine « Sauli et Paul: » multa habet 
Thoma. Massutius Dostec in. Vita S. Pauli lib. 1, 
tap. 4. 
^ (6): Σάλος commolienem, tumultum, ac maris 


nomine appellatus est,ul qui superata ignorantie 
jactatiene (0). ad firmum ae solum portum, Jesu 
inei fidein, per agbitionem accesserit, 


VI. Videris,inquit judex, magnitudine ac robore 
corpuris fretus, adversus ipsa supplicia tollere su- 
percil um. Quare et sapientia tibi in dementiam 
conversa est,et abundanti prudentia, ut video, 


]ictstionem significat. Eo auctor elludi',quasi inde 
Sauli ductum sit. noinen. Át. παῦσις, quies est, 
παύειν quiescere, 
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levitas suecessit. Haec audiens magister veritalis, Α τῆς φρονήσεως, κουφότηξ, ὁρῶ, διεδέξατο, Τούτῶν 


oculis et manibusstatim in coelum sublatis:D mine 
Jesu Christe,inquit, Deus virtutum, nunquain me 
suis cassibus implicet inimicus.Sed et milii pro te 
pati liceat, et ceronistuis ornati, e: choro conjungi 
tuorum discipulorum,ut mihi, icut et Paulo,salus 
contingat. [n his iHe orans pers stebat : sed «mex 
precationem plage, nudo terro iuflictee, excepe- 
runt. Ad hac precones succlamabant : Praesidi 
obtempera, et polentibus diis sacrilica. Ananias 
vero labia quidem movebat,sine voce tamen ora- 
tionem sursum mittebat ad Deuin. 


ἀλούσας ὁ τῆς ocÀnütia; διῤάσκαλος, ὄμματα κιὶ 
χεῖρας  süüuc εἰς οὔρσνους ἄρας, Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστὲ, φησὶν, ὁ Θεὸς τῶν ὀυνάµεων, µή µε τοῖς 
ἑαυτοῦ δικτύοις αυλλάθῃ [α]. συλλάδοι] ποτὶ ὁ 
ἐχθρὸς, ἀλλά µοι xal παθεῖν Ὑένοιτα διὰ σὲ, καὶ 
Φτεφάνοις ἁ«οσμηθΏναι φηῖς παρὰ Gol, τῷ κόχλῳ τὰ 
συναφθῆναι τών Gov μαθητῶν, καὶ Ὑενέεθαι µοι 
χχτὰ Πχῦλον τΏν αωτηρίαν. Εκείνος μὲν οὖν οὕτως 
διφχόμενος ἆτελει Cl. εὐχόμενος διετίλε] Αλλά 
thv εὖχην µάτιγες κατὰ γυμνών τῶν νώτων εὖθις 
ὁ.ᾳὁξΚοντο, πρός δὲ καὶ κήρυχες. T ἡγεμόνι zn- 


σθητι͵ Ἰπεδόων, καὶ τοῖς κρατοῦσι θῦσον θᾳοῖς, ᾽Ανανίφ δὲ τὰ μὲν γείλη, ὑπικινεῖτο, ἀλαλήτως δὲ d) soy 
πρὸς θεὸν ἀνεπίμπετο, 

VII. Ita. tormentis minisque superior est fac- Z', Ὡς οὖν καὶ βασάνων χρείτων καὶ ἀπειλῶς 
(us, ac prius carnifices ab inf: rendis, quam ipse Ἠν, καὶ ἀπειπεῖν τοὺς πλήττοντος πρότερον ἑνομί- 
a tolerandis verberibus fatigati destitere. Ergo à — (sto, fj αρὸς τὰς πληγὰς ἀπαγορεῦθαι τὸν πάσχοντα͵ 
tormentis discipulus simul et martyr relaxa(ur, τῆς βασάνου μὲν ὁ μοθητὴς ὁμοῦ καὶ uáptuc ἀφίε- 
rursus vero ad blanditias vulpes (praesidem dico) ται τὰ δὲ τῆς θωπείας καὶ αὖθις d ἁλώπηξ [τὸν 
converütour. Sed nunc saltem, iequiebat discipu- ἡγεμόνα φημὶ) μµετέρχεται, ᾽Αλλὰ xiv γῶν ape 
lo, ad te redi, et tu: parce anima, tuseque pul- γενοῦ σεαυτοῦ, τῷ µρθητῇ λέγων, «ἲς τε σῆς φεῖσαι 
chritudinis miserere, qua alioqui perit. Nam ψυχἠς, τὰ τε τῆς onc οἵντειρον Opa; VAsetvaxz 
majora te mament supplicia, ipsos juro deos. llle ἀπολλύμενα, ἔπεί cs xai πικρότεραι χολάσεις ἐκδέ- 
autem multo Christi amore cor inflamemalus, for- ἔολται, αὐτοὺς ὤμνύμι τοὺς θεούς. Ὁ δε πελλῷ τὴν 
titer acriterque insultsns respondit, non modo  xajav τῷ περὶ Χφιστὺν ζέτας ἔρωτι, Ὑενναῖον 
se nunquam sacrificaturum esse dmmonibus, sed ΛἈμείλησε xai θερµόιερον, οὗ µόνον οὐδέποιε ἂν 
euraturum ut quoscunque posset ad Christi fi- αὐτὸς θῦται τοῖς δαίµοσιν, ἀλλὰ καὶ πάντας, ὡς dv 
dem converteret. Deinde et in. ipsum prssidem δύναιτω, συντίθεσθαι τή τοὺ Χριατοῦ πίστει παρα- 
linguzs nervos inteudit, acrioribusq ie euta VeF- σκευᾶσει. ᾿Εντεῦθεν εἷς τὸν ἡγέμονα ἔλχει νευρὰν, 
bis iacessit : Non erubescis, ii.quit, o vere infe- καὶ πιχροτέροις αὑτὸν βάλλει τοῖς ῥάμασιν, Οὐκ 
lix, ac pudoris foveam ingrederis, nunc quidem ἐφχκαλύπτῃ, λέγων, ἀληθῶς ἆθλιε, καὶ τῷ τῆς αἰσχύ- 
flagris ανίθῃΒ, nunc blanditiia sulrepens e? ἰ88- νης βύθρῷ ἐγκαταδύῃ. vv μὲν µαοτίζων, νῦν δὲ τὴν 
quam delicatum quempiam puerulum molhhus | κολαχείαν ὑποδυόμενος, καὶ ὥσπερ ἁπαλόν τινα τὴν 
nos verbis demulces ? C φρένα παῖδα x«l νήπιον μαλαχοῖς ἡμᾶς τοῖς ῥήμασι 

περισαίνων 3 

VIII.His incitatus judex,nudatum martyris cor- — H'. θυμός εἶλεν ἐπὶ τούτοις τὸν δικαστὴν, καὶ 
pus jubet ferreis unguibus laniari, dein et lampa-— Ύγυμνωθὲν κελεύει τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος ὄνυξι 
dibus ustulari, ut dum paulatim corpus eliquare- σιδηροὺς διαξαίνεσθαι, πρὸς δὲ xal λαμπάσι πυρὺς 
lur,ita diuterniores dolores ad cor aflluerent.Sed «ατακαίεσθχι, ὡς ἂν κατὰ βραχὺ τηκοµένου τοῦ 
ferreos ungues, perinde ac eos illius quispiam σώματος, ἐπιμονώτερα τὰ τῶν ἀλγηδόνον οὕτως 
patere'ur,cuntemnebat martyr : igois quoque illo εἷς τὴν καρδία» εἰσρέωσιν. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν τῶν σιδης 
cessaba!,neque ignis esse credehatur: ipsum vero βρῶν ὀνύχων οἷά τινος ἑτέρου, τῷ μάρτρι, πάἀ- 
cor tyranni quadam ratione pervadebat,mayisque σχοντες, ἑνομίζετο τὺ δὲ müo ἀχείνῳ μὲν ὑπελώ- 
ad iusaniom concitabat ; et : Quousque, inquit, tt, καὶ οὐχ ὡς πρέλογίρτο, κατὰ δὲ τῆς τοῦ 
jussis imperatorum non obtemperabis,et quos ipsi τυράννου καρδίας ἐχώρει τρόπον τινὰ, καὶ πρὸς 
deos colunt,nou honorabis? At ille; Cur ine, ait, μανίαν μᾶλλον ἠρέθιζε. Καὶ, Μέχρι τίνος, Days, 
ea.lem et de iisdem loqni sapius cogis, tanquam τοῖς τῶν βασιλέων προστάγµασιν οὐχ ὑπείξις, καὶ 
eorum qui in cherea ludunt,sermonis cursum cir- οὗ: αὐτοὶ σέδονται θεωὼς, xal αὑτὺς τιµήσεις; ο 
cumagenlem ? Scias igitur, scias et credas, ton C δε Τί µε τὰ αὐτὰ καὶ περὶ τῶν αὐτῶν φθέγγεσθαι 
solu.n fore u: nulia re frangar, non cruciatu, ΠυΠ ἍἈπολλάγις καναναγκάκείς, ὥσπερ dw χορείφ παιζόνο 
donis, non blanlitiis, non minis, neque alia re των, τὸν τοῦ λόγου δρόµον lAittovtz ; ᾿Ἴσθι τοιγαρ- 
ulla, scd ut eos etiam, qui jam sunt superati, aut. οὖν, ἴσγι xat πέπεισο, ὡς οὐ µόνον οὖκ ἂν τινι χει- 
sponte in errorem inciderunt,acerbe defleam,ette ρωθείην τῶν ἁπάντω» ἐγὼ. οὐ ποιναῖς, οὗ δωρεαῖς, 
pre ceteris deplorem,qui non solum tibi ipsi siS οὐ θωπείαις, obx ἀπειλαῖς, οὐδὲ ἑνὶ ἑτέρ' ἀλλ' 
exitii causa, sed et alios plures, partim inducas, ὅτι καὶ τοὺς ἤδη κεκθιτηµένους, ἢ xal αὐθαιρέτοςς 
partim cogas invitos impietatem complecti;Nescis τῇ πλάνῃ περιπεσήντας, πικρῶς ὀλυφύρομαι, καὶ σὲ 
quod qua a vobis celuntur,es sunt, ligna, ac lapi- μᾶλλον πρὸ τῶν ἄλλων θρηνῶ, μὴ µόνον ἀπωλείας 
des,quihus ut materia utens homo, ipse Dei ligmen- αἴτιον σεαυτὸν [f. σεαυτῷ] γενόµενον, ἀλλὰ καὶ πολ. 
tum, ista efformat? Quomodo ergo potest non ab- λοὺς ἑτέροως, τοὺς μὲν ὀπαγόμαναν, tue δὲ xal 
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ἄκοντας αἱρεῖσθχι τὴν ἀσέδειαν βιαζόµενον. O5» A surdum videri, ut opus ipse suum adoret opifex, 
οἴσθα, ὅτι τὰ παρ) ὑμῶν σεθόµενα '(αλκός εἶἰσι καὶ aut quisnam homo sana mentis operi manuum 
EjÀz, καὶ λίθοι, οἴσπερ ὡς ὕλη χρώµενος τὸ τοῦ suarum cultum exhibeat, aut bona ab eo petat ? 
Θεοῦ πλάσμα ὁ ἄνθρωπος ταῦτα δημιουργεῖ ; Πῶς οὖν οὖκ ἄτοπον ὑπὸ τοῦ ὅπμιουργου πῃοσκυνεῖσθαι 
τὸ δημιούργημα τἢ τίς ἄν ποτε φρενὺς ἁγιοῦς ἄνθρωπος τῷ τῶν ἑαυτοῦ χειρῶν ἔργῳν σίδας ἀπο- 


νείµι, καὶ τὰ ἀγ.θὰ παρ) αὐτοῦ αἰτήσαιτο ; 

Θ’. Τούτοις τὸ της ἄπολλας ἀνδράποδον ἔπιχο- 
λώτερος Ὑεγονὼς, ἐπεὶ τέλεον πείτε, δὰ love 
πρὺς τὸν ἀθλητὴν ἀγωνίζεσθαι, λίθοις αὐτὺν βὰλ- 
λείν ὁ λίθος ἴξω τοῦ ἄστεως τοῖς παρεστῶσιν έχε» 
λευεν, Ὁ δὲ καὶ τοιαῦτα μέλλων παθεῖν, ἀντὶ τῶν 
λίθων τὴν γλῶσταν ἐπαφῖκε τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, 
θεοὶ, λέγων, οἳ τὸν nes καὶ th» γὴν οὐκ ἐποίή - 
saw, ἀπολέσθωσα», Ἐν δὲ τῷ προστεναγμίνρ τόπῳ 
γενόμενος, «αἱ τοῖς Ἀλίθυις χαταχωννόµενος, τὰς 
ετρας ἀνατείνας εἷς οὗρανον, Ὁ Βασιλεὺς τῶν 
Βαπιλευόντων, Eon, καὶ Κύριως τῶν κυριενόντων, 
ὡς εὐπρόσβεκτόν µου δεξαι θ0τίαν την διὰ τῶν λίθω» 
ταύτην τελεωσιν. Ταύτην εὐθὺς τὴν εὐχὴν ob dx 
θιοῦ στέφανοι xxi à τῆς ἀεὶ µενουόης βασιλείας 
κλῆσις, ὡς τὸ εἶκὺς, Φιιδέζαντο, πρώτην τότε τοῦ 
Ὀχτωθρίο μηνὸς ἄγοντος. 

V. Τὸ δὲ μαρτυρικὸν σῶμα, καὶ φιλαλήθως µα- 
κάριο», τῶν αὐτοῦ Φιλομάρτύρων τινὲς, μετὰ τὸ 
τοὺς δηµίους οἰκαὴο ἀνασερέφει, λαμπρῶς τε ἀνελό- 
µενοι, καὶ λαμπρότατα περιδαλόντες, ἐν τῇ Δαμα- 
σκηνῶν κατάγεται τὸν πατρῷον αὐτοῦ κλῆρον κάτ- 
έθεσαν, εἰς ὄόξαν Ππκερὺς. Vico, καὶ ἁγίω Πνεύμα- 
τος, τῆς μιᾶς καὶ ἀχωρίστω Τριάδος f πρέπει 
τιμὰ,  xpdtoc, μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων., Αμήν. 


C 
(7) Quaresmius lib. vit, peregrin. 6, eap. 4, sit 


tradi a Syris, S. Anan"as corpus sepultum esse, sut 
ce&'ie. uanslaium, ad nobil-m eeclesiam, ia quam 
mutais. est domus Juda, [rimum S. Pauli Lospl- 


IX. llis servus perditionis magis efferatus,cum 
non valeret verbis adversus atliletam decertare, 
lapidibus obrui, ipsemet lapis, eum extra urbem 
&b astentibus jubet. ls vero qui talia erat passu- 
rus, pro lapidibus linguam misit in eos qui non 
sunt dii, dicens : Dii qui colum et terram non 
tondtderunt, percant. Cur vero ad locum cons- 
titutum pervenissel, ac jam lapidibus obrueretur, 
manibus in celum elevatis ; O Rex regum, in- 
quit, et Domine dominantium, suscipe hoc ac- 


P ceptabile sacrificium, meam hanc per lapides 


consummationem. Continuo preces oblata a Deo 
corona. atque ad regnum «slernum evocatio, ut 
psr erat, est consecuta, primo die mensis Octo- 
bris. 


X. Corpus vero martyris vere beatum, quidam 
mariyram amantes,postquam lictores domum es- 
sent reversi, magnifice sustulerunt, et splendidis- 
sime involutum in regione Damascenorum, in 
paterna ejus heereditate deposuerunt (7) ad glo- 
riam Patris, Filii et Spiritus sancti, unius et 
individue Trinitatis, cui convenit honor, impe- 
rium,majestas et magnificentia, nunc et in secula 
seculorum. Amen. 


tiom, ubi ab Ληδπίο illuminstus est. De qua Jude 
domo, et fonte in quo S. Paulus est baptastus, 
agit Christophorus Ttsdzivilius in Hierosolynntana 
l'eregrinaüone, epistola 2. 
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DE SANCTIS CONJUGIBUS 


XENOPHONTE ET MARIA 


EORUMQUE SANCTIS FILIIS 


ARCADIO ET JOANNE. 


Saeculum v. -— cta senctorum Bollend. ad diem 26 Januarii.) 


Xenophontem, ac Mariam illias coniugem, eorumque liberos Arcadium et Joan«em, senatoria di- 
gnitate amplissimisque possessienibus abdicatis, monasticam vitam llierosolymis pari animorum 
ardore professos, venerantur Greci hoc die of(icio ecclesiastico, Tta namque Anthologi:on a Cleinec.te 
VIII approbatum : « Eodem mense, die 26, san-ti l'atris nostri Xenophontis et sociorum. San: tus 
hic Xenophon Constantinopoli erat. externarum opum copia atflueus, at mullo etiam interna erga 
Deum religione clarior, qui cum duos filies suos Árcadium et Josnnem, Derytum urbem in Phoernice 
sitam,ad juris leguinque disciplinam et scientiam consequendam. missos, naufrazium fec sse intelle- 
xisset, ad eos conq..irendos una cum uxore profectus est domo tandemque lli: rosolyimis eos reperit, 
monschico babitu indutos : ubi et. ipse ac corjux selitariom amplexi vitam, eousque ambo in stadio 
virtutis provecti sunt, ut eorum quoque filii, ut miracula etiam patrarent. Perseverarunt autem om- 
nes in Dei servitio, ac tandem ad eum emigrarunt. » 

Π. Eadem habet Maximus Cythereus, ac Merz, sed hsec multis preterea antiphonis eos celebrant. 
Referuntur quoque in Greco Menolvegio. E Latinis Galesiuius ad hunc diem ista scribit : « In Graecia 
S. Xenopliontis confessoris. His excellenti in. Dem pietate, ergaque pauperes benignitate incredi- 
bili, Hierosolymam profectus monastica vitae instil.ta. suscepit: in eaque vivendi ratione ita se ex- 
coluit, ut Dei gratia ac domo multis mirabiliter gestis rebus, ac'aque sanctissime vila abierit ad 
Dominum. » In notis accepi-se se Γ 60 e monumentis Grecis scribit : αἱ mirum est eum Marie ac 
filiorum non meminisse. Eadem ex Galesinio recitat Canisius in posteriori editione. Molanus in 
addit. ad Usuardum : « Die 26, sancti Patris Xenophontis, et comi!'atus ipsius. » 

Iti. Idem porro Anthologion S. Januarii ista habet: «Eodem mense, die octavo, S. Xenophontis et 
sociorum, et S. Marciani presbyteri, etc. » Quo die Philippus Ferrarius in generali Catalogo sanc- 
torum : « Constantinopoli S. Xenophontis confessoris.» Menza 6 Martii Arcadiutm referun!, filiumne 
Xenophontis an alium, nobis incompertum; ista solum habent:Eodem die,sancti Patris nostri Árcadii. 

« Lumbos qui sub intelligentiam cadunt, virtutibus precinctus, 
« Egregio ornatus cingulo, Arcadi, ad coelum curris » 

IV. Vitam S. Xenophontis et sociorum, a Simeone Metaphraste, aut alio quopiam vetustiore aue- 
tore, conscriptam, acceperat Rosweydus e codice Graco 5ibliothecm Christianissimi regis. Eam 
Latine vertit Ortho Zylius noster, hactenus nunquam luci datam. 

M. Qua slate vixerit S. Xenophon, ex Nicephoro Callisto liqnet. [s |. xiv, c. 52, com de magno 
Euthymio egisset, de quo nos 22 Januarii, de X«na, sive Eusebia, de qua 24 Jan., de Eudocia Au- 
gusta, e aliis qui quinto saeculo, sanctitatis opinione illustres exstitere, ista adnectit : « Prei'erea 
celeberrimus ille Xenophon iisdem temporibus floruit, qui prius senatorii ordinis fuerat, non minus 
externis opibus, quam internis anitni dotibus conspicuus. Miseaat is Berytum, qua l'eenices urbs est, 
discipline et lequm discendarum gratia, Arcadium et Joannem (ilios suos. Cum autem ii naufragium 
in mari passi essent, ad eos perquirendos una cum conjuge | rofsctus est. Porio ubi eos Hierosolymis 
monasticum institutum omnes complexos inveuit, ipse quoque, el cum co conjux. tranquillioris vitae 
habitum izduunt. Ad eam vero omnes virtutem pervenere, ut et faciendorum miraculurum gratiam 
a Deo consecuti sint. Cumque acceptam Deo vitam egissent, ad eum lander emigrarunt. » 
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BIOX ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 


TOY OXIOY ΞΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ 


KAI ΤΩΝ ΑΠΟΥ ΤΕΚΝΩΝ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΙ ΛΡΚΑΔΙΟΥ, 


VITA ET CONVERSATIO 


SANCTI XENOPHONTIS 


ET 


FILIORUM EJUS JOANNIS ET ARCADII. 


(Textus Gracus, hactenus nunquam luci datus prodit ex cod. Reg. Paris. n. 1450. EbiT. ΡΑΤΑ.) 


CAPUT I. 


Xenophontis patria, conjuz, liberi. 


I. Xenophon, admirandus ille, ex ea civilate A 


oriendus est,quze reliquas tum pulchritudine, tum 
magnitudine.tum situ ceterisque rebus superat,et 
Constantino Magno.primo inter Christianos impe- 
ratore(qui ver: fidei professione zque religiosis- 
sima confirmatione clarissimus fuit), t«nquam 
conditore suo gloriatur Quod igitur inter civita'es 
illa civitas,hoc ipsum Xenophon inter viros fuit ; 
elatis lore eximius, virtute prorsus eminens,se- 
natoria dignitate conspicuus, neque primis glorise 
insignibus ulli secundus.Sed et maximis affluebat 
divitiis, earumque rerum copia, qua, ut Jobus 
loquitur !,bonz videntur. Quare non abs re cum. 
il!'o dicere potuit : «Fluunt vie mem butyro, et 
inontes mei fluant lacte. » 


I[. Verum quantum opibus eminebat,tantum co- B 


gitatione demittebatur, majore virtutum opulentia 
deorsum vergens. Non solum enim Xenophon illa 
splendoris ornamenta, sed multo magis virlutum 
similitudinem cum Jobo sibi communem ot tendit; 
eumdem praterea referens tum tentationibus,tum 
consolatione, tum tentationum victoria, quam a 
summa Dei bonitate, propiticque divini oculi in 
tales virtutum cultores respectu, consecutus fuit, 
Itaque divinus hic vir beatitudinem suam non fa- 
cultat;bus aut ampiitudine metiebalur,neque (qua 
erat sapientia) ex vanilate sibi gloriolam con- 


1 Job. xxix, 6. 


Α΄’, Ἐενεφῶν 0 θαυμάσιος, ἔφυ μὲν ἐκ ταύτης τῶν 
πέλεων, fj πασῶν τῶν ἄλλων κάλλει τε καὶ µεγέθει, 
xxi θέσει, καὶ τοῖς ἄλλοις κρατεῖ, ἧς οἰκιστῆς ὁ 
πρῶτος ἐν Χριστιαιοῖς βατιλεὺς Κωνσταντῖνος ὃ 
Μέγας, ὁ της εὐσεθοῦς πίστεως ὁμολογητὶς dua 
κχὶ βεθαιωτὶς εὐσεθέστατος, "Omsp οὖν ἡ πόλις 
ἐν πόλεσι, τοῦτο καὶ ΞἘενογῶν lv ἀνδράσι * πρῶτος 
ἐν ὥσᾳ βίου, καὶ τὴν ἀρετὴν ἀπαράμιλλος, ὃς τῆς 
συγκλήτου βουλῆς ὑπάρχω», καὶ τῶν -ὰ πρῶτα φε- 
βόντων εἷς δόξαν οὐδενὸς δεύτερος, ἔτι καὶ πλούτῳ 
πολὺς ἦν, xal κατὰ τὸν θεῖον ᾿Ιὼδ τοῖς δοκοῦσι τού- 
τοις ἀγαθοῖς εὐθηνούμενος, ὡς καὶ αὐτὸν εὐκαίρως 
μετ) ἐκείνου λέγει», ὅτι « Χέονταί µου αἱ ὁδοὶ βου- 
τύρῳ, τὰ δὲ ὄρη µου χέονται γάλαχτι, v 


B', λλλ᾽ Op πλούτῳ λαμπρὸς sv, τοτούτῳ δὴ τῷ 
φρονήµατι ταπεινὸς, xal πλούτῳ βρίθων τῆς ἀρετῆς 
µείζονι. Δέδεικτο γὰρ Ῥενοφῶν οὗ τῇ λαμπρότητι 
µόνον τῶν γατὰ «κόσμον Ἰώδ, ἀλλὰ val πολλῷ 
πλέον [τῇ] τῆς ἀρετῆς ὁμοιότητι, προσθήσω δ’ ὅτι 
καὶ τοῖς πειρχσμοῖς, καὶ τῇ παρακλήσει xal λύσε 
τῶν πειρασμῶν  ὅπερ ἑστὶ τῆς πολλης ἀγαβότητος 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν εὐμενὲς βλεπόντων ὀφθαλμῶν 
ἐκείνου πρὸς τοὺς οὕτω δι’ ἀρετὴν πάσχοντας, Ὁ 
τοίνυν θεῖος οὗτος ἀνὴρ, ob του πλούτου καὶ τῆς 
περιφανείχς µακάριον ἑαυτὸν Ἀγεῖτο, οὐδὲ καύχημα 
ἴδιον ὁ σοφὸς ἐποιεῖτο τὴν µαταιότητα, μᾶλλον μὲν 


» il 
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flabat, verum hisce rebus addictos esse miserri- À οὖν καὶ τοὺς οὕτως ἔγοντας ἀθλίους ἔκρινε χαὶ 


mos,et mentis inopia laborare judicahat.Credebat 
enim in eo summam sug felicitatis censistere, αἱ 
sciret atque cognosceret Do:ninum, si eum time- 
ret,s'que adhaereret prz»ceptis ejus. Atque hine, 
ut divinus David est auctor, maj» r^m gloriam at- 
que divitias habuit in domo sua? IIinc en m idem 
David existimat, hec sepenumero Domirum ti- 
mentibus reddi a potentissima maximeque libe- 
rali optimi Numinis manu. 

IIl. Ceterum legitima illi conjux fuit, Maria no- 
mine, claris parentibus nata, marito vitz ac mo- 
rum vere consors. Ex hac duo iili nati sun! filii, 
Joannes atque Arcadius, quorum summam curam 
habuit, ut ad eos non corporis tantum bona, sed 
etiam virtutis doetrinzque luculenta perveniret 
hzreditas : qua el possessoribus opes servat, οἱ 
facit ut has ipsi potius possideant, quam ab iis 
male possideantur: neve aut illiberaliter eas con- 
tineantaut impro: ide expendan'.In utroque enim 
par inest turpido.si sine rationis ac temporis mo- 
do, aut largiter effluant, ubi non decet, aut parce 
tenuiterque stringantur, cum,qvod Paulus dilau- 
dans beatissimum pradicat, in benedictionibus 
seminandum fuerit 3'.Quamobrem liberos doctrina 
omni Xenophon implet, sive ea,quz linguam ele- 
gantiis Graecanicis excolit, sive altera,quz secun- 
dum Deum est, philosophia ; qua partim mores 
exornantur, partim animus ad Numinis amorem 
extollitur Postquam vero etiam legum scientia eos 
jmbui voluit,ad Berytum urbem, quz hac tempes- 
tate virislegun peritissimis florebat maxime,haud 
gravate dimisit. Qua in re sese patrem vere filios 
amantem prodid.t, satius ducens, filiorum con- 
spectu tantisper carere, quam illos seriarum uti- 
liumque rerum perceptione fraudare. 


λίαν ἔπιδεε-ς τὴν διάνοιαν * ἀλλ᾽ ἓν τούτῳ Ἐενηρᾶν 
ἐτόμιζειν ἑαυτῶν μακαρισμοῦ ἄξιον, E. τῷ συνιεῖν 
καὶ γινώσκειν τὸν Κύριον, καὶ αὐτὸν φοῦεῖθαι, 
καὶ τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ περιέγεσθχι, Καὶ διὰ τοῦ 
μαλλον oix" ἔσγε καὶ πλοῦτων, Ó qno: ὃ θεῖος 
Δαθὶδ, ἓν τῷ οἵχῳ αὐτοῦ. Βούλετχι γὰρ οὗτο: ἀνιι- 
δίδοσθχι, «αἱ ταῦτα πολλάκις, τοῖς φοδουμέροις τὸν 
Κύριον παρὰ τῆς πολλὰ καὶ δυναµένης καὶ δωρουρένης 
τοῦ ἀγαθιύ δεζ.ᾱς θε,ῦ. 

r OEovíeuttat δὲ αὐτῷ καὶ νόμφ γάμο Ὠν 
τῶ» t) γεγονότων (Μαρία ταύτῃ τὸ ὄνομα), f «n 
βίου καὶ τρόπου κηινωνὸς αὐτῷ ívetzi, καὶ 9 
παῖὀας τῷ μαχκχρίῳ γεννᾷ ^ ὦν τὸν μὲν Ἰωάννης 
᾿Αρχκάδιον δὲ τὸν É:spow, ὀνομάσας, πολλην si/t xi 


Β à φυτέρω) πρόνοιαν, ὥστε μὴ τῆς οὐσίχς µόνον τῆς 


πατρικῆς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρετῆς, καὶ τῆς παιδείας 
*Ànp?vououe αὗτευς ἀποδεῖξιι, T καὶ τὸν πλοῦτον 
olós αώζειν τοῖς χεκτηµένοις, καὶ ποιε;ν ἔχειν αὐτὺν 
μᾶλλον fj ὑπ ξκείνου κακὺς 8422031, καὶ fj συνέχειν 
δουλοπρεπέστερο», ἢ ἀναλίσκειν ἐπισφαλέστερο, 
Αμϕότερα γὰρ ἴσην ἔγει τὴν ἀτοπίαν, λόγο xz 
καιροῦ λειπόµενα, xal τὸ δᾳψι)ῶς ῥέειν ἔνθα μὴ à, 
xai τὸ φειδωλὸν εἶναι καὶ µικρολέγον ἔνθα τὸ στεί- 
pev. ἐπ εὐλογίαις, ὅ φησι Παύλος, µακάριον χαὶ 
ἐπαινετόν. Διὰ τοῦτο xxl πάσης αὐτοὺς παιδείας min. 
pot, ὅση τε τῆς ἸΕλληνικῆς φιλοχαλίας ἐστὶ τὴν γλῶτ» 
τν ἀσχ.ῦσα, καὶ ὅση της κατὰ θεὸν φιλοσοφίας τὰ 
τε ἤθη χησμοῦσα, καὶ την oj ἣν πρὸς φιλοθείχν dv 
dy^9323. ᾿Επεὶ δὲ καὶ νόµου αὐτοὺς ἠβο'λετο γνώσιν. 
ἔχειν, πρὸς πόλιν Βηρυτὸν ἐχπέμπει (εκείνη yi 
τότε τοῖς πολλην ἔγουσι πεὰὶ τῶν νόµωο μελέτη 
ἀνδράσιν ἄνθει) πατρὺς ὄντως φιλόπαιδης ἐπιδείζας 
ἔριον, υἱῶν ὁμιλίας ὑπομεῖναι στέρησιν αὐτὸς dva 
σ(όµενος, fj ἐκείνοις ἀποστερῆσαί τινος τῶν στο 
δχίων καὶ ὠφελίμων. 


CAPUT II. 
σον filios accersit, instruit : divina ope curatur. 


IV .His itaque studiis cum gnaviter incumberent 
filii, in. morbum gravissimum parens incidit. Ac 
morbus quidem mortem minabatur, sed filiorum 
absen':ia morte gravior erat,cum veliementer metue- 
ret, ne jucundissimo eorumdem conspeclu, ac 
desideratissima dulcissimoruim pignorum consue- 


Δ΄, "Etc δὲ περὶ τὴν τοιχύτην ἄσχησιν τῶν nau 
ἀσγολουμένων, ὁ πατηρ νόσῳ περιπίπτει δεινῃ " 
καὶ ἡ viv νόσος ἠπείλει θάνατον, ἡ δὲ τῶν mot 
στέρησις xxi θανάτου πλεον ἀλύπει, μὴ οὕτω qiios 
ἀθέατος ἀπέλθοι καὶ ἀνομίλητος φιλτάτων Ott 
ὁμιλίχς ποθεινωτάτης, Διὰ τοῦτο xai μετακαλεῖται 


tudine frustratus ex hac vita raperetur. lyitur elp:iyiov, xai αὐτοὶ maphsav οὐκ sl; μακρὰᾶν, πόθου 


celeriter advocantur,et citissime advolan!,de ide- 
riorum alis sublevati, vieque longitudinem ar- 
dore mentium contrahentes, Non tantum enim 
amabautur,sed et non minus amabant, neque so- 
lom a natuza, verum etiam a virlute,quai deside- 
riis mutuis alereut, huic incitabautur ; sic ut vere 
filii essent, qui tum in parentem summo amore 
ferrentur,tuim viciss'm a yacente plurimum dilige- 
rentur. Quare ubi in dulcissimos filiorum vultus 
conjicere oculos yarenti licuit, confestim morbo 
levari ccepit,et a presentis voluptatis magnitudine 


3 Psal, cxi, 8. ** Cor. ix, 6. 


πτεροῖς χουφιζόµενοι, xal τὸ πολὺ τῆς 0600 βρτὺ 
τῇ θέρμῃ τῆς ψυχῆς ποιούµενοι, Οὐ γὰρ ἐφιλοῦντν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ οὐδὲν ἧττον ἐφίλουν, οὗ τὸ πάν 
ἔχοντες ἀπ)ῶς kx τῆς φύσεως, ἀλλὰ καὶ ἀφορμᾶς 
εἰς πόθον ἀλλήλοις ἀπὸ τῆς ἄρετης νέµοντε, X 
εἶναι τούτους φιλοπάτορας υἱοὺς πατρὺς σὺν ἆλλ” 
θείᾳ φιλόπαιδος, ᾿Ιδὼν 0i τὼς παῖδας, καὶ πρὸς 
γλυγεῖα, ὄψιν ὄμματα προσθαλὼν, ῥάων εὐθὺς γίνε” 
ται, xxl Κουφμτέρας ὥσπερ τῆς νότου διὰ τὴν np 
οὔσαν ἡδονὴν αἰσθάνετχι, Λύει vxo πολλάκις e 
φροσύνης ὑπερθολὴ vósov σώματος, ὥσπερ καὶ μὴ 
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οὗσαν ἐκκαλείτχι μέγεθος ἀθυμίας. Περιλαδὼν οὖν A mali fugam sentire. Srepe enim ut vis gaudii cor- 


^ ^ 9 3 , 
τιὺς Ta703: καὶ Όλος αὐτοῖς ἐκ πε-ιγαρεία: περιγ»- 
θες, καὶ doa μὲν ἠδονῆς τληρυύμενος τῷ τοὺς 

[ 9 ,» ** * , - 
qiÀtitooq ἰδεῖν, ἅμα 0i xai εἷς λύπην τῇ στερήτει 
τούτων διὰ της τοῦ θτνάτορ µνήµης ἐπανιὼν. πολ- 
λος Tj» καὶ παντοβαποῖς τοῖς πάθει µεριζόμενος » 
τοῦτο μὲν ἀγχλλιῶν, tovto Oi καὶ περιαλγῶν καὶ 
κατηφείας µεστός Ὑινόμενος, νῦν μὲν Og! ἡδοιῆς 
ἀσπαζόμενος, vOv δὲ ὀακρύων τὰς παρειὰς πληρούμε- 
ασπα. 14€ vO 4, «9v 05 20 $ e [4 ip 
9 , . - » 

νος, ἄρτι φωνὰς εὐγαριστηρους προπέµπων Otj, ἄρτι 
τῆς ἀνθρωπίνης καταστενάζων φύσεως. 


E'. Εἶἴτα καὶ λόγων ἅπτετο πρὸς αὐτοὺς, χχτχρτί- 

b 4 * 9 . Π 9 wp» 
ζειν ἔτι πρὸς ἀρετὶν βουλήμενος, αἰσχύνης ἄξιον 
εἶνλι ὑπολαμθδάνων, εἰ φθαρτὸν μὲ, πραγμάτων 


poris morbum expellit, ita n:aroris arerb tas in- 
firinitstem absentem advocat. Ámplexatus igituf 
liheros,ac totus iis ex πι] abundantia circeum- 
fusus, el siinul ex dilectissimorum conspectu gau- 
dii plenus simul in tristitiam ex eorum privatione 
morlisque memeria relabens. in multiplices va- 
riosque affectus distrahebatur; hiuc quidem exsul- 
lans, inde autem 4olens, inosstitiaque perfusus : 
nun^ lacrymis genas inundans, nunc gratulsbun- 
dus Deo, nunc humaua nature cogitalione inge- 
miscens. 

V Deinceps et verba facere cepit,quibus eos ad 
virlutem componeret; indignum ratus.si obnoxiam 
corruptioni illis h:reditatem relinqueret, et non 


μέλλω, αὐτῷ κληρονόμως τοὺς παῖδες καταλιπεῖν, p Orr nj cura prz epta ac monitiones tam pretio, 


ph πολλῷ δὲ µελήσει πλέον τὰς ἑντολὰς αὐτοῦ xai 
τὰς πγραινέσει: χλῆρον αὐτοῖς ἀφεῖνχι παρὰ πολὺ 
τιριώτερον καὶ λυσιτε)λέστερον, ᾿Ειοὶ μὲν οὖν, 
ἔλεγε, tixva, ὁ ἀνθρώπινος "ew; D'o; πρὺς τέλος 
ἤδη quot? * εἰ βούλεσήε 03 πατρὶ χάριτας ἀπολοῦναι 
(βούλεσθε δὲ, oOx, πολὺ τὸ πρὸς ἡμᾶς φίλτρον ἔχον- 
τες], ταύτην ἐμοὶ ἀποδότε πασῶν χαρίτων προτιµω- 
µένην * ἡ δὲ ἐστι, τὸ θελήματιν ὑμᾶς ἀχολουθῆσαι 
θεοῦ, καθ) ὃ «ai ἔδη ἀκολουθωῶῦντες ἔστε, καὶ ὑπίσω 
τῶν [ντολῶν αὐτοῦ καὶ τῶν θελτµάτων πορεύεσθχιο 
Ὁ βούλοιαι λέγειν, οὗ διὰ τῦφον ἐρῶ. ἀλλὰ ἔπαγκ- 
έσθαι πλέον ὑμᾶς Ὑλιχόμενος, El γὰρ βουληθητε 
κχθάπερ ὑποδεγμχτι χράσθχι τῷ ἐμῷ Dép, καὶ 
πρὸ: αὐτὸν ἀφορῶντες, ὥσπερ sl; sl«óva δὴ καὶ 
ἀρχέτυπον, οὕτω τὰ καθ) ἐχυτοὺς ῥυθμίζειν, ἴσως οὗ 
πυλλῶὼν ἄλλων δεήσεσθε διδαχσκάλων  ἄλλως τε i, 
καὶ τὸ παράδειγµα boc ἕξετε, καὶ μᾶλλον αὐτῷ 
ποιηθήσεσθ:  εὐμαθίστερχι γὰρ τῶν οἱκείων διὸα- 
σκαλίαι, λόγῳ τε καὶ πράξει γινόμεναι, καὶ πολλῷ 
πλέου τῶν ἄλλων τὸ πιθανὸν ἔχουσαι, O:Oxtt γὰρ 
olx µοι προς πάντας ἀναστροφὴ γέγονε, xai ὅπως 
ix πάντων, οὐκ ἀγάπης µήνον, ἀλλὰ καὶ τικῆς 
ἐτύγγανον ἀπολαύων, οὐκ ἁλαζονείας Ὑχαοι xal 
τύφου ἕνεκεν, ἁλλ᾽ ἐπιειχιίας ααὶ τρόπων χ΄ ποτό 
τητος, Οὐκ ἐξύθρισα πρός τινα οὐδαμῶς, οὐ λοίδο- 
pov ἀφῆκα γλὠσσαν, οὗκ ῥἐἑφηλάμην τχπεινο:έρψ 
τινὶ, o) λάθρα κατελάλησα τοῦ πλησίον, σκανῤαάλου 
οὐδενὶ κατέστην αἴτιος, τῷ θομῷ κατὰ τῶν ὑπηνδων 
οὐδ) ὅλως ἐφῆκα, ἔχθρὰν ἡ ὀργὴν χρύπτειν εἷς 
καρδίαν 094 ἠνεσχόμην, ὥσπερ δὶ τῇ γλώσσῃ οὕτω 
xal τοῖς ὀφθαλμοῖς φυλαγὴν ἐθέμην * οτε γὰρ ποοσ- 
έσχον ἀλλοτρίῳ κάλλει, οὔτε γυνχικὶ προσηλθον 
πλην της ὑμετέρας μητρὸς, xal ταύτῃ µέχρι τοὺ 
τεκεῖν τοὺς φιλτότους ὑμᾶς, εἶτα συνθήχας ἀλλήλοις 
πρὸς ἀγνείαν ἐθέμεθχ. Kal τούτων ὃξ τὴν µίµησιν, 
tt γε βούλεσθε, ἀβκούντως ἀπὸ τῶν ἐμῶν ἔξετε, 
ὀρφανοῖς προσέχειν, χηρῶν προΐστασθαι, νόσῳ πιε- 
ζομένους ἔἐπισκέπτεσθχι, ἁδικουμένους ἐκ Χχειρὸς 
στερξωτέρων µῥύεσθαι, μητρὶ σέθεας͵, ἱερεῦσι νέμειν 
τιμΏν, μοναχοὺς, καὶ μάλιστα τους ἐν ἑρημίαις, 
καὶ ὄρεσι, καὶ σπηλαίοις, καὶ ταῖς ὁπᾳῖς τῆς γῆς 
πάσης, ἀξιοῦ» προνοίας * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ 
τοὺς δούλους ἐπιεικῶς ἔχειν καὶ φιλανθρώπως, διὰ 


quam utilitate t-rrenis rebus longe superiores, ad 
e0:dem patrimonii loco transmitteret : Mea quidem, 
inquit, vita, liberi, ja" ad metam spectat : quod 
8i vobis ali juam parenti gratiam referre cordi est 
(de quo vestri in ma amoris ardor dubitare noa 
8iDi!), hoc unum mihi,quod cs! ris cmnibus p'sefe- 
ram,repon'te,ut diving voluntati, quemadmodum 
facitis, ohsequa:r.ini, vitamque ex prascripto ejus- 
dem instituatis. Quod porro dicturus sum,id haud- 
quaquam ab inani gloria'ione,sed a summo vos in- 
citandi desiderio, profectum accipite.Si enim vita 
mea tanquam exemplo uti libuerit,conjectisane in 
eamdem oculis vos ad eam velut quoéd m specim-n 
atque imaginem conformare. fortassis alius vobis 
magister non erit onus : cum et exemplar vobis 
domi futirum sit, et sic facilius in vob s suam sit 
formam expressurum.. Nam doctrina domestica, 
qua sermmone,qua opere expressa,et a! docendum 
accommod.tior,et ad persuadendum efficacior est, 
quam externa.Cieterum nostis,qua mea fuerit cum 
omnibus agendi rato. qu undique non amorem 
moo.sed venerat'ionem queque mihi conciliavit, 
ex modestis nostra merumque benignitate, non ex 
ostentati- ne,aut vana laudis aucupio prognatam. 
Nunquam san : cu quam insol-n'er irjuríus fui,lin- 
guam a calumniis abstinui,abjectis nun insullavi, 
non furtiin res proximorum dir: pui, nulli offendi- 
culi causam dedi,in subditorum neminem iracun- 
die freía laxavi, inimicitias et iras in poctore la- 
tere non sivi, &que lingum el oculis custodiam 
imiosui, in alienam pulchritudinem non intendi, 
ad mulierem non accessi, prieterquam ad matrem 
vestram ; qua donec vos mihi clarissimos peperit, 
usus sum, castimonia deinceps ex pacto mutuo 
scrvala. Sed et in hisce imilari nos abunde pote- 
stis, si volueritis pupillos curare, tutari viduas, 
morbis onera'os visitare, oppressos injuria a po- 
lestiorum manu vindicare, matri reverentiam, 
sacerdotibus honorem tribuere,monachis,ac pre- 
sertim iis qui in solitudinibus, montibus ac spe- 
luncis et in cavernis terree degunt,omni sollicitu- 
dine providere : ad haec servos mansuete et cle- 
menter habere, propter eum qui pro nobis secun- 


1019 


MENSIS JANUARIUS. 


1020 


dum ineffabilis benignitatis leges servi [ormam Α τὸν ὑπὲρ ἡμῶν, vduotg ἀφάτου φιλανθρωπίας, δού- 


indutus esl. Juniores igitur servi tanquam filii 
curandi suut,seniores atque zlate provecti liber- 
tate donandi; ac ne tum quidem cure vestra 
expertes esse debent, vestrum usque dum vivere 
desinant, alimenta ipsis suppeditanda. Insuper 
amicis estote fidi, inimicis benevoli, nulli malum 
reddentes.Hac vivendi ratione et propitium vobis 
Numen habebitis, et longitudine dierum satura- 
bimini. 

VI. His auditis, filii lacrymis perfusi, tantum 
acerbitatis ex imminente intolerabili parentis sibi 
charissimi morte sensere, quantum ferre vix 
possent, et ore, et oculis et toto corporis habitu 
ne ipsos desereret, sed vilam potius a Deo lon- 
giorem peteret, obsecrabant, Perspexerant enim 
quo ille esset apud Deum loco, quem sincera 
probitas tot factis testata cominendaret. Quod si 
impetrarent, tum demum aiebant perpetuo sibi 
mandala divina cordi fore. Αἱ Xenophon altum 
ex imo pectore suspirium ducens, Ex quo, in- 
quit, hic me morbus lecto affixum tenet, non 
alio spectarunt preces mez : quin hac ipsa nocte 
utrorumque votis Deus annuit. Divino enim ora- 
culo compertum hab«o, me jussu Dei nunc in 
vita mansurum. Quo intellecto filii (roe l2 iti 
magnitudine se continere non poterant, perinde 
ac si non patris «ita prorogata, sed mors ipso- 
rum decreto quodam abrogata esset. Übi vero, 
superata vi morbi, perfecta. sanilate pater frui 


coepit, haudquaqu:m. insomnio delusus, denuo C ὀνεράτων, ἐπέτρεπεν αὖθις 


filios Berytum, ad ltterarii. cursus coeptum sta- 
d:um conficiendum,rever i jussit : Vos,.nquiens, 
abite filii, ac stusia corii habetate ; ego interim 
de matrimonio vestro so licitus ero,et quam bre- 
vissime reduces, cum idoneis vos uxoribus 
conjungam Hoc locvetus, navigio iinpositos di- 
mittit. 


λου μορφὴν ἐνδυσάμενον * xal τῶν μὲν νέων ὡς ἰδίων 
προνοεῖν τέχνων, τοὺς Ὑηραίους 2ὲ καὶ πρυθεθηχό- 
τας ἐλευθερίας μὴν ἀξιοῦν, πλὴν μηδὲ οὕτως ἆπο- 
λύειν προνοίας, ἀλλ ἄχρι τέλους τὰ τῆς τροφῆς 
αὐτοῖς χορηγεῖν * φίλοις εἶναι πιστοὺς, ἐχθροῖς εὖ- 
μενεῖς, xaxoü δὲ ἀνταποδοτικοὺς οὐδενί, Οὕτω βιοῦν- 
τες ἴλεών τε τὸ θεῖον ἐφ᾽ υμᾶς ἔξετε, xai µαχρότητος 
ἡμερῶν ἀπολαύσεσθε, 


G'. Τούτων οἱ παῖδες ἀκούσαντες, δάκρυά τε 
θερμὰ τῶν ὀφθαλμῶν καταχέαντε, xal τὴν τοῦ 
πατρὸς στέρησιν φορητὴν αὐτοῖς εἶναι λέγοντες οὗ- 
δομῶς, ἡξίουν xal χείλεσι, καὶ ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς 
σχήμασι μὴ ῥἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς, ἀλλ αἰτῆσαι 


B πορὰ θεοῦ καὶ ἔτι την ἐν τῷ Bio ζωήν. Καὶ γὰρ 


ἦλεσα ola τῷ πατρὶ πρὸς θεὸν d διὰ τῶν ἔργων 
τῶν ἀγαθῶν οἰκείωσις. Οὕτω γὰρ, ἔλεγον, xxi τε- 
λειωτὰς ἡμᾶς ὀφθῆναι παρασκευάσεις τῶν Gov ἔντα- 
λῶν. Ἔκεινος οὖν µέγα τι καὶ βύθιν ἀπὸ τῆς 
ψυχῆς στενάζας. ΑΦ’ oU, εἶπεν, ἡ κλίνη µε αὕτη 
ἔσχε τῇ νόσῳ κάτοχον, τῦτο µοι δέησις πρὸς θεὸν, 
καὶ τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἀμφοτίροις ὑμῖν ἐπινεύει τὴν 
a^vnsw. Τοῦτο γὰρ εἶδον σαφῶς δι ἀποχαλύφεως 
κλλευσθεὶς ἔτι περιεῖναι τῷ Bip. κουσαν ol παῖ- 
δες, καὶ καθεκτοὶ οὐδ' ὅλως ὑφ' ἡδονῆς ἦσαν, ὥσπερ 
0) τοῦ πατρὸς εἰσέτι ζῆν µόλλοντος, ἀλλ αὐτῶν 
µηδέποτε θανεῖν ὠρισμένωνε ᾿Επεὶ δὲ καὶ τῆς νό- 
σου κρείττων ἦν ὁ πατηρ, καὶ ὑγείακς ἀπέλαδε [f. 
ἀπέλχ»ς] καθχρᾶςι οὐδὲν αὐτον Ψψευσχμένων τῶν 
τοὺς παῖδας τὴν εἷς 
Βηρυτὸν ὀδεύειν, ὥστε τοῖς ἠργμένοις 9n τῶν µαᾳ- 
θηωάτων ἐπιθεῖνει πέρας, μεῖς piv, ἄπιτε, ὦ 
παΐδε:, εἰπὼν, καὶ τούτου ὑμῖν τοῦ ἔργου µελή- 
ott ' ἐμοὶ δὲ περὶ γάμων ὑμετέρων dj φοοντὶς ἔσται͵ 
καὶ ὅπως θᾶττον ἑπανελθύντας γυναιξὶν ἡμᾶς συν- 
dij ταῖς προσηκούσαις. "Eon, xxi εἷς πλοῖον αὐτοὺς 
ἐμόλλὼν ἀπέπεμπεν. 


CAPUT πι. 
Filii ad studia revertuntes, navfragium patientur. 


ΥΠ. Atque nunc quidem ad ea quz dicturus 
sum,intendendus est animus. cum sese jam prodat 
jucundissima narrationis pars. que simul divinz 
providentie ac bonitatis multiplicatem, simul 
admirandam propositi nobis argumenti seriem os- 


Z'. Αλλά τροσέχειν ἤδη τοῖς ῥηθησομένοις ixc- 
μελῶς δεῖ » ἔνθεν Υὰρ προκύπτον ὁρῶ τοῦ λόγου τὸ 
Αῑριέστατον, ὁμοῦ μὲν κχὶ τὸ ποικζλον τῆς τοῦ 
Θεοῦ προνοίχκς «αἱ χοηστότητος ὑπιμφαῖνον, ὁμοῦ 
δὲ καὶ τῶν προκειµένων ἡμῖν εἷς διήγητιν τὴν θ1.- 


tendit Sec nda igitur navigalione aliquantisper D µασία» οἰκονομίαν, Εἶγε μὲν τοὺς παῖδας ὁ πλοῦς 


usi sunt fratres. leni vento provecti : inde turbo 
repente in navem incumbere. megnique ac teter'i- 
mi fl .ctus excitari.et praeter morem mugire silum, 
tum immensi aqsiarum tiontes irruere, navigieque 
exitium minari; cum interea detnissis festinanter 
velis nantie. in. incertum agerentur. ΑΙ juvenes 
(animadverte, obsecro, ra.licis boni surculos bo- 
nos) ceterorum immemores.illico se vertebant ad 
Deum,nimirum unicum verumque przsidium.Cu- 
jus opem cum implorarent,nun opera sua,sed pa- 
ternum bene agendi: studium commemorabant,sa- 
tis gnari hac se ratione citius exauditum iri. Recor- 


καλῶς µέχρι τινὸς καὶ npio τῷ πνεύµατι φεροµέ- 
νους * ex. λαίλαπος ἆθρόον τῇ νπὶ προσποσούτης, 
χλύλωνός τε μεγίστου καὶ χα)εποῦ- γενοµένου, καὶ 
τῆς θαλάσσης μὲν ἑξαίσιόν τι καὶ φρικυδες µυκη- 
σαµένης, τῶν κυμάτων δὲ δεινῶς ἐπεγειρομένων, 
καὶ καλύπτειν ὥδη την ναῦν ἀπειλυύντων, ol μὲν 
ναῦτχι σπουδῇ τὰ lota καθέντες ἐφεροντο" ol παῖ- 
δες δὲ (xal ὅρα ῥίζης ἀγαθης ἀγαθὰ βλαστήματα), 
πάντων ἀπογνόντες τῶν ἄλλων, πρὸς δεὸὺν ὖθὺς 
ἔθλεψαν τὴν µόνην ἀληθινὴν βοήθειαν, αὐτόν τε 
καλοῦντες εἷς προστασίαν, οὐκ οἰκείων ἔργων, ἀλλὰ 
πατρικῆς ὑπεμίμνησκον ἀγαθοεργίας, καϊ οὕτω 
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μᾶλλον ὀμσωπειν ὄγνωσαν, ΔΜνήσθητι, λέγοντες, A dare, inquiunt, Domine, onera parentum nostro- 


Έργων πατέρων ἡμῶν, Δέσποτα, xai δι αὑτοὺς μὴ 
ἑάστς ἓν ἠίσει ἡμερῶν ἡμῶν εἰς βάθη της θαλάσ- 
σης ἡμᾶς καταθῆναι, μηδὲ καταποντισάτω ἡμᾶς 
παταιγὶς ὕδατος. Μνήσθητι σῶν οἰκτιρμῶν, µνή- 
σθητι χρηστότητος ἀνεικάστου * βλέψον b^ νχοῦ ἁγίου 
σου, ix φρικτοῦ κατοικητηρίου τῆς αἲς ἀφράστου 
µεγχλειότητος, καὶ ἴδε πῶς Év doy συντετριμμέ»ῃ 
xai πνεύµατι ταπει ώσεως δεόµεθά σου της ἀηττή- 
του χειρός * xal μὴ παραδφης ἡμᾶς εἷς τέλος δια 
τὸ ὄνομά σου, ἀλλά ποίησον μεθ ἡμῶν κατὰ τὴν 
ἐπιείκειάν σου, καὶ κατὰ τὸ πλήθος τοὺ ἑλέους σου 
Ἐξελοῦ ἡμᾶς, sk; δόξαν τῆς μµεγαλωσόνῃς σου * οὐδὲ 
γὰρ οἱ νεκροὶ αἰνέσουαί σε, οὐδὲ πάντες οἱ καταθαί- 
νοντες sl; ὤλην, ἀλλ Άμοις οἱ ζώντες εὐλογήσομέν 


rum, ac propler eos ne fiveris nos in dimidio 
dierum uostrorum demergi in profundum maris, 
neque a^sorbeat nos tempestas aque. Memento 
miserationum, memento incomparabilis benigni- 
tatis. Respice de templo sancto tuo, ex tremendo 
habitaculo ineffabilis magnitudinis tus, ac vide 
quemadmodum animo contrito οἱ spiritu humili- 
tatis imploramus inviclam manum tuam. Ne tra- 
das nos in mortem, propter nomen tuum, sed fac 
nobiscum secundum clementiam tuam, et secun- 
dum multitudinem misericordie tus eripe nos 
ad gloriam majestatis tum. Neque enim mortui 
laudabunt te, neque omnes descenden:es in in- 
fernum ; sed nos qui vivimus, benedicemus tre- 


σου τὸ φοθερὸν ὄνομα. Καὶ τοιαύτη μὲν τῶν Ἱερῶν B mendum nomen tuum. H« erat sanctorum ju- 


παΐδων ἡ πρὸς τὸν Θεὸν Dias, παισὶν ἑτέροις 
πολλῷ πρότερον δεπθεῖσιν ὁμοίως ἔχουσα. οὐκ ἐκ 
πυρὸς κατ ἐκχείνους, ἀλλ᾽ ἐξ ὕδατος σωθήῆναι 0ὲρ- 
μῶς δεοµένων, 

Β΄, Ἐπεὶ δὲ 0 χλύδων οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἐσπένδετοι 
Oto) κρίµασιν οἷς αὐτὸς οἷδε τὰ ἑκείνων θαυμασίως 
οἰκονομοῦντος, xai ὁ κίνδυνος ὅσον οὔ:ω προσδόχι- 
poc ἦν, ol ναῦται μὲν εὐτρεπίσάντες ἤδη τὴν ἐφολ- 
Ἀίδα, πρὸς αὐτὴν Άλαντο, καὶ ἔνθα ἂν αὗτους ἆγε 
τὸ πνεῦμα δόντες ἑαυτοὺς ἤγοντο. Οἱ ὃξ παῖδες, ἐπεὶ 
τῆς ἄνωθεν ἀπεγνώκεισαν βοηθείας, καὶ ἄπρακτον 
κὐτοῖς γένεσθαι τὴν εὐχὴν qovto, ἁ Ώοοῦντες βαθυ- 
τέρας λόγους οἰκονομίχς, καὶ τὸ ἄθρσσον εἶναι πολ- 
λὴν τὰ τοῦ Θεοῦ χρίµατα, ὥσπερ iv ὀφθαλμοῖς 


venum ad Deum precatio, aliorum antiquissimo- 
rum juvenum orationi s:millima, non ex igbi- 
Pus ut ulli 5, sed ex aquis ferventer eripi postu- 
ans. 

VIII. Postquam vere procella ne tum quidem 
dedit in.'ucias (Dei utique judicio,quibus ipse nos- 
set modis mirabiliter eorcm cursum gubernantis), 
el periculum pris'ino majas incebuit, tum nautee 
inscapham jam paratam desiliunt, et quocunque 
ventus impellerei,ferebantur. Verum fratres a ο)- 
lesti jam ope abje«ti, irritasque se preces fudisse 
rati,cum gubernationis αυ! Φ rationes.ac judicia 
Dei abyssum esse multum ignorarent, acerbissi- 
mam oculis mortem intuentes, dolure toti conster- 


ἤδη τὸν πικρὸν θάνατον ὑρῶντες, ὅλοι τοῦ πάθος C nabantur. Igitur invicem complexi,et manus ma- 


ἀγένοντο  χαὶ ἀλλήλους περιλοθόντες, xal χεραὶ 
χεῖρας xal πόδας ooi ουμπλέξαντε, ὄμμασί τε 
ὄμματα, καὶ στόμα στόµατι περιθέντες, ἀσπασμοῖς τε 
πυκνοῖς τὸ πάθος παρεμυθοῦντο, xai ὀχκρύων πη- 
γαῖς. ἀλλήλους χατέκλυζον, xai τὴν μακρὰν ὥσπερ 
στέρησιν ἀπωδύροντο. Εἶτα δεινὸν τι καὶ qospóv 
ἀνοιμώξαντες, om τὸ τὸ πάθος σηµαίνοντες τῆς 
Voy&e, καὶ eiov πικρότερον xat αὐτοῦ θχνάτου τὸν 
χωριαμὸν λογιζόμεν.ι, Xaips, φίλη πχτρὸς ὄψις, 
χαἴρε, μητρὺς, ἔλεγον, συγγενῶν φίλων ἡδονὰ, 4 aTpe* 
οὐκ ἔτι ἀλλήλοις sl; θέχν ἤξομεν, οὖκ ὅτι τὰς παρ 
ἀλλήλων εὑφροσύνας ἕξ-μεν. Φεῦ ! ἀθελφὲ φίλτατε, 
eso ! ὄψις Ἀδίστη, φεῦ, ὅπως ὀδυνηρῶς διασπώµεθα ! 
Tl ποτε dpa σαν αἱ γονέων εὐχαί; τί al πρὸς τοὺς 


nibus, pedibus pedes i: plicantes, oculos qnoque 
oculis,et or bus ora compenentes.nunc frequenti 
valedictione affeclus suos prodebant, nunc lacry- 
marum fontibus invicem inundabant, et longissi- 
mm illam disjunctionem lamentabantur. Hinc 
acerbissime ingemiscenles, et. clamore sensum 
anii indicantes, ipsaque morte amariorem quo- 
damuuodo secu uraim «ox. absentiam ducentes, 
Vale,in quic bant, jucundi-sime petris aspectus ; vale 
mater; 4mantissiniorum eognatoTum du'cedo, vale: 
non amplius vobis occur remus,non amplius com- 
munib»s fruemur latitiis H: u! amantissime frater. 
Heu! mi ocule. Heu! tam luctuose divellimur. 
Quorsum ergo 18 varentum preces? quorsum illa 


πένητας εὐποιίαι, al πρὸς τοὺς φιλαρίτους ἄνδρα: p n egen!cs libeialitas? illa in inonachosac vittut.m 


xal μοναχοὺς θεραπεῖαι ; Ο)δενὸς τούτων οὐθεμίᾳ 
πρὸς θεὸν ἀνίδη εὐχή ; ἢ ἀνέδη μὲν, ἰσγυροτέραᾳ δὲ 
ταύτης ἡ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ὦὤφθη ὀύναμις : 
Φεῦ, ὅπως πατέ-α θρηνοῦντες πρὸ μικροῦ θνή- 
σκυντα, ἐμέλλομεν μᾶλλον αὐτοὶ πατρὶ καὶ μητρὶ 
γανέσθχι δακρύων ἹἈπρόφατις, θρῆνος οὐκ ἕἔΓων 
πέρας, πένθος ὅλῳ Bip παρατεινόμενον !. "Amo xpo. 
πάτερ, τοὺς παῖδας, ὡς ἡλπ.σσς, πλήρεις µαθηµάτων, 
πλήρεις παιδείας, poo 01 (f ὧν μηδὲ | θα»όντων xóvi, 
ζεις ἴδειν. Γάμους τῶν vlov ὄψει, πάτερ, ὡς εἶχες 
νοῦν, καὶ τὸν ὑμέναιον ἀδόμενον ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀκού. 


. $ Dan. πι. 


stulliosos observantia ? Nulliusr.e horum, nec una 
quidem ad Deum ascendit oratio? Án ascendit qui- 
dem, d fortiorem *eseinv-nit. yeccatorum nostio- 
rum potentiam? Elieu! quomodo.qui patrem nuper 
moribundum lugebanmus,nunc ips: potiuspatri ma- 
ir'que plorondi argumentum futuri sumus?Ü luc'um 
termino carentem! o dolorem toti νι zequalein! 
Scilicet pater, (jud erat spes tua) supererunt tibi 
liberi, sepulcri tui supplementum; et qui curis de 
nostr. educatione plenus eras,ne mo: tuorum qui- 
dem cincres int;eberis.Scilicet,pater,quod animo 
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vnlvebas.filiorum nuptias videbis, et hymenzos in Α σεις, οὓς οὐδὲ τεθνηκόσας, at, aT! θεάτῃ, οὐ δ) ἀσπάσφῳ 


eorum gratiam decantandos audies ; quos. eheu! 
ne defunctos quideni conspicabere,aut ultimo vale 
impertieris. Luctuosum est sane parentibus prz- 
morientes cernere filios ; verum ne hoc qvidem 
vobis reliquit invidia; neque senio confe-lis dabi- 
tur liberorum corpora sepulturz: mandare. O Rex 
ae Domine universorum,eujusmoldi nobis mortem 
nunc decrevisti! quam si per tua nobis judicia 


và τελευταῖα. Δεινὸν Ὑονεῦσι παῖδας προοιχοµένους 
ὁρᾷν * ὑμῖν δὲ oM τοῦτο δίδωσιν ὁ «φθόνος, οὐδὲ 
Ete υῦν ol γηοαοἳὶ παίδων ὑμετέρων θάψχι σώ- 
µατχ. "D δέτποτα πάντων καὶ βασιλεῦ, olov ἡμῶν 
ἤδη κατεψηγφίσιο τον θάνατον, ὃν, el p. παρελθεῖν 
ἡμᾶς ἄρτι χέχριχκας, ἀἆλλ' ὁμοῦ τοῦτον εὐδόκησον 
ὑπελθεῖν. "Ev ἀμφοτέρους χύμα καλυφἀτὸ, ἓν θηρίον 
θχλάττης τάφος ἀμφοτέρων γενέσθιο. 


non licet effugere, saltem conjungere liceat.Una ambos procella operiat, una maris bellua sit uttias- 


que sepulcrum. 

IX Hr juvenum lamentationes erant. At nave 
jam usquequaque disrupta, alter tabula, alter alio 
fragmine arrepto pelago sé commi-erunt, neces- 
sitatis quidem legibus obsequentes,sed divino nu- 


0'. Καὶ τοιοῦτοι μὲν ol τῶν παίδων λόγοι. Της δὲ 
vnoc ἤδη καθόλου Ἰ.εριῤῥαγείσης, ἑκάτερος αὐτῶν, 
ὁ piv σανίδος, ὃ 6: ἄλλου τῶν ξύἑων λαθόµενος, tp 
πελάγει ἑαυῖοὺς ἐπέτρεψαν, νόμοι piv ἄναγκης 


tu mirandum sane in modum conservati. Sic p ἑπόμενοι, νεύµασι δὲ θείος σωζόμενοι παραδόξως, 


enim jactatos tandem Tyrus excepit ; ac Joannem 
quidem lucus dietus Malmephetan, Arcadium ve- 
το Tetrapyrgis. Ast alter alterius salutis ignarus, 


noa tam suo letabatur eventu, quam fraterno do- 
lebat. 


᾿Εκδέχεται τοιγαροῦν ἡ Τύρος οὕτω φεβομένως αὖ- 
τοὺς, τὸν μὲν Ιωάννην τόπος ὃς ἑλέγετο Μαλμεφι- 
9i», 4, Τετραπυργία δὲ τὸν ᾿Αρκάδιον * πλην  ixí- 
τερος θχτέρου τὴν σωτηρίαν οὐκ εἶἰδὼς, οὐ μᾶλλον 
ἔχαιρεν ἐπὶ vy ἰδίῳ, ὅσον ἐπὶ τῷ τοῦ ἀδελφὸύ fico. 


CAPUT IV. 
Ambo seorsim monasticam cilam complectuntur. 


X Porro Joannes mulla animo reputare ο” 
pit, tum quo appu!sus esset, tum quo se verteret 
secum expendens. Hc cogitanéi mens bona. a 
paterno utique sem:ne ortum ducens,injecta fuit. 
Commemini enim, a ebat, patrem meum judicare 
solitum, vite solitaria ad felicitatem deesse ni- 
hil. Et fortassis hzc. est voluntas Dei, ut potius 


L. 'O tolvov Ἰωάννης πολλοὺς ἀνελίτιων λόγιο 
σμοὺς ἦν, ὅποι τε ἀφίξεται σποπῶν, «zl πῶς ἄρα 
τὰ καθ) ἑχυτον διαθεη. Οὕτω d) διαμελετῶντα 
νοῦς ἀγαθὸς εἶτλει, Ex πατριχῶν σπιρµάτων Dyer 
τὰς ἀφορικάς, Ὁ γὰρ πατὶρ, ἔλεγεν. b ἐμὸς dii τὸν 
μονήρη βίον μχκαρισμοῦ Woo, καὶ τέχὰ βούλημαε 
τῷ θεῷ, δουλευσαί µε μᾶλλον αὐτῷ, πιτωχείεν ἅμα 


ipsi inserviam in paupertate et abjectione (4189 c καὶ ταπείνωσιν ὑπελθόντα (ὁδοὶ γὰρ ἀπλανεῖς em 


certte sunt ad eju: obsequium v.a). quam ut in- 
ter opes atqve fallacias vitam exigam ; qua lata 
nimirum est via et ad interitum ducens. Átque 
hac, creo, est causa cur potentem ejus manuin 
implorans irritas fuderim preces, neque tempes- 
tas tranquillitate mutata sit. Nam cum sit opti- 
mus, persmpe supplicantes negligere novit ob 
animarum bonum, atque ea maxime prebere pe- 
tentibus, unde manifestum animis emolumentum 
exsistat. Quocirca monasterium mihi adeundum, 
anims&que consulendum est, et ante omnia pla- 
cendum D«o, qui non maritima solum procella, 
sed magis etiam vita hujus fluctibus ereptum, 
inexplicabili ratione me in salutis adduxit 
viam. Átque haec animo volutans in preces dat 
sese, quibus et servari postulabat Arcadium, et, 
quod caput eral, in eamdem vite rationem per- 
trahi, quie tum corpori ejus, tum anime salutem 
afferret. 

XI. Confert se igitur ad quoddam regionis illius 
monasterium,ubi cum janitor eum vidisset,beni- 
gne excipit, nudo vestem largitur, parique hilari- 
tate ac benevolentia mens: adhibet : Deo interim 
Joanni ad se viam bellissime sternente. Remota 
deinde mensa,monachus colloquium exorsus:Unde, 

. inquit,fra:er,huc accessisti? Cui ille jam generis, 
et opum, et splendoris atque amplitudinis oblitus, 


πρὸς Ἐχείνου φέρουσαι θεραπείαν). ἃ dv κλούτψ εαὶ 
ἁπάτῃ τὸν βίον διενεγκεῖν, ὁ τῆς πλατείας isti xsi 
ὁδηγούσης πρὺς τὴν ἀπώλειαν " καὶ εχύτη αἰτία μὴ 
ἀχουσθῆναί µε τῆς μεγάλης ἐκείνου χειρὸς δεόμενον, 
µήτε τὴν ζάλην sig γαλήνην μεταθιλεῖν,. ᾽Αγαθὸς 
γὰρ ὢν, οἵδε πολλάκις καὶ παρθρᾷν εὐχυμίνους, ἐπ) 
ἀγαθῷ τῆς doy, καὶ ἐκεῖνα μᾶλλον αἴτουμενοις 
παρέχειν, ὅσα καὶ πρὸς αὐτὴν ἄντικρυς παρεκὲμ» 
πει τὺ Χέρδος, Ast οὖν µε μοναστηρίῳ προσελθεῖν, 
καὶ ψυχῆς Φφροντίσαι, xal αὐτοῦ δὴ τούτου, ὅπως 
θεῷ εὐάρεστος ἔτομχι, ὃς οὗ Κκλύδωνος µόνο τοῦ 
θαλαττίου, ἁλλὰ καὶ πο)λῷ μᾶλλον τοῦ βιωτικοῦ 
κλύδωνος σώτας ἡμᾶς λόγοις ἁῤῥήτοις, sl; ὁδὸν 
ἤαγε σωτηρίας. Οὕτω σκοπήσας καὶ διανοηθεὶς, 


ϱΕὐχῷ δίδωσιν ἑαυτόν  Ἀδούλετο δὲ ἡ εὐχὴ σωθΏναί 


τε καὶ τὸν ἁδελφὸν ᾿Αρκάδιον, καὶ τὴν ἴσην αὐτῷ 
ἑλέσθαι τοῦ βίου διαγωγὴν, ὅπερ ὡς bv κεφαλαίῳ 
To, ἵνα uh κατὰ σῶμα µόνον εἴη, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλ. 
λον καὶ κατὰ ψυχὴν σωζόµενος, 

ΙΑ΄, ΠἩρόσεισι τοιγαροῦν ἑνὶ τῶν κατὰ τόνδε τὸν 
τόπον µοναστηρίων * καὶ ὁ ἐπὶ τῶν πυλῶν τεταγµέ- 
νος ὡς εἴδεν αὐτὸ», εὐμενῶς τε εἶδε, χαὶ εὐθὺς vla» 
ελέξατο, ἱμάτιόν τε δίδωσι (γυμνὺς γὰρ fv), xat τρα» 
πέζης αὐτῷ κοινωνεῖ λίκν ἱλαρῶς καὶ προθύμως, 
τοῦ Osou δὲ ταῦτα καλῶς τῷ Ἰωάννῃ διατιθέντος 
τὴν πρὸς αὐτὸν φέρουσαν [f. add. ἑλομένφ]. Ἔπειτα 
μετὰ τὸ φαγεῖν, καὶ ὁμιλίας 5 μοναχὸς ἀἁβίόμενος, 
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Ἠόθεν sl, ἀδελφέ ; λέγει, Ὁ δὲ, οὐκ εὐγενείας, οὐ A modestiamque satis edoctus,ac pro sordido se ge- 


πλούτου, οὐκ ἄλλο» το τῶν ἐπισήμων καὶ περιφα- 
νῶν μνησθεὶς, ὥσπερ ἤδη τὸ μετριοφρονεῖν xatop- 
θώσας, ἀπὸ τῶν εὐτελεστέρων ἑαυτον βούλεται παρ- 
ιστᾷν, ᾿Ανθρωπός εἰμι, λέγων, ξένος καὶ τατεινὸς, 
ναναγίῷ δὲ περιληφθεὶς, εὐμενεῖ τε τῷ θεῷ χρησά- 
µενος, «αἱ ταῖς εὐχαῖς ταῖς ὑμετέραις διασιωθεὶς 
ἀπεῤῥίφην ἐνταῦθα. Τούτων ἀχούσας ὁ μοναχὸς 
προσετιθει’ Τίς δέ σοι τὸ μετὰ tautx σκοπός ; Καὶ ὁ 
Ἰωάννης, El καὶ Φεὸς [[. θεῷ]. ἔφη, τοῦτο δοκοῦν, 
καὶ uA ἀπάγει ϱε τῆς προθέτεω: τὸ ἀνάξιον, µονα- 
χὸς γενέσθαι βούλομαι, ᾿Επήῄνεσε τὸν λόγον ἀκούσας 
ὁ πυλωρός, καὶ τὸν Ἰωάννην ἑμακάρισε τὴς ἐπιθυ- 
µίας. Ὁ δὲ, ἀλλὰ δυνατόν µοι, ἴφη, ἐνταῦθα τί- 
λαο ἐπιθεῖνχι µου tj πρωρέτεις Kai ὁ µυναχός' 
ΠροσαγγεῖλαίΥ µε δει τῷ προιστῶτι, καὶ ὅπερ ἂν 
αὐτὸς ἸἹπιτρέψει τοτό σε ποιῆσαι, καὶ πέρας 
ἆ (αθὸν τῷ πράγματι ἁπαντήσει. Πρασήγγειλε τῷ 
χατηγουµένῳ ὁ |-οναχός, μµετακαλεῖται ὁ Ἰωάννης, 
καὶ sig ὄψι αὐτῷ ἔρχεται, ἡδονῆς τε αὐτῷ Ὑίνετχι 
πρόξενος ὅσης διὰ τὴν ἐπιφαινομένην τῷ προσώπῳφ 
χάριν ἐχ τοῦ κάλλους τὼν ἀρετῶν. ἸΑχονει πλεῖστε 
ὁ Ιφάννης τῶν εἷς ὠφέλειον ψυχῆς συντεινόντων, 
εἶτα κατηχεῖται τὰ τῆς µοναχικῆς ἀχριδείας, κκίρε- 


rens, Sum, inquit, hospes atque abjectus,qui nau- 
fragio jactatus, Deoque usus propitio, ac vestris 
precationibus servatus,huc deveni. Quibus auditis 
addit monachus: Quem autem post hec finem spe- 
ctas ?Tum Joanve::Si Deo,inquit, visum fuerit, me- 
que tanto proposito mea non excludit indignitas. 
monachus (ieri vebemeuter desidero. Ea reintel- 
lecta janitor collauJat juvenem,ac tam sancto de-« 
siderio beatiss. mum e:se confirmat. Anne igitur, 
inquit Joannes, hoc loco voti compos fieri potero? 
Re yondit monachus, vot.-tn prtesidi exponendum, 
quedque is decreverit. exsequen'lum esse, atque 
ita rem exi:u bono conclusum iri. Tum monachus 
superiori fert nuntium. Joannes accersitur, οἱ in 


p conspectum prasidis venit; cui magi.te sane vola- 


ptati fuit intueri virlutum splendorem in Joannis 
vultu elucentem.l'lurima hic edocetur Juannes ad 
maximam auimi utilitatem spectantia ; tum da 
monastica sedulitate instruitur, tondent.r crines, 
at.jue una si quid superes: el profanum vel terre» 
num abraditur,ueque tantummodo tunc mopacho- 
rin habitum, sed el cogitationes cum professione 
vestium congruentes indauit. 


ται την χόμην, συναποκείρεται πᾶν εἴ tt χοχµικόν τε καὶ πρόσγειον, τὰ τῶν μοναχῶν περιθάλλεται 
μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς σ»νφδοντας τῷ ἐπαγγέλμαι τῆς περιθολῆς λοχισμούς, 


ΙΒ’. Kal fjv οὕτω νηστείαις, καὶ ἀγρυπνίαις, xai 
προσευχαῖς διοκαρτερῶν, τὰ μὲν ἄλλα εὔθυμος, 
μόνη δὲ τῇ περὶ τὸν ἀδελφὸν φροντίθι κατώδυνος τὴν 
φυχήν ᾧετο γὰρ αὐτὸν τοῖς ὕδασι δεινῶς ἕναπο- 
θανεῖν. Ελάνθανε δὲ τὸν Ὑενναῖον, ὡς ὃ ἐκείνου 
θιεὸς, καὶ "Apxaélou πάντως fv ἀμφοτέρος γὰρ 
ἴμελεν ἀρέσκειν Oe, διὸ xal ἀμφοτέρων θεὸς 
ἐκήδιτο, Τούτου τοιγαροῦ» τῇ Ὑάριτι καὶ ὁ θείος 
διασωθεὶς ᾿Αρκάδιος, καὶ Υν τῆς Τετραπυργίας 
ἀποδοθες. ὥοπερ ἴφημεν, χάριν ὠὡμολόγει θεῷ τῷ 
σώσαντι. ᾿Εδεῖτο δὲ καὶ αὐτὸς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ 
τῆς αὐοῆς τυχεῖν δεξιὰς ὁδηγοῦ τε καὶ φυλαχος, xol 
τούτον Ἰδεῖν ὀφθαλμοῖς πρὶν fj τὸν βίον ὑπεξελθετν' 
ἀδελφφὶ γὰρ ἦσαν οὐ τὰ σώματα µόνον, ἀλλὰ» καὶ 
τὸς Nude. Μιτὰ δὲ τὴν suy», ἄπεισιν εἷς κώμµην 
τινὰ (ὦ Oto) κριµάτων |; ἄρτου δεόµε»ος καὶ εἷς (ετ- 
ρας ἑτέρων βλέπων, οὗπερ ἀτεχνῶς οἱ κατέρες πολλὼν 
δεωµένων γαστέρας ἴπλησαν. Δαθὼν οὖν, καὶ φαγὼν, 
καὶ ἰσχύσας, ὕπνῳ προσέσχεν. Ὁ δὲ ὄπνος ὄναρ αὐτῷ 
εἶχεν, ἐπιφανέντα τὸν ἀδελφὸν, xai, Τί δε δι ipi 
θρηνεῖς, ἀδελφὲ, λέγοντα, ὃς iv Χρισιῷ (Qo ; Τοῦτο 
qw)» ἀληθὶς πιττεύσας, μηδὲν τὸ μετὰ τχῦτα λυποὺ. 
Επεὶ τοίνυν ἀνῆκε αὐτὸν ὁ ὕπνος, σονεὶς τὸ φανὲν, 


χαρᾶς ἐπληροῦτο καὶ τῷ θιῷ χάριν διωµολόχει, 


W'. Εἶτα ακοπῶν dv καθ) ἑαυτὸν καὶ λογισμοὺς 
στρίφων, περὶ τοῦ τί δει ποιεῖν ἀντετίθει γὰρ 
οὕτως ᾿Απεί[εύσομαι πρὸς τοὺς τεχόντας; ἀλλὰ 
λύκης μᾶλλον αὐτοῖς αἴσιος ἔφομοι μόνος ὀφθεις, 
Αλλὰ πρὸς τὴν τῶν µαθηµάτων ἀνάληψιν κατὰ 
VÀw τοῦ πατρὸς ἐντοἠν πορυοµε: ; ἀλλ ἀθουλήτως 
καὶ ἀηδῶς προσέξω tj διδαχῷ, *90 ἀλελοῦ 03129» 


XII Cumque hac ratione jejuniis, vigiliis et pre- 
cationi constanter sese addiceret, cztera quidem 
erat a acri onimo,ex«c epto quod unica de fratre sol- 
licitudine. non inediocriter angeretur, quem ini- 
serrime uadis immurluum crederet, Non conside- 
rabat eniin generosus juvenis, suum Deurn eiiam 
Arcadii prorsus esse. Cum enim uterque Deo pla- 
citurus esset, singularem utriusque curam egit 
Deus. Hujus enira favere divinus quoque Arcadius 
letho ereptus, et in regioBem, uti diximus, Tetra- 
pyrgie apulsus. inibi servatori Deo gratulabatur. 
Neque minus ille pro fratre deprecabatur, tuin ut 
pari manu, duce et custode agatur, tum ut oculis 
eumdem ante mortem conspicere liceat. Animis 
enim,non tnodo corporibus fratres erant. Absoluta 
precatione mox in vicum quemdanmi se confert, at- 
que (o judicia Dei!) cujus parentes multorum esu- 
rieutum ventres plane exsaturabant, ille yanem 
supplex alienasque manus respiciens deposcebat, 

'eoque sumpto corroboratus in summum incidit. 
Vix soporem libaverat, cuim assistens illi Joannes, 
Quid me luge:, Irater. iiquit, iu Christo viventem? 
De quo quo nequaquam dubius, dolorem impos- 
terum ex animo ejice. Post. liec evigilans Arca- 
dius, probata visi lide, leetiiiis. exsultat, Deoque 
grates, ut par er.t, exsulvii. 

ΧΙΙ. lade animum cogiantis anxie occupant 
curs, quid tandem sibi agendum videretur. Sic 
ilaque sacum contendebat : Λη ad parentes re- 
vertar, quibus ubi solum me viderint, summum 
maererem iojiciam ? An stud orum cursum repes 
(am, quod decreverat pater ? Sed aniwus. fratre 
orbatus, invitus 4ο fasiidiosus ad doctrinam ac» 
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nastica vita tum cominendatione dignissima,tum, 
felicitatis plenissima esse visa est, llinc arripiam; 
neque quidquam a pater»a sentent votoque alie- 
num fecero llis dictis, visi Hieresolyima tenden- 
tem ingreditur. Quo ut pervenit, obiris sa«raiiori- 
bus locis lustratisque propemcdum omnibus mo- 
nasteriis. inter eundum in quemdam. ex. imagnis 
ills senem incidit, haud obscura virtutis insignia 
qua incessu, qua havitu, qua decenti oculorum 
compositione predentem. Ad quew cum letusac- 
eurrisset, dicta illi sslute : Deprecare, inquit, pro 
me Deum: gravissima enim tristitia prersus exa- 
nimor. Cui senex: Bono sis animo : nam pater, et 
mater, et frater tuus vivunt. Ceteri queque eam- 


dem tecum tempestatem passi, servati sunt em- ῃ 


nes: sed et qui vobiscutu. fuerunt famuli tanto 
exempli periculo, monastico habitu, quemad- 
modum el germanus :uus, exornati sunt: Exaudi- 
vit autem Deus supplicationes tuas, eosque om- 
nes antequain vita excedas, tuis oculis in'ucberis. 
Quse cum prasiantissimus Arcadius a. diisset, 
amplexus regulam, et sedulo eam tenuit, οἱ ala- 
criter exseculus est, 
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cedet. Quo me verlam igitur? P^renti semper mo- /:0:lc, Tl οὖν ποιήσαιµι ; 
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Tp πατρί poo ἀεὶ ὁ τῶν 
μονα/ὤν βίος ἐπατνετὸς ἐδόχει, καὶ μακαρισμοῦ 
ἄξιος τοῦτον ἑλέτθαι µε δεῖ, καὶ ob« ἂν διαµέρ- 
τοιµι πατρικῆς γνώμης καὶ τῶν εὐχῶν. Οὗτως εἷ- 
πὼν, ὁδου τῆς πρὸς τὰ Ἱἱεροσόλυμα εἴγετο, Γεν» 
µενος δὲ ἔκεῖσε, καὶ τοὺς ἁγίους διελθὼν τόπως 
ἔπειτα Aul τοῖς µοναστηρίοις σ 7εδὸν ἁπασι προσιὼνι 
b. ὅσῳ ταῦτα μέτῄει, συαντᾷ γέροντέ τινν τῶν µε” 
γάλων, οὐκ ἆσαφη τῆς ἀρετῆς σύμθολα ἐκ τοῦ β;- 
δίσµατός τε xai καικστήµατος, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν 
δυναµέιῳ παρέχειν ᾧ προσβριμὼν ἡδέως καὶ ἆσ- 
πασάµενος, Εὖξιι ὑπὲρ ἁμοῦ, λέχει. πολλή γὰρ iva 
βάλλομαι τὴν Ψυχῆν, ᾽Αλλὰ μὴ ἀθύμει, ὃ Tipo 
φησί καὶ γὰρ καὶ ὃ πατήρ, xal 3) µπτήρ, xai ὁ 
ἀδελφὸς ὁ σὺς (rnv ἀλλά κάὶ πάντες οἱ υετὰ σοῦ 
τῷ δεινῷ κλυδωνι περισχεθέντες ἔσώθησαν, καὶ ὁ 
μεθ) ὑμῶν δὲ ὄντες παῖδες ἀπαθεῖς τε  xaxo) À- 
έμειναν, καὶ τῷ τῶν μοναχῶν σχήµατι ὥσπερ δὴ xil 
ὁ ἀλε)φός σου κατεκοτμήθησαν. Επήκοος δὲ co 
Ἰέγονε xai θεὺς τῆς εὐχῆς, xal µέλλεις ab, 
πρὶν fj τὸν βίον ὑπεζελθεῖν, ὄψεσθχι. Ἠχουσε τά 
θαύματα ταῦνα b θετος ᾿Αρχάδιος (θεού 6i καὶ τοῦτο 
πάντως νι, καὶ τὸν κανόνα παραλαθὼν, εἴχετο 
σπουδαίως, καὶ προθύµως αὐτὸν fivus. 


CAPUT V. 


Nasfragium filiorum tntelligunt parentes, et forti animo ferunt. 


XIV. Duobus vero elapsis temporibus (inten- 


ΙΔ, Χρόνων δὲ ἤδη δυο παρῳχηκότων λλὰ προς» 


dite nune animos, ut quemadmodum tristium C έχειν ἐνταῦθα μάλιστα δεῖ, ἵν ὥσπερ τὰ λυπηβὰ 


auditione doluimus, ita letiora tractantes πΙῴτο: 
rem voluptate solvamus, post duo igitur tempora, 
eo: um pater, omnium qua filiis accidissent igoa- 
Fus, cum litteris domesticum mittit, Permagno 
enim tenebatur desiderio intelligendi, quid tan- 
dem causc esset cur tandiu optatissimis charis- 
simorum litteris írustraretur. Qui missus erat, 
ubi Berytum attigit, facile comperit, dominos 
suos in. urbem non revertisse. Quare suspicatus 
Athenas profectos esse. etiam eo se frustra con- 
tulit. Verum inde discelens cum apud hospitiuin 
quodam diversarelur, ibi in quemdiam conser- 
vum suum inter monachos receptum incidit : ad 
quem pos! mutuam nolitiam accedeus, Ubi, in- 


quit, locorum est uterque dominus noster? Ad rc 


que al.er ingemiscens, lacrymisque v. lium per- 
fusus: Eheu ! ait, quam funcsta ex me auditurus 
es ! Miserrime domini nostri pelago hausti sunt. 
Ego solus, uti credo, evasi, ac salutem periculo 
acerbiorem nacilus, solilariam. vitai. elegi, hac 
vivendi ratione me mortuo, quam vivo, similio- 
rem fore existimans, Neque vero me recte fac- 
torum credidi, si a. patrem ipsorum dominum 
nostrum redirem inalus nuntius, infaustum spe- 
ciaculum, odiosa et merito iniinabilis vita. luc- 
lwos:e nau(ragii reliqui. Quocirca nuuc llievoso- 
lymain cogito, et ad. sacra luca proficiscor. 


en, 


µαθόντες ἠλγήσαμεν, οὕτω καὶ τοῖς ἸὙαριεστέροις 
προσέγοντες, εὐφροσύνῃ τὰ σκυθρωπὰ λύσωμεν). 
Ἐπεὶ τοίνυν δύο Ἓρονοι πχρῆλθον, ὁ πατὶρ αὐτοῦ 
παντάπασιν οὐκ εἰδὼς, olx δὴ τοῖς ἐκείνου παισὶ 
συνέβη, ἑνὶ τῶν οἰκιτῶν αὐτοῦ γράµµατα ἐγχειρίσας 
ἐνπέμπει, γνῶναι διφών τί ποτ ἂν εἴη τοσοῦτον 
χρόνον γράμματα αὐτὺν μὴ δέξασθαι παρὰ τῶν 
φιλτάτων, "Ηδη δὲ τῷ ἀπεστελμένῳ τὴν Βηρυτὸν 
φθάσαντι διεγνώσθη, τοὺς αὐτοῦ κυρίους προς τὴν 
πόλιν pj ἀπαντῆσαι, ᾿Ἱπολαδὼν οὖν πρὸς ᾿Αθήνας 
αὐτοὺς χωρΏσαι, τῆς αὐτῖς εἴγετο καὶ ἐχεῖνος, 
᾽Απιῶν Os καταλύει πρὸς τινι πχ»ὀυχείρ, ἂν ᾧ βλέπει 
ἕνι τῶν ὁμοδούλων αὐτοῦ κατὰ μοναχοὺς περιεσταλ- 
μένουν ᾧ προσελθὼν, καὶ γνώσιν δὺς καὶ λαδὼ», 
Ποῦ, φησὶν, ol ἀμνοῖν ἡκῶν κύριοι» ᾿Βστόναζεν 
ἔκεῖνος ἀκούσας, «καὶ ὅπχκροων τὰς ἑέψεις ὑποπλη” 
σθεις. Φεῦ, εἶπεν, ota ταῖς ca; ἀκοατς ἑἐρεῖν Boo- 
μαι { ἐν τῇ θαλασσῃ γαρ οἱ ἡμῶν κύριοι ἑλετινῶς 
ἀπολώλασιν, ογὼ δὲ μόνος, ὥς γε οἶμαι, δισω- 
βεὶς, σωτηρίαν, et pot |. χινδύωυ λυπηρνεἴραν «bv 
μονήρη, έον μετελθεῖν εἰλόμη», θανεῖν ὥσπερ rii 
αὐτὸς Otà τῆσδε τὴ: ἀγωγης προχρίνας 4 env os 
γὰρ ἔκρινα συμφέρον εἶναι πρὺς τὸν δεσπύτη» ἡμῶν 
τὸν αὐτῶν πατέρα ἐπανελθεῖν, ἄγγελος πονλρὺξ, 
ὄψις δ,2τυγὴ., ζωη μισουµένη x&t δικαίυς ἐπίφθο- 
v0;, ναυχγίκς ὀὀννηρὸν Ae ψανον, Νὺν οὖν ἐπὶ τὰ 
Ἱερυσόλυμα τὴν mopiav ποιοῦμαι, καὶ ze τοῖς 
ἁγίους πορεύοµαι τόπους, T 
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ΙΕ’. "Exstvog ἀκούσας, xal ὅλος γεγοιὼς τοῦ π{- A  XV.[lis ille auditis se tectum marori tradens 


θους, πλήττει μὲν ἁμφ,τέ-αις τὸ στῆθος, δεινὸν Oi 
ἀνακλαρσάμενοςφ, xai τῶν κυρίων ἐπιμνησθεὶς, οἰκέ- 
του χρηστοῦ κχὶ εὐγνώμονος pitt φωνην, Ο7 gor! 
κύριοί µου, λέγων, τί τὰ γεγονότα ταῦτα ; τίς ἡ πι- 
«px καὶ δύσφηµος περὶ ἡμῶν ἀκοή ; mo!a γλὠττα 
τῷ ὑμετέρῳ πατρὶ τὸν ὑμῶν οἴκτιττον ἀπαγγελεῖ 
ῥάνατον ; τίνες ὀφθαλμοὶ τὴν αὐτοῦ θλῖψιν καὶ τὴν 
τῆς μητρὸς ὑμῶν ὀψονται ; τίς ἴδοι πικρὰν ἐκείνω, 
κατήφειαν ; τίς ἕνδυμα σκοτεινὸν, δάκρυα θερμὰ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀποῤῥέοντα, Χόνιν x1tà κεφαλῆς 
χεοµένην, πολιὰν ἀθλίως ὑδριζομένην, Οὕτω περι- 
ταθὼς ἀνακλαύσας, Ἠθούλετο μὲν ἄλλην τραπέσθαι, 
xai qu πρὸς τὼς δεσπότας ἐπανελθεῖν, μηδὲ ἄγγι- 
λος αὗτοῖς γενίσθαι τοιαύτης ἀπευκτῆς ἀγγελίας. 


ferieba! pe-tus utraque manu,editoquelugubri cla- 
iore, : b redintesratam domin. rum memoriam, 
in hanc boni grat que servi vocem ernpit : Heu 
mihi ! domi*i mei quam tristia vobis evenerunt ! 
quam amara, quam infausta de vobis audio! quae 
lingua paren!i ves ro miserandum vestram necem 
annuntiabit? qui oculi tum ipsius, tum inatris ve- 
sir? consternationem sustinebunt aspicere ? quis 
ama: issiniam orum m ostitim videre poieri.? quis 
alram vestem ? quis cal.das lacrymas per ora ma- 
nantes ? quis cineres aspersos capitibus et canos 
infelicis-ime sordidatos ? Ubi hisce lamentationibus 
plus satis indulsit ind«cere in animum non potuit, 
ut ad dominos taa di 589 el«dis nunuus reverteretur. 


Τῶν παρόντων δὲ μᾶλλον ὑποστρέψαι πχρχινούντων. g Verum audito eorum, qui forte aderan!, consilio, 


ἀλλὰ καὶ αὐτὸς τυνεὶς, ὡς τὰ γεγονότα piv ἅπαξ 
qévove καὶ ἁμή 2vov ταῦτα μεταδαλεῖν, αὐτὸν δὲ παρ- 
ἠκ2ρ0 ὀφθῆνχι δεσποτικῆς ἐντολῆς, πρὸς τῷ μηδὲ τῷ 
πράγματι δύνασθαι βοτηθεῖν, καὶ θευμισὲς καὶ ἀπάν- 
θρωπον, ἄλλως δὲ καὶ δείσας, μλ καὶ Σεσποεικῃ ἀρᾷ 
φθάσας ὑποπεσεῖν, ἐξώλειαν ἕἔαυτῷ ἀνοήτως περι- 
ποιήσοι, ἐπανίῄει πρὸς τοὺς θεσπότας, 


IG". Φθάσας δὲ τὸ, olxov καὶ εἰσελθὼν, σύννους 
καὶ σχυθρωπὸς ixi9nto, χρύπτειν μὲν ὣς δυν ατὸν 
Ἶν τὸ αρᾶγμα βουλόμενος, καὶ μηδὲν πρὸς οὐδένα 
περὶ ὦν µάθοι φθεγξάµενος, τρανότερον δὲ χλώττης 
vi χατηφεί τῆς ὄψεως (mou γὰρ ἠδύνατυ κρε΄ττων 
εἶναι τοιούτου χαχοῦ ;) σχωθρωπὰ ὄντα τὰ ἔγνωσμενα 
δηλῶν. 'Ex τούτω λόγος διέῤῥει πρὸς τοὺς ὁμοδού- 
λους, xal ὑπεφιθυρίζοντο ῥήματα πονηρὰ à λαθεῖν 
πάντως τὴν τοῦ oixou χυρίαν ἀμήχανον ἣν. Μετα- 
Χαλεσαμένη οὖν τὸν ἀπεσταελμένον, Πῶς ἔχει τὰ 
τἶχνα ἡμῶν ; ἤρετο. Ὁ δὲ, Καλῶς, εἶπεν. Τῆς δὲ 
τὰ γράμματα ἀπαιτούσης, ἐκεῖνως ἀπολίτθιι xaià 
τὴν ὁδὸν ἔφασκεν. ᾿Επάταξεν αὐτὴν ἡ καρδία, καὶ 
ὑποψίας μεστὶ γέγονε, καὶ τὰ σπλάγκνα δξεινῶς 
ἑστρέφετο. ἜὌρχοις τοιγαρούν τὺν maa περιῄ»ι 
φρικτοῖς, T, μὲν τὸ ἀληθῆς ἐξειπεῖν, Ὁ δὲ, βαρὺ 
λίαν 420 πεπονθὸς στενάξας, δακρύων τε πληρωθεὶς, 
Ot pot { ἔφη, χυρία ius, ὅτι τους παϊδας τοὺς σοὺς, 
τοὺς ἡμοὺς δεσποτας, τοὺς φωστᾶρας, φεῦ | τους χα- 
λοὺς, ὀψει τὸ λοιπὸν οὐδαμῶς, ἔργον ἤδη θαλάσσης 
γεγενηµένους. Ταῦ-ο Ó' ἐκείνη ἁκούσασα, μιλαχὸν 
οὐδὲν πέπονθεν ob ἁγενὲς οὐδὲ γυναικεῖον, ἀλλ) 
οἱονεὶ δεῖξαι βουλομένη, ὅτι παίδων τοιούτων pir cho 
ἣν ἆληθις, πηὐχαρίστει φανερῶς τῷ θεῷ * καὶ σιω- 
πὴν πᾶσαν τῷ παιδὶ παραγγείλασα, αὐ-οτς ἐχρῆτο 
τοῖς τοῦ ᾿Ιὼδ ῥήμασι, μετὰ τῆς αὐτῆς διχνοίας * 
α 'O Κύριος ἔδωκεν, ὁ Κύριος ἀφείλετο * ὡς τῷ 
Κυρίῳ ἔλοξεν, οὕτω 07) καὶ ἐγένετο, » 

17’. Ἑσπέρας ὃὲ ἤδη γενομένης, τοῦ θείου Φενοφῶν- 
τος μετὰ τῆς συνήθους λαμπρότητος καὶ δορυφορίας 
ἀπὸ τῶν βασιλείων ἐπανελθόντος, τραπέζης τε ἤδη 
πχβρατεθείσης ({[εἰώθει γὰρ ἅπας τῆς ἡμέρας ἐν 
ἑσπερᾳ τραφῆς ἁπτεσθαι), ὥδινε μὲν ἡ γυνὴ τὰ 


4 Job. 1, 21. 


reditum suadente, cum et ipse. consideraret quae 
semel facta essent infecta fieri non. posse, seque 
herilis imperii detractatorem visum iri, quodque 
Deo hominibusque ingrata foret, neque in ie uti- 
que desperata fruciuasa hiec tergiversatio, qua el 
domini miprecationem incurrere,et perniciem si- 
bi impudenter conflare verebatur, ad dominos 
suos reditum suscepit. 

XVI. Uterzo pervenit domum, atque ingressus 
est, cogi:abundus marensque sedebat, rem pro 
virihusoc: ultans, neque quidquam de iis que com- 
pererat cuiquam enuntians ; verumtamen longe 
manifestius vultus maestitia, quam lingua(quienim 
tanto malo non vinceretur?) quae cognorat, inja- 
cunda esse,demonstrans.Hinc sermones Jomesii- 
corua exorti »unt, inter $«5inistre murmurautium, 
qui heram penitus latere non poterant.Hzc igitur, 
advocato qui missus fuerat, ut valeant liberi, sci- 
scitatur. Respondet belle eos habere : et cum 
litteras illa posceret, eas in via periisse adjicit. 
Tum cor ma ri palpitare, ompia suspicionum plena 
esse, ac visceribus graviter commoveri, Ergo for- 
midabili jurejurando famulum adigit,ut veritatem 
ne celet. Quo ille vehementer commotus, ductis 
alte suspiriis, lacrymisque jam totus madens, Me 
miserum, inquit, domina, filios tuos, dominos 
meos eheu ! pulcherrima illa lumina, deinceps 
haud unquam aspicies, jain. mari liaustos. atque 
absumptus.Sic ille Cu,us narratio tantum abest ül 


p ma'rem ad aliquid imolle,indiznum,aut inuliebre 


prae se ferendum indaxerit,ut potius ostenderit,se 
gerinanam ejusmodi filiorum matrem esse, silen- 
üum que famulo imperarit, Deo gratias referens, his 
Jobi verbis in eamd-m sententiam usa : Deninus 
dedit, Dowinus abstulit : sicut Do:niuo placuit, 
ita factum est 4, 

XVIL.] terim vesper advenerat, quando divinus 
Xeuophou con-uelo splen-:ureac satcllitio stipatus 
eregia domum revertit. Ubi »nen-a jam strata, 
(nam seunct duntaxat p.r diem sib v» peratn -utne- 
bat cibum) alflicta nuntio mulier,commaunicandae 
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cum marito tant: animi segritudini intenta, quoad Α τῆς ἀγγελίας, καὶ χοινωνὸν τὸν ἄνδρα τῶν της quy 


posset levissimum maximeque tolerabilem illi do- 
lorem satagebat inurere. lnjecta igitur de reditu 
famuli mentione, ille super his gloriam tribuens 
Deo : Ubi,inquit,est redux famu!u-? Cum reddilis- 
set uxor,forle morbo eum ex itineris molest a te- 
nef: : At litter saltem, inquit,afferantur.Subjecit 
mulier, nunc. temporis reficiendum cibo corpus, 
cras litteras non. defuturas, ipsumque metium 
coram,qua dicenda haberet, exrositurum.Eratque 
sane anxia,ne verbis divinum Xen: phonteim ,qui 
ut litlerc reddereniur,urgebat) circumvenire vo- 
luis:e videretur. Nunc enim,inquiebat ille, exbi- 
besntur mihi littere, filiorum statum plane co- 
gnoscere cupienti, cras aulem, ul (u ais, ex ore 
famuli csetera discemus. 

XVII. Maria liac viri sagacitate se deprehensa 
senliens,totisque visceribus commota, coupiessa 
voce penitus nili! dicebat, solis lacrymis abunde 
proloquens. Quo animadverso admiraudus Xeno- 
ph.n : An wale,inquit,hibent liberi nostri? Tum 
illa: Primoribusultiquedigius attingis calainitatein 
nostram, quodque haudquauuam. expelis, sponte 
imiminuis Unam enim malc haberent, ut vel sic 
aliquid nobis spei relinquereiur ! nunc autein tui 
illi lieu | quondam liberi τη mari vitatn amiserunt. 
His auditis Xenophon fa-ile ostendit, geverosi ani- 
mi probationem calamitates esse. Cum enim di- 
xisset, Sit nomen Domini benedictum iu sa3cula, 
ad consola.ionein deinde. uxoris, qui et 1psa non 
insipienter aut abjecte,sed ut tam pii viri consor- 


καυτέρων ἐζήτει AoÓ:tv  ἠδούλετο δὲ, ὡς οἷόν ss, 
κούφην αὐτῷ καὶ µετρίαν τὴν λύπην παρασκευάσαι, 
Λέγει τοιγαροῦν αὐτῷ καὶ ὑπομιψνήσκει περὶ τῆς 
to) πχιδὸς ἐπχνόδου. 'O δὲ πρὸς τοῦτο δόξαν Vibo 
G:p, καὶ, Ὦ ὂ, φησὶν, οὗτος ; Νόσος, εἶπεν, αὐτὸν 
ἐκ τῆς xatà τὴν 690v τάχα συνέχει ταλαιπωρας, 
Κάνεῖνος, Ἰλλλ’ ἑνεκθήτω, ἔφη, τὰ γράμματα. Ἡ 
02, Μεταληπτέον du ἄρτου τό γε νῦν ἔχον, ἕωθιν 
δι καὶ τοῖς γράμμασιν ἐντεύξῃ  ἀκούσῃ δὲ, καὶ ὧν 
ὁ παῖς ἔχει σοι διὰ ατόµατος ἐξειπεῖν. Βὐφόρει za- 
ρακρούσατθαι λόγοις τὸν θεῖον Ἑτνοφώντα t$, βοτθός, 
᾿Ενέχκειτο γὰρ ἀπειτῶν τὰ γράμματα, καὶ, Nov μὶν, 
λέγων, ἕνε(θήτω pot, ταῦτα ἤνώναι βουλοµέ.ψ, πῶς 
ἔχει µοι τὰ τῶν παίδων», αὔριον 0i, ὡς συ Egone, τῶν 
διὰ γλώττης ἀκούσομαι, 

IH', "Il oi xai τῇ σωνέσει τοῦ ἀνδρὸς συλλαδοµένη, 
xai τῶν σπλάγχνων ἠττωμένη δεινώς, γλώττης uiv 
καὶ ἔτι ἐναρατὶς ἣν, χαὶ εἶπεν ὅλως οὐδὲν, ἐφθεγ» 
ἔατο ὃὲ τοῖς δέκρυτι, Σωνεὶς οὖν À θχυµάτιος Ἔτνου 
φῶν, ᾿Ασθενοῦσιν, ἔφ], τὰ τέχνα ἡμῶνς H δὲ 
΄ακροις, εἶπε, τὸ τοὺ λό]ου, δακτύλοις ἄπτι τῆς 
συμφορᾶς, καὶ ὃ p» βούλει, σμικρύνεις ἑκών ΄ εἴθε 
γὰρ ἐσθένωων, ἵν οὕτω χαὶ ἐλπὶς ὑπελείπετο NOv ἃ 
ol πχῖδες οἱ got, φεῦ ! iv τῇ θαλἀσσῃ ἀπώλοντο, 
Ἡκωυσεν Ἑκεῖνως, xai ἀτεγνὼς ἔόσιζεν, ὅτι VoL 
γενναίχς αἱ συμφορα βάσρνος. Eiw Yao τὸ ὄνομα 
Κυρίου εὐλογημενον εἰς τους αἰώνας. "Έπειτα xii 
τὴν γυναῖκα παρ χκαλεῖν ἐπειρᾶτο, μηὸὲν αὐτῃν ἀφι- 
λοσόφως xu ἀνεννῶς ἔμουσαν, xai ἀνδρὸς οὔτν 
θεοφιλοῦς ἀναλίω:, Mà λωποῦ, λέγων οὗ γὰρ tao 


tein decuit,*e gerebat, conversus, Ne lugeas, iu- C θεὺς τοιαύτῃ περιπεσεῖ, ἡμᾶς συμφο2ᾷ. 050i πικρὼς 


quit,non patielur eniin Deus tan:a clade nos obrui, 
aut maerore tam acerbo gravari cani:iem inea, 
cum ne unicum quilem «jus mandatum conteinp- 
tim transgressus sim, Vigilandum igitur nobis hac 
Docle ejusque benignitas ac misericurdia iimplo- 
randa.Sic futuruin est,ut vivantae an defuncti siut 
liberi nobisaperiat.Hac ratione quod divinus olim 
Jeremias prouuntiavit,in illo iuipletum est: « Bene- 
dictus vir qui confi.lit in Domino, et erit Dominus 
fiducia ejus : et erit quasi lignum quod ransplau- 
latur supcr aquas; » et paulo post * « In tenipore 
sicciialis non erit sollicitum, nec aliquando desi- 
Del facere fructum 9, » 


οὕτω λυπησχι την ἐμῶν ἀνάξεται πολιόν * ἔπει pn- 
δεµίχν αὐτοῦ τῶν ἐντολών, ὥς γε οἶμαι, ἄμελων 
παβηλθον, πλὴν ἀγρωπνητεον τήνὀε τὴν νύκτα, xil 
τὴν αὐτοῦ γβηστότητα καὶ τοὺς οἶκτιμοὺς ἔξιλεω» 
τέον * κἀκεῖνος περὶ τῶν παίδων, εἴτε τεθνήκασιν, €t 
μὴν ἓν τοῖς ζῶσίν εἶἷσι, δῆλον ποιήσει. Οὕτως ἀχρι” 
θως im' αὐτῷ τὸ τοῦ θείρυ Ἱερεμίου πέρας iAip- 
6xv&v, «^ Εὐλογημένος, εἰπόντος, ὃ ἄνθρωπος ὁ πι- 
ποιθὼς Exi τῷ Κωρίψ, καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ | 
καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνου» παρ ὕδατάα. s» Καὶ 
μετ) ολίγον αὖθις ' « "Ev ἐνιωυτῷ ἀθρ,χίας 09 eo» 
670 ἠσεται͵, καὶ οὐ διαλείπει ποιὼν καρπόὀν. » 


CAPUT VI. 
Hierosolymis filios querunt : filii invicem agnoscunt. 


XIX. Tot* igitur nocte precando rogandoque 2 


Deum traducta,aibescer.te jam coelo, victis que so- 
pore luiinibus, non ad consuetum cubile se reci- 
piunt, corpora liumi :ternentes.Sinul ac somnus 
obrepsit,utriqne visi sibi sunt pieesentes filius in- 
tueri Chiisto adstantes Ac Joaunes quidem «Του 
residens, scepiroque ornatus iusiguem pretiosis 
gemis coropam gerebat : Arcadius vero el ipse 


5 Jerem. xvn, 7. 


10', Εὐ[ομένοις οὖν map! ὅλην vh» νύκτα καὶ τοῦ 
θεοὺ δεοµένοις, ἐπείπερ ἤδη περὶ αὐγὰς ἣν d ἡμέρα 
καὶ πρὸς ὕπνον αὐτοῖς Ἱττώντο οἱ ὀφθαλμοῖ, ουν 
ἔτι λοιπὸν πρὸς τὴ» αυνήθη στρωµνήν τε xai χλίνην 
ἔθλεψαν, ἁλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ὑπηρέτει τὸ ἔδχαφος, Άμα 
γοῦν ὕπνου ἐγεύοντο, καὶ ὤφθησαν ἀμφοτέροις οἱ 
παῖδες ὑπ' όψιν περιότάµενοι τῷ Σρισῳ ΄ ὁ μὲν 
Ιωάννης στέφανον πολυτελὴ λίθων τιµίων καὶ θράς 





1093 


VITA S. XENOPHONTIS. 


1034 


vov ἔχων, καὶ σχήπτρου ἐχόμενος * ὁ δὲ ᾿Αρχάδιος, Α diademate plurimis ae splendissimis stellis. ful- 


στέφανον καὶ αὐτὸς ἀναδεδεμένος ix ποικίλων ἄστρων 
καὶ λαμπροτάτων, acaopóv τε τῇ δεξιᾷ κατέχων, καὶ 
κλίνην ὄχων εἰς ἀνάπχυσιν xai atop viv, 

K'. Ἐκ τούτου συνιέντᾶς τοὺς παῖδας αὐτῶν τιμῆς 
μεγάλης ἠξιῶσθαι παρὰ θεῴ, καὶ τοῦτο δὲ διδαχθέν- 
τες παρὰ τῆς χάριτος, bv Ἱεροσολύμοις αὐτοὺς εἷ- 
vat, τἄλλα πάντα μικρὰ θέµενοι, καὶ χρυσίον λα- 
θόντες coy vov. εὐλογίας χάριν καὶ παρακλήσεως τῶν 
χρείαν ἑχόντων, ὁδοῦ τῆς ἐπ᾽ αὐτὰ φερούσης εἴχοντο, 
'Exel δὲ καὶ Κατέλαθον, τοὺς ἁλίους περιελθόντες 
τόπους, καὶ τοῦτο μὲν προσευχἩ, τοῦτο δὲ καὶ διι- 
vog ἈὙρυσίου συνεργὸν τὸ θΘεῖον τοῦ προχειµένου 
κτησάµενοι, ἔπειτα καὶ τὰ μοναστήρια διελθόντες, 
οὐδαμοῦ τοῦ ποθουµένου ἐτόγχανον, οὔτε μὴν τοὺς 


genle redimitus, dextraque crecem przeferens, 
prope constratum ad quietem lectülum viseba- 
tur. 

XX. Ex quibus cun filiosin magno apud Deum 
honore versari intelligerent,cumque divino mune- 
re eos Hierosolymis degere satis perspicerent, res 
celeras ceu minures aspernati,sumptaque, quanta 
ad solatium et levamen inopum opus esset, pecu- 
nia, in viam eo ferentem se dederunt.Quo ut per- 
ventum est,circumeuntes loca sacra, simul preci- 
bus, simul largitioni operam dantes, auro velut 
ceplorum divinitus operum adjutore preclare ute- 
bantur. [nde ad monasteria digressi, nusquam 
quod desiderabant consecuti, optatissimo natorum 


παῖδας τοὺς ἑαυτῶν εἶχον ἰδεῖν, ᾿Εντεῦθεν ὁ πόθος p conspectu frustrabantur.Unde et desiderii fervor, 


αὐτοῖς θερµοτέρος ἀνεφλέγετο, τῇ παρατασει τοῦ 
χρόνου αρυφίως ὑποτρεφόμενος. Οἷον γὰρ τὸ ἰδεῖν 
ἐν ζῶσι τέχνα τὰ οὕτω φίλτατα, οὕτως ἀπελπισθέντα, 
καὶ παρὰ θεῷ τοιαύτης τύχοντα της οἰχειώσεως, 


ΚΑ’, Ενὶ δὲ συναντῶσι τῶν οἰκετῶν, οἳ καὶ συν- . 


απόδημοι τοῖς ἐκείνων παισὶ ἐτύγχανον, μοναχικὰ 


mora temporis occulte nutritus, vehementius exar- 
descebat. Quid enim desiderabilius,quam liberos 
lam charos, tamque extra spem videndi positos, 
tantaque a Deo benignitate servatos,adhuc super- 
stites intueri ? 

XXI Post hzc in quemdam ex famulis, qui cum 
filiis foras profectus, sed nunc habitu monastico 


περιθεθλημένῳ, ὃν καὶ ἀπὸ τῆς μορφῆς ἀναγνόντες, — indutus erat, incidentes,eum ex forma cognitum, 
καὶ ui δοῦλον νῦν, ἀλλ᾽ ὁμόδουλον ἑαυτῶν, fj καὶ jamque nou ut servum, sed ut conservum, aut ut 
τιμιώτερον εἶναι κχρίναντες, τωώτο μὲν τῷ σχήµατι digniorem eliam tractantes, tum sacra vestis ve- 
τῆς περιθολῆς, τοῦτο δὲ καὶ τῷ περιόντι τῆς αὐτῶν — neratione, tum modestia sua maxima impulsi, in 
μετριοφροσύνης, Ὑόνυ Χλίναντες, προσκύνησιν αὐτῷ genua abjecti,religiosa adoratione prosequuntur. 
εὐλαθῶς προσῆγον, Του δὲ βαρυνοµένου τῇ τῆς τιμῆς Όιθπῃ honoris excessum cum ille non ferret, Non 
ἀμετρίᾳ, Οὺ col τοῦτο, ὁ θεῖος ἀπεχρίνατο Ἔενοφῶν,  libi,inquit divinus Xenophon, sed vestitui tuo, ac 
ἀλλὰ τῷ σχήµατι τῷ cq xab τῷ καὶ f δι αὑτοῦ ᾳ divine familiaritatis sigillo, quod habitus iste im- 


esprit τῆς πρὸς θεὸν οἰχειώσεως. 
ΚΒ᾽, Ἐπεὶ δὶ καὶ πυνθανόµενοι περὶ τῶν παίδων, 


pressit, hec deferuntur. 


XXII. Tum de liberis sciscitali, nihil przeter 


οὐδὲν πλέον εἶχκον μαθεῖν, ὅτι μὴ τὰ ἓν θαλάσσῃ µόνα ea que in mari acciderant, assequunlur. Nam 
συμθέάντα (ὅπως γὰρ αὐτοὶ διεσώθησαν, δει ἐκεῖνος de salute ipsorum nihil huic compertum erat. 
οὐδοτειοῦν), c0 παρᾶ τοῦτο ῥᾳθυμότεροι γεγόνασιν, Quibus illi haudquaquam segniores effecti, de- 
οὐδὲ ὄκνῳ τὸν πόθον ἤμόλυναν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον τῇ πιρὶ siderio ignaviam exculiente, ipsisque visceribus 


τοὺς παῖδας επιθυµίᾳ τὰ σπλάγχνα διακαιόµενοι, 


magis ac magis natorum amore flagranlibus, vesti- 


ἐρούνης εἴχοντο. Δόξαν οὖν αὐτοῖς, καὶ περὶ τὰ τοῦ  gandi porro diligentiam intenderunt.Itaque visum 
ἸΙορδάνου µέρη ἐφοίτων, dux μὲν περὶ τῶν υἱῶν iisfuit, regionem Jordanis adeundam esse, ubi si- 


bxzntoüvite, dua δὲ καὶ τὴν χεῖρα δαφιλῶς ῥέου- 
σαν τοῖς δεοµένοις προτείνοντες. Λ᾿Απιόντες δὲ 
συναντῶσιν ἑχείνῳ τῷ θχυμαστῷ Ἱέροντι, ὃς καὶ 
τὸν 
αὐτῷ περιθαλὼν fjv. Τούτῳ προσελθόντες, xai ποδῶν 
ἐκείνου τῶν ἱερῶν ἀφψάμενοι, ἐδέοντο εὐχῆς αὐτοὺς 
ἀξιῶσαι τῆς πρὸς Θεόν. ᾿Επεὶ οὖν ὁ γέρων £5- 
πρόθυµον ἑαυτὸν εἷς τοῦτο παρέσχε xai ἤδη πῦ- 
ξατο, πρὸς ὄνομα τούτους ἐκάλει (ὢ χάριτος θείας 1) 
προστιθες καὶ τὴν d» Ὑεροὶν ὑπόθεσιν, µάλα 
διορατικῶς καὶ θεοφορήτως, Δεῖ δὲ οὕτως, ὥσπερ 
ἱλέχθησαν , ᾖἰδιωτικώτερον αὐτὰ παραθέσθαι. Τίς 


mul liberos quzritarent, simul manentem largiter 
dexteram egentibus aperirent. Eo cum abiissent 
obvium habuere admirandum illum senem, qui Ar- 


᾿Αρκάδιον ἀποκείρας καὶ τὰ τῶν μοναχῶν  cadium lolonderat, monachorumque amictu in- 


duerat. Ad hune accedentes, contactis sacris ejus 
pedibus, obsecrant, ut suarum apud Deum preca- 
tionum participes faciat. Annuit mox benevole se- 
nior, Deumque precatus, suis eos compellat nomi- 
nibus, alque (o divini muneris gratiam!) ipsam ob 
quam venerant causam, divini luminis perspi- 
cienlia et visione cognitam,haud cunctanter expo- 
nit.Sed ipsa propemodum, quibus usus est verba, 


ἠνάγκασε, λέγων, τὸν  xüpiv Ἐενοφώντα καὶ τὴν  juval particulatim afferre ; Quidnam, inquit, ad 
κορὰν Μαρίαν τὰ Ἱεροσόλυμα κατιδεῖν ; Ωὐδεὶς ἔτε-  invisendam Hierosolymam dominum Xenophon- 


poc πάντως, ὅτι μὴ ἃ τῶν τέχνων στοργή. Mi) οὖν 

ἀθυμεῖτε * Cot γὰρ, ζῶσιν ὑμῶν αλτθῶς τὰ τέκνα, 

ὥσπερ δὴ καὶ θεὸς ἡμῖν ἐφανέρωσεν. Αλλ’ ὑπαγετε 

καὶ τὰς οὐχὰς ὑμῶν ἀπόδοτε tu θεῷ, ἐργάται τοῦ 

ἀκπελῶνος αὐτοῦ * ἐπανιόντες δὲ, τοὺς παΐδας ὑμῶν 
PATROL. GR. CXIV. 


tem ac dominam Mariam impulit? non aliud profec- 
to,quam liberorum amor.Bono igilur animo estote. 
Vivunt enim, vivunt omnino filii vestri, quod et 
divinitus vobis revelatum est. [te igitur, Deumque 
precamini,operarii vines ejus. Reversi natos vide- 
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bitis.Hz»c effatus, multamque illis salutem imper- A ὄψεσθε, Οὕτως εἰπὼν, ἐκείνοις μὲν σωτηρία ixte 


tiens, abiit, eorum pectoribus maxima voluptate 
perfusis. Jamque brevi se desideratissimorum 
conspectu fruituros certa tenebant fide,quam satis 
astrueret tam definita de rebus ad ipsos spectan- 
tibus pronuntialio. 

XXIII. Ceterum senex ad sanctam Cbristi Ana- 
stasim progressus,haud procul Golgotha consedil 
humi. Et ecce Joannes precaturus procedit, qui 
viso sene eum veneratus, atque elucente virtutum 
ejus specie motus, adorationem prompte exhibet, 
incognito quidem homini, non tamen ipse, uti 
dicemus,incognitus. Admirandus enim senex mor 
jussum eonsurgere,benedictionemque impertiens, 
ac suo eum nomine appellans, suavi blandaque 


ξάμενος, ἀφῆκε, πολλὴν αὐτῶν tiq τὴν καρδίαν κ:- 
τακέάς τὴν ἡδονήν. Tq γὰρ οὕτω διορατικώτατα περὶ 
αὐτῶν ἑξειπεῖν, πίστιν αὐτοῖς παρεῖχε καὶ περὶ τῶν 
υἱῶν, καὶ ὅτι μετὰ μικρὸν ὄψονται τοὺς φιλτάτωυς, 


ΚΕ’, Αὐτὸς δὲ εἷς τὴν τοῦ Χριστώ ἁγίαν 'Avi- 
στασι; ἀπελθὼν, ἓν γειτόνων τοῦ Γολγώᾶ, ἐκάισν 
ἐπ ἑδάφους. Καὶ ἰδοὺ, πρόσεισιν ὁ Ἰωάννης d 
ενος ὃς ἐπεὶ ἴδοι τὸν γέροντα, αἰδεσθεὶς xai µόκι 
ἀπὸ τῆς ἐπιπρεπούσης αὐτῷ ἀρετῆς, προσκύνησν 
εὐλαθῶς ῥἐἑδίδου, καΐτοι ἀγνοῶν τὸν ἄνδρα, μὶ 
ἀγνοούμενος, ὥσπερ ἤδη καὶ ὁ λόγος δηλώσει, "A 
γὰρ αὐτὸν παραχρΏμα ὁ θαυμάσιος Ὑέρω», εὐλ- 
γήσας τε xat καλέσας ἐκ τοῦ ὀνόματος ἠπίφ τν 


voce: Ubinam,inquit, hactenus fuisti, domine Joan- ῃ καὶ προσηνεῖ τῇ φωνῇ. Ποῦ, φησὶν Ίσθα τὸ µέχα 


nes? Ecce enim pater οἱ mater tui, huc advene- 
runt,quzrentes te. Sed et te quzrendi fratris ergo 
venisse novi.Hzc divino prorsus instinctu a senio- 
re prolata oratio,Joanni stuporem injecit ; cumque 
longo jam fratris desiderio teneretur,arrepto con- 
festim loquentis sermone: Ubi, inquit, ubi, obse- 
cro,mi Pater, est germanus meus? Dbinam terra- 
rum? Vivit igitur ? o jucundissimam mihi vocem ! 
o dulcem linguam! Audire quam mox discupio,ubi 
fratrem conspecturus sim.Nonne cor meum exar- 
sisse animadvertis ? meque velut seminecem ejus 
desiderio contabuisse ? Al senior : Hic apud me 
tantisper asside ? et mox íratrem videbis. — 

XXIV .Neque longa fuit mora cum Arcadius ad. 
fuit, tolus exsanguis ac tabidus, soloque motu et 
voce visse adhuc superstitis faciens fi lem. Tanta 
illi venerande sobrizque abstinentis fuerat cura. 
Ad senem igilur verecunde modesteque accedens, 
Ecce,inquit, mi Pater, jam terlius est annus, post- 
quam agrum tuum nulla inspectione dignatus es, 
cum ipse interim plurimas spinas tribulosque pro- 
tulerit. Reliquum est igitur,ut strenuam ei pur- 
gando operam naves.Cui senex : Nequaquam, ait, 
ita res habet ; nam et quotidie eum inspexi, et 
multum de eo sollicitus fui : quare non spinas, 
opinor, aut tribulos protulit, sed uvas bonas,fru- 
mentumque maturum, quibus nimirum ipse Rex 
universorum delectatur. 

XXV. Hac proloculus vir divinus nondum eis 
suam fraternitatem aperuit, presertim cum invi- 


τούτου, xüpt Ἰωάννη ; ᾿Ιδοὺ γὰρ B τε πατὴρ xsid 
µήτηρ σου τὰ ἐνταῦθα κατέλαδον ἐπιζητοῦντές σε’ 
οἶδα δὲ ὅτι καὶ αὐτὸς σὺ τὸν ἀδελφὸν τὸν σὺν ἔκζητον 
ἑλήλυθας. θάµθβος εἰσῆλθε τὸν Ἰωάννην, οὕτω θε» 
πνεύστως εἰρηχκότος τοῦ Ὑέροντος * καὶ ims πολὺς 
αὐτὸ» slys πόθος τοῦ ἀδελφοῦ, ἁρπάσας τὸ λεχθν 
αὐτίκα, Kal ποὺ dpz, ποῦ, ἔφη, ἀδελφὸς, Πέτῳ, 
ὁ ἐμὸς, ποῦ ; Qi δὲ ὅλως "0 ῥήματος ἡδίατο | ὦ 
γλυχείας γλώττης | ἀκούσω τὸ τάγος, ποῦ τὸν δελ» 
qv ὄψομαι ; ὁρᾷς, ὅπως ἐμπέπρησμαι τὴν xaplin, 
ὅπως ἐκτέτηχα καὶ ἡμιθνής εἶἷμι δι αὐτόν: κεὶ ὁ 
γέρων, Καθίζυ παρ) ἐμοὶ, ἔφη, καὶ Oder θᾶττον τὸν 
ἀδελφόν. 

KA', ᾿Ολίγον mávo τὸ μεταξὺ ην, xal πάριισυ ὁ 
᾿Αρκάδιος, ὠχρὸς ἄγαν καὶ τακηρὸς, μόλις e μὶ 
νεκρὸς εἶναι τοῖς κινήµασι µόνοις καὶ τῇ φωνῃ T 
στούµενος * τοσοῦτον ἐγχρατείας ἑφρὂντισε τῆς σώ» 
Φρονος καὶ σεμνῆς, Προσελθὼν οὖν τῷ γέροντι λίν 
εὐλαθῶς καὶ μετρίως, "Ioo, τρίτον ἔτος, qni, K 
οὗ τὸν ἀγρὸν τὸν σὸν οὐδεμιᾶς, Πάτερ, ixwxofk 
ἠξίωσας, καὶ αὐτὸς ἀκάνθας καὶ τριθόλους ἀνήνεγα 
πλείστας. Λείπεται οὖν σε πολλὰ κοπιάσαι xe 
τὴν αὐτοῦ κάθαρσιν, Οὐχ ἔγωγε, εἶπεν ὁ γέρων, DÀ 
ἡμέραν ἑκάστην ἐπεσχεπτόμην αὐτὸν, καὶ κολλῆς 
ἠξίουν ἐπιμελείας, xal οἴμαι, ὡς οὔτε ἀχάνθας dn 
μὴν τριδόλους ἀνῆκεν, ἀλλὰ σταφυλὴν καλὴν xt! 
σῖτον ὥριμον, ol; ἄρι xal à Βασιλεὺς "eum τό 
ἁπάντων. 

KE'. Καὶ οὕτω μὲν ὁ θεῖος εἶπεν ἀνήρ' μὴ προθθεὶς 
δὲ δηλῶσαι τὴν ἁδελφότητα (ἠγνόησαν γὰρ à dox 


cem tam ob mutationem habitus,quam ob sum- Ὁ ἔκ τε τῆς μεταθολῆς τῶν ἐνδυμάτων καὶ τῆς ftoi 


mam eorporum extenuationem haudquaquam ag- 
noscerent; cumque alia Quadam ratione eosdem in 
mutuam cognitionem statuisset adducere. Ad Joan- 
nem itaque se convertens, Unde, inquiebat, veni- 
sti? llle vero cum tanta animi moderatione atque 
humilitate,quanta dici vix potest,eadem pene usus 
voce, qua a naufragio recenter servatus, cum ad 
monasterium primum accederet,usus fuerat : Ho- 
mo, inquit, externus ac vilis sum, divin: miseri- 
cordie tuarumque precationum indigus. Tantus 
illi inerat modestiz amor. Quare et in meliorem 
partem illum Scripture locum de eo pronuntiare 


τοῦ σώματος τήξεως), τρόπον ἕτερον ἠθούλετο τούτοις 
τὸν ἀναγνωρισμὸν ἐμθαλετν. Πόθεν τοιγαροῦν pun" 
σαι» τῷ Ἰωάννῃ vns, Ὁ δὲ μετὰ πόστς ἂν si 
τῆς µετριοπαθείας xal ταπεινώσεως, τῇ αὐτῇ ἔχρην 
φωνῇ, fi καὶ πρότερον τὸ ναυάγιον ὑποστὰς xil 
διασωθεὶς τῇ μονῃ προσῆλθεν, Ανθρωπος tl 
λέγων, ξένος καὶ ταπεινὸς, ᾖἐπιδεῆς ἑλέους 6t 
καὶ τῶν σῶν ἁγίων εὐχῶν * οὕτω διάπυρος ἐρα 

ἣν τοῦ μετρίου * xai ἵνα τὸ τῆς θείάς Γραφής εἴποιμ! 
πρὸς τὸ χρηστότερον ἐκλαθὼν, « Γένονεν αὐτῷ ὁξ 
ἱμάτιον, ὃ περιθάλλεται, ἡ ταπείνωσις * 9 πρὸς 19075 
ὁ γέρων, Nai, qnolv ἀλλ’ sini τό τε γένος τὸ οὐ" 
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καὶ τὴν χώραν, xai τὴν ἀνατροφὴν, ἵνα καὶ οὕτω Α possum : «Facta erat illi tanquam vestis qua indue- 


Θεὺς δοξασθῃ. 'O τοίνυν Ἰωάννης λόγου ἀψάμενος, 
τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τέλους Emi, καὶ τῃ λιηγήσει 
Ὑνωρίσματά τινα τῆς συγγενείας τῷ ἀδελφῷ παρ- 
εἴ{ε, συμμαρτυρωύσης αὐτοῖς xal συμφθεγγοµένης 
"nc ὄψεως, sl xài τοὺς χαρακιῆρας ἀσαφεῖς εἶχεν 
bx της πολλης ἀμθλυνθέντας καχοπαθείας. Ὡς δὲ 
καὶ περὶ τὴν διήγησιν τοῦ τε πλοίου καὶ τοῦ χινδύ- 
νου κατέστη, καὶ ὅτι ἀδελφὸς αὐτῷ ἦν, οὗ καὶ πρὸς 
ὄνομα μνησθεὶς, ἑστέναξε καὶ δάκρυχ« κατέσταξε τοῦ 
προσώπου, μὴ ἐνεγκὼν ὁ ᾿Αρκάδιος τὴν τῆς φύσεως 
τυραννίδα, ἀναστὰς, καὶ τῷ Ὑέροντι προσπεσὼν, 
Οὗτος, ἔλεγε, ὦ Πάτερ, ὁ ἐμὸς ἁδελφὺς ᾿Ιωάννης, 
οὗτος 6 φίλτατος, οὗτος ἐχεῖνος, ὁ τὴν αὐτὴν µοι 
συμπλεύσας, καὶ τὸ αὐτὸ ναυᾶγιον ὑποστὰς, καὶ 


batur humilitas.» Cui senex, Recte quidem,inquit. 
Sed et genus tuum, et patriam, et educationem, 
ut hinc quoque Deo gloriam tribuamus, expone. 
Turm Joannes sermonem adoriens, ab initio ad fi- 
nem usque cuncta persequitur,atque inter narran- 
dum fratri nonnulla cognationis indicia facit, que 
vultus ipsius velut testimonio aut viva quadam vo- 
ce confirmabantur,eisi lineamenta ejusdem tot ma- 
lorum perpessione hebetata ac propemodum ex- 
stincla viderentur. Verum ubi recensendo tum na- 
vigii tum perieuli menlionem injecit, ac fratrem 
quem habuisset nominavit, tum enimvero Arca- 
dius, nature violentiam ultra non ferens, erum - 
pentibus suspiriis, lacrymis ora perfundens, sur- 


παραδόξως, ὡς ὁρᾷν ἔχοιμι, συνδιασωθεὶς, καὶ νυν p rexit, atque ad senioris pedes provolutus : Bic, 


&poi παραδοξοτέρως ἐπιφανείς, "OQ θείας οἰκονομίας ! 
ὢ θεοῦ κριµάτων ὑπερφυῶν ! ὢ πάντα λόγον νι- 
κώσης Προνοίας ! Καὶ ὁ γέρων, Κἀγὼ ᾖδειν, nei, 
ἀλλὰ τούτου χάριν Ἐπέσχον, ἵν ἀλλήλους ὑμεῖς otxo- 
θεν ἐπιγνῶτε, Καὶ οὕτω μὲν ὁ θεῖος ἀνήρ. Οἱ δὲ el; 
περιπλοχὰς ἐχώρουν, καὶ περιλαθόντες ἀλλήλους, 
xai τὰ ἀδελφὰ τοῦτο μὲν προσφθεγζάµενοι, τοῦτο δὲ 
καὶ περιπτυξάµενοι, εὐχήν τε παρὰ τοῦ θείου γέ- 
βροντος αἰτησάμενοι, χοινὴν τὴν εὐχαριστίαν ἀπεδι- 
ὅοσαν τῷ θεῷ, οὐχ Άστον της τοῦ κινδύνου διαφυγῆς, 
5 τῆς ἀλλήλων θέας καὶ ουναφείας, καὶ τούτου μᾶλ- 
λον τῆς διὰ του τοιοῦδε σχήματος, xxl τοῦ βίου, πρὸς 
θεὸν εἰσαγωγῆς τε xal οἰχειώσεως ὥστε συµθαίνειν, 
πολλαπλῶς αὐτοὺς ἤδεσθαι, καὶ θεῷ t^v γάριν ὁμ- 
ολογεῖν ὑπὲρ της ἑαυτῶν, ὑπὲρ τῆς ἀλλήλων δηλαδὴ 
σωτηρίας, ὑπὲρ τῆς εἷς ἓν πάλιν συναγωγῆς, ὑπὲρ 
της εἷς τοιυῦτον βίον ἀναγωγῆς τε καὶ τελειώσεως. 
᾽Αλλὰ τὰ μὲν ἑχείνων οὕτως. 


inquit, mi Pater, est frater meus, charissimus 
Joannes,hic ipse qui suscepta mecum navigatione 
naufragium perlulit, velut miraculo, quemadmo- 
dum videre dalur, conservatus, et nunc majore 
eliam miraculo mihi oblatus.O divinum plane con- 
silium ! o judicia Dei naturam vincentia! o provi- 
deotiam nulla oratione aut ratione explicandam ! 
Subjecit deinde senex : Neque vere me hec fugie- 
bant; verum idcirco silendum duaxi,ut indiciis do- 
mesticis invicem agnosceretis.Sub hac divini ho- 
minis vecba illi in amplexus ruentes arctissime in- 
vicem stringebant,el uunc quidem fraterne collo- 
quentes, nunc amplexum redintegrantes, nunc 
oplimi senis precalionem deposcentes, uno ore 
gratias Numini referebant, tum quod periculo 
tanto exempli essent,tum quod mutuo conspectui 
et conjunclioni restituti, tum maxime quod tali 
habitu vitaque dignali, ad tantam Dei tamque do- 


meslicam quodaminodo familiaritatem pervenissent. Neque finis erat, aut communis letitia, aut 
agendarum Deo gratiarum vel ob suam cujusque et fraternam salutem, vel ob novam ejusmodi con- 
gressionem, vel ob talis vite inslitutum cum lanta perfectione susceptum. Átque hac quidem 
ralione quz ad illos pertinent sese habent. 


CAPUT Vil. 


Parentes filios landem agnoscunt : utrique sanctitate florent. 


Κς᾽ Βούλεται δὲ καὶ θεὸς vai ὁ λόγος ἤδη xot; D XXVI.Nunc autem,Deo et narratione eo ducen- 


ἀδελφοῖς συνάφαι καὶ τοὺς γεννήτορας, Συνάπτονται 
δὲ οὕτως. Οὕπω γὰρ δύο παρΏλθον ἡμέριι, xai αὐ- 
vol παρησαν, φιλοτίμῳ χειρὶ τὰς διανοκὰς ποιού- 
µενοι πρὀς τε τὺ ἅγιου τοῦ Κρανίου ὄρος καὶ τὸν 
ζωηφόρον τάφον Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. Ἔπειτα 
ἐξιοῦσιν ὁ θεῖος ἐκεῖνος συναντᾷ Ἱέρων, ὃς καὶ τοῦ 
(jv αὐτοῖς τοὺς παῖδας διεθεθαίωσε, καὶ ὅσον οὕπω 
θεατοὺς ἴσεσθαι, Τούτῷ γοῦν προσελθόντες, καὶ ἣν 
ἔδει δόντες τιμὴν, τέλος ἤτουν τῆς ὑποσχέσεως, καὶ 
τὰ σφῶν τέχνα ἠξίουν ἰδεῖν, "Hvixa δὲ ταῦτα ἑλέγετο, 
ol γενναῖοι παΐδες ὄπισθεν ἦσαν τῷ γέροντι παρ- 
εστῶτες ἀλλ’ ἐπέσχεν αὐτοὺς ἐκεῖνος, μηδοτιοῦν dl» 
πεῖν ἐντειλάμενος, µήτε μὴν δήλους ἑαυτοὺς τοῖς 


8 Coloss. ui, 11. 


tibus,etiam parentes cum fratribus coujungentur. 
Id quod ita evenit. Vix enim duo effluxerant dies, 
eum et ipsi adsunt, munifica manu largitionem 
exercenles.Qui ubi ad sanctum Calvarie montem 
atque ad vivificum Christi Dei nostri sepulcrum 
accesserunt,divinus ille senex eis occurrit, qui et 
antea de natorum vita certiores reddiderat, et jam 
tantum non adesse ac videri significaverat. Hunc 
ubi adierunt exhibita, uti par erat, veneralione, 
promissi fidem exigunt, filiorumque conspectum 
requirunt. Interea dum hi sermones habentur, 
generosi juvenes retro astabant seni,ejus jussione 
prohibiti, ne aut verbum facerent, aut aliqua ra- 
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γεννήτόρσι καταστῆσαι * παρ) ὃ καὶ διέµειναν αὐτοῖς À tione se parentibus proderent. Quamobrem plane 


ἄγνωστοι μηδὲν της ὄγεως ὑποσημηνάσης, διὰ τὸ 
µαρανθΏναι τῇ ἀμέτρῳ κακοπαθείφ, ὡς xai Ίδη 
φθάσαντες ἐδηλώσαμεν. Πάντως δὲ οὗ σιτίων µόνον, 
ἀλλὰ xal γλώττης πολλῷ μᾶλλον ἐγχρατεῖς σαν. 
Οὐδὲ γὰρ µέτριον v, οὐδὲ κοὔφον, τὸ πατέρων αὖ- 
τοὺς εἷς όψιν ἑλθόντας μετὰ δριμυτάτην ἐπιθυμίαν, 
καὶ οὕτω μὲν αὐτοὺς ποθοῦντας, ούτω δὲ ποθουµέ- 
νους, ὑπομεῖναι τὴν σιωπὴν, xal μὴ µόνον μηδὲν 
φθέγξασθαι, ἀλλὰ μηδὲ δάκρυον ὑπ) ἀμέτρου περι- 
χαρείας ἐξενεγκεῖν ΄ ὁ xai τῆς βίας κρεϊττόν ἔστι 
φανερῶς τῆς πάντσ νικώσης φύσεως. 

KZ'. 'Emti οὔν οἱ θαυμαστοὶ παῖδες, τοὺς ἑαυτῶν 
ἐπιγνόντες πατέρας, αὐτοὶ παρ ἐκείνος διέµειναν 
ἄγνωστοι, Απιτε, φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἱέρων μετὰ 


ipsis incogniti, ne vultibus quidem prodebanter, 
immodica,uti diximus,laborum asperitate consum. 
ptis. Non solum eniin eorum quz ad victum perti- 
Dent,sed multo etiam magislinguse potenteseraat. 
Et sane non levis neque mediocris virtutis eri, 
post vehementissimum desidertam,tam expeltentes 
tamque expetitos in parentum conspectum venire, 
ac silentium servare,et non tantum a verbis, ve- 
rum etiam a lacrymis in tam immense [οὐ 
abundantia temperare. Quod violenti genus n 
tura omnia superante potentius exstitit. 
XXVII.Cum itaque admirandi juvenes parenii- 
bus jam cognitis adhue essent incogniti,Abite, in- 
quil senex leto animo linguaque, et bonam nobi 


χεχαρισµένης καὶ γλώττης καὶ ψυχῆς, xa) à» ἡμῖν β mensam apparate: ego mox cum duobus discipulis 


ἑτοιμάσοντες τράπεζαν. ᾿Ελεύσομαι δὲ αὐτὸς μετὰ 
τῶν δύο µου μαθητῶν τῶνδε συμπαβακληθησόμενος 
ὑμῖν, καὶ τὸ λοιπὸν ἁπάξω παρὰ τὸν τόπον ὑμᾶς, iv 
ᾧ τὼς Φφιλτάτους υἱοὺς ὀψεσθε, 'Ἠσθησαν ἐκεῖνοι 
τοῦτο ἀκούσαντες, οὗ μᾶλλον ἐπὶ τῷ ἐπαγγελθηναι 
τοὺς παῖδας ἰδεῖν, ὅσον Ami τῷ ἀξίος κριθῆναι 
ἀνδρὸς ἑστιάτορας ὀφθῆναι τοιούτου. ᾿Εώρων γὰρ 
οὖκ slg τὸ γένος xal τὴν περιφάνειαν τὴν οἰκείαν, 
ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἐχείνου πρὸς θεὸν οἰκείωσιν, πολλῷ 
τιμιωτέραν πλούτου xai εὐγονείας ἀρετὴν εἶναι νο- 
µίζοντες, ᾿Εκείνων Ὦτοιγαροῦν οἰχομάένῶν, ὁ Ἱέρων 
τοὶς παισὶν, ᾽Απίωμεν, ἔφη, συνεστιασόµενοι τοῖς 
πατράσι τοῖς ὑμετέροις, ἐπεὶ μηδὲν ὑμεῖς βλαθήσε- 
σθο παρὰ τοῦτο. Φημὶ γὰρ, ὅσους ἂν καὶ δι ἀρετὴν 


ὑπέλύητε κόπους, τοῦ μέτρου τῶν πατέρων ὑμῶνρ 


οὐδαμῶς ἐγίκοισθε * ὥστε οὐ βλάδη, ἀλλ᾽ ὠφέλεια 
μᾶλλον ἐκ τοῦ ὁμιλεῖν τοιούτοις ἀκολουθεῖ. Τοῦτο 
εἰπὼν, αὖθις σιωπὴν αὐτοῖς παραγγέλλει, καὶ τὸ 
μηδὲν ὅλως πρὸς γνωρισμὸν παραφθέγζασθαι ' αὖ- 
τοῖς τοῖς πράγµασι τὴν φανέρωσιν ἐπιτρέπων. 

ΚΕ’, Επεὶ δὲ καὶ ἀπελθόντες πρὸς τὸ φαγεῖν xat- 
εκλίθησαν, ἠρώτων ol τῶν παίδων πατέρες, Πῶς, 
Πάτερ, λέγοντες, τὰ τέχνα ἡμῶν ἔχει ; Ὁ δὲ, Ka- 
λώς, ἔφη ' ἀγὼν γὰρ αὐτοῖς σῶσαι τὴν ἑαυτῶν ψ»- 
yv. Κάκεῖνοι εὐχῃ τὸν τοῦ έροντος λόγον εἰς πέρας 
ἐλθεῖν ἡξίωσαν. Εἶτα προσθεὶς ὁ θεσπέσιος Ἐευοφῶν, 
Ὡς καλοί σου, ἔφη, Πάτερ, οἱ μαθηταὶ καὶ θεῷ 
τὰν οὖν (1) διαχείµενοι, καί µου Χχτάχρας χαίρει 
ἐπ αὐτοῖς ἡ doy, καὶ τὸν ὀθφαλμὸν ἤδομαι προσ- 
θάλλων αὐτοῖς. Εὖξαι τοιγαροῦν, θειότατε Πατερ, 
καὶ τοὺς υἱοὺς ἡμῶν ἀποθῆναι τοιούτους, Καὶ 
οὕτω μὲν ὁ θαυμάσιος Ἐενοφῶν ἐν ἀγνοίἆ τὰ 
ἑαυτοῦ ἐπαινῶν, καὶ ὕπερ ἤδη ἐν χεραὶν εἴχε, ὃν 
εὐχῆς ἕὄξειν ποιούµενος, Ὁ μέντοι πολὺς τὴν σύν- 
εσιν Ὑέρων, Elné µοι, ἔφη, τέχνον (πρὸς τὸν 'Apxá- 
διον ἀπιδὼν), ποίας μὲν πόλεως tl; ποίων δὲ Ίγο- 
νέων ; ποίας δὲ τῆς ἀνατροφῆς ἔτυχες ; Πρὸς ταῦτα 
ὁ θετος ᾿Λρκάδιος, Εγὼ, ἔφη, Πάτερ, τοῦ Βυζαντίου 
μὲν ὥρμημαι * υἱὰς δέ slut γονέων εὐγενῶν (ὡς τὸ 
ἀληθὲς βούλεται) καὶ περιφανῶν. Ὄνομα τῷ μὲν 
πατρὶ Ἐονοφῶν, tf μητρὶ δὲ Μαρία, ὡραίαν μετὰ 


(1) Sic codex, Scribendum τὸν voov, 


meis vos consolaturus subsequar,et,quod reliquum 
est, ad locum ubi charissima pignora videalis 
deducam. Quibus illi auditis l:titia non mediocri 
perfusi sunt,non tantum quod filiorum ipsis con- 
spectum polliceretur,sed quod tanti viri nonindi- 
gni convivae judicarentur.Neque enim suum aul gt- 
nus aut splendorem respiciebant : sed ipsius com 
Deo conjunctionem, virtutem utique divitiis ac πο” 
bilitate longe potiorem ducebant.Ipsis igitur Deum 
precantibus, senior filiis : Eamus,inquit,cum pt- 
rentibus vestris pransuri, cum nihil inde vobis 
noxe& futurum sit. Sic enim sentio, quantoscua- 
que ad consequendam virtutem labores subieritis, 
nequaquam tamen vos ad parentum vestrerum 
mensuram accessisse. Quamobrem non tam jacte- 
ra vobis, quam utilitas ex eorum congressu ob- 
ventura est.His dictis,rursum iis silentium pres- 
cribit, imo ab omni re qus cognitionis ansa ess 
queat, ad ipsos porentibus indicandos, abstinere 
jubet. 

XXVIII.Ubi autem ad sumendum cibum conve- 
nerunt, jam cossidentes rogare cceperunt, Ut ba- 
bent,o Pater,filii nosii? Perbelle,ait senex.Nam- 
que hoc unum laborant,ut servent animas suas. 
Tum illi supplicant, ut rerum omnium que filiis 
accidissent tandem narrationem absolvat. Acsubdi- 
dit przstantissimus Xenophon: Quar egregii,P4- 
ter, sunt. hi tui discipuli, quamque in Deum toà 
mente propensi? Eorum sane occursus cum animum 
meum suinmo perfundit gaudio,tum oculos jucun- 
dissima voluptate exhilarat. Quocirca Deum obse- 
cra,divinissime Pater,ut et nostri liberi tales eva 
dant.lta admirandus Xenophon plane inscius laudi 
res suas, οἱ quod in manibus erat, id votis omni- 
bus expetebat. At sapientissimus senex Arcadium 
intuens, Age, inquit, fili, que tua sit patris, qu! 
parentes, qu& educatio, nobis edissere. Cui diti- 
nus Arcadius : Equidem Bysantio huc adveni.Pt- 
rentibus autem nobilibus, et ut dicam omnino 
quod res est, illustribus natus sum.Patri meo n0 
men erat Xenophon, matri Maria, in corpote 16” 
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nusio parem mentem adeptes. Frater mihi fuil A τοῦ σώματος ἐχούσῃ καὶ τὴν duysv. Ἡν δέ µοι xal 


Joannes nomine. Gztera deinceps enarrant, que- 
madmodum institutus fuerit, ut navigaverit, in 
quanto periculo versatus, quanto Dei beneficio 
servalus sit. Hec illo narrante mox a parentibus 
agniti suat, qui incredibilem animorum exsulta- 
tionem et alacritatem, cordisque ardorem, velut 
impetum divinitus aíflatum non ferentes, repente 
consurgunt, amplexantur liberos, eorumque cer- 
vicibus cireumfusi, simul osculis, simul lacrymis 
immensum animorum stuporem excitabant,in has 
voces erumpentes ; Ergone, Pater, hi sunt fllii 
nostri ? hi vere dilectissimi ? hi ipsi a nobis tanto 
cum dolore quzsiti ? Quid deinde? Uno ore Jau- 
dem Numini et gratias tribuunt. 


XXIX. Nec morati sunt parentes quin ardentis- g 


simis precibus sauctum virum obtestarentur, ut 
ipsos quoque sacrati illius habitus sigillo ornaret, 
quo cum filiis, licet impares, ejusdem tamen boni 
secla'ores, non autem (quod Deus averteret! ex- 
sortes redderentur. EL persuasus eorum suppli- 
catione senex (nam in re plane tam sancita quid 
resisteret ?) eadem sua deztera vertices eorum 
totondit,initiavitque, atque eos dimittens pr&cipit, 
ut in posterum ab omni corporum communica- 
tione lemperarent, dunec commune nature de- 
bitum persolverent. 

XXX. Atque bujusmodi fuit optimi Numinis 
erga tam bonos parentes liberosque provideatia, 
admirationis juxta, ac suavitatis plenissima. Adeo 


ἀδρλχὸς ὄνομα Ἰωάννης, ᾿Ἔπειτα καθεξῆς λέγει τὰ 
τῆς παιδείας, τὰ τοῦ πλοῦ καὶ τὰ τοῦ κινδύνου, καὶ 
οἵας ὑπὸ Oto) τετύχηχε σωτηρίας, Οὕτω δέ διεξιόν- 
τος, οἱ γενεῖς ἐπιγνόντες αὐτιὺς, xal τὺ άλμα, xal 
τὴν ὁρμὴν, καὶ τὴν τῆς καρδίας µη ἐνεγκόντες πύ- 
ρωσιν, [νθουσιῶσιν ὁμοίως οὖὐθὺς ἀνέστισαν, xal 
περιλαθόντες τοὺς παιδας, καὶ τοῖς αὐτῶν περιφύν- 
τες τραχήλοις, τοῦτο μὲν φιλήµασι, τοῦτο δὲ δάκρυσι 
τὴν ἄμετρον ἐκείνην τῆς φυχῆς ἴχστασιν παρεχά- 
λουν, Οὗτοι sls, Πάτερ, λέγοντες, οἱ ἡμῶν παῖδες. 
οὗτοι ἀληθῶς οἱ φΏτατοι, οἱ πολλὴν ἡμῖν τὴν περὶ 
αὐτῶν ζήτησιν παβασχόντες, οὗτοι, Τί τὸ μετὰ καῦτα ; 
Κοινὴ ἡ δόξα πρὸς θεὸν καὶ εὐχαριστία. 


Κθ’. Elta θερµοτάτη τῶν γεννητόρων δέησις πρὸς 
τὸν ἱερὸν ἄνδρα ἐκεῖνον, ὥστε tjj σφραγίδι καὶ αὖ- 
τοὺς σηµανθῆναι του ἁγιοκρεποῦς σχήματος, xal 
φανῆναι, εἶ xal δευτέρους τῶν τέχνων, ἁλλ᾽ οὖν τοῦ 
ἴσου καλοῦ μιμητὰς, xxl μὴ παντάπασιν ἀμετόχους" 
ὅπερ ἀνάξιον. Πείθεται τούτοις ἀξιοῦσιν ὁ Ἱέρων 
(καὶ πῶς γὰρ οὗ, θεοφιλοῦς ὄντος ἀτεχνῶς τοῦ πράγ- 
µατος ;), καὶ τῇ abii δεξιᾷ κἀκείνους χείρας τε ἅμα 
καὶ τελειώσας, παραγγείλας ἀφίησι µηχέτι σωµατι- 
κῶς ἀλλήλους ἰδεῖν, ἕως τὸ κοινὸν τῇ Ὑενέσει χρέος 
ἱκάτερος αὐτῶν ἀποδφη. 


Α΄, Τοιαύτη χαριεστατη xal θαυμαστὴ τῷ ὄντι 
οἰχονομία περὶ τοὺς χρλατοὺς x«i πατέρας καὶ παῖ- 
ὃχς παρά τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ γέγονεν, ὡς πέρας ἐπ) 


ut ip illis impletum fuerit quod ab Isaia dictum : |, αὐτοῖς λαθεῖν ὃ διὰ Ἡσαίου αὐτὸς φέγγεται, « Ἐπι- 
« Imponam Spiritum meum super semen tuum,  θήσω, λέγων, τὸ Πνεῦμά poo ἐπὶ τὸ σπέρµα σου, 
et beuedictiones meas super filios tuos. Et orien- καί τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέχνα σο», καὶ ἀνατε- 
tur, ut in medio aqua fenum, el sicut salix super Ἅλοῦσιν ὡς ἀναμέσον ὕδατος χόρτος, xal ὡς ἱτέα ἐπὶ 
preterfluentem aquam 7. » Hac [saias, loquente πᾶν ῥέον ὕδωρ.» Καὶ ταῦτα δὲ Ἡσαίου μέν slo 
per ipsum Dei gratia ; qua, velut si ad ipsos di- καὶ τῆς δι᾽ αὐτοῦ φθεγγοµένης τοῦ Θεοῦ χάριτος, 
cerentur,convenienler sane in eosdem congruunt.  xoXÀi» δὲ καὶ πρὺς αὐτοὺς λέγεσθαι τὴν οἰχειότητα 
Cujusmodi el istud : « Meus estu, et si transieris «φέροντα otov τὸ, « Εμὸς εἴ σὺ, καὶ ἐὰν διαθαίνῃς 
aquam, tecum sum 8, » Et hoc: « Auditam fa- δι ὕδατος, μετὰ σοῦ sli 9 καὶ τὸ, «᾿Αχωστὴν 
ciam salutem tuam, et sub umbra manus mem ποιήσω τὴν σωτηρίαν go), xal ὑπὸ τὴν σχιαν τῆς 
protegam te 9. » Filii autem ad ultimum vale pa- Ὑειρός poo σκεπάσω σα. » Οἱ μὲν ou) παῖδες τὰ τε- 
rentibus dicto, spiritualem patrem libentius se- — Aeuxata τοὺς Ὑεννήτορας ἀσπασάμενοι, τῷ πνευμα- 
coli, cum eo n desertum, se conferunt, beatum- τικῶς ἀναγιννῆήσαντι μᾶλλον εἴποντο, καὶ σὺν ἐκείνῳ 
que ibi finem consequuntur, ante obitum divinis τὴν ἔρημον εἰσελθόντες, ἐχεῖ τὸ µακάριον ὑπέρχονταὶ 
quoque muneriLus dignati, ac tum aliis sancti τέλος, χαρισµάτων καὶ πρὸ τοῦ τέλους θείων ἀξιω- 
Spiritus donis, tum vaticinandi facultate pollen- Οθέντες, προῤῥήσεών τε xal δωρεῶν ἄλλων τοῦ áa- 


tes. 

XAXXI.Pater vero illorum przclarus evangelica 
discipline assectator, dimissis venditisque bonis 
omnibus, ea egentibus distribuit, eumque in mo- 
dum levissimis minimisquo rebus universum sibi 
celorum regnum comparavit. Sed et servis omni- 
bus domesticis libertate donatis,hac ratione in nu- 
merum filiorum coelestis Patris referri studuit.Inde 
thori viteque et ejusdem plane voti consortem 
venerandis quibusdam mulieribus virginibus- 


7 jsa. xLiv, 3. 


θοῦ Πνεύματος. 

AA'. Ὁ δέ γε πατὴρ αὐτῶν, πληρωτης ἀντικρὺς 
τοῦ Εὐαγγελίου δείκνυται' χαὶ πέµψας καὶ τὰ ἑχυ- 
τοῦ πωλήσας ἅπαντα, καὶ πένησι διαδοὺς, καὶ οὕτως 
εὐτελῶν τε xal σμικρῶν βασιλείαν οὐρανῶν ὅλην 
ἑχυιῷ ὠνησάμενος, ἐλευθερίας τε ἅπαν αὐτοῦ τὸ 
οἰχετιχὸν ἀξιώσας, δι dv ἴσπευσεν εἰς οἱοὺς αὐτὸς 
ἐγγαφΏηναι τοῦ οὐρανίου Πατρὸς, εἴτα καὶ τὴν σύνοι- 
xov αὐτῷ καὶ σάµθιον ἀληθῶς καὶ τὸ ἓν πνέουσαν 
γυναιξὶ σεμναῖς καὶ παρθένοις ἐντάττει, οὕτω σὺν 


8 [sa. χμ. 2, Lii, Ἱ. 9 Isa. Lo, 46. 
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αὐτῇ θελήσας εἰς τὸν del χρονον τῇ μιᾷ κεφαλῇ A que committit; sic cum ipsa Christo uni omnium 


πάντω, Χριστῷ συναφθήναι, 

Α΄. τις καὶ πολιτείαν μετελοῦσα λίαν ὑψηλὴν, 
καὶ ὀλίγοις βόσιμον, ἁῤῥαθῶνας ἔσχεν ἔντρυθα τῆς 
πρὸς θεὸν οἰχειώσεως xat τῆς ἐκδεξομένης αὐτὴν ἐκ- 
εἴθεν µαχαριότητος, δαιμονῶντας ἰασαμένη, καὶ πολ- 
λῶν ἄλλων υοσηµάτων εὐχῇ κρατήσασα, Ὁ δέ vs 
θεῖος τῷ ὀντι xal θαυμασιώτατος ἀνδρῶν Ἐειοφῶν, 
τρίχινα ὑπενδὺς, πολλῇ τε περὶ τὴν δίαιταν εὐτελείᾳ 
χρήσάµενος xal καχοπαθείᾳ, καὶ οἱονεὶ δίκας τὴν 
προλαθοῦσάν εἰσπραξάμενος πολυτέλειαν, τὴν παν- 
ἐρημόν τε κατχλαθὼν, κἀκεῖ τὸν ὑπόλοιπον τοῦ βίου 
χρόνον διενεγκὼν, προγνώσεών τε καὶ μυστηρίων 
xal μεγάλων Ὑαρισµάτων ἀξωθεὶς , πολιὸς «ἣν 
τρίχα, νεαρὸς τὴν σπουδὴν, πρὸς τὰς ἐκεῖθεν μονὰς 
παραπέμπεται, ἄνθρωπος ἀληθῶς τοῦ θεοῦ γενόμε- 
voc, xal ὅλον οἶκον καθιερώσας αὐτῷ, σπουδῇ τε 
πάσῃ θεραπεύσας πανοιχεσίφ κατ ἆἄμφοτερου τὼς 
υἱοὺς µακάριος ἀπυδειχθεὶς, τὸ καινότατόν τε καὶ 
χαλεπώτατον σωτηριῶδες ὑπόδειγμα γενόμενος πᾶσι 
τοῖς τὴν ἀλμυρὰν ἡμῖν τοῦ βίου πλέουσι θάλατταν 
καὶ σώζεσθαι βουλομένοις ὃν εἰ μὴ θαυμάζειν µό- 
νου, ἀλλὰ x«i µιµεῖσθαι, σπουδάζοµεν, μέτοχοι τῶν 
µενόντων αὐτὸν ἀγαθῶν ἑσόμεθα, kv. Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα Da, vun, xpá- 
τος, µεγαλοσύνη καὶ µογαλοπρέπεια, νῦν, καὶ dei, 
καὶ tlc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


capiti eelernum connecli desiderans. 

XXXII. Atque ille quidem sublimi plane pau- 
cisque accesso vite genere. inito, etiam arrhas 
obtinuit seu maxime hic cum Deo necessitudinis, 
sed manentis eam deinceps felicitatis, tum dze- 
monibus vexatos liberans tum alia rrulta infirmi- 
latum genera precatione depéllens. Divinus aw- 
tem atque inter viros admiratione dignissimus 
Xenophon, detrita veste indutus, magnsque vic- 
tus parcimonia, et asperitajum tolerantis sese 
dedens, perinde quasi pristine magnificentiae a 
se ponas exigeret, in desertissimum locum se- 
cessit, ubi peracta reliqua vita, vaticinationibus, 
arcanisque et maximis dotibus insignis, canus 


p capite, diligentia juvenis, in mansiones illas re- 


ceplus est: vir omnino Deo deditus, ut qui con- 
secrata ipsi domo tota, omnique sedulitate eidem 
serviens cum universa familia utriusque vitz fe- 
licitate conspicuus exstitit ;; nimirum omnibos 
salsissimum vite hujus mare navigantibus, salu- 
tisque studiosis novissimum ac difficillimum, sed 
salutare exemplum effectus. Quem si non admi- 
rari duntaxat, verum etiam imitari studuerimus 
in eamdem cum ipso bonorum communionem 
veniemus, in Christo Jesu et Domino nostro, cui 
debetur omnis gloria, honor, virtus, majestas 
ac magnificentia, nunc et in secula seculorum. 
Àmen. 


—— 


- 
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" VITA ET GONVERSATIO 


S. P. N. JOANNIS ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


QUI DICTUS EST CHRYSOSTOMUS 


(Anno 380. Jan. 21.3) 


(Greece apud Savilium Opp. Chrysostomi tom. VIII, Latine apud Surium.) 


Καὶ πάντων μὲν τῶν κατὰ Osbv πολιτευσαµένωνΑ — Omnium quidem eorum, qui se ex Deo gessere 


ὁ βίος τοῖς εὐσεθέσιν ὠφελιμώτατος, οὐχ ὑπόδειγρά 
µόνον xxl τύπος, ἀλλὰ xai παράκλησις ὑπάρχων 
πρὸς [Υρ. εἰς] ἀρετήν. Ζήλόυ γάρ τι κέντρον Ἱνίη- 
σιν ἀγαθοῦ καὶ διαθερµαίνει τὴν εὐσεθή oy," πρὸς 
τὴν μίμησιν * ὁ δέ γε τοῦ Χρυσοστόμου Πατρὸς xai 
μᾶλλον ἥπερ τῶν ἄλλων ἡδὺς μὲν ἀχοῦσαι, σωτή- 
ριος δὲ µιμήσασθαι καὶ ὠφέλιμος. ᾽Ανὴρ γὰρ bxet- 
vos οὗ µό»ον εἶχε γλῶτταν λυσιτελῆ τοῖς ἀχούουσιν, 
ἀλλὰ xai τὸν βίον πλέον τοῖς µιμουμένοις ἐπωφελῆ. 
Μᾶλλο, δὲ, εἰ χρὴ τόληθὲς εἰπεῖν, ὥσπερ ἐκείνην 
ἔσχεν ἐν τῷ λέχειν ἀμίμητον * οὕτω δὴ xal τοῦτον 
ἀνέφικτον ἐν τῷ πράττει. Πλὴν ἀλλὰ τὰ ἐκείνου 
ναὶ διηγητέον πάντως, xal µιµητέον εἰς δύναμιν, 
"Enti καὶ ζωγράφοις τὰ κάλλιστα τῶν ἀρχετόπων 
οὗ παροπτέα, καθότι μὴ ῥᾳδίαν ἔχει τὴν µίµησιν, 
ἁλλ᾽ ἐλπίδι τοῦ µόγις moti χκατορθωθέντα περι- 
δλίκτους ἀποδεῖξαι τοὺς µιµουµένους, περὶ |[íc. 
πρὸς] τὸν ζῆλον ἀνίστησιν. ᾿Εμοὶ δὲ µέσην ὁ λόγος 
ὥρμηται βαδίζειν, ὡς μήτε τὰ κατ αὐτὸν πάντα 
διεξελθεῖν, µήτε τὰ καιριώτατα παριδεῖν ἀλλ’ 
ἐκεῖνα μὲν εἰπεῖν, ὅσα καὶ λεχθέντα μεγάλα τοὺς 
ἀχροατὰς ὠφελήσει, καὶ πχροφθέντα τὰ μέγιστα 
ζημιώσει * cà δ ἅλλα τοῖς ἄλλοις χαταλιπεῖν. 


Α΄’. Οὗτος τοιγχροῦν ὁ ἀληθὴς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος 
καὶ Ὑνήσιος μετὰ τὸν ὁμώνυμον [γρ. συνώνυμον] 
κήρυξ τῆς µετανοίας, ὁ γλῶτταν ἅμα καὶ φωνὴν καὶ 
στόμα xal πάντα ρυτοῦς, μᾶλλον δὲ καὶ πολλῷ τῷ 


vita est piis utilissima: αἱ qui sit non solum exem- 
plar et forma, sed etiam adhortatio ad virlutem. 
Immittit enim stimulum bona» »mulationis, et ac- 
cendit piam animam ad imitalionem. Vita autem 
patris noslri Chrysostomi, est auditu quidem aliis 
jucundior, ad imitandum autem salutaris et utilis. 
Nam ille quidem vír non solum habebat linguam 
conducibilem iis qui eam imitantur. Imo vero, si 
verum dicere oporteat, quomodo illam in dicendo 
habebat inimitabilem : ita etiam hanc, quam in 
egendo nemo potest assequi. Verum enim vero res 
illius sunt omnino narrande el imitanda pro viri- 
bus. Nam pictoribus quoque non sunt despicienda 
pulcher: imaexemplaria,qualenus non habent faci- 


B lem imitationem : sed quod sperent fore, ut si ea 


tandem assecuti fuerint,clari et insignes reddan- 
tur : id imitatores excitat ad emulationem : mibi 
autem oratio media quadam «ia est ingressura,ut 
nec quecunque ab eo facta sunt, persequatur,ne- 
que pretermittat ea,qua sunt pracipua.Nam illud 
quidem fere est ejusmodi, ut fieri non possit: hoc 
vero non est ulile. Sed illa quidem dicat, que 
dicta, auditoribus plurimuin afferent utilitatis : 
praetermissa autem : damni plurimum : alia vero 
relinquat aliis. 

I.Hic ergo verus homo Dei,et germanus, si ullus 
alius, posteum, qui eral ejusdem nominis preeco 
poenitentia, qui lingua simul et voce et ore et in 
omnibus aureus, imo vero longe auro preliosior, 


Μέσῳ τοῦ χρυσοῦ τιμιώτερος, ἐξ ᾿Αντιοχείας piv pgenus quidem ducebat ex Antiochia : Antiochia, 


" Secundum Romanum Mertyrologium,item Bede 
et Usuardi. Sed non est hic natalis ejus dies quem 
festo Exalietionis S. Crucis obiisse omnes,qui ejus 
Fcs gestos conscribunt,testantur : sed translationis, 


quando scilicet corpus ejus anno 428 a Comanis 
wanslatum est Constantinopolim.Vido Bar.iu Mar« 
tyrol. ad 27 Jan, 
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Αντιοχείας, ἥτις κατὰ την Κοῦην 
Οὕτω δὲ πατρίδος ἐπιρανῶς ἔχων, 
πατέρων εὐγενων ἔτυχεν. οΑπόδλε- 
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inquam, que sita est'in Colesyria.Cum tam cla- Α £c τὸ γένος. 
ram autem haberet patriam,nec parentes quidem κείται Συρίαν. 

habuit minus nobiles.Fuerunt enim ii quoque su- οὐδὲν ἧττον καὶ 
scipiendi, et splendore vitee paucis secundi. Erat πτοι γὰρ xai αὐτοὶ, καὶ τῇ κατὰ τὸν βίον περι- 
enim pater dux exercitus,et qui mullisabundabat φανεί μὴ πολλῶν δεύτεροι. Στρατηγὺὸς γὰρ ae 
opibus.Nomen autem patri (1) quidem erat Secun- ὁ πατὴρ, xal μυρίῳ πλούτῳ xal βαθυτάτῳ κομῶν ' 
dus,matri vero Anthusa.Qui primum quidem erant ὄκυμα δὲ τῷ μὲν τῶν γονέων Σεκοῦνδος, τῃ δὲ "Av- 
religionegentiles,et tenebantur profundistenebris θ2ῦσα" τὸ πρῶτον "Έλληνες ὁμοῦ τῇ θρησκείᾳ [Υρ. τὴν 
ignorantiz,etiamsi,postquam eis natus'esset filius θρησκείαν], καὶ τῷ βαθεῖ σχότῳ τῆς ἀγνοίας κάτοχοι’ 
et divino baptismateregeneratus,fueruntii quoque e! καὶ μετὰ τὴν τοῦ παιδος γέννησιν, πρὸς δὲ καὶ 
veritatis luce illuminati. Ex his ille ortus, cum τὴν τοῦ θείου βαπτίσματος ἀνάγέννησιν, τῷ φωτὶ 
esset adhuc puer ztate, nequaquam habuit puerile vai οὗτοι τῆς ἀληθείας περιελάμφθησαν. ᾿Εκ« τούτων 
ingenium.Neque enim faciebataliquid indecorum, ῥἐκεῖνος προελθὼν, mat, ὢν ἔτι τὴν ἡλικίαν, οὐὖ κατὰ 
neque erat occupatus in ludicris et lusibus: sed παῖδας εἶχε τὸ φρόνημα. Οὔτε γὰρ ἔπραττε τι τῶν 
qualis procedens futura esset planta,ipsa omnino ἀκόσμων, οὔτε πρὸς ἀθύρματα εἶχε xxi πχιδιάς * 
seipsam indicabat.Deinde divinum assequitur ba- g ἀλλὰ τὸ φυτὸν εὐθὺς, ómoYow γὙένοιτο προῖὸν, αὐτὸ 


ptismum, corpore adhuc valde tenero el molli. 
Oportebat enim eum, cujus vita ad Christum in- 
clinabat,non manere amplius Christi signaculo non 
signatum .Qui eum autem baptismo tinxit,fuit Me- 
letius, qui optime administravit sedem Antioche- 
nam,sede virtutis longe altior. Postea autem ejus 
quoque parentes divino tradit lavacro. Neque enim 
par erat,ut cum ad lucem grati accessisset filius, 
qui ei caus fueranl ut. in lucem ederetur, non 
ejusdem,cujus filius, essent splendoris participes. 
Deindegrammatico traditus,ut primas disceret dis- 
ciplinas,erat fax injecta in ignem: neque ullo om- 
nino opus habebat stimulo,nec aliquo,qui eum es- 
«οί incitaturus. Quanquam disciplina, et diuturna 


ἑαυτὸ παρεδήλο». Εἶτα τοῦ θείου καταξιούται βαπτί- 
σµατος ἐπὶ νέῳ πάνυ καὶ ἁπάλῷ σώματ., ᾿Εδει γὰρ τῷ 
Bip πρὸς Χριστὸν κλίνοντα μὴ ἐπὶ πολὺ τῆς χατὰ 
πνεύμα Ἀλείπεσθχι τελειότητος,. Μελέτιος δὲ 5 β:- 
πτίσας ἦν * ὃς τὸν θρόνον ἄριστα τῆς Αντιοχείας 
ἐκόσμει, mapa πολὺ τῷ Üpdv τῆς ἁρετης ὑψηλότε- 
ρος. "Ύστερον δὲ xat τοὺς αὐτοῦ πατέρας τῷ θείῳ 
λουτρῷ δίδωσιν. Οὐ5Σ γὰρ Tf,» ἄξιον, τῷ φωτὶ τῆς 
χάριτος τοῦ παιδὸς προσελθόντος, τοὺς ατίους αὐτῷ 
τῆς εἷς φῶς προαγωγῆς Ὑενοµένους, μὴ τῆς ὁμοίας 
κοινωνῆσαι λαμπρότητος, ἔπειτα γραμματιστῇ τινι 
παραφοθεὶς, ὅλος τῶν µαθηµάτων ἨὙίνεται, Φύσει 
ὃξ ὀεξιᾷ σπουδὴ συνελθοῦσα, δι’ ALME αλεῖστι 
ἐκμανθάνειν ἐποίει, "Ex. παιδὸς μῖν οὖν ἔτι τὸ λιτὸν 


inuno loco mora,et assidere occupatum, suntom- c φιλήσας καὶ ἄτυφον, πάσης ἀπείχετο βλσκείας xai 
nino juvenibus ingrata eL injucunda,quomodocon- περιττότητος, οὔτε πλῆθος ἀκολόουθῶν εἰς τὴν ὅδιε- 
tra saltationes et translationes, cursusque et Ππο- τριθὴν ἐπαγόμενος, οὔτε ἵππῳ τὴν πορείαν ἄνύειν 
tones sunt eis gratissima. llle autem se totum παραδεχόµενος, οὔτε ἄλλην ἁδρότητα καὶ κομφείαν͵ 
dedebatdisciplinis.Cumhomoitaqueingeniosimul οἷα εἰχὸς τὸν τοιοῦτον, ἐπιδεικνύμενος, καίτοιγε τῶν 
concurrens studium, effecit ut brevi plurima dis- γονέων σφοδρῶς ἐπιχειμένων καὶ οἰχείων ὕδρυ 
ceret. Cum autem ab ineunte etate tenuitatem Ἅτουιο λοχιζομένων, οὐχ αὐτῶν δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
amasset,et a fastu alienationem,erat superior ΟΠ]- παιδαγωγοῦ κα) συμφοιτητῶν τὰ ὅμοια ποιούντων, 
nibus blanditiiset rebussuperfluis,neque comitum — xai τὴν πολλὴν ὀνειδιζόντων εὐτέλειαν, ᾿Εκείνφ 
multitudinem secum ducens ad lutum litterarium δὲ πολλοῦ ἔδει τοῖς τούτων λόχοις πεισθῆναι, καὶ ci 
neque equo vectus,iter ingredi sustinens Sed nec ἡλικιῶτιν αὐτῷ καὶ φίλην ἁπώσασθαι µετριότητΣ. 
aliud quidquam delicatum aut splendidum,ut qui ωστε καὶ τῶν qovíicov αὐτῷ ποτε κοινολογονµέ- 
esset ex tanta domo ostentare contendens.Itaque νων, καὶ τὴν alcav, δι ἣν οὕτω δι ὀνείδους ab- 
cum parentes quidem valde instarent, et eam rem τοῖς εἶναι θέλοι πυνθανοµένων, λιτῶς ἔχων πάν 
essesibi probro ducerent,nec ii soli, sed eliam pzo- καὶ ἰδιωτικῶς, ὁ σοφὸς τῷ ὄντι καὶ τὴν γλῶτταν 
dagogus et condiscipuli eadem facerent, e! eiex- ἀήττητος, ὢ τί ποτε, εἶπε, πράγματά µοι βούλεσθε 
probrarent,quod esset nimis vilis et abjeclus, mul-D παρέψειν διακενῆς;, μὴ κρείστων ἐγὼ, quei, τοῦ 
tum aberat ut ille persuaderetur eorum verbis, θὲ Δανιλλ, fj τῶν τριῶν παίδων ἐκείνων, ὧν διὰ τὴν 
sibi eongenitam et gratam repellerel moderatio- τῆς ψυχῖς συντριθὴν ναὶ τὴν τοῦ πνεύματος μετριό- 
nem.Quamobrem cum eum-aliquando convenirent τητα, ὁ μὲν λεόντων ἐκτεθεὶς στόµασιν ἁπρότιτος 


parentes,et causam rogarent,cur eis dedecori esse 
vellet tam tenuiter vivens, et instar cujusdam ple- 
beii: ille revera sapiens,et lingua plane invictus,O 
cur mihi,inquil, frustra vultis exhibere negotium, 
perinde ac si nos primi vite tenuitatem el modera- 


(1) Parentes. S. Joannis Chrysostomi matrem Pu- 
bliam fuisse praeter Theod. L. ni,cap.17,menologia 
etiam Grecorum affirmant ; sed eorum sententia 4 
Baronio ad annum 362 refellitur : nisi forte Publia 


Tw, οἱ δὲ καμίνῳ πυρὸς ἐκδοθέντες τοσουτον ἀπέσχον 
ὑπ᾿ αὐτοῦ βλαθᾶναι, ὥστε μικροῦ Ostv καὶ ὡς ὑκ- 
πηρέτῃι Φφαίνεσθιι τῷ πυρὶ χρωµένους, ααὶ χατὰ 
τῶν περιεσττικότων ἐπαφιένας σὺν οὐδενὶ τῷ χι” 
λύοντι ; οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ πανταχοῦ τὴν θείαν 


Anthuss dieta sit. — De Joan. Chrys. genereet 
educatione, vide Niceph. ο. 9, 3, lib. πι; Theol. 
lib. v, ο. 96. 97 : Soz. lib. τι, ο, $, 3; Soor. lib. 
πι ο. 8; Bar. ad an. 983. 
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αὐρίσνω Ἱραφῖν τὸ ταπεινὸν τοῦτο καὶ παρ ὑμῖν Α fionem statuissemus colere,:egre ferentes? Deinde 
δικασταῖς ἀπόπτυατον πθρὶ πολλοῦ ποιουµένην, καὶ slatim adducebatur in exemplum Daniel et tres 
ὣς οὐδέν τι ἀλλο τιμῶσαν' τὸ δὲ περιττὸν φιλό- pueri !.Ex quibus ille quidem, inquil,propter ani- ΄ 
τιμον ἐκ παντὸς δ.αθάλλουσαν, καὶ μικρῶν καὶ me contritionem et spiritus moderalionem, ab 
ἁθλίων ψυχῶν ἔρωτα μᾶλλον, οὐχὶ μεγάλων, οὐδὲ  oreleonum adiri non potuit, illi autem conjecti in 
γενναίων αὐτὸ τιθεµένην. "Ote οὐκ ἀμαθῶς ἐγὼ τοῖς fornacem ignis,tantum abfuit ut ab ipso vinceren- 
πλείονος *iü:pat λόγου τουτὶ τὸ µέτριον ἐπεὶ καὶ tur, ut etiam propemodum viderentur ministro igne 
τοίούτοις εὐδοκεῖν µανθάνω τὸ θεῖον, καὶ χάριν μὲν utentes, et in inimicos, qui circumsistebant, eum 
παρέχον τοῖς ταπεινοῖς, τοῖς δ᾽ ἑναντίως ἔγουσι «αἱ absque ullo immitterent impedimento 3. Alioqui 
Βαχόμενον, Ταῦτακ — bulvoo Ἀλέγοντος, ἔκπληξις autem ubique invenio divinam Scripturam, hanc, 
ἑλάμθανε τοὺς πατέρας [qp. τεχόντας]. Ηκολούθι qua apud vos,judices, babeturconte rptui,huni- 
δὲ πάντως καὶ ἡ ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὠφέλεια' ὥστε litatem ubique magni facere, et ut nihil magis,com- 
μισθὸν αὐτοῖς τοιοῦτον διδόναι τῆς εἰς τὸν βίον προ-  mendare: fastum vero et honoris studium repre- 
ὁδου, καὶ παρ) ἀχείνων ἁπλῶς τὸ εἶναι λαθόντα,  hendere: idque pusilli et abjecli esse potius animi, 
τὸ εὖ εἶναι τούτους φιλοτίμως ἀμείδεσθαι, Μόλις quam excelsi et magni, ducere, Quamobrem non 
δὲ τοῖς Ὑονεῦσι πεεσθεὶς ἠνθσχετο τὸ σὺν ἑνὶ τῶν p ego ignoranter pluris facio banc mediocritatem : 
παίδων ἀπιέναι πρὸς τὴν διατριθήν, Ob πολὺ τὸ iv- Deum enim didici his delectari (solet enim simul 
µέσῳ, καὶ ὁ μὲν πατὶρ ἀπήλλακται τῶν παρόντων — cumexterno habituaffici anima),et gratiam quidem 
à µήτηρ δὲ, καὶ προωρον ὥσπερ [ῖσ. ὥσπερ καὶ prsberehumilibus$: iis autem,qui contra se ha- 
πρόωρον] ὑπομείνασκ τὴν Ὑχηρείαν, «αἱ ἐπὶ mm  bent,adversari. Hec illo dicente, parentes obstu- 
vép τὸν βίον σαλεύουσα, μυρὶαν siyt τὴν ἐπὶ τῶν  puerunt. Consecuta est autem omnino,quea ver- 
πραγμάτων ἀνωμαλίαν, καὶ πολλὰ τὰ δυσχερι — bis,nt potius qus» a factis procedebat utilitas: adeo 
συνέπιπτε καθ) ἑκάστην, oia µόναι al τοιαῦτα πα- ut talem eis daret mercedem sus in vitam produ- 
θοῦσαι σαφὼς ἐἑπίστανται. Τούτων ἐκείνη βραχὺν — clionis: et qui ab eis quidem solum acceperat, üt 
ἔχουσα λόγον, δύο τῶν πάντων πλείονος ἡξίωυ µε- esset; ut bene esset,eis munifice redderet. Vix tan- 
ῥίµνης τὸ μηδενὸς μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς τελευτὴν dem autem » parentibus persuasus, in boc eis paret, 
bvípoo προσέχειν ἔρωτι (καὶ γὰρ εἶχεν ἔτι τὴν ἡλι- qui alioqui se in aliis praebebat obedientissimum, 
Κίαν ταῖς τοιαύταις πάγαις ἁλώσιμον), xal τὸ τὸν utnequaquam quidem cum pluribus, sed uno ex 
παῖδα οὕτω προαγαγεῖν [Υρ. προσάγειν], ὡς µηδε- — famulis eum comitante,iret ad ludum litterarium. 
μίαν ἑτέραν δείκνυσθαι τοιούτου μητέρα, "Enet δὲ Non moltom iaterjectum est temporis, et pater 
ἔχεῖνος γραμµατικήν τε καὶ τὴν ἐγκύκλιον παίδευ- . quidem ezcessil e vita presenti : mater autem,ut 
σιν ἐκμαθὼν fv, εἶτα xal ῥηχορικῆς καὶ φιλοσοφίας ^ qu; prematuram subiisset viduitatem, et propter 
εἰς ἄκρον ἤλασε, τὴν μὲν ὡς ἄριστα Διδανίου παρα- puerum adhuc teners etatis, vitas fluctibus agitata, 
λαθὼν (οὗ πολὺ τὸ slc ῥητορικὴν ἁλέος doxi], τὴν multis el variis quotidie vexabatur casibus et mo- 
δὲ πάλιν Ανδραγαθιοῦ φιλοπόνως ἀκροασάρενως,  lestiis,quas ez sol; aperte aciunt, quie illas sen- 
τί γίνεται ; tiunL.Quorum quidem parvam illaducensrationem, 
duo ex omnibus maxime curabal: nempe ut et pos sui mariti decessum nullius amore caperetur (pote- 
rat enim ejus was adhue capi his laqueis::et filium sie educeret (2),ut nulla alia ostenderetur roater ta. 
lis ilii.Postquam autem ille didicisset grammaticam et orbem disciplinarum, deinde etiam pervenit ad 
summum dicendi facultatis atque philosophis : ut qui illam quidem quam optime acceperit a Libanio 
eujus erat insignis fama in arte dicendi: hanc autem ab Andragathio diligenter adiverit. Quid fit ? 


B'. Πόθος αὐτὸν πλείονος παιδείας xai εἷς ᾿Αθή- 
νας ἀφικέσθαι παρασκευάζει κἀάκεῖ σοφιστῶν τὲ 
καὶ φιλοσόφων τοῖς ἀρίστοις οὗ κατὰ πάρεργον συγ- 
γινόµένος, οὕτω καὶ vouv ἐπλούτισε, καὶ γλῶτταν εἰς 
ἄκρου ἤσκησεν, ὡς μηδενὶ ῥᾳδίως τοῦ ἴσου παραχω- 
gv. ᾿Εντεῦθεν ἐπίσημος ἓν βραχεῖι οὐκ ᾿Αθῆναις 
Μόνο», ἀλλὰ καὶ Ἑλλἄδι τῇ πάστῃ γίνεται, καὶ το- 
σοῦτον, ὡς καὶ αὐτῷ δὴ τῷ ὑπάρχῳ τῆς τῶν ᾿Αθηνῶν 
πόλειος, τὸ κατ ὄψιν µόνον ἐλθεῖν, πρᾶγμα λογισθῆ- 
ναι σπουδῆς ἄξιον. Κατὰ τινα γοῦν καιρὸν ἔκκλη- 
ειάζοντα, xal τοὺς ἐπὶ Odbn καὶ Ἰόγῳ τὰ πρῶτα 
φέροντας συγκαλοῦντα τῶν Αθηναίων, πόθος αὐτὸν 
λαμθάνει πλεῖστος µεταχαλίσασθαι xal τὸ» ἅγιον σὺν 
πολλῇ xal φιλοτίμῳ τῇ θεραπείᾳ, ὄχημά τι πέµφαν- 
τὰ, καὶ ἄλλη ὁπόση τίς ἑστι πρὸς τοῦτο δορυφορία. 


II. Desiderium majoris eruditionis (ia pluribus e- 
nim bonis assequendis laborabat cupiditate) efficit 
ut veniat Athenas,et illic simul versans cum przs- 
tantissimis rh&toribuset philosophis,sic et mentem 
locupletavit, et linguam summe exercuit, ut nulli 
facile concederet, ut. esset cum eo conferendus. 
Hinc factum est,ut brevi esset insignis, non solum 
Athenis,sed etiam in universa Grecia: adeo ut ipsi 
quoque praefecto pretorio res videretur esse digna 
magno studio, vel solum venire in conspectum 
Athenarum. Cum ergo quodam tempore haberet 
concionem, et eos convocaret ex Atheniensibus, 
qui et gloria et dicendi facultate tenebant primas 
partes, ei curs fuit, ut sanctum quoque officiose 
vocaret et honorifice : statimque missum fuil vehi. 


! Dan. vi, 1 seqq. ? Dan. 1, 24 seqq. 9 Jac. 1v, 10; 1 Petr. 1, 6. 


(2) f. educaret. 
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culum,et alius,qui ad hoc expedit, comitatus. Sed À 'AXA' ἐκεῖνος ταῦτα, ὡς περιτνὰ καὶ ἀνόνητα καὶ 


ille htec tanquam supervacanea et inutilia et veluti 
inaneitinerisadjumentum repellens,solus viam est 
ingressus,suis utens pedibus,quod quidem sibi fa- 
ciendum constituit is,qui esl sanns,et non propter 
arrogantism et vanam gloriam ea sustinet facere, 
que segroti.Quamobrem magis stupentes ejus mo- 
derationem, et eam qua apparebat constitutionem, 
ducentes esse imaginem animie,qua non ΔΡΡΔΓΕ- 
bat,ipse primus przetorio prefectus et qui cum eo 
aderant, ei accedenti lubenter assurrexerunt, et 
eum aspexerunt oculis reverentia plenis et bene- 
volentia.Deindeetiam vi attrehentes (resistebatenim 
propter vehementem amorem moderationis)primo 
loco eum dignati sunt, publiceque orDnarunt eloquen- 
tim laudibus et aliis privilegiis. Fieri autem non 
poterat,ut toleranter hac ferret invidia : nec sine 
dolore hzc aspicerent invidorum oculi. Nam cum 
vanam gloriam summe sibi vindicarent, existima - 
bant illius honoremillorum honoridetrahere.Quo- 
modo accidit, ut tum quoque afficeretur Anthe- 
mius, qui non parvi quidem fuit nominis propter 
studium eloquentix,genitilis autem erat religione, 
et alioqui lingua profusus,et volens ei nimium in- 
dulgere.: qui sancti laudibus non.minus morsus, 
quam si ipse fuisset summa affectus contumelia,in 
eum vebementi spiritu invehebatur, elt injustum 
vocabat id,quod factum fuerat, et dicebat esse ne- 
farium, hospitem el advenam primos sic honores 
consequi : οἱ maxime,aiebat,eum qui a nobis plu- 
rimum differt religione.Propter que primum invi- 
diam zgre ferens prefectus,Quidnam, dixit, fue- 
rit preter ralionem, si vir, qui est et tali genere 
ortus, tantaque et doctrina et modestia praeditus, 
faerat indicatus a nobis honore dignus,cum etiam 
preeter alia, ipsum honorem fugere, honorem acqui- 
rat apud eos,qui sapiunt et recte sciunt judicare? 
Deinde autem Joannes quoque placide ejus sermo- 
nem excipiens, Non oportebat, inquit, o Anthemi, 
eum qui sibi vindicat philosophiam, ita superari 
ab honore hominum, et eum persequi fanquam 
rem magnam et magna contentione appetendam, 
qui non solum nobis non prodesse,sed eliam plu- 
rimum potest ledere, quod attinet ad virtutem. 
Quid enim fuerit revera homo ex eo seipso melior? 
Quod vero dixisti me esse dissimili vobis religione, 
erubescerem, si viderer tacere, dücens hoe esse 
pudendum.Ego enim deos neque novi, uec me eos 
unquam esse adoraturum, professus fuerim ; absit 
ut adeo desipiam,et sit mihi lingua tam temeraria, 
Sed unus mihi Deus est Christus, qui cognoscitur 
in Patre et in Spiritu, qui et omnia ab initio pro- 
doxit ex nihilo,et nunc ineffabili ea virtute con- 
tinet, et annuos nobis fructus suppeditat, et ma- 
num aperiens,omne animal implet benedictione 4. 
Sed non Christus, dixit. interpellans Anthemius, 
producit hos fructus annuos,sed elementa mundi 


4 Psal, cxLiv, { 0. 


κενὸν otov πορείας ἑφόλχιον, διωσάµενος, μόνος εἷ-- 
χετο τῆς ὑδοῷ, ποσὶ τοῖς ἑαμτου χρώμενος, '"Y' οὗ 
καὶ μᾶλλαν αὐτὸν ἐκπλαγέντες τῆς µετριότητος, xal 
τὴν φαινομένην χατάστασιν εἰχόνα τῆς ἀφανοῦς dpo- 
χῆς ποιησάµενοι, αὐτός τε πρῶτος [yp. πρωτον] ὁ 
ὕπαρχος, καὶ ὅσοι δλ συµπαρῆσαν, καὶ ὑπανέστησαν 
προσιόντι, xxl πρὸς βίαν ἐπισπασάμενοι, τῆς προε- 
δρίας, ἠξίουν, δημοσίᾳ τε τοῖς ἐκ λόγων ἑπαίνοις καὶ 
ταῖς ἄλλχις ἐφιλοτιμοῦντο ειμαῖς. Ταῦτα δὲ πρφως 
τὸν φθόνον οὐκ fjv ἔνεγκειν, οὐδὲ τοῖς τῶν βασκάνων 
ἔμελλεν ὀφθαλμοῖς φορητὰ γενέσθαι καὶ ἄλυκα. Της 
γὰρ χενης δόξης σχάτως ἀντιποιούμενοι, τὴν πρὸς 
ἐκεῖνον τιμὴν τῆς ἑαυτῶν ὕφεσιν ἑνόμιζον εἶναι» 
καθαπερ δὴ val ᾿Ανθεμίῳ τότε συνεθαινιν, ἀνδρὶ 


Β τὴν μὲν θρησχείαν ἕλληνι, xal διὰ μὲν τὴν περι τοὺς 


λόγους σπουδὴν ὀνύματος οὐ φαύλου τετυχηκότι, προ- 
πετεῖ δὲ ἅλζως ὄντι, xal t5 γλώτιτη σφόδρα χαρίζε- 
σθαι βουλομένῳ. Ός τοῖς πρὸς τὸν ἅγιον ἑπαίνοις 
οὐχ ἧττον δηχθεὶς, 7| εἴπερ αὐτὸς ἐτύγχανε τὰ ἔσχατα 
ῥδρισθεὶς, πολὺς xat' αὐτοῦ ἴἔπνει, ἄδικόν τε τὸ γε- 
γενηµένον ἀποχαλῶν, xai ὡς οὐ θεμιτὸν εἴη, τὸν 
ξένον οὕτχ καὶ νέηλυν τῶν πρώτων ἀξιοῦσθαι τι- 
μῶν, καὶ μάλιστα περὶ τὸ σέθας ἡμῖν παρα πολὺ, 
φησὶ, διαλλάττοντα, "Eo! οἷς καὶ πρῶτα τὸν ὕπαρχον, 
τί δε καὶ ἨὙέχονε παρὰ τὸν λόγον, εἰπεῖν, εἶ ἀνὴρ 
οὕτω μὲν Ἠγένους ἔχων καὶ παιδείας, οὕτω δὲ τῷ 
µετρίῳ προσέχων, ἄξιος παρ) ἡμών ἐκρίθη tunc, 
ὅπου γε xal χωρὶς τῶν ἄλλων, αὐτὸ τὸ φεύγειν τι- 
μὴν, τιμὴν οἶδε περιποιεῖσθαι τῷ μὴ ζητοῦντ; 
ἔπειτα δὲ καὶ τὸν Ιωάννην πρφως τὸν λόγον ὑπολα- 
θόντα, οὐκ ἑἐχρῆν, d ᾿Ανθέμιο, φάναι, φιλοσοφίας 
ἀντιποιούμενον τιμῆς οὕτω τῇῃν παρὰ ἀνθρώκων 
ἀμφισθητεῖν, καὶ ὡς μέγα τι ταύτην μεταδιώκειν 
καὶ περιµάχητον, οὐχ ὅπως μέγσ καὶ ἀξιόλογον, 
ἆλλ᾽ οὐδὲ μικρὸν ἡμᾶς εἷς τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον 
ὠφελεῖν δυναµένην. Τί γὰρ παρὰ ταύτην ἄνθρωπος 
ἑαυτοῦ βελτίων τὸ πρὸς ἀλβθειαν ; ὅτι δέ µε καὶ 
ἀνομοίως ὑμῖν ἔχειν περὶ τὸ σέδας εἱρήκατε, τοῦτο 
αὐτὸς οὐκ ἀρνήσόμαι, πολλοῦ γε καὶ δει. ἀλλὰ καὶ 
νῦν, εἴπερ ἄλλοτε, τῇ γλόττῃ χάρίτας Ete, διακο- 
νῆσαι πρὸς ταῦτά pot δυναµένῃ. θεοὺς γὰρ οὔτε οἶδαι 
οὔτε ὁμολογήσαιμι µη οὕτω κακῶς ἐγὼ καὶ φρι- 
νῶν σχοίην καὶ γλώττης) ἀλλ’ εἷς ἐμοὶ θεὸς 6 Χριστὸς 
ἐν Πατρὶ καὶ Πνεύματι γνωριζόµενος, ὃς πάντε «ε 
παρήγαγεν ἐκ µή ὄντων, xal νῦν ἀποῤῥήτῳ σθένει 
διακρατεῖ, Χαρπούς τε τοὺς ἑτησίους ἡμῖν χορηγε, 
καὶ ἀνοίγων αὐτοῦ τὴν χεῖρα, πᾶν ζῶον εὐδοκίας 
ἀποπληροι, ᾽Αλλ᾽ οὐχ ὁ Χριστὸς, εἶπεν ἐγχόψας "Av- 
θέµιος , τοὺς ἑτησίους τούτους προάγει καρπως, 
τὰ στοιχεῖα δὲ τοὺ κόσμου, φησὶ, χαιροῖς ἰδίοις τῇ 
τῶν θεών mpovolg τελεσφορεῖ. "Apa δὲ τῷ ταῦις 
εἰπεῖν, πονηρῷ πνεύματι κατάσχετος γεγονὼς, xd 
τῇ Yn, καθάπερ εἶχε, προσαῤῥαχθεὶς, ἔκαιτο βρόχων 
καὶ διαστρέφων μὲν ὀφθαλμοὺς, ὀδόντας δὲ τετριχὼς, 
καὶ ἀφρὸν παραπτύων τοῦ στόματος, Τανυτα τὸν 
ὕπαρχον δχὶ τοὺς συμπαρόντας θεασχµέγους θᾳζμέ 
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τε εἶσῄει καὶ ἔχπληξις, καὶ Ἰθορύδου ἦσαν µεστοί * À Suis temporibus producunt, deorum providentia, 


ἔπειτα τῷ μακαρίῳ προσχόντες ἱκέται γίνονται, καὶ 
ἀμύνλιν ἀξιοῦσι τῷ πάθει. Ὃ δὲ, (xal τίς γὰρ ἐκεί- 
vou φιλανθρωπότερος ;) ἅτε καὶ τοῦ φιλανθρώτου 
Χριστοῦ μιμητὲς, ὤχτειρ το τῆς συμφορᾶς τὸν 
ἄνθρωπον, «ci ὑπὲρ αὐτοῦ δεπθεὶς τοῦ μόνου βοη- 
θεῖν ὀδυναμένου, διπλην τῷ κειµένῳ παρέχει τὴν 
(aci, Ἐπεὶ γὸρ οὗτος εἰς αἴσθησιν λθεν, οἵ κακού 
γέγονεν, o)x ἀποχρῶσαν αὐτοῦ τὴν θεραπείαν ἡγή- 
σατο, ἀλλὰ καὶ τὴν αἰτίαν, δι ἣν εἰς τοῦτο συμφορᾶς 
ὤλισθεν, ἐδεῖτο θεραπευθῆναι. Τὸν δὲ ἐπιδε(ξαί τε προ- 
θόµως καὶ συμθουλεῦσαι, τὸν ἱεράρχῃν τῆς πόλεως 
ὡς τάχιστα Υαταλαδεῖν, παρ) αὐτεῦ τε τὰ θεῖα κατ- 
Ἠχηθῆναι μυστήριε, καὶ τοῦ τῆς παλιγγενεσίας 
ἀξιωθῆναι λουτροῦ, δι οὗ καὶ τῶν ἀφχνῶν αὑτῷ 
τῆς ψυχῆς µωλώπων ἴασις ἔσται, καὶ τῆς τοῦ δεί- 
µονος ἐπηρείας ἀποτροπή. Οὗπερ ἐκεῖνος τῷ λόγῳ 
πεισθεὶς, τῇ ἑκκλησίᾳ προσέρχέται, καὶ τῷ Κυρίῳ 
πιστεύσας βαπτιζεται͵ xal πολλοῖς ὑπόδειγμα γίνε- 
ται τῆς εἷς Χριστὸν πίστεως, Φιλεί γάρ πως ἡ τῶν 
ἐπιφανῶν καὶ μεγάλων ἐπὶ το κρεῖττον fj καὶ χεῖρον 
μεταθολὴ, πολλοῖς ἐπὶ τὸ Ίσον Ὑίνεσθαι τῆς µετα- 
θέσεως ἀφορμή. ᾿Εντεῦθεν ὁ μὲν τῶν ᾿Αθηνῶν ἐπί- 
σκοπος, ἣν Ἰωάννης αὐτῷ περὶ τὴν ᾿ἘΕκκλησίαν 
ἐπίδοσιν εἱργάσατο, θεασάµενος, πολὺς ἦν λόγοις 
ἅμα xal παραινέσεσι τοῦτο ὑποποιούμενος, καὶ 
διάδοχον ἑαυτοῦ (vat γὰρ ἂν ἤδη τὴν ἡλιχίαν προή- 
xwv) ἑτοιμαζόμενος * ἄλλως δὲ & τοῦ Θεοῦ πρόνοια 
τὰ κατ αὐτὸν ὑπῆρχε Ψψηφιζοµένη, πρὸς μείζονα 
πάντως καὶ ὑψηλοτέραν Αυχνίαν τὸ µέγα ἐχεῖνο φῶς 
θήσειν μέλλουσα, 


Nendum finem acceperat ejus sermo, cum a mali- 
gno spiritu possessus et terrz allisus, misere jace- 
bat rugiens,lacrymarum et timoris simul causa iis 
qui aderant : pervertens quidem oculos, stridens 
autem dentibus, spumam vero ex ore turpissime 
exspuens.Hac cum aspexisset prefectus etquicirca 
illuin erant,eos subiit admiratio et stopor,et erant 
pleni tumultu. Deinde ad beatum Joannem acce- 
dentes. fiunt ei supplices, et rogant ut velit opem 
ferre affectioni.Ille autem (quis enim fuit illo be- 
nignior ?) ut qui benigni Christi esset imitator, et 
calamitatis hominis est misertus,et cum pro eo ro- 
gasset eum,qui vel solus potest opem ferre,ei qui 
jacebat, duplicem affert curationem. Nam cum 


p iste liberatus a dzemone, sensisset in quanto malo 


essel versatus, arbitratus non sufficientem eam 
esse curationem, causam quoque, propler quam 
venerat ad tantam calamitatem,rogabat curari, ne 
eadem ei rursus evenirent. Ille autem (scieb:t enim 
veri Dei ignorationem,ejus esse causam)consuluit, 
ut prompto el alacri animo quamprimum adiret 
pontificem civitatis,et rogaret ut in divinis cate- 
chesi ab eo initiaretur: et quo latentium anime vi- 
bicum veniret curatio,et a demonibus,quos cole- 
bat, omnino liberaretur, assequeretur lavacrum 
regenerationis.Paret ejus dictis Anthemius, et cito 
accedit ad ecclesiam : et cum Domino credidisset, 
baptizatur, et fit multis exemplum, ut credant in 
Christum. Clarorum enim et magnorum virorum in 


C melius aut deterius mutatio,solet multis esse causa 


ad idem mutationis. Hinc faetum est, ut Athenarum episcopus, cum aspexisset quantam ejus Ec- 
clesi accessionem fecisset Joannes ille aureus, verbis et monitis crebro eum sibi insinuaret, οἱ ut 
sibi esset successor (jam enim eral gravis setate procuraret. Aliter autem Dei providentia de eo sta- 


tuerat, in majori omnino ex excelsiori candelabro magnam illam lucein positura. 


[", 'Exel δὲ xal τῆς τῶν 'AUnvalov παιδείας ἐπὶ 
πλεῖστον ἀπῶνατο, σπλάγχνων αὖθις μητρικῶν 
καὶ πατρίδος ὑπεμιμνήσχετο, καὶ εἰς ᾿Αντιόχειαν 
πάλιν ἐξ ᾿αθηνῶν ἐπανέρχεται. Εἶτα μικρὰ ταῦτα, 
καὶ λόγους καὶ πανηγύρεις, χάὶ ὅσα φιλοτιμίας 
ἧπται τῆς περιττῆς ἠγησάμενος, τὸν ἀγγελικὸν, 
εἶτ οὖν ἀσκητικὸν ἔκρινεν ἀλγάξασθαι βίον, συμ- 
θούλῳ πρὸς τοῦτο καὶ κοινωνῷ τοῦ σκοποῦ χρώμε- 
νος Βασιλείῳ, φίλῳ τινὶ xal συνήθει, καὶ τὸ ἓν ὁμο- 
ψύόχως αὐτῷ καὶ ἀδελφικῶς πνεύσαντι. Ox. ἐκεῖνος 
οὔτος ὁ καὶ πατρίδα xxi θρόνον τῆς τῶν Καππαδο- 
κῶν τετιμηχὼς, ὡς οἴονται τινες ὑπὸ τῆς όμων»- 
µίας ἴσως πεπλανημένοι, εἴπερ Ἱκανὸς αὐτὸς οὗτος 
ὁ χρυσοῦς τὴν Ὑλῶτταν εἷς πίστιν ἀρχούντως ἐν 
τοῖς περὶ τῆς ἱερωσύνης ταῦτα δηλώσας. Τοῦτον 
μὲν γὰρ xol τὸν ἅπαντα (ρόνον αὐτῷ παρηκολου- 
θηχέναι λέγει, καὶ µαθηµάτων ἆφασθαι τῶν αὐτῶν, 
καὶ διδασκάλοις τοῖς αὐτοῖς χρήσασθαχι. "O δὲ µά- 
λιστα πάντων ἄπείργει μὴ τοῦτον εἶναι τὸν µέγαν, 
ὅτι αὐτὸν μὲν καὶ πατρίδος ὑποφαίνει τῆς αὑτῆς 
εἶναι, xat «5 γένος ὁμότιμοων [yp. καὶ ὁμοτίμου τοῦ 


III. Cum vero in Atheniensium doctrina pluri- 
mum profecisset,viscerum maternorum et patris 
rursus est recordatus,et rursus Athenis rediit An- 
tiochiam. Deinde hzc parva esse putans, nempe 
orationes et conciones, et quecunque ad super- 
vacaneam pertinent ambitionem, angelicam seu 
monasticam vitam statuit suscipere, ad hoc con- 
sultore et insituti socio utens Basilio (3-4) quodam 
suo familiari, et qui erat unius anima et fraterni 
cum eo spiritus. Non is autem erat ille,qui et pa- 
lIriam et sedem o1navit Cappadocum, ut quidam 
existimant, decepti a similitudine nominis.Siqui- 
dem ad finem hujus rei faciendam, hic ipse sufficit 
lingua aureus, qui satis illud ostendit in libris de 


D sucerdotio. Dicit enirn eum esse ipsum secutum 


loto tempore, et easdem altigisse disciplinas, et 
eosdem habuisse praceptores.Quod autem maxime 
omnium prohibet, non hunc esse magnum illum 
Basilium, est, quod ipsum quidem ostendit ejus- 
dem patrix», fuisseque et genere pares et divitiis. 
Quomodo vero statues hee. esse magno et huic 


(9-4) Qui hic fuerit Basilius incertum est ; vide Baron. tom. IV Annal. ad annum 382. 
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maximo communia,qui sunt maxime diversa? Si- Α γένους] καὶ κατὰ τὸ πλουτεῖν ἱφοστάσιον, Ποῦ δὰ 


quidem plurimum inter se differunt Antiochia et 
ppadocia. Sunt autem multa quoque alia per 
qua conjici potest, non esee hunc magnum Basi- 
lium,sed quemdam alium,ortum Antiochiz. Cate- 
rum ab hoc institoto tunc sapientem abducunt et 
civitas,et multo magis ad persuadendum efficacia 
ei temperans lacrymarum medicamenta.Nam civi- 
tas quidem,tanquam feetum proprium et a se edu- 
catum,eum amplectitur, et eum perpetuo volebat 
relinere : ea enim valde movebatur suavitate 
orationum Joannis, quarum maximam parlem 
consumebat in judiciis, assidue illuc ventitans, et 
partem defendens inferiorem et eum, qui habe- 
batur contemptui, recreans Mater autem, utpote 
mater,magis germane eum adiens, doloresque par- 
lus et lactationem ei in memoriam revocans, οἱ 
mala viduitatis, et quecunque poterant attrahere 
fllium,ut matris misereretur,arcebat a proposito. 
Sed satius est, ut illi ipsi hanc relinquam narratio- 
nem.Neque enim omnino fas est,nec conveniens, 
ut cum ei liceat sua per se dicere, nos, illis relictis, 
ex nobis ipsis faciamus narrationem. Dicit enim 
ipse in libris De sacerdotio (5), innuens amicum, 
qui eum erat abducturos ad id,cujus studio tene- 
batur.Deinde matrem, quo hoc resciverat, mise- 
rabiliter accessisse, et id prohibuisse. Sic autem 
habet : Postquam enim sensit consilium, quod a 
nobis capiebatur,me dextera accepto, et in domo 
ei attributa ad sedendum collocato prope lectum, 


ταῦτα θήσεις xal τῷ µεγάλῳ κοινὰ, μᾶλλου δὲ καὶ 
τῷ μεγίστῳ διάφορα, εἴπερ δήπου καὶ Αντιόχεια 
πόλις xal Καππαδοχία διενηνόχασιν ; ἔστι δό γε καὶ 
ἄλλα πολλὰ δι’ àv ἄν τις τεκµήραιτο μὴ τὸν µέγαν 
εἶναι τοῦτον Βασίλειον, ἀλλά τινα μᾶλλον ἐκ τῆς 
Αντιοχείας ὁρμώμενον. ᾽Αλλὰ τοῦ σκοποῦ τούτον 
τέως ᾗ τε πόλις αὐτὸν ἀπάγουσι, xal μᾶλλον à 
µήτηρ, δεινὰ πρὸς πειθὼ τὰ bk τῶν δαχρύων αὐτῷ 
κεράσασα φάρμακα. Ἡ μὸν γὰρ πόλις ὡς ἰδίαυ 
θρέµµατος περιείχετο, καὶ διὰ παντὸς κατέχειν ἠθού- 
λετο. Εἶγον γὰρ αὐτὴν ἰσχυρῶς al τῶν ἐκείνου λό- 
γων Σειρῆνές, sic (Sic) τὸ πλεῖστον ἕνεμε τῷ δικαίῳ͵, 
τοῖς δικαστηρίοις ἑνδιατρίζων, καὶ τῷ χαταδεεστέ- 
pw μέρει τιθέµενος, Ἡ δὲ µήτηρ, οἷα µήτηρ, γνη- 
Βσιώτερον αὐτῷ προσελθοῦσα, xai ὠδίνων dua καὶ 
θηλης ὑπομνήσασα, xal τὰ ἐκ τῆς χηρείας oux, 
καὶ πάντα ὅσα δυνατὸν ἦν υἱὸν ἐχλεῦσαι τῇ μητρὶ 
πρὸς συµπάθειαν, ἀπεῖργε τοῦ προχειµένου * μᾶλ- 
λον δὲ αὐτῷ ἐκείνῳ λέγονει περὶ τούτου παραχω»- 
βήσω τοῦ διηγήματος. Μανίαν γὰρ ἂν ἆληθως, οὗ 
τόλμαν ἠτιώμην δικαίως, sl, ἓν οἷς τὰ ἐκείνου δι 
ἐχείνου λέγειν παρὸν, αὐτὸς ταῦτα καταλιπὼν, xap' 
ἐμοῦ [Υρ. ἐμαυτοῦ] τὴν διήγησιν ἐποιούμην. uei 
γὰρ οὕτως iv τοῖς περὶ ἱερωσύνης αὐτὸς, τὸν φίλου 
εἰσενεγχὼν, ἀπάξειν ἐπὶ τὸ σπουδανόµενον μέλ- 
λοντα, εἶτα τὴν μητέρα μαθοῦσαν καὶ τοῦτο διακω- 
λύσασαν * ἔχει δὲ οὕτως * ᾿Επειδὴ γὰρ ὥσθετο ταῦτα 
βουλευόμενον, λαθοῦσά µε της δεξιᾶς, εἰσήγαγεν 
εἷς τὸν ἀποτεταγμένον οἴκον αὐτῃ, xai καθίσασα 


inquo nos pepereral,emittebat fontes lacrymarum, ᾳ πλησίον ἐπὶ τῆς εὐνῆς, e ἡμᾶς due, πηγὰς ἐφίει 


et adjungebat verba lacrymis miserabiliora, eic 
apud nos lamentans : Mihi, inquit, o fili, virtute 
. tui patris diu frui non licuit, cum Deo ita visum 
essel. Nam dolores in parlu propter te acceptos, 
mers illius consecuta,tibi quidem orbitatem, mihi 
autem viduitatem attulit ante tempus,et mala vi- 
duilatis,qus ec sole demum,que illa passez sunt, 
scire aperte potuerint.Nulla enim oratio potuerit 
consequi tempestatem illam et fluctus illos, quos 
subit puella,e domo quidem paterna nuper eyres: 
sa, et rerum ἱπιρεσίία οἱ qui cohiberi non potesl, 
repente luctu oppressa, et necesse habens majo- 
res suscipere sollicitudines, quam pro eeiate οἱ 
sexu. Oportet enim ut arbitror famulorum socor- 
diam animadvertere et corrigere,et maleficia ob- 
servare,cognalorum insidias propulsare, publica- 
norum injurias etinhumanitatem in exigendis vec- 
tigalibus magno et excelso animo ferre. Quod si 
relicto etiam infante decesserit, qui est mortuus, 
8i sit quidem femina, magnam quidem sic quoque 
matri preebebit sollicitudinem, a suinptibus tamen 
et metu liberam.Filius antem eam quotidie implet 
timoribus innumerabilibus et pluribus sollicitudi- 
hibus.Mitto sumptum pecuniarum, quem necesse 
habet facere si eum educare cupit liberaliter.Nihil 
horum tamen mihi persuasit,ut secundum inirem 


(9) Lib. i, cap. 2. 


óxxpónv, xai τῶν δακρύων ἑλοεινότερα προσατίθοι 
ῥήματα, τοιαῦτα πρὸς ἡμᾶς ὀδυρομένη [γρ. ἀποᾶνρο- 
μένη]” ᾿Εγὼ φησὶ,παιδίον,τῆς ἀριτῆς τοῦ πατρὸς [τοῦ] 
σοῦ οὖκ ἀφείθην ἀπολαῦσχι bmi πολύ τῷ θεῷ εούτο 
δοκοῦν. Τὰς γὰρ ὠδίνας τὰς kml ooi διαδεξάµενος 
ὁ θάνατος Ἰκείνου, coi μὲν ὀρφανίαν, ἐμοίὶ χαρείεν 
ἐπέστησεν ἄωρον, xxl τῆς Χηρείας δεινὰ, & µόναι 
αἱ παθοῦσαι δυναιντ’ ἂν εἰδέναι σαφῶς. Δόγος γὰρ 
οὐδεὶς ἂν ἐφίκοιτο τοῦ χειμῶνος ἐχείνου xal τοῦ χλύ- 
δωνος, 5v ὑφίσταται χόρη ἄρτι μὲν τῆς οἰκείας τῆς πα- 
τρῴας προελθοῦσα, xal πραγμάτων ἄπειρος cox, ἕξ- 
αἰφνης τε πένθει ἀσχέτῳ βαλλομένη καὶ ἀναγκαζομένη 
φροντίδων, καὶ τῆς ἠἡλιχίας καὶ τῆς φύσεως ἀνέχεσθαι 
µειζόνων. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, ῥᾳθυμίας οἰκετῶν ἐπιστρέ- 
φειν, καὶ κακουργίας παρατηρεῖν, συγγενῶν ἀποκρούς- 
σθχι ἐπιθουλὰς, τῶν τὰ διµόσια εἰσπραττόντων [yp. 
πραττόντων] τὰς ἐπηρείας, καὶ τὴν ἀπήνειαν iv 
ταῖς τῶν εἰσφορῶν καταθολαῖς γενναίως  pipttv. Εὰν 
δὲ καὶ παιδίον καταλιπὼν ὃ τεθνιχὼς ἀπέλθοι, θηλυ 
μὲν ὃν, πολλὴν καὶ οὕτω παρέει t$ μητρὶ τὴν 
φροντίδα, ὅμως δὲ καὶ ἀναλωμάτων καὶ δίους ἁπῃλ- 
λαγμένην * ὁ δὲ υἱὸς µυρίων αὐτὴν φόθων καθ ἑκά- 
στην ἐμπίπλησι τὴν ἡμέραν, καὶ πλειόνων φροντίδων. 
Την γὰρ τῶν χρημάτων ἑῷ δαπάνην, ὅσην ὑπομένειν 
ἀναγκάζεται Ἐλευθερίως αὐτὸν ἀναθρέψαι ἐπιθυμοῦσα, 
αλλ’ ὅμως οὐδέν µε τούτων ἔπεισε δευτέροις ὁμιλὴ- 
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σαι γάµοις, οὐδ' ἕτερον ἔπεισαγάγετν νυμφίον τῇ τοῦ Α matrimonium,neque alium sponsum introducerem 


πατρὸς οἷκίᾳ τοῦ σοῦ. ἀλλ ἔμενον kv τῇ ζάλῃ καὶ 
τῷ θορύθῳ, καὶ τὴν σιδηρᾶν τῆς χηρείας ob« iqu- 
γον κάµινον, πρῶτον μὲν ὑπὸ τῆς ἄνωθεν βοηθουµένη 
ῥοπῆς) ἔφερε δέ µοι παραμυθίαν οὗ μιχρὰν τῶν 
δεινῶν, καὶ τὸ συνεχώς εἷς τὴν ov ὀψιν ὁρᾷν, xal 
εἰκόνα uot τοῦ τετελευτηκότος φυλάσσεσθαι ἔμῳυ- 
yov, πρὸς ἔκεῖνον [Υρ. ἐχείνην] ἀπηκριδωμένην xa- 
Àex. Διὰ τοῦτο xal ἔτι νήπιος Ov, καὶ μηδὲ «θέγ- 
γεσθαί πω μαθὼν, ὅτε μάλιστα τέρπουσι τοὺς τε- 
κόντας oi παῖδες, πολλήν pot παρεῖχεσ τὴν παράχλη- 
σιν. Καὶ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνο ἂν ἔχοις αἱτιάσασθχι, ὅτι 
«ἂν μὲν χηρείαν γειναίώς Ἀνέγκαμεν, τὴν δὲ οὐσίαν 
σοι τὴν πατριχὴν ἠλαττώσαμεν διὰ τὴν της χηρείας 
ἀνάγκην, ὅπερ πολλοὺς τῶν ὀρφανίαν δύστυχησαάντων 


in domum patris tui:sed mansi in tempestate et tu- 
multu, et non effugi ferream fornacem viduitatis, 
primum quidem adjuta superno auxilio. Afferebat 
autem mihi non parvam malorum consolationem 
et quod tuum vultum viderem assidue, et mortui 
animalam servarem imaginem, ad illius effigiem 
accurate expressam .Propterea cum esses adhuc in- 
fans, et necdum loqui didicisses, quando parentes 
maxime delectant pueri, mihi magnam prs&bebas 
consolationem. Atqui nec illud mihi potueris obji- 
cere, quod viduitatem quidem fortiter tulerimus : 
patrias autem facultates tibi minuerimus propter 
Qecessitatem viduitatis:quod quidem scio accidisse 
multis, qui in orbitatem inciderant. Nam eas quo- 


οἴδα παθόντας ἐγώ. Καὶ γὰρ xal ταύτην ἀκεραίαν a que universas reliqui integras, et que debebant ex- 
ἐφύλαξα πᾶσαν, καὶ τῶν ὀφειλόντων εἷς e)9oxlunotw— pendi,ut vir bonus el probus evaderes,non cessavi 
δοπανηθῆναι τὴν σὴν ἑνέλιπον οὐδὲν, ἐκ τῶν ipav-  enexmeis,et quas domo attuli,expendere pecuniis. 
τῆς, xal ὦν Ίλθον οἴχοθεν ἔχουσα, Óxravosa χρημά- Nec existimes me h&c tibi nunc dicere expro- 
των, Kal µήτοι νοµίσῃς ὀνειδίζουσάν µε ταῦτα λέ- brantem; sed pro iis omnibus unam a te pelo gra- 
γειν νῦν, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάντων σε τούτων ulav αἰτῶ yá- — tiam,ne me in secundam injicias viduitatem. Sed 
ριν, µή µε δευτέρᾳ prio περιθαλεῖν, μηδὲ τὸ χοι- exspecta meum decessum.Forlasse brevi post tem- 
μηθὲν ἤδη πένθος ἀνάψαι πάλιν, ἀλλὰ περίµεινον τὴν pore decedam.Nam spes quidem est, adolescentes 
ἐμὴν τελευτήν. Ἴσως μετὰ μικρὸν ἁπ:λεύσομαι χρόὀ- esse ad longam venturos senectutem. Nos autem 
vov, Τοὺς μὲν γὰρ νέους ἁλπὶς καὶ εἷς vtpac. ἥξειν qui consenuimus,nihil aliud quam mortem exspec- 
μακρὸν, οἱ δὲ γεγηραχότες ἡμεῖς οὐδὲν ἕτερον fj, τὸν tamus. Quando vero me terre mandaveris, et cum 
θάνατον ἀναμένομεν, "Όταν οὖν µε t$ ΥΠ παραδῷς ossibus patris lui miscueris. longas suscipe pere- 
καὶ τοῖς ὁστέοις τοῦ πατρὸς ἀναμίξῃς τοῦ soU, στέλ- — grinationes, et mare naviga quodcunque volueris: 
λου paxpàc ἁποδημίας, xai πλέε θάλασσον, ἣν ἂν tunc nullus est prohibiturus. Quandiu autem spi- 
ἰθέλης᾽ tótt ὁ κωλύσων οὐδείς. "Ἔως [δ᾽ ἂν Ἐμπνέω- — ramus, sustipneas nobiscum habitare: neque Deum 
μεν, ἀνάσχου τὴν μεθ ἡμῶν οἴχησιν, μηδὲ mpos-  offendas,nos temerein tanta mala conjiciens, qute 
κρούσης τῷ Ow, µάτην xal εἰκῇ τοῖς τοιούτοις ἡμᾶς C te nulla affecimus injuria. Nam si mequidem potes 
περιθάλλων χαχότς ἡδικηκότας οὐδέν, El μὲν γὰρ  criminari,quod te attraho in hujus vitz sollicitudi- 
ἔχεις ἐγχαθεῖν, ὅτι σὲ εἰς βιωτικὰς περιέλκω ᾿φροντί- nes, el cogo te rerum mearum curam gerere: non 
δας, xal τῶν πραγμάτων ἀναγκάζω φροντίζειν τῶν leges natur, non educationem, non familiarita- 
ἐμῶν, μὴ τοὺς τῆς φύσεως vópouc, p*, τὴν ἆνατρο- — tem,necaliquid denique aliud reveritus, fuge tan- 
φὰν, μὴ τὴν συνήθειαν, μηδ ἄλλο μηδὲν αἰδεσθείς, | quam hostes et insidiatores, Si autem omnia faci- 
ὡς ἐπιδούλους φεῦγε xal πολεμίους. El δὲ πάντα  mus,ut magnum libi paremus otium ad hoc ut hoc 
πράττοµεν, ὥστε πολλήν σοι παρασκευάσαι σχολὴν vitae iter ingrediaris, si nihil aliud, hoc saltem te 
εἰς τὴ» τοῦ βίου τούτου πορείον, sl καὶ μηδὲν ἕτερον nostrum retineat vinculum. Nam elsi dicas {9 
οὗτος γοῦν κατεχέτω σε παρ) ἡμῶν [yo. ἡμιν] ὁ amariab innumerabilibus, nemo tibi prebebit,ut 
δεσμός, Κἂν (àp µυρίους σε λέγῃς φιλεῖς, οὐδ εἷς — tanta fruaris libertate. Nomo enim, cui tua bona 
σοι παρέξει τοσαύτης ἀπολαῦσαι ἐλευθερίας' ἐπειδὴ — existimatio sil &eque cure atque est mihi.Hac re- 
μηδὲ ἔτι τις, ὅτῳ µέλει τῆς σῆς εὐδοχιμήσεως ἑξίσης — fert lingua illa egregia, et quemadinodum Basilius 
ἐμοί. 1αὔτα 5 καλἡ διέξεισι γλῶττα' καὶ ὅπως Ba- quidem subiit jugum diaconatus, sperans fore, ut 
σίλειος μὲν εἷς τὸν τῆς διαχονίας ὑπήχγη ζυγὸν, καὶ eum haberet ejus ordinis socium: ille autem gra- 
αὐτὸν κχοινωνὸν ἔχειν ἑλπίσας τῆς τάξεως" 6 δὲ τὸν 2 dum dubitans suscipere, pulchre eum promisso 
βαθμὸν ὀκνήσας, xal ὑποσχέσει νοῦτον παρακρουσά- impellit, tanquam ipse quoque jam futuris esset 
µτνος, ὡς xal αὐτὸς µέλλων τοῦ ἴσου µετέχειν, τότε ejucdem particeps. Et tunc quidem recusat ordi- 
μὲν ἔξισταται τὴν χειροτονίαν, Χαρισάμενος τοιγαροῦν — nalionem, victus a sua in eam reverentia, 

τῇ μητρὶ, xal ἄχων τὴν µέχρι τέλους παρέχων γηροχοµίαν, Επειδη ἐκείνη τὸν βίον ἀπέλιπε, παραὀτικα 
οὗτος τὰ ὅσια ἐπ᾿ αὐτῃ δράσας, τὴν τῶν γονέων ὅλην οὐσίαν περιτιὴν οὔσαν, τριχΏ διαιρεῖ" καὶ πρώτα μὲν 
πενήσων ᾖἴνδειαν τῷ χρυσῷ θεραπεύει» ὅσαι DÀ τῶν ἐκκλησιῶν ἐτύγχανον σπανίζωυσαι Χδιμηλίων, τὸν 
ἄργυρον αὐτοῖς διανέμει τῶν δὲ ἀκινήτων ὅτι περ ἣν, τῷ δηµοσίῳ φέρων ἀπυχληροῖ, τὴ» ἀπραγμοσύ- 
νην ἑαυτῷ περιποιούμενος, καὶ ὄχλον παντὸς Ὑοροθόγο;» διαδιδράσκων. Eita καὶ τοὺς οἰκέτας τῆς 
δουλείας ἀνεὶς, καὶ τὰς πρὸς τὸ Qn» ἀφορμὰς παρασχόµενος, τὰ κάλλιστον πάντων ἑαυτῷ συνετήρησε, 
«6 μηδὲν ἔχειν, xal τὸ λυηναι παντὸς δεσμοῦ τῷ παρόντι χόσμῳ συνάπτοντος, καὶ Θεόν ἀντι παν» 
των πλουτῆσαι, τὸ µακάρνον ὄντως κτήμα val ἀναφαίρετον, 
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IV.Cum aliquanto autem post tempore vix sus- A Δ΄, Μετὰ δὲ χρόνον τινα, τὴν ἀναγνώστου tv 


cepisset ordinem lectoris, non libros sacros lege- 
bat solummodo,sed etiam spiritu sapientia eos in- 
terpretahatur,et magna verbi luce et bono eviden- 
tie utebatur in expositione. Quamvis autem tanta 
essel gratia prieditus,et universus populus pende- 
ret ab ejus lingua, segre tamen ferens tumultus,qui 
erant in civitate, et vitans quidquid facit ad osten- 
tationem,ut quid arceretur a desiJerio,quod ab ini- 
tio animo concipiebat,quod erat sub Deo vivere,et 
ei soli fleri manifestum, tristitia afficiebatur, ange- 
batur, animo plurimi faciebat solitudinem,et tan - 
quam illic absconsum inventurus thesaurum, ad 
eam festinabat. Cum hoc ergo animo versaret, op- 
poriuno tempore observato, jubens omnes valere 


καταδεξάµενος, οὐ µόνον ἁπλῶς ὑπῆρχε τὰς ἱερὰς 
ὑπαναγινώσχων βίθλους, ἀλλὰ καὶ πνεύματι σοψίας 
διερμηνεύων αὐτὰς, καὶ πολλῷ τῷ φωτὶ τοῦ λόγο 
περὶ τὴν ἐξήγησιν χρώμενος καίπερ δὲ οὕτω χάρ- 
τας ἔχων, val τὸν λαὸν ἅπαντα τῆς γλώττης ἆνηρ- 
τηµένον, ἀλλὰ τοὺς ἓν πόλει δνσχεραίνων θορύδος, 
καὶ τὸ αρὸς ἐπίδεξιν ἅἄπαν περιϊστάµενος, κε 
ὥσπερ fc LL ἀρχῆς ὥδινεν ἐπιθυμίας εἰργόμενος, 
ἥτις Ἶν ὑπὸ θεῷ ζῃν' καὶ τούτῳ µόνῳ καταφσνὴ 
Ἱίνεσθαι ἤσχαλλεν, ἑδυσφόρει, τὴν ἑρημίαν ἡγεῖτο 
τοῦ παντὸς ἀξίαν' καὶ ὥσπερ ἑχεῖ κεκρυμμένῳ ci 
µέλλων περιτυχεῖν θησαυρῷ, πρὺς αὐτὴν ἄσπευδεν, 
οὕτως ἐπὶ νοῦν ἔχων, τὸν ἐπιτήδειον φυλάξας xa- 
Qv, πᾶσι χαίρειν φθεγξάµενος, οἰκείοις, συγγενέσι͵ 


cognatos,amicos, familiares, plausus civiles, os(en- p Φφίλοις, κρβότοις πολιτικοῖς, ἐπιδείξεσι, πρὸς δὲ xs 


tationes, quin etiam eorum, quibus fiebat injuria, 
defensiones:et nec viduitatem matris cogitans,nec 
sororis curam reputans, qua juvenili corpore su- 
bierat jugum virginitatis, opusque habebat, ut ei 
diligenter provideretur : atque adeo ipsam quoque 
domum parum curans, relicta civitate, relictis 
omnibus, tolo pede ad vitam quietam transfugit. 

Deinde cum esset :tas adhuc juvenilis,etsi esset 
ei corpus nalura male affectum el valetudinarium, 
se radit monasteriis,in quibus vita agebatur accu- 
ratior et asperior,quam in aliis: et cum totam ves- 
tem exuissel cum sapientia carnis,aut ut verius di- 
cam, illam prius exisset, induit amiclum ex pilis 
contextum,corpus adhuc aífligens, et veluti quam- 
dam nubem attenuans, et lumini mentis preebens 
libertatem.Maximum autem ponebat studium in le- 
gendis libris divinarum Scripturarum. Quod qui- 
dem faciebat tam diligenter ut vim eorum, que in 
eis insunt,nihilominus in mente imprimeret:dein - 
de manu propria et labore digitorum eas inlerpre- 
laretur, ut dictum est: et qua sunt compreliensu 
difficilia,aperta redderet studiosis:el quam senten- 
jam ipse collegerat cum labore, praeberet iis, qui 
volebant,accipiendam citra ullum laborem.Si ergo 
propriis laboribus panem pr&bere, conciliat iner- 
cedem,esurientes animas sic exsatiare,quante fue- 
rit causa remunerationis? Sic ergo divinas Scriptu- 
ras interpretans,deinde etiam eas exornat eo,quod 
ad mores pertinet:ut illud quidem esset ad mentis 
illum nalionem, hoc autem ad morum curam ge- 


τῷ τοῖς ἁδικουμένοις συνηγορεῖν, xal μήτε μητρὸς 
χηρείαν εἷς νοῦν λαθὼν, μήτε μὲν προστασία 
ἀδελφῆς ὑπολογισάμενος νέας ἔτι χομιδᾷ τυγχα- 
νούσης, τὸν τῆς παρθενίας τε ζωγὸν ἀναδεξαμένης, 
καὶ πολλῆς, Oc slc, προνοίας [τιδεοῦς οὔσης, 
μᾶλλον δὲ καὶ αὑτοῦ οἴκαυ τὴν ἐπιμέλειαν εἰς οὐδὲν 
θέµενος, ἀπολιπὼν τὴν πδλιν, πρὸς τὸν esp 
αὑτομολεῖ, Εἴτα τῆς ἡλικίας ἔτι νεαρᾶς οὔσης, χαί- 
τοι φύσει τοῦ σώματος πονήρως καὶ νοσερῶς ἔχον- 
τος, τοῖς µοναστηρίοις τοῖς μᾶλλον τῶν ἄλλων &xp- 
θείας ἐπειλημμένοις ἑαυτὸν δίδωσι, καὶ τὴν ἔσθλις 
πᾶσαν ἀποδὺς µετά Ὑε τοῦ σαρχικοῦ φρονήµατος, 
fj ταληθὲστερον εἰπεῖν, ἐκεῖνο προαποδὺς, τὰ ix 
τριχίνων ὑφάσματα περιθάλλεται, τρύχων ἔτι τὸ 
αὤμα, καὶ olov τι νέφος ἀπολεπτύνων, καὶ τῷ τοῦ 
νοῦ φωτὶ παρέχων ἐλευτερίαν, Ἔργον δὲ abt 
σπουδαιότοτον, τῶν θείων Ρραφῶν ἐπιέναι τὰς p^ 
θλους οὕτως ἑαμελῶς, ὡς οὐδὲν ἅττον ἑράφυ 
τῇ διανοίᾳ τῶν Ἐγκειμένων τὴν δύναμιν, καὶ οἰχεή 
χειρὶ καὶ καµάτῳ δακτύλων διερμηνεύειν αὗτᾶς 
ὥσπερ εἴρηται, καὶ gay τὰ δύσληπτα τιθέναι τοῖς 
φιλολόγοις, ὅν τε αὐτὸς πόνῳ συνέλεξε νοῦν, τούτον 
ἀπόνως θηρᾶσθαι παρέχειν τοῖς βουλομένοις. B 
οὖν τὸ, πόνοις οἰγείοις ἄρτον διδόναι, μισθοῦ mpott- 
vov, và ψυχὰς οὕτω τρέφεν, πόσης dol Dew 
παραίτιον µισθαποδοσίας ; ταύτῃ χούν τὰς θείες 
διερμηνεύων Γραφὰς, καὶ τῷ Ἰθικῷ πάλιν ix 
vocgs!* ὡς τὸ μὲν εἶναι πρὸς φωτισμὸν διανοίας, 
τὸ δὲ πρὸς ἠθῶν ἐπιμέλειαν, Ὦ μᾶλλον οὕτω πουῖ 
τῷ μὲν δικφωτίξει µόνον τὸν κχεκουμµένον πλοῦτον 


rendam:aut,si mavis,illo quidem illustraret solum Ὦ τοῦ πνεύματος, τῷ δὲ, ὅπως ἂν καὶ µετάσχωμει 


divitias spiritus, qua jacent in profundo: hoc vero 
eliam aperle deduceret, ul ejus essemus partici- 
pes.In hac grata quiele et silentio componuntur ab 
eo libri de sacerdotio: in quibus quanta quidem sit 
dignitas sacerdotii, qualem autem esse oportet 
eum, qui hoc est dignatus,accurate ostendit. Tunc 
etiam scribil orationem ad quamdam illustrem 
mulierem, quz paulo ante viderat noctem vidui- 
latis, et magno luctu gravabatur, eam leniter re- 
creans, et ostendens viduilatem non esse rem vi- 
lem etabjectam: sed magnain et venerandam esse 
ejus dignitatem, eamque magnis laudibus esse di- 


σαφῶς ἵἰκδιδάσχει, Ἐν ταύτῃ τῇ φιλησύχψ δναν 
γωτῇ, καὶ οἱ περὶ τῆς ἱερωαύνης αὐτῷ συντάττου» 
ται λόγοι’ àv. οἷς ὅσον μὲν τὸ τῶς ἱερωσύνης ἀξίωμαι 
ὁποῖον δὲ δεῖ εἶναι τὸν ἱερωμένον, ἀκριθῶς δείκννδι, 
Τότε xal πρός τινα τῶν περιφανῶν Ὑυναικῶν λόγο 
συγγράφει, ἄρτι χηρείας ἰδοῦσαν νῦκτα, καὶ πολλῷ 
τῷ πένθει ταύτης βαρυνοµένην, ὁμαλῶς ἀνακτώμι' 
voc καὶ δεικνὺς, ὅτι μὴ πάνυ ἄδοξον καὶ samt" 
à Χπρεία, ἀλλὰ καὶ µέγα καὶ σεμνὸν αὑτῆς 9ὺ 
ἀξίωμα, καὶ πολλὼν ἀξιοῦται τῶν ἐγκωμίων 1 1 
τὴν συνείδησιν φυλάξασα τῷ κατοιχοµένῳ, καὶ gn 
δευτέροις γάµοις ἑαυτήν τι ἄτιμον θεῖσα, καὶ hi 
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πρὸς τὸν ἄνδρα στοργῆς καταψευσαµενη, Εἶτα καὶ Α gnam,quas suam in defunclum integram conserva- 


περὶ παρθενίας ἄλλως συντάττει iO) lov, θεσπέσιόν 
τι τὸ κάλλος αὐτῆς καὶ ἄῤῥητον τὸν κόσμον ἆπο- 
δεικνύων. Καὶ Σταγειρῳ à λόγους συγγράφει 
φίλῳ μὲν ἀνδρὶ καὶ συνήθει, χατόχῳ δὲ γενομένῳ 
πονηρῷ πνεύματι. Τὸ δὲ βιθλίον προφάσιν μὲν 
ἐκεῖνον λαµθάνει, χωρεῖ δὲ διὰ πάσης φιλοσοφίας * 
καὶ ἔστι κοινὸν εὐχαριστίας καὶ ὑπομονῆς διδασκά- 
λιον, τοσχύταις πιθανότήσι xal ἀνάγκαις ῥητοριχαῖς 
συγχεχροτηµένον, ἢ μᾶλλον θείαις εἰπεῖν χαὶ πνευ- 
ματικαῖς γάρισιν, ὣς αὐτὸ τὸ, δαίµονι περιπεσεῖν, 
πείθειν ἀγαπητὸν ἡγεῖσθαι, «αἱ ὠφελείας µεγίσιης 
ὑπόθεσιν, Οὐ μὴν ἀλλὰ xxi περὶ κατανύξεως δύο 
τότε αὐτῷ συντέθεινται λόγοι *. ὦν ὁ μὲν sl; Δημή- 
τριον, ἕτερος δὲ εἰς Στελέχιον ἐπιγέγραπται, — el 


vit conscientiam,se secundis nuptiis non reddidit 
infamem,ut qu: benevolentiam mentila sit in ma- 
ritum.Deinde etiam de virginitate scribit alium li- 
brum, divinam ejus ostendens pulchritudinem et 
magnum ejus ornamentum,Stagirio quoque scribit 
pulchras orationes et valde praeclaras. Hic vir erat 
ei valde familiaris:fuerat sutem po sessus a maligno 
damone,qualia sunt Dei judicia. Liber vero illam 
qu: dem accipit scribendi occasionem: per univer- 
sam autein procedit philosophiam : eum dixeris 
esse commune documentun virtutis grati animi et 
toleranti?, ut qui compositus sit tanta in dicendo 
probabilitate,tam multisque necessariis Rhetorum 
argumentis, aut, ut melius dicam,divinis et spiri- 


ἔσχατον ἀκριθείας τὸν φιλάρετον ἐκπονοῦντες, καὶ p talibus gr.tiis,adeo ut hoc ipsum quod inciderit in 


δεινὸν μύωπα κατανύξεως ταῖς  quiolio ἐνιέντες 
Ψυχαῖς. ᾽Αλλὰ τούτους μὲν, ὥστε μὴ πίπτειν, µη- 
δὲ ταῖς τοῦ πονηρούὐ τόχναις ἁλώσιμον Υίνεσθαι 
τὸν φιλόθεον  ἕτερον δὲ συντάττει πρὸς τὸν ἤδη 
ntoóvta, εἶτ᾽ οὖν πληγέντα Λβέλει τῆς ἁμαρ- 
τίας (Θεόδωρος ὄνομα τῷ πεσόντι) ὥστε μὴ κατα- 
πεσεῖν, μηδ ἀπογνῶναι τὴν σωτηρίαν, οἱονεὶ φιλὰν- 
θρωπον αὐτῷ χεῖρα τὸν λόγον αροτε΄-ων, καὶ κεί- 
µενον ἀνιατάς, καὶ µῆ συγχωρῶν ἐπιμείναι τῷ 
πτώµατι. ᾽Αλλ) οὕτω μὲν διὰ τῶν λόγων ἑδίδασκε, 
πολὺ τὸ ὠφέλιμον μετὰ τοῦ ἡδέος ἐχόντων ' πολλῷ 
δὲ μᾶλλον καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων προσῆγε διδασκα- 
λίαν, «iyd piv προσκείµενος, xal ἀρετὴν ἄπασαν 
μετιὼν, ὥσπερ ἀρχέιυπον τοῖς ἄλλοις πρὸς αὐτὴν 


da-monem, existimarelur non esse abominandum 
nec aversandum,ut quod fuerit argumentuni ma- 
Xime uniilitatis.Tunc etiam compositi sunt ab eo duo 
libri de compunctione : quorum unus quidem fuit 
inscriptus ad Demetrium,alter autem adStelechium: 
eum,qui est studiosus virtutis, accuratissime ela- 
borantes, et acrem stimulum compunctionis piis 
immitteptes animis.Sed hos quidcm scripsit libros, 
ne caderent illi,ad quos scripti fuerant, neque ma- 
ligni laqueis pius implicaretur, sed staret firmiter 
in bono proficiens. Alium autem scribit ad eum, 
qui,proh dolor, jam eratlapsus seu percussus telo 
peccati (ei vero,qui lapsus erat,nomen fuit Theo- 
dorus), ut non conciderel, neque desperaret salu- 


µέλλων ἔσεσθαι, ταπεινοφροσύνως δὲ οὕτως ἐπιμε- C tem, tanquam benignam manum ei porrigens ora- 
λόµενος, ὥσπερ iv. τούτῳ τὸ πρωτεῖον ἔχειν ἐθέλων — lionem,et jacentem erigens,et non concedens, ut 
τρόπον ἵτερον, iv τῷ µηδένα ἑαυτοῦ τιθέναι περὶ τὸ omnino permaneret in peccato. Sed sic quidem 
εὐτελὲς δεύτερον, 'Amíxavts δὲ xal µέρος τι τῆς — eratejusperlibrosdoctrina,cum voluptate magnam 
ἡμέρας ἑαττῷ πρὸς ἐπίσκεψιν τῶν νοσούντων, οἴκοθεν — habens utilitatem. Multo autem magis ex faclis 
μὲν ἐχείνοις πάντα παρέχων, ὅσα δύναμις, καὶ οὕτως — adhibuit doctrinam, ul qui rerpetuo quidem vaca- 
αὐτοὺς ἀνακτᾶσθαι σπουδάζων * μάλιστα δὲ καὶ τὴν ret oralioni,et omnem exerceret virtutem,ad cam 
ἀπὸ τῶν λόγων προσφέρων παραµωθίαν, καὶ παντὶ futurusaliistanquam exemplar. Humilitatem vero 
τρόπῳ δεικνὺς τὸ φιλάνθρωπον. Τί δέ ; µετριοφρο- — ita erat amplexus,tanquam in ea alio modo vellet 
σύνης μὲν οὐδενὶ τὸ πλέον ἐδίδου, ἀγνοίκς δὲ, fj primas partes obtinere in eo,quod nulli alii cede- 
ἐγαρατείας, f, ἄλλης τῶν ἀρετῶν ὁποίας, ἔστιν ᾧ rel extremum omnium. Partem quoque diei sibi 
τῶν ἁπάντων τοῦ πλείονος ὑπεξίστατο ; καὶ τίς οὕτώς — deputabal ad *iseudos sgrotos, e domo quidem 
ἔξω θεσμῶν ἢ φρενῶν, ὡς συνθέσθαι τῷ λεγοµένψι omnia illis prebenspro viribus,maximeautem con- 
πλὴν à)À οὕτω μὲν ἀρετὴ πᾶσα τῷ ἀνδρὶ κατώρ-  Solationeni eis afferens oratione et omnibus modis 
θωτο κρεῖττον ἢ κατὰ μίµησιν ^ ταῦτα δὲ καὶ ὡς εἰς ostendens benignitatem.Quid autem ? Modestia 


ἑξαίρετα τούτῳ νέµουσι, τὸ μήτε αὐτὸν ὁμωμοχέναι 
μετὰ τὸ ἀποστηνάι κόσμου, py. ἑτέρῳ τὸν ὄρχον 
ἐπαγαγεῖν, τὸ μὴ κατερεῖν τινος, τὸ μὴ ψεύσασθαι, 
τὸ μὴ ἑπαράσασθαι μηδενὶ, 3b agita μήτε αὐτὸν 
φθέγξασθαι, μήτε ἄλλου λέγοντος ἀνασχέσθχι. Paci 


quidcin,ut diximus, cedebat newini : in caslitale 
vero aut continentia aut 4lia virtute est ex omni- 
bus aliquis,cui cederet? Et quis illuin vel adeo non 
novit, vel nescit esse verax, ut ei quod dicitur, 
assentiatur (6)? Sed sic quidem ille se pulchre 


δὲ αὐτὸν xal τοῦ ὕπνου xatà τὸν αχιρὸν τῆς χρείας  gessil in omni virtute, melius quam ut eum quis 
οὕτω τυγχάνειν. Egotvoc καθεῖτο ἄνωθεν τῶν ἄχρων — posset imitari. Porro autem bac quoque illi tri- 
ἐκδεδεμένη, ἐφ᾽ fj τάς τὸ χεῖρας καὶ τὴν ὑπήνην — buunt lanquam eximia, quod neque ipse unquam 
Ἱπερείδων αὐτὸς, βραχείας τινὸς καὶ o) βεθαίας,  juraverit, postquam aufugit a mundo : neque ulli 
ἀλλ᾽ otov [Υρ. ofa] παρεψευσµένης τῆς κατχφορᾶς — jusjurandum detulerit, nulli detraxerit, nunquam 
µετελάμθανεν., sit 'nentitus,nulli sit male precatus, faceta ac seur- 
rilia neque ipse sit locutus, neque alium dicentem sustinuerit. Dicunt autem ipsum quoque medio- 


(6) al. Qnod dicitur, ut ei non ass. 
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erem sommum Sompsisse, cam esset opus : sic sutem sumpsisse : fenis ex alte demittebatur, εἰὺμ. 
tus extremis: cai et manibes οἱ barba ipse imniteas, quemdam medicum, neque Grmen, ni 


imbecillum et ementitum somnium gustabat. 


V.Cum sic vitam ageret,valde quidem studebat A — E'. Οὕτω µετιόντι τὸν βίον λαθεῖν gis αὐτῷ be 


Istere,et neminem habere,qui esset ejus conscius. 
Nolli enim eorum, qui mala fecerant, ut illi om- 
nino curz fuit latere.HBoc autem erat difficile,cam 
et virtus sic se babeal natura, ot eum, qui ipsam 
exercet, soleat facere manifestum : et Deus pre- 
terea velit cultorem suum glorificare. Itaque illom 
quoque sic in presentia aperit. Vir quidam genere 
Syrus, nomine Hesychius, ztate quidem jam pro- 
veclus, tempore autem fere quoque sequalem ha. 
bebat exercitationem : qui ipse quoque erat unus 
ex illis,qui in sacro illo exercebantur monasterio : 
cujus vestigiis insistere cupiebat magnus illeJoan- 
nes,dum nondum esset virtute summus.Ei noctur- 
nas preces Deo offerenti apparetquiddam divinam 
et fortius, quam ut id intueri humani possent 
oculi,quod et veretur lingua in medium adducere, 
et quod est auditu inprimis horribile.Sed est ad- 
hibendus animus.Etenim non minus metu, quam 
voluptate mixta est narratio. Viri qoidam veste 
eandidi aspectu terribiles,e ccelo quidem visi sunt 
ad eum descendere: Joanni vero lingua aureo,qui 
ipse juoque ποεία precabatur, venire in conspe- 
etum. Visi sunt autem, unos quidem librum, alter 
autem claves habere in manibus. Deinde Joannes 
nova illa eorum forma obstopefacius, timore fuit 
correptus,et se simul homi dejecit. Illi autem eum 
manu apprehendentes, eriguntet metu solvunt,et 
jubent eum esse bono animo. Cum vero rogasset 
magnos Joannes, quinam essent, qui cum tanti 
essent,ad eum venirent : sed ne timeas, illi Jixe- 


φερόντως A» ἃ σκουδἠ, καὶ paléva ἔχειν αέτω t» 
ὡς buií«p κάντως ὁμέληςς τὸ λαβεῖν, Τοῦυ ἃ 
πομιδῇ ἑωσχερὲς, φύσει τα τῆς ἀρετῆς οὕτως ἐχαί- 
σης, καὶ τοῦ Θεοῦ δοξάζειν τὸν Θαραπευτὴν βουλε- 
pévoo. Δῆλον τοιγαροῦν ἐκεῖνον xzi τέως tive τὸν 
τρόπον ποιεῖ. ᾽Ανήρ τις τῷ Ὑένει Σόρος, cui 
ev Ἠσύχιος, và» Βλιαίαν προθεθηκὼς, σύγχρον 
ὀλίγου τὴν ἄσκησιν ἔχων, slc καὶ αὐτὸς τῶν σεν 
τὴν itpxe ἐκείνηιν µονὴν ἁσκουμέπον, οὗ καὶ ετή 
ἴχνος βαῖνειν ὃ μέγας ἠγάκα, ἕως οὕκω τὴν apti 
ἄχρος hv. Τούυρ δη νυκτὸς εἷς προσευχὴν ἱοτεκόν 
φαίνεταί τι θεῖον καὶ ὀφθαλμῶν ὑψηλότερον ' κα 
ὥσπερ εἷς μέσον αὐτὸ θεῖνει γλώττης ἁγὼν, obw 
δὴ καὶ ἀχοῦσαι καινόν τι καὶ φρικιδέστατον, "Aa 
B προσέχειν δέον τὸν νοῦν, Καὶ γὰρ οὐδὲν το 
φόδου καὶ ἡδονῇῃ συγχέκραται τὸ διήγηµς. Ade πες 
ἄνδρες λεμκοὶ τὴν ehe, φοθεροὶ τὴν Bv, Mit. 
νόθεν ἔδοίαν αὐτῷ χστελθεῖν, «zi τῷ μµεγάλῳ τούτῳ 
καὶ αὐτῷ προσεύχεσθαι φαινορένρ κατὰ «προσώτον 
προσελθεῖν * &v ὁ μὲν τόµον, ἕτερος δὲ κλεῖς κει: 
έχειν ἑῴχει, Τὸν Ἱωάννην δὲ τὸ καινὸν αὐτῶν τὐ 
εἴδος καταπκλαγέντε, φόδθφ ληφθῆναι, καὶ xape- 
χρημα σύντρομον ἑαυτὸν τῇῃ τῇ air. 
Too; δὲ τῶν Χειρῶν ἐπιλαθομένους διανφετήσε, 
λύειν τε xiv φόδον αὐτῷ, χαὶ θαῤῥεῖν ἐγκελεύι, 
T πυθομένῳ, τίνες ἂν εἷεν, οἴγε τηλικαύτης Boc 
ἠξιωμένοι πρὸς αὐτὸν ληλύθασι, μὴ φοθοῦ, τούτακ 
εἶπειν * ol δὲ, ἡμεῖς Ἱχόμέν σοι πεμφθέντες κε 
Χριστοῦ. Εἶτα τὸν μὲν τὴν χεῖρα Uxcslvavez τὸν τόμον 


runt.Nos enim venimus ad te,missi a Christo. Sic C ἐπιδιδόναι, Δέξαι τουτὶ, λέγοντα, τὸ βιθλίο, Εν 


dixerunt,et statim alter eorum manus porrigens, 


γὰρ Ἰωάννης, ᾧπερ À τοῦ Θεοῦ σοφια τὸ στῖκ 


dicit: Hoc accipe. Id autem erat liber. Ego enim, ἀνῆκε, καὶ ἐπιπεσεῖν αὐτῷ παρεδέξατο ^ fioc δή ον 
inquit, sum Joannes, cui Dei sapientia pectus di- καὶ δ ἡμῶν τὰ τῶν Γραφῶν εὔλυτα θήσει, xf 
misit et permisit 5, ut super ipsum recumberem Ἁχειραγωγήσει ταύτης πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν ^ ὧν ἕ 
Dihil veritus.Quz tibi quoque per nos faciet Scri- ἄλλον καὶ αὐτὸν τὴν χεῖρα ὀρέγοντα, δέξαι͵ φένι, 
pluras comprebenso faciles,et deducetad illius co- τάσὰε τὰς χλεῖς. "Epà δὲ Πέτρον ἴασθι, τὸν wp 
gnilionem, Similiter aute.» aller quoque manum Θεοῦ ταύτας ἐγχειρισθέντα ὃν καὶ voy δι lpo 
porrigens: Accipe, dicit,has clares.Me autem scias πίστευε τῆς αὐτῆς σε χάριτος ἀξιοῦν *— ὥστε ὅσα ἓν 
esse Petrum,cui ex fuerant a Deo tradite. Quem δήσᾳ, fj λύσῃς ixi τῆς γῆς, δεδεµένα ταῦτα εἶναι, 
nunc quoque crede per me eademte dignarigratia, f λελυµένα xal iv τοῖς obpavotc. Πρὸς εαῦτα 06 ὧν 
adeo ut quacunque ligaveris autsolveris super µακάριον δυσωπούµενον, ὥσπερ καὶ ὑποπίκτονται 
terram,ita etiam se habeant in codlis.Ad haec cum καὶ ἀνάξιον, ἑκοτὸν «κρίνοντα χάριτος τηλικεύτης, 
beatusille erubesceret,et consternaretur animo,et τοὺς θείους ἐκείνους ἄνδρας ἀναλαμδάνι, i 
tanta gratia se esse indicaret indignum, divini illi, θάρσους αὐτὸν ἐμπιμπλῷν, Εἶτα καὶ ἐπιχαράξαντας 
viri eum recreant et implent audacia. Deinde cum αὐτοῦ [ie. αὐτῷ] τοῦ στευροῦ τὸν τύπου, xxl φιλῖ” 
eum crucis figura obsignassent,et visi assent eum σαι φανέντας, ἀναπτῆναι πάλιν tlc οὐρανούς, Ταὖτό 
osculari,revolarunt in colos.Hzc cüm vidissel vir «bv πολὺν ἐκεῖνον ἑωραχότά, μεστὸν «φόδον xal 
ille insignis, diu mansit plenus metu et stupore, ΄ καταπλήξεως ἐπὶ πλεῖστον διατελεῖν, ὡς καὶ "X 
adeo ut cum moaachi eum viderentsic affectum,el μοναχοὺς οὕτως ἔχοντα θεωµένους, xal τὰν aiti 
fogarent quanam essel causa,vixeaaperuerit, in- — 4x εἴη διαπυνθανοµένους, μόλις αὐτὴν ἐκκαλύφαν 
dicenseis silentium : et ut hec celaretur Joannes σιωπἠν πολλὴν παραγγείλαντα, xai τοῦ κα 
ne demus enim,inquit,ei occasionem, ut hinc re- ταῦτα κεῖσθαι τῷ ᾿Ιωώννῃ, μὴ καὶ πρόφασιν GU 


9 Joan. xui, 23. 
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δῶμεν, φήσαντα, τῆς ἔντοῖθεν ἀναγωρήσεως. Οἱ µεν A cedat. Illi ergo his, qua dicta sunt, obstupefacti, 


οὖν ἐπὶ τοῖς λεχθεῖειν Ἐκπλαχέντες τΏν ἀχοὴν, τεχ- 
μηρίῳ τούτῳ καὶ περὶ τὸ λοιπὸν Ἐχρῶντο τοῦ βίου, 
ὅτι παράδοξα πάντω. ἔσται xai µεγαλεῖα διαπραττό- 
µενος. Καὶ γέγονε μὲν ἀλπηθῶς, µυρία τοῦ θεού 
τοῦτον ἐπὶ τῶν ἔργων δοξαζοντος, Ἡμιν δὲ ὀλίγα 
καὶ δι ὀλίγω,, ὁπόση δύναμις, kx τούτω, διηγη- 
τέον. 

G'. 'Avip τις ᾿Αντιοχεὺς, τὸ γένος περιφα»ῆς, 
τὸν βίον πολυτελὴς, νόσῳ τινὶ περιαλγὴς τὸ ἡμικρα- 
vov ἐγεγόνει, Τοσούτη δὲ ἡ τοῦ πάθους ἀχμὴ καὶ οὕτω 


hic deinceps futuram ejus vitam conjiciebant, 
quod scilicet esset facturus magna et admirabi- 
lia. El facta quidem sunt revera innumerabilia, 
Deo glorificante 1nagnum illum in operibus. No- 
bis autem pauca εἰ paucis sunt narrranda pro 
viribus. 


VI.Vir quidam Antiochenus,illustris genere, vita 
splendidus et magnificus,morbo quodam magnum 
sentiebat dolorem in media parte cranii. Tanta 


σύντονος, ὡς τὸν ὀφθαλμὸν ἑκατάνια της Éópac τῃ autem eral vis morbi el adeo intensa, ut oculus 


τοῦ xaxoo δυνάµει πᾶσιν ὁρᾶσθαι, πρᾶγμα δακρύων 
ἄξιον. Τοῦτον εἷς τὴν μονὴν ἀφικόμενον, ἐν f τὸν 
µέναν διατελεῖν fjv πολλὰ μὲν δεῖσθαι, πολλὰς δὲ 
πρὸς ἔλεον ἀφιέναι φωνὰς, τὴν θεραπείαν αἱτούμε- 
νον τὸν δὲ καὶ συμπαθῆσαι μὲν (πῶς γὰρ οὗ παν- 
των ὄντα φιλανθρωπότατον :) εἰρηχέναι δὲ µοχθη- 
ρῶν ἔργων εἶναι ταῦτα καὶ τῆς εἷς Χριστιον ἀπιστίας 
ἐπίχειρα. El οὖν ὅλῃ τῃ duy? τούτῳ προσέλθοις, 
καὶ τῶν προτέρων ἀποσχόμενος ἐπιτηδευμάτων, 
ἀγωγὴν µετέλθῃς φίλην οὐτῷ καὶ ἀρέσκουσαν, οὐδὲν 
τὸ χωλύον ἔσται καὶ τὴν τοῦ λωυποῦντος ἔψεσθαι 
θεραπείαν. Τοῦ oi καὶ πιστεύεῖν ὁμολογοῦντος, 43i 
ἀμείνω θήσει τὺν βίον υπισχνουμένου, πρὺς δὲ καὶ 
τὰς ἁγίας ἐκείνας Χαταφιλοῦντος ἆχεῖρας, καὶ τὸ 
ἡμάτιον τῷ ἀλγοῦντι µέρει προσάπτοντος, οὐχ T) κε- 
φαλὴ μόνη τῆς ὀδύνης ἀπήλλακτο, ἀλλὰ καὶ ὁ τῇ 
βίᾳ ταύτης ἐκχρουσθεὶς ὀφθαλμὸς, ὥσπερ πρότερον 
κατὰ χώραν Ww. "Hoxet τοῦτο λεχθὲν, καὶ τής τοῦ 
ἁγίου πίστιως σύμθολον υὙενέσθχι σαφὲς, καὶ ἣν 
οὗτος Επλούτει παρὰ xou Θεοῦ, γνωρίσαι ῥοπήν, 


7’. Ὁ δὲ λόγος καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτῳ διελθεῖν βού- 
λεται, οὐδὲν Ίττον τοῦ προλαθόντος τὸ σιωπᾶσθαι 
μὴ ἀνεκόμενον, Τὸ, κατὰ τὸν Αρχέλαον πάντως 
φημὶ, καὶ ἧς ἔτυχεν ἐκεῖνος θαυματουργίας" ὃς 
Αντιοχείας μὲν ἄρχων ἐτύγχανεν Qv, καὶ τὰ πρῶτα 
φέρων τῆς πόλεως Éx τινος δὲ αὐτῷ συμπτώματος 
ἀποῤῥήτου λέπρα τῷ μετώπῳ τις ἐπανθήνασα σφο- 
δρα ἑλύπει, δι αἰσχύνης τὸ πάθος τιθέµενον, xal 
σχεδὸν ἅπασα ἐκτρεπόμενον ὅψιν. Πολλὰ μὲν οὖν 
ἰατρῶν τέχντ βοηθῷ Ὑρησάμενος, οὐδὲν ἀπώνατο 
πλέον, ἢ τῷ λίκνρ παίζεσθαι τῶν ἐλπίδων, ἕως 


sede esset emolus,ut qui vi mali non potuisset re- 
sistere: et ita videretur omnibus res lacrymabilis. 
Is cum venisset ad monastcrium, in quo degebat 


p Inagnus Joannes, multum quidem rogabat: multas 


autem emiltebat voces ad movendam misericor- 
diam, pelens curationem. Is vero fuit quidem 
misertus. Quidni enim, cum esset omnium homi- 
num clementissimus? Dixit aulem, haec esse pra- 
mia sceleratorum factorum, et in Christum incre- 
dulitstis. Si ergo, aiebat, toto animo ad eum ac- 
cesseris, et deinde prioribus relictis studiis, vitz 
rationem agressus fueris ei gratam et mundam,uihil 
erit quod obstet,quo minus sequatur curatio ejus, 
quod te cruciat. Cum is autem εἰ se fateretur cre- 
dere, et polliceretur vitam mutare in melius,et il- 
lius catissimas manus deoscularetur, et dolenti 
parti vestem admoveret,non solum fuit caput libe- 
ratum a dolore, sed etiam oculus, qui vi ab eo fue- 
rat exturbatus,fuit loco priori restitutus.Satis erat 
hoc,quod dictum est,ut essel signum evidens fidei 
sancü, et ut significaret magnum grati: adju- 
mentum, quod a Deo erat elfatim consecutus. 
VII. Vult autem oratio allerum quoque adjicere, 
nihilominus prz:cedente,quod nequaquam patitur 
mandari silentio. Cujusmodi enim fuerit id,quod 
Archelao acciderit, scitis utique, et quodnam in 
eum factum fuerit miraculum : qui erat quidem 
praeses Antiochiz,et obtinebat primas partes in ci- 
vitate : arcano autem casu lepra quedam, quo in 
ejus fronte effloruerat,eum magna afficiebat mole- 
stia, ut que eum pudore afficeret, et efficeret, ut 
omnium vitaret oculos. Cum itaque multum usus 
esset medicina,nt qu: posset ei opem ferre, nihil 


ἡλέ,χθησαν, ᾿Οψὲ γοῦν καὶ µόλις τὸν ἅγιον εἰς νοῦν ^ aliud fructus ex ea accepit,quam ut spe blanda il- 
ἐχλλόμενος, καὶ θερμοτέρῳ πνεύματι πρὸς αὐτὸν D luderetur,donec conslitil eam esse fallacem. Cum 


ἁγικόμενος, ποδῶν τε T"mteto τῶν ἁγίων, xal τὸ 
πάθος ἐδείκνυ, καὶ θεραπείαν τοῦ λωποῦντος Ίτεῖτο 
λαδεῖν΄ τὸν δὲ καὶ ἐλεῆσαι τὴν συμφορὰν, καὶ ταῖς 
τοῦ δεηθέντος ἐπικαμφθῆναι φωναῖς. Εἶτα ὁμολογίαν 
αὐτόν ἀπαιτῆσαι πονρρῶν tlg τὸ ἑξῆς ἔργων ἀπο- 
τροπῆς, καὶ τῆς τῶν προημαρτηµένων αὐτῷ διορ- 
θώσεως, ὣς δὲ ἐκεῖνος πάντα ποιεῖν ἐπηγγέλλετο, 
καὶ τὴν θεραπείαν ἐπιμελὼς ἀντεπράττετο, λαξεῖν 
αὐτὸν παραχρῆμα γελεύει, καὶ bm' ὀνόματι τοῦ Ἆρι- 
στοῦ λοῦσαι τῷ ὕδατι, ἀφ οὕπερ ἔθος πίνειν τοὺς 
ἀδελφούς. Τούτου δὲ Ὑενομένου, κάθαρσις αὐτῷ τῆς 


PaTROL. GR. CXIV 


autem sanctus vix tandem ei venisset in mentem,et 
ad euin venisset ferventiori spiritu, Letigit sanctos 
illos pedes,et morbum ostendit, et petiit ut conse- 
queretur curationem ejus, quod illum 1ηαἱθ habe- 
bat. Is autem et misertus calamitatis, ut qui esset 
clementissimus, et flexus fuit precantis vocibus. 
Deinde cum eo pactus est, ut a malis declinaret 
operibus de caetero,petens etiam,ut priora peccata - 
corrigeret. Quod quidem cum essel pollicitus, prze- 
buit ei curationem:dicensin nomine Christi lava te 
aqua, vbi fratres solent bibere. Quod eum factum 
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esset, fecit similiter atque Siloà 6, et consecula A λέπρας ἐπηκολούθει, καὶ οὕτως ὡς μηδι eiyGo 
est lepre sanatio adeo pure, ut nec morbi qui- τι τοῦ πάθους τὸ παράπαν ὑπολελεῖφθαι. Πόση ch 
dem remaneret vestigium. Quanta Archelaum ᾿Αρχέλαυν ἐπὶ τούτῳ χαρα περιέλαδε ; πόσης τὖμι- 


propter hoc incessit letitia ! Quantam perfudit ριστίας αὗτῳ τῆς πρὸς τὸν θεὸν πρόξενον xatíem 


gaudium ! Quantas effecit hoc ut Deo ageret gra- (τί y» λέγω τὸ μεῖζον καὶ τελεώτερον ;) πόσης ὁ- 
- lias ! Quid non dico, quod est majus et perfec- τία τούτῳ πρὸς Quylw θεραπείας à σωματική da 
tius ? Quanti fuit ei studii causa, ul ad animze as- — yéyovtv ἵασις ; καὶ γὰρ οὕτως ὕλω [yp. ἑάλω wm 
piceret curationem ! Sancii enim verbis adeo fuit τοῦ ἁγίου λόγων καὶ παραισέσεων, καὶ οὕτως ἴστο- 


captus,et adeo studuil revera exsequi id, quod οἱ σεν ἀψευδεῖς αὐτῷ Cetíat τὰς ὑποσχέσεις, ὅτι ' 


promiserat, ut nihil differret, neque rei daret οὐκ εἰς ἀναθολὰς, οὖδε χρόνον τινὰ δοῦναι sp spé- 


ulam moram temporis: sed iis, quz habebat, ὙΥμµατι καὶ µελλήσεις, ἀλλὰ παραυτίκα τὰ ὄντα wt 


statim distributis pauperibus, aliorum deinceps δεοµένοις καὶ πένησι διελόµενον, ἑτέρων εἶναι loy. 
esse statuerel versari in iis, qua ad harc vitam —sac0zi, τὸ περὶ τὸν βίον ἀνεστράφθαι φιλεῖν, 55 
pertinent: et ejus sectari somnia, ex iia stulle τοῖς ὀνείρις τούτου προσκεῖσθαι, xai των ghege- 
illud : ipse autem veniens ad monasterium, in µένων ávc£yeoünc αὐτὸν δὲ τὸ µοναστήριον, ὃ sh 
quo erat illius medicus, voluerit esse ip numero g ἰατρὸν εἶχε, καταλαδόντα τούτου [ῖς. τοῦτο], uipx 
illorum, qui illic exercebantur : et suh eo pre- ἑαυτὸν ποιησαι, καὶ τῶν bat καλῶς ἀσχουμέων 
ceptore vitam eligens perfectissimam, illic usque καὶ βίον ἑλόμενον ὑπὸ παιδεωτῇ τούτῳ καὶ he 
ad finem studere placere Creatori. Hoc multos Ὑεμόνι τὸν ἀκριδέστατον, butt µέχρι τέλους cipe 
ex iis, qui crant illustres Antiochim, excitavit ad στῆσαι τῷ κτίσαντι. Τοῦτο πολλοὺς τῶν lv "Avee- 
similem zmulationem, et adjunxit numero eo- sg περιφανῶν πρὸ τὸν ὅμοιον Ἀρέθισεζῆλον, κά 
rum, qui salvi fiunt : similiter enim Deo suas τῷ µέρε τῶν σωζομένων συνέταξε. Παρακλησίκ 
propter egentes dedicantesfacoltates, alii quidem γὰρ τῷ θεῷ τὴν οὐσίαν διὰ τῶν δεοµένων ἀφοσια- 
relati sunt in numerum hujus sancti monasterii, svo, οἱ piv, τῷ τοῦ ἁγίου τούτῳ φροντιστρὰν 
quomodo etiam aiunt illum Theodorum, qui fuit συγκατελέγοντυ (ὥσπερ δὴ καὶ Θεόδωρον buts 
unus ex valde illustribus : alii vero ventitabant φασιν, ἕνα τῶν σφόδρα ἐπιφανῶν φενόμενον), οἱ ἃ 
ad alia, quz in civitate erant monasteria, Om- καὶ ἑτέρις  mpooteolwwev µοναστηρίοις τοῖς dà τν 
nes autem intuebantur ad vitam Joannis, tan- πόλιν κειµένοις πάντες δὲ ὥσπερ εἷς ἀρχέωτον 
quam unum exemplar. Ναι etsi erant apud 5v, τὸν Ἰωάννου βίον ἀπέθλεπον. Καὶ γὰρ ε τῳ 
singulos, qui vita et ordine prestabant aliis, is ἑκάστοις σαν, οἳ καὶ Bp καὶ τάξει διέφερον, à 
lamen erat omnium primus eruditor el magis- (, πάντων εἷς fj οὗτος ὁ πρῶτος καθηγγη ehe καὶ Mi- 
ter. σχαλος. 

VIII. Verum enimvero vult oratio aliorum quo- — H'. ᾽Ἀλλὰ μεμνῆσθαι πάλιν ὃ λόγος και τῶν D 
que meminisse ejus miraculorum, et ea non dari λων αὐτοῦ βούλεται θαυμασίων, καὶ μὴ Aff set 
oblivioni, qu revera non sunt digna qua» dentur, διδόναι τὰ μὴ σιωπης ὄντως ἄξια, "Avip yip Ἡ 
Nam vir quidam nomine Eucleus, cui invidia de- Εὔχλεος τοὔνομα, φθόνῷ δαιμονῳ τὸν ὀφθαλμὸν Ἡ- 
monis excisus erat oculus,statuit, vitam suscipere xomsle, τὸν μονήρη βίον iv ὧπε ὁ μέγας οὖν 
monasticam in eo monasterio, in quo erat sanctus: ὑπῆρχε σεμνείφ μετελθεῖν εἴλετο, Καὶ motis 
cumque accessisset, et habitum mulasselet vitam, καὶ σχῆμα Σιαµείψας καὶ βίον, εἰς ἔλεον imesziz 
magnum Joannem attrahit ad misericordiam. Audit τὸν ἅγιον,. ᾿Ακούει τοιγαροῦν οὕτως ἐκείνου προ» 
itaque illum sic ad verbum orantem,el magno fer- αυξαμένου, καὶ πολλῇ τῇ θέρµῃ της cups 
vore commiserationis sic animum inflammantem: τὴν ψυχὴν ἐκπυρώσαντος Ὁ θεὸς, ἀδελφὲ, linis 
Deus, o frater, tibi medebitur,etilluminabil tuos σὲ, καὶ φωτίοῃ τοὺς ὀφθαλμωὺς καὶ τῆς capu 
oculos et cordis et corporis. Simul cum hoc dicto σου καὶ τοῦ σώματος. "Άμα δὲ τῷ λόγῳ καὶ καὶ ἡ δε” 
concurrit etiam curatio,et illuminatus erat oculus, ῥραπεία συνέτρεχε, καὶ ὃ ὀφθαλμὺς ἐφωτίζετο, καὶ Y 
et eo utebatur similiter atque alio. Simpliciler et ἔχων τῷ ἑτέρῳ παραπλησίως. Απλῆ pot καὶ σχέδιο 
 Jeniter a me narrantur miracula, dum ad orationis 4, τῶν θαυμάτων διήγησις πρὸς «5 μῆκος ἀφορών 
aspicio longitudinem, et nihil volo fuse ac prolixe τι τοῦ λόγου, καὶ μηδὲν ἐπεξεργάζεσθαι βουλομένψ' 
persequi. Sed nullo opus est ornamento ex!erno, πλὴν οὐδεμία χρεία χρεία τῆς ἔξωθεν εὐπρεπείας, xal 
eiiis qui ea possunt extollere, sed sufficiet eis τῶν ἐἑπαίριν αὐτὸ δυναµένων, ἀλλὰ κάλλος sif 
sua pulchritudo et magnitudo. Quo circa sunt xal μέγεθος τὸ ἴδιον ἀποχρήσει. "O0sv. δὴ καὶ t 
etiam mihi alia eodem modo narranda. τρόπον µοι tbv ἴσον διηγητεον. 

IX. Mulier quzdam civis Antiochena, nomine 9'. lvi πολιτις Αντιοχείας, τοὔνομα Σριστία, 
Christina, profluvio sanguinis septem jam annos Ταύτην αἱμοῤῥοίας πάθος καὶ εἰς ἕθδομο ἔτν 
graviter laborabat. Cum ca ergo diu usa medicis, χαλεπῶς ἔτρυχεν. Ὡς οὖν ἰατροῖς πολλὰ χεησαμό, 
agnovisset eos vana spe ducere et mora inutili, κενὴν ἑλπίδα νὰ ἃξ αὐτῶν ἔγνω καὶ µαταίαν «ge^ 
vehitur a jumentis, et viro sequente, defertur ad φόρτος yivevac τοῖς ὑποζυγίοις, καὶ τοῦ 


6 Joan. ix, 7. 








1069 


VITA S. JOANNÍS CHRYSOSTOMI. 


1070 


συνόντος πρὸς τὴν ἁγίαν ταύτην μονὴν φέρεται, xai A hoc sanctum monasterium, et projicitur in vesti- 


τῷ πυλῶνι προσπίπτετοι. Ὁ δὲ καὶ πρὸς τὸν ἁγιον 
εἰσελθὼν, καὶ τὴν αἰτίαν εἰπὼν' τῆς ἀφίξεως, τὸ 
παρὰ τὸ δέον πράξειν ἐπιτιμᾶται, xxi τὴν τοῦ συνοί- 
σοντος ἄγνοιαν. Τί γὰρ, φησὶ, τὸν θεραπεύειν τάυτα 
δυνάµενον παρελθὼν, ὁμιιοπαθεῖ προσῄλθες ἀν- 
θρώπψ, τὰ ὑπὲρ τὴν ὀύναμιν ἀπαιτῶν, πλὴν ἀλλὰ 
τῇ γωναικὶ λέζον * ὡς εἰ τὸ σκληρὸν τοῦτο xal ἆπα- 
ῥραχώρητον «οὗ τρόπου διωσαµένη, µετρίαν ἑαυτὴν 
xal φιλάνθρωπον ταῖς θεραπαΐναις πἀράσχη, xal 
χείρα μὲν πλουσίαν διανοίξη τοῖς πένησι, προσευ- 
yu δὲ µνησθείη, καὶ ἐγχρατείας ἀντιποιήσαιτο, τα- 
χεῖα xai ἡ τοῦ σώματος θεραπεία μετὰ τὴν της 
ψυχΏς ἕψεται. Μανθάνει ταῦτα τὸ γύναιον, καὶ μηδὲν 
ἀτελὲς ἀφεῖναι τῶν ἐπιτεταγμένων δηλοι. Ὡς δὲ 
παρὰ τοῦ ἀνδρὸς ἤκουσε τὴν ἐπαγγελίαν ἐκεῖνος, 
"A*ttt, noi, μετὰ εἰρήνης ^ τεθεράπευται γὰρ ἤδη 
παρὰ Χριστοῦ σοι τὸ γύναιον, Τούτο αὐτὸς ἀπελ- 
θὼν, xxi ἐπὶ τῶν ἔργων οὕτως ἰδὼ», εὐθὺς dpa 
γτναιχὶ τὴν μὲν γλῶτταν πρὸς εὐχαριστίαν τοῦ 
κτίσαντος, τοὺς δὲ πόδας πρὸς πορείαν ἐχίνε, "Ev 
ἔτι τοῖς εἰρημένοις προσθεὶς, τῶν ἑτέρων πάλιν iv 
ἰδίῳ καιρῷ µνησθήσοµαι. 

.'. Λέων µεγέθει μέγιστος, καὶ τὴν ἀλκὴν άνυ- 
πὀστατος, φοθερώτατός τε ὀφθήνχι καὶ ἐπιθέσθαί 
δεινότατος, κατ üxstvo καιροὺῦ τοῖς περὶ ᾽Αντιό- 
χειαν ἑκώμαζε τόποις, Οὗτος γεωργοῖς μὲν πονη- 
poc γείτων, ὁδίταις δὲ χαλεπὸν θέαµα καὶ συνάντηµα 
ἦν, Καὶ γὰρ ἀθρόον τούτοις ἐπιτιθέμενος πλείστους 
τς ἀνῄρει καὶ παρέπεµπε τῇ γαστρι Καὶ ην τὸ 
πρᾶγμα φοῦερὸν καὶ ἁμήχανον. Καΐ ποτε 
αὐτὸν πολλὴ xai ἀχμάζουσα τῶν πλησιοχώρων 
ἐπίστρατεύσασα χεὶρ ἐπὶ xax τῷ dO ἔγνω τὸ 
τολμηρὸν ἐπιδείξασα. Καὶ γὰρ ἐἑξαίφνης πάντων 
καταδραμὼν, οὓς μὲ, καὶ µόνφῳ τῷ βρυχήματι χατα- 
σέίσας φυγάδας ἴδειξεν, οὓς δὲ καὶ διαλαφύξας τῷ 
στόµατι δεῖπνον Erro, τινὰς δὲ καὶ διασπαράξας 
τοῖς ὄνυξιν ἐλεεινοὺς εἱργάσατο. Καὶ τί γὰρ ἄλλο, jj 
λέοντος τραυματίας; Ἰἀντεῦθεν τἰ συνέδαινεν ; ἀφίε- 
σθαι μὲν τὰς ἀρούρας ὑπὸ τῶν γεωργῶν ἀνεπιμελή- 
τους, ἐκτρέπεσθαι δὲ τοὺς ὁδοιποροῦντας eie τόπους 
ἁθάτους διὰ τὸ τοῦ θηρὸς ἀνυπόστατόν,. Ὡς δὲ εἰς 
ἔσχατον ἀπορίας ἑλθόντες, μόλις ποτὲ τὸν τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπον εἷς νοῦν ἔλαθδον, παμπληθεῖς πρὸς αὖτον 
ἀφικόμενοι, τά τε χακὰ τὰ ἐκ τοῦ λέοντος διηγοῦντο, 
καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λύσιν ᾖτοῦντο τῆς συμφορᾶς, Ὁ δὲ 
πρότερον εἷς ὀὁλιγοπιστίαν αὐτοὺς ὀνειδίσας, καὶ 
τοῦ ἅμαχαν αὐτοῖς ὀφθῆναι τον θῆρα, δεσποτικῶν 
ἐντολῶών ὁλιγωρίαν αἰτιασάμενος, ὑμεῖς μὲν, ἔφη, 
πάντες ὁμοῦ [ῖα. λείπει Ev] τῷ ναῷ συνελθόντες ἑξι- 
λεοῦσθε τὸ θεῖον * τοῦτον δὲ, ὄνπερ ὑμῖν δίδωμι 
(σταυρὸς δὲ τὸ διδόµενον fv) ἐπὶ τὰς τοῦ λέοντος 
στήσατε διεξόδους καὶ φόθος μὲν πᾶς ἀπέστω, τε- 
λεία δὲ πίσιις ἕστω, καὶ ταχέως Ὑμῖν γνώριμος ἡ 
τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ δύναμις ἴσται. Τοῦτον ἐκεῖνοι 
τὸν σταυρὸν λαθήντες, xal τὰ ἐπιτεταγμένα ποιή- 
σαντες, ὡς τὴν ἐπιοῦσαν ἀκεῖ γεγόνασιν (ὦ Δέσποτα 
καὶ Osk πάντων, καὶ παραδόξων ἔργων ἀχατάληπτε 


ποιητά), νεκρὸν ὁρῶσι τὴν θῆρα πρὸς αὐτῇ βάσαι 


πρὺς C 


bulo.Ille autem ad sanctum ingressus,cum dixis- 
set causam adventus,a sancto reprehenditur,quod 
non fecerit ut erat consentaneum, et quod ignora- 
ret id, quod erat sibi futurum conducibile. Cur 
enim, inquit, eo preterito, qui hzc potest curare, 
accessisli ad virum,qui est obnoxius iisdem affec- 
tionibus,ab eo postulans ea,quie facere non est in 
ejus potestate? Sed tamen hac dic uxori: Si asperis 
et pervicacibus his moribus ejectis, te moderatam 
et benignam ancillis prebueris: et manum quidem 
largam et divitem pauperibus aperueris, precatio- 
nemque et continentiam oblivioni non mandaris, 
anima curationem cito consequetur curatio cor» 
poris. Áceipit hzc mulier, et significat se nihil 


g omissuram eorum,qua jusserat. Postquam audivit 


ille a marito uxoris promissionem : Abite, inquit, 
jam enim curata fuit a Christo uxor tua. Hoc cum 
ipse abiens, reveraita esse vidisset, slalim cum 
uxore linguam quidem inovit ad gratiarum actio- 
nem,pedes autem ad iler.Cum unum iis,qua dicta 
sunt, adjecero, aliorum rursus suo tempore fa- 
ciam mentionem. 

X.Leo magnitudine maximus,et cojus vires sus- 
Hineri non poterant,et qui erat visu inaxime terri- 
bilis, et ad invadepdum acerrimus, illo tempore 
versabatur in locis, qua sunt circa Alexandriam. 
ls erat agricolis quidem malus vicinus, vialoribus 
autem grave speetoculum et occursu formidabile. 
Magno enim impe!u in eos irrumpens, plurimos 
occidebat, et simul in ventrem transmittebat: erat- 
que ex quo et damno perniciosissimus,et ad eum 
de medio tollendum difficillimus : et cum magna 
et vivida manus eorum, qui prope habitabant, in 
ipsum invasisset, agnovit se suo malo hoc esse 
ausam. Celerrime enim in omnes incurrens,alios 
quideni solo rugitu loco motos, vertit in fugam : 
alios autem ore discerptos exedit : aliorum vero 
cum corpus dilacerasset unguibus,reddidit mise- 
rabiles. Quid enim aliud, nisi sauciatos a leone ἵ 
Hinc quid accidebat? Neglectos quidem agros re- 
linqui ab agricolis : ad loca autem invia divertere 
viatores, propterea quod bestia sustineri non pos- 
set. Postquam autem jam ad extremam redacti du- 
bitationem, vix tandem recordat fuerunt homines 
Dei,frequentissima multitudine ad ipsum venientes, 
narrabant ipsa mala quibus leo eos affecerat,et ab 
jpso petebant, ut eos solveret hac. calamitate. Ille 
vero cum paucam (idem eis prius exprobrassel,et 
quod eis visa esset bestia inezpugnabilis, causatus 
essel contemptionem divinorum praeceptorum : 
Vobis quidem,inquit,omnibus est Deus placandus, 
in templum aimul convenientibus: id autem, quod 
de vobis (erat vero crux) ponendum estin iislocis, 
per que transit leo: et absit quidem omnis metus : 
sit autem perfecta fides, οἱ haud ita mnlto post 
maBifesta vobis quoque erit mei Christi virtus. 
Cum hanc illi crucein accepissent,et sicut eis fue- 
rat imperaium fecissent, et die sequenti illuc ve- 
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nissent, o Domine et Deus omnium, et admirabi- A τοῦ στχυροῦ κείµενον. Ὀὕτω τοιγχροῦν ὁ μπρος 
lium operum etfector ineffabilis, belluam vident sl; «έταρτον ἔτος t5 μονῇ ixstivp διαδιοὺς, xxi a 
jacentem mortuam ad ipsam basim Crucis. Sed μὲν otc ἔλεγε, τὰ δὲ xai μᾶλλον οἷς ἕπραττε πρὸ 
missis in presentia quidem miraculis,transeamus τὴν ἀρετὴν ἐπαγόμενος, περιφανῆς Χατέστη si 
ad orationis seriem. Cum ille ergo beatus sic qua- περιδόητος, καὶ v $90 πᾶσιν ἐντρύφημα καὶ γλὠς- 
luor annos vixisset in hoc monasterio,partim qui- σαις καὶ ἀκοαῖς, τῶν μὶν λέγειν, τῶν δὲ rpostyt 
dem iisque dicebat, partim autem et magis, iig τοῖς λεγομένοις ἐπίσης Φφιλούντων. Πρὸς τετ 
qu2 faciebat, inducens ad virtutem, evasit clarus ἐκεῖνος οὐχ ὅπως ἡδέως, ἀλλὰ καὶ λίαν ἀπὸ 
et omni es partecelebratus,omnibusqueet linguis ἔχων καὶ βαρυνόµενος, καὶ τὸ λανθάνειν Ex. rv 
et auribus magnam afferebat voluptatem : aliis τρόπου διανοούμενος, ὁρασμὸν ἕτερον πάλιν, xii & 
quidem dicere,aliis vero ea quedicebantur,atten- ἐκ µέσου [γρ. µέσων] ἑαυτὸν θεῖναι xal agr 
dere ex aquo amantibus. Cum hec illi non modo διεσκεφατο. Kal τοίνυν λάθρα διαφυγὼν, xal xzu- 
grala non essent, sed ea etiam 89ΡΓθ ferret, (non µόνας Ὑενύμενος παρ) ὅλους δύο διῆγεν boumtox, 
ininus enim, quàm ex Deo vivere, studebal sic vi- ζῶν οὕτως ἐρημιχῶς, xal τῷ θεῷ µόνῳ φαινόμενο, 
vendo latere, ut antea diximus) rursus constituit Οὐ λύχνος ἦν αὐτῷ, οὐ χλίνη, οὐ τράπεζα, οὐδὲ ^ 
aufugere, et se oculis hominum subducere. Cum p Εοιοῦτο τῶν πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ σώματος. Ax 
jaque clanculum aufugisset, et seorsum vivere δὲ μόνος, καὶ αὐτὸς βραχύτατος πρός τινος τῶν 
statuissel,totos duos transegit annos,vivens solita- ἐκγειτόνων ποριζόµενος  ψύχει OR, καὶ καύσωνι, 
rie,et soli Deo apparens.Non erat ei lucerna, nun «ai πάσαις ταῖς ix τοῦ ἀέρος ταλαιπωρίχις Ur 
lectus,non mensa,neque aliquid hujusmodi, quod διαμιλλώμενος. ᾿Επεὶ δὲ ἔδει xxl αὐτὸν ἄνθρωσν 
faciat ad ministerium corporis.Solum autem eral ὄντα, xal ταῖς ἀσθενείχις τῆς φύσεως ὑποχείμεο 
ei parum panis, quod prebebatur ab aliquo ex ἐλεγχθῆναι, τί γίνεται; xol πῶς τὰ κατ bate 
vicinis : algori vero et s&stui, et omnibus injuriis οἰκονομεῖται ; xal οἷαις ἡ τοῦ θεοῦ σοφία πολλάας 
aeris erat expositus,et cum eis contendebat. Quo- ταῖς ἀφορμαῖς χέχρηται, ἕτερα δι ἑτέρων αλίδευ 
niam autem oportebat ipsum quoque, cum esset εὐμηχάνως οἰκονομοῦσα ; τὰ ὑπογάστρια πλήττεταη, 
homo, ostendi esse oonoxium nature ipfirmilali- xai τὰς δυνάμεις διαλύεται τῶν νεφρῶν, ταῖς τῶν 
bus, quid sit,et quomodo.res illius dispensantur, πάγων ὑπερθολαῖς ἠττηθείς, Ἱ πὸ ταύτης συνωθού- 
et qualibus szpe solet Dei sapientis utioccasioni- µενος [Υρ. οὖν ὠθούμ.] τῆς ἀνάγκης, μᾶλλον δὲ 9t 
bus,alia per alia contexens et varians, facileque τοῦ ἄγοντος αὐτὸν πνεύματος ὑδηγούμενος πολλοῖς 
et magno artificio dispensans? [n imo ventre acci- ὑπόθεσις σωτηρίας Ὑενέσθαι, τὴν ᾿Εκκλησίαν πτρ 
pit sensum doloris,et ejus renum solvuntur vires, , ἐλπίδκ καταλαμξάνει ^ καὶ πᾶσι μὲν, ἑξαιρέτως δὲ 
ul qui fuisset superatus a nimiis frigoribus.Com- ^ τῷ µεγάλῳ Μελετίῳ, πολλῆς ἡδονῆς καταστὰς αἶτιος, 
pulsus ergo ab hac necessitate, vel potius deduc- καὶ ὑποδειχθεὶς ὡς ἤδιστα πρὸς αὑτοῦ xal καρ- 
tus ab eo,quo ducebatur, spiritu, ul esset multis κληθεὶς, εἶτα xal τὴν τοῦ διχκόνου yeipotovlav ὑτ 
cauta salulis, ad Ecclesiam prater spem venit αὐτοῦ καταδέχεται. Τούτῳ δὲ τῷ βαθμῷ χάλλισ, 
ejus luminare : et cum omnibus quidem, prsci- καὶ ὡς θεῷ φίλον, ἐπὶ πέντε τοῖς ὅλοις ἕτεσιν be 
pue autem inagno Meletio fuisset causa magus δοχιµήσας, καὶ λόγοις otc τε ἐσχεδίαζε, καὶ οἷς κενὶ 
letitim, et ab eo fuisset jucundissime acceptus σχολὴν συνετίθει xal μελέτης ἠξίου πλείονος ἐκ t 
et recreatus, deinde etiam ab eo accipit ordi- Χχρυσῆς ὑετίζων γλώττης, καλῶς τὸ τῆς Εκκλησίες 
nem diaconi. Cum autem in hoc gradu pulcher-  fo9sv« πρόσωπον. 

rime, ut Deo gratum eral, totos quinque annos se gessisset, tam ejus orationibus, quas proplt 
summam ingenii copiam babebal ex tempore, quam iis per otium componebat, et meditatione 
majori elaborabat aurer lingua, imbris instar effundens, pulchre rigabat faciem Ecclesise. 

XI. Cum postea autem Meletius venisset ad D ΙΑ. Μελετίου δὲ μετὰ ταῦτα πρὸς τὴν b Ἡ 
episcoporum synodum,qvc congregata fueratCon- Κωνσταντινουπόλει τῶν ἐπισκόπων σύνοδον ἔκφο” 
stantinopoli,uteos quidem deponeret,quicum Spi- τήσάντος, bo ᾧ καθελεῖν μὲν τοὺς τῷ ἁγίῳ Dw 
ritu saneto pugnabant non in Spiritu Dei : Grego- µατι µακοµένους, Γρηγορίου δὲ τὴν θεολόγον ἔγκαῖ- 
rium autem illum theologum in sede collocaret:et δρύσαι φωνὴν, κάκεῖ τῶν προσκαίρων ἀλλαίαμ" 
illic qu: sunt caduca et ad tempus permutasset vou τὰ µένοντα, ὁ  yousoüc οὗτος pa μὶν » 
manentibus,hic vere aureus,simul quidem vitans ὑπερέχον ἅπαν ὑπεξιστάμενος, ἅμα δὲ καὶ 98 
omnem excellentiam et bonum amplectens silentii καλοῦ τῆς ἡσυχίας ἀντιποιούμενος, εἰς τὴν πρώτη! 
et quietis,revertitur in primum monasterium.Sed αὖθις Ἱπαναστρέφει µονήν, )λλλὰ πάλιν buie 
cum illinc rursus recessisset : revertitur Ántio- ἀπαναστὰς slc ᾽Αντιόχειαν Exavipysvat, οὐχ dmi 
chiam,non migrans temere,nec sine Dei numine, οὕτως, οὐδὲ ἀθεεὶ τὴν µειτάθασιν ποιησάµενος, ὣσπίῇ 
ut alius duce utens sea ratione. Sed Deum eum ἂν ἕτερος λυγισμοῖς ἰδίοις ἀκολουθῶν, ἀλλὰ 8 v 
movente et vocante, modo quodam diviniore et κινήσαντος αὐτὸν καὶ καλέσαντος τρόπῳ τινὶ θείό- 
prestantiori ratione.Magno enim Flaviano,quiMe- τέρῳ xat λόγῳ [ῖσ. λόγου] xpeíetowt, "Apt (9? 
letio paulo ante in sede successerat, Deo in au- «Φλαθιανῷ τῷ µεγάλῳ τὸν Μελετίου διαδεζεμόν 
roracanenti sacros hymnos, apparens angelus in θρόνον, θιῷ περὶ viv ἕω τοὺς ἱεροὺς προσφέρν" 
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ὕμνους ἄγγελος ἐπιστὰς, ἐπὶ τὸ µοναστήριον, 8 
Ιωάννην εἴγεν, ὅτι τάχιστα ἀφικέσθαι διεχελεύετο, 
καὶ τοῦτον ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τε ἀγαγεῖν, καὶ ἱερέα 
τελειῶσαι, σκεῦος αὐτῷ ἐνκλογῆς κατὰ ἤαυλον 
ἐσόμενον, καὶ τῷ λόγῳ μέλλοντα τὴν οἰκουμένην 
περιλαθεῖν, Ἀατὰ τὸν αὐτὸν δὲ κχιρὸν d ὁμοία 
τῷ ἍἸωάννῃ παρίσταται ὄψις, Άγγελος γὰρ κά- 
χείνῳ προσευχοµένῳ σὺν πολλῃ τῇ δόξῃ καὶ τη 
αὐγῃ παραστὰς, ἔπεσθαι πρὸς τὴν ἐκκλησίαν Φλα- 
θιανῷ, καὶ τὴν τοῦ πρεσθοτέρυ καταδέξασθαι 
Ὑειροτονίαν προστάττει, Τὸν δὲ τὴν ὁπτασίαν Ortx3v 
μὲν εἶναι μὴ ἀγνοήσαντα, διευλαθούµενον δὲ ἄλλως 
καὶ ὀχνοῦντκ πρὸς τὸ ἐπίταγμα, ἀκοῦσαι λέγεται 
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τὸν A monasterium,in quo erat Joannes,jussit ire quam 


citissime et eum ducere ad ecclesiam et consecrare 
sacerdotem, futurum ei vas electionis quomodo 
Paulus "7, et verbo comprehensurum universum 
orbem terre Eadem autem hora ad Joannem quo- 
que venit similis visio. Nam illi quoque oranti 
astans angelus cum magna gloria et splendore,ju- 
bet aperte Flavianum sequi ad Ecclesiam,et acci- 
pere ordinem presbyteratus. Ille autem cum non 
ignorasset quidem visionem esse divinam,revere- 
retur autem alipqui et dubitaret facere, quod ei 
fuerat imperatum propter moderationem, dicitur 
vocem audivisse diviniorem : Que Deus statuit, 


θειοτέρας euvnc * "A ὁ θεὸς βωύλεται, τίς ἱκανὸς 
ἔσται διασχεδάσαι ; οὕτω χρηματισθεὶς ὁ µακάριος, beatus, et simul intellexisset esse grati et pruden- 
xai λογισάμενος εὐγνώμονος εἶναι θεράποντος, p lis famuli,non repugnare Domini voluntati,accer- 
Δεσπότου γνώµῃ uh ἀντιλέχειν, προσκαλεῖται τοὺς  Si( monachos : et cum eis dixisset se esse absces- 
μοναγοὺς, xal ὅπως αὐτῶν µέλλοι δισχωρίεσθαι — surum, affert ois dolorem, qui non potest verbis 
ἁλταγγέλλει, Τοὺς δὲ λόπῃ xai ἀθυμίᾳ συνεχεµένους exprimi : Postquam autem eos verbis satis est 
λόγοις c& πχρεχάλει, καὶ τρόπον τινὰ θεραπεύων, consolatus,de eo quoque, quod erat illis utile fü- 
μάλιστα δὲ καὶ τοῦ χρησίµου τούτοις ἐπιμελούμενος, torum, sollicitus, electis duobus ex omnibus, qui 
δύο τῶν πάντων ἐκλεξάμενος, oi βίῳ τὲ καὶ λόγῳ erantet vita etsermone reliquorum omnium pre- 
τῶν ἄλλων προεῖχον, τὴν πβοστασίαν τῶν ἀδελφῶν stantissimi, fratrum curam eis commitiit. [nterim 
ἐπιτρέπει. "Ev d δὲ ταῦτα ἐγίνεο, Φλαθιανὸς ἐπι- autem,dum flerent, accedens Flavianus, cum ma- 
στὰς, xai τῷ µαχαρίψ μεθ $Sovne συγγενόµενος, xima voluptate beatum allocutus : Diu quidem,in- 
Ἐκ πολλοῦ μὲν, ἔφη, τῆς σῆς ἑτύγχανον ἐπιθυμῶν — quit, desideravi te convenire,o vir sapieutissime et 
ὁμιλίας, σοφώτατε ἀνθρώπων xal τιριώτατε, clo- jn primis venerande: non licuit autem usque in 
γόμην δὲ εἰς τὴν σήµερον ἐκγλησιαστικαῖς προσέκων — hodiernum diem, cum vacarem euris ecclesiasti- 
Φροντίσι * vày δὲ (δόξαν οὕτω θεῷ) πρὸς σὲ ἀφίγ-  cis.Nunc vero cum Deo ila visum sit,ad te venimus 
µεθα. Εἶτα καὶ δήλην αὐτῷ τὴν θείαν ὄψιν πεποιη- — carissimam animam.Deinde cum ei etiam divinam 
κότος, ἔπείπερ ἔγνωστο τῷ µεγάλῳ, Θεοῦ νεύµατι C aperuisset visionem, quoniam staluerat magnus 
τὸ παράπαν μὴ ἀντιλέγειν, ἄλλως τε τῆς θείας ὄψεως — Joannes sicut diximus, Dei nutui omnino ΠΟΠ re- 
δι᾽ ἀμφοτέρων βεθαιωθείσης, ἀξιοί τὸν ἀρχιερία, pugnare, et maxime cum divina visio per utrum- 
την ἱερὰν μυσταγωγίαν αὐτὸν ἀκεῖνον κατ αὐτὴν que fuisset confirmata,rogat illum ipsum pontifi- 
ἐκτελέσάι τὴν ἡμέραν, ἐφ ᾧ τῶν ἁγιχκσμάτων cem, ut illo ipso die sacrum peragat mysterium, 
ἅπαντας μετασχεῖν, xal τοὺς τὴν φροντίδα διαδεξα- — ut sint omnes participes sanctificatorum, et ii, qui 
µένους vu. ἀδελφῶν τὴς παρ) αὐτοῦ εὐλογίας ἔπι- fratrum curam susceperunt, consequantur illius 
τυγεῖν. Meta δὲ τχύτά Φησιν, ὅπη τῷ θιῷ qDow, benedictionem. Post hzc autem, inquit, quo Deo 
προθύµως ἔχειν ἀκολουθεῖν, ᾿Εγένετο ταῦτα " xxi visum est, sequar ipse quoque prompto et alacri 
τῇ ἑξῆς τῷ ἱεράρχη μέλλοντος συναποδημεῖν, ví- animo. Facta sunt hac, etcum sequenti die esset 
νεταί «x mpávux δακρύων ὡς ἀληθῶς ἄξιον, (Μνήμης  abiturus simul cum pontifice, fit res laerymabilis 
ἀξιούμενον xal ζημία ταῖς Φφιλανθρωποτέρχις ψυ-  piisanimis,si vel solum audiatur. Eum circumsis- 
χαῖς καὶ συμπασγειν bv τοῖς τοιούτοις ἐπισταμέναις.] tens universus chorus monachorum perinde ac si 
Περιστάντες γὰρ αὐτὸν ἅπας ὃ τῶν yovatóvto»  eo,quod ille simul cum eis esset, viverent,et divi- 
qy9p«, ὥσπερ τῷ ἐκείνῳ συνεῖναι ζῶντες, xai «à sionesimul quoque essent eis auferende anime, 
διαιρέοει μέλλοντες συναφαιρεῖσθχι καὶ τὰς ψυχὰς, Dqui ad movendam misericordiam non dicebant et 


quis poterit vitare? Cum sic responsum accepisset 


τί uà πρὺς οἴκτον ἔλεγον ; ποίαν θρήνων ύπερθο- 
λὴν ἀπελίμπανον , περιέφων αὐτὸν, περιέθαλλον, 
ἑαυτοὺς τοῖς τούτου µέλεσι σοµπαρέθιελλον. Πσρα- 
φρονεῖν αὐτοὺς ἐποίει τὸ πάθος ἑνὸ», ἡγούντο συνά» 
Ψειν αὐτῷ καὶ τὰ σώματα, τὴν ὑφοστροφὴν ἀπηγό - 
ρευον, τὴν μονὴν, ὡς µηκέτι δυνατὸν ὄμμασιν ὀφθῆ- 
ναι τοῖς ἑαυτῶν, ἀπεδίδρασκον. Ὡς δὲ pow ποτὶ 
τῇ topi τοῦ λόγου, καὶ τοῦτο μὲν τοῦ μεγάλου, τοῦτο 
δὲ τοῦ ἀρχιερεως παραινοῶντος καὶ ὁριμυτέραν mou 
καὶ τὴν ἐπιτίμησιν ἐπιφέροντος, ἀπ᾿ αὐτοῦ διεῤῥά- 
γησαν, oi μὲν ἄκοντες ἐπχνήρχοντο πυανῶς αὐτοῖς 


7 Act. ix, 1-22. 


faciebant? Quam non vel summam edebant lamen- 
tationem ? Euin demulcebant,amplectebantur, se 
membris illius implicabant.Desipere eos faciebat 
apimi perturbatio : existimabant se,cum liceret, 
velipsa esse corpora conjuncturos, reditu sibi 
interdicebant, fugiebant monasterium, tanquam 
fieri non posset, ut amplius suis aspiceretur 
oculis. Cum autem secante oratione partim qui- 
dem magaui Joannis, partim autem pontificis ad- 
monentis, et aliquando etiam acerbius increpan- 
tis,sunt ab eo avulsi, alii quidem inviti redierunt, 
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et pedum iter interrumpentibus, quod divisio esset 
involuntaria : alii cum magno Joanne iter ingressi 
sunt, recta contendentes ad ecclesiam. Omnes 
autem undique confluebant el currebant, ut ei 
fierent obviam, Non minus ad ipsum Antiochia, 
quam prius ad Baptistam inJordanem Israel.Cum 
autem eum ordinaturi essent (7), ut Deus jusserat, 
el dies adesset preeslitutus, aderat quidem omnis 
coxtus fidelium, et simul etiam aderat universus 
Chorus pontificum. Cum ad aram vero sacram ac- 
cessissent.,et quidem, ul fas exigit, caput Pontifici 
submisisset: ipsi autem ejus manus fuissent impo- 
sit», miraculum quoddam hic quoque facit Deus, 
et ostendit eum qui initiabatur,esse dignum,et ex 


MENSIS JANUARIUS. 
crebroad eum se jpsotum convertentibus oculis, A τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιστρεφομένων κσὶ τὴν πορείεν τοῖς 


1076 





ποσὶν ἐγκοπτόντων, αἳ δὲ περὶ τὸν  pi[qav της 9x) 
εἴχοντο, εὐθὺ τῆς ἐχκλησίας ἐλαύνοντες. Συνέῤῥαν 
ὃξΣ πανδημεὶ πάντες, xxi πρὸς τὴν ὁπάντησιν ἔθευν 
οὐχ "ttov ἐπ᾽ αὐτὸν Αντιόχεια, fj ἐπὶ τὸν Βακτιετῃ 
πρότερον εἷς τὸν ᾿Ιυρῥάνην ὁ Ἰσραήλ. ᾿Επεὶ 5i κε 
χειροτονεῖν αὐτὸν ἔμελλον, ὡς τὸ ϐ6εῖον ἐπίταγμε, 
καὶ 4 χυρία παρῆν, πᾶσα μὲν τῶν πιστῶν ὁμήγνρις, 
πᾶς δὲ 4 τῶν ἀρχιερίων Ὑχορὸς συμπαρὴην. Ὡς δὲ xi 
τῷ ἱερῷ προσηλθον [Υρ. προσήλθε] θωσιαστηρίῳ, καὶ 
αὐτὸς μὲν, ὡς θέµις, ὑπέσχε τῷ ἱεράρχη τὴν xtos- 
λην, τούτου δὲ al χεῖρες αὐτῃ ἐπατίθεντο, Üzoui- 
τουργεῖ τι κἀνταῦθα θεὸς, καὶ δειχνύει τὸν τελε'ού- 
µευον ἄξιόν τε ὑπάρχοντα, xal κατὰ τοῦ δοκοῦν ax 
τῆς ἱερωσύνης καναξιούμενον. Περιστερὰ γὰρ λε- 


sua sententia illum dignatum fuisse sacerdotio. B xà καὶ τὸ εἶδος σφόδρα καλἠ, ἄνω τὸν νχὸν κερῖ- 


Columba enim et colore αἱθα, et specie valde pul- 
chra,templum superius convolans,illico descendit 
et insidet capiti ejus,qui ordinabatur.Supervaca- 
neum esset omnino immorari in interpretandis 
iis que sunt manifesta.Cui enim non est manifes- 
tum, hoc esse signum sancti Spiritus ? 

XII.Cum itaque copiose ad eum affluxisset spiri- 
tus sapientis, licebat quidem videre frequentiores 
congregationes, et populum ad eum audiendum 
convenientem : ejus autem linguam, que move- 
batur assidue, et orationis fluento inundabat.Quo 
tempore cum sermonem extolleret altius,quam ut 
id vulgi ingenium caperet, mulier quedam, qus 
prompto quidem et alacri snimoconcurrerat,eorum 


πταμένη κάτεισι παραχρῆμα, xai τῇ τοῦ χειροτονο- 
μένου ἰπικάθηται χεφαλῃ. Πάντως οὗ χρὴ περιττοὺς 
εἶναι τὰ OfÀa διερµηνεύοντας, Τίνι γὰρ o) σαφὶς, 
ὅτι τοῦ θείου Πνεύματος τοῦτο σύμθολον ἦν ; 


18’. "Ο0θεν γοῦν xai τοῦ τῆς σοφίας πνεύματος 
δαψιλέστερον αὐτῷ Ἠπροσρυέντος, πυκνοτέρας piv 
ἣν ὁρᾷν τὰς συνάξεις καὶ τὸν iab. σωνιόντα προ 
τὴν ἀκροασιν, συνεχἑέστερον δὲ αὐτῷ xtvouutvnv τὴν 
γλὠτταν xal τῷ τῶν λόγων ῥεύματι πελαγίζουσα». 
ὍὍτε xal µεῖζον ἢ κατὰ τὴν πολλών διάνοιαν τὸν λό- 
ον ἑπαίροντος, ovi, προθύµως μὲν συνδραμοῦστ, 
τοῦ ὕψους δὲ τῶν λεγομένων ἐκπίπτουσα, Φφανερῶς 


autem, qui dicebantur altitudinem assequi non ἐμέμφετο τῷ λόγῳ, καὶ ἀνωφελῆ τοῦτον ἆ 
polerat,ne dubitavit quidem ejus orationem aperle καὶ ἄκαρπον. Τοῦτο ἐχείνων el; dia ἀλθὸν, πρὸς τὸ 


reprehendere, et eam vocare infrugiferam,prop- 
lerea quod non adepta essel id,quod desiderabat. 
Hoc cum ad aüres illins pervenisset, efficit ut in- 
tellectu faciliorem et apertiorem componeret ora- 
tionem. Tunc autem quidam ex iis,qui tenebantur 
amore eloquentis, valde delectati melle illius lin- 
gute, considerantes illius orationes esse et utiles et 
veras,sensisque divinis plenas, clarasque et aper- 
t35,0t cum quanta gratis et quanto dicendi fl. mine, 
quantoque artificio el quam pulchra compositione 
proferrentur, alii quidem eum os Dei et Christi : 
alii aüter, quod magis invaluit, eum Chrysosto- 
mum vocabant,id est os aureum. Post hec Fla- 
vianus quidem, arbitrans fore,ut eum post se ha- 
beret antistitem Ecclesie Antiochene,eum ad hoc 
inducebat,et rerum curam ei volebat tradere.Cum 
autem turba sollicitudinum, et in ejusmodi rebus 


μᾶλλον σαφὶς xai εὐσύνοπτον τὸν λόγον συντάττευ 
παρασκευάζει, Τότε δὴ καὶ τῶν φιλολόγων τινὲς τῷ 
µέλιτι τῆς ἐκείνου γλώττης διαφερόντως ἡδόμενοι, 
xai τοὺς λόγους ὡς μὲν ἐπωφελεῖς, ὡς δὲ ἀληθεῖς, 
ὡς δὲ νοημάτων θείων πλήρεις κατανοοῦντες, χο 
ὅπως μὲν σαφηνείας, ὅπως δὲ μεθόδου καὶ τέχνης, 
ὅπως δὲ χάριτος ἔχουσι καὶ εὑροίας, o*0 δὲ ῥυθροῦ 
καὶ συνθήχης, ol μὲν, θεοῦ τε xal Χριστοῦ στόµς, 
ol δὲ (ὃ xal μᾶλλον κρατεῖν ἴσχυσε) Χρυσόστομο 
αὐτὸν ἀπεχάλουν, Μετὰ δὲ ταῦτα, Φλαθιανὸς μὲν 
πρόεδρον αὐτὸν τῆς ᾽Αντιοχέων Εκκλησίας καὶ διά- 
δοχον αὐτοῦ καταλιµπάνειν οἰόμενος, kvnys WD 
τοῦτο, καὶ την τῶν πραγμάτων αὐτῷ οἰχονομίαν 
ἐγχειρίζειν ἠδούλετο. Τῷ δὲ φροντίδων ὄχλος καὶ € 
πρὸς τὰ τοιαῦτα περισπᾶσθαι τὸν νοῦν παντάκασιν 
ἄφιλον ὃν, τοῦτο μὲν καὶ ἡδέως ἁπώσατο * µόνῃ 5 
τῇ διδασκαλίᾳ, xal τῇῃ τῶν ἀσθενῶν ἐπισκέψει 070- 


distrahi animum,ei minime esset gratum, id qui- λάζειν ἔκρινεν, ἓξ ὦν καὶ πολλοὺς τῷ πάντα ὄυνα- 


dem lubenter repulit : soli vero doctrinz et inlir- 
morum visitationi vaeandum esse censuit. Quo 
quidem factum est,ut Christi, quod omnia potest, 
nomine,ab infirmitate multos liberavit. Eum enim 
rursus insignem voluit reddere spiritus.Salius au- 


MÉwp Χριστοῦ ὀνόματι, τῆς ἀσθενείας ἀπήλλαττ 
Καὶ γὰρ ἐπιφανη τοῦτον καὶ αὖθις τὸ mw 
καθίστη καὶ δοξάζειν ἠθούλετο, Οὐδὲν δὶ olov xti 
ὀλίγα παραθεῖναι τῷ λόγῳ πρὸς δοξολογίαν τοῦ ὅν- 
ναμώσαντος. 


tem fuerit iterum paucorum meminisse, sicut sum pollicitus. 


8 Luc. ui, 2. 


(7) Presbyter ordinatur anno 386, ut notat Dar. 
Utrum vero a Flaviano vel ab Evogrio l'aulini suc- 


cessore, discrepant auctores. Vide Baron. tom. IV 
Annal ad an. 380. 
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IT". Γυναίῳ τινὶ τῶν iv ᾿Αντιοχείφ περιφανῶν,Α — XIII. Illustri cuidam mulieri Aptiochie nomen 
Εὐχλία «o)vogz* ταύτῃ δὲ υἱὸς ἀγάπητὸς ἦν, ὃς eral Euclia. Ei vero erat dilectus filius,qui ardenti 
πυρετῷ «καυσώδει — Anyüric µτελευτᾷν ἔκινδύνυεν. — febre laborabat, et veniebat in mortis periculum. 
Μιμείται τοιγαροῦν τὴν Xavavatav 4 µήτηρ, xai Quid igitur? Mater imitatur Chananeam 8, et non 
τῷ µακαρίῳ προσελθοῦσα, καὶ φωνὰς ἐκείνῃ παρα- minus quam filius,suis inflammata visceribus,acce- 
πλησίως προσάγουσα ἑλέους τυγεῖν, οὐχ ἐπὶ θυ(α- dit ad beatum,emittens voces illi similcs:et non si- 
xpi, àÀÀ' ἐφ᾽ vl πατρεκάλει. Πλὴν ἀλλά προσέχειν — militer ut illa in filia, sed in filio miserabilitor ro- 
δεῖ, τὸν νοῦν, xal σχοπεῖν ὅπως sys vwopne, μετὰ gans ut consequeretur misericordiam. Sed oportet 
τοῦ σώματος θεραπεύειν καί τὰς ψυχὰς μᾶλλον ὃξ animum atteudere et considerare, quemadmodum 
καὶ πρὸ τούτων ἐκείνας" inel καὶ τοῦ πάσχειν κακως θβτθρίο illi viro erat animus animas etiam curare, 
τὰ σώματα, ταύτας αἰτίας πρισχε, Καὶ τοῦτο μὲν illasque multo magis, quoniam ut male paterentur 
διὰ τῶν «φθασάντων ὅηλον Ὑέγονε, δηλώσει δὲ καὶ  corpora,has inveniebat causas. Et hoc quidem jam 
αὖθις ὃ λόγος. Ὡς yàp ἐχθύμως ἄγαν καὶ περιπαθῶς evasit manifestum per ea,qu: pracesserunt:a no- 
À Ὑωνὴ πρὸς τὴν ἔκετηριαν ἑτείντο (καὶ γὰρ εἶχε bisautem rursusquoque ostendetur.Videntur enim 
πολλὰς πρὸς τὸ θρηνεῖν ἀφορμὰς, ἐπὶ τέσσαρσι τοῖς pueri parentes fuissein vita agenda socordes et ne- 
ἤδη τετελευιηκόσιν υἱοῖς, xa! αὐτὸν θνήσκειν ὁρᾷν p gligentes. Cum enim concitate et insaneadmodum 
μέλλουσα) ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ συνοικοῦντος αὐτῷ πνεύ-  terreiur mulier ad supplicandum (habebat enim 
µατος τὰ ἐγκρυφη κα-ιδὼν, καὶ γνὼς ὡς αἱ τῶν maximam lamentandi occasionem, ut quie posl 
πατέρων ἁμαρτίαι τοῖς παιαὶ τὸν θάνατον ἐμνηστεύ- quatuor filios jam mortuos ipsum quoque visura es- 
cavto, ταύτας sl; τὸ φανερὺν αἰτιασάμενος, Καὶ se mori), ille cum spiritu in eo habitante vidisset 
τοῦτον, εἶπε, τὸν πέµπτον, εἶ μὴ μετάνοια ὑμᾶς ea, quae latebant, et cognovisset, quod peccata pa- 
εἰσίλθῃ τῶν πεπραγμένων , vtxpbv παραπόδας rentum filiis mortem conciliaverant,cum eapublice 
ὄψεσθε. "Enc! δὲ oi γονεῖς τούτων ἀκούοντες γνησίαν  accusasset: Hunc quoque,inquit, quintum, nisi eo- 
ἔπη (Υέλλοντο τὴν µετάνοιάν καὶ αὐτὸν mpbc συµ- rum,quefecistis,vos subierit ponitentia,videbitis 
πάθειαν παρεχάλουν, ἑλεήσας, ἐχεῖνος τὴν συμφορὰν,  evesligio mortuum et examinem, Cum autem ρᾶ- 
ὕδωρ προσαχθῆναι χελεύει ὃ τρὶς μὲν ἐπ ὀνόματι rentes his auditis veram et sinceram promisissent 
τῆς ἁγίας Τριάδος σφραγίσας. τρὶξ δὲ αὐτῷ τὸν vo- penitenliam,et qua facile poveri polerat,animam 
σοῦντα διαῤῥαντίσος, ὑγιᾶ τῇ γεφεννηκυίᾳ παρέσχεν. — incitasset ad misericordiam,ille miserius calamita- 
Οὗτοι μὲν οὖν ὥσπερ ἀντιθεραπεύειν βουληθέντες, lis, aquam jubet afferri. Quam cumter quidem si- 
ἰκανῷ χρυσίῳ τὸν ἅγιον ἐδωροῦτο' τῷδε οὐδὲ µι-  gnassetin nomine sapclz Trinitatis,et ter ea asper- 
«góv τι τῶν διδοµένων ποοσιτὸν γέγονεν, εἰρηχότι, |. sisse illum,qui :egrotabal,sanum et a morbo libe- 
μὴ τὴν τοῦ θεοῦ δωρεὰν χρημάτων ὤὥνιον ποιεῖν " rum reddidit ei,que genuerat. Atque ii quidem,ut 
βούλεσθαι’ αλλ εἴπερ ὑμῖν, qnoi, φίλον φανερὸν quivellent referre gratias ei qui curaverat, magna 
ποιῆσαι ὅτι τῷ θεῷ «(άριτας ὀμολογεῖν ἔγνωτε τῆς Vi auri sanctum donabant. Cum autem dixissel, se 
ἰάσεως, üÀwüT, δείξατε τὴν ὑπόσχεσιν, καὶ πάσης ne minimum quidem velle accipere eorum, qua 
piv πονηρίχς ἀφέμενοι, πάσης 9i πράξεως ἆγαθης dabantur, dicens se nolle Dei donum pecuniis ve- 
ἐπιλαθήμενοι, οὗτως εἰσοίσετε τῷ ἠλεηκότι τὴν nale proponere: Sed si, inquit illis, vobis curee sit, 
ἁμοιθὴν ἀξιόχρεω, Καὶ τοῦτο μὲν τδιοῦτον' τὸ δε manifestum reddere quod Deo vere agitis gratias 
νῦν ῥηθήσεσθαι µέλλον, παρ᾽ οὐδὲν Ttvov καὶ πρὸς  procuralione,ostendile esse veram promissionem, 
ψυχῆς ὠφέλειαν ἐπιτήδειον, καὶ τὴν τοῦ ἁγίου χάριν, el relicta omni improbitate, bona opera exercete: 
ὁπόση πχραστῆσχι δυνάµενον, οἱ ei,qui vestri est misertus, referetis gratiam. Sed 
quidein h»c est hujusmodi. Quod autem nunc est dicendum nihilo est eo minus el ad anim» utili. 


ta'em, el ostendendam graliam, qua in magno Joanne habitabat. 
IA, Κατ) ἐκεῖνυ καιροῦ ὃ τῆς πόλεως ἄρχων xàaD  XIV.Qui illotempore erat preses civitatis, labora- 


Μαρχίωνος δόγματα νοσῶν qv, καὶ τοῖς ix&lvoo 
συνηγορῶν σπυδασταῖς, vai μυρὶαν ἔντευθεν τῷ 
ὀρθοδῦξῳ µέρει παρέχων τὴν βλάδη»ν, τούτου τήν 
Ἱαμετὴν ὁ ἀποῤῥήτως ταῦτα ποιχίλλων, καὶ φιλαν: 
θρώπως οἰκονομούμενος νότῳ δυσεντερίας ἀφῆκε 
πιριπεσεῖν, Ἡ δὲ ἧττων τοῦ χοκού γενοµένη, πᾶ- 
σαν μὲν ἰοτρείας ἀπήλεγχς τέχνην πάντες δὲ οἱ 
τὰ ἵσα φρονοῦντες εἷς προσευχὴν συγχαλούμενοι, 
βελτίω διετίθουν οὐδέν, Μόλις γοῦν τῆς Ἰωάννου 
χάριτος εἰς μνήμην ἑλθόντες, xai τοῦτο κατὰ νοῦν 
θέµενοι, ὡς el GU αὐτοῦ Ὑένοιτιο τοῦ νοσήµατος 
λύσις, συναποσχέσθαι καὶ τῆς χατὰ τὸ δόγμα νόσου 
χαλεπωτέρας, οὕτως ἑαυτοὺς πείσαντες χλιγήρη τὴν 


? Matth. xv, 22, 


bat morbo dogmatum Marcionis, et favebat illius 
seclatoribus : et ideo parti orthodoxe eral causa 
malorum innumerabilium. Hujus uxorem iis, qui 
arcane et benigne hec variat, dimisit laborare 
morbo torminis intestinorum. Illa autem a malo 
superata omnem quidem refellit medicine artem: 
omnes vcro,qui eadem sentiebant, vocati ad oratio- 
nem,non eam melius affecerunt,imo vero deterius, 
mali tempus ei producentes vana spe curationis. 
Vix tandem autem Joannis gratia recordati, 
cum hoc apud se statuissent, quod si per ipsum 
leret a morbo liberatio, simul etiam desisterent a 
morbo dogmatis, qvi est longe gravior ; cum sic 
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sibi persuasissent,in lecto decumbentem afferunt A γυναῖκα χομισθεῖσα» πρὸ τῶν τοῦ lepo) παρισιῶιι 


mulierem, et eam statuunt pro foribus templi, de- 
siderantes invenire Flavianum et beatum vultum 
Joannis.Sancti ergo ad eos egrediuntur.Neque enim 
par esse neque honestum censebant,uteis templum 
pateretquorum anima non palebat dogmatibus pie. 
tatis.Primus autem ei: dizit verusi1llehomo Del,bea- 
ta,inquam, illa et suavislingua: Quid vos movit, ut 
statueritis venire ad templum Christianorum, qui 
Christum quidem adversamini: Marcionem autem 
plurimi facitis, et habetis in magno honore? Quod 
quidem plane satis ostendit,quod illius cultores con- 
vocaveritis ad morbi aut alicujus molestis; liberatio- 
nem, et quod cum illi precati essent, non assecuti 
sitis curationem:quod quidem vobis accidit pro;ter 
exspectationem.Discediteergoab hoc sacrotemplo, 
quoniam nec voc poteritis omnino Christuni tenta- 
re:ne hoc stulte putetis. Illi autem dicebant se na- 
rentum errore esse captes et usque in hodiernum 
diem fuissesuperatos a mala consuetudine.Sed per 
Christum, aiebant,vos rogamus, miseremini peeni- 
tentium. Sic enim cum eo, quod corpus recte affi- 
cietis,effivietisetiam,ut sanasit anima.Sciatis enim 
fore, ui nos nequaquam amplius abstineamus a 
communione vestra ,qus cst ex vero pietate.His flexus 
magnus Josnnes;jussit squam afferri: cui cum divi- 
num signaculum injecisset pontifex (sic enimillic ei 
persuasit), mulieri infudit in Christi nomine. Quod 
quidem cum fectum esset, qua in lecto dccumbcebat, 
stalim surrexit sana, el cum marito et civibus una 
voce unanimes Christum magnificabant. Deinde 


πυλών, αὐτοῦ τε Φλαθιανιῦ καὶ της Ιωάννου tojt'v 
ἐπιθυμοῦντες ὄψεως. ᾿Εξίασι τοιγαροῦν πρὸς αὐτὼς 
ol ἅγιο, Οὐδὲ γὰρ ἄξιον ἔκριναν βάσιμον aoc 
γενέσθαι τὸ ἱερὸν, ἄθατον ἔτι τῇ εὔσεθείᾳ civ b 
Xv ἔχουσι. Καὶ πρῶτος πρὺς αὐτοὺς ὁ ἀληθὴς tw 
θεοῦ ἄνθρωπος, ἡ µακαρία γλῶσσα καὶ μελιχρὰ 
καὶ σωτήριος, Τί παθόντες, ἔφη, τῷ τῶν ἉΧριστισνῶι 
vai πρωσεληλ-θατε, ol τὰ Χριστοῦ μὲν ἐκτρεπόμι 
vot, τὰ Μαρχίωνος δὲ xai σφόδρα διὰ ctum; ἔχοντς; 
Οἷς µεγα καὶ τὸ τοὺς ἐκείνου θερχπεωτὰς eic ἔπιχο- 
plav σ.γκαλεῖν xai. ἁπαλλαιὴν τοῦ νοσήµατι-. 
Απύστητε tolvov τοῦ ἱεροῦ ναοῦ. Οὐὖδὲ γὰρ ixxtpi- 
σαι Ἀριστὸν ὑμεῖς δυνήσεσθε pum τοῦτο πονηρῶς 
οἴεσθε. Τοὺς δὲ «ovx, Φφάναι, γεχειρῶσθαι d 
πλάνῃ, καὶ συντθείχς πονηρᾶς ἡττᾶσθαι τὸ μέγα 
τῖς σήμερον ἀλλὰ πρὸς τοῦ Χριστοῦ δεύμεθα, 
οἰκτείρατε µεταµελομένοως, Οὕτω γὰρ µοτά το ὦ 
σῶμα ποιῆσαι, καὶ τὴν ψυχην ὑγιάσατε. Καὶ qu 
οὐχέτι τῆς κατὰ τὴν εὐσέδβιαν ὑμῶν  xotwovixc 
ἀποστήσεσθαι διαθεθχιούµεθι. ὙΤούτοις  ἐπιχχμ- 
φθέντα τὸν µέγαν, ὕδωρ προσενεχθηναι κελεύστι 
τούτο δὲ ἀφραγίσαι τὸν ἱέράρχην (οὕτω τοῦ Ἰωαν- 
vou πείσαννος) καὶ ἐπὶ τῷ τοῦ Χοιστοῦ ὀνόαστ 
καταχεθῖναι [Υρ. κατασχεσθηναι) τῆς ori. 
Οὖπερ δὴ Ὑενοµένου, ἡ χλινοτετῆς εὖθὺς ἀνίστατο 
ὑψιὴς, καὶ ἅμα σὺν ἀνδρὶ καὶ πολίταις ud qui 
τὸν Χριστὸν ἐμεγάλυνεν, Εἶτα xa! πρὸς -óvo αἷ- 
πτοντες τοὺς ἁγίους συγγνώμην τῆς προτέρας (ron 
ἀγνοίας [Υρ, ἀνοίας], xat οὕτω Ὑχαίροντες ἔπανβι- 
σαν, πολλὰ μὲν τῶν χρημάτων τοῖς ἐν χρείᾳ ὰκ- 


etiam ad sanctorum genua procidentes, petierunt C νειµάµενοι, τριάκοντα δὲ λιτρῶν  ypuslov ἐπὶ ὃς 


veniam prioris ignorantiz,et domum redierunt: et 
cum multas quidem pecunias egenis distribuis- 
sent, triginta vero libras auri, partim quidem ad 
sumptum peregrinorum ,partim autem &grotorum, 
partim vero egentium xenodochio tradidissent, et 
ab illo tempore a Marcionistarum communione 
omnino abstinuissent, insaniam et amentiam res 
illorum vocantes, Christi sacrosancte. assidebant 
Ecclesi». Cam autem illi omni adhibito studio, et 
omni, ut dicitor, rudente moto, nihil omnino per- 
fecissent, et desperassent fieri posse,ut ipsi ad eos 
redirent, przstigiatorem et Magum Joannem ap- 
pellabant, et pluribus alis contumelis, civitatem 
obeuntes, cum afficiebant. Ille vero tantum ab- 


πάντ, τοῦτο μὲν ξένων, τοῦτο δὲ νοσούντων xi 
µενοµένων τῷ ξενοδοχείῳ παρασχόµενοι. Ἐξ lui 
νοῦ δὲ παντάπασι καὶ τῆς τῶν Μαρκιωνιστῶν 

cyÓptvot Χοινωνίας , τῇ τοῦ Χριστοῦ προσῄόρευο 
Εκκλησία. Ὡς δὲ πολλὴν ἐκεῖνοι τὴν σπουδὴν cic- 
ενέγκαντες, καὶ ὥσπερ ὁ λόγος, πάντα χόλω 
κινήσαντες. τὴν εἷς τὰ πρώην αὐτῶν γρ. τούτωή 
ὑποστροφὴν ἀπέγνωσαν, µάγον τε ἀπεχάλουν ο 
Ἰωάννην, καὶ ἄλλα πλεῖστα, τὴν πόλιν περιϊόντς, 
el; αὐτὸν ὑδριζον. 'O δὲ τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ i 
πρὸς ὀλίγον ἐπιστραφῆναι «τῶν ὑδρεων, ὅτι xi 
σεµνόνεσθαι μᾶλλον ἐπ᾽ αὗταῖς εἶχε, τῷ πρὸς τό 
Δεσπότην ὁμοίῳ' ἄλλως τε δὲ καί γεόπεµπτον αὐτοῖς 
συμφορὰν, ὅσον οὕπω, καταλαθεῖν µέλλουσαν, ἐκείνός 


fuit,ut vel minimum curaret contamelias,uleispo- D προεῖπεν. Ὀλίγαις γὰρ ὕστερον ἡμέραις cho 


tius similiter atque Dominus gloriaretur. Alioqui 
autem divinitus immissam calamitatem ad eos mox 
esse venturam ille przdixit. Paucis enim post die- 
bus, cum magnus terra» motus fuisset Ántiocliis, 
ipsa domus, qua Marcionistarum susceperat con- 
gregationem, corruens, et domus quoque pluri- 
ma cum iis,qui eademsentiebant,labefactatz, per- 
diderunt quamdam incredibilem eorum multi- 
tudinem, et quod est maxime admirabile, et quod 
aperte ostendebat eam divinitus immissam fuisset 
calamitatem,cum tanta periisset multitudo eorum, 
qui male sentiebant, nullus ex iis, qui recte sen- 


μεγάλου τὴν Αντιόχου αινήσαντος, abtóc τε ὁ οἴχοςι 
ὃς τὴν τῶν Μαρχιωνιστῶν συναγωγὴν ἐδέχετο, συµ” 
πεσὼν, xal οἰκίαι πλεῖσται τοῖς τὰ αὐτὰ gore 
ἐπικατασεισθεῖσαι. ἄπιστόν τι πλῆθος αὐτῶν it 
ἠλεσαν, Καὶ τὸ θαυμασιώτατον, καὶ ὃ φανερᾶν δε” 
Χνύει θεώλατον εἶναι τὴν συμφορὰν, ὅτι τοσούτοῦ 
πλήθους τῶν καχοδόξων ἀπολωλότος, οὐδεῖς τω 
ὀρθὰ φρονούντων αὐτοῖς συναπώλετο. Τοῦτο Τε” 
prov xal. τοὺς εὐσεδοῦντας ἐπέῤῥωσε, χα in 
καχῶς φρυνούντων συχνοὺς διωρθώσατο, καὶ WM 
(tiv κατὰ τὴν ἅπασαν χώραν τῆς πόλεως εὐκτηρίωί 
μὲν οἴχους Oti ἀνεγειρομέναυ" εἴ που δὲ ναός t" 
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λικὸς χασαλέλειπτο, καθῃρεῖτο xxi εἷς γῆν ἐδαφί- A liebant, simul cum iis periit. Hoc cum ita factun 
ζετο' ἄνδρας δὲ φιλοσοφίας καὶ ἀρετης ἐπιμελομέ- — esset,et pios corroboravit,et correxit multos ex iis 
νους καὶ πολλῃ τῇ συνέσει χκεχοσµηµένους, ὑπὸ τῆς qui male sentiebant: et licebat videre in univers 
τοῦ μεγάλου τούτου προνοίας εἷς τὴν τῶν πολλῶν regione civitatis, domos quidem oratorias Deo ex 
σωτηρίαν ἐκπεμπομένους. Μαρτόριον ἀφευδὲς, τὰ citari,templa autem simulacrorum,si quod reman 
κατὰ τὸ "'Agpavóv ὄρος τηνικαῦτα Ὑεγενηµένα — serat, dirui funditus et in terram dejici : viros au 
ἔνθα τοὺς κατοικοῦντας οὐδὲν πλέον ἔχειν εἷς ἀγριό- tem, qui philosophi: curam gerebant et virtutis 
τητα τοὺς θῆρας καταλιπό»τας. εἰς τοσαύτην ἐκείνος magnaqueornati erant intelligentia et acumine in 
ἤγαγεν ἡμερότητά τε xal θεοσέδειαν, ὡς ἀμελῆσαι — genii, a magni hujus viri providentia emitti ad mul 
μεν τῆς πατροπαραδότου θρησκείας (πράγµατος — torum salutem. Cerium autem ejus,quod dicimu: 
ἰσκυροῦ σφόδρα, καὶ ἁλόγως τοὺς πολλους ὡς οὐκ testimonium sunt ea, qua facta sun! in mont 
ἄλλου τινὸς χειρουµένου), σὺν πολλῃ δὲ «f, προθυμίφ  Ammano:ubieos qui babitabant,qui erant impii έ 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας φέγγος αὐτομολῆσαι' καὶ μὴ  immansueti, et nihil differebant a bestiarum im 
μέχρι τούτου στηναι, ἀλλὰ καὶ πολλοὺς ἐξ αὐτῶν  manitate,ille ad tantam mansuetudinem deduxit « 
φιλοτιμότερον τῇ εὐσεθείᾳ χρωμµένους ἀνδρας τε καὶ ῥΡἰθίαίεπι, uL a patribus quidem datam neglexerit 
γυναῖχας, νοὺς μὲν τὸν τῶν μοναχῶν, τοὺς δὲ τὸν g religlonem,rem valde diflicilem,et que, si ulla re 
τῶν παρθένων ζωγὸν ὑπελθεῖν, Τὰ δὲ περὶ τὸ Κάσιον alia, mullos vincit absque ratione: prompto autei 
ὄρος xai τὸν ἐκεῖσε τῶν Ελλήνων ναὸν τῷ ἀνδρὶ etalacri animo transfugerint ad lucem veritatis: 
πρακθέντα, τίς οὕτω βάσχανος fj ῥάθυμος, ὡς ὑπο- nec hactenus steteriut,sed etiam multiex iispieli 
µεῖναι παραλιπεῖν ; ἔνθα τοσαύτης πλάνης τὸ πρότε- — le usi muniflcentius, viti, inquam,et mulieres, il 
pov οὔσης, xai πλήθους μὲν ἀριθμοῦ κρείττονος, 6ca«.— quidem monachorum, hee virginum jugum subie 
ώραι φοιτῶντος, µύρίων δὲ ζώων σφαγῆς Ὑινομένης rint. Qui autem in Casio monte et in templo, quo 
εἰς τὴν τῶν δαιμόνων (qsü !) θεραπείαν, πάντα ixetoa.— illic erat, gentilium ab illo viro facta sunt, qu 
ὤχετο xal ἀπέσθη τῷ ζήλῳ τῆς μεγάλης ταύτης est adeo invidus aut negligens aut deses, ut i 
xal θεοχινήτου χυχῆς. Οὐδὲ ταῦτα λίθης aba τὰ sustineal preterrnittere ? Quo in loco cum tanti 
πρὸς tj ἀκρωρείᾳ τῆς πόλεως τοῦ τῆς ᾿Αφροδίτης error prius esset diffusus,et multitudo quidem a: 
γεγενηµένα ναοῦ καὶ ὅτι μὴ µό»ον ἐκεῖνον xa0mr- — sidue veniret innumerobilis,fieret autem immet 
θῆναι διὰ σπουδῆς ἔθετο, ἀλλὰ καὶ ἄνδρας ἁγίους sum animalium sacrificium propter cultum, prc 
ἐγχατοικισθηναι τῷ τόπῳ µφοθεροὸς τοῖς ἔκεῖσε dolor! demonum perieruntilla omnia et exstinc 
παραδυοµένοες ὑπάρζοντας δαίµοσιν, Ot μακρὰν Bunt zelo illius inagne et que a Deo movebat 
μὲν ἐχείνους ἀπελαθῆναι, χόθάπερ τινὸς ὅπλου φοι- | anima. Neque hic sunt digna, que mandent 
κτοῦ τῆς τῶν ἀνδρῶν εὐχῆς αὐτοῖς ἐπισειομένης" ΄ silentio quis facta sunt in fastigio civitatis,in ten 
ἀνθρώπους δὲ τοὺς περιοικοῦντας οὐ τῆς αὐτῶν µόνον plo Veneris:el quod non solum sltuduerit,ut id d 
ἁπαλλαγῆναι λύμης, ἀλλὰ καὶ πλείστης ἀπολαύειν rueretur, sed. etiam ut in eo loco viri sancli hi 
τῆς ὠφελείας τοῖς συνοικοῦσι µοναχοῖς ὁμιλοῦντας.  bitarent, terribiles iis, qui eo subibant, demon 
Ἔργον τῆς ἐκείνου omouónc, καὶ ἡ ἐν «m ἄχρᾳ τοῦ bus: adeo ut illi quidein procul expulsi fuerir 
Βήλου λεγομένου βεθήλου ναοῦ καθαίρεις, καὶ ὁ tanquam armis quibusdam terribilibus intenti 
μέχρις ἐδάφους ἀφανιαμὸς, ἔχει καὶ dj τῶν Σελευχέων | eorum virorum precibus: homines autem, qui οἱ 
περιοιαὶς τοιούτοις ἐγκαυχ ήσασθαι τοῦ ἀνδρὸς xarop-  cumcirca habitabant, non solum a lesione illoru 
θώμασιν ἐπεὶ καὶ εἰδωλικῶν ναῶν καθαιρέσει, | liberarentur,sed etiam maximam acciperent uti 
Ἱερῶν τε θίέίων οἰκοδομὰς, καὶ οἰκισμοὺς ἀνδρῶν  tatem,cum possent versari cum monachis,qui pt 
φιλαρέτων, xai ταύτη Ὑγεγενηµένας εὑρήσει Τίς fectierantin Deitimore.lIllius mentiset studiietit 
γὰρ τὸν ζηλον «κατὰ µέρος ἐξείποι τῆς ἀποστολίκῆς est opus, que fuit in arce Beli, qui dicitur, pr 
ἐχείνης xai μεμεριμνημένης quy e; ἵνα γοῦν μὴ πρὸς fani templi destructio, et ad solum usque dem 
ἀμετρίαν ἡμῖν ὁ λόγος παραταθείη, τἆλλα πάντα litio. Potest etiam qua circa Seleuciam habital 
τὰ ἐν τῷ πβεσθυτερίῳ τούτῳ κατωρθωμένα πα- regio, gloriari praeclaris factis illius viri. Nam 
ῥαλιπὼν, ἐπὶ τὸν τῆς ἐπισκοπῆς βαδιετται χρόνον. — Dsimulacrorum templa illic diruta, et divinas :ed 
exstructas,et viros virtutis studiosos illic ad habitandum collucatos invenies, Quis enim zelum singu 
tim enuniiaverit illius apostolice et sollicita anima?Ne ergo in immensum nobis crescat oratio,reliqi 
omnibus pretermissis, qus recte gesta sunt in hoc presbyteratu, ea procedet ad tempus episcopatt 
IE". Ob πολὰς γὰρ ῴχετο xpóvoc, xal Νεκτάριο — XV. Non multum enim intercessit temporis, 
piv ὁ τῆς Κωνσταντίνου πρόεδρος πρὸς Κύριον  Nectarius quidem presul Constantinopolis, mig 
ἐξεδήμησεν, εὐθὺς δὲ ὁ του θρόνου ἄξιος ἐπεζητεϊτὸ. κά Dominum (8). Protinus autem querebatur qu 
ἼΆλλων οὖν ἄλλοις, ὥσπερ (Uoc iw τοῖς τοιούτοις, — piam,qui esset dignus ea sede. Cum alii ergo ali 
τὰ πρωτεῖα νεµόντων, xxl τῶν μὲν φιλί, τῶν δὲ ul flerisolet in cjusmodi rebus primas partes t 


(8) Nectsrius praeul obiit snno 367, consulibus creatione, vide Niceph. cap 2 lib. xin ; Theod. | 
Cesario et Attico, 5 Kal. Octob.. ut ex Soerat. lib. v, c, 26; Sos. iib. vri, c. 2, 3 ; Soc. lib. vi, c. 
vi, €. 2 notat Bar. De Necterii morte, et Joennis Bar. an, 897. 
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buerent (fit enim in iis maxima ex parte exami- A δυναστεἰᾳ τὸ θαῤῥεῖν ἑχόντων, ἔστι δὲ ὧν xxi 


nao, non ex virtute eorum, qui asciscuntur,sed 
ex eorum, qüi sunt potentes, in eos benevoleniia, 
quz vel est pura ac sincera, vel accessit muneri- 
bus): oporteret autem sanctum Spiritum vincere, 
el eum prefici, qui ad hoc ipsum erat ab eo pre- 
destinatus,et superari omnes a Joannis virtute et 
eloquentia,et ei primum locum cedere in ecclesia: 
eL alioqui ejus fama plene essentomnes aures adeo 
nt eliaio bona illius auditione accepisset impera- 
tor: is vero erat Arcadius ; cum hxc ila se habe- 
reni,tandem cum et qui Ecclesiam regebant,et qui 
rempublicam administrabant, cum imperatore in 
unam convenissent sententiam, mittuntur litere 


χρυσίῳ τὴν τῆς ἀρχιερωσύνης ψῆφου ὧν'οῦ xoto- 
µένων. ἐπεὶ ἔδει τό ἅγιον Πνεῦμα νικᾶν xal τὸν εἰς 
αὐτὸ τοῦτο πρωρισμένον ὑπ τὐτοῦ προχειρίζεσθε, 
τῆς Ἰωάννου τε, φημὶ, ἄρετης xo! γλώττης dem 
Ünvat πάντας, καὶ τῶν πρεσθείων αὐτῷ τῆς Lad. 
σίας παραχωρῆσαι, δη καὶ vp κατ αὐτὸν φίµῃ 
πάσης ἀκοῆς ὑποπιμπλαμένης, ὡς μηδὲ αὐτὸν 
ἀνήκουν μεῖναι τὸν κρατοῦντα τῶν  Exs(voo καλὼν 
{Αρχάδιος οὗτος fv), ἐπεὶ ταῦτο οὕτως εἶχε, τέλος 
τῶν τῆς Εκκλησίας xai τῆς πολιτείας ἁχόντων εἰς 
µίαν γνώμην τῷ fasst συνελθόντων, γράµμµατε 
πρὺς τὸν ἱεράρχν Αντιοχείας Φλαθιανὸν τίµ- 
πονται, ὁμοῦ μὲν τὸν Νεκταρίου γνωρίζοντα θένατοι͵ 


ad Flavianum pontificem Antiochie : αυ simul ὁμοῦ δὲ κσὶ τὸν χρωσοῦν Ἰωάννην, τὸ γῖν xii 
quidem et Nectarii mortem ei significabant,et au- p θάλατταν περιέχον θαῦμα, καὶ αὐτοῦ δὲ, φημὶ, xz- 
reum Joannem, quod terram el mare continet mi- ραψαῦον τοῦ οὐρανοῦ, πρὸς τοῦτο µετακαλούμενει, 
raculum, atque adco ipsum etiam celum tangit, Ele χεῖρας οὔν τὴν ἐπιστολὴν τὸν ἀρχιερέα δεζάµενον 
ad ipsum accersebant, Pontificem autem, cum in xal πετελθόντα, ἐγχειρίσαι φασὶ καὶ τῷ ἁγίῳ. τὸν 
manus sumpsissel epistolam, et eam perlegisset δὲ ἀναγνόνια πολλὰ μὲν ἐπιστενάξαι τοῖς γεγραµ- 
aiunt tradidisse Joanni ; cum vero, cum. legisset, µένοις, πολλὰ δὲ καὶ Ἀάκρυα τῇῃ τοῦ πνεύματα 
multum quidem ingenuisse propter ea, quie scrip- συντριθῇ τῶν ὀφθαλμῶν ἀποστάξαι, ἀνάξιον ἑαυτὸν 
pta fuerant : et multas etiam lacrymas emisisse ex εἶναι λέγοντα, xai ὅτι, Πολλοῦ δέω μεγάλης οὕτως 
oculis propter contritionem spiritus, dicentem se ἀρχῆς ὑποστηναι βάρος ἐπεὶ καὶ νηϊ μικρὰ φόρτον 
esse indignum,et quilongeabesset,uttantarectio- μείζονα πιστεύειν οὐκ ἀσφαλίς,. Τὸν «γε Φλαθιανὸν 
Dis cura debeat ei committi.Nam parva navi,aie- ἀνακτᾶσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀνέχειν ἐπιδεξίως, Ἰόγου 
bat,non est tulum magnum onus imponere. Cum ἀντὶ φαρμάκων τῇ ἀθυμίᾳ τῆς ψυχῆς ἐπιπάττοντα, 
sic diceret,eum consolabaturFlavianus,etaptee:i Ἡ μέντοι πόλις ὡς ᾖσθοντο τῆς κοινῆς Unix 
gebat,verbis,pro medicamentis,spargens ejusani- ταύτης καὶ ουμγορᾶς (ζημίον γὰρ ἕκαστος οὐχ ὅπως 
mi sgritodinem. Civitas aulem postquam sensil καὶ φορησὴν τὴν Ἰωάννω στέρησιν ἕλογίζοντ) 
hoc damnum (damnum enim non ferendum judi- (, βαοέως εἶχον xai λίαν περιπαθῶς. Elta καὶ ὡς βίαιόν 
cabat unusquisqueJoannis privationem),idzegre el τι καὶ τυραννικὸν ὑποστῆναι µέλλοντες, καὶ ὧν 
intoleranter ferebant.Deipnde etiam tanquam vio- προσῆχεν αὐτοῖς ἐχστῆναι, κχτεθόων τοῦ πέµψαντος’ 
lentum aliquid tyrannicum passuri,et aliis cessuri Τί δαί; οὕτω δυστυχὴς ἡ Κωνσταντίνου λέγοντς, 
ea,quzx ad ipsos pertinebant, clamabant adversus οὕτως ἅμοιρος τοῦ φοθουμένου τὸν Κύριον, tk 
cum qui misit: Quid vero?adeone est infelix Cons- τοσαύτην Txe τῆς ἀρετῆς σπάνιν ἡ βασιλικωτάτη 
tantinopolis, jaclantes, adeone expers virorum bo- τῶν πόλεων, οὕτως ἄπορος ἓν τοῖς καίρίοις, zv ἔδει 
norum? Ad tantamne virtutis inopiam venit urbs διὰ πάντων κρατεῖν, ὡς παρ ἡμῶν δεῖσθαι τοῦ τῆς 
maxime regia ? Estne adeo inops in iis, quz» sunl Εκκλησίας αὐτῃ προστησοµένου ; ᾽Αλλὰ γὰρ οὐχ e 
principalia,quam oporlebat in omnibus superare, τως ἀνοήτως ἡμεῖς ἕξομεν, οὐχ οὕτω ῥᾳθύμως καὶ 
ut a nobis opus babeat eu, qui sit illorum prcfu- προδοτικῶς, ὡς ῥᾷον αὐτοῖς ὑπεῖξαι τοῦ ἡμετέρωυ 
turus Ecclesie ? Sed nos nec tam stulti, nec tam καλοῦ. Tz» xtqaÀhv πρότερον ἀφαιρήσονται, i 
negligentes, nec tantopere erimus proditores, ut ἐκεῖνον παρ ἑκόντων ἡμῶν λήψονται. Τοιαῦτα δή 
eis nostro bono tam facile cedamus. Caput prius τινα εἰρηχότε, ἔπετα καὶ ὄρχοις ἀλλήλων τας 
nobis auferent,quam illum a volentibus nobis sinl ψυχὰς ἐμπεδοῦι, μὴ gstvat τοῖς ἀπεσταλμίνοι, 
accepturi. Hec dicentes, deinde etiam suum con- p^? ἔτοιμοι εἶναι πρὸς τὸ παθεῖν μᾶλλον, εἴ τι ἂν 
silium confirmant jurejurando, non permittere iis καὶ 9pgv µέλλωσι, Τοῦ τοίνυν ἐπισκόπνυ ἑκκλησιά” 
qui missi fuerant: sed esse potius paratos ad pa- σαντος, xai tj περὶ τούτου δηµηγορίᾳ ἑαυτὸν ἰφί 
tiendum, si quid essent facturi. Cum itaque epis- τος, ὥστε πεῖσαι τὸ πλῆβος μὴ ἀντιλέγειν ἐκείνοι, 
copus habuisset concionem, el verba fecisset apta Ψψόφός ν ἀργὸς ταῦτα, καὶ µαταία τῶν ὥτων ὀχλη- 
ad persusdendum,ut efficeret, ne populus contra- σις. Τί γὰρ καὶ λέγων ἡἠδύνατο πείθειν, ἐπεὶ γλώτ- 
diceret, illisea erant inanisstrepitus, et vana au- της ἀποττερεῖν αὐτοὺς ἔμελλε, γλώττης οὕτω μὲν 
rium molestia. Quid enim dicendo posset persua- καλὸν ἁδούσης, οὕτω δὲ ὠφέλιμον xal σωτήριο 
dere, cum eos lingua esset privaturos: lingua, qua Wc. τὸ μὴ ἀκούειν, ζημία δεινἠ, καὶ εἰς αὐτὴν fixo" 
tam pulchre quidem cunebat, et cujus cantus erat ox τὴν quyfv ; Εἶτα τῶν ἀπεσταλμένῳν καὶ pit" 
adeo utilis et salutaris?Quam non audire,damnum προσθεῖναι, καὶ ταύτῃ τὸν Ἰωάννην ἑλκύσαι προθν” 
est non mediocre, sed vel ad ipsam usque perva- µουµένων αὐτὸς εἴσω γενόμενος, καὶ ὅσον πρόκριτοι 
dens animam. Deinde eum qui missifuerant,para- ἐκπέμψας τῆς πόλεως, ἠξίου το πλῆθος μηδὲν πώ: 
rentvimafferreettrahere Joannem,pseingressus, τερον φρονῆσαι, μηδὲ πράγµασιν ὅλως θερµοτέροή 
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ἐπιχειρῆσαι, βεθαιῶν ὡς οὐχ ἑκὼν ἑαυτὸν προήσε- A emissis iis, qui erant praecipui civitatis, rogabat 


ται τοῖς ἀπάξειν ἀπεσταλμένοις, Μόλις γοῦν οὕτω 
τὴν πολλὴν αὐτοῖς ὁμὴν ἵστησιν. Οὐδὲ γὰρ εἰς 
ἅπαν ἀνείθησαν τῶν φροντίξων, ἀλλ᾽ ἓν τῷ μέρει καὶ 
φυλαχκὴν ἐποιοῦντο, δεδοικότες μήπως τις καὶ προ- 
δοσία περὶ τοῦτον συνενεχθῃ. Ταῦτα καὶ τῷ βανιλεῖ 
δῆλα δι ἐπιστο)ῆς ἨὙίνονται, καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι 
τὴν τῶν Λ᾿Αντιοχέων ἕνστασιν ὑφευκένον ἔχουσαν 
οὐδὲν, ἐθεθαίουν, Πλέο» οὖν αὐτῷ τε καὶ τοῖς τῆς 
πόλεως ol πρὸς Ἰωάννην ἔρωτες ἐξεκαύθησαν. Kai 
γὰρ εἴωθεν ἀμελεῖσθαι μὲν τὸ ῥᾳδίως Ἰχειρούμενον, 
τὸ δὲ διατριθὴν καὶ πόνον ἐφ᾽ ἑαυτὸ [σ. ἑαυτῷ] 
παρέχον, ὑποχνίζει τὸν πόθον. Σκεφάμενος tolvov 
πῶς ἂν αὐτῷ Ὑένοιτο τοῦ τε σπουδαζομἔνου μὴ 
διαμαρτεῖν, καὶ µηδένα κίνδυνον τῷ πράγματι συµ- 
πεσεῖν, τῷ χόµητι Αντιοχείας γράφει δι ἀποῤῥή- 
των. Καὶ αὐτὸς ἔξω τῆς πόλεως τὸν Ἰωάννην µετα- 
πεµψάμενος, ὡς ἀναγκαίων Ὑάριν αὐτῷ χοινολογη- 
σόµενος, ἡμιόνοις εὐθὺς καίτοι σφόδρα διατεινόµε- 
νον ἐπιθιθάσας, καὶ οὕτω τὴν πόλιν λαθὼν τοῖς 
ἀπεσταλμένοις αὐτὸν ἐπιτρέψας ἐκπέμπει. 


IG". Ὅτεγοῦν à ἀλιθὴς ἄνθρωπος τοῦ θερῦ πλησίον 
τῆς βασιλευούσης Ὑένοιτο, πρώτην ταύτην εἰσόδιον 
Bas γνώμῃ τιμᾶται τιµήν, Πᾶν ὅσον περιφα- 
vic οὗ τῆς Ἐκκλησίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν tv τέλει 
ἃξ µιλίοις προσελθόντες τῆς πόλεως, φιλοφρόνως 
ἐδεξιοῦντο λαμπραῖς ὑπαντήσεσι καὶ τιμαῖς. Οὕτω 
καὶ τοῖς, ἀφ᾿ ὦν ἀπέστη, θερμὸν ἕνετηξε πόθον, 
καὶ ἄῤῥητον αὐτοῖς ἣν τὸ τῆς ζημίας ἐπίπονον, καὶ 
τοῖς, παὺς οὓς ἐπέστη, πολλὴν ἐνέσταξεν ἡδονην, 
καὶ ἕρμαιον τι αὗτοῖς ἔδοξε θείον xal κέρδος ἀπερι- 
νόητον. ᾽Αμϕότερα δὲ ἣν τῆς πολυτρόπου τοῦ θεοῦ 
σοφίας, xal τῆς πάντα καὶ νοῦν καὶ λόγον νικώσης 
χρηστότητος, ἵνα xal τὴν αὐτοῦ ἀρετὴν, ὅπως ἐστὶ 
πᾶσιν ἑπέραστός τε καὶ περιµάχητος, δείζῃ, καὶ 
μισθοῦ πρόξενον ἑκατέροις αὐτὸν καταστήσῃ. Καὶ 
ΥΧρ ἀμφότεροι φιλίως πρὸς τὸ καλὸν ἔχοντες ἔγνω- 
ῥρίσθησαν, οἱ μὲν τῷ μετὰ λύπης ἀποθαλεῖν, οἱ δὲ 
τῷ μεθ) ἁδονῆς ὑποδέξασθχι, Επεὶ δὲ καὶ εἰσέλθοι, 
καὶ μικρόν τι τὸ μεταξὺ διελθὸν, ἡ xupla τῆς χει- 
ῥροτονίας παρΏν, παρήσαν μὲν καὶ ob τῆς ἐπαρχίας 
ἐπίσκοποι, παρΏν δὲ καὶ ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρείας θεό- 
Φιλος πρῶτος τῶν ἄλλων ἐπισπεύσας τῇ τελεσιουρ- 


plebem, ne quid novi moliretur,neque res aggre- 
deretur nimisacriter et inconsiderate,affirmans se 
nonsua sponte se traditurum iis,qui missi fuerant. 
Cum sic dixisset,vix magnum repressit eorum im- 
petum.Neque enim se cura omnino liberarunt: sed 
etiam per vices custod:am adhibebant ne aliqua in 
eum fleret proditio. Hzc imperatori significantur 
litteris, et qui missi fuerant,affirmabant Antioche- 
norum constantiam se nihil remittere. Ei ergo et 
civibus vehementius accensus fuit amor in Joan- 
nem. Solet enim negligi,quod facile capilur; quod 
autem aliquam moram affert et dilationem, provo- 
cat desiderium. Cum ergo apud se considerasset, 
quemadmodum posset οἱ id quod desiderabat asse- 
qui,nec ideo res esset in ullum ventura periculum, 
scribit per arcana ad comitem Antiochim.Ipse au- 
lem cum Joannem accersivisset extra civitatem, 
tanquam de quibusdam rebus necessariis cum eo 
communicaturus, eum licet valde reluctantem et 
repugnantem mulis, quos habebat paratos,impo- 
suit, et sic nullo omnino animum ad vertente, ip- 
sum iis qui missi fuerant, traditum emittit. 

XVI. Cum ergo ille verus homo Dei, toto illo 
confecto itinere, jai esset prope urbem regiam, 
hoc primum honore afficitur in ingressu voluntate 
imperatoris: quidquid erat clarum et illustre, non 
solum in Ecclesia,sed etiam ex magistratibus, sex 
milliaria progressum extra civitatem, ridentibus 
oculis et {τρίο vultu significantes anime letitiam,ei 
fiunt obviam,et eum splendidissimis afficiunt ho- 
noribus. Sic et iis, a quibus discessit, ardens im- 
misit desiderium illa desiderabilis et maximi fa- 
cienda anima : et iis, ad quos accessit, maximam 
attulit voluptat«m. Erant autem utraque multiplicis 
Dei sapientis et benignitatis,quz omnem intelli - 
gentiam vincit et orationem,ut et illius ostenderet 
virtutem,et quam sit amabilis, et efficeret. ut ipse 
utrisque mercedem conciliaret. Ambos enim hone- 
sti amore teneri fuit cognitum : illos quidem,quod 
eum dolore dimiserint, hos autem, quod cum 
lztitia exceperint.Cum vero esset ingressus,et in- 
tercessissel par zum spatiuin temporis, aderat dies 
consecrationis : et cum adessent quidem episcopi 
provinciz, adesset autem etiam Theophilus Alexan- 


Υίᾷ τοῦ µάκαρος, Ἔκτην μὲν οὖν 6 Φεθρουάριος D dris (9), qui primus ex aliis festinavit,ul interesset 


εἴχε πρὸς τῇ εἰκάδι, ὑπῆν δὲ εἰκάζειν ὅτι συνηδοµέ- 
νου τότε xai τοῦ τῶν ἁγίων χορού, καὶ μηδὲ ἀγγέ- 
λων τῆς θείας ταύτης ἑορτῆς ἀπολειπομένων, ὁ ἐπὶ 
γῆς ἄγγελος τῷ ἱερατικῷ τελείοῦται χρίσματι, καὶ 
τῷ τῆς ᾿Εκκλησίας ὕψει στηρίζεται ὁ διαφανὴς ἀστὴρ 
καὶ ὑπέρλαμπρος , καὶ φωτὶ χαριεστέρῳ τὰς τῶν 
ἀνθρώπων περιλάµπων ugs; * ὃς xal βίον εἴχε τῷ 
Adv σύμφωνον, καὶ λόγον τηιούτου βίου προσήκοντα 
καθαρότηει. Ὦ τὸ πείθεν οὕτω ῥάδιον, ὡς οὐὖδενὶ 
ἂλλφ τὸ λέγειν ἁπλῶς * οὗ πραεῖα μὲν ἡ φωνη, 


(9) Anno 398 metropolitanis astantibus episcdpis, 
sua provincie consecratur. Theophbil. Alexandris 
episcopus non volentem, sed coactum GChryso- 


beati Joannis consecrationi : et esset quidem Fe- 
bruarii dies vicesimus sextus: liceret autem conji- 
cere,quod cum simul leetaretur chorus sanctorum, 
ne angeli quidem abessent ab hoc divino festo,qui 
erat in terra angelus sacro chrismale consecratur, 
et in excelso loco ecclesie collocatur, qui erat 
revera stella lucidissima et jucundiori luce homi: 
num illustrabat animas : qui et habebat vitam 
orationi convenientem,et orationem, qua decebat 
talem vitae puritatem : cui persuadere non minus 


stomum designasse episcop.ex Soerat. lib. γι, c.2, 
Sozom. lib. viii, cap. 2, memorat Baronius, tom. 
V. Annal. ad ann. 397. 
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erat facile, quam cuivis alii solummodo dicere.Cu- Α πραεῖα δη ἡ ἕντευξις, ὁ δὲ λόιος οὕτως ὁμαλῶς, xi 


jus vox quidem erat lenis, lenis autem congressio: 
oratio vero,quz adeo placide et jueunde fluebat in 
animam,et tam benigne eam attingebalt,ut nullum 
esset ejusmodi medicamentum corporis, quod cum 
juvsret plurimum,pbihil afferret in utendo molestis : 
quomodo illa absque ullo morsu maximam affere- 
bat utilitatem .Deinde die sequenti ipse imperator, 
ei quicunque erant in civilate honorati et aliis su- 
periores, ad beatum virum accedentes (hoc enim 
omnino volebant), ejus preces et benedictionem 
jucnndissime sunt consecuti. Deinde ille, cum is 
Jaudabilis,qui prius,eum invasisset metus et esset 
summus imitstor Jesu bumilitatis, injecta oratione 
sic dixit : Terribilis mihi visa est, o imperator, 


ἡδέως ῥέων slg τὴν doyhv, καὶ οὕτως ἠπίως cxx 
ἁπτόμενος, ὥστε uiv τοιοῦτον εἶναι φάρμακο 
σώματος, ὃ τὰ μέγιστα ὠφελοῦν οὐδὲν λυκεῖ 5$ 
προσφαύσει, ὡς Ἐκεῖνος μεγάλην τε — 4a] πολ 
ἆδήχτως ἆμποιεῖ ti» ὠφέλειαν. Εἶτα τὴν ὑττεραίτ 
βασιλεὺς αὐτὸς, xai τῆς πολιτείας ὅσον ἔντιμον καὶ 
τοὺς πολλοὺς ὑπερθεθηχὸς, προσελθόντες τῷ gma- 
ρίῳ (τοῦτο γὰρ ix πἀντὸς ἡρίουν) τῶν παρ αὐτὴ 
εὐχῶν ἥδιστα καὶ τῆς εὐλογίας ἀπέλαυον. EIU οὗτω 
λόγον ἐμθαλὼν ἐκεῖνος, ὡς ὑπὺ τῆς αὗτῆς bis 
ἑχόμενος τῆς ἱπαινετῆς, ho xzi πρότερον, xai µι- 
µητῆς τελῶν τῆς Ἰησοῦ τἀαπεινώσεως, Φοθερόν po, 
εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, καὶ µεῖζον f, κατ ἐμηὴν δύναμιν 
τῆς ἱεραρχίας ταύτης τῆς ὑπερφυους τὸ ἀξίωμα, : 


terribilis, et major quam ut mes viresferre pos- p ue xal δειλὸν ἐποίει καὶ πρὸς τὴν αἵρεσιν διαµέλ- 
sent,insignis dignitas hujus pontificatus; quod me ovra τῷ πρὀς τε τὴν ἐμὴν ἐσχατιὰν ἀφορῶν xz 
etiam reddebat timidum cunetantem ad ejus susce- τὴν τοῦ πιστευοµένου µεγαλειότητα, "Oo yàp 5 
ptionem : quod etad meam intuerer abjectionem, ὑψηλὸν, τοσούτῳ xai τῶν sl; δύναμιν ὑψηλῶν beret 
et ad magnitudinem ejus,quod mea fidei commit- πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν. "Eme! δὲ καὶ ἀναξίους ὄντας 
tebatur.Quo est enim dignitas sublimior,eo magi8 καὶ χαμαὶ κειµένους ἡμᾶς, οἷς ἐπίσταται λόγας, 
opus habet iis,qui sunt excelsiviribus, θἱ qui con- οὐ τὰ κρίµατα ἄθυσσος πολλὴ, εἰς ταύτην iym 
fidere possunt in ministerio. Cum autem nos eisi περιωπὴν, καὶ ποιμένα τῆς λογιχῆς αὐτοῦ κατέστηςκ 
indignos οἱ abjectos,iis quibus scil rationibus, i8. ποίµνης, δέοµαι, βᾳσιλεῦ, πρὸς αὐτῶν ἐλπίδων, 
cujus judicia sunt abyssus multa '^,ab hanc deduxit dv πάντες ἐχόμεθα (οὐδὲ γὰρ ἀχίνδυνόν µοι τὸ ir 
speculam, et ratione predili sui gregis pastorem — «oo5e σιγᾷν, οὐδὲ τὸ ἐμαυτοῦ µόνον ὀρῶντα piste- 
constituit,rogo,o imperator, per eam spem,quam τὸν εἶναι, καὶ o) ποιμένα) ἑέομαι τοιγαροῦν προ- 
omnes habemus (neque enim mihi tutum fuerit πγουµένως μὲν τοῖς τοῦ Θεοῦ λόγοις οὓς εὐσύνετον 
deinceps silere,neque quod meum est solum spe- ὑποσχόντας ὑμᾶς, tmi τῷ θεμελίῳ τῆς πίστεως 
ctando, mercenariuim esse,et non pastorem); ΕΟΡΟ — ypusov xal ἄργυρον καὶ λίθους τιµίους, τὰς ἀγσθὰς, 
ergo,ut principaliter quidem vos Dei verbis aurem (, onul, πράξεις οἰκοδομεῖν. Εἰ ἔή τινες προελήφθηστ, 
prebentes attentam,super fundamentum fidei,au- Ἡ καὶ προληφθεῖεν (περ ἀπεύχομαι) παραπτώμαεσυ 
rum et argentum οἱ lapides pretiosos, bonas, in- ἀνθρωπίνοις, τῇ µετανοίᾳ ναῦτα καθαρτέον, Ez: 
quam, actiones, sdificetis.Si qui autem praeoccu- ὑπόδειγμα πρὸς αὐτὴν ὁ μέγας ἡμῖν ἔστω 16d, 
pati fuerunt,aut,quod absit,sint praeoccupandihu- ὃς ἀνορήματι ἁλοὺς, ola ἄνθρωπος, ὑπ ἀνθρώσο 
manis delictis,ea sunt poenitentia eL studio expür- τε τὸν ἔλεγχον ὑποστὰς, οὗ κατ ἄνθρωπον ἁπλας, 
ganda. Ad eam sit nobis pulchrum exemplum ma- οὐδὲ τοῖς πολλοῖς ὁμοίως ἡ Ἰχαριεστάτη uri 
gnus ille David !!,qui cum in peccatum ut homo ψυχή. Οὔτε γὰρ βαρέως ἤνεγνε πρὺς αὐτὸν, oi 
incidisset,et ab homine fuisset reprehensus, non ὕδρει τὴν μέμψιν ὁ βασιλεὺς τοῦ πένητος διερού- 
ut homo sulummodo,neque similiter ac vulgus $e σατο, ἀλλ kv πολλῷ τῷ µετρίῳ καὶ τῇ τῆς WW 
gessit gratissima illa anima, neque contumelia συντριθῃ αὐτόν τε τὸν ἔλεγχον ἄνεγκε, xal πλημ” 
reprehensionem pauperis rex repulit, sed magna µελῆσαι μὴ ἀρνηθεὶς, θᾶττον, fj δράσαι, τοῦ ἀφεβη- 
moderalioneet animicontritione ipsam tulitrepre- ναι τετόχηκε * xaltcc τὸ μὲν ὀλισθησαι ῥάδιον, 3b 3 
hensionem,etcumse peccasse non essel inficialus, ἀναστῆναι, xal sl; τών προτέραν στῆναι κατάστασιν, 
cilius quam fecerat,consecutus fuitremissionem. ἐργώδες καὶ χαλεπόν. Οὕτω πρᾶος ἣν, οὕτω pi 
Atqui labi quidem est facile : surgere autem,el in | τριος, οὕτω μεγάλα πάνυ τῆς θείσς ἀπώνατο ταπεὶ” 
statum priorem restitui,est operosum acdilficile. " νώσεως. Καὶ ἡμεῖς τοίυν ol κατὰ τοὺς ἀῤῥήτου 
Adeo erat mitis,adeo moderatus: tam magnum fru- τοῦ Θεοῦ λόγους εἰς τοῦτο ὑμῖν ἥκοντες, ὥστε 39 
ctum fuit consecutus ex divina humilitate. Et nos αὐτοῦ διχμαρτύρεσθαι θέλημα, τοῦτο πρῶτον pun 
ergo, qui ineffabilibus Dei rationibus ideo ad vos παρὰ Χριστοῦ xal τοῦ θείου λαθόντες Προδρόμω, t7 
venimus,ut voluntatem ejus testificemur,hoc pri- αγγελιζόµεθά τε καὶ παρχινοῦμεν ὑμῖν * Mevavorfs 
mum verbum a Christo et divino ejus Pracursore ἄνγιχε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, Taura δὲ συν” 
accipientes,vobis annuntiamus et suademus: « Ρῶ- εχῶώς ἡμᾶς μὲν ὑπυμιμνήσκειν οὐχ ὀκνητέον, op 
nitentiam agite : prope est enim regnum οΦίο- δὲ ἀσφαλὲς tb φοθεῖσθαι, qii καταφρονηταὶ 15’ 
rum 13, » Hzc autem non dubitabo vobis assidue µαρτυρίων τοῦ Θεοῦ γενόμενοι, ὑπύδικοι αὖτῳ 1” 
revocare in memoriam : vobis autem timendum est, «Φφθείητε ἐν 3 έρᾳ ἐπισχοπῆς. Οὐ γὰρ δν ἑτερόν Τν 
ne,si fueritis contemptores Dei testimoniorum, ab οὐδὲ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας κοιλίας, εἴτ οὖν Duel 


10 Psal. xxxv, 7. !! Π Reg. τι et xij. !2 Matth, ui, 3, 
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ἀτεαγγε)λοῦμεν, àÀÀ' ὅσα τοῦ θείου νάµατος thc Α eo rei reprehendamini in die visitationis. Nihil 


θε οπνεύστου Γραφῆς ἠρυσάμεθα, ταὺτχ 0b οὐδένα 
ὑτεοστελλόμενοι, οὐδὲ ἡμέρας, τοῦτο δὴ τὸ τοῦ 
Ἱερωτάτου Δαθὶδ, «φοθούµενοι, «φθεγζόµεθα πρὸς 
Ὁμαᾶς. Σωνιέντες μὲν οὖν ὑμεῖς καὶ οὓς φιλήχοον 
τῷ λόγρ τῆς διδαχης ὑπέχοντες, ἑαυτοῖς μὲν σωτη- 
ρίας, χαρᾶς δὲ τοῖς ko οὐρχνῷ ἀγγέλοις, πολλῆς δὲ 
καὶ τῷ ἐμῷ πνεύματι εὐφροσύνης, αἴτιοι ἔσεσθς, 
El δὲ καὶ τῶν ἑμῶν εἴητε καταῤῥφθυμοῦντες Ἰόγων, 
καὶ ἄδθατε τῇ διδαχῆ τα τῆς καρδίχς Ga τιθέντες 
(ὅπερ ἀτείη) ἀνιαθήσεται μὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἀνιαθήσεται δὲ καὶ τὸ ἐμὸν πνευμα * τὸ δὲ λειπόμενον, 
λωπηρὸν μὲν εἰπεῖν, φιλαληθὲς δὲ, ἐμὲ μὲν εἰς ὄχλον 
ὑμῖν εἶνάι, fj, τὸ γε τρανέστερον, εἷς κρῖµα ὑμέτε- 
pov, ὑμᾶς δὲ µοι elc ἄλγημα (φεὺ 1) καὶ πένθος ψυ- 
χ s ἄφατον καὶ ἀνίατον. 

apertius dicam, ad condemnationem : 
ineffabilem et immedicabilem. 

ΙΖ᾽. Πρὸς ταῦτα τὸν βασιλέα καὶ τοὺς περὶ αὐτὸν 
Ἀσθέντας, καὶ τῷ µαρτυρίω της συνειθήσεως, ὅτι 
καλῶς εἶχε τὰ λεχθέντα, περιαχσµένους ὑπάρχοντας, 
πολλὴν ὁμολογεῖν τῷ θΘεῷ χάριν, ὡς ὑπὸ πατρὶ 
τοιούτῳρ καὶ παιδευνῃ τὸ λογικὸν αὐτοῦ πὐδόκησε 
ποιµαίνεσθαι πυίμνιον, "τι δὲ τοῦ ἁπίου τὴν ἡδί- 
στην συνείροντος διδαχὲν, καὶ τῇ χρυσῇ γλὠττῃ χαὶ 
μουσικᾷ καλόν τι καὶ ᾠδικὸν τερετίζοντος, του θεοῦ 
δοξάζει» τον αὐτοῦ θεράποντα βουλομένου, ἀνήρ τις 
ἀθρόον ἀκαθάρτῳ δαίµονι κάτοχος εἰς μέσον τῆς 
Εκκλησίας ἑχυτὸν εἶσωθεῖ, ἀφρόν τε τοῦ στόµατος 
ἀποῤῥέω», καὶ τὴν γλῶτταν, ὡς ἄκοσμον ἰδειν, 
καθιείς. Πάντων οὖν δεοµένων τῆς ἁγίας ἑχείνης 
ψυχης (xe τοῦ πάσχοντος ὑπερεύξασθαι, αὐτὸς 
ἐγγυτέρῳ γενέσθαι τοῦτον εἰπὼν, φιλανθρώπως τε 
προσχὼν Ó φιλάνθρωπος, καὶ τῇῃ tl ogparlonc ^ 
τὸ ὄνομά τε τῆς ἁγίας ἐπειπὼν Τριάδος, τῷ πονηρῷ 
δαίµονι ἐξελθεῖν ἐγχελεύεται ΄ καὶ εὖθυς συνεπόµε- 
vov T» ἰδεῖν τῷ λόγῳ τὸ ἔργον, καὶ τὸν ἄνθρωπον 
ἐν ἀκαρεῖ χρόνου τῆς ἀνηχέστου ταύτης ἅπαλλα- 
γέντα χαχώσεως. Εἶτκ διαναστήσας αὐτὸν ὃ μέγας, 
σχολάζειν τε τι ἐκκλησίᾳ παρῄνει καὶ τῇ θείᾳ τῶν 
ἁγιασμάτων κοινωνίφ, νηστείχις τε προσέχειν καὶ 
προσευχαῖς. Καὶ οὕτω, φηαὶ, ποιῶν οὐχέτι τῷ ἐχθρῷ 
ληπτὺς ἔστ, οὐδὲ ταῖς αὐτοῦ πἀάγαις ἁλώσιμος, 
"Ἐντεῦθεν ἄρχεται τῆς κατὰ ψυχην ἱατρίάς ὁ τῇ 
τέχνῃ ταύτῃ τοὺς ἄλλους πολλῷ τῷ µέσῳ παρενεγ- 
κών, Τὸν δέ λόγον χιρνῶν µέδιτι καὶ τοῖς ἠπιωτέροις 
φαρμάχοις, ὡς "4n «φθάσαντες ἔφημεν, εἴπου τι 
Xil toj πικροῦ καὶ στύφοντος κατὰ ἈὙρεία» τοῦ 


— ἁῤῥωστήματος ἐμθάλοι, ἐνταῦθα τῆς τέχνης αὐτῷ Ὁ 


τὸ περιὸν xal σοφώτατον, ὅτι καὶ δάχνων οὕτω πολ- 
λάχις καὶ τομὴν ἐμποιῶν ὁ λόγος καὶ διακαίων τὰ 
μὴ φαινόμενα, οὐχ ὅπως λυπηβὸς οὐ Πίνεται τῷ 
νοσοῦντι; xal ὁυσπαράδεχτος, ἀλλὰ xal $50; ἐστι 
μᾶλλον ἁἀχοῦσαι καὶ µμελιχρὸς, val θέλατρον ταῖς 
ἀκοαῖς ἅμαγον, 

ΗΒ’. Πρῶτον τοίνυν; κατὰ τῶν προφάσει συγγε- 
νείας τὰς συνεισάκτους πἀρεισαγόντων, τὴν εὔθη- 


I$ Psal, x.vüi, 6. 


enim nostrum, neque ex nosiro ventre seu cogi- 
latione annuntiabimus, sed qux» hausimus ex di- 
vino fluente Scripturs divinitus inspirate. Hec 
autem, neminem reverentes, neque dies, ut hoc 
dicam divini Davidis !5, timentes, ad vos loque- 
mur.Si vos ergo iptelligatis,et aures attentas ver- 
bo doctrines preebeatis, vobis quidem ipsis salutis, 
gaudii vero, qui sunt in colis, magne autem meo 
quoque spiritui cause erilis letitia. Sin autem 
mea verba neglexeritis, et doctrine non patuerint 
aures cordis vestri,quod absit, molestia quidem af- 
ficletar Spiritus sanctus, molestia afficietuf meus 
quoque spiritus.Quod autem restat,auditu quidem 
est molestum, sed tamen est verum, nempe me 


B quidem futurum vobis ad conturbationem, aut, ut 
vos vero mihi, proh dolor! ad luctum et animse dolorem 


XVII. His ]:ti imperator, et qui cum eo erant, 
el testimonio conscientie credentes, quod qus» 
dicta fuerant, recta se habebant, Deo magnas 
agebant gratias, quod a tali patre et pastore ei 
placuisset passi suum gregem rationis partici- 
pem. Sancto autem adhuc suavissimam conte- 
xente doctrinam, aureaque ac musica lingua ca- 
nente pulchre ac modulate, Deo volente ipsum 
glorificare, vir quidam repente possessus a ma- 
ligno spiritu, seipsum intrudit in mediam eccle- 
siam, spumam ore emittens, et lingua adeo, ut 
visu esset telrum, demittens. Omnibus ergo ro- 
gantibus sanctam illam animam, ut misereretur 
calamitatis, et ut oraret pro curatione ejus, qui 
c patiebatur, ipse cum jussisset propius accedere, 
et benigne appropinquans vir benignus, manu 
eum obsignasset, et. effatus esset nomen sancte 
Trinitatis, maligoum dzmonem jubet egredi. 
Protinus autem licuit videre factum consequi 
orationem, et hominem momento temporis fuisse 
liberatum a tam gravi afflictione. Deinde cum 
magnus eum fecisset surgere, admonuit ut va- 
caret ecclesie, et sanctificatorum divinse com- 
muniopi, et operam daret jejuniis et orationi- 
bus. Si enim, inquit, sic feceris, non te amplius 
capere poterit inimicus, neque ejus irretieris 
laqueis. Hinc anima incipit curationem, qui hac 
arte alios longe antecellebat. Melle autem mis- 
cens orationem, et mitioribus medicamentis, ut 
jam ante diximus, si quid aliquando injecisset 
amari et pungentis, quod morbi usus ita ροβία- 
laret, tunc ostendebat quantum esset artis pe- 
ritus. Nam sic saepe mordens et incidens oratio, 
et urens ea, qas non apparent, non modo non 
tit molesta ei, qui cgrotat, sed etiam auditu po- 
tius jucunda et suavis, auresque deliniens et de- 
mulcens. 

XVIII.Primum ergo adversus eos, qui pretextu 
cognationis mulieres introducebant, acutam οἱ 
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musicam movet linguam, et ostendit eos longe A xxóv τε xal µουσικἠν γλῶτταν χινεῖ, καὶ δείκνυσυ n. 


gravius peccare, quom eos, qui aperte exercent 
quz sunt flagitiosa: quandoquidem illi quidem soli 
el per se sunt impudici,et suam corrumpunt ani- 
mam : hi autem,qui in clero versantur,totum cor- 
pus corrumpunt Ecclesie, verberantes, ut dicit 
Paulus !4, eorum conscientiam, et se prebentes 
commuae monimentum intemperantia. Sed vel 
absque his, quantum illi damnum aflerant coha- 
bitatione barum que introducuntur, mulierum, 
recte sciet, qui eam orationem legerit ut oportet. 
Deinde adversus injustam plura habendi cupidita- 
tem, et eosqui gravem manum immittant alienis, 
et effundunt in dolia,ut dicitur, inexplebilia,gra- 
vius invehitur : plane majorem curam gere:;s eo- 


τους πολλῷ χαλεπώτερον πλημμελοῦντας τῶν αὐτοῖς 
ἔργοις µετιόντων τὰ φαῦλα  ὅσον ἔχεῖνοι μὲν µόπι 
καὶ καθ) ἑαυτοὺς ἀσελγαίνουαι καὶ ψυχὴν λυμαίνον- 
ται τὴν ἰδίαν, οἳ δὲ μεταξὺ τοῦ χλήρου τὰς δνατρ» 
θας ἔχοντες, ὅλον ὑποφθείρουσι τὸ σῶμα τῆς Ἐκλη- 
σίας, τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν, αατὰ tiv 
θεῖον εἰπεῖν ᾿Απόστολον, καὶ κοινὸν ὄντες ἀχολασίας 
ὑπόμνημα. "Αλλὰ καὶ χωρὶς τούτων, ὅσην αὐτ 
προστρίθονται ῥλάδην, ba τοῦδε τοῦ τῶν cuve 
άκτων συνοικισμοῦ, ὁ τὸν λόγον Exetvov μετιὼν ἄχρι- 
δῶς εἴσετχι. Elta κατὰ τῆς πλεονεξίας, xai τῶν 
χεῖρα βαρεῖαν τοῖς ἀλλοτοίοις ἐπιθαλλόντων, χε 
slg τοὺς ἀπλήστους (0 δὴ λέγεται) πίθους ἀντλού- 


των, ἐμθριθέστερον ἀγωνίζεται, τῶν ἀδικούντων 


rum qui faciunt iujuriam, quam eorum qui pa- B μᾶλλον κηλόμενος, ἢ τῶν ἀδικουμένων *. gov ἐχείνις 


tiuntur : quandoquidem illis quidem damnum af- 
fertur in aliquo eorum quz intereunt: ipsisautem, 
qui faciunt injuriam,in anima qua est pu^ienda im- 
mortaliter.Deinceps vitam reprehendit prodigorum, 
quiin mensis, in edificiis, in tali fastu, el in 
talibus deliciis gloriantur, et ut vulgo dicitur, 
seipsos melle aspergunt.Nunc accusat superbiam, 
nune vanam gloriam insectatur: nunc expellit ca- 
lumniam, tanquam dignam que vituperetur. Va- 
niloquium rursus tollit de medio pro viribus. Per- 
jurium adeo prohibet,ut non solum jurare,etiamsi 
vere, dimiserit absque reprehensione, sed etiam 
adversus id multas easque prteclaras habuerit ora- 
tioues, ila elaboratas, ut mist» essent vero et 


probabili : et ita studuerit id de medio auferre, ς 


tanquam manifestam in Deum contumeliam, et 
omnibus ineffabilis et venerandi nominis coin- 
quinationem. 

XIX. Quomodo enim prastantissimus οἱ dili- 
gentissimus quispiam agricola, qui vult de virtute 
seminare orationes, statuit prius oportere exscin- 
dere radices vitii et semina maligni, et nihii 
dimittere eorum,qua possent omnino ledere aut 
offendere.Deinde cum terra sic fuerit complanata 
et mansuefacta, quod quidem est humanarum 
animarum, virtutis et philosophi: deponere se- 
mina.Post hzc de eleemosyna orationes, tanquam 
imbres aliquos opportunos effundit in animas ho- 
minum, et usque adeo colit benignitatem, ut 
multorum quidem dexteram promptam reddiderit 
et alocrem ad succurrendum pauperibus, que prius 


μὲν περὶ ἕν τ' τῶν φθειρομένων ἡ βλάδη, αὗτοῖς ἃ 
τοῖς τὴν ἀδικίαν ἐργαζομένοις περὶ yy v τὴν ἆθά- 
vxtx κολασθησομένην, ᾿Εφεξῆης τὸν τῶν ἀσώτωι 
διαδάλλει βίον, τοὺς περὶ τὰς τραπέζας φημὶ, τοὺς 
περὶ τὰς οἰκοδομὰς, τοὺς περὶ τὴν τοιχύτην ὕθρω 
καὶ µαλακίαν Εγχαλλωπιζομένους, καὶ τὸ ἁδόμενο, 
pit. καταπάττοντας ῥἑαυτούς, — NOv ἁλαζονείάς 
κατηγαρεῖ, νῦν τῆς Χενῆς κατατρίχει δόξης, ἄρτι 
διαβολὴν ὡς διαδολῆς ἀξίαν ἀποσοδετ, ἀργολοτίτ 
εἰς ὀύναμιν ἀναιρεῖ, ἐπιορχίαν οὕτως ἀπείργει, ὡς 
μηδὶ τὸ ἁπλῶς ὀμνύναι καὶ φιλαλήθως ἀνεπιτίμητον 
παρεᾷν * ἀλλὰ πολλοὺς κατ αὐτοῦ καὶ καλοὺς Óu- 
κελαδῆσαι λόγους iv µίρει τοῦ ἀληθοῦς τε καὶ xir 
νοῦ µεμουσουργηµένους, καὶ οὕτως ἀνελεῖν σπον- 
δάσαι, ὡς φανερὰν tl; Θεὸν ὕδριν, καὶ τοῦ φοθερῦ 
πᾶσιν ὀνόματος xal φρικτοῦ κοίνωσιν, 


ΙΘ, Ὡς γὰρ ἄριστός τις — xal φιλοπονώτατος 
γεωργὸς τοὺς περὶ ἀρετής βουλόμενος κατασπεῖρι 
λόγους, ἔγνω πρότερον δεῖν τᾶς τῆς Καχίας pue 
xai τὰ τοῦ πονηροῦ σπέρματα ἀνελετν, εἶθ᾽ οὕτως 
ὁμαλῶς αὐτῷ xal ἡμέρως τῆς γῆς ἐχούσης, Urt 
ἐστὶ τῶν ἀνθρωπίνων Φυχῶν, τὰ τῆς ἀρετῆς καὶ 
φιλοσοφίας καταθέσθαι φυτά. Μετὰ ταῦτα qui 
τοὺς περὶ ἐλεημοσύνης λόγους, οἷα τινας seo 
εὐκαίρους τῶν ἀνθρωπίνων καταχέει Ψψυκῶν, xt 
Ἱεωργεῖ τὸ φιλόπτωχον εἰς τοσοῦτον, ὣς πολλοῖς pb 
τὴν δεξιὰν ὀργῶσαν θεῖναι, μλ θερμοτάτην τοις 
πένησι, thv προτοῦ μικρολόγον οὖσαν καὶ gt 
λόν (ἵνα μὴ λέγω καὶ λιχνοτέραν πρὸς τὸ λα” 


erat parca οἱ illiberalis,ne dicam avida et rapiendi 0 θεῖν τὰ ἀλλότρικ) καὶ τοὺς μὲν μεγαλοφύχους εἶναι 


aliena : et alios quidem effecerit esse munificos 
et sua lubenter communicantes, ex pleno, ul 
dicitur, in inane utrisque effundentes manibus : 
alios autem preferre nihil habere,et cum omnes 
suas divilias pauperibus magnifice pieque divi- 
sissent, vitam monaslicam et separatam eligere. 
Ex quo omnia habere alio modo ad eos rediit, 
ut qui Deo pro omnibus iis ditati fuerint, a quo 
dependebat tota spes eorum vil», et ad quem 


14 1 Cor, vui, 49. 


παρασκευάσαι xal κοινωνικοὺς, bx της πληρεστ{- 
της, ὅ Φφασιν, εἷ τὴν κενοτέραν ἀμφοτέρις 
ἀντλοῦντας " ἑνίοτς δὲ τὸ μηδὲν ἔχειν προιμῖ” 
σαι, καὶ τοῦ πλούτου παντὸς τοῖς πένησι φιλο” 
τίμως παραχωρήσαντας τὸν μονήρη lov ἐν” 
ελέσθχι καὶ ἰδιάζοντα, ἐξ ob τὸ πάντα ἔχειν αὐτοῖς 
περιγέγονε Θεὸν ἀντὶ πάντων πεπλουτηχόσινι οὗ 
τὰς τῆς ζωῆς ἐλπίδας ἀνήρτησαν, καὶ πρὸς Uv pd 
yov ἔγνωσαν ἀφορᾷν, üe' oU πλούτῳ προσέχειν, 7f 
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πᾶσι τοῖς ὑλιχοῖς ἀπείπαντο, Ταπεινοφροσύνην δὲ A solum dilexerunt intueri : ex quo factum est, ut 


καὶ τὸ µέτριον οὕτως not, καὶ τοσαύτην ἔδειξεν a5- 
τῆς τὴν ὑπεροχὴν, ὡς µηδεµίαν ἄλλην τῶν ἀρε- 
τῶν abc παραθάλλεσθαι, ἀλλὰ καὶ µητέρα καὶ 
φύλαχα τῶν ἄλλων εἶναι πασῶν ' οὗ ah; ἀλλὰ 
καὶ χωρὶς ἐκείνης ἁπάσας οὐδὲν ἐχέγγνον σώζειν, 
o58' ἀσφκλὲς ἀλλὰ πόνον (φεῦ) εἶναι µάταιον καὶ 
x&vóv Σωφροσύνην δὲ καὶ παρθενίαν τις οὕτω τε- 
τίµηκεν, fi πρὸς ταύτην ἠρέθισεν, ὡς μικροῦ καὶ 
κρείττω xal ὑψηλοτέραν αὐτὴν δείξαι, fj ὥστε xai 
βαΐσιμον εἶναι φύσει cf; ἀνθρωπίνῃ, καὶ ὑπὲρ αὐτὸν 
κεῖσθαι τὸν νόµον, ἐν τάξει τε φιλοτιμίας εἶναι μᾶλ- 
λον, ἢ ἑντολῆς ; ᾽Αγάπην δὲ τὴν βασιλικωτᾶτην τών 
ἀρετῶν τίς πλέον ἠγάπησεν ἢ ἐξόμνησεν, ὡς ἐπ᾽ ἂμ- 
φιδόλῳ κεῖσθαι, πότερα τοὺς ἐπαίνους πλείους ὑπάρ- 


cor divitiis non apponerent,neque omnibus rebus 
materialibus.Humilitatem autem et moderationem 
adeo extulit,et tantam ejus esse ostendit in humili 
excellentiam, ut nulla alia virtus possit cum ea 
conferri, sed ea sit mater et custosaliarum om- 
nium : imo vero sine qua alise nihil habent, quod 
sit certum et fide dignum : sed sint, proh dolor, 
vanus quidam labor et inanis. Temperantiam au- 
tem et vere pulchram virginitatem quis sic vel 
amavit, vel alios qui sunt honestiores, magnique 
et excelsi animi, ad ejus insignem incitavit pul- 
chritudinem, ut eam propemodum ostenderit esse 
majorem et sublimiorem, quam ot ad eam possit 
humana natura pervenire, el. superare ipsam le- 


χειν, f τοὺς πρὸς αὐτὴν ἔρωτας ; Τίς yàp οὕτως a5- B gem : liberalitatisque et magnificentia potius lo- 


τόχρηµα λίθος, καὶ τὴν καρδίαν ἀχίνητος, ὡς εἶπεῖν, 
ἢ ἀτίθασσος, ὣς μὴ τοὺς ὑπέρ αὐτῆς λόγους ἀχούων 
ἦπιος τε καὶ ἱλαρὸς τὴν Ψυχὴν γενέσθαι, καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ πλησίον διαθερμανθῆναι φιλίχν, τῆς Παύλου 
τε ψυχῆς ἐχμαγεῖον εἶναι νοµίσαι τὴν ἐκείνου ψυ- 
y** ; Eb δὲ καὶ τὴν τῶν ἐκεῖθεν ἀγαθῶν ἕκπτωσιν 
ὁ Παῦλος κατηύξατο ἑχυτοῦ, xal φανερὸς Ὑέγονς 
τοῦτο μᾶλλον αἱρούμενος, fj τοὺς ἐξ 'IspxnA ἁπί- 
στους ἔξω τῆς τοῦ Χριστοῦ κεῖσθαι µερίδος, xal 
τὴν καρδίαν iv τοῖς τῶν ἄλλων ἐπυροῦτο σχανδάλοις, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον πέφλεκτο τὰ σπλάγχνα 
«jj περὶ τὸν πλησίον στορΥῃ, καὶ τῆς τῶν πιστῶν 
περιεκέκαυτο σωτηρίας, εἰ τῷ πισττύειν ἄτιος αὐτὸς 
ἐχεῖνος, οὑτωσὶ λέγων kv τῷ ἠθικῷ της ἓν ταῖς 


cum tenere,quam przcepti? Charitatem vero,quee 
est omnium virtutum maxime regia, quis illo magis 
amavit aut. laudavit, ut dubitetur majorne fuerit 
laudatio,an ejusin eam amor? Quis est enim adeo 
plane lapis aut ferro in corde frigidior,ut audiens 
ejus de illa orationes, non flat mitis et hilaris, 
et ad dilectionem proximi excitetur, et non Pauli 
expressam effigiem putet esse illius animam ? 
Quod si Paulus optavit !5, ut vel a bonis quz illic 
sunt, excideret : et aperte ostendit,se hoc magis 
velle, quam eos qui sunt ex Israel, esse extra 
partem Christi: et ei cor omnino urebaturaliorum 
offensionibus : ipse quoque Joannes nihilominus 
inflammabalur amore in proximum, et fratrum 


Ἡράξεσι τεσσαχραχοστῆς τετάρτης ὁμιλίας ' ᾿Εδουλό- ο 38lutis ardebat ἀθεὶἀθτῖο, οἱ illi ipsiestcredendum, 
µην, εἰ οἷόν τε, ὀψει αὐτῇ τὴν ἀγάπην, Ἂν περὶ ὑμᾶς — in morali 24 in Actus homilia sic dicenti: Vellem, 
ἔχω, ἐπιδείξασθαι. Οὐδὲν γὰρ ἐμοὶ παθεινότερον οἱ fieri posset, vestris oculis ostendere, quam in 
ὑμῶν, οὐδὲ τοῦτο τὸ qux. Μυριάχις γὰρ πὐξάμην, vos habeo charitatem. Nihil est enim mihi vobis 
καὶ τὰ lnc. jucundius et desiderabilius, ne hzc ipsa quidem 

tux. Millies enim optarem ipse esse ctecus, si per 


hoc liceret vestras animas convertere. Adeo ipsa gaudio mea mala non sentio. Si videro non pro- 
luce mihi est vestra salus jucundior. Quid enim — ficere,prz animi egritudine rureus mea dimitto : 
me juvant solares radii, quando, quie propter vos ul qu! letus sim vestris bonis, etsi mala habeam 
accipitur,animizegritudooculis meis magnasoffun- innumerabilia: tristis autem propter vestra mala, 
dit tenebras? Lux enim tunc est bona, quando etiamsi innumerobilia sint mihi recte facta.Quenam 
apparet in l:»titia. Animam enim, que merore enim nobis est spes,si vosnon proficiatissQuasnam 
est affecta, videtur etiam molestia afficere. Quod — autem tristitia, si vos recte geratis? [n altum ex- 
autem non mentiar, absit quidem, ut unquam tolli videor,quandoaliquid boni de vobis audivero. 
faciam periculutn. Sed si quando contigerit ex  Implete gaudium meum: liceat vobis salutem asse- 
vobis peccare aliquem, accedite ad me dormien- qui, me autem propter vos reddere ralionem : 
tem: si non sum similis paralyticis: si non iis qui a 2 vobis dari salutem, me vero accusari, quod meum 


se discesserunt: et ut dicam cum propheta !6: «Et 
lumen oculorum meorum, etipsum non est me- 
cum : » el nisi judicaret quispiam, me esse supra 
modum ambitiosum et laudis cupidum, videres 
me quotidie fontes lacrymarum emittentem : ho- 
rum autem est mihi conscia domuncula et soli- 
tudo. Credite enim mihi, spem quidem abjeci 
mes salutis : dum vero vestra defleo, nunquam 
est mihi otium mea mala deflendi. Adeo mihi 
omnia vos estis. Si sensero vos proficere, proe 


15 Rom, τι, 9; I[ Cor. 1, 6. 16 Psal, xxvii, 41. 


munus non impleverim.Non enim curo,ut per me 
salvi sitis, sed ut solum salvi sitis, quacunque ra- 
tione. Hoc solum in votum contuli, quod vestrum 
profectum desidero,quod vos amo,quod vos com- 
plector, quod vos estis mihi omnia, et pater, et 
mater,et fratres,et filii : et si liceret cor nostrum 
rumpere, et vobis omnibus ostendere, videretis 
in magna latitudine intus esse et uxores et filios 
et maritos. Ejusmodi enim est virtus charitatis, 
facitque animam vel coelo ipso latiorem. 
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ΧΧ.ΠΦο autem non solum faciebat in urbe re- A — K', Ταῦτκ δὲ οὐκ ἐν µόνῃ τῇ βασιλίδι τῶν πύλεων 


gia,neque eos solos exercebat ad virtutem,sed per 
omnem terram extendebatur,et illi curz erant om- 
nes ecclesi», ejusque curz unus finis erant terra 
termini. Joanni enim cura non erant mensa et 
epulz,agrosque possidere,et crumenas replere,et 
si quid est aliud, quorum studio vulgus tenetur, 
sed hoc erat ei cura, que exstingui non poterat, 
et ossium tinea cestrumque,quod ejus cor subibat, 
perpetuum ejus bellum adversus hostem nostrum, 
el ul suis ad nos orationibus, et frequentibus ad- 
monitionibus arceret ejus insidias,et insultus pro- 
hiberet, et quantum quidem ad ipsum spectaret, 
nullum sineret ex vocatis, non ex iis, qui tunc 
erant, non ex iis,qui postea,excidere a sorte elec- 


ὑπῆρχε ποιῶν, οὐδὲ τούτονς μόνους ἤσκει zo 
ἀρετὴν, ἀλλὰ καὶ πανταχοὺ γῆς ἐξετείνετο, xai τῶν 
ἐκκλησιῶν ἔμελλε τούτῳ πασῶν, καὶ ὄρος ἦν αὐτῷ 
τῆς φροντίδος, τὰ τῆς γῆς περατα. Οὐδὲν γὰρ 
Ἐχείνῳ µέλον τράπεζαι καὶ φιλοτησίαι, xai ἀγρῶν 
κτήσεις, «αἱ βχλαντίων ἁδρότητες, καὶ εἴ τι ἕτερον, 
τῶν τοῖς πολλοῖς ἐχθύμως σπουδαζοµένων, ἀλλὰ 
τουτο ἣν αὐτῷ τὸ διὰ πάσης ἀγόμενον τῆς φροντίδος, 
καὶ ὁστέων a.c, καὶ μύωψ εἷς καρδίαν παραδυύµενος, 
καὶ φλογμὺς ἄσδεστος, ὑφ οὗ νύκτα καὶ με 
ἡμέραν ἐπίμπρατο τὴν Ψψυχην, ὁ πρὸς τὸν το 
ἐχθροῦ xa0' ἡμῶ, πόλεμον ἄπαυστος «ὠώτοῦ πόλε 
µος, xal ἵνα τοῖς πρὸς ἡμᾶς λόγοις xai ταῖς πυχναῖς 
παραίνέσεσιν εἴργειν αὐτῷ τὰς ἐπιθουλὰς ἔγη, καὶ 


toruni,et esse partis βἰπίςίγορ.Ργορίθη hzec sermo- D διωθῆναι τὴν ἔφοδον, καὶ, τό γε elc αὐτὸν ἦκον, µη” 
nes perpetuo habebat et docebat,et nunquam ces- δένα τῶν χλητῶν μὴ τῶν τότε, μὴ τῶν εἰς ὕστερον, 
sabat diserta illa et rnodulata lingua nostras incan- ὄξω τοῦ τῶν ἐκλεκτῶν xAapou ἐάσῃ πεσεν, κ 
lare animas.Proptereasuntpulchre ille verborum τῆς ἀριστερᾶς γενέσθαι µερίδος, Διὰ ταῦτα αἱ συν- 
Sirenes,innumerabilium illud mare bonorum,ani- εχεῖς αὐτῷ ὁμιλίαι καὶ διδαχαὶ, καὶ τὸ µηδέκοτ 
marum lautissimas,qua consumi minime possunt, λήγειν τὴν εὔλαλον ἐκείνην γλῶτταν καὶ ᾠδικὴν τῶν 
ερυ]εθ, ραπ angelorum,mens:z totius orbis. Οοά ἁμετέρων ψυχῶν κατάδουσαν. Διὰ ταῦνα αἱ πολλαὶ 
si ii, qui alimentorum sensilium curam gesserunt, τῶν λόγων Σειρῆνες, 0 τῶν ἀγαθῶν σωρὸς, ἡ τῶν 
qui possunt longo tempore sufücere egentibus, θησαυρῶν θάλασσα, al τῶν ψυχών ἀἁδάπανοι παν- 
qua appellare solent Gerontocomia, ipsi exsisti- ῥδαισίαι, ὁ τῶν ἀγγέλων ἄρτος, αἱ οἰκουμενικαὶ τρά- 
mant se opus fecisse laude ἀἱραυηῃ, οἱ ila reputan- πεζαι, El δὲ καὶ ol τροφῶν πρόνοιαν οἰσθητῶν, τῶν 
lur ab aliis: qui hoc diuturnum et permanens nu- ἐπὶ πολὺ τοῦ χρόνου διαρχεῖν δυναµένων ἑνδεέσι xii 
trimentum,suavissimas,inquam,orationes,assidue ἍἨπενομένοις, iv σπουδῇ θέµενοι, ἆ δὴ xai γηροκοµεῖα 
suppeditabat, ut nop solum cum esset superstes, αχαλεῖν ἴθος, ἀξιέπαινον ἔργον καὶ ἐλπίδων ἀγαθὸν 
sed etiam cum sursum esset Lranslatus, sitientes ἔμπλεων πεποιηκότες εἰσίν * ὁ τὴν τροφῖν trí 
impleret animas,et inevitabilia per ipsas solveret 2 «à» Sixpx; καὶ ἀλάπανον, τοὺς λόγους φημὶ tek 


vincula, et a manu tyranni captivas liberaret ani- 
mas, et iis, qui salvi fiebant magnam afferret ac- 
cessionem:qui hec abunde prabebatet liberaliter 
et in universum tempus hoc donum extendebat, 
quamnam potuerit assequi linguam, qu& ei di- 
gnam conlexat laudationem? Imo vero quasnam et 
quot linguas? Sed tali quidem anima et lingua ne 
ipse quidem est dignus mundus,ut dicam cum 
divino Paulo !7.Quod autem non ii soli, qui habi- 
tabant Constantinopolim,illi essent cure,sed om- 
nes fere,quos sol intuetur, hinc potes intelligere. 
Cum intellexisset Phoeniciam simulacris adhuc et 
daemonibus et sceleratis templis esse deditam,re- 
giam manum habens adjutricem,el magnam aliam 


ABisvouc, ἑκάστοιε χορηγῶν, τὴν ἄψευστον dpóp- 
σίαν, τὸ ἀληθὲς νέκταρ, oi; ψυχαὶ πεινῶώσαι διακαν' 
τὸς τρέφονται καὶ κατάρδονται, καὶ qm oben κα 
ξηρὰ καὶ ἄνικμος, καρποφόροι θεῷ διὰ μετανοίας 
καθίστανται, ὁ ταύτης τοιγαροῦν τῆς τροφης πα” 
τὰνις, ὁ pi περιὼν µόνον, ἀλλὰ καὶ vov μετὰ τέλος 
πολλοὺς τῶν πεφορτιαµένων ἀνιεὶς, καὶ εραύµεα 


Ψυχῶν θεραπεύων, xal λύων αἰχμαλώτους τὰς Ὁ' 


ραννούσης χειρὸς, καὶ πολλὴν προσθήκην τοῖς σὺ” 
ζομένοις διδοὺς, ἡ ταῦτα διηνεκῶς ἀνύουσα por, 
τίνος ἂν τύχοὶ γλώττης ἄξιον αὐτῇῃ πλεκούσης m 
ἔπαινον ; μᾶλλον δὲ ποίων ἄρα xal πόσων γλωσῶν ; 
ἀλλ᾽ οὕτω piv τὴς τοιᾶσδες καὶ ψυχῆς xal γλὠσσή 
οὐδ) αὐτὸς ἄξιος ὁ κόσμος, κατὰ τὸν θεῖον εἰπεῖν 


manum, cui persuaserat, ut in id quod oportebat D ᾽Απόστολον. "Ov δὲ oby οἱ τὴν Κωνσταντίνου μόνον 


impenderent, secum ducens, exsecranda quidem 
illa templa humi evertit: eorum autem loco sacras 
edes excitat,et immittit monachos, qui ferventem 
zelum quodammodo spirabant, et (idem tenebant 
oplime et accuratissime, Preterea cum audiisset 
Celtas implicatos esse laqueis arianismi, ille ad- 
versus improbitatem contra sic machinatur: pres- 
byteros simul et diaconos, et cos, qui divinos li- 
bros legunt,qoi similem quidem et cognatam ha- 
bebant linguam, sana autem erant fide, acci- 
piens,et eos veluti quemdam,ut aiunt, magnetem 


11 Hebr. i1, 38. 


οἰκοῦντις ἐκείνῳ φραντίς, ἄλλα σχεδὸν πάντες, 06 
ὁ ἥλιος ἐφορᾷ' τὴν Φοινίκην μαθὼν εἶδώλοις » - 
δαίµυσι καὶ μιαροῖς ναοῖς πφοσανέχουσαν, Emi" 
pov τὼν βασιλικὴν δύναμιν προσλαθὼν, καὶ Qr 
συχνὴν ἣν αὐτὸς ἔπεισεν ἀναλίσκειν, εἷς δέον συ” 
εφαπτοµένην λαθὼν, τοὺς μὲν μιαροὺς balvos 
ναοὺς εἷς ἔδαφος καταθάλλει, ἱεροὺς δὲ ἀνταν[στηδι 
καὶ μοναχοὺς ἐπιπέμπει θερμὸν τῷ ζήλφ ui 
καὶ τὴν πίστιν ἄριστα διηκριθωµένους, Πρὸς 5 n 
Μελτοὺς ἀκούσας τῆς Αρειανικῆς εἴσω θήρας κειμί” 
νους, οὕτως ἀντιτεχνᾶται τῇ πονηρίφ, pt 
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dux καὶ διακὀνους καὶ τοὺς τὰ θείας omxvavivó- A i$, qui se. non recte habebant, admiscens, sic 


σκοντας βίθλους, τὰ μὲν τῆς Ὑλώττης ὁμόίως καὶ 
συγγενῶς ἔχοντας, ὑγιαίνοντας δὲ τὴν πίστιν λαζὼν, 
καὶ αὐτοὺς συμµεμίχθαι τούτοις παρασκευασας, 
ἁστξίως οὕτω καὶ τεχνικῶς πρὸς τὴν ὑγιᾶ πίστιν 
αὐτοὺς ἐπάγεται. ως δὲ lo, "Oc δὲ] καὶ Σκυθών 
ἄλλο γένος μαθὼν, oi παρὰ τὰς τοῦ Ἱστρου ῥοὰς 
οἰκοῦντές εἰσι, Dupiv μὲν τοῦ τῆς εὐσεθείας νάµατος, 
τοῦ δὲ ποτίσρντος ἀπορεῖν, Ὑνώριµα Λεοντίῳ ταῦτα 
τῷ τῆς ᾽Αγχύρας ἐπισκόπῳ ποιεῖ. Καὶ Ἐπεὶ ixetvoc 
ἀνδρῶν εὐπορῶν ἣν τῶν πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείων, 
τοιούτους ἐκεῖθεν λαθὼν, xai οἷς ἔφημεν ἐπιπέμ- 
Jac Σχύθαις, ὁδηγεῖ πρὸς ἀλήθειαν. Πρὸς τούτοις 
τὴν Μαρκίωνος αἴρεσιν tiq τινας τῶν τῆς ᾽Ανατολῆς 
χωμῶν μαθὼν ὑφέρφουσαν, xal αυχνοὺς ὑποκλέ- 


illos quoque comiter attrahit ad pietatem. Cum 
autem aliud quoque genus Scytharum, qui habi- 
tabant ad fluenta Danubii, accepisset, sitire qui- 
dem fluentum pietatis, opus vero habere eo, qui 
esset potaturus, hac significat Leontio Aneyra 
episcopo : et quoniam ille opus habebat viris ad 
hac idoneis, cum tales illinc accepisset, et ad 
eos, quos diximus, Scythas, veluti quasdam stel- 
las misisset ad occidentales, dedücit ad verita- 
lem. Prater hac cum Marcionis heresim resci- 
visset serpere in quosdam vicos Orientis, et mul- 
tos corrumpere, non tulit toleranter, neque 
dilationibus et temporibus protraxit correctio - 
nem, sed statim simul quidem regia potentia, 


πτουσαν, οὐκ ἀνεκτὼς ἔσχεν, οὐδ ἀναδολαῖς «xig simul autem sua quoque usus auctoritate, οἱ 
χρόνοις ἐπέτρεψε τὸ γιγνόµενον, ἀλλ᾽ εὐθὺς βασιλική litteris ad hoc simul vicinos excitans epis- 
δύνάµει καὶ τῇῃ παρ ἑαυτοῦ Ἰρησάμενος αὐθεντί, copos, tanquam morbum aliquem pestiferum, 
γράµµασί τε πρὸς τοῦτο τοὺς ἐκ Ὑεἰτόνων ἐπισκό- qui poterat non mediocre importare detri- 
πους διαναστήσας, ὥς τινχ φθορὰν xai νόσον οὐ τὰ mentum, efficit abesse procul ab Ecclesia. 
µέτρια Ἅλυμαίνεσθαι δυναµένην, μακρὰν ἹὙενέσθαι Sed quemadmoduni ille quidem, sicut divinus 
τῆς Εκκλησίας παρασκευάζει. ᾽Αλλ᾽ ὅπως μὲν αὐτῷ Paulus /8, erat. sollicitus de omnibus Ecclesiis, 


κατὰ Παῦλον ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἣν, 
μετρίως ἤδη δεδήλωται. 

ΚΑ’. Ast δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμνησθηναι, otc 
ἐκεῖνος, τῆς γλώττης αὐτῷ σιωπὴν ἔχούσης, ἠσχο- 


sicut a nobis mediocriter, ita etiam vere fuit os- 
tensum. 

XXI.Oportet autem aliorum quoque meminisse, 
in quibus ille,lingua ejus tacente, erat occupatus, 


Anto, xal οἵων ἔργων καὶ οἰκονομιῶν ἥπτετο. Τὰ etqusnam aggrediebatur opera.Cum conmsideras- 
τῆς ᾿Εκκλησίας ἐπισαεψάμενος ἀναλώματα, καὶ s0-  setimpensas Ecclesi, et invenisset earum pluri- 
ρὼν οὐκ εἷς δίον πάμπολλα δαπανώµενα, ταύτην mas nequaquam consumiin ea,qua oportebat,eum 
μὲν, ὥς τινα φορὰν ἄλογον, ἵστησι τὴν δαπάνην ' quidem sistit sumptum,tanquam modum quempiam 
µετοχετεύει δὲ πρὸς θεοφιλῆ τῷ ὄντι καὶ φιλάνθρω-  inconsideratum,et traducit ad usüm vere pium οἱ 
mov ἀφορμήν ^ καὶ νοσοκομεῖα τοῖς ξένοις ὁ τῷ θεῷ " humanum : et cum peregrinis zdificasset nosoco- 
ἐγγίζων οἰκοδομήσας, ἐκεῖ τὰ περιιτὰ ῥέειν παρα- — miais,qui Deoappropinquabat,effecit ut illuc etiam 
αχευάζει, πρεσθωτέρος τε ἐπιτάξας, καὶ αὐτοὺς  affluerent, qus sunt necessaria : eis presbyteros 
τῶν ἄγαν εὐλαθῶν xai ἀζύγων, ἀλλὰ xai ἰατρῶν — preeficiens valde pios et conjugii expertes,et medi- 
τοὺς δοκιµωτάτους εἰς τὴν τῶν ἀσθενῶν ἐπιμέλειαν, ϱ08 quoque probatissimos ad curam gerendam a- 
Ἕτερον ἔργον αὐτῷ καὶ φροντὶς (xta µετρία, grotorum. Erat autem hoc quoque ejus opus et 
τὸ τῶν χηρῶν τάγμα. "Aonsp δη κατιδὼν οὐ τε- cura non mediocris, nempe ordo viduarum. Nam 
ταγµένως, ἀλλὰ πλεμμελῶς ἐχούσας, διαιρεῖ μὲν cum eas vidisset preclarus non recte et ordine, 
καλῶς, οἰκονομεῖ δὲ xoi τὸ περὶ αὐτὰς φιλοθέως, sed prave se gerere, pulchre quidem dividit, non 
Toówov γὰρ ὅσαι xxl φρεσὶν ἦσαν καὶ ἡλιαίφ νεά- — minus autem pie dispensat et administrat id,quod 
ζουσαι, καὶ δια τοῦτο xai πρὸς ἡδονὰς εὐπερίτρ- αι eas pertinebat. Quecunque enim ex iis erant 
πτοι, δευτέρῷ Ἀχρήσασθαι γάµῳ κελεύε, βέλτιον cate juvenes, et ideo propenss ad voluptates, 
ἠγησάμενος τὸ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ταπεινότερον τοῦ μὴ jubet secundis uti nuptiis : melius esse arbitratus 
χωρὶς φόδων ὑψηλοτέρου. Taíc µέντοι τὸν βίον σπου- — id, quod est in tuto, humile, quam sublime, quod 
δαιοτέραις, xal ὅσαι τῶν ἄλλων ἀφηλικέστεραι καὶ /— non est sine metu. lis autem, quae erant vite me- 
μὴ ἴλαττον & ἑξήχοντα ἔτη γεγονυῖαι, ταύταις δὴ D lioris, et ztalis aliis provectioris, ut qua non es- 
νηστείαις μὲν σχολάζειν xal προσευχαῖς παραινεῖ, sent nate minus quam sexaginta annos,eis suadet 
λουτρῶν δὲ ἀπέχασθαι xai πότων, καὶ τῆς xarà ut vacent jejuniis et precibus: abstineant autem α 
τὴν ἐσθητα πολυτελείας. Οὐδὲ τοῦτο ἀκόσμητον xai lavacris et maxime conviviis,et a sumptuosis ve- 
τῆς κατὰ λόγον οἰκονομίας ἔρημον κἀταλείπει, — stibus.Habes,studiose auditor,aliud quoque, cujus 
ἀνδράσι λέγω καὶ γυναιξὶ τὰς εἰς τὴν ἱερὰν σύναξιν Φἱυςἰο tenebatur,quod non est vile nec mediocre : 


ἁπαντήσεις, ἀλλὰ διαιρεῖ κάνταύθα καλῶς, xal τοὺς 

μὲν νυκτὸς ὅτι πλείστους κελεύει φοιτᾷν, τὰς δξ 

νυκτὸς piv οἰκουρεῖν, ἡμέρας δὲ κατὰ πολὺ τὸ 

πρόθυμον ἁπαντᾷν, Οὕτω ποιῶν xai ἔργοις ἑαυτὸν 

καὶ φροντίσι τοιαύταις ἐνασχολῶν, ἔσπευδς κατὰ 
18 II Cor. n, 28: 


PATROL. GR. GXIV. 


nempe ad sacram synaxim adventum virorum et 
mulierum.Nam nec hoc quoque relinquit inordi- 
natum,nee in periculum adductum, nec defectum 
dispensalione,qu:ze fit ex ratione. Sed hic quoque 
pulchre et tuto distribuit pro viribus : et viros 


35 
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quidem jubet noctu simul ventitare etin multitu-  Παῦλον ἀπρόσκοπος εἶναι πᾶτι. Kai ὥσπερ ἔχειν: | 


dine, ut voluerint : mulieres vero noctu quidem 
servare domum : interdiu autem,venire prompto 
et alacri animo. Sic faciens, et in talibus versans 
operibus el sollicitudinibus,studebat! sieut Paulus 
esse omnibus sine offensione 19,et sicut ille omni- 
bussine sumpta praebebat Evangelium 90 : sic au- 
tem ipse quoque nullo ex iis quz eran! Ecclesiz, 
et quibus secure licebat omnibus episcopis, nullo 
modo est usus,ul qui nunquam aspexerit ad deli- 
cias et recreationes.Quomodo enim,qui vix solum 
atlingebat nutrimentum,convivia autem et compo- 
tationes ita fugiebat, sicut prius diximus, ut cum 
uullo vesci induceret in animum ? Quamobrem ? 
Satius enim fuerit dicere causam : visuin est enim 


ἀλάπανον ἐτίθει τὸ Εὐχγχγέλιον, οὕτω ὅτ και oin 
οὐλευὶ ἐκέγρητο τῶν της Εκκλησίας, ὅσα γε τρ- 
ἥχει τοῖς Ἐπισκοποις πόθεν, ὃς γε καὶ αὗτῆς μύλις 
φάνχι τροφῆς ἥπτετο " συμπόσια δὲ καὶ eor 
οὕτω παρεῖδε, x2i βΒιωτικωτέρας ἔχρινε ταῦτα οἱλι- 
τιµίας, ὡς μηδὲ συσσιτεῖν ἀνέχεσθαι µηδενί. Διὰ ci; 
024i γὰρ γεῖρον ἀπολογήσασθαι, ἐπεὶ καὶ πολλοί 
σχληρὸν καὶ ἄφιλον ἴδοξε τοῦτο, xal τοῦ Ψέτειν H- 
γύς. Πρῶτα μὲν ὅτι ἐκ vto) τῷ νηστε-ιν cvwh- 
αθεὶς, καὶ σύνιροφον αὐτῷ xz! φίλον, εἴπερ τς 
ἕτερος, ποιησάµενος, οἵνου τε xai παντὸς iu 
τοῦ γαστρὶ κεχαρισµένου παμπληθὶς ἀποσχόμενης 
εἰς τοσοῦτον, ὡς γυλῷ καὶ µόνφῳ κριθης καθ im- 
τὸν ἀποζῆῃν, χρείττων τε σχρχὸς ὁλᾶσθαι «αἱ eti 


hoc multis asperum et ingratüm, el »ffine repre- B ἧσιτος τε καὶ ἄτροφος εἶναι, xai ὅσον ἐκ τούτω 


hensioni. Primum quidem, quod cum ab ineunte 
zlate assuevissel jejunio, idque esset ei veluti 
coalitum et usitatum, a vinoque et quovis alio, 
quod est ventri gratum omnino abstinuisse!,adeo 
ut solo hordei succo viveret et carne superior, 
cibique et polus expers propemodum videretur : 
cum ille stomachum hac aspera etqua nihil hilare 
habebat,vivendi ratione valde corrupisset,et effe- 
cissel ut ad nullum aliud sumendum nutrimen- 
tum essel idoneus, egre poterat aliquid admittere 
ex iis,quz aliis sunt grala.Et idoneo non lubenter 
aspiciebat aliquid, quod esset gratum gutturi et 
cum voluptate sumerelur. Atque hzc quidem est 
una causa, cur fugeret mensas, et cum aliis non 


μηδὲ L5» πιστευόµενος, εἷς τί καταλήχει: τ 
σκληρᾷ ταύτῃ καὶ οὐδὲν ἰἱλαρὸν ἐγούστι καὶ φιλᾶν- 
θρωπον ἀγωγῃ τὸν στόµαχον διαφθείοας͵ y 2er 
ἦν mposécÓxt τι τῶν ἀσυνήθων xal στερεῶν * xii 
διὰ τοῦτο ἀηδῶς ἑώρα πρὸς πᾶν ὅ τι χάριὲν ἐστι τῇ 
λαιμῷ, καὶ τὴν ὄρεξιν ἔχκαλεῖται. Αὕτη μὲν o» 
aia µία τοῦ qu στέργειν αὐτὸν τὸ ὁμόπτον 
΄Ἔπειτα xplvaq καθ) ἑαυτὸν ἦν, ὡς εἴγε τισὶν ἀνῖ- 
πχοιτο τῶ, ἢ iila διαφερόντων, ἢ ἀξιώμασι, xov 
µετέχειν τραπέζης, ἀνάγκην Etat καὶ πρὸς ἑτέρυ 
τοῦτο ποιεῖν. "Exe! πῶς ἂν µένοι καθαρὸν zit) 
τὸ ἀπροσωπόληπτόν τε καὶ ἀσκανδάλιστον ; Ku 
οὕτως tiq πολλοὺς τὸ πρᾶγμα διαθαῖνον, οὐ pow" 
ἔγκοπον Εκείνῳ ἔσται καὶ ὀχληρὸν ὀμελετήνφ ziv 


iniret convivia. Deinde etiam, quod cum apud se c τοιούτων ὄντι περισπασμῶν, ἀλλὰ καὶ περκυτ 


judicasset,quod si induxisset in animum,ut com- 
muniter vesceretur cum iis,qui vel amicitia ante- 
cellunt aut dignitate, necesse habebit id etiam 
facere cum aliis.Nam quomodo conservari potue- 
rit, ut nulli sit offensioni, neque cuiquam afferat 
molestiam? Sicque res ad multos tfansiens, non 
solum illi futara esset laboriosa et molesta, ut qui 
non esset versatus in rebus hujusmodi,sed etiam 
interruplura essel necessario et ea, quibus ipse 
vacare consueveral,orationem,inquam, et medita- 
tionem et rerum honestarum doctrinam : quibus 
adeo erat deditus, ut hoc sepe parvum negligeret 
nutrimentum : lantum aberat, ut posset vacare 
mensis et aliis inutilibus el supervacaneis.Quamo- 
brem satis apte poterat dicere illud Apostolicum: 
« Non licet nobis, relicto verbo Dei ministrare 
mensis ^! » Alioqui autem si visum ei esset hoc 
facere, necesse erat omnino, ut duorum alterum 
eveniret: nempe ut aut consueto alimento relicto, 
cogeretur vesci crassioribus et iis, quibus vesce- 
bantur convivae : quod quidem non modo ei non 
conveniebat,sed nec omnino id facere poterat,cum 
male,ut diximus, esset ei affectus stomachus : aut 
Si hoc fugeret,et tenui victu uteretur, iis qui con- 
vivabantur, gratis videretur et molestus : et quid 
aliud existimaretur, quam hoc facere superbis 


19 1 Cor. x, 32. 


301 Cor. rx, 43. 9! Act. τι, 9, 


παρέξει τοῖς ἀναγκαίοις, «αἱ οἷς αὐτὸς εἴωθε vyo- 
λάζειν, προσευχΏ λέγω καὶ προσοχῇ, καὶ τῇ 0" 
καλών διδαχῇ  ὤν οὕτως ἔγίνετο, ὣς καὶ m 
πολλάκις τῆς μιχρᾶς ἐχείνης τροφῆς κατολιγωρεῖη 
οὐχ ὅτι καὶ τραπέζαις ἔχειν διδόναι σχολὴν, κ 
τοιούτοις ἀνονήτοις xai περιττοῖς, ἐφ᾽ οἷς οὐδὲν ἦν 
&nq9ov αὐτὸν λέγειν τὸ ἀποστολικὸν ἐκεῖνό eni" 
« Ὅτι οὐκ ἐξὸν ἡμῖν γαταλιπόντας τὸν λόγον τοῦ 8to», 
τραπέζαις διακονεῖν. » "Άλλως τε δὲ, κἂν ἔδοςε᾽ eu 
τοῦτο ποιεῖν, ἀνάγκη τῶν δύο πάντως συμθαίνυ 
θάτερον, ἢ ἀφάμενον τῆς συ»,ήθους τροφῆς, ἀναγκά- 
ζεσθαι µετέχειν τῶν παχυτέρων, xal ὦν ὁ καί 
ἐδίδου τοὺς ὁμοσίτους µεταλαμθάνειν (ὅπερ Οχ 
ὅπως αὐτῷ συμφέρον, ἀλλὰ καὶ ὅλως ἀδύνατον 79 
στομάχου, καθάπερ ἔφην, διεφθορότος καὶ movip* 
ἤδη διαχειµένου), fj τοῦτο φεύγοντα, καὶ τῆς Artic 
ἐχόμενον καὶ ᾳηδὲ πτηνοῖς ἀρκούσης τροφῆς, ὄχαρο 
τοῖς συνεστιωμένοις ὑπειλῆφθαι καὶ φορταδ, xil 
τὸ ὅλον τύφου xai χενῆς δόξης πρᾶγμα διαπραττό- 
µενον. Ἔργον μὲν οὖν αὐτῷ σπουδαιότατον, καὶ ὅν- 
περ δή φασι, καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον, τὸ τῇ προειν[! 
προσχεῖσθαι val προσοχῇ, xai τοῖς elc θεὸν αἶἴνοις. 
Πλὴν οὐδὲ τῶν κχοινῶν ἠμέλει συνάξεων, καὶ ὅσά Ui 
τὸν καιρὸν ἔχει τεταγµένον, olov νυκτερυῆς Yl 
ὁρθρίου καὶ τῆς καθ ἑσπέραν δοξολογίας, ἀλλὰ xai 
τὸ φθάσαι τοὺς ἄὤλλους τῆς νυκτὺς ἀναστάντα, καὶ 
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τὰς τοῦ vao) πύλας πρῶτον ὑπανοῖξαι, Ιωάννου A Causa et vana glorie? Sed de his quidem satis : 


Φιλοτιμήματα. "Hv δὲ ὁ γενναῖος οὐ συνιέναι μόνων 
ὀξυτατος τὰ μὴ τοῖς πολλοῖς ἔνδηλα τῶν Γραφῶν, 
εὐστόχώς τε Χαταστοχάσασθαι τῆς τοῦ λέγοντος δια- 
νοίας (καὶ τοῦτο δῃ τὸ τοῦ Σαλομῶντος, Ῥήσεις 
γνῶναι σοφῶν καὶ αἰνίγματα), ἀλλὰ καὶ Ἑρμηνεῦσαι 
τὸ νοητὺν εὔληπτα xal διαφωτίσχι, xai τὸ τοῦ λόγου 
$e» αὐτῷ καὶ τύὐφλῷ θέσθαι, τῶν ἐκ τοῦ παντὸς 
αἱώῶνος εὐγλώττατός τε καὶ ὶκχνώτατος, Τούτῳ mo- 
θος μὲν ἦν καὶ πρὸς πάντας τοὺς σοφούς τε xai 
µακαρίους ἄνδρας, προφήτας φημὶ καὶ ἁἀποστόλους, 
καὶ ὅσοις δὴ θιὰ πνεύματος ὁ λόγος προήχθη, ἀμέλει 
καὶ ὅσαι ώραι τῶν βιθλίων αὐτῶν εἴχετο, καὶ τοῖς 
ῥήμασιν ἐνετρύφα, (τῷ γὰρ ὁμοίῳ, φασὶ, τὸ ὅμοιον). 
Παύλω δὲ τῷ κἤρυκι καὶ προσετετήκει, καὶ ἱμέροις 


oratio autem deinceps reliqua ordine persequatur. 
Maximum ergo in hoc ponebat studium, ut assi- 
due versaretur in oratione et meditatione, et re- 
rum honestarum doctrina et Dei laudatione. Sed 
nequecommunes negligebat congregationes,et ea, 
qua tempus habent constitutum, utpote noctur- 
nam,et matutinam,et qua fil vespere, glorificatio- 
nem. Quineliam contendebat Joannes noctu pro- 
cedens alios prevenire, et templi portas primum 
aperire.Hac autem cujusmodi? Erat enim egregius 
Joannes acutissimus, non solum ad intelligendas 
Scriptaras,qua a valgo non possunt comprehendi, 
el ad dicti conjiciendam germane sententiam in- 
geniosissimus, et ut dicit Salomon 23, ad cogno- 


τισὶν ἀποῤῥήτοις αὐτῷ συνήπτετο, καὶ λόγοις τοῖς B scenda dicta sapientum et znigmata, sed etiam 


ἐχείνου διέζη, Kal δηλάς ἐστι πολλαχη τῶν λόγων 
αὐτοῦ µεμνημένος, xal τοῦτο τροφὴν ἡδεῖαν πο.ού- 
µενος, καὶ τῆς ἐν αὐτῷ φλογὲς παραμύθιον. "Όθεν 
xal κατὰ τοὺς δριιεῖς ἑραστὰς καὶ πάνυ διακαῶς 
ἔχοντας, καὶ ἡττῆσθαι τούτου ὁμολοχεῖ καὶ ὃρσαπο- 
σπάστως ἔχειν * καὶ ὡς ἀλλαχοῦ μὲν αὐτῷ ἡ ὁρμὴ 
τοῦ λόγου, τούτου ὃξ εἰς μνήμην ἑλθόντι, χαθάπερ 
ὑπό τινων ἀλῶναι δεσμῶν, καὶ tmi πολυ συνεῖναι 
Φιλεῖν, xai μὴ ῥᾳδίως ἁπαλλαγῆναι δύνασθαι, Οὕτω 
πολὺς αὐτῷ καὶ ἀπόῤῥητος ὁ πρὸς Παῦλον πόθος, 
ὥστε ἁρμοζόντως εἰπέτν, τοῦτο εἴνχι Ἰωάννη Παῦλον, 
ὅπερ Παύλῳ ἉΧριστὸς ἐτύγχανε, μᾶλλον δὲ καὶ 
'Iofvv κατὰ Παῦλον Χριστός * ἐπεὶ καὶ τοσοῦτοι 
κἀχείνου διὰ Χριστὸν οἱ πρὸς Παῦλον ἔρωτες. 


ad id, quod intellexerat, facile interpretandum et 
illustrandum, οἱ ut dicitur, ad id vel ceco aperte 
ostendendum,eorum, qui fuerunt ex omni ssculo, 
facundissimus et. maxime idoneus. Ejus quidem 
erat magnus amor in omnes, qui cum eo, quod 
pii fuerunt ex Deo,etiam vitam egerunt : prop he- 
tas, inquam, et apostolos, et quibus oratio per 
spirilum promanavit : in eorum certe libris ver- 
sabatur assidue, et in eorum verbis maximam ca- 
piebat voluptatem, Simile enim, ut aiunt, simili 
delectatur. Paulo autem przeconi totus adhare- 
scebat, et ineffabili quodam desiderio erat con- 
junctus, et vivebat illius sermonibus.Nam aperte 
multis in locis verborumejus meminit,idque ma- 


gnas ducit esse delicias el interna flamine consolationem. Propter quam causam ille quoque simi- 
liter atque ii qui amant insane, et sunt valde inflammati, fatetur se ab eo esse superatum, el non 
posse ab eo divelli, et alicubi quidem in ipso impetu orationis, cum ille ei venisse! in. mentem, 
captus fuit veluti a quibusdam vinculis, et plurimum cum eo morari magnifacit, et non facile potest 
ab eo discedere. Tam magnus et tam ineffabilis fuit ejus amor in Paulum, ut qui sic dicit,vere dicat 
hoc Joanni esse Paulum, quod Paulo fuit Christus : imo vero Joanni quoque fuit Chrislus sicut 
Paulo. Nam tantus quoque illius propter Christum fuit amor in Paulum. 

KB'. Τούτου ταῖς ἰπιστολαῖς ἐντυγχάνοντα xbv C — XXII. Cum ejus autem Epistolas legeret hic ma. 


pévav τοῦτον [ωάννην φαμὶ, xal µελέτην αὐτὰς ἐμ- 
μελη καὶ τροφὴν ἡἠδίστην ποιούµενον, ἀλλὰ καὶ, 
ὡς οἷόν τε, δι) αὐτῶν, οἷος τὴν oy s,» ὁ Παῦλος, xa- 
ταμαθεῖν γλιχόμενον ἔρως εἶσηλθε τοῦ καὶ τὸν νοῦν 
Ἑκφράσαι τὸν ἐν αὐταῖς, xxi τὸ κάλλος xal βάθος, 
Ünsp εἰσέτι τοῖς πολλοίς ἄδηλον fv, ἔκχαλύψαι. 
Ἔργου τοιγαροῦν ἀψάμενος, xal πρὸς λέξιν ταύτας 
διερμηνεύων, ἑπδοιάζων πως xal ἀναδυόμενος καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἦν " καὶ τοῦτο δὲ πάντως ὑπ» τοῦ σφόδρα φι- 
λεῖν καὶ ἀρέσκει ἀτεχνῶς βεύλεσθαι. Τὸ δὲ ἀμφισθη- 
τούµενου οὕτως [ἶσ.τοῦτο] ην, εἰ τῷ Παύλῳ κατὰ γνώ- 
µην ὁ πόνος, si καλῶς ἐφικιούμενός ἐστι τῆς αὑτοῦ 
διανοίας, καὶ μὴ πόῤῥω τῆς ἀληθείας βάλλων καὶ 
τοῦ σκοποῦ. Τοῦτο κατὰ νοῦ, στρἔφοντι καὶ διαπο- 
ροῦντι, µάλα τε τοῦ θεοῦ δεομένῳ διασαφΏησαι αὐτῷ 
τὸ ἀμφιδαλλόμενον * ox εἰς μακρὰν ἐπιλύεται τὸ 
ζητούμενον * καὶ d λύσις καθαρὰ, καὶ μηδὲν ἔχουσα 
δυαμαθὲς ἢ ἀμφίδοξον, ὁ δὲ τρόπος θαυμαστὸς oloc, 
Καὶ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας ἑστὶ καὶ τῶν ὁδῶν 


34 Prov. 1, 6. 


gnus Joannes,et in earum convenienti meditatione 
magnum studium poneret, quinetiam quoad ejus 
fieri posset,qualis esset animus Pauli,scire cupe- 
rel,eum subiit desiderium earum explicandi intel- 
ligentiam,et efficiendi, ut perveniri posset ad ejus 
profundum,quod a multis nondumrectecognosce- 
batur.Rem itaque aggressus,et illas ad verbum in- 
terpretans,apud se quodanimodo dubitabat et dif- 
ferebat.[d autem ex eo oriebatur,quod illum valde 
diligeret, et ei vellet omnino placere.Id vero, de 
quo dubitabat, erat, num Paulo gratus esset ejus 
labor; an recte assequeretur mentem ejus, quem 
diligebat,et num longe a veritate abesset et a scopo, 
Hoc cum in mente versaret et dubitaret, et Deum 


p Valde rogaret, ut id, de quo dubitabat, ei notum 


fieret, non diu abfuit solutio.Modus autem qualis? 
Est enim revera Dvo dignus et illius sapientia.Sed 
est attendendum. Habet enim varium quiddam et 
admirabile. Vir quidam, qui magistratum gesserat 
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et erat mundi splendore insignis, invido oculo A ἄξιὸς, ᾽Ανήρ τις τῶν ἐν τέλει καὶ τῇῃ κατὰ κόσµο 


conspectus et per calumniam delatus ad imperato- 
rem (o acerbam invidiam et inimici improbita- 
tem),a regia simul et honore expellitur. Cum autem 
vidisset se magna laborare inopia ejus, qui esset 
opem laturus,intelligens seesseinfelicem et domi- 
num habere adversum,et se ideo nemini cure fu- 
turum,quoniam amicos nihil esse dicit tragoedia, si 
sit infelix quispiam,preterquam beat» illi animz, 
et que hujusmodi casuum moveri solet misericor- 
dia : et nulli alii similiter atque illi, libere loqui 
apud imperatorem,nequelargiri mores,nec ipsam 
dignitatem: petit per aliquem intermedium, venire 
in beati conspectum. Quod cum rescivisset, noctu 
permisit ut veniret, utpote quod interdiu non futu- 


περιφἀνείᾳ διάσηµος ὑπό του βασκάνῳ θεαθεὶς o» 
θαλμῷ, xai ei; βασιλέα διαθληθεὶς, (oso τοῦ πικρύ 
φθόνου καὶ τῆς του Σχθροῦ µοχθπρίας |) τῶν pan- 
λείων ἅμα καὶ τῆς τιµῆς ἀπελαύνεται. Ὡς Si καὶ πολ- 
λὴν ἑῶρα τού βοηθήσοντος ἑρημίαν, συνεῖς ὅτι 
ὀυστογῶν οὕτω καὶ ἀντίξουν τὸν Χπιρὸν ἔχων, Xi 
ἑτέρῳ φροντίδος ὀφθείῃ ἄξιος, ὅτι μὴ tn µακαρίᾳ 
ἐχείνῃ doyr καὶ συµπάσχειν τοῖς τοιούτοις προέν- 
µουμένῃ, xal ὡς οὐκ ἄλλῳ τὸ πρὸς βασιλέα πὰῤῥη- 
σιάσασθαι οὔθ᾽ ὁ τρόπος, οὔτ αὐτὸ τὸ ἀξίωμα δίδωσιν 
ὡς ἐχείνῳ, αἰτεῖτχι διὰ µέσου τινὸς τῷ µακαρίῳ zo 
ὄψιν ἐλθετν. Τὸν δὲ µαθόντα νυκτὸς ἐπιτρέψαι v» 
ἄφιξιν, ὡς τῆς ἡμέρας οὐκ ἀσφαλῃη τὴν ὁμιλίαν αὐτῷ 
θησοµένης * ἐπιτρέψχι δὲ καὶ τῷ θεραπευτῇ Πρόκλι 


rum esset tulum alloqui. Jussit autem Dei cultori p εἰς τουτο σὐτῷ [ἶσ. αὐτὸ] τεταγµένῳ, ἐπειδὰν ὁ 


Proclo,qui erat ad hoc constitutus, ut cum venis- 
set,ad eum facilem illi preberet aditum (10).Sed 
enim rursus est attendendum,afferet enim oratio 
voluptatem simul cum admiratione. 

XXIII.Cum enim ille venisset el esset portas in- 
gressus,vadit Proclus annuntiatum.Cum auter. jam 
accessisset ad cubiculum, in quo labori magnus 
vacabat Joannes, et attentus erat interpretatioui, 
ostio statim admovens oculos,et ut licebat per fo- 
ramen aspiciens, videl Joannem,qui pergebat qui- 
dem scribere, et in eo erat diligenter occupatus, 
virum autem quemdam, capite calvum, qualis est 
Elismi effigies, cui densa quidem erat promissa 
barba super humeros sensim cum beato congredi, 
et cum illo loqui in aurem. Hzc cum vidisset Pro- 
clus, existimabat aliquem, se non sentiente, esse 
ingressum,et ipsum esse,qui cum sancto loqueba- 
tur. Cum itaque illi significasset id quod fuerat 
suspicatus, rogabat ut exspectaret. Cum autem 
multum intercessisset temporis, et is,cujus presto - 
labatur exitum,nondum adesset,rursus vadit Pro- 
clus,eum urgente homine,ut si vidisset cessare col- 
loquium, statim annuntiaret. Cum vero ille rursus 
per foramen aspiciens, vidissel esse attentam et 
seriam collocutionem,Importunum et impudens esse 
arbitratus interpellare orationem, revertens dubi- 
tabat quisnam esset qui loquebatur, et quonam 
modo esset ingressus,cum non fuisset ei prius an- 
nuntiatum. Cum autem parum substilisset, vadit 
rursus, et cum rursus vidisset tam diligentem et 
tam seriam collocutionem,lignum vero jam pulsa- 
tum vocaret ad congregationem accedensad homi- 
nem,dixit eum de cetero non posse ipsum conve- 
nire usque ad finem matutina glorificationis : et 
protinus eum emittit, jubens eum redire postridie. 
Venit itaque homo ille, et Proclus statim vadit nihil 
cunctatus,et eadem rursus vidit, nihil cessante illa 
collocutione.Propterea ergo non ausus illum adhuc 
admonere, revertitur, tristis tristi vero apparens,et 
qui hoc nomine merito esset accusandus,quod ho- 
mini,qui in mala talia inciderat,et lam grave tem- 


ἀνὴρ ἀφίκοιτο, εὔθετον αὐτῷ διαθέσθαι τὴν — ox 
αὐτὸν εἴσοδον. ᾽Αλλὰ προσεκτέον τοῖς λεγομένας ' 
ἰκανὸς γὰρ ὁ λόγος ἡδονὴν ἐνθεῖναι ταῖς ἀκοαῖς μετὰ 
θχύματος, 

KT'. Ὃς γὰρ ἐκεῖνος ἀφίκετο καὶ εἴσω θυρῶν ἦν, ὁ 
Πρόχλος ἄπεισι γροσαγγεῖλαι,. Καὶ κοιτῶνι δὲ προσ- 
ελθὼν, ἔνθχ σχολάζων ὁ µέγας πόνου εἴχετο, καὶ τῇ 
ἑρμηνείᾳ προσκεχυφὼς ἦν, dv χρῷ θυρῶν τε τὸν 
ὀφθαλμὸν προσπελάσας xal δι’ ὁπῆς, ὡς ἐγχωρον 
ἦν διαθλέψας, ὁρᾷ τὸν Ιωάννην ἐκόμενον μὲν 10) 
γράφειν, καὶ αὐτῷ προσπονούµενον * ἄνδρα ὃς τινα 
φαλακρὸν, olov αἱ εἰκόνες τὸν ῬΕλισσαῖον ἔχουσ, 
πλατὺ τὸ γένειον καθειµένον ἐπὶ τῶν ὤμων ἠρίμε 
τῷ μµαχαρίῳ προσµίξαντα, καὶ πρὸς οὓς ἐκείνφ 
διαλεγόµενον. Ταῦτα ἱδόντα τὸν Πρόκλον, ἔξωθεν 
τινα οἰηθῆναι παρὰ τὴν αὐτοῦ αἴσθησιν προσελθεῖν, 
καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν τῷ ἁγίῳ διομιλούμενον. Γνωρίσας 
τοιγαροῦν 5 ὑπείληφε, τῷ ἀνδρὶ προσµένειν κελεύε. 
Ὡς δὲ πολὺ τὸ μεταξὺ ἂν, καὶ ὁ προσδοκώµ.ενος E- 
ελθετν οὕπω παρΏν, ἄπεισι πάλιν ὁ Πρόκλος, τοῦ 
ἀνθρώπου πρὸς τοῦτο διαναγκάσαντος, el τὴν ὁμιλίσ 
παυομένην ἴδοι, προσαγγεῖλαι τῷ µακαρίψ. Ὡς 5 
καὶ αὖθις διὰ τῆς ὁπῆς εἰσθλέψας ἑώρα προσεκτικὴν 
εἰσέτι καὶ διεγρηγορυῖαν τὴν ἔντευξιν, ἄκαιρον εἶται 
καὶ ἰταμὸν ἡγησάμενος οὕτως ἔχοντα διακόψαι τὸν 
λόγον, ἐπανιὼν αὖθις διηπορεῖτο τίς τε εἴη ὁ λέγων, 
καὶ πὼς εἰσέλθοι, μὴ αὐτῷ πρότερον ἀγγελθέν. Βραχὺ 
τοίνυν ἐπισχὼν ἄπεισι πάλιν, καὶ ὁμοίως ἰδὼν etri 
καὶ ὅτι γινοµένην τὴν ὁμιλίαν, Enel καὶ τὸ ξύλον ἤδη 
νρουσθὲν εἰς τὴν σύναξιν παρεκάλει, προσελθὼν τῷ 
ἀνθρώπῳ, ἀνομίλητα τοῦ λοιποὺ τὰ πρὸς αὐτὸν εἶναι 
λέγει µέχρι τέλους τῆς τοῦ ὄρθρου δοξολογίας, ααὶ 
εὐθὺς ἐχπέμπει διακελευσάµενος εἰς τὼν ὑστεραίαν 
ἐπανελθεῖν. κε τοιγαροῦν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ὁ Ilpd- 
χλος µελλήσας οὐδὲν ἂπεισι, καὶ τὰ αὐτὰ πάλιν ὁρᾷ, 
μηδὲν ὑπενδούσης τῆς ὁμιλίας, Διὰ ταῦτα οὖν καὶ 
ἔτι τὴν ὑπόμνησιν μὴ θαῤῥήσας, ἐπάνεισι λυπηρῷ 
λυπηρὸς τῷ ἀνδρὶ φανεὶς, καὶ ἐγκαλεῖσθαι νομιθεὶς 
δίκαιος, ὅτι ἀνθρώπῳ ἀνθρωπίνοις ἐμπεσόντι κα- 
κοῖς, καὶ καιροῦ βαρύτητι χῤησαμένῳ μὴ ypnetk 
φαίνοιτο, μηδὲ τὰ δυνατὰ συναιρόµένος, ἀλλ) ἑτέροις 


(10) Vide do hac historia Damascenum De imag. orat. 1: Leonem August. et ceteros. 
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χαρίζεται μᾶλλον, τὴν εἷς τὸν µέγαν εἴσοδον αὐτὸν A pus erat perpessus, non se benignum prebuisset, 


ταῖς ἀναθολαῖς κατατρίθων,. ᾿Εκείνου δὲ διαδεθαι- 
οὔντως οὐδὲν εἶναι τοιούτον, ἀλλὰ παρὰ πᾶσαν αὐτοῦ 
αἴσθησιν τε καὶ γνῶσιν τοῦτο συµθαίνειν, ὡς ἤδη 
πολὺ μὲν τῆς νυκτὸς ἤνυστο, μηδὲν δὲ ἡ ἕἔντευξις ὑπ- 
ελ)άττοντο, πάλιν τὸ ξόλον κρουσθὲν, λύπης (φεῦ]) xai 
βαρυθυμίας µμεστὸν τὸν ἄνθρωπον ἀποπέμπει, οὗ 
μὴν ὥστε καὶ ἀπογνῶναι τὴν εἰσαῦθις ἐπάνοδον, Tq 
δὲ Πρόκλφ θαυμάζειν μὲν ἀτεχνῶς ἐπῄει o ἐγκαλεῖν 
δὲ παρην οὐδενὶ, ἑαυτῷ δὲ µέμφεσθαι μᾶλλον, ὡς 
παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀμέλειαν τοῦτο συμθαῖἴνον. Διὰ ταῦτα 
καὶ συνθήκας ἑαυτῷ τίθησι πανυ βεθαίας μὴ προσ- 
έσθαι τροφὴν, μὴ ὕπνῳ εἶξαι, μη βραχὺ τῶν θυρῶν 
ἀποστῆναι, ἕως αὐτῷ Ὑένοιτο Ἡ τῷ ἀνθρώπῳ πρώτην 
θέσθαᾳι τὴν εἴσοδον, fj μαθεῖν τίς civ ὁ καὶ ταῖς προ- 
λαθούσαις τὴν εἰσχγωγὴν ὑποχλέψας : 
περὶ θυρῶν ἦν ὄμμασί γε xai ὡσὶν ἑστῶσι καὶ ὅλῳ 
προσέχων τῷ wp, τρίτ μὲν αὗτη vob ἣν, καὶ ὁ 
ἄνθρωπος ἤδη παρῆν. Εὐθὺς οὖν ὁ Πρόκλος ἀπαντή- 
ας, θάρσει, ἔφη * ἀχριθὴς γὰρ ἐγὼ σοι τὰ νῦν φύ- 
λαξ, καὶ οὐδεῖς εἰς δεῦρο πρὸς τὸν µεγαν εἰσέλθοι, 
ἀλλὰ πρῶτός τε καὶ μόνος αὐτὸς εἰσελεύση, xai 
xztà σχολην Ἐντεύξὴ, καθώς σοι βούλημα. Τοῦτο 
εἰπὼν ἄπεισι διὰ τάχους, xal τῇ ὁπῇ τὸν ὀφθαλμὸν 
προσθαλὼν, καὶ πάλιν ὅμοια τοῖς προτέροις 'δὼν, τὸν 
μὲν τὸ στόµα θατέρᾳ τών ἀχωῶν παραθάλλοντα, καὶ 
ὡς ἀπόῤῥητά τινα διαφψιθυρίζοντα, τὸν δὲ χάρτην 
μεταχειρίζοντα καὶ ἐοικότα Ὑράφειν τὰ εἰσηγούμενα, 
σονῆκεν ὁ Πρόκλος οὐκ ἀθεεὶ τήνδε τὴν ὄψιν γίνε- 
σθαι, οὔτε µην εἶναι ἀνθρώπειόν τι τὸ φάι)όμενον, 
αλλὰ θεῖόν τι χρῆμα vat αρεῖττον fj. κατ’ ἄνθρωπον, 
Ἐπιστραφεὶς τοίνυν, "Απιθι, τῷ ἀνθρώπῳ φησὶ, xal 
καθ ἑαυτὸν µένε τοῦ Θεοῦ δεόµενος. Εἰκὸς γάρ σου 
καὶ ἀθούλητον αὐτῷ τὴν εἴσοδον εἶναι, καὶ παρὰ 
τοῦτο κωλύεσθαι, ᾿Επεί βέθδαιον κείσθω σοι τοῦτο 
καὶ ἀναμφίλογον, µηδένα [σ. μηδενὸς] τῶν περι- 
κειμένων σῶμα, ἀλλὰ θειοτέραν τινα «xl ὑπὲρ ἡμᾶς 
εἶναι τὴν ὁμιλίαν, Ἔχει γὰρ καὶ αὖθις ὁμοίως, ὡς 
αἱ προλαθοῦοχι δύο νύκτες pot ἔδειξαν. Καὶ ὁ μὲν 
οὕτως ἀπφει λύπη δεινῇ κάτοχος xal ἀπορίας κατά- 
πλεως. Ημέρας 0$ ἤδη γενομένης, μνήμη τὸν µακά- 
Ριο; ὑπελθοῦσα μµετακαλέσασθαι τὸν Πρόχκλον ποιεῖ ' 
Καὶ ποῦ, φησὶν, ὁ πρὸ τῆσδε τῆς τρίτης ὡς duc 
ἐλθεῖ, ἀξιώσας, καὶ τοῦτο παρ) ἡμῶν λαθὼν κατὰ 
θέλησιν ; 'O ὂξ τρίτον, ἔφη, τῶν τριῶν ἐφεξῆς vu- 
κτῶν παρεγένετο, xai µπχρέτεινε προσµένων εἰς 
ὄρθρον, αλλ’ ἐπεὶ ἔτυχεν ἕτερον ὁμιλεῖν σοι, αὔὕθαδες 
ἐνομίσθη προσελθόντας ἐγχοπὴν δοῦναι τῷ λόγῳ. 


neque quam poterat opem ferre,ei tulissel:sed aliis 
potius ad magnum Joannem przxbens aditum, dila- 
tionibus eum sic protelaret. Proclo autem affir- 
mante, nihil esse hujusmodi: sed se non sentiente 
nec sciente hoc accidisse, cum jam magna pars 
noctis esset transacta, nequaquam autem minuere- 
tur illa collocutio,lignum rursus pulsatum,plenum 
dolore etanimi egritudine amandat hominem,non 
tamen itla,ut futuri redilus spem abjiceret.Proclo 
vero admirari quidem, ut par erat, veniebat in 
mentem,sed neminem habebat,quem reprehende- 
ret: sed de se potius querebatur, ut qui sua negli- 
gentia hoc putaret accidere. Quamobrem apud se 
omnino constituit, non cibum sumere, non somno 


ὡς δὲ οὕτω B De nimium quidem cedere, neque a foribus omnino 


discedere, donec vel ipse primus homini daret 
aditum: ut saltem sciret,quisnam is sit,qui przece- 
dentibus diebus clanculum fuit ingressus.Cum au- 
tem arrectis oculis et auribus staret pro foribus,et 
totum animum adhiberet, hec quidem erat nox ter- 
tia, el homo jam aderat. Statim ergo Proclus ei 
factus obviam : Esto, inquit, bono animo : ego 
enim modo tibi fui custos diligens, neque ullus 
hucusque ad magnum ingressus fuit,sed tibiprimo 
et soli ad eumerilingrediendum,eteum per otium 
convenies,quantum voles.Hoc cum dixisset, accedit 
quamprimum, et cum foramini oculum admovis- 
set, et vidisset similia prioribus,illum quidem os 
admoventem alteri ex auribus,et tanquam arcanum 
quodpiam ei communicantem et submurmuran- 
tem: buncautem chartam habentem in manibus, 
et qui videbatur scriptis mandare ea, quz: dicta- 
bantur,intellexit Proclus non sine Dei numine hanc 
fieri visionem, neque humanum quidpiam esse, 
quod apparebat, sed rem divinam et qua sit supra 
hominem.Conversus ergo, homini dixit : Abi, et 
mane apud te, Deum rogans.Consentaneum enim 
est eum nolle, ut tu ingrediaris, et te ideo prohi- 
beri. Hoc enim pro certo habeas, nullius omnino 
ex iis qui sunt corporati,sed diviniorem quamdam 
et qui est supra nos,esse sermonicationem Habet 
enim rursus se similiter, sicut dua: przcedentes 
nocte jam mihi ostenderunt. Et ille quidem sic 
abiit,gravi dolore oppressus, et plenus dubitatione. 
Cum autem jam esset dies (neque enim sivit ille 
bonus conturbatum animum sic manere absquecon- 
solatione) recordatus sanctus,jubet accersiri Pro- 


Τὸν δὲ θαυμάσαντα, Καὶ τίς, Φάναι, ὁ προσελθὼν clum, et, Ubi est ille,inquit, qui tribus ante die- 
vuxtóc uot καὶ ὑμιλήσας ; Εἶτα τὸν Πρόχλον, τούτῳ — bus ad nos cupiebat accedere? Quod quidem a nobis 
ἑοικώς, εἰπεῖν, 0 προσομιλῶν σοι, δείξαντα ἐπὶ τῆς haud gravate impetravit. llle autem, Ter, inquit, 
εἰχόνυς τον Παῦλον, ἥτις τῷ ᾿Ιωάννῃ πρὸ ἀφθαλμῶν tribus deinceps noctibus accessit, et permansit 
ἵστατο, καὶ fjv συνεχς εἶωθει προσθλέπειν ^ ὃς καὶ usque ad matutinum.Sed quoniam alius tecum lo- 
διεφαίνετο καθημένῳ σοι, nsi, xdi cj Γραφῖι προσ-  quebatur, existimavimus futurum esse nimia arro- 
κειµένῳ ἠρέμα τοῖς ὤμοις ἐπικλινόμενος, xal. πρὸς  gantiz,si accedentes interrumperemus tuam col- 
τὸ οὕς ὁμιλῶν (ὡς δὲ ἐμὲ οἴεσθαι) καὶ αὐτὸς ἐκεῖνος locutionem. Is autem admiratus, Et quis, inquit, 
ταῖς ἀληθείις ἐστιν, "Έγνω τοιγαροῦν ὁ μέγας noctu ad. nos accesserit, et quis nos convenerit ? 
ἐπήκοον αὐτοῦ γενέσθαι τὸ θεῖον, ἐφ᾽ οἷς ἐζήτει µα- Deinde Proclus, Est quidem, inquit, omnino mihi 
Ost», εἰ κατὰ νοῦν τῷ ᾿Αποστόλῳ τῶν ἐπιστολῶν ἡ ἐξ- ignotus : qui autem te alloquebatur, inquit, erat 
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huic similis, ostendens Pauli imaginem, quz per- A ήγησις ^ καὶ διὰ τοῦτο δεῖξαι αὐτὸν bxelvov συνότε 


petuo stabat ante Joannem, et quam solebat assidue 
intueri: qui etiam videbatur tibi sedenti et scriptioni 
incumbenti sensim in humeros inclinare,et tecum 
loqui in aurem.Ut autem ego opinor, erat ille ipse 
revera. Cognovit itaque magnus Joannes se a Deo 
fuisse exauditum de iis, qux» cupiebat scire, an 
Paulo grata esset Epistolarum expositio : et ideo 
ostendisse illum ipsum Paulum,qui cum eo versa- 
batur,et ei tanquam discipulo opem ferebat in ora- 
tione : imo vero, qui nihil amplius afierebat, nisi 
quod iis,quz:? dicebantur,solum servientem porri- 
. gebatdexteram. Cum sic sibi persuasisset Joannes, 

jussit quidem Proclum parum recedere.llle autem 
inclusus,procedit in genua,et lacrymis plenos ha- 


τὸν Παῦλον, καὶ τοῦ λόγου καθάπερ δὴ xai µαθητ 
συναιρόµενον, xai τὸ ὅλον τοιαύτην Ὑίνεσθαι cis 
ἐξήγησιν, οἵαν εἶναι ctp. ᾿Αποστόλῳ δοκοῦν, αὐτὰ 
οὐδὲν συνεισφέροντα πλέον, ὅτι μὴ µόνον ὑπηρετο- 
σαν τὴν δεξιὰν παρέχοντα, Οὗτω πιστωθέντα τὸν 
Ιωάννην κελεῦσαι τὸν Πρόκλον ἀποστῆναι μικρόν ᾿ 
ἔκεῖνον δὲ ἐγκλεισάμενον πρὸς γόνυ πεσεῖν, καὶ ὁ1- 
χρύων ὑπόπλεω τοὺς ὀφθαλμοὺς θέµενον, πολλῆν τῷ 
Oc χάριν τῆς τῶν Ἡμφιδόλων ἐπιλύσεως χαθοµ- 
λοχεῖν. Εἶθ᾽ οὕτως Ἐπιτρέψαι τῷ Ἡρόκλω, κατὰ τὴν 
ἐπιρῦσαν νύκτα τὸν ἄνθρωπον ἀγαγεῖν. Ma γὰρ 
ἔτι φησὶ τοιοῦτον ὀφθήσεσθαι, καὶ τὸν κληθεν 
προσελθεῖν, καὶ ἀξιαισαι περὶ τῶν προχειµένων ^. siti 
τὸν Ἰώαννην οὐδὲν ὑπερθέμενον (πῶς γὰρ, ὃς ἐν 


bensoculos,Deo n'agnas egit gratias,quod solvisset p τοῖς τοσούτοις πυρὶ τὴν θερμότητα ἑοικὼς ἦν :) τῷ 


ea,quz erant dubia. Deinde jussit Proclo, ne eum 
negligeret,qui petierat ul eum conveniret, sed ju- 
beret,ut nocte sequenti accederet.Dicit enim nihil 
tale amplius ab eo visum iri.Is autem vocatus ac- 
cessit,et rogavit de iis,qu» erant proposita. Dein- 
de Joannes uihil differens (quomodo enim,qui in 
talibus erat igni ardore similis?) imperatori qui- 
dem de eo significat : etille quidem statim cessit : 


βχσιλεῖ γνωρίσαι περὶ αὐτοῦ * καὶ τὸν μὲν εὖθο 
εἶξχε, τὸν δὲ ἀνακληθῆναι, καὶ τῆς προτέρας αὖδις 
ἀξιωθῆναι tame. Ὁ μέντοι χρυσῶς Ιωάννης ὁρμης 
τε καὶ προθυµίας kx τοῦ μαθεῖν περὶ τῆς θειοτέρας 
ἔκείνης ὄψεως ὑποπλησθεὶς, xai ola $3, µαθητὴς ty 
διδασκάλῳ ἐπιθαῤῥήσας, τὰ ἑλλείποντα τῶν ἐπιστο- 
λῶν εἷς πέρας ἐνεγχὼν καὶ διασαφήσας, πλούτου 
δωρεῖται τῇ, ᾿Εκκλησίᾳ µηδέποτε δαπανώµενον. 





hic aulem fuit revocatus, et priorem honorem rursus fuit assecutus. Aureus vero Joannes promplo 
et alacri animo repletus ex eo, quod illam divinam excepisset visionem, et tanquam discipulus in ma- 
gistro haberet tiducism, cum quz restabant sacrarum illius Epistolarum, ad finem deduxisset el er- 


plicasset, dat Ecclesi: divitias, qu& nunquam consummuntur. 


XXIV.Hzc ergo insignis et clara stella Ecclesiz, 
et doctor accuratus, virtutis accensus zelo pro Ec- 


clesis,et arguens sacerdotes,qui inique se gerebant: Ὁ ὑπὲρ τῆς 


qui etiam eos,qui non admittebant correctionem, 
a sacris arcens vestibulis,et non solis verbis casti- 
gaus,sed etiam canonibus ecclesiasticisin tempore 
puniens improbitatem, visus est aliquando gravis, 
qui erat valde mitis et clemens.Quid enim si inel 
quoque mordet vulnera, in quibus inest ulcus Υ 
Visus est autem iis,qui erant omninoimmedicabi- 
les,et quorum curatio erat omnino desperata.Nam 
quis aut. curandarum animarum perilior, aut in 
medicamentis,qua pertinent ad curationem, nempe 
in oratione etin modis adminisirationis ac dispen- 
sationis,mitior ac benignior,sicut etiam jam antea 
ostendimus ? Ceterum quamdiu circa solum qui- 
dem clerum consistebat reprehensio,et erat intra 


KA',. Οὗτος τοιγαροῦν περιφανὴς τῆς "Exxinoix 
ἄστιρ, καὶ τῆς ἀρετῆς διδάσκαλος ἀκριθὴς, ζήλῳ 
Εχκλησίας Ἠπυρούμενος, ἱερεῖς τε ἃ- 
ελέγχων παρανομοῦντας, ἀλλὰ καὶ τὴν διόρθωσυ 
μἩ προσιεµένους τῶν ἱερῶν ἀπείργων προθύρ»», 
o) λόγῳ τε µόνον παιδεύων, ἀλλὰ καὶ κανόσν 
ἐκκλησιαστικοῖς ἐν Χαιρῷ κολάζων τὴν µοχθηρίν, 
ἔδοξε ποτε xxl βαρὺς ὃ λίαν ἐπιειχής τε καὶ ἡμερώ- 
τατος. Καὶ τί γάρ, εἰ καὶ τὸ μέλι δάκνειν οἷδς τὰ 
ἕλλος ἔχοντα τρἀύματα ; "Ἔδοξε δὲ τοῖς ἀνίατα πάν» 
τως νοσοῦσι καὶ τὴν θεραπείαν ἀπεγνωσμένοις, 'Ezsi 
τίς οὕτως fj τὸ ἱατρεύειν ψυχὰς ἐμπειρότατος, ἢ τὰ 
πρὸς τὴν ἰατρείαν φάρμακα, τὸν λόγον δηλονότι xii 
τοὺς τῆς οἰκονομίας τρόπους, ἔμμελέστατός τε xi 
ἠπιώτατος, ὥσπερ ἤδη καὶ προλαθὼν ὁ λδγος ἐδή» 
λωσε; Πλὴν ἀλλ’ ἕως μὲν περὶ τὸν κλῆρον οἱ ἔλεγγοι, 


καὶ εἴσω τῆς ᾿Εκκλησίας ἡ δοχοῦσκ βαρύτης, 9 


Ecclesiam, quz videbatur, gravitas, non erat ni- D πολὺ τὸ ἄχθος fv, οὐδὲ τὸ πρὸς αὐτὸν µῖσος ἄγριον 


mius dolor,nec in eum erat odium agreste et furio- 
sum, sed remissum et tolerabile, nec procedebat 
extra labra concepta molestia. Cum autem in mul- 
tos quoque,qui gerebant magistratus, processissel 
reprehensio (oportebat enim propter splendorem 
personarum, et quod else et alios posset valde 1z- 
dere, ut npn esset remissa improbitas, tanquam 
impetus aquae facile fluentis, et qux fertur per 
plana,eam ejus verbis tanquam propugnaculis in- 
terrumpi : nesi essetabsque ullo metu et libere se 
jactaret, fase per omnia procederet, et multos in- 
duceret ad aemulationem propterlibertatem eorum, 
qua perpetrabantur).Cum sic faceret, et studeret, 


ἤδη καὶ μανικὸν, ἀλλὰ φορητὸν καὶ ἑνδόσιμον, καὶ οὐ 
πόῤῥω χειλέων προθαῖνον τὸ δυσχερές. "Enel ὁὲ xii 
x1:à πολλῶν τῶν ἐν τέλει προήνεγχε τοὺς ἑλέγχως 
(ἔδει γὰρ διὰ τὸ τῶν προσώπων ἐπιφανὲς, καὶ *? 
μεγάλα βλάπτειν ἑαυτούς τε καὶ ἑτέρους ὀύνασθαι, 
ὥστε μὴ ἀδεᾶ καὶ ἄνετον εἶναι τὴν µογθηρίαν, viz 
ῥόκην ὕδατος εὐπετῶς ῥέοντος καὶ διὰ λείου «X 
παντὸς φεροµένου,. ἀλλα ἀνακεκόφθαι τοῖς αὐτοῦ 
λόγοις ὥσπερ ἐρύμασιν ἵνα μὴ τῷ ἄτρεστος εἶναι 
καὶ πεπαῤῥησιασμένη, χύδην δια πάντων opor, X2 
πολλοὺς επάγηται πρὸς τὸν ζῆλον διὰ τὴν τῶν τολ- 
μωμένων ἐλευθερίαν). ᾿Επεὶ οὖν οὕτως ἐποίει κι 
διορθοῦν αὐτοῖς ἔσπευδε τὸν βίον κακῶς xxl ἀναγώ: 
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γως ἔχοντα, τοῦτο μὲν ἁρπαγαῖς καὶ πλεονεξίαις, Α ut ii vilam suam corrigerent,qu:e male et nequiter 


τωῦτο δὲ καὶ ἄλλοις πάθεσιν ἀνηχέστοις οὐχέτι qo- 
ρητὸς ἦν, ἀλλὰ βαρὺς τὴν γλὠτταν καὶ δηκτικὸς καὶ 
οανερῶς ὃυσχρηστος, οὐ παμὰ την οἰκείαν Ῥύσιν, 
ἀλλὰ παρὰ τὸ τῶν ἑλεγχομένων γαχόηθες * συνήρατο 
δὲ καί τις αἰτία τοῖς µάτην αὐτῷ δι ἔχθρας γίνεσθαι 
Bou op£votc. 


KE'. Εὐτρόπιος γὰρ Ó τοῦ βασιλικοῦ τότὲ κοιτῶνος 
προθστηκὠὼς, ix ἐξουσίας χρήσασθαι τῷ θυμῷ κατά 
τινων προσκεχρουκότων μὲν αὐτῷ, vj ᾿Εακλησίᾳ δὲ 
προσπεφευγότων βουλόμενος, vopov τὸ ἑαωτοῦ πά- 
θως ποιεῖ, καὶ πείθει βασιλέα νοµοθετῆσαι μὴ ἐξειναί 
τισι τῶν αἰτίαν ἐχόντων προσφεύχειν t» ᾿Εκκλησίᾳ, 


se habebat : partim quidem rspina et avaritia, par- 
iim autem aliis quoque affectionibus et vitiis maxi- 
mis,non erat amplius tolerabilis:sed lingua acer- 
bus et mordax,et plane non ferendus non sua na- 
tura (quomodo enim,qui vel melle erat dulcior?) 
sed ex morbo et malignitate eorum, qui repre- 
hendebantur. Porro autem quadam etiam causa 
opem tulit iis,qui temere volebant ei esse inimici. 

XXV Eutropius eniin, qui tunc praerat cubiculo 
imperatoris, volens suo arbitratu iram exercere in 
quosdam,qui eum quidem offendebant,ad ecclesiam 
autem confugerant, pro lege habet suam animi per- 
turbationem : et imperatori persuadet, ut legem 
ferat, non licere ulli reo confugere ad ecclesiam : 


fj, προσφεύγοντας ἐξεῖναι κατὰ πᾶσαν ἄδειαν αὐτοὺς p aul si confugiant,licere eos secure expellere.Howc 


ἐξωθστν, Ταῦτα ἐκεῖνος σπουἑάζων ἠγνόει, καθ ἑχυ- 
τοῦ τήν µάχαιραν ἀχονῶν, καὶ ἑχυτῷ νομοθετῶν τὸ 
ἀτύγγνωστον, πηγήν τε ἀποφράττων καὶ λιμένα 
- - - , ε 
ἁλείων, dw μᾶλλον τῶν ἄλλων αὐτὸς δεήσετχι, Ἡ 
9 , ^ ? [4 t 9 9 
γὰρ θεία δίκη, καίτοι µέλλειν ὡς τὰ πολλὰ πεφυχυῖα 
xai βρχδέως ἐπιέναι τοῖς ἁικαρτάνουσιν, ἀλλὰ τούτῳ 
γε καλῶς ποιοῦσα κατὰ πύδας ἐπεστη, Καὶ γὰρ 
Σκεῖνος µετ οὐ πολὺ τὸ μέσον, προσχρούσας τῷ 
ασιλεῖ µόνην ἔγνω τὴν ἐκκλησίσν βοήθειαν, καὶ 
προσφ»γὼν ἔκεῖσε κχὶ ταύτης ὡς ἵεράς ἀγκύρας 
ἐπιλαθόμενος, παρ αὗτης 6 ἄφρων ἐζήτει τὴν σω- 
. 0 ^ M »" ! ». y 5À - ty 
τηρίαν, Tj» ἑτέρους ὁμοίως ἔχοντας ἐκώλυς σώζειν. 
Τίς ἄρα νοῦν ἔχὼν καὶ κπιοὸν χρηστότητος xxi Ói- 
, ^a 9 4 4 » , -w ο 
χαιοσύνης εἰδὼς, ἑλέους αὐτὸν ἄξιον ἔκρίνευ v; 
9 - 4 4 - * » * DAI 
οὐχοῦν 0903 ὁ μέγας τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, καὶ εἰδὼς 
, » - ^ 9 , e" 
νέµειν τε (sov ἐφ᾽ otc. δεῖ, καὶ οἶκτον ἐπέχειν ὅτε 
δεῖ, καὶ ἀναθάλλεσθαι τὴν συµπάθειαν. Host γὰρ 
- , 9 9 - 1 . 
tiq τοῦτο φέρειν καὶ τὸ τοῦ θείου, φημὶ, Ἡσαίου, 
τὸ εἷς σταὐμοὺς καὶ µέτρα κεῖσθαι παρὰ θεῷ τὸν 
ἔλεον,. Αὐτοῦ τοιγαοοῦ» πρὸς τῷ θυσιαστηρίῳ κχειµέ- 
νου, xai µόνον οὐκ ἐκθανεῖν ὑπὸ τοῦ φόδου µέλλον- 
τος, οὗτος ζηλώσας ὑπὲρ τῆς Εκκλησίας, fv ἑώρα 
πάντως ὑπὸ τῶν Ἐκείνου νόμων ἐξυδρισμένην, τοῦ 
καιροῦ πρὸς τοῦτο καλοῦντος, ἀνχθὰς ἐπ᾽ ὀκριθὰν- 
τος, ὥστε πᾶσι γενέσθαι καταφανῆς, ἤλεγχέ τε αὐτὸν 
ἐπικαίρως, καὶ λαμθάνειν ἀπύπειραν τοῦ καλῶς 
ἔχωντός ἐκέλευς νόµο». Τί τοῦτο ποιῶν ὁ σοφώτατος ; 
ἅμα μὲν τὴν τοὺ θεοῦ δικαιοσύνην καὶ τοὺς τῆς 
, e M * ^ 
Hoovolz; νόµους ἑπαίρων, ἅμα n καὶ τοῖς σφόδρα 
4 4 d , 
τολμηροῖς ὑποτεμνόμενος τὴν αὐθάδειαν, εἷς καιρό» 
τε κχἀκεῖνον ὑπομιμνήσκων, ὅσον isti τοῖς ἀνθρώ- 
ποις χβήσιμον τὸ φιλάνθρωπον. αυτα τοῖς οὗ κα- 
λοῖς λογισταῖς, οὐδὲ τὸ ἐκείνου πνεῦμα γι ώσχουσιν 
ἔξω τοῦ κχιροῦ πίπτειν ἐδόχει, καὶ φορτικὸς ἑνομί- 
ζετο, καὶ sl; ἁππλαγχνίαν ὁ πάντων φιλανθρωπό- 


τατος διεθάλλετο * τὸ δὲ ἦν ὅλως φιλανθρωπία, καὶ 
ζμλος ὑπὲρ αὐτῆς καιριώτατος, (va εἰδῶσιν οἱ 


σκληροὶ παντάπασι καὶ ὠμόθυμοι, ἄνθρωποι ὄντες 
xii ἀνθρωπίνης ἠττώμενοι ἀσθενείας, καὶ ἐπεὶ τὸ 


25 δα. xxvi, 47. 


ille studens statuere, ignorabat se gladium in se 
ipsum acuere,et legem ferre de venia ei non danda 
et portum claudere, quo ipse magis opus erat ha- 
biturus,quam alii.Divina enim justitia. elsi magna 
ex parte soleat differre,sequens leges benignitatis, 
et quod quaral poenitentiam : at in hoc quidem 
certe recte faciens, eum invasit evestigio. Etenim 
ille non multo interjecto tempore cum offendisset 
imperatorem, solam ecclesiam,quam affecerat in- 
juria,agnovit auxilium, et ad eam confugiens (11), 
et tanquam sacram aacoram apprehendens, ab ea 
quasrebat salutem, quam ipse stulte servare pro- 
hibueral. Quis ergo 84n& mentis et sciens benigni- 
latis lempus et justitie, eum judicaverit dignum 
mi-ericordia, qui, ut dicitur, captus erat suis pen- 
nis,et bos ex se prebebat flagellum ? Nec ergo ille 
magnus homo Dei,qui et sciebat misericordiam tri- 
buere ubi oportet, et sustinere quando oportet, et 
lifferre commiserationem. Sciebat enim eo aperte 
spectare illud divini Isaiz 25; [n stateris et ensu- 
ris sitam esse apud Deum justitiam. Cum is ergo 
jaceret ad aram, et timore prope esset moriturus. 
hic vir divinus zelo motus pro Ecclesia,quam om- 
nino videbat fuisse affectam contumelia ab illius 
legibus,ad id vocante occasione,conscendens sug- 
gestum, ul essel omnibus manifestus, eum oppor- 
tunearguit,el jussil praeclare sue legis facere peri- 
culum. Cur autem hoc faciebat vir sapientissimus ? 
Simul quidem,ut extolleret Dei justitiam et leges 
Providenti,et audacium hominum frangeret arro- 
gantiam, et ut illum in tempore admoneret quan- 
tum hominibus bonum sit clementia.[J&ec non bonis 
raliocinatoribus,et qui ejus spiritum non noverant, 
videbantur extra tempus cecidisse: et importunus, 
proh dolor,existimabatur,qui erat mitissimus : et 
accusabatur s:vitie, qui erat omnium humanissi- 
mus. Id autem erat omaino humanitas, et pro ea 
zelus vel oppor'unissimus, utl cognoscerent, qui 
erant omnipo duri et crudeli animo, se homines, 


( "n Eutropium ad ecclesiam paulo post Paschatis dies, anno 399, confugisse memorat Baronius 
0;n. | 
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vel ab humana vicli in&rmitate: et cum in fratrum Α γρηστὸν ἓν τοῖς τῶν ἀδελφῶν ἠγνόησαν παραπτε- 
delictis ignorarint benignilatem,eam discerentin µχσιν, dv τοῖς ἑαυτῶν µάθωσι, xai ποθήσωσι, καὶ 
suis: el cum didicissent quidquid est humanum et χρηστοὶ Ὑένωνται διὰ µετανοίας. Οὕτως οὖν κατ 
immisericors, et benigni misericordes fierent per ὀλίγον ψυχαῖς τισιν οὐ χκαλαῖς τὸ πρὸς αὐτὸν ἑστοί- 
poenitentiam. Sic ergo paulatim in nonnullorum Φφετο µῖσος. ᾽Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτου καὶ τῆς 
animis non recte iu eum versabatur odium.Sed de ἀδικίαν πᾶσαν ὑπερθαλλούσης ὑπερορίας, πρὸς ὁλίγον 
haec re quidem et de exilio,quod omnem superat ἀναμεινάτω ^. νῦν δὲ τὰ φθάσαντα ταύτην, : 
injuslitiam,exspectate paululum.Nunc autem,quz» ὅσα μηδὲ παρελθεῖν fiov, ὁ λόγος νεµέτω ταῖς 


κα: 


id preecesserunt,et quc nec sunt quidem preter- ἀχοχῖς. 
mittenda, mandet auribus oratio. 

XXVI. Sanctum virum eo tempore res quedam 
aíficiebat molestia, et igne zeli implebat ejus ani- 
mam.Etenim permissum erat Arianis intra civita- 
tem habere conciliabulum : quod quidem fuerat 
multis causa,ut eodem,quo ipsi,laborarent morbo 
mal: opinionis.Opportunum itaque tempus nactus, 
quando imperator venit ad sacrum, festo eum ad 
id vocante (erat autem dies Epiphaniorum (12) : 
Dic mihi,inquit,o imperator: si quis huic pulchre 
et pretioss (ostendens coronam quam habebat in 
capite) quosdam abjectos et obscuros lapides insc- 
ruisset, videturne tibi hoc esse tolerandum, et non 
tanquam universa per illos afficeretur contumelia, 
egre tulisses? Cum is autem verilati sermonis an- 
nuisset : Quid vero, inquit, non existimas univer- 
sorüm Regem irasci,si in pia civitate,et quz om- 
nino recte se habet, pars,quc male sentit, siaatur 
habitare, cum oporteat vel ab ipsis exigere, ut 
convertantur : velsi perseverent, protinus expel- 
lere? H»c cum audiisset imperator,non distulit, 


KC". Ελύπει τὸν dq10v πρᾶγμα τοῦ τότε καιρο», 


καὶ πυρὶ ζήλο την αὐτοῦ ψυχηὴν ἐνεπίμπρα. Καὶ 


γὰρ εἴσω της πόλεως τότε τὰ συνέδρια τοῖς ᾿Αρεικ- 
νοις ἣν ' ὕπερ πολλοῖς αἴτιον κάτέστη τῶν ἅπλο,- 
στέρων, τοῦ τὴν αὐτὴν ἐκείνοις νοσῆσαι κακοδοξἰχ». 


Β Καιροῦ τοίνυν ἐπιτηδείου τυχὼν, ἡνίκα 5 βασιλεὺς 


τῷ ἱερῷ προσΏλθε, τῆς ἑορτῆς εἷς τοῦτο καλούστς 
(Ἡν δὲ » τῶν ᾿Επιφανίων ἡμέρα), Εἰπέ pot, ἔφη, ὁ 
βασιλεῦ, et τις τῷ χαλῷ τούτῳ καὶ πολυτίµῳ, δείξας 
τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς στέφανον, λίθους τινας ἀζήλους 
καὶ ἀμχυροὺς ἔτυχε παρενείρας, doa σοι ἀνεκτὸν 
ἔδοξε, καὶ οὐχ ὡς τοῦ παντὸς δήπου δι Ἐκείνων 
ὑθριζομένου χαλεπῶς ἤνεγκας; τοῦ δὲ τῷ ἀληθεί 
τοῦ λόγου συγκατανεύσαντος, Τί δὲ, oiv, οὐγ: καὶ 
τῷ Bast τῶν ὅλων δι’ ὀργης εἶναι δοκεῖς, εἴπε- 
ἐν εὐσεθεῖ πόλει, καὶ διὰ πάντων ἐχούτῃ καλῶς, 
κακοδόξων Όὅμιλος ἀνίεται Χατοικεῖν, δέον fj τὴν 
ἐπιστροφὴην αὐτοὺς ἀπαιτεῖν, ἢ ἐμμένοντας ὡς 
τάχιστα ἀπελαύνειν ; Τούτων ἀκούσας ὁ βασιλεὺς, 


3 . 
τοὺς πρώτους αὐτῶν µεταπέµπεται, πεῖραν ληφό- 


nec est cunctatus: sed primos eorum statim accer- C µενος, εἰ ἀποστῆναι της φευχκτῆς πείθονται [xe. στί- 


siit,et ex eis scire voluit,an in animum inducerent 
a fugienda desistere opinione, minatus exsilium 
et bonorum suorum privationem iis,qui non pare- 
rent.Cum autem vidisset eos esse immedicabiles, 
minas deduxit ad effectum, et jussit eos expelli e 
civitate.Hoc effecit,ut multi errorem dediscentes, 
serecta adjungerent opinioni,quod nollent corpo- 
ris sustinere affliconem,anime vitium ejicientes: 
et quod laboriosum fugerent exsilium, se improbi 
potius dogmatis laudabili exsilio condemnantes,et 
utraque recte fugientes.Qoicunque autem fuerunt 
omnino incurabiles, ii peraeluo damnati exsilio, 
versabantur extra regiam civitatem, suc anima 
morbo se oblectantes,et eum deponere, non autem 


habere miserobiliter erubescentes. Deinde cum p συντεθειμἕνας. 


tempus aliquod effluxisset ab iis qui intra aulam 
imperatoris eadem sentiebaat (13), latenter con- 
gregati,sic eis paulatim aperta dicendi libertate, 
ausi sunt illi in quibusdam diebus insignibus, in 
quibus solent cetus convenire,ipsi quoque ingredi 
civitatem et cogi in porlicibus, et libere quadam 
antiphona ipsi canere cautica, composita conve- 
nienter eorum opinioni ; et quod quavis pia auris 
abhorruerit,paulatim processerunt eoimpudentiz, 
ut etiam orthodoxis psallentibus exprobrarent ho- 


(12) Hec eontigisse autumat Baronius post exor- 
tam orthodoxos inter et Arianos controversiam. 


θωνται] δόξης, ὑπερορίαν ἀπειλήσας τοῖς ἀπειθιω:: 
καὶ την τῶν ὄντων στέρησιν. Ὡς δὲ ἑώρα μηδὲ» 
µεταπειθοένους, της πόλεως ἀπελαθῆναι κελεύει, 
Καὶ οὕτω πολλοὶ τὴν πλάνην ἐξομοσάμενοι, τῇ ὁρθτ 
προσέθεντο δόξῃ * ὅσοι δὲ μὴ σαν th» χαχίαν ἰάσι- 
pot, οὗτοι τὴν ὑπερορίαν κατακριθέντες, ἔξω που 
τῆς βασιλίδος διέτριθον πόλεως. Εἶτα χρόνου τινὸς 
διαῤῥεύσαντος, ὑπὸ τῶν εἴσω τῶν βασιλείων αὐλῶν 
τὰ "ca νοσούντων κατὰ τὸ λεληθὸς σ2γκρατούωενο:, 
ἀλλά γε καὶ παῤῥησίας αὐτοῖς χατὰ μιχρὸν ὑπανοι- 
γοµένης, ἐθάρσησαν Év τισι τῶν ἐπισήμων ἡμερῶ», 
ἐν alc εἰώθασι Ἰίνεσθαι συνάξεις, xxl αὐτοὶ τὴν 
πόλιν εἰσιέναι, καὶ περὶ τὰς στοὰς ἀθροίτεσθαι, 
ᾠδάς τε τινας ἀντιφώνους ἄδειν, καθὼς εἴχου δόξας, 
Εἰς τοῦτο δὲ ἀναιδείχς προῖιλθον, 
ὡς xai τοῖς ὀρθοδόξοις Ψάλλοντας ῥνειδίζειν τὸ 
ὁμοοσύσιον, καὶ elc. ᾠδὴν αὑτὸ Δέσθαι, Ποῦ mots clos, 
λέγοντας, οἱ τὰ τρία µίαν εἶναι πρεσθεύοντες ὀἈύνα- 
pts , ταῦτα τὸν µέγαν ἀκούσαντα πολλῷ πλέον ὁ της 
εὐσεβείας ἀνέφλεγε ζήλος. ᾿Εδεδοίκει γὰρ μὴ τὸ 
κακὸν παῤῥησίας οὕτω κατὰ μικρὸν ἀπολαῦον ἑντρέ- 
ψειξ τινας τῶν ἀφελεστέρων, xai την ὀρθὴν πίστιν 
ἀπώμοτον αὐτοῖς θέμενον ἐπαγάγητχι πρὸς LV 
πλάνην. Αλλ) ὀντισοφίζεται dj ἀρετὴ τῇ καχίᾳ, vai 
ἀντιφώνους ᾠδὰς καὶ αὐτὲς συνθεὶς, καὶ τῷ λαῷ 


(18) Vide Niceph. cap. 8, lib. ΣΙ; Soerat. lib vi, 
cap. 8; Sozom. lib vni, cap. 8; Baron. an. 400. 
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δεδωκὼς περὶ τὸ ἕωθινὸν ἄδειν, οὕτω τὰς τῶν αἱρε- Α mousion,et id execrandi in cantico ponerent : Ubi 


τικῶν ἡμχύρου Χενοφωνίας. Τί τὸ ἐντεῦθεν ; φθόνος 
ἀνῆπτο τοῖς αἱρετικοῖς, καὶ θυμὸς ἄγριος, ἐξ οὗ ἔρις, 
kx δὲ τῆς μάχη, καὶ πρὸς ταύταις πληγαὶ, εἶτα 
ἐπιθουλαὶ, xai τέλος ἐξ ἑκατέρων θάνατοι * ὥστε xat 
ἕνα τῶν τῆς βασιλίδος εὐνούχων, Βρίσων αὐτῷ 
ὄνομα, τοῖς ὑμνιδοῖς συναιρόµενον, Ap. πληγῆναι 
τὸ µέτωπον * ὅπερ ὡς βασιλέα διαδραμὸὺν αἴτιον τοῖς 
αἱρετικοῖς κατέστη τοῦ παύσασθαι δηµοσίᾳ τοὺς 
ὕμνους ποιεῖν, Οὐδὲν δὲ olov xai περὶ τῶν ἀν- 
τιφώνων τὠώνδε διαλαθεῖν ᾠδῶν, τίς ἀρα καὶ 
ὥρξον αὐταῖς τῆς [ὑρέσεως. — Iyvátióv Ὑάρ φασι 
τὸν θεοφόρον καὶ µάρτυρα πρῶτον ᾿Αντιο(εύσι 
τοῦτο παραδοῦναι, ὄψει ἐκεῖνον Βειοτέρᾳ παραλα- 


sunt, dicentes,qui tria unam defendunt esse vir- 
tutem? Hec cur audiisset ille magnus, eum pieta- 
tis zelus magisincendit.Verebatur enim ne malum, 
Sic rursus loquendi libertatem assecutum, esset 
aliis causa exitii. Machinatur itaque virtus contra 
vitium,el cum ipse antiphona composuisset canti- 
ca,et dedisset populis canenda in matutino, effe- 
cit ut sic evanescerent inanes voces hereticorum. 
Quid deinde consequitur? Fuit accensa hereticis 
invidia et ira agrestis,ex qualis orta est : ex ea au- 
tem!pugna,et praeter eas plaga; deinde insidiz,et 
postremo cades ex utrisque,adeo ut unus quoque 
ex eunuchis imperatricis, nomine Bryson, favens 


θόντα, xal ἀγγέλους ἀντιψάλλοντας ἀλλήλοις do- g cantoribus orthodoxis, in fronte fuerit percussus 


paxótx xai ταύτῃ τὸν ὤμνον τῇ c&miQ Τριάδι mpoc- 
φέροντας. 


lapide.Quod quidem cuim pervenisset ad aures im- 
peratoris, vetuit hzreticis, ne amplius hymnos 


publice facerent. Satius autem fuerit de antiphonis quoque canticis dicere, quisnam fuerit auctor 
eorum inventionis. Dicunt enim divinum et martyrem Ignatium hoc tradidisse primum Antiochenis 
non domi sus» et a se inventum, sed diviniori quadam visione, ut ille cum Deo magnam habebat fa- 
miliaritatem, acceptum : ut qui viderit angelos sic inter se contra psallentes et hymnum offerentes 


adorande Trinitati. 

KZ'. Καὶ τοῦτο δὲ τῶν περὶ Ἰωάννου ἱστορημέ- 
νων Μαιστα παριδεῖν ἄξιον. Λέγεται γὰρ, xai πολλῶν 
στόµασιν ἄδεται, ὁσάκις ἂν τὸν θεῖον ἄρτον ἵἱερουρ- 
γῶν ἀναφέροι, ἔνθουν ὅλον υινόμενον, συµθόλοις 
τισὶ τὸ τοῦ Θεοῦ ἅγιον Πνεῦμα ἐπὶ τἀλπροκείμενα 
δώρα καταθαῖνον ὁρᾷν, ᾿Ενὸς γοῦν ποτε τῶν παρ- 
ισταµένων αὐτῷ λειτουργῶν γυναίῳ τινὶ τῶν δια- 
κυπτουσῶν ἄνωθεν πρρσχόντος τὸν ὀφθαλμὸν καὶ 
περιέργως αὐτὴν προσθλέποντος, δικκρουσθηναι 
μὲν οὕτω τὴν θεωρίαν τοῦ πνεύματος * ixstvov δὶ μὴ 
ἀγνοῆσαι, ἀλλὰ τὸν μὲν λειτουργὸν αὐτίκα µεταχι- 
νησαι τῆς στάσεως, αὐτὸν δὲ τῆς συνήθυυς ὀψεως 
μὴ διαμαρτεῖν ' εἶτα πρόνοιαν xal τοῦ μέλλοντος 
θάμενον, παραπειάσµασιν ῥἐπιιρέφαι τὰ ὑπερῷα 
διατειχίζεσθαι. 


XXVII. Porro autem ex ἰἶ5,4 de Joanne tra- 
duntur, hoc minime est pretermittendum.Dicitur 
enim et multorum sermone celebratur,quod cum 
divinum panem consecrans extolleret, totus a 
Deo afflatus, (quid autem horum est incredibile 
in tam sancta anima?) quibusdam signis videbat 
Dei Spiritum ad dona proposita descendere. Cum 
autem unus ex ministris, qui ei assistebant, in 
quamdam mulierem ex iis, qua» desuper solebant 
despicere, (ο tuam omuia pervadentem, o mali- 
gne, improbitatem) - oculum conjecisset, el eam 
curiose aspiceret, sic quidem magno Joanni fuit 
depulsa visio sancti Spiritus. Ille autem non 
ignoravit, sed ministrum quidem stalim movit e 
sua s(atione : ipse vero consueta visione ne sic 


quidem est frustratus. Deinde futuri quoque curam gerens, jussit velis superiora muniri tabulata (14). 


KH'. Ποῦ δὲ xai τοῦτο παριδεῖν δίκαιον, Ev μὲν τῶν 
περὶ αὐτοῦ λεγομένων ὃν, ἱκανῶς δὲ ἔχον duy χα- 
ῥίσασθαι φιλοθέῳ, καὶ πρὸς ὕμνον αὐτὴν διαθερµά- 
ναι τοῦ κτίσαντος ; Ἔχει δὲ οὕτως ΄ "Avo τις κατ’ 
ἐκεῖνο καιροῦ, αὐτός τε ὀμόφρων Μακεδονίῳ τῷ 
αἱρετικῷ ἣν, καὶ τὴν γυναῖχα τὰ αὐτὰ ἐκείνῳ δοζᾶ- 
ζουσαν εἶχε. Τοῦτον ὁ μέγας ἐντέχνως περιελθὼν, 
θήραµα τῆς αὐτοῦ γλώττης ποιεῖται, καὶ τῇ τῶν 
πιστῶν προστίθησιν Εκκλησία, Εἶτα ἐχεῖνος πάλιν 
πείθεν τὴν σύνοικον ἐπειρᾶτο. Ἡ δὲ quvà, ἅτε δὲ 
q9vh, καὶ τοῖς ψεύδεσι μᾶλλον, ἢ τῇ ἀληθείᾳ προσ- 
έχουσκ, ἔλεγε μὲν τῷ ἀνδρὶ συμφρονεῖν, καὶ τὰ τῶν 
ὀρθοδόξων ὑπεχρίνετο πρεσθεύειν, τὴν δὲ χαρξίαν 
οὐχ εἶχε συμφθεγγοµένην τοῖς φαινομένοις. Λαμ- 
θάνει τοίνυν µίαν ἀπό τινος τῶν πνευματοµάχων 
ἄρτου μερίδα, xai ταύτην κατὰ τὸ λεληθὸς τῇ παι- 
exa πιστεύσασα, τῷ τῶν πιστῶν ἱερῷ σὺν τῷ àv- 
ὁρὶ πρόσεισι, μετασγεῖν τῶν ἀγιασμάτων προσποι- 


XXVIII.Quomodo autem justum fuerit hoc quo- 
que przterire,quod est quidem unum ex iis, qua 
de eo dicuntur, pie vero animse potest esse valde 
gratum,et eam accendere ad hymnum Creatoris ? 
Sic autem habet : Vir erat quidam ille tempore, 
qui ipse quoque idem sentiebat cum Macedonistis, 
et habebat uxorem, qu: eamdem,quau ipse, ha- 
be»5at opinionem.Eum magnus Joannes sapienter 
et artificiose aggressus, sua lingua ceperat el ad- 
junxerat Ecclesiz fidelium.Deinde i!le rursus co- 
nabatur persuadere ejus uxori,ul eamdem teneret 
sententiam.Mulier autem, ut quz esset mulier, et 
attenderet magis falsum, quam veritatem, dicebat 
se quidem eadem sentire qux» maritus, et ea, quie 
orthodoxi similiter atque ille, tenere; cor autem 
minime habebat idem loquens,quod lingua:nulens 
sicut prius cui marito errori,ita veritati postremo 
communicare.Cum itaque a quodam ex Pneuma- 


(14) Ὑπερῷα, superiora tabulata, in quibus sunt mulieres in ecclesia separat a viris. 
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tomachis panis partem accepisset,eam quidem la- A ουµένπ. Ἔπειτα τὸν θεῖον ἄρτον λαθοῦσα, τοῦτον uh 


tenter credit ancillz fidei : ad fidelium autem sa- 
crum accedit cum marito, pre se ferens se parli- 
cipem fore sanctificatorum. Deinde cum panem 
divinum accepisset, eum quidem rursus latenter 
tradit ancill; : ejus vero loco accepit eum, quem 
habuerat ab haereticis. Postquam autem eum ori 
admovit, (o staopendum miraculum,o quam aperta 


ἐν τῷ ἀφανεῖ πάλιν τῇ πχιδίσκῃ δίδωσιν, ἀντιλαν- 
θάνει δὲ τὸν b« τῶν αἱρετικῶν. Ὡς 68 τοῦτον τὸ 
στόµατι προσΏγεν (ὢ τοῦ φρικτοῦ θαύματος !) d 
λίθου φύσιν ἑώρα µεταθαλόντα, Αὕτη μὲ οὖν ἔε- 
ποὺῦσ« τὸ Ὑεγονὸς καὶ πιστεύσασα, τῆς μψερίδος των 
πιστῶν σὺν τῷ ἄνδρὶ γίνεται. Ὁ δὲ λίθος Év τινι τῶν 
τὰ ἱερὰ τηρούντων ἀποτίθεται οἴχων, 


el expressa fuit imago mentis eorum, qui dederant) vidit eum mulatum in naturam lapidis. Atque ips 


quidem cum enuntiassel id, quod factum fuerat, 


et credidisset, ipsa quoque fit e numero piorum. 


Lapis autem reponitur in quadam domo ex iis, qus& sacra servant. 


XXIX.Aggreditur nunc oratio res Gainz,quem- 
admodum se habeant, tradere auribus fidelium : 
qui erat quidem genere Gallus,nihilominus autem 
mente quoque Barbarus. Cum esset vero Romanis 
subjectus, et relatus in numerum exercitus, et 
deinde paulatim progrediens, majores gradus esset 
assecutus, postremo creatur etiam dux exercitus 
Romanorum, tam equestrium, inquam, copiarum 
quam pedestrium. Is cum acriter defenderet opi- 
nionem Arianorüm, ausus est ab imperatore pe- 
lere unum templum iis, qui erant ejusdem cujus 
ipse opinionis,ex iis templis,qua erant in civitate. 
Arcadius ergo protinus (ille enim tunc tenebat 
sceptra imperii Romanorum),Dei homine accersi- 
to,rogabat ut petitio ejus exaudiretur,ejus virtutem 
illi revocansin memoríam,ettacitesigniflcanstyran- 
nidem,quam ipsum videbat affectare:ut sic,aiebat, 
Barhari mansuescat animus.Et sic quidem impera- 
tor.Ille autem lingua plane aureus,statim estendit 
se etiam habere aures, quz lingua nihil cederent, 
et que possent judicare, quibuspam orationibus pa- 
rere oporteat,et quibusnon.Statim ergo ronuit,divi- 
ni metus nonoblitus et ejus, quam hab: bat,dignita- 
tis:et dicil Ssenon esse permissurum,quodcunque ac- 
ciderit. Quomodo enim sustinuerit, qui non et a 
mente et a pietate procul discesserit, ut qui ingre- 
diuntur rectum tramitem veritatis,et Christum de- 
fendunt, esse unum veneranda illius Trinitatis, 
amandentur extra sacra vestibula : ii autem,qui se 
magnifice jactantem et audacem linguam in eum 
movent,ii,inquam(o profanos pedes)intra domum 
illius introducantur ? Sed si quid euin vereris, o 
inperator, cum tu mihi eum deduxeris in cons- 
pectum, omnem curam depone,ea solum qua di- 
cuntur auscultans. Ego enim cum eo disserens per- 
suadebo, ne ille velit ea a te petere, qua& non esl 
fas omnino prabere.Lztatus est his auditis impe- 
rator,et die sequenti, cum simul etiam adesset vir 
divinus,accedit quoque Gainas, ipse quidem sicut 
heri et nudiustertius petens ab imperatore unam 
ex sacris domibus: Joannes autem dixit,non licere 
imperatori audere aliquid in rebus ecclesiasticis, 
si velit omnino esse pius. Quid vero, non mihi 
quoque,inquit Barbarus una cedes oratoria permit- 
tetur ad precandum? Nullum est templum, inquit 
magnus Joannes, quod non tibi paleat : nec esl 
quisquam te prohibiturus,si velis orare.Sed sum, 
inquit, alterius secte : et ideo volo seorsum cum 


KO, Οργᾷ δὲ à λόγος xai τὰ κατὰ τὸν T'xivay 17, 
παραθεῖναι ταῖς ἀχοχῖς ^ ὃς Κελτὸς pi fjv τὸ γένος, 
οὐδὲν δὲ vtov καὶ τὴν γνώµην βάρθαρος. πὸ Pe 
µαίΐοις δὲ γινόµενος, καὶ τῷ καταλόγῳ τοῦ σιρατὼ 
συναριθμηθεῖς, εἴτα ταῖς κατὰ μικρὸν προόδος 
µειζόνων ἐπιτυγχάνων βαθμῶν, τέλος καὶ στρατ- 
ηγὸς της ἱππιχῆς τε καὶ πεζῆς των Ῥωμαίων χει- 
Ρροτονεῖται δυνάμεως, Οὗτος τῆς Αρείου δόξης ἐκ- 
θύμως ἀντιποιούμενος, ἐθάῤῥησε παρὰ βασιλέως iv: 
τῶν εἴσω τῆς πόλεως τοῖς ὁμοδόξοις αἰτῆσαι νχῶν. 
᾽Αρχάδιος οὖν αὐτίκα (καὶ γὰρ οὗτος διεῖπε τότ 
τὴν βασιλείαν) τὸν τοῦ θεοῦ µεταπεµφάμµενος ἂν. 
θρωπον ἠξίου πρὸς τὴν αἵτησιν ἐπινεῦσαι, ἀνδρείας 
τε τῆς Ἐκείνου ὑπομιμνήσκων, καὶ ἣν ἑώρα τυραν- 
νίδα ὑπὸ τούτου μελετώμένην διανιξάµενος, ὥσιι 
τῇ θεραπείἰᾳ ταύτῃ, φησὶ, τοὺς τοῦ βαρθάρου τιθασ- 
σευθῆναι θυµούς. Ὁ δὲ πάντα ἄριστος ἐκεῖνος ἀνὴρ 
οὐδὲν τούτῳ [!s. οὐδ' ἐν τούτῳ] τοῦ θείου φόρο 
καὶ οὗπερ εἶχεν ἐχλαθόμενος ἀξιώμάτος, OD, nei, 


C ct τι δ) ἂν καὶ γένοιτο, τοιούτῳ 0 παρχχωρῆσαι τολ- 


µήµατιο Πῶς γάρ τις ἂν ἀνάσχοιτο φρενῶν καὶ εὐσι- 
θείας μὴ πὀῤῥω κείµενος, τοὺς μὲν τὸν tnc ἀληθεία 
λόγον ὀρθοτομοῦντας, καὶ τὸν Χριστὸν ἕνα τῆς σεκτῖς 
Τριᾶδος εἶναι ὁμολογοῦντας ἔξω βαλεῖν, cox ὃ 
βλάσφημον γλῶτταν καὶ τολμηρὰν κατ αὐτοῦ κι" 
νουντας εἷς τὸν otxov {φεὺ !) τὸν Exslvou εἰσαγαγεῖν, 
ἀλλ᾽ el τι καὶ τὸν ἄνδρα ὑποπτήσαεις, w Bam, 
ἐμοὶ τοῦτον κατ ὄψιν παραγαγὼν, αὐτὸς ἀμέλει 
ἀκροατῆς µόνον τῶν λεγομένων γΥινόµενος, "Erw 
Υὰρ πείσω διαλεχθεὶς, μὴ τοιαῦτα ἐπιζητεῖν βούλι- 
σθαι, ἃ un ὅλως θέµις ἐστὶ παρασχεῖν. "Hon τοῦ- 
των ἀκούσας ο βασιλεὺς, xal τὴν ἐπιοῦσαν ἅμα καὶ 
τοῦ θείου παρόντος ἀνδρὸς καὶ Γαϊνᾶς πρόσεισιν * αὐ- 
tb; μὲν, ὡς χθὲς xai πρώην, ἕνα τῶν ἱερῶν οἴκων ἐκ 
Ὀ βασιλέως αἱτούμενος * Ἰωάννης δὲ μὴ ἔξετναι τῷ 
βασιλεῖ, ἔφη, ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων χατατλ” 
pdv, εὐσεθεῖν ὅλως προαιρουµένῳ. Τί δὲ οὐγὶ xii 
ἐμοὶ, φάναι τὸν βάρθαρον, τῶν εὐκτηρίων εἷς εἷς 
προσευχην ἀνεθήσεται ; "λπας σοι νχὸς ἠνέψκται, tt 
πεν ὁ μέγας, καὶ οὐδεὶς ὁ χωλύσων προσεύχεσθαι 
βουλομένῳ. ᾽Αλλὰ συμμορίας, εἰπεῖν ἐκεῖνον, ἑτέ- 
pxc ἐγὼ, καὶ διὰ τοῦτο συνεκχλησιέζειν abt κατι” 
µόνας alto, Αἰτῶ δὲ πάντως αἵτησιν οὗ usur, 
οὐδεὶς ὑπακοῖν ἀπροφάτιστον, πολέμοις ὅσοις καθ 
ἑκάστην παραθιλλόμενος, καὶ τῆς ἐμαωτοῦ uy: 
καὶ τῶν κινδύνων» τὸ της πολιτείας λυσιτελὲς dac 
τόµενος. ᾽Αλλ᾽ ἔχεις, ὦ βελτιστε, φάναι τὸν ἅγιον, 
οὐμενοῦν ἐλάττους τῶν πόνων τὰς ἀντιδόσεις, εἴπερ 
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δὲ xal στρατηγὸς εἴ, xal τιμῆς τῆς τῶν ὑπάτων À ea versari in Ecclesia.Non est mea petitio repre- 


ὠξιωμένος. Οὐδὲν δὲ ἄτοπου xai τοῦτα σχοπεῖν, οὗ 
μ.ὲν ἁδοξίας Tola πρότερον, οὗ vov δόξης, καὶ ofa μὲν 
*, προτοῦ πενία, οἵος δὲ οὔπερ νῦν ἀπολαύεις πλοῦτος. 
Τοῦτο σε χρλ ῥἐνθυμούμενον εὖ νοεῖν, καὶ μηδὲν 
περὶ τὴν οὕτω τιμήσασαν βασιλείαν ἀγνωμονεῖν, 
Πρὸς ταῦτα τὸν Γαἰνᾶν οὐδὲν καίριον ἀντειπεῖν 
Ἑχοντα, προκρῖναι τὴν σιωπήν * θαυμάσαι δὲ καὶ 
Βασιλέα xal τοὺς περὶ αὐτὸν, ὡς ἓν ὀλίγν τὸ πολύῤ- 
ῥημον τῆς βαρθαρικῆς πεφίµωτο προπετείας. Χρό- 
νου δὲ iv τῷ μµεταξὺ διελθόντος, ἂν 0 l'atvac kx πολ- 
λοῦ ὥδινε τυραννίδα εἰς μέσον ἐξενεγγὼν, τὰ πρὸς 
Θράχην τε xxi Μαχεδονίαν περιῄει χατατρέχων χω- 
ola, καὶ ὅλῳ ποδὶ λῃιζόµενος. Μηδενὺὸς δὲ µήτε πο- 
λεμον ἄρασθαι πρὸς αὐτὸν, μήτε πρεσδείαν διακηρ»- 


κεύσασθαι θαῤῥοῦντος, ἡ γενναία ἐκείνη quy, καὶ τῷ B tulit silentium : 


Oslp πεπραγμένη qd6ro, μηδὲν ὑπολογισαμένη, ue 
τὴν πρὸ τοῦ διαφορὰν, ut ἄλλο τῶν, ὅσα θράττειν 
οἵδε καὶ πτοεῖν ἀνθρώπου joy v, αἱρεῖται τὴν πρὸς 
χὐτὸν ἄφιξιν, ἄνθρωπος ἠἡσυχίᾳ τοσχύττ σύντροφος, 
καὶ μηδὲν τοιοῦτον ἰδὼν κινδυνῶδες, f, ἄγριόν τι καὶ 
uavi«óv, Ἔξεισι μὲν οὖν εἰς αὐτὸν µάλα προθύµως 
τὴν ὑπὲρ πάντων πρεσδείχν ποιησόµενος, Ὡς δὲ 
ὥδη πλησίον Qj» ( ἐπορεύετο δὲ κάτω νεύων, ἐν ᾖθει 
μὲν προσεκτικῷ καὶ κοσµίῳ, ῥχδίσματι δὲ σχολαίῳ 
καὶ γαληνῷ, σαφη τῆς ἀρετῆς ἴχνη τῇ ὄψει διαση- 
µαίνων), à βάρθαρος αὐτὸν θεχσάµε-ος εὐθύς τε τοῦ 
θυμοῦ ὑφῆχε καὶ ἥμερον ἔθλεψε, τοῦ οἰδήματος αὐτῷ 
τῆς ψυχῆς συσταλέντος. Ἱκανὴ γάρ σώφρων ὄψις xal 
χοσµία κατάστασις ὀφθχλμόν τε ἄγριον ἱλεώσασθαι, 
καὶ αἰδὼ καὶ σέθας εἰς τὴν ψυχὴν ἐμθαλεῖτν. Atv 
9$ xal δέος εἴσηλθεν ὑπομνησθέντ« παῤῥησίας 
ἐδείνης xal γλώττης, ἂν t) ἐχεῖνος μᾶλλον ἔστρεφς 
κατ αὐτοῦ, fj αὑτὸς ἐκίνει τὸ δόρυ πρὸς πολεµίους, 
Mà ταῦτα γοῦν xal προσυπήντα καὶ προσέπιπτε, καὶ 
τῆς αὐτοῦ λαθόµενος δεξιᾶς, τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτὴν 
ὡς ἁγιάσουσαν Ἐπετίθει, Πρὸς δὲ καὶ τοὺς παῖδας 
πρὸ τῶν ποδῶν αὐτοῦ τῶν ἁγίων πίπτειν ἐποίει. 
Εἶτα λόγων καὶ πχραινέσεως ἡδυτάτης ἀχούσας 
πείθεται ῥᾳδίως, καὶ τὴν ἔχθραν λύσας, ὑπόσπονδος, 
ὥσπερ πρῶτον, Ῥωμαίοις xz: φίλος γίνεται. Οὕτω 
πολλάκις αἰδέσιμος ὄψις, Χχαὶ λόγων εὐκαιρία xal 
σύνεσιςε, X μὴ πολέμων ἔπαυσε βία, ῥφδίως ἤνυσε 
zii χατώρθωσεν. )Αλλὰ νῦν μὲν οὕτω τῆς Ἰωάννου 
ἠττηθεὶς ἀρετῆς καὶ γλὠώττης, τὰ ὅπλα καταθεὶς, 
εἱρήνην ἔσχε πρὸς βασιλέα * μετ οὐ πολὺ δὲ xaxo- 
ηθείας τῆς προτέρας ὑπομνησθεὶς, καὶ φυγὰς διὰ 
θράκης γενόμενος, τῷ Ῥωμαϊκῷ στρατῷ περιπίπεει͵ 
καὶ οὕτως ἅμα τοῖς ἄλλοις στασιασταῖς ἀπόλλυτχιο 
)λλλάἁ τὰ μὲν κατὰ Γαϊνᾶν οὕτω, καὶ ταῦτα δὲ τῶν 


πολλῶν ὀλίγα, 


hendenda,et que non justam habeat occasionem, 
cum belli pericula quotidie adeam, et reipublice 
utilitatem vite mec przferam.Sed habes,o optime, 
inquit sanctus, laborum non minores remunera- 
tiones ; siquidem es dux exercitus,et consularem 
honorem es assecutus. Satius autem fuerit hoc 
quoque considerare, quam antea quidem esses 
obscurus et ignobilia, quantus vero sit nunc tuus 
splendor et quanto gloria: et quanta quidem esset 
antea paupertas,quantis autem nunc abundes divi- 
tiis.Hoc te cogitantem,oportet esse benevolum, et 
non esseingratum inimperium,quod te sic honora- 
vit,et non ab €o petere quz non licet.Cum ad hac 
nihil haberet Gainas, quod apte responderet,pre»- 
ut qui pulehre reipsa didicisset, 
se in virum incidisse, qui non minus posset ver- 
sare linguam, quam ipse gladium. Admiratus est 
autem imperator et qui aderant, quod tam paucis 
barbarice temeritatis refrenata fuisset loquacitas. 
Cum autem aliquantum effluxisset temporis,Gainas 
quam jsm diu parturiebat tyr.nn:dem,aperte edens 
in lucem,in Thracia et Macedonia faciebat incur- 
siones eas populares et przedas ex eis agens. Adver- 
sus quem cua) nemo auderet nec bellum fortiter sus- 
cipere,nec apud eum fungi legatione,generosa illa 
anima et divino metu armata,neque timens prio- 
rem illius cum ipso coptentionem,neque quidquim 
eorum,qua solent animum frangere et perterrere, 
ad eum statuit proficisci : homo in summa quiete 
educatus, et qui nullum unquam tale viderat peri- 
culum nec talem perturbationem. Atque egreditur 
quidem valde alacri animo, ipselegatione functurus 
pro omnibus.Gum vero jam accederet,ambularet 
autem terram intuens, gestu quidem gravi et ho- 
nesto, incessu vero tardo et tranquillo, manifesta 
virtutis vestigia in vultu significans, Barbarus hoc 
aspiciens,non amplius erat Barbarus : sed statim 
et iram remisit, et placide aspexit, tumore animi 
ei quodammodo compresso tam moderato et tran- 
quillo spectaculo. Quinetiam eum quoque invasit 
mor, recordatuin iilius dicendi libertatis, et qui 
perterreri minime potestspiritus,et verborumque 
vires habent ex veritate,et qua» valde possont ani- 
mum sauciare.Propterea ergo ei processit obviam 
et ad pedes procidit : et assumens ejus dexterarn, 
imponebat oculis tanquam sanctificaturam. Prz- 
lerea autem filios quoque fecit prociderearite san- 
ctos ejus pedes. Deinde cum verba et valde sua- 
vem audiisset admonitionem, facile persuadetur: 
et sublatis inimicitiis, fit Romanis, sicut prius, 


feederatus et amicus. lta sepenumero venerandus vultus, et opportunitas et prudentia orationis, qua 
vis belli non potuit, facile effecerunt, et visa est plus potuisse oratio, quam gladius. Sed nunc qui- 
dem sic victus a virtute et lingua Joannis, depositis armis, pacem est amplexus. Non multo post 
autem illa valde dulcia et aurea verba, erant, ut cum divina Scriptura dicatn, inaures aurem in 
aure porci, et /Ethiops quidem non mutavit pellem 34, et felis crocoti oblita, persecuta est ea quee 
consaeverat : et ipse quoque priorem complectens improbitatem, rursus cum aliis obibav Thraciam, 


*4 Arov. xi, 22 ; Jerem. xiij, 23. 
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gulis studium,et quem pro ipsis habebat zelum,sin- 
gulatim quidem nemo potest explicare.Sed tamen 
. hoc quoque paucis,quoad ejus fieri potest,conabi- 
mur ostendere,tanquam universam aquam fontis per 
modicum fluentum. Cum enim Constantinopoli 
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res novas moliens: donec in Romanorum exercitum incidit cum aliis seditiosis : 

male perit. Sed res quidem Gaine sic se habuerunt ; et hac quidem diximus pauca ex multis, quar 

tum satis fuerit ad signiflcandam ejus perversitatem, et magni illius viri virtutem. 
XXX.Similiterautem pro ecclesiasticisquoquere- A Α΄. Τίς δὲ τὴν ὑπὲρ τῶν ἐκκλησιαστικιῶν Κανό». 






Ημ 
et sic malus ilu 


απουδὴν xal ὃν ὑπὲρ αὐτῶν εἶχε ζηλον, κατὰ yi 
φράσοι; πλὴν ἀλλὰ xal ταύτην δι ὀλίγων τι», 
ἀποδεῖξαι, ὡς olóv τε, πειρασόμεθα, ὥσπερ Bái 
μικρῶν ναµάτων ὅλον ὕδωρ πἠγῆς. Κατὰ γὰρ τι 
Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου πόλιν ᾿Ασιανῶν ἑπισκί- 


πων δύο καὶ εἴκοσι τὸν ἀριθμὸν ὅντων, ἀρχιερεῖτ 
τούτῳ τῷ µεγάλῳ συνεδρευόντων, ἄφνω μιᾶς τῶ 
σαθθάτων ΚΕὐσίθιός τις Οὐαλεντινουπόλεως ἐπίσκο- 
πος παρελθὼν εἷς μέσους, λιθέλλους ἐπιδίδωσι τὶ 
συνόδῳ. Κατὰ Λ᾿Αντωνίνου δὲ ἦσαν οὗτοι τοῦ τή 
Εφέσου τὸν θρόνου διέποντος. Elta καὶ ὄρχῳ τὸ 
Χριστοῦ µέγαν ἀρχιερία μµεγίσιῳ καταλαμθαάνει zi 


Asiani episcopi numero viginti duo cum hoc ma- 
gno pontifice considerent [Ànn.400], repente uno 
sabbatorum episcopus quidam Valentinopolis,no- 
mine Eusebius,ex odio ad illum accedens, porre- 
xit libellos Synodo,qui erant adversus Antoninum, 
qui tunc Ephesinam sedem administrabat.Deinde 
etiam maximo sacramento adigit magnum Christi 
pontificemn, ea quee data fuerant, non leviter et in δοθέντα ταῦτα μὴ παριδεῖν, ἀλλ ὅτι τάχιστα xo 
transitu tractaturum, sed ad examinationem quam- ῥἐξέτασιν kveqxetv. Ἐν ἑπτὰ δὲ κεφαλαίοις τούτοις 
primum dedueturum.Septem autem capitibus com- g τὸ πᾶν συνείληπτο τῆς κἀτηγορίας ΄ eUy e δὲ οὕτω" 
prehensa erat tota accusatio. Sic autem habebat : µΚειµήλια Ἱερὰ µετεσκευασάµενος, τῇ αὐτῶν Ds 
Sacris vasis pretiosis transmutatis,eorum materia σκεύη ποιήσειεν αὐτῷ τε xai τῷ υἱῷ κατωνοµασμέ».. 
unum es8e ad vasa, que ejus et filii sui fuerunt - Μαρµάρους αὖθις τῆς εἰσόδου τῆς κολωμθήθρς 
nuncupata. Marmor rursus accepisse ex aditu?ba- λαθὼν, τολμηρᾷ χειρὶ τῷ ἑαυτοῦ κατέθηκε βαλανείῳ. 
pisterii, et audaci manu el mente in balneo suo ᾖΚίονας εἴσω τοῦ ἱεροῦ, πολὺς ἐξ οὗ χρόνος, ἀποχει- 
deposuisse. Columnas, qu» longo ante tempore µένους, τῷ αὐτοῦ ἕλε γεν ὑπβστησαι τρικλίνψ. Τὸν 
intra templum fuerant ΓΘρΟΒΙΙΦ, in suo collocasse υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ φόνου φεύγοντα, οὐ θεῖα, οὑκ ἀνθρύ- 
triclinio.Suum filium csedis reum, non divina nec Ἅµπινα δείσας, κατὰ πολλὴν οὗτος τὴν τόλμαν ἀκίνη- 
humana reveritum, eum sua nimia auctoritate του ἐν τῇ Svurovlg εἰσέτι δεατηρεῖ. Χωρία, qne», 
conservare adhuc immotum in diaconatu.Predia, ὑπὸ βασιλίνης τῆς μητρὸς ᾿Ιουλιανοῦ του ἀπευκτό- 
inquit, a Dasilina, qu» erat mater Juliani abomi- τατα βασιλεύσαντος καθιερωθέντα τῇ ᾿Εχκλησίᾳ, τω- 


nandi'imperatoris, Ecclesic consecrata vendidisse, 
et pretium sibi usurpasse. Gum uxori sua sponte 
prius renuntiasset, cum ea rursus coivisse, et ex 


ea filios suscepisse. His omnibus malis accedebat |. 


hac coronis,quod, tanquam sit licitum et permis- 
sum,auro vendat episcoporum ordinationes,adeo ut 
majores fiant, qui plus preebent pecuniae. Ad hec 
homo Dei placide admodum et tranquille : Frater, 

inquit, Eusebi, iis, qu: propter animi dolorem 
fiunt, accusationibus maxima ex parte non sunt 
faciles probationes.Mittamus ergo in scriptis accu- 
sare Àntoninum,cum doloris causas possimus cu- 
rare facilius. Cum is autem repente verbis utere- 
tur acrioribus, οἱ impudentissime affirmaret, se 
nulla animi perturbatione motum, sed veritate 
omnia accusare, dat beatus Joannes locum irs, 
arbitratus inimi.ilias esse causam accusationis : 
el cum Paulum Heraclee episcopum (videbatur 
enim is bene v.lle Antonino) rogasset, ut inter 
utrumque pàcem conciliaret,surgens ingressus est 
in templum: tempus epim vocabat celebrandi divini 
mysterii, Sed hec ne minimum quidem placebant 
Eusebio,neque cessabat ab inimicitiis : sed vehe- 
menter invehebatur in Antoninum,et magnoin eum 
ferebatur impelu.Iucertum autem,quomodo fuis- 
set in eum motus, el quonam animi motu fuisset 
incitatus.Itaque accedens, alterum magno Joanni 
tradit libellum cujuserateadem cum priori senten- 
tia. Preterea autem rursus quoque horrendis adigit 


λήσας οὗτος ἐξιδιώσατο τὰς τιµάς. ΤΠ γαμετΏ χατό 
γνώµην ἀποταξάμενος πρότερον, πάλιν aj συνέλ- 
θοι, καὶ παίδων πατὴρ ἐξ αὐτῆς γένοιτο. "Hic 
τούτοις πᾶσι τοῖς xaxote χορωνὶς, ὅτι ὡς vopup Jgn- 
ται καὶ δόγµατι, χρυσίου τὰς τῶν ἐπισχόπων χειρυ- 
τονίας πωλεῖν, τῶν µειζόνων (oto :) γινοµένων τὸν 
πλείονα πκριχόντων, Πρὸς ταυτα τὸν τοῦ Θεοῦ ἄν- 
θρωπον πράως πως ἂν εἴποις xal γαληνῶς, Α΄ 
δελφὲ, φάναι, Εὐσέθιε, τοῖς διὰ λύπην κατηγο- 
pa αἱ ἀποδείξεις οὐκ εὐχερεῖς. Χρὴ οὖν ἀπο" 
στῆναι τοῦ ἐγγράφως κατηγορεῖν Αντωνίνου, τὰς 
τῆς λύπης αἰτίας ῥάου Ἰᾶσθαι δυναµένων ἡμῶν — 
Τοῦ δὲ λογοις θερµοτέροις χρωµένου, καὶ lvayo- 
τατα διατεινοµένου, μηδὲν κατὰ πάθος, ἀλλὰ πρὸς 
ἀλήθειαν πάντα Χατηγορεῖν δίδωσι τόπον ὁ μαχᾶ- 
poc Un ὀργῇ, ἀπέχθειαν εἶναι δόξας τῆς xat γορίας 
τὴν πρὔφασιν, xai Παῦλον τὸν Ἡρακλείας ἐπίσχοπον 
(ἐδόκει γὰρ οὗτος φιλίως ἔχειν πρὸς ᾽Αντωνίννὴ 
τὰ πρὸς εἰρήνην ἐπ᾿ ἀμφοτέρους διαπρεσθεύσασθαι 
ἀξιώσας, ἀναστὰς εἷς τὸ ἱερὸν εἴσεισιν. 'Εκάλει qa 
ὁ καιρὸς τῆς μυσταγωγίας, Αλλ᾽ οὐκ ν ταῦτ 
καὶ Εὐσεδίῳ ἀρέσχοντα, οὐδ ἔληγεν ἔχθρας, al 
πολὺς ἣν κατὰ Αντωνίνου φερόµενος, καὶ ὁρμῆς 
ἀσχέτου καὶ φορᾶς ἔμπλεως * ἄδηλον μέντοι, ὅπως ὃλ 
αὐτοῦ κεχίνητο, καὶ τίνι πάθει τὴν ψυχή 
ὑπεγνισμένος, Παρελθὼν οὖν, xai ἕτερον τῷ µεγόλῳ 
προτείνει βιθλίον, τὰ αὑτὰ δυνέἆµενον τῷ προτέρῳ, 
καὶ ὄρχκοις παλιν κατχλαμθάνει φρυτοῖς, xal aon 
συνείρας τῶν βασιλέων τὴν σωτηρίαν, μὴ παριδεῖν 
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ἀνεξέταστον. Ὡς οὖν οὐδ ὅλως ἐκείνου τὴν ὁρμὴν 
κ χθεκτὴν ἑώρα, καὶ ὅτι γε πάντων f ὄψις ἤδη τὸ 
πρᾶγμα παρείληφε, τὰ μὲν Orta δῶρα ἑτέροις ἀν- 
ενεγκεῖν ἐπιτρέπει, p κρίνας ὅσιον ἀκοῆῃς τοι,ύτων 
τήν διανοίᾳ ἐπισχηψάσης παραστῆναι, τοῖς ἁγιάσμα- 
σιν ^ αὐτὸς δὲ τὸ βιθλίον µετα χεῖρας λαθὼν ἔξεισιν. 
Ec: τῷ Εὐσεδίῳ τὴν ῥύμην ὑπανεῖναι βουλόμενος.Μὴ 
νόμιζε, ἔφη, ὅτι ἐξέστχι σοι μετὰ τὸ ἀναγνωσθῆναι 
τὰ ἐν χερσὶ καὶ ἀκοαῖς ταῖς πάντων πχραδοθῆναι, δικ- 
φωγεῖν τὴν ἀπόδειξιν,. Οὔτε γὰρ δυνάµενον δεἰκνύειν 
ἀπείργομεν, οὔτε δὲ µη δυνάµενο» ἕλκομέν ος πρὸς 
Βίαν. Ὡς δὲ ἐκείνῳ ἁπαραχώρητος ἡ ὑρμὴ hv, xal 
σφόδρ« τὴν ἀνάγνωσιν ἐπισπεύδουσα, κελεύει τὸ 
Βιθλίον ἀναγνωσθηναι, Χαλεπῶν δὲ πάντων εἶναι 
δοξάντων, οἱ τῶν ἐπισκόπων την ἡλικίάν προήκον- 
τας ἀπὸ τοῦ χείρονος αὐτοῖς εἶναι αριθέντος, ὅπερ ἡ 
τῶν χειροτονιῶν πρᾶξις ἣν, γενέσθαι τὴν ἐξέτασιν 
ἐδοχίμασαν, εἰρηκότες ῥᾳδίαν οὕτω καὶ ἑπίτομον 
ἔσεσθαί τὴν διάγνωσιν. El γὰρ τοῦτο ἀληθὲς ἔλεγ- 
Oen, περιττὴ τῶν ἄλλων ἡ ἔρευνα. Ὁ γὰρ τού Πνεύ- 
µατος, φησὶ, τοῦ ἁγίο τὴν δωρεὰν ὤνιον ποιεῖσθαι 
μὴ χαταπτήξας, σχολῃ q' ἂν οὗτος κειμηλίων ἢ λί- 
θων ἢ χωρίων τῆς ἐχκλῃσίας ἐφείσατο, Συνέδοξε 
ταῦτα καὶ τῷ ἁγίῳ. Ὡς οὖν ἐρωτηθεὶς ὁ ἐγκαλούμε- 
vog ἔξαρνος ἦν, καὶ οἱ τὸ χρυσίον δὲ παρασχεῖν 
εἰσαγόμενοι val αὐτοὶ τὴν δόσιν ἀπείπαντο, ἐπέμενε 
κχὶ οὕτως ἡ ἑξέτασις, xai παρέτεινεν ἕως ἤδη κλι- 
νούσης μέρας. "Άλλως οὖν τῶν κινηθέντων λυθῆ- 
ναι μὴ δυναµένων, εἰ μὴ μάρτυρες παραχθεῖεν, ἐφ᾽ 
ὦν τὸ ὀοῦναι προέθη xal τὸ λαδεῖν, ἐπεὶ καὶ αὐτοὺς 
&lvat μὲν ἔλεγεν ὁ κατήγορος, gp, παρεῖναι δὲ, μηδὲ 
ἐνδημεῖν, b µακάριος πρὸς τε τὸ χαλεπὸν τῆς εὑρέ- 
σεως, καὶ πρὸς τὸ ἑργῶδες ἅμα καὶ χβόνιον τῆς τῶν 
μαρτύρων παραστάσεως ἀπιδὼν (ὢ της ἀποστολινῆς 
ἐκείνης καὶ Ὑενναίας ψυχῆς, xal μηδὲν ὀχνῳ τῶν 
ἀναγκαίων παραχωρούσης |), αὐτὸς εἰς την ᾿Ασίαν 
ἔγνω φοιτῆσαι, xai αὐτὸς γενέσθαι τῶν Χινουµένων 
ἐξεταστὴς, ταχερῷ σώματι καὶ πόνοις τοσούτοις xat- 
ειργχσµένῳ ταλαιπωρίαν οὕτω πολλὴν ἐκκλησιαστι- 
AQ" χάριν πραγμάτων ὑπενεγκεῖν προελόμενος. 
Αντωνίνος δὲ συνιδὼν οὐκ slc xaÀbv αὐτῷ ἔσεσθαι 
τὴν Ἰωάννου πρὸς ᾽Ασίαν ἄφιξιν (δει γὸρ, ὥσπερ 
αἴτιον ἑαυτὸν ἀκριθῶς ὄντα, οὕτως ixelvov ἑλέγξαι 
τὸ πρᾶγμκ δυνάµενον), πείθει τοὺς κρατοὺντας διά 
τινος τῶν μεγάλων, οὗ xai τῶν ἀγρῶν αὐτὸς εἶχε 
τὴν ἐπιμέλειαν, ἰπισχεθῆναι τῷ Ιωάννη τὴν ἔξοδον, 
προφασιν τὴν τοῦ lisa τότε τυραννίδα θορυθοῦσαν 
εἰσέτι, δι’ ἣν ἀναγχαίαν εἶναι καὶ τούτου τὴν παρου- 
σίαν. Οὕτω μὲν οὖν ὁ µακάριος τῆς μὲν περὶ τὴν ἐξ- 
έλευσιν ὁρμῆς εἴργεται * τὴς ἐρεύνης δὲ τοῦ πράγµα- 
τος οὐδ' οὕτως ἀφίστατὰι, ἀλλ) ἓν τῇ συνόδῴ τῶν 
δύο πρὸς τοῖς εἴκοσιν ᾿Ασιχνῶν ἐπισκόπων καὶ τρεῖς 
wap ἑαυτοῦ τῶν μητροπολιτῶν παρασχόµενος εἰς 
τὴν ᾿Ασίαν ἐκπέμπει, παρά τε Εὐσεθίου καὶ οὗπερ 
αὐτὸς κατηγορῶν ἦν Αντωνίνου ζητήσοντας κατὰ 
τὸ προφάνὲς «φθεγξάµενος, καὶ θεὶς Ev τοῖς ὑπομνή- 
µασι τὸ, τὸν μη τὸν ὠρισμένον τόπον ντὸς τῶν 
δύο καταλαθόντα μηνῶν, μεθ) dw ἑκάτερος ἔχει 
πρὸς σύστασιν, ἀκοινώνητον εἶναι, Ὡς οὖν οἱ δι- 
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Α sacramentis, ipsam etiam adjungens salutem im- 
peratorum; non hoc quidem episcopaliter,sed for- 
lasse civiliter, ne id preeteriret citra examinatio- 
nem, Cum ergo vidisset illius impetum minime 
posse cohiberi,ot eam rem ad omnium aures jam 
pervenisse, alios quidem jubet div:na dona offerre, 
non judicans esse sanctum,cum aures incubuerint . 
in talium rerum cogitationem ,assi:tere sauctifica- 
Lis: ipse autem libello in manus sumpto,egreditur. 
Deinde tanquam volens Eusebii impetum reprime- 
re: Ne exislimes,inquit, postquam lecta fuerint,ea, 
qua sunt in manibus,et tradita auribus omnium, te 
facile posse effugere corum probationem. Neque 
enim nos eum ,qui potest probare,arcemus: neque 
eum, qui non potest, vi rapimus. Cum ille autein 

p acerrime instaret et urgeret, ut statim legeretur, 
prebuitlegendum. Cum vero omnia visa essent 
gravia,ii ex episcopis,qui erant :late provectiores, 
ab eo,quod eis judicatum fuerat esse deterius, (id 
autem erat venditio ordinationum) statuerunt esse 
faciendam examinationem.Sic enim dicebant sibi 
[acilem et brevem futuram esse dijudicationem.Si 
enim ostensüm fuerit hoc esse verum,supervaca- 
neum fuerit alia examinari.Qui enim sancti Spiri- 
tus gratiam non est veritus venalem proponere,is 
vix pretiosis vasis aut lapidibus aut przediis eccle- 
si: pepercerit.Heac sancto quoque visasunt.Cum 
ergo interrogatus is,qui accusabatur,negaret : et 
qui aurum insimulabantur prebuisse,ipsi quoque 
se dedisse inficiarentur,sic mansit et producta est 

c Quaestio usque ad diem jam inclinantem.Cum er- 
go,qui& mota fuerant, solvi aliter non liceret,nisi 
testes producerentur, quibus presentibus datum 
fuit et acceptüm, quoniam accusator quidem di- 
cebat esse,sed non adesse,neque in ea versari re- 
gione,intuens beatus ad difficultatem inventionis, 
et considerans quam arduum futurum esset opus, 
et quam multorum dierum, productio testium, (o 
apostolicam illam animam,et qus propter socor- 
diam nihil omittebat eorum, qua erant necessa- 
ria),statuit ipse venirein Ásiam,etea quae moveban- 
tur,suzx ipsius fidei credidit examinanda: in corpo- 
re tam liquefacto et immensis laboribus confecto, 
tanquam afflictionem subire constituens propter 
negotia ecclesiastica. Ántoninus autem c&m anim- 
advertisset non recteeicessurum Joannis in Asiam 
adventum, (sciebat enim,quomodo se ipsum plane 
esse reum, ita illum posse aperte omnia convin- 
cere) persuadet imperatori,quodam ex magnis viris 
adjutore ad hoc usus, cujus agrorum ipse curam 

susceperat, ul sisteretur Joanni exitus, pretextu 
Gain tgrannidis,qu» adhuc conturbabat; propter 
quam causam necessariam esse ejus presentiam. 
Et sic quidem arcetur beatus ille a suo exeundi 
proposito: sed ne sic quidem desistit a perscruta- 
tione eorum, qua dicta sunt : sed accito uno ex 
illis viginti duobus Asianis episcopis, qui erant in 
synodo, et tribus ex iis,qui erant apud se,Metro- 
politanis, eos mittit in Asiam, quesituros de Eu- 


1123 


MENSIS JANUARIUS. 


1121 


sebio,et de eo quem ipse accusabat Antonino:cum A κάσοντες ἐπὶ χώρας σαν, ol δικαζόµενοι, πρὶν εἲς 


hoc aperte dixisset et in aciis posuisset, ut qui 
. non ad locum praestitutum intra duos menses per- 
venisset, cum iis,qua& uterque habebat ad sua con- 
firmmanda, esset excommunicatus. Cum ergo qui 
erant judicaturi,essent in regione,qui judicio con- 
tendebant, priusquam venissent in judicium,cum 
inter se dedissent,aller quidem aurum,alter vero 
jusjurandum, se effeclurum ut bono esset animo, 
dilatione temporis cogitabant judices fallere.Nam 
cum accusatori visum esset tempus producere, et 
sic eis afferre tedium,maxime cum eis anni tem- 
pus possel salis magnam afferre molestiam (erat 
enim etatis calor vehementissimus), dixit 8ο non 
posse producere testes intra quadraginta dies.Cum 
sic dixisset,ipse quidem productionem testium ni- 
hili faciens, venit Constantinopolim.Judices autem 
cum preeter quadraginta,alios non pauciores quam 
triginta expeclassent,neque adesset ullus eorum, 
quos sperabant,sed res esset (raus manifesta: Eu- 
sebium quidem,scribentes ad eos,qui ubique sunt 
in Asia episcopos, denuntiant excommunicatum, 
Ipsi autern post haecadsanetumreverti decreverunt. 
Quo in loco cum in Eusebium incidissent,accusa- 
baut quod pactis conventis non s:etissel.Ille vero 
causatus corporis valetudinem,adhuc pollicebatur 
se esse lestes produclurum : ludens ille in iis,in 
quibus non est ludendum,et nec manum reveritus, 
quam gravi alfecerat injuria, et quam habebat con- 
sciam ejus improbitatis. Sed interim, proh dolor, 


Antoninus excedit ex hac vita: et sic quidem pra- c 


sens effugit judicium,quomodocunque potuit ; fu- 
turum autem omnino exspeclat,et quod non potest 
circumveniri. Quid post hac est consecutum? Lit- 
ιογ mittuntur ad sancium, qua etiam erant preces 
ex Asiacoinmunes,tum omnium episcoporum,tum 
etiam presbyterorum,qui ctiam eum rogabant etei 
valde supplicabant,ne eum quidem in scriptis par- 
centes adjurare,quo suam vehementiorem redde- 
rent petitionem,ut ad eos venirenl,excogilaturus 
aliquod remedium eorum ecclesiis, qua et ab iis 
qui partes sequuntur Árii,et ab jis,qui plura ha- 
bendi tenentur cupiditate pessime divexantur. Dei 
itaque homo et pastor bonus, non corporis imbe- 
ciliitatem,non vie longitudinem,non hyemis diffi- 


τὸ δικαστήριον ἁπαντῆσχι, δεδωκότες ἀλλήλοις, ! 
μὲν χρυσίον, ὁ δὲ ὄρκον καὶ τὸ πεῖσαι θαῤῥεῖν καὶ 
μηδὲν αὐτῷ µέλοιν τῶν προχειµένων, ἐν ὑπερ- 
θέσει τοῦ καιροῦ τοὺς δικαστὰς ἐσκεψαντο  xapi- 
κρούσασθχι. Δόζαν γὰρ τῷ κατηγόρῳ πρὸς τὸν qp 
vov αὐτοὺς ἀπαγορεῦσχι, ἄλλως τε καὶ τῆς ὥρες 
ἱκανῶς λυπεῖν δυνχµένης (θέρους γὰρ ἂν τὸ ἀκμαιί- 
τατον(, μὴ évthq τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν τας 
μάρτυρας ἔφη ὀύνασθαι παραστησαι, Οὕτως εἶπὼ,, 
αὐτὸς μὲν τὰ τῶν μαρτύρων παρ) οὐδὲν θέµενος, 
την Κωνσταντίνου λαθὼν εἰσέρχεται. Οἱ διχαστα: 
δὲ πρὺς ταῖς τεσσαράκοντα καὶ ἑτέας δη τρι- 
κοντα περιµείναντες, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν ἐλπιζομένον 
πχρη,, ἀλλ ἁπάτη τὸ πρᾶγμα ἦν, τὸν μὲν Εὐσέδιον 


Β ἐπιστείλαντες τοῖς πανταχοὺ της Ασίας ἐπισκόποις, 


ἀνοινώνητον τίθενται '-αὐτοὶ δὲ πρὸς τὸν ἅγιον zi 
λοιπον ἐπανέρχονται, ἔνθα δὴ καὶ Εὐσεδίῳ περιτν- 
χόντες ἐγκαλεῖν εἶχον περὶ τῶν γενοµένων. "O & 
σώματος ἁῤῥωστίχν αἱτιχσάμενος, καὶ ἔτι τν. 
μαρτύρων ἔπη- Ὑέλλετο τὴν παραγωγήν. ᾽Αλλὰ c 
μεταξυ (φεῦ !) Αντωνίνος ἀπολείπει τὸν βίον, καὶ τὸ 
μὲν παρὸν ἀποδιδράσκει κριτήριον, οἴσπερ ἴσχυσε, 
τὸ μέλλον δὲ xal ἀδέκαστον ἀναμένει, Τί τὸ μετὰ 
ταῦτα: Ὑράμματα πέμπονται πρὺς τὸν ἅγιον, à 
καὶ xow? δέησις ὑπῆρχον ix τῆς ᾿Ασίας, τοῦτο μὲν 
πισκύπων πάντων, τοῦτο δὲ καὶ πρεσθυτέρω» 
ἀξιούντων αὐτὸν, καὶ ὄρχκοις, ὥς τι πλέον ἐχόντων 
εἷς πίστιν, κατακιρνώνιων τὴν αἴτησιν, καὶ πάνν 
σφόδρα δεοµένων πρὸς αὐτοὺς ἀφιχέσθαι, ἅμα μὲν 
ὑπὸ τῶν τὰ ᾿Αρείου πρεσθευόντων, ἅμα δὲ καὶ ὑπὸ 
τῶν πλεονεκτεῖν ἁρημένων ταῖς ἔκκλησίαις αὕτων 
ὅτι μάλιστα πασχούσχις χαχῶς θεραπείαν ἐπινοί- 
σοντα,. Ὁ τοίνυν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος xai ποιµτν 
ἀληθὴς, οὗ σώματος ἀσθένειαν, οὐ µῆκος ὁδοιπορίας, 
ob χειμῶνος δυσχέρειχν [τούτου γὰρ ἦν ὁ καιρὸς) 
οὐκ ἄλλο τι τοιοῦτον οὐδὲν ὑπολογισάμενος, ἡ β.αία 
δεὰ Χριστὸν duyh καὶ φιλόνεικος, καὶ χρείττω» 
τῶν τοῦ σώματος ἀναγκῶν, ἀλλὰ μικρὰ πάντα καὶ 
περὶ ἑλαχίστου θέµενος τῆς τῶν ἐκκλησιῶν διορθώ- 
σεως, πλοίου ἐπιθὰς ἡμερῶν τριῶν εἷς ᾽Απάμειαν 
γίνεται, Ἔνθα δὴ Παῦλος καὶ Κυρῖνος καὶ Παλλάδιος 
ol ἐπίσκοποι προσµένοντες ἦσαν (τούτους γὰρ xai 
ἔγνω συνεκδήµους λαθεῖν), μεθ) ὧν xal πεζῃ τὴν πο- 
ῥρείαν ἀνύων καταλαμθάνει την ᾿Ἔφεσον. Πάντες oov 


cultatem,(eral enim tunc ejus tempus),non aliquid D Λυδῶὼν καὶ Φρυγῶν ἐπίσχοποι, πρὸς ὃξ καὶ Καρῶν 


aliud repudians ac formidans, violenta illa et acer- 
rima propter Christum anima,sed hec omnia parva 
el nihili ducens pro cura Ecclesiarum,navem con- 
scendens, tribus diebus venit Apameam. Quo in 
loco Paulus quoque et Quirinus et Paladius (15) 
episcopi eum exspectabant (eos enim statuerat 
secum ducere in peregrinationem), cum quibus 
pedibus sine mora iter conficiens,venit Ephesum. 
Omnes ergo Lydurum et Phrygum,quin etiam Ca- 
rum episcopi,non pauciores quam septuaginta,et 
quicunque ex Ásie populo erant insignes, loti 


(45) Cyrinus babet Pallad. 


οὖκ« ἑλάττους ὄντες τῶν ἑθδομήκοντα, xai πᾶσαν ὅσον 
τοῦ πλήθους τῆς ᾿Ασίας ἐπιφανὲς ἡδονῃ πάστι συν- 
έῤεον, ὀψιν ἐκείνην ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν, v πολὺ τὸ 
ἐξ άρετης ἤνθει χάριεν, γλώττης τε ἀκοῦσαι ποθοῦν- 
τες ἡδύ τι καὶ καλὸν νᾶμα ῥεούσης εἰς τὰς ψυχές. 
Πρὸς τούτοις καὶ Εὐσέδιος παρῆν ἐκεῖνος ὃ "'Avtw- 
νίνου κατήγορος, λυθηναι δὴ τοῦ ἀφορισμοῦ δεόµε- 
voi, xai πρὸς κοινωνίαν παραδεχθῆναι, "Όντων ἃξ 
τῶν ἀντιλεγόντων ἐπισκόπων μὴ δεῖν παραδέξασθαι 
συκοφάντηὀ, αὐτὸς καὶ τοὺς μάρτυρας ἑτοίμως καὶ 
τοὺς χρυσίου τὴν χειροτονίαν εἰληφότας διετείνετο 
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πεαρχστήσειν. "Εδοξε τοιγαροῦν τῇ συνόδῳ p χεῖ- ^ ocyus confluebant, vultum illum videre cupientes, 
po» slvat, x4» 0 τὸ ἀργύριον εἰλιφὼς ansó'e, in quo florebat magna virtutis gratia, et linguam 
ἀλλ᾽ οὖν γε διὰ τοὺς δεῥωκύτας εἰς ἐξέτασιν τὸ audire eupientes,qua pulclire et suaviter influebat 
περᾶγμα πεσεῖν. Παραχθέντων τοίνυν τῶν ἤδη cuv- inanimas.Simul autem aderat etiam ille Eusebius 
τεθέντων ὑπομνημάτων , παρίστανται μὲν οἱ κἁτ- accusator Antonini,rogans ut absolveretur a segre- 
πιγορούµενοι τῶν ἐπισγόπων, παρίστανται δὲ καὶ οἱ gatione, el ut admitteretur deinceps ad commu- 
μάρτυρες, olamep δὴ τὸ ἀπόῤῥητον ἐγνωρίσθη της nionem. Cum autem episcopi contradicerent, di- 
ἐπὶ γρήµασιν ἀθέσμου Ἐχειροτουίας. Πρῶτα μὲν οὖν centes non oportere admittere calumniatorem, 
ἀπαγόρευσας ἐφάπαξ τῶν προτεινοµένων xal ἄρνη- ipse dicil se non esse calumniatorem,sed al(irma- 
σις. ὡς 63 οἱ μάρτυρες Ἠλεγγοῦ, τόπων αὖτους bat se et memento temporis lestes esse productu- 
ὑπομιμνήσκοντες καὶ καιρῶν, αὐτὴν τε τὴν ποσότητα  l'um, el eos qui auro fuerant ordinati. Visum est 
τῶν δεβομένων ἀπαριθμοῦντες, καὶ εἴδη τῶν ἐνεχύ- — Itaque synodo,etiamsi e vita excessissel is,qui pe- 
puv εἷς τὸ ἀχριθὲς ἀπαγγέλλοντες, ὁυσωπηθέντε — cuniam acceperat, satius tamen esse propter 608 
ol κατηγορούρενοι τὴν σαφῇ τῶν λεγομένων ἁλή- qui dederant,rem deduci ad examinationem. Pro- 
θειαν, εἶτα καὶ τὸν ἄφυχτον δικαστην τὸ συνειδὺὸς ductis itaque aclis, quie jam fuerant composita, 
πταῖον οὐκ ἐνεγκόντες, ὁμολογοῦσιν ἐπειπόντες, ὅτι p sistuntur quidem episcopi, qui accusabantur: sis- 


Τοιχύτην ἑωομίσαμεν εἶναι συνήθειαν, καὶ ἵνα τοῦ 
βουλευτηρίου, ὧπερ "psv ὑποτελεῖς, ἀπαλλαγὶν 
αχοίημεν᾽ νῦν δὲ, sb. μὲν ὅσιον καὶ ἡμᾶς τῶν λει- 
τουργῶν tiv τῆς Εκκλησίας" e] ὃ) οὖν, ἀλλ' ὅπερ 
καταθεθλήμεθα χρωσίον ἀναλαθεῖν δικαιώσατε. "Eva 
γὰρ καὶ τῆς τῶν γυναικῶὼν κτήσεως ἔλεγον εἶναι, Πρὸς 
ταῦτα τὸν péyav, ᾿Εγὼ μὲν, φάναι, τοῦ βουλευτή” 
plo» ὑμᾶς ἁπαλλάζαιμ., αἴτησιν ι.ῦτο θέµενος εἰς 
βασιλέα ὑμῖν δὲ µελήσει, πρὸς τὴν σύνοξου εἶπεν 
ἐπεστραφεῖς. τὸ παρα τῶν Αντωνίνου κληρονόμων 
ἀνασωθηναι αὐτοῖς à δεδώκασιν. ᾿Εφηφίσθη τοίνων 
εὖθυς ἀναλαδεῖν μὲ» αὐτοὺς τὸ χρυσίον, τῆς δὲ ἱερω- 
σύνης ἐκστῆναι, εἴσω δὲ τοῦ θυσιχστηρίου τῶν ἅγια- 
σµάτων µόνον µετέχειν' ἵνα M, τούτου συγχωρη- 
εντος πρᾶφμα πενηρίας ἔσχατον ἔπιλάδοιτο συν- 
Ἠθείας, την ἱερωσύνην, ὅπερ δὴ καὶ Θεοῦ δωρεὰ» εἶται 
λέγοµεν, γρήµλσιν ὠνητὴν γίνεσθαι, καὶ ᾿Ἰ]ουδαϊχῶς 
καπηλεύεσθαι, Ταῦτα δι ἡμερῶν πλειόνών κανονι- 
XO αρίναντες, καὶ ὑπομνήμασιν ἀνάγραπτα παρα- 
δόντες ἀντικχθιστῶσιν ἐκείνων ταῖς ἐκχλησίαις λόγῳ 
τε καὶ β.ῳψ διακεκοσµηµένους, καὶ αὐτῶν εὐγνωμόνως 
τῇ τοῦ μεγάλου χρίσει στοιχησάντων, xal τὸ πρόστι- 
μον ὑποσγόντων τῆς «αθαιρέσεως' οὐ τούτους Oi 
µόνον, oi ἓξ τὸν ἀριθμὸν ἦσαν, ἀλλὰ xal ἑτέρους 
ἰσαρίθμους εὑρὼν χρήµασιν ἐγκρατεῖς τῶν ἔκκλη- 
σιῶν γενοµένους, ἀποστολικῷ κανονι καθεῖλεν. Ἐπι- 
εικῶς 08. ἣν τὰς χειροτονίας ἐξακριξούμενος, μέχρι 
τε πολλού τὴν βασανον παρατείνων, xai ὥσπερ τις 
Λυδία λίθος i» τούτῳ τελῶν, ὥστε ἐγχρινομενους 


tantur autemeliam testes consequenter,quibus no- 
tum erat arcanum nefarie propter pecunias factae 
ordinationis. Atque primum quidem perfecta ne- 
gatio eorum, qua& objiciebantur, et quod res esset 
aperta calumnia (ita enim dicebant ii, qui accusa- 
bantur),qua nihil habebatsani nec firmi ex veritate. 
Cum aulem probationibus eos testes assidue im- 
peterent,eis loca el teinpora revocantes in memc- 
riam, et quantitatem eorum, qua soluta fuerant : 
quin etiam specieseorum, qua data sunt,referrent: 
cum hzc ita essent valida,reveritiilli apertam eo- 
rum,quaB dicebantur, veritatem: et deinde inevita- 
bilem judicem pulsantem non ferentes conscien- 
tiam, persuadentur et fatentur rei vereita se ha- 
bere,subjungentes:Existimavimus talem esse cor.- 
sueludinem, ut liberarentur, aiebant, a curia, cui 
eramus obnoxii. Nunc autem si fas quidem sit,ut 
simus ex ministris Ecclesie: sin minus, aurum 
saltem, quod solvimus, velitis nobis reddere,non- 
nulli enim dicebant id, quod solutum fuerat, esse 
ex bonis uxorum.Ad hxc magnus ille:Ego,inquit, 
dabo operam, ut vos a curia liberemini, pro ea re 
petitione oblata imperatori, vobis aulem curs erit 
omnino, dixit conversus ad synodum, ut eis con- 
serventur,ex Antonini scilicet heredibus, ea quce 
ipsi solverunt.Protinus ergo decretum est,utaurum 
quidem illis redderetur:privarentur autem sacer- 
dotio. Hoc solum eis datum est, ut altare ingressi, 
participes essent sanclificatorum:ne reslonge pes- 


οὗ καθαροὺς εἶναι µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον ἀφιλ-  Sima veniret in consuetudineim, vel sacerdotium, 
αργύρους, καὶ καθαπαξ ἀνεπιλήπτος. Οὕτω δὲ D quod Dei donum esse dicimus esset venale pecu- 


ἀκριθείας ἔχων, καὶ αὐτοὺς πάλιν τοὺς χέιροτονου- 
µένους διησφαλίζετο, καὶ τὸ τοῦ Αποστόλου παρῄνει, 
μηδενὶ ταχέως χεῖρας ἐπιτιθέναι, μτδ ἁμαρτίαις 
κοινωνεῖν ἀλλοτρίαις, Αντωνίνου μὲν οὖν ἀπολιπόντος 
τὸν βίον (ὥσπερ ἤδη «φθάσαντες ἑδηλώσαμεν), sic 
τὸν αὐτού θρόνον ὁ μέγας (ἡ ἜἜφεσος δὲ οὗτος 39) 
Ἡρακλείδην Ἀχειροτονεῖ, Κύπριον μὲν τὸ γένος, 
ἑαυτοῦ δὲ διάκονον. Εῖτα πολλὼν μὲν βίους τῷ λόγῳ 
διακαθάρας, πολλὰς δὲ καὶ τῶν Νανατιανὼν ἔκκλη- 
σίας, καὶ τούτων ὅσαι τῶν Τεσσαρεσχαιδεκατιτῶν 


35 I] Mach. xi, 9. 


niis,et Judaice ejus fieret cauponatio 25. Cum hmc 
pluribus diebus canonice judicassent, et scripta in 
acta retulissent,eorum loco constituunt in Ecclesiis 
viros verbo et vita ornatos. Non hos autem solum 
qui erant sex numero,sed alios quoque totidem cum 
magnus ille invenisset pecuniis invasisse in eccle- 
sias, eos ecclesiaslica regula deposuit. Erat enim 
ille cum in exteris quidem γοῦιις ecclesiasticis 
cautus et diligens, tum in ordinationibus dili- 
gentissimus et accuratissimus, et diu producens 
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examinationem : adeo ut qui coaplabantur, non Α λέγοντοι, πείσας μεταμαθεῖν τὸ ὀρθόδοξον da 


solum essent puri,sed avaritia quoque superiores, 
ét semel dicam, nulli affines reprehensioni. Cum 
autem esset adeo diligens et accuratus,adhuc tamen 
abundantiorem adhibens cautionem,muniebat eos, 
qui ordinabantur,et eis suadebat id,quod recte di- 
ctum est ab apostolo *6, ut nemini manus cito im- 
ponerent, neque alienis peccatis communicarent. 
Et hec quidem ita se habebant. Cum autem Anto- 
ninus,ut diximus,e vita excessisset, in ejus sedem 
magnus ille(ea autem erat Ephesus)ordinat Hera- 


τε πλείω xal ἀποατὸλικώτατα, xal τῆς αὐτοῦ dou 
καὶ γνώμης xai γλώττης διαπραξάµενος, εἰς τρ 
βασιλεύουσαν ἐἑπανέρχεται, καὶ ἣν ὥσπερ πρύτρο 
τῶν συνήθων ἔργων ἐπιμελούμενος. Τὰ δὲ ἦν, quoe 
προστασίαι, ὀρφανῶν ἀντιλήψεις, ἀδικουμένων ἔτι- 
κουρίαι, τὸ πάντων µέγιστων, γειραγωγία βίο zpx 
ἀρετὴν, xai ψυχῶν ἐπιμελεια" πρὸς ὅ καθ) ἑκάστη 
À γλώττα, οὗ κατά τινας δη ψεχάδας ἀφιεῖσα τὰς 
λόγους, ἀλλὰ κρουνοὺς ὅλως ἐμμελῶς ὑετίονσε, 
παρωρµα τὸ Ano. 





elidem, genere quidem Cyprium, suum autem diaconum. Deinde cum multorum quidem vitam ser- 
mone expurgasset, multis vero Novatianorum Ecclesiis,et eorum,qui dicuntur Tessareskeedecatitz (10), 
persuasisset a priori recedere opinione,et transire ad orthodoxam, et alia fecisset plurima el maxime 
apostolica, dignaque ejus mente et lingua, ad urbium reginam revertitur ille aureus, eratque sico, 
prius orationum eclesti nutrimento nutriens, et consuetorum operum curam gerens.Ea autem erani, 
cura viduarum, defensio orphanorum, eorum, qui erant neglecti et injuriis facile patebant,auxiliun: 
et quod erat omnium maximum, vitze deductio ad virtutem et cura animarum, ad quod egregia ill 
lingua non tanquam minutas roris guttas verba emittens, sed iotos fontes apte et numeros 
effundens populum incitabat. 

XXXI.Verum enimvero cum tam pulchre se ha- B 
beret Ecclesia, et in magna ageret tranquillitate, 
gravis irruens procella, magnos ei fluctus excitavit. 
Nam cum ille homo Dei et vitiorum snime medicus 
artificiosissimus, et alia quidem studeret magno- 
pere curare, maxime autem pessimum et illibera- 
lissimum, et aliorum omnium fere vitiorum cau- 
sam, nempe avaritiam, et in eam quotidie vehe- 
menter inveheretur,non :quo animo tulerunt,qui 
huic vilio serviebant, suam et solius plagam eam 


AA'. Πλὴν ἀλλὰ τῆς Εκκλησίας οὕτω χαλῶς ἆγο- 
µένης, καὶ γαλήνην otav ἐχούσης βαθεῖαν, λαίλεν 
ἐπεισπεσὼν ἄγριος ἈΧολεπῶς αὐτὴν ἐξεχύμην», 
᾿Επεὶ γὰρ ὃ του θεοῦ ἄνθρωπος, καὶ τῶν τῆς ψυμ]έ 
παθῶν ἰατρὸς εὐτεχνότατος, καὶ τἆλλα μὲν εἶχε δὰ 
σπουδῆς θεραπεύειν, μάλιστα ὃ) οὖν τὸ χαχοηθέστ: 
τόν τε xal ἀνελευτερώτατον, xal τῶν ἄλλων παθῶν 
πάντων σχεδὸν αἰτιώτατον τὴν φιλαργυρίαν, xm 
πολὺς fjv ἑκάστοτε xas' αὐτῆς ῥέων, οὐκ ἦνεγκν 
οἱ τῷ πάθει τούτῳ δουλεύοντες, καὶ πρώτη τῶν i 


rem esse unusquisque existimans, etiamsi ille 
non ullam personam privatim perstringeret, sed 
communiter et obscure inferret reprehensionem; 
prima autem ex aliis, et prima ex iis, qui ejus 
amore tenebantur, Eudoxia, quam ex auditu qui- 


λων *, xal πρώτη τῶν ἑραστῶν πλούτου Εὐῤο: 
(ἀκοῃ πάντες love τὴν βασιλίδα, καὶ ὅπως οἰκτρί- 
τατα πάντων ἐκείνη τῷ τῆς φιλἀργυρίας Ἰδούλευσεν 
ἔρωτι), χαίτοιγε p πρὸς ὄνομα, μηδὲ ὡρισμίν. 
ἀλλὰ κοινῶς αὐτοῦ καὶ ἀδήλως τοὺς ἐλέγχους ἔπ- 


dem omnes scitis, cum esset (ο dedecus) pecunim c άγοντος. ᾽Αλλὰ γὰρ δεινὸν πάντως καρδίαν πλΏξαι τὸ 
ancilla imperatrix. Sed enim 16ΥΘΓ8 magnas ad συνειδός ὅπου γε καὶ μηδενὸς τῶν ἄλλων ὑποκινοῦν- 
feriendum vires habet conscientia, cum etiamsi τος, αὐτός γε καθ’ ἑαυτὸν ἕκαστος οὐχ oloi τέ ἔσμεν 
nullus alius moveat, ipse quidem unusquisque τὰς αὐτοῦ µάστιγας διαφεύγειν, Αὕτη τοίνων ὤτω; 
per se,non possimus ferre illius plagas. Hec ergo ἀθλίως καὶ γαλεπῶς ἴἔχουσα, τοὺς κοινοὺς ἑλέγχος 


tam misere affecta, communes illas reprehensiones, 
sui esse solius, ut jam diximus, et non alicujus 
alterius, esse existimabat. Accidit autem aliquid 
ejusmodi, quod ei materiam prebuit ulciscendi 
eum,qui reprehendebat. Id vero sic habebat: erat 
vir quidam Constantinopoli,nomine Theodoricus, 
dignitate patricius, divitiis autem valde abundans. 


xal ἀπροσώπους, αὐτῆς εἶναι µόνης καὶ οὐκ ἄλλω 
tou ὑπελάμθανε. Συμθὰν δέ τι τοιοῦτον xal ὕλην 
αὐτῃ παρέσχεν, ὥστε ἀμύνασθαι τὸν ἐλέγχοπ' 
Ανήρ τις ἣν ἐν τὴ Κωνσταντίνου τὴν ἀξίαν αα' 
τρίκιος, τοὔνομα θεοδέριχος, πλούτου περιττότατ 
ἐχων. Τούτου τοιγαροῦν τὸν πλούτον οὖκ ato 
ὄμμασιν ἐκείνη θεασαµένη, καὶ ἑαυτῆς ποιῆσαι 


Ejus ergo divitias illa liberalibus oculis non in- κομιδῇ γλιχοµένη, τρόπον ttti, δι’ οὗπερ sits 
tuens,easque suas facere valde cupiens, quzrebat Ἁένοιτο τὸ σπουδαζόµενον διανῦσαι. "Ensi δὲ διπκό- 
modum,per quem posset assequiquod desiderabat. ρει (καὶ γὰρ ἐκεῖνος οὐδεμίαν ἑδίδου λαθὴν), τί ποι- 
Cum ea autem dubia esset animi (ille enim nul- p $t ; καὶ τίνα τρόπον ἐπιτηδεύει, τὴν οὐσίαν τὸ 
lam dabat ansam), quid facit? Publicandi quidem ἀνδρὸς δημεῦσὰι σπουδάζουσα; Φανερῶς αὐτῷ µη” 
ejus bona capit consilium: sed cum hoc studeret νύει χρήματα τῷ κοινῷ δανεῖσαι πρὸς χρείαν αὐτῶν 
facere non aperte, significat ei, qui possidebal, ἥκονει κατὰ πολλὰς ἄρτι, φησὶ, τὰς κινηθείσας alias. 


36 ] Tim. v, 22. 


(460) Al. Tessareskadodecatitz. 
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Ὅ δὲ μὴ πρὸς τὸν λόγον, ἀλλὰ πρὸς τὸ σχηπτό- A Cum communi,inquit,dare possis mutuas pecunias, 


μενον ἀποθλίψας, καὶ συνεὶς ὅτι doom τῶν 
ὄντων αὐτὸν βούλεται, πρὸς τὸν τοὺ Θεοῦ ἀνθρω- 
πον ἔγνω χαταφυγεῖν, "Onsp δὴ xai πυιῆσας οὐ χοι- 
νωνὸν τῶν φροντίδων αὐτὴν µόνον, ἀλλὰ καὶ la1pov 
λαμθάνει τοῦ πράγματος ^ ἔκεῖνον γὰρ οὐδ' ὁτιοῦν 
μαλλήσαντα γράφαι πρὸς αὐτὴν, ὅσα τε ἥπτετο τοῦ 
προκειµένου σχοποῦ, καὶ cx κωλύειν αὐτὴν τού 
βουλεύματος εἶχον' τὴν δὲ ὃυσωπηθεῖσαν τὰ γεγριµ- 
μένα, καὶ ἀποσχέσθαι τὸ παρὺν, xal τῷ ἀνδρὶ μὴ δι) 
ὅχλου Ὑίνεσθαι. Οὕτως οὖν ὁμαλῶς αὐτῷ τοῦ πρά- 
Ύματος προ(ωρήσαντος εἰπεῖν τὸν μµαχάριον πρὸς 
αὐτὸν, ὡς, Εἴπερ ἡ βασιλὶς ὅ χατὰ νοῦν εἶχεν εἰς ἔρ- 
γον "yx[sv, αὐτός τε ἀνέρημος τῶν ὄντων ἐγένου, 
καὶ παρὰ Ot ἔκειτο χάρις σοι οὐδεμία. ᾿Επεὶ δὲ 


ne differas,quod propter multas,inquit,causas eis 
nunc opus habet.Ille autem non ad id solum,quod 
dicebatur,sed ad id etiam,quod pretexebatur,in- 
tuens, et intelligens eam velle ipsum privare bo- 
nis,querebat aliquem, qui sosciperet ejus defen- 
sionem. Is autem quisnam esset alius, nisi homo 
Dei? Ad quem qnidem cum protinus accessisset, 
eum nequaquam sue spei ponituit, neque enim 
eum invenit solum socium curarum,sed pomptis- 
simum etiam curatorem. llle namque nihil cunc- 
tatus,scribit ad ipsam quomodo oportebat, et quz 
scopus requirebat propositus. Ipsa autem statim 
mota iis, qui scripta fuerant, statuit abstinere et 
desinereeum afficere molestia.Cum res ergo ei tam 


οὗτος τὰ μελετώμενα tl, ἔργον οὐκ ἀφῆκεν ἐλθεῖν, p leniter processisset,dixit ei sanctus:Si imperatrix 


τί τὸ ἀχόλουθον 7| φανῆσαι πάντως ἡμᾶς οὐκ ἀναι- 
σθήτως ἔχοντας τῆς χάριτος, οὐδ) ὅτι πρὸς ψυχἠν 
ἀγνώμονα d φιλανθρωπία, Οὕτως εἰπόντα τὸν ἅγιον 
οὕτως αὐτὸν ἐλεῖν, ὡς εὐθὺς πάντα τὸν πλουτον, πλὴν 
ἐξ dv ἀποζῃν ἔμελλον αὐτός τε καὶ οἱ παῖδες, ἀφοσιώ- 
σασθαι τῷ πανδοχεύν τῆς Ἐκκλησίας, ᾽Αλλὰ τῇ 
Εὐδοξίᾳ ταῦτα πρὸς γνῶσιν ἑλθόντα λίαν τε κχθίχετο 
τῆς φυχῆς καὶ πολλὴν ἐνηχεν αὐτῃ τὴν ἀνίαν. 
ἸΑμέλει xal τοῖς παροῦσι τεχμηραµένη, ὡς καὶ τὰ 
γραφέντα πρότερον, καὶ τὸ θεοδερίχου Χήδεσθαι ὃο- 
κεῖν, οὗ λόγος φιλανθρωπίας ἐκίνε, ἄλλα φιλαργυ- 
puc μᾶλλον, xal τὸ tl; ἑαυτὸν ἐθέλειν ἐλκύσαι τὰ 
χρήματα. Γνωρίζει τῷ ἁγίῳ τὰ τοῦ σχοποὺ, πέμψασά 
τινα τῶν Ev τέλει, xal. τὴν παραδοχὰν ὀνειδίζει τῶν 


fecisset quod animo agitabat, ipse et bonis esses 
privatus, et Deo nullam habuisses gratiam. Cum 
autem ipse obstiterit iis, qu& cogitabat, quid est 
consequens, nisi ut non videamur omnino esse in- 
grati et immemores accepti beneficii? Cum sic di- 
xisse! sanctus, is ita illum cepit,ut omnes divitias, 
iis solis exceptis,quibus ipse et filii viverent, con- 
secrarit pandocheo Ecclesie.Hac cum ad Eudoxism 
venissent notitiam,ejus animum vehementer sau- 
ciarunt. Cum ex presentibus certe conjecisset, 
quod et qua prius scripta fuerant, e magna cura 
quam gerebat Theodorici,ex avaritia potius existe- 
rent, quam ex humanitate,et quod vellet tieri do- 
minus pecunie, significat sancto quz in animo 


χρημᾶἄτων, "Et γὰρ, εἰποῦσα, καθάπερ ημᾶς, οὕτω (, habebat: el acri spiritu ei exprobrat, quod acce- 


δὴ φείσχσθαι καὶ σὺ τῶ, προσηκόντων θεοδερίχῳ. 
"Ἔστρεφι γὰρ αὐτὴν καὶ ἰσχυρῶς ἕθραττεν ἡ τῶν 
χρημάτων ἐπιθυμία, δόξασαν ἑτέρου ταῦτα μᾶλλον 
γενέσθαι, καὶ οὐκ αὐτῆς. ᾽Αχλύσαντα δὲ τὸν µχκά- 
ριον ἐπιστεῖλαι πρὸς αὐτὴν, ola προσὴχον ἣν γρά- 
qat τὸν ἀληθείας τε ἅμα xal θεοσεθείας φροντίζοντα. 
Εἴχε δέ τὰ γραφέντα οὕτως * Οἶμαι, τέχνον εὐσεθὲς, 
elc γνῶσιν κχεῖσθαί σοι, ὅτι χρήματα εἴ γε δὴ καὶ 
ἱθουλόμην αὐτὸς ἔχειν, οὐδὲν ἦν τὸ κωλύον (πατράσι 
γὰρ ἐχρησᾶμην µεγάλκ τε δυναµένοις, καὶ πολλὰ 
κεχτηµένοις) * ἀλλ ἑκὼν ἐξέστην τοῦ πλούτου τοῖς 
δεοµένοις, πρᾶγμα μὴ λογισάμενος εἶναι Φροντίδος 
&&ov, Πῶς οὖν & κατὰ πολλὴν τὴν σπουδὴν ἀπεθί- 
μην, xal dw κοινῃ πᾶσι καταφρονεῖν συμθουλεύω, 
τούτων οὐκ εἶχον αἰσχυνθῆνχι νῦν ἐπιθυμητὴς φαἰ- 
νεαθαι ; Χρήματα οὖν θεοδέριχος ἐμοὶ μὲν οὐ παρ- 
έσχεν * ἀλλ οὐδ ἂν αὐτοῦ παρέχοντος αὐτὸς ἕλαδον. 
᾿Εδάνεισε δὲ ταῦτα Χριστῷ τοῖς πένησι παρασχό- 
ενος, καλῶς γε ἐχεῖνος ποιῶν καὶ λυσιτελῶς ἑαυτῷ. 
Πολλαπλασίω γὰρ ἔκεῖθεν αὐτὰ λήψεται. EÀ δέ σοι 
ἀφιλέαθαι ταῦτα σχοπὸς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ημᾶς μὲν 
ζημιώσεις οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ λυπήσεις τι κατὰ τοῦτο ' 
Χριστὸν δὲ μᾶλλον, o) xai γεγόνασι, καὶ σεαυτὴν τὰ 
μέγιστα βλάψεις. Τοῦτο πρώτον Εὐδωξίᾳ σπέρμα τῆς 
πρὸ αὐτὸν ἀπεχθείας. ᾿Εντεῦθεν ὥδινε κατ ὀλίγον 
τὴν κατ ixt(vou µανίαν, πολλοὺς ἔχουσα xal ἄλλους 
τοὺς τοῦ σκοποῦ αὖτῇῃ συλλαμθαγομένους. "Ότι δὲ 
ἱχείνῳ κινδύνου λόγος οὐδεὶς, καὶ τοῦ σφηκιὰν καθ) 


PATROL. GA. CXIV. 


pisset pecunias,dicens: Oportebat te omnino,sicut 
nos,abslinere ab iis,quz pertinebant ad Theodo- 
ricum.Eam enim graviter versabat et contnrbabat 
cupiditas pecunie, magnaque ducebatur poeniten- 
tia, quod eorum,quz scripta fuerant, cedens re- 

verentio,tam magnas uon esset assecuta divitias. 

Cum hac autem audiisset beatus, ei litteris signi- 
licavit ea,qua par erat eum,qui veritatis curam si- 
mul gerit et pietatis. Sic autem habebant ea, 4089 
ad ipsam scripta sunt: Existimo,o pia filia, te non 
ignorare,quod si ipse voluissem habere pecunias, 
nihil mihi obstitisset.Habui enim parentes,qui et 
multnm poterant,et multa possidebant: sed divi- 
tjas lubens cessi egentibus, existimans eas esse rem 
non dignam, in quam meam curam conferrem. 
Quomodo ergo,quas el ipse magno studio deposui, 
et quas omnibus communiter consulo despicere, 
eas nunc non erubui videri concupiscere?Pecunias 
autem Theodoricus mihi quidem non praebuit, sed 
nec ipso prabente ipse accepi: Christo vero fcene- 
ratus est,eas praebens pauperibus,ille quidem recie 
fsciensets ibi utiliter;illinc enim multiplices habe. 
pit remu nerationes.Si autem tuus sil scopus hac 
Christo auferre,nos quidem nullo damno afficies, 
necideo n os ulla afficies molestia, sed Christum po- 
tius,cujus ew sunt,et illi cure erit earum ablatio. 
Hoc Eud ος 129 exsistit primum semen concepti in 
€um odii: hinc paulatim in illum furorem partu- 
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riit,habens multos quoque alios, qui iram accen- A ἑαυτοῦ ἐρεθίσαι, καὶ κχινῆσαι τοὺς ἀμύνασθαι ὃννκ- 


debant. Quod autem ille periculi nullam ducebat 
rationem, et in se irritandi crabrones,et movendi 
eos,qui ipsum essent lzsuri, in iis,i quibus ali- 
quid negligere, erat Deum ad iram provocare,et 
' excidere ab ejus benevolentia,jam est tempus do- 


µένους, εφ᾽ οἷς τὸ παριδεῖν τι παροβγίσαι θεὸν Tiv «x: 
τῆς αὐτοῦ ἐκπεσεῖν εὐνοίας, χαιρὺς ἤδη διδάσκειν c 
μᾶλλον Oi καὶ ὅπως αἱ κατ) αὐτοῦ ὁρμαὶ πρὸς ἔργοι 
ἐχώρουν παρὰ τῶν μισούντων ἑλέγχους, xxt ἀνίαιι 
νοσεῖν ἑλομένων. 


cere : imo vero quomodo ira in eum eruperet ab iis, qui oberunt reprehendi, et quos avertere esi 


difficile, ut qui lubenter, ut dicitur se affricant. 
XXXII.Mulier quedam vidua, nomineCallitrope, 
habitans Alexandriam,defertur ad Paulacium du- 
cem exercitus, qui tunc quidem Alexandrie Au- 
gustalem administrabat magistratum, pecuniz vero 
magno amore tenebatur.Defertur autem,quod illa 
abundaret pecuniis,et esset valde dives : et ideo 


Χήρα τις duvÀ, τοὔνομα Καλλιτρύπη, την ᾿Αλε- 
ξάνδρου πόλιν οἰκοῦσα, Παυλαχκίῳ τῷ στρατηλάτι 
διαθάλλεται τὴν Αὐγουσταλικὴν τότε ἀρχὴν τῆς 
Αλεξανδρείας διέποντι, καὶ λίαν ἐρωτικῶς rev 
χρημάτων, ὡς περιττή τὴν οὐσίαν si, καὶ δεινῶς 
πλουσία, καὶ παρὰ τοῦτο εὖθὺς πεντακοσίους ἡ ἆ-σ- 


quingenti aurei a misera exiguntur: quos non ul g tuy c χρυσοῦς ἀπαιτεῖται ^ οὕς, oy ὡς ὀωναμένη, 


quz posset dare, sed ut quse magno metu afficere- 
tur, illi dat sitienti, omnibos bonis suis datis pi- 
gnori, ab jis, qui habebant mutuata. Cum autem 
duo anri preeteriissent, finemque ejus accepisset 
magistratus,et ageret ipse in urbe regia,et ab eo 
exigeretur ratio su: administrationis: mulier,quae 
invenerattempus eam adjuvans,ascenditevestigio, 
et accedit ad imperatorem, in eum qui injuriam 
fecerat, vociferans,et injustam annuntians ablatio- 
nem. Cum vero causa fuisset commissa prefecto 
protorio,etimperator jussisset reddi mulieri,quod 
non fuerat recte ablatuin: ille sive personas pecca- 
torum acciperet,ut dicit divina Scriptura 96*, sive 
non recte se gererel manus, neque liberaliter, 
male affecit viduam : et non vindicem,sed adver- 
sarium potius se praebuit judicem.Cum ergo ab eo 
mulier desperasset auxilium,accedit ad imperatri- 
cem: mulier a muliere,quz male affecta fuerat, ab 
ea,qua& poterat opem ferre,se consecuturam esse 
misericordiam, ut par erat,judicans.Eudoxia ergo, 
ut quz invenisset venandi occasionem,et mustela, 
ut dicitur, odorala fuisset pinguedinem, quam- 
primuin accersit eum,qui feceratinjuriam.Deinde 
cum quz vidus fecissel, ei dixisset, et eum esse 
injustum arguisset, eum quidem mulctat centum 
libris auri: triginta sex autem solis numismatibus 
datisCallitropz,jussit esse contentam. Hac avara 
illa et illiberalis, et auro vivens, et aurura omnia 
videns,sicut Midas ille ip fabulis, aurum noctu et 
interdiu visione apprehendens: cujus in manibus 
iniquitas,ut dicit beatus David 27,et dextera plena 
injustitie.Quid ergo miserabilis illa vidua, et re- 
vera calamitosissima,que talia quidem passa fue- 
ratabea,a qua non debebat, ut a qua spérasset 
potius defensionem? Ipsa ergo cum omnem spem 
abjecisset,uno utitur refugio, communi illi vidua- 
rum defensore.Cui cum rem renuntiasset,et qua- 
lia pateretur a foenatoribus,et quod sit usuris om- 
nino opprimenda. Hzc dicens, et lacrymas, quz 
ad persuadendum magnam vim habent, effun- 
dens, evocat ad misericordiam eum, qui ad 
ipsam erat propensissimus, et qui non minus 


36’ Prov. xvvi, 9. 37 Psal. xxv, 10. 


ῥᾳδίως παρέχει, ἀλλὰ δέει τὸ πᾶν τῆς οὐσίας ti; 
ἑνέχυρα δοῦσα, xal παρὰ τῶν ἐχόντων δοῦναι ὄανει- 
σαµένη. c δὲ χρόνοι δύο παρέλθοιεν, παραλνθόντος 
αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς xat πρὸς vfj» βασιλεύουσαν ἕνδεδη- 
µηκότος, ὧν τε διῴχητε τὸν λόγον ἀπαιτουμένο;, 
à γυνὴ τὸν χαιρὸν ὡς συνεργὸν εὑραμένη, ἄνει- 
σι τε κατὰ πόδας, καὶ τῷ βασιλεί πρόσεισι τοῦ 
ἡδικηκότος χαταθοῶσα, καὶ τὴν πονηρὰν εἴσποσ- 
ξιν ἀπαγ]γέλλουσαι. Τῳ ἐπάρχῳ δὶ πιστευθείσης 
τῆς δίκης, xal βασιλέως ἀναδοθῆναι τῇ γνται- 
xi, 0 pA καλῶς ἀφήῄρετο, ἐπιτρέφαντος, ἐπείνου 
εἴτε τὸ πλέον ἡ γνώµη τῷ προσώπῳ νἔμουσα, etu 
ὲ καὶ ἡ Χχεὶρ ἀνελευθέρως ἔχωωσα κακώς διετθει 
την χήρχν, καὶ οὐκ ἐχδικητήν, ἀλλ᾽ ἀντίδικον αὐτῆς 
ἐδείκνυ μᾶλλον τὸν δικαστήν. ᾽Απογνοῦσα Ὑοῦν d 
γυνὴ τὴν Ἐντεῦθεν βοήθειαν, τῇ βασιλίδι προσέρχε- 
ται, Novi παρὰ γυναικὸς, ἡ κακῶς πάσχουσα παρὰ 
τις βοῆθεῖν δυναµένης ἑλέους μὴ ἀπορῆσσι Λογισ:- 
µένη. Ἡ τοίνυν Εὐδοξία καιρὸν ὥσπερ ἄγρας τοῦτον 
εὑροῦσα, xal τοῦ «κ αρίσασθαι τῷ σφετέρῳ πάθει, cn 
ἀδικήσαντα διὰ ταχέων µμετακαλεῖται. Εἶτα cm 
χήραν, πἈπρόφασιν κατειποῦσα αὐτοῦ, καὶ ἄξικον 
ἀπελέγξασα, ἑκατὸν μὲν ἸΧχρυσίου λίτρας αὐτὸν 
ζημιοτ *. 82 δὲ καὶ τριάκοντα νομίσματα μόνα cj 
Καλλιτρόπῃ δοῦσα προσέταττεν ἀγαπᾷ,. Ταῦτα à 


φιλοχρήµατος ἐκείνη καὶ ἀνελεύθερος καὶ χρυσῷ 


ζῶσα, Ὑχρωσὸν ὑρῶσα, χρυσὸν πνέουσα, χρυσῦν vo- 
xtóc xal μεθ) ἡμέραν φάνταζοµένη, "Ho kv χερεῖν 
^4 ἀνομία, κατὰ τὸν µακάριον φάναι Δαθίδ, Τί οὖν 
à πολύδακρυς χήρα καὶ ἀληθῶς βαρυσυμφορ.ωτάτα͵ 


D; τοιαῦτα δὴ παθοὺσα παρ) Ac ἦλπιζε μᾶλλον ἑἐκδι- 


χίας τυχεῖν, καὶ B κακῶς ἀφῄρητο, δικαίως ἆπολα- 
θεῖν; Αὗτη γοῦν πάντων ἀπογνοῦσα Mid χρῆηται 
καταφυγη, τῷ  xotwp προσδραμοῦσα τῶν χηρῶν 
προστάτη * d καὶ τὰ τοῦ πρἆιµατος ἀπαγγείλασα 
καὶ ola πάσχοι παρὰ τῶν δανειστῶν, xal ὣς χιν- 
Δυνεύοι τέλεον tot; τόχθις ἱχτριθῆναι, ταῦτα λέχουσα 
καὶ δάκρυα, τὸ ἀνυσιμώτατον πρὸς τὸ πεῖσαι φυχὴν, 
καταχέουσα ἔκχαλεῖται πρὸς οἶκτον «bv πρὸς αὐτὸ 
προχειρότατον. Ὁ δὲ τὴν «αχίστην μετακαλεῖται 
μὲν τὸν ἡδικηκότα, ὀνειδίζει δὲ καὶ διελέγχει τὴν 
ἀδικίαν, καὶ τὸ χρυσίον ἐπιζητεϊ, οὐ τὸν Εὐδοξίας 
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τρόπον, ἀλλ’ ἐλευθέρᾳ qvópy καὶ µισοπονάρῳ τῆςα erat promplus ad eos defendendos, qui passi 


γυναιχὸς προϊστάμενος. Τούτου ὁὶ τὴν τῶν ἑκατὸν 
λιτρῶν πρὺς τῆς βασιλίδος προτεινοµένου ζημίαν, 
ὁ µαχάριος, Δημοσίων ἁδικημαάτων, εἶπεν, ἐκεῖνα 
εἴσπραξις σὺ δὲ ἀλλ οὐκ ἂν ἐντεῦθεν ἐχφύγοις, 
si m πρότερον τῇ Ὑγυναιχὶ τοὺς πεντακοσίους ἁπ- 
αριθµήσεις, ᾽Ακωυστὸ, τοῦτο τῇ Εὐδοξίᾳ γενόµενον, 
παραχρηµα πέµπει πρὸς τὸν μέγαν ἐχείνη, ἀφεῖναι 
τὸν κατεχόμενον ἐπιτάττρυσα, ὣς ἤδη ἀρχούντως 
ἀπολελογημένον, Ὁ δὲ, Οὐκ ἀφήσω, φησὶν, ὅτι 
ponÓs δίκαιον πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς ἡδικημένης 
οὔσής, καὶ ταύτης γυναιχὸς, qii! καὶ ξένης καὶ 
χήρας. Τίνων δὲ ἄλλον οὕτως ὡς τούτων µέλει θεῷ ; 
El δὲ ἀφετναί µε κελεύεις, ἀλλὰ σὺ τὸ χρέος ἀπόδος 


τῷ Yvovavd, ἐξ ὦν εἷς ἐκείνης πρόφασιν τὸ πλέον 


fuerant injuriam, quam Eudoxia ad faciendum. 
Quamobrem nec ei quidem licebat cunctari : sed 
protinus quidem accersit eum, qui leserat : forti 
autem et generoso animo ei esprobrat et arguit 
injustitiam, et aurum ab eo requirit, non quomo- 
do Eudoxia, suum morbum, non autem alienam 
plagam curans: sed libera et queo dio malos ha- 
bet, mente mulierem defendens.Cum is autem ad- 
dueeret mulctam centum librarum, quibus eum 
mulctaverat imperatrix, el sic non reddenda ra- 
tionis queereret subterfugium,beatus:Pro delictis, 
inquit, publicis facta est illa exactio. Tu vero non 
alter etfogies,nisi mulieri quingenta prius nume- 
raveris.Cum primum autem hoc venisset ad aures 


ἀφείλου. Ταῦτα μὲν ὁ μέγας, Ὡς δὲ χαὶ ἀπαξ p Eudoxzis,illa mittit ad illum magnum,jubens eum, 


ὀκείνη xai δις πέµφασα μηδὲν ἤνωε, τὸ ἀνθρώποις 
αὐτοῦ μᾶλλον προσκροῦσαι fj θεῷ περὶ ἑλάττονος 
τιθεµένου, ἔγνω τε πρὸς ἄνδρα ἔχουσα οὐ χαιροῖς 
εἴχοντα, οὐδὲ ἀπειλαῖς ἐγχαννονμενον, τοῖς τῶν 
µιχροφύχων µορµολυκείοις, ἀλλὰ γενναίῳ τῷ φρο- 
νήµατι τῆς φυχῆς ἄχρι καὶ αὐτοῦ θανάτου ἀντικαθ- 
ιστάµενον πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, xal τὸ ὁρᾶσαι xaxox 
μᾶλλον, οὗ τὸ παθεῖν ὑποπτήσσοντα' ἐτεὶ τοιού- 
τῳ προσθαλεῖν ἔμαθε, πλήρης (ϱυμοῦ Ἠενομένη 
(ἐδόκει γὰρ ἤχιστα φορητὸν αὐτῇῃ τὸ πολλῶν κρα- 
τουσαν ἑνὸς ἥττω παρὰ πολὺ φαίνεσθαι. Καὶ γὰρ 
τοιοῦτον γυνὴ, κοὔφόν τι καὶ εὑρίπιστον καὶ τῆς 
κενῆς δόξης ἀνριθὼς παίγνιον, καὶ μάλιστα της 
ἐξουσίας αὐτὴν χαθάπερ βακχείας τινὸς ἐκφερούσης), 
κελεύει δύο τινὰς τῶν ἑχατοντάρχων μετὰ τῆς ὑπ' 
αὐτοὺς χειρὸς ὅτι τάχος ἀφιχομένους εἰς τὸ ἱερὸν 
εἰσελθεῖν, xal πρὺς βίαν τὺν κρατούμενον ἀφελεῖν. Οἱ 
δὲ ἀπελθόντες ὡς ἤδη πρὺς ταῖς θύρλις ἦσαν καὶ εἶσω- 

t» ἑαυτοὺς ἔμελλον, ἄγγελον ὁρῶσι Θεοῦ ῥομφαίαν 
διεσπασµένον xat φοθερῶς τὴν εἴσοδον εἴργοντα. 
Τοῦτο ἐκεῖνοι τὸ φρικτὸν Ἰδόντες, xai πολλῷ τῷ 
δέει κατακλαγέντες, οὐκὲν πλέον ποιεῖν ἔγνωσαν, 
ἀλλὰ πρὺς τὴν πέµφασαν εὐθύς τε ἐπανέρχονται, 
xai cb θεἀθὲν τεράστιον διηγοῦνται' τὴν δὲ φρίξαι 
μὲν καὶ αὐτὴν ἀχούσασαν, xal τῆς ὁρμῆς ὑφεῖναι. 
Οἶδε γὰρ τὸ ταχέως οἶδοῦν vai φυσώμενον διὰ φρε- 
νῶν εὐκολίαν, ταχέως πάλιν, ὥσπερ οἱ xtvol ποµ- 
φόλυγες, διαπιπτειν. Εἴτα pet! ὀλίγον τοῦ προλαθόν- 
τος αχοποῦ v(vttai* καὶ Φρουμέντιόν τινα τοὔνομα 
ὡς αὐτὸν πέµψασα παραγγέλλει πειθοῖ μᾶλλον τὸ 


qui detineliatur, absolvi a crimine, ut qui se satis 
defendisset.llle vero leonis pellem statim induens: 
Imo vero non dimittam, inquit,quoniam nec jus- 
tum est (o Dei leges et praecepta), cum ante nos- 
uos oculos sit ea, qua fuit affecta injuria, eaque 
mulier externa el vidua, quz lacrymis operit, ait 
Malachias 38, altare Domini, indigens eo, qui sit 
opem laturus. Qua&nam autem sunt Deo tanto cu- 
r&, quante hec? Quod si me jubes eum dimit- 
tere,ai tu redde mulieri debitum ex iis, qus illius 
pretextu abstulisti amplius. Hzc quidem magnus 
ille. Cum autem illa semel et bis misisset, neque 
quidquam proficeret cum ipse minoris faceret 
homines quam Deum offendere: οἱ cognovisset 
rem sibi esse cum homine, qui non cedebat tem- 
poribus, minas non formidabat,nec timebat ab ulla 
eicidere reclione, qu& quidem sunt magna ex 
parte terriculamenta iis, qui sunt parvi et abjecti 
animi : sed constanti el generoso spiritu fortiter 
usque ad mortem resistebat peccato, et magis 
cavebat male facere, quam pati. Cum,inquam,co- 
gnovisset cum ejusmodi viro rem esse sibi futu- 
ram,ira plena (videbatur enim minime ferendum, 
ut quae mullos superabat, rideretur uno longe 
inferior: est enim ejusmodi res mulier, nempe le- 
vis, et quz facile movetur, et plane inanis glorie 
ludibrium) jubel extemplo, et duo quidem centu- 
riones,eos sequente quie sub eis erat manu,quam- 
primum mittuntur,quibus fuerat imperatum, sta- 
üm templum ingredi, et eum qui detinebatur, vi 


προχείµενον διανῶσαι. Τὸν δὲ µέγαν  fjuota ταῖς p illinc eripere.Et sic quidem Eudoxia : ignorabat 


αὐτοῦ πειθέµενον κολακείάις, Οὐ δύσερις ὢν, εἰπεῖν, 
c9) ἁπλῶς τῇ βασιλίδι ἀντιπίατειν βουλοµενος, 
φιλόνειχος ὑμῖν εἶναι καὶ πέρα τοῦ μετρίου δοκῶ, 
Ἔστι δὲ οὐχ οὕτως ἀλλ᾽ dua μὲν ἀμύνων ἀθικη- 
θσῃ γυναικὶ eg xol γυμνῃ προστασίας πάσης, 
ἅμα δὶ καὶ th aed ψυχῆς πραγματευόµενος 
σωτηρίαν., Τοιαύτην τοῦ ἁγίου τὴν ἀπόχρισιν δεδω- 
κότος, καὶ μηδὲν ὑφεῖναι πρὸς τνὴν ἔστασιν ὑπο- 
φήναντος, ἐπεὶ ὁ τὴν ἁδικίαν διαπραξάµενος ἔγνω 
πάνια τὰ ἐν ἐλπίσιν ἄπρακτα καὶ ἀνόνητα, καὶ ἣν 


38 Malach. u, 19. 


autem se ea aggredi,que fieri non poterant,et bel- 
lum adversus Deum suscipere. Nam cum illi ve- 
nisseni, ei jam essent in foribus, et irrupturi 
essent, (o divinum spectaculum! o rem plane no- 
vam !) vident Dei angelum specie admirabilem, 
forma terribilem, qui strinxerat. rhomphaam, 
et horribiliter arcebat ab ingressu. Hoc illi malum, 
cum vidissent, metu replete fuerunt illis anims, 
et protinus nihil amplius facere decreverunt : sed 
quamprimum reversi ad eam, qua& miserat, stu- 
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pendum hoc spectaculum cum stupore narrarunt. A ἐκ τῆς βασιλίδος ὠνειροπόλει βοήθειαν, φπόλς, 
Illa auteru stupuit quidem ipsa quoque,cum audiis- οὖσαν ῥοπὴν, καὶ, τὸ τοῦ λόγου, αωαίνην im- 
sel, et de suo ccplio aliquid remisit protinus.  xoupíav, οἴκαδε πέµψας παρ ἕχυτου τὸ Χχρυσίο 
Solet enim,quod mentis levitate celeriter guscipi- τῇ Ἰυναικῖ κατατίθεται, xal οὕτω τῆς ivo, sic ἁπαλ- 
tur,celeritale quoque simili excidere.Deinde paulo λάττεται. 

post ad scopum priorem reverlitur, et Frumentio quodam ad eum misso, (neque enim tam esse ae- 
gligentem sinebat amor pecunicm) jussit persuasione potius aggredi propositum. Magaus autem mi- 
nime parens ejus blanditiis, dixit : Non quod delecter litibus, neque quod imperatrici resistere 
statuerim, vobis videar esse supra modum contentiosus, non per sacras leges et divina. eorum, qui 
precesserunt, dogmata et disciplinas : sed simul quidem injuria affectam defendens viduam, et qua 
omni egebal auxilio, el imperatricis anima salutem procurans, sic videar contradicere. Cur sanctus 
talem dedissel responsionem, et ostendisset se nihil esse cessurum, qui autem fecerat injuriam, 
vidissel omnem spem esse sibi irritam, et. imperatricis, quam somniabat opem nihil habere mo- 
menti, et esse plane ficulneum, ut dicitur, auxilium, domum mittens, aurum exsolvit mulieri : et 


sic liberatur ab obligatione. 


XXXIII.Paulo post autem Eudexia (querebat e- 8 ΑΓ, "OAqw δὲ ὕστερον ἡ Εὐδοξία στείλασα πρὸς 


nim faciendi,qua» vellet, libertatem, seu bene seu 
secus se haberent, el neminem esse,qui contradi- 
cerei)mittens ad sanctum,et partim quidem minis, 
partim autem blanditiis eum aggrediens,suadet ut 
desinat velle ei resistere,dicens: Sed oporteret te 
esse contentum ecclesiasticis, civilia vero omnine 
non subire, sed eis cedere imperatoribus, quo- 
modo ipsi tibi rursus ecclesiasticis: cessare autem 
contra me conciones habere in ecclesiis. Nam ego 
quidem hucusque te observavi ut patrem, οἱ pa- 
ternum, ut sciunt omnes, honorem tibi tribui. Tu 
autem nisi de ceelero in nos fueris melior, scias 
me non esse toleraturam. His magnus Joannes 
magna affectus tristitia (videbat enim cor ejus par- 


τὸν µέγαν, καὶ τοῦτο piv ἀπειλαῖς τῷ δοχεῖν ἔκφο- 
θοῦσα, τοῦτο δὲ xal κολαχείαις ὑπερχομένη  &zo- 
στῆνχαι παρῄνει τῆς πρὸς αὐτὴν ἀντίτυπίας, xai, 
Παῦσαι, Έλεγε, τοῖς Ἰχχ)λησιαστικοῖς ἀρχούμενςς, 
καὶ μὴ καὶ τοῖς πολιτικοῖς παράδυόµενος πράγµασιν, 
ἀλλὰ τούτων τοῖς βασιλεῦσι παραγωρῶν, ὥσπερ xai 
αὗτοί σοι πάλιν τῶν ἐκκλησιαστιχῶν ἀφίστανται 
Ποαῦσαι δέ µου καὶ τόῦ dw» ἐκκλησίαις χαταδηµιηγο- 
petv. Εγὼ μὲν γὰρ µέχρι τῆς ἄρτι καὶ ὣς πατρὶ 
προσεῖχσν, καὶ πατρικήν σοι ἔνεμον τὴν τιμήν σοὶ 
δὲ εἶ μὴ βελτίω τὸ λοικὸν τὰ πρὸς ἡμᾶς γένηται͵ 
ἴσθι µε o3, ἀνεξομένην, Πρὸς ταῦτα λίαν ἔκεῖνος 
περιαλγὰς Ὑενόμενος (ἑώρα 4àp αὐτῆς τὸν καρδίαν 
ὠλίνουσαν ἀδικίαν], "Epi, ἔφη πρὸς τοὺς πεμφθέντες, 


turire injustitiam, et laborem improbe concipere, c πολιτικῶν ἀποστῆναι χελεύει πραγμάτων by τος- 


et iniquitatem, ut dicit divinus David 99, parere), 
dixit iis, qui missi fuerant : Jubet me abscedere a 
rebus civilibus. Tantum autem abest,ut res attin- 
gam mundanas et civiles,ut sim ab eis tam alienus, 
quam ii, qui diu ante sunt mortui, remoli sunt a 
rebus quz ad viclum perlinent: sed cum sim epi- 
Scopus, et mihi commissa sil cura animarum, 
apertum scio esse periculum, non arguere iniqni- 
tatem. Vereor enim, ne de nobis quoque dicatur 
illud Osee: « Celaverunt sacerdotes viam Domni- 
ni 50: » si nos, cum injuste aliquid admittatur, id 
feramus silentio. Sed eum quoque,qui pecca!, ju- 
bet rursus divinus Paulus 5! coram omnibus ar- 
guere, ut reliqui, inquit, timorem habeant. Non 


οὔτον δέω χοσμικῶν 7j πολιτωιῶν φροντίζειν, ὅσον γε 
καὶ οἱ πάλαι θανόντες βιωτικῶν ἀφεστήκασιν. "Exi- 
σκοπος δὲ ὧν xal ψυχῶν Εγχειρισθες προστασίαν͵ 
οὗ ὀύναμαι παρανομοῦντας μὴ ἐλέγχειν, TC γὰρ ἄλλο 
ἡ ἐντλώ;: Ἔλεγξον, φᾳἈσὶν, πιτίμηεον, παρακά- 
λεσον. Καὶ τὸν ἁμαρτάνοντα πάλιν κελεύει ὁ θεῖος 
Παῦλος ἔνώπιον πάντων ἑλέγχειν, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ, 
φησὶ, φόθον ἔχωσιν. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲν ἐχείνην ἐπ 
ὶκχλησίας πρὸς ὄνομα οὐδὲ φανέρῶς Λλέγξαμεν, 
ὥατε τῇ έασιλίδι καθ) ἡμῶν µάτην ἡ ἀγανάχτησις. 
Ei δὲ ὁ λόγος xowi κατὰ τῶν φιλαργυρίφ καὶ 
ἄλλοις πάθεσιν ὑπευθύνων φερόµενος ἑνίων δάκνει 
τὸ συνειδὸς, μηδὶν ἡμῖν ἐχεῖνι, ἀλλ ἑαυτοῖς 
ἐγκαλείτωσαν. Ταῦτα xal ἄλλα τούτεις παρακλήσια 


autem nihil aliam in ecclesiis, neque nominatim, p al πεμφθέντες τῆς ἁγίας ἀκηχοότες Ἰλώιτος, καὶ 


neque aperte arguimus. Quocirca nobis temere 
succenset imperatrix. Sin autem oratio, qua in- 
vehitur in eos, qui sunt obno»ii avaritie et aliis 
vitiis, nonnullorum mordet conscientiam, non illi 
nos, sed seipsos potius merito reprehendant. Hoc 
et alia his similia cum audissent ii, qui missi 
fuerant, scriptis mandarunt que dicta sunt : et ro- 
versi, dixerunt se nihil efficere, conantes in cc- 
lum jaculari,et radere leonem,et adversus stimu- 
los caleitrare, nebulasque cedere,et tumulo pre- 
dicare, et alia, que dicuntur de iis, que mon 


γραςῇ, τὰ εἱἰρημένα παραδόντες, ἑπανολθόντες, ἁπήγ- 
γειλαν, οὐδὶν ἀνύειν εἰπόντες τοξεύειν εἰς οὐρανὸν 
πειρώμενοι. ᾿Άνθρωπον γὰρ ἰδεῖν κρείττω μὲν φό- 
δου, κρείττω δὲ κολακείας, αὐτοῦ θανάτου «ατα- 
φροιοῦντα, Ev δεδοικότα µόνον, τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
τὸ λυπῆσαι διὰ ταύτης Θεόν. Τούτων ἡ Εὐδοξία em 
λόγων αχούσασα οὐδὲν ἅττον, ἢ πρότερον, τοὺς χατ᾽ 
αὐτοῦ θυμοὺς σιγΏ καί «αθ᾽ ἑαυτὴν ὕστρεφιν. Εἶτα 
τῆς ᾿Εκκλησίας καλῶς ἐχούσης καὶ ὅσαι ὧραι πρὸς 
εὐσέθειαν οικοδοµονµένης, τῆς πολιτείας τε καθ 
ἑκάστην ὑπὸ τῆς αὐιοῦ γλώττης ἁρδευομένης καὶ 


39 Psal. vn, 15. 30 Osee vi, 7. 5! I Tim. v, 98. 
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τὸν κατὰ Osbv βίον καρποφορούσης, ὥστε μετὰ τῶν A possunt fieri. Ille enim homo est metu superior et 


ἄλλων καχῶν xai τῶν συνήθων toutov κατ ὀλίγον 
ἀφίστασθχι, ἱππομανίας, φημὶ, καὶ θεάτρων, τὴν 
σπουδήν τε ταύτην πρὺς τὸ θέειν εἷς προσευχης 
οἴκους xri ναυὺς Κωρίου µετατιθέναι, καὶ κεῖσθαι 
τοιαύτην πρὸς ἀλλήλους τὴν ἅμιλλαν, τίς πρῶτος 
οἴκον Θεοῦ φθάσας, καὶ τούτῳ μᾶλλον ἑνδιχερίψας 
πλείονος óvatvo καὶ τῆς ὠφελείας ; Ταῦτα υὕτω καλῶς 
τε καὶ θεοφιλῶς ἔχοντα, σρόδρα τὸν φθόνον ἐλύπει, 
Καὶ διὰ τοῦτο πολὺυν μὲν καὶ χινδυνώδη τὸν κατὰ 
τῆς ᾿Εκκλησίας ἀνεγείει σάλον, δειὺν δὲ καὶ βα- 
θεῖαν αὐτῆς καταχέει τὴν νύκτα, τὸν µέγαν (oso Ι) 
φωστῆρα, τὸν τῶν φυχῶν Ttov, ταύτης μακρὰν 
ποιήσας καὶ ὑπερόριον θάµενος. ᾽Αλλὰ ζητεῖτε µαθεῖν, 
ὅπως [σ. ὁποίους] καὶ τίνος ἔσχε τοὺς πρὸς τοῦτο 


minis,et adversus ipsam quoque inortem erigitur. 
Unum solum timet, nempe peccatum, et ne Deum 
per ipsum vel modicum offendat. Parva visa sunt - 
bec Eudoxic, acrique et effreni ejus auri cupidi- 
tati. Quamobrem ab ira et furore non desistebat, 
sed apud se habitantem magis versabat iram, ex- 
spectans tempus et occasionem ejus, qui ipsam 
despiciebat, ulciscendi usque ad satietatem. Cum 
ergo recte se baberet Ecclesia, et :ediflcaretur in 
dies ad pietatem: et respublica rigaretur quotidie 
ab ejus lingua,et vitam,quz est ex Deo,suavissime 
produceret:etenim cum aliis malis, ha:c etiam,quae 
erant usitata et familiaria, incepit contemnere : 
nempe equorum cursus et theatra, coetusque et 


παρυπουργήσαντας, Κινήσας μὲν καὶ ἄλλους, τῶν p orationes, quz: nihil habebant utile aut necessa- 


ἐπισκόπων, φημὶ, xxl τῶν τοῦ κλήρου, τὴν γνώμην 
ἐπινηδείους πρὸς tb πομ]ρὰ σπέρματα τοῦ πονηροῦ 
δέξασθαι, ἔστι ὃ) ὡς καὶ τῶν τῆς βασιλικῆς αὐλῆς ὑπ- 
αρχόντων) οὐδὲ γυναῖχες τῆς ἀνόμου ταύτης ἀπελεί- 
φθησαν συμμορίας, ἀλλὰ μερὶς χἀντεῦθεν τῷ πονηρῷ 
γίνεται, Φφιλόκοσμοί τινες οὖσαι καὶ ἐμπαθεῖς, xai 
τῷ πεπλῇχθαι παρὰ τῆς ἐκείνου γλώττης xat! αὐτοῦ 
πνεύσασαι. Οὓς δὲ θερμοτέρους εἶχε τῶν άλλων ἆγω- 
νιστᾶς, τὸν Αλεξανδρείας θΘεόφ'λον οἶδεν ὁ λόγος, 
καὶ τὸν Βεῤῥοίας ᾿Ακάκιον, ᾿Αντ[οχόν τε τὸν Πτο- 
λεμαίδος φημὶ, xxl Σεθηρἰανὸν τὸν Γαδάλων. Πρὸς 
τωύτοις δύο τε τὼν πρεσθυτέρων ἦσαν, καὶ τῶν Dur- 
χόνων πέτε, τὴν φαύλην ταύτην συμπληροῦντες 
συνωµοσίαν. O5 χεῖρον δὲ δηλῶσαι xal τὰς αἰτίας ὅλεν 
ὁ πόλεμος Ape tf Εκκλησίᾳ. 


rium: et quod in ea ponebat studum, convertit ad 
cürrendum ad edes orationis et ad templa Domi- 
ni:adeo ut inter se contenderent,quis veniret prior 
in templum Domini, etin eo versaretur diutius, et 
majorem perciperet utilitatem .Hac qu:e adeo pul- 
chre et pie se habebant,invidiam magna afficiebant 
molestia : et ideo vehementem quidem et peri- 
culosam adversus Feclesiam excitat tempesta- 
tem : gravem autem et profundam ei offundit 
noctem, magno illo, pro dolor! luminari et sole 
animarum, procul ab ea amandato et misso in 
exsilium. Sed cupitis scire,sat scio, quosnam ha- 
buerit gravis invidia, qui celeres pedes ad hoc 
intulerunt. Movit quidem et alios ex episcopis et 


C clericis quorum animus erat aptus, ut. maligni 


susciperet semina : « Qui fecerunt consilium, et non per me » (hec dicit Isaias 33, disserens in per- 
sona Domini) « et pacta conventa, et non per spiritum meum: » et nonnullos eliam, qui erant ex ipsa 
aula imperatoris. Ne mulieres quidem se ab hoc iniquo cctu abstinuerunt, sed ez: quoque maligno 
fuerunt pars germana. Erant quedam mulieres, que mondo delectabantür et erant obnoxiz vitiis. 
Qus quidem, quod ab illius lingua sauciat:e fuerant, in eum vehementes concipiunt οἱ effundunt 
spiritus. Quos autem habuit acriures aliis adversarios, ii fuerunt, Alexandris Theophilus, Berrhoe» 
Acacius, Severianus Gabalorum, et Antiochus Ptolemaidis. Preter hos, duo presbyteri, et quinque 
diaconi simul eruperunt. Cercopum (17) improbum quemdam cotum eos dixerit quispiam, aut viros 
sanguinum et fraudis, ut e divina Scriptura S5 aliquid dicatur potius. Sed satius fortasse fuerit 


ostendere, undenam bellum ceperit in Ecclesia. 


AA', "Hv τις ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ πρεσθύτερος, τοῦνο-Ὀ XXXIV.Erat Alexandriz presbyter quidam nomi- 


ux Πέτρος, τοῦ πρεσθυτερίου τῆς κατ’ x)to 'ExxÀn- 
νίας τῶν πρωεείων ἐπειλημμένος. Τούτῳ δι’ ἔχθρας 
ὁ θεόφιλος οὐκ οἶδ' ὅθεν γενόμενος (ἐπείπερ f». xa- 
κουργῆσαι, xal διαθολὴν συνθεῖναι τῶν Ex. τοῦ παντὸς 
αἰώνος ποριμώτατός τε xal σκολἰώτατος), μῶμον 
ἔσπευδεν ἐπενεγχεῖν, ὡς εἴη γυναϊκά τινα τῆς τῶν 
Μανιχαίων αἱρέσεως τὸ μῦτος οὕπω τῆς xxxobo^aq 
ἀπωσαμένην εἷς κοιρὠνία» παραδεξάµενος. Αὐτοῦ 
δὲ διατεινοµένου καὶ της δόξης αὐτὴν µετχτεθεῖσθαι, 
καὶ κατὰ γνωμην τῷ νὺν κατηγόρω ταύτην παρα- 
διδέχθαι, καὶ μάρτυρα τούτων τὸν Ππλουσιώτην 
Ἰσίδωρον παριστοντος, ἄνδρα Bi τε xal λόγῳ ἕνα 
τῶν πολλοῦ λόγου καατηξιωµένων ὑπάρχοντα, ὑπ 


3$ Psal. Liv, 24. 
(47) Al. Gerdonum. 


B sa. xxx, 1l. 


ng Petrus,qui in presbyteratu su: Ecclesix primas 
partes obtinuerat.Is cum nescio quomodo in odium 
venisset Theophilo quoniam ad machinandum ali- 
quid et struendam calumniam, erat eorum, qui ex 
toto sz:eculo fuerunt,ingeniosissimus,non parva la- 
be per fraudem eum aspergit, nempe quod inulie- 
rem quamdam heresis Manicheorum,cum eam ex- 
secrandain nondum repulisset opinionem,admisis- 
setad communionem. Eo autem asserente,et ipsam 
prius illam abjurasse opinionem, et adinissam es- 
se e sententia ejus qui nunc est accusatoris, tan- 
quam hoc non sufficeret ad fidem faciendam, ab 
eo quoque adductus est testis Isidorus Pelusiota, 
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vir et vita dicendi facultate unus ex prsstantissi- à Αθανασίου τε μεγάλου τῷ πρεσθυτερείῳ κατειλε- 


mis, et przeterea ab ipso quoque magno Athanasio 
relatus in numerum presbyterorum. Atque ipse 
quidem,tanquam ab Isidoro extrema affectus inju- 
ria, etutab illo convictiue, propterea quod osten- 
disset veritatem, Petrum quidem preter rationem 
expellit e sacerdotio non propter aliam causam, 
nisi propter inimicitias. Deinde etiam querebat 
occasionem, per quam sua imprebitatis tropaeum 
ipsum quoque erigerel Isidorum.Quod etiam facit 
paulo post, aliunde ad iram incitatus (18). Hinc 
autem fuit commotus.Isidoro dantur mille aurei a 
Theodote, que fuit uxor Theodori praefecti przto- 
rio. Ea vero mandavit Isidoro, ut pauperibus, que 
erant Alexandrie mulieribus emeret iodumenta. 
Hoc Theophilo non communicatum, in eum pepe- 
rit iram minime tolerandam.Causa autem erat, Ne 
8i ille, inquit, acceperit, consumot in lapides, ut 
solet, et in :edificia. Cum autem interrogatus Isi- 
dorus confessus esset, et. dixisset se id fecisse, 
quod volebat que dederat, tunc quidem nequa- 
quam ostendit se fuisse iratum, sed sub Plutonis, 
ut aiunt, galea celat iram, in cordis penetralibus 
pontifex fovens &emulationem. Paulo post autem 
eam aperit,et gravissimam machinatus calumniam 
(sciebat enim ille sicut prius diximus, optime do- 
los struere et machinari insidias),cum illam man- 
dasset litteris, et ordinem deinde sacratum vo- 
casset ad concionem, ipso presente,in quem erat 
ordinata calumnia: Hanc, dixit, ο Isidore, osten- 
dens schedulam quam habebat in manibus, ante 
decem et octo annos contra te mihi traditam, 
quoniam in aliis occupatus, victus fui ab oblivio- 
ne: nunc rursus propter alia forte perscrutans, 
inveni. Agebat autem tunc Isidorus annum vitae 
oclogesimum, vir qui exercitatione et laboribus 
longis jam consenuerat, et ipsum habebat vultum 
nuntium virtutis,et qui eorum,qui videbant,animis 
poterat magnam afferre reverentiam. Cum ergo, 
postquam hoc sic dixisset, peteret ut protinus de 
objecto crimine causam diceret (id autem erat so- 
domitico libidinis), Isidorus statim placide,et ut se 
dignum erat:Esto, inquit, chartam tunc datam la- 
tuisse:quomodo non rursus processit is,qui dedit? 
attamen si ne tunc quidem aderat,at nunc adsit:et 
ostendens quisnam ipse sit,dicat in nos.Cum ergo 
nihil haberet, quo posset calumnia videri fide 
digna, qui facit? Quodam adolescente corrupto 
pecuniis, cum pulchre instruit ad sycophantiam. 
Deinde ille abiens, rem matri communical. Illa 
autem partim quidem Deum timens, partim au- 
tem suspectum quoque habens, quod erat in 
presentia, judicium, ne forte manifestum red- 
deret id, quod erat compositum, [δίάοτο si- 
gnificat: et quod quindecim aureos accepisset 


(48) Historiam hanc a Pelladio. Sozomeno et 
Socrate Origenistarum fautoribus essertam, ab hu- 
jus suctcre, et aliis eorum fidcm, secutis acceptam, 
mendacii convincit Baronius, et occasione Origenis 


γμένον, αὐτὸς ὥσπερ υπὸ Ἰσιδῶρου τὰ ἔσχατα ὑὕδρ- 
σθεὶς, καὶ ὡς ἂν ὑπ ἐκείνου ἐληλεγμένος, χαλεπως 
ἐνεγκὼν διὰ τὴν τῆς ἀἁληθείας ὅηλωσιν, προντα μὲν 
τὸν Πέτρον ἁλόγως ἀπείργει τῆς ἱερατείας ἔπειτ 
καιρὸν ἐξήτει καὶ ἀφορμὰς δύ cv ἔργον tnc αὐτώ 
Κακονυίας xai τρόπαιον θείη xal αὐτὸν δηλαδη t» 
᾿Ισίδωρον, ὃπὲρ δὴ xal mou! μικρὸν ὕστερων παρ- 
οξυνθεὶς xal ἄλλοθεν clc ὁργήν. Μαθὼν γὰρ ὥς 
Ισίδωρος ὙΧιλίους Ὑχρυσδῦς παρὰ θεοδότης — Aábe: 
(ἀδελφὰ δὲ αὕτη θεοδώρου, φημὶ, τοῦ ὑπάρχου), ἐπι- 
τραπείη τε παρ) αὐτῆς τὰς ἐν ᾽Αλεξανδρείφ τενο- 
pévac δι αὐτῶν ἀμφιάσαι μηδὲν θεοφίλῳ κοινωσέ- 
µενος περὶ τούτου, "Iva μὴ λἀθὼν, φησὶν, ἀναλώσειεν, 
ὥσπερ εἴωθεν, ti; τοὺς λίθους καὶ τὰς οἰχοδομάς 
à ἐπεὶ οὗτος ἐρωτηθεὶς ὡμολόγησε, καὶ κατὰ νοῦν ior 
τελέσαι τῇ Σεδωκυίᾳ, τότε μὲν ὀργισθεὶς οὐκ dn 
δεῖν ὅηλος γενέσθαι, ἁλλ᾽ kv ἀποῤῥήιῳ τὴν ópyt 
ἔθαλπε, Μετ᾽ ὀλίγον δὲ ταύτην ἐχκαλύπτει καὶ δα- 
βόλην µελετήσας (οἵος ἐχεῖνος πλάττειν τὰ τοιαῦταί 
χαλεπιυτάτην, καὶ γράµµασι ταύτην ἔνθείς εἶτα τὸ 
ἱερατεῖον ἐκχλησιάσας, καὶ αὐτοῦ παροντος ᾿Ισιδώ- 
pou, Τοῦτο, εἶπεν, ᾿Ἰσίδωρε, δείξχς μετὰ χεῖρας τὸ 
γραμματεῖον, δέχα πρότερον καὶ (xt — ypóvox 
Χχτὰ σοῦ quot ἐπιδοθέν, imei ἑτέρις ἆἔνασχολού- 
ψενος ἔτυχον, πρὸς λήθην ἐλθὸν, vov πάλιν κατὰ 
χρείαν ἑτέρων διερευνώµενος εὕρηκα. Ὃν δὲ τῷ 
᾿Ισιδώρῳ τότε ὑγδοηκοστὸν ἔτος ὁ βίος, ἀνὴρ τοῖς 
μακροΐς πύνοις xai τῇ ἀσκήσξι καταγεγηραχὼς, τὴν 
ὄψιν τε αὐτὴν ἔχων τῆς ἄρετης ἄγγελον, καὶ ofzv 
αἰθὼ πολλὴν τοῖς ὁρῶσιν ἐνθεῖναι. "Emil οὖν οὕτως 
εἰπὼν xat ἀπολογίαν ἀπβτει πρὸς τὸ ἐπίκλημα (τοῦτο 
δὲ τῆς Σοδομιτῶν dv ἀσελγείας), ὃ ᾿Ιοίλωρος πράως 
εὐθὺς, καὶ ὡς ἂν εἴποις, ἑαῦτοῦ ἀξίως, ᾿ Έστω, φησὶ, 
τὸν χᾶρτην τότε δοθέντα διχπεσεῖν πως) οὐχὶ πάλιν 
προσῆλθεν ὁ δεδωχκώς ; Εἰ δὲ μὴ τότε, φαίης, παρῆν, 
ἀλλὰ νῦν παρίτω xai ἑαυτὸν, ὅστις εἴη, δείξας ε- 
γέτω τὰ καθ ἡμῶν, Ὡς ὁὖν οὐδὲν ἦν αὐτῷ τῆς κατ- 
wqoplac ἐχέγγνον, τί χακουρχεῖ; Χρήμασί τινα ὁϊκ- 
Φθείρας τῶν νέων ἀλεείφει πρὺς τὴν συχοφαντίαν 
εἶτα ἐκεῖνος ἀπελθὼν τῇ μητρὶ κοινοῦται. Ἡ óc 
τοῦτο μὲν xal Osbv δείσασα, τοῦτο δὲ καὶ τὸ παρὸν 
κριτήριον ὕποπτεύσασα, µήποτε xal ὅηλον ἀποφήνῃ 
τὸ ορᾶμα, παρελθοῦσα Ὑνωρίζει τὴν ονῆψιν τῷ 
᾽Ισιδώρω, καὶ ὡς πέντε πρὸς τοῖς δέκα χρυσοὺῦς tin 
9 υἱὸς αὗτης εἱληγὼτ, οὓς δεδωκέναι αὐτῷ τὴν 
D αδελφην ἔφη θεοφίλου μισθὸν ἔχειν τῆς κατ ἐχείνου 
συκοφαντίας. Ταῦτα ᾿Ιαίδωρος μὲν ἀκούσας σιωπὴν 
εἴλετο, θεῷ uóv τὰ κατ αὐτὸν ἐπιτρέπων. Ὁ δὲ 
θέος οὕτως αὐτῷ κρίνας ἀσφαλέστερον εἶναι, εἷς τὸν 
θεῖον ναὸν παρελθὼν προσφεύγει τῷ θωσιχστηρίρ. 
"Enti δὲ ταύτῃ μᾶλλον διηπορεῖτο, θεόφιλος ἄποκη- 
ρύττει, φεῦ ! ἐπὶ κοφῇ τοιαύτῃ διαδολῇ καὶ οὐδὲν 
ἐχούσῃ σαφὶς, τὸν ᾿Ισίδωρον καὶ τῆς ᾿Εχκλησίας 
ἀπείργει. Tq δὲ καθάπερ ἕρμαιον τουτὶ δόξαν καὶ 


errorum, Anestasii pontif. Bom. et,concilli Alezan- 
drini sententiis damnatorum,in eriminationis Theo- 
phili $9 erem ait. (Vide Bar. tom. V Annal., ad 
an. 400. 





1141 


VITA S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


1142 


xatd γνώμην qtvóusvov, οὐδεμίαν τῷ χρόνρ δόντια ejus filius: quos ei dicebat dedisse sororem 


τριθὴν, τὸ τῆς Νιτρίας ἐπῆλθε χαταλαθεῖν ὄρος, ἵνα 
καὶ πρότερον Ἐκ νέου τὸν καλὸ, τῆς ἀσκήσεως ὃδι- 
ἠνυσε βίον, "Exst οὖν καὶ αὖθις συχνάζων κατὰ µόνας 
Ἶν τῷ Ot συγγινόµενος. Πλην οὐδὲ οὕτως ἔμελλε τὰς 
Θεοφ/λου πάγας διαφυγεῖν, μᾶλλον δὲ τοῦ πάντων 
ἐχθροῦ τε καὶ πολεµίου * ὃς καὶ ᾿Ισιδώρῳ ixn (1 πράγ- 
paca βασκαίνων τῆς ἀρετῆς, καὶ θεόφιλον τῷ θεῷ 
προσχρούειν ἐποίει, κατὰ τῶν τῷ Oti προσκειμένων 
ὁπλίζων, Κεκίνητο γὰρ κατ ἑκεῖνο καιροῦ ζήτησις 
ἐν τοῖς Χχτὰ την Αἴγυπτον µο,αστηρίοις, Βούλεται 
δὲ ὁ λόγος ἄνωθεν ἡμῖν τὸ πρᾶγμα δηλῶσαι, 


Theophili, mercedem comparata in illum syco- 
phantiz.Hsc cum audiisset quidem Isidorus, egit 
silentium,soli Deo relinquens universum : ut qui 
laudes quidem celare potius dedicisset,non autem 
vituperationes. Adolescens vero ratus sic sibi rem 
in tuto magis futuram, in divinum templum ac- 
cedens, confugil ad allare. Cum autem sic magis 
indubium veniret Theophilus,abdicat,proh dolor, 
ob tam levem calumniam, Isidorum, et arcet ab 
ecclesia.Deinde ille cum hoc pro lucro habuisset, 
el ex ejus successisset sententia, dans nullam 


rei dilationem, venit ei in mentem ad montem Nitrie yroficisci, ubi prius ob ineunte vate egerat 
pulchram vitam exercitationis. [llic ergo rursus vacabat, cum Deo solo congrediens. Sed ne sic 
quidem ei concedebatur esse extra teli jactum, neque erat evitaturus Theophili laqueos, vel po- 
tius communis omnium hostis, qui hec mala Isidoro intulerat, ejus virtuti invidens : et Theophilo 
auctor fuit, ut Deum offenderet, illum oppugnans per ea, qua» sc efferebant. Tunc enim mota erat 
quitio in monasteriis, qui erant in Egypto (19). Vult autem oratio nobis rem paulo altius repe- 


litam declarare. 


ΔΕ’. Ἡ δὲ ζήτησις, τῶν μὲν σῶμα εἶναι τὸ Octov B. XXXV. Quaxstio autem erat, cum alii quidein 


λεγύντω», σχημά τε καὶ πρόσωπον ἀνθρώπου περι- 
κείμενον xxl μορφὴν, ὅσοι τῶν παχυτέρων f ἀμαθε- 
στέρων ὑπῆρχον ' τῶν δὲ ὅλως ἀσώματον αὐτὸ τιθε- 
utvoy xai πάσης ἐμφερείας καὶ µορφης ἀνθρώπων 
ἀπηλλαγμένον * τῶν λογιωτέρων δὲ τοῦτο καὶ ὀξυτέ- 
pe». Ταύτην τοιγαροῦν τῆς µερίος καὶ Θεόφιλος 
Qv, τοὺς ἀνθρωπόμυρφον εἶναι τὸ θεῖον λέγοντας 
φανερῶς ἀπεχκήρυττεν. "Omep οἱ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 
μοναχῶν ἀλονώτεροι µαθόντες, τοῦ Θεοφίλου xa:- 
εστασίχζον, xxi ὥς τινα βλάσφημον, χοὶ δόξης οὐκ 
ὑγιῶς ἔχοντα ἔμ ελλον ἀναιρεῖν * τὸν 02 δι’ ἐπινοίας τὸ 
παραστὰν µετελθὀντα, Οὕτω µε τεθεᾶσθαι ὑμᾶς, ἔφη 
[-α, φάναι], ὡς πρόσωπον 8:02, Τοῦτο Ἐχείνους άκου» 
σαντος στηναι μὲν τῆς ἁτάκτου xal φονώρους ὁρμῆς" 


corpus Deum esse dicerent (20), planeque indu- 
tum figura et persona et forma hominis, ii scilicet, 
qui erant paulo rudiores et crassiores : alii vero 
eum omnino ponerent incorporeum, ab omnique 
similitudine et forma hominum liberum, hoc aut»m 
dicebant,qui erant doctiores,et acutioris ingenii. 
In hac vero sententia cum esset Theophilus, eos, 
qui Deum dicebant humana forma similem, non 
leviter,sed admodum vehementer abdicabat.Quod 
quidem cum compertum habuissent, qui erant in 
JEgypto monachi, minus participes rationis,id in 
eos immisit tumultum, et illum de medio toliere, 
ut qui esset blasphemus, et non sane opinionis, 
putabant esse inaximum Dei cultum. Ille autem 


πρὸς αὐτὸν δὲ, El γνησίως, εἰπεῖν, τὰ tox ἡμῖν φρονεῖν ϱ callido invento,rem qua aderat, aggrediens : Sie 


ἔχεις, Ev kscl σοι τὸ λειπόμενον, ἀναθέματι τὰ "ugi- 
γένους παραδοῦναι βιθλία, Oi ὦν ἐκεινες τὸ omui 
τε εἶναι τὸ θεῖον καὶ ἑοικὸς ἀνθρώπῳ πρόσωπον ἔχειν 
ἀνατρέπειν πειρᾶται. Πρὸς ταῦτα tbv θεόφιλον, Τί 
0i, φάναι, τὸ κωλήον bui τοῦτο ὁδρᾷν, xai µάλα γε 
διὰ μίσους ᾿ὠριγένην ἔχοντα; Ταῦτα εἰπόντα xai 
Ἐπαγγειλαμένον, χαλᾶσχι τοῖς µονα(οῖς τὴν ὀργήν. 
Οὕτως ἔκεῖνος ἦν ἐπαμφοτερίζων, καὶ πρὸς ἑκάτερα 
νεύων, καὶ τοῖς κχιροῖς ἁρμοζόμενος * Φέον πίσχοπον 
ὄντα, καὶ λαοῦ ψυχὰς ἐπιτετραμμένον, χαλῶς δι- 
ελεῖν καὶ τὸν λόγον ὀρθοτομῆσα; τῆς ἀληθείας, καὶ 
λῦται τὴν στάσιν, ἀμφοτέροις διδάξαντα πατρικῶς, 
ἀλλ οὐχὶ τεχνικῶς παραπείσαντα, αὐτὸ μὲν καθ 
ἑαυτὸ Θεῖον εἶπεῖν ἀσώματον εἶναι xal ἀσχημάτι- 


ego, inquit,vos intueor,ta.quam Dei faciem. Hoc 
cum illi audiissent,represserunt quidem protinus 
illum eedis impetum : ei autem dixerunt : Si ea- 
dem, qu& nos, germane sentis, unum tibi solum 
deest, nempe ut libros Origenis subjicias anathe- 
mati,qui maxime Deum esse corpus et faciem ha- 
bere homini similem, ne sinunt quidem in aures 
cadere. Ad haec Theophilus : Quid (21) autem, 
inquit, prohibet,quo minus hac faciam,qui ab Ori- 
gene maxime dissideo, et cum eo acriter bellum 
gero? Hsc cum dixisset, et esset pollicitus, iram 
sedavit monachorum. Sic ille semper anceps, et 
facile ad utrumque annuens, et se temporibus 
accommodans, cum oporteret eum, ut qui esset 


στον, σῶμα δὶ καὶ πρότωπον καὶ μορφὴν ἀνθρωπεία, D episcopus, et qui commisss erant anime populi, 


τὸν μονογενῆ τοῦ Otuó Λόγον λαθόντα, καὶ μετὰ τὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἓν ὁμοίῳ ey pat τῆς ἀνθρω- 
πίνης σαρχὸς ἀναστάντα, οὕτω xal εἷς ο,2ανοὺς 


(19) Isidorum hunc Origenistarumantesignanum, 
ut eum 8 Hieronym. vocat,non ob has hic pre- 
ἰθχίᾶς causas, sed ob bseresin merito a Tüicophilo 
abdiesium, docet Baron. loco citato. 

(20) Hos Anthropomorphitas vocabant,— Orige- 
nistis amiliore fuisse Anthropouorpbitarum hzre- 


non uti figmento et scena ad decipiendum,et sic 
illos relinquere cgrotantes : sed quam fleri posset 
optime distinguere,et verbum veritalis recte ad mi- 


Sin catholicis imping re, docct Bar. tom. V Annal. 
an. 400 : quare non mirum si et Theophilo eos pro- 
sequente hsnc impingent calumniam. 

(21) Vide Niceph. |. vir, ο. 100 17; Soc. 1, vi, 
e. 1; Soc. |. vin, c. 11; Bsr. loco citato. 
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nistrare, et utrique parti componere seditionem, A ἀνειλῆφθαι, καὶ µένειν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθ- 
paterne docentem, sed non artificiose diversum — tov. Οὕπω ὅηλον κατέστη τὸ εἱρημένον, ἀλλ᾽ ἔτι 
persuadentem: dicere ipsum quidem perse Deum δεῖται καὶ ἑτέρων ὁ λόγος πρὸς τὴν σαφη τοῦ προ- 
esse incorporeum οἱ figure expertem : corpus κειµένου δήλωσιν, 

autem et faciem et formam humanam unigenitum Dei verbum accepisse, arcanis rationibus sus 
benignitatis. Deinde cum etiam rursus surrexissel post mortem pro nobis susceptam, in simili sci- 
licet figura carnis hümane, sic in ccelum esse assumptum. Hoc enim esse summ: unionis et inef- 
fabilis in suum figmentum benevolentiae : etsic manere sedentem ad dexteram Patris, Nondum 
evasit manifestum, quod dictum est : sed alia luce adhuc indiget oratio ad aperte declarandum id, 


quod est propositum. 


XXXVI. Erant quatuor monachi fratres corpo- 
ribus, fratres animis, monachorum omnium, qui 
erant in Zigypto,et doctrina et vita longe excellen- 
tissimi. Eis erant nomina,Dioscorus et Ammonius, 
Eusebiusque οἱ alius Euthymius: quos etiam Lon- 


gos vocabant ob staturz forte proceritatem.Hi non g «ooo« διὰ τὸ τῆς ἡλικίας εὔμηκες Ίσως 


solum ab Alexandrinis plurimi fiebant ob mores et 
vite probitatem : sed Theophilo quoque erant 
chari, et in magno apud eum pretio habebantur, 
et eos amabat zeque ac suos oculos, et in medio 
cordis sui habitabant.Hac autem ita se habebant, 
quandiu fuit ille Deo amicus, adeo ut persuasum 
Dioscorum (vix enim attrahit honorem virtus) 
constituerit episcopum Hermopolis, Ammonium 
autem et Euthymium honorarit sacerdotio, et eis 
tradiderit Ecclesie administrationem, et fecerit 
cconomos. Gur non dico,quod ejus in ipsos ma- 
ximain significat benevolentiam ? Elegit eos, qui 
cum ipso habitarent et essent toto. tempore vitie 
ei convictores,ut eos nec acorporis,nec ab anima» 
oculis pateretur discedere.Sed hzc quidem ,quan- 
diu Theophilus erat,ut diximus,vere Theophilus, 
id est, pius ac religiosus. Cum autem vidissent 
declinasse ad avaritiam et magna ex parte aurum 
magis amare quam Deum, et ut pararet pecu- 


AS". Μοναχοὶ τέσσαρες ἦσαν ἀλελφοὶ τὰ σώματα 
ἀδελφοὶ τὰς ψυχὰς, τῶν κατ Αἴγπτον μοναχῶν 
πάντων λόγῳ τε καϊ βίῳ παρὰ πολύ διαφέροντες * 
ὀνόματα τούτοις, Διόσκορος, καὶ ᾽Αμμώνιος, Εὐσέ- 
θιός τε, xxl ὁ λοιπὸς Εὐθόμιος * οὓς δὴ xal Μα- 
ixá- 
λουν, Οὗτοι γοῦν οὐκ ᾿Αλεξανδρευσι µόνοις περὶ 
πλείονος ὥσχν, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ θεοφίλῳ χρῆμά τι 
περισπούδαστον ἑλογίζοντο, καὶ ἐφίλει τούτους toa 
καὶ ὀφθαλμοῖς, καὶ τῆς καρδίας ᾧκουν αὐτῷ τὸ 
µεσαίτατον. Ταῦτα δὲ οὕτως ἣν, ἕως ἑκεῖνος δήπου 
θεόφιλος ἣν ὥστε xal Διόσκορον πείσαντα µόχις 
ἐπίσκοπον Ἑρμουπόλεως καταστῆσαι, ᾽Αμμώνιον 
δὲ xai Εὐθύμιον ἱερωσύνῇ τε τιμῆσαι καὶ τὴν olxo- 
νοµίαν ἐγχειρίσαι τῆς ᾿Εκκλησίας, ἑλέσθαι τε συν- 
olxouc ἔχειν διὰ παντὸς, ὡς μήτε τῶν σωματικῶν 
αὐτοὺς ἀφίστόσθαι, µήτε τῶν τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῶν. 
᾽Αλλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἔφημεν, ἕως Θεόφιλος ην, ἢ 
μᾶλλον φιλόθεος εἰπεῖν, ὁ θεόφιλος, ᾿Επεὶ δὲ κλίναντ« 
πρὸς φιλαργυρίαν εἶδον, xal φιλοχρύσως μᾶλλον, f 
φιλοθέως ἔχοντα, θερµήν τε τιθέµενον περὶ τὸ χρη- 
µατίζεσθχι τὴν σπουδην, ὡς ἐπιθλαῦη τὴν ὁμιλίαν 
παραιτησάµενοι (ῥᾷστη γὰρ καὶ ταχεῖα μεταθαλεῖν 
à κακία), τὴν ἐρημίαν εἴλοντο καὶ τὰς προτέρας διχ- 
τριθάς. 


nias, acerrimum ponere studium, tanquam noxiam recusantes cohabitationem (solet enim vitium 
mutare facillime), elegerunt solitudinem, et illic ubi prius, versari. 


XXXVII.Hanc ille disjunctionis causam cum in- 
tellexisset esse sui condemnationem, valde zgre 
tulitiipsosque manibus et pedibus,ut dicitur, co»- 
pit molestia afficere : primum quidem illos crimi- 
nans apud Anthropomorphianos,dicebat eos con- 
venire cum Origene (22-23),et eamdem quam ille 
tenere opinionem,et decernere, Deum esse incor- 
poreum: et ideo dicit oportere eos tanquam male 
sentientes,el quid aliud quam hereticos, expelli. 
Deinde finitimisquoque jussit episcopis, nonnullos 
monachos, qui eadem que ipai sentiebant, et in 
ima habitabant solitudine, cum non prius signifi- 
casset, cur hec et quidnam fecerant, e monte 
quamprimum deturbari precipites. Monachi ergo 
illi fratres venientes Alexandriam, convenerunt 
Theophilum,etcausam rogarunt, propter quam eos 
ille sic condemnasset. Ille au'em protinus (94) 


(22-23) Longos hosce monachos erroribus Orige- 
nis studuisse, auctoritate S. Hieronymi et aliorum, 
docet Baron. loco citato; quare et hos pie justeque 


AZ'. Τοῦτο ἐκεῖνος μαθὼν ὅτι καταγνόντες αὐτοῦ 
διεπράξαντο, σφόδρα τε ἐχαλέπηνε, καὶ χέιρὶ αὐτοὺς 
καὶ ποδὶ, τὸ τοῦ λόγου, βλάπτειν ἐπειρᾶτο, καὶ πρῶτα 
μὲν πρὸς τοὺς ᾿Ανθρωπομορφιανοὺς ἐχείνους διαθάλ- 
λων, σονῳδὰ τῷ ᾿Ωριγένει καὶ αὐτοὺς φρονεῖν ἔλεγε, 
καὶ ἀσώματον δογµατίζειν τὸ θεῖον. Καὶ διὰ ταῦτα 
δεῖ τούτους, φησὶν, ὡς αἱρετικοὺς ἀπελχύνεσθαι, 


Β "Ἔπειτα καὶ τοῖς ὀμόροις τῶν ἐπισχόπων διεχελεύετο 


ἑνίους τῶν τὰ Ίσα φβονούντων μοναχῶν, καὶ τῆς 
ἑνδοτέρας ἐρήμου ὄντας, ἐπὶ κεφαλὴν vo) ὄρους κα- 
ταθαλεῖν, οὐκ ἐπαγαγὼν τὴν αἰτίαν, οὗ χάριν ταῦτα 
κελεύοι, Τοὺς οὖν μοναχοὸς εἰς ᾽Αλεξένδρειαν ἂφ- 
(κοµένους ἔντυχεῖν τε τῷ θεοφίλῳ, καὶ τὴν αἰτίαν 
ἱρέσθαι δι v αὐτῶν τὰ τοιχῦτα καταχρίνειν βού- 
λεται. Τὸν δὲ ὀργῆς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑποπλήσαντα 
καὶ αὐτόχρημα πΏρ βλέψαντα, τῷ θυμῷ τε ὅλως 
ἐφιέντα (καὶ γὰρ ἣν ὁρμητίας φύσει, καὶ χειρῶν ὡς 


indignationem Theophili meruisse. 
(24) Hiec et sequentia ex Palladio Origenista de- 
sumpta,calumnpiarum suspleione in Theophilum non 
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μάλιστα &xoatne), τὸν ᾽Αμμωνίου τράχηλον αὗτο- Α ira plenus et instar ignis micantibus oculis (natura 


Κειρίᾳ τῷ ὠμοφόρῳ πἑριθαλεῖν *. εἶτα πυγμῶν ἐμ- 
πλῆσαι τὰς σιαγόνας, ᾿Αναθεμάτισον, ἑπάδοντα, 
Ώριγένην, "Hv δὲ ὁ μὲν Ὡριγένης, xal τὸ τὰ ἐχείνου 
φρονεῖν, ἴπείσακτος ἀφορμή * 3 δὲ ἀληθὴς αἰτία ἡ 
πρὸς ἐἔκεῖνον ἀντικρὺς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἀπέχθεια, 
Οὕτω τὰ ἔσχατα ὁ πάντολµος ἑξυθρίσας εἰς τοὺς 
πολλῆς αἰδοῦς τε καὶ τιμῆς ἀξίους, ἀπέπεμπε μετ) 
αἰσχόνης. Εἶτα τοὺς ἐκ γειτόνων ἐπισγόπους οὐδὲν 
δέον µετακαλούμενος, μήτε παροῦσι τοῖς ὅσίοις ἔχεί- 
vote, µήτε μὴν ἀπολογοτμένοις δογμάτων παραφθο- 
ρὰν αἰτιασάμενός, αὐτούς τε ἅμα xai τὸν θεῖον 'Ici- 
δωρον ἀναθεματίσας ἀποχηρύττει, Καὶ οὐδὲ µέχρι 
τούτο της ὁρμῆς ἵσταται, ἀλλ ἀνθρωπάριά τινα 
φαῦλα xopiór, καὶ ἀνώνυμα πέντε τὸν ἀριθμὸν, ἄλλον 
ἀλλαχόθεν ὅπως ἔτυχε συµφορήσας, καὶ τὸν μὲν 
πόλεως ἀπορίᾳ bv χωμυδρίῳ τινὶ χειροτονήσας ἔπί- 
σχοπον, ig d μηδὲ ἐπισκοπῆς ὄνομα τὸ προτοὺ 
τέθειτο, τὸν δὲ πρεσθύτερον, τοὺς ἄλλους δὲ διακό- 
νους, λιθέλλους αὐτοῖς ἐγχειρίςει κατὰ τῶν θείων 
τούτων ἀνδρῶν συγκειµένους, οὓς ἔκεῖνος (D θεία 
δίκη, xal Θεοῦ πάντα βλέποντες ὀφθάλμοί |) κατὰ τὸ 
λανθάνον συνέταξε, xal παραγγέλλει δοθΏναί οἱ τούτους 


ἐχχλησιάζοντι, 


enim subito movebatur impetu,nec poterat ullo 
modo suis manibus temperare) Ammonii collum 
pallio comprehendit : deinde etiam suis pugnis 
ejus maxillas contundens, acelamat : Anathemati 
subjice Originem. Erat autem Origenes quidem 
plane Patroclus : et eadem qua ille sentire,que- 
situs prevextus. Vera autem causa aperte erat in 
illum et fratres odium. Sic extrema contumelia 
affectos, viros magnos honore dignos et reverentia, 
dimisit cum dedecore. Deinde vicinis, cum nihil 
opus esset,accersitis episcopis,illos sanctos, cum 
nec adessent,nec suam causam defenderent,quod 
pravum et corruptum dogma tenerent criminatus, 
ipsus'simul et divinum Isidorum datos anathemati 


p abdicat. Erat autem non extreme malum, neque 


sic,ut non esset ρἱ et religiosze anim:e, si hacte- 
nus repressisset impetum. Illi vero minime ; sed 
cum quosdam abjectos et nullius nominis homun- 
culos quinque numero,alium aliunde ex tenebris 
et angulis quomodocunque coegisset,et alium qui- 
dem ex his, propter defectum civitatis in viculo 
constituisset episcopum, in quo ne prius quidem 
erat nomen episcopatus : alium autem presbyte- 


rum, alios vero diaconos, eis tradit libellos adversus divinos hos viros compositos: quos ille (o 
divina justitia οἱ Dei omnia intuentes oculi !) latenter composuit: jubens eossibi dari, quando 


concionabator. 


AH', λαθὼν οὔν τοὺς λιδέλλους, Gv ἔκεῖνος πατὴρο — XXXVIIL Acceptis ergo libellis, quorum ille erat 


(v, καὶ προσελθὼν καὶ τῷ Αὐγουσταλίῳ περὶ αὐτώ) 
κοινωσάµενος, στρατιωτικλν αἰτεῖτχι παρ) αὐτοῦ 
χεῖρα, ἐφ᾽ ᾧ τοὺς ὁσίους ἄνδρας ἀπελάσαι τς Al- 
γύπτου πάσης, ὡς κακοδόξου. Kal λαμθάνει μὲν 
ὡς πεντακοσίους, προσθεὶς δὲ καὶ αὐτὸς πλῆβος ἔτε- 
pov, ἱταμοὺς ἄνδρας καὶ νεωτερίσαι δεινοὺς, εἶτα 
καὶ οἵνῳ τὰς ὁρμὰς αὐτῶν ἐπιθήξας νυκτὸς ἐπιστρα- 
τεύει τυῖς μοναχοῖς, τρόπαιον στῆσαι φιλονεικῶν, 
οὖκ αἴδαμεν εἰ ἑτέρῳ τινὶ προσΏκον, ἀρχιερεῖ μέντοι 
συμθαῖνον οὐδὲ βραχύ. "Άλλως τε δὲ; κἂν παρ οὐδὲν 
ἕτερον, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου καλοῦ ἕνεκεν ἀποσχέσθαι ἔδει 
πράγματος ἐπιμώμου. "H γὰρ τὴν προλαθοῦσαν πρὸς 
τοὺς ἄνδρας φιλίαν εὐκολίκν εἶποις φρενῶν ἐγκρί- 
νουσαν mob βασάνου, fj τὸ μετὰ ταῦτα µῖσος ἔκδηλον 
µοχθηρίαν, ᾧ καὶ μᾶλλον θετέον. Φανερὰ γὰρ καὶ 
à τῶν ἀνδρῶν ἀρετὴ, καὶ ἡ τοῦ µισήσαντος χακοή- 
θεια. Πρῶτα μὲν οὖν Διόσχορον ἀπελαύνει τοῦ θρόνου, 
διά τινων οἰκετῶν αὐτοῦ Αἰθιόπων πρὸς βία, ἑλχό- 
µενον, Έπειτα δὲ xal τῆς αὐτοῦ ᾿Εκκλησίας ἀφαι- 
psttac τὴν παροικίαν, σκυλεύει τε τὸ ὄρος, καὶ τὰς 
οἰκίας τῶν μοναχῶν ληΐζεται, τοὺς τρεῖς ἐχείνους 
ἐπιμελέσίατα ἀνιχνεύων τοὺς περὶ τὸν ᾽Αμμώνιον, 
ἁμώμους, φημὶ, τοὺς τὸ πᾶν ἀδελφούς. Οὐκ ἔχων 
δὲ ἐφευρεῖν (καὶ γὰρ ἦσαν εἰς φρέαρ αὐτοὺς καθέντες), 
ἀπορήσας ὁ ἁγεννὴς τῶν ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν ὕλην ixpá- 
πετο, Καὶ την ὀργὴν αὐτῆς χαταχέει, τὰς οἰκίας 
αὐτῶν, καὶ ὅ τι τῶν σχευῶν ὑπηρχεν (σαν δὲ καὶ 


carent.Quantum autom is Origenistis faverit,consule 
ipsius Lausiaca, ubi totus versatur in laude Isidori 


pater,cum processisset, et Augustali eos commu- 
nicasset,ab eo pelit manum militarem, ut sanctos 
viros, ut qui malam tenerent opinionem, procul a 
tota "Egypto expelleret : et accipit quidem ad 
quingentos, Cum autem ipse quoque manum non 
parvam adjecisset, viros audaces et ad novandum 
aliquid egregios, et deinde etiam eorum impetüs 
dato vino incitasset, vir ipse acerrimus et cujus 
impetus non poterat cohiberi,noctu ducil exerci- 
tum in monachos, contendens erigere tropseum, 
quod quidem nescio an ulli alii,qui esset quidem 
pontifex,vel minimum conveniret. Alioqui autem 
si nulla alia de causa,et su: quidem certe honesta- 
tís gratia a re tam vituperanda debebat abstinere. 


p Δαί enim praecedentem, quz ei cum viris inter- 


cessit, amiciliam dixeris esse animi levitatem,qua 
eligit ante probationem: aut quod postea exortum 
est odium,evidenlem improbitatem, cui est etiam 
hoc magis ascribendum : est enim virtus eorum 
manifesta,elejus qui illos oderat malignitas. Atque 
primum quidem Dioscorum expellit e sede per 
quosdam suos famulos ZEthiopes.Oportebat enim 
illum uti talibus ministris.Deinde eliam tyrannice 
οἱ per vin. ei aufert suce ecclesi» dicecesim, et 
montem spoliat,tanquam imperator quispiam ele- 
ctus et prz fectus bello gerendo contra monachos: 
et eorum domos diripit, tres illos miser diligenter 


ac consodalium monachorum. Vide Baron. loco 
citato. 
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perscrutans, Ammonium, inquam,cüm aliis,quos A βίθλοι τινὲς τῶν σπουδαίων), ἅπάντα τῷ πυρὶ χαρι- 
ne Momus quidem . reprehendissct, et qui erant σάµενος. 

omni ex parte fratres. Cum autem non posset omnino invenire (se enim ipsos in puteum demise- 
rant), viros non assecutus vir pusilli οἱ abjecti animi, se protinus convertit ad materiam : et tan- 
quam insanis nimiam ostentans abundantiam, ia eam effudit iram, domos illorum et omnem supel- 


lectilem (erant autem nonnulli quoque libri studiosorum) omnia simul igni mandans. 


XXXIX. Accidit huic improbo imperatori aliud 
quoque facinus, quod omnino quidem illi satis 
congruit, nec est eo indignum : est autem dignum 
non paucis lacrymis. [nfans enim, qui incidit, el 
sacra quadam signa sacramentorum,ea quoque ab 
igne consumuntur. Cum vix tandem ab ira cessa- 
vissel,reverlitur Alexandriam pontifex cum talibus 
victoriis. Illi autem vix tandem securi a metu li- 
beri, nudi exeunt e puteo pudenda solum succinti 
linteis: et obibant simul Alexandriam fugitivi, prz- 


Λθ’. Συµθαίνει τι καὶ ἄλλο τῷ πονηρῷ στρατηγῷ 
τούτῳ τετολμηµένον δαχρύων ὄντως πλειόνων ἀξιον. 
Καὶ παιδίον γὰρ προστυχὸν, καὶ ἱερά τινα σύμθολα 
τῶν μυστηρίων καὶ αὐιὰ παρανάλωμα τοῦ πυρὸς 
γίνεται, Οὕτως αὐτῷ μόλις τῶν θυμῶν ληζάντων, 
ἐπάνεισι πρὸ» τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν µετά γε τῆς τοταύ- 
της ὁ ἀρχιερεὺς νίκης xal τῶν κατὰ τῶν povay mv, 
οἴμοι ! τροπαίων. Αὐτοὶ δὲ τυχόντες ἀδείκς ἐξίασι 
γυμνοὶ τοῦ φρίατος, uova ὀθόναις δια;ωσάμενοι 
τὴν αἰδὼ, καὶ περιῄεσαν ὑὔιω τὴν ᾽Αλεάνδρειαν 


dam quam non potuerat assequi Theophilusetillius p (ἐλεεινὰ τοῖς ὁρῶσιν ὄψις), εἰ καὶ την ἀρετὴν ῆσαν 
insania, miserabile iis,qui videbant, spectaculum, φιλοτίμως ἡμφιεσμένοι, xal ὑπ ἐκείνης χαλῶς κχο- 
etiamsi virtute erant induti splendide, et ab illa σμούμενοι. Τούτους ἐπιγνόντες ᾽Αλεξανδρεῖς ζήλου 
pulchre ornati. Eos cum agnovissent Alexandrini, καὶ ὀργῆς ἔμπλεω καταστάντες εὐθὺς, olo: Exstwot 
zelo et ira statim repletieut sunt acres etvehemen- θερμοὶ καὶ δυσκάτοχοι τὰς ὁρμὰς, λχµπάδας ἔχοντες 
tes, lampades in manussumentes, et Theophilum μετὰ 4etpac, καὶ τὸν θεόφιλον, ἔνθα δὴ καὶ qiovto 
ubicunque eum esse putabant, publice circumsig- εἶναι, πανλημεὶ περιστάντες, εἰσὶ μὲν οἱ καὶ ἔμπρι- 
tentes, nonnulli quidem οφρογυπί incendere, αἱ σμῶν ἤρχοντο, ol δὲ διχρπαγὴν τῶν ὄντων ἐμποίου». 
autem bona diripere. Cum vero jam ad sacra vasa ἍὋς δὲ καὶ περὶ τὰ ἱερὰ σκεύη χωρεῖν ἔμελλουὁ ἄρχων 
essent venturi, przses timens periculum, accessit τὸν κίνδυνον ὑποπτήξας προσῄει, λόγων ἐπιεικείᾳ 
eos leniens, οἱ humanitate eorum iram volens 8e- ᾖτιθασσεῦσαι βουλόμενος xal τὴν ὁρμὴν αὐτοῖς bxi- 
dare. Illi autem magis efferebantur, Theophilum σχεῖτν. Οἱ δὲ καὶ μᾶλλον ἠγρίανον xal Bonc καὶ θορύ- 
tanquam venatici quidam canes naribus indagan- —6ou τὰ ἅπαντα ἐπλήρουν, τὸν θεόφιλον oia δὴ 0n22- 
tes, et ultricem in eum manum cupientes immit- — «xoi. χύνες ῥινηλατοῦντες, ἄρξαι τε τιμωροῦ δεξιᾶς 
tere. Atque presidi quidem suadebat metus eum ix! αὐτῷ γλιχόµενοι, Τῷ μὲν οὖν ἄρχοντι παρῄινει τὸ 
jam tradere, propter concitatam illam eorum,qui(, δέος ἔκδοτον αὐτὸν ἤδη θέσθαι διὰ τὴν πολλὴν τὼν 
ipsum querebant,incursionem. Sed ille cum solis ζητούντων ἐπιδρομήν. )Αλλ' ἐχεῖνος ποσὶ µόνοις τὸ 
pedibus sibi quiesiisset salutem, in quodam loco σωθῆνει πιστεύσας, ἕν τινι τόπῳ τῶν ἀποῤῥήτων 
secreto se infodit, tiinidus repente apparens, qui ἑαυτὸν κατορύττει, δειλὸς ἀθρόον ὁ υὙενναῖος xai 
tanta erat audacia, et mus modo picem gustans.  xoApmtlac ἀναφανεῖς, ἔπιχειρησαί τε πράγµασι 
Deinde cum preses accepisset monachos, et eos θερµοτέροις ξυρὸς, «al et τι ἄλλο τῶν ταχίσίων καὶ 
induisset vestibus (sic enim studebat populum se- τομῶν, γνωριζόµενος. Εἶτα τοὺς ἀσκητὰς Ó ἄρχων 
dare, sicut dixinins, et impetus eorum reprimere), λαθὼν, xxt ἱμάτια περιθεὶς, εἰς τὸ πλῆθος ἑξῆγε, 
ostendebat presentes.Cum autem nihilproficeret, πραότερον οὕτως αὐτὸ διαθεῖναι βουλόμενος. Ὡς δὲ 
timens ne ipse fieret ire tropeum,etlueret penas μηδὲν ἤνυε, δείσας μὴ τρόπαιον αὐτὸ» τοῦ θυμοῦ 
furoris in Theophilum,accedens jurat Theophilum — 4évnxoai, x&t τὴν εἷς θεόφιλον ἐκτίσῃ µανίαν, ὄμνυσι 
nequaquam ei ostendisse causam, cur eos viros παραστὰς μὴ δήλην αὐτῷ ποιῆσαι τὴν αἰτίσν θεό- 
quaereret; sed dixisse,quod essent corrupti in Te» φ.λον, καθ fjv ἀπιζητοίη τοὺς άνδρας. Φάναι γὰρ 
ligione, et quod non satis ducerent, si ipsi soli πρὸς αὐτὸν, ὅτι διεφθαρµένως ἔχοιεν περὶ τὸ adfxc 
segrotarent ; sed alios etiam conarentur inducere οἱ μοναχοὶ, xxi ὡς ob τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐτέ- 
ad suam communionem.Si enim scivissam,inquil, p zou; ἐφέλκονται πρὸς τὸ ὅμοιον. El γὰρ ᾖδειν, ἔφη, 


quod animo agitabat, non modo non prebuissem 
milites, sed nec illum ipsum quidem sivissem 
egredi. Cum sic dixisset, vix landem eis persuasit 
ut recederent. Postea autem Tlieophilus, cum et 
ipsum prasidem,et quidquid erat clarum et illu- 
stre in civitate (erat enim res pecuniaria eis in ma- 
gnas adducta angustias) donis explesset ad satieta- 
tem, in suam sedem, quod utinam non factum 
esset,restituitur.Átque alii quidem ex his sanctis 
viris alibi sunt dispersi: Dioscorus autem,et plures 
alii ex melioribus, non solum ex monachis, sed 
etiam ex sacerdotibus, eum secuti, accedunt ad 


τὸ κατὰ νοῦν, οὐχ ὅπως ἂν στρατιώτας, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
αὐτὸν ἐκεῖνον παρέσχον ἂν ἐξελθεῖν, Οὕτως εἰπὼν 
ὀψὲ καὶ μόλις ἔπειθεν ἀποστῆναι. "ὖστερον μέντοι 
θεόφιλος αὐτόν τε ἄρχοντα, καὶ πᾶν ὅ τι ἐπίσημον ἣν 
τῆς πόλεως, δώροις θεραπεύσας sl; κόρον (καὶ γὰρ 
Ww αὐτῷ δεξιὰ πλούῦτῳ βαρυνομένη), slc τὸν θρόνον 
ἀνασώζεται τὸν οἰκεῖον, "Άλλοι μὲν οὖν τῶν ὁσίων 
τούτων ἀνδρῶν ἀλλαχοῦ διεσπάρησαν. Τοῖς δὲ περὶ 
Διόσκορον καὶ ἕτεροι πλείους τῶν σπουδαιοτέρων, 
φημὶ, μοναχῶν τε καὶ ἱερέων ἀκολουθήσαντες. Σιλ- 
θενῷ τῷ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπισκόπῳ προσῆλθον. 
Πλὴν οὐδὲ οὕτως ἀνῆκεν αὐτοὺς ἡμερεῖν ἡ ταρά (αυ 
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παντὸς πεπληρωμµένη φυχή. )Αλλὰ Σιλθανῷ γράφων, A Sylvanum episcopum Bierosolymitanum. Sed ne sic 


Οὐκ ἔδει, ἔλεγε, παρὰ τὸ ἐμοὶ δοκοῦν ὑποδεχθῆναι 
τοὺς φυγάδας. Συγγνωστὴ δὲ ἄγνοια, DAR ἀλλὰ τὸ 
μετὰ ταῦτα δεῖ πάντως µήτε Εκκλησιαστικοῦ αὐτοῖς 
τόπο, μήτε ἰδιωτικοῦ κοινωνεῖν. Οὗτως εἰς πᾶν 
ἀπορίας ἑλθόντες οἱ μοναχοὶ κατὰ πᾶσαν Avi xn 
τόπον ἐκ τόπου συνεχῶς διαλλάττοντες, πρὸς τὴν 
Κωνσταντίνου φοιτῶσι καὶ τῷ καλῷ τούτῳ προσ- 
ελθόντες ποιμένι (τίνι γὸρ ἄν και εἶχον ἑτέρῳ ;), τῷ 
γλυκεῖ μὲν τὴν γλῶτταν, ἑλέῳ δὲ πολλῷ τὴν quy 
ἑλαρυνομένῳ, ἐδέοντο βοηθεῖν αὗτοῖς πο)ηρῷ ἀνθρώ- 
πῳ περιπεσοῦσι, καὶ παρ) αὐτοῦ πλεῖστα ὅσα πε- 
πονθόσι δεινὰ, καὶ τί γὰρ ἄλλο, φασὶν, fj xal αὐτῆς 
ἄρτι φθονοῦντι xal της ζωῆς ; Τούτοις προσχὼν ὁ 
µαχάριος, καὶ ἰδὼν ἄνδρας εἷς πεντήκοντα συν- 


quidem eos scivit quiescere illa omni tumultu ple- 
na semper anima, sed scribens ad Sylvanum: Non 
oportebat, inquit,omnino przeter meam voluntatem 
meos excipi fugitivos. Tgnorantite autem est ignos- 
cendum,si deinceps isti non ecclesiastici, non pri- 
vati loci fuerint omnino apud teparticipes.Sic cum 
animo omni ex parte dubii et perplexi essent mo- 
nachi,necessario quo intercedebat itinere confec- 
to, veniunt Constantinopolim:et ad bonum hunc(ad 
quem enim alium possent?) pastorem accedentes, 
qui erat lingua quidem dulcis, a:agna autem mise- 
ricordia animam habebat exhilaratam,rogabant ot 
eis ferret auxilium,qui in malum virum inciderant, 
et ab eo ea passi sunt mala, qua nullus fere homo 


αριθµουµένους, τὸ σχΏῆμα διακεκοσμηµένους, τὸ p ab homine: et,quid enim aliud,inquiunt,vel ipsam 


Βλέμμα κεχολασμένους, την ἔντευξιν ἀπαιδεύτους, 
ὑπὸ πολλῇ τῇ τήξει τῶν μελῶν ἀρετὴν ὅσην ἐἑμφαί- 
γοντας επικρυπτοµένην, ἠλέησέ τε τῆς συμφθρᾶς, 
καὶ παράκλησιν, ἣν εἶχε προς τὸ παρὸν, παρεῖχεν 
αὐτοῖς, τὰ δαχρυα, καὶ τὸ δΏλον γίνεσθαι συναλ- 
γοῦντα τοῖς αὐτῶν πάθεσιν. Εἴτα μαθὼν ὡς εἶχε τὰ 
«κατ αὐτοὺς, ἐν cuj μὲν Ίγε, καὶ µένειν ἐπέτρεψε 
τέως κατὰ τὸν χαλούμενον ᾿Αναστασίας νεών' παρ- 
ήγγειλο δὲ μηδενὶ τὴν αἰτίαν ἔκδηλον θεσθαι τῆς 
αὐτῶν παρθύσίσς, χοινωνίας Ὑε μὴν οὐ µετέδωκε, 
μὴ δεὺν εἰβρηκὼς, ἄρχις ἂν θεοφίλῷ περὶ αὐτῶν γρά- 
ψειεν. 


modo invidet vitam? Hec cum atlendisset vir bea. 
tus, el vidisset viros numero quinquaginta, vultu 
moderatos,sermone eruditos, magna membrorum 
maceratione latentem magnam ostendentes virtu- 
tem, misertus est eorum calamitatis. Quidni enim 
misereretur sic affectorum, qui erat humanissi- 
mus ? Et quam domi habebat consolationem, ante 
omnia eis probuit, lacrymas, et aperte ostendit, 
se ex eorum malis simul cum eis dolorem accipe- 
re. Deinde cum quemadmodum res eorum se ha- 
berent didicisset, eos quidem habuit in honore, 
et jussit eos in presentia manere in templo, quod 


vocatur Ánastasie : jussit autem eos linguam continere, et. nemini causam aperire cur venissent : 
communione vero eos non impertiit, dicens non oportere, quousque de eis scripsisset ad Theo- 


philum. 


M', "Erzti δὲ καὶ συνέθη τότε τῶν Θεοφίλου τινὰςο XL. Cum autem contigisset quosdam ex familia 


ἐν τῇ Κωνσταντίνου παρειναι, µμεταπεμψάμενος 
ἠρώτα εἰ τοὺς vov προσελθόντος τούτους ἴσασι µονα- 
γούς. Τοὺς δὲ καὶ Ὑἰνώσκεν φάναι, καὶ τὰ χαλεπώ- 
ατα αὐτοὺς συνειδέναι παρὰ Θεοφίλου παθετν. 
Πράφει τοίνυν ὃ μέγας οὐτῷ, και ἀξιοῖ λῦσαι τὴν 
ὀργὴν τοῖς ἀνδράσι, πκραδοχῆς τε ἀξιῶσαι σχυ- 
θρωπὸν ἠἐχούσης οὐδέν. Ὁ δὲ ὑποκρίνεται μὲν 
ἀχούσαι, μεταχαλεῖται δὲ τοὺς ἀγύρτας ἐκείνους, 
οἷς τὰ τῆς ἐπισκοπῆς xai της ἱερωσύνης ἀναξίως 
ἐἑπίστευσε, καὶ λιθέλλους, οὓς ἐκεῖνος ἑἐπλάσατο 
κατὰ τῶν ἀνδρῶν, ἔγχειρισας ἐκπέμπει πρὸς βασιλέα, 
αἱρεσιν αὐτῶν καὶ Ὑγοητείαν χαταφευσάµενος, Ó την 
σωνείδησιν διάτρυφος Χομιδῃ καὶ κατεψευσµένος. 
᾿Επεῖ οὖν οἱ σπουδαίοι οὗτοι xai θεοφιλεῖς ἄνδρες 
ἀνίατον εἶναι Οεόφιλον τὰ πρὸς αὐτοὺς ἔγνωσαν, 
Ἰκεῖνο ποιεῖν διεσχέψαντο, ὅπερ ἡ βία συνεθούλευεν 
αὐτοὺς δρᾷν, xai γράμματα τροσελθόντες ἔγχει- 
βίζουσι τῷ µεγάλῳ, ἐν οἷς πολλὰ τῶν οὗ χαλῶν 
πράξεων Θεοφίλου ἐγνείμενα Ἶν. Ὁ δὲ τούτοις μὲν 
καὶ αὖθις παρῄνει μηδὲν ἐκείνου κατηγορεῖν' σὐτῷ 
δὲ γράφει πάλιν, καὶ συγγνῶναι τοῖς ἀνδράσιν ὡς 
τάχιστα συµδουλεύει, νικωμένοις ἤδη καὶ ἐγγράφως 
αὐτοῦ κατειπεῖν ὠρμημένοις. Όπερ οὖν δοχεῖ σοι, 
qnslv, διὰ τἀχέων γνώρισον, ᾽Αποστηναι γὰρ ἤχιστα 
τοῦ σκοποῦ πείθονται. Οὕτω μὲν πως εἶχε τὰ γε- 
γραμμένα. ᾖΤὸν δὲ εὐθὸς εἰτέδυ μανία, οὐκ ἐπ᾽ 
ἐκείνους, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν μᾶλλον τὸν ἀμφοτέρων κη- 


Theophili adesse Constantinopoli, eos accersitos 
interrogat,an cognoscant eos, qui nunc accessere, 
monachos. Illi autem dixerunt se et nosse, et se 
861Γ6 608 esse gravissima passos a Theophilo. Ad 
ipsum ergo scribit ille vir magnus, et rogat ut his 
virisirasci desinat aosque accipiat, et eorum cons- 
pectum admitlat, qui nihil habet, quod ei afferat 
tristitiam.Ille autem simulat quidem ae exaudiisse ; 
sed cor ejus nequaquam consentiebat cum labiis. 
Accersit enim íllos circulotores,quibus episcopstum 
et sacerdotium indigne crediderat : et eis traditis 
libellis,quos ipse adversus eos viros composuerat, 
mittit ad imperatorem, in eos ementitus heresim 
el prestigias,qui erat ipse valde perversa et emen- 
tita conscientia.Cum ergo his viris bonis esset evi- 
dens,odium,quod in ipsos conceperat Theophilus, 
minime posse curari,illi presentem necessitatem 
adhibentes in consilium, magno Joanni tradunt 
scripta in quibus sita erant multa Theophili facta 
minime honesta. Ille autem eos quidem rursus ad- 
monet,ut eum nihil accusent : ad ipsum vero scri- 
bit,consulens ut eis quamprimum ignoscat, ut qui 
jam vincantur et adversus eum dicere propositis 
scriptis sint incitati.Quod ergo tibi videtur,inquit, 
quamprimum signiflcetur. Non possunt eniin per- 
$uaderi, ut a scopo desistant. Atque sic quidem 
se habebant littere, Eum autem protinus invasit 
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foror,non in illos,sed in eum potius,qui curam ge- Α δόµενον, Αντιγράφει τε παραυτίκα, Aoxo μοι, λὰ- 


rebat utriusque.Ei enim dabat nimlum reprehen- 
dendi studium, ut adversus omnes contenderet. 
Protinus autem seribit in hune modum: Existimo 
te non ignorare,qu& decreta fuerunt a Patribus Ni- 
cez, qui pronuntiarunt non oportere episcopüm 
judicare extra terminos sus dicecessis. Sin autem 
ignoras, inquit, disce,et abstine ab iis,quse ad me 
pertinent. Nam si judicari oporteat, erit hoc apud 
AEgyptios, non apud tequi a nobis abes tam longo 
intervallo. Cum tam acerbe scripte essent litterze, 
viri illi desperantes se posse a magno Joanne con- 
sequi auxilium,a re dubia et cujus exitum non po- 
terant invenire, vincuntur:et a necessitate,qua nihil 


γων, WA κεῖσθαί σοι bv &vvolg τὰ πρὸς τῶν ἐν 
Νιχαίᾳ κανογισθένα, μὴ δεῖν ἀποφηνάμενον — ixi- 
σκοπον ὑπερόρια δικάζειν. El δὲ καὶ ἀγνοεῖς, ἁλλὰ 
μαθὼν ἀπόσχου τῶν κατ Ἰμοῦ, El γὰρ καὶ δύο 
κριθῆλσι, παρ᾽ Αἰγυπτίοις ἔσται τοῦτο οὗ παρὰ en 
παμπληθὲς ἡμῶν ἀφιστῶτι. Οὕτω τοῦ pax 
πικρῶς ἔχοντος, ἀπογνόντες οἱ ἄνδρες χαὶ τὸν ἀπὺ 
τοῦ μεγαλου βοήθειαν, κατὰ τοῦ θεοφίλου καὶ τῶν 
συκοφαντῶν τόμους συντάττουσι πολυττίχους, καὶ 
τῷ βασιλεῖ ἐγχειρίζουσιν,. ξεισιν οὖν ἕἑκετῶεν 
ἀπόφασις, τὰ μὲν τῶν συκοφαντῶν τοῖς ὑπάρχοις 
ἐπιτραπῆναι, xai παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι τὴν ἔρευναν' 
τὸν Θεόφιλον δὲ καὶ ἄκοντα παραστάντα, ὑπὸ δικαστῇ 


est fortius,ut aiunt, persuadentur, adversus Theo- τῷ µεγάλῳ τούτῳ τοὺς λόγους ὑπέχειν, Γράμματα 
philum aut calumniatores, nihil quidem falsi,sicut B τοίνυν βασιλικὰ τὰ μὲν τῷ ἄρχοντι τῆς Αλεξανδρείας 
ille,sed veros libellos componere. Eos autem ac- εὐθὺς ἐπέμπετο, τὸν Θεύφιλον ὅτι τάχιστα πρὸς 
εθἀθπίθΒ, ἰγαάυπί imperatori. Ab eo vero profertur τὴν βασιλεύουσαν παραπέµψειν [io. παραπέμψαι΄] 
sententia,calumniatorum quidem causs cognitio- τὰ δὲ καὶ τῷ ἰπισκόπῳ Ῥώμης Ἰννοχεντίῳ, πρὸς 
nem et examinationem esse praefectis mandan- δὲ xai Ὀνορῳ τῷ ἁδελφῷ τοῦ κρατοῦνιος, ἐπισκό- 
dam ; Theophilum autem (oportebat enim majori Ίπους στέλλεσθαι προτριπόμενα, καὶ οὕσπερ δὴ 
mandari judicium ejus, qui erat major vitio) vel τοποτηρητὰς ὀνομάζουσιν, ἐφ᾽ ᾧ τὰ θεοφίλου καὶ 
invitum sisti,el hoc magno viro judicereddere ra- τῶν τῆς Νιτρίος μοναχῶν slc ζήτησιν καταστῆνὰι, 
lionem. Littere igitur imperatoris, alie quidem Οἱ μὲν οὖν συκοφάνται παρὰ των ὑπάρχων διερω- 
statim misse sunt ad presidem Alexandris, ut ad τώµενοι, ἐπείπερ οὐκ ἐπὶ πολὺ τὸ ψεῦλος ακρατῆσαι 
urbem regiam quamprimum mitteret Theophilum: της ἀληθείας, Θεοφίλου εἶνοι πάντα διωµολόγησαν 
ali autem ad episcopum Romanum, iseratInno- ᾖἐκείνου τε κατὰ τῶν ἀθώων πλάσματα xal τεχιά- 
centius: preterea vero ad Honorium quoque, fra- σματα, Ταύτῃ τοι xal τὴν iv δεσμωτηρίῳ «άθειρξιν 
trem imperatoris: hortantes ut mitterentur epis- ἄχρι καὶ τῆς αὐτοῦ κατακρίνονται παρουσίας 
copi et legati, qui dici solent τοποτηρηταί, id est, Θεόφιλος δὲ τὸν ὡς αὐτὸν ἐκπεμθέντα, xal ἅκαντα 
locum tenentes:ut quareretur de Theophilo et deq; τοῦτον ἄξειν «εχελευσµένον ἰδὼν, ἐπεὶ οὐδὲν ἕτερον 
monachis Nitrie. Atque calumniatores quidem a  «Uyt πράττειν, πρὸς τοὺς θησαυροὺς ἀπεῖδε xai τὰ 
praefectis interrogali, quoniam fieri non poterat ut BaAávsa, μειλίγµατα ταῦτα γινώσκων φὺχῶν οὗ 
mendacium superaret veritatem, confessi sunt xaXov, xai οἷαι δὴ τῶν πολλῶν ὑπάρχουσι, κέρόος 
omnia esse Theophili: illiusque bellua /Egyptia —àAsoüeplxc περὶ πλείονος ἄγουσαι, Λήμμασι τοιγα- 
adversus innocentes figmenta et machinationes. ροῦν ἀρχοῦσιν αὐτοῦ τε xal ἄρχοντος τὴν δεξιὰν 
Condemnantur itaque coerceri in carcere, donec θεραπεύσας, κατὰ πολλὴν ἄδειαν ἐπιμένειν συνεχω- 
ipse venerit. Thephilus autem eum euin vidisset, ρεῖςο. "Έοικε γὰρ τὸ ἀδόμενον ἀληθὲς εἶναι, τὸ µη- 
qui ad ipsum missus fuerat, cui etiam imperatum δὲν [Υρ. μηδένα] κακὸν ῥᾳδίως ἀπόλλυσθα. "Ὅπως 
fuerat,ut vel invitum duceret,quoniam nonbonam δδ αὐτῷ καλῶς ἕξει, καὶ τὰ τῶν κρατούντων πραγµα- 
spem ei preenuntiabat judicium conscientim,neque τευόµενος, σωφοὺς τῶν ᾿Αραθικῶν ἀρωμάτων, καὶ 
veritatis poterat habere auxilium, quam adversus ὅσα ἕτερα ξενίζοντά τε ἣν xal σπανίζοντε, ἐπιμελὲς 
se ad bellum valde provocaverat,ut qui se maxime ἔθετο συσχευάσασθαι. Οἱ μὲν οὖν ἐπίσκοποι τῆς 
adjunxisset mendacio, ad thesauros aspexit el ad Ῥωμης, ὅσοις ἀνελθεῖν ἐπετράπη, παράσκευοι γε- 
erumenas,qua quidem sciebat delinire et incontare — yovóvtc — wspiípsvov γράμμα Ἠπεμφθήσεσθαι τὴν 
multorum animos,et quibus intelligebat magna ex ϱ ἄνοδον αὐτοῖς ἐπισπεῦδον, ὡς μὴ πάρὰ τὸν προσ- 
parte prodere veritatem, et non solum persuaderi, ἠχοντα Χαιρὸν ἀνελθόντες ἐπὶ πολὺ τῇ ξένῃ ἔνδια- 
sed etiam servos effici eos, qui lucrum existimant — «gióouv* ἐπεὶ δὲ mr ἔπεμφθη, ἔμενον οὕτως ἐν 
melius libertate.Cum magnis ilaque muneribus θἱ τῷ ἐλπίζειν, Ἐν ὅσῳ δὲ συνέδεινε ταῦτα φήμη 
ipsius prassidis dexteram ipse placassel,ei permil- Ψευδὴς τὰς ἀκοὰς ὑποχνίσασα Θεοφίλου εὐκόλους 
tebatur manere securissime. Videtur enim verum οὔσας καὶ πιστεύειν ἑτοιμοτάτας, ὡς sim Ἰωάννης 
esse,quod vulgo dicitur, nullum malum facile pe- τοὺς περὶ Διόσκορον εἷς xotwovlav παραδεξάµενος, 
rire.Ut autem bene in eum affecli essent, qui re- εἰς λαμπρὰν αὐτὸν ἐξήπτε µανίαν. Φαύλῳ γὰρ συν- 
rum potiebantur, procurans, congestis acervis  5:3ó:. ῥᾳδίως ἀκοὴ πιατεύοται φαύλη, τῷ οἰκείῳ 
Arabicorum aromatum et c'lerorum, quz? erant τρόπῳ καὶ τὰ τῶν ἄλλων εὐθὺν δοχιµάζονει, "Avis: 
rara et peregrina,se parat ad iter ineundum. Epis- tovyapoóv πρὸς τὴν Κωνσταντίνου Θεόφιλος, οὗ 
copi vero Roma, ad quos scriptum fueratut veni- μᾶλλον δικλύσασθαι τὰ οἰκεῖα, ἢ ἑτέρυς µώμους 
rent,cum essent parati, exspectabantut milteren- ἐπενεγκεῖν τὸ δὲ ἦν ἀμύνασθει μὲν τοὺς περὶ 
tur littere, qua instarent ut venirent, ne si ante Διόσχορον, Ἰωάννην δὲ τοῦ θρόνου κατενεγκεῖν 
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πρυφάσει μέντοι, ὡς τῶν "Oouévouc βιθλίων ἀπόρ- A tempus venissent, in externa regione diu frustra 


ῥηῃησιν βούλεται θέσθαι, τοὺς ὑπ αὐτὸν ἔγνω συμ- 
παραλαθεῖν ἐπισχόπους, Ἐἶτα iv Κύπρῳ γενόμενος, 
τὸν θεοφιλῆ ᾿Επιράνιον, οὐ βίῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ 
λόγοις πιφανῶς ἔχοντα, τέχνῃ πρὸς φιλίαν Ἐπάγε- 
ται, καΐιοι γε τὸν πρὸ τοῦ χρόνον ἀπ᾿ ἑναντίας αὐτῷ 
ἔχων, χαὶ διαθάλλων ὡς τοῖς αἱρετικοῖς ὀμόφρονα, 
Μετ) αὐτοῦ τοίνυν καὶ τῶν χατὰ Κύπρον ἐπισκόπων 
τὰς συνόδους ποιούµενος ἀπηγόρευε τὴν ἀνάγνωσιν 
τῶν Ώριγένους βιθλίων, ᾿Επιφάνιος δὲ διὰ πολλὴν 
ἁπλότητα χαὶ πονηρίας Ἐλεύθερων Toc, τὴν εἴσω 
τοῦ φαινομένου σχήματος ὑποχαθημένην δεινότητα 
της Θεοφίλου φυχης οὐ καταπαθὼν, πείθεται πρὸς 
Ἰωάννην Ὑρόψαι τόν θεῖον, ἀπέχεσθαι τῶν ᾿Οριγέ- 
νους βιθλίών, ᾿Εκείνος δὲ xai τούτων, xai τῶν 


sederent.Dum hzc autem flerent, falsa fama aures 
scalpens Theophili, que erant faciles ad creden- 
dum,quod Joannes Dioscorum admisisset ad com- 
munionem,eum ad insignem accendit insaniam. À 
mala enim conscientia omnino facile creditur ma- 
lus ramor,ut quz ex suis moribus aliorum quoque 
mores metiatur. Ascendit itaque Theophilus Cons- 
tantinopolim,non tam ut suam componeret contro- 
versiam, quam ut alii inureret labem et reprehen- 
sionem.Id autem erat,ut ulcisceretur quidem Dio- 
scorum, Joannem vero e sede deponerel. Verum 
enimvero hoc quidem prztextu, quod librorum 
Origenis propositurus esset interdictionem, statuit 
secum assumere episcopos, qui erant su: diece- 


ἄλλων τῶν κατ αὐτοῦ ῥᾳδιουργούμένων ὀλίγα φρον- & sis. Cum fuisset autem in Cypro, Deo charum Epi- 


εἴζων, ἑνὸς μόνου τῆς πρὸς Ἀριστὸν ἐλπιδος εὔχετο, 
ptg τε φροντίδι διαπαντὸς Άγετο, τί ἂν ποιῶν fj 
λεγων ἀρέσχων αὐτῷ φαίνοιτο, ἁλλ᾽ ἵνα xal ὁ περὶ 
τὸ ἀγαθὸν ἐκείνου ζῆλος λαμπρότερον ἀναφανῖ, καὶ 
τῶν ἐχθραινόντων αὐτῷ µαταίως ἡ µοχθηρία φα- 
νερὰ καταστῃ, πρᾶγμά τι συµθαίνει ἀμφότερά τε 
ἀρκοῦ» δηλῶσαι, καὶ ἀκοῆς ὑπάρχον τοῖς µισοπονή- 
ροις ἄξιον, 


phanium, qui non solum vita,sed doctrina quoque 
erat clarus, arte inducit ad amicitiam, etsi antea 
ei essel invisus et male audiret, ut qui cum hzre- 
ticorum conveniret opinionibus : cum eo ergo et 
cum Cypri episcopis faciens concilia, prohibuit lec- 
tionem librorum Origenis. Epiphanius autem pre 
magna omnino simplicitate et moribus a malitia 
liberis, que intra eum, qui apparebat, habitum in- 


sidebat, Theophili astutiam non cognoscens, persuadetur ad insignem illum scribere Joannem, ut 
abstineat a libris Origenis. Ille autem non hic solum, sed alia etiam, quz adversus eum facile at- 
tendebantur, parum curans, ex uno uno solo pendebat pro omnibus, nempe a spe in Deum. Sed ut 
et illius zelus in res honestas appareret clarius, et eorum, qui in ipsum temere gerebant inimicitias, 
nota essat improbitas, quedam res accidit, qus» sufficit ad utrumque ostendendum : et valde grata 


erit auribus, que oderunt improbos. 

MA*, 
φανῶν καὶ γνωρίµων, τὸν βίον θεοφιλῆς, τὴν πίστιν 
φιλευσεθᾶς, τὴν χλῆσιν θεόγνωατος. Οὗτος ἑνὶ τῶν 
᾿Αρειανῶν εἰς φθόνον πεσὼν διαθάλλεται βασιλεῖτ, καὶ 
γίνεται tne αὐτοῦ γλώττης ἆθλος οὐκ ἐπαινρύμενος. 
Ὁ δὲ λόγος, Oc tim αὐτόν τε καὶ βασιλία πικρῶς 
διαθάλλων. ᾿ἘΕντεῦθεν τήν τε οὐσίαν δηµεύεται πᾶ- 
cav καὶ ὑπερορίαν ἰλεεινῶς καταχρίνναι, Ὁ μὲν 
οὖν πόλιν, fiv κατεκρίθη, στελλόμενος (θεσσαλονίκη 
δὲ Ay) ἑγγὺς πρὸς τὴν μακροτάτην ἀπάγεται, τοῦ βίου 
τὸ πέρας παρὰ τὴν ὁδὸν δεξάµενος. 'ü Tor 6$ (xal 
τί γὰρ, εἰ μὴ λίθος Tiv, el un, σίδηρος ;) πρὸς ἐπίῤῥοιαν 
µυρίων ἀπειποῦσα xaxov, στέρησιν ἀνδρὸς, στέρησιν 
τῶν ὅὄντων, ὑπερορίαν χαλεπήν τε xal ἀθεράπευτον, 
µίαν καὶ αὐτὴ παραφυχὴ» τὴν πρὸς τὸν µέγαν 
Evo καταφυγήν. 
τὰ xav' αὐτὴν ἁπαγγιίλασα, φάρμακον αὐτὸν εὗρε 
θεῖον τῶν πικρὠὼν αὐτῆς ὁδυνῶν, οὐ λόγοις µόνον 
ώμενον τὴν φυχὴν, ἀλλὰ xal ἔργοις τὴν ἔνδειαν θε- 
ῥαπεύονία, Και γὰρ ἀποχρῶν αὐτῃ σιτηρέσιον Ex 
τοῦ τῆς ἔκκλησίας ἁἀποτάττει ξενοδοχείου. Εἶτα καὶ 
καιρὸν ἐπιτήδειον περιέµενε, xa0' ὃν ὑπὲρ αὐτῆς 
ἐντύχοι τῷ βασιλετ. ᾽Αλλ' ola 4 τοῦ φθόνου κατα - 
δρομἡ, καὶ al χαλεπαὶ τοῦ βίου καὶ ἀνώμαλοι περι- 
πέτειαι ούὕκπω γὰρ ἑκιίνη τῶν προλαθόντων ἆνα- 


(16) Gaium hunc vocat Leo Aug. in Vita Chry- 
$081. 
(36) Theognostus per calumniam damnatur; sed 


"Hv ἄνθρωπος iv τῇ βασιλίδι πὀλει τῶν ἐπι- C. XLI. Vir quidam erat illustris in hac regia civita- 


te, vita pius,flde religiosus,nomine Theognostos.Is 
cum cuidam Ariano exstitisset invisus(25), per ca- 
lumniam accusator (26) apud imperatorem, et fit 
eis lingue certamen non laudabile. Accusatio au- 
tem erat, quod ipsum et imperatricem clanculum 
maledictis insectaretur, et lingua calumniatrice in 
eum uteretur. Hinc factum est, ut et universa ejus 
bona publicarentur, et miser damnaretur exsilio. 
Atque ille quidem cum proficisceretur ad civitatem, 
in quam fuerat relegatus (ea vero erat Thessalo- 
nica), jamque prope esset, adducitur ad eam, qua 
est longissime remota,et a qua non licet expectare 
revocationem,suo vitz fine accepto in itinere.Ejus 
autem uxor (quid enim aliud nisi esset lapis, nisi 


Προσελθοῦσα οὖν, καὶ ὅπως top ferrum ?), afflicta et perdita concursu malorum 


innumerabilium, mariti privatione, privatione bo- 
norum, iam gravi ejus, qui simul habitabat, 
exsilio, non a domo solum, sed eliam a vita 
separante, non poterat sedare luctum, nec un- 
quam cessabat a lacrymis. Unum ergo ipsa quo- 
que novit solatium, nempe ad magnum illum 
virum refugium: et cum accessissel, el quomodo 
res su» se haberent renuntiassel, invenit ipsum 
divinum medicamentum dolorum suorum longe 


h:c longe antequam synodus contra Chrysostomum 
Constsntinopoli colligeretur acta esse, docet Ba- 
ron. tom. V Asnal. 
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acerbissimorum, non verbis tantum medicans sed A πνεύσασα σχυθρωπῶν, ἑτέρας συμφορᾶς πάλιν πιέ- 


factis, ut oportebat, curans indigentiam. Quantum 
enim satis erat frumenti, ei tribuit ex xenodochio 
ecclesi». De c:tero autem exspectabatur tempus, 
quo pro ipsa intercederet apud imperatorem. Sed 
quales sunt invidia insultus, vitaque iniqui et gra- 
ves casus! Nam cum illa a prioribus malis nondum 
'Tespirasset, rursus opprimitur pondere alterius 
calamitatis, adeo ut una quidem effunderetur, ut 
aiunt, altera vero influeret. Sic autem se habebat: 
Tempus erat vindemis.Eudoxia vero ipsa quoque 
egressa e civitate, ambulabat in quodam agro im- 
peratoris: erat autem situs non procul a vinea vi- 
duz.Cum autem botrum ex vinea vidua sumpsisset 
imperatrix,eo usa est. Cum quidam autem dixisset 
vineam esse alienam:Sed ipsa quoque, inquit Eu- 
doxia, jam relata est in numerum agrorum impe- 
ratoris,hac enim in usu erat consuetudo longe im- 
probissima (avaritiane, an exsecranda adulatio 
hanc induxerit incertum) ut quemcunque agrum 
imperator ascendisset, et de ejus fructu gustasset, 
is statim recenseretur inter agros imperatoris,agri 
vero dominus vel eum cum alio permutaret, vel 
justum pretium assequeretur. Cum ipsa quoque 
hanc attendisset consuetudinem, et maxime ejus 
moribus convenienter, et judicaret esse imperii 
proprium,facere injuriam, et non posse aliter os- 
tendi quid ipsa posset, aufert agrum, simul etiam 
studens eam afficere molestia (acceperat enim ip- 
sam ad beatam illam animam confugisso), et illum 
e sede deponendi quarens occasionem : sciebat 
enim, ipsum non esse toleraturum, si venisset ad 
ejus cognitionem, sed omni ratione ei opem esse 
latarum.Quid ergo consequitur?Ille quidem ab hac 
miserabili vidua miserabiliter ejulante inflamma- 
tus visceribus,scribit ad imperairicem,movens ad 
misericordiam, patrum pietatem revocans in me- 
moriam et Dei timorem ,terribilisque tribunalis co- 
gitatione commovens ejus animam. Sed incurvum 
lignum nunquam feceris rectum,nec asperum he- 
rinacium unquam levem reddideris: nec effeceris, 
ut cancer rectus ingrediatur. Mala enim consuetu- 
do,cum apprehenderit animam facilem ad impro- 
bitatem,facile imprimitur et inuritur,neque ullam 
audit omnino rationem : sed vix fieri potest ut de- 
leatur,ut qua lantum possit, quantum natura im- 
mutabilis. 1psa ergo dura et gravi corde, et quid 
aliud,quam mala mulier?non solum nibil, non litte- 
ras,non ipsam ejus qui scripserat,reverita est om- 
nino dignitatem: sed visa est magnam acerbitatem 
celare in animo. Fuit enim hoc evidens ex iis, quee 
rescripsit,magnum Joannem vocans ipsolentem et 
lingu: intemperantis, et qui eum, quem par est, 
honorem ei minime tribuit:et qui ignorat eas,qua 
sunt, leges : ex quibus dicebat hanc unam esse 
admirabilem et longe justissimam, qua prodigio- 
80 quodam modo agrum, quem solum ingressi 
fuerint, imperatores eum protinus facit illorum, 
etiamsi is fuerit peregrinus et plane alienus. 


Ὁ λομένφ 


ζεται βάρει. Ἔχει δὲ οὕτω" Τρυγήτου καιρὺς Aw 
Εὐδοξία δὲ καὶ αὐτὴ τῆς πόλεως ἐκθᾶσα πρὸς τινα 
τῶν βασιλιχκῶν ἀγρῶν ἐτύγχανε διιοῦσα, Ἐκ γειτόνων 
δέ που καὶ τοῦ τῆς χήρας ἀμπέλῶνος κειµένου, βό- 
τρυν ἐχκεῖθεν ἡ βασιλὶς ἁραμένη ἐχέχρητο, Φάμένου 
δέ τινος ἀλλότριον εἶναι τὸν ἀμπελῶνα' ᾽Αλλὰ καὶ 
αὐτὸς, ἔφη, τοῖς βασιλικοῖς δη συντέτακται. Ἔθος 
Y&p τοιωῦτον ἐπικρατῆσαν ἣν ἀτεχνῶς πονηρότατον, 
πλεονεξίας τοῦτο ὦ καὶ χολαχείας τῆς µιαρας ὡς 
εἰκὸς ὑποτυπωσάσης, οὗ ἂν βασιλεὺς &vpoó imo, 
καὶ τοῦ xapTtoU Ὑεύσηται, τοῖς βασιλικοῖς καὶ αὐτὸν 
συντετάχθαι, τὸν Ci τοῦ ἀγροῦ Χύριον ἡ ἑτέρῳρ 
ἀμείθεσθαι, Ἡ τῆς ἀξίας τυγχάνειν τιμῆς. Τούτῳ 
καὶ αὐτὴ τῷ ἔθει προσχοῦσα, xal olov ἰδιαίτατον 


p τοῦ ἄρχειν τὸ ἁδικεῖν κρίνουσα, καὶ ὅτι τὸ ὀόνα- 


σθαι αὐτζ πάρεστιν ἄλλως δηλοῦσθαι μὴ ὀυναμένη, 
τὸν ἀγρὸν παραιρεῖται τῆς χήρας, ὁμοῦ τε ἐκείντν 
λυπεῖν θέλουσα (μεμάθηκε γὰρ τῷ µακαρίρ αὐτὴν 
προστεθηναι). αὐτὸν τε καθελεῖν τοῦ θρόνου πρόφασιν 
ἐκζητοῦσα. ) Ἠδει γὰρ ὡς οὐκ ἀνεχτὸν αὐτῷ Ὑένοιτο 
πρὸς γνῶσιν ἐλθὸν, ἀλλὰ τὺν πάντα τρόπον ἕλοιτο 
βοηθεῖν. Τί ouv à Eri τούτοις, καὶ ποῖον ἄρα τῷ 
πράγματι περας ἆκολουθετ ; 'O μὲν ὑπὸ της ἔλεεινῆς 
ναύτης χήρας οἰκτρὸν ἐπικωκυούσης τὰ σπλάγχνα δια- 
καιόµενος Ἱράφει τῇῃ βασιλίδι, ωρὸς ἔλεον ὅπως εἶχε 
παρακαλῶν, πατέρων τε εὐσεθείας ὑπομιμνήσκων καὶ 
φΦόδου θεοῦ, xal τὴν ἔννοιαν αὐτῇι τοῦ φοθερού βήματος 
ἐμδάλλων εἰς τὴν ψυχήν. "AMA σκαμθὸν ξύλον οὐδέ- 
ποτ’ ὁρθὸν, οὐδὲ Jatov ἂν θείης τὸν τραχὺν by vov οὐδὲ 
βαδίζειν ὀρθὰ τὸν καρκῖνον παρασκευάσαις, ᾿Έθος γὰρ 
πονηρὸν Quy "c ἐπιλαμθόμενον ῥᾳδίας καὶ θερµοτέρας 
εἰς µοχθηρίαν, ἐντυποῦται ταύτῃ καὶ olov ἐγκαίεται, 
καὶ οὐδενὶ λόγῳ κατήχοον γίνεται, ἀλλὰ σχεδὸν ἀνεξά- 
λειπτόν Ἔστιν, ἵνα καὶ φύσει δυνάµενον τι ἄμετα- 
θλήτῳ. Αὔτη τοιγαρουν Ἡἡ σκληρά τε καὶ βαρυκάρ- 
διος (αἱ τί γὰρ ἄλλο, f| γυνὴ πονηρά ;) οὗ µόνον 
οὐκ ἐδυσωπήθη τὰ γράµµατα, καὶ τοῦ στείλαντος τὸ 
ἀξίωμα, ἀλλὰ καὶ πολὺ τὸ πικρὸν ἐφάνη κατὰ φϕυ- 
y^» ἔχουσα (δηλον γὰρ τοῦτο κατέστη τοῖς ἀντιγρά- 
φοἰς) ὑβριστὴν ἀποχαλοῦσα τὸν µέγαν, xal τὴν 
γλῶτταν ἀκόλαστον, xal μὴ τῆς πρσηκούσης αὑτὴν 
ἀξιοῦντα τιμῆς, ἄγνοιάν τε τῶν κθιµένων ἔχοντα 
νόμων, Gv ἕνα xal τοῦτον ἔλεχεν εἶναι τὸν θαυ- 
µαστόν τε καὶ δικαιότατον ὃς καὶ τεραστίῳ τρόπῳφ 
τινὶ τῇ ἐπιθάσαι τοῦ ἀγροῦ καὶ μόνη ἴδιον τῷ Bou- 
ποιεῖ τὸν ἀλλότριον. Τούτοις b τοῦ θεοῦ 
ἄνθρωπος ἑντυχὼν, οὐκ ἐμθλύνθη τὸν προθυµίαν, 
οὕτως bx τῆς πρώτης πείρας ἀποτυχὼν, οὐδὲ τὸ 
ἑαυτοῦ πράξειν ἑνόμισεν, fj προεφασ[σατό τι, χρόνον 
ἐν τῷ μµίσῳ καὶ ἀναθολὴν θέµενος (ὅπερ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἡμεῖς πάσχοµεν, 9, ὄκνῳ εἴκοντες, ἢ τοὺς 
καιροὺς δυσωπούμενοι), ἀλλὰ παντὸς ἀμελήσας τοῦ 
εἴργειν αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν ὀδυναμένου, ὡς dv ὅλῳ ποδὲ 
βοηθεῖν ἐθέλων, καὶ μηδὲν περιέναι μικρὸὺν fj µέγα 
τῶν ἑλκόντων sl; ἔλεον, αὐτὸς ἔκεῖνος τῇ βασιλίδι 
πρόσεισι, καὶ πολλὰ εἰπὼν καὶ πάντα λίθον κινήσας, 
ἐπεὶ ταύτην ἑώῶρα μηδαμῶς εἴκουσαν, ἀλλὰ τὸ 
πονηρὺν ἔθος, ὡς ἅμαχον τι, προδαλλομένην, ἐδεήθη 
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καὶ φαρμάκων δραστικωτέρων. ᾿Απόδος οὖν, ἔφη, A Hmc cum legisset homo Dei, non fuit retardatum 


τῃ γοναικὶ τὸ ἴδιον. Τί γὰρ καὶ τῇ "Ay a36 qotaixt 
ὁμοιοῦν σεχυτὴν ἐἑσπούδακας ; τούτων ὡς ἤκουσεν 
Εὐδοξία, θυμῷ πολλῷ τὴν ψυχὴν ἀνεκαύθη, xai 
οἷά τις Ἠμιμανῆς καὶ παράφορος ἐθεᾶτο, ᾿Εγὼ, λέ- 
Ίουσχ, τιμωρὸς Ἐμαυτῇ ἔσομαι, καὶ οὐχ οὕτως ἐπὶ 
πολὺ ἀνέζομαι κατὰ μίαν τῶν ἀτίμων ὑθριζσμένη. 
T$ χήρφ δὲ oby ὅπως ὁ ἀμπελὼν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τιμῆς 
χάριν ὑπὲρ αὐτοῦ τι καιαθληθήσεται. Οὕτω τῶν 
βασιλείων ὁ μέγας πανελθὼν, τοῖς τοῦ Ἱεροῦ θυρω- 
ροῖς ἐπιτάττει παραγενοµένῃ τῇ Εὐδοξίᾳ ἐπιζυγῶσαι 
τὰς θύρας, καὶ ph ἐφεῖναι τὸ παράπαν αὐτῃ τὴν 
εἴσοδον. 


ejus promptum animi studium, cum statim primum 
facto periculo non essel assecutus * neque quod 
suum erat, a se non esse censuit faciendum, aut 
aliquam attulit excusationem, interjecto tempore 
aliquo et dilatione,ut in rebus hujusmodi solet mul- 
tis evenire, dum aut cedunt dubitantes, aut tem- 
pora reformidant: sed nihil faciens quidquid posset 
arcere ejus impetum, ut qui paratus esset toto pede 
currere,ille ipse accedit ad imperatricem: et cum 
multa dixisset, et omnem lapidem, ut aiunt, mo- 
visset,eam autem vidisset minime cedere,sed im- 
probam hancconsuetudinem,tanquam inexpugna- 


bilem et immobilem aliquam legem proferre, opus habet austeriore medicamento propter morbi repu- 
gnantiam. Redde ergo, inquit, mulieri, quod suum est. Quid enim te uxori Achab studuisli compa- 
rare δὲ Τ Hzc postquam audivit Eudoxia, ira magna incensa, ignem spirabat : et veluti semi insana 
et emotze mentis, ne poterat quidem omnino contineri : sed clamabat et domum implebat vocifera- 
tione, dicens : Ego me ulciscar, nec diu patiar, me tanquam infamem feminam affici contumelia. 
Vidus autem non modo vinea, sed nec pro pretio quidem ei quidquam omnino solvetur. Sic ma- 
gnus Joannes reversus e regia, precepit templi janitoribus,ut si accessisset Eudoxia,ei fores protinus 


obserarent, neque eam ingredi sinerent. 


ΜΒ΄. Βραχὺ τὸ ἐν poo, xal ἑορτὴ παρῆν, καθ B — XLII.Parum temporis intercessit,et aderat dies 


ἣν τὸ τοῦ θείου σταυροὺ ξύλον ὑψοῦνται, Ὁ τοίνυν 
ἅπας λαὸὺς εἷς τὸν ναὸν συνέῤῥεον Ὑένους παντὸς, 
καὶ ἡλικίας πάσης, μηδεμιᾶς ἀπολειπομένης. Οὐδὲ 
γὰρ µόνην εἴχον thv ἑορτὴν τῆς παρουσίας ὑπόθεσιν, 
ἀλλὰ καὶ πολλῷ μᾶλλον τὴν τῆς Ιωάννου γλώττης 
ἀχρόασιν. Πᾶσι γὰρ ἔρωτα τοιόῦτον ἕνηχε τῶν αὐτοῦ 
λόγων, ὡς μικροῦ δημηγοροῦντος πολλάκις ἔνθυυς 
γίνεσθχι τοὺς ἀχροατὰς, Χαὶ ὥσπερ ἐξῆρθαι τῆς 
αὑτοῦ νλώττης, xal αἱωρεῖσθαι τούτοις μετὰ τῶν 
ψυχῶν καὶ τὰ σώματα, ἀχούειν τε τὰ χείλη χινοῦν- 
τος, οὐχ ὥσπερ λέγοντος, ἀλλὰ ῥέοντος πὀτιμόν τι 
καὶ νεκταρῶδες καὶ διειδές, Ταύτῃ τοι καὶ σπουδὴν 
ἅπασαν εἱοηγον μὴ ὀπολειφθῆναι τῆς ἀκροάσεως, 
καὶ αὐτὰ δὲ τὰ ῥήματα μὴ ἁπλῶς ἀκούειν, ἀλλά δι’ 
ὀξυγράφων παραλαμθάνειν, καὶ ὡς θησαυροὺς ἆπο- 
τίθεσθαι. Ὡς οὖν οὕτω ταῦτα, καὶ ^ βασιλὶς μετὰ 
πάντων kooíra, τολλης περὶ αὐτὴν οὔὖσης τῆς θερα- 
πείας xal τῆς ᾖβασιλικῆς κολακείακς καὶ θρύψεως, 
ol θυρωροὶ θυρῶν εἴχουτο, καὶ ὅπερ ἣν αὐτοῖς ἔπι- 
τεταγμένον ἐποίουν. "Eo' d τὰ μέγιστα χχλεπήνασα 
Εὐδοξί« πῦρ ἔπνει, καὶ δεινὸν ἔδόα, xal τὸν παρόντα 
δῆμον μάρτυρας ἑκάλει τῆς ὕδριως, Εἶτα καὶ πρὸς 
βίαν τῶν θυρῶν ὠθουμένων, clc τῶν παρεστώτων 
τὸ ξίφος ἐπισπασάμενος χατὰ τῆς ἱερᾶς ἀνέτεινε 
πόλης, λλλ' ἴσχε τὴν θεία» δίκην οὐ σχολαἰως 
Ἱπομένην, ἀλλὰ κατὰ πόδας αὐτὸν μετιοῦσαν. "Apa 
γὰρ hv τὸ ξίφος ἠρχὼς, καὶ ἡ προπετὴς εὐθὺς δεξιὰ 
ξηρὰ xal ἀργὸς ἐδείκνυτο, ὡς αὐτήν τε Εὐδοξίαν, 
καὶ ὑσοὶ περὶ αὐτὴν ἦσαν, θεαφαμένους δείµατος 
δεινσῦ πληρωθῆναι,. Τὸ γὰρ ὑπὸ τοῦ μεγάλου διατα- 
γὲν οὐχ ἁπλῶς ἄν, οὐδέ τι slys τῶν ἀνθρωπίνων, 
ἀλλὰ κατὰ θεῖον ὑπῆρχε ζήλον, sic δόξαν θεοῦ 
γινόµενον * ἡ δὲ αἰτία, τοῦ μὴ ἁαταφρονεῖσθαι τὰ 
ἱερᾶς μηδὲ βάπτισμα οὕτω χεῖσθαι τοῖς ἀναξίοις, 


Box γὰρ ἂν εἴποις ἀξίαν, τὴν Ἠχρήµασι καὶ ἆρπο- 
54 TII Reg. 32 seqq. 


festus, quo divinz crucis lignum in altum tollitur. 
Universus itaque populus confluebatin templum,ne- 
que ullum genus aut ulla setas aberat.Neque enim dies 
festus solum eis causa erat,ut venirent : sed multo 
magis linguz Joannis auditio.Omnibus enim inje- 
cerat tam vehemens audiendarum orationum sua- 
rum desiderium,ut sepe cum concionaretur, essent 
a Deo afflati auditores, etab ejus lingua quodam- 
modo penderent,eisque in sublime tollerentur si- 
mul anima et corpora, ejusque attenderent labra 
quz movebantur, non tanquam dicentis,sed emit- 
tentis quid poculentum nectareumque el perspicu- 
um.Ea de causa studio eret omnibus,ne abesset quis- 
quam ab auscultatione, quinetiam ut ipsa quoque 


c verba non semel audita negligerent, sed omni stu- 


dio ea per veloces scriptoresexciperent,et tanquam 
thesaurum reponerent.Cum ergo hzc ita se habe- 
rent,et imperatrix veniret cum omnibus cum magno 
comitatu et cum fastu regio, janitores steterunt in 
foribus, et fecerunt id quod eis fuerat imperatum. 
Quod quidem ferens sxgerrime Eudoxia, celum 
terre miscebat, et valde vociferabatur, et popu- 
lum, qui aderat, vocabat in testimonium,ut cons- 
cios ei facte injuriz. Deinde etiam cum fores vi 
truderentur, quidam ex iis, qui aderant audacius 
aliquod factum volens ostendere,strictum eladium 
intendit in sacram illam portam.Divina autem tuit 
consecuta justitia, non ut sepe solet lento passu, 
sed evestigio.Nam cum ille ensem sustulisset, si- 
mul quoque temeraria dextera exaruit, et exstitit 
otiosa. Terret miraculum Eudoxiam. Quinetiam 
quicunque eain circumsistebant magno timoresunt 
affecti. Quod enim a divina lingua Joannis fuerat 
imperatum,non temere factum erat,neque depen- 
debat ab aliqua mente humana : sed divino zelo 
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aperte fiebat ad Dei gloriam.Quanam de causa? di- A γαῖς ἐπιμάινομένην, καὶ τῶν ἀλλοτρίων οὕτως ἐρῷ- 


ces; ne sancta despicerentur,neque multis sic pa- 
terent, aut potius indignis. Quomodo enim digna 
(o Dei rationes et leges) quz pecuniis furebat et 
rapinis, el rerum alterius tanto amore tenebatur, 
ut non verbis, non admonitionibus, maxime tanti 
viri,cederet : et non solum non desisteret facere 
injuriam,sed etiam insurgeret in eos,qui volebant 
corrigere ? Quid aliud faciens, quam quod plane 
solent furiosi,qui et medicis et eia quialioqui ipso- 
rum curam gerunt,non solum sz»pe graves manus, 
sed sevos quoque dentes immittant. Atque sic qui- 
dem Eudoxia a sacris exclusa vestibulis,cum nihil 
amplius facere, nec se ulcisci potuisset, imo ne 
melior quidem evadere valuisset, revertitur. Qui 


σαν, ὡς μὴ λόγοι, μὴ παρχκκλήσεσι, p ἐπιτιμίαις 
εἴχειν καὶ τοῦ ἀδικεῖν ἀπάγεσθαι * καὶ οὐχ ὅτι 
μὴ βελτιούσθαι, ἀλλὰ xal τῶν διορθοῦν βουλομένανν 
κατεξανίσθασθαι͵ ἐοιχότα ποιοῦσαν τοῖς μαινοµένοις, 
oi τοῖς ἰατροῖς καὶ τοῖς ἐπιμελομένοις οὗ βαρείας 
πολλάκις χεῖρας, ἀλλὰ καὶ ὁδόντας ἐπάγουσιν ; Ούτω 
μὲν οὗ, à Εὐδοξία τῶν ἱερῶν χωλυθεῖσα προθύρων, 
εἶτα καὶ μηδὲν mÀÉov ὁρᾶσαι ὄυνηθεῖσα, της ἔπαν- 
όδου Ὑίνεται,. Ὁ δὲ τῇ χειρὶ τὴν παιδείαν δεξαµενος, 
οὐκ ἀμθλὺς Qv, ὡς ἔοιχε, πάνο τὸν vouv, οὐδ 
ὁμοίως ἀνίατα τῇ Bas: νοσῶν, ἀλλ᾽ ἅμα τῇ της 
χειρὸς πληγη φρενωθεὶς, καὶ ψυχῆς εὐγένειαν ἔπι- 
δειξάµενος, πρόσεισι τῷ uaxaphp xal ὑπο µάρτυαι 
τοῖς πάντων ὀφθαλμοῖς ἡμαρτηχέναι τε ὠμολότει, 


aütem in manu acceperat disciplinam,cum, ut vi- B καὶ θεραπείαν ἥτει, καὶ πολλὴν Εδείκντο τὴν µε- 


detur,non esset tam obtuso ingenio, neque simili- 
ter,atqueilla,malitieimmedicabilis:sed simul atque 
plagam accepit, evasisset cordatus, et ostenderet 
latentem anima nobilitatem, accedit ad magnum 
Joannem el in conspectu omnium confessus est se 


τάνοιαν. Ὁ δὲ φιλανθρώποις αὐτὸν ἰδὼν ὀφθαλμοῖς, 
πρὸς τὸν τοῦ ἱεροῦ χελεύει λουτηρα τὴν πεπονθυῖαν 
νίψασθαι δεξιάν. ᾿"Όπερ δὴ καὶ γενόµενον, ἑῤῥωμέ- 
νην αὐτὴν ἔσχε, xai εἰς θεὸν ὑψουμένην ἐπὶ όμολο- 
Yi τῆς χάριτος. 


peccasse, et ostendit magnam poenitentiam. llle autem cum benignis oculis intuitus, οἱ acceptio- 
rem presentem habens ponitentiam, quam propter priorem iratus fuerat impudentiam, ut qui esset 
promptior ad beneficium humane conferendum, quam ad juste puniendum : jubet ad templi lava- 
crum, volens imiteri Christum etiam in miraculis, abluere dexteram, que fecerat injuriam. Quod 
quidem cum factum esset,eam statim habuit sanam et robustam, et ad Deum se pulchre extollentem 


in copfessione gratia. 


XLIII.Non multo post autemEpiphanius,cedens C — MF'. Μετ οὐ πολὺ δὲ xal ᾿Επιφάνιος ταῖς οὐ κα- 


non honestis Theophili impulsionibus,ascendit e 
Cypro, libros, quos adversus Origenem conscri- 
pserat,secum afferens.Cum vero e nave descendis- 
set et appulisset in templum Precursoris (21), 
quod septem milliaribus ad occidentem abest a ci- 
vitate, sacram peregil synaxim : et cum diaconi 
secus atque oportebat fecisset ordinationem, in- 
greditur civitatem (28). Deinde Theophilo agens 
gratias, hospitio quidem accipi apud beatum decli- 
Dat, tanquam nefarium : privato autem quodam 
babitaculo non honeste acceptus hospitio, et illuc 
peregrinos, qui in civitate versabantur, advocans, 
eis legebat libros suos in Origenem. Quorum alii 
quidem illius gratia, persuadehantur ea vel manu 


defendere,alii autem hoc facere recusabant. Homo ϱ τοῦ θὲοῦ 


autem Dei Joannes, Epiphanio nihil infensus,quod 
intra terminos sus Ecclesie non abstinuisset ab 
ordinatione,hoc solum rogabat,ut cum aliis,ut par 
erat,episcopis ad ipsum diversaretur. Is vero res- 
pondit,se nec simul quidem esse peccaturum, nisi 
ipse prius Dioscorum expelleret e civitate : et li- 
bris,quos scripserat adversus Origenem,sua esset 
assensus subacriptione. Αἆ hec dixit Patriarcha : 
Non oportet nos, priusquam accurate discernamus, 
aliquid temere facere aut dicere. Eudoxia eum pri- 
mum intellexisset hancinter eos esseveluti dissen- 
sionem,et hanc quasi arripuissel occasionem,ac- 


(21) Hebdomon locum vocat Sozomenus. 
(28) Epiphanius in Vita Chrysost.De ordinatione 
diaconi quod hic inbuit auctor, commentum dicit 


λαῖς Θεοφίλου πεπεισμένος ὑπερθολαῖς ἄνειαιν ἐκ 
Κύπρου, τὰ κατὰ τῶν ἸὨριγένους αὐτῷ πονηθένεα« 
βίθλων συγκομιζόµενος. To) πλοίου δὲ ἀποδὰς, 
καὶ τῷ τοῦ Προδρόμου vai, ὡς ἑπτὰ σηµείοις πρὸς 
δυσμσῖς διέχει τῆς πόλεως, ἑφορμίσας σύναξιν ix- 
ετέλει, xal διχκόνου χειροτονίαν, ὡς οὐκ ἔδει, ὁράσας 
εἴσειαι πρὸς τὴν πόλιν. Ἔπειτα θεοφίλῳ διδοὺς 
χάριτας, την μὲν παρὰ τῷ µακαρίῳ ζξενίαν, ὥσπερ 
οὐ θεμιτὸν ὃν, ἐκχλίνει ΄ τινὶ δὲ τῶν ἰδιαζόντων 
καταγωγίων ἐπιξενωθείς, κἀκεῖσε τοὺς ἐπιδημοῦντας 
τῶν ξένων παρχκαλών, τὰ καιὺὸ τῶν ᾿ριγένους 
αὐτοῖς βίδλων ὑπανεγίνωσνεν, "Qv οἱ μὲν ἐκείνου 
χάριν καὶ τὴν διὰ χειρὸς ἐπείθοντο παρέχειν συν- 
Ἀγορίαν * ol δὲ τοῦτο ποιεῖν ἀπηγόρευον. Ὁ μὲν οὖν 
ἄνθρωπος Λ᾿Ιωάννης οὐδὲν προσυχθίσας 
Ἐπιφανίῳ, ἐφ᾽ οἷς εἴσω τῶν ὅρων τῆς ὑπ' αὐτὸν 
Εκκλησίας ἈὙειροτονεῖν οὖκ ἀπέσχετο, ou τοῦτο 
µόνον, μετὰ τῶν ἄλλων, ὡς θέμις ἐστὶν, ἐπισκόπων 
παρ) αὐτῷ καταλῦσαι. Τὸν δὲ μηδὲ συνεύξασθαι 
ἀντειπεῖν, εἰ μὴ προλαθὼν ἀὐτὸς τοὺς περὶ Διόσχκο- 
pov ἀπελάσει τῆς πόλεως, xal τοῖς κατὰ τῶν ᾿Ωριγέ- 
νους αὐτῷ πεπονηµένοίς βίθλων διὰ γραφΏῆς αννοµολο- 
γήσει. Πρὸς ταύτα τὸν πατριάρχην. Mi) δεῖν ἡμᾶς, 
εἱρηκέναι, πρὸ τῆς ἀκριθούς διαγνώσέως ὁρᾶσαι τι 
προπετὲς, Jj καὶ φθέγξασθαι. Ταύτην τὴν οἱονεὶ πρὸς 
ἀλλήλους διαφορὰν Εὐδοξία µμαθοῦσα, καὶ ὥσπερ 
ἁρπάσασα τὸν καιρὸν, ᾿Επιφάνιον εὐθὺς μεταπέμ- 


Baronius, causamque erroris detegit. Víde tom. V 
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πεται͵, καὶ ὉΟρᾷς, εἶπεν, ὦ 
ἅπαντα τῇ ἐμῃ δεδούλωται ἐξουσίᾳ. ᾿Επεὶ δὲ Ιωάν- 
νης οὗτος ἐμοί τε μάλιστα δι᾽ ἔχθρας ἑἐστὶ πάνυ 
µου καταλαζονευόµενος xal τὰ ἔσχατα εἷς ἡμᾶς 
εξυθρίξων, λέγεται δέ τινα xol δόξαν πρεσθεύειν, τῆς 
Εκκλησίας ἀπφδουσαν, σοὶ τῶν ἐκκλησιῶν πασῶν τὴν 
&pyv ἐγὼ δίδωµι, xal ἀξιῶ σύνοδον κατ αὐτοῦ συν- 
αγεῖραι, καὶ τοῦ θρόνο», καθάπερ ἐστὶ δίκαιον, αὐτὸν 
καθελεῖν,. Ταῦτά τε ἴλεγε πρὸς αὐτὸν, xal car τοῦ 
θυμοῦ τὰ ἴχνη κατὰ τῆς ὄψεως ὑπεδείκνυ, δήλη τε 
^w δεινόν τι καὶ ἄπαυστον κατὰ τοῦ σοφοῦ πέουσα, 
καὶ οὐκ ἂν πρότερον σθέσασα τοὺς θυμοὺς, tl μὴ τὰ 
ἐπὶ νοῦν αὐτῃ πρὸς πέρας ἀγάγοι. Ἰούτων ἀχούσας 
ὃ θαυμαστὸς Επιφάνιος πράως εἶπεν "à τέχνον, των 
παρ ἡμῶν ἄχουε, El μὲν αἴρεσίς τις Ἰωάννο κατ- 
ηγοροῖτα, καὶ μὴ napi καλούμενος, ἃ 
της ἑαυτὸν ἀπεδείξων, vj µετανοίᾳ διορθώσων τὴν 
ἄγνοιαν, ἀνάξιος οὗτος ἐμοὶ τῆς ἱέρωσύνης, καὶ τὸ 
κεκελουσμένον ὡς τάχιστα παρ ὑμῶν γινέσθω. El 
δ' ὅτι χακῶς ὑμᾶς ἔλεξεν, ἀπόθλητον αὐτὸν θἐσθαι 
τῆς Εκκλησίας ἐκρίνατε, ᾿Επιφάνιον ὑμῖν οὐχ ἔξετε 
συναινοῦνταο Βασιλέων γὰρ μάλιστα, τὸ μὴ ἐν τού- 
τοις μνησιχαχεῖν, ἀλλὰ χρηστοὺς καὶ ἡμέρους ἑαωτοὺς 
ἐπιδείκνυσθαι) εἴπερ δὴ καὶ ὑμῖν βασιλεὺς iv οὖρα- 
νοῖς ἕτερος, οὗ xata ἄθρωπον ἁμαρτάνοντες, φιλ- 
ανθρώπου δεῖσθε τυγχάνειν διὰ την πρὸς τοὺς ὁμο- 
γενεῖς χρησιτάτητα. Τούτων Εὐδοξία τῶν παρὰ γνώ- 
µην ἀχούσασα λόγων ἀνόητόν τι xai παρακεχινδυ- 
νευµένον διὰ τὴν τῆς λύπης ὑπερθολὴν ἀποφθέγγε- 
ται, Ei μὴ Ἰωάννης, εἶπουσα, την ὑπερορίαν κατα- 
κριθῇ, τοὺς υαοὺς αὐτῇ διανοιγηναι τῶν εἰδώλων 
κελεύσω, καὶ προσχκυνητὰ ταῦτα τοῖς νῦν γενέσθαι 
παρχσκευάτω, T πλέον εἰς xaxíav ἔσχεν Ἡρωδιὰς 
à τὸν τοῦ ὑμωνύμου θάνατον ἰπισπεύσασα, πλὴν ὅτι 
μὴ τὰ πάθη διάφορα fv, καθ) ὃ τὴν μὲν ἀκολασίας 
εἴχε, τὴν δὲ πλεονεξίας ὑπερθολή ; ᾽Αμϕότεραι δὲ 
τῷ βούλεσθαι τοὺς ἐλέγχους ἐκκλῖναι, τὴν ἄμφοτε- 
pov ἀπαλλαγὴν ἑδίψησαν. Ὁ μέντοι θεῖος ᾿Επιφά- 
νιος πρὸς τὴν ἁτοπίαν τῶν εἱρημένων, ᾿Αθῶος, εἰπὼν, 
Ιγὼ τῆς τοιαύτης κχρίσεως, εὐθὺς ἑξει. Φήμην δὲ 
ψευδὴς dx τούτου τὰς ἁπάντων διέδραµεν ἀκοὰς, ὡς 
καὶ αὐτὸς Επιφάνιος ἐπὶ τῇ καθαιρέσει τοῦ πατριάρ- 
χου συνείποι τῃ Εὐδοξία. Ταῦτα δὲ καὶ τὸν µέγαν 
ἀκούσαντα v' ἀληθὲς ἀγνοησαι, ἴσως τού Θεοῦ κρύ- 
Ψαντος οἰχονομίᾳ δη θειοτέρᾳ, ἵνα τροπον ἕτερον 
ἀμφοτέρους δείξῃ τὰ ἑκατέρων προλέγοντας» fj γνῶ- 
ναι μὲν Ἰωάννην οὐχ ὑγιὲς εἶναι τὸ φημιζόµενον, 
ἑκόντα δὲ τῇ τῶν πολλῶν ὑπολήψει συνθέσθαι, ἵνα 
ἐντεῦθεν λαθὼν πρόφασιν Ἐπιφανίῳ τὸ μέλλον προ- 
αγορεύσῃ, Γράψαι τοιγαροῦν Ἐπιφανίῳ λόγος πρὺς 
τχῦτα τὸν πατριάρχην. Ἡ δὲ γραφὴ ἀφελῶς ἔχουσα 
καὶ συνήθως ᾿Αδελφὸὶ ᾿Ἐπιφάνιε, ἀχήκοά σε ὡς τῇ 
ἐμῇ συνῄνεσας ἑξορίᾳ ἴσθι δὲ ὅτι μηδὲ αὐτὸς ἔτι 
τὸν θρόνον ὄψει τὸν cóv. Πρός ταῦτα τὸν ἱερὸν Ἐπι- 
φάνιον πάλιν ἁπλοϊκοῖς ῥήμασιν ἀντιθράψαι, οἴσπερ 
δὴ καὶ αὐτὸς χρήσομαι΄ ᾿Αθλητὰ Ἰωάννης παίου καὶ 
νίκα. Πλὴν οὐδὲ αὐτὸς φθάσεις τὸν τῆς ὑπερορίας 
τόπον ἰδεῖν, Ἀψευδεῖς οὖν ἀμφοτέρων οἱ λόγοι δεί- 
χνυνται, Ο τε γὰρ ᾿Επιφάνιος εἰς Κύπρον ἀποκλεῦ- 
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madmodum omnia quidem Romanorum sceptra 
mihi cedunt,et mex» subjecta sunt potestati: Joan- 
nes autem est adeo mihi infestus,et tanta est in me 
arrogantia,ul vel extrema afficiat contumelia.Dict- 
tur autem etiam quamdam tenere opinionem, que 
discrepat ab Ecclesia. Tu vero (ego enim tibi do 
imperium in omnes Ecclesias,ut nihil tibi sit im- 
pedimento) vide ut adversus eum congreges syno- 
dum,et cum,ut justum est et honestum,e sede de- 
ponas.Heec et diceliat,et vultu apertius ostendebat 
ire in sanctum vestigia: et manifeste pre se fere- 
bat,se grave et non cessaturum virus spirare in il- 
lum sapientem,nec exstincturam prius iracundiam, 
quam quod animo agitabat, deduxisset ad effec- 
tum. Hac cum admirandus audiisset Epiphanius, 
non statuit iis,qui rerum poliebantur, in iis, que 
non oportebat, gratificari:nec tanti esse faciendum 
eis inservire,ut aliquid fiat przeter id, quod Deo vi- 
detur:et ideo eam propius accedens:Non irato ani- 
mo, sed benigne ac placide, o filia, a te audienda 
snnt, qua» nobis dicuntur. Si accusetur quidem 
Joannes alicujus heresis, et non accedat vocatus, 
vel se purum ostensurus,vel poenitentia correctu- 
rus ignorantiam, is mihi quidem videtur indignus 
sacerdotio, et quod est imperatum, quamprimum 
fiet a nobis. Sin autem,quod vobis maledixit, prop- 
ter hanc solam causam visum est sbdicatum esse 
Joannem ab Ecclesia, Epiphanium non habebitis 
assentientem. Est enim maxime imperatorum, pro- 
pter nihil ejusmodi meminisse accepte injurico,sed 
se bonos et benignos in omnes ostendere:siquidem 
vobis quoque est alius rex in colis:quem, cum ut 
homines peccatis, opus habetis benignum habere 
et propitium, propter suam mansuetudinem in eos, 
qui sunt ejusdem generis.Hi»c verba cum audiisset 
Eudoxia non ex sua sententia, inconsideratum 
quiddam planeque, quod nimiam arguebat vecor- 
diam et precipitationem, propter nimium dolo- 
rem,vel,ut verius dicam,propter summam impro- 
bitatem, stolide est elocuta, dicens: Nisi Joannes 
fuerit e sede depositus, et exsilio (o audacem lin- 
guam) fuerit condemnatus, ipsa permittam aperiri 
templa simulacrorum: nec erit, qui nobis volenti- 
bus,sit impedimento,quo minusgillaa quolibet adu- 
rentur. Quidnam habuit amplius Herodias, quos 


D eam in vitio superaret, que magno studio conten- 


dit,ut fieret cedes ejus,qui erat ejusdem nominis, 
nisi quod non erant utrique eadem vitia: quando-- 
quidem illa quideminsigni libidine, hec autem im- 
moderata laborabat avaritia?Amb: autem,quod ef- 
fugere vellent reprehensiones, ab ainbobus sitie- 
runt magnopere liberari. Divinus autem Epipba- 
nius perculsus absurditale eorum,quas dicebantur, 
cum dixisset, Ego judicii, quod sic habet,sum in- 
sons:protinus est egressus. Quedam autem falsa fa- 
ma,quod ex hoc ad omnium aures pervasit, quod 
ipse quoque Epiphanius huic depositioni patriarehee 
sit assensus,ad magnum üsque Joannem pervadit. 
37 
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ille vero aut verum ignoravit, forlasse quod Deus A σαι γνοὺς, περὶ τὸν πλοῦν τελευτᾷ' ὅ τε θαυμάσιος 
cum celasset, divina quadam providentia, ut alio ἍΛ᾿Ἰωάννης πρότερον f, ἐπιζῆναι τοῦ τόπου τῆς δευτέ- 
modo efficeret ambos, qu» utriusque evenerun!, ῥρας ὑπερορίας ixónpe( πρὸς Κύριοι. Δηλώσει €i 
praedicere: aut scivit quidem Joannes non esse Υθ- — xooxo προϊὼν ὁ λόγος σαφέστερον, 

rum,quod fama ferebatur:libens autem assenaus est multorum existimationi,ut sic Epiphanio futurum 
prediceret. Fertur ergo patriarcha sic post hzc scripsisse ad Epiphanium : scripsit autem simpliciter 
et familiariter: Frater Epiphani, audivi te consensisse mesrelegalioni (29). Sciasautem nec teipsum 
tuam sedem visurum esse amplius. Αά haec sacrosanctus Epiphanius simplicibus rursus verbis res- 
cripsit, quibus ipse quoque utar : Athleta Joannes, feri et vince: sed nec ipse pervenies ad viden- 
dum locum exsilii, Vera autem fuerunt, que dicta sunt ab utrisque. Nam et Epiphanius cum statuisset 
navigare in Cyprum, decedit in navigatione : et admirabilis Joannes priusquam perveniret ad locum 
secundi exsilii, migravit ad Dominum. Hoc autem procedens oratio ostendet apertius. 

XLIV.Non multum intercessit temporis,et statim B — MA'. Χρόνος ὀλίγος τὸ μεταξὺ, καὶ εὐθὺς σὺν 
cum pluribus episcopis Theophilus venit Constan- πλείοσι τῶν ἐπισχόπων Θεόφιλος εἰς τὴν Keoverzv- 
tinopolim,eum urgente Eudoxia,et ei prebentein- «(vou «oig, ἐπισπευδούσης αὐτὸν Εὐδοξίας, καί 
gressum liberum ab omni metu,licebat autem tunc κατὰ πῆσαν ἄδειαν παρεχαύσης αὐτῷ τὴν εἴσοδον 
videre malorum examen, quod congregabatur el. "H« δὲ ὁρᾷν τότε σμῆνος xaxev ἀθροιζόμενον, καὶ 
Theophilo opem ferebatad sapientis Joannisdepo- Θεοφίλῳ πρὸς τὴν xaüalpectv τοῦ σοφοῦ σωναιρόµε- 
sitionem., Quinam vero ii el undenam ad hoc fuere — vov, Τίνες οὗτοι, xai πόθεν ἄρα λαθόντες τὴν xivnev; 
commoti (30)? quadam anima non paucis peccatis —'Wuyal ἁμαρτίαις ἔνοχοι, καὶ ἀνιάτως ἔχουσαι τοῦ 
obnoxis,et qu: erant plane incurabiles,de quibus καχοῦ, καθάπερ καὶ λόγος ἤδη «φθάσας ἑδήλωσεν, 
prius quoque diximus: quoscum interruptus Joan- οὓς ἡ ἀδέκαστος Ιωάννου ψῆφος ἐπὶ διαφόροις αἰτίαις 
nis calculus, veluti lapis quidam Lydius, probasset ἀναξίους εἶναι τοῦ βήματος δοχιµάσασα, τῆς ἵερω- 
esse indignos suggestu, moverat sacerdotio, Gum σύνης ἀπέχρινε, Σὺν πολλοῖς οὖν, ὡς εἴρηται, τῶν 
multis ergo,ut dictum est,episcopis Theophilus con- ἐπισκόπων Θεόφιλος προσελθόντες τῇ Εὐδοξία, xara 
venisset Eudoxiam,seorsim cum ea collocuti (31), µόνως τε xowoloynsdpgtvot, μυσταγωγοῦνται παρ' 
ab ea in secretum admittuntur,muneribus donan- αὐτῆς, φιλοφρονοῦνται δώροις, κατὰ τοῦ ἁγίου τὰς 
tur,adversus sanctum virum lingue eorum condu- c γλὠσαας μισθοῦνται, πάσαις ψήφοις καταφηφίσασθαι 
cuntur:se omnibus sententiisjustum esse condem- τοῦ δικαίου συντίθενται. Τοιαύτην ἄνομον διοµολο- 
naturos pollicentur. Cum tam iniquam conventio- Υησάχενοι συµφωνίαν oi καλοὶ ποιμένες, xal Ev αθώφ 
nem iniissenl egregii pastores, et inhocenti san- αἴἵματι τὰς ψυχας μᾶλλον ἐμβλάψαντες, ob τὰς χεῖρας, 
guine animas potius quam manus intinxissent, ῥἐξίασιν, οὐδὲν "Apxablp τούτων sic γνῶσιν ἐλθόν. 
exeunt,cum nihil horum adhuc venissetad notitiam Πλην ἀλλὰ καὶ αὖθις ἀφορμαὶ δίδονται τοῖς ζητοῦσιν 
Arcadii. Sed rursus quoque dantur occasiones iis, ἀφορμὰς, οὐδὲν μὲν ἀληθείας ἔχουσαι, οὐκ ὀλίγην δὲ 
qui eas querebant et parturiebant improbitatem, ὕλην τῷ πυρὶ τῶν πονηρῶν παρασχοῦσαι, καὶ µεχά- 
sed qua» ne umbram quidem habebant veritatis, λην φλόγα τῶν πειρασμῶν ἀνάψασαι. Οὗ πολὺ vip 
materiam tamen prabebant igni malarum actio- τὸ iv µέσῳ, xal µέρος τι τῶν Βασιλειῶν ὁ μέγας, 
num. Non multum enim intercessittemporis, cum οὕτω συμθὰν κατὰ yosíav τοῦ μετὰ χεῖρας Gxoxou, 
partem quamdam libriRegum,divinz scilicet Seri- τῷ λόγῳ συγείρας ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας δηµηγορεῖ. 
pture,cum usus ita postularet, contexens magnus Τὸ δὲ εἶχεν οὕτω Συναγάγετε πρὸς μὲ τοὺς ipe 
Joannes institutze orationi, concionatus estin ec- τῆς αἴσχυνης, ἑσθίοντας τράπεζαν ᾿Ιεζάδελ, ἵν' εἴπω 
clesia. Ea autem ita se habebat : Congregate ad αὐτοῖς, ὡς 'HAwoU ἔφη) « Ἔως πότε χωλανεῖτε bw 
me sacerdoles dedeccris, qui comedunt mensam g ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν ; sl ἔστι θεὸς 6 Βάὰλ, 
Jezabel, ut dicam eis sicut dixit Elias : Quousque πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ. EL δὲ xal τράπεζα Ἰεσάδελ 
claudicabitis utrisque poplilibus vestris ? Si Baal αὕτη θεὸς φαγόντες ἐξεμέσατε. » ᾿Ἐντεῦθεν οἱ σοφοὶ 
est Deus, ambulate post ipsum. Si autem Jezabel τὴν καχίαν, ὁραξάµενοι τῶν µῥημάτων. ᾿Αρκαδίῳ 
quoque mensa ipsa est Deus,comedentes evomile. προσίασι τὴν ῥῆσιν ἐπιδεικνῦντες, ἡγουμένου τῆς 
Hinc illi sapientes in malitia, cum verba quedam συναγωγῆης O109lÀou, xai τὰ μὲν προστιθέντες παρ 
tanquam arma apprehendissent et validum auxi- ἑαυτῶν, τὰ δὲ xai παρεξηγούµενοι. "EXeyov δὲ «al 
lium, accedunt ad Arcadium, duce hujus improbs ἔπειθον, ὡς αὐτοὶ μὲν ἦσαν, ol γε ἱερες αἰσχύνης 
synagoge Theophilo, alia quidem addentes, alia ἐλέχθησαν, ᾿Ιέζάθελ δε ἡ βασιλὶς ἄντικρς. Οὗτως 


δ4’ III Reg, xvi, 1 seqq. 


(29) Nullum adhuc in causa. Chrysostomi agita- — (30) Quinam autem fuerint, qui contra Ch 

tum fuisse judicium, ut vel ορἰποτὶ quidem posset tomum Theophilo faverint, cide Baron. tom. V. ad 
Epiphanium in ejus relegationem consensisse, do- anpum 403. 

cet Bar. ; quare historiam hanc, et de mutuis epis- (31) Vide Niceph. c. 14, 15, 16, lib. xir. Soer. 
coporum prophetiis tanquam commeniitias rejicit. lib. vit, c. 14 ; Soz. lib. vir, ο. 16, 17, 18, Baron, 
Vide Baron. ad en. 402. an. 403. | 
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ὑποδίδωσι μὲν ἡ περὶ τὸν µέγαν τοῦ βασιλέως αἰδὼς, A autem perperam exponentes. Dicebant vero viri 


καὶ ὁ πόθος εἷς λύπην µεταχωρεῖ, xal δίδοται τοῖς 
πονηροῖς ἄδεια µετέρχεσθαι τὰ οἰκεῖα, Τοιοῦτον γὰρ 
ἡ ἀπλδτης (ἵνα μὴ, χουφότης, λέγων, τῷ δυσφήμῳ 
φαίνωμαι χαριζόμενος), ῥφδία μὲν οἰκοδομῆσαι, ῥᾳδία 
δὲ τὰ οἰνοδομηθέντα κατενεγχεῖν καὶ συνελόντα 
εἰπεῖν, ἄπιστος ἀχριθῶς xal τῷ παντὶ εὔπαράγωγος, 
ἀνέμου πεδίον, ὅ φασι, καὶ πρᾶγμα κατ εὐχὴν τοῖς 
μοχθηροτέροις, ᾿Εντεῦθεν Εὐδοξία μὲν τῶν ἐπισκόπων, 
ὅσοι Θεοφίλου κατεῖπον πρότερον, τοὺς μὲν ἀγαθῶν 
παροχαῖς, τοὺς 5à xai ἀθουλήτων ἐπιφοραῖς τοῦ λέ- 
γειν ἀπείργει. θεόφιλος δὲ τῶν κατηγορούντων ἄπαλ- 
λαγεὶς, τὴν ἄρξασαν αὐτῷ χάριτος ἀδίχου τοῖς loot; 


καὶ αὐτὸς, μᾶλλον δὲ πολλῷ µείζοσιν, ἀντιθεραπεύειν ᾿ 


flo) * vai τοὺς μὲν δώροις, τοὺς δὲ ἀπειλκῖς, τοὺς 
δὲ τρόποις ἑτέροις, οὓς εὑρίσχειν οἷδε μοχθηρία 
δυνάµεως Ἅἀπιλαδομένη, παραπείσας, καὶ ὅλους 
τῆς ἰδίας γνώμης ἀναρτησάμενος, sl; τοῦτο κα- 
xlac τὸ πᾶν ἐκίνηαε καὶ συνήλασεν, ὡς im 
τρέψαι ol τοὺς κρατοῦντας σύνοδον κατὰ Ἰωάν- 
νου τὴν µεγίστην ἀθροῖσαι, Εὐρὼν δὲ δύο τῶν δια- 
κόνων, dw ὁ μὲν αἰείαν εἶχε µοιχείας, ὃ δὲ φόνου, 
καὶ παρὰ τοῦτο δὲ πρὸς τοῦ μεγάλου καθῇρημένους, 
τούτους ὁ Ὑγεννάδας κατὰ πολλὴν αὐθεντίαν τοῦ δε- 
σμοῦ λύσας, λιθέλλους, ὦν ἐκεῖνος αὖθις ὀημιουργὸς 
ἦν, xatà τοῦ ἁγίου δοῦναι παρασκευάζει ' λιθέλλους 
πλήρεις μὲν διαθολῶν ὄντως, ἴχνος δὲ ἀληθείας οὐδ' 
ὁτιοῦν ἄχοντας πλὴν τοῦτο µόνον μετρίως αὐτῆς 
παραπτόµενον, εἰ xal μὴ πρὸς τὴν ἴσην ἔννοιαν, 
ἐλέχετο παρ) αὐτῶν, ὄτιπερ ὕδατος, fj olvou, fj πα- 
στίλλού μετὰ τὴν τῶν ἁγίων αετάληψιν ἀπογεύεσθα! 
παρῄνει. Καὶ τί τοῦτο ; Εὐλάθειαν Υὰρ νομοθετοῦντος 
ἦν, καὶ τὰ τῆς ἱερᾶ ἡμῶν ἀκριδουντος πίστεως, 
ὡς μὴ φθάσαι τινι τῶν ἐκπευομένων καὶ µέρος τι τῶν 
ἁγιασμάτων σωνεχπεσεῖν, 


egregii οἱ facile persuadebant, se quidem dictos 
fuisse sacerdotes dedecoris : revera enim erant : 
imperatricem autem esse aperte Jezabelem. Hinc 
factum est, ut imperatoris quidem in magnum 
Joannem cederet reverentia,et desiderium trapsiret 
in dolorem : daturque preda viris improbis.Ejus- 
modi enim res est simplicitas, ne dicam levitas 
et facilitas.Est facilis quidem ad zedificandum:que 
autem sunt jam :xdificata, sunt facillima ad des- 
truendum,et ut semel dicam,est oic hino valde in- 
fidelis et ad ducendum facilis, vento campus, ut 
aiunt, et res optanda sceleratis. Sic Eudoxia ex 
episcopis quidem,qui de Tbeophilo prius male di- 
xerant,allos quidem bonis oblstis,alios autem illatís 
malis arcet a dicendo.Theophilus autem liberatus 
ab accusatoribus, ei que prius non justo ipsum 
affecerat beneficio,voluit parem atque adeo majo- 
rem referre gratiam : et cum alios qüidem donis, 
alios vero minis,alios autem aliis modis, quos scit 
invenire malitia consecuta potentiam, persuasos 
ad suam traduxisset voluntatem, et effecisset ut 
toti a sua penderent sententia, ille tanta improbi- 
late permiscuit et confudit omnia, ut qui rerum 
potiebantur, ei permitterent congregare synodum 
maximam adversus Joannem.Cum invenisset au- 
tem duosdiaconos,quorum alter quidem erat reus 
adulterii,alter vero czedis,et ideo a inagno Joanne 
fuerant depositi, eos virille egregius cum magna 
auctoritate (ο sacre leges) absolvisset, libellos, 
quorum ille rursus fuerat opifex, exhibere facit ad- 
versus sanctum : libellos, qui erant pleni quidem 
calumniis,nullum autein habebant vestigium veri- 
latis : nisi quod hoc solum moderate attingebant, 
etiamsi non ab eis eadem diceretur intelligentia, 


quod aquam vel vinum vel pastillum suadebat gustare post communionem iis, qui communicabaut. 
Quid tum ? erat enim hoc ejus, qui statuebat ut adhiberetur cautio, et qui accurate tenebat ea, qua 
sunt nostre fidei, ne cuipiam contingeret eum iis, que exspuuntur, eliam ex sanclificatis aliquid 


excidere. 

ΜΕ’. ᾿Ἠνίχα γοῦν τοὺς φλυάρους τούτους λιθέλλους 
ὁ δεδωκὼς εἴληφε, Σεθηριανὸν εὐθὺς val ᾿Ακάκιο, 
πρὸς δὲ καὶ ᾽Ανιίοχον, τοὺς ἁμάχους δὴ τῆς xaxlac 
προµάχους, σὺν ἄλλοις τῶν ἐπισχόπων πλείοσι προσ- 
εταιρισάµενος ἔξω που τῆς πόλεως Ῥουφίνου δὲ 
6 ἀγρὸς », ὄνομα Δρῦς, ὑπὸ tfj, Χα)κηδόνι κείµενος), 


XLV. Cum ilaque nugaces hos libellos accepis- 
set is qui dederat, et Acacium et Severianum, 
el preterea Antiochum, invictos, ut ita dicam, 
vitii propugnatores,cito in suam ascivisset socie- 
tatem extra civitatem (erat autem ager Ruffini,no- 
mine Quercus,situs sub Chalcedone) de sancto de- 


bv τούτῳ γενόµενοι τὰ περὶ τοῦ καθελεῖν τὸν μἔγαν D ponendo exsecrandi conferebant et contexebant 


συνέῤῥαπτον. Αὐτὸς μέντοι σὺν Spa τεσσαράκοντα 
ἐπισκόποις διομιλούμενος, πάνυ θχυµάζων ἣν πῶς 
εγκ)ήμασι τοιούτοις ἀγώγιμος ὢν Θεόφιλος, tita 
παραστηναι κελευσθεὶς, ὥστε λόγον χάριν αὐτῶν 
ὑποσχεῖν, ἀθρόον οὕτω τὰς τῶν κρατούντων ἴσχυσε 
γνώμας ἐλεῖν, ὡς μὴ µόνον μηδὲν ὑπὲρ τῶν οἰχείων 
εὐθύνεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἑτέρων σχεδὸν καταστῆναι χρι- 
τὴν οὐδὲν τὸ πἀράπαν εὐθυνομένων. Elta παρῇνει 
ph μιχροφυχεῖν, μηδὲ µέγα τι τὸ παρὸν νοµίζειν, 
ἱνθυμουμένους τὸ, διὰ πολλών θλίψεων εἰσιτητὴν τὴν 
τῶν οὐρανῶν εἶναι βασιλείαν. Πρὸς τούτοις ἠξίου 
μἉἈδένα, λέων, την ἑαυτοῦ ἐκκλησίαν, ἐμὰν χάριν; 


consilia. Ipse vero versans siraul cum quadraginta 
episcopis, valde mirabatur, quemadmodum talibus 
criminibus obnoxius Theophilus,et deiude adesse 
jussos et reddere rationem, tam repente eorum, 
qui rerum potiebantur, animos potuerit capere, 
ut non solum de suis eausam non diceret, sed 
aliorum etiam propemodum esset judex, indicta 
ab eis omnino causa : deinde hortabatur, ne es- 
sent parvo et abjecto animo,nec tristitia afficeren. 
tur, ne hoc, quod erat presens, quidpiam ma- 
gnum esse ducerent, cogitantes quod per multas 
afflictiones sit intrandum regnum coelorum ab iis 


1 
s. 
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qui ipsüm diligunt 95. Deinde rogabat, ne quis sua Α ἀπολιπεῖν * ἀλλ εἴ τί µοι καὶ χαρίζεσθαι βούλεσθε, 
causa vellet suam relinquere ecclesiam : Sed si τοῦτο εἶναι καὶ τὸ μνημονεύειν ἡμῶν iv ταῖς προς-- 
vultis mibi,aiebat,gratificari,mementote nostri in ευχαῖς. Ὡς δὲ ἑώρα συγχεοµένους τοὺς δάκρυσι, τὴν 
vestris orationibus.He»c dicens, postquam viditeos ᾿Ἐκκλησίαν δὲ μᾶλλον εἰπεῖν ἀποδυρομένος, πατρι- 
vinci lacrymis,ecclesiam autem,ut magis ita dicam, — «i»; ἀνελάμθανε, καὶ τῷ λιχανῷ δακτύλῳ τὸν ταρσὸν 
deflere,eos recreabat spiritaliter,et indicesinisire τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς ἐπικόπτων (οὕτω γάρ ἓν ταῖς 
manus volam pulsans, ut solebat facere in curis ἐπὶ νοῦ» φροντίσιν εἰώθει ποιεῖν), "Alu, εἶπε, τῶν 
animi: Satis,inquit,lamentationum.Quid enim vul- θρήνων * xl µου συνθρύπτειν βούλεσθε τὴν καρδίαν ; 
ls cor mihi frangere?Sed videte,nerelinquatisec- ἀλλ ὅπως τὰς ἐκκλησίας μὴ ἀπολίπητε τοῦτο γὰρ 
clesias,hoc enim, sicut prius dixi, volo a vobis, si. ὑμῖν καὶ πρότερον ἔφην. Εἰπόντος δέ τινος, 'AAA* 
quid aliud, fieri.Cum autem dixisset quidam : Sed ἀνάγκη ταῖς ἐκκληαίαις ἐπιμένοντας ἡμᾶς χοινωνῇ- 
necesse et nosmanentes in ecclesiis,communicare σαι τοῖς ἐπιθούλοις τούτοις, καὶ χεῖρα δοῦναι ταῖς 
cum insidiatoribus et dare munum iisdem subs- ἴσαις ὑπογραφαῖς * τὸν µακάριον εὐθὺς, ᾽Αλλὰ κοινω- 
criptionibus; beatus autem protinus: Sed permitto νῆσαι μὲν, εἰπεῖν, ἐπιτρέπω χάριν τοῦ μὴ ay loua- 
quidem, inquit, ut communices,te omnino absti- «oc ὑμᾶς αἰτίυς xatactnvac τῇ ᾿Εκκλησίᾳ, ὑπο- 
nens ab ecclesi schismatibus,nequaquam autem p γράψαι δὲ οὐξαμῶς. Σύνοιδα γὰρ οὐδὲν ἐμαυτῷ 
subscribas, nulliüs enim rei mihi sum omnino Ἀκαθχιρέσεως ἆξιον. — Toótov οὕτω διαλεγοµένων 
conscius,cur deponar.Cum ii sic communiter col- προσέρχονταἰ τινες γράμματα παρὰ θεοφίλου κοµί- 
loquerentur,accedunt quidam afferenteslitlerasa ζοντες, dv. ἡ ἐπιγραφὴ, Ἡ ἁγία σύνοδος ἡ ἐπὶ Apov 
Theophilo,quarum erat inscriptio: Sanctasynodus συναθροισθεῖσα τῷ Ἰ[ωᾶννῃ, ψιλῶς οὕτω καὶ ἀτίμως 
(32) in Quercu congregata,Joanni : illum quidem αὐτὸν ὀνομάζουσα, καὶ μηδὲ ἐπίσχοπον ἀξιοῦσα κα- 
adeo nude et tam ignominiose, ot nenomen qui- λεῖν, ᾿Εῴκεισαν γὰρ καθαίρεσιν αὐτοῦ καταψηφί- 
den darent episcopi, suam eutem revera impro- σασθαι xal πρὸ ἐξειάσιως τοῦ ἀλήπτου xxi καθαροῦ 
bam synagogam, vocantes sanctam synodum.Vide- οἱ ἑπίῤῥητοι, καὶ κατάπτυστοι, καὶ µυρίων ἀναπεπλλ- 
bantur enim eum condemnasse vel ante dictam σµένοι κανῶν. Τίς δὲ καὶ ἡ τῶν ἐγχειμένων δύναμις ; 
causam, infames scilicet et exsecrandi eum, in ἍµΛιθέλλους ἐδεξάμεθα κατὰ σου πόλλῶν ὄντας αἰτιαμά- 
quem non cadit reprehensio, estque purus et των μεστούς. Χρὴ οὖν ἁπαντῆσαί σε τὸν ὑπὶρ αὐτῶν 
mundus. Quidnam autem continebant ec littere? ὑφέξοντα λόγον. Πρὸς ταῦτα ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, καὶ 
Libellos accepimus,qui erant pleni multis contra τὴν ἑκείνου ζηλῶν ἐπιείκειαν, τρεῖς τῶν ἐπισκόπων 
te accusalionibus. Oportet ergo te venire, de eis ἑξαποστείλας ἅμα δυοῖν πρεσθυτέροιν, ὡς αὐτὸς ἐκεῖ- 
redditurum rationem. Ad hrec Christi discipulus c "05 ἐν τῇ πρὸς Ἰννοκέντιον ἐπιστολῇ, ᾽Απεστάλκαμεν, 
et imitans illius mansuetudinem, tres episcopos «φησὶ, πρὸς αὐτὸν ἐπίσκοπον τὸν Πισινοῦντος Δημή- 
cum duobus presbyteris mittit ad 608, ipsum de- «piov, τὸν ᾽Απαμείας ᾿Ελύσιον, καὶ τὸν ᾽Αππιαρίας 
fensuros, sicut ille ipse scribit in epistola (33) Λουπικῖνον * πρεσθυτέρους δὲ Γερμανὸν καὶ Σεθῆρον, 
ad Innocentium (is autem erat patriarcha Roma- μετὰ τῆς προσηκούσης ἡμῖν ἐπιεικείας ἁποχρινό- 
nus), Misimus ad ipsum,dicens,episcopum Pessi- µενοι καὶ Aéovcec, à παραιτεῖσθαι «olov, 'A2X' 
nuntis Demetrium, Apames Eulysium,et Apiares ἐκθρὸν πρόδηλον καὶ πολέμιον φανερό, 'O γὰρ 
Lucipinum (34); presbyteros autem Germanum θἱ µηδέπω λιθέλλους δεξάµενος, xal τοιαῦτα ix προοι- 
Severum,cum ea,qua nos oportebat, moderatione piov ποιήσας, xal ἀποῤῥήξας ἑαυτὸν ᾿ Εκκλησίας, 
respondentes, et dicentes nos non recusare judi- κοινωνίας, εὐχῆς, καὶ κατηγόρος ἀλείφων, καὶ 
cium, sed apertum inimicum et hostem manifes- κλῆρον μεθιστᾶς, καὶ ἐχκλησίας ἐρημῶν, πῶς ἂν 
tum.Qui enim nondum libellos acceperat, et talia ᾖ δίκαιος ἐπὶ τὸν τοῦ δικαστοῦ θρόνον ἀναθαίνειν 
ab initio fecerat, et se ab Ecclesie communione οὐδαμόθεν ἄὐτῷ προσήνοντα ; Οὐδὲ γὰρ ἀχόλουθον 
et precatione absciderat, accusatores adornabat, f» «iv ἐξ Αἰγύπτου τοῖς ἓν θράχῃ δικάζειν, xal τὸν 
clerum transmovebal, et desertas reddebateccle- ὑπεύθυνον αἰτίαις ὄντα καὶ ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, 
sias : quomodo is jure potuerit ascendere sedem ,,'AJÀ' ὅμως οὐδὲν τούτών αἰδεσθεὶς, ἀλλ’ ἅπερ βε- 
judicis,qua ad eum minime pertinet? Neque enim — 6o9Àsoxo, πληρῶσαι κατεπειγόµενος, ἡμῶν ὅπλω- 
erat consentaneum, ut qui ex /Egypto eral pro-  σάντων ὅτι ἔτοιμοι καὶ ἑκατὸν καὶ χιλίων Ἐπισχόπων 
fectus, esset judex iis, qui erant in Thracia, et παρόντων ἀποδύσασθαι τὰ ἐγχλήματα καὶ δεῖζαι 
qui ipseerat reus hostisque et inimicus.Sed tamen Ἅκαθαροὺς ὄντας ἑχυτοὺς, ὥσπερ οὖν xal ἑσμὲν, ob» 
nihil horum reveritus, sed implere studens ea, ἠνέσχετο, À)À' ἁπόντων ἡμῶν καὶ σύνοδον ἔπικα- 
qui statuerat, cum nossignificassemus esse para« — Aoopévov, καὶ κρίσιν ἐπιζητούντων, xul οὐκ ὀκρόασιν 
tos diluere crimina vel mille et ceptam prasen- φευγόντων, ἀλλ᾽ ἀπήχθειαν φανερὰν, xal κατηγόρους 
libus episcopis, ek nos puros esse ostendere,sicut ῥἐδέχετο, xal τοὺς παρ ἐμοῦ ενομένους ἀκοινωνή- 


25 Act. xxiv, 24. 


(32) Synodus anno 403 a Theoph. congregatur; cent. I. 
ad quam citatur Joonacs Chrys. De hac synodo ad (83) Ex epistola Chrys. ad. innocentium Pepam. 
Quercum habits, vide tom. 1 Cosc. gen. sub Ίππο — (34) Al. Lepicinm. 
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τους ἔλυσε xal παρ) αὐτῶν Ἐπείνων τῶν οὕπω τὰ Anuncsumus,non passus est : sed nobis absentibus 


ἐγχλήματα διαλυσαµένων λιδέλλους ἐλάμθανε, καὶ 
ὑπομνήματα ἕπραττεν, ἅπερ πάντα παρὰ κανόνων 
ἀχολουθίαν fs. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν καὶ τὰ ἑξης ἡ χαλὴ 
διέξεισι γλώττα, xal παρὰ τοῦτο οὐ δεῖ λέγειν ἡμᾶς, 
παρὸν ἐχείνης ἀχούειν, ᾽Απαγγελθείσης δὲ τοῖς περὶ 
Θεόφιλον της ἀπολογίας, αὐτοὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν 
εἰρημένων οὐκ ἐνεγκόντες, εἶτα κατὰ τῶν ἀπεσταλ- 
µένων τὴν ὁρνὴν ἐκένουν, καὶ λαθόµενοι τούτων 
ἔτυφάν τε καὶ Ὑγιτῶνας αὐτῶν διέῤῥηξαν * πρὸς δὲ 
καὶ σιδήροις ἑνὸς τὸν τράχηλον περιέθαλον, ἄπερ 
ἔτυχον τότε τῷ πατριάρχτι παρασκευάσαντες. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῦ πονηροῦ ταύτῃ διαθέντος αὐτῶν τὴν 
χαρδία», καὶ φυγάδα τοῦτον ἐν ἀφανεῖ καθιστῶσι 
τόπῳ, τὰ σίδηρ« ταυτὶ περιθεθληµένον, ᾿Ἐκείνου 


et synodum invocantibus,et judicium requirentibus, 
et non auditionem fugientibus,sed apertas inimi- 
citias, admisit accusatores, et eos qui excommu- 
nicali a me fuerant, absolvit, et. ab iis ipsis, qui 
nondum crimina diluerant, accepit libellos, et 
exegil commentarios : qux» quidem erant omnia 
preter canonum consequentiam.Sed hiec quidem, 
et qua deinceps sequuntur, egregia illa lingua re- 
censet : el ideo non opusest, ut ea nos dicamus, 
cum illam audire liceat. Verum enim vero renun- 
tiata defensione iis,qui erant cum Theophilo,ipsi 
non ferentes veritatem eorum, que dicebantur, 
(quomodo enim, qui spem posuerant mendacium, 
ut ait beatus Isaias 96, et exspectabant fore, ut eo 


to'Yxpoüv, ὡς προείρηται, αὐτοὺς μὲν, ἅτε ἐχθροὺς p tegerentur ?) iram effuderunt in eos, qui missi 


σαφεῖς ὄντας παραιτουµένου, σύνοδον δὲ κανονικὴν 
ἐπικαλουμένου, οἱ ταχεῖς αἷμα ἐκχέαι, xal μὴ παρῦν- 
τος μηδὲ τὸ παράπαν τι ἀπολογουμένου χαταψηφίζον- 
ται, σαθρά τινα λίαν, τοῦ ἀγγελικοῦ κατειπόντες βίου, 
παϊζουσιν ἑοικότες μᾶλλον fj σπουδάζουσι, καὶ τὴν ἐν 
μακρῷ χρόνῳ διαμελετηθεῖσαν xa«lav iv µίᾷ ἡμέρᾳ 
συντελέσαι σπεύσαντες. Δειλὸν γάρ τι τὸ ψεῦδος xai 
δεινῶς εὐπτόητον" ἀμέλει xal τὴν πρᾶξιν ἐπιταχύνειν 
οἶδε, φεῦγον τὸν ἔλεγχον.Εἶτα σκεφαμενοι καὶ τὸν Ba- 
σιλέα συνήγορον τῆς ψήφου λαθεῖν, ὥστε ἰσχυρότερον 
θεῖνάι τὸ σπουδαζόμενον, συλλαθὰς αὐτῷ πέμπουσιν 
τω ἐχούσας * Ἐπειδη χατηγορηθεὶς Ἰωάννης καὶ 
ἑαυτῷ χαλεπὰ σωνειδὼς ἄλλα τε πλεῖστα, καὶ ὅτι xal 
καθοσιώσεως αἰτίφ ὑπόχειται (καθοσίωσιν δὲ ἄντι- 


fuerant : eosque apprehensos vehementer verbe- 
rarunt,et eorum tunicas disruperunt : quin etiam 
ferro,quod tune parabant in patriarcham, collum 
unius circumdederunt : quin etiam cum malignus 
eorum corda sic affecisset,eum mittunt in exsilium, 
in quemdam locum obscurum et occultum, ferro 
Sic circumdatam. Illo ergo eos, ut diximus, re- 
cusante,tanquam apertos inimicos,canonicum au- 
tem invocante concilium,qui erant veloces ad ef. 
fundendum sanguinem, etiam non presentem aut 
uliquid respondentem condemnant,cum imbecilla 
qusdam maledicta in vitam congessissent angeli- 
cam, visi potius ludere, quam serio agere,et que 
longo teinpore instructa et ordinata fuerat, mali- 


Χρυς τὴ» πρὺς τὴν βασιλίδα διαφορὰν ὠνόμαζον) οὐκᾳ tiam uno die temere studentes effectam reddere. 


ἠθέλησε πρὸς τὴν σύνδον ἀπαντησαι, διὰ ταῦτα 
γοῶν καὶ κατὰ χανόνα ἤδη χαθῃρεθη καὶ τὸ λειπό- 
µενον οὐδὲν ἕτερεν, f| ἐπιτρέψαι τὸ ὑμέτερον κράτος 
«αἱ ἄκοντα τοῦτον εἰς τὴν ὑπερορίαν ἀπελαθῆνα:, 
Ταῦτα tov καλῶν Ἱἱερέων, xai βραδέων μὲν εἰς 
ὀργὴν ὀφειλόντων εἶναι, ταχέω» δὲ slc χρηστότητα, 
ὦν oi ὀδόντες ὅπλα, καὶ βέλη, καὶ 4 γλῶσσα, κατὰ 
τὸ θεῖον εἰπεῖν λόγιον, μάχαιρα Ὀξεῖα. Elea. ἔπιτρέ- 
ψαντοὸ ᾿Αρχαδίου (πεπιστεύχει γὰρ ὡς ἱερεῖσιν αὐ- 
τοῖς, ἀγνοών ὅτι τὰ xpugf καὶ κατὰ διάνοιαν οὐχ 
ἱερεῦσιν, ἀλλὰ ἱεροσύλοις μᾶλλον ἐοικότες sisi), τί 
γίνεται 5. Κινεῖτχι μὲν ἅπας ὁ δῆμος, xxl εἷς πολλὴν 
ἀθρόως στάσιν ἀνάπτεται * καὶ τοῦτο μὲν τοῦ βασι- 
λέως καταθοᾷ, τοῦτο δὲ καὶ Θεοφίλου μᾶλλον τὴν 


Res est enim timida mendacium, et qua facile 
potest terreri: el ideo actionum exsecutionem 
novit accelerare, fugiens omnino, ne convincatur. 
Deinde cum considerassent fore sibi utile, si ha- 
berent imperatorem sus defensorem sententie, 
ut quod improbe faciebant, redderent validius, 
ad eum mittunt litteras in hanc sententiam : Quo- 
niam accusatus Joannes, et sibi cum aliorum plu- 
rimorum conscius, tum etiam, quod sit reus leso» 
majestatis lesam plane majestatem nominantes, 
qua ei cum imperatrice fuerat controversiam),non 
potuit sibi persuadere, αἱ veniret ad synodum; 
propterea si exacte considerentur canones,jam est 
depositus, nihil restat, nisi ut vestra jubeat poten- 


χακίαν ἑλέγχει. Πολλοὶ γὰρ xal τῶν τέως ἀπεχθῶς p tia eum velinvitum mitti in exsilium. Hac sunt 


ἑχόντων µεταθαλόντες, µάτην ἔλεγον διαδεθλῆσθαι 
τὸν ἅγιον, μάρτυρα ἀφευδῆ τὸ συνειδὸς ἔχοντες, καὶ 
τὴν ἔχκδηλον καὶ φανερὰν δυσωπηθέντες ἀλήθειαν. 
Τέλος ἰσχυροτέρας γενομένης τῆς πονηρίας, μᾶλλον 
δὲ τοῦ Ἁγίου τοῦτο θελήσαντος, ἵνα µή τις καὶ τολ- 
μηθῇ Χίνόυνος, ὥσπερ φίλον iv ταῖς τοιχύταις στά- 
σεσι͵ πρὸς ἑσπέραν ἤδη βαθεῖαν ἐκθάλλεται, κχθάπερ 
tv τῇ abcr πάλιν πρὸς ᾿Ἰννοκέντιον ἐπιστολῇ τῆς 
γρυσῆς γλώττης ἀκούειν ἄξεστιν οὕτω Λεγούσης ' Τί 
γὰρ δεῖ πολλὰ λέγειν; Οὐκ ἀπέστη πάντα ποιῶν καὶ 
πραγµατευόµενος, ἕως ἡμάς μετὰ δυναστείας καὶ 


36 [sa. xxvin, 15, 97 Psal. Lx15 ; xxxvi, 14. 


egregiorum illorum sacerdotum,qui debebant qui- 
dem esse tardi ad iram incitandam, urgere autem 
ad benignitatem : quibus ira ad similitudinem 
serpentis,et lingua (rursus enim nobiscum loqua- 
tur divinus David 5?) gladius acutus. Deinde cum 
jussisset Árcadius (eis enim credebat tanquam sa- 
cerdotibus, nesciens eos in interiori homine non 
esse sacerdotibus, sed potius sacrilegis similes), 
quid fit? Movetur quidem universus populus, ut 
qui sensisset id, quod non erat faciendum, et re- 
pente in magnam eccenditur seditionem : et par- 
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partim autem Theophili quoque et molto magis 
arguit improbitatem. Mulli enim etiam ex iis, qui 
erant ei infensi, jam mutati, dicebant fuisse sanc- 
tum temere accusatum, incorruptum testem ha- 
bentes omnes conscientiam, aperlamque et evi- 
dentem reverentes veritatem : tandem autem cum 
plus valuisse improbitas, imo vero cum justus 
Joannes hoc voluisset,ne aliquod oriretur pericu- 
lum, ut solet accidere in talibus seditionibus, pro- 
fundo vespere expellitur,sicut ipsam linguam au- 
ream licet audire in epistola ad Innocentium, que 
sic dicit : Quid enim multa opus est dicere ? Non 
destitit omnia facere et moliri, donec nos cum 
multa potestate et auctoritate e civitate ejecit et 


ἐξέδαλε * xai πρὺς ἑσπεραν βαθεῖαν τοῦ ÓrXuoo παν- 
τὸς ἐπισυρομένου, ἑλχόμενος ὑπὸ τοῦ Κυριόσσου 
της πόλεως ἐν µέσῃ τῇ πόλει, xal πρὸς βίαν συρό- 
µενος κατηγόµην, καὶ elc πλοῖον ἐνεθαλόμην, καὶ 
διὰ νυκτὸς ἔπλεον, ἐπειδὴ σύνοδον πρὸς δι«αίαν 
ἀχρόασιν ἐπεχαλούμην, Τίς ταῦτα ἀθακρυτὶ, xXv λι- 
θίνην ἔχῃ διένοιαν, ἀκούσειεν ; ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν αὐτὸς 
᾿Εκθληθεὶς τῷ τοῦ Πόντου στόµατι͵ ὃ καὶ Ἱερὸν κα- 
λοῦσι, προσίσχει. Εἶτα xai εἰς Πραίΐνετον διαθαίνει͵ 
fj ὑπὸ τῶν ἀγόνιων μᾶλλον µεταθιθάζεται. Ὅ ὃς 
χρηστὸς Θεόφιλος, ἐπεὶ γέγχονεν αὐτῷ τελέσαι τὰ 
κατὰ γνώμην, γραμματα καὶ πρὸς 'Ivvoxívttov τού- 
τον τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον πέµπει, δήλην αὐτῷ καθ- 
ιστὰς τὴν "imdvvou καθαίρεσιν * ὃς καὶ τοῖς γράµµα- 


ex ecclesia, et profundo vespere, attracio omni βσιν ἐντυχὼν, οὐδὲ ἀντιγράφων ὅλως ἔκρινεν ἀξιοῦν, 


populo, tractus a magistratu civitatis,per mediam 
civitatem, et per vim deductus sum, in navem 
immissus, et noctu navigavi, quoniam inYocabam 
synodum ad justam euditionem. Quis hzc audiverit 
sine lacrymis,etiamsi cor habuerit lapideum? Sed 
sic quidem expulsus, appellit ad os Ponti, quod 
vocant Sacrum. Deinde etíam transit Prenetum, 
aut ab iis potius, qui agebant, transmittitur. Bo- 
nus autem Theophilus,postquam evenit,ut ex ani- 
mi sententia fierent quz volebat, mittit eliam lilte- 
ras ad Innocentium Romanum episcopum, eisigni- 
ficans Joannis depositionem. Qui cum legisset lit- 
teras,et in eis vidisset multam insidere perversita- 
tem,ne voluit quidem respondere,ut qui eum ma- 


gna temeritatis damnasset el arrogantiz, quod et 


solus scripsisset, et quod non aperte scripsisset, 
quanam de causa et cum quibus eum deposuisset. 
Hinc causam Heraclidis,quem magnus illeJoannes 
Ephesi conslituerat antistitem,tractans Theophi- 
lus,et ex eo illj beatotentans labem inurere,ipsum 
eliam judicavit non presentem, dicens, quod ali- 
quos injuste verberasset,et per medium forum vin- 
ctos catena circumduxisset. Civibus autem contra 
dicentibus,non oportere absentes judicari, volen- 
tibus vero Alexandrinis attendere accusatores He- 
raclidis, ex eo orta est seditio : ex seditioneautein 
ventum est ad manus : ex eo vero ad vulnera, 


πολλὴν αὐτοῦ προπέτειαν καὶ tUQov κατεγνωκὼς, 
ὅτι τε μόνος γράψοι, καὶ ὅτι μηδὲ δηλώσοι σαφῶς οὗ 
χάριν χαθεῖλε, xal μετὰ τίνων. ᾿Εντεῦθεν τὰ κατὰ 
Ἡρακλείδην, 5v ὁ μέγας ᾿Εφέσου πρόεδρον καταστή- 
σας Tj, ἀναψηλαφῶν ὁ Θεόφιλος, καὶ μῶμον ix τού- 
του περιάψειν τῳ µακαρίῳ πειρώμενος, xal αὐτὸν 
ἔκρινε μὴ παρόντα, ὡς εἴη τινας ἀδίκως τυπτήσας, 
καὶ διὰ µέσης τῆς ἀγορᾶς περιενεγκὼν ἀλύσει ὃς- 
σµίους, Αντιλεγόντων οὖν τῶν τῆς πόλεως ur, δεῖν 
κατὰ ἁπόντων δικάζειν, ᾽Αλεξανδρέων δὲ ἀξιούντων 
τοῖς Ἡραχλείδου χατηγόροις προσέχειν, στάσις ἐκ 
τούτου φύεται * ἐκ δὲ τῆς, συμπλοχαὶ χειρῶν * ἐκ 
τούτων, τραύματα * τούτοις δὲ xal θάνατος ἠχο- 
λούθει  ὦν πάντων Θεόφιλος αἴτιος ἐλέγετο, καὶ ἦν. 
Ταῦτκ« Κυζαντίος Ἅἠρέθισεν ἄκρως, καὶ διολέσαι 
αὐτὸν ἐζήτουν, καὶ βυθοῖς ἐκδοῦναι τοῖς θάλαττίοις, 
'O δὲ τῶν διωκόντων ὡς ἤσθετο, φυγὰς εὖθὺς qtto, 
καὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἐἰσέὸν μυχούς. "Ott δὲ οὐδὲ 
πρότερον ὁ ταραχοποιος οὑτοσὶ θυμῷ δικαίῳ τοῖς 
περὶ Διόσκορον χολούμενος ἣν, οὔιε μὲν εὔσεδε 
λογισμφ ταῖς ᾿Ωριγένους ἀπήχθετο βίθλοις, ἆἀλλ᾽ 
ἀφορμὰς ἐντεῦθεν ἑαυτῷ πορίζων πρὸς τήν τοῦ 
ἁγίου καθαίρεσιν, τὸ μετὰ ταῦτα δηλοῖ, Ὁμοῦ τι 
qàp τὸ σπουδαζόμενον αὐτῷ διήνυστο, xal παρα- 
χρῆμα τοῖς μονακοῖς μὲν ἐσπένδετο, τὰς βίθλους δὲ 
παρεδέχετο, Rc τέως συνοδικῶς ἀπεχήρυττεν, Αλλ᾽ ὁ 
λόγος ἐπιέναι καὶ τὰ λοιπὰ βούλεται. 


ea autem mors quoque est consecuta, quorum omnium Theophilus dictus est et fuit causa. Haec 
summe irritarunt Byzantinos, οἱ eum querebant perdere, et in profundum maris mittere eum qui 
erat dignus : ille autem posquam sensit perseqyentes, fuga slatim sibi consuluit, et penetralia 
subiit /Egypti. Quod autem neque prius perturbator jure Dioscoro irascebatur, neque veram et ac- 
curatam defendens pietatem erat infestus libris Origenis, sed hinc captabat occasionem deponendi 
Joannis, ostendit id, qued est postea consecutum. Nam simul atque perfecit quod studebat, cum 
monachis statim fedus iniit ; libros autem admisit (35), quos prius abdicarat synodice. Sed vult 


etiam reliqua persequi oratio. 

XLVI.Interim enim,dum hac fierent, Deus ter- 
remotu terrefecit civitatem, communesque eam 
&gitebant conquassationes, et graves terrores impe- 
ratorio imminebant cubiculo: adeo ut populus tu- 


(35) Theophilum Origenis errores tantum, non 
omnes libros damnasse, ex Eeclesize catholice sen- 
tentia, que ejus Commentarios lta legit, ut ab ejus 


MG .'Ev ὅσῳ γὰρ ἐπρέετετο ταῦτα, νύχτωρ τὴν 
πόλιν ἔσεισεν ὁ θεὸς, καὶ θραῦσις καὶ δείµατά τινα 
τῷ βασιλικῷ συμπέπτωχε κοιτῶνι, ὡς καὶ θορύθου τὸ 
πλῆθος ὑποπλησθῆναι, καὶ μέγα βοῶντας ἀνακαλετ- 


erroribus esse cavendum admoneat,docet Baronius 
tom. V Annal. an. 403. 


1173 


VITA S. JOANNIS GHRYSOSTOMI. 


1174 


ὅθαι τὸν ἱερέα. Καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτίκα κέντρῳ τινὶ A multu impleretur,et magna voce clamans,revoca- 


λυμτς τὴν καρδίαν πληγεὶς, µετάμελός τε γεγόνει, 
καὶ γράµμµασι βασιλικοῖς τὴν Ἰωάννου ἀνάκλησιν 
Ἐπισμεύδει. Πέμπει δὲ μετὰ τῶν γραμμάτων καὶ 
Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον, τηνικαῦτα τῇ βᾳσιλίδι Εὐδο- 
ξίᾳ ὑπηρετούμενον' ὃς τὸν ἅγιον lv. Πραινέτῳ xata- 
λαθὼν ὑπὸ τῶν ἐγχειρισθέντων «φρουρούμενον, ἔπαν- 
ελθεῖν ἠξίυυ καὶ τῃ πόλει στῆσαι τὸν κίνδυνον,. Μετ 
αὐτὸν δὲ ἄλλοι, καὶ μετ) ἐχείνους ἕτεροι, καὶ πλήρης 
οὕτω τῶν πεμπομένῶν ὁ Βόσπορος. ᾿Επεὶ οὖν ὑπο- 
στρέφειν αὐτὸν ἔγνωσαν ἡ πόλις (τρίτη δὲ ἣν ἐπὶ 
δεκάτῃ τῷ Νοεµθρίφ), πῶς ἂν τις τῶν ἐξιόντων 
ἀριθμήσοι τὸ πλᾶθος, πῶς ἐκφράσοι τὴν ἡδονήν ; 
τῶν ποτσμῶν γὰρ ἀτεχνῶς ἔμιμουντο τὰ ῥεύματα. 


ret sacerdotem.Quin etiam ipse quoqueimperator 
vehementi stimulo tristiti:e in corde sauciatus, mo- 
vetur panitentia,et litteris imperatoriis quampri- 
mum magnum illum revocat. Brison autem erat,cui 
date fuerunt littere,unus ex eunuchis, qui minis- 
trabant Eudoxic.Qui cum pervenisset ad sanctum, 
qui Przneti asservabatur in custodia,rogavit ut ve- 
niret et civitatem liberaret a periculo. Sed non ad 
Brisonem usque constitit ejus reditus studium et 
acceleratio : sed post ipsum alii, et post illos alii. 
Sicque fuit Bosphorus plenus eorum,qui mitteban- 
tur.Cum itaque eum redire agnovisset civitas (erat 
autem decimustertius Novembris),quemadmodum 


Kal µνστὴ μὲν ἡ θάλαττκ πορθµείων, psot*, δὲ yov,  enumerarit quispiam multitudinem eorum,qui exi- 
μεστὴ δὲ ἀσμάτων xal ὑμνῳδίας. Τοιχῦτα δύναται p bant? Quomodo explicarit studium in egrediendo ? 
πόθος quy atc ἑντακεὶς ἀνδρὸς πολλήν τε ἀρετὴν ἔχον- Quomodo expresserit voluptatem? Plane enim imi- 
τος, καὶ ὠφελεῖν πλεῖατα δυναµένου, xol πατρικῶς — tabanturfluenta fluviorum,cum alii aliis agminatim 
ατέργοντος. Yoüro τεκμήριο» ἀκριδὲς ὑπῆρξεν ἃς succederent. Et erat quidem mare plenum navigiis, 
ἀπέλαυον ἡδονῆς οἱ τῆς χρυσῖς ταύτης γλώττης ἓν- plenum autem sonitu canticisque et hymnis, qui 
τρυφῶντες τοῖς ῥεύμασι. Τὸ vxo οὕτως αὐτὸν ἄπει- Deo cum magna voluptate canebantur. Hoc potest 
ληφότας ἡσθῆναι, σαφῶς ἐδήλου τὴν ctípnstv λύπης  insidensanima viri desiderium,qui virtute quidem 
aliav αὐτοῖς χαταστῆναι. Λύπη δὲ πολλὴ μετὰ στέ- — estornatus, est autem sortitus populi administra- 
pns, ἴσην εἶνχι mpoUndoyousav ἡδονὴν μαρτυρεῖ. (ionem,eteum amat paterne.Hoc est evidens argu- 
"Enel τοίνυν ἐπανιὼν ἔγγιστά που τῆς πόλεως Ὑίνε- mentum voluptatis,qua tunc fruebantur,qui jucun- 
τχι, 0) πρότερον εἰσελθεῖν ἠξίου, πρὶν ἄν µέίζονι  disseexplebant fluentis aurez hujus linguz.Quod 
χριτηρίῳ τὰ κατ ἐκεῖνον ἐπιτραπῇ. ᾽Αλλὰ τὸ πλῆθος  enim,qui eum exceperunt,adeo sunt lzeti,id osten- 
ἤσχαλλε, xxi τόλµης ἅπτετο, xal τοὺς χοατοὔντας debat privationem fuisse causam magni doloris. 
ἑλοιδορεῖτο, ἕως ἅπαντες slc ταυτὸν συνελθόντε  Magnusautem dolor,post privationem,teslatur om- 
καὶ τὰ μὲν δεήσει χρησάµενοι, τὰ δὲ καὶ προσθιασά- — nino fuisse parem antea voluptatem.Cum ergo re- 
µενοι, πείθουσι μόλις ἐπιθῆναι τῆς πόλεως. Ὡς δὲ ᾳ vertens,essel proxime οἰν]έαίθπι,πο]οῦαί prius in- 
καὶ τῷ θρόνῳ καθίζειν ἔμελλον, ἰσχυρῶς ἀντεί-  gredi,quam majori judicio res ejus committeretur: 
χετο, πάλιν δεῖν, λέγων, τὰ Ψηφισθέντα δοκιµα- — sod populus segre ferebat, et ad audendum jam se 
cÜnvat  mpóctouv γΥαθολικωτέρας τυχόντα  imwol-  parabat,et eos, qui rerum potiebantur, insectaba- 
σεως, Αλλ᾽ ὁ τοῦ λαοῦ κρεείττων ἨὙίνεται πόθος tur maledictis, donecomnesin idem convenientes, 
(Ay orto γὰρ τῆς μελιχρᾶς ἐπαχκοῦσαι γλώττης, οἱ partim quidem utentes precibus, partim autem 
W« συνήθως ἀπέλαυον), xal εἷς τὸν πατριαρχιχὸν — vim afferentes (audacie enim aliquid habet desi- 
οὕτως ἄναγυυσι θρόνον, 'O δὲ πάντας τε ἡδέως εἶδε, — derium) vix tandem persuadent ascendere civita- 
καὶ ὥσπερ ἴθος, τὴν εἰρήνην αὐτοῖς ἐπηύξατο. Οὕτω — tem. Cum vero essent eum in sede collocaturi,ipse 
piv ἤ Ἐκκλησία τὸν ἑαντῆς νυµφίον ἀπολαθοῦσα, rursus resistit vehementius, dicens opotere ea,quee 
καὶ τὸ περιελθὸν αὐτῇ τέως σχυθρωπὸν λύσασα, prius sunt decrela,examinari,et omnino magis ge- 
ἄνθει καὶ ἔθαλλε ταῖς ποτίµοις αὐτῶν τῶν λόγων  nerale assequi judicium. Sed vicit populi judi- 
ἁρδευομένη πηγαῖς. "AAA, ὦ φθόνε, κακὸν ἄμαγον ἱ  cium,quod erat fortius omnibus : et sic eum rur- 
Σοὶ γὰρ ὅλως οὐκ ἦν ἠρεμεῖν, οὐδέ τινο κόρον ἔσχες sus in sedem reducunt patriarchalem. Ille autem 
τῶν κατ’ αὐτοῦ προσθολῶν, ἕως, ἄγρις xal ἀτίθασσε, — et omnes lubenter aspexit, et, ul mos est, pacem 
τέλεον αὐτὸν ὄποῤῥηξαι, καὶ μαχκρὰν θεῖναι της eis est precatus. Et sic quidem Ecclesia cum 
ποίµνης ἴσχυσας, ai, ai, τὸν καλὸν ποιμένα, καὶ " suum sponsum accepisset, et qua eam circam- 
ὀπθαλμοῖς ἀγρύπνοις αὐτῆς προϊστάμενον, Πλὴν  sistebat,tunc solvisset tristitiam, flurebat et germi- 
ἀλλὰ τίνα τρόπον πάντα συνέθη, xal πόθεν ἡ &oopps, nabat irrigata suavissimis verborum ejus fonti- 
τῷ φθόνῳ τοῦ τοσοῦδε xax0) ; bus.Sed,o invidia, malum invictum, malum, quod 
semper bonis insidiatur. Tibi enim omnino non licebat quiescere, neque ulla te cepit satietas con- 
tinuorum insultuum, donec, o sxva et agrestis, eum valuisti omnino abrumpere et procul a grege 
removere, heu ! heu! bonum pastorem, et qui vigilantibus oculis ei praeerat. Sed quonam modo 
hzc exenerunt, et undenam rursus invidis tanti mali occasio ? 

MZ', Στήλη τις ἀργυρᾶ τῖς βασιλίδος ἐγγύς που — XLVIT. Statua quiedam argentea imperatricis 
τοῦ ἱεροῦ, ᾧ Σοφία ἐπώνυμον, ἐπὶ xlovoc àv. Ἐν prope templum, cui cognomen est Sophia, erat 
ταύτῃ συνήθως δηµώδεις ἠθροίζοντο παιδιαἰ. "περ super columnam. [n ea de more fiebant ludi qui- 
ὁ μέγας ὕδριν εἶναι τοῦ ναοῦ λογισάμενος, διὰ τὸ — dam publici.Quod quidem cum magnus ille recte 
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tim quidem vocileratur adversus imperatorem, Α αὐθεντίας πάσης τῆς τε πόλεως xal τῆς "ExxAnclac 


partim autem Theophili quoque et multo magis 
arguit improbitatem. Multi enim etiam ex iis,qui 
erant ei iufensi, jam mutati, dicebant fuisse sanc- 
tum temere accusatum, incorruptum testem ha- 
bentes omnes conscientiam, aperlamque et evi- 
dentem reverentes veritatem : landem autem cum 
plus valuisset improbitas, imo vero cum justus 
Joannes hoc voluisset,ne aliquod oriretur pericu- 
lum,ut solet accidere in talibus seditionibus, pro- 
fundo vespere expellitur,sicut ipsam linguam au- 
ream licet audire in epistola ad Innocentium, que 
sic dicit : Quid enim multa opus est dicere? Non 
destitit omnia facere et moliri, donee nos cum 
multa potestate et auctorilate e civitate ejecit et 


ἐξέθαλε * xai πρὸς ἑσπεραν βᾳθεῖαν. τοῦ δήμο παν- 
τὸς ἐπισυρομένου, ἑλκόμενος ὑπὸ τοῦ Κυριόσσου 
της πόλεως ἐν µέσῃ τῇ πόλει, xal πρὸς βίαν συρό- 
µενος κατηγόµην, καὶ εἷς πλοῖον ἐνεθαλόμην, xai 
διὰ νυκτὸς ἔπλεον, ἐπειδὴ σύνοδον πρὸς δι«αίαν 
ἀχρόασιν ἐπεχαλούμην, Τίς ταῦτα ἀθακρυτὶ, κἂν λι- 
θίνην ἔχῃ διένοιαν, ἀκούσειεν ; ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν αὐτὸς 
᾿Εκθληθεὶς τῷ τοῦ Πόντου στόµατι, ὃ καὶ Ἱερὸν κα- 
λοῦσι, προσίσχει, Εἶτα xai εἰς Πραίνετον διαθαίνει͵ 
fj ὑπὸ τῶν ἁγόντων μᾶλλον µεταθιθάζεται. Ὁ δὲ 
χρηστὸς Θεόφιλος, intl γέγονεν αὐτῷ τελέσαι τὰ 
κατὰ γνώμην, γραμματα καὶ πρὸς Ἰννοκέντιον τού- 
τον τὸν Ῥώμης ἐπίσκοπον πέµπει, δήλην αὐτῷ καθ- 
ιστὰς τὴν Ἰωάννου καθαίρεσιν * ὃς καὶ τοῖς γράµµα- 


ex ecclesia, et profundo vespere, attracto omni B σιν ἐντυχὼν, οὐδὲ ἀντιγράφων ὅλως ἔκρινεν ἀξιοῦν, 


populo, tractus a magistratu civitatis,per mediam 
civitalem, et per vim deductus sum, in navem 
immissus, et noctu navigavi, quoniam invocabam 
synodum ad justam auditionem. Quis hzc audiverit 
sine lacrymis,etiamsi cor habuerit lapideum? Sed 
sic quidem expulsus, appellit ad os Ponti, quod 
vocant Sacrum. Deinde etiam transit Prenetum, 
aut ab iis potius, qui agebant, transmittitur. Bo- 
nus autem Theophilus, postquam evenit,ut ex ani- 
mi sententia fierent quz volebat, mittit etiam lilte- 
ras ad Innocentium Romanum episcopum, eisigni- 
ficans Joannis depositionem. Qui cum legisset lit- 
teras,et in eis vidisset multam insidere perversita- 
tem,ne voluit quidem respondere,ut qui eum ma- 


gne temeritatis damnasset et arroganti:, quod etc 


solus scripsisset, et quod non aperle scripsisset, 
quanam de causa et cum quibus eum deposuisset. 
Hinccausam Heraclidis,quem magnus illeJoannes 
Ephesi constituerat antistitem,tractans Theophi- 
lus,et ex eo illi beatotentans labem inurere,ipsum 
etiam judicavit non presentem, dicens, quod ali- 
quos injuste verberasset,et per medium forum vin- 
clos catena circumduxisset. Civibus autem contra 
dicentibus,non oportere absentes judicari, volen- 
tibus vero Alexandrinis attendere accusatores He- 
raclidis,ex eo orta est seditio : ex seditioneautein 
ventum est ad manus : ex eo vero ad vulnera, 


πολλὴν αὐτοῦ προπέτειαν καὶ τῶφον κατεγνωκὼς, 
ὅτι τε μόνος γράφοι, καὶ ὅτι μηδὲ δηλώσοι σαφῶς οὗ 
χάριν χαθεῖλε, καὶ μετὰ τίνων. ᾿Εντεῦθεν τὰ κατὰ 
Ἡρακλείδην, 5v ὁ µέγας Εφέσου πρόεδρον καταστή- 
σας qv, ἀναψηλαφῶν ὁ θεόφιλος, καὶ μῶμον Ex τού- 
του περιάψειν τῳ µακαρίῳ πειρώμενος, καὶ αὐτὸν 
ἔκρινε μὴ παρόντα, ὡς εἴη τινας ἀδίκως τυπτήσας, 
καὶ διὰ µέσης τῆς ἀγορᾶς περιενεγκὼν ἀλύσει δε- 
σµίους, Αντιλεγόντων οὖν τῶν τῆς πόλεως μὴ δεῖν 
κατὰ ἁπόντων δικάζειν, ᾽Αλεξανδρέων δὲ ἀξιούντιων 
τοῖς ᾿Πρακλείδου χκατηγόροις προσέχειν, στάσις ἐκ 
τούτου φύεται * ἐκ δὲ τῆς, συμπλοχαὶ χειρῶν * ἐκ 
τούτων, τραύματα τούτοις δὲ xal θάνατος ἦχο- 
λούθει * ὦν πάντων θεόφιλος αἴτιος ἐλέγετο, xat fiv. 
Ταῦτα Κυζαντίους ἠρέθισεν ἄκρως, xai διολέσαι 
αὐτὸν ἐζήτουν, καὶ βυθοῖς ἐχδοῦναι τοῖς θάλαττίοις, 
Ὁ δὲ τῶν διωχόντων ὡς ᾖσθετο, φυγὰς εὖθὺς dixo, 
καὶ τοὺς Αἰγυπτίους ἐἶσέδυ μυχούς. Οτι δὲ οὐδὲ 
πρότερον ὁ ταραχοποιος οὑτοσὶ θυμῷ δικαίῳ τοῖς 
περὶ Διόσκορον χολούμενος T, obw μὲν εὔσεδε] 
λογισμῷ ταῖς ᾿Ωριγένους ἀπήχθετο βίθλοις, ἀλλ’ 
ἀφορμὰς ἔντεῦθεν ἑαυτῷ Ἠπορίζων πρὸς τὴν τοῦ 
ἁγίου καθχίρετιν, τὸ µετά ταῦτα δηλοῖ. Ὁμοῦ τε 
γὰρ τὸ σπουδαζόµενον αὐτῷ διήνυστο, xal παρα- 
χρημα τοῖς μονακοῖς μὲν ἐσπένδετο, τὰς βίθλους δὲ 
παρεδέχετο, ἂς τέως συνοδικῶς ἀπεκήρυττεν, ἸΑλλ' ὁ 
λόγος ἐπιέναι καὶ τὰ λοιπὰ βούλεται. 


ea autem mors quoque est consecuta, quorum omnium Theophilus dictus est et fuit causa. Hac 
summe irritarunt Byzantinos, et eum quaerebant perdere, et in profundum maris mittere eum qui 
erat dignus : ille aulem posquam sensit persequentes, fuga slatim sibi consuluit, et penetralia 
subiit Egypti. Quod autem neque prius perturbator jure Dioscoro ira«cebatur, neque veram et ac- 
curatam defendens pietatem erat infestus libris Origenis, sed hinc captabat occasionem deponendi 
Joannis, ostendit id, qued est postea consecutum. Nam simul atque perfecit quod studebat, cum 
monachis statim fedus iniit ; libros autem admisit (35), quos prius abdicarat synodice. Sed vult 


etiam reliqua persequi oratio. 

ΧΙΙ. Interim enim,dum hzc fierent, Deus ter- 
remotu terrefecit civitatem, communesque eam 
agitabant conquassationes, et graves terrores impe- 
ratorio imminebant cubiculo: adeo ut populus tu- 


(35) Theophilum Origenis errores tantum, non 
omnes libros damnasse, ex Ecclesise catholice sen- 
tentia, que ejus Commentarios ita legit, ut ab ejus 


MG .'Ev Sow γὰρ ἐπράττετο ταῦτα, γύχτωρ τὴν 
πόλιν ἔσεισεν ὁ Θεὸς, καὶ θραῦσις καὶ δείματά τινα 
τῷ βασιλικῷ συµπέπτωχκε κοιτῶνι, ὡς καὶ θορύθου τὸ 
πλῆθος ὑποπλησθηναι, xai µέγα βοῶντας ἀναχαλεῖ- 


erroribus esse cavendum admoneat,docet Baronius 
tom. V Annal. an. 403. 
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σθαι τὸν Ἱερέ. Καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτίκα κέντρῳ τινὶ A multu impleretur,et magna voce clamans,revoca- 


λυμης τὴν καρδίαν πληγεὶς, µετάμελός τε γεγόνει, 
καὶ γράμµασι βασιλικοῖς τὴν Ἰωάννου ἀνάχλησιν 
πισμεύδει, Πέμπει δὲ μετὰ τῶν γραμμάτων καὶ 
Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον, τηνικαῦτα τῇ βασιλίδι Εὐδο- 
ξίᾳ ὑππρετούμενον' ὃς τὸν ἅγιον Ev Πραινέτφ χατα- 
λαθὼν ὑπὸ τῶν ἐγχειρισθέντων φρουρούμενον, ἔπαν- 
ελθεῖν ἠξίου xal τῃ πόλει στῆσαι τὸν χίνδυνον, Μετ 
αὐτὸν δὲ ἄλλοι, καὶ μετ ἐχείνους ἕτεροι, xal. πλήρης 
οὕτω τῶν πεμπομένῶν ὁ Βόσπορος. 'Emtl οὖν ὑπο- 
στρέφειν αὑτὸν ἔγνωσαν ἡ πόλις [τρίτη δε ἂν ἐπὶ 
δεκάτι τῷ ἨΝοεμθρίῳ), πῶς ἂν τις τῶν ἐξιόντων 
ἀριθμήσοι τὸ πλῖθος, πῶς ἐκφράσοι τὴν ἠρονήν ; 
τῶν ποτσμῶν γὰρ ἀτεχνῶς ἔμιμουντο τὰ ῥεύματα. 
Καὶ μνστὴ μὲν ἡ θάλαττα πορθµείων, μεστὴ δὲ ἥχων, 


ret sacerdotem.Quin etiam ipse quoque imperator 
vehementi stimulo tristitize in corde sauciatus, mo- 
vetur poenitentia,et litteris imperatoriis quampri- 
mum magnum illum revocat.Brison autem erat,cui 
dat: fuerunt littere,unus ex eunuchis, qui minis- 
trabant Eudoxic.Qui cum pervenisset ad sanctum, 
qui Ργῷηθίἰ asservabalur in custodia,rogavit ut ve- 
nirel et civitatem liberaret a periculo. Sed non ad 
Brisonem usque constitit ejus reditus studium et 
acceleratio : sed post ipsum alii, et post illos alii. 
Sicque fuit Bosphorus plenus eorum,qui mitteban- 
tur.Cum itaque eum redire agnovisset civitas (erat 
autem decimustertius Novembris),quemadmodum 
enumerarit quispiam multitudinem eorum,qui exi- 


μεστὴ δὲ ἀσμάτων καὶ ὑμνῳδίας. Toux:x δύναται p bant?Quomodo explicarit studium in egrediendo ? 


πόθος quy atc ἑντακεὶς ἀνδρὸς πολλήν τε ἀρετὴν ἔχον- 
τος, καὶ ὠφελεῖν πλεῖστα ὀνναμένου, καὶ πατρικῶς 
στέργοντος, Υοῦτο τεκμήριο» ἀκριδὲς ὑπῆρξεν Ἶἃς 
ἀπέλαυνον ἡδονῆς οἱ τῆς χρυσής ταύτης γλώττης bv- 
τρυφῶντες τοῖς ῥεύμασι. Τὸ Υὰρ οὕτως αὐτὸν ἄπει- 
ληφότας ἠσθῆναι, σαφῶς ἐδήλου τὴν στέρησἰν λύπης 
αἰτίαν αὐτοῖς καταστῆναι, Λύπη δὲ πολλὴ μετὰ στέ- 
pnzw, ἴσην εἶναι προυπάρχουσαν ἁδονὴν μαρτυρεῖ. 
"Enel τοίνυν ἐπανιὼν ἔγγιστά που τῆς πόλεως vlve- 
τχι, οὐ πρότερον εἰσελθεῖν ἠξιο», πρὶν ἄν μµείζονι 
κριτηρίῳ τὰ χατ ἐκεῖνον ἐπιτραπῇ, ᾽Αλλὰ τὸ πλῆθος 
ἤσχαλλε, xzi τόλµης ἅπτετο, καὶ τοὺς κοκτοῦντας 
ἑλοιδορεῖτο, ἕως ἅπαντες εἷς ταυτὸν συνελθὀντες, 
καὶ τὰ μὲν δεήσει χρησάµενοι, τὰ δὲ καὶ προσθιασά- 
µενοι, πείθουσι μολις ἐπιθῆναι τῆς πόλεως. Ὡς δὲ 
καὶ τῷ θρόνῳ καθίζειν ἔμελλον, ἰσχυρῶς ἀντεί- 
ετο, πάλιν δεῖν, λέγων, τὰ Ψψηφιαθέντα δοχιµα- 
σθηναι πρότερον γΥαθολικωτέρας τυχόντα ἐπικρί- 
σεως. "AAÀ! ὁ τοῦ λαοῦ κρεείττων γίνεται πόθος 
(Εγλίχουτο γὰρ τὶς μελιχρᾶς ἐπαχοῦσαι γλώττης, 
$c συνήθως ἀπέλαυον), xal sig τὸν πατριαρχιχὸν 
οὕτως ἄναγυυσι θρόνον. Ὁ δὲ πάντας τε ἡδέως clos, 
καὶ ὥσπερ ἴθος, τὴν εἱρήνην αὐτοῖς ἐπηύξατο. 09:0 
μὲν 4 Ἐκκλησία τὸν ἑαντῆς νυµφίον ἀπολαθοῦσα, 
καὶ τὸ περιελθὀν αὐτῃ τέως σχυθρωπὸν λύσασα, 
ἤνθει καὶ ἔθαλλε ταῖς ποτίµοις αὐτῶν τῶν λόγων 
ἀρδευομένη πηγαῖς. ἸΑλλ’, ὦ φθόνε, καχὸν ἄμαγον | 
Σοὶ γὰρ ὅλως οὐχ fjv ἠρεμετν, οὐδέ τιν χόρον ἔσχες 
τῶν κατ) αὐτοῦ προσθολῶν, ἕως, ἄγριε xxl. ἀτίθασσε, 
τέλεον αὐτὸν ὀποῤῥηξαι, καὶ μακρὰν θεῖναι της 


Quomodo expresserit voluptatem? Plane enim imi- 
tabantur fluenta fluviorum, cum alii aliis agminatim 
succederent.Et erat quidem mare plenum navigiis, 
plenum autem sonitu canticisque et hymnis, qui 
Deo cum magna voluptate canebantur. Hoc potest 
insidens anime viri desiderium,qui virtute quidem 
est ornatus, est autem sortitus populi administra- 
tionem,eteum amat paterne.Hoc est evidens argu- 
mentum voluptatis,qua tunc fruebantur,qui jucun- 
dis se explebant fluentis aurez hujus lingus.Quod 
enim,qui eum exceperunt, adeo sunt lzti,id osten- 
debat privationem fuisse causam magni doloris. 
Magnus autem dolor, post privationem,testatur om- 
nino fuisse parem antea voluptatem.Cum ergo re- 


c Vertens,esset proxime civitatem nolebat prius in- 


gredi,quam majori judicio res ejus committeretur: 
sed populus ὥργε ferebat, et ad audendum jam se 
parabat,et eos, qui rerum potiebantur, insectaba- 
tur maledictis, donec omnes in idem convenientes, 
et partim quidem utentes precibus, partim autem 
vim afferentes (audaci enim aliquid habet desi- 
derium) vix tandem persuadent ascendere civita- 
tem.Cum vero essent eum in sede collocaturi,ipse 
rursus resistit vehementius,dicens opotere 8,46 
prius sunt decrela,examinari,et omnino magis ge- 
nerale assequi judicium. Sed vicit populi judi- 
cium,quod erat fortius omnibus : et sic eum rur- 
sus in sedem reducunt patriarchalem. llle autem 
et omnes lubenter aspexit, et, ut mos est, pacem 
eis est precatus. Et sic quidem Ecclesia cum 


ποίµνης ἴσχυσας, at, ai, τὸν xaÀów ποιμένα, xxi" suum sponsum accepisset, et qui eam circum- 
ὀηθαλμοῖς ἀγρύπνοις αὐτῆς προϊστάμενον. Πλὴν sistebat,tunc solvisset tristitiam,flurebat et germi- 
ἀλλὰ τίνα τρόπον πάντα συνέθη, xal πόθεν ἡ ἀφορμηῃ  nabat irrigata suavissimis verborum ejus fonti- 
τῷ φθόνῳ τοῦ τοσοῦδε κακοῦ ; bus.Sed,o invidia, malum invictum, malum, quod 
semper bonis insidiatur. Tibi enim omnino non licebat quiescere, neque ulla te cepit satietas con- 
tinuorum insultuum, donec, o seva et agrestis, eum valuisti omnino abrumpere et procul a grege 
removere, heu ! heu! bonum pastorem, et qui vigilantibus oculis ei preerat. Sed quonam modo 
hac exenerunt, et undenam rursus invidia tanti mali occasio ? 

ΜΖ’. Στήλη τις ἀργυρᾶ cü« βασιλίδος ἐγγύς που — XLVII. Statua quedam argentea imperatricis 
τοῦ ἱεροῦ, ᾧ Σοφία ἐπώνυμον, ἐπὶ Χίονος iv. Ἐν prope templum, cui cognomen est Sophia, erat 
ταύτῃ συνήθως δηµώδεις ἠθροίζοντο παιδιαἰ, "Oxso super columnam. In ea de more fiebant ludi qui- 
ὁ μέγας ὕδριν εἶναι τοῦ ναοῦ λογισάµενος, διὰ τὸ — dam publici.Quod quidem cum magnus ille recte 
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reputasset esse templi contumeliam (ad sacros enim, A τοὶς ἱεροῖς ὕμνοις ἀδομένοις ἀτάκτους τε καὶ ἀσήμοὺς 


qui canebantur hymnos, confuse et inordinate 
voces contra resonabant),sepe autem adhortatus, 
non potuisset facere ut cessarent,linguam laxat in 
eos,qui hzc jubebant fieri. Itaque Eudoxia rursus 
ad ae trahens ea qua dicebantur, et existimans 
omnia ad se referri, graviori telo ir sauciata,erat 
intolerabilis,nec poterat cohiberi,quantum efficere 
poterat, universuin evertere aggrediens, et nihil 
aliud effectum reddere machinans, quam opportune 
eum ulcisci,qui visus fuerat eam afflicereinjuría(26). 
Rursus ergo statim congregabatur synodus (37),et 
littere mittebantur imperatoriz, que et alios epi- 
SCOpos et eos, qui nuper accusatores fuerant,evo- 
cabant. Cum autem non esset eis honesta causa 


ἀντηχεῖσθαι φωνὰς, ἐπεὶ πολλὰ παραινέσας παύειν 
οὖκ« εἴχε, παραχωρεῖ τῇ γλώττῃ κατὰ τῶν ταῦτα 
Ὑενέσθαι χελευόντων, Ἡ τοίνυν Εὐδοξία πάλιν sic 
ἑαυτὴ» ἕλκουσα τὰ λεγόμενα, xal πρὸς abthv ἀνα- 
φέρεσθαι xb πᾶν οἰομένη , βαρυτέρῳ τυπεῖσα υῷ 
θυμοῦ κέντρῳ ἀφόρητός τε xal ἀκάθεχτος ἦν, v3 
θάλασσαν µμιγνῦσα, καὶ τὸ πᾶν στρίφουα, οὐδὲν 
ἄλλο περαίνειν βυυλομένη πρότερον, fj ἀμύνασθαι 
τὸν δόζαντα ὑθρικέναι,. Εὐθὺς οὖν σύνοδος ἐκροτεῖτο 
πάλιν, xal βασιλικὰ πρὸς τούτῳ γράμματα διεπέµ- 
ποντο, ἄλλους τε τῶν ἐπισκόπων, καὶ τοὺς πρώην 
κατηγόρους μεταχαλούµενα. Ἐπεὶ δὲ οὐκ ἦν αὐτοῖς 
εὐπρόσωπος ἀφορμὴ τοῦ τὰ ἤδη κατηγορηθέντα 
κινεῖν, ὅμως οὐκ ἄσπορον κατέστη τοῖς πονπροῖς, 


movendi ea, quorum jam fuerat accusatus, ars pg μαθεῖν ix ἑτέρυ σπουδάσασιν, ὃ γνῶναι παρ) ἑαυ- 


tamen non defuit malitio. Ad eum enim, qui in 
rebus ejusmodi erat ingeniosissimus, et ad hac 
construenda solerlissimus,nempe ad Theophilum, 
statuerunt scribere, ut vel veniret quamprimum, 
γε] modum eis rursus suggereret,per quem possent 
adversus Joannis summam contendere veritatem. 
Ipse autem,ut qui quomodo fugisset esset memor, 
venire quidem ad eos recusavit, ut quod non esset 
sibi conducibile : mittit sutem tres suis episcopis, 
eis dato eanone ad accusationem (38),quem prius 
proposuerunt Ariani adversus validum Ecclesise 
propugnaculum,nempe Athanasium,qui dicit : Si 
quis episcopus aut presbyter juste aut etiam injuste 
depositus, per se redierit absque synodo Ecclesise, 
ei non detur amplius locus defensionis. Atque sic 
quidem is,cui nullus erat per improbitate, cochlear 
Ecclesi», Libyca plane fera, ex /Egypto Proteus, 
jussit eos dicere qui ab ipso missi fuerant, nihil 
aliud volens efficere, quam ut sic sua esset firma 
ac rata sententia, et ne viro egregio daretur locus 
diluendi calumnias, que ei objecte fuerant. Sed 
ille non vulpinam,sed leoninam potius pellem in- 
duens, nempe veritatem, dicil nec se in judicio 
fuisse,neque accusstionem audivisse,neque omnino 
habuisse tempus ad defensionem : ab imperatore 
autem fuisse expulsum, et ab illo rursus vel invi- 
tum introductum : alioqui autem se scire hunc 
canonem fuisse compositum ab Arianis : et quo- 
niam non recte se habebat, a Sardicensi synodo 
fuisse abrogatum (39).Deinde cum simul cum Aca- 
cio et Antiocho et aliis calumniatoribus ex parle 
quoque Joannis decem ingressi fuissent ad impera- 
torem,et illi quidem affirmarent, dictum canonem 
esse firmum et validum,ut qui aperte factus esset 
ab orthodoxis: hi autem dicerent, eum esse et 
mentis et linguz hsreticz, el maligne ab eis esse 
inpventum.Quamobrem sape ab Ecclesia injuste ex- 


(36) Baronius justiorem commotionis causam Jo- 
annis contra Eudoxiam astruit, quod ejus simula- 
crum scilicet,non solum Constentinop. veneraretur 
sed per provincias etiam Ethnicorum ins!ar cir- 
cumferretur. Vide pred. Baron. sd an. 404. 

(37) Anno 404. fterum cogliur synodus contra 


των ἄπορον fv., Tl οὖν σκέπτονται͵ καὶ mot έρου- 
ται, Πρὸς τὸν σοφὸν τὰ τοιαῦτα καὶ πυριμώτατον 
κακουργεῖν γράφειν ἔγνωσαν, καὶ παρ) αὐτοῦ διδα- 
χθηναι τὴν τῶν ἀπορουμένων εὔρεσιν. Γράφουσιν 
οὖν θιοφίλῳ fj ἀπαντῆσαι τὸ τάχος πάλις, fj τρόπον 
αὐτοῖς ὑποθέσθαι, δι οὗ ἂν δυνηθεῖεν πρὸς τὴν 
πολλὴν Ιωάννου διαπαλαίεν ἀλήθειαν. Αὐτὸς οὖν 
συνειδὼς, ὅπως ἀπέδρα πρότερον, τὸ μὲν ἀπαντῆσαι, 
ἅτε μη λυσιτελοῦν αὐτῷ, παρῃτήσατο' ερεῖς δὲ τῶν 
ὑπ᾿ αὐτὸν ἐπισχόπων ἐχπέμπει, κανόνα δοὺς εἰς 
κατηγορίαν, ὃυ ᾿Αρειανοὶ πρότερον κατὰ τοῦ στεῤῥοῦ 
τῆς ᾿Εκχλησίας ἐροίσματος Αθανασίου προέτειναν, 
Et τις ἐπίσκοπος, Αέχοντα, fj πρεσθύτερος δικαίως 
fj xal ἀδίκως καθαιρεθεὶς, ἑαυιῷ ἐπανέλθοι συνόδου 
δίχα «f ᾿Εκκλησίφ, τῷ τοιούτῳ µηκέτι ὀΐδοσθαι 
χώραν ἁἀπολογίας. Οὕτω μὲν οὖν 6 µηδενί τὴν xo- 
νηρίαν ἰσούμενος, ὁ τῆς Εκκλησίας δοίδυξ, τὸ Λι- 
θυκὸν θηρίον, ὁ ἐξ Αἰγύπτου Πρωτεὺς, οὕτως ἐκεῖνος 
τοῖς ὑπ᾿ αὐτοῦ πεµφθεισιν Ἐπέτρεψε λέχειν, οὐδὲν 
ἕτερον, fj τὴν αὐτσῦ βουλόμενος ψῆφον κρατεῖν, xal 
μηδὲ χώραν δοθηναι τῷ µακαρἰῳ τὰς διαθολὰς ἀπο- 
δύσασθαι. Αὐτὸς δὲ µήτε δικάσασθαι ἔφη, µήτε 
γραφῆς ἀκοῦσαι, μἠθ) ὅλως καιροῦ τυχεῖν εἷς ἀπο- 
λογίαν᾽ ὑπὸ βασιλέως δὲ Εξωσθῆναι, καὶ παρ᾽ ἴκεί- 
νου πάλιν εἰσαχθῆναι, xai μὴ βουλόμενος" ἄλλως τε BE 
xai τόν κανόνα τοῦτον ὑπ᾿ Αρειανών οἶδα συντεθέντα, 
καὶ ὅτι µη καλῶς εἶχεν, ὑπὸ τῆς lv Σαρθικῇι συνόδου 
διαστράφέντα᾽ εἶτα τοῖς περὶ "Axdxiov val ᾽Αντίοχον, 
Σεθηριανὸν τε xxi Κυρῖνον, καὶ τοῦ µέρους Ἰωάννου 
δέκα συνεισεθθόντων elc βασιλέα, καὶ τῶν μὲν δια- 
τεινοµένων τὸν ἤδη λεχθέντα συντηρεῖσθοι κανόνα, 
ὥς γε καὶ ὑπὸ ὀρθσδόξων συντεθειµένον, τῶν ὃ 
αἱρετικῆς αὐτὸν φρενὸς εἶναι λεγόντων, xai ὑπὺ 
τούτων χκαχούρθως ἐξευρημένον, ἀνθ᾽ ὦν πολλάκις 
τῆς Εκκλησίας ἀδίκως ἀπελαθεὶς )λθανάσιος, sita 
καιροῦ τυγχάνων ἑαυτῷ ἐπεισῄει' val ὅτιπερ "Imdv- 
νης οὐδὲ καθήρηται πρότερον, ἀλλ᾽ οὕτως ὑπὸ xó- 


virum Dei. Vide Niceph. lib. xut, ο. 17 ; Socr. lib. 
Xi, e. 16 ; Sozom. lib. viu, cap. 20, 291 ; Bar. ad 
an. 404. 

(88) Erat hic canon conciii Antiocheni in En- 
eeniis, ab Arianis celebrati, ut notat Bar. 

(39) Concil. Sardic. c. 3. 
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potoc ἔξελαυνεται, καὶ οὐδὲ ἑαυτῷ ἐπεισῆηλθεν, ἄλλὰ A pulsus Athanasius, deinde occasionem nactus, per se 


τῷ eq κράτει, φηαὶν, εἶξας, ὦ βασιλεῦ, μᾶλλον δὲ 
βιασθείς. Τέλος ὑπογραφάτωσαν, ol τῆς Ἰωάννου καὶ 
Θεοῦ μοίρας εἶπον, οὗτοι (τοὺς περὶ τὸν ᾿Ακάκιὸν 
καὶ ᾽Αντίοχον λέγοντες) οἱ ὀρθοδόξων εἶναι τὸν κανόνα 
διατεινόµενοι τῆς αὐτῆς εἴναι πίστεως τοῖς ἕκτεθει- 
xóm, xal διαλύουσι τὸ ἀμφίδολον. Ἐπῄνεσεν ὁ βασι- 
λεὺς τὸ εἱρημένον, ὡς καλῶς ἔχον, καὶ Ἰίνεσθαι 
οὕτως ἐπέτρεκεν * oi δὲ ὑπέσχοντο μὲν ποιήσειν, 
ἀπέσχοντο δὲ τὸ μὴ ἀσφαλὲς τοῦ πράγματος Óm- 
οπτεύσαντες. 


rediit: el quod Joannes ne prius quidem fuerit 
depositus, et neque perserursus esset ingressus : 
sed tuo cedens imperio, aiebant,o imperator, imo 
vero per vim coactus. Postremo inscribantur (40), 
dicebant, ii qui sunt Joannis et Dei partis, et isti, 
Acacium dicentes et Antiochum, qui orthodoxum 
affirmant esse canonem ; et fateantur se esse ejus- 
dem fidei, cujus il,qui ediderunt : et sic solvitur 
id, de quo dubitatur.Laudavit quod dictum fuerat 
imperator, ut quod recte se haberet, et sic jussit 


eos facere. llli autem se facturos quidem sunt polliciti, pre se ferentes, se confidere : destiterunt 


vero, ut qui sint suspicati rem minime esse tutam. 


MH', Ἐν τούτοις τῶν πραγμάτων ὄντων, καὶ xo0B — XLVIII.Cum res ita se haberent,et ille quidem 


μὲν ὡς ἄριστα τὴν ᾿Εκκλησίαν διέποντος ἔτος ἔντε- 
λὲς μετὰ τὴν ἀνάκλησιν, τῶν δὲ τὰ ἑαυτῶν ποιούν- 
των, καὶ τί jh κινούντων, ὥστε τὸν ἅγιον τοῦ 
θρόνοὐ καταγαχεῖν, ἐπείπερ ἡ τοῦ Πάσχα παρέδαλ- 
λεν ξορτὴ, τῶν συχνῶν ὀχλήσεων ἡ βασιλεὺς ἡττηθεὶς, 
δηλοῖ τῷ πατριάρχτ τῆς Εκκλησίας ὑπεξελθεῖν, 
ὑπὸ συνόδων ἤδη δυεῖν καταψηφισθέντα. Πρὸς ταῦτα 
τοιγαροῦν ὁ μέγας, Εἴπατε τῷ βασιλτῖι, ἔφη. ᾿Εγὼ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ xai Σωτῆρος τὴν ᾿Εκκλησίαν ἔπιτρα- 
πεὶς, ὑποχωρῆσαι ταύτης ἑκὼν δέδοικα. El δέ σοι 
τοῦτα χατὰ γνώµῃν, ὦ βασιλεῦ, ἀλλὰ la µε ταύτης 
ἔξωσον, ἵν' ἔχω τῆς οἱονεὶ λειποταξίας ἀπολογίαν, 
τήν σε gv ἐξουσίαν, xal τὴν ἐμοῦ παρὰ γνώµην 
αὐτῆς κατάλειψιν. Πέμψαντες τοίνων, τῆς μὲν λει- 


anno ἱπίερτο optime administraret Ecclesiam post 
revotationei : istiaütem,qu:ze sibi erant propria, 
facerent: ea vero erant artes et imposturz: et quid 
non moverent, ut Sanctum e sede deponerent, 
etiamsi non potuerint ejus spiritus dejicere? Cum 
adesset festus dies Pasche, a multis molestiis, 
quas ei exhibuerunt isli, victus imperator, signi- 
licat patriarchze,ut excedat ex ecclesia, ut qui jam 
a duabus synodis sit condemnatus. Adhec magnus 
ille Joannes : Ego, inquit, cui Deus et Servator 
Ecclesiam tradidit regendam, ab ea inea sponte 
vereor recedere. Sin autem hoc ita tibi videtur, o 
imperator, at me ex ea vi expelle, ut me possim 
omnino defendere,quod ordine vel vi deseruerim. 


τουργίας αὐτὸν ἀπέχεσθαι πχραγγέλλουσι, τῷ ἔπι- c Ad eum itaque mittentes prohibent quidem sacri- 


σκοπεῳ δὲ τὸ παρὺν ἑνδιατρίδειν παραχωροῦσι, 
δείσαντες, οἶμαι, µή τι πἆλιν καὶ Orbe ἄνωθεν 
ἐπιδικάσῃ tfj τόλµῃ, xat (v ἐγγὺς αὐτὸν ἔχοντες 
διορθώσοιντο. Οὕτως οὖν ἰδιάζων μεταξὺ διῆγεν à 
μέγας διαλέξεων τε xal τῶν καλῶν τῆς γλώττης 
ῥέυμάτων εἰργόμενος, ᾿Επεὶ δὲ καὶ à τοῦ μεγάλου 
Σαθθάτου ἡμέρα ἣν, ὁ βασιλεὺς τοὺς περὶ ᾽Αχάχιόν 
τε καὶ: ᾽Αντίοχον µεταστειλάμενος, τί Oto πράττειν 
ἠρώτα. Σχοπεῖτε γὰρ, ἔφη, καὶ εἰ χαλῶς ἔχει τὰ 
παρ ὑμῶν εἰσηγούμενα, Οἱ δὲ, ᾿Επὶ τὴν κεφαλὴν 
ἡμῶν, εἶπον, ἡ Ιωάννου καθαίρεσις, ἑοικότα τυχὸ, 
τοῖς, Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, εἰποῦσι, xal οὗ πολὺ 
πόῤῥω τῆς γνώμης αὐτῶν φθεγξάµενοι. Καὶ οὕτώς 
ἐρήμην καταφηφίζονται τοῦ δικαίου, μήτε λόγου 
µεταδόντες, ἐφ᾽ οἷς xatnyópoo), μήτ) ἀπολογίαν 
Ἀντιανοῦν παρ) Ἐκείνου δεξάµενοι, Ταῦτ οὖν µαθόν- 
τες ob τῆς Ἰωάννου µερίδος, ol μὲν ἐπίσχοποι, 
λύπγι καὶ δάκρυσι δόντες ἑαυτοὺς, ταῖς χαταγωγαῖς 
Ἀσύχαζον ΄ Ἱερεῖςς δὲ xai ὅσοι τοῦ κλήρου Ev «tot τῶν 
εὐκτηρίων οἴκων περὶ τὸν τόπον, ὃς Κωνσταντια- 
ναὶ λέγεται, συναγόµενοι, μετὰ πολλοῦ τοῦ συνδε- 
ὁραμηκότος πλήθους τῶν ἱερῶν ὕμνων καὶ τῆς 
συνήθους εἴχοντο δοξολογίας, βαπτἰσματός τε θείου 
τοὺς προσιόντας ἠξίουν. Δείσαντες οἱ τοῦ πονη- 


poo συνεδρίου, μὴ τῷ Ἱερῷ προσθαλὼν, ὡς ἔθος, ὁ 
38 Matth. xxvi, 25. 
(40) Elpidium Leaedicec Syri» episcopum fuisse, 


memorat ex Palladio Baron-qui hujus eausa deci- 
sionem perfacilem imperatori proposuerit. 


ficare: concedunt autem, utin presentia quidem 
versetur in episcopatu ; timentes, ut opinor, ne 
Deus rursus desuper ferat sententiam in eorum 
audaciam,el ut prope eum habentes, Dei iram per 
ipsum reprimant.Sic ergo seorsum interim egit vir 
ille magnus,cessans a sermonibus et pulcbris lin- 
gua fluentis. Cum autem esset dies magni Sab- 
bati (41),imperator fecit quod non recte se habe- 
bat, nec animi erat imperatorii.Accersitis Ácacio 
et Antiocho,rogavit quidnam oporteret facere.Sed 
oportet,inquit,considerare,an De» grata sint,quae 
a vobis fiunt. Illi autem (quid enim erat eis Deus 
curz?),[n nostrum,inquiunt, redeat caput Joannis 
depositio: similia iis,qui dixerunt : « Sanguis ejus 


p Super nos 38,» et non procul ab eorum sententia, 


elocuti. Sic absentem condemnant virum justum, 
cum nec de iis, quorum accusabatur,dicendi po- 
testatem ei permisissent,quod est communeomni- 
bus,qui judicant sine ulla animi perturbatione : 
neque ab illo ullam accepissent defensionem.Cum 
haec autem audivissent,qui erant o partibus Joannis, 
episcopi quidem se animi zxgritudini dedentes οἱ 
lacrymis,in angulis latebant et silentium agebant 
in habitaculis : sacerdotes autem et quicunque 
erant ex clero, congregabantur ad quasdam «des 


41) Nota,cum esset dies magni Sabbati, hoc est, 


Sabbatum sanetum. 
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oratorias (vocatur autem locus Constantiaus) et Α βασιλεὺς, xal τοῦ λαυῦ κενωθὲν «αὐτὸ θεασάµανος, 


cum magna concurrisset multitudo, iis omnibus 
cura erant sacri hymni et consueta glorificatio : 
preterea vero eos quoque,qui accedebant, divino 
dignabantur baptismo. Timentes ergo, qui erant 
improbi concilii,ne si in templum,ut solebat,ve- 
nisset imperator, et vidisset id vacuum populo, 
hinc quidem sentiret populi in magnum Joannem 
benevolentiam, eorum autem, ut erat consenta- 
neum,condemnaret invidiam : efficiunt ut quidem 
Lucius dux militum numeri gravisarmaturz,quem 
etiam fama erat esse gentilem religione, vadens 
convocaret populum ad ecclesiam, mansuetudine 
primum utens et persuasione,legeut aiunt Boeotia; 
sin minus, vim etiam inferret, lanceam miscens 


αἴσθησιν μὲν ἐντεῦθεν λαθοι τῆς τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν 
μέγαν εὐνοίας, αὐτῶν δὲ βασχανίαν εὐθὺς καταγνῷ, 
παρασκευάζουσι Λούὐκιόν τινα τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
ὁπλοφόρων Ἠγούμενον, δν xal Ἔλληνα τὴν θρησκείαν 
ὃ τῶν πολλῶν εἶχε λόγος, ἀπελθόντα, τὸ πληθας tl; 
vh» ἐκκλησίαν µετακαλέσασθαι, ἐπιεικείφ τὸ πρῶτον 
καὶ πειθοῖ χρώμενον, tl δ' οὖν, ἀλλὰ καὶ βίαν Ex- 
αγαγεῖν. 'O δ) εὖθὺς πρὸς [ῖσ. σὺν] τετραχοσίοις, 
oi, περὶ αὐτὸν εἴχεν, ἑσπέρας ἐπεισπεσὼν, ixetex 
εἰργάσατο, ἃ πυθεῖν μὲν τοὺς δεδρακότας μόνους 
ἦν ἄξιον * εἰπεῖν δὲ καὶ διασαφῆσαι παραχωρεῖν ἡμᾶς 
προσῆχον τῇ καλλίστῃ γλωασῶν, καὶ παρ) atm 
ἀκούειν διηγουµένης. Αὐτὸς  qàp ὥσπερ ὑπέστη 
γενναίως, οὕτω δὴ καὶ γενναιότατα διηγήσατο. Καὶ 


cum caduceo. Ille autem cum statim cum iis,quos p γὰρ ἐπιστέλλων Ὀννοχεντίῳ, καὶ τὰ τολμηθέντα 


habebat, quadringentis vespere irruisset,illa fecit, 
qua par erat eos solos pati, qui fecerant : dicere 
autem et explicare non nos oportet, sed id con- 
cedere illi lingue omnium pulcherrim:e, et eam 
audire narrantem. Ipse enim sicut fortiter susti- 
nuit,ita etiam vere narfavit quod accidit.Scribens 
enim ad Innocentium, et quz» ausi fuerant, ora- 
tione persequens, eum autem antea diximus Ro- 
mauum fuisse episcopum, sic rem tractavit: Quo- 
modo qua hic facta sunt deinceps, narraverim, 
que omnem superant tragcediam ? Qusanam ea 
explicarit oratio ? Quaenam aures ea absque hor- 
rore acceperint ? Nam cum nos eadem sicut prius 
proponeremus, repente multitudo militum in ipso 


δεξιὼν (Ῥώμης δὲ αὐτὸν ἐπίσκοπον ὁ λόγος φθάσας 
ἐδέλωσε), διέλαδεν οὕτω  Πῶς ἂν τὰ ἐνταῦθα διηγη- 
σαίµην λοιπὸν, πᾶσαν ὑπερθαίνοντα τραγῳδίαν; τίς 
αὐτὰ παραστήσειε λόγος ; ποία χωρὶς φρίκης δέξεται 
ἀκοή: ΒΗμῶν γὰρ ταῦτα, καθάπερ ἔμπροσθεν εἶπον, 
προτεινόντων, ἀθρόον στρατιωιῶν πλῆθος αὐτῷ τῷ 
µε, άλῳ Σαθθάτῳ, πρὸς ἑσπέραν λοιπὺν τῆς ἡμέρας 
ἐπειγομένης, ταῖς ἐκκλησίαις ἐπεισελθόντες, τὸν 
κλῆρον ἅπαντα τὸν σὺν ἡμῖν πρὸς βίαν ἐξέδαλον, καὶ 
ὅπλοις τὸ βῆμα περιεστοίχιστον Καὶ γυναῖκες τῶν 
εὐκτηρίων οἴχων, πρὸς τὸ βάπτισμα ἀποδυσάμεναι, 
κατ’ αὐτὸν τὸν χαιρὸν γυμναὶ ἔφυγον ἀπὸ τοῦ φόδου 
τῆς χαλεπης ταύτης Ἐφόδου, οὐδὲ τὴν πρέπουσαν 
γυναιξν  εὐσχημοσύνην συγχωρούµεναι περιθέ- 


magno Sabbato, die jam inclinante ad vesperam, ᾳσθαι, Πολλαὶ δὲ καὶ τραύµατ« δεξάµεναι ἐξεδάλ- 


in ecclesias irruens, universum cleram, qui erat 
nobiscum,expulit, armisque circumdedit; et mu- 
lieres, qux» se ad. baptismum exuerant, ex zdi- 
bus oratoriis nude eo tempore evaserunt, metu 
gravis hujus irruptionis,ne eum quidem,quem de- 
cet mulieres,pudoris ornatum induere permissa: 
multz veroetiam acceptis vulneribus expulsa sunt, 
et lavacra sanguine suat impleta, et sacra fluenta 
sanguine evaserunt purpurea. Et nec hic quidem 
malum constitit : sed ingressi milites, ubi sancta 
erant reposita, quorum, sicut cognovimus, non- 
nulli non erant mysteriis initiali qua intus erant, 
omnia viderunt,et sanctissimus Christi sanguis, ut 
in tanto tumultu, in predictorum militum vestes 
fuit effusus (42),et tanquam in barbarica captivi- 
tate ausi. sunt illa omnia, et populus ejectus fuit 
in solitudinem, et universus populi cetus versa- 
batur extra civitatem:et in tali festo ecclesi: erant 
inanes populo,et plus quam quadraginta episcopi, 
qui nobiscum communicabant,cum populo et clero 
temere expulsi sunt,gemitusque et planctus erat in 
solitodinibus, οἱ quelibet pars civitatis erat plena 
his calamitatibus.Nam propter insignem iniquita- 
tem,non solum qui patiebantur,sed etiam qui nihil 


(42) Nota hic eontra hujus temporis hereticos, 
ui negant asservandam sacratissimam Eucharis- 
tlam, quam non tantum sub specie panis, sed et 


λοντο, καὶ αἵματος αἱ  xoAugÓTozt ἐπλήροῦντο, 
καὶ τὰ ἱερὰ ἀπὸ τῶν αἱμάτων ἐφοινίσσετο νάµατα. 
Καὶ οὐδὲ ἐνταῦθα εἰστήκει τὸ δεινὸν, ἀλλ᾽ ἔνθι τὰ 
ἅγια ἀπέχειτο, εἰσελθόντες ol στρατιῶται, ὧν ἔνιοι 
καθὼς ἐπέγνωμεν, καὶ ἀμύητοι σαν, πάντα τε 
ἑώρων τὰ ἔνδον, καὶ τὸ ἁγιώτατον αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ ὡς iv τὀσούτῳ θορύξῳ εἰς τὰ τῶν προειρηµένων 
στρατιωτῶν ἱμάτια ἐξεχεῖτο, καὶ ὡς ἐν αἰχμαλωσίᾳ 
βαρθαρικῇ, πάντα ἐτολμᾶτο * καὶ ὁ δῆμος πρὸς τὴν 
ἐρημίαν ἠλαύνετο, xal ἅπας ὃ λαὺς τῆς πόλεως ἔξω 
διέτριδε, Καὶ κεναὶ ἓν ἑορτῇ τοιαύτῃ τῶν λαῶν al 
ἐκκλησίαι ἐγίνοντο, γναὶ πλείους ἢ τεσσαράχοντα 
ἐπίσκοποι οἱ οἰκονομοῦντες ἡμῖν μετὰ τοῦ λαοῦ καὶ 
τοῦ χλήρου εἰκῇ καὶ µάτην Ἰλαύνοντο, Καὶ ὁλολυ- 


p 1?! καὶ οἱμρωγτὶ τὰς οἰχίαχς κατὰ τὰς ἑἐρημίας καὶ 


κατὰ πᾶν τῆς πόλεως µέρος τῶν συμφορῶν ἐπλή- 
pouv τούτων. Διὰ γαρ τὴν ὑπερθολὴν τῆς παρανο- 
µίας, οὐχ οἱ πάσχοντες µόνον, ἀλλὰ xat οἱ μηδὲν 
τοιοῦτον ὑπομένοντες, συνήλγουν ἡμῖν, οὐχὶ ὁμόδο- 
ξοι μόνου, ἀλλά καὶ αἱρετικοὶ καὶ ᾿Ιουδαῖοι — xal 
Ἕλληνες. Ὡς τῆς πόλεως κατὰ κράτος ἁλούσης, 
οὕτως kv θορύθοις καὶ ταραγαῖς καὶ ὀλολυγαῖς ἅκαν- 
τα fv. Καὶ ταῦτα ἑτολμᾶτο παρρ γνώµην τοῦ εὖσε- 
θεστάτου βασιλέως, νυχτὸς καταλαθούσης, ἐπισχό- 


vini asservatam, hec Chrysostomi memoret epis- 
tois. idem etiam S. Gregor. Diei. |. nt, c. 96, ss- 
t 
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πων αὐτὰ κατασκευαζόντων, x«l πολλαχοῦ στρατ- À tale sustinebant, per consensum nobiscum dolorem 


Ἀγούντων, οἳ οὐκ ᾖσχύνοντο xapmiÜoUxcupae ἀντὶ 
διακόνων προηἹουµένους ἔχοντες, Ημέρας δὲ γενο- 
pévne, πᾶσα ἢ πόλις ἔξω των τειχῶν µετῳχκίζετο, 
ὑπὸ δένδρα καὶ νάπας, καθάπερ πρόθατα διεσπαρµένα, 
τὴν ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, ᾽Αλλ᾽ οὕτω μὲν η χρυσᾶ 
γλῶσσα. Τοιαῦτα δὲ κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ Πάσχα οἱ 
καλοὶ ποιμένες καὶ ψυχῶν προστασίαν πεπιστευµέ- 
vot τῷ ἀναστάντι ἴκαρποφόρων, Εντεῦθεν xal δια- 
τάγματα πανταχοῦ προτίθετο, τῆς Ἰωάννου. διείρ- 
Ύοντα κοινωνίας ΄ ἃ τοσοῦτον ἐχράτει, ὡς τὴν ἕναν- 
τίαν μᾶλλον εἰληφότα παραγγελίαν, καὶ ταύτῃ πλέον 
τοὺς 1ολεμουµένους ῥωννύοντα, ὥσπερ δὴ τοῦ θεοῦ 
τρόπος ἓν καιροῖς τοιούτοις οἰκονομουμένος, Καὶ 
γὰρ καὶ αἱ ἐκκλησίαι καὶ ὁ ἀριθμὸς πὔξανε καθ 
ἑκάστην τῶν bxs(wp προστιθεµένων. 
οὖν της Πεντηκοστῆς ἤδη κατάλαθούσης, ἐπεὶ οὐκ ἣν 
ὅλως τῷ διαδόλῳ φορητὰ τὰ Ὑενόμενα, προσελθόντες 
οἷς ἐκεῖνος ὀνέπνει, καὶ θεραπευτὰς εἶχε γνησίους, 
Σοὶ μὲν, τῷ βασιλεῖ ἔφησα», ἔξουσία τῶν ἀνθρω- 
πίνων παρᾶ Θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν ἐχκλησιῶν ἡμῖν 
ἐπιτέτραπται. Τοιγαρτοι μήτε ἱερέων ἱερώτερυς, 
μήτε χανόνων ἀκριθέστερος εἶναι βουλόµενος, παρα- 
χώρει τῶν τοιούτων ἡμῖν. Έφημεν σοι καὶ πρότερον, 
βασιλεῦ, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν st» τὴν ἡμετέραν ἡ Ἰωάν» 
νου χαθαίρεις, — Mi, τοίνν µφειδόµενος τοῦ ἑνὸς, 
τοὺς πάντας θέλε λυπεῖν. Τότε παῤῥησίᾳ πέµψας 
ὁ βασιλεὺς, Οἱ κατήγοροί σου, γνωρίζει τῷ πατριάρ- 
y^, τὸ κρῖμα τὸ σὸν, ὅπως ἂν ἔχοι, καὶ ἣν ἔθεντο 
Ψῆφον τῆς Χαθαιρέσεως, κατὰ τῆς ἑαυτῶν ἔλκουσι 


accipiebant: non solum qui erant ejusdem opinio - 
nis,sed etiam haretici,et Judai,et gentiles : per- 
inde ac si vi capta esset civitas, sic in tumultibus, 
perturbationibus et gemitibus erant omnia.Et hzc 
facta sunt preter sententiam pii imperatoris, noctu 
hec comparantibus episcopis, et multis in locis 
exercentibus munus ducis exercitus,qui non eru- 
bescebant pro diaconis campi ductoreshaberepra- 
cedentes. Cum autem fuisset dies,tota civitas mi- 
gravit exira monia, sub arboribus et nemoribus 
sicul disperse oves festum celebrantes. Sed sic 
quidem lingua illa aurea. Hzc autem infesto Pas- 
cha egregii pastores et quibus animarum cura erat 
credita,obtulerunt ei,qui surrexerat.Hinc etiam in 


Ἐν τούτοις g omnem partem missa sunt edicta,que prohibebant 


ab Joannis communione : qu*e tantam vim habue- 
runt, perinde ac si precepissent contrarium : et 
eos,qui oppugnabantur, magis sic confirmarunt : 
quem quidein modum solet tenere Deus in hujus- 
modi temporibus Ecclesie, certe et numerus crea- 
cebat assidue eorum, qui illi adjiciebantur. Inte- 
rim aulem dum jam venisset Pentecoste, quoniam 
fieri non poterat, ut occulto inimico hzc «ssent 
tolerabilia, accedentes ii, quos ille inspirabat, et 
a quibus ipse valde observabatur: Tibi quidem, di- 
xerunt imperatori, rerum humanarum data est a 
Deo potestas,sed Ecclesiarum res sunt nobis com- 
missz.Itaque nec sacerdotibus sanctior,nec cano: 
nibus volens majorem habere auctoritatem, hac 


κεφαλῆς. Τῷ θεῷ τοίνυν τὰ κατὰ σαυτὸν Ἐπιτρέψας, v, relinque episcopis.Tibi quidem prius quoque di- 
τῆς Εκκλησίας ἀπόστηθι, Τί τοῦτο, ἀνδρῶν εὖμετα-  ximus,o imperator, in nostrum redeat caput Joan- 


θαλώτατε, xai βασιλέων τῷ κρατεῖν ἀγεννέστατε ; πῶς 
(p τοσαύτην εἰσήνεγχας τὴν σπουδὴν Ex τῆς ᾽Αντιοχέων 
µἐτακαλούμενος, καὶ Χριστοῦ τὴν ᾿Ἐχχλησίαν πι- 
στεύων, καὶ οὗ πεῖραν ὅσην ἔσχες τῆς ἀρετῆς, τοῦ- 
τον οὐ τῆς ᾿Εκχλησίας ἁπλῶς ἐκβέθληκας, ἀλλὰ καὶ 
ὑπερορίαν αὐτοῦ κατεδίκασας, ἄνδρα τὴν Χριστοῦ 
ζημιώσας ποίµνην, O0, κατὰ τὺν μέγαν Παῦλον εἷ- 
ποῖν, οὐδὲ ὁ mà; χόσµος ἄξιος ; ᾽Λλλὰ καὶ σὲ πάντως 
ἡπάτησεν Εὔα, ἡ δολιωτάτη, φημὶ, Ὑυναικῶν, d 
γνώμην καὶ γλῶτταν ὀφιώδης καὶ μοχθηρὰ, ὥσπερ 
δι ἐχείνης ὁ ὄφις, οὕτως αὐτὴ διὰ τῶν οὗ χαλῶν 
ποιμένων εἷς ὧτα τὰ cà λαλήσασα. Τούτων ὁ μέγας 
ἀκούσας, μηδὲν σκυθρωπὺν fj κατηφὲς µήτ) iv xap- 
δίᾳ δεξάµενος, µήτ kv Oei παρασηµήνας, Δεῦτε, 
τοῖς περὶ αὐτόν ἐπισκόποις ἔφη, τῷ ἀγγέλῳ τῆς 
Ἐκκλησίας ἤδη καὶ συντεζώμεθα,. Elta μετὰ τὴν 
καθήκουσαν προσευχὰν, πολλὰ περὶ της ὀρθοδόξου 
διαμαρτύρεται πίστεως, καὶ ταύτης ἀμεταθέτως 
ἔχεσθαι παραινεῖ, ἔπειτα καὶ πάσας αὐτοῖς αἱρέσεις 
ἀπαγορεύει, Οὕτως ὁμιλίας ἔχοντι προσέρχεταί τις 
ἀγγέλλω, τὸν θεομισῆ Αοῦχιον μετὰ τοῦ ὑπ αὐτὸν 
στρατεύματος προσάγειν οὕτω παρεσκευασμένον , 
ὡς, εἴπερ ἀναθάλῃ τὴν ἔξοδον, καὶ βίαν ἔπενεγκεῖν, 
καὶ μεθ) ὕθρεως ἑξῶσαι τῆς ᾿Εχκλησίας. Κλονεῖται 
δὲ καὶ τὸ πλῆθος τὴν cv οὐχ οἷόν τε ὃν ὑπομεῖναι 


56 Hebr. xi, 28. 


nis depositio. Vide ergo,ne unum sic complectens, 
omnes pergas afficere tristitia, Non amplius hiec 
sustinere poterat imperator, sed protinus aperte 
mittens,significat patriarcha in hunc modum: Ac- 
cusatores tui judicium tuum, quomodocunque se 
habeat, et quam depositionis tulerunt sententiam, 
trahunt in suum caput.Rem itaque tuam Deo com- 
mittens, recede ab Ecclesia.Quid hoc, o virorum 
longe mutabilissime, et imperatorum in admini- 
strando imperio ignavissime,quomodo cui tantum 
adhibuisti studium, eum accersens Antiochia, et 
Christi eicredens Ecclesiam, cujus virtutis non par- 
vum fecisti periculum, eum non solum ejecisti ex 


D Ecclesia : sed eum etiam virum turpiter damuasti 


exsilio,Christi gregem damnoafficiens:quo quidem 
viro, ut cum maguo dicam Paul», ne dignus qui- 
dem erat universus mundus 39 Υ Sed te quoque 
omnino cepit mulier. Eva rursus tuas aures, qus 
sunt faciles, decepil miserabiliter:quomodo per il- 
lam serpens,ita ipsa per non bonos pastores cordis 
virus evomens. Haec cum magnus ille audivisset, 
nullo moerore aut tristitia, nec in corde affectus, 
nec vultu pra se ferens, sed virum ostendens in 
tentationibus, sicut in tempestate gubernatorem : 
Adeste, inquit suis episcopis,jam valere jubeamus 
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" angelum Ecclesiz.Deinde post factas,quas conve- A στέρησιν, ᾿Ἐπιταχύναι τοιγαροῦν — AoguttÀet τὴν 
niebat, preces,de fide orthodoxa multatestificatur, k£éAeuctv, µή ποτέ σου λίαν ἀντιποιούμενος ὁ λαὸς, 
οἱ hortatur,ut eam sequantur immultabiliter. Ργ- καὶ εἰς χεῖρας τοῖς στρατιώταις Dn, xal τι τῶν 
terea vero eis quoque prohibet omnes hareses. παραθόλων ἐργάσασθαι προαχθᾳ. Τούτων ὁ μέγας 
cum hec autem verba faceret, accedit quidam, ἀκούσας, δεξιάν τισι τών ἐπισκόπων (οὐδὲ γὰρ ἐδίδου 
nuntians Deo invisum Luciüm cum suo exercitu πάσιν à xatpóc) ἐμθαλὼν, καὶ τῷ φιλήματι µέξας 
accedere ita paratum ,ut si qua fiat in exitu dilatio, δάκρυον διὰ τὴν τῶν συνήθων ζημίαν, εἴτα καὶ τοῖς 
non sileat omnino nec mitigetur: sed manum quo- λοιποῖς συνταξάµενος, ἐνταῦθά που παρηγγύα pévecv, 
que protnus afferat, et cum contumelia expellat "Εως ἀπελθὼν, φησὶ, μικρὸν ἀνεθῶ, 

ex Ecclesia. Porro autem commovetur quoque populus, qui ferre non potest sui privationem. Ex- 
pedit ergo accelerare exitum, ne forte te nimium defendens populus,quod absit ut videamus, manes 
conserat cum militibus, et inducatur ut aliquid faciat nimis przceps et periculosum. H»c cum ma- 
gnus audisset Joannes, episcopisque aliquot porrecta dextera (neque enim, ut omnibus porrigeret, 
concedebat tempus), et osculo miserabiles miscuisset lacrymas, propterea quod separaretur a fami- 
liaribus, deinde etiam jussisset valere reliquos, precepit ut tibi utique manerent, donec cum pau- 





lulum abscessisset, reverteretür. 


XLIX.Hzc cum dixisset,sacrum ingreditur bap- B Μθ’, Οὕτως εἰπὼν, 


tisterium,et sanctam vocat Olympiadem: est autem 
omnino clara mulier vel solo nomine.Sed non fue- 
rit fortasse deterius permittere orationi,ut se pau- 
lulum recreet ejus bonorum deliciis.Ea cutn et ge- 
nere et divitiis et specie corporis et aliis hujusmo- 
di valde resplenderet, cum viro quidem jungitur 
matrimonio,sed non amittit virginitatem : sed cum 
sic cum eo vixisset circa viginti menses,ille autem 
excessisset ex hominibus, etsi non ea esset ctate, 
cui pudori essent secunde nuptiz,pulchrum reve- 
raamplexa temperantiam, per totam vitam eam 
amare voluit : et licetimperator eam vocaret ad 
matrimonium suorum cognatorum,et eam magnis 
afficeret honoribus, illa omnibus relictis deliciis, 


ἐπὶ τὸν ἱερὸν εἰσέρχεται 
βαπτιστῆρα, xat Ολυμπιάδα καλεῖ τὴν ὁσίαν. Δήλη 
δὲ ἡ γυνὴ πάντως πρὸς αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος. Ὅμως 
οὗ yttpov Ἐφεῖναι μικρὸν xal ctp. λόγῳ, καὶ παρκ- 
τρυφῆσαι τῶν ταύτης καλῶν, ἢ ζημίαν ὑπομεῖναι 
τελείαν ἡδίστης οὕτω καὶ Φφυχωφελοῦς διηγήσεως. 
Λῦτη γένει καὶ πλούτῳ καὶ ὥρᾳ σώματος, xal τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ὁμοίως ἔχουσιν ἀτεχνῶς δικλάµφασα, 
ἀνδρὶ συνάπτεται μὲν, τὴν δὲ παρθενίαν οὐκ ἆπο- 
θάλλεται, "AAA! οὕτως αὐτῷ περί που μῆνας εἴχοσι 
συμθιώσασα, ἐπεὶ Εκείνος ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο, 
καΐτοι τὴν ἡλιχίαν ob ἔχουσα τοὺς δευτέρως χά- 
µους αἰσχυνομένην, αὐτὴ thv σωφροσύνην άσπασα- 
pévn, στέρχειν αὐτὴν εἴλετο διὰ βίο, xal ταῦτα 
τοῦ βασιλέως αὐτὴν εἷς συγγενεῖς ἕλκοντος γάμους, 


ut quee cum ingenuis nihil haberent commune, se c "Ἠστείαις δὲ μᾶλλον καὶ ἁγρυπνίαις, xal τοῖς ἄλλοις 
oblectabat jejunio, non solum cibi,sed etiam som- ἐντρυφῶσα τῶν ἐπιπόνων, Ὡς ἤδη καὶ τῆς οὐσίας 


ni, pulchre exercens corpus, et id studens habere 
opem ferens, non autem insidians ad virtutem : 
temperantiam ac pudicitiam compleclens usque 
ad cogitationem, non solum usque ad contactum. 
Postquam autem omnium bonorum fuit domina,ea 
in usus sanctorum studuit effundere : fuitque dia- 
conissa totius Ecclesix, propter insignem ejus pie- 


πάσης Χατέστη κυρία, ἐπὶ τὴν θεραπείαν αὐτὴν τῶν 
ἁγίων ἐκκενοῦν ἔγνω, διάκονός τε τῆς ᾿Εκκλησίας 
ἠξίωτο Χαταστηναι πάσης, διὰ πολλὴν, ἣν εἴχε τῆς 
εὐλαδείάς περιουσίαν, καὶ τὸ τῆς φιλοξενίας ἔπιφκ- 
νέστατον. "Hv γὰρ xzl μάλιστα τοὺς ἀρετὴν µετιόν- 
τας ξενίζουσα Φφιλοτίμως, καὶ θεραπείαν, «t «lc 
ἔστι, προσᾶγουσα, fj καὶ θεοφίλῳ πολλάκις τὸ ἑαυτῆς 


tatem et hospitalitatem.Eos enim masime,qui vir- μεγαλόψυχον Ἐπεδείξατο" κἂν τῆς ἐκείνου γλώττης τὸ 
tutem exercebant, hospitio magnifice excipiebat,et φιλολοίδορον οὐδὲ αὐτὴ ἔσχατον ἸἈδυνήθη quiste, 


quocunque poterat officio hilariter prosequebatur. 
Quz etiam Theophilum tanquam Dei amicum ob- 
servans, suam in eum ostendit magnificentiam, 
etiamsi ejuslingusimpudentiam et maledicentiam 


πρόφασιν δοῦσα, τὸ τοὺς ὑπ᾿ αὐτοῦ διωχθέντάς, τοὺς 
περὶ ᾽Αμμώνιόν φημι καὶ "Ialbopov, ἄνδρας θεοφι- 
λεῖς ὑποδέξασθαι, ἨΗάντων μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφην, 
τῶν φιλαρέτων ἀνδρῶν θερμῶς ἐκήδετο, καὶ προ- 


ne ipsa quidem omnino potuit effugere,data ei oc- p vole αὐτοὺς πάσης ἠξίου τῷ δὲ μακαρίῳ τούτῳ 


casione, quod quos illefuerat persecutus, Ammo- 
nium scilicet et Isidorum, viros Deo charos,exce- 
perit (43'. Atque omnium quidem,sicut dizi, viro- 
rum virtutis amantium magnam curam gerebat,et 
eis omnibus modis providebat : huic autem viro 
beato fuit etiam familiaris,quomodo Thecla Paulo, 
ab ejus lingua tota vita dependens.Quoniam vero 
cum ea ali» quoque erant diaconissz, Procula,et 
Pentadia, et Sylvana (44),qua& bonam partem ele- 


(43) De Ammonio et Isidoro Origenistis ob Olym- 
pia,inscie tamen susceptus, vide que superius dicta 


καὶ συνήθης ἐγένετο, καθάπερ θίχλα τῷ Παύλψῳ, 
τῆς αὑτοῦ γλώττης ὅλω fp ἑαυτὴν ἑξαρτήσασα. 
Ἐπεὶ δὲ αὐτῖ, καὶ ἕτεραι διάκονοι συνησαν, ΠἩρόκλη 
τε χαὶ Πενταδία καὶ Σιλδανῆ, «αἱ αὐτὰς τότε συγκα- 
λέσας, Δεῦτε, ἔφη, θυγατέρες, πρὀσχετέ pov τὸν 
νοῦν. Τάχα γὰρ καὶ πρὸς τέλος ἤδη χλίνει τὰ κατ) 
ἐμὲ, καὶ οὐχέτι µε χατὰ τὸν vov ὄψεσθε κόσμον. 
Ταύτην δὲ ὑμῶν δέοµαι δάησιν τὴν ἐσχάτην, μηδὲν 
τῆς συνήθους περὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ναὺν προσεδρείας 


sunt. 
(44) ΑΙ. Sulvinam. 
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xal πίσεως γαθυφεῖναι, Καὶ [ος ἐπὶ τὸν θρόνον A gerant convenienter divino Christi verbo, cum ipsas 


τοῦτον (1) γὰρ εἶναι τὴν ᾿Εκκλησίαν ἔρημον ἐπισχό- 
που πάντως οὐκ ἔσται), ὃς ἂν οὖν κατὰ την πάντων 
συγαίνεσιν ἐπ αὐτὸν ἀναχθῃ, τούτῳ χαθάπερ δὴ καὶ 
ἐμοὶ τὴν κχεφαλὴν ὑμεῖς ὑποκλίνατε, xal µου τῆς 
ἀγάπης iv ταῖς προσευχαις µέμνησθε, ᾿Επὶ τούτοις 
ἐπεὶ ἰσχυρῶς αὐτῶν ἡ λυπη καθἰκετο, καὶ τοῖς δά- 
Χρυσι συνεχύθησαν, ἔλεγόν τε τὴν στέρησιν οὐ 
φορητὴν αὐταῖς εἶναι, καὶ τοῖς ποσὶ προσέχειντο 
τοῖς αύτου γοερὸν ὑλολύζουσαι, ἐἔκεῖνος (xa µη τῷ 
ὄχλῳ πρὸς αἴσθησιν τὸ πρᾶγμα πεσὸν θόρυδον ἐμ- 

$, Ψεύει τῶν πρεσθυτέρων τινὶ µεταστῆσαι ταύ- 
τας, καὶ το μὲν ὑποζύγιον, oO καὶ ἐπιθαίνειν εἰώθει 
(λαθεῖν γὰρ ἰθούλετο) πρὸς ταῖς δυτικαῖς πόλαις 
στήῆναι χελεύσι ^. αὐτὸς δὲ διὰ τῶν ἀνατολιχῶν 


quoque tunc magnus ille convocasset: Adeste huc, 
inquit, filie, animum mihi adhibete. Res enim 
nostr: utique jam tendunt ad finem, nec me am- 
plius videbitis in hoc mundo. Hanc autem a vobis 
extremam rogo petitionem, ut de vestra in Dei 
templum assiduitate et fide nihil remittatis, et qui- 
cunque hanc sedem ascenderit (fieri enim non po- 
terit, ut Ecclesia omnino careat episcopo), ei vos 
sicut mihi capita inclinelis, et mei dilectionis in 
precibus memineritis. Post hsec cum eas dolor 
vehementer invasissel, et protinus fuissent con- 
fus: lacrymis, et dicerent ejus privationem non 
futuram eis tolerabilem, et ejus pedes pensarent, 
ejulantes miserabiliter,ille,ne si populus id sensis- 


ἔξεισι, xol μετὰ ὀλίγων τινῶν πρὸς τὸν αἰγιαλὸν p set, afferret tumultum, annuit uni ex presbyteris, 


καταχθεὶς, ἔπλεεν, "AAA! olov ἄρα vaX µνήµης ἄξιον 
εἰς ἔλεγχον τῆς τῶν μοχθηρῶν xaxlac ὁ λόγος σπεύ- 
δων μικρού καὶ παχρέδραµε; Τὸ γὰρ πονηρὺν ἐκεῖνο 
συνέδριον, ἐπεὶ ἔδει μεσὰ τῶν ἄλλων cv ἐπῆγον 
τῷ ἁγίῳ χαχών, μηδὲ φόνου αὐτοὺς ἀποσχέσθαι, ἀλλὰ 
καὶ τὸν διὰ ξίφους ὡδινῆσαι κατ αὐτοῦ θάνατον, 
οἰκέτης τῶν τινος πρεσθυτέρων, ᾿Ελπίδιας ὄνομα, 
πεντήκοντα νομισμάτων ὑπ ἐκείνων, φεῦ | τὴν δε- 
ξιὰν μισθωθεὶς, ἐπιδουλεύσειν ἔμελλε τῷ δικαίῳψ, 
καὶ φωραθεὶς [οὐδὲ γὰρ ἀφΏῆχεν οἷς οἶδε λόγοις ἡ 
πάντων ἐπιτροπεύουσα Πρόνοια) ἐνίους τῶν xata- 
σχόντων οἷς εἶχε ζξίφεσι, τοὺς μὲν ἀνεῖλε, τοὺς δὲ 
καὶ χαλεπῶς ἔπληξεν, )λλλ’ οὕτω μὲν ὁ μέγας ἔπλει, 
καὶ πρὸς τὴν ὑπερορίαν ἀπήγετο, Ἡδονὴ δὲ τὸ 


ut eas abduceret : οἱ jumentum quidem, quod so- 
lebat ascendere (volebat enim latere), jussit statui 
ad portas Occidentales : ipse autem per portam 
Orientalem simul est egressus,et cum paucis ad lit- 
tus deductus uavigavil. Sed qualem rem, et quam 
dignam,qu» commemoretur ad plane arguendam 
improborum malitiam,festinansoratio propemodum 
praetermisit? [mprobum enim illud concilium,cum 
oporteret cum aliis malis, quz sancto intentabant, 
ne ipsos quidem a cade abstinere,sed etiam inique 
gladio cedem in eum parturire,famulus cujusdam 
ex presbyteris,nomine Elpidius,quinquaginta nuin- 
mis, proh dolor, ab illis conductus, erat viro 
justo paraturus insidias. Qui quidem deprehen- 


πλῆθος xai λύπη Gupupltowcot λύπη μὲν, τοὺς εὖ- ᾳ sus (neque enim quibus novit rationibus, sivit 


σεἑεῖς τε xal ὀρθοδόξους xat τοὺς χρυσοῦς ἐκείνου 
λόγους ζημιωθέντας μετὰ τῆς σεμνῆς ὄψεως ἡδονλ 
δὲ Ιουδαίους καὶ Ἓλληνας, οἷς καὶ εἷς ἑορτὴν τὸ 
πρᾶγμα κατέστη, τοὺς ἐλέγχους πάντος τῆς ἐχείνου 
γλώττης διαφυγοῦσιν, ὡσεὶ βελη iv spi δυνατοῦ 
ταῦς καρδίαις ἀφιεμένους' ol καὶ κατεμωκῶντο xal 
κἀτέπαιζον, xai πολὺν γέλωτα τῆς τῶν κρατούντων 
κατέχεον εὐπθείας, Oc μικρού xal δι οἴκτου τίθε- 
σθαι τὴν τῶν Χριστιανῶν συμφοράἀν., 


eum latere Dei providentia) nonnullos ex iis, qui 
eum comprehenderant, iis quos habvit ensibus 
interfecit : alios autem graviter vulneravit. Sed 
ille quidem magnus sic navigabat et abibat in 
exsilium, populus autem partim 161114, partim 
dolore aíficiebatur : dolore quidem pii, qui pri- 
vali erant suavibus illius orationibus cum vene- 
rando aspectu : letitia vero Judoi οἱ gentiles,qui- 
bus hzc res dies erat festus, ut qui illius lingua 


reprehensiones omnino effugissent: reprehensiones, inquam, qua tanquam tela in manu potentis, 
ut cum divino dicam Davide 40, in corda eorum immittebantur : qui et irridebant, et ludificabantur, 
et in principum stultitiam risum effundebant maximum, ut Christianorum calamitatis propemodum 


etiam miserentur. 


N'. Ἐξαίφνης δὲ γίνεταί τι πρᾶγμα φοθερὸν xal D — L. Fit autem statim res quzdam terribilis, si vel 


µέχρι τῆς ἆχοης ἑρ(όμενον, τοῦ Θεοῦ πάντως οὕτως 
οἰκονομοῦντος, ὥσπερ τὸν σεισμὸν πρότερο, εἰς 
δόξαν piv τῶν αὐτοῦ θεραπόντων, φόθον δὲ καὶ 
συναίσθησιν τῶν σφόδρα τολμηρῶν καὶ θρασέων, 
μονονουχὶ μετὰ τοῦ Δαθὶὸ κηρύττον Οἱ παρα- 
πικραίνοντες μὴ ὑψούσθωσαν ἐν ἑαυτοῖς, Αὐτῆς γὰρ 
ἡμέρας, xaü' 5v ὁ µέγας τῆς ᾿Εχχλησίις ἀστὴρ, ofa 
πρός τινας ὀυσμὰς τὴν ὑπερορίαν ἐχώρει, πῦρ θεῖον 
ix. μέσου τοῦ θρόνούὐ, ᾧ προοεδρεύων τὰς ἱερὰς ἐἑπή- 
γαζε διδαχὰς, ὑπ' οὐδεμιᾶς χειρὸς ἀναφθὲν, διὰ τῶν 
ἱερῶν ἀλύσεων ἀνεῖρπε, εἰς ὕψος. Εἶτα τὴν στέγην 
διαφαγὸν, κατὰ τῶν νώτων τῶν σεπτῶν δωµάτων 
Σχώρει, Εντεῦθεν ἄνεμος τὴν Ὑγλόγα παρχλαθὼν, 


40 Psal. Lxxvi, 4. 4! Psal. L1v, 7. 


solum ad aures perveniat, Deo hzc providente,si- 
cut eliam prius terra motum,ad gloriam quidem 
suorum famulorum,metum autem et conscientia 
terrorem eorum,qui sunt audaces et temerarii,qui 
etiam propemodum emittebat vocem Davidis 4!, 
« Qui exacerbant, ne extollantur in seipsis. » Eo 
enim die,quo magna illa stella Ecclesia, veluti ad 
quemdam occasum ibat in exsilium, ignis divinus 
ex illa sede, in qua assidens sacram effundebat 
doctrinam,a nulla manu accensus, per sacras cale- 
nas serpit in altum. Deinde cum tectum exedisset, 
processit per summam superficiem venerandarum 
adium.Hinc cum vehemens ventus flaiumam inva- 
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sisset,eam in domum senatus evocat,qua sila erat Α ἐπί τὸν τῆς συγκλήτου γερουσίας οἶκον διὰ pasos; 


longo abhinc spatio.Erat autem res valde admira- 
bilis, quemadmodum flamma tanquam animatum 
quidpiam, iis,qu: erant intermedia, pepercerit et 
ea transilierit : ne posset aliquis id. quod factum 
fuerat,ascribere vicinitati,et tam magnum opus et 
tam diuturnum, materia quidem pretiosissimum, 
pulchritudineautem speciosissimum,exustum trium 
horarum spatio,redactum sit in nihilum.Sic autem 
ignis serpens et in orbem depascens, soli rursus 
parcit domuacula in qua servabantur vasa sacra. 
Quod quidem non absque Dei numine nec casu 
factum est: sed ne sycophantis praeberet occasio- 
nem, ex sacrorum vasorum interitu, sancto víro 
inürendi calumniam. Quid ergo ? cum binc opor- 


τοῦ μέσου χείµενον ἐχκαλείται, καθάπερ τινό ἔμψυ- 
yov τῶν μεταξὺ φεισαµένην, ὣς μὴ t ἐγγύτητί τινα 
ἔχειν τὸ γεγονὸς ἐπιφράφειν καὶ τριῶν ὡρῶν ἔργον 
τοιοῦτον µέγα xal πολυχρόνιον, ὕλτ μὲν πολυτελί- 
στατον, κάλλει δὲ ὠραιότατον, ἐχκαυθὲν εἰς dm, 
πρὸς τὸ μὴ ὃν ᾧχετο. Οὕτω δὲ παραθέον τὸ mp xii 
τὰ κύκλῳ διανεµέμµενον, μόνου τοῦ οἰχίσκου φείδεται 
πάλιν, ἓν d τῶν ἱερῶν σχευῶν ἐἑτηρεῖτο τὸ πλπθος, 
οὐ τὸν χρυσὸν εὐλαθούμενον, οὐδὲ τὴν ἄλλην ὕλαν, 


"ὡς ἂν εἴποι τις, τὴν τιµίαν, ἀλλ᾽ Ίνα μὴ τοῖς συ: 


κοφάνταις χώραν παράσχτ διαθολΏς, xai ὑπόνοιαν 
ὑφαιρέσεως τῇ τῶν κειμηλίων ἀπωλείᾳ τῷ ἁγίῳ xoos- 
τρίφωσι, Τί οὖν ; δέον ἐντεῦθεν τοὺς πονηροὺς, ὡς 
ἁλιέα πληγέντα, φασὶ, νοῦν οἴσειν, οἱ δὲ καὶ πρόφα» 


teret improbos tanquam percussum, ut aiunt, pi- ῃσιν τοῦτο ποιησάµενοι τοῦ χακῶς ὁρᾷν, πολλοὺς τῶν 
scatorem sapere : illi male faciendi hine majorem ἠἐπισχόπων, μᾶλλον καὶ ἱερέων xti τῶν ἄλλων τῶν 
sumentes occasionem,pergebantea persequi,qus τῆς Ἰωάννου μοίρας ἑκόζον, ὑπὸ τούτων λέγοντε 
solebant : et multos quidem ex episcopis et sacer- ὑποθληθῆναι τὸ πῦρ τῷ πατριάρχτ ὙΧαριζομένων. 
dotibus, multos autem ex aliis quoque, qui favebant partibus Joannis, vehementer puniebant, di- 
centes ab iis ignem fuisse injectum, dum vellent facere rem gratam patriarche. Sed persequatur 


oratio ea, qus& consequuntur, et quomodo se habuerit exsilium, singalatim declaret. 


LI.Sic ergo magnus homo Dei et fortissimus athle- 
ta veritatis, a saevis militibus ducebatur in quoddam 
desertum Armenie oppidulum nomine Cucusum(45), 
multis tunc et assidue Isauris id depopulantibus, 
et incursiones facientibus. Fuit autem hoc factum 
consulto,ut arbitror,ut eum aliis malis, inimicis- 
simis quoque eorum manibustraderetur.(Quz vero 
ille in via passus sit,et cum quam multis decertans 
malis,nec sic quidem abjecerit curam Dei Eccle- 
siarum, quemnam alium aut jucundius, aut aper- 


NA'. Οὕτω μὲν οὖν ὁ µέγας τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος καὶ 
της ἀληθείκς ἀγωνιστὴς ἄμοχος, ὑπὸ στρατιωτῶν ἅγι- 
το εἷς ἔρημόν τι τῆς ᾽Αρμενίας πολίχνιον {Κουκουσὸς 
ὄνομά), πολλῶν αὐτὸ τότε καὶ συνεχῶς σαύρον xac1- 
τρεχόντων, ᾿Επίτηδες οἶμαι τοῦτο γενόµενον, ὡς μετὰ 
τῶν ἄλλων κακῶν xal χεροὶν αὐτὸν ταῖς ἐ(θίσταις 
παραδοθῆνᾶι. "A 9» κατὰ τὴν ὁδὸν ὑπέστη, καὶ ὅσοις 
δὴ καὶ ἠλίχοις παλαίων xaxotc, οὖδ οὕτως ἡμέλει 
τού τὰς Εκκλησίας τοῦ Θεοῦ καλῶς ἔχειν, τίνος ἑτέ- 
pou λέγοντος, fj ἐχείνου, fiov, f] σαφἑστερον, f, ἀληθέ' 


tius,aut verius dicentem audiemus,quam illum*Hzc C στερον, ἀκούοιμεν ἂν ; καὶ ταῦτα γὰρ ἐν jig τῶν in- 


enim,in una epistola,quam ad suos scribit,tractat 
lingua illa aurea.Si enim carcerem habitatis,et ca- 
tena vinctiestis,et cum squalidis et sordidis inclusi 
estis,propterea quod non assentiamini eorum ini- 
quitati, exsultate et letemini,coronemini et cho- 
ros ducite, quod hac sint vobis occasio copiosa- 
rum mercedum.Nam nos quoque tabefacti et con- 
sumpti sumus : mortes paesi sumus numerabiles. 
Hac autem possunt melius reuuntiare,qui vel bre- 
vi temporis momento nobiscum sunt versati: cum 
quibus ne potui quidem loqui, cum oppressus es- 
sem assiduis feribus. Quibus cum laborarem, et 
noctu et interdiu cogebar iter ingredi,et :stuob- 
sessus,et vigilia perditus,et privatione necessario- 


στολῶν ἡ χρυσή γλῶττα πρὸς τοὺς τῆς αὐτοῦ μερίδος 
qnclv El γὰρ καὶ δεσμωτήριον olxetce, xal ἁλύσεσιν 
περίχεισθε, xal μετὰ τῶν αὐχμώντων καὶ ῥυπώντων 
ἑστὲ καταχεκλεισµένοι ἕνεκεν τοῦ μὴ συνθέσθαι t$ 
τούτων παρανοµίᾳ, ἀλλ᾽ οὖν σκιρτᾶτε καὶ ἀγγαλλιᾶ- 
σθε, στεφαγοῦσθε καὶ χορεύετε, ὅτι πολλῆς ἐμπορίας 
ὑμτν ὑπόθεσις ταῦτα. ἐπεὶ καὶ tust, ἀνηλώθημεν, 
ἐδαπανήθημεν, μµυρίοις ἀπεθάνομεν θανάτοις' καὶ 
ταῦτα Ίσασιν ἀκριθέστερον ἀναγγεῖλαι οἱ καὶ βρ:- 
χεῖαν ῥοπὺν ἡμῖν συγγενόµενοι’ πρὸς οὕς οὐδὲ δια- 
λεχθῆναί τι ἑδυνήθεν, ὑπὸ τῶν συνεχῶν πυρετῶν χατα» 
θεθλημένος, οὓς ἔχων καὶ kv νυκτὶ καὶ iv. ἡμξρά ὅδοι- 
πορεῖν ἠναγκαζομην, xal θάλπει πολιορκούμενος, xal 
ὑπὸ ἀγρυπνίας διαφθειρόµενος, καὶ ὑπὸ της τῶν Exi: 


rum,et egestate eorum, qui mei curam gererent. p δείων ἐρημίας ἀπολλύμενος, xal τῆς τῶν προστησυ” 


lis enim,qui metalla,fodiunt,et carceres habitant, 
graviora passi sumus et patimur. Vix tandem au- 
tem perveni Caesaream, tanquam qui venissem a 
tempestate in portum. Sed nec hic portus potuit 
recreare mala fluctuum, adeo nos omnino prius 
tempus confecerat. Sed tamen cum venissem 
Caesaream, non parum respiravi, quod aquam 
bibi puram, quod panem sumpsi non olentem, 
nec durum, quod non amplius fui ablutus 


µένων ἀπορίας, Καὶ γὰρ τῶν τὰ μέταλλα bovatopi- 
νων, καὶ τὰ δεσμωτήρια οἰκούντων, χαλεπώτερα 
xai πεπόνθαµεν καὶ πάσχοµεν. ᾿Οψὲ δέ ποτέ καὶ 
μόλις ἐπέτῦχον τῆς Καισαρείπς, ὡς ἀπὸ χειμῶνος 
el; λιμένα ἐλθών. ἀλλ’ οὐδὲ ὁ λιμὴν οὗτος ἴσχυσεν 
ἀνακτήσασθαι τὰ ἀπὺ τοῦ κλυδωνίο xwxd* οὕτω 
καθάπαξ ἡμᾶς 56 ἴμπροσθεν Χρόνος κατειργάσατο. 
Ἰλλλ' ὅμως ἐλθὼν tic τὴν Καισάρειαν, οὗ μικρὸν 
ἀνίψυξα, ὅτι καὶ ὕδατος ἔπιον καθἀὰροῦ, ὅτι καὶ ἄρ- 


(49) Deportatur Cucusum, an. 404, ut notat Baron, 
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του οὐκ ὀδωδότος, οὐδὲ κατεσκληκότος µετέλάθον, A fragmentis doliorum, sed inveni balneum quale- 


ὅτι οὐχέτι ἐν τοῖς κλάσμασι τῶν πίθων ἑλουόμην, 
ἀλλ’ εὗρον βαλανεῖον olov δήποτε, ὅτι συγχεχώρηµαι 
τέως τῇ κλίνῃ προσηλῶσθαι. "Evnv καὶ πλείονα toó- 
των εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ σφόδρα λυπήσω, μέχρι τού- 
των ἵστημι ἐἔχεῖνο προστιθείς ᾽ ὅτι μὴ παύσητε 
ὀνειδίζοντες τοὺς ἀγαπῶντας ἡμᾶς, Τοσούτους γὰρ 
ἔχοντες ἐραστὰς, xal τοσαύτην δύναμιν περιθεθλη- 
µένους, οὐδὲ αὐτῶν τυγχάνοµεν, dv τυγχάνουσιν ol 
κατάδικοι, ὥστε εἰς ἠμερώτερον καὶ ἐγγύτερόν που 
καταδιχασθῆναι τόπον * ἀλλὰ xal τοῦ σώματυς ἡμῖν 
ἁπαγορεύσαντος, xai του φόδου τῶν ᾿Ἰσχύρων 
πάντα πολιορκοῦντος, της μικρᾶς ταύτης xal εὖ- 
τελοῦς οὐκ ἐπετύχομεν χάριτος, Δόξα τῷ θεῷ καὶ 
διὰ τοῦτο * οὗ παυόµεθα γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι δοξά- 


cunque, quod tunc mihi concessum fuit lecto affi- 
gi. Poteram his plura dicere : sed ne nimium sim 
molestus, hucusque sisto, illud addens,quod non 
cessetis exprobrare iis;qui nos diligunt. Nam cum 
tam multos habeamus, qui nos amant,et quorum 
est tanta potentia, ne ea quidem assequimur quie 
condemnati,ut in mitiorem et propinquiorem ali- 
quem locum relegemur: sed cum et corpus nobis 
sit defessum,et metus Isaurorum omnia obsideat, 
hanc parvam et vilem gratiam non sumus assecuti. 
Deo propter,hoc quoque sit gloria. Non cessamus 
enim eum glorificare in omnibus. Sit nomen ejus 
benedictam in ssecula seculorum. Aperte enim 
scitis,omnia esse plena tumultibus et perturbatio- 


ζοντες, Etn τὸ ὄνομα αὐτοῦ εὐλογημένον εἷς τοὺς p nibus Nec oportet solum rogare pro Consiantinopo- 


αἰώνας. Ἴστε γὰρ σαφῶς ὣς πάντα θορύθων xai 
καὶ ταραχΏῆς πεπλήρωτὰι, καὶ οὐχ ὑπὲρ Κωνσταντί- 
νου πόλεως χρὴ µόνον παρακαλεῖν, ἀλλ ὑπὲρ τῆς 
οἰκουμένης ἀπάσης, ᾿Επειδήπερ ἐντεῦθεν ἀρξάμε- 
vov τὸ χακὸν, χαθάπερ εἴρηται, τὰς ᾿Εκκλησίας 
πανταχοῦ γῆς λυμαίνεται, Εθδσμήκοντα Ὦτοίνυν 
ἡμέρας ἀναλώσαντες χατὰ τὴν ὁδὸν, ὀγέ ποτε ἅπην- 
τήκαμεν εἷς τὴν Κουκουσὸν, τὸ πάσης της οἰκουμέ« 
νης Ἐρημότατον χωρίον *. ὅθεν λογίζεσθαι τῇ θαυµα- 
σιότητι ὑμῶν ᾖἔξεστιν, ὅσα καὶ ἡλίκα πεπόνθαµεν 
κακὰ, πυρετοῖς ἀφορήτοις παλαίοντες, καὶ φόδψ 
Ἰσαυρικῷ πολιορκούμενηι,. Καὶ ταῦτα λέγω οὐκ 
ἀξιῶν ἑνοχλῆσαί τινα, ὥστε ἡμᾶς µεταστῆσαι ἐντεῦ- 
θεν (τὸ γὰρ χαλεπώτατον διηνύσαµεν, τῆς ἐδοῦ τὴν 
ταλαιπωρίαν), ἀλλ ὑμᾶς χάριν αἰτῶ, τὸ συνεχὼς 
ἡμῖν γράφειν, xxl ὑπὲρ τῶν ᾿Εχκλήσιῶν φροντίζειν, 
Καὶ πάλιν δὲ οὕτω φησίν * "Enti καὶ ἡμᾶς τρίτον 
ἔτος ἐν ἀξορίᾳ διατρίδοντας λιμῷ, λοιμῷ, πολέµοις, 
πὁλιορχίαις συνεχέσιν, ἑρημίᾳ ἀφάτῳ, θανάτῳ 
καθηµερινῷ; µαχαίραις ᾿Ισαυρικαῖς, οὐχ ὡς ἔτυχε 
παρακαλοῖ xai παραμυθεῖται τὸ διαρχὲς καὶ µόνιμον 
ὑμῶν της διαθέσεως, τῆς παῤῥησίας τὸ ἀχλινές * 
ὅθεν εἰ καὶ τοῦ ἐδάφους καὶ τῶν τειχῶν τῆς πόλεως 
ἐκθεθλήμεθα, τῆς δὲ χυρίως πόλεως 02 µετῳχίσθη- 
μεν, El γὰρ ὑμεῖς ἡ πόλις, μεθ) ὑμῶν δὲ ἡμεῖς isl καὶ 
ἐν ὑμῖν, εὔδηλον ὃτι καὶ ἐνταῦθα διαάγοντες τὴν πόλιν 
οἰκοῦμεν ἐχείνην. Καὶ γὰρ ἑνδιαιτώμεθᾳ ὑμῶν ταῖς 


li,sed pro universo orbe terrarum: quandoqüidem 
malum,quod hinc ccpit, sicut dictum est, ubique 
terrarum perdit Ecclesias.Cum septuaginta itaque 
dies consumpsissemus in ilinere,vix tandem veni- 
inus Gucusüm, totius orbis terrz locum desertissi- 
mum. Quamobrem licet hinc vestr: amplitudini 
ratiocinari, quam multa mala passi simus, et cum 
febribus luctantes intolerabilibus,et obsessi metu 
Isaurorum.Et hzec dico, non volens rogare aliquem, 
ut nos hinc transmoveat. Perfecimus enim quod 
erat gravissimum nempe vi: molestiam.Sed hanc 
a vobis peto gratiam, ut assidue ad nos scribatis,et 
curam geralis Ecclesiarum Et rursus sic dicit: Nam 
nos quoque, qui tertium annum versamur in exsi- 


. lio,fame,peste,bellis,frequentiturobsidionibus,so- 


litudine, que verbis explicari non potest, morte 
quotidiana,gladiis Isauricis,non leviter consolatur 
perpetua vestra et stabilis affeclio,(irmaque et im- 
mota fiducia.Quamobre:n etiamsi a soloet meni- 
bus civitatis expulsi sumus, ab ea tamen, quz est 
proprie civitas,non migravimus.Si enim vos estis 
civitas, nos autem semper vobiscum et in vobis : 
clarum est, quod hic quoque degentes, illam habi- 
tamus civitatem. In vestris enim degimus animis, 
et ubicunque fuerimus,omnes vos,qui vehementes 
estis nostri amatores,in cognitione circumferentes 
abimus. 


oy atc, xal ὄπουπερ ἂν ὦμεν, πάντας ὑμᾶς τοὺς σφοδροὺς ἡμῶν ἐραστὰς kr διανοία περιφέροντες ἄπιμεν, 


Δηλοῖ δὲ καὶ ἡ πρὸς Κωνστάντιον αὐτῷ τὸν πρεσθύ-Ώ Alia porro ad presbyterum Gonstantinum ab ipso 


τερον γραφεῖσα ἐπιστολὴ, τὸν ὑπὲρ τῶν Εκκλησιών ζη- 
λον, οὕτως ἔχουσα᾽ Τῇ τετάρτὴ τοῦ Πανέμου μηνὸς, 
μέλλων ἀπὸ τῆς Νικαίας ἐξορμᾶν, ταῦτα διαπέµποµαι 
τὰ γράμματα πρὸς τὴν σὴν θεοσέθειαν, παρακκλῶν, 
ὅπερ ἀεὶ παρακαλῶν οὖκ ἐπαυσάμην, xv χαλεπώτερος 
τοῦ νῦν κατέχοντος γένηται Ó. χειμὼν, xav µείζονα 
τὰ κύματα, μὴ διαλείπειν τὰ σαυτοῦ πληροῦν, τὰ εἰς 
τὴν οἰχονομίάν ἧς ἐξ &py ic fiiper λέγω δή τοῦ Ἐλλη- 
νισμοῦ τὴν καθαίρεσιν, τῶν ἐκκλησιῶν τὰς οἴκοδο- 
pde, τῶν ψυχῶν τὴν ἐπιμέλειαν. My δή [yo. pmi] 
σε ὕπτιον ποιετω τῶν πραγμάτων Ἡἡ δυσκολία, 
Οὐδὲ γὰρ κυθερνῄτης τὸ πέλαγος ὁρῶν µαινόμενον 
καὶ διανιστάµενον ἁποστήσεται νῶν οἰάκων * ἀλλ 


ο. 


scripta epistola, manifestum ejus pro Ecclesiis 
facit siudium ; qus sic se habet : Quarto mensis 
Panami Nicza soluturus, has scribo litteras ad 
tuam pietatemn, adhortans ad id, quod nunquam 
cessavi te adhortari, etiamsi hae, qua nunc est, 
orta fuerit tempestas gravior, et majores exci- 
tentur fluctus, ut. non cesses ea, que tua sunt, 
implere, ad ea administranda, que ab inilio es 
aggresaus ad destruendam,inquam,gentium super- 
stitionem, Ecclesiarum zdificationem, animarum 
curam gerendam. Ne te supinum reddat rerum 
difficultas : neque enim gubernator videns mare 
ssovieus et agitalum,recedet a clavo. Sed nec me- 
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dicus segrotum videns morbo teneri,relinquet cura- A οὐδὲ Ἱατρὸς τὸν χάµνοντα βλέπων τῇ νόσῳ «pztoó- 


tionem : sed tunc unusquisque eorum arte utetur 
maxime et animi alacrilate.Ne te supinum faciant, 
qua contingunt. Neque enim pro malis, quz alii 
nobis faciunt,reddemus rationem,sed etiam mer- 
cedem accipiemus.Si autem ipsi,que nos oportet, 
non ex nobis attulerimus, sed pigri et socordes 
fuerimus,nihil nos ad hoc defendet rerum tumul.- 
tus. Nam Paulus.quoque,cum habitaret in carcere, 
et ligno esset alligatus,que sua erant, faciebat 42 ; 
et Jonas,qui ferebatur in mari ventre piscis 45 ; et 
tres pueri, qui versabantur in fornace 44 ; neque 
ullum eorum fecerunt pigriorem hi varii carceres. 
Hec ergo cogitans, domine mi, el Phoenicie et 
Arabiz, et earum qua sunt in Oriente, Ecclesia- 


µενον ἀναχωρήσει τῆς θεραπείας, ἀλλὰ τότε μά- 
λιστα ἕκαστος τούτων τῇ τέχνῃ χρήσεται. Σὺ τοίνυν, 
δέσποτάἁ µου τιµμιώτατε καὶ εὐλαθέστατε, πολλα 
νῦν χρῆσαι τῃ προθοµίφ. Mà δὴ ὕπτιον ποιείτω 
σε τὰ συµθαίνοντα. OÀ γὰρ ὑπὶρ ὤν ποιοῦσιν ἡμᾶς 
ἕτεροι κακῶν λόγον δώσοµεν, ἀλλὰ καὶ μισθὸν ληφό- 
µεθᾳ. Εἰ δὲ αὐτοὶ τὰ παρ ἑαυτῶν μὴ εἰσενέγκοιμεν, 
ἀλλὰ ῥφθυμήσομεν, οὐδὲν εἰς τοῦτο ἡμῶν προστή- 
σεται ὁ τῶν πραγμάτων θόρυθος * kml καὶ Παυλος 
δεσμωτήριον οἰκῶν, καὶ τῷ ξύλῳ προσδεδεµένος, τὰ 
αὐτοῦ ἐποίει. Καὶ Ἰωνᾶς lv. τῇ γαστρὶ τοῦ θαλαττίου 
θηρίου φερόµενος, καὶ οἱ τρεῖς παῖδες οἱ ἓν τῷ 
χαμίνῴ διατρίθοντες * καὶ οὐδένα τούτων τὰ ποικίλα 
δεσµωτήρια ταυτα ῥᾳθυμότερον Ἠπεποίήχε. Ταῦτα 


rum ne cesses curam gerere,sciens fore ut majo- g οὖν ἐννοών, δέσποτά µου, καὶ Φοινίκης xal "Apa- 
rem accipias mercedem, cum etsi «int tam multa — Giac καὶ τῶν κατὰ τὴν ᾽Ανατολὴν, μὴ παύσῃ φροντί- 
obstacula,tu qua tua sunt, conferas.Porro autem ζων ᾿Εκκλησιῶν, εἰδὼς ὅτι πλείονα λήψη τὸν µισθὸν. 
noli esse in scribendo ad nos negligens: sed scribe ὅσῳ xal τοσούτων ὄντων τῶν κωλυµάτων, τὰ παρὰ 
ad nos frequentissime. Nam ut nunc cognovimus, σαυτοῦ εἰσφέρεις, Καὶ γράφειν δὶ ἡμῖν συνεχῶς μὰ 
non amplius Sebastiam, sed Cucusum abire jussi κατόχκνει, ἀλλὰ καὶ πυχνότατα, Ὡς γὰρ ἔγνωμεν 
sumus:quem in locum erit ibi facilius ad nos dare νῦν, οὐχέτι εἰς Σεδάστειαν, ἀλλὰ εἷς τὴν Κουκφυσὸν 
litteras.Scribe ergo quot ecclesi? hoc anno fuerint ἐκελεύσθημεν ἀπελθεῖν, ὅπου cot χαὶ εὐχολώτερον 
eedificate,et quinam viri sancti migrarint in Phae-  imoxé)Aetv ἡμῖν. Γράφε τοίνυν ἡμῖν, πόσαι τε ἐκ- 
niciam,et an major factus fuerit profectus. Etenim κλησίαι ἐπ ἔτος ὠκοδομήθησαν, καὶ τίνες ἄνδρες 
cum. ex Nicea ipvenissem quemdam monachum in- vox µετέστησαν slc τὴν Φοινίκην, xal εἴ τις πλείων 
clusum, persuasi ipsi ut veniret ad tuam pietatem,  yéyovs προχοπή. Kal γὰρ ἀπὸ Νικαίας εὑρών τινά 
et abiret in Phoniciam. Án ergo accesserit, velis µονάζοντα ᾖἔγκεκλεισμένον, ἔπεισα αὐτὸν ἐλθεῖν 
mihi significare.De fundo Salamis,qui situs est in πρὸς τὴν av εὐλάδεισν, καὶ ἀπελθεῖν si; τὴν Φοι- 
Cypro, qui obsidebatur ab hzeresi Marcionistarum, νίχην. Εἰ παραγέγονεν οὖν, δηλῶσάί pot σπουδάσον 
conveneram quos oportebat,et universum effectum c, τοῦ Σαλάµιος [Υρ. Σαλαμῖνος] Évexsv χωρίου, τοῦ 
reddideram: sed fui prius expulsus.Siergosciveris κατὰ τὴν Κύπρον [γρ. Tópov] κειµένου, τοῦ ὑπὸ τῆς 


dominum meum Quiriacum episcopum agere 
Constantinopoli,de hac re ad eum scribe: et pote- 
rit universum efficere.Ümnes, et eos maxime, qui 
habent ad Deum fiduciam,roga ut multis et intensis 
contendant precibus, ut cesset hoc naufragium or- 
bis terrz.Mala enim intolerabilia et Asiam invase- 
runt,aliasque civitates et ecclesias; que quidem ne 
videar esse molestus, mittens singula dicere, illud 
solum dicam,multis opus esse et intensis precibus. 
Sed enim revertendum est, unde discessimus. 


αἱρέσεως τῶν Μαρχιωνιστῶν πολιορκουμένου, ἅμην 
διειλεγµένος οἷς ἐχρῃν, καὶ κιτωρθωκὼς τὸ πᾶν, 
ἀλλ ἔφθην ἐχθληθείς. El τοίνυν µάθοις τὸν κύριόν 
µου Κυριακὸν τὸν ἐπίσκοπον ἐπὶ της Κωνσταντίνω 
πόλεως διατρίθειν, ἑπίστειλον αὐτῷ ταύτης ἕνεχεν 
τῆς ὑποθέσεως, καὶ τὸ πᾶν ἄννειν δυνήσεται. Πάν- 
τας, καὶ μάλιστα τοὺς πεῤῥησίαν ἔχοντας πρὸς 
θεὸν, παρακάλει πολλῇῃ κεχρησθαι τῇ εὐχῃ, πολλῇ 
τῇ ἐκτενείφ, ὥστε τὸ τῆς οἰκουμένης τοῦτο ναυά- 
χιον παύσασθαι. ᾽Αϕόρητα γὰρ καὶ τὴν λσίαν κατί- 


λαθε καχὰ, ἑτέτας δὲ πόλεις καὶ Εκκλησίας. "Anto ἵνα pA Sexo διενοχλεῖν, ἀφιεὶς τὸ καθ ἕκα- 


στον λέγειν, ἐκεῖνο µόνον ἐρῷῶ, ὅτι εὐχῶν πολλῶν 
ὅθεν ἐξέθημεν. 


χρεία, καὶ δεήσέων ἐκτενῶν. ᾽Αλλὰ γὰρ ἑπανιτέον 


Li[.Atque sic quidem,cum,utdiximus,duceretur D NB'. Οὕτω μὲν οὖν, ὡς ἔφημεν, εἷς τὸ τῆς έρη- 


Cucusum,quod est oppidulum solitadinis,eum er- 
cipit Adelphius,qui eratepiscopus Anabisi (46), non 
casu, sed divina quadam visione jussus eum excipe- 
re. Sed nec hoc erat extra divinam providentiam, 
quod magnus ille exsilioillic esset eondemnatus Nam 
cum post illa,ex hominibus,qui impietate et igno- 
rantia omnino laborabant,simulacra autem et arbo- 
res et nemora per summam colebant inscitiam: qui 
autem paulo plus sapiebant,sol ab eis adorabatur : 


plac πολίχνιον τὴν Κουκουσὸν ἀγόμενον, ᾿Αδελφειὸς 
αὐτὸν ὑποδέχεται, ὃς ἐπίσκοπος ᾿Αραθισσοῦ ἣν, οὖκ 
ἀθεεὶ πάντως, ἆλλ᾽ ὄψει τινὶ θειοτέρα τὴν ὑποδοχὴν 
κέλευσθείς, 02 μὴν ἀλ)᾽ οὐδὲ τουτο της θείας ἐκτὸς 
Ww προνοίας, τὸ τὸν µέγαν ἐχεῖ τὴν ὑπερορίαν κατα- 
κριθῆναι. Μετὰ γὰρ Εκεῖνα δυσεθείας, val ἀνθρώ- 
πων ὅλως μὴ εἰδότων τὸν Κύριον, ἁλλ᾽ εἴδωλα, καὶ 
δένδρα, xxt ἅλση (φεῦ τῆς &volac 1) προσχωνεῖν 
ἑλομένων. "Oso: δὲ βραχύ τι τοῦ φρονεῖν µετεῖχον, 


6 Act, xvi, 24. 455Jon. n, 1 seqq. 44 Dan. ij, 4 seqq. 


(46) Adelphium id temporis non fuisse Anabise- 
nuin, sive Árabisinum episcopum, sed Treium, ex 


Chrysosiomo, epist, 196, probat Baron. ad ann. 
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6 ἥλιος αὐτοῦς εἰς προσκύνησιν, Οὗτοι τοιγαρούν A ex iis ergo quidam (de magno enim Joanne accepe- 
(οὐδὲ γὰρ ὁ μέγας ἀνήχους αὐτοῖς οἷος ἦν, καὶ ota, rani audilionem) cum quemdam adduxissent para- 
τῆς χάριτος ἠξιωμένος) παράλυτόν τινα κλινοπετη  lyticum in lecto decumbentem, rogabant ut eum 
παρενεγχόντες, θεραπεύειν ἡξίουν. Τὸν δὲ xai χρόνον curaret. Is vero cum tempus rogasset morbi et 
ἐρωτήσαντα τῆς νόσου, καὶ σέδας, ἐπεὶ ἤκουε τὸν μὲν religionem, ubi audivit tempus quidem esse octo 
ὄγόοον ἔτος εἶναι, τὸ δὲ, ἥλιον, Οὐκοῦν ἰάσασθαί σε annorum, ab eo autem coli solem : Oportet ergo 
Xp, eivai, ἥλιο», μικρὺν ὑπομειδιάσαντα, εἴγε οὗ- solemtibi mederi,dixit,parum subridens,si hicest 
τος θεός coi ἐστιν. ᾽Αλλὰ μηδὲ abxov δύνασθαι — Deus tuus.Sed nec ipse potest,inquit ille, absque 
μηδὲν, ἐκεῖνον εἰπεῖν, ἄνευ οὗπερ ἔχει θεοῦ. Εἶναι Deo,quem habet. Audimus enim soli quoque esse 
γὰρ καὶ Ἠλίῳ θεὸν ἀκούομεν, ᾧ λατρεύει. Τί οὖν, Deum, quem colit. Quid ergo, dixit respondens 
αὖθις ὑπολαδόντα τὸν ἅγιον, οὐχ ἐχεῖνον μᾶλλον, ᾧ sancius, non illum potius Deum colitis, quem sol 
καὶ foc λατρεύείν οἵδε, τιμᾶτε θεόν ; ᾽Αλλ’ ἡμεῖς quoque colit? Sed nos, inquit ille, non audemus. 
Ύε, φάναι, οὗ τολμῶμεν) µέγας γὰρ ἐχεῖνος xx: φο- [lle enim, inquit, est magnus, et qui potest solo 
θερώτατος' xàv µή τις ἄτιος αὐτοῦ ᾖ, xil ἁμαρτίας nomine horrorem afferre,el si quis non fuerit eo 
ἐλαύθερος, ὁμοῦ τε προσέλθοι λατρεῦσαι, καὶ θείῳ dignus et liber a peccato,simul atque accessit ad 
πυρὶ κάταφλέγεται, "Enti δὲ ταῦτα μύθους εἶπειν ὁ & adorandum, igne divino comburitur. Cum autem 
ἅγιος, καὶ tÉy vnv εἶναι τοῦ πονηροῦ πρὸς ἆπωλειαν, | Sanctus haec dixisset esse faculas et artem maligni, 
καὶ ὡς ὁ τοῦ ἡλίου τούτου θεὸς, ὁρατῶν τε xaldo- qui iis,qui parent, mercedem conciliat interitum : 
ῥάτων πάντων ἕςτὶ θεὸς, κχὶ οὐδένα οἱ τῶν mpos- el Deum hujus solis, esse Deum eorum, qus sub 
ιόντων piget x&v ἁμαρτωλὸς f, μετάνοια δὲ αὐτὸν aspectum cadunt et que non cadunt, nec allum ex 
εἰσέλθοί τῶν προλαθόντων, καὶ ὅτι πίστευσον µόνον, lisS,quiad eum accedunt,rejici, etiarasi sit pectator, 
καὶ θεραπεία εὐθὺς ἕψεταί σοι µετά γε τῆς Ψυχης, modoeum subierit poenitentia eorum,qute preeces- 
καὶ τοῦ σῶματος, πιστεύειν ὁ νοσῶν εἶπε, καὶ μηδενὶ serunt.Solum itaque, inquit, crede: et statim cum 
µηχέτι, ἆλλ᾽ ἢ τῷ μόνῳ λατρεόειν θεῷ. Τότε τοι- curatione corporis,sequetur etiam curatio anims, 
γαροῦν τοῖς αὐτοῦ μέλεσιν ἐπισφραγισάμενον τὸν Cum sic dixisset βδοτοδαποία ἑ]]α Πἱπρυς, ἀἰχὶίαρτο- 
µακάριον, Κύριε, ὁ τὸν παρειµένον, εἰπεῖν, ὃν διὰ tus se credere,et se nullum alium amplius Deum 
της στέγης αὐτῇῃ κχλίνῃ σοι καθῆχαν. λόγῳ µόνῳ τῷ  esseculturum.Tunc ergo beatus,cum membra ejus 
σῷ ἰασάμενος, καὶ τοῦτον ἐπὶ δόζῃ τῇ ci καὶ τῃ οὐθίρηφσαοί, Domine, inquit, qui paralyticum 45, 
ἐπιγνώσει, µόνε θεὲ, τῷ νεύµατί σου Βεράπεωσον. quem per ἰθοίυπῃ cum ipso lecto tibi demiserunt, 
Καὶ ὡς ταῦτα εἶποι, ἀναστηναίΥ τε εὐθὺς τὸν vo- Solover5o curasti,hunc quoque ad gloriam tuamet 
eo)vtx κσὶ ὑγιᾶ στῆναι, µισθὀν ἑἱληφότα τῆς εὖσε- agnitionem tuo nutu cura.Hac cum dixisset,statim 
θείας, τὴν ῥῶσιν τοῦ σώματος, ἢ μᾶλλον διὰ νόσου " surrexit, qui &grotabat, et stetit sanus,ut qui fru- 
σωματιχῆς, πρὸς τὴν ψυχικὰν ὑγίειαν, fj καὶ ἆμφο- ctum pietatis accepisset robur corporis: aut polius 
τέρων ὁδηγηθέντα, Τοῦτο τὸ θαῦμα πιατεῦσαι τοὺς per morbumecorporis deductus fuissetad sanitatem 
τῆς χώρας ταότης πομεῖ, καὶ τῷ βαπτίσµατι προς- anims, aut eliam utriusque. Hoc miraculum facit 
ελθεῖν ἀριθμοῦ κρείτιονας. Ἑπτὰ τοίνυν ἐπισχόπους regionem cum toto coetu credere,et innumerabiles 
σὺν ἅμα πρεαθυτέροις καὶ διακόνοις ἰκανοῖς τῷ accedere ad baptismum.Cum ergo septem episco- 
πλήθει τῶν πιστευσάντὠν ἐπὶ τοότοις χξιροτονήσας,  poscum presbyteris et diaconis sufficientibus mul- 
ἐπείπερ εὗροι τινὰς αὐτῶν τὴν Εκκλήνων φράσιν ἔπι- titudini eorum,qui crediderant,eis ordinasset,in- 
σταµένους, τούτοις ὅσα xa γλώσστ χρησάµενος, τόν  venisseLautem quosdam ex eis bene scire Graecum 
τε θεῖον Δαθὶδ xai τὴν Kati» ἅπασαν πρὸς τὴν  sermonem,eis tanquam lingua usus, divinum Da- 
Ἑλλάδα γλῶτταν δι αὐιῶν µεταθάλλει, Καὶ παρα- — vid et totum Novum Testamentum per ipsosGrz- 
δίδωσι μὲν τὸν τύπον της ἀναιμάκτου θυσίας, ἐχδι- ce interpretaiur:et formam quidem tradit incruen- 
δάσκει δὲ καὶ τὰ τῆς Καινης Δικθήχκης. Εἶτα καὶ  tisacrifivii:docel autem ea quoque,que sant Novi 
Κανόνας αὐτοῖς εἰσηγεῖται ψαλµῳδίας καὶ προσευχῶν. Testamenti. Deinde tradit etiam eis regulas psal- 
Ὀλίγων δὲ ημερῶν πληθυνοµένην ὁρῶν τὴν νεοπαγη modis εἰ orationum. Cum ergo paucis diebus vi- 
ταύτην Εκκλησίαν, ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἔντο- D disset hanc recens structam ecclesiam muliiplica- 
λῶν οὐ μικρὰν dv αὐτοῖς τὴν ἐπίδοσιν, ᾠμολόγει τε ri,quin etiam Chrisli preceptorum non parvum in 
τῷ θιῷ χάριν, xai ἠγαλλιάτο τῷ πνεύματι, τοῖς eis fieriincrementum, Deo magnas agebat gratias 


ἀσθενέσιν αὐτῶν Χχεῖρας ἰασίμου ἐπιτιθείς, καὶ 
προῖκα τὸ πάντων κάλλιστον χαριζόμενος. 


ΝΓ΄, Καὶ 5 μὲν kv τούτοις hv ὅσοι δὲ τῶν αὐτῷ κεχοι- 
νωνηκότων ἦσαν ἐπίσχοποί τε καὶ ἱερεῖς ἁπλῶς, oi διὰ 
τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ζῆλον ἐκκλησίαν ἐμίσησαν πονηρευο- 
µένων, τούτους δὴ πάντας δημεύσεις, ἑξορίαι, θάνατοι 
xai κολάσεις ποιχίλαι διεµερίζοντοι Kal γὰρ lót. κἀν- 


S5 Luc. v, 18. 
PATROL. GR. CXIV. 


et exsultabat spiritu,iis, qui ex eis erant infirmi, 
medicas manus impouens,et id quod est omnium 
pulcherrimum, gratis largiens. 

LIII. Sed ille quidem in his ; eorum autem qui 
inimicitias temere exercebant,aut eorum,qui Deo 
et Joanni adhzrebant,res quomodo? Quicunque ei 
communicaverant episcopi,ut semel dicam,et sa- 
cerdotes,qui propter pro Christo zelum odio habe- 
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bant ecclesiam malignantium, ii omnes bonorum 4 ταῦθχ τοῦ κἀλοῦ ποιµένος κατὰ th» τοῦ πρώτου μῖ- 


publicationes,relegationes, mortes,et varia suppli- 

cia sübierunt(A7). Etenim oportebat hic quoque,cum 

bonus pastor ad imitationem primi venisset jn ma- 

nus impiorum,dispergi quidem oves,eas autem es- 

se quoque cum magistro molestorum participes46, 

Licebat ergo videre alios quidem implere,qua prope 

erant,custodias: alios autem condemnari, habitare 
terras et insulas procul sitas ; multis et gravibus 
tormentis prius confectos. Que autem fiebant in 
itinere, ea erant alia quadam tragoedia el plane 
Ilias malorum.Nam cum nacti essent s2vos et im- 

probos eos, qui ducebant, eis rihil omnino parce- 
batur,neque in eos ulla ostendebatur clementia et 
benignitas: nec cum eis ita agebatur,tanquam fuis- 
senthominescommissi hominibus,sed tanquam fe- 
ris potius autdz?emonibus immanibuset homicidis, 
et ideo ducebautur acerbe et immisericorditer:alii 
quidem sic vexaliin itinere,alii autem nudis et non 
stratis mulis injectis, non secus quam si essent 
onera inanima. Sed quis insignem eorum dixerit 
insolentiam? Quis probra, ludificationem,subsan- 
nationem irrisionem,quas plagis et flagris animam 
tangunt vehementius,et efficiunt,ut mors acerba sit 
magis optanda iis qui patiuntur? Ul autem illorum 
dedecus haberent pro deliciis, non in domos ora- 
tionum,non in aliqua alia habitacula in diversoriis 
eos introducebant: sed in fornicibus et prostibu- 
lis eos exsecrandi et scelerati includebant Hzc au- 
tem omnia, parva ducebant viri egregii, et male- 
bant quidlibet potius pati, quam ab Joannis parte 
el communione (hoc enim erat eis gravissimum) 
excidere.Quicunque vero potuerunt effugere manus 
perseculorum, ipsi quoque nihilo serius fuerunt 


μησιν ὑπὺ κερσὶ ταῖς τῶν ἀνόμων γενοµμένου δια- 
σκορπισθΏναι μὲν τὰ πρύθατα, χοινωνΏῆσχι δὲ αὖτοςς 
καὶ τῷ διδασκόλῳ τῶν θλίψεων. "Hv οὖν ὁρᾷν τοὺς 
μὲν τὰς ἐγγύς που φυλαχὰς πληροῦντας, τοὺς 83 τὰς 
μαχκρὰν ἠπείρους καὶ νήσως οἰκεῖν κατακρισοικένοως, 
πολλαϊῖς πρότερον καὶ χαλεπαῖς ταῖς βασάνοις χατερ- 
γασθέντας, Τὰ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν, ἄλλη τις τραγῳδία χαὶ 
δαχρύων ὑπόθεσις, Ὡμῶν γὰρ τυχόντες καὶ ποντρῶν 
τῶν ἀγόντων, οὐδεριᾶς ἠξιοῦντο προνοίας, fj φειδοῦς, 
ἢ σπλάγχνων τῶν φυσικῶν καὶ Ὑγρηστότητυς, οὐδὲ 
ὡς ἀνθρώποι ἀνθρώποις πιστευθέντες ᾖσαν, ἀλλ᾽ ὡς 
θηρίοις μᾶλλον, fj ἁἀγρίοις δχίµοσι καὶ ἀνθρωποκτό- 
νοις. Καὶ διὰ τοῦτο πικρὼς ἤγοντο καὶ ἀσπλάχνως, 
ol μὲν οὕτω περὶ τὴν ὀδοιπόρίαν κατατεινόµενοι, 
3 οἱ δὲ γυμνοῖς καὶ ἀστρώτοις ταῖς ἡμιόνοις, ὥς τινα 
τῶν ἀψύχων φορτίων ἐπιβῥιπτούμενοι,, )Αλλὰ τὸν 
ὑπερθυλὴν τῆς ὑπεροψίας, ἀλλὰ τὰ ὀνείδη, τὴν 
χλεύη», τὸν βαρὺν µυχτηρα, τοὺς γέλωτας. ἃ πληγῶν 
xit μαστίγων πολ)ῷ ὀριμύτερον ἅπτονται τῆς Φϕυ- 
χῆς, Καὶ τὸν πικρὸν θάνατον εὐκτὸν ποιωῦσι τοῖς 
πάσγουσιν; "Ivz δὲ καὶ τρυφὴν ἰδίαν ποιῶνται τὴν 
ἐκείνων αἰσχύνην, οὖκ εἰς οἴκοις προσενχῶν οὐκ 
elc ἕτερόν τι τῶν οἰκημάτων εἰσήγον αὐτοὺς ἐν ταῖς 
καταλύσεσιν, ἀλλὰ Καμχιτυπείοις οἱ βόκλυροί τε καὶ 
ἔμπαθετς ἐνέχλειον, ^A πάντα μικρὰ μᾶλλον ἑνόμι- 
ζον οἱ γεννάδαι, καὶ τοῦ τυχόντος ὑπενεγχεῖν, ἡ της 
Ιωάννου µερίδος καὶ κοινωνίας ἔξω πεσεῖν. "Όσοι 
δὲ τὰς τῶν διωκτῶν χεῖρας διαφυγεῖν ἠδυνήθησαν, 
καὶ οὗτοι οὐδὲν Άττον αὐτοὶ ἑαυτῶν κολασταὶ γεγό- 
νασι, τὴν ἐρημίαν xai τὰς &olxouc, καὶ τινας ἀθάτους 
ἑσχατιὰς ἑαυτῶν «ααταψηφισάµενοι, μετὰ θηρίων 
οἰκεῖν μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις συζῃν ἑλόμηνοι, xol 


τῶν θτρίων ἀγριωτέροις. 


sibi ipsis tortores, ut qui se solutudine ex etremis quibusdam finibus condemnarint, ut qui magis 
elegerint babitare cum feris, quam vivere cum hominibus, feris longe agrestioribus. 


LIV. Non multi dies praeterierunt, et Arsacii 
fidei(48) committitur,qui ordinatur (49)patriarcha 
Constantinopolitanus: proh dolor! quis post quem? 
Qualem virum qualis annosus.et ita dicam,truncus 
excipit, facilitate eorum qui rerum potiebantur ? 
Vir qui vixerat plus quam octoginta annos,loculo 
magis aptus quam tlirono: de'irus et ernote mentis 
jn dicendo quidem minime facundus : ad aliquid 
autem,quod oporteat,excogitandum ineptissimus: 
ad agendum vero ignavissimus,inanimis non mul- 
tum dissimilis,lecto dignus etangulo. Qui cum ex 
se essel inutilis, deinde etiam ex alia parte accepis- 
set adversariam populi in Joannem benevolentiam, 
erat plane omnibus invisus et contemptus.Cum ita- 
que quataordecim menses vixisset in sede, pre 
ipsa quidem natura hebetudine ignaviaque et qua- 
si torpore, non minus, quam si naturalis finis ei 
evenisset, premmortuus, neque ullum, ut ita dixe- 
rim, vivi opus interim effecisset, excessit. 


46 Zachar. rui, 7. 


(47) Vide Baron. ad ann. 404. 
(48) Videtur deesse, sedes. 


ΝΔ’, Ob πολλαὶ διηλθον, ἡμέραι, καὶ πιστεύεται 
τὴν ᾿Εκκλησίαν ᾽Αρσάκιός, xal πατριάρχης τῆς Κων- 
στοντίνου '(ειροτονεῖται, Φεῦ | μετὰ τίνα τίς ! olov 
ἄνδρα, οἷου, . φάναι, Ὑεράνδρυον κατὰ πολλὴν τῶν 
κρατούντων τυφλότητα διαδέχεται! Άνθρωπος ὑπὲρ 
τὰ ὀὁγδοήκοντα βεθιωκὼς ttn, σορῷ μᾶλλον ἐπιτή- 
δειος, fj, θρόνρ, ὑπόληρός τις καὶ τὸ φρονεῖ διασε- 
σεισµένος, εἶπεῖν μὲν ἁμουσότασος, ἐννοῆσχι δέ τι 

Ὀ τῶν δέοντων Ἰλιθιώτατος, πρᾶξαι δὲ ῥᾳθυμότατος, 
βραχὺ τῶν ἀψύχων ἀπεοικώς, Χλίνης καὶ γωνίας 
ἄξιος. Oc ἔχων παρ ἑαυτοῦ τὸ ἀδόκιμον, εἶτα 
προσλαθὼν καὶ τὸ πρὸς Ιωάννην τοῦ λχοῦ φίλτρον 
ἑτέρωθεν αὐτῷ προσιστάμενον, ἀἁποστοργος πᾶσιν 
Tv, καὶ ἀπόῤῥητος, Τέσσαρας οὖν πρὸς τοῖς δέκα τῷ 
θρόνῳ μῆνας ἐπιθιοὺς, καὶ wp μακρῷ χρόνῳ νωχελετ 
τε καὶ ἐπικώφῳ τῆς φύσεως καὶ otov. κατεψυγμένψ 
μηδὲν Άττον τοῦ φυσικοῦ τέλους προτεθνηχὼς, 
καὶ ἔργον, ὡς ἂν εἴποι τις, ζῶντος οὐδ' ὁτιοῦν ἐν 
τῷ µέσῳ διαπραξάµενος, ἀπιὼν ὣχετο. 


(49) Vide Niceph. Ἱ. xri, ο. 28, 36. Socr. |. Τι, 
ο. 17, 8ος. |. vii, c. 29 ; Baron. ad an. 404, 
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ΝΕ’. Μετὰ δὲ τοῦτον kvàp kx πρεσθυτερων àva- A — LV.Post eum autem (58), viro cuidam educto ex 


χθεὶς, ᾽Αττικὸς ὄνομα, τοὺς τῆς Εκκλησίας οἵακας 
ἀγχειρίζεται, καθ ὃν χρόνον ἀδείας οἱ kv ᾿Εφίσῳ 
λαθόμενοι, πάντα κινεῖν xal μεταθάλλειν κατὰ τὸ 
γαυτοῖς δοκοῦν ἔσπευδο», τοὺς χαλώς μὲν, xal ὡς 
θιῷ φίλον, τῶν θρόνων ἐπειλημμένους ἐξωθούμενοι, 
μιαροὺς δέ τινας καὶ βεθήλους ἐπὶ καταστροφῇ 
ψυχῶν κχαταλέγοντες, οὐδεμιᾶς ἐρεύνης, fj βασάνου 
vi» Χειροτονίαν προλαμθανούσης ἀλλ οὕτως, ὡς 
εἰκαῖον πρᾶγμα καὶ τὸ τυχὸν, τοῦ ῥουληθέντος, fi 
δεδωχότος, τῶν θρόνων, oto ! Υινόµένων ὅτε xai 
ol δικαίως ὑπὸ τῆς µακαρίας ῥἐκείνης ψυχΏῆς «αἱ 
γλὤττης τῶν ᾿Εκκλησιῶν ἐκθληθέντες, πρὀσελθόντες 
τοῖς καταφρονηταῖς τούτοις χρημάτων αὐτὰς ἑξ- 
ωνοῦντο" οἴγε καὶ Ἡρακλείδην τὸν ὑπ ἐχείνου καὶ 


presbyteris, nomine Attico, traditur clavus Eccle- 
sis. Quo quidem tempore Ephesini, cum nullo coer- 
cente metu licentiam arripoissent,ompia movere et 
transmutare, sicut eis videbatur, studebant:eos qui- 
dem, qui recte et ut Deo placebat, in sedibus erant 
collocati, expellentes : quosdam autem «celeratos et 
profanos ad animarum exitium collocantes, cum or- 
dinationem nulla perscrutatio precessisset aut 
examinatio:sed perinde ac si essel res levis et faci- 
cilis,qui voluerat aut potius qui dederat, ad sedem 
perveniebat.Quo tempore qui ab illa quoque beata 
anima juste ejecti fuerant ab ecclesiis, rursus non 
difficiliter fuerunt introducti:sed hoscontemptores 
apte aggredientes,ess emerunt pecuniis.Qui quidem 


ἑθδομήχοντα ἐπισκόπων ἀξίως τὸν τῆς ᾿Εφέσου g Heraclidem quoque, cui ab illo et septuaginta seili- 


πιατευθέντα θρόνον, τεττάρων ἑτῶν ἐγκλεισάμενοι, 
καὶ τῆς ᾿Εκχλησίας ἑξώσαντες, τὸν τοῦ τοιθούνου 
Βίκτορος εὐνοῦχον τῷ θρόνῳ τοῦ παρθένου κακῶς 
(ὢ δίκη, καὶ ἀνοχὴ Θεοῦ |) κακῶς καὶ ἀναξίως ἐγχαθ- 
ιστῶσιν, οὐχ ἡμιμόχθηρον ὄντα. οὐδ' ἀνεκτῶς βξελυ- 
βὸν, ἀλλὰ προφανῶς κίναιδον καὶ χατέπνυστον, Τὴν 
δὲ Πορφυρίου τόλµαν, καὶ τὴν πολλὴν ἐκείνην τοῦ 
πράγματος ἱταμότητα τίς ἂν ἑκών γε ἀνάσχοιτο 
σιωπᾷν ; Γεραιὸς μὲν οὗτος, καὶ τὴν µοχθηρίαν ἡλι- 
χιῶτιν ἀχριθῶς ἔχων, οὐδὲν δὲ ὑτ.ὸ τοῦ μακροῦ χρό- 
νου πρὸς τὴν ἀκολασίαν ὠφεληθεὶς, ἀλλὰ φιλονεική- 
σας xxi φύσεως ὠφθῆναι κρείττων kv. τοῖς αἰσχίστοις' 
"Enti οὖν τὸν µέγαν ἤδη Φλαθιανὸν ὁ τῶν lv οὐρανοῖς 
ἑερταζόντων εἶχε χορὸς, ἔρωτα σχὼν τῆς ᾽Αντιοχέων 
πυραννήσειν ᾿Εχκλησίας, Ἐπιτηδείου xatpoo λαθόπενος, 
tv ᾧ πᾶσα ἡ πόλις εἰς τὰ κατὰ Δάφνην ἰξεληλύθασι 
θέατ-α χατά τι παλαιὸν ἔθος εἶσέτι γινόμενα, ᾽Αντίο- 
χόν τε xal Σεθηριανὸν ἔχων, πρὸς δὲ καὶ ᾿Ακάχιον 
τοὺς τῆς ἀληθείας ἐχθροὺς συναιροµένους αὐτῷ τῆς 
ἐπιθυμίας, ἐπιπηδᾷ τῷ θρόνψ, καθάπερ κλέπτης 
καὶ οὐ ποιμὴν Ov, καὶ ὑπὸ τῶν μιαρῶ) τούτων 
χειροτονείται τοσαύτην εἰσενεγκόντων τῷ πράγματι 
τὴν σπουξὴν, ὡς μηδὲ τὰ νενοµισµένα συντελεσθῆναι 
διὰ τὸ τάχος. αλλ) οὗτοι μὲν οἱ τελεσιουργοὶ τῶν iv 
σκότει πεπραγμένων, f, ποδών εἶχον, εὐθὺς ἴφευγον, 
ἄστροις ἐπισημαινόμενοι τὴν ὑδὸν, καὶ ὄρεσιν ἆθα- 
τοις ἑαυτοὺς ἐπιτρέψαντες. Ἡ δὲ πόλις ὡς ἤδη τοῦ 
τολµηθέντος ἄσθετο, πανδημεὶ πάντες συνελθόντες, 
φρύγανά τε xai πῦρ μετὰ χεῖρας ἔχοντες, οὐδὲν 
ἅττον xai αὐτοὶ ζήλφῳ τὴν quyhv ἡμμένοι, τοῦ 
Πορφυρίου κατέτρεχον (καὶ γὰρ Ίδεισαν, οἷος τὸν 
βίον ἐκεῖνος ἀνάγωγος fjv), αὐιῷ δώματι τῆς ἔπισχο- 
πῆς ἐκπρήσειν αὑτὸν βουλόμενοι,. Ὁ δὲ τὸ πρὸς αὐτῶν 
αἰσθόμενος μίσος, Ἐχρήµασι τὸν στρατοπεδάρχην 
διαφθείρας, ἀναπείθει τῷ ὑπὲρ εὐσεθείας τῶν πι- 
στῶν ζήλῳ δαιµόνιον ἀνθοπλίσαι θυµόν Καὶ παρα- 
χρῆμα στράτευμι συνηθροίζετο κατ αὐτῶν πονηρὸν 
καὶ ἀτίθασσον. Elta καὶ διωγµος τις μέγας κατὰ 
τῶν ᾿Εχνλησιῶν ἠριθίζετο, xal βασιλικὰ διατάγματα 
καὶ θεσπίσµατα ὑποθολάῖς ᾿Αττικοῦ (καὶ γὰρ οὐδὲ 

(60) Vide Niceph. |. xum, ο. 29 ; Soer. l. vi, c. 


18, l. vn, ο. 2; 6οΣ. Ἱ. vin. 6.27;1. τι, ο. 2; 
Baron. ad annum 406. 


cet episcopis, ligne commissus fuerat thronus Epbe- 
si,cum inclusissent et ab ecclesia expulissent,tribuni 
Victoris eunuchum in sede virginis, male (o justitia 
et Dei patientia!) male et indigne eollocant,cum non 
esset semimalos nec tolerabiliter improbus, sed 
aperte cinzsdus et exsecrandus. Porphyrii (54) au- 
tem audaciam et insignem illam rei impudentiam. 
quis libens silentio preeterierit? Is senex, et in im- 
probitate,ut qui in ea ineunte state esset eduetus, 
accurate versatus: pr;ter temporis autem longitu- 
dinem nihil remisisset de intemperantia, sed con- 
tendisset vel natura videri superior in rebus turpis- 
simis, postquam magnum jam Flavianum eorum, 
qui in ccelis festum agunt, tenebat chorus, captus 
desiderio in ecclesia Antiochena ezercendi tyran- 
nidem, cum observasset tempus, in quo universa 
civitas exierat, ut est mos ei antiquus, ad specta- 
cula, que fiunt in Daphne, Antiochum habens et 
Severianum et Acacium, qui erant aperte inimici 
veritatis, opem ferentes ejus cupiditati (est enim 
simile simili amicum), invadit sedem, ut qui esset 
fur et Don pastor,et ab his exsecrandisordinatur:qui 
el rei tentam adhibuerunt celeritatem,ut nec que de 
more quidem sclent fleri, locum repererint. Sed isti 
quidem consecratores,cum baec facta essent in tene- 
bris,se statim in pedcs conjicicntes, fuga sibl consu- 
luerunt, astris viam notantes, et monübus invils se 
committentes. Civitas autem cum quod jam fsctum 
fuerat sensisset, publice omnes convenien:es, sar- 
mentaque et ignem tenentes in manibus,ipsi quo - 
que zelo non minus inflammati,irruperunt ad Por- 
phyrium (sciebat enim qualis esset ejus vita, quam 
insolens et quam exsecranda),cum ipsa domo epis- 
copatus eum volentes comburere. [s autem cum 
sensisset conceptum in se odium,duci exercitus cor- 
rupto pecuniis, persuadet adversus zelum fidelium 
pro pietate iram armare dpmoniacam : statimque 
fuit congregatus in eos exercitus sevus etimmanis, 
et quim ne facile quidem potuissent aggredi, qui 
aciem instruxissent. Deinde excitata est. magna 


(51) Quis autem, et qualis fuerit, et a quibus or- 
dinatus, vide Baron. tom. V, ad annum 404. 
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persecutio adversus Eeclesias, eL imperatoria edicta A αὐτῷ κοινωνεῖν τις τῶν εὐσεθούντων ἠξίου) ἀνὰ τὰς 
et decreta, suggestione Attici (nullus enim pius ei πόλεις ἐτίθντο, EÜ τις τῶν ἐπισχόπων, λέγοντα, 
volebat communicare)proponebantur per civitates, θεοφίλν i3 πείβοιτο κοινωνεῖν ἸΑττιχῷ τε καὶ Πορ- 
que dicebant : Si quis episcopus Theophilo nolit φυρίῳ, ἐκδεθλήσθω τῆς "ExyAnsiae, καὶ τῶν ὄντων 
, communicare, Alticoque et Porphyrio,ejiciatur ex ἀποστερείσθω. Τῶν λαϊκὼν ἃξ of μὲν £v τέλει, τῆς 
ecclesia,et privetur bonis;ex laicis autem,quí ma- τιμῆς ἐκπιπτέτωασαν οἱ στρατευόµενο: 6$, τὰς αὖ- 
gistratus quidem gerunt, ab honore excidant; mili- τῶν ἀφαιρείσθωσον ζώνὰς. τὸ δὲ χοινον πλῆθος χαὶ 
tibus vero auferantur cingula ; communis autem περὶ τὰς τέχνας ἡσιολημένον, ἱκανῷ χρυσίῳ προσ- 
multitudo et qua» est occupata in artibus, auro ᾖτιµηθέντες, τὴν ὑπερορία» κατακρινέσθωσαν, Ταῦτα 
muletata,damnetur exsilio (52).Hec faciebant multos πολλοὺς ἑποίει xai καὶ ἄχοντας κοινωνεῖν, ὅσοις μέγα 
vel invitos communicare,a quibus /αάἱοαΏδέυσ quid τι καὶ ἤχιστα φορητὸν τὺ χρημάτων ἐκπεσεῖν xai 
magnum et minimetolerabile,excederea pecuniis, δόξης ἐκρίνετο. Πολλοὶ δὲ καὶ τὴν ἑκούσιον euThv 
el privari gloria. Multi autem cum voluntarium ἑλόμενοι, τὴν ἐρημίαν καὶ τὰς τῶν ἀσκῆτῶν καλύδας 
elegissent exsilium, elegerunt potius solitudinem εἵλοντο μᾶλλον, fj τὴν πόλιν οἰκεῖν. Elet δὲ oi καὶ 
et monachorum tuguria habitare, quam civitatem. µεγέθει ψυχῆς τὸ πάντα κίνδυνο ὑποστηναι μετριώ- 
Sunt etiam qui ex animi magnitudine omne peri- p 500» ἑλογίσαντοι, ἢ ἀπᾶδόν τι καὶ ἀνάξιαν εὐσεθοὺς 
culum subire satius esse duxerunt, quam facere ῥἐπιδείξασθαι πολιτείας. 

aliquid, quod discreparet et esset indignum pio 

ac religioso vit» genere. 

LVI. Hxc cum ita se haberent,nonnulli episcopi NGQ'. Τούτων οὕτως ἐχόντων, τῶν ἐπισχόπων ἔνιοι 
el clerici,qui stabanta partibus Joannis,pro Joan- καὶ τοῦ κλήρου νῆς Ἰωάννου µερίδος ὑπάρχοντες, 
ne et qua male se habebat Eeclesia, zelo instincti ὑπὲρ Ἰωάννου τε καὶ τῆς ἀθλίως ἔχουσης ᾿Εχκλησίας 
(quomodo enim non oportebat eos,qui vel medio- ζηλώσαντες, τὴν πρεσθυτέρον καυχλαμθάνουσι Ῥώ- 
criter Dei metum in utero concipiebantet parturie- µην, αὐτῷ τε βασιλεῖ “Ονωρίῳ καὶ Ἰννοχκεντίῳ τῷ 
bant?!) ad veterem Romam veniunt:el cum ipsi im- πάπᾳ προσελθόντες, καὶ την χαλεπὴν ἐκείνην Otaga- 
peratori Honorio et Inpocentio papa in conspec- φήσαντες τραγῳδίαν, πρὸς δὲ καὶ τρεῖς ἀναδόντες 
tum venissent,et illam gravem explicassent tragoe- ἐπιστολὰς, àv ^ μὲν καὶ ψυχΏς καὶ γλώττης ἐτύγ- 
diam,quinetiam tres reddidissent epistolas,quarum — qave τῆς χαλῆς σαφῶς πάντα κατὰ µέρος διεξιούσης, 
una quidem erat egregie illius anims et Ἱἱηρυῶ, ἡ δὲ xou τοὺ κατὰ τὴν Κονσταντίνου πόλιν χλἡ- 
aperte omnia singulatim persequens, altera autem — 2o», à ἓξΣ λοιπὴ τῶν τεσσαράκοντα ἐπισκόπων fy, 
communis cleri Constantinopolitani, tertia vero , τῶν Ἰωάννου χοινωνικῶν, Ας καὶ κοινῶς ἔγχει- 
erat quadraginta episcoporum,qui cum Joannecom- ΄ ρίσαντες οὕτω περιπαθῶς διέθηκαν, καὶ τοσοῦτον 
municabant: quas quidem cum communiter tradi- ζήλευ ταῖς αὐτῶν ἕνηκαν φυχαῖς, ὡς ἀμφοτέρος 
dissent,effecerunt,ut qui eas acceperant,tantopere εὖθὺς 'Apxaóp τῷ βασιλεῖ πληκτικῶς γράφαι, πο- 
perturbarentur,et eorum animistantum zelum im- λὺν αὐτοῦ ὕπνον καναχινώσκοντας ἐν τοῖς πραττο- 
miserunt ; ut ambo statim scriberint ad imperato- µένοις, Καὶ ὅτι μὴ καλῶς, μηδὲ δικαίως, ἀλλὰ xal 
rem Arcadium, profundi somni eum arguentes in. λίαν κακώς xai ἀθέσμως ἡ δευτέρα τετόλµηται κατὰ 
iis, qus ab ipso gerebantur, et quod non honeste Ἰωάννοι ὑπερορία" καὶ δεῖν πάντως, εἴπερ dog λό- 
nec juste, sed plane nefarie fuit decretum Joannis — 4oc τις αὐτῷ τοῦ καλοῦ xai τῆς τῶν ᾿Εκκλησιῶν slpt- 
secundum exsilium,et quod oportet omnino, si est νης, τὸν πατριάρχῆν μὲν αὖθις ἀποδοθῆναι τῇ Εκκλη- 
ei aliqua honesti ratio et pacis Ecclesiarum, patríar- σίᾳ, σύνοδον δὲ τῶν ἔπισχόπων ἓν θεσσαλονίκη, ἅτε 
chara quidem rursus restitui Ecclesise ,elepiscopo- μέσον κειµένῃ, τῶν ἐξ ᾿Ανατολὼν τε καὶ Ῥώμης 
rum synodum fieri Thessalonice, ut quz sita sit in Ἅῥἑλευσομένων Ὑενέσθαι πορεῖναι δὲ καὶ θεόφιλον, 
medio eorum, qui ab Oriente veniunt et ab urbe αἰτιώτατον γεγονότα τῶν kv τῇ Ónspopig ταύτῃ πε- 
Roma:adesse autem etiam Theophilum,ut quifue- πονηρευμένων, καὶ οὕτως ἀπαθεῖ καὶ δικαίᾳ κρίαει 
rit praecipua eausa eorum, qua improbe facta sunt τὰ κατὰ τὸν Ἰωάννην ὁρθοτομηθῆναι, Διὰ ταῦτα 
in hac relegatione: et sic causam Joannis ab animi D γὰρ, ἔφησαν, καὶ τῶν ἐξ Ἰταλίας ἐπισκόπους τινὰς 
perturbatione alieno et justo judicio decidere.Pro. εὖθεῖ συνειότι στοιχοῦὔντας, xal δικαιοσύνης οὐχ 
pterea enim, aiebant, aliquot Italia episcopos, qui  fxw*a µεταποιουµένως, im' αὐτὸ τοῦτο ἐκπέμψαι 
recta incedunt conscientia, et sunt acres justiligg διέχνωµεν. Τὰ γοῦν τοιαῦτα γράμματα μὶτὰ καὶ 
defensores,propter hoc ipsum emitterestatuimus. ὑπομνημάτων, & διὰ ταυτηνὶ την αἰτίαν παρὰ τῆς 
Gum has itaquelilterascuniactis,que prepterbanc συνόδου τῶν Ἰταλῶν Ὑεγόνασιν ἐπισκόπων, οἱ περὶ 
causam facta sunt a synodo episcoporum Italorum, τὸν ἅγιον Αἰμίλιον ἐπίσκόπον ὄντα Βενεθενδοῦ Κυ- 
sanctus accepisset /Emilius (erat autem is episco- θήγιόν τε καὶ Γανθέντιου σὺν Οὐαλεντίῳ καὶ Βονι- 
pus Beneventi) Cythegiusque οἱ Gaudentius cum Φατίῳ τοῖς πρεσκυτέροις παραλαδὀντες, ὁδοῦ εἷ- 
Valentino et Bonifacio presbyteris, Roma inierunt Άοντο τῆς ἀπὸ ᾿Ῥώμης πρὸς τὸ Βυζάντιον, ἅμα Ku- 
ter versus Bysantium, sequente Quiriaco et Deme- ριαχκῷ καὶ Δημητρίῳ, Παλλαδίῳ τε xal Εὐλυσίῳ τοῖς 


(82) L. vi, De Ais qui pro relig. contend. Cod, Theod. 
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Ιωάννου κοινωνικοῖς 
προτοῦ ἔτυχον κατελθόντες, Ἀαὶ φιλαλήθως ταῖς τῶν 
Ῥωμαίων áxoztc ὑπαγορεύσχντες ἅπαντα, 


NZ'. uq δὲ ἤδη παρέπλεον τὴν Ἑλλάδα, συνελή- 
φθησαν ὑπό του τῶν Ὑιλιάρχων; κομιδῇ τὴν γνώμην 
διεφθαρµένου. "Oc τινι τῶν ὑπ αὐτῷ παρχδοὺς, οὐ 
συνεχώρει Θεσσαλονίκην ἰδεῖν, ἐκεῖ πρότερον προ» 
σγεῖν βοολοµένοις, ᾿Ανυσίῳ τε τῷ ἐπισκόπῳ παρὰ 
τοῦ πάπα γράμματα ἐγχειρίσαι. Πλὴν ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο Opáuz ἣν καὶ τέχνη τῆς πονηροτάτης yovat- 
κῶν Εὐδοξίας, Αῦτη γὰρ μαθοῦσα τὴν τῶν Ἰταλῶν 
ἐπισκόπων ἀποστολὴν, xal οὗ yàp µέλλουσι τὴν 
Κωνσταντίνου κἁαταλαθεῖτν, ἔφθχνε τεχνωμένη ταῦτα, 
καὶ τῇ γνώµη τῶν ἀποστειλάντων αὐτοὺς ἀντικρού- 


VITA S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 
ἐπισκόποῖς. Οὗτοι γὰρ xaiAtrio simul cum Palladio et Eutysto episcopis, qui 
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cum Joanne communicabant. Ii enim prius des- 
cenderant, et. Romanorum auribus omnia aperte 
exposuerant. 

LVII.Cum autem jam in Greciam navigassent, 
comprehensi fuerunt a quodam tribuno militum, 
menle valde corrupto et depravato. Qui cum eos 
cuidam ex suis tradidissel, non concessit ut vide- 
rent Thessalonicam, cum vellent illuc prius pro- 
ficisci, et Anysio episcopo lradere missas a papa 
litteras. Caeterum hic quoque erat inventum et arti- 
ficium mulierum omnium sceleratissima Eudoxie. 
Nam cum ipsa accepisset fuisse missos episcopos 
Italos,et quanam de causa venirent,hec prius est 
machinata, et obstitit menti eorum,qui miserant.In 


ουσια. Elc δύο τοιγαροῦν πλοῖα πρὸς τοῦ παραλα- B duas ilaque naves divisi ab eo, qui acceperat, deci- 


θόντσς διαιρεθέντες, δεκάτην ἡμέραν εἴς τι χωρίον 
Boxy. τῆς πόλεως ἀπέχον ἐγγὺς που τῶν Βίκτορος 
προπορμίζονται προαστείω». Εἶτα ἐκεῖθεν Μαρῖνός 
τις ὄνυμα παραλαβὼν αὐτοὺς, εἷς τοῦτο παρὰ τῆς 
βασιλίδος ἀπεσταλμένος, καὶ ἀνὰ πόδα πάλι» ἆγα- 
γὼν τῷ φρουρίῳ τῆς θράκης, ὃ ᾿Αθύρας καλεῖται, 
Βιχίᾳ καὶ qvum καὶ χειρι κατακλείε. Χωρὶς τοίνυν 
οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ oi περὶ τὸυ ἐπίσκοπον Κυριακὸν 
ἐγκλεισθέντες, ᾖκίζοντο πικοῶς, ἠταζοντο στιθαρώς, 
μυρίαις περιεθάλλοντο θλίψεσι τὰς ἐπιστολὰς ἄπαι- 
τούµενο., Ὡς Oi μὲ δώσειν ἔλεγονυ, εἰ μῖ βασιλέα 
ἠεασχιντο, πρέσθεις ὄντες, πρῶτα μὲν ἑνὸς τῶν πα- 
τριχίων ἀποσταλέντος, ἔπειτα δὲ aab τινων ἄλλων 
ἐπιωχνῶν, καὶ τὰς ἐπιστολὰς εἰσπραττομένων, τέλος 


mo die appelluntin quemdam locum, non multum 
distantem a civitate, qui erat prope suburbana 
Victoris. Deinde cum illinc quidam alius, nomine 
Marianus,eos accepisset, nec ille quidem sine arte 
et malilia,sed ad hoc missus ab imperatrice,e vesti- 
gio eos duxit,el in custodia Thraciz,quae vocatur 
Athyras,violenta mente et manu eos inclusit (53). 
Seorsum ergo Romani et Quiriacus episcopus cuin 
suis inclusi, acerbe lorquebantur, graviter exami- 
nabantur, afficiebantur malis ianumerabilibus, et 
ab eis exigebanturepistole.Cum autem dicerent se 
non daturos, nisi vidissentimperatorem,cum essent 
legati, primum quidem uno misso ex patriciis,dein- 
de aliis quoque viris illustribus et epistolas exigen- 


Οὐαλέριος τις ὄνομα, Καππαδήκης τὸ γένυς, θηριώ- ο libus, tandem quidarn Valerius ποιαίπθ, genere 
$ne τὸν τρόπον, ἐξ ἰταμωτάτου xxi βιαίου πρἀγµά- — Cappadox,moribus belluinis,ex re impudentissima . 
τος ὄνομα ἑαυτῷ περιθεῖναι βουλόμενος, ἑνὸς τῶν et violenta volens sibi nomen comparare,unus ex 


ἐπισκόφων, παρ) d τὰ τοῦ βασιλέως xai τῶν ἄλλων 
γρέµµατα T», τὸν ἄντιχειρα διχκλάσας, αὐτά τε 
ἀφαιρεῖται, καὶ πυκτία καὶ ἱερὰ σχεύη, καὶ ὅσα πρὸς 
ὤνησιν αὑτοῖς τῶν ἐπιτηδείων ἀργύρια Ἡ,' ἐκπο- 
νηρᾶς xai τοῦτο τῆς ἐπινοίας γεγενημξνον, ἵνα τῶν 
tl; τὴν χρείαν ἐξαπορούμενοι, xal πρᾶξαι τι τῶν 
παρὰ γνώµην ἀναγκασθεῖεν. Εἰς δὲ τὴν ὑστεραίαν, 
ἄδηλον εἴτο τῶν τῆς βασιλίδος, εἴτε δὲ xai τῶν τοῦ 
ΛΑττιχοῦ τινες ἀφικόμενοι ἠξίουν, τρισ(ιλίους λα- 
θόντας χρυσους, ᾽Αττικῷ μὲν χοινωνῆσαι, τῆς ᾿Ι[ωάν- 
νου δὲ ἀμελῆσαι ὀίκης. Τοὺς δὲ p^ ἀνεχομένους 
(ιπεὶ καὶ ἔτυχε θειότερόν τι συµπεσόν ΄ διακόνῳ 
γάρ τινι Αἱμιλίω, Παύλῳ τοὔνομα, πράῳ καὶ σω- 
φρονι ὄντι, Παῦλον τὸν θεῖου ὄναρ ὀφθέντα, Βλέπετε, 
φάναι, πὼς περιπατεῖτε ᾽ αἱ Ἡμέρχι γὰρ movnpal: 
τὴν διὰ δώρων καὶ κολακείας σπουδαζοµένην ἀπά- 
τὴν ὑπανιττόμενον), μὴ ἀνεχομένους τοίνυν, ἀλλὰ 
τοῦτο µόνον την πρὸς τοὺς ἀπεσταλκότας ὑποστρο- 
ew αἰτουμένους, Οὐᾳλέριος οὗτος (οὗ τὸ ἐκμανὲς xal 
βίαιον ἀνδραγάθημα ὃ ἀντίχειρ) οὐ θρασὺς ^» τοῦτο 
µόνον καὶ ἀπηνέστατος, ἀλλὰ καὶ δειγότατος xaxoup- 
γῆσαι, Δῆλον δέ * mÀolp γὰρ σαθροτάτῳ πιστεύσας 


(53)Hic convincuntur erroris,qui Eudoxiam anno 
404 morte sublatam,uti Prosper, Marcellin., Zonaras 
et Ccdrenus dicunt,cum hic auctor et Graci omnes 
qui Vitam sancti Chrysostomi descripserunt, ad- 


episcopis, apud quem erant littera ad imperatorem 
et ad alios,fracto pollice, eas aufert, et pugillares, 
el sacra vasa, et quidquid argenti erat eis usui. 
Quod ipsum quoque malo consilio factum est, ut 
cum eis deessent qua sunl ad usum necessaria,co- 
gerentur aliquid facere preter sententiam.Die au- 
tem sequenti, incertum an ex iis, qui erant impe- 
ratricis, an ex iis, qui erant Altici, quidam acce- 
dentes, volebant eos non gratis nec parvo pretio, 
sed acceptis tribus millibus aureorum,cum Attico 
quidem communicare,Joannis vero causam negli- 
gere.Cum ii autem id passi non essent (nam ali- 
qnid quoque acciderat divinitus: /Emilii enim dia- 
cono,Paulo nomine,qui erat moderatus el tempe- 
rans, divinus Paulus in somnis apparens: Videte, 
inquit, ut caute ambulelis, dies enim mali sunt : 
tacite significans fraudem, ad quam muneribus et 
blanditiis eos studebat inducere). Cum ergo non 
passi essent,sed hoc solum peterent ut liceret re- 
dire ad eos,qui miserant, Valerius iste, cujus insa- 
num et violentum facinus fuit fractio pollicis,cum 
non solum esset audax et violentus, sed etiam ad 


huc vixisse doceant, imo ot tribus mensibus post 
sonet viri obitum Bar. esserat, quem vide tom. V 
nna. 
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maleficium, ut res ipsa indicabit, callidissimus, 4 αὗτοὺς προνοίᾳ τοῦ ἀπολέσαι, 


navi jam vetustate fatiscenti et putrida, ut eos 
aperte perderet, committens,sceleratus jussit eos 
abire.Cum ergo parum abfuisset, quin inciderent 
in periculum, vix tandem evenit, ut appellerent 
Lampascum : et cum illic mutassent navigium, 
post quatuor menses venere Romam. Innocentio 
itaque narrant,que acciderant Quiriaco et Palla- 
dio, an aliquid eis factum esset ignorantes : sed 
nec de Joanne valentes scire,quid accidisset.Quee 
quidem omnia obtusum latebant Árcadium, ut 
postea scire licuit.Sed enim rursus redeat oratio, 
unde est digressa, οἱ narret ea, quie restant de 
illo magno Joanne. 

LVIII.Admirabilis ergo ille Joannes cum Cucu- 
sum venisset,et in sdibus Adelphii (54),ut jam di- 
ximus,degeret (illic enim eum reliquimus), multos " 
quidem pauperes aluit pane terrestri (tunc enim gra- 
vissima fames eum locum invaserat),longe autem 
plures nutrimento,quod a lingua suppeditabatur, 
quod et cor confirmat et mentem illuminat.Quam 
multas autem de multis necessariis habuit orationes! 
quid enim ex iis,quz conlingunt aspera et moles- 
ta, potuit linguam sistere qus fluebat instar flu- 
minum ? Habuit etiam non paucas de patientia, et 
quod non solum oporteat non esse socordes, sed 
nec offendi molestiis,quas contingit perpeti. Mul- 
t: quoque ab eo divine scribuntur epistol: ad san- 
ctam Olympiadem,in quibus ssepenumero unum di- 
cit esse terrihile,nempe peccatum : et ei recenset 
molestias quae evenerunt in itinere,eteam moren- 
tem propter ejus privationem studens recreare,ef- 
ficit ut non sit desperandum, fore ut eum rursus 
conveniat.Quinetiam quemadmodum cum via mo- 
leste in summo statis vigore perageretur,et vehe- 
mens eum febris invasit et mala stomachi, et qui 
in his longe erat gravior sceleratus Gallus,cui fuit 
ad ducendum vir ille justus commissus. Preterea 
autem,quemadmodum,cum ad quoddam venissent 
diversorium omnia illis molesta acciderunt, eorum, 
qui ipsorum curam gererent, »olitudo,inopía rerum 
necessasriarum(utor enimillis eisdem verbis aureis); 
nullum adesse medicum, metus irruptionis Isauro- 
rum, et spes, fore ut mox in eorum manus deve- 
nirent. Quid vero, qui preter omnem bestiarum 
feritatem in eum furebant mcnachi, minantes se 


eum combusturos esse cum ipsza domo, et quem- Ὁ αὐτὸν ἀπειλοῦντες * 


admodum a febre male affectum,et de itinere val- 
de fessum, qui eum abducebant, non modo eum 
nulla dignati sunt misericordia,sed eos etiam,qui 
volebant, probibebant, minantes eis extrema et 
omnium maxime terribilia(55)?Preter h»c autem, 
qualem viam peregit, nempe arduam,lapidosam et 
difficilem,idque cum egre posset ingredi, utpote 
quod ei esset male affectuim corpus,quantum ex eo 


e Chrysostomum non semper in sedibus Adel- 
phli Cueusi ceommoratum,sed etiam apud Dioscorum 
ejus docent Epistolee. Vide Baron. ad an. 404. 
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ἀνάγεσθχι πάλιν 6 
µιαρὸδς ἐκέλευε. Παρ) ὀλίγον οὖν ἐλθοῦσι κενδύνψ 


περιπεσεῖν, μόλις αὐτοῖς ἐξεγένετο τῇ Δαμφάκορ 
προσχεῖν * κάκετθεν ἁμείψαντες τὸ πλοῖον, μηνῶν 
τεσσάρων. τὴν Ῥώμην καταλαμθάνουσιν  Ἴννοχεν- 
tp τε διηγοῦνται τὰ συµπεσόντα, τοῖς περὶ τὸν 
Κυριακὸν καὶ Παλλάδιον εἴ τι xal γένοιτο, ἆ ινοοῦν- 
τες  ἁλλὰ μηδὲ ωερὶ Ἰωάννου τι αὐτῷ συµθσίη ὃν- 
νηθέντες μαθεῖν. Ταῦτα δὲ πάντα τὸν νωθῇ, διελάν- 
θανεν ᾿Αρκάδιον, ὥς Ύε ὕστερν ὑπῆηρξε parete, 
Αλλὰ γὰρ ὃ λόγος ἐπανίτω πάλιν ὅθεν δη, κ xal τὰ 
κατὰ τὸν µέγαν ὑπόλοιπα διηγείσθω. 


NH'. 'O τοίνν θαυµμαστος Ἰωάννης, tj Κου- 
Β Χουσῷ προσθαλὼν, καὶ ἐν τῷ ᾿Αδελφειοῦ οἵκῳ δι- 
άγων (καθάπερ ἔφημεν. 'E«tt γὰρ αὑτὸν Υενόμενον 
κατελίποµεν), πολλοὺς piv πένηταὸ τῷ ἀπὸ γῆς ἕθρε- 
Qtv ἄρτῳ (καὶ γὰρ ἔτυχε τότε λιμὸν ἐπισκῆφαι τῷ 
τόπῳ βαρύτατον), πολλῷ δὲ πλείους xal τῇ ἀπὸ γλώσ- 
σης πηγαζοµένῃ τροφῇ, fj xzi καρδίαν οἷδε στηρίζει», 
xai φωτίζειν διάνοιαν * πολλοὺς δὲ καὶ περὶ πολλῶν 
τῶν ἀναγκαίων ἐχπεφώνηκε λόγους (τί γὰρ τῶν συµ- 
θαινόντων ἀπιχρῶν ἐπισχεῖν ἠδόνατο γλῶσσαν, ἴσα καὶ 
ποταμοῖς ῥέουσαν ;) πλείους 93 τοὺς περὶ ὑπομονῆς 
deos, xal τοῦ μὴ δεῖν μὴ ὅτι μὴ ῥφθυμεῖν µόνον, ἀλλὰ 
μηδὲ σκάνδαλον ὑπομένειν, ἐφ᾽ οἷς χρῆσθαι πολλά- 
Xt€ λυπηροῖς συµθαίνει ' πολλὰς δὲ και τῶν θείων 
ἐπιστολῶν πρὸς ᾿Ολυμπιάδα συνέταξε τὴν ὁσίαν, lv 
αἷς πλεονάζει τε λέγων, ὅτι £v φοθερὸν µόνον ἡ 
ἁμαρτία, καὶ περὶ τῶν συµπεσόντων αὐτῷ περὶ 
την ὁδὸν ἀνικρῶ» ῥδιέξισιν ' ὅπως τε ἀθυμοῦσαν 
διό τὴν στέρησιν ἀνακτᾶσθαι βουλόμενος, Ἴσως ἡμᾶς 
πάλιν, Ὑρέφει, τοῦ Θεοῦ ἐπιτρέποντος ὄψει : καὶ 
ὅπως τῇ της ὁδοῦ ταλαιπωρίᾳ, θέρους ἀχμῃ δι- 
ανυοµένης, xzi πυρετὸς ἐπέσχηπτε λάθρος, «αἱ τὰ 
ἐκ τοῦ στομάχου κακὰ, xai ὁ πολλῷ τούτων βαρύτε- 
pos, ὁ πονηρὸς, φημὶ; Γαλάτης, ἄγειν αὐτὸν πεπιστευ- 
μένος * xal ὡς καταγωγῇ τινι προσλαθοῦσι πάντα 
πάλιν συνήντα τὰ λυπηρὰ τῶν θεραπευόντων ἡ lon- 
µία, εῶν ἐπιτηδείων ἡ ἀπορία (αὗτοῖς γὰρ ἐκείνοις 
τοῖς χρυσοῖς κέχρηµαι λόγοις), τὸ µηδένα ἰατρὸν 
παρεῖναι, ὁ τῆς ἐφόδου τῶν Ἰσαύρων φόθος, xai ἡ 
ὅσον οὕπω εἰς χείρας αὐτῶν ἔμπεσεῖσθαι μέλλειν 
ἐλπὶς, οἱ ἐπιμανέντες αὐτῷ μοναχοὶ, xai παρὰ 
πᾶσαν ἀγριότητα θηρίων αὐτῇ olxiq κατακαύσειν 
ὅπως τε πονέρως ὑπὸ τοῦ πυ- 
ρετοῦ διαχείµενον, xxi λίαν αάμνοντα κατὰ τὴν 
ὁδὸν, οἱ ἀπάγοντες οὐ µόνον αὐτοὶ ἔλεεῖν οὐκ εἴχον, 
ἀλλὰ κοὶ ἑτέρους ἀπεῖργον παραμυθίας αὐτὸν ἀξιοῦν 
θέλοντας, τὰ ἔσχατα αὐτοῖς καὶ φοδερώτατα ἀπιι- 
λοῦντες. Καὶ πρὸς τούτοις, οἷαν tiv ὁδὸν ἄἤνεν, 
ἀναντη καὶ λιθώδη καὶ χαλεπᾶν, καὶ ταῦτα καὶ 
δυσχορῶς ἄγαν περὶ τὸ ὁδοιπορεῖν ἔχων, ἅτε λίαν 
αὐτῷ πεπονηκότος τοῦ σώματος * ὅσα γε εἰδέναι παρ 


(56) Dc horum monachorum furore refert Dar. ex 
epist. 143 Chrysost. 
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αὐτοῦ γράφοντος, ὅτε καὶ περὶ τοῦ μὴ μακροτέραν Α scribente sciri potest,quando etiam rogat beatam, 


αὐτῷ γενέσθαι τὴν ὑπερορίαν ἀξιοῖ µελῆσαι τῇ µα- 
καρίᾳ, Ἐμοὶ λόγων µμυρίων ἐξοριῶν τὸ ὀδεύειν ἐστὶ 
χαλεπώτερον. Ταῦτα καὶ ἄλλα πλεω, τὰ μετὰ 
τὴν ὑπερορίαν gi, τὰς ἐπιστολὰς ἄν τις εὗροι ταύ- 
τας εἰσηγουμένας, αλλ) ἐχεῖσε πάλιν ἑἘπάνειμι. 
Ὡς γὰρ ὁ μέγας iv Κουκουστῷ τροφῃ τοῦ σώματος 
o)x ὀλίγους, καὶ πλείους τὸ τῆς Ψυχῆς ἔτρεφεν 
ἄρτῳ, φθόνος ἐντεῦθεν ὑποχαυθεὶς, εἰς ᾿Αραθισσὸν 
αὐτὸν πάλιν µεταθαίνειν Ἐποίε. ᾿Εθούλοντο γὰρ οἱ 
λίαν xzxol, μήπω διακορεῖς ὄντες τοῦ κακῶς ἐχεῖνον 
ποιεῖν, ταῖς συ(ναῖς ἑνδόντα κακοπαθείαις, οὕτως 
αὐτοῖς ἀποθέσθαι χαὶ τὴν ζωήν. Káxst μὲν ἀπαχθεὶς 
ταλαιπωρίαις ἐκδίδοται πλείοσι ) ónÀoq δέ ἔστι κρείτ- 
των ὑπὸ φιλοσοφίας Ὑινόμενος παντὸς τοῦ προσ» 


ut ei curz sit,ut non sit relegationis via longior, 
dicens : Mihi mille exsiliis est ingredi difficilius. 
Hzc et alia his plura,quz2e facta sunt post relegatio- 
nem, invenerit quispiam has epistolas referentes. 
Sed illuc rursus revertor. Cum enim magnus ille 
Cucusi,et corporis nutrimento non paucos,et plu- 
res nutriret pane anim:,accensa ex eo invidia, fa- 
cit eum rursus migrare Arabissum,Volebant enim 
illi scelerati et plane deplorat: improbitatis,cum 
ei maleficiendi nondum ipsoscepisset satietas,eum 
tam frequentibus cedentem afflictionibus vitam sic 
amittere.Sed illuc quidem abductus, majoribus af- 
ficitur vexationibus: sed aperte ostendit se a philo- 
sophia effectum superiorem quolibet quod possit 


πίπτοντος, ἀφορμὴν τε αὐτὰ ποιούµενος μείζονος B accidere,etex his majoris virtutis sumere occasio- 


ἀρετῆς, «καὶ δι αὐτῶν «φπχιδρότερον ἀνσλάμπων, 
καθάπερ τὸ bv πυρὶ φῶς, ὕλης αὐτῷ πλείονος ὑπο- 
6xllopévnz. Οὕτως ἐκεῖνος ταῖς ἀληθείαις ἀήττητος 
ὢν, καὶ μήθ᾽ ὑπο κχακοπαθείας, μήθ' ὑπό τινος ἄλλου 
τῶν λυπηρῶ» ἅττων ἑχυτοῦ Υινόμενος, αὐτὸς dw 
λυπηρὸς μᾶλλον τοῖς 7υκοφάνταις οὑτωσὶ διχκείµε- 
voz, καὶ ὁ περὶ αὐτὸν ἔπαινος xal ἡ φήμη σφόδρά 
τούτων ὑπέχν'ζε τὰς ψυγάς, ως θαυμάσιόν τι χρῆμα 
Ἡ ἀρετὴ καὶ ζήλο τοῖς νοῦν ἔχουσιν ἄξιον ; ὁ μὲν 
γὰρ τοσούτοις κακοῖς ἔκόοτος, ἄληπτος ἦν xal ἀχεί- 
βωτος, xal τοῦ. ἐπαγομένου παντὸς ὑψηλύτερος ' οἱ 
δὲ τοῦ ταῦτα ποιεῖν ὄντες κύριοι, δειλαιοὶ καὶ κατὰ- 
δεεῖς, καὶ τίνος οὐκ ἁθλιώτεροι, τὸν πένήητα, τὸ» 
ἀλήτην, τὸν ὑπερύριον, xxítot τοσοῦτον ἀφεστηκύτα, 
δεδιότες, Καὶ πλείοσιν ὅροις ἀποστῆναι παρασκευά- 
ζοντες, ὡς μηδὲ ἀκοην Ἐκείνου φθάνουσαν πλήττει» 
αὐτῶν τος βατκάνους Ψυχάς. ᾿Εντεῦθεν si; Πι- 
τυοῦντα, πάἅλιν οὕτω κελευσθὲν, ὑπὸ τῶν φυλασσόν- 
των µετάγεται. Πολίκνιον τοῦτο δεινῶς ἔρημον, iv 
πέρατι μὲν θχλάσσης τῆς Ποντικῆς κατὰ δεξιὰν 
χείµενον, τέλος δὲ καὶ τῆς Ῥωμαίων ἀρχης γινόµε- 
vOv, βαρδάροις, καὶ ὠμοῖς ἔθνεσι συνάπτον. 

NO. ως οὖν ἤδη τῆς ὁδοιπορίας εἴχετο, xal πρὸς 
τὴν ἐσχάτην ταύτην ὑπερορίαν Ἰπείγετο, µέλλων 
ἤδη τὴν πρὸς θεὸν μᾶλλον ὀδεύειν πορείαν, καὶ τῶν 
μακρῶ» τούτων στήνχι χαμάτων, ὀλίγαις πρότερον 
Ἁμέραις νυκτὺς εὐκομένῳ;, Πέτρος ὁ μέγας καὶ 
Ἰωάννης, οὓς καὶ κατ’ ἀρχὰς ὥπται τοῦ κατὰ θεὸν 
βίου, πάλιν αὐτῷ φτ]νονται xal ἡδέως προσφθέγγον- 
ται, τῶν πόνων Tz ἀνακτώμενοι, Ὑαὶ τὴν κατὰ δχι- 
µόνων εὐαγγελιζόμενοι νίκην. Elta περὶ τῆς φίλης 
ἐκδημίας αὐτῷ µπροειπόντες, xai τῶν ὅσον οὕπω 
διαδεξοµένων αὐτὸν μὲν ἀγαθών, Εὐδοξίαν δὲ ἆθου- 
λήτων καὶ πονηρῶν, Pays, λέγουσι, posi αὐτῷ 
τινα ἐπιδείξαντες, ἣν φαγόντι οὐδὲ δεήσει σοι, mpos- 
εἴπον, ἑτέρας, ἕως καὶ την ἄφθαρτον μεθ’ ἡμῶν 
προσήσῃ. Ταῦτα ἐκείνους τε εἰπεῖν, xai αὐτὸν λα- 
όντα φαγεῖν. Καὶ οὕτως ᾖἐκείνους μὲν ἀπιώντας 
οἴγεσθαι, αὐτὸν Oi ἁβκολτως παρακληθηναι, xil 
φχιδρᾷ γ)ώττῃ καὶ ἀνθηρᾷ Χριστῷ τῷ δόντι τὴν 
πχράκλησιν ἀνθομολογεῖσθχι, ᾽Αλλὰ τίς ὁ ταῦτα εἷς 
φῶς ἑνεικών ; ἔροιτο ἄν τις τῶν ὀξυτέρων δηλο, γὰρ 
ὡς οὐκ ἂν ῥἐκεῖνος, χρύπτει, σφόδρχ τὰ ἑκυτοῦ 


nem,et per ipsa l:tus resplendere, perinde atque 
in igne lucem ei suggerente majore materia : sic 
ille,qui erat re vera invictus,et nec ab afflictione, 
neque ab ulla alia molestia superatus,sic affectus 
aiferebal potius molestiam sycophantis, ejusque 
laus et fama valde angebat eorum aniinos. Quam 
adinirabilis res est virtus, magnique facienda et 
beata judicanda ab iis qui sapiunt ! Nam ille qui- 
dem tot malis appetitus, manebat invictus οἱ inex- 
pugnabilis,et re que intentabatur qualibet supe- 
rior. li autem, in quorum potestate erat hax fa- 
cere,erant miseri et timidi,et quo non miseriores? 
Pauperem,erronem, exsulem formidantes,et licet 
tanto esset intervallo disjunctus,efficientes ut plu- 


c ribus removeretur finibus: ut nec ejus quidem fa- 


ma eo perveniens,iuvidos eorum animos sauciaret. 
Hinc Pityuntem,cam sic eis esset imperatum, tra- 
ducitur ab eis,qui eum custodiebant; est autem id 
oppidulum valde desertum,situm quidem ad dex- 
teram in fine maris Pontici : est vero finis Ro- 
manorum imperii, contiguus barbaris et crudeli- 
bus gentibus. 

LXI.Cum ergo jam esset in itinere et ad hoc ul- 
timum duceretur exsilium,jam ad Deum potius pro- 
fecturo et cessaturo ab his magnis laboribus, pau- 
cis ante diebus nocto precanti, Petrus ille magnus 
et Joannes,quos eliam viderat in principio vitze ex 
Deo agende, rursus ei apparent,et lubenter eum 
alloquuntur, recreantes a laboribus, et victoriam 
adversus demones suavissime annuntiaptes.Deinde 
cum eigratum excessum pradixissent,et que eum 
quidem bona mox essent exceptura, mala autem 
Eudoxiam ejus persecutricem, Comede, dicunt, 
quemdam οἱ cibum ostendentes:quem cum comede- 
ris, non erit tibi opus alio, donec eum sumes no- 
biscum, in quem non cadet interitus. Hec et illi 
dixerunt,et ipse sumens comedit,et sic illi quidem 
recesserunt:ipse autem satisrecreatus, lingua l:eta 
et florida, Christo, qui eum tam pulchra impertiit 
consolatione, egit gratias.Sed quis est, qui hec in 
lucem protulit, dixerit quispiam acrioris ingenii? 
Clarum est enim quod non ille,qui res suas valde 
celare sciebat.In promptu est,quod respondeatur, 
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Duo enim presbyteri et quidam ex diaconis, qui Α ἐπιστάμενος. "Έτοιμος ὁ λόγος εἰπεῖν. Tow rà 


magno capti ejus desiderio,elegerant peregrecum 
eo proficisci, laborumque et dolorum ejus esse 
perpetuo participes, oculisque et auribus htec di- 
vina acceperant, οἱ hec aliis similiter tradide- 
runt. Cum autem quatenus jam finis appropin- 
quabat, oporteret cepta magis attolli convenien- 
ter animi alacritati athlete, cum duceretur in 
exsilium, ii quibus commissus fuerat, eum tam 
longis et tam vehementibus vexabant ambulatio- 
nibus, ut vellent eum morti tradere, nimia celeri- 
tate victum et afflictione. Itaque cum et imbres 
deciderent vehementes, et sol ureret ardentissi- 
me, (unc et prolixior erat ejus deductio, et ab eo 
postulabatur ut. intense ingrederetur. Ubi autem 
civitas aut locus aliquis, aut corporis delessi re- 


crealio, aut lavaeri solatium,aut aliqua alia brevis B 


Jaborum remissio,ne parum quidem eum volebant 
illic manere,cum sic eis fuisset imperatum; mer- 
ces enim crudelitatis eis promissa fuerat, majo- 
rum honorum consecutio.Sed cum ille hanc viam 
difücilem perageret jejunus, vultum habuit longe 
letiorem iis, qui assidue vacant deliciis et com- 
potationibus. 

LX.AtquePityuntem quidem definitum ei locum 
exsilii,ut ei Epiphanius predixerat, non pervenit. 
Sed cum esset prope Comanos, et diversati essent 
in martyrio Basilisci, quem aiunt quidem fuisse 
episcopum : tempore autem Maximiani in civitate 
Nicomediz subiisse certamen martyrii et vicisse,et 
corona faisse redimitum, ei apparens in somnis 


mptgoutépuv δύο, xal τις τῶν διαχόνων, οἳ καὶ obs 
προστακέντες αὐτῷ xal συνεκδημεῖν εἵλοντο, χσµά- 
των τε καὶ πόνων xai τῶν ἄλλων θλίψεων εἷς τέλος 
αὐτῷ ποινωνεῖν, οὗτοι καὶ παρόντες καὶ ὄψεσιν 
ἰδαις xai ἀχοαῖς τὠτὶ τὰ θεῖα παραλαθόντες, xii 
τοῖς ἄλλοις ὁμοίως παραδεδώκασιν. ἸΕπεὶ δὲ ὅσον 
ἤδη τεῦ τέλους ἥπτετο, μεῖζον [Υρ. μείζονα] αἴρε- 
σθαι xal τὰ σχάµµατα ἔδει, τὴν τῆς ὑπερορίας ἁγό- 
µενον. Οὕτως αὐεὺν ol πιστευθέντες talc μακραῖς 
ἄγάν καὶ Χατεσπουδασµένχις ὁδοιπορίαις κατέτεινον, 
ὡς θανάτῳ βούλεσθαι παραδοῦναι, τῷ σφοδρῷ τάχε: 
xxi τῇῃ κχκοπαθείᾳ νεκικηµένον. Ταύτῃ καὶ Orto) 
λάθρως ἐπιγαλύζοντος, καὶ ἡλίου πάλιν ἀχμαιότερον 
διακαίοντος, τάτε μᾶλλον καὶ ἡ κατάλυσις παρετεί- 
vtto, καὶ ἡ πορεία [ἶσ. τῆς πορείας] φέρειν τὸ σὐν- 
τονον ἀπηιεῖτο, Όπου δὲ πόλις f, γωρίον ἦν, σώµα- 
τος τε παράκλησις χεχµηκότος, ἢ λουτροῦ παραμύ- 
θιον, fj βραχεῖα τις ἄλλη τῶν πόνων ἄνεσις, οὐδὲ 
μικρὸν προσµένειν ἠξίουν, οὕτω δ,αχεκελευσµ.ένοι * 
ἐπεὶ καὶ μισθὸς αὐτοῖς τῆς ὠμότητος διωµολογίθη, 
τιμῶν µειζόνων ἀπαγγελία. Τὴν οὖν χαλεπὴν ταύτην 
ἄσιτος διανύων, πολὺ τὴν ὄψιν εἶχε χαλεπωτέραν τῶι 
τρυφῇ καὶ πότοις ἑκάστοτε προσκειµένων. 

Ἐ  Πιτυούντα μὲν οὖν τὸν ὡρισμένον αὐτῷ τῆς 
ὑπερορίας τόπον, ὣς ᾿Επιφανίου Ἀπρόῥῥησις, οὗ 
κατέλαδεν. 'AXA' ἐπεὶ Κομάνων ἐγγὺς, iv τῷ µαρ- 
τυρίου Βασιλίσχου κατήχθησαν ([ἐπίσχοπον δὲ αὐτόν 
φασι μὲν γενέσθαι, κατὰ δὲ τοὺς Μαξιμιανού χρό- 
νους iv τῇ Νικομήδους τὸν τὴς μαρτυρίας ἆθλον 
ὑπελθεῖν καὶ νιχῆσαι καὶ τὸν στέφανον ἀναδήστσθτι), 


Basiliscus : Bono animo esto, inquit, o frater, et C ὄναο αὐτῷ φανέντα, θΘάρσει, ἀδελφὲ, φάναι, «αἱ 


lactare,ambos enim conjunget dies crastinus.Dici- 
tur autem edituo quoque martyrii die precedenti 
apparuisse,et dixisse: Para locum frotriJoanni, venit 
enim.Cum autem simul atque illuxisset, viam rur- 
sus essent ingressuri,diem sciens magnusJoannes 
tanquam ex responso, rogabat eos qui abduce- 
bant, ut sinerent eum manere in loco. Cum illi 
autem non concessissent, sed instar volucris tri- 
ginta stadia confecissent, ipse, cujus voluntate 
omnia administrantur, ipse (ο miraculuml) effecit 
ut errorem subeuntes,redirent in illum locum,eos- 
que rursus habebat edes martyris Basilisci. Cum 
autem et tempus vocaret,et jam adesset hora ejus 
ad Deum migralionis, et egregia illa lingua esset 
tacitura, et claudendi essent oculi nuntii pure il- 
lius anima, et insignis temperantic summa pul- 
chritudine, omnem quidem quam secum attulerat 
suppellectilem, divisitiis qui aderant.Deinde etiam 
cum exuisset ea, quibus erat indutus, ea quoque 
donat : et cum se ad calceos usque leetius et ala- 
crius composuisset, ut eliam iis,qute apparebant, 
liceret cum iis, que erant intus, celebrare diem 
festum ejus excessus et migrationis, et cum sic or- 
natus divina sumpsisset saeramenta,et consueiam 
effatus esset precationem: Glorla tibi,Domipe,prop- 
ter omnia ; quin etiam se signasset signo crucis, 
cum qua vixerat, et pedes extulisset, pedes, in- 


χαῖρε συνάψει γὰρ ἀμφοτέρους ἡ ἐπιοῦσα. Λέγεττ: 
δὲ καὶ τῷ νεωκόρῳ τοῦ μαρτυρίου τῇ πρὸ αὗτης 
ἐπιστάντα, Ἑτοίμασον τόπον Ἰωάννῃ, φάναι, τῷ 
ἀδελφῷ Έρχεται γάρ' dua δὲ φωτὶ µελλόντωρ bo 
πάλιν ἅπτεσθαι, τὴν ἡμέραν ὡς ἐκ χρησμοῦ γι- 
γώσχων ὁ μέγας, ἐδεῖτο τῶν ἁπαγόντων ξᾶσαι γοῦ» 
προσμεῖνχι τῷ τόπῳφ. Τῶν δὲ μὴ πεισθέντων, ἆλλη 
πτηνοῦ τάχει τριάκοντα σταδίους διηνυχότων, αὐτὸς, 
οὗ πάντα μετατίθεται τῷ βουλήματι, αὐτὸς, ὦ τοῦ 
θαύματος ! εἷς ἐκεῖνον αὖθις ἀναζεῦξαι τὸν τόπον, 
πλάνην ὑποστάντας παρασκευάζει, καὶ πάλιν αὐτὸς 
ὁ τοῦ μάρτυρος Βασιλίσκου εἶχε σηχός. ᾿Επεὶ δὲ 
καὶ ὁ καιρὸς ἐκάλει, καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρΏν τῆς πρὸς 
θεὸν ἑκδημία:, γλῶσσά τε σιγᾷν ἔμελλεν ἡ καλὴ, 
καὶ ὀφθαλμοὶ µύειν, οἱ τῆς καθαρᾶς ἐκείνης Quy? 
ἄγγελοι ααθαροὶ καὶ πολλῷ τῷ χάλλει τῆς σωφρο- 
σύνης διαπρεπεῖς, πάντα μὲν ὅσα τῶν ἐπίπλων 
ἐπάγετο, διένειµε τοῖς παροῦσιν, Εἶτα xai ἅπερ ἦν 
Ἱκδεδυμένος ἁποδυσάμενος, καὶ αὐτὰ δίδωσι, Μετα- 
κοσµήσας δὲ ἑαυτὸν ἐπὶ τὸ φχιδρότερον ἄχρι δὴ xal 
ὑποδημάτων, ἵνα συνεορτάζειν fj τοῖς ἔνδον καὶ τὰ 
φαινόμενα, τὴν ἐντεῦθεν ἁπαλλαγὴν αὐτόῦ καὶ µετά- 
στασιν πρὸς τὴν ἐκεῖθεν µακαριότητσ * καὶ οὕτω δη 
χοσμηθεὶς, xai τῶν θείων κοινωνήσας ἁγιασμάτων, 
εὐχήν τε τὴν σὐνήθη ἐπιφθεγξάμενος, Δόξα σοι, 
Κύριε, πάντων ἔνεχεν * τῷ τὐπῳ τε ἐπισφραγισάμι- 


Voc ᾧ συνέζη σταυροῦ, xal τοὺς πόδας [ξάρας, 
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πόδας ἐκείνους τοὺς ὡράίους ὄντως xal ἀποστολικοὺς A quam, illos speciosos et vere apostolicos, beatum 


τὴν µακαρίαν ἀπῆλγε πορείαν, Χριστὸν βλέπειν, 
Χριστῷ συνεῖναι, Χριστοῦ τῷ κάλλει διαπαντὸς 
ἐναγάλλεσθαι’ µακάριος μὲν ἑαυτῷ τῆς ἐκδημίας καὶ 
µεταθέσεως, ὀδυνηρὸς δὲ σφόδρα τοῖς ἕγνωκόσι, 
καὶ οὓς δὴ xal µετρίως τοῦ οἰχείου μέλιτος ἔγευσε 
καὶ τῆς ἁδονῆης. Βμέρα μέντοι τῆς αὐτοῦ µεταθέ- 
σεως, ἥτις δήπου καὶ τοῦ ζωηφόρω σταυροῦ, fjv xai 
ὕψωσιν εἰώθαμεν λέγειν, ἀπὸ τοῦ πράγματος αὐτὴν 
ὀνομαζοντες κατὰ τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην (ὡς πάν- 
τές ἴσασι) τελουμένην τοῦ Σεπτεμθρίου, ᾿Εδει γὰρ 
τὸν μηδενὶ προσθέµενον τῶν παρόντων, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ὅλως τῷ χὸσμῳ στουρώσαντα, ἐν ἄλλῳ τε οὐδενὶ τὸ 
καὐχημα θέµενον, ἀλλ᾽ fj bv τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 
xav αὑτήν γε ἡμέραν τῆς ἑορτς τοῦ σταυροῦ xal 
αὐτὸν, ὃν εἶχεν Ex. τοῦ κάτι κόσµο» χοῦν, ἀποθέ- 
σθαι, καὶ μηδὲν ἐκ τούτου παράσημὺν ἐπαγόμε- 
vov καθαρῶς ἨυΥενέσθαι τοῦ ἓν οὐρανοῖς πιλιτεύ- 
µατος. 

EA'. Τότε δὴ γίνεται τοῦ πρὸς τὸν ἅγιον πόθου 
δεῖγμα καὶ τοῦτο σαφέστατον. Ὡς vào ἡ τελευτὴ 
ἤδη πρὸς ἀκοὰς ἔπιπτε, καὶ ἡ xov. ζημία πανταχοῦ 
διεδίδοτο, πληθος ἀριθμοῦ κρεῖττον, πληθος ἄπιστον 
ἀνδρῶν ὁμοῦ καὶ γυναίων τῶν εὐσεθὼς ἀσκουμένων, 
ἐξ αὐτῆς Συρίας καὶ Κιλικίας, ix Πόντου t£ φημι 
καὶ της ᾽Αρμενίας, εἷς προσκύνησιν τοῦ μακαρίου 
συνέῤῥεον σώματος. "O καὶ τῶν Ἱερῶν ὕμνων, καὶ 
τῆς Υενοµισµένης τυχὸν ψαλμωδίας, χεῖράς τε δια- 
φυγὸν τῶν ὥσπερ ἔτι ζῶντος λαμθανομένων αὐτοῦ 
καὶ ἀσπαζομένων, ὅλον τε σὺν ἢδονῃ περιπλεχοµέ- 
νων, xal μὴ μεθεῖναι φιλονεικούντων, ἐχομενα που 
Βασιλίσκοῦ τοῦ μάρτυρος κατετέθη εἰς δόξαν θεοῦ, 
οὗ πάντα εἷς δόξαν αὐτὸς ἐποίει ἀεί, 


illud iter iniit, ut Christum videret, cum Christo 
versaretur, Christi perpetuo exsultaret pulchritu- 
dine : sibi quidem felix ob decessum et migratio- 
nem: magnam autem afferens tristitiam iis qui 
res illius pulchre noverant, et quibus vel modi- 
cum sui mellis gustum prebuerat. Fuit autem 
dies ejus decessus, qui fuit vivificee Crucis, quam 
ex re ipsa solemus vocare Exaltationem, que, 
ut omnes sciunt, celebratur quarto decimo Sep- 
lembris (56). Oportebat enim eum, qui se nulli 
rerum presentium dediderat, sed se totum mun- 
do omnino crucifixerat, et nulla re alia gloriatus 
[uerat, quam in cruce Christi, eo ipso die festo 
Crucis, cum ipsum quoque deponere pulverem, 


p quem habebat ex hac materia, el mundum per- 


venire ad eam, qua est in ccelis, conversationem. 


LXI.Tunc autem exsistit quoddam manifestissi- 
mum indicium omnium amoris in Sanctum. Nam , 
cum jam ad multorum aures pervenisset eum de- 
cessisse, el communis jactura in omnem partem 
persuaderet, multitudo innumerabilis, multitudo 
incredibilis virorum simul et mulierum, quz pie 
exercebantur, ex ipsa Syria et Cilicia, ex Ponto et 
Armenia confluebat ad adorandum beatum taber- 
naculum.Quod quideni,cum ei de more sacri dicti 
fuissent hymni et psalmodia, et vix effugisset eo- 
rum manus, qui ipsum tanquam vivum accipiebant 
et cum gaudio complectebantur, et id contende- 
bant,quidquid fleret,non dimittere, deponitur pro- 
pe Basiliscum martyrem, revera dignum omni- 


bus laudibus, ut quod tali fuerit anime conjunctum, et talium laborum fuerit ei socium, et minis- 
lerii grati ei, qui ipsum creavit: Ad laudem ipsius boni Dei nostri ad cujus gloriam ipse omnia 
faciebat, et Unigeniti ejus Filii, et vivitici Spiritus : qua est beata et principalis Trinitas, quam 
decet gloria, honor et adoratio, nunc et semper, et in s:»cula seculorum. Amen. . 


($6) Anno 407. 
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DE SANCTO JACOBO 
EREMITA IN PAL/ESTINA. 
(Januarli die 98. — Acta Sanctorum DBolland. ad hanc diem.) 


1. Plures in. Syria vixere sanctimonia illustres eremitze, Jacobi appellati. Horum unus is fait de 
quo Theodoretüs cap. 25 Philothei, seu lib. 1x De Vitis Patrum, scribit, qui tugurino inclusus de- 
gebat « juxta vicum Duzan in Syria, » perque modicam fossam responsa reddebat, neque igne usus 
unquam, neque lumine lucernae. Nonagenario major adhuc in vivis erat, cum librum illum Theodo- 
retus seculo quinto conscriberet. 

2. Alius ab eopem Theodoreto cap. 21 memoratur Jacobus, cui ipse Magni, Theodorus Lector lib. 1 
Collectan. Syri, Evagrius lib. i, cap. 9, Syrii, Rosweydus Hypesihrii, quod sub dio viveret, cogno- 
men tribuere. Hujus meminit Baronius tom. V. an. Chr. 404, num, 408, et an. 414, num. 15, et tom. 
VI, an. 458, num. 15, ubi jure Nicephorum corrigit, qui eum cum Jacobo Nisibeno confudit. Coli- 
tur Nisibenus xv Julii, ad Jacobas Magnus, sive Syrus, xxvi Novemb., licet loca ex Annalibus Baronii 
jam citata a nobis, ascrinta margini sint in postrema Martyrologii Romani editione ad notationes vt 
Augusti, quo diecolitur alius Jacobus Eremita « Amide in Mesopotamia ad Tigrim fluvium » mira- 
culis clarus, duobus illis multo junior ; quippe qui post Amidam a rege Persarum captam adhuc 
vivebat. Capta vero est ÀAmida, teste Marcellino in Chronico, « Consulibus Ανίεπο Juniore et Probo » 
(pro quo alii Ata/fum, scribunU an. Chr. 502, quo Baronius num. 40 de hoc S. Jacobo sgit ex Pro- 
copii lib. 1 De bello Persico. 

9. Philippus Ferrarius in Topographia Martyrologii Romani, verbo Palestina, scribit hunc « Ja- 
cobum Eremitam, qui Ámidz ponitur sub die v1 Áugusti, eumdem videri cum eo qui hoc. xxvm 
Januarii colitur. » [n quo indubie, fallitur, et quidem vehementer. llle enim, teste Procopio, « in 
vico ab Amida unius diei itinere distante, in brevi spatio cancellis interseratis inclusus » vixit ; 
hic « prope oppidum Porphyreonem, » ab anno setatis circiter vicesimo « in spelunca quadam quin- 
decim annos habitavit. » 

4. Est autem Stephano lib. De urbibus Πορφυρεὼν πόλις Φοινίκης, urbs Phanicio, admodum anti- 
qua ; cujus meminit Polybius lib. v, de bello agens Antiochi Magni. Episcopalis fuit sub metropolita 
Cwsarem Palestine, ut habetur lib. i Νοε episcopatuum Mirai, ubi tamen Porphyron scripta, 
Wilhelmo Tyrio lib. ix Belli sacri, cap. 14, et lib. x, cap. 6 et 10, et alibi Caiphás appellatur, 
Tyrium sequuntur Adrichomius in tribu !sachar, cap. 47, Quaresmius, et alii ; qui tamen falluntur 
dum a Caipha ponti(lce exstructam scribunt : restaurala ab eo est fortassis. Juxta mare, ad Carmeli 
montis radices, parte aquilonari sitam tradunt. 

5. Porphyreonis urbis incolis « cum se honorari videret, » ut num. 10 dicitur, « fugiens abiit qua- 
draginta milliaribus et ad ripa:n fluvii triginta annos habitavit.» Hunc fluvium Cisonem arbitramur, 
qui ex mari Galilee, seu Tiberiadis, in mare Mediterraneüm defluit, cui ad leucas aliquot mons 
Hermon, sive Hermonium, adjacet ; apud cujus petras in spelunca videtur vixisse, ex qua cum fe- 
düm illud flagitium perpetrasset, discessit, atque annos decem in alia spelunca, seu vetere sepulcro, 
in eadem regione exegit. At si flumen hoc quispiam Jordanem esse contendat, haud equidem 
pugnaciter obsistemus, si quod attulerit probabile argumentum, atque aspiam repererit non plus 
40 millibus passuüm fluere a l'orphyreone Jordanem. 

6. Jacobo mox ab obitu,ob miraculorum frequentiam,sacra exstructa est sedes, in quam ejus tran- 
.slate sunt reliqui:, el memoria quot annis cum solemni festivitate celebrata. Vita S. Jacobi scripta 
videtur a vetusto auctore, haud diu post ejus mortem, ut hac verba innuunt « : Cum religiosissimus 
episcopus obitum cognovisset, ad eum locum cum toto clero et probis laicis accessit, qüi cum aro- 
matibus pretiosis eum condiissent, Deum ipsum et ejus gloriam celebrantes, venerandas ejus reli- 
quias in illo ipso monumento deposuerunt. Postea sanctus Dei sacerdos sacram sedem ad speluncam 
edificavit, ejusque reliquias illuc transtulit. Quo in loco usque in hodiernum diem multi curantur ac 
tota civitas, et finitima regio, ejus memoriam singulis annis celebrans diem magnum festum agit » 
elc. Qux» postrema de xtate Metaphrastam (qui hanc Vitam suo de gestis sanctorum operi inseruit, 
recognitam a se fortassis, ac de more interpolatam) minus commode accipi videntur posse, cum 
omnia late Saraceni Metaphrast: evo tenerent. Eam porro Vitam Latine a Gentiano Herveto versam, 
ediderunt Lipomanus et Surius:contractam Georgius Garnefeltius lib. t1 De vitis eremitarum, num. 7. 
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VITA ET CONVERSATIO S. JAGOBI MONACHI 


(Grace sunc primum prodeunt ex cod. ms. Reg. Paris. n. 1708 notato. EpiT. ΡΑΤΑ.) 


PRAEFATIO. 


Α΄’. Πολλῶν ἀγαθῶν xol Φυχωφελῶν εὐεργεσιῶνα I. Multa bona et animo salutaria beneficia iis 


τοῖς φιλοθέοις καὶ κατὰ τὰ προστάγµατα τοῦ Κυ- 
plou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ζῆσαι θέλουσιν ἡ καλλί- 
στη τῆς ταπεινοφροσύνης Χτῆσις πρόξενος γίνεται, 
ἣν ὁ δράξασθαι σπουδάσας xal ταύτην κατορθώσας, 
οὗ πτῶσίν τινα, οὗ πάθους αἱκμαλωσίαν, οὔτε μὴν 
τύφον τῆς bp. ἑαυτῷ πεποιθήσεως ὑπομεῖναι δυνήσε- 
ται. "Oct γὰρ ταύτην πολλὴν ζημίαν «al ἀνήκεστον 
βλάθην καὶ μµέγιστον καίνδυνον ἐπάγει τοῖς μἩ προσ- 
έχουσιν, ἔστιν μὲν Ex. πολλῶν ἑτέρων κατιδεῖν τε- 
χμηρίων, μερικῶς δὲ καὶ kx τοῦ μέλλοντος map 
ἡμῶν προτίθεσθαι διηγήματος πρὸς οἰκοδομὴν καὶ 
ἀσφάλειαν [τῶν] τὸν ἀγγελιχὸν τοῦτον βίον ἔπαν- 
Ἱρημένων. Ἐν τούτῳ γὰρ εὑρήσομεν καὶ πολιτείαν 
εὐάρεστον ἀσχήσει κατορθωμένην καὶ πτῶσιν ἰσχά- 


viris qui Dei amantes sunt, οἱ Salvatoris Christi 
preceptis congruentem vitam ingrediuntur, pul- 
cherrima humilitatis possessio conciliat : quam 
qui amplecti studuerit,et perfecte obierit, is nun- 
quam illud timere poterit, ne aliquo modo cadat, 
aut ullo affectu capiatur, vel συ fiducicm superbia 
efferatur. Quod enim multum damni,et insanabi- 
lein jacturam,maximumque periculum hac iis af- 
ferat,qui non cautiores fuerint, licet e multis aliis 
argumentis hoc intelligere, precipue vero ex hac 
historia,qua& oobis scribenda est; ut qui celestem 
vitam sibi proposuerint, ex ipsa narratione profi- 
ciant, quo tutiores sint. In hac enim et institu- 
lionem optimam inveniemus, et exercitationem 


την ix ῥᾳθυμίας συμθᾶσαν, καὶ τὴν τῆς µετανοίας g perfectam, extremum denique cursum ex pigritia 


δύναμιν τοσοῦτον ἰσχύουσαν παρὰ τῷ quaVÜpony 
Ot, ὡς uh µόνον ἐξ αὐτῶν τοῦ ὥδου πυλῶν xal τῶν 
τῆς Ὑεέννῆς δεινῶν ἐξαρπάσαι τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ 
γὰρ μείζονα τῆς προτέρας ἀρετῆς αὐτὸν ἀποφῆναι 
καὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι ἄμεινον αὐτῷ γενέσθαι την 


ἐπανόρθωσιν. 


proficiscentem, et poenitentiz virtutem; qua tan- 
tum valet apud benignissimum Deum, ut non so- 
lum ex ipsis inferorum portis,et gehenns dolori- 
bus hominem eripiat,sed etiam talem reddat, ut 
priori virtute majus aliquid possideat, et adju- 
vante divina gralia,emendationem vitz superiore 
statu meliorem recuperet. 


CAPUT I. 
S, Jacobi exercitatio, castitatis servandec cura. 


Β΄’. Γέγχονε τις ἀναχωρητὴς ἐν χωµοπόλει Πορφυ- C 


ρεῶνι καλουµένη, d ὄνομα Ἰάκωθος. Οὗτος τῇ τοῦ 
προσκαἴρου βίο, µαταιότῃτι ἁποταξάμενος ᾧχησεν 
lv τινι σπηλαίῳ ἐπὶ πεντεχαίδεχα ἴἔτεσιν. Ἐπὶ τοσ- 
οὔτον δὲ ἀρετῃ καὶ ἀσκήσει προχόψας τίµιος ὤφθη 
καὶ εὐάρεστος τῷ Os, ὥστε αὐτὸν xal χαρίσματος 
χαιὰ δαιμόνων καταξιωθηναι, xal πολλὰς ἑτέρας 
ἰάσεις τῷ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπετέ- 
As ὀνόματι. Βάυτες τοίνυν τὴν τοῦ ἀνδρὸς πολιτείαν 
θαυμάζοντες, πρὸς αὗτον συνέτρεχον, dv οἱ πλείους 
τῆς τῶν δυσσεθῶν Σαμαρειτον θρησκείας ὑπηρχον, 
οὕσπερ ὁρῶν πρὸς αὐτὸν παραγενοµένους ὃ τοῦ θεοῦ 


(4) Samarite infestarunt Christianos precipue 
seculo quinto et sexto,sub imperatoribus Z»none, 
Anastasio, Justino et Justiniano : sed ab hoe Ju- 
lisnus quidam eorum rex bello superatus et pe- 


IL. Fuit quidam vir, qui solitarium in locum se- 
cessit prope oppidum Porphyrionem. Erat viro illi 
nomen Jacobus.Hic cum brevis hujus vitz vanitati 
renuntiasset, in spelunca quadam quindecim annos 
habitavit, Tantos autem in virtutis exercitatione 
progressus fecit,tamque insignis et Deo gratus exs- 
titit, ut οἱ gratia contra deemones dignus effectus 
fuerit, multasque alias curationes, Salvatoris nostri 
Jesu Christi nomine,hominibus attulerit.Cum om- 
nes igitur hujus hominis vitam admirarentur, ad 
eu concurrebant; quorum plerique erant ex im- 
piorum Samaritarum (1) superstitione. Illos cum 


remptus est. Agunt de eis Procopius De adificiis 
Justiniani imperatoris lib. v, Cyrillus monachus in 
Vita S. Saba abbatis 5 Decemb. et alli. Hinc de 
S. Jacobi state statui u:cunque potest. 
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ad se venientes divinus ille vir animadverteret, Α ἄνθρωπος, ἐπὶ πολὺ κατηχῶν ἐκ τῶν θείων Γραφῶν, 


ex divinarum litterarum lectione ipsos multum 
erudiendo, ad veram fidem convertebat. 

III. Sed qui humano generi inde usque a prin- 
cipio adversari ccepit diabolus,et iis przecipue qui 
Christo serviunt,cum ex multa illius hominis vir- 
tute ac perfecta vita se fügari videret, aggressus 
est eum persequi,et ex iis locis, quz» supra dixi- 
mus,expellere. Gum enim in unum quempiam Sa- 
maritam ingressus fuisset, ex eorum numero qui 
ab initio veritatem ipsam adversabantur, fecit ut 
ille universos ad se pertinentes amicos,consangui- 
Deos ac servos,ad insidias sancto illi viro struendas, 
in unum colligeret; quo eum ita irretitum posset 
e regionibus illis propulsare.Ormnes igitur cum ad 


εἰς τὴν ἀληθη πίστιν ἐπέστρεψεν. 


D^. Αλλ’ ὁ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐξαρχῆς πο- 
λεμῶ, διάδολος, καὶ μάλιστα τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
δούλοις, ὁρῶτ ἑαυτὸν διὰ τῆς πολλῆς τοῦ ἀνδρὸς 
εὐαρεστήσεως xal ἀχριθοῦς πολιτείας πὶ πολὺ διω- 
κόµενον, ἐπεχείρησεν αὐτὸν τῶν προειρηµένων τόπων 
διώξαι, Εἰσελθὼν γὰρ εἰς ἕνα τῶν Σαμαρειτῶν τῶν 
ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀλήθειαν ἀποστρεφομέ- 
νων, παρασκεύάσεν αὐτὸν συναγαχεῖν πάντας τοὺς 
προσέκουτας αὐτῷ φίλους καὶ αυγγευεῖς ἐπὶ τῷ 
ενεδρευθηναι ἁγίῳ ἀνδρὶ, ὅπως αὐτὸν παχγιδεύσας 
δυνηθείη τῶν μερῶν ἐκείνων ἀπελᾶσαι, Σωνελθόντες 
τοίνυν ἅπαντες εἷς τὸ καταγώχιον τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 


sacerdetis sui diversorium convenissent, et multa p ἱερέως, καὶ πολλὰ μηχανησάµενοι, τέλος µία πάν- 


esseat machinati, una omnium sententia hec fuit, 
ut impudentem atque inhonestam mulierculam ad 
se accerserent,cui viginti aureos nummos darent, 
totidemque alios se illi daturos promitterent, si 
ipsa Dei serrum Jacobum illecebris suis corrum- 
pere posset, ut. ansam aliquam arripientes, eum 
virum eum dedecore e sua regione fngarent. 

IV. His promissis mulier illa inducta, multam 
noctem observans, ad ipsum adiit, ac januam 
pulsans eum rogabat,ut ipsam intromitteret. Cum- 
que ille moraretur, et diutius id se facturum re- 
cusaret, illa nihilominus impudenter januam pul- 
sare pergebat, et multis precihus eum obsecrare, 
ut ipsam admitteret. Cum igitur ille januam pa. 
tefecisset, et eam vidisset, spectrum aliquod cer- 
nere sibi visus est; seque crucis signo muniens, 
januam ipsam eum impetu clausit, atque ia cel- 
lam reversus, ad oriertem solem se convertit, et 
Deum attente precatus est.Non multo autem tem - 
pore postea,cum media nox preteriisset,non de- 
sinebat mulier illa pulsare januam ; quin etiam 
magna voce : Miserere, inquit, mei tu, qui Dei 
servus 66: aperi mihi januam, ne ante cellam 
tuam ferarum cibus efficiar. 

V. Cum justus ille vir hiec consideraret, et fe- 
rarum multitudinem,qua erat in illis locis, anim - 
adverleret, januam ipsam invitus, ul ita dicam, 
patefecit, eique dixit : Unde huc venisti ? Quem 
queris ? Et unde es ? Cui mulier, E monasterio, 
inquit,hoc propinquo ego sum, meque monasterij 


przses ad ferendas benedictiones (9)in hoc castel. D 


lum misit,ac dumreverterer in monasterium,hoc in 
loco nox me oppressit.Rogo igitur te,divine vir,ut 
miserearis mei, et apud te accipiar, ne ferarum 


a Id duplici modo accipi potest; vel ut missam 
se dicat, ut inde benedictionem ad monasterium 
deportaret, id est, eleemosynam. Simili pbhresi 
utitur Cyrillus in Vita S. 880859, uti supra 20 Janu. 
ad vitam S.Euthymii diximus num.9,in Prolegom. 
Verum ubi ea erat benedictio? Vel intelligi potest, 
ut se tulisse eo benedictionem dicat,sive eulogias, 
id est, panes resve alias, vel a sacerdotibus bene- 
dictas statiá Ecclesie precauopibus, vel quod a 
senctarum virginum manibus venirent, benigne 


των ἐπεκράτησε γνώµη. Καὶ δὴ µμεταστειλάμενοι 
ἀναιδὲς καὶ ἀσχημόνως προεστὼς γύναιον, διδρῦσιν 
αὐτῷ εἴχοσι ypuolvou;, καὶ ἄλλα τοσαῦτα παρίξειν 
αὐτῷ κατεπαγγέλλονται, εἰ δυνηθείη ὑποσκελίσαι τὸν 
τοῦ Θεοῦ δοῦλον Ἰάχωθον, πρὸς τὸ λαβὴν δραξαμέ- 
νους, δυνηθΏναι αὐτοὺς Ex. τῆς χώρας αὐτῶν ὀπελᾶ- 
σαι. 

Δ΄. Ταύταις ταῖς ὑποσχέσεσι ἠττηθὲν τὸ γύναιον 
ἄπεισιν πρὺς αὐτὸν ἑσπέρας βαθείας λοιπὸν ἔπιλα« 
θούσης * xxl κρούσασα τὴν θύραν, δέξασθαι αὐτὴν 
[f. edd. παρεκάλει]. Τοῦ δὲ ἀναθαλλομένου, καὶ 
ἐπὶ τοῦτό που πολὺ ὑπερτιθεμένου, ἐπέμενεν ἀναι- 
δῶς κρούορσα, xal μετὰ πολλῆς ἱκεσίας ἐκλιπαροῦσα 
δεχθΏναι ait v. Καὶ δὴ παρανοίξας καὶ θεχσᾶμενος 
αὑτὴν, ἔδοξεν φάντασμα εἶναι * xal. κατασφραγίσας 
αὐτὸν, προσέῤῥηξεν τὴν θόραν καὶ ὑπέστρεψεν * xai 
στὰς κατὰ ἀνατολὰς, ἔχτενη προσευχὴν τῷ θεῷ 
ἀνέπεμψε,, Πολλῆς δὲ ὥρας διαδραµούσης, xal τῆς 
νυχτὸς ἤδη τὸν μέσον ὁρόμον κατἀλαθούσης, οὐκ 
ἀπέσχετο τοῦ κρούειν καὶ µεγάλῃ φωνῇῃ ἐκθοᾷν * 
ἘἙλέησόν µε, δοῦλε τοῦ θεοῦ, xal ἄνοιξόν pot, µή πως 
θηρίων βρώμα πρὸς τῆς κέλλης σου γένωµαι. 


Ε΄. Συνιδὼν τοίνυν ὁ δίκαιος καὶ ἀναλογισάμενος 
τὰν ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις τῶν θηρίων πληθὺν, clc 
διάκρισιν ἐμπεσὼν, ἤνοιξεν ἄχων, καὶ λέγει αὐτ' 
Πόθεν Ίλθες de, ἔφη, τινα δὲ ζητεῖς, καὶ τίνος elc; 
Ἡ δὲ ἀποχριθεῖσα ἔφη * Ἐκ τοῦ ἀσκητηρίου εἰμὶ 
τοῦδε, xal ἀπέστελέ µε — ^ ἠγουμένη ἀπενεγχεῖν 
εὐλογίας εἷς τήνδε τὴν χώµην * καὶ by τῷ ὑποστρέ- 
qttv µε καὶ ἀπιέναι iv. τῷ µοναστηρίῳ, ὀψησέν uo 
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, Πχρακαλῶ οὖν σε, ἄνθρωπε τοῦ 
θεού, οἰκτείρησόν µε καὶ δέξαι µε, ἵνα µἡ θηριάλώ 


tamen suscipi atque etiam adversus morbos vim 
habere solitas : vel certe in testimonium solum 
benevolentis,aliquos precoces autrariores fruetus, 
vel quidpiam aimile, quod esse secularibus, sub 
piis, hominibus scceptum scirent, mittere sucti- 
moniales ille virgines solebant. Sic 26 Januarii in 
Vita S. Bathildis cap. 8, num. 12, « ut et regem 
et reginam et proceres condigno honore cum eulo- 
giis semper visitarent, » etc. 
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τος γένωμαι' Τότε σπλαγχνιαθεὶς εἰσήνεγκεν αὐτήν A preda efficiar. His igitur verbis ille commotus, 


καὶ παραθεὶς αὐτῃ ἄρτον, καὶ ἅλας, xai ὕθωρ, sis- 
ελθὼν αὐτὸς iv τῷ ἀνωτέρῳ κελλίῳ, ἐνέκλεισεν αὖ»- 
τὸν, καταλείψας τὸν γυκαῖκα kv τῷ ὀξωτέρῳ κελ- 


G .'H δὲ ἔδοξεν πρὸς ὀλίγον ἠρεμεῖν * καὶ μετὰ 
ταῦτα ἀναθοᾷν ἤρξατο, καὶ ὀλοφυρομένη προσρήσσειν 
ἑαυτὴ) τῇῃ θύρᾷ, καὶ μετὰ θρήνων ἐπικαλεῖαθαι τὸν 
ἅγιον, Καὶ δὴ παραχύψας 64 τῆς θυρίδος, καὶ ἰδὼν 
αὐτὴν συνεχομένην xal ὡς ἐν πολλῇ ὁδύνῃ οὔσαν, 
iv ἁμηχαυίᾳ περιέστη, τί ἂν εἴποι αὐτῃ, ἢ τί xonj- 
ctt αὐτῃ. Ἡ δὲ λέγει πρὸς αὐτόν * Δέομαί σου, ἐπί- 
θλιψον sic. ἐμὲ καὶ σφράγισόν µε, ὅτι χαρδιακῇῃ ὁδύνῃ 
συνέχοµαι. Ταῦτα ἀχούσας ἐκηλθεν, καὶ πυρὰν µε- 
γάλην ἀνάψας, παρεκάθισεν αὐτὴν, καὶ τὴν ἄριστε- 
βὰν αὐτοῦ Γεῖρα ἐπιδήσας τῷ πυρὶ, τῇ Ag ὑπαλεί- 
qu ix τοῦ bÀatou τῶν ἁγίων ἐπυρίαζεν αὐτὴν διὰ 
τῆς θερµότητος τῶν χειρῶν αὐτοῦ, κατασφραγίζων 
αὐτὴν συνεκῶς ἐπὶ τοῦ στήθους. 'H à τῃ οἰκείφ 
ἀναιδείᾳ φερομένη, βουλομένη τε αὐτὸν παγιδεῦσαι 
καὶ sl; Ἐπιθυμίαν ἄτοπυν ἀγαγεῖν, λέχει αὐτῷ * 
Δέομαί σου, ἄλειψόν µου ἐπὶ πολὺ τὴν καρδίαν, 
ὅπως παύσῃ 4 συνέκουσά µε ὀδύνη, Ὁ δὲ ἅγιος, 
κατὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῦ ἀπλότητα, εἴχω» αὐτῇ, 
τὰ πρὸς θεραπείχν αὐτῆς ἐπετέλει * ἅμα δὲ xal τὰς 
τέχνας τοῦ Πονηροῦ πιστάμενος, καὶ δεδιὼς, μή 
πῶς ix τῆς πολλής εἷς αὐτῆν συµπᾶθείας ἀθάνατον 
ἑαυτῷ ἀσθένειαν Επαγάγοι, ἐπὶ δύο fj καὶ τρεῖς ὥρας 
οὕτως ἀφειδῶς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα τῷ πυρὶ προσ» 
φέρων ἑνεκαρτέρει, ἄχρις οὗ αἱ ἁρμονίαι τῶν της 
χειρὸς δακτύλων καυθεῖσαι ἀπέπεσαν, Τόῦτο δὲ ταῖς 
διαθολικαῖς μηχαναῖς ἀντιστρατευόμενος 
ὥστε αὑτὸν διὰ τῆς Ux τοῦ πυρὸς προσχινοµένης 
αὐτῷ ἀφορήτου ὀδύνης, µή τινα κακίστη, ἔννοιαν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ ὑπεισελθεῖν, 

Z'. Ἡ δὲ, τὸ παράδοξον ἰδοῦσα, καὶ kv ἑαυτῇ γε- 
νοµένη {ἑώρα γὰρ τὴν χεῖρα τοῦ ἁγίου πᾶσαν σχε- 
δὸν ὑπὸ πορὸς δαπανηθεῖσαν), δακρύσασα πικρὸν, 
καὶ στενάξχσα δεινὸν, τοῖς ποσὶ προσέπεσε τοῦ 
ἁγίου, καὶ ταῖς Κερσὶν αὐτῆς τὸ ἴδιον τύπτουσα στῆ- 
θος, ἐδόχ * Οἴμοι τῇ ἀθλίᾳ καὶ ἑσκοτισμένῃ ! oigo 
ὅτι χατάθρωµά epa τοῦ αἰωνίου πυρος | οἶμοι ὅτι 
δοχεἴόν εἶμι τοῦ διαθόλου | 'O δὲ ἅγιος πρὸς ταῦτα 
ἐντὸς Ἱενόμενος, φησὶν πρὸς αὐτήν  ᾿Ανάστηθι, 


γύναι, Καὶ σὺν πολλῇ τῇ βίᾳ ix τοῦ ἐδάφους ανα- 
στήσας αὐτὴν, καὶ &)4dv Ἐκτενη ἐπιτελέσας, λέχει 
αὐτῇ 


ἐἑλθοῦσα εἷς ἑαυτὴν, ὃπὼς εἶχεν τὰ τοῦ πράγματος 
xivà λεπτὺν αὐτῷ ἐξηγήσατο, φανερώσασα αὐτῷ τὴν 
τῶν παρανόμων Σαμαρειτῶν, μᾶλλον δὲ τοῦ διαθό- 
λου, μελετηθείσαν κατὰ τοῦ ἁγίου ἐπιθουλήν. Καὶ 
δη μέγα στενάξας ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ, xxl πολλὰ μετὰ 
δόξης καὶ δακρύων εὐχαριστήσας τῷ θεῳ, κατήχη- 
σεν αὐτὴν, δούς τε αὐτῃ εὐλογίας, ἀπέστειλεν αὐτὴν 
πρὸς τὸν ἁγιώτατον ἐπίσχοπον Αλέξανδρο, Ἡ δε 
τὴν ἐκκλησίαν καταλαθοὺσα, ἵἕκαστα τῶν Ίχρηκο- 
λουθηκότων τῷ Oti πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ [τῷ] 
ἁγιωτάτῷ ἀνδρὶ ἐξομολογήσατο * ὃς καὶ αὐτὸς πλεῖς 
στα κατηχήσας αὐτὴν; xal εὐρὼν αὐτὴν ἐκτενῶς ἐφ᾽ 


eam ad se introduxit, panemque et aquam illi 
apposuit : et interiorem cellam ingressus, seip- 
sum illic inclusit, muliere in exteriore cella de- 
relicta. 

VI. lila vero cum cibum sumpsisset, voluit 
paulisper quiescere. Postea cepit vociferari, et 
cum lamentis ad janvam se dejicere, virumque 
sanctum implorare. Ille vero e fenestra prospi- 
ciens, eamque videns angustiis et multo dolore 
compressam, dubitabat quidnam ei diceret aut 
faceret. Tunc illa, Precor te, inquit, ut me res- 
picias, et. signo crucis munias, quoniam dolore 
cordis opprimor. His ille auditis exiit, el statim 
igne multo accenso, prope mulierem sedit, ac 
sinistra manu igni admota, dextera sacrum oleum 
sumpsit, et eam calefacere ccpit proprie manus 
calore, neque desinebat ejus pectus crucis signo 
munire. llla igitur impudentis stimulis impulsa, 
cum irretire eum vellet, et in turpem libidinem 
concilare, Rogo, inquit, te diutius cor meum un- 
gas, ut dolor, qui me comprimit, jam desinat, 
Ille, que ejus erat simplicilas, mulieri credens, 
quaeque ad eam curandam pertinebant, atten- 
dens, simulque fraudem pravi d:&monis sciens ac 
metuens,ne forte ex multa in eam commiseratio- 
ne sempilernam infirmitatem sibi afferret, duabus 
vel tribus horis constanter siaistram manum in 
ignem injectam detinvit, ita ut digitorum compa- 
ges combuste deciderint. Hoc ille faciebat contra 
diabolicas machinas militans, ut propter intolera- 


ἐποίει , C bilem illum dolorem ex ignis flamma proficiscen- 


tem, nulla pessima cogitatio in ejus animum ir- 
reperet, | 


VII. Quod cum admirabiliter ab eo fleri mulier 
videret, et ipsa resipisceret (totam enim saneti viri 
manum fere igni consumptam videbat),lacrymans 
aique ingemiscens ad sancti viri pedes se dejecit, 
et suis manibus proprium pectus pulsans, clama- 
bat: Hei mihi misere el excecate! hei mihi, 
quod diaboli domicilium facta sum! Πδο cum san- 
ctus vir audiret aique obstupesceret, Surge, in- 
quit, mulier.Hoc dixit, et admodum festinanter e 
solo illam erexit,et attentas preces ad Deum mit- 
tens, Nuntia, inquit, mulier, quid hoc sit. Vixque 


Τί col ἐστιν, ἀνάγγειλόν μοι. 'H δὲ μόλις Dad se reversa,quo pacto res se habebat, singulatim 


exposuit, aperiens quas pravi Samarits, vel dia- 
bolus potius adversus justum virum insidias ma- 
chinatus fuerat.Qua re audita, Dei servus magno- 
pere ingemuit : cumque Dei gloriam celebrasset, 
et lacrymas multas emittens, Deo gratias egissel, 
illam catechismoinstruxit,cique benedictiones im- 
partitus, misit ad sanctissum Alexandrum episco- 
pum.Mulier vero cum ad ecclesiam venisset,unam- 
quamque rem ordine Deo ipsi primum, deinde et 
sanctissimo viro confessa est: qui el ipse cum plu- 
rimum eam instruxisset, eorumque malorum quse 
commiserat, valde poenitentem videret, immor- 
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talitaetis lavacrum ei dedit, et mulierem quidem Α otc ἔπραξεν μετανοοῦσαν, ἔδωκεν abt τὸ τῆς düs- 


ipsam ad virginum monasterium misit; omnem 
vero populum religiosum,et Ghristi amatorem cle- 
rum cum congregasset, ex urbe et regione illa 
omnes Samaritas expülit,ac postea Dei servum Ja- 
ceobum adiit,eumque ut bonus pater multum con- 
firmavit. Ita vero et mulier supradicta per po- 
nitentiam Christo seipsam obtulit,ut et chara Deo 
esset, οἱ adversus damones gratiam acciperet. 


νασίας λουτρὺν καὶ μετὰ ταῦτα τὴν μὲν Yovilai 
ἀπέστειλεν εἷς τὸ τῶν παρθένων ἀσκητήριον. Σων 
αγαγὼν δὲ πάντα τὸν θεοφιλή xÀnpow καὶ τὸν φιλό- 
χριστον λαὸν, ἐξεδίωξεν τῆς τς πόλεως καὶ τῶν µε- 
ρῶν ἰκείνων πάντας τοὺς εὑρεθέντας Σαμαρείτες, 
καὶ μετὰ ταύτα παραγενόµενος πρὸς τὸν τοῦ Owx 
δοῦλον ᾿Ἰάκωθον, ἐπὶ πολὺ αὐτὸν, ὡς πατὴρ Υνήσίος, 
ἱπεστήριξεν, "Evi τοσοῦτον δὲ à προῤῥηθεῖσα γνὶ 


kx µετανοίας αὐτὴ; τῷ Koplp προσήνεγκεν, ὡς τιµίαν ὀφθεῖσαν αὐτῷ, xal χαρίσµατος κατὰ maj 


νων καταξιωθηνιι, 


CAPUT II. 


Donum curationum. Secessus longinqmior. 


VIII. Facto autem intervallo quodam temporis, B ΠΒ’, Μετὰ δὲ χρόνον τινὰ, θυγάτηρ τινὸς τῶν πρω- 


filia cujusdam viri, qui principem locum in senatu 
obtinebat,impuro spiritu agilata,nominalim san- 
ctum illum virum invocabat. Cum igitur ejus pa- 
rentes ad Dei servum eam doxissent, ipsum roga- 
bant,ut puella juventutem misericordia prosequcre- 
tur,et impurum spiritum ab ipsa expelleret.Cum- 
que sanctus vir pro ea Deum precatus esset,et ma- 
nus super illam imposuisset,statim divina ope da- 
monem expulit,et puellam curavit. Ejus igitur pa- 
rentes cum et Deo et ipsi gratias egissent, trecentos 
aureos nummos ei miserunt, quos non solum ju- 
stus ille vir aecipere ausus non est,sed ne videre 
quidem eos passus fuit; dicens, eisque persuadens, 
non decere divinarum rerum mercaturam facere, 


sed pauperibus illos potius dare.Ego enim,inquit, c 


eos non accipio ; nam in solitudine degens istis 
non indigeo. Itaque gratias Deo agentes homines 
illos in eorum domos remisit. 

ΙΧ. Aliquando vero cum adolescens quidam a 
demone tentatus fuisset,utroque pede dissolutus 
fuit : quem ejus consanguinei bajulantes, ad san- 
ctum virum tulerunt, eum rogantes, ut pro ipso 
Deum precaretur. Ille autem cum tres dies jeju- 
nasset,et divinis precibus operan dedisset, para- 
lyticum hominem sanum restituit,cui et benedixit, 
jussitque propriis pedibus in suam domum re- 
verti. Multi alii ad eumdem veniebant, qui cum 
diversis morbis laborarent, omnes divina ope per 
ipsius preces curati, ad suas domos reverteban- 
tur. 


multum honorari videret ; et casum, qui ex ho- 
nore ipso multis evenire solet, valde metueret,lo- 
cum illum reliquit, et fugiens abiit procul ab urbe 
illa quadraginta milliaribus : cumque apud petras, 
que sunt ad ripam fluvii speluncam magnam inve- 
nisset, triginta annos illic habitavit, in precibus 
el hymnis totos dies ac noctes iasumendo, Nutri- 
menta vero ipsa multo tempore ex herbis, que 
prope fluvium nascebantur,sibi conGciebat: post- 
ea parvum quemdam hortum ad ripam fluminis 
eleganter construxit, atque in eo aliquot horis dei 
opus faciens ex eo ipso cibum sibi comparabat. 


X. Cum autem ille Dei servus se ab omnibus D 


τευόντων τού βουλευτηρίου ὑπὸ ἀκαθάρτου πνεύμε- 
τος ἐνεργουμένη toda, ἐξ ὀνόματος ἐπικαλουμόνη τὸν 
ἅγιον. ᾽Αγαγόντες οὖν αὗτῆν πρὸς τὸν τοῦ Θεοῦ δοῦ- 
lov ol ταύτης γονεῖς, πχρεκάλουν αὐτὸν ἑλεῆσαι τὴν 
αὐτῆς νεότητα xai ἀἁπελάσαι &m^ αὐτῆς τὸν ἀκάθαρ- 
τον δαίμονα. Καὶ δὴ προσευξαµένου τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς 
xal τὰς χεῖρας αὐτῃ ἐπιθέντας, παραχρηµα tp τοῦ 
Κυρίου χάριτι τὸν δαίμονα ἀκήλασεν xal τὴν xata 
ἱάσατο, Εὐχαριστήσαντες τοιγαροῦν οἱ ταύτης γονεῖς 
τῷ θεῷ xal τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ, ἀπέστειλαν αὐτῷ χρύ- 
σινα τριακόσια * ἄπερ ὁ δίκαιος οὗ µόνον λαθεῖν οὐκ 
ἠνέσχετο, ἀλλ οὐδὲ ἰδεῖν κατεδέξατο, Αέγων αὐτοῖς 
καὶ πείθων, μὴ δεῖν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἑμπορίαν 
ποιεῖσθαι, ᾽Αλλὰ μᾶλλον δότε αὐτὰ τοῖς πτωχοῖς 
Εγὼ γὰρ ταῦτα οὗ λαμθάνω * ἐν ἑρημίᾳ γὰρ διάγων, 
τούτων o) χρίζω. Καὶ οὕτως εὐχαριστοῦντας αὐτοὺς 
τῷ θεῷ, bv εἰρήνῃ ἀπέπεμψεν elc τὰ ἴδια, 


Θ'. Άλλοτε δὲ νεανίας τις ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρ- 
του ἐπηρεασθείς, ἁἀμφοτέρους αὐτού τοὺς πόδας 
παρελύθη * καὶ δὴ τοῦτον οἱ ἴδιοι γονεῖς βαστάσανας 
ἤγαγον πρὸς τὸν ἅγιον, παρχκαλοῦντες αὐτὸν εὖξς- 
ασθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, '9 δὲ τρεῖς ἡμέρας νηστεύσας, καί 
τῇ προσευχ{ προσκαρτερήσας, ὑγιῆη τὸν παραλυτι- 
xbv ἀπεκατέστησεν * καὶ εὐλογήσας αὗτον, ἐπέτρεψεν 
αὐτῳ τοῖς ἰδίοις ποσὶν εἰς τὸν oUxov αὐτοῦ ἀπελθεῖν. 
IloÀvoi δὲ καὶ ἄλλοι ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν, νόσος 
διαφόρους ἔχοντες * xal πάντες, τῇ τοῦ Κυρίου χάριτι, 
διὰ τῶν εὐχῶν αὐτοῦ ἰώμενοι, ἀνεχώρουν, 


ΙΓ. Ἰδὼν δὲ ἑαυτὸν ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ πανυ παρ 
ἁπάντων τιμώμενον, «al τὴν ἐκ τῆς τιμῆς συµόαί- 
νουσον τοῖς πολλοῖΐς πτῶσιν δειλιάσας, ἀπέλιπε τὸν 
τόπον, xal φυγῖ χρησάµενος ἀπῆλθεν ὡς ἀπὸ μιλίων 
τεσσαράκοντα τῆς πόλεως Ἐκείνης * καὶ εὗρὼν αὑτόθι 
απήλαιον μέγα παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ ποταμοῦ Πέτρας, 
ἐπὶ τριάκοντα ἔτη ἈΧατῴχησεν εὐχαῖς xai ὅμνοις 
πάσας τὰς ἡμέρας xal νύκτας διατελέσας, Τὰς µέν- 
τοι διατροφὰς ἐπὶ πολὺν τὸν χρόνον Ex τῶν βοτάνων 
εἶχεν τῶν πρὸς τῷ ποταμῷ φνοµένων * μετὰ δὲ ταῦτκ 
κηπάριον μικρὸν παρὰ τὴν ὄχθην φιλοχαλήσας, καὶ 
τουτο κατὰ µέρος |f. καθ' ἡμέραν] ἐργαζόμενος, E 
αὐτοῦ τὴν τροφὴν ἑαυτῷ περιεποιεῖτο, ᾿Επὶ τοσοῦτον 


, 
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δὲ ἡ πολιτεία αὐτοῦ περιθόητος Ὑέγονεν, ὡς ἀπὸ A Ita vero ejus vita celebrabatur, ut e viginti et tri- 
εἴχοσι καὶ τριάκοντα μονῶν μοναχοὺς πρὸς αὐτὸν ginta monasteriis monachi et clerici ad eum veni- 
ἔρχεσθαι, xxi κληρικοὺς, καὶ πολλοὺς κοσμικοὺς, rent, multique alii ex iis,qui mundi rebus occu- 
πρὸς τὸ εὐλογείσθαι xal στηρίζεσθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ. pantur,ad eum se conferrent, ut ejus benedictio- 
nem acciperent, et ab eo confirmari possent. 


CAPUT ΠΙ. 
Lapsus in fornicationem et homicidium. 


ΙΑ’. αλλ’ à τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος, ὁ τοσαύτης 


χάριτος ἀξιωθεὶς, ἴσως ἑπάρσει τινὸς καὶ τόφῳ λιµ- 
φθεὶς [f. ληφθεῖς], πτώµατι συγχωρεῖται πεσεῖν, 
καὶ πτώµατι τῷ πάντων χαλεπωτάτῳ. Ὁ γὰρ παµ- 
µίαρος ἐχθρὸς τῶν Χριστιανῶν, ὁ ἀεὶ τοῖς χαλῶς 
κατὰ θεὸν βιοῦσιν τὸν οἰκεῖον φθόνον ἐπαφιεῖς, εἶσ- 
ελθὼν tlc χόρην πλουσίου τινὸς θὐγατέρα, Ἡρξατο 
βοᾷν καὶ τὸν ἅγιον ἄνδρα ἓξ ὀνόματος ἐπικαλεῖσθαι, 
ὡς ἀναγκασθῆναι τοὺς γονεῖς τῆς χὕρης περιελθεῖν, 
καὶ ἀνιχνεῦσαι πανταχόθεν τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, 
μήτε µοναστήριον καταλείποντας, µήτε μὴν ἔρημον 
τόπον, Ὡς δὲ τοῦτον εὑρεῖν οὐδαμοῦ ἐδεδύνηντο, 
ἔγνωσάν τινα ἀναχωρητην εἶναι κατὰ τόὀ/δε τὸν 
τόπον. Καὶ δη λαθὼν ὁ πατὴρ αὗτης τοὺς ἑαυτοῦ 
παῖδας, καὶ παρασκευάσας τὴν χόρην ἅμα τῇ ἑαυτῆς 
μητρὶ iv τῷ βαστερνίῳ καθεσθῆναι, Ίλθον ἐπὶ τὸν 
καταμηνυθέντα αὐτοῖς τόπον, ἔνθα διΏγεν ὁ ἅγιος, 
Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἔπεσεν πρὺς τοὺς πύδας αὐτοῦ 
λέγων ' Ἔλεησον τὴν θυγατέρα µου, ὅτι δεινῶς βα- 
σανίζεται ὑπὸ τοῦ ἀκαθάρτου πνεύματος  ἰδοὺ γὰρ 
εἴκοσι λοιπὸν ἡμέραι, καὶ οὔτε σίτου, οὔτε moro) 
µετείληφεν, ἀλλὰ ἀναθοῷ σπαράττουσα ἑαυτὴν καὶ τὸ 
ὄνομά σου Ἐπικαλουμένη. 

ΙΒ’, Καὶ ατὰς ὁ ἅγιος προσηύξατο ὑπὲρ αὐτῆς * 
μετὰ ὃξ τὸ πληρῶσαι αὐτὸν τὴν εὐχὴν, ἐνεφύσησε 
τῷ ἀκαθάρτῳ δαίµονι καὶ λέγει αὐτῷ * "Ev τῷ ὀνό- 
µατι τοῦ Κυρίου τοῦ Χριστοῦ ἐξελθέ ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ 
παραχρημα ὁ δᾳχίμων ὡς ὑπὸ πυρὸς ἐλαυνόμενος 
ἐχώρησεν * ἡ δὲ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους πεσοῦσα, ἐπὶ πολ- 
λὰς τὰς ὥρας ἄφωνος ἔκειτο. Καὶ προσευξάµενος, 
αὐτὴν τῆς χειρὸς ἀναστήσας, παρέδωκεν αὐτὴν ὑγιῆ 
τοῖς γονεῦτιν, Ἰδόντες δὲ τὸ θαῦμα, καὶ δειλιάσαντες, 
μήπως πάλιν ὑποστρέψας 6 ἀκάθαρτος ὀχίμων εἰσ- 
έλθη αὐτὴν, παρεχάλεσαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι τὴν παῖδα 


Sed talis ac tantus vir, tantaque gratia dignus 
effectus, fortasse elatione vel superbia captus, in 
lapsum, eumque omnium gravissimum, incidere 
permissus fuit. Nam scelestissimus hamani generis 
inimicus, qui contra homines rectam et Deo gra- 
tam vitam degentes propriam invidiam exercet, 
in puellam quamdam ingressus, cujusdam divitis 
filiam, cepit clamare, et S. Jacobum nominatim 
appellare; ita ut parentes puella circumirent, et 
ubique divinum illum hominem investigarent,ne- 
que monasterium,neque desertum aliquem locum 
praetereuntes. Quem cum invenire non possent, 
postea solitarium quemdam hominem in eo loco, 
quem supradiximus,esse cognoverunt.Pater igitur 
Servos suos secum habens, el puellam jubens una 
cum malre in jumento sedere el eum sequi, venit 
in eum locum,de quo audierat, ubi et ille vir sanc- 
tus vitam degebat. Quem cum vidisset, et ad ejus 
pedesse abjecisset, Miserere,inquit, lilia mea,quo- 
niam graviter ab impuro spiritu cruciatur : nam 
viginti dies sunt, quibus neque cibum, neque po- 
tum sumpsit, sed clamat seipsam lacerans,et no- 
men tuum appellans. 

XII. Tunc jussit puellam illuc duci : cümque se 
diutius precibus dedisset, sic ardenter pro ipsa 
precatus est, ut et locus,in quo stabant, contre- 
muerit. Finitis vero precibus, insufflavit in illum 
impurum spiritum, etait: In nomine Domini no- 
stri Jesu Christi exi ab ista puella. Statimque dz- 
mon ipse,tanquam igne aliquot impulsus,e puella 
discessit. llla vero cuum in solum cecidisset, multis 
horis jacuit sine voce: sed sanctus ille Deum pre- 
catus, eam, manu apprehensa, erexit, et paren- 
tibus suis reddidit. Qui cum miraculum illud vi- 


δύο ἡμέρας, ἄχρις οὗ παντὲλῶς ἁπαλλαγῇ τοῦ δεἰ- D dissent, divinam gloriam collaudarunt. Sed me- 
µυνος, Καὶ δὴ καταλιπόντες αὐτὴν, εἰς τὸν ἑαυτῶν — tuentes, ne impurus ille diemon reversus,in eam 
οἶκον ὑπέστρεψαν. ingrederetur,ipsum rogarunt ut puella apud eum 
duos dies remaneret, quoad omnino a da&mone liberaretur. Puella igitur apud eum relicta, parentes 


in domum suam reversi sunt. 

IL", Προσηκεν τοίνυν, χαθὼς kv προνιµίοις εἰρή- 
καμΏν, πρὸς ἀσφάλειαν καὶ οἱ«οδομὴν τῶν τὴν ἀγγε- 
λικὴν ταύτην πολιτείαν μετιόντων, μὴ µόνον τὰ 
Χχτορθώματα τῶν τελείων διηγσυµένους αὐτόθι τὰ 
κχλὰ µόνον συλλέγοντας, ἀπείρους xal ἀγυμνάστους 
εἶναι τῶν καχοτέχνων παγίδων τοῦ παμμιάρου 
ἐχθροῦ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν δούλων αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ὥσπερ 
µεγίστας καὶ ἀληθεῖς ἀρετὰς τοῦ ἀνδρὸς «ατελέξα - 
μεν, οὕτω χρλ καὶ τὸν ἐπενεχθέντα αὐτῷ χειμῶνα, 
xal τὴν ἐντεῦθεν αὐτῷ συμθᾶσαν πτὼσιν διηγήσᾳ- 
σθαι͵ λέγοντας μετὰ ταῦτα, ὡς ἕνεστι, μετὰ τὴν τε- 


XIII.Decet autem,sicut initio diximus,ad multo- 
rum cautionem et celestem hanc vitam exercen- 
tium :dificationem,non solum perfectorum homi- 
num recte facta narrantes, bona tantum colligere ; 
sed ne malarum artium et laqueorum scelestissimi 
illius hostis imperiti sint,qui Deo serviunt; quem- 
admodum maximas et veras hujus hominis virlu- 
tes enumeravimus; ita, inquam, convenit, et 
fluctuationem in eum illatam, et inde maximum 
ejus lapsum, enarrare. Dicemus autem deinceps, 
ut decet, et ea miracula magna atque ingentia, 
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qua post perfectam ipsius poenitentiam el gene- A λείαν αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ γενναίαν ἄσκησιν, ὑτῳ- 


rosam confessionem per eumdem edita sunt. Quo 
. enim nobiliorem exercitationem ac vilam antea 
egerat, eo major postea ipsius fuit lapsus. Quanto 
autem gravior fuit lapsus, eo major postea ipsius 
fuit et emendatio. 

XIV.Ille enim pessimus et impius Dei servorum 
inimicus,cum puellam,que curata fuerat, illic so- 
lam cum Φοἱο relictam vidisset, et velut ansam 
quamdam adversus justum hominem arripuisset, 
libidinosum spiritum in eum immisit : qui tanto- 
pere ipsum adortus est, ut qui exercitationis ini- 
tio, quo tempore impiorum Samaritarum laquei 
per mulierem,quam supradiximus,parati fuerant, 
generoso et forti animo resliterat ; quippe ut dia- 


θάλλοντα τὰ θαύματα. "Om γὰρ μεγάλην ἄσκηοι, 
καὶ πολιτείαν τὸ πρότερον ἐπεδείξατο, τοσοῦτον µι- 
γάλως ἐξέπεσεν * xal ὄσῳπερ µέγα πτῶμα, τοσο 
μείζων µετ᾽ αὐτοῦ ἐπανόρθωσις γέγονεν. 


ΙΔ’, Ὁ γὰρ παγκάκιστος καὶ δυσσεθὴς ἐχθρὸς τὸν 
τοῦ Θεοῦ δούλων, ἰδὼν τὴν ἰχθεῖσαν κχόρην, αὐτο 
µόνην πρὸς µόνον καταληφθεῖσαν, καὶ λαθην ὥστῳ 
τινὰ κατὰ τοῦ δικαίου ὁραξάμενος, τὸν τῆς πορνείας 
αὐτῷ ἐπαφίησιν δαίμονα. "Oz; ἐπὶ τοσοῦτον ἔπιτβε- 
ται, ὥστε τοιοῦτον ἄνδρα, τὸν ἐν ἀρχαῖς τς 
ἀσκήσεως, ἡνίκα ταῖς τῶν δυσσεθῶν Σαμαρειτῶν 
παγῖσιν, ταῖς διὰ της ἀνωτέρω δηλωθείσης ova 
Ὑενναίως ἀντιστράτευσάμενος, τὸν καλόμην τῆς Gp 


bolum superaret,per quem mulier adversus ipsum g στερᾶς χειρὸς ὑπομεῖναι ἑλόμενος πρὸς nation 


impulsa fuerat,sinistr» manus jacturam perferre 
maluerat; is, inquam, vir libidinis stimulo perci 
(us, divini timoris et tanize sanationem gratie ac 
tàm diuturna exercitationis,totque laborum obli- 
(us fuerit ; et quamvis ad multam senectutem ve- 
nissel, victus tamen damoni succubuerit : et in 
eum locum,qui ante cellam erat, egressus, puel- 
lam ipsam vitiaverit, et impietatis cceno seipsum 
commacularit. 

XV.Deinde vero,tanquam primordiis quibusdam 
demoni oblatis, coactus est superior! malo et al- 
terum addere. Cum enim corruptor ille serpens 


τοῦ ταύτην ἐπιπέμψαντος διαθόλου, οἵστρῳ ληφθέντε, 
καὶ τοῦ φόθου Ἐπελαθόμενον τοῦ Θεού, καὶ τής 
τοσαύτης αὐτῷ παρασχεθείσης χάριτος τῶν ἰαμάτων, 
καὶ της ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον ἀσχήσεως κσὶ τῶν ἕ 
αὗτης πολλῶν χαµάτων, καὶ πρὸς τούτοις πρὸς ΙΔ” 
pas ληλακότα, λοιπὺν ὑποδῦναι τὴν ἧτταν, xd 
ἐξελθόντα εἰς τὸ προχύλιον προσφθαρΏναι τῇ χόρᾳ, xxi 
τῷ τῆς ἀνομίας ἑαυτὸν ἀναμτξαι βορθόρῳ. 


ΙΕ’. Ἐντεῦθεν, ὥσπερ τινὸς ἀρχῆς δοθείσης τ 
δαίµονι, προσθεῖναι τῷ πρώτῳ καὶ δεύτερον ἀναγ- 
καζεται κακόν, Δείσας γὰρ ὁ λυμεὼν ὄφις τὴν i 


τογογοία5,πο Jacobus ipse resipiscens ad emenda- τῆς µετανοίας παρεχοµένην τοῖς ταύτην εἱλικρινακ 
ionem veniret,que per poenitentiam his preebetur, ζητοῦσιν ἐπανόρθωσιν, παρασχευάζει τὸν, ox ἐνό- 
qui eam sincero animo inquirunt, ei viro, quem, ,, µίζεν, ἑαυτοῦ αἰχμάλωτον, µεῖζον τοῦ προτέου 
ut sibi videbatur, captivum ducebat, suggessit, ut ^ προσθεῖναι δυσσέθηµα, ᾿νσπείρας — yàp. λογισμὸν 
superiore peccato majus quiddam patraret: quas- δειλίας, αὐτὸν φονεῦσαι — [f. αὑτοφονῆσαι] τὴν vh- 
dam enim timiditatis cogitationes cum in ejus ρεῖσαν xópnv, αὐτῷ ὑποτίθεται, Ἡττηθεὶς 3i καὶ b 
mentem injecisset,auctor illi fuit ut puellam a se τούτῳ, τὸν φόνον (*). 
vitiatam interficeret, Et eo igilur peccato superatus, ejus quoque cedem  patravit, sperans scilicet 


9 ὃ ὁ 9 0 ο 


ea re fieri posse, ut ejus puelle parentum molestiam vitaret. 


XVI. Sed neque eo scelere contentus fuit verus 
ille malorum aüctor diabolus,sed aliud etiam addi- 
dit,ut non solum interfectz puellereliquias sepul- 
tur: non mandaret, sed eas etiam in aquas fluvii 
sine misericordiaaliqua projiceret.Talis est super- 
bi» et arrogantiz fructus.Nisi enim ejusmodi pec- 
cato monachusillese subjecisset, pravus hostis,tan- 


rexit,et penitentie remediis insanabilia etgraveo- 
lentia proprii figmenti, hoc est ejus viri, vulners 
curavit,iisdemque ac majoribus gratiis post pteui- 
tentiam eum decoravit. Hzc autem in medium 
proferre coacti sumus,ut sicut superiorem ejus t 
tam cognoscentes, Deum laudavimus,et quomodo 
lapsus fuerit audientes, in tristitiam incidimus; à 


quam in breve aliquod navigium vim omnem ac ven- D et sinceram ipsius . poenitentiam ediscentes, 08 


torum sestum effundens,eum senem nequaquam de- 
decorasset,a quo adhuc juvene victus fuerat;quem 
postea et ipse vicit, eo quod nimis elatum sensit. 
CAPUT IV. 
Motus desperationis. 

XVII.Sed tamen egregia Christi summorum bo- 
norum largitoris in homines benevolentia,qui om- 
nes homines mavult salvos esse, quam perire,ei, 
qui lapsus fuerat atque humi jacebat, manum por- 


(3) An tum hac secta esse desierat ? Certe Pro- 
copius scribit sub Justiniano, « Samaritanos ut 
plurimum Christianos effectos : » ideoque « Justi- 


nobisipsis confidamus,sed in benignissimo Deo,et 
quo gratie omnes proficiscuntur ,spem collocemos, 
qui et nobis stantibus dat patientiam, ut perfecte 
stare possimus ; et pigritia cadentes sua manu 
sustentat, hoc est, opem nobis porrigit, ac pn 
tentes pro sua in humanum genus chariltale am* 
plectitur. 

XVIII. Etenim qui tot et talia mala patravit, quo- 
rum unumquodque gehenne obnoxium eum κ 


nisnum iis vetustum in monte Garizin propugnt 
culum obcinctam reliquisse. » 


() Reliqua hujus Vite codice desunt. Epir. Βατη. 
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Ciebat, Davidis exemplum { imitandum sibi propo- 4 ambo panem gustaverunt, et Deo gratias egerunt, 


suit, quo a lapsu erigi posset. Nam et David post 
zdullerium rerum ordinem pervertit, et pro eo 
quod adulterii sui penas dare debuisset, cedem 
etiam addit ejus viri, cui prius injuriam fecerat, 
ille igitar cum animadverteret, quemadmodum 
Deus ipse ac benignus Dominus Davidis oratione 
pllacatus,statim peccata ei condonavit,ad poeniten- 
tie portum confugit, sola spe ad anima ipsius 
emendationem gubernatrice usus. Cum enim ad 
se rediissel, et e somno, ut aliquis diceret, exci- 
tatus esset, in cellam suam ingressus esl, seque 
in terram cum abjecisset intolerabile$ gemitus 
emittebat, pectus suum valde percutiens, et la- 
crymaruni rivulos emittens. 


rursus una sedebant. 

XXI. Tunc is a quo Jacobus hospitio acceptus 
fuerat, ipsum affaius, Instrue, inquit, Pater, me in 
Christo filium tuum, et cor meum confirma, quo- 
niam multis et variis cogitationibus valde sollici- 
tor. Tunc ululans S. Jacobus,et cum lacrymis, ge- 
mitibus et lamentis suum pectus verberans : Sine, 
inquit,frater,me flere,et gravia peccata mea, qua- 
que impie adversus Deum ausus sum, lamen- 
lari, quoniam in hac mea vana et turpi canitie, 
tanquam puer, a diabolo supplantatus, in interi- 
tum omnino immersos sum. Malis enim,quz juve- 
nis toleranter vici, nunc in senectute inhoneste 
me gerens succubui, cum in graveolentis stupri 


XIX. Sed neque sic ab eo discessit impurus el g ceenum meipsum conjecerim,et alias his graviora 


scelestissimus diabolus.Nam cum ejus viri propo- 
situm ac voluntatem ferre non posset,ca»pit despe- 
rationis cogitationes in ejusanimum injicere,cum 
hojusmodi pessima initia adversus humanum ge- 
nus ex Jude ipsius desperatione inferre conatus 
esset. Ille igitur ad saeculi consuetudinem redire 
decrevit. Sed benigni Christi voluntate factum est 
ut iter faciens, in monasterium quoddam veniret. 
Ad eos igitur monachos, qui illic erant, ingressus, 


peccala commiserim. Hec cum ille audivisset, 
moore multo affectus est, eumque rogavit, ut 
singulatim fraudem diaboli narraret ; hzc duo ex 
ea re procurans, primum, quod sperabat peccati 
confessione ad penitentiam illum virum provo- 
candum ; deinde, quod ex fratris lapsu cautionem 
sibi in posterum parare cupiebat. Ille igitur sic 
narrare copit : 

XXII. Cum exercitatione accurata et valde labo- 


ipsos salatavit:qui com ejus pedes lavissent,et pa-  riosa usus fuissem,et Deo ipsi quinquaginta annos 
nem ei apposuissent, rogabant ut cibum sumeret, | innocenter servissem:postquam multam a benigno 
Elle vero cum nequeeosfere audire pateretur,gravem Deo gratiam accepi, multaque miracula per me 
gemitum emittens: Hei mihi, inquit, misero, quo-  scelestum perfecta sunt;postremo Satanasin puel- 
rnodo potero in celum oculos erigere ? Quomodo lam quamdam ingressus est: cujus parentes cum 
ipsius Christi Domini nomen audebo invocare, , audivissent Christi gratiam mihi adesse, illam ad 
quem reprobavi ac dereliqui ? Quomodo audebo " me duxerunt ut curari posset. Cumque me rogas- 
aliquid ex ipsius bonis attingere,qnianima etcor- sent,ut pro illa Deum orarem id feci;et divina ope 
pore adulter contra ipsum fui, et intémperantie factum est, ut impurus spiritus ab illa discederet. 
libidinibus meipsum commiscui ? Cumque ε- illi cuin omnino eam curari cuperent, duos dies 
pisse! narrare, quo pacto res se habuerat, illis apud me puellam reliquerunt, ipsique in domum 
omnia confessus est : qui mulia tristitia ob eam — suam reversi sunt. Mente vero excacatus ego, ad 
rem affecti, et his, qu: diversis modis passus illam exii, et libidinis stimulo superatus, neque 
fuerat, commoti, pro viribus eum consolati sunt. Deum hora ;lla mente hal,ens, neque quod tam 
Cumque benedictiones ei dedissent, et multas diuturna exercitationis labores perderem cogi- 
atque attentas preces pro eo ad Deum misissent, ans, sed omnia (ut summatim dicam) oblitus, et 


a se dimiserunt. 


XX. Cum autem iter faceret, frater quidam ei 
occurrit, vere Christum in seipso habens: qui cum 
eum salutasset, coegit in suam cellam divertere : 


cumque ejus pedes lavisset, et omnia charitatis p 


officia illi prestitisset, panem apposuit, ipsumque 
adhortatus est, ut particeps fieret earum benedic- 
tionum,quas Deus misisset.Tlle vero cum peecato- 
rum suorum sibi conscius essel, pectus suum pul- 
sans, diu recusabat cibum sumere. Αἱ Dei servus, 
apud quem ille diverterat, ad ipsius pedes se abje- 
cit;eum consolans,et jurejurando affirmans,se non 
prius e terra surrecturum, quam promisisset, 
se illorum que apposita fnerant participem futu- 
rum. Id cum ille promisisset, Dei serrus e terra 
surrexit, ut cibum sumeret. Postea vero quam 


1 fI. Reg. xi, 15. 
PATROL. 68. CXIV. 


gehennam contemnens,ad stupri perniciosam rui- 
nam cecidi. Cumque puellam vitiassem,malo ma- 
lum curare volui,quinimo minori malo majus ad- 
didi.Nam dedecoris illius auctor demon me inva- 
densg,ejusdem puella cedem in mentem suggessit, 
ftaque post stuprum quod intuleram, illam ipsam 
interfeci, ejusque corpus in fluvium projeci. De 
mesa igilur salute desperans, discessi, et nunc in 
in mundum revertor. Quomodo enim in coeli alti- 
tudinem oculos erigere potero ? Nam si Christum 
ipsum nominare ausus fuero, nune ignis de ccelo 
descendens statim consumet. 


CAPUT V. 
Panitentia in sepulcro peracta. 


XXIII. Hoc et talia cum ille multis laerymis et ge- 
mitibus maximis enarraret, alter Dei servus hac 
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audiens, divina gratia compunctus, in ejus collum 4 petere audebo? Da veniam, benignissime Domine. 


cecidit,eumque osculans: Quzso,inquit, frater, ne 
animo decidas, neque de salute tua desperes: sed 
credens penitentie locum esse, lacrymas fundens 
benigno Deo confitere. Multum enim misericors 
est Dominus, et multa est misericordia, qua nos 
semper prosequitur.Quoad tempus habemus, pc- 
nitentiam agamus. Nam si poenitentia non esset, 
quomodo David post prophetiae donum, post re- 
gnum,post Domini testimonium,in adulterii et ο5- 
dis barathrum lapsus,verbis et re poenitentiam os- 
tendens, talium peccatorum remissionem assequi 
potuisset? Si penitentia locus non est, quomodo 
B. Petrus, apostolorum princeps, primusque di- 
scipulus, qui claves celi a Deo accepit $,cum Do- 
minum Christum non semel, non his, sed ter ne- 
gasset 5, el post haec amare flevisset, non solum 
ejus peccati reinissionem impetravit, sed majore 
etiam honore dignus fuit habitus, rationalium 
Christi ovium pastor effectus 4? Nisi penitentia es- 
set, quomodo eum, qui apud Corinthios fornica- 
tus fuerat, assumi Apostolus mandasset ? Ne, in- 
quiens, circumveniatur a Satana 5 ? 

XXIV. His et talibus verbis cum ejus animum 
valdeconfirmasset verus et misericors frater, eum 
rogavit, ut secum una manere vellet: cumque ille 
nollet,ad cujus pedes Dei servus se abjecit, eosque 
osculatus,illum orabat,ne ab eo separaretur,cogi- 
tans ac metuens,ne aliquo modo in desperationem 
incideret,et animam suam omnino perderet. Gum 
vero vehementer eum admonens,rogans atque ob- 
secrans, illi persuadere non posset,sanctus vir an- 
gustiis compressus et apiritu ingemiscens, atque 
pro eo magnopere Deum precatus, illum dimisit, 
cum benedictiones eliam dedisset, quibus in via 
uteretur. Cumque una eum illo usque ad quinde- 
cim milliaria ivisset, non desinebat ipsum hortari, 
longam de poenitentia orationem habens. Eur 
deinde amplexus, et cum lacrymis osculatus, ac 
pro ipeo Deum precatus, in cellulam suam rever- 
διι5 est. 

XXV. Jacobus autem cum vise, qua in mundum 
ducebat, se dedisset, in itinere erat. Cumque 
partem quam vim transegissel, et paulum decli- 
nasset, vetus quoddam sepulcrum invenit, αἱ fi- 


Esto propitius mihi indigno, bone Domine, neque 
perdas me cum turpissimis factis meis: non enim 
parve sunt impietales mex.Stuprum commisi,cg- 
dem feci, sanguinem innocentem effudi. Λά hzc 
omnia miserum corpus aquis, feris ac volucribss 
escam dedi. Et nunc, Domine, tibi scienti omaia 
confiteor, harum rerum veniam à te postulans. Ne 
me despicias, Domine,sed pro (ua misericordia οἱ 
in homines charitate, miserere mei hominis impii 
atque indigni, et mihi copiosam misericordiam 
luam impertias,omnemque iniquitatem meam re- 
mitte, ne in peccati profundam voraginem de- 
mersum obruat me vasiatoris inimici procella,ne 
draco abyssi me devoret. 


p AXVI. Hac constanti ponitentia et confessiene 


usus,decem annos in spelunca transegit, vel in se- 
pulcro potius duram vitam tolerans,e loco illo noa 
exiit,neque cum aliquo versatus est, neque quem- 
quam allocutus: sed amaris lacrymis, gemitibus et 
lamentis intolerabilibus multaque compunctione 
omne tempus transegit, bis in hebdomada jannam 
spelunca aperjens, et olera, quae erapt prope os- 
tium sepulcri,ubi ipse manebat,colligens;ex qui- 
bus tantum comedebat, quantum sibi satis esse 
pulabal; atque in speluncam revertebatur, mullas 
Deo gratias agens,omnique tempore precibus, vigi- 
liis eb confessionis perseverantie dans operam. 
Quamobrem benignus Deus, qui non vult mortem 
peccatoris 6,sed conversionem et vitam,tantum οἱ 
tam multum laborem non inanem neque inutilem 
esse passus est. Ejus enim puram et diligentissi- 
mam poenitentiam attendens, tantorum et talium 
peccatorum veniam ei dedit. 


CAPUT VI. 
Pluvia impetrata. Alia miracula. Sancti obitus. 


XXVII.Cumque et sancto illi homini,et omnibus 
aliis penitentie vim manifestam Deus ipse facere 
vellet,permisit,ul vehementissimus squalor et plu- 
vic penuria totam illam regionem detineret.[taque 
post multa jejunia, preces et supplicationes, reve- 
latum fuit civitatis illius religiosissimo episcopo, 
viro sancto el Deum metuenti, esse quemdam ho- 
minem,ea in regione in sepulcro habitantem,habi- 


guram spelunca factum, in quo plurima mortuo- ptu quidem hurmilem,sed spiritu et animo sanctum; 


rum ossa reposita erant, qua temporis veluslate 
fere ut pulvis evaserant. Quo ingressus, cum ossa 
illa in unum collegisset, in quodam monumenti 
angulo ea reposuit: cumque veterem spelunce 
januam occlusisset, et genua in terra posuisset, 
pectus verberans, magno cum ejulatu ac lamenta- 
tione ita Deo confitebatur : Quomodo ad te, Deus, 
oculos erigam?Quale confessionis mee initium fa- 
ciam? Quo animo, quaque conscientia fretus, im- 
piam linguam et labia sordibus plena movere ag- 
grediar? Primum cujusquam peccati remissionem 


qui si ab ipsis persuasus, Deum precatus fuisset, 
omnia malaqus illi regioni imminerent,averteret. 
Sanctissimus i, itur episcopus cum toto clero jus- 
sit omnes congregari ad visionem illam audien- 
dam,quam eis narraturus erat,ut cum supplicatio- 
nibus ad speluncam sibirevelatam,ad eum divinum 
hominem adirent.Cum id factum fuisset,et ad eum 
locum venissent, justum illum hominem invene- 
runt,multisque precibus ab eo petierunt,ut eoram 
regionis misereretur, et Deum precari vellet, ab 
eoque impetrare utl populo suo reconciliare- 


2 Matih. xvi, 19... 5 Matth, xxvi, 14. 4 Joan, xxi, 17... 5 II Cor. iu, 4. 6 Ezech, x viu, 32. 
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tur, et presentem squalorem depellens, pluviam A tate illa aerea liberati sunt : et hymnos, supplica- 


in eorum terram demitteret. 

XXVIIIL.Ille nibil omnino eis respondens,suum 
pectus verberabat,neque in ccelum oculos erigere 
audens,id tantum dicebat: Propitius esto, Christe, 
multis meis impietatibus. Episcopus vero cum in 
supplicationibus atque hortationibus perseveraret, 
neque responsum aliquod ab eo reciperet,illo re- 
licto, qui eo venerant, lamentantes reversi sunt. 
Cumque ad ecclesiam venissent,illie rursus lacry- 
mantes et supplices a benigno Deo malorum libe- 
rationem quzerebant. Cum vero multis diebus la- 
mentantes ac jejunantes Deum implorarent, ut eis 
subvenire vellet,iterum eidem episcopo revelatum 
est, et clara vox audita fuit,que ita dixit: Abi ad 


tiones et gratias assiduas Christo agunt. 

XXXI. Multi vero diversis morbis detenli e po- 
pulo ipso,una cum episcopo,consolationis et cura- 
tionis eausa ad Dei servum Jacobum confugiebant: 
quos ille oleo sancto unctos, et Christi nomine 
benedictos,ita sanabat,ut domum reversi gloriam . 
Deo collaudarent, qui per servum suum curatio- 
nem ipsis attulerat.Omnes igitur,qui civitatem ac 
finitimam regionem habitabant, zegrotos suos ad 
eum ferebant, vel rogabant, ut, ipsis absentibus, 
pro eorum salute ipse Deum oraret: ac statim 
divina ope curationem assequebantur: tanta enim 
gratia illi collata est, ut vel solo sermone statim 
impuros spiritus fugaret. 


servum meum Jacobum, quem tibi jam revelavi, g— XXXII. Eodem autem ipso anno, quo acerbissi- 


eique persuadeas, ut de his rebus me orare ve- 
lit : eo enim orante, iis malis quz regioni im- 
pendent, liberi eritis. 

XXIX. Reversus igitur cum toto clero et populo 
sanctus Dei sacerdos pergebat divino homini sup- 
plicationes afferre. Tuncilleiavitus,utbrevi dicam, 
et multis supplicationibus adduetus,et ab illo san- 
cto episcopo persuasus, qwod divina revelatione 
ad eum missus venisset, erectis ia coelum oculis, 
multo tempore attentas preces habuil: cumque 
adhuc in ejus ore preces e:sent, bonus et miseri- 
cors Deus, qui omnia se metaentibus abunde et 
facile largitur, re ipsa illud divinarum Litterarum 
dictum implens : «Adhuc te loquente, dicam, Ecce 
adsum 7, » pluviam multam in terram demisit. 

XXX. Quam majorem in modum admirati, hy- 
mnum pro gratiis agendis misericordi Deo et ejus 
magniflcentiz cecinerunt,acreversi sunt: divinam 
vero gloriam celebrantes,ejus servos beatos prae- 
dicaboant,qui per virtutis exercitationem,tali ac tanto 
honore et gratia digni efficerentur.Eo igitur ma- 
ximo beneficio a benigno Deo adjuti, et divina illa 
plaga liberati, qua per Dei servum Jacobum re- 
pulsa est,ad hodiernum usque diem per singulos 
annos illius diei memoriam celebrant, quo aridi- 


7 isa. Lvii, 9. 





ma illa squaloris plaga repulsa est, Dei servus Ja- 
cobus accersivit sanctissimum episcopum,eumque 
rogavit,ut speluncam, hoc est,sepulerum curaret, 
in quo jamdiu ipse domicilium: habuerat, et ab eo 
petivit,ut mortuus illic sepeliretur. Id cum ille se 
facturum promisisset, etin urbem reversus esset, 
post paucos dies B. Jacobus in senectute bona 
obiit, quintum et septuagesimum annum agens. 
Quod cum religiosissimus ejiscopus cognovisset, 
ad eum locum cum toto clero et probis laicis ac- 
cessit: qui cum aromatibus pretiosis eum con- 
diissent, Deum ipsum et ejus gloriam celebran- 
tes, venerandas ejus reliquias in illo ipso monu- 
mento deposuerunt. 

XXXIII. Postea sanctus Dei sacerdos sacram 
idem ad speluncam azdificavit, ejusque reliquias 
illuc transtulit. Quo in loco usque ad hodiernum 
diem multi curantur, 8ο tota civitas et finitima 
regio ejus memoriam singulis annis celebrans, 
diem magnum festum agit, in gloriam benigni 
Dei, qui sic. illum honoravit: quem et nos con- 
sueto more et gloriose celebremus, benedicentes 
Patri, Filio οἱ Spiritui sancto, cui gloria est et 
imperium in secula seculorum. Ámen. 





DE SANCTIS MARTYRIBUS /EGYPTIIS 
CYRO ET JOANNE. 


(Anno Christi 280, Januarii die 31. Αείο sanctorum Bollend. ad hanc diem. 


Celeberrima sunt SS. Cyri et Joannis nomina ob innumera egris mortalibus collata ad eorum re- 
liquias beneficia. De his ita scribit Baronius in notis ad Martyrologium : « Acta ipsorum tam Grecis 
quam Latinis fuere notissima ; habemus et nos ea in quinto, septimo ac decimo tomo antiquoruin 
codd. mss. qui aliquibus ecelesiis Rome usui erant, ubi secundum ordinem mensium scripte ha- 
bentur sanctorum Vit. In his ergo Acta. przediclorum martyrum nacti sumus, auctore Petro quo- 
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dam,qui ea exscripsit poscente Gregorio,Joannis consularis filio;rursus eadem invenimus in ms. codi- 
ce S. Marise ad Martyres: in quibus omnihus habetur expressum hos passos esse Álexandrizs, amne ix 
persecutionis Diocletiani imp., tuneque etiam martyrium subiiese tres canctas virgines Theodoram, 
Theotistam (Lipoman. t. V), et Eudoxiam cum matre Athanasia. Eadem oninia babentur penes Mo- 
taphrasten (Surius t 1), in quibus desideratur tempus emartyrii ; babent tamen quedam supperad- 
dita miraeula que apud dictos Latinos codices non invenimus. Habuit Sophronius, episcepus Hiere- 
solymitanus, praclaram orationem (a) de iisdem martyribus quz citatur in concilis Nicseno HI, aet. 
4, et a S. Joanne Damasceno, orat. i1 De émaginibus » 


certo auctori, sed antiquo » aseribunt; nos Surii 
versionem Latinam adhibemus e regione cujus 
texium Graecum ex cod. Reg. Paris nunc primum 


(α) Orationem hanc prolixissimam dedimus ín 
toii. nostri LXXXVII porte tertia, col. 3773, cx 
editione card. Ang. Mair. Patres Bollandiani Vitam 


. SS. Cyri ct Josnnis exhibent ab Othone Zylio « ex 
veteri codice Greco» Latine versam, quan « in. 
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[Cyrus ille,clara stella martyrum,exclarissima A — A'. Κῦρος 6 περιφανὴς τῶν μαρτύρων ἀστὴρ, xó- 


quoque fuit civitate Alexandria, qus sila est in 
Agypto: quam fama est zdificasse Macedonem,et 
eam suo impertiisse nomine. Erat autem Cyrus, 
religione quidem fidelis a parentibus, vila vero 
laudabilis,arte autem medicus: ejus officina in ho- 
diernum usque diem nola est omnibus,sed mutato 
nomine,ut quz? jam Dei templum et z:edes Sancto- 
rum trium Puerarum appelletur: simul vero quo- 
dammodo commutata eliam operalione, aut ef- 
fecta potiux diviniore, et pro illa priore morbo- 
rum liberatione,quam przbebat ars medicina, la- 
boresque,et artis medicamenta, modo omnis ge- 
neris et quae sua sponte fiunt, scatens miraculis. 
Quemadmodum autem hanc acceperit mutatio- 
nem, ab alto petita declarabit oratio. 

II. Apollinaris, non vehemens ille veritatis et 
rectorum dogmatum inimicus,qui etiam in Laodi- 
cenam sedem magnum effudit dedecus : sed ille 
potius ardens amator veritatis,et defensor priorum 
dogmatum, tanto illo gloria et moribus excellen- 
tior, quanta erat in eodem nomine convenientia, 
cui cuin Dei sent: ntia commissa fuisset sedes Alo- 
xandrina (ut vult ver&, qu; de ea jacíatur, fama) 


λεως μὲν καὶ αὐτῆς ἐἑτύγγανε περιφανεστάτης. 
Ἰλλεξανδρείας τῆς πρὸς Αἰγύπτῳ χε'μένης, ἂν olxt- 
σαι τε τον Μακελόνα λὀγος, καὶ ὀνόματος αὐτοῦ 
μεταδοῦναι. "Hv oi à Κὗρος τὸ αέδας ἐκ πατέρων 
πιστὸς, τὸν βίον ἐπαινετὸς, τὴν τέχνην ἱατρὸς, οὗ 
μέχρι καὶ νῦν τὸ ἑργαστήριον ἅπασι Ὑγνώριμον, 
μεταθαλὸν piv τὴν ἐπωνυμίαν, καὶ Θεοῦ ναὺς ἤδη 
καὶ Ἱερὸν τῶν Αγίων Τριῶν Παίδων καλούμενον * 
συμμεταθαλὸν δέ πως καὶ τὴν ἐνέρχειαν, fj θειοτέραν 
μᾶλλον αὐτὴν ἐργασάμενον, καὶ ἀντὶ τῆς προτέρας 
ἐκείνης τῶν νόσων ἁπαλλαγῆς, ἣν ἱκτριχὴ τέχνη, 
καὶ πόνοι, καὶ τὰ ἀπὸ τῆς τέχνης παρεῖχον φάρμακα, 
ποντοδαποῖς ἄρτι xal αὐτομάτοις βρύον τοῖς θεύ- 
pact, Όπως δὲ καὶ τὴν µεταθολὴν ἐδέξατο ταύτη», 


Β ἄνωθεν ὁ λόγος δηλώσει, 


Β΄, ᾽Απολινάριος, οὐχ ὁ σφοδρὸς ἐκεῖνος τῆς ἆλη- 
θείας xal τῶν ὁρθῶν δογμάτων Ἐχθρὸς, ὁ xal τοῦ 
Λαοδικέων θρόνου πολλὴν αἰσχύνην καταχεάµενος ^ 
ἀλλ᾽ ὁ τῆς ἀληθείας μᾶλλον διάπυρος ἑραστῆς, xal 
τῶν εὐσεθῶν δο (µάτων ἐκδικητὴς, τοτοῦτον ἔχείνου 
δόξῃ καὶ τοῖς Ἴρόποις διάφορος, ὅσον ὀνόματος του» 
τότητι χοινωνὸς, ὃς ψήφν θεοῦ τὸν τῶν ᾽Αλεξανδρέων 
ἐγχειρισθεὶς θρόὀνον (ὡς b πολύς τε xal ἆληθὴς περὶ 
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αὐτοῦ βούλεται λόγος, ὅτι Χρίσει θειοτέρφ καί τινος A quod divino judicio, et eujüsdam viri, qui futura 


ἀνδρὸς προῤῥήσει τὰ μέλλοντα βλέπειν ἱκανοῦ τὸν 
ἱερατιχὸν ἐπιστεύθη θρόνον). Οὖτος οὖν ὁ ᾽Απολινά- 
pios, "n τῆς ἄρχιερωσύνης ἐπιλαθόμενος, ἕτρεφέ 
τινα καὶ ἀδελφιδοῦν, ἔτρεφέ δὲ λίαν ἐπιμελῶς τε xal 
Φιλαρέτως, "v ὥσπερ αὐτὸν ἔσχεν ἐγγίζοντα κατὰ 
γένος, οὕτω πολλῷ μᾶλλον καὶ τῷ βίῳ δείξῃ συγγε- 
νῶς ἔχοντα. ᾿Επεὶ δὶ καὶ ἀνδρὸς οὗτος ἐλάμθανεν 
ἡλικίαν val νεότητος iau σφριγῶν ἣν, οὗ χἀτὰ τοὺς 
πολλοὺς τῶν νέων ἔχδοτον ἑαυτὸν ταῖς τῆς φύσεως 
ἀνηκεν ὁρμαῖς, χαλινὰ πάντα χαλάσας * οὐδὲ χλέ- 
πτειν εἴλετο τὰς 0b χαλὰς ἡδονὰς λαθραίαις καὶ 
νυκτεριναῖς ἐξόδοις * ἀλλα μηδὲν τοιοῦτον μᾶλλον 
ἐθέλων παθεῖν, εὐγενὼς καὶ ἐλευθερίως τῷ θείῳ xat 
ἆρχιερεῖ προσελθὼν, ἐννόμου πωναικὲς ἧτησε συζυ- 


praevidebat, predictione, ejus fidei sacerdotalis es- 
set sedes credita.Hic ergo Apollinariscum jam per- 
venisset ad pontificatum, alebat etiam quemdam 
sua sororis filium, diligenter admodum et ex virtu- 
te:ut quomodo cum habebat genere propinquum, 
ila multo magis eum redderet vita conjunctum. 
Gum vero is ad virilem pervenisset szelatem et ad 
florem juventutis,non,ut multi juvenes,se dedit et 
permisit nature appeltitionibus,lavalis frenis om- 
nibus:neque clam noctuque egrediendo voluit non 
honestas suffurari voluptates, sed potius voleus 
nihil ei ejusmodi accidere,ad patrum suum et pon- 
ficem libere et ingenue accedens,petiit legitima 
uxoris conjugium. Vir autem ille vere divinus, 


γίαν. 'O δὲ θεῖος ὄντως ἔκεῖνος ἀνὴρ οὐδὲ µέχρι τοῦ p cum ne auditione quidem, quod dicebat, aecipere 


«xi ὥτων ψαῦσχι τὸν λόγον ἀνασχόμενος, ποὶλοῖς 
ἐκέχρητο πρὸς αὐτὸν λόγοις, τῶν τοῦ γάµου θορύθών 
ὑπομιμνήσκων καὶ ἀπάγειν αὐτὸν τῆς γνώμης πει- 
ρώμενος, ᾿Επεὶ δὲ σφοδρῶς ἐγχείμενον ἑώρα, καὶ 
μηδὲ μινρὸν ὑποδιδόντα τὴν ἔνστασιν, σοφίζεται τὸ 
πρᾶνμα λίαν καλῶς, ἐπιθυμίαν ἔχειν εἰπὼν vabv τοῖς 
τρισὶν ἁγίοις Ἠπαισὶν ἀνεγεῖραι, Οὗτινος σε yp 
προστῆναι τῆς οἰχοδομίας τό Ύε νῦν ἔχον * ἔπειτα, 
τοῦ ἔργου tlc πέρας ἑλθόντος, xai σοὶ {ωρήσει, φησὶ, 
x1tà qvum» τὸ σπουδαζόµενον. "Ἠχουσεν ἐκεῖνος, 
καὶ ἡδέως λίαν ἀνεδέξατο τὸ ἐπίταγμα, θέρµην ἴπι- 
θυµίας ἐλπίσ. χοησταῖς ὀναψύχω» καὶ ἀνακτώμενος. 


I". "Hv δὲ τις αὐτόθι τόπος Δορύζω οὕτω καλού- 
µενος ΄ οὗ 05 καὶ δόξαν ἐγεῖραι τὸ ἱερὸν, ἔργου κατὰ 
πᾶσαν σπουδὴν αὑτὸς εἴχετο, xal τὸ μὲν slg γηρω- 
κομεῖον εὐθὺς, τὸ δὲ εἷς αὐλὴν ἀφωρίζετο * ἡ αὑλὴ δὲ 
μεταζὺ τὸ ἀλόμενον τοῦτο περιελάµθανεν, ὅπερ sic 
vabv Κεταθαλοντες, τοῦ ὀνόματος µόνον, ὡς ἤδη 
φθάσαντες ἔφημεν, οὐκ ἔτι δὲ καὶ τοῦ πράγματος 
ἀπέστησαν, ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον ἀληθὲς αὐτὸ καὶ 
ἱατρεῖον πάθους παντὸς ἀνθρώποις εἰργάσαντο. 
Αλλὰ τοῦτο μὲν δη τοῦτον µετεποιήθη τὸν τρόπον, 
καὶ ναὺς ἐξ ἱατρείου κατέστη, ἄμισθον ἀληθῶς la- 
τρεῖον, ταχεῖα νόσων ἀπαλλαγὴ, θεραπεῖα µέλλησιν 
ἔχουσα µηδεµίαν, ἀλλὰ xa) τὰς αἰτήσεις πολλάκις 
τῶν πασγόντων «φθάνουσχ. "Hutv δὲ καὶ τὰ ἑξῆς 
προσθετέον, καὶ οὐ ζημιωτέον θαῦμα καλὸν ἀκοὰς 
διψώσας λόγων ἐπωφελῶν, tl καὶ µετρίχ δόξῃ παρ- 
έκθασις τοῦ μετὰ χεῖρας σκοποῦ, Ἡ προσθήκη τοῦ 
διηγήματος. 


Δ΄. Ως γὰρ ὁ νέος ὅλῃ σπου)ῇ περὶ τὰς οἰκαδομὰς 
ἀπησ/ολητο, εἰς vabv μὲν ἐν βραχεῖ τὸ ἐργαστήριον 
µεταθέθλητο, xxi νοσοκομεῖον δὲ καὶ γηρωκομεῖον 
παρ) αὐτοῦ κατεσκεύαστο, xai πάντα ἤδη ἓν ὀλίγψ 
χρόνῳ ἀπήρτιστο, Εἶτκ µεταστέλλεται τινα ὁ ᾿Απο- 
λινάριος ἄνδρα ποίµνης προστηκότά καὶ τὴν ἆρετην 
ἐπίδημον, d Υρά:µα δοὺς παρὰ τοὺς ὁσίους τρεῖς 
παῖδας εἷς Βχθυλῶνα ἐκπέμπει. Τὰ γράμματα δὲ 
Ἱκετεία ἣν ὥστε τινὰ τῶν ἱερῶν Ἐκείνων λειψάνων 
πρὸς τὸν bv ᾽Αλεξανδρείς πεμφθῆνχι ναὸν, ὃν αὐτὸς 


sustinuisset,apud eum multis verbis est usus,tur- 
bas matrimonii revocans iu memoriam,et tentans 
eum ab illa abducere sententia. Postquam vero 
vidit eum valde instare, et de constantia ne tan- 
üllum quidem remittere, valde pulchre hoc ex- 
cogital, dicens se cupere excitare templum tribus 
sanclis pueris : Cujus quidem zdificationis opor- 
tet le, inquit, in presentia curam gerere ; dein- 
de, hoc opere ad finem perducto, hoc cujus 
sludio teneris, id tibi succedet ex sententia. Au- 
diit ille, et lubenter adinodum suscepi quod jus- 
sus (uerat, calorem cupiditatis bona spe refrige- 
rans et recreans. 

ΠΗ. Erat autem illic quidem locus,qui vocabatur 
Dorysim.Quo quidem in loco cam visum esset ex- 
citare &dem, ipse toto studio instabat operi : et 
illud quid statim ad gerontocomium, hoc vero de- 
putabatur ad atrium : atrium autem intercipiebat 
hanc, que vulgo celebratur, officinam.Quam qui- 
dem cum in templum mutassent,a nomine solum, 
ut jam prius diximus, non autem a re etiam reces- 
serunt, nisi quod eam effecerunt veriorem cujus- 
vis hominem morbi medendi officinam. Sed ea 
quidem hoc modo est transmutata, et ex medici 
officina templum eel constitutum : vere quidem 
gratuila,et nullam accipiens mercedem medici of- 
ficina velox morborum liberatio,curatio qua nul- 
lam habet dilationem, sed eorum qui laborant 
p.eveniens petitiones. Nobis autem sunt eliam 
ea quie deiuceps consequuntur addenda, neque 
sunt pulchro privanda miraculo aures, qua utiles 
sitiunt orationes, etiamsi ab instituto satis longa 
videbitur digressio, additio narrationis. 

IV. Nam cum adolescens toto studio Ín eedificando 
fuisset occupatus,in templum quidem officina brevi 
fuit mutata Nosocomium autem el gerontocomium 
ab eu constructa sunt: et omnia non longi tempo- 
ris spatio ab eo sunt perfecta. Deinde accersiit 
Apollinaris virum quem:am, qui gregi preerat, et 
erat virtute insignis. Cui cum dedisset litteras, 
emittit eum ad tres sanctos pueros Babylonem. 
Litteris autem supplicabantur, ut aliqui ex illis 
sacris reliquiis initterentur ad templum, quod 
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erat Alexandri», quod ipse multis sumptibus et A πολλοῖς μὲν ἀναλώμασι, πολλοῖς δὲ καὶ κόνοις ἐδεί- 


multis laboribus construxerat. Talis erat enim in 
eos amor Apollinaris cum ardenti et viva fide, ut 
tot jam ante annis consummatos, tanquam adhuc 
vivos, epistolam esse sensuros, ei suis eum esse 
meinbris imperituros crederet. Cum ergo ille 
magnos et rerum vere magnarum minister hanc 
viam confecisset, et Babylonem pervenisset, et 
ante sacras illas stelisset reliquias, et manu in- 
dicasset litteras, et plurimum rogasset, ut litteras 
acciperent, et pontificeai iis, quie petebat, im- 
pertirent : qui erat eorum medius, tanquam a 
somno excitatus (divinam providentiam ! o stu- 
pendam narrationem !), cum manum sensim por- 
rexisset, εἰ epistolam accepisset, rursus nibil 
adjiciens decubuit. 

V.Litterarum itaque tabellarius, miraculum qui- 
dem admiratus,quod nihil autem esset consecutus 
eorum propter qua venerat,animo creciatus, eum 
tota hebdomada in templo permanens et precatus 
nibil profecisset,reversus est animo anxius,et pro 
reliquiis ferens Apollinari lacrymas. ille autem 
cum ne sic quidem despondisset animum, nec cu- 
ram abjecisset instituti quod habebat in manibus, 
ejusmodi enim res est desiderium: non solet snem 
abjicere non eorum solum qua sunt difficilia,sed 
ncc eorum quidem qua non possunt omnino fleri); 
Abi,inquit, rursus, o vir optime,et vehementius a 
sanctis pete meo nomine ; e si eos quidem aliqua 
subeat miseratio,nostris placati precibus, praebeant 
aliqua ex iis que petimus; sin minus,accepta epis- 
tola reverterris, et mihi erit ea res pro reliquiis, 
nam nec illa quidem erit expers sanctificationis, 
ul qua& recte sit accepta, et jam longo tempore sa- 
cra membra contigerit. His quoque paret magna 
vir ille obedientia. Oportebat enim, ut ar- 
bitror, tali servire desiderio talem parendi ala- 
critatem. Et cum rursus venisset Babylonem, et 
ad sanctos accessisset, vehementer rogabat, sup- 
plicabat, obsecrabat, lacrymis magis quam verbis 
implens supplicationem : ne has secundas preces 
patriarche contemnerent, neque secundos suos 
itineris labores despicerent, sed quod ille eis 
templum :zdificavit ad honorem, hoe suis mem- 
bris vicissim glorificarent. Hzc precatus quidem 
est, sed nihil profecit. 


VI. Quocirca cum spem abjecisset reliquiarum D 


(sed est diligenter attendendum : audietis enim 
rem quidem ad audiendum jucundissimam, et ad 
admiratione afficiendum animum divinissimam) 
cum ille spem divinarum abjecisset reliquiarum, 
studebat ipsam saltem recipere epistolam, ut ei 
jusscm fuerat,ei,qui erat fide ardenti, impleturam 
locum reliquiarum. Cum sic itaque manum manui 
admovisset,suam manui martyris,et epistolam ac- 
cepisset,illam quidem traxitad se:eam autem secu- 
ta quoque est pulchra martyris manus. Quam cum 
sic vidisset divisam a toto corpore, desideranti- 
bus simul et venerantibus amplexus manibus, in 


µατο. Τοιοῦτον γὰρ τὸ περὶ αὐτοὺς ᾽Απολιναρίου 
φίλτρον μετὰ τῆς ἐμπύρου xai ζωτυῆς πίστεως, 
ὅτι xal τοφούτοις ἤδη πρὀτερον χρόνοις τελειωθέντας͵ 
ὥσπερ ἔτι ζῶντας αἰσθήσεσθαι τῆς ἐπιστολῆς, καὶ 
μελῶν αὖτφ µμεταδοῦναι τῶν οἰκείων ἐπίστευς. 
Σπουδή τοιγαροῦν τοῦ μεγάλου ταύτην ἐκείνου καὶ 
μεγάλου εἰκότως δικκόνο τὴν ὁδὸν στειλαμένου, 
καὶ εἰς Βαθυλῶνα φθάσαντος, εἶτα καὶ πρὸ τῶν ἱερῶν 
ἐκείνων στάντος λειψάνων, καὶ τῇ χειρὶ τὰ χράμ- 
µατα ὑποδείξαντος, πλεῖστά τε δεηθέντος, ὥστε δι- 
ξασθαι τὴν ἐπιστολὴν, καὶ ὦ, ὁ ἀρχιερὺς αἶτει, 
µεταδοῦναι, ὁ µέσος αὐτῶν, ὥσπερ ἐξ ὕπνου διεγερ- 
Oei; (ὢ θείας οἰκονομίας | ὦ φρικτοῦ διηγήματος !) 
τὴν χεῖρά τε ἠρέμα προτείνος, καὶ την ἐπιστολη, 
εἱληφὼς, αὖθις οὐδὲν προσθεὶς κατεκλίνετο. 

E'. ο γοῦν τῶν γραμμάτων διάχονος, θαομάσας 
μὲν ἐπὶ τῷ θεάµατι, τῷ δὲ μὴ τυχεῖν μηδὲν ὑπὲρ 
dv ἀφίκετο, λίαν ἀἁγιαθεὶς, ἐπεὶ παρ ὅλην ἑθξομάδα 
τῷ νάῳ παραμείνας «αἱ δεηθες, οὐδὲν εὕρισκε 
πλέον, ἀνέστρεφεν ἀθυμῶν καὶ ἀντὶ λειψάνων ᾿Απο- 
λιναρίῳ κοµίζω, δάχρυα. Ὁ δὲ μηδὶ οὕτως ἄπαγο- 
ῥεύσας, μηδὲ τού μετὰ χεῖρας ἀμελήσας σκοποῦ 
(τοιοῦτον γὰρ ὃ πόθος * οὗ πέφοχε ῥᾷόίως ἀποχινώ- 
σχειν οὐ τῶν ὀυσχερῶν µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν παντά- 
πασιν ἄδυνατων), ᾿Απιθι, φησὶ, xai αὖθις, ὦ βέλτι- 
στε, xal θερμότερον παλιν τοὺς ἁγίος αἴτησαι, 
παρ) ἔμου * κἂν μέν τις αὗτοὺς οἴκτος εἰσέλθῃ;, καὶ 
τὰς ἡμετέρας δυσωπηθέντες δεήσεις, ἔνια, ὦν αἰτοῦ- 
μεν, παράσχωσιν * εἰ δ οὖν, ἄλλα τὴν ἐπιστολὴν 
ἀναλαθὼν ἑπανήξεις, καὶ ἔστχι pot. ἀντὶ λειψάνο τὸ 
χρημα, inti μηδὲ ἅμοιρος ἐκείνου ἀγιασμοῦ, dtt 
καλῶς προσληφθεῖσα xal χρόνον ἤδη συχνὸν ἱερῶν 
τοιούτων μελῶν ἀαύσασχ. Πείθεται καὶ πρὸς ταῦτα 
ὁ πολὺς τὴν ὑπακοὴν ἐκεῖνος ἀνήρ * ἔδει γὰρ, οἶμει, 
πρὸς τοιοῦτον πόθ»ν εὐπείθειαν τοιαύτην ὑπτρετῆται 
ψυχῆς. Καὶ εἷς Βαθυλῶνα πάλιν γενόμενος, καὶ 
προσελθὼν τοῖς ἆἅγιοις, Ἔξεῖτο θερμῶς, ἱκέτευεν, 
ἠντιθόλει, δάχροσι μᾶλλον ἢ ῥήμασι την ἱκετείαν 
πληρῶν, μὴ δευτέρας ἀτιμάσαι τοῦ πατριάρχου λιτας, 
μηδὲ ὀευτέρω» αὑτοῦ πόνων τῶν xatd τὴν ὁδοιπορίαν 
ὑπεριδεῖν, ἀλλ᾽ ὅπερ sl; τιμὴν ἑἐχείνος ἐδείματο αὖ- 
τοῖς ἱερὸν, τοῦτο οἰχείοις ἀντιδοξάσαι µέλεσιν. Ταῦτα 
ἐδεῖτο μὲν, ἥνυς δὲ πλέον οὐδέν, 


G'. "O0sv ἀπογνοὺς τῶν λειψάνων (ἀλλά προσ- 
εκτέον ἐπιμελῶς ' ἀχούσεσθε γὰρ πρᾶγμα χομιδᾷ 
&xoücal τε χαριέστατον, «al dogs ἐκπλῆξαι θειό- 
τατον), τῶν λειψάνων οὖν ἀπογνους bxstvoc, x&v γοῦν 
ἀναλαθεῖν αὐτὴν ἔσπευδε cv ἐπιστολὴν, ὥστερ εἶ-εν 
ἡ πρὸς αὐτὸν ἐντολὴ, λειψάνου χώραν τῷ θερµῳ τὴν 
πίστιν αποπληροῦσαν, Ταύτῃ τοι xxi χειρὶ χεῖρα 
βαλὼν τὴν ἑαυτοῦ τῇ µάρτυρος, xai της ἐπιστολῆς 
λαθόµενος, τὴν μὲν εἷλχε πρὸς ἑαυτὸν, ταύτῃ δὲ Xoa 
καὶ à καλὴ τοῦ μάρτυρος ἠκολούθει tío. "Hw xai 
οὕτως ἰδὼν τοῦ ὅλου διαιρεθεῖσαν σώματος, καὶ xo- 
θούσαις dux Ὑερσὶ καὶ τριττούσαις ἀγκαλισάμενος, 
θησαυρῷ τε τιµίῳ τὰ τιμιώτατα καταθεὶς, ἄσμενο. 
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τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν κατειλήφει, "Eo! ᾧ τίς ποτε ἂν f, A pretioso thesauro reponensquee sunt pretiosissima. 


τὼν ἡδονὴν καὶ; φχιδρότητα παραστήσαι τοῦ πατριάρ- 
χου, Ἡ την τοῦ πλήθως παλιν ἑορτὴν καὶ πανήγυριν ; 
Ο7ψ ὃξ μετῆλθε σοφίᾳ καὶ τὴν πρὸς τὸν ἀδελφιδοῦν 
ὁπόσχεσιν, ἀχοῦσχι καλον’ T* γὰρ ἐππιούσης τὸν ὑπ 
αὐτῷ πάντα κλῇρον ἀθροίσας, χεῖρα μὲν ἐκείνην καὶ 
σὺν οὐτῃ τὴν ἔπιστολὴν ὑπ αὐτῆς ἐχομένην ἱερῶς 
ὅμου καὶ λαμπρῶς κατατίθετχι τά τε ἄλλα τελέσας 
κατὰ τὸν ναὺν φιλοτίµως, καὶ τοῦτον ὅσα Χριστιανοῖς 
νόµοις καχθιερώσας, Έπειτα τὸν ἁδελφιδούν ἀγαγὼν, 
καὶ ἱερέα χειροτονήσας, àvt' ἄλλης αὐτῷ συζύγου 
τὴν Ἐκκλησίαν μνηστεύετχι, Ιδού σοι καὶ ἡ γυνὴ, 
πρὸς αὐτὸν εἰπών' ἄλλα κἠδου ταύτης, ὣς προσηκόν 
ἐστι. Τοῦ λεχθὲν οὕτω τὸν νέον διέθηκε, καὶ οὕτως 
αὐτοῦ καθίκετο της ψυχῆς καὶ µετέθηκε τὴν ἔπιθυ- 


lubens pervenit Alexandriam. Quam ob rein quis 
vel patriarchze voluptatem et laetitiam, ve! rursus 
populi festivam celebritatem potuerit ostendere ? 
Quam sapienter aulem se gesserit in przsstando 
promisso su: sororis filio, audire est oper: pre- 
tium.Nam cum sequenti die totum, qui ei suberat, 
clerum convocasset, manum quidem illam,et cum 
ipsa epistolam, que ab ea tenebatur, sacrosancte 
simul et praeclare deponit : et cum alia in templo 
splendide et magnifice peregisset, idque de more 
Christianorum consecrasset, adducto deinde soro- 
ris (ilio,et sacerdote ordinato, loco alterius conju- 
gis ei desponset ecclesiam,ei dicens: En tibi uxor; 
sed ejus, ut par est, curam gere. Hoc dictum sic 


píav, Oc πλείω τὸ μετὰ ταῦτα παρθενίας ἔρωτα σχεῖν Β aflecit adclescentem, et ejus sic tetigit animum, 


ἡ τῶν γάμων πρότερον. Άλλα περὶ μὲν τούτων ἅλις. 


et dimovit cupiditatem, ut majere virginitatis 


fuerit deinceps captus amore, quam ante matrimonii. Sed de his quidem satis. 


Z'. Ἡμιν δὲ Κύρου πάλιν καὶ τῶν Κύρου µνηµο- 
v&Jtéov, ὃν καὶ τοῦ παρόντος λόγου ὑπόθεσιν προ- 
εὐέμεθᾳ. Οὗτος τοίνυν ἱατρικὴ, Ὑεγονὼς τῶν ἄλλων 
διχφορώτατος, οὐδὲν ἴττον καὶ βίον τν ἀνθρώ- 
ποις ὠφελιμώτατος, τῇ μὲν τέχνῃ τὰ σώματα τῷ 
τρόπῳ δὲ τὰς ψυχὰς θεραπεύων μᾶλλον δὲ καὶ τρό- 
που τὰ πολλὰ «φροντίζειν πείθων διὰ τῆς τέχνης 
καὶ διδάσκον νόσον ψυ/ῆς πολλῶ τοῦ σώματος εἶναι 
χαλεποτέραν, ὅσῳ καὶ ταύτης αἰτίαν πολλάχις ἑχεί- 
wn» Ὑίνεσθαι, τοῦ Δεσπύτου πάντων xal ἱατροῦ διὰ 
νόσου σωματικῆς κχακίαν ἡμᾶς ἀποθέσθαι ΦυχΏς 
σπουδαζοντος, Jj καὶ νόσων ἐστὶν ὄντως σφαλερωτάτη 
καὶ δυοθεράπευτος. Εἴσιν γὰρ iq τοὺς νοσοῦντας 
6 Κῦρος, o) τῶν Γαληνοῦ xai Ἱπποκράτους χαῑὶ τῶν 
ὁμοίων πάντως μέμνητο (ταῦτα γὰρ ἐκείνῳ δευτέ- 
po) λόγου), ἀλλ᾽ ἆπο τῆς ἡμετέρας λαµθάνων πηγης, 
καὶ πολλὰς ἱπάδων αὐτοῖς τῶν προφητικῶν τε xat 
ἀποστολικῶν, ἀλλάγε καὶ πατρικῶν ῥήσεων, εἶτα 
καὶ τὰ τῆς Ὑάριτος προστιθεὶς ὑγιαίνειν αὐτοὺς οὐ 
τὰ σώματα µόνον ἀλλὰ καὶ τὰς ψυχὰς παρεσχεύαζει 
καὶ περὶ μικρῶν δεοµένοις ajtd τε ἐδίδου, καὶ τὰ 
πολλῷ µείζονα τούτων (ἄπερ εἰσὶ θεοῦ ἐπίγνωσις, 
κακίας κάθαρσις, σωτηρία Ψυγης) ἐκαρίζετο, πολ” 
λους μὲν τῶν εὐσεδῶν ἑδραιτέρους ἔτι πρὺς τὴν 
ἀλήθειαν ἑργαζόμενος, πολλοὺς δὲ καὶ τῶν ἀπίστων 
the Ελληνικῆς ἐξαιρούμενος πλάνης, Πολλη δὲ αὕτη 
τότε καὶ πολλῶν, fj καὶ τῶν πλειόνων, ἐπειλημμένη, 
Διοκλητιανοῦ γε τὸ σκΏπτρον ἔχοντος, ὃς οὐκ ἀπὸ 
τοῦ διαδήµάτος μᾶλλον fj ἀπὸ τοῦ περιόντος εἷς δει- 
σιδαιµονίαν τὸ ἐπίσημον ἔσχεν. Ἐν τούτῳ γὰρ πολ- 
λοὺς εὑρήσεις, οἷς ἂν αὐτὸν ὁμοιώσῃς, ἐν ἐκείνῳ δὲ 
παντελῶς ὀλίγους. 

H'. ἘΕπεὶ δὲ οὔτε Ἀαθεῖν ταῦτα τὸν πονηρὸν ἦν, 
οὔτε μὴ )αθόντα ὑπενεγκεῖν ῥάδιον (δυσκάτοχον γὰρ 
à κακία καὶ ἱταμόν), δῆλα xal cip τῆς πόλεως ἄρχοντι 
δι) αὐτοῦ γίνεται, πολλῇ xal αὐτῷ κατὰ Χριστιανῶν 
κεχρηµένῳ μανίφ' ὃς καὶ συλληφθέντα τὸν Κὔρον 
εὐθὺς ἀχθῆναι διακελεύεται. ο δὲ, τὸ πρόσταγμα 
γνοὺς, τῆς πόλεώς τε ἀπαίρει κἂν τῇ πρὸς Λἰγύπτῳ 
ἸΑραδίᾳ γίνεναι, )Ἀλλὰ μηδεὶς ἀσθένειαν μηδὲ Gute 
κρόὀτηταφυχῆς τοῦ ἀνδρὸς καταγνώτῳω. Οὐ γὰρ πρὸς 


VII. Nobis autem rursus Cyri et eorum qua ad 
Cyrum pertinent facienda est mentio : quem qui- 
dem proposuimus argumentum presentis oratio- 
nis. Hic ergo cum in arte medicina aliorum ex- 
cellenüssimus , nihilo secius erat etiam vita 
hominibus utilissimus: arte quidem corpora, 
moribus autem curans animas : vel potius per ar- 
tem persuadens, ut morum curam gererent, et 
decens morbum anima esse morbo corporislonge 
difficiliorem : quod hujus quoque ille sepe causa 
sit, Domino omnium et medico studente per mor- 
bum corporis, ut nos anime vitium deponamus : 
quod quidem et morborum revera longe rericulo- 
sissimum et curatu difficilimum.Ad wgrotos enim 
ingrediens Cyrus, non Galeni et Hippocratis et si- 
milium omnino meminerat (is enim secundo loco 
eorum habebat rationem), sed a nostro fonte su- 
mens propheticaque et apostolica atque etiam 
paterna eis multa dicta accinens, et deinde etiam 
gratiam adjiciens, efficiebat ut sani essent, non 
solum corporibus, sed et animis : et parva rogan- 
übus et ea daDat, et iis multo majoribus, quz qui- 
dem sunt,Dei agnitio, vitii purgatio, salus animz, 
eis gratificabatur : multos quidem ex piis adhuc 
stabiliores efficiens ad veritatem, multos autem 
etiam ex infidelibus ab errore liberans gentilium. 
Is vero tunc erat frequens, et multos atque adeo 
plures invaserat, tanc sceptrum tenente Diocle- 
tiano, qui non magis erat insignis diadeniate 
quam nimia superstitione. Nam in hoc quidem 
multos invenies, quibus ipsum assimilaveris : {8 
illo autem, omnino paucos. 

VIII. Cum vero nec fieri posset, ut malignum 
hac laterent, neque si non latuissent, ferre erat 
facile (res enim qu: difficiliter contineri potest 
et impudens est vitium), hzc per ipsum signifi- 
cantur praesidi civitatis qui magno quoque incita- 
batur furore in Christianos: qui comprehensum 
quoque Cyrum statim jubet duci. Illeautem cum 
juésum cognovisset, recedit a civitate, el venit in 
Arabiam, que est in finibus /Egypti. Nemo autem 
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eum condemnet imbecillitatis, neque pusilli el ab- A τὴν τοῦ ἄρχοντος ὠμότητα βλέψας, οὐδὲ τὰς διὰ Χρ:- 


jecti animi. Non enim aspiciens ad crudelitatem 
praesidis, neque propter Christum afferenda tor- 
menta reformidans,neque ullam otus animi molli- 
tia,exiit e civitate:sed partim quidem implens prz- 
ceptum Domini !: «Quando enim,inquit, persecuti 
vos fuerint in hac civitate, fugite in aliam;» partim 
vero eliam per otium volens seipsum considersre, 
et cor suum acuere, et deinde aggredi ad pericula 
pro Christo suscipienda:forte autem divinaqvoque 
providentia eum vocante in Arabiam propter infi- 
deles, quos illic erat ad Christum adduciurvs, et 
fideles rursus effecturus constantiores. Cum ille 
ergo sic et propler hac venissel in Arabiam,statim 
mutat habitum, vite formam et studium;et cum ca- 
put cute tenus totondisset, amictu induitur monas- 
tico, et ad vivendi rationem extollitur sublimio- 
rem. Deinde eliam mutat modum curationis. Non 
amplius enim medicus Cyrus dicebatur aut erat, 
nisi quod solum faciebat potius miracula : non 
medicamentorum, non herbarum oinnino utens 
auxiliis, sed prece sola ei doctrina : hac quidem 


στὺν βασάνους ὑποπτήξας, οὐδὲ μχλαχὸν οὐδὲν ὕπο- 
στὰς, ἔξηλθε τῆς πόλεως) ἀλλὰ τοῦτο μὲν πράγ- 
γελμα Δεσποτιχὸν ἔκπληρων € "Ov! ἂν γὰρ, φησὶ, 
διώκωσιν ὑμᾶς εἷς τὴν πόλιν ταύτην, φεύχετε eic 
τὴν ἑτέραν" » τοῦτο δὲ καὶ χατὰ σχολὴν ἑαυτὸν ἐπι- 
σκέψασθαι βουληθεἰς, vai στυμῶσαι καρδίαν, xz: 
τἆλμαν ἐνθεῖναι πρότερον, εἶτα καὶ πρὸς τοὺς ὑπὲρ 
Χριστοῦ γωρῆσαι κινδύνους τάχα δὲ καὶ θειοτέρος 
σὐτὸν πρηνοίας εἷς τὴν ᾿Αραθίαν παβακαλούσης, δε 
οὓς τε προσαγαχεῖν ἔμελλε τῶν ἀπίστων ἐκεῖ t 
Χριστῷ, καὶ οὓς πάλιν τῶν πιστῶν ἀσφχλεστέρους 
ἐργάσασθαι. Οὕτως οὖν τὴν ᾿Αραδίαν ἐκεῖνος ναὶ 
ἐπὶ τούτοις καταλαθὼν μεταθάλλει παραχρημα τὸ 
σχημα τοῦ βίου, τὸ Ἐπιτήδευμα, καὶ χείρας kv. y pep 
τὴν χεφαλὴν, τὰ μοναχῶν ἀμφιέννται, xxi πρὸς 
ἀγωγιν ὑψηλοτέραν ἀνάγεται. Εἶτα καὶ τὸν τρόπον 
ἀμείθει τῆς θεραπείας. Οὐυκ ἔτι γὰρ ἰατρὸς ὁ Κύρος 
Déqexó. τε καὶ nv, ὅτι μὴ θαυματουργὸς μᾶλλον ο 
φαρμάκων, οὗ βοτανῶν ὅλως γρώμµενος βοηθήµασιν, 
ἀλλ᾽ εὐχί uovü καὶ διδασκαλίφ, τῇ μὲν πρὸς joya: 
ἔχουσας xaxex, zT, δὲ πρὸς σώματα. 


adversus animas qute male se habebant, illa vero adversus corpora. 


IX.Cum ergo ejus fama totam pervasisset Arabiam, 
et jam ad Joannis quoque aures virtutes illius per- 
venissent,Joannem inquam,illum,qui genus trahe- 
bat ex patria Edessa, moribus autem erat vere civis 
coelestis, eral vero militari insignis auctoritate. 
Cum hzc ergo fama ad illum quoque pervenisset, 
et alioqui cum Diocletianus intentasset persecu- 
tionem, praeclarus hic miles, mulato ordine, et 
humano relicto exercitu, egregie relatus est in 
' numerum Christi militum, et maluit se fortiter 
gerere adversus ejus hostes, quam adversus eos 
qui sunt hoslili animo iu homines. Quamobrem 
stalim abjectis omnibus opibus, diviliis, gloria, 
auctoritate, venil Hierosolyma.Deinde etiam profi- 
ciscitur in Jgyptum,amore Cyri eum trahente ci- 
tra laborem,et toto pede ejus gressum accelerante 
ad eum, qui est ejusdem fidei : ut qui una cum 
illo philosophari et una exerceri constituisset. 
Qui cum ad eum accessisset, et una cum eo habi- 
tasset, fuisselque pulchrorum illius cerlaminum 
et miraculorum spectator, erat novacula colem 
nacta, el deinceps ad eum aspiciebat, et virtutis 
ejus vestigia diligenter sequebatur : non ut qui 
longeab eo abesset ut discipulus,sed qui ejus simi- 
litudinem accurate asse queretur. Cum autem per- 
secutio spirassel,ut diximus, vehementius,tres qui- 
dem numero virgines cum matre comprehendun- 
tur, qua res sectabantur Christianorum : ducun- 
tur vero in civitatem Canodum, cum Cassianus 
exsecrandum eorum, qui dii non sunt, exerceret 
sacerdotium, Syrianus autem civitatis haberet 
administrationem. Hzc autem non virginibus et 
matri solis, sed etiam ipsi quoque Cyro et Joanni, 
fuerunt veluti [proc mia et principia martyrii, el 


1! Matth. x. 93, 


8e. Τῆς γοῦν περὶ αὐτοῦ φήμης την "Apaóíav 
πᾶσαν περιλαθούσης, Ὥδη δὲ καὶ Ιωάννην &váíxoov 
p3*, ἀπολιπούσης τῶν ἐκείνου καλῶν, Ἰωάννην ἐκετ- 
vov, ὃς ἐκ πατρίδος piv ᾿Εδέσης τὸ γένος εἶλκε, τον 
δὲ τρόπον d ἀκριθῶς οὐράνιος πολίτης, στρατιωτικξ 
θιχπρέπων ἀξίφ. Ταύτης (ουν τῆς «φήμης xai εἰς 
ἐκεῖνον ἀφικομένης, ἄλλως τε δὲ καὶ Διοκλητιανοῦ 
τὸν διμωγὸν ἐπιτείναντος, καὶ ὁ «αλὸς οὗτος στρα- 


τιώτης τὴν τάξιν ἀμείψας, καὶ στρατείαν τὴν ἀἆνθρω- 


ὀπίνην ἀπολιπὼν , τοῖς τού Χριστοῦ στρατιώταις 


εὐγενῶς ἐνεγράφετο, καὶ ἀριστεύειν κατὰ τῶν αὐτοῦ 
μᾶλλον ἐχθρῶν, fj τῶν πρὸς ἀνθρώπους πολεμίων 
προείλετο. Διὸ καὶ mdvex ῥίψας εὖθὺς, πλοῦτον, 
εὐημερίαν, δόξαν, ἀξίωμα, εἰς Ἱεροσόλυμα mapavi- 
vexat, Εἶτα καὶ πρὺς Αἴγυπτον ἔπιδημεῖ, τῶν ἐρώτων 
Κύρου ἀπονητὶ τουτον ἑλκότων, xai ὅλω ποδὶ πρὸς 
τὸν ὁμόπιστον ἐπιταχυνόντων, ola καὶ συµφιλοτο- 
φεῖν ἐχείνῳ καὶ συνασκεῖθαι προιρηµένον. Ὁς xai 
παραθαλὼν αὐτῷ, καὶ σύνοικος γεγονὼς, θεατής τε 
τῶν καλών ἐχείνων ἀγώνων καὶ θαυμάτων γενόμενος, 
ξυρὸς ἦν ἀκόνης ἐπιτυχὼν, καὶ τὸ λοιπὸν εἷς αὖτον 
ἑώρα, xal τῶν αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς ἰχνῶν ἐμμελῶς 
εἴχετο, οὐ κατὰ μαθητὴν ἐλλείπων, ἀλλὰ τοῦ ὁμοίου 
πρὸς ἀχρίδειαν στοχαζόμενος. Τοῦ διωγμοῦ δὲ, ὥσ- 


Όπιρ ἔφημεν, ἀγριώτερον πυεύταντος, συλλαμθάνον- 


vat μὲν τρεῖς τὸν ἀριθμὸν παρθένοι μετὰ μητρὺς, 
τὰ Χριστιανῶν μετιοὺῦσας ἄγονται δὲ εἷς Κάνωθον 
πόλιν, Κασιανοῦ μὲν τὴν μιαρὰν iv ταύτῃ τῶν οὐ 
θεῶν ἱερατείαν διέποντος, Συριανοῦ δὲ τὴν ἀρχὴν 
ἔχοντος. Ταῦτα δὲ οὗ ταῖς παρθένοις καὶ τῃ μητρὶ 
μόναις, ἁλλ᾽ ἤδη καὶ αὐτῷ Κύρῳ καὶ Ἰωάννῃ καθα- 
περεὶ προοίµια xal ἀχαὶ τοῦ μαρτυρίου ἐἔτνγχανον, 
xai διαπλέκεσθαι τούτοις ἤδη στέφανος ἤρχετο. Δεί- 
σας Ἱὰρ 6 Küpoc, μὴ τὸ νεαρὺν τῶν παρθένων ἄπο- 
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δειλιάσῃ πρὸς τὸ spa40 τῶν κολάσεων, ἐπεὶ καὶ A jam. incipiebat eis contexi corona. Veritus enim 


κομιδῇ τὴν ἡλικίαν sav γνεώαται [(θεοκτίστη μὲν 
γὰρ, ἡ καὶ πρεσθυτάτη τῶν τριῶν ἣν, πεντεχαιδε- 
κάτου ἅπτετο ἔτους τῇ δὲ μετ) αὐτὴν θεοδότῃ τρισ- 
καιδέκατος ἠνύετο Ὑχρόνος, Εὐδοξία δὲ, à τούτων 
ἑσχάτη, ἐνδέκατον ἔτος yt). Διὰ ταῦτα γοῦν ὃ Kü- 
poc δείλίφ ληφθεὶς ὑπέρ τῶν παρθένων, ἔπει καὶ τὸ 
τῆς ἡλικίας ταύτης, καὶ μᾶλλον ἐν γωναιξὶν, οὐ 
φόδθῳ χολάσεων ἁπλῶς Ἐχειρωθῆναι πρόχειρον, ἀλλὰ 
xal κολακείαις ὑποφθαρῆναι παντάπασιν εὐχερὲς, 
πατελθεῖν εἷς τὴν πόλιν ἀναγκαῖον ὑπείληφε καὶ 
ταύτας, ὡς οἷόν τε, πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἐπιθαῤῥόναι, 
Φόθου γὰρ ἔξω xai ὑποψίας οὐδὲ τὴν μητέρα τούτων 
ἑποιείτο ᾿Αθανόσίαν, τοῦτο μὲν γυναῖκα οὔσαν εἶδὼς, 
τοῦτο δὲ καὶ μητέρα θυγατέρων οὕτω νεαρῶν, xal 
ἂγουσῶν ἡλικίον fj καὶ μητέρος εὐφραίνειν ὀφθαλ- 
μοὺς οἵδε, καὶ ὑπὲρ τοῦ μηδὲν αὐτὰς παθεῖν χαλεπόν 
ot τῶν ἀβουλήτων μητρὶ μὴ θελητὸν γενέσθαι πα- 
ῥασκευάσει,. Ταῦτα μεστὸν ἐποίει δέους τὸν Κὔρον, 
ὑπονοῦντα, μὴ καὶ à -µήτηρ ἔπικλασθτ θυγατέρων 
νεότητι, μὴ πάθῃ τὰ σπλάγχνα, xal ἠττωμένη της 
φύσεως, φθέγξηταί τι πρὸς αὐτᾶς, $4 καὶ νεύσειεν 
Ἐλεεινὸν καὶ ἑνδυόσιμον, Ταῦτα γοῦνι ὥσπερ ἔφημεν, 
ὑπνοοῦντα τὸν Küpov, slc τὴν πόλιν εἰσάχει. Τοῦτῳ 
δὲ xal ὃ χαλὸς εἶπετο Ἰωάννης, καί γίνονται τῶν 
ἀγώνων atat, ἀλεῖπται (1), καὶ τοῦ μαρτυρίου 
καλὸν ἀρχέτυπον, ὅπερ ἣν οὖκ ἐκείνας τῷ μαρτυρίῳ 
προσαγαχεῖν, ἀλλὰ τὴν ἑαυτῶν ὁμολογίαν φανερὰν 
καταστῆσαι, μᾶλλον δὲ δι ἀλλήλων ἑκάτερα, ὅπως 
αὑτοί τε διὰ τὰς παρθένος παῤῥησιάσωνται τὴν 


Cyrus virginum temeritudinem.ne aspera reformi- 
darent supplicia, quando quidem erant setate ad- 
modum juvenili (Theoctiste enim, qua erat trium 
&etate natu maxima, decimum quintum annum 
nondum attigerat ; Theodota autem, qu&eam se- 
quebatur, agebat annum quartum decimum : Eu- 
doxia vero,omnium minima, agebat annum unde- 
cimum). His ergo de causis timore affectus Cyrus 
causa virginum,quandoquidem hzc ztas, et maxi- 
me inter mulieres,nonsolum facile vinci potest me- 
tu suppliciorum sed etiam blanditiis nullo negotio 
corrumpitur:existimavit esse necessarium,ut des- 
cenderet ad civitatem, et eis,quoad ejus fleri posset, 
adderet animum ad certamen. Nam nec erat quidem 


p extra suspicionem deearum matreAthanasia:partim 


quidem,cum ea sciret esse mulierem:partim autenr 
matrem quoque filiarum tam tenere :tatis, qua 
scit matris oblectare oculos, et ne ipse; grave ali- 
quid patiantur, efficiet quod nolint aliquid, quod 
non vult mater. Hec Cyrum metu replebant, dubi- 
teanlem ne mater quoque frangeretur juventute 
filiarum, ne ejus paterentur viscera, et victa a na- 
tura, miserabile aliquid,quo se cedere significaret, 
eis diceret,aut etiam annueret. Hzc ergo, et dixi- 
mus, dubitantem Cyrum inducunt in civitatem. 
Eum autem egregius quoque sequebatur Joannes. 
Fiunt vero illis eis alipt» ad certamina, et pul- 
chrum exemplar martyrii: quod quidem erat, 
non illas adducere ad martyrium, sed suam ipso- 


εὐσέθειαν, κἀκείνας θύματα Χριστῷ δι ἑαυτῶν προς- C Tum confessionem manifestam efficere: vel potius 


ενέγχωσιν, 


l'. Ὑπηρέτας οὖν xal αὖθις οὖκ ἆμελεις τῆς ἑαυ- 
τοῦ κακίας 6 ἐχθρὸς εὑρηκὼς, οὕτω τῶν μαρτύρων 
αὗτοὺς ἀναπείθι πρὸς τὸν ἄρχοντα κατειπεῖν, ὡς 
ἄρα Εἰσί τινες ἀγνῶτες, ὁ μὲν μοναχιχὸν, ὁ δὲ στρα- 
τιωτιχὸν σχΏμα σώζοντες, ot. vac συλληφθείσας ἄρτι 
παρθένους παρασκευάζουσι θεῶν μὲν τῶν ἡμετέρων 
κααφρονεῖν, δυνάµει τε πᾶσῃ τὴν αὐτῶν ἀπώμοτον 
ποιεῖσθαι θρησχείαν, καὶ τὰ Καΐσαρος διατάγματα 
παρορᾷν, Ἰησοῦν δέ τινα μόνον ἔπιφημίζειν, καὶ 
τούτῳ προσανέχειν, ὅσα Θεῷ; εἰς ἔνδειξίν τε τῆς 
πρὸς αὑτὸν εὐνοίας μικρον Ἡγεῖσθαι τὸν θάνατον. 
Συριανὸς τοίνυν οὗ πράως ταῦτα διενεγχὼν, ἀλλ’ 
ἀπ᾿ ὄψιν ἀγαγὼν τοὺς γευναίους, Υμµεῖς, ἔφη, ὀύστη- 
vot xai θοῶν τῶν µακορίων ἐχθροὶ, ὑμεῖς, oi σὰς 
μὲν παρθένους ἀναπείθειν πειρᾶσθε, xal τὰ Χρι- 
στιανῶν αὐξάνειν σπουδάζετε, περιθρίζτιν δὲ τὰ 
Κάΐσαρος μηχανῃ vij πάσῃ, Ἑλὴν el xal μὴ πρότε- 
pov, ἀλλὰ νῦν γοῦν τῆς µαταίας ὑμῶν ταύτης ἆπο- 
στάντες θρησκείας, εὐχαῖς τε xai θυσίαίς τοὺς µεγί- 
στους θεοὺς ἰλεώσασθε, Τοῦτο Ὑὰρ οὐ τιµωριων 
µόνον ἐλευθέρους ὑμᾶς ἀλλό xai τιμῶν ἁλίους ὀφθη- 
ναι παρασκευάσει' εί δ᾽ οὖν, ἀλλ εἴσεσθε μὲν ὅσον 
οὕτω Συριανόν΄ εἴσέσθε δὲ βασιλέα Διοχλητιανὸν, 


ulrumque per se invicem, ut et ipsi propter vir- 
gines libere suam ostenderent pietatem, et. illas 
per se Christo offerrent hostias. 

X.Cum itaque rursus suc improbilatis non negli- 
gente mipislros invenisset inimicus,eis persuadet 
presidi dicere de martyribus : quod scilicet Sint 
quidam ignoti, unus quidem monastico, alter vero 
militari indulii amictu,qui efficiunt,ut modo com- 
prehenss virgines, deos quidem nostros despi- 
ciant, totisque viribus adjurent et exsecrentur 
eorum religionem, Ceesarisque jussa contemnant:; 
Jesum autemfBquemdam soluzo laudent, et ei, qua- 
cunque Deo,tribuant: et ad ostendendam suam in 
eum benevolentiam,mortem parvi faciant.Syrianus 


pigitur, cum hac non leviter tulissel, sed viros - 


praeclaros in suum conspectum produxisset, Vos, 
inquit, infelices et hostes deorum beatorum: vos, 
qui virginibus quidem conamini persuadere. Chri- 
stianorum aulem res studetis augere: Caesarem ve- 
ro omnibus modis afficerecontumelia:sed etsi non 
prius, nunc quidem certe ab hac vana deficien- 
les religione, precibus et sacrificiis deos placate 
raaximos : hoc enim non efficiet solum, ut sitis 
liberi a suppliciis, sed etiam, ut digni videamini 
honoribus : sin minus, mox quidem scietis Syria- 
mum, scietis autem imperatorem quoque Diocle- 


(4) Alipte, wnctores, qui athletas certaturos ungebant. 
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tianum,quin etiam deos ipsos,adversus qüos haec ἀλλὰ καὶ θεοὺς αὐτοὺς, καθ ὦ, ἀνοήτως τὰ τοιαῦτα 


stolide audetis, quam gratiam referant erga se 
contumeliosis, eliamsi sint mites et benigni. 
XI.Ad hacCyrus et Joannes:Nos,dixerunt,o prz- 
ses, de multis pauca dicere consuevimus. Scias er- 
go,nos nec esse infames honores admissuros, neque 
Christianismum, quidquid fuerit, prodituros. Hsec 
cum audiissel Syrianus, et vehementi cordis ira 
esset commotus, et dentes instar apri exacuisset : 
Oportebat,inquit,vos in hoc saltem uti benignitate 
judicis, quod moti penitentia eorum, qua prius 
statuissetis, si ulla esset sapientia, minas evitasse- 
tis.Quoniam autem universum, ut video, est fastus 
et arrogantia et inanis jactantia, non prolixis ver- 
bis amplius erit opus, sed jam ad ipsam veniemus 


τολμᾶτε, οἷος [f. ota] ἐκεῖνοι τοὺς ὑδριστὰς ἁμεί- 
δονται, x&v εὖμενετ ὥσι, 

ΙΑ΄, Πρὸς ταῦτα Kupe καὶ Ἰωάννης, "Hist, 
εἶπον d ἄρχων, δλίγα περὶ πολλῶν λέγειν πεφύκα- 
μεν. ἴσθι τοιγαροῦν, ὡς οὔτε τιμὰς ἀτίμους παρα- 
δεξόµεθα, οὔτε τὸν Χριστιανισμὸν, εἴ τι δ ἂν xai 
Ὑένοιτο, προησόµεθχ. Τούτων ἀχούσας Συριανὸς, καὶ 
σφοδρῶς τὴν καρδίαν αινηθεὶς, καὶ τὸν ὀδέντα δύοην 
συὸς ὑποθήξας, “Ἔδει μὲν ὑμᾶς, ὦ οὗτοι, ἔφη, τοῦτο 
Ὑοῦν τῆς τοῦ δικάζοντος ἀπολαῦσαι φιλανθρωτπίας, 
τὸ µεταναίᾳ τῶν προεγνωσµένων, εἴπερ ὃλως σον- 
εσις ἦν, τὰ ἠπειλημἕνα διαφυγεῖν, ᾿Επεὶ δὲ τύφος, 
ὡς όρω, τὸ πᾶν, καὶ ἁλαζονεία, καὶ κόµπος χενὸς, 
οὗ μακρῶν εἰς ἔτι δεησόµεθα λόγων, ἀλλα πρὸς 


experientiam. Sic enim ipsi et quz desideratis p αὐτὴν ἤδη τὴν πεῖραν ἤξομεν. Οὕτω γὰρ αὐτοὶ τε 
premia omnino consequemini,et utqua»jussitim- τῶν ποθουµένων γερῶν Ex παντὸς ἀπιτεύξεσθε, καὶ 
perator faciatis, vel inviti persuadebimini. Hzc τὸ τοῦ βασιλέως πρόσταγμα, καὶ ἄκοντες, ὁρᾷν πει- 
cum dixisset, et produxisset virgines in conspec- σθήσεσθε, Ταῦτα εἰπὼν καὶ τὰς παρθένουξ εἰς θεαν 
tum martyrum, ut viderent quc fiebant, inferebat τῶν γινοµένων παραστησάµενος, πᾶν εἶδος βασάνων 
athletis omne genus tormentorum, flagellis cede- ἑἐπῆγε τοῖς ἀθλητὰῖς' µάστιξιν fe, ῥοπάλοις συν- 
bat, clavis conterebat, lampadibus ustulabat, εἰ έτριθε, λαµπάσι διέκαιε τὰ φλεγέντα µέλη, ὄξει 
cuin, qua usta fuerunt, membra acelo et sale ma- — xal ἅλατι διαθρέξας, εἶτα καὶ τριχίνοις ῥάκεσιν ἆνα- 
defecisset, deinde pannis ex piis confectis jubebat τρίδειν ἐπέταττε, πίσστ τε παφλαζούσῃ τοὺς πόδας 
abstergere, et bulliente pice pedes inungebat. ἐπέχριεν. Οὐδὲν Adv ὃ μὴ ἐποίε τῶν κολάζειν σώ- 
Nihil denique non faciebat ex iis que possent µατα δυναµένων, dua μὲν αὐτοὺς ἀμυνόμενος τῆς 
corpus aliquo modo punire : simul quidem et eo-  àvetástoc, dua δὲ xal τῶν παρθένων προκατασεῖσαι 
rum ulciscens constantiam, et virginum spiritus τὸ φρένήµα μηχανώμενος, 

prius labefactare moliens. 

XII. Cum autem eos qui videbant videretur potius — 1B'. ἸἘπεὶ δὲ τοὺς ὁρῶντας μᾶλλον ἢ τοὺς µάρτυ- 
castigare quam martyres (illi enim vel ex solo pa- ο e$« καλάζει» ἑῴχει (οἱ μὲν γὰρ κτὶ ἀπὸ µόνης 
tiebatur spectaculo, propter insignia supplicia: his ἔπασχον τῆς θέας διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν κολάσεων, 
vero or.nia erant jucunda, propter spemn remune- τοῖς δὲ πάντα καθ) ἡδονὰν ὦν διὰ τὴν ἑλπίδα τῆς 
rationis), ipsos quidem relaxat a tormentis, jussit ἀντιδόσεως), αὐτοὺς μὲν ἀνίησι τῶν βασάνων alxi- 
autem virgines torqueri una eum matre.Postquam ζεσθαι δὲ τὰς παρθένους ἐχέλευε σὺν ἅμα µητρί. Ὡς 
autem faciens periculum, majori pudore afficieba- δὲ καὶ τούτων slc πεῖραν lv, ᾖσχύνετο μῆλλον, o 
tur, ut qui nec mulieres quidem posset solum vin- — yovztxGv ἁπλῶς κρατῆσαι δυνάµετος ἐθεῶντο ip 
cere (cernebantur enim sextui solum Christi mar- ἀπὸ τοῦ γένους µδνου τοὺς τοῦ Χριστοῦ μάρτυρας 
tyres sivisse préestare,non minus vero esse animis, ἑάσασαι διαφέρειν, τὰς δέ γε ψυχὰς οὐδὲν αὐτῶν 
quam sint ipsi,masculis, eosque δά unguem plane Ἅἵττον ἠῤῥενωμέναι, xal τὴν µίµησιν πάνυ τὴν πρὸς 
esse imitatz); postquam ergo hac vidit judex im- αὐτοὺς ἀχριδώσασαι], ἐπεὶ ταῦτα οὕπως ὁ ἄδιχος 
pius,eas morte condemnat,et earum,quz vita dig- ἑώρα κριτῆς, θάνατον αὐτῶν xataxpivs, καὶ τµη- 
nea erant, sicut etiam factum est, capita ampultari θῆναι τὰς κεφαλὰς τῶν ζωῆς ἀξίων, ὥσπερ ἄρα xai 
pronunliat. Atque cum virgines quidem una cum — 4éyovetv, ἀποφαίνεται, Τὰς μὲν οὖν παρθένους σὺν 
matre manus lictorum accepisset,morti que ense «5 μητρὶ χεῖρε δηµίων λαθοῦσαι, τῷ δια ξίφους 
infertur, tradiderunt nihil muliebre aut ignavum , θανάτῳ παρέπεμψαν, οὐδὲν Ὑυναικεῖον fj ἄνανδρον 
ostendentes in cede,sed reddenles,id quod acce- πρὸς τὴν σφαγὴν ἐπιδειξαμένας, GÀ ὄπιῥ Dabo 
perant, et eis effectas exempler fortitudinis, quos ἀντιδούσας, xal γενυµένας τούτοις ὑπόδειγμα γενναιο- 
ipse prius pulchrum acceperant archelypum ad τητος, οὓς αὐταὶ πρότερον καλὸν ἀρχέτυπον εἷς àv- 
virtutem magni animi. Cyrum autem et Joannem  9plav εἱλήφασι, Küpov δὲ πάλιν ὁ δικάζων καὶ Ἰωάν- 
judex rursus vocavit ad luctam : quibus quid non — vnv ἐκάλεσε πρὸς τὰ παλαἰσματα, οὓς τί μὴ ἐποίει 
fecit impius, volens eos ad suam traducere senten- ὁ δυσσεθὴς µετεπείσεν προῃρηµένος ; Λόγους xat- 
tiam? Prolixa utebatur oratione : se eorum curam — éteve. μαχροὺς xai παρῄνει, κήδεσθαι προσποιούµε» 
gerere prz se ferens:minabatur gravissima parere — vog" ἠπείλαι τὰ χαλεπώτατα, πεισθῆναι μὴ βουλοµέ- 
nolentibus,proferebat dona,subjiciebat tormentis, νοις προέτεινε δωρεᾶς, ὑπέθαλλε τιµωρίαις, ἄλλας 
elia inferebat majora, non solum supplicia, sed ἐπῆγε µείζους οὗ Χολάσεις µόνον, ἀλλὰ καὶ ἀγκθων 
etiam munera: ul qui existimaret contempta fuisse ἔπιδόσεις, ὡς περιφρονηθῆναι τὰς προλαθούσὰς ὑπο- 
priora propter egregiam magni animi virlatem, λαδὼν διὰ πολλὴν ἀνδρίαν fj ἐπιθυμίας µεγαλοπρέ- 
aut praeclarum et inagnificum desideriuin. Cum πειαν. Επεὶ δέ πάντα ποιῶν οὐθὲν ἔνυς, τὴν φῆφον 
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ἐπάγει καὶ κατ αὐτῶν, Küpov, εἰπὼν, τὸν τῶν T'a- A vero omnia faciens nihil proficeret, in eos quoque 
λιλαίων προστάτην, καὶ Ἰωάννην τὸν τὸ σέδας αὑτῷ fert sententiam: Cyro,dicens, antistiti Galileorum, 
παραπλήσιον, τοῖς τῶν αὐτοκρατόρων οὐχ ὑπείξαντας — et Joanni,qui est ei in. religione similis, qui non 
δικτάγµασι, xol θυσιας τοῖς μεγίστοις θεοῖς μὴ cesserunt jussui imperatoris,et sacrificia naximis 
προσενεγχόντας, imovunÜnvat τὰς χεφαλὰς κατὰ τὸν diis non obtulerunt, pronuntiamus amputari ca- 
τῶν κρατούντων νόµον ἀποφαινόμεθα. pita convenienter legi imperatorum. 

ΙΓ’, Ταῦτα ψΊφισαμένου Συριανοῦ, δέχονται παα- — XIII. Hanc cum sententiam tulisset Syrianus,ii 
χρημα καὶ οὗτοι χειρὶ μὲν ἀνθρωπίνῃ τὴν ἐκτομὴν,  stetim humana quider, manu accipiunt ampatatio- 
ἁθανάτῳ δὲ τὸν tL οὐρανοῦ στέφανον ἐπὶ τριακάδι nem: immortali autem eam, que e colo datur, 
xal πρώτην ἄγοντες τοῦ Ιανουαρίου µηνός. Tov  eoronam,tricesimo primo mensis Januarii (2). e- 
μέντοι λειψάνων ol φιλευσεθεῖς οὐδαμῶς, ὠλιγώρησαν,  liquias autem pii minime neglexerunt,reveriti dif- 
τὴν τοῦ καιροῦ δυσχολὶαν ὑποσταλέντες ἀλλὰ χεῖρας  fleultatem temporis, sed maximo studio ei statim 
εὐθὺς σπουδαιοτήτος εισενεγκόντες, εὐλαθῶς καὶ manus admoventes, eas pie et sustulerunt, et cum 
ὁσίως ἀνείλοντο ταῦτα, καὶ περιστείλαντες ἐν τῷ τοῦ  composuissent singulas in templo Marci apostoli 
ἀποστόλου vai  Mápxou λαμπρῶς ἕκαστα κατατἰ- honorifice deponunt, nisi quod eis sunt capst di- 
Üevtat, πλὴν ὅσον αὑτοῖς al θῆκαι διάφοροι’ ἀλλ' ἡ , versa. Alteri enim, virginum et matris reliquis ; 
μὲν γὰρ τὰ τῶν παρθένων καὶ τῆς μητρὸς, ἑτέρα δὲ alteri vero, Cyri et Joannis, rursus mandantur. 
πάλιν τὰ Κύρου καὶ Ἰωάννου πιστεύεται. Χρόνῳ δὲ  Procedente autem postea tempore, cum gentibus 
ὕστερον, τοῖς Ἓλλησι piv κἀταλυθείσης τῆς τυράν- quidem esset dissoluta tyrannis, Theodosius vero 
νίδος, Θεοδοσίου δὲ τὸ τῆς βασιλείας σχῆπτρον àve- — regni sceptrum accepisset, pizque religionis ami- 
ληφότος, εὐσεθῶς τε τῶν τῆς εὐσεθείας φίλων Ἆρι- cis Christianis pie praeesset, ee et moventur et 
στικνῶν ἠγουμένου, χινεῖται xal ταῦτα καὶ µετατί-  transferuntar. Quomodo autem, non erit piis ad 
θεται. Τὸ δὲ ὅπως, εἰπεῖν οὐκ ἀτερπὲς τοῖς φιλοθέοις — dicendum injucunda narratio. 
διήγημα, XIV. Cum Theodosius, ut diximus, paulo ante 

IA . θεοδοσίου τὴν βασιλείαν, ὥσπερ ἔφημεν, ἄρτι — SUSCepisset imperium, maximum et difficillimum 
παραλαθόντος, µέγιστος ἔκ τῶν πρὸς ἑσπέραν xivet- bellum movetur ab Occidente. Cum enim repente 
ται xal χαλεπὸς πόλεμος. Πολλὰ γὰρ ἀθρόον ἔθνη  mults gentes simul colissent,et fedus inter se in- 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνδραµόντες, συνθήκας τε πρὸς αὐτὰ  jissent,minabantur in Romanorum regionem gra- 
θέµενα, πικρὰν ἠπείλουν xp Ῥωμαίων ἀρχῇῃ τὴν  vemirruptionem. Veritus ergo tunc magnus inter 
ἔφοδον. Δείσαντα οὖν τότε τὸν µέγαν iv βασιλεῦσι imperatores hic Theodosius, neque ad colligendas 
τηυτονὶ θΘεοδόσιον, µήτε πρὸς συλλογὴν ἀποθλέψαι aspexit pecunias, neque magnam aliquam manum 
χρημάτων, µήτε τινὰ qstoa συχνὴν εἷς συμµαχίαν ^ invocavit ad auxilium, sed ille in omnibus semper 
ἐπικαλέσσασθαι, ἀλλ’ οἷς ἐκεῖνος knl πᾶσιν ἀεὶ µόνης pendebat a manu illa superna. Sic ergo tuuc 
της ἄνωρεν ἠρτησθαι γειρός' οὕτω δὴ καὶ τηνικαῦτα — quoque fectt, et id faciens, spe nequaquam est fru- 
ἐποίει, xal ποιῶν οὐχ ἡμάρτσνε, Μαθὼν γὰρ ὡς siratus. Cum enim intellexisset, quod in Scete 
κατὰ τὴν Εκῆτιν (ἔρημος δὲ αὕτη πρὸς Αἴγυπνον (est heec autem solitudo in ZEgypto quidem sita, 
piv κειµένη, οὕτωσὶ δὲ ὠνομασμένη) φιλοσοφεῖ τις sic vero nominata) philosophabatur vir quidam, 
&vhp, γένος μὲν καὶ αὐτὸς Αἱγύπτιος, µεγίστων θανυ- genere quidem ipse quoque /Egyptius, maximo- 
µάτων δηµιουργος, θΘεοφίλῳ παραχρΏημα τῷ τῆς rum autem effector miraculorum, scribit protinus 
Αλεξανδρείας ἐπισκόπῳ Ὑράφει, κελεύων ὥστε τὸν ad Theophilum Alexandrie episcopum, jubens 
θχυµάσιον Ἰκεῖνον ἄνδρα παρασκευάσαι τὴν Κων- ut efficiat, ut vir ille admirabilis quamprimum 
σιαντίνου πρὺς τάχυς καταλαθεῖν. Ἡροσέκειτο δὲ xal veniat Constantinopolim (9). Eis autem litleris 
à τῆς παρουσίας χρείκ τοῖς γράμµασιν. Ὁ δὲ ταῦτα quoque continebatur, quid ejus adventu opus es- 
δεξάµενος, παρ αὐτὸν ὡς εἶχεν εὖθὺς ἀφιανετται, 861. Ille vero iis acceptis, statim ad eum venit, 
xal τᾶ γράμματα δοὺς, τὴν τοῦ βασιλέως ἀξίωσιν el datis litteris, preces imperatoris et usum, qui 
καὶ τὴν ἐπισπεύδουσαν Ὑρείαν αὐτῷ ἀπαγγέλλε. urgebat, significat. Deinde etiam ipse quoque ex 
Elta καὶ τὰ παρ) ἑαυτῶῦ ποιεῖ, δεῖται καὶ αὐτὸς D se facit, quie potest : vehementer rogat, orat,sup- 
οἴκοθεν, λιπαρεῖ θερμῶς, ἱκετεύει, µήτε τὰς τοῦ βαχ- plicat, ne preces despiciot imperatoris, neque 
σιλέως ἱκετηρίας ὑπεριδεῖν, µήτε xomou τὰ ἑαυτοῦ suos vilipendat labores : sed veniat ad civitatem, 


VITA SS. CYRI ET JOANNIS. 


ἀτιμάσαι, ἀλλὰ καὶ τῇῃ πόλει ἐπιφοιτῆσαι, xal τὸν 
κατ αὐτῆς πόλεμον εὐχῃ tà πρὸς θεὺν ἀποστέφαι 
κιγδύνον τε τηλικούτου xai φόθου ταύτην ἁπαλλάξαι, 
οἷα παρ) αὐτῷ τοῦ conval τε τὴν πόλιν f ἀπολέ- 
σθαι κειµένου. 

ΙΕ’, Ὁ μέντοι θαυμάσιος laetvoo Σενούφιος (τοῦτο 
δὲ 3 ἀνὴρ ἐκαλεῖτο) πρῶτα μὲν, ὡς εἰκὸς, ἀπηγόρευε 


(2) Plectuntur capite Cyrus et Joannes anno 9 
ersecutionis Diocletiani imp., ut notat Baron. in 
rtyrol. 


et bellum, quod in eam paratur, suis avertat ad 
Deum precibus, et a tanto periculo et metu eam 
liberet : utpote quod in ejus' potestate situm sit, 
ut civitas vel salva sit vel intereat. 


XV. Admirabilis autem ille Senuphius (hoc enim 
nomine vocabatur) primum quidem, ut cst consen- 


(8) Quo in tempore acciderit incertum est. Eam- 
dem historiam et Glycas refert, Annal. part. iv. 
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taneum, ne rogaret prohibuit, non ad mensuram Α τὴν ἀξίωσιν, οὐ πρὸς τὸ µέτρον, ὡς [f. f]. εἴχε, 


ejus, quam habebat, gratiam, se ad mensuram po- 
tius ejus, qua erat dives, humilitatis aspiciens. 
Magna est,inquit,mea in civitatem benevolentia,et 
ipsam valde salvam esse cupio : sed non volunta- 
tem quoque vires consequuntur ex ea, que est 
ad Deum, fiducia.Quin etiam rogavit ipsum Ale- 
Xandric» episcopum, ne de eo talia sentiret, neque 
eum putaret vulgo antecellere. Cum eum autem. 
ipse omnino non dimitteret, nec sciret deincepa 
maguüs quidnam faceret Senuphius, discessum 
quidem suum pulchre differt: dat autem sic quoque 
auxilium, idque facit admirabilius. Nam et statim 
stetit ad orientem, et cum superhumerale et bacu- 
lum in colum sustulisset, Domine Deus, inquit, 


χάριτος, ἀλλὰ πρὸς τὸ. µέρον μᾶλλον ἧς ἐπλούτει, 
τοπεινώσεως ἀγορῶν. 'H μὲν lun εὔνοια ἡ πρὸς τὴν 
πόλιν, λέγων, πολλὴ, xai τὸ θέλειν ἀεὶ σώζεσθαι 
ταύτην ἔχατον θερμὸν, πλὴν ἀλλ᾽ οὗ τῷ θελέµεί 
µου καὶ τὸ ἰἴσχυειν ἐκ τῆς πρὸς παῤῥησίας ἆκολου- 
θεῖ; καὶ αὐτὸν δὲ τὸν Αλεξανδρείας μὴ τοιχῦτ 
περὶ αὐτοῦ φρονεῖν, μηδὲ τοῦτον τῶν πολλῶν 
ἡγεῖσθαι διαφέρειν ἠξίου. ᾿Επεὶ δὲ παράπαν αὐτὸς 
οὗ µεθιέτο, μὴ ἔχων ὅτι πάθοι λοιπὺν ὁ µένας Σε- 
νούφιος, τὴν μὲν ἀποδημίαν εὐπρεπῶς ἀναθάλλεται, 
τὰ δὲ τῆς βοηθείας καὶ οὕτω δίξωσι: καὶ ποιεῖ μᾶλ- 
Ào» αὐτὴν θαυμασιωτέραν᾽ στη τε γὰρ εὐθὺς xp 
ἀνατολὰς, καὶ τὴν ἐπωμίδα καὶ τὴν βακτηρίαν εἰς 


οὐρανοὺν ἀνασχὼν, Δέσποτα ὃ θεὺς, εἴπεν, ὁ θεὸς 


Deus exercituum, da huic meo superhumerale et.p τῶν δυνάµεων, δὸς καὶ τῷδε µου tà ἐπωμίοι καὶ 


huic baculo,ut tantum possit, quantum ego ipse,si 
illio adessem. Hxc cum Deo dixisset,quz habebat 
in manibus,dat statim poniifici.Hac accipe,dicens, 
et mitte statim ad imperatorem. Ille autem super- 
humerale quidem imponat capili, baculum vero 
manu fcret. Deinde quando opus fuerit manus con- 
serere cüm iuimicis, praecedat omnes alios,et au- 
dacter procedat adversus inimicos. Nam si ego 
quidem possim 8 Deo exaudiri, existimo fore ut 
ipse sit illis terribilis, et sine sanguine gloriosam 
referat victoriam. 

XVI. Hac cum ad imperatorem lubenter essent 
allata,ille quidem munit caputsuperhumerali,quavis 
galea (tutius: baculo autem munit dexteram,lancea 
longe validius:et hac rationeconfidens foreut vide- 
retur hostibusterribilior,quam olim,ut aiunt,clava 
Hercules.Jam accedentibus hostibus, ipse primus 
precedit,ducens totum exercitum. Propter Senu- 
phii autem ad Deum orationem nulla erat dilatio, 
sed res statim finem accipiebat. Simul ac enim 
eum viderunt Barbari, eum admirati tanquam 
unum ex celestibus,ad fugam statim spectabant et 
pedum viriutem laudabant. Fugiebant vero non 
aliquo certo ordine, ut qui non essent omnino obliti 
virium,sed ut qui essent emoti» mentis el perter- 
riti, alius alio dispersi, terga volentibus facilia, 
expedita veneratio, secura persecutio et libera ab 
omni periclo, ipsi polius propter fogam, qu& erat 
sine ullo certo ordine, plagas et vulnera, atque 
adeo mortem sibi invicem conciliantes:adeo impe- 
rator non solum sine sanguine, sed etiam sine la- 
. bore hanc victoriam retulerit. Festum ille nomi- 
navit hunc diem, et nunc quoque post tantum 
tempus magniflce celebratur ab Alezandripis (3*), 
nominaturque ab eis Iconium. Ab eis enim impe- 
ratoris facta est quzedain statua, eo,quo tunc,mo- 
do, armata: et capite quidem induta superhume- 
rali, dextera autem tenens baculum. 

XVII.Cum vero gentiles nondum effloruissent,is 
qui Alexandrinz preeerat Ecclesia, destruit qui 


(9) Hinc manifestum esf scriptam esse hanc 
Vitam cum /Egyptus adhuc sub Chri:tianis esset : 
nam que potuit, etate Metaphraste, licet haec ipse 


τῆδε τῇῃ βακτηρίᾳ τοσουτον ἴσχυσαι ὄσῳπερ ἂν xz 
αὐτῷ ἐμοὶ, εἴ γε δὴ ἐκεῖσε apr», Ταῦτα πρὸς θεὺ» 
εἰπὼν, τὰ ἐν yspsiv αὐτίκα καὶ τῷ ἀἆρχιερετ δίδωσὶ, 
Δέξάι ταῦτα, λέγων, xai πέμψον τῷ βασιλεῖ κατὰ 
τάχος' κάἀκεῖνος τὴν μὲν ἐπωμίδα τῇ χεφαλῇ περι- 
θέσθω, τὴν βακτηρίαν δὲ τῇ χειρὶ φερέτω. ETO' ὅταν 
συπθάλλειν τοῖς πολεμίοις ἡ χρεία καλεῖ, τῶν ἄλλων 
προεξιέτω πάντωθ], xai θαῤῥων γωρείω χατὰ τῶν 
πολεμίων. Εἴτε |f. Et γε] γὰρ ἀκουστὸς ἐγὼ παρὰ 
τῷ Oti, καὶ αὐτὸν οἴμαι φοθερὸν ἐκείνοις γενέσθαι, 
καὶ ἀναιμωτὶ τὴν νίκην εὐκλεῶς ἄρασθαι. 

IS . "Dv ἡδέως τῷ βασιλεῖ κοµισθέντων, φρουρεῖ- 
txt μὲν ἐκεῖνος τὴν κεφαλην τῇ ἐπωμίδι, παντὸς κχρά- 
νους 050" oso» εἰπεῖν ἀσφαλέστερον, ὁπλίζεται δὲ τὴν 
βαατηρίαν τῇ δετιᾷ πολλῷ δόρατος κραταιότερος ὁφ- 
θῆναι τοῖς πολεµίοις, θαῤῥῶν fj τῷ ῥοπάλῳ φασὶν Ἡ- 
βαχλέα τὸ πρότερον, Προσιόντων ἤδη τῶν πολεμµίω», 
ὁρμᾷ πρῶτος αὐτὸς τοῦ παντὸς στρατεύματος ἐξηγοῦ- 
µενος. Εὐχῇ δὲ τῇ πρὸς Θεὸν τοῦ Σενουφίου µένειν 
[[. add. ἀτελέσιῳ] οὐκ ἣν, ἀλλ᾽ εὐθέως πέρας ἐλάμόσ- 
νεν. "Αμα τε γάρ εἶδον αὐτὸν οἱ Βάρθαροί, xai ὥς- 
περ ἕνα τῶν οὐρανίων καταπλαγέντες, εἷς φυγὴν 
εὐθὺς ἔδλεψαν, καὶ ποδών ἀρετὴν ἔπῄνουν, "Egtv- 
γον δὲ οὗ σὺν χόσµφῳ τινὶ καὶ τάξει, ὡς μὴ παντάπα- 
σιν ἁλκῆς ἐπιλελῃομένοι, ἆλλ᾽ ὡς ἂν ἔνφρονες xii 
νατάφ-θυι, ἄλλος ἀλλαχοῦ διεσχεδασµένοι, νῶτα τοῖς 
βουλοµένοις ῥάδιον, θήραμα εὐχερὲς, ἀσφαλῆς δίωξις 
καὶ Χινδύνου παντὸς ἔλευθέρα, αὐτοὶ μᾶλλον ἀλλή- 
λοις, ὑπὸ τῆς ἀκόσμου φυγῆς, nÀnqàv xal τραυµά- 
των, fj xal θανάτου, πρόξενοι ὥστε p ἀναιμωτὶ 
τὸν βασιλέα µόνον ἀλλὰ καὶ ἀπόνητὶ τὴν νίκην ταύ- 
την ἐνέγκασθχι, ᾿Βορτήν ἐκείνος ὠνόμασε τήν 
τὴν ψμέραν, καὶ vov πάνδηµος ᾿Αλεξανδρεῦσιν αὔτη 
καὶ πολυτελῆς διὰ χρόνου, Εἰκονιον οὕτω παρ αὑτοῖς 
ὀνομαζομένη, Ηεποίηται γὰρ δή τις τοῦ βασιλέως 
καὶ εἰχὼν ὠπλισμένη τὸν τότε τρόπον xai τῇ piv 
κεφαλῇ τὸν ἔπωμίδα περικειµένη, τῇῃ δεξιᾷ δὲ τὴν 
βακτηρίαν προΐσχουσα. 

IZ. Οὕτω δὲ τῶν Ελλήνων ἀπηνθηκότων, b τῆς 
ΟΑλεξανδρέων προεοτὼς ᾿Εκκλησίας, Ελληνικὰ μὲν 


retinuerit) magna celebritas et magnificentia set- 
vari, rerum potientibus Saracenis. BOLLAND. 
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πάντα καθῄσει σεθάσµατα, vxo; Gi 
σµει καὶ ἱεροῖς ἱθρύμασί τε xal ἀναθήμασι, καὶ 
τέµενος iv. Κανώπῳ τὸ µέγέθος καὶ τὸ κάλλος ὑπερ- 
quie, τοῖς ἀποστόλοις ἐδείματο, οὗ µεῖζον f) δέκα καὶ 
δύο σταδθίοις τῆς πόλεως ἀπέχον, ᾿Επίσημος δὲ καὶ 
πὐτοῖς "Ἕλλησιν ὁ τόπος καὶ ὀνόμάτος οὑκ ἐἑλαχίστου 
ἠξιωμένος. Τεχμαίρεσθαι δὲ ἔξεστι τῇῃ τε ὁδῷ πρὸς 
αὐτὸν φερούσῃ, ἅπερ πλαξὶ κατέστρωτα πᾶσα καὶ 
λίθοις εὖ ἠρμοσμένοις, καὶ τῷ τῶν προχστείων 
πλήθει καὶ βαλανειων κεχόθµηται, ἃ δὴ καὶ τέσσαρα 
λόγος πρὸς τοῖς εἴκοσιν εἴναι καὶ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων 
διαθηναι χρόνων πρὸς δὲ καὶ τῇ ἀγορᾷ καὶ τῶν 
ὠνίων ἀφθονίᾳ περιτιῶς ἔχει. Τῆς γὰρ πόλεως ταύ- 
της, τοῦ Κανώπου, φημὶ, χώμη τις ἣν δυσὶ σταδίοις 
διεστηκυῖα, Νανουθὸ καλουμένη xal ᾗ κώμη ἥδε 
δαιμόνων ἣν κατοικία καὶ πονηρῶν πνευμάτων δια- 
τριθή. θεόφιλος δὲ, οὗτος ὁ τῶν ᾽Αλεξανδρέων ἐπί - 
σχοπος, υαθαρὸν δαιμόνων ἀποδεῖξαι βουληθεὶς τὸ 
χωρίον, καὶ χαρακτηρσιν αὐτὸ xal τύποις τοῖς τοῦ 
Χριστοῦ εὐαγγελιστῶν τε καὶ ἁἀποστόλων οἷᾳ τισι 
φυλακτηρίοις διαλαβεῖν, οὐκ ἔφθασε την γνώμην 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν. Μεταξὺ γὰρ ἡ τελευτὴ εἷς ἔργον 
ἐπισπᾶσα [| -στᾶσα ?] , τὸ ἀπαραίτητον ἀνθρώποις 
χρέος, τῆς παρούσης αὐνὸν ἀπάγει ζωῆς. Ἔπειτα 
μέντοι καὶ Κυρίλλῳ τὸν Βράνον μετ) αὐτὸν διαδεξα- 
µένῳ «φροντὶς ἦν οὐ μικρὰ τῆς τῶν δαιμόνων ἐπ- 
Ἀρείας ἀπαλλάξαι τὸν τόπον. 

.]H', Πολλάκις τοῦ Θεοῦ δεηθέντος, ἄγγελος αὗτῷ 
κατ ὄψιν ἐπιφανὲς ἐπισκήπτει τὰ Κύρου, φημὶ, 
τοῦ µεγάλο», xal Mápxou δήπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
λείψανα vn κώμῖᾷ th) θησαυριοθῆναι οὕτω γὰρ 
τῆς τῶν δαιμόνων βλάδης αὗτην ἐλευθερωθῆναι. 
Διὰ τί δὲ καὶ τὰ μὴ Ἰωάννου εἰρήκει, Κυρίλλῳ μὲν 
ἱκανῶς ἀπεδείχθη" δῆλον δὲ καὶ πᾶσιν ἁπλῶς, ὅτι 
τῷ Κόρο πάντως ὀνόματι ναὶ τὸ Ἰωάννου συνυπο- 
φαίνεται. Καθάπερ γὰρ κοινὸς αὐτοῖς καὶ ὁ τρόπος, 
καὶ 4 διὰ Χριστὸν ὁμολοχία, καὶ ἡ τελείωσις. οὕτω 
δη καὶ ἡ χλῆσις ἁπλῆ πάντως xai διάφορος [f. ἀδ.|. 
Εντεῦθεν εἰς Μανοῦθὶ τὰ μαρτυρικὰ τούτων λείψανα 
ὁγδόῃ xal εἰκοστῃ μηνὸς Ιουνίου λαμπρῶς ἅμα καὶ 
ἱερῶς µετατίθεται͵) δαιμόνων quà καὶ νῦν ὁ 
τόπως ἀνειμένος laxi. τῷ Θεῷ μµάρτυσί τε τοῖς ἐχεί- 
νου καὶ ὑπουργοῖς, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳφ τοῦ Κύ- 
po» ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρισεοῦ, d πρέπει πᾶσα δόξα, 


VITA SS. CYRI ET JOANNIS. 
τὴν πόλιν ἑκό- A dem omnescultas dzeemonum, sacris sutem zedibus 
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ornavit civitatem, imaginibusque el donarlis, Ca- 
nopique exstruxiltemplum apostolis, magnitudine 
insigne et pulchritudine, quod non minus quam 
decem stadia abest a civitate. Est autem ipsis 
quoque gentilibus locus insignis et non parvi no- 
miris. Id. vero licet conjicere, et ex via, que 
fert ad ipsum, ut quz tota constrata est tabulis 
el recte concinnatis lapidibus et suburbiorum et 
belneorum ornata est multitudine : que quidem 
fama est adhuc viginti quatuor nostris mansisse 
temporibus : habet autem et forum, οἱ abundat 
copia rerum venalium. Ab hac enim civitate, 
Canopo, inquam, distat quidam vicus spatio duo- 
rum stadiorum, nomine Manuthe. Hic autem vi- 


p cuserat demonum habilatio, et versabantur in eo 


maligni spiritus. Theophilus vero, hic prasul, ot 
prius diximus, Alexandrinus, cum voluisset red- 
dere locum purum a daemonibus, Christique 
evangelistarum et apostolorum characteribus et 
figuris, ut ad eum conservandum idoneis, occu- 
pare, id quod statuerat non perduxit ad effectum. 
Interim enim mors adveniens, qua est hornini- 
bus res inexorabilis, abducit eum a vita preesen- 
ti. Deinde autem Cyrillo quoque, qui post ipsum 
sedi successit, non parum erat cure liberare lo- 
cum a demonum injuria. 

XVIII. Cum vero de ea re sepe Deum rogasset, 
angelus ei apparens in visione, jubet ut magni 
illius Cyri et Marci evangeliste reliquie in hoc 
vico reponerentur. Sic enim fore, ut a demonum 
nocumento liberetur. Cur autem non Joannis quo- 
que dixerit, satis quidem ostensum est a Cyrillo, 
est autem omnibus quoque per se manifestum, 
quod nomine Cyri, omnino Joannis quoque no- 
men simul ostenditur. Sicut enim mores sunt eis 
communes, et qua propler Christum facta est 
confessio et consummatio, ita eliam simplex est 
omnino vocatio οἱ cilra ullum discrimen. Hinc in 
Manuthe martyrice eorum reliquia vicesimo οἱ 
oclavo inensis Junii preclare simul el sacrosancte 
(transferuntur, vici custodia (4), demonum fuga, 
a morbis liberatio : et nunc locus est Deo conse- 
cratus, illiusque martyribus οἱ administris, gralia 


uil, καὶ προσκύνητις σὺν τῷ ἀνάρχῳ καὶ ζωοποιῷ p clementia Domini nostri Jesu Christi, quem decet 


αὑτοῦ Πνεύματι, νῦν xal às καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνω». Αμήν, 


omnis gloria, honor et adoratio nunc et semper 
el in secula seculorum. Àmen. 


(4) Vici custodia. H;c non habet ms. noster. EpiT. PATR. 


map autpmshest i memesetiisisgnilo. 


MENSIS FEBRUABIUS. 











VITA SANCTI EPHR/EM SYRI. 


(Februarii die 1.) 


[Opp. SS. Ephrem ed. Assemani tom. Ill, Romz 1792 fol.] 


MONITUM. 


Ex Nysseno desumpta est Ephremi Vita, que Symeoni Metaphraste inscribitur, incipitque his 
verbis: ᾿Εφραϊμ ὁ θαυμάσιος, Ephram (lle admirabilis. E. Greco in Latinum transulit Gentianus 
Hervetus: exstat autem Latine apud Lipomanum et Surium de 4 Februarii et in Latinis Ephraemi 
editionibus ; Graece vero in editione Oxoniensi, pag. 433. Tanquam genium Metaphrast» opus agno- 
scit Allatius lib. De. Symeonum scriptis ; Hanctius par. 1. De scréptor. Byzant., cap. 94, Caxeus 
ad annum Christi 901, et Fabricius Dibliolh. Grac. lib. νι, pag. 524. In manuscriptis enim codici- 
bus disertum Symeonis Metaphraste, seu, Logotheto nomen prefert. Vide cod. Vat. 453, pag. 336; 
cod. Vat. 818, pag. 306 ; cod. Vat. 1608, pag. 46 ; cod. Palat. 308, pag. 148, cod. Clement. 54, 
pag, 4, et cod. Coislin. 507, num. 14. Sed Greca exemplaria sibi non conveniunt quoad initium 
ejus Vite : quz dam enim sic habent : Εφραχμ 9. θαυμάσιος ἐφύ μὲν Ex τῆς Σύρων γῆς, πόλεως Εδέσσης, 
Χριστιχνῶν γονέων, Ελόμενος δὲ τὴν ἀρετὴν ἐκ νηπίου, Ephrom ille ad mirabilis, natus [uit ἐπ Syrie, 
ín civitate Edessa, Christianis parentibus. Cum aulem  elegisset virtutem ab infantia, etc. lta 
legit vertitque Hervetus, et ex illo habent Lipomanus, Suiius et Vossius : sicque incipit codex Va- 
ticanus 818, pag. 376. Reliqua vero omnia, qua ex Vaticana bibliotheca recensui, volumina, neenoa 
Anglicana ex quibus Oxoniensis editio adornata est, de Edessa nihil babent, sed absolute incipiuat 
hunc in modum : Εφραϊμ ὁ θαυμάσιος ἔφυ μὲν Ex τῆς Σύρων γῆς, Ελόμενος δὲ τὴν ἀρετὴν lv vnnlou* quee 
verba in cod. Clement. 51. pag. t, paulo aliter amplificantur. Atque hoc postremum Nysseno, Meta- 
phrastoe ac Sozomeno consentaneum est, quibus Ephremus Nisibin, vel aliam circa eam urbem 
locum, non Edessam habuisse patriam dicitur. Hervetus, et qui eum typis vulgarunt Lipomanus, 
Surius aliique, cum initio Vite per Metaphrasten edit», Ephremum legissent ἐν civitate Edessa 
natum fuisse, sequentia Metaphirastee verba quibus contrarium asseritur, vel non intellexeruat, vel 
mutanda esse censuerunt : sic autem habet ex Nysseno Metaphrastes : Καὶ περὶ τὴν ἔρημον αὐλιζόμενος, 
ἐκ τόπου δὲ xünouc ἀμεύδων, ψυχῶν οἰκοδομῆς χἄριν καὶ ὠφελείας, ἅτε καὶ Ilvtópgatt θείῳ κινούμενος, ἁπολι- 
πάνει ποτὲ τὴν ἐνερχαμένην κατὰ τὸ θεῖον καὶ οὗτος ᾿Αθραὰμ «ελευσθεὶς, καὶ τὴν Ἐδεσσενῶν πόλιν χαταλαμ- 
θάνει, Qut cum habitaret in. solitudine, et locis loca. subinde mutuaret propter aedificationem et 
utilitatem animarum, sicque a divino admonerelur. Spiritu, reliquit aliquando τὴν ἑνεγκαμένην 
patriam (seu natale solum) jussu divino alter iste Abraham: et in civitatem  Edessenorum venit. 
li vero ita vertunt: Qui cum habitaret in solitudine, ac locís loca subinde mutaret, propter adifica- 
tonem et utilitatem animarum sicque a divino admoneretur Spiritu, reliquit aliquando solitudi- 
nem jussu diviniore, el fervenli desiderio in suam venit patriam Edessam. Atqui Metaphrastes ex 
Nysseno scribit Ephrtemum non solitudinem reliquisse, et in suam patriam Edessam venisse ; sed 
patria sua derelicta, in civitatem Edessenorum | migrasse, ἀπολιμπάνει ποτὲ τὴν ivt yxapévny, tal τὴν 
᾿Εδεσσενῶν πόλιν καταλαµθανει, reliquit aliquando putriam, et in Edessenorum urbem abiit : adeoque 
alia fuit Ephremi patria, quam dereliquit, et alia urbs Edessa, in quam migravit. Versionem nos- 
tram Nyssenus confirmat: ᾿Εντεῦθεν τὴν ἐνεγκαμένην, ὡς 6 θεῖος Exetvoz κελευσθεὶς ᾿λθραὰμ, t3 Ἔδισ- 
σενῶν κατέλαθε πόλιν. Unde patriam, sicul. divinus ille Abraham, relinquere jussus, Edessenorum 
urbem petiit. Vide Vossium tom. I, pag. 5, linea penultime. Quibus verbis dubium omne eximitar, 
quod Bollandus allique de patria Ephremi movent. 
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VITA ET RES GEST/E 


S. P. N. EPHR/EM SYRI. 


Α΄’. Εφραμ ὁ θαυμάσιος ἔφυ μὲν Ex τῆς Zópov A — I. Ephriem ille admirabilis e Syrorum regione 


γῆς. ᾿Ελόμενος δὲ τὴν ἀρετὴν ἐκ νηπίἰου, φυλάττεσθαι 
μὲν del καὶ φεύγειν τὰς ἐπιθλαθλετς τῶν ἡλιχιωτῶν 
ἔσπουδεν ὁμιλίας. Ὁμίλει δὲ συνεχῶς μᾶλλον τοῖς 
Ἱεροῖς τῶν Γραφῶν βιθλίοις " καὶ ἡ περὶ αὐτὰ σπευλή 
σε, καὶ σχολη, xai µελέτῃ πάσης ὑπῆρχε τῷ Εφραϊμ 
ἡδονῆς ἡδίων * ὡς καὶ αὐτὸν συνῳδὰ τῷ Προφήτῃ 
λέγειν Ὡς Ὑλυκέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόγια σου | 
Ὑπὶρ μέλι τῷ στόµατί µου. 


Β’, Εντεύθεν σύντροφος αὐτῷ xai ἡλικιώτης ἀρετὴ 
πᾶσα, καὶ ἡ πρὸς τοὺς πόνους σπουδή. Καὶ τἰ γὰρ 
c) πρὸς ἀχρίθειαν αὐτῷ κατωρθώθη ; o) νηοτεία; 
οὐκ ἀγρύπνία ; οὗ χαμευνία ; οὗ χρηστότης ; οὖκ 
ἐπιείχεια» οὐκ ἀκτημοσύνη ; 094 ἐπὶ τοσούτῳ πλού- 


ortam duxit.Cum autem elegisset virtutem ab in- 
fantia,noxias ac damnosas z:qualium consuetudi- 
nes semper studebt cavere atque vitare. Versabatur 
vero assidue potius iu sacris libris Scripturarum, 
et id quod in eas confercbat, studium, otium et 
meditatio erat Ephram quavis voluptate suavior ; 
adeoque, ut ipse quoque diceret convenienter il- 
lud Prophetee : Quam dulcía sunt. gutiuri νεο 
eloquia tua ! Super mel orí meo . 

I1.Hinc autem factum est, ut ab ineunte slate ei 
virtus omnis coalesceret,ac diligens studium tole- 
randorum laborum. Quid enim non ab eo recte et 
perfecte gestum est ? non jejunium ? non vigili? 
non humicubatio ? non benignitas ? non lenitas ? 


τφ τῶν ἀγαθῶν, «al ἡ ταπεινοφροσύνη ; οὗ μὴν οὐδὲ ῃ non nihil possidere ? Non in tanlis bonorum opi- 
τοῦ διδασκαλικοῦ χαρίσµατος ἅμοιρος ἦν, ἀλλ᾽ ἔστιν — bus,euam humilitas ? At neque docendi fuit ex- 
εἷς ἔτι καὶ vov, διὰ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, ἡμῖν ὁμιλῶν, pers charismatis : sed in hodiernum usque diem 
νουθετῶν, παρακαλῶν, συμθουλεύω;, διαλεγόµενος, nobiscum loquitur per suas orationes, admonet, 
Αφ ὦν οὐ µόνον τὸν εὐσεθῆ τῆς πίστεως λόγον ὁρ-  adhorlatur, consulit el disserit.A quibus habe- 
θοτομεῖν ἔχομεν, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν τῆς άρετης mus, ut non solum recià fidei semita ingredia- 
κτῆσιν διανιστάµεθα. mur,sed etiam ad virtutem parandam excilemur. 

Γ΄, Τῆς μέντοι πρὸς θεὸν ἑλπίδος, καὶ τῆς πρὸς «bv [II.Spesautem in Deum,et charitas in proximum 
πλησίον’ ἀγάπης τοσοῦτο ἐμέλησε τῷ ᾿Εφραϊμ, ὡς tante fuit cure Ephrem, ut ille ipse sic diceret, 
αὐιὸν ἐχεῖνον εἶπεῖν οὑτωσὶ τοῦ βίου ἁπαίροντα e vila excedens (utendum est enim ipsius verbis) : 
(δει γὰρ τοῖς αὐτοῦ χρήσασθαι λόγοις)  οὐδαμῶς nunquam in lola vita mea maledixi Domino. Non 
iv πάσῃ τῇ ζωῇ µου ἑλοιδόρησα Κύριον, οὐ λόγος verbum insipiens per mea labia processit. In tota 
ἄφρων διὰ τῶν ἡμῶν προΏλθε χειλέων, Ἐν πάση τῃ vita mea neminem sum exsecretus; et cum nullo 
ζω µου κατηρασάμην οὐδένα, καθόλου τε οὐδενὶ omnino contendi ex fidelibus. Laeryma vero οἱ 
τῶν πιστῶν διεμαχησάµην. "Hv δὲ καὶ τὸ δάκρυον quoque perpetuo fluebant ex oculis,adeo ut peren- 
ἀπαύστως αὐτῷ τῶν ὀφθαλμῶν &mojólov, ὡς πρότε- (, nis fontis fluentumciliusdefecisset,quam illum in- 
pov τὰς ἀεννάους mwnyàg τὸ ῥεῖθρον ἐπιλιπετν, 5 starimbris cadentes lacryma.Una autem cum la- 
bxstvov ὑετίζον τὸ δάχρυον, Συνανεπέµποντο δὲ τοῖς  crymis emittebatur eliam gemitus,ostendentes in- 
δέκρυσι καὶ οἱ στεναγμοὶ, τὸ ἔνδον ὑποκχιόμενον  tusardentem ignem compunctionis.Quod quidem 
τῆς Χατανύξεως ἐμφαίνοντες πῦρ * ὅπερ σαφέστερον apertius certiusque sciel aliquis,qui illius scripta 
εἴσεται τις τοῖς ἐκείνυ συγγράµµασιν ἔντυχῶν,  legeril.Invenietenim eum semper philosophantem 
Εὐρήαει γὰρ αὑτὸν περὶ Χρίσεως πανταχοῦ καὶ παρ- de judicio,et de secundo Christi adventu, et tet- 
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ribile illud tribunal semper subjicientem oculis, A ουσίας Χριστοῦ τῆς δευτέρας φιλόσοφοῦντά, τὸ τε 
illumque diem imprimentem nostre cogitationi, φοδερὸν ἐκεῖνο βῆμα οἱονεὶ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τιρέ- 
et se ipsum inducentem tanquam οοΠάθΠΠΠΑΙΦΠΑ Ἅµενον, καὶ τὴν ἡμέραν ἐκείνην ὑποτυποῦντα τῇ ὅια- 
et deflentem valde miserabiliter. volg, ἑαυτὸν τε κκτάκριτον εἰσαγόμενον, καὶ λίαν 
ἐλεεινῶς ὀδυρόμενο». 

IV.Cumautem ΕρΏγῶπι semper versareturintali- «Δ΄, Ταῖς τοιαύταις Ἐφραϊμ ἀεὶ σχολάζων τοῦ νοῦ 
bus visorum apprehensionibus, elongabat, ut ait φαντασίαις, ἐμάχρυνε, κατὰ τὸ» Ψαλμῳδὸν, φ»γε- 
Propheta 2, fugiens; ὀΠπ6πιΠυ9 de iis,quze ad vi- δεύων, καὶ θόρυθον πάντα βιωτικὸν, καὶ χλύδωνα, 
tam hanc pertinent,tumultum, motumque,ac flu- καὶ σαλὸν ἐκκλίνων, Kat περὶ τὴν ἔρημον αὐλιτόμε- 
ctum declinans.Qui eum habitaretinsolitudine,ac voc, ἐκ τόπου δὲ τόπους ἀμείόων, φυχῶ» οἴκοδομῆς 
locis loca subinde mutaret, propter sedificationem χάριν καὶ ὠφελείας * dte xal Πνεύματι θείῳ κινού- 
et utilitatem animarum, sicque a divino admone- µενος, ἀπολιμπάνει ποτὲ τὴν ἐνεγκαμένην κατὰ θεῖον 
relur Spiritu: reliquit aliquando patriam jussu καὶ οὗτος ᾿Αθραὰμ. κελευσθεὶς, καὶ τὴν ᾿Εδεσσηνῶν 
divino alter iste Abraham, et in civitatem Edesse- πόλιν καταλαµθάνει, dva μὲν κατὰ προσχύνησιν 
norum venit, tum ut sacras ibi reliquias et loca τῶν ἱερῶν iv αὐτῇ λειψάνων τε καὶ νόπων ἐλθὼν, 
sancta adoraret; tum etiani,ut virum aliquem era- pépz δὲ καὶ κατὰ συντυχίαν ἀνδρὸς οῶν λογίων τινὸς, 
ditum ibi reperiret, ac conveniret, et cognitionis ὥστε γνώσεως καρπὸν ἔκεῖθεν λαθεῖν  ὃ χαὶ παρὰ 
illinc fructum acciperet : quod etiam a Deo enixe Θεοῦ αἶτεί τε, οὕτως εἰπών * Ἰησοῦ Χριστὲ, Δέ- 
petebat,sic dicens: Jesu Christe,omnium Domine, σποτα καὶ Κύριε πάντων, ἀξίώσόν ut τὴν πόλιν 
 concede,ut ego civitatem Edessam ingrediens, in ῥ᾿Ἔδεσσαν εἰσιόντα τοιούτῳ ἀνδρὶ εὖθυς ἔντυχεῖν, ὃς 
talem virum statim incidam, qui sit idoneus ad ἱκανὸς ἔσται τὰ πρὸς οἰκοδομὴν ψυχῆς καὶ ὠφέλειαν 
disserendum mecum de iis que ad anime sedifica- ἐμοὶ συλλαλῆσαι, Οὕτως εὐξόμενος, ἐπεὶ πρὸς ταῖς 
tionem pertineant et utilitstem.Cumque sic oras- τῆς πόλεως εἰσήύδοις, καὶ τὴν πόλιν elofet, σύννους 
set, postquam fuit in ingressu civitatis, et portam — jv, καὶ προσεκτικὸς, καὶ µεμεριμνηµένος, οἵα σκο- 
est ingressus,cogitabundus hzrebat,attentoque a€ πῶν, ὅπως μὲν Ἐκείνῳ τῷ ἀνδρὶ προσέλθοι, τίνα δὲ 
sollicito animo,ut qui secum consideraret,quem- πύθοιτο παρ αὐτοῦ, καὶ ποίας ἀπολαύσοι τῆς ὦφε- 
admodum ad illum quidem virum accederet, et λείας. 

quinam ex eo potissimum queereret, quamque 

utilitatem ex eo percipere posset. 

V.Cum sic autem cogitabundus incideret,et sta- E', Οὕτω τοιγαροῦν ἐπὶ συννοίας βαδίζοντι γυνή Sw - 
tim quedam occurrit mulier, eaque meretrix. Dei ., εὐθὺς συναντᾷ, καὶ αὐτὴ πόρνη. θεοῦ δὲ «οῦτο παν- 
vero ea eratomnino permissio,qui mystice etarca- ΄ «wc ἂν, τοῦ διὰ τῶν ἑναντίων πολλάκις οἰκονομοῦν- 
ne 649Ρ9 per contraria ἀϊδρθηδαί contraria. Sacro- τος τὰ ἑναντία μυστικῶς τε xai ἀποῤῥήτως, Ὁ μὲν 
sanctus itaque Ephrem,cum sicpreterspemineidis- οὖν ἱερὸς ᾿Εφραϊμ, οὕτω παρ ἐλπίδα πᾶσαν ἐντυχὼν 
set in meretricem,conslitit in eam defixis intuens τῇ ἑταίρᾳ, Ἱστατο πρὸς αὐτὴν ἐζηστηχκὸς τι καὶ ἆτε- 
oculis,et quasi emote menlis, tristisque, ac apud — vic ἐνορῶν, ἁλύων τε καὶ παθαινόµενος χαθ᾽ ἑαυτὸν 
se perturbato animo,quod non ut precatus fuerat, τὴν quyAv, ὅπως μὴ κατ’ εὐχὰν, ἀλλὰ παντάκασιν 
sed contrarium potius evenisset ei ac pelierat. llla ἀπ᾿ ἑναντίας μᾶλλον ἐπέδη τὸ αἰτηθέν. Ἡ δὲ οὗτος 
autem cum sic eum vidisset aspiciente:m, in eum ὁρῶντα ἰδοῦσα, Ὀξύτατον αὐτῷ πάλιν ἐπιθάλλει τὸν 
rursus oculos conjicit acerrimos. Postquam vero ὀφθαλμόν. "Enti δὲ οὕτω µέχρι πολλοῦ πρὸς ἀλλή- 
sic diutius se invicem aspexissent, volens eam pu-  Aouc ἑώρων, βουληθεὶς αὗτην ἐντρέψαι, καὶ εἷς atn 
dore afficere, et ad verecundiam quas molieribus  qvva£l πρέπουσαν ἀγαγεῖν ὁ μέγας * Τί δὲ οὓκ 
convenit deducere magnus Ephraem : Quid vero, po0pigc, γύναι, φησὶν, οὕτως πεπηγόσιν ὀφθαλμοῖς 
inquit,non erubescis, mulier,tam fixis oculis nos εἷς ἡμᾶς ὁρῶσα ; Κάκείνη ΄ αλλ ἐμὲ οὕτως, ἔφη, 
intuens ? llla autem : Sed me, inquit, convenit te προσῆχόν ἴστι πρὸς σὲ βλέπειν ^. καὶ γὰρ ἐκ σοῦ xai 
.Sic aspicere: ex te enim sumpltasum,ettuolatere, τῆς enc εἴλημμαι πλευρᾶς * cà δὲ ob πρὸς ἡμᾶς, 
Το vero non nos,sed terram potius oporlet aspi- Di) πρὸς τὴν γῆν μᾶλλον ὁρᾷν δεῖ, ἐξ c πάλιν 
cere, ex qua ipse rursus sumptus es. Hec cum ἐληφθῆς αὖνός, Τούτων lu πάσης ἀκούσας ὁ ᾿Εφραϊμ 
audisset Ephrzm praeter omnem exspectationem, προσδοκίας, τῇῃ tt qvovatd µεγάλας ὠμλλόχει χάρι- 
et mulieri confessus esi magnas se habere gratias τας ὠφελείς, xal θεῷ θερμῶς ἀνέπεμπε τὰς εὖχα- 
propter eam, quam ab ipsa acceperat,utilitatem ; ριστίας, τῷ διὰ τῶν map ἑἐλπίδα πολλάκις, καὶ ab- 
et Deo vehementer emisit stadio gratiarum ac- τῶν ἐλπίδων xpeícvova ποιεῖν παραπολὺ ὀυναμένψ. 
tiones, qui per ea que prseter spem accidunt, ea 
gepe facit qua ipsam spem superant. 

VI.Cum ergo jam dies aliquot transiissent,elsan- — G". ως οὖν ἰκαναὶ διῆλθον ἡμέραι, καὶ ᾿Εφραϊμ τὸν 
ctus Ephreem moraretur Edessa, mulier quzdam θεῖον ἡ πόλις Ἔδεσσα εἶχε, πόρνη τις γυνὴ ix γειτό- 
meretrix, que in propinqua habitabat vicinia fit vov αὐτῷ olxoosa, ὄργανον εἰς x1xlav τῷ Πονηρῷ 
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πρότερον, τῷ δικαίῳ προσβάλλει, Ἐπεὶ οὖν βρῶσίν 
τινα ἐτύγχανεν ἔψων ὁ θεῖος ᾿Εφραϊμ, ἐκείνη διανοί- 
ξασα τὴν θυρίδα, Tiv dox καὶ ἂν ἐπὶ τοῦ μεσχύλου, 
παραχύπτει τε ἀνχισχύντως, καὶ αὐτὸ τοῦτο ἕταιρι- 
Xüc * εἶτα καὶ ἀναιδῶς ἐμθλέψασὰ xp ὁσίῳ ' Εὐλόγη- 
σον, ἀθδᾶ, λέγει. Ὁ δὲ μετὰ τοῦ προσήχοντος αὐτῷ 
σχήματος τε καὶ οθέγματος, Ὁ Κύριος, φᾳησὶν, εὖ- 
λογήσαι σε. Abt δὲ πάλιν μετὰ θερμοῦ τοῦ γέλωτος 
xai ἀσέμνου * ᾽Αλλὰ τί, εἶπεν, ἑλλείπει τῷ βρώματί 
σου ; Καὶ ὃς, Τρεῖς, ἔφη, λίθοι καὶ ὀλίγη πηλὸς, 
ὥστε τὴν θυρίδα ταύτην ἀναφραγῆναι. Εκείνη μηδὲν 
ὑπενδοῦσα τῆς ἀναιδείας, "Ott σε προλαθόντες, ἔφη, 
προσηγορεύσαµεν, τοῦτο σοι τῶφον ἐνῆκεν; ᾿Εγὼ 
συγχοιµηθῆναι βούλομαί σοι, φησί. Σὺ δέ µε τὴν 
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καὶ δι αὐτῆς, ὥσπερ διὰ τοῦ ὄφεως αὐτῇ Α Maligno instrumentum ad vitium; et per eam, sic- 
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ut prius ipsam per serpentem, justum aggreditur 
Ephrem. Cum itaque sanctus Ephrem cibum 
quemdam pararet, illa aperta fenestra, quz erat 
in corte, impudenter despicit, et plane meretri- 
cie : et deinde cum Sanctum aspezxisset invere- 
cunde : Benedic, inquit, abba. Ille vero cum eo, 
qui ipsum decebat, habitu, gestu el sermone : 
Dominus,inquit,tibi benedicat. Ipsa autem rursus 
cum vehementi et indecoro risd, ad eum : Sed 
quid, inquit, tuo cibo deest! Ille vero, Tres, in- 
quit, lapides, et parum luti,ut hzc obstruatur fe- 
nestra. Illa interim nihil de sua remittens impu- 
dentia, Quod te, inquit,priores appellavimus,hoc- 
ne le effecit insolentem ? Ego, inquit, volo tecum 


πρώτην εὐθὺς ἀπηγόρευκας; Πρὸς ταῦτα, ὥσπερ pg dormi1e. Tunc autem hoc mihi statim primo nega- 


ἐχείνη ῥημάτων σατανικῶν, οὕτω πολλῷ μᾶλλον αὖ- 
tóc πνευματικῶν οὐκ ἠπόρησε λόγων, καὶ οἵων αὖ- 
τόν τε ἔδει λέγειν, κἀκείνην ἀκούειν, El βούλει γὰρ, 
ἔφη, ἁμφοτέρους συγκαθευδῇσαι, ἔνθα ἂν καὶ εἴπω 
σοι, ἐκεῖσε δὴ καὶ κοινῇ συγχεισόµεθα. Ὡς δὲ ἐκείνη 
τὸν λόγον ἅρπασε, xal ἤρετο τὸν τόπον, ἵνα τοῦτο 
γενέσθαι δετ. Οὐκ ἐν ἄλλῳ, ἔφη, τόπῳ, ὅτι μὴ ἐν τῷ 
µέσῳ συνελεύσοµαι σοι τῆς πόλεως, Καὶ αὐτή * αλλ’ 
οὐκ αἰδὼς, ἔφη, καὶ αἱσχύνη σαφῖις ἀπὺ τῶν ὀρώντων 
ἀνδρῶν, οὕτω ἨὙοῦν ἓν τῷ µέσῳ κειμένων ἡμῶν, 
ἸΕαάλω ἡ ἑλεῖν βουληθεῖσα γυνὶ τὴν ἁπαθη φυχὴν 
καὶ ἀνάλωτο., οὐδὲ τοῦτο γνῶναι ὀυνηθεῖσ., ὃ φησι 
Σολομῶν, ὅτι Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ ὑψίστου 
µυριοπλασίως ἍἉἡλίου Φφωτεινότεροί εἶσιν, οἱ ἔπι- 
θλέποντες πάσας ὁδοὺς ἀνδρῶν. 


Z'. Αὐτίκα γοῦν, ola λαθῆς, τοῦ ῥήματος ὁ γεννατὸς 
δραζάµενος ἀντεπῆγεν ^ El οὖν ἀνθρώπων ὀφθαλμοὺς 
ἔχρινας ἱκανῶς ἔχειν ἐντρέψαι ψυχην, καὶ πονηρᾶς 
ἀφελχύσαι πράξεως τοὺς τοῦ θεοῦ πάντα βλέποντας 
ὀφθαλμοὺς, ὅσα τε iv ἀδήλῳ, xal ὅσα κατὰ τὸ ἔἐμφα- 
νὲς πραττονται, οὗ πολλῷ μᾶλλον αἰδεσόμεθά τε xai 
ὑποπτήξομεν * xai πονηροῦ πράγματος ἀφεξόμεθα, 
ὃς κατήγορον ἀεὶ σύνοιχον τὸ συνειδὸς ἡμῖν ἐπεγεί- 
pe, καὶ βασάνους ἐχεῖθεν περας ἐχούσας οὐδαμῶς 
ταμιεύρται ; Ταῦτα ἱκανὰ γέγονεν, οὐχ ἁπλῶς πεῖσαι 
τὴν πόρνην ἀποσχέσθχι τῆς πρὸς αὐτὸν φαύλης ἔπι- 
θυµίας, ἀλλὰ καὶ ὑπὶρ τῶν προτέρων αὐτῃ µεταµε- 
λῆσαι κακῶν, ὅλου τε τοῦ βίου µεταθολὴν καὶ τῆς 
γνώμης ἐνθεῖναι, Αὐτίκα "οῦν προσελθοῦσα, καὶ slc 
γῆν πεσοῦσα, καὶ ποδῶν ἐκείνου τῶν Ἱερῶν ἀψαμένη, 
συγγνώμην τε ᾖτεῖτο της ἀλλογωτάτης ἐπιθυμίας 
καὶ ἀκολάστου ῥοπῆς * καὶ ὅπως ἂν γνησίαν εἰσενεγ- 
κοῦσα τὴν µετάνοιαν, τῆς ὁδοῦ πρὸς σωτηρίαν φε- 
ῥούσης p διαµάρτοι, ὁδηγὺν αὐτὸν καὶ διδάσκαλον 
Ἠξίου λαδεῖν. Ὁ δὲ (καὶ πῶς γὰρ o9x ἔμελλεν ᾿Εφραϊμ 
ὧν k«ctvoe, αἰτήμασι τοιούτοις ἐἑτοίμως ὑπηρετεῖν 
καὶ παραινεῖν τὰ δέοντα ;) xai τοῦ μὴ πορευθῆναι 
πάλιν, τοῦ θείου φάναι Ἱερεμίο, ὀπίσω τῶν ἐνθν- 
µηµμάτων της καρδίας αὐτης τῆς πονηρᾶς, μηδὲ xa- 
ταφρονῆσαι, τοῦ δευτερῶσαι ὁδοὺς αὐτῆς, ἁἀσφαλέ- 


3 Ερο]]. xxu, 26. 4 Jerem. vu, 235. 
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sti? Ad hec, quemadmodum illa verbis Satanicis, 
ita multu magis ipse sermonibus abundavit spiri- 
tualibus,et quales ipsum dicere, et eam oportebat 
audire. Si vis enim, inquit, nos ambos simul dor- 
mire,ubi tibi dixero, illic pariter jacebimus.Post- 
quam vero illa sermonem arripuit, et rogavit lo- 
cum, ubi hoc fieri oporteret : Non in alio, inquit, 
loco, tecum congrediar, nisi in medio civitatis. 
Sed non, inquit illa, pudore atque rubore aperte 
afüciemur a videntibus hominibus, si eic nos ibi 
jaceamus in medio? Capta autem est mulier, quz 
voluit capere impatibilem et inexpugnabilem ani- 
mam, ut qui ne hoc quidem potuerit cognoscere, 
quod dicit Salomon: Oculi. Domini altissimi sunt 
innumerabilibus partibus sole splendidiores, qui 
intuentur omnes vias hominum 5. 

VII.Cum vero statim veluti ansam,verbum appre- 
hendisset vir preclarus,contra intulit: Si ergo bo- 
minum judicasti oculos satis esse ad pudore affi- 
ciendam animam,et a mala actione abducendam:Dei 
oculos, qui omnia intuentur,tam qux» clam quam 
qua aperte fiunt, nonne multo magis reverebimur, 
et exstimescemus, et a re mala abstinebimus: qui 
semper nobiscum habitantem in nobis excitat con- 
scienliam,et ex ea nobis reservat lormenta qua fi- 
nem non accipiunt? Hac suffecerunt non solum ad 
mneretrici persuadendum, ut abstineset ab improba 
in eum libidine, sed ut priorum etiam eam malorum 
poniteret, et mutationem afferret totius vite et sen- 
tenliz.Statim itaque accedens,et humi procidens, 


D et sacros illius pedes tangens, peliil veniam aratio- 


ne alienissimz cupidilatis,impudicaque et intem- 
perantis propensionis: et ne,cum veram et germa- 
nam attulisset ponitentiam, a via quz ducit ad 
salutem aberraret,eum ducem et magistrum voluit 
accipere. Ille autem (quomodo enim, cum esset 
ille Ephrem, non erat talibus pariturus petilioni- 
bus, et ea, qua par erat,admoniturus ?) ne rursus 
ambulacet,ut cum divino dicam Jeremia, post co- 
gitationes cordis sui mali 4,neque contemaeret,ita 
ul vias priores repeteret, praecipit egregie,eamque 
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in mulierem includi monasterio, que virlutis A στατα παραγγέλλει, εἰς µοναστήριον τε ovato 


curam gerebant : et tandem cum eam que a via 
recta illum volebat abducere, ipse 8 via mala po- 
tius converlisset, justitize fructum habuit illam con- 
versionem. Sic divinus Ephrem cum in duas in- 
cidisset meretrices, huic quidem profait, ipse au- 
tem ex altera accepit utilitatem : aut,ut verius di- 
cam, ex utraque ; et utrumque preter spem om- 
nem accidit, utpote quod divinum auxilium in 
utrisque concurrerit. 

VIII.Hinc ad eam, qua est in Cappadocia, Cesa- 
ream deductus a gratia,qua: ex alto eum ducebat, 
magnum ibi vidit Basilium,os Ecelesis,fontem do- 
gmatum. Quem cum vidisset Ephrem, ccepit enm 
multis honorare laudibus. Perspicaci enim animi 


εἰσάγει ἀρετῆς ἐπιμελουμένων *. καὶ τέλος, την ἐχεῖ- 
νου ὑποχελίσαι τῆς εὐθείας ὁδοῦ βουληθεῖσαν, αὐτὸς 
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ μᾶλλον τῆς πονηρᾶς ἐπιστρέψας, χε;- 
πὸν ἔσχε δικαιοσύνης, τῆς ἑκείνης ἐπιστροφήν. 0» 
tw; ὁ Ürtoc ᾿Βφραϊμ δύο πόρναις γυναιξν Ἐντυχὼι, 
τὴν μὲν ὠφέλησεν, kx δὲ τῆς αὐτὸς ἀπέλαυσεν ὧτε- 
λείας, fj τἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐξ ἀμφοτέρων * καὶ 
παρ ἐλπίδα πᾶσαν ἀμφότερα, ἅτε δὴ xal ῥοπῆς Gels; 
συνδραμούσης ἐπ᾽ ἀμφοτέροις. 

Β΄. Ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν Καππαδοκίας Κπισάρειαν ὑτὸ 
της ἀγούσης αὐτὸν ἄνωθεν ὁδηγηθεὶς χάριτος, τὸν 
µέγαν εἶδε Βασίλειον, τὸ στόμα τῆς Ἐκχλησίας, τὴν 
τῶν δογμάτων πηγήν. "Ov ᾿Εφραϊμ tv πολλαῖς 
Ἡρξατο γεραίρειν ταῖς εὖφημίαις, Διορατικῷ γὰ 


oculo cernebat quamdam columbam (erat autem g ὀμματι τῆς ψυχῆς ἐρᾷ τινα περιστερὰν (ἡλίου ἀκτῖσι 
illius forma radiis solis similis) preclaram, pra- τὸ εἶδος ἐκείνης ὅμοιον ἦν) τῷ δεξιῷ τούτου ὤμη 


clare ejus humero insidentem, et in aurem cum 
Basilio loquentem : et illum rursus ea qua ab ipsa 
veluti dictabantur,referre populo.À qua veneranda 
columba cuir. didicisset de Ephrem, et quisnam 
esset cognovit,el quanam de causa venisset.Quo- 
cirea et se invicem sermone impertiunt,et fruun- 
tur alter alterius bonis. Sed revertenduim est rur- 
rus ad divinum Epbrem, et sole illius res sunt 
pure narrande; quemadmodum nullam admittebat 
cogitationem,qu:e non ei conferret ad virtutis ope- 
rationem, et quemadmodum abunde erat a Deo 
datum talentum doctrina : quod quidem ille sem- 
per precipue augere ad mensas studebat anima. 
rum. | 
IX.Ipse autem hoe significat,dicens : quod cum 
adhuc esset puer et nondum ad ephebi pervenisset 
elatem, viderit quamdam vitem permultis botris 
lenam, e lingua sua. enatam, in magnam fuisse 
sublatam altitudinem,et universa: terr occupasse 
superficiem. Et omnes quidem ei insidehant volu- 
cres,el cireumvolabant,et botros pascebant. Vitis 
vero, quo magis ejus botri carpebantur, et quo 
liberalius et splendidius aves excipiedat, eo ma- 
jori fructu scatebat, fructumque multum produ- 
cebat, et copiosum. Et hoc quidem ipse dicit de 
seipso. lllud autem hoc quoque alii Ephrzem suo 
tribuunt testimonio, ex iis qui digni aunt habiti 
qui hzc viderent. Dicunt enim se aliquando vidisse 
angelorum multitudinem,esuperis descendentem, 
librumque intrinsecus et exlrinsecus scriptum ha- 
bentem in manu.Apud se vero considerabat illa,quae 
apparuerat,visio,quisnam esset is cui liber trade- 
retur: et cum alii quidem hune,alii vero illum, alii 
alium proponerent, quoiquot scilicet tunc vitam 
piam exercebant et honestam; tandem cum omnes 
convenissent in Ephraem ei liber a sacra multitu- 
dine committitur. Experrecius ergo is,qui viderat 
visionem, timore affectus, venit in ecclesiam : et 
cum in ea invenisset Ephrem,doctrinis quam op- 
timis,et vel ipso melle suavioribus pascentem eos, 
qui aderant ; somnium ea ralione conjicit. Et ille 
quidem Deo egit gratias : ab illo autein tempore, 


λαμπρὰν λαμπρῶς ἐπικαθημένην, πρὸς οὓς τε ὁμι- 
λοῦσαν τῷ Βασιλείῳ, κἀδεῖνον πάλιν τῷ λαῷ τὰ Ox 
αὐτῆς ὥσπερ ὑπαγορευόμενα διηγούμενον. "Oz καὶ 
ὑπὸ τῆς σεπτῆς ἐγείνης περισιερᾶς τὰ κατὰ ti» 
'Egpz'p. μυηθεὶς; ἕγνω τε αὐτὸν ὅστις εἴη, xai ὅτω 
χάριν ἀφίχοιτο, δι’ ὃ καὶ μεταδιδοῦσιν ἀλλήλοις τῆς 
ὁμιλίας, καὶ τῶν παρ) ἀλλήλοις χαλῶν ἀπολαύουσιν. 
Αλ)᾽ ἐπανιτέον καὶ αὖθις ἐπὶ τὸν θεῖον ᾿Εφραὶμ, 
καὶ µόνα καθαρως τὰ ἔκείνο διηγητίον ' ὅπως τε 
λογισμὸν οὐδένα μὴ πρὸς ἐργασίαν ἀρετῆς αὖτῳ 
συνεισφἑροντά τι προσίετο * καὶ ὅπως δαφιλῶς αὑτῷ 
παρὰ Oto) τὸ τῆς διδασκαλίας ἑδέδοτο τάλαντον, ὁ 
καὶ διαφερόντως ἐχεῖνος εἷς τὰς τῶν ψυχῶν αὐξάνειν 
ἀεὶ τραπέζας ἑσπούδασς, 

θ’. Καὶ τοῦτο αὐτὸς ἐπισημαίνεται, λέγων, ὡς ἄρα 
παῖς ἔτι Ov καὶ ἐντὸς ἐφήδου, ἄμπελον ἴδοι τινὰ 
Βριθομένην πυχνοῖς τοῖς βότρυσι, τῆς ἑαυνοῦ γλὠτ- 
της ἀναδοθεῖσαν, ἐπὶ πολύ τε ὕψους ἀρθεῖσαν, καὶ τὰ 
νῶτα πάσης ἐπισχοῦσαν τῆς γῆς. Kal πᾶν μὲν κτη- 
νὸν ἐφιζάνον ἦν αὗτῃ, καὶ περιπετόµενον, καὶ τῶν 
Βοτρύων σιτούµενον, Ἡ δὲ ἄμπελος ὅσῳ τοὺς βότρωςς 
ὑπεχείρετο, καὶ τοὺς ὀρνιθας φιλοτίμως ἐδέξιοῦτο, 
τοσούτῳ πλέον ἔδρυε τῷ καρπῷ, καὶ πολὺν αὐτὸν 
ἐκυοφόρει καὶ ἄφθονον, Καὶ τοῦτο μὲν αὐτός φησι 
περὶ ἑαυτου. ᾿Εκεῖνο δὲ τῷ ᾿Εφραϊμ καὶ ἄλλοι προσ- 
μαρτυροῦσι τῶν ἨΛβλέπειν τὰ τοικῦτα ἠξιωμένων. 
θεάσασθαι ποτε λέγουσιν ἀγγέλων πληθὺν ἄνωθεν 
κατιόντας, καὶ τόµον τά τε ἔνδον καὶ τὰ ἐχτὸς Τε- 
γραμμένον διὰ χειρὸς ἔχοντας. Ἑσκόπει δὲ ἡ φχ- 
νείσα ὄψις ἐκείνη πρὸς ἑαυτην, τίς mots dpa τὸν 
τόµον ἐγχειρισθείη ; καὶ τῶν μὲν τοῦτον, τῶν δὶ 
ἔκεῖνον, καὶ ἄλλων ἄλλον προδαλλομένων, ὅσοι δη- 
λαδὴ καὶ βίον εὐλαθὴη καὶ σώφρονα τηνικαῦτα µετ- 
ἰόντες σαν, Τέλος ἐπὶ τῷ ᾿Εφραϊμ ἁπάντων ευµφω- 
νησάντων, αὐτὸς καὶ τὸν τόµον ὑπὸ τῆς Ἱρᾶς πλη- 
θύος πιστεύεται. Διυπνισθεὶς οὖν d τὴν Oyiv ἰδὼν, 
περἰφοζος τὴν ἐκκλησίαν καταλαμθάνει, xal τὸν 
ἘΕφραϊμ εὑρὼν ἐν aep διδασκαλίχις ὅτι χρησταῖς, 
καὶ αὐτοῦ μέλιτος ἡδυτέραις τοὺς παρόντας ἐνεστιῶν- 
τα * ταύτῃ τὸ ὄναρ συµθάλλει, καὶ ὁ μὲν ἀξίαν ὁμο- 
λογεῖ τῷ θεῷ τὴν χάριν, "EE ἐχείνου δὲ τῷ ᾿Εφραϊμ 
οὕτως εἶχε τὰ τοῦ λόγου ῥεῖθρα περιττῶς αἱ συν» 





1961 VITA S. ΕΡΗΒΑΑΝ SYRI. 1262 


τόµως, xal τοσοῦτο αὐτὸν ἡ τῶν ἐνθυμημάτων cuv- A tam copiose et tam vehementer Ephram fluxerunt 
έχεια ἐπικλύζουσα ἦν, ὣς μηδὲ τὴν γλῶτταν ἱκανῶς fluenta oralionis, et eum tanta et ita perpetua 
ἔχειν ὑπηρετεῖν τῷ τάχει τῶν νοημάτων * καίτιγχε — obruebat vis cogitarum, ut nec satis quidem post 
τοιαύτῃ κεχρηµένη» εὑροίᾳ περὶ τὸ λέγειν, xal οὕτως set ejus lingua servire celerilati eorum, qua cogi- 
ἑτοιμότατα τὸ νοηθὲν ἀπαγγέλλουσαν, ὡς μηδὲν εἷς — tarat, tametsi ejus erat tantus in dicendo fluxus, et 
τάχους λόγον αὐτῆν ἀπολείπεσθαι τῶν παρ ἄλλοις tamprompteenuntiabatid,quod mente conceperat, 
ἀνθυμημάτων. "ωστε κἀκεῖνον λέγεταί ποτέ φάναι ut non minus celeriter sermone explicaret, quam 
πρὸς τὸν Otóv* "Avsc, ὦ Δέσποτα, τῆς χάριτός σου alii cogitarent. Quamobrem dicitur is Deo ali- 
τὰ χύματα. Ὑπὸ γὰρ τὴν γλῶσσαν ἡ τῆς διδασκα- quando dixisse : Remilte, o Domine, undas tue 
λίας ἄθυσσος πελαγίζουσα, στἔγειν αὐτὸν οὐκ sta gratiz. Abyssus enim doctrinz, quze linguam inun- 
λοιπόν, τῶν πβὸς τὸ λέγειν ὀργάνων οὐκ ὑπουργούν- dabat, nonu sinebat eum amplius continere, cum 
των, ad dicendum minime servirent instrumenta. 

L', Ἐπέκοπτε δὲ τοὺς λόγους ἕτερον μὲν οὐδὲν, εὐχὴ X. Illius autem orationem nihil aliud interrum- 
δὲ µόνη * xal ταύτην τὰ δάκρυχ. Αἴ τε νύχτες αὐτὸν — pebat nisi precatio: eam verolacryma.Noctes vero, 
Ὑρηγοροῦντα παραλαµθάνουσαι, νήφοντα πάλιν τῷ  quaipsum excipiebant vigilantem, luci diei rursus 
τῆς ἡμέρας φωτὶ παρεδίδοσαν, ola τὸν τοῦ σκότους , reddebant sobrium : ut qui vereretur, ne princeps 
ἄρχοντα ὑπειδόμενον, μὴ καὶ καταλάδοι αὐτὸν ὕπνῳ — tenebrarum eum somnoimpeditum deprehenderet, 
πεπιδηµένον * καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἔφοδον ἐχείνου — et ideo vigilaret adversus ejus insultus. Ei enim 
byognyopóta. "Ymxvoc yàp αὐτῷ καὶ λίαν βραχὺς sufficiebat somnus vel brevissimus, ut qui eüm 
&Enpxit, παραγευόµενος µόνον, οὖκ el; κόρον ab: solum leviter gustarel, non uteretur autem ad sa- 
χρώμενος * καὶ τοσοῦτος, ὅσον αὐιοῦ διακρατεῖν — lielalem, sed tantum, quantum satis esset, ad ne- 
ἀναγκαίως καὶ συγέχειν τὸ σῶμα τοῖς πολλοῖς ἱδρῶσι — cessario continendum corpus, quod multis inten- 
καἱ πόνοις κατατεινόµενον. ᾿Εποίει γὰρ φεύγειν αὐ- — debatur sudoribus et laboribus. Ut enim ab ejus 
τού τοὺς ὀφθαλμοὺς τὸν ὕπνον, πολλὰ μὲν καὶ ἄλλα, oculis fugerei somnus, faciebant quidem multa 
μάλιστα δξ χαμευνία, σχληραγωγία, καὶ à παντοδαπὴ etiam alia; maxime autem humicubatio, vit:e au- 


τοῦ σώματος τῆξις ἐχείνη, καὶ κάκωσις, 


ΙΑ’. ᾽Ακτημοσύνης OR τοσοῦτος αὐτῷ συνελέχθη 
πλοῦτος, ὥστε xai μάρτυρα ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ olxstov στόµα 
παραλαθεῖν, val τὰ πρὸς ταῖς ἐσχάταις ἀναπνοαῖς 
αὐτοῦ ῥήματα, d» οὐδὲν ἀξιοπιστότεόον, fj ἀληθέ- 


steritas, illaque varia et mulüplex corporis con- 
sumptio et afflictio. 

XI. Nihil vero possidendi tanta sunt ab eo colle- 
cie diviti&, ut ad id assumatur oris ejus testimo- 
nium,et verba qua ab eo dicta sunt in extremo ejus 
spiritu, quibus nihil est fide dignius aut verius. Sic 


στερον. "Ey tt δὲ οὕτως * Obx ὑπῆρξε τῳ Εφραϊμ ποτε C autem habent : Ephrem nunquam fuit crumena, 


βαλάντιον, ob ῥάθδος, οὗ πήρα, οὔτε μὴν ἀργύριον, 
οὔτε χρυσίον * Αλλ) οὖδέ τινχ κτῆσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐκτησάμην. Τοῦ γὰρ ἀγαθοῦ Βασἰλέως ἄχουσα, φησὶ, 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐπιτάττον- 
τος * Μηδὶν ἐπὶ της γῆς κτήσησθε * ὅθεν οὐδὲ ἔμπα- 
θῶς ἔσχον τι τοιοῦτο, Οὕτως ἐπείθετο πάντα τῷ Δι- 
δασκάλῳ, καὶ ζηλωτὴς ὅντως xal ppm eye τῶν πρώ- 
των ἐχείνου μαθητῶν ἐδείχνυτο, 

IB', Ταπεινοφροσύνην δὲ, καὶ συντριθὴν καρδίας, 
καὶ µετριότητα, τίς οὕτω πολὺς ἀεὶ, καὶ θερμὸς xal 
ἀχμαῖος ; ὡς σποδὸν μὲν ὡσεὶ ἄρτον ἐσθίειν, τὸ 
πόµα Ob χλαυθμῷ συγκιρνᾷν, καὶ πρὸς μὲν ἑἐπαίνους 
λίαν εὐλαθῶς ἔχειν, καὶ τοὺς εὐφημοῦντας αὐτὸν οὐ 
µόνον οὐχὶ προσίεσθαι, ἀλλὰ καὶ φανερῶς αὐτοῖς 


non virga, non pera, neque aurum, nec argentum. 
Sed nec in terra ullam habui possessionem. Bonum 
enim Regem audivi, inquit, in suis Evangeliis prz- 
cipientem discipulis $: Nihil in terra possederilis. 
Quocirca nec affectione quidem tale quid habui. 
Ita Magistro parebat in omnibus, et se vere pra- 
buit imitatorem primorum illius discipulorum. 


XII. In humilitate autem et cordis contritione, 
et moderatione, quis frequentius, aul acrius, aut 
perfectius est versatus ? adeo ut cinerem quidem 
tanquam panem comederet, potum autem cum 
fictu misceret. Laudes vero valde vitabat; et eos 
qui eum laudabant non solum non admittebat,sed 


ἄχθεσθαι, ὥσπερ τοῖς κωμφῥούσιν ἕτερος καὶ λοιδο- p eis etiam aperte succensebal, ut alius iis qui irri- 


ῥουμένοις * ἐρυθριᾷν τε, xal sic γῆν βλέπειν, xal 
Xpóxv μὲν ἄλλοτε ἄλλην τῆς ὄψεως ἀμείθειν * ἱδρῶτι 
δὲ λεπτῷ στάξεσθαι, καὶ παντελὼς ἄφωνον µένειν, 
καθάπερ τῆς αἰσχύνης αὐτῷ τὴν φωνὴν ἐπεγούσης. 
Καὶ τοῦτο δὲ τῆς πολλης αὐτοῦ μετριοφροσύνης 
ἴδιον. "Hón γὰρ µέλλων ἀπαίρειν, τοιαῦτα μετὰ 
σφοδρᾶς ἐπιτιμήσεως ἰπισχήπτων ἦν, Μὴ ἄσητε 
ἄσμα imi ᾿Εφραϊμ, xai ἐγκωμιάσητε, μὴ πολυτελεῖ 
ἐνθάψητε ἱματισμῷ, μὴ lg τῷ σώματί µου τάφον 
ἰργάσησθε, Λόγον γὰρ ἔχω μετὰ Θεοῦ, αὐλισθῆναί 


5 Math. x, 9 ; Luc. ix, 3. 


dent et maledictis insequuntur; erubescerel autem, 
et terram aspiceret, et vultus colorem alias alium 
mutaret : tenui autem sudore dilllueret, et omnino 
mutus maneret, pudore ejus vocem veluti reti- 
nente. Porro autem hoc quoque erat proprium ma- 
gne ejus moderalioni atque modestie. Cum enim 
jam esset abiturus, hec cum magna mandabat in- 
crepatione : Ne canticum cecineritis — super 
Ephrem, neque eum laudaveritis. Ne me pretiosa 
veste indueritis. Ne seorsum meo corpori sepul- 


1263 


MENSIS FPEBRUARÍUS. - 


1204 


crum feceritis. Statui enim, Deo volente, hebitare A µε σὺν τοῖς ξένοις * Ἑένος ἐγὼ, xxi παρεπίδµος, 


cum peregrinis, Peregrinus enim sum et advena, 
sicut omnes patres mei 9. 

XIII. Benignitatis autem, et alendorum mendi- 
corum, et misericordizx in pauperes tantam habe- 
bat rationem, et taptam illorum curam gerebat ; 
ut quoniam ez se non habebat, quod eis impertirel 
(quomodo enim haberet,qui ipse quoque laborabat 
inopia rerum necessarium ?), quod solum habebat, 
eo ulebatur ad eorum salutem : et cum linguz sa- 
pientia et intelligentia multis divitum et manum et 
viseera et horrea aperuisset, copiose per ea sup- 
peditabat egentibus. Non solum enim poterat ejus 
sermo mollire et demulcere animos, et mo: ere ad 
misericordiam, sed vel ipse aspectus et morum 


καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. 


ΙΓ”. Φιλανθρωπίας δὲ, xal πτωχοτροφίας, καὶ τού 
πρὺς τοὺς πένητας οἴκτου τοσοῦτος αὐτῷ λόγος, xii 
οὕτω τῆς ἐκείνων ἀντείχετο προστασίας, ὡς ἐπείτι 
οἴκοθεν οὐκ sys. µεταδιδόναι (πόθεν ; ὃς γε καὶ αὐτὸς 
ἠπόρει τῶν ἀναγκαίων) ὃ µόνον εἶγε, τοῦτο πρὸ 
τὴν αὐτῶν ἐκέχρητο σωτηρίαν * καὶ tf) τῆς γλώττης 
σοφίᾳ καὶ τῃ συνέζει, πολλοῖς, τῶν πλουσίων xz 
χεῖρα, xal σπλάγχνα, καὶ ταµιεῖα, qnt, διανοίζες, 
ἀφθόνως 5; αὐτῶν ἐχορήγει τοῖς δεοµένοις. "Hv v2 
οὐχ. ὁ λόγος τοῦ ἀνδρὸς µόνον οἷος ψυχὰς µαλάζαι, 
καὶ κινῆσαι πρὸς ἔλεοι, ἀλλὰ καὶ αὗτη ἡ ὄψι:, x 
τὸ τοῦ ἤθους ἐπιειχές τε καὶ µέτριον  πολλχεις δὲ 


moderatio. Sepe autem vel ipsum solum respe- B καὶ αὐτο τὸν βλέψαι ταῖς τῶν ἄλλων ψυχαῖς lure» 


xisse, suffecit aliorum animis ad compunctionem. 
Et sunt hzc quidem hujusmodi, et quae ad sum- 
mnm omnis virtutis sic venerunt. 

XIV. Ejus vero ex Deo zeli, et eorum, quos pro 
recta fide suscepit, sudorum, sunt multa alia quo- 
que indicia. Qnod autem nunc suggerit dicendum 
oratio, et ad quod fert deinceps consequentia nar- 
rationis, est omnium maximum et jucundissimum. 
Ita autem habet. Apollinaris, qui in alum quidem 
locutus est, et meditatus magnam iniquitatem ; om. 
nie vero el facere et dicere didicitad recta perver- 
tenda dogmata, cum circa rectam fidem multa in- 
novasset, el sicut engastrimythi et qni eterra vo- 
cem edunt, ut recte de iis magno videtur Isa 7, 


locutus esset,et ea duobus libriscomposuisset,cre- c 


πρὸς xaxdvoltw, Καὶ ταῦτα μὲν δὲ τοιαυτα, xii 
οὕτως tl; τὸ ἀχρότατον ἁπάσης ἀρετῆς ἀφιγμένα, 


ΙΔ, To) Oi κατὰ θεὺν ζήλου, καὶ τῶν ὑπὲρ τῆς 
ὀρθοδοξίας ἱδρώτων πο)λὰ μὲν αὐτοῦ καὶ ἄλλα ϱωρί- 
σµατα. Ὁ δὲ vov ὁ λόγος εἶπετν ὑποθάλλει, καὶ x; 
ὃ φέρει λοιπὺν ἡ ἀκολουθία τοῦ διηγήματος, μὲ, 
στον ἁπάντων καὶ Ὑαριέστατον. Ἔχει δὲ οὕτως, 
Απολλινάριος, ὁ πολλὴν μὲν εἷς τὸ ὄψος ἀδικία 
λαλήσας καὶ µελετήσας, πάντα δὲ χαὶ ποιεῖν xi 
λέγειν ἐπὶ διαστροφῇῃ τῶν ὀρθῶν δογμάτων µεμΣθ; 
κὼς, πολλὰ περὶ τὴν ἆληγή πίστιν υαινοτοµήσας, 
κατὰ τοὺς ἐγγαστριμύθους, καὶ τοὺς ἀπὸ τῆς Th 
φωνοῦντας, ὡς καλῶς τῷ µεγάλῳ περὶ τούτων 
'Hsaíx δοκεῖ, καὶ ἀπὸ θελήματος οἰκείου φθεγζέµι" 


dit cuidam mulieri,queilliusanimo dicebatur ser- voz, καὶ ταῦτα Susi βιδλίοις συντάξας, qovaud τι 


vire et voluptatibus.Cum hoc ergo didicisset Ephrem, 
et eam rem esse existimasset convenientem sibi 
venationem non levem quidem illam,sed qus» opus 
haberet arte et sapientia, suscipit personam unius 
ex iis qui eadem quz ille sentiebat et accedit ad 
custodem librorum, partim quidem ei eulogias 
atferens ex solitudine, partim autem se artiflose in 
mulieris insinuans familiaritatem, ut quà morum 
magistri cum ero haberet gocietatem. Cum autem 
eiscena recte se haberet, e* actus simulationis, et 
omnino jam sibi persuasisset mulier, eum plane 
esse discipulum Apollinaris, et ejus,qui circa illam 
erat, chori impietatis; rogat mulierem, ut sibi 
dentur scripta magistri,ut possit, sicut aiebat,com 
hereticis (ita nos vocans, qui partem sequimur 
orthodoxam) facile congredi. Illa vero,callida hac 
arte et probabili inescata ratione, οἱ libros tradit, 
tantum dicens ut ii cito sibi redderentur. 


στεύει τιν ἢ τῇ ἐκείνου γνώμτι καὶ ταῖς ferit 
δουλεύειν ἐλέγετο. Τοῦτο οὖν μαθὼν ὁ ᾿Ἐφραϊμ, xit 
θήραμα οἰκεῖον εἶναι τὸ πρᾶγμα νοµίσας οὐχ ἀπλοῦι, 
ἀλλὰ τέχνης δεόµενον xal σοφίας, προσωπεῖον iv 
ὑπέρχεται τῶν τὰ ἐκείνου φρονούντων, «ai τῇ Tl 
ἐιθλίων φύλακι πρόσεισι * τοῦτο μὲν, Mois zii 
δᾳθεν ἀπὸ τῆς ἐρήμου χοµίζων » τοῦτο δὲ, xal οἰπειῶη 
ἑαυτὸν εὐτέχνως πρὸς τὴν γυναῖκα, xal συνήθης ejt 
γινόµενος, καθάπερ κοινωνίαν ἐχούσι πρὸέ αὐτὸν 
καὶ τρόπων καὶ διδασκάλου. ᾿Επεὶ Bà καὶ ἡ ση 
καλῶς εἶχεν ἀὐτῷ xal τὸ ὁρᾶμα τῆς ὑποχρίσεων, 
καὶ πέπειστο ἤδη παντελῶς ἡ γυνὴ μαθητήν αὐτὸν 
εἶναι σαφῶς Απολλιναρίου, xal τοῦ περὶ ἔκεῖνο 
τῆς ἀσεθείας Ὑχοροῦ, δέετι περὶ τῶν βίδλων 5 
γυναικὸς, ὥστε δοθῆναι αὐτῷ τὰ τοῦ διδασκἀλου συ’ 
γράμματα, Όπως ἔχοι, φησὶν, τοῖς αἱρετικοῖς (οὗτος 
ἡμᾶς τοὺς τῆς ὀρθοδόξου μοίρας ἀποκαλῶν) εὐπεον 
ἄγαν συµπλέχεσθαι. Ἡ δὲ τῇ σοφῇ ταύτῃ καὶ r6 


τέχνῃ δελεκσθεῖσα ἐγχειρίζει τὰς βίκλος αὐτῷ, ταχινὴν µόνον εἰποῦσα γενέσθαι πάέιν αὐτῶν τὴν àv 


€o3tv, 

XV. Hinc autem magnus Jacob, cum hac ratione 
profanum supplantasset Esau, et scelerata illius 
improbitatis primogenita fuissent ei credita,magno 
et forti animo virum exsecrandum aggreditur,et,ut 
dicitur, vulpem pulchre decipit. Vide enim mihi viri 


6 Psal]. xxxvi, 19. 7 [sai. xxix, 4. 


ΙΕ’, Ὁ μέντοι μέγας Ἰακὼθ οὕτως τὸν βέύηλο 
ταύτῃ πτερνίσας Ἡσαῦ, καὶ τὰ πονηρὰ sain 
τῆς ἐκείνου καχίχς ἐγχειρισθεὶς, ἐπέξεισι pile τ 


ἁλιτήριον, xal τὸ τοῦ λόγο, παλαύει καλώς " 
ἁλώπεκα. Ὄρα γάρ µοι τοῦ συφοῦ τὴν ἐπίνοιαν, x4 
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ὅπως τηλικαύτην ψυχῆς σχχιότητα καὶ ποικιλίαν Α sapientis inventum,et quemadmodum tam impro- 


χατασοφίζεται. Τὸ μὲν οὖν πρὸς λόγους χωρῆσαι 
καὶ ἀντιθέσεις, καὶ γλῶτταν αὐτοῖς ἐπαφεῖναι, λῦσαι 
πάντα καὶ ἀνατρέψαι λίαν εὖ ὑχερῶς δυναμένην, οὗ 
TAvU πρόχειρον ^» αὐτῷ ἀλλὰ καὶ qpóvou Guy vo) 
δεόµενον xai πόνο», Τοῦτο δὲ τοῦ χαιροῦ. τηνικαῦτα 
μη ἐπ'τρέπουτος [ἐἀπέκειτο γὰρ ἡ quvh σφεδρῶς 
ἀπαιτοῦτα τὰς βίθλους), ἐπ ἄλλην τρέπετάι τινα 
μηχανην, πολὺ σὺν τῷ τάχει xai τὸ ὁραστήριον 
ἔχουσαν. ᾽Ααπτύξας γὰρ τὰ βιθλία, καὶ τῶν φύλλων 
ἔχαστον διελὼν, ἰχθύος τε κόλλῃ τὸ πᾶν ἴκανῶς 
δια γρίσας, εἶτα θάτερον θάτερῳ συµπτύξας, καὶ µέ- 
Xt πολλοῦ τῇ χειρὶ ταῦτα συσχών τε καὶ ἐπισφίγξας, 
ὡς ἓν πάντα γενέσθαι τῇ πρὸς ἄλληλα σχέσει καὶ 
συναφείᾳ, καὶ μηδ' ἕτερν τοῦ ἑτέρου δικσπᾶσθαι 


bum et tam varium callide fallit animum. Venire 
quidem ad disputandum et opponendum, οἱ lin- 
guam eis immittere, qu: omnia facile posset sol- 
vere et evertere,non erat ei adinodum expeditum: 
sed in longo opus habebat tempore et labore. 
Cum autem id facere non permitteret opportunitas 
(urgebat enim mulier, libros vehementer repe- 
tens), convertitur ad quamdam aliam machina- 
lionem, qua cum celeritate magaam habebat vim 
et efficaciam. Nam cum libros explicasset, et fo- 
liorum unumquodque divisisset, ichtyocolla satis 
universum illivisset, et deinde cum altero com- 
plicasset, et ea diu manu constrinxisset ac com- 
pressissel, adeo ul mutua inter se conjunctione 


θύνασθαι, fj ὁπωσοῦν ἀποῤῥήγνυσθαι, τῇ quent β omnia unum fierent, et neutrum posset ab altero 


ἀποδίδωσιν. Ἡ δὲ ἀπολαμθάνει ταῦτα, μηδὲν περι- 
εργασοµένη, μηδ’ ἀναπτύξασα, πλὴν ὅτιπερ ὑγιῶς 
εἶχον τὰ ἔξω, τοῦτο µόνον ἐπ αὐτοῖς ἀρκεσθεῖσα, 
Ἀρόνον μὲν οὖν οὕτω τινὰ κατεῖχε τὰς βίθλους παρ 
ἑαυτῇ. 

M . "Ἔπειτα καλεῖται μὲν ὑπὺ τῶν ὀρθοδόξων 
᾽Απολλινάριος, Τοῦ θείου δὲ τοῦτο ᾿Εφραϊμ, καὶ τῆς 
διὰ Χριστὸν εὐμηχάνου xxl ὁξυτάτης ψυχῆς ἐκείνης 
ὑποθολή΄ ᾖδει γὰρ ὁ κατὰ τῶν ἀνοσίων Εκείνων καὶ 
μιαρῶν βίδλων εἴργαστο, Καλεῖται τοίνυν ᾿Απολλι- 
νάριος, ὡς τῷ Ὑενναίῳ προστάτῃ τοῦ Λόγου διαλεξό- 
ενος. Ὁ δὲ καὶ γέρᾷ ὤλης καὶ τοῖς ix τοῦ γήρως 
κάμνων χακοῖς, αὐτὸς μὲν ἀπηγόρευκε τὴν διάλεξιν’ 
εὐθυς δὲ πρὸς τὰς οἰκείους ἔθλεψε θίόλους, καὶ ταύ- 
τας αὐτῷ κοµισθῆναι προσπάττει αὗται γὰρ µοι, 
qn3iv, ὅσα καὶ στόμα τῷ λογῳ, διακονήσουσιν. ᾽Αμί- 
λει καὶ τῶν βίθλων τὴν ἑτέραν λαθὼν, ὁ piv àva- 
πτύσσειν αὐτὴν, περὶ αὐτὰς που τὰς ἀρχὰς τῆς 
συγγραφῆς μετὰ πολ)οῦ τοῦ φρονήµατος ἐπειρᾶτο, 
Ὡς $ οὐχ ὑπήκουεν ἐκείνη τὸ παράπαν, οὐδὲ τῶν 
φύλλων τινὰ διεσπᾶτο, ἀλλ) ἑαυτῆς εἴχετο μᾶλλον 
καθόπερ ἓν σῶμα Ἱεγενομένη, περὶ τὰ µέσα ταύτης 
µετίθαινεν. ᾿Επεὶ δέ χἀνταῦθχ διηµάρτανε τῶν ἑλ- 
πίδων, τὴν τοιαύτην βίθλον ἀφεὶς, µετελάμθανε τὴν 
ἑτεραν, Ὡς δὲ κχἀκείνη λοιπὸν εἶχε παραπλησίως, 
ἀθιαίρετός τε ἦν αὐτὶ ἑαυτῆς, xai παντελῶς ἀθιά- 
σπατος, tlc πολλὴν ἁαταστὰς ἁπορίαν, σκότου τὴν 
ψυχην πληρωθεὶς, ὑπὸ τοῦ τῆς ἀθυμίας Extivno 
καὶ τῆς αἰσχύνης ἱλίγου, καὶ ὡς περὶ τῷ πάθει 
παρχτραπεὶς, ἀναπηδᾷ τοῦ σύνεδρίου, κατέχειν 
ἑαυτον ὅλως ὀωνατὸς οὖκ ὤν' καὶ τέλος, καχκῶς 
ἀπόλλύται Καρπὸν τῶν οἰκέίων πόνων, καὶ βίθλων 
ἀμήσας θάνατον. Τοιοῦτος ἣν καὶ ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ ζη- 
λος. Εφραϊμ, καὶ οὕτως εἷς τὴν ἐκείνου uy v ἀρετὴ 
πᾶσα πεφύτευτο, ὥστε πηγην ἄν τίς αὐτὴν εἰκότως 
κχλέσειε πανιοδαποῖς νάµασι βρύουσαν, fj λεικῶνα 
ποικίλοις ἄνθεσι xal ῥόδοις χομῶντα, fj καὶ οὐρανὺν ἐπὶ 
γῆς ἄλλον τῷ τῶν ἁστέρων πλήθει πάντοθεν ποικιλλό- 
μενον’ &l βούλει δὲ, xat παράδεισον, olov τὸν της ᾿Εδὲμ, 
ἀχούεις ἀκμάζοντα, xal φαιδρὸν ati, καὶ µηδέτοτε µα- 
paivoutvov! ἀλλὰ φωτοῖς ἐγχάρποις xat. ἀχηράτοις ἀεί 
ποτε θάλλοντα, Πλην ὄφει µόνον τὸ παράπαν ἄψαυστόν 
τε καὶ ἀνεπίθατον τῷ πονηρῷ xai τῆς σωτηρίας 


ἐπιθούλῳ τῆς ἡμετύραςο 


divelli, aut quomodocunque abrumpi, eos reddit 
mulieri. Illa vero eos recipit nihil quaerens ani- 
plius, neque eos explicans, salis habens quod 
recle se haberent extrinsecus. Aliquo ergo tem- 
pore sic libros apud se retinuit. 

XVI.Deinde vocatur quidem ab orthodoxis Apol- 
linaris: hoc autem suggesserat propter Christum 
acutissima et ingeniosissima Ephra:m anima; scie- 
bat enim,quid fecisset in illos impios el exsecran- 
dos libros: vocatur ergo Apollinaris,tanquam cum 
egregio Verbi defensore disputaturus. llle autem 
jam et senectote et senectutis malis defessus,recu- 
savit quidem ipse disserere : statim vero ad suos 
libros respexit, el eos ad se deferri precepit. Ipsi 
enim mibi,inquit, subministrabunt,quecunque os 
orationi.Cum ex libris itaque cepisset alterum,ille 
quidem eum explicare statim in principio operis 
cum magna quadam gravitate conabatur : at cum 
ille omnino non obediret, neque ex foliis aliqua 
divellerentur, sed tibi potius coharerent, ut qui 
tanquam unum corpus evasissent, transit ad ejus 
medium. Cum vero ct illic essel spe falsus, eo li- 
pro relicto,transit ad allerum.Ubi autem ille quo- 
que se haberet similiter, οἱ ipze a se non posset 
dividi, nec fieri emnino posset ut divelleretur, ad 
magnam mentis redactus inopiam, prx pudore el 
animi egritudine caligans, et vertigine laborans, 
εἰ eo casu veluti eversus exsilit e consessu,ut qui 
se non posset amplius continere: e! tandem male 
perit, fructum laborum suorum et librorum mor- 
tem colligens.Talis pro Christo fuit zelus Ephrem, 
et sic omnis virtus plantata luerat in illius anima, 
adeo ut quis eam merito vocaverit fontem, unde 
$catel omne genus fluentis ; aut pratum, quod 
sibi placet propter varios flores et rosas; aut 
etiam aliud celum in terra, quod astrorum rmul- 
titudine undique variatur ; et si vellis, audis 
eliam paradisum, veluti illius Eden, qui est 
semper florens, et l:etus, et nunqvam marcescil, 
sed arboribus featilibus et οὐ nunquam intle- 
reunt semper floret et germinat : solus autem 
serpens eum non polcst attingere, nec ei palet 
aditus, qui est malus et invidus et nostre saluti 
insidiatur. 
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Sed jam mihi ad finem tendit de sancto A 


Ephrem narratio. Quocirca aliquid ex iis que 
circa mortem illius fuerunt, necesse est persequi, 
et quod snffieit ad ostendendam illius gratise 
abundantiam. Nam cum jam esset e vita disces- 
surus, postremo precepit iis qui aderant ne in 
pretiosa veste cum sepelirent, sicuti prius de- 
claravimus. Si quis vero, inquit, cum patrem 
amet, lalem  mobis vestem praeparavit, ille eam 
quae constituta est ad sepulturam, det egentibus. 
Et ille quidem haic mandabat iis qui circumflue- 
bant. Unus autem ex eis, qui erat illustrior et 
vehementior, cum pretiosam et sumptuosam ves- 
tem parasset, qua post mortem corpus illius te- 
geret et deinde audisset mandatum, segre tulit,ut 
qui a suo excidissel proposito, et ideo: differebat 
eam quoque dare pauperibus, melius esse judi- 
cans tantum auri illis pendere, quanti vestis 
estimaretur : ignorans se multo magis gratifica- 
tàrum esse Ephrem, si dederit pauperi, quam si 
propriam voluntatem sequatnr et judicium. 


XVI]. Cum sic itaque affectus constituisset, 
 inobedientis protinus luit penas a malo arreptus 
demone, et cogitationis solum non actionis pen- 
dens supplicium. Quamobrem ad Sancti lectum 
se proripit in medio omnium videntium, tor- 
quens manus, invertens, ocülos, spumam ex ore 
expuens, et plane faciens omnia qua faciunt ii 
qui furore exagitantur : a divina Providentia ei 


MENSIS FEBRUARIUS. 
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*AAX ἤδη qot πρὺς τὸ τέλος ὁρῷ τὰ κατὰ tin 
Εφραίμ διηγήματα. Διὸ καὶ τι τῶν περὶ τὴν ἑκαί- 
νου τελευτὴν διεξελθεῖν ἀναγκαῖον, xal ὃ μάλιστα 
τῆς ἐνούσης αὐτῷ γάριτος τὴν περιουσίαν — carbs 
παραστησαι, Ἔδη μὲν γὰρ τὴν ἐσγάτην ἀπαίρειν 
ἔμελλεν ἕἘχδημίαν τὰ τελευταῖα δὲ τοῖς παροῦσι 
παρηγγυᾶτο μὴ πολυτελεῖ αὐτὸν ἐσθητι συνθάψαι, 
καθάπερ προσλαθὼν ὁ λόγος ἑδήλωθεν. El δέ τις, 
φησὶν, φιλοπάτωρ Ov, τοιαύτην ἡμῖν ἔσθητα προ» 
ητοιμάσατο, τὴν ὁρισθεῖσαν ταύτην ἐκεῖνος elc ταφὴν 
δότω τοῖς δεομἔνοις, Καὶ τοιαυτα μὲν ἔχεῖνος ποὸς 
τοὺς περιεστῶτας ἐπισκήπτων Qv. E!c δέ τις αὐτῶν, 
καὶ οὗτος τῶν ἐπιφανεστέρων, καὶ θερµοτέρων 
ἐσθῆτα πολυτελῆ καὶ φιλότιμον ἑτοιμάσας, περιδάλ- 
λειν αὗτη τὸ ἐκείνου σῶμα μετὰ θάνατον διεσκόπει» 
ἔπειτα τῆς ἐντολῆς ἀχούσας ἤλγει τε μᾶλλον, ὡς τὸ 
θέληµα xal τὴν πρόθεσιν ἀνασκευχσθείς — xal διὰ 
τοῦτο δοῦναι πένησιν αὐτὴν ἀνεθάλλετο, βέλτιον 
εἶναι Χρίνας Ὑχρυσίον μᾶλλον ἔκεινοις καταθχλετν, 
ὅσου ἂν ἡ ἐσθὴς ἐτιμᾶτο' ἄγνοια, ὡς ἔοικεν, ἀγνοή- 
σας, ὅτι πολλῷ μᾶλλον οὕτως ἐφάνη τῷ “Εφραϊμ 
χαριζόµενος πένητι δοὺς, ἤ θελήµατι ἰδίῳ καὶ κρί- 
σει στοιχῶν, 

15’. Ταύτῃ τοι καὶ παθὼν ἄγνω, καὶ τῆς παρακοῆς 
εὐθὺς ὑπέοιε τὴν τιµωρίαν πονηρῷ πληνεὶς δεί- 
pov, xal λογισμῶν μόνον οὐχὶ πράξεως κόλασιν 
εἰσπραχθείς. "O0tv καὶ τῇ του ἁγίου κλίνἡ, μεταξὺ 
πάντων ὁρώντῶν, ἑαυτὸν προσαράττει, στρεθλων 
τὰς χεῖρας, καὶ διαστρέφων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀφρὸν 
ἀποπτύων τοῦ στόματος, xal τἆλλα ὅσα λαμπρὰς 
μανίας ἔργα ποιῶν, θειοτέρας λόγοι οἰκονοικίας 


traditus ad disciplinam, cui parens patrium con-C τούτῳ παραδοθεὶς εἷς παιδείαν, ᾧ πεισθείς, μᾶλλον 


tempsit mandatum. Quid ergo * Qui occulta pro- 
videbat, et divino Spiritu loquebatur, ille intel- 
lexit morbum esse fructum peccati : et, Quid a 
te, inquit, o homo, factum est, quod non opor- 
teat, quod te in tantum prostrusit periculum ? 
Ille autem cum resipuisset ab insania, suam re- 
fert pronuntiatque iniquitatem, aperit inobedien-- 
tiam et cogitationem suarum arguit imbecillita- 
tem. Cujus morbi divinus Ephrem misertus, cum 
accepisset confessionem, sola precatione et ma- 
nuum impositione liberat a demone, jubens ut 
impleret promissum, sicut ei mandaverat. Cum 
sic ergo sanctus Ephrzem in πο vit» superiores 
actiones tanto obsignasset miraculo, eos autem 


πατριχῆς ἠλόγησεν ἐντολῆς. Τί οὖν ; Ὁ τὰ χεχρυμ- 
μένα διορῶν, ἐκεῖνος xal τῷ Πνεύματι τῷ θε 
φθεγγόµενος, συνῆκε τὸ πάθος, ἁμαρτίας εἶναι καρ- 
"óv' καὶ, Ti σοι μὴ δεόντως πέπρακτα:, φησὶν, 
ἄνθρωπε, ὃ τι σε xal elc τηλικοῦτον ὤθησε κίνδυνον ; 
Καὶ ὃς τῆς πανίας ἀνενεγκὼν, ἐξαγορεύει τήν dvo- 
μίαν, ἐκκαλύπτει τὴν παρακοή», ἑλέγχει τὴν τῶν 
λογισμῶν ἀσθένειαν, "Ov ὁ θετος ᾿Εφραϊμ, τοῦ τι 
πάθευς οἰχτείρας, καὶ ἀποδεξάμενος τῆς ἐξαγορεύ- 
σεως, εὐχῇ μόνῇῃ καὶ χερῶν ἐπιθέσει τοῦ δχίμονος 
ἀπαλλάττει, πληροῦν αὐτῷ τὴν ὑπόχεσιν xarà τὴν 
ἐντολὴν ἐπιτρέψας, Οὗτος οὖν ὁ ἱερος ᾿Εφραϊμ ixi 
τέλει τοῦ βίου, xai τηλικούτῳ θαύματι τὰς ἄνω 
πράξει ἐπισφραγίσας, ἔπειτα δέ καὶ παραινέσας 


qui aderant admonuisset, eisque consuluisset, et Ώ τοῖς παροῦσι, καὶ συμθουλεύσας, xai ὑποθεὶς, xat 


precepta dedisset, et eos ad operationem vir- 
tutis satis excitassel : transiit ad ea que sunl 
illic tabernacula, et splendorem qui eos qui tales 
sunl excipit : in Christo Jesu Domino nostro : 
cui honor, gloria et potentia, cum Patre et san- 
cto Spirito, nunc et semper etin secula seca- 
lorum. Ámen. 


ἰκανῶς αὐτοὺς πρὸς ἀρετῆς kpyasixv διαναστησας, 
πρὸς τὰς ἐκεῖθεν σκηνὰς διαθαίνει, xal τὰν ἔκδεχο- 
µένην τοὺς τοιούτους λαμπκότητα, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν' ᾧ ἡ δέξα, vp, καὶ κράτος, σὺν 
τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Ap. 
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Α΄’. "Apt: Τραϊανοῦ τὰ τῆς Ρωμαίων βασιλείας Α 


σχΏπτρα παραλαθὀντος, τῆς ᾿Αντιοχέων ᾿Εκκλησίας 
Επίσκοπος ὁ καὶ κλήσει καὶ πράγματι θΘεοφόρος 
Ἰ]γνάτιος Tiv. ἴξτρον μὲ) γὰρ τὸν µέγαν Εὔοδος ἔια- 
δέχεται, Εὔοδον δὲ Ἴγνατιος, τοῦ τρόπου τε xal τῆς 
ἀρετῆς ζηλωτῆς ἨὙίνεται τούτου. Δὴ τῷ θεοφόρῳ 
φασὶ κομιλῇ ὄντι νηπίῳ τὸν Χριστὸν ἔτι τὰς ἐν xó- 
spp διατριξὰς ποιούµενον τὰς ἀχράντους τε αὐτῷ 
ἐπ.θείναι χεῖρας καὶ πρὸς τὸ πλῆθος ἀποθλέψαντά, 
Εὰν µή τις, εἶπετν, ταπεινώσῃ ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον 
τοῦτο, οὗ μὴ εἰσέλθῃ elc τὴν βασιλείαν τῶν obpa- 
νίων, καὶ ὃς ἐὰν Ev. τῶν τοιοὐτών παιδίων δέξηται Ev 
τῷ lug ὀνόματι, ἐμὲ δέχεται, ὁποῖος ἔστχι προνό- 
Ἰγνάτιος ἐντεῦθεν παραδηλὠν 


πτων τν ἡλιχίαν 
xxi τὴν ἀποστολικὴν ῥἐκείνου διδασκαλίαν σαφῶς 
ὑποφαίνον. 


Β’, Οὗτος τοίνυν ὁ θεῖος Ἰγνατιος ἅμα Πολυχκάρπῳ B 


τῆς x*tà Σμύρναν Ἐκκλησίας Ἀγησαμένῳ μαθητὴς 
Ἰωάννου τοῦ εὐχγγελιστοῦ Ὑίνεται, καὶ αὑτῷ μόνῳ 
φοιτήσας, πᾶσάν τε ἆρετης ἰδέαν καὶ μάλιστα τὴν 
ἱερεῖ πρέπουσαν φιλοπόνως ἑξατκηθεὶς, εἶτα χαὶ 
ἱερεὺς κοιν πάντων ὁμοῦ τῶν ἀποστόλων dre χεί- 
ῥροτονεῖται xal τῆς ᾽Αντιοχέων ἐπίσκοπος χειρίζεται. 
Παραλαθὼν δὲ τὴν ᾿Βακλησίαν καὶ ἱδρῶτι συχνῷ 
καὶ μόγθῳ τὸ της εὐσεθείας ἐν αὐτῇ κήρυγμα κατλ- 
σπείρας, ἁποστολικον τε διὰ πάντων ζηλον καὶ διδα- 
σχαλίαν ἐπιδειξάμενος, xal τέλειος διάκονος ἤδη τῶν 
τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων ἀναφανείς, καὶ µάρτυς 
ὕστερον γίνεται, θηρίοις δι) ἔκετνον παραδοθεὶς, ὡς 
μικρὸν ἄνιωθεν ἀναλχθὼν λόγος δηλώσει, 

I". Τραϊκιῷ γὰρ τῷ Ῥωμαίων abtoxpácop! "c 
κατὰ Σκ,θῶν ἐπαρθέντι νίκῃ καὶ μὴ µέχρι τλύτου C 
στῆσαι τὴν εὐδαιμονίαν ἀνεχομένῳ, ἀλλὰ περαιτέρω 
Ἐχύτην βουλομένῳ προχγαγεῖν, καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
tj Ῥωμαίων ἀρχῇ παβαστήσασθχι, τοῦτο πρὸ τῶν 
ἄλλων ὁ κατὰ Χριστιανῶν, εἴτ οὖν εὐσεδείας πόλε- 
Ro; χράτιστον αὐτῷ xal λυσιτελὲς ἑνομίζετο, Εκεί- 


1 Matth. xviii, 4, 5. 


I. Cum Trajanus sumpsisset sceptra Romano- 
rum imperii, erat Antiochenzm Ecclesi: episco- 
pus, et nomine et re Deifer Ignatius. Nam ma- 
gno quidem Petro succedit Evodus, Evodo au- 
tem Ignatius, fitque et morum ejus et virtutis 
emulator. Huic divino Ignatio, cum esset adhuc 
plane puer, aiunt Christum adhuc versantem in 
mundo, ei inlemeratas manus imposuisse, et ad 
populum intuentem, dixisse : Nisi quis seipsum 
humiliaverit ut hic puellus, non intrabit in re- 
gnum calorum ; et qui unum ex talibus pueris 
susceperit in nomine meo, me suscipit !, qua- 
lisnam futurus esset state proficiens Ignatius, 
hinc ostendens, et apostolicam illius doctrinam 
aperte indicans. 


II. Hic ergo divinus Ignatius, simul cum Poly- 
carpo,qui Smyrnensi pre:erat Ecclesiz, fuit disci- 
pulus Joannis evangelista; : et cum ad eum solum 
ventitassel,et omnem virtutis speciem,et eam ma- 
xime,quze decelsacerdotem diligenter exercuisset, 
sacerdos deinde eligitur communisententia omnium 
simul apostolorum,et Antiochenus creatur episco- 
pus (2). Cum autem assumpsisset Ecclesiam, et 
multo sudore et labore in ea seminassel preco- 
nium pieta'!is,et zelum per omnia apostolicum et 
doctrinam ostendisset et exstitisset perfectus mi- 
nister Christi mysteriorum,fit quoque postea mar- 
tyr, bestiis propter illum traditus,ut paulo altius 
repetens declarabit oratio. 

Il [. Trajano enim Romanorum imperatori,quam 
de Seythis habuerat, elato victoris,et non sustinenti 
suam hucusque sistere felicitatem,sed volenti eam 
ulterius producere,et Romanorum imperio multos 
alios subjungere, adversus Christianos seu adver- 
sus pietatem bellum ei visum est optimum esse et 
expedire. Nam illo quidem modo putabat se soli 


b Greci festum e us 20 Decembris celebrant, ut notat Baronius in Martyrologio. 


(2) Vide Baron. ad an. Ghristi 77 
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prodesse reipublicz : sic autem etiam deos suos Α vec μὲν γὰρ τὸ κχοινὸν ὠφελεῖν µόνον, οὕτω δὲ xs! 


colere,et eos inducere, ut opem ferrent adversus 
hostes.Gravem itaque ac difficilem persecutionem 
inferl adversus piam (idem,et proponit edicta per 
universam terram, qua ejus parebat imperio, ut 
vel essent cum eo omnes impietatis participes, vel 
adhuc manentes Christiani, afficerentur variis 
suppliciis et acerbis mortibus. Contigerat,ut tunc 
Trajanus versaretur Antiochis : ut qui esset expe- 
' ditionem suscepturus conira Persas, et bellum ibi 
pararet. Hic ergo ei de divino significatur Ignatio, 
quod et religionem teneret Christianam,et homini- 
bus persuaderet, ut Ghristuin tanquam Deum ho- 
norarent, idque cum fuisset a Pilato cruce con- 
demnatus et morte, ut docent ejus acta : et fert 
legem de servanda virginitate, et de contemnendis 
divitiis et deliciis,et aliis qua sunt in vita jucun- 
da ; et quod est omnium gravissimum, quod non 
oporteat putare esse deos,et nullam imperatorum 
ducere rationem (3). 

IV. Haec postquam audivit Trajanus, sancto 
statim accersito, cum una etiam adesset senatus: 
Tune es, inquit, qui diceris Deifer, qui nostra 
jusso ludificaris, et omnem evertis Antiochiam, 
et omnes ducis post Christum, qui a te przdica- 
tur, et nec solo quidem deos dignaris nomine? 
Divinus autem Ignatius, Ego sum, inquit. Ille 
vero, Et quid sibi vult, inquit, illud Deifer? Cui 
martyr : Qui Christum, inquit, circumfert in ani- 
ma. Imperator autem : Tu ergo, inquit, Chris- 
tum in teipso circumfers? Certe, inquit. Scrip- 
tum est enim : « Habitabo in eis et inambula- 
bo?. » Quid vero nos? non videmur tibi deorum 
assidue meminisse, el eos semper in anima cir- 
cumferre, eosque inducere ad opem ferendam 
contra hostes, et per eos omnia facere, quz sunt 
ex animi sententia? Respondens autem divinus 
Ignatius : Hei mihi, inquit, simulacra gentium 
deos nominas. Unus enim Deus, inquit, verus, 
qui coeli et. terre et maris, et omnium quz sunt 
in ipsis est creator. Unus Christus Jesus, Dei Fi- 
lios unigenitus, cujus regni non est finis. Quem 
si tu agnosceres, o imperator, et purpura ipsa,el 
diadema, et thronus regius, firmiora essent el 
stabiliora. 

V. Imperator ν6Γο,Π 8ο tam multa,inquit,mitta - 
mus.Tu autem,si velis,inquit,o Ignati,mez poten- 
(5 rem facere gratlissimam,et de cetero referri in 
numerum meorum amicorum, hac mente mutata, 
diis nobiscum sacrifica:etstalim (sciant ipsi omes) 
te magni Jovis constituam pontificem, el patrem 
nominabo senatus. Adhzec divinus lgnatius: Gratias 
quidem prebere, o imperator, omnibus quidem 
est pulchrum : maxime autem imperatoribus, 
quod possint ipsi amplius gratificari: sed eas,qua 


2 |] Cor. vi, 16. 


τοὺς αὐτοῦ θεοὺς θεραπεύειν καὶ συνεργοὺς uox 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐπάγεσθαι, ᾽Αμέλει xai διωγμὸν 
κατὰ τῆς εὐσεθοῦς πίστεως χαλεπὺὸν Ἐπάγει, χα 
διατάγματα κατὰ τῆς ὑπηχόου πάσης ἐκτίθετα, 
ὥστε ἢ πάντας αὐτῷ κοινωνοὺς εἶναι της ἀσεθείας, f 
Χριστιανοὺς ἔτι μένοντας τιµωρίχις ποιχίλαις x2 
θανάτοις Ἠιλεποῖς Ἐκδίδοσθαι. "πτρξε δὲ c 
Τραϊανῷ τῇ ᾽Αντιοχέων ἐπιδημεῖν, ola. δὴ μέλλονι 
κατὰ Περσῶν ἐκστρατεύειν καὶ παρεσκευχζομένῳ τὰ 
πολέμια. ᾿Ενταῦθα γοῦν καὶ µηνύεται αὐτῷ τὰ x8 
τὸν θεοφόρον Ἰγνάτιον, ὡς tiw τε τὸ Χριστιτνῶν 
πρεσθεύων καὶ Χριστὸν (lom xal θεοῖς τιμᾷν τὼς 
ἀνθρώπους ἀναπείθων, καὶ ταῦτα σταυρὸν ὑπὸ Πιλά- 
του γατακριθέντα, καὶ θάνατὸν ὡς τὰ περὶ αὐτοῦ 

β διδάσκουσιν ὑπομνήματα * μονοθετεῖ τε παβθεήσν 
καὶ πλούτου καὶ τρυφῆς «zl τῶν ἄλλων τοῦ βίον 
τερπνῶν κατολιγορεῖν καὶ τὸ δὴ χαλεπώτατον, uit 
θεοὺς ἡγεῖσθαι, μήτε τινὰ τὸν λόγον τῶν αὐτοκρα- 
τόρων τίθεσθαι, 

Δ΄. Ταῦτα ὡς ἤκουσε Τραϊανὸς, μεταπεμψάμενος 
αὐτίκα τὸν ἅγιον, συμπαρούσης αὐτῷ καὶ τῆς συγ- 
κλήτου βουλῆς * Σὺ εἶ, φηαὶν, à λεγόμενος θεοφόρος, 
ὁ τῶν ἡμετέρων καταπαίζων προστάξεων καὶ τν 
ἸΑντιοχέων ἀνάστατον πᾶσαν ποιῶν, ὀπίσω τε iv 
τας τοῦ ὑπὸ σοῦ κηρυττοµέ,ου Χριστοῦ ἐπαγόμενκ, 
καὶ μηδὲ ψιλοῦ τοὺς θεοὺ, ὀνόματος ἀξιῶν ; Καὶ ὁ 
θεῖος Ιγνάτιος * Εγὼ εἶμι, ἔφη. Ὁ 8E *. Καὶ τί ira 
θεοφόρος, διεπυνθάνετο. Πρὸς ὃν ὁ µάρτυρ * Ὁ τὸν 
Χριστὸν iv τῇ pog περιφέρων, ἔφη. Kal 6 βαα- 
λεὺς * Σὺ οὔν bv ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν περιφέρεις, Ni, 
φησι  γέγραπται γάρ * « Ενοικήσω ἐν αὐτοῖς, αἱ 
ἐαπεριπατήσω. ϱ Τί δαὶ ἡμᾶς ; oU σοι δοκοῦμεν θεῶν 
μεμνῆσθαι διηνεκῶς, xal τούτους ἐν τῇ uq φέρειν 
kel συμμάχους τε αὐτοὺς κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἑπτγν” 
µενοι, καὶ δι αὐτῶν πάντα ποιοῦντες τὰ κατὰ |ώ- 
μην ; Καὶ ὑπολαθὼν 6 θεῖος ᾽Ιγνάτιος *. dio, ὅτι τἆ 
εἴδωλα, ἔφη, τῶν ἐθνῶν θεοὺς, βασιλεῦ, ὀνομάζεις: 
Ei; γὰρ θεὸς ἀληθης, ὃς οὐρανοῦ τε xai γῆς Χαί 
θχλάσσης xal τῶν bv αὐτοῖς πάντων ἑστὶ ποιητής c 
εἴς Χριστὸς ᾿[ησοῦς, ὃ tou θεοῦ μονογενῆς ix, à 
τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος * ὃν εἰ καὶ αὐτὺς ἔκ- 
έγνως, ὦ βασιλεῦ, πολλῷ ἂν 3j τε ἁλουργίς σοι αὔτη 
«al τὸ διάδηµα καὶ ὁ βασιλικὸς θρόνος βεθχιότερΣ 
ἦσαν xai χομιδῇ µονιμώτερα. 

E. Kat à βασιλεύς * Τὰ μὲν πολλὰ ταῦτα χαίριν 

Ὁ λῶμεν. Zo δὲ, εἰ βούλει, φησὶ, ἸΓγνάτιε, τὰ perita 
τῷ ἐμῷ κράτει χαρίρασθαι καὶ τοῖς ἐμοῖς τοῦ joe? 
συντάττεσθχι Φίλοις, τῆς τοιαύτης γνώμης μετ10” 
λὼν, θῦσον σὺν ἡμῖν τοῖς θεοῖς καὶ αὐτίκα (ἴστωστν 
αὐτοὶ πάντες) ἀρχιερέα σε τοῦ μεγάλου Ate XX 
στήσω, δι’ ὃ καὶ πατέρα τῆς βουλῆς ὀνομάσω, Πρ 
ταῦτα 5 θεοφόρος * Χάριτας μὲν παρέχειν, ὦ βετιλο 
καὶ πᾶσι καλὸν, μάλιστα δὲ βασιλεῦσιν, ὅσῳ καὶ 00 
δυνατοὶ τὰ µείζω πάλιν ἀντιχαρίσασθαι ' ἀλλὰ ἵἩλς 


(3) Ignatium ante Trajanum etiam a Domitiano persecutionem passum ex Iguatii epist. 4 ad Mi 


riam Cassobolitem, memorat Baronius ad an. 93 
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λωσιτελεῖς πάντως xal ὠφελίμους ἀμφοτέροις, τὰς Α sunt omnino utrisque utiles et conducibiles : eas 


δὲ βλάπτειν καί μάλιστά γε ψυχὴν δυναµένας καὶ 
σφοὀροτέραν αὐτῃ τοῦ πυρὸς τὴν γέενναν ὑπανάπτειν, 
οὐχ ὃ διδοὺς µόνον, ἀλλὰ xal ὁ αἰτῶν αὐτὸς ἀθλιώ- 
τατος. θαυμαστὴ δὲ σου, ῥασιλεῦ, xal µεγαλόδωρος 
$ ἐπαθγελεία, Τί γὰρ ἐμοὶ τὸ τοῦ παρὰ col μεγίστου 
Διὸς καστῆναι ἀρχιερέα xai βουλῆς πατέρα κλη- 
θῆναι, ἱερεί τε ὄντι Χριστοῦ καὶ θυσίαν αὐτῷ καθ᾽ 
ἑπάστην αἰνέσεως θύοντι, ἤδη δὲ καὶ ὅλον ἐμαυτὸν 
χαταθύσειν ἐπειγομένῳ xal σύμγυτον θέσθαι τῷ τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ ὁμοιώματι, Καὶ ὁ βασιλεύς» Τίνι δὲ 
σπεύδείς ἑαυτὸν καταθῦσαι, τῷ ἐπὶ Ποντίου σταύρω- 
θέντι Πιλάτου ; Nai, φησὶν ὃ μέγας Ἰγνάτιος, τῷ 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνασταυρώσαντι καὶ τὸν εὑρετὴν αὖ- 
τῆς διάδολον καθελόντι καὶ πᾶσαν διὰ τοῦ σταυροῦ 
ἐκείνου δύναμιν καταργήσαντι. Αὖθις οὖν ὁ βασιλεύς” 
"βοικάς pot, φησὶν, Ἰγνάτιε, κρίσεως ὀρθῆς καὶ 
φρενὸς ὑγιῶς ἐχούσης Épnpoc τοπαράπαν sitat οὗ 
γὰρ ἂν οὕτω φανερῶς ταῖς τῶν Χριστιανῶν Γραφαῖς 
ἐξηπάτησο, ἀλλ’ ἔγνως πάντως, ἡλίκον ἀγαθὸν βα- 
σιλικοῖς πείθεσθαι διατάγµασι καὶ θεῖς μετὰ πάν- 
των προσφέρειν θυσίας, Πρὸς ταῦτα µείζονι πάλιν 
ὁ ἅγιος χρησάµενος παῤῥησίᾳ El καὶ θηρίοις να» 
λώσεις, bn, εἰ xal σταυρῷ µε χατακρινεῖς, εἰ καὶ 
αὐτῷ ξίφει καὶ πυρὶ παραδώσεις, ἃ τς σης ἑξω- 
σίας, ἐστὶν οὐκ ἄν ποτε θυσίαν ἐγὼ δαίµοσι προσ- 
ενεγκεῖν ἀνάσχοιμι, ote γὰρ θάνατον δέδοικα, οὔτε 
ποθῶ τὰ παρόντα, dv ὑμεῖς κύριοι παρέχειν τὰς 
ἁπολαύσεις, ἀλλὰ τῶν µελλόντων ἑφίεμαι, καὶ σπου- 
δή pot πᾶσα πρὸς τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ ἀποθανόντα διαθή- 
ναι Χριστόν, 

σ”, 'Ee! οἷς ἐξ ἀγχινοίας δῆθεν ἡ σύνχλητος ἔπι- 
λαθέσθαι βουλομένη τοῦ μάρτυρος Τί δὲ cuvopoÀo- 
γεῖς ἔφησον, καὶ αὐτὸς, τεθνάναι σου τὸν θεόν xal 
πῶς ἂν 6 θάνατον ὑποστὰς καὶ θάνατον ἑἙπάρατον 
οὕτως, ἑτέρους ὠφελῆσαι δυνατὸς ἔσται ; οἱ θεοὶ δὲ 
ἀθάνατοί «€ clot, καὶ παρ ἡμῶν λέγονται. Ἐκ τού- 
του λαἑόμενος ἀφορμῆς ὁ θεῖος Ιγνάτιος, ὥστε ὁμοῦ 
μὲν τοὺς ἐκείνων διαμυκτηρίσαι θεοὺς, ὁμοῦ δὲ xai 
τοῦ τῆς οἰχονομίας μυστηρίου θύραν αὐτοῖς παραν- 
οἶξαι καὶ οὕτως εἰς πίστιν χειραγωγησαι της τοῦ 
θεοῦ γνώσεως, οὕτω διεῖθει τοὺς λόγους, Ὃ ἐμὸς 
Κόριος xat θεὸς Ἰησοὺῦς Χριστὸς πρῶτα μὲν ἄν- 
θρωπος ἐγένετο δι᾽ ἡμᾶς, xat τὴν σωτηρίαν τὴν 
Άμετεραν καὶ σταυρὸν ἐθελούσιον xal θάνατον καὶ 
ταφὴν κατεδέξαοο, πλην ἀλλ᾽ ἀνέστη πἆλιν εἷς τρί- 
την ἡμέραν, τοῦ ἆχθροῦ τὸ κράτος καταλαθὼν, xai 
εἰς οὐρανοὺς ἆγθλθεν, ὕθεν ἔλήλυθε, συνανκστήσας 
ἡμᾶς τοῦ τῆς ἀμαρτίας πτώματος, καὶ εἰσαγαγὼν 
αἴθις εἷς τὸν παράδεισο», οὗ χακῶς ἐξεθλήθημεν, 
καὶ µείζοσι τῶν προτέρων ἀγαθοῖς δωρησάµενος. 
"Ὅτι δὲ τοιοῦτόν τι τῶν παρ ὑμῖν νομιζοµένων θεῶν 
τις ἐπεδείξοτο, οὐδεὶς τῶν πάντων ἂν ἰσχυρίσαιτο. 
“σθρωποι γὰρ οὗτοι, κοκοῦργοι χομιδῇ καὶ φθορεῖς 
χενόµενοι, xal πολλὰ ἐπὶ βλάθῃ καὶ διαφθορᾷ τῆς 
Ἁμετέρας ζωῆς τε καὶ τῆς καταστάσεως ἐργασάμε- 
νοι µικράν τέ tiva δόξον θεῶν κχὶ φαντασίαν τοῖς 


ὅ Rom. vi, 9. 


vero, qu: possunt ledere εἰ maxime animam, et 
vehementioremignis geliennam ei ascendere,non 
is qui dat solum, sed etiam qui petit, οἱ ipse 
miserrimus. Admirabilis autem, o imperator, et 
munifica est tua promissio. Quid enim mea refert, 
a te maximi Jovis constitui pontificem ; et vocari 
patrem senatus, qui sum Chrisli sacerdos, et ei 
quotidie sacrifico sacrificium laudis, et jam totum 
me ipsum propero iminolare, et efficere complan- 
tatum ejus mortis similitudiniS Υ Imperator vero : 
Cuinam, inquit, festinas teipsum immolare, eine, 
qui a Pontio Pilato in crucem fuit actus? Maxime, 
inquil magnus Tgnatius, ei, qui peccatum cruci- 
fixit,et ejus inventorem destruxit diabolum,et om. 

p nem ejus potentiam per crucem abolevit. Rursus 
autem imperator: Videris, inquit, mihi, o Ignati, 
omnino recto carere judicio et sana mente. Non 
enim tam aperte fuisses deceptus Scripturis Chri- 
stianorum, sed cognovisses omnino, quantum sit 
bonum edictis parere imperatoriis, et diis sacrificia 
offerre cum omnibus. Ad hac sanctus, utens rur- 
sus majore dicendi libertate : Etiamsi bestiis, 
inquit, consumpseris, etiamsi me cruce condemna- 
veris, etiamsi gladio el igni tradideris, quz sunt 
in (ua potestate, nunquam ego patiar daemonibus 
offerre sacrificium, neque enim meluo mortem, 
neque desidero presenta, qus estin potestate 
vestra prebere fruenda, sed sola desidero futura, . 
et ea me omne adhibere studium, ut transeam 
ad Christum, qui pro me est mortuus. 

VI. Propter quad» volens senatus martyrem ar- 
guere ignorantiie:Quid autem tu quoque, dixerunt, 
confiteris Deum esse mortuum ? Quomodo vero 
qui subiit mortem, eamque exsecrandam, poterit 
prodesse aliis? Dii autem et sunt immortales, et 
dicuntur a nobis. Cum ex hoc occasiunem divinus 
acceg:sset Ignatius, simul et irridendi illorum deos, 

. et eis aperiendi januam mysterii suscepti? carnis 
dispensationis, et sic deducendi ad fidem Christi 
cognitionis, sic verba habuit: Meus Dominus et 
Deus Jesus Christus, primum quidem propter nos 
homo factus est, et propter nostram salutem cru- 
cenique et mortem et sepulturam sua sponte ac- 
cepit. Ceeterum rursus tertio die resurrexit,inimici 
dejecta οἱ prostrata potentia, et ascendit in coelos 
unde venerat, nos simul a lapsu peccati faciens 
resurgere, el rursus introducens in paradisum, ex 
quo male fueramus ejecli : et. nos donavit bonis 
majoribus,quam erant ea qu: precesserant. Quod 
autem ex iis qui a vobis censentur dii, ullus tale 
quid fecerit,nullus omnino assuerit.Nam cum isti 
fuissent homines malefici et exitiosi, et multa fe- 
cissent ad damnum et exitium nostre vila et sta- 
tus, pravam autem deorum opinionem et speciem 
hominibus, qui sunta ratione paulo alieniores, 
citra ullam rationem prebuissent, contraclis po- 
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ea velis deceptionis et scena ablata, deprehensi A ἁλογωτέροις τῶν ἀνθρώπων ἁλογώτατα  mxpaoyódus- 


sunt id quod erant, ut qui turpiter e vita excesse- 
rint, et morti immortali traditi sint propter mul- 
torum interitum. Jupiter quidem certe, qui est 
vobis primus et maximus deorum, in Creta est 
sepültus : /Esculapius vero fulmine et persecus- 
sus. Sepulcrum Veneris ostenditur in Papho, et 
Hercules fuit ab igne consumptus. Nam cum tales 
sint, imo vero longe deleriores, ea eis obtige- 
runt, que mereatur. 


VII. Cum hac dicta fuissent ab,[gnatio, impera- 
tor simul cum senatu, timens ne, si esset ejus 
sermo prolixior, res quidem gentilium labefacta- 


vot, εἶτα τῶν παβαπετασμάτων ὕστερον της ἀπάτης 
συνελχυσθέντων, ἐξαιρεθείσης τε τῆς σχηνῆς, Unt) 
ἦσαν, ἠλέγχθησαν, αἱσχρῶς νὸν βίον ἀπολιπόντς 
oi θανάτῳ διὰ τὴν τῶν πολλῶν ἀπώλειαν ἀθανάτῳ 
παραδοθέντες. ᾽Αμέλει καὶ Ζεὺς μὲν ὁ πρῶτος ὑμῖν 
καὶ μέγιστος τῶν θεῶν ἐν Κρήτῃ τέθαπται, ᾽Ασκλη- 
πιὸς Ob χεραυνῷ βέθληται, ᾽Αϕροδίτής ὃ τάφος b 
Πάφῳ δείκνυται, καὶ ὑπὸ πυρὸς Ἡρακλῆς ἀνάλω- 
ται. Τοιούτων γὰρ ἀληθῶς, μᾶλλον δὲ καὶ πολλή 
χειρόνων τά ἑχείνων ἄξια, 

Z'. Τούτων οὕτω ῥηθέντων Ἰγνατίῳ τῶν λόγων, 
ὁ βασιλεὺς dpa τῇ συγκλήτῳ δείσας, μὴ τῆς διαλί- 
ζεως εἷς πλέον ἐκτεινομένης, διασεισθείη μὲν τὰ 


rentor, et vel non crederentur, vel babereniur Ελλήνων καὶ πρὸς ἀπιστίαν fj καὶ μυκτηρίσμὸν 
ludibrio, et vera quidem floreret religio,et tollere- gp ἀποθλέψειεν, ἀνθήσι δὶ τὰ τῆς εὐσεθείας καὶ τὸ 
tur nubes erroris, quse ei offundit tenebras, eum ᾖΕπισκοτοῦν αὖτῃ τῆς πλάνης νέφος ἐξαιρεθείη, οὔ- 
quidem conjicit in vincula, et in tutissima collo- τον μὲν ὑπὸ δεσμοῖς καὶ φρουρᾶ καθἰστῆσι τῷ ἆσφα- 
cat custodia ipse autem cum tota nocte apud se λεστάτῃ, Αὐτὸς δὲ παρ) ὅλην νύχτα διασκεψάµενος, 
cogitasset, quonam modo eum ulciscerelur pro πῶς ἂν αὐτον ἀξίως ἀμύναιτο καὶ τίνι τρόπῳ τῆς 
meritis, et quonam modo e presenti eum vità παρούσης ὑπεξαγάγοι ζωῆς, θηρίοις ἔγνω παρα- 
subduceret,statuil eum feris tradere devorandum, δοῦναι βορὰν xai ὑπ ἔκείνων διασπαρᾶχθέντα τὸν 
ut dilaniatus ab eis sanctus, interiret, Visus est ἅγιον ἀπολέσθαι, Οὗτος γὰρ βαρύτατος θανάτου τρό- 
enim imperalori hic mortis modus longe gravis- «oc διεσκέφγη τῷ βασιλετ,. ΄"Εωθεν οὖν περὶ τούτου 
simus.Com hanc rem ergo senatui mane commu- καὶ «i συγκλήτῳ κοινωσαµένου τὴν μὲν γνώµην καὶ 
nicasset,ipsi quoque ejus laudarunt sententiam : αὐτοὶ ἐπῄνουν, πλὴν οὖκ ἓν ᾽Αντιοχείᾳ συνεθούλευον 
sed consuluerunt, ne hac bestiis objectio fieret δεῖν γενέσθαι τὴν ἔχδοσιν, "Iva μῆ ποθεινὺν, οπαὶν, 
Anliochie, Ne, aiebant, sic magis desideratum et οὕτω καὶ μᾶλθον ἐπίδοξον παρὰ τοῖς οἰκείοις πολί- 
gloriosum apud suos cives reddamus lgnatum, ταις τὸν Ἰγνάτιον ἑργασώμεθα, μαρτυρικῷ δήθεν 
martyrico fine e vita excedentem. Quamobrem τέλει τὴν ζωὴν καταλύοντα. Ὥστε προσήκειν, ἔφα- 
dicebant oportere eum Romam abduci vinctum,et ,, σκον, sl; ᾿Σώμην αὐτὸν Ἐπαχθέντα δεσμώτην lat 
illic tradi bestiis. Sic enim et prolixitate itineris ΄ τοῖς θηρσὶν ἔχδοθῆναι. Οὕτω γὰρ τῷ µήκει τε τῆς 
gravius subibit supplicium,et simul Romanis qui- πορείας χαλεπωτέραν ὑφέξει τὴν χόλασιν καὶ ἅμε 
snam sit ignorsntibus, videbitur esse peremptus, Ῥωμαίοις ἀγνοούμένος ὅστις εἴη, καθάπερ alo τῶν 
tanquam unus ex maleficis,et nec minima quidem κακούργων, ἄναιρεθηναι δόξειε, καὶ οὐδὲ βραχείας 
erit ejus apud illos memoria. Cum hoc ergo pla- τὸ μετὰ ταῦτα µνήµης παρ) ἐκείνοις ἀξιωθήσετει, 
cuisset,et in ipsum lata fuisset protinüs sententiB,  Toütou τοιγαροῦν ἀρέσάν xai tnc κατ abro) φή» 
imperator cum rursus producit e custodia, hoc φου παπαυτίκα ἐξενεχθείσης, παρίσνησιν ἀπὸ τῆς 
ejus postremum faciens perieulum. Et primum φυλακῆς αὐτὸν xal πάλιν b βασιλεὺς, ταλευταίαν 
quidem multis bonorum promissis crebro sanc- αὐτῷ ταόνην τὴν πεῖραν προσάγων, Καὶ πρῶτα μὲν 
tum deliniebat ac demulcebat, deinde etiam rur- πολὺς iv ταῖς τῶν ἁγιθῶν ἐπαγγελίαις τὸν ἀθλητὴν 
sus minis magis territans. Posiquam autem cum ὑποσαίνων xai καταφῶν' ἔπειτα δὲ καὶ πλείων 
vidit nec cedere promissis, neque minas formi- πάλιν ταῖς ἀπειλαῖς δεδιττόµενος. Ὡς δὲ pose πρὸς 
dare, desperans omnino fore ut mutaretur, ad τὰς ὑποσχέσεις ἑνδιδόντα εἶδε, μήτε πρὸς τὰς bmo- 
effectum deduxit ea quz decreta fuerant: et cum πτήσσοντα, παντάπασι τὴν µεταθολὴν ἀπογνοὺς, εἰς 


jussisset prioribus graviora ei imponi vincula, 


ἔργον τὰ ἑψηφισμένα ἑξῆγε καὶ βαρύτερα τῶν κρο” 


tradit eum cohorti militari, et mittit Romam ju- Ὁ τέρων αὐτῷ δεσμὰ περιθεῖναι κελεύτετος, τάγµατι 


bens, cum advenisset civibus dies festus, quo 
totus congregaretur populus, eum tradi bestiis 
ad communem theatri delectationem, ul conve- 
nienter ei, quod dicit D. Paulus 4, ipse quoque 
fieret spectaculum mundo, angelis et hominibus. 


VIII. Martyr ergo cum ultimam illam accepisset 
sententiam, et Deo magao clamore, ut consenta- 
neum erat,egisset gratias,cum magna voluptate et 
letitia sibi imponit vincula. Et imperator quidem 


4 J Cor. iv. 


σερατιωτικῷ παραδίδωσι, xal εἷς Ῥώμην dxxip- 
πει ἐντειλάμενος, ἠνίκο τοῖς πολίταις ἡμέρα παν- 
ηγύρεως ἐπιστή, θηρίοις αὐτὸν εἰς τέρψιν τοῦ θεά- 
τρου κοινὴν ἐκδοθηναι, ὥστε κατὰ τὸν θεῖον Παῦλον 
καὶ αὐτὸν θέατρον ἩὙενέσθαι τῷ κόσμῳ, καὶ ἀγγίλοις, 
καὶ ἀνθρώποις. 

H'. ^O μάρτυς τοίνυν τὴν τελευταίαν ἀπόφασυ 
ἔχεινην λαθὼν, καὶ τῷ Θεῷ µεγάλῃ βοῇ τὰ εἰκότα 
εὐχαριστήσας μεθ) ἡδονῆς ὅσης καὶ φχιδρότητος τά 
δεσμὰ περιτίθεται, Καὶ ὁ μὲν βασιλεὺς ἕξει κατ 
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Περσῶν μετὰ τῇς ὑπ αὐτοῦ στρατιᾶς. 'O θεοφόρος À egreditur contra Persas cum suó exercitu : divi- 


δὲ τῇ ᾿Εκκλησίφ πρότερον ἐπευξάμενος «καὶ τὴν 
ποίμνην σὸν δάχρυσι παραθέµενος τῷ θεῷ, δέσµιος 
ἠχολούθει τοῖς στρατιώταις. Εἶτ οὕτως τὴν Σελεύ- 
xtv οὗ δικµέλλων, οὐκ ἀθυμῶν, ob πάσχειν τι 
σκυθρωπὸν ὅλως ὑποφαινόμενος, ἀλλὰ ποσὶν εὐπρο- 
θύμοις κατχλαθὼν, sl; πλοῖόν τε ὑπὸ τῶν στρατιω- 
τῶν ἐμθάλλεται, καὶ σὺν αὐτοῖς εἰς Σμύρναν χαταί- 
ρει. ᾿ἸἘΕνταῦθα Πολύκαρπον ἁσπάζεται, τὸν θεῖον 
ἀποστόλον, ὃν προεσιάναι τῆς κατὰ Σμύρναν Ἐκ- 
χλησίας συμφοιτητὶν Ἰγνατίῳ Ἠενόμενον ἀνωτέρω 
φθάσας à λόγος ἑδήλωσε. Τοῦτον οὖν ἀσπάζεται, 
σεμνυνόµενος ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς καὶ χαίρων, Τί γὰρ 
εἴχεν αὐτὸν πλέον σεμνύναι fj τὸ ὑπὲρ οὕτως ἀγαπή- 
σαντος Δεασπότου πάσχοστα χκαθορᾶσθαι; Elta καὶ 


nus autem Ignatius, cum Ecclesis prius bene es- 
sel precatus, el gregem suum Deo commendas- 
set cum lacrymis, vincius sequebatur milites (4). 
Deinde cum Seleuciam non cunctans, non flens, 
non se aliquid grave omnino pati pre se ferens, 
sed alacribus venisset pedibus, a militibus in na- 
vem immittitur, et cum eis appellit Smyrnam. 
Hic salutat Polycarpum divinum apostolum,quem 
Smyrnensi (5) prefuisse Ecclesis, cum Ignatii 
faisset condiscipulus, superius diximus. Eum 
ergo salutat, glorians et magnifice sibi placens 
letusque de vinculis. Quid enim ei poterat esse 
majori ornamento, quam aspici pati pro Domi- 
no, qui eum sic dilexerat? Deinde cum etiam 


τοῖς λοιποῖς ἐπισχόποις, πρεαθυτέροις τε xai διακό- p reliquis episcopis et presbyteris et diaconis red- 


Cow, τοὺς πρόσήκουτας ἀσπασμοὺς ἀποδοὺς, ἐπεὶ 
πολλοὶ συνέθεον ἀπὸ τῶν τῆς Ασίας ᾿Εκκλησιῶν 
καὶ τῶν πόλεων, xai ὅὄψιν ἐκείνην ἰδεῖν καὶ καλοῦ 
νἁματος ἀπολαῦσαι ᾖῥέωντος τῆς ἐκείνου γλώττης, 
αὐτὸς τὰ προσήχοντα παραινῶν εὔχεσθα. υπὲὶρ αὖ- 
τοῦ πάντας ἠξίου, ὥστε διὰ τῶν θηρίων θᾶττον να» 
λύῦσάι πρὸς τὸν ποθούμενον, καὶ τῷ ἑἐκείνου θείου 
προσώπῳ ἐμφανισθῆναι. Ορῶν δὲ καὶ λίαν αὐτοὺς 
περιποθῶς ἔχοντας καὶ οἱονεῖ τῆς ἐχείνου ψυχῆς 
ἐχαρεμαμένους, καὶ ζημίαν οὗ φορητὴν ἠγουμένους 
τὸν χωρισμὸν αὐτοῦ, καὶ τὸν θάνατον, δείσας τε xai 
περὶ τῶν ἐν τῇ Popup πιστῶν, μὴ καὶ αὐτοὶ παρα- 
πλησίως διατεθέντες οὐχ ἀνέξονται ἰδείν αὐτὸν ἔχδι- 
δόµενον τοῖς θηρίοις, ἀλλὰ ἆχεῖρας ἀντιπάλους τοῖς 


ἐπιτετραμμένοις τὴν ἔκξοσιν ἐμθάλωσιν καὶ τὴν δι-ρ 


ανοιγεῖσαν αὐτῷ τοῦ μαρτυρίου χλείσωσι θύραν, ἔγνω 
πρὸς αὐτοὺς ἐπιστετλαι, ὥστε xal τούτους περὶ αὖ- 
τοῦ εὔχεσθαι, μὴ ἐμποκισθῆναι τὸν δρόµον αὐτῷ τῆς 
ἀθλήσεως, ἀλλὰ bà τῶν θηρίων, ὥσπερ εἴρηται, 
θἄᾶττον πρὸς τὸν ἐρώμενον ἀναλῦσαι Δεσπότην, 
Ἄλξιον δὲ καὶ αὐτῆς Ἱκχείνης ἐπιμνησθήναι ἐἔπιστο- 
Ae * 

θ’. « Ἰγνάτιος ὁ καὶ θεοφόρος, Enloxonoc τῆς ἓν 
᾽Αντιοχείᾳ ἁγίας τοῦ Θεοῦ ᾿ἘΕχκλησίας, τῇῃ ἠλεημένῃ 
ἐν µεγαλειότητι Πατρὸς ὑψίστου κάὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ μόνου Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Εκκλησίᾳ ἠγαπημένῃ καὶ 
πεφωτισµένῃ kv θελήµατι τοῦ θελήσαντος τὰ πάντα, 
ἄ ἐστι κατὰ ἀγάπην ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Oto) ἡμῶν, 
fj καὶ προχκάθηται ἑντόπου χωρίου Ῥωμαίων, fj» καὶ 


didisset eas, quas par erat, salutationes, quoniam 
multi concurrebant ex Ecclesiis Asi: et civitati- 
bus ad videndum illud spectaculum, et ut pul- 
chro fruerentur fluento quod fluebat ex illius lin- 
gua, ipse ea,qua par erat, suadens, rogabat om- 
nes, ut pro ipso orarent, ut per feras cito resol- 
veretur ad eum, quem desiderabat, et appareret 
ante illius faciem. Cum viderel autem eos valde 
perturbatos, et quodammodo pendentes ab illius 
anima, et non ferendum damnum existimantes 
separationem ejus et mortem, de iis, qui sunt 
Rome, timens, ne ipsi quoque similiter affecti, 
non sustinerent eum videre tradi bestiis, sed 
manus eis afferrent, quibus mandatum erat ut 
eum traderent, οἱ ei clauderent apertam jenuam 
martyrii, statuit ad eos mittere, ut ii quoque pro 
eo orarent, ne cursus sum exercitalionis ei im - 
pediretur, sed per feras, sicut dictum est, cito 
resolverelur ad dilectum Dominum. Operz pre- 
tium est autem illius quoque meminisse episto- 
le, qu& sic habet ad verbum : 


]X. « Ignatius, qui et Deifer, episcopus sancli 
Dei,que est Antiochiz, Ecclesiz,qua misericor- 
diam esl consecuta in majestate Patris altissimi et 
Jesu Christi solius ejus Filii, dilecte et illuminate 
in voluntate ejus, qui voluit omnia, qua sunt se- 
cundum charitatem Jesu Christi Dei nostri, qui 
etiam praesidet in loco regionis Romanorum:quam 


ἀσπάζομαι kv ὀνόμαιι Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα D Saluto in nomine JesuChristi,secundum carnem et 


xai πνεῦμα ἠνωμένον πάσῃ ἆἕντολῃ αὐτοῦ πεπλη- 
ῥωμένην ὙΧάριτος Θεοῦ iv Χριστῷ ἸΡησοῦ τῷ Oti 
χαίρειν. Ἐπεὶ εὐξάμενος Oti ἐπέτυχον ἰδεῖν ὑμῶν 
τὰ ἀξιοθέατα πρόσωπα, δεδεµένος ἓν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
ἑλπίζω υμᾶς ἀσπάσασθαι, ἑάμπερ θέλημα τοῦ θεοῦ 
f τοῦ ἀξιωθηναί µε, καὶ εἰς τέλος οὕτως εἶναι, Ἡ 
μὲν γὰρ εὐχλ εὐοίκονόμητός baci, ἑάνπερ τῆς χάρι- 
τος ἐπιτύχω τὸν xAnpov µου ἀνεμποδίστως ἆπολα- 
θεῖν. Φοθοῦμαι γὰρ τὴν ὑμῶν ἀγάπην, μὴ αὐτή µε 
ἀδικήσῃ. Ὕμῖν γὰρ εὐχερές bat ποιῆσᾶι ὃ θέλετε, 


(4) Anno 109 Romam captivus mittitur. Vide Ba- 
ronium tom. Il. 


spiritum unilam omni ejus mandato, impletam 
gratia Dei ad l:etandum in Christo Jesu Deo.Cum 
Deum precatus, oblinuerim ut viderem spects- 
biles vestros vultus, vinctus in Christo Jesu spe- 
ro me vos salutaturum, si Dei fuerit voluntas, ut 
dignus habear, qui sic sim usque ad finem.Meum 
enim rite succedit votum, si gratiam fuero con- 
secutus, ut sorlem meam accipiam sine impedi- 
mento. Timeo enim vestram charitatem, ne ea 
me afficiat injuria. Vosis enim facile est facere, 


(5) Smyrnam mense Augusto venit,ut notat Ba- 
Tonius. 
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quod vultis: mihi autem difficile est Deum assequi, A Εμοὶ δὲ δύσκολόν dev τοῦ θεοῦ Ewtv4siy, ἑάντερ 


si vos mihi peperceritis.Non enim volo vos homi- 
nibus placere,sed Deo, sicut etiam placetis. Non 
enim ego unquam habebo aliud tempus Deum as- 
sequendi, neque vos. Si silueritis a me, ego Dei 
efüciar ; sin vero carnem meam amaveritis,rursus 
ero currens.Potius autem mihi prabete,ut Deo im- 
moler : est enim ara parata, ut effecti chorus in 
charitate, canatis Patri in Christo Jesu, quod 
episcopum Syria dignatus sit Dominus,ut inveni- 
retur in Occidente, eum acocersens ab Oriente. 
Pulchrum est a mundo occidere ad Deum, ut ad 
ipsum exoriamur. Nulli unquam invidistis ; alios 
docuistis. 


X.Ego autem volo illa quoque esse firma ac sta- 


ὑμεῖς φεἰσησθέ µου. O0 γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀνθρωκ. 
ἀρεσχῆσχι, ἀλλὰ θεῷ ἀρέσχι, ὥσπερ δη καὶ ἀρέσχεα' 
οὗ γὰρ ἐγὼ ἄλλον ἔξω χαιρόν ποτε ὠεοῦ ἐπιτυχεῖν, 
οὔτε ὑμεῖς. ᾿Εὰν σιωκήσητε ἀπ᾿ ἰμοῦ, ἐγὼ γενήρο- 
pat θεοῦ, ἐὰν δὲ ἑρασθητε τῆς σαρχκός poo, πάλι 
ἔσομαι τρέχων. Πλέον δέ µοι παράσχεσθς σπονὰ- 
σθῆναι θεῷ, ὡς ἔτι θυσιαστήριον ἔτοιμόν Batu, ἵνα 
ἐν ἀγάπῃ χορὸς γενόπενοι ὥσητε τῷ Πατρὶ iv Σρ- 
στῳ Ἰησοῦ, ὅτι τὸν Ἐπίσκοπον Συρίας ὁ θεὸς xit 
Ἠξίωσεν ὐρεθηναι εἷς δόσιν ἀπὸ ἄνατολης τοῦτον 
μεταπεμψάµενος. Καλὸν τὸ ὀῦναι ἀπὸ κόσμου Tp 
θεὸν, ἵνα clc αὐτὸν ἀνατείλωμεν. Οὐδέποτε ἑθχσκήνατ 
οὐδενλ, ἄλλους ἐδιδάξατε. 


D. Ἐγὼ δὲ θέλω, ἵνα κἀκεῖνα βέθαια f, ἃ µαθη- 


bilia, quz docentes precipitis. Solum rogate, uL Β τεύοντες τέλλεσθε, Μόνοι µοι δύναμιν αἰτήσαιι 


dentur mihi vires a. Domino, ut non solum dicar 
Christianus,sed etiam inveniar et dici possim, et 
tunc videbor esse fidelis, quando mundo non ap- 
parebo Nihil enim quodapparet est seternum.Quas 
enim cernuntür,sunt ad tempus : que autem non 
videntur, eterna. Ego scribo Ecclesiis, et mando 
omnibus, quod ego lubens pro Christo morior, si 
vos non prohibueritis. Rogo vos, ne sit intempe- 
stiva vestra in me benevolentia : sifite me devo- 
rari a feris, per quas licet Deum consequi.Sum Dei 
frumentum,et molor per dentes ferarum, ut Christi 
inveniar mundus panis. Feris potius blandimini, 
ut fiant mihi sepulcrum, et nihil relinquant mei 
corporis, ne sopitus flam gravis. Tunc ero verus 


δοθῆναι πχρὰ θεοῦ, ἵνα μὴ µόνον λέγωμαι Xortu- 
νὸς, ἀλλὰ καὶ εὑρεθῷ καὶ λέγεσθαι δύνωμαι, Καὶ 
τότε πιστὸς έτναι ὀφθήσομαι, ὅτε κόσμῳ μἡ φαίν- 
μαι οὐδὲν γὰρ φαινόμενον αἰώνιον, ἐπεὶ καὶ si 
βλεπόµενα πρόσκαρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνικ. 
Ἐγὼ γράφω ταῖς ᾿Εκκλησίαις xal ὀντέλλομαι κᾶ- 
σιν, ὅτι ἐγὼ ἑχὼν ὑπὲρ Θεοῦ ἀποθνήσκω, ἑάγκε 
ὑμεῖς μὴ χωλύσητε  παρακαλῶ ὑμᾶς, μὴ εὔνια 
ἄχαιρος γένοισθέ µου * ἄφετέ µε θηρίων εἶναι βορᾶν, 
δι) dv ἔνεστι θεοῦ ἐπιτυχεῖν, Σῖτος εἰμὶ θεού, κεὶ 
δι ὀδόντων θηρίων ἀλήθομαι, ἵνα καθαρὺς ἄρτος 
εὑρεθῶ τοῦ Χριστοῦ μᾶλλον δὲ κολαχεύσατε τὰ 
θηρία, ἵνα got τάφος γένωνται xal μηδὲν καταλί- 
πωσι τοῦ σώματός που, ἵνα μὴ κοιμηθεὶς papk 


Christi discipulus, quando nec corpus quidem c γένωµαι, Τότε ἔσομαι μαθητῆς ἀληθὴς τοῦ Χριστῦ, 


meum adhuc videbit mundus. Pro me Christo 
supplicate, ut per hzc instrumenta munda inve- 
niar hostia. Non sicut Petrus et Paulus vobis 
pracipio. Illi Apostoli, ego condemnatus : illi Ji- 
beri,ego autem servus usque in hodiernum diem: 
sed si volueritis, ego liberatus Jesu Chrisli, et 
exsurgam in ipso liber. 


XI.Nunc disco vinctus nihil mundanum cupere 
aut inane, a Syria usque ad Romam ipsam pu- 
gnans cum bestiis,terra et mari,noctu et diu vin- 
ctus decem leopardis, qui sunt cohors militaris : 
qui etiam si beneficio afficiantur,fiunt deteriores. 
In eorum vero injuriis magis disco. Utinam fruar 
bestiis mihi paratis, et opto, ut ez mihi parate 


ὅτε οὐδὲ τὸ σῶμαά µου ἔτι ὁ xócpoc ὄψετει. Ar- 
νεύσατε τῷ Χριστῷ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα διὰ cov. ὀργάνων 
τούτων θυσία καθαρὰ εὑρεθῶ, Οὐγ ὣς Πέτρο xal 
Παῦλος διατάσσοµαι * ἐκεῖνοι ἀπόστολοι, ἐγὼ κχατέ- 
κριτος * ἐχεῖνοι ἐλεύθεροι, ἐγὼ δὲ µέχρι vov δοῦλος. 
'AXÀ! ἐὰν θελήσητε, ἀπελεύθερος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ χεὶ 
ἀναστήσομαι ἐν αὐτῷ ἐλεύθερος. 


ΙΑ’. Νῦν µανθάνω δεδεµένος, μηδὲν ἐπιθυμεῖν 
χοσμικὸν fj µάταιον, ἀπὸ Συρίας µέχρι «nc Ρώμης 
αὐτῆς θηριομαχῶν, ἀπὸ γῆς καὶ θαλάσσης, wxtk 
καὶ ἡμέρας δεδεσµένος δέκα λεοπάρδοις, ὃ ἔτι 
στρατιωτικὸν τάγμα, ol καὶ εὐεργετούμενοι χείρος 
γίνονται, Ἐν δὲ τοῖς ἁδικήμασιν αὐτῶν μᾶλλον μᾶ” 
θητεύοµαι * ὀναίμην τῶν θηρίων τῶν ἐμοὶ ἑτοιμα- 


inveniantur : quibus etiam blandiar,ut me proti- p σµένων καὶ εὔχομχι ἔτοιμα µοι εὑρεθῆναι * ἃ καὶ 


nus devorent, non sicut quosdam timore affects 
non tetigerunt.Quod si ez etiam invite noluerint, 
atego vi adigam. Ignoscite mibi, scio quid mea 
intersit. Nunc incipio esse discipulus, ut Jesum 
Christam assequar.lgnis et crux,bestiarum irru- 
ptiones,dissectiones,divisiones, amputatio mem- 
brorum,triturg totiuscorporis,et diaboli tormenta 
super me veniant, dummodo Jesum Christum as- 
sequar.Nihil mihi proderunt mundi jucunditates, 
neque regna hujus szculi.Melius est mihi mori in 
Christo Jesu,quam regnum obtinere usque ad fi- 
nes terre, Quid enim prodest homini, si totum 


xoÀaxtógu, συντόμως µε χκαταφαγεῖν, οὐχ ὥσπερ 
τινῶν δειλαινόµενα οὐχ ἥψαντο * κἂν αὐτὰ δὲ ἄχοντα 
ph θελήσειέν, ἐγὼ δὲ παραθιάσοµαι. Συγγνώμε’ 
ἔχετέ poc * τί pot συμφέρει, ἐγὼ γινώσχω. NUv ᾱρ- 
χομαι μαθητὴς εἶναι, ἵνα "Inso) Χριστοῦ ἐπιτύχω, 
Πῦρ καὶ σταυρὸς, θηρίων τε συστάσεις, ἀνατομᾶὶ, 
διχιρέσεις, ακορπισμοὶ ὀστέων, συγκοπὴ μελῶν, 
ἀλησμοὶ ὅλον τοῦ σώκατος, fj χολάσεις τοῦ διαθόλον 
ix dpi ἐρχέσθωσαν, µόνον ἵνα Ἰησοῦ Χριστοῦ in- 
τύχω, Οὐδέν µε ὠφελήσει τὰ τοῦ κόσμοὺ τερπά 
οὐδὲ αἱ βασιλεῖαι τοῦ αἰῶνος τούτου, Καλόν got ἀπο- 
Oxvety Ev. Χριστῷ Ἰησοῦ, ἢ βασιλεύειν τῶν περάτων ' 
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τῆς γῆς, Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν κερλήσῃ A mundum lucretur, et. sus anims patiatur detri- 


τὸν Χόσμον ὅλον, xat ζημιωθῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, 
"Exetvov ζητῷ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα, 

ΙΒ’. Σύὐγγνωτέ pot, ἀδελφοὶ, p. ἐμποδίσητέ µοι 
ζησαι, μηδὲ θελήσητέ µε ἀποθανεῖν' ἄφετέ µε χαθα- 
ρὸν φῶς λαθεῖν' ἐχεῖ γὰρ παραγενόμενος ἄνθρωπος 
Oto) ἔσομαι. ᾿Επιτρέφατέ µοι μιμητην εἶναι τοῦ 
πάθους τοῦ Χριστοῦ" si τις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ ἔχει, 
νοησάτω Ὁ θέλω xat συμπαθησάτω µοι, εἶδὼς τὰ 
συνέχοντά µε, Ὁ ἄρχων τού αἰῶνας τούτου διαρπά- 
σαι µε βούλεται, καὶ τὴν sl; θεόν µου γνώμην δια- 
φθαρῆναι. Μηδεὶς οὖν τῶν παράντων βοηθείτω αὐτῷ' 
μᾶλλον ἐμοὶ γένεσθε, τοῦτ' ἔστι τοῦ Θεοῦ. Mi, λαλεῖτε 
᾿Γησοῦν Χριατὸν, χόσµου δὲ ἐπιθυμεῖτε βασκανία 
bv ὑμῖν μὴ κατοικείτω μηδ ἂν ἐγὼ πορὼν παρχ- 
καλῶ ὑμᾶς, πείσθητέ μοι τούτοις δὲ μᾶλλον πεί- 
σθητε, οἷς ἑπὼ γράφω ὑμῖν) ἐξ v γὰρ γράφω ὑμῖν, 
ἐρῶ νοῦ ἀποθανεῖν. Ὁ ἐμὸς ἔρως ἑσταύρωται xai 
οὐχ ἔστιν ἐν ἐμοὶ πῦρ φιλοῦλων, ὕδωρ δὲ μᾶλλον ζῶν 
καὶ λαλοῦν tv ἐμοὶ, ἔσωθέν μοι λέγων Δεῦρο πρὸς 
τὸν Πατέρο. Οὐχ Ἴδομαι τροφῇ φθορᾶς οὐδὲ ἡδοναῖς 
ταῖς τοῦ βίου τούτου, ἄρτον Θεοῦ θέλω, ἄρτον οὐρά- 
νιον, ἄρτον ζωῆς, ὃ ἐστι σὰρξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Γἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ Ὑενομένου iv ὑστέρῳ ἐκ σπερ- 
paro, Δαυϊδ καὶ ᾽Αβραὰμ, καὶ πόµα θεαῦ θέλω τὸ 
alpo αὐτοῦ, ὅ ἔστιν ἀγάπη ἄφθορτος καὶ ἀέανος 
ζωή. Ob« ἔτι θέλω xata ἀνθρώπους ζῇν' τοῦτο δὲ 
ἔσται, ἑὰν ὑμεῖ θελήσητε. θελήσατε σὺν, ἵνα καὶ 
ὁμεῖς Ἴθεληβητε δι ὀλίγων γραμμάτων αἰτοῦμαι 
ὑμᾶς, πιστεύσατέ µοι. ]ησοὺς δὲ Χριστὺς ὑμῖν ταῦτα 
φχνερώσει τὸ ἀψεοδὲς στόμα, ὃτι ἀληθη λέγω. Αἰτή- 
σασθε περί ἐμοῦ, ἵνα ἔπιτυχω, Οὐ κατὰ σάρκα ὑμῖν 
ἔχριψα, ἀλλὰ xavà γνωμµην θεου. 


I". ᾿Εὰν πάθω, μνημονεύεε ἓν τῇῃ προσευχῇ 
ὑμῶν τῆς ἓν Συρίᾳ Ἐκκλησίας, ἥτις ἀνεὶ ἐμοῦ ποι- 
µένε τῷ θεῷ κέχρηται’ μόνος αὐτὴ» ᾿[ησοὺῦς Χριστὸς 
ἐπισχοπήσει καὶ 4 ὑμῶν ἀγάπη. ᾽Λσπάζεται ὑμᾶς 
τὸ ἐμὸν πνεῦμα xal ἡ ἀγάπη τῶν ᾿Εκκλησιῶν τῶν 
δεξάμένων µε εἷς ὄνομα Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐχ ὡς παρ- 
οδεύοντα" καὶ γὰρ u3 προσήκουσαί µοι τῇ ὁδῷ τῇ 
xitk σάρχα κατὰ πόλιν µε προσῆ]ον. γραφω δὲ 
ὑμῖν ταῦτα ἀπὸ Σμύρνης Ov ᾿Εφεσίων νῶν ἄξιομα- 
καριστων. "στι δὲ οὖν ἄλλοις πολλοῖς ἅμα ἐμοὶ 
καὶ Κρόχος, τὸ ποθητὸν ὄνομα τῶν ουνελθόντων µοι 
ἀπὸ Συρίας εἰς δόξαν Θεοῦ. Ἔγραψα ὑμῖν ταῦτα τῇ 
πρὸ ἕννεα Καλανδῶν 
τέλος, ἀγαπητοὶ iv ὑπομονῇ Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾽Αμὴν 


ΙΔ΄, )Αλλὰ ταῦτα μὶν' τὰ τῆς ἔπιστολῆης. Αὐτὸς 
μετὰ βραχὺ ἀπὸ Σμύρνης, ἀπὸ τῶν στρατιωτῶν ἄνα- 
χθεῖς xal προσσχὼν τῇ Τρωάδι καὶ Νεαπόλει παρῄει 
διὰ Φιλίππων xal Μακεδονίκς πεζῃ, τὰς παρὰ τὴν 
ῥοὺν ᾿Εκχλησιας ἐπισχοπῶν καὶ διδάσκων iv αὐτατς, 
παρακαλῶν, διαλεγόµενος τοὺς ἀκεραιοτέρους τῶν 
ἀδελφῶν ἀσφαλιζόμενος καὶ πάντας ἐγρηγορέναι καὶ 
νήφειν παρασκευάζων, Φθάσας δὲ τὴν iv ᾿Επιδάμνῳ 
πειρον xal τὸ )λδριατικόν τε καὶ Τυῤῥηνικὸν κέ- 
λαγος διαπλεύσας, εἷς τὰς, bv τῇ Ῥὼμῃ Ποτιόλους 


mentum ? Illum quero, qui pro nobis est mor- 
(uus. 

XII. Ignoscite mihi, fratres: ne sitis mihi impe- 
dimento,quominus vivam, neque me velitis mori. 
Sinite me puram lucem accipere.Cum illuc enim 
venero,ero homo Dei.Permittite mihi,ut sim imi- 
tator passionis Christi.Si quis ipsum in seipso 
habet, intelligat quod volo: et mihi moveatur 
commiseratione, cum sciat quse me constringant. 
Princeps hujus scculi me vult diripere,et corrum- 
pere meam in Deum sententiam. Nemo ergo ex iis 
qui adsunt, ei opem ferat. Estote mei potius, hoc 
est, Dei. Ne loquamini Christum Jesum, mundum 
vero desideretis. Ne habitet inter vos invidia. Nec 


p 5ἱ ego quidem presens vos rogem, parete mihi : 


iis autem parete potius, qua ego ad vos scribo.Ex 
iis enim qus scribo ad vos, mori cupio.Meus amor 
est cruci affixus, et non est in me ignis amans 
mundane materie : aqua autem polius viva et 
in me loquens, quz? intus mihi dicit : Veni ad 
Patrem. Non delector nutrimento, corruptionis, 
neque voluptatibus hujus vite. Panem Dei volo, 
panem calestem, panem vite, qui est caro Jesu 
Ghristi filii Dei, qui postea natus est ex semine 
David et Abraham : et potum Dei volo ejus sangui- 
nem,qui est cbaritas incorrupta, et vita perennis. 
Non amplius volo vivere sicut homines,hoc autem 
erit, si vos volueritis. Velitis ergo, ut vos quoque 
Devs velit. Brevibus litteris peto a vobis: mihi 
credite. Jesus vero Christus cobis aperiel, qui 
est os non mendax, quod vera dico petendo ut 
consequar. Non secundum carnem ad vos scribo, 
sed secundum Dei sententiam. 

XIII. Si passus fuero, mementote in oratione 
vestra Ecclesie Syrie, quie pro me pastore Deo 
vivitur. Solus ipsam Jesus Christus visitabit, ejus- 
que euram geret et vestra charitas. Salutat vos 
meus spiritus,et charitas Ecclesiarum,qua me su- 
sceperunl iu nomine Jesu Christi, non tanquam 
transeuntem.Etenim qua ad me non attinebant in 
via,qua est secundum carnem, me deduxerunt in 
civitatem. Scribo autem haic ad vos e Smyrna per 
Ephesios, qui digni sunt qui beati judicentur. Est 
vero mecum cum multis aliis Crocus quoque,no- 
men desiderabile eorum qui mecum convenerunt 


Σεπτεµθρίω. ᾿"Εβῥωσθε εἰς De Syria ad gloriam Dei. Hec ad vos scripsi nono 


Kal. Septemb. Valete perpetuo, fratres, in tole- 
rantia Jesu Christi. Amen. 

XIV. Sed est hzc quidem epistola. Ipse autem 
paolo post e Smyrna deductus a militibus : et cum 
appulisset Troadam et Neapolim,transiit pede per 
Philippos et Macedoniam,eas qus sunt in via invi- 
sens Ecclesias, et in eis docens; exhortans, disse- 
rens, fratres qui erant paulo simpliciores et imbe- 
cilliores, confirmans, et efficiens ut omnes vigila- 
rent et essent sobrii. Cum vero transisset Epirum, 
et inare transiisset Adriaticum οἱ Tyrhenum, 
appellit Puteolos. Hospitio autem exceptus simul 
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cum militibus ab iis, qui illic erant, fidelibus, A χαταίρε, ᾿ἘΕπιξενωθείς δὲ μετὰ τῶν στρατιωτῶ 


cum eos quoque valere jussisset in Domino, venit 
Romam, et sistitur ante praefectum Urbis. Cum 
is ergo Theophorum vidisset, et litteras acce- 
pisset imperatorias, dies autem advenistet oppor- 
tunus, quando erat dies festus et celebris Roma- 
norum, ducit eum in medium theatrum, sicut 
jubebat improburn edictum imperatoris. 


XV. Cum ergo universa civitas sederet in thea- 
tro,cum ardenti spiritu et oculis jam spectaculum 
amantibus, utpote quod jam fama ubique annun- 
tiasset, Syrie episcopum cum feris esse pugnotu- 
rum; conversus ille ad populum, cum quodam 
generoso et inflexibili animo, ut qui gloriaretur et 


τοῖς ἐχεῖσε πιστοῖς xai süv ἐν Κυρίῳ καὶ αὐτοῖς 
μεταδοὺς ἀσπασμόν, τὴν Ῥώμην καταλαμθέκι 
καὶ τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως ἐμφανίζεται. Οὗτος το- 
νυν τὸν θεοφόρον ἰδὼν xal τὰ βασιλιδὰ δεζάµενς 
γράµµατα, ἡμέρας ἐπιστάσης εὐχαίρου, ἠνίκα ὃκ- 
μοτελὴς ὑπῆρχε τοῖς Ῥωμαίοις πανήγυρις, xmi 
μέσον αὐτὸν εἰοάγει τὸ θέατρον, ὥσπερ οὖν εἴχε ὁ 
πονηρὸν ἐκεῖνο τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα, 

IE', Τῆς πόλεως οὖν πάτης τοῦ θεάτρου προκαθ- 
ημένης κετὰ θερμοῦ πνούµατος καὶ ὀφθαλμῶν 15 
θέας ἐρώντων, ἅτε πανταχοῦ τῆς φήμης διαγγειλέ- 
σης τὸν τῆς Συρίας ἐπίσκοπον µέλλειν σήμερον θη- 
Ριοµαχειν, ἐπιστραφεὶς πρὀς τὸ πλῆθος ἔχεῖνοι 
μετὰ Ὑενιαίου λίαν καὶ ἀτρέπτου φρονήµατος, οἷε 


sibi placeret propter eam, qus pro Christo suscipi p δὴ καὶ καυχώµενος ἐπὶ τῇ δοχούσῃ ταύτῃ διὰ Ip- 


cernebatur, ignominiam : Viri, inqnit, Romani, et 
presentis hujus certaminis spectatores : non hsec 
mihi fiunt, ut luam ponas alicujus maleficii, aut 
scelerats alicujus actionis,sed ut Deum assequar : 
cujus quidem teneor desiderio et quem cupio in- 
satiabiliter. Sum enim ejus frumentum et molor 
per dentes bestiarum,ut fiam ei purus panis.Hoc 
dixit, et dimissi leones eum statim dilacerarunt et 
devorarunt, a solis asperioribus illius ossibus 
abstinentes, ejus revera implelis votis, ut bestiae 
essent ejus sepulcrum et nihil reliquum easet 
ejus corporis: ulpote quod Deüs pluris faceret 
famuli preces et amorem ferre usque ad finem, 
quam efficere, ut non tangeretur a leonibus, ut 
suo nomiui tribueret gloriam. 

XVI. Postquam autem hsc evenerunt et finem 
acceperunt, qui Roms erant fideles, ad quos ad- 
huc vivens, divinus scripserat Ignatius, postquam 
dimissum fuerat theathrum,convenientes,cum os- 
$8,id cupientibus manibus,sustulissent, et honori- 
fice ac reverenter composuissent, ea deposuerunt 
in loco insigni extra Urbem, vicesimo mensis De- 
cembris. Hzc postea deportata sunt in patriam 
martyris Antiochiam : et qua intercedunt civita- 
tes, duplicem accepere benedictionem, οἱ prius, 
quando Martyr vinctus ducebatur Romam ex An- 
tiochia, οἱ nunc, quando cum praeclaris tropeis 
illinc referebatur, tanquam apes favum, illum 
circumvolantes. 

XVIL.Atque dicitur quidem, quod post martyri- 
cam ejus consummationem, lugentibus illius pri- 
vationem iis, qui Roms erant fideles, et nullam 
accipientibus doloris consolationem, et vacantibus 
sepulcralibus hymnis et vigiliis,ipse in somnis ap- 
parens, et eos quasi amplectens, qui scilicet se 
ipsos prebuerunt dignos illius consuetudine, lu- 
ctum eis effecil facilem et leniorem,et doloris se- 
davit vehementiam.Alii rursus dixerunt,se vidisse 
eum sudore diffluentem, tanquam qui nuper re- 
spirasset a laboribus decertationis, et precantem 
salutem civitati et omnibus fidelibus. 


στὸν αἰσχύνῃ xal μεγαφρονῶν, "Άνδρες, ἴφη, Pu- 
patot, καὶ τοῦ παρόντος ἀγῶνός µοι θέαταὶ, οὐ gr 
λου τινὸς ἕνεχα ἐμοὶ ταῦτα, οὐδὲ μονηρῶν πρέξών 
ὑπέχοντι δίκην, ἆλλ᾽ ὥστε τοῦ θεοῦ ἐπιτυχεῖν, οὗπῳ 
ἐρῶ καὶ ἁπλήστως Ἓφίεμαι,. Σῖτον γὰρ sl αὐτὸ 
καὶ δι ὀδόντων θηρίων ἀλήθομαι, ἵνα καθαρος αὐτῷ 
ἄρτος γένωμαι. Ταῦτα εἶπε καὶ ἀφαθέντες οἱ λέον- 
«ες διεσπἀσαντό τε αὐτὸν εὖθυς xal κατέφαγυν μό- 
νων ἐἑκείνου τῶν τραχὑτέρων ὑστῶν ἀποσχόμενο 
ἔργῳ τῆς εὐχῆς τῷ ἀνδρὶ πλήρωθείσης, ὥστε τάφο 
αὐτῷ τὰ θηρία γενέσθαι καὶ μηδὲν ὑπολείφθῆναι τοῦ 
σώματος, οἱονεὶ περὶ πλείονὸς τοῦ Θεοῦ θεµένο τὴ 
εὐχὴν καὶ τὸν ἔρωτα τοῦ θεράποντος ὀνεγκεῖν εί 
πέρας ἢ τῷ ἄψαυστον αὐτὸν τοῖς λέουσιν ἀποῦείαι, 
τῷ οἰκείῳ ὀνόματι περιθεῖναι δόξαν. 

IG". ᾿Επεὶ καὶ ταῦτα ἑξέθη xat τέλος ἔλαδεν, ol 
κατὴ τὴν Ῥώμην πιστοὶ, οἷς καὶ ζῶν ἔτι ὁ θεοφό- 
pos ἐπέττειλε, μετὰ τὸ διαλυθῆναι τὸ θέατρον συν” 
ελθόντες xal τὰ ὁστῖ ποθούσαις χεροὶν ἀνελόμενι 
καὶ σεθχστίως αὐτὰ περιστείλαντες, ἔξω τῆς πόλεως 
ἐν ἐπισήμῳ κατέθεντο τόπῳ, εἰκάδα τότε τοῦ Atsp- 
θρίου μηνὸς ἄγοντος. Ταῦτα δὲ καὶ εἰς Αντιόχειο 
ὕστερον, τὴν τοῦ µάρταρος ἀνεκομίσθη πατρίς, 
καὶ διπλῆν αἱ μεταξὺ πόλεις τὴν εὐλογίαν ἑτρύτῃ- 
σαν, πρότερόν τε ἡνίκά δέσµιος ἐξ Ανιοχείας ὁ 
µάρτυς elc Ῥώμην κατήγετο, xai vov ὅτε psu 
λαμπρῶν τῶν τροπαίων ἐχεῖθον ἀνεκομίζετο, sd 
άπερ µέλισσαι κηρίον, τοῦτο περιϊπτάμενοι. 


IZ/, Λέγεται γοῦν, ὅτι μετὰ τὴν μαρτυρικὴν 10 
ἀνδρὸς λελείωσιν, πενθούντων τὴν ἐκείνου στέρῃθν 
τῶν iv cj "Popp πιστῶν καὶ οὐδὲν ὅλως τῆς ὀδύνης 
παρβαμύθιον δεχοµένων, ὕμνοις τε σχολαζόντι) is 
ταφίοις καὶ παννυχίαιτ, αὐτὸς ὄναρ ἐπιφἀινόμενος 
καὶ olovei περιθάλλων αὐτοὺς καὶ περιπτυσσόµενο, 
ὅσοι δηλαδη καὶ ἀξίους ἑαυτοὺς πρότερον τῆς bul 
νου κατέστησαν συνουσίας, ὁμαλὲς αὐτοῖς καὶ μραό» 
τερον ἐποίει τὸ πένθος, xal τῆς ὀδόνης «b ἄγριον 
ἀπεσθέννυ. "Έτεροι δὲ πάλιν ἴδειν αὐτὸν ἔφησαι 
ἱδρῶτι κατχῤῥεόμενον καθάπερ ἄρτι τῶν τῆς ἀθλή- 
σεως ἀναπεπνευχότα πόνων xai σωτηρίαν tf 5 
πόλει xal πῆσι πιστοῖς ἐπευχόμενον, 
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[H', Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ τοῦ Θεοφόρου τέλος, οὗτοι XVIII. Hic quidem fuit exitus Theophori : haec 


ol ἀγῶνες, τοιοῦτοι οἱ πρὸς Χριστὸν αὐτοῦ περιµα- 
νεῖς ἔρωτες, Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ὁ ΕΒἱἰρηναῖος, ὁ Λου» 


sunt σθγἰαπηίπα : hi sunt conspicui ejus amores 
in Christum. Et fert testimonium lreneus Lug- 


γδούνων ἐπίσκωπος, ἀνὴρ λόγου ἄξιος, διὰ πολλης  dunensis episcopus, vir magni faciendus, qui 
µνήµης τὰ τοῦ θεοφόρου ποιούµενος [add. : Καὶ γὰρ Theophori crebro meminit. Quin etiam Polycar- 
ὁ Πολύκαρπος] ὁ τῆς κατὰ Σμύρναν Εκκλησίας pus, qui Smyrnensi praerat Ecclesie, qui cum 
προστὰς, ὃς τε αὐτῷ καὶ el; Ἰωάννου συνεφοίτα 60 ventitabat ad Joannem evangelistam et theo- 
τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ θεολόγου, xal δεσμώτην i£ logum; et cum captivus Romain duceretur Απ- 
"Avttoytíac ἀγόμενον εἷς ᾿Ρώμην ἡσπάσατο, καθὼς  tiochia, eum, sicut diximuus, salutavit, hac ali- 
ἤδη καὶ µεμαθήκαμεν, τοιαῦτα που τῶν αὐτοῦ yoá- cubi scribensin suis epistolis : Rogo vos, fratres, 
φων ἐπιστολῶν * Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀλελφοὶ, πειθαρ- ut obediatis, et omnem exerciletis tolerantiam, 
χεῖν xai πᾶσαν ὑπομονὴν ασχεῖν, fjv εἴδετε κατ quam vidistis oculis, non solum in BB. Ignatio, 
ὀφθαλμοὺς οὗ µόνον kv τοῖς µακαρίοις Ἰγνατίῳ καὶ Rufo et Zosimo, sed etiam in multis aliis ex vobis, 
Ῥούφῳ καὶ Ζωσίμῳ, ἀλλὰ καὶ iv ἄλλοις πολλοῖς etin ipso Paulo, et iis qui cum ipso crediderunt: 
τοῖς ἐξ ὑμῶν καὶ iv αὐτῷ Παύὐλῳ καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ quod ii omnes non in vanum concurrerunt, neque 
πεπιστευκόσιν, ὅτι xal οὔτοι πάντες οὐχ εἰς xtvbv , in vanum laboraverunt, sed in fide et justilia, 
ἕδραμον, οὐδὲ εἷς κενὸν ἐκὀπίασαν, ἀλλ Ev πίστει quae est in Christo Jesu. Quamobrem sunt etiam 
xal δικαισσύνῃ τῇ iv Χριστῷ Ἰησοῦ. Διὸ καὶ el; τὸν in loco, qui eis debetur aDomino, cum quo passi 
ὀφειλόμενον τόπον εἰσὶν ἄρτι παρὰ Κυρίου, ᾧ xai sunt. Non enim presens seculum dilexerunt, sed 
συνέπαθον * o) γὰρ τὸν νῦν αἰῶνα ἠγάπησαν, ἀλλὰ Christum, qui pro nobis mortuus est et resurrezit. 


τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντα καὶ ἀναστάντα Χριστόν. 
Οὕτω μὲν οὖν ὁ θεῖος ᾿Ιγνᾶτιος ἐν ταῖς ἱεραῖς ixel- 
νων ψυχαῖς ἔκειτο, xal θηρίων γαστέρας ἑαυτῷ θέ- 
σθαι τάφον Ἐπιθυμήσας, ἀνδρῶν φιλοθέων μᾶλλον 


Sic ergo silus erat divinus lgnatius in sacris 
illorum animis : et cum desiderassel bestiarum 
ventres sibi sepulcrum efficere, in piorum viro- 
rum magis habitat animis. 


ψυχαῖς xzcvotxst, 

I0/. Βασιλεὺς δὲ Τραϊανὸς τὰ κατὰ tov θεοφόρον XIX. Imperator autem Trajanus cum de Theo- 
τοῦτον Ἰγνάτιον ὕστερον ἐκμαθὼν, ὅπως Ύε γενναίως — phoro hoc Ignatio postea didicissel, et quam for- 
τὸν τοῦ pdptupoc ἆθλον ἀνύσειε καὶ ὅπως κατὰ τὴν — Üiler peregissel hoc certamen martyrii, el quod, 
ixtivoo Ψψῆφον θηρίων βορὰ Ὑένοιτο, ἀκούσας δὲ ul ipse tulerai sententiam, a bestiis fnisset devo- 
πολλὰ xai περὶ τῶν κατὰ χώραν Χριστιανῶν, ὡς  ralus, et multa eliam audivissel de Christianis, 
ἄρα οὐδὲν πἀρὰ τοὺς νόμους πράττοιε, ἀνόσιον τε qui erant in regione, quod scilicet nihil preter 
ὁρῶσιν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἃμα ἕῳ διανιστάµενοι Χριστόν uc leges facerent, nequerem ullam agerent impiam; 
ὡς Υἱὸν Θεοῦ προσχυνούσιν ἐγκράτειαν τε πᾶσαν sed diluculo surgentes, et Christum adorarent 
ἀσκοῦσιν Ev τε βρωτῶν ὑμοίως xai ποτῶν µεταλή- tanquam Dei Filium, et omnem exercerent abs- 


yet, καὶ ὅσα vopoc ἀπαγορεύει, τούτω» οὐδενὸς 
ἁπτοντχι, ταῦτα ἐχεῖνον ἀκούσαντα µετάνοιαν τε 
εἰσελθεῖν τῶν ἤδη γεγενηµένων καὶ δόγμα τοιοῦτον 
ἐχθεῖναι λέγεται, ὥστε τὸ τῶν Χριοτιανῶν φῦλον 
ἐχζητεῖισθαι μὲν καὶ γνώριμον πανταχοῦ καθίστα- 
σθαι, εὑρισκόμενοι δὲ μὴ ἀναιρεῖσόθαι μὲν, πλὴν 


linentiam in cibo et in potu sumendo, et nihil 
tangerent ex iis qua lex prohibet ; cum ille, in- 
quam, hzc audivisset, el ductus est poenitentia 
eorum, qua facia fuerant, et dicitur tale decre- 
tum proposuisse, u! gens quidem Christianorum 
exquirerelur et omnibus esset cognita ; inventi 


μηδὲ πάλιν ἀρχὰς Ἡ δηµοσίων πραγμάτων Evyeipl-— autem non interficerentur ; sed neque magistra- 
ζεσθαι διοικήσεις. Οὕτως οὐχ ἡ ζωὴ µόνον Ἴγκα- tus gererent, neque susciperent ullam reipublicm 
τίου, ἤδη δὲ καὶ ἡ τελευτὴ πολλῶν πρόξενος ἀγαθῶν — administrationem. Sic non vita solum Ignalii, sed 
κατέστη, χαύχημα τῆς bv Χριστῷ πίστεως, εὖσε- jam mors eliam fuit multorum bonorum concilia» 
θείας ἐπίδοσις, παράκλησις πρὸς τοὺς κατὰ θεὸν trix, gloriatio fidei, quae est in Christo, augmen- 


πόνους καὶ πρὸ xatpoü ζωῆς Χαταφρόνησις, ἐγχρά- 


tum pietatis, adhortatio ad eos qui sunt ex Deo 


τειά τε τῶν βλαθερῶν καὶ βίου χαθαρειότητος ἐπι- D]abores, et contemplio ejus vile, que est ad 


µέλεια, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα xai τῷ ἁγίῳ 
καὶ ζωοποιφ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ xai εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν alovov, "Ay. 


lempus, et continentia ab iis qua sunt noxia, et 
studium vila puritatis : gratia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, cum quo Patri gloria et 
sanclo et vivifico Spiritui nunc et semper el in 
siecula seculorum. Ámen. 


1287 


DE 


MENSIS FEBRUARIUS. 


SANCTO CORNELIO CENTURIONE 


EPISC. CAESAREJE ET SCEPSI. 
(Seculo 1, Februarii die 2. — Acta Sanctorum Bolland. Februar. tom. I, p. 279.) 


8 I. S. Cornelii patria. 


4. 01984188 urhsPalestinz, olimStratonisturris, 
teste Plinio lib. v, cap. 13, ab Herode « ad ho- 
norem Octaviani principis exzdificata,» ut habet 
Ammianus Marcellinus lib. xiv, unde et appella. 
lionem sortita : posl « Colonia Flavia, a Vespa- 
siano imp. deducta, » ait Plinius. Retinuit lamen 
Cresareo ad posteros nomen : Ptolomaeo tab. 4 
Asta, Καισάρεια Στράτωνος, Caesarea Stratonis 
Stratonis dicta. Est ea nobilitata plurimorum 
martyrum tropais, antistilum eruditione, ac prze- 
serlim primum isthic gentibus patefacto imme- 
diato in Ecclesiam ingressu, Cornelio centurione 
per apostolorum principum baptismate initiato. 

9. Erat sicut scribit S. Lucas Act. x, « centurio 


cohortis qua dicitur Italica. » Quibus ex verhisBrius cohortem ac legiomem covfundit ; 


colligit Baronius t. I Annal., an. Christi 41, n. 9, 
eum genere Romanum fuisse, milites Italos ; et 
quidem ex legione sexta, Ferrera, vel Ferrata 
dicta : nam στρατόπεδον τὸ Σιδηροῦν, legionem 
Ferream in Judza collocatam inde a temporibus 
Augusti, scribit Dio Cassius lib. Lv. Tacitus plura 
ab ea gesta in Syria Armeniaque (sed post Cor- 
nelii conversionem) narrat. Chronicum Hispa- 
niense, quod Flavio Dextro ascribunt auctores 
moderni, ad annum Christi 40 Cornelium Γιαἱέ- 
censem Íacit. Italica nempe oriundum, Betice 
urbe, unde et post Trajanus atque Adrianus 
Imps., cujus urbisruinas ad Betim flumen, leuca 
una ab Hispali, etiamnum spectari, ac Hispalim 


A exstant. Allib. Lv ista habet : « Sextze dus (le 


giones), una in inferiori Britannia, Victrix ; altera 
in Judea l'erres vocabulo insignis. » Et quibus- 
dam interjectis, « Nero legionem primam, [uli 
cam nuncupatam, instituit, in inferiore Mysü 
hyemantem. . . . . Trajanus secundam /Egr- 
liam, tricesimam Germanicam ; quibus a su 
nomine imposuit M. Antoninus: item secundam 
in Norico, tertiam in Rhztía, quz etiam Italice 
vocantur. » Λη hic mirum in modom legionem 
Italicam inter ceteras micuisse Dio testatur ? A 
in Judz:am deductam ab Augusto quz instituta 
nondum erat ? At si Italica erat, qua» Judsam te- 
tabatur legio, quid necesse erat peculiarem unam 
illius cohortem Italicam appellari? Verum Biv- 


scribit 
enim : « In Judea una eademque erat cobors 
militam Romanorum ..... sola enim cohors sexti, 


qus est Italica, et Ferrata, in Palzstina, Dione 
teste, degebat. » Dionis jam verba protulimus. 
An tam honorifieum censet Bivarius, Chrislo 
truculentas manus intulisse, id quoque decus 585 
gentilibus assertum velit? An quando Matth.xt"i, 
congregata est « universa cohors, » etiam accil 
sunt Ciesarea omnes Cornelii milites, si unica erat 
in Judea cohors? Non inficiamur tamen 462/78 
aliquam legionem legi, versatam in Hispania, sel 
ab hac Ferrata diversam. 

9. Validius est aliquaeto, quod ex S. Hieronym 
Bivarius affert argumentum. Hic epist. 98 s 


antiquam dici, seribit Ludovicus Nonius Hispa- c Lucinium Beeticum, inter alia scribit : « Vere 


niecap. 17. Multis argumentis Cornelium Italice 
vindicare nititor Franciscus Bivarius in suis ad 
illud Chronicon Commentariis, ad an. Chr. 84, 
Comm. 3. Sextam enim legionem, Jude impo- 
sitam ad presidium, Italicam fuisse; Sextam 
appellatam, quod apud Livium uspiam, provin- 
ciarum Sexta dicatur Hispania ulterior, ubi urbs 
Italica: quasi vero legio tertia Gallica, tertia 
Cyrenaica, quarta Scythica, quinta Macedonica, 
nuncupata sint, quia Gallia ac Cyrene tertia pro- 
vinela fuerint, Scythia quarta, quinta Macedonia. 
Quam deinde illud ridicule ab eo scriptum! 
Micuisse vero mirum in modum Italicam inter 
c:eteras Romanas legiones multis testatur Dio lib. 
v Hist. Roman., qui etiam auctor est, ab Augu- 
sto Cesare eam id Judam deductam. » Voluit Dio- 
nis Lv librum citare, nam 34 priores libri ejus non 


4 Matth. vim, 141. 2 Rom. xv, 24. 


nunc in te sermo Dominicus impletus est ': 
Multi cb Oriente et Occidente venéent, et rccam- 
bent in sinu. Abralia. Cornelius, centurio cohor- 
tis Italice, jam tune Lucinii mei prafigurabi! 
fidem. Apostolus Paulus scribens ad Romanos, 
Cum inquit, ín Hispaniam proficisci cape? 
spero quod prateriens videam vos, et a vobis de- 
ducar illuc. Tantis froctibus approbavit, quide 
illa provincia quxreret. » Cur enim vero scribebs 
ad hominem Hispanum Hieronymus, referensqv 
Pauli Hispanim adeunde desiderium, Cornelii 
meminit, nisi quod in eo Hispanice gentis veluti 
consecrat primitize sunt? Quia tamen responderi 
potest, in Cornelio apertam gentibus, eliam Ie" 
motis, ut erant Hispani, fidei januam esse, 991! 
illius ab Hieronymo ad Hispanum scribente reli" 
tam conversionem ; nos (ut cum Rnderico G9? 
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in notis ad locum jam citatom Dextri, loquamur) , intervallo,potuerit, neque ab S.Clemente, qui in 


« veritati prejudicium afferre nolumus : » deque 
S. Cornelii patria illud solum pronuntiamus, «Non 
liquere.» Nam qux Joannes Tamaius de Salazar in 
Martyrol.Hispan.congessit argumenta,eadem fere 
sunt qu» Bivarii Si S.Lucas cohortem Italicensem 
vocaret,nulli dubium hereret,quin ex Italica urbe 
Hispanim esset : sed Italicam vocat. Addit idem 
Tamaios,esse in Hispania nobilem domum del Ca. 
stillo, que ab hoc sancto centurione sese ortam 
gloriatur. 


8 Il. S. Cornelii episcopatus. 


4.Quacunque ergo ortus patria, certe cceli civis, 


Trajani anno mortuus est, ejus fleri mentio. 
6.Acta S.Cornelii (qua ex vetustioribus monu- 
mentis descripsisseSymeonem Metephrasten fatetur 
Baronius; nos ab Aloysio Lipomano, dein a Surio, 
edila,cum ms. Greco bibliothec» Christianissimi 
regis collata hic damus),ea,inquam, Acta episcopa- 
tus Ciesareensis non meminerunt.Solum Petro ali- 
quandiu adhwsisse comitem peregrinationis refe- 
runt,ab eoque ad Scepseorum civitatem missum, 
ac multa perpessum incommoda, multis clarum mi- 
raculis, Demetrio principi ac populo fere universo 
fidei suscipienda auctorem exstitisse. In ea vero 
oratione,qua S. Petri certamina, labores, peregri- 
nationes complexus idem est Metaphrastes, seu quis 


atque ex s:eculi centurione milesChristi,imo nove , alius auctor apud Lipomanum et Surium xxx Ju- 
sub eo legionis primipilus est factus.Nam episco- — nii, dicitur Pelrus postquam e carcere, in quem 
pum Casares ordinatum testantur Martyrologia, illum Herodes conjecerat, eductus ab angelo est, 
lta Usuardus hoc die: «Apud Czesaream beatissimi «venisse Caesaream Stratonis, » ubi antea Corne- 
Cornelii Centurionis,quem B.Petrus baptizavit.Hic lium baptizarat, «et ex iis, qui ipsum sequebantur, 
apud praefatam orbem episcopali honore sublima- — presbyteris episcopum ibi constituisse: »post annos 
tus quievit.» Eadem habetBeda vulgatus, Ado,mss. deinde aliquot, multis lustratis urbibus, venisse 


pleraque, et recentiores verbis nonnihil mutatis, 
Martyrol. Romanum, ab ipso S. Petro episcopum 
consecratum indicat. Notkerus prolixum ejus elo- 
gium ita concludit : «Qui Cornelius,relicta militia, 


« Ilium, civitatem Hellesponti,eoque in loco Cor- 

nelium centurionem episcopum constituisse. » 
1. Inde fortassis revocatus est C:esaream, Za- 

chao, seu quo alio ejus urbis antistite,decedente. 


apud prefatam urbem episcopi honore sublimatus Scribit Baronius in Not.ad Marlyrol.« sedem Cz:e- 
quievit. » Petrus de Natalib. lib. ni, cap. 73, nar-  sariensem,ea occasione,quod ex conversione Cor- 
rata ejus consersione,subdit: « Deinde Cornelius, nelii (Deo monente) illic primum apertum est ostium 
militie abrenuntians, discipulus apostolorum efflci- fidei gentibus, meruisse sigulari praerogativa exal- 
(ως οἱ ab eisdem episcopus Cesarec ordinatur.Qui tari,ut non Hierosolymitana, sed ipsa fieret metro- 
apud earudem urbem officio praedicationis fideliter C polis Palestina.» Fuit sane Czsarea olim metro- 
peracto,sanctitate conspicuus ad Christum migra- polis Palzesting, eique subjecta Hierosolyma, ut 


vit : ibique sepultus quievit tv Nonas Februarii.» 

b.Exhis refelli potest quod lib.x Recognitionum 
Clementis narratur,Simone Mago Antiochiz S.Pe- 
trum absentem criminante, atque Ecclesiam con- 
turbante, «supervenisse Cornelium centurionem, 
missum a Casare ad praesidem Cesarem, publici 
negotii gratia; » et qus? agerentur edoctum,spargi 
rumorem curasse,uia Casar in urbe Roma et per 
provincias maleflcos inquiri jusserit ac perimi,se, 
ut istum magum caperet, venissa3, et ob hoc missum 
a Cesare. »Qui dolus feliciter evenerit,ac Simonem 
ea fama conterritum inde fugarit. Απ taraen conti- 
nuo ut baptizatus est Gornelius, nuntium militiae 


patet ex canone 7 concilii Niczeni, qui ita habet : 
«Quia consuetudo obtinuit, et antiqua traditio, ut 
Eli: episcopus honoretur,habeat honoris conse- 
quentiam, salva melropoli propria dignitate. » 
Theodorus Balsamon,in scholiis in hunc ac prece- 
dentem canonem,recte monet Eliam dictam urbem 
Hierosclymorum,quod ab ZElio Adriano instaurata 
esset. At fede hallucinatur, cum scribit eo canone 
decerni«ut metropoli Ciesarez sua jura serventur, 
eliamsi ab ea /Elia abstracla sit, et honoratus ejus 
patriarcha, propter salutiferam Christi passionem.» 
Melius canonem Nicaenum intellexit propinquior 
illis temporibus Hieronymus.Is ep.61 ad Pamma- 


remiserit; an idoneam ejus rei opportunitatem ex- D chiuin adversus errores Joannis Hierosolymitani 


speciarit,in obscuro est. Ejusdem Clementis apo- 
stolicarum Constitut.lib.vii,cap.47 habetur, « Za- 
chaum,qui antea fuerat publicanus, primum epis- 
copum Caesarea Paleslinz fuisse:huic successisse 
Gornelium,et huic rursus tertium episcopum Theo- 
philum.» Verum, ut alibi diximus, qus eo capite 
referuntur, haud satis veritate videntur nixa, ut a 
Clemente scripta credantur ; nisi ab aliquo inter- 
polata fsteamur.Ac S. Theophilus quidem Casareen- 
sis episcopus sub Severo principe floruit,ut v Mar- 
tii dicemus ex libro S.Hieronymi De illust.Eccles. 
script. Ut neque Cornelio successisse,nisi longo ex 


PATROL. Gh. CXIV. 


cap. 15 ita scribil : » Tu qui regulas queris eccle- 
siasticas,el Niceni concilii canonibus uteris,et alie- 
nos clericos, el cum suis episcopis commorantes, 
niteris usurpare,responde mihi: Ad Alexandrinum 
episcopum Palastina quid pertinet? Ni fallor, hoc 
ibi decernilur, ut Palestine metropolis Czsarea 
sit. » Quin et S. Leo I papa epist.62 ad Maximum 
Antiochenum episc. data Opilione V. (11.608. an. 
Chr.453,Juvenalem episcopum Hierosolyniitanum 
reprehendit, «ad obtinendum Palestina principa- 
tum aspiranterm,et insolentes ausus per commen- 
titia scripta firinantem. » Postea tamen, annuente 
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Romano pontifice,patriarchali titulo et auctorita- 4 bus Altissimum invisibilem. Deum, Corneli ,ferven- 


te ornata est sedes Hierosolymitana. Αἱ non ob 
solam conversi isthic Cornelii memoriam, antea 
melropolis Palestine erat Cesarea; sed quia, 
« ipsa Judzexe maxima urbs erat, » uti scribit Jo- 
sephus De bello Judaic. lib. 11, cap. 14, sub fi- 
nem, ast in Basileensi Greca edit. an. 1544 ipi- 
tio capitis 283 : licet Ammiani Marcellini vo 
egregi» quoque alie essent urbes, Eleutheropo- 
lis, Neapolis, Ascalon, Gaza. 

8. Greci Cornelium solemniter venerantur xin 
Septembris, ut patet ex Menologio et Mens, ubi 
tamen Casareensis cathedrze mentio nulla.Menma 
postquam retulere,S.Petrum ei catechesi imbuto 
baptisma impertiisse,subdunt : τὴν προστασίαν τῆς 
Σκέπσεως πόλεως ἐγχειρίζει, « prefecturam Scep- 
seos urbis illi committit,» quod cum Actis a Me- 
taphraste descriptis consentit. Raderus vertit: «ll- 
lique (Cresarez) urbis curam et praefecturam (iu 
rebus (4 εἰ) commisit: quam Cornelius cur; totam 
idolis addictam inverisset, per Chris!i gratiam 
conversam tolam, adeoque ipsum urbis przto- 
rem Demetrium cum tota domo in Christum cre- 
deatem sacro fonte lustravit. Cornelius demum 
vita apostolico more peracta ad Dominum emi- 
gravit. » At Scepsin ei commissam asserunt Ác- 
ta. Fuit urbs episcopalis in Hellesponto,uti Troas 
et Ilium. 


2 III. S. Cornelii labores, miracula, inventio. 


9. Eadem Mensa non Caesares substitissé, sed ο 


varia percurrisse loca tradunt, et quidem cum 
S. Petro apostolo: « Maxima, inquiunt, dignatus 
celebritate nominis, Corneli, cum apostolorum 
principe ac pluribus »liis, diseurristi, ubique di- 
vinum peragens preconium, per quod et ad lu- 
men perducli, ab ignorantie tenebris eruti su- 
mus. » In alia ode : « Accepta Spiritus gratia, 
veluti splendidus quidam sol, terram illustrasti, 
Corneli, depulsa idolomanis caligine. » Alia : 
e Quasi fluvius ingens egressus es, irrigans ce- 
lesti doctrina universam terra» faciem, multipli- 
cis deorum culture zizania suffocans, Corneli. » 
Alia : « Toti mundo mortuus, ejus qui pro nobis 
inortuus est, resurrectionem, omnibus, qui per 
animi passiones morlui erant, annuntiasti, bea- 
tissime Corneli.» Alia : « Spiritu illustratus,stel- 
la effectus esluciflua,splendidissimo fulgore fines 
terre collustrans,hieromysta Corneli.» Alia plura 
id genus de eo predicant ; Christi praeconem δρ” 
pellant, «et sanctorum discipulorum equalem,qui 
sanctum Spiritum ut illi acceperit. » Quin et alia 
celebrant, que ab eo Scepsi gesta esse in Actis 
dicuntur. Ejusmodi hec sunt : « Totus Deo om- 
nipotenti deditus, surdis simulacris cultum non 
exhibuisti, compellentibus sanguinariis bomini- 


ler invocasti, et abominandorum idolorum tem- 
plum funditus everlisti, vehementi hominum ad- 
miratione. Omnipotentis servans mandata, et ipse 
servatus es: vincula suslinuisti,el insipientes ho- 
mines vinculis superstitionum solvisti, o theoso- 
phe. 

10.Sepulcrum quoque illius celebrapt,et patrata 
ad illud miracula. Domus ejus exstitit Ciesares,S. 
Hieronymi :etate,sed in templum conversa: sepul- 
cri ac reliquiarum nulla apud cum memoria. Ila 
scribit epist.27, sive in Vita S. Paulie,quam xxvi 
Januarii dedimus,cap.2,n.8,ubi loca maritima Pa- 
lestin: enumerat, qu: Paula Hierosolymam ten- 
dens lustravit: «Et versa vice (mirata est) Stratonis 


pg turrim, ab Herode rege Judaze in honorem Ce- 


saris Augusti Gesaream nuncupatam,in qua Corne- 
lii domum, Christi vidit ecclesiam. » Cur non et 
sepulcrum ? Atqui hoc, ut Menaa habent, « velot 
fons profundit large curationes fidelibus, abigit ne- 
quam spiritus,illuminatque omnium oculos,qui in 
fide eum laudani.» Item : « Semper scaturis tor- 
rentibus curationum,humanas dgritudines deter- 
gens. » Dein : «Exaltatus virtutibus es, preecelse 
cedri in modum,et suaveolentes nobis fructus pro- 
tulisti, doctrine nimirum largitionem, gratiam 
miraculorum, curationum efficaciam, beate hie- 
rarcha Corneli.» Ac deinde: «Natura quidem mor- 
tuus, usu vero beatuin sepulcrum inhabitans, il- 
lud multorum miraculorum fontem efficis, o sa- 
piens Corneli, &grotos sanans, spiritus malignos 
abigens in Spiritu sancto. » 

11. Ignotum diu id sepulcrum fuit, ut in Actis 
traditur; donec id S.Silvanus, Troadensis episco- 
pus, invenit, Theodosii Junioris temporibus.Quod 
Latini, ut diximus, n Februarii, Greci xui Sep- 
tembris eum vcnerantur ; altera fortassis celebri- 
(as ejus gloriosi decessus est, altera inventionis 
ac translationis. 

12. Nec illud omittendum, martyrem eum in 
Menzis appellari,seu vere pro Christi fide inter- 
fectus est, seu solum qu&stioni, qut in Aclis 
memoratur, adhibitos.Ita habent Mensa in titulo 
diei xiu Septembr. « Et sancti martyris Cornelii 
ceuturionis. » Et in cantico quodam : «Unguento 
sacerdotii perfusus, discurristi, prasconium salu- 
tis faciens in gentibus, erroris spinas exstirpaps, 
divina sapiens, et doctrinam nulli obnoxiam er- 
rori mentibus inserens. Ideo benedicimus te, ut 
pontificem Deo afflatum, et martyrem invictum, 
Corneli. » Huc facit quod in miraculis S. Anastasii 
Perse habetur xxi Januar. miraculo 40 Ceesareg 
patrato : « Receptor quidam templi sancli et glo- 
riosi marlyris Cornelii, Joannes nomine.» Quan- 
quam et in Actis cap.3, n. {2 martyr appellatur. 


σσ παλ ο ορ... 
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MAPTYPION TOY ΑΓΙΟΥ ΕΝΔΟΞΟΥ 


ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ 


KOPNEAIOY EKATONTAPXOY. 


MARTYRIUM SANCTI ET GLORIOSI 
MARTYRIS 


CORNELII CENTURIONIS. 


(Graece nunc primum typis mandatur ex cod. ms, Paris. n. 1489. EpiT. ΒΑΤΑ.) 


CAPUT I. 


S. Cornelii conversio, baptismus. 


Α΄. Μετὰ τὴν σωτήριον ἐπὶ γῆς τοῦ Λόγου ἐπιδη- À 


µίχν τὸν ἐκούτιόν τε σταυρὸν καὶ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
θάνατον xai τὴν εἷς οὐρανοὺς ἐπάνολων ὅθεν ἐπήλυθεν 
οἰκοδοικῆσαι την σχηνϊιν Δαυϊὀ, χατὰ τοὺς προφήτας, 
την πεπτωχοῖαν, εἷς ὑπῆρχε vai ὃ ἐκ της Ιταλικής 
σπείρης ἑκατόνταρίος Κορνήλιος τῶν ἐκζητούντων 
αὐτὸν καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐκείνῳ ποιού,των, καὶ πολὺς 
tv ἀγαθοῖς ἔργοις Tv, εἰ καὶ µηῥέπω τῆς χάριτος 
τούτω τῆς θείας, μηδὲ τῆς πρὸς αὐτὸν ἠξίωτο κλή- 
σεως. 'Avüp οὗτος τὐσεθῆς καὶ τὸν θεὸν αὐτὸς τε 
καὶ ὁ πᾶς αὗτῳ οἶκος φοθούμενοι, ὧν τε εἶχε τοῖς 
Ocopivotg μεταδ.δοὺυς καὶ τοῦ Oto) διὰ παντὸς πάλιν 
ἐκεῖνος δεόµενος * τούτῳ ἐν Καισαρείᾳ διάγοντι, ὡς 


6 θείος Λουκάς σαφέστατα περὶ αὗτου διέξεισιν͵ 
ἄγγελος περἰ που τὴν ἑνάτην ὥραν ἐφοίτησε τῆς 
ἡμέρας, 


ἐλεημοσύναι ἀνέδησαν εἷς μνημόσονον ἐνώπιον τοῦ 
Oso), καὶ νῦ, πέμψον εἰς Ἱόππην ἄνδρας καὶ µετά- 
πεµψαι Σίμωνα τὸν ἐπικιλούμενον Πέτρον * οὗτος 
ἐλθὼν λαλήσει σοι ῥήματα ζωῆς. Ταῦτα ὁ μὲν ἔπι- 
σκήψας, οὐκ ἔτι φανερὸς ἣν Κορνήλιος δὲ τῶν οἶκε- 
τῶ», δύο xal στρατιώτην αὐτίκα εὔὐσεθῃ τῶν mpog- 
χαρτερούντων αὐτῷ κχλέσας ἀνακαλύπτει τε 
αὑτοῖς ἄπερ ἴξοι * καὶ tlg Ἱόππην Ἐκπέμπει' τῆῇδε 
δὲ γὰρ δικτρίθειν τὸν Πέτρον ὁ ἄγγελος εἶπεν, καὶ 
τὴν ξενίαν ἑβήλωσε παρά τινι Xipow βυρσεί γινο- 
µένην, Πέτρος οὖν καὶ γην τῷ κηρύγματι πᾶσαν καὶ 
θάλατταν ἐπερχόμενος, καὶ πανταχοῦ την ἀλήθειαν 
κχτχγγέλλων (ἔκειτο γὰρ ὡς ἀληθῶς εἷς φῶς Εθνῶν 
καὶ σωτηρίαν πολλῶν) παρὰ τοὺς κἀτοικοῦντας Λύδ- 
δαν ἁγίους ἑλθὼν xal τινα Alvéz παρειµένον ἐξ ἑτῶν 
ὀκτὼ χατακείµενον, ἀναστήσας, εἰς Ἱόππην δια- 
θὰς, καὶ τὸ κατὰ Ταθηθὰ, fruc ἐκσλεῖτο Δορχὰς, 
θαύμα ὀικτελέσας, ἐντχῦθα παρὰ τῷ βυρσεῖ κατήγετο, 


e 
ε.α 


3 Amos ix, 14. * Act. x. 


l. Post salutarem Verbi in terram adventum 
crucemque et inortem pro nobis sua sponte ab eo 
susceptam, et in caelos asceusionem, unde descen- 
derat ad. :edificandum Davidis tabernaculum (ut 
cum prophelis dicam 5) quod cecidera!; unus erat 
ex cohorte Italica centurio Cornelius, ex iis qui 
ipsum quzerebant, et faciebant qua illi placebant, 
el qui multa bona faeiebat opera (etiamsi nondum 
divina Christi gratia, neque vocatione ad ipsum 
esset dignatus hic vir pius) ut qui Deum timeret 
ipse, et tota ejus familia, et iis, quz habebat, 
imperlüiret egenles ; rursusque Deum precaretur 
assidue. Ad eum agentem Casares (ut divinus 
Lucas de ipso refert apertissime 4) venit angelus 
cirea nonam horam diei, et dixit ei : Corneli, 


xai, Κορνήλ.ε, ἔφη, αἱ προσευχαί σου xal αἱ p orationes ct eleemosyna tux» ascenderunt in me- 


moriam in conspectu Dei : et nunc mitte viros 
Joppen, et accerse Simonem, qui appellatur Pe- 
ἰγυς : is cum venerit, loquetur tibi verba vite. 
Hec cum ille quidem mandasset, non amplius 
apparebat. Cornelius autem statim duobus voca- 
us famulis, et pio quodam milite, ex iis qui illi 
perpetuo aderant, ilis aperit, qu: viderat, et eos 
mittit Joppen. Illic enim versari Petrum dixit an- 
gelus, apud quemdam Simonem coriarium. Petrus 
autem, qui omnem terram el mare obibat pradi- 
cando, et veritatem ubique annuntiabat (erat enim 
revera positus in lucem gentium et salutem mul- 
lorum), ingressus ad sanctos qui habitabant Lyd- 
dam, cum quemdam ZEneam, qui octo annis 
jacebat paralyticus, fecisset surgere, Joppen 
deinde venisset, et in Tabitha, qus vocatur 
Dorcss, fecisset magnum illud miraculum, hic 
degebat apud coriarium. 
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II. Sed nec eum quoque dimisit Deus ignarum A 


mysterii, quo erat initiandus Cornelius : aut po- 
tius Cornelii justitiam et preces non despexit. Sed 
quoniam ii qui erant ex circumcisione, disside- 
bant ab iis qui habebant pr:»putium ; ne Petrus 
eos, qui missi erant a Cornelio, ut qui babereut 
preputium, incassum rursus remilteret, propte- 
rea quod nefas sibi putaret congredi cum alieni- 
gena, aut ad eum accedere ; cum illi Cesarea 
profecti, non procul essent ab Joppe, ostendit ei 
Deus Cornelii virtutem et agnitionem. Cum ita- 
que ascendisset in superiorem domus partem, ut 
qua hora sexta fiunl, preces redderet, se cibo 
reficere opus habuit, et esuriit. Interim autem 
dum Petro parabatur cibus, videt coelum apertum, 


MENSIS FEBRUARIUS. 
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Β΄. 'AÀÀ' οὐδὲ τοῦτον ἀφῃχε πάλιν τῶν χατὰ τὺν 
Κορνήλιον ἀμύητον ὁ θεός * μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὴν τῷ 
Κορνηλίου δικαιοσύνην, οὐδὲ τὰς προσευχὰς τιλεῖ- 
δεν * ἀλλ ἐπεὶ ol kx. περιτομῆς διεχρίνοντο πρὸς cox 
ἀκροθυστίαν ἔχοντας, ἵνα µη xai οὗτος t"; vm 
Κορντλίου πεμφθέντας ὡς ἀκροθύστους διτεενς 
ἀποπέμψχιτο πάλιν, ola οὐ θέµις ὃν τῷ Πέτρῳ κοὶ- 
λᾶσθχι 3j προσέργεσθαι ἀλλοφύλῳ * ὡς ἤδη τῆς Ka- 
σαρείας ἁπάραντες ἐχεῖνοι o) πύῤῥω Ἰοππης $25, 
παραδείκνυσι καὶ αὐτῷ τὴν Κορνηλίου ἀρετὴν xi 
την ἐπίγνωσιν ὁ θεὂς. ᾿Εντεῦθεν 9 μὲν ἐπὶ τὸ δωμά- 
τιον ἀναθὰς, ἓφ᾽ ᾧ τὰς ἐπὶ τῇ ἔκτῃ ὥρᾳ εὐχὰς ἀπο- 
δῴη κατὰ χρείαν τε τροφῆς ἐγεγόνει καὶ πρόστεινς 
Av. Εν ὅσῳ δὲ ἡ ἑστίασις τῷ Πέτρῳ παβεσκευαζειο, 
ὁρᾷ τὸν οὐρανὸν ἄνεῳ (ότα, καὶ σχεῦός τι ὡς ὀδόνιν 


et vas quoddam, tanquam magnum linteum, qua ῃ μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς ἐπὶ τῆς γῆς καθιέµεν, 


toor initiis in terram demitti, et ad ipsum venire. 
Vas autem continebat bestias, tam omnes terre 
quadrupedes, et reptiles, quam volucres celi. 
Voxque ex illo visa est ad eum exire, dicens : 
« Surge, Petre, macta el comede. » Deinde cum 
is dixisset, « Nequaquam, Domine; » et cum 
deinde etiam causam .adjecisset, « Nonquam 
enim, inquit, comedi omne commune aut im- 
mundum », vox ei rursus respondit: « Qua 
Deus mundavit, tu ne dixeris communia. » Cum- 
que hoc ter factum esset, vas rursus assumptum 
est in celum. Hoc autem significabat conversio- 
nem Cornelii, et eorum qui erant cur ipso. Nain 
esuries quidem, qua laborabat Petrus, signitica- 
bat illius in pietatem propositum et studium ; el 
quod is nihil adeo esuriebat et desiderabat, at- 
que infidelium agnitionem, et eis omnino dare 
verum Dei cultum et predicationem Evangelii. 
Quadrupedes autem et serpentes ac volucres erant 
signum multitudinis eorum qui erant convertendi 
cum Cornelio. Vas autem e coelo ter demissum, 
significabat ternam in baptismo demersionem. 
Mundatas autem eas esse a Deo, significabat Cor- 
nelii justitiam et misericordiam cum universa 
domo, et quod ii quoque Deo accepti evaserunt. 

III. Cogitante autem Petro,et non valente visio- 
nem conjicere, qui missi fuerant a Cornelio, jam 
ad fores venerant. Et protinus incidens Spiritus, et 
illorum adventum significat, et jubet Petrum eos 
convenire minime hasitantem. Atque ei quidem, 
cum ad eos descendisset, qu vidisset Cornelius, 
et que ab angelo audivisset,omnia renuntiant. Ita- 
que die sequenti simul veniunt Caesaream. Cum eis 
autem obviam processisset Cornelius, et procidis- 
set ad ejus pedes, erigit eum Petrus, dicens: « Ego 
quoque sum homo. » Deinde cum in eo seminas- 
set verbum pietalis, et in animis eorum qui con- 
venerant, postquam vidit Spiritus gratiam in ecs 
illapsum, et baptismum pracipientem, eos ad 
veritatem deducit, et baptismo initiat. 


D μηνύει * 


καὶ ὡς αὐτὸν Tixov * τὸ δὲ σκεῦος τά τε θηρία wi 
τὰ τετράποδα τῆς γῆς πάντα xal τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ 
πετεινὰ του οὐρανοῦ ἓν ἑαυτῳ εἶχε, xai φωνή τι 
ἐκεῖθεν ἐξιέναι πρὸς αὐτὸν ἐδόκει ' e ᾿Αναστὰς, Di 
τρε, λέγουσα, θῦσον καὶ φάγε  «Μηδαμῶς ο δὲ αὐτῷ, 
«Κύριε,» εἶπρντι, exa καὶ τὴν αἰτίαν προσθέντι’ €02, 
Δέσποτα, γὰρ, φησὶν, ἔφχγον πᾶν κοινὸν οὐδὲ ἀκά- 
θαρτον, » ἡ φώνὴ ἀπεκρίνατο πάλιν * « "A ὁ Gr; 
ἀκαθάρισεν, μὴ Χοίνου σύ, Καὶ τοῦτο ἐπὶ τρὶς yt- 
γονὸς, εἷς τὸν οὐρανὲν τὸ σχκεῦος ἀνελήφθη riw. 
Τὸ δὲ ἄρα τὴν ἐπιστροφὴν Κορνήλίου καὶ τῶν sw 
αὐτῷ ὑπεδήλου, Ἡ μὲν γὰρ τής «ροφῆς τού Πέρω 
χρεία τὴν ἐκείνου περὶ τὴν εὔσεδειαν πρόθεσιν zii 
τὴν σπουδὴν ὑπεσήμαινε * καὶ ὡς οὐδενὸς οὗτοι 
τοσοῦτον ἐπείνα, οὐδὲ ἠφίετο, ὡς της τῶν ἀπίστων 
ἐπιγνώσεως, καὶ τοῦ τὴν εὐσέβειαν ἑγάστοτε xai τὸ 
κήρυγμα τοῦ Εὐαγχελίου ἐπιδιδόναι, Τὰ δὲ τετρῖ- 
ποδα, καὶ τὰ ἑρπτὰ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ πλήθους τῶν 
μετὰ Κοονηλίου µελλόντων ἐπιστρέφειν ςεκμήριον 
ἦν * τὸ δὲ καὶ τρὶς καθίσθαι τοῦ οὐρανοῦ τὸ σχεῦοςι 
τὸ τρισσὸν τῆς ἐν τῷ βαπτίσματῖ καταδύσεως ὑπ- 
πνίττετο τὸ δὲ κεχαθαρίσθαι αὐτὰ παρὰ τοῦ θε, 
τὴν δικαιοσύνην Κορνηλίου καὶ τὸν ἔλεον σὺν Tivi 
τῷ οἴκῳ ἐδήλου, καὶ ὡς ἄρα δεχτοὶ τῷ Oti xal ott 
γεγένηνται, 

I", Διενθυμουμένῳ τοίνυν τῷ Πέτοῳ, καὶ μὴ 
συνεῖνχι τὴν ὄψιν μηδὲ συμθαλεῖν ἔχοντι, οἱ ὑπὸ 
Κορνηλίου σταλέντες πρὸς ταῖς θύραις ἆχον qot, 
καὶ τὸ Πνεύμα ἐπιπτὰν αὐτίκα τήν τε ἄφιξιω ἐκείνων 
καὶ συνελθεῖν αὐτοῖς ἐπιτρέπει τὸν Πέτρυν 
μηδὲν διακρινόµενον, Τότε μὲν δὴ πρὸς αὐτοὺς zat 
θάντι ὅσα τε Κορνήλιος ἴδοι καὶ ὅσα παρὰ τοῦ ἀγγί 
Àou ἀκούσειεν, ἀπαγγέλλουσιν αὐτῷ πάντα, καὶ τῇ 
έξης ἐπὶ ᾿Καισάρειαν ἀφικνοῦντχι. Προύπαντήσαν ος 
6à Κορνηλίου xal πεαόντος πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
ἀνίστησιν αὐτὸν Πέτρος * « Κἀγὼ αὐτὸς ἀνθρωπός 
slut, » εἰπών, Εἶτα τὸν λόγον τῆς εὐσεθείας αὐιῳ τε 
καὶ ταῖς τῶν συνεληλυθότων ψυχαῖς κατασπείρας, ὡς 
καὶ την τοῦ Πνεύμονος "χάριν ἔφι πταμένην αὑτοῖς 
εἶδε καὶ τὸ βάπτισμα παρεγγυῶσαν, sig τὴν ἁλή- 
θειάν τε αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν καὶ τελειοῖ τῷ βαπτί” 
σματι, 
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CAPUT II. 


S. Cornelii labores, prosertim Scepsi. 
Δ΄. Διασπτρεὶς δὲ μετὰ τὴν ἐπὶ Στεφάνῳ λύπηνα  [V.Cum dispersis autem ab Hierosolyinis aposto- 


ἀπὸ Ἱεροσολύμων τοῖς ἀποστόλοις παρῆν καὶ Kop- 
νήλιος, καὶ µέχρι Φοινίκης 30s, καὶ Κύπρου, καὶ 
Αντιοχείας αὐτῆς καὶ Πέτρῳ συναπῆρε πάλιν καὶ 
Τιμοθέφ' καὶ οὐδὲ ἐν ᾿Εφέσῳ αὐτῶν ἀπολέλειπτο. 
"Ens: δὲ καὶ τῶν Σκεψαίων µάθοιεν πόλιν εἶδώλοις 
ὑποχειμένην, ἐἑσκέπτοντο μὲν ὅστις αὐτὴν χαταλά- 
οι, xxt τὸ πρᾶγμα κλήροις ἐπέτρεπον. Τοῦ κλήρου 
δὲ Κορνήλιον λαχόντος, ἰδὲ εὐθέως ἔπιδημει τῇ 
πόλει. Ετοπάρχει δὲ αὐτῆς Δημήτριός τις φιλόσοφος 
καὶ δεινὸς τὰ Ἓλληνικα, φοθερὸν κατὰ τῆς εὐσεθοὺς 
τῶν Χριστιανῶν πνέων πίστεως, ἄλλους τε θεοὺς 
Ελλήνων τιμῶν, καὶ ᾿Απολλωνα μάλιστα καὶ Δία" 
οὗτος τὴν Κυρνηλίου ἔπιδημίαν μαθὼν, μετεπέμ- 
ψατο αὐτίκα τὸν ἄνδρα, καὶ ἐφ᾽ ὅτρ xot καὶ ὅθεν 
καὶ ὅτι ἂν αὐτῷ τὸ ἐπιτήδευμα, ἐπυνθάνετο. 'O δέ" 
Δοῦλος μέν εἶμι τοῦ ζῶντος θεου, ἔφη. Ἱστειλάμην 
οἱ τὴν ἐνταύθα, ὥστε ἀναλχθεῖν μέν σε τοῦ βαθυτά- 
το» σκότους της ἀγνὼσίας, τῷ quil δὲ οἰκειῶσχι 
τῆς ἀληδείας καὶ χαθαρὰν ἐπιγνώσεως ἀκτῖνα τῇῃ σῃ 
φυχῃ Ἐπαφεῖναι, Τούτων οὐδὲ ὀλίγα συνιεὶς ἔκεῖνος, 
θυμοῦ τε κατὰ βραχὺ ὑπεπίμπλατο, xai μανικὸν 
ἐξαίφης, «αἱ ἄγριον ἀναφθέγγεται' "Άλλα σε ἡρό- 
μην” ἕτερα δέ por αὐτὸς ἀποκρίνῃ) μὰ τοὺς θεοὺς 
ἅπαντας, εἰ μὴ lv. χύσμῳ xai μετὰ σπουδης ἀποχρίνῃ, 
οὐ φείσοµαι τοῦ σοῦ Ὑέρως, οὐ δώσω σὀγγνώμην 
τῇ dug, οὐ τὴν πολιὰν αἰδεσθήσομαι, πλὴν ἀλλ 
εἰπὲ καὶ τίνι στρα-εύῃ, καὶ Eg! ᾧ παραγέγονας, 


E'. Ὁ à Κορνήλιος’ El βούλει μαθεῖν καὶ ἥτις ἡ 
στρατεία ἐμοὶ, ἔφη, ἑκατοντάρ/(ης εἰµ[. Καὶ εὖὐθὺς 
τὰ προειρηµέ,α σαφέστερον ἀνεκύκλει πάλιν. Ma- 
θὼν γὰρ, φηπαὶν, ὡς µεγάλτ πλάνῃ αὐτός τε καὶ ἡ 
σύὌγος καὶ πᾶσα ἡ ὑπὸ col κειµένη ἀρχη περιπέ- 
σοιτε, χω τὴν ἁπάτην λύσων καὶ χειραγωγήσων 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀλιθείας ὑμᾶς καὶ τῷ μόνψ ζῶντι 
θεῷ καταλλαξων, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
QA» καὶ ὑφ) οὗ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα παρήχθη, xal οὗ 
τῷ νευµατι ἄγεται. Πρὸς ταῦτα τὸν Δημήτριον 
ὁρῶντα πρεσθύτατον din φάναι, Καὶ µέ τις διὰ τὴν 
ἡλικίαν οἴκτος εἰσέρχετχι τοὺς μακροὺς τοίνυν 
λήρους ἑάτας (Αραχὺ γάρ σοι kpq): θύσον, προσελ- 
θὼν τοῖς θεοῖς τοῦ 92 καὶ, Ποίοις θεοῖς ; ἔπανερο- 
pévou* Τίσιν ἄλλοις γε, εἶπεν ἐκεῖνος, 5j Ati. καὶ 
᾽Απόλλωνι ; El δὲ καὶ τοῦτο ἀνανεύσεις, χαλεπαῖς, 
εὖ ἴσθι, κολάσεσι καὶ στρεθλαις παραδοθήσῃ καὶ 
οὐδεὶς doz οὕτω δυνατωος παρὰ τούτους ἔσται Orc, 
ὃς τῶν ἐμῶν ἐξελεῖταί σε χειρῶν. Ὁ Oi: Δύναται, 
φησὶν, ὁ ἐμὸς θεὸς, οὐ χχκῶν ἀπαθῷ µόνο», οὐδὲ 
τῆς ἐς ἀνθρώπων κρείττουα ἐἑπερείσας ipi διχκσῶ- 
σαι, ἀλλὰ xai οὓς αὐτὸς ὀνομάζεις θεοὺς χαθελεῖν, 


(4) Imo, vt ex Actis patet, Stephani cades ante 
Cornelii conversionem contigit.Melius in orat. de S. 
Petri certaminibus supra citata num. 6 tradit idem 
Metaphrastes, Cornelium cum Petro peregrinatum, 
postquam hic ex llierosolymitano carcere ereptus 


lis, post vexationem quz a Stephani morte acci- 
dit (1), simul aderat etiam Cornelius,et venit usque 
in Pheniciam,et Cyprum,et ipsam Antiochiam: et 
rursus profectus est una cum Petro et Timotheo: 
et nec Ephesi quidem ab eis abfuit. Cum autem 
accepissent, Scepseorum civitatem (2)esse subjec- 
tam cultui simulacrorum, consultabant, quisnam 
eo iret;et rem permiserunt sortibus.Cum sors sutem 
venisset ad Cornelium, ille quidem recta vadit ad 
civitatem.Ejus autem prefectus erat quidam Deme- 
trius, qui erat philosophus, et gentilium supersti- 
tionibus mire deditus, horrendum spiransadversus 
piam fidem Christianorum; et alios gentilium co- 
lens deos, maxime autem Apollinem et Jovem. Is 


ptum accedisset de adventu Cornelii, cum statim 


accersiit,et cur venissel,et ande,et quodnam esset 
ejus studium interrogavit. Ille autem: Sum quidem, 
inquit, servus Dei vivi. Veni autem huc missus,ut 
te revocem a profundissimis tenebris ignorantiz, 
deducamque ad lucem veritatis, et purum radium 
agnitionis immittam in tuam animam. Horum ille 
ne pauca quidem intelligens,ira illico fuit repletus, 
si veque repente loquitur et ferociter:Alia te roga- 
vi,tu autem alia mihi respondens.Per deos omnes, 
si non singula dicis ad propositum,si non moderate 
et diligenter respondes,non parcam tu senectuti, 
non ignoscam (080 &tsti,Don rcvereborcanitiem.Sed 
dic, et cui milites, et quanam de causaaccesseris, 
V.Cornelius autem,Si velis,inquit,scire,quzsnam 
sit mea militia, sum quidem centurio. Et rursus 
^apertius evolvit et explicavit ea quz prius dicta 
sunt. Nam cum, inquit, accepissem, quod ipse et 
uxor (ua,et quidquid estin tua dilione,in magnum 
errorem incideritis, venio vos liberaturus a decep- 
tione, et vos deducturus ad viam veritatis, et soli 
viventi Deo reconciliaturus,qui fecit coelum et ter- 
ram, et a quo producta supt, qu:cunque sunt in 
ipsis,et cujus nutu ducuntur.Ad hz»cDemetrius,Vi- 
deo te,inquit, jam senio esse confectum, et metui 
miseret propter aetatem. Prolixas ergo nugas ju- 
bens valere (paucis enim tecum agam), accede et 
diis sacrifica.Cum ille autem rogasset, Quibusnam 
diis?Quibusnam aliis,inquit przfectus, nisi Jovi et 
Apollini? Sin autem recusaveris, scias fore,ut gra- 
vibus suppliciis et tormentis tradaris: neque ullus 
praeter eos erit Deus adeo potens, qui te sit a meis 
erepturus manibus.Ille autem, Potest,inquit, Deus 
meus me non solum a malis conservare illesum, 
et efficere ut sint hominum injuriis et insullibus 
superior,sed eos etiam de:truere,quos tu deos no- 


fuit. 

(2) Scepsis regio est apud Plin. lib. v. cap. 30. 
Ejus fortassis primaria urbs Scepsis, quam Σκῆ- 
ψιν vocat Ptolemaeus tab. 1, Asiz, locatque in My- 
sia minori, que est ad Hellespontum. » 
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minas,evertereque et confringere illorum simula- Α τὰ ἐκείνων τε εἶδωλα κφταστρέψαι καὶ διακλάσ 
cra, eaque in pnlverem redigere οἱ in cinerem, el καὶ τέφραν ἀποφῆνχι καὶ κόνιν΄ καὶ σὲ τῆς ix d» 
te vana, quam de illis concepisti, spe privare, et τοῖς χενῆς ἐλπίδος ἀποστῆσαι, καὶ πρὸς ἑαυτὸν ivi- 
per agnitionem ad se traducere. θιθάσαι δι’ ἔπιγνώσεως. 

VI. Hzc cum respondisset Cornelius, jam juravi — GC". Ταῦτα τοῦ Κορνήλίου ἀποχριναμένου, " yon 
per omnes deos,inquit emetrius,quod nisi mode- πάντας ἤδη θεοὺς, ὁ «Δημήτριος ἔφη, ὡς εἰ µι 
rate respondeas, et nisi diis obtuleris sacrificium, te ἐπιεικῶς ἀποκρίνί, εἰ μῖ θυσπίαν τοῖς θεὺῖς προῖ- 
gravia supplicia accipient et cruciatus: et nondum ενέγαῃς, Καλεπαί σε xal τιµωρίαι καὶ χολάις 
mihi credis?Rursus ereo dixit preclare Cornelius: ἐκδέξωνται καὶ οὗ πιστεύσεις µοι ἔτι; Γενναίως 
Me recte dicentem audi, o judex. Dzemonibus, et τοίνυν αὖθις à γενντῖος Κορνήλιος, ᾿Ορθῶς ἐμιώ li 
surdis ac inanimis simulacris ego nunquam sacrifi- ovtoc, εἶπεν, ὦ διχαστὰ, ἄχουςε' δᾳΐμοσιν ἐγὼ xx 
caverim. Scriptum est enim : « Dii, qui celum et κωφοῖς εἰδώλοις καὶ ἀψύχοις οὖκ ἄν ποτε θύταιμι 
terram non fecerunt,peresntS.»Etrursus:«Adora- Υέγραπται "ὰρ, € θεοὶ oi τὸν οὖρανὸν καὶ τὴν γᾶν ex 
bis Dominum Deum tuum et ei soli servies. » Ego ἐποίησαν, ἀπολέσθωσαν' » καὶ πάλιν’ « Πρυσπυνίσες 
igitur veni, ut det vobis quoque Deus penitentiam Κύριον τὸν θεὸν, val. αὐτῷ ψόνῳ λατρεύσεις, » "Ey 
ad agnitionem veritatis,et resipiscatis a diabolila- ῃ τοίνυν λθον ὅπως δῷ καὶ ὑμῖν ὁ θεὸς µετάνοιαν & 
queo ad illius voluntatem. Sin autem tibi videlur, ἐπίγνωσιν ἀληθείας, καὶ ἀνανίψετε ἀπὸ τῆς τώ 
eos, quos dicis deos, ostende mihi. Hoc cum ille 9:260Ao0 παγίδος εἰς τὸ ἐκείνου θέλημα. El δοχεῖ ὃὲ, 
auldiisset, valde letalus est cum iis qui cum ipso καὶ coc λέγεις ἐπίδειζόν µοι θεοός, Τοῦτο butw 
erant, et bona spe sunt repleti, putantes stulli, se ἀκούτας, πάνυ τε σφόδρα μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ A5 
mox esse visuros Cornelium sacrificantem. Eisila- »ai /ρηστῶν ὑπεπλήσθησαν τῶν Ελπίδων, οἴόμενα 
que mox fuit apertum templum Jovis, ut qui puta- ὅσον οὕπω cl. µάταιοι θῦσαντα ἴδειν καὶ Κερνήλιον 
rent Cornelium statim esse deo sacriflcaturum. Cum ἀμελεῖ καὶ θᾶττον αὑτοῖς ὁ τοῦ Διὸς ναὺὸς ἤνοικτη 
itaque venisset id templum Cornelius, omnes illuc οἷα παρελθεῖτν εἴσω νοµίζουσι τὸν Κορνήλιον καὶ Ὁ 
celeriter confluxerunt, non solum Demetrius, et ΙΙ Θεῷ θῦσαι. Εἰς τὸν ναὺν τούνυν του ἀνδρὸς παρελ- 
qui eum essseetabantur, sed ejus etiam corjux Evan- θόντος σονέῤῥευσαν ἐκεῖ μετὰ σπουδῆς πάντες, 0) 
thia et filius Demetrius : nam ipse quoque sic vo- Δημήτριος µόνον, οὐδὲ ὅσοὶ περὶ αὐτὸν σαν, ἀλλὰ 
cabatur. Cum itaque ad orientem genu flexisset, καὶ η σύζυγος Εὐχνθία, καὶ ὁ υἱὸς Δημήτριος" τούτφ 
dixit ex animo Cornelius: Deus,qui conturbas ter- γὰρ καὶ αὐτὸς ἐκαλεῖτο ὀνόματι, Κλίνας cov 
ram, et montes transfers in cor maris; qui tem- πρὺς ἀνατολὰς τὸ qóvo μετὰ τῆς καρδίας Κορνήλιος 
pore Danielis famuli tui Belut evertisti, eLdraco- , Ὁ θεὸς εἶπεν, ταράσσων τὴν γῆν καὶ µεταιθες 
nem sustulisti,et ora obstruxisti leonibus, ut tuum ΄ ὄρη ἓν καρδίαις θαλατσῶν, ὁ τὸν BÀ kzi τοῦ cO 
gervares famulum 6;tu quoque nunc everte hiec si- δούλου AzwÀ καταρτρέγας, καὶ τὸν δράκοντα ie 
mulacra,tam fusilia, quam sulptilia; et agnitionem ε)λὼν, κοὶ τοὺς λέοντας φιμώσας, ἵνα τὸν oixt'w 
praebe tuo populo, et sciant tuum esse brachium σώστς θεράποντα, οὐτὲς xxl νῦν τὰ εἴξωλα συτα- 
cum potentia, Tu es nostra potestatis gloriatio. στρεψον, ταῦτα τὰ avtUtà, καὶ γλυπτὰ, xii xspi- 
σχου τὴν σὴν Ἐπίγνωσι» τῷ λαῷ ci, καὶ γνώτοσαν ὅτι αὓς 6 βραχίων μετὰ ὀυναστείας καὶ xb καυχημι 
τῆς δυνάμεως ἡμῶν σὺ el 

V[I.Cum hzc esset precatus,egreditur e templo: Z. Ταῦτα προτευξάµενος ἔξεισι τοῦ ναοῦ, ουν” 
simul autem cum eo egreditur etiam Demeltrius,el ἔξεισι δὲ αὐτῷ καὶ Δημήτριος xal 520v. ἄλλο τῶν Ελ» 
quacunque alia gentium convenerat multitudo. λήνων πλῆθος συνεληλύθεσαν" Εὐανθίκ μέντοι xr 
Evanihia autem ει fllius Demetrius adhuc manebant ὁ υἱὸς Δημήτριος ἔνδων ὑπέμενον ἔτι, "Αγνω G τὰ 
intus. Repente vero maximo quidem lerre motu μέγιστα μὲν ὁ θεὸς κατασείει τὴν πόλιν, Κατενεγθεῖς 
Deus concutit civitatem : templum autem mox de- 3 ὃν à «aàv αὑτίκι τά τε εἴδωλα διαθρύπτει καὶ εἰς 
turbatum,simulacra confringit,et in cinerem com- — «óv« λεπτύνει καὶ yovv, καὶ Δημήτριον tb» viv 
minuit,et in pulverem,Demeiriumque filium et ma- ἔνδουν xal τὴν µπτέρα Εὐανθίαν ἀπολαμθάνει, Τοῦ 
trem Evanthiam intus intercipit. Cum paler ergo πατρὸς τοίνυν Δημητρίου τὴν x1ta3:909iv τοῦ vit 
Demetrius templi aspexisset eversionem, nondum θεασαµένου, µήπω δὲ µαθόντος, ὡς ἄρα xad, qe 
autem accepisset uxorem et filium fuisse intus in- ἔνδον καὶ ὁ υἱὸς ἑωαπολειφθεῖεν, ἄγεται μὲν εἰς v 
terceptos, ducitur quidem in jucicium divinus Cor- δικαστήριον ὁ θεῖος Κορνήλιος tà αἴτιών Cre ci 
nelius, cogendus utique dicere causam eversioris. καταστροφῆς εἶπεῖν ἀναγκασθησόμενος, Ὁ δὲ "- 
llle autem litus ingreditur, Deum alloquens,quiei δρῶς τε εἶσμει τῷ ἐνδυναμούντι αὐτὸν ἠρέμα Qui 
dabat vires, et magis exsultans propter hoc mira- τἸύµενος Ἰησοῦ, καὶ µέγα φρονῶν ἐπὶ τῷ mio: 
eulum incredibile, quam propter thronum Deme- τούτῳ θαύματι μᾶλλον ἡ ἐπὶ τῷ Ogdvp Δημίτροῦ 
4rius,et propter illud excelsum et sublime tribunal. xai τῷ µετεώρῳ ἐκείνῳ καὶ OynAp fZuzu. hi 
Preveniens autem interrogationem : Übi nunc προλαθὼν τὴν ἐρώτησιν' Ποῦ νῦν slot Δημήτας, 
sunt, inquit, o Demetri, magni tui dii ? llle autem οἱ μεγάλοι σου θεοὶ ἔφη; Ὁ δὲ εὖθὺς, Ποίεις, qnis 
continuo, Quibusnam, inquit, magicis artibus θἱ ταῖς µαγγανείαις, ἄθλιε, xui τὸν vabv κατεττρνα 

5 Deut. x, 20. 8 Dan. iv. 
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καὶ σοωνέτριψας τὰ ἀγάλματα ; 
οἱ θεοὶ ἅπαντες ἵστωσαν τιµωρίαις ὑποθαλῷ. Καὶ 
αντίκα ἐσκέπτετο xl ἂν ποιῶν πικροτάτην αὐτῷ 
τὴν χόλασιν ἐπάγωι. ᾿Εσπέρας δὲ ἤδη καταλαθούσης, 
κελεύει δεθέντα Ὑχεῖρας ὁμοῦ καὶ πόδας τὸν ἅγιον 
ἀνχρτηθῆναι παρὰ τῇ φυλακῇ, xal οὕτω παρ ὅλην 
τὴν νύχτα διατελέσαι Χρεμάμενον, Ταΐτα ἴφη, καὶ 
τὸν ἅγιον εὖθὺς el sv ἡ φυλακή. 


VITA S. CORNELII GENTURIONIS. 
ἀλλὰ βάρυτάταις σελ przestigiis templum evertisti,el statuas confregisti? 
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Sed te gravissimis (sciant omnes dii) subjiciam 
suppliciis.Et statim consultabat, quidnam agens, 
cum acerbissimo afficeret supplicio.Cum jam au- 
tem adventasset vespera, jubet sanctum ligatis si- 
mul pedibus et manibus suspendi in custodia,et ita 
totam noctem manere suspensum. Hsec dixit, et 
statim sanctus fuit conjectus in carcerem. 


CAPUT πι. 
Srepseorum conversio. S. Cornelii obitus. 


H. lapzypnua δὲ τῶν οἰκείων τις ἐπικαταλαμ- 
θάνει σπουδῇ Τελεφῶν τὸ ὄνομα. Ὢὶ δέσποτα, λέγων, 
f, δέσποινα ἡ ἰμὴ καὶ ὁ μονογενὴς υἱὸς διεφθάρησαν, 
ἐπικαταστισ)έντος αὐτοῖς τοῦ νεώ. Δημήτριος οὖν 
£205; ἀχούσας περιεῤῥήξατο τὴν ἐσθῆτα x πένθει 
μεγάλῳ συνείχετο. Μεταξὺ δὲ καὶ τὸν χοῦν εἰς τάχος 
τοῖς ὑπ αὐτὸν ἐκέλευεν ἐκφαρεῖν, Εως τὰ της ἀγα- 


VIII. Protinus autem venit propere quidam ex 
domesticis, nomine Telephon, dicens : Domine, 
domina mea et filius tuns unigena perierunt,cum 
lerre motu concussum foit templum. Demetrius 
autem cuim primum hoc audivisset, scidit ves- 
tem, et magno fuit lictu. oppressus. [Interim au- 
tem jussit suis pulverem quamprimum exporta- 


θῆς ἐμοὶ, λέγων, καὶ πιστῆς συζύγου καὶ τοῦ 4Àoxo- p re. Donec mew bone, inquit, et fidelis conjugis, 


τάτου πχιδὸς τοῦ μονογενοῦς &vtupóvte  O0t6a, clc 
ἐμὰς γεῖρας «οµίσετε, Ἱαχῦτα ὁμοῦ πρὸς αὐτοὺς 
ἔλεγε καὶ μετὰ τῆς φωνῆς ἕβῥει τὰ δάκρυα, xal 
βαρύτατα ἔστενε, καὶ ἐπένθει, καὶ τοὺς ἐκείνου θεοὺς 
{ᾖτιότο, ὅτι ζὦν εἰς δεῦρο τετήρητο, τοιαύτην ἀγγΣ- 
λίαν ἀκοῦσαι πικράν. Περικαθισαμένων δὲ αὐτὸν 
τῶν £v τῇ πόλει πρώτων xai τοῦτο μὲν αυνθρηνούν- 
των, τοῦτο δὲ καὶ παβεκαλούντων καὶ τὸ πάθος 
ἐπισθεννύειν αὐτῷ, χαθώσον δωνατὸν Tfjv, σπευβόντων, 
ὡς ἤδη vai ὃ κατὰ τοῦ Κορνηλίου αὐτοῖς μεμελέτητο 
θάνατος * ἀπήρτιστο δὲ καὶ τὸ μνῆμα, ἕνα ἡ σύζυ- 
γος μετὸ τοῦ παιδὺς ἔμελλεν ταφῆναι, ἀριχιερεύς 
τις τῶν Ελλήνων θεῶν ὄνομα Βαρβάτος, ὁ καὶ τὴν 
ἀνακάθχρσιν τοὺ νεῶ ἐπιτετραμμένος πρὸς τοὺς τοῦ 


el suavissimi unigenz filii ossa inventa, in meas 
manus portaveritis. Hac simul eis dicebat, et 
cuin voce effluebant lacrymae, et gravissime in- 
gemiscebat et lugebat, et deos suos accusabat, 
quod vivus ad hoc usque tempus esset conserva- 
tus,ut audiret tam acerbum nuntium.Cum ei au- 
tem assedissent primates civitatis, οἱ partim qui- 
dem simul lamentarentur, partim autem etiam 
consolarentur, et quoad ejus fieri f.osset, dolo- 
rem sluderent exstinguere, et jam de morte Cor- 
nelio inferenda agerent ; essetque perfectam mo- 
nimentum,in quo sepelienda erat conjux cum fi- 
lio ; pontifex quidam deorum gentium, nomine 
Barbatus, cui commissa fuerat templi repurgatio, 


Δημητρίω ὑπηρέτας, ἥκει σπουδῇ (οὐ γὰρ παριέναι ο propere venit ad famulos Demetrii (non enim per- 


παρ) αὐτὸν διὰ τὸ πένθος συνεχωρεῖτο), φωνῆν ἀἆνα- 
δίδοσθαι τοῦ χώματος ἀπαγγέλλων Εὐανθίας καὶ τοῦ 
υἱοῦ * τὴν δὲ φωνὴν ταῦτα διασημαίνειν Μέγας ὁ 
θεὸς τῶν Χριστιανῶν, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τοῦ κιν- 
δύνοῦ τούτου διὰ τοῦ θ0εράποντος αὐτοῦ Κορνηλίο», 
καὶ o) τελείᾳ πχραδέδωκεν ἀπωλείᾳ. Σπεῦσον τοίνυν 
xxi σὺ, Δημήτριε, xal ἰζάγαγε της φυλαχῆς τὸν 
ἅγιον ἄνδρα τοῦτην, καὶ προσκύνησον αὐτῷ μετὰ 
πάντων τῶν iv τῷ οἴκῳ ἡμῶν καὶ τῶν ἐγγιζόντων 
ἡμῖν, καὶ δεήθητι αὐτοῦ, ὅπως ἐλθὼν ἐν τῷ καταλύ- 
ματι τούτῳ 900: ἡμᾶς κχὶ ἐξαγάγη ἡμᾶς τοῦ γαλά- 
αµατος τούτου καὶ τοῦ βυθοῦ, ἵνα μὴ τέλεον ἀπολώ- 
pt0z, Μεγάλα γὰρ θαυμάσια τοῦ Oto) ἐνταῦθα ὁρω- 
μεν, καὶ ἀγγέλων κρακόνιων’ € Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ, 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκί1., 

Θ’, Τούτων ἀκούσαντες οἱ ὑπηρέται, ἀποτρέχου- 
cw εὖθυς dpa Βαρδάτφ apy ott πρὸς Δημήτριον, 
καὶ ἀπαγγέλλοοσιν αὐτῷ μιτὰ σπουδής ἕκασια. Ὁ 
ὃξ περιεῖναι ἔτι τὴν γυναῖκα xai τὸν παἶδα πὺθόμε- 
voi, µεστήν τε ἡλονής ἅμα κἀὶ σάλου τὴν καρδίαν 
ttt. Καὶ δρομαῖος παρὰ τῇ φυλακῇ ἐλθὼν, χαταλαμ.- 
θανει περιπατοῦὔυτα τὸν θεῖον Κορνήλιον, βιθλίον τε 
διὰ χειρὸς ἔχοντα καὶ ταῦτῃ τὸν θεὸν αἰτοῦντα. 
Αγγελος γὰρ αὐτῷ ἐπιπτὰς ἔλυσο τῶν δεσμῶν, καὶ 


mittebatur ad eum accedere propter luctum), re- 
nuntians,ex ruderum cumulo faisseauditam vocem 
Evanthiae et filii, vocem autem hec significare : 
Magnus Deus Christianorum, qui nos eripuit ex 
hoc periculo per famulum suum Cornelium,et non 
nos dedit omnino ezilio. Festina ergo tu quoque, 
Demetri,et virum hunc sanctum educ e custodia, 
et adora eum cum omnibus qui sunt in domo nos- 
tra, οἱ iis qui sunt nobis propinqui: et roga ipsum 
ut veniens in hoc habitaculum, nos servet, et edu- 
cat ex his ruinis,et e profundo, ne pereamus pe- 
nitus : magna enim Dei hic videmus miracula,et 
videmur audire angelos clamantes: «Gloria in ex- 
celsis Deo, et in terra paz, in hominibus bona 
voluntas. » 

IX. Cum hxc audivissent ministri,currunt pro- 
linus cum Barbato pontifice ad Demetrium, et ei 
singula diligenter renuntiant. llle autem,cum ac- 
cepisset esse adhuc superstitem uxorem et filium, — 
cor plenum habuit letitia simul et perturbatione: 
et cursim veniens in custodiam, offendit divinum 
Cornelium ambulantem,et librum in manu tenen- 
tem,et sic Deum laudantem:Angelus enim ad eum 
accedens,ipsum solverat a vinculis; et cum mul- 


1303 


MENSIS FEBRUARIUS, 


1304 


titudine, quae simul concurrerat, cadens ad ejus A πεσὼν dux τῷ συνδεδραµηκότι πλήθει πρὺς tox 


pedes, exclamavit : Magnus est Deus Cornelii, 
qui meam conjugem Evanthiam et filium Deme- 
trium liberavit a templi eversione : et simul 
sanctum oravit, dicens : Serve Dei altissimi, cre- 
dimus in Crucifixum, quem tu przdicas, et ipse, 
et omnes qui sunt mecum, si veneris, et uxorem 
vivam, et filium illinc eduxeris. llle autem, Ác- 
cipitle, inquit, prius Christi signaculum, et tunc 
veniam vobiscum, et dabitur vobis cordis vestri 
desiderium. Protinus itaque Demetrius cum om- 
nibus qui cum ipso erant, cum rursus dixisssent, 
Maguus est Deus Christianorum, baptismum sus- 
cipiunt. 

X.Deinde cum eos assumpsisset Cornelius, stetit 


πόδας αὐτοῦ, Μέγας 0 θεὺς, ἔνραζε, Κορνηλίου, ὃς 
ἑῤῥόσατο την ἐμὴν σύζυγον Εὐανθιαν καὶ τὸν υἱὸν 
Δημήτριου ἀπὸ τῆς καταστροφῆς τοῦ ναοῦ * καὶ ἅμι 
ἐδεῖτο τοῦ ἁγίου * Δοῦλε τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστο», λέγω», 
πιστεύοµεν εἰς τὸν ᾿Εσταυρωμένον, ὃν σὺ χηρύσσεις, 
καὶ αὐτὸς, xai πάντες οἱ μετ ἐμοῦ, ἐὰν ἐλθὼν τὴν 
γυναῖκα ζῶσαν καὶ τὸν υἱὸν ἐκεῖθεν ἐξαγαγης. Ὁ δὲ’ 
Λάδετε, ἔφη, πρότερον την ἐν Χριστῷ σφραγῖζι, 
καὶ τηνικαῦτα ἐλεύσομαι μεθ) ὑμῶν, καὶ ἡ ἐπιθν- 
µία τῆς καρδίας ὑμῶν δοθήσετχι ὑμῖν. Εὐθὺς οὗ, 
Δημήτριος μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ πάντων Μέγας ὁ 
θεὺς τῶν Χριστιανῶν καὶ πάλιν εἰπόντες, τὸ βάπτισμα 
δέχονται. 

l' Eicz παραλαδὼν αὐτοὺς ὁ Κορνήλιος, ἔστη ἐπὶ 


super habitaculum,etad orientem oculos tollensin B τῷ καταλύματι, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς κατὰ ἀνατολὰ: 


celum, inquit : Domine Deus virtutum, qui res- 
picis super terram,et facis eam tremere;quiaspec- 
tutuo montes liquefacis,et visitalione tua exsiccas 
abyssos ; ipse es, Domine : ipse exaudi gemitum 
vinctorum, et educ e terra Evanthiam, et ne aver- 
tas faciem tuam a filio ejus : sed attende animze 
eorum, et libera eos propter nomen tuum. Hec 
cum precatus esset Cornelius, et qui circumsta- 
bant dixissent, Amen,continuo terra divisa,incolu- 
mem matrem emittit cum filio. Et iilico clamarunt 
cum circumstantibus: Magnus es,Deus Christiano- 
rum,qui nos a deceptione, et ab hac acerba morte 
liberasti per tuum famulum Cornelium, et tuam 
potentiam et brachium nobis notum reddidisti.Si- 


εἰς τὸν οὐρανὸν ἄρας * Κύριε, ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, 
εἶπεν, ὁ ἐπιθλέπων ἐπὶ τὴν γην καὶ ποιῶν αὐτὴν 
τρέµειν, b τῷ βλέμματι σου τήχων pn καὶ τῇ ἐπι- 
σκοπῇ σου ξηραΐνων ἀθύσσους, αὐτὸς sl Κύριος xi 
αὐτὺς εἰσάχουσον τοῦ στεναγµου των πεπεδηµένων, 


καὶ ἐξάγαγε Εὐανθίαν ἀπὸ τῆς γης, καὶ μὴ ἀποστρέ- 


ya« τὸ πρὀσωπόν σου ἀπὺ τοῦ πχιδὸς αὐτῆς, ἀλλὰ 
πρόσχες τῇ Quy, ἀὐτῶν, καὶ λύτρωσαι αὐτοὺς ἔνεχεν 
τοῦ ὀνόματός σου. Ταῦτα τοῦ ἱεροῦ Κορνηλίου εὐξα- 
µένου xal τῶν περιεστώτων τὸ ᾽Αμὴν ἐπιφωνησάν: 
των, διασχοῦσα ^ vn εὐθέως, ὑγιᾶ τὴν μητέρα uua 
τοῦ παιδὸς ἀνχδίόωσι * καὶ αὐτίκχ, Μέγας ὁ θεὸς τῶν 
Χριστιανῶν, μετὰ τῶν περιεστώτων καὶ Ecc ἐδόων, ὁ 

τῆς ἁπάτης ἡμᾶς καὶ τοῦ πικροῦ τούτου Üiviww 


mulque ducenti et septem Christo accesserunl.(, àà τοῦ σοῦ θεράπονεος Κορνηλίου Ελευθερώτας, 


Exhinc autem ad Cornelium sedentem in quodam 
loco,qui vocatur Stadium,et docentem eos qui ac- 
cedebant, Demetrius et Evanthia ventitabant cum 
filio. Sed et reliqui quoque gentiles non jam am- 
plius gentiles,quippe spinis incredulitatis a corde 
suo expurgalis, ut terra bona, susceperunt semen 
pietatis, et baptismo fuerunt obsignal. 


καὶ τὴν σὴν δυναστείαν xal τὸν βραχίονα γνωρίσας 
ἡμῖν ^ Καὶ ἅμαε tl; ἑπτὰ καὶ διακοσίους συνέθδντο τν 
Χριστῷ. 'EZ ἐκείνου τοίνυν ἐπί τινος τόπου Zur 
δίου Χαλουμένου καθηµένῳ τῷ Κορνηλίῳ καὶ tw; 
προσιόντας διδάσκοντι͵ Δημήτριός τε καὶ Εὐπνα 
μετὰ τοῦ πχιδὸς ἐφοίτων, καὶ οὐδὲ οἱ λοιποὶ "Ελληνες 
ἔτι Ἕλληνες ἦσαν ^ ἀλλὰ τὰς ἀκάνθας καὶ οὗτοι τς 


ἀπιστίας ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν καρδίας καθάραντες, ὥσπερ τις γῆ ἀγαθὴ τὸν τῆς εὐσεθείχς ὑπεδέξαντο «πόρο», xii 


τῷ βαπτίσµατι ἐσφραγίσθησαν. 

XI. Atque ille quidem,postquam Christo univer- 
sam obtulissel civitatem,et errorem expulisset,et 
verbum pielatis in ea seminasset, effectus plenus 
dierum spiritualium, ferventius vocabat orationi, 
et totus in ea versabatur,ad nihil ex iis, quibus in 
praesenti vita studetur,suos attollens oculos. Dein- P 
ceps autem ei quoque suus revelatur excessug,ad 
quem toto anima oculo spectabat,et erat paratus : 
et de superis vocem audit dicentem: Corneli, veni 
ad me.Ecce enim est tibi parata corona justitia. 
Quid deinde? Cum omnes,quos obtulerat, Chris- 
tianos convocasset, et eos perfeclios pietatem do- 
cuisset,et firmiter doctring adherere priecepisset, 
et se postremo totum ad precandum collegisset, 
flectit genu, et : Domine Deus noster, inquit, qui 
me digaum fecisti,ut fidem conservarem,et ut cer- 
tamen peragerem, et vincerem adversarium, ago 
tibi gratias : sed ad tuos servos e coelo aspice, et 
eos suscipe a sancta tua altitudine,et eos tua con. 


ΙΑ’, Ὁ μὲν οὖν ἐπεὶ τὴν πόλιν ἐχείνην πᾶσαν Σρι" 
στῷ προσήνεγκε καὶ τὴν πλάνην ἀπήλασε, καὶ τὸν 
λόγον τῆς εὑσεθείας κατέσπειρε, πλήρης ἡμερων 
Ὑενόμενος τῶν τοῦ Πνεύματος, γη καὶ δεήσει Otz- 
p ψοτέρᾳ προσέχειτο, καὶ ὅλος ἦν τῆς ἔκεῖθεν juro 
γης, πρὸς οὐδὲν τῶν iv τὴ παρού:η Co σπου΄ατο- 
µένων µετεωρίζων τὸν ὀφθαλμόν, ᾿Εντεῦθεν καὶ τὴ» 
ἐχδημίαν μυεῖται, πρὸς ἣν ὅλῳ τῷ τῆς ψυχῖς ὂμ- 
µατι ἑώρα καὶ παρεσχεύαστο * καὶ φωνῆς ἄνωθεν 
ἀχούει λεγούσης * Κορνήλιε, ἔργου πρός με ' oi 
γὰρ ἠτοίμασταί σοι ὁ τῆς δικσιοσύνης στέφανος, καὶ 
τὸ ἑξῆς  ὅτους ἐγεῖνος προσήνεγκε Χριστιανὼς 
προσκαλεσάµενος πάντας καὶ τελεώτερον αὐτως ἵᾗ 
τῆς εὐσεθείας ἀναδιδάξας, καὶ ὀσφαλῶς ἔχεσθαι τῆς 
διδασκαλίας πχρεγγυήσας  εἶτα καὶ ὅλον. suia 
ἑαυτὸν τελευταῖου εἰς προσευχὴν. κλίνει 19v», xai ' 
Κύριε, ὁ Otóq ημῶν Δέσποτα, ée^, ὁ τὴν πίστιν 
τηρησαί µε καταζιώσας xal τὸν ἀγῶνα τελέσαι Xt 
νικῆσχι τὸν ἀντικείμενον, εὐχαριστὼ σοι. * AA? ἔπιδε 








1305 


VITA S. CORNELII CENTURIONIS. 


1306 


xal ἐπὶ τοὺς σοὺς δούλους ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἀντιλαθοῦ A fessione et. nomine stabili et confirma, ut sine 


αὐτῶν ἕξ ὕψους ἁγίου σου xal τῇῃ cT αὐτοὺς ὁόμολο- 
γίφ καὶ τῷ ὀνόματι στήριξον, ὅπως ἁδιαλείπτως 
δοξάζωσι τὸ σὸν ὀνόμα τὸ πανάγιον, vOv καὶ slc τοὺς 
αἰώνας καὶ πάντων εὐθέως τὸ ᾽Αμὴν ἐπίφωνησάν- 
των, τὸ πνεύμα χαίρων τῇ καλοῦντι παρέθετο. 

18’. Δημήτριος µένεοι σὸν Εὐανθί καὶ τῷ vig 
Χριστιανοῖς τε πᾶσι τοῖς συνειλεγμένοις xai σῷ 
πρεσθυτέρῳ Εὐνομίῳ τῇ τοῦ διδασκάλου ἐκδημίᾳ τὰ 
εἰχότα ἐπιδακρόσαντες, εἶτα καὶ χηροὼὺς ἀναψάμενοι 
καὶ ὕμνους ἐξιτηρίους ἑπάσαντες xai ὅσα Χριστια- 
νοῖς Ev νόµμῳ τελέσαντες, παρ) αὐτῷ τῷ χαταστρα- 
φέντι ναῷ τοῦ Διὸς ἓν τῇ xai σορῷ τοῦτον κατ- 
έθεσαν, ἥτις ὑπὸ Δημητρίου τῇῃ συζύγφ πρότερον 
γατεσκεύαστο, Βάτον δὲ ἡ Υή εὐθέως ἀνέδωκε µεγί- 


intermissione sanclissimum tuum nomen glorifi- 
cent, nunc et in ssecula seculorum. Et cum om- 
nes, Ámen, continuo acclamassent, spiritum 
libens ei qui vocabat tradidit. 


XILAtque Demetrius quidem et Evanthia(3),cum 
filio et Christianis omnibus congregatis, et presby- 
tero Eunomio,cum magistri excessum,ut par erat, 
deplorassent,et deinde cereos accendissent,et hy- 
mnos,qui dici solent in excessu,cecinissent,et quae- 
cunque de more Christiani faciunt, peregissent ; 
apud ipsum eversum Jovis templum eum in novo 
loculo deposuerunt, qui prius a Demetrio fuerat 
constructus conjugi.Rubum autem maximum ter- 


στην xal τὴν cophw κύχλῳ Ἠπεριεσχέπασεν, ὡς pra continuo edidit, et in orbem texit loculum,adeo 


µηδένα τοῦ λοιποῦ εἰδένσι, μηδὲ ὅτι σορὸν ἔνδον εἴη, 
πλὴν µόνων τῶν μετὰ Λημητρίου τότε διαχονησαµέ- 
νων πρὸς τὴν ταφήν, Οἱ δὴ τῃ βάτῳ φοιτῶντες ἑκά- 
«τοτε Ἶερά τε ᾧσματα ᾖδον xai θυμιαµμάτων μεστὸν 
xal εὐωδίας τὸν ἐπ αὐτῃ ἀέρα ἰδείκνυον τὰ θαύ- 
µατα μέντοι ουχνὸν ἐκεῖθεν ἐπήγαζε ἈὙρόνον, ὡς 
δοκεῖν τοῖς πολλοῖς ὅσους ἔνδον ὁ μαθητής ἐλάνθανε 
πείµενος, θεῖόν τι xal νῦν τὴν βάτον αἰνίττεσθαι, 
ὥσπερ δὴ καὶ Ἰκὶ Μωώσέως ἀγίνετο πρότερον. 


ut nullus sciret de czetero,quod intus esset loculus, 
preter eos solus qui cum Demetrio tunc inservie- 
runt ad sepulturam. Qui quidem ad rubum quoti- 
die ventitantes, sacra canebant cantica suffitibus- 
que et bono odore replebant,qui super ipsum erat, 
aerem. Átque miracula quidem illinc frequenter 
scatebant, adeo ut multis videretur, qui nescie- 
bant intus jacere martyrem,nunc quoque divinum 
aliquod rubus significare, sicut tempore Mosis 
prius factum fuerat. 


CAPUT IV. 
S. Cornelii. inventio, translatio, imago. 


IT". Οὐκ ὀλίγῳ δὲ ὕστερον xal ὁ Δημήτριος ἀπεδίω, Ω 


καὶ πολλοὶ τῶν ὑπὸ Κορνηλίου τῷ θείῳ τελειωθέν- 
των βαπτίσµατι καὶ αὐτοὶ οἱ μὲν τὸν βίον ἀπέλιπον, 
οἱ δὲ καὶ πρὸς ἑτέρας χώρας ἐφοίτησαν. Εἶτα Σι- 
λυανῷ τινι ἀσπαζομένῳ τε ἀρετὴν ἀνδρὶ καὶ θεοφί- 
λεῖ, ὃς và Τρωάδι ἴπεσχόπει. γενοµένφ mos. κατὰ 
τὴν Σχεψαίων πόλιν, ὃ θεῖος ἄναρ Κορνήλιος ἴπιστάς' 
Πολὺν, ἔλεγε, χρόνον ἑνταῦθα olxo, καὶ οὐδεὶς ἐπ- 
εσχέψατό µε, πλὴν µόνων τῶν ὑπ ἐμοῦ βαπτισθέν- 
των. ᾿Ανασκοποῦντι μεθ) ἡμέραν τῷ ἐτισκόπῳ «al 
τὸ ὄνειρον oüx ἔχοντι συμθχλεῖν, φοιτήσας οὐτῷ 
πάλιν ὁ ἅγιος εἷς τὴν ἐπιοῦσα νύχτα. ᾿Εγώ εἶμι 
Κορνήλιος ὁ Ἑκατοντᾶρχης, εἶπεν ἔστι δέ µοι xal 
οἶκος πλησίον τοὺ ναοῦ τοῦ Διὸς i» τῇ βάτῃ' ἀλλὰ 
σὺ εὐχτήριον ἕτερον πχρὰ τῷ tab Εηµητρίου xóm 
τοῦ δούλου τοῦ Θεού οἰκοδόμησον' χαλεῖται δὲ Παν- 
δόχεῖον ὁ τόπος, ἔνθα καὶ πολλὰ τῶν ἤδη τελειωθεν- 
των ἁγίων ὀδελφῶν κατάχεινται σώμάτα, 


ΙΔ’, "Ἔωθεν οὖν ὁ μὲν ἐπισχοπος διὰ τὸ πολλοῖς 
τὺ Πανδοχεῖον πάντοθεν διωρύχθαι τάφοις, ἑτέρωθεν 
τὸν ναὸν οἰκοδομεῖν ἐσκέψατο ἀλλ ὁ ἅγιος οὐκ 


3) S. Evanthia colitur a. Grecis { Septembr. ut 
videre est in Menol. et Menzmis. Hsec en alia sit, 
Don est unde colligamus. 

(4) S. Silvani ep. Philippopolis in Thracia,deinde 
Troadis, Vitam,ex Hist. eccl. Socratis lib. vir, cap. 36, 
dabimus 1 Decembris, δὲ quem diem Romeno Mar- 
tyrologio inscriptus est. Cum fuerit is ad Philippo- 
polis cathedram a S..Altico evoectus,et ab eodem ad 
Troadensem translatus, qui, ut 8 Januar. diximus, 


XIIf.Non multo post autem e vita etiam excessit 
Demetrius, et multi ex iis qui a Cornelio fuerant 
divino initiati baptismo,ipsi quoque partim e vivis 
decesserunt, partim autem profecti sunt in alias 
regiones.[taque cuidam Silvano (4),viro pio,et qui 
virlutem amplectebatur,et erat episcopus Troadis, 
cum venisset aliquando in civitatem Scepseorum, 
divinus in somnis apparens Cornelius : Longo, di- 
xit,tempore hic habito,et nullus me visitavit, pree- 
ter eos solos qui a me fuerunt baptizati. Cum ita- 
que interdiu bz:ec mente consideraret episcopus, et 
quid sibi vellet somnium, non posset conjicere ; 
nocte sequenti ad eum rursus veniens sanctus, 
Ego sum, inquit, Cornelius centurio ; est autem 
mihi domus prope templum Jovis in rubo.Sed tu 
edifica alterum oratorium prope locum Deme- 
trii (5) servi Dei. Vocatur autem locus Pando- 
chium (6) : quo in loco sila sunt mulla corpora 
sanctorum fratrum jam consummatorum. 

XIV. Mane ergo episcopus quidem, propterea 
quod 14 Pandochio essent omni ex parte infossa 
multa sepulcra, in snimo habuit templum alibi &- 


decessit Theodosio Juniore xt et Valentiniano coss." 
id est anno Christi 425, hine patet quando hac S 
Cornelii inventio et translatio contingere potuerit" 

(5) Hinc videtur colligi posse, ipsum quoque De- 
metrium in sanctis numeratum: ast in nullo adhuc 
Mart rologio eum reperimus. — 

(6) Πανδοχετον dicitur vulgo diversorium, quod 
omnes capiat. 
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dificare: sed Sanctus non permisit. Cum ergo cle- A ἀνίει, Tóv ὑπ᾿ αὐτῷ τοἰνὸν κληρον συναγαγὼν, θη- 


rum qui sub eo erat,congregasset.Filii,inquit, mihi 
magnus revelatus est thesaurus : sed adeste, eum 
tollamus.Hoc cum illi audissent, prompto et alacri 
animo omnes processerunt,et episcopum libenter 
sunt secuti. Cum autem pervenissent ad rubum, 
statim dixerunt clerici episcopo : Gratia quedam 
huc advolat divina, o domine, et multos scimus 
huc confluxisse,et fuisse liberatos a morbis,et ma- 
lis d:jemonibus,et ascripsisse rubo sanationem.Sed 
sive sit in rubo, seu sub rubo thesaurus, quis eum 
poterit excidere, et tollere, cum fieri non possit,ut 
secelur propter magnitudinem, et alioqui nec sic 
attrectatu facilis,ut qui sit multis terribilis propter 
miraculorum operationem ? Cum autem precatus 


σαυρός qot, τέχνα, ἔφη, ἀποχεκάλυπται μέγας’ 
ἀλλὰ δευτε, καὶ ἀνελώμεθα τοῦτον. Τοῦτο ἐχεῖνοι 
ἀκούσαντες, πρόθυμοί τε ὥρησαν πάντες, xal τῷ 
ἐπισκόπῳ ἡδέως εἴποντό, Ὡς δὲ τὴν βάτον αὐτὴν 
κατχλάθοιεν, εὐθὺς οἱ τοῦ κλέρου πρὸς τὸν ἰπίσκο- 
πον ᾿Εφίπταταί τις νταῦθα θειοτέρα χάρις, sUxos, 
ὦ Δέσποτα' xal πολλοὺς ὧδε συῤῥεύσαντας ἴσμιν 
καὶ νόσων τε xal πονηρῶν δαιμόνων ἁπαλλαγέντας. 
"AAA! cl καὶ ταύτης ἔνδον εἶ καὶ ὑπὸ τὴν βάτον ὁ 
θησαυρός τίς ἄν ἐχτεμεῖν αὐτὴν δύνατο, ἔφησαν, 
καὶ τοῦτον ἄραι τμηθῆναί τε οὗσαν διὰ τὸ μέγεθος 
ἀδύνατον xai ἄλλως ob ῥᾳδίαν ψαῦσαι φοθερὰν τοῖς 
πολλοῖς οὔσσν διὰ τὴν τῶν θαυμάτων ῥἑνέργεισν 
εὐξάμενος οὖν ἐπίσκοπος τῷ θ9ῷ καὶ τὸν σταυρὸν 


essel episcopus, et crucem fixissel in terram, et g πρὸς τῇ 5 πήξας καὶ τὴν χεῖρα τῇ βάτῳ ἐπιθελὼν, 


manum rubo injecisset,ipsas excidit radices. Ani- 
mo itaque confirmati clerici, opus continuo sunt 
aggressi: et convellebantur rubus,tanquam herba 
quadam 1:nollis, neque erat amplius rubus : sed 
et capsa conlinuo apparebat, et adhuc valde ins- 
tabat episcopus, urgens fossionem. Cum autem 
jam advenisset vespera, precatus episcopus rur- 
sus clero nocturnam cantare psalmodiam, hy.- 
mnisque, lampadibus et suffitibus honorabant ca- 
psam. 

XV. Cum vero sumptuum quoque inopia ad 
edificandum templum, sollicitum el animu per- 
plexum teneret episcopum ; eam quoque solvit 
Sanctus dubitationem : et cuidam ex divitibus 


αὐταῖς ἑξέτεμε ρἰζἀις καὶ θαρσήσαντες οἱ τοῦ κλή- 
pou εὖθὺς ἔργου καὶ αὑτοὶ εἴχοντο καὶ ἡ βάτος oii 
τις ἁπαλῆ βοτάνη ἑτίλλετο, καὶ οὖκ ἔτι βάτος ἄν 
ἀλλ ἡ σορός τε bv ὀλίγφ εὖθυς ὑπεφαίνετο, καὶ ὁ 
ἔπίσχοπος πολὺς ἐπέκειτο ἔτι τὴν ἀνόρυξιν ἐπιεπεί- 
δων᾽ ᾿Εσπέρας δὲ ἤδη ἐπιγινομένης, προσευζάµενος 
ὁ ἐπίσχοπος καὶ αὖθις πάννυχόν τε ψαλμῳδίαν παρ- 
αγγέλλει τῷ ἁλήρῳ καὶ ὕμνοις map! ὅλην τὴν υὖκτε 
καὶ λαµπάσι καὶ θυµιαµασι τὴν σορὸν Ἐτίμων. 


ΙΕ’. Ὡς δὲ καὶ $ τῶν ἀναλωμάτων πρὸς τῖν olxo- 
ὀομὴν τοῦ νεὼ &mopla φροντίδι τὸν ἐπίσκοπον xai 
ἀμιχανίᾳ ἐδίδου, λύει καὶ ταύτην ὁ ἅγιος χάὶ τιν 
τῶν πλουτούντων ἐπιφανεὶς εὑσεθετ ἀνδρὶ, ὄνομα 


viro pio apparens, cui nomen eral Eugenius, c, Εὐγενίῳ, αὐτῷ τὴν τοῦ νεὼ οἰκοδομὴν ἐπισκήκτει 


mandat ei templi zdificationem, et describit ei 
eedificii figuram et magnitudinem. Mane ergo Eu- 
genius veniens ad episcopum, ei renuntiat visio- 
nem, el operi stalim praficit edificatores, cum 
eis prius descripsisset et significasset templi al- 
titudinem et longitudinem, οἱ aditum altaris eis 
jussissel latitudine fieri capsie qualem : ei enim 
visum fuerat deponere capsam intra aram. 


XVI.Postquam sutem templum fuit cito perfectum, 
hoc quoque Deo facionte miraculum ín locum, qui 
dicitur Trigoni,venientes zedificatores (hic enim Sil- 
vanus episcopus peragebat festum B. Andres Apo- 
toli), ei significabant perfectum esse zdificium : 
et Jam tempus est, aiunt transferri capsam, prius- 
quam ingressui imponatur superliminare.Sic enim 
facilius introducetur. Continuo ergo episcopus, 
com simul cum pio Eugenio sacrum sumpsisset 
Evangelium, fusis prius precibus, simul et Trisa- 
gium copit canere, et cum eo omnes simuleumdem 
hymnum concipebant: et «gressi sunt supplicantes. 
Deinde etíam capsa (o magna tua, Domine, miracu- 
la!) secuta est tanquam animata, nemine omnino 
eam irovenle, nec tangente. Et omnes quidem 
primo propter summam admirationem,nec mira- 
culo quidem, quod cernebant, volebant credere: 
deinde quasi essent adducti in exstasim,exclama- 
verunt: Sancius, sanctus, sanctus Dominus Deus 


καὶ τὸ της οἰκοδομίας σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος ὃια- 
γράφει, Εωθεν τοίνυν πρὸς τὸν ἐπίσκοπον ὁ Εὐγί- 
νιος ἀφικόμενος, ἀπαγγέλλει αὐιῷ τὴν ὄψιν, xil 
οἰκοδόμους αὐτίκα τῷ ἔργῳ ἑφίστησιν, ὑποτυπώσες 
πρότερον αὐτοῖς καὶ διασηµάνας τό τε τῆς οἰκοδομῆς 
ἀνάστημα καὶ τὸ μῆκος xal τὴν εἴσοδον τοῦ 0υσις- 
στηρίου ἴσην τὸ πλάτος αὐτοῖς τῇ σορῷ ἐπιτάξας) 
ἐδέδοκτο γὰρ αὐτῷ, εἴσω τοῦ θυσιαοτηρίου τὴν σορὸν 
χαταθεῖναι. 

IG". "Enel δὲ ὁ vabq sl, τάχος ἀπήρτιστο, 650 
vai τοῦ θαυματουργουντος ἓν χωρίῳ Τριγώνοις οἱ 
οἰκοδόμοι γενόµενοι' ἐνταῦθα γὰρ 5 ἐπίσχοπος Lt- 
λυχνὸς την τοῦ µακαρίου ἁἀποστόλου ᾿Ανδρέου παν- 
ἠγυριν ἔτελεττο᾽ τὸ τέλος τε αὐτῷ µηνύωσι τῆς 
οἰκοδομίας καὶ" "ωρα ἤδη, exei, τὴν σοφὸν pttaxo- 
μισθηναι ῥᾷον γὰρ ἂν οὕτω εἰσενεχθείη. EX 
oj» ὁ ἐπίσχοπος ἅμα τῷ εὐσεθετ Εὐγενίῳ τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγάλιον ἀναλαθὼν, εὐχῆς πρότερον γενομένης, 
ὁμοῦ τε τὸ Τρισάγιον ἤρξαντο ἄδειν καὶ ὁμοῦ πάν” 
τας αὐτῷ τὸν ὕμνον σωνῇδον καὶ λιτανεύοντες E57 
σαν εἶτα καὶ ἡ σοφὸς (ὢ οῶν μεγάλων σου, Δέσκοτα, 
θαυμασίων 1) οἷά τις ἔμψυχος εἴπετο καὶ αὐτὴ, gni 
ειὺς ὑποκινοῦντος μηδὲ ἁπτομένοῦ τὸ παράπαν αὖ- 
τῆς, μτιδὲ θίγοντος καὶ πάντες ὑπὸ το 
θάµθους πρῶτα μὲν οὐδὲ ὁρωμένῳ τῷ θᾳύματι πι- 
στεύειν ἠξίουν. Έπειτα ἐξεττηχότες, ”Άγιος, ἅγιον 
ἅγιος, Κύριος Σαθαώθ, ἔκραζον à διὰ τοῦ 79 
θεράποντος Κορνηλίου τὰ cà θαύμάσιχκ xal τὰς ωνά- 
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στείας ἡμῖν φχνερώσας" ἐντεῦθεν καὶ οἱ περιλει- Α Sabaoth, qui per famulum tuum Cornelium tr ira- 


φθέντες τῶν Ἑλλήνων ἐπίστευσαν, 


12’. Kal ἡ λιτὴ πάλιν ἐπὶ τὸν ναὸν ἐχώρει καὶ fi 
σορὸς εἴπετῦ, Ἐπεὶ δὲ ὡς τὸν vabv ἀφίκοντο, ol. μὲν 
ἔνθεν xat ἔνθεν ἔστησαν, ὁρῶντες ὅποι τε ἡ σοφὸς 
προθήσεται καὶ mot στήσεται, Ἡ διὰ µέσω, αὐτῶν 
καὶ τῆς πλαγίας πύλης ἐλθοῦσα τῆς δεξιᾶς, ἔστη 
πλησίον τοῦ θυσιαστηρίο», xal μηχανῆς ἁπάσης γε- 
νοµένης, ὥστε αὐτὴν εἴσω τοῦ θυσιαστηρίου µετ- 
ενεγχεῖν. Ἡ δὲ ἐμετακίνητος xal el, ἔτι μένξι, θη- 
σχυρὸς θαυμάτων οὐκ ἐπιλείπων, ἁπόλαυσις πολλης 
πνευματικῆς ὠφελείας καὶ χάριτος. 


IH', Σιλυαιοῦ δὲ τοῦ ἐπισνόπου τελευτήσαντος, 


cula tua ei virtutes nobis aperuisti. Hinc factum 
est, ut qui remanserant ex gentibus, crederent. 

XVII. Et rursus in templum processit suppli- 
catio, et capsa sequebatur. Postquam autem ve- 
nerunt in templum illi quidem hinc et illinc 
constiterunt, videntes, quonam essel capsa pro- 
cessura, et ubinam statura. Illa autem per ipsos 
medios et lateralem portam veniens, qua erat a 
dextera, stetit prope aram : cui omnibus adhibi- 
tis machinis, ut ea transferrelur ad aram, illa 
manet immobilis usque in hodiernüm diem, mi- 
raculorum thesaurus non deficiens, ex quo per- 
cipitur magna spiritalis utilitas et gratia. 

XVIII. Gum autem Silvanus decessisset (7) epi- 


τὴν μὲν Τρωαδέων ἐπισχοπὴν ᾿Αθανάσιος, τήν δὲ Β scopus, Troadensium quidem episcopatui Athana- 
Σκεψαίων Φιλοστόργιος ἐγχειρίζονται, ᾿Επεὶ δὲ xat. sius, Philostorgius (8) autera Scepsseorum, ργά- 
ὁ φιλευσέθὴς ἔκεῖνος Εὐγένιος κατέλυσε καὶ αὐτὺς Ποἰπηϊίυ;. Postquam vero prius quoque ille Euge- 
τὸν βίον, προτρέπεταί τινα ζωγράφον ὁ Φιλοστο- nius excessit e vita, quemdam pictorem horlatur 
γιος, πάντο τε γράψαι τὸν vabv xai τὴν τοῦ Κορη-  Philostorgius, ut et totum templum depingat, οἱ 
λίου sixóvz σπουδαίως ἐν αὐσῷ ἔκτυπῶσαι, καὶ ὡς Cornelii effigiem in eo diligenter exprimat, et 
δυνατὸν σὺν ἀκριδείᾳ χεχοσμηµένην, ὅπως Ὑπρῷν quam fieri possel accuratissime ornel : nempe ut 
τε ἤδη γραφείη xal ἑσυτῷ παντάπασιν ἐδικώς" ἐδεῖτο (|δοίίθιι senex pingeretur,et illi ipsi omnino similis. 
οὖν ὁ ᾿Εγχράτιος τοῦ ἁγίου (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα τῷ Rogabat ergo sanctum Encratius (hoc enim erat 
ζωγράφῳ) ἐκκαλύψαι αὐτῷ τὴν οὐχείαν ἰδέαν, ὡς  nomenpictori),ut eisuem revelaret speciem,quo eam 
ἂν ἐπιτυχῶς τε αὐτὴν καὶ πρὸς ἀκρίθειαν γράψειε apte et accurate depingeret : et simul egre ferebat 
xxi ἅμα ἐδυσχέραινεν ἐπὶ τη τοῦ ἐπισκόπου ἔντελῃ, | mandatum episcopi, et quasdam non nimis honori- 
καὶ τινας οὐκ εὐφήμους, xai πρὸς τὸν ἅγιον ole ficas Voces emittebat in sanctum, animo ex omni 
φωνας, ἀπορούμενος πάντοθεν xal δεινῶς ἁλύων διά parte perplexus, et valde tristis, et propterea quod 
τε τὴν ἐκείνου τῆς ἰδέχς ἄγνοιαν, καὶ τὸ μὴ ἔχειν, nesciret illius speciem, et quod non posset conse- 
ὅπως ἂν τῶν τῖς ὄψεως χαρακτήρων ἐφίκοιτο. Ποτὲ C qui characteres el figuras vultus. Cum itaque ali- 


τοίνυν τῆς κλίµακος ἰκπεσὼν, ἐφ᾽ df ἐθεθήκει, 
ἄπνους τε ἔχειτο καὶ σκώληχες οἱ μὲν ἐξεῖρπον διὰ 
τοῦ στόματος. Οἱ δὲ πάλιν εἰσήεσαν" ἔῴδεσον δὲ dox 
τῶν δυσφήµων ἐκείνων λόγων εἶται καρπὸς, οὓς à 
ζωγράφος ἀνιώμενος ἔλεγεν' "AX αὐτὸς «T, Κορνή- 
Au, πάντως ὁ καὶ σφοδρὸν κατὰ σοῦ πνέοντι 
πρότερον Δημητρίῳ τὴν γυναῖχα καὶ τὸν υἱὸν χαρι- 
σάµενος, ἐντεῦθεν οὐδ ἐπὶ πλέον τὰ τῆς τιμωρίας 
ταθῆναι τῷ ζωγράφφῳ ἠνέσγου. ᾿Ἐπιφανεὶς γὰρ εἷς 
τὴν ἐπιοῦσαν, καὶ τῆς δεξιᾶς αὐτὸν λαθόµενος, 
ἀνέστησέ τε οἱονεὶ καθεύδοντα" xai δύο ταῦτα µέγι» 
στα κατεπράξατω τὴν ἀκόλαστόν τε γὰρ ἐπαιδαγώ- 
γησεν αὐτῷ γλῶτταν καὶ τὴν ἐπὶ τῇ ἀπορίᾳ τῆς γρα- 
φῆς λύπην καὶ τὴν ἀθυμίαν ἐθεράπευσεν, οὐκ Liv 


quando cecidisset e scalis, quas ascenderat, jacebat 
non spirans: et vermes alii quidem per os prore- 
pebant, aii autem rursus ingrediebantur. Visa 
sunt autem hzc esse fructus illorum verboruin 
maledicorum, quz dolore affectus pictor dixerat. 
Sed ipse es omnino, o Corneli, qui Demetrio gra- 
viter in te prius spiranti uxorem et filium donasti; 
quapropter non sustinuisti, ut huic pictori amplius 
produceretur supplicium. Cum enim die sequenti 
ei apparuisset, et manum ejus dexteram apprehen- 
disset, eum surgere fecit, velut dormientem : et 
hec duo fecit maxima; nam etintemyerantem ejus 
linguam castigavit, et curavit dolorem ac zgritudi- 
nem,quam acceperat, propterea quod nesciret, quo- 


εἰκόνι τινὶ καὶ τύπῳ xai ὁμοιώματι, ἀλλ᾽ αὐτός «s p modo pingeret; non in figura, imagine et simili- 


αὐτῷ συγγενόµενος, καὶ οἷος fv thv μορφὴν ἐπιδεί- 
Ezc* ἀμέλει καὶ ὑγιλς αὖθις ὁ ξωγράφος ὡρᾶτο καὶ 
σῶος, καὶ ὅλις τῶν σκωλήκων ἀπηλλαγμένος, xai 
τῆς τέχνης πάλιν ἁπτόμενος. Ενθεν τοι xat ἀνέγρα- 
Ψεν αὐτὸν ὑποῖον εἶδε, πολλὴν τὴν ἀλήθειαν μετὰ 
τῆς τέχνης ἐμθαλὼν τῇ γραφῇ, εὐχαῖς αὐτοῦ τοῦ 
ἁγίου χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 

(T) Hic est fortassis qui sessioni 6 concilii Ephe- 
sini subscripsit » Athanasius episcopus civitatis 
Scepsiorum,» indeque Trosdem translatus: ideoque 
cum Philostorgio, suo in sed. Scepsensem suc- 
ccssore, hic agit de S. Cornelii Scepseeorum patroni 
pingenda imagine. At quisquis fuerit Troadensis 
hic Athanasius, obiit certe ante concilium Chalco- 


tudine, sed vere cum eo congressus et forma quali 
essel ostendens. Quin eliam ipse pictor visus est 
rursus sanus et salvus, et omnino liberatus a ver- 
mibus, et rursus artem suam agressus. Hinc fac- 
tum est, ut eum talem pingeret, qualem viderat, 
ipsam plane veritatem cum arte injiciens in pic- 
turam, precibus ipsius Sancti, gratia autem et 


donense, nam huic subscripsit « Pionius episcopus 
civitatis Troadis. » 

(8) Concilii Chalcedonensis actioni 16 « Diogenes 
episcopus Cyzici metropolis d: fipiens subscripsit, 
et pro absentibus... Philostorgio Scepsii... uti et 
actioni 6 ubi, « Eustorgius » appellatur. 
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clementia Domini nostri Jesu Christi, cum quo Α Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ οὗ τῷ Πατρὶ dpa τῷ dvi 
Patri simul cum sancto Spiritu, gloria, potentia, Πνεύμοτι Ἀόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις εἰς 
honor et adoratio in secula sz:culorum. Amen. τοὺς αἰῶνας, ᾽Αμήν. 











MAPTYPION TOY ΑΓΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΝΑΡΤΥΡΟΣ 
ΤΡΥΦΩΝΟΣ 


MARTYRIUM SANCTI ET MAGNI MARTYRIS 
TRYPHONIS. 


(Latine apud Suríum ad diem 2 Februarii ; Greca nupc primum prodeunt ex codd. mss. Paris. n. 1178 et 1450. 
EpiT. PATR.) 


I. CumDominus et Deuset Servatornoster Jesus A — A'. Tou Κυρίου xal θεοῦ xai Zornpoc ἡμῶν 'In- 


Christus, postquam Deus et homo ad homines ad- 
venisset, et tertio die a mortuis surrexisset, et ad 
Patrem cum gloria esset assumptus, in discipulos 
effudit Spiritum sanctum et eos divina cognitione 
implevit et virtute, ex ejus plenitudine accepit 
universa terra, et omnes homines fuerunt parli- 
cipes doni quod ex eo emanabat : et liberati qui- 
dem sunt a tenebris ignorantia et cultus simula- 
crorum : vere autem luci Dei cognitionis evasere 
familiares. Nam cum non secus ac divina et luce 
micantia fulgura, per omnes fines percurrentes et 
non parvam afferentes illuminationem , egressi 
essent apostoli, eorum qui videbant, illustratos 
oculos, ne momento quidem temporis mox sive- 


σοῦ Χριστοῦ μετὰ thv θεανδριχκΏν αὐτοῦ πρὸς iv 
θρώπους ἐπιφάνειαν καὶ τὴν Ex. νεκρῶν τριήµερον 
ἔγερσιν καὶ πρὸς τὸν Πατέρα µετά δόξης ἀνάληψιν, 
ἐπὶ τούς μαθητὰς καὶ ἁποστόλους τὸ Πνεύμα τὁ 
ἅγιον ἐκχεαμένου καὶ Ὑγνώσεως πλήρεις kpyacapé- 
vou, ix τοῦ πληρώματος αὐτῶν ἡ αὑμπασα µετ 
έλαθε γή xai πάντες άνθρωποι τῆς ἐξ αὐτῶν πηγα- 
ζούσης µετέχοντες δωρεὰν, τοῦ σκότου μὲν τῆς 
ἀγνοίας ἄπηλλάττοντο, τῷ ἀληθινῷ δὲ τῆς θεογνὼ” 
σίας προσῳχειοῦντο φωτί. Καθάπερ γὰρ ἁστρασαὶ 
θεῖαι καὶ διαφανεῖς οἱ ἁπόστολοι τὰ πέρατα διαδρα: 
µόντες, καὶ ἄλλος ἄλλο τῆς οἰκουμένης µέρος δια- 
κληρωσάμενοι, xal πᾶν ἔθνος καὶ πῦσαν χώραν 
ἑαυτοῖς xal πόλιν διανειµάµενοι, τὸν τῆς ἀληθείας 


runt sedere in tenebris. Aliusaut aliam orbis par- pg σπινθῶρα τούτοις ἑνέθαλον, ὃς κατ ὀλίγον iv τοῖς 
tem sorliti, cum omnem gentem, regionem el ci- ἐπιτηδείοις διαναπτόµενος, εἷς περιφανη καὶ ἀέριον 


vitatem sibi distribuissent, eis injecerunt veram 
scintillam veritatis : quz paulatim per eos qui apti 
erant accensa,in claram et sublimem evasitfacem. 

II. Hoc principium cum accepisset fides, ad tan- 


ἀπεθη πυρσόν. 


Β΄, Οὕτως ἡ πίστις τὴν ἀρχὴν λαθοῦσα, elc τη" 


tum processitsplendorem,ut,consumptisprofundis λικαύτην προήλθε περιφανῖ δύναμιν. Ταύτης μετὰ 
tenebris ignorantie;, in divine lucis statum omnia τοὺς ἀποστόλους ol Octo: μάρτυρες αἵτιοι τῆς θεοσὲ» 
transmutaverit. Hujus post apostoloscausz etauc- βείας πεφήνασιν, oi καθάπερ σπέρµα πυρὸς Ex au- 
tores fuere divini martyres: qui cum velutisemen τῶν λαθόντες, ἴπειτα τοῖς πειραταῖς ὡς ἀνέμοις 
lucis ab eis accepissent, deinde tanquam violentis ἐκδοθέντες βιαίοις, ob µόνον ταῖς ἑπηρείαις ἀπεσθέ" 
ventis traditi tentatoribus, id non solum non exs- σθησαν, ἀλλὰ καὶ λαμπρότεροι, μᾶλλον δι᾽ αὐτῶν 
tinxerunt illatis injuriis, sed etiam variistormentis ἀπεδείχθησαν, θάλλοντες ὡς ἄμπελοι ταῖς τοµαῖς 
effecti clariores, ipsi quidem tanquam lucidaside- xai τοὺς ἄλλους πόνους εὐφροσύνης ἀφορμᾶς ποιού- 
ra, de cs&tero sunt collocati in cceli firmamento, Ἅµενοι, ὥστε πόνους ἐχείνοις εἶναι τὸ μὴ πονεῖν καὶ 
quod percipitur intelligentia. Ilinc autem clarissime , πάσχειν κακῶς, ἡνίκα yi διὰ Χριστὺν πάσχωσι. 
refulgentes, terre universe lucem praebent. Exhis  Τούτων slc καὶ ὁ µαχάριος γνωρίζεται Τρύφων, ὁ 
unus est etiam beatus Thryphon, quiadivinisetin τῆς ἀκηράτου θείας τρυφῆς ἐπώνωμος, τὸ μµακάριον 
quas non cadit interitus, delieiis nomen sorlitus, ὄντως τῆς ᾿Εκκλησίας φυτὸν, ὃ γῆς μὲν τὸ πρῶτον 
frugiferum germen Ecclesim. Qui e Phrygia qui- ἀνεδόθη Φρυγῶν, κώµης δὲ Καμψάδου, "Angeli 
dem primum fuit editüs, vico vero Campsade, τῇ πόλει qetvovoósnc. Εὐσεθῶν δέ γονέων εὐσεθέ- 


, 


qui est vicinus civitati Apamez. A piis aulem pa- στερον τέχνον ἐκφὺς, οὕτως ἐκ πρώτης ἡλικίας ἀξώ- 





1313 


VITA S. TRYPHONIS. 


1314 


θεος ἣν, ὡς πλουαίας παβαυτίκα τυγεῖν τῆς ἔνερ- A rentibus ortus magis pius filius, ab ineunte :etate 


γείας τοῦ πνεύματος. Καὶ διὰ τοῦτο ποικίλαι τε νό- 
σοι σωμάτων καὶ δαιµὄνων ἆπαν τὸ φῦλον ὀνόματι 
µόνον Τρύφωνος ἑδραπέτευον, οὕτω πάγκαλυς αὐτῷ 
{ νεότης, οὗ πρὸς ἤλικας, οὗ πρὸς ἄνδρας µαχίμους 
διαγωνιζοµένη, ἀλλὰ προς δαίµονάς τε xal νόσους 
ἀνδριζομένη,. )Αλλὰ περὶ πάντων μὲν αὐτοῦ θαυμά- 
των ἄρτι διαλαθεῖν, οὗ τοῦ παροντος καιροῦ. Ενὸς 
δὲ µόνου μνησθεὶς xal δείξας ὥσπερ ἐξ ὀλίγου γεύ- 
ματος τὸ πὰν, ἐπὶ τὴν µαρτυρίαν ἐκείνου τρέψοµαι 
τὴν διήγησιν. 


visus est Deo adeo esse gratus, ut judicatus sit ido- 
neus ad administrandasoperationesSpiritus.Quam- 
obrem varii quidem morbi fugiebant a corporibus: 
demoniorum vero universa hominibus infesta na- 
tura, solo nomine Tryphonis flagellata, vel potius 
usta virtute ejus, qui in eo erat, spiritus, fugabatur 
quidem ab hominibus, abigebatur autem in intima 
deserti penetralia. Atque omnia quidem recensere 
miracula, quz ab eo facta sunt, non est przsentis 
temporis. Cum unius autem in presentia fecero 


menlionem, per quod gralie, que in eo erat, virtus possit esse evidens, ad martyrium przclari 


athlete me conferam. 

r. Χρόνων ἑνενήκοντα xal διακοσίων μετὰ τὴν 
Αὐγούστου δη παρφχηκότων, Γυρδιανὸς τῶν σκή- 
πτρων ἰπιλαμθάνεται, ἀνὴρ "Ελλὴν μὲν τὴν θρη- 
σκείαν, οὗ βαρὺς δὲ τοσοῦτον τοῖς Χριστιανοῖς, Οὐ 
γὰρ κατὰ τοὺς ἄλλους καὶ οὗτος διωγμὸν ὑπῆρχε 
κενινηχώς. Τούτῳ γίνεται θυγάτηρ µνογενης, doq 
μὲν σώματος καὶ κάλλει διαπρεπὴς, εὐφυίᾳ δὲ φυχης 
καὶ συνέσαι πολλῷ μᾶλλον περικαλλὰς, ὃ καὶ πρὸς 
γραμμάτων πεῖραυ καὶ παιδείας Χτησιν αὐτὴν ἄγα- 
γεν ἀμέλει, Καὶ πολὺς μὲν ὑπὲρ αὐτῆς τοῖς γονεῦσι 
λόγος, µηδένα μῶμον ἐπιτριθῆναι ταύτης ἐν παρθς- 
v[q* πολὺς δὲ τοῖς πρώτοις τῆς πόλεως ὁ ζηλος, ὥστε 
τοῦ Ἱάμου ταύτης ἐπινυχεῖν καὶ διὰ τοῦτο κατὰ 
χλεῖθρά τε αὐτὴν εἶχον καὶ iv olxiq τὸ σύνολον άςφα- 
λεῖς. Ὡς ἂν 2ὲ καὶ τῇ πόλει Ῥωμαίων ὁ Τρύφων 
διαγνωσθῃ, μᾶλλον δὲ Ίνα καὶ Χριστὸς ἓν αὐτῷ δο- 
ξασθῇ, δχιµόνιόν τι πονηρὸν Ἑξαπίνης τῇ xÓpn ταύτῃ 


ΠΠ. Anno 225, post Augusti mortem, Gordianus 
accipitsceptra Romani imperii, vir quidem gentilis 


P religione, sed Christianis non adeo gravis.Non enim 


is,sicut reliqui, movit persecutionem adversus Chri- 
stianos. Ei nascitur ünica filia, corporis quidem 
specie et pulchritudine insignis, ingenio autem et in- 
trelligentia feminas, qux erant suo tempore, supe- 
rans, neque ulli cedebat in doctrina litterarum. 
Quocirca magnopere contendebant parentes, ut eam 
integram et illasam conservarent. Primos vero ci- 
vitatis, qui eam ambiebant, magna urebat emulatio; 
ipsa autem in munitislocis clausa diligenter et tuto 
custodiebatur. Ut vero a civitate Romanorum san- 
clus cognoscerelur Tryphon, vel potius ut Christus 
in eolaudaretur,repente exsecrandum daemonium 
dictam Cesaris filiam invadens, eam impudenter 
vexabat, assidue discerpebat, in aquam et ignem 


ἐπιμηδῆσαν, τἰ μὴ ἐποίει τῶν χαλεπῶν ; ἐπῄει γὰρ C projiciebat, etomni ratione ejus vitieinsidiabatur. 


ἀναιδῶς, ἑσπάραττε ἀφειδῶς, πυρὶ καὶ ὕδασιν ἐπερ- 
ρίπτει xal πάσι τρόποις αὐτῆς ἐνεμαίνετο τῇ Dod 
ἀλλ οὕτως αὐτῆς μὲν ὁ δαίµων. Οὐδὲν δὲ Ίττον 
αὐτὴ τῶν γονέων ἐδείχνυτο µάστιξ, τά αὐτῶν σπλαγ- 
χνα σπαράττόυσα καὶ τὸν πᾶσι μισητὸν θάνατον 
εὐκτὸν αὐτοῖς Ὑχρῆμα ποιοῦσα. Ἡν Ὑὰρ τὸ παθος 
μετὰ τῆς αἰσχύνης καὶ πρὸς θεραπείαν ἀνέλπιστον᾽ 
Καὶ γὰρ ἱατροὶ μὲν ἅπαντες ἀπηγόρερον, σοφοὶ δὲ 
ἧπόραωων᾽ ἐπίνοια δε οὐδεμία πρὸς τοσοῦτον ἐξαρ- 
κοῦσα κακὺν ἣν, ἕως αὐτὸ τὸ πονηρὸν πνεῦμα κρείτ- 
tovt. δυνάμει δηλαδὴ συνωθούμενον᾽ ἐθόα δὲ ἰσχυρῶς 
καὶ τὸν οἰκεῖον ὡμολόγει διώχνην" διώκτην μὲν 


Atque dubitabant quidem omnes sapientes, [19γ6- 
bantqueet manebant planeattoniti medici, videntes 
affectionem esse miserabilem, non valentes autem 
ei omnino opem ferre. ÁAnimo vero anxius erat 
pater, affectioni nusquam ullum inveniens auxi- 
lium, tristis erat, ὥρτο ferebat, tabescebat, donec 
ipse malus spiritus, majori scilicet potestate coac- 
tus, suum invocabat expülsorem : suum quidem 
percussorem, puellz autem, qux ab eo vexabatur, 
appellabat curatorem. Nisi, inquit, accesserit 
Tryphon, puellam non cessabo terrere : ab ea 
non recedam, nisi videro advenisse Tryphonem. 


&xelvoo, τῆς ὑπ αὑτοῦ δὲ στρεθλουµένης κόρης θεραπευτὴν, El μὴ Τρύφων ἕλθοι, φησὶ, οὐκ ἀνήσω 
τὴν παῖδα σοθῶν' οὐκ ἐκστήσομχι ταύτης, εἶ μὴ Τρύχωνα ὄδε γενόμενον ἴδω, 
Δ΄, Αὐτίκα τοίνυν γράμματά τε βασιλικὰ καὶ pn- D. IV.Protinus ergo jussis exeuntibus imperatoriis, 


νύµατα παρὰ πᾶσαν ἔφοίτα τὴν οἰκουμένην, καὶ πᾶς 
ἠρευνᾶτο τόπος, xat διὰ πᾶσης γλώττης Τρύφων 
ἄθετο, Τρύφων ἀνεκαλεῖτο' καὶ πάντες ὅσοιγε ὑπὲρ 
q^» σαν, εἷς δύο διῃροῦντο ταῦτα, ἢ Τρύφωνα ζη- 
τεῖν ἢ περὶ Τρύφωνος ἐρωτᾶσθαι. "Enti δὲ καὶ µέχρι 
Φρυγίας ἡ ζήτησις iw, ὅηλος ὁ Τρύφων ἤδη xa0- 
ίσταται καὶ πρὸς τῖ Καμψάδου κῳμῃ διατρίόων εὖ- 
ῥίσχεται χηνῶν Ἐπιμελητὴς xal νομεὺς ὁ τοσοῦτος, 
Ὁμολογήσας δὲ αὐτὸς εἶναι Τρύφων, αὐτὸς ὁ ζη- 
τούµενος, παραπέµψεται μὲν αὐτίκα διὰ τῶν εὖρη- 
χότων τοῖς ὑπᾶρχοις, Πομπηϊανῷ xai Προτεστάτῳ 
αὐτοὶ δὲ τοῦτον ἵπποις τοῖς δηµοσίοις ἐπιθιθάσαντες, 
tl; Ῥώμην αὐτὸν πρὸς τὸν αὐτοκράαορα διαπέµ- 


missisque frequentibus litteris, universo autem 
orbe terr: fere percurso ad inquirendum Try- 
phonem : et multis quidem multis e locis emissis 
ad eos evocandos qui hoc appellarentur nomine, 
nihil autem valentibus efficere, pervenit etiam ad 
partes Phrygis hzec inquisitio. Significatur deinde 
is, qui queritur, agere in vico Campsade : inve- 
nitur propter paludem lacus, qui est situs prope 
eum locum, anserum curam gerens. Confessus 
autem is, qui quirebatur, se esse Tryphonem, 
statim quidem transmittitur per 908, qui ipsum 
invenerunt, ad praefectos Pompeianum et Protes- 
tatum. Ipsi vero cum eum equis publicis proti- 
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nus imposuissert, Romam transmiserunt ad im- Απουσιν, 'O μὲν οὖν vos ὀξύτατα, ἔτος δὲ ἣν αὐτῷ 
peratorem. Atque ille quidem iter recta confecit: τότε τῆς ἡλιχίας ἑπτακαιδέκατον τὸ πυεῦμα δὲ τῆς 
agebat autem tunc fere statis annum decimum αὐτοῦ παρουσίας αἰσθόμενον, αὐτότε χακῶς ἔπασχε 
septimum. Malignus vero spiritus cum ejus sen- xal κακῶς ἐποίει τὴν χόρην᾽ ἔπειτα καὶ ὀλοφυρο- 
sisset adventum, tunc graviter vexabat, et per  uévwp ἑῴκει» οὐκ ἔτι µοι ἐφεῖται Aéqov τῴδε τῷ σώ- 
puellam effervescebat : et sepe ejulans clamabat, µατι ὡς οἰκίά χρῆσθαι, ἀλλ᾽ ὅσον οὕπω καὶ ἄχων 
8e non posseamplius ejus corpore uti habitaculo: ἀπελαθήσομαι. Τρεῖς γὰρ ἡμέραι τὸ μετὰ ταῦτα xal 
prope enim adesse, qui potenti manu eum expel-  Toótov ὁ την καθ) ἡμῶν ἐξουσίαν ἀνειληφὼς παρα- 
lat. Adhuc enim, inquit, tres dies, et accedit lvezav— οὕτως πολλὰ κράξαν, τὴν χόρην ἕξμει, 
Tryphon, qui in nos accepit polestatem. Cum sic μηδὲν αὐτὴν ὑπομεῖναι θᾳ.ῥήσας τὴν τοῦ Τρύφωνος 
multum elamasset, et eam discerpsissel, exiit. — axpousíav. 

V. Tertio vero dieab excessu demonis, Romam ΚΕ’. Μετὰ τρίτην δὲ τῆς ἁπαλλαγῆς p pav, xacalzy- 
quidem venit sanctus, adducitur autem repente ad θάνει μὲν τὴν θασιλίδα Ῥώμην 6 ἅγιος' προσάγιεται δὲ 
Gordianum.Quem cumlibenterexcepisset,agnovit παραχρῆμα Γορδιανῷ, χρημα moü0siwóv, ὃν ασμἕνως ὁ 
eum esse, qui Gordianam suam filiam curaverat, µβασιλεὺς δεξάµενος, οὐκ ἠγνόησεν, αὐτὸν εἶναι τῆς θυ- 
ex adventu conjiciens prefixum terminum (rium g γατρὸς εκείνου θεραπευτἠν, τῇ παρουσίᾳ συµθάλλων τὴν 
dierum. Ut res veroesset cerlior etevidentior, ΤΟ- τῶν ἡμερῶν προθεσµίαν' ἵνα δὲ καὶ μείζονα δῷ τῷ 
gabat ut demonem oculis videndum produceret,et πράγματι πίστιν, αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν δαίµονχ θεατὸν vt- 
euminterrogaret.Sex itaquediesjejunioetintensis νέσθαι Τρύφωνα lou, καὶ περὶ v ἀνερωτηθείη μὴ συγ- 
ad Dominum nostrum Jesum Christum virsanctus καλύψαι, ἀλλ᾽ εἷς φώς ἀγαγεῖν. "Ev ἓξ τοιγαροῦν ἡμί» 
vacans precibus,illucescenteseptimo,jam desuper ῥραις νηστείᾳ καὶ δεῄσει τῇ πρὸς θεὸν ὁ Τρύφων ἑαύτὸν 
majorem et validiorem adversus daemones conse- ῥἐκδοὺς, ἤδη τῆς ἐθῥόμης ἐφισταμένης, μείζονος τῆς 
quitur potestatem. Nam cum nox quidem procul κατὰ δαιμόνων ἐξουσίας ἄνωθεν ἀξιοῦται' "Ems γαρ 
abesset, sol autem suis radiis in terra subrideret, ἐλύετο μὲν τὸ τῆς νυκτὸς σκότος, ἥλιος δὲ βαλὼν 
aderatquidem imperator, aderant omnessatellites ἀκτῖσι τὴν γῆν φαιδρὸν ἐμειδία, πορΏν μὲν ὁ βασι- 
et qui ejus parebant imperio, ab eo petentes, ut λεὺς, παρῆν δὲ καὶ πᾶν ὅσον δερυφορικὸν xal ὑπήκοον, 
viderent aliquid admirabile. Divinus autem Try- µετέωροι τὰς ψυχὰς πάντες πρὸς την Χαινοτητα τοῦ 
phon cum esset plenusdivino Spiritu, in ipso veTO Ἅµγενησοµένου. Ὁ μὲν θεῖος Τρύφων ἁγίου Πνεύματος 
immundum quoque illum spiritum intueretur in- πλήρης Gv, ἅμα δὲ καὶ τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ὀμμασυ 
telligentia, Tibi dico, inquit, in nomine Jesu ἀθεάτοις ola παριστάµενον αὐτῷ καθορῶν, μετεστείλατο 
Christi, appare iis qui adsunt, et eis ostende tuam |, γὰρ xai. ἄκοντα πάλιν, ὥσπερ ἔξωθεῖ xal μὴ βουλό- 
turpitudinem et imbecillitatem. Simulatque autem ^ pevov* Σοὶ λέγω, φησὶν, lv τῷ ὀνόματι ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, 
hoc dixisset,ecce tanquam canisaspectu deformis, ἐμφάνηθι τοῖς παροῦσιν καὶ τὴν ἀσχημοσύνην τὴν σὴν 
niger colore, oculos habens tanquam ignem emil- ἄρτι, καὶ τὴν ἀσθένειαν δήλην λενέσθαι πᾶσι xal κατα” 
tentes, et caput humi defixum, coram omnibus φανη παρασκεύασον. Οὕπω πέρας εἶχεν ὁ λόγος, xai 
. apparuit. χύων ὡρᾶτο σφόδρα δυσειδὴς, τὸ χρώμα µελας, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔχων ὡς πῦρ ἀφιέντας, τὴν δὲ «Ἐφαλὴν τῇ Υῇ καθήµενος. 

VI. Cui, qui precatus fuerat, Dei servus: Dicjin- — G'. Q προσχὼν ὁ Τρύφων, Τεγε pot, φησὶν, 1k 
quit, exsecrande, quis te misit? Quis permisit, υἱ ὁ πέµψας σε; Τίς ὁ τῆς νεάνιδος ταύτης Σπιτρέψας 





hanc invaderes adolescentulam? et quomodo cum 
sis talis,nempe tenebrosus el imbecillus,et plenus 
omni probro et decore, adeo audes contemptui 
habere et vexare,quod factum est ad Dei imaginem? 
D:»mon autem respondens, Mittor, inquit, a meo 
patre. Dicebat vero esse sibi patrem, auctorem et 


ἐπιδραμεῖν ; καὶ πῶς τούτῷ ζόφῳ κάτοχος ὦν καὶ 
τὴν δύναμιν ἀσθενὴς καὶ ἄτιμος, πλάσμα Oto) *) 
τίµιον καὶ κατ εἰκόνα τὴν αὐτοῦ γενόµενον, ἀτιμοῦν 
οὕτω καὶ διαλυµαίνεσθαι σὺ τολμᾷς ; 'O δὲ δαίµων 
ὥσπερ ὑπό τινων βελῶν πληττόμενος τῶν ἐκείνου 
λόγων ὑπὸ τοῦ οἰκείου μέν ἀπεστάλθαι πατρὺς, 


causam malorum,qui etiam appellatur Satan,et ab p εἶναι 9$ αὐτοῦ τὸν πατέρα τὸν αἴτιον τῶν κακῶν, ὃς 


eo jussum esse hanc puellam torquere.Et quaenam 
est ei potestas, rursus dicit Tryphon : malitiz,in- 
quam,principi sdversus figmentum, quod constituit 
omnipotens bonitas et muniit sancto Spiritu ? Ille 
autem canis,eliamsi nollet, divina tamen quadam 
operatione vera respondit omnibus audientibus : 
Nos nullam habemus potestatem in : os qui sunt pii 
in Deum omnipotentem, et in ejus Cbristum, pro 
quo Petrus et Paulus hic praeclarum suscepere mar- 
iyrium.Eos vero reverentes fugeremus, nisi nobis 
esset perinissum alicui extrinsecus levem aliquam 
offerro tentationem.In eosautem omnino vires nobis 
vigent, et in eos tyrannidem obtinemus, qui suo 


καὶ Σατὰν προσηγόρευται' παρ) αὐτοῦ καὶ τὴν mata 
ταύτην, ἔλεγεν, ἐπιτέτραμμαι βασανίσαι. Ποία δὲ, ὃ 
Τρύφων, ἐξουσία, φησὶ, τῷ ἄρχοντι τῆς Χακίας κατὰ 
τοῦ πλάσματος τοῦ θεοῦ»; O δὲ κύων ἐκεῖνος, καίΐτοι 
φύσει φιλοψευδὴς Qv, συνωθεῖτᾶ: καὶ μὴ βουλόμενος 
πρός ἀλήθειαν καὶ ἀχρύπτειν ἤθελε καὶ ὡς ἀπόῤῥητα 
αυντηρεῖν, ταῦτα καὶ ἄχων ἐπὶ πάντων ὁμολογεῖ' 
'"HyU,, εἰπὼν, οὐδὲ µία τἰς ἐστιν ἐξουσία κατὰ τῶν 
εὐσεθούντων, εἴς γε σὸν παντοκβάτορα θεὸν καὶ τὸν 
αὐτοῦ Υἱὸν τὸν Χριστὸν, ὃν Πέτρος καὶ Παῦλος iv- 
ταῦθα λαμπρῶς ἐκήρυξαν, ἀλλ᾽ ὑποπτήσσοντεσς αὖ- 
τοὺς διαφεύγοµεν, εἰ µή τινα πεῖραν ἔξωθεν αὐτοῖς 
ἐπαγαγεῖν προτραπείημεν Χατὰ τούτων δὲ μετ 
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πάσης kboosixc  xoatoüptv, τῶν προθέσει ψυχῆς À animi proposito sectantur opera, qua sunt nobis 


τοῖς ἡμῖν φίλοις προσκειμένων ἔργοις ἄτινα προ» 
πηγουµένως εἰσὶν, εἰδωλολατρεία, βλασφημία, μοιχεία, 
Φαρμακεία, φόνοι, φθόνοι, ὑπερηφανίαι ' διὰ τούτων 
γὰρ xai τῶν τοιούτων ol ἄνθρωποι xzl τοῦ θεού 
αὐθαιρέτως ἀλλοτριοῦνται καὶ ἡμῖν συνάπτονται. 
Τούτων ὑπ᾿ αὐτοῦ λαλουμένων, αὐτόν τε τὸν βασιλέχ 
καὶ τοὺς παρόντας μετὰ τοῦ θχυμάζειν xal δέος 
εἶσῇει, καὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἀπίστων ἐπίστευσαν 
εὐθὺς τῷ Χριστῷ, τοῖς δὲ πιστοῖς βεθαίωσις ἔτι περὶ 
τὴν πίστιν ἐκ τῆς τοῦ ἐχθροῦ γέγονεν μαρτυρίας, 
τὸ μέντοι πονηρὸν δαιµόνιον ἐπιτιμηθὲν ἀφανὲς 
ᾧχετο, 


grata. Maxime vero grata nobis opera sunt, cultus 
simulacrorum, blasphemia, adulterium, venefi- 
cium,invidia,csdes,superbia.Per hac enim et qux 
ea consequuntur, homines sua sponte nobis effecti 
familiares,suis faclis tanquam laqueisimplicantur: 
et ab ejus quidem,qui ipsos fecit,alienantur boni- 
tate, illaqueantur autem nostris maleliciis, Cum 
h2c ab eo dicerentur,imperator et omnes qui ad- 
erant,his auditis, repleti sunt horrore et admira- 
tione.Et multi quidem ex infidelibus, Christo sta- 
tim crediderunt: fideles autem stabiliti et testimo- 
nio inimici magis conürmati,Regi glori» laudem 


emiserunt et gloriam. Increpatus vero ille immundus οἱ sceleratus daemon, protinus evanuit ex 


oculis. 


1’. Ὁ δὲ Καΐσαρ θαυμάσας τὸν ἄνδρα τῆς vowux)- B.— VII. Caesar autem, hoc beneficio affectus, et valde 


της κατὰ δαιμόνων ἰσχύος, τιμαῖς τε, ὡς ἔχρην, καὶ 
πολλαῖς θεραπεύει ταῖς δωρεαῖς. El γὰρ καὶ τὸ 
σέθας διάφορος ἦν, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ πᾶσιν ὁμοίως αἶδέ- 
σιµος, Έπειτα καὶ μετὰ προσηκούσης αὐτὸν της 
θεραπείας οἴχαδε παραπέμπει, Όσα μέντοι πρὸς βα- 
σιλέως αὐτῷ ἐδωρήθη, Έχεῖρες εὐθὺς πενήτων ἀνὰ 
τὴν ὁδὸν εἶχον * αὐτὸς δὲ οἴχοι γενδμενος, τῶν τε 
συνήθων τῆς πίστεως εἴχετο ἔρνων, ὁδηγῶν πρὸς 
ἀλήθειαν τοὺς πεπλχνηµένους, καὶ πρὸς τὴν τῶν 
κακῶς πασχόντω, ἐπιμέλειαν ἑαυτὸν ἐδίδου. Γορδια - 
νου δὲ τελευτήσαντος, εἰς Φίλιππον τὸν εὔσεθη τὰ 
τῆς βασιλείας µεταθαίνι σχῆπτρα ' κἀκείνου δὲ 
θᾶττον ἓν πολέμῳ τῶν Τρογλοδυτῶν ἀνῃβημένου, 
Δέχιος μετ αὐτὸν ἀναγορεύεται βασιλεὺς, ὠμὸς 


ea admiratus,cum plurimis donis et honoribus bea- 
tum Try»honem esset prosecutus, cura suorum 
prefectorum eum suis restituit. Atque quaecunque 
quidem ex his ad eum redierunt, in via distribuit 
pauperibus : ipse vero cum domum venisset, con- 
sueta fidei sequens opera,et vacans beneficio affi^ 
ciendis iis, qui laborabant, erectam solum ha- 
bebat mentem ad bravium superne vocationis. 
Cum auteai decessisset Gordianus, Philippusque 
vir pius ei successisset in imperio, et ipse quoque 
cito fuisset interfectus in bello adversus Troglody- 
tas, Decius post eum renuntiatur, vir crudelis et 
animo impudens, el fervens quidem furore circa 
simulacra,rabie autem intolerabili ab inhabitante 


ἀνλρ, ἀνχιδῆς qoum, αἵμασι xal σφαγαῖς xal βασά- ϱ in ipso demone metus adversus eos qui nolebant eis 


vot, ὅλως Ἐνευφραινόμενος, ζέων μὲ» τῇ, περὶ τὰ 
εἴδωλα µανίᾳ, δεινῖ δὲ λύττῃ Χατχ τῶν Χριστικνῶν 
πάντων χεχινηµένος, τὸ μὲν ὅπλα κατ ἐχθρῶν Goat, 
βέλη φημὶ xal δόρατα καὶ ῥομφαίαν, μικρὸν ἠγού- 
µενος ἔργον, καὶ μικρᾶς δεόµενον τῆς φροντίδος, 
τὸ δὲ τροχοὺς καὶ χαταπέλτας ὀνυχάς τε σιδηροῦς 
καὶ πᾶν εἴδος ἄλλο κολαστηρίων ἑτοιμάζειν κατὰ 
τῶν εὐσεθούντων τοῦτο µέγα εἶναι νοµίζων καὶ µε- 
γάλην αὐτῷ περιποιοῦν τὴν εὔκλειαν, "Hv οὖν δεινὸς 
τότε κατὰ Χριστιανῶν 0 πόλεμος, xxi πολλὴ συν- 
έχουσα σκοτοµένη τὴν οἰκυυμένην. Καὶ διὰ τοῦτο 
παρΏν ὁρᾷν τὴν τοῦ Θεοῦ ἄλωνα, Óc τινι πτύφ δια- 
καθαιροµένην καὶ τοὺς μὲν εὐσεθή πίστιν ὑποδεξα- 
µένους, ἀσθενεῖς δὲ τοὺς λογισμοὺς ὄντας καὶ ἆχυ- 
ρώδεις, ὑπὸ chc τῶν πειρασμῶν βίας, ὥσπερ ὑπό 
εινος ἀνέμων φορᾶς Ἱκριπιζομένους, ὕλην τῷ alo- 
νίῳ πυρὶ συντηρεῖσθαι ' ὅσοι δὲ γνώµης εὐθύτητι 
καὶ ψὺχῆς σταθηρότητι τῆς ἀληθείας ἀντεποιήσαντο, 
οὗτοι κρείττων ὀφθέντες τῶν πειρασμῶν καὶ µέχρι 


sacrificare. Fuit vero hoc grave bellum adversus 
Christianos.Non enim parabantur arma adversus 
alienigenas, non tela et lancez,non rhomphza et 
gladius vibrabantur adversus eos qui faciebant in- 
juriam: sed rota et catapultae,unguesque ferrei e£ 
pectines,et omne genus suppliciorum comparabatur 
adversus innocentes, Ünum autem in eos crimen 
intendebatur, nempe in Deum sanctitas.Cum ergo 
illic multa erumperet confusio, dicebat se videre, 
veluti quodam,quod intelligentia percipitur ,venti- ' 
labro purgari aream Domini. Quicunque enim le- 
vitate mentis et stramineis cogitationibus verbum 
fidei videbantur suscepisse, ii perinde ac vi vento- 
rum ventilati tentationibus, reservabantur igni qui 
non exstinguitur.Qui autem recta sententia et ani- 
mo stabili adherebant veritati,ii injuriis et afflic- 
tionibus inflammali, cum sus fidei probationem 
Deo et hominibus ostendissent, in horrea coles- 
tja, tanquam purum frumentum, recordebantur. 


τέλους τῇν ὁμολογίαν φυλάξαντες, old τις καθαρώτατος οἵἶτος slc τὰς οὐρανίους ἀποθήκας ἐταμιεύ- 


θησον. 

Η΄, Τούτων οὕτω τελουμένων καὶ τοῦ διωγμοῦ 
µάλα σφοδρῶς ἐπικειμένου, ἀνάγετχι περὶ Τρύφωνος 
τῷ τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπάρχῳ (’Αχυλῖνος ὄνομα τόύτφ 
ἦν), ὡς ἀνήρ τις ᾽Απαμεὺς τὸ γένος, τὴν γνώµην 
οὐκ ἁγεννὴς, τὸ ἦθος οὖκ εὐχερὴς, περὶ λόγους οὐκ 
ἀμαθὴς, ἰατρὸς τὴν τέχνη’, πολλῇῃ πρὸς τοὺς σεθι- 
στοὺς ὑπεροφίᾳ χρῆται xal µυκτηρίζει μὲν τοὺς 


VIII. Cum hzc sic fierent,et vehementer urgeret 
persecutio,defertur Tryphon ad praefectum Orien- 
tis. Aquilinus autem tunc gerebat prevfecti magis- 
tratum.Ad eum ergo defertur,quod vir quidaro Apa- 
meensis,genere non ignobilis, doctrina excultus, 
arte medicus, augustos valde despicit,et magnos 
quidem deos subsannat, Christum autem solum 
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Deum annuntiat, et ea ratione fleri,üt multi deci- A μεγάλους θεοὺς, Χριστὸν δέ τινα µόνον πρεσθεύς' 


piantur a verborum ejus msgniflcontia. Stetim ergo 
emisit litteras et edicta cum minis vehementibus 
ad loci illius magistratus, ut eum,qui querebatur, 
maxima celeritate ad eum adducerent, Fieri vero 
non poterat, ut priclara fidei lucerna in sordido 
locolucens lateret. Cum ergo audivisset se αυτί a 
persecutoribus,non recedit in solitudines,non den- 
808 et incultos obiit montes : sed eum precibus et 
orationibus se in Christo muniisset, alacri animo 
acceditad eos qui que&rebant, et ad Aquilinum cum 
magno gaudio et prompto animi studio, qui tunc 
agebat Nices,statim mittitur per milites cohortis. 
Cum ergo ei statim excelsum erectum fuisset tri- 
bunal, honesteque et decore eum circumstetissent 


θεὸν, xal ταύτῃ τοὺς πολλοὺς ταῖς καινολογίαις 
ἐξαπατᾷ. Εὐθὺς οὔν γράµµατα τοῖς κατὰ τόπον dp- 
χουσι καὶ προστάγµατα μετὰ σφοὺρᾶς ἐξεπέμπετο 
τῆς ἀπειλῆς, ὅτι τάχος αὐτῷ παραστῆσαι τὸν ζητού- 
µενον. Οὐκ f» δὲ doa τὸ, τῆς πίστεως λύχνον φαί- 
γοντα λαθεῖν Ἡ τὸ μύρον κρυθῆναι, ὑπὸ τῆς οἰκείας 
όσμης φανεροῦμενον, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἀκού- 
σας τῶν διωκόντων τὴν ἀνχζήτησιν, o) πρὸς τὰς 
ἐρήμους ὑποχωρεῖ, οὗ τὰ λάσια τῶν ὁρῶν ὑποτρέ- 
χει, προσευχαῖς δὲ καὶ δεήσεσιν ἑαυτὸν ὀπλίσας, 
τοῖς ζητοῦσι λίαν φαιδρῶς ἐμφανίζεται καὶ πρὸς τὸν 
"AxuÀtvow σὺν ἡδονῃ παραπέμπεται. ᾽Αχυλὶνρ δὲ 
τότε κατὰ Νίκαιαν αἱ διατριθαὶ σαν * βήματος οὖν 
αὐτῷ διαρθέντος ὑψηλοῦ καὶ τῆς περὶ αὐτὸν πάσης 


satellites, dixit Ponipeianus scriniarius maximi or- Β δορυφορίας, ὥσπερ ἔθος αὐτοῖς, παραστάσης, Πομ- 


dinis : Qui Apamea a Frontone legato ad vestram 
missus est magnificentiam, adest ad purissimum 
tribunal vestra potestatis. Aquilinus prefectus di - 
xit: Qui adest, primum dicat nomen, patriam,for- 
tunam,deinde religionem.Dixit S. Tryphon : Mihi 
nomen est Tryphon: patria, vicus Campsades, vi- 
cinus civitati Ápames : fortuna autem apud nos 
nec e&t, nec dicitur,qui Dei providentia,serieque 
et ordine ineffabili sapientie omnia fleri credi- 
mus : non autem a fortuito,et qui fit preter ratio- 
nem,coucursu astrorum et a casu statuimüs pen- 
dere ortum hominis. Sum vero liber moribus et 
vitz:o educatione,uni soli Christo serviens.Christus 
enim est mihi religio, Christus mihi gloria et co- 
rona glorialionis. 

IX.Dixit prefectus : Existimo te in hodiernum 


πηϊανὸς σκρινιάριος τῆς µεγίστης τάξεως, εἶπεν ὁ 
ἐκ τῆς ᾽Απαμείας παρὰ Φρόντωνος τοπάρχου αρὸς 
τὴν ὑμετέραν µεγαλειότητα πεμφθεὶς τῷ xxÜipm- 
τἆτῳ βήµατι παρέστηκε τής ὑμῶν ἑξουσίας, ᾿Αχυ- 
λϊνος ἔπαρχος εἶπεν ΄ Ὁ παρεστὼς πρῶτον εἰπάτω 
τοὔνομα, τὴν πατρίδα, τὴν τύχην, ἔπειτα xai τὸ σέ- 
ας. 'O ἅγιος Τρύφων εἶπεν ' ᾿Εμοὶ vo ἀπὸ γῆς 
ὄνομα Ἱρύφων, πατρὶς δὲ ἡ χώµη Καμφάδος, 'Axa- 
µείᾳ τῇ πόλει γείτων ὑπάρχουσα, τύχη δὶ παρ) ἡμῖν 
οὔτε ἔστι, οὔτε λέγεται, τοῖς προνοίᾳ Gto) καὶ τάξει 
τὰ πάντα Ὑίνεσθαι πεπιστευχόσι καὶ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ 
σοφίας χυθερνᾶσθαι τὸ πᾶν, Ελεύθερος δὲ τὸν τρό- 
mov εἰμὶ xal ivi µόνῳ Χριστῷ δεδούλωµαι  Χριστὸς 
γὰρ ἐμοὶ τὸ σέδας, Χρισιὸς ἐμοὶ δόξα καὶ στέφανος 
ἤδη καυχήσεως, 

Θ’. Πρὸς ταῦτα ἔπαρχυς * Ὑπολαμθάνω µηδέπω 


usque diem nondum cognovisse jussum Augusti,qui καὶ τήµερον ἐγνωκέναι σε τὴν τοῦ Σεθαστοῦ χέλευ- 
jussitquemvis hominem,qui hoc nomine 60 jactat, civ, ὅπως πάντα ἄνθρωπον ἀπειθῶς ἔχοντα πρὸς 
etaddeos colendos est durus,tradi morti violente, τὴν τῶν θεῶν θεραπείαν βεδαίῳ θανάτῳ παραδίδο- 
et te remove a tali. deceptione, ne igni tradaris, σθαι προστάττει. Αλλὰ σὺ πείθου µοι καὶ ἀπόστηθι 
Dixit sanctus Thryphon:Utinam mihiliceatetigne τῆς τοιαύτης &mátne, ἵνα μὴ καὶ πυρὶ xal ταῖς dÀ- 
et omnibus tormentis consumi pro nomine Jesu Aat Χολάσεσι σεαυτὸν ὑπόσχτς. Άγιος Τρύφων * 
Christi Domini mei et Dei. Dixit praefectus: O Try- Εἴθε µοι γένοιτο, ἔφη, καὶ πυρὶ xal βασάνοις πάσαις 
phon,suadeo ut diis sacrifices. Video enim preler ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος Χριστοῦ, τοῦ ἐμοῦ Oto), καθανα- 
alatem corporis, te quoque perfectum sensum λωθῆναι. Ὁ ἔπαρχος εἶπεν ' θύσον ὦ Τρύφων, 
animi ostendere,nec per deos volo te male mori. παραινῶ, τοῖς θεοῖς * bpm γὰρ.τέλειόν go) καὶ βεθη- 
Dixit sanctus Tryphon:Perfectum habebo sensum, «ὸς τὸ φρόνηµα, xxl ο) βούλομαί σε, μὰ τοὺς θεως, 
si Deo meo perfectam obtulero confessionem, et κακῶς ἀποθανεῖν. Ὁ ἅγιος Τρύφων ΄ Τέλειον ἔξω τὸ 
pulchrum depositum,nempe in ipsum fidem,eam «φρόνημα, εἶπεν, εἱ τελείαν τῷ θεῷ µου προσάξω 
non negando conservans,nie ab omni reprehensisne ϱ xz τὴν ὁμολογίαν καὶ τὴν χάλὴν παρακαταθήχην 
vacuum οἱ integrum sacrificium obtulero Christo, τὴν εἷς αὐτὸν πίστιν ἀνεξάρνητον διατηρήσας * ἅμω- 
qui fuit pro me sacrificatus.Dixit praefectus : lgni μον ἐμαμτὸν θυσίαν xal ὁλόκληρον τῷ ὑπὶρ ioo 
tradam tuum corpus,etacerbissimissuppliciis con- τυθέντι προσενέγχω Χριστῷ. Πρὸς ταῦτα ὁ ἔπαρχος 
sumam tuam animam.Dixitsanctus Tryphon: Mihi πῦρ αὐτῷ πάλιν κάὶ βασάνους ἑπανατεινάμενος. 
minaris ignem qui exstinguitur, et simul deletur Ὁ ἅγιος Τρύφων  ”Εμοι πῦρ ἀπειλεῖς, ἔφη, σθεν-- 
cum ea qu accendit materia,cujus finis est cinis. νύµενον xxi τῇ ὑφαπτούσῃ ὕλῃ συναπολλύμενον, οὗ 
Ego autem eum qui non potest exstingui, et est :e- τὸ τέλος τέφρα. ᾿Εγὼ δέ σοι τὸ ἄσθεστον xal διαιω- 
ternus,contra minor impiis.Recede, inquam,a re- — vitov ἀνταπειλῶ, Τοιγαροῦν ἀπόστηθι τῶν µαταίων, 
bus vanis,et cognosce euin, qui est vere Deus: ne, καὶ γνῶθι τὸν ὄντως θεὸν, µήποτε σοι πεῖραν ἐκεί- 
si forte illius ignis feceris periculum, te malorum — vou τοῦ πυρὸς λαδύντι, πολλὰ τῆς νῦν ἁκάτης µετ«- 
peniteat. H:c cum audiisset Aquilinus, et ira μµελήσῃ. Τούτων ἀκούσας ᾿Ακυλῖνος καὶ πρὸς ὀργὴὺν 
faisset percitus, jubet eum suspensum cedi. ἐξαφθεὶς κελεύει κρεµασθέντα σπαθίζεσθχι. 

X. Cum primum ergo prolata fuisset sententia, θΙ’. Αὐτίκά γοῦν ἐξενεχθείσης τῆς ἀπυφάσεως, τὸ 
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iuáttov B paxdotoc ἀποδὺς xxl συν ἐκείνῳ καὶ δή- A beatus Triphon cum vestem exuisset, et veneran- 


λους ἅπαντας τῆς ἀνθρωπίνης ούτεως λογισμοὺς «axi 
τὸ κχλὺν ἐκεῖνο σῶμα παρχδοὺς τοῖς δηµίοις, ἄναρ- 
τάται τῷ Lol, * εἶτα καὶ τὰς χείρας περιαγκωνι- 
σθεὶς, ἑκόπτετο τὰς σάρκας Ὑεννχίως * ἐν τρισὶ δὲ 
ὥραις οὕτω σπαθιζοµένου xxi ἠσυχη τὰς πλη]ὰς, 
ὥσπερ ἄλλου πἀσχοντος, ὑπομένοντος, ὁ ἔπαρ[ος 
ἸΑχυλίνος, ὥσπερ οὐκ ἀνορὶ τοιούτφ τὴν καρτερίαν 
ἵνος, ὥσπερ οὐκ ἆνδρ ῳ τὴν καρτερίαν, 
ἀλλ᾽ ἀνάνδρῳ καὶ ἆγεννεῖ παραινῶν *— Μετάγνωθι, 
Τρύγων, τῆς ἀκαίρου ταύτης ἀπονοίχς, ἔφη, καὶ 
ὁμολόγει θύειν τοῖς θεοῖς * o) γὰρ ἔστιν ὃς τῷ τοῦ 
βασιλέως ἀντειπὼν προστάγματι μὴ πικρῶς καὶ 
, . 
βιχίως ἀπολέσοι xal τὴν ζωήν. Ὁ ἅγιος Τρύφων 
εἶπεν * Κάγώ aol φηµι, ὅτι μηδεὶς τὸν οὐράνιον βα- 
σιλέα Χριστὸν ἀρνηθεὶς τῆς αἰωνίας οὐκ Ἐκπεσεῖται 
fene, πρὸς δὲ 
- e . t 
Πρὸς τχῦτα ὑπολαδὼν 5 ἔπαρχος ' O οὑράνιος Ba- 
σιλεὺς, εἶπεν, οὐκ ἄλλος fj ὁ μέγας Ζεύς ἔστιν, 6 
. "o 
Κρόνου καὶ Ρέας υἱὺς, ὃς καὶ πατήρ ἔστιν ἀνδρῶν 
- -* ^ 3 J, 95 - 
τε θεῶν τε, ᾧ τοὺς ἀπειθήταντος ἀδύνατον ζη», 
ᾧ καὶ σὺ πεισθῆναι ὀφείλες, ἵνα ζωῆς ἡδίστης 
n , Lal , 4 
ἀζιωθῆς. Άγιος Τρύρων εἴπεν » "Opotot. γένοιντο 
AW τῷ θεῴῷ aoo οἱ θεὸν εἶνχι αὐτὸν πιστεύοντες καὶ 
πάντες ὅσοι πεποίθχτιν im! αὐτῷ * ὃν γόητα μὲν 
ἄνθρωπον καὶ μιχρὸν φχσὶ γεγενῆσθαι, κακίας εἶδος 
ἀπολιπόντ« μηδὲν ἄπραχτον καὶ ἀνεπιχείρητον * 
μετὰ 63 αὗτου τελευτὴν ἄδριάντας αὐτῷ χρυσοῦς 
καὶ Aoyopooq ἀνιστῶντες οἱ τὰ ὅμοια τούτῳ τῆς 
αἶσχύνης ἔρΥὰ μεταδιώξαντες, 0:0) ἀνπγορεύκασιν, 
ἀπολογίχν ὥσπερ τῆς σρῶν αὐτῶν ἀσελγείας τὴν 
θεωττοιίαν ταύτην ob πάντολµοι προθαλλόµμενοι * ὁ 
9 ν ^N ' ^3 4 - vw À [i - . ^ , 
αὐτὸς 0i τρήπος καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὑμῶν Ψευδωνύ- 
prov ὁρᾶτχι θεῶν ' ταύτῃ γοῦν xat ὑμεῖς ἄνωθεν 
9 - e - 3 λα 2, " à ,. DÀ 
ἀκολληυθοῦντες «T, ἀπατηλῇ παραξόσε, ἀψύχῳ Dm 
4 - x d 9 ^9 )À "EEUU 
καὶ wtf τὸ σέδας ἀποδιδόναι βούλεσθε, τοῦ ζῶν- 
τος ὁλιγωροῦντες Otou, ὃς οὐρανὸ, ἑστερέωσε, γῆν 
ἐφ᾽ ὑδάτον ἥδρασεν, ἀέξρα ἔξεχεεν, xai πάσαν τὴν 
- t * - 
τῶν ὅὄντων φὖσιν διαμορφώσας, Κύριον ἐπ᾽ αὐτῆς 
τὸν ἄνθρωπον αατεστήσατο. Τοῦτον ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
δχίµουνος ἀγόμενον καὶ δελεαζόµενον Υαὶ πονηροῖς 
ἔργοις τοῦ πεποιπκύτος Θεοῦ μακρυνόμενον οἰκτείρας, 
ἐπεὶ πολλῶν πρότερον γὲνομἔνων ἀδιόρθωτον ἣν τὸ 
κακὸν, εὐδόκησεν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος διὰ πολλήν διὰ 
, v , 
τὸ mÀdsuz φιλανθρωπίαν, ἄνθρωπος γενέσθαι μορ- 
- ' 
qi τε ὁμοίαν ἡμῖν ἀναλαθεῖν καὶ ἐν αὐτῇ καὶ σταυ- 


dum illud et pulchrum corpus prompto et alacri 
animo tradidisset lictoribus, in ligno suspenditur, 
et manibus pone circumactis vincitur. Cum ipse 
autem tribus horis c:ederetur, et animum quidem 
firmum et stabilem et invulnerabilem Christo os- 
tenderet,silentio vero plagas tanquam alio patien- 
te sustineret, dicit prefectus Aquilinus : Peeniteat 
te,o Tryphon, hujus importuna: amentia et profi- 
lere te diis esse sacrificaturum.Nemo enim restitit 
edicto imperatoris, qui non acerbe et violenter ex 
hac vita excesserit. Dixit sanctus Tryphon : Ego 
quoque tibi dico: nemo qui regem colestem Chri- 
stum negavit, vitam sternam consequetur ; sed 
transmittitur ad ignem seternum qui non potest 


καὶ πυρὶ ἀσδέστῳ χατακριθήσετα!. p exstingui.Dixit praefectus: Rex coelestis non est 


alius nisi magnusJupiter,Saturni et Rhes filius.Is 
est pater hominumque deumque: cui qui non pa- 
ruerint, minime possunt vivere.Cui tu quoque de- 
bes parere, ut dignus censearis vita jucundissima. 
Dixit sanctus Tryphon: Similes fiant Jovi deo tuo, 
qui eum pro deo colunt,et omnes qui confidunt in 
eo.Quem dicunt quidem primum fuisse prestigia- 
torem hominem et sceleratum ac perniciosum, pa- 
"remque cujusvis nefarix actionis et impietatis. 
Post ejus autem decessum,aureas et argenteas sta. 
tuas ei erigenles,qui fecerunt similia opera dede- 
coris,deum pronuntiarunt,suz libidinis et intem - 
perantic afferentes excusationem,quod is in deos 
sit relatus. Idem modus cernitur etiam in aliis,qui 
falso vocantur dii.Sic vos falsam multis retro szcu- 
lis datam sequentes tradJitionem,iuanimz materia 
et surd:e cultum impie tribuitis, Deum vivum ne- 
gligentes,qui ccelum firmavit, terram super aquas 
stabiliit,aerem effudit:et cum rebus omnibus crea- 
tis formam dedisset, hominem dominum in ipsis 
postea formatum constituit.Gujus decepti a mali- 
gno serpenle, et innumerabilibus tracti erroribus 
et exitiis,Deus Verbun: misertus, homo fleri voluit, 
et nobis simili fornia suscepta,in ea in crucem ac- 
tus et sepultus, cum tertio die resurrexisset, et in 
coelos essel assumptus, sedet ad dexteram majes- 
tatis in excelsis, donec quacunque res est creata, 
eum agnoscat: οἱ sic e celis cum divina virtute et 
gloria apparens, reddet unicuique convenienter 


pov καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ οὕτω ταπεινωθεὶς Ὁ suis actionibus.Hic est Deus deorum, Rex regum, 


Χαταισχῦνχι τὸν ὑπερήφανρ». Σταυρωθεὶς 099 καὶ 
ταφεὶς, εἶτα καὶ ἀνχστὰς ἐκ νεκρῶν καὶ elc οὐρανοὺς 
ἀναληρθεὶς, iv δεξιᾷ κάθηται νῦν τῆς µεγαλωσύνης 


et Judex vivorum et mortuorum.Qui autem a vo- 
bis dii existimantur, sunt :terni ignis fomites, 
cum iis qui ipsos colunt. 


ἐν ὑψηλοῖς, ἕως 4 σύμπασα Χτίσις αὐτὸν Ἐπιγνῷ, καὶ οὕτως οὐρανόθεν μετὰ δυνάμεως θεοπρεποῦς 
xxi δύξῆς ἐλθὼν ἁἀποδώσει ἑκάστῳ πράξεώς τε xai γνώμης τὰς ἀντιδόσεις. Οὗτός ἐστι θεὸς θεῶν, Ba- 
σιλευς βασιλέων καὶ Κριτὴς ζώντων ὁμού καὶ νεκρῶν' οἱ δὲ παρ ὑμῖν θεοὶ νοµιζόμενοι ὀνόματα 
µόνον εἰσὶ», ἔργων ἔριμα fj δαιμόνων εὐρέματα  movnpuv, tic ἀπώλείαν µόνον τῶν αὐτὰ σεθοµένων 


ἐξευρημένα. 
ΙΑ΄, Τούτων οὕτω λεγομένων ὑπὸ τοῦ μάρτυρος, 
b Ακυλίνος, κατ ἄκρας μανεὶς, Χελεύει τοῦ ξύλου 
μὲν καθαιρεθῆναι τὺν ἅγιον, ἄπεσθαι δὲ αὐτῷ δεδε- 
pívov «pq xov iav, "Hv οὖν πικροτάτην bogv τῷ 
µάρτυρι τὴν βάσανον ἐπαγομένην * καὶ γὰρ al βά- 
PATROL. GR. CXIV. 


XI.Hzxc cum diceret beatus Tryphon, Aquilipus, 
summo furore percitus,eum quidem jubetde ligno 
deponi,seautem sequi vinclum,exeuntem ad vena- 
tionem.Licebat ergo videreacerbissimum tormen- 
tum infligi martyri.Nam plante pedam ejus disrum- 
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pebantur, quz non solum nuda objiciantur frigori 
hyemis intolerabili,sed etiam conculcabantur e:qu- 
orum pedibus,carnes autem dilaceratz per terram 
dispergebantur.Marlyr vero semper ad Dominum 
intuens, dum in eo foveretur et recrearetur, non 
segre ferebat dolorem,psallens : «Perfice,Domine, 
gressus meos insemilis tuis,ut non commoveantur 
vestigia mea'. » Et rursus: « Gressus meos dirige 
secundum eloquium tuum, et non dominetur mei 
omnis iniquitas?, » et qu: deinceps sequuntur. 
Proter hac emittebat etiam voces primi martyris, 
dicens: « Domine, ne statuas eis hoc peccatum 5 » 
Cum a venatione autem sero rediisset,dicit Aqui- 
linus accersito martyre: Nuncne tandem,o miser, 
tibi persuasisti sapienti uti ratiocinatione et diis 
sacrificare, an adbuc pristina teneris insania Ἡ 
Dicit sanctus Tryphon : Cum rationis expertis in- 
sanie et imprudentie sis ipse plenus, a diaboli 
offusa tibi tamulentia non potes resipiscere,etado- 
rare Creatorem universorum. Ego autem sapienti 
utor ratiocinalione, non recedens ab ea, qua dat 
salutem, veritate. Dicit Aquilinus prefectus: Nunc 
redeat in carcerem, et reservetur ad alteram exa- 
minalionem.Forte cum fuerit solus,se admonebit, 
ut desistat ab hac mala persuasione. Cum sic di- 
xisset, ad finilimas regiones est profectus. 

ὁ γεννάδιως καὶ πρὸς ἑτέραν ἐξέτασιν quÀattéíafu, 
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À σεις αὐσῷ διεῤῥήγννντο τῶν ποδῶν ὥρά quus 
γυμναὶ ποοθαλλόµεναι, πρὸς δὲ xai τοῖς τῶν ἵππων 
ποσὶ πατούµεναι, ὡς καὶ τὰς σάρχας οὕτω πρὺς T5 
καταῤῥεϊν * τῷ δὲ πρὺς τὸν Κύριον ἀεὶ βλέτειν καὶ 

«παρ αὐτοῦ δέχεσθαι τὴν παράκλησιν, ἀμέλει καὶ 
ἔψαλλε, Κατάρτισαι, λέγων, Κύριε, τὰ διαθήµατά 
µου ἐν ταῖς τρίδοις σου, ἵνα μὴ σχλευθῶσι τὰ διαδή- 
ματά μου, καὶ πάλιν * Τὰ διαθήµατά µου κατεύν- 
νον κατὰ τὸ λόγιόν σου, καὶ Uy χατακυριευσάτω μου 
πᾶσ«α ἀνομία, πρὸς τούτοις xai τὴν αὐτῆν ἔχων " 
πρωτοµάρτυρι Χρηστότητα καὶ φιλανθρωκίαν τὴν 
αὐνὴν καὶ οὖὗτως ἐπίε φωνήν * Κύριε, λέγων, μὴ 
στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Ὡς οὖν ἀπὸ 
τῆς θήρας ὀψὲ τῆς ὥρας ἐπανέλθοι ὁ ᾿Αχυλῖνος, τὸν 
μάρτυρα µετακαλεσαµενος ὃν θήραμα μᾶλλον ἔσπευὸς 

Β Εχυτοῦ δεῖξαι xax πολὺ τιµιώτατον * ᾽Αλλὰ ntfs, 
φισὶν, x&v νῦν, ἄθλιε, σώφρονι χρήσασθαι λογισμῷ 
νὰ θύσχι τοῖς θεοῖς, ἡ ἔτι τῆς προτέρας ἔχτ μανίας! 

O ἅγιος Τρύφων Λέχει ' Μανίας ἀλόγου καὶ ἀφρο- 
σύνης μεστὸς αὐτὸς ὢν οὐδὲ δύνῃ τὸ παράπαν εἴσω 
φρενῶν γενέσθαι, καὶ τὸν τῶν ὅλων ἐπιγνῶναι θεόν ’ 
ἐγὼ δὲ σωφρονι χρῶμαι τῷ λογισμῷ, μὴ ἀφιστάμε- 
νος τς σωζούσης ἀληθείας. Ωῦδέν πρὺς ταῦτ ὁ 
᾽Ακυλῖνος * ἠλέσθη γὰρ τὸ φιλάληθες. τῶν ῥημάτων 
καὶ ἀκριθῶς ἐλεύθερον, ἀλλὰ πρὸς τοὺς παρεστώτας 
ἐπιστραφείς * Ελκέσθι τε γοὺν εἷς τὸ δεσµωτήριον 
pA καὶ κατὰ µόνας Ὑενόμενος ἑχυτῷ τῆς µαταίας 


ἑνστάσεως ἐγγαλέσοι καὶ μετὰ pln τὸ βέλτιον' Οὕτως εἰπὼν ἐπὶ τὰς πλησιοχώρους ἔξεισι πὀλεις. 


XII.Cum autem aliquot dies intercessissent, ve- 
niens rursus Niceam,et sedens in tribunali,sisten- 
dum curavit sanctum Tryphonem,et dixit: Num te 
prolixitas temporis admonuit,ut pareas imperato- 
ribus et supplex procidss diis servatoribns? Cui di- 
xit sanctus martyr : Deus meus el Dominus Jesus 
Christus,cui pura mente servio, admonens admo- 
nuit et confirmavit,ut immutabilem et immobilem 
in eum fidem teneam. Quamobrem eum solam ut 
verum regem et Deum attendo: tuam autem infeli- 
citatem et tui imperatoris despicio arrogantiam, 
et eorum,qui a vobis dii coluntur, aversor vanita- 
tem.Dixit judex: Acutis clavis ejus pedes perfora- 
te, et verberatum per medium civitatem exigite. 


1B'. "Πμερῶν δὲ τινων διχγενοµένων, αὖθις τὶν 
Νίκαιαν ἐἰσελθὼν, «al Τρύφωνα τὸν μέγαν παραστη- 
σάµενος * ᾽Αλλὰ τὸ τοῦ χρόνου µῆκος, ἔφη, xal ὅυσ- 
ref, σε ὄντα καὶ μὴ κατὰ λόγον ἰσχυρογνώμονα, 
νενουθέτηκεν ἂν xal µετάπεισθ πείθεσθαι βασιλεὺσι 
καὶ τοῖς σωτῆρσι λατρεύθειν θεοῖς ; 'O ἅγιος µάρτς 
ἀπεκρίνστο  Ὁ θεός µου xal Κύριος "Ingo; Σρι- 
στὸς, d iv καθαρᾷ λατρεύω τῇῃ διανοίᾳι νουθετῶν 
ἐνούθέτησε καὶ ἄτρεπτόν µε καὶ ἀμετάθετον τὴν tk 
αὐτὸν φυλάττειν ὁμολογίαν αὐτὸς ἐκράτυνε τὴν τοῦ 
χρόνου παράστασιν tlc πλείονα µοι γενέσθαι μᾶλλον 
παρασκευάσας τῶν δεδοµένων βεδχίωσιν, ὅθεν αὐτὸν 
µόνον xai βασιλέα καὶ Ocóv ἀψευδηῆ γινώσχω΄ τῆς 
σῆς δὲ ταλαιπωρίας xat τῆς τοῦ βασιλέως σου µα- 


C 








Cum diu autem ageretur sanctus, etsanguis dis- ταιότητος ἑσχάτως χαταφρονῶ, τοὺς δὲ παρ ὑμῶν 
pergeretur,et labores intenderentur, et temporis p 9 6opévouc θεοὺς τοσοῦτον ἀπέχω τιμᾷν, ὡς xal τὸ 
asperitas exhiberet molestiam (erat enim vigor μυκτηρίζειν µέρος εὐσεδείας εἶναι vop (tens, «a 
hyemis), inflexibilis et invictas mansitcogilatio- ἀνδρὸς νοῦν ἔχουτος ἀληθὲς σύµδολον, Οὐκ Were 
ne. Nam ante se Christum previdens,et conside- τῶν λόγων τὴν παῤῥησίαν ὁ τῆς ἀληθείας ἐχθρὸς, 
rans beatitudinem qua sanctis est reposita, pe- ἀλλ᾽ d μὴ ἀντιλέχειν ἠδύνατο, νικᾷν μᾶλλον Ex τοῦ 
rinde ac si essent rorantes imbris stilla,sustinuit Ἅκολάζειν ἀνοήτως ἐἑσκέψατο. Τοιγαροῦν  fÀot τοῖς 
vel nive densiora supplicia. ποσὶν αὐτοῦ κατεπείροντο xal τυπτόµενος διὰ piens 
πόλεως Εξηλαύνετο" Ἐπὶ πολὺ δὲ οὕτως ἐλαυνομένου καὶ τὼν αἱμάτων τὴν "ἣν Φοινισσόντων, ἄλλως τε B 
καὶ τὸ τοῦ κχιροῦ Κειμέριον τὸ δριμὺ τῶν ὁδυνῶν ἔπιτεινον, ἔκετνος ἀνένδοτος ἦν «al. ἀχείρωτος, ὡς 
καὶ τὸ τοῦ Χαιροῦ Ἠειμέριον τὸ δριμὺ τῶν ὀδυνῶν Ἐπιτεῖνον, Ἐκεῖνος ἀνένδοτος ἦν καὶ ἀχείρωτος, ὡς 
ὁρόσον Ψεκάδος τὰς νιφάδας τῶν ἀλγεινῶν λογιξόμενος, διὰ τὸν ποθούµενον αὐτῷ τῆς τρυφῆς χειµάῤ- 


ν 

XIII. His autem valde obstupefactus Aquilinus, II". Ἐπεὶ δὲ οὕτω γέροντος ἔκπληξις τὸν Ακυλί” 
Quousque, inquit,o Tryphon,nonsenties tormenta? vov εἶχε πολλή * Μέχρι τίνος, ὦ Τρύφων, φησὶν, 
Quousque te non tanget dolorum acerbitas? Senetus οὐκ αἰσθήσῃ τῶν ἀλγεινῶν ; Μέχρι τίνος οὐκ ἄψεταί 


| 
! Psal, xvi, 5. 3 Psal. οτι, 199. 5 Act, vit, 50. 
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σου τὸ δριμὺ τῶν νολάσεων; Ὁ δὲ ἅχιος, ὥσπερ Α vero Tryphon respondit : Quousque tu non intelli- 


ἀτιστρέφον kx τῶν ὁμαίων Μέχρι τίνος, εἶπε, οὗ 
συνήσεις αὐτὸς τὴν δύναμιν τοῦ ἐν ἐμοὶ κατοικοῦν- 
τος; Μέχρι τίνος οὐκ ἀνήσεις πειράζον xb τοῦ Θεοῦ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ; Οὐδέπω ᾖσθου ἀνίκητον εἶται τὴν 
τοῦ Χριστοῦ δύναμιν ; θυμὸς πρὸς ταῦτα λαμβάνει 
τὸν δικαστὴν xai κελεύει περιαγχωνισθέντα Ἅτὸν 
ἅγιον τύπτεσθαι ῥάθδοις εἶτα ταῖς πλευραῖς αὐτοῦ 
λαμπάδας ὑφάπτεσθαι πυρός Μετὰ πολλῆς οὖν τῆς 
σφοδρότητος xal τούτων αὐτῷ τῶν βασάνων ἔπαγο- 
µένων, θετά τις οὐρανόθεν ἑξαίφνης οὐὗτὸν ἐπιφάνεια 
καταστράφασα xal στέφανον ἔῴχκει τινὰ πάγκαλον 
λίθων ἄρα καὶ ὙΧάρισι περιανθιζόµενον προτείνειν 
αὐτῷ, ὅπερ ἐκκλῆξαν ἰσχυῤῶς τοὺς πρὸς τὸ xoAd- 
ζσιν τὸν ἅγιον περιισταµένους καὶ εἷς γῆν παρα- 


ges virtutem Christi,que in me tnanet? Quousque 
non desines tentare Spiritum sanctum? Miser,non- 
dum .ensisli inviclam esse Christi potentiam ? 
Tunc ira repletus impius, jubet eum circumactis 
ulnis verberari virgis, deinde ejus lateribus adhi- 
beri faces ignis. Cum ergo cum magna vehemen- 
tia hec ei infligarentur tormenta, divinus quidam 
splendor eum repente illustrans et circumful- 
gens, divinamque et omni ex parte pulchram 
coronam florentem gemmis praebens, stupore 
quidem afficit eos qui de ipso habebant quistio- 
nem (qui quidem putabant eum torqueri), cum 
hoc magnum et quod naturam longe superat, vi- 
dissent miraculum : et effecit, ut pre stupore ii 


σκευάξει καταπεσεῖν. Ὁ δὲ τοῦ Χριστοῦ µαρτυς ὑπὸ pin terram caderent. Chrisli autem martyr, a su- 


τῆς ὀφθείσης αὐτῷ θείας ψάριτος θάρσους ἅμα καὶ 
ἀγαλλιάματος πληρωθεὶς, ἐξωμολογεῖτο τῷ θιῷ 
λέγων Κύριε Δέσποτα, εὐγαριστῶ Gol, ὅτι οὐκ 
ἀπέλιπές µε εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, ἀλλ) ἐπεσχίασας 
ἐπὶ τὴν «εφαλὴν µου iv ἡμέρα πολέμου καὶ ἔδωκὰς 
pot ὑπερασπισμὺν σωτηρίας καὶ ἡ δεξιὰ σου ἀἆντ- 
δλάθετό µου, Καὶ νῦν, Κύριε, δέομαί σου, παρά- 
στηθί pot µέχρι τέλους ἐνισχύων καὶ ἀντιλαμθανή- 
µενος xai καταξίωσον τέλειον καὶ ἀπρόσκοπον τὸ» 
καλὸν ἀγῶνα τῆς ὁμολογίσς ταύτης ἀγωνίσασθαι, 
ἵνα καὶ τοῦ στεφάνο» τῆς δικαιοσύνης μετὰ πάντων 
καταξιωθω τῶν ἠγαπηκότων τὸ ὄνομά σου τὸ ov, 
ὅτι μόνος εἶ δεδοξασµένος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆὴν, 
ΙΔ’. Πάλιν οὖν ὁ μιαρὸς ἐκεῖνος ὀικαατὴς ὑπὸ τοῦ 


ἓν αὐτῷ λαλοῦντος δαίµονος συνωθούµενος περιῄειρ 


τὸν ἀθλητὴν χολαχείαις ὑποσύραι πειρώμενος xai, 
θῦσον, ἔλεγὲ, τῷ μεγάλψ Ad, Τρύφων καὶ προσκύνη- 
σον tr εἶκονι Καΐσαρος, κἀγὼ µεγίατης καὶ δωρεῶν 
σε πλείστων ἀξιώσας ἐκπέμψω, "Eg! οἷς καὶ µειδιάσαι 
τὺν ἅγιον ἐπελθὸν, El αὐτοῦ ἐκείνου, φάνχι τοὺ σε- 
θαστοῦ σου ἈΧατεφρόνησα φανερῶς καὶ aq ἔθετο, 
προστᾶξεις μυχτηρισμὸν ὅλως καὶ χλεύην ἐποιησά- 
μην, τῇ ἀψύχῳ τούτου εἰκόνι πεισθήσυμαι προσχυ- 
νεῖν ; Σφόδρα ἂν καὶ αὐτὸς ἧς πιθανὸς, κἀγὼ εὔκο- 
λός τις πρὸς ὁπάτην, καὶ πρὀχειρος. Περὶ Atoc δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων σου Ψψευδωνύμων θεῶν, ἐρώτα τοὺς 
ἐπὶ σοφία παρ) ὑμῖν μεγαφρονοῦντας, ol τὸ ἓκ της 
μυθολογίας αἰσχρὸν πειρώμενοι συγκαλύπτειν, Aa 
μὲν τὸν αἱθέα, "Βραν δὲ τὸν ἀέρα xai τὴν γη) 
Δήμητραν, καὶ Ποσειδώνα μὲν τὴν θάλασσαν ᾿Απόλ- 
λωνα δὲ τὸν Tov, xal "Αρτεμιν τῆν asd env xac- 
ωνομάκασιν, ὦν αὐτῶν δέ ἔστιν καὶ τὸ τὸν Ερμῆν 
μὲν elc τὸν λόγον, τὸν "Αρην δὲ εἰς τὸν θυμὸν καὶ 
τὴν ᾽Αϕροδίτην εἷς τὴν φαύλην ἐπιθυμίαν ἀλληγο- 
ρεῖν, δήλαιοι ὄντως ὑμεῖς τῶν λογισμῶν τούτων καὶ 
πονηροί τῆς «ακοθουλίας, ol μὴ μόνοι αὐτοί πρὸς 
ἀπώλειαν ἔξετράπητε τὸν ἀληθη θεὸν ἐγκαταλιπόν- 
τες, ἀλλὰ xal ἡμᾶς κοινωνῆσαι τῆς ὁδυῦ ταύτης 
ὑμῖν ἐν σπουδῇ τίθεσθαι, οὓς πολλοῖς πρότερον χρό- 
νοις Πσχίας φθάσας ὃ μέγας ἀξίως θρηνετ’ Οὐαί, 
λέγων, οἱ τὸ πονηρὸν καλὸν, xal τὸ καλὸν πονηρὸν 
ποιοῦντες, οἱ τιθέντες τὸ que σκότος, xal τὸ σχότος 
que, οἱ λέ(οντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καί τὸ γλνκὺ πι- 


peris advenisse expertus defensionem, impletus 
fiducia et exsultatione, Deo confitebatur, dicens: 
Domine, ago tibi gratias, quod non reliquisti me 
in manibus inimicorum : sed obumbrasti super 
caput meum in die belli, et dedisti mihi protec- 
onem salutis, et. dextera tua suscepit me. Et 
nunc, Domine, rogo te, adsis mihi perpetuo, con- 
firmans et defendens, et dignare me perfecte et 
sine ulla offensione decertare hoc pulchrum cer- 
tamen confessionis, ut etiam corona justitia di- 
gnus habear cum omnibus qui tuum nomen san- 
cium dilexerunt, Quoniain solus es glorificatus 
in s&zcula. Ámen. 

XIV.Rursus autem exsecrandus ille judex accer- 
sens athletam,et veluti adulari pre se ferens: Sa- 
crifiea, dicebat, o Tryphon, magno Jovi, et adora 
imaginem Cesaris,et ego te dimittam maximis ho- 
noribus atlectum et muneribus. Sanctus Tryphon 
subridens,dixit:Si illum ipsum Augustum despezxi, 
el a ratione aliena ejus jussa respui,inanimam ejus 
imaginem,humana arte et coloribus formatam,ado- 
rabo? Absit. De Jove vero et aliis tuis,qui falso no- 
mine dicuntur dii, interroga eos, qui inler vos se 
jactant de sapientia,qui quod ex iis;que de iis di- 
cuntur fabulis, iis qui sapiunt, apparet turpe, co- 
nantur effugere, Jovem quidem dicunt eethera,Ju- 
nonem autem aerem,et Cererem terram,et Neptu- 
num quidem mare, Apollinem vero solem, et lunam 
Dienam nominarunt.Idem mihi videntur Mercuriom 
quidem oralionem.Marlem aulem iram,et Venerem 
cupiditatem dicere per allegoriam. Et sic unam- 
quamque mundi partem, quin etiam ipsos anime 
habitus simulacra constituentes, οἱ universorum 
quidem opificem insane relinquente, rem autem 
creatam magis quam Creatorem colentes, non so- 
lum ipsa a recta sententia excidentes,ad &nims inte- 
ritum ferimini precipites,sed nos etiam contendi- 
tis attrahere,ut simus participes ejusdem barathri 
et exitii : sed praedam dolosi minime assequemini, 
nec eos qui vere speraverunt ip solum Deum fortem 
et vivum,a recta mente abducentes,vana simulacra 
attendere persuadebitis. Admiratus est hiec verba 
audiens Aquilinus : valde magna autem repletus 
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acerbitate,eum rursus οἱ, el per omnem contu- A xpóv: ἀλλ οὐ πεισόµεθα ὑμῖν οὐδαμῶς fj ἆπλος λέ- 


meliam flagris jussit verberari: Ut, inquit, consu- 
matar anime ejus arrogantia.Cum is vero ciedere- 
tur, et per omnem contumeliam flagris verbera- 
retur, eadem erat ei stabilitas. Quo magis autem 
remittebator robur corporis plagis intolerabili- 
bus, eo magis cordis confirmata constantia prz- 
clariorem ostendebat fonctionem. 

XV. Cum ergo vidisset prevfectus se ea aggredi, 
qua fleri non poterant, sic tulit sententiam : Try- 
phon Apameensis,qui repugnavit jussui imperato- 
ris, neque diis veluit sacrificare, post multa inflicta 
tormenta, capite luat poenas. Statim ergo milites, 
cum eum eduxissent e civitate,adducuntin locum, 
in quo illud venerandum οἱ Deo charissimum caput 


γουσιν ἢ κολάζουσι τῆς ζωῆς Ἐκστησόμεθα πρότερον 
ἡ τῆς καλῆς ὁμολογίας. θοῦμα ἐπὶ τούτοις εἴχε τὸν 
᾽Ακυλίνον, xai θυμὸς σὺν τῷ θχύματι, τὸ μὲν διὰ 
τὴν τῶν εἱρημένων ὑπερφυίαν, τὸ δέ διὰ της τῶν 
οἰκείων θεῶν χωµφδίαν. Δι) ὃ καὶ τιµωρεῖσθαι τὸν 
μάρτυρα τῆς ἀληθείας διεκελεύσατο xal πάλιν σπἆ- 
θιζόµενος fv. 

ΙΡ’, Επεὶ δὸ ἡ ὁμοία καὶ αὖθις ἐδίκνυτο καρτε- 
ρία, ὁρῶν ὁ ἀρχων τὸ ἀκλινὲς τῆς ἑνστάσεως xai ὃτι 
πρὸς λέοντα Σορκάδας τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου à αὗτου 
πρὸς τὸν ἅγιον ἅμιλλα, δίξωσι κατ αὑτοῦ tAv ἀπό- 
φααιν οὕτως Τρύφων ᾽Απαμεὺς, τῷ τοῦ σεθαστοῦ 
Καίσαρος, προστάγµατι ἀντειπὼν, καὶ μήτε βασιλεῖ, 
μήτε θεοῖς ὅλως εἶναι πεισθεὶς, μετὰ πολλὴν πεῖραν 


volebant amputare.Sanctus autem martyr,stans ad p βασάνων, τὸ τελευταῖον xal τὴν κεφαλὴν ἐκκοπήτω. 


orientem,vocem suam extulit et sic oravit: Domine 
Deus deorum, Rex regum, Sancte sanctorum, ago 
tibi gratias, quod me dignum censueris, qui hoc 
cerlamen peragerem citra reprehensionem : et 
nunc rogo te, ne me langat improba et insidiosa 
manus inimici,neque me trahat ad profundum in- 
teritus,sed per sanctos angelos magnifice gloriz,in 
dilecta tabernacula et in desiderabilem et immacu- 
latam tuam introducens hereditatem, suscipe in 
pace animam.Omnibus autem qui tui (amuli memi- 
nerint, et in meam gratiam tibi sacrificia offerre 
voluerint,attende ex venerando tuo habitaculo, ex 
ccelo sancto tuo, copiosa et ab interitu aliena eis 
contra remittens beneficia : quoniam es solus bo- 
nus, et largitor bonorum in secula szculorum. 


Εὐθὺς «Uv ol στρατιῶται τῆς πόλεως ἔξενεγκόντες 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν τόπο» τῆς τελειώσεως ἄγουσιν,. Ὁ X 
στὰς πρὸς ἀνατολὰς, ὄμματά τε εἷς οὐρανὺν ἑπάρας, 
καὶ χεῖρας ἄρας, καὶ τὴν φωνὴν προσηύξατο οὕτως" 
Δέσποτα Κύριε, θεὲ θεῶν, Βασιλὲν, βασιλέων, "Aqu 
ἁγίων, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι κατηξίωσάς µε τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον ἁμωμήτως εἷς τελος διαγωνίσασθαι’ καἱ 
vov δέοµαί σου, μιά ἂψηταί µου dj Επίδουλος τοῦ πο- 
νηροῦ χείρ μὴ πρὸς ἀπολείακς Χατασπάσῳ βυθὸν, 
ἀλλὰ δι ἀγγέλων ἁγίων τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης 
σου τὴν ἐμὴν φυχὴν ἓν εἰρήνῃ παραλαθῶν, εἰς τὰ 
ἀναπητά σου σκηνώµατα, εἰς τὰς Ἐπιποθήτους po- 
νὰς εἰσάγαγε. Πᾶοι δὲ τοῖς τοῦ δούλου σου µεμνη- 
μένοις καὶ θυσίας δεχτὰς χάριν ἐμὴν προσάχειν σοι 


C βουλομένοις, προσχες ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου! 


ἐξ οὐρανίου ἁγίου σου δαψιλεῖς καὶ ἀφθάρτους ἀντικαταπέμπων αὑτοῖς τὰς εὐεργεσίας, ὅτι μόνος 
el ἀγαθὸς καὶ τῶν ἀγαθῶν παροχεὺς, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


XVI. Hec cum orasset athleta, et Deum ado- 
rasset, antequam  feriretur gladio, tradidit ani- 
mam. (Qui autem Niceam concurrerani fratres, 
mundis sindonibus et variis aromatibus sancti 
martyris venerandas ad sepeliendum componen- 
tes reliquias, volebant quidem eas recondere, ut 
essent custodes susc civitatis : Sanctus vero ap- 
parens in somnis, jussit eas transferre in suum 
vicum, nempe Campsadem, quod etiam fecerunt. 
Sic beatos Tryphon a teneris unguiculis Deo 
consecratus, cum multos quidem ad Christi fidem 
adduxisset, multos autem morbos hominum cu- 
rasset, plurima vero post hsc tormentorum et 


IG". Taütx προσευξάµενος 6 ἀθλοφόρος xal προσ- 
κυνήσας θεῷ, πρὸ τοῦ πληγΏναι τῷ ξίψει, παραδ- 
δὅωσι τὴν ψυχἣν, ὥσπερ νεύματι του δεδωκότος αὐτὴν 
ἀφεθῆναι θελήσας οὗ κελεύσει τοῦ τυοραννήσαντος. 
Οἱ δὲ κασὰ Νίκαιαν συνδραµό)τες ἀδελφοὶ σινδόσι τε 
καθαραῖς καὶ ποιχκίλοις ἀρώμασι τὸ τίμιο» Exitvo 
λείψανον ἐξοσιωσάμενοι, ἐκούλοντο μὲν xal τῇ ἑαυ- 
τῶν πόλει θησαυρὸν ὥσπερ καὶ φυλακτήριον αὐτὸ 
καταθέσθαι' ἐπιστὰς δὲ ὄναρ ὁ ἅγιος ἀπείργει τοῦ 
ἐ,θυμήματος, εἰς τὴν αὐτοῦ χωµην Κομψάδων µετα- 
κοµίσειν εἰπὼν, ὅπερ δὴ πιστῶς πεποιμκασιν. Οὕτως 
ὃ µαχάριος Τρύφων t£ ἁπαλῶν ὀνύχων καθιερωθεὶς 
τῷ θεῷ xal πολλοὺς μὲν τῇῃ Χριστοῦ πίστει προσ- 


suppliciorum genera pro veritate pertulisset, re- D αγαγὼν, πολλὰς δὲ νόσους ἀνθρώπων Ἰἰασάμενος, 


dimitus fuit corona incorruptionis : ad gloriam 
Patris el Filii et Spiritus sancti, nunc et semper 
et in ssecula ssecula seculorum. Amen. 


πλείστας δὲ μετὰ ταῦτα τιμωριῶν ἰδέας ὑπὶρ ἆλη- 
θείας διενεγκὼν, τὸν τῆς ἀφθαρσίας στέφανον ἀνεδή- 
σατο, εἷς δόξαν Πατρος, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Ἠνεύμα- 
τος, νῦν καὶ ἀεὶ xai εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
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DE SANCTA AGATHA VIRG, MART. 


CATANAE IN SICILIA 


(Auno Christi 251, Februarii 5, — Acta SS. Bolland. Febr. tom. I, p. 595.) 


Catana Siliciz urbs, ad Ionium sita pelagus, /Etnzeque horrifici montis radices, ab Grecis condita, 
iisdemque diu habitata, dein et Campanis : sed colonia demum civium Romanorum amplificata, ut 
Plinius testatur lib. ir, cap. 8, ipsaque Messana, Strabonis geographi ὤνο, Augusti scilicet Tibe- 
vi'que temporibus, frequentior, etiamnum inter tres totius insule. celeberrimas urbes Panormum 
Messanamque numeratur. Λο inulta ostentat illa quidem decora antiquitatis monumenta; nullum 
tamen praclarius Agatha virgine ac martyre : quam propterea Grecum Menologium ac Menz;a me- 
ΓΙΟ Κατάνης τὸ καύχηµα, « Catang | gloriationem » compellant ; Rocchus Pirrus Sicilie sacre t. 1, 
Notit. t Eccl. Catanen., n. 3, « totius Sicilie decus et ornamentum immortale : » ejusque corpus 
sanctissimum Mauritius ep. in historia Translationis, « totius Sicilie pignus et amabile patrocinium.» 


« Ejus numen, » ut loquitur Thomas Fazellus De reb. Siculis decade 1, lib. ΠΠ, cap. 4, tanquam 
Catan: urbis tutelere, maximo totius Siciliz virorum ac mulierum conventu, Nonis Fehr. quam re- 
ligiosissime colitur. » Neque Catanc solum illius eo die celebratur natalis, sed, ut ante 250 annos 
scripsit in Calendario ecclesiastico generali Radulphus de Rivo, Tungrensis in Belgio decanus, 
«ubique ex Sicilia Agath: V. et M. ix lect. » Est antiquissimus Martyrologiis ad eum diem illius 
ascriptum nomen. Ita. nomen. Ita vetustissimum Romanum, quod sepius sub S. Hieronymi nomine 
citavimus. « In Sicilia, civitate Catanas, nat. Agatha Virg. » Consonat aliud ab Heriberto Rosweydo 
nostro editum : « S. Agatha virg. apud civitatem Catanensium ; » et Richenoviense, sive Divitis 
Augis : « Sicilia, in Cathana civitate, passio S. Agathe V. » 

Fusius Usuardus : « Apud Siciliam, civitate Catanensium, natalis S. Agatho virg. et mart., qute 
post alapas et. carcerem, post equuleum et torliones, post. mamillarum abscissionem, post voluta- 
lionem in testulis et carbonibus, tandem sub judice Quintiano martyrio consummata est. Ado ep. 
Viennensis in Martyrologio ista habet, qui οἱ in mss. variis, etiam Bed» nomine pretitulatis, le- 
guntor : « Apud Siciliam, civitate Catinensium, passio S. Agatha virg. sub Decio imp. proconsule 
Qvintiano : quz? post alapas el carcerem, post equuleum e* tortiones, post mamillarum abscissio- 
nem sed a Domino sanationeir,, post volutationem in testulis et carbonibus, tandem in carcere con- 
Summata est. » Qux Ado et Usuardus, eadem exprimunt pleraque alia, etiam recentiorum, Marty- 
rologia ; contractius qux:»dam, alia diffusius. Wandelberlus Prumiensis, qui ante 10066 annos vixit, 
hzc de ea canit : 


Sicanim populos Nonis sibi subdit Agathes 
Virginis eximio virtus celebrata decore. 


Eamdem referunt hoc die Grecorum Menologium, Anthologiuim. 
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ΑΘΛΗΣΙΣ 


ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΚΑΙ KAAAINIKOY MAPTYPOZ ΤΟΥ ΧΡΙΣΤΟΥ 


ΑΓΑΘΗΣ ΠΑΡΘΕΝΟΥ 


CERTAMEN 


SANCT/E ET EGREGLE MARTYRIS CHRISTI 


AGATH/E 


VIRGINIS 


(Grece nunc primum typis mandatur ex cod. ms. Paris. n. 999, ezculi x. Eprr. PATB ). 


CAPUT PRIMUM. 
S. Agatho patria, iter Panormo Catanam. 


I. Imperatore Decio Casare,Quintiano vero Sili- À 


ciam insulam,ad praefecturam 18/18 pertinentem, 
administrante, promulgatum est edictum, ut qui- 
cunquereligiosom veri Dei cultum exerceret,acer- 
ba morte necaretur. Sancta igitur et magnanima 
Agatha, ex Panormitana civitate oriunda, nobilis- 
simis vero edita natalibus, ut impium vulgari de- 
cretum intellexit, patriam,genus.glorism,et quid- 
qvid ad temporariam hanc vitam spectat, pro 
nihilo ducens, sese ad suscipienda pro Christo 
certamina armavit. 

II. Quintianus vero preses,cum sanctam ac gepero- 
sam Agatham forma honestate et elegantia puellis 
cunctis equalibus suis longe antecellere inaudis- 
set, modum excogitabat,quo Christi virginem com- 


Α΄. Βασιλεύοντος Δεκίου Καΐσαρος, Ἠγεμονεύοντος 
ὃΣ Κυντιανοῦ της Σικελῶ» νήσου, τῆς Ιταλῶν ἕπαρ- 
χίας, Έξηλθε πρόσταγμα, ὥστε πέντα τόν δρη- 
cxtücvta τὴν εὐσεθῃ τοῦ Θεοῦ θρησχείαν πιτρῷ 
θανάτῳ παραδίδοσθαι,. "Hv αὖν ἡ ὁσία καὶ µεγλό- 
φρων Αγάθη, ὁρμωμένη μὲν kx τῆς Πανορμητῶν 
πόλεως, ἐπισήμου δὲ καὶ λαμπροῦ γένους ὑπάρχουσα, 
ἀχούσασα τούτου τοῦ περιηχηθέντος ἀσεθοῦς δόγμι- 
τος, πατρίδος, Ὑένους, δόξης xal πάσης τῆς πρὺς 
καιροῦ ζωῆς Χχαταφρὀνήσασα τοὺς περὶ Κἄριστοῦ 
ἀγῶνας ὀπλίζετο. 

Β΄, Κυντιανὸς δὲ ὁ ἡγεμὼν ἀκούσας περὶ τῆς ὁσία: 
xal ἀθληφόρου ᾿Αγάθης, ὣς καλὴ «xi εὐπρεπεστάτη 
τωγχάνουσα, πάσας ὑπερθεθηκε τὸς κατ αὐτὴν νια- 
νίδας, ἐπεζήτει τὸ πῶς τὴν παρθένον τοῦ Θεοῦ συλ- 


prehenderet, inque suam sententiam pertraheret, B λαθὼν, ἐπισπάτοιτο καὶ δὴ καθ ἀχάστην τὴν ἑχυτοῦ 


Atque in hac nefaria mentis agitatione quotidie 
moliri ac tentare omnia non cessabat.donec ei li- 
ceret libidinis sue osstrum ad effectum deducere. 
Quocirca praeclaram et illustri ortam genere ancil- 
lam Christi, eo pr:etextu quod esset Christiana, 
comprehendi jubet et in conspectum suum adduci. 
Erat autem ipsa insigni morum compositione, el 
gratia sermonis ornata,ut facile eximia pulchritu- 
dinis specie intuentium posset sibi animos subji- 
cere. Quintianus vero impürus ac perversus cum 
essel, conspetia virginis specie, illico captus 
amore est, simul et fortonis illius inhians, vultu 
ipso animi perturbationem prodidit. 

III. His ergo modis,uti diximus, in furorem actus 


καχόσχολον διάνοιαν ταράττων, οὐκ ἐπαύετε, μέχρις 
ἄν ἔκιένηται αὑτῷ τὸν τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ οἵσερον 
εἰς ἔργον ἀγαγεῖν. ὍΌθεν τὴν λομπρὰν καὶ περιφανῆ 
«p Ὑένει, δούλην δὲ Θεοῦ προφάσει δῆθεν τοῦ Xpu- 
τιανὴν αὐτὴν εἶναι, χελεύει συλληφθῆναι αὐτὴν xii 
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐλθεῖν, Αὕτη δὲ ἦν καὶ flo 
καὶ λόγῳ Χατακεκοσμημµένη, δυναµένη τῇ ὑπερθολῇ 
τοῦ χάλλους τοὺς ὁρῶντας αὐτῖν ὑποτάθαι, Kuvttr- 
νὸς κακόσχολος ὑπάρχων, ἐρασθεὶς τῇῃ ὄψει τῆς παρ- 
θένου, τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ συνετάραττεν ὡσαύτως 
xxi τῶν χρημάτων αὐτῆς ἐρῶν. 


Γ΄, Τούτοις τοίνυν τοῖς τρόποις, καθὼς εἰρήχαμεν, 


Quintianus, militibus utS. Agatham eomprehendant ᾳ μανιωθεὶς ὁ Κοντιανὸς, τὴν ἁγίαν Ἰλγαθην ὑπὸ 


mandat, Hi Catana egressi, ita eam alloquuntur : 
Decretum adversus te promulgatum est a Cesare ac 
praside,quia neque diis sacrifices,quos Augustus 
colit, nec patrio ritu eos venereris. Sed vel nunc 
fac inducas in animum diis immolare, ut te cum 


στρατιωτῶν ἐχέλευσε cuÀÀnognvxi, Οἱ δὲ ἐξελθόντε 
ἀπὸ Κατάνης λέγουσιν αὐτῇ' Ἰήφισμα κατὰ σοῦ 
ἐξῆλθεν ὑπό τε τοῦ Καίσαρος καὶ τοῦ ἡγεμόνος, ὡς 
ὅτε οὗ θύεις τοῖς θεοῖς, οἵτινες τιμῶνται ὑπὸ του βα- 
σιλέως, οὐδὸ λατρεύεις αὐτοῖς κατὰ τὰ πατρῷα ἴθη- 
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ἀλλ᾽ οὖν κατάθω θύειν αὐτοῖς, ἵνα μετὰ πάσης τιμῆς A omni honore et gloria ad consulem adducamus.S. 


καὶ Ῥόξης προσάγωµεν σε τῷ ὑπέτῳ. Ἡ δὲ ἁγία 
Αγάθη τὴν ἄνωθεν ἀρπίδα λαβοῦσα, ὅπλκ οὗ κοσµι- 
ea, ἀλλ᾽ ἄνωθεν κατεσχευχσµένα, γεγναίως κατὰ τοῦ 
τυράννου ὀπλίζετο, Τῶν δὲ δηµίων κατεπειγοντων 
αὐτὴν ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ παραστῆνχι τῷ τυράννῳ, εἶσ- 
ελθοῦσα εἷς τὸν οἶκον αὐτῆς καὶ ἀνατείνασα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς tiq τὸν οὐρανὸν εἶπεν * Δέσποτα Κύριε, 
Ἰησοῦ Χριστὲ, σὺ ἐπίστασχι τὴν διάθεσἰν µου σὺ 
οἶδας τὸ ἐμὸν πρόθυμον ^ αὐτὸς στρατήγησον ὑπὲρ 
ἐμοῦ κατὰ τοῦ τωράννου, Ἴδη Ὑὰρ νενέχρωται xal 
καταπεπάτηται ὑπ' ἐμοῦ. Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε, 
ei; τὸ τέλειον xal κορυφαιότατον ὀνομά σου, ἐν ᾧ 
ἔζησα σεμνὸν βίον, δέοµαί σου, σπεῦσον καὶ νίκησον 
τὸν διάθολον, προσδεξάµενος τὰ Bjià δάκρυα. 


Δ’, Εὐξαμένης δὲ αὐτῆς οὕτως; ἐξή)θεν ἀπὸ τῆς p 


Πανόρμου, ὥσπερ τεῖχος ἅπτωτον καὶ περικεχαρα- 
Χωμένων, καὶ ἐβάδιζεν προθύµως μετὰ τῶν δηµίων., 
Προσομιλοῦσα δὲ τῇ διανοίᾳ τῷ κάλλει της ἀρετῆς 
ἔλεγεν * Πρῶτον μὲν ἤθλησα περὶ τὴν σωφροσύνην, 
καὶ τὸν ἁρ΄ίέκακον διάθολον, τὸν ὑποσπείραντα τὰς 
ἡδονὰς τῷ Ύένει τῶν ἀνθρώπων νενίκηκα, xal xat- 
επέτησα διὰ τῆς Ὑάριτος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ * ἀλλ᾽, ὦ πονηρὲ καὶ Εχθρὲ τῆς ἀληθείας, 
οὐχ ὁρᾷς τὸ ἐμὸν στάδιον ἀθάνατον ὃν ; ἐν ᾧ ἀγαλ- 
λονται δίκαιοί τε ἅμα καὶ ἄγγελοι. θεατὴν ἔχω ἀθά- 
νατον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεού τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
µυρίαις ἄγγελων τάξεσι δορυφορούµενος. Καὶ ταῦτα 
εἰποῦσα κατὰ τὴν διάνοιαν ἔκλαιεν, 

Ε’. Πορευομένης αὗτης, ἐλύθη τὸ περικείµενον 
σπχρτίον τοῦ ὑποδήματος αὐτῆς, xai στήσασα τὸν 
πόδα ἐπὶ λίθου, ἔθησεν * xal στραφεῖσα εἷς «x ὀπίσω, 
οὐδένα ἴδτν συνακολουθοῦντα αὐτῇῃ τῶν προπεµπόν- 
των αὐτῇ πολιτῶν καὶ πολιτίδων, ἀλλ᾽ ἑάσαντες αὖ- 
τὴν ἀνεχώρησαν. 'H δὲ ἁγία ᾽Αγάθη σφόδρα λυπη- 
θεῖσα πὔξατο λέγουσα * Δέσποτα Κύριε παντοκράτορ, 
διὰ τοὺς ἀπιστήσαντας τῇ σῇι δούλη τῇ µελλούσῃ ἑλ- 
θεῖν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός coo, δεῖζον μέγα θαύμα. 
Καὶ παραχρῆμα ἀνῆλθεν ἐλαία ἄκαρπος, στηλιτεί΄ου- 
ga τὰς γνώμας τῶν Πανοραητῶν, 


Agatha, accepto e superis clypeo,arma non mun- 
dana, sed coelestia adversus tyrannum generose 
expedit. Lictoribus vero eam urgentibus, ut se- 
cum iter capesserel, tyranno sistenda,in domum 
suam ingressa (1), sublatis in colum oculis, di- 
xit : Domine Jesu Christe, tu nosti animum 
meum, tu affectum perspicis : ipse to dux ineus 
esto adversus lyrannum. Ecce enim jam pros- 
tratus est, jam a me conculcatas. Et nunc, Do- 
mine, propter magnum et supereminens nomen 
luum, in quo vitam puram castamque traduxi, 
obsecro, accelera et vince diabolum, suscipiens 
lacrymas meas (2). 


IV.Hzc precata, Panormo discessit, firmi muri 
ac vallo undique circumsepti similis; atque alacri- 
ter cum satellitibus gradiebatur, virtutis pulchri- 
tudinem mente pertractans : Primum, inquit,pro 
continentia certamen suscepi, omnisque impro- 
bitatis auctorem diabolum,identidem semina vo- 
luptatum generi hominum ingerentem, vici et 
calcavi per gratiam Domini nostri Jesu Christi. 
Verum, o improbe et veritatis inimice, non vides 
stadium meum esse immortale, in quo exsultant 
justi pariter et angeli, quodque ipse spectat im- 
mortalis Filius Dei Dominus Jesus Christus, mil- 
lenis angelorum legionibus cinctus ? Et hzc se- 
cum ipsa loquens, lacrymas fundebat. 

V.Inter eundem autern calcei ejus soluta corri- 
gia est, quam pede super lapidem posito astrin- 
xit (5).Ac post tergum respectans, neminem vidit 
sequentem ex omni civium numero, virorum ac 
mulierum, eam deducentium : omnes quippe ea 
relicta dorum redierant. Illa magno affecta sensu 
doloris, ita Deum precata est : Domine omnipo- 
tens,propter eos qui ancillz» tà: pro nomine tuo 
cerlaturz diffisi sunt,magnuin aliquod ostentum 
exhibe.Et subito exortus est oleaster (4) ingenium 
ac sensum nolans Panormilanorum. 


CAPUT 1l. 


$. Agathe constantia, blanditiis tormentisque tentata. 
G*. Εἰσελθούσης δὲ αὕτης iv Καταῦῃ, ἆκευλεσνῦ — ViI.Ingressam jam in orbem Catanam jussit prz- 


αὐτὴν ὁ ἡγεμὼν mapxóolnvat οἰκοδεσποίνῃ ὀνόμάτι 
᾿Αφροδισία, ἥτις εἶχεν θυγατέρας νέας ἵνα προσ- 
πλανήσωσι, αὐτὴν διὰ κολαχείας τρόπων καὶ λόγων, 
καὶ ἀλλάξωσι τὴν διάνοιαν αὐτῆς, καὶ πεισθεῖσα 
02ox: τοῖς εἰδώλοις, xal ποτε μὲν μεγάλα φιλοτι- 


(*)Seribit Augustinus Inveges, duas esse Pa- 
norui ecclesias S. Agathe honori dicatas, quas 
vulgi recepta existimatio radit bina illius palatia 
fuisse, unum tamen eo tempore in urbe,in pomorio 
alterum : nunc utrasque intra muros est. 

(2) Idem Hervetus, fusiore fortassis usus exem- 
plari : « Sed festina, et vince diabolum et ejus mi- 
nisirum prz;:idem, ne dieat : Ubi est Deus ejus? 
tanquam sacriflzium et oblationem meas accipiens 
lacrymas in odore suevitotis : quoniam tu es Deus 
$0lus, et te decet gloria in secula. Amen. 


ses matrifamilias cuidam tradi, nomine Aphrodi- 
sie (5), qui adolescentulas habebat filias,ut ver- 
borum morumque lenociniis in transversum eam 
impellerent,ac mentem ejus immutarent,atque ad 
sacrificandum idolis inducerent. Et hae quidem 


3)laveges scribit precessisse Agatham, quod 
indecorum videretur,si puella coram miliubus cor- 
rigiam calcei astringeret. 

(4) Olea infructuosa. Ostenditur etiamnum in 
horto dicte ecclesie, uti antea ex Invege retuli- 
mus. 

(5) Quidam, ut Inveges scribit, Venerem vocant; 
et vilem ac plebeiam alii,alii nobilem faciunt; om- 
nes vita turpissimam. Existimantur ejus palatii 
esse que Catape cernuntur ruine, armamenterii 
muris cosgmentate. Incerta conjectura. 
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nunc magnos honores ei pollicentes, quandoque Α µεῖσθαι ὑπισχνούμεναι, ποτὲ δὲ ἀπειλὰς ὑποφίρον» 
intentantes minas, sperabant sanctam virginem σαι, ἤλπιζον τὴν ἁγίαν ᾿Αγάθεν δελεχσμῷ ἐἑλλῦσαι 
suis illecebris ad idololatriam pertractum iri. iq εἰῥωλολατρεία», Τούτοις δὲ τοῖς ἀἁπατηλοῖς ο8- 
Cum autem fallacibus hisce delinimentis (6) Ta- λεάσμασιν ἀποσυ)ῆσαι τὸν αὐτῆς λογισμὸν μηχΊνευ- 
tionem ei sensumque eripere niterentur, gene- µέναις, ἀποκριθεῖσα ἡ Ὑενναίχ µάρτος τοῦ Χριστοῦ 
rosa Christi martyr ita iis respondit: Mens mea Αγάθη εἶπεν ' Ἡ διάνοιά µου ἐπὶ πέτρα» τεθεµε- 
supra petram fundata est, neque unquam pote- λίωται, µηδέποτε ἀπὸ τῆς ἀγαπης του Χριστοῦ γω- 
rit à Christ. charitate separari. Verba vestra ρισθῆναι δυναµένη * xà δὲ ῥήματα ὑμῶν ἀνξμοις 
ventis similia evanuere : conversatio vestra, plu- ἐοικύτα ἐξέπνεωσαν * αἱ ὁμιλίαι ὑμῶν βροχαὶ, αἱ 
via est; mins, fluvii, Allisi quidem hi sunt ad ἀπειλαὶ ὑμῶν motupol ὑπάρχουσω * καὶ δὲ, τούτοις 
domum nostram, sed eam conculere nequaquam προσρήξαντες τῇ ὑμετέρᾳ οἰκίᾳ οὐδαμῶς ἐσάλευσαν * 
potuerunt, fondatam quippe super petram, qui τεθεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, ἥτις ἐστὶν ὁ Xgi- 
Christus est. Hzc cum diceret, non cessabatipsa στός. Ἐν ὃξ τῷ ταύτα λέγειν αὐτὴν τῃ πλημμΏρᾳ τῶν 
sibi lacrymarum copia sinum inundare. Quemad- ἑαχρύων κατα έωσα τὸ ἴδιον στῖθος οὐ Oi. 
modum enim cervus anhelat ad fontes aquarum, "Ov γὰρ τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγᾶς 
ita desiderabat anima ejus prodire in arenam, B τῶν ὑδάτων, οὕτως καὶ d$ ταύτης ug? ἐπεπόβει 
genus omne crucialuum pro fide Christi, magna ῥἐλθετν ἐπὶ τὸ στάδιον τῆς ἀθλήσεως, πᾶν εἴδος βασᾶ» 
alacritate perferre festinans. νων μετὰ πολλης τῆς ἐπιθυμίας φέρειν ὑπὲρ τῆς εἰς 
ἄριστον πίστεως σπεύδουσα, 

VII. Aphrodisia igitur,cernens inconcussum et Z'. Toivov Ἡ ᾿Αϕροδισία ὁρῶσχ γὰρ ἀήττητον καὶ 
immobilem Agatha animum. ad Quintianum acce- ἀσάλευτον τὸν τῆς ἁγίας ᾽Αγάθης λογισμὸν», πρὸς 
dens ait : Facilius est lapides mollire, vel ferrum in ᾖΚωντιανὸν παρἀγενομἔνη εἶπεν ' Εὐκοπώτερόν ἐστιν 
plumbum convertere (7).Nam et ego et filli: meg as- 
sidue diu noctuque nihil aliud egimus,modo incul - 
cantes promissa,modo minas intonantes. Ego mear- 
garitas,insignia ornamenta,pretiosas vestes,aurum, 
domos, preedia suburbana, mancipia, ei sub oculos 
posui : at cuneta heceolocohabet,quoterram,quam 
pedibus calcat,ac nihili prorsus cestimat.Tunc ira- 
tus Quintianus jussit in secretarium duci, sedens- 
que pro tribunali,ita eam compellat : Quo tu geue- 
re oria es ? S. Agatha dixit : Non solum ex ingenuo 
et illustri sum genere, sed et cognationem habeo 
amplis affluentem divitiis.Quintianus dixit : Si in- 
genus es οἱ illustris, cur moribus serve personam ἐξ εὐγενοῦς xal περιφανεστάτου Ὑένους εἰμὶ, ἀλλὰ 
induisti? Agatha dixit : Recte tu quidem, nam an- καὶ ὑπερθάλλουσαν ἔχω συγγένειαν εἷς πλοῦτον, 
cilla sum Christi, proptereaque servam me profi- µΚυντιανὺς εἶπεν "— El tbyevrc καὶ περιφανεστάτη 
teor.Quintianus dixit: Si vere ingenua es,quomodo τυγχάνεις, διὰ τί τοῖς Ίθεσι πρόσωπον δωύλῆς ἐπί- 
servam te esse confirmas ? Agatha respondit : In- σπασαι; ᾿Αγάθη εἶπεν * Ότι δούλη μὲν εἰμὶ Χρι- 
genuitas nostra et gloria in eo sita est, ut Christi στοῦ, καλῶς εἶπας * διὰ τοῦτο καὶ ἑαυτὴν δούλην 
servitus ostendatur. Quintianus dixit : Quid ergo Ἱ δείκνυµι. Κυντιανὺς εἶπεν ^ ᾽Αληθῶς ἐλευθέρα εἶ ᾿ 
Nos libertate caremus, qui Christi servitutem de- πῶς οὖν δούλην σεαχυτὴν εἶναι βεθαιοῖς; 'Aq2tm 
testamur? Agatha dixit: Ad talem redacti estis ser- εἶπεν ^ 'Ἡμῶν f εὐγένεια καὶ δόξα ἐν οἷς ἡ δουλεία 
vitatem et captivitatem, ut non solum servi facti Χριστοῦ καταγγέλλεται. Κυντιανὸς εἶπεν * Τί ov; 
sitis peccati, verum eliam cultores sensu caren- g just; ἐλευθερίαν οὐκ ἔχομεν, οἵτινες καταπτύοµεν 
tium et exsecrabilium simulacrorum,qui Deo de- τὴν τοῦ Χριστοῦ δουλείαν ; ᾽Αγάθη εἶπεν * Εἰς τοσαύ- 
betur, lapidibus et lignis honorem tribuentes. την κατηντήσατε δουλείαν xai αἰχμαλωσίαν, ὥστε μὴ 
µόνον δούλους ὁμᾶς γενέσθαι τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ καὶ βδελυκτων καὶ ἀναιαθήτων ξοάνων λατρεωτὰς τὴν 
προσηχουσαν τῷ θεῷ τιμὴν λίθοις καὶ ξύλοις ἀπονέμοντες: 

τΠΙ.Οµἱηπήθηυς dixit:Si quid insane blasphema- H'. Κυντιανὸς εἶπεν *. EU τι μανικῶς βλασφημί” 
veris,sumide te supplicium poterit. Αἱ priusquam σεις, δυνατὸν ὑπεξέλευσιρ γενέσθαι ' ἀλλὰ πρὶν ἐκ- 
in mea incidas termenta, edissere qua causa deo- πεσεῖν σε elc τὰ βασχνιστήριά µωυ, εἰπὲ τινος χάρυ 
rum religiones averseris. Agatha respondit: Non «$ σέδααµα διχπτύεις τῶν θεῶν ; ᾿Αάθη εἶπεν * MÀ 
deorum dicere, sed demonum: quorum effigies in λέγε θεῶν, ἀλλὰ δαιμόνων, ὦν τὴν ὄψιν εἰς qaia 

(6) Βοίθγί ex Carrera Inveges, dici incantationi- cantonibus malisque artiflciis in seegritudinem ἱῆ- 
bus quoque ac diabolicis prestigiis appetitam,qui- ciderunt. 
bus superiorem Spiritus sancti nomen praestiterit : 7) Addit Hervet. « quam mentem hujus puelis 
hinc contra fascinum ac veneflcia invocari; presen- a Christi amore traducere. » Aberant bec a nos 


tissimo remedio, ul sepe clavos, glomus pilorum, tro uis. 
aliaque foeda evomant, illius ope, qui veneficorum 


λίθους ἁπαλῶναι T, σίδηρον εἷς µόλωθδον µεταστρέ- 
yat, Καὶ γὰρ ἐγὼ κοὶ al θυγατέρες pos ἀπαύστως 
ἡμέρας καὶ νοκιὸς οὐδὲν ἄλλο ἐπράξαμεν, moti μὲν 
νουθετοῦσαι, ποτὲ δὲ καὶ ἀπειλὰς προσάγουσαι ^ ᾿Εγὼ 
καὶ µαργαρίτας, ἐγὼ xal κόσµια ἐπίσημα, καὶ iua- 
τισμὸν πολυτελη, καὶ χρυσὸν, καὶ οἰκίας, καὶ moo- 
άστειας, καὶ ἀνδράποδα εἰς πρόσωπον αὐτῆς ἴχαγον, 
καὶ ταῦτα πάντα ὡς πηλὸν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἔχει 
C «ai ὡς οὐδὲν ὄντα ἑλογίσατο. Τότε ὀργισθεὶς ὁ Κυν- 
τιανὺς ἐκέλευσεν αὐτὴν ἀχθηναι ἐν τῷ σηκρητίῳ, xz 
γαθήσας ἐπὶ τοῦ βήματος, λέγει αὖτῃ» Πόθεν τὸ 
γένος ὑπάργεις ; Ἓ ἁγία Αγάθη εἶπεν * Οὐ µόνον 
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µεταστρέφετε, OV 
πρόσωπα περιχρυσοῦτε. Κωντιανὸς οἶπε * ᾿Επίλεξαι 
σεαυτῇ λογισμὸν ἀγαθὸν, καὶ πεισθεῖσα θῦσόν εἰ δὲ 
pA, διαφόροις βασάνοις μετὰ τῶν χαταδίκων ὑπο- 
στήσῃ καὶ ἐνυθρίσει τὸ ἀξίωμα τῆς συγγενείας σου 
καὶ τελευταῖον πεισθεῖσα θύσεις τοῖς παντοκράτορσι 
θεοῖς. ᾽Αγαθῃ εἶπεν * "Esto ὡς Αφροδίτη ἡ θεά σου 
Ἡ γυνή σου καὶ σὺ γἐνοῦ ὡς ὁ Ζεύς ὁ θεός cov, 
Κυντιανὸς δὲ ταῦτα ἀκούσας ἔκέλευσεν αὐτὴν ῥχθ- 
δίζεσθαι, λέγων ^ Ύδριν τῷ ἄρχοωντι ὑπερηφάνῳ 
στόµατι μη επίφερε. ᾽Αγάθη εἶπεν * Οἷς εἶπας θεοῖς 
σου εἴνχι, σύμψηφος xxi συνάριθµος οὗ βούλει γενέ- 
σθαι ; Κυντιχνὺς εἶπεν ^ Δηλόν ἔστι τοῦτο, ὥστε 
πλείστων βασάνων ἐρᾷν προτρεπόμενον ἐμὲ διὰ τῶν 
civ ὕθρεων εἰς τοῦτὸ ἐλθεῖν. ᾽Αγαθη εἶπεν ' θαυ- 


VITA S. AGATHJE VIRGINIS. 


τὰ µμµαρµάρεα xal γυψόπλαστα Α wramenta transmuíatis; quorum e marmore et 
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gypso efformatos vultas  inauratis. Quintianus 
dixit : Donum adhibe tibi ipsi consilium, et sa- 
crifica. Ni feceris, varios subibis cum reorum 
turba cruciatus ; cumque amplissima tue cogna- 
tioni faedam inusseris notam,demum dolore coac- 
ta sacrificabis omnipotentibus diis. Agatha dixil : 
Fiat uxor tua (8) ut Venus dea tua, tuque Jovis 
dei tui similis evadas. Qux: cum audissel Quin- 
ianus, cedi eam virgis imperat dicens : Ne pre- 
sidi contumeliam ore arroganti intuleris. Agatha 
dixit: Quos deos tuos esse dixisti, eorum tu te 
in sorte ac numero esse nolis ? Quintianus dixit : 
Manifestum est, te plura appetere tormenta, quae 
me tot injuriis ut ad ea procedam incites.Agatha 


µάζω σε ἄνθρωπον φρόνιµον ὄντα xal εἷς ἀσυνεσίαν p dixil ; Miror te, prudentem alioqui hominem, eo 


τοιαύτην χαταντήσαντα, ὥστε gu θέλειν σε ὅμοιον 
γενέσθαι τῶν θεῶν σου xal τῆς τούτων ζωης μέτοχον 
εἶναι, El οὖν θεοί σου ὑπάρχουσι καὶ σέδεις αὐτοὺς, 
(Qoo ηὐξάμην σε * [loq οὖν λέγεις ὕθριν εἶσαγὰγεῖν 
σου, ἵνα ὥσπερ ἡ Εκείνων ζωὴ καὶ ἡ ὑμετέρα γένη- 
tat ; El δὲ ἀποθάλλει τὸν χκλῆρον ἐκείνων καὶ συ σὺν 
ἐμοὶ μυσαροὺς ἀποχαλεῖς αὐτούς. 

Θ΄. Κυντιανὸς εἶπεν *. Τί ῥήματα ὑπερήφανα λέ- 
εις» ἢ θῦσον τοῖς θεοῖς, 7j ποιχίλοις σε βασάνοις 
παραδώσω. ᾿Αγαθη εἶπεν * ᾿Βάν po: θηρία mpos- 
αγάγτις, ἀχούσαντα τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἡμερωθή- 
σονται εἰ δὲ πῦρ προσαγάνγτῃς, ἄγγελοι ἐκ τῶν 
οὐρανίων χορηγοῦσίν pot ὁρόσον. ᾿Εὰν δὲ πληγὰς 
καὶ µάστιγας, ἔχω τὸ Ηνεῦμα τῆς ἀληθείας ὅ µε ῥύ- 
σεται ἐκ τῶν Γειρῶν σου. Τότε Κυντιανὸς κινήσας 
την χεφαλὴν ἐκέλευσεν ἀπενεχθηναι αὐτην ἓν σκο- 
τεινῃ φυλαχῃ, λέγων * Σκεψαµένη καθ ἑαυτὴν, 
᾿Αγάθη, µετανόησον ὅπως δυνηθῇς ἐκφυγεῖν τὰ βα- 
σανιστήρια µοὺ, ᾿Αγάθη εἶπεν * Αὐτὸς µετανόησον, 
ἵνα δυνηθῃς ἐκφυγεῖν τὴν αἰώνιον Χόλασιν. ᾿Οργι- 
σθεὶς δὲ τότε ὁ Κωντιανὸς, ἐχέλευσεν αὐτὴν σύρε- 
σθαι iv. τῇ φυλακῇ. Ἡ δὲ ἁγία Αγάθη μετὰ πλεί- 
στης χαρᾶς εἰσηλθεν ἐν τῇ φυλαχῃ, καὶ ὡς εἰς 


devenisse insania, ut nolis diis tuis similis effici, 
eorumque vita consortio frui. Nam si dii tui sunt, 
eosque veneraris, cum precata sim, ut qualis eo- 
rum est, et tua essel vita, qua ratione interpre- 
taris me tibi injuriam irrogare voluisse ? Sin eo- 
rum respuis conditionem, el tu mecum abomi- 
nandos eos appellas. 

IX .Quintianus dixit : Quorsum insolentes jactas 
voces? aut diis sacrifica, aut diversis te suppliciis 
dedam. Agatha dixit : Si feras in me immiseris, 
audito Christi nomine mansuescent : ignem si ad- 
moveris,rorem mihi e colis angeli suppeditabunt; 
si flagra inflixeris ac plagas, habeo Spiritum veri- 
latis, qui me e tuis manibus liberabit.Tunc caput 
quatiens Quintianus jussit eam in obscurum car- 
cerem abstrahi,dicens: Considera etiam atque etiam 
apud te, Agatha, tuique te paeniteat, ut mea de- 
clinare tormenta valeas. Agatha dixit : Teipsum 
factorum tuorum poeniteat,ut zternos evadas cru- 
ciatus. Tunc inflammatus ira Quintianus jussit (10) 
eam trahi in custodiam. Αι S. Agatha magno per- 
fusa sensu voluptatis,et veluti gestiens prz letitia, 
precibus certamen suum Domino conimendabat. 


εὐφβοσύνην ἀγαλλιωμένη τὸν ἀγώνα αὐτῆς aev' εὐχῶν παρετίθετο τῷ Κωρίψ. 
CAPUT Ἱῃ. 
S. Agathe, post varios cruciatus, abscissa mamilla, a S. Petro persanata. 


Dp. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἡμέρ ὁ ἀσεθὶς ΚυντιανὸςὈ — X. Sequenti vero die impius Quintianus coram 


ExtAsuctv αὐτὴν τῷ βήµατι παραστηναι, λέγων ᾿ 
Εσκέψω περὶ τῆς σωτηρίας σου * Ἡ ἁγία ᾽Αγόθη 
εἶπεν * Ἡ σωτηρία µου ὁ Χριστός ἐσειν. Κυντιανὸς 


(8) Negant alii Quintianvm uxorem habuisse: cur 
alioquin, aiunt, Agatham esset procatus, cum po- 
lygamia Romanis non permitteretur? At uon cons- 
tat, voluisse sibi Agatham legitimo connubio jun- 
gere : et erant Romanis usitata repu ia. 

(9) Exstat in etiamnum, ut ex Carrera scribit In- 
veges, sed in sacellum mutatus. Janua vetus, quz 
occidentem spectabat, obsiruc!a ; nova aperta ad 
meridiem, qua in templum itur cui juüctum sacel- 
lum. In boc quoiidie missa sacrificium offer:ur : 
praecipuus eo concursus piorum hoiminum feria 4, 
quz ejus honori peeuliariter 091908 dicata : quarta 
feria cujusque mensis prima exponitur solemniter 
ibidem venerabilis Eucharistia. 


tribunali suo astare jussam ita alloquitur : De sa- 
lute tua cogitasti? S. Agatha respondit : Salus mea 
Christus est. Quintianus dixit : Infelix, quem ad 


(10) Protrusa a truculentis lictoribus Agatha,ut 
i,.npetu in terram prolaberetur.in duos lapides im- 
pegit, qui instar eere impressos pedes ad miserunt, 
ac lapsum stiterunt; et cernuntur etiamnum in 
ut.oque eXpressa vestigia pedis calceati. Hi lapides 
semper in veneratione habiti, at quia ad veterem 
januam, que nunc obstrueta, loco obscuro positi 
minus apte cerni poterant, anno 1640 sunt ad latus 
nova collocati : sunt autem smbo nigri et duri. 
Ita Inveges ex Carrera et aliis.Positum ad veterem 
januam fuit hoc dist chon. 


Hic firit ruitura pedes, impulsa furore 
Carnificis rabido, carceris antra petens. 
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finem tua sese infsusta distorquebit ratio ? Chris- A εἶπεν * "Euc τίνος, ἁθλία, παρασύρεις ἅθλιον λογι- 


tum abjura,et colere deos incipe,atque vitz zetati- 
que tu: consule, ne intempestivam oppetas mor- 
tem.Agatha dixit: Tu tuos deos abjura,qui sunt la- 
pides et ligna,et accede ad effectorem rerum om- 
nium verum Deum, qui te creavit; ne in ponas 
Φίθτηας devolvaris,atque interminatos cruciatus, 
Accensus faürore Quintianus jussit eam suspendi, 
spatulis incidi. Quod cum fleret, dicebat ei Quin- 
tianus : Muta mentem, Agatha,ut vitz» tuse parca- 
tur. Agatha dixit: Ingentem mihi tormenta tua pa- 
 riunt delectationem. Haud aliter laetitia exsulto 
quam qui felicem nuntium accepit, quique quem 
desiderabat cernit,aut thesaurum reperit.Ita tem- 
porariis hisce tuis suppliciis delector,qus te mihi 


σµόν ; Άρνησαι τὸν Χριστὸν, καὶ ἄρξαι σέθεσθαι 
τοὺς θεοὺς, μὴ τῆς ζωης xal τῆς gre ἡλιχίας στε» 
Ρηθεῖσα, ἄωρον ἀπενέγκῃς θάνατον, 'Avdür, εἶπιν * 
Σὺ ἄρνησαι τοὺς θεούς σου, οἵτινες εἰσὶ λίθοι χαὶ 
ξύλα, καὶ πρόσελθε τῷ Δημιουργῷ τῶν ὅλων τῷ ἆλη- 
θινῷ θεῷ, τῷ σὲ πλάσαντι, µή πως αἰωνίαις τιµω- 
ρίαις καὶ :ἁδια)είπτοις βασάνοις ὑποπέσῃς, Τότε 
ὀργισθείς ὁ Κυντιανὸς ἐκέλευσεν αὐτὴν «αρεµασθη- 
νάι καὶ σπαθίζεσθαι, καὶ ἔλεγεν ὁ Κυντιανός * Αγάθη, 
διόρθωσαι τὸν Ἀλογισμόν σου, ὅπως παραχώρησις 
ἔσται tT, ζωῃ σου. ᾿Αγάθη εἶπεν  Αἱ βάσανοί σου 
χαράν pot θησαυρίζουσιν, καὶ ἀγάλλομαι ὣς ὁ ἁγιι- 
λίαν καλὴν ἀκούων xai θεασάµενος Óvtwa ποθεῖ, 
καὶ ὡς ὁ εὑρὼν θησαυροὺς, οὕτως κἀγὼ τέρποµαι bv 


incussurum minaris. Neque enim potest frumen- p ταῖς προσκαίροις βασάνοις σου. Ob γὰρ ἔστι δυνατὸν 


tum secure in granario conservari, nisi prius pa- 
lea nudatum fuerit, Similiter nec anima mea po- 
test in paradisum admitti, prinsquam corpus 
meum omnimodis cruciatibus per tüos carnifices 
fuerit laniatum. 

XI. Excandescens Quintianus primum mamil- 
lam ejus torqueri, exin diu et immaniter tortam 
amputari jussit.Sanceta vero Agatha dixit : Ἱπιρίο, 
crudelis, et sacrilege tvranne, non erubuisti ista 
exercere in feminam, et quam in matre suxisti 
mamillam precidere ? Verumtamen licet exterio- 
rem mihi mamillam resecueris, aliam habeo in 
anima mea mamillam,quam erscindere nunquam 
valebis : est enim Christo Deo meo ab infantia 


mea consecrata. [ratus Quintianus jussit eam inc 


carcerem reirudi, vetuitque ne quis medicorum 
ad eam introimitteretur, neu panis aut aqua illi 
praberetur. 

XII.Cum in carcere reclusa esset, sub mediam 
noctem,senili forma apparuit ei apostolus Petrus, 
precedente puero ac lampada gestante,ipse plurima 
babens in m»nu medicamenta, seque medicum esse 
dicens,hisce eam compellat verbis : Multa quidem 
et atrocia tibi impius tyrannus tormenta admovit ; 
ast usque adeo nihil profecit, ut potius tux: con- 
stanti aspectu contabuerit: proptereaque mamil- 
lan tibitorqueri ac deinde precidi mandavit.Ipsius 
vero anima seternum in dolore cruciatuque per- 
mansura est.(uoniam autem,cum hzc patiebaris, 
adfui animumque intendens perspexi sanari ma- 
millam tuam posse, ea causa huc veni.S. Agatha 
ei respondit: Nunquam omnino corpori meo medi- 
cinam adhibui; et nunc turpe existimarem,morem 
optimum, quem a prima pueritia constanter reti- 
nui,infringere.Respondil senex:Et ego Christianus 
sum, ac confido fore,ut a me saneris,ideoque ad 
le veni. Tantum ne te pudeat, neu me metuas. Res- 
pondens Sancta dixit: Qui vero fleri potest,ut cum 
tu senio confectus sis, ego juvencula quidem, sed 
corpore suppliciis consumpto, ipsa vulnera ani- 
mum stimulent ? Magis tamen verecundari debeo, 
plagas ipsas indecore nudare. Quare tibi gratias 
ago,venerandePater,quod dignatus sis huc venire, 


σῖτον ἀσφαλῶς ἓν ἀποθήκῃ φυλαχθῆναι, πρὶν τοῦ 
ἀχύρου γυμνωθῇ * ὁμοίως καὶ ἡ τύχη µου οὐ δύνα- 
ται ἑντὸς τοῦ παραδείσου γενέσθαι, πρὶν παντοίαις 
κολάσεσι τὸ ἐμὸ, σῶμα ὑπὸ τῶν σῶν ὑπηρετῶν 
αἰκισθῃ. 

ΙΑ΄. θυμωθεὶς οὖν ὁ Κυντιανὸς ἐκέλευσε τὸν uae 
σθὸν αὐτῆς αἰκισθῆναι, καὶ μετὰ τὸ πολὺ αἱκισθῆναι, 
ἀποτμηθῆναι ἐχέλευσέν. Ἡ δὲ ἁγία ᾿Αγάθη εἶπεν ᾿ 
᾿Ασεθή καὶ ὠμότατε καὶ θεοῦ τύραννε, οὑκ ἡδέσθης 
tli θηλείαν τοιαῦτα διαπράξασθαι, xal fjv καὶ αὐτὸς 
ὑπὸ τῆς μητρὸς ἐθήλάσας ἀποτεμεῖν ; Αλλ’ ὅμως, εἰ 
καὶ τὸν ἔξωθεν μασθὸν ἀπέχοψας, ἔχω ἕτερον Ev. τῇ 
Ψυχᾷ µου μαστὸν, ὄνπερ αὐτὸς οὖκ ἰσχύεις ἑκτεμεῖν ’ 
προσήνεκται γὰρ Χριστῷ τῷ θεῷ ix νηπίας ἡλιχίας 
µου. ᾿Οργασθεὶς δὲ à Κυντιανὸς ἐκέλευσεν αὐτὴν 
ἀπενεχθῆναι ἓν τῷ δεσμωτηρίῳ, προστάξας µηδένα 
τῶν ἰατρῶν συγχωρἹθῆναι εἰσελθεῖν εἷς αὐτὴν, μήτε 
ἄρτον abcr, δοθΏναι µήτε ὕδωρ. 

ΙΒ΄, Εἰσελθούσης δὲ αὐτῆς iv τῇ φυλαχῇ, περὶ τὸ 
μεσονύκτιον ἐν ὁμοιώματι πρεσθυτέρου ἐφάνη αὐτῇ 
6 ἀπόστολος Πξτρος, οὗ προηγεῖτο παῖς λαμπάδα 
ἐπιφερόμενος, πλεῖστα φάρμακα iv τῇ χειρὶ αὐτώ 
ἔχων καὶ ἑαυτὸν ἰατρὸν εἶναι λέγων, καὶ τούτοις 
λόγοις προσομιλῶν αὐτῇῃ ἔλεχεν ' Ὁ μὲν ἀσεθῆς τὺ- 
ῥαννος τοιαύταις χαλεπαῖς µάστιξι χρησάµενος κατὰ 
σοῦ, ἤνυσεν οὐδέν * σὺ δὲ πλείω αὐτὸν Κξέτηξας τῇ 
cf, xxpttolg * διὸ καὶ τὸ µαζόν σου οὗ µόνον αἶχι- 
σθηναι Ἐχέλευσεν, ἀλλὰ καὶ ἀποτμηθῆναι. ᾽Αλλ’ ἐκεί- 
νου μὲν ἡ τύχη ἐν ὁδύνῃ μένει elc τόν αἰῶνα » ἐπειδὴ 
δὲ παρήµην iv τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ, ἐν fj πέπονθας ταῦτα 
καὶ χατανοήσας εἶδον Ott δυνατόν ἐστι τοῦ ἑατρευθη- 
ναι τὸν µαζόν σου, τούτου χάριν παραγέγονα. H 
ἁγία ᾽Αγάθη εἶπεν πρὺς αὐτόν * Οὐδαμῶς ποτε iv 
τῷ ἐμῷ σώματι  Üspxmt(zw προσήνεγχα καὶ vv 
αἰσχρὸν εἶναι νυµίζω τῷ ἐκ νηπίας ἡλικίας χρόνφ 
βεθκιωθὲν ἔθος χρηστὸν νῦν ἀπολέσθαι. Ο δὲ προσ” 
θεύτης ἀποκριθεὶς εἶπεν ᾽ Κάγὼ Χριστιανός εἰμι 
καὶ θαῤῥῶ, ὅτι δύναµαί σε θεραπεῦσαι * τούτο χά- 
ριν λθον πρὸς σὀ. ᾽Αλλὰ μὴ αἰδεσθῇῃς µε. ᾽Αποχρι- 
θεῖσα δὲ ἡ ἁγία εἶπεν αὐτῷ * Καὶ πῶς ἐστιν δυνατὸν 
ἐν τῷ σὲ εἶναι πρεσθευτὴν καὶ πολυχρόνιον, igi δ 
εἶναι κόρην καὶ τὸ σῶμά µου διαφθαρὲν, ἵνα avid 
τὰ τραύματα παρασκευάσωσι κεντρισθῆναι τὸν VY 
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µου, ὅθεν μᾶλλον ὤφελον αἶδὼς γενέσθαι, ἀναιδῶς A ut curam medelamque corpori meo adhiberes.Il- 


ἀπογυμνώσασα τὰ ἕλκη µου * διὸ εὐχαριστῷ σοι, 
Πάτερ τίµιε, ὅτι κατηξίωσας ἐλθεῖν ταύτης τῆς σω- 
ματικῆς φροντίδος xat θεραπείας * ἔσο δὲ γινώσκων, 
ὅτι οὐδαμῶς τῷ ip σωµατι φάρµαχα ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων κατασχευασθέντα προσαχθῶσιν, ᾽Αποκριθεῖς δὲ 
6 πρεαδευτὰς εἶπεν αὐτῇῃ * Διὰ τί οὐκ ἐᾷς µε ἰατρεῦσαί 
σε: 'H ἁγία ᾿Αγάθη εἶπεν ^ "Εχὼ τὸν Κύριόν µου, 
Ἰλησοῦν Χριστὸν, ὡς τῷ νεύµατι abtoo ἰᾶται τὰ 
πάντα * xai τῷ λόγῳ αὐτοῦ ἀνιστᾷ κατεῤῥαγμένους * 
αὐτὸς, bàv θέλῃ, δύναται σῶσαι καὶ ἐμὲ τὴν ἀναξίαν 
δούλην αὐτοῦ. Τότε πρὀσμειδιάσας ὃ πρεσθευτὴς 


lud tamen scias velim,nulla unquam ratione pas- 
suram me,ut corpori meo admoveantur hominum 
studio parala medicamenta. Cur enim, ait senex, 
me tibi mederi non pateris? S. Agatha dixit : Ha- 
beo Dominum meum Jesum Christum, qui solo 
nutu omnia curat,et prostratos verbo erigit.Ipse, 
si velit, poterit me quoque indignam famulam 
suam sanare.Subridens senior dixit : Et me ipse 
misit. Ego enim sum ejus apostolus. Aspice te, 
quemadmodum  persanata sis. Quibus dictis, e 
conspectu ejus repente subductus est. 


εἶπεν αὐτῃ, Κάμὲ αὐτὸς ἀπέστειλεν ἐγὼ γὰρ &móstoAoc αὐτοῦ εἰμί. ἴδε ἑαυτὴν, ὡς ldünc. Καὶ ταῦτα 


εἰπὼν ἄφαντος ἐγένετο ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς. 


ΙΓ’, Τότε εὐχόμένη ἡ ἁγία ᾿Αγάθη εἶπεν Εὐχαρ- 8 ΧΙΙ.Τωπῃ vero prostrata in preces Agatha: Gra- 


ct σοι, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὅτι ἐμνήσθης µου 
καὶ ἀπέστειλας πβὀς µε τὸν ἁπόστολόν σου, ὅστις 
µε ἐνίσχυσεν καὶ ἀνενέωσεν τὰ µέλη µου. Ἐν δὲ 
τῷ πληρῶσαι αὐτὴν τὴν εὐγὴην, ἰδοῦσα τὸ ἑαυτῆς 
σῶμα, εὗρε τεθεραπευµένα τὰ τραύματα καὶ τὸν 
μαζὸν ἑαυτῆς ἀποκατασταθέντα * πᾶσαν δὲ τὴν νύχτα 
φῶς περιεῖχεν τὴν φυλαχὴν, ὥστε ἀπὸ τῆς ἔκλαμ- 
Ψεως φὐγεῖν τοὺς φύλαχας, καὶ τὸ δεσμωτήριον 
ἀνεφγμένον καταλιπεῖν. Οἱ δὲ ὄντες ἐκεῖσε κατάδι- 
xot, θἐασάµενοι τὸ γεγονὸς, λέγουσι τῃ ἁγίᾳ ᾽Αγαθῃ * 
Ἰδοὺ αἱ θύραι ἀνεφγμέναι εἰσὶν, καὶ οὖδεί ἔστιν ὁ 
φυλάττων, ἔξελθε καὶ φύγε, ᾿Αποχριθεῖσα δὲ ἡ ἁγία 
᾽Αγάθη εἶπεν αὑτοῖς *. Μή µοι γένοιτο, ἵνα ἐγὼ στε- 
ρηθῶ τοῦ στεφάνου τῶν ἀγώνων µου, xal τούς δε- 
σµοφύλακας εἷς κίνδυνον περιθάλλω * 
βοηθὸν τὸν Κύριόν µου xal Osov ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 


tias tibi ago,inquit, Domine Jesu Christe,quod mei 
faeris recordatus, miserisque apostolum tuum,qui 
me confirmavil,et membra mea reparavit. Ábsolu- 
ta precatione,conversis ad corpus oculis,et vulne- 
ra sanata,et restitutam mamillam deprehendit. To- 
ta vero nocte per carcerem lux resplenduit,ut ful- 
gore territi custodes aufugerent, et carceris fores 
apertas relinquerent.Qui veroisthic erantrei,cum 
quod e* enerat vidissent, dicunt S. Agathe: En fores 
patent,neque eas quisquam observat; exi et fugam 
arripe.Absit,inquitAgatha,ut corona pr.ver meo- 
rum certaminum, et carceris custodes in pericü- 
lum adducam.Adjuterem enim babens Dominum 
meum et Deum Jesum Christum Filium Dei vivi, 


ἔχουσα γὰρ C usque ad finem perstabo in confessione ejus, qui 


me sanavit consolatusque est. 


τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, µέχρι τέλους δεαμενῶ ἐν cf ἐξομολογήσει αὐτοῦ τοῦ ἰασαμένου µε xal 


παραμυθησαμἔνου. 


CAPUT IV. 


Ultimum S. Agathe certamen, mors ejus, ac tyranni. Catana servata illius ope. 


ΙΕ’, Μετὰ δὲ τεταρτην ἡμέραν κελεύει ὁ Κυντια- 
νὸς ἀγχθῆναι αὑτὴν kv τῷ διχαστηρίῳ, καὶ λέγει abii 
Μέχρι τίνος ἐμμένεις ἑναντιουμένη τοῖς προστᾶγµασι 
τῶν αὑτοκρατόρων» fj Üücov τοῖς otc, fj δεινοτέ- 
βαις βασανοις τιμωρήσομαί σε. "H δὲ ὁσία εἶπεν * 
Παντα τὰ ῥήματα σου µαταια, τὰ δὲ πραγµατα σου 
παρανοµα καὶ τῶν βασιλέων, ἄτινα καὶ αὑτὸν ἀέρα 
µολυνουσιν. "Όθεν, ταλαίπωρε xal ἀνίσθητο, εἶπέ 
pot, τίς θέλει βοηθοὺς ἐπικαλεῖσθαι Αίθους καὶ ἔυλα, 
οἷς οὐκ ἔστιν αἴσθησις; Βλέπε οὗπερ αὑτὸς ἐξέκοψας 
μαζοὺ, ἆνεθλαττησεν ἕτερος ἄντ αὐτοῦ, τῇ δυταµέι 
τοῦ Κυρίου µου 'Incoo Χριστοῦ. ἸΕμμανεὶς δὲ γενό- 
µενος ὁ Κυντιανὸς εἶπεν *. Παλιν σὺ τὸν Χριστὸν ὀνο- 
µαζεις, ὃν ἑγὼ ἀκοῦσαι οὗ θέλω ; ᾽Αγαθη εἶπεν * OO 
παυσοµλι ἐγὼ καλουμένη τοῖς χείλεσι καὶ τῇ καρδίᾳ 
δοξολογοὖσα. 

ΙΒ’. Κυντιανὸς εἶπεν ' ᾿Αρτι γνώσοµαι ἑγὼ, cl 
σώζει σε ὁ Χριστός. ᾿Εκέλευσεν ὄστρακα ὀξεῖα στρω- 
θῆναι, ἄνθρακας δὲ πυρὸς ἑμθληθήναι, καὶ ῥιφῆναι 
αὗτην ἐν τοῖς ἄνθραξι, Τουτων δὲ οὕτω γινοµένων, 
ἄφνω ὁ τόπος ἐχεῖνος ἑσείσθη, καὶ µέρος εἷς τὸ ἕδα- 
qoc πεσὸν κατίλαθε τὺν συµπονον τοῦ ἄρχοντος dvd- 


XIV. Post quartum vero diem sisti illam pro tri- 
bunali precipit Quintianus, aitque illi. Quousque 
tandem imperatorum edictis adversaberis?vel diis 
sacrifica,vel te gravioribus tormentis excruciabo. 
Sancta respondit: Verba tua omnia vana sunt;acta 
vero et tua el imperatorum iniqua,qua vel aerem 
ipsum inquinent.Quamobrem, miser et nullo sensu 
predite,dic mihi,quis lapides et ligaa,quibus nul- 
lus est sensus, opem roget? Viden' pro ea, quam 
mihi przcidisti, mamilla,aliai succrevisse, virtute 
Domini mei Jesu Christi? [Insania percitus Quintia- 
nus exclamat: Quis te curavit? Agatha respondit : 
Jesus Christus, Filius Dei vivi. Quintianus dixit : 
Iterumne Christum appellas, cujus ego ne audire 
quidem nomen volo ? Agatha dixit : Non cessabo 
eum et appellare labiis et corde celebrare. 

XY .Quirtianus dixit: Nunc cognoscam ego,an te 
liberet Christus ; acutasque protinus testas lumi 
sterni jussit,et ignitos carbones interspergi,inque 
hec eam projici.Quod dum Gerelt,repente locus il- 
leterrao motu concussus est, parsque in solum pro- 
lapsa, adjutorem praesidis, nomine Silvanum op- 
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pressit, hujusque amicum Falconium, quorum Α µατι Σιλουανὸν καὶ τὸν φίλον αὐτοῦ ὀνόματι Φαλχό- 


precipue instigatu ila dire seviebat, Neque hoc 
solum : sed universa pene Catanensis civitas ter- 
rs? mo'!u vehementer agitata est, ut cives passim 
ad praetorium concurrerent, valdeque przsidem 
terrerent. 

XVI. Tunc Quintianus primum quidem terra 
motu perculsus, dein populi concursu perturba- 
tus, jussit S. Agatham reduci in custodiam. In 
quam ingressa, sublatis ad collum manibus di- 
xit : Gratias tibi ago, Domine, qui me dignam 
habuisti, que pro sancto nomine tuo certarem, 
et ablato a me presentis vite. desiderio, corpori 
quoque meo tolerantiam suffecisti, Exaudi me, 
Domine, ancillam tuam, dignamque redde, quz 


mundum hunc deseram, copiosamque tuam as- P 


sequar misericordiam. Sic precata, protinus spi- 
ritum reddidit. 


XVII. Quod cum audisset populus,summo stu- 
dio ad carcerem accurrit, et magnanima marly- 
ris reliquias tuto in loco collocavit. Adolescens 
vero quidam, secum centum ducens pueros 
Splendidissime ornatos, universis ignotus Cata- 
nensibus, veniens ad locum in quo sanctze erant 
positze reliqui», tabulam marmoream, quam at- 
tulerat, apposuit, ista inscribens : « Menssancta, 
spontaneus honor Dei,et patri» liberatio. » Hanc 
tabulam cum intus ad Sanct:e caput deposuisset, 
capsamque obsignasset, abcess:t, neque uspiam 


νιον, ὤν τῇ συµμζουλίᾳ ἐποίει τὰ ἄνομα. O5 ρόνον ἃ 
τοῦτο, ἀλλὰ xa! πᾶσα ἡ πόλις Κατάνν σφόδρα ὑπὶ 
τῆς βίας τοῦ σεισμοῦ ἐδονήθη, ὥστε πάντας τοὺς x 
λίτας συνδραμεῖν tig τὸ πραιτώριον, καὶ πάνυ ταρά- 
ξαι τὸν ἄρχοντα. 

IG". Τότε ὁ Κυντιανὸς πρῶτον μὲν τὸν σεισμὸν 
δειλιῶν, δεύτερον δὲ vq Ἐποναστάσει τοῦ δήµου tx- 
ραχθεὶς, ἐκέλευσεν τὴν ἁγίαν ᾿Αγάθη ἀπενεγθῆνει 
iv τῷ δεσµοτηρίῳ. Εἰσελθούσης δὲ αὐτῆς iv τῇ οὐ- 
Àaxn, τὰς χεῖρας εἷς tov οὐρανὸν Ἐκτείνασα εἶπεν' 
Εὐχαριστῷ σοι, ὦ Κύριε, ὅτι καταξίωσας µε ἀγων'- 
σασθχι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός σου, ἀφελομένου σου απ 
ἐμοῦ τὸ φίλτρον τῆς παρούσης ζωῆς, ὠσαύτως δὲ καὶ 
τῷ σώματί µου ὑπομονὴν χαρισάµενος. Αὐτὸς, Ai 
σποτα Κύριε, εἰσάκουσόν µε καὶ καταξίωσον τὴν σὴν 
δούλην καταλιπεῖν τὸν χόσμον τοῦτον καὶ εἰς τὸ σὺν 
πλούσιον ἔλεος φθάσαι. ᾽Αποτελεσάσης αὑτης τὴν 
εὐχην rapajonpa τὸ πνεῦμα ἀπέδωχεν. 

ΙΖ᾽, Ὄωστε ἀκούσαντα τὸν ὅημον μετὰ πάσης TRO» 
δής εἰσελθεῖν καὶ τὸ λείφαιον τῆς Ὑενναίας μάρτυρος 
tv ἀσφαχλείᾳ καταθέἑσθαι, Νεχνίσκος δέ τις ἔχων μὲν 
ἑαυτοῦ παϊῖδας τὸν ἀριθμὸν ἑκατὸν, κάλλιστα πᾶν) 
Ὡμφιεσμένους, ὡσαύτως δὲ καὶ ἄγνωστος πᾶσιν ὑπάρ- 
χων τοῖς τὴν Κατανέων οἰκοῦσι πόλιν, ἐλθὼν ἐν τῷ 
τόπῳ ἔνθα τὸ ἅγιον αὐτῆς ἔχειτο λείψανων, ἐνέγκας 
πλάκα μαρμχρίνην ἐπέθηχεν Επιγράψας οὕτως 
€ Νοῦς ὅσιος, αὐτοπροαίρετος τιμὴ εἷς θεὸν, καὶ πα» 
τρίδος λύτρωσις,  ᾿Αποθέμενος δὲ αὐτὴν ἔνδον πρὸς 
τῇ κεφαλῖ τῆς οσίας, xal ἀσφαλίσας τὴν λάρνακα, 


ulterius in civitate visus est : unde suspicio fuit, C ἀνεχώρησεν, ὥστε µηχέτι Φφαίνεσθχι iv τῇ ftot, 


angelum eum martyris fuisse. 


XVIII. Quintianus vero cum vita excessisse 
martyrem accepissel, ad ipsius facultates occu- 
pandas se contulit : accepta igitur tota sua co- 
horte Panormum properabat (11). At vix iter in- 
gressus, justo Dei judicio, in fluvio quodam,haud 
procul distante Catana, nomine Psemitlio, inte- 
riit. Nam cum eum vellet trajicere, ac pontonem 
equis suis essel ingressus, duo ex iis saevire im- 
petumque in eum facere coeperunt: et unus qui- 
dem ore in illum invectus eum suffocabat, alter 
incutere calces non cessabat, donec in Psemi- 
thum amnem deturbaret. Corpus autem ejus a 
multis perquisitum, nunquam inveniri potuit. 


XIX .His ita gestis,crevit honor ac veneratio san- 
cte martyris, neque quisquam ulli ex ejus cogna- 
tione negotium facessere ausus est.ÜUt autem certa 
et inconcussa redderetur,qua jam increbuerat fa- 
ma,angelum fuisse qui tabulam in ejus tumulo de- 
posuerat (12), anno vertente, circa martyrii ejus 


(14) Inveges | scribit, hoc ipsum tradi 9 Bel?ova- 
censi. Hujus verba lib it, cap.44 sunt : «Quintianus 
autem pergens investigare divitias ejus, cum esset 
jn navi,duobus equis calcitrantibus,in flumen pro- 
jectus est,et corpus ejus nusquam potuit inveniri.» 

ulla mentio Panormi. 


ὄθεν τινὰ ὑπόνοιαν ἔχειν, ἄγγελον εἶναι αὐτὸν τῆς 
μάρτυρος. 

IH'. Ακούσας δὲ b Κυντιανὸς, ὅτι ἀπέστη των 
ἐνθάδε Ἡ ὁσία μάρτυς, κατὰ τῶν αὐτῆς πραγµατων 
ἐχώρει καὶ λαδὼν πᾶσαν τὴν τάξιν αὑτοῦ ἐπήγεῖυ 
παρχγενἔσθχι ἐν Πανόρμῳ ' καὶ δὴ αὐτοῦ ἀπερχο- 
µένου κατὰ τῖν ὁδὸν, κρίαει Oto) δικαἰᾳ ἀπολέσθαι 
αὐτὸν συνέδη Ev τινι παραχειμένῳ ποταμῷ vj πό/ει 
Κατανῃ, ὀνόματι Ungu. Βουλομένου Ἰὰρ αὐτοῦ 
τοῦτον διαπερᾶσαι, εἶσῆλθεν iv πορθµείῳ μετὰ τῶν 
ἵππων αὐτοῦ, καὶ δὴ δύο ἵπποι ὥρμησαν κατ αὐτοῦ 
καὶ ὁ μὲν clc εἰσδραμὼν κατὰ πρόσωπον αὐτὸ 
ἠἡφάνισεν * 6 δὲ ἕτερος λακτίσαασιν πλήσσων οὗ ὃν: 
έλιπεν, μέχρις ἂν αὐτὸν ἐνέδαλεν ἐν τῷ ποταμφ 


p Vile, καὶ πολλῶν ζητησάντων τὸ σῶμα αὐτοῦ ort 


εὑρέθη µέχρι τῆς σήμερον, 

ΙΘ’, Τούτων δὲ οὕτω γενοµένων, τὸ σέδας καὶ Ἡ 
v πὔξανε τῆς ἁγίας μάρτυρος ᾿Αγάθης, xai o) 
ἔτολμα διασεῖσαἰ τινα τοῦ γένους αὐτῆς, dd 8 
&nxpa61toq 6 λόγος εἴη, ὅτι ἄγγελος f ὁ τὴν πλαν: 
ἀποθέμενος kv τῇ λαρνακι τῆς µαρτυρος, un 
πληρωθέντος τοῦ ἐνιαυτοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς T 


(19) Sepulta fuit,ubi nune est templum quod S. 
Agathe veteris appellatur, ubi etiamnum gu 
sepulerum religiose honoratur : ipsoque loco, 30 
juxta eum apparuit Angelus.Neque concipi potest, 
quomodo isthic flammas /Etna evomuerit, QU? - 
minis instar devolute, sb summo vertice laplde 
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ἀειώσεως αὐτῆς, τὸ δὲ ὄρος 4 Αἴτνη πῦρ ἐξηρεύξατο, A diem apparuit Etenim ZEtna mons ignem evo- 


καὶ Χαθαπερ ποταμὺὸς μυχώμενος σφόδρα οὕτως 
κατήρχετο διαλύων τοὺς λίθους ὥσπερ χκηρὸν ἐκ τῆς 
κορυφῆς Go) 0pouq φλέξαι καὶ ἀπολέσαι πᾶσαν τὴν 
τῶν Κατανέων πόλιν Οἱ πέρι καὶ πλησίον ὁν- 
τες τοῦ ὄρως καΐπερ Ἕλληνες ὑπάρχοντες, πρὸς 
τὸν vabv τῆς μάρτυρος ὤρμους, καὶ ἀφελόμενοι τὸ 
περιχείµενον περιθόλαιον τῇ λάρνακι ἔστησαν κατ- 
έναντι τοῦ πυρὸς xat δη τῇ προνοίᾳ τοῦ θεοῦ εὐθέως 
καὶ παραχρΏημα ἔστη τὸ θεῖον πὺρ' Εγένετο 0i τὸ 
θαῦμα μηνὶ Φεθρουαρίῳ πέμπτῃ, ἐν ἡ ἡμέρα ἤθλη- 
σεν i» fW xai ἑηρτάζοντες δοξάζομεν τὸν Κύριον 
ἡμῶν "Inzo0? Χριστὸν τὸν Otüv, ὅπως ταῖς πρεσ- 
Orat, αὐτῆς ἀφὲέσιν λάδωμεν ἀμαρτιῶν «al τὸ μέγα 
ἔλεος, νῦν xot ἀει, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῷν αἰώνων. 


muit, qui fluminis instar ingenti mugitu devolve- 
batur, ab summo vertice lapides velut ceram 
dissolvens, ipsamque urbem Catanensium cor- 
repturus ac penitus consumpturus ignis videvatur. 
Qui igitur circa montem habitabant, etsi essent 
gentiles, ad templum martyrts concurrunt, su- 
blatumque velum, quo circumcincta erat urna, 
ex adverso ignis constituunt. Cum esse divina 
providentia, subito repressus est ignis. Contigit 
vero illud miraculum quinto l'ebruarii, quo ipso 
die certamen finivit Agatha, quo et nos festa ce- 
lebritate praedicamus Dominum nostrum Jesum 
Christum, ut ipsins sancte martyris precibus ve- 
niam impelremus peccatorum, magnamque mi- 


"Au. B sericordiam, nunc et semper et in secula szcu- 


lorum. Àmen. 


resolverent, « venirentque versus civitatem Catanensum ; » si in ipsa urbe sita ad imas ZEtnge ra- 
dices, hiatus patefactus ignes eructabat. 











DE S. PARTHENIO EPISCOPO 


LAMPSACI IN HELLESPONTO. 


(Szculo 1V, Februarii die 7. — Acta sanctorum Bollaond. ad hanc diem.) 


4. « Hellespontüs, » ut Plinius l. iv, cap. 11, scribit, «septem stadiis Europam ab Asia dividens, 
quatuor inter se contrarias urbes habet, in Europa Callipolin Sesion, et in Ásia Lampsacum et 
Abydon. » Et Lampsacus quidem (ta enim, quz Plinio I. v, ο. 32, Lampsacum est, appellant Graeci, 
Ptolemaeus lib. v, c. 2, Socrates |. iv, c. 4 : Stephanus, Strabo lib. xri. « Lampsacus igitur, ut ait 
Strabo, mari imminet, urbs bonilate porius aliisque rebus memorabilis : Pityusa prius dicta διὰ τὸ 
πιτύών ἔχειν zÀT0oc, inquit Steplianus, « quod plurima illic pinus. » Est autem in angusto Helles- 
ponti posita, » ut habet Socrates. 

2, Eam, Constantino Magno imperante, sanctitate et miraculis illustravit S. Parthenius episcopus: 
cujus die 7 Februarii festum agi annotarunt Molanus in addit. ad Usuardum, et Ferrarius in gene- 
rali catalogo SS. Breviter de eo Menologium ab Heurico Canisio vulgatum ; « Commemoratio 5. 
Parthenii episcopi Lampsaci. » Prolixius ejus encomiuni exstat. iu Anthologio et Menzis : atque in 
his quidem ita Officium hujus diei inchoatur : « Hellesponti gloria, Lampsaci luminare, admiran- 
dorum operum splendibus lucifer, magnus Parthenius, nos omnes sui memoria convocat ad spiri- 
tualem solemnitatem peragendam, ad Christum Salvatorem celebrandum. » 

9. Vitam autem descripsit simplici et candido stylo Ciyspinus, ejus (ut creditur) discipulus, 
Lampsacenus certe et coateneus, ut ipse indicat c. 2, n. 10, his verbis: « Maximinus quidam no- 
mine, ex Byza civitate Thraciz, qui erat discipulus unius ex iis qui sunt apud nos diaconi, nomine 
Pserte. » Crispini narationem pluribus in locis interpolavit Metaphrastes. Hanc Vitam e Graco 
vertit Gentianus Hervetus, edidit Aloysius Lipomanus, atque ex eo Laurentius Surius. 

4. /Etatem S. Parthenii indicat Crispinus, dum memorat Byzantium ad Constantium Magnum esse 
profectum. Et Nicephorus Callistus l. viu, c. 42 1 « Par istis, inquit (id est, Spiridioni et Nicolao), 
etiam Parthenius fuit, urbis unius in Hellesponto episcopus, vite splendore humanitate et prodigiig 
ingentibus clarus, adeo ut accepta a Deo potestate, mortuos excitarit, demonibus imperarit, atque 
egritudinum omnis generis promptus curator exstiterit el gratuitus. » Agit de eo Baronius tom. III, 
ad an. 337, num. 38 et sequentibus, et censet eum quoque Niceno concilio interfuisse. 
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BIOX KAI IIOAITEIA 
TOY ATIOY ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΠΑΡΘΕΝΙΟΙ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΡΕΝΟΜΕΝΟΙ ΛΑΜΨΑΚΟΥ 


VITA ET CONVERSATIO 
S. P. N. 


PARTHENII EPISCOPI LAMPSACI 


(Grace nunc primum editur ex cod. ms. Reg. Paris. 1459, soc. X. EDIT. ΡΑΤΑ.) 


I. Desiderio et amore motus ego peccatorA  A'. Πόθῳ καὶ ἀγάπῃ χινούμένος, ἐγὼ ὃ ἆμαρτω- 


Crispinus, studui conscribere admirabilem et 
gloriosam viri vitam et a puero institutionem 
sancti Patris nostri Parthenii, qui fuit episcopus 
Lampsaci. Est enim plena utilitate animz, et quz 
potest iis qui legent, ostendere ea que Deus pra- 
bet iis qui ipsum diligunt. Beatus ergo et inclytus 
hic Parthenius habuit quidem patrem nomine 
Christodulum, dignitate diaconum sancte Dei 
catholice, qua erat Meliti, Ecclesiz, litterarum 
imperitus, sanctarum autem Scripturarum vel 
maxime valens memoria. Crescens vero «etate, 
ibat in propinquum lacum, et ibi piscabatur, et 
piscium mercaturam suppeditabat usui eorum 
qui egebant. À prima enim state, gratia Dei di- 


λὺς Κρισπῖνος ἔσπευσα Ὑγῤάψαι τῃν θαυματίαν χαὶ 
ἔνδοξον πολιτείαν καὶ τὴν ἐκ παιδὸς διαγωγΆν το 
ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν xxi Ἐπισκόπου γενοµένου Παρθι- 
νίου. Ψυχιχης γὰρ ὠφελειας πλήρης ἐστὶν xal ἱκανῆ 
τοῖς ἔντυγχάνουσιν ὑπυδετξαι ἃ Gib; παρέχει τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν, Ὁ  uaxdptoc καὶ ἀοίδιμος otc 
Παρθένιος πατρὸς μὲν ὁπῆρχεν ὀνόματι Χριστοδού- 
Aou, τὴν ἀξίαν δικκόνου τῆς κατὰ Μελίτου πόλεως 
ἁγίας, τοῦ θεοῦ καθολικής καὶ ἄποστολικῆς Ἔκκλη- 
σίας, Ἱραμμάτων ἄπειρος, τῶν δὲ ἁγίων Γραφῶν 
μνῄμων δοκιµώτατος, Προκόπτων δὲ τῇῃ ἡλικία dn 
ἐν τῇ πλησίον λίμνῃ τὴν τῶν ἰχθύων ἄγραν ἐποιεῖτο 
καὶ αὐνῆς τὴν ἐμπορίαν τῇ τῶν δεοµένων Lyopijt 
ἀναπαύσει. 'Amb γὰρ πρώτης ἡλικίας χάριτος to) 


gnalus, seipsum celabat. Α tempore autem decem ῃ ἀξιωθεὶς ἔκρυπτεν ἑαυτόν' ἀπὸ δὲ ὀκτωκαίδεκα ἔτους 


et octo annorum, signa facere incipiens, daemo- 
nes expellebat ab hominibus ejus invocatione. 
Cum vero bona de eo fama esset multorum ser- 
mone celebrata, Meliti civitatis episcopus, nomine 
Philetus, cum audisset de S. Parthenio, eum ac- 
cersitem et multum laudatum, vel invitum ordi- 
nat presbyterum et visitatorem sanct civitalis 
Meliti Ecclesie. Porro autem ei quoque opem 
ferebat gratia curationum in omnibus sgrotanti- 
bus, et faciebat multa signa admirabilia in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi. 


II.Inter cetera vero accidit aliquando, ut el homo 
fleret obviam, cui a tauro fuerat eífossus oculis, 
quem manu sua portabat,et deflebat Eum cum ac- 
cepissel vir sanctus, et in suo loco imposuisset, 
aqua madefsciens, in tribus diebus sanum reddidit, 
Quadam autem mulier,quie in pudendis corporis 
eui parlibus cancrum habebat exstantem, rogabat 
virum sanctum,ut aeciperet morbi curationem.San- 


(4) In antiqua notitia quam «didit Carolus a 8. 
Paulo, Μελιτούπολις dicitur. Ea esse videtur juxta 


χρόνου τῶν σημείων ἀρξάμεος, δαίµονος ἀπέλαυνν 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τῇ τούτου ὀνομασία' πολλή 
τε φήμης ἀγαθῆς περὶ αὐτοῦ ἁδομένης, à της Μελί- 
του πόλεως (4) ὁσιώτατος ἐπίσκοπος ταὔνομα Φιλη- 
tbc ἀκούσας τὰ χατὰ τὸν ὅσιον Παρθένιον, προσκα- 
λεσάµενος αὐτὸν καὶ πολλὰ παραινέσας, μετὰ πολλης 
ἀνάγκης Χειροτονεῖ αὐτὸν πρεσθύτερον καὶ περιο” 
Üvothv τής αὐτῆς Μελίτου πόλεως ἁγίας ᾿Ἔκκλη- 
σίας, Συνήρχει δὲ αὐτῷ à Χάρις τῶν ἰαμάτων b 
πᾶσι τοῖς ἀσθενοῦσιν, xai πολλὰ παράδοξα σημεῖα 


. ἐποίει ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱησοῦ Xp 


στοῦ. 

B. Ἐν ofc συνίθη ποτὲ ὁπανιησαι αὐτῷ ἄνθρω» 
mov ὑπὸ ταύρυ κερατισθέντα τὸν ὀφθαλμὸν, xil 
τοῦτον ἀωυκρεμάμενον βαστάζειν ἓν τῇ χειρὶ aoc 
xoi ὀλορύρεσθαι” ὃν λαθόµενος 6 ὅσιος ἀνῆρ καὶ b- 
θεὶς νῶ Bl τόπῳ, ὕδατι καταθρέχων τρισὶν ἡμί- 
pute ὑγιῃ ἀποκατέστησεν, Tov δὲ cu περὶ τὰ 
ἀσχήμονα µέλη τοῦ σώματος ἔχουσα καρκίνου φύμᾶ, 
Ἐδέετο τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς ἴασιν τοῦ πάθους λαθεῖν. 'O 


quam «in stagno Artynia oriri Rhyndacum omnem 
Plinius scribit v, 82, licet Miletopolin appellet. 
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δὲ ἐπὶ τῷ μειώπῳ αὐτῆς ποιήσας τὴν τοῦ Χριστοῦ A Ctus vero in ejus fronte facto signo crücis,eam cu- 


σφραγῖδα, ἰἱάσατο αὐτὴν mapaypnuz, καὶ ἐξέπεσεν 
ἐξ αὐτῆς τὸ παθος ὡς εἶδος καρκίνου, xal ἤρκεσεν 
ἐπὶ τὴν γῆν. Πάντες 08. οἳ παρόντες θεασάµενοι τὸ 
τεράστιον θαῦμα, ἔδωχαν alvov τῷ θαυμαστοποιῷ 
Θεψ. ἍΛ᾿Απερχομένου του µαχαρίου εἷς ἐπίσχεψίν 
τινος ἀῤῥώστου iv τῷ βαδίζειν αὐτὸν ἀθρόον χύων 
παμµεγέθης χαὶ φόνιος διαῤῥήξας την περικειµένην 
αὐτῷ ἅἄλυσιν ἐξεπήδησεν ἀπὸ οἰχίας τινὸς τῶν µε- 
γιστάνων καὶ ἆπηλθεν abt, καὶ ὀρθιος ἐπὶ τοῦ σώ- 
µατος αὐτοῦ ἔστη. 'O δὲ ὅσιος ἐμφυσήσας αὐτῷ καὶ 
τὸν σταυρὸν τοῦ Χριστοῦ ποιησάµενος, παραχρήµα 
ἑξήρανεν καὶ νεχκρὸν ἀπὸ τῶν ὤμων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν 
ἔῥῥιψεν, 


Γ΄, Ταῦτα xal τὰ τούτοις παραπλήσια ἀκηκοὼς ὁ 


ravit protinus : εἰ excidit ab ea morbus, adeo ut 
species cancri vel ipsam terram erulceraverit. 
Tunc omnes qui aderant,cum hoc vidissent mira- 
culum,dederunt laudem et gloriam Deo nostro,qui 
facit miracula. Gum itaque iret aliquando beatus 
Parthenius ad visendum quemdam sgrotum,inter 
eundum repente canis ingentis magnitudinis et 
ciedem spirans, rupta catena,quae ei fuerat imposi- 
ta, exsiliit a quadam domo cujusdam ex proceri- 
bus, et eum invasit, et reclus stetit supra corpus 
ejus.Sanctus autem cum in eum spirasset,et cru- 
cem Christi fecisset, repente exsiccavit,et ab hu- 
meris suis in terram projecit mortuum. 

ΠΠ]. Hzc et his similia cum audivisset,qui erat 


κατ kxetvov τὸν καιρὸν ὁσιώτατος ἐπίσκοπος τῆς pillo tempore sanctissimus Cyzicenorum melropo- 
Κυσικινῶν µητροπόλεως, τοὔνομα ᾿Ασχόλιος, µετα- lis episcopus, nomine Ascholius, cum accersi- 


στειλάµενος τὸν ὅσιον τοῦτον Παρθένιον, εἰς τὸ τῆς 
ἐπισκοπῆς ἀξίωμα προεχειρίσατο, χοὶ µέγιστον δῶ- 
pov τῇ Λαμψακινῶν πόλει ἐχαρίσατο * ὁ δὲ ἄνθρωπος 
τοῦ Θεοῦ Παρθένιος ἐπιστὰς τῇ ἀφιερωθείσῃ αὐτῷ 
πόλει Λαμφάκῳ, καὶ εὑρὼν αὐτὸν κατείδωλον, 
ἠνιᾶτο δεινῶς πλὴν οὗ διέλιπεν χχτὰ τὸν ᾽Απόστο- 
λον νουθετῶν, παρακαλῶν, ἐπιτιμῶν, ὑποδεικνύων 
αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τῆς ἀληθείας καὶ τὴν µαταιότητα 
τῶν εἴδωλων xai θαυματουργῶν iv τῷ ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἰώμενος τοὺς ἀῤ- 
ῥώστους αὐτῶν, xal οὕτως κατ ὀλίγον εἴλκυσεν a5- 
τοὺς εἰς την ἐπίγνωσιν τοῦ Χριστοῦ. ἸΙδὼν δὲ αὐτοὺς 
προσκόπτοντας ἐν τῇ πίστει καὶ περιφρονοῦντας τῶν 
εἰδώλων, ἠθουλήθη χκαθελεῖν τοὺς ναοὺς τῶν µαταίων; 
καὶ οἰκοδομῆσαι ἐκχκλησίαν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ku- 
ῥίου ἡμῶν ᾿[ησοῦ Χριστου. ᾿Επισχὼν δὲ αὐτὸν ἐπι- 
λογήσατο ὅτι ὁ βασιλεὺς Χριστιανὸς καὶ εὑσεθής 
ἐστιν. Δίχαιον οὖν ὑπάρχει μετὰ γνώμης αὑ-οῦ τῶν 
εἰδωλικῶν ναῶν τὴν Χαθαἰρεσιν ποιήσασθχι, Ταῦτα 
Βουλευσάμενος ὃ θεράπων τοῦ Χριστοῦ, ἀπάρας kx 
τῆς πόλεως Λαμψάνου, καταλαμθάνει τὴν βασιλίδα 
πόλιν, Κατὰ συγχυρίαν δὲ συνέθη τῆς iine τὸν εὖ- 
σεθῆ βασιλέα Κωνσταντῖνον Χατιέναι ὀχήματι εἰς 
ἐπίσχέψιν τῶν ὠρείων τοῦ σίτου * xai προσελθὼν ὁ 
ὅσιος ἀνὴρ ἔδειξε τὰ τῆς αἰτήσεως. 'O δὲ ὄντως φι- 
λόχριστος βασιλεὺς ἐδεξιτο τὴν αἴτησιν, xal προσ- 
έταξεν αὖτον προάχειν εἷς τὰ βασίλεια, ἄχρι τοῦ 
ὑποστρέφειν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὠρείων τοῦ σίτου. Καὶ 


vissel venerandum et sanctum hunc virum Ρατ- 
thenium, eum praefecit dignitate episcopatus, et 
maximum concessit donum civitati Lampsaceno- 
rum. Homo autem Dei Parthenius, cum venisset 
ad ei dedicatam civitatem Lampsacum, et eam 
invenisset deditam cultui simulacrorum, graviter 
angebatur. Sed non cessabat, sicut Apostolus ad- 
monet 3, rogare, increpare, veritatis viam eis 
ostendere, imbecillitatemque et vanitatem simu- 
lacrorum : eli faciens miracüla in nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi, οἱ curans eorum infirmos, 
paulatim traxit eos ad Dei agnitionern.Cum vero 
vidissel eos proficere in fide, et simulacra despi- 
cere, voluit eorum templa diruere et edificare 
ecclesiam in nomine Domini nostri Jesu Chrisü. 
Cum se autem suslinuissel, sic slatuil, quod cum 
imperator sit Christianus et pius, justum sit ejus 
sententia templorum idolorum fieri demolitio- 
nem. Hac cum apud se statuisset Chrisli servus 
Parthenius, et solvisset ex civitate Lampsaco,ve- 
nil in urbem regiam. Forte autem accidit, ut die 
sequenti pius imperator Constantinus descende- 
ret in vehiculo ad videndos agros. Ad eum ita- 
que accedens vir sanclus, exposuit ei suam peti- 
tionem. Venerandus vero et plane Christi amans 
imperator Constantinus, benigne accepit ejus pe- 
titionem, et valde est ]ztatus ; jussitque eum ire 
jn regiam, et exspectare donec ipse rediret ab 


παραγινόµενος ἀσμένως ἀπεδέξατο τὸν ὅσιον ἄνδρα p agris. Reversus ilaque imperator in palatium, lu- 


καὶ περιεπτύξατο καὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ ἡξίωσεν * 
διὰ τάχους δὲ προσέταξεν γενέσθαι πρὀσταγµα ἕνεχα 
τῆς ΚΧαθαιρέσέως τῶν εἰδωλικῶν ναῶν, καὶ τοῦτο 
χυρώσας ταῖς θείαις αὐτοῦ συλλαθαῖς, δίόωσι τῷ 
µαχαρίῳ καὶ χρυσίον δὲ ἱκανὸν δέδωκεν αὐτῷ εἰς 
ἁπαρτισμὸν νῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ ᾿Εχκλησίας, xai 
ἀσπασάμενος αὐτὸν απέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. 

A'. Ἐπανελθὼν δὲ ὁ µακάριος ἐν τῇ ἰδί πόλει 
Aaudydxp, τῶν ναῶν τὴν χαθαίρεσιν ἱποιεῖτο, xal 
διαγρέψας τὸν καλλιπρεπέστατον τοῦ θεοῦ οἶκον, 


αὐτὸς δι ἑαυτοῦ ἐφεστὼς πρὸς τὸ ἔργον σπουδῃ πολλῇ, 


41 Tim. iv, 2. 


benter accepit virum sanctum, et complexus ro- 
gavit ut pro ipso precaretur; et protinus jussit 
fieri sacrum pro idolorum el eorum templorum 
demolitione,et cum hoc suis divinis confirmasset 
syllabis, dat Parthenio cum multo auro ad exs- 
tructionem sanct: Dei ecclesie : et cum ample- 
xus, dimisit in pace. 

IV. Reversus autem beatus Parthenius in suam 
civitatem Lampsacum, teinpla diruit, et cum pul- 
cherrimam et orpatissimam descripsisset Dei edem, 
ipse per se assistens operi, magno studio eam cu- 
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rabatexcitandam.Etenim cum multi adnavigarent et Α τὴν τούτου ἀνέγερσιν ἐποιεῖτο, Πολλῶν τε γὰρ ξένων 
enavigarent hospites,non contingebat eis ἰΓ4ΠΦΙΓΘ, καταπλεόντων καὶ ἀναπλεόντων, οὐχ ἐνεδέχετο αὖ- 
nisi prius eum vidissent: et benedictione ab eodi- τοῖς δ:ελθεῖν, el μὴ πρότερον αὐτὸν ἑωράχεισαν * xal 
gnali,eam,tanquam multorum bonorum viaticum, τῆς παρ) αὐιοῦ εὑλογίας ἀξιούμενοι, ὡς ἐφόδιον ταῦ- 
auferentes recedebant.Quodam autem dieaccessil την ἀγαθῶν ἐἘπιφερόμενοι ἄπεισιν, Παρεγένετο ὃ 
quidam ad eum,quilatenterin se habebal spiritum ἄνθρωός τις πρὺς αὐτὸν ἔχοντα πνεύμονα δᾳιμονίω 
immundi da&emonii.Quem cum longo tempore ha- ἀκαθάρτου ἐν τῷ λεληθότι, ὃν ἔχων οὗτος, θεασάµε- 
buisset,hoc ignorabat. Hic ergo homo cum vidis- voc τὸν ἅγιον ἠσπάσατο αὐτόν, Ὁ δὲ ἄνθρωπος τοῦ 
set sanctum,eum salutavit.Homo vero DciParthe- Θεοῦ Παρθένιος γνοὺς τὸν iv αὐτῷ οἰκοῦντα δαίµονε, 
pius cum cognovisset de&monem quiin 6ο habitabat, o9x ἀντησπάσατο αὐτόν, ^O δὲ δαίµων ταραχθεὶς 
eum non resalutavit ; demon autem perturbatus, εἶπε τῷ ὑσίν ^ Ἐπειδὴ ἐπιθυμίαν Eg ov τοῦ θεάσ:- 
dixit sancto: Quoniam desideravi te videre,ideo te Ἅσθαι σε, καὶ ὠσπασάμην σε * σὺ δὲ µε o)x ἀντησπά- 
salutavi: eur tu non salulasti ? Sanctus autem Par- — sw ; Ὁ δὲ ὅσιος πρὸς αὐτὸν ἔφη. Τί οὖν ἔστιν ; lio 
thenius dicit ei : Ecce vidisti me,quid tum ? Dicit ἴδες µε. Ὁ ῥαίμων λέγει, Nal, καὶ εἶδόν σε καὶ 
demon : Et te vidi, et agnovi. Dicit sanctus : Si ἐπέγνων σε᾽ Ὁ ὅτιος λέγει ΄ El ἐπ᾽ ἀληθείας kuga- 
revera me vidisti e! agnovisti, egredere cito a fi- B κὼς ἐπέγνως µε, ἔξελθε ἀπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ 
gmento Dei. Dixit demon : Hoc totum est, ui me θεοῦ. *O δαίμων εἶπεν * Ὅλον αὐτό ἐστιν, ἵνα διώ- 
expellas a mea habitatione? Nunc, rogo te,ne me ἕῃς µε; M3, δἐοµαἰ σου, μετὰ τοσοῦτον ypóvov μὴ 
expellas post tantum tempus.Dicit ei beatus Par- ᾖἘκθάλῃς µε. Λέγει αὐτῷ ὁ µακάριος *— Χρόνον γὰ 
thenius : Estne longum tempus, ex quo in eo ha-  £yt«, ἀφ᾽ οὗ ᾧκησας ἓν αὐτῷ. Ὁ δαίµων εἶπεν 
bitas? Dixit demon : À pueritia, nec fui ulli un- — 'E« v2:800cv, καὶ οὐκ Εγνώσθην, εἰ μὴ νῦν ὑπὸ σοῦ 
quam cognitus, nisi nunca te : tuautem me ex- σὺ δὲ ἐκθάλλεις µε' ποῦ ἐπιτρέπτις ἀπελθεῖν µε; 
pellis, ut video, et quo jubes meabire? Dixit san- —'O ὅσιος εἶπεν ΄ Δίδωμί σοι τόπον ποῦ πορευθῇς' 
ctus : Do tibi locum, quo proficiscaris. Dicit dage- Ὁ δαίµων εἶπεν * Πάντως ἔρεις µοι ἀπελβεῖν elc cox 
mon : Omnino dices mihi, Abi in porcos. Dicit ei χοίρους ; Εἶπεν αὐτῷ 0 ὅσιος * Οὐχὶ, ἀλλὰ δίδωμἰ σοι 
sanctus : Minime,sed do tibi hominem humilem; ἄνθρωπον * σὺ δὲ εἰσελθὼν χατὠχεις ἐκεῖ " vov δὲ ἐκ 
et ingressus in eum,illic habita. Nunc vero ex eo ᾖτούτου ἔξελθε. Ὁ δαίµων εἶπεν * Ἐν ἀληθείᾳ τοῦτο 
egredere. Dixit dzemon : In veritate hoc facis, an ποιοῖς, 7j ἕως τοῦ ἐχθαλεῖν µε µόνον" 'O ὅσιος εἶπεν' 
solum hoc dicis,dum me ejeceris? Dixit sanctus : ᾿Εμοὶ μὲν ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ἕτοιμος ἐν ᾧ ὀφείλεις 
Dico tibi in veritate, mihi quidem est homo para- κατοικῆσαι σὺ δὲ ἔξελθε διὰ τάχους. 'O δαίμων 
tus, in quo debes habilare : solum cito egredere. (, πεισθεὶς ταῖς συντάζεσι τοῦ ἁγίου, εἰς ἔργον ἀχθῆναι 
Damon autem sancti pactis conventis persuasus, τὴν ὑπόσχεσιν ἀπήτει, Ὁ δὲ ὅσιος ἀνοίξας τὸ ἑαυτοῦ 
petebat ut promissio deducereturad effectum.'Tune στόμα, ἔφη τῷ δαίµονι *. "1000. ἐγώ εἰμι ὁ ἄνθρωπος ΄ 
sanctus os aperiens,dixit demoni: Ecce ego sum εἰσελθὼν χατοίκει ἐν ἐμοί, 'O δὲ δαίµων ὡς ὑπὲρ 
homo: ingredere,et in me inhabita; demon autem πυρὸς πλεχθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀνεθόήσεν λέγων" Οὐαί 
tanquam ab igne ustus ob id,quod sanctus dixeral, ot * bv ἀλλοτρίῳ ὄντα µε σχεύει μετὰ τοσοῦτον 
exclamavit dicens : Hei mihi, me, qui ex alieno — 4póvov διώχεις, xai τί οὐκ dv πάθοιµι παρὰ σου κα” 
vase abii,post tantum tempus persequeris: et quid — xóv ; lloc xai εἰς olxov Θεοῦ εἰσελεύσομαι ; Οὐκ 
non mali a te passus fuero? Quomodo vero in do- ἔστιν ἀλήθειαν ἀκοῦσαι παρ) ὑμῶν τῶν Χριστιανῶν, 
mum Dei ingrediar? Non licet veritatem audirea Τότε ἐξελθὼν ὁ δαίµων ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰς ἑρή- 
vobis Christianis. Tunc ἆΦπιοη egressus ab homi- µους καὶ ἀθάτους τόπους ἐπορεύθη * Ὁ δὲ ἄνθρωπος 
ne,abiit in loca deserta et inaccessa, homo autem ἐγένετο ὑγιῆς τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Xpi- 
evasit sanus virtute et gratia Domini nostri Jesu στοῦ. 

Christi, [(2) Deumque perpetuo laudabat et glori- 

ficabat,et sanctum ejus famulum Parthenium.] 

V. Perfecto vero opere edificationis sancta Dei p Απαρτισθέντος δὲ τοῦ ἔργου τῆς οἰκοδομῆς τῆς 
ecelesi,studium ponebat homo Dei ut reponeretur ἁγίας τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίας, σπουδὴν ἐἑτίθετο ὁ 
mensa,in qua oportebat Domino offerri spiritale et Θεοῦ ἄνθρωπος τοῦ ἀποθέσθεαι τὴν τράπεζαν, ii 
incruentum sacrificium. Gum autem invenisset in ἔδει τὴν πνευματικὴν καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ἀναφέ- 
quodam loco, ἀθά]οβίο idolis,lapidem pretiosum et ρεσθαι τῷ Κυρίῳ. ΒΕὐρὼν δὲ ἔν τινι τόπῳ κατειδώλψ 
aptum ad δ8βοἱΦ mense concinnandum opus,quod  A(8ov ἐπιτήξειον καὶ τίμιον ὀφείλοντα ἁρμόσαι εἷς 
quaerebatur, effecit id pulchre elaborari et adaptari τὸ ἐπιζητούμενον ἔργον τῆς τραπέζης χαλλιεργη- 
ab artificibus.Profecto vero opere, jussit id afferri θῆναι ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν πεπο[ηκεν ' μετὰ δὲ τὴν 
in ecclesiam. Cum ergo artifices lapidem currui ἀπαλλαγὴν κχοµίζειν sl; τὴν ἔΕκκλησίαν ἐπέτρεφιν. 
imposuissent,et boves junxissenl,ducebant ad ci- ᾿Επιθέντες τοιγαροῦν οἱ τεχνῖται τὸν λίθον ἐπὶ tiv 
vitatem.[nvidens autem et bonorum operum a&mu- ἄμαξαν, ζεύξαντες τοὺς βόας ἦγον ἓν τῇ πόλει, ο 
lus diabolus, non ferens ignem divini zeli sancti δὲ βάσκανος καὶ ἀντίζηλος τῶν Χριστιανῶν διάδολος, 


(2) Uncis inclusa Gr&cus textus non habet, 
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οὐκ ἐνέγκας τὸ πῦρ τοῦ κατὰ θεὺν ζήλου τοῦ ἁγίου A viri, conturbatis bobus, effecit, ut ii repente im- 


ἀ»δρὸς, διακτκράξας τοὺς βόας αἰφνιδίως ὁρμῃ ἆκα- 
τασχέτῳ, ὕπτιον ἔρῥιψεν εἷς τὴν γην τὸν ἕλκοντα 
too, βόας, ὀνόματι Εὐτυχιανὸν, ὃν ὑπολαθομένη ἡ 
ἅμαξα, πᾶσαν τὴν τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ διέῤῥηξε 
διὰ τοῦ τροχοῦ οἰκονομίαν. Μαθὼν οὖν tb γεγονὸς ὁ 
δούλος τοῦ Χριστοῦ εἶπεν * Τοῦτο Σατανικἡ καχίχ 
πεποίηκεν. Οὐκ ἐμπολίσεις ἐν τούτῳ, διάδολε, τὸ 
ἔργον τοῦ Θεοῦ, καὶ παρχλαθὼν τοὺς ὄντας σὺν αὐτῷ 
ἄνδρας θεοσεθεῖς, κχατέδραµεν ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ 
πλησίον τοῦ πτώματος κλίνας τὰ γόνατα μετὰ ὃκ- 
πρύων προσηύξατο ἐκτενῶς πρὸς τὸν θεὺν λέγων 
Σὺ Δέσποτα ὁ θεὺς, ὁ ζωῆς καὶ θανάτου Κύριος, οὐκ 
ἀγνοεῖς, ο ἂν αἰτίαν ὁ ἀρχέκακος εχθρὸς θάνκτην 
εἷς τὸν σὺν πλάσμα, ἀλλ᾽ ὡς πάντοτε καὶ νῦν δεῖξον 


petu,qui cohiberi non poterat, incitati,supinum in 
lerram projecerinteum,qui trahebat boves, nomine 
Eutychianum ; quem excipiens currus, per totam 
períregit omnem viscerum ejus compagem, sicque 
is exspiravit. Gum autem accepisset quod acciderat, | 
sertus Dei Parthenius, dixit : Hoc Satanica plane 
fecit malitia.Non impedies in hoc, diabole, opus 
Dei,et statim assumens secum pios viros,qui cum 
ipso erant, cucurrit ad locum : et stans prope ca- 
daver,et sancta sua inclinans genua,cum lacrymis 
inteuse oravit ad Deum, dicens : Tu, Domine, 
omnipotens suppeditator vitz et mortis,non igno- 
ras propler quam causam auctor malorum inimi- 
cus, machinatus est mortem in tuum figmentum. 


αὐτοῦ µαταίαν τὴν Ἐπιχείρησιν, ζωῆς δὲ µέτοχον B Sed,o benignissime,nunc quoque ostende inanem 


τὸν σὸν δοῦλον Εὐτύχιον ποίησον, δείξας τοῖς εἷς 
σὲ πιστεύουσίν τὴν ἀνίκητόν σου δύναμιν "ἔτι δὲ τοῦ 
δικαίου τὴν εὐχῆν τῷ θεῷ ἀναπέμποντος, τὸ πνεῦμα 
τοῦ τεθνηκότος ἐπέστρεψε πρὸς τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐἑπόψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ λέγοντος Δόξα σοι, 
᾿Ι[ησοῦ Χριστὲ, ὁ νεκροὺς ἀνιστῶν * xal ἐπιλαδόμε- 
νος τοὺς βόας εἷλκε τὴν ἅμαξαν ἕως co) οἴχου τῆς 
ἁγίας ἐκκλησίας. 


ejus conatum : τί autem participem fae tuum 
servum Eutychianum,ostendens iis,qui in te cre- 
dunt, invictam tuam potentiam. Quoniam tu es 
solus Deus, et te decet gloria in secula. Amen. 
Cum autem vir justus Deo emisisset has preces, 
reversus est mortui spiritus in corpus ejus,et copit, 
qui fuerat morluus, dicere in conspectu universi 
populi : Gloria tibi, Christe Deus,qui etiam susci- 


tas moriuos ; et cum protinus surrexisset, et factus esset sanus sicut prius, et accepisset boves traxit 


currum usque ad :dem ecclesise. 

G'. Πάντες οὖν ἱδόντες τὸ mapdóofov σημεῖον τοῦ- 
το, πανταχόθεν ἔφερον τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ τοὺς 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων πονηρῶν * καὶ τῇ 
δυνάµει τοῦ Κυρίου ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. Πάσα δὲ 
Ἰατρικὴ τέχνη kv ταῖς ἡμέραις τοῦ ἁγίου τούτου 
ἀνδρὸς ἠσθένει, διὰ τὸ παντοῖα πάθη ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀναργύρως ἰᾶσθαι ᾿ 
iv οἷς Διονύσιος τού πραιποσίτου βασιλιχῆς βαστα- 
Ύης, θυγατέρα παρθένον, ὀνήματι Δάφνην, δεινῶς 
ὑπὸ δαίµονος παιδευοµένην, ἐν ὅλαις τρισὶν ἡμέραις 
ἐθεράπευσεν. ᾿Ετέραν δὲ Μαμᾶλίου πρωτεύοντός 
τινος τῆς Σμυρνέων πόλεως θυγατέρα, ὀνόματι 
Αγαλματίαν ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρτου κατὰῤῥησ- 
σοµένην καὶ ἀφρίζουσαν καὶ ξηραινομένην ἐθεράπευ- 
σεν * Ζωΐλαν δὲ ὀνόματι ἀπὸ τοὺς Πέτρας ἐλθοῦσαν 
καὶ ὑπὸ δαίµονος μαντιχοῦ ἐλεεινῶς συντριθοµένην 
οὖκ εἰς μαχρὸν 'ρόνον Ἰλευθέρωσεν τῇ τοῦ Κυρίου 
χάριτι ^ ἄλλον ὃς πάλιν νεώτερον ἀπὸ ᾿Ορνῶν ὁρμώ- 
µενον υἱὸν πρεσθυτέρου ὀνόματι Νίκωνα ὑπὸ πνεύ- 
µατος δεινοῦ παιδεὺόμενον, ἀγαγόντὲς οἱ τούτου 
γονεῖς, ἔβῥιφαν εἷς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου, δεόµενοι 
τοῦ ἐλεῆσαι τὴν τοῦ ἁθλίου νεότητα καὶ ἐλευθερῷ- 
σαι αὐτὸν τοῦ ἀκαθάρτου δαίμονος. Ὁ δὲ ὅσιος ἀνὴρ 
ἔφη αὐτοῖς  Οὐκ ἔστιν ἄξιος τοῦ ἰαθῆναι. Πρὸς γὰρ 
παιδείαν ἐπεοῦθη αὐτῷ ὁ σχώλωψ τού πνεύματος, 
διότι πατρολοίας ἑστίν, ᾿Αθετηθέντες γὰρ πολλάκις 
ὑπ' αὐτοῦ ἐν πικρίφ duy. ὑμῶν, ὑμεῖς ἠτήσααθε 
τὸν θεὸν παιδευθΏναι αὐτόν, "Acestes αὐτὸν, συµφέ- 
ρει γὰρ αὐτῷ. Οἱ δὲ ὡς «(ονεῖς ὑπάρχκοντες καὶ τοῖς 
σπλάγχνοις νικώµενοι, ἀνεθόησαν μετὰ δχκρύων, 
δεόµενοι εὔχεσθαι πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ, ὅπως 
λυτρωθῇι ἀπὸ τοῦ δαήμονος, Ὁ ὃξ µακάριος συµπα- 
θήσας τοῖς ἁκατασχέτοις δάχρυσι τῶν γονέων, ἔκτε- 


Ῥλτβοι,. Gh. CXIV. 


VI.Tunc omnes,qui videranthoc miraculum adeo 
preter opinionem, afferebant undique smgrotantes, 
et qui vexabantue ab immundis spiritibus : et gratia 
et virtute Domini Jesu curabantur omnes. Omnis 
autem ars medicina in diebus hujus sancti viri 
erat imbecilla, propterea quod omne genus morbi 
in nomine Domini nostri Jesu Christi gralis ab. 
ipso curaretur. Inter quos Dionysius quoque pre- 
positi filius,stirpe imperatoria,cum haberet filiam 
virginem,nomine Daphnen,qua a dz:mone gravi- 
ter castigabalur, ipse eam totis tribus diebus cu- 
ravit.Alteram autem Mamalii cujusdam filiam,qui 
erat princeps civitatis Smyrnensium , nomine 
Agalmatiam, qus» ab immundo spiritu vexata, 
spumam emitebat, curavit. Zoelem vero nomi-. 
ne, que ad Persas venerat, et 8 demone vatici- 
nante miserabiliter conterebatur, haud ita longo: 
post tempore, Domini gratia liberavit. Alium au- 
tem rursus juvenem ex Hunnis ortum, presbyteri 


D filium, nomine Niconem,qui ab immundo spiritu 


graviter castigabatur, adducentes ejus parentes, 
jecerunt ad pedes sancti, rogantes ut ejus mise- 
reretur juventutis, el eum liberaret ab immundo 
daemone. Vir autem saucius dixit eis : Non est 
dignus qui curetur; ad castigationem enim datus 
ei fuit stimulus spiritus; est enim parricida. Vos 
enim sepe ab eo habiti contemptui, in anima 
vestre amarore a Deo peliistis, ut ipse castigare- 
tur. Sinite eum sic esae, expedit enim. llli vero, 
ut qui essent. parentes et vincerentur visceribus, 
exclamaverunt rogantes cum lacrymis : Precare 
Deum pro ipso,ut liberetur a stevo et immani da- 
mone. Beatus autem Parthenius misertus abunde 
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profluentium lacrymarum parentum,intense Deum 
precatus est pro ipso, et protinus egressus fuit ab 
ipse demon, el mundatus fuit homo.Tunc paren- 
tes ejus eum sanum acceperunt, et domum redie- 
runt, Deum laudantes atque glorificantes. 

VII. Alexandria autem quadam nowine,ex Ari- 
ba, qu& est Abydo, draconalem habens spiritum, 
sibilans et multos interimens,allata est ad servum 
DeiParthenium.Qui cum increpasset spiritum, cu- 
ravit eam,et remisit ad suos. Synodii vero cujus- 
dam Abydeni filiam virginem, qus ab immundo 
spiritu vexabatur in montibus, parentes ejus com- 
prehendentes, duxerunt ad justum : et cum manus 
ei imposuisset et essel precatus, eam curavit. Alium 
quoque, Áxanum quemdam militem,qui omnes par- 
tes corporis habebat dissolutas, duxerunt ad ser- 
vum Dei Parthenium. Quem aqua madefaciens et 
precans,sanum misit domum suam ambolantem. 
Quemdam autem alium, nomine AÁlanam, genere 
Syrum,operatione mali,qui in eo habilabat,dzemo- 
nis, ex tabula calechumenorum sancte ecclesiae, 
quam condidit sanctus vir Parthenius, suspensum 
et tractum et effectum mortuum,ad cadaver adve- 
niens Dei famulus,illum quoque 'ivificavit preci- 
bus,et ab eo fugavit demonom.Eutropus vero qui- 
dam nomine,ex Pareo,uxorem suam duxit ad san- 
ctum,qu& habebatspiritum immundum,el rogabat 
eum multum, ut pro ipsa rogaret, ut curaretur a 
demone,qüi ipsam vexabat. Vir autem sanctus ce- 
dens ejus precidus,cum eam accepisset,et in ejus 


oculos inspirasset,et super caput ejus esset preca- C 


tus, liberavit a deemone. Tunc maritus ejus Deum 
glorificans,ivit in domum suam cum ipsa.Acaciam 
vero quamdam nomine,ex pago qui dicitur Cel:eus, 
qua ab immundo spiritu consumebatur,ad eum ad- 
duxerunt,et gratia et virtute DominiJesu sanam di- 
inisit.Eucheria quedam nomine, uxor Ágapii ma- 
gistriani Pageleoti, veneficio altentala,cum ei ro- 
derentur intestina, allata est ad sanctum ; et cum 
tribus diebus ei esset precatus, et ex oleo sancto- 
rum eam polasset,sanam remisit in domum suam. 

VIII. Maximianus quidam nomine,ex Byza civitate 
Thracis, qui erat discipulus unius ex iis qui sunt 
apud nos diaconi,nomine Pserta:hic ergo Maximi- 
nus cum incidisset in morbum torminis intestino- 
rum,desperatus fuerat ab omnibus, Cum id autem 
rescivissent ejus parentes, Byza venerunt Lampsa- 
cum ad eum sepeliendum: et cum eum accepissent 
eum lectulo, fide ducti, ferunt eum in sanctam 
ecclesiam,el eum ponunt in ingressu episcopi, per 
quem Dei servus erat transiturus. Cum vero in 
cum locum venisset sanctus vir Parthenius,et vi- 
disset eum in lecto jacentem, et ejus parentes la- 
mentantes, et omnes, qui cum eis aderant,lacry- 
mantes,ipse quoque est lacrymatus: et cum flexis- 
set genua, Deum pro ipso est precatus, οἱ virtute 
ac gratia Domini nostri Jesu Christi, ad ipsum re- 
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À νῶς προσηύξατο πρὸς τὸν Ot2v περὶ αὐτοῦ * χαὶ πε- 
βαχρημα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 6 Σχίµων, καὶ ἐκαθαρί- 
σθη. ΄Ελαθον δὲ αὐτὸ, oi γονεῖς αὐτοῦ ὑγιῆ, xi 
ἀπηλθον δοξάζοντες τὸ» θεὀν. 


Z'. )λλεξανδρία δὲ τις ὀνόματι ἀπὸ Αρίθης της 
κατὰ ΄ΆΑθυδον δρακοντιαῖον ἔχουσα πνεύμα, συρ- 
ζουσα καὶ àvxipousz πολλοὺς, ἠνέχθη πρὸς τὸν δοῦ- 
λον του θεοῦ, καὶ Ἐπιτιμήσας τῷ πνεύματι, ἱάσχτο 
αὐτὴν, val ἀπέλυσεν εἷς τὰ ἴδια, Συνοδίου ὃς τινος 
ἀπὸ ᾿Αδύδου θωγατέρα παρθένον ὑπὸ πνεύματος 
ἀκαθάρτου ἐλαυνομένην iv τοῖς ὄρεσιν συλλαθόµενοι 
ol ταύτης Ὑονεῖς ἤγαγον πρὸς τὸν δίκαιον *. xal ἐτι- 
θεὶς τὰς χεῖρας xai ἐπευξάμενος ἰάσατο αὐτήν, Ale 
λον "Αξανόν τινα στρατιώτην, ἔχοντα πάντα τὰ µέλη 

B αὐτοῦ παρειµέ»χ, ἤγαγον πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ Oto), 
ὃν ὕδατι βρέκων καὶ ἐπευχόμενος, ὑχιῆ εἰς τὸν oTxoy 
αὑυτοῦ ἀπέστειλε περιπατοῦντα "Βτερον δέ τινς 
Σύρον τῷ Ὑένει, ὀνόματι )Αλαξᾶν, τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ 
πονηροῦ τοῦ ἐνοικοῦντος δαίµονος kx τοῦ διστέχω 
των Χατηκουµενίων τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ἧς ἔκτι- 
σεν ὁ ἅγιος ἂνῆρ χρεµασθέντα καὶ υεκρὸν ἀἁποτελε- 
αθέντα ἐπιστὰς τῷ πτώµατι ὃ δοῦλος τοῦ Oto), δι 
εὖχης κἀκεῖνον ἐζωοποίησε καὶ τὸν δαίµονα ἀπ᾿ ab- 
τοῦ ἐφυγάδευσεν, Εκτροπος ἐκ τῆς Παρέας ἥγεγι 
τὴν ἑαυτού γχμετὴν πρὸς τὺν ὅσιον ἔχουσσν πνεῦμε 
ἀκάθαρτον, xal παρικάλει πολλὰ, ἵνα εὔξηται ὁτὶρ 
αὐτῆς, ὅπως ἰαθη ἀπὸ τοῦ ἑνοχλοῦντος αὐτὴν δᾳίμο- 
voc. 'O δὲ εἶἴξας cf παρακλήσει, προσλαδόμινος 
αὐτὴν, καὶ ἐμφυσήσας εἷς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, 
καὶ ἐπευξάμενος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς δοξάζων τὸν 
θεὸν, ἀπίει εἷς υὸν οἴκον αὐτοῦ ἅμα αὐτῃ. ᾿Ακακίαν 
δέ τινα ἀπὸ τοῦ κτήματος οὖσαν τοῦ λεγομένου Κηλ- 
' Moo, ὑπὸ Πνεύματος ἀκαθάρτου αυντριθοµέην 
ἤγαγον πρὺς αὐτὸν καὶ tj δυνάμει τοῦ Κυρίου ἐκ- 
θαλὼν τὸ δαιµόνιον, ὑγιῆ ἀπέλυσεν, Εὐχερία τις 
ὀνόματι, γαμετὴ ᾽Αγαπίου μαγιστριανοῦ ᾿Ηρακλιώ- 
του ὑπὸ Φφαρµακείας Ἱπηρεκσθεῖσα καὶ τὰ ἑνις 
διατρὠγομένη, ἠνέχθη πρὸς τὸν ὅτιον, καὶ Ev τρισὶν 
μέραις ἐπευξάμενος αὐτῇ καὶ τοῦ ἐλαί[ου τῶν ἁγίων 
ποτίζων, ὑγιῆ ἀπέστειλεν εἰς τὸν olxov αὐτῆς, 

H'. Μαξιμῖνός τις ὀνόματι ἀπὸ Βίζης (8) τῆς πὀ- 
λεως θράχης, μαθητεύων ἑνὶ τῶν παρ ἡμῖν διακὀ- 
vOv, ὀνόματι Ψέρτην, --- οὗτος ὁ Μαξιμίνος ἆῤρω- 
στἰᾳ δυσεντερίῳ περιπεσὼν, ἀπεγνώσθη. Μαθόντες 
δὰ οἱ τούτου Ὑονεῖς, ἦλθον ἀπὸ Βύζης ἐν Λαμφάκν 

Disi τὸ Qxyat αὗτόν. Καὶ λαθόντες αὐτὸν σὺν τῷ κλι- 
νιδίῳ, πίστει φερόµενοι ἄγουσιν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγίι 
ἐκκλησίφ, καὶ τιθέχσιν αὐτὸν dv τῇ εἰσόδῳ τοῦ ἐπι- 
ακόπου, δι ἧς ἔμελλεν ἀνιέναι ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ. 
Ἐλθὼν δὲ à ὅσιος ἀνὴρ καὶ ἰδὼν αὐτὸν iv τῇ αλίνῇ 
ἄπνουν κείµενον, καὶ τοὺς Ὑονεῖς ὁλοφυρομένους, 
καὶ πάντες τοὺς συµπαρόντας κχλκίοντας, ἑδάαρυσε 
καὶ αὐτὸς, xal Κλίνας τὰ Ὑόνατα προσηύξατο ποὺς 
τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ, καὶ τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ bm' αὐτὸν, 
καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, Δοὺς δὲ 


(3) Urbs Thracie a Ρἰο]θπιθθο nominata rni, 11. Plinius rv, 11 : « Byzia, arx regum Thracie, 4 


Terei nefasto crimine invisa hirundinibus. » 
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αὐτῷ χεῖρα ἀνέστησεν xxi ἀπέδωκε τοῖς γονεῦσιν, À versus est spiritus : οἱ statim assedit, qui fuerat 


ὣς πᾶσχν ch» πόλιν δοξάζειν τὸν Osóv ἐπὶ τῷ γεγο- 
vótt, Ρυνλ δέ τις διάκονος, ᾿Ασήρμου χώµης τῆς 
Χερσονῆσου, ὀνόματι θεοφίλα xal σὺν abt Ῥουφῖνα 
ἀείπχις kx τῆς αὐτῆς. χώµης, ὑπὸ πνεύματος áxi- 
θ4ρτου πέἆρετος Ὑεγονυῖα, {,έχθησαν τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ, 
ἃς lv ἡμέραις ὀλίγαις, ὕδωρ ἐπιθρέχων xai ἐπευχό- 
µενος, τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ὑγιεῖς ἀπέπεμψεν εἷς 
τὰ ἴδισ. Ἱλαρίου τινὸς πρεσθυτέρου ἀπὸ Σανσαδίας, 
. υἱὸς μονογενὶς, ὀνόματι Θχλάσσιος, ὑπὸ πνεύματος 
πονηροῦ Έξω τῶν φρενῶν Ὑενόμενος, ἠνέχθη τῷ 
ὁσίῳ * ὂν xai ἐπευχόμενος iv. ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις εἷς 
τὸ κατὰ φύσιν ἤγαγεν, xal εὐχαριστοῦντα τῷ Κυρίψ 
σὺν τῷ Πατρὶ ἀπέλυσεν, Γραΐδα δέ τινα τ.ενιχρὰν 
δυόµατι Καλιόπην xdi σὺν αὐτῇῃ ἑτέραν «dpxv, ὀνό- 


mortuus, et cepit loqui.Data autem ei manu, fe- 
cit eum surgere,et sanum reddidit parentibus,adeo 
ul universa civitas Deum laudaret propter factam 
miraculum.Quzsdam autem mulier diaconissa,no- 
mine Theophila, ex Asermo vico Cherronesi, et 
cum ipsa, Rufina impubes ex eodem vico,ab im- 
mundo spiritu dissoluta, et effecta paralytica, al- 
late sunt ad sanctum virum. Quas paucis diebus 
aqua irrigans et precaus, virlute Domini sanas 
emisit ad suos. Hilarii cujusdam presbyteri ex Au- 
sadia filius unigena,nomine Thalassius,qui a ma- 
ligno spiritu fuerat mente motus, portatus est ad 
sancium.(uem cum accepisset, orans totos septem 
dies,reduxit ad naturam,et Domino agentem gra- 


ἁατι Κυριακή», ἀμφοτέριις ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρ- y lias, cum patre remisit ad patriam. Vetulas vero 
του παιδευοµένας ἤνεγκαν πρὸς αὐτὸν, xxl διὰ τῆς quasdam duas pauperes, quarum uni nomen erst 


πρὸς θεὸν εὐχῆς ἐθεράπενσεν * δούς τε αὑταῖς καὶ τὰ 


πρὸς διατρορὴν ἀπέλυσεν. 


Calliope, alteri vero Cyriaca, ου amba ab im- 
mundo spiritu eastigabantur, tulerunt ad Sanctum : 


qui per suas ad Deum preces ambas curavit. Cum autem eis quoque dedisset ea que erant ad victum 


necessaria, dimisit in pace. 

Θ’.Προς δὲ τούτοις xxl τοῖς ἄλλοίς τοῖς ἀνεκδιηγή- 
τοις θαυµασίοις συνέδη τότε τὸ ταμιαχὸν βαφεῖον 
τῆς πορφύρας ὑπὸ πνεύμᾶτος ἀχαθάρτου ἐνσκήψαν- 
τος, ἐμποδίζεσθαι, καὶ uh ἀποτελεῖν τὴ, DL ἔθους 
βαφὴν, ἀλλὰ κάὶ φχερῶς ᾖἘπιφχίνεσθαι τὸν ἀκάθχρ- 
τον δαίμονα τοῖς βαφεύτιν καὶ μὴ συγχωρεῖν τὸ βα- 
σιλικὸν ἁποτελεῖσθαι ἔργον, ὡς ix τούτου πολὺν 
πίνδυνον xal ζημίαν ὑπομένειν τοὺς δουλεύοντας xal 
τους βαφεῖς. Ταῦτι μαθὼν ὃ ὅσιος ἀνὴρ, προθύµως 
tic τὸν τοῦ βαφείου παρεγένετο τόπον, xai προσκα- 


λεσάµενος τὸν ἐἑνεργοῦντα ἀκάθαρτον δαίμονα, χαὶς 


ἐπιτιμήσας αὐτὸν ἐπὶ τῷ φοθερῷ καὶ ἁγίῳ ὀνόματι 
τοῦ Θεοῦ, ἄφαντον αὐτὸν πεποίηκεν ἀπὸ πάσης τῆς 
ἑνεργείας, ἐκείνου κχράξαντος εἷς Σξάκουσιν πάντων, 
ὅτι ὑπὸ πυρος ἑλαόνεται εἰς τὴν γἔεννχν τοῦ πυρός. 
Κελεύσαντος δὲ τοῦ ἁγίω ἐγέμισαν οἳ βαφεῖς τοὺς 
λέδητας, καὶ παρόντος αὐτοῦ ἴχάλων ἔριον καὶ τὴν 
δέουσαν βαφὴν ἀνεμποδίστῶς ἑξ ἐκείνου ἐδέχετο xal 
εἰς τὸν μετέπειτα Ἰχρόνον * xal οὕτως ἱῤῥόσθησαν ol 
τε πολιτιυόµενοι καὶ ol βχφεῖς πάντες τοῦ βασιλικοῦ 


χινδύνου. 


V, Τεράστιον θέαμα γενόμενον ὑπὸ τοῦ ὁσίου τού- 
του Πατρὸς ἡμῶν Παρθενίου ἀκούσατε, Ἐν τῷ καιρῷ 
τῆς τῶν θύνων ἀλείχς ὅτε οἱ μὲν ἰχθύες ὀρῶντο τοῖς 
ἁλιεῦσιν, ὡς ἤδη ἐν ερσὶν ὑπάρχοντες ^ χαλωμένων 
δὲ τῶν δικτόων οὐδὲν πλέον ἤνυον ἢ τὸ» χόπον μό- 
vov ΄ὑπέμενον. Τοῦτο δὲ ὑπὸ διαθολικῆης αὔὕρας τὸ 
Ἱμπόδιον ὑπδρχέν, ob« si; ἓν fj δεύτερον ἐμπόριον 
γενόµενον, ἀλλ᾽ εἷς ὅλην τὴν παραλίαν, ἄχρις ᾿Αθύ- 
δω. Kal συναχθέντες ἅπαντες ἐπὶ τῷ αὐτῷ, ἑδεή- 
θασαν τοῦ δικαίου ἀνδρὸς, εὔξασθαι πρὸς τὸν θεὸν 
περὶ αὐτῶν. Εὐχωμένου δὲ αὐτοῦ μετὰ νηστείας xal 
χλαυθμοῦ, ἐφανέρωσεν αὐτῷ 6 θεὸς τὴν σατανικην 
ἑνέργειαν. Ὁ δὲ διεγερθεὶς οὖχ ὤκνησεν παραγενέ- 
σθαι ἐν ἑκάστῳ ἐμπορίῳ ἕως ᾿Λθήδου, xxi εὐλογῶν 
ὕδωρ καὶ ἐμθάλλων ἅλας, ἑοικαλούμενος τὸν Θεὸν 


(9) Vide hic aquam benedici cum sale. 


IX.Pr»ter hec autem etalia,qua narrari non pos- 
sunt,sancti hujus viri miracula, accidit ut officina 
quoque,in qua tingebatur purpura,impediretur ab 
immundo spiritu, qui in eam incubuerat, et non 
efficeret eam quam solebat tineturam : sed etiam 
immundus dzemon appareret tinctoribus, et opus 
imperutoris non sineret effectum reddere: adeo ut 
ex hac re magnum periculum et damnum servi 
sustinerent et tinctores.(uamobrem cum rescivis- 
set homo Dei Parthenius el ab eis fuissel rogatus, 
prompto et alacri animo venit ad locum officine: et 
cum advocassetimmundum operantem dz2emonem, 
et eum increpasset terribili et sancto nomineChri- 
sli, fecit eom evanescere ab omnibus finibus, tllo 
clamante omnibus audientibus: Tanquam ab igne 
expellor in gehennam ignis. Cum autem jussisset 
Sanctus,tinctores impleverunt lebetes,et eo pre- 
eente immiserunt lanam.Ea vero abillo tempore, 
eam quam oportebat tincturam citra ullum impe- 
dimentum accepit etiam in futurum.Sieque et qui 
gerebant rempublicam,et tinctores omnes liberati 
fuerunt a periculo imperatoris. 

X.Audite aliud quoque magnum miraculum,quod 
factum est a sancto Patre nostro Parthenio. Tem- 
pore piscationis thynnorum, cernebantur quidem 
pisces a piscaloribus, tanquam qui jam essent in 
manibus. Cum laxarentur autem retia, nihil pro- 
ficiebant, sed laborem inanem sustinebant. Fuit 
vero hoc a diabolica aura impedimentum non in 
uno tantum aut altero emporio, sed in tota regione 
maritima usque ad Abydum. Omnes autem simul 
congregati, rogarunt virum justum, ut Deum pro 
eis precaretur. Eo vero precante cum jejunio et 
fletu, Deus ei aperuit causam et Satanicam ope- 
rationem. Experrectus autem, citra inoram profec- 
tus estin unum quodque emporium usque ad Áby- 
dum,el aquam benedicens, et sal injiciens (5), et 
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profluentium lacrymarum parentum,intense Deum Α νῶς προσηύξατο πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ * xii πι- 


precatus est pro ipso, et protinus egressus fuit ab 


βαχρηµμα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ 6 Calpuov, xal ἐκαθερί- 


ipse demon, et mundatus fuit homo.Tunc paren- σθη. ΄Ἔλαθον δὲ αὐτὸ) οἱ γονεῖς αὐτοῦ by, xii 


tes cjus eum sanum acceperunt, el domum redie- 
runt, Deum laudantes atque glorificantes. 

VII. Alexandria autem quidam nomwine,ex Ari- 
ba, qu& est Abydo, draconalem habens spiritum, 
sibilans et multos interimens,allata est ad servum 
DeiParthenium.Qui cum increpasset spiritum, cu- 
ravit eam,et remisit ad suos. Synodii vero cujus- 
dam Abydeni filiam virginem, quz ab immundo 
spiritu vexabatur in montibus, parentes ejus com- 
prehendentes,duxerunt ad justum : el cum manus 
ei imposuissel eLesset precatus, eam curavit. Alium 
quoque, Àxanum quemdam militem,qui omnes par- 
tes corporis habebat dissolutas, duxerunt ad ser- 
vum Dei Parthenium. Quem aqua madefaciens et 
precans,sanum misit domum suam ambulantem. 
Quemdam autem alium, nomine Álanam, genere 
Syrum,operatione mali,qui in eo habilabat,dzmo- 
nis, ex tabula catechumenorum sancte ecclesig, 
quam condidit sanctus vir Parthenius, suspensum 
et tractum et effectum mortuum,ad cadaver adve- 
niens Dei famulus,illum quoque 'ivificavit preci- 
bus,et ab eo fugavit damonoem.Eutropus vero qui- 
dam nomine,ex Pareo,uxorem suam duxit ad san- 
ctum,qua habebat spiritum immundum, et rogabat 
eum multum, ut pro ipsa rcgaret, ut curaretur a 
demone,qüi ipsam vexabat. Vir autem sanctus ce- 
dens ejus precidus,cum eam accepisset,et in ejus 
oculos inspirasset,et super caput ejus esset preca- 
tus, liberavit a demone. Tunc maritus ejus Deum 
glorificans,ivit in domum suam cum ipsa.Acaciam 
vero quamdam nomine,ex pago qui dicitur Celus, 
αυ ab immundo spiritu consumebatur,ad eumaJ- 
duxerunt et gratia et virtute DominiJesu sanam di- 
iisit.Eucheria quzsdam nomine, uxor Agapii ma- 
gistriani Pageleoti, veneficio attentata,cum ei ro- 
derentur intestina, allata est ad sanctum ; et cum 
tribus diebus ei esset precatus, el ex oleo sancto- 
rum eam polasset,sanam remisit in domum suam. 

Vill.Maximianus quidam nomine,ex Byza civitate 
Thracie, qui erat discipulus unius ex iis qui sunt 
apud nos diaconi,nomine Psert:hic ergo Maximi- 
nus cum incidisset in morbum torminis intestino- 
rum,desperatus fuerat ab omnibus. Cum id autem 
rescivissent ejus parentes, Byza venerunt Lampsa- 
cum ad eum sepeliendum: et cum eum accepissent 
eum lectulo, fide ducti, ferunt eum in sanctam 
ecclesiam,et eum ponunt in ingressu episcopi, per 
quem Dei servus erat transiturus. Cum vero in 
cum locum venisset sanctas vir Parthenius,et vi- 
disset eum in lecto jacentem, et ejus parentes la- 
mentantes, et omnes, qui cum eis aderant,lacry- 
mantes,ipse quoque est lacrymatus: el cum flexis- 
set genua, Deum pro ipso est precatus, et virtute 
ac gratia Domini nostri Jesu Christi, ad ipsum re- 


ἀπῆλθου δοξάζοντες τὸ» θεόν. 


2’. "λλεξανδρία δὲ τις ὀνόματι ἀπὸ ᾿Αρίδης τῆς 
κατὰ ᾿Άθυδον δρακοντιαῖον ἔχουσα πνεῦμα, cup 
ζουσα καὶ ἀνχιρουσα πολλοὺς, ἠνέκθη πρὸς τὸν ὁοῦ- 
λον του θεοῦ, xai Επιτιμήσας τῷ πνεύματι, ἱάσττο 
αὐτὴν, vai ἀπέλυσεν εἷς τὰ ἴδια, Συνοδίου Oi «wx 
ἀπὺ ᾿Αδύδου θυγατέρα παρθένον ὑπὸ πνεύματκ 
ἀκαθάρτου ἐλαυνομένην ἓν τοῖς ὄρεσιν συλλαθόμενα 
οἱ ταύτης γονεῖς γαγον πρὸς τὸν δίκαιον *. καὶ in- 
θεὶς τὰς χεῖρας xai ἐπευξάμενος lásato αὐτήν. Ae 
λον "A&avóv τινα στρατιώτην, ἔχοντα πάντα τὰ µέλη 

B αὐτοῦ παρειµένα, ἤγαγον πρὺς τὸν δοῦλον τοῦ θεοῦ, 
ὃν 90x1t βρέρων καὶ ἐπευχόμενο-, ὑγιῆ εἰς τὸν οἶκον 
auto) ἀπέστειλε περιπατοῦντα' Ἔτερον δέ τι 
Σύρον τῷ Ὑένει, ὀνόματι ᾽Αλαξᾶν, τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ 
πονηροῦ τοῦ ἑνοικοῦντος δαίµονος Ex τοῦ διστέγοο 
των Χάατηκουµενίων τῆς ἁγίχκς ἐκκλησίας ἧς ἔχτι- 
σεν ὁ ἅγιος ἂνὴρ χρεµασθίντα xxl νεκρὸν ἆποτελ- 
αθέντα ἐπιστὰς τῷ πτώµατι ὃ δοῦλος τοῦ θεοῦ, ὃν’ 
εὖχης xXxttvov ἐζωοποίησε xai τὸν δαίμονα ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἐφυγάδευσεν. Ἔκτροπος ἐκ τῆς Παρέας ἄγαχι 
τὴν ἑαυτού γαμετὴν πρὸς τὺν ὅσιον ἔχουσσν πνεῦμε 
ἀκάθαρτον, xal παρεκάλει πολλὰ, ἵνα εὔξηται zip 
a):nc, ὅπως lan ἀπὸ τοῦ ἑνοχλοῦντος αὗτην δαίμο- 
voc. 'O δὲ εἴξας τῇῃ παρακλήσει προσλαθόμινας 
αὐτὴν, κχὶ ἐμφυσήσας c'e τοὺς ὀφθαλμοὺς αὗτης, 
καὶ ἐπευξάμενος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς δοξάζων τὸν 
θεὸν, ἀπίει tlg υὸν οἴκον αὐτοῦ ἅμα αὐτῇ. ᾿Ακακίαν 
δέ τινα ἀπὸ τοῦ χτήµατος οὖσαν τοῦ λεχομένω Κηλ- 
Mou , ὑπὸ Ηνεύματος ἀκαθάριυ αυντριθομένην 
ἤγαγον πρὸς αὐτὸν καὶ và δυνάμει τοῦ Κυρίου ix- 
θαλὼν τὸ δαιµόνιον, ὑγιῆ ἀπέλυσεν. Εὐχερία τις 
ὀνόματι, γαμετὴ ᾿Αγαπίου μαγιστριανοῦ "Ηρακλεώ- 
του ὑπὸ φαρμαχείας Ἰπηρεασθεῖσς καὶ τὰ ivik 
διατρὠγομένη, Ἠνέχθη πρὸς τὸν ὅσιον, καὶ ἓν τισὶν 
ἡμέραις ἐπευξάμενος αὐτῇ xai to) ἐλαίου τῶν ἁγίων 
ποτίζων, ὑγιῆ ἀπέστειλεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 

H', Μαξιμῖνός τις ὀνόματι ἀπὸ Bias; (3) της x$- 
λεως Opdxnc, μαθητεύων ἑνὶ τῶν ap ἡμῖν δικκό- 
νωνρ ὀνόματι Ψέρτην, --- οὗτος ὁ Ματιμῖνος ἀῤρω- 
στίᾳ δυσεντερίῳ περικεσὼν, ἀπεγνώσθη. Malévew 
δὰ οἱ τούτου γονεῖς, ἦλθον ἀπὸ Βύζης ἐν Αακλάηρ. 
ἐπὶ τὸ θάψει αὐτόν. Καὶ λαθόντες αὐτὸν σὺν τὴ 
νιδίῳ, πίστει φερόμενοι ἄνουσιν αὐτὸν üv 
ἐκκλιησίᾳ, καὶ τιθέασιν αὐτὸν ἐν τῷ εἰνά 
σχύπου, δι ἃς ἔμελλεν ἀνιέναι ὁ δοῦ) 
Ἐλθὼν δὲ ὁ ὅσιος ἀνὴρ καὶ Wer «ἵ- 
ἄπνουν κείµενον, καὶ τὼς Υ 
xii κάντες τοὺς συμκαρύντας 
καὶ αὐτὸς, καὶ κλίνας τὰ ww 
τὸν Θεὸν περὶ αὐτοῦ, καὶ τὴ 
co) Χριστου ἐπέστρεψε τὸ - 
καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεχρὸς καὶ 







(3) Urbe Thracis a. Ptolemzo nominata ni, 11. Plinius rv, 11 : « Byr 


Terei neíasto crimine invisa hirund .» 
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αὐτῷ χεῖρα ἀνέστησεν καὶ ἀπέδωχε τοῖς γονεῦσιν, À versus est spiritus : el statim assedit, qui fuerat 


ὡς πᾶσαν ch» πόλιν δοξάζειν τὸν θ:ὸν ἐπὶ τῷ γεγο- 
νότι. Γυνλ δέ τις διάκονος, ᾿Ασήρμου χώµης τῆς 
Χερσονήσου, ὀνόματι Θεοφίλα xal σὺν ab: Ῥουφῖνα 
ἀείπχις kx τῆς αὐτῆς. γώμης, ὑπὸ πυεύµατος üxi- 
θάρτου πάρετος wvtqovuta, ἠνέχθησαν τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ, 
&« bv ἁμέραις ὀλίγχις, ὕδωρ ἐπιθρέχων xat ἐπευχό- 
µενος, τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου ὑγιεῖς ἀπέπεμψεν elc 
τὰ ἴδιο. Ἱλαρίου τινὸς πρεσθυτέρου ἀπὸ Σανσαδίας, 
υἱὸς μονογενῖς, ὀνόματι Θχλάσσιος, ὑπὸ πνεύματος 
πονηροῦ Έξω τῶν φρενῶν γενόμενος, ἠνέχθη τῷ 
ὁσίῳ * ὃν xai ἐπευχόμενος lv. ὅλαις ἑπτὰ ἡμέρεις tic 
τὸ κατὰ φύσιν ἤγαγεν, xal εὐχαριστοῦντα τῷ Kuply 
σὺν τῷ Πατρὶ ἀπέλυσεν, Γραϊδ« δέ τινα Τ.νιχρὰν 
ὀνόματι Καλιόπην xdi σὺν abr ἑτέραν κόραν, ὀνό- 


mortuus, et ccpit loqui.Dala autem ei manu, fe- 
cit eum surgere,et sanum reddidit parentibus,adeo 
ut universa civitas Deum laudaret propter factum 
miraculum.Qusdam autem mulier diaconissa,no- 
mine Theophila, ex Asermo vico Cherronesi, et 
cum ipsa, Rufina impubes ex eodem vico,ab im- 
mundo spiritu dissoluta, el effecta paralytica, al- 
late sunt ad sanctum virum. Quas paucis diebus 
aqua irrigans et precaus, virtute Domini sanas 
emisit ad suos. Hilarii cujusdam presbyteri ex Αι. 
sadia filius unigena,nomine Thalassius,qui a ma- 
ligno spiritu fuerat mente motus, portatus est ad 
sancium.Quem cum accepisset, orans totos soptem 
dies,reduxit ad naturam,et Domino agentem gra- 


ἁάτι Κυριχχὴ», ἀμφοτέριις ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρ- y lias, cum patre reinisit ad patriam. Vetulas vero 


του παιδευοµένας ἤνεγκαν πρὸς αὐτὸν, καὶ διὰ τῆς 
πρὸς θεὸν εὐχῆς ἐθεράπευσεν * δούς τε αὑταῖς καὶ τὰ 


πρὸς διατρορὴν ἀπέλωσεν. 


quasdam duas pauperes, quarum uni nomen erst 
Calliope, alteri vero Cyriaca, quz ambe ab im- 
mundo spiritu eastigabantur, tulerunt ad Sanctum : 


qui per suas ad Deu:n preces ambas curavit. Cum autem eis quoque dedisset ea qut erapt ad victum 


necessaria, dimisit in pace. 

Θ’.Πρὸς δὲ τούτοις xxl τοῖς ἄλλοίς τοῖς ἀνεκδιηγή- 
τοις θαυμασίοις συνέδη τότε τὸ τεμιακὸν βαφεῖον 
της πορφύρας ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου ἐνσκήψαν» 
τος, ἐμποδίεσθαι, καὶ μὴ ἀἄποτελείν τὴν ἐς ἔθους 
βαφὴν, ἀλλὰ xii φανερῶς πιφαίνεσθαι τὸν ἀκάθαρ- 
τον δᾳίµονα τοῖς βαφεῦσιν καὶ μὴ συγχωρεῖν τὸ βα- 
σιλικὸν ἁποτελεῖαθαι ἔργον, ὡς ἓκ τούτου πολὺν 
πίνδυνον καὶ ζημίαχν ὑπομένειν τοὺς δουλεύοντας καὶ 
τοὺς βαφεῖς. Ταῦτι μαθὼν ὃὁ ὅσιος ἀνὴρ, προθύµως 
εἰς τὸν τοῦ βαφείου παρεγένετο τόπον, xal προσκα- 


IX.Prolter hoc autem etalia,qua narrari non pos- 
sunt,sancti hujus viri miracula, accidit ut officina 
quoque,in qua tingebatur purpura,impediretur eb 
immundo spiritu, qui in eam incubuerat, et non 
efficeret eam quam solebat tincturam : sed etlam 
immundus demon appareret tinctoribus, et opus 
imperatoris non sineret effectum reddere: adeo et 
ex hac re magnum periculum et damnum servi 
sustinerent et tinctores.Quamobrem cum reseívis- 
set homo Dei Parthenius et ab eis fnisset rogstus, 


λεσάµενος τὸν ἐνεργοῦντα ἀχκάθαρτον δαίµονα, καὶ c, prompto et alacri animo venit ad locum officinas. et 
ἐπιτιμήσας αὐτὸν ἐπὶ τῷ φοδερῷ καὶ ἁγίῳ ὀνόματι οὐΤη advocassetimmundumoperantem damosem, 
τοῦ Θεοῦ, ἄφαντον αὐτὸν πεποίηχεν ἀπὸ πάσης τῆς et eum increpasset terribili et μηείο sem-zeCbri- 
ἑνεργείας, ἐκείνου κράξαντος εἷς ἑξέχουσιν πάντων, sti, fecit eom evanescere ab omnibus faibes, iilo 
ὅτι ὑπὸ πυρὸς ἑἐλαύνεται clo τὴν γξενναν τοῦ πυρός. clamante omnibus audientibus: Tasqesm ab igne 
Κελεύσαντος δὲ τοῦ ἁγίω ἐγέμισαν οἱ βαφεῖς τους — expellor in gehennam ignis. Cum ages jmasuet 
λέδητας, χαὶ παρόντος αὐτοῦ Ἰχόάλων ἔριον καὶ τὴν Sanctus, tinclores impleverunt ελεος. ον pro- 
ξέουσαν βαφὴν ἀνεμποδίστῶς l2 ἐκείνου ἐδέχετο xal sente Immiseruntlanam.E.a mee αὐ μδο enmparr. 
εἷς τὸν μετέπειτα qpóvov * καὶ οὕτως ἰῤῥώσθησαν ol  eam,quam oyortebal tíacteram οὐ κος ο 
τε χολιτιυόµενοι καὶ οἱ βαφεῖς πάντες τοῦ βᾳσιλικῦ dimentum accepit etiam τα à; Pian: 
κινδύνου. ibiguan rempublicaes et 
uerupt a periculo ieperzmn* 

X.Audite ανά eam ο κ acted aeg 
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V. Τεράστιον θέαμα (1i ὑπὸ τοῦ 53l9) τού- 
του Πρὸς ἡμκσν Πα θε ου ἀκθνσατε, Ἐν τῷ καιζῷ 
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Deum invooans, jussit afferri retia, et eo prd- Α ἐπέῤῥαινε τοῖς δικτύοις καὶ Ἐπέτρέπε παρόντος αὖ- 


sente piscium consuelam facere piscationem. 
Tunc cum magno gaudio sua retia laxantes, Do- 
mini virlute el sancli precibus, tanta bona con- 
secuti sunt in piscalione, ut preteriti temporis 
defectum suppleverint. Sedente autem viro sanc- 
to in emporio Catapteleo, cum piscatio fleret 
piscium, reteque traheretur, thynnus zaximus e 
reti exsiliens, se projecit ad pedes sancti. Quem 
cum signassel, et precatus esset, jussit scindi el 
distribui fratribus ad gloriam Dei. 


XI. Aliquando Heracleotem quemdam nomine 
Callistum,cui a diabolica operatione fuerant pedes 
soluti,duxerunt ad beatum Parthenium.Quem qui- 
dem, cum esset precatus, et curasset virtute Do- 
mini,propriis pedibus ambulantem remisit in do- 
mum auam,latantem et Deum glorificantem. Alium 
autem quemdain, nomine Lesbum,ex insula,qu& 
dicitur Oa,duxerunt ad hominem Dei.Qui quiderm 
a pedibus ad caput usque erat totus ulceratus, a 
leproso nihil differens.Eum oleo ungens et precans 
tribus diebus,sanum remisit ad suos.Ex magnis er- 
go οἱ multis miraculis, qua a sancto Patre nostro 
Parthenio Dei gratia facts sunt, partem, prout po- 
tui, significavi vestrz charitati : non tanquam de 
Patre et decore verba faciens ad eum orpandum, 


propter id,quod dicitur : «Perdet Dominus omnes, 


qui loquuntur mendacium 2:» sed res ipse testan- 
tur, etiam qua fiunt post ejus obitum. Unde etiam 


τοῦ τὴν συνήθη ἄγραν τῶν ἰιθύων ποιήσασθχι. Τότε 
χαλῶντες μετᾶ πολλῆς χαρᾶς τὰ δίκευα, τῇ ὀονάμει 
τοῦ Κυρίου καὶ τῇ εὐχῇ τοῦ ὁσίου τοσούτων ἀγαθνν 
ἐντὸς ἐγένοντο ἄπαντες ἐν τῇ ἄγρᾳ, ὣς καὶ τοῦ σαρ- 
ελθόντος χρόνου ἀναπληρῶσαι τὸ λειπον. Καθηρίνυ 
δὲ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς ἓν τῷ κατὰ Πτελαίας ἐμπορή, 
καὶ γινοµένης τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων, ἑλκομένω τοῦ 
δικτύου, θῦνος μέγιστος ἐκ τοῦ δικτύου πρυσπηδή- 
σας, ἔῤῥιφεν ἑαυτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς, 
ὄνπερ σῃραγίσας καὶ ἐπευξάμενος ἐκέλευσεν πτη- 
θῆναι καὶ τοῖς ἀλελφοῖς διαδοθηναι εἰς Cobxv θεοῦ. 
ΙΑ’, Ἡρακλεώτην µονηρίῳ ἐκ διαθολικῆς ἕνερ- 
γείας παρεθένα τοὺς πόδας ὀνόματι Κάλλιστον 
ἤγαγον πρὸς τὸν µακάριον, ὃν ἱἰασάμενος τῇ δυνάµει 


p τοῦ Κυρίου ἰδίοις ποσὶν περιπατοῦντα ἀπίπεμψιν 


εἰς τὸν οἴκον αὐτοῦ. "Esspov δέ τινα ὀνόματι Λέαθιον 
ἀπὸ τῆς νήσου τῆς λεγοµένης "Qa ἤγαγον πρὸς τὸν 
ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ ὅλον ἡλκωμένον ἀπὸ τῶν ποθῶν 
ἕως χεφαλῆς, μηδὲν διαφέροντα λεπροῦ, ὃν ἀλείφων 
ἐλαίῳ, καὶ ἐπευχόμενος ἐν τρισὶν ἆλαις ἡμέραις oy, 
ἀπέστειλεν. Ἐκ πολλῶν δὲ xal μεγάλων θαυμασίων 
ὑπ᾿ αὐτοῦ χάριτι Ἀριστου γεγονότων ἓν μέρει καθ ὃ 
δυνήθην ἐγνώρισα τῇ ἀγάπῃ ὑμῶν, οὐχ ὣς διδασκά- 
λου ποιούµενος λόγον ἐπὶ τὸ σεμνῦναι, διότι « ἁπολεῖ 
Κύριος πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, » ἀλλ᾽ αὐτὰ 
τὰ πράγματα μαρτυρεῖ καὶ μετὰ τέλος γινόμενα ' 
Χρείας αὐτὸν καλεσάσης, Χατέλαός τὴν μητρόπολιν 
ἨἩράκλειαν τς θράκης, xal αυντυχὼν τῷ bue 
ἀρχιεπισχόπῳ ἑσχαάτως ἔχοντι, ἐπύθετο τῆς ἀῤῥω- 








cum eo adhuc vivo usus aliquando eum vocassel, (, στίας τὸ αἰτιον. Γυοὺς δὲ διὰ θείχς ἀποκαλύχεως ὅτι 
ivit in Thracia metropolim Heracleam : et conve- µφιλάργυρίας ἕνεκε παιδεύεται, νοσφιζόµενος τὰ τῶν 
niens archiepiscopum,qui illic erat,nominellypa- πτωχῶν, καὶ τούτους στερίσχων, τῷ ἕωθεν dunk 
tianum,qui ad extrema fere erat redactus,rogavit πάλιν εἷς ἐπίσκεφιν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ * Ἔγειρε, 
causam morbi.Cum per divinam autem revelatio- 5 μέγας. O5 γὰρ ἀῤῥωατίαν σωματιχὴν χεις, ἀλλὰ 
nem cognovisset beatus Parthenius, eum castigari Υόσῳ ψυχικῃ παιδεύῃ ' τούτην ἀπόθοο, καὶ αὖθις 
propter avaritiam,ut qui res pauperum usutparet, ὑγιαίνεις, Λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος  Οἶδα καὶ αὐτὸς ὅτι 
et eos illis privaret,rane ivit rursus adeum visen- ἁμαρτωλός εἶμι καὶ τούτου χάριν παιδεύοµαι΄ ἀλλ᾽ 
dum,et ei dicit : Surge,magne domine.Non enim εὖται ὑπὶρ ἐμοῦ ὅπως χουφισθῶ τῶν ἀνομιῶν µω. 
laboras infirmitate corporis,sed castigaris propter Αέγει αὐτῷ à ὅσιος * ᾿Κὰν εἰς ἄνθρωπόν τις ἁμάρτῃ, 
morbum animz.Hecergo depone,et rursusevades ἴσως η περὶ αὐτοῦ εὐχὴ ἀχουσθησεται ^ τὸ σὸν τόσημα 
επυΦ.Βδδροπά!ἰ zgrotus et dixit: Scio ego quoque εἰς θεὸν συντείνει, ᾽Απόδος οὖν τὰ τῶν πτωχῶν τῷ 
me esse peccatorem, et ideo castigari. Sed ora Πεῳ, καὶ ἔσῃ ὑγιὴς φυχῇᾷ τε καὶ σώματι. Tote εἰς 
pro me, rogo te,ut lever meis iniquitatibus.Dicit αὐτὸν ἐλθὼν εἴπεν * Επ’ ἀληθείας, Πάτερ,, ἡμάρτηχα 
ei sanetus Parthenius : Si quis in hominem pec- τῷ Κυρίῷ * 6 δὲ Κύριος δίκαιος, Καὶ προσκαλεσάµι- 
caverit,de eo fortasse exaudietur oratio : morbus  νος τον διέποντα αὐτοῦ, ἐκέλευσεν εἰς µέσον ἑλθεῖν 
autem tuus ad Deum tendit. Qus sunt ergo paupe-  πᾶν τὸ ψρυσίον τὸ bx τῶν πτωχῶν αυναχθὲν, καὶ 
rum,redde Ὀθο,θί eris semper sanus animo el cor- ἠνέχθη Χρυσίον ἱκανόν, Παρεκάλει δὲ τόν ὅσιον ὁ 
pore. Tunc is ad se rediens, dixit: Revera, Paler, ἐπίσκοπος, διαλοῦναι αὐτὸ τοῖς πτωχοῖς * ὁ 8b οὐκ 
peccavi Domino meo : Dominus vero justus : et Άλατο (4) εἰπὼν, τοῦ Θεοῦ ἑνισχύοντας σε, σὺ € 
protinus accersito suo dconomo,jussitin medium ἑἐχυτοῦ ἀπόδος αὐτοῖς τὰ αὐτῶν, Τότε καθεσθεὶς ἐπὶ 
afferri,quidquid auri colleetum fuerat ex pauperi-  qoplp ἀπΏλθεν εἷς τὸ μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος 
bus.Cum autem satis auri fuisset allatum,sanctum Γλυκερίας, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς πενοµένους 
rogavit episcopus, ut id distribueret pauperibus. τῆς πόλεως, πᾶσι διέδωχεν ἀφειδῶς. Ὁ δὲ φιλάν- 
]lle vero non sustinuit, dicens: Cum Deus tibi ἀθὶ θρωπος θεὸς ὁ τὰ 00g λεπτὰ τῆς πενιχρᾶς χήρας uà 
vires, tu per teipsum redde eis, qu; $u8 sunt, παριλὼν, xxl τὴν mÀouelav πρόθεαιν τῆς χήρας ἐπὶ 


* Psal. x, 7. 
(4) Sic. ms. ; fort. οὐχ εἴλιτο. 
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ἨἨλίου τοῦ προφήτου ἀποδεξάμενος, καὶ τῆς ἐναγοῦς A Tunc is sedens in lectica, ivitad templum sancte 
πόρνης τὰ δάκρυα μὴ ἀποστραφεὶς, xxl τοῦ τελώνου martyris Glycerim : et cum congregasset omnes 
τὸν στεναγμὸν δικαιώσας, αὐτὸς κἀὶ τοὺ προῤῥηθέν- — pauperescivitatie,affatim omnibus distribuit.Beni- 
τος ἀρχιεπισκόπου τὸν µετάµελον εἰσδεξάμενος, ἓν βΕΠΠ5 Δυίοπη et clemens Deus,qui vidus duo minu- 
τρισὶν ἡμέρχις τελείαν παρέσχε την ὑγείαν. tà non despexit numismata, et rursus dives vidus 
propositum acceptum habuit tempore Elie prophetz, et pauperis flagitioseque meretricis lacrymas 
non est aversalus, et publicani suspirium comprobavit, ipse quoque predicti archiepiscopi acceptam 
habens pomnitentiam, in tribus diebus ei perfectam praebuit sanitatem. 

18’. Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ θεράπων Παρθένιος περιῆγε» — XII. Dei veroservus Parthenius quotidie obibat 
ἐφ᾽ ἑκάστης τοὺς εὐκτηρίους οἴκους τῆς πόλεῳς, τὰς — sacras edes εἰνίίαιίς, οοΠΏδιΙθἰΔ8 preces in eis pera- 
συνήθεις εὐχας ἐπιτελῶν * kv οἷς εἰσελθὼ» ἓν τῷ gens. Quodam autem die in martyrium,quod Achi- 
κατὰ Χίλας µαρτόριον οὕτως ἐπιλεγόμενον, εὗρεν las dicitor,invenit illic hominem quemdam jacen- 
ἐχεῖ τινα κατακείµενον ὅλον ξηρόὀν. Αἰτήσας δὲ ἔλαιον tem omnino aridum. Cujus misertus, cum oleum 
καὶ ἐπευξάμενος, χλίνας τε τὰ Ὑόνατα, μετὰ ὃα- — petiisset, flexis genibus, cum lacrymis oravit pro 
κρύων ἐδέετο τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοῦ, καὶ áwaarüc ix ipso benignum et clementem Deum.Et cum dein- 
τῆς προσευγῆς, ἠρέμα καὶ κατὰ μικρὸν τοῦτον τῷ , desurrexisseta precatione,sensimet paulatimeum 
ἑλαίῳ διαμχλάσσων, εὐθὺς καὶ παραγρῆμα ἀνέστι- sancto oleo molliens, protinus et ipsa hora fecit 
σεν, καὶ ὑγιῆ εἰς τὰ ἴδια ἰδίος ποσὶν ἀπιέναι ἅπ- eum sanum surgere,et jussit eum suis pedibus ad 
έτρεψεν. Τούτου δὲ γενοµένου τοῦ παραδόξου θαύ-  suosredire Deum glorificantem. Cum hoc autem 
µατος ἐν Ἡρακλείᾳ τῇ πόλει, πάντες ὅτοι εἶχον — terribile et quod opinionem superat miraculum fa- 
ἀσθενείας, κατέδραµον πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, ctumessetinHeracleacivitate,quicunquehabebant 
xai τῇῃ δυνάµει τοῦ Χριστοῦ ὑγιεῖς ὑπέστρεφον  cgrotos, cum eis concurrebant ad Dei hominem 
ἅπαντες. XZoumapny δὲ αὐτῷ καὶ Ὑπατιανὸς, ὁ κατ  Partheniom,et virtute Domini nostri Jesu Christi, 
ἐκείνου καιρῦ ἀρχιδιάκονος τῆς πόλεως Ἡρακλείας, omnes revertebantur sani.Simul vero cum eo adet 
ὅτε τὰ θᾳυμᾶσια ἐγένοντο, "Omtp θεασάµενος, πί- ratetiam lHlypatianus, qui illo tempore erat archi- 
στει εἰς πόδας τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς πορακαλῶν αὐτὸν diaconus civitatis Heraclez, quando hzc fiebant 
μετὰ δακρύων, ὅτι ἐν κτήµατι αὐτοῦ ἕσπαρται  miracula.Qua cum vidisset, procidit ad pedes sanc- 
πολλὰ, ὑπὸ δὲ τής ἀθροχίας ἅπαντα ἐξηράνθη * ἀλλὰ — (ij viri,rogans eum cum lacrymis et dicens,quod in 
παραγενοῦ ἐπὶ τὸν τόπον xal πρόσευξχι πρὸς τὸν predio multo sua quidem sunt seminata, propter 
θεὸν, ὅπως παράσχηῃ ὑετὸν τῇῃ Q5, ἵνα σωθῇῃ πᾶσα  pluvise autem egestatem omnia sunt exsiccata. 
à πατρίς. Ὁ δὲ ὅσιος àvho προθύμώς ἐπὶ τὸ προ- Sed,veniad locum,dicebat,o venerande Pater, et 
κείµενον ἐφάδιζε ^ «aV γενόμενος κατὰ τὸν τόπον, C ora Deum ut terr: praebeat pluviam,ut conserve- 
xai ἰδὼν ἅπαντα ἐξηραμμένα, Χλίνας τὰ γόνατκ xal ur universa nostra patria. Venerandus vero et 
τὰς χεῖρας tlc οὐρανοὺς ἀνατείνας, μετὰ δακρύων sanctus virParthenius, ivit promnto et alacri ani- 
ἰδίετο τοῦ Θεοῦ χαταπέµψαι υετὸν «fj γῇ εἷς xap-  mo.Cumque venisset ad locum, et vidisset omnia 
ποφορίαν. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὺὸς à det τὸ θέλημα — exsiccata, laerymatus est, flexisque genibus diu 
τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιῶν, ἔτι της εὖγης iv τῷ precans eum lacrymis, clementem Deum rogavit, 
στόµατι τοῦ ἁγίου οὕσης, συνεσχέθη ὑπὸ νεφῶν ὁ  utpluviam in terram demitterel ad fructus produ- 
obpxvüc xxl κάτεισιν ὑετὸς xal ἑκόρεσε πᾶσαν τὴν — cendos.Benignus ἀπίθπα et clemens Deus,qui sem- 
γῆν. Εἰσελθόντων δὲ αὐτῶν iv τῷ ἀγρῷ, ἔπεζήτησεν — perfacit voluntatem eorum quiipsum timent5S,cum 
οἴκημα, ἓν d τὰς εὐχὰς ἑκτελέσει. Καὶ εἰσήγχγεν — adhuc preces essent in ore ejus,tectum fuit coelum 
αὐτὸν ὁ ἀρχιδιάκονος ὁ χύριος τοῦ ἀγροῦ eic ἕνα τῶν — nubibus,et descendit multa pluvia, et satiavit ter- 
Κοιτωνίσκων, καὶ διενυκτέρευσεν ἐκεῖ ἐν ταῖς προσ- — ram.Ingressis autem ipsis in agrum,quz sivit ha- 
ευχαῖς, xxi τῃ ἕωθεν προσκαλεσάµενος τὸν ápyibid-— bitaculum,in quo preces suas perageret. Archidia- 
χονον, ἔφη αὐτῷ * Πρόσεχε ixuvy * οὗ γὰρ ἀγνοεῖς, conus vero Hypatianus, qui fuit etiam agri domi- 
ὡς Ἰπαιδεύθὴ ὁ Ἐπίσκοπος διὰ φιλαργυρίαν ' ἴἔδειξεν D nus,introduxit eum in unum ex suis cubiculis.Qui 
γάρ µοι ὃ θεὸς ἓν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, ὅτι ἐπίσχοπος — pernoctavit illic in orationibus: et cum mane ac- 
γενήτῃ 05 μετὰ πολλὰς ἡμέρας. "Opa οὖν, ἵνα τῶν — cersiisset archidiaconum, dixit ei: Attende tibi, ο 
πτωχῶν πρόνοιαν ποιῶν ἔσῃ * τοῦτο γὰρ ὑπὲρ πάντα [frater ; non enim ignoras episcopum tuum fuisse 
τὸν Otóv θεραπεύει. castigatum propler avaritiam.Ostendit enim mihi 
Deus hac nocte, te non multis post diebus futuram episcopum. Vide ergo, ut semper curam geras 
pauperum, hoc enim Deum placat super omnia. 

ΙΓ΄, Παρεκάλει οὖν αὐτὸν ὁ ἀρχιδιάκονος, ἵνα 


XIII.Sanctum autem rogavit archidiaconus,ut ve. 
&níl0s εἰς τὸ κτῆμα καὶ ἐπεύξηται ταῖς χώραις καὶ 


niret in suum predium,et bene precaretur agris et 


ταῖς; ἀμπέλοις * dv oic εἰσελθὼν εἷς plav µε (ίστην 
χώραν μηδὲν ἔχουσαν εἶπεν αὐτῷ * Διὰ τί αὐτὴν οὐκ 
ἔσπειρας µεγίστην ojoxv; Ὁ δὲ σὐνδχκκους γενόµε- 


$ Psal. cxLiv, 19. 


vitibus. Ingressus vero beatus in unam maximam 
regionem, qux» nihil habebat, dixit ei : Cur non 
seminasti eam, cum sit maxima ? Archidiaconus 


/ 
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bone : sed mea peecata et pluvi: defectus eam, ut 
vides, exsiccavit. Dicit ei sanctus : Quot modios 
tibi prebuit Deus ex hac regione? Ille dixit: Mille, 
ο bone. Sanctus autem dixit ei: Ne sis tristis, ο 
frater. Omnia sunt. possibilia credenti.Sed Deus 
tibi dicit per me peccatorem, quod si in tempore 
aestatis fructum qui ex hoc agro nascitur, solum 
triveris, invenies sicut dixisti, mille modios,quo- 
niam leve est in conspectu Domini hac facere. Eum 
quoque introdoxit in vineam recens plantatam : 
erat autem omnino exsiccala el exesa a vermibus, 
propter pluvim egestatem : erat vero totus satis 
amplus,ut caperetsementem octog;nta modiorum. 
Beatus autem sale injecto, lotam vitem conspersit, 
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autem lacrymans, dixit : Seminata quidem est, 0 À voc ἔφη * 
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ἜἜσπαρται, δέοµαί σου ἀλλ' αἱ ἐμαὶ 
ἁμαρτίαι καὶ ἡ ἀθροχία ταύτην, ὡς ὁρᾷς, ἀπεξήρα- 
viv, Λέγεί αὐτῷ à ὅσιος ' Ἡόσους µοδίους παρετχέν 
σοι ὁ Oct ἐκ εἲς χώρας ταύτης ; Ὁ δὲ εἶπεν, Χι- 
λίους, δέοµαί σου. Ὁ δὲ ὃσιος εἶπεν αὐτῷ * M3, ἀθύ- 
µει πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι,. Πλην λέγει σοι 
δι’ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὅτι kv τῷ καιρῷ τοῦ θέρους 
τὸν γινόµενον καρπὸν τῆς χώρας ταύτης κατὰ µόνας 
ἆλοήσας, εὑρήσεις, καθὼς εἴρηχας, τοὺς χιλίους µο- 
δίους, διότι κοῦφον ἑνώπιον Θεοῦ ποιῆσαι ταῦτα. 
Εἰτήγάγεν δὲ αὐτὸν καὶ εἷς ἀμπελῶνα νεύφυτον, xal 
fv ἐξηρομμένος ὅλος καὶ σκωληκόθρωτος x τὰς 
ἀθροχίας. "Hv δὲ ὃ τόπος ἱκανὸς ὡς µοδίων ὀγδοή- 
κοντα σπόρου * καὶ ἐμθαλὼν ἅλας κατέῤῥανεν πάντα 
τὸν ἀμπελῶνα, καὶ εἶπεν τῷ ἀρχιδιαχόνῳ ' Εὔθυμος 


et dixit archidiacono: Esto bono animo: nam Deus g ἔσο, διότι δίδωσίν cox ὁ θεὸς Ex. τοῦ τόπου τούτου 
dat tibi ex hoc loco satis magnam benedictionem, | ivavàv εὐλογίαν κατὰ τὸ αὐτῷ ἀρεστόν. Καὶ εἶσελ- 
sicut οἱ placet. Cum vero ingressiessentin civitatem, θόντων εἰς τὴν πόλιν, ἆνῆλθε πρὸς τὸν Ἐπίσκοπον 
ivit ad episcopum, ut ei valediceret, et navigaret. συντάξασθαι αὐτῷ καὶ Ἀποπλεῦσαι. Ὁ δὲ ὑκήντησεν 
Ille autem ei processit obviam,el eum est comple- αὐτῷ, καὶ περιεπτύξατο, Καθισάντων δὲ αὐτῶν, 
xus.[i vero cum assedissent,sanctusdixit episcopo: εἶπεν à ὅσιος τῷ ἐπισκόπῳ | Εὐαγγελίζομαί cot, 
Annuntio tibi,o domine,quod post non multos bos κύρι ὁ μέγας, ὅτι ob μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρες 
dies excedes e corpore,et migrabis ad Dominum. ἠἐκδημεῖς ἐκ τοῦ σώματος, καὶ ἑνδημεῖς πρὸς τὸν 
Ecce enim Christus teaccersiit,qui est verus Deus Κύριον, "1200. γὰρ πρυσκέκληται σε καὶ καλὸν διά- 
noster, et bonum successorem relinques,ut mihi δοχον (καταλείπῃς, ὡς ἀπεχάλυψευ got ὁ θεὺς, τὸν 
revelavit Dominus, dominum Hypatianum, tuum κύριν Ὑπατιανὸν τὸν ἁρχιδιάκονόν σου. Ὁ δὲ ἐπί- 
archidiaconum.Dixit episcopus: Fiat voluntas Do- σχοπος ἔφη * Τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου γενέσθω * καὶ 
mini. Et cum se invicem osculali essent in osculo ἁἀσπασάμενοι ἀλλήλους dv φιλήματι ἁγίῳ οὕτως 
sancto, Heraclea sanctus navigavit Parthenius, et ἀπέπλευσεν ὁ ὅσιος ἀπὸ )Βρακλείας xal κατέλαδε τὴν 
venit in suam civitatem Lampsacum. ἰδίαν πόλιν Λαμφάχων, 

XIV. Accidit autem non multis post diebus, ut, ΙΑ’. ᾿Εγέντο δὲ λετ οὐ πολλὰς ἡμέρας, vósw 
morbo correptus Heracle: episcopus, in Christo ληφθεὶς ὁ ἑπίσχοπος ᾿Ἡρακλείας ἀνεπαύσατο ἐν Σρι- 


requiesceret.Pro ipso vero factus est episcopus do- 
minus Hypatianus archidiaconus, convenienter ei 
quod dixerat servus Dei Parthenius.Cum esset au- 
tem &stas,egressus episcopus llypatianus in agrum 
suum ad colligendos fructus terre, et metendum 
id quod erat natura ex exsiccala et squalida regione, 
invenit mille modios plenos frumento,convenien- 
ter verbo servi Dei Parthenii. Similiter vero in tem- 
pore quoque vindemiarum,ex plantatione exsicca- 
tarum vinearum Deus dedit magnam vini quentita- 
tem.Qui cum experientia accepisset eventum ejus, 
quod sanctus predixerat, decimam fructuum utro- 
rumque,nempe tam aridorum quam humidorum, 
navi impositam duxit Lampsacum, ut sancto offer- 
Tet, maximas ei agens gratias. Ille autem noluit 
accipere,dicens domino Hypatiano episcopo: Deo 
agens gratias in omnibus,eas distribue nostris fra- 
tribus,et cum se invicem salutassent, reversus est 
sanctus cpiscopus Heracleam, et distribuit frumen- 
tum et vinum suis fratribus,ut jusserat homo Dei. 
Episcopus ergo Hypati anus non cessavit usque ad 
fine m vitz, narrare omnibus Dei magnalia qua fe- 
cit cum ipso per servum suum Parthenium. 
XV.Cum ergo in hac pia et angelica vita refulsis - 
set in terra Dei servus et vir venerandus Parthenius, 
et multosconvertisseta simulacris ad Deum virum, 
perinde ac morbo arreptus,a Deo vocatus,requie- 


στῷ, xai ἐγένετο ἀντ αὐτοῦ ἐπίσκοπος ὁ  vüp« 
Ὑπατιανὸς ὁ ἀρχιδιάκονος κατὰ τὸν λόγον τοῦ θερά- 
ποντος τοῦ Θεοῦ Παρθενίου. ᾽)Ακμάσαντος τοῦ θέ- 
ρους, ἐξελθὼν ὁ ἐπίσκοπος Ὑπατιανὸς εἰς τὸν ἀγρὸν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ συνάξαι τοὺς χαρποὺς της γῆς καὶ 
ἀλοῆσαι τὸ Ἠέννγημµα τῆς γώρας τῆς ἐξηραμμένης, 
εὕρεν τοὺς χιλίους μοδίους τοῦ σίτου πλήρεις κατὰ 
τὸ ρῆμα τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ Παρθενίου. Ὡσαύτως 
0: καὶ lv τῷ καιρῷ τῆς τρύγης Ux της φυτείας τῶν 
ξηρανθέντω, ἀμπέλων πολὺ πλῆθ.ς oívou à θεὸς 
ἑβωρήσατο " ὃς τῇ πείρᾳ παρειληφὼς τῆς προῤῥήσεως 
τοῦ ὁσίου τὴν ἔκθασιν, ἀμφοτέρων τῶν καρπών τὰς 
δεκάτας τῆς τε ξηρᾶς val ὑγρᾶς ἐμθαλὼν ἐν πλοίῳ, 
ἀπήγαγεν ἓν Λαμψάκῳ προσφορᾶς χάριν τῷ ὁσίῳ. 
0. δὲ οὐχ ἤλατο δέξασθαι εἰπὼν τῷ κυρῷ 'Ymaturep 
ip ἐπισχόπῳ  Εὐχαριστων τῷ Κυρίῳ ἐν πᾶσιν, 
διάδος αὐτὰ τοῖς ἆδελροτς * καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλη- 
λους, ὑπέστρεψεν ὁ ἐπίσκοπος ἐν ἩΠρακλείᾳ τῇ πόὀ- 
λει, xal διέδωχε τὸν σῖτον xai τὸν οἶνον τοῖς δελ- 
φοῖίς κατὰ τὴν Χέλευσιν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, 0 
οὖν ἐπίσχοπος ᾿ὰπατιανὸς οὑκ ἱπαύετο ἄχρι τῆς 
ζωης αὐτοῦ πᾶσι διη γούµενος τὰ µεγαλεῖα τοῦ θεοῦ, 

& ἐποίησεν μετ αὐτοῦ Παρθενίου. 

ΙΕ. Ἐν ταύτῃ τῇ ἀγγελικῃ πολιτείᾳ διελάµφας 
ἐφὶ γῆς καὶ πολλοὺς ἐπιστρέψας ix τῶν εἰδώλων ἐπὶ 
τὸν ἀληθινὸν Θεὸν τὸν ζῶντα xai ὥσπερ νόσῳ λη- 
φθεὶς, κληθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἀνεπαύσατο ἓν εἱρήνη. 
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Ὁ oj« ἐπίσκοπας ὁ προῤῥηθεὶς Ὑπατιανὸς ἀχούσας A vit in pace. Prewdictus ergo Hypatianus episco- 


τού ἀοιδίμου év Χριστῷ τὴν neráotxotv, xataÀuno 
τὰ iw χεραὶν, ἀπάρας ix τῆς πόλεως Ἡρακλείας, 
οὐρίῳ πνεύµατι, τοῦ Θεοῦ κελεύσαντος, τῇ αὐτῇ 
νυκτὶ χαταλχµθάνει τὴν Λάμψακον, Ὡσχύτως xai ὁ 
Κυζίκου ἀρχιεπίσχοπος καὶ 6 Μελίτου πόλεως iv fh 
καὶ Εγεννήθη, xai ὁ Παρίου Εὐστάθιος καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν πέριξ πόλεων, καὶ οὕτως μετὰ Ψαλμῶν xal 
ὄμνων κατέθεντο αὐτὸν πλησίον τῆς Ἐχχλητίας tv 
τῷ εὐκτηρῳ, 6 αὐτὺς ᾠχοδόμησεν, ᾿ἘΕτελειώθἒη ὁ 
θερᾷπων τοῦ θεοῦ Παρθένιος κατὰ Ῥωμαίους μηνὶ 
Φεθροωωαρίῳ C, κατὰ δὲ ᾽Ασιανοὺς πεντεκαιδεκάτῃ, 
διδάγματα ob μικρὰ καταλείψας ἡμῖν διὰ τῆς τελείας 
εἰς τὸν θεὺν καὶ ἀχλινοὺῦς πίστεως αὐτοῦ, ὃς καὶ 
χετὰ τέλος τῇ πρὺς τὸν θεὸν ἰχεσίφ οὐκ ἠρεμεῖ 
0χυυιατουργῶν, δαίμονας ἀπελαύνων 
vo3ov Ἰώμενος, τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, προσκύνησις καὶ 
τῷ παναγἰν Πνεύματι, νῦν καὶ δεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶ- 
vac τῶν χἰώνων. ᾽Αμήν, 


pus cum audivisset inclytum et venerandum Pa- 
trem nostrum Parthenium ad Christum migresse, 
relictis omnibus que habebat in manibus, sol- 
vens ex civitate Heraclea, secundo vento cum 
Deus jussisset, eadem nocte pervenit Lampsa- 
cum. Similiter etiam Cyzici episcopus, et epis- 
copus Meliti, in qua fuerat natus, et Parii epis- 
eopus nomine Eustachius, et reliqui ex civitati- : 
bus qua erant cireumcirca. Sicque cum psalmis . 
et hymnis et spiritalibus canticis deposuerunt 
eum prope ecclesiam in oratorio quod ipse czdi- 
ficavit.Dormiit autem sanctus Christi servus Par- 
thenius septimo mensis Februarii,non parva no- 
bis relicta doctrina per perfectam et immobilem 


καὶ πᾶσαν p ejus in Deum fidem.Qui etiam post decessum sua 


ad Deum supplicatione non cessat facere mira- 
cula, demones expellens, leprosos mundans, et 
omnem morbum et zgritudinem curans virtute 
et gralia Domini et Dei et Servatoris nostri Jesu 
Christi : cui gloria et potentia, nunc et semper 
et in ssecula seculorum. Ámen. 








DE S. NICEPHORO MARTYRE ANTIOCHLE IN SYRIA. 
(Cirea an 2958, Februarii die 9. — Acta SS. Bolland. ad hanc diem.) 


1. Inter. atroces persecutiones primis ssculis a Romanis imperatoribus illatas Christianis, octava 
censetur a Valeriano, cum filio Gallieno imperante, anno imperii quarto, Christi 257, mota, in qua 
illustriores marlyres occubnerunt Roma SS. Stephanus et Sixtus pontifices, Laurentius archidiaco- 
nus ; Carthagine, S. Cyprianus ; in Oriente, S. Nicephorus, de quo hic agimus, alibi alii. 

2. Acta hujus martyris nacti sumus duplicia ex Graco ms. codice regis Francis, perantiqua diu- 
que ante tempora Metaphraste conscripta : priora incerto auctore sunt, que Metaphrastes nonnihil 
interpolata edidit, qu:eque a Gentiano Herve!o Latine versa vulgarunt Lipomanus et Surius. Nos 
eadem damus, sed qu; desunt in ms. Greco, aut tanquam postea adjuncta, alio distinguimus cha- 
ractere, ac fere in notationibus explicamus. Titulus horum Grece hic est : "Άθλησις τοῦ ἁγίου µεγα- 
λομάρτυρος Νικηφόρου, xai κατὰ μνπσικαχίας. « Certamen sancti magnique martyris Nicephori, et contra 
injuriarum memoriam. » 

3. Graci celebrant 9 Februar. officio ecclesiastico S. Nicephorum martyrem, ut eorum Menologia, 
Horologia, Anthologia, Men:a, indicant. In Menologio cardinalis Sirleti, a Canisio edite, hec le- 
guntur : « Sancti martyris Nicephori, qui Valeriano et Gallieno imperatoribus martyrium perpessus 
est. » Ex pluribus encomiis, quie in Menzis exstant, unum hoc auctore Joanne monacho e Vesperis 
decerptum damus : « Manifeste omnibus ostendisti, o invicte Nicephore, eum, qui proximum non 
amat, neque Doominum posse diligere. Quapropter quia sincero amore complexus es Sapricium 
conservum tuum, ad divinum alacris assumptus est amorem, animamque tuam ob fidem confessio- 
nemque Christi dedisti. lufelix vero Sapricius, quia irreconciliabile adversus te odium detinuit, . 
etiam Christum Deum negavit. » 
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ΑΘΛΗΣΙΣ 
TOT ΑΓΙΟΥ ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΚΑΙ ΚΑΤΑ MNHZIKAKIAZ 


CERTAMEN 


SANCTI ET MAGNI MARTYRIS NICEPHORI 
ET CONTRA INJURIARUM MEMORIAM. 


(Greca ex cod. Reg. ms. Paris. n. 1458, sec. X, nunc primum prodeunt, EpiT. ΡΑΤΑ.) 


GCu— 


CAPUT I. 
S. Nicephori et Sapricii ex summa amicitia odium infestissimum. 


[. In illo tempore erat quidam presbyter (1) íi A — A', "Hv τις πρεσθύτερος ὀνόματι Σαπρίκιος οὕτω 


magna Anliochia Syrie, nomine Sapricius. Erat 
autem quidam quoque alius,qui appellabatur qui - 
dem Nicephorus: erat vero ordine laicus,et ad mo- 
dum gerinanus amicus ejusdem presbyteri. Seque 
ambo sic mutuo diligebant,ut existimareutur esse 
fratres germani, nati ex uno utero; adeo ut esset 
excellens amor eorum mutuus.Cum longo autem 
tempore vixissent in hac affectione, bono et ho- 
nesto infestus οἱ sceleratissimus humani generis 
inimicus,eis invidens,talem inter eos peperit dis- 
sensionem, ul nec in platea quidem vellent sibi 
invicem occurrere, ex daemonico odio,quod inter 
se invicem conceperant, 

II.Cum satis vero longo tempore ita fuissent af- 


καλούμενος, καὶ fv ἄλλος Νικηφόρος λεγόμενος, τῇ 
τάξει λαϊκὸς, φίλος ὑπάρχων τοῦ αὐτοῦ πρεσθυτέρο» 
γνήσιος * καὶ οὕτως ἀλλήλους ἠγάπων ἁἀμφότερο, 
ὡς νοµίζεσθαι ἀδελφοὺς Ὑνησίους ὑπάρχειν ἐκ μιᾶς 
κοιλίας γενοηθέντας, ὡς ὑπερθαΐνιν τὴν ἀγάκην 
ἣν εἶχον πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσυ. 
Ἐν τῷ οὖν διάγειν αὐτοὺᾳ οὕτως ἐπὶ πολὺν χρόνο 
ἐν τῇ τοιαύτῃ διαθέσει, ὁ µισόκχλος Ἐχθρὸς τοῦ ἀν- 
θρωπίνου γένους ἐπιφθονήσας αὐτοῖς, ἐποίησεν ἀνὰ 
µέτον αὐτῶν τοιχύτην διχόνοιαν, ὥστε μήτε ἐν πλα- 
τεἰᾳ θέλειν ἀλλήλοις ἁπαντᾷν ἐκ τοῦ δχιμονικοῦ µισώς, 
ὁ ὑπῆρχεν αὐτοῖς. 


B'. Καὶ kv τῷ οὕτως εἶναι αὐτοὺς ἐν τῇ πονηρί 


fecti,ad se rediens Nicephorus,et cognoscens odi- B χρόνον lxxvàv, tic ἑαυτὸν ἐλθὼν ὃ Νικηφόρος xti 


um esse diabolicum, rogavit amicos quesdatn, ut 
irent ad presbyterum Sapricium,et rogarent eum 
pro Nicephoro, ut ei culpam condonaret, et eum 
penitentia ductum acciperet propter Dominum. 
Ille autem noluit ei condonare.Is vero rursus misit 
alios amicos,ut eireconciliaretur.Presbyter autem 
Sapricius neeos quidem rogantes audire sustinuit, 
Rursus ergo Nicephorus rogavit alios quosdam 
amicos,et misit ad ipsum, ut ei dignaretur sui de- 
licti veniam concedere:ut convenienter divinoelo- 
quio, « in ore duorum vel trium testium staret 
omne verbum.» Ille autem cum esset duro corde, 
et implacabilis,et oblitus esset Domini nostri Jesu 
Christi,qui dicit: «Reimittite, el remittetur vobis,» 


Ίνους, ὅτι διαθολικόν ἔστι τὸ μίσος, παρεκάλίσ 
. e 
φίλους τινὰς, ἵνα ἀπέλθωσι πρὸς τὸν πρεσθύτερον 


9 8 
Σαπρίχιον, καὶ παβχκαλέσωσιν αὐτὸν Untp Nucgt- 


4 (» 
ρου, ὅπως αὐτῷ τὴν αἰτίαν συγχωρήσῃ καὶ δέξεται 
αὐτὸν µετανυουντα, Εκείνος OÀ οὐκ ἠμέσχετο σὸγ” 
χωρῆσαι αὐτῷ. Καὶ πάλιν ix δευτέρου πέµπει ἄλλους 
φίλους τοῦ διαλλαγΏῆναι αὐτῷ ΄ ὁ δὲ Σαπρίχιως xi 
τούτων παρακαλούντων οὐκ ἠνέσχετο. 'O δὲ ἅγιος 
Νικηφόρος καὶ πάλιν πχρεκαλεσεν ἄλλους qox 
ἀγαπητοὺς, ἵνα ἀξιωθῇ τοῦ σφάλματος ey agna 
λαθεῖν, « ὅπως ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων καὶ τιν’ 
σταθῇ πᾶν ῥῆμχ. » ᾿Εκεῖνος δὲ σκληροκάρδιος ὧν 
xxi ἀμείλικτος, ἐπιλαθόμενος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
Go) Χριστοὺ λέγοντος’ « "Agtte, xal &oiüisrtn 


et (2) rursus : Si offeras donum tuum ad altare, Copt *. καὶ ἐὰν gj ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώπνις τὰ pr 
et recordatus fueris, quod habes aliquid adver- πτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατηρ ὑμῶν ὁ οὐρέγιος 


[ ! Deut. xix, 47 ; Matth. xvin, 16: Luc. vi, 3]. 3 Matth. v, 23, et c. vi, 45. 


(1) Desunt in ms. Graeco hac verba de loco mar- 


tyrii, uti etiam in sequenti Vita et Menais. 


(2) Desunt hzc quoque in ms. Graco ; et redit, 
quia infra eadem leguntur. 











1365 


ἀφήσει ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν * 
αἰτούντων 


αὐτῷ. 


καὶ παραχαλούντων, οὗ συνεχώρησεν 


VITA S. NICEPHORI. 


1970 


& πάντων A Susfratrem tuum, dimitte id εί vadens reconcilia- 


re fratri (uo, et rursus: «Nisi remiseritis homini- 
bus delicta eoruin,nec Pater vester coelestis remit- 


tet vobis delicta vestra: » omnibus eüm rogantibus et petentibus, non condonavit (3) fratri et amtco 
&uo. Non enim habebal ín se charitatem et misericordiam : quamobrem jure fuit privatus regno 


celorum, 

D". 'O δὲ εὐλαθέστατος τοῦ θεοῦ καὶ πιστότατος 
Νικηφόρος, ὡς εἶδεν ὅτι Χατεφρόνησεν b. Σαπρίχιος 
τῶν κοινῶν φίλων, οἵτινες ὑπὲρ αὐτοῦ συγγνώµην 
αἰτοῦντες οὐκ ἔλαθον, αὐτὸς δραμὼν slg τὸν oixov 
Σαπρικίου, ῥίπτει ἑαυτὸν εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ λέ- 
γων  Συγχώρησόν pot, Πάτερ, διὰ τὸν Κύριον à δὲ 
οὐδὲ οὕτως Ἰθέλησεν διαλλαγΏναι αὐτῷ ὡς φίλος 
φίλῳ, καὶ μάλιστα παρακχλούμενος καὶ χρεωστῶν 
χωρὶς παρακλήσεως Ex πρώτης ἀπολογίας δέξασθαι 
αὐτὸν ὡς Χριστιανὺς καὶ πρεσθύτερος καὶ τῷ Κυρίφ 
δουλεύειν ἐπαγγειλάμενος, 


III. Piissimus autem et fidelissimus Nicepho- 
rus. Nicephorus, cum vidit Sapricium despexis- 
se communes amicos,qui pro eo petentes, veniam 
non acceparunt, ipse currens ad edes Sapricii, 
se projicit ad pedes ejus,dicens: Condona mihi, 
Pater, prcpter Dominum. Ille vero ei noluit re- 
conciliari ul amico, et inaxime cum rogaretur : 
el mazime cum deberet, etiamsi non fuisset ro- 
gatus, a' prima excusatione eum accipere, ul 
Christianus et presbyter, et qui professus erat 
servire Domino. 


CAPUT II. 
Sapricius renuens odium deponere, martyrío excidit. 


Δ΄, Ὡς ob) ταῦτα οὕτως διεπράττοντο, ἐξαίφνχς B 


χίνεταί διωγμὸς καὶ θλίψις µεγάλη ἓν τῇ πόλει, 
ὅπου ἀμφότεροι χατῴχουν, Κρατείται δὲ ὁ Σαπρίχιος 
καὶ παραδίδει τῷ ἡγεμόνι, xat ὡς (otn ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ, ὁ ἡγεμὼν εἶπεν * Tl τὸ ὀνεμά σου; Σα- 
πρίκιος ἔφη * Σαπρἰχιος καλοῦμαι, Ὁ ἡγεμὼν λέγει * 
Ποίου γένους tt ; Σαπρίκιος εἶπεν * Χριστιανός εἶμι, 
0 ἡγεμὼν εἶπεν *. Κληριχὸς 7) λαϊκός ; 0 δὲ Σαπρί- 
χκιος ἔφη * Πρεσθυτέρου τάξιν ἔχω. Ὁ ἡγεμὼν λέγει * 
Οἱ Αὔγουστοι ἡμῶν καὶ κύριοι ταύτης τῆς χώρας xai 
τῶν ὁρίων ᾿Ρωμαίων Οὐαλεριανὸς καὶ Γάλλος ἐκέλευ- 
σαν, ὅπως οἱ ἑαυτοὺς λέγοντες Χριστιανοὺς τοῖς ἆθα- 
νάτοις καὶ ἀῑδίοις θεοῖς θύσωσιν * el δέ τις καταφρο- 
νῶν διαπτύει, γινωσκέτω ἑαυτῷ διαφόροις βασάνων 
τιµωρίαις κχμφθῆναι, xal οὕτως χαλεπωτάτῳ ϐκ- 


[Τ.Ουπῃ hec autem sic fierent, repente exsistit 
persecutio et magna afflictio in Antiochia (A)civita- 
te, ubi ambo habitabant: et apprehenditur Sapri- 
cius ut Christianus,et traditur presidi : et stetit 
ante ipsum, et dixit ei praeses : Quod est nomen 
tuum? [lle autem dixit : Vocor Sapricius. Dicit 
praeses : Cujusuam es generis ? Dixit Sapricius : 
Sum Christianus. Praeses dixit : Es clericus (D)? 
Dixit Sapricius : Locum teneo presbyteri. Dicit 
presses: Augusti nostri et domini hujusregionis et. | 
filium Romanorum, Valerianus et Gallus, jusse- 
runt,ut, qui se dicunt esse Christianos, sacrificent 
diis immortalibus (6).Si quis vero despiciens,res- 
puit hoc edictum ,scial se diversis tormentis et sup- 
pliciis plectendum, et sic gravissima morte esse 


νάτῳ κατακριθΏναι,. 'O δὲ Σαπρίχιος παρεστηκὼς c condemnandum.Sapriciusautem astans, dixit pree- 


εἶπεν πρὸς τὸν jjysuova ' ᾿Ἠμεῖς οἱ Χριστιανοὶ Xpt- 
στὸν τὸν βασιλέα ἔχομεν, ὅτι ἀληθινὸς Θεός ἴστιν 
καὶ Ποιητὴς οὐρανοῦ καὶ γῆς xai θαλάσσης καὶ πάν- 
των τῶν ἓν αὑτοῖς * πάντες δὲ οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν 02i 
µόνια εἶσιν. ᾿)Απολέοθωσαν τοίνων ἀπὸ προσώπου 
πάσης τῆς γῆς ol μηδενὶ δυνάµενοι βοηθῆσαι ἤ τινα 
βλάψαι ἢ συµποδίσαι ἔργα χειρῶν ὄντες ἀνθρώπων. 
Ε΄. Τότε ὀργισθεὶς à ἡγεμὼν ἐκέλευσεν βληθῆναι 
αὐτὸν slc κοχλίαν, xxi σφοδρῶς βασανίζεσθαι αὐτὸν 
οὕτως πικρῶς. Εἶπεν ὃ Σαπρίχιος τῷ ἡγεμόνι * El 
τὴν σάρκα µου ἐξουσίαν ἔχεις πράττειν τὴν ὠμότητά 
σου, kv δὲ τῇ ΦυχΏ µου οὐδεμίαν ἐξουσίαν, tl μὴ ὁ 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ κτίσας αὑτήν. Καὶ βασχ- 
νισθεὶς ἐπὶ πολὺ, ὑπέμεινεν τὰς βασάνους. ἸΙδὼν δὲ 
ὁ δικαστὴς, ὅτι οὗ πείθει ἀὐτὸν ἴδωχεν αὐτῷ τὴν 
ἀπόφασιν εἰπών * Σαπρίκιον τὸν πρεσθύτερον, βασι- 
λικῶν προσταγµάτων κατχφρονούντα καὶ ἀνήκοον 
γεγονότα τοῖς τε ἀθανάτοις θεοῖς μὴ θελήσαντα 


(3) In ms. « Non condonavit ei; » reliquis ad fi- 
nem omiíissis. 

(4) Deest in ms. et in Jostihis quoque Sardium 
archiepiscopi oratione, urbis nomen.. 

(5) Ms. Greecum : « Es clericus an laicus ? » 


sidi: Nos Christiani,o przses, Christum Deum ha- 
bemus Regem,quoniam ipse est solus verus Deus, 
et Creator colli et terr; et maris, et omnium qua 
sunt in eis.Omnes vero dii gentium dzmonia, et 
pereant a facie universa terris, qui non possunt 
alicui opem ferre, aut aliquem lzedere aut impe- 
dire, cum sint opera manuum hominum. 

V. Tunc iratus praeses, jussit eum projici in 
cochleam, jubens eam vehementer versari (1). 
Cum is ergo adeo acerbe et inhumane torquere- 
tur, dixit Sapricius praesidi : Carnis mez habes 
potestatem, anima autem mez potestalem noh 
habes, sed Dominus Jesus Christus, qui eam 
creavit. Longo vero tempore tortus, sustinuit 
tormenta. Cum vidisset autem improbus et ma- 


D lilíosus judex eum non persuaderi, tulit in eum 


sentenliam, dicens : Sapricium presbyterum, qui 
edicta contemnit imperatorum, et non paruit,nec 


(6) Addit ms. « et zternis. » 

(7) Hec minus perfecte in ms. leguntur : « Et 
vehemenier versari adeo superbe. Dixit Sapri- 
cius. » 
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rabatexcitandam.Etenim cum multi adnavigarent θἱ Α τὴν τούτου ἀνέγερσιν ἐποιεῖτο, Πολλῶν τε γὰρ ξένων 


enavigarent hospites,non contingebat eis transire, 
nisi prius eum vidissent: et benedictione ab eo di- 
gnali,eam,tanquam multorum bonorum viaticum, 
auferentes recedehbant.Quodam autem die accessit 
quidam ad eum,qui latenter in se habebal spiritum 
immundi daemonii.Quem cum longo tempore ha- 
buisset,hoc ignorabat. Hic ergo homo cum vidis- 
sel sanctum,eum salutavit.Homo vero DciParthe- 
pius cum cogDovisset deemonem qui in eo hobitabat, 
eum non resalutavit ; d:emon autem perturbatus, 
dixit sancto: Quoniam desideravi te videre,ideo te 
salutavi: eur tu non salutasti ? Sanctus autem Par- 


καταπλέόντων καὶ ἀναπλεόντων, οὐκ ἐνεδέχετο αὖὐ- 
τοῖς δ.ελθεῖν, al μὴ πρότερον αὐτὸν ἑωράκεισαν * xdi 
τῆς παρ) αὐτοῦ εὑλογίας ἀξιούμενοι, ὡς ἐφόδιον ταύ- 
την ἀγαθῶν ἔπιφερόμενοι ἄπεισιν,. Πχρεγένετο δὲ 
ἄνθρωός τις πρὸς αὐτὸν ἔχοντα πνεύμονα δχιμονίω 
ἀκαθάρτου ἐν τῷ λεληθότι, ὃν ἔχων οὗτος, θεασάµε- 
νος τὸν ἅγιον ἠσπάσατο αὐτόν. Ὁ δὲ ἄνθρωπος τὸ 
Θεοῦ Παρθένιος γνοὺς τὸν iv αὐτῷ οἰκοῦντα δαίμονα, 
o) ἀντησπάσατο αὐτόν, Ὁ δὲ δαίµων ταραχθεὶς 
eins. τῷ ἑσίρ * ᾿Επειδὴ ἐπιθυμίαν ἔσχον τοῦ θεάσᾳα- 
σθαι σε, καὶ ὠσπασάμην σε * a0 δὲ µε o)x ἀντησπή- 
σω ; Ὁ δὲ ὅσιος πρὸς αὐτὸν ἔφη. Τί οὖν ἔστιν ; li) 


thenius dicit ei : Ecce vidisti me,quid tum ? Dicit ἴδες µε. 'O Jav λέγει, Nal, καὶ εἶδόν σε καὶ 
daemon : Et te vidi, et agnovi. Dicit sanctus : Si ἐπέγνων ot ^. Ὁ ὅτιος λέχει * El ἐπ᾽ ἀληθείας ἕωρ:- 
revera me vidisti et agnovisti, egredere cito a fi- B xo ἐπέγνως µε, ἔξελθε ἀπὸ τοῦ πλάσματος τοῦ. 
gmento Dei. Dixit demon : Hoc totum est, ul me Θεοῦ, *O óalpov εἶπεν * "OÀov αὐτό ἔστιν, ἵνα διώ- 
expellas a mea habitatione? Nunc, rogo te,ne me ὅῃς µε; Mn, δἐοµαἰ σου, μετὰ τοσοῦτον χρόνον μὴ 
expellas post tantum tempus.Dicit ei beatus Par- Ἐκθάλῃς µε. Aéqe ἀὐτῷ ὁ µακάριος *— Xpóvov γὼ 
thenius : Estne longum tempus, ex quo in eo ha-  £yeu, ἀφ᾽ οὗ ᾧκησας ἓν αὐτῷ. Ὁ δαίµων εἶπεν 
bitas? Dixit daemon : Α pueritia, nec fui ulli un- Ἐκ παιδόθεν, καὶ οὐκ Εγνώσθην, el μὴ νῦν ὑπὸ σοῦ 
quam cognitus, nisi nunc a te : tuautem me ex- σὺ δὲ ἐκδάλλεις µε' mu) ἐπιτρέπτις ἀπελθεῖν µε; 
pellis, ut video, et quo jubes meabire? Dixit san- —'O ὅσιος εἶπεν * Δίδωμί σοι τόπον ποῦ πορευθῇς 
ctus : Do tibi locum, quo proficiscaris. Dicit da- — 'O δαίµων εἶπεν * Πάντως ἔρεις µοι ἀπελβεῖν εἰς τῶς 
mon : Omnino dices mihi, Abi in porcos. Dicit ei xolpouc ; Εἶπεν αὐτῷ 6 ὅσιος * Οὐχὶ, ἀλλὰ δίδωμἰ σοι 
sanctus : Minime,sed do tibi hominem humilem; ἄνθρωπον * σὺ δὲ εἰσελθὼν κατφχεις Exet *. vov δὲ ἐκ 
et ingressus in eum,illic habita. Nunc vero ex eo — toósou ἔξελθε. 'O δαίµων εἶπεν * "Ev ἀληθείφ τοῦτο 
egredere. Dixit daemon : In veritate hoc facis, an ποιοῖς, ἢ ἕως τοῦ ἐχθαλεῖν µε uóvov 'O ὅσιος εἶπεν' 
solum hoc dicis,dum me ejeceris? Dixit sanctus : ᾿Εμοὶ μὲν ἔστιν ὁ ἄνθρωπος ἔτοιμος ἓν ᾧ ὀφείλεις 
Dico tibi in veritate, mihi quidem est homo para- κατοικῆσαι  αὑ δὲ ἔξελθε διὰ τάχους. 'O δαίµων 
tus, in quo debes habitare : solum cito egredere. ᾳ πεισθεὶς ταῖς συντάξεσι τοῦ ἅγίου, elc ἔργον ἀχθῆναι 
Dzmon autem sancti paclis conventis persuasus, τὴν ὑπόσχεσιν ἀπήτει, Ὁ δὲ ὅσιος ἀνοίξας τὸ ἑαυτοῦ 
petebatut promissio deducereturad effectum.Tunc στόμα, ἔφη τῷ δαίµονι ' ᾿Ιδοὺ ἐγώ εἶμι ὁ ἄνθρωπος * 
sanctus os aperiens,dixit demoni : Ecce ego sum εἰσελθὼν κατοίκει ἐν lol, Ὁ δὲ δαίµων ὡς ὑπὲρ 
homo: ingredere,et in me inhabita; demon autem πυρὸς πλεχθεὶς ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀνεθόήσεν λέγων" Οὐχί 
tanquam ab igne ustus ob id,quod sanctus dixerat, o: * kv ἀλλοτρίῳ ὄντα µε σχκεύει μετὰ τοσοῦτον 
exclamavit dicens : Hei mihi, me, qui ex alieno χρόνον διώχεις, καὶ τί οὖκ dv πάθοιμι παρὰ σου κα- 
vase abii,post tantum tempus persequeris: et quid — xóv ; Πώς xai εἰς olxov θεοῦ εἰσελεύσομαι ; OX 
non mali a te passus fuero? Quomodo vero in do-  &cxtv ἀλήθειαν ἀκοῦται map! ὑμῶν τῶν Χριστιανῶν. 
mum Dei ingrediar? Non licet veritatem audirea Τότε ἐξελθὼν ὁ δαίµων ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου tic ἐρή- 
vobis Christianis. Tunc daemon egressus ab homi- µους xai ἀθάτους τόπους ἐπορεύθη * 'O δὲ ἄνθρωπος 
ne,abiit in loca deserta et inaccessa, homo autem — tyévexo ὑγιῆης τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χρι- 
evasit sanus virtute et gratia Domini nostri Jesu στοῦ. 

Christi, [(2) Deumque perpetuo laudabat et glori- 

ficabat,et sanctum ejus famulum Parthenium.] 

V. Perfecto vero opere czdificationis sanct: Dei ᾽Απαρτισθέντος δὲ τοῦ ἔργου τῆς οἰκοδομῆς τῆς 
ecclesize,studium ponebat homo Dei ut reponeretur ἁγίας τοῦ Χριστοῦ ἐκχκλησίας, σπουδὴν ἐτίθετο ὁ 
mensa,in qua oportebat Dominoofferri spiritale et Θεοῦ ἄνθρωπος τοῦ ἀποθέσθχι τὴν τράπεζαν, ivi 
incruentum sacrificium, Cum autem invenisset in ἔδει τὴν πνευματικὴν καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ἀναφέ- 
quodam ]οσο, dedicato idolis,lapidem pretiosum οἱ Ρρεσθχι τῷ Κυρίῳ. Εὐρὼν δὲ ἔν τινι τόπῳ κατειδώλῳ 
aptum ad saficte ΠΙΘΩΦΘ concinnandum opus,quod  A(8ov ἐπιτήδειον καὶ τίμιον ὀφείλοντα ἁρμόσαι εἰς 
quzrebatur,effecit id pulchre elaborari etadaptari τὸ ἐπιζητούμενον ἔργον τῆς τραπέζης καλλιεργη- 
ab artificibus.Profecto vero opere, jussit id afferri θῆναι ὑπὸ τῶν τεχνιτῶν πεποίηκεν *. μετὰ δὲ τὴν 
in ecclesiom. Cum ergo artifices lapidem currui ἁπαλλαγὴν κοµίζειν εἷς τὴν ἔκκλησίαν ἐπέτρεψεν, 
imposuissent,el boves junxissent,ducebantad ci- ᾿Επιθέντες τοιγαροῦν ol τεχνῖται τὸν λίθον ἐπὶ tiv 
vilatem.Invidens autem et bonorum operum zemu- ἅἄμαξαν, ζεύξαντες τοὺς βόχς ἦγον ἓν τῇ πόλει, 0 
lus diabolus, non ferens ignem divini zeli sancti δὲ βάσκανος καὶ ἀντίζηλος τῶν Χριστιανῶν διάδολος, 


(2) Uncis inclusa Grecus textus non babet, 
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οὐκ ἑνέγκας τὸ πῦρ τοῦ κατὰ Θεὸν ζήλου τοῦ ἁγίου A viri, conturbatis bobus, effecit, ut ii repente im- 


ἀνδρὸς, διαταράξας τοὺς βόας αἰφνιδίως pp ἆκα- 
τασχέτῳ, ὕπτιον ἔρῥιψεν εἷς τὴν γῆν τὸν ἕλκοντα 
τοὺς βόας, ὀνόματι Εὐτυγιανὸν, ὃν ὑπολαθομένη ἡ 
ἅμαξα, πᾶσαν τὴν τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ διέῤῥηξε 
διὰ τοῦ τροχοῦ οἰκονομίαν. Μαθὼν οὖν τὸ γεγονὸς ὁ 
δούλος τοῦ Χριστοῦ εἶπεν * Τοῦτο Σατανικὴ χκαχία 
πεποίηχεν,. Οὖκ ἐμποδίσεις ἓν τούτῳ, διάδολε, τὸ 
ἔργον τοῦ θεοῦ, καὶ παραλαθὼν τοὺς ὄντας σὺν αὐτῷ 
ἄνδρας θεοσεθεῖς; κχατέδραµεν ἐπὶ τὸν τόπον, καὶ 
πλησίον τοῦ πτώματος κλίνας τὰ γόνατα μετὰ ὃκ- 
χρύων προσηύξατο ἐκτενῶς πρὸς τὸν Θεὸν λέγων 
Σὺ Δέσποτα ὁ θεὺς, $ ζωῆς καὶ θανάτου Κύριος, οὐκ 
ἀγνοεῖς, Ov fjv αἰτίαν ὁ ἀργέκαχος Σχθρὸς θάνατων 
εἰς τὸν σὸν πλάσμα, ἀλλ᾽ ὡς πάντοτε καὶ νῦν δεῖξον 


petu,qui cohiberi non poterat,incitati,supinum in 
lerram projecerinteum,qui trahebat boves, nomine 
Eutychianum ; quem excipiens currus, per totam 
períregit omnem viscerum ejus compagem,sicque 
is exspiravit. Cum autem accepisset quod acciderat, | 
sereus Dei Parthenius, dixit : Hoc Satanica plane 
fecit malitia.Non impedies in hoc, diabole, opus 
Dei,et statim assumens secum pios viros,qui cum 
ipso erant, cucurrit ad locum : et stans prope ca- 
daver,et sancia sua inclinans genua,cum lacrymis 
inteuse oravit ad Deum, dicens : Tu, Domine, 
omnipotens suppeditator viti et mortis,non igno- 
ras propter quam causam auctor malorum inimi- 
cus, machinatus est mortem in tuum flgmentum. 


αὐτοῦ µαταίαν τὴν Ἐπιχείρησιν, ζωῆς δὲ µέτοχον B Sed,0 benignissime,nunc quoque ostende inanem 


τὸν σὺν δοῦλον Εὐτύχιον ποίησον, δείξας τοῖς tlc 
σὲ πιστεύουαίν την ἀνίκητόν σου δύναμιν "τι δὲ τοῦ 
δικαίου τὴν εὐχὴν τῷ θεῷ ἀναπέμποντος, τὸ πνεύμα 
τοῦ τεθνηχότος ἐπέστρεψε πρὸς τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐπόψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ λέγοντος Δόξα σοι, 
Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ νεκροὺς ἀνιστῶν * xal ἐπιλαδόμε- 
voc τοὺς βόας εἶλκε τὴν ἅμαξαν ἕως τοῦ οἴχου τῆς 
ἁγίας ἐκκλησίας. 


ejus conatum : vita autem participem fae tuum 
servum Eutychianum,ostendens iis,qui in te cre- 
dunt, invictam tuam potentiam. Quoniam tu es 
solus Deus, et te decet gloria in sz:cula. Amen. 
Cum autem vir justus Deo emisisset has preces, 
reversus est mortui spiritus in corpus ejus,et coepit, 
qui fuerat morluus, dicere in conspectu universi 
populi : Gloria tibi, Christe Deus,qui etiam susci- 


tas mortuos ; et cum protinus surrexisset, el factus essel sanus sicut prius, et accepisset boves traxit 


currum usque ad dem ecclesi. 
Sg '. Πάντες οὖν ἱδόντες τὸ παράδοξον σημεῖον τοῦ- 


ΥΙ.Τωπο omnes,qui videranthoc miraculum adeo 


το, πανταχόθεν ἔφερον τοὺς ἀσθενοῦντας καὶ τοὺς preter opinionem,aíferebant undique segrotantes, 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ τῇ etquivexabantue ab immundis spiritibus : et gratia 
θυνάµει τοῦ Κυρίου ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. Πᾶσα up et virtute Domini Jesu curabantur omnes. Omnis 
ἰατρικὴ τέχνη ἓν ταῖς ἡμέραις τοῦ ἁγίου τούτου. autem ars medicina in diebus hujus sancti viri 
ἀνδρὸς ἠσθένει, διὰ τὸ παντοῖα πάθη ἐπὶ τῷ ὀνόματι erat imbecilla, propterea quod omne genus morbi 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν "ingoó Χριστοῦ ἀναργύρως ἰᾶσθαι in nomine Domini nostri Jesu Chrisli gratis ab 
lv οἷς Διονύσιος τού πραιποσίτου βασιλιχῆς βαστα- ipso curarelur. Inter quos Dionysius quoque pree- 
γῆς, θυγατέρα παρθένον, dvjpatt Δάφνην, δεινῶς positi filius,stirpe imperatoria,cum haberet filiam 
ὑπὸ δαίµονος παιδευοµένην, àv ὅλαις τρισὶν ἡμέρχις virginem,nomine Daphnen,qui a demone gravi- 
ἐθεράπευσεν. ᾿Ετέραν δὲ ἨΜαμᾶλίου πρωτεύοντός ter castigabatur, ipse eam lotis tribus diebus cu- 
τινος τῆς Σμυρνέων πόλεως θυγατέρα, ὀνόματι ravit.Alteram autem Mamalii cujusdam filiam,qui 
᾽Αγαλματίαν ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρτου κατάῤῥηςσ- erat princeps civitatis Smyrnensium , nomine 
σοµένην xai ἀφρίζουσαν καὶ ξηραινοµένην ἐθεράπευ-  Agalmatiam, qua ab immundo spiritu vexata, 
σεν» Ζωΐλαν δὲ ὀνόματι ἀπὸ τοὺς Πέτρας ἐλθοῦσαν spumam emilttebat, curavit. Zoelem vero nomi-. 
καὶ ὑπὸ δαίµονος μαντικοῦ ἐλεεινῶς συντριθοµένην ne, quae ad Persas venerat, et & daemone vatici- 
οὖκ εἰς μακρὸν Γρόνον ἠλευθέρωσεν τῇ τοῦ Κυρίου nante miserabiliter conterebatur, haud ita longo 
χάριτι * ἄλλον δε πάλιν νεώτερον ἀπὸ Ορνῶν ὁρμώ- — post lempore, Domini gratia liberavit. Alium au- 
µενον υἱὸν πρεσθυτέρου ὀνόματι Nüxova ὑπὸ πνεύ- (lem rursus juvenem ex Hunnis ortum, presbyteri 
µατος δεινοῦ παιδεὐόµενον, ἀγαγόντὲς ol. τούτου D filium, nomine Niconem,qui ab immundo spiritu 


ονεῖς, ἔρῥιφαν εἷς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου, δεόµενοι 
τοῦ ἑλεῆσχι τὴν τοῦ ἀθλίου νεότητα καὶ ἐλευθερῷ- 
σαι αὐτὸν τοῦ ἀκαθάρτου δαίµονος, Ὁ δὲ ὅσιος ἀνὴρ 
ἔφη αὐτοῖς * Οὐκ ἔστιν άξιος τοῦ ἰαθῆναι. Πρὸς γὰρ 
παιδείαν ἐπεθδθη αὐτῷ ὁ σχώλωψ τοῦ πνεύματος, 
διέτι πατρολοίας ἑστίν, ᾿Αθετηθέντες yap. πολλάκις 
ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐν πικρίᾳ ψυχης ὑμῶν, ὑμεις ἠτήσασθε 
τὸν θεὸν παιδευθῆναι αὐτόν. "Άφετε αὐτὸν, συµφέ- 
et γὰρ αὐτῷ. Οἱ δὲ ὡς Ἱονεῖς ὑπάρΊχοντες καὶ τοῖς 
σπλάγχνοις κνιχώµενοι, ἀνεθόησαν μετὰ δακρύων, 
δεόµενοι εὔχεσθαι πρὸς τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ, ὅπως 
λυτρωθῇ ἀπὸ τοῦ δαίµονος, 'O δὲ µακάριος συµπα- 
θήσας τοῖς ἀκατασχέτοις δάχρυσι τῶν γονέων, ἔκτε- 


ΡΑΣΒΟΙ. 648. GXIV. 


graviter castigabatur, adducentes ejus parentes, 
jecerunt ad pedes sancti, rogantes ut ejus mise- 
reretur juventutis, el eum liberaret ab immundo 
daemone. Vir autem sanctus dixit eis : Non est 
dignus qui curetur; ad castigationem enim datus 
ei fuit stimulus spiritus; est enim parricida. Vos 
enim sspe ab eo habiti contemptui, in animx 
vestre amarore a Deo petiislis, ut ipse castigare- 
tur. Sinite eum sic esae, expedit enim. llli vero, 
ut qui essent parentes et vincerentur visceribus, 
exclamaverunt rogantes cum lacrymis : Precare 
Deum pro ipso,ut liberetur a stevo etimmani dze- 
mone, Beatus autem Parthenius misertus abunde 
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profluentium lacrymarum parentum,intense Deum 
precatus est pro ipso, et protinus egressus fuit ab 
ipse demon, et mundatus fuit homo.Tunc paren- 
tes ejus eum sanum acceperunt, el domum redie- 
runt, Deum laudantes atque glorificantes. 

VII. Alexandria autem quadam noinine,ex Ari- 
ba, qus est Abydo, draconalem habens spiritum, 
sibilans et multos interimens,allata est ad servum 
DeiParthenium.Qui cum increpasset spiritum, cu- 
ravit eam,et remisit ad suos. Synodii vero cujus- 
dam Abydeni filiam virginem, qua ab immundo 
spiritu vexabatur in montibus,parenles ejus com- 
prehendentes,duxerunt ad justum : et cum manus 
ei imposuisset et esset precatus, eam curavit. Alium 
quoque, Áxanum quemdam militem,qui omnes par- 
tes corporis babebat dissolulas, duxerunt ad ser- 
vum Dei Parthenium. Quem aqua madefaciens et 
precans,sanum misit domum suam ambolantem. 
Quemdam autem alium, nomine Alanam, genere 
Syrum,operatione mali,qui in eo habilabat,dzmo- 
nis, ex tabula catechumenorum sanct: ecclesia, 
quam condidit sanctus vir Parthenius, suspensum 
et tracuum et effectum mortuum,ad cadaver adve- 
niens Dei famulus,illum quoque :ivificavit preci- 
bus,et ab eo fugavit demonem.Eutropus vero qui- 
dam nomine,ex Pareo,uxorem suam duxit ad san- 
ctum,qu&e habebatspiritum immundum,et rogabat 
eum multum, ut pro ipsa rogaret, ut curaretur a 
demone,qüi ipsam vexabat. Vir aulem sanctus ce- 
dens ejus precidus,cum eam accepisset,et in ejus 


oculos inspirasset,et super caput ejus esset preca- C 


tus, liberavit a demone. Tunc maritus ejus Deum 
glorificans,ivit in domum suam cum ipsa.Acaciam 
vero quamdam nomine,ex pago qui dicitur Celzus, 
qua ab immundo spiritu consumebatur,ad eumad- 
duxerunt,et gratia et virtute DominiJesu sanam di- 
misit.Eucheria quedam nomine, uxor Ágapii ma- 
gistriani Pageleoti, veneficio aLtentala,cum ei ro- 
derentur intestina, allata est ad sanctum ; et cum 
tribus diebus ei esset precatus, el ex oleo sancto- 
rum eam polasset,sanam remisit in domum suam. 

VIII. Maximianus quidam nomine,ex Byza civitate 
Thracise, qui erat discipulus unius ex iis qui sunt 
apud nos diaconi,nomine Pserta:hic ergo Maximi- 
nus cum incidisset in morbum torminis intestino- 
rum,desperatus fuerat ab omnibus. Cum id autem 
rescivissent ejus parentes, Dyza venerunt Lampsa- 
cum ad eum sepeliendum: et cum eum accepissent 
eum lectulo, fide ducti, ferunt eum in sanctam 
ecclesiam,et eum ponunt in ingressu episcopi, per 
quem Dei servus erat transiturus. Cum vero in 
cum locum venisset sanctus vir Parthenius,et vi- 
disset eum in lecto jacentem, et ejus parentes la- 
mentantes, et omnes, qui cum eis aderant,lacry- 
mantes,ipse quoque est lacrymatus: et cum flexis- 
sel genua, Deum pro ipso est precatus, et virtute 
&c gratia Domini nostri Jesu Christi, ad ipsum re- 
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À νῶς προσηύξατο πρὸς τὸν Θεὸν περὶ αὐτοῦ * xai τι- 
βαχρημα ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ b Σχίμιων, καὶ ἐκαθαρί- 
σθη. Ελαθον δὲ αὐτὸ; oi Ὑγονεῖς αὐτοῦ ὑγιῆ, xii 
ἀπῆλθον δοξάζοντες τὸν» θεόν͵ 


Z'. ᾽λλεξανδρία δὲ τις ὀνόματι ἀπὸ ἸΑρίθης τῆς 
κατὰ ᾿Αθὺδον δρακοντιαῖον ἔχουσα πνεῦμα, ουή- 
ζουσα xal ἀνχιρουσα πολλοὺς, ἠνέχθη πρὸς τὸν δοῦ- 
λον του θεοῦ, xai Ἐπιτιμήσας τῷ πνεύματι, ἱάσατο 
αὐτην, vai ἀπέλυσεν εἷς τὰ ἴδια. Συνοδίου δέ τινος 
ἀπὸ ᾿Αδ'δου θυγατέρα παρθένον ὑπὸ πνεύματος 
ἀκαθάρτου ἑλαυνομένην iv τοῖς ὄρεσιν συλλαθόμενα 
ol ταύτης γονεῖς ἤγαγον πρὸς τὸν δίκαιον * καὶ ἑσι- 
θεὶς τὰς γεῖρας xal ἐπευξάμενος lásato αὐτήν. Ale 
λον "Αξανόν τινα στρατιώτην, ἔχοντα πάντα τὰ µέλη 

B αὐτοῦ παρειµένχ, ἤγαγον πρὸς τὸν δοῦλον τοῦ Oto), 
ὃν ὕδατι βρέχων καὶ ἐπευχόμενος, ὑγιῆ εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ ἀπέστειλε περιπατοῦντα" — "Ecepov δέ «1 
Σύρον τῷ Ὑένει, ὀνόματι )Αλαξᾶν, τῇ ἐνεργείᾳ τοῦ 
πονηροῦ τοῦ ἐνοικοῦντος δαίµονος kx τοῦ διστέγω 
των κατη{ουµενίων τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ἧς ἔκτι- 
σεν ὁ ἅγιος ἂνὴρ χρεµασθέντα καὶ νεκρὸν ἁποτελε- 
αθέντα ἐπιστὰς τῷ πτώµατι 0 δοῦλος τοῦ Oro), δι 
εὐχης χάκεῖνον ἐζωοποίησε xai τὸν δαίµονα ἀπ᾿ αὖ- 
τοῦ ἐφυγάδευσεν. Ἔκτροπος ix τῆς Παρέας ἦγαι 
τὴ» ἑαυτού γαμετὴν πρὸς τὸν ὅσιον ἔχουσον πνεῦμε 
ἀκάθαρτον, xal παρεκάλει πολλὰ, ἵνα εὔξηται ὑπὶρ 
αὐτῆς, ὅπως lan ἀπὸ τοῦ ἐνοχλοῦντος αὐτὴν δαίμο- 
voc. 'O δὲ εἴξας cf παρακλήσει, προσλαθόμινος 
αὐτὴν, καὶ ἐμφυσήσας εἷς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, 
καὶ ἐπευξάμενος ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτῆς δοξάζων civ 
θεὸν, ἀπίει tl; υὸν οἴκον αὐτοῦ ἅμα αὐτῇ. Αχακίαν 
δέ τινα ἀπὸ τοῦ χτήµατος οὔσαν τοῦ λεγομένου Κηλ- 
' Moo, ὑπὸ Πνεύματος ἀκαθάρτου συντριθοµένην 
ἤγαγον πρὺς αὐτὸν καὶ tj δυνάμει τοῦ Κυρίω ἐκ- 
θαλὼν τὸ δαιµόνιον, ὑγιῆ ἀπέλυσεν. Εὐχερία τις 
ὀνόματι, γαμετὴ ᾿Αγαπίου μαγιστριανοῦ ᾿Ηρακλεύ- 
του ὑπὸ φαρμακείακς Ἰπηρεκσθεῖσα καὶ τὰ ivi 
διατρώγοµένη, ἠνέχθη πρὸς τὸν ὅσιον, καὶ lv τρισὶν 
Ἁμέραις ἐπευξάμενος αὐτῇ καὶ τοῦ ἐλαίου τῶν ἁγίων 
ποτίζων, ὑγιῆ ἀπέστειλεν εἰς τὸν olxov αὐτῆς, 

H'. Μαξιμῖνός τις ὀνόματι ἀπὸ Βίζης (8) τῆς κὀ- 
λεως θράχης, μαθητεύων ἑνὶ τῶν παρ' ἡμῖν διακὀ- 
νων, ὀνόματι Ψέρτην, — οὗτος ὁ Μαξιμίνος ἄῤρω- 
στἰᾳ δυσεντερίῳ περιπεσὼν, ἀπεγνώσθη. Μαθόντις 
δὰ ol τούτου γονεῖς, ἦλθον ἀπὸ Βύζης iv Λαμφάχφ 

Disi τὸ θάψαι αὐτόν, Καὶ λαθόντες αὐτὸν σὺν τῷ χλι» 
νιδίῳ, πίστει φερόμενοι ἄνουσιν αὐτὸν ἐν τῇ ἁγί 
ἐκκλισίᾳ, καὶ τιθέασιν αὐτὸν ἐν τῇ εἰσόδῳ τοῦ ἐπι- 
exonou, δι f; ἔμελλεν ἀνιέναι ὁ δοῦλος τοῦ Oto). 
Ἐλθὼν δὲ ὁ ὅσιος ἀνὴρ xal ἰδὼν αὐτὸν iv τῇ xig 
ἄπνουν κείµενον, Χαὶ τοὺς Ὑονεῖς ὀλοφυρομένους, 
καὶ πάντες τοὺς συµπαρόντας κλκίοντας, ἐἑδάκρυσ 
καὶ αὐτὸς, xal Κλίνας τὰ Ὑόνατα προσηύξατο πρὺς 
τὸν θεὸν περὶ αὐτοῦ, καὶ τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου "In- 
σοῦ Χριστοῦ ἐπέστρεψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ bx αὐτὸν, 
καὶ ἀνεκάθισεν ὁ νεκρὸς xai ἤρξατο λαλεῖν, Δοὺς à 


(3) Urbs Threcie a Ptolemzo nominala 11, 11. Plinius rv, 14 : « Byzia, arx regum Thracis, 4 


Terei nefasto crimine invisa hirundinibus. » 
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αὐτῷ qtíox ἀνέστησεν καὶ ἀπέδωχε τοῖς γονεῦσιν, À versus est spiritus : el statim assedit, qui fuerat 


ὡς πᾶσαν τὴν πόλιν δοξάζειν τὸν O:0v ἐπὶ τῷ γεγο- 
νότι. lovh δέ τις διάκονος, ᾿Ασήρμου χώµης τῆς 
Χερσονήσου, ὀνόματι θεοφίλα καὶ σὺν αὐτῇ "Poogtvz 
ἀείπχις ix τῆς αὐτῆς χώµης, ὑπὸ πνεύματος ἆκα- 
θ4ρτου πάρετος Ὑεγονυῖα, ἠμέχθησαν τῷ ἁγίῳ ἀνδρὶ, 
ἃς iv ἡμέραις ὀλίγχις, ὕδωρ ἐπιθρέχων xat ἐπευχό- 
ενος, τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ὑγιεῖς ἀπέπεμψεν elc 
τὰ ἴδισ. Ἱλαρίου τινὸς πρεσθυτέρου ἀπὸ Σανσαδίας, 
υἱὸς μονογενὶς, ὀνόματι Θαλάσσιος, ὑπὸ πνεύματος 
πονηροῦ ἔξω τῶν φρενῶν Ὑενόμενος, ἠνέχθη τῷ 
ὁσίῳ * ὃν xai ἐπευχόμενος lv. ὅλαις ἑπτὰ ἡμέρεις tic 
τὸ κατὰ φύσιν ἤγαγεν, καὶ εὐχαριστοῦντα τῷ Κυρίψ 
σὺν τῷ Πατρὶ ἀπέλυσεν, Πραϊδκ δέ τινα Τενιχρὰν 
δνόµατι Καλιόπην xdi σὺν αὐτῇῃ ἑτέραν αόραν, ὀνό- 


mortuus, et ccpit loqui.Data autem ei manu, fe- 
cit eum surgere,et sanum reddidit parentibus,adeo 
ut universa civitas Deum laudaret propter factam 
miraculum.Qusdam autem mulier diaeonissa,no- 
mine Theophila, ex Asermo vico Cherronesi, et 
cum ipsa, Rufina impubes ex eodem vico,ab im- 
mundo spiritu dissoluta, et effecta paralytica, al- 
late sunt ad sanctum virum. Quas paucis diebus 
aqua irrigans et precaus, virtute Domini sanas 
emisit ad suos. Hilarii cujusdam presbyteri ex Αι. 
sadia filius unigena,nomine Thalassius,qui a ma- 
ligno spiritu fuerat mente motus, portatus est ad 
sancium.Quem cum accepisset, orans totos soptem 
dies,reduxit ad naturam,et Domino agentem gra- 


ett Κυριχκὴ», ἀμφοτέριις ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρ- y lias, cum patre remisit ad patriam. Vetulas vero 
του ππιδευοµένας ἤνεγκαν πρὸς αὐτὸν, xxl διὰ τῆς quasdam duas pauperes, quarum uni nomen erst 


πρὸς θεὸν εὐχῆς ἐθεράπευσον " δούς τε αὐταῖς καὶ τὰ 


πρὸς διατρορὴν ἀπέλωσεν. 


Calliope, alteri vero Cyriaca, quz» ambe ab im- 
mundo spiritu eastigabantur, tulerunt ad Sanctum : 


qui per suas ad Deum preces ambas curavit. Cum autem eis quoque dedisset ea quz erant ad victum 


necessaria, dimisit in pace. 

Θ’,Προς 6$ τούτοις καὶ τοῖς ἄλλοίς τοῖς ἀνεκδιηγή - 
τοις θᾳυμασίοις συνέδη τότε τὸ ταμιαχὸν βαφεῖον 
της πορφύρας ὑπὸ πνεύμᾶτος ἀκαθάρτου ἐνκήψαν- 
τος, ἐμποδίεσθεχι, καὶ μὴ ἀποτελεῖν τὴν DL ἔθους 
βαφὴ», ἀλλὰ xxi φανερῶς Ἰπιφαίνεσθαι τὸν ἀκάθαρ- 
τον δαίµονα τοῖς βαφεῦσιν καὶ μὴ συγχωρεῖν τὺ βχ- 
σιλικὸν ἀποτελείσθαι ἔργον, ὡς ἐκ τούτου πολὺν 
πίνδυνον καὶ ζημίχν ὑπομένειν τοὺς δουλεύοντας xal 
τοὺς βαφεῖς. Ταῦτχ μαθὼν ὁ Bow àv, προθύµως 
εἰς τὸν τοῦ βαφείου παρεγένετο τόπον, καὶ προσκα- 


IX Ργείος hzc autem etalia,qua narrari non pos- 
sunt,saneti hujus viri miracula, accidit ut officina 
quoque,in qua tingebatur purpura,impediretur ab 
immundo spiritu, qui in eam incubueral, et non 
efficeret eam quam solebat tincturam : sed etiam 
immundus demon appareret tinctoribus, et opus 
imperutoris non sineret effectum reddere: adeo ut 
ex hac re magnum periculum et damnum servi 
sustinerent et tinclores.(Quamobrem cum rescivis- 
set homo Dei Parthenius et ab eis fuissel rogatus, 


λεσάµενος τὸν ἐνεργοῦντα ἀχάθαρτον δαίµονα, καὶ ᾳ prompto et alacri animo venit ad locum officing: et 


ἐπιτιμήσας αὐτὸν ἐπὶ τῷ φοθερῷ καὶ ἁγίῳ ὀνόματι 
τοῦ θεοῦ, ἄφαντον αὐτὸν πεποίηκεν ἀπὸ πάσης τῆς 
ἑνεργείας, ἐκείνου κράξαντος εἷς ἔξέκουσιν πάντων, 
ὅτι ὑπὸ πρὸς ἑλαόνεται clo τὴν γἔενναν τοῦ πυρός. 
Κελεύσαντος δὲ τοῦ ἁγίω ἐγέμισαν ol βαφεῖς τοὺς 
λέδητας, καὶ παρόντος αὐτοῦ Ἰχάλων ἔριον καὶ τὴν 
ξέουσαν βαφὴν ἀνεμποδίστῶς ἐξ ἐκείνου ἐδέχετο καὶ 
slc τὸν μετέπειτα χρόνον * xal οὕτως ἱῤῥόσθησαν ol 
τε πολιτευόµενοι καὶ οἱ βαφεῖς πάντες τοῦ βασιλικοῦ 
κινδύνου. 


V, Τεράστιον θέαμα γενόμενον ὑπὸ τοῦ ὁσίου τού- 
του Πκτρὺς ἡμῶν Παρθενίου ἀκούσατε. Ἐν τῷ καιρῷ 
τής τῶν θύνων ἀλείας ὅτε οἱ μὲν ἰχθύες ὁρῶντο τοῖς 
ἁλιεῦσιν, ὡς ἤδη iv «χερσῖν ὑπάρχοντες ^ χαλωμένων 
δὲ τῶν δικτόων οὐδὲν πλέον ἤνυον f) τὸν χόπον nó- 
vov ᾿ὑπέμενον. Τοῦτο δὲ ὑπὸ διαδολικης αὔρας τὸ 
ἁμπόδιον ὑπδρχεν, οὐκ cl; ἓν fj δεύτερον ἐμπόριον 
γενόμενον, ἀλλ’ εἷς ὅλην τὴν παραλίαν, ἄχρις ᾿Αδύ- 
δου. Kal συναχθέντες ἅπαντες ἐπὶ τῷ αὐτῷ, ἑδεή- 
θησαν τοῦ δικαίου ἀνδρὸς, εὔξασθαι πρὸς τὸν θεὸν 
περὶ αὐτῶν. Εὐχυμένου δὲ αὐτοῦ μετὰ νηστείας xal 
Χλαυθμοῦ, ἐφανέρωσεν αὐτῷ 6 θεὸς τὴν σατανικην 
ἑνέργειαν. Ὁ δὲ διεγερθεὶς οὖχ ὤκνησεν παραχενέ- 
σθαι ἐν ἑκάστῳ ἐμπορίῳ ἕως ᾿λθύδου, xai εὐλογῶν 
ὤδωρ καὶ ἱμθάλλων ἅλας, ἐοικαλούμενος τὸν θεὸν 


(9) Vide hic aquam benedici cum sale. 


cum advocassetimmundum operantem dz2emonem, 
et eum increpasset terribili et sancto nomine Chri- 
sli, fecit eum evanescere ab omnibus finibus, tllo 
clamante omnibus audientibus: Tanquam ab igne 
expellor in gehennam ignis. Cum autem jussisset 
Sanctus,tinctores impleverunt lebetes,et eo pre- 
sente immiseruntlanam.Ea vero abillo tempore, 
eam quam oportebat tincturam citra ullum impe- 
dimentum accepit etiam in futurum.Sicque et qui 
gerebant rempublicam, et tinctores omnes liberati 
fuerunt a periculo imperatoris. 

X.Audite aliud quoque magnum miraculum,quod 
factum est a sancto Patre nostro Parthenio. Tem- 
pore piscationis thynnorum, cernebantur quidem 
pisces a piscatoribus, tanquam qui jam essent in 
manibus. Cum laxarentur autem retia, nihil pro- 
ficiebant, sed laborem inanem sustinebant. Fuit 
vero hoc a diabolica aura impedimentum non in 
uno tantum aut altero emporio, sed in tota regione 
maritima usque ad Abydum. Omnes autem simul 
congregati, rogarunt virum justum, ut Deum pro 
eis precaretur. Eo vero precante cum jejunio et 
fletu, Deus ei aperuit causam et Satanicam ope- 
rationem. Experrectus autem, citra moram profec- 
tus est in unum quodque emporium usque ad Aby- 
dum,et aquam benedicens, et sal injiciens (9), et 
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Deum invooans, jussit afferri relia, et eo prm- Α ἐπέῤῥαινε τοῖς δικτύοις καὶ Ἐπέτρέπε παρόντος αὖ- 
sente piscium consuelam facere piscalionem. τοῦ vn» συνήθη ἄγραν τῶν ἰχθύων ποιήσασθαι, Tou 
Tunc cum magno gaudio sua relia laxantes, Do- — 42ÀGvtec μετά πολλῆς χαρᾶς τὰ δίκτυα, τῇ boágn 
mini virlute el sancti precibus, tanta bona con- τοῦ Κυρίου καὶ τῇ εὐχῇ τοῦ ὁσίου τοσούτων i2» 
seculi sunt in piscalione, ut preteriti temporis ὀντὸς ἐγένοντο ἄπαντες ἐν τῇ ἄγρφ, ὡς καὶ τοῦ παρ- 
defectum suppleverint. Sedente autem viro sanc- Ἅελθόντος χρόνου ἀναπληρῶσαι τὸ λειπον. Καθηρίνου 
to in emporio Cataptelee, cum piscatio fleret δὲ τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς bv τῷ κατὰ Ητελαίας ἐμπορῳ, 
piscium, reteque traheretur, thynnus maximus e καὶ γινοµένης τῆς ἄγρας τῶν ἰχθύων, ἑλχομένω τῷ 
reti exsiliens, se projecit ad pedes sancli. Quem δικτύου, θῦνος μέγιστος ἐκ τοῦ δικτύου προσπηδή» 
cum signasset, et precatus esset, jussit scindi οἱ σας, ἔῤῥιψεν ἑαθτὸν εἰς τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου ἀνδρὸς, 
distribui fratribus ad gloriam Dei. ὄνπερ σρραχίσας καὶ ἐπευξάμενος ἑἐχέλευσεν ztn- 
θῆναι καὶ τοῖς ἀδελφοῖς διαδοθηναι εἰς ἑόξαν θεοῦ. 

XI. Aliquando Heracleotem quemdam nomine ΙΑ’. Ἡραχλεώτην µονηρίῳ ix διαθολικῆς bep- 
Callistum,cui a diabolica operatione faerantpedes γΥείας Ππαρεθέντα τοὺς πόδας ὀνόματι Κάλλισον 
soluti,duxerunt ad beatumParthenium.Quem qui- ἤγχίον πρὸς τὸν µακάριον, ὃν ἱἰασάμενος τῇ δυνάμει 
dem, cum esset precatus, et curasset virtute Do- ῃ τοῦ Κυρίου ἰδίοις ποσὶν περιπατοῦντα ἀπέπεμψεν 
mini,propriis pedibus ambulantem remisit in do- — sic τὸν oixov αὐτοῦ. Ἔτερον δὲ τινα ὀνόματι Λἰσθιον 
mum suam,latantem etDeum glorificantem.Alium ἀπὸ της νήσου τῆς λεγοµένης ας ἤγαγον πρὸς τὸν 
autem quemdam, nomine Lesbum,ex insula,qua ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ ὅλον ἡλχωμένον ἀπὸ τῶν ποδὼν 
dicitur Oa,duxerunt ad hominem Dei.Qui quidem ἕως κεφαλής, μηδὲν διαφέροντα λεπροῦ, ὃν ἀλιίφων 
apedibus ad caput usque eral totus ulceratus, a ἐλαίῳ, καὶ ἐπευχόμενος ἐν τρισὶν ἆλαις ἡμέραις opa 
leproso nihil differens.Eum oleo ungenset precans ἀπέστειλεν, 'Ex πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων θευμασίωι 
tribus diebus,sanum remisitad suos.Ex magnis er- ὑπ αὐτοῦ Κάριτι ἄριστου Ὑεγονότων ἓν μέρει x20 0 
go et multis miraculis, quz a sancto Patre nostro Ἀδυνήθην ἐγνώρισα cj, ἀγάπῃ ὑμῶν, οὐχ. ὡς διδασχ4- 
Parthenio Dei gratia facta sunt, partem, prout po- — Aou ποιούµενος λόγον ἐπὶ τὸ σεμνῦναι, διότι « ἀπολεί 
tui, significavi vestrae charitati : non tanquam de Κύριος πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος, » ἀλλ᾽ aia 
Patre et decore verba faciens ad eum ornandum, τὰ πράγματα μαρτυρεῖ xal μετῷ τέλος γινόμενα" 
propter id,quod dicitur : «Perdet Dominus omnes, ἈΧρείας αὐτὸν χαλεσάσης, κατέλαθε τὴν μητρόκολυ 
qui loquuntur mendacium 2:» sed resipss testan- ὙἩράκλειαν τῆς θρῴκης, καὶ αυντυχὼν τῷ buie 
tur, etiam quz fiunt post ejus obitum. Unde etiam ἀρχιεπισχόπῳ ἐσχάτως ἔχοντι, ἐπύθετο τῆς àjpo- 
cum eo adhuc vivo usus aliquando eum vocasset, c, στίας τὸ αἶτιον. D'yobc δὲ διὰ θείας ἀποκαλύχεως ὅτι 
ivit in Thracie metropolim Heracleam : et conve- µφιλάργυρίας ἕνεκε παιδεύεται, νοαφιζόµενος τὰ τῶν 
niens archiepiscopum,qui illic erai,nomineHypa- πτωγῶν, xai τούτους στερίσχων, τῇ ἕωθεν ἀπῆλε 
tianum,qui ad extrema fere erat redactus,rogavit πάλιν εἰς ἐπίσχεψιν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ * Ἔγεε, 
causam morbi.Cum per divinam autem revelatio- ὁ μέγας. Οὐ γὰρ ἁῤῥωστίαν σωματικὴν ἔχεις, ἀλλὰ 
nem cognovisset beatus Parthenius, eum casligari vóc« ψυχικῃ παιδεύῃ  τούτην ἀπόθου, καὶ αὖθις 
propter avaritiam,ut qui res pauperum usurparet, ὑγιαίνις, Λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος ΄ Οἷδα xal αὐτὸς ὅτι 
et eos illis privaret,mane ivit rursus adeumvisen- ἁμαρτωλός slut καὶ τούτου χάριν παιδεύοµαι΄ ἀλλ' 
dum,et ei dicit : Surge,magne domine.Non enim εὖται ὑπὲρ ἐμοῦ ὅπως κουφισθῶ τῶν ἀνομιῶν pow. 
laboras infirmitate corporis,sed castigaris propter Λέγει αὐτῷ ὁ ὅσιος * "E&v. εἰς ἄνθρωπόν τις ἁμάρτῃ, 
morbum anima.Hec ergo depone,et rursusevades ἴσως η περὶ αὐτοῦ εὐχὴ ἀχουσθήσεται * τὸ σόν τόσηµε 
sanus.Respondit egrotus οἱ dixit: Scio ego quoque εἰς θεόν συντείνει. ᾽Απόᾶος οὖν τὰ τῶν πτωχῶν τῷ 
me esse peccatorem, et ideo castigari. Sed ora tp, καὶ ἔσῃ bye ψυχῇ τε xal σώματι. Τότε εἷς 
pro me, rogo te,ut lever meis iniquilatibus.Dicit αὐτόν ἐλθὼν εἴπεν * ᾿Επ᾽ ἀληθείας, Πάτερ,, ἡμάρτηκα 
ei sanetus Parthenius : Si quis in hominem pec- τῷ Κυρίῷ * 6 δὲ Κύριος δίκαιος, Καὶ Rposxa)todys- 
caverit,de eo foriasse exaudietur oratio : morbus, voc τον διέποντκ αὐτοῦ, ἐχέλευσεν εἰς μέσον ἑλθεῖν 
autem tuus ad Deum tendit. Quz» sunt ergo paupe-  πᾶν τὸ φρυσίον τὸ b« τῶν πτωχῶν συναχθὸν, καὶ 
rum,redde Deo,eteris semper sanus animo et cor- ἠνέχθη χρυσίον ἱκανόν, Παρεκάλει δὲ τόν ὅσιον ὁ 
pore. Tunc is ad se rediens, dixit: Revera, Paler, ἐπίσκοπος, διαλοῦναι αὐτὸ τοῖς πτωχοῖς * ὁ δὲ οὐκ 
peccavi Domino meo : Dominus vero justus : et $Azxo (4) εἰπὼν, τοῦ θεοῦ ἑνισχύοντας σε, σὺ ἃ 
protinus accersito suo deconomo, jussit in medium ἑαυτοῦ ἀπόδος αὐτοῖς τὰ αὐτῶν. Τότε καθεσθεὶς ἐπὶ 
afferri, quidquid auri colleetum füeratex pauperi- φορίῳ ἀπῆλθεν εἰς τὸ μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος 
bus.Cum autem satis auri fuisset allatum,sanctum ὨΓλυκερίας, καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς πενοµένου 
rogavit episcopus, ut id distribueret pauperibus. τῆς πόλεως, πᾶσι διέδωχεν ἀφειδῶς, Ὁ δὲ φιλάν- 
]lle vero non sustinuit, dicens: Cum Deus tibi det θρωπος θεὸς ὁ τὰ 00s λεπτὰ τῆς πενιχρᾶς χήρας ph 
vires, tu per teipsum redde eis, qua sua sunt, παριλὼν, καὶ τὴν πλουφίαν πρόθεσιν τῆς χήρας ἐπὶ 


3 Psal. x, 7. 


(4) Sic. ms. ; fort. οὐχ εἴλετο, 








1361 


VITA 8. PARTHENII. 


1362 


ἨἨλίου τοῦ προφήτου ἀποδεξάμενος, xai τῆς ἐναγοῦς A Tunc is sedens in lectica, ivit ad templum sancte 


πόρνης τὰ δάκρυχ p ἀποστραφείς, wal τοῦ τελώνου 
τὸν στεναγμὸν δικχιώσας, αὐτὸς xl τοῦ προῤῥηθέν- 
to; ἀρχιεπισκόπου τὸν μετάµελον εἰσδεξάμενος, bv 
τριαὶν ἡμέρχις τελείαν παρέσχε την ὑγείαν, 


martyris Glycerie : el cum congregasset omnes 
pauperes civitatie,affatim omnibus distribult.Beni- 
gnas autem et clemens Deus,qui vidus duo minu- 
ta non despexit numismata, et rursus dives viduc 


propositum acceptum habuit tempore ΕΦ prophet;, et pauperis flagitiosteque meretricis lacrymas 
non est aversatus, et publicani suspirium comprobavit, ipse quoque praedicti archiepiscopi acceptam 
habens jonnitentiam, in tribus diebus ei perfectam prebuit sanitatem. 


Ι8’, Ὁ δὲ τοῦ Θεοῦ θεράπων Παρθένιος περιηγεν 
ἐφ᾽ ἑκᾶστης τοὺς εὐκτηρίους οἴκους τῆς πόλεῳς, τὰς 
συνήθεις εὐχας ἐπιτελῶν  ἓν οἷς εἰσελθὼ» ἐν τῷ 
κατὰ Χίλας µαρτύριον οὕτως ἐπιλεγόμενον, εὗρεν 
ἐχεῖ τινα καταχείµενον ὅλον ξηρόν, Αἰτήσας δὲ ἔλαιον 
καὶ ἐπευξάμενος, Χλίνας τε τὰ γόνατα, μετὰ 3az- 
κρύων ἐδέετο τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτοῦ, xal ἀναστὰς dx 
τῆς προσευχῆς, ἠρέμα καὶ κατὰ μιχρὸν τοῦτον τῷ 
ἐλαίῳ διαμαλάσσων, εὐθὺς Ἀπὶ παραγρῆμα ἀνέστη- 
σεν, καὶ ὑγιῃ εἷς τὰ ἴδια ἰδίοις ποσὶν ἀπιέναι ἁπ- 
έτρεψεν, Τούτου 02 Ὑενομένου τοῦ παραδόξου θαύ- 
µατος ἐν Ἡρακλείᾳ τῇ πόλει, πάντες ὅτοι εἶχον 
ἀσθενείας, χατέδραµον πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, 
καὶ τῃ δυνάµει τοῦ Χριστοῦ ὑγιεῖς ὑπέστρεφον 
ἅπαντες. Συμπαρὴν δὲ αὐτῷ καὶ Ἡπατιανὸς, ὁ κατ 
ἐκείνου καιροῦ ἀρχιδιάκονος της πόλεως Ἡρακλείας, 
ὃτε τὰ θαυμάσια ἐγένοντο, "Όπερ θεασάµενος, πἰ- 
στει εἰς πόδας τοῦ ἁλίου ἀνδρὸς πορχκαλῶν αὐτὸν 
μετὰ δακρύων, ὅτι ἓν κτήµατι αὐτοῦ ἔσπαρται 
πολλὰ, ὑπὺ δὲ τὴς ἀδροχίας ἅπαντα ἐξηράνθη * ἀλλὰ 
παρἀγενοῦ ἐπὶ τὸν τόπον Καὶ πρόσευξχι πρὸς τὸν 
θεὸν, ὅπως παράσχῃ ὑετὸν τῇ ΥΠ, ἵνα σωθῇ πᾶσα 
ἡ πατρίς, Ὁ δὲ ὅσιος ἀνὴρ προθύµώς ἐπὶ τὸ προ- 


χείµενον ἐθάδιζε ^ «al γενόμενος Χχτὰ τὸν τόπον, € 


καὶ ἰδὼν ἅπαντα ἐξηραμμένα, Ἀλίνας τὰ γόνατα καὶ 
τὰς χεῖρας εἷς οὐρανοὺς ἀνατείνας, μετὰ δακρύων 
ἐδέετο τοῦ θεοῦ χαταπέμφχαι υετὸν tfj γῃ εἷς xap- 
ποφορίαν. Ὁ δὲ φιλάνθρωπος θεὺς ὁ ἀεῖ τὸ θέλημα 
τῶν φοθουµένων αὐτὸν ποιῶν, ἔτι της eye iv τῷ 
στόµατι τοῦ ἁγίου οὔσης, συνεσχέθη ὑπὸ νεφῶν ὁ 
οὐρανὺς καὶ χάτεισιν ὑετὸς καὶ ἐκόρεσε πᾶσαν τὴν 
γῆν. Εἰσελθόντων δὲ αὐτῶν ἓν τῷ ἀγρῷ, ἐπεζήτησεν 
οἴκημα, iv d τὰς εὐχὰς ἐκτελέσει. Καὶ εἰσήγαγεν 
αὐτὸν à ἀρχιδιάκονος ὁ χύριος τοῦ ἀγροῦ εἰς ἕνα τῶν 
κοιτωνίσχων, καὶ διενυχτέρευσεν ἐχεῖ iv ταῖς προσ- 
ευχαῖς, καὶ τῇῃ ἕωθεν πρησκαλεσάµενος τὸν ἀρχιδιά- 
χονον, ἔφη αὐτῷ * Πρόσεχε ἕαυτῳ * οὗ γὰρ ἀγνοεῖς, 
ὡς ἐπαιδεύθῆ ὁ Ἐπίσκοπος διὰ φιλαργυρίαν * 


XII. Dei vero servus Parthenius quotidie obibat 
sacras edes civitatis,consuetas preces in eis pera- 
gens. Quodam autem die in martyrium,quod Áchi- 
las dicitar,invenit illic hominem quemdam jacen- 
tem omnino aridum. Cujus misertus, cum oleum 
peliisset, flexis genibus, cum lacrymis oravit pro 
ipso benignum et clementem Deum.Et cum dein- 
desurrexisseta precatione,sensim et paulatim eum 
sancto oleo molliens, protinus et ipsa hora fecit 
eum sanum surgere,et jussit eum suis pedibus ad 
suos redire Deum glorificantem. Cum hoc autem 
terribile et quod opinionem superat miraculum fa- 
ctum esset in Heracleacivitate,quicunquehabebant 
eegrotos, cum eis concurrebant ad Dei hominem 
Partheniom,et virtute Domini nostri Jesu Christi, 
omnes revertebantur sani.Simul vero cum eo adet 
rat etiam Hypatianus, qui illo tempore erat archi- 
diaconus civitatis Heracleze, quando hsc fiebant 
miracula. Quz cum vidisset, procidit ad pedes sanc- 
li viri,rogans eum cum lacrymis et dicens,quod in 
predio multo sua quidem sunt seminala,propter 
pluvie autem egestatem omnia sunt exsiccata, 
Sed,veniad locum,dicebat,o venerande Pater, et 
ora Deum,ut terre praebeat pluviam,ut conserve- 
tur universa nostra patria. Venerandus vero et 
sanctus vir Parthenius, ivit promnto et alacri ani- 
mo.Cumque venisset ad locum, et vidisset omnia 
exsiccata, laerymatus est, flexisque genibus diu 
precans eum lacrymis, clementem Deum rogavit, 
ut pluviam in terram demitteret ad fructus produ- 
cendos.Benignus autem et clemens Deus,qui sem- 
perfacitvoluntatem eorum quiipsum timent$,cum 
adhuc preces essent in ore ejus,tectum fuit ccelum 
nubibus,et descendit multa pluvia, et satiavit ter- 
ram.Ingressis autem ipsis in agrum,quz sivit ha- 
bitaculum,in quo preces suas perageret.Archidia- 
conus vero Hypatianus, qui fuit etiam agri domi- 


ἔδειξεν D nus,introluxit eum in unum ex suis cubiculis.Qui 


γάρ µοι ὁ Θεὸς ἓν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, ὅτι ἐπίσχοπος — pernoctavit illic in orationibus: el cum mane ac- 
γενήτῃ οὗ μετὰ πολλὰς ἁμέρας. "Opa οὖν, ἵνα và»  cersiisset archidiaconum, dixit ei: Attende tibi, o 
πτωχῶν πρόνοιαν ποιῶν ἔσῃ * τοῦτο γὰρ ὑπὲρ πάντα frater ; non enim ignoras episcopum tuum fuisse 
τὸν θεόν θεραπεύει. castigatum propter avaritiam.Ostendit enim mihi 
Deus hac nocte, te non multis post diebus futurum episcopum. Vide ergo, ut semper curam geras 
pauperum, hoc enim Deum placat super omnia. 

ΙΓ΄, Ἡαρεκάλει οὖν αὐτὸν ὁ ἀρχιδιάκονος, ἵνα 
ἀπέλθη εἰς τὸ κτῆμα καὶ ἐπεύξηται ταῖς χώραις καὶ 
ταῖς ἀμπέλοις * ἐν ot εἰσελθὼν εἷς μίαν µε (ἶστην 
χώραν μηδὲν ἔχουσαν εἶπεν αὐτῷ * Διὰ τί αὐτὴν οὖκ 
ἔσπειρας µεγίσιην οὔσαν ; 'O ὃὲ σύνδικους γενόµε- 


$ Psal. cxLiv, 19. 


XIII.Sanctum autem rogavit archidiaconus, ut ve- 
niret in suum predium,etbene precaretur agris et 
vitibus. Ingressus vero beatus in unam maximam 
regionem, quas nihil habebat, dixit ei : Cur non 
seminasti eam, cum sit maxima ? Archidiaconus 
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autem lacrymans, dixit : Seminata quidem est, o A voc ἔφη * Ἔσπαρται, δίοµαί σου” ἀλλ al ἐμαὶ 


bone : sed mea peccata et pluvize defectus eam, at 
vides, exsiccavit. Dicit ei sanctus : Quot modios 
tibi prebuit Deus ex hac regione? Ille dixit: Mille, 
ο bone. Sanctus autem dixit ei: Ne sis tristis, o 
frater. Omnia sunt possibilia credenti.Sed Deus 
libi dicit per me peccatorem, quod si in tempore 
testatis fructum qui ex hoc agro nascitur, solum 
triveris, invenies sicut dizisti, mille modios,quo- 
niam leve est in conspectu Domini hac facere. Eum 
quoque introduxit in vineam recens plantatam : 
erat autem omnino exsiccata et exesa a vermibus, 
propter pluvis egestatem : erat vero totus satis 
amplus,ut caperetsementem octoginta modiorum. 
Beatus autem sale injecto, totam vitem conspersit, 


ἁμαρτίαι καὶ ἡ ἀθροχία ταύτην, ὡς ὁρᾷς, ἀπεξήρι- 
νεν. Λέχεί αὐτῷ ὁ ὅσιος ' όσους µοδίους παρεῖχέν 
σοι à θεὸς ἐκ eR; χώρας ταύτης ; Ὁ δὲ εἶπεν ἆι- 
λίους, δέοµαί cou, Ὁ δὲ ὃσιος εἶπεν αὐτῷ » Mj, &&j- 
ptt * πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι, Πλην λέγει em 
δι’ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὅτι iv τῷ χαιρῷ τοῦ θέρους 
τὸν γινόµενον καρπὸν τῆς χώρας ταύτης κατὰ µόνας 
ἀλοήσας, εὑρήσεις, χαθὼς εἴρηκας, τοὺς χιλίους µο” 
δίους, διότι κοῦφον ἑνώπιον Θεοῦ ποιῆησαι ταῦτα. 
Εἰσήγάγεν δὲ αὐτὸν καὶ εἷς ἀμπελῶνα νεύφυτον, xal 
fv ἐξηρομμένος ὅλος καὶ σκωληχόθρωτος ἐκ τῆς 
ἀθροχίας. Ἡν δὲ ὃ τόπος ἱκανὸς ὡς µοδίων ὀγδοή- 
χοντα σπόρου * καὶ ἐμθαλὼν ἅλας κατέῤῥανεν πάντε 
τὸν ἀμπελῶνα, καὶ εἶπεν τῷ ἀρχιδιαχόνῳ  Εὔθυμος 


et dixitarchidiacono: Esto bono animo: nam Deus g ἔσο, διότι δίδωσίν σοι à Θεὸς ἐκ τοῦ τόπου τούτω 
dat tibi ex hoc loco satis magnam benedictionem, ἵνανὴν εὐλογίαν κατὰ τὸ αὐτῷ ἀρεστόν. Καὶ εἶσελ- 
sicut ei placet.Cum vero ingressiessentineivilatem, θόντων εἰς τὴν πόλιν, ἀνῆλθε πρὸς τὸν Ἐπίσκοκον 
ivit ad episcopum,ut ei valediceret, et navigaret. συντάξασθαι αὐτῷ xal ἀποπλεῦσαι. Ὁ δὲ ὑπήντησεν 
Ille autem ei processit obviam,et eum est comple- αὐτῷ, xal περιεπτύξατο, Καθισάντων δὲ — avem, 
xus.[i vero cum assedissent,sanctusdixit episcopo: εἶπεν à ὅσιος τῷ ἐπισκόπῳ ' Εὐκγγελίζομαί σοι 
Annuntio tibi,o domine,quod post non multos bos κύρι à μέγας, ὅτι οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρες 
dies excedes e corpore,et migrabis ad Dominum. ἐκδημεῖς ἐκ τοῦ σώματος, xal ἐνδημεῖς πρὸς τὸν 
Ecce enim Christus teaccersiit,qui est verus Deus Κύριον, "1800 γὰρ πρυσκέκληται σε xal καλὸν διά- 
noster, el bonum successorem relinques,ut mihi δοχον καταλείπῃς, ὡς ἀπεχάλυψεν pui ὁ Θεὸς, τὸν 
revelavit Dominus, dominum Hypatianum, tuum  xópv πατιανὸν τὸν ἀἁρχιδιάκονόν σου. 'O δὲ ἐπί- 
archidiaconum.Dixit episcopus: Fiat voluntas Do- σκοπος ἔφη * Τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου γενέσθω - xii 
mini. Et cum se invicem osculali essent in osculo ἁσπασάμενοι ἀλλήλους dv φιλήματι ἁγίῳ «οὕτως 
sancto, Heraclea sanctus navigavit Parthenius, et ἀπέπλευσεν ὁ ὅσιος ἀπὸ "HpxxAtlac xal κατέλαδε τὴν 
venit in suam civitatem Lampsacum. ἰδίαν πόλιν Λαµμψάκων, 

XIV. Accidit autem non multis post diebus, ut(, — 13'. ᾿Εγένετο δὲ λε οὐ πολλὰς ἡμέρας, υόσφ 
morbo correptus Heraclez episcopus, in Christo ληφθεὶς ὁ kníoxonoc Ηρακλείας ἀνεπαύσατο div Xpi- 
requiesceret.Proipso verofactus est episcopus do- στῷ, καὶ ἐγένετο ἀντ αὐτοῦ ἐπίσχοπος ὁ νύρις 
minus Hypatianus archidiaconus, convenienter ei Ἡπατιανὸς ὁ ἀρχιδιάκονος χατὰ τὸν λόγον τοῦ θερά- 
quod dixerat servusDeiPartbenius.Cum essel au-  vovtoc τοῦ Θεοῦ Παρθενίου, ᾿Ακμάσαντος τοῦ 6i- 
tem &stas,egressus episcopusllypatianusinagrum ρους, ἐξελθὼν ὁ ἐπίσκοπος Ὑπατιανὸς εἷς τὸν ἀγρὺν 
suom ad colligendos fructus terre, et metendum αὐτοῦ ἐπὶ τὸ συνάξαι τοὺς καρπιὺς τῆς γῆς καὶ 
id quod eret natura ex exsiccataet squalida regione, ἁἀλοῆσαι τὸ γέννημα τῆς χώρας τῆς ἑξηραμμένης, 
invenit mille modios plenos frumento,convenien-  sjpev τοὺς y:Àlouc µοδίους τοῦ σίτου πλήρεις κατὰ 
ter verbo servi Dei Parthenii. Similiter vero in tem- τὸ ρῆμα τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ Παρθενίου. ᾿Ιλσαύτως 
pore quoque vindemiarum,ex planiatione exsicca- δὲ καὶ iv τῷ καιρῷ τῆς τρύγης ἐκ τῆς φυτείας τῶν 
tarum vinearum Deus dedit magnam vini quantita- ξηρανθέντω, ἀμπέλων πολὺ πλῆθ,ς οἴνου à θεὸς 
tem.Qui cum experientia accepisset eventum ejus, ἐθωρήσατο ΄ ὃς τῇι πείρᾳ παρειληφὼς τῆς προῤῥήσεω, 
quod sanctus praedixerat, decimam fructuum utro- τοῦ ὁσίου τὴν ἔκθασιν, ἀἁμφοτέρων τῶν καρπών τὰς 
rumque,nempe tam aridorum quam humidorum, δεκάτας τῆς τε ξηρᾶς vol ὑγρᾶς ἐμθαλὼν ἐν κλοίῳ, 
navi impositam duxit Lampsacum, ut sancto offer- | ἀπήγαγεν ἓν Λαμψάκῳ προσφορᾶς χάριν τῷ ὁσίμ. 
Tet, maximas ei agens gratias. Ille autem noluit 'O ὃς οὐκ ἤλατο δέξασθαι εἰπὼν τῷ xopip  πατιανῷ 
accipere,dicens domino Hypatiano episcopo: Deo i imwxóno  Εὐχαριστων τῷ Kupkp ἓν mast, 
agens gratias in omnibus,eas distribue nosuris fra- διάδος αὐτὰ τοῖς ἀδελφοῖς * καὶ ἀσπασάμενοι ds. 
tribus,et cum se invicem salutassent, reversus est λους, ὑπέστρεψεν ὁ ἐπίσκοπος ἐν ἨἩρακλείᾳ τῇ τκό- 
sanctus cpiscopus Heracleam, et distribuit frumen-  Àet, καὶ διέδωκε τὸν σῖτον xai τὸν olvov τοῖς ἀδελ- 
tum et vinum suis fratribus,ut jusserat homo Dei. φοίς χατὰ τὴν χέλευσιν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ. 'O 
Episcopus ergo Hypalianus non cessavit usque ad οὖν ἐπίσχοπος ᾿ὰπατιανὺς oóx tmaósto ἄχρι τῆς 
fine m vite, narrare omnibus Dei magnalia que fe- ζωῆς αὐτοῦ πᾶσι διηγούµενος τὰ μεγαλεῖα τοῦ Oto), 


cit cum ipso per servum suum Parthenium. 
XV.Cum ergo in hac pia et angelica vita refulsis - 
set in terra Dei servus οἱ vir venerandus Parthenius, 
et multosconvertisseta simulacris ad Deum virum, 
perinde ac morbo arreptus,a Deo vocatus,requie- 


& ἐποίησεν µετ᾽ αὐτοῦ Παρθενίου. 

ΙΕ. Ἐν ταύτῃ t$ ἀγγελικῇ πολιτείᾳ διαλάµφα: 
ἐφὶ γῆς καὶ πολλοὺς ἐπιστρέψας ἐκ τῶν εἰδώλων ἐπὶ 
τὸν ἀληθινὸν Otbv τὸν ζῶντα καὶ ὥσπερ νόσψ λη” 
φθεὶς, κληθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀνεπαύσατο iv εἰρήνη. 
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'O οὖν ἐπίσκοπος ὁ προῤῥηθεὶς Ὑπατιανὺς ἀχούσας Α vit in pace. Prodictus ergo Hypatianus episco- 


τού ἀοιδίμου Ev. Χριστῷ τὴν µετάστασιν, xataÀeno 
τὰ ἐν χεροὶν, ἀπάρας ἐκ τῆς πόλεως Ἡρακλείας, 
οὐρίῳ πνεύματι, τοῦ Oto) κελεύσαντος, τῇ αὐτῇ 
νυχτὶ καταλαµθάνει τὴν Λάμψχκον, Ὡσχύτως xai ὁ 
Κυζίκου ἀρχιεπίσκοπος xal 6 Μελίτου πόλεως iv f 
xat Ἐγεννήθη, καὶ ὁ Παρίου Εὐστάθιος καὶ οἱ λοιποὶ 
τῶν mío πόλεων, καὶ οὕτως μετὰ φΨαλμῶν val 
ὕμνων κατέθεντο αὐτὸν πλησίον τῆς Ἐχχλητίας tv 
τῷ εὐκτηρῳ, ὃ αὐτὸς ᾠχκοδόμησεν, Ἐτελειώθἒη ὁ 
θερᾷπων τοῦ θεοῦ Παρθένιος κατὰ Ῥωμαίους μηνὶ 
Φεθρουχρίῳ GC", κατὰ δὲ ᾽Ασιανοὺς πεντεκαιλεκάτῃ, 
διδάγµατχ οὗ μικρὰ καταλείψας ἡμῖν διὰ τῆς τελείας 
εἰς τὸν Otóv καὶ ἀχλινοῦς πίστεως αὐτοῦ, ὃς «αἱ 
κετὰ τέλος τῇ πρὺς τὸν Otbv ἰκεσίᾳ οὐκ ἠρεμεῖ 
θαυιατουργῶν, δαίµονας ἀπελαύνων — zal 
νσον ἰώμενος, τῇ δυνάµει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, προσκύνησις xal 
τῷ παναγἰρ Πνεύματι, νῦν καὶ δεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰώ- 
vac τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


pus cum audivisset inclytum et venerandum Pa- 
trem nostrum Parthenium ad Christum migresse, 
relictis omnibus que habebat in manibus, sol- 
vens ex civitate Heraclea, secundo vento cum 
Deus jussieset, eadem nocte pervenit Lampsa- 
cum. Similiter etiam Cyzici episcopus, οἱ epis- 
copus Meliti, in qua fuerat natus, et Parii epis- 
copus nomine Eustachius, et reliqui ex civitati- | 
bus qua erant circumcirca. Sicque cum psalmis . 
et hymnis et spiritalibus canticis deposuerunt 
euni prope ecclesiam in oratorio quod ipse zdi- 
ficavit.Dormiit autem sanctus Christi servus Par- 
thenius septimo mensis Februarii,non parva no- 
bis relicta doctrina per perfectam et immobilem 


πᾶσαν p ejus in Deum fidem.Qui etiam post decessum sua 


ad Deum supplicatione non cessat facere mira- 
cula, demones expellens, leprosos mundans, et 
omnem morbum et zgritudinem curans virtute 
et gratia Domini et Dei et Servatoris nostri Jesu 
Christi : cui gloria et potentia, nunc et semper 
et in ssecula seculorum. Amen. 








DE S. NICEPHORO MARTYRE ANTIOCHLE IN SYRIA. 
(Cirea an 2958, Februarii die 9. — Acta SS. Bolland. ad hanc diem.) 


1. Inter. atroces persecutiones primis seculis a Romanis imperatoribus illatas Christianis, octava 
censetur a Valeriano, cum filio Gallieno imperante, anno imperii quarto, Christi 257, mota, in qua 
illustriores martyres occubuerunt Romz SS. Stephanus et Sixtus pontifices, Laurentius archidiaco- 
nus ; Carthagine, S. Cyprianus ; in Oriente, S. Nicephorus, de quo bic agimus, alibi alii. 

2. Acta hujus martyris nacti sumus duplicia ex Graco ms. codice regis Francis, perantiqua diu- 
que ante tempora Melapbraste conscripta : priora incerto auctore sunt, que Metaphrastes nonnihil 
interpolata edidit, queque a Gentiano Herveto Latine versa vulgarunt Lipomanus et Surius. Nos 
eadem damus, sed quz desunt in ms. Graco, aut tanquam postea adjuncta, alio distinguimus cha- 
ractere, ac fere in notationibus explicamus. Titulus horum Grece hic est : ᾿"Άθλησις τοῦ ἁγίου µεγα- 
λομάρτυρος Νικηφόρου, καὶ κατὰ μνπσικακίας. € Certamen sancti magnique martyris Nicephori, et contra 
injuriarum memoriam. » 

3. Graci celebrant 9 Februar. officio ecclesiastico S. Nicephorum martyrem, ut eorum Menologia, 
Horologia, Anthologia, Menza, indicant. In Menologio cardinalis Sirleti, a Canisio edite, h'ec le- 
guntur : « Sancti martyris Nicephori, qui Valeriano et Gallieno imperatoribus martyrium perpessus 
est. » Ex pluribus encomiis, quie in Menzis exstant, unum hoc auctore Joanne monacho e Vesperis 
decerptum damus : « Manifeste omnibus ostendisti, o invicle Nicephore, eum, qui proximum non 
amat, neque Doominum posse diligere. Quapropter quia sincero amore complexus es Sapricium 
conservum tuum, ad divinum alacris assumptus est amorem, animamque tuam ob fidem confessio- 
nemque Christi dedisti. Iufelix vero Sapricius, quia irreconciliabile adversus te odium detinuit, 
etiam Christum Deum negavit. » 
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ΑΘΛΗΣΙΣ 


TOI ATIOY ΜΕΓΑΛΟΜΑΡΤΥΡΟΣ ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ 


ΚΑΙ ΚΑΤΑ ΜΝΗΣΙΚΑΚΙΑΣ 


CERTAMEN 


SANCTI ET MAGNI MARTYRIS NICEPHORI 
ET CONTRA INJURIARUM ΜΕΜΟΒΙΑΝ. 


(Greca ex cod. Reg. ms. Paris. n. 1459, sec. X, nunc primum prodeunt. EDIT. PATB.) 


— 


CAPUT I. 
S. Nicephori et Sapricii ex summa amicitia odium infestissimum. 


I. In illo tempore erat quidam presbyler (1) ?1 A Α΄. "Hv τις πρεσθύτερος ὀνόματι Σαπρίχιος οὕτω 


magna Antiochia Syria, nomine Sapricius. Erat 
autem quidam quoque alius,qui appellabatur qui - 
dem Nicephorus: erat vero ordine laicus,et admo- 
dum gerinanus amicus ejusdem presbyteri. Seque 
ambo sic mutuo diligebant,ut existimarentur esse 
fratres germani, nati ex uno utero; adeo ut esset 
excellens amor eorum mutuus.Cum longo autem 
tempore vixissent in hac affectione, bono et ho- 
nesto infestus et sceleratissimus humani generis 
inimicus,eis invidens,talem inter eos peperit dis- 
sensionem, ut nec in platea quidem vellent sibi 
invicem occurrere, ex damonico odio,quod inter 
se invicem conceperant. 

II.Cum satis vero longo tempore ita fuissent af- 


καλούμενος, κχὶ v ἄλλος Νικηφόρος λεγόμενος, τῇ 
τάξει λαϊκὸς, φίλος ὑπάρχων τοῦ αὐτοῦ πρεσθυτέρου 
γνήσιος καὶ οὕτως ἀλλήλος ἠγάπων ἀμφότεροι, 
ὡς νοµίζεσθαι ἀδελφοὺς Ὑνηοίους ὑπάρχειν ἐκ μιᾶς 
κοιλίας Ὑγεννηθέντας, ὡς ὑπερθαίνιν τὴν ἀγάπην 
ἣν εἶχον πρὸς ἀλλήλους κατὰ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν. 
Ἐν τῷ οὖν διάγειν αὐτοὺᾳ οὕτως ἐπὶ πολὺν χρόνον 
ἐν τῇ τηιαύτῃ διαθέαει, ὁ µισόχαλος ἀχθρὸς τοῦ &v- 
θρωπίνου Ὑένους ἐπιφθονήσας αὐτοῖς, ἐποίησεν àvà 
μέσον αὐτῶν τοιαύτην διχόνοιαν, ὥστε μήτε ἐν πλα- 
τείᾳ θέλειν ἀλλήλοις ἀπαντᾷν ἐκ τοῦ δχιμονικοῦ µισους, 
ὁ ὑπῆρχεν αὐτοῖς. 


Β’, Kai kv τῷ οὕτως εἶναι αὐτοὺς iv τῇ πονπρίς 


fecti,ad serediens Nicephorus,et cognoscens odi- B χρόνον ἰκανὸν, εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν ὃ Νιχηφόρος καὶ 


um esse diabolicum, rogavit amicos quesdaim, ut 
irent ad presbyterum Sapricium,et rogarent eum 
pro Nicepboro, ut ei culpam condonaret, et eum 
poenitentia ductum acciperet propter Dominum. 
Ille autem noluit ei condonare.Is vero rursus misil 
alios amicos,ut eireconciliaretur.Presbyterautem 
Sapricius neeos quidem rogantes audire sustinuit, 
Rursus ergo Nicephorus rogavit alios quosdam 
amicos,et misit ad ipsum, ut eidignaretur sui de- 
licti veniam concedere:ut convenienter divinoelo- 
quiío!, « in ore duorum vel trium testium staret 
omne verbum.» [lle autem cum esset duro corde, 
et implacabilis,et oblitus esset Domini nostri Jesu 
Christi,qui dicit: «Reinittite, et remittetur vobis,» 


et (2) rursus : Si offeras donum tuum ad altare, c 


et recordatus fueris, quod habes aliquid adver- 


νους, ὅτι διχδολικόν ἔστι τὸ μίσος, παρεκάλεσε 
φίλους τινὰς, ἵνα ἀπέλθωσι πρὸς τὸν πρεσθύτερον 
Σαπρίκιον, καὶ παρακαλέσωσιν αὐτὸν ὑπὲρ Νιχηφό- 
pou, ὅλως αὐτῷ τὴν αἰτίαν συγχωρήσῃ καὶ δέξηται 
αὐτὸν µετανοουντα. ᾿Εκεῖνος Oi οὐκ ἡμέσχετο σ»γ- 
χωρῆσαι αὐτῷ. Καὶ πάλιν ix δευτέρου πέµπει ἄλλους 
φίλους τοῦ διαλλαγΏναι αὐτῷ * ὁ δὲ Σαπρίχιος xai 
τούτων παρακχλούντων οὐκ ἠνέσχετο. Ὁ δὲ ἅγιος 
Νικηφόρος καὶ πάλιν παρεκάλεσεν ἄλλους φίλως 
ἀγαπητοὺς, ἵνα ἀξιωθῇ τοῦ σφάλματος συγγχωρησιν 
λαδεῖν, « ὅπως ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων καὶ τριὼν 
σταθῇ πᾶν ῥῆμα. ν ᾿Εκεῖνος δὲ σκληροκάρδιος Gn 
καὶ ἀμείλικτος, ἐπιλαθόμενος τοῦ Κυρίω ἡμῶν 'In- 
σοῦ Χριστοῦ λέγοντος * « "Agrtt, καὶ ἀφεθήσετει 
ὑμῖν * καὶ ἐὰν µη ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώπνις τὰ πτρα- 
πτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατιρ ὑμῶν ὁ οὐὗράνιος 


[ 1 Deut. xix, 17; Mauh. xvin, 46; Luc. vi, 37... 2 Matth. v, 23, et ο. vi, 45. 


(1) Desunt in ms. Graco hzc verba de loco mar- 


tyrii, utl etiam in sequenti Vita et Mensis. 


(2) Desunt hec quoque in ms. Graeco ; et recte, 
quia infra eadem leguntur. 
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» πάντων A $usfratrem tuum, dimitte id,etvadens reconcilia- 
συνεχώρησεν 


re fratri (uo, el rursus: «Nisi remiseritis homini- 
bus delieta eoruin,nec Pater vester coelestis remit- 


tet vobis delicta vestra: » omnibus eüm rogantibus οἱ petentibus, non condonavit (3) fratri et amico 
suo. Non enim habebat ín se charitatem et misericordiam : quamobrem jure fuit privatus regno 


celorum, 

I^. 0 δὲ εὐλαθέστατος τοῦ θεοῦ xxl πιστότατος 
Νικηφόρος, ὡς εἶδεν ὅτι κατεφρόνησεν b. Σαπρίχιος 
τῶν κχοινῶν φίλων, οἵτινες ὑπὲρ αὐτοῦ συγγνώμην 
αἱτοῦντες οὐκ ἕλαθδον, αὐτὸς δραμὼν εἷς τὸν οἴκον 
Σαπρικίου, ῥίπτει ἑαυτὸν εἷς τοὺς πόδας αὐτοῦ λέ- 
γων  Συγχώρησόὀν µοι, Πάτερ, διὰ τὸν Κύριον’ ὁ δὲ 
οὐδὲ οὕτως Ἰθέλησεν διαλλαγΏναι αὐτῷ ὡς φίλος 
φίλῳ, xxt μάλιστα παρακαλούμενος καὶ χρεωστῶν 
χωρὶς παρακλήσεως ἐκ πρώτης ἀπολογίας δέξασθαι 
αὐτὸν ὡς Χριστιανὸς καὶ πρεσθύτερος xal τῷ Κυρίφ 
δουλεύειν ἐπαγγειλάμενος. 


III. Piissimus autem et fidelissimus Νίεερ]νο- 
rus. Nicephorus, cum vidit Sapricium despexis- 
8e communes amicos,qui pro eo petentes, veniam 
non acceparunt, ipse currens ad tedes Sapricii, 
se projicit ad pedes ejus,dicens: Condona mihi, 
Pater, prcpter Dominum. Ille vero ei noluit re- 
conciliari ut amico, et inaxime cum rogaretur : 
el mazime cum deberet, etiamsi non fuisset ro- 
galus, a' prima excusatione eum accipere, ut 
Christianus et presbyter, et qui professus erat 
servire Domino. 


CAPUT II. 
Sapricius renuens odium deponere, martyrio excidit. 
Δ΄, Ὡς οὖν ταῦτα οὕτως διεπράττοντο, ἐξαίφνχςϐ {[Τ.Ουπι haec autem sic fierent, repente exsistil 


γίνεταί διωγμὸς καὶ θλίψις µεγάλη ἓν τῇ πόλει, 
ὅπου ἀμφότεροι χάτῴκουν, Κρατεῖται δὲ d. Σαπρίχιος 
καὶ παραδίδοται τῷ ἡγεμόνι, xat ὡς ἔστη ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ, ὁ ἡγεμὼν εἶπεν * Τί τὸ ὄνεμά σου; Σα- 
πρίκιος ἔφη * Σαπρἰχιος καλοῦμαι. Ὁ ἡγεμὼν λέγει * 
Ποίου γένους et ; Σαπρἰχιος εἶπεν * Χριστιανός εἰμι. 
0 ἡγεμὼν εἶπεν *. Κληριχὸς fj λαϊκός ; 'O δὲ Σαπρἰ- 
χιος ἔφη ΄ Πρεσθυτέρου τάξιν ἔχω. Ὁ ἡγεμὼν λέγει * 
Οἱ λὔγουστοι ἡμῶν καὶ κύριοι ταύτης τῆς χώρας καὶ 
τῶν ὁρίων Ῥωμλαίων Οὐαλεριανὸς καὶ Γάλλος ἐκέλευ- 
σαν, ὅπως οἱ ἑαυτοὺς λέγοντες Χριστιανοὺς τοῖς ἆθα- 
νάτοις καὶ ἀῑδίοις θεοῖς θύσωσιν * el δὲ τις χαταφρο- 
νῶν διαπτύει, γινωσκέτω ἑαυτῷ διαφόροις βασάνων 
τιµωρίαις χαμφθῆναι, xal οὕτως χαλεπωτάτῳ θα- 
νάτῳ χατακριθΏναι. 
εἶπεν πρὸς τὸν Άγεμονα ' "Hustle οἱ Χριστιανοὶ Χρι- 
στὸν τὸν βασιλέα ἔχομεν, ὅτι ἀληθινὸς Θεός ἔστιν 
καὶ Ποιητὴς οὐρανοῦ καὶ γῆς xai θαλάσσης xxi πάν- 
των τῶν ἓν αὑτοῖς * πάντες δὲ ol θεοὶ τῶν Εθνῶν δαι- 
µόνια εἶσιν. ᾿Απολέοθωσαν τοίνυν ἀπὸ προσώπου 
πάσης τῆς γῆς οἱ μηδενὶ δυνάµενοι βοηθῆσαι ἤ τινα 
βλάψαι fj συµποδίσαι ἔργα χειρῶν ὄντες ἀνθρώπων, 
Ε΄. Τότε ὀργισθεὶς ὁ ἡγεμὼν ἐκέλευσεν βληθῆναι 
αὑτὸν εἷς χοχλίαν, xai σφοδρῶς βασανίζεσθαι αὐτὸν 
οὕτως πικρῶς. Εἶπεν ὁ Σαπρίκιος τῷ ἠἡγεμόνι * Εἰς 
τὴν σάρκα µου ἐξουσίαν ἔχεις πράττειν τὴν ὠμότητά 
σου, kv ὃΣ τῇ φυχΏ µου οὐδεμίαν ἐξουσίαν, εἰ μὴ ὁ 
Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὁ κτίσας αὑτήν. Καὶ βασαᾳ- 
νισθεὶς ἐπὶ πολὺ, ὑπέμεινεν τὰς βααάνους. Ἰδὼν δὲ 
6 δικαστὴς, ὅτι οὗ πείθτι ἀὐτὸν ἴδωκεν αὐτῷ τὴν 


persecutio et magna afflictio in Antiochia (4)eivita- 
te, ubi ambo habitabant: et apprehenditur Sapri- 
cius ut Christianus,et traditur praesidi : et stetit 
ante ipsum, et dixit ei praeses : Quod est nomen 
tuum? Ille autem dixit : Vocor Sapricius. Dicit 
preses : Cujusuam es generis ? Dixit Sapricius : 
Sum Christianus. Prases dixit : Es clericus (B)? 
Dixit Sapricius : Locum teneo presbyteri. Dicit 
prases: Augusti nostri et domini hujusregionis et. ' 
filium Romanorum, Valerianus et Gallus, jusse- 
runt,ut, qui se dicunt esse Christianos, sacrificent 
diis immortalibus (6).Si quis vero despiciens,res- 
puit hoc edictum sciat se diversis tormentis et sup- 
pliciis plectendum, et sic gravissima morte esse 


'O δὲ Σαπρίκιος παρεστηκὼς c condemnandum.Sapriciusautem astans, dixit pr; 


sidi: Nos Christiani,o przses,Christum Deum ha«- 
bemus Regem,quoniam ipse est solus verus Deus, 
et Creator celi et terr; et maris, et omnium quà 
sunt in eis.Omnes vero dii gentium dzmonia, et 
pereant a facie universe terrie, qui non possunt 
alicui opem ferre, aut aliquem lzdere aut impe- 
dire, cum sint opera manuum hominum. 

V. Tunc iratus praeses, jussit eum projici in 
cochleam, jubens eam vehementer versari (1). 
Cum is ergo adeo acerbe et inhumane torquere- 
tur, dixit Sapricius presidi : Carnis mez habes 
potestatem, anima autem mez potestalem non 
habes, sed Dominus Jesus Christus, qui eam 
creavit. Longo vero tempore tortus, sustinuit 
tormenta. Cum vidisset autem improbus et ma- 


ἀπόφασιν εἰπών * Σαπρἰκιον τὸν πρεσθύτερον, βασι- D litlosus. judex eum non persuaderi, tulit in eum 


λικῶν προσταγµάτων  xaczgpovoüvtz καὶ ἀνήκοον 
γεγονότα τοῖς τε ἀθανάτοις θεοῖς μὴ θελήσαντα 


(3) In ms. « Non condonavit ei; » reliquis ad Π- 
nem omissis. 

(4) Deest {8 ms. et in Josnnis quoque Sardium 
archiepiscopi oratione. urbis nomen 

(5) Ms. Greecum : « Es clericus an laicus? » 


sententiain, dicens : Sapricium presbyterum, qui 
edicta contemnit imperatorum, et non paruit,nec 


(6) Addit ms. « et sternis. » 

(7) Hzc minus perfecte in ms. leguntur : « Et 
vehemenier versari adeo superbe. Diszit Sapri- 
cius. » 
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liis immortalibus voluit sacrificare, ut qui a spe Α θῦσαι, ὡς τῆς ἐλπίδος τῶν Χριστιανῶν ἐκπεσεῖν μὴ 


;hristianorum mon tulerit excidere, jubemus 
radi supplicio capitis. 

VI.Cum ergo ipse esset egressus, accepta mar- 
yrii sententia, et festinarel ad celestem coro- 
iam; audivissel autem S, Nicephorus, currens ei 
rocessit obviam,et se projicit ad pedes ojus, di- 
ens : Martyr Cbrisü,ignosce mihi, quoniam pec- 
avi in te.Ille autem nihil ei respondit : exceca- 
um enim fuerat cor ejus a malo darmone.S. Ni- 
ephorus eum rursus praevenit per aliam viam,et 
i occürrit, priusquam ipse egrederetur e civita- 
8, et rogavit eum, dicens : Martyr Christi, con- 
ona mihi ea, qua in le peccavi ut homo. Ecce 
nim de cztero data est tibi corona a Christo, 


ἀνασχόμενον, πεφαλικῃ τιµωρίᾳ παραδοθῆναι προς- 
τάττω. 

G'. Ἐν τῷ οὖν ἐξελθεῖν αὐτόν λαδόντα τὴν kmi- 
Φασιν τοῦ μαρτυρίου xai πρὸς τὸν οὐρἄνιον στἐφα- 
vov σπεύδοντα, ἀκούσας b ἅγιος Νικηφόρος, καὶ ὃρε- 
μὼν ὑπήντησεν αὐτῷ, καὶ ῥίπτει ἑαυτὸν εἷς τοὺς 
πόδας αὐτοῦ λέγων . Μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, σὐγχώ- 
βησόν pot ἔτι, ἥμαρτον sl; σέ *. ἐχεῖνος δὲ οὖκ ἁκ- 
εχρίθη αὐτῷ λόγον. 'O δὲ ἅγιος Νικηφόρος πάλιν 
προλαμθάνει ἑαυτὸν δι ἄλλης ὁδοῦ καὶ συοναντᾷ αὑτῳ 
πρὸ τοῦ ἐζελθεῖν τὴν πόλιν xal ἐδέετο αὐτοῦ λέγων * 
Δέομαί σου, µάρτυς τοῦ Χριστοῦ, δς µοι συγγνώμην 
καὶ σῦγχώρησον, ὧν εἰς σὲ ἤμαρτον ὡς ἄνθρωπος. 
Ἰδοὺ λοιπὸν à στἐφανός σοι δίδοται παρὰ Κυρίω, 


uem non negasti, sed confessus es nomen ejus Β ὃν οὐχ ἠρνήσω, ἀλλ ὠμολογήσας αὐτὸν Ενώπιον 


anctum coram multis testibus. Ille autem durus 
t implacabilis, odio cor habens obcscatuni,ne- 
ue ei dedit veniam,neque ei verbum voluit res- 
ondere, adeo ut ipsi lictores dicerent S. Nice- 
horo : Tam stultum hominem nunquam vidi- 
ius. Vadit ad supplicium capitis, et quomodo 
etis veniam ab eo, qui jam est moriturus ? Dicit 
is S. Nicephorus : Nescitis, quid petam a con- 
'ssore Christi : Deus autem scit. 

VII. Et cum venisset ad locum, in quo erat in- 
'rimendus Sapricius, rursus ei dixit Nicephorus : 
i0go te,martyr Chrísti,ignosce mihi si quid pec- 
ηυέ, «t homo. Scriptum est enim $ : « Petite, et 
abitur vobis (8).» Sed eo heec dicente et qui sunt 


πολλῶν μαρτύρων, ᾿Εχεῖνος δὲ πεπωρωμµένην τὴν 
καρδίαν ἔχων, οὕτε συγγνώµην αὐτῷ δέδωκχεν οὔτε 
τινὰ λόγον ἠθέλησεν αὐτῷ ἀποκριθῆναι, ὡς καὶ αὐ- 
τοὺς τοὺς δηµίους λέγειν πρὸς τὸν Νιχηφόρον * 
Τοιοῦτον μωρὸν ἄνθρωπον οὖκ εἶδομέν ποτε * «lo τὸ 
ἀποχεφαλισήῆναι ὑπάχει καὶ παρὰ ἀνθρώπου Üzvi- 
αἶμου συγχώρησιν αἰτεῖς ; καὶ λέγει ὁ ἅγιος Νικη- 
φόρος * Οὐκ οἴδατε, τί αἱτοῦμαι τὸν ὁμολογητὴν τοῦ 
Χριστοῦ ᾿ d θεὸς γινώσχει. 

7’, Καὶ ὶλθὼν Ἐπὶ τὸν τόπον ὅπου Άμελλεν ἄναι- 
ῥρείσθαι ὁ Σαπρἰκιος, ἔλεγε πάλιν ὁ ἅγιος Νικηφόρος 
πρὸς αὐτὸν, "Ott γέγραπται, « Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσε- 
ται ὑμῖν * ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε * κρούετε, xal ἆνοι 
γήσεται ὑμῖν. » Αλλὰ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα λέγον- 





is similia,non audivit savus et durus amicus: nec C τος αὐτοῦ, οὐχ ἤχουεν ὁ σχληρότατος φίλος, οὔτε δὲ 
exus est sodalis asperrimus,nec fuit moltitus {0- ἑκάμπτετο ὁ τραχύτατος ἁγαπητός ^. ἔχλεισεν γὰρ 
ts inflexibilis. Non enim audivit illud : Diliges τὰ ὥτα αὐτοῦ ὡς ἀσπῖς χωφὴ καὶ βωθὴ, ῆτις ox 


lominum Deum ez Loto corde tuo, et proximum 
uum sicut teipsum *: sed clausit aures cordis sui 
[ corporis, ut aspis surda et clauda, quz» non 


εἰσακούσεται φωνὴν ἐπάδοντος, Διὰ τοῦτο xai ὁ 
ἀψευδὴς Κύριος εἶπεν *. € ᾿Εὰν μὴ ἀφῆτε, οὐκ ἀφεθή- 
σετεχι ὑμῖν, » 


raudivit vocem incantantium. Propterea qui personam tion respicit 5, et verus est Dominus qui di- 
it: «Si non tremiseritis hominibus delicta eorum, neque Pater noster ccelestis remittet vobis de- 
cta vestra 9 : et ín qua mensura metieríis fratri luo, in ea remetietur tibi. » 


VIlI.Dominus cum vidisset eum nulla tangi pro- 
imi misericordia (9),jure eum privavit regno suo 
elestissim.o (10),ille vero seipsum alienavitagratia 
2lesii et ab reternis Dei bonis, propter injuric a 
atre accepti recordationem: et maxime quod in 
»rmanum et veterem amicum fuissel animo cru- 
eli,immani et irrecoaciliabili.Tunc dicunt licto- 
'8 Sapricio: Flecte genua tua,ut caput tibi ampu- 
tur. Dicit autem eis Sapricius : Quare? Dicunt ei 
ctores:Quoniam noluisti diis sacrificar e,sed con- 
mpsisti edictum imperatoris propter hominem, 
αἱ dicitur Christus.Hzc cum audiissel miser Sa- 
ricius, respondit lictoribus,hanc miseram et tri- 
em vocem dicens: Nolite me ferire. Facio enim, 
üg jusserunt imperatores, ef diis sacrifico. Sic 


ὅ Matth. vin, 7. 


(8) Addit ms. : «Queserite et invenietis,pulsate et 
erietur vobis. » 


H', Ιδὼν αὐτὸν ὅτι οὐκ ἐκάμφθη οὔτε εἶχεν ἔλεον, 
οὔτε συµπάθειαν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, ἀλλὰ 
ἁδιάλλαχτον µῖσος, ἑστέρησεν αὐτὸν τῆς ἑαυτοῦ 
θείας χάριτος, μᾶλλον δὲ ἐἑκεῖνος ἀλλότριο, ἑαυτὸν 
ἐποίησεν τῆς ἐπ᾽ οὐρανίου χάριτος διὰ τὴν πρὸς τὸ" 
ἀξελφὸν καὶ μάλιστα φίλον Ὑνήσιόν xdi ἀρχαῖον 
ὠμότητα καὶ ἀσπλαγχνίαν καὶ ἀδιάλλακτον mpoal- 
βεσιν. Τότε λέγουσιν ol δήµιοι πρὸς τὸν Σοπρἰκιον * 
Κάμψον τὰ γόνατά σου, ἵνα ὀποκεφαλιαθῆς. Kai 
λέγει ὁ Σαπρίκιος * Διὰ τι; Λέγουσιν αὐτῷ * "Οτι οὐκ 
ἠθέλησας θῦσαι, ἀλλὰ προστάγµατος κχατφρόνησας 
δι ἄνθρωπον λεγόμενον Χριστόν, Ταῦτα ἀκούσας ὁ 
ἄθλιος Σαπρίχιος, ἀπεκρίθῃ πρὸς τοὺς δηµίους M- 
qv  Μὴ θελήσετέ µε κροῦσαι * ποιῶ γὰρ τὰ κελευό- 
µενα παρὰ τῶν βασιλέων ὑμῶν, καὶ θύω τοῖς θεοῖς, 


4 Matth. xxu, 57. ὃ Matth. vi, 1ὔ. 6 Matth. vii, 2. 


(9) Addit ms. « sed implacabile odium servere.» 
(10) Ms. « gratia celesti. » 
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Οὕτως ἑτόφλωσεν αὐτὸν À μνησικαχὶα, xxt ἀπέστησε A eum exemcavit odium, et ab eo abduxit Dei gra- 


τὴν χάριν ἀπ᾿ αὐτοῦ. 'O γὰρ διὰ τοσούτων βασάνων 
μὴ ἀρνησάμενος τὸν Κύριων ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
ἐλθὼν cl; τὸ τέλος τοῦ θανάτου, µέλλων τὸ βραδεῖον 
xii «bv τῆς δόξης στέφανον λαμθάνειν, ἠρνήσατο, 
παὶ γέγονεν ἀποστάτης. 


tiam .Qui enim per ejusmodi tormenta non negavit 
Dominum nostrum Jesum Christum,cum venisset 
ad finem mortis, et esset acceplurus praemium et 
coronam glurie et spei, negavit vitam zternam, 
et fuit apostata. 


CAPUT Ill. 
Martyrium S. Nicephori. 


6/, Ταῦτα ἀχούσας ὁ ἅγιος Nux odpoq παρεκάλει 
τὸν Σαπρίχιον λέγων ΄ Mà, ἀδελφὲ, μὴ ζητήσις πα- 
ῥαθηναι καὶ ἀρνήσασθαι τὸν Δεσπότην ἡμῶν Χρι- 
στόν * μὴ θέλῃς ὅλως, παρακαλῶ σε, ἀποστῆναι km 


IX. Hzc cum audisset S. Nicephorus, rogavit 
Sapriciuin eum lacrymis, dicens:Noli,o frater, noli 
transgredi et negare Dominum nostrum Jesum 
Christum. Noli omnino, rogo te,ab eo deficere, et 


αὐτοῦ * p ἀπολέσῃς στέφανον οὐράνιον, Bv Ἐκτήσω perdere celestem coronam, quam per multa ac- 
διὰ πολλῶν βασάνων, ᾿Εκεῖνος δὲ obx ἤχουσεν ὅλως, p quisiisti tormenta et afflictiones.llle autem ncluit 
&AA! ἑσπούδασεν εἷς ἀπώλειαν τοῦ ισχάτου θανάτου eum omnino audire, sed contendit abire ad inte- 
ἀπελθεῖν, ὃς τοσχύτην δόξαν iv ῥοπῇ μιᾶς ὥρας τῆς ritum e£ lenebras ultimse mortis,et ad ignem, qui . 
τομῆς τῆς σπάθης ἀπώλεσεν, οὕτως ἐκωφώθη καὶ non potest exstingui. Qui tanti pretii gloriam in 
ἐτυφλώθη ὁ ταλαίπωρος οὔτος ὑπὸ µνησικαχίας. inomento unius hore ictus gladii perdidit,revera 
fuit miser, excz;catus ab odio. 

[’, Οὐ γὰρ ἤκουσεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν iv τῷ Εὖαγ Χ.Νου enim audivit Dominum Jesum Christum, 
Ἱελίῳ κράζοντος xal λέγοντος * « "Eàv προσφέρῃς τὸ dicentem in sancto Evangelio : «Si afferas munus 
v ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ὕπαγε, πρῶτον διχλ- tuum ad altare, et recorderis quod frater tuus ha- 
λάγηθι τῷ ἁδελφῳ σου, καὶ τότε ἐλθὼν προσφερε τὸ — betaliquid adversus te, dimitte munus tuum ante 
δῶρόν σου. » Καὶ πᾶλιν Πέτρῳ τῷ κορυφαίῳ τῶν altare: et vade primum, et reconciliare fratri tuo, 
ἀποστόλων ἑἐρωτήσαντι  « Ποσάχις, ἐὰν ἁμάρτῃ εἷς et tunc veniens,offer munus tuum.» Et rursusPe- 
ipi ὁ ἁδελφός µου, ἀφήσω αὐτῷ ; ἕως ἑπτάχις; — tro principi apostolorum,cum rogasset Dominum, 
ΟΑπεκρίθη αὐτῷ ὁ Κύριος * Οὺ λέγω σοι ἕως ἕπτά- «Quoties,si peccaveritin me frater meus,dimittam 
χις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηκοντάκις ἑπτά. » "Exstvoc δὲ ὁ ei? septies? respondit Dominus : Non dico tibi, 
ταλαιπωρος οὐδὲ ἅπαξ ἠθέλησεν συγχωρῆσαι τῷ |, Septies,sed septuagies septies 8.» 1119 autem miser 
αδελφῷ αὗτου, καὶ μάλιστα συγγνώμην αἱτοῦντι xat ΄ ne semel quidem voluit condonare fratri suo, et 
πολλὰ παρακαλοῦντι * καὶ ὁ μὲν Κύριος ἐνετείλατο mazime petenti veniam et roganti. Et Dominus 
ἀπὸ καρδίας συγ(ωρεῖν ἑκάστῳ, xal ἐπὶ τὰς καταλ- — quidem noster et Deus jussit ex animo condonare 
λαγὰς τὸ θεῖον δῶρον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἀφέντας — unicuique,et dimisso munere, quod Deo est offe- 
προστρέχειν, Ἐκεῖνος δὲ οὐδὲ ἄχροις χείλεσι λόγον  rendum,currere ad reconciliationem. Ille vero ne 
συγχωρήσεως τῷ μετανοοῦντι ἔδωκεν, οὐδὲ mapaxa- summis quidem labris condonavit ei, quem poeni- 
" λοῦντι Ἠνέσχετο δοῦναι ἄφεσιν ἀλλ ἔχλεισε τὰ tebat: nec in animum induxit,ut ei roganti remit- 
σπλάγχνα ἀπὸ τοῦ ἀἁδελφοῦ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο eret; sed clausit viscera sua a fratre suo,propter- 
ἀπελείσθησαν αὐτῷ αἱ πύλαι τῆς ᾖβασιλείας τῶν ea clause sunt ei fores regni celorum, et recessit 
οὐρανῶν, καὶ ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ θείου xal ζωο- abeo gratia divini et vivifici Spiritus, et perdidit 
ποιου Πνεύματος, xal ἀπώλεσε τοῦ μαρτυρίου τὸν magnam, pretiosam, et gloriosam coronam mar- 
ἔνδοξον στέφανον, Aib, ἀγαπητοὶ ἀδελφοὶ, καὶ ἡμεις tyrii. Quamobrem ο dilecti,nos quoque diligenter 
ἀσπαλισώμεθ:, καὶ λίαν φυλαξώμεθα ἑαύτοὺς ἀπὸ caveamus ab hac diabolica operatione, odii, in- 
τῆς διαθολικῆς ταύτης ἑνεργείας, καὶ πάσι πάντα  quam,et {η]ατί accept recordatione,ut nostro- 
συγχωρῆσωμεν, ἵνα xol ἡμῖν ἄφεσις Ἱένηται παρὰ rum quoque peccatorum detur nobis remissio a 


τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, χατὰ τὸ, € Agse ἡμῖν τὰ ὀφει- 
λήµατα ἡμῶν * » πιστὸς γὰρ ὁ Ἱπαγχειλάμενος, 


ΙΑ΄. Ὁ δὲ µακάριος Νικηφόρος, ὡς εἶδεν Σαπρί- 
xtov παραθάντα, λέγει πρὸς τοὺς δηµίους ' ᾿Εγὼ 
Χριστιανός εἶἰμι, καὶ πιστεύοµαι εἷς τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν οὗτος ἠρνήσατο. 
'Egà οὖν κρούσατε, ᾿Εκεῖνοι δὲ οὐκ ἐτόλμησαν κροῦ- 
σαι αὐτὸν ἄνευ κελεύσεως τοῦ ἡγεμόνος. ᾿Εθαύμαζον 
δὲ ὅμως πάντες, ὅτι οὕτως παρέδωχεν ἑαυτὸν εἰς τὸ 
ἀποθανεῖν. Ἔλεγε γὰρ, ὅτι Χριστιανός εἶμι καὶ οὗ 


Domino Jesu Christo, convenienter ei quod dici- 
tur : Dimitte nobis debita nostra,sicut et nos di- 
mittimus debitoribus nostris 9. Fidelis est enim 
qui promisit. 

XI.Beatus autem Nicephorus postquam vidittrans- 
gressum esse Sapricium,magna voce dicit lictori- 
bus: Ego sum Christianus, et credo in nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi,quem iste negavit. Me er- 
go jam pro ipso ferite.Lictores vero non ausi sunt 
eum ferire absque jussu presidis : mirati sunt 
autem omnes, quod se ita ad mortem tradide- 
rit. Libere enim dicebat: Sum Christianus, et 


7 Matth. v, 20. 8 Matth. xvin, 32. 9 Matib, vi, 13. 
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diis vestris non sacrifico. Unus autem ex lictori- Α θύω τοῖς θεοῖς ὑμῶν, Εἷς δέ τις τῶν δηµίων Üpaudn, 
bus eurrens, renuntiavit presidi, ἀΐσθης: Sapri- ἀπήγγειλε τῷ ἡγεμόνι λέγων * ὌὍτι ὁ μὲν Σάκρίχιος 
cius quidem pollicetur se diis sacrificalurum: est ὑπέσχετο θύειν τοῖς θεοῖς, ἄλλος δέ ἐστιν but θέλων 
vero illie quidam alius qui vult mori propter eum, ὁποθανεῖν δι ἔκεῖνον τὸν Αεγόμενον Χριστὸν, sod- 
qui dicitur Christus, clamans et dicens libere : ζων καὶ λέγων παῤῥησί * Χριστιανός εἶμι, καὶ ὦ 
Christianus sum, et diis vestris non sacrifico,nec θύω «otc θεοῖς ὑμῶν, οὐδὲ τοῖς προστάγµασι τῶν ffa- 
obedio edictis imperatorum. σιλέων ὑμῶν ὑπαχούω. 

XI[.Postquam hec autem audiil preeses,in eum — 1B'. Ὡς δὲ ταῦτκ ἤχουσεν ὁ ηγεμὼν, ἀπεφήνατο 
tulit sententiam,dicens: Si non sacrificat diis im- κατ αὐτοῦ λέγων * "Eàv τοῖς θεοῖς οὗ θύῃ κατὰ τὰ 
mofrtalibus, prout jusserunt imperalores, jubeo προστάγµατα τῶν βασιλέων, διὰ ζίρους ἀποθάνῃ 
eum mori gladio : Sapricium vero sinite abire, καὶ ἀπελθόντες ἀπεχεφάλισαν τὸν ἅχιον Νιχηφόρον 
Tunc accipientes S.Nicephorum,eum capite trun- κατὰ τὴν χέλευσιν τού ἡγεμόνος. Καὶ οὕτως ἐτελειώ- 
carunt,ut preses jusserat, nono mensis Februa- θη ὁ ἅγιος Νικηφόρος, καὶ στεφανίτης ἀνῆλθεν d 
rií (11): et sic consammatus fuit ín Christo san- οὐρανοὺς, διὰ πίστεως τῆς tlc Χριστὸν xal ὁμονήας 
clus martyr Cbristi Nicephorus : etascendit in xal ταπεινοφροσύνης, ᾿Επειδὴ γὰρ πρὸς τὴν ἀγάτην 
colos coronatus, per fidem in Christum, chari- p ὑποκλινῆς γέγονε, διὰ τοῦτο τὸν τοῦ μαρτυρίου στί- 
tatemque et humilitatem.Quoniam enim propen-  qavov ἀνεθήσατο καὶ τοῖς ἁγίοις µάρτυσι συναριθµη- 
sus fuit ad charitatem et humilitatem, ideo fuit θῆναι κατηξιώθ!,, εἷς ἔπαινον Σόξης τῆς µεγαλωσύ» 
redimitus corona martyrii,eet dignatus est referri νης καὶ χάριτος τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
in numerum martyrum, ad laudem et gloriam ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, µεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, xoé- 
magni Dei et Servatoris nostri Jesu Christi (12), τος, τιμὴ, νῦν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
cui gloria et potentia (49) nunc el semper et {η Αμήν. 
sicula seculorum. Àmen. 


"i Deest in utroque ms. díes obitus. gratie Domini et Dei. » 
(12) Ms. « ad laudem glori», megniflicentie et — (13) Ms. « gloria, potentie et honor. 


DE S. AUXENTIO PRESBYTERO, 


ARCHIMANDRITA IN BITHYNIA. 





(Cireà annum 470, Februarii die 14. — Acta SS. Bolland. ad hanc diem.) 


4. Auxeatium Orientalis plaga natum suscepit educavitque, aula Junioris Theodosii Constaatine- 
politana inter milites virum suspezit, virtute ornatum, atque ad miraculum dareonibus terribilem ; 
denique archimaundritam habuit Bithynia thaumaturgum, ac post plures variis in locis exantlantos 
labores ccelo transmisit, ubi deinceps experiretur patronum. Quas de eo narrantur apud Sozomenum 
lib. Hist. eccl. cap. 21, indicant progeniem ejus ac militiam. Relata namque inventione ac transla 
tione capitis S. Joannis Baptist;, facta sub Theodosio Magno, dicitur « Vincentius presbyter natione 
Persa, cum tempore Constanti imperatoris persecutio in Perside Christianos affligeret, fugiens um 
eum Adda consobrino suo ad Romanos venisse : atque ipse quidem in clerum assurptos est, et ad 
presbyterii dignitatem pervenit. Addas autem uxore ducta plurimum profuit Ecclesia, et filium re- 
liquit Auxentium, virum erga Deum fide, erga amicos promptitudine insignem, vita integrum, lit- 
terarum amatorem, et omnigena tum gentilium, tum ecclesiasticorum scriptorum eruditione predi- 
tum, moribus commodis, licet imperatori et aulicis familiaris esset, et in bellicis expeditionibus 
splendide se gessisset : verum illius quidem crebra mentio est tum apud probatissimos quosque mo- 
nachos, tum apud homines studiosos, qui ejus virtutem experti sunt. » Hac Sozomenus, qui Theo- 
dosio Juniori suam historiam inscripsit, quam sub calcem dedicationis asserit se ad xxti ejus con- 
salatum, id est annum 439, perduxisse : ac necessario ante ejus obitum, sive aunum 400 absolnl, 
quando jam Constantinopoli S. Auxentius secesserat Bithyniam. De ejus familiaritate cum S. Mar- 
eiano aliisque viris studiosis agitur infra in hujus Vita num, 2, ubi auctor eodem quo Sozomene 
loquendi genere usus, ejus familiares etiam ἄνδρας σπουδαίους appellat. 

9. Acta S. Auxentii magno judicis scripta ab anclore cosvo, qui suam indicat zetatem, dum 8 Serge 
discipulo ejus, quem illi et in genere vite et in antro successisse diximus, num. 58 se aliqua accepist? 
Lestatur. Οὗτος γὰρ, inquit, οὗτος ὁ περὶ τούτου ἡμᾶς στοιχειώσας, τῇ γλώττῃ μὲν βάρδαρος ὑπῆρχεν, Pr τς 
Μυσίας ὁρμώμενος, τῇ γνώμῃ δὲ πένσεµνος, ὡς προσκαρτερῳ τῷ μακαρίῷ Αὐξεντίῳ.... καὶ uei to τν 
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µαχαρίου κοίµησιν σὺν τῷ τρόπῷ xal τὴν διαδεξάµενος. « Ille enim, qui nos de hoc instruxit, erat quidem 
lingua barbarus, αἱ qui ortus esset ex Mysia, mente autem honestissimus, qui perseveravit apud B. 
Avuxentium.... et postquam beatus obdormivit,cum moribus in loco quoque successit. » Hanc Vitam 
damus ex antiquo codice MS. bibliothee: regis Christianissimi, collatam cum interpretaüone Gen- 
tiani Herveti, quam edidere Aloysius Lipomanus et Laurentius Surius, ex collectione Metaphrasus, 
qei Vitam hane, utpote accurate scriptam, fere inctactam reliquit, pauculis hinc inde aot additis aut 
immutatis, nisi hec variis amanuensibus sint attribuenda. 

3. Meminit ejusdem sancti Nicephorus Callistus, lib. xiv, Híst. eccl. cap. 59: « Eodem eliam 
tempore inquit, virtutis incrementis longe processit celeberrimus ille monachus Auxenlius in 
monte Bithynis eo, qui ex adverso Constantinopolis situs, omnes circa colles altitudine superat. » 
Hec Nicephorus, qui cum Sozomeno ad tempora Theodosii Junioris ea refert, post cujus obitum 
superfuit sub imperio Marciani et Leonis imperatorum ad anmum circiter 470. In Actis apud 
Metaphrssten traditur obiisse sub Imperio Zenonis, sed ejus loco Leonem habent Acts Grteca, quibus 
usi sumus. 
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Dwaxptbávtuv καὶ διαφόροις σὔντάγμασι τῶν iv τῷ 
νοητῷ ἀμπελῶνι ἅμα πρωϊ xal τρίτην ὥραν, xai 
ἕκτην ὥραν ὁμοίως, καὶ ἑννάτην κεχληκότων ἁγίων 
καὶ εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλῃσίας συγ- 
γραφαμένων τοὺς πόνους, οὐχ ἄτοπον xal ἡμᾶς τοὺς 
διὰ ῥᾳθυμίαν xal ἀπαιδευσίαν πόῤῥω αὐτῶν ὑπάρ- 
χοντας, τοὺς τῶν περὶ τὴν ἑνδεχάτην ὥραν iv τῷ 
αὐτῷ ἁμπελῶνι ἆγωνισαμένων δικαίων βίους πρὸς 
ὠφέλειαν τῶν τε ἑνιυγχανόντων καὶ ἀἁκροωμένων 
πιστῶν συγγράψασθαι ἀληθῶς, ὥστε τοὺς βουλομέ- 
νους Ἠγεμόνα Ἀκεχτήσθαι τῆς παρούσης ζωῆς τὸν 
εὐσεθη λογισμὸν, ἀχλινῶς ἔπεσθαι «jj τῶν πατριαρ- 
χῶν καὶ προφητῶν καὶ ἀποστολων xai μαρτύρων καὶ 
δικαίων ὁδῷ, ἐφαμιλλωμένευς μὲν ταῖς τούτων ἀρε- 


insignes, et diversis operibus eorum qui in vinea 
qua percipitur intelligentia, mane simul et hora 
tertia et sexta similiter et nona vocati sunt, san- 
ctorum ad zdificationem «eorporis Ecclesia ser- 
mones conscripserint : non est absurdum, nos 
quoque, qui propter socordiam et inscitiam ab 
eis longe suraus remoti, vere conscribere justo- 
rum virorum Vitam,qui circa horam undecimam 
in eadem vinea laborarunt,ad utilitatem fidelium 
qui legunt et audiunt : ut qui volunt habere piam 
ralionem ducem vit; prtsentis, constanter se- 
quantur viam palriarcharum, prophetarum et 
apostolorum, martyrumque et justorum : eum 
eorum quidem virlutibus contendentes, suffulti 


ταῖς, ὑποστηριζομένους δὲ ταῖς αὐτῶν προσευχαῖς. p autem et stabiliti eorum orationibus. « Quacun- 


& "Oca γὰρ προεγράφη, » xatk τὺν θεσπέσιον Παῦ- 
λον, € slc τὴν ἡμετέραν νουθεσίαν προεγράφη. » 
Πεποιθότες οὖν τῷ εἱἰρηχότι * « Πλάτυνον τὸ στόµα 
σου, καὶ πληρώσω αὐτὸ, ἐπὶ τὴν προχειµένην δι- 
ἠγησιν τρεπόµεθα, 

4 Rom. xv, 4. 3 Psal. Ιχχχ, 11. 


que enim prius scripta sunt, » ut dicit divinus 
Paulus, « scripta sunt ad nostram admonitio- 
nem !. » Eo ergo freti, qui dixit : ε Dilata os 
tuum, et implebo illud 2, » convertamur ad pro- 
positam narrationem. 
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II. Tempore Theodosii Junioris, XXXV anno ejus 4 


imperii (1),fuit vir quidam nomine Auxentius, qui 
eratrelatus in numerum quarte schola fortissimo- 
rum et Christi amantium scholarium (2): ex gene- 
re quidem orientali,in pietate autem et omni Chri- 
stiana doetrina eruditus, roburque corporis et for- 
titudinem in ipsa forma gestans, morumque mo- 
destiam et virtutem gerens in animo,dogmaqueha- 
benssanumin fldeapostolica,et plurimum studium 
in generalibus vigiliis pernoctationum. Quoniam 
vero te ante hac ab eo facta sunt, noslatuerunt,ab 
hoc fundamento initium ducamus orationis. Hic 
ergo sanctus et divinus vir Auxentius babebat pa- 
truum Byzantii in militiam relatum,opinionem nu- 
meri.Quem requirens cum ascendisset ex Syria,et 


MENSIS FEBRUARIUS. 
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B'. Ἐν τοῖς καιροῖς θεοδοσίου τοῦ Νέου, ἔτους δὲ 
τριακοστοὶ πέμπτου, ἀνεδείχθη τις Αὐξέντιωος ὁνό- 
ματι ἐν τῇ υετάρτῃ σχολῇ χαταλεγόµενος cov γεν- 
ναιοτάτων καὶ φιλοχρίστων σχολαρίων, ἐκ γένους 
μὲν τῶν ἂφ᾿ ἡλίου ἀνατολῶν, εὐσεθείᾳ δὲ xal πάσᾳ 
Χριστικνικῇ παιδείφ ἡγούμενος, ῥώμην τε σώματος 
καὶ ἀνδρείαν φέρων ἐν τῷ εἴδει * xai ἦθος ἐπιεικὲς 
καὶ σφόδρα ἑνάρετον ἓν τῇῃ γνώµῃ, δόγµα ὁξ ὑχιὲς 
κεχτηµένος iv τῇ ἀποστολικῇ πίστει, καὶ πλείστην 
σπουδην iv ταῖς καθολικαῖς τῶν παννοχίδων ἁγρυ- 
ανίαις. "Enti οὖν τὰ προγενέστερα αὐτοῦ ὁράµατα 
λέληθεν ἡμᾶς, ἀπὸ ταύτης tnc ὑποβέσεως κοιησό» 
µεθα τὸν λόγον. Οὗτος ὁ ἄνὴρ ἴσχε θεῖον εἷς τὸ Βυ- 
ζάντιον kv στρατείᾳ καταλεγόµενον ὁπτίονα Νουμέ- 
ρου, ὃν ἐπιζητῶν ἀνχθὰς ἀπὸ Συρίας, xal μὴ εὑρὼν, 


non invenisset, propterea quod prius discessisset, p διὰ τὸ προτετελευτηκέναι ἑσιρατεύσατο σχολάριος. 
militavit scholaris.Cum ergo esset in exercitu in- Διαπρέπων ὧν iv τῃ otpattlg καὶ τοῖς iv. ἀσκήσει 


signis, frequenter etiam versabatur cum iis quo- 
rum celebrabatur exercitatio et virtus : maxime 
autem cum quodam Joanne monacho, qui prope 
Hebdomum (3) stabat in Clubo (4),cujus etiam ve- 
stigiis insistebat,tanquam miles Christi,simul cum 
quodam, qui vocabatur Sefas, viro omni ex parte 
honesto,et Marciano,qui tunc erat laicus secte No- 
vatianorum, haud ita multo post mortem unitus 
fuit Ecclesie Catholice, et factus fuit eeconomus 
sanctissime Magnee ecclesie Constantinopolitanz: 
et Anthimo viro magno et admirabili qui tunc erat 
ordinarius decanus divini palatii, deinde factus 
fuit diaconus,et postea etiam presbyter, qui etiam 


καὶ ἀρετῇ περιθοήτοις ἐσύχναζεν, ἑξαιρέτως µά- 
λιστα Ἰωάννῃ τινὶ μοναχῷ, πλησίον τοῦ ᾿Εθδόμου 
ἑστῶτι ἐν Κλουδῷ, οὗ κατ ἴχνος ἑθάδισεν b στρα- 
τιώτης τοῦ Χριστοῦ, "Αμα οὖν Σιτᾶ «wa οὕτω προσ- 
αγορευοµένῳ, ἀνδρὶ πανσέμνῳ τὰ πάντα, καὶ Μαρ- 
κιασῷ τῷ τηνικαῦτα λαϊκῷ ὄντι τῆς τῶν Ναυτιανῶν 
θρησκείας, µετ οὐ πολὺ δὲ τῇ καθολικῇ πίστει ἑνω- 
θέντι καὶ τὴν οἰκονομίαν τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης 
ἐκχλησίας Κωνσταντινουπόλεως ἐμπιστευθένι, καὶ 
ἸΑνθίμῳ τῷ µεγάλφ καὶ θαυμαστῷ ἀνδρὶ τότε δεκάνφ 
ὄντι ἓν ὁρδίνῳ τοῦ θείου παλατίο», ἔπειτα δὲ διακόνῳ 
Ὑεγονότι, λοιπὸν δὲ val πρεσθυτέρῳ, τῷ καὶ κατα- 
κοσµήσαντι μετὰ τὴν µετάστασιν τῶν προειρηµένων, 


post decessum eorum qui prius dicli sunt,ornavit, ο καὶ φαιδρύναντι iv. ταῖς ὑμνφδίαις διὰ χορῶν ἀνδρῶν 
οἱ cum letitia in hymnis et canticis, per choros vi- ΄ τε καὶ γυναικῶν τὰς αὐτὰς παννυχίδας αἷς προσ- 
rorum et mulierum, celebravit easdem pernocta- δρυσεν à µακάριος Αὐξέντος. Τὰ δὲ πλεῖστα οἱ 
tiones,quibus assidebat beatus Auxentius. Ut plu- ἀμφότεροι ἐν τῇ ᾿Αγίς Εἰρήνι τῇ παρὰ θάλασσαν 
rimum autem ambosimul congregabatur inSanc- ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηθροίζοντο χαμευνὸῦντες καὶ ἀγρυ- 
ta Irene, quz sita est ad mare, humi cubantes οἱ πνοῦντες, δαχρύων πηγᾶς ἔκχέοντες, iv νηδτείαις καὶ 
vigilantes,et fontes lacrymarum effundentes,per- εὐχαῖς διατελοῦντες. 

severantes in jejuniis et orationibus. 

IlI. Cum ergo quodam die cum eis venisset in Γ΄. Φθάσας τοίνυν σὺν αὐτοῖς ἐν μιᾷ τῶν συνάξεων 
unam congregationem,antequam Ιποίρογοί ϱἱοσὶῆ- πρὸ τοῦ κατάρασθαι τῆς δυξολογίας, bv «v διανυ- 
εδίοπειη,Βοσία siti eum vexante,aquam peliit ab κτερεύσει δίψης αὐτῷ παρενοχλούσης, ᾖτησεν εὔ- 
uno ex ministris: qui currens in diaconicum, dicit κρατον παρ) ἑνὸς τῶν ὑπηρετῶν. Ὁ δὲ εἰσδραμὼν 
cconomo,dominum Auxenlium eum reliquis viris ἓν τῷ διακονικῷ τῷ οἰκονόμῳ Φφησίν ' τὸν χύριν 
bonis petere potum.Jussus ergo in vase (ΘΙΠΡΘΓΔΓΟ ἍἉΑὐξέντιον σὺν τοῖς λὀιποῖς σπουδαίοις πόµα αἰτεῖν. 
vinum benedictionis,ad eum attulit.Postquam au- ᾿Ἐπιτραπεὶς οὖν τῆς εὐλογίας οἶνον συνεκέρασεν 
tem id accepit magnanimus Áuxentius, ori admo- . σχεύει xal ἀπήγαχεν. Ὡς δὲ ἐδέξατο ὁ µεγαλόφρων 
vens relecit naturalem sitis necessilatem : el sic Αὐξέντος, τῷ στόµατι προσαγαγὼν, τὴν ix φύσεως 
prius dicto pio Marciano, qui petierat, reliquum τῆς δίψης ἀνάγκην ἱάσατο * καὶ οὕτως τῷ προῤῥη- 
tradidit. Ille vero cum labris admovisset, el sen- — ivit θεοφιλεῖ Μαρχιανῷ αἰτήσαντι τὸ λοιπὸν ἐπιδέ- 
sissel esse vinum, tgre ferens, quod preter mo- δωχεν, 'O δὲ προσαγαγὼν τοῖς χείλεσι καὶ εἰσθόμε- 
rem talis potus esset eis allatus, proximo vocem — voc olvov εἶναι, ἀγανακτήσας, ὅτι παρὸ τὸ ἔθος 
emisit : Vinum est, o frater. Memoratus autem ei Ἅτοιοῦτον αὐτοῖς προσηνέχθη ποτὸν, φωνὴν ἀφῆκεν 
dicit Auxentius: Ne egre feras,inquit, Dei dona; τῷ πλησίον * Olvde ἐστιν, ἀδελφέ. Καὶ δὴ πρὸς αὐτὸν 


(1) An. Chr. 442, Nem Arcedio patri anno 408 et Protectoribus primum instituti. 
successit. —— | (3) De Hebdomo suburbio Constantínopoleos, ubi 
(23) Scholarii ex militie peritis exereitatisque Theodosius Magnus templum S. Josnpis Baptisue 
praemii loco seligi solebant,ut in aula versserentur, exstruxit, agit Gillius ib. 1v Topogrephia Cons- 
atque imperatorem in publicum prodeuntem comi- tan inp cap. 4. 
farentur, a Gordiano Juniore una cum Candidatis (4) Sigillum, pera, claustrum. 
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ὁ pvapovtüz, *— M3 δυσχέραινε, φησιν, kml ταῖς A nam nos quidem aquam peliimus. Sin aütem Do- 


τοῦ θεοῦ δωρεχῖς. "Huet; μὲν γὰρ ὕδωρ ᾖτήσα- 
µε. sl δὲ ὁ Δεστότης οἶνον ἀντιπαρέσχεν, εὐχαριστή- 
σωμεν xal un ἀγανακτήσωμεν καὶ γὰρ lv τῷ γάμῳ 
λείψχντος οἴνου τὸ ὕδωρ διὰ της ἑαυτοῦ χάριτος εἷς 
οἶνον µετεποίμθη. Οὕτως ὃ μὲν τὴν ἀκρίδειαν, προσ- 
ούσης αὐτοῖς ἑγκρατείας, ἄχων ἐπεξείξατο, ὁ δὲ τὸν 
τύφον τῆς χενοδοξίας ἑκὼν χατεπάτησεν. 

Δ΄’, Πτωχὸν δὲ πάλιν ἑαυτὸν τις ἐπαγγέλλων τῶν 
ἑπομένων σπουδαίων δι) ὄχλου b;lvexo. τῷ µακαρίτῃ 
Αὐξεντίῳ, τῶν χρωτῶν αὐτοῦ σᾶρκοχκάλυμμα εὖλο- 
γίας χάριν καὶ πενίας ἐξαιτῶν. Καὶ δὲ πρὸς αὐτόν 
φησιν  Εὖξχι, ἵνα 5 Κύριος πἐμψῃ, καὶ λήψῃ᾽ οὐ 
γὰρ ν αὐτῷ ἐκ περιουσίας ἀμφιάσματα, διὰ τὸ 
ἅπαντα τὰ ἐμπίπτοντα αὐτῷ τοῖς πένησι διαδοῦναι, 
"O 8i τῆς ὑποσχέσεως ὡς Ἱραμματίου ἐπιλαθόμενος, 
ἀκαταλήκτως τὴν ἁπαίτησιν ἐποιεῖτο  ὅθεν ἐπὶ πολὺ 
παρενοχλούμενος bv μιᾷ ἑσπέρᾳ πάλιν παρ᾽ αὐτοῦ ὑπο- 
μνησθεὶς, Δεῦρο, φησὶν, ἁδελφὲ, £v εὐκχίρῳ τόπῳ 
ἀποληψόμενος τὴν αἴτησιν καὶ ἁπαλλάττων µε τῆς 
τοιαύτης περιστάσεως. Ὡς δὲ ἄποκρύφῳ τόπῳ ἐγίνε- 
το, ὅπερ ἠμφίετο στιχάριον ἀποδυσάμενος δέδωχεν αὖ - 
τῷ xal ἐκ τοῦ φελονίου μόνου διῆγεν. Καὶ μετὰ τὴν 
ὑμνολογίαν ἀναχωρούντων ἀμφοτέρων, ἤσθετο τοῦ 
ὁράματος ὁ ἀνωτέρω προῤῥηθεὶς εὐήθης àvip xal 
λέχει αὐτῷ * Πᾶσά σου fj πολιτεία xal ἡ ἀγάπη αὕτη 
ἀστὶ, Χύρι Αὐξέντιε, ἵνα ὑστερούμενος χιτῶνος ἡμῖν 
pÀ θαῤῥήσης, Ὡς μειδιῶν δέ φησι πρὸς τοὺς ἆμφο- 
τέρους * Τοῦ πλειστάχις us ἐπὶ ὑμῶν ἰτκμῶς μιθ- 
οδεύοντος, μόλις ἀπηλλάγην ^ ἀλλὰ παρακκλῶ ἀἆπελ- 
θεῖν ἡμᾶς πρὸς τὸν αύριν Ἰωάννην τὸν ἐν τῷ 
Κλουδῷ μοναχὸν, ὀψομένους τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 

— E€'. Συντάξεως οὖν γΣνοµένης, μετὰ τὴν µίαν πα- 
ραγίνονται πρὸς αὐτὸν καὶ ὁρῶσι τὸν εἰληφότα τὸν 
χιτωνίσκον παρεστώτα στυγνόν ^ καὶ μετὰ τὴν τε- 
λείωσιν τής εὐχῆς λέγει ὁ µακάριως Ἰωάννης ὡς 
πρὸς συνήθεις αὐτοῦ καὶ προσφιλεῖς ᾽ Εὔξασθε, ἀδελ- 
qol, περὶ τοῦ πτωχοῦ τούτου, ὅτι τὰ προσόντα αὐτῷ 
πενιχρὰ ἄρας τις ἀπέδρασεν,. 'O δὲ µακάριος Αὖ- 
ξέντιος χαρίεντι πρυσώπῳ ἤρξατο εὐλογεῖν τὸν τοῦτο 
ὁράσαντα * xal φησιν πρὸς αὐτὸν ὁ δίκαιος ἀνὴρ ὡς ὁ 
Βαλὰκ πρὺς τὸν Βαλαὰμ, Καταρᾶσθαί σε προσχέ- 
κληµαι, xxi cU εὐλογεῖς ; ᾽Αποκριθεὶς δὲ ὁ µαχάριος 
Αὐξέντιος λέγει τῷ δῆθεν πτωχῷ  Τὰς εὐχάς σου τοῦ 
Κυρίου, ἀδελφὲ, πόσα εἶχες στιχάρια ; Ὁ δὲ ἀπεχρί- 


vato μετ ὀδυρμοῦ * ᾿Ἑπτὰ τῶν ποδῶν σου καὶ ὅ pot 


Ω 


minus Christus ejus loco vinum prebuit, gratias 
agamus, el ne :egre feramus. Etenim cum vi- 
num defecisset in nuptiis, per suam graliam 
aquam mulavit in. vinum 5, Sic alter quidem os- 
tendit invitus perfectam, qus ei aderat, absti- 
nentiam : alter vero libens conculcavit fastum 
vana ρ]οτίᾳ. 

]V.Rursus autem quidam ex viris bonis qui se- 
quebantur,se pauperem esse significans, molestus 
erat beato Auxentio, petens ab eo indusium be- 
nedictionis gralia et paupertatis. Is vero dicit ei: 
Ora, ut Dominus mittat, el a me accipies. Non 
enim superaverant ei vestimenta, propterea quod 
quicunque in eum incidebant, daret pauperibus. 
Ille vero promissionem arripiens tanquam sche- 
dulam,assidue exigebat.Quamobrem cum inultum 
ei essel molestus, et una vespera rürsus ab eo 
esset admonitus, dicit ei : Adsis, frater, in loco 
opportuno accepturus petitionem. Postquam au- 
tem fuit in loco occulto, exuit se tunica qua erat 
indutus, et dedit ej,et mansit in sola penula.Post 
hymnum vero dictum ambobus recedentibus, 
sensit quod factum fuerat, qui prius dictus est vir 
pius, et dicit ei : Universane vita tua ila agitur, 
et charitas tua, ut carens tunica, nobis non con- 
fidas? Quamobrem tanquam subridens, dicit am- 
bubus : Ab eo qui mihi sepissime vobis prosen- 
tibus impudenter parabat insidias, vix tandem 
sum liberatus, Sed rogo vos, ut eamus ad domi- 
num Joannem monachum, qui est in Clubo, vi- 
suri Dei gloriam. 

V.Cum itaque inter eos convenisset, post unum 
diem ad eum veniunt,et vident eum qui tunicam 
acceperat,adesse tristem. Finitis autem precibus, 
dicit beatus Joannes, tanquam amicis suis et fa- 
miliaribus : Orate, fratres,pro hoc mendico.Nam 
quos habebat viles pannos, abstulit aliquis et au- 
fugit. B. vero Auxentius lzto vultu cepit ei, qui 
id fecerat benedicere. Dicit autem ei vir justus, 
sicat Balaam Balac 4: Jussi te exsecrari; et tu 
ei benedicis* Respundens autem beatus Auxen- 
tius, dicit mendico : Redde vota tua Domino, 
frater, quot habebas indusia ? [lle vero respon- 
dit cum flelu : Septem, et id quod mihi pre- 
buisti. Dicit ei beatus Auxentius : Quoniam ergo 


παρέσχες. Λέγει αὐτῷ ὁ µακάριος * Ἐπεὶ οὖν ἑπτὰ Ü cum septem haberes, non fuisti contentus, sed 


ἔχων oix ἠρκέσθης, ἀλλὰ τὸ ὑπάρχον µοι ἓν ἐπὶ 
τοσοῦτον παρενοχλήσας εἴληφας, παῦται λυπούµενος. 
Τοῦτο γὰρ κάχεῖνα διαδράσαι παρεσκεύασεν, ᾽πίως 
οὖν xal τοῦτον διελέγξας παράθεσιν μετὰ τῶν συν- 
όντων χοµισάµενος ἀπῄει, 

G'. Mig δὲ τῶν ἡμερῶν Ev τῷ παλατίῳ προϊὼν, 
ópá τινα κρατούμενον ὑπὸ στρατιωτῶν καὶ σφετερι- 
ζόμενον. ἩΠροσευξάμενος οὖν λέγει συνήθως *. Ὁ 
ῥυόμενος πτωχὸὺν ἐκ — quip, στερεωτέρων αὐτοῦ, 
ἐλθὲ xai νῦν πρὸς βοήθειαν, Καὶ ταῦτα εἰπὼν µεσάσας 


ἀνιθῆναι παρεσκεύασε τὸν ἄνδρα. 


3Joan. un. 4 Num. xxm, 11. ὅ Psal, xiv, 10, 


unum, quod habebam, tantam mihi molestiam 
exhibens, accepisti, hoc effecit ut illa quoque 
fugerent. Cum eum ergo placide redarguisset, et 
cum iis qui simul erant ferculum accepisset, re- 
cessit. 

VI. Quodam vero die in palatio procedens, vi- 
det quemdam teneri et trahi a militibus. Orans 
autem dicit de more: Qui liberas mendicum a 
manu ejus, qui sunt ipso fortiores, veni nunc 
quoque ad dandum auzilium 5, Qua cum ἀῑχίδ- 
set, effecit ut is relaxaretur. 
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VIT. Transiens autem per Battopolium, vidit A Ζ΄, Aix Βαττοπολιοῦ δὲ παριὼν ἐθεάσατο τοὺς lo- 


quosdam opifices deflentes et dicentes : Venit ad 
nos tempus quo simus otiosi, et nihil agamus, 
claudamus nostras officinas. Cum vero audiisset, 
et eorum esset misertus Christi miles Auxentius, 
die sequenti divertit in unam ex illis officinis,mu- 
tato habitu, ut fertur de Serapione, et dicit : 
. Quam mercedem mihi dabitis, et stabo in vestra 
officina ? Illi autem dixerunt : Ludificaris nos, 
juvenis. Quomodo tibi dabimus mercedem, cum 
Simus pauperes ? Respondens vero,dixit eia: La- 
borabo vobiscum, accipiens quotidie tres obolos. 
Illi autem leti eum acceperunt. Qui cum (fuisset 
illic tres dies, valde crevit et floruit illa officina. 
Acceptis ilaque novem obolis, recessit ab illis.Is 


γάστηριακοὺς ἀποδυρομένους καὶ λέγοντας * Καιρὸς 
ἡμῖν ἔφθασεν ἁπραγίας * Χλείσωμεν τὰ ἑργαστήρια 
ἡμῶν, ᾿Ακούσας δὲ xal συµπαθήσας αὗτοῖς ὁ τοῦ 
Χριστοῦ στρατιώτης, Χατέλυσε τῃ linc ἓν τῷ ἔργα- 
ατηρίῳ ἐκείνῳ, ἀλλάξας τὸ ey nua αὐτοῦ κατὰ τὸν 
βίον Σεραπίονος, xai λέγει αὐτοῖς ' Τί µοι δίδοτε 
μισθὸν, καὶ ἵσταμαι div τῷ ἑργαστηρίῳ ἡμῶν ; Ol 
δὲ εἶπον * Καταπαίζεις ἡμῶν, υεώτερε. Πόθεν σοι 
δώσομεν µμισθὸν, ἄποροι ὄντες, Καὶ ἀποχριθεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς * Κάμνω σὺν ὑμῖν λαμθάνων καθ᾽ ἡμέ- 
ραν φόλλεις τρεῖς * οἱ δὲ χαρέντες ἐδέξαντο αὐτόν, 
καὶ ποιήσας ἔκεῖ τρεῖς ἡμέρας ὑπερηύξατο καὶ 
ἀνέθαλεν τὸ ἑργαστήριον ἐκεῖνο, Λαθὼν οὖν τοὺς 
ἑννέα φόλλεις, ἐξηλύεν ἀπ᾿ αὑτῶν, xal ἔδωκεν αὐτὰ 


autem ea dedit pauperibus. Dolore vero affecti g πτωχοῖς. Ἐλυπήθησαν ol τοῦ ἑργαστηρίου ἐξελθόν- 


sunt opifices illius officina,egresso admirabilium 
effectore Auxentio. Tres enim dies, quos illic 
egit, non gustavit neque panem neque vinum,nec 
aliquid aliud : adeo ut mirarentur,qui illic erant, 
et dicerent ei : Cur non comedis et bibis nobis- 
cum ? Is vero dicebat eis : «Non in solo pane vi- 
vit homo, sed in omni verbo, quod egreditur per 
os Dei 9. » Illi vero siluerunt, non ausi amplius 
ei esse molesti, renuntiarunt autem omnem ϱ0- 
piam et prosperitatem, quz facta est per preces 
ejus in officina sua, Deum glorificantes. 

. VIII. Rursus vero aliquot post diebus, venienti 
ipsi in palatium occurrit quedam mulier pre- 
gnans, passis crinibus, clamans: O vis, que af- 


fertur ab Auxentie, qui comedit daemonia. Vi- € 


ginti annos latui in hac creatura, et ejus transi- 
tus me abduxit ab hujus unguibus. Sie enim per 
me transiit tanquam ensis, et. me discerpsit : et 
ecce separor ab hac creatura post spatium vigin- 
ti annorum. Equo autem suo subditis calcaribus 
Christi servus Auxentius, ne cognoscerelur ab 
hominibus, festinabat transire, celans que in se 
erat, gratiam. Immundus autem spiritus seque- 
batur eum, dicens : Quid me trahis? egredior. 
Congregate vero sunt circa eum mult2 turba, 
adeo ut suspirans οἱ flens beatus craverit, ul ea 
curaretur. Hoc autem facto, et ea statim munda- 
ta, illeso fetu (erat enim gravida), stupebant 


τος τοῦ θαυματουργοῦ,. Τὰς vào τρεῖς ἡμέρας ἅς 
ἐποίησεν ἑχεῖ, οὐκ ἑνοσφίσατο οὔτε ἄρτου οὔτέ οἵνου 
οὔτε ἄλλου πτινὸς, ὥστε θαυμάζειν τοὺς ἐχεῖσε καὶ 
λέγειν αὐτῷ * Διὰ τί οὖκ ἐσθίέεις σὺν ἡμῖν » xal 
εἶπεν αὐτοῖς ' « Γέγραπται, Οὐκ iz? ἄρτῳ uóv ζή- 
σεται ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἔχπορευο- 
pév διὰ σεόµχτος θεοῦ. » Οἱ δὲ ἔσιώπησαν μηχέτι 
τολµήσαντες ὀχλῆσαι αὐτῷ * ἀπήγγειλαν δὲ πᾶσιν 
τὴν εὐπορίαν τε xal εὐσθένειαν τὴν γενομένην διὰ 
τῶν εὐχῶν αὐτοῦ iv ἐργαστηρίῳ αὐτῷ δοξάσαντες 
τὸν θεόν. 

Β΄. Πάλιν δὲ μεθ ἡμέρας τινὰς ἑρχομένου αὐτοῦ 
ἐν τῷ παλατίῳ, ὑπαντᾶται αὐτῷ [υνὴ ἔγκυος ooa, 
λυσίτριχος, κρβάζουσα. Ὦ ix ἀπὺ Αὐξεντίου τοῦ 
δαιµονιοφάγου * εἴκοσι ἔτη ἔχω κρυπτόµενος ἐν τῇ 
πλάσει ταύτῃ, xal ἡ πάροδος αὐτοῦ ἀνήγαγεν µε ἀπὸ 
τῶν ὀνύχων αὐτῆς ' οὕτως γὰρ διῆλθε δι᾽ ἐμοῦ, ὥσ- 
περ ξίφος xal διεσπὰραξέν pe, xzl ἰδοὺ χωρίζοµαι 
ἀπὸ της πλάσεως ταύτης διὰ εἴκοσιν ἐτῶν, Πτερνί- 
σας δὲ τὸν ἵππον αὐτοῦ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸ μἡ γνωσθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ἔσπευ- 
δεν παρελθεῖν χρύπτων τὴν ἐν αὐτῷ χάριν * τὸ δὲ 
ἀκαθαρτον πνεῦμα σχεδὸν ἠχολούθει αὐτῷ λέγων * 
Τί µε ἕλχεις : ἑἐξέρχομαι. Συνήχθησαν δὲ περὶ αὐτὸν 
ὀχλοι πολλοὶ, ὡς στενάξαντα τὸν µακάριον καὶ δα- 
κρύσαντα εὔξασθαι τοῦ ἰαθῆναι αὐτήν,. Τούτου οὖν 
Ὑενομένου xal παραχρΏμα καθαρισθείσης αὗτῆς, μὴ 
ἀδικηθέντος τοῦ βρέφους (ἐγκύμων γὰρ fjv) ἐξίσταντο 


omnes et admirabantur, Deum glorificantes qui D πάντες, καὶ ἐθαύμαζον, δοξάζοντες τὸν θεὸν, τὸν 


talem potestatem dedit servis suis adversus im- 
. mundos spiritus. 


τοιαύτην ἐξουσίαν χατὰ ἀκαθάρτων πνευμάτων δι- 
δόντα τοῖς δούλοις αὐτοῦ. 


CAPUT II. 
llabitatio S. Auzentii juxta Oziam montem : caca illuminata, energumeni liberati. 


IX. Postquam autem hzec facta sunt,non volens 
Christi miles Auxentius laudari ab hominibus,sed 
encomiis celebrari ab angelis,spiritu previdensin 
sanctissima Ecclesia nascituram vani dogmatis hae- 
resim,Nestorii,inquam,et Eutychis,relicta terrena 
militia et aula imperatoris,cum magno gaudio pe- 
regit id quod olim desiderabat. Nam ab omnibus 


0 Matth. 1v, 4. 


0! Μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι ταῦτο, μὴ βουλόμενος Ó 
τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαί- 
ρεσθαι, ἀλλὰ παρὰ τῶν ἄγγέλων ἐγκωμιαζεσθαι, 
προορῶν τε τῷ πνεύματι τὴν µέλλουσαν φύεσθαι kv 
vf ἁγιωτάτῃ ᾿Εχκλησίφ καινοῦ δόγµατος αἱρεσιαρ- 
χίαν, λέγω δὴ Νεστορίου καὶ Εὐτυχοῦς, καταλιπὼν 
τὴν ἐπίγειον στρατείαν καὶ τὰς βασιλικὰς αὐλὰς, τὸν 
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ἔχπαλαι πόθον αὐτφ ἄνυσεν µετα πλείονος χαρᾶς. À qua ad vitam hujus mundi pertinent et magno stu- 


Πάντων γὰρ τῶν βιωτικῶν πραγμάτων καὶ αὗτης 
τῆς βααιλευούσης πόλεως ἑαυτόν χωρίσας, ἐπὶ τὰ 
. ἐρημότερα µέρη ὁρμᾷ τῆς Βιθυνίας, xal δὴ ix. πλα- 
γίου τῆς ᾿Οξίας οὕτω προσαγορευοµένου Ópouc, ἆνελ- 
θων ὡς ἀπὸ δέκα μιλίων Χαλκηδόνος doc» ἐπὶ πέ- 
τραν, bmalpov ὁσίας χεῖρας, δοξάζων τὸν θεὸν καὶ 
λέχων ὅτι, « Zo, Κύριος, κατὰ µόνας ἐπ ἐλπίδι 
κατφῴκησάς µε. » 

l'. Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ ὡς µῆνα ἡμερῶν ἐπὶ τῇ 
πλευρᾷ τοῦ ὅρους ἐπὶ τὴν πέτραν, ἀνηλθεν ἐἑκεῖσε 
παιδία στένοντα καὶ χλαίοντα, διότι, ὡς ἕνεμον, 
ἀπώλεσαν τὰ ποίµνια αὐτῶν, Καὶ θεαχσάµενα τὸ» 
ἄνδρα ἑπτοήθησαν σφόδρα, νοµίσαντα αὐτὸν θηρίον 
ἄγριον εἶναι, καὶ ἔφυγον. Μετημφίαστο γὰρ τριχί- 


νοις xal δέρµασι τὴν ἐσθῆτα, ζηλὠν Ἰωάννου τοῦ B Veste contexta ex pilis et pellibus, imitans vitam - 


Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ τὴν πολιτείαν. Προσχαλε- 
σάµενος δὲ αὖτα ὁ µακάριος ἔφη * Μὴ φοθεῖσθε γὰρ, 
τέχνα * ἄνθρωκός εἷμι ὅμοιος ὑμῶν * cl δὲ ζητεττε ; 
Λέγουσιν τὰ παιδία, ὅτι τὰ ποίµνια ἡμῶν ἁπωλέσα- 
μεν καὶ διὰ τοῦτο θλιθόµεθα  Ὁ δὲ θεράπων τοῦ 
Χριστοῦ σπλαγχνισθεὶς, προσηύξατο ἐπὶ ὥρας πολ- 
λὰς, xa) εὐλογήσας τὰ παιδία, λέγει αὐτοῖς * Απέλ- 
θατε ἐπὶ τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν τοῦ ὄρους, xai 
εὑρίσχετε τὰ ποίμνια ὑμῶν. ᾿Αποχριθένα δὲ τὰ 
παιδία λέγουσιν αὐτῷ Τρίτον προήλθομεν τὸ ἆθα- 
τον ὄρος τοῦτο, καὶ οὐχ ἠδυνήθημεν αὐτὰ εὑρεῖν, 
καὶ πῶς ἄρτι ἔχουσιν εὑρεθῆναι ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς * 
"A ti) tte, καὶ ὡς εἶπον ὑμῖν iv τῷ ὀνόματι τοῦ Ko- 
ρίου, ἐπὶ τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν τοῦ ὄρους εὑρίσκετε 


dio ambiuntur, copiis, inquam, et splendore, et 
aliis rebus materialibus, et ab ipsa regia civitate 
se separans, proficiscitur ad partes desertasDithy- 
nis: et cum ascendisset ex transverso moniis,qui 
vocatur Oxea, qui distat circa decem millieria a 
Chalcedone stetit supra petram, extollens sanctas 
manus, Deumque glorificans,et dicens : « Tu, Do- 
mine, singulariter in spe collocasti me 7. » 

X. Cum ipse vero circa unum mensem faisset 
in montis latere supra petram, ascenderunt illue 
pueri gementes et clamantes,quoniam cum pasee- 
rent oves,eas perdidissent; et cum vidissent virum 
justum, valde sunt mirati, existimantes eüm esse 
feram agrestem, et fogerunt : indutus enim erat 


Joannis Precursoris et Baptiste. Cum eos autem 
advocasset beatus Auxentios, dixit: Nolite titaere, 
filii, sum enim homo vobis similis. Quid vero 
queeritis? Dicunt pueri : Greges nostros, eos enim 
amisimus,et ideo affligimur. Christi autem servus 
Auxentius misertus,oravit multas horas.Cum vero 
ipsis ueris benedixisset, dicit eis:Ite ad sinistrum 
latus montis,et invenietis vestros greges.Respon- 
dentes autem pueri dicunt ei : Ter cireumivimus 
montem hunc inaccessum, et non potuimus eos 
invenire: et quomodo nunc invenientur? Sanctus 
autem dixit eis: Ite, ut dixi vobis, in nomine Do- 
mini ad sinistrum latus montis,et eos invenietis. 
Euntes vero, eos statim invenerunt : et cum do- 


αὗτά. ᾽Απελθόντα δὲ εὗρον αὐτὰ εὐθέως, Καὶ mapa- cC mum venissent, renuntiarunt suis parentibus : 
γενόµενα ἀπήγγειλαν τοῖς γονεῦσιν ἀὐτῶν, ὅτι ᾽Απω- (παπι perdidissemus greges, et ter Oxes montem 
λεσάντων ἡμῶν τα ποίμνια καὶ ἐπὶ τρίτον mspwÀ-— circuissemus, et eos non inveniremus,aspeximus 
θόντων τὸ ὄρος τῆς ᾿Οξίας, καὶ μὴ εὐρηκότων, ἄνδρα virum in veste ex pilis, et gravi timore αΠθοίῖ, 
bv τριχίνοις ἐθεασάμεθα xal δειλιάσαντες εφύγομεν. — fugiebamus. Ille autem nobis advocatis precatus 
Ὁ δὲ προσκαλεσάµενος ἡμᾶς ἐπηύξατο, καὶ μαθὼν est, et cum accepisset causam propter quam fle- 
τὴν αἰτίαν δι ἣν ὀδυρόμεθα, ἐπέτρεψεν ἡμῖν ἐπὶ bamus, jussit nos euntes ad sinistrum latus mon- 
τὴν ἀριστερὰν πλευρὰν τοῦ ὅρους ἀπελθόντας spstv tis invenire pecudes. Cum sic ergo fecissemus, 
τὰ θρέµµατα. Οὗτος οὖν ποιήσαντες nüpopsv αὗτά, eas stalim invenimus. 

ΙΑ’. )Ακούσαντες δὲ ταῦτα ol γονεῖς τῶν παιδων — XI. Cum hec autem audiissent parentes illo- 
ἐκείνων, συναγαγόντες τῶν πέριξ κτηµάτων τοὺς rum puerorum, congregalis viris ex iis, qu& 
ἄνδρας, λιτανεύοντες ἀνῆλθον πρὸς αὐτὸν, καὶ εὗρον erant circumcirca, prediis, supplicantes ad eum 
µόνον τὸν µακάριον ἑστῶτα ἐπὶ τὴν πέτραν καὶ dverunt,et invenerunt beatum solum stantem su- 
προσευχόµενον τῷ θιῷ * xal πάντες ὑμοθυμαδὸν pra pelram, et Deum precantem : et omnes uno 
Mesa, αὐτὸν, ὥστε ἀνελθόντα στῇῆναι αὐτὸν ἐπὶ ore eum rogarunt, ut ascenderet supra verticem 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὅροὺς προσεύχεσθαι Omip αὐτῶν... montis et oraret pro eis. Sanctus vero, persua- 
Ὁ δὲ πεισθεί ταῖς παραχλήσεσι τῶν ἀνδρῶν, ixé- sus eorum adhorlationibus, jussit eis sdificare 
λευσεν αὐτοῖς χελλίον οἰκοδομῆσαι μικρὸν, καὶ χλου- parvam cellam, et. clubum extra cellam, in que 
6)» ἴξωθεν τοῦ κελλίου, iv ᾧ καὶ ἀπεκλείσθη χαί- etiam fuit inclusus letus corde, psallens et di- 
po» τῇ καρδίᾳ xal ψάλλων καὶ λέγων * « Ἐγενόμην cons: « Facius sum sicut passer solitarius in 
ὣς στρουθίον µονάζον ἐπὶ δώματι,» Συνήθως οὖν tecto 9.» Frequenter ergo ascendentes, frueban- 
ἀνιόντες ἑκαρποῦντο τὰς εὐχὰς αὐτοῦ. Aij γὰρ τοῦ tur ejus precibus. Nem per parvam fenestram eis 
θυριδίου κατευλογῶν αὐτοὺς καὶ τὰ πρὸς σωτηρίαν benedicens, et consulens qui pertinent ad selu- 
συµδουλεύων, χαίροντας ἀπέλυεν, tem, lietos dimittebat. 

ΙΒ’, "O0sv τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ πηγαζούσης bv ΧΙΙ. Cum ergo Dei in eo scaturiret gratia, οἱ 
αὐτῷ καὶ τῆς φήμης πανταχοῦ δικδραµούσης, ἀπὸ ejus fama in omnem partem pervaderet, quaedam 
Νικομηδείας κοµήτισσα τις ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν, comitissa ad eum venit e Nicomedia, repente ex- 


7 Psal. iv, 40. 8 Psal. c1, 8. 
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cscata. Procidens ad ejus pedes, dixit : Miserere A αἰφνιδίωσ τυφλωθεῖσα ^ καὶ πεσοῦσα ἔλεχεν * "EXén- 


mei,serve Dei Auxenti,et sana meos oculos. Bea- 
tus autem prasentibus iis qui convenerant, dixit : 
Ego quidem sum homo peccator,etiisdem affectio- 
nibus,qoibus vos,obnoxius.Si vero creditis, quod 
qui eum qui erat ab ortu caecus, curavit, hanc 
quoque rogantem non despicit, sincere pro ejus 
salute deprecemur.Cum autem omnes orassent, 
sanctus tangens ejus oculos, dixit : Sanat te Jesus 
Christus lux vera.Cumque ea statim respexisset, 
et pauperibus qui in eo loco assidebant plurima 
erogassel, eam dimisit sanctus letantem et Deum 
gloriüicantem. Hoc fuit principium miraculorum 
ejus in monte Oxea. 

XIII. Eorum autem qui ab immundis vexaban- 


σόν µε, δοῦλε τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. "O δὲ µαχάριος 
ἐπὶ τῶν συνελθόντων ἔφη ' ᾿Εἱλὼ μέν εἶμι ἄνθρωπος 
ἁμαρτωλὸς xal ὁμοιοπαθὴς ὑμῖν * cl δὲ πιστεύετε, 
ὅτι ὁ τὸν Ex γεννητῆς τυφλὸν ἰασάμενος καὶ ταύτην 
δεοµένην αὐτοῦ οὗ παρορᾷ, εὐξώμεθα εἰλικρινῶς 
ὑπὶρ τῶς σωτηρίας αὐτῆς. Oc δὲ πάντες πὔξαντο, 
ἀψάμενος τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῆς, ἔφη * Ἰάσεται σε 
Χριστὸς τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, Καὶ εὐθέως ἀναθλεφά- 
σης αὐτῆς xxi πλεῖστα ῥογευσάσης τοῖς προσεδρεύ- 
ood κατὰ τὸν τόπον πτωχοῖς, ἀπέλυσεν αὐτὴν χαί- 
ῥουσαν xai δοξάζουσαν τὸν Θεόν. Τοῦτο γέγονεν ἀρχὴ 
τῶν θαυμάτων αὐτοῦ iv τῷ ὄρει τῆς ᾿Οξίας. 


ΙΤ’. Τῶν δὲ ἑνεργουμένων ὑπὸ πνευμάτων ἆκα- 


tur d:iemonibus,magna adventabat multitudo,par- p θάρτων πλῆθος ἵκανὸν προσεχαρτέρει, τοῦτο μὲν 


tim quidem ex indigenis, partim autem ex alie- 
nis : ex quibus plurimi per ejus preces, fideliter 
accedentes, οἱ digne poenitentiam agentes, sunt 
curati.Non sustinens vero nullam curam geri eo- 
rum qui assidebant in monte,et eorum qui longi 
intervalli labore erant afflicti,cum ipse nullo ege- 
ret eorum quae oblata fuerant,jussit panes afferri 
hora sexta, et dari iis omnibus. 

XIV.Cum decem autem annos illic esset versatus, 
et plurima peregisset certamina,non adversus car- 
nem et sanguinem, sed adversus principatus, ad- 
versus potestates et principes tenebrarum mundi 
hujus,ut dicit Apostolus 9, adversus spiritalia ne- 
quitice: et ea vicissel fide per patientiam, vir qui- 


καὶ ix τῶν ἐπιχωρίων, τούτο δὲ καὶ ἐξ ἀλλοδαπών, 
ὡς πλείστους ἐξ αὑτῶν διὰ τῶν αὐτοῦ προσευχῶν 
πιστῶς προσιόντὰς κατ ἁξίως μετανοοῦντας θερα- 
πεύεσθαι. Οὖκ ἀνεχόμενος δὲ τοὺς προσεδρεύοντας 
ἐν τῷ δρει καὶ τοὺς ἐκ διαστηµάτων χεχοπωµένους 
ἀπρονοήτους εἶναι, μηδενὸς τῶν ἐμπιπτόντων ypf- 
ζων αὐτὸς, ἄρτους παρεκελεύσατο ἐν τῇ ἕκτῃ ὥρᾳ 
φέρεσθαι, xal τούτοις πᾶσι δίδοσθαι. 

ΙΔ’. Περὶ τὰ δέκα οὖν ἔτη διατρίψαντος αὐτοῦ 
ἐχεῖσε, xal πλείστους ἀγῶνας, οὗ πρὸς αἷμα καὶ 
σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς καὶ τοὺς ἐξουσίας καὶ 
τους κοσµοκράτορας τοῦ σκότους, ὥς φησιν ὁ ᾿Από- 
στολος, πρὸς τὰ φνευματικὰ τῆς πονηρίας ἐκτελέ- 
σαντος xat τῇ πίσςει δι ὀπομονῆς νικήσαντος, τῶν 


dam fidelissimus ex iis qui aliquando fuerant ejus p ποτε ἑτέρων αὐτοῦ τις πιστότατος ἀνὴρ συνήθως 


familiares,cum soleretad eumaccedere,et ex eo ma- 
gnam caperet utilitatem,dicit cuidam alii ex eadem 
quarta schola : Volo die sequenti ire ad dominuai 
Auxentium. Veni tu quoque,et plurima fruamur 
utilitate.Ille autem diabolico quodam instincta ab 
eo alienus, non solum non fuit persuasus ut iret, 
sed etiam eum coepit meledietis incessere et irridere, 
eum vocans planum et impostorem,et mercedem 
prabentem iis qui se simulant esse deemoniacos ex 
tribus etsex obolis,ut videantur arguiad multorum 
deceptionem.Cum alter vero his esset obstupefa- 
ctus,et majus studium adhibuisset, postquam eum 
increpavit et juvit, moderate cum eo egil,ita ut in- 
credulum secum assumeret,el cum eo ascenderet. 
Quem etiam persuasum vix tandem secum sursum 
duxit.Sed cum ad eum venissent, ut solebat, hora 
tertia excepit eos qui accedebant. Neque enim li- 
cebat indiscriminatim ei exhibere molestiam, nisi 
in tempore solito : in quo eos qui aderant primum 
adhortabatur ad glorificationem; deinde sic verbo 
gratie adhortans et benedicens,unumquemque di- 
mittebat. Cujus quidem glorificationis expressas 
quoque ab eo laudes dicemus postea. Le«to ergo 
vultu ei qui ad eum accedebat cum fide, dixit quee 
erant conducibilia:cum altero,qui eratincredulus, 


9 Ephes. vi, 12. 


ἀνιὼν xal σφόδρα ὠφελούμενος, ἄλλῳ τινὶ τῶν ἐκ 
τῆς αὐτῆς τετάρτης σχολῆν φησιν * Βούλομαι τῇ 
ἑξης πρὸς τὸν χύριν Αὐξέντιον, ἀπελθεῖν * δεῦρο, 
καὶ αὐτὸς πλείστης ἁπόλαυσον ὠφελείας. Ὁ δὲ &« 
διαθολιχης προσπαθείας ἀποδιακείμενος αὐτῷ οὗ 
μόνον οὐκ ἐπείσθη τοῦ ἀπελθεῖν, ἀλλὰ xal λοιδορίαις 
ἤρξατο σχώπτειν αὐτὸν, πλάνον αὐτὸν ἀπογαλῶυ 
καὶ ἐπιθέτην, μισθοὺς παρέχοντι τοῖς ἐπὶ σχήµατι 
δαιμονιῶσιν ἀπὸ τριῶν καὶ ἓξ φόλλεων πρὸς τὸ slo 
ἅπατην τῶν πολλῶν δοχεῖν ἐλέγχεσθαι, Toc δὲ ἐτέ- 
pou ἐπὶ τούτων χαταπλαγέντος καὶ σπουδὴν μᾶλλον 
θεµένου μετὰ τὸ ἐπιτιμῆσαι καὶ ὠφελῆσᾶι αὑτὸν, 
ἐπιεικεστέρως ἐχέχρητο, ὥστε συμπαραλαθεῖν τὸν 
ἄπιστον, ὃν xal πεισθέντα συνανέφερεν. Αλλ' ὡς 


ϱ ἔφθασαν παρ αὑτῷ xatd τὸ ἔθος τῇ, τρίτῃ Dog, τοὺς 


παρατυγχανοντας ἐδέξατο, Οὐδὲ γὰρ ἣν ἁδιαφόρως 
ὀχλεῖσθαι αὐτὸν, εἰ μὴ ἐν τῷ συγήθει καιαῷ, ἐν ᾧ 
τοὺς παρόντας εἰς δοξολογίαν προετρέπετο πρῶτον, 
εἶθ οὕτως τῷ λόγῳ τῆς χαριτος παραινῶν ἕκχστον 
καὶ κατευλογῶν ἀπέλυσεν, Ίσπερ δοξολογίας καὶ 
τοὺς παρ) αὐτῷ τε τυπωµένους αἴνους εἰς ὕστερον 
λέξοµεν, Χαρίεντι οὖν προσώπῳ τῷ μετὰ πίστεως 
ἑρχομένῳ πρὸς αυτὸν πρόσφορα διηλέχθη, μηδ᾽ ὅλως 
τῷ ἑτέρῳ καὶ ἀπίστῳ κἂν βραχὺ πρυσοµιλήσας " 
διόπερ μετὰ τὸ ἀπολυθῆναι πλείω παλιν ἑλοιδόρει 
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τὸν µακάριον ὦ ἄπιστὸς, ὡς δόξης ἕνεκα καὶ οὐκ ἄρε- A ne verbum quidem locutus.Quamobrem postquam 


τῆς τι διαπραττόµενον, 


ΙΕ’. Κοτερχοµένων οὖν αὐτῶν ἐπὶ τῷ ᾿Ημέρῳ ἐπὶ 
τὸ πλεῦσαι (ἐμπόριον δὲ τοῦτό ἔστιν της Καλχηδό- 
νός) τοῦ ἀπίσιου παῖς διεῤῥωγὼς τοὺς χιτῶνας 
ὑπηντᾶτο, ὁλολύζων καὶ θρηνῶν. Ὡς δὲ τὴν αἰτίαν 
πυθόµενος ὁ τούτου δεσπότης, οὐ τάχος ἐμάνθανεν 
τοῦ παιδὸς ὑπὺ δέους καὶ λύπης τὸ συμθὰν ἐξαγ- 
γέλλειν ἀναθαλλομένου, τοῦτο δὲ µόνον λέγοντος, 
ὅτι Καχὸν ἡμῖν πρᾶγμα, Αέσποτα, συνέθη. Ἐπι- 
πληκτικώτερον ἀποκριθεὶς ὁ δεσπότης αὑτώ φησιν * 
Εἰπὲ vl ἐστιν  ἐσυλώθην ; ἐνεπρήσθην ; 'O δὲ παῖς 
λέγει  Ιδου Ἡ θυγάτηρ σου ἓν τῷ οἴχψῳ χαλεπῶς 


fuit dimissus, pluribus rursus maledictis beatum 
Auxentium insectatus est incredulus,ut qui glorie 
causa, et non virtutis quidquam faceret. 

XV. Cum ipsi autem ad Hemerum descende- 
rent ad navigandum (hoc est autem emporium 
Chalcedonis) puer increduli fit obviam scissa tu- 
nica, ejulans et lamentans. Cum vero causam 
sciscitatus ejus dominus, non quam primum in- 
lellexit, puero prae limore et merore id quod 
acciderat narrare differente, hoc autem solum di- 
cente, Res mala nobis accidit, o. domine, acrius 
et vehementius respondens ejus dominus, dixit : 
Dic, quid sit : furtumne in me est admissum, an 
passus sum incendium ? Puer dicit : Nequaquam: 


δαιµονίζεται, ὡς μὴ περιγενέσθαι αὐτῆς ἰσχύειν B sed filia tua domi graviter vexatur a d:jemone,adeo 


ἡμᾶς. Τότε δὴ εἷς συναίσθησιν ἐληλυθὼς, ἄρξατο 
τύπτειν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ xat κατατίλλειν τὰς 
τρίχας αὐτοῦ xai βοᾷν µεγαλῃ tf φωνῇῃ * Οὐαὶ τῇ 
ἐμῇ ἀπιστίᾳ * ἀλλ ἐπὶ πολὺ καταχόπτοντος ἑαυτὸν 
καὶ ἀφορήτως θρηνοῦντος, ὁ οὖν αὐτῷ πιστὸς ἑτατ- 
poc εἶπεν πρὸς αὐτὸν, xam 6 Σωτὴρ πρὸς τὸν 
Ἰάϊρον * Μη φοθοῦ, µόνων πίστευε, wal σ.οθήσεται 
à παῖς. ἸΕκείνυ δὲ τὴν ἀπιστίὰἀν τελείᾳ πἰστέι διὰ 
τῆς προφάσεως ταύτης διωρθωσαμένου xal χράζον- 
«oc ΄ Πιστεύω, βοήθει µου τῇ mcg, διαπερά- 
σαντες dua ἦλθον ἐπὶ την οἰκίον * καὶ δη θεασά- 
psvot τὴν συμφορὰν καὶ ἀφορήτως ἐλεγχομένην τὴν 
Χόρην xal τὸν µαχάριο», Αὐξέντιον ἐπικαλουμένην, 
οἰμωγαῖς καὶ ὀδουρμοῖς Ἐκραύγαζον, Εἶτα λέγει ὁ 


ut nos eam non possimus superare.Tunc ille,sti- 
mulo motus conscientim,copit faciem percutere, 
et vellere capillos, et magna voce clamare : Ve 
mez incredulitati. Eo autem se diu lacerante et 
lamentante intolerabiliter, aller, qui cum ipso 
erat fidelis, dixit ei sicut Servator Jairo 10 : So- 
lum crede, et salva erit puella.Cum ille vero in- 
credulitatem | perfecta fide correzisset propter 
hanc occasionem, et. clamaret: Credo, Domine, 
fer opem mes incredulitati: trajicientes simul 
venerunt domum.Qui curo vidissent calamitatem, 
et puellam qua vexabatur intolerabiliter,et invo- 
cantem beatum Auxentium,clamabant omnes cum 
fletibus et ejulatibus. Deinde dicit amicus patri 


ἕτερος τῷ πατρὶ της κόρης * Δεῦρο 5h εὐθὺς καὶρ puella : Age,o amice,quomodocunque poterimus, 


παραχρῆμα οἰῳδήποτε τρόπῳ πεδήσαντες αὐτὴν, 


eani vinciamus, et. transmittentes deferamus ad 


πρὸς τὸν ὅσιον ἁπαγάγωμεν ἄνδρα, ἱκανοῦ αὐτοῦ ὄντος — sanctum virum, cum ipse a Deo possit impetrare 
δυσωπῆσαι τὸν θεὸν περὶ της ἱάσεως αὐτῆς, ejus curationem. | 

IG". Ὡς δὲ τοῦτο τελέσαντες, τῷ ἀνδρὶ npocjy- XVI. Cum hoc autem fecissent,et viro sancto 
4U0v, ἤρξατο ἀγριαίνεσθαι περισσῶς xai ὑλακτεῖν appropinquarent, puella coepit efferari, et miran- 
καὶ ὡς ἑλκομένη μετὰ δρόμου πλείονος ἀνιέναι *  dumin modum furere, et latrare ut canis,et pe- 
φθάσασα οὖν ἄντιχρυς τοῦ θυριδίου τῆς χέλλης τοῦ rinde ac si traheretur ab aliquo, majori cursu 
paxxolou παρέστη βασανιζοµένη δεινῶς  ὀδυρομέ- currere. Cum vero pervenisset ex adveaso fenes- 
νων τῶν ἐπομένων τὴν συµφοράν. "Emi πολὺ οὖν tre cell beati,constitit, et ibi graviter torqueba- 
ἐλεγχομένης αὑτῆς, ἀνοίξας τὴν θυρίδα & iv ἁγίοις tur. Et qui sequebantur,cum valde deflerent cala- 
Πατὴρ ἡμῶν, ἐμθλέψας τῇ κὀρῃ ἑμδριθως ἔλεχεν ^ — milatem,et ipsa valde vexaretur, aperiens fenes- 
Τριῶν φόλλεων ἡ E& φόλλεων ; Οἱ δὲ πορόντες ἐκ δευ- tram sanctus Pater noster Auxeutius,et eam gra- 
τέρου τὴν quviv ταύτην ἀπὸ o) ὁσίου λεχθεῖσαν viter aspiciens,dixit, Tribus obolis aut sex obolis. 
ἀκηκοότες, ÉjÓuyav ἔαυτους σὺν τῷ πατρὶ τῆς κόρης Qui autem aderant, cum iterum hanc vocem a 
εἷς τὸ ἔδαφος βοῶντες * Ελέησον, δοῦλε τοῦ θεοῦ τοῦ v, sancto dictam audiissent,se cum patre puell:hu- 
ὑψίστου, καὶ συγχώρητον  ὁ πάντων γὰρ Δεσπότης mi projicerunt,clamantes: Miserere, serve Dei al- 
καὶ Σωτὴρ Χριστὸς προορᾷ διὰ σοῦ xal τὰ μακρὰν  tissimi,et ignosce.Omnium enim Dominus et Ser- 
λεγόμενα xal πραττόµενα, ὡς οἰκῶν iv sot τῷ θερά- — vator Christus per te previdet ea qua per te di- 
ποντι αὐιοῦ. Τὴν οὖν εμθρίθειαν πραότητι καταστεί- — cuntur et fiunt, ut. qui in te habitet, qui es ejus 
jac ὁ uaxdotoc, προσκαλεσάµενος τοὺς πάντας πλη-  famulus.Beatus itaque, mansuetudine reprimens 
σίον, ἔλεγε τῷ πατρὶ αὗτης * El xal τοὺς λοιποὺς severitatem, omnibus prope accersitis, dixit patri 
μισθοὺς παρέχω, ὡς ἔφης, ἀπὺ τριῶν καὶ EG φόλλεων, — puella : Si etiam reliquis,ut tu dixisti,mercedem 
τη θυγατρί σου πόδον δέδωκα ; 'O δὲ πάλιν κλαίων  prmbeo ex tribus et sex obolis, tilia tua quautum 
σφοδρῶς, ῥίψας ἑαυτὸν συγχώρησιν ἐξῃτεῖτο. dedi ? Ille autem rursus flens vehementer,se pro- 
jiciens in terram, petebat veniam. 


IZ', ᾿Επενυξάμενος τοίνυν ὃ µακάριος xai τὸν ἐν XVII.Cum itaque e8:et precatus beatus Auxentius, 


10 Marc. v, 96. 


-- 
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etcrucem qua super baculum eratinejus manibus, Α χερσὶν αὐτοῦ kml βακτηρίας σταυρὸν ἁποστείλας ὃν 
misisset per unum ex iis qui apud eum persevera- tvó; τῶν mposxapttpoóvtow αὐτῷ, κατέπαυσε τὴν 
bant, fecit cessare puelle vexationem, et docnit κόρην τοῦ ἐλεγμοῦ, καὶ ἅπαντας τοὺς συνεληλυθότας 
omnes qui convenerant,non oportere non habere ῥἐδίδασκεν, ὅτι οὗ δεῖ ἀπιστεῖν τοῖς θαυμασίοις coi 
fidem Dei admirabilibus,qua ab ipso fiuntin una- Θεοῦ γινοµένοις ὑπ αὐτοῦ καθ) ἑκάστην γενεὰν, &C 
quaque generatione per eos per quos ei videtur. ὦν εὐδοχεῖ * καὶ γὰρ ol πατριάρχαι καὶ πάντες di 
Patriarchae enim et omnes prophete, et similiter προφῆται ὁμοίως xxt οἱ ἁπόστολοι ἄνθρωποι ἦσον 
etiam apostoli,erant homines, et a divina incitati ὑπὸ τῆς θείας Ἐνεργούμενοι χάριτος κατὰ τὸν θεῖον 
gratia, convenienter divino Apostolo {4,θχδίίηχθ- ᾿Απόστολον, ἔσθεσαν δύναµι» πυρὸς, ἔφραξαν σιό- 
runt vim ignis,obstruxerunt oraleonum,et fece- µατα λεόντων xal πάντα τὰ ἑξῆς γεγραμμένα ἑτέλε- 
runt omnía qua deinceps scripta sunt. Porro vero σαν, xal αὐτὴ δὲ à του Κυρίου φωνὴ προτρεποµένη 
ipsa quoque vox Domini, qu: nos adhortatur ut ἡμᾶς πιστεύειν οὕτως λέγει * « Πάντα ὅσα piv εὐχό- 
eredamus,sic dicil: «Omnia quecunque precantes — pevoc αἰτεῖσθε, πιστεύετε, ὅτι λαμθάνετε, xal ἔστει 
petitis, credite quod accipietis,et erunt vobis 12,» ὑμῖν. » Toà θεοῦ οὖν παρξχοντος ὃτε βούλεται xal i 
Benigno ergo Deo pribente quando vult et per quos ὦν βούλεται, οὗ yoh ἡμᾶς ἀπιστεῖν. "Eni ἑθδομάδς 
vult,non oportet nos esse incredulos. Cum itaque p τοίνυν κελεύσάς μετὰ τῶν γονέων παραμεῖναι τὴν κὁ- 
unam hebdomadam jussisset puellam manerecum — nv, εὐχῆ xai vnoctiq καθωπλισµένους, ὑγιῃ αὐτὴν 
parentibus, precatione armatis et jejunio,et ipsam ἀποκχαταστήσας iv εἰρήνῃ ἀπέλυσεν, παρεγγυήσας 
sanam reslituisset, dimisit eos in pace,jubens ut συχνάζειν αὐτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ. 

irent frequenter ad sanctissimam Ecclesiam. 


CAPUT Ill. 
Leprosus, paralyticus, energumene sanantur, 


- XVIII. Aliquot autem post diebus ascenderunt ad ΙΒ’, Μεθ ἡμέρας δέ τινας &vrAOov πρὸς αὐτὸν 
eum duo quidam viri laborantes elephantia,qui Α΄ δύο ἄνδρες Ἐλεφαντιῶντες, ἴασιν ἐξαιτούμενοι ὃν 
Deo per ipsum petebant sanationem.Sanctus vero αὐτοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς ^ Τί ἐστι 
dicit eis : Quodnam est vestrum peccatum, quod τὸ ἁμάρτημα ὑμῶν, ὅτι ἐπέπεσεν ὑμῖν Ἡ τοιαύτη 
hzc plaga in vos incidit ? llli autem, hac audien- πληγή» Οἱ δὲ ἀκούσαντες ταῦτα προσέπεσον αὐτῷ 
tes,prociderunt ad ejus pedes,dicentes : Miserere Ἅλέγοντες  Ἐλέησον ἡμᾶς, θεράπιων τοῦ Χριστοῦ, 
nostri, serve Christi, et ora ut nos curemur, Re- καὶ εὖθαι τοῦ ἰαθῆναι ἡμᾶς. ᾿Αποκριθεὶς οὖν ὁ µα- 
spondens vero beatus, dicit eis : Hoc vobis accidit, c καριος λέγει αὐτοῖς * Τοῦτο συµθέθηκεν ὑμῖν, ἀδελφαὶ, 
0 fratres, propterea quod frequenter juraretis. Sed διὰ τῆς πολυορχίας ὕμων *— ἀλλὰ παύσασθε τοῦ παρ- 
de cetero oportet vos desistere ad iram provocare οργίζειν Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν * xal ταῦτα εἰκὼν, 
Dominum Deum vestrum. Qus cum dixisset, θἱ πάντας εἰς προσευχὴν προτρεψάµένος, xAlvac αὐτὸς 
omnes esset ad precandum adhortatus, ipse quo- — t Ὑόνατα ἐπὶ ὥρας ἱκανὰς, ὀχετοὺς, ἑκχέας δακρύων 
que flexis suis sanctis genibus ad aliquot horas, et xavoüq, ἀναστὰς ἔλαθει ἔλαιον τῶν ἁγίω, xal ἤλει- 
effusis multis rivis lacrymarum, surgens accepit ev αὐτοὺς ἀπὸ κορυφῆς ἕως ποδῶν, εἰπώ, ᾿ Ἰδται 
oleum sanctorum, 6ἱ 605 unxit a vertice usque ad ὑμᾶς Ἰησοῦς Χριστός ' ἐγὼ γὰρ ἄνθρωπος ἅμαρω- 
pedes,dicens: Sanat vos Jesus Christus : ego enim λός εἶμι * εὐθέως ἐθεραπεύθησαν καὶ ἀπῆλθον μετὰ 
sum homo peccator. Statim autem sunt sanati, et qapac εἷς τοὺς οἴκους αὐτῶν, αἰνοῦντες καὶ ὁοξά- 
domum redierunt cum gaudio, Deum laudantes,et ζοντες τὸν θεὸν καὶ ἁπαγγέλλόντες πᾶσιν, ὃτι "Ih- 
ei tribuentes gloriam, et omnibus renuntianies : — uev ὄνδρα, olov οὐδὲ iv ταῖς ἁρχαίαις γενεαῖς * εἶπε 
Vidimus hominem, qualis nec fuit inantiquisge- yàp ἡμῖν πάντα τὰ ἡμαρτημένα ἡμῖν, καὶ ὑπὲρ 
nerationibus. Dixit enim nobis omnia peccata ἡμῶν προσκλαύσας πολλὰ τῷ θεῷ ἐθεράπευσεν ἡμᾶς 
nostra : et eum pro nobis multum ad Deum de- ἀλείψας ἔλαίῳ ἁγίῳ, 
flevisset, nos curavit ungens sancto oleo. D 

XIX.Rursus autem duz mulieres ad ipsum vene- — 16' Πάλιν δὲ γωναῖκες δύο ἀπὸ Φρυγίας ἦλθον 
runt e Phrygia : quarum unaquidem habebat co- πρὸς αὐτὸν, ἡ μὲν µία τὴν κόξαν πεπληγµένη ὑσὺ 
xam percussam ab immundo spiritu ;alteraautem ἀκαθάρτου πνεύματος, ἡ δὲ ἑτέρα ἔχουσα λεγεῶνα 
habebat legionem demonum, quz etiam tertio a δαιμόνων  ἢ καὶ ὡς ἀπὸ σημείων τριῶν τοῦ ὅρους 
monte lapide coepit clamare et dicere: Quid mihi ἤρξατο κραζειν καὶ λέγειν * Τί ἐμοὶ καὶ col, αὐξέν- 
tecum rei est, o ÀAuxenti, quod me castigans tra- «e, ὅτι ἀπὸ Φρυγίας χολάζων µε εἴλχυσας ; οὐκ 
xisti a Phrygia? Nescis me esse legionem? Sed scis οἶδας, ὅτι λεγεών εἰμι ; ἸΑλλ᾽ οἵδα ὅτι λεγεών σε ἆγ- 
rursus legionem angelorum te circumdare noctes  4£Aov mepixuxAoustv. ἓν νυχτὶ καὶ ἓν fpépg, οἵτινες 
et dies : qui quidem accipiunt tuas preces, qua δέχονται σου τὰς δεήσεις τὰς καταφλεγούσας ἡμᾶς 
nos urunt,et eas offerunt Allissimo,perquas etiam καὶ προσφέρουσ. τῷ Υψίστῳ, δι div καὶ κολαζόµεθε. 
punimur.Ecce eliam post triginta annos me sepa- — "19b διὰ τριάκοντα ἑτῶν µερίζεις µε τῆς πλάσεακ 


4 Hebr. xi, 34. 13 Marc. XI, 24. 
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ταύτης, Ταῦτα οὖν xai πλείονα τούτων λέγουσα A rant ab hac creatura.Hzc ergo et his plura dicons, 


ἔφθασεν ἔγγιστα τοῦ κελλίου, ἐν ᾧ ἦν & µακάριος 
ἐγκεχλεισμένός, καὶ ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ πνεῦμα ἔμ- 
προσθεν τοῦ θυριδίου xai ἐφίμωσεν αὐτήν ὁ δὲ δια- 
κύψας xxi ἑωραχὼς αὐτὴν, Ἐχέλευσεν ἑνὶ τῶν παρ- 
εστώτων δοῦναί χεῖρα, καὶ ἐγεῖραι αὐτήν » ἔκειτο 
γὰρ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ὡς νεκρά, ᾿Αναστᾶσα δὲ ἐδέετο 
τοῦ ὑσίου μετὰ καὶ τῆς ἄλλης γυναικὸς, χλαίουσαι 
σφοδρῶς καὶ γονοπετοῦσαι αὐτὸν, ἐπὶ τὸ λυσωπῆσαι 
τὸν θεὸν τοῦ ἰάσθαι αὐτάς. Ὁ δέ φησι πρὸς αὐτάς * 
Ποθεν ἥκατε ἐνταῦθα, καὶ τίς ὑμῖν εἶπε περὶ ἐμοῦ, 
ὅτι ὀύναμαι θεραπεῦσαι ὑμᾶς; Ἡ οὖν βεθλαμμένην 
ἔχουσα τὴν χόξαν εἶπεν ' Δι’ ἀποχαλύψεως, δέσποτα, 
ἦκον ἐνταῦθα Εγώ» d δὲ τὸν λεγεῶνα ἔχουσα εἶπεν 
αὐτῷ  ᾿Εγὼ οὐκ οἶδα, πῶς Άλθον * Ou οἰκτειρόν µε 


accessit proxime cellam,in qua beatus erat inclu- 
sus,et eam discerpsit spiritus ante fenestram, et fe- 
cit eam obmutescere. Sanctus autem cum despe- 
xisset et eam vidisset, jussit uni ex iis qui aderant, 
ei dare manum et eam erigere ; jacebat enim humi 
tanquam mortua. Cum vero surrexisset, rogabat 
sanclum cum altera muliere,vehementer flentes 
et ad ejus genua procidentes, ut a Deo .mpeltraret 
ut ipsas curaret.Sanctus autem dicit eis:Undenam 
huc venistis,et quis de me vobis dixit quod possum 
vos sanare? Quz vero l:sam habebat coxam, dixit: 
Ego, o domine, huc veni per revelationem. Qua» 
autem habebat legionem, dixit ei: Ego nescio quo- 
modo venerim.Quamobrem miserere mei, qui tri- 


τὴν χειμαζομένη» τριάκοντα ἔτη ὑπὸ λεγεῶνος. Ka: p ginta annos vexor a legione. Earum itaque miser- 


σπλαγχνισθεὶς Ἐπ᾽ αὐταῖς καὶ προσευξάµενος ἔκτε- 
νῶς τῷ Oto μετὰ δακρύων, ἐθεράπευσεν αὐτάς. Al 
δὲ OV ὑπερθολὴν εὐγνωμοσύνης προσπαρέμειναν iv 
τῷ ὄρει τῆς "Οξίας, Ev ᾧ ἣν ἑστὼς ὁ µαχάριος, μὴ 
ὑποστρέψασαι εἰς τὰ οἰκεῖα. 

K'. Άλλος δέ τις παράλυτος προσηνέχθη αὐτῷ 
κδίµενος ἐπὶ ἁμάξης. Οἱ οὖν γονεῖς αὐτοῦ ἔπεσον 
ἐπὶ πρόσωπον ὁυσωποῦντες τὸν µαχάριον μετὰ µε- 
γάλου Χλαυθµου, ὥστε κατελεῆσαι αὐτοὺς καὶ ἰάσα- 
σθχι αὐτὸν, λέγουτες, ὅτι διὰ τὰς πολλὰς ἡμῶν ἆμαρ- 
τίας τοῦτο συνέθη τῷ τέχνῳ ἡμῶν, Ὁ δὲ ὅσιος Αὐξαν- 
τιος εἶπεν αὖτοις ^ Καὶ πιστεύετε ὅτι δι’ ἐμοῦ τοῦ εὖ- 
τελοῦς δύναται ὁ Κύριος θεραπεῦσαι αὐτόν ; Οἱ δὲ εἷ- 
πον * Nal, ἄγγελε τοῦ θεοῦ, εἰς τὴν ἡμετέραν σωτη- 
ρίαν κατεπέµμφθης  πιστέύοµεν, ὅτι πάντα δυνατὰ 
παρὰ τῷ θεῷ' Ὁ δὲ ἔφη Κατὰ τὴν πίστιν ὑμων γενη- 
θήτω ύμτν' καὶ λαθὼν ἔλαιον τῶν ἁγίων, ὅλον τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ἀλείψας δι’ auto, ὑγιῆ ἀποκαταστήσας, παρ- 
έδωκεν αὐτὸν τοῖς γονεῶσιν αὐτοῦ, οἵτινες ἀπῆλθον 
χκίροντες εἷς τὸν οἶκον αὐτὴν, αἰνοῦντες καὶ δοξά- 
ζοντες τὸν θεὸν, ἐφ᾽ οἷς ἐποίησεν µεγαλείοις διὰ τοῦ 
θεράπουτος αὐτοῦ εἰς τὸν μονογενή αὐτῶν υἱό», 

KA'. Μεθ) ἡμέρας δὲ ὀλίγας γυνή τις ἀπὸ Κλαυ- 
λιουπόλεως, θωγάτηρ πολιτευομένου, ἔχουσα δαί- 
µονα δραχοντόµορφον Άλθε πρὸς αὑτὸν, συρίζουσα 
µόνον καὶ μὴ δυναμἕνη λαλεῖσθαι πλὴν ὣς χύων, 
διότι ἠρήμωσεν αὐτὴν ὁ Σατανᾶς * ἣν ἰξὼν b τοῦ 
Θεοῦ θεράπων, ἔκλαυσεν πικρώς λέγων * Πῶς ἔδου- 
λώθη τὸ Ὑένος τῶν ἀνθρώπων τῷ ἀλλοτρίῳ ; αὕτη 
γὰρ οὐ κατὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτῆς πέπονθε τοῦτο, 
ἀλλὰ κατὰ πολλὴν μισανθρωπίαν τοῦ ἀντικειμένου 
Ἐχθροῦ. Καὶ κλείσας τὸ θυρίδιον τοῦ χελλίου, ἐπὶ 
ἡμέρας τρεῖς οὐ συνξτυχέν τινι, ἀλλ ἣν δεόµενος 
τοῦ θεοῦ, ἵνα τὴν τυραννίδα τοῦ δράκοντος καταπά- 
τήσῃ. Προσευχομένου δὲ αὐτοῦ ἔνδον, ἤρξατο 6 
ὁράκων λαλεῖν, βρύχων Ev τὴ γυναικι καὶ λέγων * Ὦ 
ἀπὸ τῆς μήτρας τῆς Ὑεννησάσης σε xav ἐμοῦ. Αὖ- 
ξέντιε, πῶς 05 κατέπαυσας τὴν τεκούσαν, ἀλλ᾽ εἰς 
ἐμὴν ἐξώλειαν ἐγεννήθης, οἱ γὰρ ὀχετοὶ τῶν ὃκ- 
κρύων σου καταχα[ουσίν µε, καὶ ἡ προσευκή σου, 


(5) Claudiopolis erat metropolis Honoriadis, qua 
ad Pontum Euxinum vicina est Bithynie provincie, 


tus beatus,cum Deum vehementer orasset cum la- 
crymis, eas curavit. Ille autem propter insignem 
suam grati animi virlutem,permanserunt in mon- 
te Oxez,in quo stabat beatus, domum non rever- 
tentes. 

XX. Quidam vero alius paralyticus ad eum est 
allatus,jacens super currum. Parentes autem ejus 
proni ceciderunt,rogantesbeatum ÁAuxentium cum 
magno fletu,ut eorum misereretur,et eum curaret, 
dicentes: Propter multa nostra peccata hoc aecidit 
filio nostro. Sanctus autem Auxentius dixit eis : Et 
creditis,quod per me humilem et abjectum potest 
Deus eui curare? Ilii vero dixerunt: Certe,angele 
Dei.Fuisti enim missus ad nostram salutem,etcre- 
dimus omnia apud Deum esse possibilia.Sanctus 
autem dixit : Secundum fidem vestram fiat vobis : 
et accepto oleo sanctorum,cum totum corpus ejus 
per se unxissel,e! eum sanum reddidisset, tradi- 
dil eum suis parentibus.Qui quidem abierunt lzeti 
in domum suam, laudantes Deum et glorificantes 
propter magnalia qux fecit per sanctum servum 
suum Áuxentium in filium eorum unigenitum. 

XXI. Paucis sutem post diebusvenit mulierque- 
dam ex Claudiopoli (5), filia cujusdam civis,qua 
habebat dzemonem, forma serpentis similem, ut 
quz sibilaret solum, et non posset loqui, nisi ut 
canis, propterea quod eam desolasset Satanas. 
Quam cum vidisset Dei servus Auxentius, flevit 
acerbe, dicens : Hei mihi,quomodo redactum est 
genus hominum in servitutem alieni ? Ipsa enim 
non est hoc passa propter sua peccala,sed propter 
multam sevitiam et in homines malevolentiam 
adversarii : et clausa fenestra celle, spatium 
trium dierum, non convenit aliquem,sed rogabat 
benignum Deum, ut conculcaret tyrannidem dra- 
conis.Eo autem orante in cella,ccpit drace loqui, 
rugiens in muliere,et dicens : O ab utero, qui te 
edidit, mihi infeste Adxenti, quomodo non conbus- 
sisti tuam parentem, sed natus es ad mei exter- 
minationem ? Rivi enim tuarum lacrymarum me 


eujus tunc erat Calogerus episcopus,qui Chalcedo- 
nensi concilio subscripsit. 
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comburunt,et preces tuz tanquam tela arcus,dis- A ὡς τόξον βολίδι, ἑσπάραξε τὰ ἔγκατά µου * οὗ À- 


cerpserunt mea intestina.Non potes me separare 
ab hac creatura.Non valde amo ejus crines,et ejus 
telatem,et de ccetero ex ea non egredior. Compres- 
sus autem statim fuit aer,exstiteruntque fulgura et 
tonitrua, et valde magnus imber. Mulierem vero 
discerpens draco,et ei os obstruens,eam projecit 
humi, ab ea egressus.Cum fenestram autem ape. 
ruisset beatus post tres dies, vidit eam jacentem 
tanquam mortuam : et cum jussisset iis qui asta- 
bant, eam erigere, et solam reclinare, adhortatus 
omnes ad orationem,cum sanctassuas manus mul- 
tas horas sustulisset,clamabat cum omnibus: Glo- 
ria tibi, Domine, gloria tibi, Domine, gloria tibi, 
Domine.Mulier avtem jacebat muta, non dans ho- 
mini responsum. Post preces vero jussi eam co- 
ram se afferri : etcum dedisset ei potum ex oleo 
sanctorum, statim locuta est : et cum surrexisse!, 
ambulavit,usque ad suam senectutem a monte non 
separata,sed precibus εἰ sancto perpetuo assidens, 
et Deo agens gratias, qui eam sanavit. 


νήσῃ µε ἀπομερίσαι τῆς πλάσεως ταύτης, ὅτι πάνυ 
ἠράσθήν τῶν πλοχάμων xal τῆς ἡλικίας αὐτῆς, καὶ 
οὐκ Ἑξέρχομαι ἀπ᾿ αὐτῆς. Συνεσχέθη δὲ αὖθις 
ὁ ἀλρ xai Ὑεγόνασι βρονταὶ, καὶ ἀστραπαὶ, vai 
BpoyA µεγάλη λίαν, Σπαράξας δὲ την γυναῖκα ὁ 
ὁράκων, καὶ φιμώσας αὐτὴν ἔῤῥιγεν ἐπὶ τὸ ἔδεαφος, 
ἐξελθὼν àm' αὐτῆς. ᾿Ανοίξας δὲ τὸ θυρίδιον μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ὁ µακάριος, ἴδεν αὐτην ἐῤῥιμμένην ὡς 
νεκρὰν, καὶ χελεύε τοῖς παρεστῶσιν ἑπᾶραι αὐτὴν 
καὶ παρὰ μίαν ἀνακλίνι προτρεψάµενος πάντας 
εἲς εὐχὴν καὶ ἱπάρας τᾶς ὁσίας αὐτοῦ χεῖρας ἐπὶ 
ὥρας πολλὰς μετὴ πάντων ἐδόχ * Δόξα σοι, Κύριε, 
δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι, Κύριε. Ἡ δὲ vov) κατ- 
έχειτο ἄφωνος, μὴ ῥδιδοῦσα ἀνθρώπῳ ἀπόχρισιν, 


p Μετὰ δὲ τὴν εὐ(ὴν ἔκἔλευσεν αὐτὴν ἔνεχθηναι * xai 


δεδωκὼς abt bx τοῦ ἑλαίου τῶν ἁγίων πιεῖν, παρα- 
χρῆμα ἐλάλησεν, καὶ ἀναστᾶσα περιεπάτει, ἕως γή- 
ρους αὐτῆς μὴ χωρισθεῖσα τοῦ ὄρους, ἀλλὰ προσ- 
εὀρεύουσα ταῖς εὐχαῖς xal τῷ paxaplip, καὶ εὖχαρι- 
στουσα τῷ ἰασαμένῳ αὐτὴν Oto. 


CAPUT IV. 


Evocatur S. Auxentiws ad concilium Chalcedonense. Miràcula ἐπ via. 


XXII. Post decem aut circiter annos, cum jam 
decessisset fidelissimus et orthodoxus imperator 
Theodosius minor, imperassetque venerandus et 
Christi amans Marcianus, fuit magna confusio et 
perturbatio circa dogma vere nostre fidei, sicut 
etiain cepimus dicere superius, cum esset beatus 


KB', Toórs δὴ πρὸς τοῖς δέκα μετὰ xal ἕτερα 
ἔτη τού πιστοτάτου βασιλέως τετελευτηχότος, xai 
τοῦ φιλοχριστοῦ Μαρχκιανοῦ βεθασιλευχότος, πολ- 
Àà ταραχή περὶ τὸ δόγμα τῆς ἀληθοῦς πίστεως 
ἐγένετο, ὡς καὶ ἀνωτέρω ἀνηράήμεθα λέγειν ἐν τῷ 
μέλλειν τὸν µαχάρἰον Αὐξέντον ὑπαναχωρεῖν τῶν 


Avuxentius recessurus arebus hujus vite. Quidam c βιωτικῶν πραγμάτων. Εὐτυχης γήρ τις πρεσθύτερος 


enim Eutyches presbyter et archimandrita unios 
ex monasteriis urbis regis,conabatur renovare de- 
liramenta et verba quiz fuerant refuteta et abolita a 
sanct et beat; m.emoriz episcopis, a Basilio, in- 
quam,magno beatoque et luminari orbis terr», et 
Gregorio inclyto theologo,et Joanne Chrysostomo, 
et iis similibus, Cum ergo alii quidem ejus dogma 
sequerentur, alii vero eadem sentirent quz Nes- 
torius,adeout venirent in periculum dogmata fidei 
catholici, videns magnus et orthodoxus impera- 
tor Marcianus Ecclesiam in magna confusione et 


καὶ ἀρχιμανδρίτης ἑνὸς τῶν µοναστηρίων τῆς βασι- 
λευούσης τὰ ᾽Απολιναρίου παραφρονήµατα τὰ πάλαι 
κατηργηµένα ὑπὸ τῶν τὴν ἁσίαν μνήμην θεοφιλε- 
στάτων ἐπισχόπων, Βασιλείου τε xzi Γγηγορίου, καὶ 
τῶν xat' αὐτοὺς ἀνακαινίζειν ἐπιχειρεῖ. Τῶν μὲν 
οὖν τὰ τούτου ἐπομένων, τῶν 02 τη Νεστορίου «φρο- 
νούντων, ὡς κινδυνεύειν ἐπὶ τὰ τῆς χαθολικῆς πί- 
στεως δόγματα xal iv σὔγχύσει πολλῃ tn» "ExxÀn- 
αίαν ὁρᾷν, ὁ δὲ βασιλεὺς θεσπίζει τοὺς της olxouut- 
νης σχεδὸν ἁπάτης θεοφιλεστάτος ἔπισκόπους 
ἀπαντῆσαι ἓν Καλχηδόνι, πολίχνῃ τῆς Βιθυνίας. 


perturbatione, decernit ut episcopi totius fere orbis terre venirent Chalcedonem, civitatem Bi- 


thynie. 


XXIII. Cum omnes ergo convenissent episcopi, D — KT". Πάντων τοίνυν συνεληλυθότων, xal τὸν µακά- 


adeo ut essent numero sexcenti triginta, jusserunt 
etiam convenire beatum Auxentium imperator et 
episcopi. Cum avtem magnus et divinus Pater no- 
ster Auxentius resisteret,et nollet descendere,di- 
cens non esse monachorum docere,sed potius do- 
ceri,hoc vero iis solis convenire,qui sunt honorati 
pontificatu : misit imperator Marcianus quosdam 
ex monachis et clericis,qui erant circumcirca,si- 
mul cum militibus,res ejus cognoscentes:et jussit, 
ut nisi vellet sua sponte venire cum eis, invitum 
adducerent. illi autem cum accessissent, eum 
maxime urgentes, nequaquam persoasere, adeo 
ut conversi sint ad eum incessendum male:lictis, 


piov Αὐξέντιον παρεκελεύοντο σωνέρχεσθχι, 9 τε β:- 
σιλεὺς καὶ οἱ ἐπιχώριοι τῶν ἐπισκόπων. "Uc δὲ 
ἄντεῖχεν καὶ οὐκ ἠθούλετο κατίεναι͵ ψάσχων μῆ εἶναι 
μοναχῶν τὸ διδάσκειν, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ διδάσκεσθαι͵ 
μόνοις δὲ τοῖς ἀρχιερατείᾳ τετιμηµένοις τοῦτο πρέ- 
πειν, ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς Μαρκιαχνός τινας τῶν 
πέριξ μοναχῶν τε καὶ χληρικῶν μετὰ «al στρατιω- 
τῶν ἐχέλευσεν γνόντας τὰ κατ αὐτὸν, εἰ pi βούλοιτο 
ἑκουσίως συνελθεῖν αὐτοῖς, ἄχοντα παρχατῆναι. Οἱ 
δὲ παρόντες πλετστα Χκαταναγχκάσαντες αὐτὸν οὐκ 
ἔπειθον, ὡς καὶ λοιβορίαις αὐτοὺς τραπῆναι καὶ λί- 
ειν μὴ φρονεῖν αὐτὸν ὀρθῶς διαθεδαιοῦσθαι ' ὅθεν 
ἐπεγείρουν καὶ χετὰ βίας αὐτὸν ἐξωθοῦν, Ὁ δὲ ἑνεδί- 
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δου μὲν αὐτοῖς, ἆλλ᾽ οὕπω τελείᾳ γνώμγῃ ἄνευ τῆς A et affirmarent eum non sapere.Conabantur itaque 


ἄνωθεν ῥοπῆς,. ᾿Αγαγόντες γὰρ τεχνίτας πρὸς τὸ 
λύσαι τὸν κλουθὸν, ἐν ᾧ jv, ὅλην τὴν μεραν maga- 
µείναντες, οὐδὲν ἴσχυσαν, καὶ τῇ ἕωθεν λέγει αὐτοῖς" 
Εἴπατέ pot, ἓν τίνι καχκῶς πιστεύω, xai εἶθ᾽ οὕτως 
προνοᾳ Θεοῦ xal ὁ χκλουθὸς ἀνοιχθήσεται. Οἱ δὲ 
ἔφησαν * "Ore τοῦ εὐσεθεστάτου βασιλέως τοὺς 
ἀπαντα]όθεν θἐοφιλεῖς ἔἐπισκόπους ἐπὶ διασκέψει 
τῶν τῆς ἁγιωτάτης ᾿Εκνλησίας δογμάτων συναγα- 
Ύοντος, αὐτὸς οὗ βούλει συνελθεῖν * οἶσθα γὰρ τὴν 
κρατοῦσαν σύγχυσιν, τῶν μὲν τοῦ Νεστορίου φρο- 
νούὐτων xal σχίσμα ἐπινοούντων διὰ τὸ ἀνχιρεῖν 
τὴν Θεοτόκος φωνὴν ἀπὸ τῆς ἁγνῆς χαὶ σεμνῆς 
Παρθένου καὶ Μητρὸς τοῦ Κυρίου * τῶν ὃξ τὰ Εὖτυ- 
χοῦς, μᾶλλον δὲ τὰ Απολιναρίου δογµατιζόντων καὶ 


eum vi exturbare. Sanctus autem eis cedebat,sed 
nondum perfecta mente,absque superna voluptate. 
Nam cum duxissent artiflces ad seram cellae in qua 
erat solvendam,et totum diem permanpsissent, ni- 
hil potuerunt facere. Mane vero dicit eis : Dicite 
mihi, fratres et patres,in quanam re male credo: 
et deinde sic providentia Deisera aperietur.]lli au- 
temdixerunt:Quod cum pius imperator Marcianus 
pios,qui ubique sunt, episcopos congregaverit ad 
utilem considerationem dogmatum sanctissima 
Ecclesism,tu non vis venire. Scis eniin eam, quee 
nunc est, confusionem : cum alii quidem sentiant 
eum Nestorio et schisma moliantur,propterea quod 
vocem Dei Parentis auferant a casta et veneranda 


μὴ τελείως σεσαρκῶσθαι τὸν Κύριον ὁμολογούντων g Virgine et Matre Domini : alii vero Eutychis et 


Ex σπέρματος Δαθὶὸ, ἀλλὰ δοχήσει αὐτὸν ἔνηνθρω- 
πικέναι τερατευοµένω». 


ΚΑ’. Ταῦτ« ἀκούσας ὁ µακάριος ἔφη * Εγὼ τε- 
λείως σαρκωθέντα kx τῆς πε ιρογάµου τὸν Λόγον 
ὁμολογῶ καὶ Ylóv μονογενη τοῦτον ὄντα προσχυνώ, 
σὺν ávápy'p μὲν ὑπάρχοντε τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεό» 
τητα, ἐπ᾿᾽ ἐσχάτων δὲ ὀφθέντα ἐξ αὐτᾶς κατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα * ψιλὸν γὰρ ἄνθρωπον, ὥς τινες ληρῳ- 
δοῦσι τὸν Ylóv τοῦ θεοῦ ἡμολογεῖν, ἀσεθές * ταῦτά τε 
εἰριχὼς καὶ τὴν ἔνστασιν αὐτῶν ἑωραχὼς, τὰς χεῖ- 
px« εἷς τὸν οὐρανὸν ἀνατείνας καὶ coy» ἐκτενῆ γε- 
vícÜzt παρασκευάσας ἐπεδίδου ἑαυτόν * τῶν δὲ θρα- 
συνοµένων καὶ πάλιν τὸν κλουθὸν καταλύειν ἔπιχει- 
ρούντων xai μηδὲ ὅλως Ἰσγχυόντων, ὁ μακάριος 
σφραγίσας τὸν χλουθόν καὶ τρίτον τὸ, Εὐλογητὸς 
Κύριος, εἰπὼν πραείᾳ τῇ φωνῇῃ τοῖς τεχνίταις ἐπέτατ- 
ttv, καὶ οὕτως χατὰ γνώμην αὐτοῦ τὰς περὶ τὸ θυ- 
ρίδιον αὐτοῦ ἀφηλώσανσες σανἰδας, ἐξέωσαν αὑτόν. 


ΚΕ’, Κτήνη 93 παρέστησαν καὶ ἅμαξαν δ' ἂν 
βούληται Ἐπιθάντα κατιέναι' καὶ δὴ ἐπὶ κτῆνος παρ- 
αἰτησχμένου 6v τῃ ἁμάξί σταυρώσαντες ἀνέχλιναν 
τὸν µακάριον. "Hv γὰρ ἄτονος ὅλος τῷ σώματι καὶ 
τετἀπεινωμἔνος kx τῆς ἀσκήσεως καὶ µάλιστα ἐκ 
τῶν πόνων, ὡς καὶ Ἰχῶρας ἐξιέναι σὺν σκώληξιν' 
ἐν oic Θεόφιλος τις ὀνόματι, θερµότητι πίστεως 
προσραμὼν, ὡς εἶδεν ἔκρυεντα τὸν αὐτοῦ ὄνυχα τοῦ 
μεγάλου δακτύλοὺ τοῦ δεξιοῦ ποδὸς αὐτοῦ ἀφείλατο. 
“Ὁ δὶ ἅγιος ἀλγήσας ἔφη αὐτῷ Káyà ὁμοιοπαθὴς 
ἄνθρωπός εἶμι, καὶ pij µοι κόπους παρείχετε. Ὡς 
δὲ μετὰ πλείονος θορύθου τοῖς βουαὶν ἑπέταττον τοῦ 
ἀποχινῆσαι τὴν ἅμαξαν, οἳ ἀπεσταλμένοι οὐδὲν 
Too" * ἀχινήτων ἐπὶ πολὺ µενόντων τῶν χτηνῶν, 
ἀπεινῶς τύπτειν ἐπεχείρουν xal τοῖς κέντροις τὴν 
δορὰν αὐτῶν τιτρώσχειν. ᾿Ανιαθεὶς τοίνυν ὁ µακά- 
ῥιος καὶ παύσασθαι παρεγγυήσας, τῷ σταυρῷ τῷ 
συνήθως ἐν χερσὶν αὐτοῦ τὰ κτήνη σφραγίσας καὶ 
Ἀρέμα αὐτοῖς ἐπιτάξας, τὴν πορεί[αν ἐποιεῖτο, 


KG'. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ὑπαντᾶται γεωργοῖς ὁδυ- 
ῥομένοις καὶ κλαίουσιν διὰ τὰ ἄλογα αὐτῶν, ὅτι 


Apollinaris potius tuentur dogmata,et confitentur 
Dominum Jesum Christum non perfecte carnem 
suscepisse ex semine David, sed visione eum 
fuisse hominem, prodigiose asserunt. 

XXIV.Hzxc cum beatus audiisset Auxentius,di- 
xit: Ego confiteor Verbum perfecte carnem susce- 
pisse ex Virgine,non experta opus nuptiarum : et 
ipsum adoro,ut qui sit Filius unigenitus, qui cum 
Patre quidem est expers principii,quod attinet ad 
divinitatem ; in ultimis autem diebus ex ea visus 
est,quod spectat ad humanitatein.Solum enim ho- 
minem,ut nonnulli nugantur,Filium Dei confiteri, 
est impium.Hzxc cum dixisset, et eos vidisset in- 
stare,et mauibus in ccelum sublatis jussisset inten- 
sam fieri precationem, non tradidit seipsum. Illis 
autem insultantibus, et cellam dissolvere rursus 
aggredientibus,et nihil omnino valentibus efficere, 
beatus cum signasset seram,et ter dixisset, Bene- 
dictus Dominus, mili voce imperavit artificibus, et 
sic ejus voluntate sublatis tabulis, quz erant cla- 
vis affix:e ejus fenestrae, eum ejecerunt. 

XXV. Astiterunt vero jumenta et currus,ut eum 
collocarent,ubi vellet ascendere.Cum autem recu- 
sasset locari super jumentum, strato curru, san- 
ctam]in eo reclina:unt (erat enim imbecillus et de- 
jectus toto curpore,ex nimia exercitatione,et ma- 
xime ex laboribus, adeo ut exiret sanies cum ver- 
inibus).Interquos quidam, nomine Theophilus, acri 
fide accurrens, cum vidisset effluxisse unguem 
magni digiti dexteri ejus pedis, eum abstulit.San- 
ctus vero dolens dixit: Frater,ego quoque sum ho- 
mo, obnoxius iisdem quibus vos affectionibus, ne 
mihi exhibeatis molestiam. Cum autem cum ma- 
gno tumultu imperarent bobus ii qui missi fue- 
raut,ut emoverent currum,et nihil efficerent,diu 
animalibus manentibus immobilibus, cceperunt 
eos crudeliter verberare,et stimulis pellem eorum 
aaueiare. /E,re ferens ergo beatus, cum jussisset 
eos cessare, el cruce, quam, ut solebat, habebat 
in manibus, signasset animalia, et eis statim im- 
perasset, ea fecit iter ingredi. 

XXVI. [n via aulem occurrit agricolis deflenti- 
bus et lamententibus propter suas bestias, quod 
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scilicet paterentur sicut homines, vexata ab im- Α ἔπασχον, καθάπερ ἄνθρωποι, ὑπὸ πνευματῷν ὀχλού- 


mundis spiritibus. Misertus itaque beatus, cum 
omnes jussisset intentos esse orationi, et ex imo 
corde suspirasset, et Deo supplicasset, eas cura- 
vit. 

XXVII.Quedam autem mulier passis capillis ei 
mox occurrit in via, quz eliam ad eum attulit in- 
fantem circiter trium annorum,qui possidebatur a 
demone.Justus vero cum eum vidisset, cepit ma- 
nus extendere,et lacrymas effundere, et dicere iis 
qui aderant: Ne existimetis, o viri,qui corde estis 
submersi,hunc puerum peccasse,et vexari ab im- 
muudo spiritu : sed hoc propter nos contigit et 
propter nostram conversionem ; erat enim vultus 
infantis pene conversus. Cum ergo precatus esset 


µενα ἀκαβάρτων, Σπλαγχνισθεὶς οὖν ὃ µακάριος wil 
τοὺς πάντας στΏναι εἷς προσευχην ἱπιτρέψας, lx 
βάθους τῆς Χαρδίας αὐτοῦ στενάξας, καὶ τὸν θεὺν 
ἱκετεύσας, ἐθεράπευσεν αὐτᾶ. | 

KZ'. l'ovij δὲ τις λυσίχομος μετ ὀλίχον ὑπαντ 
αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ, fj κχὶ προσήγαγεν αὐτῷ παιδίον ὃς 
ἐνιαυτῶν τριῶν καταχυρισθὲν ὑπὸ δαίµονος, 'O à 
δίχχιος θεασάµενος αὐτὸ, ἤρξατο τὰς χεῖρας ἔκτεί- 
νειν καὶ τὰ δάκρυα προφἑρειν καὶ πρὸς τοὺς παρόν- 
τας λέγειν * Mr, νοµίσατε, ὢ ἄφρονες, βεθυθισµένοι 
ταῖς καρδίαις, ὅτι τὸ βρέφος τοῦτο ἥμαρτεν xal ὀχλεῖ- 
ται ὑπὸ πνεύματος ἀχαθάρτου, ἀλλὰ τοῦτο δι΄ ἡμᾶς 
συνέθη, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν ἐπιστροφήν * fiv qp 
καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ παιδίου εἰς τὰ ὀπίσω σιραφίν, 


beatus Auxentius, et increpasset immundum spi- B Εὐξάμενος οὖν ὁ µαχάριος, καὶ ἐπιτιμήσας v. ἆκα- 


ritum, inspirans in faclem infantis, eum curavit. 
Egresso enim maligno et exsecrando demone, 
fuit ejus vullus sicut prius restitutus. Cumque 
eum sanum recepisset mulier, domum rediit leta 
et Deo agens gratias. 

XXVIII.Rursus autem in via puella quzedam,ne- 
ptis Dorothei comitis, ex peregrinatione in lec- 
tica venit vexata 8 svo demone. Quam etiam a 
modico spatio allisit humi immundus spiritus 
ex lectica. Gum autem surrexisset, scissa veste 
concurrit ad currum, in quo erat beatus, latrans 
et clamans : Quid tibi rei mecum est, Auxenti ? 
quid me uris? quid me persequeris? Utinam 
abortum fecissel ulerus, qui te peperit ud nos- 


θάρτῷ πνεύματι ἐμφυσήσας εἷς τὸ πρόσωπον τοῦ 
παιδίου, ἱάσατο αὐτό, ᾿Εξεληλυθότος γὰρ τοῦ μιαρῶ 
δαίµονος, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπεκατέστη, «di 
ὑγιῆ αὐτὸ ἀπολαθοῦσα à µήτηρ, ἀπήῄει εὐχαριστούσα 
τῷ Os. 

KH'. Πάλιν δὲ xdxà τὴν ἑδὸν κόρη τις ἔκγονος 
Δωροθέου τοῦ κόμητος ἀπὸ ἐκδημίας fpytto ἐν 
βαστερνίῳ ἐνεργουμένη ὑπὸ δαίµονος, ἂν καὶ ἀπ' 
ὀλίγου διαστήµατος ἕβῥηξε το ἀκάθαρτων πνεῦμα 
ἀπὸ βαστερνίου εἷς τὴν γῆν. Ὡς δὲ παρέστη, πιρι- 
σχισαμἕνη τὸν ἐσθῆτα, ἔτρεχεν ἐπὶ τὸν ἅμαξαν, ἐν E 
Qv ὃ µανάριος, ὑλακτοῦσα καὶ κράζουσα * Τί Dy 
μετ’ ἐμοῦ, Αὐξέντε, τί µε χατακχίεις ; τί µε διώ- 
4t, 5 εἴτε ἑψόφησεν fj μήτρα ἡ Ὑεννήσασα σε ik 





trum exitium. Ecce enim cum quatuordecim c ὅλεθρον ἡμῶν. Ιδοὺ γὰρ δεκατέσσαρα ἔτη κεκρµ” 
annos latuerim in hac creatura, studes me ab ea µένου µου iv. τῇ πλάσει ταύτῃ, σπεύδεις τοῦ χωρί- 
separare. Cum autem vidisset Christi servus, σαι µε Xz' αὐτῆς, "190v δὲ ὁ ἀθλητὴς τοῦ Χριστώ ὡς 
athleta Anxentius ejus nuditatem, cum vexare- ἐχειμάζετο ὑπὺ τοῦ δαίµονος τὴν γύμνωσιν αὐτῆς, 
tur a demone, magna ira percitus, ΠΟΠ siviLeam ὀργισθεὶς θυμῷ µεγάλῳ οὐκ εἴασεν αὐτὴν λαλῆται, 
loqui: sed cum increpasset immundum spiri- ἀλλ ἐπιτιμμήσας τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, χράξας 
tum, clamans magna voce, dixit : Egredere, im- φωνῇ µεγάλγι εἶπεν  Ἔξελθε, πνεῦμα πονηρὺν, ix 
munde spiritus, ex hac creatura, in nomine Do- τοῦ πλάσματος ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
mini nostri Jesu Christi, qui incarnatus fuit ex Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σαρχωθέντος ἐκ Πνεύματος 
Spiritu sancto et Maria Virgine. Stridens itaque  &ylou καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, Στενάξας οὖν xii 
et ejulans demon, exiit protinus ex puella, cum ὑὈλολύξας ὁ δαίµων, ἐξῆλθε παραχρ]μα Ex τῆς χόρης, 
nec ei quidem fuisset omnino permissura nugari μηδὲ ὅλως συγχωρηθεὶς πλυαρῆσαι διᾶ τοῦ πλάσµ- 
per ereaturam. τος, 

XXIX, Milites autem cum clericis et monachis, K0'/, Oi δὲ στρατιῶται σὺν τοῖς κληρικοῖς xat po- 
qui consequebantur ex monte,cum viderentsigna ναχοῖς τοῖς συνόποµένοις αὐτῷ Ex τοῦ ὅρους, θεω- 
quze per ipsum faciebat Serrator, admirabantur,, βοῦντες τὰ σηµεία, & ἐποίε δι αὐτοῦ ὁ Σωτήρ, 
et magis dubitabant quam crederent,dicentes ei; ἐξεπλήσσοντο καὶ μᾶλλον ἐδίσταζον fj ἐπίστευον λέ- 
Hec facis, ut. oculis appareant, o illusor Christi «oves; αὑτῷ Πρὸς ὀφθαλμηωπλανίαν ἡμῶν tuU 
Sanctus autem subridens, dicil eis: Ego non sum ποιεῖς, χριστεµπαίκτα. Ὁ δὲ µειδιάσας Atqni sp 
Christi illusor,sed servus Dei, credens in sanctam αὐτούς ΄ ᾿Εγὼ χριστεμπαίκτης obx εἰμὶ, ἀλλὰ 5234 
ejusdemque essentim el individuam Trinitatem, τοῦ Θεοῦ, πιστεύων εἷς τὴν ἁγίαν καὶ ἀδιαίρτον 
confitensque Deiparentem, sanctam et incortüp- ὮΤριάδα καὶ ὁμολογῶν θΘεοτόχον τὴν ἁγίαν ἄφθαρτου 
tam Virginem. Παρθένον. 

XXX.Gum vero pervenisset ad predium quod di- — A'. Ὡς δὲ ἔφθασεν λοιπὸν iv χωρίῳ ἐπιλεγομέα) 
citurSycides,juvenis quidam,nomineGregorius,eex ᾖΣιγίδες, νεώτερός τις ὀνόματι Γρεγόριος ἀπὸ χωρίω 
pago Lyddorum (6),habens spiritum immundum, Λύδδων, ἔχων πυεῦμα ἀχάθαρτον προσῆλθε τῷ paxt- 
accessit ad sanctum in eamdem possessionem, ad ρίῷ iv τῷ αὐτῷ κτήµατι, προσπίπτων αὐτῷ Mt 


(6) Videtur Lydia Asse Minoris regio intelligi, etiam Lydda urbs Palestine episcopalis, de qui 
inter quam et Bithyniam interjacet Phrygia. Est ad Vitam S. Georgii 28 Aprilis agemus, 
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λέγων * Ελέησόν µε, δοῦλε τοῦ ὑψίστου 6109, ὅτι A ejus pedes procidens, et dicens : Miserere mei, 


ὀχλοῦμαι ὑπὸ δαίµονος πονηροῦ. 'O δὲ µακάριος 
ἐπιθεὶς τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ xa! προσ- 
ευξάµενος, τῷ μὲν πνεύµατι φθέγξασθαι οὗ συνεχώ- 
ρήαεν, ἐξεληλυθέναι δὲ αὐτὸ διὰ τΏς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ ἐπρίσθενεεν. Β οὖν δαίµων ἐξελθὼν, ὑπο 
ἀκάνθας πλησίον τῆς ὁδοῦ ὑπεκρύπτετο, ὥστε ἔπαν- 
ἰόντος τοῦ νεανίσκου, πάλιν εἷς αὐτὸν ὑποστρέψφαι. 
Μετὰ οὖν τὸ ἁπαλλαγῆναι τοὺς βόας xal uds 
αὐτοὺς κινεῖν τὴν ἅμαξαν, γνοὺς kv. τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ ὁ µακάριος, lon τῷ νεανίσκῳ * Σοὶ λέγω, 
νεώτερε, ὅρα μὴ ἀπέλθῃς κατὰ τὴν ἀριστερὰν ὁδὸν, 
δὲ fc Άλθες * bxet γὰρ χέκρυπται ὑπὸ ἀκανθῶν περι- 
µένων σε ὁ πονηρός * ἀλλὰ κατὰ τὴν δεξιὰν ἄπελθε, 
εὐχαριστῶν τῷ Os καὶ λέγων * Δόξα τῷ Πατρὶ, 
δόξα τῷ Yüp, ὄδξα τῳ ἁγίῳ Πνεύματι, tg λαλήσαντι ο 
διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ. 


serve Dei altissimi,quoniam vexor a maligno da- 
mone. Beatus autem Auxentius, imposita manu 
ejus capiti,cum esset precatus, spiritum quidem 
non sinit loqui, ut ipse autem exiret, per Christi 
gratiam procuravit. Malus vero demon egressus, 
latebat sub spina propter viam, ut revertente 
adolescente, ad eum rursus rediret. Postquam 
autem percussi sunt boves, et ipsi currum erant 
moturi, cognoscens beatus in sancto Spiritu, di- 
xit adolescenti : Adolescens, cave ne cas per 
viam sinistram, per quam ivisti; illic enim & 
spinis est absconsue, qui te exspectat, malignus: 
sed vade ad dexteram, Deo agens gratias, et 
dicens : Gloria Patri, gloria Filio, gloria Spi- 
ritui sancto, qui locutus est per suos prophe- 


CAPUT V. 
Quo S. Auzentius egerit tuleritque in. monasteriis ad Ruffinianas et ín Phelio. 


ΑΛ’, "Hàn δὲ ἐπιστάντων ἓν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ 
Ἁγίου θαλελαίου, οἱ ἐἑπόμενοι αὗτφ πτωχοὶ ἀπὸ 
τοῦ ὅρους τῆς ᾿Ὀξίας, ὀδυρόμενοι xal θρηνοῦν- 
τες συνετάττοντο, κατασπαζόμενοι τὰ ὅσια ἴχνη αὐ- 
τοῦ. θεωρῶν δὲ ὁ μαθητλς τοῦ Ἀριστοῦ τὸ ἀφόρητον 
πένθος τῆς Χαρδίας αὐτῶν, ἔφη πρὺς αὑτούς * 
Απίέλθετε, τέκνα, καθέζεσθε τέως ἐν vg ὄρει ' ἐγὼ 
γὰρ μεθ) ὑμῶν εἶἰμι., El γὰρ τὸ σῶμά µου ἀπάγουσιν, 
ἀλλὰ τὸ πνεῦμά µου ἐν ὑμῖν ἔξεστιν, καὶ οὐ μὴ 
ἑωιαταλείφω ὑμᾶς. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ἐπὶ τού- 
τοις ἠγανάκτουν * οἱ δὲ ὑπέστρεφαν, ὡς ἀπηγγείλατο 
αὐτοῖς à θεράπων του ᾶριστοῦ. 

AB', Φθάσας οὖν iv τῳ ζεύγει εἰς τὸ ἐν τῇ Φιλίῳ 
µοναστήριον, ἄφνω νεώτερός τις ὀνόματι Ισίδωρος 
ἄρξατο δαιµονίζεσθαι καὶ βοᾷν * Ὦ ἀπὸ σοῦ, Αὐξέν- 
fut, τοῦ μὴ δεδωκότος µοι ἐξουσίαν ἀμύνασθαι τοὺς 
περιφρονοὐντάς σε θεοµάχους εἷς ἐξολόθρευσιν ἐμοῦ 
καὶ τῶν ἐμῶν * ἡ γὰρ πάροδός σου τὰ πάντα ἡγίασεν 
καὶ ἐφυγάδευσε πλείστους τῶν καθ’ ἡμᾶς. 'O δὲ µα- 
χάριος πρὸς αὐτὸν ἔφη * Σιώπα, καὶ πεφίμωσο, χαί- 
ρεσίκαχε δαίµων, iv cp ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Κατήγαγον οὖν ἐκ τῆς "μεις τὸν ἅγιον ἄνδρα καὶ 
εἰσήγαγον ἐν τῇ ἐκκλησίφ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου. Εστὼς 
οὖν προσηύξατο ἐπὶ ὥρας ἱκανὰς, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι 
γόνυ xÀAtvat ix. τῶν ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ µωλώπων, 
Ὡς δὲ ἐπλήρωσε τὴν εὐχὴν, εἰσήγαγον αὐτὸν ἐν 


XXXI. Cum autem jam accessissent in marty- 
rium sancti Thalelai, eum sequentes pauperes ex 
monte Oxez,simul deflebant et lamentabantur, et 
amplectebantur sancta ejus vestigia. Videns vero 
Christi discipulus Auxentius intolerabilem luc- 
tum cordis eorum,dixit eis : Abite, filii,et sedete 
in monte in pace ; ego enim sum vobiscum. Nam 
etsi corpus meum abducunt, at meus spiritus est 
inter vos, nec vos unquam relinquam. Átque mi- 
lites quidem haec egre ferebant: pauperes autem 
reversi sunt in montem, sicut eis dixit Christi 
servus. 

XXXII.Cum in curru autem venisset ad monaste- 
rium,quod erat in Phelio,repente juvenis quidam, 
nomine Isidorus,copit vexari a deemone et clamare: 
Vs tibi, Auxenti,quid non dedisti mihi potestatem 
ulciscendiimpios deorum hostes,qui te suscipiunt, 
ad meam et nieorum perniciem; tuus enim trans- 
itus omnia sanctificavit, et fugavit ex nobis plu- 
rimos.Dixit autem ei beatus : Tace et obmutesce, 
qui malis gaudes, dzmon,in Christi nomine. Dedu- 
xerunt ergo e curru virum justum, et eum intro- 
duxerunt in ecclesiam sancti Joannis, Stans ergo 
oravit horas aliquot, propterea quod non posset 
genu flectere ob vibices,qui erant in suis pedibus. 
Postquam autem implevit suas preces, eum intro- 


χαμαιτρικλίνῳ πανταχόθεν ἀποκλείσαντες ' τοῦ δὲ D duxerunt in inferius triclinium, undique clausis 


spossoyspévoo ἔνδον, ἔξω Ἰσίδωρος Ἰάθη 6 δαιµο- 


σα, ᾽λλλὰ di τις Μαξιμιανοῦ ἠνιόχου, οἱομένη 
iv τῳ ὄρει τῆς Οξίας εἶναι τὸν µακάριον, ἦλθε 
φέρουσα ἐπὶ ζώοις πεφορτωµένοις ἔλαιον, οἵνον, 
ἄρτους, τυρὸν, ὅσπρια, στούπαν, κηρούς. Καὶ σφό- 
δρα μὲν ἑλυπήθη μὴ εὑροῦσα ἐκεῖ τὸν ὅσιον ἄνδρα * 
διέδωκεν δὲ τὰ πάντα τοῖς κατὰ τὸν τόπον mpooxap- 
τεροῦσι πτωχοῖς, Κοράσιον γὰρ αὐτῆς ὀχλούμενον 
ὑπὸ δαίµονος ἠξιώθη ἰάσεως, xat πάνυ προσέχειτο 
τῷ paxaphp * θαυµάσασ« οὖν, ὅτι βίᾳ σχεδὸν xax- 


januis. Eo vero intus precante, foris fuit curatus 
Isidorus, qui vexabatur a damone. 
XXXIII.Quz2dam autem molier, uzxorMaximiani 
aurigm, putans beatum Auxentium esse in monte 
Oxes, venit, ferens oneratis animalibus oleum,vi- 
num,panem,caseum,legumina, stapam et ceram. 
Et magno quidem dolore est affecta,cum sanctum 
virum illic non invenisset. Distribuit vero omnia 
pauperibusqui eo in loco perseverabant.Ejus enim 
puella,quze vexabatur ab immundo demone,ab ip- 
£0 assecula fuerat curationem, et beato viro valde 


1403 


MENSIS FEBRUARIUS. ἵ 


14 


erat dedita. Mirata ergo quod vi propemodum de- Α ηνέχθη k« τοῦ ὅρους Év v μοναστηρίῳ cp ἓν τῇ 


ductusfuerat a moute, et degeret inclusus in mo- 
nasterio quod est in Phelio, venit illuc meditans 
eloquium Scripturz,quod dictum est in pulcher- 
rima Sapientia Salomonis, et impletum in vita 
sanctissimi Patris nostri Auxentii: eExaminemus 
justum, quoniam inutilis est uobis, et adversator 
. operibus nostris 15.» Nam cum condemnassent 
eum tanquam maleficum,incluserunt, non conce- 
dentes ut quisquam eum conveniret.Cum fidelis- 
sima ergo huic femine beatum videre non li- 
cuisset, aut eum convenire, abiit flens domum, 
et marito suo omnia renuntians. 

XXXIV .Constantinus(7) autem dux exercitus et 
Artabius comes,qui soliti erant venire ad sanctum 


virum venerunt ubi erat, ut fruerentur solita uti- g 


litate.Qui cum eum convenissent,et ab eo conse- 
cuti essent benedictionem,rogarunt ne daret oc- 
casionem iis qui malesentiebant,sed spe ia Deum 
omnia quidem probaret, quod bonum autem est, 
teneret !4,ad unionem et concordiam sanctissima 
et catholiez Dei Ecclesia. Sanctus autem dicit eis: 
Fiat voluntas Dei sicut in colo et in terra. Roga- 
runt vero beatum,ut aureos aliquot acciperet,qui 
dedita opera ab eis afferebantur.Ille autem id non 
sustinuit,dicens eis: Pauperibus qui sunt in monte 
Oxez,et fratribus meis in Domiuo, eos date. Ego 
enim habeo omnia, et. abundo per gratiam Dei. 
Valde vero magna sunt ex hac re affecti molestia, 
qui erant in loco monachi. Sed illi quidem Christi 


amantes impleverunt quod eis fuerat mandatum. ο 


Plurimi autem cum de cetero audivissent, beatum 
de monte esse deductum etillic degere,eo vene- 
runt. 

XXXV. Cum vero ad eum accessissent monachi 
monasterii, rogabant tentantes quare non come- 
deret.Ille autem dixit eis: « Quoniam experimen- 
tum quseritis Christi,qui in me loquitur, qui non 
est infirmus, sed potens in nobis !5, » scriptum 
est 16: «Non in solo pane vivet homo, sed in omni 
verbo quod egreditur per os Dei.» Quodam itaque 
die aperuerunt domum in qua erat, et posuerunt 
in ea sporiam betarum,et sportam dactylorum,et 
sportam diversorum bellariorum, omnia autem 
ceria mensura,et eum rogabant ut ex eis sumeret. 


Φιλίῳ διάγει κατακεχλεισµένος, $A0cv. ἐκεῖσε τὸ pa 
φικὸν μελετῶσα λόγιον, τὸ ῥηθὲν bv τῇ παναρέτφ 
Zoglg Σολομῶντος, xai πληρωθὲν εἷς τὸν βίον τοῦ 
Ev ἁγίοις Πατρὺς ἡμῶν Αὐξεντίου * « ᾿Ετάσωμεν 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχριστος (sic : fort. δύσχρηστος) 
ἡμῖν ἐστιν καὶ ἐναντιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν. ». Ὦ : 
γὰρ καχοποιὸν χατακρίναντες αὐτὸν κατέχλεισαν μὴ 
σογχωροῦντές τινι συντυγχάνειν abt  ὅθεν μὴ τυ- 
χοῦσα ἡ πιστοτάτη αὕτη γυνὴ τῆς θέας τοῦ µακα- 
ploo fj τῆς συντυχίας αὑτοῦ, ἀπῆλθε, iv τῳ otup 
αὐτῆς κλαίουσα, καὶ πάντα tw ἀνδρὶ ἀπαγγέλλουσα, 


ΑΔ᾽, Κωνσταντῖνος δὲ στρατηλατῶν καὶ "Aptá- 
θιος χόµης, συνήθως ἑρ/όμενοι πρὸς τὸν ὅσιον ἄνδρά 
ἐληλύθασιν, ἔνθα d$», ὀφψόμενοι αὐτὸν, ἐπὶ τὸ ἄπο- 
λαῦσαι τῆς ἐξ ἔθους ὠφελείας αὐτοῦ. Oi xal συντετυ- 


χηκότες αὐτῳ καὶ εὐλογπιθέντες ὑπ αὐτοῦ, ἠξίουν pm 


διδόναι πρόφασιν τοῖς χακοδόξοις, ἀλλὰ τῇ ἐπὶ θεὸν 
ἐλπίδι πάντα μὲν δοκιμάσαι, τὸ δὲ καλὸν κρατῆσαι 
εἷς ἕνωσιν καὶ ὁμόνοιαν τῆς ἁγιωτάτης ᾿Ἐκκλησίας' 
6 δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη " ΓΠενηθήτω τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ 
ὡς ἓν οὗρανῳ καὶ ἐπὶ της γῆς. Βξίουν δὲ τὸν μα- 
κάριον Ὑρύσινα φανερὰ ἐκ προθέσεως προσφερύµενα 
παρ᾽ αὐτῶν κοµίσασθαι. Ὁ δὲ οὐκ ἠνέσχετο, εἰρηχὼς, 
Ίοις ἐν τῳ ὄρει τῆς ᾿Οξίας πτωχοῖς xal ἀδελφοῖς 
µου iv Κυρίῳ ταῦτα δέόδετα. ᾿Εγὼ γὰρ ἀπέχω 
πάντα, xal περισσεύω διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ * 
πάν) δὲ éx τούτου ἠνιάσθησαν ol κατὰ τὸν τόπον 
μόναχοι’ ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι τὸ διαταγθὲν ἐἑπλήρωσαν, Πλεῖ- 
στοι δὶ λοιπὸν ἀκηκοότες ἐκ τοῦ ὄρους κατενεχθέντε 
τὸν µαχκάριον καὶ ἔκεῖσε διατρίδειν, ἀπλιισαν ἐπὶ τὸ 
αὐτό. 


AE'. Προσελθόντες δὶ αὗτῳ οἱ τοῦ µοναστηρίου 
πειράζοντες, διότι οὐκ ἐἑσθίε, ἐπηρώτων. Ὁ à 
πρὸς αὐτούς * ᾿Επεὶ δη δοκιµην ζητειτε τοῦ ἐν ἐμοὶ 
λαλοῦντος Χρισιοῦ, ὃς οὐκ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δύναται iv 
ὑμῖν, πλὴν γέγραπται * « Οὐκ ἐπ ἄρτῳ μόνῷ ζή- 
σεται ἄνθρωπος, ἀλλ) ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἔχπορευο- 
μέιῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν 
ἀνοίξαντες ἔθηχαν ἐν τῷ οἴχῳ, iv d$ f» σπυρίδε 
βεττάνων (sic) καὶ σπυρίδα φοινίκων καὶ cxupibz 
διαφόρων τρυγηµάτων τὰ πάντα µέτρῳ ^ xal δῆθεν 
παρεκάλουν αὐτὸν μεταλαζεῖν * τὴν κανδήλαν οὖν 


Cum itaque candelam fecissent, et puerum apud D ποιήσαντες xai παιδίῳ προσχαρτερεῖν avt ἐπιτρέ- 
eum manere jussissent,incluserunt eum una heb- — aves, ἐπὶ ἑθδυμάδα μίαν ἀπέχλεισαν μετὰ δὲ 
domada.Et candelam quidem invenerunt non con- τοῦτο ἀνοίζαντες, viv piv xavójÀav ἁδαπάνητον καὶ 


sumptam et ardentem, puerum verorogaruntquid- 
nam faceret et undenam aleretur.Is autem dixit eis: 
Cum eo quidem vidi glorificantium multitudinem: 
quinetiam ingredientem columbam eteum pascen- 
tem : vermes autem,qui cadebant e suis pedibus 
recolligens,eos rursus imponebat ulceribus.Quo- 


13 Sap. 11, 12. !^ [ Thess. v. 


(7) « Constentino et Rufo coss.» obiit Marcianus 
Imp. An idem Constantinus.qui hic dux exercitus 
appellatur, nondum nobis constat. Inter appositos 
concilio Chalcedonensi ex amplissimo senatu sub 


15 1] Cor. Σι, 3. 


χαιοµένην εὗρον παρὰ δὲ τοῦ παιδίου ἐπύθοντο, τί 
ἂν διαπράττοιτο καὶ πόθε; διατρίφοιτο * τὸ δὲ πρὸς 
αὐτοὺς φάσχειν * Πληθος μὲν σὺν αὗτῳ δοξολογούν- 
των ἑώρων ὕπνῳ κατεφερόµενος καὶ περιστερὰν δὲ 
εἰσιοῦσα) καὶ ἑμθρωματίζουσαν αὐτόν ' τοὺς δὲ 
σχώληκας τοὺς ἑκπίπτοντας ἕκ τῶν ποδῶν αὐτοῦ 


1ὁ Matth, 1v, 4. 


jnitium ectionis prima, est « meagniflcentissimus οἱ 
gloriosissimus expraeíectus prasoriorum Consiant- 
nus. » Grace, ὁ µεγχλοπρεπέστατος καὶ ἑνδοξότατος 
ἀπὸ ἑπάρχων πραιτωρίων Κωνσταντῖνος. 
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ἀναλεγόμενος, πάλιν kml τὰ ἕλκη ἐπετίθει, ᾿Επειδὴ Α niam autem puer a sancto jussus nemini dicere 


δὲ παραγγελθὲν τὸ παιδίον, μηδενὶ φράσαι 2 ἑώρα- 
xt», καταναγκαζὀµενον ἐξεῖπεν, αὖθις πυρετῷ λη- 
φθεῖς, μετὰ τὴν μίαν ἐτελεύτησεν, 

AG". Τούτων δὲ γενοµένων, κατήχθη ὁ µακάριος 
ὑπό τε τῶν αληρικῶν καὶ λαϊκών xal τινων ἑτέρων 
λαμπρῶν ἀνδρῶν ἓν Ῥουφινιαναῖς πλησίον τῶν 
Αποστόλων ἓν τῷ μοναστηρίῳ του µακχρίου Ὑπατίου 
πιτραπεὶς ἡσυχάσαι, "πεδέξαντο δὲ αὐτὸν μετὰ 
πλείονος χαρᾶς ol αὐτόθι μοναχοὶ σὺν τῷ ἠγουμένῳ, 
ἀνδρὶ τὰ πάντα ἑναρέτῳ καὶ χάριτος Θεοῦ ἠξιωμένῳ, 
ὡς ὄντι µαθητῇ τοῦ Χριστοῦ ' xat ἀπὸ της ὥρας 
ἐχείνης οὐκ ἔκλεισαν τὴν θύραν τοῦ µοναστηρίου διὰ 
τὸ πληθος τῶν εἰσρεόύτων, τοῦτο μὲν τῶν ἐπιχω- 
plo», τοῦτο δὲ καὶ τῆς πανευδαίµονος Κωνσταντι- 
νουπόλεως, Φιλοφρόνως οὖν πάντας ὑπεδέχοντο προ- 
θύµως, πλείστας μὲν καρποφορίας χομιζόµενοι * 
πολλὴν δὲ ἐπὶ τῇ διχίτῃ τὴν παρασκευἈν ποιοόµενοι, 
ὥστε γενέσθχι τὸ µοναστήριον ἐκεῖνο ὡς thv σκηνὴν 
τοῦ ᾽Αθραάμ * ἅπαντας γὰρ σχεδὸν εἴτε ἀξίους, εἴτε 
ἀναξίους, ὡς ἀγγέλους ἐδεξιοῦντο. Τὸν δὲ µακάριον 
ἐν τρικλίνω ὑψηλῷ περικλείσαντες, ἠξίουν προσεύ- 
χεσθχι ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου xal αὐτῶν σωτηρίας, 
πᾶσάν τε αὑτῷ διακονίαν xal τοῖς συντρέχουσιν ἆό- 
Χνως πρὀσφέροντες, Oi τὴν ὑπὲρ πάσης ἀγαθοεργίας 
ἐπηγγελμένην παρὰ θεῷ µισθαποδοσίαν. 

AZ', Πολλοὶ γὰρ πνεύματα ἀκάθαρτα ἔχοντες, xa^ 
σεληνιαζόµενοι, καὶ ἀσθενεῖς καὶ παραλυτικοὶ προσ- 
ήδρευον, κάχεῖσε τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἴασιν διὰ τοῦ 
Φούλου αὐτοῦ Αὐξεντίου Εξαιτούμενοι ἀθεραπεύοντο, 


quz viderat rursus coactus fuerat effari, febre 80 - 
reptius, uno post die decessit. 


XXXVI. Cum hzc autem facta essent, deductus 
fuit a monachis et clericis, et quibusdam aliis viris 
praeclaris ad Ruffinianas,propeSanctos A postolos, 
in monasterio beati Hypatii, illic jussus agere si- 
lentium.Cum magno vero gaudio eum exceperunt, 
qui illic erant monachi cum eorum prafecto, viro 
undiquaque optimo et gratia Dei dignato, ul qui 
esset Christi discipulus.Ab illo autem tempore non 
clauserunt fores monasterii, propter multitudinem 
eorum qui affluebant,partim ex hac regione,par- 
tim autem ex longe beatissima Constantinopoli : 


p Sed omnes benigne excipiebant promptoque etala- 


cri animo, plurimas accipientes oblationes : ma- 
gnum vero propter victum facientes apparatum, 
adeo ut fieret illud monasterium tanquam Abrahae 
tabernaculum.Omnes enim fere,seu dignos seu in- 
dignos, tanquam angelos Dei accipiebant. Beatum 
autem Áuxentium cum in alto triclinio cancello 
inclusissent, rogabant ut oraret pro mundi et ipso- 
rum salute,omne ei ministerium et iis qui ad ipsum 
concurrebant impigre offerentes, propter cujusvis 
boni operis » Deo promissam remunerationem. 
XXXVII. Multi enim qui immundos habebant 
spiritus,et lunatici,infirmique et paralytici illic as- 
sidebant, et illic curationem pelentes,per servum 
Dei Auxentium omnes curabantur. Unde etiam 


Κομήτισσα δὲ τις ἀχούσασα τὰ περὶ τοῦ µακαρίου, q queedam comitissa, cum de hoc beato audivisset 


ἔσπευδεν ἀπελθεῖν καὶ προσκυνῆσαι αὐτῷ. ἨἩλθεν 
οὖν ἀπὸ Καλχηδόνος ἐν βαστεονίῳ, xal δὴ πλησιάσα- 
σα τοῖς ᾽Αγίοις ᾽Αποστόλοις κατήηλθεν ἐκ τοῦ βαστερ- 
νίου, xal ἤρχετο iv τῷ µοναστηρίφ. Ὡς δὲ ἤμελλεν 
ἀνιέναι, ἔνθα ἣν ὁ µακάριος, διαῤῥήξασα τὴν ἐσθητα 
καὶ ἄπολαθουσα τὰ κόσµια αὗτης, ἤρξατο flog - Τί 
ἐμοὶ καὶ σὺ (leg. coi Αὐξέντε, σκωληκόπους ; 
χαλῶς ἐνεκρυπτόμην Ev τοῖς ἔγκάτοις αὐτῆς, καὶ 
ἰδοὺ, ἀνήγαγές µε δι) ἐνιαυτῶν εἴκοσι. Δωδεκαετοῦς 
abtne οὕὔσης εἶσηλθον, xal χωρίζεις µε ἄκοντα ἀπ᾿ 
αὐτῆς, ᾿Επιτιμήσας οὖν τῷ ἀκαθάρτῳ πνεύματι, xal 
παρεγγυήσας φιµωύηναι καὶ qm ἐνραγῆναι τῇ πλα- 
ctt, ἱχέτευα τὸν θεὸν, ποιῆσαι τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ 


Auxentio,contendit venire et eum adorare. Chal- 
cedone ergo venit,equo vecta.Et cum fuissel pro- 
pe Sanctos Apostolos, descendit ex equo,et pedes 
venit in monasterium. Cum autem esset ascen- 
sura ubi erat beatus, rupta veste et abjectis orna- 
mentis suis, ccepit clamare: Quid mihi rei tecum 
est, Auxenii vermipes?pulchre abscondebar in ejus 
inlestinis: el ecce me eduxisti post viginti annos. 
Eam enim ingressus sum,eum esset duodecim an- 
nos nala,nec me cognovit quispiam ad hoc usque 
tempus, et me invitum al) ea separas.Signifer ve- 
ro et magnus Pater noster Áusentius, cum incre- 
passet malignum et immundum spiritum,et jus- 


αὑτῆς. Δοὺς οὖν αὑτοῦ τοῦ ἐλαίου τῶν ἁγίων «zl ἐπὶ psisset eum obmultescere,et e creatura non erum- 


τεσσαράχοντα ἡμέρας νηστεῦσαι προστάξες, ov 
ἀπέλυσεν 5b Χριστὸς, διὰ της αὐτοῦ προσεοχῆς ἰασά- 
ενος αὑτήν, Πολλα δὲ παρέσχεν τοῖς πτωχοῖς καὶ 
τῷ μοναστηρίῳ τεῦ ἁγίου ᾿Υπατίου. 


pere, a Deo supplex petiit ut faceret suam cum 
ea misericordiam.Cum autem dedisset ei de oleo 
sanctorum, et ea.» jejunare jussisset quadraginta 
dies, sanam eam dimisit Christus, eam curans 
per ejus orationem Multa vero przbuit paupe- 
ribus et monasterio S. Hypatii. 


CAPUT VI. 
Colloquium S. Auxentii cum Marciano Imp. Professio fidei orthodoxe. 


AH'. MezX οὖν τούτο ἀποστείλας ὁ εὑὐτεθέστατος 
βασιλεὺς δρόµωνα ἀπὸ τοῦ ἙΕθδόμου διὰ τὸ ἐκεῖσε 
πρόκενσον εἶναι, µετεστείλατο τὸν µακάριον παρ 

(8) Ita Cedrenus ad an.2? regni Justiniani memibit 
προχένσου Ὑενομένο ἐν τῷ ᾿Εθδόμῳφ. Est autem 
procen$sus, processus regius, sive ad pietatem sive 


XXXVIII Post hoc autem pius imperator, misso 
dromone ex Hebdomo, quod illic esset procen- 
sus (8),ad se accersiil beatum Auxentium: et cum 


ad solam pompam, Legatur Goor in cap.15 Curoe- 
palate, n. 6 
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eum vidisset toto corpore afflictum ex exercita- Α ἑαυτῷ, θεασάµενος δὲ αὐτὸν παντὶ τῷ σώματι κατα- 


tione, magnam in eum ostendens reverentiam, 
dicit ei : Scio te esse Dei servum,domine Auxen- 
li, et debes consentire sancte et oecumenicz sy- 
nodo ad hoc, ne tu fias auctor offensionis iis qui 
eam volunt admittere. Sanctus autem respon- 
dens, dicit imperatori : Quis sum ego canis mor- 
tuus, quod ut cum sanctis pastoribus connume- 
rer, jubet tua potentia, qui non recuso pasci, et 
, doctrina egeo? Imperator vero postquam plurima 
cum eo esset locutus, dixit : Considera quid ex- 
pediat, et ne nos afficias molestia. Nam nec nos 
quidem quidquam prster id quod oportet, sed ut 
decet, ad sanctissim:» Ecclesi» unionem, et non 
destructionem, concilium congregavimus. Hec 


πεπονηµένον ix της ἀἁσχήσεος, σφόδρα κατευλαθδι- 
θεὶς λέγει αὐτῷ  Δοῦλον τοῦ Θεοῦ ὑπάρχειν σε km- 
ἰσταμαι, κύρι Αὐξέντιε, xal ὀφείλεις συναινέται τῇ 
ἁγίῳ καὶ οἶκουμευιχῃ συνόδῳ, πρὸς τὸ μὴ παραίτιον 
Ὑενέσθαι σκανδάλου τοῖς αὐτὴν ἀποδέχεσθαι μὴ 
βουλομένοις, Ὁ δὲ ἀποκριθείς φησι πρὸς αὑτόν * Τίς 
εἰμι ἐγὼ ὁ χύων 6 τεθνηχὼς, ὅτι ποιµέσι µε συν- 
αριθµεῖσθαι προστάττει τὸ κράτος Go), τὸν ποιµαί- 
νεσθαι μὴ παβχιτούμενον xai διδασκαλίας ἐπιδεόμε- 
voy ; Ὁ δὲ βασιλεὺς μετὰ τὸ πλεῖστα πρὸς τὸ διαλε- 
χθῆναι αὐτῷ ἔφη * Σχέψαι τὸ συμφέρον, καὶ μὴ λυπή- 
σῃς ἡμᾶς * διότι καὶ ἥμεις οὐδὲν παρὰ τὸ δέον, ἀλλό 
κατὰ τὸ πρεπον iv tj ἑνώσει, καὶ οὐ καθαιρέσει τῆς 
ἁγιωτάτης Εκκλησίας τὴν σύνοδον πεποιήµεθα. 


cum dixisset imperator, et. preces ab eo peliis- p Ταῦτα εἰπὼν καὶ εὐχὴν αἰτήσας παρ) αὐτοῦ ἀπέλυσεν 


set, eum dimisit. 

XXXIX.Cum vero venisset beatus Auxentius in 
monasterium Saneti Hyypatii in Ruffinianis (8"), et 
vidisset illuc magnam affluxisse multitudinem,cce- 
pit omnibus precipere ut abstinerent a theatris, ut 
que essent causa impudicitie, asdulteriorum οἱ falsi 
testimonii, perjuriique et blasphemis,et omnium 
denique que sunt prohibita et Deo minime placent: 
hortabatur autem sinccre credere in sanctam et qua 
est ejusdem essentie Trinitatem,et confiteri Domi- 
Bum nostrum Jesum Christum suscepisse carnem ex 
sanctoSpiritu et Maria semper Virgine et Deiparen- 
te,et assidere aanctissimis ecelesiis,in psalmis et hy- 
mnis et canticis spiritalibus.Quidam vero ex mul- 
titudine,quiaccesserant,febricitantes et horrentes, 
dignati contactu ejus manus, sani sunt redditi. Ei 
autem significatum est adesse puellam quamdam 
recens nuptam qua in thalamo correpta fuit ab im- 
mundo demone,et se divellit et comedit. Sanctus 
vero cum eam jussisset ascendere, dixit lacry- 
mans: O malam vestram phalangem, que generi 
hominum semper insidiatur! Obmutesce,maligne 
spiritus, et egredere e Dei creatura, sine pertur- 
batione et ulla injuria. Perindeergo ac siin sopo- 
rem esset resoluta puella, ab ea recéssit daemon. 
Cum autem surrexisset, abiit rursus sana in do- 
mum suam, lztans et Deo gloriam tribuens. 

XL.Cum verorursus mittens imperator eum ac- 
cersiisset, rogavit an assentiretur sancta synodo et 


αὐτόν, 

ΛθΘ᾽, Ἐλθὼν οὖν ὁ µακάριος Ev τῷ μοναστηρίῳ τοῦ 
ἁγίου "Τπατίυ ἐν ᾿Ῥουφινιαναῖς, καὶ θεασάµενος 
πλῆθος πολὺ συνδραµόντας αὐτῷ ἐχεῖσε, ᾖρξατο 
πᾶσι παρεγγυᾷν τῷ ἀπέχεσθαι τῶν θεάτρων oq àvo- 
λασίας αἰτίων μοιχειῶν τε καὶ φευδομαρτοριῶν, xal 
πάντων τῶν ἀπηγορευμένων καὶ θιῷ ph ἀρεσκόν- 
των, πιστεύειν δὲ εἰλικρινῶς εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ὁμοού- 
σιον Τριάδα καὶ ὁμολογεῖν τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Τησοῦν 
Χριστὸν κ Πνεύματος ἁγίου xal Μαρίας τῆς Παρ- 
θένου xai θΘεοτόχου σαρχωθέντα, xai προσεδρεύειν 
ταῖς ἁγιωτάταις ἐκκληαίαις ἓν φαλμοῖς καὶ ὄὕμνοις 
καὶ ᾠδαῖς πνευματιχαῖς, Τινὲς δὲ Ex τοῦ πλύθους 
προσελθόντες, πυρέττοντες xat ῥιχιῶντες, ἀξιωθέν- 
τες τῆς ἀφῆς τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ὑγισῖς κατέστησαν, 
Εμηνύθη δὲ αὐτῷ, ὅτι κόρη τις νεόγαµος iv τῷ 
παστῷ ληφθεῖσα ὑπὸ πνεύματος ἀκαθάρτου πάρεστιν 
χατατίλλουσα ἑαυτὴν xal κατεσθίουσα. Ὁ δὲ χελεύ- 
σας αὐτὴν ἀνελθεῖν, σύνδανρυς γεγονὼς ἔφη * Ὢ τῆς 
πονηρᾶς ὑμῶν φάλαγγος τῆς ἀεὶ ἐπιθουλευούσης 1 
Ὑένει τῶν ἀνθρώπων ! Φιμώθητι, πνεῦμα πονηρὸν, 
καὶ ἔξελθε ἐκ τοῦ πλάσματος τοῦ Oso) ἀταράχως xal 
ἀνεπηρεάστως. Ὡς ἐπὶ ὕμνῳ οὖν κατεκλυθείσης 
τῆς χόρης, ἀπελαθη ὁ ὀχίμων * ἁναστᾶσα δὲ αὖθις 
ἀπηλθεν ὑγιὰς εἷς τὸν olxov αὐτῆς, 


M'. ως δὲ πάλιν ἀποστείλας 6 βασιλεὺς µετεστεί- 
λατο αὐτὸν, Σπύθετο παρ) αὐτοῦ, cl συναινεῖ τῇ ἁγίᾳ 


cum sancta communicaret Ecclesia. Dixit autem D συνόδῳ καὶ κοινωνεῖ τῇ Εκκλησία. Ὁ δὲ µακάριος 
beatus : Quomodo possum communicare, si non ἔφη * Πῶς ἔχω κοινωνῆσαι, μὴ ὁμολογουμένης 8so- 
confiteatur esse Deiparentem semper Virginem ?  «óxou. τῆς ἀεὶ Παρθένου ; Kal ὁ βασιλεὺς εἶπε πρὸς 


Dixit ei imperator: Si videris qua sunt recte con- 
firmata et stabilita a synodo à4 destructionem re- 
liquarum heresum, tune quoque assentieris? Re- 
spondit sanctus : Si nihil aggressa est hzec sancta 
synodus quod tendatad evertendum concilium tre- 
centorum decem et octoPatrum,qui erant Nice, 
sed perfectam enuntiavit carnis susceplie (cono- 
miam Servatoris nostri Jesu Christi, et qua con- 


(8') Erat locus ille sic dictus a Raffino consule 


sedificavit, ut notat Baronius. 


ἀὐτὸν * ᾿Εὰν οὖν ἐπισκέψῃ εἷς τὰ χαλῶς χυρωθέντα 
ὑπὸ τῆς συνόδου καὶ βεθαιωθέντα εἷς καθχαίρεσιν τῶν 
λοιπῶν αἱρέσεων, συντίθεσαι καὶ αὐτός ; ᾿Απεχρίθη 
ὁ µακάριος * Elys μὴ πρὸς ἀνατροπῆν τοῦ συµθόλου 
τῶν ἐν Νικαίᾳ τριακοσίων δέκα καὶ ὀκτὼ Πατέρων 
παρενεχείρισε τῇῃ ἁγίᾳ αὐτῆς συνόδῳ, ἀλλὰ τελείαν 
τὴν οἰκανομίαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ ἐξηγό- 
βευσεν, καὶ τὴν ἐπὶ της Παρθένου θΘεοτόχου φωνὴν 


, qui ecelesiam ibi Apostolorum cum monasterio 
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οὐχ ἀφείλατο * αὖθις κοινωνῶ καὶ συναινῶ, εὖὐχαρι- A Venit Virgini, Deiparentis vocem non rursus abstu- 


στῶν τῷ θεῷ xal τῇ ὑμετέρά εὐσεθείᾳ. Ταῦτα ἀχού- 
σας ὁ βασιλεὺς, κατησπάνετο αὐτοῦ τὴν ἕἔντιμον χε- 


φαλὴν, xal ἐκέλευσεν μετὰ πλείονος τιμῆς παραγε-. 


νέσθαι αὐτὸν ἓν τῇ µεγάλῃ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, 
Πληθος δὲ πολὺ τοῦ λαοῦ συνείπετο αὐτῷ. Μινύσας 
δὲ ὁ βασιλεὺς τῷ ἀρχιεπισκόπῳ Κωνσταντινουπό» 
λεως τὰ λεχθέντα παρ) αὐτοῦ, πάντα τὰ ὁρισθέντα 
ὑπὸ τής ἁγίας συνόδου παραναγνωσθηναι αὐτῷ ἰκέ- 
λευσεν. 

MA', Καὶ δη ἐντετυχηκὼς τοῖς πεπραγµένοις μετὰ 
ἀκριθοῦς σκέψεως, xal πεισθεὶς ὅτι κατ εὐδοχίαν 
θεοῦ τὰ παρὰ τῆς Νεατορίου φλυαρίας xai τὰ παρὰ 
τῆς Εὐτυχοῦς προδήλου μανίας εἷς λύμην τῶν πολ- 
λῶν δογµατισθέντα ἡ ἁγία σύνοδος ᾖἐθεθαίωσεν 
βλάσφημα εἶναι, καθότι ἐκείνη μὲν πρὸς τοὺς ἆρ- 


lit, communico et assentior, Deo agens gratias et 
vestre pietati. Hec cum audiisset imperator,oscu- 
latus est venerandum et sanctum ejus caput : et 
sic deinde jussit eum cum maximo honore venire 
in magnam et sanctissimamDeiecclesiam.(uamo- 
brem magna eum populi consequebatur multitü- 
do.Significans autem imperator archiepiscopo Con- 
stantinopolitano qua ab eo dicta fuerant, jubet ei 
legi omnia qua a sancta synodo fuerant definita. 

XLI. Qui cum diligenter et accurate sota legisset, 
et persuasum habuisset,quod Dei voluntate, quie 
adversus Nestorii impias nugas et Eutychii mani- 
festum furorem decreta fuerant,sancta eonfirmavit 
synodus:quandoquidem illa quidem direxit aciem 
adversus eos qui negabant essentiam unigenili Dei 


νουµένους τὴν οὐσίαν τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ p Filii, hsec autem adversus eos qui infirmant etcon- 
παρετάττέτο, afe δὲ πρὸς τοὺς τὴν οἰχονομίαν  vellunt Dei ceconomiam, dicendo quod cum Deus 
αὐτοῦ ὀθετοῦντας, ὅτι θεὸς ὧν dx Θεοῦ ὁ τοῦ Θεοῦ esset ex Deo Dei Filius,coxternus et ejusdem es- 
ἱὸς συναΐδιος καὶ ὑὁμοούσιος καὶ συνάναρχος τῷ  Sentim,et similiter atque Pater carens principio, 
Πατρὶ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῇῃ ἡμετέρᾳ φύσει ἑνωθεις ἔσαρ- in ultimis diebus nostre unitus nature, carnem 
χώθη, ἀτρέπτως, ἀσυγχύτως, ἁδιαιρέτως. Τινῶν γὰρ Suscepit immulabiliter, inconfuse,individue.Nam 
φρενοθλαθῶς αὐτὸν παραφθεῖραι τολμησάντων τὖν cum quidam plane emot mentis,qua propter nos 
δι ἡμᾶς τοῦ Σωτηρος οἰκονομίαν, φα;-ασίαν τὴν  factaest, Servatoris dispensationem ausi essent 
ἐνανθρώπησιν οἰομένων, τινῶν δὲ οὐράνιον σῶμα τὸν corrumpere,humane natura susceptionem putan- 
Κύριον κατενηνοχἔναι τερατευοµένων ΄ ἑτέρων δὲ {686856 phantasiam ; quidam autem coeleste cor- 
κρᾶσιν καὶ σύγχυσιν τῶν δύο φύσεων ὁριζομένων ΡρυβΏοιπίπαπι detulisse prodigiose assererent; alii 
καὶ ἄλλων τροπὴν τὸ Otto, πεπονθέναι ληρωδούντων, | vero duarum qua definiuntur naturarum commis- 
τῶν δὲ λοιπῶν θεοτόχον τὴν Παρθένον ὀνομάζειν  Stionem et confusionem,et alii mutationem Deum 
παραιτουµένων * ol ἓν τῇ µεγάλῃ ταύτῃ χαὶ οἶκου- passum esse nugarentur; reliqui autem Virginem 
µενικῇ συνόδῳ ἅγιοι Πατέρες τὰς τῶν προγεγραµ.- o, Deiparentem nominare recusarent: qui in hac ma- 
µένων ἁπάντων ἀνατρέποντες αἱρεσιαρχίας, οὐκ ἐξ ' gna et cecumenica synodo erant sancti Patres,om- 
οἰχείων συλλογισμῶν, ἀλλ᾽ Ex τῶν θείων Γραφῶν καὶ nium, quos ante scripsimus, evertentes haereses, 


τῶν κατὰ qtvtàv θεσπεσίων διδασκἄλων, μέγα τῆς 
εὐσεθείας μµυστήριον ἐπισφραγισάμενοι, ἐθεθχίωσαν 
τὸν ἕνα xal povoqsvr, Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὴν τῶν 
τριακοσίων δέχα καὶ ὀκτὼ ἁγίων Πατέρων πίστιν, 
ἀπαρεγχείρητον εἶναι κατὰ τὴν οἰκείχν φύσιν. Τοῦτο 
γὰρ ᾿Αρειανοὶ παρασαλεύουσι», καθὼς xal ἡ σύνοδος 
ἐχείνῃ ἓν Νιχκαίφ γεγένηται, καὶ τὴν ὑστέραν ἐπὶ 
τῆς βασιλευούσης κατὰ τῶν Μακεδονιανῶν σύνοδον 
τῶν Ἑκατὸν πεντήκοντα, ὡς τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δια- 
µαχομένων Ὑραφικαῖς µαρτυρίαις ἐπασφαλισαμένην 
ἑχύρωσαν, λοιπὸν Χατὰ τῶν ἀθετούντων τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν "Insoó Χριστοῦ οἰκονομίαν, ὡς δο- 
κήσει καὶ οὐκ ἀληθείᾳ σαρκωθέντος αὐτοὺ καὶ ψιλὸν 


non ex suis syllogismis,sed ex divinis Scripturis,et 
praclaris,qui antea fuerunt, doctoribus, magnum 
pietatis mysterium obsignantes, confirmaverunt 
unicum el unigenitum Dei Filium, convenienter 
fideitrecentorum decem et octo sanctorum Patrum, 
propria sua natura esse inaccessum: hoc enim la- 
befactant Ariani, adversus quos fuit illa synodus 
Nicena: et qua postea fuit in urbe regia,synodum 
centum et quinquaginta Patrum adversus Macedo- 
nienos,ut qui cum Spiritu sancto pugnarent, Serip- 
ture testimoniis munitam comprobarunt: et de ce- 
tero adversus eos qui abolebantServatoris nostri Je- 
su Christi economiam,ut qui visione,et non veritate 


ἄνθρωπον τὸν ix τῆς ἁγίας Παρθένου χαὶ θεοτόχου ϱ esaet incarnatus,et nudum esse hominem,qui natus 


Μαρίας τεχθέντα ληρωδούντων * κατ’ αὐτῶν ἐσχόλα- 
σαν Ex τε τῆς µορτυρίας τῶν θείων Γραφών καὶ ἐκ 
τῶν συνοδικῶν τοῦ µακαριωτάτου Κυρίλλου τῆς 
ΟΑλεξανδρέων, καὶ Αέόντος τοῦ ὁσιωτάτου ἀρχιεπι- 
σκόπου Ῥωμης, xal πάντων τῶν xat' αὐτοὺς, ὅσα τε 
δὴ τῇ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου ὅμολο"{ᾳ συμθαινούσας, 
κατὰ τὸ, « Σὺ εἶ à. Χριστὸς, ὃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος, » ὑψῆλήν τινα στήλην xatà τῶν κακοδοξούν- 
των εἰκότως ανεγείραντες, πρὸς τὴν τῶν ὀρθοδογμάτων 
βεθαίωσιν, 


!" Mattb. xvi, 16, 


erat ex sancta Virgine et Deiparente Maria, nugatl 
fuerant: adversus eos,inquam, operam dederunt, et 
ex divinarum Scripturarum testimonio, et ex syno- 
dalibus beatissimi Cyrilli Alexandrini,et Leonis san- 
ctissimi archiepiscopi Romani, et omnium quoi fue- 
runt eis similes,ut qua beatissimi Petri convenirent 
confessioni, congruenter ei quod est «Tu esChris- 
tus Filios Dei vivi *":»excelsam quamdam columnam 
contra eos qui mala imbuti erant opinione, merito 
erexerunt, ad confirmanda recta et vera dogmata. 
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XLII. Nam et adversus eos dirigunt aciem, qui Α MB', Τοῖς τε γὰρ εἰς υἱῶν δάδα τὸ vx οἰκονομίας 


ecconomis mysterium conantur distrahere in duos 
filios,et eos qui patibilem unigeniti FiliiDei audent 
dicere divinitatem,expellunt a sacro coetu : et iis 
resistunt qui duarum naturarum in Christo inducunt 
confusionem : et eos,qui coeleste corpus ant alicu- 
jus alterius essentiz dicunt esse ex nobis ab eo 
gcceptam servi formam tanquam delirantes ejiciunt: 
et eos qui duas quidem Domini naturas fabulantur 
ante unionem, post unionem vero unam, feriunt 
anathemate: unum et eumdem Filium concorditer 
confitentes, Dominum nostrum Jcsum Christum, 
perfectum in divinitate,et perfectum in humanitate, 
Deum vere, unum et eumdem: et hominem vere, 
ex anima rationiscorpore compote et,qui est ejus- 


διασπᾷν ἐπιχειροῦσι μµυστήριον παρατάττονται xai 
τοὺς παθητην τοῦ μονογενοὺῦς 1ἱοῦ τοῦ θεοῦ λέγειν 
τολμῶντας τὴν θεότητα τοῦ ἱεροῦ συλλόγου ἁπωθοῦν- 
ται, καὶ τοῖς ἐπὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Xpigtou xpd- 
σιν f σύγχυσιν ἐπινονὺσιν ἀνθίετανται ' καὶ τοὺς 
οὐράνιον ἢ ἑτέρας τινὸς οὐσίας ὑπάρχειν τὴν ἐξ ἡμῶν 
ληφθεῖσαν αὐτῷ τοῦ ὀδούλου μορφὴν, παραπαίοντας 
ἐξελαύνουσιν, καὶ τοὺς Ojo μὲν μυθεύοντας πρὸ της 
ἐνώσεως τοῦ Κωρίου φύσεις ' μίαν δὲ μετὰ τὴν ἔνωσιν 
ἀναθεματίζουσιν, ἕνα καὶ τὸν αὐτὼν ὁμολογοῦντες 
συμφώνως Υἱὸν τὸν Κύριον ἡμῶν Γησοῦν Χριστὸν, 
τέλειον ἓν θειότητ’ καὶ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι, θεὸν 
ἀληθῶς τὸν ἕνα καὶ τὸν αὐιὸν καὶ ἄνθρωπον ἀληθῶς 
ἐκ ψυχῆς λογικης καὶ σώματος, ὁμοούσιον τὸν αὐτὸν 


dem essentiz,cujus Pater, quod attinetad divini- p * Πατρὶ «atà την θεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν 
tatem:etejusdem essentia ου] 48 ΠΟΒΙΡΓΕΡΙΘΓ pecca- χωρὶς ἁμαρτίας * thv αὑτὸν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, 
tum,cumdem quod ad bumani'atem:ante seculaqui- πρὸ αἰώνων μὲα ἐκ τοῦ Πατρος γεννηθέντα κατὰ 
dem natum ex Patre,in ultimis autem diebus,prop- τὴν θεότητα, πασχόντα δὲ δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους 
ter nos homines et propter nostram salütem,exMa- καὶ διὰ την ἡμετέραν σωτηρίαν, ix Μαρίας τῆς 
ria Virgine et Deiparente,quod attinet ad humani- Παρθένου «zi θεοτόχου κατὰ τὴν ἀνθρωπώτητα * Eva 
tatem:anum et eumdem Filium unigenitum,et Do- καὶ τὸν αὐτὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν dv δύο φύ- 
minum Jesum Christum in duabus naturis, incon- Ἅσεσιν ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀἁδιαιρέτως γνωριζό- 
fuse,immutabiliter,individue, qui pie cognoscitur µενον καὶ προσχυνούµενον ὑπὸ πάντων τῶν πιστῶν 
et adoratur ab omnibus fidelibus: quoniam sanclus εὐσ:θῶς, διότι μὲν à ἅγιος Ἰωάννης τὴν og τοῦ 
quidem Joannesconscribens principium Evangelii, Εὐαγγελίου συγγραφόµενός φησιν * 4 Ἐν ἀρχῇ ἦν 5 
dixit: « [n principio erat Verbum, οἱ Verbum erat Λόγος καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν θεὺν, καὶ θεὸς ἦν ὁ 
apud Deum, et Deus erat Verbum 18, « Sanclus Λόγος. »Ὁ δὲ ἅγιος Ματθαῖος" «Βίθλος γενέσεως Ἰη- 
vero Μαίιηδυς : «Liber generationis Jesu Christi, σοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ ᾿Αθραὰμ, » xai κατὰ 
filii David,filii Abraham 19: οἱ 1ἱ5 convenienter, |, τοῦτο οἱ µες) αὐτούς ἅγιοι Πατέρες τὴν θεότητα καὶ 
qui postea secuti sunt sancti Patres, divinitatem el ΄ «nv ἀνθρωπότητα τοῦ kvoc 1οῦ τοῦ θεοῦ διῤάσχοντες 
humanitatem unius Filii Dei docentes,tradiderunt  mapéóoxav, καθὼς xai ὁ θεσπέσιος Παῦλός φησιν * 
omnibus : quomodo etiam dicit divinus Paulus ?0: «Παῦλος, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ κλητὸς ἀπόστολος, 
«Paulus servusJesu Christi, vocatus apottolus,se- ἀφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο 
gregatus ad Evangelium Dei,quod priusannuntia- διὰ τῶν προφητῶν αὐτῶν iv Γραφαῖς ἁγίαις περὶ 
tum fuit per prophetas suosin Scripturis sanctis τοῦ Yloó αὐτοῦ τοῦ γενοµένου ἐκ σπέρματος Ax 
de Filio suo,qui factus fuit ex semine David secun- κατὰ σάρκα τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ iv δυνάμει 
dum carnem: definitus Filius Dei in virtute,secun- κατὰ Πνεύματος ἁγιωσύνης ἕξ ἀναστάσεως νεκρῶν 
dum Spiritum sanctificationis, ex resurreclione "'Insoó Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν * » ὅς καὶ πάλιν 
mortuorum Jesu Christi Domini nostri Ἡ, » Qui δυσωπικώτερόν φησιν « Επειδη γὰρ δὺ ἀνθρώπου 
etiam rursus dicit reverentius *! : «Quoniam enim ὁ θάνατος, καὶ δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν * » 
per hominem mors, et per hominem resurrectio καὶ ταῦτα ἑρμηνεύων Ἐπιφέρει * « Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ 
mortuorum;» et hec interpretans,subjungit:«Quo- ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουτιν, οὕτως xxi iv τῷ Χριστῷ 
modo enim in Ádam omnes moriuntur, ita etiam πάντες ζωοποιηθήσονται, » Taura τοίνυν ἀποδεξά- 
in Jesu Christo omnes vivificabuntur 12, » Hxc µενος ὁ μαχόριος iv πληροφορίᾳ θεῖκῃ xal συνέσει 
ergo cum legisset et admisisset beatus, in divina D πνευματική συνθέµενος ἀπῄει iv "Pougtvtavzte, Ωὺ 
satisfactioneetspiritaliintelligentia assensus,abiit 9^ οὖν ἡμᾶς ἓξ ἀγνοίαχς λοιδορεῖν fj διαθάλλειν τὴν 
Ruffinianas. Non oportet (8") autem nos ex igno- ἁγίαν σύνοδον ταύτην, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ σαφὲς xal 
rantia maledictis insectari aut calumniari hanc ἀληθὲς ἐπιγινώσκοντας ἀποδέχεσθαι. 
sanctam synodum ; sed polius, quod manifestum 
est et verum agnoscentes, admittere. | 
XLIII.]taque cum sancti quidem Patres hec — MI", Tov μὲν οὖν ἁγίων. Πατέρων συμφώνως ly 
concorditerin synodo declarassent et definiissent, τῇ συνόδῳ ταῦτα διχσαφησάντων, καὶ ἑρισάντων, 
et unusquisque ad suos reverteretur,noluit beatus — xxi ἑκάστου kml τὰ οἰκεῖα ἐκδημοῦντος, οὐχ εἴλετο 
Auxentius redire ad priorem montem,sed inalium ὁ µακάριος εἷς τὸ πρότερον ὑποστρέψαι ὄρος, ἀλλ) 
asperiorem et altiorem, propiorem autem Ruífinia- εἰς ἕτερον τραχύτερον καὶ ὑψηλότερον ὁ πλησιώτερον 


16 Joan. z, 1. 1? Matth. 1, 1. 3 Rom. 1, 4 34 D Cor, xv, 21. ?* Ibid. 22. 
(8") « Abiit Ruffünianas, dicens : Non oportet, » etc. Baron. 
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δὲ ύπαρχων Ῥουφινιάνῶν, τοὔνομα Σκῶπα, τοὺς Α nis, nomine Scopem, rogavit! eos, qui convenie- 


συνερχομένοῦς ᾖἨξίωσεν ἑνέγχαι αὐτὸν, καὶ οὕτως 
Χατὰ τὸ πρότερον σχΏμα τὸν πόθον αὐτοῦ ἀνύοντες, 
σὺν τοῖς ἐκ τοῦ µοναστηρίὀυ iv ᾧ διέτριψεν ἀδελφοῖς. 
μετὰ ψαλμῶν καὶ ὕμνων xai ᾠδῶν πνευματικῶν 
ἀνήγαγον αὐτὸν καὶ ποιῄσαντες κλουθὸν Ex. ξύλων, 
ὣς ὄρνεον ὑψιτενὲς ἐνέχλεισαν, θυρίδα µόνον Ἑάσαντες 
πρὸς τὴν τῶν παραγινοµένων συντυχίαν χατὰ τὸ 
πρότερον σχῆμα ᾿ οἷς ἐπευζάμενος καὶ ἔναστον xat- 
ασπασάµενος πάντας ἀπέλυσεν, καταληθεὶ ὡς 
στρουθίον µονάζον ἐπὶ δόµατι, εὐχαριστῶν τῷ Κυρίῳ 
διὰ τῆς συνήθους ἡσυχίας τε καὶ δοζολογίας. 


ΜΔ΄, ᾽Απέριττον δὲ xal μᾶλλον ὠφέλιμον ἡγούμεθα 
τὸ διηγήσασθαι μερικῶς καὶ τοὺς ἑνταῦθα ἔπι- 


bant,ipsum deducere.Sicque in priori habitu ejus 
desiderium implentes,cum Fratribus qui erant ex 
monasterio in quo est versatus, cum psalmis et 
hymnis et canticis spiritalibus eum deduxerunt : 
et cum globum ex lignis fecissent,tanquam avem 
sublime volantem ipsum in eo incluserunt, unam 
solam sinentes fenestram, ad conveniendum eos 
qui accedebant,eo ritu quo prius.Quibus bene pre- 
catus, et unumquemque osculatus, omnes dimisit 
in pace, relictus rursus, tanquam passer solita- 
rius 53 supra tectum, Deo agens gratias propter 
consuelam quietem et glorificationem. 

Non alienum autem existimamus atque adeo utile, 
singulatim narrare,quaà hic ei contigerunt tenta- 


συµθάντας αὐτῷ πειρχσμοὺς ὑπὸ τῶν ἀκαθάρτων Btiones ab immundis et malignis spiritibus. Una 


πνευμάτων. Mid yàp νυκτὶ προσευχοµένου αὐτοῦ, 
ἐπιστάντες ol. δαίμονες εἷς πλῆθος ἄπειρον, ἐν δικ- 
Φόροις σχηματιζὀμῖνοι, κατακτυποῦντες, βρύχοντες, 
ἀπειλοῦντες, οὐκ ἴσχυσαν τὸν νοῦν αὐτοῦ πειρᾶσαι, 
Πληγαῖς οὖν αὐτὸν χόψαντες, Qovro διὰ τῆς Üuplooq 
ἐξωθοῦν μετὰ πολλῆς της βίας, θρύλλον ποιοῦντες 
xai διαταράσσοντες ἑαυτοὺς μᾶλλον rep ἐκεῖνον, 
φωναῖς ἀσήμοις βοῶντες * Tl σοι καὶ ταῖς ἐρήμοις ; 
ἀναχώρει τῶν ἡμετέρων, "AAA! ὁ µακάριος γενναίως 
φέρων, τὸν τύπον τοῦ σωτηρίου σταυροὺ κατ αὐτῶν 
διαχαράξας , ἀτονωτέρους ἀπεθείκνυεν, Καὶ δὴ 
πρωΐας γενομένης κατ εὐδοχίαν τοῦ θεοῦ, ἐκ τοῦ 
εἱρημένου πολλάχις ἐμπορίου Ῥουφινιανῶν καὶ τοῦ 
ἐκεῖσε μµοναστηρίου παρεγένοντο πλείονες μοναχοί 


τε xat χοσμικοὶ ἐπὶ τὸ εὐλογηθηναι καὶ ἀπολαῦσαι ϱ 


της χαλλίστης αὐτού συντυχίας. ως δὲ ἐκ τῆς ἄγαν 
τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων ταλαιπωρίας μόλις ab- 
τοῖς τὴν θυρίδα ἀνέφξεν καὶ παρακλητικοῖς λόγοις 
ἐχέχρητο αὐτοῖς, ὡς τὴν αἱτίαν τῆς τοσαύτης ἆτο- 
νίας ἐπύθοντο * τοῦ 08 φήσαντος μὴ εἶναι χαχουχίαν 
σωματικὴν, ἀλλ ἑνέργειαν διαθολικὴν, Ὑνόντες οἱ 
παρόντες ἠσύχασαν ^ καὶ παράθεσιν ἐξαιτησάμενοι 
κατῄεισαν, Συχνοτέρως δὲ ἤρχοντο πρὸς ἐπίσχεψιν 
αὐτοῦ, μάλιστα οἱ ix τοῦ µοναστηρίο. ᾿Βμεῖς οὖν 
πρὺς τὸ μὴ παρὰ τὸ µέτρον τὸν λόγον μηκυνθῆναι, 
τοὺς λοιποὺς πειρασμοὺς ἐν τῷ προτέρῳ δρει xal 
bv τούτῳ γεγενηµένους ἐπ᾽ αὐτῷ διηγήσασθαι παρῃ- 
τησάµεθα * xal γὰρ εἷς ἄγγελον φωτὸς μεταθληθεὶς 
ὁ πονηρὸς, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, ἀπατᾷν αὐτὸν 
Φετο, ἀλλ᾽ οὐκ ἦν εὐάλωτος ὁ µακάρίος, σφόδρα δὲ 


enim nocte eo orante,accedentes daemones inna- 
merabiles,diversarum visionum species pra se fe- 
rentes,strepentes,rugientes, minantes, non potue- 
runt mentem ejus terrere. Cum eum ergo plagis 
affecissent, putabant fore ul se duturbaret per fe- 
nestram,cum vi magna tumultum edentes,et seip- 
sos magis quam illum conturbantes,inconditis vo- 
cibus exclamantes: Quid tibi cum nostris desertis? 
Recede a rebus nostris, male enim es periturus. 
Sed beatus Auxentius fortiter ferens,crucis figu- 
ram in eos exprimens,reddidit imbevcilliores.Cum 
fuisset autem mane, ut Deo placuit, ex sepe dicto 
emporio Ruffinianarum,et eo,quod illic erat, mo- 
nasterio, accesserunt plures monachi et mundani, 
ut benedictionem ab eo consequerentur et frueren- 
tur pulcherrima ejus contentione. Cum vero prop- 
ter nimiam immundorum spirituum alllictionem 
vix tandem eis aperuisset fenestram,et verbisusus 
esset apudeos consolatoriis, rogarunt causam tanta 
imbecillitatis. Cum is autem dixisset, non esse af- 
flictionem corporis, sed diabolicam operationem, 
id cognoscentes, qui aderant, siluerunt et conten- 
tionem auferri deprecantes descendebant. Fre- 
quentius autem accedebant ad eum visitandum 
maxime qui erant ex monasterio; nos vero, ne in 
immensum cresceret oratio, reliquas tentaliones, 
qua in priori monte et in hoc facte sunt in eum, 
narrare recusavimus.[n angelum enim lucis muta- 
tus malignus,ut dicit Apostolus *4,putabat se eum 
decepturum. Sed non facile capi poterat beatus : 


μᾶλλον ἔμπειρος dx τῆς τῶν θείων Γραφῶν διδα- Det pulchre resistebat, cum esset valde peritus 


αχαλίας. 

ΜΕ΄. "Oütv καὶ τοῖς συντρέχουσιν ix τῆς µεγα- 
λωνύμου Κωνσταντινουπόλεως καὶ τοῖς λοιποῖς τῶν 
ἐπιχωρίων προσηνὴς ἦν καὶ παραχλητικὸς, εἰ xai 
τις ἄλλος, τῆς ἀρετῆς τῶν λόγων αὐτοῦ ἅπαντας 
προσκαλουµένης καὶ τῆς περὶ αὐτοῦ φήμης καὶ τοὺς 
ποῤῥω ἐφελκομένης * κατὰ οὖν τὸ εἰωθὸς αὑτῷ τοὺς 
πρωΐθεν ἐρχομένους μετὰ τρίτην ὥραν ἀπέλυεν καὶ 
τοὺς ἔπειτα µέτα τὴν ἕκτην * οὐκ ἐν ἀγρίᾳ δὲ προσ- 
εδρεύειν τοὺς ἐπισυνηγμένους ἠφίει, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τῷ 


$5 Psal. οι. 34 II Cor. 1. 


doctrine divinarum Scripturarum. 
XLY .Unde etiam iis qui ad ipsum conveniebant 


ex clarissima Constantinopoli et reliquis ejus loci 


hominibus, erat valde mitis et placidus,et ad eos 
consolandos accommodatus, ut si quis alius, om- 
nes advocante ejus verborum virtute,et ejus fama 
trahente eos etiam qui precul erant reinoti. Ut 
ergo consueverat, eos qui mane veniebant, di- 
mittebat post horam tertiam : et qui postea, posl 
sextam. Non sinebat aulem in olio considere eos 
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qui accesserant : sed erant intus cum ipso, dum A αὐτὸν ἀναγινώσκειν fj προσεύχεσθαι ἔνδον σὺν αὐτῷ. 


ipse legeret aut oraret.Conveniebat enim sine in- 
termissione ad ipsum multitudo, maxime ex Ruf- 
finianis el reliquis emporiis,propter ejus benefi- 
cia, αι accipiebant per curationem eorum qui 
tegrotabant et laborabant. Multi enim gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, dum ipse illic esset,cu- 
rati sunt deemoniaci : 
cam, curabantur. 
XLVI.Quosdam autem versusex duobuseut tribus 
dictis, valde jucundos et utiles,cum simpliciori et 
minus curiosoritu descripsisset,faciebat omnes eos 
psallere. Nam cum primus sepe diclus esset per 
successionem,rursus quoque jussu beato incipie- 
bantalterum: et deinde post secundum, tertium,et 
reliquos ordine. Consentaneum autem fuerit eo- 
rum quoque dicta inserere narrationi,ad eorum qui 
legunt utilitatem.Sunt vero heec: Mendicus et pau - 
per laudamus te, Domine.Gloria Patri,gloria Fi- 
lio,gloría Spiritui sancto, qui locutus est per pro- 
phetas.Cum eo autem exercitus in colis hymnum 
emittunt,et nos quoque, qui sumus in erra,glori- 
ficationem : Sanctus, sanctus, sanctus Domínus. 
' Pleni sunt colum et terra gloria tua.Et deinceps: 
Creator omnium,dizisti,et fact sumus; mandas- 
ti,et creati sumus. Praceptum posuisti,et non pre- 
teribit. Servator, agimus tibi gratias. Etrursus : 
Domine virtutum,passus es; resurrexisti,visus es, 
ascendisti,centurus es judicare mundum miserere 
et salva nos.Et rursus; In anima afflicta tibi proci- 
dimus,et rogamus te, Servator mundi. Tu es enim 


et quotidie, ut semel di- 


Πλῆθος γὰρ συνήρχᾶτο ἁπαραλείπτως ἐπὶ τῷ αὐτῷ, 
Μάλιστα ἀπὺ ἍῬούφινιανῶν καὶ τῶν λοιπῶν ἆμπο- 
piov, χάριν τῶν εὐεργεσιῶν αὐτόῦ, διά τε τῆς ἰάσεως 
τῶν πασχόντων καὶ ἀσθενούντων συνήθως ἀπολαχύον- 
τες. Πολλοὶ γὰρ τῇ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ χα- 
ριτι καὶ ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐκεῖσε Εθεραπεύθησαν 
δαειμονιῶντες, καὶ 4x0' ἑκάστην, ὡς εἶπεῖν, ἡμέραν, 
θεραπεύοντο. 

MG" Τινὰ οὖν τροπάρια ἀπὸ δύο ῥητων fj τριῶν 
λίαν τερπνὰ xai ἐπωφελῆ μετὰ Ίθους ἁπλουστέρου 
καὶ ἀπεριέργου διατυπώσας παρασκευάζει ψάλλειν 
τοὺς πάντας. Τοῦ πρώτου vào ῥηθέντος πλεονάκις 
ἐκ διαδοχΏς καὶ πάλιν κατὰ κέλευσιν τοῦ μακαρίου 
τοῦ ἑτέρου κατήρχοντο * «αἱ εἶθ᾽ οὕτως ἐκ τοῦ δευτέ- 


Boo τὸ τρίτον, xai τὰ λοιπὰ κατὰ τάξιν. Εὔλογον 


οὖν, xal τὰ τούτων ῥητὰ ἐνθεῖναι τῷ διηγήµατι 
πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων, στι colvov 
ταῦτα * Πτωχὸς καὶ πένις ὑμνοῦμέν σε. Κύριε ᾿ 
δόξα τῷ Πατρὶ, δόξα τῷ Υἱῷ, δόξα τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, τῷ λαλήσαντι διὰ τῶν προφητῶν. Μετὰ δὲ 
τοῦτο στρατιαὶ iv οὐρανοῖς ὕμνον ἀναπέμπουσιν 
καὶ fuite οἱ ἐπὶ γῆς τὴν δοξολογίαν "Άγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος πλήρης ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ 
q^ τῆς δόξης σου, Elta καθιξῆς Δημιουργὲ 
πάντων, εἶπας, καὶ ἐγεννήθημεν ' Ἱνετείω, καὶ 
ἱκτίσθημεν ' πρόσταγμα ἴθου, καὶ ob παρελεύσε- 
ται. Σῶτερ, εὐχαριστοῦμέν σε * xal πάλιν * Κύριε 
τῶν δυνάµεων, ᾖἴἔπαθες, ἀνέστης ' ὤφθης καὶ 
ἀνελήφθης ᾽ ἔρχῃ κρῖναι κόσμον, οἰκτερησον, 
καὶ σῶσον ἡμᾶς ' καὶ πάλιν Ἐν ψυχῇ τεθλιµ- 


Deus eorumqui agunt penitentiam.Etrursus:Qui C µένῃ προσπἰπτοµέν σοι, καὶ δεόμεθἀά σου, Σῶτερ 


sedes super Cherubim et celos aperuisti, miserere 
el serva nos.Deinde. Ezsuitate, justi, in Domino, 
intercedentes pro nobis, Gloria tibi, Christe, Deus 
sanctorum. 


XLVII.Atque multitudo quidem eorum qui ade- 
rant,tam divitum quam pauperum,et tam virorum 
quam mulierum, servorumque et liberorum, ex 
cantico, a vana gloria alieno, a beato definito, hiec 
psallebat numerose : alii quidem eorum usque ad 
horam tertiam,et dimittebantur in spiritali exsul- 
tatione: alii autem perseverabant usque ad horam 
sextam. Ipse vero de czetero per se eis acclamabat 
finem hymnorum trium puerorum,Ananiz, Azariz et 


τοῦ κόσμου * σὺ γὰρ sl θεὸς τῶν μετανοούντων, 
Kal πάλιν * Ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χεροθὶμ, xal 
τοὺς οὐρανοὺς Κἀνοίξας , οἰκτείρησον καὶ σῶσον 
ἡμας, Εἶτα᾽ ᾽Αγαλλιᾶσθε, δίναιοι ἓν Κυρίῳ, πρεσθεύον- 
τες ὑπὲρ ὠμῶν. Δόξα σοι, Κύριε, ὃ θεὸς τῶν ἁγίων, 

MZ', Τὸ πλῆθος μὲν οὖν τῶν παρόντων τῶν ἁπό- 
pov τε καὶ εὐπόρων ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, δούλων 
τε xal ἑλευθέρων κατὰ τοῦ µακαρίου ὁρισθὲν ἀκενό- 
δυξον µέλος εὐρύθμως ἔψαλλε ταῦτα, ol μὲν αὐτῶν 
ἕως τρίτης ὥρας, καὶ ἀπελύονιο ἓν ἀγαλλιάσει 
πνευματικῇ, ob δὲ καὶ ἕως ἕκτης προσεκαρτέρουν * 
αὐτὸς δὲ λοιπὸν εἷς τὸ τέλος τὸν ὕμνον τῶν τριῶν 
παίδων ᾿Ανανία, ᾿Αζαρίχ, Μισαὴλ τῶν iv τῷ προ». 
φήτῃ Δανιηλ δι ἑαυτοῦ ἐπεφώνει αὐτοῖς * Εὐλογεῖτε, 


Misael,qui sunt in propheta Daniele 95: Benedicile, B πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον, ἀποκρινόμενων 


omnia opera Domini,Domino;respondentibus om- 
nibus, Laudate et superexaltate eum in szcula. 
Cum autem hymnnm implesset, convenienter gra- 
tio Dei, eos qui aderant consolabatur, sic diceus ; 

XLVII. Omni tempore propter facultates et co- 
pias, in astutiis eL negotiis rerum qua ad hanc 
vitam pertinent, corpus consumentes, debemus 
etiam propter res spiritales aliquam partem tri- 
buere glorification:bus,ut Dominus Jesus Christus 
et nostra opera dirigat et vitam nostram tdiflcet, 


35 Dan. in, 57. 


πάντων * Ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας, Μοτὰ δξ τὸ πληρῶσαι τὴν ὑμνολογίαν κατὰ 
τὴν προσοῦσαν αὐτῷ χάριν τοῦ λόγου, παρεκάλει τοὺς 
παρόντας οὕτως λέγων * 

ΜΗ’, Ότι τὸν ἅπαντα χρόνον διὰ τὴν εὐπορίαν ἓν 
ταῖς µεθοδείαις xal πραγµατείαις τῶν βιωτικῶν τὸ 
copa χαταναλίσχοντες, ὀφείλομεν καὶ διὰ τῶν πνευ- 
ματικῶν iv. ταῖς δοξολογίαις µέρος τι ποιεῖσθαι, ἵνα 
ὁ Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς καὶ τὰ ἔργα ἡμῶν olxo- 
δοµήσῃ. Xph οὖν «5 διανοίᾳ ἡμῶν πεπ τε 
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οὔσῃ ναὶ πεπηρωµένῃ, ὡς µήτε τὴν διδασκαλίαν A Oportet ergo menti nostre, qu ita est occamcata, 


τῶν θείων Γραφῶν εἰσδέχεσθαι, fj κατανοεῖν, ὁδηγὺν 
ἐπιοπεῖσχι τὸν εὐσεθῆ λογισμὸν καὶ προηγουμένως 
τὸν φόδον τοῦ Oto), ὅστις κατορθοῦται διὰ συχνο- 
τέρας δεήσεως τε καὶ προτευχΏς πρὸς τὸ ἀπολιποῦ- 
σαν τὰ γεώδη xai «φθαρτὰ, ἐπὶ τὰ οὐράνια καὶ 
ἄφθαρτα ἀπεθ)έπειν πράγµατα. 'O Υὰρ διορατιχὸς 
τῇ Wuyn καὶ πεπαιδευµένος τῇ διανοίφ, οὐ µόνον 
τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς ἐπιτρέπει τὴν τῶν Ópt- 
µένων ἐπίσκεψιν, ἀλλὰ xal τοῖς τῆς quy ie μᾶλλον 
ἐναιενίζειν elc τὴν τῶν ἀοράτων κατανόησιν θεωρῶν 
μὲν τῶν νοουμένων τε xzl τῶν πιστευοµένων ἆπλα- 
νῶς τὴν ὑπόστασιν, φεύγων δὲ τὴν πεπλανημένην 
καὶ μοχθηρὰν τοῦ βίου προσπάθεια, καὶ γυµνάζων 
ἀκριθῶς τὰ αἱσθητήρια πρὸς τὴν τοῦ καλοῦ xal xx- 
χοῦ διάκρισιν. ᾽Αποστάντε — 3p 
περὶ τοῦ ὄντως ἀγαθοῦ σπουδης τε xal ἐπιμελείας 
ἐπὶ ἔρωτας, σωμάτων xal τὴν ἄψυγχων ὕλην τών «ρη- 
µάτων διὰ τῆς πλεονεξίας κατωλίσθησαν, xxl περὶ 
τὸν λαιμὸν καὶ τήν αστέρα τὴν πᾶσαν σπουδἠν 
ἔθεντο, ὅθεν ἡμῖν xal ἡ ápyaia ἔκπτωσις συνέδη. 
Ei οὖν τούτων ἀποστάντες, τὴν duy ἐπὶ τὰ θειό- 
τερα πτερώσωμεν, ἀπολαύσωμεν τῆς µεγαλοπρε- 
πείας ἑκείνης, τῆς ἑπηρμένης μὲν ὑπὲρ ἄνω τῶν 
οὐρανῶν, ἐπηγγελμένης ὃξ πᾶσι τοῖς ἔκλεκτοτς, καὶ 
οὐδὲν ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος προσπαθείας πεισόµεθα 
κακὸν, ἀλλ᾽ ἄξιοι γενόµεθα τῶν αἰω/ίων ἀγαθῶν, Ὁ 
γὰρ θεὸς αὑτεξουσίους ἡμᾶς ἐποίησεν οὖδὲ μιᾷ τῶν 
ἔξωθεν ἀνάγκῃ δεδουλωµένους, ἀλλὰ τῇ οἰκείᾳ γνώμη 
τὸ ἀρέσκον ἡμῖν κατ) ἐξουσίαν ἀἱρουμένους, 

Μθ’, Τὴν γὰρ συμφρορὰν ταύτην τὴν νῦν κρατού- 
σαν τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος τῇῃ &mdty παρενεχθέντες 
ἐπεσπασάμεύθα, οὐ παρὰ Θεοῦ γενοµένην, ὅτι θεὸς 
θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ 
ζώντων, ἀλλὰ τρόπον τινὰ ἡμεῖς ατίσται τοῦ  xaxoo 
γινόµεθα οἱ ἄνθρωποι. "Ὥσπερ γὰρ τὸ ἡλιακὸν φῶς 
κοιν πρόσκειται πᾶσιν οἷς ἡ δύναμις τοῦ ὁρᾷν 
πρόσεστι, δύναταί εις, ἐὰν βουληθή, κχμμύσας τὸν 
ὀφθαλμὸν, χωρισθηναι της τοῦ φωτὸς δωρεᾶς, o9 τοῦ 
ἡλίου τὸ σκότος kv ἐχείνῳ ποιήσαντος, ἀλλὰ τοῦ 
ἀποστραφέντος τὴν αὐτὴν τῆς ἀκτῖνος ἐκουσίως 
ἐφελχυσαμένου τὸ σκότος, ὥσπέρ εἴ τις οἰχίαν ἑχυτῷ 
χατασκευάζων, µηδεµίαν ἑντέμοι τῷ φωτὶ τὴν ἐπὶ 
τὰ ἔσω πάροδον, ἀνανγη ἀπεργάζεται τὴν οἰκίαν, 
οὕτως καὶ ἡμεῖς bv τῇ φύσει τὸ καλόν τε καὶ 


ut neque divinarum Scripturarum doctrinam ad- 
mittat aut intelligat, adhibere ducem piam ratio- 
nem,et precipue timorem Dei,qui recte suo fun- 
gitur officio per frequentem orationem,ad hoc ut, 
relictis rebus terrestribus et in quas cadit inte- 
ritus, ad caelestia. suscipiat. Qui enim est animo 
perspicax el. mente eruditus, non corporcis so- 
lum mandat oculis inspectionem eorum quz cer- 
nunlur,sed animo» quoque,atque adeo multo ma- 
gis, oculis intendere considerationem eorum quz 
non cadunt sub aspectum,eorum qua intelligen- 
tia percipiuntur, contemplans sine errore subs- 
tantiam, fugiens autem errantem et improbam 
vitze affectionem, et sensus diligenter exercens 


οἱ ἄνθρωποι τῆς pg ad boni et mali discretionem. Hominas enim, qui 


a cura el studio ejus, quod est vere bonum,defe- 
cerunt, ad amorem corporum, atque inanimam 
pecunie materiam, per avaritiam prolapsi sunt 
et circa gulam ac ventrem omne suum studiuin 
posuerunt. Unde nobis quoque antiquus lapsus 
contigit.Qui ergo ab liis defecimus.erigamus ani- 
mum ad ea qua sunt diviniora. Fruamur illa ma- 
gnificenlia, qu: est supra coelos quidem elata, 
promissa est autem omnibus electis : et nihil mali 
patiamur a lapsu affectionis, sed efficiamur digni 
bonis zlernis. Deus enim nos fecit libero arbi- 
(rio prieditos, neque servientes ulli externz ne- 
cessitati, sed libere nostro arbitratu eligentes 
quod nobis placet. 


C XLIX. Hanc enim calamitatem,qua nunc tene- 


tuor humanum genus, fraude inducti atiraz imus, 
non a Deo factam. Deus enim mortem non fecit, 
neque delectatur interiu vivorum : sed quodam- 
modo nos houiines sumus mali creatores.Quomo- 
do enim lcx solis est communiter proposita om- 
nibus quibus ad est vis videndi ; potest autem, si 
velit quispiam, claudens oculum,separari a dono 
lucis (non quod sol in iilo effecerit tenebras, sed 
quod radit splendorem aversatus, tenebras sua 
spoote a'*irazerii) : quomodo si quis domum sibi 
construens, nullum luci aditum prabeat inuia- 
secus, obscuram domum ef'icit : i.a nos quoque 
in natura haben:es bonum et honesium, nosiro 
arbitratu innovamus, qui£. suni prieter natuzam, 


ἀγαθὸν ἔχοντες xav! Σξουσίαν τὰ παρὰ φὖσιν καινο- pnosira sponie. malorum ezperientiam in hoai et 


τομοῦμεν, ἐχουσίως τὴν χακοῦ πεῖραν ἐν τῇ ἀπο- 
ατροφῇ τοῦ xxÀoó τῇ ἰδίᾳ προαιρέσει δημιουργούν- 
τες * Χαχὸν γάρ ἔξω Ἀπροσθέσεως κατ ἰδίαν ὑπόστα- 
σιν θεωρούμενον ἐν τῇ φύσει τῶν ὀντων, ἔστιν οὐδέν, 
Πᾶν γὰρ κτίσμα θεοῦ xaÀbw, καὶ πάντα ὖσα ἑποίη- 
σεν ὁ θεὸς, καλὰ λίαν. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ κατὰ τὸν ῥηθέντα 
τρόπον ἐπενοήθη Lud ἡμῶν τὸ ἁμαρτάνειυ καὶ τῇ 
ἀκολουθίφ ix μικρᾶς ἀφορμῆς µεγίστης κακίας iv 
ἡμῖν καταχυθείσης, ὡς τὸ θεοειδὲς ἐκεῖνο τῆς oy c 
χάλλος χατὰ μµίµησιν τοῦ πρωτοτύπου γεἸόμενον, 
χαθάπερ clónpow καταμελανθῆναι τῷ τῆς κακίας lj, 


30 (en. 1. 
PaTROL. GR. CXIV., 


honesti aversione, electione nosua et insiitulo 
fabricantes. Malum enim eztra propositum, pro- 
pria substan:ia consideraium,uu'lum estin rerum 
natura, Quidquid enim a Deo creatum esi, bonum 
est, et omnia quacunaue fecit Deus, sunl valde 
bona ?6.Sed quoniam eo modo qui dictus est,pec- 
care vite nosira fuit excogitatum, et consequen- 
ter ex parva occasione in nos mazimum est effu- 
sum vitium, adeo ut divina i!.2 anima pulchritu- 
do, qu: facta erat ad imiiaiionem primarie, tan- 
quam ferrum est nigrefacta rubigine vitii,non am- 
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plius nobis propria, a natura ad imaginem conser- Α οὐκ ἔστι τῆς οἰκείας ἡμῖν ἐκφύσεως κατ εἰχόνα χ{- 


vata gratia, sed ad extremum peccati transfor- 
mata, ut propterea nobis perierit dignilas incor- 
ruptionis, qu: est secundum imaginem : debe- 
mus omni studio a mortuis operibus recurrere 
ad opera vit: per poenitentiam, ut aostram reci- 
piarnus naturam summo Dei munere. Si ergo a 
nobis expurgemus sordes qu: a vitio inuruntur, 
et qu» latet in anima illustremus pulchritudi- 
nem, tunc fit intra nos regnum Dei ; etenim 
Dominus dixit, Quia regnum Dei intra vos 
est ?7, » 

L. Hoc autem dicens, ostendit quod bonum Dei 
non est separatum a nostra natura,qui liberum ha- 
bemus arbitrium: sed est in unoquoque ignoratum 


proc σωζοµένου, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἔσχάτόν tnc ἆμαρ- 
τίας µεταµορφωθείσης, ὡς καὶ διὰ τοῦτο ἡμᾶς τὴν 
&Lxv τῆς xxv εἰχόνα ἀφθαρσίας ἀπολέσθαι, πάση 
σπουὺι ὀφείλομεν ἀπὸ τῶν νεκρῶν ἔργων πάλιν kxi 
τὰ τῆς ζωῆς διὰ µετανοίας ἀναδραμεῖτν πρὺς τὸ τὴν 
οἰκείχν φύσιν ἀπολαβεῖν τῆς τού θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς, 
᾿Εὰν οὖν ἐκκαθάρωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν ἔπιχινόμενον 
ἀπὸ χκαχίας ῥύπον καὶ τὸ ἐπικεκαλυμμένον dv τῇ 
Ψυχῇ κάλλος διαφωτίσωμεν, τότε ἐντὸς ἡμῶν Ὑίνε- 
ται ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ * καὶ γὰρ ὁ Κύριος εἴπεν, 
ὅτι, Ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν. 

N'. Τοῦτο δὲ λέγων ἐνδείκνυται, ὅτι τὸ ἀγαθὸν τοῦ 
θεοῦ o) κεχώρισται τῆς φύσεως ἡμῶν, οὐδὲ πόῤῥω 
που τῶν ζητεῖν αὐτὸν προχιρουμένων ἀπόχειται, 


quidem et latens, quando a curis et voluptatibus hu- g ἀλλ᾽ &v ἑκάστῳ ἐστὶν ἀγνοούμενον μὲν καὶ διαλανθά- 
jus mundi suffocatur: invenitur autern et cognosci- vov, ὅτ àv ὑπὸ τῶν μεριμνῶν τού βίου συμπυίγηται, 
tur,quando ad illum solum nostram converterimus εὑρισκόμενόν τε καὶ γινωσκόµενον, ὅτ ἂν εἷς kxstvo 
cogitationem.Hoc enim etiam in drachma,quaspe- καὶ µόνον τὴν διάνοιαν ἡμῶν ἐπισ-ρένωμεν. Τοῦτο 
riit, inquisitione nobis Dominus ponitin Evange- γὰρ καὶ ἐν τῇ ζατήσει ἀπολωμένης δραχμῆς kv τοῖς 
liis?8.Si enim accensa lucerna nostre cogilationis, Εὐαγγελίοις ὁ Κύριος ἡμῖν ὑποτίθετεχι. El γὰρ ἄφαν- 
qua latet et periit, drachr;am inquisierimus, sub τες τὸν λύχνον της διανοίκς ἡμῶν ζητήσωμεν τὴν 
stercore eam omnino inveniemus.Stercusvero in- κεκρυμµένην καὶ ἁπολωμένην δραχμὴν, εὑρήσομεν 
telligere oportet sordes carnis. Quibusablatis, et πάντως ὑπὸ τὴν χόπρον. Κόπρον δὲ p νοεῖν την 
per bons vite curam acstudium repurgalis, fiel τῆς σαρχὸς ῥυπαρίχν, ἧς ἀποσαρωθείσης καὶ δια- 
manifestum quod quzritur : et cum invenerit ani- καθαρισθείσης διὰ τῆς ἐπιμελείας τοῦ βίου, ἔκδηλον 
ma, quze est per boni privationem vidua, id quod τὸ ζητούμενον γενήσετχι ' καὶ εὐροῦσα ἡ doy 4 
perierat,gaudet gaudio ineffabili:etad lalisletilio κατὰ στέρησιν τοῦ καλού χήρα, ὅπερ ἀπώλεσεν, 
socielatem convocat omnes vicinas, nempe pro- ipe χαρὰν ἀνεκλάλητον xal εἷς χοινωνίαν τῆς 
prias facultates per sensus,dicens: Mihi congratu- ᾖτοιχύτης εὐφροσύνης συγκαλεῖται τὰς Ὑείτονας, τὰς 
lemini,quoniam inveni drachmam,quam perdidi : c oi«e(xc δυνάµεις, διὰ τῶν αἰσθήσεων, Zuyyápnzé uot, 
hoc est,id quod erat ad Dei imaginem,quod perdi- λέγουσα, ὅτι εὗρον τὴν ὁραχμὴν ἣν ἀπώλεσα * toot 
di per peccatum,recepi autem per peenitentiam.Si ἔστι τὸ xac! εἰκόνα Oco0, ὅπερ δι’ ἁμαρτίας ἀπώλεσα, 
ergo est hac intelligentia ejus, quod quaritur, in- διὰ δὲ µετανοίας ἀπέλαδον, El οὖν αὕτη ἑἐστν ἡ 
ventionis, neinpe divine imaginisrestitutio, qua ῥἐπίνοια τῆς τοῦ ζητουμένου εὑρέσεως, ἡ της θείας 
nunc est absconsa in sordibus animz, studeamus κεἰκόνος ἁποκατάστασις, της vov ἐν τῷ τῆς σαρχὸς 
illud fieri quod erat protoplastus in prima ejus vi- ῥύπῳ κεκἄλυμμένης, ἐκεῖνο σπουδάσωµεν γενέσθαι, 
ία: nudus quidem ab amictu morluarum pellium, ὃ ἦν κατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ ζωὴν ὁ πρωτόπλαστος * 
revelata autem facieet libera gloriam Dominispe- γυμνὸς μὲν τῆς τῶν νεκρῶν δερμάτων περιθολης, 
culans(9).Per quam ergorationem extraparadisum ἀνχκεχκαλυμμένῳ ὂὃξ προσώπῳ καὶ εὐπαῤῥησιάστῳ 
ejecti sumus,expulsi siunul cum primo parente,per τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενος, Δι) ἃς τοίνυν 
contrariam ascensionem licet nobis reverti ad an- µεθοδείας ἔξω τοῦ παραδείσου γεγόναμεν τῷ προπά- 
tiquam beatitudinem. Nam tunc quidem voluptas, opi συνεχθληθέντες, διὰ της ἐναντίας συγκαταθίέ- 
qui ingressa esl per deceptionem, dedit inilium σεως ἔξεοτιν ἡμῖν πάλιν ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
lapsui. Nunc autem vite puritas per doctrinam μακαριότήτε. Τότε μὲν γὰρ ἡδονὰ δι ἀἁπάτης ἐἶσ- 
Christi mandatorum et curam bonoram nos illic , γενοµένη τῆς ἐκπτώσεως ἤρξατο * νυνὶ δὲ καθαρότης 
rursus restituit. Sed quoniam est paradisus viven- βίου διὰ τής τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ διδασκαλίας 
tium, et purum habitaculum, nos vero carnales θἱ καὶ ἀγαθῶν ἔργων ἐπιμελείας ἀποχαθίστησιν — East 
morales et sordidati peccatis,nec in hac regione πάλιν ἡμᾶς, )Αλλ᾽ ἐπειδῇ παράδεισος ζώντων ἐστὶ 
esse possunt, qui mortis tenentur potestate : ne- καὶ καθαρὸν οἰκητήριον, ἡμεῖς δὲ σάρχινοι xal θνη- 
cesse est modum aliquem et rationem invenire, τοὶ xal ἐῤῥπωμένοι ἁμαρτίχις ἐσμὲν, xai οὐκ ἔστιν 
ut cum fuerimus extra hanc potestatem, acquira- ἐν τῇ χώρᾷ τούτων γενέσθαι τοὺς τῇ δυναστείᾳ τοῦ 
mus civitatem quze potestatem morlis non exli- θανάτου χρατουµένους, ἀναγκαῖόν ἔστιν, τρόπον 
mescit, ut ternis quoque bonis fruamur. τινὰ καὶ ἐπίνοιαν ἐξευρεῖν, ὅπως ἂν ἔξω τῆς έξου- 
σίας ταύτης γενόμενοι κτησώμεθα πολιτείαν, τὴν τοῦ θχνέτου μὴ φοθουμένην ὀυναστείχν, ἵνα καὶ τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν ἀπολαύσωμεν bv Χριστῷ. 


27 Luc. xvit, 241. 38 Luc. xv. 
(9) Perfectiori adhuc modo, quam Moyses in monte, non tamen assecutus visionem beatificam, 
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Habitatio S. Auzentii in monte Siopia. 

ΝΑ’, 
paxxoluo Αὐξεντίου τῷ πλήθει τῶν συνελθόντων, οὐ 
µόνον ἀνδρῶν, ἀλλὰ καὶ γυναικῶν, ol πλείονες ἔρωτι 
θείῳ τρωθέντες ἠξίουν ἁποτάσσεσθαι τῶν βιωτικῶν 
καὶ μοχθηρῶν πραγμάτων τῇ µαταιότητι, καὶ 
προσιέναι δι) αὐτοῦ τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ. Ὁ δὲ μᾶλ- 
λον ὀπετίθετο αὐτοῖς τῇ Ἠπολιτείφ διορθουµένους 
οἰκονομεῖν τὰ προσόντα καὶ μὴ πρὸς μὲν τὸ παρὸν 
ὀρεγομένους τὸ καλὸν, εἰς ὕστερον δὲ ὀκλάσαντας, 
ἐπιστρέφειν ὡς Χύνας ἐπὶ τὸν ἴδιον ἐμετὸν, ἐπὶ τὰ 
ἀσθενη πάλιν xal πτωχὰ τοῦ κόσμου στοιχεῖα μετὰ 
πολλης ἀκριθείας καὶ o) τῆς τυχούσης περισκέψεωςο 
"Emi τοῦτο τὸ χατόρθωμα τὸν βορλόμενον προσέρχε- 
σθαι χρὴ, ὥστε θνηξόμενον ἤδη xal πᾶσαν ἡδονὴν 
σωματικὴν συνκροῦντα, Τῶν ἄρτω, οὖν διαδιδοµένων 
κατὰ τὸ ἔθος ὡς bv τῷ προτέρῳ Üpet, πάντας ἄπέλυ- 
σεν * τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἑδραιοτέρῳ λογισμῷ καθοπλι- 
ζόμενοι προσεκαρτέρουν Ἐκεῖσε τῇ καθ) ἡμέραν χο- 
Ρηγουμένῃ εὐλογίᾳ Ἐπαρχούμενοι, El γάρ τις προ- 
αιρούµενός τι προσέφερεν, ὁ µάκάριος οὐχ ἴδέχετο, 
πλὴν ἑλαίου καὶ κηρῶν, τῷ 92 µαγχηπι τῷ καὶ τὴν 
χορηγίαν ποιουμένῳ δίδοσθαι αὖθις ἐπέερεψεν * 
πλεῖστοι γὰρ τῶν ἐμπαθῶν καὶ πενοµένων προσ- 
πδρτυον ἐντεῦθεν τὴν διοίκησιν ἔχοντες διὰ τῆς τῶν 
παραγενοµένων εὐποιῖας * ὀχλησιν δὲ ἱκανὴν καὶ xd- 
mov πολὺν μάλιστα ὑπὸ τῶν δχιμωνιώντων ὑφίστατο, 
ὣς xal τινας αὐτῶν * οὗ yàp πάντας, ἀλλὰ τοὺς 
ἀξίους * διὰ τῶν αὐτοῦ προσευχῶν ἰᾶσθαι τὸν Κύριον. 
"Οτι 0$ οὐκ ἣν αὐτῷ λόγος περὶ τὸ χρηματικὸν, μετ) 
ἄληθείας γινωσκέτω, ὅτε ἀναγινώσκων καὶ ἀκροώμε- 
νος μετὰ τὴν κοίµησιν αὐτοῦ ὑπὲρ ἑκατὸν νομίσματα 
ἐποφειλομένου τοῦ ἁρτοποιοῦ, δι ὑπομνήσεως τοῦ 
διαδό(ου καὶ μαθητοῦ αὐτοῦ, περὶ οὗ κατὰ χώραν 
ἐροῦμεν, παρά τινος φιλοχρίστου καὶ εὐσεθοῦς ἀνδρὸς 
ταῦτα ἀποδιδοσθαι, 


VITA 6. AUXENTII. 
CAPUT VII. 

Insultus demonum superati. Modus orandi. Adhorlatio. 

Ταῦτα xal τὰ τούτων πλείονα λάγοντος τοῦ — LI.Cum haec et his plura beatus diceret Auxen- 


1422 


tius,ex iis qui convenerant, non solum viris, sed 
etiam feminis, plures divino amore sauciati,vole- 
bant renuntiare rebus mundanis et malis, et per 
ipsum Christo Domino adhzrere. Ille autem eos 
magis admonebat, ut vilam suam corrigentes,dis- 
pensarent eas quas habebant facultates : et non in 
presentia quidem bonum et honestum expetentes, 
postea vero labenles,reverterentur tanquam canis 
ad vomitum, nempe rursus ad imbecilla et egena 
hujas mundi elementa.Cuin maxima enim cautione 
et non levi consideratione oportere, eum qui vult 
ad przcclarum hoc opus accedere,tanquam jam mo- 
riturum,et simul expellentem omnem voluptatem 
corporis.Deinde panibus de more distributis,sicut 


p in priori monte, omnes dimisit. Quidam autem ex 


eis stabilioriarmati cogitalione,illic perseverabant, 
qua quotidie illic suppeditabatur,contenti benedi- 
ctione.Si quis enim volens aliquid ad Sanctum aí- 
ferret, nihil accipiebat preter oleum et ceram : ju- 
bebat autem id rursus dari maneipi (10), qui illam 
faciebat suppeditationem.Plurimi euim ex iis qui 
morbis aliquibus laborabaut et qui egebant, illic 
permanebant,ut quibus subveniretur per benefi- 
centiam eorum qui accedebant. Maximam vero mo- 
lestiam el plurimum laborem sustinebat ab iis qui 
erant demoniaci adeo ut quosdam ex eis (non enim 
omnes, sed eos, qui erant digni) per suas preces 
curaverit Dominus. Quod autem rei faciende et 


C pecunia: amplificand: nullam haberet rationem, 


vere sciel,tam qui legit,quam qui audit, quod cum 
post ejus decessum deberet pistori plus quam 
centum numismala,admonitus ab ejus successore 
οἱ discipulo, de quo suo loco dicetur, quidam 
Christi amans et pius ea solverit. 


CAPUT VIII. 


Vestis anachoricica variis a S. Auzentio data : diemque monita. Demonum insultus varii, 
et remedia. 


NB', Ζηλοῦντες δέ τινες τὸν τοιοῦτον ἔνθεον αὐτοῦ 
βίον δι᾽ ὄχλου ἐγίνοντο τοῦ στοιχειωθΏναι παρ) αὐτοῦ 
καὶ καθιερωθῆναι τῷ σχήµατι, Στοιχάριον οὖν διδοὺς 
τρίχινον ἢ δερμάτινον ἐξ ὦν Ἀμφίεο, ἔἘππύχετο 
λέγων * Πορεύου, ἀδελφὲ, ἔνθα ὁ Κύριός σε ὁδηγή- 
att ' iy οἷς ix τῶν προσκἀρτερούντων τις Βασίλειος 
τὴν προσηγορἰαν ἐξητήσατο τοῦτο. Άφθονος οὖν 
ὑπάρχων ὁ µακάριος καὶ σφήδρα φιλάδελφος, ἔπευ- 
ξάµενος αὐτῷ xal δοὺς ἣν περιεθέθλητο µηλωτην, 
ἀπέλυσεν. 0 δὲ ἀπελθὼν ὡς ἀπὸ εἴκοσι σημείων 
ποῤῥωτέρω, Ev «ww βουνῷ κέλλαν παρασκχευάσας 
οἰκοδομηθῆναι κατῴχησεν καὶ δὴ µετά τινα χρόνον 
ἱκανὸν ἐπιστάντες οἱ δαίμονες ἐπὶ τοσοῦτον ἐπετέθη- 
σαν, ὣς μικροῦ δεῖν παρασχευάσαι αὐτὸν x«l ix- 


(10) Pistori. Apud Socratem lib. n cap. 18: Pre- 
erant panibus conficiendis, oi µαγκιπες 55 Ῥω- 
µαίων γλὠσσῃ «aÀoovext, « Qui mancipes a Roma- 


LII. Emulantes autem et beatam ducentes qui- 
dam hanc divinam ejus vitam,negotium ei exhibe- 
bant, ut ab eo initiarentur et consecrarentur ejus 
habitu.Cum itaque dedisset (unicam ex pilis con- 
textam aut pelliceum ex. iis quibus erat indutus, 
precabatur dicens: Vade, frater,quo te ducet Do- 
minus.Interquos ex numero eorum qui illic perse- 
verabant,Basilius quidam nomine hzc petiit. Cum 
largus ergo esset Beatus et fratrum valde amans,ei 
bene precatus,et data quam induerat pelle ovilla, 
eum dimisit. Ille «utem longius abiens ad viginti 
milliaria,cum in quodam colle curasset cellam sibi 
edificari,illic habitavit. Post aliquod vero tempus 
accedentes demones,eum adeo invaserunt,ut cum 


ris appellantor. » Et Suidas, ἀρτοπολείον, «à µα- 


Υαιπεῖον, ἓν ᾧ οἱ ἄρτοι γίνονται, pristinum in quo 
panes fiunt. » 
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propemodum fecerint exspirare. Ad quem cum A πυεῦσαι * 


qui ex locis, quie erant circumcirca, venerant ii 
qui pascebant pecora, abiissent, οἱ consuelas 
ejus preces, dum sepe clamassent, non essent 
assecuti, celle fenestra vi aperta, vident eum 
mutum et pronum jacentem : et existimantes 


eum esse morluum, rursus accurrentes, suis re- 


nuntiarunt. Qui cum ascendissent, invenerunt 
eum fere semimortaum, et non valentem omnino 
loqui, sed solum parum respirantem. Gum autem 
corpus ejus vidissent saucialum, curru cito al- 
lato, euni in ipso imponunt,et ducunt ad beatum 
Auxenlium. Qui cum post horam nonam despe- 
xissel e fenestra,et eum vidisset, voce dixit aper- 
tiore : Frater Basili. Cum is ergo eum vocasset, 
et ille non exaudiisset, tertio magna vi clamavit 
O tibi dico, frater Basili. Cum is autem cito asse- 
disset, dicit ei : Surge, accipe potestatem adver- 
sum tentatorem, non amplius timens improbos 
et immundos daemones. Jussit ilaque eum sur- 
gere, el sumere venerandum corpus et vivificum 
sanguinem Domini nostri Jesu. Christi, et statim 
rursus reverti in suum locum. Qui cum abiisset, 
et hoc modo non amplius fuisset lentlat!us, el se 
tribus annis forliter exercuisset, in pace migra- 
vit ex hac vila. 

LiII.Sed post ejus adventum monachis et mun- 


danis qui aderant, et omnibus reliquis dixit bea- 


tus : Daemones hominibus invidentes, o fratres 
dilecti, perpetuo machinantur nobis esse impe- 


dimento in bonis operibus, et maxime in tempe- 
rentia el continentia, humilitateque et benefi- 
centia, orationeque et silentio, lenitateque et pa- 
tientia, paceque οἱ tolerantia,et charitate ia pro- 
Ximum, qua nihil est majus. Oljiciunt enim iis 
quidem, qui volunt esse temperantes, diversas 
quasdam et inter se discrepantes species, et cor- 


poris üitillationes: quomodo etiam abstinentibus, 


ventris appeliliones : et iis, qui volunt humiliter 
de se sentire, vanam) gloriam : iis autem qui in 


animo habent benefacere, suorum potius curam: 


iisque qui orant et agunt silentium, diversas ani- 
mi perturbationes el multitudinem veterum ne- 
goliorum : iis vero qui se in lenitate exercent et 
toleran!ia, opponunt animi angorem alque timi- 
ditatem,et omnem suam improbitatem : paci au- g 


MENSIS FEBRUARIUS, 


44 


πρὸς ὃν οἱ τῶν πέριξ χωμῶν νέµοντες τὰ 
τετραποῦχ ἀπελθόντες καὶ τῆς συνήθους αὐτοῦ εὐχἢς 
bv τῷ αράξαι πλειστάχις μὴ τυχόντες, βίᾳ τὴν θυρίδα 
τῆς χέλλης διανοίξαντες, ὁρῶσιν αὐτὸν ἄφωνον καὶ 
πρηνη καταχείµενον * καὶ δόξαντες αὐτὸν τεθνηχέ- 
vat, αὖθις καταδραµό»τες τὸῖς οἰχείοις ἀπήγγειλανι 
οἳ καὶ ἀνελθόντες εὕρον αὐτὸν ἡμιθανή σχεδὸν, μηδ᾽ 
ὅλως νὰν λαλησαι ἰσχύοντα, ἀλλὰ μδὄνον αὔρας μ'- 
κρᾶς οὗσης αὐτοῦ περὶ τὴν πνοήν * τὸ δὲ σῶμα αὖ- 
τοῦ κατατετρωμένον θεχσάµενοι, θᾶττον ἅμαξαν 
παραστήσαντες ἐπιτιθέασιν αὐτὸν, καὶ ἄγουσιν πρὸς 
τὸν µακάριον Αὐξέντον, "Oc διχαύψας κατὰ τὴν 
ἐννάτην ὥραν ἐκ τοῦ θυριδίου καὶ θεχσάµενος αὐτὸν, 
τρανωτέρᾳ τῇ φωνῇ, ἔλεγεν * ᾿Αδελφὲ Βασίλειε. Δεύτε- 
pov τοίνὺν αὐτοῦ καλέσαντος κἀχείνου μὴ ὑπαχού- 


: B σαντος, elc τὸ τρίτον ἐξ ἰσ'(ύος ἔκραξεν *. Σοὶ λέγω, 


ἀδελφὲ Βασίλειε * τοῦ δὲ τάχος ἀνακαθήσαντος φησι 
πρὸς αὐτὸν, ᾿Ανάστα, λάδε ἔξουσίχν κατὰ τοῦ πειρά- 
ζοντος, µηχέτι δεδιὼς τοὺς πονηροὺς καὶ ἀκαθάρτους 
δαίμονας. ᾿Αναστάντ« οὖν αὐτὸν ἐκέλευσεν µεταλα- 
θεῖν τοῦ coo σώματος καὶ τοῦ ζωοποιού αἵματος 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ παραχρηιµα 
ὑποστρέφειν πάλιν tlg τὸν αὐτὸν τόπον. "Oq ἀπελθὼν 
καὶ τοιούτῳ τρόπῳ µηχέτι πειρασθεὶς, ἐν τρισὶν 
ἔτεσιν γενναίως ἀσκήσας, iv εἰρήνῃ μετῆλθεν τὸν 
τῆδε βίον, 

NI, ᾽Αλλὰ μετὰ τὴν ἄφιξιν τούτου τοῖς παροῦσι 
μοναχοῖς καὶ κοσμικοῖς καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔλεγεν 
6 µακαριος, Οἱ δαίμονες βασκαίνοντες τῷ ἀνθρώπῳ, 
ἀδελποὶ ἀγαπητοὶ, διὰ πάντων µη Κανώνται παρεμ- 


C ποδὼν ἡμῖν iv τοῖς ἀγαθοῖς γενέσθαι ἔργοις, xii ui- 


λιστα Év τε τῇ σωφροσύνῃ xal ἐγκρατείφ, ταπεινο- 
φροσύνῃ τε xai εὐποιίᾳ, καὶ πρεσευχῇ xai ἡσυχίᾳ, 
ὑπομονῇῃ τε καὶ µακροθυµίᾳ, εἰρήνῃ τε xal ἀνεξι- 
κακίᾳ, καὶ τῇῃ πρὺς τὸν πλησίον ἀγάπῃ, ἧς μεῖζου 
οὐδέν * ἀνθυποφέρουσι γὰρ τοῖς μὲν βουλοµένοις σω- 
φρονεῖν εἰδέας τινὰς διαφόρους κχὶ ἀχαταλλήλους 
καὶ γαργαλισμοὺς σωματικοὺς, ὡσαύτως τοῖς ἔγχρα- 
τέσι τὰς τῆς κοιλίας ὀρέξις καὶ τοῖς τεπεινοφρο- 
νεῖν θέλουσι τὴν κενοδοξία, τοῖς δὲ εὐπόιῆσαι θέ- 
λουσιν διασκεπτοµένοις τὴν τῶν οἰκείων μᾶλλον 
κηδεµονίαν * τοῖς δὲ προσευχόμένοις καὶ ἡσυχάζου- 
cw ῥεμθασμωὺς διαφόρους καὶ πλῆθος πραγμάτων 
ἁρχκαίων * καὶ τοῖς £v ὕπομονῃ καὶ µακρουµίᾳ 
ἀσκουμένοις ἀντιτίθησι τὴν ἀχηδίαν καὶ δειλίαν καὶ 
πᾶσαν τὴν οἰχείαν πονηρίαν * τῇ εἰρήνῃ δὲ καὶ ἄνεξι-- 


tem et patientis, odiuin et malevolentiam, per αΧχαίᾳ τὴν μνησικακίαν, δι fic µετὰ τὸ πρὸς τὸν 


quam perdit eam, qua est in Christo,charitatem, 
et omnes, ut semel dicam, fructus sancti Spiri- 


tus, quos enumeravit Apostolus 9, per contraria 


conantur everterc.Sed qui sunt muniti gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi, permanent immobiles. 
Quamobrem non est mirandum, quando non pla- 
gis conscindunt. Quando enim per cogilaliones 
et reliquas corporis perturbationes non possunt 


nos deturbare, tunc per se exercitatorum terrent 


petitionem. 
38 Galat. v. 


π) Ὡσίον µῖσος Καταλυμαίνεται τῖν ἐν Χριστῷ ἀγα- 
πην καὶ πάντα δὲ ὡς ἄν τις συλλήθδην εἶποι τοὺς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος καρποὺς, οὓς ὁ Απόστολος 
ἀπηριθμήσατο ἀνατρέπειν διὰ τῶν ὑπειαντίων Ίπει- 
ρῶνται. Αλλ᾽ ob τῇ χάριτι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ τετειχισμένοι ἀκλινεῖς διαμένουσιν ᾽ ὅθεν 
οὐ χρὴ θαυμάζειν, ὁπότ' ἂν καὶ πληγαῖς ἡμᾶς κατα. 
κόπτουσιν, "Όταν γὰρ διὰ τῶν Σννοιῶν καὶ τῶν λοι- 
πῶν σωματικῶν παθῶν μὴ δυνάµενοι ὧσι, τὸτε OV 


ἑαυτῶν πρόσεισιν ἐκφοθοῦντες τοὺς ἀσκητάς, 
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ΝΔ΄. OTi πλειστάκις τῷ σηµείῳ τοῦ σταυροῦ xxvap- A — LIV.Qui sepissime signo crucis repressi,deflent 


Ὑούμενοι τὴν Ίτταν ἀποδύρονται καὶ ὁλολύζοντες 
ἀπέρχανται. Ἡμεῖς οὖν μὴ ἐνδῶμεν, κἀκεῖνοι ἓν- 
τρέπονται * ἡμεῖς ἀντιστῶμεν, κἀκεῖνοι καταθάλ- 
λονται * ἡμεῖς τὸν Κύριον ἔπικαλεσόμεθα, καὶ πᾶσα 
βουλὴ αὐτῶν διασκελάἸεται, Στάδιον γάρ ἐστῖν καὶ 
ἄθλησις καὶ μαρτύριον ὁ βίος παντὸς Χριστιανοῦ τοῦ 
Χατὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προπιρουµένου 
πορεύεσθχι, μάλιστα δὲ τὸν iv τῷ µωνήρει σκοπῴ, 
ὡς καὶ ὁ ᾽Απόστολός Φησιν, ὅτι Οὐκ ἔστιν ἡμῖν d$ 
πάλη πρὸς αἷμα xal σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, 
πρὸς τὰς ἑξουσίας, πρὺς τοὺς κοσµοκράτορας τοῦ 
σκότους, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας * παρ- 
EYYoÀ δὲ ὑμῖν λέγων * ᾿Ενδύσασθε τὴν πχνοπλίχν 
τοῦ Oso) πρὸς τὸ δύνασθαι ἀντιστῆνχι ταῖς μεθο- 
δείχις τοῦ διχδόλου, xal τὸν θώρακα δὲ τῆς πίστεως, 
xal τὴν περικεφχλαίαν τοῦ σωτηρίου, xal τὴν μά- 
χπιραν τοῦ πνεύματος αὐτὸς διδάσκει ἐχτῆσθχι 
ἡμᾶς, ὥστε διὰ τῶν τοιούτων ἁοράτων καὶ ἀηττή- 
τών ὅπλων ἀντιπαρατάττεσθαι ἡμᾶς τοῖς ἀοράτοις 
λοχισμοῖς, καὶ διὰ τούτων τοῖς ἐχθροίς, καθά φησιν, 
λογισμοὺς καθαιρούντες καὶ πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμε- 
vov xatà τῆς Ὑνώσεως τοῦ θεοῦ xal πᾶν vónux 
αἰχμαλωτίζοντες εἷς την ὑπακοὶν τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
νικῶντος ἀξὶ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ ἀσθενείᾳ τὸ διαθολιχὸν 
θράσος xai μὴ συγχωροῦντος πειράζεσθαι ἡμᾶς 
ὑπὲρ D δυνάµεθα, ἀλλὰ παρέχοντος τὴν ἔκθασιν OU 


ὑπομονῆς, πρὸς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγκεῖν, "AvtU c 


γὰρ τῆς αὐτοῦ βοηθείας ἀσθενεῖς ἡμεῖς xai ἀνίσχυ- 
pot, καὶ πάντων σγεδὸν πτηνῶν xai κτηνῶν εὐχλω- 
τοτεροι  ἀξιούμενοι δὲ τῆς αὐτοῦ ἐπικουρείας οἱ 


se esse victos. Nousergo ne cedamus,et illi dejiciun- 
tur:nos resistamus,etilli evertuntur;nos Dominum 
invocemus,et dissipatur universum eorum consi- 
lium. Est enim stadium, cerlamen et martyrium, 
vita cujuslibet Christiani, qui vult ingredi conve- 
nienter przeceptis nostriServatoris:et maximeejus 
qui est insignis in vita monastica, ut dicit Apo- 
stolus 50 : « Non est nobis colluctatio adversus 
sanguinem et carnem,sed adversus principatus,ad- 
versus potestates, adversus principes tenebrarum 
mundi hujus. » Przcipio autem vobis, dicens: In- 
duile armaturam Dei ut. possitis resistere insidiis 
diaboli, et loricam fidei,et galeam salutis,et gla- 
dium spiritus docet ipse?! nos possidere : ut per 


B hac invicta arma, quie non cadunt sub aspectum, 


resistamus cogitationibus qua: videri nequeunt,et 
per eas inimicis, quomodo dicit $3 : Cogitationes 
destruentes ct omnem altitudinem, quz erigitur 
adversus Dei scientiam,et omnem cogitatum cap- 
tivantes ad Christi obedientiam, qui semper vincit 
in nostra imbecillitate diabolicam audaciam, et 
non permittit nos tentari süpra id quod possumus, 
sed pr'ebet eventum per tolerantiam, ut nos pos- 
simus sustinere.Nam absque ejus auxilio nos in- 
firmi el icabecilli,et quibusvis volucribus et pecu- 
dibus captu faciliores.Dignati autem ejus auxilio, 
qui imbecilli,fortes: qui abjectt,gloriosi : qui ter- 
reni, celestes, qui mortales, immortales reddi- 
mur per multitudinem ejus miserationum, et 
eerni regni heredes efficimur. 


ἄσθενετς ἰσχυροὶ, οἱ ἄτιμοι ἔνδοξοι, οἱ γήῖνοι ἐπουράνιοι, οἳ Ονητοὶ ἀθάνατοι κατὰ τὸ πλῖθος τῶν αὐτοῦ 
οἰκτιρμῶ» ἀναδεικνύμεθα καὶ κληρονόμοι αἰωνίου βασιλείας γινόµεθχ. 
CAPUT IX. 


Cultus divinus a S. Auzentio aliis proscriptus. Mors S. Simeonis Stylita, aliaque revelata. 
Monasterium sanctimonalium inceptum. 


NE. Ἱκανῶς τοίνυν ὠφελούμενοι οἱ Ὑνησίως 
ἀκροώμενοι, χαίρουτες κατῄεισαν εὐχαριστοῦντες τῷ 
Δεσπότῃ τῶν ὅλων καὶ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ * 
xài τοῦτο δὲ ἀπήγγελλεν ὁ µακάριος, ὡς μὴ µόνον 
τὴν Κωυριχκχὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν παᾳρασχευὴν καθ ἑκᾶ- 
στην ἑβῥομάδα σχολάζειν, εἰ δυνατὸν, μάλιστα τοὺς 
εὐποροῦυτας τῆς ἐφημέρου τροφῆς, τὴν μὲν ἐν νη- 
στείᾳ καὶ προσευ/Ἡ διὰ τὸ πάθος τοῦ Σωτῆρος, τὴν 
δὲ ἐν εὐωχίᾳ καὶ τῇ τῶν μυστηρίων µεταλείψει διὰ 
την αὐτοῦ ἀνάστχτιν * διόπερ sl ποτε συνέδη οἰκο- 


LV. Cum satis ergo utilitatis percepissent, qui 
ingenue audiebant, leti descenderurt, gratias 
agentes universorum Domino nostro Jesu Christo. 
Porro autem hoc quoque przcipiebat Beatus, ut 
non solum die Dominico,sed etiam Jie Parasceves 
singulis hebdomadis feriarentur, si posset fieri : 
maxime quibus quotidianus victus abunde suppe- 
lit: hunc quidem in jejunio et precatione, propter 
passionem Servatoris; illum autem in convivio et 
sacramentorum participatione, propter ejus resur- 


Oops ἕνεκα ἔργάτας ἔχειν αὐτὸν fj καὶ τὸν διάδοχον D rectionem, Quamobrem si quando contigisset ip- 


αὐτοῦ, περὶ ο) κατὰ γώραν εἱἰροῦμεν, τὰς δύο ταύτας 
μέρας σχολάζειν ἐπέταττεν, τῇ μὲν παρασχευῇ Gov 
τῷ ἀναλώματι καὶ τὸν μισθὸν παρέχοντες, τῇ δὲ 
Κυριακῇ τὸ ἀνάλωμα µόνον * ἐπιφωσχούσης δὲ τῆς 
μέρας τῶν Σαδδάτῳν τοὺς συνήθεις μετὰ τῶν εὗρι- 
σλοικένων ὁ Πατὴρ παννυχίζων ἀγρυπνεῖν ἐκελεύετο, 


— * -* - - 
Ny Κατα οὖν τὸ εἰωθὺς ἐν µιᾷ τῶν παννυγίδων, 
, - Y» ^ * - , - ' 
αὐτοῦ ἔνοον προσευχοµέιου xai τῶν λοιπῶν ἔξωθεν 


90 Ephes. vi, 19, 3! [bid. ὅ5 Π. Cor. x, 5, 


sum nabere operarios, aut etiam ejus successo- 
rem, de quo suo loco dicemus, hos duos dies ju- 
bebant feriari : die quidem Parasceves cum im- 
peniis mercedem quoque prabentes, Dominico 
aulem solum impen:as. lllucescente vero die 
Sabbatorum, familiares suos cum iis qui invenie- 
bantur, Pater jubebat tota nocle vigilare, 
LVI.Gum de more ergo in quadam nocturna vigi- 
lia ipso intus precaretur et reliqui foris p»rmanerent, 
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aperta fenestra Beatus,cum, «Benedictus Dominus Α ἀύπνων διἀτελούντων, ἀνοίξας τὸ θυρίδιον 6 µακά- 
Deus,» ter vehementer dixisset, et suspirasset,et ῥριος καὶ τὸ, Εὐλογητὸς Κύριος, εἰρηνὼς ἐπὶ τρίτον, 
caput in terram inclinasset, dicit : Quod erat in σφοδρῶς στενάξας καὶ τὴν χεφαλὴν κλίνας ἔφησεν, 
Oriente luminare, o filii, Symeon Pater noster Ὁ ἐν τῇ ᾽Ανατολῇ φωστὴρ, ὦ τέχνα͵ Συμεὼν Ó πατηρ 
dormiit. Cum ii autem propter psalmodiam non Ἀμῶν χεκοίµηται, Τῶν δὲ διὰ τὴν ψαλμῳδίαν μὰ 
sensissenl, quod dictüm fuerat, valde flens Bea- αἰσθομένων τὸ ῥηθὲν, ἔκλαυσεν ἡ µακέριος ἐπὶ ἵκα- 
tus, rursus dicit eis : Sanctus Pater noster, Ec- — vóv * παυσαµένων δὲ αὐτῶν πάλιν λέγει, Ὁ ἐν ἁγίοις 
clesi» columna et firmamentum,Symeon requie- Πατὴρ ἡμῶν ὁ στύλος xai τὸ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας 
vit, et nulli culpe affinis et munda ejus anima Συμεὼν ἀνεπαύσατο, καὶ ἡ ἅμωμος καὶ καθαρὰ 


me inütilem et sordibus inquinatum, non est de- 
dignata preteriens salutare. Hzec cum audiissent 
et valde essent perculsi, non potuerunt respon- 
dere, sed siluerunt, signaptes noctem in qua hec 
dicta fuerant. Cum autem paucis post diebus hoc 
ad pium imperatorem Leonem in principio sui 


αὐτοῦ quy? ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον xal. ἑῤῥρπωμένον οὖκ 
ἀπηξίωσεν φθάσασα ΚΧατακσπάσασθαι. Ταῦτα ἀκού- 
σαντες xai µεγάλως τροµάσαντες, ἀποκριθῆναι μὲν 
οὖκ ἐτόλμησαν, μᾶλλον δὲ Ἀσύχασαν, τὴν ὥραν. καὶ 
τὴν νύκτα σηµειωσάμενοι, Ev ᾗ ταῦτα ἑλέκθη. Ὡς δὲ 
μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἡ περὶ τούτου ἀναφορὰ τὸν εὖ- 


imperii relatum esset,et omnibus id esset notum, B σεδέστατον βασιλέα iv ταῖς ἀρχαῖς αὑτοῦ κατέλαθε 
diligenter scrutati qui audiverant, invenerunt Λέοντα, καὶ τοῖς πᾶσιν ἐγνωρίσθη, φιλοπονήσαντες 
fuisse certum quod Sanctus dixerat, ut quod di- οἱ ἀκηκοότες εὗρον ἁπλανη τοῦ ὁσίου τὴν ῥῆσιν, ἣν 
vina gratia predixisset per revelationem in con- ἍἨὙάριτι θείά κατὰ ἀποχάλυψιν προειρήχει iv τῇ τε» 
summatione sancli Symeonis. Valde ergo obstu- Asst: τοῦ ἁγίου Συμεῶνος, Καταπλαγέντες οὔν 
pefacti et Deum glorificantes, in hoc quoque σφοδρῶς xai δοξάζοντες τὸν θεὸν, ἐδιδάχθησαν καὶ 
docti fuere, Deum posse omnia. ly τοὐτῷ, ὅτι πάντα δυνατὰ παρὰ τῷ θεᾷῷ. 

LVII. Quod vero hac a nobis, non sola motis — NZ'. "Ox δὲ oix ἑστοχασμένως map! ἡμῶν ταῦτα 
conjectura, dicta sint,sed qua accuretissimedidi- λέλεχται, ἀλλὰ μετὰ πλείονος ἀχριθείας, ἅπερ µε- 
cimus ab uno ab ejus administris,ea etiam perse- μµαθήχαµεν παρ) ἑνὸς τῶν ὑπουργῶν αὐτοῦ, ταῦτα 
cuti sumus, Nemo ergo dubitet ; nam qui nos de διεξήλθομεν, μηδεὶς ἀμφιδαλλέτω. Οὗτος γὰρ, οὗτος 
hoc instruxit,erat quidem lingua barbarus,ut qui ὁ περὶ τούτου ἡμᾶς στοιχειώσας, τῇῃ γλώττῃ μὲν 
essel orlus ex Mysia,mente autem honestissimus, βάρθαρος ὑπῆρχεν ix τῆς Μυσίας ὁρμώμενος, τῇ 
ut qui perseverans apud beatum Auxentium, non γνῶμῃ δὲ πάνσεµνος, ὃς προσκαρτερῶν τῷ µακαρίῳ 
vinum biberit, non oleo usus sit, που pulmento, — A5&evtli, οὐκ οἴνου µετελάμθανεν, obx ἑλαίου, οὔτε 
non fructu,non denique ullo alio.Nam przter pa- c ἑψήματος, οὔτε ὁπώρας, οὖκ ἄλλου τινὸς πλὴν ἄρτου 
nem el aquam et semina, quz non coquebantur, καὶ ὕδατος καὶ τῶν σπερµάτων τὰ ἄνεφθα, καὶ 
eaque non ad satietatem, quavis fere nocte, nihi] ταῦτα oóbx el; xópov, διὰ πάσης μὲν σχεδὸν τής vo- 
comedebat aut bibebat, interdiu autem parvas ἉΧτὸς προσευχόµενος, iv ημέρᾳ δὲ σταυρία μικρὰ tx 
quasdam erucesexsiliquisvaldeelegautes suis ma- αρατίων — xdvo τερπνὰ ταῖς Ὑχεραὶν ἐργαζόμενος 
nibus assidue faciebat.Qui autem ascendebant,eas διετέλει, xai οἱ ἀνιόντες ἐκομίζοντο αὐτὰ εὖλο [ίας 
accipiebant gralia benedictionis. Ipse nobis haec ἍὙχαριν * αὐτὸς ἡμῖν τῷ οἰχείῳ στόµατι αὐτὰ ἐγνώρι- 
ore suo significavit, qui etiam postquam dormiit σεν, à xai μετὰ τοῦ µακαρίου χοίμησιν σὺν τῷ 
Beatus, cum moribus loco quoque successit. τρόπῳ xal τὸν τόπον διχδεξάµενος, 

LVIII.Rursus ergo pluribus congregatis,et pree- — NH', Πάλιν οὖν πλειόνων ἐἘπισυναγθέντων, xal 
dicta consuela regula hymnum dicentibus, cum κατὰ τὸν προειρηµένον συνήθη xavóva ὑμνολογούν- 
beatissimus Àuxentius aperuisset fenestram,et ut των, ἀνοίξαντος τοῦ μκχκαριωτάτου Αὐξεντίου τὸ 
consueverat, precum finem fecisset, respondens —9uplótov, καὶ ὡς εἰώθει τὸ πέρας τῆς εὐχῆς ποιήσας, 
unus ex iis qui aderant, dixit : Rogo te, domine, ἀποκριθεὶς εἷς τῶν παρόντων ἔφη * Δέομαί coo, Δέ- 
benedic, et precare, quod cum tribus mensibus σποτα, εὐλόγησον xal εὖξαι, ὅτι ἓν ὑπὲρ μισθοῦ 
unam pro mercede menstrua ovem accipiam, ea, κατὰ µηνα λαμθάνω, πρόδατον, ἀπολέσας, τοῦ µη- 
perdita, frustror mercede unius mensis : solebat νὸς ttv μισθὸν ὑστεροῦμαι ἦν γὰρ διακονίζων τῷ 
enim Bealo hostias afferre. Ad hec subridens, qzxzplp τὰ θύματα). Πρὸς ταῦτα µειδιάσας ὁ µα- 
respondit Beatus : Mihi hoc dicis,ut qui sim soli- κἄριος ἀπεκρίνατο * "Epol τοῦτο λέχες, ὡς µαν- 
tus divinare,aut qui greges possideam? Ille dixit: τεύεσθαι εἰθισμένῳ fj ἆ[έλας κεκτηµένῳ 5 κἄκεῖνος 
Nequaquam, sed adoro te, ut ores,et invenialur. ἔφη, Obyi προσχυνῶ σε, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπεύξῃι xai εὑρεθῇ * 
Deinde cum paululum intermisisset, Alypium εἶτα μικρὸν διαστείλας, ᾽Αλοπόν τινα λαμπρῇ τῇ 
quemdam clara voce,ut solebat, Beatus accersiit. φωνῇ, ὣς 7jv αὐτῷ πεφυκὸς, μετακαλεῖτο ὁ µακχάριος, 
Cum duo ergo inventi essent ejusdem nominis : Δύο οὖν ὁμωνύμων εὐρεθέντων, Σοὶ, φησὶ, λέγω τῷ 
Tibi, inquit, dico, qui stas a sinistris.Scio te non ἐξ εὐωνύμων ἑστῶτι * οἶδα, ὅτι οὖκ ἔχλεψας, ἀλλ᾽ 
esse suffuratum ovem,sed invenisse,vade ergo et εὗρες τὸ πρόδατον * ἄπελθε οὖν, ἀπόδος, Οὔτος γὰρ 
redde. Hic enim, qui perdidit, dat vobis asd sum- ὁ ἀπολέσας ἓξ φόλεις εἰς ἀνχλώματα πχρέχει ἐπὶ τὸ 
tum sex obolos ut vos congregemini. Qui cum συναλισθΏναι ὑμᾶς, ὃς ποιήσας ὡς ἐχελεύσθη, ἆπο- 
ecissel ut jussus fuerat,receptaove, Domino egit λαδὼν τὸ θρέµµα πὐχαρίστει τῷ Κυρίῳ τῷ ποιοῦντι 
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διὰ τῶν ὁσίων αὐτοῦ μεγάλα καὶ ἀνξξιχναστα, ἐν» A gratias, qui per sanctos suos facil magna et inve- 


δοξά τε χαὶ ἐξαίσια, ὦν οὐκ ἔστιν ἀριθμός, 


ΝθΘ’. Mig δὲ τῶν ἡμερῶν πλήθους συνηγµένου τῶν 
πιχωρίων τε xal πολιτικῶν xal τοῦ μακαρίοὺυ τὰ 
πρὸς σωτηρίαν διαλεγοµένου, ἐπιστὰς ἄγροικος 
χαιρετίζων ἔλεγεν αὐτῷ * Καλή σου ἡμέρα, δἐσποτά 
µου * τοῦ δὲ σεμνὸν ἐπιγελάσαντος, xal γὰρ ἦν τῷ 
ὄντι χαρίες κάὶ, Καλός σοι γαιρὸς εἱρηκότος, οἱ 
παρόντες εἷς ἑαυτοὺς προσεμειδίων * ὃ δὲ φησι πρὸς 
αὐτούς * Γραφικός ἔστι λόγος, ἀδελφοὶ, « M3, &mo- 
xpluo) ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ * » sli 
εἰρηχκὼς, Εὐλόγησον, ἄχουσεν ἄν 5; ὁ Κύριος εὐλογή- 
cst σε χατὰ τὸ συνηθες ἡμῖν * αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τὸν 
τιμὴν διὰ τῶν οἰκείων αὐτοῦ δούλων εἰς Εαυτὸν ἁπο- 


stigabilia,gloriosaque et admirabilia, quorum non 
est numerus. 

LIX. Quodam autem die congregata multitu- 
dine tam rusticorum quam civiu:n, et Beato ea 
disserente que pertinebant ad salutem, quidam 
qui advenerat rusticus, dixit ei : Bonus dies tibi, 
domine mi. Cum ille autem honeste arrisisset 
(erat enim revera lepidus) et dixisset, Bonum 
libi tempus : qui aderant apud se ridebant. Ille 
vero dicit eis : Est sermo Scripture, o fratres : 
« Ne responde stulto juxta stultitiam suam 55, » 
Si dixisset, Benedic : audivisset, Dominus te 
benedicet, sicut consuevimus. Ipse est enim, 
qui honorem per suos servos in se accipit, et 


δεχόμενος, καὶ ἑκάστῳ τὴν ἁμοιθὴν τῆς µισθαπο- Bunumquemque remuneratur mercede sus gra- 


δρτίας τῇ αὐτοῦ χάριτι ἀποδιθούς. ᾿Επειδὴ δὲ τὴν 
χαλήν uo) ἡμέραν ἀπένειμεν, τὸν καλὸν καιρὸν ἁντ- 
έλαδεν, Οὕτως διορθωσάμενος, οὗ µόνον τὸν δια- 
πταἰσαντὰ, ἀλλὰ καὶ τοὺς λοικοὺς ἅπαντας, ἔνδον 
εἰσελθὼ» πάλιν ἠσύχασεν. 

E. Της δὲ του Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοὺ 
συνεργούσις αὐτῷ Χάριτος, πολλοὶ δχιμονιῶντες 
προσέτρεχον αὐτῷ, ol μὲν ἑκόντες, καὶ δι’ αὐτοῦ 
τὴν ἵχσιν ἀσπαζόμενοι, οἱ δὲ ἄχόντες, xal ὑφ᾽ ἑτέρων 
ἀγόμενοι, οὕστινας τῷ ἐλαίῳ τῶν ἁγίων λειψάνων 
ποτίζων καὶ νηστεύειν μάλιστα την τετράδα καὶ τὴν 
πχρασχευῖιν κλλεύων σὺν ἐκτενεῖτ προσευγῇῆ xal πἰ- 
στει εἰλικρινεῖ ἰώμενος ἀπέλυε» * ἓν οἷς προσποιησά- 
µενοι τινες αἱσχροῦ χέρδους χάριν τοὺς ὀχιμονιῶν- 


tie. Quoniam autem bonum diem milii attri- 
buit, is contra accepit bunum tempus. Cum sic 
correxisset non solum eum qui offenderat, sed 
eliam reliquos omnes, intro ingressus, rursus 
siluit. 

LX. Servatoris autem nostri Jesu Christi opem 
ei ferente gralia, multi diemoniaci ad eum venie- 
bant, sua quidem sponte et per se quarentes cu- 
rationem. Quos qui:l^m oleo sanetarum reliquia- 
rum irrigans, quarlumque et Parasceves diem 
maxime jubens jejunare, cum oratione intensa 
et sincera fide, curans dimisit. Inter quos qui- 
dam ab eo sunt deprehensi, qui turpis lucri gra- 
tia se simulabant esse dimoniacos: quos qui- 


τας ὑπ αὐτοῦ kouoiünsiv καὶ ἐπιπληκτικωτέρως c dem Sanclus vehementer increpavit, dicens : 


x1:53t09Ünsav, λέγοντος τοῦ µαχαρίου a) ote, ὅτι 
El μὴ ἦτε τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατηξιωμένοι 
δωρεᾶς, ὑπὸ ἀνιάτου δχίµονος ἂν κατεχυριεύθητε, 
EA', Ελευθέρα δέ τις φερώνυμος, λαμπρὰ τῷ 
γένει, λαμπροτέρα δὲ τῆς εὐσεθεστάτης Πουλχερίχς 
κουθικουλαρία Ὑεναμένη, συνήθως ἐρχυμένη μετὰ 
πάντων, τὰς εὖχὰς ἐκαρποῦτο, αὕτη ἔρωτι θείῳ τρω- 
θεῖσα τὴν uq Tiv, λείψανα ἁγίων χεχτηµένη παρέθετο 
τῷ uaxxplp* ἔπειτα δὲ ἐκετεύεν αὐτὸν ἐπειρᾶτο 
διὰ τῆς κατηχήσεως αὐτοῦ τοῦ µονήρος βίου, &mo- 
σπᾶσαι αὐτην τῶν ὑλικῶν πραγμάτων, Τοῦ δὲ δια- 
φόρως ἀναθαλλομένου xai φάσκοντος δύνασθχι ἓν 
àq205 πολιτείᾳ τε καὶ εὐποιίᾳ xal Ev τῷ Bip εὗαρε- 
ατεῖν τῷ θεῷ, ἐκείνη οὐχ ἐπαύσκτο OU ὄχλου γινο- 
µένη τοῦ τυχεῖν τούτου, Ὡς δὲ προσέσχεν τῷ διορα- 
τικῷ ὄμματι τὴν ἀκλινῆ αὐτῆς ἔνστασιν xal ἀνεπί- 
ληπτον χἀτάνυξιν, εὖὐλοκίᾳ τοῦ πάντας θέλοντος σω- 
θήναι θεοῦ, ἐπένευσεν ὁ ὅσιος xal ἀπὸ ἑνὸς σημείου 
bv τῷ ἰπιπέὸρ προασιείου τυγχάἀνοντος, τοὔνομα 
Γυρῆτα, πβοσκαρτερεῖν iv τῷ τέως ἐπέτρεψεν τῇ 
µελέτῃ τῶν θείων Γραφῶν σχολάνουσαν. Ταύτης 
μὲν οὖν κατατρφώσης τῷ Κυρω xai ἀσμένως 
πάντα πὀνον σωμαιτικὸν φερούσης ὑπὸ τής χορη- 
γουµένης παρὰ τοῦ θεοῦ τῷ Πατρὶ χάριτος, χαὶ 
ἄλλου Πεντεπιτρόπου τινὸς σύζυγος, Κοσµία τοῦνο- 
px, καταλειφθεῖσχ Alo) αὐτὸν μετ ἐχείνης τετάχθαι 


ὦῦ ΡΓΟΥ. xxvi, 4. 


Nisi essetis dignati dono sancti baplismalis, im- 
medicabilis demonis dominatus vos tenuisset. 


LXI. Quadam vero nomine quidem Eleuthera, 
mente aulem splendidiore suam coronans appella- 
Lionem, qua pia inprimis Pulcheriz fuerat cubi- 
cularia, solebat ad eum venire, el cum omnibus, 
ejus fruebatur precibus Ea,cum esset ipsi animus 
divino amore saucius, quas habebat sanctorum 
reliquias, deposuit apud Deatum. Deinde tentabat 
supplex ei persuadere, ut vilze monastica ab eo 
initiatam avelleret a turbulentis liujus mundi ne- 
gotiis.Eo autem variis modis differente,et dicente, 
eam,so recte gerendo, et beneficentia u:endo,etiam 
in mundana vita posse placere Domino, illa non 
cessabat ei Degotium exhibocre,ut hoc assequere'ur. 
Postquam vero perspicaci oculo animadvertit fir- 
mam et immobilem cjus constantiam,et qu: nun- 
quam deficiebat, compunctionem, voluntate Doi,qui 
vult omnes esse salvos, annuit Sanctus,et in compo 
suburbani,qui distabat circa unum milliarium, no- 
mine Cyreta, jussit interea perseverare vacantem 
meditationi divinarum Scripturarum. Átque hac 
quidem se in Domino jucundissima explente volu- 
ptate,et omnem laborem corporis libent:r ferente 
ob gratiam quz a Deo Potre ei suppeditabalur : 
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conjux quoquealterius cujusdam Pantepitropi(44), 4 τῆς φθορᾶς ἀποστᾶσαν, Ὡς δὲ διὰ πλείστων παραι- 


nomine Cosmia, accedens rogabat eum, cum illa 
locaretur recedensa corruptione.Cum autem plu- 
rimisadmonition.bus nonpotuissel ei persuadere ut 
ma"ito conjunzeretur,ejus quoque necessariis eam 
cum minis ad id incitantbus, neque quidquam 
proficientibus, propter insuperabilem ejusin Deum 
amorem : id animadvertens Sanctus, jussit hanc 
quoque versari cum priore.Quin etiam uxor cujus- 
dam nutritoris ferarum,omnibusrelictis,suam exi- 
gens salutem, rogabat sanctum ne eam expelleret. 
Quam cum satis instiimisset,ut fieret templumDei, 
quomodo ostendit ejus vita, quie postea esl conse- 
cuta,jubel eam admit.Non multo post autem dat 
eis liabitum ad ezercitationem plane accommoda- 


νἔσεων πεῖσαι αὗτην οὐκ ἴσχυσεν ἐπὶ τῇ συναφείς 
τοῦ ἀνδρὺς, τοῦτο xai τῶν οἰκείων ἐπαπειλούντιον 
9 » 9 9 , », Ὕ 9 4 
a)vi καὶ μηδὲν &vodvtov, ἀνεγδότως τῷ πρὸς θεὺν 
πόθῳ, ταύτῃ προσχὼν ὁ µακάριος] σωνεῖναι μετὰ τς 
προτέρας καὶ ταύτην ἐπέτρεψεν, ᾽Αλλὰ καὶ Θηριο- 
τρόφο» τινὸς γυνὴ ἅπαντα κχαταλιποῦσα xal τὴν ἑαυ- 
- ! r - »»,pGé vo" 9 5 -, 

τῆς σωτηρίαν ἐξχιτοῦσα Ἠξίου τὸν ὅσιον μὴ ἀποθάλ- 
λεσθαι αὐτήν. "Hv ἱκανῶς κατηκήσας πρῶτον var 
τοῦ Θεοῦ γενέσθαι, καθέσερ καὶ ὁ μετὰ ταῦτα βίος 
ἀπέδειξεν, εἶσδεθηναι χελεύει, Μετ) οὐ πολὺ δίόω- 
cw αὐταῖς σχημα ὄντως ἀσκητικὸν τριχίνοις γιτῶ- 
cw αὑτὰς µεταμφιάσας καὶ ὠμοφορίοις µεγάλοις 
τισὶν ὡς ἑυσωπεῖσθαι τινα καὶ µόνον ὁρῶντα τὴν 
τοσαύτην χατήφειαν (οὕπω γὰρ ἣν iv τοῖς αέρεαι 


ἰοπι:υἱ qui tunicis ex pilis contextis eas induerit,et B τούτοις σχΏμα τοιοῦτον πώποτε φανέν). 
magnis quibusdam palliis : adeo αἱ revereretur quispiam, vel solum videns tantam tristitiam. Non- 
dum enim in his partibus talis unquam habitus apparuerat. 


CAPUT X. 


Monasterium. sanctimonialium constitutum. Adhortatio de virtute castitatis. Obitus et sepultura 
. Auzentii. 


LXII.Deinceps erzo ab eo tempore alie quidem 
ad eam rem accedebant: ali: quidem, qu: ab in- 
genvis addueebaniur poreatibus ad custodiam virgi- 
nilaiis: aj: autem, theairo et scena reliclis,dia- 
bolo renuntiantes, et Christu cum magno fletu et 
laboriosa lamevia::one se conjungeutes : adeo ut 
brevi tempore congregate sint plusquam septua- 
g n.o, et de extero jusse?« Beatus domum oratoriam 
eis edificare. Citra ullam vero iniermissionem in 
die Parzsceves αἱ in die Dominico eas accersens, 
ei de v.zz nilale et pudicitia eis verba faciens,co- 
gabat eas, admonens et eis persuadens, ut oblivi- 
scerentur omniumquasuntin vita jucunda,utpote 


EDB'. Ἐκ τότε οὖν xai ἕτερχι λοιπὸν προσίεσαν τῷ 
πράγματι, αἱ μὲν ὑπὸ εὖὐγενῶν γονέων ἐπὶ φυλακῇ 
της παρθενίκς προσαγόμεναι, αἱ δὲ ἐκ τῆς τῶν 
θεάτρων πομπῆς τῷ διχδύλῳ ἀποτασσόμεναι, ὣς iv 
ὀλίίῳ καιρῷ ὑπὲρ τὰς ἑδδομήκοντα συναχθηναι xai 
λοιπὸν προτραπῆνχι τὸν µακαριων εὐκτήριον οἶχον 
αὐταῖς οἰκοδομῆσαι. ᾽Απαῤαλείπτως οὖν κατὰ παρα- 
σχευὴν καὶ κυριακὴν µεταστελλόμενος αὐτὰς καὶ 
τὸν τῆς παρθενίχκς xal σωφροσύνῆς λόγον εἶσηγού- 
µενος παρεχάλει νουθετῶν καὶ πείθων fn» παν- 
τελῆ ποιήσασθαι τὼν τοῦ βίου τερπνὼν, ὡς τερπνο- 
τέρων καὶ ἀσυγκρίτων ὄντων τῶν ἐν ἐπαγγελίαις 
ἀγαθῶν καὶ μὴ κατασύρερθαι ταῖς τῆς σαρχὸς ἡξο- 


qvod sint jucundiora et incomporabi?ia bona,quae C va: 4. Εἰ γάρ καὶ φύσιν ἡμῖν ἐπὶ τὸν γάµον ὁ ποιητὰς 
νυρί ia promission!bus : el ne ailraherentur a ἐδωρήσατο, ἀλλὰ προαιρέσεως ἡμᾶς πάλιν ἀμεινο- 
ca7ni3 volup:aiibus, Nam etsi nobis ad conjugium τέρας ἠξίωσεν ἡ τοῦ καλοῦ τὸ χάλλιον προτιµήσαν- 
n2curam dedit C-eator,nos rursus dignatus 65ἱΠ16- τος * ἀντὶ μὲν γάµου φυσικοῦ, ἐφ᾽ ᾧ κεῖται τὸ, € Λὺ- 
lic*i iastituto, αἱ bonoid quod est melius ργῶ/θΓᾶ- ξάνεσθε, καὶ πληθύνεσθε, xal πληρώσατε τὴν γῶν ^ » 


mus.Pro naturali namque matrimonio,in quo situm 
eal e, Crescite etmulüp'icaminietrepleteterram 51» 
opponitav vidui.aseto:biias l'berorum:et pro con- 
versione ad virum cum servituce intoierabili mysii- 
cas el adinrabiles, et ?n quas non cadit viduitas, 
nvpíia8 e'igamus. sponso υπ: *;nmoriali, forma 
specioso prz fitiishom:num.Quamo5rem nonopor- 

tei 1014621 ad alium,qui sit ia lerra speciosus,cum 
^F Deispezie noa sit aiia speeciosior.Si auiem et 
divit::? et inzigue ornamento m a marito procedit, 
quid eo ditivs, qui est colli et terre Dominus, et 
prabet spiritum et vitam?S: vero sponsus est claro 
genere naius quid est Rege angelorum clarius et 
gloriosius? Si autem est sapiens et circuinspectus 
conjux, quid est sapientius Opifice omnium, tam 


δὲ Gen. 1, 18. 


ὡς δὲ ἠντίκειται χηρεία «xl. ἀπαιδεία καὶ πρὺς τὸν 
ἄνδρα ἀποστροφὴ μετὰ τῆς ἀνυποίστου δομλείας͵ 
γάμον μυστικὸν καὶ παράδοξον καὶ ἆ(ήρευτον ἔπιλε- 
γόμεθᾳ νυμφίῳ ἀθανατῳ ἐνούμενοι, ὡραίῳ κάλλει 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Διὸ οὗ χρὴ ἀφοχᾷν 
πρὸς ἄλλον τῶν ἐπὶ γῆς ὡρεαίων, ὡς ὠραιότητος 
ὡραιοτέρας τοῦ 1ἱοῦ τοῦ θεοῦ μὴ «σης. Ἡ δὲ xa! 
πλοῦτος καὶ δόξα $$ ἀνδρὸς Ὑενήσεται περιφανής. Τί 
πλουσιώτερον τοῦ δεσπόζοντος οὐρανοῦ καὶ γῆς xai 
παρέχοντος πυοὴν κχὶ ζωήν ; El δὲ καὶ γένους ἑνδόξου 
ὁ νυµφίος, τί βασιλέως ἀγγέλων ἑνδοξότερον ; Li δὲ 
σοφὸς xal περίθλεπτος ὃ σύνοικος, tl σοφώτερον τοῦ 
πάντων ὁρατῶν xai ἀοράτων Δημιοργοῦ, οὗ συν- 
άφεια ταῖς αὐτῶν μνηστευθείσχις χαρὰ ἀνεγλάλητος, 
λειποτακτοῦσαις δὲ χόλατις ἁπαραίτητος: ταύτης 


(11) Forte procuratoris generalis, ἐπίτροπος, procurator, πεντεπίτροπος, quinque viris rerum pro- 


curandarum. 
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τῆς µνηστείας ἡδονὴ πείρας σαρχικῆς οὐδεμία, ἀρε- A qui sub aspectüm cadunt quam qus non cadunt ? 


τῆς δὲ πάσης xai &vaospylac xal ὁμονοίας σὺν τῇι ἐκ 
νηστείας xzi ἀγρυπνίας ἀνδρίᾳ. 


Cujus conjunctio suis sponsis est gaudium ineffa- 
bile: iis autem qus ordinem deserunt,est suppli- 


cium inevitabile. Hujus desponsationis nulla est carnalis experieuliz voluptas, sd universe virtutis, 
beneficentisque et concordiz, cum ea quz percipitur et jejunio, vigiliisque et animi fortitudine. 


EI", Νήψεως οὖν χρεία πλείονος, ὅτι ταῖς μὲν ἐν 
τῷ Bup ὑπὸ τοῦ πάθους ὀχλουμέναις ἐγγὺς τὸ βοή- 
θηµα διὰ τῆς ἐννόμου συγκαταθέσεως, ταῖς δὲ παρ- 
Givotq καὶ σώφροσιν ἡδοναῖς ποοσχλινοµέναις χαλε- 
πὸν τὸ ναυάγιον xal βαρεῖα ἡ ἕκπτωσις, Μέγας γὰρ 
τῆς σωφροσύνης ὁ ὁγὼν, ἐπεὶ μέγας ταύτης καὶ ὁ 
στέφανος, λλλ᾽ ὅσῳ psit: καὶ ὁ πόνος, τοσούτῳ 
μείζων xal πολλῷ μᾶλλον ὁ μισθός. ᾿Εὰν οὖν μὴ 
προδῶτε ῥᾳθυμίᾳ xoi µαταιοποιήσει, ἐν τοῖς µέλεσιν 
ὑμῶν ἡδονὴ θυραυλοῦσα. ᾿Ακούσατε γὰρ παρ ὑμῶν, 
ὅτι τὸ μὲν ἡδὺ τῆς ἁμαρτίσς βραχύτάτον, τὸ δὲ δει- 


νὸν τῆς τιμωρίας αἰώνιον, ᾿Απιθι Xo' ἡμῶν * οὐρά- B 


vtov vàp νυμφίον ἡρμοσάμεθα, Χριστὸν, παρθένους 
ἁγνὰς παρθένους ἑαυτάς. Στήσατε οὖν τοῖς λογισµοῖς 
ὑμῶν θησαυροφύλαχας iv ταῖς αἰσθήσεσι τὰ τοῦ 
Χριστοῦ ἐντάλματα πάντοτε εἰσφέρουσαι πρὸς τὸν 
τῆς παρθενίας xal σωφροσύνης ἁγιχσμὸν, µή ποτε 
οἱ τούτων ληῃσταὶ διὰ τῶν τ.ῦ βλέμματος ἀνέλθωσι 
θυρίδων, xal δι ἀκοης εἰσέλθωσιν εὐχερῶς παρα- 
πείσαντες τὸν νοῦν ὡς πυλωρὸν καὶ τὰ τῆς πχρθενίας 
διανοίξαντες, λάθρα ἀποσυλήσωσι τὴν ὑμῶν σώφρο- 
αύνην, xai ποιήσωσι χπηρείας πάσης cvi» παρθενίαν 
ἀθλιωτέραν. Χαλεπὸν γὰρ καὶ τοῦτο τὸ ἁμάρτημα, 
χαὶ βαρὺ τοῖς πράττουσιν, ὅτι οὐχ ἴσον ἐστὶ ἔγκλημα, 
χιτῶνα διαῤῥηξαι «καὶ ποργυρίδα, βασιλέως εἰκόνα 
διαῤῥηξαι «ai ἰδιώτου. Εἰκόνες γὰρ θεοῦ αἱ παρθένοι 


LXIII.Majori vero cautione et diligentia est opus, 
quod iis quidem,qui in mundo vexautur a libidine 
in promptu est remedium per legitimum consen- 
sum; virginibus autem el continentibus,si propen- 
sz sint ad voluptates,grave est naufragium et gra- 
vis casus; est enim magnum certamen temperan. 
(69, quoniam magna quoque est ejus corona. Sed 
quo est major labor,eo est etiam major merces. Si 
eam ergo non tradiderilis torpori et segnilia, in 
vestris membris frustra laborabit voluptas, fores 
obsidens.Audiel enim a vobis, quod id quod pec- 
caliquidem est jucundum, est brevissimum, terna 
autem est gravitas supplicii.Recede a nobis : ε- 
lesti enim sponso desponsz sum.us Christo,ut nos 
virgines castas exhiberemus. Statuite ergo ralio- 
nes vestras, custodes hujus thesauri, in sensibus 
mandata Christi semper ferentes : primum autem 
virginilalis et temperantiz sanctificationem, ne 
forte ejus latrones ascendant per fenestras, et in- 
grediantur per auditum, ne persuasa meate tan- 
quam jauitore,et aperta virginitate, clanculum vo- 
bis vestram eripiant l:etitiam, et faciant virginita- 
tem quavis viduitate miseriorem.Est vero hoc ma- 
gnum et grave peccatum iis qui faciunt. Non est 
enim parpeccatum, unicam frangere et purpuram: 
imperatoris imaginem rumpere el privati.Deienim 


"εἰσὶν, αὐτὸν Ev ταῖς ἐννοίχις ἔχουσαι γεγράμμµένον, C imaginessunt virgines,ipsum habentesdescriptum 


ἐν αἷς τὸ κατατολμᾷν τυραννικῆς παραπληξίας by- 
χείρηµα * καὶ διὰ τοῦτο τῆς πορυευοµένης Ἡ τῆς 
παρθενευοµένης «φθορὰ µιαρωτέραχ. Οὐκ ἴση γὰρ 
ἀσέλγειχκ τῆς προεστώσης καὶ τῆς τῷ Χριστῷ συν- 
αφθείσης * οὔτε Ὑὰρ ἴση κλοπὴ σχεύως ἀργυραίου 
xai ἱερατικοῦ. Σκεῦος δὲ ἱερατικὸ» f, παρθένος καὶ 
πορφυρὶς ἣν οὐκ ἔξεστιν ἄλλῳ πλὴν τὸν ὅλων Δεσπότῃ 
καὶ βατιλεῖ περιθάλλεσθαι, 


Ἐδ, El δὲ καὶ γάμος ὑμῖν ἔννομος παρενοχλεῖ, 
τῶν Ἐκ τούτου συμφορῶν καὶ πρὸς τὴν Εὖνν ἄποφα- 
σεων ἀκούσατε, (v υμεῖς ἠλευθερώθητε ἀπιλλαχετ- 
σαι διὰ τῆς παρθενίας ὑποψίας µαταίας ὑπενέγκαι 
ἑγκλήματα πορνεύοντος ἀνέχεσθαι ἀνδρὸς ἐξουσίαν 


in cogitalionibus: in quas audere aliquid admitte- 
re,est facinus tyraunice amentia : eL ideo virgini, 
quam ei quz furnicatur, vitium afferre,est magis 
sceleratum, Non est enim par libido in eam qua: 
prostat, οἱ in eam qua est Christo conjuncta. Non 
est enim par furtum vasis forensis, et sacerdota- 
lis. Vos autem sacercotale est virgo, et purpura, 
quam nulli alii licet induere, praeterquam Regi 
et Domino universorum. 

LXIV. Quod si etiam vos legitimum niovel ma- 
trimonium,audite ejus calamitates,et qu: in Evan 
pronuntiat: sunt sententia, a quibus vos estis li- 
berata, remota per virginitatem a mala suspicione 
patiendi crimina marili fornicantis,qui habet po- 


ἔχοντος ααὶ qpísuxov ἀφαιρεῖσθχι πρόοδον περι- p testatem probibendi ne eas quo tibi expedil : con- 


ατροφῆς διευθύνεσθχι κοσμουµένας * ζηλοτωπεῖσθαι 
πρὶν τεχεῖν διαπτύεσθαι, Χαθάπερ οὕπω Ἱαμετὴν 
τεκοῦσαν, Διὰ τί p, ἄῤῥεν, ἀλλὰ θῆλυ τὸ τεχθέν ; 
ἐὰν δὲ καὶ ἄῤῥεν, ἀλλὰ διὰ τί μὴ ὡραῖον ; ἐὰν δὲ 
καὶ ὡρατον, πλείω ἡ φροντίς  οὕπω γάλακτος ἁπηλ- 
λάγη xzl πολὺς περὶ ἀνατροφῆς ὁ ἀγών * idv τε αὑ- 
ξηθῇ, ἵνα μὴ νοσήσῃ, ka δὲ καὶ νοσήσῃ, ἵνα μὴ 
ἀποθάνῃ * ἐὰν δὲ μὴ τελευτήσῃ ὡς περὶ ζῶντος πε- 
Ρισσότερος ὁ χύπος, μὴ παιδείας ἀποτύχη, μὴ κακῶς 
ἀποθῇ, μὴ ὑπὸ τινῶν ἀνατραπῇ, μὴ μετὰ ἀχρήστων 
χατασπασθῃ, μὴ iv θηρίοις ἀχρειωθῃ, pn iv προκο- 
παῖς διχφωνηθῇ * πόθεν τὰ πρὸς τὴν χρείαν χορηγή- 


versationem prohibendi,conmptas zeloLypia prose- 
quendi; ei quz? peperit,exprobrandi : Cur non est 
masculus,sed femina fectus quem pepe:isti ?* Quod 
si sit eliam masculus, cur non formosus? Major 
restat cura : nondum est ablactatus,et de educa- 
tione magna est contentio. Sin autem creverit, ne 
egrolet, ne forle moriatur : quomodo. etiam si 
vivat, major est sollicitudo, ne non fiat eruditus, 
ne malus evadat, ne evertatur ab aliquibus,ne in 
improborum perirahatur consuetudinem, ne à 
bestiis mutiletur,ne,dum proficitjin invidiam vo- 
cetur et sedilionem.Ündenam suppeditabunt quae 
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Bunt necessaria? Undenam comparabunt qu: per- Άσωσι; πὀθεν τὰ πρὸς γάμον συναλλάγµατα πορί- 


tinent ad contrahendum matrimonium? Undenam 
suppeditabunt qua faciunt ad ejus decus et orna- 
mentum? Undenam alet ministros? Eadem ratio est 
reliquarum,quze huc et illuc distrahunt, corarum 
et sollicitudinum:nedicam dolores partuset nature 
necessitates.Revera,ut dicit divinus Aposlolus35$, 
innupta curat qu: sunt Domini, ab his omnibus 
liberata, sola autem ornata incorruptione, cujus 
suppeditator est et perfector Jesus,et qui vos po- 
test custodire in tolerantia et augere in spe bona. 
Custodite ergo vos ipsas in ea, in qua vocato estis, 
vocatione, ut virgines Christo vos exhibeatis, ut 
etiam bona sterna consequamini gratia Dei, qui 
νος vocavit in suum regnum et gloriam. 


σωσι ; πόθεν τὰ πρὸς εὐσχημοσύνην imxpx£aws:; 
πόθεν οἰκέτας διαθρευσωσι xal τῶν Ent τοῖς λοιποῖς 
τῶν μοχθηρῶν περισπασμῶν, ἵνα μὲ λέγω τὰς ὁδύ- 
νας τῆς χυήσεως xal τὰς ἀνάγκάς τὰς ix της «φύ- 
σεως, "Όντως, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, ἡ ἄγαμος 
µεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, τούτων ἁπάντων ἆπαλλα- 
γεῖσα, ἀφθαρσίᾳ 5$ µόνῃ Χαταχοσμηθεῖσα, ἃς χορη- 
γὸς καὶ ἀρχηγὸς xai τελειωτὴς Ἰησοῦς, ὁ καὶ ὑμᾶς 
δυνάµενος φρουρῆσαι ἓν ὑπομονῃ καὶ αὐξῆσαι ἐν 
ἐλπίδι χρηστῇ. Φυλάττετε τοίνυν ἑαυτὰς iv τι νγλή- 
σει, Tj ἐκλήθητε, παρθένους ἁγνὰς παραστησαι τῷ 
Χριστῷ, ἵνα καὶ τῶν αωνίων ἀγαθῶν ἀτιωθῆτε, 
χάριτι τοῦ γαλέσαντος ὑμᾷς εἰς την ἑαυτοῦ βασιλείαν 
καὶ δόξαν. 


LXV.Postquam autem cessavitab adhortatione, B — EE'. Ὡς οὔν ἐπαύσατο τῆς παραινέσεως ὁ µακα- 


bene precatus, eas Christo commendavit, jubens 
omnibus ut die sequenti venirent ad synaxim,quz 
circumcirca erant, hymnis sanctificans. Postquam 
ergo venisset in monasterium quod exstruebatur, 
intensis fusis precibus,cum multitudine quie eum 
sequebatur, ascendit in montem : ubi post tres 
quidem dies grotavit, post alios vero decem est 
mortuus. 

LXVI. Congregata ergo multitudo piorum viro- 
rumex clero, et iis qua circumcirca erant,mona- 
steriis,cum iis qui erant amantes virtulis,ex mun- 
danis, ei justa fecerunt quartodecimo mensis Fe- 
bruarii.Atque volentibus quidem aliquibus,et ma- 


ximeiis qui erant ex monasterio beatissimi Hypa- ς 


tii, in quo versatus est, cum descendisset propter 
synodum,pretiosas ejus reliquias deponercin tem- 
plo Sanctorum Apostolorum,quibusdam autem in 
templo S. Zacharice,quod est aliquot milliariis il- 
linc situm in przdio quod dicitur Theatrum. Quae 
ab eo congregata fuerant,iis qui aderant supplica- 
bant cum iuultis lacrymis, ne Paler separaretur a 
filiis. Tunc Dei voluntate ad eorum qui illic erant 
salutem, in oratorio ab eo condito instar monas- 
terii, eum deposuerunt. Cujus monimentum per 
multiplicem Christi benignitatem efficit curalio- 
nes usque in hodiernum diem. 

LXVII. Consummatus autem fuit sanctus nos- 
ter presbyter et archimandrita et magnus inter 


proc καὶ ἐπευξάμενος τῷ Χριστῷ αὐτὰς παρέθετο, 
πᾶσι κἑλεύσας εἷς λιτὴην παρεῖνάι, σύνχξιν ἐπετέλει 
τῇ ἑξῆς, τὰ πέριξ τοῖς ὕμνοις ἁγιάζων, 'Qc οὖν 
ἐληλύθει ἓν τῷ κτιζοµένῳ ἀσκητηρίῳ, ἐὺχλν ἔκτενη 
σὺν τῷ ἑπομένῳ πλήθει ποιησάµενος, ἀνίε bv τῷ 
δρει, μετὰ τρεῖς μὲν ἡμέρας ἀῤῥωστήσας, µετά Di 
δέκα ἄλλας τελευτήσας. 

EG, Συναχθὲν οὖν πλῆθος ἀξιοθέων ἀνδρῶν καὶ 
εὐλαθῶν τοῦ τε χλήρου καὶ τῶν πὲριξ «εεναστηρίων 
σὺν τοῖς σπουδαιοτέροις τῶν κοσμιχῶν ἐχήδευσαν 
αὐτὸν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ Φεδρουχρίου µηνός * 
τινῶν μὲν οῦν βουλομένων καὶ µάλιστα τῶν ἀπὸ τοῦ 
µοναστηρίου τοῦ µακαρίου Ὑπατίου, kv d xal À- 
έτριψε διχθὰς διὰ την σύνοδον ἐν τῷ οἴκῳ τῶν ἁγίων 
Αποστόλων τίµιον αὐτοῦ λείφανον ἀποθέσθαι. Τινῶν 
δὲ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἁγίο Zzyxploo τῷ ὄντι ὡς 
ἀπὺ σημείων iv κτήµατι λεγοµένῳ θεατρῴδει, αἱ 
ὑπ αὐτοῦ συναχθεῖσαι μετὰ πολλοῦ ὁδυρμοῦ τὼς 
παρόντας ἰκέτευον, p. χωρισθῆνα:ι τὸν πατέρα τῶν 
τέκνων, Τότε κατ) εὐδοκίαν τοῦ θεοῦ πρὸς τὴν τῶν 
ἔχεῖσε σωτηρίαν kv τῷ αὐτοῦ κτισθέντι εὐκτηρίν 
el; τάξιν μοναστηρίου κατέθεντο αὐτὸν, οὐ τὸ μνημα 
διὰ τῆς πολυτρόπο Φφιλονθρωπίας τοῦ Χριστοῦ 
ἄχοι τοῦ νῦν ἰάσεις ἔπιτελετ. 


EZ' Ετελειώθη δὲ ὁ iv ἁγιοις Πατηρ ἡμῶν πρεσ- 
θύτερος καὶ ἀρχιμανδρίτης xzl μέγας ἐν ἀσκηταῖς 


esercitatores Auxentius in imperio pii et Christi D Αὐξέντιος ἓν τῇ βασιλεία τοῦ φιλοχρίστου Λέον- 


amantis Zenonis, Februarii mensis xiv. Fuit 
vero depositus in praedicto monasterio, ^d glo- 
riam Dei noslri, qui operatur dona in sanctis 
suis. Quoniam eum decet gloria cum Patre el 
sancto Spiritu, nunc et semper et in szcula sz- 
culorum. Amen. 


9$ [ Cor. vit, 85. 


(12) Interpres, Zenonis, qui Leoni successit. 


τος (12), μηνὶ Φεβρουαρίῳ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ, καὶ 
Χχτετέθη iw τῷ προειρημένῳ εὐχτηρίῳ εἷς δόξαν 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν τοῦ ἑνδοξαζομένου ἐν τοῖς 
ἁγίοις αὐτοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα σὺν τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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MAPTYPION 
THK ΑΓΙΑΣ MAPTYPOX ΙΟΥΛΙΑΝΗΣ 


ΤΗΣ EN NIKOMBHAIA. 


MARTYRIUM 
SANCTA JULIAN/E MARTYRIS 


οὗ IN NICOMEDIA PASSA EST. 


(Latine apud Surium ad diem 16 Februarii (1) ; Grece nobis suppeditat codex ms. Reg. Poris. n. 921. 
EDIT. PATA.). 


Α΄’, Καὶ καλλίστη τῶν πόλεων ἡ Νικομήδως engt A — I. Etiam civitatum pulcherrima, Nicomedia,in- 


Μαξιμιανοῦ τοῦ δυσσεθοῦς ἄρξαντος ἐμφιλοχηροῦν 
τοσαύτη κατείδωλος ἣν * ἐκεῖθεν οὖν ἀνήρ τις ὁρμώ- 
µενος τοὔνομα ᾿Ελεύσιος, εἷς ὑπάρχων τῶν τῆς βου- 
λης xat φίλος μὲν τῷ κρατοῦντι, φίλος δὲ δαίµοσι * 
μνησ-εύετχι Χόρην, τὴν ὥραν λαμπρὰν, τὸ Ὑένος 
ἐπιφανῆ, τὸν τρόπον ἐπαχινετὴν Καὶ φιλάρετον, σω- 
φροσύνης οὐκ ἤἥκιστα [εταποιυυένην καὶ ταύτην 
χόσμον ἑαυτῆς εἶδυῖαν τὸ πἄντων µεῖζον καὶ tte 
λεώτατον πολὺ τὸ εὐσεθὲς εἷς Χριστὸν κεχτηρένην * 
καΐτοι γε οὐ χαλὰς ἐκ γεννητόρων ἔχουσα πρὸς τοῦτο 
τὰς ἀφορμάς  πατὴρ μὲν qàp αὐτῇ im! ἴσης "EA- 
λησί τε φίλος xai Χριστιανοῖς ἄμαχος Ἐχθρὸς, µήτηρ 
δὲ µεθόριον ἑλληνισμοῦ ἅμα καὶ εὐσεθείας, el μηδ’ 
ἑτέρῳ τὸ πλέον νέµουσα * ἀλλ᾽ obi καὶ ἡ πάνσεμνος 
Ἰουλιανή * τούτο γὰρ ὄνομα tij xópm ἀλλ ὑρῶσα 
τὸν οὐρανὸν, ἀέρα, θάλασσαν, müp, Ἐζήτει τὸν δεδη- 
µιουργηκότα xai δι) αὐτῶν ὁποῖος ἂν εἴη * λίαν συν- 
ετῶς κατεμάνθανον, Παῦλον ἔχουσα διδάσκαλον, 
τὸν σοφὀν * τὰ γὰρ ἁόρατα αὐτοῦ, φησὶν οὗτος, ἀπὸ 
χτίσεώς κόσμου τοῖς ποιήµασι voodus)x καθορᾶται * 
διὰ τοιοῦτο καὶ Ei, dox θεὸς, ἔλεγε, xxi τοῦτον δεῖ 
προσκονεῖν * τοὺς δὲ ἄλλους οὖκ ἂν ᾿Ιουλιανὴ θεοὺς 
εἴποι moti οὐδὲ τιμὴν καὶ σέθας ὡς θεοῖς αὐτοῖς 
ἀπομείνη * ταυτα ἔλεγε xai συνῳδὰ τοῖς λογοις ἔπε- 
τέλει τὰ ἔργα  φροντίδων μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἀπεί- 
Κετο * τρισὶ δὲ τούτοις τὸν βίον ἐμέριζε τὸν οἰχεῖον, 
εὖ (ὗ xal νποῖς Θεοῦ xal θείων Γραφῶν ἀναγνώσεσι, 
καὶ οὕτω τὸν μεταξὺ πάντα τῆς µνηστείας διῆγε 


xatpóv, 


B^, "Ensl δὲ xal 6 Ελεύσιος τοὺς γάμους ἐπέσπευ- 
4 Rom. 1, 94. 


(4) Ut Latina babent Mortyrologia- quod est fe- 
stum translationis ejus, ut habet Martyrologium 
Romeanem.Greci in Menologio, natalem ejus diem 


quam, cum qui impie imperavit, Maximianus li- 
benter in ea degeret,erat dedita eultui idolorum. 
Ex ea ergo vir quidam ducens originem, nomine 
Eleusius (1), qui erat unus ex senatu, et amicus 
quidem imperatori,amicus autem daemonibus, de- 
spondet puellam specie formosam,genere claram, 
moribus probam et laudabilem,temperantiam sibi 
maxime vindicantem et scientem eam esse suum 
ornamentum, et quod est omnium maximum et 
perfectissimum, in (Christum magnam pietatem 
possidentem,etsi ex parentibus ad lioc non bonam 
haberet occasionem. Nam ei quidem erat pater, 
eque et amicus gentilibus,et Christianis inimicus 
iuexpugnabilis.Mater vero erat in confinio utrius- 
que, nempe et gentilium erroris simul el pietatis, 
et neutri tribuens plus quam alteri. Sed non sic 
honestissimaJuliana(hoc enim erat nomen puella), 
sed videns celum, terram, aerem, mare, ignem, 
qusrebat eum qui ea est fabricatos, et per ipsa, 
quisnam esset, valde prudenter didicit,sapientem 
Paulum habens magistrum. Invisibilia enim ejus, 
inquit,» creatura mundi operibus intellecta conspi- 
ciuntur 1. Propterea ergo dicebat : Unus est Devs 
verus, et eum oportet adorare. Alios autem nun- 
quam deos dixerit Juliana,neque cultum et hono- 
rem eis tanquam diis tribuerit. Hiec. dicebat, et 
verbis convenientia efficiebat opera. Atque ab aliis 
quidem curis abstinebat ; his vero tribus suam 
vitam dispertiebat, orationi, templis Dei,et lectioni 


Csacrarum. Seripturarum : et sic totum transegit 


tempus quod fuit inter sponsalia. 
It.Cum autem Eleusius urgeret et properaret ad 


21 Decembris agunt.Vide notas Baronii ad Mar- 
tyrologium. 
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nuptias, hzc sapiens,et qumacrem illum amatorem A δεν, 5, σοφὴ αὕτη καὶ τὸν θερμὸν lpaechs ἔκεῖνον 


potens erat depellere,ad eum mittens:Noli,inquit, 
le parare ad nuptias, sciens fore,ut me non possis 
aliter ducturus,nisi prius prafecti munus accepe- 
ris ab imperatore.Hzc dicens, aperte ostendebat se 
lalem habere scopum,ut si ille quidem non pare- 
rel aut forte eliam non posset, hzec non imbecilla ei 
essel occasio ad repellendas Eleusii nuptias. Sin 
aulem eum ad hoc haberet morem gerentem, et 
qui id assequi posset,secundo aliquid ei imperaret, 
cui si paruisset et id fecisset, et illam in seipsum 
erat lucraturus, Sin vero noa paruisset et hzesitas- 
sel, εἰ se primum, deinde ejus quoque perderet 
nuptias. Quod autem talis esset ejas scopus, mox 
ostendet oratio. Nam ille quidem, quoniam captus 
erat summo ejus amore,cum omnem movisset la- 
pidem, et plurima pecunia emisset magistratum, 
mittit ad puellam,significans et se ei sponsum eva- 
sisse clariorem,et jam postulans nuptias.llla vero 
(necessario enim aperit, quod animo agitabat) : 
Dicite, ait iis qui missi fuerant ab Eleusio : hac 
quidem recte se habent: tu autem nisi meum 
Deum adoraveris, et quem ego colo Dominam, tu 
quoque tuum esse fueris confessus, quare aliam 
qua» tecum habitet ; hoc enim est vel solum Ju- 
liane fundamentum, el qui non eadem, qua ego, 
opinatur vadat ad aliam.Atque illi quidem renun- 
tiarunt : ille vero fuit ira commotus, et cum ρᾶ- 
trem ejus accersivisset, omnia narravit,et verbis 
quoque adjunxit minas. 


ἀποχρούσασθαι δυνατὴ ἀποστείλασα, M δη, λέχει͵ 
πρὸς τοὺς γάμους σαυτὸν παρεσχεύχζε, γινώσκων, 
ὡς οὐκ ἂν ἄλλως ἐμὲ ληφόμενος cl μὴ τὴν τοῦ ἐπάρ- 
χου πρότερον ix βασιλέως λάδοις ἀρχήν ταῦτα 
λέγουσα δήλη ἦν τοισῦτον ἔχυυσα τὸν σχοπὸν ὡς εἰ μὲν 
ἐκεῖνος οὐ πείθοιτο, ἢ τυχὸν καὶ μὴ δύναιτο πρόφασις 
αὐτῃ οὖκ ἀνίσχυρος ἀπώσασθαι τοὺς Ἐλευσίου γά- 
ους) εἰ δὲ λάδοι πρὸς τοῦτο χαταπειθὴ val δυνάµενον, 
ἔχειν τι καὶ δεύτερον ἐπιτάττειν, ᾧ πεισθεὶς μὲν καὶ 
δράσας, xüxsivnw κερδήσει καὶ ἑαυτόν * μὴ πεισθεὶς 
δὶ καὶ ἀποῤῥήσας ἔαυτον τε πρῶτον, εἶτα xal τοὺς 
ἐκείνους γάμους προσαπολέσει * ὅτι δὲ ὁ σκοπὺς 
τοιοῦτος, δηλήσει χατὰ πόδας ὁ λόγος * ὁ μὲν 13e, 
ἐπεὶ ταύτης xatáxpa; ἑάλω, πάντα λίθον χινήσας 


B*zi πολλοῦ χρυσίου τὴν ἀρχὴν ὠνησάμενος, πέµπει 


τῇ κόρῃ λαμπρότερόν τε τὸν νυμφίον γενέσθαι αὐτὴ 
μηνύων, καὶ τὸν γάμον ἤδη προσαπαιτῶν * ἡ δὲ 
(καὶ γὰρ ἀναγασίως ἐκκαλύπτει τὸ βουλευόμενον), 
Εἴπατε πρὸς τοὺς ἀποσταλέντας Ἐλευσίῳ, φησὶ, ὅτι 
ταῦτα μὲν ἄλλως * σὺ δὲ ἣν μὴ τῷ Og προσχυνέ- 
σῃς θεῷ καὶ ὃν ἐγὼ πρεσθεύω Δεσπότην ὁἁμολογέσας 
σὸν, ἑτέραν ζήτει τὴν συνοικήσουσαν ταῦτα Ὑὰρ 
καὶ μόνα ᾿Ι[ουλιανῆς ἕδνα, καὶ ὁ pi ταὺτὰ ἐμοὶ 
νοµίζων παρ) ἑτέραν χωρείτω, Οἱ μὲν ἀπήγγελον 
ὁ δὲ Σθυμοῦτο καὶ τὸν πατέρα ταύτης µεταπεµφά- 
ενος, πάντα τε θιηγεῖτο xai τοῖς λόγοις συνείρει xai 
ἀπειλας, 


ΗΙ. Cum autein hzc ille audivisset,quierat ipse; — I'. ᾽Ακούσας δὲ κἀκεῖνος ἄνθρωπος εερὶ τὴν Ἑλ- 


quoque deditus gentilium falsze religioni, non mi- 
nori quam ipse furore percitus, el rem rescivisset 
nonsolum preter spem, sed etiam prseter opinio - 
nem,dolore quidem afficitur ut pater, irascitur vero 
propter novam religionem : et statim cum dumum 
venisset, primum quidem nihil asperum nec acer- 
bum dicit virgini,dubitans ne sic magis eam incita- 
ret ad conslantiam; sed jucunde potius et paterne: 
Die mihi, inquit, filia charissima, et grata lux 
meorum oculorum,quanam de causa agre fers nu- 
plias, et repellis praefectum ? Illa vero, veluti in 
auribus quodai percussa stimulo: Desine, inquit, 
pater : juro enim meam spem, Dominum meum 
Christum,si non prius fuerit mez opinionis,neque 
erit mearum nuptiarum particeps.Quid enim fuerit 
hoc aliud,quam corpore omnino conjunctes, esse 
hostes animis? Non tolerabilis ira patrem invadit; 
et, Desipisne, inquit,et amas tormenta? Tormenta, 
dixi? Per maximos deos Apollinem et Dianam, feris 
et canibus tuum corpus objiciam devorandum. 
Marlyr vero,Quid cunctaris? inquit: veniant canes, 
veniant fere. atque adeo multe mortes, si fieri 
possit, pro una. Lzetabor enim, sepe pro Christo 
moriens,et accipiens multas remunerationes.Rur- 
sus autem ille callidus generosam virginem varie 
invadens, terrorem stotim relinquit et asperitatem. 
et ad primam viam reverlitur, cum et paternum 
desiderium et hinc religio ex equo eum distra- 


ληνικην Ορησκείαν, κατ ἴσον αὐτῷ μεμλνὼς καὶ 
πρᾶγμα οὐ παρ) ἐλπίδχ µόνον, ἀλλὰ xal γνώμην µε- 
μαθηχὼς, λυπεῖται μὲν ὡς πατὴρ, ὀργίζεται δὲ διὰ 
την περὶ τὸ σέθας καινοτοµίαν, καὶ παραυτίκα τὴν 
οἰκίαν Καταλαδὼν, πρῶτα μὲν οὐδὲν ὀργίλον οὐδὲ 
πικρὸν λέγει πρὸς την παρθίένον, ὑποπτεύσας, p 
οὕτω μᾶλλον αὐτῇ τὴν ἀνάστασιν ἐρεθίσῃ ; "Hoimc δὲ 
µάλα καὶ πατρικῶς  Λέγξ pot, ἔφη, παῖ φιλτάτη, 
καὶ φῶς ἐπιγαριτῶν ἐμῶν ὀφθαλμῶν, ὅτου άριν τὸν 
γάμον τε ὀυσχεραίνεις xal τὸν ἔπαρχον ἀπυθῇ * ἢ Oi 
ὥσπερ τι χέντρῳ πληγεῖσα τὴν ἄκοήν * Επίσμες, 
ἔφη, πάτερ * ὄμνννι γὰρ τὴν ἐμὴν ἑλπίδα, τὸν ἐμὸν 
Δεσπότη» Χριστὸν, εἰ μὴ τῆς δόξης Τρότερον, οὐδὲ 
τοῦ γάμου κχοινωνὸς ἔσται τί γὰρ ἂν εἴη τοῦτο 
ἕτερον, ἢ σώματι πάντως συναπτομένους, ταῖς ϕυ- 
χαῖς πολεμίους εἶναι; Θθυμὸς πατέρα κατέσχεν o) 
φορητὸς καὶ, Ὦ αὔτη, µωραΐνεις, ἔφη * καὶ βασάνων 
ἐρᾷς, βασάνον εἶπον  νη τοὺς µεγίστος θεοὺς 
Απόλλωνά τε καὶ “Αρτεμιν, θηρσὶ xxi κυσὶ τὸ σὸν 
σώμα ἐφήσω βοράν, Καὶ ἡ µάρτυς * Τί δὲ μέλλεις ; 
εἴτωσαν [fort. ἴτωσαν] καὶ χύνες, εἴτωσαν [fort. ἴτω- 
σαν) xxl θῆρες, καὶ θάνατοι δὲ, et τις ὀύναμις, ἀνθ 
ἑνὸς πολλοί * ἠσθήσομαι γὰρ πολλάκις ὑπὲρ Χριστώ 
Üvraxoosx καὶ πολλός ἐκδεχομένη τὰς ἁμοιθᾶς. 
Παλιν ὁ δεινὸς ἐκεῖνος ποιχίλως την γενναίαν περι- 
ερχόμενος, τὸ μὲν φοθερὸν ixetvo καὶ τραχὺ κατα- 
λείπει, ἐπὶ τὲ την πρώτην Εχώρει μίθοδον ix. ἴσης 
καὶ τοῦ πόθου τοῦ πατρικοῦ καὶ τῆς θρησκείας ἔνθον 
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µεριζοµένον αὐτὸν xal παντοδαπὸν ποιούντων καὶ Α herent, et. ut se in omnem partem verteret, effi- 


διὰ τοῦτο πειθοῖ πάλιν αὐτὴν καὶ κολακείχις παρα- 
γαγεῖν ἔσπευδεν. 

A', Ὡς δὲ ἡ μὲν ἥκίστα εἶκεν, 6 δὲ ἠνόχλει, φθέγ- 
γσταί τι xut ἕτερον d) μάρτυς παῤῥησίας µεστόν * 
Μήτιγε καὶ σὺ, φαμένη, τοῖς σοῖς ὅμοιος ᾖσθα θεοῖς, 
ὦτα μὲν ἔχων, ἀχούων δὲ οὐλαμῶς ; οὗ ταῦτά σοι 
λέγουσα πρὸ μικροῦ καὶ Üpxov ἔπηγον, ὡς οὐδὲν ἐμοὶ 
καὶ ᾿Ελευσίῳ μὴ πεισθέντι προσκυνῆσαι Χριστόν ; 
ἸΕπεὶ οὕτω λεγούσης ἤκουεν ὁ πατηρ, φυλακῇῃ ταύ- 
την δίδωσιν  εἶτα νυκτὸς πάλιν αὐτὴν µεταπεµ.- 
ψΨάµενος ἀπεπειρᾶτο, εἴ τι καὶ ὁ κχιρὸς ὑφεῖλεν αὐτῇ 
τῆς ἑνστάσεως * ὣς δὲ ἀνέκραγεν εὐθὺς ἡ γενναία * 
Οὐ θύσω εἶδώλοις, οὗ προσκυνήσω Ὑλυπτοῖς  Χρι- 
στὸν µόνον προσκυνῶ, Χριστὸον σέθοµαι * Ἐπεὶ πάντα 
ἅπρακτα παρ) auti καὶ χολαχείας ἑώρα xal ἀπει- 
λὰς, ἐπὶ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν ἐχώρει χαὶ πληγὰς 
ἐντείνας, οὐχ ὅσας ἂν ἔλεος ἐμέτρησε πατρικῶς, ἀλλ’ 
ὅτας ἂν οἰδῶντι θυμῷ ἈΧαρίσασθαι * εἶτα καὶ τῷ 
μνηστηρι αὐτὴν ἐκδίδωσιν, ὡς ἔκεῖνος ἂν βουληθείη 
γρῆσθαι. 


E'. Ἐπεὶ τοίνυν τῷ παρεωραμένῳ vouolp τὴν 
παρορῶσαν νύμφην, bin», dcs δὲ καὶ áp c τοιαύτης 
ἐπελημμᾶνῳ, πρότερον μὲν οὗτος ἐσφάδαξε τῷ θυμῷ, 
καὶ τοὺς ὀδόντας ὑπέπριεν " ὡς δὲ xal πρὸς τὸ npa 
ἠπείγειο καὶ τῷ περικαλλεῖ τῆς ὄψεως πάντων εἷς 
ἑαυτὴν ἐκάλει τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἀμυλύνεται κἀκεῖνος 
τῇ μορφῇ τὴν ὀργὴν, καὶ ἡ ἐπιθυμία τὸν θυμὸν ἡμέ- 
ρου, καὶ ὥσπερ τὰ πάντων ἡδίστατά τε καὶ µαλα- 


cerent. Et ideo persuasione et blanditiis eam rur- 
sus studebat inducere. 

IV.Cum autem illa quidem minime cederet, ille 
vero pergeret esse molestus, martyr aliquid aliud 
loquitur, quod plenum erat fiducia et loquendi li- 
bertate: Numquid tu quoque eris, dicens, tuis diis 
similis, aures quidem habens, minime autem au- 
diens?Non hzctibi dicens paulo ante,jusjurandum 
quoque intuli, nihil mihi rei fore cum Eleusio, si 
non prius ei persuasum fuerit, ut Christum adoret ? 
Posiquam eam pater oudivitsic dicentem, eam tra- 
dit in custodiam.Deinde cum eam noctu rursus ac- 
cersivisset.faciebat periculum,num tempus aliquid 
detraxisset de ejus constantia.Postquam vero rur- 


B sus exclamavit generosa: Non sacrificaboidolis non 


adorabo sculptilia: Christum solum adoro,Christum 
colo: ubi *iditapud eam nihil efficere blanditias et 
minas,accessit ad periclitandum eaque sunt gravia: 
el cum plagas inflixisset,non quas paterna dimensa 
est misericordia,sed quas tumenti animo largieba- 
tur,deinde eom tradit sponso,ut ea uteretur ut volet. 

. V. Cum ergo contempto sponso contemnentem 
sponsam liceret judicare, ut qui talem suscepisset 
magistratum, ipse quidem primo zstuabat animo 
et stridebat dentibus.Postquam autem ea fuit in- 
troducta ad tribunal, et forms pulchritudine 
omnium in se convertit oculos, illius quoque ira 
ejus specie obtunditur,et iram mitigavit cupiditas, 
el tanquam qui meditatus esset dicere omnium ju- 


κώτατκ πρὸς ἐκείνην ἐκμελετήσας ἐρεῖν, Πείσθητίᾳ cundissima et mollissima: Crede mihi,dicebat, o 


μοι, γλυχυτάτη, Éoxoxs, γυναικῶν, καὶ τὸν ἐμὸν ἐλο- 
µένη γάμον, βασάνων πικρῶν ἀπαλλάγηθι * εἰ δὲ καὶ 
uA τοῖς θεοῖς θύειν ἔθέλεις, οὖδεμίᾳν οὐδ ἡμεῖς σοι 
βίαν ἐπάξόμεν * σὺ δὲ µόνον ἐμοὶ τὴν γάμον τὸ» cov 
ἐπίνευσον. Πρὸς ταῦτα Ἡ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς, Οὔτε 
λόγος ἡμᾶς, ἔφη, τὶς οὔτε βἄσανος, οὖκ αὐτὸς ἂν ὁ 
θάνατος πείσωσι, πρότερον συναφθῆναί σοι ἢ καὶ σὲ 
τῆς τοῦ ipo) Χριστου γενέσθαι µερίδος καὶ τῷ θείφ 
αὐτοῦ τελειωθῆναι βαπτίαµατι,. ᾽Αλλὰ καὶ τοῦτο ἂν 
ἑπραξάμην, φιλτάτη, φησὶν à ἔπαρχος, εἰ μὴ Bague 
ἡμτν ἐκ τοῦ χκρατοῦντος Ἐπήρτητυ κίνδυνος. El γάρ 
τι τοιοῦτον εἰς γνῶσιν ἔλθοι τῷ βασιλετ, οὐ τιμῆς 
µόνον, ἀλλὰ σὺν αὐτῇ στερήσει καὶ τῆς ζωῆς * sita, 
Σὺ μὲν, ἡ γενναία ἔφη, τὸν θνητὸν τοῦτον καὶ πρόσ- 
καιρὸν βασιλέα καὶ σώματος µόνον 
ψυχῆς Κύριον οὕτω φρίσσεις, ἐγὼ δὲ τὸν ἀθάνατον 
xai πάντων μὲν βασιλέων Δεσπότην, πάσης δὲ πνοῆς 
xai Quy" Χυριεύοντα παρ) οὐδὲν θήσομαι xal τοῖς 
ἑξυθρίζουσιν αὐτὸν πρὸς γάμον ἀχθήσομαι ; fj οὐχὶ 
καὶ eoi ὕθρις εἶναι ὄνκεῖ, τῶν δούλων εἴ τις τῶν 
civ παρελθὼν φιλίαν τοῖς σοῖς σπείσαιτο πολεμίοις 
καὶ γάμοις αὐτοῖς συνάψαι καὶ σωνοικεσίᾳ; μὴ ἁπατῶ 
τοίνυν, μηδὲ κύχκλῳ µε περιέρχου πείσειν οἰόμενος * 
ἀλλ' εἰ μὲν βοόλει, τῷ ἐμῷ val αὐτὸς προσέρχου 
θεῷ, εἰ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ αὐ γε σφάζε, δίδευ πυρὶ, ξαῖνΣ 
µάστιξι, θηρσὶ παραδίδου, κᾶν, ὅτιπερ ἂν βούλοιο, 
Xp * 95 τε γὰρ ἐμοὶ βδελυκτὸς, xal ὃ σὸς γαμος κοι- 
νωνία πρὸς ἆδην καὶ τάφος ἐν ὀφθαλμοῖς χείµενος. 


mulierum suavissima,et cum meas elegerís nuptias, 
liberare ab acerbis tormentis. Quod si etiam nolis 
diis sacrificare,nos tibi nullam vim afferemus : tu 
solum mihi annue nu[tias. Ad hac murtyr Christi : 
Neque ulla nos, inquit,oratio, neque tormentum, 
non ipsa denique mors persuaserit tibi prius con- 
jungi, quam tu factus fueris mei Christi partium, 
et consummatus fueris ejus divino baptismate.Sed 
hec quoque faceremus,o charissima, inquit prz- 
fectus, nisi grave ab imperatore nobis immineret 
periculum. Si enim tale quid veniat ad notitiam 
imperatoris, non solum honore, sed cum ipso vita 
quoque privabit.Deindeu quidem,iuquit illa virgo 
preclara, hunc mortalem, et qui est ad tempus, 


, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ Dregem, et qui est dominus tantum corporis, non 


etiam animae, times? ego autem immortalem et 
Dominum omnium regum,et qui omni spiritui et 
animi? dominatur nihili faciam ? et matrimonio 
conjungar cum iis qui ipsum afficiunt injuria? Au- 
non tibi esse videtur injuria, si quis e tuis servis 
accedens, amicitiam inierit cum tuis hostibus, et 
cum eis inierit matrimonia ? Ne ergo fallaris, ne- 
que utaris ambagibus, arbitrans fore ut tu me 
persuadeas. Sed si velis quidem, ipse quoque ad 
Deum meum accede : sin minus,at (tu me interfi- 
ce,manda igni, cede flagellis,trade bestiis, utere 
quomodocunque volueris. Tu enim es mihi abo- 
minandus,et (uum matrimonium est societas cum 
inferis et sepulcrum positum in oculis. 
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addiJisset,ignem ir: igni amoris,tolus ignis appa- 
rebat, et furore agitabatur. Talis enim est amor, 
si fuerit contemptui habitus. Et propterea grave 
tormentum intulit egregiz illi virgini.Id vero erat 
ejusmodi,ut a quatuor loris extensa,aridis quidem 
nervis,viridibus autem viminibus ipsa diu a multis 
verberaretur.Ubi autem defessi quidem erant illi, 
qui verberabant (ei vero punitio eral potius confir- 
matio eorum qua dixeral, ut qua nihil omnino 
ostenderet muliebre nec illiberate), jubens licto- 
res cessare praefectus: Sed heecquidem,inquit,o Ju- 
liana,sunt initia et procemia tormenlorum.Tu au- 
tem ex his de aliis quoque capiens conjecturam, 
accede magne Diana sacrificatura. Sin minus,post- 


MENSIS FEBRUARIUS. 
VI. ἥῶο cum audiisset profectus, et igni ignem A 6, Τούτων &«oódac ὁ ἔπαρχός xài πυρὶ 
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uo 
προσθεὶς, τὸ τοῦ θυμοῦ, τὸ τοῦ ἔρωτος ὅλος «αρ 
ἐδείχνυτο * xal µανίᾳ συνείχετο  τοιοῦτος γὰρ ὁ 
ἔρως ἀτιμασθείς καὶ διὰ ταῦτα καὶ χαλεπὴν Exam 
τῇ γενναίᾳ τὴν βάσανον * ἡ δὲ fj» λώροις ix. τεσσέ- 
pev διαταθεῖσαν, µνεύροις μὲν ξηροῖς, λύγοις δὲ 
χλωροῖς, ἐπὶ κολύ τε αὐτὴν xal παρὰ πολλω, τύ- 
πτεσθαι, Ὡς δὲ οἱ μὲν τεύπτοντες ἔχαμνον, τῇ δὲ 
βεθαίωσις ἣν μᾶλλον τῶν αὐτῆς λόγων ἡ κόλασις, 
οὐδὲν ὅλως θῆλυ χαὶ ἁγεννὲς ὑποφαινούσῃ, παύσα- 
σθαι τοὺς δηµίους χελεύσας ᾿Ελεύσιος ; ᾽Αλλὰ ταῦτα 
μὲν, ἔφη, Ἰουλιανὴ, τῶν βασάνων ἀρχαὶ xal προοί- 
μιᾶ ὁ σὺ Ob ἀπὸ τούτων εἶκάζουσα καὶ περὶ τω» 
ἄλλων πρόσελθε τῇ µεγάλῃ ᾿Αρτέμιδι θύσουσα’ dl 
δ) οὗ μετὰ τὸ παθεῖν εἴση πάντως ob καλῶς περὶ 


quam passa fueris, scies omnino te derebus tuis p τῶν οἰκείων βουλευσαμένη. Ἡ δὲ δεινοκαθησασα ie' 


non bonum cepisse consilium.Illa vero,zgre ferens 
quod putaret se posse ei persuadere : Fac, inquit, 
o tu plane stulte et amens.Nam me habebis magis 
paratam pati,quam tu sis paratus facere. Cum sic 
dixisset,acerbioris orationis poenas luit gravissimas, 
suspensa quidem capillis capitis, magna autem 
diei parte pendens,adeo ut propter violentam ex- 
tensionem avulsa quidem sit pellis a capite, vul- 
tus vero sit. valde perturbatus, et süper frontem 
tracta fuerint supercilia. Praefectus ergo etiam 
post supplicium verba rursus adhibuit, ei spem 
prebente amore, et ut id, quod valde vellet,exs- 
pectaret persuadente. 

VII.Postquam autem ille multa dicens,visus est 


οἷς xal ἔτι µεταπείσειν αὐτὴν diro, Ποίει, φησὶ, 8 
θέλεις, Anc σαφῶς xal ἀνόητε, ὡς τοῦ σὲ ποιεῖν 
ἐμὲ μᾶλλον ἕξεις τὸ παθεῖν ἔτοιμον, Οὕτως εἰποῦσχ 
λόγων δριμυτέρων ἔτισε τιµωρίαν πικροτάτην, τῶν 
τριχῶν μὲν ἀναρτηθεῖσα τῆς κεφαλης * ἐπὶ πολὺ τῆς 
ἡμέρας ἐκκρεμαμένη, ὡς τε τῇ βίᾳ τῆς στάσεως τὸ 
δέρµα μὲν ἁποσπασθῆναί τῆς κεφαλῆς, τὴν ὄψιν t5 
δεινῶς συγχυθῆναι, καὶ τὰς ὀφρὸς ἄνω τοῦ μετώπου 
παρελχυθῆναι. Ὁ ἔπαρχος tolvxv xai μετὰ civ τιµω- 
pla» πάλιν λόγους προσῆγε τοῦ ἔρωτος αὐτὸν ἔπελ- 
πίζοντος xal ὃς σφόδρα ἠξούλετο προσδοχῷν κεί- 


θοντος. 


7. Επε δὲ πολλὰ λέγων ἐκείνος κενὴν φάλλειν 


inauiter canere,et ad cor quidem nihil dicere, foris ς &o«st, καὶ λέγειν μὲν elc καρδίαν οὐδὲν, ἔξω δὲ µόνον 
autem solum aures implere, molestia rursus affe- τὰ da περιαντλεῖν, λύπη πάλιν μείζων ο Uueowbet 
ctus est impius: et rursus consequenter przclarse καὶ ἀκολούθως τῇ γενναίᾳ µείζους ai βάσανοι * σί- 
martyri adhibita sunt tormenia.Jussit enim lami- «pz γὰρ ἐχέλευεν ἄγαν ἐκπυρωθέντα κατά τε 
nasferreas valde candentes imponi ejus axillis et τῶν μασχαλῶν αὐτῃ καὶ τῶν πλευρῶν τίεσθαι * 
lateribus: deinde lateribus quoque alligari manus, εἶτα καὶ ταῖς πλευραῖς τὰς χεῖρας περιδεθῆται καὶ 
et aliquod aliod ferrum transadigi per media ejus ἕτερόν τι διελαθῆναι σιδήριον καταμέσον αὐτῆς τῶν 
femora, et sic colligatam, vel potiusconfixam,ab- μηρῶν καὶ οὕτω συνδεθεῖσαν fj μᾶλλον περιπαγεῖσαν 
duci in carcerem. Illa vero cum ettam acerbum εἷς τὴν sloxvv ἁπαιθηνχι. 'H δὲ καὶ ταύτην Óx- 
pertulisset supplicium,et abducta esset in carce- ενεγκουσα τὴν ἀλγεινὴν βάσανον xal πρὸς τὴν φρου- 
rem, humi jacens : Domine Deus meus omnipo- ρὰν ἀπαχθεῖσα, κατὰ τοῦ ἑδάφους κειµένη, Κόριέ 
tens,clamabat,qui es invictus in potentia,qui for- µου, ἐθόᾳ, θεὲ παντοχράτορ, 6 ἀήττητος ἐν δυνάµει, 
tis in operibus, aufer a me has afflictiones, et ab ὁ κραταιὸς ἐν ἔργοις, αὐτὸς περίελέ µου τὰς θλἰ- 
iis, qui me circumdant, libera doloribus, αἱ Da- ψεις, καὶ τῶν περιεχουσῶν µε ἀπάλλαξον ὀδωνῶν, 
nielem a leonibus, üt tres pueros ?, et Theclam ὡς Δανιὴλ ἐκ λεόντων, ὡς τοὺς ερεῖς παΐδας xal 
ab igne et bestiis.l'ater meus et mater mea dere- θΘέχλαν ix πυρὸς καὶ θηρίων * 6 πατήρ µου xal ἡ 
liquerunt me : tu autem, Domine,nerecesserisa Ὁ µητήρ µου ἐγκατέλιπόν ps * σὺ δὲ, Κύριε, pu). &xo- 
me : sed quomodo olim quoque fugientem Israe- στῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ, αλλ’ Dv τρόπον καὶ πάλαι τὸν μὶν 
lem per mare conservasti 5, mari vero inimicos ᾿Ἱσραὴλ φεύγοντα διὰ θχλάσσης ἔσωσας, θαλάσσῃ 
eorum obruisti : ita nunc quoque me serva. Eum δὲ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν κατεκάλνψας, οὕτω δὲ καὶ 
autem qui adversus me bellum gerit, confringe, νῦν σῶσον piv bai, τὸν πολεμοῦντα δέ µοι xzvád- 
rex invicte, et per eum, adversarium, et qui nos ῥραξον, ἀήτιητε βασιλεῦ, xal δι αὐτοῦ τὸν ἀντικεί- 
conatur supplantare, Satanam. p.tvóv τε xal ὑποσκελίζειν ἡμᾶς πειρώμενον Σατανᾶν, 

VIII. Cum preces adhuc essent in labris,ad eam Β’. Ἔτι τῆς εὐχῆς kv χείλεσιν οὔσης, πρόσεισιν 
accedit, qui sub aspectum non cadit, omnium αὐτῃ ὁ ἀφανὴς πάντων ἐχθρὸς xal πολέμιος, ἄγγχι- 
hostis et inimicus,simulans se esse angelum Dei: Aoc Θεοῦ εἶναι προσποιηθεὶς, Δεινὰ, λέγων, à "Ioo- 
Gravia, dicens, o Juliana,et valde gravia et plane  Jiavà, κατὰ σοῦ 6 ἄρχων, δεινὰ σφόδρα xal àv» 


3 Dan. viet ni, 9 Exod, xiij et xvi. 


1445 


VITA S. JULTANAE. 


1446 


ύποιστα παρεσκεύχσὲ χολαστήρια * σὺ δὲ, ἄλλ᾽ ἠνίκα A intolerabilia adversus te prefectus paravit suppli- 


µόνον ἐξαγάγωσίΥ σε τῆς φυλακῆς, πρόσδραµε καὶ 
θύσον εὖθὺς, οὐδὲ γὰρ ὑποίσοις τὸ λίαν πικρὸν τῶν 
κολάσεων. Ἡ δὲ Καὶ τίς, ῄρετο, σύ ; Καὶ ὁ πονηρός) 
"Αγγελος εἷμι τοῦ θεοῦ * καὶ ἐπειδὴ λόγος αὐτῷ 
περὶ σοῦ, πέµπει µε πρὸς σὲ, πειοθτναἰ σε μηνύων 
καὶ μὴ ταῖς πολλαῖς βασάνοις τὸ σῶμα διαφθαρΏναι * 
σὐγγνώσεται γάρ σοι πεισθείσι, φιλάνθρωπος ὢν, 
διὰ τὴν πολλὴν σαρχὸς ἀσθένειαν. Ταράχου xal δεί- 
µατος ἐπὶ τούτοις ἡ μάρτυς µεστὴ γίνεται  ἑῴχει 
γὰρ τοῦ φαινομένου ἡ μὲν μορφὴ ἀγγέλου, ἡ συµ- 
θουλὴ δὲ ἄντικρυς ἐχθροῦ * µέγα οὖν xal Τεριπαῦες 
στενάζασα xai δακρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς πλήσασα, 
Κύριέ µου, λέγει, ποιητὰ τῶν ἁπάντων, ὃν µόνον 


cia.Tu autem solummodo cum te eduxerint e cus- 
todia,accurre et statim sacrifica. Neque enim susti- 
nebis svppliciorum nimiam acerbitatem. llla au- 
tem: Et quisnam tu es? rogavit.Malignus vero:Sum, 
inquit,Dei angelus: et quoniam is magnam tui du- 
cit rationem, mittit me ad te, magnifaciens ut lu 
pareas,et non corpus tuum multis tormentis inte- 
reat.Ignoscet enim tibi,si parueris, cum sit beni- 
gnus,propter multam carnis imbecillitatem, Per- 
turbatione et terrore martyr propter hac fuit ple- 
na.Nam ejus,qui apparebat, videbatur quidem for- 
ma angeli, consilium autem aperte inimici. Cum 
ergo valdeet miserabiliter ingemuisset et lacrymis 


τῶν μὲν οὐρανίων al δυνάµεις ὑμνοῦσι, τῶν ἀερίων B implesset oculos: Domine mi, inquit,omnium,qua 


δὲ καιµύνων φρίττουσιν 5, πληθὺς, µή ps παρόψει 
την πεποιθυῖαν εἷς σὲ, μηδ kv πβοφάσει pot σωτη- 
ρίας ὁ πονηρὺς πικρόν τι χεράσῃ ποτήριον ἀλλὰ 
δετξόν µοι τις ὁ ταῦτα λέγων καὶ σὸς εἶναι οἰκέτης 
ὑποκρινόμενος, Εἶπε * καὶ ὁ καλούμενος εὐθύς ἤχουσε, 
καὶ φωνὴ οὐρανόθεν * Θάρσει, ἔλεγεν, Ἰουλιανή * 
ἐγὼ χάρ εἶμι μετὰ σοῦ, τούτου δὲ λαθοῦ ([δίδωμι γάρ 
σοι χατ᾽ αὐτοῦ τὴν ἰσχὺν), καὶ ὅστις εἴη παρ αὐτοῦ 


μάνθανε, 


6' Οὕτωτῇ εὐχῇῃ μὲν ἡ φωνή’ τῇ φωνῇ δὲ Ἠκολούθει 
τὸ θαῦμα * αὐτίκα γὰρ ἐλύοντο μὲν τὰ δξεσμὰ, ἑξέ- 
πιπτε δὲ ὁ σίδηρος τῶν μηρῶν * ἡ δὲ τοῦ ἐδάφους 
εὐθὺς ἐξανίσταται καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῆς γίνεται καὶ τῶν 
δεσμῶν ἐκείνης οὕτω λυθέντω», ὁ φανεὶς μᾶλλον 
ὡράτο πεπεδηµένος * ὃν ἡ μᾶριως κατασχοῦσα γεν» 
νχίως, δουλον ὥσπερ δεινὰ πεπραγμένον πρὸς ἐξέτα- 
σιν Nt, Τίς τε ci x2l πόθεν, λέγουσα, xal παρὰ 
τίνος ἄρα τυγχάνεις ἀπεσταλμένος ; τὸν ὃδ στεῤῥὰ 
γάρ τις καὶ ἀόρατος ἤπειγε μάστιξ] ἀληθύειν ἠνάγ- 
χαζεν ὅλως ὄντα φιλοψευδῆ, xal πάντα ὁμοῦ xata- 
λέγει, τὸν ἀπεσταλκότα, ὅτι sim ^ Σατανᾶς, τὸν 
ἀπεσταλμένον αὐτὸν, ὅτι ἐχείνου δαιμόνων ὁ πρῶ- 
τος * τὴν αἰτίαν, ὅτι μεγάλα δι) αὐτῆς ὁ πονηρὸς πέ- 
πληκτο πρὸς τούτοις, ὅτι αὐτὸς ἐκεῖνος ὁ καὶ τῇ 
Εὖᾳ πάλαι τὴν ὀλεθρίαν προσαγαγὼν συμθουλὴν καὶ 
Κάῑν εἰς ἀδελφοκτονίαν ἑπάρας καὶ τὸ φονδύειν εἶσ- 
ηγησάμετος, Ναθοῦχοδονόσορ τὴν της εἰκόνος ἀνά- 


sunt,effector : quem solum quidem laudant virtu- 
tes colestium, horret vero aereorum multitudo 
di:imonum: ne me despexeris,qua propter te sum 
passa : nec mihi prztextu salutis, malignus ama- 
rum aliquod temperet poculum : sed ostende 
mihi, quisnam sit, qui hac dicil, et qui se fingit 
tuum esse famulum. Dixit, et statim exaudiit is 
qui invocabatur, el vox exstitit coelitus : Confide, 
Juliana, ego, enim sum tecum. Eum autem ap- 
prehende (do enim tibi adversus eum vires), et 
ex eo disce quisnam sit. 

IX .Sic preces vos quidem est consecula, vocem 
vero miraculum. Statim enim soluta quidem sunt 
vineula,cecidit autem ferrum a femoribus. Illa vero 


C humo statim exsurgit, et fit sui juris : et cum sic 


soluta essent illius vincula,vinctus videbatur is qui 
apparuerat. Quem cum martyr strenue tanquam 
servum comprehendisset,qui gravia perpetraverat, 
duxit al examinationem,dicens : Quisnam es, et 
unde,et a quo missus? lllum autem(validum enim, 
quod sub aspeetum non cadebat,urgebat flagellum) 
coegit verum dicere, cum esset omnino amicus 
mendacii : et omnia simul recenset,eum,qui mi- 
serat, quod scilicet esset Satanas : se, qui missus 
fuerat, nempe quod esset primus ex ejus daemoni- 
bus : causam, quod per ipsam malignus magnum 
vulnus acceperat. Preterea quod ipse esset ille 
ipse qui Ev: olim perniciosum dedil consilium et 
ad fratris cedem Cain incitavit 4, et qui induxit 


στασιν ὑποβεὶς, 'Hodón τὴν παιδοφονίαν, "Io59x D parricidium, qui suggessit Nabuchodonosori, ut 


τὴν προδοσίαν, εἶτα καὶ τὴν ἁγχόνην. ᾿Εγὼ xexl- 
VAXX, φησὶν, xai κατὰ Στεφάνου τὸν λιθασμὸν, κατὰ 
Πέτρου δὲ καὶ Πχύλω τοῦ μὲν τὴν ἐπικεφαλὴν 
σταύρωσιν, τοῦ δὲ τὴν διὰ ξίφους ἀναίρεσιν ' ἐπὶ 
τούτοις πᾶσιν ἐγώ εἶμι ὁ ᾿Εὐραίους μὲν εἶδωλολα - 
τρεῖν ἀγαπείσας, Σολομῶντα δὲ τὸν σοφὸν µωράνας xai 
παίγνιο) παρανόμων δείξας ἐρώτων, 


Ι’. Ταῦτα ὡς ἤκθυσεν Ἰουλιανὴ, xal ἕτερόν τι τῶν 
παραδόξων ἐποίει ' δεσμοὺς ἄλλους ἐπήγε τῷ δε(- 
πονι καὶ πληγάς πάντως δὲ ὁ καὶ τούτων ἄνευ 
6 Matth, σχνι. 


4 Gen. ur et iv, 5 Dan, ΠΠ], 


excitaret statuam 5, Herodi puerorum occisionem, 
Jude proditionem et deinde laqueum 9. Ego inquit, 
eliam lapidationem movi adversus Stephanum 7: 
adversus Petrum autem et Paulum,illius quidem 
capite demisso in terram crucifixionem, hujus 
vero ense interemptionem. Postremo ego sum, 
qui persuasi Hebrzis ut essent cultores idolo- 
rum : Salomonem autem sapientem infatuavi, et 
effeci nefariorum amorum ludibrium. 

X. Hac postquam audivit Juliana, aliud quoque 
fecit admirabile : alia vincula et plagas imposuit 
demoni. Omnino autem is etiam,qui absque his, 


7 Aclor, vit. 


Au 
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inevitabilibus illum constrinxit vinculis,et effecit A δεσµοτς ἐκεῖνον ἀφάκτοις περιθαλὼν xal χερσὶ xpa- 


üt teneretur manibus, non est incredibile eum 
procurasse: ut vinculis rursus ligaretur a sancta,et 
sentiret plagss. Atque ille quidem admirabiliter 
gravem dolorem sentiebat,et rogabat ut solveretur 
a vinculis et relaxaretur 2 plagis. Quoniam vero 
non solvebatur, deflebat calaraitatem : Hei mihi, 
dicens, Quid de me fiel? quo fugiam? Multos 
quidem decepi: multis autem intuli afflicliones, οί 
multorum fui causa malorum,carcerum,publica- 
tionum, plagarum, conflagralionum, exsiliorum, 
et postremo mortis acerba». Sed nullus eorum me 
omnino superavit. Hec vero tanquam mancipio 
etiam vincula imposuit, et plagas incussit, et me 
detinet.Sed,o pater et princeps noster, quomodo 
non cognovisti id quod erat eventurum? Quomodo 
misisti? Quomodo ignorasti hoc malum inexpu- 
gnabile, quod virginitate nihil sit excelsius, et 
martyris precibus nihil fortius ? 

XI. Cum vero is sic examinaretur, misit prefe- 
ctus,qui Julianam educeret e carcere, si modo ea 
viveret.Illa ergo ducebatur : malus autem dadmon 
ab ea tractus, sequebatur. Martyr vero stetit ante 
prefectum, primam servans pulchritudinem, et 
perinde ac si niliil mali sustinuisset neque in ob- 
scuro carcere inclusa fuisset : sed perinde ac si 
fuisset ia thalamo,et bene et laute curata fuisset 
et accepta. Dixit autem przfectus : Dic mihi, in- 
quit, Juliana, quando et a quo has didicisti pre- 
stigias,el quanam arte ita contempsisti tormenta, 
ut nullum serves eorum vestigium? Árs quidem,in- 
quit, ο prefecte,nulla est : sed divina quadam et 
ineffabili potentia, qu: non solum te,sed patrem 
quoque tuum Satanam pudore affecit, me vero am- 
bcbus effecit potentiorem,nempe el tuo furore et 
improba illius arie : sic hic quidem Christus ve- 
stras vires enervavit, illic autem tibi et tuo patri 
et vestris asseclis ignem paravit terribilem,et te- 
trum tartarum, et tenebras, et verinem, et qux» 
nec menle potest aliquis comprehendere nec per- 
sequi oratione. 

XIl.Cum ignem audiisset prefectus,ignem contra 
ipsam paravit,qui est ad tempus scilicet et exstin- 
guitur.Accendititaquefornacem I; gniset sarmentis, 
et qualibet materia, que facile potest uri et igne 
consumi.Ubi autem vehementer arsit, przclaram 
virginem in eum injiciunt.Illa vero ad Deum in- 
tuebatur, et lacrymas emittebat ex oculis, et ha» 
parve gutt&, fluvios imitalzv,ignem exstinxerunt. 
Maximo itaque sunt obstupefacti miraculo totus 
populus Nicomediepnsium, et viri numero circiter 
quingenti una voce el mente exclamaverunt: Unus 
est Deus, unus, inquam, Dens, qui est Deus mar- 
tyris Julian: : ipsum nos quoque colimus,et gen- 
tilium cultui renontiamus. Veniat ensis, veniat 
ignis,veniat quavis alia mors el cujuscunque ge- 
neris. Átque eos quidem stalim accepit ensis, cum 
sic jussisset prefectus, nullo relicto qui non fuerit 
jn Christo consummatus, Ejusdem quoque exitus 


τεῖσθχι παρχσχευάσας xal àxovix τἀληθη λέγειν 
ἐκθιασάμενος, οὐδὲν ἄπιστον εἰ κχὶ δεδέσθχι αὐτὸν 
δεσμοῖς πάλιν πρὸς της ἁγίας καὶ πληγῶν αἰσθάνε- 
σθαι παρεσκεύασεν. 'O μὲν οὖν παραδόξως ἄλγει 
xai τῶν δεσμῶν λυθῆναι ἡξίου καὶ τῶν νληγῶν 
ἀνεθηναι * ἐπεὶ ὃὲ ph Ἐλέλυτο, τὴν συμφορὰν ἀπω- 
δύρετο * Οἴμοι, λέγων, vlc γένωµαις mot φεύξοµαι; 
πολλοτς μὲν ἁπάτην, πολλοῖς δὲ καὶ θλίψεις ἐπήγα- 
γου Χχὶ κακῶν αἴτιος Χατέστην πολλῶν εἰρκτῶν, 
δηµεύσεων, πληγῶν, ἈΧαύσεων, ὑπεροριῶν xai τὸ 
τελευταῖον θανάτου πικριῦ * ἀλλὰ τούτων οὐδεὶς ἐμοῦ 
τὸ παράπαν περιεγένετο. Αὔτη δὲ καὶ ὡς ἀνξραπόδῳ 
tvÀ καὶ δεσμὰ περιέθαλε καὶ πληγὰ., ἐνέτεινε xal 
κατέχει *. ἀλλ', ὦ πάτερ καὶ ἄρχον ἡμέτέόρε, πῶς οὐκ 
ἔγνως τὸ συµθήσεσθαι μέλλον ; πῶς ἔπεμπες ; πῶς 
ἠἡγνόεις τὸ ἄμαχον τοῦτο δεινὸν, ὡς ἄρα οὐδὲν παρ- 
θενίας ψΨηλότερον [fort. ὑψ.], οὐδὲν µαρτυρικης εὖ- 
X ἰτχυρότερον ; 

ΙΑ’. Ἐν d δὲ uj"; οὑτωσὶ Ἑξητάζετο, xal ὁ 
ἔπαρχος ἔπεμπε της εἰρκτῆης ᾿ουλιανὴν όγαγεῖν, 
εἴπερ ὅλως καὶ Qn * ἡ μὲν οὖν ἤγετο * 6 πονηρὸς δὲ 
αὐττι δαίµων σωρόµενος εἴπετο * ἡ ὃλ µάρτυς vy 
πάρχῳ maplevxto, xb πρῶτον ὁποσώζωσα κάλλος 
καὶ ὥσπερ οὐδὲν ὑποστᾶσα δεινὸν οὐδὲ εἶρχτῃ ζω- 
φῴδει κατακλεισθεῖσα, ἀλλ᾽ olov ἓν θαλᾶμῳ οὖσα xài 
πολλης ἀξιούμένη τῆς εὐπαθείας * xal Ó ἄρχω»' Εἶπέ 
pot, ἔφη, Ἰουλιανὴ, πότε καὶ παρ ὅτου ὃλ τὰ τοι- 
αὖτα τῶν γοητειῶν ἤσχησε xat τίνι τέχνῃ τὰς βα- 
σάνους ἐγαύλισας, ὥστε οὐδὲ Ty voz αὐτῶν οὐλὲν ἆπο- 
σώζειν» H δὲ’ Τέχνῃ μὲν, λέγει, à ἄρχων, οὐδεμιᾷ, 
δυνάμει δὲ θείᾳ δή τινι καὶ ἁῤῥήτῳ, fj, ob µόνον σὲ, 
ἀλλὰ καὶ τὸν σὺν πατέρα, τὸν Σατανᾶν, σχυνεν, 
ἐμὲ δὲ ἀμφοῖν κρείττονα καὶ τῆς μανίας καὶ της 
ἐκείνου κακοτεχνίας ἀπέδειξεν » οὕτως ἐνταῦθα μὲν 
τὴν ἰσ(ὺν ὑμῶν à ἉΧριστὸς Ἐξενεύρισεν * ἔχεῖσε δὲ 
coi xxi τῷ od πατὲρι xal τοῖς καθ) ὑμᾶς πῦρ ἡτοί- 
µασε φοθερὸν xai τάρταρον χαλεπὸν xal σκότος xal 
σκώληκα xxi ὅσα µήτε νῷ περιλαθεῖν τις µήτε λόγῳ 
διεξελθεῖν δύναται, 


ΙΒ’, Πῦρ ἀκούσας ὁ ἔπαρχος, πῦρ πὐτρέκιζε κατ’ 
αὐτῆς, πρὸς κχιρὸν δηλαδὴ καὶ σθεννύµενον * ἑκκαίει 
τοιγαροῦν κάμινον ξύλοις τε xai φρυγάνοις xai ὅσα 
τῆς ὕλης εὔπρηστα xal τῷ πυρὶ δαπάνη ἐπιτηδεία * 
ἐπεὶ δὲ ἰσχυρῶς ἐξεχέκαυτο, ἐμθάλλουσιν αὐτῃ τὴν 
γενναίαν  ἡ δὲ πρὸς θεὸν ἑώρα καὶ δάκρυα foli 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ al μικραὶ αὗται σταγόνες, ὑδά- 


Ώ των ποταμοὺς µιµησάµεναι, τὸ πῦρ ἔσδεσαν. Τῷ 


μεγίστῳ τοίνυν ἐκπληγέντες τοῦ θαύματος, δῆμος 
ὅλος Νιχομηλέων, ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντα- 
κόσιοι, μιᾷ καὶ φωνῇῃ καὶ γνώµη * Etc θεὸς, εἷς ὁ 
τῆς μάρτυρος Ἰουλιανῆς, ἐξεδόων ᾽ αὐτὸν καὶ ἡμεῖς 
σεθόμεύα καὶ τὰ Ελλήνων ἀποτετράμμεθα  εἴτω 
ξίφος, εἴτω πῦρ, εἴτω παντοδαπὺς ἄλλος θάνατος. 
Τούτους μὲν αὐτίκα τὸ ξίφος ἐλάμθανε,, οὕτω κε- 
λεύσαντος τοῦ ἐπάρχου, μηδενὸς αὐτῶν ἀπολειφθέν- 
τος, τῆς ἓν Χριστῷ τελειώσεως *. ἐκοινώνησαν δὲ 
αὐτοῖς καὶ γυναῖχες τού ἴσου τέλους ἑκατὸν καὶ 
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τριάχοντα. Οὐδὲ γὰρ ἥττους αὗται τῶν ἀνδρῶν, ὅσον A fuere socie centum el triginta mulieres ; neque 


εἰς εὐσέδειαν, ἀνεφχνησαν. 


IT", Παφλάζων ὃδ ἔτι ὁ ἔπαρχος τῷ θυμῷ, cic λέ- 
θητα ζέοντα πυρὶ πολλῷ τὴν Ἰουλιανὴν ἐμθληθήναι 
προστάττει * ἡ δὲ θεία χάρις αὐτὸν μονονουχὶ λου- 
τρὸν ἐδείκνυ cj µάρτυρι καὶ τῶν πόνων, ἀλλ᾽ οὐ τῶν 
μελῶν τῆξιν τε καὶ διάλυσιν * τοῖς δέ γε περὶ αὐτὸν 
διαχονουµένοις Χαλδαϊχὴν ἄλλην κάµινον * ἄφνω γὰρ 
ὁ λέθης ῥαγεὶς καὶ κύκλῳ ὥσπερ ὑπό τινος μηχανῆς 
Ἰκχυθεὶς, τοὺς περιεστῶτας ἀπώλέσε παραδόξως, 
αὐτοὺς τε δικαίως. χολάσας καὶ πεῖρα δείξας τοὺς 
ἄφρονας, οἷος d. ἐπ᾽ αὐτοὺς, οἷος ἐν τῇ µάρτυρι 
Χατεφάνη * οὕτω x 3v. δηµίων ὄναλωθέντων, ὁ ἔπαρ- 
χος οὐκ ἤνεγχεν τὸ συμθὰν οὐδ' ἀνεκτὴν ὅλως τὴν 
συμφορὰν ἑλογήσατο * fj» δέ τὸ παιρίως λυποῦν, ὅτι 
μηδὲ χόρας quas περιγενέσθαι ἴσχυσε * δεῖγμα τῆς 
ἀθυμίας περιέῤρηξε μὲν αὐτοῦ τὴν ἐσθητα * πολλὰ 
δὲ κατὰ τῶν αὐτοῦ θεῶν ὑπὸ βαρυθυµμίας ἀφῆκε 
ῥήματα, Ὡς οὖν ἐπάγων τὰς τιµωρ, ς οὐδὲν ἤνυεν, 
πλείονα μᾶλλον τὴν ἔνστασιν οὕτως ὁρῶν τῇ µάρ- 
τυρι γινομένην, τὸν διὰ ξίφους θάνατον ἀποφαίνεται 
κατ αὐτὴ». 


ΙΔ’. Πρόσεισι δὲ καὶ αὖθις ὁ πειράζων, ὃ τὴν ἀρχὴν 
tf μᾶρτυρι προσελθὼν Σατανὰς, «al πολλά μαλλον 
παθὼν 7j ὁράσας καὶ πόῤῥωθεν στὰς {[ἔνι γὰρ ἔδε- 
δοίκει καὶ πλη,ὤν ἐμέμνητο) ἐπέχαιρε δῆθεν αὐτῆς 
τῷ θανάτῳ καὶ τὼς δηµίους παρόρµα πρὸς τὴν 
σφαγήν * Ἐπεὶ δὲ ἡ γενναία δριμὺ πρὸς αὐτὸν ἀπεῖδε 


enim viris vis: sunl inferiores, quod attinet ad 
pietatem. 

XIII. Adhuc autem ira fervens prefectus, jubet 
Julianum rursus injici in lebetem,multo igne bul- 
lientein.Divina vero gratia eum propemodum ef- 
fecit martyri lavacrum laborum, non autem qui 
membra liquefaceret et dissolveret : iis vero qui 
circa ipsum ministrabant, Ghaldaicam aliam for- 
nacem., Nam cum repente erupisset lebes, et cir- 
cumcirca tanquam ab aliqua machina esset effu- 
sus,admirabiliter et prater opinionem perdidit 
eos qui circumstabant : el cum eos juste puniis- 
sel,et stultis ostendisset experientia,qualis in ip- 
sos,et qualis apparuerit in martyrem. Cum sic 


p fuissent consumpti lictores, praffectus non tulit 


quod acciderat, neque omnino tolerandam repu- 
tavit calamitatem.Quod autem eum pr:ecipue ma- 
le habebat,erat,quod nec potuit quidem unam su- 
perare puellam.Quod vero fuit indicium ejus zr. 
tudinis,vestem quidem suam laceravit : multa au- 
tem verba in suos deos emisit pr: dolore. Cum 
ergo supplicia inferens,nihil proficeret, ita magis 
videns martyri crescere constantiam, fert in eam 
sententiam, ut ense morlem subeat. 

XIX. Procedit autem rursus quoque tentator, 
qui ab initio ad martyrem accesserat Satanas, et. 
longe plura passus quam faciens, et procul stans 
(adhuc enim timebat, et plagarum meminerat), 
ejus morte gaudebat, et ad c:edem incitabat lic- 
tores. Cum autem virgo illa fortis eum torvis as- 


καὶ διεθλέψατο, Οὐαί µοι, xoatac ἐκεῖνος, τάχα µε D pexisset oculis, ille, Hei mihi, clamans, me for- 


ταῖς χερσὶ καὶ αὖθις ἑλεῖν βούλεται, ἀφανὴς γέγονε, 
Καὶ ὁ μὲν ὑπὸ πολλῶν τῶν μαρτύρων οὕτως τὸ δέος 
ἀνομολογήσας, ἀπέδρα  ἡ δὲ καλλίνικος ᾿Ιουλιανὴ, 
ὥσπερ οὐκ ἐπὶ θάνατον; ἀλλ᾽ ἐπὶ λῦσιν μᾶλλον ἀγο- 
µένη θανάτου xal πόνων ἁπαλλαγὴν ἐπορεύετο χα- 
ῥίεσσα τὴν ὄψιν, φχιδρὰ τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ τὴν τῆς 
ψυχῆς ἔνδον ἡδονὴν ὑπογράφουσα πολλὰ πρὸς τοὺς 
συμπορευοµένους αὐτῇ διαλεγοµένη καὶ πείθουσα 
piv εἶναι µήτε τῶν παρόντων ἀγαθῶν τιµιώτερον 
μήτε τῶν ἀλγεινῶν ἰσχυρότερον τῆς εἰς τὸν Χριστὸν 
ἀγάπης. Ταῦτα εἶπε καὶ τοῖς ἔργοις ἐπεσφράγιζε 
τὰ λεχθέντα * Ἐπεὶ γὰρ mob; αὐτῷ τῷ xóm κατ- 
έστη, ἔνθα ἔδει καὶ τὴν τελείωσιν δέξασθαι, πρῶτα 
μὲν ἑαυτὴν ἀντέτεινεν cl εὐχήν *. ὄπειτα δὲ xal τὸν 


te vult rursus apprehendere manibus, evanuit. 
Et ille quidem cum multi adessent testes,metum 
sic confessus, aufugit : gloriosa vero victrix Ju- 
liana, tanquam non ad morlem duceretur, sed 
potius ad solutionem mortis, ambulabat alacri 
vultu, letis oculis, el anima internam expri- 
mens voluptatem, cum iis qui cum ea ambula- 
bant multum disserens, et persuadens, nullum 
esse neque ex bonis presentibus pretiosius, ne- 
que ex tristibus validius dilectione in Christum. 
Hac dixit, et factis ipsis obsignavit que dixerat. 
Postquam enim fuit in eo loco ubi oportebat eam 
accipere consummationem, primum quidem se 
erexit ad orationem, deinde et collum inclinavit 


αὐχένα πρὸς σφαγἠν ἔκλινε, τὴν αὐτὴν σώζουσα τῆς c in cedem, eamdem servans animi laetitiam, et 


ψυχῆς εὐφροσύνην xal μηδὲν ὅλως κστηφὴς ὑπο- 
qalvousa xal οὕτω τὴν νικοφόρον ἀποτέμνεται κε- 
φχλήν, | 

ΙΕ’. Γυνὰ δέ τις Σοφία τοὔνομα κατά τινα συντυ- 
χίαν τὴν Νικομήδους τότε διερχοµένη καὶ πρὸς τὴν 
µεγαλόπολιν ἀπιοῦσα Ῥώμην, τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο μεθ 
ἑαυτῆς λαμθάνει λείψανον, καὶ οἴκαδε δὲ τοῦτο xo- 
µίσασα, vabw τῇ µάρτυρι τῶν ἄθλων ἄξιον ἀνεγεί- 
pt. Μετ) οὐ πολὺ xal ὁ μιαρὸς ᾿Ελεύσιος τῆς προσ- 
Ἠκούσης αὑτῷ δίκης παραπολαύει * πλέοντα γὰρ ἓν 
θαλάσσῃ ἄνεμόί τινες ἄγριοι παραλαθόντες wal χα- 
λεπὸν αὐτῷ κλυδώνιον περιστήσαντες, τὴν μὲν ναῦν 


Pa1ROL. 48, XIV. 


nihil omnino triste ostendens. Ita victoria insigni 
ei caput ampulatur. 


XV .Mulier autein quzedam, nomine Sophia, forte 
furtuna tunc transiens Nicomediam,et ad magnam 
urbem proficiscens Romam,illas sacras secum ac- 
cipit reliquias: easque domum portans, excitat 
martyri templum dignum ejus certaminibus.Paulo 
post exsecrandus quoque Eleusius meritas luit 
penas.Nam cum in mari navigantem sevi qui- 
dam venti deprehendissent,et ingentem tempes- 
tatem excilassent, ipsam quidem navem una cum 


46 
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viris in mari submergunt. Cum alii autem omnes A αὔτανδρον τῇ θαλάττῃ παραδιδοῦσι τῶν ἄλλιων δὲ 


essent submersi,ipse ut majorem acciperet cala- 
mitatem, a mari quidem servatur ; in quemdam 
vero locum desertum abjicitur, et fit miser ccena 
canibus. 

XVI. Tale fuit Juliane martyrii stadium, et 
talis pro Christo finis eam est conseculus : qua 
Eleusio quidem desponsa fuerat cirea nonum 
annum 2tatis, Christi autem fuit sponsa, et per 
martyrium ei fuit conjuncta, cum nata esset de- 
cem et octo annos. Rex vero erat tunc quidem 
impiorum Maximianus; noster autem, id est, 
fidelium, qui est semper Deus et Rex, Dominus 
noster Jesus Christus : cui gloria et potentia nunc 
et semper et in secula seculorum. Amen. 


πάντων Ἠενομµένων ὑποδρυχῶν», αὐτὸς, ἵνα τι καὶ 
πλέον µετάσχοι τῆς συμφορᾶς, τῆς θαλάσσης μὲν 
διασώζεται, εἴς τινα δὲ τόπον ἔρημον ἀπορίπτεται, 
καὶ θηρίοις 6 δείλχιος δεῖπνον γίνεται. 

Ις’. Τοιοῦτον Ἰωλιανῇ τὸ τοῦ μαρτυρίου στάδιον 
καὶ τοιοῦτον αὐτῃ τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τέλος ἆχολου- 
θεῖ, ἥτις ᾿ΕΒλευσίῳ μὲν ἐμνηστεύθη περὶ ἔννατον 
ἔτος τῆς ἡλικίας, Χριστῷ δὲ xal ἐνυμφεύθη καὶ διὰ 
μαρτυρίου συνήφθη, Έτος ὄχτω xal δέχατον Ύενο- 
µένη. ᾿Εθασίλευεν δὲ τηνικαῦτα τῶν uiv ὁυσσεθῶν 
Μαξιμιανὸς, ἡμῶν δὲ τῶν πιστῶν, ὁ καὶ ἀεὶ θεός τε 
καὶ Βασιλεὺς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ᾧ Ἆ 
δόξα καὶ τὸ κράτος, νῦν καὶ kil καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ᾽Αμήν, 





ΑΘΛΗΣΙΣ 


ΤΟΥ ΑΡΓΟΥ ΛΕΟΝΤΟΣ KAI ΠΛΡΗΓΟΡΙΟΥ 


MAPTYPHZANTON EN ΠΑΤΑΡΟΙΣ ΤΗΣ ΛΥΚΙΑΣ ΠΡΟ ΜΙΑΣ ΚΛΛΛΝΔΩΝ ΙΟΥΛΙΟΥ, 


MARTYRIUM 
SS. MARTYRUM LEONIS ET PAREGORII 


QUI MARTYRIUM SUBIERUNT PATARIS IN LYCIA PRIDIE KALENDAS JULIAS. 


(18 Febr. — Latine apud Surium, Grece ex ms. Reg. Paris. 1402, soc. Χ EpiT. PATR.) 


|. Varie quidem sunt diaboli machine adversus pg — A'. Ποικίλαι μὲν τοῦ διαδόλου al μηχαναὶ κατὰ 
servos Dei, magis varium autem et majus estUni- τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ * ποικιλοτέρα δὲ καὶ μείζων ἡ 
geniti auxilium in suos ministros. Nam ille quidem παρὰ τοῦ Μονογὲνοῦς θεοῦ tlc τοὺς ἰδίους ὑπηρέτας 
non carnem et sanguinem objicit iis qui sunt na- ῥοπή. 'O μὲν γὰρ οὐχ αἷμα καὶ σάρχα τοῖς φύσει 
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Χριστιανοῖς ἀνθίστησιν, ἀλλὰ τὰ πνευματικὰ τῆς A tura Christiani,sed spiritalia nequitise. Christi au- 
ποντιρίας * à 53 τοῦ Χριστοῦ βοήθεια ἰσχυροτέρους tem auxilium suos efficit fortiores adversus diabo- 
κατὰ τοῦ διαδόλου τοὺς ἑαυτοῦ οἰκείους δείκνυσιν. — lum.Satis vero probatur id quod dictum est ex ge- 
Πιστοῦται δὲ τὸ ῥημένον ἱκανῶς ix τῆς τῶν γεν-  nerosum martyrum Leonis et. Paregorii toleran- 
ναίων µαρτρων Λέοντος καὶ Παρηγορίου ὑπομονῆς * tia.Nam cum B. Paregorius fuisset prius consum- 
τοῦ γὰρ μακαρού Πχαρηγορίου προτελειωθέντες ἐν matus in tolerantia in Domino,et multorum labo- 
ὑπομονῇῃ iv Κυρίῳ xal τῆς τῶν πολλῶν πόνων àva- Tum requiem invenisset regnum callorum,beatus 
παύλης τὴν βασιλεία» τῶν οὐρανίων εὑραμένο, 6 martyr Christi Leo, ejus quidem qui fuit consum- 
μακάριος Λέων τὸν piv ἀγῶνα τοῦ τελειωθέντος  matus,cerlamen beatum esse ducebat : ipseautem 
ἐμακάριζεν, αὐτὸς δὲ Ev. Ἀύπῃ κατείχετο, ὅτι μὴ τῶν — afficiebatur magno dolore quod non fuisset conso- 
αὐτῶν τετύχηχεν ἀγώνων, xotvhe προχειµένης αὐτοῖς cutus idem certamen, cum esset communis via 
τῆς 5900, eis proposita. 

B'. Κατ ἐχείνχς δὲ τὰς ἡμέρας συνέδη τὸν àv0- lI. Illis vero diebus contigit proconsulem Lol- 
ύπατον Λολλιανὸ» ὑπὸ τῶν βασιλέων κληρωθέντα πα- lianum electum ab imperatoribus, venire usque 
Ραγεἐσθχι ἕως αὐτῶν φυλαττωμένης τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ad eos, cum rectio esset eo tempore penes pro- 
τοῦ ἐπιτρόπο τῆς πόλεως τοῦ iv Πατάροις. Ἐπι-  curalorem urbis, qui erat Pataris. Celebrans au- 

Ἱπελῶν οὖν ὁ παμµίαρος ἐπίτροπος ἑορτὴν Σεράπιδος tem sceleratus procurator diem festum Serapi- 
καὶ σύνοδον ἀσεθῶν συγκροτῶν, χατὰ τῶν Χριστια- B dis, et congregans concilium impiorum, consul- 
νῶν ἐθουλεβτο καὶ πάντας χατηνάγκαζε, ἐπὶ τὴν labat adversus Christianos, et cogebat omnes ad 
εἰδωλομανίαν, Πολλῶν δὲ συντρεχόντων καὶ 9969 — cultum insanum idolorum. Cum malti vero con- 
ἀνθρωπίνῳ συνεχοµένων, ἤχθετο μὲν 6 µακαριος currerent, et metu humano tenerentur, zgre tu- 
Λέων οὐδὲ μέχρις ἀκοῆς φέρων τὴν τῶν παρανόμων lil quidem D. Leo, ne audire quidem sustinens 
τόλμαν  προσδιαλεγόµενος δὲ πρὸς ἑχυτὸν; ἕξλει ἐπὶ impiorum audaciam. Apud se autem disserens, 
τὸν τόπον, ἔνθα τὸ λείψανον ἔχειτο τοῦ µακαρίο» egressus est ad. locum in quo jacebant reliquis 
μάρτυρος Παρηγορίου  Ὑενόμενος δὲ κατ ἔκεῖνον — B. martyris Paregorii. Cum autem fuisset in illo 
τὸν τόπον, iv ᾧ τὴν ἀσεθη πανήγυριν ἐπετέλωων οἳ loco, in quo peragebant festum exsecrandum et 
ταύτης ἄξιοι, ἕκαστος τῶν ὀρώντων ἀπό τε τῆς ἡλι- impium, qui eo digni erant, ubusquisque eorum 
κίας ατης «ai ἀπὸ τῆς περὶ τὸ πρόσωπον καταστά- qui videbant, tam ex ipsa statura, quam ex vultu 
σεως καὶ τῆς ἐσθητος, καὶ ἀπὸ τοῦ μὴ συνδιατίθεσθχι — el veste, et ex eo quod non assentiretur malis, 
τοῖς δρωµένων αὐτῶν xaxotc, Χριστιανὸν ὑπελάμ- que ab ipsis flebant,existimabat eum esse Chris- 
Oxvev εἶναι xal ἀληθῶς αἰδοῦς ἄξιον * ἣν γὰρ αὐτῷ  (ianum et plane reverendum ; erant enim ei mo- 
μεμετρηµένα τὰ πἆντα * καὶ γὰρ ἀσχητικὸς τὸν βίον  derata omnia,monasticam enim vitam exercuerat 
ἣν, &x νεωτέρου τούτρ προσεσχηχὼς, kv ἐγκρατείά a juventute : el ideo deditus fuerat continentiz, 
καὶ ἓν ἀγνείᾳ καὶ σωφροσύνῃ * τὸ δὲ ἔνδυμα εἶχεν Ex U castitati et temperantiam.Indumentum autem ejus 
τριχῶν ὑφασμένον, αὐτοῖς ἔργοις ἀπηστολικὸν βίον ex pilis contextum, et plane re ipsa vitam s&mu- 
μιμούμενος καὶ Γζηλωτὴς τοῦ ἁγίο Ἰωάννου τοῦ dabatur apostolicam, et fuerat immultator S. 
Προδρόμου xai Βαπτιστοῦ γενόμενος, Joannis Preecursoris. 

DI'. Παραγενόμενος οὖν ἐπὶ τὸν προκείµενον αὐτῷ —— IIl.Cum ergo accessisset ad locum εἰ propositum, 
τόπου καὶ τὰς συνήθεις ἀποδοὺς εὐχὰς, ἐπανηλθε εἰ preces fudisset consuetas,domum est reversus: 
ἐπὶ τὴν οἰχίαν, xai ἄνδον εἰσελθὼν καὶ κατὰ τὺν et cum fuisset ingressus, et de more precatus, et 
συνήθειαν εὑζάμενος, καὶ ἄρτου μεταλαθὼν, ἔμενεν panem sumpsisset, manebat apud se, nihil aliud 
t»' baut, οὐδὲν ἕτερον fj và γενναῖα Χατορθωµατχ | meditans quam preclara facta pii Paregorii.Cum 
τοῦ θεοσεβοῦς Παρηγορίου μελετῶν, Καὶ ἓν τούτοις — haec autem apud 56 animo agitaret, paululum in 
τοῖς λοχισμοῖς Qv, εἰς ὕπνον πρὸς ὀλίγου κατηνέχθη, somnum est resolutus, ut rerum sibi futurarum 
ἵνα τὴν τῶν ἐσομένων αὐτῷ πραγμάτων θεάτηται gloriam aspiceret.Quomodo enim patriarcha lo- 
ὀόξαν, Ὥσπερ yxp ὁ πατριάρχης Ἰωσὴφ εἶδε τὰ  seph vidit,quze a Deo essent sibi inferenda ! : ita 
μέλλοντα παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπάγεσθεχι ἐπ᾿ αὐτὸν, οὕτως etiam B. Leo vidit per Spiritum sanctum rerum 
καὶ ὁ µακάριος Λέων ἐθεάσατο διὰ Πνεύματος ἁγίο sibi futurarum eventum. Visus est ergo videre, 
τὴν τῶν ἑσομένων αὐτῷ πραγμάτων ἔκθασιν. ᾿Εδό- p cumesset vehemens tempestas,et torrentes magno 
Χει tolvov ὁρᾷ» Κειμῶνος ὄντος σφολροῦ καὶ χειµάρ- — impetu defluerent, Paregorium ot se stare in medio 
ῥων κατάῤῥυαν εἱληφότων — moÀÀh», Υατὰ µέσο torrente:et licet esset fluentum valde periculosum, 
ἑστάνχι τοῦ χειμάῤῥου τὸν Πχρηγόριον καὶ ἑαυτὸν se projicere el accurrere ad D.martyrem Parego- 
Χαΐτοι ἐπικινλύνου σφόδρα ὄντος τοῦ ῥεύματος, rium,qui ingrediebatur iler ad martyrium. Itaque 
Umpizttv καὶ ἐπιτρέχειν τῷ μακχρίῳ µάρτυρι postquam visionem aspexisset,excitalus, apud se 
Παρηγορίμ, τὴν ἐπὶ τὸ µαρτύριον ῥὁδὸν ὀδεύονι,  eventusfaciens conjecturam,conjecil ea,qua; erant 
O piv οὖν μετὰ τὴν τοῦ ὀράματος θέχν Εγερθεῖς, eventura, Seipsum autem beatum pronuntiabat, 


! Gen. xxxvit. 
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quod aliquanto tempore versatus esset cum B. A xal ἑαυτῷ συγκρίνων τὴν ἔκδασιν, οὐκ ἔξω τῶν ἆπο- 
Paregorio. ῥησομένων ἀπείχαζεν, ἑαυτὸν δὲ ἐμαχάριζεν, ὅτι ἂν 
πρὸς ὀλίγον τῷ μακαρίῳ Παρηγορίῳ συνέτριψεν, 

IV. Deinceps ergo ad eum accedebat, tanquam A'. Ἐξ abrne οὖν, ὥσπερ πρός τινα πιστότατον 
ad fidelissimum aliquem socium certaminis, sed συναγωνιστὴν παρεγένετο, o)x ἔτι λεληθότως, διὰ δὲ 
per medium forum, et per id,quod dicebatur Tri- μέσης ἀγορᾶς xal διὰ τοῦ λεγομένου Τροιχείου. 
cheum: et cum venisset ad locum, videt lucernas Ἡροϊὼν τοίνον ὁρᾷ λύχνους καὶ κηριόλους περὶ τὸ 
et cereolos accensos circa delubrum : et eorum εἰλωλεῖον ἀνακαιομένους xal τοῖς μὲν ἄψασιν συν/λ- 
quidem,qui accenderant, misertus est, ut qui de- ΊΥησεν ὡς ἠπατημένοις ' ἀἁτοπώτάτου δὲ εἶναι λογι- 
cepti essent: cam propius vero accessisset, con- σάµενος τὴν αὐτῶν ἀνομίαν, πλησίον γινόμενος, 
trivi lucernas suis manibus, et cereos conculcavil τούς τε λύχνους ταῖς ἰδίις χεραὶ συνέτριψε καὶ 
pedibus, eis dicens : Si deos existimatis babere τοὺς Χηριόλους τοῖς ποσὶ συνεπάτησεν, φάσχων πρὸς 
vires,seipsos defendant. Myste autem iniquitatis, αὐτούς * El νοµίζητε τοὺς θεοὺς ὑμῶν ἔχειν δόναµιν; 
ceetu congregato impiorum, clamabant adversus S. ᾳ ἑαυτοὺς ἐκδικησάτωσαν. "H δὲ πρᾶξις τοῦ µακαρίω 
Leonem, et qui averteret eam, 1160 ἃ fortuna erat Λέοντος ὁδὸὺς hw τοῦ ἀποξάντος αὐτῷ μαρτὺρίῳ * 
oblata in civitatem,benevolentiam.Cum vero cre- προσευζάµενος οὖν τῷ Κυρίψ, εἴχετο τῆς προχειµέ- 
visset tumultus, et famaesset per totam civitatem — vn« ὁδοῦ. Οἱ δὲ τῆς ἀνομίας μύσται σύστημα ἀσεβῶν 
ejus quod factum fuerat, et pervenisset ad aures συγκροτήσαντες Χατεδόων τοῦ ἁγίου Λέοντος, ὡς 
procuratoris qui tune administrabat rempublicam, ἀποστέφοντος τὴν παρὰ τῆς τύχης εἷς την πόλιν 
sua usus iniquitate, jubet. milites observare ejus εὔνοιαν. Ὡς δὲ ὁ θόρυθος ἐπηύξει καὶ περιηχεῖτο eic 
reditum,et virum comprehendere. Et S. quidem πᾶσχν τὴν πόλιν, τὸ γεγονὸς ἤλθεν καὶ εἰς τὰς ἀκοὰς 
Leo est reversus, per se consideransid quod erat τοῦ τότε τὴν ἀρχὴν παρχφυλάσσοντος ἐπιτρόποὺ, 
eventarum.oculos mentis ad Deum extollens.Milites — xxi olxelq Κβησάμενος παρανοµίᾳ προστάττει στραχ- 
vero cum prope accessissent,et eum apprehendis. τιώτας maprenets τὴν τούτου  ἐπάνοδον καὶ συλ- 
sent non resistentem neque tumultuantem,addu- λαθεῖν τὸν ἄνδρα, Ὁ μὲν οὖν ἔπανλει καθ) ἑαυτὸν 
cunt eum ad procuratorem. llle vero tanquam σχκοπῶν τὸ ἀποθησόμενον, τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς δια- 
immanis quedam fera, vorans sanguinem,plenus vola; ἀνατείνων πρὸς τὸν Θεόν, Οἱ δὲ στρατιῶται 
furore, movebatur adversus martyrem. πλησίον γενόµενοι καὶ Επιλαθόμενοι οὐχ ἀντιπράτ- 
τοντα οὐδὲ θορωκούµενον τῷ ἐπιτρόπῳ προτάγουσιν. 'O δὲ, οἷά τις Op αἱμοθόρος, πλήρης ὑπάρχων μανίας, 
χατὰ τοῦ μάρτυρος ἐκινεῖτο, λογιζόµενος µήποτε συγχωρήσας τὴν πρᾶξιν * πρόξενος γέντιται παῤῥησίας Χρισ- 


τιανοῖς τῆς εἰς τὰ τῶν Ἑλλήνων εἴδωλα καταλύσεως. 


V.Postquam autem vidit prope esse D. Leonem, C Ε’. 


statim ei objecit audaciam, qua usus fuerat adver- 
sus lucernas, dicens : Mihi videris, o senex, vel 
ignorare vires deorum coelestium, quod eorum 
evertas religionem : aut insanire, ul qui facias 
praeter id quod videtür divinissimis nostris impe- 
ratoribus: quos secundos servatores et deos optime 
facientes nos vocamus. Ad hac dixit Leo sanctis- 
simus : Multos celestes deos dixisti,o procurator. 
Veritas autem non ita habet ; estenim unus Deus 
celestium et terrestrium, Dominus noster Jesus 
Christus, Filius Dei vivi, qui non habet opus ut 
sic colatur ab hominibus.Spiritus enim contritus, 
et aniuna quze consuevit humiliter de se sentire,sunt 
apud Deum in magna existimatione.Lucernaeautem 


ἸΕπεὶ δὲ πλησίον γενόμενον elótv τὸν µακάριον 
Λέοντα, εὐθέως ἐνῆγεν τὴν περὶ τοὺς λύχνους αὐτῶν 
γενομένην τόλµαν, λέγων  ᾿Εμοὶ δοκεῖς, πρεσθύτε, 
4 τὸν τῶν ἐπουρανίων θεῶν ἀγνοεῖν δύναμιν, ὅτιπερ 
τὰς αὐτῶν θρησκείας ἀνατρέπεις * T) µεμηνέναι πράτ- 
των τὰ παρὰ τὸ δοκοῦν τοῖς θΣιοτάτοις ἡμῶν βασι- 
λεῦσιν, οὓς δευτέρους σωτῆρας «xi θεοὺς ἄριστα 
ποιοῦντας ἀποχαλοῦμεν ἡμεῖς. Προς ταῦτα ὁ ἁγιώ- 
τατος Λέων ἔφη ' Πολλοὺς αὐτὸς Επουρανίους θεοὺς 
εἴρηκας * ἔχει δὲ οὐχ οὕτως, ὦ Ἐπίτροπε, t, ἀλήθεια" 
εἷς γὰρ ὁ τῶν ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων θεὸς, à Κύ- 
poc. ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Yioc του θεοῦ, τοιαύ- 
της θεραπείας παρὰ τῶν ἀνθρώπων οὗ χρῄζων ᾿ 
πνεῦμα Ὑὰρ αυντετριµµένον παρὰ θεῷ δόχιµον xa 
Quy ταπεινοφρονεῖν εἰθισμένη * λύχνοι δὲ καὶ xn- 


δοἱοθιοί qui circa simulacra accenduntur,sunt vani p ριόλοι οἱ περὶ τὰ εἴδυλα µάταιοι * ἐπεὶ μηδὲ εἰς 


et inaues quoniam sentire non possunt lapis et 5 
el lignum, que ab hominum arte sunt exstructa 
et fabricala. Si vero, o proeuralor, eum qui vere 
est Deusintelligeres,non hanc materiam nullosen- 
su preditam honorasses honore suífituum. Ceasa 
ergo in his frustra laborare,et laudal)eum univer- 
sorum,et ejus Filium unigenitum,Dominum nos- 
trum Jesum Christum, Servatorem mundi et Opi- 
ficem animarum nostrarum.Ad hzc dixit proeura- 
tor : Nonrespondisti in przsentia ad crimina que 
dbi objiciuntur, sed alia dixisti pro aliis. Nam 


αἴσθησιν ἐλθεῖν δύνανται, ὅτε λίθος, καὶ ὁ χαλχὸς, 
καὶ τὸ Cow, ἐκ τέχνης ἀνθρώπων κατασχευαζόμενα’ 
εἰ δὲ ἕνόεις, ὦ ἐπίτροπε, τὸν ὄντως θεὸν οὐχ ἂν τῇ 
ὕλῃι ταύτῃ προσήψας ειμὴν θυμιαμάτων ἀνάισθη- 
τοῦσι. Παῦσαι οὖν τῆς τοιαύτης µαταιοποιίας xai 
δόξαζε τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν xai tbv Ylàv αὐτοῦ tdv 
μονογενη, τὸν Κύριον Ἱμῶν Ιησοῦν Ἀριστὸν, τὸν 
Σωτηρα τοῦ xóspou xai Δημιουργον τῶν ψυγῶν 
ἡμῶν * πρὸς ταῦτα ὁ ἐπίτροπος ἔφη  Οὖκ ἀπολογίαν 
ὑπὲρ ὧν ἑγκαλῇ πρὸς τὸ mapov εἴρηχας, ἀλλ᾽ τερα 
ἂνθ) ἑτέρων  ἐγκαλούμενος γὰρ περὶ τῶν θεών, 
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περὶ τοῦ Χριστιανισμοῦ διδάσκεις προθύμως ' χάρις À cum de iis aceuseris, prompto et alacri animo do- 


δὲ «6t, θεοῖς, τοῖς μὴ ἰάσχσίν σε διαλαθεῖν τοιαῦτα 
τολµήσάντα  Ἡ τοίνυν ἐπίγνωθι τοὺς θεοὺς καὶ τὰ 
Ἱερὰ εἰς αὐτοὺς ἐπιπλήρωσον τῇ γνώμῃ τῶν παρόν- 
των πειθόµενος, fj ὑπὲρ dv ἑτόλμησας, δὸς τὴν τί- 
Μωρίαν. 

G". Πρὸς τάῦτα 5 μάρτυς εἶπεν  '᾿Εμοὶ μὲν ἡδὺ 
Tiv, μηδὲ ἕνα fj δεύτερον ὁλισθῆησαι τῆς ἐπουρανίου 
γνώσεως, oj τί Ίε μὴν τοσοῦτον πλῆθος * ἐπειδὴ δὲ 
ὁρῶ τοὺς πολλοὺς µεμηνότας ἀνοσίως, μὴ νοµίσῃς ἕνα 
µε τούτων εἶναι, Χριστιανὸν ὄντα ᾽ ἐγὼ γὰρ ἔνδον 
ἔχων τὰ ἁἀποστολικὰ πἀραγγέλµατα, τούτοις πρὸς 
ὑπαχολν χρήσομαι, Et δὲ τιµωρίαν ἐπὶ τούτοις ἀπαι- 
τεῖς, μὴ βράδυνε * οὐ γὰρ διὰ τὴν νομιζομένην παρ᾽ 
ὁμτν βαρυτάτην βάσανον φυλάξοµαι, ἀλλὰ πάντα 


ces de Christignismo.Diis autom gralia, qui non 
siverunt te latere,cum hec ausus fueris. Aut ergo 
agnosce deos, et imple eorum sacra, eorum qui 
adsunt, parens sententiz : aut da penss eorum, 
qu& ausus est admittere. 

Vl. Ad hec dixit martyr : Mihi quidem fuisset 
jucundum, nullum hic esse lapsum a coelesti co- 
gnitione non solum tantam multitudinem. Quo- 
niam autem video multos impie insaniisse, ne pu- 
tes me esse unum ex his cum sim Christianus ? 
Ego enim, qui intus habeo praecepta apostolica, 
his utar ad obedientiam. Sin autem propter hzc 
ponas a me exigis, ne differas. Non enim prop- 
ter tormentum, quod a vobis existimatur gravis- 


ὑπομένειν ἑτοίμως ἔχω, ὑπὲρ τοῦ µή τινα δοῦναι B simum, cavebo : sed omnia sum paratus susti- 


καθ) ἡμῶν τῷ διαθὀλῳ χώραν. El δὲ μὰ πάντες τὰ 
αὐτὰ φρονοῦσιν ἡμῖν, ζήσονται τὴν τοιαύτην ζωὴν 
µόνην. Ἡ γὰρ μέλλουσα ζωὴ διὰ τῶν τοιούτων θλί- 
tov περιποιεῖται ' οὕτως γὰρ ἡ Γραφὴ λέχει, στε- 
vh» εἶναι xal τεθλιμνένην τὴν ὁξὸν την ἀπάγουσαν 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. 'O ἐπίτροπος εἶπεν *. El τοίνυν 
αὐτὸς ὁμολοχεῖς, στενὴν εἶναι καὶ τεθλιμμένην τὴν 
παρ) ὑμῖν ὑδὸν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν οὖσαν πλατεῖαν 
καὶ βελτίονα µετάστηθι. Ὁ ἅγιος Λέων εἶπεν * Οὐχ 
οὕτως ἔφην εἶναι στενὴ» ὡς gi. χωρεῖν τους βᾳδί- 
ζοντας  πολλοὶ γὰρ ἐπὶ ταύτην τὴν καλλστην 585v 
ἐπέδησαν, ἀλλὰ στενὴ εἴρηται, ἥτις μετὰ στενοχω- 
plac, καὶ θλίψεως, καὶ ἀνάγχης, καὶ διωγμού τοῦ 
ὑπὲρ δικαιοσύνης τοῖς οὕτω προστιθεµένοις βαδίζε- 
ται" τοῖς γὰρ προχιρουµένοις ταῦτα ἡ πίστις πλα- 
τυτάτη ὑδηγοῦσα bv ταῖς ἰδίαις ἀρεταῖς * πῶς δὲ οὐκ 
ἂν ἀποφήνῃ, τὴν μὲν παρ ἡμῖν λεγομένην στενὴν 
ὁδὸν πλατυτάτην εἷς σωτηβίαν εἶναι ; μαθὼν ὡς ix 
πίστεως ἑνὸς προπάτορος ᾿Αθραὰμ ἀναρίθμητον 
πλῆθος ἐν πίστει δικαιοῦται, ἀναπαυόμενον bv τοῖς 
χόλποις αὐτοῦ * τὴν δὲ παρ) ὑμῖν πλατεῖαν ὁλὸν στέ- 
νὴν εἶναι κατὰ ἀπιστίαν xai ἀληθὲς τοῦτο * αἱ γὰρ 
ἀρεταὶ διαφοραὶ καὶ πλατεῖχι τυγχάνουσαι, τοῖς 
ἀπείροις στεναὶ xai ἄθατοι καθεστήκασιν, 

Z', Ὠλείονα οὖν διαλεγοµένου τοῦ ἁγίου Λέοντος 
καὶ Ἰσχυρῶς συνισταμἔνου τῷ περὶ Χριστιανισμοῦ 
λόγῳ, τὸ τῶν ἀθέων Ἰουδαίων τε καὶ Ελλήνω, πλη- 
θος ἀρεδόα, ἀξιοῦν wr) συγχωρεῖν αὐτὸν λαλεῖν ὅσα 
βούλεται. Ὁ οὖν ἐπίτροπος πρὸς τὰ παρὰ τοῦ πλή- 
θους εἱἰρημένα φησίν * ᾿Εγὼ xai λόγου παῤῥησίαν 
τέως µεταδίδωμι καὶ κοινὴν φιλίαν πειθοµένῳ τοῖς 
θεοῖς ὑπισχνοῦμαι, Ὁ ài ἅγιος φησιν  Εἰ μὲν ἔπι- 
λέλησαι τῶν ἐμῶν λόγων, ἐπίτροπε, καλῶς καὶ δεύ- 
τερον ἐρωτᾷς * sl δὲ µέμνησαι, ἴσθι ὡς οὖκ ἔστι 
ὄυνχκτον τοῖς φύτει μὴ οὖσι θεοῖς συντίθεσθαι. ρ- 
Doe οὖν διατεθεὶς περὶ τοὺς λόγους, χελεύει µαστί- 
ζεσθαι τὸ τίµιον σῶμα τοῦ μάρτυρος * ὣς δὲ τὸ mÀn- 
θος τῶν πληγῶν ὑπὲρ ἀριθμὸν ἦν Ἡ κατὰ ὑπομονῆν 
σώματος ἀνθρωπίνου ὁ µΥενναιότάατος ἀθλητὴς τοῦ 
Χριατοῦ πρὸς οὐδὲν τῶν πραττοµένων διετίθετο οὐδὲ 
ἕως βραχυτάτου στεναγμοῦ φθ:γζάµενος * εἶχεν γὰρ 


3 Matth, vir, 14. 


nere, ne quis det diabolo in nos locum aliquem. 
Sin vero non omnes eadem qua nos sentiunt, 
hec sola vita vivent. Futura enim vita acquiritur 
per hasafflictiones. Sic enim dicit Scriptura 1, 
arctam esse viam qua ducit ad vitam zalernam. 
Dixit prefectus : Si tu ergo confiteris arctam esse 
viam, quie apud vos, transi ad nostram, qus est 
lata et melior. Dixit autem sanctus : Non eam 
dixi esse adeo arctam ut non capiat eos qui illa 
ingrediuntur. Multi enim pulcherrimam hanc 
viam sunt ingressi. Sed dicta est angusta, quee 
cum afflictione, angustia et necessitate et pro 
justitia persecutione initur ab iis qui ad eam ac- 
cedunt. [is vero qui eam sua sponte suscipiunt, 


c fides est latissima, deducens ad proprias virtu- 


tes. Cur non autem pronuntias, viam quidem, 
qua apud nos dicitur angusta, esse latissimam ad 
salutem : cum didiceris quod ex file unius pa- 
rentis nostri Abrahz multitudo innumerabilis 
justificatur in fide, requiescens in ejus sinu: 
viam vero quz est apud vos lata, esse angustam 
per incredulitatem ? Est autem hoc verum. Vir- 
tutes enim, cum siot divers: et lale, sunt impe- 
riüs arcte et inaccessa. 

VII. Hoc ergo et his plura sancto disserente 
Leone, et Christianismi rationem strenue confir- 
mante. impiorum Judgorum et gentilium exclama- 
vit multitudo, rogans ne ei concederet Joqui qus 
vellet. Dicitautem procurator ad ea qui dicta sunt 
amultitudine: Ego nunc eido potestatem loquendi 
libere, et communem amicitiam polliceor, si diis 
pareat. Dixit autem S. Leo : Si meorum quidem 
verborum oblitus es, o procurator, recte rursus 
interrogas.Si vero meministi,sciasfieri non posse, 
ut assentiar adorandos esse deos, qui non sunt 
natura.Tunc his verbis ira motus jubet cadi flagris 
venerandum corpus martyris.Cum autem multita- 
do plagarum esset innumerabilis, et major quam 
ut id sustinere posset humanum corpus, fortissimus 
athleta Christi Leo,nulla ex iis qua fiebant, quid- 
quam afficiebatur, ne minimum quidem emittens 
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suspirium,totsm enim mentem suam et desiderium A «bv πόθον πρὸς τὺν Κύριον, Εἴπεν οὖν ὁ ἐπίτροπος : 
conterlebat ad Dominum.Dicebat autem procuüra- Μικρὰ ταῦτα τὰ Ἱεγενημένα σοι πρὸς τὰ μέλλοντα 
tor : Parva sunt, o Leo, hac, quibus affectus es, βασανιστήρι« ΄ πείσθητι οὖν µοι καὶ τὰς νομιζομέ- 
tormenta,si considerantur cum faturis. De cetero — va; θυσίας προσένεγκε τοῖς θεοις, Ὁ ἅγιος Λέων 
mihi pare, et diis offer, qus sunt lege constituta εἶπεν Ὁ φθάσας εἴπον πολλάκις, εἰπεῖν ob παραι-- 
sacrificia. Dixit 5. Leo : 0 judez,quod sape prius τήσοµαι, ὅτι οὔτε θεοὺς oi9z, οὔτε θύσαι τολµήσω, 
dixi,non recusabo rursus dicere : Neque hos novi εἰδὼς τὰ χρησιμώτάτα τῶν ἁγίων Γραφῶν παρα]- 
deos, neque unquam in aniinum inducam ut eis γέλματα. 

sacrificem, ut qui sciam praecepta sacrarum Scripturarum. Dii enim, qui ccelum et terram non fece- 
runt, pereant a facie terre 5, 

VII[.Ad hic dixit procurater : Hoc solum die : ^ H'. Πρὸς ταῦτα 5 ἐπίτροπος εἶπεν * Τοῦτο µόνον 
Magni sunt dii, et liberaberis à tormentis. Parco εἰπὶ, ὅτι μεγάλοι οἱ θεοὶ, καὶ ἀἁπαλλάττου * φιίδομαι 
enim tibi, tuam respiciens canitiem,et alium ha- γάρ σου τν τε πολιὰν εἰδὼς καὶ τὴν προσοῦσαν σον 
bitum corporis. Dixit S.Leo : Iloc ipse quoque di- τήν τε ἄλλην τοῦ σώματος χατάστασιν, Πρὸς ταῦτά 
xerim, ecsrevera esse magnoset idoneos ad per- ὁ dy; Λέων εἶπεν * Τουτο ἂν εἴποιμι καὶ αὐτὸς, 
dendasanimas quieipsiscredunt.Dixitira pereitus ὡς ἀληθῶς μεγάλοι xal ἰκανοὶ ψυχὰς ἀπολέσαι ταῖς 
procurator : Jubeo te trahi per petras, tanquam πιστευούσχις αὐτοῖς. Θυμωθεὶς οὖν ὁ ἐπίτροπος 
furore correptum,et sic rnori acerbe.Dixit B. Leo: Β εἶπεν *. Ελκωσθῇηναί σε προστάττω χατὰ πετρῶν ὡς 
Quivis mortis modus est mihi jucundus propler µεμηνότα xal οὕτως τεθνάναι, Kal ὁ µακάριος Λέων. 
regnum ccoleste.Eam enim voco vitam et salutem, ᾿Εμοὶ, φησὶν, ἡδὺς πᾶς θανάτου τρόπος διὰ τὴν 
qua, postquam hinc excessero,dabit mihi ut habi- ἐπουρανίον βασιλείαν ταύτην γὰρ ζωὴν xa! σωτη- 
tem cum sanctis martyribus. Dixit precurator : o!a» καλῶ, ἥτις τὴν συνοίκησιν τὴν μετὰ τῶν ἁγίων 
Patre,o Leo,edicto imperatorum,etdie, Dii serva- μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τὴν ἐντεῦθεν δωρεῖται, Ὁ ἐπί- 
ίογε., quoniain es alioqui cito acerbe moriturus. τροπος εἶπεν * Πείσθητι τῷ προστόγµατι xat λέγε, 
Dixit autem S. Leo: O judex, mihi videris esse ὅτι σωτῆρες οἱ θεοι, fj ἴσθι παρ) αὐτὰ τεθνηξόμενος, 
valde imbecillus, qui solum assidue mihi verbis Ὁ ἅγιος Λέων εἶπεν * Ηολύ µοι δοχεῖς ἀσθενεῖν, συν- 
mineris, practer verba autem nihil facias.Cum ve- εχώς µοι λόγοις ἀπειλῶν, μηδὲ δὲ πέρας τῶν λόγων 
ro propter bz:ec seditionem agitasset multitudo, διαπραττόµενος. Στασιάσαντος δὲ ἐπὶ τούτοις τοῦ πλή- 
valde perturbatus procurator, jussit sanctum qui- θωυς, ταραχθεὶς ὃ ἐπίτροπος, ἐπέτρεφεν λαμθάνε- 
dem capi pedibus, trahi autem in torrentem, in σθαι μὲν τῶν ποδῶν τὸν ἅγιον, ἕλχεσθχι δὲ ἐπὶ τὸν 
eo ultimum daturum supplicium. χειµαῤῥουν, iv τούτῳ δώσοντα τὴν τιµωρίαν. 

IX.Cum itaque sententiam pronuntiassel procu- «θ΄, Ebo; ouv ἀποφηναμένου τοῦ ἔπιτρόπο, οἱ 
rator, statim servi peccati et ministri tenebrarum τῆς ἁμαρτίας διακόνοι εἷλκον τὸν µακάρ.ον Λέοντα 
beatum Leonem traxerunt in torrentem inhumane C κατὰ τοῦ χειµάῤῥου ὠμῶς καὶ ἀνιλεῶς. Πεπληρωμέ- 
et crudeliter. Tunc sciens esse impletüm suum de- νου οὖν αὐτοὺ τοῦ σκόπου, ἀνατείνας τοὺς ὀφθαλ- 
siderium, ad Deum extollens oculos,sic ccepit di- μοὺς πρὸς τὸν θεὸν, ἤρξατο A&vstv *. E)y apio t0) σοι, 
cere : Domine Jesu Christe, ago tibi gratias nunc Πέτερ τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐπὶ πολὺ οὐ διεχώρησας kps 
et in secula, quod me non diu superaveris a fa- τε xal τὸν οἰκέτην τὸν σὸν Πχρηγόριον, ἀλλ᾽ ἑτάχυ- 
mulo tuo Paregorio,sed mihi velocem occasionem νάς µοι δωρησάµενος πιόφασιν ἀκολουθῆσαι αὐτῶ. 
dederis eum sequendi. Letor ergo iis quie facta ἉΧαίρω τοίνυν Επὶ τοῖς γενοµένοις, ὅτι ἀντὶ τῶν προ- 
sunl: némpe quod pro meis prioribus peccatis no- τέρων µου ἁμάρτιημάτων ἐφόδιον Ἱἱκανὸν κομίζοµαι 
vum viaticum accipio martyrium,etquodin manus το μαρτύριον xat ὅτι el; χεῖρας ἀγγέλων σου πχρα- 
angelorum tuorum meum trado spiritum, in a ter-  «iüng: τὸ πνεῦμά µου, ἐλεύθερος εἷς τὸν αἰώνα τῆς 
num liber conservandus a judicio improborum. τῶτ ἁτόπων Χρίσεως φυλαχθησόµενος, 'ὙΥπὶρ οὖν 
Atque pro iis quidem qui in me fiunt,esto iis qui τῶν κατ ἐμὶ δριωµένων γενοῦ μὲν ἴλεος τοῖς τολμῶ- 
ausi sunt propitius: eis autem concede,utteagno- ew * dp δὲ αὐιοῖς ἐπιγνῶναί σε τὸν τῶν ὅλων 
seant Doum universorum: quoniam non visaliquem — 6sóv * ab γὰρ «T ἀληθῶς 6 μὴ βουλόμενος τὸν 0dvx- 
perire, sed omnes esse salvos et venire ad pohi- «ov τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν µετάνοιαν * ὃ xal τοῦ 
tentiam. Quin etiam cuilibet qui invocat nomen p πάθως ἡμῶν ἄπονον τὴν ὑπυμονῆν χαρισάµενος, iv 
meum, condona, Domine, sua peccata,et colloca Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Kopl ἡμῶν, μεθ’ οὗ τῷ IIz:gi ἡ 
eum, ubi videat lucem vultus tui, quoniam tu es δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας. "Ap v. 

Deus solus patiens et mult:e misericordism, et te 
decet gloria in sccula seculorum. Amen (1). 

X. Pestquam Amen stricta voce pronuntiasset, — 1. Ὡς δὲ τὸ, ᾽Αμὴν, μετὰ πολλῆς προθυµίας xt- 

spiritum tandem expulsum Dominogratoanimo re- κραγὼς ἀνέπεμψεν, psv! εὐχτρισιίακς τὸ πυεῦμεα τῷ 


5 Jer. x, 11. 


(4) Sequentia usque ad finem omiserat interpres apud Surium. Supplevimus ex interpretatione 
nostra EpiT. PATR. 


n" 
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Κυρίῳ xapidtxtv* οἱ δὲ τῆς ἀνομίας ὑπηρέται ix A misit. Tum iniquitatis servi sancti reliquias in ru- 
τινος ἀνακομίσαντες ὑψηλοῦ λίθου τὸ λείψανον τοῦ pem aublatas ex alto in convallem dejecerunt,ita 
ἁγίου, οὕτως ἀφιᾶσι κατὰ τῆς φάραγγος ' τὸ δὲ tamen ut corpus levi:er inter cadendum allisum, 
οῶμα κατενεχθὲν οὐδαμοῦ διεσπάσθη, ἀλλ’ fj οὕτως — cetero illesum videretur.Sic Leo, vir nobilissimus. 
ἠρέμως κατηνέχθη  ἔδοξεν δὲ ἐκ τῆς τραχύτητος — diabolo superato, coronis quas optime meruerat, 
ξέσµατα λαμθάνειν ὑλίχα. Ὅ μὲ, Ὑενναιότατος est ornatus.Quia autem illud factum,quod ad per- 
Λέων τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῦ διαθόλου χρατήσας, τῶν  petuam rei memoriam servaretur, dignum esset, 
Ἐπαξίων στεφάνων ἠξίωται, Ἐπειδὴ δὲ δίκχιον ην locus iste,preruptus et inaccessus antequam san- 
τὴν τῶν γεγενηµένων µεγαλουργίαν elc ἰδίαν φυλάτ- — cti corpus tetigisset,hodienum lenis et pervius cer- 
τεσθαι δύξαν xal τὴν τῶν εὐεργεσιῶν μνήμην εἷς nitur.Sepe enim sepius viri mulieresque,jumenta 
ἔλεγχον τῶν γεγενηµένων, μέχρι τοῦ νῦν σώζεται ὁ quoque in istum voraginem sine dolore aut vulne- 
τόπος. Όπου γὰρ τὸ σῶμα κατηνέχθη τοῦ ἁγίου, redelapsa referuntur; imo equi quondam currui 
κρημνώδης τις καὶ ἄθατος πρότερον ὢν, ὡς καὶ ix juncticum casu fatali eodem delapsi essent, inco- 
µόνης τῆς θέας κἰνδυνον ἀπειλεῖν, νῦν ἀκίνδυνος καὶ lumes ac salvi inde evaserunt. Postremo fratrum 
ἀσφαλῆὴς ἀπ᾿ ἐκείνου Ὑέγονεν. Πολλάκις γὰρ καὶ benignissimi sancti marlyris corpus diligenter sus- 
ἄνδρες καὶ Ἰοναῖκες xal ἕτερά τινα ζῶα ἀστοχή- p tulerunt,et vullum quasi ridentem videntes mirati 
σχντα της 5000 κατ ἐκεῖνν ἠμέχθη τὸν κρημνὸν, sunt;reliquum namque corpus rubro colore suffe- 
καὶ οὐδὲ πρὸς τὸ βρα(ύτατον fíaÜovto πόνου, καὶ τὸ ctum tanquam ecertamine duro prodiisse videba- 
δὴ µέγιστον ὄχημά ποτε σὺν τοῖς ἕλκουσι κτήνεσι  tur.Pestquam deinde corpus aqua lavatum decen- 
κατενεχθὲν, παντὺς ἀπείραστον κίνδυνου διαµεμέ- (965 inhumassent, reversi sunt, Deum cum gratia- 
νηχεν xal à μὲν τόπος ταύτην ἀπεκληρώθη τὴν rum actionibus glorilicantes et supplicantes ut ip- 
εὐεργεσίαν. Οἱ δὲ εὐλαθέστατοι τῶν ἁδελφῶν μετὰ sis quoque sors et dormitio similis tribueretur, in — 
απουδῆς ἀνελόμενοι τὸ σῶμα τοῦ ἁγιωτάτου pdpvo- nomine Patris et Filii et Spiritus sancti, cui gloria - 
poc, ἐθαύμαζον πῶς τὸ μὲν πρόσωπον T,» φαιδρὸν, et poleslasin saecula seculorum. Amen. 

ὡς δοκεῖν µειδιᾷν * τὸ δὲ ὅλον opa ἐρυθρὸν μὲν ὡς ἀπὸ ἀγῶνος ἠρέμα κεχονιµένον, Λούσαντες οὖν 


ὕδατι xal μετ ἐπιμελείας καταθέµενοι 


3 


ἀπ]εσαν εὐχαριατοῦντες «al δοξάζοντες τὸν θεὸν, τὸν οὕτω 


ενναίαν ὑπομονὴν τῷ μακαρίτῃ χαρισαµένῳ, εὐχόμενοι κλήρου καὶ μονῆς τῆς αὗτης καταξιωθῆναι, kv 
ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Yioo, καὶ ἁγίωυ Πνεύματος, ᾧ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ti τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


Αμήν, 


1463 
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